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FITARIHAN-TENY АМІ МҮ EDITIONA FAHAROA. 


кесе саны, 


йыр fohifohy ihany по tokony holazaina ny ашїп' ity Editiona faharoan’ ny 

Drzgsioxary axın’ wy BarsoLy ity. Hatramin’ ny ela no efa lany ilay natao tany 
aloha, ka tsy nisy ho azo vidina intsony; nefa mbola tadiavin’ ny olona maro izy. 
Dia efa natao porintra indray izy, ary ү. vita ву avoaka ankehitriny ho an’ ny olona 
rehetra izay mazoto ta-handinika ny Baiboly sy mitady fanazavana ny amin’ пу 
zavatra maro voalaza ao anatiny. Tsy dia novana loatra ny ankabesazan’ ny teny amin’ 
ity boky йу; nefa izy rehetra efa voadinika ву voahitsy tsara, ary matctika misy 
teny fohifohy nanampy hahatanteraka azy, araka izay fantatry ny olon-kendry 
amin’ izao andro izao, na izay efa nandehandeha handinika ny tany samy hafa 
voalaza ao amin’ ny Baiboly, na izay efa nanoratra sy nahita hevitra vaovao 
ny amin’ ny zavatra hafa maro koa izay momba ny Soratra Masina. 


Izao zavatra roa loha izao koa no manavaka sy mahatsara ity Editiona faharoan’ 
пу DiızsioxnarRy axın’ NY ВАвоһҮ ity amin’ пу voalohany, izay navoaka tamin’ 
ny taona 1888 :— 


(1) Maro ny sary izay efa nanampy ho fanazavana azy. 


(2) Ny anaran’ ny tany y ny tanàna ary ny olona, etc., dia nampitovina amin’ izay 
hita ao amin’ ny Baiboly Voahitsy (1889), ary tahaka izany koa no efa natao amin’ 
пу teny rehetra izay nalaina tamin’ ny Baiboly. 


Betsaka ny andro efa lany tamin’ ny nanaovana ity Editiona faharoa ity, ary tsy 
kely ny hasasarako sy ny fikelezako aina hahatanteraka azy, dia araka izay hitanareo 
ankehitriny. Nefa raharaha efa nataoko tamim-pifaliana izany rehetra izany, satria 
nataoko fa anjara asa nomen’ Andriamanitra hovitaiko. Koa raha mba manampy 
апагео mpitori-teny sy mpitandrina ary evanjelista hahalala tsara kokoa ny hevitry 
пу Soratra Masina, izay ampianarinareo, ity boky ity, dia ataoko fa valim-pitia 
lehibe ho ahy izany, sady hisaorako an’ Andriamanitra. 


Hampian’ Andriamanitra fitahiana anie ity boky ity ho fampandrosoana ny voni- 
nahiny зу ny fanjakany aty Madagaskara ! 


JAMES BIBREE, 
Misionary amin ny І. M. 5., 
Editora. 
“La Tour Rouge,” 
Faravohitra, 
Antananarivo, 
24 Avril, 1899. 
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FITARIHAN-TENY TAMIN’ NY EDITIONA VOALOHANY. 
(1888.) 


a aS a e урнага 


К^ ihany по nanaovana ity boky ity, fa tamin’ пу Aprily tamin’ пу taona 1876 no 

nanomboka nanao azy izahay; kanefa tsy mba nampoizinay akory tamin’ 
izany fa hahalany telo ambin’ ny folo taona vao vita, fa nataonay fa rehefa afaka 
efa-taona na dimy taona dia tokony ho vita izy. 


Tamin’ ny niandohany dia nisy misionary telo lahy voatendry ho editora, dia Rev. 
Т. T. Matthews sy Rev. P. ©. Peake ary izaho ; ary niasa fatratra tokoa ny namako 
nandahatra ny raharaha sy ny anaran’ ny teny samy hafa, araka ny filaharany amin’ ny 
abidy, dia hatramin’ ny А ka hatramin’ ny Z, sady nanoratra teny maromaro koa izy 
гоа lahy. Капеѓа rehefa afaka koly dia hitanay fa sarotra һо anay telo lahy ny miara- 
manao пу raharahan’ ny editora, satria mifanalavitra ny tany nipctrahanay tamin’ 
izany, fa Mr. Matthews dia tany Fihaonana, Mr. Peake tany Isoavina, ary izaho tany 
Ambohimanga. Koa tato aoriana dia navela ho ahy irery ihany пу raharahan’ пу 
editora ; ary ny Fizarana Voalohany (АвА-ЕКВ) dia navoaka tamin’ ny niantombohan’ пу 
taona 1877; ary talohan’ ny nialako taty Madagaskara (Sep. 1877), дів navoaka koa 
ny Fizarana Каһатоа (ЕгА-002). Ary nony efa lasa aho, dia піјапопа koly aloha 
ny raharaha. Kanefa rehefa afaka kely indray, dia Rev. J. Richardson no nanaiky 
ho editora, ary betsaka ihany пу taratasy nangoniny avy tamin’ ny misionary таго; 
nefa tsy dia be loatra no vita рогіпіта tamin’ izay, fa avy izay nodiany Коа ho any 
Englanda tamin’ ny taona 1879. Ary tsy оја ёаогіап’ пу niverenany taty indray, 
діа niseho ny tabataban’ ny fanjakana, ka dia mbola najanona ihany пу nanaovana 
porintra пу DıgsronarY. Dia tahaka izany пу tootrany tamin’ пу niďkarako taty 
indray tamin’ ny taona 1883. 


Dia natolotr’ і Mr. Richardson tamiko пу taratasy maro efa azony, ka nanomboka 
nampanao porintra azy aho ; ary hatramin’ izany ka mandraka ankehitriny efa nan- 
drosoroso ihany ny nanaovana ny Diıxsionary, Капоѓа niadana noho izay nampoi- 
ziko, fa be raharaha hafa koa aho, indrindra fa пу fampianarana atọ amin’ ny Kolejy, 
mbamin’ пу fitandremana ny fiangonana, ete. Ny Fizarana Fahatelo dia navoaka 
tamin’ ny taona 1886, sy ny Fizarana Fahefatra tamin’ ny taona itsy; ary ankehi- 
triny, noho ny fitahian’ Andriamanitra, dia tapitra izy, ary avoaka izao ny Dixsıo- 
NARY AMIN’ NY BAIBOLY, hatramin’ ny hoe Ава, teny voalohany, ka hatramin’ ny 
hoe Zozoro, teny farany. Агу faly tokoa aho fa nomen’ Andriamanitra hery haha- 
vita azy, ary iriko indrindra fa ho boky hahasoa sy hanampy tokoa ny mpitori-teny sy 
ny evanjelista ary ny mpitandrina, mbamin’ izay rehetra mariry ta-hahalala ny 
hevitry ny Soratra Masina izy. 


Raharaha tsy vitan’ пу ігегу anefa ity boky ity, fa maro ny misionary, na lahy 
na vavy, na isan’ ny L. M. S., na пу ‘“‘Friends,” no efa niara-niasa hahavita ату; 
агу vitsy foana ny misionary izay tsy nanana anjara raharaha tamin’ пу nanoratana 
ny boky. Ny anaran’ izy rehetra dia voalaza ео amin’ ny pejy faha-vi. ; kanefa tsy 
maintsy holazaina kely eto koa ny anaran’ ny sasany izay кл nahavita be. 


Ny isan’ пу artikoly (teny milaza zavatra па olona anankiray) nosoratan’ itompoko- 
lahy Rev. J. Wills dia zato latsaka kely, ary izy no nanoratra ny ankabeazan’ ny 
о tikoly milaza ny amin’ пу Mpanjakan’ ny Joda sy Isiraely sy ny Patriarka roa ambin’ 
ny folo lahy, ary teny maro milaza ny Bokin’ ny Testamenta Taloha. Rev. W. Montgo- 
mery nanoratra ny amin’ пу Mpaminany sy ny Bokin’ ny Mpaminany, ву ny amin’ пу 
Fiangonana tany Asia, ary ny Sampy maro, ete. Mr. H. E. Clark nanoratra ny amin’ 
ny Patriarka sy пу Apostoly roa ambin’ ny folo lahy, sady nanoratra ilay teny 
lava ny amin’ і Mosesy sy Paoly Apostoly, ete. Mr. T. Lord nanoratra ny amin’ 
ny Tany Masina ву Jerosalema sy Jordana ary {опу hafa Коа milaza ny Geografin’ ny 
Baiboly. Betsaka пу teny milaza geografy Коа nosoratan’ i Mr. Richardson, ву Rev. 
R. Baron, F. L. S., nanoratra teny maromaro milaza ny Zava-maniry ary ny Zava- 
manan-aina ; ary Miss Dawson (Mrs. Mellor) koa nanoratra ny teny sasany ny amin’ 
Дре буы Ilay teny lava sy tanteraka ny amin’ ny tantaran’ i Jesosy 

ty по nosoratan’ і Mr. 8, Clemes, тђатію’ ny teny sasany koa ; ary Miss Gilpin 
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nanoratra ny amin’ ny Tabernakely sy ny fanaka tao aminy. Mrs. Montgomery 
nanoratra teny maromaro пу amin’ пу Vehivavy voalazan’ пу Baiboly; агу maro 
ihany ny teny nosoratan’ i Mrs. Rowlands, Rev. J. Peill, Rev. E. H. Stribling, Rev. 
T. Rowlands, Rev. C. Jukes, Rev. T. T. Matthews, Rev. P. G. Peake, Mr. Н. F. 
Standing, Rev. С. F. Moss, Мг. L. Street, агу Rev. W. E. Cousins. Rey. J. Pearse 
ву Rev. B. Briggs efa nanoratra ny amin’ ny Sakramenta sy ny Fiangonans ; ny teny 
ny amin’ пу Kanona, Manoskripta, Versiona, etc., dia nalaina tamin’ ny boky 
nosoratan’ i Rev. G. Cousins ; ary maro ny teny milaza ny amin’ ny Tao-zavatra 
по nosoratan’ i Mr. Frank Rasoamanana. Tsy azoko lazaina eto tsirairay пу 
anaran’ izay rehetra efa nanoratra teny amin’ ity ЮквтомАвт ity, nefa hita ao 
amin’ ny pejy faha-vi. ny anarany avy, ka dia misaotra azy rehetra aho. Ny isan’ 
пу artikoly rehetra amin’ ity boky ity dia 1911, ary amin’ ireo ny 1109, na mihoatra 
noho пу antsasany, diau позога{аКо; ka dia ho hita amin’ izany fa fanampin’ ny 
raharahan’ ny Editora—dia ny mitady ny artikoly samy hafa aloha, ny mandahatra 
azy (indraindray ny manafohy sy manamboatra azy koa), ary ny mandinika sy 
ny manitsy ny profo rehetra—dia lehibebe ihany ny anjarako tamin’ пу nanaovana 
ity bokv ity; ary betsaka tokoa ny andro lany tamin’ ny nahavitana azy. Kanefa tsy 
ataoko fa lany foana izany andro sy herim-po ary fahasasarana izany tsy akory, raha 
mba boky tokony hanampy ny Kristiana at izy, indrindra fa ny mpitori-teny, ha- 
halalany mazava kokoa ny hevitry ny Tenin’ Andriamanitra. 


Ary tsy maintsy misaotra ny sakaizako гоа lahy, mpampianatra namako atẹ amin’ 
ny Kolejy, aho, dia Radaniela sy Andriambalo, izay efa nanampy “] hatramin’ ny 
ny teny hoe Hasina ka hatramin’ ny faran’ пу boky tamin’ ny fandinihana sy пу 
fanitsiana ny profo rehetra. Ny pejy rehetra hatramin’ ny faha-313 ka hatramin’ 
пу faha-908 (їагапу) efa samy nodinihiny tsirairay ; ary tsy azo isainaą mihitsy ny 
teny efa nibhamazava kokosa sy tonga tena teny Malegasy noho пу nikelezan’ izy гоа 
lahy aina mandinika azy. 


Tsy mba tapitra voalaza ао amin’ ity Drgsionary ity ny anaran’ пу olona sy ny 
anaran-tanàna rehetra rehetra hita ao amin’ ny э, fa raha izany по natao, dia 
nahatonga azy ho boky lehibe sy saro-bidy loatra. Fa maro ihany ny anaran’ olona 
hita ao amin’ ny teny firazanana sy ny anaran-tanàna voalaza ao amin’ ny Bokin’ і 
Josoa sy ny boky tantara, izay tsy malaza akory, ary voalaza indray mandeha ihany, 
aady tsy fantatra izay niorenan’ пу tanàna maromaro. Капеѓа tsy misy anaran’ olona, 
na anaran-tanàna, na anaran-tany izay mikasika ny tantara ao amin’ ny Baiboly, sady 
misy fantatra fa azo ќапіагаіпа ny aminy, izay tsy voalaza ao amin’ ity boky ity. 


Ny ankabeazan’ ity boky ity dia teny vaovao sady уоазога{та ho azy indrindra ; 
kanefa ny teny sasany efa nalaina tamin’ ny boky izay efa vita porintra rahateo : 
dia Ny Baiboly sy пу Nahazoantsika azy (Rev. Q. Cousins), ву пу Filazana ny 
Boky rehetra ao amin’ ny Baiboly (Rev. J. Wills sy Rev. J. Sibree, Editora), ary Ny 
Raharaha sy Tao-zavaira voalaza ao amin’ ny Soratra Masina (Mr. Frank Rasoamanana), 
saingy nohafohezina. Агу пу teny ny amin’ ‘“‘Ny Fanasan’ ny Tompo,” агу ‘Ny Sa- 
tata: ny Andron’ пу Tompo,” dia nalaina tamin’ ny trakitra roa nosoratan’ i Rev. 
J. Pearse sy Rev. G. Cousins. Маго пу boky efa nodinihina tamin’ ny nanoratana 
ity ОткятохАЕТҮ ity, fa сег папару аһу indrindra dia ny Cyclopædia оў Biblical Lite- 
rature (Dr. Kitto ву Rev. Dr. W. L. Alexander, Editora) sy 4 Concise Dictionary of 
the Bible (Dr. W. Smith, Editora). • 


Ату ankehitriny dia mangataka amin’ Andriamanitra aho mba Һоѓаһіпу indrindra 
ity boky ity hampandroso ny fahalalana ny Teniny eto Madagaskara. 


Ry Andriamanitra б! Rain’ пу fanazavana, Izay ihavian’ пу fanomezana soa ву 
tanteraka rehetra, Izay efa nanome пу Soratra Masina ho fanilon’ пу tongotra sy fana- 
zavana пў lalan-kalehan’ пу olonao, ampio пу fitahianao ity boky ity. Aoka ho fa- 
nampiana ny maro izay hamaky azy izy, hahitany mazava kokoa пу zavaą-mahagaga 
avy amin’ ny lalànao, hitoriany ny teninao sy hampianarany ny olonao. Koa amin’ 
izany aoka ho entinao hampandroso ny fanjakanao amin’ ity tany ity izy hahalalan’ 
ny maro ‘‘ny Soratra Masina izay mampahahendry azy ho amin’ пу famonjena izay ао 
amin’ i Kristy Jesosy.” Amena. p 

В. 


І. М. 8. College, Antananarivo, 
26 Martsa, 1888. 
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NY ANARAN’ NY OLONA IZAY NANORATRA TENY АО AMIN’ ITY DIKSIONARY ITY. 


Litera solon ny Anarany raha voasoratra tanteraka, sy пу raharahany, etc. 
soniany avy. 

B.B. Rev. B. Briggs, Misionsry amin’ ny L.M.S. 
R.B. Rev. R. Baron, F.L.S., do. ы: y do. 
С.С. Rev. С. Collins, do. үк ji до. 
Е.О. Miss E. Craven, do. е" до. 
G.C. Rev. G. Cousins, do. A do. (tany aloha*) 
H.E.C. Mr. H. E. Clark, do. » » FEMA. 
S.C. Mr. 5. Clemes, do. ie 55 do. (tany aloha) 
W.E.C. Rev. W. E. Cousins, do. » » LMS. 
I.D. Miss I. Dawson (Mrs. Mellor), L.M.S. 
F. Mr. Frank Rasoamanana, F.F.M.A. 
H.G. Miss H. Gilpin, Misionary amin’ ny F.F.M.A. (tany aloha) 
A.S.H. Rev. A. S. Huckett, do. » » LMS. 
C.J. Rev. C. Jukes, do. MOE do. 
H.T.J. Rev. H. T. Johnson, do. Ge 5, do. 
T. L. Mr. T. Lord, do. уз do. 
C.F.M. Rev. C. F. Moss, do. » è » do. (maty) 
D.M. Mrs. Montgomery, do. йуз g do. (tany aloha) 
T.T.M. Rev. T. T. Matthews, do. уу. a do. 
W.M. Rev. W. Montgomery, do. e 9 do. (tany aloha) 
A.P.P. Mrs. Peill, do. эж i do. 
J.Pl. Rev. J. Peil, do. оо j do. 
Ј.Рве. Rev. J. Pearse, do. жоо ш до. 
P.G.P. Rev. P. G. Peake, do. n $i do. 
J.R. Rev. J. Richardson, F.R.G.S.do. ,, p do. 
L.R. Mrs. Rowlands, do. ур 9 do. 
T.R.t Rev. T. Rogers, do. » » do. (tany aloha) 
г Rev. Т. Rowlands, do. Е У до. 
D. Н.З. Mrs. Sibree, do. м оду do. 
Е.Н.8. Rev. Е. Н. Stribling, до. 2 5 до. 
G.A.B. Rev. G. A. Shaw, Е.2.8., do. i y do. (tany aloha) 
Ј.8. Rev. J. Sibree, F.R.G.S., до. эг 755 do, 
L.S. Mr. L. Street, do. „  » E.F.M.A. (maty) 
Ј.С.Т. Мг. J. С. Thorne, до. „ p» LMS. 
J.T. Rev. J. Taylor, do. ИИ" до. (апу aloha) 
К.Т. Rev. R. Тоу, do. Т до. (maty) 
J.W. Rev. ). Wi do. S о do. T ) 


* Ankehitriny isy dia Sekretarin’ пу L.M.S. any Londona. 
t Talohan’ ny pejy faha-288. 
tł Taorian’ ny pejy faha-289. 
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DIKSIONARY AMIN’ NY BAIBOLY: 


NATAO HO FANAZAVANA NY ZAVATRA MARO VOA- 


LAZA AO AMIN’ 


NY SORATRA MASINA. 





AB 


B- sy ABA: teny Hebreo saiky mitovy 
А amin’ ny teny Betsileo hoe Гађа, fa ғау 
зо dikany, raha atao teny Malagasy. 42— 
dia fanao matetika tamin’ ny anaran’ olona ; 
toy izao: Abrama=Ray avo; Abrahama= 
kain’ ny maro (Gen. xvii. 5); Abimeleka= 
Rain’ ny mpanjaka (Gen. xx. 2); Absaloma= 
Кап' ny fiadanana (2 Sam. xv. 1); etc. eto. 
—#.Е.С. 

АВА: teny Aramaiıka na Syriaka io teny 
iù, агу intelo no voalaza amin’ ny Test. 
Vaovao Мар. xiv. 36; Кот. viii. 15; GaL 
iv. 5). Fa ny heviny dia mitovy amin’ пу 
hoe aba amin’ ny teny Malagasy hiany, dia 
ray, dia ilay teny manaraka azy eo amin’ 
ireo andininy telo voalaza teo ireo (Аба, 
Ку). Ny teny iray— Aba—dia teny Ara- 
maika, izay fitenin’ ny Jiosy taorian’ ny 
ndiany avy tany Babylona; ary ny iray— 
Ray— dia dikan’ ny teny Grika sahala hevi- 
tra aminy, ka dia natao fanampiny. Tsy 
hita loatra izay niandohan’ izany funakam- 
banana пу апагапа roa izany, fa angamba 
fanaon’ ny Jiosy izay nahay teny Grika пу 
тапопопа пу anarana гоа toy izany. Ny 
Tompontsika nanonons azy roa, агу dia 
naiaky tonga fanaon’ ny Kristiana koa izany, 
ho fahataiarovana an’ 1 Jesosy, Izay nampia- 
nstra antsika hiantso ап’ Andriamanitra ho 
Raintaika (Mat. vi. 9) Teo aoriana indray, 
пу hoe “Aba, Ray,” dia tonga fitenin’ ny 
mino raha nivavaka mafy izy ka nitady 
атата ny fitahiam-panahy.—J3.8. 

ABADONA : zahao APOLIONA. 

ABANA: їзап` ny ony апу Damaskosy, 
izıy nataon’ і Матапа boka ho ‘‘tsara noho 
пу ranon’ пу Isiruely rehetra,” raha nasain’ 
Eds handro amin’ пу ony Jordana izy 

2Mpan. v. 12). Ny anarana ahafantaran’ 
uy tompon-tuny azy izao dia Baruds.— J.R. 

ABARIMA (ну Juny an-dafy, raha adika) : 
anaran-tendrombohitra maro mitohitohy sy 
ushatratra lavitra ao atsinunan’ ny Rano- 
msna Maty sy Jordana atsimo. Raha 
«аца tsura ny teny milaza azy ео amin’ 
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ny Deo. xxxii. 49 sy xxxiv. 1, Nebo, izay 
niakaran’ i Mosesy hitazana ny Tany Masina 
talohan’ ny nahafatesany, dia anankiray amy 
ny tendrombohitra maro natao hoe Abarima, 
ary Pisga no tendrony avo indrindra any 
Nebo.—3.8. 

ABDONA: dia anaran’ olona efa-dahy 
voalazan’ ny Test. Tal. Tsy nisy nalaza 
tamin’ ireo nefa afa-tsy ny voalohany hiany, 
izay isan’ пу Мріёзнга. Zanak’ і Hitela avy 
tamin’ ny firenen’ і Efraima izy; nandimby 
an’ i Elona izy ary nitsara пу Isiraely valo 
taona. Toa niadana ny tany tamin’ ny nanu- 
pahany azy, ary maty izy tokony ho tamin’ 
ny taona B.C. 1112 (Mpit. xii. 13-15). Ny 
amin’ ireo Abdona telo hafa koa, zahao 
1 Tant. viii. 23, 30 sy 2 Tant. xxxiv. 20. 
Nisy tanna koa natao hoe Abdona tao amin’ 
пу zara-tanin’ i Asera (Jos. xxi. 30). —7.в. 

ABEDNEGO (Mpanompon’ i Nego, na Nebo) : 
anarana Kaldeuna nomena an’ iAzaria, 
anankiray tamin’ izy telo lahy sakaizan’ 
i Daniela (Dan. i. 6, 7). Izy ву ny пашапу 
dis Jiosy sady zanak’ andriuna, агу nentina 
tany Babylona izy raha mbola zaza; ary 
dia nofidin’ i Nebokadnezara mpanjaka ho 
isan’ пу lehiben’ пу ѓапјакац’ і Buaubylona. 
Fa фео аогіапа izany, Abednego mbaminy 
Sadraka sy Меѕака sakuizany tsy nety 
піуатака tamin’ пу sariolona volamena natsa- 
ngan’ i Nebokadnezara teo amin’ ny tany 
lemaka Dora, dia natsipy tamin’ ny lafaoro 
misy afo mirehitra izy telo lahy. Fa Andriu- 
manitra namonjy azy tamin’ izany, ka tsy 
папіпопа uz огу ny ufo, satria па{оКу 
an’ i Jehova izy. (Dan. ііі.) —р.@.Р. 

ABELA (Fofenuina, na Дасароапа), Heb. 
HEBEL: zanak’ i Adarna lahiaivo, izay no- 
vonoin’ i Kaina zokiny. Mpiandry ondry 
izy, агу nitondrany пу voalohan - terak’ 
ondriny, dia izay matavy, ho fanatitra ho 
зп’ iJehova. Dia nankasitrahan’ iJehovą 
Abela sy ny fanatiny, satria (araka ny tenin’ 
ny Epistily tumin’ ny Hebreo (хі. 4) “бпоапв 


по nanateran’ і Abcla ho ап’ Andriamanitra 


АВЕ 


fanatitra tsara lavitra noho пу ап’ i Kaina.” 
Fa izany nankasitrahan’ Andriamanitra an’ 
i Abela izany nahatezitra an’ і Kaina ka 
niteraka fialonana (1 Јао. iii. 12); dia nitsa- 
ngana izy nanatona ап’ iAbela rahalahiny, 
ka namono azy ho faty (Gen. iv. 1-16). 
Abela angamba no may voalohany tamin’ 
ny olombelona, sady nolazain’ i Kraisty ho 
martiora voalohany izy (‘“ʻ‘Abela marina,” 
Mat. xxiii. 35); ny fitarainan’ ny rany nam- 
pilatsaka ny fahatezeran’ Andriamanitra 
tamin’ ny mpanao ratsy, fa ny an’ i Kraisty 
kosa mitondra famindrampo sy famelan- 
keloka ho ап’ ny olona rehetra (Heb. xii. 
24\.— 7. Pl. 

ABELA: dia anaran’ пу tany sy пу tanàna 
sasany any Palestina tamin’ ny andro taloha. 
Raha adika ho teny Malagasy, dia Lohasaha, 
na Saha be ahitra, no heviny ; fa ny sasany 
kosa manao hoe fa Fisaonana no һеуїпу (za- 
hao лНЕГА -ЕбҮРТІАМА Є0 ambany). 

Abela-beti maka : dia anaran’ пу tanàna 
mirova sy nanan-daza anankiray ao avaratra 
any Palestina; afak’ i Beni-hadada, mpan- 
jakan’ iSyria, io (1 Mpan. xv. 20); ary 
tamin’ пу аогіапа indray dia lasan’ i Pola, 
mpanjakan’ i Asyria, koa (2 Mpan. xv. 29). 
Eo amin’ ny 2 Tant. xvi. 4 ny anaran’ io їапй- 
па іо dia atao hoe ‘‘Abelu-maima,” na Abela 
amoron-drano. Ary indraindray kosa, dia 
atao hoe ‘“‘Abela” fotsiny hiany no апагапу 
(2 Sam. xx. 14, 18). 

Abel-Egyptiana (Fisaonaw ну Egyptiana, 
na, Sahan’ ny Egyptiana) : anarana nomen’ 
ny Kananita ny famoloan’ i Atada (‘‘Goren- 
atada’’), izay nisaonan’ i Josefa ву ny raha- 
lahiny ary ny Egyptiana maro, tamin’ny nito- 
ndrany ny fatin’ i Jakoba avy tany Egypta 
halevina any Hebrona izany (беп. 1. 11). Тао 
нініпапап’ i Jordana пу famoloan’ i Atada. 

Abela-meħola (ZLohasahan’ ny dihy) : taná- 
na tao avaratra an-dohasahan’ ny ony Jorda- 
na, izay nandosiran’ ny Midianita rehefa 
resin’ iGideona izy (Mpit. vii. 22). Ary 
koa, tanàna nahabe an’ і Еіѕва mpaminany 
іо, ary tao no nahitan’ i Elia azy tamin’ 
izay nalehany niakatra avy tany Horeba 
(1 Mpan. xix. 16-19). 

Abela-sitima (Lohasaha тізу Лаго sita): 
tanàna tao atsinanan’ i Jordana, izay nialan’ 
ny Zanak’ Isiraely sasatra (Nom. xxxiii. 49). 
Matetika ny anarana nahafantaran’ ny olona 
azy діа Sitima hiany.—1.8. 

АВ1А (Jehora no rainy). Voalaza amy ny 
1 Tant. xxiv. ny nizaran’ i Davida mpunjaku 
пу mpisorona tamin’ny filokuna ho гоа эшип’ 
ny folo toko, mba hifaudimby hanompo tco 
amin’ ny alitara. Abia uo 1‹Һаоу tamin’ ny 
antokouy unankiruy (пу fahavalony), ary ny 
anarany по niautsoaua пу antokony koa. 
Isan’ пу antokon’ i Abia Zakaria, rain’i 
Javna Mpanuo-batisa (Liv. i. 5) —с. J. 

ABIA (Silrupon’ + Јећоса), АВІЈА ший ny 
teny Hebreo sy ny Baiboly Malagasy taloha. 
(1) Isan’ пу mpanjakan’ ny Joda; zanak’ 
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i Rehoboama izy sady nandimby azy. Ny 
tantara milaza dia ео amy ny 1 Mpan. 
xiv. 3l—xv. 8, 2 Tant. xii. 16, xiii. 23. Abia 
niady tamin’ i Jeroboama (izay efa nampisa- 
raka ny fanjakana) Ка naharesy azy hiany ; 
kanefa tsy nampody ny vahoaka izay efa 
пікоту izy. san’ ny mpanjaka izay 
nanompo sampy izy (ampitahao 1 Mpan. xv. 
Зву xiv. 21-38); namporafy efatra ambin’ ny 
folo rehefa nihahery izy ka niteraka 12 lahy 
ву 16 vavy. Telotaona no папјакап’і Abia, 
dia nodimbasan’ i Asa izy. 

Abia (2). Zanakalahin’ i Jeroboama I., 
mpanjakan’ ny Isiraely, izy ary maty raha 
mbola zazakely. Izy hiany tamin’ny mpiana- 
kavin’ i Jeroboama по nalevina tao am-pasana 
аши ву пізаопап’ ny olona, satria 
izy hiany no nahitana fahatsaram-panahy 
ny amin’ і Jehova (1 Mpan. xiv. 1-18). 

Abia (3). Isan’ пу taranak’ і Eleazara 
zanak’ i Arona: zahao АВІА (1).—3J.W. 

ABIATABA (Rain’' пу fahabetsahana) : za- 
nak’ 1 Ahimeleka izy ary fahafolony tamin’ 
ny mpisoronaben’ ny Jiosy (1 Sam. xxii. 20). 
Raha Doega no паваїп'і Заоіу hamono ny 
mpisorona rehetra tany Noba, Ahimeleka 
dia isan’ izay novonoiny, fa Abiatara zanany 
kosa dia nandositra sy nitondra ny efoda 
(fombamı-pisoronana) teny an-tanany ; dia na- 
natona an’ i Davida tany Keila izy ka nilaza 
taminy izay nataon’ iSaoly. Dia nandray 
tsara an’ i Abiatara Davida; ary nony nanjaka 
tany Joda izy, Abiatara no nasandrany ho 
mpisoronabe. Ка dia nisy mpisoronabe 
гоа піага-папао ny raharahan’ пу fisoronana 
tamin’ izany andro izany, dia Abiatara, izay 
niandany tamin’ i Davida, ary Zadoka Кова 
izay tao amin’ i Saoly. Ary rehefa nanjaka 
Solomona, dia nesorina tsy ho mpisoronabe 
intsony Abiatara, ѓа Zadoka irery no noten- 
ndreny ho mpisoronabe tokana (1 Mpan. ii. 
27). Ary tanteraka tamin’ izany ny tenin’ 
Andriamanitra tamin’ i Ely (1 Sam. ii. 31), fa 
Abiatara dia faran’ ny mpisoronabe avy tamy 
ny taranak’ Itamara. Abiatara no atao hoe 
“тапа! і Ahimeleka,” fa amy ny 2 Sam. 
viii. 17 ву 1 Tant. xviii. 16ву xxiv. 6 kosa 
Ahimeleka по lazaina ho zanak’ і Abiatara. 
Angamba telo mianaka izy, dia izao: 
Ahimeleka sy Abiatara zanany (1 Sam. xxii. 
20) ary ny zanak’ і Abiatara izay natao 
mitovy anarana tamin’ ny raibeny (1 Tant. 
xviii. 16). Ilay Abiatara voalaza ao amin’ ny 
Mar. ii. 26 dia ataon’ ny sasany ho Ahime- 
leku hiany, fa naku пу anaran-junany angaha 
izy; агу misy kosa anefa izay mihevitra fa 
diso soratra ny mpandika teny tany aloha, ka 
nifanolo ny anaran’ izy miunaka (dia Abiatara 
зу Ahimeleka). Ка ataon’ пу sasany 
(maromaro izy no mihevitra izany, агу 
angambu izany no marina) ѓа niara- 
nanao ny raharuhan’ ny mpisoronabe izy 
шіапаКка, ka dia nampitovina пу апагапу, 
ary ny anaran’ izy mianuka no niluzana пу 
andro пізогопапу. —с. J. 


АВ! 


ABIBA : zahao VOLANA. 

ABIELA : dia anaran’ пу olona roa lahy 
voalazan’ ny Test. Tal.; ny anankiray dia 
rain’ iKisy sy raiben’ iSaoly mpanjaka 
(l Sam. іх. 1); ary пу anankiray koa dia 
isan’ ny lehilahy maherin’ і Davida (1 Tant. 
хі. 32).—7.8. 

ABIEZEBA : діа anaran’ пу olona гоа Іаћу 
voalazan’ пу Test. Tal.: пу anankiray dia 
isan’ пу taranak’ i Manase (Jos. xvii. 2); агу 
ny anaukiray koa dia isan’ ny lehilahy 
maherin' i Davida (2 Sam. xxiii. 27).—3.8. 

ABIGAILA (Raim-pifaliana). (1) Anaram- 
behivavy vadin’ i Nabala, izay lehilahy be 
fananana sady tompon’ ny ondry sy osy 
maro tao Karmela, nefa olona saro-po loatra 
izy; fa Abigaila kosa dia vehivavy hendry 
sady tsara-tarehy. Кеһеѓа nahatezitra an’ i 
Davida Nabala noho ny tsy nanajany azy 
ву пу namaliany ratsy ny olona nirahin’i 
Davida taminy, dia nandeha faingana Abi- 
gaila hitsena an’i Davida sy ny о maro 
шау avy hamely an'i Nabala. Коа nitondra 
hanina mahenina azy rehetra izy; ary 
Tehefa nifanena tamin’ i Davida izy, dia nio- 
ndrika (ео anatrehany ka nivalo sy nanala- 
tany пу vadiny. Ату ny teny hendry 
izay nataon’ i Abigaila no nankasitraąhan’ і 
Davida, ka dia afaku ny hatezerany. Агу 
teo aoriana kely indray, dia maty Nubala, 
koa rehefa геп' i Davida izany, dia nampaka 
зп' i Abigaila izy ka nampakatra azy ho 
vadiny (1 Sam. xxv). 

Abigaila (2). Anabavin’ i Davida io Abi- 
gaila faharoa io. Nanam-bady an’ iJitra 
Isimaelita izy, sady renin’ i Amasa (1 Tant. 
u. 16, 17 ; 2 Sam. хуй. 25).—р.м. 

ABIHAILA : dia anaran’ olona dimy—telo 
lahy sy гоа vavy—voalazan’ ny Test. Tal. Ny 
amin’ ny tantarany avy, zahao Nom. iii. 35 ; 
l Tant. ii. 29; v. 14; 2 Tant. xi. 18; Est. 
u. 15.—3.s. 

ABIHO (Rainy Izy, dia Andriamanitra : 
anankiray tamin’ izy efa-dahy zanak’ i Aro- 
na, izay natokan’ Andriamanitra ho amy ny 
fisoronana (Eks. xxviii. 1). Fa raha vao 
nandroso hanao ny raharahan’ ny fisoronana 
Abiho sy Nadaba rahalahiny, dia nandika 
ny didin’ Andriamanitra tamy ny fomba 
fanao amy пу fanaterana ditin-kauzo maniira, 
fa naka ufo tsy izy izy ; dia niay afo nivoaka 
ату tany amin’ i Jehova ka nandevona azy 
mirahalahy. Ary ny nisotroany toaka anga- 
mba no nampahasahisahy azy haka afo tsy izy 
tahaka izany. Koa noho izany ny mpisoro- 
па rehetra dia norarana mafy tsy hisotro 
toaka na Чулу mahery raha niditra tao amin’ 
ny Tabernakely izy hanao ny raharaham- 
pisoronana (Lev. х. 1-10).—P.G.P. 

‚ ABILA : dia anaran’ ny tanána anankiray 
гау renivohitry ny fizaran-tany natao hoo 
Abilene ; zahao ABILENE. 

ABILENA (Lio. iii. 1): fizaran-tany ао 
атага{т' atsinanan’ i Palestina ; ny renivohiny 
dia natao hoe Abila, tao amoron’ ny ony Far- 
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para. Avy tamin’ пу hamaitson’ ny ahitra 
betsaka naniry tao ny anarany, fa ny hevi- 
try ny teny hoe Abela angaha dia ‘saha misy 
ahitra.’ EE Izany koa angaha no 
nahazoan’ і Abela, zandrin’ i Kaina, ny 
anarany ; агу тізу lovan-tsofin’ ny mponina 
ao milaza an’ i Abela ho novonoina tao, sady 
misy fasana ao izay ataon’ ny olona hoe 
‘fasan’ i Abela.’ Abila, renivohitr’ izany 
fizaran-tany izany, dia miorina tokony һо 
18 maily ao ауага{т' i Damaskosy.—J.R. 

ABIMELEKA (Raiw ny mpanjaka): ana- 
ran’ ny mpanjakan’ пу Filistina maromaro 
izany, ka angamba anaram-boninahitra izay 
niombonan’ izy rehetra nifandimby, toy ny 
hoe Farao tamin’ ny mpanjaka maro tany 
Egypta, ary ny hoe Kaisara sy Aogostosy 
tamin’ ny mpanjaka maro tany Roma. 

Abimeleka (1). Mpanjakan’ пу Filistina 
anankiray tany Gerara, any atsimon’ ny 
tany Kanana (Gen. xx. 1, 2). Nampaka 
an’ i Saraha vadin’i Abrahama izy, fa fom- 
ban’ ny andriandahy tamin’ izany tany izany 
пу mampaka ny vehivavy tsara tarehy reho- 
tra amy ny fanjakany, mba ho ao amin’ ny 
{гапо fitoeran’ ny vadin’ ny mpanjaka (Gen. 
xii. 15; Est. 11. 3). Nefa kosa, rehefa 
noraran’ Andriamanitra Abimeleka noho ny 
ratsy nataony, dia nampody an’ iSaraha 
indray izy агу nanome zavatra maro ho azy 
sy Abrahama ho fanalan-tsiny. 

Abimeleka (2). Mpanjaka anankiray koa 
tamin’ пу Filistina tany Gerara, А indray 
nihira tamin’ i Isaka. Ny teny milaza izay 
nataony tamin-dRebeka, vadin’ i Isaka, dia 
mitovitovy amin’ ilay voalaza teo hiany ny 
amin’ i Saraha (Gen. xxvi. 1). 

Abimeleka (3). Zanakalahin’ i Gideona 
mpitsara tamin’ ny vadintsindranony tao Se- 
kema (Mpit. viii. 1, 31). Rehefa maty rainy, 
діа патпопо пу rahalahiny fito-polo lahy izy, 
afa-tsy Jotama faralahy, izay afa-nandositra. 
Ary rehcfa afaka izany, dia niray tetika ta- 
min’ пу anadahin-dreniny izy mba hitaona ny 
Sekemita hifidy azy ho mpanjakany. Nony 
ren’ і Jotama fa Abimeleka efa nofidina ho 
mpanjaka, dia nikabary teo anatrehan’ ny 
vahoaka izy ka nilaza ilay angano ny amin’ 
‘Ny Hazo rehetra nifidy Mpanjaka’ (Mpit. ix. 
1-15). Rehefa nanjaka telo taona Abimele- 
ka, dia niodina ny vahoaka, nefa noresen’ 
i Abimeleka izy. Ary rehefa afaka kelikely 
dia nankany Tebeza izy ka nitoby tandrifiny 
sady nabafaka azy. Koancfa nisy vehivavy 
anankiray nanjera vato fikosoham-bary ta- 
min’ ny lohan’ і Abimeleka ka nahavaky ny 
karan-dohany. Dia natahotra izy fandrao 
holazain’ ny olona fa vehivavy no nahafaty 
azy, ka dia hoy izy tamin’ ny mpitondra 
ny fiadiany: ‘‘Tsoahy ny sabatrao Ка vonoy 
aho,” ka dia matiny izy. Тапу по namalian’ 
Andriamanitra ny ratsy nataon’ i Abimeleka 
noho ny namonoany ny rahalahiny fito-polo 
Јаһу sady nahatanteraka ilay fanozonana 
nataon’ і Jotama (Мрії. іх. 20-57).—E.H.8. 


— n ^ 


v=- 


АВ! 


ABINADABA. Efatra пу olona atao hoe 
Abinadaba voalazan’ ny Test. Tal., dia izao : 
1) Levita пу anankiray, izay nonina tao 
`ігіаќа-јеагіта; tao an-tranony no name- 
{гаһапа пу Fiaran’iJehovah nony nentina 
avy tamin’ ny tanin’ ny Filistina izany. Elie- 
zera zanany no natao mpiaro azy, ary tao 
no nitoerany 70 taona (1 Bam. vii. 1, 2; 
1 Tant. xiii. 7); zaąahao Fiara. (2) Zanaka- 
lahin’ i Jese (1 Sam. xvi. 8). (3) Zanaka- 
lahin’ i Saoly, izay maty niaraka tamin- 
drainy tany Gilboa (1 Sam. xxxi. 2). Ary 
ny amin’ ny faha-4, zahao 1 Mpan. iv. 11.— 


7.8. 

АВІБАМА: dia Isiraelita anankiray ату 
tamin’ ny firenen’ i Reobena, izay niaraka ta- 
min’ i Kora sy Datana hanohitra an’ i Mosesy 
(Nom. xvi.); ny amin’ ny niafaran’ izany sy 
izay nanjo azy, zahao Kora. Nisy Abirama 
hafa koa ; zahao 1 Mpan. xvi. 34 sy Jos. vi. 
26.—7.8. 

ABISAGA : dia zazavavy tsara tarehy 
anankiray avy tany Sonema, izay natao 
vadikelin’ i Davida hitaiza azy tamin’ ny 
fahanterany (1 Mpan. i. 1-4). Rehefa maty 
Davida, Abisaga no nangatahin’ i Adonija 
tamin’ i Solomona ho уайїпу; kanefa satria 
toa nihambo ho mpanjaka indray tamin’ izany 
izy, dia isan’ ny zavatra nahatonga ny 
nahafatesan’ і Adonija izany (1 Mpan. ii. 
13-25). Zahao koa ADONIJA ву BATSEBA.— 


7.8. 

АВІВАҮ: діа zanak’ і Логоіа, anabavin’ 
i Davida, агу rahalahin’ і Joaba ву Asahely 
(1 Tant. ii. 16). Izy sy ny rahalahiny dia 
папагака an’ iDavida tamin’ ny nifindrafi- 
ndrany tany an-efitra, nony nenjehin’ i Saoly 
izy ; nefa Abisay toa sakaiza izay nahatoky 
an’ i Davida indrindra, ka matetika izy no 
voalaza ho nanome hevitra an’ і Davida. 
Izy no niaraka tamin’ і Davida tamin’ izy 
adita tao amin’ ny tobin’ i Saoly tamin’ ny 
alina, sady nangataka mba havelan’ i Davida 
hamono an’ i Saoly izy (1 Sam. xxvi. 5-9). 
Abisay sy Joaba no namono an’ i Abnora 
noho ny namonoany an’ i Asahela rahalahiny 
(2 Sam. ii. 18, 24, 32; iii. 30); ary ela tao 
aorian’izany, tamin’ny niodinan’ і Absaloma, 
ary Davida nandositra niala tany Jerosalema, 
Abisay по naniry hamono an’ і Зітеу noho 
ny nanaratsiany ny mpanjaka (2 Sam. xvi. 
9); агу ілу koa no nataon’ i Davida koma- 
ndin’ пу ampahatelon’ ny miaramilany tamin’ 
пу ady папагака izany (2 Sam. xviii. 2). 

ао aorian’ izany indray dia namonjy ny 
ain’ i Davida Abisay tamin’ ny ady nataony 
tamy ny Filistina, raha saiky novonoin’ ny 
olon-goavana anankiray nastao hoe Jisi- 
benoba izy (2 Sam. xxi. 15-17). Voalaza 
koa izy ho isan’ ny telo lahy mahery izay 
namaky ny filaharan’ ny miaramilan’ ny 
Filistina tany Betlehema ka nanovo rano 
ho an’ i Davida (2 Sam. xxiii. 14-17); ary 
voalaza koa izy ho namely lefona ny 300 lahy 
ka nahafaty azy (and. 18). Му nahsfa- 
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tesan’ i Abisay tsy voalaza, nefa lehilahy 
mahery sy sahisahy tokoa izy sady nahay 
nitondra miaramila (1 Tant. xviii. 12)—у.в. 

ABNERA: izy dia zanak’ iNera, izay 
rahalahin’ i Kisy, rain’ iSaoly mpanjaka 
(1 Tant. ix. 36); koa satria havan' і Saoly 
izy діа nataony komandin’ ny miaramilany 
rehetra (1 Sam. xiv. 61). Izy no nitondra 
an’ i Davida Һапаќоп» an’ iSaoly rehefa 
avy патопо an’ i Goliata (xxii. 57); kanefa 
tao orian’ izany indray izy dia nanaraka пу 
tompony tamin’ izy nanenjika an’ i Davida 
ka nitady hahafaty azy (xxv. 3-14). Ha- 
tramin’ izany andro izany dia tsy misy teny 
milaza an’ i Abnera indray raha tsy efa maty 
tan-ady Saoly; fa tamin’ izany anefa izy 
no niseho ho nanam-pahefana indrindra tao 
amin’ пу mpinakavin’ i Saoly. Rehefa resin’ 
ny Filistina tany Gilboa ny Isiraelita, Da- 
vida no nekena ho mpanjakan’ ny Joda tao 
Hebrona, fa ny tany tao avaratra toa lasan’ 
пу Filistina. Капеїа nony afaka dimy 
taona, dia nifidy mpanjaka indray ny fire- 
nena tany avaratra, ary Abnera nanao 
kabary fa Isiboseta, zanakulahin’ i Saoly, no 
nandimby an-drainy ka tonga mpanjskan’ 
ny Isiraely. Koa rehefa afaka kely dia 
raikitra ny ady tamin’ ny mpanjaka roa lahy, 
ary nisy ady mafana tany Gibeona ; ary ny 
miaramilan’ і Isiboseta, izay nentin’ i Abnera, 
dia noresen’ ny miaramilan’ i Davida nentin’ 
iJoaba (1 Sam. ii. 8-17). Koa попу reey 
ka nandositra Abnera sy ny nanaraka azy, 
Asahely, zandrin’ iJoaba, nanenjika an’ 
і Abnera Ка nahatratra azy. Ary Abnera 
nangataka taminy mba hiala, sao ho matiny ; 
nefa tsy nety Asahely, koa ny mba hamonjy 
tena hiany no nahatery an’ i Abnera hamono 
azy (2 Sam. ii.). Ary tsy cla taorian’ izany 
indray Isiboseta dia naniny ап’ і Abnera 
noho пу nampakarany ап’ і Rizpa, anankiray 
tamin’ пу vaditsindranon’ iSaoly rainy. 
Dia tezitra loatra Abnera ka nampitondra 
teny tamin’ i Davida hanao fanekena aminy, 
sady nanome teny fa izy no hitaona ny 
Isiraely avokoa hanai an’ і Davida ho 
mpanjakany. Dia nankany Hebrona izy 
hihaona amin’ i Davida, ka noraisiny tamim- 
pifaliana. Kanefa nony niala tao izy, ka nika- 
ва handeha hampanaiky пу Isiraely rehetra 
ho tonga vahoakan’ i Davida, kanjo hitan’ 
і Joaba izay efa natao, ka toa nanana ahiahy 
izy fandrao Ађпега по hasandratr’ i Davida 
ho ambony voninahitra noho izy. Dia nani- 
така olona hangataka amin’ і Abnera mba 
hiverina izy, агу nony ofa tonga Abnera, 
dia nivoaka Joaba hoatra ny hiresika kely 
aminy ; kanjo izy niaraka tamin’ i Abisay ra- 
halahiny namely an’ i Abnera ka dia nahafaty 
ату; ka dia nampiely teny izy mirahalahy 
fa izay nataony dia famaliana noho ny ran’ 
i Аваһе1у zandriny. Ny fialonany an’ i Abne- 
га апеѓа no fototry пу nanaovan’ iJoaba 
izany. Sady tezitra no nalahelo lontra 
Davida nony reny ізну nataon’ і Joaba, nofa 
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tsy sahy hampijaly ny mpamono olona noho 
ny ratsy nataony izy. Fa nanaraka ny 
fatin’ i Abnera tamin’ ny nandevenana azy 
izy, sady nanao hira fisuonana ho azy (2 Sam. 
Ш.) — J.8. 

ABRAHAMA (Rain’ny maro), na ABRAMA 
(Rey aro), izay razamben’ пу Јіову ву ny 
Arabo sasany, dia teraka tao Oran’ ny Kal- 
deana [ora], tokony ho tamin’ ny B.C. 
2124. Abrama no anarany voalohany, ary 
Tera no anaran-drainy ; ary nanana rahalahy 
гоа Abrama, dia Harana sy Nahora, fa 
Abrama по faralahy. Tera nivavaka tamin’ 
ny sampy (Jos. xxiv. 2); fa araka izay 
tokony ho marina, Andriamanitra no nam- 
pahafantatra ап’ i Abrama, fony vao zato- 
vo izy, fa tsy mety ny fanompoan-tsampy, 
fa izy hiany no tokony hivavahan’ ny olona 
rehetra. Ary maro hiany ny lovan-tsofin’ 
ny Jiosy ву ny Mahomedana milaza fa nen- 
jehina sy azom-pahoriana Abrama, satria 
tey nety nanaiky пу fivavahana tamin’ ny 
«mpy izy. Harana, lahimatoan’ i Tera, dia 
maty tao Oran’ ny Kaldeana ; fa raha nan- 
бюош' Andriamanitra hiala tao Abrama (Ава 
vü. 2, 3), dia niaraka taminy koa Tera rainy 
sy Nahora rahalahiny, mbamin’ i Lota, za- 
пак’ i Harana, ary Saray (Iska), izay ofa 
nalasin’ і Abrama ho vady. Ary rehefa ma- 
ty tao Harana Tera, dia niala tao Abrama 
штабу mbamin’ i Lota ka nankany Kana- 
па (Gen. xii. 5). Misalasala ny sasany na 
папізоіп Andriamanitra indroa Abrama, 
na tsia (ampitahao Asa vii. 2 sy Gen. xii. 
5). Tokony ho marina пу hevitry ny maro 
fa niantso azy indray Andriamanitra, sady 
voatoro ny tany halehany ; ‘іа niainga izy 
ireo hankany amin’ ny tany Капапа, ka ton- 
ga tany amin’ ny tany Kanana izy.” Dia 
nandroso izy nankany Sekema na More, ary 
tao no nanaovany alitara (fandoroam-panati- 
tra) ho an’ Andriamanitra. Tao koa no nise- 
hoan’ Andriamanitra tamin’ i Abrama ka 
nilaza taminy fa homena ny taranany izany 
tany izany : ary tamin’ izany dia tonga Tany 
#Казапа tamin’ і Abrama ny tany Kanana. 

Taorian’ izany indray dia nifindrafindra 
toby Abrama ka tonga tany Bctela, агу tao 

no nanaovany alitara ho an’ Andria- 
manitra. Fa tamin izay dia mosarena ny 
tany, ary satria niompy biby betsaka Abra- 
ma sy Lota, діа nianatsimo indray ілу hitady 
ahitra hohanin’ ny bibiny ka tonga tao am- 
bava-lalana mankany Egypta. Ary raha 
omby tao Abrama dia niahiahy be hiany ny 
amin'ny vadiny, fa tsara tarehy loatra Saray, 
айу fantany пу toetry ny mpanjakan’ i 
Egypta, fa tsy voafetra ашіп’іхау sitra-pony 
sady namporafy maro izy, ka azony halaina 
an-kery izay tiany hovadiny. Ary toa tsy 
natoky tsara ny fiarovan’ Andriamanitra azy 
Abrama fa nilaza fa Saray dia anabaviny ; 
ary marina hiany izany raha ny fomban’ ny 
olona tamin’ izany айо izany по heverina, 


Ía Saray dia zana-drahalahiny, nefa nisy 
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fitaka koa tamin’ izay nolazainy. Ary izay 
nahin’ i Abrama dia tonga tokoa, fa nony 
nahita ny hatsaran-tarehin’ i Saray ny lehibe 
tamy ny fanjakana, dia nilaza tamin’ i Farao 
izy; ka dia nentina tao an-tranon’i Farao 
ravehivavy, kancfa tsy nalainy һо vadiny tsy 
akory, fa narovan’ Andriamanitra izy; koa 
апіопопа ап’ і Abrama пу anatra nomen’ 
і Farao алу taorian’ izany (беп. xii. 18, 19). 
Dia nampandeha azy mivady Farao, kunefa 
tsy nandrouka azy an-katezerana izy tsy 
akory fa nanome azy fananana betsaka. Ary 
rehefa tafakatra tany Kanana indray Abra- 
ma, діа піхегіпа ho any Betela izy. Efa 
nitombo be hiany ny isan’ ny bibiny, ary ny 
an’ i Lota koa dia maro, koa noho izany dia 
niady ny mpiandry ombin’ izy mianaka, fa 
tsy ampy ho an’ izany biby maro izany ny 
ahitra tao. Тоа zavatra niseho ho fizahan- 
toetra an’ i Abrama izany; anefa fantatr’ 1 
Abrama ny teny fikasana nomen’ Andriama- 
nitra azy, koa tsy псїу niady tamin’ ny 
havany izy, fa Lota no navelany hifidy izay 
tany tiany. Ary Lota dia tsy nihevitra izay 
ho an’ i Abrama, fa nifidy izay tiany tokoa, 
dia nijery ny tany lemaka mahavokatra be 
amoron’ пу ony Jordana izy, “а azon- drano 
avokoa izy rehetra.”  Nalahelo angaha 
ny fon’ i Abrama tamin’ izay noho ny 
nisarahany tamin’ iLota havany; kanefa 
kosa nahazo ny valim-pitia hiany izy; 
Andriamanitra niseho taminy indray ka ni- 
laza fa ny tany rehetra notazaniny dia 
homena azy sy ny taranany (Gen. xiii. 14- 
17). 

Ату taorian’ izany indray dian Матго 
(takaikiny Hebrona) no nitoeran’ i Abrama, 
ary tao no папогепапу айїагц ho an’ An- 
driamanitra ka nivavahany. Angamba efa- 
taona no nipetrahan’ iAbrama tao, dia 
nisy zavatra anankiray nampisoho ny toeny, 
fa efa tonga ваіку hoatra пу mpanja- 
ka izy: fa maro пу olona nofeheziny, sady 
nisy koa mpanjaka hafa nety nikambana 
taminy, dia izao: Tsaroantsika fa Lota ni- 
һау ny tany таһауоКаги tamoron’ ny ony 
Jordana ho алу; kanefa raha omby tao izy, 
dia nitindrafindra indray ka tonga isan’ ny 
mponina tao Sodoma. Nisy tanàna dimy 
izay nifanakaiky, diaizao: Sodoma, Gomora, 
Adona, Zeboima, ary Bela na Zoara (Gen. 
xiv. 2); samy nanana mpanjaka naha- 
leo tena avy izy dimy ireo, fa ny mpa- 
пјакап’ iSodoma toa lehibe tamin’ izy 
rehetra. Tamin’ izany andro izany nisy 
koa fanjakana lehibe anankiray natao Elama 
(izay nitovy tamin’ пу tany voalazan’ пу 
Soratra Masina hoe Sosana), tao atsinanan’ 
ny ony Eofrata. Kedorlaomera no anaran’ 
ny mpanjakany, ary niankin-doha taminy 
пу mpanjakan’ ireo {апйапа dimy voalaza 
ireo. Fa rehefa afuka telo ambin’ ny folo 
taona dia niodina izy ka tsy nety nandoa 
hetra ho an’ i Kedorlaomera intsony. Dia 
tonga Kedorlaomera mbamin’ ny mpanjuka 
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sasany ka namely azy mafy; dia nandrava 
an’ i Sodoma izy sy namabo fananana be- 
tsaka; dia lasa nandeha izy, ary Lota 
mbamin’ ny tao an-tranony dia isan’ ireny 
voababo ireny koa. Fa nisy nandositra ka 
nankany Mamre, dia nilaza tamin’ i Abra- 
ша izay efa nanjo ап’ iLota; koa raha 
nahare izany Abrama, dia nalaky nandeha 
hamonjy ny havanyizy. Olona 318lahy ompi- 
keliny no nentin’ i Abrama niaraka taminy ; 
ary tao amin’ ny tany iandohan’ i Jordana no 
nahatrarany ny fahavalo. Dia namely azy 
таѓу попу aliua izy sy пу andevolahiny ka 
namonjy an’ i Lota, mbamin’ ny maro izay 
voababo, ary nampody ny fananany rehetra. 

Ary anefa, tsy nety nandray ny fananana 
tamin’ ny tanan’ ny mpanjaka vaovao tao 
Sodoma Abrama ; ampy ho azy ny fananana 
nomer’ Andriamanitra azy ; nefa, hoy izy, 
ny amin’ izay niaraka taminy, aoka samy 
hahazo ny anjarany avy izy ireo. 

Fa nisy anankiray koa nivoaka nitsena 
an’ i Abrama, izay lehibe lavitra noho ny 
mpanjakan’ i Sodoma, dia Melkizedeka, izay 
voalaza (Gen. xiv. 18) fa ‘‘mpisoron’ Andri- 
amanitra Avo Indrindra,” dia nitso-drano 
an’ i Abrama izy. Ary Abrama koa dia 
nanaiky an’ i Melkizedeka ho mendrika ha- 
hazo voninahitra sy haja, fa nomeny azy ny 
fahafolon’ ny zavatra rehetra izay azony 
tamin’ пу fahavalo. [MELKIZEDEKA.] Dia 
niverina ho any Hebrona Abrama, ary veti- 
vety dia niseho taminy indray Andriamani- 
tra, ary izany no nahazoany hevitra mave- 
satra sady vaovao; fa tamin? izay no 
vao nahafantarany fa hanan-janaka tokoa 
izy, агу izay haterany no tokony handimby 
azy. Zava-baovao taminy izany ; fa nentin’ 
Andriamanitra izy hivoaka hijery ny kinta- 
na, ka nasainy hanisa azy izy, raha azony 
hatao. Ary hoy Andrismanitra taminy ; 
“Но tahaka izany ny taranakao”’ (Gen. xv. 
6). Dia nino an’ Andriamanitra Abrama, 
“ka nisainy ho fahamarinana ho azy izany.” 
Fa tsy izany hiany, ѓа ‘паго, aizina maha- 
tsiravina indrindra no nahazo” an’ i Abra- 
ma. Fa nisy biby mbamin’ ny vorona izay 
efa novonoin’ i Abrama ka nosasahiny, afa- 
tsy ny vorona, sady nampifanandrifiny avy 
ireo; агу indro, nisy fatana fandoroana 
mivoa-tsetroka ву fanilo тігеһіќта, izay na- 
ndeha namaky teo anelanelan’ ігео zavatra 
voasasaka ireo. Fanaon? ny tany aloha 
izany, hono, raha nisy nanao fanekena; dia 
піву biby novonoina toy ny voalaza tco, ary 
izay nifanaiky samy nandeha namaky teo 
anelanelan’ ireo zuvatra novonoinaą ireo, 
ka dia famantarana izany fa efa mafy ny 
fanekena vao natao. Ary azo zaraina telo 
ny fanekena nataon’ Andriamanitra tamin’ 
i Abrama, dia izao:—(1) Hampahorin’? ny 
ny firenena anankiray (dia ny Egyptiana) ny 
taranak’ i Abrama, gady hanompo azy efa- 
jato taona ігу. (2) Hotsarain’ Andriamanitra 
izany firenena һытраһогу azy izany, sady 
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havoakany hiala ao ny olony. (3) Dia hiveri- 
na any Kanana indray ny taranany rehefa 
tanteraka ny heloky ny Amorita (Gen. xv. 
13-16). 

Efa hitantsika fa nolazain’ Andriamanitra 
tamin’ i Abrama fa hanan-janaka izy; ary 
fantatr’ i Saray vadiny fa tsy tokony hite- 
raka izy, satria efa anti-panahy izy tamin’ 
izay, koa nomeny hevitra Abrama mba haka 
ny ankizivaviny anankiray hovadiny, haha- 
zoany zaza hahatanteraka ny teny fikasana 
nomer’ Andriamanitra azy. Ату nanaiky 
hiany Abrama ka nampakatra an’ i Hagara 
ho vadiny, ary ny zaza naterak’ izany niva- 
diany izany dia Тылы [НА@ФАВА, ISIMAE- 
LA.) Angamba Abrama nihevitra fa Isima- 
ela no ho mpandova ny fananany, ary izy no 
Пау zanaka nokasain’ Andriamanitra ho- 
mena azy hihavian’ ny taranaka maro efa 
voalazany. Fa tsy toy izany akory no 
fikasan’ Andriamanitra ; ary rehefa sivy 
amby sivi-folo taona no niainan’ i Abrama 
dia niseho taminy Izy ka nilaza fa hite- 
raka zaza tokoa Saray, ary izy io no hana- 
tanterahan’ Andriamanitra ny teny fikasana 
nomeny azy. Dia voalaza indray izany 
teny fikasana izany, sady пазіапа fumanta- 
rana, dia ny fora, hotandreman’ i Abrama 
sy ny taranany rehetra handimby azy koa. 
Ary ny fitandremany izany fanekena izany 
no hampiseho пу finoan’ ny olona ап’ Andri- 
amanitra ; fa ho ап’ ny voafora hiany ny 
teny fikasana nomen’ Andriamanitra an’ 
i Abrama. Ary tamin’ izay koa no nano- 
van’ Andriamanitra ny anaran’ izy mivady : 
Abrama (Ray aro) dia novana ho Abrahama 
(Rain' пу таго); ary Saray (Miendrika andri- 
ana) dia tonga Saraha (Maro fara). (Gen. 
xvii.) 

Ary tsy ela taorian’ izany indray, raha 
nipetraka tao am-baravaran-dainy Abraha- 
ma, dia nahita fa nisy telo lahy nijanona 
teo tandrifiny ; dia nitsangana hitsena azy 
Abrahama Ка niangavy taminy mba tsy 
handalo izy, fa hivily kely ka hiditra ny 
lainy, mba hiala вава{та sy hihinan-kanina 
izay efa nomanin’ i Abrahama ho azy. Mo- 
ra fantatr’ 1 Abrahama fa пу anankiray 
tamin’ izy ireo no lehibe; angamba tamin’ 
ny voalohany tsy mba fantany akory fa izy 
no Jehova ; kanefa hoy Abrahama taminy : 
“Tompo ô, raha mahita fitia eto imasonao 
aho,’ ete. (Gen. xviii. 3-5; singolara пу 
naona hoe ‘‘Tompo” amin’ io teny eo ambo- 
ny io, fa tsy ploraly tsy akory.) Ary veti- 
vcty dia hitan’ i Abrahama miharihary fa 
Jehova mbamin’ ny anjely roa no nampian- 
dranoiny ; fa Izy nandroso nilaza taminy 
ny zavatra ho avy, indrindra fa ny hananan’ 
i Saraha zanaka, na dia efa zoki-olona aza 
izy mivady ka nandroso fahanterana, sady 
efa nitsahatra tamin’ ny fombam-behivavy 
aza Saraha (Gen. xviii. 9-11). Ary rehefa 
afaka izany dia nankany Sodoma ny roa 
Јаһу tamin’ izy telo, fa пу Anankiray (Је: 
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hova) nijanona Ка niresadresaka tamin’ 
i Abrahama ; ary nolazain’ Andriamanitra 
taminy ny handravany an’ i Sodoma sy Go- 
шога ary пу tanàna hafa noho пу fahara- 
‘«2п' ny mponina tao; ary na dia nifona 
temin’ Andriamanitra ho ап’ ny mponina 
tao az3 Abrahama, tsy azo novonjena izy, 
fa lebibe dia lehibe loatra пу fahotany. 
(50DOMA, LOTA. 

Ary manarakaraka izany indray, dia ny 
tanin’ ny Filistina no nitoeran’ i Abrahama 
kelikely ; ary tao no nanaovany fitaka toy 
izay nataony tao Egypta, dia пу nilazany 
ft anabaviny Saraha, nefa vadiny. Ary 
пепіпа nankany an-tranon’ iAbimeleka 
mpanjaka ravehivavy, anefa tsy azon’ i Abi- 
meieka novadina izy, fa nisy aretina avy 
tamin’ Andriamanitra nanjo ny tao an- 
tranony, sady fantany fa ny nakany an’ 
1Загаһл по fototr’ izany. Агу hitantsika 
koa fa na dia tsy nampoizin’ i Abrahama 
ketra aza fa nisy izay nahalala ny Andria- 
manitra marina tao amin’ izany tany izany, 
dia nisy hiany ; ary antonona ho an’ i Abra- 
һаша пу anatra nomen’ i Abimeleka azy 
(теп. xx.). Fa hitan’ iAbimeleka koa fa 
iehiahy malaza Abrahama sady nomban’ 
Andriamanitra tokoa, koa tiany ny hisakai- 
za aminy; ka dia nanao fanekena izy гоп 
iahy tao Beri-sheba, izay hoe raha adika, 
'fantsakam-pianianana’ (Gen. xxi. 22-24). 

Ary tamin’ ny fahazato taona niainan’ i 
Аһгаһата (B.C. 2024) dia tanteraka ny tenin’ 
Andriamanitra ny amin’ ny hahazoany zana- 
kı amin’ i Saraha vadiny, ary Isaka no na- 
tan anaran’ пу zaza (Gen. xxi. 1-8). Tokony 
ho cfa samy faly izay rehetra tao an-tobin’ 
i Abrahama tamin’ izay, afa-tsy Hagara 
mianaka, fa hitan’ izy ireo fa diso ѓапапќе- 
папа izy ny amin’ izay nampoiziny ela, fa 
Ismacla no tokony ho dimbin’i Abrahama 
ka handova ny fananany rehetra. Ary tamin’ 
пу andro rehetra nanotazana an’ Isaka dia 
who miharihary пу tsi-fitiavan’ i Hagara 
mianaka azy, koa nasain’ i Saraha handroaka 
azy mianaka Abrahama. Капеѓа mafy 
tamin’ i Abrahama izany, агу saiky поіауіпу; 
апе{а kosa nekeny tsara hiany raha hitany fa 
“tra-pon’ Andriamanitra taminy, sady nola- 
гип Audriamanitra taminy fa ho tonga 
firenena lehibe koa ny tarunak’ Isimaela. 


1ЗТМАЕГА. ] 

Ату izay holazaina ankehħitriny dia ilay 
fzahan-toetra an’ i Abrahama izay maha- 
laza azy indrindra, dia ny nanekeny ny 
didy sarotra nomen’ Andriamanitra azy. 
Fa rehefa dimy amby roa-polo tuona, hono, 
ny andro niainan’ [saka, dia taitra be hiany 
Abrahama satria tonga ny tenin’ Andriama- 
itra (атпіру шала fa hovonoina hatao 
fanatitru ho an’ Andriumanitra ilay sombin’ 
ay апу, dia ilay zanaka ахопу avy tamin’ ny 
kasın’ Andriamanitra. Kanefa na dia 
зау tamin’ i Abrahama aza izuny noho ny 


ABR 

ho sitra-pon’ Andriamanitra izy, fa nanao 
araka izay rehetra nandidiany azy. “Ка 
nihevitra izy, fa Andriamanitra dia mahay 
manangana an’ Isaka, na dia amin’ ny maty 
aza ; ary hoatra ny avy tamin’ izany no nan- 
draisany azy” (Heb. xi. 19). Ary tsy diso 
fanantenana izy akory, fa novonjen’ пу 
anjelin’ Andriamanitra Isaka; ary ny ondri- 
lahy nasehon’ i Jehova taminy no nateriny 
ho solon’ ny zanany. Ary noho ny halehi- 
ben’ ny finon’ 1 Abrahama, dia voalaza 
indray sady nohamafisina ny teny fikasana 
nomen’ Andriamanitra azy hoe: “Агу amin’ 
ny taranakao no hitahiana ny firenena re- 
hetra ambonin’ ny tany.” Ary misy hevitra 
hafa koa amin’ izany; misy tenin’ i Jesosy 
Kraisty manao hoe: ‘‘Ravoravo Abrahama 
rainareo hahita ny androko: ary nahita izy 
ksa faly” (Jao. viii. 56). io teny io toa 
milaza fa Abrahama nahalala tokoa ny ha- 
hatongavan’ iJesosy Kraisty, fa ho avy 
Izy Һапһуоіта пу olona rehetra mety mino 
с Ary maro no mihevitra fa tamin’ пу 
andro nanateran’ i Abrahama ny zanany no 
vao nahafantaran’ i Abrahama izany hevitra 
sady mavesatra no mahafaly izany. 

Nitoetra tao Beri-sheba tamin’ izıy Abra- 
hama, fa taoriana indray dia nifindra toby 
izy ; fa tamin’ пу taona B.C. 1987, izay taona 
nahafatesan’ i Saraha, dia tao Hebrona izy 
по nitoctra. Fito amby telo-polo amby zato 


taona Abrahama tamin’ izay, ary nandevina 
ny vadiny izy tao amin’ ny lavaka Makpela 
izay novidiny tamin’ i Efrona. [MAKPELA.] 


Ny fahendren’ i Abrahama sy ny hatsotry 
ny sainy ary ny fahafetsen’ i Efrona kosa 
по miseho indrindra amin’ io tantara іо; 
fa nahazo betsaka loatra Efrona, dia sekely 
400, izay A. 250, hono, ka mihoatra lavitra 
noho izay tokom-bidiny izany. Mbola ao 
hiany ilay lavaka izay tonga fasuna malaza 
mandraku andro апу; ary ao amboniny dia 
ш {гапо fiangonan’ пу Mohamedana. 

у finoan’ i Abrahama niseho indray tamin’ 
ny nampandehanany ny mpanompony han- 
kany Harana haka vady ho an’ Isaka, fa 
indrindra tamin’ ny hafatra roa nomeny azy : 
(1) “Tsy haku vady ho any ny zanako avy 
amin’ ny zanakavavin’ ny Kananita izay irai- 
suko monina һїапао;”! агу (2) ‘“Tandremo 
mba tsy ho entinao miverina any пу zanako.’”’ 
Ary hitantsika fa ilay mpanompon’ i Abra- 
hama nino an’ Andriumanitra, sady natoky 
Ату hahulavorary ny diany; агу tanteraka 
izany, fa Rebeka zunak’ і Веіоеіа, zanak’ і 
Nahora, no azony, ka dia tonga vadin’ 
Isaka izy tamin’ ny fahefa-polo taona niai- 
nan’ Isaka (Gen. xxiv.). Voulaza eo amin’ ny 
Gen. xxv. 1 fa “Abrahama nampuaka-bady 
indray, Ketora no anarany.” Voalahatra 
aorian’ ny teny milaza ny nahafutesan’ i Sa- 
raha izany, fa maro no mihevitra fa mbola 
velona Saraha no nampakautru an’ i Ketora 
Abrahama (Gen. xvii. 17; xviii. 11; Rom. 


һпауапу an’ Isaka, tsy nandu izay fantany | іу. 19; Heb. xi. 12). Агу пу лапак’ і Ke- 


Google 


АВА 


tora dia nahazo anjara lova tamin’ i Abra- 
hama, tahaka an’ Isimaela Ков; dia nam- 
pandehaniny mba tsy hiray lova amin’ Isaka 
izy rehefa maty Abrahuma. Tamin’ ny faha- 
140 taona niainan` і Abrahama no nampa- 
karan’ Isaka an-dRebeka, ary fantatsika 
koa fa cfa 175 taona izy vao maty e 
xxv. 7). Ary voalaza koa fa tamin’ ny faha- 
60 taona niainan’ Isuka no teraka Esao ву 
Jakoba, Ка dia efa nivady roa-polo taona 
izy vao niteraka (Gen. xxv. 20, 26). Dia 
hitantsika amin’ izany fa niandry roa-polo 
taona Abrahama vao hitany fa nisy zanak’ 
Isaka hahatanteraka ny teny fikasan’ Andria- 
manitra ny amin’ ny hamaroan’ ny taranany. 
Tsy voalaza loatra пу toetr’i Abrahama 
tamin’ izany dimy amby telo-polo taona 
izany ; nefa taorian’ ny nizahan’ Andriama- 
nitra toetra azy angamba tsy nisy loatra 
папаћігапа azy intsony. ‘‘Dia niala aina 
Abrahama ka maty, rehefa fotsy volo tsara 
sady lahy antitra ela шаїпапа”! (Gen. xxv. 
8); соду andro, na аја-роп пу miaina, по teny 
Hebreo enti-milaza an’ i Abrahama fa lava 
andro ka tratrantitra tsara izy. Koa iara- 
hantsika manaiky fa na dia tsy fantatr’ і 
Abrahama aza ny halehiben’ ny fiandrianana 
azontsika izay velona ankehitriny noho ny 
finoana an’ i Jesosy Kraisty, Izay avy tamin’ 
ny taranany, mbola marina ny teny eo amin’ 
пу Epistily voasoratra tamin’ ny Hebreo 
milaza azy manao hoe: “Ка nahatazana 
azy епу lavitra спу izy ka ravoravo niara- 
haba azy, dia nino, ka dia nanaiky fa vahiny 
sy mpivahiny tety ambonin’ пу tany izy” 
(Heb. хі. 13). —н.в.с. 

Hitantsika Коа ѓа tanteraka ауокоа пу 
tenin’ Andriamanitra tamin’ і Abrahama mi- 
laza fa ho rain’ ny firenena maro izy. Ny 
Jiosy, ny Arabo, ny Edomita, ary ny fire- 
nena maro koa по taranak’ iAbrahama. 
Ny anarany no hajain’ ny firenena mifana- 
lavitra sady samy hafa fomba sy fivavahana 
—ң J.osy, na Kristiana, na Mohamedana ; 
ary пу anarana malaza indrindra nomen’ пу 
Soratru Masina azy hoe ‘‘Sakaizan’ Andria- 
manitra” (Isa. xli. 8; Jak. ii. 23), no ana- 
rana mbola ahafantarana azy any Palestina 
[HEBRONA] sy ny tany ao atsinanany. Ary 
isika Jentilisa koa, izay tsy mba taranak’ 
i Abrahama araka ny nofo, dia zanany 
hiany araka ny fanahy, raha isan’ пу mino 
isika ; fa ‘“Каіп’ ny mino” Abrahama. Dia 
hoy ny Apostoly: ‘“Fantaro fa izay amin’ ny 
fiuoana по zanak’ i Abrahama. Ка dia izay 
ату пу Впоапа no tahina mbamin’ i Abra- 
hama mpino” (Gal. iii. 7, 9).—3.8. 

ABSALOMA (Rui ny Jiuulanana) : zanak’ 
i Davida fahatelo izy, ary Makay, zanaka- 
vavin’ i Talimay, mpanjakan’ i Gesora, no 
anaran-dreniny. Absaloma nanana anabavy 
tsara tarehy, Tamara no anarany, izay nosa- 
vihin’ i Amnona rahalahiny, kunefa tsy iray 
tam-po aminy izy, fa zanakalahy matoan’ 
i Davida Атпопа. Ny mpamaly, araka пу 
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fanaon’ ny olona tamin’ izay, izay tokony 
hampijaly ап! i Amnona noho izany nisavi- 
hany an’ iTamara izany, dia Absaloma 
anadahiny. Halan’ i Absaloma Amnona noho 
ny ratsy nataony tamin’ i Tamara anabaviny, 
ary nieritreritra sy nandinika roa taona 
Absaloma ny amin’ izany. Ary rehefa afaka 
roa taona ngarangidina, ny zanakalahin’ ny 
mpanjaka rehetra dia nasain’ i Absaloma 
hankany amin’ ny fanasana izay nataony 
noho ny fanetezana ondry tany amin’ ny 
hadivory teo Bala-hazora tanilan’ i Efiraima. 
Ary пу mpanompony no nasain’ і Absaloma 
hamono ап’ iAmnona rehefa leon-toaka 
izy, ka dia novonoin’ ireo izy. Dia niainga 
Absaloma ka nandositra nankany amin’ 
і Talmay, mpanjakan’ i Gesora, агу nitoetra 
tany telo taona izy. (2 Sam. xiii. 

Rehefa tapitra izany, dia niverina izy 
noho ny saina nataon’ i Joaba, izay naniraka 
vehivavy anankiray avy tamin’ і Tekoa han- 
gataka tamin’ ny mpanjaka famelan-keloka 
ho azy. Ary nahatanteraka izany ravehivavy 
tamin’ ny ohatra anankiray nataony mba 
hampangorakoraka пу fon’ ny mpanjaka. 
Kanefa, na dia niverina aza Absaloma, Davida 
dia tsy nety nihaona taminy mihoatra noho 
ny roa taona ; fa rehefa tapitra izany, Joaba 
nampihavana azy mianıka. (2 Sam. xiv.) 
Ary nony afaka izany, Absaloma dia nian- 
tomboka hikomy amin-drainy ; fa natabotra 
izy fandrao ny zanak’ і Batseba (Solomona) 
hamingana azy amin’ ny fifandimbasan’ ny 
fiandrianana amin’ ny fanjakana, ary izany 
по патрогізіка azy hikomy. Еа zokiny 
tamin’ ny zanak’ i Davida izay mbola velona 
Absaloma, ary noho izany dia mendrika ho azy 
ny fiandrianana amin’ ny fanjakana araka ny 
fanaon’ ny olona tamin’ izay. Ату nitady 
fatratra пу fitiavarn-bahoaka Absaloma mba 
hialan’ ny fony amin-drainy. Dia nifoha 
maraina koa izy ka nijanona teo anilan’ ny la- 
lana mankeco am-bavahady; ary raha піву 
olona nankany amin’ ny mpanjaka ka nitondra 
teny hotsaraina, dia nantsoin’ i Absaloma izy, 
ka hoy izy: ‘“Avy anyamin’ny ќапапа aninona 
hiano ? Ary raha hoy izy: ‘Ауу апу Anano- 
na amin’ пу йгепеп`пу Isiruely пу трапотро- 
пао,’ dia hoy Коза Absaloma taminy: ‘Eny, 
tsara sy marina ny raharahanao; saingy tsy 
misy olona voatendrin’ ny mpanjaka hihaino 
anao.” Ary hoy kou Анаїота: ‘Enga anie 
ka izaho no voatendry ho mpitsara amin’ 
ny tany, ary ho avy aty umiko пу olona rehe- 
tra izay manana ady sy teny hotsaraina, 
dia һотеКо rariny izy!” Ary raba nisy olona 
nanatona hiarahaba uzy, dia nanolotra ny ta- 
nany izy Ка nandray ilay olona, dia nanoroka 
игу; ka dia vouafetsin’ i Absalomu ho azy пу 
fon’ ny lehilahy maro tamin’ ny Isiraely. 
Ary koa, lehilahy noderain’ ny oluna Absalo- 
ma, fa tsara tarehy dia tsara tarehy izy, ary 
tsy nisy olona nalaza tahaka azy teo amin’ 
пу Isiraely rehetra noho пу hatsaran’ ny tare- 
hiny, fa hatrany am-puladia ka hatrany an- 
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tampon-dohany {ау nisy tsiny, ary tsotra 
mahafinaritra пу volon-dohany. Ary nita- 
hiry tsindranolahy sy mpanoratra marevaka 
maro izy; ary namboatra kalesy sy soavaly 
ho azy koa izy, ary olona dimam-polo lahy 
nihazakazaka teo alohany (2 Sam. xv. 1-9). 
[гео zavatra ireo dia nahatarika ny fon’ пу 
clona Но tia azy teo imason’ ny vahoaka tahaka 
an  iNaoly fahiuy. Ary Koa tezitra tamin’ пу 
utendmn’ i Davida ny fanjakana пу firenen’ 
i Joda, ary ny nahatezitra azy angamba satria 
efa hitany fa voakanmibana amin’ ny fanjakana 
iray hiany ny Пгепеп' пу Isiraely rehetra. 
Na izany, na zavatra hafa no namporisika 
azy ho tezitra, dia tay azo lazaina, ary Absa- 
loma dia nampitsangana ny fanevan’ ny fiko- 
miana tany Hebrona, renivohitry ny Joda 
fahiny. 

Nandroso fatratra ny fikomiana tamin’ ny 
voalohany; ary niainga naudositra niala 
tamin ny renivohiny Davida ka nita ny ony 
Jordana hankany Mahanaima tany Gileada. 
Хаһаго an’ i Jerosalema Absaloma, ary noho 
ny saina natolotr’ 1 Ahitofela azy dia паһало 
ny trano nitoeran’ ny vaditsindranon’ пу 
mpanjaka koa izy, fa tamin’ izay nisy vehi- 
ҮАУУ folo izay navclan’ i Davida. 
olona fa efa namingana ny rainy ілу tamiw ny 
ёзпіпапапа amin’ ny fanjakana noho izany, 
шу nahatanteraka пу faminaniana nataon’ 
i Natana mpaminany (2 аза. xii. 11). Ka- 
neta, mbola nanana sakaiza tany Jerosalema 
Davida, izay nahatsiaro ny soa nataony. 
Ary Absaloma nanda ny каша natolotw 
tAhitofela, raiben’ i Batseba, vadin’ i Опа 
Hetita, izay nadalain’ i Davida, ka nanaraka 
uy saina izay nomer’ і Нокау, sakaizan’ 
i Davida, izay поју nisakaiza tamin’ i Absa- 
lma kosa mba hamadika ny sain’ i Ahitofela 
sy КаштЬа an’ i Absaloma. Raha nahita 
izeny Ahitofela, fa voasakana sy foana ny 
fauinany wba hasandratra, dia niauinga ka 
lasa поду izy ary namono tena. Ary rehefa 
ufaka izany, ka efa voahosotra ho mpanjaka 
uuy Jerosalema Absaloma (2 бит. xvi. 15), 
Ша nita пу опу Jordana izy mba майу amin’ 
зу тапу, izay efa namory olona һе; ary raha 
mba nanaraka ny saina nomen’ і Ahitofela 
за AUsaloma, dia гоху faingana Davida. 
Dia tisy ady fatratra, ary rehefa niady tany 
Gilada teo anatin’ пу alan’ i Efraima izy 
rua torta, dia тезу ny miaramilanw i Absa- 
loma; ary nony nandositra hiala tamin’ ny 
айу Absalormma, dia voasingotra ny volon- 
dohany. Fa nitaiugina ampondra izy, агу 
һу ашрәиЧта nandeha teo ашым" ny 
rautsän-ekazo mikirindro temin’ ny hazo lehi- 
be агу voahazow ny rantsan-kazo пу 
элоп-єорипу, dia nikiraviravy teo izv: ary 
ха пар а ny ampondra nitaingenany 
ала mbola nikiravivuvy teo izy, dia uisy 
tahy anaukiray nahita azy ka lasa nilaza 
Агу dia nitondra lefona 
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teo afovoan’ ny hazo izy. Ary ny zatovo 
folo lahy, izay nitondra пу fiadian’ iJoaba, 
dia nanodidina sy namely an’ i Abaaloma ka 
namono azy, na dia noraran’ i Davida aza {ау 
hatao izany. Faizy efa nanao hoe: “Ма- 
mindrà fo amin’ i Absaloma дохо Fa na 
dia efa nikomy tamin’ ny rainy aza izy, 
mbola tia azy hiany rainy ka ta-hamonjy ny 
апу. Ary raha maty Absaloma, dia nalain’ 
ireo патопо azy ny fatiny, ka natsipiny teo 
an-davaka tao anaty ala, dia nasiany 
antontam-bato lehibe teo amboniny. Raha 
nahare Davida fa maty Absaloma, dia nango- 
rakoraka loatra ny fony, ary nitomany Ка 
nigogogogo sy nitaraina hoe: “Ry Absalo- 
ma, zanako, хаш Ко, ry Absaloma zanako О! 
Inay anie aho no maty nisolo anao, ry 
Absaloma zanako, zanako 01 (2 Sam. xvii. ; 
xviii.)—T.T.M. 

ADA: (l) izy dia vehivavy isan’ ny vadin’ 
i Lameka roa vavy; avy tamin’ ny tara- 
nak’ i Kaina ary renin’ iJabala sy Jobala 
izy (Gen. iv. 19). (2) Hetita izy sy isan’ 
ny vehivavy telo уай’ 1 Esao ; renin’ i Eli- 
faza izy ka dia razamben’ ny fokonolona 
anankiray tamin'ny Edomita (Gen. xxxvi. 2, 
10, 15). Zahao BASEMATA.—J 8S. 

АРАТА: dia ипагап` ny olona valo Јаһу 
voalazan’ пу Test. Tal. ; ary izao no teny 
milaza azy avy: 2 Мрап. axii. 1; 1 Tant. 
vi. 26; viii. 21; ix. 12; 2 Tant. xxiii. 1 
Ezr. x. 29; Neh. xi. 5.—3J 8. 

АРАТА. Ny adala voalazan’ ny Soratra 
Masina tsy mba olona very saina, fa olona 
tsy mety misaina na mihevitra; tsy dia пу 
olona tsy mahay mieritreritra sy mandinika, 
fa izay diso hevitra ny amin ny tsara sy ny 
ratsy. Ary koa, ny adala voalazan' ny 
Baiboly, indrindra fa amin’ ny Bokin’ ny 
Ohabolana, dia olona izay tsy mba tarihin’ 
ny hevitra tsara na пу Гап’ Andriamanitra 
ka ny hoe ‘adala’ matetika dia mitovitovy 
amin’? ny hoe ‘ratsy funahy:;' satria “ny 
їаһаѓаһогапа ап’ i Jehova no fahendrena, 
ary пу tialana amin` ny ratsy no fahalalana.” 
(Job. xxviii. 28; vakio koa Oha. i.) Koa 
amin’ ny fitenin’ ny Sorautra Masina, ny hoe 
‘fahadalana’ {ку mba milaza ny toetry ny 
olona tsy manan-tsaina, fa пу toctr’ izay 
manao ratsy noho ny hadisoun’ ny heviny, 
hahatfantarantsika fa tsy misy fahadulana 
tahaka ny fahbhadalın’? ny olona izay tsy 
manaraka ny didin’ Andriamanitra ka tsy 
mitsupa farany, fa manakalo ny fiainana 
mardrakizay Һаһалоапу fahatinaretana izay 
maudalo vetivety.— J.s. 

ADAMA (MWenamcna): dia voalohan-dahy 
sy razan? ny olombelona rehetra. Tamin’ пу 
andro fuhenina no namoronan? Andrinma- 
vitra azy, tahaka ny endriny sy araka ny 
tarebiny. Tamin’ ny vovo-tany no namoro- 
папу azy, ka nofofonin’ Andriamanitra fofo- 
naina mahavelona ny vavorony, dia tonga 
olombelona izy. Ary nomen’ Andrimnani- 
tra azy пу faunapahana ny zavatra rehctra, 
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na biby, na vorona, na hazandrano, na izay 
rehetra mihetsika ambonin’ ny tany. Raha 
adika ny anaran’ i Adama, dia menamena, ka 
toa nomen’ Andriamanitra azy izany (Gen. 
v. 2) satria nalaina tamin’ ny tany mena, izay 
atao hoe ‘adamah’ amin’ ny teny Hebreo. Ary 
tokony hosaintsainina fa tsy mba teraka osa 
na kely Adama, fa raha vao voaforona izy dia 
leħibe sy natanjaka агу nanan-tsaina sady 
hendry ву nanana fahalalana, mba handaha- 
rany пу fanapahana ny zavatra rehetra 
izay nomen’ Andriamanitra azy hotapahiny, 
ary mba hananany fihavanana sy firaisan- 
{заїпа amin’ Andriamanitra. Ary пу teny 
hoe ‘‘tahaka пу endrik’ Andriamanitra ву 
araka ny tarehiny no namoronany azy” 
dia milaza ny toe-tsainy sy toe-panahiny. 
Ary raha mbola nifanaraka пу sitra-pon’ 
і Adama sy пу sitra-pon’ Andriamanitra, dia 
niray saina tamin’ Andriamanitra sady 
mbola nitovy endrika taminy izy (Gen. ix. 
6; Jak. iii. 9; 1 Kor. xi. 7). Fa rehefa 
nanao saina hafa Adama ka naka ny voan- 
kazo izay nandraran’ Andriamanitra azy, 
dia nisaraka tamin’ Andriamanitra izy. Tao 
amin’ ny saha tao Edena no nampitoeran’ 
Andriamanitra azy. [EDENA.] Ary navelan’ 
Andriamanitra hihinana ny voan-kazo rehe- 
tra tao amin’ ny saha izy afa-tsy ny anankiray 
hiany, izay natao hoc “пу hazo fahalalana 
пу tsara sy ny ratsy,” ka dia ho faty izy 
raha mihinana azy. Tsy misy olona maha- 
lala пу toetr’ izany hazo izany; nefa ny 
апагапу toa mampìiseho fa hazo izay nam- 
pahalala ny saina ny zavatra tsara sy ny 
zavatra ratsy izy. Баћа mbola tao amin’ пу 
saha Adama, dia nentina tany aminy ny 
biby rehetra sy ny vorona mba homeny 
anarana, ary izay апагапа nomen’ і Adama 
azy dia izany по anarany ; izany діа faman- 
tarana пу toe-tsain’ i Adama. 

Fa mbola tsy nisy namana ho an’ i Adama, 
dia nahasondrian-tory azy Andriamanitra 
ka naka ny taolan-tehezany anankiray, ary 
izany no nataon’ Andriamanitra ho vehivavy, 
ka natolony an’ i Adama ho vadiny. Koa 
ny nisehoan’ izany tamin’ i Adama angaha 
dia tamin’ ny tsindrimandry raha sondrian- 
tory izy. Агу dia nitanjaka izy mivady 
tamin’ izay, nefa tsy nahalala henatra izy. 
Tsy azo lazaina na hoatrinona na hoatrinona 
ny andro nihazonan’ izy mivady ny faha- 
marinana sy ny fahasambarana, nefa fantatra 
hiany fa tsy naharitra nitana azy izy: 
fa notaomin’ ny fahafetsen’ ny menarana 
пу vavy, ka nanotazany ny voan-kazo izay 
nandraran’ Andriamanitra azy tsy hihina- 
папу, dia пћіпапа izy; агу nomeny koa ny 
vadiny, ka samy nihinana izy roroa. Ary 
tamin’ izay dia tafasaraka tamin’ ny faha- 
finaretany sy ny fahamarinany izy mivady, 
ka пікеһо tao amin’ пу sainy пу fahadisouny. 
Voalohany, menatra izy, satria hitany fa 
samy mitanjaka izy mivady; fuharoan’ 
izany, natahotra izy ka nitady hiery tao 
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afovoan’ ny hazo mba tsy ho hitan’ ny 
mason’ Izay mahita ny takona sy ny miha- 
rihary. Dia voaozona ny tany noho ny 
nataon-dralehilahy, ary voaheloka ho faty 
sy hiverina any amin’ ny vovoka indray izay 
nanalan’ Andriamanitra azy izy; агу dia 
tafasaraka tamin’ ny fihavanana tamin’ An- 
driamanitra izy mivady. Коа “пу olona iray 
по nischoan’ пу fahafatesåna.” Dia погоа- 
hin’ Andriamanitra hiala tamin’ ny saha izy 
mivady, fandrao maka ny voan’ ny hazon’ 
aina tao izy, ka ho velona mandrakizay amin’ 
ny fahamenarana sy fadiranovana. He ny 
haben’ пу indra-fon’ Andriamanitra! Eo 
amin’ ny Ohab. iii. 18 ny fahendrena dia 
lazaina ho hazon’ aina ho amin’ izay miha- 
zona ағу, ary tahaka izany пу teny eo amin’ 
ny Apok. xxii. 2, 14, milaza ny fahasoavan’ 
i Jesosy Kraisty ; ka dia hita fa tsy voasa- 
kana intsony ny lalana mankany amin’ ny 
hazon’ aina, fa izay rehetra miantso ny 
anaran’ ny Tompo no hovonjena. Ary izay 
rehetra miray amin’ i Jesosy Kraisty tokoa 
dia hiditra indray ao amin’ ny Paradisan’ 
Andriamanitra (Lio. xxiii. 43; Apok. ii. 7). 

Adama mivady no ray sy renin’ ny olom- 
belone rehetra, ary na dia samy hafa hoditra 
sy teny ary bika aza ny olombelona, ny 
toetry ny tenany sy ny saina amam-panahiny 
ary ny fomban’ ny olona ramy hafa firenena 
mampiseho fa iray ny nihavian’ izy rehetra ; 
ary ny teny notorin’ iPaoly tany Atena 
milaza fa ‘пу firenena rehetra avy amin’ ny 
iray hiany dia namponeniny ambonin’ ny 
tany rehetra” (Asa. xvii. 26; Rom. v. 14; 
1 Kor. xv. 22). Telo-polo amby sivin-jato 
taona ny andro rehetra niainan’ i Adama, 
ary Kaina sy Abela ary Seta no anaran’ ny 
zanani-lahy voalaza ; агу niteraka hafa koa 
izy, fa tsy voasoratra пу anarany.—P.G.P. 

ADARA: anaram-bolana tao amin’ ny Jio- 
sy izany. Volana fahenina amin’ ny filaharan’ 
ny volana tamin’ izay nomba ny raharaham- 
panjakana, fa fahefatra ambin’ ny folo tamin’ 
пу raharahanı-pivavahana. Taorian’ пу 
nahababoana пу Jiosy tany Babylona no 
vao nirehoan’ ity апагапу ity (Est. iii. 7). 
[VOLANA .]—3.8. 

АТМА: isan’ пу {апїпа efatra tao amin’ ny 
tany lemaka natao hoe DLohasahan’ iSidima 
(Gen. x. 19), izay nosaforan’ ny Капотакіпа 
Maty angamba teo логіапа. [RANOMASINA 
MATY.) Akambana amin’ny anaran’ i Zeboima 
ny anarany, ka dia nifanakaiky angamba izy 
roa; агу niaraka tamin’ i Soadoma sy Gomora 
агу Zeboima, Adma noravan’ Andnamanitra 
tamin’ ny afo sy solifara avy tany an-danitra 
noho ny heloka vetaveta nataon’ ny mponina 
tao (Gen. xix. 24, 25; Deo. xxix. 23; Hos. 
xi. 8\. I80DOMA.]— L.S. 

ADOLAMA: tanàna tany Joda (Јов. xv. 
35), izay fonenan’ ny mpanjaka anankiray 


tamin’ пу Капашїа tany aloha (Jcs. xii. 15), 
ka dia tokony ho tanàna ela izy (Gen. xxxviii. 
1,12, 20). 


Кећһоһолта nanao azy ho {апйпа 
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mimanda (2 Tant. xi. 1 ary isan’ ny {апапа | hiany izy.” Агу rchefa afaka kelikely 
попепап' пу Jiosy rehefa niverina avy tany taorian’ izany, dia maty Davida, ary Adonia 
Babylona izy (Nch. хі. 30); ary araka ny | niangavy tamin’ і Betseba, renin’ і Solb- 
tantaran’ ny Jiosy dia mbola nonenany ela- | шопа, mba hangataka amin’ і З опопа 
| 





ela hiany taorian’ izany. Токопу ho 17 hanome azy ап’ i АЫзама, dia Пау vehivavy 
шау ao atsinsnan’ і Betlehema по niore- | izay andefimandrim’ i Davida rehefa antitra 
nan’ пу tanàna, агу zohy maromaro no hita izy, ho vadiny. Fa raha naharo izany 
amin’ пу manodidina ; пу anankiray tamin’ | Solomona, dia пабаопу ѓа fahafetsen’ i Ado- 
ireo angaha no nandosiran’ і Davida ву пу | nia ta-hanambady пу vadin’ пу mpanjaka 
olona папагаКа azy. (1 Sam.xxii. 1; 2 Sam. j lasa izany, saingy zokiny izy; Коз raha 
xxiii. 13; 1 Tant. хі. 15.)—з.в. mahazo ny vadia’ ny mpanjaka lasa ho 

ADONIA (Jehova no Tompoko): (1) zanak’ | vadiny izy, dia saiky mahazo пу fiandria- 

| 


i Davida fahefatra ілу; Насіа по anaran- | папа amin’ пу fanjakana Коа ілу. Агу поћо 
dreniny, агу {до Hebrona по nahaterahany | izany dia tezitra Solomona Ка папігака an’ 
raha mbola nanjaka tany Joda hiany ny | i Benaia hamono ап 1АЧэша, araka пу 
rainy (2 Sam. ііі. 4). KRehefa maty ny raha- : fanekena nataony hoe: “Raha misy heloka 
lahiny telo Јаһу, діа Amnona sy Kileaba | Коза ho hita aminy, dia ho faty hiany 
ary Absaloma, izy no tonga zanakalahy | izy.” _ А . . 
mawa; koa nony efa antitra sy osa ny rainy, ; Adonia a Lovita anankiray tamin’ ny 
dis te-ho mpanjaka izy. “Агу Adonia, | andron’ iJehosafata, mpanjakan’ ny Joda 
zaņakalahin’ i Hagita, nanandratra ny te- | (2 Tant. хуй. 8). 

папу Ка nanao hoe: Izaho по Һапјака, ka. Adonia (3): andriandahy Jiosy anankiray 


dia nanomana kalesy sy mpitaingin-tsoavaly | tamin’ пу andron’ і Nehemia (Neh. х. 17).— 


ary dimam-polo Јаћу ho mpihazakazaka ео 
аоһапу ігу’ (1 Мрап. i. о). Fa Davida 
efa nilaza tamin’ i Batseba, renin’ і Solo- 
mona, hoe: ‘Solomona zanakao-lahy no 
hanjaka handimby ahy tokoa, ary izy по 
hipetraka eo amin’ ny seza fiandrianako’’ 
[1 Mpan. i. 17). Fa Adonia naka hevitra 
tamin’ і Јоађа, komandin’ пу miaramilan’ 
i Davida, sy tamin’ i Abiatara mpisorona, 
ary izy ireo nanaraka an’ і Adonia; ary 
satria папагака an’ і Adonia ireo, dia niro- 
hitra nanaraka azy koa ny manambonina- 
hitra betsaka avy tamin’ ny miaramilan’ ny 
Jola. Ary Adonia nanao fanasana lehibe 
tany amin’ ny vato Zoheleta, tanilan’ i En- 
тореја, ka nanasa пу rahalahiny zanakalahin’ 
ny mpanjaka rehetra afa-tsy Solomona 
mbamin’ ireo nomba azy (1 Мрап. i. 9). 
Natahotra indrindra Natana mpaminany sy 
Batseba, renin’ i Solomona, rehefa reny izay 
Dataon’ 1 Adonia, ka dia nilaza tamin’ 
1 Davida izy; ary nony nahare izany Коха 
Davida, dia nasaina hitaingina пу ampondra- 
хао’ ny mpanjaka miarakaminizay Solo- 


vahoaka. Ary dia tany по nanosoran’ 
i Zadoka mpisoronabe an’ і Solomona ho 
mpanjaka, ka dia nolazainy tamin’ ny vahoa- 
ka izany, ary ny ambanilanitra nanaiky azy 
( ќатіп’ пу fifaliana. Еа raha паһаге 
zany Adonia ну izay nomba агу, dia raiki- 
tahotra izy rehetra, ka samy lasa nandositra 
avokoa ary nicly be hiany ; dia lasa Adonia, 
ka nogiazany mafy ny tandroky ny alitara 
dandoroam-panatitra), агу tsy позогїпу teo 
ny tanany ambara-pandrenesany fa Solo- 
mona efa nianiana tsy hamono azy. Fa 
Solomona kosa namela azy ka nanao hoe: 
“Raha hita fa lehilahy tsara fanahy izy, 
dia {ву hisy na dia singam-bolony iray akory 
aza ho latsaka amin’ ny tany; fa raha misy 
heloka kosa ho hita aminy, dia ho faty 
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mma агу hankany Gihona hischo amin’ пу 
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T.T.M. 

ADONI-BEZEKA (Tompon i ВесеКа) г: mpa- 
пјакап’ і Bezeka, tananan’ ny Kananita izy 
ВЕ2ЕКА]. Noresen’ пу taranak’ і Joda izy 
К і. 3-7), dia notapahin? ireo ny 
ankihiben-tanany sy пу ankihiben-tongony. 
Dia nentiny nafatotra tany Jerosalema izy Ка 
maty tao. Niaiky heloka anefa izy ka nilaza 
fa efa nisy andriandahy fito-polo izay nore- 
seny, ka nampijaliny tahaka ilay natuon’ ny 
taranak’ i Joda taminy.—-¥£.1.8. 

ADONI-ZEDEKA (Tompow ny fahħhamari- 
nana, izany hoe Tompo marina ; na, Tompon 
(ека): mpanjaka anankiray tamin’ ny 
Amorita izy, izay nanjaka tany Jerosalema 
ary nanao fanekena tamin’ пу mpanjakan’ ny 
Amorita efa-dahy mba hiady anin’ ny Isirae- 
lita. Nony hitan’ і Josoa fa cfa nauao fahi- 
rano any Gibeona ireo mpanjaka dimy lahy 
ireo, dia nandeha hamonjy ny olona tao izy 
(ѓа ny Gibconita efa nanaiky an’ 1 Josoa ka 
niandany taminy) ka nampandositra ny mpa- 
nuo fahirano. Dia nandositra ny mpanjaka 
dimy lahy izay niray tetika ka niery tao anaty 
zohy tao Македа; nefa nosamborin’ i Joson 
tao izy Ка novonoiny. Koa nahanton’ i Josoa 
tamiu’ ny hazo dimy ny fuatiuy ambara- 
paharivan’ ny andro, ary rehefa afaka izany 
dia nalevina tao amin’ ilay lavaka nicreny 
izy (Jos. х. 1-27).—E.H.S. 

ADNA: dia anaran’ ny olona efa-dahy 
voalazan’ пу Test. Tal.; ary izao по teny 
milaza azy avy: 1 Tant. xii. 20; 2 Tant. 
xvii. 14; Bzr. х. 30; Neh. xii. 15.—3.8. 

ADRAMELEKA. (1) lzmy dia anaran’ пу 
sampy anankiray izay nivavahan’ ny olona 
tany Sefarvaima any Asyria, sady nentiny ho 
any Samaria попу namponcenin’ пу mpanja- 
kany tao izy (2 Mpan. xvii. 31). Ny fomba 
fanompoana azy dia nitovitovy tamin’ izay 
nataon’ ny olona izay nivavaka tamin’ i Mo- 
loka, fa ny zanıny цо nataouy fanatitra 


ADR 


odorana taminy. (2) Zanakalahin’ i Sanke- 
гіра, mpanjakan’ i Asyria, izy; maraka tamin’ 
ny rahalahiny namono ny rainy tany Asyria 
izy, rehefa niverina afn-baraka avy tany Jero- 
вајета rainy ; dia nandositra ho any Arimenia 
izy mirahalahy (2 Mpan. xix. 37).— 1.8. 
ADRAMYTENA: dia tanàna ху seranana 
ao amoron-dranomasina atsinanana any А ма 
Minora. Tuo no tokony ho nalehaw i Paoly 
Apostoly йшй ny Diany PFabhiroa тегу 


tany, ri aha niala tany Сайа hankany Troasy i 


izy (Asa. хуї.); ary sambo avy tany Adra- 
туѓепа по nitondra azy nifatotra avy tanv 
Kaisaria (Asa. xxvi. 2). Mbola atao hoe 
Adramyti ny tanùna, na dia kely aza izao izy 
ka tsy mba be varotra intsony, tahaka ny 
tamin’ ny andron’ ny Apostoly.—3.s. 

ADRIA: dia teny avy tamin’ ny anaran’ ny 
{апапа teo akaikin’ пу опу Po ka dia tongi 
anarana nilaza пу tapan’ пу Golfan’ i Vene- 
zia, fa taoriana kelin’ izany indray dia tonga 
anarana ilazana ny Golfan’ i Venezia avekoa. 
Fa tamy ny andron’ ny Apostoly dia anaran’ 
пу ranomasina izay vonfaritr’ iSisilia sy Italia 
ву Grisia ary Afrika. Koa ао апай" izany 
ranomasina izany no misy ilay nosy Melita 
(Malta по алагапу ankehitriny) izay nahav 
kian’ ny sambo nitondra an?’ i Paoly Apostoly 
nankany Roma (Asa. xxvii. 27).—J.R. 

ADY : zahao FAHIRANO, FITSARANA, SY TAFIKA. 

AFEKA: anaran’ пу tanàna maromaro tany 
Pulestina izany, dia holazaina tsirairay izy. 
(1) Tanàna fonenan’ andriana tamin’ ny Ka- 
nanita ; ny mpanjakany dia novonoin’ i Josoa 
(Јов. xii. 18). Angamba iray hiany ity sy 
ilay Afeka voalaza но amin’ ny Jos. xv. 53. 
(2) Tanàna tao amin’ пу faritry ny tanin’ ny 
Asera avaratra, izay mbola попса” ny 
Kananita tompon-tany hiany (Jos. xix. 30; 
Mpit. i. 31; zahao koa Jos. xiii. 4). Mbola 
misy {атала апу ауагафт` i Sidona izay at: о 
hoe Afeka, ary tao no tokony ho niorenan’ 
izany Afeka izany. (3) Tany izay тїн? 
ny Filistina talohan’ ny ady izay nahafatesan’ 
ny zanak’ i Ely гол аһу sady nahalasanan’ 
ny Filistina ny Fiaran’ Andriamanitra (l 
Sam. iv. 1). Токопу ho tao avaratr: a-andre- 
fany Jerosalema izany. (4) Tany hafa koa 
izany izay nitobian’ ny Filistina sady naha- 
и iSaoly sy ny zanany (1 Sam. xxix. 1). 
(5) Tanàna tao amin? ny Тийе ШЕ 
Syria avy tany Jodia {2 Мрап, хіп. 17). Bta 
hita, hono, izy any Fik, izay 6 maily ао atsi- 
nanan’ ny Ranomasin’ байа, по amin’ пу 
lalambe mankany Damaskosy.—3.s. 

AFERO: ny teny Hebreo adika hoe afero 
matetika amin'ny Tost. Tal. dia гол. Tsy dia 
afero tokoa izany tsy akory, fa zava-māniry : 
kanefa tsy пло lazaina loatra пу toeny, fa 
S poisona mangidy izy raha toy ny he үйту 

efa nandinika ny а. та алу, Му lazain’ 
і i Joba (xvi. 13; xx. 25) діа afero tokoa. 
Amin’ ny Test. Vao. dis indroa Мапу по 
teny milaza ny aforo (Mat. xxvii. 34; 
Asa. viii. 23).——W.E.C. 
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p nefa malia, 


а. i. 7; 





AFE 


АЕО no teny nenti-milaza ny fischoan’ i Jc- 
hova sy natao fanoharana izany, ary ho 
fanchoana ny heriny, па пу ho fiambenana sy 
fitahiana, na ny f fandravana па fandruhonana 
(Eks. ii. 2; xiv. 24; xix 15). Tuwin’ ny 
буахаћапа tamin’? iJehova afo no nentina 
tamin’ ny nanaterana пу апата; hatramin’ 
ny andron i Abela no nischoan’ izmy; агу 
Noa nanatitra funatitr-odorana nony niala 
tamin’ ny Nonbo-fiara izy. Velona mandra- 
kariva ny afo masina izay ауу tany an- 
danitrą teo аті ny alitara (fandoroam- 
pamititra) tao amin’ ny Tabernakely (Lev. 
vi. 9, 13; ix. 24); агу novelomina indray 
izany tamin’ ny nitokanana ny Tempoly izay > 


nataon’? iSolomona. Ary Коа, afo no niva- 
һап” ny firenena sasany fahiny, dia ny 
Sabeana sy ny Magy, hatramin’ ny andron’ 


i Abrahama no ho m: mkaty. Nisy nivavaka 
tamin’ ny afo sy tamin’ ny m. isoandro, ary ny 
Jiosy fuhiny nivilivily папагака izany, ka 
nampamakiny ny afo ny хчлапу hankala- 
zany an’ i Moloka sampy (2 Мрап. xxiii. 10; 
Isa. xxvii. ; рео. xvii. 3). . 

Ny afo. izay nentina hanmiovana fana- 
terana raha tsy nalaina avy tamin’ ny alitara 
masina dia natao hoe tafo tsi- -izy," ary noho 
пу nalan? i Nadaba sy Abiho izany dia 
novonoin? Andriamanitra tamin’ ny afo izy 
(Lev. х. 1, 2; Nom. 11.4; xxvi. 01). Агу 
dia Талдай” ny Soratra Masina Коа fa afo no 
handevonana izao tontolo izao (2 Pet. iii. 7); 
ату afo no fijaliana hiarctan’ ny ratsy fanahy 
ao amin’ ny fiainan-tsi-hita (Mat. xxv. 41).— 
P.G. P. 

AFOVATO. Vato mafy indrindra izany ka- 
ary isaky ny sombiny dia mara- 
nitra sady maro riranna. Raha ampifando- 
nina пу afovato roa, dia hisy kilalaon’ afo 
avy aminy, ka izany по fototry ny anaovana 
пу anarany hoe afovato. Tsy mety levona 
amin’ ny afo izy, Капеїа miova izy ka tonga 
fotsy, fa taloha mavomavo, na manjamanja, 
na totsitotsy. Amin ny oratra Masina ny 
afovato dia enti-milaza ny olona mahery fo 
szek. ini. 9), izay tsy плот" пу 
tahavalony resena. Misy teny заха ny 
afovato eo amn? ny Deo. viii. 15; xxxii. 13; 
Sal. exiv. 8.—I.D. 

АСАВО: (а шрапилапу Kristiana tamin’ 
пу andron’ пу Арох ју, ary voalaza amin’ ny 
Аха. хі, 25 sy xxi. 10.  Naminany izy fa hisy 
mosiry be ao amin’ ny tany rehetra; kou 
rehefa ren?’ ny Kristiana tao Antiokia izmy, 
dir nampitondra fanampiana ho aw ny ra- 
halahy mahantra tany Jodia izy. Ary tsy 
пу Soratra Masina hiany no milaza izany 
mosary bo izany, fa ny mpanoratra tantara 
hafa koa manamarina azy. Josefosy, izay 
mpanoratra mak: aza tamin’ ny Jiosy ka nano- 
ratra ny tantaran ny бгопеву, dia milaza fa 
matin? izany mosary izany пу olona betsaka 
tao Jodia tamin’ пу audron’ i Klaodio ачага. 
Nisy mpanjakuvavy ununkiray natao hoe 
Helena izuy nuaumpitondra hanina avy tany 


АЕО 

Evypta hamonjy ny olona tao Jerosalema. 
Агу Agabo namininy koa ny amim’ і Paoly 
Ар ‚оу fa hafatotry ny Jiosy any Jerosale- 

maisy; sady naka ny fisikinan’ iPaoly izy 
ka пама га ру taniny sy ny tongony ho 
Pnnautarana hita maso fa ho tanteraka izany. 
Агу айа tanteraka tokoa ny tenin’ 1 Agabo 
paman? ту nilakaran’ i Paoly tany Jerosilema 
manarka izany: vakio Аха. xxi. 10 11, sy 
I. Ti. 

AGAGA: dianari ny mpuijaka roar у 
taman? пу Amalita ary angamba апзгапд 
тон ny mp anj: Капу rehetra, бапак: 
пу hoe Farao t amin пу Beyptiana. Ny anan- 
kiray tumin’ ireo mpanpira roa ireo dia vor- 
hiza eo amiin’ ny Nom. xxiv. 7; koa raha dini- 
hina бата izay teny izany, dia toa mpinjt- 
kau’ ny fireneni папап-Кегу lehibe io Агада 
io Ary ny Agaga anankiray Коз dia vosla- 
zan nuy 1 Xam. xv. S, 20, 32. Izy ѕу пу tsara 
indrindra timin’ ny babo azon’ i Naoly, mpan- 
jakan’ пу Isiriely, tamin пу tafika nentiny 
homely ny Amalekita no naveln’ 
velna hiany Ка tsy 
may ала ny 





mb novonoiny, na dia 
tenin? Jehova fa haringann 
avokor пу olon’ iAmaleka sy ny bibiny 
агу izi:y rehetra папапапу (Eks. xvii. 
1+4: Deo. xxv. 17). Ary noho izany tsy 
nanarihan’ алу ny tenini Jehova izany, 
Ханке mpaminany no nirahiw Andrim- 
nitra hananatra an’ i Naoly sy hampahatinta- 
(га агу fa ny taranany tsy hawlova ny fanja- 
kina. Ary Agaga dia vampanakiw i Samoela 
ka notettetehiny teo imason’ iSaoly. Коа 
тайа ny tenin? i Samoela по dinihiua, toa cfa 
loza be ху тпачіака loatra Амала tamin’ пу 
andro taloha, ka dia valin’ ny ratsy nataony 


пу nahatatesany toy izany. Bo namin’ ny 
badn’ 1 Estera (Gii. 1, 10; viii. дә), Hamana, 


izay Prime Minister tamin? ny faujakan’ 
i Persia, no atao hoe ‘Agagita,’ ka diu nataon’ 
пу Jiosy fa тагапак i Asaga, mpanjakan’ пу 
Азил]. kita, 17у. ary izany, hoy i izy, no anton’ 
пу nankahalan’ i Hamana ny Jiosy rehetra. — 
Е.Н.8. 


AGAPE: хало FANASAM-PIFANKATIAVANA. 
АСАТА : хао VATO S504. 
AGORA: zanak’ iJake izy sady olon- 


kendry tao amin’ ny Hebreo, izay nilaza na 
папан шотла ау tenim-pahendrena ао amy ny 
‹ “+ ххх. Ny andro nahavelomnmanyanbamin’ 

-tantarany dia tsy fantatra akory. Raha 
ШШ. aka ny hevitr у пу лазапу ане а, Acora по 
папогаѓга пу teny ao amin ny Ohab. ххх. 1— 
ххлі. Y Коа; ary heverin ny sasany indray fa 
апңгапа nomena an’ i Solomona hiany ny 
hee Agora —3.s. 

AGRIPA: zaha HERODA. 

AHABA:'l;: mpanjaka Таһа о teo amin'ny 
Isiraely izy sudy zanak’ і Omry. агу nanjaka 
гоа атау roa-polo taina tao Namaria renivohi- 
пу. Isan’ ny mpanjaka ratsy fanahy indrindra 
izy ka nahatezitra an’ Andriamanitra. Ny 
vadiny dia Jezcbela, zanakavavin’ i Eta-bala, 
izay траџјакап' і Tyro; vehivavy inahery 
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i Saoly ho | 


lary попу (ху nabafoy izany Nabota, 


AGA 

fo sady fatra-panompo ny ватру izy, ary 
izy indrindra no nitaona an'i Ahaba hiha- 
ratsy dia hiharatsy (т Mpan. xvi. 28, еёс.). 
[ТЕЛЕВЕ1,А.] Ny naneujehamw’ i Jezebela ny 
mpaminimin’ і Jehova, sy ny ady natson’ 
і Eia tamin’ ny mpaminanin’ i Bala, izay 
narovan’ i Jezebela, dia voalaza ео amin’ ny 
tantaraw i Elia. [кгтА.] Ahaba dia nahery 
nanorina trano tsara rafitra чу tanànn maro- 
maro (1 Mpan. xxi. 39); ary na dia reni- 
vohitry ny fanjakana aza Namaria, dia tco 
Jezivela hiany no fonenana пайаїайу azy 
hitocrana, sady teo no nanaovany lapa sy 
trano (1 Mpan. ххі.). Ary tany Јелтеја 
koa Ahaba по naniry fatrat га ny tanimboa- 
lobok?” i Nabota ho fan: ampin’ ny tanimboliny ; ; 
філ 
папаіку пу hevitry ny vadiny Ahaba Ка 
nampangainy lainga Nabota. Dia notora- 
ham-bato izy sy ny zanany koa ka dia maty 
(2 Mpan. ix. 26), агу nalain’ ny mpanjaka 
ho azy пу tanimbo: Мођок" i Nabota. Ка dia 
niseho Elia ary nilaza ny hamongorana ny 
mpianakavin? i Ahaba sy ny hahafatesany 
an-keriny, ka dia holelafin’ ny amboa ny 
rany noho ny ratsy rehetra nataony, indri- 
ndra fa ny namonoany an’ i Nabota. Kanefa 
nomena amdro ke aly Ahaba noho ny fibebaha- 
па nataony vao ho tanteraka izany (1 Mpan. 
xxi. 27-200). Маут tamini Ahaba Beni- 
badada EL, mpanjakan’ iSyria. Tamin’ пу 
voalohany Beni-hadada nanao fahirano an’ 
i Samaria, kanjo тезу izy, Ka nahafatesana be 
ny miaramilany (1 Mpan. xx. 1-21). Ary 
rehefa niherina ny taona dia nanafika indray 
Beni-hħhadada ka nahazo пу tany lemaka, fa 


12у natoky fa ny Andriamanitry пу Isiracly 


tsy hahery raha tsy ao amin’ ny havoana, 
Капеїа nahery indray Ahaba ka nahazo an’ 
i Beni-hadada, nefa tsy namono azy izy, na 
dia паз пп’ Andriamanitra teo amin’ ny vavan’ 
пу mpaminany hatao aza izany (1 Mpan. 
хх. 27-43).  Namdry telo taona ny tany 
taorian’ izany ; ary re Jefa afaka iz: шу Ahaba 
sy Josafata, mpanjakan’ ny Joda, niara- 
niady tamin’ i Ramota, na dia nanariw ny 
mpaminany anankiray atao hoe Mikaia tsy 
Һапасһа aza; ary dia resin’ ny Syriana ny 
olon’ Isiraely sy ny an’ iJoda; ary na dia 
niova akanjo ho toy пу olon-kafa aza Ahaba, 
dia voan’ ny tsipika nalefa kitoatoa izy ary 
nentina nody tamin’ пу kalesiny Ка dia maty. 
Ату ny гапу nolelatin ny ambona raha von- 
хака пу kalesy, һаһшашетаһапа ny tenin’ 
i Elha (2 Mpan. ix. 26 sy 1 Mpan. xxi. 1-40). 

Ahaba (2): mpaminany mandainga izy 
ary namtaka ny Zanak’ Isiraely izay voa- 
babo tao Babylona; ka dia nodoran’ i Nebo- 
kadnezara tamin’ ny afo izy (Jer. xxix. 21, 
DW: 

АНАЅОЕКОЅА: din нпагат' ny mpanjaka 
anankiray avy tamin'ny taranaky ny Mediana 
ву ny шрипјака гоа lahy ауу tamin'ny Pe- 
rsiana, izay samy voalazun’ пу Вау; ary 
izany ngamba din anarana uiombonan’ ny 


АНА 
mpanjaka maro tany Persia sy Media, toraky 
ny hoe Farao sy Abimeleka ary Kaisara tao 
amin’ ny firenena hafa, fa tsy dia tena- 
anaran’ ny olona anankiray tsy akory. 

Ahasoerosa (1): izy no atao hoe ‘‘rainy 
аг1ову”!—пу anaran-tenany dia Astyagesy 
—ary avy tamin’ ny taranaky ny Mediana izy 
(Dan. ix. 1). Heverin’ ny sasany fa Kyak- 
вагеву, izay nandresy пу Ninevita, sy ity 
АһҺиавоегова ity dia olona iray hiany. 

Ahasoerosa (2). Rehefa maty Kyrosy (Isa. 
xlv. 1) ny fahavalon’ ny Jiosy niampanga 
lainga azy tamin’ i Ahasoerosa, mpanjakan’ 
i Persia (Ezr. iv. 4). Raha toy ny hevitry 
ny sasany, Kambysesy izany, izay natao hoe 
koa Ahasoerosa, araka ny anaran’ ny rai- 
beny ; fa izy tsy mba zanak’ andriana, dia 
naka пу anaran’ ny razany izay malaza 
indrindra izy. 

Ahasoerosa (3): mpanjaka lchibe sy malaza 
izy, fa ‘“папјака hatrany India, ka hatrany 
Etiopia, dia firazanana fito amby roa-polo 
amby zatoizany.’ Tamin’ пу taona fahatelo 
nanjakany, dia tao Sosana renivohitra, izy 
nanao fanasana ho ап’ пу andriandahy sy 
ny loholona ary ny manamboninahitr’ i Persia, 
fa te-hiray saina aminy izy ny amin’ ny 
бабка lehibe nokasuiny ho entina; агу 
naharitra valo-polo amby zato andro, hono, 
izany fanasana nataony izany. Tamin’ ny 
andro fahafito, raha lcon-divay izy, dia 
naniraka haka an’ i Vasty vadiny, hischoany 
ео anatrehany sy izay niara-nisotro teo 
aminy. Fa tsy ncty папКапу Vasty, satria 
tsy araka izay fanaon’? ny vehivavy апу 
Persia izany ; fa araka ny fomban-tany tao 
ny vehivavy tsy nahazo niseho teo anatrehan’ 
ny olon-kafa, afa-tsy ny vadiny hiany; dia 
tsy nety nandiso ny fomban-tany Vasty. 
Ary noho izany dia tezitra indrindra ny 
mpanjaka Ка nisaotra ату; ary rehefa afaka 
efa-taona izy dia nampakatra an’ iEstera, 
гаќоуотату Jiosy (Est. i. ii.). Ату ny 
nampakaran’ i Ahasoerosa an’ iEstera dia 
toy izao: Nandeha tany an-tafika izy, nefa 
гезу ; koa rehefa niverina nody dia nijoretra 
sy nanjonitra, fa menatra loatra, satria afa- 
baraka izy fa resin’ ny vitsy, ka dia nitady 
ząvatra hahaflnaritra пу tenany. Ary dia 
папаіку izy hanome vola be izay olona 
mahita zavatra vaovao hahafinaritra azy, 
satria efa tonga toy ny matsatso ny zavatra 
mahafinaritra rehetra nananany, fa efa toy 
ny voky loatra izy. Dia hoy irco zatovola- 
hin’ ny mpanjaka sady mpanols-tsaina алу: 
“Aoka ny mpanjaka hitadiavana zazavavy 
virijina tsara ќатеһу.’° Ary dia nampiangona 
ny virijina izay toy izany ho ao Sosana reni- 
vohitra izy, ary nony voangona ny tovovavy 
maro, dia nentin’ ny olona ho teo koa Estera. 
Ary nahafaly ny.mpanjaka Estera, fa tsara 
tarehy dia tsara tarehy izy ka noderain’ ny 
olona rehetra izay nijery azy; dia tian’ ny 
mpanjaka mihoatra noho ny vehivavy rehetra 
izy, ka nahita soa teo imasony izy, koa ny 
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AHA 

satro-panjakana dia nampisatrohiny azy, ka 
поуайїпу izy hisolo an’ i Vasty. [estTERA.] 
Ary dimy taona rehefa afaka izany, Estera 
dia tonga mpamonjy ny fireneny, ka malaza 
eo amin’ ny Jiosy mandraka andro апу ny 
anarany, sady misy andro firavoravoana 
lehibe isan-taona atao hoe Porima, ho faha- 
tsiarovana izany namonjen’ i Estera ny Jiosy 
izany. Еа па dia mpanjaka lehibe sy malaza 
aza АЋаѕосгоѕа, діа adala hiany izy, fa 
nanao filan-dratsy sady nasiaka. Fa raha 
nankany amin’ izany tafika voalaza teo izany 
izy, dia naniraka olona mba hanao tetezana 
lakana; ka попу noravan’ ny onjan- 
dranomasina пу tetezanaą lakana, dia tezitra 
ву піѕаѓоака izy ka dia nanapa-doha ny 
mpanao tetezana, sady nikapoka ny rano- 
masina intelon-jato ; агу izy nanipy kofehy 
vy makadiry be tao anatin’ ny ranomasina, 
dia nihevitra fa ho voafehy amin’ izany ny 
гапотазіпа. Даһао koa HAMANA ву MORDE- 
KAY.—T.T.M. 

AHAZA: mpanjakan’ ny Joda faharaika 
ambin’? ny folo; zanak’ iJotama izy, ary 
nanjaka 16 taona tao Jerosalema. Tamin’ 
izy vao nanjaka dia niray tetika Rezina, 
mpanjakan’ i Syria, sy Peka, mpanjakan’ ny 
lsiraely, hiady amin’ i Ahaza, ka dia nanao 
fahirano an’ i Jerosalema izy roa lahy. Fa 
tonga Isaia mpaminany tamin’ izany ka 
nampahatoky sy nampahery fo an’ i Ahaza 
sy ny olona tao Jerosalema ; dia naharesy 
пу fahavalony izy (Isa. уй.—1х.). Kanefa 
nahery hiany ireo mpanjaka roa izay niady 
tamin’ i Ahaza, dia nahafaka tanàna natao 
hoe Elata, izay fitodian-tsambo tao amoron’ 
ny Ranomasina Mena. Ary ny Edomita sy 
пу Filistina koa nanafika ny tanin’ і Јода 
tany andrefana ву atsimo (2 Mpan. xvi. ; 
2 Tant. xxviii.). Koa noho izany fahoriana 
nanjo azy izany Ahaza dia nitaraina tamin’ 
i Tiglata-Pilesera, mpanjakan’ i Asyria, mba 
hanampy azy. Ary dia nanaiky izany 
Tiglata-Pilesera, fa niady tamin’ i Rezina 
izy ka namono azy; ary nahafaka an’ iDa- 
maskosy koa izy, ary naka ny tanin’ ny 
fanjakan’ Isiraely tany avaratra sy tany an- 
dafin’ i Jordana. Kanefa Ahaza tonga mpa- 
ndoa hetra tamin’ ny mpanjakan’ i Asyria, 
fa nanaiky azy ho lehibe 17у; ary ny harena 
rehetra tao amin’ ny Tempoly, mbamy ny tao 
an-tranon’ ny mpanjaka, dia lany tamin’ 
izany. Fa tsy izany hiany, fa Ahaza tonga 
трапошроп' пу sampy maro samy hafa; 
nampandeha ny zanani-lahy tamin’ ny afo ho 
an’ i Moloka izy ву nanala voady tamin’ пу 
sampin’ ny Syriana, ary naka saina tamin’ ny 
mpanao ody mahery sy ny mpanao hitsa- 
kandro (Isa. viii. 19). Ny varavaran’ ny 
Tempolin’ і Jehova по narindrin’ і Ahaza 
tsy hidiran’ ny olona hivavaka ао, ary ny 
fanaka rehetra no noravany. Ary nana- 
raka ny fomba ratsy fanaon’ ny Asyriana sy 
ny Babyloniana izy, fa nivavaka tamin’ ny 
masoandro sy ny volana ary ny kintana ary 


АНА 
nanao alitara tao an-tampon’ пу tranony 
izy hanompoany azy. Isan’ ny mpanja- 
ka ratsy fanahy indrindra izay nanjaka 
tan Jerosalema Ahaza ; ary rehefa maty izy 
dia tsy mba nalevina tao amin’ ny fasan’ ny 
mpanjaka (2 Tant. xxviii. 27).—J.w. 

AHAZIA (Izay mihazona анһ i Jehova): 
1\ zanak’ i Ahaba sy Jezebela izy, ary mpa- 
njaka fahavulo teo amin’ пу [Isiraely fu 
папјака в.с. 896—865. Кеһеѓа afaka ny 
ady tao Ramota-Gileada, izay nahafatesan’ 
і Ahaba (amasa), пу mpanjakan’ i Moaba, 
izay efa папаіку an’ Іаігаеју fahiny ka 
nandoa hetra, dia ‘‘zanak’ ondry iray hetsy, 
sy ondrilahy iray hetsy mbamin’ ny volony” 
ian-taona, dia niodina ka tsy nety nandoa 
intsony (2 Mpan. iii. 4, 5). Ary Ahazia, raha 
mbola tsy afaka niady taminy hampanaiky azy 
indray, dia nianjera avy teo amin’ ny makara- 
kara апіп` пу efi-trano ambony teo Samaria 
izy ka naratra mafy. Fony mbola finaritra 
izy dia nivavaka tamin’ пу andriamanitra tsi- 
izy izay notompoixn’ 1 Jezebela reniny, ka dia 
naniraka olona ho amin’ny tanàna Ekrona any 
Filistia hanontany an’ i Bala-zeboba ватру 
na ho velona izy, na tsia. Капеѓа Flia (izay 
nsho farany ho mpaminany tamin’ izany) 
uananatra azy mafy noho izany nanontaniany 
пу sampy izany, ka nilaza fa ho faty vetivety 
izy. Ny zavatra hafa natuon’ i Ahazia dia 
voalaza ao amin’ny tantaran’ i Josafuta (zahao 
1ОЗАЕАТА). Vakio koa 2 Mpan. i.; 2 Tant. 
хх. 35-37. 

Ahazia (2): mpanjaka fahadimy tanin’ ny 
Јода izy, zanak’ i Jehorama sy Atalia (zana- 
kavavin? 1 Ahaba), ary zanak’ anabavin’ 
ilay Ahazia voalaza eo ambony. Dia na- 
jeka iray taona izy (в.с. 884), агу roa amby 
roa-polo taona raha vao nanjaka. Ny 
teny milaza azy ho гоа amby е/и-роѓо taona 
i2 Tant. xxii. 2) no tokony ho diso soratra 
nataon’ пу mpandika ny teny ; ary diso Коа 
tahaka izany ny anarana hoe Azaria nomena 
azy a0 amin’ ny 2 Tant. xxii. 6. Mpanompo 
“mpy tahaka ny mpianakaviny izy ; ary niray 
tetika tamin’ пу anadahin-dreniny, izay 
mpanjakan’ny Isiraely—Jorama na Jehorama 
no anarany—izay efa nandimby an’ ilay 
Ahazia voalaza eo ambony, mba hiara-miaudy 
amin’ і Hazaela, mpanjakan’ iSyria. Ka- 
nefa resy ny mpanjaka roa lahy tao Ramota, 
ary Феһогата no voa mafy, dia папКапну 
Jezirela izy hotsaboina. Tato aoriana lasa 
namangy azy koa Ahazia, ary tamin’ izy 
tao Jezirela, Jeho no nohosoran’ ny irak’ 
i Elisa ho mpunjakan’ пу Isiraely, dia niodina 
tsmin’ iJorama; ary raha nanakaiky an’ 
i Jezirela Jeho, ny mpanjaka roa lahy nivoaka 
һихепа azy. Fa notofirin’ iJeho Joruma, 
ary ny zana-tsipika niboroaka tamin'ny fony ; 
da nandositra Ahazia, kanefa voa hiany koa 
izy ka maty tao Megido. Vakio2 Mpan viii. 
253-29; ix. 1-29; 2 Tant. xxi. 17 (ilay 
Тоаһала voalaza ao tokony ho sahala amin’ 
i Ahazia; 2 Tant. xxii. 1-9.—J.w. 
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АНТА: dia anaran’ ny olona sivy lahy 
voalazan’ ny Test. Tal. (1) Ny anankiray 
tamin’ ireo dia Ahia mpisorona, zanakalahin’ 
i Ahitoba mpisorona sy 7айайп' i Ely mpi- 
soronabe (l Sam. xiv. 18), Angamba iray 
hiany izy ву ilay atao hoe Ahimeleka, zana- 
kalahin’ i Ahitoba. (2) Anankiray tamin’ ny 
mpanao raharaham-panjakana tamin’ ny 


andron’ і Solomona (1 Mpan. iv. 3). (3) 
Mpaminany tany Silo tamin’ ny andro 
nanjakan’ i Solomena sy Jeroboama I. Misy 


teny faminaniana roa nolazain’ i Ahia izay 
voasoratra ao amin'ny 1 Mpan. xi. 31-39 
ву xiv. 6-16. (4) Rain’ i Вана, mpanja- 
kan’ пу Isiraely izy іо (1 Мрап. ху. 27, 33). 
Му amin’ пу sasany Коа, zahao 1 Tant. 
viti. 7; хі. 36; xxvi. 20; ву Nch. х. 27.— 
7.8. 

AHIAHY: Fanatitra noho пу. Raha nisy 
lehilahy tao umin’ пу Jiosy izay nanana 
ahiahy fa efa nandry tamin’ ny lehilahy hafa 
ny vadiny, dia nasain’ пу Гајапа ho entina 
any amin’ пу mpisorona izy, mbamin’ ny 
fanatitra voatendry amin’ izany. Ary ny 
mpisorona nampisotro an-dravehivavy rano 
voaharo vovoka nalaina tamin’ ny Taberna- 
kela sady nampianiuna azy. Koa raha mba 
diso tokoa izy, dia niteraka aretina nahafaty 
azy ilay rano nosotroiny, ka afa-tsiny rale- 
hilahy tompom-bady. Vakio апсѓа ny teny 
milaza azy avokoa ao amin’ ny Nom. v. 11- 
31.—7.8. 

АН МА2А (ала!айї ny fahatezerana) ; 
(1) rafozan’ i Saoly izy (1 Sam. xiv. 50). 

Ahimaza (2): zanak’ i Zadoka mpisoronabe 
izy sady nandimby azy. Tamin’ пу niko- 
mian’ i Absaloma, Zadoka sy Abiatara dia 
nitoetra tany Jerosalema mbamin’ і Hosay, 
sakaizan’ i Davida; ary Ahimaza sy Jona- 
tana kosa nitoetra tao En-rogela, izay tsy 
lavitry ny tanàna; ary nifanaiky izy mba 
hambaran’ i Hosay amin’ i Zadoka sy Abi- 
atara пу fikasan’ i Absaloma mangingina 
izay reny; dia Һатђһагап’ ireo indray amin’ 
i Ahimaza sy Jonatana, ary izy koa nanaiky 
hampandre an’ i Davida. Ary rehefa nola- 
vin’ i Absaloma ny hevitra nomen’ i Ahitofela, 
fa пу nomen’ і Hosay no nekeny kosa, dia 
nampandre an’ i Zadoka sy Abiatara Нокау, 
ka nasainy hampandrenesina faingana Da- 
vida. Ny ankizivavy апапкігау no nampi- 
tondraina teny fandrao hisy ahiahy; Капеїа 
tsikaritry пу tovolauhy anankiray ny natao, 
ka dodoka izy nilaza tany amin’ i Absaloma. 
Dia гіаќга nandositra Ahimaza sy пу пашапу, 
ary nony tonga tany Bahorima izy dia niery 
tao amin'ny lavaka fantsakana; ary nisy vehi- 
vavy anankiray izay naka rakotra ka nataony 
tao am-bava-fantsakana пахагопу azy, sady 
nasiany fotsimnm-bary kou teo ашъо" ilay 
rakotra, ka dia toy ny hahazana hiany izany, 
ary tsy nisy nahalala fa tao izy roa lahy. 
Ату nony tonga tuo umin-dravehivavy ny 
irak’ i Absaloma, dia тапошапу пу nalehan’ 
i Ahimaza sy Jonatana izy, fa nanome vohony 


АН! 


гу ravehivavy ka nilaza fa nahita azy hiany, 
neža nandalo maika foana no nolazainy ho 
nahitany azy. nony tsy nahita azy 
roa lahy ny irak’ i Absaloma, dia niverina 
tany Jerosalema izy, fa Ahimaza sy ny 
пашапу kosa niainga Ка nankany amin’ 
i Davida (2 Sam. xv. 27, 36; xvii. 17, 20). 
Ary tamin’ ny аогіапа Ahimaza nangataka 
hirahina hidodododo hanambara апу amin’ 
і Davida ny nahafatesan’ i Absaloma zanany, 
ary satria nahery nihazaąkazaka izy іа 
nihoatra an’ i Kosy, izay nirahina talohany 
\2 Sam. xviii. 19-33). 

Ahimaza (3): vinanton’ iSolomona izy 
(1 Mpan. iv. 15), ary isan’ пу roa ambin’ 
ny {о lahy mpandraharaha izay voa- 
tendry hanao nahandro ho an’ ny mpanjaka 
sy ny ao an-tranony (l Mpan. iv. 7).— 
C.J. 

AHIMELEKA (Rahalahiw ny mpanjaka) : 
mpisoronabe tany Noba izy. Raha nando- 
sitra an’ i Saoly Davida, dia nankany Noba 
izy ; ary gaga Ahimeleka nony nahita azy 
tampoka sady irery no tsy nitondra fiadiana 
akory; dia пойду ho ігаку ny mpanjaka 
Davida, ka nilaza fa raharaha mahamaika 
ву mangina по nalehany tao, агу fitaka no 
паһахоапу пу mofo masina tamin’ i Ahime- 
leka mbamin’ пу sabatr’ i Goliata. Nefa 
sendra tany Noba Doega, mpanompon’i Saoly, 
tamin’ izay ka nahita izay nataon’ i Ahime- 
leka, dia niampanga azy ho mpiodina izy, ka 
nampanalain’ пу mpanjaka Ahimeleka ; ary 
na dia nanda mafy aza ho tsy mpikomy izy, 
dia nasain’? iSaoly Һоуопота hiany. Ny 
mpanompon’ ny mpanjaka izay nitoetra tao 
an-dapa dia tsy nety naninjitra ny tanany 
hamono ny mpisoron’ i Jehova, ary noho 
izany Doega по nasaina hamono azy. Ату 
Doega dia nahafaty nn’ i Ahimeleka sy ny 
mpisorona еїа{га ату roa-polo lahy koa, 
sady nandrava ny {апапа Noba (1 Sam. xxi., 
xxii.). (Zahao AĐBIATARA).—C.J. 

АНІМОАМА (Лила ny fahasoavana) : 
(1) zanakavavinņ’ 1 Ahimaza izy агу vadin’ 
і Saoly (1 Sam. xiv. 20). 

Ahinoama (2): vehivavy avy tany Јелтеја 
izy ary isan’ пу vadin’ i Davida. Nobaboin’ 
ny Amelekita tamin’ пу tafika tany Ziklaga 
izy ncfa azon’ i Davida hiany indray (1 Sun. 
ххх. 18).—с.у. 

AHITOBA: dia anaran’? пу mpisoronabe 
гоа Јаһу. (1) Rain’ i Ahimelceka na Ahia 
sady zanakalahin’ i Fincbasy (1 Маа. xiv. 8; 
xxii. 0, 11). (2) Zanakalaąahin’ i Amaria sy 
rain’ i Zadoka mpisoronabe ү? Sam. УШ. 17; 
l Tant. vi. 53, 84).— J.5. 

АН.ТОГЕТГА (Лилиан vy fahadaleni) : 
lehilahy nalaza izy noho ny fuhendreny, na 
dia пу voalaza со ambony Ману azi no 
hbevitry ny anarany (2 Sam. ху. 124.  Teraka 
tany Gilon izy агу хаама паһабита-ро au 
і Davida sady mpanome кана azy (1 Tant. 
NAVI 23). lzy angamba потона i Davida 
amin’ Пау teny voasoratra co amii ny Sakano 
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hoe: “Lehilahy mitovy saranga amiko,’ 
‘namako,’”’ ТАР? indrindra,” eto. (Sal. 
lv. 12-14.) Еға notaomin’ і Absaloma izy 
hiray tetika aminy hanetry an’ i Davida агу 
hanandratra ny tenany ho mpanjaka; anefa 
пу saim-petsy nomen’ i Ahitofela azy haha- 
tauterahana ny nokasain’ i Absaloma hatao 
dia noresen’ ny anatra nomen’ і Похау azy 
kosa. Агу noho izany dia nalahelo Ahbitofela ; 
fantany koa fa tsy ho tontosa loatra ny 
fikasan’ 1 Absaloma amin’ пу hanjakany, ary 
natahotra koa izy fandrao hovonoina, ka dia 
lasa namono tena izy (2 Sam. xvii. 23). 
Izany no famonoan-tena voalaza voalohany 
eo amin’ пу Baiboly.—c.J. 

AHITRA sy AHI-DRATSY. Maro hiany 
ny teny ao amin’ ny Soratra Masina milaza 
пу ahitra; ary satria malaky malazo izy 
noho ny hafatratry ny hain-andro any Pale- 
stina dia matetika izy no atao ohatra milaza 
пу fiovan’ пу toctran’ ny olombelona (Job. 
viii. 12; Sal. xxxvii. 2) sy пу hafohezan’ пу 
andron’ ny olona atọ an-tany (Sal. xc. 5, 6; 
Isa. xl. 6, 7). Ny ahi-dratsy sy ny tsilo dia 
natao kitay, ka matetika izy dia natao ohatry 
ny ratsy sy ny ratsy fanahy, izay ho 
levona amin'ny afon’ ny fahatezeran’ Andria- 
manitra (Mat. vi 30; Sal. єхүїп. 12; 
ete.).—J.8. 

АТАТ,ОМА (Llocraw ny bihy diera па gazely) 2 
nisy fitoerana roa izay samy nanana iz:ny 
anarana izany :— 

Aialona (1): tananan’ пу Kehatita (Jos. 
xxi. 28; 1 Tant. vi. 54), nomena tamin’ ny 
firenen’ і Dana (Jos. xix. 42), fa tsy afany 
akory (Mpit. і. 35). Rehoboama nanao ba- 
tery teo 2 Tant. xi. 10); ny nilazan ny 
Baiboly azy farany dia efa lasan’ ny Filistina 
izy (2 Tant. xxviii. 1»). Nanolotra ny 
faritry ny firenena efatra izy, ka izany no 
nahatonga azy ho voalaza ао amin’ пу ап? 
і Efraima (1 Taut. vi. 54, ampitahao ny and. 
51) sy ao amin? ny an’ iJoda sy Benja- 
mina (2 Tant. xi. 10; 1 бам. xiv. 81). 
Mbola misy {атана ao atao hoe Falo; tokony 
ho LE maily пу halavirany an’ iJerosalema, 
ao anilan’ ny lalana mankany Jafa. 

Aialona (2): fitoerana tauo umin ny anja- 
ra-tanin’ i Zebolona, izay nandevenana an’ 
і Elona mpitsara (Мр. xii. 12}—J.R. 

AIN- na AYIN. Teny Hebreo ity пала 
naso’ ху 'loharano, dia akmubana matetika 
amin’ пу anaran-tany nisy loharano, saingy 
mazana novana ho =, tahaka aw i En-jedy, 
En-rogela, ete. Hita koa fa anaran’ ny 
tanìna roa izay voalaza ао amin пу Nom. 
хххіу. 11 sy Јох. av. 32 isy. Zahao EN.— 
J.S. 

АІХОМА : dia tany nisy loharano шато tao 
amin’ ny Їоһахара i Jordana, izay namn- 
planaran’ Әдәп My anao-batisa ny mpina- 
пу sady nanaovany Байка azy. Мод fa 
go айша" i Nalcima izy (Jao. т, Зо), nefa 
mbola tsy hita marina izay tany tokony ho 
лү. —41.3. 


АКА 


leh'he sady ela tao amy ny tany Sinara, izay 
үса'ала атака tunin’ i Babela sy Ereka ary 
Kaze, sady niandobamw ny funjakan’ i Nim- 
rodi ооп. х. luj. Rahba araka ny hevitry 
пу mpandinika tantara, dia io hoe Akada io 
коз по anaran’ ny firenena taranak’ 1 Hama, 
izay nonina tany Babylona hatramy ny andro 
ela indrindra.— J.s. 

AKAIA: anaran’ ny fizaran-tany any 
Grisia nefa notapahin’ ny Romana tamy ny 
andron’ пу Apostoly; ary izauy sy Make- 
donla dia matetika апагапа milaza any Grisia 
rehetra (Ака. xvii. 12; xix. 21; Rom. xv. 
20; 1 Kor. xvi. 15; 2 Kor. i. 1; ix. 2; xi. 
10; 1 Гез. і. 7, 8). Tamy ny nanjakan’ 
i КізоШо tao Roma nisy governora na pro- 
сени папараКа tany Akaia (Asa. xviii. 
12;.—Ј.к. 

АКАМЈО: Zahao FITAFIANA. 

AKELDAMA (Zsahan-dra): unurana nomen’ 
пу Jiosy ny saha fandevenana vahiny, izay 
поу1ййпу tamin'ny vola azon’ iJodasy tamin’ 
izy namadika an’ i Kraisty; ary ny паћаѓаќе- 
эп’ iJodasy teo koa no naharaikitra пу 
ййзгипу (Mat. xxvii. 5-10; Asa. i. 19). “Isa- 
han’ пу mpanefy tanimanga’™ no апагапу 
talha. Ny fitoeran` izany ‘‘Isahan-dra’’ 
izany, hono, dia ao atsimon’ ny havoana atao 
h:e Нїпоша.—7.Е. 

АКО: dia anaran’? пу fitodian-tsambo 
ашш гау ao amoron’ пу Ranomasina Medi- 
terancana. Sahabo ho 30 inaily ао atsimon’ 
i Tyro no nitoerany. Raha vao tonga tao 
amin ny Гапу Masina ny Zanak’ Isiraely, ka 
Шагаага ny tany, dia tao amin’ пу anjaran’ 
пу Asera 10 tanàna io, nefa navelany hiany ho 
an’ ny olona tompon-tany (Mpit.i. 31). Afa- 
tay ny teny milaza azy ao amin’ ny Mpitsara, 
misy teny iray monja Коа hita ао amin’ ny 
Soratra Masina, dia Asa. xxi. 7, Капеѓа 
атш" ny andron’ ny Apostoly dia natao hoe 
Глеонава izy.—L.S. 

АКАІКО: dia mpianatr’ i Paoly Apostoly 
il Kor. xvi. 17); ary izy mbamin’ i Forto- 
nato no tokony ho isan пу aukohonan’ 
i Stefanasy. Angamba avy tany Efesosy 
zy.—J.S. 

AKANA: dia Isiraelita anankiray ауу 
tamin пу fireneen’ iJoda, izay naka volamena 
sy titafiana avy tamin’ ny babo tany Jeriko 
Ка папайпа azy tao an-dainy, nefa efa 
natokana ho an’ iJehova sady voaozona 
izay rehetra tao un-tanàna. Koa noho пу 
ratay nataon’ i Akana, dia ny Isiraelita no 
иду Дан" Andriamanitra ho resin’ ny faha- 
valony, tarain’ izy namely an’ i Ay voaloha- 
пу. Ary nony nofotorauna izay anton’ izany, 
saly nandatsa-bato Josoa hahitana izay 
пока, Akana dia nalaiua, ka dia nanaiky 
ny hidony izy. Кацеѓа na dila izany aza, 
Ша notoruhan’ ny vahoaka vato izy шоо" 
пу vady aman-janany sy пу funuanany rehe- 
tra, dia nodorany пу fatiny ka nanaovany 
antontam-bato lehibe banototra azy (Jos. 
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АКАТА: dia anankiray tamin’ ireo tanàna | vii.). 


AKA 


Koa noho izany пу lohasaha namo- 
noana ап’ і Akana dia natao hoe АКога 
(fampahoriana,’ na ‘fampidiran-doza’). —3.8. 

AKASIA: {maran-kazo izany, izay atao 
dikan ny teny Hebreo hoe shiltah. Нало 
akasia no nanaovana ny rindrin’ ny Taber- 
nakela ву ny fanaka maro tao anatiny (Eks. 
xxv. ; xvi.; єїс.); ary fantatra fa misy 
кагалам" akasia maniry be hiany ао amin’ пу 
lohasaha sasany any Arabia ary ao amin’ ny 
peninsolan’ i Sinay. Ny spesian’ ny akasia 
rehetra dia isan’ ny ordra Leguminose sy ny 
sub-ordra Munosee ү ary naman’ ny fano sy 
ny madilo ary ny hazo sasany koa izay 
maniry aty Madagaskara izy.—J.8. 

AKERA (Eng. осле: dia anaram-pandre- 


fesan-tany fanaon’ ny Englisy, izay hita ао 
amin’ пу 1 Sam. xiv. 14 ку Isa. v. 10. Misy 


refy cfa-joro 1210 amin’ ny akera anankiray. 
—J.8. 

AKI8SY: izy dia mpanjakan’ ny Filistina 
anankiray, izay nitoetra tao Gata ka niaro 
an’ i Davida indroa tamin’ izy nenjehin’ 
i Saoly. Татіп` ny nalehan’ i Davida tany 
Gata voalohany dia uatahotra izy Ка nody 
ho olona adala teo anatrehan’ i Akisy (1 Sam. 
xxi. 10-13); ary tamin’ ny nalehany tany 
funindroany dia nitoetra tany Gata herintao- 
па ху efa-bolana izy, sady nataon’ 1 Akisy 
isan’ ny mpiambina azy (1 Sam. xxvii. 2). 
Soa tokoa no nataon’ i Akisy tamin’ i Davida, 
fa niaro azy tamin’ пу fahavalony izy. Misy 
Akisy hafa koa voalaza ao amin’ ny 1 Mpan. 
ii. 40.—у.5. 

AKOBA: dia anaran’ пу olora еїа-йаһу 
voalaza ao amin’ ny Test. Tal. Ny teny 
milaza azy avy dia 1 Tant. Ш. 24; 1x. 17; 
Ezr. ii. 45; Neh. viii. 7.—3.8. 

AKOILA: Jiosy anankiray hitan’ i Paoly 
tany Korinto, rehefa niala tany Atena izy 
(Ава. xviii. 2). Teraka tany Pontosy izy, 
nefa niala tany Roma, ол гізПа 
vadiny, noho пу tenin’ i КІаодіо Emperora 
nampiala ny Jiosy rehetra tany Roma. Nisa- 
kaiza tamin’ i Paoly Apostoly izy, ary niara- 
nitoctra tamin’ izy mivady Paoly. Ary 
niara-niasa koa izy, fa samy mpanao luy izy 
ros lahy. Raha niala tany Korinto Paoly 
mba hankany Syria, АКоПа mivady dia 
nomba azy hatrany Efesosy, ary dia попіпа 
tao izy. Raha tonga tany Efesosy Apolosy, 
izay tsy nahalala batisa hafa afa-tsy ny an’ 
і Jaona Mpanao-batisa, dia nalainy Akoila 
mivady һапКкео aminy izy, ka nampianariny 
hahglala ny lalan’ Andriamanitra marimaring 
kekoa Zahbhao Rom xvi 8; 1 Kor. xvi. 19; 
2 Tim. iv. 19.— E.H.S. 

AKORA (Fumpahoriana): dia ilay lohasaha 
tao amin’ пу fari-tanin’ i Joda ауагаёга, izay 
namonoana an’ i Akana noho пу fahotany 
(Jox. vii. 26; xv. 7); zahao АКАХА.— J.8. 

АКВАВІМА (Haroun ny maingoka) : dia 
fiakarana nisy lalambe any atsimon’ ny 
Ranomasina Maty sy ny Еһ" i Zina, ary 
isan’ ny faritry ny zara-tanin’ i Jodu sy ny 
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Тапу Masina koa по atsimony izy (Jos. xv. 
3; Nom. xxxiv. 4). Betsaka ny maingoka 
any amin’ izany tany izany, ary izany 
angaha no nahazoan’ ny havoana ny ana- 
rany.— J.8. 

AKZIBA. (1) Anaran’ пу tanàna ananki- 
ray tao amin’ ny tany ivaiva any Joda (Jos. 
xv. 44; Mika i. 14). (2) Anaran’ пу tanàìna 
tao amin’ ny zara-tanin’ i Asera izay tsy 
nalaina tamin ny Kananita tompon-tany 
(Mpit. i. 31).—1.8. 

ALA. Telo ny teny Hebreo nadika hoc 
ala amin’ ny Baibcly Malagasy, dia hola- 
zaina eto izay heviny avy. (1) Koresh: teny 
milaza ala-kely па kirihitr’ ala io, ary izany 
no heviny co amin’ ny 2 Tant. xxvii. 4, izay 
milaza ny nanaovan’ iJotama mpanj«ka 
trano fiarovana ку tilikambo, izay tao amin’ ny 
tany havoana ару Joda atsimo. (2) Pardeh : 
dia teny milaza tunimboly misy hazo maniry 
natao ho filaliovan’ ny mpanjaka sy fitehi- 
rizan’ ny bibi-dia hazainy. Ко amin’ ny 
Nch. ii. 8, dia nadika hoe ‘ala’ ('paradisa,’ 
ео am-bodin’ ny pejy) izy, fu ny voalaza teo 
hiany no heviny. Avy amin’ ity спу ity 
ny teny Grika Paradise. (3) Ya’'rah ву Ү'аг: 
teny atao matetika ireo ary milaza izay ala 
matevina sy шагогока dia tahaka izay hita 
ао anaty ala lehibe, ka dia teny enti-milaza 
пу ala lehibe any Syria, izay ашан ny 
hazo vaventy (Mpit. T. ii. 6; Isa. xliv. 147, 
sady fonenan’ ny bibi-dia (Jer. v. 6; Mik. 
у. 7). Eo amin’ пу Hos. ii. 12 kosa toa 
milaza tany foana sy шагаогао izy. 

Ary izao no ala malaza indrindra voslazan’ 
ny Test. Tal. 

1. Ny ala Hareta (1 Sam. xxii. ә): tao 
atsimon’ і Јода izany ala izany, ary raha 
ampitahaina amin’ пу 1 Sam. xxiii. 15 ny 
teny teo, dia toa akaiky апу Zifa, ао atsimo- 
awinanan’ i Hebrona izy. 

2. Ny alaw? i FEfrauna (2 Зат. xviii. 6): 
акаіку an’ i Маһапайпа, tav an-dafin’ i Jor- 
dana, izany ala izany; tao ny miaramilan’ 
і Absuloma по resy, ату izy mpitarika novo- 
boina. Тху fantatra izay arton’ ny nanaovana 
пу anaran’ i Efraima ho апагап ny ala ао 
atsinaran’ iJorduLa; nefa kosa, пу ало 
ока vaventy mbola maniry any Gileada dia 
sisan’ “ny alan’ i Efraima,” sady solon’ ilay 
‘аго tercLinta™ izay uahatonga ny nahafa- 
tesan’ i Аъхаоша. 

З. Ny alan’ i Libunona. Nalaza dia nalaza 
Libanona, izay tendrombohitra tomandavana 
sady avo но цуага{т' iPalestina, noho ny 
hazo sedera betsaka naniry tao. [LIBRANONA.] 
Vitsy hiany ny sedera maniry ao ankchi- 
triny, fa mbola betsaka ny hazo kypreso; 
zuhao 2 Мрап. xix. 23 ву Isa. xxxvii. 
24. 

4. Му aluw i Arabia (Isa. xxi. 18); tsy 
hita loati пу hevitr’ ity teny ity, satria 
уйку founa ny hazo maniry any Arabia, fa 


ungamba milazą tany mikitoantoana, па. 


misy ala ao, na tsia. 
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Ny hoc ala matetika dia enti-milazu tanàna 
sy funjakana sy fanapahana, indrindra fu 
izay niavonavona ka voatendry ho fongorana 
(Isa. x. 18 xxxii. 19; Jer. xxi. l4; etc.). 

T. : ЕЕЕ 

Mbola hita ао amin’ пу tendrombohitr’ i Ba- 
sana sy Gileada sy Hermona any Galilia ny 
sisan? пу аја ôka, izay betsaka fahiny; fa 
пу ala sasany tany Palestina izay voalazıun’ 
пу Test. Та]. dia saiky tsy hita iutsony ; 
аһао 1 Sam. xiv. 25; 2 Мрап. ii 23; ete. 
Ny to-hazo mahalana, dia óka na tera- 
binta vaventy, tahaka izay mbola hita any 
Hebrona sy Ela ху ПО ary Dana, dia sisan’ 
ireo ala ireo агу vavolombelon' пу hatsaran’ 
uy ala tany Palestina tamin’ ny andro taloha 
пепу.— 7 8. 

АТ АВАЅТАБА: dia vato fotsy, malemy 
ka mora amboarina, sady tsara tarehy manga- 
nohano. Voalaza co amin’ ny Mat. xxvi. 7 
sy Mar. xiv. 3 ary Lio. vii. 37 izy. Alaba- 
stara no nataon’ ny olona vata na tavoara 
fitehiriza-menaka tsara, Ка пу vavany no 
notséntsenana loko mba tsy ho afaka пу 
hanitry ny menaka. Ny loko hiany angamba 
по novakin’ ilay vehivavy voalaza amin’ ny 
Mar. xiv. 3.—7.РІ. 

AL-AIELETH-HASARA: zahao B8ALAMO. 

ALEKSANDRIA (Asa. xviii. 24; vi. 9): 
dia renivohitr’ i Egypta, na tamin’ ny nanja- 
kan’ пу Grika, na tamin ny nanjakan’ ny 
Romana, na tamin’ ny nanjakan’ ny firenena 
Kristiana їаїў aoriana. Aleksandro, ilay mpa- 
njaka malaza, no nanorina azy tokony ho ta- 
шіп’ пу taona в.с. 332, ary izy koa no nanome 
ny marika hanaovana azy. Tamin’ ny naha- 
fatesan’ i Aleksandro, ny mpanjaka nandimby 
azy, izay natao hoe Pitolemy, no nahavita ny 
ќапапа. Tsy ela anefa dia tonga vitsy ny 
mpandranto nankao; kanefa na ny isan’ пу 
mponina, па ny harena nananany, dia betsa- 
ka indrindra. Ny ешрегога tany Roma tia 
azy noho ny variin-bazaha niditra sy namidy 
tao. ĦHatraumin’ ny taloha aza dia olona 
samy hafa тахлпа no nonina tao Aleksandria. 
Aleksandro namela ny Jiosy honina tao ka 
nampitovy voninahitra azy tamin’ ny Grika, 
izay vahoakany indrindra; ary dia niampy 
ву nitombo betsaka ny #апапа tao uorian’ 
izany. Ny dikan’ пу Baiboly atao hoe 
Septoaginta (dia ny Test. Tal. nadika tamin’ 
пу teny Hebreo, izay nanoratuna azy voulo- 
hany, ho teny Grika) no natao hbo an’ ireo 
Jiosy ireo. Nisy mpitantara (Philo, в.с. 20) 
izay nanao пу isan’ ny Jiosy nonina tao ho 
1,000,000 ; ary milaza koa izy fa ny roa ampa- 
hadimin’ ny tanàna no nitoeran’? ny Jiosy 
ауоКол, afa-tsy izay niara-nonina tamiw пу 
sasany. Jolio Kaisara (в.с. 100) sy Aogosto 
Kaisara (B.e. 63) mbola namcla пу Jiosy 
һепїпа tao Aleksandria tsy maninona tsy 
maninona; агу na dia nisy fanenjehana 
hiany aza indrindray, mbola nahatoctra tao 
hiany izy. Misy lovan-tsofina manao an’ 
i Marka ho nitory ny filazantsara tao; ary 
tamin? ny taona в.с. 100 mahery nisy 
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bevitra hafahafa ny amin’ пу finoana 
парозаКу ny olona natao hoe ‘Gnostika.’— 
J.B. 

ALEKSANDRO (Mpanampy, na Mpamonjy 
ку orma): dia anaran’ ilay mpanjakan’ 
1 Мак‹чіопіа, izay mpiady malaza nandresy 
Ífaniakana maro Ка dia tonga tompon’ izao 
tontolo izao telon-jato taona talohan’ ny 
nahaterahan’ i Kraisty (п.с. 338-323). Ny 
merany tsy voalaza eo amin’ пу Baiboly, fa 
гу beriny sy пу halehiben’ ny fanjakany по 
nimbaran Andriamanitra timin? ny nofy 
tamin’ i Ncebokadnezara, mpanjakan’ i Ba- 
bylona, ary tamin’ ny fahitana hitan’ 
i Daniela mpaminany, fa noharina tamin’ ny 
"сапу izy; zaho Dan. ii. 39 sy viii. 5-8. 
Мехзапаго nanao soa tamin’ ny Jiosy; Кол 
min` izany rehefa maty izy maro ny Jiosy 
no паз мп arik пу апагапу. Коа efatra 
па dimy пу olona томалап ny Test. Vao. 
izay пабао boo Aleksandro, dia izao :— 

Aleksandro (1): zanak iSimona any 
Kyrenia, ілау noteren’ пу miaramili Romana 
heomira ny hazə-fijalian’ i Jesosy Kraisty 
Mar. xv. 21; Коа. xvi. 137). 

Aleksandro (?): havan’ i Anasa mpisorona- 
be izy (Aaa. iv. 5). 

Aleksandro (3): Jiosy апапкігау tany 
Eresasy. izay пах мку ny namany handaha- 

чу ted amin’ Мау tabatiba izay nataon’ 
i þDecnetrio sy ny namany tany Efesosy 
uono пу nitorian’ i Paoly Apositoly teny tao 
(Ахаз. XIX. 39). 

Aleksandro (4): Kristiana tany Efesosy 
izy, dia isan’ izay nolavin’ i Paply со amin’ 
ny 1 Tin. 1. 20, satria izy sy Hymenco 
efa шагака папао ratsy ka niala tamin’ ny 
Баал» ху пу fieritrerctani tsara, агу ny 
tucana по nitaony toy пу vaki-sambo. 

Aleksandro (5): mpanefy varahina izay 
уала eò amin’ ny 2 Tim. iv. 14 izany, dia 
Hay lnilihy izay nanisy ratsy an’ i Paoly.— 
Т.Т.М. 

[.Агака пу hevitry пу sasany, olona iray 
мапу Пау Aleksandro fahefatra sy fahadimy 
узала ta. ] 

ALFA: dina anaran’ ny litera voalohany 
тип пу abidin’ ny Grika, ary sahala amin’ 
пу А amia’ ny abidy mahazatra antsika sady 
mitovy tarehy aminy htany. “zaho no Alfa 
sy Omerza, пу voalohany sy ny farany, hoy 
пу Тотар» ` (Apok. 1. X; xxi. 6: xxii. 13). 
Koa Фа oha-teny izany, enti-miliza ny 
fihatanterihan’ пу tenany, toy ny hoc: 
[гй no hatramin’ ny voalohany Ка hatra- 
rain пу faray. Ny hoe Omega dia litera 
ї@агапу eo amin’ ny abidin’ ny Grika, ary 
sehala атп’ ny Olava na бо amintsika. 
Mitovy hevitra amin’ ireo teny ireo ny teny 
сапу еэ amin пу Test. Tal; zahao Isa. 
&. 4; ХИК, В; хіх. 17. -Pan 

ALFEO. ni KLOPA -; dia rain’ ilay Apos- 
tolv natao hoe “Jakoba kely” 
Mar. xv. 40; Lio. vi. 15). Ary raha marina 
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Alfeo sy Klopa, ka Alfeo no anarany araka 
ny fanononan’ пу Grika azy, ѓа Klopasy по 
anarany araka пу fanononan’ ny Hebreo па 
Syriana azy (ampitahao Jao. xix. 25 amin’ 
ny Lio. xxiv. 10 sy Mat. х. 3),—Maria no 
vadiny, діа rahavavin’ i Maria Virijina, 
renin’ ny Tompo, sady isan’ izay піјапопа 
teo anilan’ ny hazo-fijaliana tamin’ ny naha- 
fatesan’ i Jesosy (Јао. хіх. 25). Anefa misy 
ny sasany kosa mihevitra fa vehivavy efatra 
samy hafa ireo nolazain’ іЈаопа. Jodasy 
Apostoly, ‘tsy Iskariota’ (Jao. xiv. 22), по. 
tokony ho anankiray tamin’ ny zanaky Alfeo, 
fa izy no atao hoe ‘'rahalahin’ iJakoba’”’ 
(Asa 1. 13). Ary ео amin’ ny Mar. ii. 14, 
Matio Apostoly koa no lazaina ho zanaky 
А1бозу ; koa raha tàhiny tsy Alfeo hafa io, 
Matio koa dia rahalahin’ i Jakoba kely. Nefa 
tsy azo fantarina izany, fa olona maro no 
nataon hoe Alfeo, sady tsy nalahatra niaraka 
tamin’ ny anaran’ i Jakoba kely ny anaran’ 
Matio, tahaka ny anaran’ ny Apostoly sasany 
izay mirahalahy, dia Simona sy Andreo, ary 
Jakoba sy Jaona ; dia angamba anaran’ olona 
roa samy hafa іо Alfco, rain’ i Jakoba io, агу 
ilay Alfeo, rain’ i Matio.—H. E.C. 

ALIKA sy AMBOA. Voalaza matetika ao 
amin’ ny Soratra Masina izany biby izany. 
Mitovy amin’ ny eto hiany пу tarehin’ ny 
alika any Palestina. Ny soa azon’ пу Zanak’ 
Isiracly taminy dia ho mpiambina ny trano- 
ny (Isa. lvi. 10) sy mpitandrina ny ondriny 
(Job. xxx. 1). Any Зупа sy ny tany hafa 
akaiky azy misy апка maro miara-mandcha 
any an-tsaha sy ao an-tanàna amin’ ny alina 
hitady fatin’ olona па biby hohaniny (1 Mpan. 
xiv. 11; xvi. 4; xxi. 19, 23; xxii. 38; 
2 Mpan. ix. 10, 36; Sal. lix. 6, 14; Jer. xv. 
3). Koa amin’ izany dia mankahala azy ny 
olona, ary izay fahavalony masiaka sy loza 
be dia ataony hoe ‘amboa’ (Sal. xxii. 16, 20). 
Natao isan’ пу ‘biby maloto’ ny alika, dia 
tsy nety nihinana azy ny Jiosy, na nitondra 
azy ho fanatitra amin'` Andriamanitra (Isa. 
İxvi. 3); ary amin’ izany, raha ta-hanisy 
anaran-dratsy ny olona izy, па amin’ ny 
tenany, na amin’ пу olona hafa, dia ataony 
hoe ‘ambon’ na ‘alika’ izy (1 Sam. xxiv. 15; 
2 Nam. iii. 8; ix. S; xvi. 9; 2 Mpan. viii. 
13). Ату koa, ny hoe “аш боа” no teny 
nenti-milaza olona ratsy fanahy (Sal. xxii. 
10; Mat. vii. 6; Fil. iii. 2).—т.р. 

ALINA: znhao ANDRO. 

ALITARA nu FANATERAM-PANATITRA. 
(Нер. ља у Eng. allar; Fr. ай). Ny 
teny Hebreo nadika hoc ‘fivoadiana’ ao amy 
пу Baiboly Malagasy dia nalaina tamin’ пу 
verba milaza ‘ny mamono’ (biby hatao fana- 
titra); ary angamba ‘fanateram-panatitra’ 
no dikany marina. Nefa kosa, satria teny 
lava Тота izany, ary litara’ no teny fohi- 
fohy, sady fanaoamiw ny ері ny tirenena 
maro, dia “айнага” no hatao aukehitriny ho 
rolon’ ny hoe ‘бхопаіапа,’ araka ny dikany 
ao amin’ пу Baiboly voahitsy hiany. 
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Ny alitara lazain’ ny Baiboly voalohany 
indrindra dia izay nataon’ iNoa rehefa 
nivoaka tamy ny Sambo-fiara izy (Gen. viii. 
20). Ary tamin’ ny andron’ ny Patriarka 
nisy alitara nataony teo amin’izay nitobiany, 
indrindra {ео amin’ izay nisehoan’ Andria- 
manitra taminy; koa izany no nanaovan’ 
i Abrahama alitara (Gen. xii. 7; xiii. 18; 
xxii. 9), sy Isaka (xxvi. 25), sy Jakoba 
(xxxiii. 20; xxxv. 1, 3), агу Mosesy (Eks. 
xvii. 15). Ny ankabiazan’ irco dia natao 
hanateram-panatitra, fa indraindray kosa 
dia toa fahatsiarovana hiany izy, tahaka izay 
nataon’ i Mosesy ka nomeny anarana hoe 
‘“Jehova-Nisìi,” izany hoe ‘Jehova no Fane- 
vako.” Ary tahaka izany, koa Пау alitara 
lehibe nataon’ пу firenen’ i Robena sy Gada 
y пу antsasak’ i Manase tao atsinanan’ 
i Jordana, ho vavolombelona fa nanana anjara 
tamin’ ny fivavahana marina izy, na dia 
tafasaraky пу ony tamin'ny namany tao 
andrefana aza (Jos. xxii. 10-29). Ny alitara 
voalahany angamba dia alitara tany; агу 
nraka ny Lalàn’ і Mosesy пу Zanak’ Isiraely 
dia паваїпа hanao alitara tany, na vato tsy 
voapaika, fa raha sendra vonkapan’ ny 
fiasana vy izy dia voaloto (Eks. xx. 24, 25). 
Ny anton’ izany didy izany angamba dia 
andrao hisy endri-javatra со amin’ пу alitara 
ka dia hodikaina ny Didy Faharoa. Tamin’ 
пу andron’ пу mpanjaka matetika nisy 

itara natao teo an-tampon’ пу havoana, 
indraindray hanaovana fanatitra ho an’ 
i Jehova, na dia noraran’ пу Таййпа tsy 
hatao aza izany (Lev. xvii 8, 9; Deo. xii. 13, 
etc.) ; fa matctika kosa ігео alitara teo amin’ 
ny fitoeran-avo ireo dia natao ho fanompoan- 
tsampy (Deo. xii. 2). Dia nisy alitara na- 
taon’ і Solomona ho an’ i Kemosy ву Moloka 
(1 Mpan. xi. 7); ary izy ireo noravan’ i Josia 
sy ny mpanjaka tsara fanahy sasany (2 Mpan. 
xxiii. 16). Ny didin’ i Jehova апсѓа tsy mba 
notandremana tsara, fa nisy alitara nataon’ 
пу Isiraelita tsara fanahy aza, dia Gideona 
(Mpit. vi. 24) sy Samoela (1 Sam. vii. 9, 10) 
ву Davida (2 Sam. xxiv. 25) sy Solomona 
(1 Mpan. iii. 4) ary Elia (xviii. 32). Natao 
teo ambonin’ пу tampon-trano indraindray ny 
alitara (2 Mpan. xxiii. 12). Fa ny alitara izay 
fanao tamin’ ny fombam-pivavahana nasain’ 
Andriamanitra hotandreman’ny Jiosy dia roa: 
(1) Ny alitara varahina lchibe tco amin’ ny 
kianjan’ ny Tabernakely sy ny Tempoly, izay 
fandoroana ny biby natao fanatitra ; ary (2) 
ny alitara volamena fandoroana пу ditin-kazo 
manitra ; dia holazaina ny fombany avy. 

1.—NY ALITABAN’ NY FANATITRA ODORANA. 
Natao hoe ‘пу latabatr’ i Jehova” izy іо: 
“Fa ny Levita трізогопа,. . hiditra ao amin’ 
ny fitoerako masina sy hanatona пу latabatro” 
(Ezek. xliv. 15, 16; Mal. i. 7, 12), satria 
naterina ho an’ і Jehova пу biby nodorana 
teo amboniny. Tsy dia nitovy ny halehiben’ 
io alitara io, na ny їягеһїпу, tamin’ ny andro 
rehetra, 
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Alilara varahina tao amit ny Kianjan ny 
Tabernakely. 


l1.— Ny Аата varahina tao amin’ yy Taber- 
nakely (Eks. xxvii. 1-8; xxxviii. 1-7). Vata 
hazo akasia nopetahana takela-barahina izy 
агу Һоһокаќу; dimy hakiho efa-joro ny 
halchibeny, ary telo hakiho пу hahavony. 
Teo amin’ ny zorony cfatra dia nisy zavatra 
nitranga toa tandroka, ary izy ireo dia na- 
matoran’ пу biby efa hovonoina (Sal. ехуш. 
27), ваду nandosiran’ ny olona meloka haha- 
zoany fiarovana amin’ пу fijaliana tokony 
hahatratra azy (Eks. xxi. 14; 1 Mpan. i. 
50). Nony паіокапа hanao пу raharahan’ 
ny fisoronana ny mpisorona, ary tamin’ ny 
nanaterana ny fanatitra noho ny ota, ny ran’ 
пу biby naterina dia nafafy tamin’ ny ta- 
ndroky ny alitara (Eks. xxix. 12; Lev. iv. 
7). Nanodidina пу alitara, sady teo an-tena- 
ntenany, dia nisy harato varahina uitranga 
hatao lalana halchan’ пу mpisorona mano- 
didina ny alitara hanamboarany ny afo, ete. 
Ary nisy harato varahina һапеігаһапа ny 
afo sy ny tapatapaky пу biby hodorana. 
Tao amin’ ny zorony efatra nisy masom- 
barahina hanisiana ny bao hazo sy varahina 
hilanjana ny alitara raha nifindra toby ny 
olona. Ny mpisorona погагапа tsy hiakatra 
amin’ ny alitara amin’ ny ambaratonga (Eks. 
хх. 20), dia heverin’ ny sasany fa nisy fiaka- 
rana tany mandrimandry soroka, hiakarany 
hanaovana ny raharahany ; ary heverin’ ny 
sasany koa fa nofenoina tany ny tao ашай 
пу аага. Ny zavatra hufa fomban’ пу 
alitara varahina dia lazainau ho (1) vilany, 
handraofana ny 1ауепопа; (2) sotron’ afo, 
hanambourana ny afo; (3) lovia, handraisana 
ny гап’ пу Му ву hamafazana алу; (4) fitre- 
bika, һапекогапа ny hena avy tamin’ ny 
fitanehana (1 Sam. ii. 13, 14); ary (ò) fito- 
ndran-afo, hitondrana vain-afo avy tamin’ 
пу alitara (Lev. xvi. 12), па handoroana 
ny ditin-kazo-manitra (Nom. xvi. 6, 7). 
Varahina ireo fanaka rehotra ireo (Eks. 
xxvii. 3). 
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Аата lehibe tao amin ny Kianjan' ny Tempoly Fahuroa. 


2.—Ny alitara varahina tao amin ny Te- 
тройн' з Solomona. Lehibebe kokoa іо аага 
io, fa lehibe ny Tempoly noho ny Taberna- 
kely. Efa-joro izy, fa ny halavany sy ny 
sakany dia 20 hakiho, ary ny hahavony 10 
hakiho (2 Tant. iv. 1); ary varahina avokoa 
izy, fa tsy natao amin’ ny hazo akory (1 Mpan. 
уш. 64; 2 Tant. vii. 7). Natao nisy andá- 
lana na ambaratonga telo izy, ary raha toy 
ny hevitry ny sasany, dia nisy koronosiny koa 
niaraka tamin’ izy telo; zahao Ezek. xliii. 17. 
Ass mpanjaka no nanamboatra sy nanka- 
masina indray io alitara іо (2 Tant. ху. 8), 
fa nesorin’` i Ahaza izy rehefa vita ny vaovao 
hisolo аху (2 Мрап. xvi. 14). Nodiovin’ 
i Hezekia io alitara io (2 Tant. xxix. 18), 
ary Manase, rehefa nibebaka izy, dia nana- 
mboatra azy indray (xxxiii. 16). 

3.— Ny alitara tao атіт ny Tempoly Faha- 
roa. Tsy misy teny milaza izany loatra, afa- 
tsy izao, ѓа naorina talohan’ пу nanaovana 
ny fanorenan’ ny Tempoly izy, sady teo 
amin’ izay nipetrahan’ ny alitara voalohany 
hiany (Ezr. iii. 2). Araka ny teny ao amin’ 
ny bokin’ ny Makabiosy (1 Mak. iv. 47), dia 
vato, fa tsy varahina, по nanaovana алу; 
агу nolotoin’ i Antiokosy, mpanjakan’ i Syria, 
izy sady noravany. 

4.— Ny alitara teo аті ny Tempoly nataon’ 
i Heroda. 1тао no tenin’ iJosefosy milaza 

: Тео anoloan’ пу Tempoly nisy пу 
15 hakiho пу hahavony, агу ny 
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halavany sy ny sakany mitovy, dia 50 hakiho ; 
efa-joro izy, ary nisy zorony toa tandroka 
nitranga teo amboniny; ary teo amin’ ny 
ilany atsinanany nisy fiakarana mora hiaka- 
гапа aminy. 'Tsy nisy fiasana vy nenti- 
nanaovana azy, ary tsy nisy vy nanendry 
azy akory.” Araka ny boky hafa koa, dia 
natao vato tsy voapaika io alitara io, ary 
nofotsiana tany ravo indroa іѕап-баопа, dia 
tamin’ ny Andro Pentekosta sy ny Andro 
firavoravoana fitoerana an-Trano Rantsan- 
kazo. Ny tandroka teo amin’ ny zorony 
atsimo-andrefana dia natao poakaty, ha- 
ndraisana ny ran’ ny biby voavono, ary nisy 
lalana avy tao ambaniny hitondrana azy 
tao amin’? ny Lohasahan-driaka Kidrona. 
Тао ambanin’ пу alitara nisy lavaka ha- 
ndraisana ny fanatitra aidina, izay voasarona 
vato fisaka. Tao amin’ ny ilany avaratra 
nisy masom-barahina maro hamatorana ny 
biby efa hovonoina ; ary tao an-tenantenan’ 
пу lafiny nisy soratra шепа һо marika 
izay hamafazana ny ra. Araka ny Lalàna 
dia nasaina hovelomina mandrakariva ny afo 
teo ambonin’ ny alitara (Lev. vi. 2, 5, 6), fa 
tandindona sy famantaran’ пу fivavahana 
amin’ iJehova, izay tsy tokony hatsaha- 
tra akory. Fa satria toa fototry ny fiva- 
vahana rehetra izay fanaon’ ny Zanak’ 
Isiraely ny fanatitra odorana, ny nahafate- 
san’ ny afo dia toy пу nitsaharan’ ny 
fivavahana, 
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Alitara fandoroana ny Ditin-kazo manitra. 


II. NY ALITARA FANDOROANA ХҮ DITIN- 
KAZO МАХІТВА, izay natao hoe koa “пу alitara 
volamena,” mba hanavaka azy amin’ ny 
alitara fandoroam-panatitra, izay natao hoe 
koa ‘пу alitara гағаліла’ (Eks. xxxviii. 30). 
Tsy nisy Ьу natcrina teo ambonin’ io 
alitara io, fa ny ditin-kazo manitra hiany no 
nodorana teo; ary tamin’ ny Andro Fana- 
votana ny гап’ пу ру naterina noho ny 
ota по паѓаћп’ ny mpisoronabe teo amboniny 
(Eks. ххх. 1-10; xxxvii. 25-28). Io alitara 
io hiany no lazaina ho hita tao amin’ ny 
tempoly any an-danitra (Isa. vi. 6; Apok. 
viii 3, 4). 

1.— №у alitara volamena tao атіт ny Tabe- 
rnakely dia natao amin’ ny hazo akasia Ка 
nopetahana takela-bolamena ; еѓа-јого izy, 
iray hakiho avy ny lafiny оЃаіга, агу roa 
hakiho ny hahavony, Nisy tandroka teo 
amin’ ny zorony efatra, ka niray tamin’ ny 
tenan’ ny alitara izy. Teo an-tampony no 
nandoroana ny ditin-kazo manitra, ary nisy 
koronosy volamena nanodidina azy. Тео 
ambanin’ ny koronosy nisy masom-bolamena 
efatra, roa teo anilany avy, ho fitoeran’ ny 
bao hilanjana azy. 'Тео anoloan’ ny lamba 
efitra izay nanakona ny Fiara, dia tao amin’ 
ny Fitoerana Masina, no nametrahana io 
alitara io. 

2.—Ny alitara volamena tao amin ny Te- 
mpolin? i Solomona dia sahalahala tarehy 
amin’? izay nataon’ i Mosesy, nefa natao 
tamin’ ny hazo sedera, fa tsy hazo akasia izy 
(1 Mpan. vi. 20; 1 Tant. xxviii. 18). 

3.—Ny аата volamena tao amin ny Te- 
mpoly nataon’ i Zerobabela dia nalain’ Antikosy, 
mpanjakan’ i Syria (1 Mak. i. 21). Fa nisy 
alitara hafa nataon’ iJodasy Makabiosy 
indray hisolo azy. 

IIl.—Nisy ALITARA ĐIRIKY (TANIMANGA), 
ігау lazaina ao amin’ ny Isa. lxv. 3. 

1У.—М№ү ALITARA “НО AN’ IZAY ЛХРЛІАМА- 

NITRA TSI-FANTATRA”” (Asa. xvii. 23). Efa 
_ nisarahan-kevitra bo hiany izay tokony ho 
anton? izany soratra hitan’ і Paoly any ny 
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Atena izany. Nony nandaha-teny teo amin’ 
ny Arcopago izy, dia nolazainy fa efa nahita 
alitara nanana soratra tahaka izany; ary 
mifanaraka amin’ ny tenin’ i Paoly ny tenin’ 
ny mpanoratra hafa koa, izay manao hoe fa 
maro ny alitara toy izany tao Atena. Raha 
toy ny tenin’ ny sasany, nisy aretina mafy 
nifindrafindra tao Atena, агу геһоѓа nanate- 
гапа fanatitra пу ватру sy ny andriamanitra 
rehetra izay fantatra, nefa mbola loza hiany 
ny aretina fa tsy nitsahatra, dia папогіпа 
alitara ho an’ izay andriamanitra tsi-fantatra 
izy, andrao hisy hafa izay tezitra ka naha- 
tonga izany loza izany. Hoy ny sasany kosa 
fa nisy alitara sasany ela izay tsy nanana 
anarana, капеѓа tsy mba noravana izy andrao 
mahatezitra ny апрӣгіатапііга nivavahana 
tao, ka dia nasiana soratra hoe izy: “Ноап’ 
izay andriamanitra tsi-fantatra.” Ary hoy 
ny sasany indray, fa angamba ny anaran’ 
i Jehova efa ren’ ny Ateniana, dia nanorina 
alitara taminy izy, na dia tsy fantany aza 
izay fombany, па ny fivavahana mety ho 
Азу.—1.8. 

ALMOGA: ity teny ity dia anaran’ ny 
karazan-kazo anankiray izay nentina avy 
tany Ofira (India ?) tamin’ ny andron’ i Solo- 
mona tao атіп’ ny sambon’ i Hirama, 
mpanjakan’ i Tyro, niaraka tamin’ ny vola- 
mena sy ny vato soa; ary ny hazo almoga 
по nenti-nanaovan’ i Solomona ny Tempoly 
sy ny tranon’ andriana, ary ny lokanga sy 
ny valiha ho ап’ ny mpihira (1 Mpan. x. 11; 
2 Tant. ii. 7; ix. 10, 11). Tsy hita marina 
izay hazo voalazan’ ny hoe ‘almoga’ ; raha 
tahaka ny hevitry ny maro anofa, ilay 
hazo tsara volo sady manitra, izay maniry 
any India sy any Asia Atsimo-atsinanany 
ka atao hoe sandal-wood amin’ ny tena 
Englisy (Santalum album na Plerocarpus 
santalinus), no tokony hoizy. Mbola lafo dia 
lafo izany hazo sandal izany, ary dorana be 
dia be ao amin’ ny tempolin-tsampy any 
Tsina noho ny fofony manitra 17у.—7.8. 

AL-MOTH-LABEN : zahao SALAMO, 

ALONA: dia teny Неђгсо izay anaran’ пу 
hazo lehibe sy mateza anankiray izay maniry 
any Palestina, angamba ilay atao hoe oak 
(дка) amin’ ny teny Englisy. Nisy tanàna 
anankiray tany Palestina izay natao hoe 
Alon-bakota (‘Oka fitomaniana’), noho ny 
fisaonana паѓао tany ho ап’ і Debora, ilay 
mpitaiza an’ i Rebeka, vadin’ Isaka (Gen. 
xxxv. 8). Vakio Коз TEREBINTA.—J.S. 

AMALEKA : zanakalahin’ і Elifaza (lahi- 
matoan’ i Esao) sy Timna vaditsindranony ; 
loholona na andrianan’ ny firenena natao hoe 
Amalekita izy (Gen. xxxvi. 12, 16).—J.8. 

AMALEKITA : anaram-pirenena izay noni- 
na tany amin’ пу Poninsolan’ iSinay sy ny 
tany lava-volo ao anclanelan’ i Kanana sy 
Egypta, (Gen. xiv. 7; 1 Sam. ху. 7); ary 
taranak’ ilay Amaleka voalaza teo izy, araka 
ny hevitry ny olon-kendry maro. Olona tsy 
nipetraka tao ап-ї{апйпа ny Amalekita, fa 
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nirenireny tany an-efitra tahaka ny Arubo 
izy. Ny һагепу dia omby sy ondry aman- 
ту sy rameva агу boriky, ka ny miandry azy 
uo fotw-üraharuhany. Tamin’? ny nande- 
М.а апап" ny апо Isiraely tany an- 
etira, dia nivoska nisukana azy пу Amalekita 
“у шадју taminy ary namono ny malemy 
ey uy reraka (Eks. xvii. 9-10; Deo. xxv. 17, 
15); fa noresen’ іЈозоа tany БКећаппа 
izv raha nivavaka fatratra Mosesy. Taty 
soriana dia niandany tamin’ ny Kananita 
шт. ary izy roa tonta nandresy пу Zanak’ 
lsirsely tany Horma (Nom. xiv. 45); агу 
эч) aoriana indray dia niaraka tamin’ ру 
Moabita sy ny Amonita hiady amin’ ny 
Isiraely izy (Мрії. iii. 13). Nefa notsaro- 
van’ Andriamanitra ny ratsy nataony ; koa 
rals vao nanjaka Saoly, mpanjakan’ ny 
Lsirsely voalohany, dia izy no nasain’ Andria- 
manitra handeha hiady amin’ ny Amalekita 
у handringana azy avokoa (1 Sam. xv.). 
Dia namely azy mafy hiany Saoly, saingy 
tay mba notanterahiny tsara ny didin’ i Jeho- 
уз; fa Davida kosa namely azy indray, ka 
tsy nisy afaka nandositra (1 Sam. xxvii. ; 
xxx. ; ғаһяо koa 1 Tant. iv. 43).—т.т. 

AMABIA: dia anaran’ ny olona maromaro, 
пу ankabiazany dia mpisorona, izay voalazan’ 
uy Test. Tal.; ary izao ny teny milaza 
azy avy; 1 Tant. v. 37; 2 Tant. хіх. 11; 
) Taunt. xxiii. 19; xxiv. 23; Ezr. x. 42; 
Neh. x. 4; xi. 4. Ny voalohany sy ny 
faharoa tamin’ ireo Amaria ireo dia mpiso- 
гопаБе.— 7.5. 

AMABA: izy dia zanakalahin’ і Jetera ву 
Abigaila, anabavin’ i Davida (2 Sam. xvii. 
Niandany tamin’ i Absaloma tamin’ ny 
ndinany tamin’ iDavida izy, игу dia 
notendren’ i Absaloma ho komandin’ ny 
miaramilany ; kanefa noresen’ i Joaba avokoa 
izy һу ny miaramilany tao amin’ ny Alan’ 
i Efraima /xviii.). Ary nony tezitra tamin’ 
idoaba Davida noho ny namonoany an’ 
i Alaaloma, dia navelary ny helok’ i Ama- 
аз, ka nanendry azy ho komandy hisolo 
an` 1Јсађа izy (xix. 14). Kancfa tao aorian’ 
izany indray, nony шагаКа izy roa lahy 
nareujika an’ i Seba mpiodina, Joaba nanao 
fituka toa efa hiarahaba ап’ i Атава, dia 
ratdray ny volon-tsomotr’ i Amasa izy horo- 
bany. Kanjo nitana sabatra teny an-tanany 
aukaviany izy, dia nasiany teo an-danivoan’ 
Awasi ka uahafaty аху izany (хх. 10).— 
J.S. 
AMASAY: піну olona efa-dahy avy tamin’ 
ny tarauak’ i Levy izay natuo hue Amasay ; 
ary izao ny teny milaza azy avy: 1 Tant. vi. 
10; хи. 18; xv. 24; 2 Fant. xxix. 12.—3.8. 

AMAZIA: dia zanakalahin’ iJouny sy 
mpanjaka fubavalo tamin’ ny filaharan’ ny 
шуанјаҝар ny Joda, ary nanjaka вс. 8837- 
Sua izy. Naudimby an-druiny izy лаһа 
шінла 25 taona ny uudro niainany; dia 
һәшепо izay cfa пишопо ny rainy, nefa tsy 
nataory inona пу zanak’ ireny, araka ny didin’ 
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Andriamanitra ao amin’ ny Deo. xxiv. 16 
(2 Mpan. xiv. 6). Dia nitondra tafika tany 
Edoma izy ka nandresy ny Edomita ary 
nahafeka an’ i Sela (na Petra), izay reni- 
vohitry ny taniny (2 Tant. хху.). Kanefa 
nanao diso tamin’ izany Amazia, fa unaka ny 
sampin’ ny Edomita Ка nanompo azy; 
koa amin’ izany dia tezitra Jehova ka 


папігака mpaminany hananatra azy. Ary 


dis toy izao no nampijalian’ Andriamanitra 
azy : пігеһагеһа Amazia ka naniraka hihaika 
an’ i Joasy, mpanjakan’ пу Isiraely ; ary na 
dia nalain-kiady aza Joasy, dia tsy nahazo 
nanda tsy hiady izy noho ny nataon’ 
i Amazia. Dia niady ny miaramilan’ izy roa 
tonta, “а геву teo anoloan’ пу Isiraely 
пу Joda.” Агу Amazia dia nosamborin’ 
і Joasy ; агу пу mandan’ iJerosalema, dia 
hatramin’ ny efa-jato hakiho, no noravan’ 
і Јоаву, ary betsaka koa ny babo nentiny avy 
tany Jerosalema sy tamin’ ny Tempoly. Ary 
taorian’ izany indray dia nisy mpanompon’ 
і Amazia niodina tamiuy ka namono azy 
tany Lakisy, izay efa nandosirany. 

Nisy olona telo lahy koa izay natao hoe 
Amazia ; zahao 1 Tant. iv. 34; уі. 20; Amo. 
vii. 10.—J.8. 

AMBOADIA na LOPA (Lat. lupus; Eng. 
wolf; Fr. loup): tamin’ ny andro taloha 
betsaka ny lopa tany Palestina, fa ankehi- 
triny vitsy hiany izy. Eo amin’ ny Soratra 
Masina ny anaran’ ny lopa dia ohatra enti- 
milaza ny fahavalo masiaka sy mamadika 
(Gen. xlix. 27; Ezek. xxii. 27; Hab. i. 8; 
Mat. vii. 15). Biby toy ny amboa izy, 
Капсѓа lehite sy matanjaka noho ny amboa ; 
ny halavany tokony ho telo fita sy tapany, 
ary tokony ho roa fita sy tapany no faha- 
vony. Ny tarchin’ ny volony dia maramara, 
mavomavo somary fotsy, ary henjana sy 
masiak’ endrika izy. Ny lohany dia lehibe 
noho ny ап’ ny amboa, пу vavany dia mala- 
ladalaka kokoa, ny masony lobo kely ary 
misompirana ka saiky mifanitsy amin’ пу 
огопу. Tsy hita matetika amin’ ny antoa- 
ndro ny lopa, fa miery any amin’ ny ala 
maizina izy ambara-pahafatin’ ny masoandro, 
dia mandeha mangingina izy mba hitad 
ny tohany (Jer. v. 6; Zef. iii. 3). Faha- 
valon’ ny ondry indrindra ny lopa (Mat. 
x. 16; Lio. x. 3; Jao. x. 12). Ary Isaia 
mpaminany, raha nitady famantarana mba 
hilazana пу fiadanan’ izao tontolo izao raha 
Jesosy no Mpanjaka tokoa, dia nanao hoe: 
“Му amboadia (lopa) koa hiura-mitoctra 
amin’ пу zanak’ ondry”’ (Isa. xi. 6 sy lxv. 
24, 25).—т.р. 

AMBOAHAOLO na VOLPA (Eng. foz; 
Lat. tulpes). Misy teny vitsivitsy ao amin’ 
ny oratra Masina milaza ny amboahaolo 
na volpa, ary amin’ пу Baiboly Malagasy 
dia wmboahaolo лапу no dikan’ izy rehetra ; 
Nch. iv. 3; Mpit. xv. 4; Sal. lxiii. 10; 
Топ-К. ii. 15; Fitom. Jer. v. 18; Ezek. 
xiii. 4; Mat. viii. 20; Lio. ix. 68; xiii. 32. 


АМВ 

Тоу ny amboa indrindra izy, tahaka 
ny lopa (wolf) koa, kanefa kely kokoa noho 
ireo izy, ary fohy izy, fa tsy mihoatra noho 
ny roa fita sy telo intsa ny halavany. Ny 
rambony dia lava sy be volo noho ny an’ ny 
amboa ; toy ny lopa пу sofiny, fa fohy sady 
гапа; lehibe ny lohany, kanefa kely sady 
kitsoloha ny orony toy ny amboa lava-vava. 
Ny masony kosa mitovy amin’ ny mason’ 
ny lopa, fa ny fombany samy hafa noho ny 
toetry ny mason’ ny amboa ; ilay manodidina 
ny anakandriamasony, raha mihakely mba 
hidiran’ ny fahazavana kely hiany, dia 
miova ho boribory somary азы пеїа 
misompirana ; fa ny mason’ пу amboa raha 
mihakely dia boribory hiany toy ny mason’ 
ny olona. Ary akaiky fijery ny amboahaolo. 
Mahare fofona ratsy indrindra raha mana- 
kaiky azy isika. 
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Ny Amboahaolo ( Volpa). 


Misy amboahaolo amin’ ny tany maro; 
ary samy hafa ny volony: misy ny sasany 
mainty, ary misy manga koa, ary ireo no 
tian’ ny olona indrindra fa vitsy ary saro- 
bidy; ny vidin? ny hoditry ny iray hiany 
raha mainty dia ariary enim-polo indraindray ; 
misy koa fotsy sy sada, fa ny ankabiazany 
dia mena. Tsy vaky maso ny zanaky ny 
amboahaolo raha vao teraka, toy ny zanak’ 
amboa hiany; mihalehibe izy hatramin’ ny 
roa taona, ary tokony ho roa ambin’ ny folo 
taona no hahelan’ ny andro iainany. 

Ny fihinan’ ny amboahaolo dia zanak’ 
ondry sy vorombe sy akoho sy hera sy 
raąbitro агу vorona madinika maro karazana ; 
raha tsy mahita biby tahaka ireo izy, dia 
tsy mampaninona azy ілапу, fa homana 
menarana sy androngo sy ваођакака sy 
sahona sy sokina sy ane АЕ: ary totozy, 
etc., агу koa, hazandrano sy orana sy foza ; 
ary raha noana izy, dia fakan-kazo sy zava- 
maniry aza no һапіпу; kanefa ny zavatra 
tiany indrindra dia ny voaloboka, ary 
manimba ny tahom-boaloboka maro any 
Frantsa izy ; ary tia tantely koa izy. Raha 
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be ny hanina dia afeniny amin’ ny loaka 
maromaro any an-ala, kanefa amin’ ny alina 
hiany no itadiavany ќоһа.—1.р. 

AMBORADARA. Tsy asam -рапјаіігаһіалу 
ny amboradara izay voalazan’ ny Зогаіга 
Masina, fa haingo voatenona amin’ ny 
lamba; hoatry ny ankotofahana tsara tenona 
eto amintsika ny sasany. Ny akanjon’ ny 
mpisoronabe, dia Пау ‘‘hariry madinika misy 
amboradara’’ (‘‘tenom-boaroy, amin’? пу 
Baiboly Voahitsy, Eks. xxviii. 39), dia 
araka izany hiany ny fombany, misoratso- 
ratra ny папепошапа azy, kanefa fotsy 
dahaolo hiany izy. Ny umboradara sasany 
kosa dia natao tamin’ n fanjaitra; ny 
sasany nozairina tamin’ ny kofehy volamena, 
ary ny sasany tamin’ пу kofehy mena sy 
mangamena, etc. Tahaka izany ny fomban’ 
ny lamba nahħìntona tamin’ пу varavaran’ 
ny Tabernakela (Eks. xxxvi. 37), ary, na 
ny lehilahy na ny vehivavy, samy nisy 
nahay izany amboradara izany (Eks. xxxv. 
35). Noheverin’ ny olona fa tsara dia tsara 
izay haingo nisy amboradara maro soratra 
(Mpit. v. 30); Tsy misy teny milaza ny 
amboradara amin’ ny Test. Vao., Їй amin’ 
ny Taloha hiany, indrindra fa amin’ ny 
filazana ny fomban’ ny Tabernakely sy ny 
Tempoly.—s.rl. 

AMENA. Teny Hebreo ny hoe Amena, 
ary ny heviny, raha adika ho Malagasy, dia 
mafy, na marina, na mahatoky. Andriama- 
nitra dia lazain’ Isaia hoe: ‘“‘Andriamanitry 
ny Amena” (Isa. lxv. 16), Коа mitovy 
hevitra amin’ ny hoe ‘“Andriamanitry ny 
fahamarinana.” Агу amin’ ny Test. Vao. 
Jesosy Kraisty koa dia atao hoe: “Ny 
Amena” (Apok, iii. 14), satria marina sy 
mahatoky Izy, ka azo iankinana avokoa izay 
teny ataony. Raha nisy nampianianina 
tamin’ ny Jiosy, dia nasaina nanao ‘Amena’ 
izy, rehefa vita ny aniana (Nom. v. 22). 
Ary raha nisy nanao saotra na vavaka koa, 
dia nasaina nanonona ny hoe ‘Amena’ ny olo- 
na, ho famantarana ny anekeny tsara ny teny 
voalaza (1 Tant. xvi. 36; Neh. vii. 6; 
zahao koa Deo. xxvii. 15-26; Neh. v. 13). 
Tamin’ ny andron’ ny Apostoly dia fanao 
пу manonona ‘Amena’ ao amin’ ny trano- 
fiangonana, rehefa tapitra ny vavaka natao 
(1 Kor. xiv. 16). Ny Tompontsika koa raha 
nampianatra dia nanao ‘Amena’? matetika 
hanamafy пу teniny, fa ny teny adika hoe : 
‘“‘Lazaiko aminareo mariua tokoa, dia azo 
atao hoe: ‘‘Lazaiko aminareo Amena.” 
Indraindray dia naveriny indroa aza ny 
Amena, toy ny manao hoe: ‘‘Lazaiko ami- 
пагео Amena dia Ашепа”” (Jao. i. 51; у. 19, 
24, 25; etc).—W.E.C. 

AMETYSTA: zahao VATO SOA. 

AMFIPOLIA: dia ќапапа tany Makedonia, 
izay nolalovan’ і Paoly sy Silasy tamin’ пу 
nalehany avy tany Filipy hankany Tesalo- 
nika (Asa. xvii. 1). Tokony ho 33 maily 
ny halavirany amin’ i Filipy.—s.s. 
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AMTELA : dia anaran’ ny ш еѓа-азһу ` 


vaalazan’ ny Test. Tal. ; zahao Nom. xiii. 
12: 2 Sam. ix. 4; 1 Tant. 11. ә; xxvi. 5.— 
1.5. 

AMIHODA: dimy ny olona natao hoe 
Amihoda, ary izao ny teny milaza azv avv: 
Nom. 1. 10; xxxiv. 20, 25; 2 Sar. х. 87; 
1 Tant. 1х. 4.—7.5. 

AMINADABA /(Mpinompon’ ny andriana, па 
ГадоаКат" ny andriara,. (1) Isan’ ny razan’ 
i Davida sy Kraisty izy (Mat. 1. 4). апак? 
i Агапа izy, sady гаі’ i Nasona ay Eliseba, 
izay патраКагіш' i Arona ho vadiny Ека. 
vi. 03). 

Атпіпадађа (2): lehilahy anankiray izay 
nasain’ i Davida hampakatra ny Fiaran’ 
i Jehova ho any amin’ пу trano efa namboa- 


rin’ 1 Davida ho azy (1 Tant. xv. 11-12). 
Loholon’' ny Zanak’ Iozicla, avv amin’ пу 
{атапаК` i Levy, io Aminadaba io (and. 
101.— 7.8. 


АМНОКА: dia zanakaluhy matoan’ i Da- 
vida sy Ahinoama vadiny, izay teruka tany 
Неһгопа. Ary nony lehibe izy dia ratsy 
indrindra no паїзопу, fa nisavika an’ 1Ти- 
mara anabaviny izy, 
потеп` і Jonadaba sakaizany azy. 
izany dia tezitra loatra Absaloma, izay 
dahin’ i Tamura iray tam-po taminy, 
nameno an'i Amnona (zahao 2 Sarn. 
—3.s$. 


AMONA ( 


aua- 
х1ї1.). 


(1) 


(Mpiasa, na Mpanno zavatra). 


25 


araka пу sain-dratsy ` 
Koa noho ; 


ka 
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Тереза nifady пу hon’ ondry ho fanajana ап’ 
i Amona, fa nanatitra ondrilahy timiny ho 
fanalunboady isan-trhona 14у. J.s. 

АМОМА na АМОМІТА: diau anaran’ ny fi- 


renena izay taranaki Беламу, хаак i Lota, 


ауу tamin ny хапапу faravavy (Gen. xix. 
85. Ny tany nonenany dia tao uatsinanan’ 


ny tania’ ny Amorita, ary nosarahin’ ny опу 
Arnona tamy ny tany Moaba tao atsimony. 


 №у teny со amin’ ny роо. хі. 20 по аһаѓа- 


ntarantsika fa olona vaventy natao hoe 
Zamzomitaą no tompon’ izany tany izany 


tamin’ ny voalohany, ambara-paharesin’ пу 
Amonita azy ka noroahiny. Ny ony Jaboka 
no faritry ny tanin’ ny Amonita tao avaratra, 


ату ny efitr’ i Arabia tno atsinanana (Nom. 


' mitoetra an-tanàna loutra ny 


ЎапаК` i Manase i izy, sy mpanjaka fahefatra © 


ambin’ пу folo tamin’ пу Joda. 
в.с. 644 izy ary пал); Ка гоа taona. Amona 
tsy mba nety heudry tamin’ ny fahoriana 
nanjo an’ i Manase rainy noho ny fahotany, 
fa папошро sampy izy агу папапсапа indray 
пу sary sy ny endri-javatra izay nazeran’ 
i Manase. “Агу nahafoy any Jehova, An- 
аплатапіїгу ny razany, izy, fa tsy nandeha 
tamin’ ny lalan’ i Jehova.” Ny mpanompon’ 
i Amona nirai-tetika ka namono azy tao an- 
trauony ; fa ny vahoaka kosa namono izay 
rehetra niteti-dratsy ап' 1 Amona, ary na- 
mpənjaka ап’ i Josia zanany, izay zaza уно 
valo taona hiany tamin’ izay ; T 2 Mpan. 
ххї. 19-26: 2 Tant. xxxiii. 21- 

Amona (2): governora tany | йн 
tamin'ny andron’ і Ahaba, mpanjakan’ ny 
Isirsely (1 Аран. aii 26; 2 Tant. xviii. 
201. —J.S. 

AMONA ‘Jer. xlvi. 25): diu anaran-tsampy 
izay nivavahan’ ny Egyptiuna. Tany Tebesa 
ny tempoliny izay malaza indrińdra, sady 


Vao nanjaka 





_ Жапа! Jsiraely ka nanaiky ny 


Deo. ii Olona tsy zatra ny 
Amonita, fa 
nifindrafindra toerana mandrakariva izy ka 
niriorio tany an-ctitra. Olona masiuka sady 
fetsy izy ary mady matetika tamin’ ny 
firenena hafa i 17у nanodidina azy. Nifanka- 
hala ny Zanak’ İsiraely sy ny Amonita noho 
пу tsy netezaw ny Amonita hanampy пу 
Zanak` Isiraely raha nanakaiky an’ i Kanana 
14у ; ary indrindra fa noho ny nanambazany 
an` i Balama hanohitra sy hanozona ny fsi- 
raely (Deo. xxiii. 4). Naharitra eln dia ela 
izany fifankahalama izany, sady anton’ izay 
niadiany tamin’ ny Zanak’ Isiraely lalandava 
{до aoriana. 

Tamin’ ny andron’ ny Mpitsara ny Amo- 
nita navelan? Andriumanitra handresy пу 
Zanak’ Isiracly noho ny fahotany, ka dia 
nampahory azy valo amb’ ny folo taona izy 
(Мр. x. 6; xi. 33). Fa raha nibebaka ny 
fahotany, 


xxi. 24; 9): 


Jefta по natsangan’ Andriamanitra hamonjy 


пу olony, ka dia nandresy ny Amonita izy 
Ary tamin’ ny аогіапа, nanan-kery indray 


пу Amonita ka nampahory ny Zanak’ Isira- 


ely, kanefa nuaringan’ i Saoly izy (1 Sam. 
xi.) Tamin'ny andro vonulohany nanjakan’ 


i Davida dia tsy nindy ny Amonita sy ny 
Zanak’ Isiraely ; fa tuoriandrian’ izany dia 
tezitra loatra Davida noho ny zavatra maha- 


menatra indrindra nataon’ пу Amonita tamin’ 


i Davida hiarahaba ny 
izay vao nanjaka 


Koa 


ny iraka nirahin’ 
mpanjukan? ny Amona, 
nandimby an-drainy (2 аа. x. 1-5). 


amin'izany, Joaba, mpifehy ny miaramilany, 
lno nirahin’i Davida hiady mimin ny Amonita, 


izay efa niandany taminy (2 Sam. 


tan, hono, no namaliany teny izay olona avy ' 


nanadina пу mpisorona nanompo azy. Te- 
tesa no tanàna natokana ho azy, ka dia 


nataon’ ny mpaminany hoe No sy No-Amona 
| 1 Joda, 


то) ii. 8: Ezek. 
16°. 

Ху загі’ Amona izay mbola hita ло ап 
ту {тапоп-{хатру any Egypta dia ton olma 
иу tenany, fany Іоћапу din lohamw ondrilahy, 


ary manga ny ѕогапу. Ny mponimma tany 


апагапу (Neh. ххх. 15, 


Google 


ka dia resin’ i Joaba izy, mbamin’ ny Syriana 
х. 19). 
Tamin'ny taona manaraka izany, Raba, reni- 
vohitry ny Amonita, no lasar i Davida, 


Ка nahazoany babo be (2 Sam. x., xii. 26- 





| 


31). 

Tamy ny andron’ i Josaf: ча, mpanjakan’ 
makatra ER amin’ ny Isiraely, 
indray ny Amonita, nikįenbana tamin’ ny 
Moabita sy ny firenena hafa koa; fa noho 
izay паэ iJehova hamonjeny ny olony, dis 
ulady sy uitnnono ireo fabavalon’ ny olon’ 
Andriamanitra ireo; ka Josutata sy ny olony 


АМО 


dia nanangona пу babo hateloana maninjitra 
(2 Tunt. xx. 25). Tamin’ ny andron’ i Ozia 
sy Jotama, mpanjakan’i Joda, nandoa hetra 
ny Amonita (2 Tant. xxvi. 8; xxvii. 5); 
nefa mbola nitahiry lolom-po izy, ka nika- 
mbana tamin’ i Nebokadinezara, mpanja- 
kan’ i Babylona, tamin’ izy niakatra hiady 
amin’ iJerosalema, sady nifaly noho ny 
fahoriana nanjo ny Јіозу rehefa resin’ пу 
fahavalony izy (Ezek. xxv. 3-6). Ary rehefa 
tafaverina avy tamin’ ny nahababoany tany 
Babylona ny Jiosy, ny Amonita dia nikam- 
bana indray tamin’ ny firenena hafa izay 
nonina tany Palestina hanohitra azy raha 
папогіпа indray an’ iJerosalema (Neh. iv. 1). 
Mafy dia mafy ny tenin’ ny mpaminany 
sasany ny amin’ ny Amonita, milaza ny loza 
mahatahotra hanjo azy noho ny ratay nataony 
ву ny nankahalany ny olon’ Andriamanitra 
(Zef. ii. 8; Jer. xlix. 1-6; Ezek. xxv. l-5, 
10; Amo. i. 13-15). Moloka na Milkoma 
по ватру malaza nivavahan’ ny Amonita 
(Moroxa]; агу ny fomba loza be fanao 
tamin’ ny папотроапа azy no isan’ ny 
zavatra ratsy nianaran’ ny zanak’ Isiraely 
tamin’ ireo vehivavy vahiny maro izay na- 
mpakarin’ i Solomona ho vadiny (1 Mpan. 
хі. б, 7).—T.L. 

АМОВІТА: dia anankiray tamin’ irco 
firenena izay попіпа tany Palestina talohan’ 
ny nahazoan’ ny Zanak’ Isiraely ny tany. 
Ny razambeny dia isan’ пу taranak’` і Капапа 
(Gen. x. 15), ary ny Amorita dia voalaza 
matetika ao umy ny Pentateoka sy ny bokin’ 
і Јовоа niaraka tamin’ пу Kananita sy ny 
Perezita sy ny Hivita, ete. Mponina tavo 
amin’ ny havoana ао ampovoan’ ny tany izy 
tamy ny nidiran’ ny Zanak’ Isiracly tany 
Palestina (Nom. iii. 29; Jos. v. 1; otc.); fa 
talohan’ izany, dia tamin’ ny andron’ i 
Abrahama, dia, tao andrefan’ ny Ranomasina 
Maty no fonenany (Gen. xiv. 7) ary tany 
Hebrona (xiv. 13). Fa tamin’ пу nahazoan’ 
ny Isiraelita an’ i Kanana, dia teo amin’ ny 
ay havoana tao atainanan’ iJordana koa 
no fonenan’ ny Amorita indrindra ; fa Sihona 
mpanjakany no isan’ izay папоһіга пу 
Isiraelita ka niady taminy. Dia resin’ ny 
Isiraely izy, ka ллу пу taniny, dia ny 
tany tao а{вїшоп! пу опу Jaboka, izay 


uatao ho zara-tanin’ ny firenen’ і Robena | 


tato aoriana (Nom. xxi.; Deo. ii.; Jos. 
xii. ; xiii. Nefa tao avaratr’ izany koa no 
{опепап’ ny Amorita, dia hatrany Gileada 
sy Basana ka hatramin’ ny vodin’ i Hermona 
aza (Deo. iii. 8-10; iv. 47, 49; xxxi. 4; 
Jos. х. 5). Tao аогіап’ пу nahalasanan’ пу 


voalaza intsony пу anaran’ пу А тогіќа. — 
J.S. 

АМОВА (Entina, па Entana): dia isan’ пу 
mpaminany roa ambin’ ny folo izay atao hoe 
‘mpaminany kely,’ satria fohy ny boky 
nosoratany ; indrai-nihira tamin’ i Isaia sy 
Hosea izy. 
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АМО 


1. Ny nanoratra ity boky ity. Amosa діа 
mpiandry ondry na mpiandry omby, ary ауу 
tany Tekoa, tanàna tao amin’ ny faritry ny 
efitr i Јода atsimo, lalana tokony ho ога roa 
tao atsimon’ i Betlehema (i. 1 sy vii. 14). Tsy 
mba nampianarina teo amin’ пу sekolin’ ny 
mpaminany izy, tahaka ny olona maro izay 
nirahin’' ny Andriamanitry пу Isiraely hana- 
mbara ny sitra-pony amin’ ny Jiosy, ary tsy 
mba ғяапаку ny mpaminany aza, fa olona 
ambanimbany, kanefa nantsoin’ Andriama- 
nitra izy hitory ny teniny sy hananatra ny 
olony. “Мрїо{у ауіаху' Жов izy (vi. gi 
dia voan-kazo izay fihinan’ ny malahelo 
hiany, satria tsy tsara loatra ; fa ny faha- 
soavan’? Andriamanitra izay niantso an’ 
i Petera sy Jaona hiula tamin’ ny haratony 
tato aoriany, по niantso an’ i Amosa koa hiala 
tamin’ пу ondriny sy ny voan-aviavy mba 
ho mpitori-teny sy mpaminany. 

2. Ny andro патінатіат i Amosa. Ny 
taona niantombohan’ i Amosa hanao ny raha- 
rahan’ ny mpaminany tsy fantatra marina ; 
nefa cfa nanao izy tamin’ ny andron’ i Ozia, 
mpanjakan’ ny Joda, ву tamin’ ny nanjakan’ 
і Jeroboama II., тарип]аКип` ny Isiraely, 
izany, dia tanatin’ ny taona в.с. 798—784 ; 
angamba tamin’ ny fəramparan’ izany taona 
efatra ambin’ ny folo izany. алат’ i Amosa 
ѓа “roa taona talohan’ ny horohorontany’’ no 
naminaniany ʻi. 1), nefa ny taona nischoan’ 
izany horohorontany izany (izay mafy indri- 


пага engamba) dia tsy fantatra, fa tsy voa- 
laza eo amin’ ny boky tantara amin’ ny Test. 
Tal. izy, nefa angamba sahala amin` izay 
lazuin’ i Zekaria (xiv. 5) tamin’ ny andro teo 
aoriana. Ary nolazain’ і Anosa izany haha- 
fantaran’ ny Јіоѕу fa izany horohorontany 
виду mafy no mahatahotra izany no fama- 
ntarana nomen’ Andriamanitra hahato ny 
tenin? ny mpanompony; zahao viii. 8, 9. 
Tamin’ ny andron’ i Ozia sy Jeroboama П. 
вату nihahery sy піайапа hiany пу fanjakan’ 
і Јода sy ny fanjakan’ ny Isiracly. Ола 
efa nandresy ny Edomita ву ny Filistina, 
ary ny Amonita koa nampandoaviny hetra. 
Efa nanamatfy ny mandan’ i Jerosalema koa 
izv, ary maro ny miaramilany izay efa na- 
mpiaumina hiady, ka dia nalaza пу anarany 
hatrany Egypta аха (2 Tant. xsvi). Ary 
Jeroboama koa efa nandresy ny Syriana, 
ka діа nampitatra пу fanjakan’ ny Isiraely 
tany avaratra, hatramin’ izay faritry ny 
tamin’ ny taloha, fa hatramin’ i Hamata Ка 
hatramin” ny Ranomasina Maty no nanja- 
kany (2 Mpan. xiv. 23-29). Koa rehefa resy 


| ny Syriana, tay nisy fahavalo hafa nataho- 
Zanak’ Isiraely пу Tany Masina, dia tsy ` 


ran’ ny Zanak? Isiraely, fa Asyria mbola tsy 
nahery loatra. Diu raha araka ny fijerin’' ny 
olona, пу handringanana ny fanjakan’ ny Isi- 
raely dia sarotra inoana., Koa niarahaba tena 
ny mponina tany Jerosalema sy Samaria fa 
паһегу sy narovana tsara izy (vi. 1); ary ny 
mpanjaka sy пу lehiben’ ny tany natoky ny 


hamaroan’? ny miaramilany (vi. 13), агу 
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AMP 


nampitombo ny hareny tamin’ ny nampaho- | i Amosa azy (vii. 10-17). Ny teny farany 


rany пу malahelo, sy nanaram-po tamin’ ny 
fifilian’ пу nofo (ii. б; v. 11, 12; vi. 4-6). 
Агу tenin’ izany Amosa no nirahina hilaza 
пу loza hanjo azy, dia izay niadana tany Ziona 
кү Samaria, ary mba haminany fa Jehova 
bhampilontika ny masoandro raha mbola 
antorniiro, sy hanamaizina ny tany raha 
mitsilik’ andro (vi 1; viii. 9). Tahaka izany 
пэ toetry ny fanjakan’ ny Joda ау Isiracly 
tmin пу andro nanirahan’ Andriamanitra 
ily mpiandry omby tany Tekoa hankany 
Betela hilaza пу hihavian’ ny зата’ 
1 Іелота ву ny handinganana ny fanjakana. 
Koa zavatra гоя ioha no vaovao sy їпаһа ака 
eamin ny nisehoan’ 1 Ашовз, dia izao:—(!) 
L-nhilabhy avy tany Joda no nirahina hamina- 
ay апу [siraely; ary (2) 
пу ка tsy пай:р1апаг1па izy, nefa natsangan’ 
Andramanitra, ka nomeny  fahasahiana 
hilaza ny loza hanjo ny firenana voafidy, 
trika mbola bivitra sady sarotra inoana izany. 

S. Ny feototry ny faminaniaw i dinosa ; ху 
vy Poviahairanai izay totiazan ily Воду ity. 
Nalia [siraely aza no fototry ny nanirahan’ 
Angrnamanitra an’ i Amosa hanariny, tsy 
агау hiany no nanariny, fa Joda koa, sy 
ty бгепепа nanodidina azy, izay fahavalon’ 
uy Jic{sy ; ary din azo zaraina ho telo toko 
пу boky, toy izao:—(1) Filarihan-teny (1.— 
ü. , izay mialoha ny fananarana пу fanjakan’ 
пу Isiracly; ny firenena maro uo nantsoiny 
hotsaraina, dia ny any Daimaskosy sy Filis- 
tia sy Tyro sy Edoma sy Amona sy Мода 
sy Joda агу Isiracly. Ny fahatezeran’ iJe- 
keva namely azy rehetra tsirairauy, dia vao 
nip- traks toy пу raona mainty teo ambonin’ 
пу fanjakan’ ny Isiraely. (2) Fananarana sy 
fsenanaiiana milaza izay hanjo arw ài Isiracly 
11.—у1.): ny olona папаг’ і Amosa mba 
і: рака: пу mpanspaka nanariny noho ny 
ratsy nataony sy пу nampahoriany ny mala- 
bheo: пу handringanana ny firenena koa 
nolazainy, зу пу hitondrana azy ho babo any 
шш пу tany lavitra (її.); пу fireharehan’ 
пу дозу nanariny, ary ny firenena nautsoiny 
hotsarain? iJebhova:  “Miomàna 
шып ny Andriamanitrao, ry [siraely o” 
dy. 12; ny lalaw ny fiainana natoron’ 
Amosa, dia ny mitady an` i Jehova sy ny 
maran ny marina (v.); ary пу hihavian’ ny 
fabavalo izay handresy ny Jiosy rehetra, fa 
tay пу fanjakan ny Isiraely hiany no nolazai- 
пу (і. q3) Ny fahstana dimy sy teny fohi- 
толу талса али hrriny агу (vii. —ix.): dia 
‚ valala mandany uhitra; (5) afo mande- 
vena; ‘dì рїїнө; (e) harona feno voankazo 
masika fahavaratra; ( /) Audriamanitra mi- 
tanana ео anilan’ пу alitara mandidy ny 
мши`' ny handravana ny Tempoly. Blane- 
Һи’ пу fahatelo sy ny fahefatra amin’ ireo 
fahitana ireo misy tantara milaza ny anatra 
nomen’ i Amaszia, mpisorona any Betela, 
tenin’ і Amosa, nanome saina azy handosi- 
‘га hamoujy пу ашу; ary ny teny паузйш' 


4° 
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во amin’ ity boky ity milaza пу hanangana- 
na ny fanjakan’ Andriamanitra, ву пу hicle- 
zany noho ny faneken’ пу Jentilisu azy, агу 
ny voninahiny izay haharitra mandrakizay. 
Tahaka ny firenena rehetra izay manohitra 
an’ Andriamanitra, Joda sy Isiraely no 
haringana noho ny tsi-fahamarinany, mba 
hatsangana ny fanjakan’ i Jehova, izay ha- 
nkalazaina sy hatao tanteraka, fa hoy ny 
teuy farany : “Ату hamboleko ао amin’ пу 
tuny izy (dia Isiracly), агу tsy hongotana 
amin’ ny taniny izay nomeko azy intsony 
izy, hoy Jehova Andriamanitra” (ix. 15). 

Muaro пу teny nolizain’ i Amosa izay tou 
fitenin’ ny olona ambani-vohitra ваду zatra 
ny miasa tany, cte. ; ary maro ny fanoharana 
nalainy tamin’ ny fanson’ пу mpiasa tany 
sy ny mpiandry omby, ary tamy ny fanirian- 
javatra; zahao i. 3; ii. 13; iii. 5, 12; iv. 2, 
9; v.19; vii.; ix. 9, 13, 15. Ny bibi-dia, 
ny гапопогапа sy ny kintana koa no nataony 
fanoharana ; лаһао iii. 4, 8; iv. 7, 9; у. 8; 
Vi. 12: ix. 3.—7.8. 

AMPAKARINA: zahao РАМАМВАРІАМА. 

AMPELABE: zahao FOLY. 

АМРЕМРА: zahao моғо. 

АМРІМСА: zahao FIADIANA 8y FIAROVANA. 

AMPONDRA, na SARIN-TSOAVALY (Eng. 
mule; Fr. mulet). Ny ampondra dia zana- 
tsvavaly ву boriky ; kely izy noho пу soavaly 
ary manana orona lava tahaka ny boriky ; 
matanjaka izy агу hainy indrindra ny mia- 
katra amin’ ny tany be vato sy be tendro- 
mbohitra. Tsy misy teny e9 amin’ ny Sora- 
tra Masina milaza ny атропіга talohan’ пу 


‚ andron’ i Davida ; fa tamin’ izany vao na- 
| nana soavaly maro пу Zanak’ Isiraely. Re- 


hefa afaka izany dia miaraka voalaza mate- 
tika izy roa, агу vetivety foana taorian’ 
izany indray nisy ampondra maro. Eo amin’ 
пу bokin’ i Ezra (ii. 66) sy Nehemia (vii. 
65) misy teny аха umpondra dimy amby 


| efa-polo ашу roan-jato; ary ео amin’ пу 


hihaonn . 


Taere 8. ——-——-—— 


2 Sam. xiii. 29 misy teny manao hoe: ‘іа 
nitsangana nvokoa ny zanakalahin’ ny mpa- 
njaka rehetra, ary samy nitaingina ny am- 
pondrany ka nandositra.” Ary nitaingina 
ampondra Absaloma raha niady tao amin’ ny 
alan’ ifEfiraima izy, ary ‘(lusa ny am- 
pondra nitaingenany; dia novonoina izy 
tamin’ izany (2 Saim. xviii. 9). Ampondra 
no isan’ ny zavatra uaterin’ ny olona ho an’ 
і Solomona ічап -ќаопа (1 Mpan. x. 25). Na- 
laina avy tamin’ ny tany hafa ny ampondra 
rehetra, fa tsy mety ny miompy azy, araka 
ny Lalin’ i Mosesy (Lev. хіх. 19). Rehefa 
maty Solomona пу olon’ Isiraely nanafatra 
ampondra avy tany Armenia (Togarma) 
(елек. xxvii. 14). Ny andrima sy ny olona 
nanan-karena hiany no nitainginau ampondra, 
fa tsy ny olona ambanimbany. Tsy misy 
teny milaza azy во amin’ пу Test, Vao. ; ary 
angamba tsy nisy nitondra azy tao Pulestina 
intsony tamin’ izany. —І.р. 


АМР 
AMPONGABENDANITRA (Heb. rimmon ; 


Eng. pomegranate; Dunica granatum, Nat. 
ord. Myrtacec) : auaran-kazo sady anaran’ пу 
vany ny teny nadika toy izao, ary lazaina 
matetika amin’ ny Soratra Masina Asia no 
nihavian’ ny ampongabendanitra voalohany, 
ary nentina avy tany India ho any Persia 
sy Syria izy. Апу Afrika koa no misy azy, 
fa rehefa tafavoaka tany leypta ny Жатай? 
Isiraely, dia nimonjomonjo izy satria tany 
amin’ ny eẹfitra tsy nisy пу ampomgabenda- 
nitra sy ny voan-kazo hafa koa izay efa 
nahazatra azy tany Evypta (Nom. xx. 5). 
Hatrizay ela dia ela izay ny ampongabenda- 
nitra efa nobeverin’ ny olona any упа sy 
Persia ho isan` ny hazo mahate-hizaha in- 
drindra, fa mahatțtinaritra ny tarehiny, па ny 
raviny па пу voany; агу пу voawy koa dia 
be гапо sady mamy mahaifa-ketaheta (Ton. 
K. viii. 2; 7, 11) ē Namboleua tao an- 
tanimboly izy (Ton. K. iv. 15); ary Јасна 
matetika ho isan’ ny lazo mamoa izay tsura 
indrinåra (Deo. vili. S; Joe. i. 12; Hag. ii. 
19). Vokatry ny tany Palestina оа ny 
nahazoan’ ny Zamak’ [siracly uzy ny ampo- 
ngabendanitra, fa isan’ ny voaukazo nentin’ 
ny mpisafo ho sautatra sy ohatry ny faha- 
vokaran’ ny tany (Nom. xiii. 23). Ату tsy 
mba hanina hiany пу voany, fa пу hoditry 
ny fakan’ ny ampong rabendanitra sy ny voni- 
ny ary пу hoditra na akoran’ ny voany, samy 
natao fanafody izy rehetra. Ary noho ny ha- 
tsara-tarehin’ ny voany, пу sariny dia natao 
haingo sy ravaky ny fitafian’ ny ‚ шріхотопа- 
be (Eks. xxxix. 24), ву tao amin’ пу tranon’ 
ny Tempoly koa (1 Mpan. уй. 20, 42).—у5. 

AMRAMA. Levita avy tamin ny mpi- 
nakavin’ ny Kohatita izy, ву га i Mosesy 
М Arona ary Miriama i Eks. vi. 18, 20; Nom. 
iii. 19). Jokebeda no vadiny, ary izy miva- 
jy dia olona be finoana ka natoky an’ iJe- 
hova hiaro ny ain’ пу zanany (а Mosesy) 
izay vao teraka Nisv olona hafa koa natao 
hoe Amrama ; zahao Ezr. х. 34.—3.8 

AMYGDALA (Gr. amyndalon; Eng. 
mond; Ет. amande): voalaza со amin’ 
Gen. 111. 11; Eks. xxv. 89, 84; xxxvii. 19, 
20; Nom. xvii 5; Mpit. T. xii. 5; sy Jer. 
i. 16 ity teny ity; ary dikan’ ny teny Hebreo 
sakeda izy, izay заха ny hazo amygdala 
indraindray, ary indraindrav Коха талл ny 
уоапу. Ny hazo amygdale dia maniry 
any Asia sy Afrika Avaratra ary any amin’ 
ny tany mafana any Eoropa kon. Ny haha- 
von’ ny hazo amygdala dia roa refy, na roa 
refy sy roa diu. Ny voniny dia menamena 
tanora агу vosalahatra tsiroaroa. Lava ny 
raviny, sady maranitra пу tendrony, ary 
miavo ву iva hoatra пу nifin’ ny tsofa izy. 
Ny hoditry ny voan’ ny amygdala dia volo- 
voloina ву be rano izay voafonon’ ny akorany 
mafy, ary ao апа{їп` 17апу dia ny voany 
malemy; ату пу tsirony dia manahatahaka 
ny уоңп]о aty ¿mintsika suingy шилішату 
Коков. =—T.T.M. 
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ANA 
ANA: mpaminanivavy tany Jerosalema 
tamin’? ny andro nahaterahan’ 1 Kraistv. 


Zanakavavin’ i Гарсеја izy агу avy tamin’ 
пу firenen’ 1 Ascru. Efa mpitondratena ha- 
tramy ny hatovoany izy, ary nazoto dia 
nazoto namonjy ny fotoam-ņpivavahana andro 
aman-alina tao amin’ ny Tempoly. Sahubo 
ho efatra amby valo-polo taona Ana tamin’ 
ilay цийго nanoloran-dreniny an’ і јехоѕу 
zuzą tamin? Andriomanitra tao amin’ ny 
Tempoly, Ana ninaino ny fisuorana sy ny 
farminaniana nataon’ iSimeona, ary izy 
Коа nisaotra sy nidera an’ Andriamanitra 
noho пу nahatanterahany ny teny tikasana 
efa nomeny ela. Ary Ana, tahaka пу 
mplandry ondry, dia nanambara an’ idesosy 
Tompo tamin’ izay rehetra nianudry sy 
пңташро пу hihavian’ ny Mpanavotra tao 
derosalema (Lio. ii. 36-38).— D.M. 

ANAKA. Nataon’ ny Jiosy fa fitahiana 
khibe пу zanaka, indrindra fa raha zanaka- 
laby; Ёа noheveriny ho fampijaliana mangidy 
indrindra Коха тапа tsy manana zanaka. Fa 
nataony fa raha momba ny olona, dia ozona 
avy ати” Andriamanitra noho ny hara- 
{мапу izany (Lio. 1. 25). Ary amin’ izany 
hoy ny tenin’ ny fikasana: “Tsy hisy ho 
afa-jaza na ho momba по amin’ ny taninao’ 


(Eks. xxii. 26);  “Hotahina hianareo 
mihoatra noho ny firenena rehetra, tsy hisy 
Јаһу па vavy tsy hiteraka, na hianareo na 
ny biby ората: (Deo. vii. 14; Gen. 
xvi. 2; 18Ват. i. 6; 2 Sam: vi. 23; 2 Mpan. 
iv. l4; Isa. AETA 9, Jer. хх. 15; Sal. 


exxvii. 3-9). Raha vao teraka пу zaza, Ша 
nosasana ху nohosorany sira izy агу nofono- 
siny lamban-jaza. Ny vehivavy Arabo dia 
manosotra tany ua fasika ny лапату ; ary 
fomban ny tany Japana koa пу manosotra 
tain’ omby ny zanany raha vao teraka izy; 
vakio Ezek. xvi. 4; Lio. ii. 7. 

Tamin’ ny andro fahavalo dia noforany 
ny zazalahy, ary tamin’ izany koa no nano- 
mezany azy циагапа ; indraindray nataony 
araka ny anaran- агау ny zaza (Lio. i. ù, 
fa matetika kosa dia nomeny anarana hafa 
nisy hevitra. Ny renin’ ny zazalahy dia 
naloto herinandro, nefa tsy nivoaka izy raha 
tsy ataka telo amby telo polo andro; fa raha 
лагахауу Кола, dia naloto tapabolana ny 
reniny, ату tsy niala tao an-tranony izy raha 
tsy afaka enina атру cunim-polo andro. 
Ary raha tapitra ireo andro ireo, dia nana- 
titra хлапак" ondry anankiray ny reny hatao 
fanatitra оЧогапа, dia fanatitra noho ny 
nahadiovany izany; агу domohina na voro- 
mailala anankiray, hatao fanatitra noho ny 
ota. Fa raha nalahelo izv, dia nanatitra 
domohina roa, na voromailala roa: ny iray 
hatao fanatitra odorana, ary ny iray Коза 
hatao fanatitra noho ny ota (Lev. xii. 1- 8; 
Lio. ii. 22). Ny andro nampinonoan’ ny 
reny ny zaza dia telo taona, fa indraindray 
dia nihoatra lavitra noho izany aza; агу пу 
andro nanotazany ny zaza dia nataony tuom- 


АМА 

piialiana (Сеп. xxi. 8). Nanakarama mpa- 
mpluono izy indmindray, raha tsy nahazo 
tuao izany пу тепіпу, па ny olona izay 
tino ny ray aman-dreny (Gen. xxxv. 8; 
Ess. iL 9; 2 Sam. iv. 4; 2 Mpan. xi 2). 
Ку 15у nanana akanjo ny zaza raha mbola 
kiv, ary ny fitondran’ пу reniny azy dia 
nataony teo чп -ївотопу, na nosakalehiny teo 
аап ny Hany (Isa. xlix. 22; lxvi. 12). 
Кана mbola kely izy, па lahy na vavy, dia 
гу vehivavy hiany no nitandrina azy (Oha. 
nal. li. Fa rebefa nitombo ho lehibe ny 
zzalihv, Фа ny rainy kosa no nitandrina 
ey шау azy. Ny olona manan-karena 
фа ninana mpampianatra sy mpifehy 
шатта пу tovolahy (Gal. ii. 24; iv. 2). 

Ху тәуоудуу dia поста teo amin’ ny 
truo izay nitoeran’ ny vehivavy ambara- 
vmpakatra аху, fa raha nalahelo izy ву ny 
зу amanedreniny, dia uitandrina ny trano 
tany Izy Oha. xxxi. 19, 23). 

Атака ny аййп` i Mosesy dia natokana 


hi an AnG&ramanitra ny lahimatoa, ary 
mey finatitra voatendry hanavotana azy 
ЕЕ. xiii. 12; Nom. xviii. 15; Lio. ii. 22), 


ѓа FIZORIANA. Lehibe ny fahefan’ пу 
гапу ny amin’ ny zanany, ary mafy ny 
Hiina ny amin’ ny haja izay tokony homen’ 
ny zanaki ho ап ny гау aman-dreniny. 
Ary rahi naditra пу zaza dia azo hovonoina ; 
у koa, raba mpamono па mpaneso пу ray 
emau-dreniny izy, dia azo hovonoina ho faty 
taha tian’ ny гау aman-dreny izany. Raha 
maty пу rainy, dia natao nitovy пу fizarana 
ny lova tamin ny zanakalahy rehetra, afa- 
tsy пу amin’ ny zanakalahy matoa, fa n 
uzy batac anjaran-droa со, xxi. 17; 1 Tant. 
ү.1, 3; Ари. ха. 2). Raha tsy nisy лапаКа- 
һу, da an’ uy zanakavavy ny lova, nefa 
tey nshazo nanam-bady olon-kafa izy raha 
ty пу lehilahy avv amin’ ny fokom-pirenen’ 
uy rainy hiany. Tsy mba fanaon’ пу Jiosy 
latra ny maningan-jaza ; агу па dia fantany 
aza izany, dia tsy nahazo nanangan-jaza 
Гү, satria tsy nifanaraka tamin’ ny Dalàùn’ 
Moy пу amin'ny lova izany Nom. xxvii. 
1-2: хххуї. 2-5). Ny anjaran’ ny zanaky 
uy tokantranomaso dia araka izay sitra-pon’ 
пу rainy Мапу. T.T.M. 

ANAKA ‘Heb. arakah; Eng. gecko): teny 
Hebreo izany ату таала anankiray amin’ пу 
bby izay mmaudady na mikisaka amin'ny 
tany, izay tat-madio ka noraran’ ny Dalana 
Lotsy hatao fihinan’ ny Isiraeclita (Lev. xi. 
Toxony ho anankiray tamin’ ny kara- 
zan ny iard (Plyodac'ylus gecko) ny anakà, 
ka dia narnan’ ny androngo ву ny sitry агу 
пу antsiantsy.—J.8S. 

АХАКІТА. Firenen’ olona vaventy sy 
mabe ireo sady tarıinak’ i Arba, izay rain’ 
Araka, (Jos. xv. 13; xxi. 11). Tao atsi- 
ton i Kanana, indrindra fa tao Hebrona, 
uo {опетапу. ka izany no nahazoan’ ny 
tanana пу вингапу voalohany, dia ‘tananan’ 
AT a. Nozaraina ho ielo toko ny Anahita, 
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izay samy nantsoina araka пу anaran’ ny 
razany telo lahy, dia Sesay sy Ahimana ary 
Talmay. Ary na dia nampahatahotra ny 
Isiraelita aza ny fijeriny ny Anakita (Nom. 
xii. 28; Deo. ii. 10; ix. 9); dia regin’ i Josoa 
mihitsy izy sady noroahiny niala tamin’ ny 
tany fonenany; fa пу vitsy sisa папКапу 
amin’ ny tanin’ ny Filistina, dia tany Gaza 
sy Gata ary Asdoda (Jos. xi. 21, 22). Heb- 
rona fonenany dia lasan’ i Kaleba ; ary tao 
aorian’ izany dia tsy hita intsony ny anaran’ 
ny Anukita.— Ј.8. 

ANANIASY: telo ny lehilahy natao hoe 
Ananiasy izay voalazan’ ny Test. Vao. :—(1) 
Ilay lehilahy izay niray tamin’ ny mpianatry 
ny Apostoly (Asa. v. 1-11) ary nivarotra ny 
ваһапу, dia nangala-tety ny vola sasany, 
kanefa nody nanatitra azy rehetra hiombo- 
nan’ ny mpianatra rehetra. Ary nony nase- 
hon’ i Petera ny tsininy dia lavo niala-aina 
teo атћһітеһапу izy, satria tsy nandainga 
tamin’ olona biany izy, fa tamin’ ny Fanahy 
Masina koa. 

Ananiasy (2): mpianatra anankiray tany 
Damaskosy izy ary nasain’ ny Tompo hitady 
an’ i Paoly fony izy vao niova saina. Dia 
nanatona any Paoly izy ka nametra-tanana 
taminy ; агу dia nahiratra ny mason’ і Paoly 
tamin’ izay, sady nofenoin’ ny Fanahy 
Masina izy. Ary raha ny teny manaraka- 
raka по heverina, Ananiasy toa nanao batisa 
an’ i Paoly, ary izy koa no nanomezana an’ 
i Paoly ny fitahiam-panahy (Asa. ix. 10-19). 
Misy ny lovan-tsofina milaza fa mpitandrina 
ny fiangonana tany Damaskosy Ananiasy, 
ary martiora izy. 

Ananiasy (3): mpisoronabe anankiray 
(Asa. xxiii. 2) tamin’ ny taona a.D. 48 izy. 
Апеѓ\ nactry izy fony tsy mbola niala tamin’ 
ny fanapahany Feliksa, ary matin’ пу lefom- 
pohy tamin’ izay niandohan’ ny fikomiana 
farany nataon’ пу Jiosy. Olona ratsy fanahy 
izy sady mpihatsaravelatsihy no nanandra- 
tena.—P.G.P. 

ANARANA. Fony vao nataon’ Andrinma- 
nitra Adama ka napetrany tao amin’ ny saha 
Edena, dia nitondrany ny biby rehetra sy ny 
voro-manidina rehetra izy hahitany izay 
hanononan’ i Adama azy avy; ary izay 
rehetra nanononan’ і Adama azy, dia izany 
no anarany (Gen. ii. 19, 20). Nomen’ 
Andriamanitra fahendrena Adama hahaizany 
mampiavaka sy manisy anarana. Fa ny 
anarana tsy nataotao foana tsy akory, fa 
похаваіпа ho ѓатріатаһнпа ny zavatra вату 
hafa manaraka ny karazany ну пу toeny ; 
агу пу апагапа rehetra angaha tamin’ ny 
niandohany dia samy nampiseho ny fomban- 
javatra izay mahizy azy Ка mampiavaka алу 
amin’ ny hafa. Ary tsy ny anaran’ ny 
manan-aina sy ny zavatra azo atokotoko 
manaraka пу karazany Мапу no misy toy 
izany, fa maro koa ny anaran’ olona sy ny 
anaran-tany izay misy hevitra mora haha- 
lalana ву hitadidiana azy. Hevero ny hevie 
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try ny anarana sasany izay hita ao amin’ ny 
Baiboly. Ny уліп” i Adama natao hoe 
Eva (na Aina), satria izy no loharanon’ пу 
olombelona. Ny saha nametrahan’ Andria- 
manitra an’ 1 Adama mivady natao hoe Edena 
(na Fakafinaretana). Raha niteraka zaza- 
Јаһу Eva, dia ny апагипу nataony hoe 
` Kaina (=4Az0, raha toy ny hevitry ny maro; 
Gen. iv. 1); fa ny zanany faharoa kosa 
nataony hoe Abela (dia Fofunaina na Zara- 
poana) (noho ny tsy nahatanterahan’ ny 
nantenainy tamin’ ny niterahany an’ i Kaina 
angaha); ary попу maty Abela, ary mbola 
niteraka zazalahy indray Eva, dia Seta 
(па Solo) по nataony anarany. Zahao Коа 
Eks. ii. 10; xviii. 8, 4. Indraindrav ny 
anaran-jaza natao атака izay anaran’ ny 
anankiray tamin’ ny razamy (Lio. i. 59). 

Fanao indrindra tany aloha ny manova 
anarana, raha nisy hotantaraina, na raha 
nisy nisandratra ka nahazo voninahitra 
vaovao. Даһао Gen. xli. фа; xxviii. 19; 
xvii. 5, 15; Dan. 1.7; Jao. i. 42. 

“Ny anaran’ Andriamanitra’ dia teny 
hita таѓсИКа amin’ ny Soratra Masiva, Коз 
indraindray ny fomban’ Andriamanitra izay 
efa nambarany ho fantatry ny olona no 
heviny (Eks. xxxiii. 19; xxxix. 6, 7: Sal. 
viii. 9; xx. 1, 5, 7; Oba. xviii. 10), ary 
indraindray, ny fahefana sy hery avy amin’ 
Andriamanitra no heviny (Jer. xi. 21). Toy 
izany koa no hevitry ny hoe ‘amin’ ny 
anaran’ і Kraisty” amin’ ny teny sasany 
(Asa. iii. 6; iv. 7).—\.Е.С. 

ANASY: mpisoronabe tamin’ пу Jiosy izv, 
ary nanao ny raharahan’ пу fisoronana 15 
taona (Lio. iii. 2: Jao. xviii. 13); fa 
naongan’ iTalerio Grato, трапарака any 
Jodea, tamin’ ny taona A.D. 23. Manaraka 
izany, raha mbola velona Anasy, cfatra ny 
mpisoronabe izay notendren’ ny Romana; 
fa samy nnhazo ny voninahitry ny fisoronana 
taona vitsy hiany izy ireo, dia nodimbasan’ 
ny hafa. Ny nuaran’ ireo dia Isiraely sy 
Eleazara, zanak’ i Anasy, sy Simona ary 
Josefa Kaiafa, vinantow? 1 Anasy. Naka- 
mbana ny anaran’ 1 Anasy sy Kaiafa ho 
samy mpisoronabe, satria nohajain’? ny Јіоху 
Anasy noho ny nahazoany ny fisoronana ela, 
ary izy mbola noheverin’ пу Jiosy ho mpiso- 
ronabe marina; fa Kaiafa anefa no mpiso- 
ronabe neken’ ny fanjakana Romana. Dia 
hitantsika fa rehefa позапЬотїпа Jesosy, 
dia nentin’ ny Jiosy tany атіп і Anasy 
voalohany Izy mba hadininy, vao hotsarain’ 
пу Зупейгіопа sy Kaiafa, izay naudahatra 
ny raharahan’ ny Synedriona. Ireo mpiso- 
ronabe izay nandimby an’iAnasy toa tsy 
neken’ пу Jiosy ho палат -раћоѓата tamin’ 
izay nomba ny ћуахаһапа raha mbola velona 
Anasy, satria efa notendren’ ny Romana izy 
ireo; koa Anasy hiany no natao hoe mpiso- 
ronabe (Asa. iv. 6), па dia Kaiafa aza по 


ANATEMA; Maran-ata: teny nosoratan’ 
і Paoly ао am-paran’ пу Epistily Voalohany 
tamin’ ny Korintiana izany (1 Kor. xvi. 22). 
Anatemu dia teny Grika, агу ‘‘zava-bonozona’’ 
no dikany. Fa Maran-ata kosa dia teny 
Атататка, izay fitenin’ ny olona tany Pa- 
lestina fahizany ; ary, raha adika ho Mala- 
gasy, dia бату пу Готро,”! na, “ауу ny 
Tompontsika™” no heviny. Raha atao Mala- 
gasy avokoa ny and. 22, dia izao no izy: 
“Raha misy olona tsy tia ny Tompo, dia 
аока ho voaozona izy. Avy ny Tompo. ”— 
У.Е.С. 

ANATOTA: dia anankiray tamin ny 
ќаплпа nomena пу mpisoron’ ny Isiraclita 
ho fonenany, tao amin’ ny zara-tanin’ 
i Benjamina (Jos. xxi. 18). Tao Abiatara 
mpisorona no napetrak” 1 Solomona, rehefa 
поѓоапапа izay nokasainy hatao һапапеапа 
an’ i Adonija ho mpanjaka (1 Mpan. ii. 20) ; 
tao no nahaterahan’ 1 Abiezera ву Jeho, roa 
Јаһу tamin’ ny lehilahy maherin’ i Davida 
(2 Sam. xxiii. 27: 1 Taut. xii. 3); ary tao 
по nthaterahav’ i Jeremia mpaminany (Jer. 
i. 1; xi. 21). Ао avaratr atsinanan’ iJe- 
vrosalema Anatota,, tokony ho dimy maily, 
ary mbola atao hoe Anata ny vohitra ао. — 
J.S. 

ANDEVO. Tsy ало lazaina izay nischoan’ 
пу Їошіап’ ny fanandevozanu; nefa fanta- 
tra fa talohanu’ ny Safo-drano lehibe dia 
nasiaka sady ratsy пу fanaon` ny olona, ary 
dia tokony ho isan’ ireny ny maka olona 
an-keriny handevozina. Ату taorian’ ny 
Safo-drano indray, dia nisy toy izany koa, 
ka niseho indray пу fanandevozana. Abra- 
hama koa, na dia nahalala ny Andriamanitra 
marina aza izy, dia mba nanaraka izany tanao 
izany, satria tsy mazavaą loatra tamin’ ny 
fieritreretany ny tsy mahamety izany zavatra 
izany. Ary mizara telo loha ny nahazoan’ ny 
olona teo aloha ny andevony. (1) Nisy teraka 
tao an-tranon ny lompony. Ny zanak’ izay 
andlevo novinidy, na izay nobaboiny tamin’ 
ny tatka, dia samy andevo avokoa izy rehe- 
tra. Kanefa na dia izany aza, matetika пу 
amin’? пу andevo teraka tao ап-ігапоп` ny 
{отропу, mora hiany no nitondran’ ny tom- 
pony azy; ary ny nivarotim’ ny tompony azy 
dia nataon’ ny olona ho fahameuarana ; ary 
indraindray ny tompony hiany no nandefa 
azy fotsiny. (2) Nividy azy lamiw ny olona 
sasany ny tompony. Fantatsika fa ny sasany 
tamin’ ny mpanompon’ iAbrahama dia 
novidiny (Gen. xiv. 14; xvii. 23). Ary 
misy fomba tahaka izany ao amin’ ny tany 
sasany ankehitriny. Maka olona an-keriny 
пу sasany ka mitondra azy ho any amin’ ny 
tany hañi hamidy, hrhazoany vola. (3) Nisy 
koa andevo maro nobaboiny lamin ny (алау 
Teo aloha ruha nisy nobaboina tamin’ ny 
tafika dia nassina hovonoina izy; fa taorian’ 
izany indray dia nampiasaina izy, па namidy 


notendren’ ny fanjakana Romana hanao пу | һо any amin’ пу оіоп-Каа hahazoany 
| tombony. Koa hitantsikaą fa izay vokatry 
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ny tafika teo aloha no niteraka tafika tao- 
randriana, na dia mandraka ankehitriny 
аз fa maro пу tafika izay tsy misy 
antony loatra afa-tsy ny hamabcana olonn 
hatzo andevo hiany. Ату izo no fanao- 
ny matetika: Izay olona nobaboiny tany 
an-täfika no nasaina hiasa any an-tsaha: fa 
izay novidiny kosa dia nampanaovina raha- 
reha mora tao an-tranon’ ny tompony. Ату 
izay Ўапаоп’ ny Patriarka sy ny olona 
asmy koa no natron’ ny ону tamin’ ny 
andro naha-firenena плу, fa і izy koa nanana 


andevo. Ary nizara ho тоз toko toy izao 
пу апйеуоп' ny Дїозу: (1) /:ту Jiosu tonga 
тието с C2) Izay olona firenena hafa narai ny 


Jusu ho anderonu. Ary nisy zavatra telo 
rahandevo ny Jiosy: (a) Izay verin-trosa 
ka pi nanan-kaloa, dia tonga andevo amba- 
rapahaloany пу oln olona (Lev. xxv. 39, 
н; 2? Мрап. iv. 1). (A Izay nangalatra 
zavatr olona ka tsy nanana 1лау ho enti- 
manefa izany araka пу Dalàn’ i Mosesv, dia 
tonga andevo koa (Eks. xxii. 1-4). fet) Ату 
indraindray koa, dia namidin’ ny Jiosy ny 
zanakavaviny ka mpanompo, fa toa ho 
vaditsindrano no anton’ пу nividianan’ ilay 
меду azy. Ату ilay zazavavy natao toy 
izany dia tsy afaka, na dia tonga aza ny 
fahenin-taona nahandevo azy, па пу taona 
Jobily aza, raha mbola nikasa hanam- bady 
azy ilay tompony, na ny zanaky ny tompo 
nividy azy. Ary raha nanam-bady hafa 
indray aza Пау nividy azy, dia tsy azony 
kisaorana tsy akory ilay vady novidinv. 
Anefa raha sendra tsy novadiny, dia afaka 
fotsiny hiany ny vehivavy raha tonga ny 
fetr’ andro Eks. xxi. 7- 11). Капеѓа tsy 
tan’ Andriamanitra raha naharitra ho 
andeyo ambara-pahafatiny ny olona; koa 
ашїп' izany, araka пу Lalàìn’ i Mosesy nisy 
zavatra telo. nahafaka azy :— (a) Ny nandoa- 
тап’ Пау andevo ny trosan’ olona rehetra 
taminyv. (у Ny nahatongavan’ ny taona 
Jobily (Lev. xxv. 39-40). (J) Каћа tonga 
ny fahenin-taona mahandevo azy. Ancfa 
raha tey mba nahafoy ny tompony nv andevo, 
па а tonga aza ny fetr’ andro fahafahana, 
dia nisy iamantarana nasaina һаїпопу haha- 
lalan’ пу olona fa andevo ambara- pahaf: tiny 
izy (Eks. xxi. 6). Капеѓа teha ny fanarde- 
vozana tamin’ ny Tiosy по heverina, tsarovy 
fa пу Јіоху погагап’ пу Галт" 1 Mosesy 
ш: Му tsy hangalatra olona hatao andevo 
ary пу uivarotra azy dia norarana Кол, sady 
лоуопота пу olona izay nanao toy izany 
iEks. xxi. 16; Deo. xxiv. 7). (2) Ary пу 
amin’ ny devon’ пу Jiosy izay babo алопу 
raha niady tamin’ ny firenena hafa 12у (Nom. 
ххх1. 26, ete. ), па novidiny (Lev. xxv. H, 
i nisy koa izay nah: ака ау 
Eks. xxi. 20); tay voalaza lontra ео 
imn’ һу Baiboly anefa izany. Kanefa 
ny R: aby milaza fa nisy fanao maromaro 
nahazatra ny Jiosy ne E n: ah faka ny 
ândevony, na dia tsy isan’ ny Jiosy aza 
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izany andevo izany. Egypta dia {апу miay 


fivarotan’ olona indrindra ankehitrinyv, ату 
пу olona rehetra any dia samy manana 


andevo avokoa, Tsarovy fa Josefa din nami- 
din` ny rahslahiny ho апЧеуо tany Pgypta. 
Fa tsy fantatra raha nisy fivarotana olona 
tao Egypta tamin’ ny andron’ ny Patriark, 
na tsia, toy ny arkehitrinv : anrnmba tuy 
dia nisy olona izay {ву nanam-barotra afn- 
tsy пу varotr’ olona, fa фоя fanampitn-barotra 
hiany izany. Voalaza koa fa sekely roa- 
polo no vidin’ iJosefa raha namidin’ ny 
rahalahiny izv, tokony ho ariary dimy 
ambin’ ny folo izany. Vito ambin’ ny folo 
taona Josefa tamin’ izay; ary tokony ho 
toy izany no vidin’ пу andevo апу Гуура 
ankehitriny raha tov іхлпу koa ny taona 
niainany. Mora vidy izany raha ampita- 
hainn amin’ пу vidin-jazialahy na zazavavy 
ompikely, satria mampiahiahy ny mpividy 
izy, fa efa lehibe ka afaka handositra, raha 
{апу izany.— H.E С. 

ANDO. Raha mbola fahavaratra any 
Palestina діа betsaka ny ando, ary misolo ny 
ranonorana izy, fa tsy misy ranonorana any 
Palestina raha fahavaratra ny andro. Ka dia 
ataon’ ny olona any fa zavatra mahasoa ny 
tiasan-tany пу ando, Hitantsika kon ny habe- 
tsahan’ ny ando tany Palestina amin’ ny fama- 
ntarana nomen’ і Jehova an’ i Gideona (Mpit. 
vi. 37-40). Агу dia lazain’ ny nanoratra пу 
Soratra Masina matetika fa ny ando sy ny 
ranonorana dia fitahiana avy amin’ Andria- 
manitra, fa izany по fototry пу fuhavokaran’ 
ny tany indrindra (Gen. xxvii. 28; Deo. 
xxyiii. 13: Zak. viii. 12); агу raha mitsa- 
hatra izany dia noheverin’ ny ‹ Jiosy fa ozona 
mihitsy sy famantaran’ ny hatezeraw 
Andriamanitra (2 Sam. i. 21; 1 Mpan. xvii. 
|: Hag. і. 10). Nv ando no nalain’ ny 
mpaminany matcetika ho fanoharana noho ny 
heriny hiditra sy hampando ny tany mangi- 
ngina; ary noho ny fombany tsy maharitra, 
fa mihelina faingana foana, dia nentiny ho 
fanoharan’ ny hatsaran’ ny mpihatsaravela- 
tsihv, izav maharitra vetivety foana hiany 
(Hos. vi. 4). Ny mshatonga ny ando dia 
izao: Ny herin’ пу һай? andro mampaha- 
fana пу {нтеһїп? ny tany raha mbola anto- 
andro, fa rehefa maty Коха ny masoandro, 
ary tony ny alina, dia mivoaka izany hafn- 
папа ахоп’ ny tany tamin’ ny masoandro 
izany. Ary noho izany dia mihamangatsin- 
ka koa ny rivotra; ary raha ny rivotra tonga 
mangatsiaka mihoatra noho пу heriny hitana 
ny etona na vapora, izay voaharo aminy, 
dia miova ho rano ny etona na vapora ; koa 
izay Тепа hitantsika raha maraina eo amin’ ny 
{апу sy co amin’ ny ahitra ary ny rautsan- 


kazo, dia ando izany. (Zahao Geography 
Г! ив аи, ре ТУ 90-0.) т.т.м. 

ÁNDRI-AFO ву ВАНОМА, Tamin’ пу 
nalehan? ny апак Isiraely пашаку ту 


бта, Jehova Мапу no nialoha azy hitari- 
dalana; ary ny nisehoany dia tamin’ ny 
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andri-rahona попу andro агу tamin’ ny 
andri-afo nony ulina һо fanazavana azy. 
Raha ny teny ao amin’ ny Nom. ix. 16 no 
heverina, dia nivelatra malalaka mba hana- 
гопа ny tobin’ пу Zanak’ Isiraely rehetra ny 
andri-rahona, һо fialofana ho azy tamin’ пу 
hafutratry пу hainandro (Eks. xiii. 21). 
Ary tsy nifindra toby ny Zanak’ Isiraely 
raha tsy nifindra aloha ny andri-rahona 
ary tao amin’ izay nijanonany, dia tao hiany 
по nitobian’ ny olona (Nom. іх. 15-23).— 
Ј.8. 

ANDRIAMANITEA. Telo пу teny Hebreo 
izay nadika hoe Andriamanitra eo amin’ ny 
Soratra Masina ; dia El sy Elôah ary Elòhim ; 
dia hodinihina tsirairay izay heviny avy. 

1. El. Malalaka пу hevitr’ ity teny ity, 
fa teny nentin’ izay nanoratra ny Baiboly 
hilaza ny fomban’ Andriamanitra, ра пу 
an’ i Jehova, Andriamanitra marina, па ny 
an’ ny sampin’ ny firenena, dia ny andria- 
manitra tsi-izy. Ny sumpy. hiany no lazain’ 
ny hoe andriamanitra ео amin’ ny Isa. xliv. 
10, 17; xlv. 6; Eks. xv. 11; Dan. xi. 86. 
Ploraly anefa ny teny Hebreo (Elim) eo 
amin’ ireto teny roa ireto, ka dia ataon’ 
ny sasany fa ireo mahery hiany no heviny. 
Raha ny ватру no lazaina, matetika misy 
teny hafa апашру amin’ пу hoe andriama- 
nitra mba hamaritra ny heviny, tahaka ny 
hoe tsi-fantatra, na rahiny (Eka. xxxiv. 14), 
ву tsi-izy, na manohitra (Xal. lxxxi. 9), ary 
hafa (Deo. xxxii. 12). Raha ny hoe 1 по 
enti-milaza any Jehova, dia asian’? ny 
artikoly izy, na ampian’ ny teny hafa tahaka 

hoe Zsiloha (Eks. vi. 4), mandrakizay 
(беп. xxi. 38), аго indrindra (Gen. xiv. 18), 
telona (Jos. iii. 10), mahery (Isa. ix 5, be 
voninahitra (Sal. xxix. 3), an’ ny fahama- 
се (Sal. xxxi. 5); mahavaly (Gen. li. 66), 

n’ i Betela (Gen. xxxi. 13), an` # Zsiraely 
(Gen. xxxiii. 20), ete. Eo amin’ ny boky 
izay hira (poetry) matetika ny hoe El по 
enti-milaza i izay soperlativa : tahaka ny hoe 
tendrombohiti? Andriamanitra =tendrombohi- 
tra navo dia avo (Sal. xaxvi. 7), sederan 
Andriamantra=sedera andrian-kazo (Sal. 
lxxx. 10); еіс. Ny hoe B'ncy Elun (zanak 
(ploruly) Andriamanitra) eo amin’ ny Sal. 
xxix. 1 sy lxxxix. 6, no ataon’ пу вахппу 
ho milaza a»jely, fa ny sasany Коза manao 
hoe fa zanaky ny mahery no dikany marina 
Maro пу anaran’ olona misy ny hoe El ho 
vaki-teny voalohany eo aminy, tahnka ny 
hoe Elia, Eñsa, Шу, Бийн, ete.; ary 
amin’ пу апагапа вазапу indray, El no vaki- 
teny farany, tahaka ny hoe Samoela, Le- 
moela, Gubricla, ete. 

2. Eloah (sirgolura); 3. Elohim (р/у. 
Tsy bita ny hoe оар afa-tsy amin’ ny boky 


hiru, indrindra ео amin’ ny Joba, sy ny boxy | 


voasorautra teo soriuna, 
mia агу Tantara. Teny enti-milaza uy 
sampy Ков izy, fa tsy ny Andriamanitra 
marina hiany (Dan. xi. 37, 55; Hab. i. 11; 


dia Daunicla ху Nehe- 


Google 


Deo. xxxii. 15; 





Sal. 1. 22; Hab. iii. 8; ete.). 
Nefa ny ploraly, dia Elohim, no w mate- 
tika kokoa eo amin’ ny bokin’ ny Test. Tal. 


rehetra, sady fanao indrindra raha ny 
Andriamanitra marina no lazaina. Raha 


izany по heviuy, dia asiana artikoly matetika 
ny teny, агу indraiudray dia апра ny 
teny hafa, tahaka ny hoe Ганга (Nch. i. 4), 
ny атага. sy ny tany (Jer. xxiv. 3), пу fuha- 
marinana (“пу Amena,’ Isa., |ху. 16б), яу 
maro (Am. 111. 13), ete Elohim no teny 
enți-milaza ny sampy koa, satria izy ireo 
по ivavahana toa an’ Andriamanitra шаппа 
(Eks. xx. 3; xxxii. 81; Jos. xxiv. 20; Jer. 
ii 11; Jon. i. д, ete.); ary tahuka an’ i El, 
Elohim koa dia teny utao solon’ ny soperla- 
tiva; zahao ба]. Ixv. 9; lxviii. 15. Ny 
mpanjaka sy mpanapaka koa no natao hoe 
Elohim (andriamanitra) indraindray, satria 
eolom-bavan’ Andriamanitra atẹ атои" ny 
tany izy; харао Sal. lxxxii. 1, 6; Jao. x. 
34, 35; Eks xxii. d, 27). Ary raha toy пу 
hevitry ny sasany, яу ану no Тала" пу 
teny sasany izay misy ny boe Elohim amin’ 
uy teuy Hebreo, dia Sal. viii. 6 sy xevii. 7; 
nefa kosa, raha sindriamanitra (Jehova) no 
atao dikan’ ny voalohany amin’ ireto, агу 
анстчаталига (мару) ny dikan’ ny faharoa, 
diau шалауң пу hevitr 17у roa. Fa na diu 
hita marina aza fa ny hoe Elohim no enti- 
milaza ny anjely, по amin’ ny teny sasany 
toa milaza fanahy sasany izay tsy olona, fa 
ambonin’ ny olombelona, ary anefa tsy dia 
Andriamanitra ; zahao 1 Sam. xxviii. 13 sy 
Zak. xii. 8. 

Ary misy teny hafa koa tokony hodinihina 
eto, dia ny hoe ‘Roey Elohim, izay hoe, 
zanak (ploraly) Andriamanitra (Job. 1. 6; 
ii. l; xxxviii. 7), агу, ‘'B'ney ha-Elchim,’ 
izay hoe, zanaky (ploraiy) ny sindriamanitra 
(Gen. vi 2, 4%. Eo amin’ ny bokin’ i Joba 
пу anjely no nolazaiu’ ity teny ity; ary izy 
ireo no utao hoe zanak’ Andriamanitra, satria 
Izy по nahary azy, tahaka Izy nahary апу 
Adamnan (izay atao hee koa “zmak Andria- 
maritra™ (Lio. 11. 38), ncfa tsy teraka ny 
anjely, tabaka ny olombelona. Ary nomena 
azy izany апагапа izany koa satria ny anjely 
dia оуу fomba amin? Andriamanitra, 
елу tanahy ("уала ы manompo izy rehe- 
tra”), fa indrindra satria masina кара Ау 
пу апу. Агу 1їжапу no panomezana ny 
olona tsara fanahy koa ny anarana hoe бид = 
vak’ Andriamanitra’ eo amin’ ny teny maro 
amir’ пу Tet. Уго. (Jao. і. 19, ete.) Fa 
пу tety со апи ny Gen. vi. 2, 4 dia saro- 
pantarina, агу заа tsy a пу 
hevitry ny olon-kendry izay eta папана 
"у tara. Iza mea iveo tzanak Andria- 
manitra” talohan’ пу Safo-drano lehibe izay 
шу vady ho azy tamin ny zanakavavin’ 
пу оюна, ary diae biteraka Ireo olo-maherv, 
dia lebilahy manun-dazi? Mizara ho telo 
loba ny hevitry ny olopa amin’ izany: (1) 
Маон ny sasany ѓа ny “zanak” Andriama- 
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nitra’ voalaza etoana dia anjely, izay 
nofitahin’ пу filan-dratsy rehefa hitany ny 
hatsaran-tarehin’ ny vehivavy atẹ an-tany, 
ka dia nivady taminy. Nefa kosa, sarotra 
inoana izany, fa па dia tsy tokony hitompo 
teny fantatra aza isika ny amin’ izay hain’ 
пу anjely hatao, ary izay tsy hainy, tsy 
mifanaraka loatra izany hevitra izany amin’ 
izay lazain’ ny Soratra Masina ny amin’ ny 
fomban’ пу anjely, indrindra ny tenin’ ny 
Tompontsika voalaza eo amin’ пу Mat. xxii. 
30. Ary na dia ny teny nosoratan’ i Joda 
aza ап. 7) no entina һапатпагїпа ity hevi- 
tra ity, raha dinihina tsara izany teny izany, 
fiavonavonana, fa tsy filan-dratsy, по lazain’ 
іЈода ho heloka nahavery пу anjely izay 
папоќа. (2) Ary аѓаоп’ ny sasany Коза fa 
ny hoe ‘‘zanak’ Andriamanitra” milaza olona 
mahery, па olona lehibe, na olona lava, izay 
naka vady tamin’ пу olona ambanimbany. 
Nefa tsy hita izay nahadiso ny fanambadiana 
toy izany, na izay nahatonga azy ho niteraka 
zanaka tsy mitovy tamin’ ny olombelona 
rehetra. (3) Ary hoy ny sasany indray, 
fa ny taranak’ iSeta, izay папаіку an’ 
iJehova sy nanompo Алу, no natao hoe 
tzanak” Andriamanitra ;'° 
Кипа koaa, izay tsy папаја Azy, по natao 
hoe ‘olona’ hiany. (4) Еа ataon’ ny sasany 
indray kosa fa tonga anaram-pokon’ olona 
ireo anarana roa ireo; fa Adama, hoy ny 
teny ‘Gen. v. 3), ‘niteraka (dia Seta) tahaka 
ny tarehiny, araka ny endriny,’ dia mpa- 
nota, tahaka ny rainy hiany, fa tsy mba 
‘“‘tuhaka пу tarehin’ Andriamanitra” intsony 
апа. 1), izay nanaovana an’ i Adama tamin’ 
ny voalohany. Koa amin’ izany, hoy ny 
sasany, ny taranak’ і Seta nanaiky fa mpa- 
nota ігу, ka ‘‘zanak’ olona” hiany, fa tsy 
miendrika hatao hoe ‘‘zanak’ Andriamani- 
tra’ intsony : dia tonga toa anaram-pirenena 
izay nahafantarana ny taranak’ iScta ny 
Loe tzanak’ olona.” Fa ny taranak’ i Kaina 
коха dis niavonavona tahaka an-drainy ; tsy 
mba nanaiky fa lavo tamin’ ny voninahitra 
azon’ 1 Adama razany tamin’ пу voalohany 
izy, ka dia mbola nandoka tena hoe ‘zanak’ 
Ardnamanitra.™” Ity hevitra farany ity no 
tokony ho marina, nefa tsy azo itompoana 
teny fantatra, fa zavatra saro-pantarina. 

Ary mbola misy zavatra hafa koa tokony 
bodinihina, Фа izao: Raha iray hiany 
Axdramsnitra, nahoana ny teny ploraly 
Richim) no enti-milaza Алу amin’ ny tenin’ 
пу Hebreo, izay firenena fatra-pitandrina 
izany hevitra izany ka dia vavolombelona 
izauy indrindra teo amin’ ny firencna? Fa 
na dia pioraly aza ny naona, ny verba sy ny 
teny hufa mikambana aminy kosa dia singo- 
lara. Hoy ny sasany: Andriamanitra dia 
hexerina ho titambarana sy fikambanan’ ny 
zavatra tatteraku ну tsara rchctra, dia tsy 
мру пу teny sngolars hilaza ny fahbalchi- 
лапу. Ary araka ny hevitry ny maro 
koa, от, dia teny ploraly, no nanamba- 
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ran’ Andriamanitra ny tenany ho famantarana 
fa Telo ny fomban’ Andriamanitra, dia ny 
Ray sy ny Zanaka ary ny Fanahy Masina, 
nefa Iray hiany izy Telo. Fa izany dia 
mikasika amin’ пу Z4coloyy, izay tsy voala- 
zan’ ity Diksionary ity loatra.—J.8. 

ANDRIANA. ¥©Efatra пу teny Hebreo 
nadika hoe ‘апӣгіапа,’ ‘mpifehy,’ ‘andrian- 
dahy,’ ‘mpanapaka,’ ary indraindray, ‘mpa- 
njaka,’ eo amin’ ny Test. Tal. ; dia holazaina 
tsirairay izay heviny avy :— 

1. Nagid: сау mialoha, mpilarika, па 
lehibe; dia teny ceuti-milaza olona izay 
voatendry hitandrina raharaha, na hiantoka 
izany, na izay nomena fahefana hifehy ny 
maro; zahao 1 Sam. ix. 16; 1 Mpan. xiv. 
7; 1 Tant. xxvi. 24; Sal. lxxvi. 12; eto. 
Eo amin’ ny Dan. ix. 25 dia teny onti- 
milaza an’ i Kristy io; fa eo amin’ ny xi. 
22 kosa, dia milaza any Pitolemy Filornetora, 
mpanjakan’ i Egypta, izy. 

2. Nadib: izay manome sitra-po, malaza, 
аго razana ; zahao 1 Sam ii. 8; Sal. xlvii. 9; 
cvii. 40; exiii. 8; exviii. 9; Oha. xxv. 7; ete. 
Ity teny ity tamin’ ny voalohany dia milaza 
olona tsara fanahy izay tsy mety manambaui- 
tena amin’ ny lainga na ny fitaka na ny 
hihitra, dia vao izay avo талапа na ambo- 
nimbony. Fa Nagid (1) kosa milaza voalo- 
hany izay andriana na lehibe, dia vao izay 
tsara fitondran-tena ka manao izay miendrika 
ny olona tsara fanahy (Oha. viii. 6). 

3. Nasi: izay asandratra; teny malalaka 
milaza andriandahy sy mpanjaka ity (1 Mpan. 
xi. 24; Ezek. xii. 10; еѓс.), ву loham-pire- 
nena па loham-pianakavy (Сеп. xvii. 20; 
Nom. i. 44; iii. 24; vii. 10; xxxiv. 18; 
1 Tant. vii. 40; ete.). 

4. Bar: mpifchy, іолат ny olona iray toko, 
andiiana па loholona ; dia teny enti-milaza 
пу lehiben’ ny mpitondra-kapoaka ву ny 
lehiben’ ny mpanao mofon’ i Farao, mpanja- 
kan’ i Egypta (Gen. xl. 2), sy ny mpifehy 
Egyptiana izay nifehy пу ZŽZanak’ Isiraely 
tany Egypta (Eks. i. 11), ary ny lehiben’ ny 
mpiandry omby aza (Gen. xlvii. 6). Teny 
enti-milaza ny komandin’ ny miaramila koa 
ity (Eks. xviii. 21; 2 Mpan. і. 9; etc.), ary 
mpanjaka, na izay tsy voafetra, na izay 
nanoa. (1 Ват. xxix. 3; Jer. li. 59; ete.) 
Eo amin’ ny Dan. viii. 11, Andriamanitra по 
atao hoe ‘‘Komandin’ (Sar) ny maro;” агу 
amin’ ny and. 25, ny Mesia no atao hoe 
“Andrian’ (Sar) пу andriana” (sar). 

5. Akasdarpenim: teny Persiana ileza 
пу mpanapaka ny fizaran-tany tamin’ ny 
fanjakan’ i Persia ity; хаһао Ezr. viii. 36; 
Est. iii. 12; vili. 9; ix. 3; Dan. 11. 2, 3, 
27; vi. 2, 3.—J.8 

ANDREA по anankiray tamin’ ілу той 
lahy izay azon’ i Jesosy voalohany indrindra 
ho mpiunatra hanaraka Алу; Jona na Jaona 
по anaran-drainy, Betsaida no tauàna nitoe- 
rany, ary ny manarato no гаһагаһапу, 
Mpianatr i Jaona Mpanno-batisa izy, aneta 
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raha nandre ny tenin’ і Jaona milaza an’ 
i Jesosy, fa Zanak’ ondrin’ Andriamanitra 
Izy, dia nandao ап’ iJaona izy ka tonga 
mpianatr’ i Jesosy (Juo. i. 85-40). Nitoctra 
teo amin’ ny Tompo izy androtrizay, fa niala 
ndray vetivety; ака izay resaka nataon’ 
izy ву Jesosy, fa tsy voalaza izany; ancfa 
hitantsika fa izany no nahafantarany fa 
Kristy tokoa Jesosy, ary nandeha izy nitady 
namana hilazany izay efa hitany Агу 
voalohany, Andrea nihevitra ny rahalahiny, 
dia Simona (Petera), ka dia nitaona azy 
ho any amin’ iJesosy (Jao. i. 41). Tsy 
fantatra izay zokiny tamin’ izy mirahalahy, 
anefa fantatsika fa izay nantsoina taloha 
dia tonga faharoa Коза raha ny raharaha 
nataony avy no heverina. Taorian’ izany 
dia nantsoin’ i Jesosy izy mirahalahy (Mat. 
iv. 18; Mar. 1. 16), агу tokony ho tamin’ 
izay по nandaozany ny zavatra rehetra 
hanarahany ny Tompo; ary manaraka izany 
indray Andrea nofidiny Jesosy ho isan’ ny 
Roa ambin’ ny folo Јаһу (Apostoly). Ко 
amin’ пу tantara шала пу nampihinanan’ 
ny Tompo ny olona dimy arivo, dia miseho 
indray ny anaran’ і Andrea, fa izy по 
nitondra ilay zazalahy izay nanana ampempa 
dimy sy hazandrano гоа tamin’ iJesosy 
(Јао. vi. 1-14). Koa ataon’ ny sasany fa 
Andrea nino ny herin’ ny Tompo hampi- 
tombo izany ho заһила ігсо olona maro be 
ireo. 

Ary ela taorian’ izany vao hita indray ny 
anaran’ i Andrea eo amin’ ny Filazantsara, 
dia tamin’ ilay Talata talohan’ пу nahafa- 
tesan’ ny Tompo. Nisy prosclyta sasany 
izay efa tonga tao Jerosalema, ary tsy tiany 
hiala indray raha tsy tafahaona amin’ i Jeso- 
sy izy. Niteny tamin?’ і Еро voalohany 
izy ireo, fa Filipo kosa nilaza tamin’ i Andrea; 
ary Andrea ву Filipo nilaza indray tamin’ 

кке (Јао. хіі. 22). Misy mihevitra fa 
Andrea no mahay olona noho ny namany, 
koa amin’ izany dia tian’ ny olona hohato- 
nina izy. Агу ny anaran’ і Andrea dia 
voalaza indray ho isan’ ireo mpianatra roa 
lahy izay nunatona an’ i Jesosy ka nanontany 
azy ny amin’ ny fotoana hanatanterahany 
ny teniny sasany (Mat. xii. 3). Код hitantsi- 
ka fa izay zavatra malaza indrindra amin’ 
ny tantaran’ i Andrea dia ny fahazotoany 
hitondra olona any amin’ iJesosy. Агу 
misy manao hoe fa na dia ny nitondran’ 
i Andrea ап’ і Petera tany amin’ iJesosy 
hiany aza no vitany, dia hita fa asa lehibe 
tokoa izany sady атру tsara ho funkalazana 
azy. Tsy misy funtatra marina ny amin’ 
пу niafaran’ i Andrea; misy lovan-tsetina 
anefa milaza fa nitory teny tany Skytia sy 
Akaia ary Asia Minora, cete, izy; ary 
nohomboana tamin’ ny hazo mitanamboko- 
voko tuny Patroy апу Akaia, hono, no naha- 
fatesany, пеѓа tsy funtatra na marina izany 
па tsis. Raha ny sarin’ i Andrea no ala- 
hatra amin’ ny an’ ny Apostoly namany, пу 
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пу hoe “hari 
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hazo mitanambokovoko míitarehy toy izao X 
no atao miaraka aminy, fa tamin’ izany, 





hono, по nahafatesany.—H.E.C. 
ANDRO: dia teny nentin’ ny nanoratra 
пу Noratra Masina hilaza ny elanelan’ 


ny fiposahan’ пу masoandro ву пу filente- 
hany, dia izay misy ny mazava, ampitahaina 
nmin’ ny alina, dia ny maizina ; агу nentiny 
koa ny hoce andro hilaza ny ora efatra amby 
roa-polo, izay toa nhataperan’ ny masoandro 
ny alehany indray mandeha manodidin’ ny 
tany. Ny hoe ‘‘nisy hariva, ary nisy marai- 
na” no fiteny Коа milaza пу faharoan’ ireo 
hevitra тоа irco (Gen. i. 5, е{с.). Samy hafa 
be hiany ancfa ny fanaon’ ny firenena samy 
hafa ny amin’ ny niauntombohan’ ny fanisana 
andro: tao amin’ ny sasany, ny maraina no 
niandohan’ ny andro; tao amin’ ny sasany, 
ny mitatao-vovonana no izy; tao amin’ пу 
sasany koa, ny hariva no izy; ary tao amin’ 
ny sasany indray, ру mamaton’ alina no 
niandohan’? ny andro vaovao. Araka ny 
teny eo amin’ пу Сепеаїзу, toko voalohany, 
пу Јіоѕу nanaraka ny fahatelo amin’ ireo 
fanao efatra ireo, ary папіза ny andro hatra- 
my ny filentehan’ ny masoandro; koa ny 
Zoma niantomboka tamin’ ny harivan’ ny 
Alakamisy, ary tapitra raha nilłentika ny 
masoandro amin’ ny Zoma. Zahao Lio. xxiii. 
94 зу Jao. xix. 42. Ny andro firavoravoana 
sy fifadiana sasany koa no nasain’ ny lalàny 
Mosesy mba hianțomboka amin’ пу harivan’ 
ny andro mialoha izany (Lev. xxiii. б, 32). 

Ny fizaran’' ny andro izay voalaza voalo- 
hany ео amin’ ny Baiboly dia ‘‘maraina sy 
hariva” (Gen. i. 5), ary, ‘‘mitataovovonana пу 
andro” (Gen. xliii. 16). Ary fanampin’` ireo 
telo irco, misy teny hafa koa, fito na valo no 
isany, milaza ny fizaran’ andro madinidinika 
kokoa, sahalabala amin’ пу fitenin’ ny Mala- 
gasy hoe: ‘ahitan-tsoratr’ omby,’ ‘vaki- 
mascandro,’ ete. Ату izao no izy :— 

Nesheph: avy amin’ ny verba izay toy ny 
hoe ‘mandrivotra'; ary milaza пу rivotra 
mangatsiatsiuku izay mialoha пу fiposahan’ 
пу masoandro ary miaraka amin’ ny filente- 
hany, na manaraka izuny (zahao Gen. iii. 8; 
а ny andro’ raha adika mihitsy 
dia “пу rivotry ny andro”). Nadika hoe 
Juhazaraw ny andro (Job. vii. 4) ; mazava ratsy 
(1 баш. xxx. 17); maizimaizina (Job. xxiv. 
lő); агу, Лата (Isa. v. 11) ity teny ity. 

Shakar : avy amin’ ny verba izay toy ny 
hoe ‘miposuka,’ па ‘mipoaka.’ Nadika hoe 
maraina koa (Gen. xix. 15). ary mazuraratsy 
ny andro (Jos. vi. 15) izy. 

Tsaharim, dia fuhazarana roa, па fahaza- 
vana indrindra (Gen. xliii. 16), no hevitr’ 
izany; ka mitovy hevitra amin’ ny hoe Aafa- 
nan’ ny andro (Gen. xviii. 1). Izy roa dia 
teny enti-milaza ny andro mitataovovonana. 

Erev: ауу amin’ ny verba izay toy ny hoe 
‘mangaro; агу milaza ny Aarivaw ny 
undro (Mpit. хіх. ©). Ny teny ео amin’ ny 
Eks. xii. 6 nadika hoe amin’ ny hariva,” 
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dia ‘“elanclan? ny harira roa’ no tona 
dixany mihitsy. Koa nifanditra пу Raby, 
mpampianastra пу lalàn’ i Mosesy, ny amin’ 
пу Levitr` izany teny izany ; fa ny iray toko 
гапа» згу ho milaza ny andro elanelan’ ny 
fiicntehan’ ny masoandro ву пу mamaton’ 
aiina; fa ny iray toko Кова nanao azy ho 
milza ny andro elanelan’ ny З sy ny 5 ny 
famantaranandro. Ny faharoa amin’ ireo 
mila ho marina, raha ny teny nosoratany 
фоле{сзу no heverina. 

Katsoth: avy amin’ ny verba izay toy ny 
he ‘mizara ho гоа,' агу milaza пу misasak' 
gitn. 

Ny amin` ny fizarana ny andro sy ny alina 
bo башіспапа telo sy efatra, zahao FIAMELE- 
ХАХА. 

Ny hoe andro no enti-milaza koa ny andro 
тейкфга, hatramin’ ny voalohany Ка hatramin’ 
ny farany ‘Eng. tune, zahao Gen. xlvii. 5; 
ary teny milaza fahoriana koa izy (Sal. 


xxvii. 13, sy ny fitsaran’ Andriamanitra 
Joal. 1. 15), sy andro firavoravoana, па 


ttangerenan’ ny andro nahaterahana (Hos. 
vii. і5.; ary raha ploraly izy dia milaza 
хсапа Gen, xxix. 14) ву taona (Isa. xxxii. 
1) koa. 

T-y mba nomen’ ny Jiosy апагапа ny 
auam fito amin'ny herinandro— tahaka ny 
faraontsaika sy пу fanaon’ ny firenena maro, 
ua tuain’ ny taloha, na ankehitriny, fa ру 
ucs пу andro, araka ny аһагапу manaraka 
пу Хабраса, no nanononany azy; dia ‘ny 
ardro voalohany,’ ‘ny andro faharoa,’ еїс.— 


4.5. 

ANDRONAHATERAHANA: Fitsingerenan’ 
ву. 
гу ћЁтелєца maro ny mitandrina sy mahatsiaro 
uy апсго паһліесгаћһац’ ny olona, ary raha 


mitminserina ny taona dia mifaly izy ka 
manusa ny havana aman-tsakaizany. Ny 
fit-ingercenuan ny andro nahaterahan’ ny 


тапак1аһу matoa dia natao andro firavora- 
yoana indrindra (Job. i. 4, 13, 11); ary toy 
izauy koa tamin ny an’ ny mpanjakan’ 
i шура, talohan' ny andro nahaveloman’ 
idoscfa aza (Gen. xl, 20). Izany andro izany 
dis masina tao amin ny Egyptiana; ka tsy 
bakio raharaha akory izy, fa nifaly hiany. 
Ary ty пу andro hiany, fa ny ora nahate- 
гаһаһ ny Egvyvptiana aza dja notsarovanv ; 
ùa nanao fanasana ho an` ny sakaizany izy 
tamin пу fitungerenan ny andro, sady 
novanwiany izy. Tsy mba fanaon` ny Jiosy 
ата 1а 1уану ; ary tsy misy teny со amin’ ny 
ау паха ny nitandremany andro toy 
izany. Misy hiany ny teny milaza ny nita- 
ndroman’ 1 Heroda шрипараКа пу fitsinge- 
renan ny andro nahateruhany (Mat. xiv. 6), 
fi ny fomba fitandremana izany no nahatonga 
пу nahafatesnn’ 1Јаопа Mpanao-batisa; nefa 
fautatra marna fa бап’ i Heroda sy ny 
m; ianakaviny пу fanaon’ пу Romana, na 
dia izay nikasika tamin’ ny fanompoan-tsu- 
mpy sza. Агу ny Jiosy tsy nitandrina andro 
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Hatrizay cla dia ela izay efa fanaon’ ' 





(2 Mpan. xiv. 8-10). 
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toy izany, hono, satria пу sampy, izay noho- 
verin’ ny firenena sasany ho tompon’ ny isak y 
ny andro tsirairay, по nohajain’ ny olona 
indrindra tamin’ ny nitsingerenan’ ny andro 
nahaterahany. Misy ny sasany anefa izay 
mihevitra fa fitsingerenan’ ny andro nanja- 
kan’ i Heroda no notsarovany sy nifaliany, 
araka izay voalaza co amin’ ny Mat, xiv. — 7.8. 

ANDRON’ NY TOMPO (Apok. i. 10); 
dia ny voalohan’ andro isan-kerinandro, izay 
andro шазїп” ny Kristiana sy andro fitsaha- 
ran? пу mpanompon’ і Kristy amin’ izay 
asany rehetra manaraka ny поо; tahaka an’ 
i Kristy koa nitsahatra tamin’ ny asan’ ny 
nanavotany antsika. Ary atao hoe ‘‘Andron’ 
ny Tompo” ity, satria (1) ћһегепапа sy faha- 
tsiarovana ilay andro nitsaharan’ і Jesos 
зу nitsanganany; ary sutria, (2) ‘Izy Zanak’ 
olona no Tompon’ ny andro Sabata koa” 
(Маг. ii. 25). Даһао SABATA.— W.M. 

ANDRONGO: 2аһао ANAKA, HOMETA, КОАНА 
зу LETAHA. 

ANETA (Eng. anisa ; Anethum graveolens) : 
dikan’ ny teny Girika hoc axvelhon io teny 10, 
ary milaza zava-maniry na anana. Майш!Ка 
ny voany, sady manitra no mafanafana, ary 
dia natao fanafody hatrizay ela izay izy, fa 
mampahatanjaka ny tena, hono, sy mahafaly 
пу fo. Ary utao fihinann koa ny voan’ пу 
anisa апу amin’ ny tuny maro. (Ноуегіп’ 
ny sasany anefa fa dila (Eng. dil no dikan’ 
ny teny Grika izay marimarina kokoa noho 
ny hoe anisa.) Na dia isun’ ny anana madi- 
nika aza ny anisa, dia izy no nandoavan’ ny 
Farise»s ny fahafolony tamin’ ny mpisorona, 
піагаКа tamin’ ny fahafolon’ ny anana hafa 
koa; ka dia nanarin’ i Kristy izy amin’ ny 
teny hoe: ‘“Lozanareo—fa mandoa ny faha- 
folon’ ny solila sy ny aneta ary ny komina 
hianareo, ncfa navelanareo izay lehibe 
amin’ ny Lalàna,” etc. (Mat. xxiii. 23.) 
J.S. 

АМСАМО, Roa hiany ny ungano voalazan’ 
ny Baiboly, ary izy roa tsy mba nolazain’ ny 
mpaminany nirahin’? Andriamanitra, fa teny 
nentin’ olona fotsiny hanampy sy hanazava 
ny anatra nomeny. Ny voalohany dia ilay 
nataon? iJotama tamin’? ny mponina tao 
Sekema, ho fananarana ny tsy nahatsiarovany 
пу soa nataon’ i Gideona rainy taminy, dia 
nanao angano izy ny amin’ “Ny Нало nifidy 
Mpanjaka’ (Mpit. ix. 6-21). Ary ny angano 
anankiray Коа dia ilay nataon’ i Joasy, mpa- 
njakan’ ny Isiracly, namaly ny firehareban’ 
i Amazia, mpanjakan’ ny Joda; fa nanao 
angano izy ny amin’ “Ny Tsilo tany Liba- 
nona ta-hahazo ny Zunakavavin’ ny Sedern 
any Libanona ho Май’ ny Zanani-luhy” 
Ary hitantsika marina 
fa tsy атру velively ny angano hilaza ny 
hevitra marma izay lehibe indrindra ; koa ny 


 Janoharora, fa {чу mba ny angano, по nentin’ 


ny mpaminany tany aloha sy Jesosy Tompo 
tato oriana Шала пу amin’ ny fanjakan’ 
Andriamunitra.— 7.8. 
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ANJELY (Hob. таас; Grika, aggelos ; 
Eng. angel; Ет. ange). ‘Iraka’ no hevitry 
ny teny Hebreo sy Grika izay nadika hoe 
‹војеју amin’ пу teny Malagasy, агу indrai- 
ndray foana milaza iraka fotsiny (Job. і. 14; 
1 Sam. xvi. 19); ary indraindray Коа milaza 
olona izay nirahin’ Andriamanitra hanambara 
пу sitrapony: na mpaminany (Hag. i. 13; 
Mal. ій. 1); na mpisorona (Mal. ii. 7); na 
ımpitandrina ny fiangonana (Apok. i. 20). 
Teny enti-milaza ny zavatra tsy manan-aina 
koa ity teny Чу: dia ny andri- тгаһопа (Eks. 
xiv. 19); пу rivotra (Sal. civ. 4); ary ny 
aretina (Sal. lxxviii. 49 (Т); 2 Kor. xii. 7). 

Fa ny ankabiazan’ ny teny nadika toy izao 
dia milaza ireo fanahy maro sy masina ary 
mahery ireo izay tsy mitovy fomba amin’ ny 
olombelona, fa manompo an’ Andriamanitra 
any an-danitra ary irahiny hanompo sy 
hiaro ny olona tsara fanahy koa aty ambonin’ 
пу tany. Коа tsy mitovy fomba amin’ 
Andriamanitra ny anjely, ра dia natao hoe 
zanak’ Andriamanitra” aza izy indraindray 
(Job. i. 6; xxxviii. 7), fa mpanompony sy 
fanahy nataony hiany izy ; ary tsy ampitovina 
skory Andriamanitra sy izy. Eo minin’ ny 
Epistily tamin’ ny Hebreo (i. 14) ny anjely 
по lazaina ho ‘‘fanahy,” nefa kosa niseho 
matetika tamin’ ny tena hiany, ary toa 
tahaka ny olona пу tarehiny raha hitan’ 
olona izy. Fany amin’ пу fombanw’ izany 
tenan’ пу anjely izany tsy misy voambara 
мпіпініка, nefa angamba mitovitovy amin’ 
ny tena izay hananan’ ny olona tsara fa 
nahy amin’ пу fiainana ho avy izy, izay 
1алаїп! і Paoly hoe “Чепа misy fanahy,” 
ampitahaina amin’ ny “tena misy aina” 
ananantsika ankehitriny (l Kor. xv. 44). 
Mifanaraka amin’ izany koa ny tenin’ ny 
Tompo manao hoc, fa amin’ ny fananga- 
nana ny maty ny tsara fanahy ho tahaka 
пу anjelin’ Andriamanitra (Mat. xxii. 30). 
Thy misy ѓеіга ny tsi-fitovian’ Andriama- 
nitra ву ny olombelona, Коа ву mahagaga 
akory raha misy fanahy maro Кагилапа ао 
anelanelan’ Izy sy isika, dia fanahy izay 
manan-kery ву fahaizana lehibe lavitra noho 
izay ananantsika, nefa mpanompon’ Andria- 
manitra hiany, satria asan’ пу tunany 
izy. | 

Маго пу teny ao amin’ пу Soratra Masina 
izay ahafantırantsika fa betsuka dia betsuka 
пу anjely ; zahao Dan. vii. 10, “arivoarivo 
по папотро Агу, агу alinalina по nitsanga- 
па teo anatrehany ;'° Mat. xxvi. 23, ‘“anjely 
tsy omby roa ambin’ ny folo 1ејіопа"" (ny 
Іејіопа dia miaramila maro mirui-dia, toko- 
ny ho 3000—5000); Lio. ii. 13, ‘“‘anjely 
maro be ауу апу an-danitra ;° Heb. xii. 
22, “пу anjely tsy omby alinalina.” Агу 
raha пу filaharan’ пу zava-manan-aina ву ny 
tsi-fitovian’ ny olombelona aza no heverina, 
dia angamba misy filaharana ao amin’ ny 
anjely: misy ambony sy ambany, misy mpi- 
fohy ву izay ѓеһеліпу ; fa raha ny teny ga- 
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sany no dinihina dia tsy mitovy ny fahefana, 
na ny voninahitra, na ny fahendrena ana- 
nan’ ny anjely masina. Ny ѓепіп’ i Zakaria 
(i. 11) toa milaza anjely ambonimbony, izay 
mitsangana eo anatrehan’ Andriamanitra, 
ary ampitahaina amin’ izay ambanimbany 
Ка irahiny hanao ny sitra-pon’iJehova; zahao 
iii. 7. Eo amin’ ny bokin’ і Daniela, Mikaela 
anjely no atao hoe ‘‘anankiray amin’ ireo 
andriana lehibe’ (х. 13), ary, ‘‘andrian- 
dehibe” (xii. 1); ary nadika hoe ‘arikan- 
jely’ amin’ ny teny Grika izany, dia teny 
nentin’ пу Apostoly indroa milaza ny anjely 
lehibe sady mahery; zahao ARIEANJELY. 

Raha ny tenin’ iJesosy Kristy nosora- 
tan’ i Matio sy voalaza {ео по heverina, toa 
tsy misy lahy na vavy ao amin’ ny anjely ; 
ary tsy misy teny akory milaza anjelivavy. 
Му sampin’ ny dentilisa dia Јалаіпа ho 
andriamani-dahy ку andriamani - bavy (1 
Mpan. xi. 5; Аза. xix. 27), sady lazaina ho 
niteraka andriamanitra hafa izy ; fa ny So- 
ratra Masina kosa milaza ny anjely ho lahy 
izy rehetra, mba һапеһо fa manana tombom- 
boninahitra ny lahy, fa tsy mba hanavaka 
azy amin’ ny vavy tsy akory. Ny anjely no 
lazain’ ny teny вавапу ho tahaka ny tanora 
fanahy ny ёагеШпу (Mar. xvi. 5), ka dia 
шала пу һаќапјаһапу ву ny heriny tsy 
miova na mihakely izany. Tsy mety maty 
пу anjely (Lio. хх. 35); nefa satria Andria- 
manitra hiany “по manana пу tsi-fahafate- 
sana” ауу amin’ ny fombany, ny faharetan’ 
пу anjely dia avy amin’ ny sitra-pon’ Andria- 
manitra Мапу. Dia ёзу avy tamin’ ny ma- 
ndrakizay пу niandohan’ ny anjely, fa nisy 
fotoana naha-tsy ary алу. Koa satria tey 
misy teny milaza пу папаоуап’ Andria- 
manitra ny anjely niaraka tamin’ ny nanao- 
vany izao tontolo izao, angamba ela dia ela 
talohan’ izany ny nanaovan’ Andriamanitra 
azy; ary mifanaraka amin’ izany koa ny 
teny eo amin’ ny Job. xxxviii. 4-7. 

Ny amin’ пу fombam-panahin’ ny anjely, 
dia azo lazaina fa ЛенФгу lavitra noho ny 
olona izy ; fa hoy ny teny : “Fa ny amin’ iza- 
ny andro па ora izany dia tsy misy mahalala 
па dia ny anjely апу an-danitra аға’ (Mar. 
xiii. 82; хаһао koa, 2 Sam. xiv. 17, 20). 
Ату koa, lehibe ny herin ny anjely, raha 
ireo teny ireo no heverina: ба]. сїй 20, 
“hianareo anjeliny, izay mahery indrindra’’ 
2 Tes. і. 7, “anjelin’ ny heriny ;” 2 Pet. ii. 11, 
“пу anjely aza izay mihoatra amin’ ny 
taujaka sy ny hery.” Ny fahamasinaw ny 
anjely dia voalazan’ ireo teny irco: Lio. ix. 
26, “ап)еіу таніпа;' І Tim. v. 21, “ny 
anjely izay voafidy.” Ary ny fahafinare- 
tana ппапап’ ny anjely dia fantatra rahateo, 
satria masina izy, nefa lazaina marina co 
amin’ ny Lio. xx. 36 koa, izay manao hoc, 
fa ny voavonjy ao amin’ ny finnana ho avy 
dia ‘‘mitovy anin’ пу anjely sady zanak’ 
Andriamanitra.” Ny ftiavan' ny anjelu ny 
olombelona, ary пу fuaniriauny mba hamonjena 


АМУ 
isika, dia hita marimarina amin’ пу tenin’ 
ny Tompo hoe: “Fa misy fifaliana....eo 
an:itrehan’ пу anjelin’ Andriamanitra ny 
amin’ пу mpanota iray izay mibebaka” (Lio. 
ут. 7, 10). 

Ny /анотроапа аіаот ny anjely, dia ny 
апзоуапу raharaha hahatanteraka ny sitra- 
pon’ Audriamanitra Tompony, dia lazaina 
marimarina eo amin’ ny Soratra Masina. Ny 
апатвпу aza (anjely=iraka) dia vavolombe- 
lona fa mpanompon’ Andriamanitra izy. Ny 
«лу arany no ahafantarantsika fa omena 
raharaha hataony izy amin’ izay momba пу 
famonjena, na ny fampijaliana ny ratsy 
fanahy amin’ ny andro fitsarana, zahao Mat. 
хш. 41, 49; xxiv. 31; Lio. xvi. 22. Ary ny 
‘апага maro, na amin’ пу Test. Tal., na 
пу Test. Vao., по ahitantsika fa niseho ma- 
tetika ny anjely mba hamonjy ny olona tsara 
fan:hy sy hannmbara ny sitra-pon’ Andria- 
manitra tamin? пу mpanompony; zahao 
Geu. xix. 10, 18-22; 2 Mpan. vi. 17; Dan. 
vi. 22; Lio. i. 11, 26; ii. 9; Asa. v. 19, 
žu; x 3, 19; хі. 7; xxvii. 23; ete. Ату 
ny anjely no nirahina indraindray mba ha- 
mpijaly ny ratsy fanahy sy handringana ny 
fahavalon’ Andriamanitra ; zahao Gen. хіх. 
13; 2 Мрап. xix. 35; Asa. xii, 23; etc. 
Ary matetika angamba, na dia tsy hita aza 
пу зрјеіу, dia miaro sy manompo ary mahi- 
a ny mino izy, fa lazaina ho ‘‘fanahy 
manompo’ izy, ‘nirahina hanao fanompona 
hoan’ izay handova famonjena”’ (Heb. 1. 14); 
vakio koa Sal. xxxiv. 7; xci. 11; Mat. xviii. 
19. Kanefa kosa, tsy avy amin’ пу sitra-pony 
шапу no anaovan’ ny anjely izany, fa araka 
пу ddin’ Andrinmanitra Izay maniraka агу ; 
гаһао Sal. ciii. 20; civ. 4; Heb. і. 13, 14. 
Koa armin’ izany, tsy пу anjely no tokony 
biankinantsika sy hanaovantsika fivavahana, 
fa Andriamanitra Tompony, izay ivavabany 
sy hajain’ ny anjely rehetra (Kol. ii. 18; 
Apok. XiX. 10; xxii. 9). 

Vitay hiany ny teny milazu izay ataon’ ny 
anjcly any an-danitra, nefa raha ny andini- 
пу какапу no heverina, toa mitoetra eo ana- 
єг. Һарп’ Andriamanitra izy, sady midera 
sy mankalaza Агу mandrakariva; vakio 1 
Mpan. xxii 19; Isa. vi. 1-3; Dan. vii. 9, 
16; Apok. vii. 11, 12. 

Aneiy mpiaro isam-batan’ olona. Raha toy 
ny hevitry ny mpanoratra Kristiana tamin’ 
uy taloha, isan’ olona dia ambenan’ ny anje- 
ly avy, izay miaro azy amin’ ny loza ву 
toamporisika 07 hanao пу marina. Неуійгу 
uy Ју ву пу Mohamedana koa izany. Ne- 
fa kosa, tsy mifanaraka amin’ ny tenin’ ny 
Soratra Masina loatra izany, fa ny teny 
entina mba hanamarina io hevitra io, dia 
M.at. xvii. 10, tsy mampianatra fa isan’ 
clona no ambenan’ ny anjely, fa milaza fa 
пу zaniky пу olona mino, na пу malemy 
inirindra amin’ ny mpianatr’ i Kristy, tsy 
окопу hoheverina ho tsinontsinona, satria 
ny anjely aza mety manompo агу. 
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Anjeli? пу Devoly. А тріапагіп? пу To- 
тро isika fa misy anjely sasany izay трапо- 
троп’ ny Devoly (Mat. xxv. 41); ary toa 
anjely afa-boninahitra ireo, satria ‘‘tsy nitana 
ny anjara-fanapahany” (Jod. 6), fa nanota (2 
Pet. ii. 2), ka dia voaozona sy very izy; 
zahao DEMONIA. 

Ny amin’ Ilay Anjely be voninahitra sy 
malaza indrindra, Izay atao hoe ‘№ Anjelin’ 
i Jehova,” ву ‘Ny Апјейт Andriamanitra,” 
zahao JEHOVA ; fa tsy mba anjely nataon’ 
Andriamanitra izany, fa fisehoan’ i Jehova 
sy fanambarana ny tenany tamin’ ny olo- 
mbelona.— 3.8. 

АНКОАҮ: гало VOROMAHERY. 

ANTIKRISTY. Teny tsy hita eo amin’ 
пу Baibcly ny hoe Antikristy, afa-tsy 
amin’ ny Epistily nosoratan’ i Jaona ; zahauo 
1 Jao. 11. 18, 22; iv. 3; 2 Јао. 7. Ny he- 
vitry ny teny hoe anti dia indraindray solo, 
ary indraindray mpandrafy na mpunohitra. 
Dia mizara roa araka izany ny iheveran’ ny 
olona an’ i Antikristy: ny sasany manao 
azy hitovy amin’ ireo Kristy sandoka lazain’ 
ny Tompo (Mat. xxiv. б, 24); fu ny sasany 
Коза tsy manao azy ho mpanandoka fotsiny 
hiany, fa ho mpandrafy an’ iKristy sy faha- 
valony. Hitantsika amin’ ny tenin’ i Jaona 
fa піву Antikristy maro efa nischo sahudy 
(1 Jao. ii. 18); fa na Ча izany aza, mbola 
misy anankiray lazainy ho ауу; fa singolara 
ny hoe Antikristy amin’ ilay teny manaọ 
hoe: ‘Efa renareo fa ho avy ny Antikristy.’”’ 
Fa iza moa izany Antikristy izany ? Maró 
ny hevitra efa nataon’ ny olona amin’ izany. 
Ny hevitra izay efa nekena ela indrindra dia 
ny manao an’ 1 Antikristy ho fahavalo ana- 
nkiray ratsy fanahy indrindra izay hiseho alo- 
han’ ny hihavian’ i Kristy. Nony taoriana, 
ny Papa no atao hoe Antikristy ; ary ny Kato- 
lika Romana indray nanao ny Protestanta ho 
izy. Ny fiangonan’ ny Grika kosa nilaza 
an’ i Mohameda ho Antikristy. Ary misy 
koa ny sasany manno azy ho fanoharana mi- 
laza ny hitomboan’ ny ratay sy ny hanohe- 
гап’ ny maro ап’ і Kristy. Noho izany 
sarotra ny milaza marina izay Antikristy, dia 
tsy mety raha mitompo teny fantatra ; ary 
tokony һоһеуегїпа koa, fa na dia efa nisy 
аха izay tandindon’ і Antikristy sy mpia- 
loha azy, angamba izay tena Antikirsty 
mbola tsy nischo ambarak’ ankehitriny. 
Raha toy ny fihevitry ny maro, Antikristy 
hiany ilay lazain’ 1 Paoly eo amin’ пу 
2 Tesaloniana (ii. 1-12). Ary izao koa 
no teny azo ampitoviana amin’ пу filazana 
an’ i Antikristy : Mat. xxiv. 3-31; 1 Tim. 


iv. 1-3; 2 Тіт. ii. 1-5; Dan. vii. 7- 
27; viii. 8-25; xi. 36-39; Apok. xiii. 
1-8, 11-18; xvii. 1-18; xix. 11-21.— 


W.E.C. 

ANTIOKIA. Misy їнтлпа roa natao hoe 
Antiokia voalazan’ ny Baiboly ; пу ananki- 
гар {апу Syria, агу пу апапКкігау {апу Pi- 
sidia. 
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(i) Antiokia any бугіа Fony mbola 
папјака tany Syria пу Grika, izany ta- 
nàna izany no renivohiny; ary raha Syria 
no nataon’ ny Romana zana-tanin’ і Ro- 
ma, dia Antiokia mba tanàna nitoeran’ пу 
governora. Niorina tao amin’ ny fihao - 
nan’ ny tendrombohitra Libanona sy Tao- 
rosy izy. Misy ouy atao hoe Orontesy ma- 
maky ireo tendrombohitra ireo; tao amo- 
ron’ izany ony izany, ваіку hoatra пу позу, 
по niorenan’ 1 Antiokia. Тао akaikiny nisy 
tempoly ho an’ i Apollo natao hoe Daphne ; 
ary amin’ izany matetika ‘Antiokian’ i Da- 
phne’ no atao anaran’ пу їапаца. Manara- 
karaka an’ iJerosalema hiany пу halazan’ 
i Antiokia, raha ny {апйпа voalazan? ny 
Filazantsara no heverina, fa toa teo no 
папогспап ny Apostoly ny Fiangonan’ пу 
Jentilisa,. Teo indrindra no nandraisaua ny 
Jentilisa voalohany (Asa. xi. 20, 21); teo koa 
по nischoan’ ny апатапа hoe 'Kristiang’ (Asa. 
xi. 26); ary teo koa no niaingan’ i Paoly 
hitety ny firenena mitory an’ i Jesosy Kristy. 
Lehilahy malaza natao hoe Seleokosy Nika- 
torą по nanorina azy tokony ho в.с. 300. 
Nisy Jiosy maromaro nitoetra teo hatramin’ 
ny voalohany; nanana mpanapaka ho azy 
izy, ary natao nitovy tamin’ ny Grika hiany 
пу voninahiny sy ny Ѓаһаѓаһапу hanao 
raharaha sy ny varotra, ete. Nitombo mi- 
andalane пу hatsarany sy пу halehiben’ 
izany ќапапа izany, ary tamin’ пу farany 
dia tonga tanàna lehibe tokoa sy tsara tarehy 
izy. Nisy trano sady makadiry no maha- 
finaritra loatra, hono, ny tarehiny. Nisy 
lalambe malalaka anankiray namaky ny 
tanàna manontolo, ka nisy andry vato maro 
dia maro teo an-daniny avy, izay voarafitra 
ву voasoratra tsara; nefa tsy nisy trano 
nitohy taminy akory, fa haingon’ ny lalana 
fotsiny izy. Nomen’ i Pompey voninahitra 
indrindra пу tanùna ; агу ny Emperora tany 
Roma nanao zavatra maro hahatsara azy, 
toy ny tatezana vato misy fantsona makadiry 
hahazoan’ ny mponina rano velona ; ву fivo- 
riana makadiry atao hoe Amfiteatra; агу 
farihy handroan’ ny olona. Heroda Lehibe 
nanao lalambe misy andry tao an-daniny avy. 
Tanàna kely sy ata-boninahitra ankehitriny 
Antiokia, агу ny isan’ пу mponina dia tsy 
mihoatra noho 16,000 na 18,000. 

(2) Antiokia any Pisidia (Asa. xiii. 14; 
xiv. 19, 21; 2 Tim. iii. 11): mifanolotra 
amin’ i Frygia izany ќапапа izany, ary Selco- 
kosy Nikatora no папогіпа azy. Nataon’ 
ny Romana isan’ ny kolonia [когомта \ ілу; 
ary ny апагапу indraindray паќаопу hoce 
Kaisaria.—3.R. 

ANTIPATRIA: dia tanàna teo anclanelan’ 
і Jerosaulema ку Kaisaria izay nitondran’ 
ny miaramila Romana an’ i Paoly Apostoly 
tamin’ пу alina, faha nirahina һо апу 
Kaisaria hotsaraina izy (Asa. xxiii. 31). 
Tanàna naorin’ і Негода Lehibe Antipatria 
izy io, ary ny anarany dia nataony hoe Anti- 
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patria hanome voninahitra an’ i Antipatera 
rainy. Lavitra ап’ iJerosalema 42 maily 
izy, ву lavitra an’ i Kaisaria 26 maily.—3.s8. 

ANTITRA ву ANTI-PANAHY. Му fani- 
rian’ ny Jiosy mba ho tratr’ antitra, ary ny 
nanajany ny anti-panahy, dia hita mihari- 
hary со amin’ ny Soratra Masina. Fa Joba, 
tamin’ izy ta-hanambara ny voninahitra ву 
ny haja nomen’ ny olona azy fony mbola 
finaritra izy, dia nilaza fa ny lehilahy anti- 
panahy ала nitsangana raha nandalo azy 
tany nn-dalambo (Job. xxix. 8); koa 
hitantsika fa voninahitra tokoa izany, 
indrindra raha ny tenin’ ny lalàn’ Andria- 
manitra no tsarovana, manao hoe: “Mi- 
tsangàna raha eo anatrehan’ пу fotsy volo 
hianao, ka mauajà ny tavan’ ny anti-panahy” 
(Lev. xix. 32). Ary misy fananarana koa 
tahaka izany hiany ao amin’ ny boky atao 
hoe Apokryfa. Ny fahelavelona dia lazaina 
matetika ho fitahiana lehibe (Gen. xv. 15; 
Job. v. 26), ary heverina ho sambatra tokoa 
ilay ѓапдпа misy anti-panahy maro (Isa. lxv. 
20; Zek. viii. 4); fa ny ho faty kosa raha 
mbola tanora dia nataon’ ny Jiosy ho isan’ 
ny fahoriana mafy loatra izay manjo ny 
olona, na ny mpianakavin’ ilay maty toy 
izany (1 Sam. ii. 33); пу anti-panahy no 
heverina ho manana tombom-pahalalana ну 
fahendrena (Job. xii. 20; xv. 10; xxxii. 9; 
l Mpan. xii. 6-8), ary ny Kaldcana dia 
lazaina ho loza loatra satria “tsy nisy 
namindrany fo, na dia ny antitra sy ny fotsy 
volo ала”, (2 Tant. xxxvi. 17). Mitovitovy 
amin’ пу fanaon’ ny Malagasy hiany ny 
fanaon’ ny firenena maro ao amin’ ny tany 
atsinanan’ ny Tany Masina, raha пу fanajany 
ny anti-panahy no heverina, na ny Egyp- 
tiana, na ny Arabo, fa indrindra ny any 
Tsina (China); ary amin’ izay tsy antitra 
loatra aza, ny zokiny no omem-boninahi- 
tra kokoa, tahaka izay fanao atẹ amintsika 
hiany.—3 8. 

ANTOKA. Tsy tian’ пу Jiosy hatramin’ 
ny voalohany ny fanaon’ ny mpiantoka, ary 
noho izany hoy Solomona: “Hahita loza 
tokoa пу mianto-bahiny; fa mitoetra tsy 
manana ahiahy ny tsy tia antoka`’ (Oha. xi. 
15; vi. 1; xvii. 18; xx. 16; xxii. 26; 
xxvii. 13). Tsy nisy Тапа teo amin’ пу 
Jiosy ny amin’ ny antoka; kancfa tamin’ ny 
andron’ iSolomona dia be ny mpiantoka. 
Fanaonw ny Zamak’ Isiracly rahateo ny 
miantoka ny namany ; auraka izay nolazain’ 
i Joda tamin’ i Josefa hoo: “Fa ny mpano- 
mponao efa niantoka ny zaza tamin’ ny 
raiko” (Gen. xliv. 32). Raha nanao fanekena 
ny Jiosy, dia nifandray tanana, fa hoy ny 
teny: “Anaka, raha miantoka ny namanao 
hianao, ary nandray tanana hiantoku пу 
hafa” (Oha. vi. 1). Ny olona izay nifandray 
tanana tamin’ ny tompon’ ny trosa dia tonga 
mpiantoka ny trosan’ ny tompom-pananana. 
Tao aoriana dia be no mpiantoka, ary ny fa- 
паопу nampahory ny olona be hiany.—T.T.M. 


АМТ 


ANTSAMOTADY : zahao FIADIANA. 

ANTSIANTSY: saiky tahaka ny androngo 
hiany izy, fa kelikely kokoa. Ary te-hiditra 
зо anin’ пу trano izy, araka ny tenin’ 
i Avora (Oha. xxx. 25).—1.р. 

ANTSY : afo-vato, na vato mafy hafa koa, 
no natao antsy tamin’ пу voalohany indri- 
ndra; vakio Eks. iv. 25; Jos. v. 2; fa 
tamin’ ny aoriana kosa, vy na varahina koa 
no папаоугпа antsy samy hafa, na antsy 
fandidian-kanina, na antsy fijinjana, ete. 
Tamin’ ny namoran’ ny Jiosy пу zanany, 
vato maranıitra, fa tsy vy, по fanao, na dia 
fantatra aza ny antsy vy (Jos. v. 2). —Р.О.Р. 

ANTSY FIJINJANA : zahao asa (баѕап- 
tany). 

AOGOSTO (Hajaina): dia anarana nalain’ 
i Kaio Oktavio, rehefa azony ny fanjakan’ 
i Roma, Ка neken’ пу vahoska sy ny lehibe 
izy ho Emperora voalohany. Aogosto nanja- 
ka tamin’ пу andro nahaterahan’ i Kristy 
(Тло. ii. 1), агу nanjaka hatramin’ ny taona 
faLerina ambin’ ny folo nahaveloman’ ny 
Tomzentsika {аїў ambonin’ ny tany. Ny 
Emperora izay nandimby an’ i Aogosto naka 
ny anarany, toa anarana milaza ny vonina- 
hiny: ka dia tonga sahalahala amin’ ny hoe 
Капага ny hoe Aogosto. Ao amin’ ny Asa. 
xxv. 21, Мего mpanjakan’ i Roma (в.с. 62) 
по atao hoe Aogosto (“пу mpanjaka” fotsi- 
пу auefa no dikany ao amin’ пу Baiboly 
Voahitsy).—J.8. 

APELA: dia Kristiana anankiray tany 
Roma izay nanaovan’ і Paoly veloma sady 
nilązany fa efa ‘‘voazaha toetra ao amin’ 
i Kristy” (Rom. xvi. 10).—J 8. 

APIA: dia vehivavy Kristiana, ary ny 
anarany dia nakamban’ 1 Раоіу tamin’ пу 
anaran’ i Filemona sy Arkiposy tao amin’ ny 
Epistily nosoratany tamin’ i Filemona (and. 
2. Angambs vadin’ i Filemona izy.— 7.8. 

АРІО-ЕОВОМА: dia (апйпа nisy tsena 
tao amin’? ny lalambe avy tany Poteoly 
шапКапу Roma, izay nalehan’ і Paoly tamin’ 
izv ventina uifatotra ho any Roma. Тао 
izy no notsenain’ ny Kristiana maromaro izay 
нуу niarahaba azy (Asa. xviji. 13). Lavitra 
an’ i Копа 43 maily ny tanàna, izay atao 
hce ankehitriny JZrepenti, nefa rava izy Ка 
һа1Ку {у misy mponina intsony ao.— 
Ј.3. 

APOKALYPSA: dia пу апагапа anankiray 
Патапа ny bokin’ ny Fanambarana ao amin’ 
һу Балу Voahitsy. Avy amin’ пу teny 
(та izy, sady anaran’ izany boky izany 
ao amin’ һу Iest. Vao. amin’ ny teny Grika, 
ary by heviny Qia ‘fanambarana’ na ‘fampi- 
seboana ?'— 7.8. 

APOXRYFA: dia апагапа ilazana ny 
behy maro izay поһеуегїп' пу sasany ho 
isan’ пу Soratra Masina, nefa efa ncken’ ny 
Þiargenana hatramin’ ny cla ho boky naso- 
гаан” olona fotsiny izy, ka tsy mba isan’ пу 
Тегі" Andriunanitra. Avy amin’ ny teny 
“пка ity teny ity, ary ny heviny dia 
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‘miafina,’ ‘tsi-izy,' ‘sandoka,’ ete. Ny amin’ 
ny boky isan’ ny Apokryfa, vakio KANONA. — 
Ј.8. 

APOLONIA: діа іаплпа any Makedonia, 
izay nolalovan’ i Paoly sy Silasy tamin’ ny 
nalehany avy tany Filipy nankany Tesalo- 
nika (Asa. xvii. 1).-- Ј.8. 

APOLYONA (Mpandringana): anankiray 
monja ny teny milaza an’ i Apolyona amin’ 
пу Зогаіга Masina, dia Apok. іх. 11, 
manao hoe: “Агу manana пу anjelin’ 
ny lavaka tsi-hita-noanoa ho mpanjakany 
izy (діа пу valala, zahao and. 3-7): пу 
anarany amin’ ny teny Hebreo dia Abado- 
па, fa amin’ ny teny Grika kosa dia Apolyona 
по anarany.” Hitantsika ary fa ny hoe 
Ароіуопа dia teny Grika, ary mitovy hevi- 
tra amin’ ny hoe Abadona amin’ ny teny 
Hebreo, ary anaran’ пу anjelin’ ny lavaka 
tsi-hita-noanoa, dia ny Devoly, izy roa. 
Ноізагоуап’ ny mpamaky Ny Fandchanan’ 
ny Mpivahiny fa Apolyona по anarana 
nomena ny Devoly, raha nitsena an’ Ikris- 
tiana mba hanohitra azy tany an-dalana 
izy.—T.T.M. | 

APOLOSY: lehilahy Jiosy, izay teraka 
tany Aleksandria any Egypta, ary nahay 
nandaha-teny (na, nahay tamin’ ny fiana- 
rana samy hafa), sady nahery tamin’ ny 
Soratra Masina, dia ny teny rehetra eo 
amin’ ny Testamenta Taloha. Elaela hiany 
Аро1озу vao nahalala tsara ny amin’ i Jeso- 
sy Tompo; efa їпрїапат' i Jaona Мрапао- 
batisa izy агу nahalala fa лізу Мевіа izay 
tokony ho avy, ncfa tsy fantany fa Jesosy 
ary tany Nazareta no Kristy (Asa. xviii. 24, 
25). Ny batisan’ ny fibebahana izay efa 
notorin’ і Jaona dia notorin? i Apolosy koa 
tamin’ ny zotom-po ку пу fahasahiana. Fa 
rehefa tonga tany Efesosy izy ka nandaha- 
teny raha sendra tsy tao Paoly Apostoly, 
dia hitan’ і АкоПа sy Prisila vadiny ny 
hazotoan’ 1 Apolosy ary пу tsy fuhampian’ 
ny fahalalany; dia naka azy izy mivady 
ary nampianatra azy hahalıla marima- 
rina kokoa ny lalan’ Andriamanitra, dia 
пу lalaum-pamonjena amin’ пу alalan’ 
i Jesosy Kristy. Коа rehefa nazava toy 
izany ny sain’? і Apolosy, dia nitory an’ 
Jesosy izy, ary “nahery nandresy lahatra 
ny Jiosy teo imason’ пу olona ka naneho 
tamin? ny Soratra Masina fa Jesosy no 
Kristy” (Asa. xviii. 28).  Rehefa afaka 
izany dia папКапу Akuia Apolosy Ка nitory 
teny tany, indrindra fa tany Korinto. Ary 
nahasoa пу fiangonana tokoa izy fa папдипЪу 
an’ i Paoly, auraka izay nolazain’ i Paoly hoe: 
“Тино namboly, Apolosy nandena”’ (1 Kor. 
iii. 6). Lehibe ny fitiavan’ ny mpianatr’ 
i Apolosy azy, ka хаку nisy fisarahana tao 
amin’ ny fiangonana noho izany ; fa ny sasany 
nandoka azy, ary ny sasany kosa nankafy 
an’ i Paoly ho mpampianatra malaza indri- 
undra (1 Kor. iii. 4). Nifankatia tsara anefa 
izy roa lahy, ary Puoly tsy mba nialona an’ 
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i Apolosy, fa natoky azy tsara. Tamin’ n 
тч аА. ау пу Epistily омой 
tamin’ ny Korintiana, dia efa mby tao aminy 
Apolosy, dia tany Efesosy (1 Kor. xvi. 12). 
Afa-tsy ny teny ao amin’ ny Tit. iii. 13, tsy 
misy teny hafa eo amin’ ny Test. Vao. 
milaza an'i Apolosy, ary izany no ahafa- 
ntarantsika fa nikasa hankany Kreta izy 
miaraka amin’ і Лепа mpahay lalàna. Ny 
tantara sy lovan-tsofina hafa manao azy ho 
mpitandrina ny fiangonana tany Korinto 
tamin’ пу aoriana ; fa hoy ny sasany kosa 
fa fiangonana hafa no notandremany. Ra- 
ha toy ny hevitry ny sasany, Apolosy no 
папога{та пу Epistily tamin’ ny Hebreo, 
fa tsy fantatra шаппа izany; zahao ny 
EPISTILY TAMIN’ NY HEBREO.—P.G.P. 

APOSTOLY. “Ату nanendry roa ambin’ пу 
folo 1аһу”! Jesosy Tompo mba ‘‘ho ao aminy 
ву hirahiny hitori-teny sady hanana fahefana 
hamoaka ny demoniu’ (Mar. iii. 14, 15). 
Izany no tenin’ i Marka nentiny nilaza ny 
nifidianan’ ny Tompo ny Apostoliny. Fa 
araka ny fahendren’ Andriamanitra amin’ 
ny fampielezana пу filazantsura, olona no 
mampianatra olona, sakaiza mitondra saka- 
iza, havana mitaoua havana; koa nofidin’ 
і Jesosy Kristy ny Apostoly, izay nampia- 
nariny ny amin’ ny zavatra momba ny fa- 
njakany, ka dia nirahiny indray izy ireo 
mba handeha hitaona ny sasany koa hino 
Ату; zahao Mat. x. 7, 27. Ary izay nofi- 
diny toy izany dia nataony hoe ‘Apostoly’ ; 
avy amin’ пу teny Grika hoe apostello izany, 
izay hoe raha adika, maniraka ; koa amin’ 
izany, ny teny hoe iraka, na izay nirahina, 
no dikany indrindra, ary ny teny eo amin’ 
пу Јао. хіі 16 mampisehe пу toetr’ ilay 
nirahina, fa tsy lchibe noho А трапігака 
Kristy) пу iraka (Аровіоіу). Eo amin’ пу 

pistily voasoratra tamin’ ny Hebreo Jesosy 
koa діа lazaina hoe ‘“‘Apostoly” ; fa hoy ру 
teny: ‘Неуего ny Apostoly ву Mpisoronabe 
Izay ekentsika, Фа Jesosy” (Heb. ій. h 
Ary raha mihevitra izany isika dia hita fa 
ny teny hoe Apostoly dia tsy mba nenti- 
nilaza ny roa ambin’ ny folo lahy Apostolin’ 
ny Tompo hiany tamin’ ny voalohany, fa 
malaladalaka kokoa ny heviny; vakio Asa 
xiv. 14; 2 Kor. viii. 23. Ary izany Roa 
ambin’ ny folo lahy izany dia natokan’ iJe- 
sosy Kristy hanana fahefana hahasitrana ny 
olona sy hamoaka ny fanahy ratsy na demo- 
nia (Mar. iii. 14; vi. 7: Lio. ix. 1). Ary 
talohan’ ny nahafatesan’ i Kristy, dia nome- 
ny teny fikasana izy ireo ny amin’ ny haha- 
tongavan’ ny Fanahy Masina, Izay hirahiny 
hanorina пу Fiangonana atọ an-tany sy 
hitari-dalana azy (Jao. xiv. 16, 17; xv. 26; 
xvi. 13, 24). Ату taorian’ ny niakarany 
tany an-danitra, dia tamin’ ny Andro Pente- 
kosta, dia tonga ny Енпаһу Masina, Izay 
nahazoan’ ny Roa ambin’ ny folo lahy hery 
hanefa пу зііга-роп” пу Tompo Izay nane- 
пагу azy ho Apostoly. Koa amir’ izany , 
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діа ‘‘nanana ny sain’ i Kristy” izy, ary ‘‘ni- 
laza ny fahendren’ Andriamanitra,” ary ny 
Fanahy Masina no nanambaran’ Andriama- 
nitra taminy ‘зу amin’ ny teny nampia- 
narin’ ny fahendren’ olona, fa amin’ ny teny 
nampianarin’ ny Fanahy.” (Vakio koa 1 
Kor. ii. 7, 10, 13.) Ary koa, hoy izy: 
‘Iraka solon’ i Kristy izahay, toa an’ Andri- 
amanitra mampangataka anay ашїпагео.... 
mihavàna amin’ Andriamanitra anie hiana- 
reo (2 Kor. v. 20). 

Hevero koa fa (1) Kristy nifidy olona, fa 
tsy anjely, ho irany. Ny Apostoly dia lehi- 
lahy niray fomba sy niray fahalemena tamin’ 
izay nitoriany teny (Asa. xiv. 15; efa navo- 
tan’ i Kristy izy ka nahalala пу hatsaran’ 
ny famonjena izay notoriny. (2) Kristy maha- 
Ита ela nivavaka vao niantso sy nifidy ny 
Apostolyų. Ігу nahalala пу hamafiny sy пу 
hasarotry ny raharaha izay hataon’ ireo ira- 
ny ireo, mbamin’ пу fahavalo izay hanohitra 
azy, ary ny fakam-panahy sy ny fitaka 
mbola tao am-pony, dia nivavaka ela ho azy 
Izy; vakio koa Lio. xxii. 31, 32; Jao. xvi. 
6-18. (3) Sady mety по antonona ny isan’ пу 
Apostoly ; tsy maro loatra, ary tsy vitsy 
loatra izy ; 2аһао Mat. хіх. 12. Teo amin’ 
пу Јіову (angamba satria izany no isan’ ny 
zanak’ i Jakoba), ny isa ‘roa ambin’ ny folo’ 
toa ohatry ny zavatra tanteraka tsara. (4) 
Ny toctry ny Apostoly talohaw ny niantsoan” 
i Kristy azy dia miendrika hotsarovana koa : 
(a) Isaw izay nitady sy nanantena пу hihavian’ 
ny Mpamonjy izy (Јао. 1. 41-46). (5) Tsy 
mba isaw пу mpanora-dalàana па ny mpampia- 
natra ny vahoaka izy (1 Kor. i. 17; Ава. iv. 
13); olona tsy mba nahay taratasy izy, 
araka пу hevitry ny Fariseo ; nefa Кова, (4) 
Tsy mba isan ny adala izy, fa nahalala tsara 
ny Soratra Masina ; nanana an’ i Kristy ho 
Mpampianatra azy voalohany izy, ary ma- 
naraka izany indray, ny Fanahy Masina 
nitarika azy tamin’ izay marina rehetra mba 
hampiomana azy ho amin’ ny raharaha ha- 
taony (Jao. xiv. 19, 26). 

Efa voalahatra toy izao izay tsy maintsy 
ho efa toetran’ izay nantsoina ho Apostoly ; 
(1) Efa папаїтї-тазо ny Tompo sady палате 
ny teniny izy (Jao. xv. 27; 1 Jao. 1. 1-3; 
2 Pet. i. 16, 17). Ary raha nifidy ny ana- 
nkiray hisolo an’ i Jodasy Iskariota ny Irai- 
ka ambin’ ny folo lahy, dia ny anankiray 
izay ‘‘nitoetra tany aminy шапгаКкагіуа 
raha niditra sy nivoaka taminy Jesosy Tompo, 
hatramin’ ny batisan’ i Jaona ka hatramin’ 
ny andro nampiakarana А2у,’ no nofidiny 
һо vavolombelona hanambara an’ і Kristy 
(Asa. 1. 21, 22). Агу {оу izany koa Paoly, 
fa izy koa dia nahita maso ny Tompo (1 Kor. 
ix. 1). (2) № i Jesosy tsirairay izy rehe- 
tra (Lio. vi. 13; Gal. i 1). Ary toy izany 
koea Matiasa: mpianatra rahateo izy, ary 
raha nanao filokans пу Iraika ambin’ ny folo 
lahy hą4ahitany izay hofidin’ ny Tompo, dia 
nivavaka izy, “Ка latsaka tamin’ і Matiasa 
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пу filokana ; агу izy по lany ho isan’ пу 
Арозто1у iraika ambin’ ny folo 1нПу'`* (Asa. 
і. 25°. (3) Масан" ny Fanahy Masina ny 
ntra-pan’ è Jessy Kristy izu, Ka tsy nisalasala 
skory ny amin пу fampianarana hataony. 
Kea amin’ izany, tsy diso finoana akory izy 
пу вип? пу zavatra momba ny famonjena 
| Kor n. 10, 13, 16: Gal. i. 11, 12) Dia 
tona fanorenan’ ny Fiangonana izy, fa ny 
mino dia tnatsangana teo ambonin’ ny fano- 
mnan пу Apostoly sy ny mpaminany, агу 
Kristy Jesosy no fehizoro indrindra” (Efe. 
ii. 29). Nizara telo loha пу fahalalan’ ny 
Apostoly :—({u; Hanambara ny hevilry ny 
Irs'imenta Taloha (Lio. xxiv. 27, 45; Ана. 
i.. xili) (2) Hanambara ny sitrapow An- 
dramaritra arnka ny Testamenta Гаогао, izay 
ho fitsipiky ny finoana sy пу funao harahin’ 
гу fiangonana rehetra (1 Jao. iv. 6). (d) 
Налат бата ny zavatra ho ary; ary maro ny 
zavatra novinaniny ny amin’ пу hiposa- 
tan’ ny hevi-dratay sy ny rain-diso hataon’ 
ey mpampianatra sandoka eo amin’ ny Fian- 
mnana ‘Asa. xx. 29, 30; 2 Тез. ii. 3-12; 
l Tim. iv. 1-3; etc). Ary koa, (9 Ny 
Apəstoly sasany, indrindra fa Paoly, по 
natendren’ i Kristv Ло mpanorina ву ho mpa- 
nemre alana ny Fiangonana (1 Kor. xiv. 87; 
l Tes. v. 27; 2Tes. ii. 15; ii. 14) (5) 
Naay nanao fahagqagana izy (Mar. xvi. 20; 
А-а. ii. 43; xviii. 11, 12); nahay fiteny 
«aray hafa, nahasitrana ny marary, nana- 
палла ny maty, nahafantatra ny fanahy 
хату hafa, ete, izy (хаћао pejy 14, eo 
ambeoniny indrindra. (6) Nanana fahefana 
л azaay niihalra tamin пу fiangonana rehetra, 
ч; Ка dia tsy tov ny mpitandrina izay 
пиретгаКа amin’ ny fiangonana iray hiany 
nay Apaostoly, satria “izy nanana пу sain’ 
i Каму (1 Kor. ii. 16), ary nahazo azy “ny 
батіг ny fiangonana rehetra” (2 Kor. xi. 
AA A 

Kanefa misy indray izay mety hoheveri- 
пла, dia izao: Moa miendrika ho amin’ 
kany raharaha lehibe izany tokoa izay olona 
памет ny Tompo ho namany tamin’ izany ? 
Roa tauma mahery no njarahan’ ny Apostoly 
tmin’ ny Tompo; ary izany andro rehetra 
izany no тапфгепезапу ny teny notorin’ 
{чему tamin’ ny olona maro. Агу koa, 
tamin lzy niresika tamin’ ny olona tsirairay, 
dia ren’ ny Apostoly ny tenin’ i Jesosy, ary 
matetika Коз izy nanadina ny Tompo пу 
amin’ пу fampianarany sy amin’ ny zavatra 
hafa. (Mat xiii. 10: xv. 15-20; Lio. xxi 7, 
e. Nanaiky ny Tompo ho Kristy nirahin’ 
Amiramanitra izy (Mat. xvi. 16; Јао, xvi. 
ман, 
sataa ; 
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fa izy tsy nalaky nahazo ат-ро пу anton’ пу 
nahatongavan’ і Jesosy Kristy taty an-tany 
sy izay ho toetry ny fanjakana haoriny (Mat. 
ху. 16; xvi. 22, 23; xvii. 20, 2l; Lio. ix. 
54; xxiv. 25). Ary tsy izany hiany koa, fa 
rehefa hitany fa tanteraka izay nolazain’ пу 
Tompo {ашїпу matetika, indrindra fa ny 
nahafatesany, dia nandositra шаа taminy 
izy rehetra ; ary tamin’ ny nandeveonana пу 
fatin’? ny Tompo aza, tsy izy no nandoviną 
Azy, ѓа olon-kafa. Toa зару izany rehetra 
izany hampiseho ny toe-panahin’ ny Apostoly 
tamin’ пу andro nitorian’ ny Tompo teny. 
Indraindray toa nitady ny azy izy (Mar. x. 
33-41); mora tezitra izy ka ta-hamaly ratsy 
izay tsy nety nandray пу Tompo (Lio. ix 54); 
ary nisy taminy koa izay nandoka tena be 
hiany ny amin’ ny herin’ ny tenany tsy 
hatahotra, nefa raha nozahan-toetra izy діа 
nanda an’ і Језоху intelo (Маё. xxvi. 33-35, 
69-75). 

Misy hoheverina kosa anefa mba tsy hani- 
niantsika loatra ny Apostoly, dia izao: Jiosy 
izy ireny: ary fantnutsika ny zavatra izay 
nampoizin’ny Jiosy fa hataon’ ny Mesia amin’ 
ny andro hisehoany: dia ny hanjakany ao 
Jerosalema sy ny hitondrany ny miaramilany 
handresy izao tontolo 17до. Koa gaga ny 
Apostoly raha ny Tompo nanda ny vonina- 
hitra izay tian’ ny olona homena Ағу Ка 
nety nitoetra tamin’ ny fahantrana ; nefa tsy 
noho ny tsy fahaizany hiala amin’ izany, fa 
noho ny fitiavany rahateo, hampiseho fa 
samy hafa ny fanjakana araka ny nofo sy ny 
fanjakana araka пу ѓаплћу. Koa hitantsika 
fa niandry ela toy izany ny Tompo, ary 
tanin’ ny farany dia tsy nanda ho faty Izy; 
dia fizahan-toetran’ ny Apostoly izany rehe- 
tra izany. 

Агу hevero indray пу fahazotoan’ ny 
Apostoly handeha ‘‘tahaka ny ondry ао 
ampovoan’ ny amboadia,” fa toy izany no 
teny nolazuain` i Jesosy hampiseho ny hasa- 
rotan’ ny asa hataony. Nefa na dia nandre 
izany aza izy, dia nandeha hiany ka tay 
nanda ny asa nasain’ ny Tompo hataony. 
Ary tamin’ ny farany, na dia nandositra Azy 
aza izy, dia mbola niverina tsirairay indray ; 
sady ny tenin’ i Jesosy taminy rehefa nitsa- 
ngana tamin’ ny maty Izy tsy dia mafy tsy 
akory; fa fantatry ny Tompo fa tsy пу 
haratsian’ ny fon’ ny Apostoly no nandavany 
Azy, fa ny horohoro sy пу tahotra. Marina 
sy mahitsy fo hiany izy, koa raha nieritreri- 
tra ny nataony, dia hitany fa diso izy ka dia 
niverina indray. Ary raha nahazo ny Fanahy 
Masina izy tamin’ ny Andro Pentekosta, 


saly fantany fa tay misy tsy hainy |izany indrindra no nahafantarany пу sain’ 
капеѓа na dia izany aza, fantatsika |i Kristy, Ка tonga olom-baovao mihitsy izy. 





è Мзу пу mpanoratra sasany апеѓа mihevitra fa nialoha ny Tompo ny Iraika ambin’ ny 
felo lahy ka nioty manta; fa Paoly kosa no nokasain’ i Jesosy Tompo ho solon’`iJodasy, 


mha tsy ho banga isa ny Roa ambin’ ny folo lahy. 


Hitantsika koa fa Paoly dia tonga malaza 


saly nahavita be indrindra tamin’ ny Apostoly rehetra, fa Matiasa kosa tsy nanana anarana, 


ary tay misy teny akory intsony milaza azy. 
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Tsy saro-tahotra intsony izy, tsy nalaky kivy, 
fa nahery tamin’ ny teny sy ny asa hitory 
an’ i Kristy, dia ny nahafatesany sy ny ni- 
tsanganany tamin’ ny maty; ©пу anarany 
noho ny finoan’ пу anarany,” dia “пу finoana 
izay azo amin’ пу alalany,” no nahazoany 
hery hanao fahagagana maro; dia tonga 
vavolombelon’ ny Tompo izy ‘апу Jerosa- 
lema sy erany Jodea rehetra sy tany Sama- 
гіа ary hatramin’ ny faran’ ny tany,” ka 
dia tanteraka ny nifidianan’ ny Tompo azy 
(Lio. xxiv. 48; Ава. i. 8, 22; ii 32; ii. 
16; v. 32; xiii. 31). Ary izany Коа no naha- 
marina ny tenin’ i Jesosy taminy manao hoe : 
‘‘Mahatsara anareo ny fialako’’ (Jao. xvi. 7). 

Hoy Kristy tamin’ ny Apostoly: ‘‘Iray 
no Mpampianatra апагөо, ary hianareo rehe- 
tra dia mpirahalahy avokoa”’ (Mat. xxiii. 
8). Kanefa, na dia izany aza, tsy mba ni- 
tovy laza izy rehetra tsy akory. Malaza 
ratsy Jodasy Iskariota noho ny namadihany 
an’ i Jesosy ; Майо koa dia malaza satria 
ny azy no aloha indrindra amin’ ny Filaza- 
ntsara Efatra ; ary misy teny fohifohy Мапу 
milaza ny asa nataon’ i Filipo sy Natanaela 
ary Tomasy. Fa mihoatra lavitra noho izy 
rehetra, dia nisy efa-dahy, dia izy miraha- 
lahy zanak’ i Jona (Andrea sy Petera), ary 
izy mirahalahy zanak’ i Zebedio (Jakoba sy 
Jaona), izay malaza dia malaza, sady izy no 
nofidin’ i Jesosy Kristy ho namany indri- 
ndra. Fa па dia izy efa-dahy indray aza 
dia tay nitovy laza ; ary nisy roa lahy tami- 
ny izay nofidin’ ny Tompo hanao raharaha 
lehibe, dia Petera sy Jaona. Petera dia ilay 
vato піогепап’ ny Fiangonan’ і Kristy, na 
ny avy amin’ ny Jiosy, na ny avy amin’ ny 
Jentilisa (Asa. ii., ix.); ary Jaona, ilay 
mpianatra tian’ ny Tompo indrindra, no na- 


Mat. x. 2-4. Mar. iii. 16-19. 

1 Simona, Ѕипопа, 

2 Andrea, Jakoba, 

3 Jakoba, Jaona, 

4 Jaona, Andrea, 

5 Filipo Filipo, 

6 Bartolomeo, Bartolomeo, 

7 Tomasy, Matio, 

8 Matio, Tomasy, 
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noratra пу Filazantsara Fahefatra mampise- 
ho an’ iJesosy fa Zanak’ Andriamanitra 
tokoa. Nahery finoana sady nazoto nanao 
ny marina Petera, nefa kosu, na dia izany 
aza, indraindray mba nivadibadika hiany 
izy. Ary Jaona kosa dia toa bonaika, sady 
fitiavana no niseho indrindra tamin’ ny fa- 
naony, па dia nampiseho fanahy tsy tsara 
sy famalian-dratsy aza izy indraindray (Lio. 
ix. 64; Mar. x. 35-41). Ary fantatsika koa 
fa Petera no zokin? ny Apostoly namany 
rehetra, raha ny raharahany no heverina, 
{д miseho тіһагіһагу izany оо атіп’ ny 
Testamenta Vaovao. Kanefa aza mba misy 
mihevitra fa nanana dimby Petera sy ny 
Apostoly namany, fa ny fahefana izay na- 
nanany tsy mba napetrak’ i Jesosy tamin’ 
ny solony; ary tsy misy teny na dia iray 
akory aza eo amin’ ny Baiboly milaza izany. 
Tsy misy azon’ ny olombelona na iza na iza 
hutao, afa-tsy ny milaza izay tokony ho hevi- 
try ny tenin’ ny Apostoly, ary ny fitondran’ 
ny fiangonana araka ny tenin’ i Kristy 
sy ny Apostoly, izay nirahiny ho vavo- 
lombelony rehefa niakatra tany an-danitra 
пу tenany. Nahalala ny sain’ і Kristy ha- 
tramin’ ny zavatra madinika aza ny Aposto- 
ly ka dia nahazo nanapaka ny Fiangonana 
araka izay fantany ho hevitr’ i Kristy. Fa 
raha пу olona hafu taorian’ ny andron’ ny 
Apostoly, tsy misy na dia iray akory aza 
тапат-раһеѓапа tahaka azy hanapaka ny 
Fiangonana, indrindra fa tsy nanam-pahefa- 
па hamela heloka izy. 

Voalahatra inefutra ao amin’ ny Testa- 
monta Vaovao ny anaran’ ny Apostoly гоа 
ambin’ ny folo lahy, dia atao eto izy ireny 
hahitana ny fitoviany sy ny tsi-fitovian’ 
izany fandaharana izany :— 


Lio. vi. 14-16. Asa. i. 13. 
Simonas, Petera, 
Andrea, Jakoba, 
Jakoba, Jaona, 
Jaona, Andrea, 
Filipo, Filipo, 
Bartolomeo, Tomasy, 
Matio, Bartolomeo, 
Tomasy, Matio, 


9 Jakoba (zanak’ i Alfeo), Jakoba (zanak’ i Alfeo, Jakoba (zanak’ i Alfeo), Jakoba (zanaki Alfec), 


10 Lebeo (Tadeo), 
11 Simona (Kananeana), 
12 Jodasy Iskariota. 


Fanampin’ izany koa, Matiasa nofidina 
hisolo an’ i Jodasy Iskariota, kanefa araka 
izay efa voalaza teo (pejy 18), tsy hita ma- 
гіпа na tokony hisua ao amin’ пу Roa 
ambin’ folo lahy izy, na tsia. Ary Lavly, 
izay Apostoly аала noho izy rehetra anga- 
mba noho пу raharaba lehibe vitauy sy uy 
epistily nosoratany, dia Apostoly marina, 
fa nantsoin’ і Kristy izy (Gal i. 1; 1 Kor. 
ix. 1). Ny amin’ пу Коа атњііп ny folo 
luhy tsirairay, tsy azo heverina eto ny tanta- 
rany avy, fa avka hovakina ny teny milaza azy 


Tadeo, 


Jodasy Iskariota. 
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Simona (Де1о%а), Simona (Де1о%а). 


Simona (Kananeana), Jeda (zanak’ i Jakoba), Joda (zanak’ i Jakoba). 


Jodasy Iskariota 


tsiralirav, dia ANDREA, BARTOLOMEO, etc., etc: 
Izao апеѓа по mety hoheverina: raha ігео 
tlaharan’ ny anarany efatra ео ambony eono 
Фина, hita fa mizira ho (ео toko uy Roa 
| ambin” ny folo аһу, dta efa-daby avy isan- 
| toko; агу Коа, ny anamma voalohany amin’ 
| ireo toko telo ireo dia sahala сэ amin'ny 
nlaharana ctatra rebetra; fa иеа dia voa- 
laza voalohany mandrakariva ез amin’ ny 
toko voalohimy, ary Filipo co amin’ ny faha- 
гоа, агу Jukoba, zunak i Alfeo, со amin’ пу 
fahatelo. ` 


Ny efa-dahy nantsoin? i Kristy 
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vozlohany dia alahatra voalohany mandra- 
kariva. Maro amin’ ny Roa ambin’ ny folo 
аһу no mpihavana: mpirahalahy Petera ву 
Andrea, ary Jakoba sy Jaona, ary Matio sy 
dazoba kely, ary angamba Joda, zanak’ 
коба (Tadeo), sy Bartolomeo sy Tomasy 
koz; ary raha tahaka ny hevitry ny sasany, 
Simona Zelota dia rain’ i Jodasy Iskariota. 
Maro koa по mihevitra fa nisy cnin-dahy 
tmun ny Roa ambin’ пу folo lahy, raha 
tey yalo lahy aza, izay havan’ і Jesosy To- 
шро araka пу nofo.—H.E.C. ву 2.8. 

АҢА: dia anaran’ пу {апйпа izay renivo- 
нтгу ny Moabita; vakio Nom. xxi. 28; Deo. 
п.о; Isa xv. 1. Natao hoe Arcopolisy tato 
aoriana izy ary Rabata-Moaba, dia ‘Tanina 
[Ье лп’ i Moaba.’ Zahao rana (2). 

ARABA. Ity dia teny Hebreo milaza ‘tany 
lmaka sady ећіга,` kanefa natao anaran’ 
Hay lohasaha etiety nefa mahatratra lavitra 
av atsinanan’ i Palestina, izay ao anelanelan’ 
пу tany havoan’ i Joda sy Efraima ao andre- 
fany, sy ny tany havoan’ i Moaba sy Gileada 
агу Basana яо аіяіпапапу, dia izay misy ny 
Ranomasin’ i Galilia sy ny ony Jordana агу 


пт Rauomasina Maty sy ny 1оһазаһа ao 
atsimony, izay mianatsimo hatramin’ ny 
lohan’ ny Golfan’ i Akaba. Natao hoe 


Arana hiany izy ao ашїп` ny Jos. xviii. 18, 
fa matetika koa dia adika hoe ‘tany lemaka,’ 
па Чапу Һау. (Deo. i. 1; ii 8; iii. 17; 
т. 49; Jes. ii. 16; xi. 2; xiii. 3; ete.) 
Aukehitriny ny lohasaha ао anelanelan’ ny 
Ranomasiua Maty sy ny Golfan’ i Akaba 
hiany no atao hoe Ny Arabà; fa tany aloha 
koaa toa anaran’ пу lohastha lehibe voalaza 
to dia nianavaratra hatramin’ ny Rano- 
masin’ 1 Саа Коа izy.—3.8. 

ARABIA. Anarana гоа ilazan’ 


no ny 


Балу an’ i Arabia, dia ny hoe (1) Ny. 
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rona ny Ranomasina Mena, ary ny tany ao 
аїзїпапапа sy atsimon’ ireo tendrombohitra 
ireo. Ny afovoan’ ny tany, hono, dia misy 
tendrombohitra sy efitra, nefa matetitetika 
hiany misy tany mahavokatra sady be olona ; 
maro koa ny loharano fantsakana sy ny 
renirano. Ny tany mahavokatra indrindra 
dia ny ao andrefan-atsimo sy ny atsimo. 

(ii.) Arabia Avaratra. Tany cefitra, sady 

avo по karankaina izany tany izany ; voafari- 
try ny ony Eovfrata sy Syria sy ny efitr’ i Petra 
ary Arabia Propria. Indraindray foana по 
misy tany kely mahavokatra, ary ny rano 
hita amin’ ny loharano dia saiky tsy azo 
воітоіпа ; ary misy rivotra mahamay mateti- 
ka izay mampihetsika ny fasika ao amin’ ny 
ofitra ka mahafaty olona. Ny anarana nila- 
zan’ ny olona ny mponina tao dia ‘‘тропіпа 
ап-йаву'! (zahao Isa. xiii. 20; Jer. xlix. 31, 
32; Eze. xxxviii. 11); ary nahatratra hatrany 
Babylona ao atsinanana izy, ka hatrany 
gypta ао andrefana (zahao Nom. xxiii. 
7; 2 Tant. xxi. 16; Isa. ii. 6; xiii. 20). 
Taranak’ Isimaela ny sasany amin’ ireo 
firenena ireo, ary hatramin’ ny taloha dia 
olona nifindrafindra fonenana izy. Nandranto 
hatran’ India sy Persia izy (Eze xxvii. 
20-24), ary hita ambarak’ izao aza ny tany 
nalehany noho izy misy loharano izay 
nitobiany sy nihinanan’ ny bibiny, fa ni- 
tondra varotra koa ho any amin’ ny tany 
andrefana izy (Gen. xxxvii. 25, 28; 1 Mpan. 
x. 15, 25; 2 Tunt. ix. 14, 24; Isa. lx. 6; 
Jer. vi. 20). 

(1.) Arabia Andrefana. Mahazo ny penin- 


| solan’ i Sinav ху ny efitr’ i Petra ity fizurana 


atsinanana (хеп. х. 30; xxv. 6; Nom. xxiii. 


©: 1ла. п. ©: na, Ny taniw ny Zanaku ny 
Atenawena (Gen. ххїх. 1); na, Zanaky эш 
Aterseana (Мр. vi. 3; vi 12; 1 Мрап. 
у. 30: Job. i. 
Ero. xxv. 4). Koa amin’ izany ny teny hoc 
Таһан` ny Atsinanana, ву Lanaky ny Atsina- 
„34a dia samy паха na ny tany atsinanan’ 


е9 


3; Тка. хі. 14; Jer. xlix. 28; 


i Palestina mbamin’ ny firenena taranak’ Isi- 


тага sy Ketora, па ny tany Arabia rehetra. 
Ату Коа | 
13. Jer. xxv. 24; Eze. xxvii. 21). Тоа ваһћаа 
агии” Пу ambony hiany пу hevitr’ io teny 
dia пу tany sy ny firenena atsinanan’ 


1), 


i Jordana, sy ny tany avaratry ny peninsolan’ 


1 Arabia. Azo zaraina ho telo toko Arabia, dia 
Ariu? Propria, izay nahazo ny tany rehetra 
hatramin’ ny cfitra ао avaratra; Arabia Ara- 
raira, dia ny tany ста до nvaratra; агу 
drama Anudrefana, izay mahazo пу cfitra atao 
h» Petra, ary пу peninsola misy any 
Suay. 

п.) Arabia Propria. Tany avo nefa mia- 
hiva mianavaratra izany tany izany ; ny avo 


| 
| 


пу Arabo, izay monina апу Arabia. 


ity; ary indraindray saiky nahatratra an’ 
і Arabia Petrea. Hatramin’ пу taloha dia nisy 
olona teo natao hoe Horita, izay tsy voalazan’ 
ny Baiboly пу razany (Gen. xiv. 6; xxxvi. 20, 
21, 22, 29, 30; Deo. ii. 12, 22). Ny anka- 
Малап` ny mponina anefa dia taranak’ 
i б<ао, ary пу апагапа nilazana ny tany dia 
Edoma na Idomea, sy ny efitr’ i Seira, sy 
пу tendrombohitt 1 Seira. Ny amin’ ny 
mponina any Arabin, zahao ARABO.—J.R. 
ARABO. Efa voalaza teo ambony ny 
amin’ ny tany atao hoe Arabia, ka dia 
holazaina cto пу firazanana amam-pomban’ 
Diso 


‘2. Arabia (> Tant. іх. 14; Isa. xxi. . hevitra ny sasany izay mihevitra fa taranak’ 


Isimaela, lahi-matoan’ i Abrahama, avokoa ny 
olona rehetra moninnany Arabia; ary ny tenin’ 


| Andriamanitra nolazain’ ny anjelin’ i Jehova 


tamin’ i Hagara, renin’ Isimaela, ny amin’ 
пу toetry пу zanany ‘Gen. xvi. 12) tsy mba 
milaza ny Arabo rehetra, fa ny taranak'’ 
Isimaela hiany. Izy irco, hoy ny anjely, 
“honina ео tandrifin ny rahalahiny rehetra,” 
izany hoe, hanana ny апјага- апу fonenany 
ао аіѕзінанап пу fonenan’ пу havany rehetra 
izay taranak’ i Abrahama. Zahao Коа Gen. 
xxv. 18. Fa ny Arabo izay monina ao 
atsimon’ Arabia tsy mba taranak’ Isimaela, 


indrindra dia ny tendrombohitra manamo- | fa fireharehany hiany по nandokafany an’ 
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і Abrahama ho razany; sady nanovany 
avokoa ny tantara milaza an’ i Abrahama 
sy saka ary Isimaela, hahazoan’ 1япизе1а 
tombom-boninahitra noho Isika. Raha пу 
bokin’ i Genesisy по dinihina, dia ho hita- 
ntsika fa olona maro sumy hafa karazana 
по nipetraka tao amin’ ny tany atao hoe 
Arabia, na dia {лу uzo lazaina izay faritry 
пу fonenany avy aza. Коа dia halahatra 
ео ambany пу anaran` ireo firenena maro 
ireo araka ny andro nahaveloman’ пу razany 
avy :— 

І. NY TARANAK’ i HAMA, dia ny 
taranak’ i Wosa, lahi-matoan’” i Hama; izv 
ireo по toa noninas voalohany tany Arabia 
Atsimo, dia nifindra ny sasany tato aoriana 
ka nita ny Ranomasina Mena nankany Afrika. 
Ary avy tamin’ izany nataony izany ny hoe 
Коза dia tonga anarana malalaka ku mitovi- 
{оуу amin’ ny hoe ‘any atsimo,’ ary апагапа 
nahafantaran’ пу olona monina апу Arabia 
Atsimo sy Etiopia any Afrika. Ny zanak’ 
і Kosa dia voalaza со amin’ ny Gen. x. 7. 

IL ONY TÄRANARK’ i NEMA, izay nizara 
ho efa-karazana, toy izao :— 

1. Ny taranak’ з Joàtana, zanak’ i Ebera, 
izay zufiafin’ i Sema (Gen. x. 25). Araka 
пу lovan-tsọfina mbola tanan ny Arabo, 
Joktana nanjaka tany Yemena, any Arabia 
Atsimo, taorian’ пу nampielezaw’ i Jehova пу 
olona avy tany Babela; ary ny Arabo 
monina any Уешепа ankehitriny aza mbola 
antsoina amin’ ny anaran’ i Joktana. Jokta- 
na niteraka хапаКа telo ambin’ ny folo lahy 
(Gen. x. 26-29), ary ny anaran’ ny sasany 
toa hita amin'ny anaran’ пу tizaran-tany 
any Arabia Finaritra. 

2. Ny taranak` i Abrahama, izay nizara toy 
1280 :— 

(1.) Hagarima па Hagarita, izay пака ny 
апагапу avy tamin’ i Hagura гешу: ату 


natao hoe lIsimaelita koa izy, auraka ny 
anaran’ Isimaela, zanak’ i Hagara. Fa tco 


aoriana, dia toa nnarana mitokana ho amin’ 
ny firenena roa ireo; ampitahao 1 Tant. v. 
10, 19, 20 sy Xal. Ixxxiii. 0. Коа ambin’ ny 
folo пу zanakalahin’ Isimacla (Gen. ххүу. 
13-16), ary firenena roa ambin’ ny folo izay 
taranak’ ireo samy nantsoina araka ny 
anaran-drainy avy. Ny ankaıbiazany nonina 
tany an-tsisin' пу tany Palestina, dia any 
atsinanana sy atsimo-atsinanana. 

(ii.) Ketorita, dia ny taranak’ i Abrahama 
sy Ketora vadiny, izay niteraka zanaąka 
спіп-даһу, dia Zimrana, Joksana, Medana, 
Midiana, Isbaka sy Soaha (Gen. xxv. 2). 
Ny taranak’ i Midiana dia malaza indrindra 
gamin’ ігео [MIDIANA]; nifanakaiky ny fone- 
пап’ пу ankabiazan ny Midianita sy ny an` 
ny Moabita, fa ny sasany Коха nonina tany 
amin’ пу peninsolan’ iSinay; fa Jetro, rafo- 
zan’ i Mosesy, dia тріѕогопа tany Midiana 
(Eks. iii. 1; Nom. х. 29). Bildada, isan’ 
ny sakaizan’ iJoba, dia avy tamin’ ny 
‘агарак’ i Зоаћа. 
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(iii.) Edomita, dia ny taranak’ i Esao, izay 
nahazo пу tenudrombvhitra Seira ну ny tany 
manodidina azy ho Ёопеплпу. Izy ireosy ny 


l Nabatenna (dia ny taranak’ i Nebaiota, zanak’ 


Isimaela) nikmnbana ka tonga firenena 
mahery sy шала teo aoriana, агу Petra no 
renivohitry ny fanjakany ; zahao EDOMA. 

З. Ny taranak 4 Nahora, zokiw 1 Abra- 
hama. Ny tany natao hoe Oza, izay nahabe 
an` iJoba, toa fonenan’ irco, mbamin’? ny 
tany natao hoe Boza, izay паһаһе an’ 
i Eliho, sakaizan’ iJoba; fa Oza sy Boza 
dia anaran’ ny zanakalahin’ i Nahora (Сеп. 
xxii. 21). 

4. Ny бағана? + Lota, 
i Abrahama: dia 

(i) Moabita, izay nonina tany utsinanan’ 
ny Ranomasina Maty, any Arabia Bevato; 
ary пу havany, dia ny 

(ii.) „тонга, izay nonina tany avaratry 
ny tany Moaba, any Arabia Efitra. 

Ary afa-tsy ireo firenena maro voalaza 
teo, nisy firenena hafa koa lazin’ ny 
Noratra Masina, izay nonina tany Arabia, 
fa izay uihaviany ву ћтахапапу по tsy fa- 
пага: dia ny Amalekita, ny Kenita, пу 
Horita, ary ny mponina tany Moana, Hazo- 
га, Vedana sy Javana-Meosala (Eze. xxvii. 
19), Rehefa cla, ny tirenena sasany (tahaka 
пу Amalekita) dia naringana; ary ny sisa 
dia nifangaroharo be hiany, Коа пу апагапа 
nahafantaran’ ny olona hafu azy dia ny hoe 
‘Arabo; ka dia tonga tirenena izay nato- 
kana tamin’ ny firenena hafa rehetra ambo- 
uin пу tany izy. Ary raha ny toetry пу 
tenany sy ny fahaizan-tsuiny no heverina, 


zana-drahalahin’ 


пу Arabo dia firenena manan-daza ; fa tsara 


bika sady matanjaka izy, ary maro ny 
mpanoratra malaza sy ny зраду mahery 
efa niseho avy taminy. 

Набллау ela izay, efa nizara ho roa toko 
lehibe ny Arabo, dia vy mponina ao an-tana- 
na, Sy ny mponina any an-cttra, fa izany no 
hevitry ny hoe Bedaoina, izay апагапа aha- 
fantarana azy ankehitriny. Araka izay efa 
voalaza teo ny amin’ i Arabia, ега ку 
tany maina ny ankabiazan’ пу tany onenam’ 
ny Arabo, ka dia tery ny mponina any hiti- 
udraħudra toby зау ahitra ho hanin’ 
пу ondry aman-osy, izay tena fananany. 
Koa hatramin’ ny andron’ ny patriarka (izay 
nitovy fomba tamin’ ny Arabo hiany) ny 
tany lemaka malaluka any Arabin efa nande- 
handehanan’ ny olona sady mpiandry ondry 
no mahay miady; ary hatramin’ ny telo 
arivo taona mahery dia saiky tsy пота 
akory ny fombany, па ny fihinany, na ny 
fitatiany, na ny tranony, na пу fanaony, na 
пу fanapahana azy. Koa raha misy ta- 
hahita olona mitovy fomba amin’ ny firenena 
maro voalazan’ ny Baiboly, dia ао amin’ ny 
Arabo monina any Arabia no mbola ahitana 
izany, dia hatramin’ ny zavatra madinidinika 
azn. Mizara ho fokon-olona maro dia maro 


| izy, izay mifindrafindra matetika any amin’ 
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пу fizaran-tany izay azy. Kely foana пу 
tany izay voka-javatra, ary ny miasa izany 
Ша avelan? пу mponina any an-cfitra ho 
raharahan” ny mponina ao an-tanána, fa 
ty miasa no ataony ho zavatra mahame- 
natra azy. Гау по itoeran’ ny Arabo (lsa. 
xiii. 20; Jer. xlix. 9З, 09), fa tsy manao 
(гапо 17у; агу пу lainy dia efa-joro fa lava 
kely ny latiny roa, refy na refy sy mamaki- 
watra пу Шаһауоцу, fahefatra ka hatramin’ 
пу fahenina пу halavany, ary tokony ho faha- 
many sakany; atao amin’ пу volon’ ову na 
velon’ angaimnmenavava izy, ka mavo na mal- 
пу ny sorany (Ton. K. 1. 5). Ny lamy rehe- 
tia mieħtra roa, ary ny efitra anaukiray dia 
iteran' uy vehivavy mitokana (Gen. хуш. 
э, 12. 151. Milahatra sumary Богогу ny 
lay 1хап-Чазу, агу ао ampovoany no andrian’ 
ay ondry aman-osy isan-alina. Ny loham- 
игепепа amin’ ny Arabo dia atao hoe sheyk, 
оз snilriana, агу ny лапаку пу sheyk ma- 
гейизу an-drainy; nefa mora hiany ny 
fanapahany, агу mpitarika, fa tsy mpana- 
paka Joatra, ireo andrian’ ny іжип-рітолепа 
Hatrizay cla izay ny Arabo efa zatra 
mangataka vola an-keriny tamin’ ny vahiny 
rehetra sendra mamaky ny taniny (Isa. xxi. 
löi; dia пајаку niova ho fandrobana izany 
iansony izany, ka dia ataon’ ny Arabo fa 
tey manan-tsiuy па henatra izy raha manga- 
kstra armin’ izay rehetra tsy mahay manohi- 
tra azy, na izay tsy mihavana aminy amin’ 
пу fanomezarmn-bola azy. Ny niangdrasan’ ny 
Arabo ny vahiny mandalo mba hangalarany 
гу Ё.лапапу по Yoalazaw i Jeremia (111. 2) 
sy Ezra iii. 31; агу ny hafainganan’ пу 
ғапу mitondra azy lavitra, mba tsy ho 
tratran пу 1папеп]1Ки azy, dia toa lazain’ ny 
l-a. Ixiii. 13, 14; ary ny nitondrany tafika 
апу anin’ пу tany sasiny dia lazaina m1- 
tetika; vakio Job. i. 15; 2 Tant. xxi. 16, 
11: Xxvi. Mahagaga ny fahaizan’ ny 
Arabo шапеп}1Ка biby na olona raha mandi- 
шка sy ritsongo dir azy ep amin’ ny fasika ; 
ary kanto ny fahatsiarovany na inona na 
isona izay mihatra amin’ ny tenany. Ma- 
bav miaritra hanoanana sy hetaheta ary 
hasasarana ela hiany izy; sady faingaun- 
байо» sy fatra-pitady zavatra vaovao. Misy 
іалаоп’ пу Arabo izay cfa nahazatra asy 
hatramin ny voalohany, dia ny шатшу 
га; fa raha sendra misy olona novonoin’ ny 
канапу, па dia tsy nahy aza, ny havan’ ilay 
maty tsy maintsy manenjika sy mamono 
ilay camuno olona (zahao Nom. xxxv. 9-34, 
ey TANANA FIAROVANA). Dia miteraka ady 
{чу mety mìitsihatra mandrakizay izany, 
nefa kosa, mampitandrina azy tsara mba tsy 
bialy handatsa-dra. Ary ny tenin’ ny 
anjely tarin’ i Hagara, milaza izay ho fo- 
uham- рапа’ Ічппхеја znany яу ny tara- 
uy, “izy ho lehilahy toy пу boriki-dia`' 
zcn. xyi. 12), dia teny mahamendrika пу 
Arato rehetra. Tamin’ пу andro taloha, 
шаага ny Arabo noho izy tsy nety nama- 
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dika fanekena агу noho ny fahitsiany sy пу 
nampiandranoany vahiny ; fa toa efa niha- 
ratsy пу fombany teo aoriandriana, indrindra 
{ашїп` ny tany falehan’ ny vahiny maro. 
Tamin’ ny andro cela dia ela taloha be ny 


' fandrantoana tany Arabia, ka dia tonga 
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-sasany izay maizimaizina. 


' malaza 


nanan - karena пу mponina tao. Tamin’ ny 
andron’ i Jakoba aza nisy mpivarotra Arabo 
(Isimaelita sy Midianita nifamoivoy nitondra 
zavatra hamidy any Egypta, Gen. xxxvii. 
25), izay nividy an’ iJosefa hamidiny 
indray ho andevon’ olona. Ny Arabo koa 
dia isan’ ny matilo sahisahy indrindra tamin’ 
ny andro taloha fa naka ny vokatry ny ta- 
пу lavitra samy hafa, dia India sy Abysinia, 
ecte., ho entina any Egypta ву ny tany any 
Asia Andrefana. Izany по паһалоап' ny 
Jiosy zavatra maro avy tany India raha 
mbola tany an-efitra izy (Eks. xxx. 23, 25); 
ary Solomona nahazo tombom-barotra lehibe 
avy tamin’ ny fandrantoana natao tany 
amin’? пу Ranomasina Mena (1 Mpan. x. 
10-15). Tami’ ny aoriana indray, ny fire- 
ucena Arabo sasany по lazain’ i Ezekiela 
(xxvii. 19-24) ho isan’ ny firenena izay na- 
nao raharaha timin’ ny olon-Tyro; агу be 
koa ny varotra nataon’ ny Edomita tao Petra 
renivohiny. 

Hatrizay ela izay tsy mba noresen’ ny 
firenena sasany ny Arabo, ary tsy niova 
loatra ny fombany. Mpanompo-sampy ny 
ankabiazany hatramin’ ny andron’ i Moha- 
meda, izay teraku tokony ho diman-jato 
taona tuorian? ny andron’ і Kristy; fa izy 
nampitsahatra izany ary nampianatra fa 
Iray hiany ny Andriamanitra sady izy no 
tena mpaminany farany sady malaza indri- 
ndra nirahin’ Andriamanitra. Tonga mpiady 
Mohameda teo aoriana, агу ny 
fivavahana nampianariny no nampieleziny 
tamin’ пу зараба ; koa rehefa afaka dimam- 
polo taona ny fivavahana nampianariny (Mo- 
hamedanisma) no neken’ ny firenena maro 
any Asia sy Afrika Avaratra ary any Spania ; 
fe Mohameda ву izay nandimby ау nandre- 
sy izay rehetra nanohitra azy ary папогіпа 
fanjakana mahery; Damaskosy no reni- 
vahiny voalohany, dia Kiofa, ary Bagdada 
tato aoriana. Fa ny Arabo tsy manaiky 

па dia tou 
isan’ ny fanjakan’ i Torkey али izy. 

Maro пу mpanoratru Arabo efa nanoratra 
boky amin’ ny teny Arabika, dia boky fihi- 
гапа ву tantara sy boky milaza astronomy 


ну alkemy, mbamin’ ny science samy hafa, 


агу maharitra mandraka ankchitriny ny sa- 
sany. Ary ireo boky ireo no manampy 
antsika hahalala ny hevitry ny teny Hebreo 
Ny Korana, izay 
soratra masin’ ny Mohamedana, dia boky voa- 
soratra amin’ ny teny Arabika. Ny Talao- 
{га sy ny Silamo izay hitantsika atẹ Madu- 
цазКага dia Arabo araka пу йга2апапу.<—у.в8. 

ARAMA: anarana nilazan’ ny Jiosy ny 
пу fizaran-tany цо avaratr' atsinanan’ i Pa- 


АЙА 46 АЙВА 


lestina ; dia пу tany ауо nefa marin-tampo- апеѓа hafa koa ; ary na dia betsaka aza ny 
na izay mahatratra hatramin’ ny ony Jorda- | tenin’ izy roa no sahala, samy hafa be hia- 
na sy ny ao amoron’ ny Farihy Genesereta, | ny ny fanononana azy, ka dia tsy nifanka- 
ka hatramin’ ny ony Eofratesy. Tokony ho | halala fiteny ny olona roa izay avy tany Ara- 
2000ft. ny hahavony ambonin’ ny ranoma- | ma sy ауу tany Kanana. Koa amin’ izany 
sina; ary samy hafa indrindra ny tarehiny dia hitantsika fa raha niverina avy tamin’ ny 
sy ny toeny noho ny tany manamorona ny | Fahababoana tany Babylona ny Јіоѕу, пу 
Mediteraneana. izay atao hoe ‘апу Kana- | tanora fanahy rehetra dia tsy nahalala intso- 
па” (Gen. xxxi. 18; xxxiii. 18, cte). я Afa- | пу пу teny Hebreo, izay fitenin’ пу razany ; 
tsy indraindray foana ny teny hoe ‘Syria’ no koa nony voavaky teo an-dalambe tany Je- 
anarana ilazan’ пу Baiboly azy mandraka- | rosalema ny Lalàn’ i Моѕоѕу, пу Levita ma- 
riva. Fa indraindray amin’ ny tantara | готаго nitsangana teo anilan’ iEzra dia 
voalaza ao amin’? пу Soratra Masina misy nandika пу teny Hebreo ho teny Aramaika, 
firenena sy fanjakana maromaro madinidi- | fa izany hiany no hain’ пу olona, fa efa 
піка voalazan’ izany лпагапа izany: (1) nahazatra azy tany Babylonı izany ; vakio 
Aram-Zoba, па Zoba fotsiny (1 Sam. xiv. | Neh. viii. 1-8. Koa tamin’ ny andron’ 
47; 2 Sam. viii. 3; 1 Tant. xviii., xix.). |1 Kristy, Aramaika hiany no fitenin’ ny Jio- 
[зовл.] (2) Aram-beta-rehoba (2 Sam. х. | ву, ary izany no tokony ho teny nampiana- 
6), па Rehoba (х. 8). [пкновл.] (3) Aram- | гап ny Tompo ny vahoaka. Ny teny Ara- 
Maka (1 Tant. xix. 6), na Maka fotsiny (2 maika sasany dia mbola hita ao amin’ ny 
Sam. x. 6). [млкл.] (4) Севога “апу Sy- Filazantsara, dia пу hoe Aba sy Еүаѓа sy 
гіа’ (2 Sam. x. б), ary matetika akambana Talita komy sy Korbana sy Eloy, Eloy, lama 
amin’ пу anarana hoe Maka izany (Deo. iii. | sabaktany sy Mamona ату Anatema Maran- 
14; Jos. xiii. 11, 13 еёс.). [G@ESoRA.] (5) | ata.—3.8. l | 

Aram-Damaskosy (2 Sam. viii. 5,6; 1 Tant. | АКАОМА: dia andriandahy апапК1гау, 
xviii. 5, 6). Ireo rehetra irco dia samy na- |isan’ ny Jebosita tompon-tany tany Jerosa- 
tao Arama na Syria (2 Sam. x. 13), fa nony lema, izay nivarotra ny tany famoloana teo 
nitombo ny lazan’ і Damaskosy, dia izany | ап-{атропц' ny havoana Moria tamin’ i Da- 
no natao anarany (1 Мрап. xx. 1), ary ny vida, һапогепапу alitara ho an i Jehova (2 
anarana hoe Arama dia saiky natao ana- | Sam. xxiv. 18-24; 1 Tant. хх1. 25). Nanai- 
rana hilazana an’ i Damaskosy hiany. (Isa. ky hanome ny tany fotsiny ho an’ i Davida 
vii. 8; 1 Mpan. xi. 24, 25; xv. 18, etc.) | izy, тратіа’ пу omby ву ny hazo fivelezam- 
Га intelo kosa toa milaza an’ i Asyria ny | bary hatao kitay hazo ; nefa tsy nety na- 
hoe Arama (2 Mpan. xviii. 27; Isu. xxxvi. ndray azy toy izany Davida, fa hoy izy: 
11; Jer. xxxv. 11). Misy Arama anankiray “Тху hanatitra fanatitra odorana honan 
kosa izay zanak’ i Kemoela, taranak’ i Na- |iJehova Andriamanitro amin’ izay tsy no- 


hora, ary voalaza ao amin’ пу Gen. xxii. | vidiko aho.” Teo amin’ пу famoloan’ i Ara- 


21.—3J.R. опа по nanorenan’ i Solomona `пу Тетроіу 
АКАМАІКА па ARAMEANA. Izany dia | (ао аогіапа (2 Tant. iii. 1).—J.8. 
anaran’ пу fitenin’ ny firenena izay попіпа АЋАКАТА: fizaran-tany be tendrombohi- 


tany Mesopotamia sy Babylonia ary Syria | tra voalaza ao amin’ ny Baiboly izany ; toy 
(2 Mpan. xviii. 26; Dan. ii. 14; zahao | 1410 по maıhalaza пу: (1) Тао nisy Пау te- 
ARAMA). Naman’ пу teny Hebreo hiany izy, | ndrombohitra nijanonan’ ny sambo-fiara nony 
ofa ho ritra ny Safo- 
drano (Gen. viii. 4); 
(2) Tany nandosiran’ 






жаш E "ЛУТ пу zanak’ iSanke- 

Бә нас = ааа кш ы riba, mpanjakan’ i 

sene e a ЖУЗ Asyria, rehefa na- 

TEA mono ny rainy izy 
== ы _- (2 Mpan. xix. 37; 


lsa. xxxvii. 38); (3) 
Anarana ilazana n 

niray tetika tamin’ 
i Miny sy Askenaza 
(Jer. li. 27). [ARIME- 
NIA.) Tsy nisy na- 
halala izany anarana 
hoe Ararata izany 
ny olon-kendry tao 
amin’ ny Grika sy 
ny Romana, ary ny 
olona any Arimenia 
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ambaraka androany koa tsy nahalala azy, 
nefa misy hiany ny olon-kendry tao amin’ 
ny Jiosy nahalala azy hiany, ary Ararata 
па паїзопу апагапу. Ао amin’? ny Bai- 
toiv ny tany ayo marimarin-tampona ао 
Агішегіч hiany по lazain’ іо teny io. Ao 
aimon’ пу lemaka atao hoe Araksesy sy 
a avaratr i Mesopotamia izy. Misara-kevi- 
tra be hiany ny olona ny amin’ izay tendro- 
mbohitra nijanonan? ny катћо-ћага (Gen. 
vii. 4). Misy lehilahy anankiray, iz: ay indray 
nihira tamin` i Aleksandro Тхе; izay ma- 
пао пу tany be tendrombohitra atao hoe 
kurdistan ho izy. Nefa maro пу olon-ken- 
dry izan no manaraka ny hevitry ny Persia- 
na, ary ataony fa ilay atao hoe Tendrombw- 
itr’ i Noa no 12у. Misondrotra avo no amin’ 
пу tany lerimaka atao hoe Araksesy i izy io, ary 
miy tendrony roa sahalahsla amin’ Ïvotovo- 
rna, ny iray atao hoe lehibe, ary ny iray 
kely; пу Һаһағоп’ пу lehibe dia 17,260 ft. 
ambımin’ ny ranomasina, ary tokony ho 
15.100 ft. avo noho пу tany manodidina, fa ny 
keiy dia 4000 ft. iva noho izany. Ny tampon’ 
ny lehibe dia voasaron’ ny fanala mandraka- 
nivà, агу nataon’ ny olona taloha fa tsy uzo 
nsnihina 17у, nefa nisy lehilahy nutao hoe 
Parrot папаріка azy tamin’ пу {попа 1829. 
Misy vohitra kely ao atao hoe Argorri, 
izany vohitra izany, hono, no tanimbolin’ 
iNoa; ary ao ambany kely ataon’ ny to- 
mpon-tany fa misy пу fasina nandevenana 
an 1 Noa. Tsy azo inoana loatra anefa izanv. 
Raha heverina izany tendrombohitra Ararata 
Lany, dia izao no toeny: (1) Ny Ллалағолу. 
Misendrotra ho 16,000 na 17,000 ft avo noho 
пу ranomasina izy. (2) Ny Докенин Toko- 
пу ho ao аѓоусац ny tany manclanelan’ пу 
Kanomasina Машу ху пу Капошахіпа Kas- 
plana ао ауагаїга izy, ату пу Golfa Persiana 
sy пу Медіғстапсапа ao atsimony. Raha 
beverina araka пу nampiclezan’ Andriama- 
nitra ny firenena, ‘dia tokony ho ао afovoan’ 
izao tontolo izao indrindra Arimenia: ary 
arkehitriny dia fari-tanin’ i Rosia sy Torkey 
ary Persia izy. (3) Ny toetry nu tany. ТоКопу 
һо be tendrombohitra тїгєһїїта taloha IZV, 
nefa miandalana hiany пу tisoudrotany ambo- 
nin` ny tany manodidina. (1) Ny odry ny 
ШАГА эйс) Ririviva ny andro batramin’ 
ny Oktobra ka hatramin ny May; fohy 
ny lobataona, ary mafana indrindra ny fa rha- 
узига. Amin ny Aprily mbola voasaron’ 
пу fanala пу tany lemademaka; arv amin’ 
пу Nerte mbra dia mar dry ру rano raha alina 
reho пу batsiaka. (3) Ny Ре y ny бану. 
Trara ny ahitra maniry ao, ary maro пу 
bihi ш ny Arabo izay пиїаһу ao. Маишгу ао 
koa nv varimbazuha maro karazana, ele.: 
ту апан" пу tany avo nobo пу апу ainin’ 
пу tany sasany dia musaka tsara пу voulo- 
boka, sady faingana indrindra no fahama- 
sahan’ пу zavatra.— J.R. 

AREOPAGO: vatolampy avoavo tandriftin’ 
uy andrefan’ пу Akropolisy (ilay havoana 
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mideza nisy tempolin-tsampy) tao amin’ пу 
tanána Atena izany. Misy lohasaha avoavo 
manelanelana ny Akropolisy ву izy. Mia- 
katra miandalaña hiany ny havoana raha 
пу avaratra, fa ao atsimo Коха dia manao 
hantsaukantsana, ka folo refy avo noho ny 
lohasaha izv. “Pendrombohitr’ 1 Marsa’ no 
natao anarany mi піепка, satria teo, hono, по 
nitsaran’ пу andriamanitra tsi-izy an’ Пау 
sampy (kintana) Marsa, tamin’ izy namono ny 
zanak” ilay sampyv hafa natao hoe Neptona. 
Angvano izany, nefa nitokian’ ny olona tany 
Grisia fahiny fatratra. Tamin’ izany havo- 
ana izany по nivorian’ ireo mpanolo-tsaina 
sy mpanapaka tany Grisia izay natnao hoe 
Konsily Ambony; ary ny Korsilin’? ny 
Diman-jato kona niangona tao amin’ ру 
lohasaha tao ambaniny. Hatramin’ ny ela 
izany titoerana izany no natao fitsarana ny 
meloka: ату nahatoky ny olona indrindra 
Tsy nisy olona raisina 
ireo mpitsara ireo, dia isan’ ny 
rahn tsy izay efa naha- 
ny Arkona, па mpa- 
агу izay efa tsura laza 
Talohan’ ny andron’ ila 
с. 600) ny meloka noho 
na ny mandratra olona, 
na пу таһаѓау tamin’ ny poizina, па ny 
no notsaraina teo, fa nomen’ 
i Solon fahefana kosa hitsara ny mpikomy, 
ete. koa. 'Taorian’ ny nandresen ny Roma- 
пиу, dia mbola fitsarana nahatoky ny 
olona izany fitoerana izany. Tao atsinanan’ 
пу һахоапа, игу tao an- -tampony 
indrindra, no niangonan’ ireo mpitsara ireo. 
Ambarak’ izao dia mbola misy ambaratonga 
enina ambin’ пу folo voakapa tamin’ ny vato- 
lampy miakatra ho amin’ ny nipetruhany ; 
ary izany ħpetrahan’ ny mpitsara izany dia 
пу vatobuanpy koa; manao 
efa-joro izy ka maunatrika ny atsimo, ary 
misy avoavo koa ny Лапу тапаќгіка ny 
andrefana зу ny atsinanana. Tsy nisy tafony 
Izay ananan’ ny Areopagosy 
laza amintsike Kristiana anefa, dia satria teo 
no nitorian’ i Рау teny tamin’ ny mponina 
tany Atena (Asa. xvii. 22-31). NÑalain’ ігео 
filosofera” tany an-tsena izy, ka nentiny 
niakatra ireo mnbaratonga voalaza co ambo- 
ny ireo angamba, ary nony {иїнре{таКа teo 
amin? ny fipetrahan? ny mpitsara, агу ny 
olona {со amin? ny ambaratonga sy tao an- 
daniny, dia teo Paoly по nitory teny.—3.R. 
ARETA: dia anarana niombonan’ ny mpa- 
njaha maro tany Arabia. Roa ny mpanjaka 
panana do anarana io izay voalazan’ ny 
Apokryfa sy пу mpitantara Jiosy; fa ny 
Areta voalazaw ny Baiboly nanjaka tuorian’ 
пену, ary dia tompom ny tamana Damaskosy 
tanu’ ny andron’ i Paoly Аромоіу (2 Kor. 
хі. pd. Жу zanakavavin’ i Arcta efa nova- 
din’ i Heroda Antipasy, fa Heroda ta-ha- 
nam-bady аа і Herodiasy, vadin’ ny raha- 
lahiny (Muat. xiv. 3); dia nisaotra ny zana- 


vita ny aharahan’ 
napaka ambony, 
ny olona. 
natao hoe Solon (B. 
пу vonoan’ olona, 
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kavavin’ і Areta izy агу nampody azy 
tamin-draiay. Ary izany no niteraka ndy 
tamin’ i Heroda sy Areta ; koa raha nifanena 
ny miaramilan’ izy roa tonta, diu гезу avokon 
пу an`iHeroda. Ату nony ren’ iTiberio, 
етрегога any Roma, fa гезу Heroda, Vitelio, 
mpanapaka tany Syria, no nasainy handeha 
hiady amin’ i Areta. Fa raha mbola tany 
an-dalana Vitelio, dia maty Tiberio, ary 
Kaligola, izay nandimby azy, dia tsy tia an’ 
і Heroda, ka dia tsy namonjy azy loatra. 
Koa һеуегїп' ny sasany fa Damaskosy no 
nomen’ i Kaligola tamin’ i Areta, fa renivo- 
hitra nitoeran’ ny mpanjakan’ i Arabia izany 
tamin’ пу taloha. Fa Һеуегіп' ny sasany 
kosa fa Damaskosy no lasan’ і Areta an- 
keriny andro sasany tamin’ пу nitoeran’ 
i Paoly tao sy ny nandosirany niala indray. 
Raha fantatra marina ny taona nahazoan’ 
i Areta any Damaskosy, dia funtatra ny 
taona niovan’ 1 Paoly ho Kristiana, fa telo 
taona talohan’ ny nialan’ i Paoly tany Dama- 
skory izany ; zahıo Gal. 1. 18.—3.s. 

АКЕТІМА: zahno FANAFODY. 

ARGOBA : zahao TRAKONITISY. 

ARIELA : dia anarana nilazan’ Isaia sy 
Ezekiela mpaminany пу {апйпа Jerosalema 
(Isa. xxix. 1, 2, 7; Ezek. xlii. 15, 16). Тху 
hita velively izay hevinv: ataon’ пу sasany 
fa ‘Lionnan’? Andriamanitra’ no izy; nefa 
ataon’ ny sasany Коза, fa raha ny tenin’ 
i Ezekiela по heverina, dia ‘Емал’ Andriama- 
nitra’ по heviny, ka nenti-milaza пу alitara 
fandoroam-panatitra tao amin’ ny kianjan’ 
пу Tempoly.—3.8. 

ARIKANJELY. Mpifehy 
anjely по hevitr’ ity teny ity. Roa Капу ny 
andininy milaza ny arikanjely, dia 1 Tes. 
v. 16 sy Jod. 9; fa tsy misy izay ahafanta- 
rantsika na пу isany па пу fahefana ananany 
mihoatra noho ny anjely gasany. Ny teny 
vitsy eo amin’ пу Test. Vao. апсѓа no ahi- 
tantsika fa misy filaharana ao amin ny 
anjely nraka ny voninahitra nomen’ Andria- 
manitra алу ; fa ‘гео fanapahana sy fahe- 
fana апу an-danitra™ (samy ploraly ireo) no 
lazain’ i Paoly (Efe. iii. 10); ary koa, ny 
“Чапараһапа rehetra sy ny fahefana sy ny 
hery ву ny fanjakana”? (Efe. i. 21) dia 
teny toa milaza filaharana ary tsi-fitovian’ 
ireny ka manambara fa misy ambony sy 
ambany ary lehibe sy kely ao amin’ ny 
anjely masina ; zahao koa Kol. 1. 16. [ANJE- 
LY.) Fa tsy mety, raha itompoana teny 
fantatra amin’ izany, fa tsy nambara tami- 
ntsika mihoatra noho izay voalaza teo ny 
amin’ пу filaharan’ ny anjely na ny arika- 
пјеіу.— 2 8. 

АБІМАТІА (Mat. xxvii. 57; Тло. xxiii. 
51; Јао. хіх. 35): dia апагап-фапапя izav 
ataon’ і Lioka hoe ‘tanàna апу Joda. Ату 
tokony ho iray hiany, hoy ny sasany, Ari- 
matia ву пу vohitra anankiray atao hoe 
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hankany Jopa ao amoron-dranomasina. Tsy 
misy teny milaza an` i Arimatia afa-tsy ireo 
telo vonlaza co ambony ireo, izay manao hoe 
fa Josefa, ilay mpanolo-tsaina tsara fanahy 
izay nandevina an` i Jesosy Tompo, dia avy 
tany Arimafin.— L.S. 

ARISTARKO : dia Kristiana avy tany Te- 
salonika, izay niaraka tamin’ 1 Раоіу tamin’ 
ny Diany Fahatelo nitety tany (Asa. xix. 
29; xx. 4; xxvii. 2). Nosamborin ny 
mpanefy volafotsy tany Efesosy izy ka saiky 
novonoiny ; ary teo aorian’ indray dia tao 
amin’ і Paoly tamiun’ пу nifatorany voaloha- 
ny tany Roma izy, fa аха ny Apostoly 
hoe ‘mpiara-mifatotra amiko” (Kol. iv. 10; 
Filem. 24). Raha tahaka ny tantara lovan- 
tsofina, dia mpitandrina ny ћапкопапа tany 
Apamea any Frygia 11у. 7.8. 

ARKELAOSY : zanak' i Heroda Lehibe izy 
ary nandimby azy tamin’ ny nanjakany any 
Idiomea sy Jodia ary Samaria (Mat. ii. 22); 
zahao HERODA. — Ј.8, 

ARMAGEDONA: znhao HARA-MAGEDONA. 

AROERA: izany dia nnaran’ ny їапйпа 
efatra any Palestina, dia izao; (1) Tanàna 
anankiray teo amoron’ пу ony Arnona tao 
amin’ ny zara-tanin’ ny Robena (Deo. 1. 36; 
Jos. хи. 2; ete.) (2) Гнпапа nanandrify 
an’ i Raba-Amona, tao amin’ ny zara-tanin’ 
ny Gada Хош. xxxii. 3р). (3) Tanána voa- 
laza ao amin’ ny Jsa. xvii. 2 Мапу. (4) Ta- 
папа anankiray {апу Joda (1 Sam. ххх. 
25).—-J 8. 

ARONA: dia zanakalahy matoan’ i Am- 
rama sy Jokebeda; avy tamin’ ny firenen’ 
ny Levy ary rahalahin’ i Mosesy izy. Teraka 
tokony ho tamin ny taona m.e. 1574 izy, 
ary mpisoronabe voalohany indrindra tamin’ 
пу diosy. Raba nanao izay hahafah: лу ічу 
ho mpitarika ny Isiraclita Mosesy, noho ny 
habada-lelany sy ny fiadame-piteniny, dia 
Arona no notendren? Andriamanitra ho na- 
many sy ho solom-bavany, satria tsara fiteny 
гу. Tao anatina пу efa-polo taona nitoe- 
ran’ i Mosesy tany Midiana, Arona dia na- 
nmam- a an i хера, zanak’ i Amimidaba, 
ka niteraka zanakalahy efatra, dia Nad: Ња, 
Abiho, Eivazara, агу алага. 

Raha nasin’ Andriamanitra папдећа, dia 
nankany an-efitra Arona hitsena ny rahale- 
hiny sy hitondra azy miverena any Egypta ; 
ary hatramin’ ny efa-polo taona піѕагаһату 
dia vao izay nihaonany tany Ногеһа izay 
izy mirahalahy no nifankahita ka dia nifuno- 
roka. Ary попу tonya {апу Gosona ілу, 
dia nambaran` Arona tamin ny loholon’ 
ny [siracly ny teny rehetra izay полам" 
iJehova tamin’ i Mosesy. Niombon-draha- 
raha mandvakariva tanin’ 1 Mosesy Arona, 
vanampy azy hatramiw ny tihaouany 
voalohany tamin’ i Farao ka hatramin’ ny 
патакіапу ny Ranomasina Mena, ary teo 
аопапа а піага-папао koa izy miraha- 
аһу. Tany an-tampon-tanety Arma sy 
Hora азрат" i Mosesy, hitsinjovany ny 
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niadian’ і Јовоа tamin’ ny Amaleka, агу 
папоһапа пу tanan’ і Mosesy izy roa laby, 
fa raha nasandratra izany dia nahery ny 
Ixraelita. Агу tato аогіапа indray, raha 
niakatra ny tendrombohitra Sinay Mosesy 
bandray ny vato fisaka roa izay nisy ny Didy 
Койо, Arona sy пу zanany агу ny fito-polo 
lahy tamin’ ny loholona niaraka tamin’ 
i Mosesy tao an-tenatena-tendrombohitra, ka 
nahita ny sisin’ ny voninahitr’ i Jehova izay 
hitan’ i Mosesy tanteraka kokoa (Eks. xxiv. 
l, 2, 9-11). 

Ary raha mbola naharitra efa-polo andro 
tao an-tendrombohitra Mosesy, dia Arona no 
natsangana пу olona ho lohany. Koa nisy 
ny nataon’ i Arona izay ahafantaranisika fa 
tay nanam -ріпоапа tahaka an’ i Mosesy ra- 
halahiny izy, na dia nahay nandaha-teny 
aza. Tsy nahandry пу nitoeran’ i Mosesy 
ela tao an-tendrombohitra ny olona, fa na- 
taony fa levon’ ny afo izay hitany nideda- 
deda tao an-tampony izy; dia niangona 
nihorakoraka tamin’ i Arona izy ka niantso 
azy hanao sampy tahaka izay nahazatra azy 
raha mbola tany Egypta izy. Asa, na tsy 
sahy nanda ny nangatahin’ ny olona Arona, 
na tsy nahazo marina ny hevitry ny Didy 
Faharoa izay nandrara tsy hanao sarin- 
javatra hivavahana ; fa папаіху ny fangu- 
tahan’ ny olona izy ary nandray ny firava- 
wlamena nateriny, ka izany no nanaovany 
ombilahy kely volamena. Anefa kosa, na- 
taon' i Arona ny ombilahy kely angaha 
hampsahatsiaro ny olona an’ i Jehova Andria- 
manitra marina, fa nanendry andro hanao- 
vam-panasana sy hanateram-panatitra ho 
an’ iJehova izy. Dia nanao fanasana ny 
əlona ka nihinana sy nisotro агу nandihy 
зу nilalao. Тайга sy nitabataba ny olona 
nony nahatazana an’ i Mosesy nidina ny te- 
ndrombohitra indray, nitondra ny vato fisa- 
ka roa nanoratan’ ny tanan’ Andriamani- 
tra ny Didy Folo, ka nangovitra tamin’ ny 
папапагапу azy izy агу tsy nanohitra пу 
handravan’ i Mosesy ny ombilahy kely vo- 
lamena sy ny hanorotoroany azy, Ary Aro- 
na, rehefa nanariny Mosesy, dia nanao izay 
bahafa-tsiny ny tenany izy ka nilaza ho 
noteren’ ny olona (Eks. xxxii.). 

Nahazo didy ny amin’ ny hanaovana ny 
Tabernakely sy ny amin’ ny ho fanaon’ ny 
mpisorona Mosesy fony izy tany an-tendro- 
mbohitra ; koa araka izany, dia Arona по 
notendrena ho mpisoronabe, ary пу zanany 
sy ny taranany ho mpisorona kosa. Ату 
rehefa vita ny Tabernakely, dia nalain’ 
1 Mosesy Arona sy ny zanany, dia nanidinany 
Чоо ny lohany, sy nampiakanjoiny ny 
бќабапа masina izy, агу natokany hanompo 
вп’ iJehova amin’ пу fanaon’ пу mpiso- 
rona. Ary raha vao nasandratra toy izany 

Arona, dia nisy nanjo azy ka nampahory ny 
fony. Tamin’ ny indray andro mamon’ ny 
toaka ny zanany roa lahy, dia ny lahimatoa 


sy ny lahiaivo (Nadaba sy Abiho), ka nana- | 
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titra afo tai-izy raha nanao вогопа teo ana- 
trehan’ Andriamanitra izy ; ary noho izany 
dia maty tampoka izy, nefa (ву navela 
hisaona azy пу mpisorona haivany. Dia 
nandefitra ny nanjo azy tanin’ ny fangi- 
nana Arona (Lev. x. 1-11). Raha naniny 
an’ 1 Mosesy Miriama anabaviny, noho 
ny vehivavy Etiopiana izay nampakariny 
sady efa nentin? ny rafozany tao aminy 
tao an-toby, dia nanriky ny nataon’ пу 
anabaviny Arona. Nialona ап’ i Mosesy 
mivady izy mianadahy, nefa nampijalin’ 
Andriamanitra Miriama, ka dia boka izy ; 
ary nony nahita izany dia nivalo Коза 
Arona агу nahazo famelan-keloka (Nom. 
xii.). 

Tamin’ ny fuaharoa-polo taona nialany 
tany Egypta dia tonga tany amin` ny efitra 
Parana пу [Isiraelita, ary niray tetika пу 
sasany hanohitra ву hanetry an’ i Arona ву 
Mosesy. Ary ny mpitari-pikomiana dia 
Kora, avy tamin’ ny firenen’ i Levy, агу 
Datana sy Abirama, avy tamin’ ny fire- 
поп’ і Robena. Ату пу nanendren’ Andria- 
manitra ап’ і Mosesy зу Arona sy пу fanka- 
sitrahany azy dia niseho indray tamin’ пу 
loza izay nahafaty ny mpikomy tsy omby 
efatra arivo. Агу попу hitan’ i Arona пу 
olona maro matin’ ny aretim-be toy izany, 
dia nihazakazakąa izy ka nanisy afo tao 
amin’ ny fitondran-afo, koa nasiany ditin- 
kazo manitra, ary піјапопа tao ‘‘anelanelan’ 
ny maty ву ny velona`’ izy Ка nanavotra ny 
olona; ary dia nitsahatra ny aretim-be. 
Ary mba hahafantaran’ ny olona indray 
izay nofidina ho mpitarika sy ho lehibe, dia 
nasain’ Andriamanitra hitondra tehina avy 
пу loholon’ isam-pirenena. Dia napetrak’ 
i Mosesy tao amin’ ny Tabernakely ny tehina 
rehetra naterina, ary tamin’? ny alin’ iny 
dia tsy niova akory ny sasany, fa nitsimoka 
Кова ny ап' 1 Arona ka namoa amygdala. 
Ату dia notehirizina ny tehin’ i Arona mba 
ho famantarana ho an’ ny mpiodina (Nom. 
xvi. sy xvii.). 

Tsy navelan’ Andriamanitra hiditra any 
Kanana Arona, noho ny tsi-finoany tamin’ 
пу nangalan’ i Mosesy rano tamin’ ny vato- 
lampy tany Meriba (Nom. xx. 8-18); ary 
taoriandrian’ izany пу nahalasanan’ i Arona. 
Nasain’ Andriamanitra hiakatra ny tendro- 
mbohitra Hora izy mbamin’ і Мовезу ву 
Eleazara zanany teo imason’ ny olona rehe- 
tra; dia nesorin’ i Moscsy ny fitafiana ma- 
sina ka natafiny an’ i Eleazara handimby 
azy, агу dia niala aina teo an-tampon’ ny 
tendrombohitra izy. Ary 123 taona ny 
andro niainan’ i Arona, dia nalevin’ ny ra- 
halahiny sy ny zanany tao an-dava-bato 
tany Hora izy. Nisaona алу telo-polo andro 
ny Isiraelita ; агу ny Jiosy mbola mitandri- 
na andro ho fahatsiarovana ny nahafatesany 
mandraka ankehitriny.—c.s. 

ARPAKSADA : dia zanakalahy fahatelon’ 
і Sema ву razan’ i Ebera. Teraka roa ќаопа 
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taorian’ ny Safo-drano izy ary maty rehefa 
nahatratra 438 ёаопа.— 7.8. 

ARTAKSERSESY (Mpiady lehibe) : dia ana- 
гап’ ny mpanjakan’ і Persia гоа lahy izay 
voalazan’ ny Test. Tal. :— 

Artaksersesy (1) : voalaza eo amin’ ny 
Ezra iv. 7 izy, агу ataon’ пу olon-kendry fa 
izy no Smerdisa anankiray, mpanandoka 

agy izay nody ho rahalahin’ i Kambysesy, 
faharoa tamin’ ny mpanjakan’ i Media. Na- 
ka ny fanjakana an-keriny tamin’ ny taona 
в.с. 522 izy ary nanjaka valo volana hiany. 

Artaksersesy (2): voalaza eo amin’ ny 
Neh. ii. 1 izy io, ary ataon’ ny olon-kendry 
fa Artaksersesy Манаа (Ilavatànana) 
sy zanak’ i Zerksesy izy, izay nanajaka ha- 
tramin’ ny в.с. 464 ka hatramin’ ny B.C. 
425.—T.T.M. 

ARTEMA : dia Kristiana anankiray naman’ 
і Paoly Apostoly, ізау nokasain’ і Paoly hi- 
rahina ho any Жош hisolo an’ i Titosy (Tit. 
iii. 12).— 7.8. - 

ARTEMISY: dia пу anarana nahafanta- 
ran’ ny Grika ilay sampy nataon’ ny Roma- 
na hoe ‘Diana.’ Zahao ртАмА.— 7.8. 

АВА: zanak’ i Abijama na Abija izy, ka 
dia mpanjaka fahatelo tany Joda (в.с. 956- 
916). Ny teny milaza ny tantarany dia ao 
amin’ ny 1 Mpan. xv. 8-24 sy 2 Tant. xiv., 
xv. sy xvi. Tsara izay nataony, sady mari- 
па teo imason’ i Jehova Andriamaniny izy, 
fa nazoto dia nazoto handrava ny fano- 
mpoan-tsampy. Maka reni-beny aza dia 
naetriny, ary ny sampiny dia nodorany 
tanilan’ ny renirano Kedrona (1 Mpan. xv. 
2, 13; 2 Tant. xv. 16); kanefa Maka no 
atao hoe “гепіп’ ny mpanjaka,” ary vonina- 
hitra lehibe indrindra teo amin’ ny Jiosy iza- 
пу. Агу rehefa ren’ 1 Ава ny tenin’ і Aza- 
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Аза-ѓапу (атіт пу fangady taritina). 

Ny hanin-kohanintsika ву пу fitafiantsika агу 

пу zavatra rehetra апап піѕіка dia ауу amin’ 
пу tany, sady miankina aminy izy rehetra. 

Samy manana ny fombany, raha miasa 

tany, ny firenena rehetra dia manaraka ny 
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fahalalany ny amin 
azy. Mahagaga пу hatsaran’ пу fiasan- 
tany ао Eoropa izao: vola betsaka no lany 
hividianany azy, 
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ria mpaminany, dia nesoriny ny sampy 
rehetra any Joda sy Benjamina; ary noha- 
vaoziny ny alitaran’ i Jehova izay efa nolotoin’ 
ny mpisoron’ ny sampy angaha (2 Tant. xv. 
1-9). Ny miaramilan’ i Asa dia maro hiany 
sady natanjaka (2 Tant. xiv. 8), ary raha 
Zera Etiopiana no nanafika any Joda ka 
nitondra miaramila tapitrisa, Andriamanitra 
nampahery an’ і Ава, Ка гөзу avokoa Zera 
(2 Tant. xiv. 9-15). Tato aorian’ izany, 
Basa, mpanjakan’ ny Isiraely, dia nanorina 
an’ i Rama ka nanao azy ho batery hiadiany 
amin’ ny Joda; kanefa Asa nanakarama 
an’ i Beni-hadadu I. mpanjakan’ i Syria, ary 
izy niady tamin’ ny трапјакап’ пу Isiraely ; 
dia nitsahatra tsy nanao an’ i Rama Basa; 
koa ny vaton’ i Rama no nentin’ i Asa sy ny 
olon’ пу Joda hanao an’ і Geba sy Mizpa 
(2 Tant. xvi. 1-6). Fa izay nataon’ i Asa raha 
nitady famonjena tamin’ ny mpanjakan’ 
i Syria izy, fa tsy tamin’ ny Andriamaniny, 
dia nahatezitra an’ i Jehova, koa Hanany 
mpizaha no nirahiny hananatra an’ i Asa noho 
izany. Fa Asa tsy niaiky heloka, fa tezitra 
tamin’ i Hanany kosa izy ka nametraka azy 
tao an-trano-maizina. Dia narary tongotra 
Asa, nefa tsy nitady an’ i Jehova izy hana- 
sitrana azy, fa ny mpanao-fanafody hiany. 
Ary rehefa narary roa taona izy dia maty 
tamin’ ny faharaik’ ambin’ ny folo taona 
nanjakany (1 Mpan. xv. 23; 2 Tant. xvi. 
12, 13).—J.w. 

ASA (Fiasan-tany). Ny miasa tany dia 
zavatra hatramin’ ny voalohan’ izay nisiana 
olona atẹ ambonin’ ny tany (Сеп. ii. 15; 
iv. 2), ary famantarana hahalalana ny toetry 
ny firenena dia ny ым ву ny faha- 
zotoany miasa ny tany. Raha mbola misy 
fanjakana tsy mandry tsara, ary raha tsy 
mbola mandroso loatra amin’ ny fahe- 
ndrena ny firenena, dia mifindrafindra 
mihaolohaolo izy; ary ny fihazan’ ny 
bibi-dia sy ny miompy biby no antony 
lehibe amin’ ny fivelomany, tahaka ny 
amin’ ny Sakalava atẹ sy ny olona 
sasany һо amin’ ny tany hafa mandraka 
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amin’ izao tontolo izao. Ny tany по 
fototry ny ahazoantsika olombelona 
soa araka ny nofo, ary fantsakana 
angalantsika fivelomana sy harena izy. 
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toetry пу tany ву пу taona ло aminy ку пу 


пу баѕапа ho enti-miasa 


sady machinery (milina 
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maro karazana ampiasain’ ny steam na eton’ 
пу rano mangotraka) no atao matetika 
hampiasa azy; ary mbola mitombo пу 
fahaizan’ ny olona amin’ пу fiasana tany. 
Бапеѓа пу milaza ny fiasana ny tany tao 
Ksnana по holazaina eto, hahalalantsika ny 
hevitry ny teny go amin’ ny Baiboly milaza 
izany. 

(1) Ny toetry ny tany зу ny taona tany 
Kanana. Kanana dia tany be tendrombohi- 
іга зу be loharano ka tsy mba tahaka an’ 
i Ezypta, izay lemaka dahaolo, sady tsy misy 
rano afa-tey пу avy amin’ пу ony Neily. 
Тапу voavoly tsara sady mahavokatra dia ma- 
havokatra izy fony tsy mbola tafiditra tao пу 
Хапах` Isiraely; zahao Dev. уш. 7-9; xi. 
19-12; Not. xiii. 21-27. Ny fomban’ ny 
tuona dia sahalahala amin’ ny taona atẹ ami- 
ataka hiany. Ny ranonorana voalohany mila- 
taka amin’ ny Oktobra na Novembra, ary 
msharitra mitapatapaka hatramin’ ny May. 
Ny ranonorana atao hoe ‘loha-orana?’ dia 
«nala amin’ ny orana izay tonga amin’ ny 
i batsona aty amintsika; агу ny hoe “ага- 
orana’ dia ny orana amin’ пу fararano sy 
fsra-taona (Deo. xi. 14; Lev. xxvi. 4; Job. 
їхїх. 23; Oha. xvi. 15; Jer. v. 24; Hos. 
vi. 3; Joel. ii. 23; Jak. v. 7). 

Kanefa kosa mangatsiaka ny andro misy 
галопогапа ; fa tsy mafana tahaka ny аў; 
vakio Oha. xx. 4. Ary raha tsy misy rano- 
norana kosa, dia mafana ny andro sady 
malazo ny zava-maniry rehetra, dia miha- 
vawka пу tarehin’ ny tany, агу ny zava- 
mausn-aina rehetra toa maniry fatratra пу 
hinavian’ ny ranonorana; zahao Job. xxix. 
Капеїа ny rano dia taritina tsara ao 
amin’ пу kamory агу alefa amin’ пу tatatra, 
raha tay milatsaka intsony пу гапопогапа 
banirian’ ny zavatra mandritra ny taona, na 
ггіпіра, па fahavaratra; zahao 2 Tant. 
xxvi. 10; Sal 1. 3; lxv. 10; Oha. xxi. 1; 
Isa. ххх. 25; xxxii. 2, 20; Hos. xii. 11. 
Уау tondraka koa isan-taona ny ony Jor- 
dana (Jos. iii. 15; 1 Tant. xii. 15; Jer. 
xii. 5; xlix. 19), ary ny rano no tatarana 
зуу aminy. Ny rano velona dia tadiavina 
sy izadian’ ny mpiasa tany sy ny mpiandry 
biy (Gen. xxvi. 17, 22; Jos. ху. 19; Mpit. 
і. 15). Агу mba tsy hahalany ny herin’ 
ny tany dia nisy lalàna nomen’ Andria- 
manitra tamin’ ny Zanak’ Isiraely hampitsa- 
hatra azy tsy hamboly na hijinja ny tany 
isiky ny taona fahafito (Lev. xxv. 1-7). 
Агу mba tsy hihahaka hivarotra ao minin’ 
ny firenena mpanompo sampy manodidina 
љу пу anak’ Isiraely, dia tsy navelan’ 
Andriamanitra hatao varo-maty ny anjara- 
tany nananan’ isan’ olona ; fa ‘an’ Andria- 
manitra ny tany” (Lev. xxv. 23), ary tian’ 
Andriamanitra пу olọom-pidiny hitoetra 
зэ ву hitandrina azy mitokana tsara amin’ 
пу tirenrna hafa, hanompoany ап’ An- 
driamanitra velona; zahao Lev. xxv. яу 
Тони. 
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(2) Ny zavatra nambolena tao Kanana. Ny 
foto-kanina lehibe fihinan’ ny olona dia vary 
tritika na varimbazahaą (Eng. wheat): ary 
fanampin’ izany dia ny vary hordea (Eng. 
barley) sy ny ampemby (Eng. millet), etc. Ny 
vary їаһаКа ny aty amintsika tsy voalaza ao 
amin’ ny Baiboly, fa varimbazaha no hevitry 
ny teny adika hoe ‘vary’ ao amin’ ny Baiboly 
Malagasy. 

(3) Ny miasa ny tany sy ny amafazana azy. 
Ny fangady sy ny plough (fangady taritina) 
по enti-miasa ny tany; агу ny fomban’ ny 
plough dia hita amin’ ny sary (p. 50). Ny vy 
maranitra miditra amin’ ny tany dia atao hoe 
coulter na fandidiauna, агу azo esorina; zahao 
l Sam. xiii. 19, 21. (Ny hoe ‘coulter’ amin’ ny 
teny Englisy no adika hoe ‘‘fiasana”’ amin’ 
пу Baiboly Уоаһизу) Ny fanindronana 
enti-manindrona ny omby izay nitarika ny 
plough dia hoatra ny zaram-pangady, refy 
sy mamakitratra latsaka kely по halavany ; 
ary misy tahaka ny mondrom-pangady ao 
an-tendrony iray hanaisorana ny vongan- 
tany ho afaka amin’ ny plough; ary misy 
vy maranitra tahaka ny lefona eo amin’ ny 
tendrony anankiray hanindronana ny omby 
hampandeha azy tsara. Ка dia azo hatao 
fiadiana hamonoana olona izany ; zahao Mpit. 
iii. 31; Ава. ix. б. 

Indraindray пу mpamafy manaraka пу 
plough ka manipy ny voa ho latsaka amin’ 
ny tany voasa eo alohany (Isa. xxviii. 24); 
ary indraindray raha malemy rahateo ny 
tany, dia voafafu ny voa amin’ ny tany tsy 
nasaina; агу rantsan-kazo hiany по taritina 
ambonin’ ny tany handraofana azy eo amin’ 
ny voa уоаѓаѓу. 

(4) Ny mijinja sy mively зу mikororoka ny 
vary. Indraindray ongotana hatramin’ ny 
faka ny vary; ary indraindray ny salohiny 
hiany no јіпјапа, ary пу mololo по ongotana 
hanaovana zavatra; ary indraindray jinjana 
amin’ ny fotony hiany izy dia atao ambo- 
arany ka entina amin’ ny sariety ho any 
am-pamoloana, ary ny vodivary no dorana 
hatao zezika hahasoa пу tany; zahao Job. 
xxiv. 10, 24; Gen. xxxvii. 7; Lev. xxiii. 
10-15; Ro. ii. 7, 16; Isa. v. 24; xlvii. 
l4; Jer. ix. 22; Mik. iv. 12; Am. ii. 13. 
Ary raha nijinja ny olona, dia nasain’ 
Andriamanitra hamela sisa hangonin’ ny 
ny malıhclo (Lev. xix. 2, 10; Deo. xxiv. 
19). Капеѓа пісга tamin’ ny tompon’ ny 
suha izay olona malahelo te-hitsimpom-bary 
any (Ro. ii. 2, 7). 

Ny famoloana dia tahaka ny atẹ hiany, 
kanefa omby по ampandehanina hanitsaka 
sy hively ny vary; ary ny lalàn’ i Mosesy 
nilaza fa tsy hakombona ny vavan’ ny omby 
raha niasa tahaka izany izy (Чеп. 1. 10; 
Мр. vi. 37; 2 Sam. xxiv. 16, 24; рео. 
xxv. 4). Ary indraindray tehina na tsora- 
Кало no entina mively ny vary raha kely izy 
(Rota ii. 17; Isa. xxviii. 27). Ary misy 
zavatra hafa koa izay atao hoe ‘‘fivelezam- 
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bary’ (2 Sam. xxiv. 22; Isa. xxviii. 27; 
xli. 16; Am. i. 3), діа hazo mavesatra 
misy nify vato na vy maranitra ambaniny ; 
{агїйїп! omby izany hampihintsana ny vary 
sady hanamontsamontsana ny mololo hatao 
fihinan’ пу biby ompiana, na handriany. Агу 
indraindray misy kodia telo eo ambaniny, 
izay nanana ireo nify maranitra ireo; ary 
itaingenan’ ny olona koa пу kalesy misy azy 
hampitombo ny havesany. 

Ary rehefa voavely ny vary dia atsipitsi- 
piny ho entin’ ny rivotra ny vodivary sy ny 
akofa (Job. xxi. 18; Sal. i. 4; Xxxv. 5; 
Jer. iv. 11, 12; Dan. ii. 35; Hos. xiii. 8; 
Lio. iii 17); dia ahofa hialan’ пу vato kely 
P dia diovina tsara amin’ ny sahiratsy 
ву пу sahafa (Isa. ххх. 24).—J.w. 

ASAFA (Mpamory) : dia Levita, zanaky 
Berekia (1 Tant. vi. 24; xv. 17), izay nalaza 
noho ny fahaizany tamin’ ny zava-maneno, 
ka поѓепагеп’ i Davida hiventy hira tao 
amin’ ny Tempoly sy Һаага ny hira sy 
ny zava- -maneno izay fanao tamin’ ny fivava- 
hana isan’ andro. ‚ Му taranak’ i Asafa, na 
“Zanak’ i Asafa,’ по laziina tamin’ ny 
aoriana ho isan’ пу шору ао amin’ ny 
Tempoly (2 Tant. xx. 14; Ezr. ii. 4l; 

10; Neh. vii. 44; xi. А ary toa ТТЕ 
nolovan’ ny taranak’ i Asafa ny miventy hira 
toy izany (l Tant. xxv. 1, 3). Asafa dia 
nalaza ho mpaminany tamin ny aoriuna (па 
“mpahita’’) sy mpanao hira (2 Tant. xxix. 
30; Nch. xii. 16), агу iraika ambin’ ny folo 
ny 'Salamo misy ny anarany, Бай]. lxxiii.— 
lxxxiii. Na marina izany, па tsia, zahao 
sALAMO. Nisy olona telo аһу hafa Коа izay 

natao hoe Asafa ny апагапу: ny anankiray 
dia mpanora-tantara n i Hezekia mpa- 
njaka (2 Mpan. xviii. ‚ Isa. xxxvi. 3); 
ary ny anankiray koa п, mpitandrina ny 
alan’ ny mpanjaka tamin’ пу nanjakan` 
і Artaksercsy (Neh. 11. 5).—J.s. 

ASAHELA: zanakalahin’ i Zeroia, ana- 
bavin’ i Davida, izy sy лапат" iJoaba ну 
Abisay. Nalaza noho ny hafaingan-tongony 
izy (‘“haingan-tongotra tahaka ny gazela 
izy”), dia fahaizana izay подели" ny olona 
tany aloha izany. Ary попу niady tamin’ 
ny miaramilau’ i Įsiboseta nofehezin’ i Abune- 
ra tao (tibeona izy, ka resy Abnera ka nando- 
sitra, Asahela dia папагака sy nanenjika 
azy; агу na dia nangatahin’ i Abnera ала 
mba hivily, dia tsy nety izy, koa Abncra 
no voatery hamely azy mba hamonjy tena 
(2 Sam. ii. 18-23). Dia maty teo Asuhela 
(zahao ABNERA ву ЈОАВА).— 7.8. 

ASAIA : dia anaran’ olona efa-dahy voa- 
laza ao amin’ ny Test. Tal. Tsy nisy malaza 
loatra tamin’ ігео anefa, fa ny teny шаха 
azy avy dia 1 Tant. iv. 36; vi. 30; xv. 6; 

іх. 5; 2 Tant. xxxiv. 20.--J.s. 

TABAN” NY APOSTOLY. Izany no anara- 
па nahafantaran’ ny Kristiana ity boky ity 
hatrizay ela dia cla i izay. Nofa angamba tsy 
mba апагапу tamin’ ny voalohany izany, Їн 
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“Авап’ Apostoly” (dia ny sasany), satria hita 
miharihary fa tsy voalaza izay nataon’ ny 
Apostoly rehetra, fa izay nataon’ ny sasany 
hiany izay malazulaza kokoa, indrindra fa 
Petera sy Paoly. Rehefa voalazan’ ny mpa- 
погаіга ity boky ity пу niakaran’ і Jesosy 
Tompo tany an-danitra, sy ny nidinan’ ny 
Fanahy Masina tamin’ ny fiangonana, sy 
ny niclezan’ пу filazantsaıra, агу ny fanen- 
jehana izay nanjo ny mino manaraka izany, 
—пу niantsoan’ i Kristy ап! iSaoly mpane- 
njika ho Apostoly no lazainy, агу ny 
nanendrena azy ho Apostoly tamin’ ny 
Jentilisa. Dia misy teny milaza ny namo- 
han’ i Petera ny fanjakan’ ny lanitra tamin’ 
ny firenena hafa izay tsy Jiosy (toko х.) ; 
агу пу ankabiazan’ ny teny sisa eo amin’ ny 
boky dia tantara milaza izay nalehan’ i Saoly 
(Paoly) nitory ny filazantsara, ary ny nana- 
mbinan’? Andriamanitra azy, mbamin’ ny 
fahoriana sy пу fanenjehana nieretany hatra- 
min’ пу nitondrana azy tany Roma hotsa- 
rain’ emperora. Ату ny teny farany ao 
amin’ ny boky dia milaza azy nafatotra tany 
Roma miandry ny hitsara azy. Koa ha- 
tramin’ ny toko xiii. ka hatramin’ ny faran’ 
ny boky (toko xxviii.) dia azo atao hoe 
‘Asan’ i Гаоіу Apostoly’ ity boky ity. Fa 
aoka hoheverina 





y Asa. Olona iray hiany 
no nanoratra ny Ахап’ пу Apostoly ву ny 
Filazantsara izay atao hve пу Filazantsara 
nosoratan’ 1 Lioka. Га co amin’ пу Asa i. 1 
dia шізу teny milaza ny taratasy hafa izay 
nampitondrainy tamin’ i Teotilo tany aloha ; 
koa mifanaraka armin’ ny teny eo amin’ ny 
Lio. i. 3 izany. Koancfa па eo amy ny Fila- 
zantsara, na ео amin’ ny Asan’ ny Aposotly’ 
dia tsy voalaza ny anaran’ пу nanoratra алу, 
fa izay notantarain’ ny olona tao aloha 
hiany no auhafantarana azy ho Lioka, dia 
ilay Lioka voalaza со amin’ ny Kol. iv. 14; 
Filem. i. 24; 2 Tim. iv. 11. Ary ny amin’ 
i Lioka, zahao тлокА, fa ny teny ao no tokony 
hodinihin’ ny mpamaky ity. Angamba Jv- 
ntilisa hiany Lioka araka ny fireneny ву ny 
firazaunany; ary mpanao-funafody no raha- 
гаһапу. Ary rehefa tunga Kristiana 1Фу, 
dia nazoto nanao izay tratry пу ашу ha- 
mpandroso ny fanjakan’ Andriamanitra ka 
dia nanaraka an’ i Paoly. Raha tany дна 
Minora Paoly, tamin’ ny Diany nitety tany 
Fanindroany, dia vao narahin’ i Lioka izy ; 
агу діаоп’ ny ваѕапу fa ny fahararian’ 
і Paoly по nakany ап’ і Lioka mpanao-fana- 
fody ho namany tamin’ izay ; fa efa narary 
id Galatia izy (Gal. iv. 13), sady vao avy 
tany Galatia indrindra izy tamin’ ny nahi- 
tany an’ i Lioka tany Troasy. Kanefa zava- 
tra kely по ahafantarantsika izany ; diniho 
tsara Åsa. xvi. 7, 8, 10. Raha nilaza ny 
ainin’ і Paoly Lioka, dia nolazainy hoo t:y ; 
fa rehofa niaraka kosa Paoly sy Lioka, dia 
novany ny teny ka nataony hoe izahay ; koa 
fantatsika fa ny fitenintsika etẹ hoe ‘izahay’ 


А$А 

dia teny milaza пу miteny, na ny manoratra, 
sy пу пашапу; ka izany no vavolombelona 
shafantarantsika fa піагака tamin’ і Paoly 
Licoka no nanoratany hoe: ‘Nandeha izahay.’ 
Ary nony tonga tany Filipy any Makedonia 
izv, dia {са nijanona {апу Lioka, nefa пу 
ui-fisian’ ny teny hoe ‘izahay’ по famanta- 
rana izany (Ана. xvi. 17 no faran’ пу misy 
uy hoe їғаһау') ; faraha niverina (апу Filipy 
torian’ izany indray i Paoly ву ny namany, 
йа niainga niaraka taminy imdray Lioka 
(Ава. хх. о), Ка tsy nisaraka taminy intsony 
mardra-pahatongany tany Roma. Raha ni- 
fatotra roa taona tany Kaisaria ny Apostolin’ 
ст dJentilisa, ary raha nentiny tany Roma 
b:tsaraina izy, dia mbola uomba azy hiany 
Іаока. Ary amin` izany, hitantsika izay nuha- 
mety an’ i лока ho папогаїга ity tantara atuo 
һе “Ху Asan’ ny Apostoly” ity. Fa amin’ 
изу nosoratany dia be no hitan’ ny masony 
ey reu пу sofny, raha nandeha шагаКа 
tamiu’ i Paoly 17у; diniho xvi., sy хх. д— 
uvu. Агу koa, raha marina ny hevitry ny 
uena, angamba папогаќга kely mandraka- 
пуа Lioka, na taiza па taiza nalchany, mba 
іа папу tsara ny nataony sy izay nihatra 
umiy isan’ andro. Tsy hita loatra izay 
учЛорапу namporisika azy hanoratra: na 
mba nikasa hilaza ny nalehan’ i Paoly sy izy 
hiany izv, dia vao шёаіта indray ny heviny 
{до аойапа, na manao ahoana. Kanefa 
Łitantsika fa tsy ny nalchan’ i Paoly hiany 
п» vosiazany ; fa пу toctry пу fiangonana 
tanv Jerosalema tamin’ ny voalohany, sy ny 
пайк’ пу Apestoly roa ambin’ ny folo о 
агу ny ti etry Paoly fony izy mbola mpane 

пка, mbamin’ ny nataony rehefa niova izy 
ka nantsoina ho Apostoly koa, —dia voalazany 
avokoa izany. Ary raha mieritreritra isika 
bee: Ahoana по nahalalan’ i Lioka izany 
r hetra izany, nefa uy unkabiazauy dia zava- 
tra tey апу? dia azo valiana шога hiany 
uy hev itsika. Fa lehilahy nazoto nitady пу 
iototry пу zavatra nokasainy holazaina Lio- 
Ьа (lio. i. 1-4): ary amin’ izany, dia tsy 
попту пап@фипКа зу папайїшд izay olona 
nahalaia ka azony nanontimiana izy удо 
tan ratra. Ny tautaran’ и tokony ho 
згу tamin` i Paoly hiany; sry angamba 
tisy aza ny teny nosoratan’ Рау milaza 
пу nale hany, etc., izany nadikan’ і лока 
fotsiny hiany, па поуапу г fonna, dia 
satainbany tamin'ny azy indrindra, fa ny 
teny sasany notoriu’ i Paoly (хх. 18-35; 
хи. l-22; xxiv. 10-21). Ary tsy izany 
шапу, fa nisy nahazoan’ 1 Lioka namautatra 
пу wœtry ny Apostoly sasany ну ny fiango- 
naua tany Jerosalema, raha naharitra nifa- 
terra tany Kaisaria Paoly. PFa roa taona 
izy no tany, ary tamin’ izany no tokony ho 
taroratan’ i Lioka ny tantara sasany. Fa 
akaiky ап 'iJerosalema Kaisaria, ary angi- 
mba Lioka nankany matetika sy tany amin’ 
ny tanàna hafa tany Palestina hunadina 
"у bandinika tsara ny mpianatr` iJesosy 
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tany; ary dia azony marina ny toetry ny 
fiangonana hatr’ izay niandohany. Ary 
tany Kaisaria hiany no nitoeran’ 1 Filipo 
(xxi. 8), izay isan’ ny fito lahy nofidin’ ny 
fiangonana ho diakona (vi. 5); ary tany 
kon no nonenan’ і Korinelio sy ny na- 
many tao aloha (x. 1); ary tokony ho nisy 
mbola tany hiany izy ireo tamin’ ny nifa- 
toran’ i Paoly tao. Ary amin’ izany hita- 
ntsika izay ѓапаоп’ 1 Lioka : tsy izay zavatra 
efa hitan’ ny tenany hiany no nosoratany, 
fa mpanangona izay уап’ пу sasany koa 
izy; ary izay azony tamin’ ny olona naha- 
laln ву ny vavolombelona nahatoky dia 
nadikany ka nakambany tamin’ ny azy. 
Izy dia nazoto nitady ny fototry ny zavatra 
rehetra, ary пу Fanahy Masina koa піќагіка 
sy nitondra azy ho amin’ ny marina. 

2.—Ny Fototry пу nanorataw i Lioka ny 
Лха. Tsy mba teny nampitondrain’ і Lioka 
tamin’ ny fiangonana iray ity tantara ity ; 
fa ho an? ny Kristiana rehetra по nanaovany 
azy, na ny Jiosy, na izay Jentilisa, mba 
humantarany marina ny zavatra ninoany. 

a nisy lehilahy natao hoe Teofilo, izay olona 
nalaza sy ambony toetra angaha (fa hoy izy : 
‘Ry T cofilo tsara indrindra,’ —Lio. і. 3 
ampitovina amin’ ny Asa. xxiv. 3), ary izy 
по nanoratan’ i лока. Коа fanaon’ ny olona 
izany, na tany aloha na tato aoriana: ny 
manoratra boky dia mifidy izay olona tiany 
hotolorany ny boky ataony ; dia soratany na 
tontainy amin’ ny boky ny anaran’ ilay 
tolorany azy. Fanajana azy izany, Капеѓа 
ny olona manan-daza, na ny mpanapaka, na 
ny andriana, no anolorana boky tahaka 
izany. Ary 'Lioka nanao toy izany tamin’ 
ny boky roa izay nosoratany. Tsy Teofilo 
irery no nanoratany ny tantara, fa ho an’ 
ny Kristiana rehetra ; nefa nanaja an’ i Teo- 
filo izy ka nanolotra azy ny boky, ваду 
паќаопу ао пу anarany. Koa пу amin’ 
і Teofilo, zahao ткокпо. Tian’ i Lioka ho 
fantatry пу Kristiuna rehetra ny nahatante- 
rahana ny tenin’ ny Ray tamin’ ny nidinan’ 
ny Fanany Masina sy ny nielezan’ ny fila- 
zantsara tamin’ izao tontolo izao. Izany 
angamba no nanoratan’ i Lioka ny Asan’ ny 
Apostoly. Kancfa maro ny zavatra samy 
hafa tokony hianarana amin’ ny teny noso- 
ratany, na dia tsy nokasain’ izy папогаіга 
azy loatra aza izany. Ny herin’ Andriama- 
nitra sy ny fahefana lehibe nomeny ny 
Apostoly dia samy miseho amin’ ny tantara ; 
ary hitantsika koa ny auton’ ny filazantsara, 
fa ho ап’ пу firenena rehetra izy, na пу 
zanak’ i Abrahama, па пу Jentilisa, Ary 
amin’ izany, tokony hodinihina tsara ity 
tantara ity mba hauhafantarantsika ny hevi- 
tra sy ny fanaon' ny Apostoly mpanorina 
ny Fiangonana, яу ny zavatra nataony hampi- 
tatra ву “hampandroso ny fanjakan’ i Kristy, 
sy ny fomba notenareny hotandremana sy 
harahin’ ny Kristiana ; агу mba hahitantsiku 
koa ny fahoriuna ву пу fanenjehana izay 
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hanjo пу трапотроп’ i Kristy raha manao 
izay zakaņy izy hampahafantatra ny sasany 
ny teny famonjena. 

3.—Ny Tany sy пу Таола папотаѓат + Lioka 


ny Asa. Ny teny ao amin’ ny toko farany 
no tsy maintsy hoheverina amin’ izany. Fa 
hitantsika fa efa tonga tany Roma Paoly, 


sady efa nitoctra tany roa taona izy tamin’ 
izay (xxviii. 30, 31); dia fantatsika fa tsy 
talohan’ izany по nahavitan’ 1 Lioka ny 
tantara, na dia efa voasorany ela hiany aza 
angaha ny ankabiazany. Ary koa, ny 
nitoeran’ і Paoly tany Roma, raha niandry 
hotsarain’ i Kaisara ny amin’ ny niampangan’ 
пу Jiosy azy izy, no zavatra farany voala- 
zan’ i Lioka, ka dia tapitra amin’ izany ny 
teniny. Tsy misy teny milaza izay nisehoan’ 
i Paoly teo anatrehan’ ny mpanjaka, na 
milaza пу nahafahany mbamin’ ny nalehany 
tao aoriana, ary пу niverenany fanindroany 
tany Roma sy ny namonoany azy tany. 
Koanefa tokony ho nolazaina indrindra izany 
raha mba zavatra efa fantatr’ i Lioka; ary 
angamba tsy nisy mbola tanteraka izany no 
dia tsy voalaza. Mbola tany Roma Paoly, 
sady efa tapitra ny roa taona; ary tamin’ 
izany angamba no nahavitan’ і Lioka ity 
boky ity, sy nampitondrany azy tany amin’ 
i Teofilo. Ary amin’ izany, ny taona nano- 
rutany azy dia tokony ho a.p. 63; ary ny 
tany dia Roma. Nisy nitsaharan’ і Paoly 
sy nialany sasatra tany, fa tsy afaka 
nandehandeha izy sy ny namany, sady 
efa nandroso tokoa ny fanjakan’ і Kristy 
tamin’ izany; ka dia tian’ iLioka ho 
fantatry ny Kristiana rehetra ny nataon’ ny 
Apostoly, sy ny nanorenany ny fiangonana 
tany amin’ ny Jiosy ary tany amin’ ny Jenti- 
lisa. Ary tsy izany hiauy, fa efa antomotra 
пу hischoan’ пу їапеп]еһапа mafy izay hi- 
hatra amy ny mpanompon’ i Jesosy Kristy, 
агу angamba nisy mpaminany teo amin’ ny 
Fiangonana izay naminany пу hihavian’ iza- 
пу; dia izany indray no tokony ho nampa- 
hazoto апу Lioka hahavita faingana ny boki- 
ny, fandrao hiely ny Kristiana, ka tsy hisy 
hanaovana azy intsony. Ny Kristina tany 
Roma nahazo ny tantara aloha, dia naudi- 
kany indray izy, ka naeliny tauy ваші’ ny 
tany hafa. 

4.— Ny Zavatra voalaza co amin ny Asa. Efa 
voalahatra оо amin’ пу Fandaharana (zahao 
ny teny manaraka ity) ny zavatra rehetra 
voalaza sy ny taona nisiany ву ny nanaova- 
na azy, ka dia atao fohy hiany ny teny eto. 
Lioka nampahatsiaro an` i Teofilo, izay na- 
noratany ny boky, ny amin’ ny teuy ananki- 
ray nosoratany tamin’ ny talohan’ ity: ary 
nony vita izany dia nilaza ny amin’ ny niaka- 
ran’ i Kristy tany an-danitra izy, ny nivero- 
nan’ ny Apostoly tany Jerosalema, ny nia- 
ndrasany ny Fanahy Masina, ny nidinan’ 
ny Fanahy Masina tamin’ ny Pentekosta, 
sy ny zavatra mahaguga hita tamin’ izany 
andro izany. Rehefa voalaza ny toetry ny 
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ASA 


reni-fiungonana tany Jerosalema, hatramin’ 
ny nanenjehan’ ny loholon’ ny Jiosy azy 
sy ny namonoany an’ i Stefana ary ny nane- 
lezany ny Kristiana, dia nambara Кол ny 
amin’ i Saoly mpanenjika, izay nibebaka ka 
піоуа fanahy ho Kristiana mazoto sy ho 
Apostoly. Ary tsy ny tany Jerosalema na 
ny tany Palestina hiany no nolazaina, fa ny 
amin’ пу nandraisana ny Jentilisa ho isan’ 
пу Ёїаптопапа koa. Petera no nankany 
amin’ ny Jentilisa aloha, dia vao Рао]у; 
ary izay nalehany Paoly sy izay nataony 
no fototry ny teny hatramin’ ny toko xiii. ka 
hatramin’ ny faran’ ny boky ; ary nony nifa- 
totra voalohany tany Roma Puaoly, dia nota- 
perin’ i Lioka ny tantara, ary taratasy hafa 
по ahafantarana izay nanjo azy tato aoriana. 

5.—-Тепу nalaina tamin? ny Testamenta 
Taloha. 
Аза. i. 20.....„..„„ За]. 1хїх. 25. 

29 1. Ооа се И сїх. 8. 

„ ii. 17-21 ...... Joela ii. 28-32. 

» ll. 25-28 ,..... Sal. xvi. 8-11. 

,› 11. 34, За сыа э, CX. 1. 

»„» lii. 22, 23...... Deo. xviii. 15, 16. 

s» Ш. 25......„„„ Сеп. xxii. 18. 

» 1v. 11...06 Sal. охуй! 22. 

‚› 1V. 29, 26 000 39 11. 1, ох 

„ ҮШ. 8 ..,,,,.,, Сеп. хіі. 1. 

› ҮШ. 6,7... у) ХУ. 18, 16. 

» ҮП. 20-28 .... Eks, ii. 13, 14. 

„ УП. 92...,,,,, p, Hii 6. 

„ ҮП. 33, 84 .... , iil. 5, 7, 8, 10. 

p УП. $ә...,,.., у) №. 14. 
37.....„.. Deo. xviii. 15. 
40........ Eks. xxxii. 1. 
1. 42, 43 .... Аш. у. 25-27. 
уп. 49, 50 .... Isa. lxvi. 1, 2. 
„» vili. 32, 33 .... Isa. lii. 7, 8. 
xiii. 22 l Sam. xiii. 14. 
хш. 22........ Sal. lxxxix. 20. 
xiii. 33 ......, Sal. ii. 7. 
‚› ХШ. 84...,,... Іза. lv. 3. 
‚‚ ХІ. 85. .... Sal. xvi. 10. 

„ ХШ. 41,....„,‚,, Hab. i. 5. 

‚‚ XUL. 47........ Іва. xlix. 6. 

„ XV. 16,17 .... Ат. ix. 11, 12. 

s ххїп. Ó ...... Eks. xxii. 28. 

‚‚ Xxviii. 26, 27.. Isa. vi. 9, 10. 

6.—Fizarana ny Asa. Maro ny fizarana 
samy hafa efa поһеуетіп' ny olona, fa izao 
по tsotra sy mora fantatra. Mizara telo izy : 
1.—-№у niandohan’ ny reni-fiangonana tany 
Jerosalema, sy пу nitomboany hatramin’ пу 
andro niakaran’ i Kristy tany an-danitra ka 
hatramin’ ny fancnjehana voalohany tany 
Jodes ; i.—viii. 4. 2.—Ny nielezan’ ny mino 
noho пу їапеп]еһапа, ny nandrsisan’ ny 
Samaritana ny filazantsara, ny nibebahan’ 
i Paoly, ary ny nanorenana ny fiangonana ta- 
min’ ny Jentilisa tany Antiokia; viii. 5—xii. 
3.—Ny nitaran’ ny fanjakan’ i Kristy tany 
amin’ пу Jentilisa, na tany Asia па tany Eo- 
гора, mbamin’ ny nataon’ i Paoly sy Barnaba- 
зу ary izay пашапу sasany Коа; xiii. —xxviii. 
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TIBERIO 
| ranjaka 


nabaleo-te- 


KALIGOLA 
nanjaka, 
Mar. 6. 


ASA 








MPISORONABB, 





КАТАРА natao 
шрноғопаве, А.р. 


Naongan’ пу Ro- 
mana Kaiafa, 

JONATANA za- 
nak’ Anana; fa 
naongana indray 
isy. 

TEOFILO zanak’ 
i Anano. 


А5 791 


40 793 





KLAODIO 


vao nanjaka, 


Jan. 24. 


| 
Т TA 
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Teofilo naongan’ 
i Agripa. SIMONA 
notendrena, fa 
певогіп’ i Agripa 
indray isy tamin’ 
izany aona izany 
hiany. 

МАТТАВА zanak’ 


і Апаву; nesorin’ 
i Agripa, А.р. 43. 


ELIONAIO za. 


43 796 |паК` i Simona. 





—— = а, —— . — 


Elionaio, fa ne- 
sorin’ i Heroda, 
mpanjakan’ i Kal- 
kisy 12у. JOSEFA 
zanak’ 1 Kamy. 


MPANAPAKA TANY JO- 
DIA. _ 


РоктО PILATO na- 
tao mpanapaka, A.D. 
26 na 27. 

Nanan-tsiny Pila - 
to ka nakarina tany 
Roma; fa raha tsy 
mbola tonga tao izy, 
dia maty Tiberio. 

Marselo niandry ny 
tany. MARYLO no- 
tendren’ i Kaligola ho 
mpanapaka. 

Heroda Agripa I. 
notendren’ i Kaligola 
ho tetraka tany Bata- 
nia sy Trakonitisy ary 
Aoranitisy. Heroda 
rahalahiny natao mpa- 
njakan’ i Kalkisy. 





Heroda Antipasy 
nankany Roma hila 
sitraka фашіп'і Kali- 
gola, fa noroahiny 
kora izy, Agripa no 
natao tetraka nisolo 


ASA 


NY ZAVATRA VOALAZA EO AMIN’ 
NY АЗА. 





NY NIAKARAN' NY Томро. PEN- 


TEKOSTA. Ny nidinan’ ny Fana- 
hy Masina. 

A.D. 30-37 по nisian’ny zavatra 
voalaza eo amin’ ny Asa ji. 42—vi. 8. 
Nandroso tsara tany Jerosalema ny 
Бпоапа. 


Stefana novonoina (vii. 59). Niely 
ny mpianatra (viii. 4). Filipo nan- 
kan’ i Samaria, dia vao Petera sy 
Jaona (viii. 5-25). Filipo nampino 
ilay Eticpiana ary nitory batrany 
Azota ka hatrany Kaisaria (viii. 26- 
40). Nibebaka Sıoly ka nino an’ 
t Kristu tamy ny faran’ izany taona 
izany (?) (ix. 1-19). 


Niadana ny fiangonann (ix. 31). 
Nitety tanàna Petera (ix. 32-43). Ni- 
tory tamin’ i Kornelio sy ny sakai- 
zany tany Kaisaria izy (x. 1-48). 
Nilaza tamin` ny fiangonana tany Je- 
rosalema ny nalehany tany Kaisarin 
Petera (хі. 1-18). Кеһеѓа nitoetra 
telo taona tany Arabia ву Damaskosy 
(Gal. 1. 15-18) Saoly, dia niakatra 
tany Jerosalema izy (Ny niakarany 
Voalohany) ka nihaona tamin’ i Pe- 
tera (xi. 26-29); dia nipetraka tany 
izy 15 andro, fa nony nenjchina, dia 
патрапећһапіп’ ny mino ho any 
Tarsosy izy (ix. 30, 31). 


e e am e e a a -n ————-- 


AGRIPA nataon’ 
i Klaodio ho mpanja- 
kan’ ny tany rebetra 
izay nanjakan’ i He- 
roda Lehibe raibe- 
ny. HERODA AGRIPA, 
mpanjakany Jodea, 
tonga tany amin’ ny 
fanjakany, A. D. 42. 


Maty Heroda Agri- 
pa. Козо Fano 
mpanapaka tany Jo- 
dea. 


Негсда, mpanjaka- 


пу Kalkisy, nahazofa- 
hefana tamini Klao- 
dio hanendry ny mpi- 
soronabe ary hitandri- 
na ny Tempoly sy ny 
fanaka masına. 


бл. v. C. dia litera misolo ny teny Latina h-o Anno urbis conditionis, izay hoe, raha adika ho 
ny Malagasy, 'Tamin пу taona hatramin’ пу nanorenana пу tanàna,' dia Roma ; dia milaza пу 


Мора hatramin’ ny оіапдоһап' пу fanjakana Кошан. 
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nabasy nirahin’ ny fiangonana tany 
Jerosalema hankany Antokia; dia 
faly izy raha nahita ny finoan’ ny 
Jentilisa, ary naka an’ iSaoly tany 
Tarsosy izy. Nitoetra tany Antokia 
herintaona izy roa Јаһу (xi. 26). Ny 
mpianatra vao natao hoe ‘Kristia- 
па’ Agabo naminany пу mosary 
izay ho avy (xi. 28), dia namory vola 
пу Kristiana hamonjş ny rahalahiny 
tany Jodia, ary Saoly sy Darnabasy 
по nanatitra azy (Ny niakarany 
Fanindrouny) (хі. 30), fa angamba 
efa maty Heroda vao tonga tany 
Jerosalema izy roa lahy. 


Jakoba, rahalahin’ i Jaona, novo- 
noin’ і Негода Agripa (хїї.). Nafa- 
tetra Petera (tamin’ ny Paska), fa 
поуопјеп’ ny anjely izy (xii. 3-17). 
Ny nahkafatesan? i Heroda Agripa 
tany Kaisaria (xii. 23). 

Ny Diaw’ Рау (Saoly ву Bar- 
nabasy) nitety tany Voalohany (xiii 
T—xiv. 25) tany Kyprosy ву Asis 
Міцога (А. D. 46 па 47). 


ачаа ада а ро 



































ASA 56 ASA 
TAONA. MPISORONABE. MPANAPAKA TANY JO-| NY ZAVATRA VOALAZA EO AMIN’ 
A.D. *A.U.C. DIA. NY ARA. 
46 T99| Josefa паопрап’| TIBERIO ALEKSAN-| Naharitra herintaona mahery kely 
і Heroda, mpanja- | DRO mpanapaka tany|ny nandehanan’ iPaoly, dia nive- 
37 800 | кап” і Kalkisy,|Jodia. Маѓу ny mo- | гіпа tany Antiokia tamin’ ny А. D. 47 
A. D. 47. sary tany Jodia. na 45 izy. 
48 801] | ÅNANIA&SY zana-| VENTIDIO КОМАКО,| Nitoetra ela tany Antiokia izy 
k’ i Nebadaio. mpanapaka tany Jo-ļ|(xvi. 28). 
dia, ary maty tamin’ 
izay Heroda, mpanja- 
kan’ i Kalkisy. 
Agripa, zanak’ i He- 
49 802 roda Agripa, natao 
mpanjakan’ i Kalkisy. | 
=== Ета ЫЫ fisarahan-teaina пу amin’ пу 
50 803 | Апапіаву піга-| FELIKSA natao mpa- оте, Ке. (xv. 1); Paoly le D 
hina ho апу Roma, |napaka tany Тойа| 88У nirahina tany Jerosalema (Ny 
| fa nanan-tsiny ілу А. D. 53. niaka? any Fanintelony ) tamin izany 
sy Kamano noho raharaha izany (xv. 2,3; Gal. ii. 1, 
nenadana dia 14 taona hatr’ izay nibebahan’ 
y niadiany tamin y оу; i 
ny Samaritana, ne- i Saoly). Niverina izy Ка nitoetra 
fa toa tsy naetry | ‚ {tany Antokia nitory sy nampianatra 
ШЗ Agripa II., торапја- | (ху, 35). Nihaona tamin’ і Petera 
kan’ i Kalkiay, nasan-| tany Antiokia izy (Gal. ii. 11-21). 
dratra ho mpanjakan’| Nifanditra sy nisaraka Paoly sy 
і Batania, &е. Barnabasy. Ny Dian’ i Раоіу nitety 
tany Fanindroany. Silasy no na- 
many (xv. 40) ary Timoty (xvi. 3) ; 
| nitety vohitra tany Asia Minora 
hatrany Makedonia sy Grisia igy 
(xvi. xvii.) Nipetraka tany Korinto 
izy herintaona sy tapany (xviii. 11) 
| (папотаіта 1 Тез. sy 2 Tes. ), dia nio- 
94 807 nlrana hamonjy пу Pentekosta tany 


NERO vao nan- 
jaka, Okt, 


25 60 
56 809 
57 §10 
5S 511 








Јегоѕаіста tamin’ пу lohataon’ ny 
A. D. 54 (Ny niakarany Faninefa- 
nu); ary raha avy tany, Чіа niverina 
tany Antiokia izy (xviii. 22). Tamin’ 
ny fararano tamin` io taona 10 nan- 
deha indray izy ka tonga tany Efe- 
sosy. Fa Apolosy efa tonga tany 
Korinto talovhan’ izany ka nitory 
tany (xix. 1-8). 








Nero nanome ат | Tany Efesosy Paoly hatramin’ ny 
i Agripa II. ny tanàua | Pentekesta А. р. 97 (хх. 31 Н 1 Кот. 
sasany tany Сайа ву | xvi. 8, 9). i 
Perea. Tany izy no nanoratra (ny Epis. 
Ilay Egyptiana (Asa. tamin’ ny Galatiana ?) ту Epis. Voa- 
xxi. 35) mtondra olona онат у ќа MNC NY Korinttana rehefa 
maro tany ап-ейїгэ. niala izy (1 Ker. xvi. 8). Ап аштЪа 
Noresen’ i Feliksa izy, | nankany Korinto фат1п' апу Коа 
nefa afaka nandositra | Paoly, nefa tsy voalaza ao amin’ ny 
ny tenany. Asa izany. 
Tamin’ ny Pentekosta (A.D. 57), 
> __ ___1{аопап' ny tabataba (xix. 23-41), 
dia nankany Makedonia Paoly (xx. 1; 2 Kor. ii. 12, 13) dia 
| tao izy nanoratra пи Ems. Feharoa tamin’ ny Korintiana 
(2 Kor. ix. 2); ary nankany Grisia dia nitoetra tany nandri- 
tra пу гіпа (хх. 2) ka nanoratra ny Epis. tamin ny 
tomana (А. D. 5%). Nandeha an-tanety izy ho any Jerosa- 
Пота dia tonga tany Filipy; dia niondrana izy hankany 
| Kaisaria tamin’ ny Aprily, ary ny sambo nahazo tany Troasy 
ку Miletosy, &с. vao tonga, Tonga tany Jercsalema izy (Ny 
oniakaroany Fanindiminy) tekony bo andro vitsy talohar’ ny 
| Pentekosta (xx. l-xxi. 16). Nosamborin’ ny Jiosy avy tany 
Asla izy, ka пезїїпу teo anatrehan'ny Nynedriona; novo- 
njen’ 1 Lysia tamin’ ny Jiosy izy, ka nateriny tany Kaisaria 
hotseran i Feliksa; dia nidina tany Ananiasy sy ny Syne- 
“опа, ary Paoly navelan’ 1 Felhksa mfatotra tany an- 
trano-famatorana (xxi. 27 xxiii. 2>). 
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АЗА 


МРІЗОКОМАВЕ. 


ІЗІМАЕІА, zana- 
k’ i Faby, nataon’ 
i Agripa 11. mpiso- 
ronabe. 

Nankany Roma 
Isimacla hiampan- 
ga an’ i Agripa, dia 
naongana (34, D. 
61), ary JOSEFA 
КАВҮ notendrena. 
Naongan’ i Agripa 
(А. D. 6l na 6z) 
isy, агу ANANO па. 
tao mpisoronabe 
hisol> azy. 

Rehefa afaka 
telo volana indray, 
dia nesorin’ i Agri- 
ра izy, ary J ESOSY, 
zanaky Daminaio, 
по notendrena hi- 
solo azy. 


а a ара 


МРАМАРАКА TANY JO- 
DIA. 


Porso FEsTosY no- 


tendrena hisolo an’ 
i Feliksa, A. D. 60. 


ASD 





NY ZAVATRA VOALAZA EO AMIN? 
NY АЗА, 


Nifatotra tany Каззапа Paoly. 
Raha nampangain’' пу Jiosy tany 14у 
ary с'а һо entina any Јег silewa. 
dia nangataka handahitra amin’ 
li Kaisara izy (xxv. 1-12); namaly teo 
anatrehan’ i Agripa sy Festusy izy 
(xxv. 13 xxv. 32); агу nampanate- 
riny an-tsambo ho any Коша. Vaki- 
sambo tany Melita izy dias nitvetra 
tary nandritra ny ririuma (xxvii. 
ł—xxviii, 11). 

Tunga tany Коша Paoly (Febroa- 


Maty Festosy (A.D. ry), da namtenana tao, nefa nitectra 
62). Kaha nahare iza- | ао an-trano поһоѓапу izy Ка шогу 
пу ny mpanjaka tany | tony roa taona ngarangidina (xxviii- 


Кота, ALBINO no ni- 11.31). 


rabiny hisolo azy. 


Rehefa tapitra izany taona 
roa izany dia vitan’ 1 Lioka ny Азап’ 
пу Apostoly. Ary tamin’ izany tao- 
па roa izany angamba no nanoratan’ 
i Paoly ny Epis. tamin ny Efrsiana 
su ny Kolosiuna зу Filemona ary пи 


_ (#ilipiana, 


Filaharan’ пу Taona папаогапа ny Zavatra Malaza voalaza ao amin’ ny Asan’ ny 
Apostoly, araka ny hevitry ny mpanoratra fito lahy агу. 























Ж | 
в 15 | 5 |= 

5 | ОД! Ẹ p| 

a| 8 аа 

— аял шо lols 

f AD | AD JADA D; AD JA DJA D 
Ху niakaran’ i Kristy e roos ooo өоөозее, ооздо оооов г зЗ 34 33 181 33 30 31 
Namonoana ап’ і Stefana з... osooso sosen, 34 | 34 |— |[—! 36 |3737 
Niovan’ i Paoly Ївпаһу.....‚‚.. ааа | 35 | 85 |377 35 30-38 37 | 38 
Niakaran’ і Paoly voalohany tany Jerosalema (іх. 26).. 38 | 38 | — 33| 39 |4141 
Хашопоапа ап’ і Jakoba Арозіоіу...... ........ «6..6. | 44 | 44 144 44 44 143143 
Niakaran’ і Paoly faniudroany tany Јеговаіета (хі. 30)... 44 | 44 |44 | 44; 44 |4: [44 
Dian’ і Paoly voalohany nitety tany ооооосоое oaoot оь э о ө > 15-4644-47 = 44 S 44 44 
'Niakaran’ і Paoly fanintelony tany Jerosalema (ху.)....| 53 | 49 !— 152! 49+ |48 | 48 
Nahatongavan’ 1 Paoly tany Korinto ....... ....... | 54 | 52 |542153| 54 |50]52 
 Макагап’ і Paoly faninefany tany Jerosalema (xviii. 22) 56 | 64 |— |55 | 54 |52|54 
T T э, 56- 53-155- 

Nonenan’ i Paoly tany Efesosy оеогзтөо оз о. овое о в И 24-51 === е TER А Со 
'Niakaran’ і Paoly fanindiminy tany Jerosalema (xxi. 17) 59 | 58 |С0; 59| 60 56/55 
|Хаһа{опувувп' і Paoly tany Roma ...... КОЛКО УУ 63 | 61 |63]62] 63 |5961 


1.—Fandaharana manaraka ny taona. ЇлоКа 
tey milaza ny taona, kanefa milaza ny ana- 
ran’ ny mpanjaka ву ny mpanapaka izy 
ку ny zavatra hafa izay efa nosoratana tao 
Dia izany no ma- 
пашру пу mpandinika azy. Ary ity fanda- 
harana mialoha ity efa nataon’ ny sasany 
hampahazava ny teny, ka tokony ho marina 
hiany ny ankabiazany, ka dia nadika izy. 
Voalahatra mifa- 
nandrify eo aminy ny taona sy ny mpanjaka 
tiny Roma ву ny mpisoronabe tamin’ ny 
ҹу, ary ny mpanapaka napetraky ny 

папа honina tany Jodea, ary ny teny eo 


amin’ ny pei hafa. 
Dia diniho {вага izy. 


amin’ ny Ава.— О.С. 


A8SDODA na AZOTƏSY (Asa. viii. 40); dia 
isan’ ny tanàna dimy izay renivohitry ny 
Filistina. Агу ny nitoerany dia ваһађо ho 
30 maily avaratry ny sisin’ ny tany Palestina 
any atsimo; ary telo maily atsinanan’ ny 
Ranomasina Mediteraneana. Dia ao an- 
{вава - dalana anelanelan’ і Саха sy Jopa 
izany. Tamin’ ny пїйїгап' пу Zanuk’ Isi- 
тас1у tany Palestina dia nomena ny fire- 
nen’ ny Joda ity tanàna ity (Jos. xv. 47); 
nefa tsy resin? ny Zanak’ Isiraely tamin’ 
izay izy. Izay nampanan-daza ап' i Asdoda 
dia ny nitoerany tuo an-dalana mankany 
Egypta. Ankehitriny dia vohitra kely fou- 
na izy, fa пу апагапу teo aloha mbola 
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AST 


miraikitra aminy hiany, ka tononiną hoe | tao amin’ пу zara-tanin’ ny Joda, tahaka an’ 


Авдода.—т..5. 

ASEBA (Sambatra) : isan’ пу zanakalahin’ 
iJakoba izy, агу naterak’ i Zilpa, ankizi- 
vavin’ i Lea, vadin’ i Jakoba, ho azy (Gen. 
xxx. 13). Ny taranak’ i Asera dia isan’ ny 
firenena roa ambin’ ny folo tamin’ пу Zanak’ 
Isiraely, fa tsy misy zavatra nataony izay 
nahalaza azy loatra. Raha mbola tany an- 
efitra ny Zanak’ Isiracly, ny taranak’ i Asera 
nitoby tao anelanelan’ ny Dana яу Naftaly, 
tao avaratry ny Tabernakely (Nom. ii. 25- 
29); tahaka ny rahalahiny rehetra, izy koa 
naniraka olona hisafo ny tany Kanana, ary 
Setora, zanaky Mikaela, no anaran’ ilay irany 
(Nom. xiii. 13). Кеһеѓа voazara пу {апу 
Kanana, пу taranak’ i Asera nahazo Ёопепапа 
tao amoron’ ny Ranomasina Mediteraneana, 
nianavaratra avy tany Karmela, izay faritry 
ny taniny tao atsimo. Ny anjara-tanin’ 
ny Zebolona sy Isakara dia tao atsimo-atsi- 
nanan’ ny Asera, ary ny anjaran’ ny Naftaly 
tao avaratr’ atsinanany; zahao Jos. xvii. 
10, 11; xix. 24-31; Мри. i. 81, 32. 
Araka ny teny nolazain’ iJakoba (Gen. 
xlix. 20) sy Mosesy (Deo. xxxiii. 24) talo- 
han’ пу nahafatosany avy, dia tany maha- 
vokatra tsara пу апјагап' ny Asera : 

CASERA, dia avy ао aminy ny matavy 

fihinany, 
Ary izy no 
andriana.”’ 

“АоКа hotahina mihoatra noho ny zaza 

таго А5ЕЕА, 
Ary hankasitrahana mihoatra noho ny 


іІ!һҺауіап пу hanim-pin’ 


rahalahiny izy 
Ka hanoboka ny tongony amin’ ny 
аПоћо.”” 


Nefa tonga Като Іоаїга ілу Ка (ву na- 
пігоака пу olona іотроп-ќапу ; dia mbola 
попіпа піагака tamin’ ny ГопіКкапа any 
Sidona ву пу tanàna sasany izy, izay nita- 
rika azy ву пу fanjakan’ ny Isiraely hanompo 
пу sampiny tamin’ пу aoriana (Mpit. i. 31, 
32; 1 Mpan. svi. 31). Ary ny Asera tsy 
mba nanampy ny rahalahiny tamin’ ny tafika 
lehibe nentiny handroaka ny Kananita, fa 
nitoetra tao amin’ ny seranany hiany (Mpit. 
у. 17).—7.%. 

ASERAHA: ny sarin’ пу ватру Авёоггіа 
sasany, izay natao tamin’ пу tsangan-kazo, 
no natao hoe Aseraha ny anarany. Zahao 
АВТАВТА, ву Mpit. iii. 7; vi. 25-30: 1 Mpan. 
xviii. 19; 2 Mpan. xxi. 7; xxiii. 6, 14. 
—W.M. 

ASKELONA: dia isan’ пу tanàna dimy 
izay renivohitry пу Filistina (Jos. xiii. 3; 
1 Sain. vi. 17); ату timin’ izv dimy, Aske- 
lona hiany no seranama, fa tao amoron-dra- 
nomasina по піотопапу. Ло an-tsasa-dalana 
anelanclan’ 1 Салла sy Asdoda ілу, dia 10 
maily atsimon` i Asdoda. Samsona niidina 
ho any Askelona (Мү. xiv. 19), tahaka ilay 
olona misokosoko iny ha апу ати’ izay tsy 
mba nalehan’ olona loatra. Askelona dia 
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i Asdoda hiany, nefa tsy tanany loatra izy, 
fa nohazonin’ пу Filistina tompon-tany. 


| Heroda Lehibe dia teraka tao Askelona, ary 


папогіпа {тапо mahafinaritra maro ho hai- 
ngon’ ny tanàna izy. Saiky tsy misy tanána 
ao ankehitriny, fa korontam-bato hiany, 
nefa ny mandany mbola mafy sady matevi- 
na. Askolana no anarana mbola ahafanta- 
гапа ғу. —1.8. 

ASKENAZA: апапкігау tamin’ пу telo 
lahy zanak’ i Gomera, zanak’ і Јаѓеѓа, izy 
(Gen. x. 3). Tao Armenia no nonenan’ пу 
taranany voalohany (Jer. li. 27), fa toa nifi- 
ndra ho any Asia Minora sy Eoropa izy tao 
аотіапа ka tonga niandohan’ ny firenena 
sasany апу. —7.в. 

ASIA: тато hiany пу teny ao amin’ пу 
Test. Vao. milaza an’ i Asia, kanefa tsy mba 
Пау kontinenta lehibe izay fantatra anke- 
hitriny amin’ izany teny izany no voalazan’ 
ireo, па Пау peninsola atao hoe Asian Minora 
аха, fa ny Asia fantatry ny olona tamin’ пу 
andro nanoratana ny Test. Vao dia ilay tany 
any Asia Minora any andrefany indrindra, 
izay amoron-dranomasina sady nisy an’ 
і Efesosy ho renivohiny. Natao isan’ ny 
zana-tanin’ і Кота izy tamin’ ny nanjakan’ 
i Aogosto, агу notapahin’ пу governora па 
pro-consul. Maro пу tanàna lehibe sy ma- 
nan-karena tao Asia, dia ny tanàna fito nisy 
ny fiungonana nanoratana пу Epistily Fito 
ао amin’ ny Apokalypsy (ii., iii.), ату пу 
sasany koa. Nozaraina telo izy, dia Mysia 
sy Lydia ary Karia. Zahao Ава. ii. 9; vìi. 
9; xvi. 6; xix. 10, 22, 26, 27; xx. 4, 16, 
18; Apok. 1. 4, 11.—3.s. 

ASIARKA : zahao LOHOLONA ANY ASIA. 

А80: dia {апйпа sy seranana tao Mysia 
any Asia Minora. Naorina tao amoron’ 
ny Golfan’ i Adramytioma izy sady tandri- 
fin’ ny опу Lesbosy па Mitylene. Tao no 
nalehan’ і Paoly Apostoly avy tany Tro- 
asy mba hiondrana ao an-tsambo hankany 
Mileto sy Foinika (Asa. xx. 13, 14).—3.8. 

ASTARTA, na ASTORETA: anaran-tsa- 
mpy izay nalaza teo amin’ ny firenena maro 
fahizay ity, ka nataony ho lohan’ ny andria- 
mani-baviny. Tokony ho fanajana ny vola- 
na mihafeno no niandohan’ ny fomban’ ny 
fanompoana azy (Job. xxxi. 26-28), ary izy 
no nataon’ ny firenena sasany manaja azy 
hoe: ‘“Mpanjakavavin’ ny lanitra” (Jer. 
xliv. 17). Koa zavatra ela dia с1а ny fomba 
fanomp^ana an’ iAstoreta, fa tamin’ ny 
andron’ i Abrahama aza dia hitantsika fa 
nisy tanàna tany Syria nantsoina tamin’ 
ny anaran’ ity aampy ity (Gen. xiv. 9) 
ho fankalızana azy. Tonga ploraly (Asta- 
rta) indraindray ny anarany, ary angamba 
пу tempoliny maro, na ny aariny вату 
hafa endrika, no mahatonga ny anarany 
ho ротају. Renoka loatra ny fanarahana 
an’ i Astarta ny Zuanak’ Isiraely, rehefa 
tonga tuny Kanana izy ; zahao Mpit, x. 6: 
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I Sam. vii. 4; xii. 10. Natsahatra teo aori- 
ana izany, nefa nampandrosoin’ i Solomona 
indray ; dia nahatezitra an’ Andriamanitra 
iudrindra izy noho пу nanaovany izany 
1 Mpan. xi. 5, 33). Ireo mpaminaniny efa- 
jato izay nihinana tao amin’ ny latabatr’ 
i Jezebela mpanjakavavy, ary izay natao 
hoe `лпрапипашшп' пу Ascraha,” dia tokony 
һ› mpisorona an’ i Astarta (l Mpan. xviii. 
Ary nodoroan’ iJosia mpanjaka ny 
зашру Astarta rehetra, koa izany no niafa- 
гапу tamin’ ny taniu’ ny [ваігасіу (2 Mpan. 
Iui. 13, 14). Rahba пу fototry ny fano- 
mpna an’ 1 Astarta по dinihina, dia zavatra 
maùbhamenatra loatra, koa tsy ало soratana 
һу fahavetavetana izay fanao tamin’ ny 
fanarahana azy. Zahao koa ASERAHA ву 
ВАСА. —W.M. 

Ny sarin’ i Astarta sasany izay mbola hita 
amin’ ny ilan’ ny volan’ ny Foinikana dia 
titaka ny vehivavy ny tenany, fa пу lohany 
dia bohan’ ombilahy. Matetika misy kinta- 
за koa miaraka amin’ пу sariny; ary teo 
vrana indeay, ny tarehiny dia tahaka ny 
olna, fa hodidinin’ ny taua-masoandro; mi- 
tai vina liona izy ary mitana varatra sy 
wanaua eny an-tanany ауу.—у.з. 

ASTA ЗТА-КАВМАІМА : dia anaran-tanà- 
na any Basana (Deo. i. 4; Jos. іх. 10), tao 
amin’ пу zara-tanin’ пу antaasak’ ny Manase 
зл-1айа` i Jordana (Jos. xiii. 31), sady ta- 
Dina fonenan’ ny zanak’ i Levy (1 Tant. vi. 
70. Tanàna efa fantatra tamin’ ny andron’ 
i Avruhama io (Gen. xiv. 5), агу пу auarany 
йш avy tamin’ пу ватру na andri: amanibavy 
izay notompoina tio, nefa nampiany hoe 
Клгпл, пл, dia ‘manan-tandroka.’? Angamba 
еше sy tsara пу tempolin’ io sampy io tao 
Astarta- Karnaima, ka dia tonga nalaza ny 
tsnana nisy azy. Aahao ASTARTA.—J.S. 

АВҮНКЁ1ТО: dia Kristiana anankiray tao 
Rema, izay nanaovan’ і Paoly veloma (Rom. 
Ivi. 14). —73.8. 

АЗҮБІА: dia fanjakana lehibe sady таала 
а, an-daniny roan’ пу опу Tigrisy (Gen. ii. 
1+; ary пу renivohiny Фа Ninive (Gon. x. 
11. Avy tamin’ i Asyra (Gen. x. 22), zanak’ 
15-ma, no nahazoan’ i Asy ria ny anarany, 
ary tanriandriana паќаоп’ ny olona tompon- 
tany fa Asyra no lohan’ ny andriamaniny. 
Т.у tany lehibe izy tamin’ ny andro {а1оһа 
tay akory, fa tany kely {ео andrefan’ ny ony 
Тилпляу hiany. Nitarina піапааіапа izy, 
ary tamin’ ny farany dia nitatra hatrany 
amin’ пу tendrombohitr і Arimenia ao ava- 
гага ka hatramin’? ny tany mifanolotra 
emnin’ ny їапапа Bagdada ao atsimo. Ny te- 
ndrembohitra an’ i Kordistana mamaritra azy 
ао atsinanana ; агу ataon’ ny sasany fa ny 
entr i Mesopotomia mamaritra azy ao andre- 
fana, {а ny sasany kosa manao azy ho niha- 
tra tamin’ пу опу Evfrata. 

1. Ny Toetran ni y Талу. Ао avaratra sy 
stainanana misy tendrombohitra avo, ary 
manaraka izany misy havoana ivaiva kokoa 
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18; Nom. xxiv. 
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izay be vato sokay. МапагаКагаКа izany 
indray misy tany mahavokabokatra maha- 
tratra tokony ho 250 maily ny halavany, 
vao mischo indray ny һауоапа misy vato 
зокау. Агу ло an-daniny avy amin’ izany 
havoana izany misy tany lemaka makadiry 
izay efitra ankehitriny, fa tamin’ пу taloha 
dia tany mahavokatra sy be olona izy. 

2. Ny Раға" ny Tany. Nozarazarain’ пу 
тїрапдо geografy taloha ho maromaro hiany, 
ary manaraka ny tanàna lehibe tao aminy no 
nahazoany ny апагапу avy ; fa satria vitsy 
foana по lazaina ao amin’ ny Baiboly, dia 
tsy mihassa пу milazı azy eto. 

3. Ny Tanàna ichihe dia Ninive, Kala na 
Hala, Asyra, Abela, ete., ete. 

4. Ny Tantaraw isyria. Voalazan’ ny 
Baiboly fu avy tany Babylona ny tompon- 
tany taloha (Gen. x. 11), агу пу lovan-tsofin’ 
пу ntavlo sy ny tsungam-bato hita ao dia 
manamarina izany. 

5. Ny Лаго nisehounw ny Fanjakana. Fa- 
пай? i Mosesy Asyria (Gen. ii. 14; xxv. 
22, 24); Ёа tsy miseho ао 
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amin пу tintaran’ ny Jiosy ho fanjakana izy 
‚ raha tsy tamin’ ny taona tokony ho B.C. 770. 


Ға tompon’ 
taona talohan’ 


Пау mpitaatara atao hoe Herodotosy milaza 
і Asii’ пу olon iAsyria 520 
пу nischoan’ ny fanjakan’ 
ny Mediana, вс. 703. Dia tokony ho fa- 
ujaxına hatramin’ ny tuona в.с. 1228 izy. 
[лапу angamba no marina. 

Ny Mpanjakany voalohinduhany. Araka 
пу Шалап" ny olona izay nandinidinika ny 
lovan-tsofin’ пу olona tompon-tany, ary ny 
tsangam-bato hita milevina amin’ ny tany, 
dia tsy Ninive no гепіуошпу voalohany, fa 
{апана hafa tao amoron’ ny опу Tigrisy. 
Nisy mpanjaka efatra ambin’ ny folo папјаКа 
teo hatramin’ ny taona в.с. 1273 ka hatramin’ 
пу в.с. 930. Ny naliza indrindra tamin’ ireo, 
izay natao hoe Tiglita-pilesera, no niara- 
belona tamin’ i Samoela. Tsy misy fantatra 
ny amin’ пу mpanjaka manarakaraka azy afa- 
tsy ny hoe fa izy no razan’ ilay mpandresy 
шаһсгу natao hoe Sardanapalosy I. sy Sal- 
тапехега хапапу. Ny zanak’ i Заппапозега 
зу пу zatiny mba nalaza koa; ату ataon’ ny 
sasany fa izany zafiny izany no ilay Polu 
voalazan’ ny Baiboly. (rora.] 

7. Ny Mpanjaka абат? i Pola ku halra- 
тіп? i Esura-hatona, Ао amin’ ny bokin’ пу 
Mpanjaka Faharoa misy ny anaran’ i Pola, 
Tiglata-pilesera, Salinanesera, Sankeriba, sy 
Esara-hadona (2 Мрап. ху. 19, 29; xvii. 8; 
Ху. 13; xix. 87); ary аоапи ny bokin’ Isaia 
misy anarana hoe “Nargona, mpanjakan’ 
i Asyria” (Isa. хх. 1). Ny tsangam-bato misy 
soratra hitan’ ny olona milevina amin’ ny 
tany milaza fa rain’ iSankeriba io Sargona io. 
Koa amin’ izany, izao no fifandimbasan' ny 
трапјакап i Asyria hatramin’ ny P.e. Ton 
ka hatramin’ пу в.с. 650; dia Tiglatu-pile- 
sera IL, Sulmunosera IL., Sargona, Sauke- 
riba, ву Esara-ehadona, 
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8. Ny Mpanjaka manaraka. Tamin’ ny | izay sahy namazivazy azy. Taorian’ izany 
nanjakan’ i Pola niovaova be hiany ny toetry | indray dia tsy misy tantara milaza azy, raha 
ny fanjakana, ary ataon’' пу maro fa Polą | tsy efa ny nandravana ny fanjakana. 
no mpanjaka farany tamin’ ny fanjakana | 11. Ny Nandravana пу fanjakan’ i Asyria. 
taloha, ary Tiglata-pilesera II., izay nan- | Voalazan’ Isaia (x. 5-19) ela taloha izany, 
dimby azy, no mpanjaka voalohany amin’ | агу ny Mediana по nahatanteraka izany. 
izay ataon’ ny olona hoe: ‘“Еапјакапа Amba- | Araka пу filazan’ i Herodotosy, dia tamin’ 
ny.” ny taona B.C. 633, no voalohany nanaovan’ 

9. Ny hevitry ny sasany manao ny Fanja- | пу Mediana fahirano tany Ninive. Elaela 
kana ho Rara tamin’ izay. Herodotosy по | hiany anefa vao azony пу tanàna, агу гића 
mpitantara voalohany nilaza izany, ary | tsy nomban’ ny Babyloniana angaha izy, dia 
ninoan’ ny olon-kendry maro пу filazany ; | tsy tokony ho nahery. Tokony ho tamin’ 
nefa araka пу tsangam-bato hita teo aoriana | ny taona в.с. 625 no nahafahany azy, агу 
dia fantatsika fa na dia mafy aza ny ady | dia rava пу fanjakan’ i Asyria. 
an-trano tamin’ izany, tsy rava ny fanja- 12. Ny fahatanterahanw ny Naminaniana 
kana tsy akory. Ary пу voasoratra ao lazy. Ny faminanian’ i Nahoma (ii. iii.) sy 


amin’ ny Baiboly - д Zefania (її. 13-15) 
Е у Е 


гапёхіка fa tamin’ dia tokony ho no- 
lazainy rehefa an- 
tomotra ny andro 
nandravana azy. 
Ary araka ny fila- 
zan’ i Nahoma (114. 
19), tsy nahaleo te- 
na intsony ny Asy- 
riana. 

13. Ny Fomba- 
Jfombam - panjakana. 
Maro ny mpanjaka 
nofeheziny sy mē- 
tapahiny, ary izy 
na. Tamin’ ny fa- rehetra samy na- 
O пари Sora-tanana fanaon’ пу Asyriana. чр Ret e Le. 
tonga malaza sy mahery loatra izany fanja- | hibe, ary izany Mpanjaka Lehibe izany 
kana izany, ka saiky tsy nisy fanjakana hafa | nahazo nanandratra na nanongana azy rehe- 

= тш Р tra. Telo ambin’ ny 
y KEX, folo ny sampy lehibe, 
PIN afa-tsy пу madinidi- 


ny nanjakan’ ireo 
mpanjaka dimy vo- 
alaza ео ambony 
ireo, ny heriny sy 
ny lazan’ пу “Ёа- 
njakana Ambany” 
nihoatra noho пу 
taloha ; fa пагы 
betsaka пу fuanja- 
kana, ary niadana 
tsara ny vahoaka. 
‚ 10. Ny nandimby 
ап i Esara - hado- 


koa no ahafanta- ny amin’ i Asyria 
wm 
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піка maromaro ; ary 
{ТЇ б |е . J \ УЧ, 7), Y7 ma Asyra (Gen. х. 22) 
Чр 6216: ГҮҮ razambeny по пабаопу 
6-63 у (70) 04 ho папарака azy rehe- 

іга. Ny вогаёга hita 





ЎА ` Wai О] to maro no ahafanta- 
ТРЧЕ Рух rantsika fa пу ““1а1ат? 

ва И RNIT УШАБ 1 А вуга’’ no nitondra- 
| пу пу olona. 

14. Ny Faritry ту 
Fanjakana. Voafaritry 
УД пу Mediteraneana ao 

{ andrefana izy; ny an- 
koatry ny tendrombo- 
hitr iArimenia ao 
avaratra; ny Rano- 
) masina Kaspiana sy 
ny efitra ao atsinana- 
па; ary ny Golfa Per- 
siana sy ny efitr’ i 
Arabia ао atsimo. 
Koa dia izao no tany 
Vato fisaka misy ny sarin’ ny Mpanjakan’ i Asyria sy пу miaramilany notapahin’ i Asyria : 

(агу tany Nineve), Sosiana, Kaldea, Baby- 
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lonia, Media, Matiena, Arimania, Asyria 
Propria, Mesopotamia, ny antsasak’ iKa- 
padokia sy Kilikia, Syria, опіка, Palestina, 
sy [diornea. Ary ny nosy Kyprosy sy ny 
зпізаѕак’ i Egypta koa notapahin’ i Asyria. 

15. Ny Fahaizan ny olona Таогагаёга samy 
kafa, etc., ete. Tsy dia nahay taozavatra 
leatra izy, afa-tsy ny tao Babylonia. Tsy 
naka tahaka tamin’ ny firenena loatra izy ; 
ary raha оһаппа amin’ ny Grika ву ny 
Remana izy dia tsy nahay mihitsy. Ny 
fombam-pitondram-panjakana dia tsy voa- 
lamina akory; ny fombam-pivavahany dia 
гаічу; ary ny fombany tamin’ пу ady dia 
masika loatra.—3.R. 

[Na dia tsy nahay tahaka ny firenena 
sasany аға пу Asyriana, nauam-pahaizang 
tamin’ пу fanaovan-tsary amin’ ny vato 
ву ny fanaovan-trano hiany izy, indrindra 
fa пу tranox? ny mpanjakany. Ny vato 
fisaka Inaro voasoratra izay vao hita tany 
Ninive по vavolombelon’ izany, ary raha 
пу хіча rava avy tamin’ пу tranon’ andriana 
no dinihina, dia mahafinaritra indrindra і со 
trans ireo raha mbola tsy noravan’ ny faha- 


valo; zahao NINIVE, FAHIRANO, ну SANKE- 
RIBA.— J.S. ] 


ATALIA (Izay notsaroran’ i Jehova) : renin’ 
i Ahazia, mpanjakan’ ny Joda, izy; Ahaba, 
mpanjakan’ пу Ísirsely, no rainy, ary ny reni- 
пу dia Jezębela. Atalia dia vadini Jehorama, 
mpaujakan’ пу Joda, ary vehivavy ratsy fa- 
nahy sy loza be loatra izy. Rehefa novonoin’ 
і Jeho Ahazia, zanak` i Atalia, dia nihevitraą 
handringana ny zanak’ andriana rehetra izy, 
hahazoany ny fanjakana ho azy. [AHAZIA.] 
Ka dia matin’ i Atalia daholo izy afa-tsy пу 
zazakely anankiray monja, dia Јоаву, zanak’ 
i Ahazia, izay novonjen’ i Joseba, апаһауш- 
drainy, sy vadinu’ iJoiada mpisoronabe. 
Dia nafenin’ iJoseba tao amin’ ny efi- 
гапо мпапК1гау tao amin’ пу Tempoly hatra- 
min’ ny епїп-{аопа пу ғаға mbamin’ пу 
mpitaiza ағу ; агу Atalia папјака tao Jero- 
sslema tamin’ izany enin-taona izany. Fa 
rehefa omby tamin’ ny taona fahafito, dia 
nataon’ iJoiada fa efa tonga ny fotoana 
hanehoany emin’ ny vahoaka izay mpanja- 
kany tokoa. Koa rehefa voavoatra ny zava- 
tra rehetra, sady vory tao amin ny Tempoly 
ny manamboninahitra sy ny mpiambina ary 
ny olona maro be, dia nentin’' іЈоіада ny 
zaza Joasy, ka nasehony tamin’ ny vahoaka 
ho mpanjakany. Dia nohosoran’ iJoiada 
ny dilcilo masina Joasy, mady nasiany пу 
aatroboninahitra ; агу dia nanaiky an’ i Joa- 
sy ho mpanjakany ny olona rehetra vory 
tao. Ary tamin’ izany, rehefa ren’ i Atalia 
ny feon’ ny olona maro nanakora sy nihoby 
пу andriana, dia папдеһа faingana nankao 
smin’ ny Tempoly izy hizaha izay fototr’ 
izany horakoraka еы izany. Коа rehefa 
tonga tao izy ka nahita an’ i Joasy піјапопа 
teo amin’ ny fitoeran’ ny sezam-panjakana, 
sady nahita пу hafalian’ ny vahoaka Коа, 
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dia nandriatra пу akanjony Atalia ka nia- 
ntsoantso hoe ‘“Fikomiana 7! nefa tsy nisy 
nanaiky azy ho andriana intsony. Dia nasain’ 
iJoiada ho entina mivoaka ka hovonoina 
miarakaminizay izy; dia nosamborin’ ny 
mpiambina izy ka пепйпу tao ivelan' ny 
Tempoly, агу novonoiny tao araka ny tenin’ 
i Joiada (2 Мрап. xi. 2; 2 Tant. xxii. 10-12; 
xxiii.).—D.M. 

АТАТТА: dia tanàna tao amoron-drano- 
masina апу Pamfylia, izay voalaza до amin’ 
ny Asa. xiv. 25 ho nialan’ i Paoly sy Barna- 
basy hankany Antiokia, nony vita ny 
nitetezany ny tany tao ampovoan’ i Asia 
Minora. Mbola misy уоһа kely ao izay 
atao hoe „Га. — 73.8. 

АТАКОТА: dia anaran’ пу ёапапа efatra 
апу Palestina izay voalazan’ ny Test. Tal. 
(1) Tanàna anankiray tao amin’ ny zara- 
tanin’ ny Gada (Nom. xxxii. 3, 34). (2) Ta- 
папа tao amin’ ny faritry ny tanin’ ny Efraima 
sy Manase (Jos. xvi. 2,7). (5) Atarot-adara, 
tao amin’ ny faritry ny tanin? ny Benjamina 
апу andrefana (Jos. xvi. 5). (4) Atarota, 
Tranon’ i Joaba (1 Tant. ii. 54). —J 8. 

ATENA: renivohitry ny tany Grisia izany 
tanana izany, ary 1зап' пу tanàna malaza 
indrindra tany aloha noho ny fauhendrenw’ пу 
olona sy ny tahaizany zavatra. Tamin’ ny 
nalehan’ i Рају nankany Makedonia dia 
nahazo tany izy, агу toa mtoetra teo cluela 
hiany izy (Аза. xvii. 14-34; ашрібаһао 
nmin’ ny 1 Гез. iii. 1). Mioriua ео amin’ ny 
tany lemaka ao ampovoan’ i Grisia izy, lavi- 
{та ny гапотахіпа tokony ho telo maily. 
Ao amin’ izany lemaka izany misy havoana 
vitsivitsay samy пікапа ho azy. Ny avo 
indrindra dia sahalahala amin’ Ivotovorona, 
агу пу апатапу ankehitriny atao hoe ‘Te- 
ndrombohitr’ i St. George.” Тео ivelan’ пу 
mandan’ i Atena izany tendrombohitra izany, 
nefa zavatra hita voalohany indrindra raha 
misy manatona ny tanàìna. Ao atsimon’ 
izany tendrombohitra izany misy havoana 
efatra, ary teo amin’ ireo no niorenan’ пу 
tanàna. Ny akaiky ап' 15. George amin’ 
ireo efutra ireo tokony ho maily iray ny 
halavirany, dia ilay atao hoo dAkropolisy, па 
Baterin’ ny Atena; saiky vatolampy ауокоа 
izy, manao efa-joro ny tarehiny. Tokony 
ho 150 ft. ny hahavony, ary marin-tampona 
izy; 1000 ft. пу halavany miankandrefana 
sy miantsinanana, ary 400 ft. ny sakany 
mianavaratra ну mianatsimo. Ао andrefan’ 
ny Akropolisy misy ilay havoana faharoa 
atao hoe Areopago [АВЕОРАОО]. Ао atsimo- 
andrefana indray misy ilay fahatelo atao hoe 
Niksa (Pnyx), izay nivorian’? ny mponina; 
агу ao atsimon’ izany misy ilay atao hoe 
Мозсопа (Museum). Ao andrefana sy ао 
atsinanan’ ireo havoana efatra ireo misy 
renirano roa, tsy be loatra ny rano ao aminy, 
fa notatarana be hiany ny ao an-daniny ; 
агу пепіпа handena ny tany voasa ву пу 
tanimboly ny rano avy aminy. Ao atsimo 


АТЕ 
indray misy пу ranomasina ву ny fitodian- 
tsambo. Nisy mpanjakan’ i Atena tany aloha 
nanome azy ny anarany, hono, ka ny voa- 
lohany no nalainy tamin’ пу sampy natao 
hoe Atena na Minerva. 

Kekropsa (Сесгорз) по гахатђеп’ ny Ate- 
niana, ary izy, hono, папогїпа пу tanàna. 
Ny havoana atao hoe Akropolisy hiany no 
nisy olona tamin’ izany, fa tamin’ ny na- 
njakan’ i Pisistrato sy ny zanany (в.с. 590 — 
514) no niantombohan’ пу halazany sy пу 
hatsaran’ пу {апапа. Tsara tarehy dia tsara 
tarehy sady makadiry loatra ny trano na- 
taon’ ireo mpanjaka ireo. Ilay mpandre - 
sy malaza atao hoe Zerksesy (Xerxes), mpa- 
п]аКап' ny Persiana, nandrava azy, Ка 
nataony tsy nisy niaungana. Taorian’ izany 
nisy lehilahy natao hoe Temistoklesy nampo- 
risika ny olona hanao azy indray, dia na- 
tao lehibebe kokoa izy, агу nasiana manda 
mafy пу manodidina. Ny Akropolisy по 
nataony afovoany, агу пу тапа manodidina 
dia 72 maily no halavany. Tsy ny fiarovana 
пу tanàna hiany no noheverin’? ny nanao 
azy, fa ny mahatonga azy ho mahery hiady 
eo ambony ranomasina; koa dia nisy fitodian- 
tsambo vaovao namboariny tao amin’ ny 
peninsola Рітеозу, izay tokony ho 45 maily 
ny halavirany amin’ iAtena. Tamin’ ny 
androx’ і Periklesy dia nampiany ny manda, 
ka nataony tonga hatrany amin’ ny fitodian- 
tsambo (в.с. 457). Tamin’ny nanapahan’ 
izany lehilahy hendry izany діа betsaka ny 
гапо tsara rafitra loutra izay natuon’ ny 
olona, ary tsy mbola naninona akory izy 
tamin’ ny andro nalehan’ i Paoly tany. 

Ny Akropolisy no be azy indrindra ; ary teo 
aorian’ ny nandravan’ ny Persiana azy dia 
tsy natao fonenana izany havoana izany, fa 
nivavahana tamin’ ny sampy sasany izay na- 
taony ho mpiaro ny tanàna Коза. Maro loutra 
пу trano fivavahana tamin’ пу sampy teo, ary 
ambarak’ izao aza mbola tsy misy amin’ ny 
olombelona izay mahay mikapa vato sy 
manao trano vato tsara tahaka azy. Ny 
vato fotsy atao hoe marble no nanaovana azy, 
ka mahagaga loatra ny hatsarany. Тао 
andrefana hiany no nisy fiakarana nankao 
aminy; агу tao ап-{ашропу ambonin’ ny 
ambaratonga vato marble, fito-polo fita ny 
halavany, misy ilay atao hoe Propyka, na 
fidirana, izay tsara батеһу loatru. Vato 
marble daholo izy rehetra, ary voasarony 
avokoa ny Пап’пу havoana ao andrefana, izay 
168 ft. ny habeny. Rehefa nandalo izany ny 
olona dia vao hita ny hatsaran’ пу tempoly 
rehetra. Ny trano lehibe dia natao hoe Parthe- 
non (Tranon’ ny Virijina), araka ny anaran’ 
пу ватру (Parthenos na Minerca) nivava- 
hana teo. Saiky tsy hain’ olona ny hatsa- 
ran’ пу rafi-bato nanaovana azy; агу tao 
koa ny sariolona natao tamin’ пу vato ka 
mba mahagaga loatra. Maro izy 1гео izay 
novidin’ ny 
Londona izy nnkehitriny izao. Fa ny zava- 
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tra tsara sy mahagaga indrindra hita tao, 
dia ny sarin’ ny sampy Minerva, izay toa 
olona ny tarehiny. Tao an-kalamanjana mi- 
hitsy izy; tokony ho fahafito ny hahavony, 
ary пу lefona teny ап-бапапу sy ny aro- 
lohany samy ankosotra volamena dia tazan’ 
ny olona any an-dranomasina aza. Агу 
maro kva ny trano vato tsara tsy azo lazaina 
etoana. 

Тао ап-ќапдпа koa nisy vatolampy voa- 
kapu fivorian’ ny olona izay natao boribory sy 
ambaratonga izy, ary ny mponina rehetra 
tany Atena mbamin’ пу vahiuy Коа dia 
nahazo шапропа teo avokoa izy rehetra. 
Teo amin’ ny Рлуг koa nisy fivorian’ ny 
olona, агу ny vato tvy ny polipitra nitsanga- 
nan’ izay niteny tamin’ ny olona mbola 
maharitra ambaraka andro any. Raha nitsa- 
ngana бапіп’ іо vato 10 ny nananatra ny 
olona, dia nabatazana ny hatsaran’ ny Akro- 
polisy avokoa izy, koa namporisika azy 
hampihetsiketsika ny sain’ ny olona, raha 
nisy {айКа na raharaha lehibe tian’ ny 
mpanapaka hatao. Nisy lalambe maromaro 
voalamina tsara tao an-tanàna. Ary nisy 
auankiray tsara loatra, izay nisy sary olona 
natao tamin' ny vato marble tao an-daniny 
avy natao ho fahatsiarovana ny maty. 

Olona nitady zava-baovao mandrakariva ny 
mponina tao Atena, araka ny voalazan’ пу 
Азап’ пу Apostoly (indrindra fa xvii. 21). 
Maromaro ny mpikabary malaza nananatra 
ny namany mafy noho izany, fa raha vao 
nifankahita ny olona, dia ny fanontaniana 
voalohany izay nataony dia ny hoe: ‘‘Inona 
агу по zava-baovao?”’ Nony nananatra azy 
Paoly dia hoy izy: ‘‘Hitako fa amin’ ny 
zavatra rehetra dia fatra-pivavaka amin’ ny 
andriamanitrareo (sampy) indrindra hiana- 
reo.” Feno tranon-tsampy sy fivoadiana 
etc. пу tanàna ; агу ny mpitantara rehetra 
dia miara-milaza azy ho nazoto noho ny 
firenena rehetra tamin’ ny fanompoany ny 
sampiny. Nisy fiangonana naorin’ i Paoly 
tav Atena, kanefa kely izany, sady vitsy пу 
Kristiana tao. — Ј.н. 

AVARATRA, Atsimo, Atsinanana, Andre- 
fana. Raha пу vazan-tany efatra no nola- 
zain’ пу Jiosy sy ny firenena hafa izay 
taranak’ i Sema, dia боа nihevitra ny ќопапу 
mijaąauona ао ala-trano manatrika miantsina- 
папа; koa пу atsinanana co anatrehany, цу 
andrefanı ео ivohony, пу atsimo ео amin’ пу 
an-kavanany, ary ny avaratra ео amin’ пу 
aun-kaviany. Koa amin’ izany, matetika ny 
hoe anatrehana, ivohony, an-kavanana, агу 
an-kavia no nisolo ny hoe atsinanana, andre- 
fana, atsimo, ary avaratra. 

Avaratra. Dimy ny hevitry ny teny He- 
breo nadika hoe ‘ауагаіга’: (1) Milaza ny 
lanitra ао avaratra izy; (2) ny vazan-tany 
avaratra; (3) izay mianavaratra па mana- 
trika ny avaratra; (4) пу tuny sy ny fauja- 


Englisy, Ка tehirizina any | Капа sasany izay avaratry ny Гапу Masina, 
агу пу вазлпу koa izay tsy avaratra fa 
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atsinanana, nefa ny lalana mankany aminy 
mahazo пу avaratra aloha vao miantsina- 
nana; ary (5) milaza ny rivotra avy any 
avaratra izy. Ny voalohany amin’ ireo dia 
Їагзіпа eo amin’ ny Job. xxxvii. 22; sy 
xxvi. 7; Oba. xxv. 23; fa ny rivotra avy 
any avaratra no mangatsiaka ary manely 
ny rahona any amin’ ny Tany Masina; 
таһао коа Mpit. Т. i. 6 sy Ezek. і. 4. Ny 
faharoany amin’ ireo dia voalaza ао amin’ ny 
Sal. evii. 3; Isa. xliii. 6; Ezek. xx. 47; 
xxii. 30; Lio. xiii. 29. Ату ny hevitra 
fahatelo dia hita ao amin’ ny 1 Mpan. vii. 25; 
Nom. xxxiv. 7; Sal. xlviii. 2; Ezek. viii. 
14; etc. Ary ny hoe “‘ќатагаіга’ matetika 
milaza ny any sasany, dia Babylona (Jer. 
i. 14; xlvi. 6, 10, 20, 24; Ezek. xxvi. 7), 
Kaldea, Asyria (Zef. ii. 13), ary Media. 
Тао atainanan’ i Palestina, fa tsy mba ava- 
rany, ireo tany ireo, kanefa satria ny lalana 
avy taminy nahazo an'i Dumaskosy sy Asyria, 
dia natao hoe ‘ny avaratra’ izy. Ary farany, 
ny amin’ ну teny enti-milaza пу rivotra avy 
апу avaratra koa, zahao Oha. xxvii. 16; 
indraindray mahery loatra izany rivotra 
izany ary manimba rambo any amin’ пу 
Капотазїпа Mediteraneana.—J3J.s. 

Atsimo: dia ny tany na ny lanitra ao an- 
kavanan’ ny firenena izay taranak’ i Sema, 
raha manatrika miantsinanana izy; zahao 
AVARATRA. Enina ny teny Hebreo enti-milaza 
пу atsimo, агу samy milaza fomba na іосігу 
пу tany izay lazainy avy:— 1. Мере, dia 
teny avy aminy ny verba milaza ny toetr’ 
izay maina, ва{тїа ny rivotra avy any atsimo 
dia mahamaina sy mahamay indrindra, fa 
avy amin’ ny efitr’ i Arabia sy Afrika izy, 
ary hoatry ny fitanehana lehibe; zahao Lio. 
xii. 59: “Ату raha avy any atrimo пу 
rivotra, dia hoy hianareo: Hafuna ny andro ; 
dia tonga izany.” Агу io teny мелер іо no 
enti-milaza ireo tany maina ao atsimon’ 
і Jodea, dia пу efitr’ iSiora sy Zina ву 


Parana sy ny tany havoana atao Edoma na 
Idiomea, агу ny sisin’ і Arabia Bevato (пу 


{апу Negcba); zahao Gen. xii. 9; xiii. 1,3; 
Nem. xiii. 29 ; Sal. сххуі. 4; etc. 
“Аит” i Jodea’ koa io tany іо (Mat. iii. 1; 
Jos. xv. 61; etc.); ary ny lalana avy tany 
JTerosalema ‘‘mankany Gaza; efitra izany” 
(Ara. viii. 26), namaky azy. Nefa kosa, 
indraindray malalaka kokoa ny hevitry ny 
hoe negeh, ary milaza any Jodia (Jer. xiii. 
19) ary Egypta (Dan. xi. 5) koa izy. 2. Ny 
teny Hebreo fuharoa, Darom, dia nadika hoe 


voalohany ; zahao Dev. xxxiii. 23; Mpit. T. 
i. 6. etc. 3. Ny teny fahatelo, Teyman, mi- 
laza zay any ап-Касапала ; ary koa, dia ana- 
ran-tany ао atsimon' ny Tany Masina ілу; 
7Аһао Hab. iii. 3; Eks. xxvi. 32; Nom. ii. 
19; Sal. lxxviii. 26 [ТЕМАНА]. 4. Ny teny 
fabefatra koa, dia Mia, milaza izay апу 
апн-кағалана ву any alsimo; ary teny mn- 
lalaka, пишала ny tany lavitra any atsimo 
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hoe ranomasina ao amin’ пу Baiboly sasany ; 
zahao Sal. 1хххїх. 12; Job. xxiii. 9; ete. 
5. Ny dikan’ ny teny fahadimy, Keder, dia 
efi-trano па trano filehirizan-javatra (Job. 
xxxvii. 9; ix. 9). 6. Kfitra na tany foana 
no hevitry ny teny fahenina, Midbar, izay 
milaza ny tany atsimo (Sal. lxxv. б). —J.8. 
Andrefana. Araka izay efa voalaza teo 
гаар пу tany па пу lanitra ао andre- 
ап’ пу Тапу Masina по luzain’ пу Jiosy 
hoe ʻivoho,’ satria nihevitra пу ќепапу һо 
nanatrika miantsinanana izy, raha ny vazan- 
tany efatra по nolazainy. Коа teny nentin’ 
пу nanoratra ny Soratra Masinas hilaza ny 
andrefana пу teny Hebreo hoe ‘ivoho’ indrai- 
ndray (Isa ix. 11; Job. xxiii. 8). Kanefa 
gatria ny Ranomasina Mediteraneana no fari- 
try ny Tany Masina ao andrefany, ny hoe 
Yam, ‘гапотазіпа,' no teny nentina matetika 
hilaza ny andrefana. Ary amin’ irco teny eo 
ambany ireo sy ny maro koa, ny ranomasina 
по dikany marina amin’ пу teny Hebreo izay 
nadika hoe ʻandrefana’ amin’ пу Baiboly 
Malagasy : Сеп. xiii. 14 ; xxviii. 14; 1 Mpan. 
vii. 25; Іза. xlix. 12; etc., еіс. Ary koa, 
indraindray ny hoe ‘tanin’ ny filentehan’ ny 
masoandro’ no teny enti-milaza ny andre- 
fana ; zahao Jos. i. 4; Sal. 1. 1; cxii. 3; 
Mal. i. 11. Ary misy teny hafa koa milaza 
ny andrefana, dia ny teny izay adika hoe 
‘fifindrana,’ па ‘fialana,’ tahaka izay ataon’ 
пу masoandro amin’ пу hariva ; zaho 1 Tant. 
xii. 15; Sal. lxxv. 6; ciii. 12; ete. Ny 
rivotra avy any andrefana ву atsimo-andre- 
fana no mitondra ranonorana any Palestina ; 
vakio 1 Mpan. xviii. 43-46.—J.8. 
Atsinanana. Коа пу teny Hebreo eo amin’ 
ny Soratra Masina izay nadika hoe ‘atsinana- 
па,’ dia Kedem sy Mizrak ; ary misy hevitra 
1. Ny hevitry пу 
hoe kedem, dia izay anoloana, na anatrehan’ 
ny olona; ary nataon’ ny Jiosy anaran’ ny 
atsinanana izany, satria nijery miantsina- 
nana izy raha nilaza ny vazan-tany efuatra 
Ана 2. Ny hevitry пу teny Hebreo 
ое mizrak dia ny iposahan’ пу masoandro. 
Raha tsarovana izany dia hitantsika fa mety 
ny teny edem raha milaza ny amin’ ny 
ampahefatr’ izao tontolo izao izy ; tahaka ny 
ao amin’ ny Gen. xiii. 14; xxviii. 14; Job. 
xxiii. 8, 9; Ezek. xlvii. 18; агу mizrak, 
raha milaza ny amin’? пу atsinanana ho 
manalavitra ny andrefana (Jos. хі. 8; Sal. 1. 


1; cii. 12; exili. 3; Zek. viii. 7; Am. viii. 
‘“atsimo”’ hiany, fa tsy fantatra izay hevinv | 
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12). Ary na dia tsy mifanaraka loatra amin’ 
izany aza ny teny rehetra ео amin’ ny Sora- 
tra Masina, misy koa ny andininy vitsy izay 
toa tsy mifanaraka. Ary indray, eo amin’ 
ny teny sasany ny hoe йеп dia пала ny 
amin’ ny tany izay ео anoloana miantsina- 
nana, tahaki пу eo nmin’ ny Gen. ii. 8; iv. 
16: хі. 2; хіп. ll; xxv. б). Му teny 
mizrak kosa dia teny тала ny amin’ ny 
atsinnanana lavitra, tahaka ny fitoerana izay 


АМ! 
iposahan’ пу masoandro (Isa. xli. 2, 25; xliii. 
6; xlvi. 11).—т.т.м. 

Atsinanana, Zanaky ny, na, Olona any 
Atsinanana : dia teny malalaka nentin’ ny 
трапогиіга пу Baiboly hilaza ny firenena 
maro any atsinanan’ ny Tany Masina; dia 
ny mponina any Harana (Gen. xxix. 1); ny 
Amalekita ву ny Midiana (Mpit. vi. 3, 33; 
vii. 12; viii. 10); ny Arabo (1 Mpan. iv. 
30; Jer. xlix. 28); ny Sabeana, ny Kaldea- 
па sy ny Arabo (Job. i. 3); o ny Kal- 
deana nentin’ i Nebokadnezara (Ezek. xxv. 
4, 10).—7.8. 

AVENA ву BETA-AVENA. (1) Avena dia 
lohasaha anankiray voalazan’ i Amosa (i. 
5). (2) “Ny fitoerana avo no Avena,” dia 
Веѓа-пуспа na Betela (Hos. х. 8). Betela, 
{тапоп’ Andriamanitra,’ по natao hoe Beta- 
avena, ‘tranon-java-poana,’ noho ny nana- 
nganana sampy tao. (3) Heliopolisy na Ona, 
tany Egypta, no nataon’ i Ezekiela (ххх. 17) 
hoe Avena Коа. Ј.8. 

AVIAVY (Eng. fig; Fr. figue): hazo 
voalaza matetika ao amin’ пу Soratra Masina 
пу aviavy, fa maro izy no naniry tany Pa- 
lestina (Deo. viii. 8); ary nalaza hatramin’ 
ny ela dia ela izy noho ny voany, fa sady 
mamy по tsara hohənina. Nefa Коза, tsy 
пу aviavy maniry atẹ Madagaskara no lazain’ 
пу Baiboly, fa ny aviavim-bazaąha, izay 
nentina taty vao faingana, fa tsy vokatry 
ny tany hatramin’ ny voalohany. Ny ravin’ 
пу aviavim-bazaha dia lehibe noho ny ravin’ 
пу aviavy, агу пу voany tsara lavitra noho 
izy. Ny teny voalohany amin’ ny Baiboly 
milaza ny aviavim-bazaha dia ny eo amin’ 
пу Gen. iii 7, izay ahitantsika fa ny гауіпу 
no nalain’ i Adama ву Eva nataony sikina 
ho azy rehefa nanota izy. Ary mbola fa- 
naon’ ny olona ny manjaitra ny ravin’ 
aviavim-bazaha hatao harona sy lovia ary 
elo. Ny mipetraka eo ambanin’ ny aloka- 
loky пу aviavim-bazaha ву пу voaloboka по 
lazaina ho famantaran’ ny fiadanana sy ny 
fanambinana (1 Mpan. iv. 25; Mik. iv. 4); 
ary raha sendra tsy vokatra izy dia isan’ ny 
олла таѓу nanjo пу olona (Sal. су. 33; 
Hab. iii. 17). Ка діа Іағаіпа matetika izy 
ву пу voan-kazo hafa Коа, satria пу voan’ 
ireo dia tena fihinan’ пу olona monina апу 
Syria sy Arabia, ete. Nanao ampempa 
ауіағу пу Јіозу; ary indraindray koa dia 
nanao katapilasy amin’ ny aviavy hahasitra- 
па пу vay izy (2 Мрап. xx. 7).—т.т.м. 

AVIMA, na AVITA. Telo ny hevitr’ ity 
anarana ity amin’ ny Test. Tal., dia izao :— 
(1) Anaran’ ny firenena anankiray izay no- 
nina tany Palestina ela dia ela talohan’ ny 
паһахоап’ ny Zanak’ Isiraely azy. Тапу 
atsimo-andrefana, tamoron’ пу Ranomasina 
Mediteraneana, ny tany nonenany, fa noroa- 
hin’ ny Kaftorita na Filistina izy. Gaza 
no faritry ny tanin’ ny Avita tao avaratra, 
ary ny onin’ i Egypta no faritra tao atsimo ; 
агу Hazerima no anaran’ пу tany tamin’ ny 
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voalohany ; zahao Deo. ii. 23 ву Jos. xiii. 
3. Raha ny niandohan’ ny апагапу no 
hoverina, dia ‘mponina eo amir’ ny rova’ 
no hevitry ny hoe Avita. 

Avima (2): dia anaran-tanána tao amin’ 
пу zara-tanin’ ny Benjamina (Jos. xviii. 22). 

Avima, na Avita (3): dia anaran’ ny olona 
попіпа tany Ava, tanàna tany Syria па 
Mesopotamia, izay tsy fantatra ankehitriny 
ny niorenany. Ny Avita, mbamin’ ny mpo- 
nina tao amin’ ny tany sasany, no nirahin’ 
ny mpanjakan’ iAsyria honina tao amin’ 
ny tananan’ i Samaria hisolo пу Zanak’ Isi- 
raely, izay efa noreseny ka namponeniny 
tany Asyria. Ny вашру natao hoe Nibaza 
ву Tartaka по nivavahan’ ny Avita (2 Mpan. 
xvii. 24, 31).—T.L. 

AY, na HAY (Korakoram-bato), natao hoe 
koa Aia (Neh. xi. 31), sy Aiata (Isa. x. 28), 
dia апагап-ќапапа any Palestina, tao amin’ 
ny zara-tanin’ ny Benjamina, atsinanan’ i Be- 
tela sy tao anilan’ i Beta-avena (Оер. xiii. 3 ; 
Jos. vii. 2; viii. 9. Јо tanàna іо dia 
faharoan’ izay afaky пу Zanak’ Isiraely 
raha vao niditra ny Tany Masina izy; 
ary ny mponina rehetra sy ny zava-manan’ 
aina dia naringany avokoa, araka ny tenin’ 
1 Jehova. Noho ny ratsy nataon’ i Akana, 
izay пака tamin’ пу zavatra natokana ho 
an’ іЈеһоуа tany Jeriko (Јов. vii.), dia 
тезу ny Zanak’ Isiracly tamin’ пу niakarany 
voalohany hiady amin’ і Ау; fa teo aoriana 
kosa, rehefa поуопоіпа Akana, Ау dia azon’ 
i Josoa tamin’ ny fanotrehana ary noravany 
avokoa ; vakio Jos. vii. 2-5; viii. 1-29.—1.8. 

AZABELA : dia anaran’ olona dimy lahy 
voalazan’ ny Test. Tal.; ary ireo no teny 
milaza azy avy: 1 Tant. xii. 6; xxv. 18; 
xxvii. 22; Ezr. х. 41; Neh. хі. 13.— J.s. 

AZABIA (Izay ampian’  Јећота): anaran’ 
ny olona maro tamin’ ny Hebreo, ka dia 
maro ny olona natao hoe Azaria izay voala- 
zan? пу бога{ңга Masina. Mitovitovy пу 
hevitr' ity anarana ity sy ny hoe Eleazara 
(Andriamanitro, Mpanampy ahy), ary maro 
ny mpisorona taranak’ і Eleazara no natao 
hoe Azaria. 

Azaria (1): zanak’ i Ahimaza izy (1 Tant. 
vi. 9); fa Ahimaza dia maty talohan-drainy 
(Zadəka mpisoronabe), ary Azaria no na- 
ndimby an-draibeny ka tonga mpisoronabe 
tamin’ пу nanjakan’ iSolomona (1 Mpan. 
iv. 1, 2). 

Azaria (2): zanak’ i Johanana mpisorona- 
be izy (1 Tant. v. 36). Araka ny hevitry ny 
sasany, ny teny таға azy ho ‘nanao 
fisoronana tao amin’ ny trano пайаоп i So- 
lomona tany Jerosalema” dia diso fame- 
traka tamin’ пу nandikana azy, ka tokony 
hakambana amin’ ny and. 35 izy, dia ny teny 
milaza an’ i Azaria raibeny. 

Azaria (3): mpisoronabe tamin’ ny na- 
njakan’ iOzia, mpanjakan’ ny Joda, izy; агу 
niaraka tamin’ ny mpisorona maro izy nana- 
natra sy папоћіга an’ iOzia, tamin’ izy 
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ваһу niditra tao amin’ пу Tempoly handoro 
пу zava-manitra (2 Tant. xxvi. 17-20); 
таһао [О2ТА. | 

Azaria 4): mpisoronabe tamin’ пу na- 
njakan’ i Hezekia izy, ary піага-тава tamin’ 
ny mpanjaka hanadio ny Tempoly sy hana- 
tsara ny fomban’ ny fivavahana sy ny fano- 
mnana an’ Andriamanitra (1 Tant. xxxi. 
10-15). 

Azaria (5): rain’ іЗегаіа izy, izay трізо- 
ronabe farany indrindra talohan’ ny nahaba- 
tova пу Јіозу tany Babylona (1 Tant. vi. 14). 

Azaria (6): anankiray tamin’ “пу mpiso- 
rona, dia ігео avy tany amin’ пу tany lemaka” 
izay nambəatra пу mandan’ 1 Jerosalema teo 
tandrinn’ ny tranony (Neh. iii. 22, 23). 

Azarias (7): mpifehy ny miaramilan’ i So- 
lomona izay niambina ny rova izy (1 Мрап. 
iv. 5). 

Атагіа (8): mpaminany izy агу nampori- 
gixa tsara an’ i Asa, mpanjakan’ ny Joda, 
handrava пу ватру (2 Tant. xv.). Zanak’ 
i Odeda izy (апа. 1), kanefa atao hoo Odeda 
hiany izy amin’ пу and. 8. 

Azaria (9, 10): zanak’ iJerohama ary 
zanak’ i Odeda izy roa lahy, izay nampaha- 
fantarin’ i Joiada mpisoronabe fa mbola ve- 
luna hiany Jonusy zanak’ andriana ; sady na- 
nampy an’ i Joinda izy roa lahy hampanjaka 
ап' i Joasy (2 Tant. xxiii. 1); zahao ATALIA. 

Azaria (11, 12): zanak’ iJosafata, mpa- 
njakan’ ny Joda izy roa lahy, ary novonoin’ 
і Јеһогата гаһа1аһїпу (2 Tant». xxi. 2). 

Asaria (13): izy dia anankiray tamin’ ігоо 
“olona mpirehareha,” izay nananatra an’ 
i Jeremia mpaminany noho ny saina nomen’ 
і Jeremia tamin’ ny Јіозу tsy hankany Egypta 
rehefa noresen’ ny mpanjakan’ 1 Babylona 
izy; агу izy koa nitondra an’ iJeremia sy 
Baroka niaraka taminy nankany Egypta 
(Jer. xliii. 2-7). 

Azaria (14): isan’ пу telo lahy naman’ 
i Daniela izy, ary novan’ i Nebokadnezara 
mpanjaka ny anarany ho Abednego (Dan. 
i. 6, 7; iii. 9). Zahao ABEDNEGO.—J.W. 

AZMAVETA: efatra ny olona natao hoe 
Azmaveta ao amin’ пу bokin’ ny Tantara 
Voalohany ; dia izao: viii. 36; xi. 33; xii. 
3; xxvii. 25 Izany koa no snaran’ пу 
бапіпа anankiray tao amin’ ny tanin’ ny 
Benjamina (Ezr. ii. 24).—7Ј.8. 

AZRIKAMA : dia anaran’ olona efa-dahy 
voalazan’ ny Test. Tal. ; ary izao no teny 
milaza azy ауу: 1 Tant. iii. 23; viii. 38; 
ix. 14; 2 Tant. xxviii. 7.—у.8. 
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ABELA, trano fiarovana. Indray mande- 

ha hiany Babela no voalaza ао amin` ny 
Baiboiy (беп. xi. 1-9), ary tsy vita izy tamin’ 
izany. Natas birika izy, агу ny asfalta (ana- 
ran-ditin-tany) no nataon’ ny mpanao azy 
so:on-drihitra. Araka ny filazau’' ny ntaolo 
azy dia {зу naharitra ela izy, fa noravana 
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vetivety. Nony nentin-ko babo tany Baby- 
lona anefa ny Jiosy, nisy trano makadiry 
anankiray izay nataony ho ilay trano fiaro- 
vana Babela. Misy maro hiany ny olona 
mihevitra fa tahaka azy Мапу, nefa tsy izy 
akory ilay trano rava izay maharitra amba- 
rak’ izao. Tahaka ny pyramida, hono, no 
nanaovana azy, агу toa trano fito mifanongova, 
hono, ny tarehiny. Voalohany nisy ratitra 
birika паќао nisondrotra kely ambonin' ny 
tany lemaka, агу tambonin’ іо nisy пу trano 
voalohany nata» birika tanimanga; ary natao 
сѓа-јого mihitsy izy, dia 272 ft. ny latiny 
avy, ary 20 ft. пу hahavony. Tambonin’ 
izany indray nisy ny trano faharoa, efa-joro 
toy ny voalohany hiany, nefa 230 ft. ny 
lafiny avy, ary 26 ft. ny hahavony; nefa tsy 
natao tao afovoan’ ilay voalohany izy, fa 
папатогопа ny lafiny tao atsimo-andrefany. 
Dia toy izany no nanaovana uy trano fito; 
пу fahatelo dia 183 ft. ny lafiny avy, 
ary 26 ft. пу hahavony ; ny fahefatra 146 ft. 
ny latiny avy, ary 15 #. пу hahavony ; 
ny fahadimy 104ft. ny lafiny avy, ary 
15 ft. ny hahavony ; пу fahenina 62ft. ny 
lafiny avy, агу 1l5ft. ny hahavony; ny 
fahafito 20 ft. ny lafiny avy, агу 18ft. ny 
hahavony. Tao an-tampon’ пу fahafito, 
hono, nisy ny fiara па ftitoerana masina, 
tokony ho 161%. ny hahavony, ka nanarona 
пу ќатропу rehetra angaha izy. Тао avaratr- 
atsinanana nisy ny efitra fidirana.—J.R. 
BABO, na Fahababoan’ ny Jiosy. Nentin- 
ko-baąbo matetika пу Јову, fa notafihin’ ny 
fahavalony matetika ny taniny noho ny 
fikomiana nataony tamin’ Andriamanitra ; 
ka dia tanteraka ny tenin’ i Мозезу hoe: 
“Dia haelin’ i Jehova any amin’ ny firenena 
rehetra hianao .. ..dia hivaro-tena ho andevo- 
lahy sy ho andevovavy hianareo”’ (Deo. xxviii. 
64, 68). Izay 1алаїп' пу mpanoratra sasany 
hoe ‘Fahababoana Voalohany,’ dia tsy mba 
famindrana ny Jiosy avy tany Kanana in- 
ndray maka monja tsy akory; fa taona 150 
hatramin’ ny namindrana azy voalohany ka 
hatramin’ ny namindrana azy farany; агу 
ny andro niverenany koa dia naharitra tokony 
ho 100 taona vao tapitra. Ny firenena roa 
ву sasany, izay nahazo ny zara-taniny tany 
an-dafin’ i Jordana, агу пу olon-Zebolona ву 
Naftaly no voalohany noresen’ ny fahavalo ; 
fa tamin’ ny tona в.с. 741, Tiglato-pilesera, 
mpanjakan’ i Asyria, namely azy ka nitondra 
azy tany Asyria (2 Мрап. xv. 29; zahao 
koa Іва. ix. 1). Vao niseho ho fanjakana 
mahery Asyria tamin’ izay, ary maro ny Jio- 
зу по namponenin’ ny mpanjaka tany Ninivo 
renivohiny. Salmanesera, izany naudimby апу 
Tiglato, niady tamin’ ny fanjakan’ ny Ieiracly, 
ka nampandoaviny hetra Hossa, mpanjakan’ 
пу Isiraely. Fa teo aoriana, rehefa tsy na- 
loan’ i Hosea ny hetra, dia niakatra indray 
Salmanesera (н.с. 721) ka nahafaka ап’ 
i Samaria ; ary namiudra ny mpanjaka sy ny 
lehibo агу ру. оопа mahay zavatra rehetra 
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avy tamin’ ny firenena folo ho any Asyria sy 
Media izy (2 Mpan. xvii. 6). Ny olona am- 
bany indrindra зу пу mpiasa-tany angamba 
tsy nafindrany ; fa ny Jiosy izay nafindrany 
по namponeniny tao amin’ пу tanàna lavitra, 
ary olona avy tany Babylona sy Siosana no 
nalainy ho solony (2 Mpan. xvii. 24). Ary 
izany no nahatapitra пу fanjakan’ ny Isiraely. 

Zato taona mahery taorian’ izany vao 
погезепа пу fanjakan’ ny Joda. Indroa no 
namindrana ny Јіову tany amin’ пу fanja- 
kana atsimo, araka пу bokin’ ny Mpanjaka, 
fı intelo araka izay lazain’ i Jeremia; ary пу 
bokin’ i Daniela kosa milaza ny namindranany 
sasany talohan’ ny fahatelon’ ireo aza. Jeremia 
manao hoe fa tamin’ ny taona fahafito nanja- 
kan’ i Nebokadnezara, mpanjakan’ i Babylo- 
na (в.с. 598), nisy Jiosy 3023 nalainy ; tamin’ 
ny taona в.о. 588, 832 no nalainy ; ary tamin’ 
ny taona B.C. 683, 740 по nalainy ka nentiny 
nankany Babylona; dia 4600 no isan’ izy 
rehetra (Jer. lii. 28). Ny famindrana fani- 
ntclony dia vitan’ 1 Nebozaradana, mpifehy 
ny miaramilan’ i Babylona. Ataon’ny maro 
anefa fa diso пу nandikana ireo isa ireo, 
fa vitsy foana ny olona 4600 raha oharina 
amin’ ny vahoaka rehetra tamin’ ny firenen’ 
iJoda; ary hitantsika koa fa olona 42,360 
no niverina ho any Palestina rehefa navelan’ 
i Koresy izy (Ezr. ii. 64). Eo amin’ ny 
2 Mpan. xxiv. 8-16, olona 18,000 no lazaina 
ho nafindra ho апу Babylona tamin’ ny 
indray mandeha, tamin’ ny volana fahatelo 
nanjakan’ i Joiakima: dia ny mpanjaka sy 
ny vadiny sy ny manamboninahiny ary ny 
andriandahiny ; dia sahala amin’ izay lazain’ 
i Jeremia ho famindrana voalohany izany, 
dia tamin’ ny taona в.с. 598. Кеһеѓа afak’ 
izany, Zedekia mpanjaka, izay efa nanaiky an’ 
i Nebokadnezara, dia nikomy ; dia niakatra 
Nebokadnezara ka nahafaka an’ i Jerosalema 
sy nandrava azy, в.с. 588. Ary tamin’ пу 
taona manaraka izany, ny vahoaka rehetra 
afa-tsy ny mpiasa-tany dia nentin’ i Nebo- 
zaradana ho апу Babylona (2 Mpan. xxv. 8). 
Raha ampitahaina ny teny rehetra milaza ny 
п \һађабоап’ ny Jiosy tamin’ пу fanjakan’ ny 
Јода, dia hita marina fa indroa no namindra- 
па azy. Ny voalohany amin’ ireo (в.с. 598) 
dia nokasaina hampitombo ny isan’ ny mia- 
ramilan’ ny firenena izay nandresy azy ву пу 
ізап’ ny mponina {ао an-tanànany ; fa tamin’ 
ny 18,000 izay nalaina, ny 1000 dia ‘‘mahay 
{ло-2ауаїга ву ny mpanefy arivo lahy, izay 
smy mahery sy mahay miady”’ (2 Мрап. xxiv. 
16). Ary tsy niukatra handrava an’ i Jero- 
selema sy hanapitra ny fanjakana Neboka- 
dnezara, Taha tsy nikomy Zedekia (в.с. 588). 
Fa tamin’ izany dia may ny Tempaoly, sy 
rava ny tranon’ andriana sy ny mandan’ пу 
tanána; ary nisy governora поіопігеп’ пу 
mpanjakan’ 1 Babylona hanapaka; ka ity 
famindrana fanindroany ity no andro nandre- 
s'na ny Jiosy indrindra sy nahababoana azy. 
Talohan' izmy cefa nandoa hetra hiany Ze- 
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dekia ; nefa izany dia efa nataon’ і Josia ву 
Ahaza koa tamin’ ny andro taloha, fa tsy 
rava kosa anefa ny fanjakana tahaka izay 
nataon’ i Nebokadnezara tamin’ ny niakarany 
fanindroany. 

Ny tantara milaza ny nirerenan’ ny озу 
avy tamin’ ny Fahababoana dia ao amin’ ny 
bokin’ i Ezra sy Nehemia, ary amin’ ny boky 
faminaniana позогаќап’ iHagay sy Zeka- 
ria. Ny lalàna nataon’ i Когеѕу (в.о. 536) 
no nahafaka azy voalohany; ary noho izany, 
nisy Jiosy 52,390 niverina niaraka tamin’ 
i Sesbazara avy tany Babylona, ary ankizin’ 
olona 7337, mbamin’ ny omby aman-ondriny. 
Rehefa tonga tany Jerosalema izy ireo, dia 
nanorina ny alitara fandoroam-panatitra in- 
dray, ary nanorina ny fanorenan’ ny Tempoly 
Faharoa, dia 53 taona taorian’ пу nandra- 
vana azy voalohany izany. Nefa najanona 
vetivety ny raharaha, fa ny olon-tSamaria 
tsy navelan’ ny Jiosy hiaraka aminy hanao 
пу Tempoly, dia nahazo taratasy tamin’ пу 
mpanjakan’ i Persia ny Samaritana nampi- 
janona azy tsy hanao azy intsony. Fa raha 
vao папјака i Dariosy діа nahazo sitraka 
taminy ny Jiosy ; ary tamin’ ny nanapahan’ 
i Zerobabela ny Tempoly dia vita, dia tamin’ 
ny taona в.с. 516. Tamin’ ny taona fahafito 
nanjakan’ i Artaksersesy (B.c. 458) Ezra nia- 
katra avy tany Babylona nitondra taratasy 
nomen’ ny mpanjaka, ka narahin’ ny Jios 
maro izy, tokony ho 5000 по isany (Ezr. vii. 
T; x. 18-43). Ary tamin’ ny taona в.с. 445 
indray, Nehemia, mpitondra ny kapoaky ny 
mpanjaka, по navelany hankany Jerosalema 
hanorina ny mandan’ ny tanàna ; ary fahe- 
fana be hiany no nomeny azy. Ary ny 
nalehan’ i Nehemia nahasoa ny Jiosy indri- 
ndra [NEHEMIA], fa talohan’ izany tsy nanam- 
piarovana tamin’ ny fahavalony izy; fa 
rehefa afaka izany dia tonga firenena indray 
пу Jiosy. Angamba maro пу Jiosy niverina 
niandalana manaraka ny andron’ i Nehemia, 
ary nipetraka tao amin’ ny tanàna izay efa 
foana ela manodidina an’ i Jerosalema. 

Samy hafa be hiany ny hevitry ny olon- 
kendry ny amin’ ny niantombohana sy ny 
nahataperan’ ny 70 taona nahababoana ny 
Jiosy izay voalazan’ i Jeremia (xxv. 12; xxix. 
10). Ny sasany manisa azy hatramin’ ny 
nandravana ny Tempoly Кошу; в.о. 588, 
ka hatramin’ пу паћауіќапа пу faharoa, в.с. 
516. Nefa ataon’ пу sasany Кока fa tsy mifa- 
naraka amin’ ny tenin’ i Jeremia izany, izay 
milaza hoe: ‘‘Hovaliako kosa пу mpanjakan’ 
і Babylona” ho fahataperan’ ny taona 70; ka 
dia ataony fa hatramin’ ny taona fahatelo 
nanjakan’ і Joiakima (в.с. 538) no ÌZy.—T.T.M. 

Fa na dia niverina tany Palestina aza 
пу Jiosy maro, пу ankabiazany nitoctra tao 
amin’ ny tany samy hafa nametrahan’ пу 
mpanjakan’ i Asyria sy Babylona azy. Tua- 
lohan’ ny nahababoana azy maro ny Jiosy 
efa nipetraka tany Egypta (Zek. х. 6-11; 
Isa. xix. 18), ary maro no nandositra nankany 


ВАВ 

Каа tamin’ ny niakaran’ i Nebozaradana 
hamely an’ i Jerosalema (Jer. xli. 17). Ary 
betsaka ny Јіову nankany Sheba Ков, ary 
гапап-Кегу sy fahefana lehibe hiany izy 
tany. [БНЕВА.] 

mpanoratra sasany ofa nihevitra fa 
rehefa tafapetraka tao amin’ ny tany lavitra 
ny firenena folo, dia nifangaroharo tamin’ 
ny olona tampon-tany izy, ka dia tsy olona 
natokana tamin’ ny firenena sasany intsony ; 
ary tsy Îantatra izay fonenan’ пу taranany. 
Kanefa kosa, tsy misy tantara manamarina 
izany, агу hitantsika koa fa tamin’ ny andron’ 
пу Apostoly. ny бгопепа roa ambin’ ny folo 
по lazaina ho olona fantatra tsara, ka nato- 
kina tamin’ ny firenena mpanompo-sampy 
(Јак. i. 1; Asa. xxvi. 7). Toa efa nitsahatra 
avoka tamin’ izay пу fifandirana sy пу 
ñslənana izay mampisaraka ny Roa sy ny 
Folo tamin` ny andro taloha (zahao ISIRAk- 
тҮ; ary rehefa tonga ‘‘firenena iray” izy, 
па dia tsy teo “amin’ пу tendrombohitr’ i Isi- 
га-1у`° avokoa аға ([ва. xi. 13; Ezek. 
їххУуп. 22). Fa пу ѓаһогіңпа піагеѓапу dia 
оа мпрікатпбапа ву патріһауапа пу firenena 
гоз ambin’ ny folo; ary rehefa tsy nosaka- 
пап' ny lalàna ny amin’ ny tanin- drazana 
iutsony izy, satria efa nafindra tao amin’ пу 
tany lavitra, dia niìfanambady izy; koa tsy 
misy Jiosy ankehitriny mahalala ny firaza- 
пзпу, na taranak’ iRobena, na Joda, na 
Efraima, na ny firenena hafa, izy. 

Tsy mba mahagaga loatra fa vitsy ny 
Jiosy avy tamin’ ny firenena folo no te- 
hiverina any Palestina rehefa navelan’ i Ko- 
тезу izy ; fa efa nitoetra roan-jato taona izy 
sy ny razany tao amin’ пу tany atsinanan’ 
ny Tany Masina, ary ela dia ela talohan’ 
izany aza Jerosalema tsy mba renivohiny, 
na їапапа пїгеһагеһапу ho voninahitry пу 
taniny. Koa ny ankabiazan’ izay niverina 
dia Jiosy izay tsy паін ela loatra tamin’ 
пу taniny, indrindra ny zanak’ izay попіпа 
tany Jcrosalema ву ny tany manodidina azy. 
Angamba olona malahelo ву ambanimbany 
sady olona tsara fanahy ny ankamaroan’ 
izav niverina, ka dia nanaiky tsara пу 
lehibe izay nanapaka azy izy. Агу па dia 
tsy nazoto атоКоа izy araka izay notadiavin’ 
і Èzra aza, dia nampanaiky azy hampody 
ny vadiny izay vahiny sy mpanompo-sampy 
17у; агу nazoto dia nazoto izy tamin’ ny fiva- 
vahana. Tay mbola nitsahatra avokoa ny 
faininaniana ; ary rehefa nitsahatra izany, ny 
mpaminany nodimbasan’ ny mpanora-dalàna 
sy ny mpanors-kevi-teny ary ny mpampia- 
natra. Talohan’ ny nahababoana azy ny 
Логу dia olona mora taomina hanompo 
ктру sy hanaraka ny fomban’ ny firenena 
nan»sdidina вту: fa taorian’ izany kosa, dia 
olona папаја dia папија пу lalàìn’ Andria- 
manitra izy; tsy nety nihaona tamin’ ny 
firenena hafa na nianatra ny fombany izy ; 
ary dia nekeny avokoa izay nasain’ ny mpi- 
rons sy пу mpampianatra azy hataony v; 
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dia fatra-pitandrina izay rehetra irelany 
amin’ ny fombam-pivavahana izy. Tamin’ 
izany andro izany no vao nataon’ ny Jiosy 
ny synagoga (dia ny trano fivavahana), ary 
notendreny ny fotoana hivavahana sy hama- 
kiana ny Soratra Masina eo anatrehan’ ny 
olona. Ny Paska, ny Sabata, ny Taona 
Fahafito ary ny J obily dia vao notandremany 
tsara; ary ny soratry ny Test. Tal. no 
narovany mba tsy hovana akory na dia kitika 
foana aza. Hatramin’ пу niverenan’ пу 
Jiosy avy tany Babylona ny mpisoronabe 
sy ny namany no mpanapaka sy natao 
lehiben’ ny fanjakana koa. 

Ny паһараіоапа пу озу nanova пу 
fanaony be hiany tamin’ izay momba izao 
fiainana izao koa Ny fitiavany ny fiasan- 
tany, izay nampianarin’ пу lalàn’ i Mosesy, 
efa nihakely tas amin’ ny tanim-bahiny ; 
ary tao no nianaran’ ny Jiosy fivarotana sy 
fandrautoana ary fampananaum-bola, ary ny 
nifanaovsany raharaha tamin’ ny rahalahiny 
mbola tao amin’ ny tany lavitra no nampi- 
tombo lalandava izany fahaizauna vao azony 
izany. Агу ny озу izay tsy tafaverina 
koa nahazo soa tamin’ ny namany tany 
Palestina, fa nampahazotoiny hitaundrina ny 
lalàn’` i Jehovaizy. Ny Jiosy izay efa nifindra 
tany Egypta tou efa nosimban’ пу fanom- 
poan-tsampy hitany isan-andro (Jer. xliv. 
8); fa izay nonina tany Persia kosa (dia tany 
tsy nisy sampy) efa narovana tamin’ ny 
halotoan’ ny fomban’ ny firenena sasany, 
ary ny nahababoana azy tany efa паһазоа 
azy. Koa hatramin’ іхапу andro izary 
Јегоѕза1ста dia tonga renivohitra sy ќапапа 
masina ho ап’ пу бгепепа гоа ambin’ ny 
folo rehetra, fa tsy ho an'ny roa hiany, 
tahaka ny tamin’ пу andro nisarahan’ ny 
Jiosy ho fanjakana гоа; ary ny Zanak’ Isi- 
raely rehetra nanao azy ho їапапа nisehoan’ 
i Jehova Andriamaniny. Hitantsika amin’ 
ny Test. Vao. fa fanaon’ ny Jiosy rehetra 
izay паһалака izany ny miakatra ho апу 
Jerosalema 1зап-{аопа hitandrina ny andro 
firavoravoana notendren’ пу lalàn’ i Mosesy 
hotandremana; vakio Asa. ii. 95-11. Ary 
hitantsika koa пу fuhazotoan’ і Paoly, reheta 
tonga Kristiana aza izy, hiakatra ho any Jero- 
salema hitandrina ny Paska sy ny Pente- 
kosta, etc.; 2аһао Asa. xviii. 21; хх. 1f; 
xxi. 13. 

Hitantsika ary fa araka ny fitondran’ 
Andriamanitra azy, ny taranak’ i Abrahama 
sy Isaka ary Jakoba no nentina tany Egypta 
sy Arabia sy Babylonia sy Asyria sy Media 
ary Persia, ka nifiudra sy nitombo be hiany 
izy : tao amin’ пу tany rehetra atsinanan’ 
ny Tany Masina. Ary tamin’ пу andron’ 
і Paoly діа maro Коа izy no tany Ама 
Minora sy Grisia sy Afrika Avaratra, ary 
tany Roma sy ny tanana lehibe any Italy. 
Dia nitondra ny fahalalana пу Andriamani- 
tra Iray sady marina izy tamin’ izay tany 
rehetra nalohany, агу nambovatra ny lalana 
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halehan’ пу filazantsara ; fa maro ny Jenti- 
lisa izay efa nisaraka tamin’ ny halotoan’ 
ny sampiny ka niara-nivavaka tamin’ ny 
Jioay по nazoto indrindra sady nanaiky 
пу filazantsara voalohany rehefa поёогіпа 
taąminy izany ; zahao Asa. xiii. 42, 43, 48; 
xiv. 1; xvii. 4, 12; xix. 10. 

Tokony hotsarovana koa fa mora hiany ny 
toetry пу Jiosy izay nentin’ ny mpanjakan’ 
i Babylona ву Asyria ho babo; tsy mba 
mpifatotra izy, fa toa natao mitovy vonina- 
hitra tamin’ ny olona tompon-tany. Tany 
Babylona ny loholon’? ny Jiosy no nitsara 
ny Jiosy; Daniela koa nasandratra ho Prime 
Minister tamin’ ny fanjakan’ i Babylona sy 
Persia, ary ny namany natao mpanapaka ; 
Nehemia no тапатђопіпаћіта lehibe ka 
бап’ ny mpanjaken’ 1 Persia; ary Fstera, 
tovovavy Jiosy, tonga vadin’ ny mpanjakan’ 
i Persia, ary Mordekay havany no nasandra- 
tra ho Prime Minister. Ary tamin’ ny andro 
manarakaraka koa dia navela hanaraka ny 
fombany hiany izy sy hitandrina ny lalin’ 
i Jehova. 

Ny fahoriana mafy niaretan’ ny Jiosy 
tamin’ ny nandravan’ ny Romana an’ i Jero- 
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rosalema no tokony hatao hoe ‘Fahababoana’ 
azy indrindra, fa rehefa novonoina ny maro 
tsy azo isaina, ny Jiosy sisa tany Pales- 
tina dia namidy to andevo, ka tsy nisy 
nividy azy intsony. Araka ny tenin’ i Jose- 
fosy, 97,000 no nentin-ko babo; ary ny 
ankabiazan’ ireo dia nampitondraina tany 
amin’ пу tanàna lehibe hovonoina ao amin’ ny 
trano filalaovana, na hoviravirsin’ ny bibi- 
dia; ny sasany dia natao andevon’ ny fanja- 
kana tao Egypta ; ary izay tsy mbola ampy 
17 taona dia tonga andevon’ olona. Ату 
taorian’ izany indray, tamin’ ny nanjakan’ 
i Hadriana (a.D. 133), saiky lany ringana 
ny Jiosy tany Palestina. Ary hatramin’ 
izany andro izany ka hatramin’ ny andro 
vao faingana foana ny Jiosy dia nenjehin’ 
ny firenena rehetra atao hoe Kristiana any 
Eoropa, ho valin? ny namonoan’ ny Jiosy 
sasany tany Palestina ny Zanak’ Andriama- 
nitra, hoy izy, na dia tsy razan’ пу Jiosy 
monina any Eoropa aza izy ireo. Ary ao 
amin’ ny tany maro any Asia koa be hiany 
пу fahoriana efa niaretan’ пу Jiosy, fa 
esoina sy haratsin’ ny firenena Mohame- 


Filaharan' ny andro Nuhababoana пу Јіоѕу. 


TAONA 


B.C FIRENENA NORESENA. | MPANJAKANY. 





Filaharan’ ny andro Nirerenan’ ny Jiosy. 


741 Му бгецепа гоа а зу > Poka, шрап- 
sasany tao ап-длбп’ | јакап’ ny Isi- 
i Jordana, ary Zebo- | raely. 
lona sy Naftaly. 
721 Ny sisan’ ny fanja-| Hosea, mpa- 
kan’ ny Isiraely. njakan’` ny Isi- 
raely. 
598 Ny mpanjakan’ пу ла пеш 
Јода sy пу lehibe агу | пјакап ny 
пу vahoaka 18,000. |da. 
588 Ny mpanjakan’ ny Zedekia, mpa- 
Joda sy ny vahoaka. akan ny Jo- 
а, 
587 Му sisan’ ny fanja-| DorananyTe- 
kan’ ny Joda. mpoly, ary ra- 
Ж E a ПОНИ ny mandan’ 
i Jerosalema. 
| TAONA OLONA NIVERINA. R R 
536 | Jiosy 42,360 avy! Sesbazara ву 
tany Babylona. Zerobabela. 
457 Jiosy (lehilahy) Ezra, mpiso- 
1500 sy Levita 260. |топа sy wpa- 
noratra. 
Nehemia, mpi- 
tondra ny ka- 
poaky ny mpa- 
njakan’ 1 Per- 
sia. 





Google 


NAMINDRANA 
А2Ү. 


Nineve ву tanàna 
hafa tany Asyria. 


MPANJAKA SY FIRENENA 
NANDRESY AZY. 
Tiglato-pilesera, mpan- 

jakan’ і Asyria. 


TANY 


Salmanesera, mpanja- 


Hala, Habora sy 
kan’ i Asyria. 


ny tananan’ ny Me- 
diana, ary Asyria. 


Nehokadnezara, mpan- | Babylona. 
jakan’ i Babylona. 

Nebokadnezara. Babylona. 

Nebozaradana, mpifehy | Babylona, 


ny miaramilan’ i Baby- 
lona. 


MPANJAKA. ZAVATRA NATAO. 
© Koresy, mpanjakan’| Ny alitara naorina 
і Persia. indray mbamin’ ny fa- 
norenan’ пу Tempaly. 
Dariosy, mpanjakan’| Vita ny Tempoly, 
i Persia. в.с. 515. 


Artakseresesy, mpanja- 


Nalahatra ny fom- 
kan’ і Persia. 


bam-pivavahana, ary 
ny vadin’ olona izay 
vahiny sy mpanompo- 
sampy no nampodina. 


Vita ny mandan’ 


dana sy mpanompo-sampy izy.—J.8. 
Artaksersesy. 
i Jerosalema, ary ny 


Sabata зу ny andro ' 


firavoravoana nasaina ' 
hotandremana. | 
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ВАВҮТОНА: dia ilay renivohitry ny tany 
Ѕната, voalazan’ ny bokin’ iGenesisy, fa 
smin’ ny bokin’ пу Baiboly sisa izy natao 
hoe Kaldea, na tanin’ пу Kaldeana. Ny 
vato betsaka, ravan’ ny tanàna, izay hita 
milevina amin’ пу tany ao atsimon’ ilay tany 
atao hoe Babylonia, mbamin’ пу tsangam- 
bato misy soratra, mampihevitrą antsika 
fa tsy renivohitra izy fa tanàna kely hiany 
tamin’ ny voalohany. Tao amin?’ ny tany 
manolotra ny Golfa Persiana по nischoan’ 
ny fanjakan’ i Babylona voalohany, ary dia 
nitarina піапауагаіга izy; ary tamin’ ny 
farany, rehefa tonga malaza, dia vao tokony 
ho tonga renivohitra Babylona; angamba 
tey talohan’ ny taona в.с. 1700 izany. 

1. Ny Tannna Baubylona sy ny Luetoetrany. 
Misy mpitantara гоа lahy по аһаѓапѓагапіхі Ка 
izany, dia Негой' оху sy Ctesias (Tesiasy). 
Araka пу filazan’ i Hlerodotosy azy, dia nio- 
rica teo amoron’ пу опу Eofrata пу tanàna ; 
natao efa-joro izy, ary ny опу namaky azy 
tao afovoany. Nisy manda mafy roa so- 
копа nanodidina azy, агу ny manda tao 
ivelany dia 56 maily по halavany manodi- 
dins. Tokony ho 200 maily sokera ny 
halėhiben’ ny tanàna. Mahitsy tora-tady 
пу lalan-kaleha tao an-tanàna, sady nalahatra 
nifanitsy tsara пу (гапо, ary natao telo aman- 
еїзіга mifanongoa izy. Тао isam-pizarana 
nisy trano-fiarovana, ny iray ny lapan? ny 
mpanjaka, ary ny iray koa ilay tempoly atao 
hoe Tempolin’ i Belosy. Nisy tetezana natao 
bampikambana ny tapany roa, ny tongony 
dia vato, ary ny tampony dia hazo makadiry 
voarafitra tsara nahatratra hatramin’ 


ny 
tongotra iray ka hatramin’ ny iray Коа; 
sady natao mora nesorina пу hazo. Ny nila- 


zan` i Ctesias azy anefa tsy mifanaraka amin’ 
izany ; ny halavan’ ny manda, hoy izy, dia 
42 maily hiany ; ary hoy izy koa fa nisy tete- 
zana nizara ho dimy ny ila-tanána roa, ny 
bhalavany nataony ho 500 refy, ary ny sakany 
15 refy. Tao amin’ пу tiantombohan? ny 
tetezana nisy lapa roa, hono, fa ny tao 
atsinanana no tsara tarehy noho ny tao 
andrefana. Fa nisy lalana nohadina toa 
zohy lava tao ambanin’ ny ony tao anclane- 
ап’ ireo lapa roa ireo. Dia tsy mifanar: aka 
пу mpitantara sasany ny amin’ пу һайлуап' 

ny manda sy пу halehiben' ny tanàna; nefa 
mifanaraka izy rehetra ny amin’ ny zavatra 


Babylona, ary nisy manda mafy sady avo 
ranódidina szy. Ary izay milaza azy ho 
kely anefa, dia manao azy ho 100 maily so- 
kera ny halehiben’ пу tanàna. Angamba 
tsy ary nisy mponina ауокоа ny тапапа 
rehetra, nefa be пу olona nonina tao. Voa- 
lazan’ ny Soratra Masina ny hahavony sy ny 
haben’ ny manda sy ny vavahady (Jer. li. 58 ; 
ampitahao l. 1ő sy li. 53). 

2. Ny Toetran ny Tanana rara izao. Maro- 
maro hiany ny vato mbola hita ао. Ary ao 
amoron’ ny ony Eofrata, tokony ho dimy 
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maily ambonin’ ilay tanána atao hoe Hila, 
dia misy tany mitsitokantokana sady avo no 
makadiry, dia toy ny efa nangonina ву 
namboarin’ olona, na efa nentin’ ny rivotra 
sy пу гапо angaha. Ату ao ambauin’ izany 
tany izany misy biriky tany betsaka izay na- 
naovana trano makadiry dia makadiry. Ary 
ao amin’ ny ilan ny ony koa misy tah; aka 
izany, nefa kelikely kokoa. Ary amin’ ny 
tany rehetra manolotra izany ony izany sy ny 
manalavitra azy kely koa misy maro hiany ny 
bongan-tany tahaka izany misy ny nahara- 
vana пу trano maro. Misy апапкітау ancfa 
izay ataon’ ny clona efa nandinika azy ho 
ilay trano fiarovana Babela Тала" ny Gen. 
xi. 4-5; lavitra any Hilla tokony ho enina 
maily izany [rabka]. Ary misy Коа izuy 


аѓаот nyolona ho ilay Tempolin’ i Belosy, sy 


пу lapan’ i Nebokadnezara. 


emear a  — —--.-— 


Ary izay maha- 
gawa antsika amin’ irto trano rava rehetra 
ireo, dia ny biriky tany sy ny biriky tani- 
manga nanaovan’ ny olona trano makadiry 
зу tsara тата toy izany. Ambaraka izao 
aza tsy misy trano makadiry noho ireo. 

3. Ny anturan i Babylona. Araka ny 
voalazan? ny Baiboly, ny niantombohan’ 
izany fanjakana izany dia Nimroda (Gen. x. 
6-10). Ny soratra hita апі ny tsangam- 
bato dia manao ny olona ќошроп-іапу voalo- 
huny ho avy tamin’ 1 Kosa, dia sahala amin’ 
ny tompon-tany any Arabia Atsimo sy 
Etiopia. Ny tantaran’ i Babylona tamin’ ny 
voalohany dia nataon’ ny tompon- -tany natao 
hoe Berososy; lazainy fa nisy mpianakavy telo 
a ny fandimbasan’ пу mpanjakany ; ny 

ау nisy mpanjaka Kaldenna 49, izay nunja- 
п tuona 423; ny faharoa dia mpanjaka Ara- 
bo 9, izay nanjak: t tauona 245; ar yny fahautelo 
kosa dia mpanjaka Asyriana 49, izay nanja- 
ka taona 526. Fa tsy misy fantatsika mari- 
na пу amin` ny mpanjakan’ i Babylona raha 
tsy tonga tamin’ ny taona B. с. т 47, izay nise- 
hoan’ 1 Nebonasara, ka hatramin’ ny taona B.C. 
331, izay naongan’ i Aleksandro ny mpanja- 
kan’ i Persia farany. Ny mpitantara natao 
hoe Ptolemy no ahitantsika izany. Misy 
mpanjaka iray hiany апеѓа tamin’ ireo rehe- 
tra ireo izay misy hotantaraina, dia ilay atao 
hoe Mardocempalus (в. с. 721), izay ataon’ 
пу Soratra Masina hoe Merodaka-baladana 
(Isa. xxxix. 1), fa raha tsy tamin’ ny 


andron’ пу гап iNebokadnezara tsy nisy 
maro sady samy milaza fa ќапапл makadiry ' 


hotantaraina loatra. Tamin’ ny nandravana 
any Nineve (B. с. 625), dia tonga fanjakana 
malaza sady nanapaka ny fanjakana kely 
maro Babylona. Nefa afaky ny miaramila 
Mediana notarihin’ i Koresy tampoka foana 
пу tanàna, araka izay lazain’ iJeremia (li. 
31), sy araka izay naminanian’? Isaia 170 
taona talohan’ izany (Isa. xxi. 1-9), dia raha 
nisy fanasana fifaliana nataon’ ny olona tao, 
araka izay naminanian’ iJeremia (li. 89). 
Araka ny bokin’ iDanicla toa tsy Koresy 
no nahataka ny tanàna, fa Dariosa, ilay 
mpanjaka Mediana (Dan. v. 31). Nefa fa- 
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ntatra izao fa tsy ““Юагїова Мейїапа”! по 
nandresy azy mihitsy, fa mpanjaka hafa 
izay nirahiny (2аһао Dan. у. 31 sy іх. 1). 
Niaraka tamin’ пу nandresen’ і Когеѕу azy 
dia nihaosa ny fanjakan’ i Babylona, na dia 
naharitra ho fanjakana ela ќаогіап’ izany 
aza. Ary nony папјака ilay natao hoe 
Zerksesy (Xerxes), dia tonga simba be hiany 
пу tanàna. Taorian’ ny nahafatesan’ iAle- 
ksandro Lehibe, dia nifindra ny mpitondra 
fanjakana ho tany Antiokia, ka dia naetry 
indray Babylona. Ary hatramin’ izany dia 
tonga fangalan’ ny olona biriky hansovana 
tanàna hafa Babylona. Ilay ‘“‘tanàna maka- 
diry,” ‘аба ву reharehan’ ny Kaldeana,’”’ 
dia efa tonga ‘‘korontam-bato”’ tokoa (Jer. 
li. 37).—т7.в. 

BAHORIMA: dia vohitra nalehan’ i Da- 
vida tamin’ izay nandosirany an’ i Absaloma 
(2 Sam. xvi. 5). Tao amoron’ ny lalambe 
mankany Jordana raha, miala any Jerosa- 
lema izy. Tao koa ny trano izay nalehan’ 
i Jonatana sy Ahimaza tamin’ izy nandositra 
пу трапотроп’ і Absaloma ву шегу tao 
amin’ пу lavaka famorian-drano (2 Sam. 
xvii. 18); ary tao no nanaovan’ i Paltiela 
уеїота an’ i Mikala vadiny rehefa nalain’ 
i Davida izy, izay efa nanambady агу taloha 
(2 Sam. iii. 16).— 21.8. 

BAIBOLY (Eng. sy Fr. Bible): dia ny 
anaran’ ireo boky maro, izay avy amin’ 
Andriamanitra ka milaza ny вїїта-ропу, ary 
atambatra ho boky iray. Ny teny hoe Bai- 
boly dia avy amin’ ny teny Grika biblos, 
biblia, plor., ary ‘boky’ no heviny raha adika. 
Ny isan’ ireo boky ireo dia 66, ary samy 
manana ny апагапу ауу; ary rehefa voa- 
tambatra izy dia ‘Baiboly’ na ‘Soratra Masi- 
па’ по anarana shafantarana azy. Ny boky 
39 hatramin’ ny Genesisy ka hatramin’ ny 
Malakia no atao hoe ‘Testamenta Taloha,’ 
na Fanekena Taloha, ary teny Hebreo no 
nanoratana azy rehetra. (Misy teny sasany 
anefa ao amin’ ny boky faramparany sasany 
amin’ ny Test. Tal. izay tsy Hebreo, fa Ka- 
ldeana : dia Ezr. iv. 8 ву 18; Dan. ii. 4— 
vii. 28; sy Jer. x. 11.) Ary ny boky 27 
farany no atao hoe ‘Testamenta Vaovao,’ na 
Еапекепа Vaovao, ary voasoratra amin’ ny 
teny Grika kosa izy. Tsy hita ny ѓапаоуат- 
porinta tamin’ ny andro nanoratana ny Ba- 
iboly ; ary na dia efa mahay aza ny olona 
tamin’ ny andro nanoratana ny Apokalypsy, 
sady vitsy no saro-bidy ny taratasy, fa hodi- 
tra, na hazo fisaka, na ravin-kazo, na vato aza, 
etc. по nanoratan’ ny olona пу heviny [8ОВА- 
TANANA). Tamin’ ny taona a.n. 400 mahery 
kely no nisehoan’ ny teny hoe Baiboly, fa 
talohan’ izany kosa, ‘Soratra Masina’ mba- 
min’ ny teny hafa koa no anarana nahafan- 
tarana ny Tenin’ Andriamanitra. 

(1) Ny Testamenta Taloha na Fanekena Ta- 
loha. Ny hoe ‘Fanekena Taloha’ no teny 
nentin’ i Paoly hilaza ny о hatramin’ пу 
Genesisy ka hatramin’ ny Malakia (2 Kor. 
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iii. 14), satria ny boky nosoratan’ i Mosesy 
sy ny mpaminany milaza ny fanekena nata- 
оп’ Andriamanitra tamin’ ny Jiosy. Агу 
indray, misy teny milaza ny ‘Bokin’ ny fa- 
пекепа’ ao amin’ ny Eksodosy xxiv. 7. 
Talohan’ пу nisehoan’ ny hoe ‘Baiboly’, dia 
izao по апагапа nahafantaran’ ny Fiangona- 
na ny boky maro atao hoe Fanekena 
Taloha : “пу Soratra”’ (Mat. xxi. 42; 2 Pet. 
i. 20); “пу Зогаќга Masina’ (Rom. i. 2; 
2 Tim. iii. 15); “пу Lalàna” (Јао. xii 34), 
„| “пу Litera masina.’ Ary ny Jiosy 
nilaza azy ho ‘‘Lalàn’ i Mosesy sy ny Mpa- 
minany ary ny Salamo” (Lio. xxiv. 44); 
“пу Lalàna sy пу Mpaminany” (Mat. v. 
17); “ny Bokin’ (ploraly) ny Fanekena’’ 
(2 Mpan. xxiii. 2). Ny amin’ ny isan’ ny 
bokin’ ny Baiboly sy ny filaharany, zahao 
ny pejy voalohany ao amin’ ny Baiboly ; ary 
ny amin’ izay nanoratra azy avy, таһао ny 
anaran’ isam-boky tsirairay ao amin’ ity 
Diksionary ity. Tamin’ ny andron’ i Nebo- 
kadnezara voadotra tao amin’ ny Tempoly 
Voalohany ny ankabiazan’ ny boky amin' 
ny Testamenta Taloha ; fa Ezra sy Nehemia 
sy Hagay sy Zakaria ary Malakia, hono, no 
nanoratra azy indray avy tamin’ ny kopy 
tsy very, ary ny boky nosoratan’ ny tenany 
avy no nampiany koa, ka dia tapitra tamin’ 
izay ny Testamenta Taloha. 

(2) Ny Testamenta Vaovao, na Fanckena 
Vaovao ; zahao Heb. viii. 6-13; x. 1. Tsy 
misy teny ao amin’ ny Test. Vao. milaza ny 
fitamburan’ ny boky rehetra hatramin’ пу 
Matio ka hatramin’ ny Apokalypsy ho boky 
ігау ; fa maro ny teny nosoratan’ ny Aposto- 
ly mananatra ny fiangonana mba handray 
sy hamaky ny taratasy na Epistily nosora- 
tany ho tenin’ Andriamanitra ; vakio 1 Kor. 
iv. 1; Kol. iv. 16; 1 Тез. v. 27; 2Tes. iii. 
14; 1Tim. vi. 14; Apok. xxii. 18, 19; ete. 
Fa ny amin’ ny nanambarana ny boky re- 
hetra ao amin’ ny Tes. Vao. ho boky iray, sy 
ny папекеп’ ny fiangonana rehetra azy ho 
Soratra Masina, zahao KANONA. 

Ny Baiboly milaza ny sitra-pon’ Andria- 
manitra ary ‘‘mampahahendry antsika ho 
amin’ ny famonjena amin’ ny finoana izay 
ао amin’ i Kristy фезозу;'! ary tsotra ву 
тога fantatra ny teny ao aminy milaza izay 
fototry пу famonjena ny olombelona. Koa 
tsy mety raha ny teny sasany hiany no vaki- 
na sy heverina, fa ny boky rehetra amin’ ny 
Baiboly tokony hodđdinihina, auraka ny didin’ 
ny Tompo hoe: ‘‘Diniho пу Soratra Masi- 
па’ (Jao. v. 39; zahao koa Isa. viil. 20; 
2 Tim. iii. 15-17).—т.в. 

BAIBOLY MALAGASY. Ny dikan’ ny 
Soratra Masina ho teny Malagasy dia vi- 
tan’ ny misionarin’ ny London Missionary 
Society voalohany indrindra tokony ho enim- 
polo taona mahery izay, dia Rev. David 
Jones (Jaonjy lava), izay tonga taty Antana- 
narivo, tamin’ ny Okt. 4, 1820, ary Rev. 
David Griffiths (Grifisy), izay tonga tamin'ny 
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May 15, 1821. Агу izy roa lahy ireo dia 
mpitari-dalana ka nanomboka ny asa mbola 
ampandrosointsika ambaraka ankehitriny. 
Nisiy fo nianatra teny Malagasy izy nady 
паго nanorina sexoly sy nampianatra. Агу 
попу efa nahaihay izy dia nandroso na- 
піка ny Baiboly ho teny Malagasy. Ny ‘гоа 
ambin’ ny folo 1аћу,’ izay lohandohan’ ny 
mpampianatra, dia nisy nanampy azy tsara 
tamin’ izany raharaha lehibe izany. Tamin’ 
ny Jan. 1, 1827, dia nisy santatra kely 
паќао porinta ; ary izao по teny nosoratany 
nilaza агу: ‘“‘Ny andro voalohany (Јар. 1) 
алип` ity taona ity (hoy izy) dia nolaninay 
nanitsiana sy nanaovana porinta ny toko 
voalohany amin’ ny Filazantsaran’ i Lioka, 
ka tianay hohamasinin’ izany raharaha iza- 
пу Ку tıom-baovao hanaovanay ny asanay 
misionary ity, mba hampiboiboiku ny loha- 
ranon’ aina amin’ ity tany maina sy mazana 
ity. Hieliely ho tonga һоаїта ny ony arivo 
anie izy hampiova ity tany ity ho tanimbolin’ 
i jehova.” [апу агу no hevitra tao am- 
роп' ny mpiasa, ary nambinin’ Andriama- 
nitra ny asany, ka nony tamin’ ny volana 
Martsa, tamin’ пу 1830, dia vita porinta ny 
Tetamenta Vaovao, ka telo arivo по naeliely 
{алип` ny olona. 

Ату nony efa vita ny Testamenta Vaovao, 
dia mbola niasa fatratra зару п Мівіопагу 
hanapitra пу Testamenta Taloha. Lasa 
nally tamin’ ny taona 1830 Rev. D. Jones; 
fa nisy roa lahy kosa tonga taoriandriana ka 
niara-niasa tamin-dRev. D. Griffths, dia 
Rev. David Johns (Jaonjy fohy izany), to- 
nga tamin’ ny Sep. 1826, sy Rev. J. J. 
reman, tonga tamin’ пу Sep. 1827. Niara- 
niasa {чага izy telo lahy ireo ka nifanatona 
matetika, dia mbola nampandrosoiny ny 
uansovany ny porinta ny Testamenta Talo- 
ha. Kanefa nony efa nadiva ho vita izany, 
dia nisy zavatra nampalahelo loatra. Tamin’ 
ny Mar. 1, 1835, dia nisy kabarin’ Andriana 
l-hibe tany Imahamasina nisakana ny olona 
tay hivavaka intsony. Mbola tsy tapitra 
akory ny nandikana ny Baiboly, nefa, indro, 
nisy бчакапапа sy fanenjehana sahady. Vao 
mainka nitombo aza tamin’ izany ny fani- 
nan’ пу misionary hahavita ру Baiboly. 
Fantany fa tsy hahazo hijanona ny tenany ; 
fa ny tenin’ Andriamanitra (dia ny Baiboly 
Гарига) dia tiany hatolotra ny Kristiana 
Malasasy, mba hisy hanoro saina azy sy 
Lampahatanjaka ny finoany, rehefa lasa izy. 
Ary tontosa tsara ny niriny, ka tamin’ ny 
volana Jona dia піну vita; ary na dia hovo- 
поіпа aza izay hita mitana Baiboly, be hiany 
гу Malagasy sahy nandray ; ary пу Baiboly 
10 віча tsy voazara dia nalevina tao anatin’ 
ny tanv, ka rehefa Јана ny misionary, dia 
nar zalana miandalana ireny mandra-paha- 
опу, 

Тху azo lazaina loatra пу паёао tanelane- 
‘ап' ny taona 1835 sy 1873; fa izao no toko- 
пу hodinihinareo, raha ta-hahalala izany :— 
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1. Ny Baiboly lehibe nahitsin-dRev. D. 
Griffiths (Londona, 1855—1865 
2. Ny Filazantsıra miry 

(Londona, 1870). 

3. Ny Filazantsara natao am-paragrafy 
(Antananarivo, 1875). 

Ny raharahan’ ny Komity voatendry ha- 
nitsy ny Baiboly dia niantomboka tamin’ ny 
volana Desembra, 1873, ary ny andro naha- 
vitany ny азапу dia tamin’ пу Aprily 30, 
1887. Ary tamin’ ny Alatsinainy, 2 May, 
dia nisy fivoriana lehibe sady mahafinaritra 
tao an-Trano vato ao Ambonin’ Ampamari- 
nana hisaorana an’ Andriamanitra noho ny 
nahavitana ny raharaha. Tsy asa nataon’ ny 
Зозіеѓу iray izao, fa nikambanan’ пу Sosiety 
Protestanta rehetra aty an-kibon’ Imerina ; 
ary tsy nankinina tamin’ ny Vazaha hiany, 
fa be koa ny Malagasy nanampy anay; ny 
anaran’ ny nanao dia voalaza tsara eo amin’ 
пу Tantaran’ ny Ё‹апдонапа eto Madagaskara ; 
vakio pp. 74-79; 167, 168 ; 418-440. 

Ary tiako holazaina fohifohy izao ny 
anton’ ny nandanianay taona maro tahaka 
izany ву пу nahafoizan’ ny Sosiety mampiely 
Baiboly vola be nanaovana izany raharaha 
izany. 

Misy ny sasany angaha ta-hanontany hoe : 
Nahoana no tsy nijanona amin’ ny vitan’ ny 
misionary taloha isika? Moa tsy efa hita 
tsara va ny herin’ ny Tenin’ Andriamanitra 
tamin’ ny naharetan’ ny maritiora, sy tamin’ 
ny nandoroana ny sampy, ary tamin’ ny 
nitomboan’ ny fiangonana ? ГОР РР 
mety hovaliana izany ; агу aoka ho fantatry 
ny mamıky ity fa tsy funomezan-tsiny пу 
tany aloha no nikambananay nanamboatra 
sy nanitsy ny dikan’ ny Baiboly. Tsangam- 
bato malaza ho an’ ny misionary nialoha 
anay ny Baiboly voadikany ; kanefa tsy nety 
afa-po izahay, fa niasa fatratra indray ni- 
tady hanatsaratsara sy hanazavazava kokoa 
ny efa vitany. Агу holazaina etoana ny 
mahamety izany. 

(1) Zavatra iaraha-mahita, raha ny tanta- 
гап’ пу fiangonana any amin’ ny tany samy 
hafa no dinihina, fa tsy vitan’ ny olona 
indray mihira ny mahatanteraka tsara ny 
dikan’? пу Baiboly. Ny Baiboly Latina 
famakin’ ny Katolika Romana ( Volgata) dia 
nadikan’ i Jeroma tamin’ ny sentory fahefa- 
tra (vita a. D. 404). Kancfa nisy Baiboly 
Latina tokony ho roan-jato taona mahery 
talohan’ izany aza, ka пу hanazava ву 
hanatsara izany no nikatrohan’ iJeroma. 
Ary toy izany koa ny Baiboly Englisy. Ma- 
го no niasa nandika пу B:uiboly ho fiteni- 
nay, vao vita tsara ilay efa nahazatra ny 
Englisy rehetra hatramin’ ny taona 1611 по 
ho mankaty. Ату tokony ho renareo hiany 
fa, na dia tsara sady teny ankamamin’ ny 
Englisy eran’ ny tany rehetra aza io Baiboly 
іо, mbola nisy niasa indray vao haingana 
hanitsy azy, ka ny Testamenta Vaovao dia 
vita tamin’ ny taoua 1881, агу ny Товќате- 
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nta Taloha tamin’ ny taona 1885 (vakio 
Teny Soa 1882, р. 22). Dia hitantsika amin’ 
izany fa tsy пу Raiboly Melagasy hiany по 
nahitsv, fa ny an’ ny firenena sasany koa. 

(2) Ny zavatra anankiray izay mahamety 
пу nanitsiana ny dikan’ ny Baiboly dia ny 
fitomboan’ пу fahalalan’ ny olona. Tsy mi- 
janona amin’ ny efa fantatry ny гахапа isi- 
ka, fa miampiampy isan-taranaka ny faha- 
lalana. Ary azo lazaina marina fa niampy 
betsaka ny fuhalalana ny Soratra Masina 
tato aorian’ ny taona 1835. М№Мапагозо nvo- 
koa na пу fahaizana teny Hebreo sy Grika, 
na ny fahalalana ny toetry ny tany lazain’ 
пу Baiboly mbamin? ny tantarany sy ny 
fomban’ ny olona; ary tsy azo lavina, fa 
па dia mbola be ала ny teny maiziua sy 
manahirana hita ao amin’ ny Baiboly, dia 
mahazo fahalalana izay mampahazava azy 
kokoa noho пу hitan’ ny tany aloha isika. 

(3) Misy zavatra anankiray Коа tokony 
hotsarovantsika: Miova miandalana ny fite- 
nin’ ny firenena rehetra; ka ny teny naha- 
гага ny tany aloha dia tsy fanao loatra ato 
aoriana. Saiky tahaka ny laąmody arahin’ 
ny olona ашіп ny fitatiany ny fiovan’ ny 
fiteniny. Ary noh» izany dia tsy maintsy 
hamboarina sy hahitsy indraindray ny dikan’ 
пу teny sasany mba hazava tsura amin’ пу 
olona. 

(4) Ату tokony hosaintsaininareo koa fa 
vahiny no nandika пу Baiboly ho teny Ma- 
lagasy, fa tsy tompon-tany. Ary hitanareo 
fa, na dia ny Vazaha efa za-tany aza, mba 
mety miroky hiany пу fiteniny indraindray. 
Ny nahatonga ny teny maro ho maizimaizina 
tamin’ пу Baiboly taloha dia avy tamin’ 
izany; агу ataoko fa mbola misy zavatra 
maro azo hogasina kokoa rahatrizay. Капеѓа 
tamin’ ity farany ity dia Malagasy sady 
mahay no mahatoky no niara-niasa taminay, 
koa izany no nampahazava sy nahatsotra ny 
teny maro. 

Izany ary no fotopototry ny tokony hotsa- 
rovana, raha mandray ny Baiboly Voahitsy. 
Hitanareo amin’ ny pejy voalohany fa ny 
teny Hebreo sy Grika no narahinay ; fa na 
dia malaza aza ny Baiboly Englisy sy ny 
Baiboly Latina, tsy ireny tsy akory no na- 
taon’ ny Мратіпапу sy ny Apostoly, ete. 
Ary raha dinihinarco koa ny pejy voalohany 
dia misy mahatsiaro ny mpiasa, dia ilay 
mifono braketra. Andriamanitra anie hita- 
һу ny asan’ ny “Revision Comittee.” 

Агу ny amin’ ny zavatra maro hafa koa 
izay miendrika hodinihina sy tsarovana ny 
amin’? ny Baiboly Malagasy, dia ilay vao 
voahitsy. Mba vakio ny teny тола azy 
isam-bolana ео anin’ ny Гену Suva, 1893. 
—W.EF.C. 

BAKA: dia tany lemaka nalehan’ ny olo- 
па raha niakatra teò amin’ ny Tempoly mba 
hivavaka. Notsarovan’ i Davida indriudra 
izany tamin’ izy efa noroahina ka nanao ny 
Salamo lxxxiv. (aud. 6.) Ataon’ пу olona 
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fa во ambanin’ пу tendrombohitr’ i Ziona no 
misy izany tany lemaka izany. Ary mifa- 
naraka amin’ izany koa ny teny voalazan’ 
ny 2 Sam. у. 23 hoe ‘ny hazo-balsama,” fa 
izany, hono, по hevitry пу teny.—3J.R. 

BALA, па BELA (7ompoko; 1 Мрап. xviii. 
21; Іва. xlvi. 1; Hos. ii. 16): dia lohan’ 
пу andriamani-dahy nivavahan’ ny firenena 
таго tamin’ пу andro taloha. Tokony ho 
fanajana пу masoandro (2 Mpan. xxiii. ә) 
tamin’ izay niantombohan’ пу fonompoana 
an’ i Bala; tahaka пу fanknlazana an’ 
i Astarta dia ѓапајапа пу voluna tamin’ 
ny niandohany [А5ТАНТА]; ary nakambana 
tany amin’ пу tany sasıny ny funarahana 
ireto вашру гоа ireto (Мр. ii. 12, 13). 
Ny olona any Foinika dia nanao ny anaran’ 
i Bula hoe Bala-samen, izany hoe ‘Tompon’ 
пу lanitra.’? Ary ватру cela dia ela ity, 
fa notompoin’ ny Kananita izy raha mbola 
tsy tonga tany Kanana ny Zanak’ Isiraely 
(Nom. xxii. 41), sady tonga hatrany атпїп” 
пу tany maro mifanalavitra. Any amin’ 
ny fitoerana sasany an’ i Britania Lehibe dia 
mbola hita ambarak’ izao пу fitoerana avo 
nanaovana ny afo fandoroana ho an’ i Bala 
fahiny; ary ny fomba sasany mbola tanan’ 
пу olona ааай аа чо, araka ny lovan-tsotina, 
dia avy tamin’ ny fanarahana an’ i Rala tany 
aloha ela dia ela. Miay һауолпв anankiray 
any Skotlanda izay atao hoe ‘Tilliebeltane’ ny 
anarany, izany hoe, raha adika, ‘Tendrombo- 
hitry ny afon’ i Bala.” Ary tany Irelanda nisy 
andro fifaliana isan-taona tamin’ ny 1 May, 
izay nataony hoe Вет (‘Afon’ i Bala’), dia 
andro nameloman’ ny vahoaka afo tany an- 
tampon’ ny tendrombohitra rehetra raha vao 
maraina Коа ny andro, ka nampandehaniny 
ny ombiny mba hitety ny afo; ary izany, 
hono, nataony ho ody fanefitra ny aretina 
amin’ izany taona izany. 

Maro samy hafa ny anaran’ ity sampy 
malaza ity, manaraka ny tanàna, na tendro- 
mbohitra, na fitoerana hafa izay nisy ny 
sariuy na ny tempoliny, dia toy izao: Bala- 
sidona no anarany tany Sidona, ary Bala- 
реога tao amin’ пу tany Moaba, satria tao 
amin’ ny tendrombohitr’ i Peora nisy tempo- 
lin? i Bala. Ireo anarany samy hufa ireo 
raha atambatra dia natao hoe ‘Balina’ (Heb., 
vireo Bala” ao amin’ пу Baiboly Voahitsy, 
гаһао Mpit. ii. 11; 1 Mpan. xviii. 18; Ноз. 
ii. 15, 19), izay anarana ploraly milaza azy 
rehetra. | 

Ny Jiosy dia voaloton’ пу fanarahana ап? 
i Bala, raha mbola nirenireny tany an-efitra 
{ао atsimo-atəłinanan’” і Капапа izy (Nom. 
xav. 2, 3; Deo. iv. 3); ary na dia nampi- 
jalin’ i Jehova mafy aza ny Zamak’ Isiraely 
tamin’ izay, dia mbola пахегіа` ny лапату 
nandimby алу indray izany rehefa tonya 
tiny Kanana izy (Мр. ii. 10-13. Koa 
гана tsy tamin’ ny andro nitsaran’ i Gideona 
пу Isiraely (Мр. vi.—viii.), dia naharitra 
sady nahery tamin’ ny Jiosy izany fanoinpo- 
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any an’ i Balima izany ambara-pihavin’ 
Samoela, izay nampandrava azy rehetra. 
Nihetsika indray ity fomba ratsy ity tamin’ 
пу andron’ пу fahadalan’ i Solomona; ату 
reny omby tamin’ izay nanjakan’ 1 i Jezebela 
tau amin’ ny Isiraely, dia saiky tsy nisy na- 
ha'siuro an’ Andriamanitra iutsony (1 Mpan. 
nr. 15). Ату па dia noravan’ ny mpanjaka 
“sany aza пу Balima tamin’ ny andro taori- 
andriana (2 Mpan. 11.2; x. 28), toa tsy nety 
strana izany aretim-panahy izany, fa nitra- 
nga indray ka naharitra mandia- pahatapitry 
ву fanjakan’ ny Isiracly (2 Mpan. xvii. 16). 
Ary пу fanjakana atsimo (Joda) din mba 
uhalahala бжіта tamin’ ny Isiraely hiany 
ашіп' пу fanompoany ity ватру Bala ity 
'!› Mpan. viii. 27; xi. 18; xvi. 3; xxi. 3; 
2 Tant. xxviii. 2). 

Ny amin’ ny fomba fanao tamin’ пу 
fravahana amin’ i Bala, діа nisy alitarany 
sy tempoliny, агу пу чагіпу dia natsangana 
алу amin’ пу fitoerana avo, na havoauna, 
аз tampon-trano aza (1 Mpan. xvi. 32; 
2 Mpan. iii. 2; Jer. xix. о; xxxii. 29). 
Маго sady samy hafa karazana ny mpisorony 
s7 пу mpaminaniny (2 Mpan. x. 19); ary ny 
zavatra naterina tany aminy dia zava-mani- 
рої па hodorana (2 Мрап. xxii. 5) sy omby 
\1 Mpan. xviii. 26); агу ny zazakely, zanaky 
пу mpivavaka taminy aza, dia nodoran’ afo 
te ambonin’ ny alitarany (Jer. хіх. 5). 

2. Bala-berita (Zompon' ny fanekena): din 
ilay sarin’ i Bala izay notompoin’ ny Zanak’ 
14гце1у tany Sekema, rehefa maty Gideona 

тріхага (Мріє. viii. 33; ix. 4, 46). 

з. Ва1а-реога: zahao BALA: zavatra nisy 
filan-dratay ву fahaulotoana be loatra пу 
fombam-panajana ity sampin’ i Bala tany 
Moaba ity; zahao Nom. xxv. “Ireny dia 
tonga tany Rala-peora Ка nanolo-tena ho 
amin ilay mampahamenatra”’ (Ноз. іх. 10). 
Агу ny firenena Midianita koa, nampian’ 
ny Moabita, dia nanaraka ity sampy ratsy 
ity (Nom. xxxi. 15, 16). 

4. Xala-zeboba, па Belzeboba ( Tompon’ ny 
laltra ; Mat. x. 25): dia ilay sampin’ i Bala 
tao Ekrona, izay nataon’ пу olona ho mahay 
manasitrana aretina (2 Mpan. i. 3). Ао amin’ 
пу fil;zantsara Grika dia atao hoe Belzebola, 
— Готроп -ѓапу, na Tompon-trano (fa samy 
izy hianyì)—ny sipelin’ пу anarany; zahao 
Mat. xii. 23, 44. Koa dia mba fanevatevan’ 
ay Jiosy azy izany angaha, raha ny voalo- 
hany no izy; ta raha tompon-trano kosa no 
bevinv, dia пу demoniaka iz: у nidiran’ пу 
fanahy ratay tamin’ ny nndron’ i Kristy no 
петегіпа angaha. Sampy nalaza sady takai- 
mn ny tanin’ ny diosy ity, koa izany по 
паплоунпу an’ i Sat ana, lohan’ ny demonia, 
Һе 'Belzeboba' (Mat. xii. 24, 27; Lio. xi. 
l3. Агу raha {айа ny teny sasany ао amin’ 
пу Хогиїга Masina, dia demonia па devolv ny 
тру renetra ; vakio Deo. xxxii. 17; 2 Tant. 
u. tò; Xal. сті. 37; 1 Kor. x. 20; агу 
тапао DEMONIA.—W.M. 
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BALA (tanàna). Amin’ пу Soratra Masi- 
na hitantsika matetika ity anarana ity mitohy 
amin’ пу anarma hafa, ka dia natao ena- 
ram-bohitra і гу. Nefa ny anton izany dia 
tsy hita loatra. Raha toy ny hevitry ny 
sasany, пу fanajan’ пу olona ny sampy atao 
hoe Bala no nahatonga izany ; dia tekony 
ho tsy anarana avy tamin’ ny Zamak’ атас ју 
izany апатапа izany, fa avy tamiu’ ny 
tompon-tany hatry ny fahagola. Fa ny 
gasany kosa mihevitra fn milaza оеган н, NA 
izay misy, izay zavatra ахат ny vaki- teny 
manaraka azy. Ary misy ілу manamarina 
izany hevitra izany, fa ny hoe bala зу lth 
(lrano, na izay misu) dia samy anaran’ ny 
tanàna sasany, fa Bala-salisa ху Baki-tamara 
no natao hoe koa Beta-salisa sy Beta-tamara. 
Ny tany amam-bohitra misy апагапа tahaka 
izany dia izao: 

1. Bala: dia anaran’ ny {алапа ananki- 
ray voalazan’' ny 1l Tant. iv. 53. Тоасітау 
hiany izany от izany ку Paleta-bera 
“г xix. 8). 

Balah) : (a) dia anarana hafa naha- 
бип aran’ пу olma an’ i Kiriata- je arima na 
Kiriata-bala. Hitantsika ity amin’ ny Jos. 
ху. 9, 10; 1 Tant. xiii. 6. Amiw ny Jos. 
xiii. 6 dia atao hoe: “Ny tendrombohitr 
i Bala” izy, агу amin’ ny toko xv. 60 sy 
xviii. 14, Kiriatę-bala. Balah dia tokony 
һо апагапа avy tamin’ ny Капапиа tco 
aloha; zahao koa 2 Nam. vi. 2. (b) Anaran’ 
ny tanàn: t anankiray amin’ пу zara-tanin’ ny 
Simeona, aknikin’ ny sisin-tany any atsimo ; 
Jos. ху. 29; хіх. 3; 1 Tant. iv. 29. 

(3. Bala- gada : dia tanìna teo ‘amin’ пу 
lohasahan’ і Libanona am-bodin’ ny tendro- 
mbohitra Негтопа’? (Jos. xi. 17; xil. 7). 
Ny bokin’ i Josoa по ahafantarantsika fa izany 
no isan’ ny fizaran-tany tany Kanana izay 
mbola tsy lasan’ пу Zanak’ Isiraely tamin’ 
uy nahafatesan’ і Josoa, dia “ny Libanona 
rehetra апу atsinanana hatran’ i Bala-gada, 
ео am-bodin’ ny tendrombohitrąa Hermona, 
ka hatrany akaikin’ i Hamata” (Jos. xiii. д). 
Ka dia ataon’ ny olon- kendry maro fa Bala- 
gada dia sahala amin ilay tanàna nataon’ ny 
Grika hoe Heliopolisy, izay hoe, “Гапапап' 
пу masoandro,' satria teo nisy tempoly niva- 
vahan’ ny olona tamin’ ny такоциго ; fa 
Balbek no anarana nomen’ ny tompon-tany 
azy mandraka andro any. Maro ny andry 
vato sy ny rindrin-trano vato mbola hita any 
Balbek, ary ireo dia ny sisa tsy rava tamin'ny 
tempolin’ ny masoandro. Fa ny sasany ancfa 
manao hoe fa Bala-vada dia sahala amin’ 
ny tanàna hafa atao hoe Banias, izay ao 
amin’ ny loharano iandohan’ iJordana. — 
J.s. | 

Bala-hamona: dia unaran-tany nisy 
tanim-boalobok” 1 Solomona, izany naha- 
vokatra be (Ton-K. viii. 11). 


Bala-hazora : dia izay niandrasana пу 


ondrin’ 1 Absaloma; ary tao koa no namo- 


поапу an’ i Amnona zokiny (2 Sam. xiii. 23). 
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6. Bala-hermona : dia anarana hafa naha- 
fantataran’ ny sasany ny tendrombohitra 
atao hoe Hermona (Mpit. iii. 3; 1 Tant. v. 
23). Ataon’ ny sasany апеѓа fa anaran- 
tanàna teo amin? ny tendrombohitra, па 
akaikiny ; ary raha toy ny hevitry ny sasany 
indray, ity sy Bala-gada dia ќапапа iray 
hiany. 

7. Bala-meona: dia anaran’ ny tanàna 
anankiray паогіп’ ny taranaky ny Robena 
(Nom. xxxii. 38; 1 Tant. v. 8). Tamin’ ny 
andron’ i Ezekiela, dia nataony hoe ‘‘ra- 
vaky ny tany” ity tanàna ity sy ny sasany 
nifanakaiky taminy (Ezek. xxv. 9); nefa 
lasan’ ny Moabita izy tamin’ izay. 

8. Ва1а-регатїта: izay nandresen’ i Da- 
vida ny Filistina sy nandringanany ny 
sampiny (2 Sam. v. 20; 1 Tant. xiv. 11). 
Koa noho uy fahalalantsika ny anton’ ny 
nanomezaąna ity anarana ity, dia vavolombe- 
lona tsy azo lavina izany fa ny hoe Bala 
dia tsy nilaza пу sampy hiany mandrakariva, 
fa indraindray nilaza tompo, na izuy misy, 
araka izay voalaza teo [ВАГА]; fa Bala- 

erazima raha adika dia шаа ʻizay misy 
апагауапа.? 

9. Bala-salisa: dia voalaza amin’ ny 
2 Mpan. iv. 42 hiany іо tanàna na tany іо; 
angamba tsy lavitra an’ i Gilgala izy. 

10. Bala-tamara: dia voalaza amin’ ny 
Mpit. xx. 33 hiany. Тао akaiky any Gibea 
amin’ пу zara-tanin’ ny Benjamina izy ; агу 
tao по niadian’ пу firenen’ ny Benjamina ву 
ny firenena iraik’ ambin’ ny folo. Ny ©“һало- 
palman’ і Debora’ (Mpit. iv. 5) dia teo 
akaikiny angaha. 

11. Bala-zefona : dia anaran-tany any 
Egypta, tandrifin’ izay nitan? ny Zanak’ 
Iniraely ny Ranomasina Mena (Eks. xiv. 2, 
9; Nom. xxxiii. 7).—1І.8. 

12. Baleta: dia апагап-їапйпа tao amin’ 

ny anjara-tanin’ пу Dana izany (Jos. xix. 
44), ary angamba sahaia tamin’ izay nataon’ 
i Solomona indray teo аогіапа (1 Mpan. іх. 
18). 
8. Ва1еѓа-һега : raha adika ho teny Ma- 
lagasy ity anarana ity, dia ‘Fantsakana 
masina’ no heviny. Ka anaran-tanàna ana- 
nkiray tany amin’ ny zara-tanin’ ny Simeona 
izy, tao аКкаікіп пу sisin-tany atsimo 
(1 Tant. iv. 33; Jos. xix. 8). 

BALAKA (Foana) : zanak’ і Zipora izy, ary 
mpanjakan’ ny Moabita tamin’ ny andro 
faramparan’ ny nandehanan’ ny Zanak’ Isi- 
raely tany an-efitra. Balaka nanao faneke- 
na tamin’ ny Midianita ka nanamby ап’ 
i Balama hanozona пу Isiraely; fa fona ny 
fikasany, araka пу lazaina co amin’ ny Nom. 
xxii.— xxiv. Жайһйао Коа Jos. xxiv. 9; Мр. 
xi. 25; Mik. vi. 5; Apok. ii. 14.—E.H.8. 

BALAMA (Jompo vu clona na, Fandri- 
nganana ny olora): zanak’ 1 Неога izy sudy 
lehilahy nomena fahalalana haminany пу 
zavatra ho avy, na dia olona ratsy fanahy 
aza izy (Nom. xxii. 5); ary nohajain’ ny 
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Midianita sy ny firenena rehetra nanodidina. 
Nonina tao Petora, tanàna any Mesopotamia, 
izy (Deo. xxiii. 4), ary nalain’ і Balaka, 
mpanjakan’ i Moaba, ауу tany Arama ho 
any amin’ ny tendrombohitra аїзїпапапа 
(Nom. xxiii. 7). Balama no lazaina ho isan’ 
izay nitoetra teo amin’ ny mpivavaka tamin’ 
ny sampy, nefa nahalala ny Andriamanitra 
marina izy. Tamin’ ny andron’ і Balama 
пу Isiraclita nitoby teo amin’ ny tany lema- 
k’ i Moaba, ary rehefa hitan’ i Balaka, mpan- 
aam i Moaba, fa efa resin’ ny Zanak’ 
siraely ny Amorita, dia nanao fanekena 
tamin’ ny Midianita hiaraka aminy izy mba 
hiady amin’ пу Isiraelita; діа naniraka 
olona tany amin’ i Balama izy haka azy sy 
hanatitra fanomezana., Агу rehefa ren’ 
i Balama ny tenin’ ireo Јоһојоп? ny Moaba 
sy ny Midiana mangataka azy hanozona ny 
Isiraelita, dia nisalasıla izy ny amin’ пу 
mety hutao ka nampiandrano azy handry tao 
ап-{апйпа, mba ho fantany amin’ ny alina 
ny sitra-pon’ Andriamanitra amin’ izany. 
Fa tsy navelan’ Andriamanitra handeha hia- 
raka amin’ ireo iraka ireo izy, dia nolazain’ 
i Balama izany taminy. 

Kanefa tsy kivy ny трарјакап’ i Moaba, 
koa naniraka andriandahy malaza kokoa no- 
ho ігео indray izy. Nanda indray i Balama, 
nefa nampiantrano azy koa handry tao an- 
tranony izy mba ho fantany izay holazain’ 
Andriamanitra aminy indray. Ary satria 
fatra-pangataka izy ka tsy nanaiky ny tenin’ 
Andriamanitra azony voalohany, dia nahazo 
izay nangatahiny izy, nefa tsy araka ny 
sitra-pon’ i Jehova. Dia nandeha izy niara- 
ka tamin’ ny irak’ i Balaka. Ка tezitra 
Andriamanitra noho ny ditra nataon’ і Bala- 
ma, ka пу anjelin’? ny Tompo nijanona tao 
an-dalana hisakana azy; ary nony nampa- 
ndroso ny borikiny hiany izy sady nikapoka 
azy mafy (fa tsy hitan’ i Balama ny anjely), 
ny boriky notaingenany aza no nampitene- 
nin’ Andriamanitra, ka nanao fcon’ olona 
izy hananatra ny hadalan’ i Balama ву ny 
ditrany (Nom. xxii.) Dia nihaona tamin’ 
i Balaka sy ny loholony tao an-tampon- 
tendrombohitra izy, izay hahatazanany ny 
tobin? ny Zanak’ Isiraely milahatra tsara 
teo ambaniny amin’ ny tany lemak’ i Moaba. 
Nikasa hanozona azy Balama hahazahoany 
vola атап-кагопа avy tamin’ і Balaka, fa 
Andriamanitra kosa nanery azy hilaza fita- 
hiana hiany ву пу handresen’ пу Isiraely пу 
fahavalony, ary ny handringanana ny fire- 
nena izay hanohitra azy. Efatra ireo teny 
faminaniana nolazain’ i Balama, ary mahs- 
finaritrąa indrindra ny fanoharana sy ny 
haingon-teny nolazainy, nefa tsy sitra-pony 
nolazainy izany (Nom. xxiii., xxiv.). 

Ny fampianaran’ i Balama dia lazaina ao 
amy пу Apok. ii. 14; ary misy izay mi- 
hevitra fa Bulama hiany dia ilay Nikolasy 
mpaȘmpianatra пу Nikolaity, satria 1п1ќоуіќо- 
vy ny hevitry ny anarana roa, dia Balama 
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sy Nikolaosy [мткоглттү ‚ Na dia efa foana 
aza ny fikasan’ i Balama hanozona ny Zanak’ 
Isiraely, dia nanome hevitra ny Moabita izy 
hitarika azy hanota amin’ ny fijangajanga- 
na. Ary izay avy tamin’ izany по lazainą 
amin’ ny Nom. xxv. 
пу Гапак’ Isiraely niady tamin ’ny Midiani- 
ta, ary Balama dia matin’ ilay firenena nokas- 
ваіпу hozonina (Nom. xxxi. 8).—E.H.8. 

BALSAMA (Heb. tsori; Eng. baim ; Gen. 
xxxvii. 25; xlii. 11 ; Jer. viii. 22; xlvi. 11; 
li. 8; Ezek. xxvii. 17): dia anaran-ditin- 
kazo manitra dia manitra sady saro-bidy, 
izay tian’ ny olona maro tany Asia sy Pales- 
tina агу nataony ho fanafody tsara indrindra. 
Ny karazan?’ ny hazo nanalana azy misy 
fisalasalana kely, kanefa saiky fantatra ma- 
riua ho ditin-kazo па]аїпа tamin’ ny hazo 
atao hoe Balsamodendron opobalsamum sy Bal- 
samodendron Gileadense. Nahirana ny olona 
hatramin’ ny ela hahalala izny hazo nana- 
lana azy, fa ankehitriny toa fantany fa avy 
amin’ ireo hazo voalaza ireo; fa misy ditin- 
kazo alaina avy amin’ ireny ka amidy апі’ 
ny tsena maro any India sy Asia Atsimo sy 
Asia Andrefana ankehitriny. Araka izay 
hita ao amiìn’ ireo teny voalaza со ambony 
ireo, ny Ба1ѕатпа dia natao fanafody izay mety 
mıaıhasitrana ny aretina maro samy hafa, ary 
пу anarany ataony hoe Od-i-balessan. Izuy 
rehetra fantatra ny amin’ io zavatra io dia 
mifanaraka tsara amin’ ny teny voasoratra 
amin’ ny Baiboly milaza azy. Ny mpano- 
ratra taratasy sasany teo aloha efa nilaza fa 
teo Jodia hiany no naniriany tamin ny 
voalohany, nefa fantatra tsara ankehitriny 
fa tany Arabia no nihaviany voalohany indri- 
ndra. Nisy tenin-drazana tamin’ ny Ara- 
bo milaza fa ny mpanjakan’ i Sheba, dia 
ilay voalaza amin’ пу 1 Мрап. х. 1-13, по 
nitondra ағу tao Palestina піагака tamin’ пу 
zavatra saro-bidy maro nentiny haterina апу 
amin’ i Solomona. Betsaka пу balsama na- 
niry tao Gileada sy tao Jeriko tato aoriana ; 
агу tao En-jedy sy tao amoron’ пу Капотаві- 
na Maty tokony ho efa nisy ala be hazo bal- 
samodendron. Rehefa tonga firenena mahery 
ny Romana dia nahazo azy koa sady tiany 
indrindra, ka dia tonga fanaony ny mandoro 
azy teny an-dalambe, raha nihoby ny miara- 
mila avy tany an-tafika ka namaky ny tanàna 
tamin’ ny andro firavoravoana, noho ny na- 
ndreseny ny fahavalony ka tapitra ny ady. 
—Е.Т. 

BANY : maro пу olona natao hoe Bany izay 
voalazan’ ny Testamenta Taloha ; ary izao 
no teny milaza azy ауу; 2 Зат. xxiii. 36; 
1 Tant. vi. 46; ix. 4; Ezr. ii. 10; х. 38; 
Neh. viii. 7; хі. 22.—у.в. 

ВАВ: teny Hebreo io, агу zanaka-lahy no 
heviny, raha adika; nefa kosa, fanao amin’ 
ny teny hira { poetry, din ny Salamo, boky 
faminaniana, etc.) hiany izy ao amin’ ny 
Testamenta Taloha, fa amin’ ny teny 
teæotra toy ny tantara. Amin’ пу teny Syria- 
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ka anefa, io teny io dia mitovy fanao amin’ 
ny teny Hebreo hoe ben=zanakalahiny ; koa 
tamin’ ny andro aoriana, rehefa tonga fite- 
піп’ ny Јіоѕу ny teny Syriaka dia fanao 


| tamin’ ny папотсхлаца anaran’ olona ny hoe 


Taorian’ izany indray | 
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bar, toy izao: Ваг)езозу =zanak" iJesosy ; 
Barjonù =zanak` і Јопа; Barnabasy =zanaky 
ny fananarana. Koa ny hoe bar ao amin’ 
ny Test. Vao. dis mitovy fanao sy hevitra 
amin’ ny hoe ben amin’ ny Test, Tal. [BeN.] 
—Ј.8. 

ВАКАВАЗҮ (Zanak’ i Abasu): dia lchilahy 
izay efa nohelohina ho futy noho пу fiodinauna 
sy ny vonoan’ olona nataony (Mar. xv. 7; 
Lio. xxiii. 25). Mpiodina izy ka miendrika 
hovonoina araka пу lalàn’ ny Romana, агу 
satria mpamono olona koa izy dia tokony 
ho novonoina araka ny аап ny Jiosy. 
Nefa Коза, fatratra пу fanirian’ ny loholon’ 
ny Јіоху hamono an’ iJesosy Tompo, Ка 
mpamono olona aza tahaka an’ i Barabasy 
по noftidiny halefan’ iPilato mpanapaka, 
fa tsy “пу Masina sy ny Marina’ (Mat. 
xxvii. 16-20; Mar. xv. 7-15; Lio. xxiii. 18- 
25; Juo. xviii. 40). Barabasy efa nanohitra 
пу fanjakan’ ny Romana an-keriny, fa 
Jesosy tsy побу nanao izany ary tsy паше1а 
ny vahoaka hanao Azy ho mpanjakany ; koa 
Barabąsy по tian’ ny olona, fa Jesosy kosa no 
laviny Ка nangatahivy hohomboana tamin’ 
пу hazo-fijaliuna.—3s.s. 

BARAKA (Helatra): zunak’ Abinoama 
tany Kedesy izy, ary isan’ ny Mpitsara izay 
nanapaka пу Zanak’ Isiraely fony tsy nana- 
mpanjaka izy, агу nahafaka ny Zanak’ 
Isiraely tamin’ ny Kananita fahavalony izy. 
Debora mpaminanivavy no namporisika azy 
hitarika ny Zanak’ Isiracly hiudy sady 
пізгака taminy koa. Olona iray alina по 
пепїїп` i Baraka teo amin’ ny tendrombohi- 
tra Tabora, izay tsy azon’ ny kalesy vin’ ny 
Капапа hiakarana, ka nitoby teo izy. 
Tokony ho nisy tafio-drivotra sy kotrokorana 
mafy numely пу Капапа (Mpit. v. 20); 
ary tamin’ izany dia nasian’ i Bàraka mafy 
koa izy, ka resiny avokoa ; ary Sisera, mpi- 
fehy ny miaramilan’ i Jabina mpanjakan’ ny 
Kananita, dia matin’ i Јаеја; ka dia nandry 
efa-polo taona пу tany (Mpit. iv.; v.). Zahao 
DEBORA Sy JAELA.—J.W. 

BARBARIANA (Gr. barbaros; Eng. barba- 
riana): dia teny nalaina tamin’ ny teny 
Grika sady nentin’ ny Grika hilaza ny firenena 
hafa rehetra; fa hoy пу fiteniny: ‘‘Izay 
tsy Стіка dia barbariana.” Тапу koa no 
hevitr’ i Paoly Apostoly tamin’ izy nanoratra 
hoe: “Апапап’ ny Grika sy пу fircnena hafa 
rehetra (Gr. ‘barbariana’) trosa aho” (Кот. 
i. 14). Eo amin’ ny 1 Kor. xiv. 11, nadika 
hoe ‘‘vaka”’ ny hoe barbaros amin’ пу Test. 
Grika ary milaza teny tsy fantatra; fa 
amin’ ny Kol. iii. 11 kosa, ny hoe ‘barba- 
riana’ toa milaza ny firenena notapahin’ ny 
fanjakana Romana izay tsy niteny Grika ; 
ary ny hoe ‘kytiana’ dia ny firenena sasany 
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izay tsy nanaiky ny mpanjakan’ i Roma. 
Eo amin’ ny Asa. xxviii. 2, ny mponina tany 
Melita, izay nahavakian’ ny sambo nitondra 
any Paoly nankany Roma, no atao hoe 
tbarbariana’ (“tomnpon-tany’’ anefa ао amin’ 
пу Baiboly Vozhitsy), satria avy tany Kar- 
tago any Afrika izy, ka tsy nitovy ny 
fiteniny, na tamin’ ny Grika, na tamin’ ny 
Romana. Na dia toa апагапа eso aza ny 
niaudohan’ ity teny, fa toa milza teny miro- 
kiroky sy mivakavaka, вабла tsy fautatra, 
фео oriana dia tonga anarana пекепа ho tsy 
mahamenatra izy; fa teny пеп" ny mpa- 
noratra Jiosy Маха пу Jiosy, ary ny Romana 
koa nanaiky ny teniny ho isan ny barba- 
riana. Tamin ny Egyptima tany aloha 
nisy teny mitovy hevitra amin’ ity ; ary ny 
olon-Tsina (China) koa ankehitriny, hono, 
miantso ny firenena апу Eoropa hoe ‘barba- 
riana.” — 1.8. 

BAR-JESOSY : айдо ELYMA. 

BAR-JONA (Дина? i Јона) : anaran’ i Pe- 
tera Apostoly izany ka milaza ny firazanany 
(Mat. xvi. 17). [PETERA.] 

BARNABASY (Zanaky ny finanaranu) : dia 
апчгапа nomen? ny Apostoly an’ iJoscfa, 
izay lehilahy avy tamin’ ny taranak’ i Lery, 
nefa tany Kyprosy no nahaterahany (Asa. 
iv. 36). Ary imiy zavatra dimy no aha- 
fantarına azy eo amin’ ny filazamtsara :— 
(1) Vetivety taorian’ ny andro nidinan’ ny 
Fanahy Masina, raha “niray fo ву tanahy ny 
olona rehetra izay nino, ary tsy nisy nanono- 
па пу fananany ho azy па dia iray aza,” dia 
voalaza fa namidin’ i Barnabasy ny sahany, 
ату пепііпу ny vola vidiuy hakambana 
amin? ny volan’ ny fiangonana hiveloman’ 
ny mino rehetra. Tokony ho be angaha 
ny vidin’ пу azy, na nisy toe-panahy tsara 
niseho tamin’ ny nanaterany izany, ka noho 
izany dia voaliza mazavaąa ny nataony. (2) 
Raha avy tany Damaskosy Paoly, dia 
“nitady hiray tamin’ ny mpianatra izy,” 
nefa natahotra azy ny mpianatra, ka sahi- 
rana tokon Paoly tamin’ izay fa tsy nisy 
tamin’ ny Apostoly nanaiky azy ho Kristiana, 
fa пу fanenjehana nataony teo aloha по 
notsarovany indrindra. Ary raha mbola toy 
izany no toeny, dia avy amin’ i Barnabasy 
no nahazoan’ 1 Paoly fikambanana апи" ny 
Apostoly; ary angamba efa nifankahita 
rahatco izy roa lahy. (3) Tamin’ ny niele- 
zan’ ny filazantsara ho ren’ ny olona tao 
Antiokia, noho ny teny notorin’ ny sasany 
“avy tany Kyprosy sy Кугепа”! (Asa. xi. 
19-26), dia hitan’ ny Apostoly tuo Jerosa- 
lema fa Barnabasy no nety halefa hamangy 
ny olona tao Antiokia hampianatra azy amin’ 
izay mety hatao amin’? ny fitondrana ny 
fiangonana. Ary {ву mba niasa foana izy 
tsy ukory, ѓа ‘‘maro be ny olona nanampy ho 
ап’ пу Tompo.” Ary tsy izany hiany koa, fa 
hitany fa tsy zavatra mora hatao ny mitondra 
ny fiangonana tao Antiokia, sady fantany 
јгпу lehilahy mety ho namany; Коа lasa 
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nankany Tarsosy izy hitady ап’ і Заоју; 
tokony ho tamin’ пу taona А.р. 44 izany. 
Dia пїага-пїнва izy roa lahy tamin’ ру 
nitondrana ny fiangonana tao Antiokia. Arv 
vetivety dia nirahin’ ny fiangonana hitondra 
fiantrana ho any amin’ ny Kristiana tao 
Jodia izy roa lahy (Asa. xi. 30). Ary raha 
tafaverina tamin’ izany izy dia niaraka 
tamin’ i Paoly Barnabasy tamin’ ny Diany 
Voalohany hitory пу filazantsara (a.D. 46, 
49), nefa ny nosy atao hoe Kyprosy sy ny 
tany Asia Minora hiany no noteteziny tamin’ 
izay. Ary taorian’ izany indray dia iraky 
пу fiangonana tao Antiokia izy ho any Jero- 
salema, haka hevitra amin’ ny Apostoly ny 
amin’ izay tenin` пу sasany milaza fa “raha 
{ву forana araka пу fanaon’ i Моѕезу’° ny 
Jentilisa izay nino, ‘‘dia tsy azo vonjena 
izy” (Ача. xv. 1-35). Ary tamin’ izay dia 
notendren’ ny namany izy ho Apostoly ho 
any amin’ пу tsi-voafora, ka dia niverina 
tany Antiokia izy. (4) Ary tsy mba ela 
tuorian’ izany (А.р. 51) Paoly dia nihevitra 
ny amin’ ny halehany indray hitory пу 
tilazantsara, sady tiany koa raha Barnabasy 
по ho namany. Kanjo nisy izay nampisa- 
raka azy roa lahy; fa tian’ i Barnabasy 
hitondra ап’ iJaona Marka, izay zanak’ 
anabaviny, hiaraka aminy; ѓа tsy mba tian’ 
i Paoly kosa izany noho Пау nilaozany azy 
raha tany Perga tamin? ny Fandehanany 
Voalohany. Mafy tokoa izany tifandirana 
izany, ka tsy hitany intsony izay hifanara- 
hany, koa nisaraka izy; dia samy nandeha 
tamin’ пу паЇеһапу avy izy гоа lahy. Ary 
nankany Kyprosy Barnabasy sy Marka 
(Asa. xv. 36-39), ary tsy hita intsony izay 
tantarany taorian? izany. (5) Anefa kosa 
miseho indray ny anarany eo amin’ ny Test. 
Vao., fa voalaza fa tany Antiokia koa izy 
tamin’ пу апдго raha saiky nihemotra kely 
Petera, ‘‘satria natahotra ny momba ny 
famorana ілу’ ka toa tsy nety niara- 
nihinana tamin’ ny Jentilisa (Gal. ii. 11-14). 


Ату Barnabasy koa dia toa nila һо diso 


hevitra tamin’ izany, ary mafy ny nanana- 
ran’ i Paoly an’ i Petera noho ny nihemorany 
toy iżny. 

Tsy fantatra akory ny niafaran’ i Barna- 
basy, sady tsy mifanaraka ny lovan-tsofin’ 
ny Jiosy milaza azy. Misy hiany milaza fa 
nankany Milaną any Italy izy ka tonga 
mpitandrina ny fiangonana tao. Misy koa 
Epistily anankiray, voazara ho toko iraika 
amby roa-polo, izay nosoratan’ i Barnabasy, 
hono; kanefa ankehitriny kosa tsy misy 
manaiky аху ho nanoratra izany, ѓа ataon’ 
ny olon-kendry fa tamin’ ny sentory faharoa 
по vao nosoratany 12у.—Н.к.О. 

BAROKA (Samòbatra): dia lehilahy avo 
гагапа, zanak’ i Neria агу rahalahin-tSeraia, 
izay tandapa sy “andriandahy malemy fana- 
һу”! tamin’ пу andron’ iZedekia, mpanja- 
kan’ ny Joda. Baroka dia lehilahy be saina 
ву be fahalalana, hoy пу tanturan’ пу Jiosy, 
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ady sakaiza tsy mahafoy ву mpanoratra 
w ап’ i Jeremia mpaminany. Nenjehin’ ny 
lehibe sy Joiakima mpanjaka izy tamin’ ilay 
шу nanoratra voalohany ny tenin’ i Jehova 
таалап’ i Jeremia; nefa tsy azony, fa бпц- 
ienin’ і Jehova izy.’ (Jer. xxxvi.) Rebefa 
tonga Nebokadnczara, mpanjakan’ i Baby- 
lona, ka nanao fahirano an’ iJerosalema, 
dia nafatotra sy natao an-trano-maizina, 
hono, izy sy Jeremia mandra-pahafak’ i Nc- 
bokadnezara ny tanàna. Агу taovrian’ izany, 
izy гоа lahy dia nampangain’ ny olona sisa 
tany Joda iizay nandositra ka tsy lasan-ko- 
babot, fa ta-hanolotra ny tany rehetra ho 
any amin’ i Nebokadnezara izy, ka dia ne- 
ntiny an-keriny tany Egypta izy roa lahy 
iJer. xliii.) ; ary raha tahaka ny hevitry ny 
mpitantaran’ пу Jiosy, dia samy maty {ео 
іу зу Jeremia.—W.M. 

ВАВЅАВАЅҮ: zahao JOSEFA BARSABASY Ву 
JOLĽASY ВАГЗАНАВҮ. 

BARTIMEO (Zanak i Timeo): dia mpa- 
ngutaka jamba anankiray tany Jeriko (Mar. 
х. 40). izay шреітака teo amoron-dalana 
nangataka, raha niala tany Jeriko hiakatra 
ho any Jerosalema ny Tompo, tamin’ ny 
nandehanany ho апу Jerosalema farany 
indrindra. Na dia nisy nananatra azy ала 
mba hangina, mainka nampinananana azy 
izany hoe: “Ву Jesosy, Zanak’ i Davida ô, 
mamindrà fo amiko.” Ary Jesosy nijanona, 
dia nasıiny hantsoina izy; dia naha~itrana 
azy ho afaka amin’ пу fahajambana Izy, ka 
nahiratra пу mason’ i Bartimeo tamin` izay, 
агу dia nanaraka an’ i Јозоѕзу tany an-dala- 
na izy. Tsy misy teny hafa ао amin’ ny 
Test. Vao. milaza &zy.—T.T.M. 

BARTOLOMEO ‘Zanuk’ i Tolomeo) : dia ana- 
nkiray tamin’ ny Roa ambin’ ny folo Јаһу 
Apostolin’ ny Tompo (Mat. х. 3; Mar. 11. 
18: Lio. vi. 14; Asa. 1. 13). Ankehitriny 
saiky tsy misy olona izay tsy manaiky fa 
B-:rtolomeo sy Natanacla dia olona iray 
hiany. Eo amin’ ny Filazantsara nosora- 
їап` i Jaona tsy miseho akory ny anaran’ 
i Bartolomeo; fa ny niantsoan’ i Jesosy an’ 
і Natanaela ho mpianatra dia voalaza hiany; 
dia toy пу niantsoany ny susany koa izay 
tonga Apostoly. Fa Matio sy Marka ary 
Lioka dia milaza an’ i Bartolomeo, ary ny 
апагапу dia mikembana amin’ ny an’ iFi- 
lipo, dia ilay voalazun’ i Jaona fa nitondra 
an’ i Natanaela ho any amin’ ny Tompo. 
Агу tsy izany hiany koa, fa tsy mba tena 
anarany loatra ny hoe Bartolomeo, fa ‘Za- 
nak’ i Tolomeo’ no heviny, raha adika, dia 
toy ny nilazany an’ і Petera hoo Ваг-Јопа, 
izay toy ny hoe ‘Zanak’ i Jona.’ Raha ma- 
rina izany həvitra izany, dia teraka tany 
Kana апу Galilia Bartolomeo (Jao. xxi. 2); 

taorian’ ny піякагап’ ny Tompo tany 
an-danitra dia misy tantara sasany milaza 
fa nitori-teny tany India izy. Misy lovan- 
{войпа koa milaza fa tany Arimenia no nale- 
hany hitory ny filazantsara ; ary tao, hono, 
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izy nendahan-koditra velona, ary rehefa vita 
izany dia nohomboana tamin’ ny hazo-fija- 
liana, nefa ny lohany no natao tambany. 
—H.E.C. 

BARZILAY: lehilahy anti-panahy sady 
nanan-karena izay nonina tany Rogelima 
tany Gileada, ary nampiseho marimarina ny 
fitiavany an’ i Davida, raha nandositra tany 
an-datin’ i Jordana Davida noho ny fiko- 
miana nataon’ i Absaloma. М№Маипріёопгаіпу 
hanina betsaka sy fandriana ary zavatra 
hafa Коа ho anw’ i Davida sy ny olona nuna- 
rauka azy (2 Зат. xvii. 27; xix. 32. Кеһсѓа 
maty Absaloma ka niverina Davida, Ваги: 
lay no nasainy hiaraka aminy sy hiara- 
mitoetra aminy any Jerosalema, handraisany 
пу valin’ ny soua nataony tamin’ ny mpa- 
njaka; nefa anti-panahy loatra Barzilay ta- 
min’ izay, dia паһаќ- епу izy Ка niveriuna 
tamin’ пу fonenany hiany. 

Misy гоа Јаһу hafa koa natao hoe Barzilay 
voalazan’ ny Testamenta Taloha :—(1) dia 
olo- Meloha anankiray, izay nanana zanaki- 
lahy, izay nampakatra aw’ 1 Mikala, лапак" 
i Saoly, ho vadiny (2 Sain. xxi. 8); ary, 
(2) mpisorona anankiray izay nanam-bady 
ny zanak’ ilay Barzilay any Gileada voalaza 
teo, ka dia nantsoina araka ny anarany 
(Ezra. 11. 61; Neh. vii. 63).—к.н.в. 

BASA, (Heb. Ba'asa). Raha tafasaraka 
ho fanjakana roa пу fanjakan’ ny Jiosy, dia 
ny Joda sy ny Isiraely, Jeroboama, zanak’ 
i Nebata, no mpanjaka voalohany tamin’ 
пу Isiraely, агу Nadaba zanany nandimby 
агу. Kaunefa noho пу ratsy nataon’ і Jero- 
boama, tsy navelan’ Andriamanitra ho maro 
mpandimby izy; koa Basa nikomy tamin’ 
i Nadaba ka namono ny mpianakavin’ i Jero- 
boama rehetra, dia mati-mauso izy (1 Mpan. 
ху. 27-30). Zanak’ i Ahia, avy tamin’ ny 
ћгепеп’ ny Isakara, Basa, агу olona ambauim- 
bany toctra hiany izy (1 Mpan. xvi. 2); nefa 
tonga mpanjaka fahatelo tamin’ ny Isiraely 
izy, агу ny zanany nandimby azy. Капеѓа tsy 
tsara пу toetrauy teo imason’ Andriamanitra, 
ka dia nanarin’ i Jeho mpaminany mafy dia 
mafy izy, ary ny mpianakaviny dia naringa- 
па noho ny fahotany (1 Mpan. xvi. 1-13). 
Niady tamin’ i Asa, mpanjakan’ ny Joda, izy, 
fa Beni-hadada, mpanjakan’ і5уга, izay 
efa sakaizany, notambazan’ i Asa, ka dia nia- 
natsimo папашру azy izy sy hiady amin’ 
і Вава ; dis шаја Basa tamin’ ny ady satria 
resy izy (2 Tant. xvi. 1, 6; 1 Mpan. ху. 32). 
Ny renivohitr’ 1 Basa dia Tirza, tanàna 
mahafinaritra (Топ-К. vi. 4), ary tao izy no 
nalevina rehefa nanjaka 24 taona (1 Mpan. 
xv. 33; xvi. 6). Ny taona nanjakany dia 
B.C. 953-931.—J.W. | 

ВАЗАМА: dia fizaran-tany ао аівіпапап’ 
пу опу Jordana. Natao hoe indraindray 
“пу tany Basana” (1 Tant. у. 11; ampitahao 
Nom. xxi. 33; xxxii. 33) izy, ary indrai- 
ndray koa ‘‘Basana геһеіга’’ (Deo. iii. 10, 


13; Jos. xii. 6; xiii. 11, 30); fa matetika 
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Basana fotsiny no teny milaza azy. Lasan’ 
пу Zanak’ Isiraely ny tany taoriana kelin’ 
ny nahazoany ny tanin’ iSihona, hatrany 
Arnona ka hatrany Jaboka. Voalaza tsara 
пу faritr’ izany tany Basana izany. Hatra- 
min’ пу ‘‘faritr’ i Gileada” ao atsimo ka 
hatramin’ ny tendrombohitra Hermona ао 
avaratra izy (Deo. iii. 3, 10, 14; Jos. xii. б; 
1 Tant. v. 23); ary hatramin’ пу lohasahan’ 
i Jordana ao andrefana ka hatrany Salkaha 
sy ny faritry ny Gesorita ao atsinanana (Jos. 
xii. 3-5; Deo. iii. 10). Nomena ho anjara- 
tanin’ ny antsasaky ny firenena Manase izy 
(Jos. xiii. 29-31). Tany be ahitra Basana, 
ary nalaza noho ny hazo oka maniry ao 
sy ny ondry sy ny omby matavy ao anaty 
ala (Deo. xxxii. 14; Sal. xxii. 12; Ezek. 
xxvii. 6; xxxix. 11; Am. iv. 1; Mik. vii. 
14); ary mbola tany mahavokatra indrindra 
izy.—J.R. 

BASEMATA (Manitra) : (1) dia isan’? ny 
vehivavy telo vadin’ i Esao izy. Araka ny 
teny ao amin’ ny Gen. xxxvi. 3, dia zanak’ 
Isimacla Basemata, kanefa ao amin’ ny toko 
xxvi. and. 34 kosa, voalaza ho zanakavavin’ 
i Elona Hetita izy. Ary tsy hita loatra izay 
ifanarahan’ izany teny roa izany, kanefa 
araka пу hevitry ny maro, zanak’ Isimaela 
tokoa Basemata, ary Mahalota koa (Gen. 
xxviii. 9) no anarany. 

Basemata (2): zanakavavin’ і Solomona 
izy ary vadin’ i Ahimaza, izay isan’ ny ma- 
namboninahitra tamin’ izay (1 Mpan. iv. 15). 
— р.м. 

BATA (Heb. ву Eng. bath): zahao FAMA- 
BANA. 

BATH: teny Hebreo io, sanakaravy по 
heviny, ary akambana matetika amin’ ny 
teny hafa izy ho anaram-behivavy, tahaka 
ny hoe Ва{ЛаһеЬа, Bathshoa, ete. Ny fanao 
amin’ izany dia sahalahala amin’ ny teny hoe 
Ben sy Bar, izay milaza гапакајаһу.—7.8. 

BATISA (Gr. baptismos: Eng. baptism: Fr. 
baptème). Ny Batisa dia fomba notendren’ 
i Jesosy Kristy Tompo ho marika na fama- 
ntarana hatao amin’ izay rehetra manaiky 
sady екепа ho mpianany, ary ho fanoha- 
rana amin’ пу asan’ пу Kanaly Masina ao 
am-po. 

1.— Ny Batisa tamin’ ny firenena izay tsy 
Jiosy. Tamin’ ny firenena sasany taloha, 
na dia nivavaka tamin’ ny sampy aza izy, 
dia nisy fomba sahalahala amin’ ny batisa 
ігау notandreman’ пу olona vao nivavaka na 
nanatitra zavatra tamin’ izay пекепу ho 
andriamaniny izy. Nandro na nanasa пу 
tenany izy vao nivavaka. Ary ao amin’ ny 
Mohamedana, mbola isan’ ny fomba tandre- 
many fatratra ny manasa tongotra aman- 
tanana vao mandroso mivavaka ao an-trano 
fiangonany (moska) izy. Noho izany, misy 
kamory lehibe eo an-kianjan’ ny trano fia- 
ngonany, ary ao no anasan’ ny mpiangona 
rehetra пу tongony aman-tanany ву пу 
tavany Коа, 
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2.—Ny Batisa tamin’ ny Jiosy. Indrindra 
fa tamin’ ny Jiosy no nisy izany fombam- 
pivavahana izany (Gen. xxxv. 2; Eks. xix. 
10; Lev. xv.; xvii. 15; xxii. 4-6; xvi. 26, 
28; Nom. xix. 10). Tsy nisy tamin’ ny 
ЈЛіову, na dia ny mpisoronabe aza, nahazo 
nanatona an’ Andriamanitra raha tsy nana- 
dio пу ќепапу ву пу бќабапу aloha. Агу 
mba һо tanteraka izany, пу tavy lehibe 
hanasan’ ny mpisorona пу tongony aman- 
tanany dia isan’ ny zavatra niseho niharihary 
teo amin’ ny kianjan’ ny Tabernakely sy ny 
Tempoly. Ny amin’ ny nanaovana izany, 
vakio Eks. xxx. 17-21. Raha nisy mpiso- 
rona tsy nanao izany, dia ho faty izy. Ity 
didin’ Andriamanitra ity angamba no пова- 
rovan’ i Davida tamin’ izy nanao hoe : ‘“Ma- 
nasa пу tanako noho ny fahamarinako aho 
ка te-hitoetra eo akaikin’ ny alitaranao, 
Jehova ô’ (Sal. xxvi. 6). Ny nanokanana 
ny mpisoronabe ho amin’ ny raharahan’ ny 
fisoronana no tokony ho notsaroany amin’ 
izany. Zavatra telo no natao taminy: nosa- 
sana tamin’ ny rano izy; nohosoran-diloilo 
izy; агу nanaterana fanatitra izy (Eks. 
xxix. 4; xl. 12; Lev. viii.). Tamin’ ny 
andron’ i Jesosy Kristy sy ny Apostoly dia 
efa nitombo betsaka izany fanasana sy fana- 
diovan-tena tamin’ ny Jiosy izany noho ny 
tenin-drazany (Mar. vii. 3, 4). Ary anga- 
mba izay voalohany sady malaza indrindra 
tamin’ izany fomban-drazany izany dia ny 
batisa natao tamin’ пу proselyta, dia пу 
olona avy tamin’ ny Jentilisa izay niala 
tamin’ ny fanompoan-tsampy ka tonga mpa- 
потроп’ i Jehova. 

3.—Ny Batisa nataon’ i Jaona. Noho izany 
fanaon’ ny Jiosy izany dia tsy fomba vaovao 
taminy loatra ny batisa nataon’ iJaona 
Mpanao-batisa, ka dia nanatona azy ny olona 
maro nangataka batisa taminy. Tsy azo 
lazaina marina izay fomba sy hevitry ny 
batisa nataon’ і Jaona, fa toa nisy hevitra 
tao anelanelan’ пу batisa па fanadiovana 
tamin’ ny Јіову, sy пу batisa notendren’ 
i Jesosy Kristy izany. Fibebahana anefa 
no hevitra lehibe tamin’ ny batisa nataon’ 
і Jaona ; izay nataony batisa dia nanaiky 
fa tokony badio fo sy fitondrantena. Ny 
olon-kendry anankiray nanao hoe: “Ny 
batisa nataon’ i Jaona no tahaka ny tetezana 
ialana amin’ ny fomban’ ny Jiosy ho amin’ 
ny fomban’ i Jesosy Kristy.” Ny teny voa- 
soratra amin’ ny Asa. xviii. 25, 26 sy Asa. 
xix. 1-6 no ahitantsika fa tsy mitovy ny 
batisa nataon’ i Jaona sy ny batisa nataon’ 
ny Apostoly. 

4.-— Ху nanaovan’ $ Jaona Batisa an’ i Jesosy. 
Ny zavatra malaza indrindra nataon’ i Jaona 
Mpanao-batisa dia ny nanaovany batisa an’ 
i Jesosy. Rehefa telo-polo taona Jesosy, dia 
niala tao Nazareta Izy агу папаопа an’ 
і Jaona tao Jodia ka nangataka hataony 
batisa. Tamin’ ny voalohany dia saiky tay 
nanaiky Jaona, fa noho ny teny nataon’ 
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i Jesoay taminy dia nanaiky hiany izy ka 
nanao batisa Азу. raha vao vita 
izany, dia nisokatra ny lanitra, ary nidina 
ny Fanahin’ Andriamanitra tahaka ny vo- 
romailala ka nankco amboniny (Mat. iii. 
13-17). Tamin’ izany Jesosy dia natokana 
ho amin’ ny raharahany, ary teo aoriana 
kely dia пікћо tamin’ ny olona rehetra Izy 
ho 3Mpampianatra avy amin’ Andriamanitra. 
Jesosy Tompo dia tsy nanana ota hibebaha- 
na, ary tsy nisy fahadiovana mbola hotadia- 
viny; kanefa satria tonga solon’ ny olona, 
izay mpanota, Izy, dia natao batisa tahaka 
azy, fa izao, hoy Izy, “no mety amintsika 
hahatanteraka ny fahamarinana rehetra.’ 

5.— Ny Batisa nataon’ i Jesosy sy пу тріа- 
sany. Araka ny teny voascratra amin’ ny 
Jaona iv. 1, 2, dia tsy mba nanao batisa 
Јеѕояу, fa ny mpianany hiany no nanao ; 
kanefa izany teny izany по ahafantarantsika 
fa raha vao nampianatra Jesosy, dia nana- 
ngona ny mpianatra Izy, ary ny fomba na- 
udrzisany зу naneken’ i Jesosy ny olona ho 
mpianany dia ny batisa hiany. Ary rehefa 
nitsingana tamin’ пу maty Jesosy, пу batisa 
niho marimarina ho fomba na famanta- 
rana izay notandreman’ пу Apostoly ву 
ny namany, ary izay natao tamin’ ny 
olona rehetra izay nanaiky an’ iJesosy, 
na tarin’ izay nekena ho mpianany ; ің 
tahaka ny fora taloha, izay famantarana na 
marika natao tamin’ пу taranak’ i Abraha- 
ma rehetra. Mazava ny tenin’ пу Tompo 
amin’ izany, fa taloha kelin’ ny niakarany 
ho апу ап-дӢапіїга, dia hoy Izy tamin’ 
ny mpianany: ‘‘Mandehana hianareo, dia 
ataovy mpianatra ny firenena rehetra, 
manao batisa azy ho amin’ ny anaran’ ny 
Ray sy ny Zanaka ary ny Fanahy Masi- 
na, sady mampianatra azy hitandrina izay 
rehetra nandidiako апагео’’ (Mat. xxviii. 
19}. Ary hitantsika fa nanao araka izany 
пу Apostoly, fa nanao batisa пу olona izay 
nilatsaka ho mpianatr’ i Kristy izy (Ава. ii. 
33, 41; viii. 36, 38; ix. 18; x. 47, 48; 
xvi. 15, 33; xviii. 8; хіх. б). 

6.—Ny Fanoharana amin’ пу Batisa, гу ny 
Anarana enti-milaza азу. Eo amin’ ny Tes- 
tamenta Vaovao, ny batisa no oharina amin’ 
пу Safo-druno tamin’ ny andron’ і Noa 
il Pet. ш. яи. sy amin’ ny namakian’ пу 
Zanak’ Isiraely ny ranomasina sy пу toetra- 
ny tambanin’ ny rahona (l Kor. x. 1, 2); 
sy amin’ ny fora (Kol. ii. 11); ary amin’ 
ny fahafatesana ву пу fahoriana (Mar. х. 
55, 39; Lio. xii. 50). Ary izao koa no ana- 
Trana кавчпу enti-milaza ny batisa: “Ny 
rano’ (Asa. х. 47); “Ny rano funasanu” 
(Efe. v. 26); ary nmin’ ny Tit. Ш. б misy 
uy teny hoe: “Ny fanasan’ ny fiterahana 
indray,” koa araka пу hevitry ny maro, dia 
uy batisa по lazaina amin’ izany. 

7.— Ny Fonmiba fanuorana Batisa. (1) Ny 
Teny fanao amin’ ny batisa izay efa narahin’ 
пу Fimgonana hatramin’ ny andron’ ny 
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Apostoly dia ny tenin’ i Jesosy Tompo voa- 
soratr’ i Matio (xxviii. 19), ka saiky fanao 
eran’ izao tontolo izao, na aiza na aiza misy 
Kristiana, пу manonona ny teny hoe: ‘Iza- 
ho manao Batisa anao (Ranona) amin’ ny 
anaran’ пу Ray ву ny Zanaki ary ny Fa- 
nahy Masina,” miaraka amin’ ny fanisiana 
ny rano. Ary na inona na inona ny fomba 
hafa izay arahina, na ny vavaka, na ny 
tenin? ny богаїга Musina vakina miaraka 
amin’ izany, ny fanononana ireo teny ireo 
(mbamin’ ny rano afafy, na alatsaka, na ny 
manoboka olona ao anati-rano) no maha- 
batisa marina azy. 

(2) Ny Fomba fanaovana batisu tay dia ary 
mitovy amin’ ny fiangonana rehetra, fa 
hatramin’ ny ela efa nisy fisarahan-kevitra 
amin’ izany. Ny hevitry ny teny Grika 
baptizo, izay nahazoana ny tenintsika hoe 
‘batisa’, dia malaluka, fa manoboka, manasa, 
mandena, dia samy heviny ауу. Hevero ireo 
teny ireo : Lio. хі. 38, “Fa раса ny Fariseo, 
raha nahita fa tsy nisasa (Gr. baptizo) Izy 
vao nihinuna;”’” Mar. vii. 4, “Ату raha avy 
any an-tsena, dia tsy mìihinana izy raha 
tsy misasa (Gr. baptizo) aloha. Агу misy 
fomba maro koa izay noraisiny hotanana, 
dia ny manara (Gr. baptismos) kapoaka sy fa- 
тагапа mbamin’ izay fanaka varahina ;” 
Heb. vi. 21, “Ny fampianarana ny amin’ 
ny fanasana (Gr. baplismos) maro ;”’ Heb. 
ix. 10, “ny fanasana (Gr. baptismos) samy 
hafa.” Koa araka ny hevitry ny Kristiana 
sasany, rabha hatao batisa ny olona, dia 
tokony hatsoboka eo anaty rano izy, ary 
izany, hoy izy, ary izuny hiany, по batisa 
marina ; dia fanao amin’ ny fiangonana sa- 
sany izany mandraka ankehitriny, dia ny 
fiangonana Grika rehetra, sy ny Kristiana 
izay atao hoe ‘Baptista’ amin’ ny fiangonana 
Protestanta, ary ny sasany koa. Ary ny 
teny sasany ao amin’ ny Testamenta Vuovao, 
tahaka ny Rom. vi. 4, Ше. ““Мїага-па]еуїпа 
taminy tamin’ ny batisa ho amin’ ny fahafa- 
tesana isika,” sy Kol. ii. 12; ary 1 Kor. х. 
2, hoe: ‘“Natao batisa ho amin’ i Moresy tao 
amin’ ny гаһопа ву пу ranomasina,” etc., 
no entiny hanamarina ny heviny. Kanjo 
toa fanoharana hiany ireo teny ireo ka tsy 
azo terena ho vavolombelona loatra. 

Tsy azo lazaina marina izay fanaon’ ny 
Apostoly sy ігео tiangonana voalohany. An- 
gamba dia natsoboka tao anaty rano indrai- 
ndray hiany ny olona, indrindra fa tao 
Palestina sy ny tany mafana tahaka azy, 
raha sendra nisy rano, na ony na farihy, teo 
аКа1Ку; kancfa toa tsy izany mandrakariva 
пу fanao, fu ruha ny nanaovana batisa ny 
olona telo arivo tamin’? ny Andro Peutekosta 
(Asa. 11. 41), sy пу nanaovana batisa ilay 
mpiandry trano-maizina sy ny ankohonany 
tao Filipy (Asa. xvi. 33) no heverina, dia tsy 
azo «Кспа fa natsoboka tao anaty rano ireo. 
Коп hatramy ny ela dia ela efa fanaon’ ny 
ankabiazan’ ny fiangonana, na Protestanta, 
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na Katolika Romana, raha manao batisa, пу | Batisa са, ва ny olona lehibe hiany ? Ary tsy 
manatete rano, na ny manidin-drano amin’ | miray hevitra ny Kristiana rehetra amin’ 
ny lohan’ ny olona, dia araka ny fanaontsika | izany, fa ireo voalaza tco atao hoe ‘Baptista’ 
Kristiana eto Madagaskara hiany. Fa ;ireo mmdà mafy fa tsy mety ny fanaovana 
ataon’ ireo fa ny manisy rano amin’ ny tena, | batisa ny zazakely ; fa izay atao batisa, hoy 
na пу mandena azy, па пу manopy гапо, na : izy, dia tokony ho olona izay mibsbaka sy 
ny mamafy rano, па ny manatete гапо, na | mino an’ i Kristy ka mahalala tsara ny tenin’ 
ny manidin-drano, dia атру tsara, sady | пу filazantsara; koa hataon’? ny zazakely 
Batisa marina araka пу didin’ i Kristy To- | ahoana, hoy izy, no mahatanteraka izany ? 
тро. Неуего Коа 1гео teny ireo: Isa. xliv. | Koa inona агу no mety зу mifanaraka amin’ 
3, 4. “Fa handatsaka rano amin’ izay ma- ; пу sitrapon’ i Kristy Tompo? 

ngetaheta Aho; eny, handatsaka ny Fana- Eo amin’ ny Тезїашеп{а Vaovao tsy ma- 
hiko amin’ пу taranakao Аһо;’ sy Ezek. | лауа loatra amin’ ny teny Malagasy ny tony 
xxxvi. 25, “Dia hofafazako rano madio | milaza fa ny zazakely tokony hatao batisa ; 
hianareo, ka hadio;” fa toa milaza ny fete- | ату tahaka izany hiany amin’ пу Baiboly 
zan’ ny fomba funaovam-batisa izay arahi- | Englisy ; kanefa aoka izao hevitra izao no 
ntsika ireo teny ireo. hodinihina sy lanjalanjaina tsara :— 

Ny fomba fanaovam-batisa anefa dia zava- (a) Ny hafatra nataon’ ny Tompo dia 
tra kely ka tsy mampaninona loatra; ny | malalaka sy mahazo ny olona rehetra, fa ny 
manisy rano no fotony, ary raha izany no | zazakely sy ny ankizy madinika dia ao ana- 
atao, dia manaraka пу hafatry ny Tompo | tin’ ny teny hoe “пу firenena rehetra.” 
isika., (b) Jesosy Tompo nandray zazakely fony 

8.—Ny Olona izay tokony hatao Batisa. | Izy mbola taty ambonin’ ny tany агу nilaza 
Araka ny hafatry ny Tompo voalaza amin’ | ‘а an` ny toa azy ny fanjakan’ ny lanitra” 
пу Matio xxviii. 19, 20, ny olona rehetra | (Mat. xix. 14); sady {елїїга Izy tamin’ пу 
izay itoriana ny filazantsara ву, ampiana- | mpianany izay te-hisakana azy tsy hanatona 
rina hitandrina ny didin’ i Jesosy Kristy dia ! ny Tompo (Mar. х. 13-16), ‘dia nitrotro azy 
tokony hatao batisa. Ny hafatry ny lompo | lzy dia namcetra-tanana taminy ka nitso- 
tsy muhazo пу fitorian-teny sy ny fampiana- | drano azy.’ Ату koa, tamin’ пу indray 
rana hiany, fa mahazo пу batisa Коа. Ataon’ | andro Jesosy Tompo nandray zazakely ka 
ny sasany fa tsy tokony hatao batisa ny olona | nametraka azy teo afovoan’ ny mpianany, 
raha tsy hita marina fa efa тоха ny fony, | 12ау efa nifanditra ny amin’ izay ho lehibe 
sady manam-pinoana tsara an’ i Kristy izy ; | indrindra; ‘багу raha notrotroiny ilay zaza, 
kanefa raha ny tenin’ пу Tompo voasoratr’ | dia hoy Izy: Na zovy na zovy mandray zazą 
i Matio по harahina, dia izay rehetra manai- | ігау tahaka itony amin’ ny апагако, dia 
ky ny tenany ho mpianatra, na izay ckena | mandray Ahy” (Mar. ix. 36, 37), 
ho mpianatra, dia azo hatao batisa hiany. (d) Ny zazakely tao amin’ ny Jiosy nofo- 
Hitantsika koa fa izany по fanaon’ ny Apos- | rana Ка tonga tao anatin’ ny fanekena na- 
toly, fa na iza na iza no nanatona azy, raha | taon’ Andriamanitra tamin’ i Abrahama ; ary 
tsy nisy tsiny hita miharihary tao aminy, | sarotra inoana fa ny soa sy fitahiana momba 
dia nataony batisa hiany. Коа amin’ izany | ny КапеКепа Vaovao dia latsaka sy ambani- 
Simona Magosy mpanao-ody, raha nanao hoe | mbanin’ ny momba ny Fanekena Taloha. Fa 
fa nino sy nibebaka izy, dia nataon’ i Filipo | hoy Petera Apostoly tamin’ ny Jiosy izay 
batisa, na dia hita tamin’ ny аогіапа aza fa | voatsindrona tam-pony: “Му teny fikasana 
nihatsaravelatsihy izy ka tonga tena fahava- | dia ho anarco sy ny zanakareo ary ho an’ izay 
lon’ ny Fiangonana (Asa. viii. 9-24). Ary | rehetra lavitra”’ (Asa. iii. 39). Raha tahaka 
Ananiasy sy Safira mivady koa dia isan’ ny | ny tantara tehirizin’ ny Jiosy koa, ny zanaky 
fiangonana tao Jerosalema ka natao butisa, | ny proselytra по natao batisa ka voaray ho 
па dia hita tamin’ пу аогіапа aza fa izy koa | isan’ ny Fiangonan’ ny Jiosy, tahaka ny гау 
dia namita-tena ka resin’ ny fitiavam-bola | aman-dreniny hiany. 
sy ny lainga (Asa. v. 1-11). Tokony hita- (e) Ny Testamenta Vaovao milaza fa ny 
ndrina tsara ny fiangonana mba tsy handray | Apostoly, raha nanao batisa ny mino sasany, 
olona izay tsy miendrika sady ratsy fitondran- | dia nanao batisa ny ankohonany koa, dia ny 
tena; kanefa raha misy manao hoe fa mibe- | teo an-tranony rehetra. Izany no nataon’ 
baka ku te-hilatsuka ho isan’? ny mpianatr’ | i Paoly tany Еру tamin’ i Lydia ‘“mbamin’ 
i Kristy sy ho mpanompony, ka toa mifana- | ny анлойолапу` (Asa. xvi. 15); sy tamin’ 
raka amin’ izany izay hita maso eo aminy, | ilay mpiandry trano-maizina tao Filipy koa 
dia tokony horaisina hatao Бабха izany | “mbamin izay azy rehetra’ (and. 33). Paoly 
olona izany. (Ny fiangonan’ ny Kristiana | koa ‘nanao batisa vy ankohonan’ i Stefanasy’’ 
hatao hoe ‘Baptista’ anefa tsy manaiky izany, | (1 Kor. 1. 16). Toa mahagaga mihitsy raha 
fa mitompo teny fa ny olona izay fantatra | tsy nisy zazakely sy ankizy madinika na iray 
marina fa tena Kristiana no tokony hatao | aza teo amin’ irco trano telo ireo! Ary aoka 
batisa, ary izy hiany.) hotsarovana koa fa ny teny Grika adika 

9.— Ary hoy indray ny sasany: Moa ny | hoe ‘‘ankohonana’’ (cikos—trano) dia mitovy 
Zazakely sy ny Ankizy madinika no tokony hatao | hevitra indrindra amin’ ny teny Hebreo beth 
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=trano), izay atao dikany ; ary io teny hoe 
4 io діа milaza гапака mihitsy. Aoka 
hedinihina izao teny izao: Eks. i. 21; 
| Хат. xxv. 28 (‘Чагапака’’ Не. {гапо); 
| Mpan. ii. 24; Аза. x. 2; etc., еіс. Koa 
зго lazaina marina fa пу Apostoly nanao 
-tisa пу zanaky ny mino niaraka tamin’ ny 
гыпу ву reniny. Dia matoky tsara isika fa 
manaraka пу sitrapon’ i Kristy sy ny fomba 
notendren’ пу Apostoly, ваду miray fomba sy 
fanan amin’ izay efa nataon’ пу апКаһалап' 
һу Fiangonan’ i Kristy hatramin’ ny voa- 
bħany ka mandraka ankehitriny, raha ma- 
гёгау ny zazakely isika яу manao байза azy. 

Капеїа misy zavatra hafa Коа efa патріе- 
nireritra ny Kristiana sy ny mpitindrina 
fangonana sasany, dia izao: Moa ny zanuky 
чу olona rehetra, na iza na iza, tokony horaisina 
зу hatao batisa га? Tasia, fa ny zanaky ny olona 
izay Kristiana sahady na izay maniry ta- 
hanatona an’ i Kristy, ву пу zaza izay sendra 
kamboty ka tezain’ olona izay Kristiana, na 
һзуапу na olon-kafa,—izy hiany по tokony 
koraisina ; satria irco no azo атроіліра fa 
һ:тріапатіпя tsara rehefa lehibe sy ho tari- 
ыһа amin’ пу lalana tokony halehany. Fa tsy 
tokony hataotao foana пу batisa, fandrao ha- 
tacu пу olona ho mitovitovy апип`пу ody, izay 
{лу misy antony sy hevitra lehibe ao aminy, 
fa fomba fotainy. (Vakio koa ny teny milaza 
ny mahamety ny fanaovam-batisa ao amin’ 
Ny Sakaizan’' ny Mpitandrina, рр. 92-94.) 

10.—Ny Olona izay tokony Папао Batisa. 
Navelan’ i Kristy malalaka izany ; ary hita- 
ntaixa fa tamin’ ny nandraisany mpianatra, 
Izy tsy mba nanao batisa, fa ny тріапару; 
ary izany no nataony angamba fandrao hisy 
hihevitra fa пу batisa nahazo fitahiana sy 
fauasoavana avy tamin’ izay nanao azy (Јао. 
iv. 2). Ary tahaka izany koa, tamin? ny 
nandraisan’ iPetera Apostoly an’ i Kornelio 
sy ny ankohanany ho mpianatr’ i Kristy, izy 
Коа tay nanao batisa azy, fa ‘‘nasainy natao 
batisa izy,” toa tsy nampaninona akory izay 
папао izany. Tsy nisy olona voatendrin’ ny 
Apoatoly hanao batisa, fa ny mahamety пу 
batisa sy ny mahatonga azy ho batisa marina 
(ку mba miankina loatra amin’ izay olona ma- 
nao azy. Fa raha mba mpanompon’ i Kristy 
iry, na iza па iza no mety manao, na vehivavy 
azı, raha tsy misy olona hafa, ary raha atao 
amin’ ny fanajana sy ny finoana ary ny fiva- 
vahana, ary ho amin’ ny anaran’ Ilay Telo 
Masina, dia batisa marina izany. Nefa kosa, 


{ха mety raha пу fanaon’ пу fiangonana | 


rehetra no mbola arahina, ary ny mpita- 
иігіла, izay solom-bavan’ пу fiangonana, по 
manao batisa ny olona lehibe na ny zaza- 
kiy ао an-trano fiangonana ву eo anatre- 
һал' ny be sy ny maro. 

11.—Ny Anton’ пу Batisa sy ny zavatra 
dmsianariny. Maromaro izany, fa izao an- 
g-mba по fotopotony indrindra :— 

d; Ёатанѓагап ny Fahadioram-po izay tsy 
кшышф»у hatan izany. Ny batisąa mampiana- 
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tra antsika fa maloto ny fon’ ny olombelona 
ka tsy maintsy hodiovina vao ankasitrahan’ 
Andriamanitra izy. Koa ainin’ izany, пу 
rano, izay mahadio sy таһаѓака ny loto 
amin’ ny zavatra rehetra, no atao fanoharan’ 
пу fahadiovana tadiavin’ Andriamanitra. 
Koa maro ny tenin’ пу Soratra Masina 
manamarina izany: ‘‘Diovy hysopa aho dia 
ho afa-pahotana aho, dia hadio; sasao aho, 
dia һо fotsy mangatsakatsaka.”” Ary hoy 
Jesosy Tompo: “Raha tsy hosasako hianao, 
dia tsy manana anjara amiko Напао.’ Агу, 
“Raha tsy misy fahamasinana, dia tsy his 
olona hahita ny Tompo” (Sal. li. 7; Jao. 
xiii. 8; Heb. xii. 14). 

(2) Kase sy Antoky ny Fanavaozaw пу 
Fanahy Masina ny fo. Ary amin?’ izay 
mandray azy amin’ пу fo mino sy mibebaka 
пу batisa dia ‘‘fanasan’ пу fiterahana indray 
sy ny fanavaozan’ ny Fanahy Masina” (Tit. 
iii. 5). Ary tahaka пу kasem-panjakana 
atao ео am-bodin’? ny taratąsy dia vavo- 
lombelona sy antoka fa tsy maintsy ho to ву 
tanteraka пу teny voasoratrą eo amin’ izany 
taratasy izany, dia toy izany koa ny batisa 
{зу dia famantarana hiany, fa kase ву 
fanomezan-toky koa fa ho tanteraka amin’ 
ny mino an’ i Kristy пу fitahium-panahy 
rehetra voalazan’ ny Fanekena Vaovao. Dia 
hoy Ananiasy tamin’ i Saoly : ‘“‘Mitsangàna, 
miantsoa ny anarany, ary aoka hatao batisa 
hianao ka hosasana ho afaka amin’ ny faho- 
tanao’ (Asa. xxii. 16). Ary hoy Petera 
koa: “Ny rano, izay mamonjy апагео 
ankehitriny, dia ny batisa, izay tenan’ io 
tandindona io,—tsy ny fanesorana ny faha- 
lotoan’ ny nofo anefa, fa ny fitadiavana ny 
fieritreretana tsara eo anatrehan’ Andria- 
manitra” (1 Pet. iii. 21). 

(3) Famantaran ny Fanoloran-tena (raha 
mba olona lehibe) ho ап’ i Jesosy Tompo. Raha 
atao batisa isika dia manolo-tena ho mpa- 
потроп’ і Jesosy Tompo sy ho mpianatr’ 
i Jesosy Mpampianatra. ‘‘Minoa, ary aoka 
hatao Бһабіва ;’' ‘‘Mibebaha, ary aoka hatao 
batisa,”” hoy ny feon’ пу filazantsara. ‘Еа na 
iza na iza hianareo no natao batisa ho an’ 
i Kristy, dia nitafy an’ i Kristy” (Gal. iii. 27), 

(4) Fanolorana ny Zanatsika ho amin’ Andria- 
manitra Rainy (raha mba zazakely no atao 
ЕА Amin’ пу апаоунпа izany, manaiky 
isika fa fanomezana avy aminy ny zaza, ka 
dia Azy izy. Manaiky isika fa Jesosy Tompo 
no Mpiandry tsara, Izay mbola be fitiavana 
ny zazakely, dia tahaka izay fanaony fony 
Izy mbola tat an-tany, sady mety mandray 
azy rehetra ankehitriny. Ary koa, raha ny 
zazakely по ontina hatao batisa, ny rainy ву 
пу reniny manaiky ѓа manana adidy hitondra 
пу ғапапу amin’ ny lalana tsara tokony 
halehany; ary izany adidy izany tsy azony 
hafindra amin’ ny sasany па iza na іза. 

12.—Ary misy Hevi-diso sasany ny amin’ 
ny Batisa izay tokony hotandremaua вао 
уоабѓаКа isika, dia izao :— 


ВАТ 


(1) Tsy mba fomba mahavronjy зу Batisa. 

y rano mitete amin’ ny loha, na izay 
mipaka amin’ пу tena (raha sendra mitso- 
boka ao anaty rano avokoa ny olona), tsy 
mba mahafaka пу halotoan’ пу fannhy. 
Tandindon’ izany izy, fa tsy mba izy tokoa. 
Aloka hiany izy, fa tsy mba tena zavatra. 
Fanoharana sy fampianarana fa tokony hisy 
fahadiovam-panahy izy, fa tsy mba tenan’ 
izany fahadiovam-panahy izany. Zavatra 
mety dia mety hatao ny batisa, satria didin’ 
i Kristy izany, indrindra fa raha arahin’ пу 
йпоапа ву пу fibebahana marina. Raha 
tanteraka izany dia hotanteraka koa ny 
tenin’ i Petera Apostoly voalaza teo ambony 
(1 Pet. iii. 16). 

(2) Ny Batisa amin’ ny Rano hiany dia tsy 
атру, raha tsy misy koa пу Batisin ny 
Fanahy Masina. Vakio Mat. iii. 11; Jao. i. 
83; Аза. 1. 5. 

13.— Му /алағеѓат пу Didin? пу Tompo 
ny amin’ пу Ваза mandraka ankehitriny. 
Angamba fantatry ny sasany fa misy Kris- 
tiana sasany izay tsy manao batisa, fa 
ataony, hono, fa fomba fanao mety tamin’ 
ny andro voalohany nitorian’? ny filaza- 
ntsara hiany izany, fa tsy mba nokasaina 
haharitra mandrakariva, hoy izy; kanefa 
kosa, ny didin’ i Kristy dia mazava tsara ny 
amin’ ny hanaovan’ ny mpianany пу байза 
miaraka amin’ ny fampianarana sy ny hanao- 
vany mpianatra any amin’ ny firenena rehe- 
tra. Sady tsy mba nasian’ і Kristy fetr’ 
andro, na nanaovany hoe, hatramin’? ny 
taona vitsy, na maro; па, тапаота batisa 
hianareo aloha, raha mbola adaladala sy kely 
fahalalana ny olona; fa ny fahatongavan’ 
ny fahataperan’ izao tontolo izao hiany no 
fetr andro nataony. Ary tsy misy teny 
iray aza nosoratan’ ny Apostoly milaza fa 
hisy fotoana izay tsy hanaovana ny batisa 
intsony, fa папагака пу tenin’ny Tompo 
izy па aiza na аіха по nalehany; ary 
izany koa efa narahin’ ny Fiangonana Ma- 
sina hatramin’ ny andron’ ny Apostoly ka 
mandraka ankehitriny. Dia hitantsika fa 
diso hevitra ireo Kristiana tsy manao batisa 
ireo, fa tsy arahiny ny didy tsotra ву nora 
fantatra napetrak’ i Kristy hotandreman’ ny 
mpianany hatramin’ пу fuhataperan’ izao 
tontolo izao. 

14.—Ny Batisa misolo ny Maty. ‘‘Hanao 
ahoana izay atao batisa ny amin’ (na, nasolo) 
ny maty? Raha tsy hatsangana mihitsy ny 
maty, ahoana ireny по atao batisa ny 
aminy?” (1 Kor. ху. 29.) Maro samy hafa 
пу hevitry ny olona ny amin’ ny “байза 
misolo ny maty,” ka tsy azo fantarina izay 
пагїпа. Toy izao no hevitra sasany : (1) Nisy 
fanao tao Жого anguha, hoy ny sasany, 
raha misy maty tsy vita batisa, dia ny havany 
anankiray no natao айза nisolo azy, агу 
izany fanao izany, hoy izy, по notsaroan’ 
i Paoly amin’ ity teny ity. (2) Ny sasany 
milaza fa пу batisa voalazan’ і Paoly dia 
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fanoharana amin’ ny fahoriana sy ny fane- 
пјеһапа, ka dia toy izao, hoy izy, no he- 
viny: Nahoana ny olona no mitondra fa- 
horiana noho ny fincany ny amin’ ny maty 
(na, noho ny finoany fa hitsangana ny ma- 
ty), raha tsy mba hitsangana izy? (3) Ary 
araka ny hevitry ny sasany kosa, dia toy 
izao по heviny: Raha atao batisa ny olo- 
na, hoy izy, dia ny fitsanganana amin’ ny 
maty no isan’ ny zavatra ekeny, fa ny fila- 
zantsara по mampianatra izany шагїтаппа; 
ary tokony ho toy izao, hoy izy, ny hevitr’ 
і Paoly: Nahoana по natao batisa ny olona 
ka manaiky ny amin’ ny maty fa hitsangana 
izy, raha tsy mba hitsangana izy Р Maro hafa 
koa ny hevitry ny olona amın’ ity tenin’ 
i Paoly ity, fa {ву azo lazaina eto атоКов 
12у.—В.в. ву J.8. 

BATSEBA (Zanakavavin’ пу fianianana) : 
zanakavavin’ iEliama sy zafin’ і Ahitofela 
ary vadin’ i Oria Hetita izy. Rehefa lasa 
Oria niaraka tamin’ ny miaramilan’ i Davida 
hanao fahirano any Raba, dia hitan’ i Da- 
vida Batseba, fa vehivavy tsara tarehy indri- 
ndra 12у; koa nampanalain’ i Davida ho ао 
an-tranony izy ary nosavihiny (2 Sam. xi. 
4,5; Sal. li. 2). Dia nanana anaka Batseba, 
Капеѓа tao aoriana dia maty ilay zaza nate- 
raka tamin’ ny fijangajangana toy izany 
(2 Sam. xii. 15-18). Ary rehefa maty Oria 
vadiny, izay novonoinaąa tamin’ ny ady noho 
ny hafetsena sy ny fitaka efa nasain’ i Davida 
hatao aminy (xi. 16; 2аһао DAVIDA ву OBIA), 
dia novinadin’ i Davida Batseba (хі. 27). 
Ary niteraka zanakalahy efatra izy: dia 
Solomona, Samoa, Sobaba sy Natana (2 Sam. 
v. 14; 1 Tant. ш. 5). Rehefa tratr’ antitra 
Davida, Adonia lahi-matoany nitady hampio- 
dina ny vahoaka mba hahazoany handimby 
an-drainy. Kanefa ny fanjakana efa noka- 
sain’ i Davida ela ho an’ iSolomona. Dia 
nirahin’ i Natana mpaminany Batseba ha- 
mpahatsiaro an’ i Davida izany, dia neken’ 
i Davida izay nangatahin’ i Batseba. 
tao aoriana, rehefa nanjaka Solomona, Ba- 
tseba niseho teo anatrehany indray andro 
hanao fangatahana ho an’ i Adonia, ary hita 
marina tamin’ izay ny fanajana lchibe nase- 
hon’ i Solomona tamin-dreniny (1 Mpan. ii. 
19). Araka ny tantara sy lovan-tsofina 
tehirizin’ ny Jiosy, Batseba, hono, dia vehi- 
vavy mahay sady kinga saina ; ary izy, hono, 
no namorona ny anatra tsara voa ао 
amin’ пу Oha. xxxi.—D.M. 

BEDANA: dia anaran’ olona izay lazıina 
ео amin'ny 1 Защ. xii. 11 ho isan’ izay 
nirahin’ i Jehova hamoujy ny Ізігаеју, ka 
nalahatra toy izao ny anarany sy ny anaran’ 
ny Mpitsara sasany : Jerobala, Bedana, Jefta, 
Samocla. Nefa kosa, satria tsy misy teny 
hafa milaza azy, dia hevorin’ ny sasany fa 
izy sy ilay Jaira voalazan’ пу Mpit. x. З 
dia olona iray hiany. Fa amin’ ny Baiboly 
Kaldcana, ny anaran’ i Samsona misolo ny 
hoe Bedana; fa amin’ ny Baiboly Огіка sy 
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Syriaka агу Arabika kosa, Baraka no misolo 

azy ; nefa diso filahatra ny anaran’ ny Mpitsa- 

ra, raha izany no izy. Агу ataon’ ny sasany 

ada fa diso dika пу sipelin’ пу anarany, 

ka tokony ho Abdona і izy, dia ilay Mpitsara 
lazaina eo amin’ ny Mpit. xii. 13, 15. 

Bedana (2): zanak’ 1 ОІата, avy tamin’ 
пу taranak’ i Gileada (1 Tant. vii. 17).—7.в. 

BEDOLA (Heb. bedólach) : dia anaran- 
javatra sarobidy voalaza ao amin’ пу Сеп. 
ï. 12 sy Nom. хі. 7. Ary satria lazaina 
miaraka amin’ ny volamena sy ny vato soa 
atan hoe ‘beryla’ (Heb. ‘sohama’) izy, dia 
ħeverin' пу mpanoratra maro tany aloha fa ny 
«іа dia vato soa. Nefa kosa, raba toy ny 
hevitry ny maro ankehitriny, dia anaran- 
ditin-kazo izy, ary avy armin’ пу hazo ananki- 
ray karazan’ ny palma (Borassus flabelliJormis), 
izay maniry any Arabia sy Persia sy Media 
ary India. Raha marina izany, пу bedola dia 
ditin-kazo sady manitra no mangidy ka natao 
fanafody, ary mitovitovy. amin’ ny miora 
1ту.—).8. 

BEHEMOTA. Izany biby makadiry be 
izany dia voalaza ao amin’ ny bokin’ і Joba 
ixi. 15-24); nefa mbola tsy fantatra marina 
izav izy tokoa. Araka ny hevitry ny sasany, 
пу elefanta по izy, агу ny rinoserosy, araka 
ny hevitry ny sasany koa; fa ny mpanoratra 
maro kosa mihevitra fa ny hipopotamosy na 
laiornena, no izy; ary ny teny Пала azy 
ao dia mifanaraka amin’ izany tokoa, Biby 
makadiry sady mahery indrindra izany hipo- 
рхлтозу па behemota izany, ary mafy sy 
шаїеуіпа ny hodiny ; ary na dia monina ao 
anaty rano aza izy dia homana ahitra tahaka 
пу omby hiany (Job. xl. 15), ary matory ао 
ambanin’ ny hazo manaloka. Tsy azo sa- 
mòborina па folahina ny behemota, ka dia tsy 
mahasoa ny olona izy, na dia matanjaka aza 
iJob. xl. 24). Misy andininy hafa Коа 
milaza ny behemota, kanefa ‘“biby”’ hiany 
по dikany, toy пу ao amin’ ny Sal. 1. 10; 
lxxiii. 22 ; ку Jer. xii. 4; fa ny hevitra voalo- 
kan'ny hoe ‘behemota’ dia biby (ploraly); nefa 
Кез, toa teny enti-milaza biby апапКїгау 
kea. dia ny hipopotamosy, satria izy по saiky 
lebibe sy matanjaka indrindra amin’ ny biby 
rebetra.—I.D. 

ВЕКА: zahao FAMARANA. 

BEKERA: zanakalahin’ i Benjamina izy, 
ary lahi-aivo (Gen. xlvi. 21; 1 Tant. vii. 6). 
Satria tsy misy teny milaza fokon-olona 
tanin’ пу taranak’ i Benjamina i izay nantsoi- 
па araka пу anaran’ i Bekera tamin’ ny andro 
пап1<апа пу Zanak’ Isiraely tao amin’ пу 
‘агу Іетак` i Moaba (Nom. xxvi.), dia ataon’ 
ny maro fa Bekera, na izay nandova azy 
rady lohan’ ny fireneny, nampakatra vehi- 
тауу avy tamin? ny taranak’ iEfraima, 
ka dia nisaina tamin’ пу firenona Efrai- 
ma izy ву ny zanany ; zahao Nom. xxvi. 
35, 52-56 x; xvii.; 1 Tant. vii. 20, 21. 
—1.в. 


BEL: zahao BALA. 
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BELA (Fandringanana) : anankiray tamin’ 
ireo tanàna dimy ratsy fanahy tao amin’ ny 
lohasahan’ i Sidima ; ary nokasain’ Andria- 
manitra haringana, nefa navcla noho ny 
hataka nataon’ i Lota mba handosirany sy 
hitoerany апу. Natao hoe Zoara ny aną- 
rany tato аогіапа (Gen. xiv. 1; xix. 23). 
[20АвА].—7.8. 

ВЕГА. (1) Мрапјакап’ і Edoma ananki- 
гау ву zanak’ і Веога; Dinhaba по гепіуо- 
hiny, агу toa nanjaka tamin’ ny andron’ ny 
Mpitsara izy (Gen. xxxvi. 32; 1 Tant. i. 43). 
(2) Zanakalahi-matoan’ i Benjamina izy, ary 
avy taminy ny olona natao hoe Zanak’ i Bela 
(Gen. xlvi. 21; Nom. xxvi. 38). (3) Zana- 
kalahin’ i Azaza, avy tamin’? ny firenen’ 
i Robena, izay попїпа tao Aroera (1 Tant. 
v. 8).—3.8. 

BELIALA, ву Zanak’ i BELIALA. Ао 
amin’ ny Test. Tal. dia adjektiva fotsiny 
hiany ny hoe Beliala, fa tsy anarana tsy 
akory. Ny heviny dia isy vanona, па tsy 
zarizary, ary ny hoe ‘“‘zanak’ i Beliala”’ dia 
enti-milaza olona ratsy fanahy izay tsy 
natahotra an’ Andriamanitra па папаја olona 
(Mpit. xix. 22; 1 Sarm. i. 16; ii. 12). Ао 
amin’ ny Baiboly Voahitsy nadika hoe ‘‘olona 
tena ratay Ғапаћу ilay teny hoe ‘“Zanak’ 
і Belial’ tao amin’ ny Baiboly taloha. 
Koanefa tamin’ ny andron’ i Kristy dia efa 
tonga anaran-tatauna ny hoe Beliala, fa 
satria izy indrindra по tena ratsy, sady rain’ 
пу zavatra rehetra tsy mety vanona sady 
izay mahavokatra ny ratsy (2 Kor. vi. 15). 
—W.M. 

BELSAZARA : mpanjakan’ пу Kaldeana 
farany indrindra izy; fa tamin’ пу andro 
nanjakany, Babylona renivohiny dia lasan’ 
і Koresy, mpaujakan’ i Media. Lehilahy be 
sitra-po ву masiaka loatra Belsazara, sady 
трапотро sampy, na dia Татїапу hiany алда 
ny Audriamanitra marina sy ny nampijaliany 
ап’ i Nebokadnezara noho ny haratsiany 
(Dan. v. 22). Tamin’ ny andro nanjakan’ 


i Belsazara, avy ny Mediana Ка niady tamin’ 
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пу fanjakan’ i Babylona агу nanao fahirano 
tany Babylona ; nefa noho пу hamaftin’ пу 
mandan’ ny tanàna, dia nandany taona maro 
foana ny Mediana. Dia nanao saina hafa 


' koa Koresy, mpifehy ny Mediana, ku nampi- 


vily пу опу Eofrata izay namuky an’ i Baby- 
lona; dia izay efa fulehan' ny rano tonga 
lalam-be hiaąakaran’ ny fahavalo hahazoany 
пу tauàna. Ary tamin’ izany alina izany 
indrindra no nansovan’ i Belsazara fanasana 
lehibe ho an’ ny andriandahiny sy ny mana- 
mboninahiny агу ny vaditsindranony. Ni- 
hinana sy nisotro ka leon-divay izy rehetra ; 
ary tamiun’ пу ftireharehan’ ny fon’ i Belsaza- 
га, ny fanaka masina паја" i Nebokadnezara 
tamin’ ny Tempoly tany Jerosalema tany 
aloha по nasainy nalasing; ka ireo no niso- 
troan’ i Belsazara sy пу пашапу divay, sady 
nidera ny sampiny izy. Fa tamin’ izany ora 
izany indrindra no nisy rantsan-tanana ni- 
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seho ka nanoratra teny efatra teo amin’ ny 
rindrin’ ny trano nipetrahan’ ny mpanjaka 
ву ny lehibe. Nangovitra tery Belsazara 
nony hitany izany, fa tsy fantany izay 
hevitry ny teny voasoratra. Nefa kosa, 
niampanga azy пу eritreriny, koa natahotra 
izy andrao loza no hambaran’ izany teny voa- 
soratra toy izany teo апаїгећапу. Ary rehefa 
tsy hain’ ny olon-kendry rehetra tany Baby- 
lona ny hamaky ny teny na hanambara izay 
heviny, dia Duniela mpaminany no nantsoi- 
па; агу izy nananatra an’ i Belsuzara mafy 
noho ny аган. dia vao патаку ву 
nandika ireo teny еѓаіга nosoratan’ пу 
rantean-tanan’ Andriamanitra teo amin’ ny 
lafin-tranon’ andriana ireo, ka nilaza fa ny 
fanjakan’ i Babylona dia voaisa ka tapitra, 
агу Belsazara no voalanja ka lutsa-danja, 
ary ny fanjakany dia voazara ka nomena ny 
Mediana ву пу Persiava. (Zahao меми, MENE.) 
Ary tamin’ izany, Daniela nampiakanjoina 
jaky, агу павіапа rojo volamena tamin’ ny 
vozony, агу nantsoina an-kabary izy ho 
трапарака fahatelo teo amin’ ny fanjakana. 
Ary tamin’ izaħły alina izany—angamba 
vetivety foana rehefa vitan’ i Daniela пу 
nandikana ny teny--dia tanteraka ny teny, 
ka lasan’ і Koresy Babylona, ary Belsazara 
mbamin’ ny vuhoany maro uo novonoina 
(Dan. v.). Zahav HABYLONA ву KORESY. 

Fa iza moa Belsazaraf ary nanao ahoana 
пу nahazoany ny fanjukan’ iBabylona ? 
Raha ny teny ao amin’ ny bokin’ i Daniela 
hiany no dinihina, toa nodimbasan’ i Belsa- 
zara Nebokadnezara, ka tsy nisy mpanjakan’ 
i Babylona hafa tanelanelan’ izy mianaka. 
Nefa kosa, ny tenin’ ny mpanoratra hafa 
milaza mpanjaka efatra izay nandimby an’ 
і Nebokadnezara, агу ny anaran’ i Belsazara 
tsy mba lazainy akory. Ny anaran’ ny 
mpanjaka roa amin’ ireo efatra ireo dia 
voalazan’ ny boky hafa eo amin’ ny Soratra 
Masina. dia Evila-merodaka, zanak’ i Nebo- 
kadnezara (2 Mpan. xxv. 27), sy Nerguala- 
sarezera (Jer. xxxix. 3, 13); ary roa koa tsy 
voalazan’ ny Soratra Masina, dia Labrosoar- 
kada sy Nabonedosy. Ary io mpanjaka 
fahefatra sy farany io, hoy ny tantara, tsy 
mba tany Babylona tamin’ ny nahazoan’ ny 
Mediana azy, fa tauy Borsipa, ary tsy mba 
novonoin’ ny Persiana. Koa amin’ izany, 
toa tsy mifanaraka ny tenin’ ny Baiboly sy 
ny tantara hafa, ka hatry ny ela hiany по 
tsy hitan’ ny olon-kendry izay ifanarahan’ 
izy roa. Fa vao faingana anefa, dia tamin’ 
ny taona 1854, nisy vato voasoratra vao hita 
tany Mugheir (Ora) any Mesopotamia, ary 
ny teny eo aminy milaza fa tamin’ ny taona 
faramparany nanjakan’ і Nabonedosy, dia 
naka an’ i Bil-shar-azar zanany hiaraka ma- 
njaka aminy izy ary nanaiky fa hantsoina 
hoe mpanjaka koa. Ka ity soratra vao hita 
ity no mampifanaraka ny teny roa : Bil-shar- 
azar dia Пау Бе!валага voalazan’ ny bokin’ 
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nedosy rainy dia tao an-tanàna hafa tamin’ 
ny nihavian’ ny fahavalo. Ary ny amin’ ny 
niantsoana an’ i Belsazara hoe ‘zanak’ iNe- 
bokadnezara’ (Dan. v. 18, 22), dia ataon’ ny 
mpanoratra maro fa satria Nabonedosy efa 
nandrombaka ny fanjakan’ i Babylona an- 
keriny (fa tsy mba nandova azy izy), dia 
nampakatra пу zanakavavin’ і Nebokadnezara 
ho vadiny, araka ny fanaon’ izay mahazo 
fanjakana toy izany; Ка dia safi’ i Nebo- 
kadnezara Belsazara, ѓа malalaka ny hevitry 
ny hoe “хапаКа” amin’ пу teny Hebreo, 
tahaka ny amin’? ny teny Malagasy koa. 
Ary ilay vato voasoratra vao hita manazava 
koa ny teny ao amin’ пу bokin’ і Daniela, 
milaza fa Belsazara nanandratra an’ i Da- 
niela ho ‘“трапарака fahatelo’ amin’ пу 
fanjakany. Fa tamin’ пу taloha, maro no 
efa nanontany hoe: Moa tsy nokasain’ i Bel- 
sazara пу hanome voninahitra lehibe indri- 
ndra ho ап’ i Daniela, ka nahoana re no tsy 
nataony ho mpanapaka faharoa tamin’ ny 
fanjakana, fa nataony fahatelo hiany Кова? 
Dia hitantsika amin’ izay voalaza teo fa tsy 
azon’ i Belsazara hatao izany, fa izy hiany 
no fuharoa tamin’ пу fanjakan’ i Bubylona, 
satria mbola velona Nabonedosy rainy. Коа 
dia mazava ankcehitriny ny teny, sady mifa- 
naraka indrindra amin’ ny tantara hafa. —J.8. 

BELTESAZARA: zahao DANIELA. 

BELZEBOBA : zahao BALA. 

BEN (zanakalahy): dia teny Hebreo izay 
fanao matetika amin’ ny anaovana anaran’ 
olona, tahaka ny hoe Benjamina, Benony, 
Renihadada, cte. Tahaka ny fanaon’? ny 
Malagasy hiany, ny firenena voalazan’ ny 
Baiboly tsy manana anaram-pianakavy ( fa- 
mily name), araka izay funaon’ ny firenena 
any Eoropa; koa ny tena anaran’ olona 
dia атріапа matetika ny hoe Ben— =Zana- 
dranona, mba hanavaka azy amin’ ny olona 
sasany izay mitovy апагапа aminy. Коа 
Benihadada dia ғала" iHadada; Benaia, 
zanak’ 1 Aia; ete. Fa tsy izany hiany anefa, 
fa ny hoe Ben dia entina matetika hilaza 
olona izay mahay zavatra anankiray na 2а{га 
ny fomba anankiray, etc. ; koa izay niha- 
vana tamin’ ny irak’ iKristy no nataony 
hoe ‘санаду пу fihavanana’”’ (Lio. x. 6); 
Jodasy, izay nanao helvka tokony hahavery 
azy, dia nataony ‘‘zanaky ny fahatezerana” 
(Jao. xvii. 12); Josesy, ilay naman’ i Paoly, 
satria nahay nananatra sy nanome toky ny 
mino izy, по natao hoe Barnabasy = ‘‘zanaky 


пу fananarana” (Asa. iv. 36. Bar dia mitovy 


hevitra amin’ ny hoe Ben ; zahao BAR).—3.8. 

BENAIA: zanaky Joiada mpisorona-be 
izy ary mpifehy ny miaramila mpiambina 
an’ i Davida, dia ny Keretita sy ny Pele- 
tita (2 Sam. viii. 18; 1 Tant. xviii. 17). 
Benaia dia nanaraka ny telo lahy mahery 


‚ву malaza indrindra izay nanompo an’ 


і Davida, fa talohan’ пу telo-polo lahy 
malaza izy; ary ny zavatra mahagaga 


i Daniela ; izy dia tany Babylona, fa Nabo- | nataony dia voalaza eo amin’ ny 2 Sam, 
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xxiii. 20-23: 1 Tant. xi. 22-25. Benaia 
niandany tamin’ i Solomona hiany tamin’ ny 
fkomiana nataon’ i Adonia, ka dia nataon’ 
i Solomona commander-in-chief ho solon’ 
і Јоаъа izy ho valin’ ny soa nataony ; ary 
izy hiany no nirahina hamono an’ iJoaba 
(1 Mpan. i. 36; ii. 29-35; iv. 4). 

Benaia (2). То Benaia faharoa-io по natao 
hce ‘Piratonita ; avy amin’ пу taranak’ 
i Efraima izy, ary isan’ ny lehilahy mahery 
telo-polo izay nanompo an’ і Davida, агу 
komandin’ ny borigedra ѓаһргаік’ ambin’ ny 
folo (2 Sam. xxiii. 30; 1 Tant. xxvii. 14). 
Ary koa, Benaia no anaran’ ny olona maro 
hafa koa: dia ny mpisorona sy Levita sasa- 
ny (1 Tant. xv. 18, 24; 2 Tant. хх. 14; 
xxxi. 13); sy ny andriandahy roa lahy 
tamin’ пу firenen’ i Simeona (l Tant. iv. 36); 
зу пу efa-dahy izay nampaka vady vahiny 
taorian’ ny Fahababoana (Ezr. x. 25, 30, 35, 
431; ary ny rain’ і Pelatia andriandahy, ta- 
min’ ny andron’ i Ezekiela (xi. 1, 18).— 7.8. 

BEN-AMY (Zanaky ny oloko): zanaka- 
lahin’ ny zanakavavin’ i Lota faravavy ву 
Lota rainy ; ary anarana nokasaina ho faha- 
túarovan’ пу fahamenaran’ пу nahaterahany 
‘Gen. хіх. 38). Катап' ny Amonita na 
В'оеу Amona izy. —T.T.M. 

BENI-HADADA (/ана/’ i Hadada): dia 
anaran’ пу mpanjakan’ i Syria telo Јаһу izay 
nanjaka tany Damaskosy. Ny hoe Hadada 
dia anaran’ ny sampy anankiray izay notom- 
poin’ ny Syriana tamin’ izany. Ary ny hevi- 
try ny hoe zanak’ i Hadada, dia milaza fianki- 
nana aminy sy fanarahana azy, ary mitovy 
fanao amin’ ny anarana hafa koa izay misy 
ny anaran-tsampy. 

Beni-hadada (1): dia ilay mpanjakan’ 
i Syria izay notambazan’ i Asa, mpanjakan’ 
ny Joda, mba hiady amin’ ny fanjakan’ 
ny Іҳігас1у, ka ба nanery an’ i Вава hiverina 
Маго tena izy (l Mpan. xv. 18). (asa.] 
Ary heverin’ ny sasany fa io Beni-hudada 
io sy ilay Hadada Edomita, izay niodina 
tamin’ i Solomona (1 Mpan. xi. 14), dia olona 
iray hiany. 

Веп1-һайайа (2): mpanjakan’ iSyria sy 
zanak’ Пау Beni-hadada voalaza teo. Ny 
tantaran’ io mpanjaka io dia mifanolana be 
hiany amin’ ny tantaran’ i Ahaba, mpanja- 
kan’ пу Isiraely, fa піаау mandrakariva izy 
гоа lahy [amana]. Nefa теву izy tamin’ пу 
farany noho ny hadisoan-keviny fa nitovy 
fomba tamin’ ny sampin’ ny Syriana Jehova, 
fa nataon’ 1 Beni-hadada һо ‘‘Andriamanitry 
ny havoana’”’ Izy, nefa tsy nanan-kery hiaro 
ny olony teo amin’ ny tany lemaka (1 Mpan. 
xx. 1-30). Fa rehefa nandresy azy Ahaba, 
dia tsy namely azy mafy izy, fa nanao fane- 
kem-pihavanana інтіпу; ary notandreman’ 
i Benı-hadada izany roa ambin’ пу folo.taona ; 
fa rehefa afaka izany, dia шайу tamin’ 
iJorama, zanak’ i Ahaba izy, ka nitondra 
tafika hanohitra ny fanjakan’ ny Isiraely. 
Fa tay nahefa na inona na inona tamin’ izay 
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izy, satria izay rehetra nokasainy hatao dia 
nambaran’ i Elisa mpaminany tamin’ i Jora- 
та (2 Mpan. vi. 8-12). Rehefa afaka taona 
sasany anefa niady tamin’ ny Isiraely indray 
Beni-hadada ary nanao fahirano an’ i Јогата 
tao Samaria renivohiny ; Gia faran’ izay na- 
hantra ny mponina tany, fa lany ny hanina 
rehetra, ka ваіку matin’ пу mosary izy. Fa 
tamin’ izany indrindra dia nandositra tampoka 
пу fabavalo, araka izay novinanin’ і Elisa ; fa 
nandre feo izy nony alina ka nihevitra fa 
horakoraka nataon’ ny miarımila vahiny 
maro izay notambazan’ iJorama hiady ho 
azy izany ; dia ny hamonjy пу ainy hiany 
по noheverin’ i Beni-hadada sy пу mpano- 
mpony. Tamin’ ny taona manaraka izany 
sendra nankany Damaskosy Elisa, koa satria 
fantatr’ і Beni-hadada fa Elisa по nahafouna 
ny fikasany, dia naniraka manamboninahitra 
anankiray natao hoe Hazaela no anarany 
hanontany an’ i Elisa raha ho sitrana amin’ 
ny aretina nankarary azy tamin’ izay izy, 
na tsia. Ary hoy пу famalin’ i Elisa: “Но 
sitrana tokoa hianao; kanefa Jehova efa 
naneho ahy fa ho faty tokoa izy.” 
tanteraka izany rehefa аѓака kelikely, fa 
Hazaela hiany no naka lamba lena ka nauha- 
faty an’ i Bani-hadada teo am-pandriany ; 
агу dia nanjaka nandimby azy izy, в.с. 884 
(2 Mpan. уш. 7-15). 

Beni-hadada (3): mpanjakan’ iSyria sy 
zanak’ ilay Hazaela voalaza teo, sady nandi- 
mby azy izy. Noresen’ i Јоазу, mpanjakan’ 
пу Isiraely, intelo іо Beni-hadada іо, агу ny 
tanàna rehetra izay nalain’ і Hazaela rainy 
tamin’ ny fanjakan’ ny Isiraely dia azon’ 
i Joasy indray (2 Mpan. xiii. 3, 24, 25; Am. 
і. 4, 5).—3.8. 

BENJAMINA (Zanaky ny tanana ankara- 
nana) : faralahin’ i Jakoba izy ary naterak’ 
i Rahely, ilay vady tiany indrindra. Izy 
irery hiany tamin’ izy roa ambin’ ny folo 
lahy no teraka tany Palestina rehefa tafave- 
rina avy tany Harana Jakoba. Тао akaikin’ 
i Betlehema no nahaterahan’ i Benjamina, fa 
Rahcely гепіпу sarotim-piterahana tany am- 
pandehanany ka nanome azy anarana hoe 
Benony (“Zanaky ny fahoriako”); Капсїа 
novan-drainy ny апагапу ho Benjamina 
kosa, mba hilaza ny hafaliany (Gen. xxxv. 
16-18, zahao eo ambony). Tsy misy teny 
milaza an’ i Benjamina indray tanelunelan’ 
ny пазе аце зу пу andro taloha kelin’ 
ny nidinan’ iJakoba mianakavy nankany 
Egypta. Fa izy no nasain’ i Josefa haterin’ 
ny rahalahiny ho any aminy ho antoka fa 
olona marina, fa tsy mpisafo ny tany, ny 
rahalahiny folo lahy. Ary па dia nolavin’ 
i Jakoba ela aza ny mahafoy an’ і Benja- 
mina hiaraka amin’ ny rahalahiny hankany 
Egypta, nanaiky hiany izy taoriana, satria 
efa ho lany ny hanina, ary ny zanany 
tsy nahazo nividy intsony raha Benjamina 
tsy hiaraka aminy. Ary rehefa tonga tany 
Egypta izy mirahalahy, ny fitiavan’ izy 
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rehetra an’ iBenjamina, indrindra izay 
naschon’ і Јода taminy, по nanambaran’ 
і Јовеѓа пу tenany tamin’ ny rahalahiny ву 
nanaovany soa tamin’ izy rehetra (Gen. 
xlii.—xlv.). Dia hita marimarina amin’ 
izany tantara izany fa tian-drainy indrindra 
Benjamina (а пу ainy mifamatotra amin’ 
ny ain’ ny zaza,” Gen. xliv. 30), fa very 
Josefa, izay iray tam-po taminy, sady samy 
тапаКу ny vady tian’ i Jakoba indrindra izy 
mirahalahy. Kancfa kosa, tsy mba ankizy 
madinika intsony Benjamina raha nankany 
Egypta, fa efa lehilahy lehibe, ary nitondra 
zanakalahy niaraka taminy (Gen. xlvi. 21); 
ny sasany amin’ ireo anefa toa zafiny, ampi- 
tahao (Nom. xxvi. 38 sy 1 Tant. vii. 6, 8; viii. 
1). Ary manaraka izany tsy misy teny intso- 
пу milaza an’ i Benjamina мегу, fa ny fire- 
nena avy taminy dia misy hotantaraina hiany. 

Firenena kely ny taranak’ 1 Benjamina 
tamin’ ny voalohany (zahao Sal. lxviii. 27); 
tamin’ ny nanisan’ 1 Mosesy ny olona tamin’ 
ny taona faharoa taorian’ ny nialany tany 
Egypta пу isan’ ny mahay milady avy tamin’ 
ny firenen’ ny Benjamina dia 35,400 (Nom. 
і. 37); kanefu tamin’ ny nidirany tany Ka- 
nana efa nitombo ho 46,600 izy (Nom. xxvi. 
41). Nalahatra tao an-ilan’ ny Efraima ny 
tobin’ ny Benjamina tany an-efitra (Nom. 
ii. 18-20), ary rehefa voazara ny tany 
Kanana пу anjara-tanin? ny Benjaminu 
nifanolana tamin’ пу anjara-tanin’ ny Efrai- 
ma, izay tao avarany, ary tamin’ ny an’ ny 
Joda, izay tao atsimony (Jos. xviii. 11-28; 
zahao ny Sarin-taniny Palestina araka ny 
fizarany ѓаті ny Firenena Roa ambin ny 
folo). Tamin’ ny andron’ пу Mpitsara ni- 
kambana niady tamin’ ny Benjamina ny fire- 
nena iraika ambin’ ny folo, satria ny olom- 
Benjamina niaro ny namany sasany izay cfa 
nanao zava-betaveta ka папоте henatra пу 
Zanak’ Isiracly rehetra; ka dia lany ringana 
ny firenen’ i Benjamina, na lahy na vavy, 
na ankizy madinika, afa-tsy enin-jato lahy 
hiany izay nandositra namonjy ny ainy tany 
an-tendrombohitra (Mpit. xix. хх.). Ka- 
nefa {ео aoriana dia папепіпа ny firenena 
iraika ambin’ ny folo, sao ho mati-maso 
avokoa пу firenen’ ny Benjamina, ваїгіа tsy 
nanam-bady ireo enin-jato lahy ireo ; koa ny 
vehivavy avy tany Jabesi-gileada no nomeny 
ho уайіп’ ny sasany, ary nony tsy атру 
izany, dia nanome hevitra azy izy hisambo- 
tra tovovavy maro tany Silo ka hampakatra 
azy hovadiny (Mpit. xxi.). Ny ditrany sy 
пу hasiahany nasehon’ ny Benjamina tamin’ 
izany andro izauy, ary tamin’ ny andro hafa 
koa, efa поуїпапїп` i Jakoba razany tamin’ 
пу tso-drano nolazainy talohan’ ny nahafate- 
sany (Gen. xlix. 27) amin’ ny teny hoe: 

“Benjamina dia amboadia mamiravira ; 

Nony maraina homan-dremby izy, 

Nony hariva mizara babo.” 

Nitombo faingana indray ny isan’ ny 
olom-Benjamina, ary tamin’ ny andron’ 
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і Ава mpanjaka nisy avy tamin’.ny Benja- 
mina lehilahy matanjaka 28,000 izay naha- 
tana атріпра ву nahalefa tsipika (2 Tant. 
xiv. 8). Rehefa nikomy tamin’ i Reboboama 
ny firenena folo, ny ankabiazan’ ny firenen’ 
ny Вепјатіпа mbola nanaiky пу zafin’ i Da- 
vida ho mpanjakany ; ary izy ву ny firenen’ 
ny Joda no nikambana ho fanjakan’ ny Joda 
ka tonga firenena iray (1 Mpan. хи. 21; 
Ezr. i. 5; iv. 1). 

Nalaza ny firenen’ ny Benjamina noho ny 
fahaizany hiady, indrindra fa tamin’ ny fito- 
firana vato amin’ ny antsamotady, fa maro izy 
no nahay na tamin’ пу tanana ankaviany 
na ankavanany ka tsy diso, na hoatra ny 
singam-bolo aza ; sady nahay tahaka izany 
hiany tamin’ ny tsipika Коа izy (Mpit. xx. 
16; 1 бат. xx. 20, 36; 28am. 1. 22; 
l Tant. viii. 40; xii. 2; 2 Tant. xvii. 17). 
Ary na dia kely aza ny firenen’ ny Benja- 
mina, nahazo voninahitra lehibe izy, fa Ehoda 
Mpitsara, izay nahafaka an’ Isiraely tamin’ 
ny Moabita, dia avy tamin’ ny Benjamina 
(Mpit. iii. 15); агу ny mpanjakan’ ny Iasi- 
тасу voalohany, dia Saoly, avy tamin’ ny 
Benjamina Ков (1 Sam. ix. 16, 17). Ary 
mihoatra noho izany aza, Paoly Apostoly, 
izay nazoto nampiecly пу filazantsaran’ i Je- 
sosy Kristy noho ny olona rehetra, dia avy 
tamin’ пу firenen’ ny Benjamina (Fil. iii. 5). 
Araka ny tantaran’ ny Jiosy, ny faritry ny 
anjara-tanin’ ny Benjamina tao atsimo na- 
maky an’ i Jerosalema tao amin’ ny kianjan’ 
ny mpisorona amin’ ny Tempoly, ka пу 
Папу atsimon’ пу alitaran’ ny fanatitra- 
hodorana dia tao amin’ ny tanin’ пу Јода, 
fa пу ankabiazany tao amin’ пу anjaran’ пу 
Benjamina; агу ny tranon’ ny Tempoly, 
dia izsy masina indrindra, dia tao amin’ ny 
tanin? ny Benjamina avokoa. Koa izany 
по heverin? ny maro ho hevitry ny teny 
по1алаіп’ iMosesy tamin’ izy nitso-drano 
пу Zanak’ Isiracly talohaņn’ пу nahafa- 
tesany (Deo. xxxiii. 12) amin’ ny teny 
hoe: 

“Ary ny amin’ ny Benjamina dia hoy izy: 

‘Ny malalan’ i Jehova honina fahizay eo 
aminy, 

Dia halofany mandrakariva 

Ary hobabeny eo an-damosiny.’ ” 

Nisy lehilahy hafa koa natao hoe Benja- 
mina izay voalaza ao amin’ ny 1 Tant. vii. 
10 ву Ezr. х. 32.—9.w. 

BENONY (Zanaky ny fahoriako): dia ana- 
rana nomen’ i Rahely ny zanany vao teraka 
(Gen. xxxv. 18). Efa ho faty tamin’ izay 
Rahely, ary ny anarana nomeny dia noka- 
ваїпу hilazą пу alahelony, fa “Zanaky пу 
fahoriako” по heviny, satria пу niterahan’ ny 
zaza по паһаѓаіскапу. Fa tsy tian’ i Jakoba 
rainy ity апагапа ity, dia novany ho ‘Benja- 
тіпа,’ hilaza ny hafaliany. Zahao BENJA- 
МІМА. — Ј.8. 

BERA (Eng. bear ; Ег. ours). Маго kara- 
zana пу biby masiaka atao hoe bera (bear) 
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amin’ ny teny Englisy, fa пу bera izay 
fantatry ny olona ao amin’ ny tany Syria 
dia atao hoe Ursus isabellinus; izany bera 
izany dia biby lehibe sy matanjaka, ary 
тіоуа пу tarehin’ пу volony tahaka пу biby 
hafa sasany. Raha tanora izy dia mavo 
antitra ny volony, ary mainty ny tongony ; 
fa araka ny halehibeny dia mihamavo tanora 
kosa izany; rehefa lehibe tokoa izy dia 
tonga fotsy somary vony, ary mihafotsy 
hiany isan-taona ambara-pahatongany ho 
fotsy dia fotsy tahaka ny volon? ny bera 
namany any amin’ ny tany avaratra indri- 
ndra. Tia ny monina amin’ пу ala-be ny 
bera; ary izao tsy misy bera betsaka any 
Palestina, satria voajinja ny ala-be maro 
any. Kanefa mbola misy ao amin’ ny tendro- 
mbohitra Libanona. Ny fitoerana izay mi- 
sy azy betsaka indrindra dia ny tsefa-bato 
sasany ao amin’ пу ilan’ ny hady izay 
andehanan’ ny ony Leontesy. Ny vavan’ 
ilay ony dia ao amin’ ny Ranomasina Medi- 
teraneana ао avaratra kelin’iTyro; ary ny 
oram-panala levona avy amin’ ny tendro- 
mbohitra Libanona no mandeha aminy. 





Ny Bera. 


Palestina dia tokony ho 
dimy na enina fita ny halavany ; fa ny bera 


Ny bera an 


fotsy any amin’ ny tany manga- 
{аїаКа dia tokony ho telo ambin’ 
ny folo na efatra ambin’ ny 
folo fita ny halavany. Ary na 
dia mavesatra sy midrahodraho 

mahay mandeha tongotra 
084 aza ЙҮ. dia mahay mia- 
katra faingana dia faingana amin’ 
ny hazo, satria manana hoho lava 
matanjaka, sady mifaingoka izy ; 
enina intsa ny halavan’ ny hoho- 
пу. Агу koa, mahay milomano 
amin’ ny ony lehibe indrindra sy 
пу ranomasina Коа izany biby 
izany, satria matavy loatra izy ka 
tsy mety milentika. 

Ny hanina tian’ ny bera mavo 
dia ny zava-maniry, пу rantsan- 
kazo tanora, пу fukun-kazo izay 
ohazany amin’ пу tongony, ву 
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ny voan-kazo, nefa ny tantely no hanina 
tiany indrindra. Kanefa raha mangatsiaka 
ny andro dia mitady nofon-javatra izy, ka 
misambotra biby kely na hazan-drano, fa tsy 
mety miady amin’ ny olona loatra izy, satria 
biby saro-tahotra ; fa raha noana indrindra 
na tezitra izy, dia meg mafy amin’ ny 
olona, ary raha trotroiny, hono, ny lehilahy 
iray, dia tsy mahakihina akory izy, fa ho 
faty. Raha miady ny bera, dia mamely 
mafy sady tampoka amin’ ny hohony mara- 
nitra izy, dia manotikotika ny nofo rehetra 
amin’ izany. Ny indray mamely hiany dia 
mahafaka ny hoditra sy ny volo rehetra amin’ 
ny lohan’ ny olona (Hos. xiii. 8). 

Hatramin’ ny efatra na dimy volana, raha 
mangatsiaka ny andro, ny bera mavo dia 
miditra ao an-davaka, па ао amin’ ny hazo 
poakaty, ary matory ao, fa mila hanina 
izy ambara-pifohany. Fetsy koa ny bera ka 
sarotra hazaina. Ary raha mihaza biby hafa 
izy dia mijoko azy satria miadam-pandeha ; 
zahao Fiton. iii. 10. Ary пу fahatezerany dia 
voalaza ao amin’ny 2 Sam. xvii. 8 sy Oha. xvii. 
12. Indraindray masiaka ny bera ka mamo- 
no olona, т пу beravavy roa izay namiravi- 
ra ny zatovolahy roa amby efa-polo izay nana- 
kora an’ i Elisa (2 Mpan. ii. 23, 24). Namono 
bera Davida (1 Sam. xvii. 34, 35). —1.D. 

BERA: dikan’ ny teny hoe Ash na Aeesh 
izany, ary anaran’ ny constellation anankiray 
(na kintana таго mifanakaáiky toerana), izany, 
izay noheverin’ ny astronomera ho mitovitovy 
amin’ ny tarehin’ ny biby atao hoe Bera. 
Hita eny amin’ пу lanitra any avaratra 
izany, indrindra fa amin’ ny fararano sy ny 
ririnina. Fito ny kintana lehibe amin’ izany 
konstelasio izany, пу efatra somary efa- 
joro, ary ny telo toa misy rambony, ary 
ireo no atao ao amin’ ny bokin’ ny Joba 
hoe “пу Bera mbamin’ ny zanany”’ (xx«viii. 
32). Voalaza niaraka amin’ пу kintana hafa 
koa ny Bera ho famantaran’ ny heriny Je- 
hova ; vakio koa Job. ix. 9.— 7.8. 
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Lavaka fantsakan-drano. 
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BER 
BERA (Heb. beer; Eng. well) dia teny 


Hebreo izay akambana amin’ ny anaran’ ny 
tanána maro any Palestina; ary raha voa- 
dika ho teny Malugasy izy dia ‘fantsakana’ 
по һеуїпу. Nefa kosa, tsy dia fantsukana 
tahaka ny aty Imerina ао um-bodin’ ny ha- 
voana пу fantsakana lazain’ ny hoe beer 
amin’ ny Baiboly, fa lavaka voahady lalina 
ho famoriana ny rano ао ambanin’ ny tany ; 
ka sahalahala amin’ izay ataon’ ny Betsimi- 
saraka ao amoron-dranomasina. Коа satria 
kely ny rano any amin’ пу tany sasany 
Јахаіп` ny Soratra Masina, пу fantsakana 
ваѕапу voahady lalina toy izany, izay tsy 
ritra maudritra ny taona, no nivorian’ ny 
olona ka nanorenana tanàna lehibe ny tany 
nanodidina azy teo aoriana. Ве пу vola 
lany tamin’ пу nanaovana ny fantsakana 
sasany, fa nasiana rafi-bato fandrao hianjera 
ny tany ka ho tototra ny lavaka; ka dia 
noheverin’ ny olona ho mpanao soa tokoa 
izay nihady fantsakana ho ау; zahao Jao. 
iv. 12. 

Bera (1) dia anaran’ ny fantsakına ana- 
nkiray nitobian’? ny Zanak’ Jsiraely tao 
an-koatra ny renirano Arnona; ary io fan- 
{заКапа io no nohadin’ пу andriandahy sy 
пу loholon? ny vahoaka (Nom. xxi. 16- 
18). Raha toy ny hevitry ny sasany, io 
Вега іо, ку ilay Ber-elima voalaza со 
amin’? пу Іва. ху. 8 ho ёапапа апу an- 
tsisin? пу tany Moaba, dia ќапапа iray 
hiany. 

Bera (2): tanàna tao amin’ пу zara-tanin’ 
пу Joda, izay nandosiran’ iJotama, лапак 
i Gideona, noho ny natahorany an’ i Abime- 
leka zokiny (Мрії. ix. 21).— 2.8. 

BERA-LAHAI-ROY (Fantsakaw’ Ilay velona 
nahita алу, па, Ганізакап ilay теіона na 
dia nahita aza); діа fantsakana па loharano 
апу an-efitra atsiino, eo amin’ ny lalana 
mankany Egypta, tanelanelan’ i Kadesy sy 
Bareda (Gen. xvi. 14). Tao no nahitan’ 
i Hagara ny Anjelin’ i Jehova, ary пу anaran’ 
пу loharano dia fahatsiarovan’ ny hafaliany 
fa mbola velona апу izy, na dia nahita 
Агу aza. Takaikin’ io fantsakana io no 
nonenan’ Isaka talohan’ пу nahafatesan’ пу 
rainy ary taorian’ izany koa (Gen. xxiv. 
62; xxv. 11).—3.8. 

BERAKA (Fisaorana): dia tany lemaka 
izay niangonan’ i Jehosafata sy ny olony, ka 
nisaorany an’ i Jehova noho ny nandreseny 
пу fahavalony (2 Tant. хх. 26), dia ny Moa- 
bita ny Amorita ary ny Meonita. Ary mbola 
toy izany hiany no anaran’ izany tany lemaka 
izany izay ао anclanelan’ i Tekoa sy ny 
lalambe izay avy any Betlehema mankany 
Hebrona.—P.G.P. 

BEREA: dia tanìna any Makedonia izay 
voalaza ao amin’ ny Asa. xvii. 10-15 Mahari- 
‚ tra ambarak’ izao izy, ka erria по atao ana- 
rany. Miorina ao atsinanan’ ny '"Гопдгошіо- 
hitra Olympia ny tanàna ary mahatsinjo 
ny tany lemaka atao hoe Axius sy Haliac- 
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mon. Misy 15,000 na 20,000 ny mponina 
ao. Tanàna па]еһап' і Paoly ву Silasy Be- 
rea, rehefa niala tany Tesalonika izy roa 
аһу: ary ny olona maro tao dia nalaza nolio 
пу fahazotoany папіпіКка ny Soratra Masina 
hahalalany raha marina ny teny notorin'’ 
ny Apostoly, na tsia. Sopatera, izay nana- 
raka an’ iPaoly tamin’ пу nalehany hitory 
teny, dia avy tany Berea (Asa. xx. 4).— 
J.R 


BEREKIA (Notahin’ i Jehora): dia апа. 
ran’ пу olona таго voalazan’ ny Test. 
Tal.: —(1) Ny anankiray tamin’ ny zanak’ 
i Zerobabela, sady taranaky ny mpanjakan’ 
ny Joda (1 Tant. iii. 20). (2) Lehıiılahy 
lazaina ho rain’ і Mesolama izay nanampy 
tamin’ ny папогепапа ny mandan’ і Jerosa- 
lema (Neh. iii. 4, 30). (3) Levita isan’ ny 
taranak’ і Каша (1 Tant іх. 16). (4) Mpia- 
ndry уагауагапа tao an-trano nitoeran’ ny 
fiara (1 Tant. xv. 23). (5) Isan’ ny loholona 
amin’ ny firenen’ ny Efraima tamin’ ny 
andron’ 1 Ahaza mpanjaku (2 Tant. xxviii. 
к (6) Rain’ i Asa агу mpiventy hira 
(1 Tant. xv. 17). (7) Rain’ i Zekaria mpa- 
minany (Zek. i. 1, 7).—J.8. 

BERENIKA : zanakavavin’ i Heroda Agri- 
pa I. izy, агу апађауіп’ i Agripa mpanjakan’ 
ny Jiosy (Asa. xxv. 13, 25; xxvi. 30). Ve- 
hivavy ratsy fitondrantena loatra Berenika ; 
ny rahalahin-drainy, dia Heroda, mpanja- 
kan’ i Kalkisy, no vadiny voalohany, агу 
rehefa maty izy dia niara-nitoetra tamin’ 
i Agripa anadahiny hoatra ny vadiny izy. 
Dia nanam-bady indray Berenika, ary Pole- 
шопа, mpanjakan’ і Kilikia, no vadiny faha- 
roa. Rehefa afaka kelikely dia niverina ho 
any amin’ ny апайашпу indray Berenika, 
ary taorian’ izany dia tonga tokantranoma- 
son’ i Vespasiana sy Titosy, izay samy empe- 
гога tany Roma. Nony ņentin’ і Festosy 
Paoly hanatrika an’ i Agripa tany Kaisaria, 
tao koa Berenika, ka dia nihaino ny teny 
nalahatry Paoly і2у.—р.м. 

BERIA : efatra ny olona natao hoe Beris 
ao amin’ ny Testamenta Taloha ; ary izao no 
teny milaza azy avy: Gen. xlvi. 17; 1 Tant. 
vii. 20; viii. 13; xxiii. 10.—у.в. 

BERI-SHEBA: (Fantsakam - pianianana) : 
dia anaran-tanàna ela indrindra any Palesti- 
na, ao amin’ ny faritry ny tany any atsimo. 
Roa ny tantara milaza ny niandohany: ara- 
ka ny voalohany (Gen. xxi. 31), dia nisy 
fantsakana nohadin’ i Abrahama tao, ka na- 
hazo ny anarany avy tamin’ ny fanekena 
nataon’ i Abrahama sy Abimeleka, mpanja- 
kan’ ny Filistina, satria nianiana teo izy гоа 
lahy. Коа natao mafy ny fanekena tamin’ 
пу nanomezan’ i Abrahama ondrivavy kely 
fito tamin’ i Abimeleka ; ату satria sheba ny 
teny Hebreo milazu ‘fito,’ dia heverin’ пу 
Basany fa izany no anton’ ny нпагапа hoe 
Вегі-хлера. (2) Ny tantara fuharoa Кова mi- 
laza fa ny anarana hoe Beri-sheba dia avy 
tamin’ ny fanekena nataon’ Isaka tamin’ пу 
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шраојакап’ пу Filistina (Оеп. xxvi. 31-33); 
neta angamba пу fanekena nataon-drainy 
tamin’ і Abimeleka по notsarovana tamin’ пу 





ny lalana ауу any Gibeona mankany А хека 
ву ny tany lemaka nonenan’ ny Filistina izy, 
(Jos. x. 10, 11). Tao amin’ ny fari-taniny 


ard. 13 sy 33. Тапу Beri-sheba Abrahama | anelanelan’ пу zara-tanin’ ny Benjamina sy 


ni:oetra ela, ary teo izy namboly hazo ho 
ütærım-pivavahana tamin’ iJehava (Gen. 
Ixi. 33). Tao amin’ пу zara-tanin’ ny Joda 
Beri-sheba tany aloha, fa teo аогіапа Кова 
nemena an’ ny Simeona (Јов. xv. 28; xix. 2); 
kca eatria tanàna atsimo indrindra tany Pa- 
lestina izy, пу halavan’ пу Tany Masina 
matetika nolazaina amin’ ny teny hoe ‘ћа- 
trany Dana (avaratra indrindra) ka hatrany 
Beri-sheba,” zahao Mpit. xx. 1; 2 Sam. 
хуй. 11; etc , tahaka ny halavan’ i Madagas- 
kara no lazaina indraindray amin’ ny fiteny 
hne “hatrany Antomboka ka hatrany Fara- 
фоїзу.'' Tany Beri-sheba по nametrahan’ 
i šamoela ny zanany ho mpitsara hanapaka 
пу tany atsimo (1 Sam. viii. 2); агу tany koa 
no nivavahan’ ny Jiosy tamin’ ny sampy 
tamin’ ny andron’ i Ozia mpanjaka (Am. v. 
5; viii. 14). Mandraka ankehitriny aza, 
mbola misy fantsakana fito eo akaikin’ пу 
tanina. Roa no lehibe, агу dimy no kely: ary 
ancianelan’ ireo roa lehibe ireo dia dimam- 
polo refy. Ny halehiben’ ny nnankiray dia 
faharoa mahery, ary hatrany ambany izay 
misy rano dia fahavalo mahery, fa lalina 
loatra izany fantsakan-drano izany. Voa- 
voatra amin’ пу rafi-bato tsara izy; fa ny 
vato ао amoron’ ny fantsakana dia efa tonta 
avokoa fa azon’ ny mahazaka nentin’ ny 
mpantaaka hatrizay ela ігау.—7.8. 

BETA (Heb. beth). Ny hevitry ny teny 
beth dia ‘trano ;' ary amin’ ny Soratra Ma- 
sna matetika Beta no akambana amin’ ny 
anarana bafa, tahaka апу Bet-ekeda, na 
‘Trano fivoriana” (2 Mpan. x. 12), sy Betle- 
hema, па ‘‘Trano mofo,’ ary Betsaida, na 
‘Tranon-kazan-drano.” Malalaka anefa пу 
ny hoe beta, ary tsy miluza trano hiany, fa 
tempoly ву fonenana агу fitoerana, araka пу 
bevitry ny teny hafa mikambana aminy.— 
ьз 


BERYLA: zahao VATO 80А. 

BETABARA (Tranon’ пу fitana) : dia ana- 
ran’ ny tany anankiray tao ankoatr’ i Jorda- 
ра, izay nanaovan’ i Jaona batisa ny olona 
izay папаїопа azy (Jao. i. 28). Tany koa 
no namonoan’ ny olon-Efraima ny Midiani- 
ta, izay nandositra rehefa noresen’ i Gideona 
Мріє. vii. 24). Tokony ho піву fitoerana 
ra samy natao hoe Beta-bara : ny anankiray 
tany atsinanana, Ankoatr’ i Jordana, ary ny 
anankiray kosa dia tany andrefana; nefa tsy 
а2., lazaina marimarina izany. Ac amin’ пу 
manoakripta ela indrindra ny hoe ‘Petania’ по 
miw ny hoe ‘Betabara,’ ka dia toy izany пу 
teny ao amin’ пу Beiboly Voahitsy.—-L.8. 

ВЕТ1-НОВОКА (Tranow ny tany lempona) : 
ta anaran’ пу vohitra roa, пу anankiray 
ratan hoe ‘“‘Beti-horona ambony,” ary пу 
anankiray koa ‘“‘Beti-horona ambany” (Jos. 
Xvi. 5, о; 1 Tant. vii. 24); агу tao amoron’ 
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ny Efraima Beti-horona (Jos. xvi 8, 5); ary 
tamin’ пу nizarana ny tany Kanana, dia 
lesan’ ny Efraima izy ka nomena ny Levita, 
zanak’ і Kohata Si xviii. 13, 14; xxi. 22; 
l Tant. vi. 68). Ny lalana miakatra ho any 
Joda sy Jerosalema avy tamin’ ny tany lema- 
ka amoron-dranomasina mamaky an’i Beti- 
horona ambony ву Beti-horona ambany ; koa 
satria sarotra ny fiakarana dia natao trano- 
fiarovana sy fiambenana izy roa mba hisa- 
kana ny fahavalo miakatra avy any andre- 
fana; ғаһао 1 Мрап. іх. 17; 2Tant. viii. 5, 
Тапу Beti-horona по nandresen’ i Јовов пу 
трапјакап’° пу Amorita izay nikambana 
mba hiady amin’ ny olon’ i Gibeona (Jos. x. 
1-12). —L.8. 

BETANIA (Tranon-date, voankazo): dia 
vohitra kely akaiky an’ i Jerosalema (Jao. хі. 
18). tokony ho roa maily ао atsinanany. Be- 
tania dia fonenan’ i Lazarosy ary Maria ву 
Marta anabaviny ; ary vohitra nalehan’ ny 
Tompontsika matetika izy ka dia voalaza 
eo amin’ ny Filazantsara Efatra. Ny niore- 
nan’ ny tanàna dia tao ankoatran’ ny te- 
ndrombohitra Oliva (Mar. xi. 1; Lio. zix. 
29) ao amoron’ ny lalana mankany Jeriko. 
Vohitra kely foana ankehitriny Betania, tsy 
mihoatra noho ny roa-polo ny trano ao, ary 
El-Azariyeh—anarana nalaina tamin’ і Laza- 
гову —по аһаїап{агапа azy izao; fa tao no 
nanaovan’ i Jesosy ny lehibe indrindra tamin’ 
ny fahagagana, dia ny nananganany an’ 
i Lazarosy tamin’ ny maty rehefa nalevina 
{ао am-pasana hefarana izy (Jao. xi. 1-44). 
Toa tany Betania no nitoeran’ i Jesosy tamin’ 
ny niakarany ho any Jerosalema isan-taona 
(Mat. xxi. 17; Mar. xi. 12; Jao. xii.); ary 
tao akaiky an’ i Betania Izy no niakatra ho 
апу an-danitra (Lio. xxiv. 50).—1.8. 

BETELA (Tranon’ Andriamanitra) : tanàna 
malaza tany Palestina ity tanàna ity, sady 
isan’ ny tanàna masina izy. Tany Betela 
no nandrian’ і Jakoba raha nanonofy ka 
nahita tohatra niorina tamin’ ny tany, izay 
nipaka tamin’ ny lanitra ny lohany (Gen. 
xxviii. 19). Ny fitoerana izay nandrian’ 
i Jakoba dia akaiky ny {апапа natao hoe Lozy 
(Mpit. i. 23); nefa teo aorian’ ny nahatonga- 
van’ пу Zanak’ Isiraely tany amin’ ny Tany 
Masina ny anaran’ ny {апйпа діа natao hoe 
Betela, ary voalaza matetika amin’ пу Baiboly 
izy. Tamin’ ny andro tay mbola nisian’ пу 
mpanjaka tamin’ ny Isiracly dia папкаву 
Betela ny vahonka hanontany amin’ Andria e 
manitra izay mety hatao (Mpit. xx. 18, 26, 81; 
xxi. 2); tao koa no nitandreman’ i Finehasa, 
zafin’ i Arona, ny fiaran’ ny fanekena (Mpit. 
хх. 26-28; xxi. 4); ary tato аогіапа indray, 
Betela dia isan’ ny ќапапа nalehan’ i Samoela 
hitsara ny olona (1 Sam. vii. 16). Ary tao 
по nasian’ і Jeroboama ny zanak’ omby vola- 
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mena anankiray hatao ватру hivavahana; marina izay niorenany.—L.8. 
fa tamin’ ny faran’ ny andron’ i Jeroboama | BETLEHEMA (Trano-mofo) : dia isan’ ny 
kosa dia lasan’ ny Joda ny tanàna (2 Tant. | {апйпа any Palestina izay ela indrindra, ary 
xiii. 19). Nalehan’ i Elia mpaminany koa satria tanàna nahaterahan’ і Jesosy Kristy 
izy, ary misy teny milaza fa tao по nitoeran’ | Tompontsika dia tanàna manan-daza kokoa 
“пу zanaky пу mpaminany” (2 Mpan. ii. 2, | noho ny sasany izy. Fahataloha ela ‘Efrata’ 
3). teo aorian’ ny andron’ i Josia, izay | по апагапу (Сеп. xxxv. 16, 19; xlviii. 7), 
nandrava ny alitara teo (2 Mpan. xxiii. 15-19), | ary teo aorian’ ny nahatongavan’ ny Zanak’ 
tsy misy teny loatra milaza an’ i Betela ao | Isiraely tany Kanana hiany no ahitantsika 
amin’ ny Soratra Masina afa-tsy Ezr. ii. 28 | ny anarany hoe ‘Betlehema ; ao amin’ ny 
sy Neh. vii. 32; хі. 31.—1.8. гата-ќапіп’ ny Joda izy ary tokony ho enina 
BETESDA (Tra- : maily ао atsimon’ 
nom - pamindram - N i Jerosalema. In- 
po, na Trano fiboi- à - draindray dia na- 
boihan-drano) : dia RAH ч ааъ У. tao hoe Betlehe- 
anaran’ пу farihy gif | ti zae ma-Jodaizy(Mpit. 


anankiray tany Je- (ik == МО xvii. 7; 1 Sam. 
„э © p. pan шёл { 
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rosalema, tao akai- $ xvii. 12; Rota i. 
kin’ ny tsena fiva- [| = 1, 2). Тапу Веё- 
rotan’ опігу (Јао. | Т Іеһета по none- 
у. 2). Nisy баіга- #9 пап’ і Davida raha 
па dimy nanodidi- | “ mbola zazalahy sa- 
na izany farihy ЭЙ dy niandry ny on- 
izany ; игу ireo dia ( drin-drainy, ary 
атру nitoeran’ ny ШШ tany no nanosoran’ 
marary be ‚ Я ` iSamoela azy ho 
izay niandry ny fi- 7%  mpanjakan’ ny Isi- 
hetsiketsehan? пу х raely (1 Sum. xvi. 
rano. Tao amin’ ES 1-13). Ny tanta- 
ity farihy ity no УЖ ЕЕЕ га voasoratraamin’ 
nanasitranan’ i Je- ny bokin’ i Rota 
sosy ilay lehilahy g PE Б milaza an’ i Betle- 
izay efa "rey 88 | р Е — Ta hema indrindra, fa 
taona. Misy famo- ; tao no nitoeran’ 
rian-drano na ka- Ny Farihy Betesda (?) i Boaza, izay na- 
mory lehibe апу Jerosalema ao amoron’ | mpakatra ап’ і Rota ho vadiny (Rota ii. 4). 
ny mandan’ пу tanàna ao atsinanana, ary | Tamin’ ny andron’ i Rehoboama mpanjaka 
ao avaratry пу tokotany піогепап’ пу | Betlehema dia natao tanàna mirova (2 Tant. 
Tempoly, izay heverin’ ny maro ho Be- | хі. 6); агу avy tany по nialan’ ny olona 
tesda. Birket Israil no anarany ankehitri- | nirai-dia nankany Egypta (Jer. xli. 17). 
пу.—1.8. Міка mpaminany nilaza ѓа апу Betlehema 
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Тғапот aviary) : 

іа апагат-һоһі- 
{та апапкігау tao 
amin? ру ilan’ 
ny tendrombohitra 
Oliva, dia ao amo- 
ron’ ny lalana avy 
tany Jerosalema 
mankany Jeriko. 
Voalaza ny anara- 
ny miaraka amin’ 
ny anaran’ i Beta- 4 
nia (Mat. xxi. 1; @ 
Mar. xi. 1; Lio. Ч 26 
xix. 29), ka діа „273 
nifanakaiky izyroa Ў 
angaha. Faanke- М 
hitriny izao dia { 
rava avokoa ny vo- 
hitra, ka tsy misy 
vato roa mifano- 


hita T 
чрн ertt К x Ny Vavarahadin’ i Betlehema. 
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dia fantatry ny 
трапога - dalàna 
izay hisehoan’ ny 
Mpamonjy (Mat. 
ii. 6, 6; Jao. vii. 
42). Amin’ пу 
Test. Vao. hita- 
ntsika indray пу 
anarany hoe Bet- 
' lehema-Joda (Mat. 
ii. 1, 5); ary koa, 
natao hoe ““Тапйа- 
nan’ i Davida” izy 
(Lio. ii. 4). Ка 
уу raha mbola maha- 
ritra izao tontolo 
izao, Betlehema no 
malaza satria teo 
nonahaterahan’ ny 
Mpamonjy, dia Je- 
sosy Zanak’ An- 
driamanitra, Izay 
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niseho teo amin’ny nofo. Tany Betlehema 
—ʻ‘trano-mofo’—no nisehoan’ = ‘Mofo 
теіопа,'° агу ““Мойоп” aina” (Jao. vi. 48-51). 
Mandraka ankehitriny misy tanàna hiany ао, 
ka sahabo ho 3000 ny isan’ ny mponina izao, 
sdy Kristiana avokoa izy, hono. 

Betlehema (2): tanàna tao amin’ ny zara- 
tanin’ ny Zebolona, izay tsy voalaza afa-tsy 
во amin’ ny Jos. хіх. 15.—1І,.8. 

BETOELA (Lehilahin? Andriamanitra) : dia 
zanak’ i Nahora, rahalahin’ i Abrahama, ary 
min’ i Labana sy Rebeka (Gen. xxii. 23; 
xxiv. 15, 24, 47, 50; xxv. 20; xxviii. 2, 3). 
Na dia voalaza matetika toy izany aza ny 
зпагапу, indray mandeha hiany Betoela no 
meho amin’ ny tantara; ary tamin’ izany 
aza, toa ambanimbanin’ i Labana zanany izy 
Gn. xxiv. 50); fa Labana hiany по toa 
апка ny raharaha rehetra ny amin’ ny 
haneken’” i Rebeka ho vadin’ Isaka. Коа 
maro sady samy hafa ny hevitry ny mpano- 
ratra ny amin’ ny anton’ izany fahambanian’ 
і Betcela izany. Nefa kosa, fanaon’ ny olona 
emin’ izany tany izany izay nataon’ i Laba- 
па, fa ny anadahin’ ny tovovavy no mpiaro 
azy indrindra ka namaly izay ваһу hanao 
ratsy aminy, ary nitarika ny raharaha rehe- 
tra raha nisy tu-hanambady пу anabaviny ; 
таһао ny tantaran’ i Levy sy Simeona ary 
Dina anabaviny, Gen. xxxiv. 5, 11, 25 ; za- 
bao koa Мр. xxi. 22; 2 Sam. xiii. 20.—у.в. 

BETSAIDA (Tranon-kazandrano). Roa ny 
tanàna natao hoe Betsaida voalazan’ ny Fila- 
хапізага Efatra, dia izao : 

(1) ‘Betsaida any Galilea” (Јао. xii. 21) 
dia tanàna nahaterahan’ i Andrea sy Petera 
ary Filipo (Jao. i. 44; xii. 21). Tao amin’ 
ny tany lemaka natao hoe Genesareta izy 
Маг. vi. 45, 53), ka dia tany Galilia Andre- 
fana. Ny anaran’ ny tanàna dia famanta- 
rana fa maro ny mpaka hazandrano nitoetra 
tao; ary Betsaida no isan’ пу tanàna nanao- 
van’ 1 Jesosy fahagagana maro sady notene- 
ппу mafy noho пу tsi-finoany (Mat. xi. 21). 

(2; Betsaida-Joliasy. Raha Mar. vi. 31-53 
sy Lio. ix. 10-17 no heverina, dia toa ao 
асапапап’ ny Ranomasin’ і Galilia ny tanána 
tatao hoe Betsaida, izay nampihinanan’ 
i Kristy пу olona 5000. Агу fantatra marina 
fa misy tanàna tao atsinanana natao hoe 
Ве(« 14а, izay nataon’ i Filipo tetraka ho 
lehibe sady tsara tarehy lavitra noho пу 
tœætrany tany aloha; ary dia nomen’ i Filipo 
алагапа hoe Betsaida-Joliasy, mba hanavaka 
azy amin’ ilay Betsaida hafa апу Galili, ary 
mba hanomc voninahitra an’ i Jolia, zanaka- 
vanin’ ny ешрегога tany Roma. Ary tao 
Betsaida no nanaovan’ i Filipo fanasana lehibe 
mdy voaravaka tsara, ka nony maty izy 
tao no nandevenana azy. Ity Betsaida tao 
зліпалап' пу Ranomasin’ і Galilia ity tokony 
bo nolazaina eo amin’ пу Mar. viii. 22.—L.s, 

BETI-SANA (Trano fitsaharana): dia ta- 
näna anankiray tao amin’ пу zara-tanin’ пу 
Manase (1 Tant. vii. 29). Kaha vao tonga ny 
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Zanak’ Isiraely tany Palestina, ny Kananita 
tompon-tany nonina tao, ary tsy noroahin’ ny 
Zanak’ Isiraely izy, fa navelany hitoetra tao 
hiany (Mpit. i. 27). Rehefa resin’ ny Filistina 
Saoly mpanjaka, ny fatiny sy ny fatin’ ny 
zanany telo lahy dia nohomboan’ ny Filistina 
tamin'ny mandan’ i Beti-sana, fa tao akaikiny 
no nandreseny an’ i Saoly sy ny miaramilany ; 
fa rehefa afaka kely tonga ny olon’ i Jabesi- 
gileada nony alina, dia nanesotra ny faty ka 
nandevina azy (1 Sam. xxxi. 10-13).—L.8. 

BETI-SEME8SY (Tranon’ пу masoandro). 
Efatra ny tanàna natao Beti-semesy voala- 
zan’ ny Test. Tal., ary angamba tanàna 
nivavahan’ ny olona tamin’ ny masoandro izy 
rehetra fony mbola tsy tonga пу Zanak’ Isi- 
raely. (1) Tanàna tao amin’ ny sisin’ ny zara- 
tanin’ ny Joda tany avaratra (Jos. xv. 10; 
2 Tant. xxviii. 18); ary nomena пу mpiso- 
rona ho isan’ ny tanàna honenany (Jos. xxi. 
16). Tao amin’ ny tanàna izay an’ ny Dana 
nisy anankiray natao hoe Ir-semesy (‘Tanà- 
nan’ пу masoandro,’ Jos. xix. 41), агу izy 
io sy Beti-semesy dia iray hiany angaha. 
Tany Beti-semesy no nitondran’ ny Filistina 
ny fiaran’ ny fanekena ; koa faly loatra ny 
mponina tao, ka dia sahy hanaisotra ny 
saron’ ny fiara sy hijery ny ao anatiny izy. 
Fa noho пу tsy nanajany ny zavatra masina, 
maro ny mponina tao Beti-semesy no novo- 
noin’ i Jehova (1 Sam. vi. 9-19). (2) Tanàna 
tao amin’ пу віѕіп-ќапіп’ ny Isakara (Јов. 
xix. 22). (3) Tanàna tao amin’ ny zara-tanin’ 
ny Naftaly tany an-tendrombohitra, sady 
tanàna mirova, fa ny mponina tsy mba 
погоаһіп’ пу olo-Naftaly (Jos. хіх. 38; 
Mpit. і. 33). (4) Tanàna ela tany Egypta 
izay voalazan’ i Jeremia (xliii. 13), ary sahala 
amin’ izay atao hoe Ona ao amin’ ny Gen. xli. 
45. Malaza noho пу fivavahana tamin’ ny 
masoandro tao izy sy ny fahendren’ ny mpi- 
soron’ ny Egyptiana izay попїпа {ао.—у.8. 

BEZALELA (do amin’ ny alok’ Andria- 
manitra, па, Zanaky ny Fiarovan’ Andriama- 
nitra) : dia mpiasa mahay avy tamin’ ny 
firenen’ ny Joda, izay nitandrina ny raharaha 
rehetra momba ny nanaovana ny Tabernakely 
tany an-efitra mbamin’ ny fanaka sy ny 
fombany (Eks. xxxi. 1-11; 1 Tant. ii. 8, 
20). Ary mba hahavitan’ i Bezalela tsara 
izany raharaha masina izany, dia nampia- 
narin’ пу fanahin’ Andriamanitra izy, hahi- 
ratan’ ny ваіпу ву hahaizan’ ny tanany. 
Oholiaba зу ny sasany izay niaraka tamin’ 
i Bezalela nanao ny raharahan’ ny Taberna- 
kely, nefa toa samy fehin’ i Bezalela, izay lehio 
ben’ ny mpiasa rehetra ireo. Nolazain’ пу 
boky Eksodosy izy ho nahazo ‘‘fahendrena ву 
fahiratan-tsaina sy fahalalana ny amin’ ny 
{ао-2ауа{та samy hafa: dia пу hihovitra 
hanao asa kanto, ny hiasa volamena sy vola- 
fotsy агу varahina ..,ınba hanaovany ny 
tao-zavatra кату һаѓа.''— 7.8. 

ВЕ2ЕКА. Nisy tanàna гоц izay пціао 
hoe Bezeka tany Palestina ; піѓапакаіку tao 
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amin’ ny lálana mankany Beti-sana avy tany 
Sekema izy. (1) Tanàna nanjakan’ i Adoni- 
bezeka (Mpit. 1. 5). (2) Tanàna izay nani- 
san’ i Saoly mpanjaka ny vahoakany vao 
nandeha hamonjy пу an’ i Jabesi-gileada izy 
(1 Sam. xi. 8). г.в. 

ВЕ2ЕКА: діа isan’ ireo tanàna enina izay 
natokana handosiran’ пу mpamono olona 
izay efa паһаѓаіу olonu tsi-nahy (Deo. iv. 
43; Jos. xx. 8; xxi. 36; 1 Tant. vi. 78). 
Tany an-efitra izy, tao amin’ ny tany lemak’ 
i Moaba sady tav amin’ пу zara-tanin’ пу 
i Robena, ka dia atsimo indrindra amin’ ny 
tanàna fiarovana enina izy. [TANANA FIARO- 
УАХА.— 8. 

BIBILAYVA sy MENARANA. Enina ny 
teny Hebreo ao amin’ ny Baiboly enti-milaza 
ny karazan’ пу bibilava sy пу menarana, dia 
samy hoheverina kely їхісиігау izy. 

1. Nachash. Teny malalaka io'ʻka enti- 
milaza ny karazam-bibilava maromaro. Voa- 
laza ny hafetseny (Gen. iii. 1); ny fahe- 
ndreny (Mat. x. 1). пу herin’ пу sasany 
hahafaty raha manaikitra (Sal. lviii. 4; схі. 
3; Ohab. xxiii. 32; Nom. xxi. 9); ny 
fanaony mamitsaka ao anaty fefy sy ао anaty 
lavaka ao amin’ ny rindrin-trano (Mpit. T. 
x. 8; Amo. у. 19): љу itoerany ео amin’ ny 
tany maina be fasika (Deo. viii. 15); ny 
fahaizany mandeha faingana, па dia tsy 
manan-tongotra aza (Ohab. ххх. 19); ary пу 
anstodizany (Isa. lix. 5). Ny fahaizan’ ny 
olona sasany wahafolaka пу bibilava dia 
zavatru fantatra hatramin’ ny andro ela 
taloha sıdy voalaza ао amin’ пу Sal. lvii. 
5; Мр. T. x. 11; sy Jer. viii. 17. Ny 
bibilava dia voalazan’ ny Soratra Masina ho 
mihinam-bovoka (Gen. iii. 14; Isa. lxv. 25; 
Mik. vii. 17); ary marina hiany izany, fa sa- 
tria ny rembin’ny bibilava dia haniny eo umin’ 
ny tany, dis vovoka koa no ateliny miaraka 
amin’ izany. Ary fantatra marina fa tamin’ 
пу namitahan’ ny Devoly an’ iEva, dia 
naka ny endriky ny bibilava izy, koa amin’ 
izany izy dia atao hoe ‘ау menarana ela” 
(Apok. xii. 9; 2 Kor. xi. 3). Koa hatramin’ 
ny ela indrindra, saiky amin’ ny firenena 
rehetra, ny bibilavn dia atahoran’ ny olona 
ka ataony ho ohatry ny hery ratsy sady 
шапітђа; ny firenena sasany апоѓа manaja 
azy bo andriamaniny. Ny ‘menaran’ afo” 
izay nampahory ny Isiraelita tany ап-ей{га 
dia angamba karazam-bibilava hita mate- 
tika any Arabia, dia ilay atao hoe Cerastes, 
па ny Nuia haje, izay mahafaty faingana 
raha manaikitra (Nom. xxi. 6-9). Ny are- 
tina mahamay na ny fanaintainana mampa- 
ngirifiry fatratra avy amin’ ny nanakerany 
ny olona angamba по nanaovana azy hoe 
‘menaran’ afo.” 

2. Eph’eh dia teny hita ao amin’ пу Job. 
хх. 16; Іза. xxx. 6 sy lix. 5 (ao amin’ пу 
Baiboly Hebreo), ary adika hoe ‘‘vipera’’ ao 
amin’ ny Joba, izay toa karazam-bibilava ma- 
dinika nefa mahafaty fainganu raha manai- 
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kitra. Пау bibilava niraikitiıa tamin’ ny ta- 
nan’ i Paoly tany Melita angamba dia vipera. 

3. Aoshub. Indray mandeha hiany по 
ahitana ity teny ity, dia ao amin’ ny Sal. exl. 
3, агу adika hoe ‘“‘menarana.” Raha tahaka 
ny hevitry ny sasany, dia ilay bibilava atao 
hoe Adder, na Puff-adder (Каҗ.), izany, izay 
misy mamakitratra ny halavany, ary mana- 
bontsina ny tendany raha tezitra izy. 

4. Poethen. Пу teny ity dia hita ao 
amin’ ny Deo. xxxii. 33; Job. xx. 14, 16; 
Sal. lviii. 5; xci. 13; Isa. xi. 8. Raha 
tahaka ny hevitry ny sasany, ny bibilava 
izay аќаоп’ ny Hebreo hoe pethen dia ilay 
bibilava atahoran’ пу olona indrindra atao 
hoe Cobra (Naja haje), izay hita any Egypta 
y India ary ao amin’ пу ќапу hafa Коа. 

akio Teny Soa, Deo. 1837, pejy 187. 

5. Tsepha: zahao Ohab. xxiii. 32; Іва. 
xi. 8; xiv. 29; lix. 6; Jer. viii. 17. Tsy 
fantatra marina izay karazam-bibilava voa- 
lazan’ ireo teny ireo. 

б. Вперһїрһоц (но amin’ пу Gen. xlix. 
17 hiany). Izany bibilava izany angaha dia 
Пау atao hoo Horned viper, na ‘vipera 
manan-tandroka’ (Cerastes), izay miery ао 
anaty lavaka ka manaikitra ny olona ma- 
ndalo. Izay atao hoe ‘tandrony’ anofa dia 
пу vanginy гоа eo amin’ ny taolam-balano- 
rano ambany, izay lava ka mitranga hoatra 
ny tandroka roa.—J.8. 

BINOY : anaran’ olona dimy voalazan’ ny 
bokin’ i Ezra sy Nehemia izany ; zahao Ezr. 
viii. 33; x. 30-38; Neb. vii. 15; x. 9.— 3.8. 

BILDADA (Zanaky ну fifandirana) : ana- 
nkiray tamin’ ireo telo lahy sakaizav’ i Joba, 
izay avy namangy azy tamin’ ny fahoriany ; 
izy nandaha-teny faharoa tamin’ ny teny 
fifandirana nentin’ izy telo lahy nanohitra 
ап’ iJoba (Job. ii. 11; viii. 1; xviii. 1; 


xxv. 1). Natao hoe ‘Sohita’ izy, ary araka 
пу Septoaginta, dia andrianaą na lehiben’ 


i Soaha, dia ny tany nonenan’ пу taranaky 
Soaha, хапакаіаһу fahenina an’ 1 Ketora sy 
Abrahama. Mafy hiany ny teny nentin’ 
i Bildada hanohitra an’ i Joba, ary maro ny 
fanoharana nataony; ary tezitra izy satria 
Joba nanamarina ny tenany, ка die naneso 
sy nanameloka azy izy.—T.T.M. 

BILHA: dia ankizivavin-dRahely, vadin’ 
i Jakoba. Nony hitan-dRahely fa tsy nite- 
raka izy dia naloniny Leaha rahavaviny, 
ary Bilha dia nalain’ i Rahely Ка nomeny an’ 
і Jakoba ho vadiny mba huahazoany ғаға 
aminy. Dia niteraka zanakalahy roa ho an’ 
i Jakoba Bilha, агу Dana sy Naftaly по 
па{ао апагапу (Gen. ххх. 1-8).—р.м. 

ВІВІКҮ (Eng. brick; Fr. brique). Zava- 
tra tsy fantatra ela loatra taty Madagaskara 
ny fanaovam-biriky, fa tamin’ ny taona 1864 
no vao патріапагап’ Ingahy Cameron ny 
Malagasy izany, tumin’ izy nanomboka nanao 
ny Trano Fitsaboana апу Analakoly. Nefa 
kosa, ny biriky fanaovan-trano efa fantatry 
ny firenena any Eoropa sy Asiu ary Afrika 
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ela діа еја ; агу hatramin’ пу telo arivo taona 
izay пу Egyptiana ву пу olom-Babylona агу 
пу firenena sasany nanao Бігіку ву trano 
biriky ; ary ny biriky voadotra betsaka na- 
tany maharitra mandraka ankehitriny ho 
им. Siana ae ny fahaizan’ ny mpanao azy 
tamin’ ny andro fahiny. 

Ny biriky voalazan’ ny Baiboly dia roa 
karazana : (1) Biriky natao tamin’ ny tany 
manga misy tany ravo агу nasiana mololo 
Ba bozaka hampitambatra azy tsara, агу 
dia nahahy tamin’ ny hain’ andro. Biriky 
tahaka izany no voalazan’ ny Soratra Masina 
indri ; ary ny fanaovana azy no tena 

nataon’ ny Zanak’ Isiraely raha 
mbola andevo tany Berotan izy (Eks. i. 13, 
l4). Ary ny sary ao amin’ ny lafin-tranon’ 
ny tranon-tsampy sy ny fasana, izay mbola 
maharitra man a ankehitriny any Egy- 
pta, no ahitantsika ny fanaon’ ny Egyptiana 
tamin’ ny nanaovany biriky sy ny nandra- 
fetany azy, еіс. Saiky ny trano rehetra 
tany Egypta, na ny tranon’ olona, na ny 
tranon’ ny fanjakana, dia trano biriky, ka 
dia tena raharahan’ ny olona maro ny manao 
biriky. Sady mora vidy no mora atao ny 
biriky ahahy amin’ ny faia’ andro; dia ny 
ampiantany sy ny fefy sy ny mandan-tanàna 
sy ny tranon’ olona ary ny fasana—dia natao 
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biriky avokoa izy rehetra; ny tranon-tsampy 
hiany ву ny fasan’ пу mpanjaka no natao 
vato mafy. Rehefa hitan’ ny lehibe tany 
Egypta fa betsaka пу biriky notadiavin’ ny 
vahoaka, dia nanao lalàna izy mandrara ny 
olona rehetra tsy hanao biriky, fa ny 
fanjakana hiany no nanao ka nivarotra 

tamin’ izay nanao trano. Ary satria 
betsaka ny olona efa nobaboina tamin’ ny 
tafika nentin’ ny Egyptiana, dia nahavita 
biriky mora foana ny fanjakana, ka nahazo 
vola be hiany toy izany izy. Ary fandrao 
hisy hanao biriky ho azy ny olona, dia nisy 
marika natonta tamin’ ny isam-biriky tsirai- 
ray, misy ny anaran’ ny mpanjaka na ny 
lehibe ; ary mbola hita mandraka andro any 
пу soratra tamin’ ny biriky nalaina tamin’ 
ny trano efa rava any Egypta. Koa satria 
tonga andevon’ пу fanjakan’ i Egypta пу 
Zanak’ Isiraely, izy, tahaka ny olona avy 
tamin’ ny firenena hafa koa, nanao biriky 
betsaka ho an’ ny tompony ary nanao trano 
fitehirizam-bary sy fitehirizan-drakitra, mba- 
min’ ny trano hafa koa ho an’ ny mpanjakan’ 
i Egypta (Eks. i. 11). Efa hita koa fa be- 
tsaka indrindra ny biriky misy ny anaran’ 
i Thothmes III.; ary izy dia isan’ ny 
mpanjakan’ i Egypta izay nanjaka tamin’ ny 
nitoeran’ ny Zanak’ Isiraely tany. 








Ny fanaovana sy fandatsaham-Biriky tao amin’ ny Egyptiana. 


Ny fanao tamin’ ny nanaovana biriky izay 
miseho amin’ ny sary voalaza teo dia mito- 
Жома! depa izay mbola fanao any Egypta 

iny. Ny tany dia nentina 
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an-karona avy tamin’ ny Neily, dia natao 
an-tontany, dia nasiana rano vao nohosen’ 
hita amin’ ny 
sary fa ity raharaha ity, izay mafy indrindra, 


ny tongotry ny mpiasa. 


ъ WANNA 


BIT 
dia nataon’ ny olona fotsy hoditra, dia izay 
efa nobaboina, fa tsy mba nataon’ ny Egyp- 
tiana tompon-tany, izay miseho ho mena 
hoditra; fa raharaha mahareraka izany ka 
tsy nataon’ ny Egyptiana; zahao Nah. iii. 
14, 15. Ary ny fanao sisa tamin’ ny nanao- 
vana biriky dia sahalahala amin’ ny fanao 
aty amintsika. Tamin’ ny aoriana dia ton 
mafimafy kokoa ny fanompoan’ ny Zanak’ 
Isiraely, fa tsy nomena mololo intsony izy, 
fa nasaina hankany an-tsaha hitady vodi- 
vary ho solon’ ny mololo, nefa ny isan’ ny 
biriky hıtaony dia tsy latsaka noho ny tamin’ 
ny taloha hiany (Eks. v. 6-19). Ny ankabia- 
zan’ ny biriky fanaon’ ny Babyloniana sy ny 
Asyriana tamin’ ny nanaovany trano dia 
biriky nahahy tamin’ ny hain’ andro hiany ; 
ary rehefa nodorana ny tranon’ ny andriana 
tany Nineve, dia nirodana ny rindrin-trano 
azon’ ny ranonorana, ary ny vato-fisaka 
voasoratra izay toa temitry ny efi-trano dia 
nianjera, fa ny tarehiny tao no ambany dia 
nosaronan’ ny biriky izay nody tany indray 
rehefa afaka kely; ary dia narovana tsara 
izy hatramin’ ny andro vao faingana izay 
nahitan-dry Mr. Layard sy ny Vazaha sasany 
azy. [NINEVE.] 

(2) Ny biriky nataon’ ny olona taorian’ ny 
Safo-drano hanaovany ny trano avo tany 
Babela dia biriky voadotra (tahaka izay 
аќаоп’ ny Malagasy hoe tanimanga), ary 
bitomena na aşfalta no natao solon’ пу sokay 
handrafetana azy (Gen. хі. 3). Вігіку voa- 
dotra toy izany по пабао tany Babylona koa, 
ary betsaka izy no mbola hita ao amin’ ireo 
bongan-tany misy trano rava any Babylona 
sy Nineve. Indraindray dia nasiana zavatra 
hoatra ny varinesy na fitaratra ny biriky, ary 
nisy sary sy soratra samy hafa natao ho hai- 
ngon’ ny trano. Manify ireo biriky ireo ary 
efa-joro somary lavalava. — 7.8. 

BISOPY (Gr. episkopos ; Eng. bishop ; Fr. 
evêque) : vakio MPITANDRINA. 

ВІТЕЕМА: teny Englisy (bittern) izany, 
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ary ao amin’ ny Baiboly taloha dia natao 
dikan’ ny teny Hebreo hoe kippod; ary 
angamba marina hiany izany nandikana azy 
izany, fa voalaza miaraka amin’ ny sama sy 
ny vorona hafa izy (Isa. xiv. 23; xxxiv. 11; 
Zef. ii. 4). Vorona lehibe ny biterna (Botau- 
rus stellaris) sady karazan’ ny vano, ary hita 
matetika ao amin’ пу hotsaka ву пу һопаһопа 
izy. Ao amin’ ny Baiboly venue. anefa 
dia nadika hoe ‘‘sokina”’ ny teny Hebreo, 
nefa toa tsy marina izany, fa ‘biterna’ no 
tokony ho izy.—3.8. 

ВІТҮМІА: fizaran-tany tao Asia Minora 
voalaza ao amin’ пу Asa. xvi. 7 sy 1 Pet. i. 1. 
Bitynia, ilay AANT tamin’ ny fanja- 
kana Romana, dia nifanila tamin’ i Asia tao 
andrefana, ary an’ iFrygia sy Galatia tao 
atsimo sy atsinanana, ary ny Ranomasina 
Mainty dia tao ауагаіга; ѓа поуапа mateti- 
tetika hiany пу fari-tany tao atsinanana. 
Nisy mpanjaka natao hoe Nikomedesy III. 
nanome azy ho an’ ny Romana. Ny tanàna 
izay renivohiny no natao hoe Nikæa, izay 
malaza noho ny Konsilia lehibe vory tao 
tamin’ пу taona A. D. 325, mba hihevitra izay 
tokony hatao amin’ ny olona maro natao hoe 
Ariana, izay diso Впоапа.—у.в. 

BOANERJESY, izay hoe raha adika, Zana- 
baratra, діа апагапа nomen’ ny Tompo an’ 
iJakoba sy Jaona, zanak’ i Zebedia (Mar. 
iii. 17). Izay fantatry ny Tompo пу атіћ’ 
ny ho toe-panahin’ izy roa lahy no nano- 
mezany azy izany апагапа izany angaha. 
Nomen’ ny mpanoratra sasany апагапа hoe 
‘Apostolin’ пу Fitiavana’ Jaona ; kanefa 
kosa tsy avy tamin’ пу fahalemen-tsainy 
izany tsy akory ; ary indraindray aza niseho 
fatratra ny fahazotoan’ izy roa lahy Ка tsy 
azo deraina akory пу teniny (Lio. ix. 54; 
Mar. ix. 38; x. 35-41). Ary hevero koa ny 
teny sasany nosoratan’ i Jaona ео amin’ ny 
epistiliny, nentiny nandua ny hevitra tsi-izy, 
fa nazoto dia nazoto nanambara izay fantariy 
ho marina izy (1 Jao. ii. 9, 22; 2Jao. 10). 
—H.E.C. 

ВОА2А: dia lehilahy nanan-karena tany 
Betlehema, izay havan’ і Elimeleka, vadin’ 
iNaomy. Rehefa tafaverina Naomy sy Rota 
vinantoni-vavy avy tamin’ ny tany Moaba, 
Boaza dia nampakatra an’ i Rota ho vadiny, 
sady папауоіга пу tanimbarin’ i Malona, 
vadin’ і Rota, izay efa maty; zahao пу 
bokin’ i Rota. Obeda no zanak’ i Boaza sy 
Rota, dia tonga isan’ ny razan’ iJesosy 
Kristy Tompo izy (Mat. i. б). 

Boaza koa no natao anaran’ ny an 
varahina anankiray tao am-bavahadin’ ny 
Tempoly nataon’ i Solomona. Tao anilany 
an-kavia izy, ary nisy andry hafa natao hoe 
‘Jakina’ {ао an-kavanana ; ary samy fahe- 
fatra sy mamakitratra avy пу huahavony 
(1 Mpan. vii. 15, 21; 2 Tant. iii. 15).—P.G.P. 

BOKA: zahao FANAFODY. 

BOKIMA (Fitomaniana) : діа anarana no- 
тепа ny fitoerana anankiray tao andrefan’ 
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i Jordana, izay nisehoan’ пу Anjelin’ i Jeho- 
va tamin’ пу Zanak’ Isiraely mba hananatra 
azy noho ny tsy nanarahany ny didin’ An- 
driamanitra sy пу halainany tsy handray пу 
tany soa. Tao no nitomanian’ ny olona, ka 
izany по nahazoan’ пу tany апагапа (Mpit. 
й. 1-5). Tany avaratr’ i Gilgala Bokima, 
ary tey lavitra an’ і Silo-angaha izy.—J3.8. 

BOKSO (Heb. teassuhr ; Lat. burus; Eng. 
ют) : anaran-kazo voalaza indroa amin’ ny 
Soratra Masina, dia amin’ ny Isa. xli. 19 sy 
lx. 13. Tsy fantatra marina ny hazo nola- 
zin’ ny Hebreo hoe teassur ; fa Isaia mi- 
laza azy ho isan’ ny hazo izay natao ho 
voninahitr’ i Libanona, ka hita amin’ iza- 
ny fa naniry betsaka any izy. Koa araka 
ny hevitry ny olona sasany, izany dia kara- 
zan’ ny sedara natao hoe sherbina, izay kely 
kokoa noho ny tena sedara, ary ny sampany 
koa mijoro kokoa noho ireny. Ny endriny 
dia saiky mitovy amin’ ny filao aty, nefa 
mifanizina kokoa ny raviny, sady fohy kokoa 
no tsy misy tonona tahaka ny azy. Kanefa 
kosa maro ny olona izay mihevitra fa ny teny 
Hebreo milaza пу hazo bokso (Buxus semper- 
rirens). Izany hazo izany mbola maniry 
betsaka any Eoropa sy Asia, Му tokony ho 
efa nisy tao an-tendrombohitra Libanona, ka 
nentina niaraka tamin’ ny hazo sedara izay 
патрапа1аіп’ i Solomona hanaovana ny te- 
mpoly. Hazo tsara sady mafy no mateza ny 
bokso, ary ny tarehin’ ny volon-kazo dia vony 
tsara, saiky tahaka ny vandrika, fa ny ravi- 
ny anefa dia kely lavitra noho izany. Amin’ 
ny tany sasany hazo fohifohy hiany ny bokso 
ka tsy mihoatra noho ny 13 na 14 fita, fa 
amin’ ny sasany kosa dià saiky 30 fita ny 
hahavony.——R.T. 

BORIKY (Fr. bourrique ; Eng. ass) : mitovy 
{агеһу пу boriky manompo ву пу boriki-dia, 
kanefa samy hafa indrindra ny ataony sy ny 
fanahiny, fa tsy azo folahina ny boriki-dia. 
Ary mihoatra noho izany, ny zana-boriki-dia, 
na dia teraka ao amin’ ny fisoko aza ka mito- 
mbo any an-tsaha, tsy mety ho voafolaka 
tahaka ny boriky manompo tsy akory, satria 
dia mandrakariva izy. 





Boriki-dia. 
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Biby mahay mandeha faingana noho ny 
soavaly пу boriki-dia. Hendry koa izy; 
mahiratra indrindra ny masony ; ary malady 
пу fandrenesany ву пу fanamboloany ; koa 
dia sarotra sy mafy indrindra ny misambotra 
azy. Toy ny fanaon’ ny bidi-dia hafa, dia 
miakatra ny tanety izy mba hitazana ny 
fahavalony. Miara-mandeha пу boriki-dia 
hatramin’ ny telo na efatra, ary indrindra 
hatramin’ пу zato аға no miray dia; агу 
miara-mandehandeha lavitra izy mba hitady 
hanina. Raha mahazo amin’ ireny пу 
olona, saiky tsy mety mitondra entana na 
mitarika ny kalesy izy (Job. xxxix. 5-8). 
Maharitra hanoanana ela dia ela toy ny 
ramevau ny boriky, ary raha maraorao пу 
tany, па be vato aza, dia afaka mandeha 
faingana noho ny soavaly izy, satria manana 
kitro kely sy maranitra, fa mibolisatra ao ny 
kitron-tsoavaly. 

Ny fanao tamin’ ny taloha dia mba ho 
fitaingina izy ; ary raha fotsy fa tsy mavo izy 
dia mety ho an’ ny mpanjaka sy ny mpanan- 
karena, toy ny voalaza ao amin’ ny bokin’ ny 
Mpitsara (v. 10). Fa ny boriky fotsy dia 
faingam-pandeha noho ny mavo, kanefa tsy 
matanjaka izy, ary tsy mety velona amoron- 
dranomasina toy ireo. Amin’ ny fahava- 
ratra dia mena kely ny volon’ ny boriki-dia, 
ary mainty ny eo ambonin’ ny lamosiny ; fa 
amin’ пу ririnina manaraka dia miova mai- 
aiy coy indray izy. 

ву nety nihinana пу nofon’ ny boriky пу 
Jiosy ; kanefa, satria mafy ny mosary tany 
Samaria tamin’ ny andron’ i Blisa dia nihi- 
nana nofom-boriky hiany ny olona satria 
saiky maty noana izy (2 Mpan. vi. 25). Ny 
olona hafa any Syria tia indrindra ny nofony, 
ary araka ny heviny tsy misy hena fy toy 
izany. Ny faherezan’ ny boriki-dia mande- 
ha dia voalaza ao ашїп' пу Jer. ii. 24. 
—1І.р. 

BOZA: zanakalahi-aivon’ і Milka ву Na- 
hora izy (Gen. xxii. 21). Eliho, sakaizan’ 
і Joba, dia atao hoe ‘Bozita,’ dia taranak’ 
i Boza angaha izy, fa avy tany Arama (Job. 
xxxii. 2), ary Arabia Efitra na Bevato no toa 
fonenan’ ireo; zahao Jer. xxv. 23. (2) Nisy 
Boza anankiray koa voalaza ao amin’ n 
taratasy таға ny taranak’ і Gada (1 Tant. 
v. 14).—P.G.P. 

BOZRA (1): tanàna tany Edoma izany, dia 
Пау tanànan’ iJobaba, zanak’ і Лега, izay 
isan’? ny mpanjaka voalohandohany tamin’ 


| izany tany izany (Gen. xxxvi. 33; 1 Tant. 


i. 44). Izany koa angaha no iluy voalazan’ 
Isaia (xxxiv 6; lxiii. 1) sy Jeremia (xlix. 
13, 22) sy Amosa (i. 12) ary Mika (ii. 12). 
Ataon’ пу maro fa maharitra ambaraka izao 
izy, nefa Fl-Busaireh no anarany, ka miorina 
ao amin’ ny tany avo atsimo-atsinanan’ ny 
| Runomasina Maty izy. 
Bozra (2): діа tanàna voalazan’ i Jeremia 
‚ ho isan’ ny tanànan’ i Moaba (Jer. xlviii. 24) 
ka lazainy ho ao amin’ ‘пу tany lemaka ;”' 
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dia tokony ho ao amin’ ny tanety avoavo ao 
atsinanan’ ny Ranomasina Maty izy.—3.R. 
[Raha toy пу hevitry ny sasany апеѓа, ilay 
Bozra voalazan’ i Jeremia dia tsy ao atsina- 
nan’ ny Ranomasina Maty, fa ao avaraba- 
ratra; ary ao amin’ ny tany atao hoe anke- 
hitriny Hauran, dia atsinanan’ i Jordana. 
Isan’ ny tanàna lehibe sy tsara rafitra indri- 
ndra ao amin’ ny tany atsinanan’ i Jordana 
іо Bozra io. Efatra maily по halavan’ ny 
mandany, ary betsaka ny trano teo ivelan’ 
ny manda aza. Mafy indrindra ny trano 
fiarovana, fa efa rava ela ny tanàna, ary vitsy 
foana ny mponina ao ankehitriny. Ny ana- 
rana {ашп пу olona azy izao dia 
Busrah, fa Bostra no anurany tamin’ny na- 


hafahan’ ny Grika sy ny Romana azy.—3.8.] 


D 


ABERATA: anaran-tanàna tao amin’ ny 
faritry ny tanin’ ny Zebolona atsimo- 
atsinanana, fa an’ ny Isikara (Jos. xxi. 28; 
xix. 12; 1 Tant. vi. 67). Isan’ ny tanàna 
nomena ny zanak’ i Levy Daberata, ary tao 
amin’ ny ilan’ ny tendrombohitra Tabora no 
піогепапу ; fa mbola misy vohitra kely ао 
atao hoe Debarich.— 17.8. 

DAGONA (Hazandrano): dia anaran-tsa- 
mpy ambony indrindra tany Filistia, агу 
tao amin’ пу {апапа Gaza ву Asdoda no nisy 
пу tempoliny (Мрії. xvi. 23; 1 Sam. v. 1-3). 
Агу nisy koa tanàna гоа natao hoe Beti- 
dagona, na Tranon-dagona, tao amin’ ny 
zara-tanin’ пу Joda sy Asera, izay tokony ho 
efa піву пу tempoliny koa (Јов. xv. 41; xix. 
27). Tahaka ny lehilahy, hono, no endriky 
ny sarin’ i Dagona hatramin’ ny lohany ka 
hatramin’ ny tratrany, fa ny ambany kosa 
dia tahaka ny hazandrano. Tao amoron- 
dranomasina ny tany Filistia, ka izany an- 
gaha по fototr’ ігну nivavahan’ ny olona 
tamin’ ny sampy hazandrano toy iny. Ny 
tempoliny tany Asdoda dia noravan’ ny Jiosy 
tamin’ ny taona в.с. 148. Ary ao amin’ ny 
tany sasany amoron’ ny Ranomasina Medi- 
tereneana dia mbola atao hiany, hono, ny 
fombam-panajana an’iDagona ; nefa kosa, 
tsy fantatry ny mpanao fa fanajan-tsampy 
по nisehoan’ izany.—W.M. 

DALMANOTA: dia tanàna ао atsinanan’ 
ny Ranomasin’ i Galilia, akaiky an’ i Mag- 
dala (Mat. xv. 39 sy Mar. viii. 10). Tokony 
ho tao amin’ пу fitoerana atao hoe ‘пу loha- 
rano mangatsiaka”’ no niorenan’ ny tanàna. 
[MAODATA. 1—7. к. 

DALMATIA: tany avoavo тапатогопа пу 
Ranomasina Adriatika ao atsinanana, ary 
mahatratra hatramin’ ny ony Naro any atsi- 
mo ka hatramin’ пу опу Savosy any avaratra. 
Titosy no nirahin’ і Paoly hankany Dalmatia 
(2 Tim. iv. 10). Ату Paoly koa efa nitory 
teny tao sy tamin’ ny tany manodidina 
azy (Rom. xv. 19).—7.ц. 
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DAMARY: vehivavy tany Atena izay na- 
mpanaikena ho Kristiana noho ny teny no- 
torin’ i Paoly teo anatrehan’ ny olona maro 
be vory tao. Noheverin’ ny sasany taloha 
fa vadin’ i Dionysio Areopagita ity vehivavy 
ity, kanefa tsy misy teny manamarina azy 
akory (Аза. xvii. 34). - D.M. 

DAMASKOSY: tanàna ela sady malaza 
izany. Мїогїпа ao amin’ пу tany lemaka 
makadiry sady mahavokatra ao atsinanan’ ny 
tendrombohitra tomandavans atao hoe Anti- 
Libanona, ао amoron’ ny efitr’ i Syria. So- 
mary boribory ny lemaka, ary ny mamaky 
azy dia tokony ho 30 maily, ary ny опу koa 
atao hoe Abana sy Farpara (2 Mpan. v. 12) no 
fototry пу fahavokaran’ izany tany Іешака 
izany. Ilay mpitantara malaza atao hoe 
Josefosy manao ny tanàna ho naorin’ i Oza 
zanak’ і Arama ву zafin’iSema. Amin’ ny 
tantaran’ i Abrahama (Gen. xiv. 15) no ahi- 
tantsika ny anarany voalohany amin’ ny 
Soratra Masina, ary ilay mpiandry ny tra- 
non’ i Abrahama по avy tany (Gen. xv. 2). 
Tsy voalazan’ ny Soratra Masina indray izy 
raha tsy tamin’ ny andron’ i Davida (2 Sam. 
viii. 5; 1 Tant. xviii. 5), izay niadian’ ny 
Zanak’ Isiraely tamin’ i Syria. Nahery Da- 
vida tamin’ izay ka ‘‘nahafatesany olona 
22,000 Коа ny Зугіапа,’' koa dia tonga to- 
троп’ izany tany izany Davida ka numetraka 
miaramila Isiraelita teo (2 Sam. viii. 6). Ta- 
min’ ny andron’ i Solomona indray nisy mpa- 
nompon’ пу mpanjakan’ iZoba natao hoe 
Rezona izay nanandra-tena ho mpanjakan’ 
i Damaskosy, ary izy dia tonga fahavalon’ ny 
Isiraely (1 Mpan. xi. 23-25). Taoriana kelin’ 
izany ny mpianakavin’ i Hadada no tonga 
nahery teo, ary Beni-hadada, zafin’ ilay nia- 
dy їатїп' і Davida, niaraka tamin’ і Basa, 
mpanjakan’ ny Isiraely, koa hiady tamin’ 
і Ава (1 Mpan. xv. 19; 2 Tant. xvi. 3); агу 
taorian’ izany indray dia niaraka tamin’ i Asa 
izy hamely an’ i Basa (1 Mpan. xv. 20). No- 
diasan’ ny zanany atao hoe Hadada IV. izy 
(Benihadada hiany no anarany amin’ ny So- 
ratra Masina), izay noresen’ і Ahuba (1 Mpan. 
хх.). Telo taona taorian’ izany indray dia 
raikitra ny ady, satria Ahaba nanao azy ho 
tompon’ ilay tanàna atao hoe Ramota-gileada 
(1 Mpan. xxii. 1-4). Resy teo Ahaba ka 
тау; ary noho izany dia nahery ny Syriana 
teo Damaskosy. Tamin’ пу пап)аКап' i Jo- 
rama dia namely sy nampahory ny Isiraely 
indrindra izy агу nitondra {ай Ка hanao fahi- 
rano an’ i Samaria kanefa ny fanjakany dia 
vonjen’ Andriamanitra tamin’ ny fahagagana 
(2 Mpan. vi. 24; vii. 6, 7). Rehefa afaka 
izany toa sahirana loatra ny tompon-tany tany 
Daumaskosy nìaro ny taniny tamin’ ny mpa- 
njaka mahery bafa izay namely azy. Tamin’ 
izay Beni-hadada dia novonoin’ i Hazacla 
mpanompony ary dia tonga mpanjaka Haza- 
ela araka ny niminanian’ i Elisa (2 Man. viii. 
15). Taoriana kelin’ izany nanjakan’ i Ha- 
zaela izany (tokony ho n. о. 884) dia nasian’ 
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пу Аѕутіапа izy Ка resiny tokoa. Fa ny 
Isiracly kosa dia noresen’ i Hazaela, ary ny 
zanany koa, izay natao hoe Beni- 'hadada, 
mba nahery tahaka an-drainy hiany. Fa 
tamin’ пу aoriana dia nanjaka Joasy, zanak’ 
1 Joahaza, ary izy namely an’ i Beni- hadada, 
ka “intelo no nandresen’ і Јоазу uzy, Ка dia 
агопу indray ny tananan’ ny Isiracly” 

2 Mipan. xiii. 25). Tamin’ пу nanjakan' і Је- 
roboama II., ilay neudimby an’ i Joasy, dia 
resin’ пу Isiraely indray ny Syriana (tokony 
ho в.с. 830, ka azon’ пу Isiraely Damas- 
kosy (2 Mpan. а 28). Zato taona taorian’ 
izany indray (tokony ho в.с. 742) tokony 
ho niandany tamin? пу Isiraely hanohitra 
an’ i Joda ny Syriana (2 Мрап. ху. 87). 
Різ namely an’ i Jerosalema izy ary nikasa 
Һапаікоіга an’ i Ahaba mpanjaka (Isa. vii. 
1-6; 2 Mpan. xvi. б). Tsy tanteraka izany 
anefa, fa nomban’ ilay Tiglato- pilesera Aha- 
ba, ka dia matiny ilay mpanjakan’ i Syria 
natao hoe Rezina ; пу fanjakan’ i Damasko- 
sy no noravana ka lasan’ ny Asyriana; ny 
tanàna koa по noravana, ary ny mponina dia 
nentina ho babo tany Asyria (2 Mpan. xvi. 9; 
ampitahao Isa. vii. 8 ву Am. i. 5). Tsy 
tafarina intsony hatramin’ ny ela  Ратавкову 
noho izany nandringanana azy izany. Tsy 
fantatra izay andro nanorenana ny tanàna 
indray; fa tamin’ пу Persiana no tompon’ 
ny tany Palestina dia {апйпа malaza indray 
Damaakosy. 

Tamin’ ny andron’ i Paoly Apostoly Dama- 
skosy sy пу tany manodidina azy dia tonga 
fizaran-tany tamin’ ny fanjakan’ і Areta, 
трапјака АгаһЬо, izay napetraky ny Romana 
teo (2 Kor. xi. 32). Ве пу fandrantoana 
natao tany Damaskosy ; ary divay sy volon- 
ondry indrindra no namidin’ ny olona teo. 
Maharitra ambaraka ankehitriny Damaskosy, 
ary mbola tanàna lehibe izy sady renivohitry 
пу fizaran-tany, araka ny fitondran’ ny fa- 
njakan’ і Тогкеу azy, агу ао по іреігаһап’ пу 
ротєгпога. Mbola ао hiany, hono, ilay 
:Јајапа atao hoe Ітаһіѕу°' (Asa. іх. 11). 
Ху olona ао тапопаго Ков Пау fitoerana izay 
nisehoan’ і Јевоху tamin’ і Раоіу, nefa tsy 
azo itokiana loatra i izany. Tokony ho 150,000, 
hono, ny іѕап’ пу mponina any Damas- 
kosy 'ankehitriny. Maromaro hiany ny trano 
vato any izay trano fiangonan’ ny Kristiana 
tany aloha, nefa efa lasan’ ny Mohamedana 
hatramin’ ny ela, ka efa tonga moska (trano 
fivavahan’ ny Mohamedana). Ary па dia 
izany ала, mbola hita miharihary eo am- 
tosin’ ny varavaramben’ ny trano anankiray 
izao teny izao voasoratra amin’ пу епу 
Grka: “Му Ғапјакапао, ry Kristy ô, dia 
fan [арша mandrakizay, ary пу fanapahanao 
maharitra hatramin’ ny taranaka fara-man- 
dimby !”? Faminaniana tokoa izany, izay 
mbola ho tanteraka avokoa.—3J.R. 

DANA (Mpanome rariny): dia anaran’ 
ny zanakalahin’ iJakoba fahadiminy, izay 
naterak’ i Bilha, ankizivavin-dRahely, ho azy 
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(Gen. xxx. 5, 6). Tsy misy teny hafa mi- 
laza an’ i Dana, ary kely koa ny tantara ny 


| amin’ ny firenena nantsoina araka ny ana- 


rany. Iray hiany ny zanakalahin’ i Dana, 
dia Hosima na Sohama (Gen. xlvi. 28; 

Nom. xxvi. 42), kanefa cfa nitombo ho 62,700 
ny isan’ ny lehilahy matanjaka ауу tamin’ 
пу firenen’? ny Dana tamin’ пу nialan’ ny 
Гапак’ Isiraely tany Egypta (Nom. 1. 39) ; 
ary nitombo indray ho 64,400 izy vao niditra 
tany amin’ пу tany Kanana (Nom. xxvi. 
43). Ве isa indrindra tamin’ ny firenena 
roa ambin’ ny folo tamin’ izany 17у, ary tsy 
nisy nihoatra azy afa-tsy ny tirenen’ ny Joda 
hiany. Капеѓа, na dia izany aza, tsy mba 
tonga isan’ ny nanan-daza teo amin’ ny 
Isiraely akory Dana; ary пу anarany tsy 
mba voalaza ao amin’ ny tantara firazanana 
ao amin’ ny 1 Tant. iv.—ix., na amin’ ny 
anaran’ ny firenena roa ambin’ ny folo voa- 
lahatra ao amin’ ny Apok. vii. 4-8. Samsona 
hiany no lehilahy malaza avy tamin’ ny fire- 
nen’ ny Dana ; koa satria nitsara пу Zanak’ 
Isiraely sy namonjy алу tamin’ ny Filistina 
fahavalony izy, tanteraka tamin’ izay an aha 
ny teny nolazain’ i Jakoba razany talohan’ 
пу nahafatesany (Сеп. хіх. 16) hoe : 

“Dana hitsara ny olony 

Tahaka ny anankiray amin’ ny firenen’ ny 

Isiraely.” 

Ny tobin’ ny Dana tany an-efitra dia tao 
avaratry ny Tabernakely : ary taoriana indri- 
ndra tamin’ ny filaharan’ ny olona raha na- 
ndroso nandeha izy (Nom. ii. 25, 31; x. 25). 
Ary izy koa no farany izay nahazo lova tamin’ 
ny nizarana пу tany Kanana (Jos. xviii. 2; 
xix. 40). Ny тага-{апїп' пу Dana dia tao 
amoron-dranomasina atsimo-andrefana ; tany 
mahavokatra tsara izany, kanefa toa tery 
loatra ny olona, fa ny Amorita nampahory 
azy tamin’ ny voalohany (Mpit. i. 34), ary 
ny Filistina tco aoriana; ary ny tanàna 
maro izay апјагап’ пу Dana mbola tanan’ 
ny Filistina, fa {ву naharesy azy ny olon’ ny 
Dana. Rehefa maty Samsona, dia nitady 
fonenana hafa ny firenen’ ny Dana, агу 
nony hitan’ ny mpisafo nirahiny fa nisy 
{апу sady malalaka no mahavokatra tany 
avaratr’ 1 Капапа indrindra, dia nifindra 
tany ny maro ary nandroaka niala ny 
olon-tSidona izay efa попіпа tao tany 
aloha (Mpit. хуій.). Ка діа tanteraka пу 
И поуіпапіп’ і Мовеѕзу (рео. xxxiii. 22) 
ое: 

“Dana діа лапа-діопа, 

Міапізатру ауу ao Basana izy.” 

Ary ny fahasahisahiany sy ny fahafetsena 
nasehony tamin’ izay no nahatanteraka ny 
tenin’’i Jakoba (Gen. xlix. 17) hoe : 

“Dana ho menarana ao amoron-dalana, 

Ho bibilava misy tandroka ao amoron- 

dalana izy, 

Izay manaikitra пу kitrokelin’ пу soavaly, 

Ka potruka miantsilany ny mpitaingina 

azy.” 
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Ату ny tantara таға ny nabazoan’ ny 
fireneen’ ny Dana ny tany avaratra no ahi- 
tantsika koa fa efa nihemotra tamin’ ny 
fivavahana marina izy ka tonga mpanompo 
sampy sady ratsy fomba loatra Коа. —Ј.№. 

DANA: їапапа tany amin’ ny sisin-tanin’ 
i Palestina avaratra indrindra izany, tahaka 
any Beri-sheba, izay 1апйпа any amin’ пу 
sisin-tany atsimo indrindra kosa. Коа izany 
по nisehoan’ пу teny hoe “hatran’ i Dana 
ка hatran’ i Beri-sheba™’ raha ny tanin’ ny 
Isiraely rehetra no tian-kolazauina; zahao 
| Мат. 11. 29; 2 Sam. 1и. 10; ete. Deisy 
na Lesema no naran’ ny ќапдпа tamin’ пу 
voalohany, fa novan’ ny olon ny Dana, Кї 
паѓаопу hoe Dana по anarany, ho fahatsia- 
гоунпа ву fanajana an’ i Dana razam-beny. 
Ny amin’ ny nahazoan’ ny firenen’ ny Dana 
ny tanàna sy ny tany manodidina azy, zahao 
ny teny eo ambony ary Mpit. xviii. sy Jos. 
xix. 47. Ny teny farany milaza ny tanàna 
Dana dia 1 Mpan. xv. 20 sy 2 Tant. xvi. 4, 
fa lasan’ i Beni-hadada, mpanjakan’ i Syria, 
izy, mbamin’ ny tanàna hafu koa.—J.w. 

DANIELA (Andriamanitra no Mhpitsara 
ahy) no fahefatra tamin’ ireo ‘“‘mpaminany 
lehibe.” Avo firazanana Daniela (Dan. i. 
3, 6), fa raha tahaka пу filazau’ i Josefosy, 
dia avy tamin’ пу taranak’ i Davida sy ny 
mpanjakan’ ny Joda 17У (Josefosy, boky X. 
toko x.; zahao koa 1 Tant. iii. 1). Tokony 
ho teraka tany Jerosalema izy (Dan. ix. 16); 
ary raha mbola tanora dia nentin’ і Nebokad- 
nezara tany Babylona, rehefa resy ny Jiosy 
tamin’ ilay fahirano voalohany nataon’ i Ne- 
bokadnezara tany Jerosalerna (в. с. 604). 
Ary angamba ny mba hitana azy ho toky 
ву antoka ny amin’ ny hanatanterahan’ 
і Joiakima, mpanjakan’ ny Joda, ny fane- 
kena nataony tamin’ iNebokadnezara no 
nitondrany ап’ 1 Daniela sy пу namany 
maromaro, izay zanaky ny lehibe, ho апу 
Babylona. Nofinidin’ ny mpanjaka ігу ву 
ру патапу telo lahy, dia Hanania ву Misaela 
ary Azaria, mba hitoctra any an- dapany ву 
hampianarina ny fiteny ву пу fahendrex’ ny 
Kaldeana ; sady novan’? ny mpanjaka пу 
anaran’ i Daniela ka nataony hoe Beltesa- 
zara, izany hoe ‘‘Andriandahy ankasitrahan’ 
i Bela’ (sampy). Ary nony vantan’ пу vao 
tonga tao izy ireo, Daniela dia niseho ho 
zazalahy natahotra ап’ Andriamanitra sady 
hendry loatra. Nisy fady tamin’ ny Jiosy 
ny hanim-py izay naroso hohanin’ і Danicla 
ву ny sakaizany telo lahy isan- andro, sudy 
nanaterana tamin’ пу sampin’ ny mpanjaka 
izany hanina izany. Ка dia niera tamin ny 
lehibe Daniela sy nangataka famelana ho 


azy ву ny nammy mba ho afaka tsy hihinana 


izany. Ary noho ny fitiavan` iluy tandapa 
an` i Daniela, dia navelany hihinuna zuvatra 
hafa ho solon’ izany mba tsy hahadiso azy 
emin’ ny lalan’? Andriamanitra. 
mandrakariva izy ka nankasitrahan’ Andria- 
manitra sy ny olona rehetra; koa nampiana- 
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гїп? Andriamanitra izy hahalala fahendrena 
ambony lavitra noho пу fahendrena niana- 
vany tamin’ ny Kaldeana. Raha mbola 
tanoranora hiany Daniela, ny anarany efa 
ambentinteny teo amin’ izay rehetra niray 
firenena taminy noho ny hamarinam-pana- 
hiny sy ny fahendreny (Ezek. xiv. 14, 20 ; 
xxviii. 3). 

Tahaka ny nanandratana an’ i Josefa tany 
Egypta noho ny fahalalana nomen’ Andria- 
manitra azy hanambara пу nofin’ і Farao, din 
tahaka izany no nanandratana an’ i Daniela 
tany Babylona, rehefa nahalaza пу nofin’ 
i Nebokadnezara izy. Nasandratry ny mpa- 
njaka ho lehiben’ ny Magy (dia ny olon- 
kendry) izy ary ho mpanapaka ny an- 
tokony Babylona rehetra. Angamba tsy teo 
izy tumin’ ny andro папеп]еһапа ny namany 
telo Јаһу izay tsy nety nivavaka tamin’ 
ilay sari-olona volamena lehibe iny (Dan. 
iii.). Ary tany aoriandriana dia namba- 
гапу tamin’ ny mpanjaka izay hevitry ny 
nofiny faharoa, manambara пу hampijalian’ 
Andriamanitra azy noho ny fireharehany, 
sady nasehon’ і Daniela taminy ny mety 
hatao mba handosirany izany loza ho avy 
izany (Dan. iv.). 

Tumin’ ny andro nanjakan’ i Belsazara 
(izay 7айп' i Nebokadnezara) dia toa efa 
naetry ny voninahitr’ i Daniela tao amin’ ny 
fanjakana. Nefa пігаһіпа ho any Sosana 
(Dan. viii. 1, 2), renivohitry ny mpanjakan’ 
ì Persia, izy. Ary tany ho any no andro 
nahitan’ і Daniela tsindrimandry nampa- 
hafantatra azy ny amin’ ny fanjakana lehibe 
sasany izay hiseho handrava an’ і Babylona, 
ary hifandimby sy hifandrava amin’ ny 
andro manarakaraka, mandra-pihavin’? пу 
fanjakana izay tsy azo ampihorohoroina 
(Dan. vii. ; viii.). 

Кеһеѓа nadiva ho avy izay habafatesan’ 
1 Belsazara sy ny hahalasanan’ i Dariosa Me- 
diana ny fanjakany, dia nambaran’ i Daniola 
tamin’ ny mpanjaka izany, koa nasandratra 
indray ho mpanapaka fahatelo izy. K anjo 
maty tamin’ ny alin’ iny Belsazara (Dan. v.) ; 
ary rehefa tonga ny andro nanjakan’ i Da- 
гова dia mbola notoviny tamin’ i Daniela 
hiany ny voninahitra nomen’ i Belsazara azy 
teo, sady nokasain’ i Dariosa hasandratra 
Daniela hatao faharoa ao amin’ ny taniny 
rehetra (Dan. vi. 3). Карјо nalonin’ ny 
lehibe sy ny andriandahy sasany Daniela, 
ka niraisan’ ireo tetika hovonoina izy; nefa 
mbola niambinina izy ary narovan’ Andria- 
manitra, na hatramin’ ny vavan’ ny liona 
aza (ап. vi.). 

Efa antitra Daniela tamin’ izany andro 
izany, nefa mbola novelomin’ Andriamanitra 
izy bahatratra izay faran’ ny andro nitoeran’` 
пу Jiosy tany Babyvlona. Dia velona izy 
nahita i izany soa niriny sy nangatahiuy ela 
izany (Dan. іх. 1-19); nefa tsy mba isan’ 
izay niverina nankany Kanana izy, fa ni- 
toctra teo amin’ uy mpanjukan’ i ВаЪу1опа 
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какаїгапу hiany. Efa anti-panahy loatra 
izy, fa ваһаЪо ho 90 taona tamin’ izay, sady 
efa voky soa ka tsy nanam-pilana intsony. 

Tamin’ ny taom-bitsy sisa izay mbola 
niainan’ i Daniela koa, dia nasehon’ Andria- 
manitra azy ny zavatra lehibe maro ho avy, 
izay efa tanteraka ela izao: dia ny hihavian’ 
ny Mesia Andriana sy ny fanavotana ha- 
tuony, mbamin’ ny hamonoana Агу; ary 
коз, ny handravana ny tanàìàna masina sy пу 
Тешроу, ary ny nampielezana пу tirenen’ пу 
Jiosy rehetra (Dan. ix.). Daniela nahita ny 
anak’ olona tamin’? пу voninahiny, fony 
mbola tsy tonga nofo Izy (Dan. x.), ary 
ævatmı maro koa izay maizina sy miafina 
ka mbola tsy tanteraka (Dan. xi.), dia 
katrarnio’ ny hitsanganan’ ny olona masina 
izay maty sy ny voninahitra izay azy any 
ankoatr’ izany ала (Dan. xii). Tsy mba 
папа anjara holovany intsony ао amin’ пу 
tany Kanana izy, fa ny Kanana any an- 
danitra no novantaniny. Dia ‘‘Mandehana 
hianao, ry ley Daniela! mandra-pihavin' пу 
farany ; fa hitsahatra hianao Ка hitsangana 
ho ао amin’ пу anjaranao amin’ пу andro 
farany.” —w.M. 

Afa-tsy ilay Daniela malaza voalaza teo, 
nisy telo lahy hafa koa natao hoe Daniela 
izay lazain’ ny Test. Tal. :— (2) Zanakalahin’ 
i Davida faharoa, izay naterak’ і Асла 
1 Tant. iii. 1). Eo amin’ пу 2 Sam. iii. 3 
dia natao hoe Kileaba kosa izy. (3) Isan’ 
пу mpisorona taranak’ Itamara, izay niveri- 
па шагака tamin’ i Ezra (Ezr. viii. 2). (4) 
Мріѕогопа anankiray izay nanisy kase ny 
fanekena nataon’ i Nehemia (Neh. x. 6). 
Angamba izy sy ilay Daniela fahatelo teo 
dia olona iray һїапу.—.8. 

DANIELA, Ny Bokin’ i. Na dia isan’ ny 
boky faminaniana aza ny bokin’ і Daniela 
amin’ ny Baiboly Englisy ay Malagasy, tsy 
mba toy izany amin’ пу Baiboly Hebreo ; 
fa nalahatry ny Јіоѕу ho isan’ ny Hayiogra- 
fa izy, dia ny Salamo ву ny Ohabolana агу 
ny boky hira sasany, ary ny boky tantara 
faramparany, dia Ezra, Nehemia, etc. 

1.— Ny Nanoratra ity boky ity. Araka пу 
anarana efa nomena azy Һаѓг izay ela izay, 
Daniela hiany, izay tantarany indrindra no 
lazain' пу boky, no tokony ho nanorstra 
azy koa, na ny ankabiazany aza; vakio 
vi. 1, 28; viii. 2; іх. 2. Ary ny amin’ ny 
tantaran’ i Daniela, zabao ny teny mialoha 
ity. 

2.—Ny Anton пу nanoratana ny bokin’ 
‚ Damiela. Ато zaraina ho roa toko lehibe 
ity boky ity, dia Tantara (i.—vi.), ary Fami- 
запзапа (vii.— xii.), вату voalahatra araka 
ny andro nanaovans na nilazana ny zavatra 
voalaza eo aminy. Nefa kosa, tsy mba 
tantara milaza ny zavatra rehetra izay natao 
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timin пу nitoeran’ ny Jiosy tany Babylona | 


izy. na tantara milaza izay rehetra nataon’ 
i Daniela aza, fa vitsy ny zavatra voalaza. 
Fa toy izao no anton’ ny nanoratana ny 
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boky, dia mba hanambara ny zavatra maro 
sady vaovao no mahagaga izay nataon’ 
Andriamanitra hamonjy ny olony, na dia 
tamin’ ny andro be fahoriana aza. Fa 
tamin’ izay dia toa voaely sy voahahaka ny 
firenena masina, satria efa nobaboina 12у; 
ary toa foana пу  fikasan’ Andriamanitra 
tamin’ ny nifidianany ny Jiosy ho olona 
mitokuna ho Агу. Koanefa tamin’ izany 
andro izany aza, Jehova naneho marimarina 
fa tsy nahafoy ny olony Izy, fa mbola 
nomba azy sy niaro azy tao amin’ ny tanim- 
bahiny, na dia tafasaraka tamin’ ny Tempoly 
sy ny Tany Masina aza izy. Koa ny andro 
naharetan’ ny Jiosy пу fahatezeran’ Andria- 
manitra sy ny valin’ ny ratsy nataony tonga 
andro nahitany famindram-po sy fitahiana 
lehibe. Ка Andriamanitra nanaugana efa- 
dahy ho vavolombelona ho Azy tao amin’ ny 
tanin? ny olona mpanompo ватру, агу 
namonjy azy tamin’ пу loza mahatahotra, 
dia ny lafaoro nisy afo mirehitra, ary ny 
lavaky ny liona. Ary amin’ izany, ny 
mpanjaka roa lahy, dia Nebokadnezara sy 
Dariosa, samy nanaiky fa Jehova, Andria- 
manitry пу Isiraely, hiany no Andriamanitra 
marina (Dan. iii. 28, 29; iv. 37; vi. 26, 27). 
Ату dia hitan’ ny olom-Babylona sy ny 
Persiana fa Isiraely mbola olon? Andriama- 
nitra, fa tsy mba nafoiny ho very; ary ny 
fahaldana ny fivsvahana marina Фа niely 
lavitra dia lavitra teo amin’ ny firenena izay 
tsy mbola паһајаја пу anaran’ iJehova. 
Ary koa, raha mbola maizina ny andro, ary 
toa efa поѓоапап’ пу fahavalon’? ny Jiosy 
пу fikasan’ Andriamanitra, tamin’ izany 
indrindra по nambaran? Andriamanitra 
tamin’ i Daniela ny hihavian’ ny Mpamonjy, 
sy ny hanaovany avotra noho ny olona, ary 
ny handrosoan’ ny fanjukany hatramin’ ny 
fahataperan’ izno tontolo izao (ix. 24-27). 
Ny zavatra mahagaga voalazan’ ity boky ity 
(1.— vi.) dia vaovao sy mitokana ho azy sady 
miharihary, агу manahatahaka ireo fahaga- 
gana nataon’ Andriamanitra tany aloha tany 
Egypta. Ату ny antony dia mba hampa- 
naiky ny mpanjakan’ i Babylona sy Persia 
агу ny vahoskany fa misy Andriamanitra 
marina, Izay Tompon’ izao rehetra izao, Izay 
ambony lavitra noho ny sampy rehetra ; ary 
mba hampihevitra ny Jiosy, izay efa tonga 
maditra ву mafy hatoka sady tsy шїпо, fa 
ny herin’ i Jehova tsy mba nihena, fa mbola 
lehibe tahaka ny teo amin’ ny tany Egypta 
fahiny hiany. Ary пу faminaniana koa izay 
voasoratr’ 1 Daniela (vii.—xii.) dia zavatra 
mitokana ho azy, ka tsy mba tahaka ny 
faminaniana maro ео amin’ пу boky noso- 
ratan’ ny mpaminany hafa. Hitantsika 
marimarina fa lehilahy be fahalalana izay 
nanoratra ity boky ity, sady fantany ny 
toetry ny firenena maro sy пу tantarany. 
Fa пу fiovaovan’ ny fanjakuna sady lehibe 
no mahery, агу ny fifanditnbasany, no 
fototry ny faminaniana indrindra. Ary 
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hitantsika koa fa пу tandindona ку пу ohatra 
maro nentin’ i Daniela hanambara ny sitra- 
pon’ Andriamanitra dia nalainy tamin’ ny 
fomban’ ny tany Kaldea, izay nitoerany 
tamin’ ілау; fa пу biby samy hafa hitany 
(vii. 48) dia sahalahala amin’ ny sary vato 
Jehibe nataon’ ny Kaldeana ку пу Asyriuna 
ваду nivavahany. 

3.—Ny Zavatra 
i Daniela. 

(1.) antara. Ny nifidianana an’ i Daniela 
sy ny namany telo lahy ho isan' ny olon- 
kendry ву ny {апйарап' 1 Nebokadnezara, 
mpanjakan’ 1 Babylona; ary ny задату 
ny hanina fadin’ ny Jiosy (1.). Ny nofy 
попоћхіп’ i Nebokadnezara, ату пу nanamba- 
ran’ i Daniela ny heviny rehefa tsy hain’ ny 
olon-kendry izany (ii.). Ny amin’ ny sari- 
olona volamena lehibe natsangan’ i Neboka- 
апегнга hivavahan’? ny уаһоаКапу: ny 
nandavan’ i Sadraka sy Mesaka ary Abednego 


lazaina amin ну bokiw 


tsy hiondrika teo anatrehany ; ny nanipa- | 


апа azy tao amin? ny Јаѓаого nisy afo 
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пу МаКаһову; ary izany Коа anefa dia 
tandindon’ ny ady farany ку ny fahoriana 
farany mbola hiaretan` ny Fiangonanua. Ny 
isan’? ny andro тапдга-ріһауіп` ny Меха 


dia isa voafetra sy masina, dia herinandron- 


taona fito-polo {ix.). Rehefa afaka izany 


'dia ho faty ny Mesia, tsy noho ny ћеіоку 





ny tennny, fa noho ny an’ ny olombelona : 
vita sudy tanteraka tsara ny avotra һаїзопу; 
ny fahamarinan’ Andriamanitra dia hiseho, 
fa Jerosalema sy ny Tempoly ho foin 
Andriamanitra horavana. Ary ny Isiraciy 
marina tsy mba hitsangana avy amin’ izany 
fahatoizana azy izany raba tsy tapitra izao 


t tontolo izao, dia amin’ ny hitsangvanan’ ny 


olombelona rehetra amin’ ny andro farany 


жи.) 


4.— Ny Teny naroratana пу bokin i Ган тв 


(Ча Kaldeana na Aramaika ny sasany (11. +— 


mirehitra; ary ny namonjen’ Andriamanitra 
апу ny mpanoratra tamin’ ny andro тато 
· aoriana efa nanda fa tsy nosoratan’ i Daniela 


azy tamin’ izany (iii.). Ny nofy nonotisin’ 
i Nebokadnezara hampanetry tena azy; ny 
nireharehany ; ny nahstanterahan’ ny nofy ; 
агу пу nodian’ ny shiny ву пу nanomezany 
voninahitra an’ i Jehova (iv.). Ny fanasana 
lehibe nataon’ i Belsazara ho fiderana ny 
ватріпу ; ny rantsan-tanana niseho ka nano- 
ratra teo amin’ ny rindrin-trano; ny loza 
hanjo ату; ny nandikan’ i Daniela ny teny 
voasoratra; ny voninahitra nomena azy; 
агу пу namonoana an’ i Belsazara tamin’ 
izany alina izany (у.). Ny voninahitra 
nomen’ і Dariosa mpanjaka an’ і Danicla, 
ву пу nialonan’? ny lehibe azy; ny nani- 
pazana an’ i Daniela tao amin’ ny lavaky 
ny liona; ary ny namonjen’ Andriamanitra 
azy tamin’ izany (у1.). 

(ii.) Faminaniana. Ny fahitana гоа lazeina 
co amin’ пу toko ii. sy vii., mbamin’ ny 
оһаёга momba azy, dia toa loha-hevitra 
ahitantsika ny antony lehibe ny amin’ ny 
faminaniana rehetra eo amin’ ny boky. Ny 
fandrosoana sy ny fitomboan’ ny herin’ ny 
fanjakana samy hafa amin’ izao tontolo izao, 
mandra-pihavin’ пу fanjakan’ ny lanitra, dia 
nambaran’ Andriamanitra tamin’ i Daniela. 
Ary faujakana efatra по hitany, ny аогіапа 
manan-kery noho izay nialoha azy sady na- 
ndresy azy : dia пу fanjakan’ i Babylona sy ny 
Medo-Persiana sy ny Огіка ary ny Romana. 
Fa ny fanjakan’ Andriamanitra mandresy 
azy rehetra, fa izany hiany no maharitra, ary 
ankalazaina indrindra amin’ ny hisehoan’ ny 
Mesia ho Mpitsara sy Tompon’ izao toutolo 
izao. Капеѓа Коза, mandra-pihavin' ny 


vii. 28), ary ebreo kosa ny teny sisa (1. 1+— 
ii. 4; viii.—xii.). 

5.— №у Hamarinaw ny bokin i Danicla dia 
efa neken’ ny Jiosy sy ny Kristiana hatra- 
min’ ny andro taloha indrindra. Maromaro 


izy; nefa kosa, ny zavatra mahagaga voalaza 
eo aminy, ary ny zavatra maro madinidinika 
novinanin’ i Daniela, no fototry ny tsy nane- 
ken’ ny sasany azy indrindra. Efa nomeu’ 
ny sasany anarana hoe koa ity boky ity 
Apokalypsa, na Fanambarana, eo amin` ny 
Test. Tal., satria maro ny zavatra lazaina пу 
amin’ ny fininan-tsi-hita sady mbola ho avy 
dia tahaka ny zavatra maro lazain’ ny 
Fanambarana eo amin’ ny Test. Vao. Агу 


izao koa no hevitra sasany manamarina ny 


tenin ity bokyity: (а) Eken’ пу nanoratra ny 


: Test. Vao. ho isan’ пу Soratra Masina izy; 


zahao Mat. xxiv. 15; 2 Tes. ii. 8; ampitahao 
Dan. vii. 10, 11; Heb. xi. 33. Ary ny ana- 


тапа hoe Дина? olona (Dan. vii. 13) no пајаіп' 


fanjakan’ Andriamanitra amin’ ny hery toy | 
Ка dia mifanaraka avokoa ny teniny sy izay 


izany, dia haharitra fahoriana betsaka samy 
hafa пу olon’ Andriamanitra. Галаа mari- 
marina izany andro fahoriana izany amin’ 
ny toko viii. sy xi., izay manambara Коа ny 


{ 
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i Kristy ho anarany. (6) Raha tsy піху 
lehilahy tahaka an’ і Daniela, izay nanan- 
kery ху be voninahitra tany Babylona tamin’ 
ny andro nahababoana ny Jiosy, dia tsy hita 
akory izay niverenany ho any amin’ ny 
Tany Masina; fa ny tantaran’ 1 Daniela 
manazava izany. (d) Araka ny tenin’ iJo- 
sefosy, ny faminanian’ i Daniela dia nola- 
zaina tamin’ i Aleksandro Lehibe, nony tonga 
tany Jerosalema izy, в.с. 333. (е) Ny boky 
tantara atao hoe Makabiosy Aloha (voasoratra 
B.C. 120-100) dia misy teny avy amin’ ny 
bokin’ i Daniela ; ka dia famantarana marina 
izany, fa nosoratan’ ela tamin’ ny andro 
taloha izy. (f) Daniela nolazain’ i Ezekiela 
(xiv. 14-20; xxviii. 3) ho malaza noho ny 
fahendreny sy ny fahamarinany ary ny 
fahalalana lehibe nomen’ Andriamanitra azy ; 


lazaina ny amin’ iDanicla eo amin’ ity 
Боку ity. (g) Ny fahalalana ny fomban’ ny 
Kaldeana mbaimin’ ny fanaony sy ny tanta- 


ady mafy hataon’ пу Jiosy amin’ ny andron’ | rany ary пу fivavahany, izay nasehon’ ny 
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nanoratra ity boky ity, dia vavolombelona fa 
olona efa nitoetra ela tany Kaldea izy. (Л) 
Ху zavatru lazaina ny amin’ ny Mesia, 
ary ny tsi-fisian’ ny hevitra hafahafa izay 
nitranga teo amin’ ny Jiosy tato aoriana, 
dia munamarina ny hevitr’ izay manao hoe 
{з nosoratan’ і Daniela izy. Ary farany, 
a пу fomban’ ny teny папога{апа пу boky 
dia vavolombelona koa fa tsy mba позога- 
{апа taorian’ ny andron’ i Daniela loatra 12у; 
fa misy izay itovian’ ny teny ao aminy, ву 
ny teny co amin’ ny bokin’ i Ezra sy Eze- 
Каа.--7.8. 

DARIOSA (Mpanjaka, па ЛГрапарака) : 
апагапа nifandimbasan’ пу mpanjaka samy 
hafa tany Media sy Persia izıny. Misy 
mpanjaka telo lahy natao hoe Dariosa voalaza 
aò amin’ пу Soratra Masina :— 

1. “Dariosa Mediana” (Dan. xi. 1; ix. 
l; vi. 1): zanak’ i Ahasoerosy izy, ary avy 
tamin’ ny taranaky пу olo-Media, dia ilay 
nhazo ny fanjakan’ і Babylona rehefa maty 
Belsazara; roa amby enim-polo taons izy 
tamin’ izany (Dan. v. 31). Iray taona hiany 
izay nanjakan’ io Dariosa іо no voalaza 
‘Dan. ix. 1; xi. 1), nefa taona malaza tamin’ 
пу ќапќагап’ пу Jiosy izuny, fa Daniela 
nasandratry ny mpanjaka ho mpanapaka 
lehibe indrindra noho пу soa nataony sy пу 
fahendrena hita tao aminy. Ary taorian’ ny 
пу famonjena mahagaga nataon’, Andriama- 
nitra ho an’ i Daniela, Dariosa nanao lalàna 
ka nandidy пу vahoakany rehetra hanaja пу 
Andriamanitra marina (Dan. vi. 26). Toko- 
ny ho mpanjaka farany tany Media izy io. 

2. “Dariosa, mpanjakan’ і Persia:” zana- 
kalahin’ i Hystaspesy io Dariosa io, ary izy 
no voalohany amin’ ny mpanjaka Perso- 
Ariana. Dariosa nanao soa tamin’ ny Jiosy, 
araka izay efa nataon’ i Koresy tany aloha 
(Ezr. v. 7; vi. 1). Mpiady lehibe izy, nefa 
resin’ ny Grika tany Marathon (в.с. 490). 

3. “Dariosa Persiana” (Neh. xii. 22): 
dia izsy natao hoe Dariosa II., па Dariosa 
III., dia ny mpanjaka farany tany Persia.— 
E. H.S. 

DARDA: dia anaran’ ny lehilahy ananki- 
гау voalaza ao amin’ пу 1 Mpan. у. 11, izay 
talsza noho ny fahendreny ; fa Solomona 
по lazaina ho ‘‘hendry noho ny olona rehe- 
tra: eny, hendry mihoatra noho Etana 
Ezrahita sy Hemana sy Kalkola ary Darda, 
zanak’ і Mahola.” Araka пу hevitry ny 
ваззпу, ny hoe ‘гапа і Mahola,™ dia 
tokony hadika hoe, ‘‘zanaky пу didy,” na 
“mpanao ћіга;’° fa ny andro nahavelomany 
sy ny tantarany no tsy fantatra. Voalaza 
indray ny апагапу ao amin’ ny 1 Tant. ii. 
6. Zahao ЕТАМА.—Ј.8. 

ЮАТАМА: dia loholonu апапҝкігау ауу 
tamin’ пу ќагапак’ і Кођепа, izay nirai- 
tetika tamin’ і Кога ву пу sasany hanohitra 
ап’ і Arona тпрівогопађе. Nefa tezitra Jehova 
noho izay nataony; koa rehefa nivavaka 
Mosesy, dia nisokatra ny tany teo ambanin’ 
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ny lain’ i Datana sy ny namany ary nitelina 
azy velona, mbamin’ ny vady aman-janany ; 
dia nikatona indray ny tany (Nom. xvi. 
1-84). Zahao ARONA. — 7.8. 

DAVIDA (Mpita, па Malala): dia Пау 
mpiandry ondry izay nofidin’ Andriamanitra 
ho mpanjakan’ пу olony, ary tonga тріаду 
malaza nandresy ny firenena maro nanodidi- 
па azy; dia ilay Davida izay natao hoe 
‘lehilahy araka ny fon’? Andriamanitra,” 
sy ‘mpanao hira mahafinaritra amin’ ny 
Isiraely p? ary izay razan iJesosy Kristy 
Tompo, fa Izy aza naka ny anarary an:mki- 
тау ауу tamin i Davin, fa matetika Izy 
dia nantsoing hoe “апак i Davida.” 

Mizara efatra ny tantaran’ i Davida, dia 
toy izao:—I. Ny fahatanorany, raha tsy 
mbola nilatsaka ho tandapa tamin’ iSaoly 
izy; П. Ny э папошроапу ат iSaoly; ПІ. 
Ny nanjakany tamin? ny Joda hiany tao 
Hebrona ; ary IV. Ny nanjakuny tamin’ ny 
Isiraely rehetra. 

I. Ny Fahatanoraw i Davida, raha tsy mbola 
nilatsaka Ао tandapa tumin асу izy. Ny 
filazana ny firazanan’ i Davida dia hita no 
amin’ ny bokin’ i Rota (iv. 18-22); ary hita 
amin’ izany fa Jese, rain’ i Davida, dia zafin’ 
1 Boaza ву Rota, vehivavy Moaba; ary izany 
nihavanany tamin’ ny olon’ i Moaba izany 
angaha no nametrahan’ i Davida пу гау 
aman-dreniny, izay cfa antitra, tao amin’ ny 
mpanjakan’ i Moaba, raha nenjehin’ i Saoly 
izy (1 Sam. xxii. 3). Jese no anaran-drainy, 
ary nonina tao Betlehema izy, ary tao no 
nahaterahan’ і Davida. [пнктгынимА.] Ny 
anaran-dreniny tsy fantatra; ary teny fohy 
roa hiany по nolazain’ i Davida ny aminy ; 
Sal. lxxxvi. 16 sy exvi. 16 augamba no 
ahafantarantsika kely ny toetrany; ary 
amin’ izany dia hita fa vehivavy natahotra 
ап’ Andriamanitra izy sady nazoto папотро 
ап’ Andriamanitra по nitaona ny zanany 
hanompo Azy koa. 

Nanana zanakalahy fito Jese, ary Davida 
no faralahy tamin’ ireo (1 Tant. ii. 13, 15); 
ilay atao hoe “Eliho, izay isan’ пу rahala- 
hin’ i Davida,” ao amin’ ny 1 Tant. xxvii. 
18, tokony ho sahala amin’ ilay “Eliaba lahi- 
matoa” voalaza 40 amin’ ny 1 Tant. її. 13. 
Ny zanakalahin’ i па’ na “Nimea”’ roa 
dia mischo indray tco aoriana ao amin’ ny 
tantaran’ i Davida. Ny anankiray amin’ ireo 
dia Jonadaba, izay nanolotra sain-dratsy ап’ 
і Amnona, zanak’ i Davida (2 Sam. xiii. 8); 
ary ny anankiray koa dia Jonatana (2 Sam. 
xxi. 21), ізау tonga трапоіо-ізаіпа an’ 
i Davida tamin’ ny аогіапа (1 Tant. xxvii. 
32). 

Ao amin’ ny 1 Tant. ii. 16, 17, Zeroia sy 
Abigaila dia lazaina fa anabavin’` i Davida ; 
kanefa tsy mba zanak’ i Jese angaha izy тоц 
vavy; ary ао amin’ ny 2 Nam. xvii. 25, 
Abigaila dia atao hoe ‘‘zanakavaviu’ i Na- 
hasy.” Zahao хАПАЅҮ. Ny zanakalahin’ 
i Zeroia sy Abigaila dia Abisay sy Joaba sy 
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Аваһе1а ary Amasa ; ary ao amin’ ny tanta- 
ran’ і Davida teo aoriana dia miseho ho 
sakaizany sy патапу hiany izy efa-dahy, ka 
toa mitovitovy taona taminy, na dia zanak’ 
anabaviny aza izy. 

Davida dia tian-drainy aman-dreniny, 
tahaka an’ i Josefa Мапу, ary ny hovitry пу 
anarany dia ‘sombin-aina,’' na ‘tiana.’ Ka- 
nefa певоіп’ пу zokiny tahaka an’ iJosefa 
koa izy; ary tamin’ izy ireo nilatsaka ho 
miaramila nanaraka ny mpanjaka, Davida 
по рігаһіпу hiandry ondry teny an-tsaha. 
Tamin’ izay koa tonga zatra ny misaintsaina 
sady nahazo hevitra tsara sy lehibe izy; ary 
пу herin-tsainy tokony ho nitombo ву 
nandroso lalandava. Ny filalaovan’ i Davida 
sy пу fanalany andro dia пу miteudry 
lokanga sy ny mihira ny fiderana an’ Andria- 
manitra ; ary ny fahaizany mitendry lokanga 
dia tonga талха, ka dia геп’ ny mpanompon’ 
ny mpanjaka aza izany (1 Sam. xvi. 18, 23); 
dia nalain’ iS«aoly Davida hamangivangy 
azy raha narary ат-рапаһу izy. Teny an- 
tsuha koa tonga zatra mandehandeha lavitra 
Davida hiandrasany ny ondriny, sady niana- 
tra ho hendry hiambina azy tsy ho azon’ ny 
bibi-dia; агу indraindray dia niseho ny 
fahasahiany hiady amin’ ireny, na dia biby 
nampuahatahotra sy nahatsiravina aza ny 
sasany ; dia tonga matanjaka sy mavitrika 
ву faingan-dia ary mahay mikendry amin’ 
пу tsipika indrindra izy (1 Sam. xvii. 34-36 ; 
Sal. xviii. 33, 34). 

Ny teny voalohany milaza an’ і Davida 
dia ny nanosoran’ i Samoela azy handimby 
an’ i Saoly tao an-tranon-drainy tany Betle- 
hema (1 Sam. xvi. 1-13). Ary ny Salamo 
izay azo lazaina marimarina fa tokony ho 
nosoratan’ i Davida tamin’ izany fizarana 
voalohan’ пу fiainany izany dia Sal. i., viii., 
xix., xxiii., sy схххіх. (?). 

П. Ny Tuntaran’ i Jarida raha mbola Apa- 
nompon’ + Saoly izy (1 Sam. xviii.—2 Sam. і.). 
Ny патопоапу ап’ iGoliata tao Efesa- 
damima (l Sam. xvii.) no nilatsahany ho 
tandapa tamin’ iSaoly mpanjaka, izay tsy 
nahatadidy loatra пу tavany, ka nandray 
azy tahaka ny olona izay tsy mbola hitany 
akory (xvii. 54-58; ampitahao xvi. 19, 23). 

ity fizarana faharoa amin’ ny tantaran’ 
i Davida ity dia mizara efatra indray :— 

1. Ny nitoerany niaraka tamin’ i Saoly tao an- 
tranony ka hatramin’ ny nandosirany (1 Sam. 
xviii. —хіх. 17). Агу niseho tamin’ izany fa 
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fifaliana агу ny dihy nataon’ ny vehivavy 
таго no nampirehitra fialonana tao amin’ ny 
fon’ i Saoly tamin’ i Davida, ka діа nitady 
һэтпопо azy izy. Kanefa mbola nitombo 
пу fahaizan’ i Davida hitondra tena, dia 
natahotra azy Saoly. Ny lazany niely tany 
amin’ ny Filistina koa noho ny heriny niady 
taminy (xviii. 5-30); ѓа mainka nankahala 
an’ i Davida Saoly, dia nitady olona hamono 
azy; kanefa Jonatana sy Mikala namonjy 
azy, ka dia lasa nandositra izy (xix. 1-17). 
2. Ny nandosiraw i Davida. Nanatona ап' 
i Samoela tao Naiota tany Rama izy tamin’ 
ny voalohany ; ary tsy misy teny milaza ny 
піһаопап’ izy roa lahy afa-tsy tamin’` ity 
sy tamin’ пу nanosoran’ i Samoela ап’ iDa- 
vida, fony izy mbola tovolahy (хіх. 18-24. 
Mbola nanantena hiany izy fa azo hampiha- 
vanina indray izy sy Saoly (xx. 5-7, 26): 
kanefa raha ren’ iDavida ny tenin’ і Jona- 
tana ny amin’ ny toe-panahin’ і Saoly, dia 
very fanantenana izy ka tsy nahita hevitra 
afa-tsy ny mankany amin’ ny Filistina, dia 
Пау fahavalony tany aloha (хх. 1). Fa tamin’ 
пу nalehany tany dia namangy an’ i Ahime- 
leka mpisoronabe {ао Noba izy, агу поду ho 
irak’ i Xaoly, dia nahazo mofo ho vatsy, Sy 
пу sabatr’ i Goliata ho fiadiana, izy (ххі. l- 
9). Fa izany nitsidihany tao Noba izany по 
nampidiran’ i Saoly loza ho an’ ny mpisorena 
maro teo аогіапа, ka dia nalahelo indrindra 
Davida noho izany (xxii. 7-23). Tsy nitoe- 
tra ela tany amin’ i Akisy, mpanjakan’ пу 
Filistina, izy, fa ny sabatr’ i Goliata angaha 
no nahafantaran’ ny olona azy; dia nody 
very snina izy, ary izany no nahazoany 
nandositra indray (xxi. 10, 15). Каћһа toy 
ny hevitry ny sasany, ny Salamo nosoratan’ 
i Davida tamin’ izany fizaran’ ny tantarany 
faharoa izany dia Sal. xxxiv., lvi., sy liv.; 
ary fanampin’ izany, hoy ny sasany, Sal. 
vi., vii., xxxv., xxxvi., cxl., cxli., sy cxlii. 
3. Ny nitondran’ i Davida ady nandehandeha 
(1 Sam xxii. 1—хху1. 26). Tamin’ izany, 
Saoly mbola mpanjakan’ ny tany, ka dia 
toa mpikomy sy jiolahy foana Davida, raha 
tsy tadidintsika fa nenjehin’ i Saoly tamin 
пу lolom-po тазіака indrindra izy ; Капеѓа 
Коза, izy dia nitsimbina ny ain’ і Ѕаоіу 
indrindra, fa tsy namono azy, na dia агопу 
moramora foana hiany aza izy indraindray. 
Ary raha diuihina ny tenin’? пу ankizin' 
i Nabala (xxv. 14-16, 34), dia ho hitantsika f3 
ny miaro пу fananana sy пу bibin’ ny olona 


lehilahy malaky tian’ olona loatra Davida ; fa | manan-karena, агу ny mandray aminy 128у 


Jonatana, lahimatoan’ i Saoly, tonga raiki- 

itia fatratra taminy, ary ny fifankatiavan’ 
izy roa lahy nitombo dia nitombo, na dia 
tadiavin’ i Saoly hankahala an’ i Davida aza 
Jonatana (xviii. 1-4). Ary Mikala koa, 





атру ho fiveloman’ ny mpanaraka azy, n0 
fomban’ i Davida tamin’ izany nitondrany 
ady nandehandeha izany. Sarotra ny manda- 
hatra пу nalchany rehetra tamin’ ігару, 
kanefa azo akumbakambana toy izao: — (0) 


{аһагоап' пу zanakavavin’ iSaoly, tia ап’, Tonga tao amin’ пу lava-bato Adolama izy, 
і Davida, dia nomen’ i Saoly ho vadin’ i Da- | ary olona efa-jato по nanatona azy, mbamin 


vida izy (xviii. 20-28). 
rehetra koa izy noho ny famonjena nataony 
ho an’ ny Івігаєіу; kanefa ny hira sy ny 
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Noderain’ ny olona | ny mpianakavin-drainy, 


| 


izay поќайатіп 
і Saoly һоуопоіпа Коа angaha (xxii. 1, 2); 
ату пу гау ашап-Ягепіпу по пареігапу tao 
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amin’ ny havan-druzany tany Moaba, ary 
оу шрзијзкап’ i Moaba dia niaro azy (xxii. 
3,4). Ary tokony ho tamin’ izany koa no 
nanaovan’ і Nahasy, mpanjakan’ 1 Amona, 
wa tamin’ 1 Davida, fa піѓапакаіку Moaba 
ху Amona (2 Sam. х. 1-2). (5) Tamin’ izy 
mtætra “tao amin? ny batery fiarovanu’’ 
(| Хат. xxii. 5), ireo telo lahy mahery 
nanovo rano teo amin’ ny fantsakana апу 
Betiehema, na dia nambenan’ пу Filistina 
aza izany, ary nitondra azy tany amin’ 
i Davidu hosotroiny ; kanjo tsy nety nisotro 


пу гапо Davida, satria nanao vy very пу | 


ainy izy telo lahy bahazoany azy, fa nani- 
dinnu azy ho fanatitra-aidina ho an’ і Jehova 
Му {2 Sam. xxiii. 14-17; 1 Tant. xi. 16-19). 
Tamin’ izany koa nisy Gadita ігаіка ambin’' 
ny folo lahy mahery nanatona azy, izay nita 
ап’ i Jordana, na dia tondraka aza пу гапо; 
ary izy ireo nataon’ i Davida ho mpifehy пу 
miaramilany teo aoriana (1 Tant. xii. 8-15). 
Ату ков, ny olom- Benjamina sy пу Joda sa- 
sny no nentin’ 1 Amasay, zanak’ i Abigaila 


anabavin’ i Davida, агу tonga mpifehy ny 


miaramilany koa izy (1 Tant. xii. 16-18). (d) 
Nanarin’ і Gada mpaminany mba tsy hitoetra 
ao amin’ ny fiarovana intsony Davida, dia 
nitindra ho апу an-ala tany Hareta (1 Sarm. 
xxii. э); агу teo izy по nahare fa ny Filis- 
tins niandry їару Keila, dia nankany izy Ка 
nandresy azy teo, dia попіпа tao Keila izy 
(xxiii. 1-5). Abiatara mpisoronabe niala 
tamin’ і Šaoly tamin’ izay ka nanatona an’ 
i Davida tany Keila (xxiii. 6). [ABIATARA.] 
Àry dia nitombo ny isan’ ny miaramila izay 
nanaraka ап’ i Davida ka tonga enin-jato 
[һу (xxiii. 13); dia niara-nitoetra taminy 
tao Keila izy. (e) Tonga Saoly hanao fahi- 
rano an’ i Keila, ary Davida ву ny miarami- 
lany lasa tany amin’ ny efitr” iZifa “araka 


izay azony һа1еһа;'! ary Saoly nanenjika 


Чу na aiza na aiza nalehany ‘‘tahaka ny 
manenjika tsipoy епу an-tendrombohitra’’ 
Xvi. 20). Тапу no faran’ ny nihaonan’ 
i Jonatana sy Davida (xxiii. 16, 18); ary tao 
tsy maintsy efa nosamborina Davida, 

raba tsy tonga ny teny milaza ny nanafihan’ 
ay Filistina ny tanin’ пу Isiraely. (f) Lasa 
nankany Engedy Davida (xxiii. 29), агу 
$ао!у nanenjika azy indray teo Ка nitondra 
3000 lahy nanaraka azy. Ary dia niditra 
tao amin’ ny lavaka lehibe izay nieren’ 
i Davida sy ny miaramilany izy, kanefa tsy 
namono azy Davida, fa ny sisin-dambany 
hiany по notapahiny; ary rchefa hitan’ 
1Ѕаоју пу пілгоуап’ і Davida пу аіпу, dia 
папепіца izy noho пу ratsy ппќаопу tamin’ 
1 Davida ka поду indray (xxiv.). Raha 
mtshatra пу fanenjehana azy, dia niditra 
tao Maona indray Davida; ary tamin’ izany 
a шзећо Nabala, ilay lehilahy mahihitra 


uay tonga vadinu’ і Davida rehefa maty 


tmpoka Nabala (хху.). Ary nampakarin' 
Davida koa Ahinoama avy tany Jezirela, 
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sly хаф’ i Abivaila, vehivavy hendry, | 
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ќаплпа akaikin’ i Maona ву Karimela (Jos. 
ху. 55, 50); ary izy angamba no vadiny 
talohan’ i Abigaila (1 Sam. xxv. 43; xxvii. 
3; 2 Sam. ii. 2). Kanefa tsy ela dia 
namadika ny funekena Suoly, dia папепјіка 
an’ i Davida indray izy Ка nitondra olona 
3000 nankany smin’ ny cfitr’ i Zifu; kanefa 
azon? i Davida indray izy, nefa narovan’ 
i Davida indray ny ainy ; dia menatra Saoly 
агу niverina tany amin’ ny fitverany (xxvi.). 
Ny Salamo liv., lvii, Ixiii., sy exlii., no 
tokony ho nosoratan’ i Davida tamin’ izany 
fizaran` пу tantarany izany. 

4. Ny Nanompoanw а Darida aw i Аку, 
mpanjaka’ ny бна (1 Xam. xxvii. 1— 
2 Sam. 1. 27). Raha touga fanuindroany 
tany amin’ i Akisy Davida, tsy mba irery 
toy ny tamin’ ny voalohany, fa nitondra 
miaramila voalahatra tsara, агу ny vady 
aman-janany koa no nentiny; ary Akisy 
nanoine azy ny tanana Ziklaga, izay tao 
amin’ ny furi-tany mipaka amin’ ny tanin’ 
пу Isiraely, hitoerany (ххуіі. 1, 6). Nitoetra 
ао izy Һегіпіаопа sy efa-bolana (xxvii. 7); 
ary nisy lehilahy гоц афу roa-polo mpitora- 
bato sy mpandefa-tsipika nanatona azy, 
dia olom- Benjamina avy tamin’ ny rahala- 
hin’? iSaoly ireo (l Tant. xii. 1-7). Dia 
niady matetika tamin’ ny firenena izay 
tompon’ ny tany tany aloha izy, ary nilaza 
tamin’? i Akisy fa ny babo efa azony dia 
nalainy tamin’ ny firenena izay nanana 
fanekena tamin’ ny Isiraely (xxvii. 8-12; 
xxviii. 1, 2); nefa ftitaka izuny izay tsy ало 
hamarinina, na diu nampahatoky an’ i Akisy 
ап’ i Davida aza izany. Капеѓа na dia 
natoky an’ iDavida aza пу mpanjakan’ 
ny Filistina, пу andriandahin’ ny Filistina 
tsy natoky azy akory, ary tey namola azy 
hiuraka aminy tamin’ пу ady nahafatesan’ 
і Saoly ву пу zanany (ххїх.). Dia поду họ 
any Ziklaga Davida ву ny olony, ary rehefa 
tonga teo izy dia hita fa efa nodoran’ ny 
Amalekita ny tanàna, ary efa nobaboiny ny 
vady aman-janany rehetra izay navelany 
teo. Теліга tamin’ i Davida пу oiona ka 
niresaka hitora-bato azy, kanefa nampangina 
azy Abiatara mpisorona, izay nilaza ny 
tenin’ Andriamanitra taminy. Ary dia nisy 
avy hanampy azy ay tamin’ ny Manase 
(1 Tant. xii. 19-21), ka dia nanenjika ny 
Amalekita izy ary namonjy ny olona sy ny 
fananana rehetra izay efa lasany, ary nahazo 
babo hafa Коа (ххх.\. Rehefa afaka indroa 
andro taorian’ ny nahatongavany tao Zikla- 
ga, dia nisy lehilahy anankiray tonga teo 
amin’ i Davida ka nilaza taminy ny uandre- 
sen’ ny Filistina ny Isiraely tany Gilboa sy 
пу nahafatesan’ i Saoly ну ny zanani-lahy 
(2 Sam. i. 1, 2). Ny fuhatezeran’ i Davida 
tamin’ Пау nilaza, satria nolazainy koa fa 
izy по namono an’ 1 Saoly, ary ny fihirana 
milaza ny alahelony an’ i Saoly sy Jonatana, 
no faran’ ity fizarana lehibe faharoa amin’ 
пу fiainan’ і Davida ity (2 Sam. i.). 
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II.— Ny Nanjahaw і Davida tao Hebrona 
fito taona ху барану (2 Sum. ii.—v. 5). Nia- 
katra tao Hebrona, tanàna malaza tany Joda, 
Davida, ary tao izy no nohosoran’ ny olon’ 
пу Joda ho mpanjakany (ii. 1-7). Ary 
tamin’ izany no nanoratan’ i Davida ny Sal. 
xxvii., hoy ny sasany. Fa Abnera nampa- 
njaka an’ Isiboscta, zanak’ і Saoly, tamin’ 
uy olon’ Isiracily sisa (> Sam. 11. 8-10). 

Ату пу tsy пізакапап ny Filistina izany, 
па dia efa паћету tany Gilbon aza izy, anga- 
mba natsony fu viisy okma loatra izy hana- 
рака an-kery ny tany rehetra ; ary angamba 
nanampo koa fa hiady an-trano ny Joda ву 
ny Isiraely. Ary koa, Akisy mbola natoki- 
toky an'i Davida ho sakaizany; ary izany 
angahu no tsy niadian’ ny Tilistina tamin’ 
і Davida tamin’ izy vao tonga mpanjaka. 
Nefa niseho tokoa ny ady tamin’ izay nana- 
raka an'i Davida sy izay niandany tamin’ 
Isiboseta, ary naharitra ela izany; fa niha- 
hery Davida, ary Abnera hiany no nahėry 
tamin’ izay niandany tamin’ Isiboseta (ii. 
12—11. 6). Kanefa nahatezitra an’ i Abnera 
Isiboseta, dia nikomy taminy izy ату nikasa 
hitondra ny Ёапјакат ny Isiraely ho апу 
amin’ i Davida. Fa tsy nety nanaiky izany 
Davida raha tay entina any aminy Mikala, 
zanņnakavavin’ i Saols, izay vadiny tany aloha. 
Ny fitiavany azy no nanaovany izany anga- 
ha, агу fantatr' i Davida fa hanamora ny 
fon’? ny vahoakan’ iSaoly hanaiky azy ho 
mpanjaka, raha ny zanakavavin’ i Saoly no 
mbola vadiny. Rehefa ren’ і Joaba ny amin’ 
i Abnera, dia natahotra fandrao ho tonga 
komandin’ ny miaramila hisolo azy izy, raha 
tanteraka izay nokasainy; ka dia namono 
an’ i Abnera am-pitaka izy. Nalahelo Da- 
vida ncho izany, fa tsy sahy hampijaly an’ 
і Joaba izy (iii. 7-39). Kanefa raha nisy 
olona namono ап’ Isiboseta koa агу nitondra 
ny lohany tany amin’ i Davida, ka nanantena 
fa hankasitrahan’ i Davida izany, dia novo- 
noin’ i Davida avokoa ireo, ka notapahiny ny 
tongotra aman-tanany, dia nahantony tao 
Hebrona; fa ny lohan’ Isiboseta kosa dia 
naleviny tao am-pasan’ i Abnera (iv.). Re- 
hefa maty пу 7апаК' i Saoly, dia nanatona 
an’ i Davida tao Hebrona ny olon’ Isiraely 
ву ny Joda rehetra ary nanangana azy ho 
mpanjakany ; ary fanekena no nataon’ i Da- 
vida taminy, dia поћохогапа fanintelony ho 
mpanjaka Davida tamin’ izany. Dia nifaly 
ву nanao fanasana hateloana tao Hebrona ny 
olona (1 Tant. у. 1-3; xi. 1-4). 

IV.—Ny Nanjekan’ i Darida tao Jerosalema 
telo amby telo-pulo taona (2 Sam. v. 6—1 Mpan. 
11. 11). 

1. Ny nanorenana aw i Jerosalema ho reni- 
tohitra, sy ну fandroseanw ny faniakana. Hi- 
tan’ і Davida fa Hebrona tsy antonona ho 
renivohitry ny fanjakany lehibe, dia nitady 
ny hafa izy. Nisy tanàna fiarovana mafy 
anankiray sisa izay mbola nohazonin’ ny 
Jebosita, tarauaky ny olona tompon-tany 
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fuhiny, ka tsy mbola afaky пу Zanak’ Isi- 
raely. Teo anelanelan’? пу zara-tanin’ ny 
Benjamina sy Joda izy, ary izany no nirin’ 
i Davida hatao renivohiny. Dia niadian’ 
i Davida sy пу olony пу tanàna, ary afany; 
fa Joaba, ilay mpitarika ny adin’ i Davida 
rahateo, no voalohany izay tafakatra tao 
amin’ ny tanàna; ary izy indray по natao 
ho “Чоһапу sy ho komandin’ ” ny miaramila 
rehetra (1 Tant. xi. 6). Dia nifindra tao ny 
mpanjaka, nry batery sy fiarovana vaovao 
no nataon’ i Davida sy Joaba hanamafy azy ; 
ary ny anarana anankiray nomena azy dia 
‘Tanànan’ i Davida’ (2 Sam. v. 6, 9; 1 Tant. 
хі. 4-9). Кеһеѓа hitan? ny Filistina ny 
fitomboan’ ny berin’ i Davida, dia tonga 
niady taminy izy; fa resin’ і Davida indroa 
izy, ary ny sampiny nodorany (v. 17-25; 
1 Tant. xiv. 8, 16). Fa Hirama, mpanjakan’ 
i Tyro, kosa nitady fihavanana tamin’ i Da- 
vida, dia nanao fanekena izy roa tonta, 

nisy fihavanana izay naharitra ela avy tamin’ 
izany; агу ny trano na lapan’ і Davida 
то nataon’ ny olona avy tany Tyro (у. 11; 
l Tant. xiv. 1). 

Ny fiaran’ Andriamanitra mbola tao Bala 
na Kiriata-jearima (уі. 2; Jos. xv. 9, 60); 
dia nihevitra hamindra azy ho any Jerosa- 
lema Davida; nefa satria raharaha lehibe 
dia lehibe izany, dia nangoniny ny loholona 
ву ny mpifehy avy amin’ ny Isiraely rehetra 
hilany hevitra (vi. 1; 1 Tant. xiii. 1-6). 
Ату ny solo-vavan’ ny vahoaka rehetra 
mbamin’ ny mpanjaka lasa nankany Kiriata- 
jearima haka ny fiaran’ i Jehova. Kanefa 
noho ny nahafatesan’ і Oza teny an-dalana, 
dia navela tao amin’ пу tranon’ і Obed- 
edoma telo volana ny fiara (vi. 1-11; 1 Tant. 
xiii. 5-14). Dia hitan’ i Davida fa tsy mety 
raha ny omby no mitarika ny fiara amin’ ny 
kalesy, fa ny Levita hiany no tokony hito- 
ndra azy (Nom. iv. 15; Deo. x. 8; хххі. 
9); dia nandahatra ny zanak’ i Arona (mpi- 
sorona) sy ny Levita mba hitondra azy izy 
(1 Tant. xv. 2, 12-15). Ков tamin’ ny 
fanajana sy fifaliana lehibe no nampiakaran’ 
i Davida sy ny Isiraely rehetra ny fiara ho 
апу Jerosalema (vi. 12, 19; 1'Тап{. xv. 
2-28; xvi.). Ny teny шау navalin’ iDa- 
vida an’ i Mikala noho пу nanesoan’ i Mi- 
kala azy tamin’ izany dia mampiseho fa 
izany andro sy raharaha izany no nataon’ 
i Davida ho ambony sy malaza noho izay 
rehetra efa nataony tany aloha (vi. 20-23; 
l Tant. ху. 29). Ny Salamo tokony ho noso- 
ratan’ i Davida tamin’ izany dia ny xxix. 
ву ххх., ary angamba ny xv., xiv., lxviii., 
сі., sy cxxxii. Кеһеїа tafapetraka tsara 
tamin’ ny tranony Davida, dia nihevitra 
hanao Tempoly ho fitoeran’ пу fiaran’ An- 
driamanitra izy; ary na dia nanome toky 
azy aza Natana tamin’ пу voalohany, dia 
tonga ny tenin’ iJehova tamin’ ny ampitso 
milaza fa sitrak’ Andriamanitra пу nananan’ 
i Davida izany hevitra izany (1 Mpan. viii, 
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15%; kanefn satria efa nandatsa-dra betsaka 
sıdy efa niady matetika izy, dia tsy izy, fa 
ny zanany, no hanao ny tranon’ iJehova 


‘1 Tant. xxii. 8; xxviii. 3). Dia nataon’ 
i Davida ho raharahany lehibe taorian’ izany 
пу manangona пу zavatra rehetra izay 
tokony ho enti-manao ny Tempoly (2 Sam. 
vii.; 1 Tant. xvii. ; xxii.). [SOLOMONA ; TE- 
МРУҮ.) 

2. Ny nandahkaran’ i Davida пу faniakana. 

(т Ny amw? ny miaramila sy ny fomhan 
ку aly. Raha mbola nifindrafindra Davida 
зу пу miaramila izay nanaraka azy, dia 
tozaraina ho telo toko na borogedra izy, dia 
гзап-јаёо lahy avy; ary ny manambonina- 
аига nifehy azy dia natao hoe ny “telo lahy 
таһегу voalohany.” Ny anaran’ ireo telo 
lahy ireo дія Jasobeama, Eleazara sy Sama 
2 ата. xxiii. 8-11; 1Tant. xi. 11-14). 
Isım-borogedra dia nozaraina ho folo toko 
indray, ary nisy manamboninahitra telo-polo 
шѓеһу azy, izay natao hoe “пу lehilahy 
mahery tamin’ ny miaramila.” Ary nisy 
telo Јаһу ‘‘nalaza noho пу telo-polo luhy, 
nefa tsy nahomhy azy telo lahy izy;” Abi- 
«у sy Benaia no anaran’ пу roa amin’ ireo. 
Ny anaran’ izy rehetra, mbamin’ ny zavatra 
niıhalaza azy, dia voalaza ао amin’ пу 2 Sam. 
Iwi. 3-39 ву lTant. хі. 10-47. Fa rehefa 
спотһо sy nandroso ny fanjakana, ka efa 
voalihatra tsara ny fomban’ ny miaramilany, 
dii nalahatr’” i Davida toy izao izy :—(i.) Ny 
miramila rehetra, па ny foloalindahy izay 
azo nantsoina hanafika, dia 238,000. Ary 
nəzarainy ho roa ambin’ пу folo toko izy 
kı 24.000 no isan’ пу iray toko; ary nifa- 
ndlimby nanao matso isam-bolana ireo гоа 
атпЬїп' ny folo toko ireo; ary samy nanana 
kapiteny isan-toko avy izy. Ary raha dinihina 
uy anaran’ ireo kapiteny roa ambin’ ny folo 
гео, dia hita fa поћаіпа timin’ iren ‘'lehi- 
lahy mahery” izay nanaraka an’ і Davida 
batramin’' ny voalohany izy (1 Tant. xxviii. 
1-15). Tamin’ пу айка nentin’ i Davida 
tsy mbola nisy miaramila nitaingin-tsoavalv, 
па niady teo amin’ ny kalesy, tahaka ny 
tunin’ пу fomban’ ny tafika nentin’ ny fire- 
nena manodidina azy (1 Tant. xxvii. ЗЬ; 
2? Nam. хх. 23). (1.) Ary fanampin’ izany, 
nisy izay voatendry ho ‘“mpiambin’ an- 
driana™’ 1 Tant. xi. 25); ary 1гсо {ву mba 
nampodina tahaka ny hafa, fa nitoetra andro 
aman’ alina ao akaikin’ ny tranon’ ny mpa- 
njaka, ary voaomana mandrakariva hanao 
izay raharaha hitranga tampoka izv. Natao 
hæ koa Keretita sy Peletita ireo (2 Sam. viii. 
l4: xv. I8; xx. 7, 23; 1 Mpan. i. 38, 41; 
1 Tant. xviii. 17); ary Benaia, zanak’ i Joiada 
трізогопауе, no nifehy azy (2 Sam. xx. 23). 

5»; Ny amin ny mpanao fanjakana. (1.) 
Ary nisy koa roa ambin? ny folo lahy 
mpitahiry ny fananan’ ny mpanjaka (1 Tant. 
tvii. 29-31); (ii) sy mpanao raharaha sy 
mpitsara (1 Tant. xxvi. 29-32; (1П.) ary 
mpanolo-tsaina sy тпрапнгаКа пу mpanjak: 
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mandrakariva, izay nakany hevitra пу 
amin’ пу rahıraham - punjakana (cabinet ; 
1 Tant. xxvii. 32-34 sy 2 Xam. хх. 28-2). 

(d) Ату ny аті ny momba ny fanompoana 
an` Andriamanitra na ny fivarvahana, dia toy 
izao no filaharany :—(1.) Nisy mpaminany 
гоа Јаһу izay nitadiaąvan’ i Davida hevitra 
mandrakariva: dia Gada (1 Sam. xxii. 5; 
2 Зат. xxiv. 11-19; 1 Tant. xxix. 29; 
2 Tant. xxix. 25) sy Natana (2 Sam. vii. 
2, 3, L7; xil. 1-15, 25; 1 Mpan. i. 8-11, 22, 
еїс.). (1.) Nisy koa mpisoronabe roa lahy 
avy tamin’ пу taranak’ i Arona, dia Zadoka 
(1 Tant. xii. 28; xvi. 39; xxiv. 3; xxvii. 
17) sy Abiatara (1 Sam. xxiii. 9; XxXxX. 7; 
2 Sam. xv. 29; 1 Mpan. i. 7; ii. 26, 27; 
1 Tant. ху. 11). (iii) Ny mpisorona dia na- 
luhatra ho efatra ату roa-polo toko mifa- 
ndimby ; ary naharitra hatramin’ ny andron’ 
i Kristy izany fifandimbasana у (1 Tant. 
xxiv. 4-19; Lio. i. 5). (iv.) Ny Levita dia 
nalrhatra ho шріһіга ао an-tranon’ Andria- 
manitra sy mpiambim-baravarana ary mpi- 
tandrina ny fananana izay efa пароѓгака 
tamin’ ny tranor’ Andriamanitra hatramin’ 
ny andron’ i Samoela (1 Tant. xxv.; xxvi. 
l-28; zahao koa 1 Tant. xxiii.). 

3. Ny ady nataorw + Davida tamin’ ny fire- 
nena manodidina, sy ny tantarany mandrapa- 
hafatiny. Ny fanjakan’ i Davida dia пата 
fairgana tato uorian’ пу nifindrany tany 
Jerosalema ; fa teny fohy hiany по holaziina 
eto milaza izany. Zahłao ny anaran’ isan- 
tany avy hahitana marimarina ny tantarany. 
Tsy атру folo tanna taorian' пу nahafahan’ 
i Davida any Jerosalema, dia resiny koa ny 
Filistina tao andreťana (2 Sam. viii. 1; 1 Tant. 
xviii. 1), ary ny Moaba tao atsinanana 
(2 Sam. viii. 2; l lant. xviii. 2); агу Фора, 
mbanin’ ny Syriana hafa izay tonga nana- 
mpy azy, tao avaratr’ atsinanana (2 Xam. viii, 
3-3; lTant. xviii. 3-3); ary tamin’ izany 
Toy, тпрап]аКап' i Hamata, nanao fane- 
kena tamin’ i Davida, hisakaiza aminy ву 
Һапатлру azy amin пу ady (2 Зат. уш. 
9, 10; 1 Tant. xviii. 9, 10); ary ny Edoma 
koa tao atsimo no погеяеп' i Davida (2 Sam. 
viii. l4; l Tant. xviii. 13; uy hoe “Syriana 
valo arivo sy iray alina’ ao amin’ ny 2 Зат, 
viii. 13 dia tokony ho “Edomita” angaha, 
araka ny teny ао amin’ ny 1 Tant. xviii. 12 
sy пу loha-teny amin’ пу Sal. 1х. Ary ny 
Amonita, izay namadika ny fanekena nataony 
tamin’ i Davida, sady nanao tetika tamin’ ny 
mpanjaka hafa ukaiky hiady aminy, dia 
noresen? i Davida koa; zahao 1 Зат. x. 
1-19; хи. 20-01; lTant. xix. 1-19; xx. 
1-3. Tamin’ ireo ady irzo dia tokony ho 
nosoratan’ i Davida пу За]. lx., lxviii., eviii., 
ех.; ary augamba xviii., xx., sy xxi. koa. 

Tamin’ ny nanaovan’ і Joaba #нһігапо tany 
Raba any Amona, izay naharitra ela, no 
nisehoan’ ny fahotan’ i Davida mampahame- 
natra sy mampalahelo tamin’ i Batseba sy 
Oria (> Sam. х.). Nanarin’i Natana Davida, 





DAV 


108 


DAV 


ary nibebaka шау noho пу hadisoany izy, і Amasa am-pitaka izy, na dia zana-draha- 


dia navelan’ Andriamanitra ny helony ; ka- 
nefa satria nampiteny ratsy ny fahavalon’ 
і Jehova izay nation’ i Davida, dia uampi- 
jalina mafy izy, Һат" ny olona rehetra 
ny fahamarinan’ Andriamanitra, ary mba 
Һатрічеһоап’ Andriamanitra пу fankahalany 
пу fahotana. Ноу ny tenin’ iJehova: ‘Tsy 
hiala amin’ ny taranakao mandrakizay kosa пу 
зарана. “Indro, 1лаһо efa hahatonga loza 
aminao avy ао amin’ пу ankohonanao апу” 
(2 Xum. xii. 10, 11); ary izany sy ny fampora- 
fesana nataon’ i Davida no fototry ny faho- 
riana izay nanjo azy tamin’ ny faramparan’ 
ny niainany. Ny alamo li. no nosoratany 
tamir izany, ary augamba Sal. xxxii. koa. 
Агу ny zanakalahin” i Davida no nampidi- 
doza tamin’ ny rainy ary nampitabataba ny 
fanjakana. Nosavihin’? 1 Amona, zanak’ 
i Davida, Tamara anabaviny, izuy iray tam- 
po tamin’ i Absaloma ; ka dia matin’ i Absa- 
loma Amnona, ary lasa nandositra ho апу 
amin’ і Таһпау raibeny tuny Gesora izy ka 
nitoetra tao telo taona (2 Зат. xiii.). Еа 
rehefa hitan’ iJoaba пу fanirian’ і Davida 
hahita an’ і Absaloma indray, dia nanao 
saina izy ka nampiverina azy ho any Jero- 
salema; kanefa Davida tsy nety nihaona 
taminy raha tsy afaka roa taona indray 
(2 Sam. xiv.). 

Ny fikomian’ і АЪза1їоша tamin-drainy 
по nanaraka vetivety. Tao Hebrona izy 
niseho ho mpanjaka, ary maro tamin? ny 
vahoaka nomba azy; dia nandositraą niala 
tany Jerosalema Davida sy ny mpanom- 
pony, mbamin’' ny miaramila mpiambina 
azy; ary nisy enin-jato lahy koa izay efa 
nanaraka azy avy tany Gata tuny amin’ 
пу Filistina ka tsy nety піѕагака taminy 
(2 Sam. xv. 13-18). Kanefa izay nanaraka 
an’ i Absaloma dia saiky ny olon’ Isiracly 
rehetra (2Sam. xvi. 15); агу Ahitofela 
папоте hevitra azy hifantina lehilahy roa 
arivo amby iray alina hanenjika an’ i Davida 
sy hamono azy (2 Xam. xvii. 1-4). Капсѓа 
Hosay, вакаілап’ 1 Davida, izay efa nody 
ho sakaizan’ і Absaloma, no nauhafoana izany 
hevitra izany noho ny fitahian’ Andriama- 
nitra an’ i Davida (xvii. 14), ary niandry 
imba hiomana tsaratsara kokoa Absaloma. 
Fa niomana kosa Davida raha nanatona azy 
ny olona tao atsinanan’ i Jordana, ary rai- 
kitra ny ady tao Efraima; dia resy ny 
fahavalon’ i Davida, ary Absaloma novonoin’ 
iJoaba tanun’ izy nandositra, па dia efa 
nomen’ ny mpanjaka teny aza mba hami- 
ndra fo aminy (xviii. 5, 14). Mafy loatra 
пу alahelon’ i Davida nony reny fa maty 
izy (xviii. 18, 33; xix. 1-5); dia nihevitra 
izy hauonguna an’ i Joaba tsy ho заріѓеһу 
пу miaramilany mmtsony агу hanandratra 
an’ i Amasa hisolo azy (xix. 13). Kamncfa 
tsy azo hahongana mangina tahaka izany 
ny lehilahy masiaka tahaka an’ i Јоаіа ; 
ary tsy ela taorian’ izany dia namono an’ 
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vavin-dreniny aza Amasa (xx. 9, 10). Ноу 
ny sasany, fa tamin’ izany taona izany no 
nosoratan’ i Davida пу Nal. exliii., xlii., 
lv., Іх1х., cix., ary angamba ny ili. sy iv. 

Tamin’ ny nampiverenana ny mpanjaka 
ho any Jerosalema indray dia nisy fifandi- 
rana tamin’ ny firenen’? ny Joda sy ny 
firenen’ ny Isiraely hafa (2 Sam. xix. 9-15, 
41-43), ary izany no nanome toky an’ i Seba 
Benjamita hampiodina пу vahnaka indray. 
Mahagaga ny fahafainganan’ ny olona hiala 
amin’ ny mpanjaka hanaraka izany lehilahy 
ratsy fanahy izany (2 Заа. xx. 1, 2); ary 
izany dia nampiseho fa ny fitiavan’ ny va- 
һоаКа an’ 1 Davida efa nihena hiany noho 
пу hamafian’ ny fitondrana ny faujakına 
tamin’ izany, fa ny fampitahorana avy 
amin’ пу miararamilany hiany по fototry пу 
fitondrany fanjakana. Amasa nanangona 
ny miaramilan’ ny Joda hanenjika an’ i Seba, 
fa diso fotoana izy, ary Abisay no nirahin’ 
i Davida hanampy azy (xx. 4-6); kanefa 
Joaba nitsena an’ i Amasa ka namono azy, 
dia nitarika ny miaramila izy ary nahatratra 
an’ i Soba teo Beta-maka. Matin’ ny olons 
tao an-tanàna Seba, ary ny lohany dia natsipy 
tany an-koatry пу mauda ; dia tapitra tamin’ 
izany ny fikomiana, ary Joaba niverina tany 
Jerosalema ; ary na dia mpanjaka aza Da- 
vida, dia tsy sahy niteny azy intsony (2 Sam. 
хх. 1-22). Kanefa tsy mba tapitra ny fita- 
batabana tamin’ izany, fa nihetsika indray 
пу Filistina. Niady inefatra izy sy ny 
Isirsely, araka ny teny ao amin’ ny 2 Sam. 
xxi. l-22; ary Davida saiky matin’ ny 
fahavalo tamin’ ny ady voalohany, fa novo- 
пјеп і Abisay; агу dia tsy патејап’ ny 
manamboninsahitra hiseho amin’ ny ady in- 
tsony izy. 

Nisy fahoriana roa hafa koa izay nanjo ny 
Isiraely rehefu antitra Davida, dia (i.) ny 
mosary telo taona nipaka (2 Sam. xxi. 1-14). 
a hoy ny valin’ ny tenin’ i Jehova, fa ny 

iamonoan’ iSaoly uy Gibeonita no anton’ 
PN fa namadika ny tenin’ iJosoa izy 
(Jos. ix. 23-27). Ary tsy nahazo nanda izay 
nangatahin’ ny olon’ i Gibeona Davida, dia 
lehilahy fito avy tamin’ ny zanak’ і Заоју 
hahantona ао Gibeona. Кіліра по renin’ пу 
гоа 1аһу ; агу rehefa геп’ і Davida пу alahe- 
lony ву пу faharetany niaro пу fatin’ izy 
fito lahy, dia паһашога ny fony izany, ka 
nampandevina azy tamin’ ny fasan’ ny mpia- 
nakaviny izy, mbamin’ ny taolan’ i Saoly ву 
Jonatana (> Saum. xxi. 1-14). (1.) Агу пу 
fahoriana taharoa dia пу arcti-mandoza na- 
haritra hateloana izay nahafaty olona fito 
alina hatrany Dana ka hatrany Beri- sheba 
(2 Sum. xxiv. 15). Ату пу nahatongavan 
izany dia ny nampanisan’ ny mpanjaka ny 
vahoakany, dia zavatra nampahatezitra an’ 
і Jehova. Efa nisara- tsaina ny olona ny 


amin’ izay nahadiso an’ і Davida tamin’ 
izay. Tsy tiun? iJoaba aza ny tenin’ ny 
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mpanjaka, ary tsy naka ny isan’ пу Levy 
ү ny Benjamina izy (1 Tant. xxi. 3-5). 
Kınefa tsy tokony hoheverintsika fa ny 
nakana ny isan’ пу vahoaka fotsiny hiany 
no nahadiso ny mpitondra fanjakana, satria 
іпгоа Andriamanitra nampanisa an’ i Mo- 
«зу пу Лапак’ Isiracly (Nom. i. 1, 2, ву 
xxvi. 2). Тоу izao angamba по nampuha- 
tezitra ап’ Andriamanitra tamin’ i Davida: 
Nakazo hevitra Davida mba hampitatra ny 
ftiujakany ho lebibebe kokoa; агу па dia 
fantany aza fa tsy nifanaraka tamiņ’ ny 
sitrapon’ Andriamanitra izany, mbola note- 
»iriziny tao am-pony ny faniriana hanao 
izany. Агу satria tsy nahazo пізпкіпа ta- 
nin Andriamanitra hanambina azy amin’ 
izany raharaha izany izy, dia tiany ho 
kita ny isan’ ny olony hangalıny miara- 
mila izay tokony ho ampy hiady amin’ 
uv fahavalony ary hahalasa ny tany izay 
tsiiaviny. Ату satria nataony fa tsy ha- 
nkasitrahan’ ny vahoaka izany, dia ‘“‘Joaba 
sy ny Котараіп’ ny miaramila nivoaka 
teo anatrehan’ ny mpanjaka handamina 
ny lehilahy amin’ пу Isiraely” (2 Sam. 
xxiv. 4). Ny areti-mandoza naharitra ha- 
teloana, sy nahafaty olona betsaka tamin’ ny 
tanin’ ny Isiraely rehetra, kanefa natsahatr’ 
Andriamanitra izany raha vao tonga kely 
hiany tao Jerosalema (1 Tant. xxi. 15). Ary 
iahitana nampahatahotra niseho teo amin’ ny 
famoloan’ i Araona na Огпапа teo ivelan’ ny 
mandan’ i Jerosalema: fa anjely mitondra 
abatra voatsoaka teny an-tanany no niseho 
tämin`i Davida sy пу loholon’ ny Isiracly. 
Ary Огпапа sy ny хапапу efa-dahy koa no 
nahita izany dia niery. Dia nangataka Da- 
vida mba hamidin’ i Ornana ny famoloany, 
агу nanaiky izy, агу fivoadiana ho an’ iJe- 
Lova no naorina teo (2 Sam. xxiv. ; 1 Tant. 
Хх1.). 

Tamin’ izany ny Tabernakely dia nitoetra 
tavo Gibeona (1 Tant. xxi. 27-30). Kanefa 
hitan’ i Davida fa tsy any Gibeona, fa any 
amin’ ny famoloan’ i Ornana, no hanorenana 
пу tempolin’ Andriamanitra izay mbola ha- 
tam’ ny zanany (1 Tant xxii. 1); агу teo по 
іижтап’ пу alitara varahina, raha vita ny 
Tempoly, ary naharitra ho fototry ny fiva- 
vahan’ пу lIsiraely tokony ho arivo taona 
izany [MORIA]. 

Ny tabataba farany voalaza rehefa anto- 
motra ny andro hahafatesan’ i Davida di: 
izao: Adonija, lahimatoan’ i Davida, nialo- 
па ап' i Solomona, ary nitady hanandra- 
tına ho mpanjaka ; ary Abiatara, anankiray 
tamin пу mpisoronabe, sy Joaba Пау lehi- 
lahy mahery, no nomba агу. Капеѓа Da- 
vida nanangana ап’ і Solomona ho mpanjaka 
агу nampiseho azy tamin’ ny vahoaka. Га 
Zadoka mpisoronabe sy Benaia ary Natana 
nomba алу; агу vetivety dia foana ny fika- 
мп’ i Adonija (1 Mpan. 1.). Sal. ii., ary 
angamba ny xcii. koa, по nosoratan’ i Davida 
tamin’ izay. 
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Ny fihirana farany nataon’ i Davida dia 
voalaza ao amin’ ny 2 Sam. xxiii. 1-7; ary 
amin’ izany izy dia nilaza izay tokony ho 
toetry пу mpanapaka ny olona: ho ‘“‘marina 
sady manapaka amin’? пу fatahorana an’ 
Andriamanitra ;” ary na dia nanaiky aza 
izy fa tsy nahbatratra izany tsipika izany 
mandrakariva ny tenany, dia nilaza koa ny 
fahatokiany fa ho tanteraka ny fanekena 
nataon’ Andriamanitra taminy raha hiseho 
ny Mpanjaka lehibe, dia Jesosy Kristy. 

Ny ппаїга Ёнгапу nomen’ i Davida an’ 
i Solomona, izay handimby azy, ny amin’ 
i Joasba sy Simey агу ny zanak’ i Barzilay по 
nataony raha antomotra ny andro hahafate- 
sany (1 Mpan. ii. 1-9). Ary dia nody mandry 
izy (araka ny tenin’ i Јозеѓову, raha 70 tao- 
па ny апагопу), ka nalevina teo amin’ ny 
Tananan’ і Davida (1 Mpan. ii. 10). Ny 
fasan’ i Davida tonga fandevenana ny mpa- 
njakan’ пу Joda rehetra teo aoriana; ary raha 
niverina avy tamin’ ny famaboana tany 
Babylona ny Jiosy, dia mboia hita tandrifin’ 
ny mandan’ пу tanàna takaikin’ “ру tranon’ 
ny lehilahy mahery” (Neh. iii. 15, 16).— 
J.W. 

DAVIDA, Tananan’i. Roa пу tanina no- 
теп’ ny Soratra Masina izany anarana iza- 
пу:—(1) Ао amin’ ny 2 бат. v. misy teny 
milaza fa rehefa lasan’ і Davida Jerosalema 
na Jebosy, ka azony ny trano-fiarovana teo 
amin’ пу Tendrombohitra Ziona, dia ‘‘nitoe- 
tra tao апайп' ny batery fiarovana izy, ka 
пу апагапу nataony hoe Tananan’ і Davida ;” 
гаһао koa 1 Tant. xi. 7. Koa hatramin’ 
izany andro izany ny batery fiarovana sy ny 
tranon’ andriana tany Ziona no natao hoe 
Tananan’ i Davida, mba hanavaka azy amin’ 
ny sisan’ idJerosalema (1 Mpan. iii. 1; viii. 
1; 2Tant. v. 2). Ao atsimo-andrefan’ i Je- 
rosalema ny Tananan’ i Davida, ary tandri- 
fin' i Moria, izay niorenan’ ny Tempoly ; ary 
tao no nandevenana an’ i Davida sy ny mpa- 
njaka nandimby azy (1 Mpan. ii. 10; 2 Tant. 
ix. 31; еќс.). Mbola maharitra ao, hono, 
ny fasan’ і Davida, ary misy trano mafy 
efa-joro stao hoe Trano-fiarovan’ i Davida. 
[Zahao JERUSALEMA sy пу sarintany ao. ] 

(2) Betlehema koa по lazain’i Lioka hoe 
‘Tananan’ i Davida” (ii. 4, 11); satria tao 
по паһаїегаһапу sady nitoerany raha mbola 
zaza izy. Апагапа tsy hita ao amin’ ny 
Testamenta Taloha izany, nefa toa tonga 
fanao tamin’ пу andron’ ny Tompontsika. 
[BETLEHEMA. ]-—J.8. 

DEBIRA dia anaran’ ny tanàna telo any 
Palestina: (1) Tanàna tao amin’ ny tendro- 
mbohitr' i Joda, ka isan’ ny tanàna folo any 
andrefan’ i Hebrona. Kiriuta-sefera, ‘Tana- 
nan ny boky,’ no anarany voalohany, агу 
Kiriata-sanah, ‘Tananan’ ny palma’ (Jos. 
ху. 49, 15,16; Mpit.i. 11). 10 Debira io 
dia isan’ ny ќапапа ucmena ny mpisorona 
honenany (Jos. xxi. 10; 1 Tant. vi. 53); 
ша tsy hita marina izay niorenany. (2) 


ОЕВ 
Tanàna {апу amin’ пу faritry ny tanin’ пу 
Joda avaratra ary akaikin’ ny ‘‘Lohasahan’ 
і АКога”! (Jos. ху. Т); koa tsy lavitra any 
Jeriko izy. (3) Ny fari-tanin’ i Debira”’ по 
lazain’ ny Jos. xiii. 26 ho faritry ny zara- 
tanin’ пу Gada, ka dia akaiky ап’ і Маһћа- 
naima angaha izy.—J.8. 

DEBORA (Renitantely): dia anaran’ ny 
vehivavy roa voalazan’ ny Test. Tal. (1) 
Mpitaizan-dRebeka, reniny Jakoba, io De- 
bora іо; агу niaraka tamin-dkRebeka tamin’ 
izy nankany Kanana avy tany Padan-arama, 
ho vađdin’ Isaka. Maty tao akaikin’ i Betela 
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izy rehefa anti-panahy, dia nalevina tamba- | 


nin’ ny Ока anankiray ; ka ny anaran’ ilay 
hazo no natao hoe sfloni-bakota = “Нало Ока 
fitomaniana’” (Gen. xxxv. 8). Каћа toy ny 
hevitry ny sasany, Debora no nirahin-dRe- 
beka haka an’ iJakoba, araka пу teny 
nomeny azy talohan’ пу таап’ iJakoba 
(Gen. xxvii. 45). Fa пу sasany kosa mihe- 
vitra fa maty Rebeka tamin’ izay, ary Debora 
cfa lasa hitsena ап’ iJakoba hanambara ny 
nahafatesan’ пу reniny; dia izany, hono, no 
nahamety kokoa ny anarana nomena ilay 
hazo hoe ‘“Hazo ока fitomaniana ;™ fa tao 
no nisaonan’ iJakoba tsy ny mpitaizan- 
dreniny hiany, fa ny reniny koa. 

Debora (2): mpaminanivavy sy vadin’ 
i Lapidota io Debora faharoa io, ary nitcetra 
tao amin’ ny trano lay angamba, ambanin’ 
ny hauzo тойа (na palma) teo anclanelan’ 
і Rama sy Betela, ary nitsara ny Isiraely 
izy (Mpit. iv. 4, о). Tamin’ ny andron’ 
i Debora пу Zanak’ Isiracly cefa nihemotra 
tamin’ пу fivavahana marina ‘‘ka nanao 
ratsy teo іппазоп' і Jehova.” Dia navelan’ 
Andriamanitra ny mpanjaka manodidina алу 
hanan-kery aminy ka handresy azy, ary dia 
пашраһогу azy roa-polo taona izy. Агу 
rehefa afaka izany dia nibebaka ka nitaraina 
tamin’ Andriamanitra ny ДапаК` Isiraciy. 
Dia nihaino ny fitarainany Andriamauitra, 
kanefa namoi-fo hiany ny olona, ka tsy sahy 
hanohitra ny fahavalony izy raha mbola tsy 
nitsangana Debora hanome toky azy (Mpit. 
v. т). Dia niantso an’ i Baraka, lehilahy 
avy tamin’ ny firenen’ ny Naftaly, izy, ho 
komandin’ ny miaramila hiady amin’ i Sisera 
sy izay niaraka taminy; fa hoy Baraka: 
“Raha hiakatra koa hianao dia sahy handeha 
hiany aho, fa raha tsy izany dia tsy handeha 
mihitsy aho.” Dia niakatra ho any Kadesy 
izy mianaka ka nanangona miaramila maro ; 
dia nivoaka Baraka ary nandresy an’ i Siscra, 
komandin’ ny miaramilan’ i Jabina, трапја- 
kan’ i Hazora, fa nomban’ Andriumanitra 
Baraku sy Debora. Ary Baraka nanenjika 
an’ i Sisera, izay nandositra nianavaratra ; 
ary Sisera nandeha an-tongotra ka шегу tao 
ап -їтапо -1аіп" i Hebera Kenita. Агу Јасја, 
vadin’ і Неісга, nanome tuky an’ iSisera 
hiala sasatra tsy hanana ahiahy ао an-trano- 
ny; Карјо ramono azy izy тайа natory Sisera. 
[ЈлЕІА.] Nitschatra tamin’ izay ry ady, 
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ka niadana ny tany efa-polo taona; ary tsy 
misy tantara milaza an’ i Debora manaraka 
izany. Ny tonon-kira nataon’ i Debora milaza 
пу nandresena пу fahavalo dia heverin` ny 
mpanoratra rehetra ho isan’ ny mahafinari- 
tra indrindra amin’ ny Testamenta Taloha ; 
vakio Mpit. v.—D.H.8. 

DEDANA., Roa ny olona natao hoe 
Dedana izay voalazan’ ny Test. Tal. :— 
(1) Ny zanakalahin’ i Rama, zanak’ i Kosa 
(Gen. x. 7); агу (2) пу lahiaivon’ iJck- 
запа, zanak’ 1 Abrahama sy Kcetors (Gen. 
хху. 3). Samy razan’ ny firenena avy ілу 
гоа Јаһу; ary lazaina matetika ео amin’ пу 
Soratra Masina ny tantarany. Raha toy 
ny hevitry пу sasany, tuny Arabia Atsimo, 
tamoron’ ny Golfa Persiana, no nipetrahan’ 
ny taranak’ i Dedana, zanak’ i Kosa; fa any 
misy tanàna atao hoe Dodana na Dadena. 
Toa akaikin’? Idomea no fonenan’ ny tara- 
nak’ iDedana, zanak’ i Abrahama; zahao Jer. 
xlix. 8; xxv. 23, sy Ezek. xxv. 13. Ny 
Syriana nanas varotra tamin’ ny Dedanita, 
taranak’ i Kosa; агу ivory sy hazo mainty 
агу lamba fitaingenan-tsoavaly no пепбпу 
hamidy any Tyro; zahao Іва. xxi. 13; Ezek. 
xxvii. 20; xxxviii. 13.—P.G.P. 

DEKALOGA: хаһао DIDY FOLO. 

DEKAPOLISY (Tanàna folo): dia anaran’ 
ny tany ао atsinanan’ i Jordana ву ny Fari- 
hin’ i баһа, izay nisy tanàna lehibe folo, 
ary avy tamin’ izany ny апагапу; zahan 
Mat. iv. 25; Mar. v. 20; уп. 31. Rehefa 
lasan’ ny Romana буга (в.с. 65), nisv 
tanàna folo naoriny indray izay nasiany to- 
mpon-tany vaovao, ary потепу voninahitra 
mihoatra noho ny sasany. Araka ny tenin’ 
i Pliny mpanoratra Romana, izao no anaran’ 
пу tanàna folo: Skytopolisy, Hiposv, Ga- 
dara, Pela, Filadelfia, Gerasa, Dona, Kanata, 
Damauskosy, агу Rafana. Araka пу soratra 
hafa kosa, IXapitoliasy sy Abila no isan’ пу 
tanàna folo; ary Josefosy manao hoe fa 
Skytopolisy no lehibe indrindra amin’ izy 
rehetra ; koa raha marina izany PDamaskosy 
tsy mba isany. Afa-tsy Skytopolisy, any 
atsinanan’ i Jordana ny tanàìàna folo; nefa 
kosa, raha ny tenin’ і Майо sy Marka по 
heverina, Dekapolisy dia anarana nomena 
ny tany malalaka па atsinanana па апӣгеѓаџц’ 
ny ony. Tany be olona indrindra Dekapo- 
lisy tumin’ ny andron’ i Kristy, fa maro ny 
папаќопа Ағу ауу tany mba hihaino ny 
teniny ву hahita ny asa mahagaga nataony ; 
fa ankehitriny kosa efa efitra ny tany ka 
saiky tsy misy mponina akory.—J.8. 

DELILA (Malaħclo, na, 2Аіјејајсјо) © dia 
vehivavy janga nefa ambonimbony toetra, 
izay tian’ i Samsona. Nonina tany Soreka 
izy, izay lohasaha teo anelanelan’ ny zara- 
tanin? ny Joda ву ny tanin’ ny Filistina. 
Notambazan’ ny mpanapaka Filistina dimy 
Јаһу izy tamin` ny harem-bevava hamadika 
an’ i Sumsona. Dia nitaona sy nanery an’ 
i Samsona isan-andro Delila, mandra-pila- 
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zany izay nitoeran’ ny heriny indrindra ; 
ary nony reny tokos izany, dia nataony izay 
оа пу fahavalony ағу (Мріё. xvi. 

4-21). (8вАмаохА.] "Токопу ho vebivavy 
Filistina Delila, nefa tsy fantatra marina 
izany. Ampitahao Nom. xxv. 1, 6; xxxi. 

: Mpit. xiv. 1; xvi. 1.— D.M. 

 DEMASY: dia Kristiana avy tany Tesa- 
lonika, izay naman’ i Paoly tamin’ ny nifa- 
torany voalohany tany Roma (Kol. iv. 14; 
Filem. 24). Fa teo aoriana kosa, rehefa na- 
Мга fanindroany Paoly, Demasy nandao 
azy noho ny fitiavany an’ izao toutolo 1280, 
агу lasa папкапу Tesalonika izy (2 Tim. іу. 
19 Аза па паѓќаһоіта пу ѓаһогіапа ву 
к Һапа izy, na manao ahoana, fa tsy 
misy teny hafa тала azy.—T.T.M. 

DEMETRIO (1): mpanefy volafotay tany 
Efesosy, izay nanao sary volafotsin’ i Diana 
sımpy, агу sarin’ пу tempoly nivavahan’ ny 
попа taminy (Asa. xix. 24). Ireo no novi- 
din` ny vahiny ву nentiny raha lasa nody ho 
kiadiny яу ody hatao mpiaro azy. Маго ny 
olama sy ny vahiny izay tonga tao Efesosy, 
{л sampy nalaza dia nalaza Diana, ka dia 

nividy ny sariny izy, ary izany no nahazoan’ 
i Demetrio sy izay iray lahasa taminy harena 
be. [paxa] 

Demetrio (2): mpianatra malaza tamin’ 
ny andron’ ny Apostoly izy, ary noderain’ 
iJaoma; zahao 3 Јао. 12.—P.G.P. 

DEMONIA (Gr. daimonion ; Eng. demon) : 
teny nulaina tamin’ ny teny Grika ny hoe 
dememia, ary milaza ireo fanahy ratsy maro 
izay mpanompon’ iSatana ka manao ny 
їга-ропу, ary izay Јахаіпа matetika eo 
amin` пу Test. Vao. ho niditra ао amin’ пу 
ота sasany ka nampahory azy. Raha toy 
пу hevitry пу mpanoratra Grika sasany, ny 
hre demonia diua nalaina tamin’ ny teny izay 
dikany dia ‘mahalala,’ satria ny äemonia 
uoheverin’ пу Grika ho fanahy be fahslalana. 
Hafa kely ancfa ny hevitry ny mpanoratra 
вавапу ny amin’ пу niandohan’ ity teny ity. 

Агу tokony holazainaą fa na dia тала 
fanahy ratsy mandrakariva aza ny hoe 
demonia amin’ ny Test. Vao., tsy mba toy 
izany no heviny ao amin’ ny boky nosoratan 
ny Grika sy ny Romana izay mpanompo 
тпру. Fa malalaka ny hevitry ny hoe 
сєпопіа raha lazain’ ireo, fa milaza (1) пу 
fanahy rehetra izay ambonin’ ny olombelona, 
hatramin’ ny Avo indrindra aza ; milaza (2) 
пу ғатру na andriamanitra rehetra tsiraira y; 
milaza 3) ireo ватру na andriamanitra 
arm.banimbany ; агу koa milaza (4) Ғапаһу 
ғапу izay ао anelanelan’ ny andriamanitra | 
«ү пу olona. Amin’ ireo faramparany, ny 
чакапу по поћехегіпа ho tsara mandrakariva, 
ary ny sasany Коха ho ratsy. Raha tsy misy 
ај- Ела akambana amin’ ny hoe demonia, 
dia шала fanahy tsara пу ankabiazan’ ny 
teny тику алу. Ху demonia tsara sasany 


toneverina ho mpiaro ny tanàna, ary ny | 


мзапу indray ho mpiaro sy mpiambina ny | (Маг. ій. 30, 
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olcmbelona. Ary koa, ny hoe demonia no 
nentina milaza (5) vintana, na zara. Araka 
ny toky milaza гу попа sy ny fivavahana 
neken’ ny Girika sy ny Remana izay nano- 
mpo sampy, ny demonia uoheveriny ho 
fanaby anelanelan’ ny ar driąamenitra sy ny 
olona, ву mpanalalana ho an пу olona reha 
nivavaka tamin’ пу ватру izy. Ny demonia 
nohevcrina koa ho roa karazana: пу ana- 
nkiray dia пу fanahin’ ny olcna tsara Јана! у, 
izay nohajaina rekbefa maty, ary teo aoriana 
dia nasandratra ho demonii, ary tamin’ ny 
farany tong» ardriamanitra aza. Ny fana 
hin’ ny olona ratsy Jaurahy kesa ERA 
ho tonga demonia ratsy. Ary ny karazan’ 
ny demonia faharoa dia malazalaza kokon 
noho ny olona, fa tsy mba nanana vatana 
akory izy. Ny demonia izay fanahin’ ny 
olona maty dia nivavahan’ пу mpanompo 
ватру (Deo. xxvi. l4; һа. evi. 28; Jsa. 
viii. 49); Коа mba hanavakn ny Andriama- 
nitra marina amiu’ ireo, Jehova no atao hoe 
on “ny Audriamanitr; a telona” (Deon. 
‚ 26). Ary nataon’ ny Grika sy ny Romana 
ы fa nisy demonia sasany izay fombam- 


panahiny dia ratsy avokoa, kå tsy mba 
tahaka ny hafa izay tsy nanimba ny olona, 
afa-tsy izay mnahatezitra azv. Ату е0 


demonia ratsy ireo noheverina ho nialona ny 
olona tsara fanahy ka dia nanao izay h: ainy 
hisakana azy tsy hanao пу marinn, faudrao 
hahazo fahafinarctaua bebe kokoa noho iz: iy 
azon’ пу demonia izy. 

Izany ary no hevitry ny firene та трапо- 
mpo sampy tany aloha ny amin’ ny demonia, 
fa inona kosa no anpii maran’ пу Test. Vao. 
antsika amin` izanyt Ary voalohany, hita 
палауа fa raha ny demonin по zui ny 
nanoratra ny B: алу, fanahy ratsy izy 
rehetra, fa tsy misy demonia tsara tsy akory, 
атака izay noheverin’ ny Grika sy ny Ко- 
mana. 

1. Ny amin’ ny Jomba ny demonia, dia 
fanahy izy; лаһао Mat. viii. 16; x.l; xii. 
43, 45; Mar. іх. 20; Lio. х. 20; ete. Koa 
dia lazaina ho ы a Jahalutana хү silra-po 
izy (Mar. i. ‚ Lio. iv. 24; Jak. ii. 19; 
iii. 15), ary Жу, ре kya М: at. viii. 25-32; 
Маг. ix. 26; Efes. vi. 12). Tsy misy teny 
milaza marimarina na mitovy fomba tamin’ 
пу anjely ny demonia, ka пасту баі ny 
tcetran’ пу anjely izay tsy nanota izv, na 
manao ahoana. Nefa kosa, satria iraka sy 
mpanao raharaha ho an’ i Satana іу, anga- 
mba izany hiany по toetri ту tany aloha. 
Angamba mitovy fomba amin’ i Satana 12У, 
fa Satana no atao hoo “апалап ny demonia,” 
агу пу fikambanan’ ny demonia izay noron- 
hi i Jesosy no nataony hoe Natana (Mat. 

‚21-29; Lio. xiii. 10); ary ny hoc fa- 
no maloto," izay milaza azy (Mat. x. 1; 
Mar. iii. 11), dia anarana nomena ny anjely 
С very voninahitra koa (Apok. xvi. 13; 
xviii. 2), ary anaran’ i Natuna koa izany 
zahao and. 22), Коа raha 
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izany rehetra izany по heverina, angamba 
tsy diso hevitra izay manao hce fa ny demo- 
nia vonlazar’ ny Test. Vao. dia isan’ ireo 
“anjely izay nanota,” ka ‘ву nitana ny 
anjara-fanapuhany” (2 Pet. 11. 4; Joda 6). 
Araka ny tenin’ і Paoly Apostoly, iray hiany 
ny demonia sy пу ватру nivavahan’ ny 
firenena (1 Kor. х. 20, 21), izay noheverin’ 
ny Jiosy ho ratsy fanahy. 

2. Ny amin ny fombam-panahiny, ny 
demonia no lazaina ho ratsy sy maloto (Mat. 
x. l1; xii. 45; etc.); ary momba ny fanja- 
kan’ ny fahamaizinana izy, sady irahin’ 
i Satana hahatanteraka nv ratsy tiany hatao 
(Mat. ix. 34; xxv. 41; Efes. vi. 12). 

3. Ny amin’ izay itoeran’ ny demonia, dia 
lazaina ho ‘“уоаһахопа amin? ny fatorana 
mandrakizay ao amin’ ny maizina, ho amin’ 
ny andro fitsarana lehibe” (Joda 6; 2 Pet. 
ii. 4). Lazaina Кол fa ao amin’ ‘пу lalina’? 
па ny ‘“‘lavaka tsy hita noanoa” izy (Lio. 
viii. 31; Apok. ix. 1-11). Nefa Коза, 
angamba пу hevitr’ ireo teny ireo dia izao, 
fa ao am-pijaliana ny demonia, sady saka- 
папа tsy hanao izay sitra-pony avokoa izy ; 
fa ny teny sasany пала azy ho afaka 
handechandceha ; zahao Efes. ii. 1; vi. 12. 

4. Ary ny teny hafa ao amin’ ny Test. 
Vao. milaza ny demonia no ianarantsika koa 
а maro izy (Lio. viii. 30; Mar. xvi. 9; 
Apok. xii. 7, 8); sady masinka sy mandoza, 
fa nampahory ny olona betsaka tamin’ ny 
andron’ i Kristy izy (Mar. ix. 17, 20, 26; 
е{с.); nefa nahalala ку nanaiky aw i Jesosy 
Tompo izy (Mat. viii. 29; Mar. i. 24; v. 
1); 
izy (Маг. ix. 25, ete.). 
—J.8. 

DEMONIAKA. Tamin’ny andron’ i Kris- 
{у ву ny Apostoliny maro ny olona nolazain’ 
ny Test. Vao. ho nampuhorin’ ny demonia 
na fanahy ratsy, ary ireo no atao hoc demo- 
niaka, na, olona azon’ ny demonia. Ary 
raha ny tenin’ izay nanoratra ny Filazantsara 
Efatra по dinihina, dia izao no ampianariny 
antsika ny amin’ ny hery nananan’ ny de- 
monia nampahory ny olona sasany :-Ny 
demonia nolazaina ho niditra tao anatin’ ny 
olona ka nahazo hery taminy, dia nampahory 
ву nampijaly azy fatratra, na tamin’ ny 
tenany na ny fanahiny (Mat. xv. 22); ary 
dia nampihevitra azy sy nampiteny azy, ary 
nampanao azy toy izay tsy fanaony raha 
mbola tsy tafiditra ny demonia tao aminy. 
Hitantsika koa fa ny demonia nandatsaka 
ny olona sasany izay илопу tao anaty afo зу 
tao anaty rano (Mat. xvii. 15), ury namira- 
vira ву nampihinjihiunjy azy (Lio. ix. 39); ary 
ny sasany no nataony ho moana sy jamba 
(Mat. xii. 22). Tsy mba mafy {оу izany 
mandrakariva anefa пу nitendran’ ny de- 
monia azy, fa nisy fihetsehana mafy indrai- 
ndray, ary toa afaka amin’ ny heriny kosa 
іпдгаіпсгау ny olona, fa niala taminy ny 
demonia. 


Zahao DZMONIAKA. 
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demoniaka ireo, sy mampalahelo indrindra 
пу toeny, dia isan’ пу asa mahagaga nataon’ 
і Kristy hatramin’ ny andro vao nande- 
handehanany hanao soa ny mamoaka ny 
demonia (Mat. iv. 24; Lio. iv. 35; 
etc.); ary ny hery hanao izany no nomeny 
koa tamin’ ny Apostoly ву пу fito-polo 
lahy nirahiny hitory пу fanjakan’ ny 
lanitra (Mat. x. 8; Lio. x. 17). Ny 
demonia izay nahazo hery tamin’ ny olona 
sasany toy izany dia lazaina ho niditra sy 
nivoaka tamin’? ny olona; ary lazaina koa 
izy ho niteny sy niresaka tamin’ i Kristy, 
ary nanan fifonana taminy mba tsy hampija- 
liny izy alohan’ ny fotoana (Mat. viii. 29; 
Lio. iv. 24). Nahalala ny anaran’ i Kristy 
ireo demonia ireo; ary ny fahefana sy ny 
voninahitra ary пу гаһагаһап' ny Tompo dia 
fantany tsara. Koa ny namoahan’ і Jesosy 
ny demonia no isan’ пу famantarana no- 
meny fa Mesia tokoa Izy (Mat. xii. 28); ary 
nanaiky koa Izy fa, manaraka ny fanoratana 
ny anarany any an-danitra, dia zavatra 
mety hifalian’ ny mpianany пу nahazoany 
hery hamoska ny demonia (Lio. x. 17-20). 
Fa na dia {оа mazava aza izany teny 
rehetra izany, fa tamin’ ny andron’ i Kristy 
nisy tokoa fanahy ratsy izay navelan’ 
Andriamanitra hanan-kery lehibe amin’ ny 
olona sasany, kanjo, efa nataon’ ny mpano- 
ratra sasany fa hevi-diso izay tanan’ ny 
Jiosy hiany izany hevitra izany ; ka dia tsy 
nisy tokoa ny demonia, hoy izy, fa ny olona 
nolazaina ho azony dia olona nararin’ пу 
androbe sy ny fahaverezan-tsaina, ete. Агу 
satria noheverin’ irco olona marary ireo, sady 
noheverin’ ny Jiosy rehetra, fa nampahorin’ 
ny demonia izy, dia neken’ і Jesosy ву пу 
Apostoly hiany izany heviny izany, hoy izy, 
na dia fantany aza fa diso hevitra izy ireo. 
Nefa kwa, tsy azo ekena izany, sady tsy 
mifanaraka amin’ ny teny betsaka nolazain’ 
пу Filazantsara Efatra milaza ny demonia 
ву пу olona nampahoriny. Marina hiany 
fa ny hevi-diso sasany tsy mba toherin’ 
i Jesosy loatra satria mbola kely ny faha- 
lalan? ny mpianany, dia navelany hoha- 
zaąvain’ izay mbola hatao sy mbola hambara 
aminy amin’ ny ho avy izany. Fa tsy mba 
nambara tamin’ пу Apostoly, па пу Fiango- 
nana ќаопап’ ny nialan’ i Kristy, fa diso 
hevitra izay nihevitra fa nanan-kery ny 
demonia sady nampahory ny olona; ary 
raha misy manao hoe: fantatry ny Tompo 
fa tsy nisy demonia nanan-kery tahaka 
izany, nefa [zy пігекака taminy sady nana- 
natra azy sy nandroaka azy, etc., dia tsy 
hita izay teny nolazain’ і Kristy tokony 
hekena ho marina, ary izay tsy marina. 
Saro-pantarina tokoa ny zavatra sasany 
nolazaina ny amin’ ny demonia sy ny hery 
nananany ; nefa sarotra hinoana ny zavatra 
maro lazain’ ny Buiboly; агу aleo manaiky 
izany toy izay mandrava ny fanorenan’ ny 


Koa sutrių mahantra loatra ireo , Filazantsara tahaka izay ataon’ ny sasany, 
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izay manao hoe fa ny Tompo nanaiky hevitra 
izay fsntany ho diso, ka dia nananatra 
ny demonia Izy sy niresaka taminy ary 
tandrvaka azy, kanjo fantany fa tsy nisy 
demonia akory, fa narary hiany, sady voafi- 
taka ny olona! Sanatria raha Jesosy Tompo 
во heverintsika ho nety namitaka ny olona 
tahaka izany ! 

Ny sasany efa nanontany hoe: Nahoana 
msa ny fanahy ratay no navelan’ Andriama- 
nitra hanan-kery lehibe toy izay nolazain’ 
пу Filazantsara Efatra, sy hampahory fonna 
ay olona Sarotra hiany ny mamaly izany 
fanontaniauna izany. Nefa kosa, angamba 
tay diso ny sasany izay mihevitra fa ny 
maro izay azon’ ny demonia dia olona efa 
папагат-ро amin’ ny fanaovan-dratsy ву 
пу fahalotoana; dia tonga malemy sy оза 
izy, ka tsy nanan-kery intsony hanohitra ny 
Devoly. Tahaka an’ i Ahaba, toa ‘‘nivarou- 
tna hanao ratsy izy,” ka dia nobaboin’ ny 
Devoly hanao ny sitra-pony (2 Tim. ii. 26). 

Ary indray : М№аһоапа moa no niseho ta- 
шіп’ пу andron’ i Kristy indrindra ny hery sy 
пу halozsn’ ny demonia’ агу tsy mba niseho 
lostra talohan’ izany andro izany, na taorian’ 
izany? Dia tsy fantatsika marina ny anton’ 
izany ; nefa kosa, angamba ny fanahy ratsy 
ку ny herin’ ny maizina по navclan’ Andria- 
manitra hanan-kery lehibe indrindra tamin’ 
izay mba ho hita marina fa ny herin’ 
i Kristy dia lehibe lavitra noho ny azy; fa 
boy пу Apostoly: ‘“‘Izao no nisehoan’ ny 
ŽZanak’ Andriamanitra, dia ny handrava ny 
asin’ ny Devoly” (1 Jao. iii. 8).—7.8. 

рЕМАВІА: dia anaran’ ny karazana 
anankiray amin’ ny vola voatonta (volafotsy) 
nataon ny Romana. Hatramin’ пу в.с. 217 
ka hatramin’ ny nandravana an’ i Jerosalema 
Ша vola raisin’ пу Jiosy koa ny denaria, агу 
lazaina matetika amin’ ny Test. Vao. (Grika) 
izy (Mat. xviii. 28; Mar. xiv. 5; Lio. x. 
39; xii. 15), ary indray mandeha koa, nadika 
пое farantsa kely fotsiny izy (Mat. xxii. 
l9). Капеѓа kosa, ‘venty’—na mahery 
kely, na latsaka kely, tsy fantatra тагіпа 
‘копу ho dikan’ ny hoe ‘denaria;’ ary tamin’ 
ny andron’ i Kristy ny denaria dia karaman’ 
пу mpiass-tany tany Palestina noho ny 
raharsha nataony tamin’ ny andro iray 
Маё. хх. 2, 9, 13). Tamin’ izany andro 
izany koa nisy sarin’ пу emperora any 
Копа natonta tao amin’ пу Папу anankiray 
ny denaria; dia hoy Jesosy tamin’ пу Јілзу: 
“Au’ iza іо sary sy soratra io? Ноу izy 
taminy: An’ i Kaisara” (Mat. xxii. 20, 21; 
Маг. xii. 16). Zahao VOLA — J.8. 

DEOTERONOMIA dia ny anarana Grika 
namnen’ пу Jiosy попіпа tao Alexsandria ny 
biky fahadimy позогаќап i Mosesy; ary 
гаһа adika ho teny Malagasy izany, dia 
‘Галия Faharoa’ na ‘Famerenan-teny’ no 
kevinv, dia ilay anarana omena azy tao 
anin’ ny Baiboly taloha. Ary пу nanome- 
zana azy апагапа ќаһака izany пу nilazan’ 
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i Mosesy fanindroany ny didy sy ny lalàna 
maro, mbamin’ ny tantara sasany 1zay 
efa voalaza tany aloha amin’ ny Eksodosy 
ву Levitikosy ary Nomery, kanefa naveriny 
indray. Ny ankabiazan’ ny teny eo amin’ 
ity boky ity no notorin’ 1 Mosesy teo anatre- 
han’ ny Janak’ Isiraely tamin’? ny volana 
faharaik’ ambin’ ny folo amin’ ny taona 
fahefa-polo izay nandehandehanany tany 
an-efitra; fa efa hita an’ iJordana tamin’ 
izay пу zanaky пу olona izay nivoakąa 
tany Egypta, ary efa antomotra ny andro 
hahafatesan’ i Mosesy mpitarika azy. Ary 
ny teny efa notorin’ і Mosesy voalohany dia 
nosoratany koa tato aoriana, mba tsy hoha- 
dinon’ ny Zanak’ Ізігаеіу пу lalàn’ i Jehova | 
ву пу soa rehetra efa nataouy ho azy. Ets 

nadiva hiditra tao amin’ ny tany Kanana 
пу Zanak’ Isiraely tamin’ izany andro izany, 
ary Mosesy ta-hampihevitra azy ny amin’ 
ny fahamarinana sy ny fahadiovam-po izay 
tadiavin’ Andriamanitra. Ny boky atao hoe 
Levitikosy efa nampianatra azy izay fomba 
fanao tokony hotandremany amin’ ny fivava- 
hana sy ny fanompoany an’ Andriamanitra ; 
fa ny teny ao amin’ ny Deoteronomia kosa 
no nokasaina hampianatra azy izay fanahy 
mahamendrika ny mpanompon’ i Jehova. 
Efa maty ny olom-baventy rehetra izay 
nandre ny Lalàna nomena tany Sinay, fa ny 
ząnany koa tsy maintsy handre ny lalàna avy 
amin’ ny vavan’ i Mosesy. Dia nitsangana 
teo afovoan’ ny Isiraely ny Mpanome-lalàna, 
агу nananatra sy nanome toky, nandidy sy 
namporisika azy izy; satria efa nambaran’ 
Andriamanitra tamin’ ny fiovaovan’ ny olony 
amin’ ny andro ho avy, sy ny ratsy izay 
hataony, sy ny fahoriana hieretany noho 
izany, агу ny famindram-po hasehon’ iJe- 
hova aminy, raha mibebaka izy. 

l1.—Ny Zavatra voalaza eo amin’ пу Deotero- 
nomia. Ny ankabiazan’ ny teny eo amin’ 
ity boky ity dia tori-teny telo nalahatr’ 
i Mosesy taloha kelin? пу hahafatesany. 
Ary fanampin’ izany koa, misy ny Fihiran’ 
i Mosesy sy ny Tso-drano nataony ary пу 
teny milaza ny nahafatesany. 

(a) Ny tori-teny voalohany діа і. 6—iv. 40, 
агу alahatra amin’ ny teny fohifohy ny 
zavatra таала amin’ ny tantaran’ пу Zanak’ 
Isiraely tamin’ ny efa-polo taona vao tapitra 
tamin’ izay, fa indrindra ny tsi-finoauy ny 
tenin’ і Jehova, izay nisakana ny ankama- 
roany tsy hiditra amin’ ny Tany Masina. 
Ату ny nahazoan’ ny olona ny tany atsina- 
nan’ i Jordana, sy ny nandreseny ny fahavalo 
maro sahady по nolazain’ i Mosesy Кон, 
hanome toky azy handroso sy hamoaka ny 
olona tompon-tany any andrefan’ ny ony. 
Misy ny teny fohifohy izay nampian’ ny 
olona tamin'ny andro manaraka hanazava 
ny teny milaza ny anaran’ olona sy anarım- 
tanìna, ete., amin’ ity tori-teny voalohany 
ity; zahao ii. 10-12, 20-23; 11. 9-12. 
Tamin? ny andron’ i Ezra angaumba по 
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nampiana izany teny fohifohy izany. Ary 
fanampin’ izany, dia misy teny milaza пу 
tanàna telo izay natao ho fandosirana tany 
atsinanan’ i Jordana (iv. 41-45). 

(b) Tahaka ny amin’ ny tori-teny voalo- 
hany hiany, ao amin’ ny faharoa koa misy 
fitarihan-teny milaza ny andro sy ny fitoe- 
апа nitorian’ 1 Mosesy azy (iv. 44-49). 
tori-teny fiharoa, izay lava indrindra amin’ 
izy telo, dia hatramin’ ny v. 1 ka hatramin’ 
ny xxxvi. 19; агу ny Didy Folo, mbamin’ 
ny didy maro hafa kon nomena tany aloha 
tany Ninay по nambara indray, fa novana 
kely izy sady nampiana. Fa maro ny didy 
nomen’ Andriamanitra tamin’ ny voalohany 
izay mety hotandreman’ ny olony raha mbola 
nandehandeha tany an-eefitra izy, fa tsy mani- 
nona 15 га rehefa nahazo tany honenany izy. 
Koa Jehova hiany no nolazain’ i Mosesy ho 
tokony ho tiaw ny Zanak’ Isiraely sy hivava- 
hany; агу пу Лигага ац iJehova no 
nambarany ho fototry ny Ғапотроапа Алгу. 
Ату ny olona по nasainy hitandrina tsara 
fandrao ho voafitaka izy ka hanompo ny 
sampin’ ny firenena manodidina azy, агу 
fandrao hirehareha fonua satria efa nofidin’ 
Andriamanitra ho olon-tiany indrindra izy. 
Dia nandroso Mosesy hilaza zavatra maro 
mety лоп ny olona amin’ ny fombam- 
pivavahana: dia ny fitoerana masina hanate- 
rany ny fanatitra, ny fanatitra ankasitrahan’ 
і Jehova, пу zavatra hofadina, ary ny fotoana 
masina na andro firavoravoana. Manaraka 
izany indray, ny fombam-panjakana no 
nambaran’ i Mosesy, dia izay tokony ho 
tocetry ny mpitsara sy ny mpanapaka ary ny 
mpanjaka; ary izay hataon’ ny TIsiraelita 
raha mialy amin ny firenena hafa izy. Ary 
fanampin’ izany rehetra izany, misy didy 
maro ny amin’ пу fifankatiavan’ пу olona, 
ку пу fifanarabhan’ izay miara-mitoetra, ary 
izay mety hatao raha misy manana ady 
amin’? ny namany. 

(Ò Ny tori-teny fahatelo dia xxvii. 1— 
ххх. 20; nefa tsy mba nolazain’ i Mosesy 
irery ity teny ity, fa izy sy “ny loholon’ ny 
Тыта у" атака nananatra пу olona. Ny 
ай і Jehovai no nasainy hosoratana amin’ 
пу tsangam-bato voalalotra sokay, iza 
Һаогіпа апу атїп` пу tendrombohitra Ebala, 
rehefa tatiditra amin’ пу tany Kanana ny 
Уапак" Jsirzely. Ary voalaza Коа ny ozona 
maro hahatratra ny ratsy fanahy, izay hoto- 
nonin? ny Devita sasany any an-ilan’ ny 
tendrombohitra Ebola, ary ny fitahiana ho 
azon? ny tsara fanahy Коза, ka hotononin’ 
пу Devita sasany koa any ап-Пап пу 
tendrombohitra Gerizima. Ary fanampin’ 
izany dia misy teny fananarana maro samy 
haa ату teny fikasana koa; ary Mosesy toa 
nifona шау Ғата’ ny olona mba hitandrina 
пу Paliw i Jehova Andriamaniny. 

(е; Manaraka ny tori-teny telo, ny nano- 
loran’ i Mosesy пу Шапа voascratra tamin’ 
ny Devita hotehiriziny no voalaza, ary ny 
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anatra noineny fa hovakina пу Lalàna ео 
anatrehan’? ny vahoaka rehetra indray 
mandeha isam-pito taona (xxxi.). Dia misy 
пу fihirana nataon’ і Mosesy ho геп’ ny 
olona ho fahatsiarovana ny hery sy ny 
voninahitr’ i Jehova, агу пу nifidianany sy 
ny niarovany ny olony (xxxi. 20—xxxii. 44). 
Ary farany, dia пу tso-drano nolazain’ 
і Mosesy manambarua izay ho toetry ny fire- 
nena roa ambin’ ny folo tsirairay amin’ ny 
andro ho avy (xxxiii.). 

(7) Ny teny farany eo amin’ ny bokin’ 
і –соѓегопотіа milaza ny nahafatesan’ i Mose- 
sy tany ап -ќатроп’ i Pisga, rehefa пазеһоп' 
Andriamanitra taminy ny Tany Masina, izay 
hitan’ ny masony, fa tsy mba hodiavin’ ny 
tongony. Ary voalaza koa пу nandevenan’ 
Andriamanitra an’ 1 Mosesy, sy ny nisaonan’ 
пу Isiraely алу efa-polo andro, mbeamin’ пу 
voninahitra nomen’ iJehova azy mihoatra 
noho ny mpaminany sy ny olona masina hafa 
rehetra (xxxiv.). 

2.— Ny Fifanarahan’ ny boky Deoteronomia 
sy ny boky telo mialoha azy. Satria maro ny 
ząvatru lazaina amin’ ity boky ity izay tsy 
hita amin’ ny boky telo, sady maro koa ny 
teny toa tsy mifanaraka amin’ izy roa tonta, 
dia efa noheverin’ ny mpanoratra sasany fa 
Deoteronomia tay mba nosoratan’ i Mosesy, 
fa nosoratan’ olona hafa elaela Һапу teo 
aoriuna, hoy izy. Ary ny teny sasany izay 
heverin’ ireo mpanoratra ireo ho tsy mifana- 
raka dia izao: (а) Ny tendrombohitra izay 
atao hoe Sinay ao amin’ ny Eksodosy sy 
Хошегу no atao hoe Могеба kosa amin’ ny 
Denteronomia. Mora valiana izany anefa, 
fa Погеһа по anarana malalaka milaza ny 
tendrombohitra rehetra, fa Sinay kosa по 
tendrony anankiray. (b) Ny mpisorona sy 
ny Levita, hoy izy, no nolazain’ пу Deotero- 
nomia ho olona mitovy raharaha ; nefa Коза, 
пу mpisorona no atao hoe Levita koa mba 
hanavaka azy anin’ ny mpisorona sandoka, 
fa taranak’ i Levy hiany ny трізогопа ma- 
rina rehetra; zahao koa Deo. xviii. 3-8. (d) 
Eo amin’ ny Deo. i. 22, Mosesy no lazaina 
ho naniraka ny mpisafo ror ambin’ ny folo 
lahy araka ny tenin’ ny olona, fa nmin’ ny 
Nom. xiii. 2 Коза „{udriamanitra no luzaina 
ho nandidy an’ i Mosesy haniraka azy. Nefa 
mora hita fa tsy mifandiso izy гоа; ny olona 
nangataka tamin’ і Mosesy aloha ; ary Mo- 
везу dia naka hevitra tamin?’ Andriamanitra, 
Izay nanaiky fa mety hiany ny maniraka 
ny mpisafo. (e) Araka ny Deo. i. 44, ny 
Aimorita no lazainua ho nouina tany an- 
tendrombohitra, fu araka ny tenin’? ny Nom. 
xiv. 43-15 kosa, ny Amaleka no lazaina ho 
попіпа tany. Fa suingy ny Amaleka no 
firenena mahery indrindra tamin’ ny tompon- 


| tany апу Palestina, mutetika ny апагану no 


toa solon” ny hoe ‘mponina any Kanana.’ 
Ату kou, amin’ ny teny manaraka amin’ ny 
Deoteronomia hiany, samy lazninu izy roa, 
па ny Amorita па ny Amaleka. Ary mba 
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tay izany Коа amin’ пу teny sasany izay toa 
зү mifanaraka amin’ ny boky telo; raha 
inihina tsara kokoa izy, dia hita marina ny 
апагаһапу; ary ny tsi-fauhampian’ ny 
fintalantsika hiany по toa tsy ifanarahan’ 
uy teny sasany koa. 

Ату maro ny teny sy ny didy nolazain’ 
гү boky ity izay tsy voalazan’ пу boky telo. 
Ату tsy mahagaga izany, fa ny tori-teny ео 
ашп пу Deoteronomia dia nolazain’ i Mo- 
{sy ela taorian’ ny nanomezana пу Lalàna 
зу Sinay. Efa hiditra amin’ ny Tany 
sasina пу Zanak’ Isiraely tamin’ izay ; ary 
Messy nampahafantatra azy zavatra maro 
izay {зу maninona azy loatra raha mbola 
vandehandeha tany an-efitra izy. Koa amin’ 
zany, misy didy vaovao ny amin’ ny fitoe- 
гапа ugy izay һапа{егап'! ny olona fanatitra 
ixi. 5); sy ny amin’ пу fahafolon-karena 
lateriny ho fanatitra (xii. б, 11, 17; xiv. 
i2, sy ny amin’ пу mpaminany sandoka 
1ш); ary ny amin’ny mpanjaka sy ny 
wtondrany ny fanjakana (xvii. 14); etc., 
ete. 

3.— Ny Nanoratra ny boky Deoteronomia. 
Raha toy ny hevitry ny Jiosy hatramin’ ny 
valəhany sy пу ankabiazan’ ny mpanoratra 
hevi-teny tato aoriana, Mosesy hiany, izay 
nilaza vava ny ankabiazan’ ny teny ео nmin’ 
гу boky, по папогаїга azy Коз. Nefa 
kaa, satria hafa ny fanao sy ny fomba- 
tevy hits amin’ ny Deoteronomia noho пу 
awin пу boky telo mialoha azy, dia ataon’ 
ny залапу fa efa nosoratana elaela taorianw пу 
andiron’ 1 Mosesy izy. Nefa tsy тлһараџа 
akory fa misy tsi-fitoviana toy izany, satria 
хипу hafa be hiany ny andro sy ny anton’ 
uy nanoratanau azy roa tonta, ary samy hafa 
пу іту ny olona nilazana azy ву ny toetry 
гу razany, izay nomena пу Lalàna tamin’ 
ry voalohany. Ary izao hevitra izao no azo 
tuting hanamarina ny hevitr' izay manao hoe 
і. Mosesy no nanoratra ny Dceoteronomia, 
Їз tay olona hafa izay vclona tco aoriana : 
a, Maromaro ny teny milaza ny tantara sy 
uy бету ny firenena sasauy izay пайегу ку 
ralaza talohan` ny andro nidiran’ ny Zanak’ 
lirasiy tany Kanana, nefa nariugana ka 
ty hita intsony taorian’ izany izy; dia ny 
amin пу ny olon’ і Basana (i. 4) sy ny 
Fmima 111. 10) sy ny Horita (ii. 12) sy ny 
ашха ary ny Refaita (ii. 20, 21; iii. 3). 
Ny tectry ny tany Egypta koa dia fanta- 
пу ony lehilahy nanoratra ity boky йу; 
24089 xi. 10., ete. (d) Maro ny didy nomen’ 
uy nanoratra uzy ny amin ny handresena 
uy {апу Kanana; nefa teny foana izany 
tha nesoratana ela taorian’ пу audromw’ 
i Mosesy izy ; zahao xii. 1., cte.; xx. 1., cte. 
Ату koa, (6) Мозезу по Јали" ny boky 
“rimarina ho nanoratra azy (xxxi. 19), 
У izany koa no titenin’ пу Test. Vuo 
лао Mat. xix. 7, 5; Mar. x. 3; Asa. iii 
--: УП. 87. Му toko farany anefa dia 
ttantsika marina fa nosoratan’ olona hafa 
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teo aoriana, satria ny nahafatesan’ i Mosesy 
ву пу nandevenana azy по lazaina eo aminy. 
Raha toy ny hevitry ny sasany, ny toko 
farany amin’ пу Deoteronomia no tokony ho 
toko voalohany amin’ ny Bokin’ iJosoa 
tamin’ ny andro vao nanoratana azy. 

4.—Ny dndro nanoratana ny Deoteronomia. 
Raha marina ny hevitra voalaza eo ambony, 
ary tokony ho marina tokoa, fa Mosesy no 
nanoratra ity boky ity, dia tamin’ ny taona 
taloha kelin’ ny nidiran’ ny Zanak’ Таїгае]у 
tunin’ ny Tany Masina no nanoratana агу; 
гаһао i. 3. Nefa kosa, tsy mifanaraka пу 
hevitry пу olon-kerdry ny amin’ izany taona 
izany, fa sarotra ny mahita azy marina ; dia 
izao no taona samy hafa lazain’ ny olona 
samy hafa : в.с. 1608 (Hales), 1593 (Jackson), 
1451 (Usher), 1491 (Petavius). 

5.— №у teny Faminaniana miluza пу hihaviun’ 
ny Mesia. Mpaminany anankiray Izay ho 
tahaka an’ i Mosesy, nefa lehibe sy malaza 
noho izy, no nolazain’ i Mosesy eo amin’ ny 
Deo. xviii. 15-19. Ary hatramin’ ny andro 
nisehoan’ i Jesosy Kristy tat ambonin’ пу 
tany діа піапкіпап’ ny Jiosy tsara fanahy 
izany teny izany (Jao. i. 45; vi. 14), sady 
nentin’ ny Apostoly hanamarina пу teniny 
fa Jesosy avy any Nazarota no ilay Mpami- 
nany lehibe Izay tokony ho avy (Аза. iii. 22, 
23; уп. 37). Ary ny Xamaritana koa, izay 
tsy папаіку ny boky hafa amin’ ny Test. Tal. 
ho Soratra Masina, fa ny boky dimy noso- 
ratan’ i Mosesy hiany, nunantena ny hiha- 
vian? ny Mesia, satria Izy no nolazain’ ity 
teny ео amin’ ny Deo. хуш. 15-19 ity; 
zaąahao Јао. iv. 25.—3.8. 

DERBE: ќаплпа tao amin’ пу atsinanan’ 
ny lemak’ i Lykaonin ao avaratry ny tendro- 
inbohitra Taorosy ; ary alehan’ ny olona 
amin’ пу lalam-be mamaky ny tany. Voa- 
laza ho {апапа nalehan’ i Paoly indroa izy 
(Asa. xiv. 20, 21; xvi. 1; хх. 4).—J.R. 

DEVOLY : zahao SATANA. 

DIAKONA (Gr. diakonos; Eng. deacon). 
Izany no anaran’ ny mpandraharaha sasany 
tao amin’ ny fiangonana hatramin’ ny an- 
dron’ ny Apostoly (Fil. i. 1; 1 Tim. iii. 
8-13); агу hodinihina izao ny fomban’ ny 
olona izay natao hoe ‘diakona’ co amin’ ny 
Test. Vao., sudy hoheverina ny fanontaniana 
efa nataon’ ny sasany ny amin’ ny niando- 
Lan’ ny diakona sy ny raharaha nutaony. 

I.—Raha toy ny hevitry ny mpanoratra 
sasany, пу diakona teo ашп’ ny Fiangonan’ 
ny Kristiana dia nitovy fomba sy raharaha 
tamin’ ny lehilahy natao hoe Chazan tamin’ 
ny synagogan’ ny ЈЛоху, ary izay atao hoe 
“mpanao raharaha” (Lio. iv. 20) sy ‘“mpia- 
ndry raharaha’ (Jao. vii. 32) ашп ny Test. 
Vao. Nefa kosa, tsy dia mitovy fomba па 
raharaha tsy akory izy roa tonta, fa ny 
Chazan teo amin? пу aynagoga dia toa 
mpiandry trano һїзпу, sady nitahiry ny 
taratasy hoditra nahorona nisy ny богайц 
Masina hovakina isan-tSabata. 
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II.—Raha toy пу hevitry ny marv indray, 
пу teny ео amin’ ny Asa. vi. 1-6 по milaza 
ny niandohan’ ny raharahan’ ny diakona teo 
amin’ ny Fiangonana. Fa io teny io milaza 
пу nanendrona ny fito lahy амі ny 
fiangonana tao Jerosalema, hitandrina ny 
fanomezam-piautrana ho amin? ny mpito- 
ndratena izay isan’ ny fiangonana tao. Moa 
diakona nitovy fomba sy raharaha tamin’ 
ny diakona voalizan’ iPaoly amin’? ny 
epistiliny tato uoriana va ireo fito laby ireo? 
Na dia ataon’ ny maro aza fa nitovy hiany 
izy гоа tonta, dia tsy hita loatra izay mana- 
marina izany heviny izany. PFa тла Ка 
dia malalaka ny teny Grika hoe лола 
(nadika hoe ‘fautrana,’ Аза. vi. 1, fa funo- 
mpoana no dikany marina); ary ny amin’ 
ny hoe diakona koa, dia mpanompo hiany no 
heviny voalohany, ka dia entin’ ny nanoratra 
ny Test. Vao. hilaza ny fanompoana rehetra, 
na inona na inona, na ataon’ iza na aton’ 
iza, ho amin’ ny fanjaukan’ Andriamanitra 
аў ambonin’ ny tany: na izay ataon’ ny 
mpitandrina (2 Kor. xi. 23; Боа. vi. 21; 
Kol. i. 7., ete ), na ny evanjelista (1 Tes. 111. 
2), na ny Apostoly (Asa. xx. 24; xxi. 19; 
Rom. xi. 13; 2 Kor. vi. 4., etc.), na ny 
mpeminany (l Pet. 1. I), na ny anjely 
(Heb. 1. 14), na Kristy aza (Rom. ху. 8). 
Raha ny teny milaza ny nancndrena ilav fito 
lahy no heverina, mbamin’ ny teny mitohy 
aminy, dia toa zavatra natao satria tandrifin’ 
ny raharaha tamin’ izany andro izany hiany 
izy, fa tsy mba kasina hotandremamw’ ny 
Fiangonana mandrakizay tsy akory. Ha- 
tramin’ izany andro izany ny Apostoly efa 
nizara ny vola fiautrana nomena ho fana- 
mpiana ny Mmalahelo teo amin’ ny tiangonana. 
Fa teo aoriana kosa, rehefa nitombo ny 
гаһагаһап ny Apostoly, ny mpitondra-tena 
sasany toa tsy nahazo пу anjarauy marina, 
ka dia nisy fimonomononana kely. Koa dia 
nataon’ ny Apostoly fa mety raha hisy Ichi- 
lahy sasany fidin’ ny fiangonana hitandrina 
tsara ny raharaha tahaka izany. Nefa toa tsy 
raharaha izay hatao mandrakizay со amin’ 
ny Fiangonana izany tsy аКогу, fa rehefa 
tapitra ny fanomezam-piantrana isan-andro 
(ary tsy naharitra ela izany), toa tapitra koa 
ny raharahan’ ireo fito lahy voatidy hita- 
ndrina azy. Nefa kosa, na dia tsy azo 
ekena ала fa ny diakona lazaina ео amin’ пу 
epistily tao aoriana по lazgina amin’ ity teny 
amin’ пу Аха ity, hita marimarina fa tian’ 
пу Apostoly ho fantatry ny mino fa izay 
mamplanatra sy mitandrina ny fiangonana 
tsy tokony ho sahirana Іомта amin’ ny raha- 
raha hafa izay mikasika amin’ izao tontolo 
izao. 

IHI.—Inona ary no raharahan’ ny diakona 
indrindra, dia ny diakona lazaina ео amin’ 
пу еру г Nobo ny Һауймап ny teny 
паи azy dia saro-baliana іхапу. Mora 
hiany ny mamaly hoe, fa ny raharahain- 


piangonana izay mihatra amin’ izao tiainana : 
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ankehitriny izao dia anjaran’ ny diakona, fa 
пу fampianarana ву ny raharaham-panahy 
no anjaran’ ny Apostoly sy ny mpitandrina ; 
fa tsy misy teny loatra azo entina hanama- 
rina izany. Raha ny fombam-panahy ma- 
hamety ny diakona araka ny tenin’ і Paoly 
no heverina, dia toa mitovitovy amin’ izay 
tadiavina amin’ ny mpitandrina hiany izany 
(1 Tiin. iii.); ka dia tsy azo inoana fa voà- 
vaka mihitsy araka izay voalaza teo ambony 
ny raharahan’ izy roa tonta. Ary koa, raha 
izany hiany no raharahan’ ny diakona, 
hataony ahoana no hahazo ‘‘fahasahiana bo 
amin’ пу finoamna izay ao amin’ i Kristy 
Jesosy? (1 Tim. iii. 13.) Izany moa no 
valin? ny fahazotvany amin’ пу fitandremann 
tsara ny volan’ ny fiangonana sy ny fandoa- 
vany пу fiantran’ ny fiangonana ? 

IV.—Fa raha nanan-draharaha tamin’ ny 
zavatra momba ny fanahy ny diakona lazain’ 
i Paoly, fa tsy tamin’ ny raharaha mihatra 
amin’ izao fiainana ankehitriny izao hiany, 
inona ary по tsy itovian’ ay diakona sy ny 
mpitandrina (episkopo) па loholona (presby- 
teru)? Fa hitantsika marina fa olona tsy 
dia nitovy anarana na nitovy raharaha izy 
roa tonta, fa samy lazaina mitokana ny 
anarany amin’ ny teny misy azy (Fil. i. l; 
l| Tim. iii. 1, 8). Toa tsy nitovy voninahitra 
tamin’ ny mpitandrina ny diakona, ary toa 
ambaninbany kokoa ny тгаһагаһапу ; fa 
izany no ampianarin’ i Paoly amin’ пу teniny 
hoe: “fa izay efa mahavatra tsara ny asan’ 
ny diakona dia mahazo toerana (na fisandra- 
tana) tsara ho ап ny tenany.” Hitantsika 
koa fa na dia tsy nahay nampianatra aza ny 
olona, dia azo fidina ho diakona hiany izy, 
гаһа tsara fanahy sy tsara fitondran-tena 
izy araka ny fitsipika nataon’ i Paoly, dia 
“mitandrina tsara пу zava-miafina amin’ n 
finoana amin’ пу fieritreretanua madio.” Fa 
ny mpitandrina kosa (episkopo, nu bisopy) 
dia nolazaina ho tsy maintsy hahay mampia- 
natra. Ary mihoatra noho izany, dia tsy 
misy teny hafa amin’ ny Test. Vao. ahafa- 
ntarentsika ny amin’ ny diakona ; nefa kosa, 
misy teny maro amin’ ny boky hafa milaza 
ny raharahan’ ny diakonas teo amin’ пу 
fiangonana tao aorian’ ny andron’ ny Apos- 
tolv. Dia toy izao: lazaina ho nanampy ny 
mpitandrina izy tamin’ ny nitandremana ny 
Fanasan’ ny Tompo, ary nitondra ny mofo 
sy ny divay tamin’ ny mpandray, izay samy 
піреїгака teo amin’ пу fitoerany avy tao 
am-piangonana; namory ny vòla finntrana 
nomen’ ny angonana izy ary nilaza ny ana- 
ran’ izay nanome ; агу nitahiry ny lovia sy ny 
kapoaka, ete., fanao amin’ ny Fanasan’ ny 
Tompo izy. Tao amin’ ny fiangonana sasany 
ny diakona namaky ny teny nalaina tamin’ 
ny Filazantsara izay voalahatra hovakina 
isan’ Alahady alohan’ ny famakia-mofo. Teo 
amin'ny fiangonana sasany dia navela hanao 
batisa ny diakona; агу tato аопапа indray 
nisy raharaha hafa nomena azy hataony. 
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T-y hita marina raha navela hitory teny ny 
diakona, na tsia, nefa angamba nanao izany 
hiany indraindray i izy. Koa raha izany te- 
wiu ny mpanoratra sasany izany по heverina, 
tuan пу andro manaraka ny avdron’ ny 
Арон у пу diakona dia mpanao raharaha 
teu amin’ пу fiaugonana агу nanampy пу 
mpitandrina, nefa tsy dia тіѓоуу taniny. 
Агу azo notidina ho mpitandrina Коа izy, 
габа lavorary sady tsy nanan-tsiuy ny ma- 
шщехапу пу тарцгаа пу diakona. 

V.—-N y fahaizana sy пу fombam- -рапаһу 
папку пу diakona dia nolazain’ i Paolv 
amua ny 1 Tim. ii. 8-12. Ny diakona, 
kovy izy, tokouy ho tsara laza sy hajain’ 
шу olona noho ny hatsararm-panahiny; ho 
Lactona, tsy miroa teny, dia olona зеру 
Ly matina mabudrakariva; tsy ба divay 
і: {зу па harcua maluto, izany hoe, tsy 
пиала Кш ho diukona mba Мһшйшдо vola 
азу amin’ пу olona ; mitana trara ny zava- 
инайпа amin ny ћпояпа amin’ ny ftieritre- 
rtana madio; olona еѓа voazaha-toetra ka 
ty maran-tsiny; manam-bady соКапа ary 
wanapaka tsura ny 2апапу sy пу unkoho- 
засу. Ny уап ny diakoua koa Талау 
tokony ho vehivavy mitoudru tena tsara, ho 
mastona, tsy трапепагікепатка, mahouon- 
wra, ary mahatoky amin’ ny zavatra rehetra. 

an raha toy ny hevitry ny sasany, ny 

та natao hoc ‚ту гаќоуо (Аха. у. 6, 10) 
шв НИИ amin’ ny diakona; necta tsy hita 
izey manamarina izany, ary уйху loatra пу 
tny milaza azy Ка tsy ашру hanamarina 
шау hevitry ny sasany izany. 

ҮІ. Efa valahatra toy izuo ny raharahan’ 
uy diakona :— 

A. —N y ruhar айтт-рапуопана існу mihatra 
Izuo Jpeinana izv; ату izany indray 
Jis mizara toy izao :— 

1.— Nuy mitanirina ny latabatra (Аза. vi. 
‚ Ша (а) „Уу latalatry ру Tompo. Ху 
эла dia manampy пу mpitandrina amin’ 
фо E пу Fauasau ny Tompo. 
Ny mpitandrina dia mamaky ny mofo ву 
шапа пу divay, fa пу diakona Кола по 
wauolotra azy ашїп' пу olona спу аш-ріро- 
галаву ауу. Агу izany tsy maintsy amboa- 
rios amin’ ny mety sy ny mahamendiika. Ny 
аига dia tokony ho antonony sy tsara. 
Ny kapoaka aman-dovia dia avka mba tsy hi- 
лу па ho matroka, fa hadio hahatinari- 
tra ery ny ћ)сгу azy ; ary tokony hadio tsara 
uy lamban-databatra. Tokony ho voavoatra 
taara ny mofo sy ny divay. (ò) Ny latahatry 
yi malahelo. Ноу ny tenin’ ny Tompo: 

“Ху mal: alclo dia ў aminareo mandraka- 
nva” ‘Jao. xii. 8); koa raharahan’ ny 
акеп пу mba hamangy sy hamonjy 1гсо. 
Ny volam-piangonana izay tehirizin’ ny 
azonga tokony hozaraina amin’ пу mala- 
beo izay iantrana, hahazoan’ іу re hetra ny 
1 гапу avy. (d; Ny iatabitry ny тратуріш- 
tania, Fa raharahan’ пу diakona ny mita- 
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пу sekoly пу karama antonon’ пу аза ataony. 
Matetika dia tapaka ny fampianarana ny 
aukizy madinika, satria tsy lavorary ny fana- 
таин efa mifarekena. (e) Ny latabatry ny 
mpittriirina, Ny diakona tokony hampo- 
мка пу fiangonana ipeirąahany mba handon 
vola ho aw ny mpitandiina, fa raha sudy izy 
по homena Ка dia izy indray no mamporisika 
uy olona handoa vola ho azy, dia mba ИИА 
saikatsaikatra hi: шу izany. Marina hiany 
fa mbola {ху fannon ny fiangonan maro ut? 
Madagaskara пу handoa vols hio Журш” 
ny mpitandrina ; { kanetu Zavatra tokony ho- 
kendreny izany, fu mazava ny tenin’ і Paoly 
amin’ izany tamin izy nanao hoe: “Toy 
izany koa по папан ny Tompo, fa izav 
mitory ny filazantsara dia hahazo fivelomana 
amin’ ny Шалийвага;? vukio Кош 1 Kor. 
ix. 7-14. 

2. — Ny milohkiry ny votam-piangonana. Ny 
famoriam-bola dia zavatra tsy maintsy hatao, 
fa io no isin’ izay haumpandrosoantsika ny 
funjakan’ Andriamanitra. Tsy dia fomba 
үаоуад сте {чу akory, fa efa бой ny 
fangonana hatramin ny voalohany ; fa hoy 
Puoly tamin’ пу Korinti: ша: Ху аш" пу 
famoriam-bola ho an’ ny olona masina, dia 
шапаоуц koa hiamurco toy izay nasaiko 
nataon’ ny ћапропапа any Galatia” (1 Ker. 
xvi 1). Ary пу fomba amam-potoana ha- 
паоуап пу йапчонапа izany dia lazainy Коа 
amin’ ny andininy шапагакатака, hoe : 
“Amin пу andro voalohany isan-kerinandro 
dia sumia manokana ао aminy аху ho rakitra 
na amin’ inona na amin’ inona по anambi- 
nana azy.” Dia таһагаһап ny diakona ny 
mitahiry пу vola voangona; Коа izay vola 
miditra sy izay шіхоаБКа ашу tokony hoo- 
ratany ао amin ny boky natokana ho an’ 
izauy, ary tokony hisy fotoana bilazanyv amin’ 
пу tiangonana izay toetoctran’ ny vclany. 

о. у NAIAN NY VAND Jungonana, 
(a) Ny галатеғапа. Ny miambina izany dia 
anjara-raharahan’ ny diakcna; dia mba 
hisakana ny olma tsy hivoapoaka foana, 
indrindra raha ny vavaka no atao. Olona 
manan-tsaina sy fahazotoana no tadiavina 
ho апи" izany raharaha izany. (b) Ny anon 
ny Лреёгакпна. Ny vakiny vao miditra to- 
kony holarihin-d: lana ka hi apetrarka amin’ 
пу fitoerana mahamendrika azy. Ary К, 
пу min` ny fipetrahau` ny olona, dia aoka 
hatao amin’ ny tilaminana tsara. Aoka tsy 
hisy olonu но am-bohon’ ny mpitori-teny ; 
ary aoka mba hifnatrika ny mmpitori- -teny 
ху ny mpiangona rehetra fa tsy hiamboho 
azy. Ary koi, ny dakon dia “tokony ha- 
zoto hikaraukara пу trano fiungonana, na ny 
fanadiovana azv, na ny fanamboarina azy. 

B.— V ИЕ -јнаплопана її mihatra 
amin ny Fanahy. Raha ny teny ao amim 
пу Asa ivi. 3, 5} sy ny 1 Timne ty (11. 8, 9) 
uo heverina, hita mitska marimarina fa {ху 


| mba tapitra amin’ izay raharaha momba ny 


birina tsara mba hahazoan’ ny mpampianatra | mitandrina latabatra sy ny trano fiungonana 
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hiany no tandrifin’ ny ataon’ ny diakona, 
fa izao indray koa no tokony hataony :— 

(1) Ny mamangy olona, dia (Ò Ny marary 
sy ny zoim-pahoriana. Matetika ny olona 
izay mafy hatoka sy meditra raha mbola 
finaritra sy matanjaka, dia azo taomina 
hiaiky heloka raha marary. Ary ny mama- 
ngy ny marary dia isan’ ny zavatra hohe- 
verin’? iJesosy Tompo indrindra amin’ ny | 
Andro Fitsarana (Mat. xxv. 36, 40; vakio 
koa Jak. i. 27). Ary Коа, (0) Ny hanelonn 
hatao Batisa sy ny handray ny Fanasaw ни 


Тотро. Be no manahirana amin’ izay efa | 
{айга ao amin ny fiangonantsika, fa: 


tatiditra ао ny tsy maname-pahalalana sy пу. 
tsy voaova fo sy fanahy. Ary nobo izany, 
ny diakona miaraka amin’ ny mpitandrina 
dia tokony hanao izay tratry ny aina amin’ 
пу famangiana ny olona te-hiray amin’ ny 
fiangonann (vakio 1 IKor. iii. 9-17). Ary 
koa, (d) Ny olona izay eju napelraky ny Jiango- 
nana. Matetika ireo dia hadiuoin’ зу dia- 
kona, ka heveriny ho tsy raharahany intsony. 
Га ny sasany amin’ ireo dia cfa latsaka 
am-pamoizam-po ka isy miangona akory ; 
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"izay toa mikasika amin’ 





koa aoka hovangian’ ny diakona izy ka 
taomina ИШЕ ИЕН ку hitsotra noho ny ratsy 
nataony ; ka dia ho tanteraka angumba izay 
laznin’ i Jakoba (v. 19, %0). Ne fa tsy mba 
ireny voalaza teo ireny hiany no tokony 
hovangian’ ny diakona, Ча izao Коа :-—(е) Ny 
olina rehetra izay Wagn по аш-р‹анфоназна. 
Ny diakona tokony хага гаһагара ka 
агау іѕап-ќапапа ny mpiangona rehetra. 
Tsarovy izay nataon’ i Paoly tany Efesosy 
(Ава. хх. 20). Fantatsika fa amin’ ny isan- 
tanàna misy resin-daina ka tsy miangona 
akory. Misy koa mwaizin-tsaina ka tsy 
mahazo am-po marina ny tenim-pamonjena. 
Koa be пу воа azon’ ny diakona hovitainy, 
ruha tsy mandany andro foana amin’ ny 
resaka tsy mahasoa, fa mba manao izay 
hainy kosa hamporisika ny olona vangiany 
һапотро an’ Andriamanitra sy hitaona пу 
апкоһопапу Коа hanutona ny Mpamonjy. 

(2) Ny fitariham-pivarahana ао aw-pianyo- 
nana, sy ny filorian-teny. Атака izay efa 
voalaza, mety ho raharahan’ ny diakona ny 
mahavita ny anjarany amin’ ny fitondrana пу 
vavaka sy пу Ёшпакіјапа ny Мога1{га Masina 
агу пу fitoriana ny filazantsara ао mu-pia- 
ngonana, raha mba manana izay fuhaizana 
tandrijinw izany rehetra izuny izy. 

Araka ny fanaon’ ny tiangonana вазапу, 
dia ny fiangonana Katolika Romana ву пу | 
Ёапропапа | Стіка ву пу fiangonan’ пу Вівору | 
ary ny sasany koa, пу olona atao hoe ‘sob- | 





diakona’ по ambany indrindra amin’ ny 
трапао raharaham-piangonana; ary mana- 
raka azy indray, ny diakona dia заіку mitovy | 
amin’ пу mpitandrina (prestytera) sady mi- 
tori-teny izy, fa tsy ауса hamaky mofo, 
na hanao пу таһатиһа sasany amin’ ny | 
fivyavahana, indrindra fa ny manonona sy | 
manambara ру famelan-keloka (absolution). | 
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i mpanadio ny trano fangonana hiany 


б gasany kosa (Eks. xxviii. 16). 


DIA 


Fa araka ny ѓапноп’ пу fiangonana sasany 
kosa, dia i izay mitovy fomba amin’ ny anka- 
maroan’ ny Kristiana eto Madagaskara, пу 
diakona no manampy ny mpitandrina umin’ 
пу fandraisana ny Fanasan’ ny Tompo, sy 
mitahiry uy volan’ ny fiangonana, sy mama- 
пру ny шагагу ву izay ta-hanatona пу 
Fanasan’ пу Tompo, sy mitaudrina ny {гапо- 
fiangonana, ary manao izay raharaha hafa 
izao tontolo ілао. — 
J.S. ву RDVD. 

DIAKOM-BAVY. Ny tantaran’ ny fiango- 


папа tamin’ ny andro manaraka ny undron’ 


пу Apostoly no ahafantarantsika fa nisy 
vehivavy sasany voatendry ho diukona tao 
amin’ ny fiangonana. Fa tsy hita murima- 
rinu raha nisy toy izany tło amin? ny 
fiangonana naorin’ ny Apostoly, na tsia. Eo 
amin’ ny Rom. xvi. 1, Foiby (vebivavy) по 
atao hoe ‘mpanomponw ny tiangonana izay 
any КепКктен`` (diakonos no teny Grika 
milaza azy, fa feminiua ny artikoly); ary 
izany teny izany no entin’ пу sasany hana- 
marina ny һеушу fa nisy tokoa ny diakom- 
bavy tamin’ ny andron’ ny Apostoly. №еѓе 
kosa, efa hitautsika teo fa mal: tlaka ny teuy 
Grika, fa шала * mpanuompo’ fotsiny пу hce 
al onas ; агу angamba mpiaudry trano na 
io 
Гоу voalazan’ iPacly io. Ny teny ео 
amin’ ny 1 Tim. v. 3-10 sy 11. 11 ary Tit. 
11. 8 koa no heverin’ пу sasany indray ho 
milaza diakom-bavy; nefa kosa, raha dini- 
hina tsara irco teny ireo, dia hita marina fa 
ny vealohany шада ny amin’ ny vehivavy 
mpitondra-tena ку mahantra izay tokony 
handray {fiantrana avy tamin’ ny ħangonann ; 
агу ny faharoa milaza ny amin’ пу vadiw 
пу diakona; ary ny fahatelo indray milaza 
izay mahamciy ny vehivavy auti-panahy. 
Mety Шау ngamba ny hanendry vehivavy 
sasany hanao raharaha ео amin’ ny fiango- 
nana, indrindra fa ny mamangy ny vehi- 
vayy; vefa tsy azo lazaina marina fa nisy 


б voatendrin? ny Apostoly hanao izany, tahaka 


пу nanendreny ny mMpitaudrina һу ny dia- 
kona.— 0.8. 

DIALY: zahao FAMANTARANANDPRO. 

DIAMONDRA (Hcb. jahalom; Eng. dia- 
mond; Fr. diamante). Vato soa sady saro- 
bidy indrindra noho ny vato soa rehetra ny 
diamondra. Araka ny hevitry ny olona 
sasany, visy azy teo amin’ ny saron-tratran’ 


пу mpisoronabe, tamin’ ny andalany faharoa, 
| nefa 


rato hafa izy, araka ny hevitry ny 
Misy teny 
koa ao amin’ пу Клек. iii. 9: “А{аоКо toy 
ny diamondra ny handrinao, eny, mafy noho 
пу vatolampy uza.” Ny angrany amin’ ny 


Grika dia ‘adamant,’ ary ny dikany dia 
“nampiletitra ту tāna-masoandro’? Zahao 


koa Jer. xvii. 1 sy Zak. vii. 12. 

Ny diamondra no mafy indrindra amin’ 
ny zavatra rehetra ; tena karbona izy, ary 
iray volo sady kristaly. Saiky mandrakariva 
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DIA 


{а fotsy izy sady tsy misy volo toy пу rano! da tany ity, dia noheveriny ho sahala amin’ 


malo: fa raha misy zavatra mibaro aminy, 
ча dia kely indrindra aza, dia tor fotsi- 
many, уөпу, махо, mavo, ary indraindrav 
Biby hita voul-ineta, шапра, Nena, arv 
шашу azi. Mamirapiratra indrindra ілу 
say tantera-pahazavann, karefa raha ser dra 


eu 


mity 


Biby zavatra miharo aminy, dia tonga tsy 
trte pahazavans intsony izy. Raka kiso- 
kka isy dia misy elektrisity, Капеѓа tsy 
toy 1иапу rahs ийлу Janan, агу Mny 
Le tay Пола 17у sy пу topaz. Ny toe- 
irai Ey ala tuisciaibelahe. Mirehitra izy raha 
Bamana охукеп bebe py rivotra avy amin’ 
EY Е їа-м} 9 Есу б рд) manelona 


пу саф, ary dia tevona ka micva ko амега 
кытый izy. Neho uy hamatiny tsy laitia 
ызыш-}ауийа hata, dia ny voveky ny 
“ашыга hiany по azo andidianu ху alno- 
маца пу diamondra. 

Ху іаһиілапа handidy ny diamendra dia 
zaira funtautry ny olona {апу ludia sy 
Туын China) tamin’ ny voalohany ; агу зу 
{зга dadrindra dia avy апу [rdia mandraka 


arkehiniuy aza. Misy maro апу Prazila, 
fi tey uy 11е indrindra; ny {fitadiavana 
azy tany sloha dia гайагайпап uy апбсуо, 


mavesaltra 
dia nalefa tsy ho ande YO 


шу та и serdia nahita aranhiray 
1910 17 katata 14у, 


stony. Ху diamondra kely, na izay tsy 
{мата tarehyv loutia, dia бологой аы 
гу laona tsy, агу mety hamotsiana vato, 


мы hafa La vato-kristaly hatao solo-muso. 
№-у fomba hafa andidiana azy, ary ny 
bahamaroun’ ny zorony madinika йө -їйййщ- 
saru-bidy azy. | 

Ху Чашоһфдга melaza indrindra dia ny 
аву Rajah any Минип, satia tsy Inisy 
Е tahaka izany; tah: da пу atedy kely 


‚ їа leanpona amin’ ny faritra kely. Ny 
gover та tany Boinco te-bividy uzv, ary 
атау Базе $ a60, ССО, ату пу sambo- 
шјлачу roa lehibe ку tafondio maro ату 
уча ку fatsaka betsska; fa (у nanaiky 


пу Rajah, fa meka пу heviny, hahita loza 
izy sy пу mpianakaviny raba mivarotra алу; 
агу пу vabcakany nanao azy ho ody, ka 
Tuba asitrika 40 amin’? пу rano izy, 
шапата hery Ваћахигапа ny aretina rehetra 
пу таго, hoy izy. Misy апапКїгау malaza 
kezan’ пу gapanjakan’ i Presia, ary ny vidiny 
dia & 630,000. 

Zahao koa VATO soa, mba hahitana ny 
T ny volon’ ny vato soa rehetra. )—1.р. 


DIANA, па Artemisy. Andriamani-bavy 
тајағн indrindra tany Efesosy ity, ary 
hatramin’? ny tany maro manodidina aza 


(Ахн. хіх. 24-37). Izy itv, hono, dia bufa, 
fa tsy mba nitovy tamin’ ilay Diuna nivavu- 
һава tany Roma sy tany Grisia, fa tokony 
һо isan ny sampy Astarta nivavahan’ ny 
Kananita (лако ASTARIA), ШТУ ny ѓапајапа 
уу volana no niandobanvyv. Kanefa rehefa 
tonga пу Grika шато izay avy honina any 
оша, ka hitany ity вашру efa пойи]айшц 


Google 


dia 








| nara, 


ay Artemisy па Diana izay cfa nobajainy 
rahateo tany aman’ пу фәһїп-Чгалапу; ba 
dia поуапу ny anarany kau unataony hoe 
Artanisy, dia teny Ganka шшоуу amin'ny 
anarana hoe Юта teo amin пу Кошава. 
Ny катшу voalchauy teny Б ехеху dia 
{матта - -kazo lava a Patron’ п tompon- 


tany bo nilatsaka avy tany anedanitia 
(Asa. хіх. к, Мен М Maro HORLO 
лайга satro-boninahitra пу айп-фашрои? 
пу kazo, іа у ИТААТ оя {Уу Iuba 
eidi реА пи Нихе Тыз Уо 
іму апу ATY пу temp elin’ i Diana 
быу Г хоху «а Gesik aay. аппа" izay 
koben ву тело по лала та Йо зла 
amin izae { ontelo iao Ny Lalavauny сш 
ттеу, ату пу магу эт тиу. Ary nisy 
at driny vaio o L2 кашу 10 ray ауу 


по hahavony ; l taona по nanorenana алу, 

ату зара ка mnro sy firenena betsaka no 
заана. Втор пу павлотата 
агу. №усазснеіта по fadiar ity зашру ity, 
dia tsy тлу азу natgo 1да Поуонөй а 
akory ten ary izay olona занона fiadiana 
tsy nahazo nanaiaihy uzy. Ny за, ИУ 
еро tatao шии Ка tamin’ ny лау 
ity no nahazosn’ пу Piesianra sasany harem- 
Кекин е Зр олор їлп пу vahiny 
avy ауга izay tonga tany БЛехоху mandra- 
Калуа mba hivavaba 409 аши? пу temwpolin’ 
і Diana, Ма nazeto nividy ireo tsitranotrano 
ireo bho ertan medy ху идө кашру masina 
по an- T antranony, o toy ny пише uny 
Ny 
бо o ity dia 
i Paoly ny 


е. 
Фа ут 
хД 


t 


aan и ЫШТ Sy E 
vao nibhera temin’ ny nitorian’ 
filazanisara tuny Меску. doia voaruva ela 
їл лу у: уи faingana апу no nisy 
clona nahita izay nitecran’ uy tempoly ; tu 
mEro пу vato y уауешу, tapatapan’ пу oan dry 
ере misy soratra snin olona по Vuo 
Һа па ka entina tany FPnglanda ho vuvo- 
lombelon ny айлап" ny olona nanao 
azy ау. W.M. 

РІБОМА: dia tanàna tany Moaba atsina- 
ao ammin’ ny tany Теш Ка, tokony ho 
telo тапу avaratry ny ony Arnona. fsan’ 
пу tanèna nijanonan’ ny Zanak’ тане 
tamin’ пу niakareny ho any Kanana izy 
fa lesan’ пу olon` ny Gada taniw ny хоајо: 
kany izy (Nom. xxxiv. 45; ххх. 0), ary 
izuny anguha по uul кнр А azy ny апагапа 
hoe Dibona- Gada; fa teo uoriana Коза dia 


SV 


isan’? ny tanana tao amin? пу zara-tanin’ 
пу Robena (Jos. xiii. ©, 17). Rehefa nihena 
ny herin? ny fanjakana, dia lasan? ny 


Meabita indray Dibona, ka dia Таха" Isaia 
sy Jeremia ho isan’ uy tanànan’ ny Moabu izy 
(lsa. xv. 2; Jer, xlviii. 15. 

Libona ( tanana {ао amuin’ ру zaru- 
tanin’ ny Jeda, izay natao hoe koa Dimona. 
Nonenan’ ny ЈЛіоху io Dibona io rehefa tafa- 
verina avy tany Babylona izy; zulao Noh. 
xi. 29.—J.B. 
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{з ny didy fahafolo no tapahiny ho roa. 
Kanefa raha ampitahaina ny Eks. хх. 17 ay 
Рә. ғ. 21, dia hita fa iray hiany ny (у 
ах ka tsy azo zaraina ho гоа. Ary satria 
пат ппзго izzo пу hevi-diso ny amin ny 
Lalan’ Andriamanitra atorony до amin’ пу 
у Folo, aoka mba hoheverina izio mansa- 
marika izao :— 

1.— Ny Antow ny nanomezin’ Andriumani- 
tany Ddy Eon. 

Т.у тһ lalàna voalohany nomen’ Andria- 
пага tamin’ ny olona izao Didy Folo izan, 
{з efa nisy rahateo ny 1А Andriamanitra 
niainy hotandremana hatrizay andro nanao- 
тапу пу razantsika voalohany indrindra. 
Kaina sy Hama cfa vonheloka sy voaozona 
who ny ratsy nataony, па dia tsy mbola 
voalaza akory ny didy hoe: “Aza mamono 
ciona,” sy Мараја пу rainao sy ny reni- 
nw,” Misy ny lalàìn’ Andriamanitra voaso- 
гта ао ат-роп ny olona; koa tamin’ пу 
voalohany, raha mbola tsy nisy ota, dia 
ampy azy tsara io lalàna io, ka паһаїапба- 
гап ny razantsika ny marina ву ny mety 
mindrakariva. Kanefa rehefa tafilitra ny 
uta, dia nihamaizina ny sain’ пу olona, sy 
nihadala пу eritreriny, ka simba ny endrik’ 
Andriamanitra tao anatiny, dia tonga tsy 
атру intsony ilay lalàna anakam-po ha- 
hafautarany ny amin’? Andriamanitra sy 
пу mety hatao hahazoana sitraka amin’ 
Andriamanitra. Ny firenena rehetra nanao 
andmamanitra maro sy tompo maro, ka 
mampitombo ny endri-javatra nandohale- 
hany nanala baraka ny Tompon’ ny aina; 
tonga zavatra maivana aminy ny miteniteny 
foana ny anaran’ Andriamanitra, koa noha- 
dinsiny ny andro Sabata. Nihena tao amin’ 
ny tany maro ny fanajana ny ray atman- 
drenv; ary ny ain’ olona по natao zavatra 
tsy nisy vidiny ; ary koa ny manintaka, пу 
mangalatra, ny mandsinga, ete., no nataon’ 
ny maro ho zavatra tsy maninona raha tsy 
hitan’ olona. 

Koa izany ary no anton’ пу nanaovan’ 
Andriamanitra пу Didy Folo androtrizay, 
Ча ny mba hanambara marimarina indray 
Rmin’ ny olona rehetra пу lalìna voalohany 
izay еѓа voasimban’ ny ota ny fahalalana 
azy aty ambonin’ ny tany. Nisy zavatra 
iray loha Коа izay nokendren’ Andriamanitra 
inihitsy tamin’ izany, dia izao: Ny hampa- 
hita ny mpanota ny otany hampanatona azy 
ап' i Kristy Мрашопуу (Rom. iii. 20; vii. 7). 
“Ху Тайата dia таріаілл antsika ho amin’ 
i Kristy” Gal. iii. 22, 24). Fany porofon’ 
izany dia ho hita amin’ пу teny manaraka- 
raka ambany. 

2.— Ny Faihalhibew ny Та! Andlriama- 
nitra anin’ ny Dily Folo Raha ny егу 
azy ео ivelany, dia toa faudrarana vitsy sy 
{олу hiany по ао, sady nisy zavatra maro 
izay fantatsika ho tena ratsy, nefa ton tsy 
voalszan ny Didy Коо, toy ny leony, ny 
fjangajangana, ny lolom-po, ny lainga, пу 
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fanımbakana, ete. Ату satria mbola zaza 
ау adala пу Zangak’ Isiraely fahizav, koa 
vao afaka teo tamin’ ny fandevozana sy ny 
fanompvan-t{inpy tany Egypta izv, dia 
teny vitay чу tsotra no nentin’ Andriama- 
nitra hampianatra azy aloha. Koanefa na 
dia izany aza, ho hitantsika fa feno sy 
tanteraka tsara ny lalàna ao amin’ ny Didy 
Folo, ka tsy misy ratsy akory izay tsy 
уоагагапу, агу ny marina sy пу mety rehe- 
{та dia ап Папу hataontsika. Ataon’ пу 
Soratra Masina mandrakariva izy hoe “Ху 
Гала, Му Faneken i Jehova; ury izay 
mabay mankato azy avokoa ka tsy mandiso, 
dia omena tiżinena. “Raha te-hiditra any 
amin’ пу fiainana hianao, tandremo ny didy” 
(Mat. ліх. 17-20); “Ataovy izany, dia ho 
velona hianao” (Lio. х. 28; Ком. vii. 7-19). 
Ny fitiavana hiany no fahatanterahana ny 
lalìna amin` ny Didy Folo (Rom. xiii. 9-10); 
koa mora hita amin’ izany fa na inona na 
inona no tsy mifanaraka amin’ ny fitiavana 
ап’ Andriamanitra sy ny fitiavana ny na- 
mana dia holohin’ ny Didy Folo. 

Raba ny lalan’ ny fanjakana manaraka пу 
nofo, dia ny miposaka hiany по hitany, koa 
izany biany no azony didiana na helohina. 
Fa Andriamanitra kosa dia fanahy ka mahita 
пу пайиз, ary ny Lalana koa dia fanahy 
(Rom. vii. LÐ. Koa dia tsy mba teny voa- 
хогаїга tamin’ ny vato tisaka roa, na izay 
vita poriutra amin'ny fitenin’ olombelona 
ankehitriny, no mahambara ny tontalin- 
kevitry пу Талп" Andriamanitra, satria 
“velona sy mahery ny tenin’ Andriamanitra 
ka maranitra noho ny sabatra roa lela.” 
Ary raha atao toy izany ny fiheverantsika 
пу Didy Folo, dia hita fa tsy misy soa tsy 
anudidiany, ary tsy misy ratsy tsy rarany. 
Ny mpileony dia hita ho voan’ пу Didy 
Folo, ta ipmnono olona izy ka mamono пу 
tenany. Ny mpandainga Код hita fa iharan’ 
ny didy fahasivy, izay mandà sy mandrara 
ny lainga rehetra, na lehibe na kely. Ny 
mpijangajanga sy ny mpihevitra ratsy ала 
dia samy naman’ ny mpmintaka, koa dia 
meloka tahaka аху hiany. Ny fanambakana 
dia halatra miafina. Ny fahihirana dia 
fanompoan-tsampy. Kon izay manao lolom- 
ро ka *Чзу tia ny rahalahiny, dia mpamono 
olona izy.” “Koa izay mahalala hanao soa, 
nefa tsy manao, dia heloka ho azy izany.” 

3.—Ny maha- Tsy mety Мога ny Didy Folo. 
Raha ny nataonw Andriamanitra tamin’ пу 
nanambarany uzy no heverina, dia misy po- 
rofo amin’ izany aza fa tsy hovana ny Didy 
Folo raha mooli maharitra koa ny tany. 
t“Nilaza ireo teny rehetra ireo Andriama- 
nitra’ бк, хх. 1). Izany no mahambony 
sy mahatokana azy. Tamin’ ny nanamba- 
rany аху dia nomen’ Andriamanitra vonina- 
hitra пу Didy Folo izay tsy misy tahaka 
izany omeny ny didiny rehetra ao amin’ пу 
bokin’ i Mosesy. Andrimnanitra тіпа avy 
{апу an-danitra androtrizay, ka ny olona 
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rehetra nandre пу feony avy tao anaty afo 
nilaza ілапу teny izany navoakan’ ny vavan’ 
Andriamanitra. Koa taorian’ izany kely 
dia поѕогаїапу tamin’ ny vato tisaka roa 
sady nasainy hatao anatin’ ny vata tiara teo 
amin’ ny fitoerana masina indrindra tamba- 
nin’ ny Shekina afo, izay tsy azon’ olona 
nakekena afa-tsy ny mpisoronabe hiany 
indray mandeha isan taona. Moa tsy bita- 
ntsika amin'izany fa ny didiny sasany 
nomeny пу Jiosy, {оу ny amin’ ny fisoronana, 
пу fanalamboady, ny fanadiovana, uy hanina 
fadina, ete dia niniaw Andriamanitra ha- 
tsahatra raha tonga ny fotoana, fa uy Didy 
Folo kosa nokasainy haharitra mandrakizay 7 
Tsy tamin’ ny аја i е sy па olona 
акогу по nandidiana azy, fa Andriamanitra 
hiany по папопопа алу. т. mba voasoratr 
olona tamin’ пу taratasy ho mora simba, 
па гапотаіпёу тај ку miala, fu ny rantsan- 
tanan? Andriamanitra no nanoratra azy 
tamin? ny vato. Fa tsy izany hiany, fa 
пу fon’ пу olon? Andriamanitra no mbola 
anoratana azy izao, tahaka ilay nanora- 
tany azy tao ат-роп` ny olona tamin’ ny 
voalohany indrindra. ‘Ilo foana ny lani- 
tra sy ny tany, fa tsy ho foana ny 
teniko.’ 

Ату koan, raha mba zavatra azo ovana Вапу 
ny Didy Folo, dia iza avy по azo esorina ? 
Raha mbola misy hiany izay olombelona 
aty an-tany, na rehefa omby апу anatin’ 
пу mandrakizay izy rehetra aza, moa hisy 
izay Andrian: mitra h: ita tokony hivavahana? 

Sa ho tongainety hiany ny manala barak: 
Ал, ka sariņn-javatra any an-danitra no 
hampitahaina aminy ka hiondrehan’ ny mpi- 

vavaka уа? Ny anaran’ iJehova moa, ka 
ho azo tononina amin’ ny tsi-efanajana Алу? 
Sa ало hadinolna va ny Sabata any an-dani- 
tra rehefa tsy піку raharahan' ny nofo hatao 
intsony, ka Sabata sy andro fitsaharana 
maharitra (Ileb. iv. 9) ny andro rehetra апу? 
Ny попат ка homem-bouinahitra, na rav 
aman-dreny, na iza па iza, moa tsy maintsy 
homem-boninahitra va izy na ny amiw izao 
һаіпапа izio па пу апі" ny {iainana ho 
ayy Angamba tsy azo hatao ийхопу пу 
famonoana па ny fanintahana rehefa tonw: 
ny fiainana tsi-hita sy пу fombany vaovao, 
fa ny fo tsy tia sy maloto dia mboli ho 
halan? Andiiamanitra. Ary rahoviana moa 
ny asa tsp-ammatina na nV 
һауейап` Anariaunanitra hatao 
fanjakuny 7 

Koa raha izany, manao апара ny hevitry 
пу sasany izay запао ny Didy Folo ho 
aharahan’ ny Jiosy fahizay hiany, ka tsy 
mba adily amintsika akory, {а nuy Filaza- 
ntsara hiany hoy izy) no tokory harahina? 
Diso izy ka tsy айда ny Xoratra Masina, 
fa Kristy (у avy uammba ny Гапа, fa 
nanambara sy nanazava агу nahatonteraka 
azy (Mat. va). Vakio koa Rom. УЙ. 22; 
29 ку Jak. ii. 11, 12. 
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Raha ny teny hoe: “Tay mba ambanin’ 
Lalàna ny Kristiana,” dia misy hiany 
izay mahamety izany, raha ny lalàna amin’ 
пу fombam-pivavahana sy ny fisoronana агу 
ny fanjakanw’ ny Jiosy fahizay no апізоіпа. 
Avy tamin’ Andriamanitra mihitsy irco didy 
ireo, kanefa hitautsika maudrakariva до 
amin? пу Baiboly fa tsy mba nokssainy 
haharitra izy, fa niaraka nor: avany tamin’ 
ny nandravany ny Tempoly sy uy firenena. 
Ary raha ny А ny Didy Folo aza, izay 
efa hitantsika ho lalàna mandrakizay, dia 
tsy mba ambanin’ izany intsony isika hitady 
fanitsiana sy fiainana ao noho пу fahama- 
rinan’ пу tenantsika, fa Kristy по fanitsiana 
sy fiainana ho an’ izay rehetra mino Алгу. 
Ату tsy mba ллраши` ny fanozonan’ пу 
Lalàna intsony ny mino, noho ny ota teo na 
ankehitriny ; "Ға Kristy nanavotra antsika 
tamin’ ny fanozonan’ ny Lalàna, fa voaozona 
ho antsika Izy (Gal. iii. 13). Kanefa іч Ка 
mbola ambınin? пу Lalìna ho fitsipika 
alehantsika sy ohatra hitondrana ny aina. 
Andriamanitra tsy mba miala tsy ho Mpa- 
njaka raha tonga Raintsika sy Mpamela 
heloka, fa tsy maintsy manjaka Izy, ary ny 
lalàm-panjakany mbola tsy maintsy hekena 
sy hotandremana. 
Koa raha misy manao hoe: “Tsy ilana 
didy intsony amin’ izany aho, fa ny fitiavana 


an’ iKristy no manery ву mitarika ahy 
hanao ny zavatra rehetra aunkasitrahan’ 
Andriamanitra 7? dia tsara Лапу izany, fa 
lozantsika raha tsy уон егїп'” ny fitiavana 
an’ i Kristv. Nefa ny ћблуапа izay tsy ало 


didiana kosa dia latsa-danja be loatra; fa 
ny faran-keviny raha fotorana moa tsy toy 
izro va: “Глау tiako hatao dia hatacko, fa 
пу sasany havelat? Raha ny zanakao no 
manao aminao hoe: “Ку raiko о, tiako dia 
tiako hianao, ary ny mba hahafaly anao 
mandrakariva no iriko ambonin-javatra. 
Kanca amin’ ny fitiavako hiany no anaovako 
izany, fa aza mba mandidy, fa tsy tiako 
ота raha didididianao.” Moa hutaon- 
drainy ho mety va izany? Ary raha ny 
rain-jaza atẹ an-tany aza tsy hankasitraka, 
dia hanao аһоапа Dy Ray lehibe any uau- 
danitra, raha ataon’ olona аһа izany Izy $ 
“Raha Ray Aho, aiza ary izay һаўаКо? ary 
raha Tompo Aho, aiza izay tahotra Ahy 
hoy Izy (Mal. i. 6). 

4.-- Хи Кабаган" ny Didy Folo sy ny Fifa- 
mpilamianany. Ny didy izay voalohany araka 


пу filaharany, dia voalohany koa raha ny 
he viny sy ny fahalehibiđzany no heverintsika. 


Ny finoana fa misy Andriamanitra, агу пу 
fahalalana Алу, по iandohan’ ny аниа 
папа rehetra ao anatintsika. Zavatra mera 
{тату пу saina, sady misy vavolombelona 
шато AO amin’ uy ħrencna rehetra, fa ny 
fahalalana an’ Andriamanitra no mi aa 
пу fitiavana ву namana. Moa tsy “feno 
topcenan’? ny fandozana ny 
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amin’ пу tany (Sal. Ixxiv. 20.) Izay tsy 
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mahalala an’ Andriamanitra tsy dia mba 
matahotra ny amin’ izay hamalian’ Andria- 
manitra azy. Коа inona indray moa no 
mahasakana azy tsy hanao ny ratsy rehetra 
izay Папу hatao? Tsy misy, rabha tsy ny 
tahotra amin’ olona fotsiny hiany. 
Hitantsika amin’ izany fa ity voalohany 
иу біч lohan’ ny didy folo rehetra aza, 
indrindra fa lohan’ ny didy telo izay mana- 
гакагака azy. Ny didy voalohany mana- 
mtara fa misy Andriamanitra Tokana, ka 
Izy hiany no tokony hotompointsika sy hiva- 
sähantsika olombelona (Mat. iv. 10). Ny 
ddr faharoa mampianatra antsika ny amin’ 
izay fomba mety hatao raha mivavaka aminy 
ika: “Аға manao sarin-javatra.... aza 
miankohoka eo anatrehany ary aza manompo 
azy.” Ny fahatelo a amintsika fa 
zavatra tokony hatao amin’ пу fanajana пу 
Ётатаһара sy ny fanompoantsika Ату: “Аға 
manonona foana пу апагапу., Агу пу 
fahefutra dia mametra izay andro indrindra 
bivayahantsika amin’ Andriamanitra: ‘‘Ma- 
tatsiarova ny andro Sabata hahamasina 


Misy zavatra holazaina ny amin’ ny didy 
ansnkiroa amin’ ireny, dis ny faharoa sy ny 
fah-fatra. Zahao kely ny Eks. хх. 4-6, 
4-11, dia hitantsika fa maro indrindra noho 
пу teny arin’ пу didy sasany rehetra ny 
teny enti-rilaza ny faharoa sy ny fahefa- 
tra. Amin’ izy roa dia misy teny tokony ho 
syy saxaka noho ny teny rehetra eo amin’ пу 
diiy valo namany. Vitsy hiany ny teny enti- 
milaza ny didy sasany : “Аға mangalatra,” 
“Aza mamono olona,” “Азға mijanga- 
jarga, ete. Ary koa, tsy didy akory 
Ly teny maro ao amin’ ny faharoa sy ny 
falefatra, fa fampianarana sy fananarana 
maromaro izay nanampin’ Andriamanitra ny 
cidy тоа. Топа по nahatongavan’ izany ? 
Hevero kely angeha. Amin’ пу tany izay 
ші-у пу Filazantsara saiky tsy misy izay 
пу hitsıngana hanohitra ireo didy valo 
wen ео ппахоп' ny olona, fa zavatra maha- 
wenatra antsika rehetra ny mandainga, ву 
пу mangalatra, sy ny mamono olona, sy ny 
tey manaja ап’ Andriamanitra, ary ny tsy 
manaraka ny ray sy ny reny. Маго no diso 
amin’ ireo didin’ Andriamanitra ireo; nefa 
ssiky tsy misy sahy handa azy tsy ho didin’ 
Andriamanitra. Koanefa maro по ваһу 
mında ny didy faharoa ву ny fahefatra. 
Маго no manao hoe: “Меѓу indrindra ny 
mivavaka eo anatrehan’ пу вагу ; soa ho 
aLtsika raha ny sarin’ i Jesosy na ny sarin’ 
пу olo-masina no ho entintsika mivavaka 
amin’ Andriamanitra :”° ka діа ајапопу tay 
tatao во amin’ ny bokiny ny didy faharoa, 
wlr manala ny tenin’ Andriamanitra izy. 

Tahaka izany, misy olona betsaka izay 
aanohitra mafy ny didy fahefatra. Ноу 
ùy sasany hoe: ‘‘Tsy misy intsony ny Sabata, 
а efa natsahatr’ Andriamanitra izany.” 
Ату ny sasany manao hoe: ‘“‘Tokony ha- 
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nkamasina пу Alahady maraina isika ; kanefa 
mety hiany raha mitondra ny ankizy madi- 
nika hilaolao sy hisangisangy rehefa hari- 
variva ny andro.’ Dia tokony hotsarovan’ 
izay rehetra manao izany fa zavatra hitan’ 
Andriamanitra tamin’ ny teo aloha ela be ny 
ho fahadisoany. Ka dia narovan’ ny anatra 
betsaka izay папашрїпу ny didy faharoa ву 
fahefutra. 

Ruha mandroso hihevitra ny didy enina 
manarakaraka isika, dia ho hitantsika fa tsy 
ny amin’ Andriamanitra intsony, fa ny amin’ 
ny olona no hanaovana ireto. Ny lalàna 
mampitandrina ny an’ Andriamanitra aloha, 
nefa tsy mijanona izy ambara-piarony ny 
an’ ny olona koa. 

Koanefa misy samy hafa ireo didy enina 
ireo ny amin’ izay olona hanaovantsika azy. 
Toy izao: ny didy fahadimy manambara ny 
mety hatao amin’ ny olona sasany. Fa ny 
didy віва milaza ny mety hatao amin’ пу 
olona rehetra. Tsy amin’ ny ray sy ny reny 
hiany no andidiana antsika hoe: ‘‘Aza ma- 
ngalatra,” “Аза mamono,” ete. Ary kosa, 
tsy amin’ ny olona rehetra no andidiana an- 
tsika hoe: ‘“‘Mankatoava агу ;’° fa ny ray sy 
ny reny hiany no misy didy hankatoavantsika 
azy. Tsy misy anatra ao amin’ ny didy 
fahadimy milaza ny tokony hatao amin’ ny 
rahalahy na ny anabavy, na ny vady na ny 
zanaka, na ny tompo na ny mpanompo, na ny 
mpanjaka па ny vahoaka, etc. Nahona? Sa- 
tria (araka izay fanaon’ ny Soratra Masina) 
ny zavatra iray ілау miseho aloha no entina 
hatao ohatra amin’ izay rehetra manaraka- 
raka azy. Ny funkatoavan’ ny zaza ny rainy 
ву пу reniny no voalohan-draharahany rehefa 
mby atẹ ambonin’ ny tany. Koa ny zaza- 
kely izay mahalala ny Rainy Izay any an- 
danitra, ka діа manaraka ny rainy sy пу 
reniny aty ambonin’ ny tany, araka izay 
nandidian’ Andriamanitra uzy, dia hitombo 
ву handroso amin’ пу fanaovan-tsoa rehetra. 
Raha manana rahalahy sy anabavy, dia ho 
be fitiavana azy izy. Кеһоїа lehibe ka 
hanam-bady aman-janaka, dia ho olona tia 
ny vadiny ary hitandrina tsara ny zanany 
izy. Ny tompony hohajainy; ny mpa- 
nompony hohasoaviny ; ny andriana dia 
harahiny sady omeny voninahitra. Hoy uy 
olon-kendry hoe: ‘Zaro amin’ izay lalana 
tokony halehany пу zaza, Ка na rehefa 
antitra aza izy, dia tsy hiala amin’ izany” 
(Oha. xxii. 6). 

Ny didy dimy izay mbola sisa no mana- 
natra ny amin’ izay mety hataontsika amin’ 
ny olona rehetra па zovy na zovy, ary па 
aiza na aiza no ifanenantsika aminy. 
ny filaharan-keviny no holazaina. Tsy 
tonga tsy nahy ho voalohany ny teny hoe: 
“Aza mamono olona.” Ary misy antony 
mahatonga ho didy farany ny teny hoe: 
“Aza mitsiriritra.”” Ny olona roa lahy 
mifanatrika no banjinin’ ny Lalàn’ Andria- 
manitra. Hianao no anankiray, ary ny 


DID 


anankiray koa dia ny nama- 
nao па iza na iza, fa ny 
tokony hatao amin’ ny anan- 
kiray no tokony hatao amin’ 
ny rehetra. Dia miseho eo 
ny Lalàn’ Andriamanitra mba 
hiaro ny namanao amin’ izay 
ratsy rehetra hataonao aminy. 
Dia tonga akaiky azy aloha > 
ny lalàna, fa lavitra anao; fa -# 
rehefa afaka kely dia miala 7] 
amin’ ny namanao ka mana- 
tonatona anao mpanao ratsy, 
ambara-pahomby ao amin’ ny 
fonao. Ny zavatra izay akai- 
kin’ ny namanao indrindra 
dia ny ainy, izay ao anatin’ 
ny tenany, ary lavitra anao 
izany. ianao tsy mahazo 
manao mihogtra noho ny mamono azy. 
Raha mahay mamono ny tenany hianao, 
tsy misy ratsy mihoatra noho izany ho 
azonao hatao aminy intsony. Dia tonga 
ny lalàna hamonjy sy hiaro azy, ary 
miantso anao amin’ ny feo mahery hoe: 
“Aza mamono olona.” 

Eo akaikin’ ny namanao sady tiany tahaka 
пу ainy—iudro ! ny vadiny. Ta-hanao ratsy 
amin’ ny vadiny hianao, raha tsy afaka 
hamono ny tenany ? Dia miseho indray ny 
lalàna mahatsiravina, mba hiaro ny vadiny 
hoe: “Aza mijangajanga.” Ату koa, ео 
ivelan’ ny namanao, nefa tsy akaiky azy toy 
ny ainy sy ny vadiny, dia misy ny fananany. 
Mikasa hangalatra ny fananany angaha 
hianao ? Dia mandroso manatona anao indray 
ny lalàna, manao hoe: “Азға mangalatra.” 
Anao hiany пу vavanao hitenenanan lainga 
hiampanganao azy. Tsia, tsy afaka hianao, 
fa mandroso indray manakaiky anao ny la- 
làna, dia mamely ny vavanao ratsy hoe: 
“Aza mety ho vavolombelona mandainga.” 
Inona koa no hataonao? Ny ratsy miposaka 
tsy hainao ; ny mandainga tsy azonao hatao ; 
moa tsy misy sisa? Eny, misy hiany. 
Midira ao amin’ ny fonao, fa trano-fiaro- 
vana izany, ary mihevera mangingina ao 
amin’ izay ratsy mbola hataonao amin’ пу 
andro sisa. Endrey, miara-miditra minao 
ity lalàna ity ho any amin’ ny fiaro- 
vanao maizine, ary memely пу sabany 
mihebiheby пу filan-dratsinao rehetra hoe : 
“Aza mihevitra ratsy hianao, aza 1пїїзїгїтї- 
га.’ 

Misy ѓатіпдгат-ро lehibe miaraka amin’ 
ny fahamarinan’ Andriamanitra ao amin’ ity 
Lalàna mampahatahotra ity. Fa ny fontsika 
noivoahan’ ny manao sain-dratsy, пу vonoan’ 
olona, ny mijangajanga, ny mangalatra, ny 
miampanga lainga, ny manompa, etc. Ao- 
ka isika hazoto indrindra hitandrina ny 
fontsika, fa izany no ivoahan’ ny aina. — 
W.M. 
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DIERA (Нер. Ayyal ; Eng. deer). Ту dia 
апагап'пу karazam-biby maromaro izay natao 
‘‘madio’”’ araka ny Lalàn’ і Mosesy ka navela 
hohanin’ ny Zanak’ Isiraely, satria mandi- 
nika hanina izy sy mivaky kitro (Deo. xii. 
15; xiv. 5). Ny diėralahy manana tandro- 
ka lehibe mirantsandrantsana, ary faingam- 
pandeha, na ny lahy na ny vavy, sady tsara 
tarehy no malemy fanahy. Natao tandindon’ 
ny firenena taranak’ i Naftaly ny dieravavy 
(Gèn. xlix. 21); ary ny hatsaran’ ny nofony 
hatao fihinana dia hita ao amin’ ny 1 Mpan. 
v. 3, izay milaza azy ho isan’ ny biby maro 
natao fihinana tao ап-ігапоп’ iSolomona 
mpanjaka. Maro hiany ny ohatra nalain’ ny 
nanoratra ny Baiboly avy tamin’ пу fanaon’ 
ny diera ; dia ny faniriany rano hosotroiny 
(Sal. xlii. 1); ny fitsambikiny A: хххү. 6); 
пу hatsaran-tarehiny (Топ-К. ii. 17); ny 
hafaingam-pandehanany (2 Sam. ii. 18); 
Hab. iii. 18, 19); ny fifankatiavan’ ny lahy 
sy ny М (ОһаЬ. v. 18, 19); агу пу faha- 
tahorany kotrokorana (Sal. xxix. 4, 9); ete. 
Fatra-pitandrina sy fatra-piaro ny zanany 
ny dieravavy ; koa avy amin’ izany, ny haha- 
fatratry пу fahoriana hanjo ny Zanak’ Isiraely 
по nolazain’ i Jeremia, fa hoy izy: ‘“Агу па 
dia пу dieravavy ny an-tsaha aza, raha mite- 
raka, dia mahafoy (пу zanany) noho ny tsi- 
fisian’ ny ahi-maitso’”’ (xiv. 5). Аќаоп’ ny 
olona fa пу biby atao hoe “іега’’ ao amin’ 
ny Baiboly Malagasy dia sahala amin’ izay 
ataon’ пу Englisy hoe ‘геа deer,’ izay tsy 
hita intsony апу Palestina.—J.s. 

DIHY. Ny dihy dia lazaina mandrakariva 
amin’ ny Soratra Masina ho famantaran’ ny 
fifaliana ; ary matetika no ampitahaina amin’ 
ny fisaonana hampiseho ny tsi-fitovian’ uy 
roa tonta (Mpit. T. iii. 4; ampitahao Sal. 
ххх. 11 sy Mat. xi. 17). Tamin’ пу andron’ 
i Mosesy sy ny mpaminany ny dihy по 
lazaina miaraka amin’ ny tonon-kira sy ny 
kipantsona (Eks. xv. 15; xx. 20-32), indri- 
ndra raha taitra BR е ny vahoaka ka tsy 
ampy ny feony haneho ny fahatairany. Ny 
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hy no nataon’ ny Egyptiana ho isan’ пу 
їядһаш-рїўауаһапа; агу ilay ‘andro firu- 
vravoana ho an’ і Јеһоуа’° izay nolazain’ 
i М.жезу tamin’ i Farao (Eks. v. 1) no to- 
копу ho папаоуапа dihy шагака tamin’ ny 
ftmbam-pifaliana hafa Коа; zahao koa Мр. 
xxi. 9-23. Ny dihy по fanaon’ ny vehivavy 
Hebreo, indrindra raha faly izy; ka izany 
no nataony raha tonga avy tany an-tafika 
ny vadiny na ny havany. Ny lehilahy 
Hebreo tsy nandihy raha tsy amin’ ny fauo- 
mpoan-tsampy ‘Eks. xxxii. 6, 19); fa ny 
хәілтауу hiany no nandihy. Tamin’? ny 
andro nivereuan’ пу olona avy tany an-tafiku 
cia be fifaliana ny vahoaka, ary ny vehivavy 
havan’ izay nandresy по nitarika пу dihy ka 
naudray azy tamin’ ny fifaliana (Eks. xv. 20; 
Mait. xi. 34). Ary izany no naha-samy hafa 
iay nataon’ i Davida raha nampiakatra ny 
ħaran’? Andriamanitra avy tamin’ ny tanim- 
bahiuy izy (2 Sam. vi. 5-22), satria izy hiany 
no nitarika ny dihy tamin’ izay, ary na- 
mpian ny vehivavy tamin’ пу kipantsona 
zva ‘лаһао Sal. lxviii. 25; exlix. 83; cl. 4). 
Ny аһу koa no isan’ ny filalauvana tsy 
tamiu’ ny fombam-pivavahana tamin’ ny 
audro firavoravoany hiany, fa tamin? ny 
andro fifaliana hafa Коа (Jer. xxxi. 4; Fiton. 
Jer. v. 15; Mar. vi. 22; Lio. xv. 15).—Е.Н.Я8. 

DILOILO: vakio oLIVA ву HOSOTRA. 

DINA : zanakavavin’ i Lea sy Jakoba izy, 
ary niaraka tamin-drainy nony nankany 
Kanana avy tany Mesopotamia izy. Ary 
rehefa nitoby tandritin’ i Sekema Jakoba, dia 
sendra nivoaka ho any an-tanàna Dina, Коа 
uahita azy Sekema zanak’ i Hamora, andriana 
tamin’ izany tany izany; dia nisavika azy 
izy ka nandry taminy. Ary satria tian’ 
i Sekema indrindra razazavavy, dia nanga- 
taka azy tamin’ iJakobą ho vadiny izy; 
sady nekeny hanome izay harena rehetra 
hasain’ і Jakoba homena azy. Kanefa tezi- 
tra iudrindra Simeona sy Levy, anadahin’ 
i Dina sady шгау tam-po taminy, noho ny 
nandotoan’ i Sekema ny anabaviny; ka dia 
namaly azy sy Hamora rainy tami’ ny 
taka izy. Nody nanaiky һапоше ny ana- 
baviny ho vadin’ i Sekema hiany izy mira- 
halahy, kanefa hoy izy: ‘‘Izao hiany по 
агопһу hanekena aminareo: raha hoforana 
ny lehilahy rehetra aminareo.” Dia natoky 
azy Hamora sy Sekema, ka айу nanaiky 
izany teniny izany, sady nampanaikeny koa 
ny olona геһеіга teo an-tanàna; ka dia 
noforana avokoa ny lehilahy rehetra. Агу 
попу tamin’ ny andro fahatelo, rehefa 
narary mafy izy ireo, dia avy tampoka 
i Simeona sy Levy ka nitondra sabatra, dia 
niakatra teo an-tanàna ka namono an’ i Ha- 
mora sy Sekema ary ny lehilahy rehetra tao. 
Ary rehefa nentiny nivoaka Diuna, dia 
Dandeha namabo ny tanàna izy, ary nofao- 
hiny avokos izay fanauana sy harena hitany 
(ао. sady nobaboiny dahaolo пу zaza amim- 
behivavy (Gen. xxxiv.). Tokony hotsaro- 
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vana fa fomban’ пу tany tamin’ ireo firenena 
mirenireny ireo fahizay (ary mandraka anke- 
hitriny aza), raha nisy lehilahy папа до 
vehivavy, dia пу anadahiny indrindra по 


nanana adidy hamaly izany ratsy izany. Ба 
па dia izany aza, tsy afa-tsiny mihitsy 
i Simeona sy Levy noho izay nataouy, 


indrindra fa ny namonoany olona maro noho 
пу fahadisoan’ пу anaukiray. Toa zavatra 
halan’ i Jakoba izay nataon’ ny zanany, агу 
tsy mba nohadinoiny, fa tamin'ny andro 
nahafatesany dia niteuy izany indray izy 
(Gen. xxxiv. 30; xlix. 60).— D.M. 

DINTA. Misy teny iray hiauy milaza ny 
dinta, dis ao min’ ny Oha. xxx. 15. Milaza 
пу biby kely lavalava samy hafa Кагалапа 
izay mitsentsitra ny ran’ пу biby hata. 
Mitoetra ао amin’ ny rano, агу tsy mora 
voky izy; ary amin’ izany ny dinta dia 
tonga oha-teny milaza ny olona izay mitady 
zavatra mandrakariva.—I.D. 

DIONYSIO (Asa. xvii. 34): 


dia mpianatra 
azon? і Paoly fony izy 


nitory teny tany 


Atena. Ary ny nanaovana ny anarany hoe 
“Areopagita” dia satria andriambaventy 


izy teo amin’ ny fitsarana tany Atena natao 
hoe Areopago. Tantaraina ho mpitandrima 
tany Atena izy teo aoriana, nefa tsy fantatra 
marina izany.—Pr.G.P. 

DIOTREFA: dia lehilahy lazain’ i Jaona 
Apostoly tamin’ ny Epistiliny Fahatelo; 
aury toa isan’ ny mpampianatra sandoka izay 
noraran’ iJaona izy. Гоа mpitandrina ny 
fiangonana anankiray Diotrefa, nefa nitady 
ho lehibe noho ny mpitandriana namany ; 
ary dia nunaratsy an’ i Jaona ала izy ka tsy 
nandray azy na ny irany, fa nandrara ny 
sasany izay tia ny Apostoly sy ny пашапу, 
sady nandroaka azy tamin’ ny fiìiangonana 
izy (3 Jao. 9, 10). —т.т.м. 

DIVAY (Gr. oinos; Lat. vinum; Eng. wine; 
Ег. du vin). Ranom-boaloboka indrindra 
no fanaovana divay, ary lazaina voalohany 
amin’ ny tautaran’ i Nou izy (Gen. ix. 20, 
21). Ary гаһа misy voan-javatra hafa 
алип’ ny Soratra Masina izay nanaovana 
divay fahiny dis ny ampongabendanitra 
hiany no lazaina, nefa tokony ho kely foana 
hiany izany (Ton-K. viii. 2). Andro faha- 
faliaua lchibe tany Palestina ny andro faha- 
vokaran’ пу voaloboka (па amin’ izao anke- 
hitriny izao aza any amin’ ny tahaka azy), 
fa tany be voaloboka izy. Nony masaka ny 
vokatra dia nangonina teo amin’ ny harona 
ary nentina ho any amin’ ny famiazam- 
boaboka (Jer. vi. 9). (2аһао FAMIAZANA.) 
Ary natao teo amin’ ny vata firaisana ao 
ambony amin’ my famiazana izy, izay nisy 
vata rva, ny iray ambony, ary ny iray 
ambany, ka dia nohitsahin’ ny olona iray 
па гоа па mihoatra, araka пу halehiber’ ny 
famiazana; diẹ voapotsikąa ny voalłoboka 
tambanin’? ny tongony teo amin’ ny vata 
ambony, izay nisy Іоака шаКагаКага hana- 
tantavana azy; dia afa-nidina ny ranony 
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ho amin’ ny vata firaisana azy teo ambony. 
Ary fomba fanaovana divay ela dia ela izany 
amin’ ny tany rehetra izay be voaloboka 
(Neh. xiii. 15; Job. xxii. 11; Isa. xii. 10; 
Jer. xxv. 30; xlviii. 33; Am. ix. 13; Apok. 
хіх. 15\. Raha mbola tsy nohitsahina ата 
ny voaloboka tao amin’ ny famiazana, nisy 
ny ranony izay niala ho azy hiany noho ny 
havesaran’ ny voaloboka nifanery an-toerana, 
ka dia natokanı izy, ary izany no nanaovana 
divay mamy ungaha (Ава. ii. 13). Ary Коа, 
raha nanitsaka tao anatin’ ny famiazana пу 
olona, dia nifampiantso sy піѓатрігівіка izy 
tamin’ ny asa nataony, ary dia tonga mena 
ny ranjony sy ny akanjony azon’ ny ranon’ 
пу voaloboka (Сеп. xlix. 11; Isa. xvi. 9, 
10; lxiii. 2, 3; Jer. xxv. 30). Ary rehe- 
fa afaka ny ranony teo amin’ ny famia- 
zana діа natao teo amin’ ny Zavatra fa- 
ndraisana azy izy, ка пареігака һапаоуапа 
fermenta (ny mitombo sy mihetsika), ary 
попу tanteraka ny fermenta dia natao tao 
anaty tavy hoditra ny divay; nefa mbola 
hivonto kely hiany izy raha omby av, ary 
raha tonta ny tavy hoditra dia tsy naharitra, 
fa triatra noho ny herin’ ny fermenta ao 
amin’ ny divay. Ary noho izany fivonton’ 
пу divay izany dia siny hoditra vaovao no 
nanisiana azy (Mat. ix. 17). Ny fandriny 
kely dia navela tao amin’ ny divay sasany 
hahatsara azy, nəfa raha nentina hosotroina 
dia notantavanina indray izy (Isa. xxv. 6). 

Zavatra mahery ny divay rehetra voala- 
zan’ ny Soratra Masina afa-tsy ilay natao 
tamin’ ny ampongabendanitra; агу be пу 
teny fananarana mafy ny amin’ пу fisotroana 
azy, sady ambara пу vokatra ratsy avy 
amin’ izany, toy izao: Ho mena ny maso 
(Gon. xlix. 12); ny vava tsy ambina (Oha. 
xxi.); ny mahavery saina (Oha. xxxi. 6; 
Isa. v. 11; Zak. ix. 15; x. 7); ny fanara- 
hana ватру (Hos. iv. 11); ny mampivily 
fisainana (Oha. xxxi. 5; Іза. xxviii. 7); ny 
fahamenarana sy fahadalana (Hab. ii. 15, 
16); ary пу faharariana (Hos. vii. 5).— 
P.G.P. 

Fa па dia izany aza, hatr’ izay els izay ny 
divay dia efa famantarana пу fifaliana sy ny 
{апотеғап’ Andriamanitra (Мр. ix. 13; 
Sal. civ. 15); dia nosotroina tamin’ ny andro 
faharavoravoana tahaka пу fumpakaram- 
bady izy (Jao. ii. 3); ary raterina niaraka 
tamin’ пу fanatitra hafa isan-andro tao 
amin’ ny Tabernakely sy ny Tempoly, ary 
tamin’ ny andro lehibe koa (Eks. xxix. 40; 
Lev. xxii. 13). Ary na dia tsy nasain’ ny 
Lalàna hatao aza izany, divay telo kapoaka 
no nosotroin’ ny Jiosy tamir ny nihinanany 
ny Paska; dia nentin’ i Jesosy Tompo koa 
ny divay, ka nasainy hosotroin’ ny mpianany 
amin’ ny Fanasan’ ny Tompo ho fahatsiaro- 
vana ny rany masina latsaka tany Kalvary 
(Lio. xxii. 17-20).—7.8. 

рорАІМА: tony Hebreo ity, izay hita 
indroa monja ао amin’ ny Test. Tal. (Gen. 
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ххх. 14 ву Топ-К. vii. 13), ary milaza 
ząvaą-maniry iray Кагағапа amin’ пу ramiary 
(Mandragora officinalis). Zavatra mahery 
fofona ny dodaima, ary ny voany no noha- 
nin’ ny olona, indrindra fa ny vehivavy, 
satria nataony ѓа mahatonga azy ho mahery 
mitera-jaza, hono; ary izany hevitry ny 
olona izany no тапағауа ny tenin’ і Rahely 
voalaza ао amin’ ny Gen. xxx. 14 ву 15.— 


Ј.8. 

роро: lehilahy avy tamin’ пу бгепеп’ пу 
Isakara izy, агу raiben’ і Tola, izay isan’ пу 
Мріізага (Мріє. х. к 

Dodo (2): lehilahy Ahohita sy rain’ 
i Eleazara, anankiray tamin’ ny olona mahery 
sy matanjaka telo lahy izay nanompo an’ 
i Davida (2 Sam. xxiii. 9; 1 Tant. xi. 12). 
Raha toy ny hevitry ny sasany, io Dodo 
faharoa io dia sahala amin’ ilay voalazan’ ny 
l Tant. xxvii. 4, ka lazsina ео ho mpandra- 
haraha tamin’ ру antokon’? пу Zanak’ 
Isiraely izay niakatra nanao ny fanom- 
poany tamin’ ny volana faharoa isan- 
taona. 

Dodo (3): lehilahy avy tany Betlehema, 
ary rain’ 1 Elanana, izay isan’ пу lehilahy 
mahery tamin? ny miaramilan’ і Davida 
(2 Sam. xxiii. 24; 1 Tant. xi. 26; 2 Tant. 
хх. 37).—T.T.M. 

DOEGA: dia olona Edomita ary mpi- 
fehy пу mpiandry ondrin’ i Saoly mpanjaka. 
Sendra tany Noba izy tamin’ ny nahatonga- 
van’ i Davida tany, tumin’ izy nundositra 
an’ i Saoly ; ary hitan’ i Doega ny soa na- 
taon’ i Ahimeleka tamin’ i Davida, dia ny 
nanomezany azy пу sabatr’ i Goliata, ву пу 
mofo masina nalaina tamin’ ny latabatry ny 
mofo aseho (1 Sam. xxi. 7). Koa rehefa 
tafuverina tamin’ ny tompony Doega, dia 
nambarany tamin’ i Saoly izay efa һіќапу; 
агу Saoly діа пашраКа an’ і Ahimeleka ву 
ny mpisorona namany, ka niampanga azy 
ho mpikomy noho ny soa nataony tamin’ 
i Davida. Ary na dia nahafa-tsiny aza 
Ahimeleka, dia nasain’ iSaoly hovonoina 
izy sy пу namany. Fa попу tsy nety 
naninji-tanana hamono ny mpisoron’ Andria- 
manitra ny manamboninahitra, Doega no 
nasain’ i Saoly hamono azy. Ary dia nanai- 
Ку am-pifaliuna Doega, ka ny mpisorona 
rehetra sy ny КЕ aman-janany tany Noba 
поуопоіпу ; dia lany ringana пу taranak’ 
i Ely, afa-tsy Abiatara, izay nandositra ka 
nanaraka ап’ iDavida (1 Sam. xxii. 9-20). 
[AHIMELEKA. ]—у.8. 

DOMA: (1) zanak’ Isimaely izy ary isan’ 
пу razam-ben’ пу Isimaelita any Ara- 
bia; avy taminy no nahazoan’ ny tany 
manodidina ny ќапапа ny anarany (Gen. 
xxv. 14; 1 Tant. 1. 30; Isa. xxi. 11). (2) 
Tanàna teo amin’ ny tendrombohitr’ i Joda, 
икаіку an’ i Hebrona (Jos. xv. 25). Ny 
trano rava 8min’ izany tanàna izany mbola 
hita ао atsimo-andrefan’ i Hebrona, tokony 
ho enina maily.—J.B. 
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DOMOHINA. Ny teny voalohany amin’ 
пу Soratra Masina milaza izany vorona izany 
dia Gen. xv. 9. Tsy nisy vorona ompiana 
tany Palestina afa-tsy ny domohina sy ny 
voromailala, hatramin` ny andron’ i Solomona 
no ho miakatra; fa izy no nampaka пу 
vorombola avy tany India. Ny domohin- 
drofia angaha по nosolon’ ny Zanak’ Isiraely 
hatao fanalamboady raha mbola tany an- 
efitra izy, satria misy maro dia maro izy 
amin’ ny hazo rofia rehetra. Natao ohatra 
amin’ ny fuahadiovana пу domohina, fa 
manam-bady indray mandeha hiany amin’ 
ny andro iainany rehetra izy. Ny fandebha- 
nany isan-taona sy ny fiverenany isan-doha- 
taona dia voalaza ao amin’ пу Jer. viii. 7 
sy Ton-K. ii. 11, 12; ary ny feony malahelo 
по ncharin’ i Asafa tamin’ ny tenany mala- 
helo raha nitaraina tamin’ Andriamanitra 
izy (Sal. lxxiv. 19). Misy domohina maro 
ao amin’ ny tany Palestina rehetra, ary misy 
ny domohin-drofia koa any amin’ ny loha- 
sahan’ і Јоганпа. Ny domohina na пу 
voromailala no nasain’ пу Dalàn’ і Mosesy 
heterin’ ny olona izay tsy nahazaka ondry 
па omby raha nanatitra fanalamboady izy ; 
таһао Lev. ii. 14; v. 7; xii. б, 8; xiv. 
22, 30; ху. 14, 29; Lio. ii. 24.—1.D. 

DOBRA : dia ny tany lemaka nananganan’ 
i Nebokadnezara ilay sary volamena hivava- 
han’ пу vahoany (Dan. ііі. 1). Ataon’ ny 
sasany fa ao amoron’ пу ony Tigrisy no 
nisy azy; fu ny sasany Кова manao 
azy ho ao atsimo-atsinanan’ i Babylona.— 
J.R. 

DORA: діа tanùna ela ап’ ny Kananita, 
ao amoron’ ny Ranomasina Mediteruneana 
(Jos. xii. 23; xvii. 11; 1 Mpan. iv. 11); ny 
tompony dia niaraka tamin’ i Jabina mpanja- 
kan’ i Hazora hanohitra an’ і Јовоа (Jos. xi. 
1, 2). Dora dia tanàna atsimo indrintra 
amin’ пу Foinikiana ; ary lazain’ і Josefosy 
ho вегапапа tao amin’ пу fari-tanin’ ny 
Manase andrefana, ву ny fari-tanin’? ny 
Dana avaratra, агу akaikin’ i Karmela. Ао 
anatin’ ny zara-tanin’ ny Asera Dora, nefa 
nomena ап’ пу Manase izy (Jos. xvii. 11; 
Mpit. i. 27). Tsy mba noroahin’ ny firenen’ 
пу Мапаѕә ny olona tompon-tany; nefa 
tamin’ ny andron’ i Davida sy Solomona dia 
nandoa hetra izy ; ary tany Dora no name- 
traban’ i Solomona ny anankiray tamin’ пу 
olona roa ambin’ ny folo lahy izay namor 
hanina ву nanao nahandro ho azy (Mpit. 1. 
27, 28; 1 Mpan. iv. 11). Ao amin’ izay 
nanorenana an’ i Dora misy vohitra kely izao 
atao hoe Tuntiora misy trano telo-polo tafo, 
ary samy natao avy tamin’ ny vato nanao- 
vana ny tanàna tany aloha. Fito maily any 
avaratr’ i Kaisaria izy, агу efatra ambin’ ny 
folo maily any atsinanan’ ny vodivona atao 
hoe Karmela.—3.s8. 

DOTANA (Laraka famorian-drano): dia 
tanàna any amin’ ny zara-tanin’ ny Efraima, 
tokony ho 41 maily any avaratr’ i Sekema. 
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Галаїпа indroa hiany ao amin’ ny Soratra 
Masina Dotana: tany по nalehan’ i Josefa 
hitady ny ruahalahiny ; ary tany Dotana no 
nametraąahany azy tao amin’ ny lavaka, dia 
namidiny tamin’ ny olo- Midiana izay sendra 
nandalo tamin’ izany (Gen. xxxvii. 14-17). 
Tany Datana koa no nonenan’ i Elisa mpa- 
minany; ary tao no niakaran’ ny miaramila 
nirahin’ Пау mpanjakan’ 1 Syria hisambotra 
azy. Fa ny anjelin? iJehova Коза по 
пїгаһїп” Andriamanitra hiambinas ny mpa- 
nompony, ary hitan’ ny ankizilahin’? ny 
mpaminany izy rehefa nivavaka Elisa 
(2 Mpan. vi. 8-23).—у.з. 

DORXASY : zaho TABITA. 

DROSILA: zanakavavin’ i Heroda Agripa 
I. izy, ary nalaza noho пу hatsaran-tarehiny, 
nefa mba vehivavy ratsy toetra hiany. 
Feliksa, mpanapaka Romana tany Jodia, 
nitaona ап’ i Drosila hisintaka amin’ ny 
vadiny voalohany, ka Фа novinadiny ігу; 
dia шагака tamin’ i Feliksa ho any Kaisaria 
izy, ary tao по nandrenesany ny tori-teny 
nation’ i Paoly (Asa. xxiv. 4). Drosila sy 
пу zanani-lahy niara-maty tamin’ ny nivoa- 
han’ ny afo sy vato voacmpo avy tumin’ ny 
tendrombohitra Vesoviosy tamin’ ny taona 
A.D. 19.— D.M. 

DRAGONA. Misy teny maro hiany milaza 
ny dragona ao amin’ пу Soratra Masina ; 
indraindray ny biby lehibe, na ao amin’ ny 
ranomasina, na ao amin’ ny tany efitra, no 
lazainy ; ary indraindray kosa toa оһц-{епу 
milaza ny Devoly, toy ny но amin’ пу Іва. 
li. 9. [Nefa atuon’ ny sasany kosa fa tokony 
hadika hoe ‘“‘mamba’” io teny іо ka dia 
ohatra milaza an’ i Egypta io teny іо.) 
Vakio koa Apok. xii. 3-17; xx. 2. Ny teny 
hoe dragona toa milaza biby makadiry be, 
ka tahaka пу menarana lehibe mitoetra ео 
amin’ ny tany, na tahaka ny mamba, na 
ny antsantsa anaty ranomasina. Ny heviny 
raha atao amin’ ny ohatra dia milaza ny 
olona masiaka sady loza be. Toy izany ny 
teny milaza an’ i Farao, mpanjakan’ i Egypta 
(Ezek. xxix. 3).—1.D. 


E 


BALA: dia anaran’ ny tendrombohitra 
anankiray ao amin’ ny Tany Masina ; 

ary teo amboniny ny Zanak’ Isiraely по 
nasaina hanonona ny ozona izay hanjo azy 
raha tay hitandrina пу lalàn’ i Jehova izy. 
Ny fitahiana kosa no hotononiny ambonin’ 
ny tendrombohitra Gerizima, izay tandrifin’ 
i Ebala; vakio Deo. xi. 26-29. Raha dini- 
hina ny teny milaza azy dia hita fa піѓапа - 
kaiky ny tendrombohitra гоа ka nisy lohasaha 
teo anelanelany. Тао akaikin’ iSekema 
izy (Мри. ix. 7); ary tamin’ ny andron’ 
і Josefosy Ebala sy Gerizima dia апагапа 
nahafantaran’? ny olona пу tendrombohitra 
roa, dia і Ebala tany avaratr’ i Sekema ary 


EBE 

Gerizima tany atsimo. Arska ny teny ао 
amin’ ny Deo. xxvii. 4-8 Ebala no lazaina 
ho fitoerana haniovana alitara (fandoroam- 
panatitr:) ho ап’ і Jehova, агу hanoratana 
пу Lalàny amin’ ny teny mazava tsara. Fa 
лу manoskripta Hebreo izay tanan’ ny 
Samaritana kosa шапао an’ i Gerizima ho 
tendrombohitra hanaovana izany rehetra 
izany ; агу izany no nentin’? ny Затагібапа 
һай” izay ela izay һапатшагїпа ny teniny 
fa і Оегілппа no tendrombohitra nofidin’ 
Andriamanitra ho fitoerana masina ; zahao 
Јао. iv. 29. Агу azo ekena fa шаһасара 
raha пу tendrombonitra hanononana ny ozona 
по hanaovana fisusrana sy ftifaliana, fa tsy 
izay tendrombohitra hanononana пу fitahiana. 
Nefa angamba marina hiany пу teny araka 
пу Baiboly енли ny Лозу. Ny firenena 
izay nasain’? Andriamanitra hijunonąa ео 
ambonin’ i Ebala hanambara ny ozona dia 
i Robena sy Gada sy Ascra sy Zebolona sy 
Dana агу Naftaly (Deo. xxvii. 13), fa ny 
rahalahiny Коза піјапопа t.o ambonin’ i Ge- 
rizima hanambara пу fitahianu; пу zanak’ 
i Levy апеѓа по nisolo vava ny olonsa maro 
ka nanonona ny teny tamin’ ny feo mahery. 
Наоёзэпкапізап’ ila i Ebala tany atsimo, ary 
kely пу zava-maniry ао aminy ankehitriny, 
fa tany aloha kosa dia natao ambaratonga 
avokou пу Папу andrefana hambolena zava- 
tra, dia hazo oliva sy voaloboka, ete. Ny 
hahavon’ i Ebala dia mitovitovy amin’ i Ge- 
rizima, fa samy tokony ho 900 fita ambonin’ 
ny lohasahan’ 1 Sekema izy гоа. —Ј.8. 

EBEDA: dia teny Hebreo milaza mpa- 
nompo па andevo, ary hita matetika ao amin’ 
пу Soratra Masina akambana amin’ ny teny 
hafa hatau anaran’ oloua. Ату io teny 
akambana aminy io dia anaran’ olona hajaina, 
па anaran-tsumpy 1уауаһапа. Koa amin’ 
izany matetika пу hevitry ny hoe ‘Ebeda’ 
diu mpivavaka, na olona efa nanolo-tena ho 
mpanomponr’ Audriamnanitra, na ho mpanompo 
ватру. Коа пу hevitry ny hoe Abed-nego 
dia Mpiravaka amin i Nego (Nebo); Ebeda- 
meleka, Mpivauvaka amin’ i Moleka; Abdela, 
Mpivaraka amin’ Andriamanitra; Abdi, mpi- 
varaka amiw 4 Јал (Jehova); ete. Mitovi- 
{оуу hiany ny hoe i Ebeda, Abeda, Obeda 
ау Abdona, ary izy fotsiny, na dia tsy misy 
teny fanampiny aza, no anaran’ пу olona 
sasany lazain’ ny Test. Tal.; zahao Mpit. 
іх. 26; xii. 13; Ezr. viii. 6; Rota iv. 17; 
1 Tant. ii. 57; viii. 23.— 7.8. 

EBEDA-MELEKA (Алзлаегоп'! пу mpanjaka, 
па, Мрігагака amin’ i Moleka) : dia tandapa 
Etiopiana anankiray izay nanompo an’ i Zede- 
kia, пу шрапјакап iJoda, ary uaneliugelina 
hanafaka an’ iJeremia mpaminany tamin’ 
ny trano-maizina (Jer. xxxviii. 7). Ary voa- 
vonjy izy raha lasan’ ny Kaldeana Jerosa- 
lema noho izany nataony izany, ary satria 
natoky an` i Jchova izy.—T.T.M. 

EBENEZEBA (Futo famonjena) : dia ana- 
гапа nomena пу tsangambato naorin’ i Sa- 
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moela teo anelanelan’ i Mizpe sy Sena, ho 
fahatsiarovana ny famonjena nataon’ i Jehova 
ho an’ ny Zanak’ Isiraely raha niady tamin’ 
ny Filistiua izy ka nandresy azy; zahao 
1 балд. vii. 12.—у.в. 

ЕРА (Varolombelona) : dia anarana nomen’ 
пу taranak’ i Robena sy Gada ary ny 
апёзлзаку ny бгепеп’ i Manase ny alitara 
lehibe naoriny teo atsinanan’ iJordana ho 
vavolombelona fa па dia tafasaraka tamin’ 
ny rahalahiny tao andrefan’ ny ony aza izy, 
dia mbola nanana anjara tarin’ пу fivava- 
hana marina sy ny fitahiana momba izany, 
sady nanaiky an’ i Jehova hiany ho Andria- 
maniny izy (Jos. xxii. 84). Tsy hita co amin’ 
ny manoskripta Hebreo rehetra anefa io teny 
io, fa amin’ ny Baiboly Syriaka sy Arabika 
dia eo Мапу izy.—3.8. 

EDENA: dia anaran’ ny tany nisy ilay 
saha izay попепап’ i Adama sy Eva tamin’ 
ny voalohany. Amin’ ny teny Persiana dia 
atao hoo Puradisa na ‘fahatfinaretana’ izy ; 
ary tany malalaka natokana sy nambolena 
hazo samy hafa maha-te-hizaha izany Edena 
na Paradisa izany. Lazaina co amin’ ny Gen. 
ii. 8-14 izy hoe: “Агу Jehova Andriama- 
nitra nanao зала tao Edena lany atsinanana, 
ка пареігапу tao ralehilahy izay noforo- 
піпу. Ary патрашгіа’ і Jehova Andriama- 
nitra teo smin’ ny tany ny hazo rehetra izay 
maha-te-hizaha sady tsara ho fihinana, ary vy 
hazon’ aina tev afovoan’ ny saha яу пу hazo 
fahalalana ny tsara sy ny ratsy. Ary nisy 
опу nivoaka avy tao Edena handena ny saha ; 
hatreo izy dia nizara ka nisampana efatra. 
Ary ny anaran’ ny voalohany dia Pisona; 
іо no mandeha тапойїйша ny tany Havila 
rehetra, izay misy voluuena; ary tsara ny 
volamena amin’ izany tany izany; any ny 
bedola sy ny vato beryla. Ary ny ony faha- 
roa dia Gihona ; іо по mandeha manodidina 
ny tany Kosy rehetra. Ary ny anaran’ ny 
fahatelo dia Hidekela; io no mandeha ta- 
ndrifin’ i Asyria. Агу ny ony fahefatra dia 
Eofrata.” 

Коа ‘ао Edena tany atsinanana” no nisy 
izany saha izany. Капеѓа tsy hita ma- 
rina izay nitoerany indrindra sy nalehan’ izy 
rehetra amin’ ny ony efatra voalaza teo. Ny 
паїчо hoe Hidekela dia ny ору Tigrisy an- 
gaha; ary ny Eofrata dia ny Eofrata hiany ; 
fa ny roa sisa tsy fantatra. Ny sasany ma- 
nao any Pisona ho ny ony Ganges any 
India ; ary Gihona no heverin’ ny sasany ho 
ny ony Neila any Egypta; kanefa tsy hita 
іғау manamarina izany, koa dia zava-mia- 
fina izy. 

Ny teny hoe Edena sy Paradisa no enti- 
milaza tany izay maha-te-hizaha sy maha- 
vokatra (> Mpan. xix. 12; Іза. xxxvii. 
12). Be ny lovan-tsofina amin’ ny firenena 
samy hafa milaza пу fahafinaretana azon’ ny 
галапу tany aloha tao Edena; ary mbola 
misy fahalalana maizimaizina ао an-tsain’ пу 
olombelona rehetra izay manambara fa izy 
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17, 18; Nom. xxi. 4. Tany be tendrombo- 


maniry izay тпаһавоіо izany izy. Fa ny! hitra Edoma, araka izay hevitry ny anarana 


miro an’ i Jesosy Kristy manana any Edena 
any таи dia пу ‘Чота ёзу теѓу ho 
imla, tay уоа]оѓо, tsy mety levona, voata- 
riry апу an-danitra ho azy.” Vakio koa 
åp-k. ii. 7.—P.G.P. 

Edena (2): dia anaran’ ny tanàna ananki- 
гау lazaina miaraka amin’ i Harana sy Kane 
му Sheba, ho пятолКа lamba ву fitafiana 
tara tarehy hovidin' ny olona any tany 
A-vria ‘Ezek. xxvii. 23). Raha toy ny he- 
viry пу olona maro auy Edena dia sahala 
emn’ ny Фапапа atao hoe Aden ankehitriny, 
1а seranana апу Arabia Atsimo ao amin’ ny 
vavan’ ny Ranomasina Мепа. — 7.8. 

EDOMA na IDOMEA: dia anaran’ ny tany 
аплаыхїгау lazaina matetika ao amin’ ny 
T:s. Tal., ary mifanolotra amin’ ny sisin’ ny 
Тапу Masina ao atsimo-atsinanana. 

1. Му niandohaw ny Anaran ny tany. 
Ауу tamin’ і Esao lahi-matoan’ i Jakoba пу 
anarana hoe Edoma, fa hoy ny teny ао 
amin’ пу Gen. xxv. 30; “Ary hoy Ёзао 
tamin’ i Jakoba: Mba anomezo aby hoha- 
niko ny mena, dia io mena io, fa reraka aho. 
'Īzany no nanaovana пу апагапу hoe Edo- 
m3.) Агу tao aoriana, raha mbola velona 
rainy, dia lasan’ iF хао пу tany be tendro- 
mhohitra попепап' ny Horita. Zeudromho- 
hatra Naira no anaran’ izany tany izany 
tamin’ ny voalohany, ary эенатена ny tany 
аз an-ilan’ ny tendrombohitra; koa izany 
атыгат no папотехапа ny tany ny hoe 
Elona meng). Zahao (теп 2 З; xxxvi. 
le, 4; Мр. iv. 5; Опа. 8, 9, 19. Lazai- 


na indray mandehba hiany ао mum ny Test. 
Van. Edoma, fa Idomea kosa no anarany 
amin’ ny teny Grika (Mar. iii. 8). Ху 


hoe Sara dia anaran’ ny tany Edoma tamin’ 
ту voalohany; ary ungamba avy tamin’ 
isara, razamben’ пу Horita, izay nonina tao, 
no nahazoan' ny tany anarana (Gen. xiv. 
6; xaxvi 20-22); nefa kosa, satria ny he- 
vr izany teny izany dia ‘msraorao,’ dia 
izany, raha toy ny hevitry ny sasany, no 
arton’ ny nanomezana ny tany пу апагапа 
hoe Seira. Ary natao hoe Seira izy ela tao- 
risu’ ny nahazoan’ ny taranaki Esao azy, 
агу hatramin’ ny andro farany lazain’ 
tantara ло amin’ ny Test Tal.; zahao Jos. 
xi. 17; 2 Taut. xx. 10; Exek. xxv. 8. 

Ху mtoeran’ i Edoma, sy ny Fari-taniny. 
Bioma na Idomea dis mifanolotra amin’ 
i Palestina an amin’ ny sisiny atsimo-atsina- 
nana, dia mianatsimo hatrany ka hatramin’ 
ny lokan’ пу Golfan’ і Akab. Ao andre- 
ian’ i Edoma dia ny lohasıha lehibe sy 
Talalaka atao hoe Arabah; ао atsimony dia 
пу Gefen’ i Akaba: ao atsinanany dia ny 
ет iArabia; ary ao ауагапу dia ny 
unin’ i Moaba. Ny halavan’ ny tany mia- 


zauvaratra ву mianatsimo dia 100 тау, агу 
пу halehibeny dia tokony ho 20 maily. Za- 


hao Хош. хх. 14-20; xxxiii. 37; Mpit. xi. 


Google 


ny 
amin 
“пу Ranomasina Maty, 
тата hiambina ny tany (2 Мат. 


o nlulan’ 


mo a оць 


enti-milaza azy ao amir’ ny Baiboly sy ny 
mpanoratra tantara (Deo. i. 2; ii. 5). Ny 
| faritry ny tany any avaratra dia “ny loha- 
sahan-driaka Zereda”’ (Deo. ii. 13, 14, 18; 
Nom. xxi. 12), fa Wady el- -Ahsy no anarany 
ankehitriny. 

3. Ny Tanturan'ny Tany. Lazaina voaloha- 
ny izy ao amin’ ny Gen. xiv. 6, fa mpanjaka 
efatra niaraka nitondra tafika avy tany atsi- 
nanana по lazaina ho namely “пу Horita tany 
an-tendrombohitra Seira.’ Olona vaventy 
woavana ву avy tany Aria Andrefana ny 
Horita, ary mponina tao anaty lava-tany sy 
lava-bato izy, fa izany no hevitry ny anarany 
(Gen. xxxvi. 20-30); ary olona niompy om- 
by aman-ondry izy. Rehefa nahazo vady 
tamin’ ny vehivavy Kananita Esao, Ка 
nampalahelo an-drainy aman- dreniny izany, 
dia піага-лібосіга tao amin’ ny Horita izy, 
агу toa tonga olon-dehibe tany izy попу 
niverina avy tany Padan-arama Jakoba raha- 
lahiny (Gen. xxvii. 46: xxxvi. 6-8). Na- 
ndresy sy nandringana пу Horita Esao (Deo. 
ii. 12, 22); ary ny taranany sasany, dia ny 
alon Amuleka, niala tany Edoma ka nonina 
teo amin’ ny tany ебіта atsimon’ i Palcsti- 
па (Gen. xxxvi. 12; Eks. viii. 14). Nizara 
ho foko na уи. maro ny Edomita, агу 
вту nanana пу andrianany avy izy (Gen. 
xxxvi. 15-19); nefa toa nikambana ho fire- 
nena iray izy rehetra nony nisy ady, sady 
nofehezin? ny andriana anankiray izay natao 
hoe mpanjaka (Gen. xxxvi. 31-09). Ampi- 
{аһао Eks. ху. 15 sy Mpit. xi 17. 

Na dia iray razaua hiany aza ny Zanak’ 
Isiraely sy ny Edomita, агу па dia nora- 


ran? ny Lalina aza ny anak’ Isiraely 
hoe: “Aza atao ho fahavetavetana ny Edo- 
mita, fa rahalahinao izy” (Deo. xxiii. 8), 


nifankahala fatratra izy hatramin’ ny voulo- 
hany. Tamin’ ny Zansk’ Isiraely nangata- 
dalana tamin’ ny olon’ Edoma hankanesany 
ho any Kanana, dia nolavin’ ny Edomita 
izany. Ату hatramin’ ny 400 taona mana- 
raka izany tsy misy teny milaza an'i Edoma. 
Saoly nitondra tafika ka niady tamin’ ny 
зы (1 Sam. xiv. 47); ary rehefa afaka 
trona vitsy hiany Davida nandresy azy {со 
пу Lohasaha Masirasira ao atsimon’ 
ary nametraka mia- 
viii. 14). 
Ary Ezion-gabera, tananan’ ny Fdlomita, no 
nataon’ i Solomona seranana, агу avy tuo no 
ny sambony haka ny үлү пу 
tany lavitra (1 Мрап. ix. 26; 2 Tant. vii. 18). 
Tamin’ ny andron’ i Solomona піяу andrian- 
dahy tompon-tany tany Edoma nitady mba 
ho afaka amin’ ny fanapahan’ i Solomona, 
fa tsy tanteraka ny fikasany (1 Mpan. xi. 
14). Dia nanoa пу fanjakan' Isiraely hi; any 
ny Edomita hatramin’ ny andron’ idJosa- 
fata; fa tamin’ izay dia niaraka бш пу 
Moaba sy ny Amona hiady aminy izy, kanef, 
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тезу izy, satria nampian’ i Jehova пу Zanak’ 
Isiraely (2 Tant. xx. 21). Fa niodina indray 
izy rehefa afaka izany ary nifidy mpanjaka ; 
агу па dia resin’ i Amazia, mpanjakan’ ny 
Joda, aza izy, ka maro no novonoiny (2 Mpan. 
xiv. 7), dia tsy mba nanan-kery taminy 
loatra taorian’ izany ny Zanak’ Isiraely. 
Ary rehefa nihena ny herin’ ny fanjakan’ ny 
Isiraely sy ny Joda, ny olon’ Edoma dia 
nampitatra lalandava ny fanjakany. 

tsy чт hiany, fa nony niakatra Nebokad- 
nezara hiady amin’ і Jerosalema, maro ny 
Edomita niaraka taminy, ka toa nazoto 
sy faly izy hamono sy handroba ny Jiosy 
rehefa afaka ny tanàna. Ny halozany ta- 
min’ izany dia lazaina eo amin’ ny Sal. 
схххуіі.; ary izany indrindra no палат! пу 
mpaminany sasany teny maro ny amin’ ny 
loza mahatahotra izay hanjo an’ i Edoma ; 
vakio. Jer. xlix. 17; Fitom. J. iv. 21; Ezek. 
xxv. 13, 14; Obad. 10-21. Noho ny nana- 
mpiany пу Kaldeana ny olon’ Edoma по 
navelany hitoetra tany Palestina atsimo sy ny 
tany elanelan’ izany sy Egypta. Ary izany 
no nanomezan’ ny mpanoratra sasany ny 
anarana hoe Idomea amin’ ny tany rehetra 
elanelan’ ny Arabah sy ny Mediteraneana. 


128 





EDO 


Kanefa nony эр арда пу fanjakany 
{апу andrefana ny Edomita, пу tany izay 
fonenany indrindra dia lasan’ny firenena hafa 
natao hoe Nabateana, izay nipetraka tany 
Edoma ary nanorina ny fanjakana natao 
hoe Arabia Petrea, na Bevato. Areta no 
anaran’ ny mpaujakany sasany ; пу zanaka- 
vavin’ i Areta anankiray dia nampakarin’ 
i Heroda Antipasy (Mat. xiv. 3, 4); ary izy 
hiany no nahazo an’ i Damaskosy tamin’ ny 
andro niovan’ i Paoly fanahy tao (Asa. ix. 
25; 2 Kor. xi. 32). Idomea dia lasan’ ny 
Romana a.D. 105, агу nitombo be hiany пу 
haren’ ny olona tamin’ ny nanapahan’ ny 
Romana ny tany. Be dia be пу varoira 
natao tany, fa ny lalambe mankany India sy 
Persia namaky an’ Idomea. Tamin’ izany 
no nanaovana ireo tranon’ andriana sy te- 
mpoly sy fasana tsara tarehy any Petra reni- 
vohitra, izay mbola maharitra tsy simba 
loatra ka nigagan’ ny olona sendra manda- 
lo azy. Tsy mba narafitra anefa ireo, fa 
nodidiana avy tamin’ ny vatodidy ao anilan’ 
пу lohasaha izay nanorenana ny tanàna (jereo 
ny sary). Fa tsy mba asan’ ny tanan’ ny 
Edomita ireo, fa nataon’ ny taranak’ i Nebai- 
ota, lahi-matoan’ i Isimaely, sady zaodahin’ 
i Esao (Gen. xxv. 13; xxvi. 
3). Nony nandroso ny herin’ 
ny Jiosy tamin? ny andro 
nanjakan’ пу Makabiosy, 
Idomea dia lasany indray, 
ary notapahin’ ny governora 
Jiosy. Ny anankiray tamin’ 
ireo, izay efa teraka tany 
Idomea, dia tonga mpanapaka 
tany Joda, dia ilay natao hoe 
Heroda Lehibe, ‘‘mpanjakan’ 
пу Jiosy,” izay nanjaka tamin’ 
ny andro nahaterahan’ i Jesosy 
Kristy (Mat. ii.). Rehefa ni- 
hena ny herin’? ny Romana, 
dia lasan’ ny Mohamedana 
Idomea, ary izy nahatanteraka 
ny teny ma ndoza efa nolazain’ 
ny mprminany. 

4. Ny Тоеіту пу Tany anke- 
Wo 4i hitriny. Amin’ izao andro 
M izao dia tany foana ka tsy 
PoS: misy mponina loatra Edoma. 
£" Rava пу tananany, агу vohitra 
/ kely foana telo na efatra по 
sisa ; fa efa tanteraka avokoa 
ny tenin’ ny mpaminany voa- 
lazan’ ny Isa. xxxiv. 13; Ezek. 
ххху. 14; Јег. хіх.17. Тео 
amin’ izay піогепап’ і Вогга 
renivohiny misy vohitra kely 
atao hoe Busaireh ; ary Petra, 
renivohitra tamin’ ny naha- 
zoan’ ny Nabateana ny tany, 
dia atao hoe Wady Musa, na 
Lohasahan’ і Mosesy.—y.s. 


Ny Trano sasany any Petra, renivohitr i Edoma, nodidiana avy tamin’ ny vatolampy. 
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EDREHY : anankiray tamin’ пу tanàna 
ela izay renivohitr’ i Basana, ву fonenan’ 
i Oga, mpanjakany farany, izay isan’ ny lehi- 
lahy goavana (Deo. i. 4; Jos. xii. 4). Tao 
aksikin’ i Edrehy по nentin’ i Ога ny miara- 
шапу hanohitra ny Zanak’ Isiraely ; ary 
"зо koa dia теку пу olony, агу izy novonoina 
Deo. iii. 1). Dia lasan’ пу Zanak' Isiracly 
tamin’ izay Edrehy sy ny tanàna hafa an’ 
i Basana (and. 10), ary tonga anjaran’ ny 
antsasaky пу firenenan’ ny Manase і izy (Jon. 
xiii. 12, 31). Tsy misy teny hafu milaza 
зп’ i Edrehy, ау tsy fantatra na noncnan’ 
ny olon’ i Manase i izy, na tsia. Edra no 
anarana ahafantarana ny tanàna ankehitri- 
ny, fa vitsy foana ny mponina ao, ary ny 
ankabiazan’ ny tanàna dia rava. Vato mai- 
nty no nanaovana пу trano, ary пу rindrina 
ey ny tafony ary ny varavarany aza diu 
vato avokoa; ary raha toy ny hevitry пу 
olona efa nandinika azy, ela dia ela по na- 
naovana пу trano sasany, dia tamin'ny 
andron’ ny Refaita na olona vaventy, izay 
tompon- -tany voalohany indrindra. Тапапа 
lehibe Edrehy tamin’ ny nahazoan’ ny Ro- 
mana ny Tany Masina, ary teo aoriana nisy 
trano fiangonan’ ny Kristiana, gady nitoe- 
тап ny bisopy ny tanàna. 

Edrehy (2) no anaran’ пу tanàna anankiray 
hafa koa tao amin’ ny tendrombohitr’ i Na- 
ftaly, akaikin’ i Kadesy (Jos. xix. 37). -— 7.8. 

ЕРАНА: 24һао FAMARANA. 

EFES-DAMIMA (Furitry ny ra= Fitsaharan 
ny funrlatsahan-dra) : dia anaran’ ny fitoera- 
па anankiray tao amin’ ny zara-tanin' ny 
Joda, ‘‘tanelanelan’ і Soko sy АлеКа.”! Tany 
no nitobian’ ny Filistina talohan’ ny naro- 
noan’ i Davida an’ i Goliata sy ny nandre. 
зеп” ny Капак’ Isiracly azy (1 Sam. xvii. 1). 
Anarana nomena tao аотінпа апкаһа io, 
satria nitsahatra tamin’ izany ny fandatsa- 
hana ny гап пу Zanak’ Isiraely rehefa re- 
siny пу fahavalony. Eo amin’ ny 1 Tant. 
xi. 13 ny anarany dia atao hoe Pas-daimi- 
uma.—J.8S. 

ЕРЕЅОЗҮ : renivohitra tany Asia Minora 
itv, sady nalaza loatra fahizay. Tsy hita 
marina izay andro папогепапа azy, fa tamin’ 
ny taloha ela ; kanefa nitombo laza sy harena 
mandrakariva izy, na tamin’ ny andron’ ny 
Grika, па tamin пу andron’ ny Romana izay 
патрараіку azy tao. Татогоп’ ny Rano- 
masina Mediteraneana Efesosy, dia tamin’ 
ny lafiny atsinanana, koa lehibe sy tsara 
Іодіга пу fitodian-ts: mbo tany. Ary noho 
izany, dia falehan’ пу sambo maro nitondra 
fandrantoana ауу tamin’ 
izy; Ка dia izany по nahazoany harena be- 
vava mandrakariva. Fa izay nahalaza an’ 
i Efesosy indrindra dia пу tempoly (па tranon- 
tsampy) iray izay naorina teo ho fanuajana 
sy fivavahana amin’ i Diana, andriamani- 
bavin’ ny Grika sy ny Romana; sady isan’ 
ny zavatra fito loha nigagan’ izao tontolo 
izao izany fahizay, ary Коа, fivorian’ ny 
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olona maro-be avy tamin’ пу tany maro 
hivavaka amin? іо ватру іо. Ary izany 
indray nampanan-karenna ny olona betsaka 
tao Efesosy (Asa. xix. 23- Зо). [Zahno nia- 
NA, DEMETRIO]  Olonn zutra tamin? ny 
filan-dratsy ny mponina tany Efesosy, sady 
maro ny ombiasy sy mpanao ody mahe ту 
tany aminy, Ка паат" ny be sy ny maro 
izy ireo (Аха. хіх. 19). Paoly nampianatra 
telo taona tany Efesosy, Коц nampanaiky 
olona maromaro izy; sady nisy Ісп" ny 
tany sasany nisakaiza taminy sy nanampy 
azy tao. Ary tamin’? ny vialany nankany 
Makedonia. dia nametraka aw i Timoty hita- 
ndrina ny fiangonana tany izy. Токопу ho 
hendry sy tsara fanahy tokon ny Kristiana 
tany Efesosy, sady tian’ iPaoly indrindra 
izy; koa samy vonton- nlahelo avokoa izy 
rehetra tamin” Пау nandaozan’ i Paoly azy 
farany (Ава. хх. 17-38). Ary пу Epistily 
nosoratany taminy dia vavolombelona milaza 
ny hatsarany sy ahafantarana ny fahuizan- 
tsainy; fa satria ny ќнтріапагапа ао dia 
ambony loatra, ka tsy mba zavatra rono- 
по hanin-jaza, fa nofon-kena kosa sahaza 
ho aw пу olona efa lehibe. Joona Apos- 
{оу nanao an’ i Efesosy ho antom-ponena- 
ny torian? ny nahafatesan’ i Paoly, ary teo, 
heno, no nanoratany ny tilazantsarany. Koa 
araka i izay efa voalazan’ i Paoly rahateo, dia 
niposaka tao amin’ пу fiangenana tany Efe- 
чочу ireo ‘“amboadia masiaka, tsy miantra 
пу ondry” ігсо, ka nanahirana an’ i Jaona 
ву пу Kristiana namany rehetra апу. 
Rehefa noroahin’? і Domitiana, mpanjakan’ 
i Roma, hiala tany ехоху Јаопи, Ка nitoe- 
tra tany апоху atao hoe Patmo izy, dia 
nomen’ і Jesosy Tompo teny hampitondrainy 
amin’? пу fiangonana tao Efesosy sady nidera 
azy no naniny ka niampanga azy kely, fa 
efa niala tamin’ ny fitiavany voalohany izy. 
Koa nananatra azy Kristy fa mbola һайпага 
пу fitoeran-jirony hiala an` і Efesosy tsy ho ео 
intsony raha tsy Мрака izy (Apek. ii. 1—7). 
Tafaverina tany Efesosy indray Jaona tao- 
rian’ izany kely, агу табу teoizy. Fanaha- 
ritra ela dia ela ho reni-fiingonana malaza 
Efesosy, kandrefa nafindra hiany пу fitoeran- 
jirony. Tamin’? ny taona a.n. 1326 dia 
lasan’ ny Mohamedana ny tanàna, ka si- 
mban’ ігсо avokoa ny voninahiny (2 Pet. iii. 
8). Ny ranomasina aza efa niala nandao 
ny tany niorenan’ i Bfesosy ; ary efa tany 
honahona sy be {ало izay saiky tsy misy 
mponina intsony izy izł0.— W.M. 

EFESIANA, Ny Epistily tamin’ ny. 

1. NY Nanoratra azy. Ny fiangonana 
rehetra teo aloha nanaiky fa Paoly Apostoly 
no nanoratra ity epistily itv, ary ny hevi- 
tra rehetra ao anatiny dia mìfannraka amin’ 
izany. 

2. Ny Olona nanoratana azy. Ny ankama- 
roan’ ny olona зпапліку fa Paoly nanora- 
tra ity epistily ity tamin` ny fiangonana tao 
Efesosy. Fa satria ny teny hoe “апу Efe- 
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вову,’’ amin’ пу i. 1, tsy voasoratra amin’ 
пу taratasy sasany teo aloha; агу Коа, 
satria Paoly tsy папопопа ny anaran’ ny 
olona sasany na nanao veloma azy, tahaka 
ny fanaony amin’ ny epistily sasany ; ary na 
dia efa nitoetra mihoatra noho ny roa taona 
tao Efesosy aza izy, tsy misy teny ao amin’ 
пу epistily milaza izany, dia а{аоп' ny olona 
sasany fa tsy ho ап’ пу fiangonana tao 
Efesosy hiany no nanoratany azy, fa ho an’ 
ny fiangonana maro samy hafa izay nitoetra 
tany Asia Minora Ary misy olona hafa 
indray mihevitra fa Paoly nanoratra azy 
tamin’ ny fiangonana tao Laodikia, ary utao- 
пу fa ny teny amin’ ny Kolosiana iv. 16 по 
milaza ity epistily ity. Fa angamba izay 
milaza fa Paoly nanoratra azy tamın’ пу 
olona masina tany Efesosy hiany no marina. 

Ny amin’ пу tanàna fonenan’ ny Efesia- 
па, zahao EFESOSY : агу ny amin’ пу sampy 
nivavahan’ ny olona tao, zaąhao DIANA ву 
DEMETRIO. 

Paoly dia tokony ho voalohany indrindra 
izay nitory ny filazantsara tany Efesosy. 
Ary izany по nataony tamin’ пу nandehana- 
ny tany Jerosalema, rehefa niala tany Kori- 
nto, tamin’ ny taona a.n. 54 izy (Asa. xviii. 
12). Tsy nijanona tao afa-tsy indray Alahady 
hiany izy, fa navelany tao Prisila sy Akoila; 
ary rehefa lasa Paoly, tonga koa Apolosy 
avy tany Aleksandria. Fa rehefa niakatra 
tany Jerosalema Paoly dia niverina indray 
izy ka nitoetra teo mihoatra noho ny roa 
taona (Asa. xviii. 23 ву xix. 1-10). Tamin’ 
izany andro izany ny fiangonaua nihabetsaka, 
згу maro ny nomba azy tany ап-ќапйпа зу 
avy tamin` пу tany Asia папойійіпя azy (Asa. 
xix. 26). Ary noho izany dia taitra loatra 
ny mpivavaka tamin’ ny sampy, dia nampi- 
tabataba ny olona hanohitrąa an’ iPaoly 
(Asa. xix. 24-41); dia niala tany Efesosy 
indray izy. Tato aoriana, raha izy niula tany 
Makedonia mba hiakatra any Jerosalema 
indray, tonga tao Mileto izy, ary nampaka 
ny loholon’ ny fiangonana any Efesosy ka 
nananatra azy tsara, агу nilaza taminy fa 
tsy hahita ny tavany intsony izy ireo (Asa. 
xx. 16-35). Taorian’ izany indray dia name- 
traka an’ і Timoty tao Paoly. Ary tany hia- 
пу Timoty raha Paoly nanoratra пу Epistily 
Voalohany taminy (1 Tim. i. 3), агу angamba 
raha nanoratra ny Epistily Faharoa koa. 

3. Ny Tany sy ny Taona nanoratana azy. 
Araka ny tenin’ i Paoly (iii. 1., iv. 20), mpi- 
fatotra 12у raha nanoratra ity epistily ity, 
fa tsy azo lazaina marina па tao Kaisaria, 
па tao Roma, по nanoratany azy. Ataon’ пу 
olona sasany fa tao Kaisaria izy raha nano- 
ratra azy ; fa ny ankamaroan’ ny olona kosa 
mihevitra fa efa niala tany Kaisaria izy ka 
efa tonga tao Roma talohan’ ny andro nano- 
ratany uzy. Ary tokony ho marina izany, fa 
raha mbola tao Kaisaria Paoly, tsy nisy olona 
navela nankao aminy loatra ; fa rehefa tonga 
tao Roma izy, nalaladalaka kokoa ny fia- 
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mbenana azy tamin’ ny roa taona, dia na- 
паѓопц azy ny olona maro mba hihaino ny 
teny notoriny, ary nitory ny fanjakan’ Andri- 
amanitra taminy izy (Asa. xxviii. 30, 31). 
Ary toy izany koa ny toetr’ і Paoly raha 
nanoratra ity epistily ity izy; tokony ho 
afaka hitory tamin’ пу olona izy, fa nanga- 
taka tamin’ ny Efesiana hahatsiaro azy amin’ 
ny vavaka hataony amin’ Andriamanitra, 
mba homena azy ny aloaky ny vavany amin’ 
ny fahasahiany hampahafantatra azy ny 
filazantsara (vi. 18-20). Dia tany Rma 
hiany no nanoratany ny epistily, sady ta- 
natin’ ireo roa taona lazain’ i Lioka ireo 
(Asa. xxviii. 33). Ary raha izany no izy, 
dia ny taona nanoratany azy tokony ho ta- 
nelanelan’ ny taona А.р. 61 ву 63, fa 
angamba tamin’ пу taona 62; ary nampi- 
tondrainy ап’ iTykiko ho апу Efesosy, Ria 
ilay nitondra koa ny epistily tamin’ ny Kolo- 
siana sy tamin’ i Filemona. 

4. Ny Anlon’ ny nanoratana azy. Tykiko 
ву Onesimosy efa nirahin’ i Paoly hankany 
Asis Minora, ary tsy maintsy hahazo an’ 
i Efcsosy tamin’ пу lalan-kalehany. Tykiko 
nitondra ny epistily nosoratan’ і Paoly tamìn’ 
ny Kolosiana, ary Onesimosy nitondra ny 
taratasy nosoratan’ i Paoly tamin’ i Filemona 
tompony, izay nonina tao Kolosia. Ary 
Пап і Paoly hampitondraina пу epistily 
anankiray ho an’ ny Efesiana koa mba 
һапашЬага aminy indray пу fanorenana пу 
Fiangonana, ary пу fitomboany amin’ 
i Kristy, Izay efa nomen’ Andriamanitra ho 
Lohan’ ny zavatra rehetra ho an’ ny Fiango- 
nana. Tian’ і Paoly hampahalala ny Efe- 
siana пу hatsaran’ ny fitiavan’ i Kristy алу, 
ву пу halehiben’ пу fahafinaretana izay efa 
nomen’ Andriamanitra azy tamin’ ny alalan’ 
i Kristy ; ary namporisika azy izy hanaiky 
пу fomban’ ny ftilazantsara izay mampika- 
mbana ny momba ny Fiangonan’ i Kristy, 
па Јіову па Jentilisa, fa Kristy по апаопап’ 
izy гоа tonta пу Кау amin’ пу alalan’ ny 
Fanahy iray. Ary nasehony koa tamin’ ny 
olona masina tao Efesosy, izay nahita 
mandrakariva ny tempoly malaza sady lehibe 
izay ho an’ i Diana, ny firaisana sy ny faha- 
tsaran’ ny tempolin’ ny fanahy, izay efa 
natsangan’ Andriamanitra teo ambonin’ ny 
fanorenan’ ny Apostoly ву пу mpaminany ; 
Jesosy Kristy hiany no fehi-zorony indrindra, 
ary ny Kristiana marina rehetra miaraka 
harafitra ao amin’ izany tempoly mahafina- 
ritra izany. 


5.— Teny nalaina tamin’ ny Testamenta 
Tuloha. 
Efes. i. 22........ Sal. viii. б. 
уу. 195 баен уу. IAY 18. 
„o 1у.26.,,,.. p, İv. 4; xxxviii. 8. 
КА. 9 T Gen. viii. 21. 
ao У. 14........ Іва. Іх. 1 (2). 


‚‚ 01 сеооа GON. ii. 24. 
в Vi. 2... see. EKB. хх. 12. 
‚‚ Уі. 3..6 ee.. DEO. у. 16, 
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0.— Fizarana ny teny. 

I.—Ny fiarahaban’ i Paoly ny tiangonana ; 
i. l, 2. 

II.—Ny filazana ny fomban’ ny Fiango- 
nan’ i Jesosy Kristy ; i. 3— iii. 

(1) Fisaorana an’ Andriamanitra noho пу 
sa rehetra ananan’ ny Fiangonana ауу 
шіп’ ny Ray sy ny Zanaka ary ny Fanahy 
Masina ; i. 3-15. 

(1.)—Атїп' ny Ray :—(a) Ny Кау mitady 
azy ho masina ; and. 4. (b) Manendry azy 
һо amin’ пу fananganan’ anaka ; and. 5. (d) 
Manome azy ѓаһавоауапа amin’ ny Malala ; 
and. 6. 

(п.)— Amin’ ny Zanaka: – (а) Fanavotana 
manaraka ny haren’ ny ѓаһавоауапу; ара. 
i. (b Fahalalana amin’ пу fiafenan’ пу 
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13, 14. 

(2) Ny zavatra nangatahiny ho an’ пу 
fiangonana; i. 14-23 :—(i.)—Mba homen’ 
Andriamanitra пу ѓапаһіп’ ny fahendrena 
sy ny fanambarana amin’ ny fahalalana Azy 
tsara; апа. 14. (ii.)—Mba һо fantany :—Ny 
fanantenana avy amin’ ny fiantsoany azy ; 8y 
ny voninahitry ny lovany; ary ny hery eo 
amin’ пу olona masina, izay nisiany teo 
amin’ i Kristy, izay natao ho Lohan’ ny 
Fiangonegna ; and. 15-23. 

(3) Ny herin’ пу Ray amin’ пу namelo- 
many ny olony, sy ny anton’ ny anehoana 
izany hery izany, ary izay hamonjeny алу; 
ii. 1-10. ; 

(4) Anatra hampahatsiaro ағу пу іоепу 
teo aloha (її. 11, 12), sy пу ќоепу rehefa 
nino ап’ і Kristy izy ; ii. 13-22. 

(5) Му nanendren’ Andriamanitra an’ 
і Paoly ho Apostoly ho ап’ пу Jentilisa ; 
ш. 1-19. 

(6) Fanolorana dera ho an’ Andriamani- 
tra; iii. 20, 21. 

II.—Fananarana ; iv. 1 —vi. 20: 

(1) Ny anton’ ny mety hataon’ ny Kris- 
tiana izay momba пу fiangonana ; iv. 1-16: 
(4) Noho ny firaisan’ ny Fanahy ; and. 1-16. 
(2) Noho ny fahasoavana samy hafa nomena 
azy rehetra ; and. 7-13. (4) Mba ho tante- 
гака ао amin’ i Kristy ілу; and. 14-16. 

(2) Ny mety hataon’ ny Kristiana noho 
ny firaisany amin’ i Jesosy Lohany ; iv. 17— 
v. 2l: ny mpivady ; v. 22-33; ny mpiana- 
ka; vi. 1-4; ny tompo sy ny mpanompony ; 
vi. 5-9. 

(3) Anatra hamporisika azy hahery amin’ 
ny adim-panahy, ka hivavaka mafy; vi. 
10-20. 

IV.—Fara-teny ; vi. 21-34.— R.T. 

EFITRY NY FANDEHANDEHANANA 
(dia ny Zanak’ Isiraely). Rehefa novonjen’ 
ny herin’ і Јеһоуа ny Zanak’ Isiraely, ka 
afaka tamin’ ny fahoriany tany Egypta, dia 
nentin’ Andriamanitra hamaky ny efitra sy 
tany founa maro izy vao tonga tao amin’ пу 
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Tany Kanana. Herin-taona mahery kely 
hiany no toa nokasain’ Andriamanitra tamin’ 
ny voalohany handehanan’ ny olony tany 
amin’ ny efitra ; ary izany herintauona voa- 
lohany izany nolaniny tamin’ пу nianaran’ 
пу Lalin’ iJehova Mpanjakany, ву ny 
fomban’ ny fivavahana aminy sy ny fanom- 
poany Azy, ary ny zavatra maro hafa koa 
izay tokony hampiomana ву hahamety azy 
ho firenena. Ary rehefa tapitra ny herin- 
taona dia tonga tno amin’ ny sisin’ пу Тапу 
Pulestina tao atsimo пу Zanak` Івігаєіу, ka 
nasain’ Andriamanitra hiditra sy handova 
ny tany tamin` izany izy. Nefa kosa, пу 
tsi-finoany no nahakivy azy, ary noho ny 
tsy nanarahany ny didin’ Andriamanitra, 
dia nasainy handehandeha sy hitindraftindra 
sivy amby telo-polo taona indray izy, 
ambara-pahafatin’ ny olona vaventy rehe- 
tra izay efa nivoaka tany Egypta; vakio 
Nom. xiii. - xiv. Dia holazaina etoana ny 
toetry ny tany nalehan’ пу Zanak’ Isiraely 
tamin’ ireo efa-polo taona ireo. 

Кеһеїң tafavouka avy tany Egypta ny 
olona, tsy mba nanao hitsin-dalana hankany 
Kanana izy. Raha izany no nataony, діа 
angamba tonga tao izy rehefa ufaka tapa- 
bolana, fa tsy mihoatra noho 150 maily ny 
halavirany. Nefa hoy ny teny: “Tsy mba 
пепіп’ Andriamanitra tamin’ ny lalana 
nankany amin’ ny tanin’ ny Filistina izy, 
па dia akaiky aza izany ; fa hoy Andriama- 
nitra: Andrao hanenina ny olona raha 
mahita ady ka hivertinu any Egypta. Fa 
nentin’ Andriamanitra nivily ho amin’ ny 
lalana any an-efitra amoron’ ny Ranomasina 
Mena ny olona”? (Eks. xiii. 17, 18). Fa 
izany lalana izany azn tsy mba nizorany 
mihitsy ; nifindrafindra ву nivilivily агу 
niverimberina izy araka izay nitarihan’ 
Andriamanitra azy. Mandritra ny valo amby 
telo-polo taona dia mpirenireny tokoa izy, 
ary nitondra ny ondry aman-ombiny nifindra- 
findra hitady ahitra, tahaka izay fanaon’ ny 
ћгепспа maro amin’ ny Arabo mandraka 
ankehitriny. Ary izao koa tokony hotsarova 
na, fa tsy mba voalaza akory ny tantaran 
izay rehetra nataon’ пу Zanak’ Івігаеіу mba- 
min’ izay rehetra nalehany. Tsy voalaza пу 
anaran’ ny tany па пу ќапапа rehetra nolalo- 
vany, na izay nitobiany; агу tsy fantatra 
ankehitriny izay nitoeran’ ny tanàna sasany 
izay voalaza aza. Nefa kosa, fantatra hiany 
пу tany ву ny tanàìàna lehibe ву malaza 
iudrindra izay nalehan’ ny Zanak’ Isiraely, . 
ary raha jerena eo amin’ ny sarintany ireo, 
dia ho hitantsika ny ankabiazan’ ny lalana 
tokony ho nalehany, na dia tsy hita ny 
fiviliviliany rehetra aza. Ary ireo no fitoe- 
rana sasany izay fantatra marimarina ho 
nolalovan’ пу Zanak’ Isiraely :—1. Gosena, 
діа ny tany lemaka uo andrefan’ пу Golfan’ 
i Soeza, izay fonenany indrindra raha mbola 
tsy niala tany Egypta izy. 2. Ny tany ao 
atsinanan? пу Ranomasina Мепа, sady any 
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amorony, izay nalehan’ пу Zanak’ Isiracly 
rehefa tafitany ny ranomasina. 3 Ny Ten- 
drombohitra Sinay, izay nahazoany пу Lalàna, 
sady nitobiany herintaona. 4. Ketesi- Barnea, 
izay пїпКагап' ny ДапаК' Ізігаеіу sasany 
hiady amin’ ny Kananita, fa noreseny kosa. 
5. Ny tany lemak i Moaba tao atsinanan’ 
і Jordana, izay nahatongavany avy tany 
Kadesy tamin'ny lalana atsimo sy atsiua- 
nan’ ny tany Edoma. Vakio ny teny тала 
an’ і EKSODOSY, ЧОЗЕХА, KADESY, ву SINAY 
tsirairay. 

1.—Мү Torrry ny TANY ATAO HOE NY 
EFITRY NY FANDEHANDEHANaNAa. Raha dini- 
hina пу sarintany, dia ho hitantsika fa ny 
tany nalehan’ ny Zanak’ Isiraely sady nito- 
Мапу ву nijanonany matetika tamin’ ігео 
efa-polo taona ireo dia azo zaraina ho гоа; 
dia (1) ny tany telo-zoro anclanelan’ ny sam- 
pany roa amin ny Ranomasina Mena ‘dia ny 
Golfan’ i Soeza sy Egypta any andrcefana, 
ary ny Golfan’ i Akaba sy Edoma any atsi- 
nanana) sy пу Капотачіпа Mediterancana 
any avaratra; агу (2) ny sisin? ny vtitra 
lehibe any Arabia. Ny voalohany amin’ izy 
гоа dia ilay atao hoe amin’ ny teny Arabika 
Et-Tih, izay hoe raha adika, “Ху Fande- 
handechanana,” агу ny апагапу aza dia 
vavolombelon’ пу hamarinanw пу Noratra 
Masina. Any avaratra ao amoron’ ny Me- 
diteraneana, dia lemaka ny tany, sady be 
fasika sy afo-vato; fa raha mianatsimo kosa, 
dia avoavo kokoa izy, ary апу atsimo- 
atsinanana пу hahavon’ пу tany ао ambonin’ 
ny ranomasina dia 2000 fita. Maromaro 
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hiany ny lohasaha izay mamaky ity tany ' 


avo ity, ary ао amin’ irco dia misy tany 
lemaka tsara, ary hazo maniry sy uhitra, 
агу опу vitsy foana miolikolika ао anatin’ 
пу lohasaha. Ny faritra atsinanan’ ity 
efitra Et-Tih ity dia ilay 1оһаѕаһа sady lehibe 
no lalina atao hoe Arabah, ary hatramin’ ny 
lohan’ пу Golfan’ і Akaba any a@tsimo izy, 
ka hatramin’ ny Ranomasina Maty any 
avaratra. Hantsankanisana ny sisin’ ny 
tany avo ao amoron’ пу Arabah, ary vitsy 
sady sarotra huleha пу Іоһаѕаһа madinika 
avy aminy hiakarana amin’ пу tany avo ао 
andrefany. 

Na dia tsy mahavokatra tabaka ny tany 
sasıny aza izany tany iznny, ankehitriny 
misy hiany ny ahitra betsaka sy zava- 
maniry ао amin’ ny lohasaha sasany, ary 
ampy tsara hamelomana ny ondry aman’ osy 
sy omby tsy hita isa. Ary tsy tokony, hohe- 
verintsika fa ny ankabiazan’ пу biby nentin’ 
ny Zanak’ Isiraely no niara-nandeha tamin’ 
пу olona sy пу Tubernakely, fa angamba 
niftindrafindra izy hitady ahitra, araka izay 
fanaon’ ny firenena maro апу Arabia anke- 
hitriny. Ary koa misy vavolombelona tsy 
azo lavina fa tamin’ пу andro talohu, bebe 
kokoa ny ranonorana Јаќвака isan-taona 
amin’ izany tany izany, sry betsaka ny hazo 
maniry, ary malaladalaka kokoa пу tany 


Google 


e ————————— 
ean a e a нн ыа 


EFI 


mahavokatra azo ambolen-javatra. Fa ny 
ala cfa појіпјап' ny Arabo hatao kitay, ary 
tsy misy hazo hafa nambolena hisolo ny 
voajinja, ka dia efa nihena be hiany ny 
ranonorana sy ny fahavokaran’? ny tany- 
Dia hitantsika fa nisy hanina tamin’ izay he> 
m?’ ny Ып" ny Zanak’ Isiraely, па dia 
betsaka dia betsaka aza izy, ary na dia 
nitoetra efa-polo taona tany aza izy. 

Ny tany atsimo-atsinanan’ і Б-Т dia 
atao hoe “пу Ettr i Parana’ [Parana], агу 
пу {апу avaratr’ atsinanany dia “пу efitr’ 
i Zina’ (Nom. xiii. 21; Gen. xiv. 6). 

Агу any atsimony Et-Tih dia vy tanjun’” 
i Sinay у izay misy ireo tendrombohitra maro 
sady avo no hautsankantsana natao hoe “ny 
tendrombohitr” Andriamanitra” (Gen. 111. 
1; xviii. 5; 1 Mpan. xix. 8), izay nisehoan’? 
і Jehova #атіп` ny voninahitra mahata- 
lanjona sy mahatsiravina, sady nanomezany 
пу апу tamin’ пу olony. Ao ampovoan’ 
пу tendrombohitra misy tany lemaka atao 
hoe Er-Rahab, izay nitobiaun’ пу Zanak’ 
Isiracly sady nandrenesany sy nahitany ny 
nanomezana пу Lalàna. Ao amin’ ny sisin’ 
ny tanjon’ iSinay amoron’ ny ranomasina 
misy tany lemaka azo alechar’ olona. Zahao 
SINAY. 

Ny lohasaha sady malalaka no lalina atao 
hoe Arabah cfa voalaza teo dia nalehan’ ny 
Гапак" Isiracly intelo aza, raha tsy mihoatra 
noho izany. Tany maina чу mangentang 
izy, ary vitay foana ny loharano any ; saiky 
iray monja izay misy rano betsaka, dia ny 
loharano any Kadesy. Avo ny tendrombo- 
hitra ао an-daniny avy ka sarotra biaka- 
гапа. 

Ху tany Edoma, izay апу atsinanan’ пу 
Arabah, dia tsy па1еһап' ny Zanak’ Isiracly. 
Fa rchefa tonga tamin’ ny tendrombohitra 
Hora, izay nahafatesan’ 1 Arona, dia tsy 
navclan’ ny mpanjakan’ i Edoma hamaky ny 
taniny ілу; dia nitodika izy Ка niverina 
nianatsimo, ary nanodidina пу sisin` i Edoma 
atsimo sy utsinanana. Ary izany по nitondra 
azy tao amin’ ny LJO? i Arabia, izay nalehany 
farany indrindra vuo tonga (до amin’ ру 
tany Істака any Moaba, tao atsinanan' 
і Jordana ілу. Etitra tokoa izany tany izany ; 
fa tany be fasika sy vato, izay tsy misy rano, 
na hazo, na ahitra, па zava-maitso akory 
aza, агу sarotra aleha lavitra noho ny tany 
efa nalehan’ ny ЖапаК` Ізігасіу tany aloha ; 
dia atao hoe “Пау efitra lehibe sady maha- 
tsiravina™” izy (Deo. viii. 13). Tao amin’ 
izany cfitr' і Arabia izany no niaretan’ пу 
olma ny hetaheta, ary nokekerin’ ny bibi- 
lava-afo izy, ka dia ‘Кіту ny fanahin’ ny 
olona noho ny lalana’ (Nom. xxi. 4). 
Izany ary по toetry ny tany паіеһап' ny 
Zanak’ Isiraely raha nankany Kanana 
izy. 

2.—Ny NIFINDRAFINDBAN’ NY ЖАКМАК' Isi- 
RAELY. Ny lalana nalehany dia azo zaraina 
ho efatra :— 
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йанынлана Mena. Ramesesa no lazaina ho 
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ka hatramin’ ny | 


арша nialan’ ny olona maro sy ny lehilahy 


vacmana hiady (Nom. xxxiii. 3, А); fa tsy 
Амата izay nitoeran’? пу tanàna. Raba 
tay ny hevitry ny sasany, dia tao andrefan’ 
ilay furihy atao hoe Farihy Mangidy izy, 
fs oy sasany kosa dia manuao azy ho akaiky 
an i Kairo, renivohitr' i Egypta. Dia nizotra 
папЁзпу amin’ ny lohan’ ny Golfan’ i Soeza 
uy, rehefa tonga tany Etama, tao an-tsisin’' ny 
entra, dia nivily izy, агака ny didin’ i Jehova 
Eks. xiii. 20; Nom. xxxiii. 6). Tamin’ ny 
valohany, ny lalana па1еһапу toa nitarika 
azy àanodidina ny lohan’ ny Golfa һапКапу 


Sinay, izay ao olsinanan’ ny ranomasina, nefa 


nasain’ Andriamanitra hivily izy, ату hiana- 
tamo tao andrefanw пу тапошакіпа kosa. 
hay ny tenin`iJehova: “Lazao amin'ny 
anak” Isiracly mba hivily izy ka hitoby co 
akaikiuy Pi-hahirota, eo anelanelaw’ i Mig- 
физ sy пу гапотахіпа` (Eks. xiv. 2; zahao 
Коз Nom. xxxiii. 7). “Dia hoy Farao: 
Azn ny tamberintanv izy, ka voahidin’ пу 
іта. Ao atsimon’ i Soeza tokony ho efutra 
па dimy maily misy Іоһахаһа malalaka, ary 
ao an-ilany anankiray misy tendrombohitra 
avo sady hantsankantsana atuo hoe Jebel 
Хаха. Ату teo no tokony ho nitobian’ ny 
Zanak’ Isiraely talohan' ny namakiany пу 
Капотахіпа Mena. Ny halehiben’ ny rano- 
masina tandrifin’ i Ataka dia fito maily, ary 
teo по nanaovan’ Andrismanitra ilay faha- 
gagana lehibe sy mahatalanjona harmonjeny 
пу olony ху handringanany ny fauhavulony, 
dia пу nanaovany lalana tauo afovoan’ ny 
ranomasina. Fa ‘“'rivotra mahery avy any 
atsinanana по nampisavan’ i Jehova ny rano- 
masina mandritra ny alina iny, ka nataony 
tany maina ny ranomasina, ary dia уоазц- 
rakı пу rano.” “Ary ny гапо dia tonga 
fefy ho azy teo amin’ ny an-kavanany sy 
teo атіп пу ап-Кауїапу`' (Eks. xiv. 21, 


22; vakio koa ху.). 
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Fau | 





ГТаогіап` пу nanoratana ity teny ity— 


takony ho 18 taona іхау —еѓа nodinihina tsara 
indray ny tany tokony ho nalehan’' ny Zanak’ 
lsiræely tamin’ ny nialany tany Egypta; 
ay araka ny hevitry ny maro, dia tao 
araratr’ i Soeza lavitra hiany, tao amin’ izay 
atao hoe Ritter Lakes (“Катту Mangidy`’), 
по tokony ho папу пу гапотазіпа. Tanin’ 
zany andro izany пу lohan’ пу Капотиніпа 
Mena dia 30 na 40 maily ao avaratry ny 
faritra ananany ankehitriny; fa noho пу 
habetsahan' ny fasika entin? пу rivotra 
mandrakariva ауу amin’ ny cfitr’ i Arabia, 
dia nihamarivo lalandava izy, Ка ny lohan’ 
ny Ranomasina Mena dia manjary farihy, 
Шау nihamarivo koa isan-taona. Noho ny 
uanaovana ny Капейп' і Ѕосга ancfa, efa 
nofenoina rano indray ny Farihy Mangidy 
ka nihalehibe, nefa mbola farihy hiany izy, 
fa tay mikambana amin’ пу ranomaesina, izay 
lavitra azy any atsimo.] 
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по mangidy ny гапо ao. 
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(1.) Matramin’ ny Ranomasina Mena ka 
hatrany Sinay. Ny tany nulchan’ ny Zanak’ 
Isiraely tao an-dafin? ny ranomasina dia utao 
hoe пу Ettr i Sora” (Gen. xvi. 7), ary atuo 
hoe koa “ny Eftr i Etama” izy (Nom. 
xxxiii. 8; Bks. xv. 22). Nalaky nahita 
faboriana izy, fa tsy nisy rano hosotroiny, fa 
maina ny tany. Nandeha hateloana izy vao 
tonga tany Mara, fa mangidy ny rano teo; ny 
loharano izay atao aukehitriny hoe Hawarah 
(Fandringanana) no izy, fa sady masirusira 
Elma, izay nale- 
han’ ny Zanak’ Isiraely manaraka izany, dia 


ГА 


б nahafinaritra azy, fa maro пу loharano teo, 


ary betsaka ny hazo palma (Eks xv. 27). 
Ny lohasaha atao hoe Ghnurundel angamba 
по Епа. 

Hatrany Elima пу olona nanamorona ny 
ranomasina, fa rehefa niala tany izy ka 
nianatsimo kely, dia nivily niantsinanana 
kosa. Fa nanakaiky ny ranomasina indray 
izv tany atsino, ka tonga tao amin’ ny 
йит i Nina,” izay nitobiany (Nom. xxxiii. 
11); ary iray volana ny amdro nalehany 
hatrany Ramesesa vao tonga tany izy. Tany 
Sina dia lany ny hanina nertin' ny olona 
ауу tany FEevypta, dia nomen’ Andriamanitra 
papelika huhavoky агу; агу tuo Коц no vao 
nomeny ny mana, izav ho tena fihinany 
mandra-pahatongany amin’ ny Tany Kanana 
(Eks. ху1.). Tsy hita marina ny lalana 
nalehan’ ny Zanak’ Isiraely rehefa niala 
tany Sina izy; fa hoe ny teny: ‘“'nifindra 
niala tamin’ пу cfitr'iNina izy Ка nitoby 
tao Кейдипа`` (Eks. xvii. 1). Ao amin` ny 
bokin’ ny Nomery (xxxiii. 12, 18) nolauzaina 
ho nitoby tany Порка sy Alosy, fa tsy 
fantatra izay nitoeran’ izy roa. Raha toy 
пу hevitry пу ankamaroan’ ny mpande- 
handeha izay efa nandinika tsara ny toetry 
ny tany, Refidima dia tao amin’ Пау Іоһаѕаһа 
atao hoe ankehitriny Wady esh-Skeikh, ary 
tsy lavitra an` iNinay izy. Ary ny lalana 
nalehan?’ пу Zanak’ Isiraely hahatongavany 
апу dia {ао amin’ пу lohasaha lalina ао 
ampovoan’ ny tendrombohitra avo sy han- 
tsankantsana, ату Wady Feran no anaran’ пу 
lohasaha tokony ho nalehany. 

Tany Refidima tsy nisy rano hosotroin’ 
ny olona, агу teo по nanomezan’ Andriama- 
nitra azy rano ауу tamin’ ny vatolampy 
(Eks. xvii. 1-6). Ary nony vao tonga tany 
Refidima, dia notoherin' ny Amalekita ny 
Гапак’ Ізігаеју ; fa tamin’ ny ampitson’ iny 
Фа voalahatra ny miaramilany voafechin’ 
i Josoa, ka dia resy tokoa ny Amalekita (Eks. 
xvii. 9). Rehefa niala tany Refidimu ny 
olona, dia nitoby teo tandrifin’` i Ninay, ao 
gmin’ ny lohasaha atao hoe Rahah (Fitsaha- 
rana), dia volana iray sy tapany hatramin’ 
ny nialany tany Egypta. Ary teo—tutasa- 
raka tamin’ izao tontolo izao, tao ampovoan’ 
ny tendrombohitra sady avo no mahata- 
lanjona, dia ny tempoly tsy nataon-tanan’ 
olona—teo no nahitan’ пу taranak’ i Abra- 
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hama sy Isaka ary Jakoba, dia ny firenena 
voafidy, пу voninahitr’ і Jehova, дів ny 
aizina sy ny afo mandevona ary ny helatra 
tao an-tampon’ пу tendrombohitra; ary teo 
no nandrenesany ny kotrokorana sy ny feon’ 
ny trompetra nihamafy dia mafy ; ary teo 
по nahazoany ny Lalìna, dia ny Didy Folo 
nolazain? ny vavan’ і Јероуа. (Eks. xix., 
хх.) Nijanona herintaona latsaka kely tany 
Sinay пу Zanak’ Isiraely, ary teo по nampia- 
naran’ Andriamanitra an’ i Mosesy ny lalàna 
maro hafa koa sy ny fombam-pivavahana, 
sy пу hanaovany ny Tabernakely sy ny 
Fiaran’ ny fanekena ary ny fanaka masina 
rehetra. (Eks. xxi.—xxxv.) Тапу Ninay 
koa no nanaovana izany rehetra izany aruka 
ny marika efa nomena tamin’ i Mosesy (Eks. 
xxxiv.—ıxl.). Агу tany koau по nitandre- 
man’ ny olona ny Paska faharoa (Nom. ix. 
5). Fa tany Sinay Коза по папаоуапу пу 
ombilahy kely volamena, ary manaraka 
izany no namalian’ i Jehova azy noho пу 
fahotany sahisahy. (Eks. xxxii.) 

Gii.) Hatrany Sinay ka hatrany Kadesy. 
“Tuamin’ ny andro faharoa-polo tamin’ ny 
volana faharoa, tamin’ ny taona faharoa, dia 
niainga tany ип-ей{г' i Sinay ny Zanak’ Isi- 
гае!у'' (Nom. x. 11, 12). Voalahatra tsara 
ny nandehanany tamin’ izay, ary ny Taber- 
nakely sy ny fanaka masina dia nentin’ 
ny Levita. Fa sarotra hiany ny milaza 
marina izay lalana nalehan’ ny olona tanela- 
nelan’ i Sinay sy Kadesy, satria па dia misy 
fitoerana fito ambin’ ny folo aza lazaina ho 
nijanonany vao tonga tany Kadesy izy (zahao 
Nom. xxxiii. 16, 36) tsy fantatra ukory 
izay nitoeran’ пу ankabiazan’ ireo. Ату 
koa, tonga tany Kadesy indroa izy. Rehefa 
niala tany Sinay izy dia nandeha hateloana 
ka nitoby tany an-efitra Parana (Nom. х. 
12), tao amin’ ny fitoerana izay natao hoe 
Tabera teo aoriana (v. 33; xi. 3). Tany no 
пітопотопопап` пу Zanak’ Isiraely, ary dia 
nampijalin’ Andriamanitra izy, fa nisy afo 
niseho Ка nandoro ny sasany ; dia natao hoe 
Tabera (Fandoroana) izany (Nom. х1. 1-4). 
Nefa koa, nanota indray ny olona, fa fatra- 
paniry hena hohaniny izy; dia nomen’ 
Andriamanitra izany koa, nefa nisy aretina 
mafy namely azy, ary betsaka no maty 
tamin’ izay. Ary ny anaran’ izany fitoerana 
izany dia natao hoe koa Kibrota-hatava 
(Fasam-paniriana), dia ny fasan’ izay olona 
liana (Nom. xi. 31-34). 

Hazerota no nalehany manaraka izany, 
ary angamba tsy lavitra an’ iTabera izy 
(Nom, хі. Зо; xxx. 17). Tany Hazerota 
Miriama sy Arona nanome tsiny an’ i Mosesy 
noho ny vady efa nampakariny ; ary tany koa 
Miriama dia boka andro vitsivitsy noho ny 
hadnalany (xii. 1-15). Тоа tsy lavitra tamin’ 
ny гапотазіпа (dia ny Golfan’ i Akaba) 
Hazerota, агу angamba tao amorony по 
nalehan’ пу Zanak’ Isiraely nianavaratra. 
Fa пу fitoerana maro lazain’ ny Nom. xxxiii. 
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tsy fantatra akory, afa-tsy Ezion-gebera, зо 
amin’ ny lohan’ ny Golfan’ i Akaba. Toa 
nandalo an’ i Ezion-gebera izy, dia nianava- 
ratra ka nandroso tao amin’ ny lohasaha 
lehibe atao hoe Arabah ; dia nianatsimo izy 
ka nankany Ezion-gebera, ary dia nianava- 
ratra indray izy ka nankany Kadesy. 

Manaraka an’ i Sinay, Kadesy toa malaza 
indrindra tamin’ ny tany na tanàna rehetra 
nalehan’ ny Zanak’ Isiraely. Toa fitoerana 
masina ela talohan’ izany andro izany igy 
(fa ‘masina’ no dikan’ ny teny hoe “Кадезу'); 
ary tany Kadesy по nampijalin’ Andriama- 
nitra azy noho ny tsi-finoany, fa паѕніпу 
hiverina ary hirenireny valo amby telo-polo 
taona izy, mandra-pahafatin’ ny olona va- 
venty rchetra izay nivoaka avy tany Egypta 
(Nom. xiii., хіу.). Tany Коа no nikomian’ 
i Kora sy Datana ary Abirama ; fa naringana 
kosa izy sy пу mpianakaviny tamin’ ny 
tany nisokatra ka nitelina azy velona (Nom. 
xvi.). 

Ny amin’ ireo valo amby telo-polo taona 
izay nandehandehanan’ пу Zanak’ Isiraely 
manaraka izany, dia tsy misy teny milaza 
izay nanjo azy, na izay пајеһапу, ufa-tsy 
ilay amin’ ny Nom. xxxiii. Ny anaran’ ny 
tany hiany, dia ny hoe ÆEt-Tih, toa vavo- 
lombelona sady fahatsiarovana izany. Ary tsy 
nisy teny milaza пу Zanak’ Isiraely indray 
raha tsy tupitra ny fotoana, ary ny taranaka 
faharoa, izay mboia notarihin’.i Mosesy sy 
Arona hiany, niseho tany Kadesy. 

Toa nitoby elaela hiany tany Kadesy 
tamin’ izay izy. Tany Kadesy maty Miria- 
ma ka nalevina tany (Nom. xx. 1); ary 
tany Kadesy koa dia nomen’ Andriamanitra 
fanindroany rano velona betsaka avy tamin’ 
пу vatolampy (xx. 11); ary tany Kadesy 
koa no nirahina ny iraka ho solo-vavan’ пу 
firenena tamin’ ny mpanjakan’ i Edoma, ka 
nangata-dalana hamaky ny taniny, hanka- 
пехапу amin’ ny Tany Kanana. Nefa nanda 
mihitsy ny mpanjaka ka nandrahona azy 
aza (Nom. xx. 14). 

(iv.) Hatrany Kadesy ka hatramin’ ny tany 
lemaka any Moaba. Неһеїд niala tany 
Kadesy пу Zanak’ Isiraely, dia namaky 
ny Arabah nianatsimo-niantsinanana izy, ka 
nitoby tao amin’ пу sisin-tanin’ i Edoma, 
tao am-bodin’ пу tendrombchitra Нога. 
Ary raha mbola nitoetra tao izy, dia maty 
Arona mpisoronabe ka niala aina teo an- 
tampon’ ny tendrombohitra, ary Eleazara 
zanany nandimby azy (Nom. xx. 22-28; 
xxxiii. 38). Ary angamba misy manontany 
hoe: Nahoana no tsy niakatra hiditra tao 
amin’ пу Тапу Kanana tamin’ izay пу Zanak’ 
Isiraely 7 fa efa tonga tamin’ ny tany izay 
nandidian’ Andriamanitra hiakaran’ ny rainy 
valo amby telo-polo taona talohan’ izany 
izy. IĪzao angambaą no tsy nidirany avy 
tany atsimo, satria efa voaomana hanohitra 
azy ny Kananita tamin’ izay ; fa hitantsika 
fa Arada, mpanjakan’ пу Kananita, пітоака 
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hiany ka niady tamin'ny Zanak’ Isiraely, 
aefa resiny кова teo aoriana izy (Nom. xxi. 
1-8; xxxiii. 40). 

Dia nandroso піапаќвіто indray пу olona ; 
агу rehefa tafavoaka tamin’ ny тн 
khibe, dia пу Arabah, izy, dia nandalo an’ 
: Ezion-gebera indray (Nom. xxi. 4; Deo. ii. 
S. dia niantsinanana, dia nanodidina ny 
акі -ќапіп’ i Edoma atsimo, dia niditra tao 
amin’ ny efitra lehibe any Arabia, ary dia 
nianavaratra hatramin’ ny tany lemaka any 
Moaba, tao atsinanan’ iJordana. Fa па 
фа tsy паһагііга ela aza tao amin’ izany 
ёга any Arabia izany izy, mafy hiany izay 
niaretany, dia hetaheta sy hasasarana, ka 
dia reraka loatra ny olona. Fa nimonjo- 
monjo koa izy ka nanome tsiny an’ Andria- 
manitra, ary nanaratsy an’ i Mosesy: koa 
amin’ izany, dia nisy bibilava mahafaty 
betsaka navelan’ Andriamanitra hiakatra ao 
emin’ ny toby, ary maro ny olona maty 
tamin’ izany. Nefa kosa, nony nibebaka izy, 
i Mosesy no nasain’ Andriamanitra hanao 
sarim-bibilava varahina hijeren’ ny olona efa 
voakaikitra; koa izay nijery azy dia sitrana 
(Мот. xxi. 1-9). 

Dia tonga tao amin’ пу вівіп-ќапіп’ і Moaba 
пу Zanak’ Isiraely ka nitoby tao amin’ ny 
tany lemaka. Тео anelanelan’ izy sy пу Тапу 
Kanana, tao an-dafin’ iJordana, dia nisy 
tany izay fonenan’ ny Amorita ; dia nangata- 
dalana izy, fa nanda kosa iSihona, mpanja- 
kan’ ny Amorita, ka nivoaka hiady amin’ ny 
olon’ Andriamanitra. Fa resy teo anatre- 
han’ ny Isiraely Sihona sy ny olony, ka lasan’ 
пу [siraely ny taniny, dia tany be ahitra ву 
{вага indrindra. Manaraka izany indray. 
Oga, mpanjakan’ i Basana, nanohitra azy, fa 
izy koa dia resin’ ny Zanak’ Isiraely, ka dia 
lasan’ ny Isiraely ny taniny. Dia ny firenen’ 
i Reobena sy Gada ary ny antsasaky ny 
Manase nangataka ary nahazo izany tany 
зо аќкіпапап’ iJordana izany ho anjara- 
taniny. 

Raha mbola nitoby tao amin’ ny tany 
lemaka пу Zanak’ Isiraely, dia taitra ny 
fon’ і Balaka, mpanjakan’ i Moaba, nony 
hitany ny hamaroany sy ny nandreseny ny 
fahavalony. Dia nampaka an’ i Balama 
mpaminany sandoka hanozona azy izy, fa 
Balama Кова no nasain’ і Jehova hilaza ny 
hitahiany ny olony (Nom. xxii.—xxiv.); dia 
nanome hevitra ny Moabita sy ny Midiani- 
ta hametraka fahatafintohinana eo anoloan’ 
ny ZŽanak’ Isiraely izy. Ату tanteraka 
hiany ny hevi-dratsy nomen’ i Balama, koa 
betsaka dia betsaka ny olona matin’ ny 
aretin-dratsy ву ny subatra. Fa ny Mi- 
dianita koa no naringana, araka ny didin’ 
i Jehova; ary Balama dia maty tamin’ ny 
ady (Nom. xxxi. 16; xxv., хххі.). [Ba- 
LAMA: BALAKA. 

Efa nadiva ho tapitra ny efa-polo taona 
tamin’ izay. Efa zana ny ей{га lehibe 
sy mahatahotra; ary teo anatrehan’ ny 
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Zanak’ Isiraely ny ‘Tany Fikasana.’ Mo- 
sesy no nasain’ Andriamanitra hanisa ny 
olona, ary 601,730 no isan’ ny lehilahy izay 
mihoatra noho пу roa-polo taona; агу 
angamba telo lahy hiany tamin’ ireo no 
nisaina tany Sinay sivy amby telo-polo taona 
tany aloha (Nom. xxvi. 63-65), dia Mosesy 
sy Josoa ary Kaleba. 

Агу Mosesy, izay efa- nitarika пу olon’ 
Isiraely efa-polo taona, din nananatra azy 
sy nanambara indray ny Lalàn’ i Jehova, агу 
nihira ny fihirany farany шага пу fifaliany 
sy ny fisaorany an’ iJehova; dia nanao 
veloma tamin’ ny olona sy nitso-drano azy 
izy; dia niakatra tao ап-іашроп’ iNebo 
mba hiala aina [mosesy]. Izy efa nitarika 
пу Zanak’ Isiraely tany an-efitra, ary rehefa 
maty izy, dia tapitra ny fandehandehany tany. 

Ny sarintany tokony hozahana sy hodini- 
hina tsara raha ity teny mialoha ity no 
vakina.—J.8. 

EFODA: dia isan’ ny akanjo na fomba 
fitafiana masina izay nasain’ Andriamanitra 
һо{айп' пу mpisoronabe (Eks. xxviii. 4). 
Tamin’ ny voalohany ny mpisoronabe hiany 
no nitafy ny efoda, fa teo aoriana kosa dia 
fanaon’ ny mpisorona rehetra (1 Sam. xxii. 
18), ka dia tonga famantaran’ ny raharahan’ 
ny fisoronana izy. Koa ваіпа пу efoda dia 
fonony nafehin' ny saron-tratra nentin’ ny 
mpisoronabe teny an-tratrany, dia tonga 
fanao koa ny mitafy azy tamin’ ny fomba 
fanompoan-tsampy izay niseho tamin’ ny 
andron’ пу Mpitsara (Mpit. viii. 27; xvii. 5; 
xviii. 14).—E.H.8. 

EFRAIMA (Vokatra be): dia zanakalahy 
faharoan’ і Josefa, izay nateraky Asenata, 
zanakavavin’ і Poti-fera, ho azy tany Egypta. 
Ny anton’ ny nanomezana azy ny апагапа 
hoe Efraima dia ny nihamaroan’ ny ankoho- 
nan’ i Josefa ; kanefa angamba пу toetry пу 
taona nahateruhan’ i Efraima no nanampy 
izany, satria teraka tamin’ ny taon-jina 
fito izy (Gen. xli. 50-52). Manase по zokiny 
niray tam-po taminy, knnefa raha nitso- 
drano azy roa lahy Jakoba, ny tanany an- 
kavanany no nataony teo ambonin’ ny lohan’ 
i Efraima, ho faminaniana fa hanam-bonina- 
hitra mihoatra noho ny an’ i Manase izy 
(xlviii. 20); kanefa tsy ny tenany no nahazo 
izany, fa ny taranany tamin’ ny andro аогїапа 
ela. Tokony ho roa-polo taona, na mahery 
aza, ny andron’ i Efraima tamin’ izay, satria 
tokony ho dimy taona izy tamin’ і Jakoba 
niding nankany Egypta, satria teraka fony 
tsy mbola tonga ny taona mosarena izy (xli. 
50); агу Jakoba nankany Egypta aa tsy 
mbola tapitra ireo taona ireo, ary naharitra 
fito amby ny folo taona vao maty izy (xlvii. 
28). Ary ny fito ambin’ ny folo taona, 
ашріап’ пу taon-jina sasany ву ny taona 
mosarena rehetra, dia tokony ho mihoatra 
noho ny roa-polo taona. Tamin’ ny andro 
nahafatesan’ iJosefa, rain’ i Efraima, nisy 
zafiafiny (l. 23). 
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Ny tso-drano nolazain’ і Jakoba raiben’ 
i Efraima dia faminanian’ ny hamaroan’ ny 
taranany sy пу voninshitra ho azony amin’ 
ny andro aoriana ; fa hoy Jakoba : 

“Andriamanitra anie hitahy ireto zaza 
ireto ; 

Ary aoks пу апагаКо sy пу anarany 
Abrahama sy Isaka raiko no hanono- 
nana azy ; 

Ary hitombo maro dia maro eo amin’ 
ny tany anie izy.” 

Агу Коа: ““Нїапао по hitsofan’? ny 
Isiraely rano hoe: 

'Hataon’ Andriamanitra anie ho tahaka 
ап’ i Efraima sy ho tahaka ап’ iMa- 
nase hianao.’ 

Ary Efraima dia nataony ho alohan’ 
i Manase” (Gen. xlviii. 16, 20). 

Koa rehefa niala tany Egypta пу Zanak’ 
Isiraely, ny isan’ ny firenen’ i Efraima dia 
40, 500; fa nihena kosa izy tamin’ ny efa- 
polo taona tany an-efitra, ary попу voaisa 
indray ny olona talohan’ ny nidirany tany 
Kanana, dia 32, 500 hiany ny isan’ ny 
taranak’ і Efraima; zahao Nom. i. sy 
xxvi. 

Firenena niavonavona sy mora sosotra ny 
Efraima, ary nalaky nimonjomonjo tamin’ 
ny sasany izy raha nisy zavatra natao ka 
tsy nierana taminy, hahazoany ny voninahi- 
tra; zahao Mpt. viii. 1; xii. 1; 2 Sam. xix. 
41-43. Kanefa indraindray dia nandrara 
ny tsy mety nataon’ ny sasany izy, ary 
nanisy soa ny mahantra koa (2 Tant. xxviii. 
9-15). Nifampialona fatratra Efraima ву 
ny firenen’ ny Joda teo atsimony, kanefa 
nanaiky tsara any Davida ho mpanjaka 
noho ny fahaizany sy ny heriny izy (1 Tant. 
xii. 30), па dia nihena пу voninahitr’ i Seke- 
тпа sy Sioa ала tamin’? пу nananganan’ 
i Davida an’ i Jerosalema ho renivohitra. Fa 
па dia izany aza, nikotrana izy tamin’ 
пу nanjakan’ і Solomona, ary Jeroboama 
Efraimita notadiavin’ i Solomona hovonoina 
(1 Mpan. xi. 26-40); ary rehefa niseho ny 
hadalan’ i Rehoboama, zanak’ iSolomona, 
ka nisaraka ho ѓапјакапа roa пу Zanak’ 
Isiraely, Jeroboama no mpanjaka voalohany 
tamin’ ny fanjakan’ ny Isiraely, ary nano- 
rina an’ i Sekema tany an-tendrombohitr’ 
i Efraima ho renivohiny (l Mpan. xii. 
25). 

Ary taorian’ izany ny tantaran’ ny firenen’ 
i Efraima dia sahala amin’ пу tantaran’ ny 
fanjakan’ пу Isiraely [ISIRAELY], satria tsy 
nanan-kery loatra ny firenena ao avaratr’ 
і Кбаппа ary tsy naharesy пу tompor-tany 
taloha. Ary matetika ny hoe Efraima tonga 
anarana solon’ ny hoe Isiraely ao amin’ ny 
Soratra Masina; zahao Іва. vii. 9; xi. 13; 
ary ny teny betsaka ao amin’ ny bokin’ 
i Hosea. 

Ny zara-tanin’ ny Efraima dia tao am- 
povoan’ ny Tany Masina mihitsy, ary isan’ 
пу tany tsara sy mahavokatra indrindra 
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any Palestina. Ny faritry ny taniny dia 
ny Ranomasina Mediteraneana tao andre- 
fany, sy ny ony Jordana tao atsinanany ; 
tany avarany пу anjara-tanin’ ny Manase, 
ary tany atsimony ny anjaran’ ny Benjamina 
sy Dana (Jos. xvi. 5; xvii. 7). Zahao koa 
пу tso-drano nolazain’ і Jakoba milaza ny 
fitahiana ho azon’ i Josefa sy ny taranany 
(Gen. xlix. 25). Ny tany izay anjaran’ 
i Efraima sy Manase dia natao hoe Samaria 
tamin’ ny andro manaraka rehefa notapahin’ 
ny Romana ny Tany Masina. Fizaran-tany 
malaza izany satria (l) lalambe falehan’ ny 
mpandehandeha hatramy ny atsimo ka 
hatramy ny avaratra, ary hatramy ny 
andrefana ka hatramy ny atsinanana, ary 
mandrakariva nisy olona betsaka namaky 
azy. (2) Teo koa ny tany Sekema sy ny 
fantsakan’ i Jakoba ; teo koa ny tendrombo- 
hitra malaza roa atao hoe Ebala sy Gerizima ; 
teo koa ny tanàna Silo, izay niangonan’ ny 
loholona raha nizara ny Tany Masina izy, 
ваду nitoeran’ ny Fiara hatramy ny andron’ 
і Јовоа ka hatramy ny andron’ i Ely; агу 
teo koa ny fasan’ і Јовоа izay nohajain’ пу 
Isiraely rehetra. 

Ny lehilahy malaza avy tamin’ ny firenen’ 
i Efruima, izay nitarika azy ho lehibe sy 
hanam-boninahitra dia Josoa, zanak’ i Nona 
(1 Tant. vii. 27), dia lehilahy nofidin’ 
Andriamanitra hitarika ny Zanak’ Isiraely 
tamin’ ny ady (Fks. xvii. 9) sy hanapaka 
azy (Eks. xxxii. 17). Izy koa dia isan’ ny 
гов amby ny folo lahy nirahina hisafo ny 
tany Kanana (Nom. xiii. 17; xiv. €), sady 
tonga mpandimby an’ iMosesy izy агу 
numpiditra пу Zanak’ Isiraely tany Kanana 
(Јов. i. 2). [7080А.]—7.%. 

ЕЕВАІМА (ala): пу alan’ і Efraima izay 
nahafatesany Absaloma (2 Sam. xviii. 6-8), 
dia tany atsinanan’ i Jordana, ary tsy iavitra 
any Mahanaima. Tsy hita izay nahazoany 
ny anaran’ ny firenena izay anjara-taniny 
dia tany an-dafin’ ny ony. Raha toy пу 
hevitry ny sasany, ny namonoana ny olon’ 
i Efraima betsaka tao anatin’ io ala io tamin’ 
ny andron’ i Jefta mpitsara no папотеғапа 
azy ny anarany (Mpit. xii. 4-6); fa hoy ny 
sasany kora fa tany no nitondrany ny olon’ 
i Efraima ny ondry aman’ osiny hahazoany 
ahitra, satria io alan’ i Efraima io dia 
tandrifin’ пу anjara-taniny tao an-dafin’ ny 
ony, ka dia natao hoe ʻalan’ iEfraima’ 
Ìizy.—J.8. 

EFRAIMA (tanana): dia ќапапа tany an- 
efitr’ i Joda, izay nieren’ i Jesosy nony niseho 
ny fanenjehana manaraka ny nananganany 
an’ i Dazarosy tamin’ ny maty (Jao. хі. 54). 
Ity angamba dia Пау ќаплпа Efraima lazaina 
ео ату пу 2 Tant. xiii. 9 miaraka amin’ 
i Betela; агу suhala koa amin’ i Ofra (Јон. 
xviii. 23). Zuiņyibeh no anarany ankehitriny, 
dia (апйпа ао an-tampon’ ny tendrombohitra 
avoavo, tokony ho telo amby ny folo maily 
апу avaratr’ i Јеговаіета.—7.8, 


EGL 
EFRAIMA (tendrombohi- 
tra): dia anaran’ ny te- 
ndrombohitra na havoana 
паго, ао amin’ ny anjara- 
tanin’ ny Efraima ву Be- 
njamina (Jos. xvii. 15; 
хіх. 50; хх. 7; Mpit. vi. 
34: жүй, i; 1 Баш, ir 
4:1 "pa iv. 8). Tamin’ 
ny andron’ і Јоѕоа dia be 
А ireo havoana ireo (Jos. 
xvii. 18), fa vitsy foana 
ny hazo maniry ao anke- 
hitriny. Lazaina miaraka 
amin’ i Basana ny Tendro- 
mbohitra Efraima ho tany 
be ahitra (Jer. i. 19), dia 
ny lohasaha maromaro ao : 
an-elanelan’ пу havoana ; 
ary mbola tahaka izany hia- 
ny ny toetrany mandraka 
ankehitriny.—J.8. 

EFRATA: dia anarana 
nahafantarana ап’ і Ве- 
tlehema taloha indrindra 
(Сеп. ххху. 16; zivi. 7). 
raha пу teny ао amin’ 

у Rota i. 2 по dinihina, 
toa anaran-tany koa Efrata, 
ary Betlehema no renivo- 
hiny. Zahao koa Mika v. 2, 
ampitahaina amin’ ny Mat, ii. 6. Ny anarany 


ran’ ny tany manodidina an’ i Betlehema, fa 
be tanimboaloboka sy oliva ny ilan’ ny 
havoara, ary be tanimbary пу lohasaha; fa 
‘fahavokarana’ no hevitry ny hoe Efrata. 

Efrata : vadin’ i Kaleba, zanaky Hezrona 

renin’ і Hora, агу reniben’ i Kaleba mpi- 
safo tany (1 Tant. xiii. 19, 50).—J3.8. 

EFRONA: zanak’ iZohara, ilay Hitita 
izay nanao varo-maty ny sahany sy ny 
zohy tao Makpela tamin’ і Abrahama ho 
fandevenana (Gen. xxiii. 8). 

Efrona: dia anaran’ ny tendrombohitra 
koa, izay natao faritry ny tany anjaran’ ny 
taranak’ i Joda (Jos. xv. 9).—P.G.P. 

EGLONA: mpanjakan’ ny Moaba ananki- 
ray, izay nampian’ ny taranak’ i Amaleka sy 

ary dia nandresy ny Zanak’ Isiraely 
izay nonina tany atsinanan’ i Jordana, sy 
tany atsimo-andrefan’ ny ony. Jeriko no 
nataony ho fonenany ; ary nampanompo пу 
Zanak’ Isiraely valo ambin’ ny folo taona izy. 
Rehefa afaka izany, dia novonoin’ i Ehoda izy 
(B.c. 1428), ary dia afaka ny olona tamin’ 
ny herin’ ny Moabita (Mpit. iii. 12-30). 
Zahao ЕнорА. 

Eglona : dia isan’ пу tanànan’ ny Kana- 
nita. Ny mponina tao dia niaraka tamin’ 
ny tompon-tany namany һапоһїїга ny olona 
tao Gibeona, izay efa nanao fanekem-pihava- 
папа tamin’ пу Zanak’ Isiraely (Jos. х. 3). 
Tao amin’ ny tany lemaka amoron-dranoma- 
sina any atsimo no niorenan’ ny tanàna (xv. 
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Tempolin-tsampy апап/ітау any Egypta. 


| 33, 39); ary rehefa resin’ і Josoa ny mpa- 
діа tokony ho nalaina tamin’ пу fabavoka- | 


njaka dimy, dia lasany koa Lakisy sy Eglona 
ary пу tanàna hafa koa nifanakaiky taminy 
(х. 34). Tsy misy tanàna intsony any, fa 
bonga hiany sisa no ao amin’ izay niorenany, 
ary atao hoe Ajlan no anarany ankehitriny.— 
J.8. 

EGOZA : teny Hebreo ity ary milaza hazo 
anankiray izay mafy hodi-boa, nefa mamy ny 
ao anatiny (Ton-K. vi. 11). Raha tahaka ny 
hevitry ny botanista, ny hazo atao hoe Walnut- 
tree amin’ ny teny Englisy по izy.—3.8. 

EGYPTA : dia anaran’ ny tany ao amin’ 
ny sisin’ і Afrika avaratr’ atsinanana, izay 
lazaina matetika ao amin’ ny Soratra Masina, 
fa indrindra ao amin’ ny Test. Tal. Afa-tsy 
ny Tany Masina hiany tsy misy tany izay 
tantarany sy ny toetrany ary ny fombany 
tokony ho fantatry ny istiana tsara 
tahaka ап’ i Egypta. Fa tany no nalehan’ 
i Abrahama, razamben’ ny firenena voafidy ; 
Egypta no nitondrana an’ i Josefa ho andevo, 
kanefa teo aoriana, tany izy no nasandratra 
ho mpanapaka faharoa; Egypta по nalehan’ 
i Jakoba rainy mbamin’ ny ankohonany, 
ary tany no nonenan’ ny taranany efa-jato 
taona; {апу Egypta ny Zanak’ Isiraely 
niaritra fahoriana mafy, kanefa tany no 
nasehon’ i Jehova ny heriny ka novonjeny пу 
olony tamin’ пу fahavalony. Ary teo ao- 
riana indray, rehefa tonga firenena sy fanja- 
kana ny Zanak’ Isiraely, ny mpanjakan’ 
i Egypta nihavana indraindray tamin’ ny 
mpanjakan’ ny Jiosy, ary indraindray niady 
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taminy kosa. Ary maro ny teny famina- 
niana таға пу handringanana ny olon’ 
i Egypta sy пу hanetrena пу fanjakany. 
Ату tato аогіапа indray, Egypla no nando- 
siran’ i Josefa sy Maria Virijina sy Jesosy 
Zaza noho ny паһаќаһогапу ап i Heroda ; 


koa Egypta efa nohamasinin’ пу ЖапаК” 
Andriamanitra, fa Izy niseho teo amin’ 


пу nofo andro sasany. Ату fanampin’ 
izany rehetra izany, Egypta dia nalaza 
indrindra noho пу fahaizan’ ny olona 
tompon-tany sy пу fahendreny tamin’ пу 
andro taloha, ary noho пу tempolin’ ny 
sampy sy ny fasana sy ny pyramida, ату 
ny zavatra maro hafa koa izay efa vita 4000 
taona izay, nefa mbola maharitra tsy simba 
loatra ny ankabiazany mandraka ankehitriny. 

Ny toetry ny tany Egypta koa manavaka 
azy amin’ ny tany hafa rehetra ao amin’ 

izao tontolo izao: fa tany saiky tsy misy 
ranonorana izy, nefa efa tany mahavokatra 
indrindra hatramin’ ny voalohany. Koa noho 
izany, dia holazaina etoana ny zavatra maro 
izay fantatra ny amin’ io tany io. 

1. —Ny Anaran’ ny tany. Ao amin’ ny Test. 
Tal., ‘Mizraima’ no anaran’ ny tany Egypta, 
агу satriu teny dual (пала гоа) io, angamba 
пу fizaran’ ny tany ho Egypta Ambony, 
dia пу any atsimo, ву Egypta Ambany, dia 
ny tany telo-zoro amoron’ ny ranomasina, no 
lazain’ ity апатапу ity. Ao amin'ny Gen. 
x. 6, Mizraima no lazaina ho isan’ ny zanak’ 
i Hama, ary ao amin’ ny Sal. cv. 24, Egypta 
no atao hoe ‘‘ny tanin’ і Hama.” Ny teny 
nilazan’ ny Egyptiana ny taniny fahiny dia 
Kem, ary пу hevitr’ izany teny izany dia 
‘mena antitra.’ Mitovitovy amin’ izany koa 
ny апагапа ahafantaran’ ny Arabo azy anke- 
hitriny, dia Misr, fa пу hevitr’ izany dia ‘tany 
(na fotaka) menu.’ ‘“Patrosa’’ koa dia anaran’ 
ny fizaran-tany anankiray tany Egypta (Jer. 
xliv. 15); ату “Rahaba” koa no teny milaza 
any Egypta (Sal. lxxxvii. 4; lxxxix. 10). 

2.—Ny Fizaran’ ny tany, sy ny НаіеАібепу. 
вура dia zaraina ho гоа toko lehibe: dia 

gypta Ambony, izay lohasaha lava 
a fa èty, ao an-dany roan’ ny ony 
Neila, dia hatrany Kairo renivohitra any 
avaratra, ka hatramin’ ny Riambato Voalo- 
hany any atsimo, dia tokony ho 500 maily ny 
halavany ; fa tsy mihoatra noho roz ambin’ 
ny folo maily ny halehibeny, ary matetika 
dia latsaka noho izany aza. Ary (b) Egypta 
Ambany, izay atao hoe koa ny Delta, satria 
telo-zoro izy, dia ny tany lemaka hatrany 
Kairo ka hatramin’ ny Ranomasina Medi- 
teraneana. Any Kairo dia misampana maro 
ny Neila, агу betsaka пу sakeli-dranony sy 
ny lahin-dranony izay mandena sy mampa- 
havokatra an’ i Egy pta Ambany. Ny hala- 
van’ ny ilany telo amin’ ny Delta dia tokony 
ho 120 maily avy. Tany aloha nisy 9582 
maily sokera any Egypta izay noleman’ пу 
Neila, fa ny fahatelon’ izany tsy ambolena 
ankehitriny. 
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3.—Ny Toetry ny tany, sy ny Ony Neila. 
Tany mahavokatra indrindra ny Delta, fa 
lemaka avokoa ; ary iva hiany ny bonga izay 
niorenan’ ny tanàna tany aloha; misy hazo 
palma (Daite palm) maromaro any, fa vitsy ny 
hazo hafa. Tany aloha dia nolemana ауокоа 
ny tany (беп. xiii. 10), fa efa voatarapina ny 
lalan-drano sasany; агу ny zozoro, izay 
naniry be dia be fahiny, dia tsy hita akory 
ankehitriny izao. Ny climate (ne ny toetry пу 
audros, dia пу ћ млака sy пу hafanana, ete.), 
na dia mafana aza, tsy miova loatra mandri- 
tra пу биопа, ary mahasalama ny tompon- 
tany. Fa izay maha-samy hafa an’ i Egypta 
sy ny tany hafa rehetra indrindra dia izao : 
fa па dia tany mihavokatra tokoa aza izy, 
{зу misy гапопогапа any afa-tsy ao amoron’ 
пу ranomasina hiany. Any Thebes any atsi- 
mo, misy гапопогапа ву kotrokorana indray 
mandeha monja hiany amin’ ny efa-taona. 
Ary ny mahatonga izany tsi-fisian-dranono- 
гапа any Egypta izany dia angamba ваїгїа 
elanclan’ ny tany mafana sy efitra malalaka 
гов izy, dia Arabia апу atsinanany, агу пу 
efitr i Libya any andrefan’ iAfrika. Fa 
ny fahavokaran’ ny tany dia avy amin’ ny 
ony Neila; fa zanaky ny Neila mihitsy 
Egypta, fa ny tany lonaka rehetra izay any 
dia avy amin’ ny опу һай” izay ela izay, 
ka dia voasaron’ ny dilatra ny fasika izay 
чо ambany. Fa іѕзап-(аопа dia tondraka пу 
ony ka manafotra ny tanimbary any Egypta ; 
агу пу dilatra entin’ ny rano dia manjary 
tany lonaka izay mahatsara ny tanimbary sy 
ny tanimboly, ka dia tsy asiana zezika па 
lavenona loatra izy, satria tsy ufaka loatra 
пу tsiron’ пу tany fa havaozin’ пу dilatra 
entin’ ny ony isan-taona. Koa raha sendra 
tsy tondraka loatra ny rano, dia mosarena ny 
tany, fa tsy misy ranonorana. Nefa indrai- 
ndray foana hiany no misy toy izany, ary 
matetika raha mosarena ny tany hafa rehetra, 
dia nisy vary hiany tany Egypta (Gen. xlii. 
2); fa lavitra dia lavitra any ampovoan’ 
i Afrika ny ihavian’ ny ranon’ ny Neila, ka 
tsy mihena izy, па dia kely aza ny ranonorana 
any Eoropa sy Asia ary Afrika Avaratra. 
Zahao NEILA. Koa noho ny soa azo avy amin’ 
ny ony, ny Neila dia nivavahan’ ny Egyp- 
tiana tany aloha. Betsaka dia betsaka пу 
vary izay namidin’ пу tompon-tany any 
Egypta tamin’ ny firenena hufa tamin пу 
andro fahiny ; koa tamin’ ny nanapahan’ пу 
Romana any Egypta dia natao hoe “tranom- 
barin’ izao tontolo izao’ izy, агу maro ny 
gambo nitondra vary ауу tany ho апу Roma 
isan-taona; zahao Gen. xli. 47-49, 57; Asa. 
xxvii. 0, 83. 

4.— Ny Fiasan-tany. sy ny Zavrva-maniry any 
Баура. Ny ЇаһауоКагап' ny tany sy пу 
fahazotoan’ ny mponina ao dia voalaza 
{зага ао amin’ ny Baiboly sy ny boky 
maro, sady hita marimarina co amin’ ny sary 
mbola maharitra ao amin’? пу trano vato 
maro any Egypta. Tany be olona indrindra 
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izy talohan’ ny andron’ i Abrahama aza (в.с. 
2100; ; агу па dia vitsy ny mponina ао 
а Кеїшїтїпу aza, пу nietren’ ny tany dia avy 
amin’ ny toetry ny fanjakana ao, fa tsy mba 
шота loatra пу hatsaran’ ny tany. Ha- 
ігашіп ру andror’ i Abrahama aza Egypta 
dia unahazoan’ пу firenenu hafa vary raha 
шозагепа пу taniny (Gen. xii. 10; xxvi. 1, 
2; xli. 54); ary amin’ izao andro ankchi- 
їитпу izao аха raha tsara ny fomban’ ny 
ізпјакапу, діа mahavokatra tahaka ny tamin’ 
uy арго taloha hiany izy. Ny fomba samy 
Lafa izay fanaon’ ny Egyptiana tamin’ ny 
niasany пу tanimbary dia hita ео amin’ ny 
sary vualaza teo: dia пу fangalan-drano 
ашп'` ny gamela avy ашїп' ny опу handeha- 
nany amin пу ќаќаёга sy пу sakeli-drano ; 
sy ny шатаку loha, ny miasa tany, ny 
mamafy vary, ny mijinja vary, ny mively 
vary, агу пу mitaona azy апу an-tsompi- 
іга. Ny hazo-voaloboka no nambolen’ ny 
Egyptiana, ary betsaka ny hazo atao hoe 
Date-palm (hazo karazan’ пу rofia зу ny 
уозпіо, etc.), dia hazo be voa izay tsara fihi- 
папа. Any Egypta Ambany misy voasary sy 
lsoranjy ary voaroy, ary ny voankazo izay 
te апу dia date, voaloboka, aviavim-bazaha, 
voara, тоаѕагу, уоахагппапу, ampongaben- 
dacitra, pesy, oliva, voaroy, akondro, sy 
voantango samy hafa. Betsaka sady tsara 
indrindra ny anana maro Кагалипа auy 
Egypts, sady foto-kanin’ ny olona ireny, 
ary notsurovan’ ny Zanak’ Isiraely indrindra 
гала mbola tany au-ofitra izy, fa hoy izy: 
“Тхагоңпау пу voantango sy пу tongolo 
sumy hafa karazana”’ (Nom. xi. 5); ny tsara- 
maso sy пу рейроа агу ny voatabia, mbarmin’ 
uy anana maro hafa koa no Вһїпап' ny Egyp- 
бапа; агу varimbazaha maro karazana sy 
ampemby, ary fary sy landihazo sy aika, 
sy tiamotatmn» sy рагаку ary rongony, etc., по 
vukatry uy tany. Тапу aloha Коа betsaka 
пу zozoro naniry tany Egypta, ka nanaovan’ 
ny olona zahatra hitondrana eutana, ary 
пу fanjozoro no папаоуапу taratasy. Ny 
veningazo dia betsaka sy maro samy hafa, fa 
ilay atao lofus (Киталап' ny voahirana) по 
tianu’ ny olona indrindra fahiny, агу nataony 
Капу tamin’ ny fanasana ; fa vitsy foaua 
ny lotus maniry апу Egypta ankchitriny. 
9. №у Biby hita any Egypta. Maro sady 
хага karazana ny omby апу Egypta, агу пу 
oudry ainan’ osy koa. Тапу aloha betsaka 
ay kisoa tany, fa tsy misy loatra ankehitriny. 
Tanin’ ny andron’ ny mpanjaka maro izay 
пата» hoe Farao, betsaka sady tsara indrindra 
uy soavaly, ary nohafaran’? пу tirenena 
tuanodidina hitaingenan’ ny miaramilany izy; 
zaio l Mpan. х. 28. Maro koa пу boriky, 
агу mandraxu ankehitriny aza dia mbola 
taara Кагахапа izy. Tany aloha nisy alika 
maro izay tiau’ ny olona, ary ny saka 
dia nohajainy ну nivavahany aza. Betsaka 
kva ny rameva any Egypta (zahao Geon. 
xii. 16; Eks. іх. 3). Tany aloha nisy 
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hipopotamosy maro tao amin’ ny Neila, 
ka nohazain’ пу olona; fa tsy hita intsony 
any Egypta izy, ary any Nobia aza, izay 
ппу atsimo lavitra, dia vitsy foana izao. 
Tsy dia maro na tsara tarehy loatra ny уогопа 
any Egypta, nefa misy maro izay homana 
ny fatim-biby sy ny zavatra lo, tahaka ny 
papango sy ny voromahery, ary maro koa 
пу vanofotsy (ibis). Betsaka ny mamba апу 
Egypta, koa amin’ izany ny mpanjakany no 
nolazain’ і Ezekicla hoe ‘“‘mamba”’ na ‘‘dra- 
gona” (xxix. 4-5); betsaka koa пу sahona, 
агу maro ny bibilava sy ny mambarnbohitra. 
Tsara tokoa sady maro kurazana ny haza- 
ndrano azo avy tamin’ ny Neila (Nom. хі. 
5). Indraindray tonga be dia be ny valala ; 
ary izy, miaraka amin’ ny lalitra sy ny hao 
ary ny bibikely samy hafa, dia mbola isan’ ny 
qoza’ manjo ny olona any Egypta. Misy bibi- 
kely tahaka ny voangory (scarabwus) izay no- 
heverin’ ny olona ho masina sady nivavahany. 
6.—Уу Olona Tompon-tany tany Egypta 
fahiny. Na dia tany Afrika aza no fonenan’ 
пу Egyptiana, tsy dia mitovy firaząnans 
amin’ ny olona mainty izy, fa avy tamin’ ny 
firenena fotsy hoditra any Eoropa sy Asia 
Andrefana. Mavomavo hoditra ny lehilahy, 
satria azon’ пу hainandro пу ankabiazany, 
fa ny vehivavy ambonimbony dia føtsifotsy 
hiany. Nihety volon-doha izy, afa-tsy 
ny miaramila, ary nanao solovolo izy, 
dia ny volony hiany, izay nisy foto-bolo 
maro sady lava. Afa-tsy ny mpanjaka, ny 
volom-bavan’ ny Egyptiana sy ny somony 
по nohetcezany. Ny ћбайап’ ny olona dia 
tahaka ny zipo izay nahatratra ny tongo- 
ny, ary tambonin’ io nisy lobaka nahatratra 
ny lohalika. Ny olon-dehibe sy ny manau- 
karena no nanao kapa, fa ny olona amba- 
nimbany kosa dia tsy nikiraro. Ny sarin’ ny 
bibilava no famantarana ny fiandrianana, 
ary nentin’ ny mpanjaka teny an-dohany. 

Fatra-pitandrina пу fanompoan’ ny sampi- 
ny ny Egyptiana sady olona be hevitra, 
ary заго-ра4у koa izy; tia tany sy fanja- 
kana izy, папаја vehivavy, nanao soa tamin’ 
ny vahiny, tsy tia hanim-py loatra; Капеѓа 
kosa, olona jejojejo izy sy nandainga ву 
nangalatra sy namadi-panekena sy nilela- 
päladia tamin’ ny lehibeny, ary naucvateva 
ny firenena hafa izy, na dia nanao soa tami- 
пу aza. 

7.— Ny Fitenin’ ny Egypliana sy ny Sora- 
tanany ary ny Fahaizany. Ny teny ISgyptiana 
dia manahatahaka пу {Меп ny olon-Tsina 
па), nefa tahaka izay tenenin’ ny бгопо- 
па sasany any Afrika sy Аза Andrefana 
koa. Fa пу soratra izay namoratuny ny 
heviny dia hafa be hiany umin’ izay Ғапаоп’ 
ny firenena hafa. Atao hoe Aicroglufka 
пу апагапу, izany hoe, raha adika, ‘sora- 
tanana masina,’ satria ny mpisorona hiany 
no nahalala azy ; ary tsy mba teny izay fika- 
mbanan’ ny litera vitsy, tahaka ny fanao- 
ntsika, fa sary kely. Koa raha ‘vorona’ no 
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tiany hosoratana, dia nanao sarim-borona | Misy ten voasoratra amin’ ny fiteny telo 
izy; ary raha опа,’ dia sarin’ ny liona no | samy hafa eo amin’ іо tsangambato io, 
nataony ; ny boribory kely dia nilaza ny | dia Hieroglyfika sy Enkoriala агу Grika. 
ny ‘masoandro,’ ary ny totohondry nilaza | Koa rehefa voadinika tsara ола) Ma T 
‘hery,’ ary soratra avo sy iva toy ny alon- | izany, dia hita fa hevitra iray Жаз ТУ 
drano dia solon’ ny hoe ‘ranomasina.’? Koa | teny telo, ary dia azo tamin’ izay ny 

ny sora-tanan’ ny Egyptiana dia toa sary sy | na fanalahidy hahafantarana ny hevitry ета 
marika тайіпіка betsaka; fa teo аогіапа | teny  hieroglyfika. (Jereo ny sary miaraka 
kosa пу sary sasany dia tonga solon’ ny | amin’ ity ; пу soratra eo ambony, izay toa 
litera sasany. Nisy вога-ќапапа hafa Коа | вагу азайа. dia Hieroglyfika; ny eo 
anefa, izay manahatahaka пу sora-tanan’ | ampovoany dia Enkoriżla ; ary ny eo amba- 
ny firenena hafa, ka atao hoe demotika na | пу dia teny Grika. Voatahiry ao amin’ ny 
enkoriala, ary fanaon’ ny olona ambanimba- | British Museum any London io vato io.) 
ny io; ary io teny io no mampitohy ny teny | Ary hatramin’ izany andro izany dia efa na- 
hieroglyfika amin’ ny teny Koptika, izay | ndroso lalandava ny fahalalana пу tantaran’ 
бќепіп’ пу Egyptiana ankehitriny. Vao | пу Egyptiana, агу saiky efa voavaky anke- 
faingana hiany no nahitan’ ny olon- -kendry hitriny ny teny rehetra voasoratra eo amin’ 
an’ 1 Eoropa ny hevitry пу sora-tanan’ ny | ny tempoly ву ny fasana maro any Egypta. 
Egyptiana, fa tamin’ ny taona 1799 nisy! Olona tia boky sy fahendrena ny Egyp- 
tsangambeto hita tao Rosetta, tenàna ео | бапа, ary maro ny boky nato tamin’ n 
amorony andrefana ny vavan’ ny Neila. | zozoro izay maharitra mandraka ankehitriny, 
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Ny Vato avy апу Rosetta апу Egypta, misy fomban-tsoratra telo karasana. 
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EGY 
fa voatahiry tao amin’ ny fasan’ olona, sy 
voafono ао anatin? ny lambam-paty. Fa 
ny boky izay ahafantarantsika indrindra 
ny fanao sy ny tantaran’ ny Egyptiana dia 
Боку vato misy sary betsaka, dia ny lafin’ 
ny tranon-tsampiny ary ny fasan’ ny mpa- 
njakany, izay misy sary avokoa, агу soratra 
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manodidina пу sary. Natao tamin’ ny vato 
mafy dia mafy izy ireo, ka tsy simba akory 
ny ankabiazany, fa vato vaventy no nanao- 
vana azy; ary satria tsy misy гапопогапа 
any Egypta, dia tsy maniry ny lomotra sy 
ny volom-bato izay manimba ny trano vato 
sy sary vato rehetra ao amin’ ny tany hafa. 
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Ary ireo sary ireo dia mampiseho ny fomban’ 
пу Egyptiana avokoa: пу fihinanany ву 
fisakafoany агу пу fanasana nationy; ny 
miasa tany, ny mamafy vary, ny mijinja 
azy, ny mively azy sy ny mitaona azy ho any 
an-tsompitra; ny fomban’ пу tranony sy 
пу fitafiany агу пу fandriany ; ny miarami- 
lany sy ny tafika nentiny sy ny tanàna 
піайіапу агу пу nampijaliany ny olona 
resiny ; ny mpanjakany sy ny voninahiny ; 
ny nanosorany ny fatin’ olona ary ny nande- 
venany azy; izany rehctra izany, ary пу 
zavatra maro hafa Коа izay tsy azo 1алаїпа 
etoana, dia hita miharihary eo amin’ ny pejin’ 
ireo boky vato voalaza teo ireo. Ary mihoa- 
tra noho izany aza, hita amin’ ireo sary ireo 
ny finoan’ ny Egytiana ny amin’ ny fanahy 
sy ny fiainana ho avy ary ny fitsarana lehi- 
be. Fa ny fanahin’ ny olona по miseho 
holanjaina amin’ ny fandanjana lehibe, ary 
misy miampanga azy, ary misy koa mahafa- 
tsiny azy (jereo ny sary ao am-badik’ 
ity, fa eo ambany amin’ пу апКауапапа по 
hita ny mizana lehibe) ; koa пу fanahin’ izay 
latsa-danja dia lasa ао anatin’ ny kisoa sy 
alika ву biby amam-borona fady, fa ny 
mahery lanja kosa dia ampidirina ao amin’ 
ny fifaliana sy voninahitra. Ny soratra со 
amin’ ny lafin-tranon’ пу tempoly koa dia 
ahafantarantsika пу tantaran’ ny Egyptiana, 
ary ny fifandimbasan’ ny mpanjakany hatra- 
min’ ny fiton-jato sy roa arivo taona talohan’ 
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Tempolin-tsampy anankiray mbola hita any Egypta (misy 


loha-andry tahaka ny voninkazo lotus). 
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ny nahaterahan’ i Kristy no ho midina. Eo 
amin’ ny taratasy zozoro misy tantara sy 
boky fivavahana ary angano koa. Tsy dia 
tahaka ny teny ao amin’ ny Baiboly loatra 
izy, afa-tsy ny anatra sasany izay mitovi- 
{оуу amin’ ny tena ао amin’ ny Bokin’ ny 
Ohabolana. 

Noho ny fahendreny sy ny fahaizany 
tamin’ ny tao-zavatra ny Egyptiana dia na- 
laza noho ny firenena rehetra tamin’ ny 
andro taloha; zahao Asa. vii. 22. Astro- 
nomy, dia ny fahalalana ny kintana sy ny 
masoandro amam-bolana, no hainy, ary ny 
marika ambonimbony. Ny fanaovan-tsary 
amin’ ny loko, na teo amin’ пу hazo па 
lalotra, no hainy tamin’ ny B.C. 2000 aza ; 
агу ny sary vato sasany vaventy dia vaventy 
nataony dia maharitra ho vavyolombelon’ ny 
fahaizany mandraka andro any. Ny fahai- 
zan’ ny Egyptiana amin’ ny fanaovan-trano 
(architecture) dia hita miharihary amin’ ny 
trano vato lehibe sady tsara tarehy izay 
nataony hivavahany amin’ пу sampiny, ary 
amin’ ny fasan’ ny mpanjakany izay nolava- 
hana tao amin’ ny vatolampy sy ny ilan’ ny 
tendrombohitra manamorona пу lohasahan’ 
ny Neila. Ary ny fanaovana andohalambo dia 
fantatry ny Egyptiana tokony ho tamin’ 
пу taona в.с. 1600. Betsaka sady samy hafa 
ny sarin-javatra natao haingon-trano tao 
Egypta tany aloha. Ny voalohany indrindra 
tamin’ ігео dia sarin’ ny lotus езара: 

ву voninkazo hafa, fa tao 
aoriana kosa betsaka sady 
maro karazanąa ny marika, 
izay tsy mba sarin-javatra 
akory, no natao haingon’ 
ny tranon’ ny Egyptiana, sy 
ny bakoly sy ny lovia ary ny 
zavatra hafa izay nataony. 


8.— Ny Tao-zaratra tao 
amiw? ny Egyptiana. Olona 


sady nazoto no nahay tamin’ 
пу fanaovan-javatra maro 
пу Egyptiana. Ny lamba 
rongony fotsy sy hariry ma- 
dinika ary lamba volon’ ondry 


ү ЖҮЛ —: 4 ž e 
Ў Фу = паїаопу dia tsara indrindra 
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~F sady nalaza tao amin’ ny 

> firenena lavitra aza, ary la- 
‚ zain? ny Soratra Masina sy 
ny boky hafa (Gən. xli. 42; 
Іза. хіх. 9; 2 Кгор. і. 16). 
Ny вога{та teo amin’ ireo dia 
nahafinaritra sy tsara tarehy 
ka natao amin’ ny taretra 
volamena sy volafotsy; ny 
sasany notenomina miaraka 
amin’ ny tenan’ ny lamba 
nisy azy, ary ny sasany kosa 
dia asam-panjaitra. Ny fa- 
naovam-bakoly koa dia raha- 
rahan’ ny olona maro (zahao 
Sal. lxxxi. 6), агу пу gilasy 
sy lovia ary tavoahangy 
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fitaratra dia nasiana soratra mahafina- | folo kely kokoa, агу ny sasany izay naka 
ritra таго natao amin’ пу faretra fitaratra. | anarana tamin’ i Osiris, izay toa lehibeny 
Ny manefy vy sy уигаһїпа koa dia hain’ ny | (jereo ny sary, pejy 141). Ny mpanjaka sasa- 
Egyptiana ; агу пу òlow-pipe (fitsofan’ afo | ny sy ny olona malaza koa nohajaina rehe- 
fanaon’ ny mpanefy volafotsy) sy ny ba- | ѓа maty sady 
sirano ву пу taforona, etc., dia fantany | nivavahana. 
tsara. М№аһау dia nahay fanafody izy (Jer. | Ny lehibe ta- 
xliv. 11), агу nahalala ny mampikambana | min’ irec an- 
taolana sendra tapaka izy, ary ny manampina | driamanitra 
піѓу loadoaka. rehetra ireo 

9.— Ny Fanaon’' ny Egyptiana tao an-tokan- | dia nata o- 
trano. Nisy zavatra izay nanokana ny Egy- | ny hoe Num 
ptiana tamin’ ny firenena hafa, dia пу | па Kveph пу 
nanajany ny vehivavy ; агу tsy mbs tahaka | anarany, ary 
ny olon’ iEgypta ankehitriny sy ny fire- | izy no no- 
nena Mohamedana rehetra izy, fa afaka | heveriny ho 
nandehandeha ny vehivavy, ary navela | nahary izao 
hahita sy hiresaka amin’ izay lehilahy tsy | tontolo izao. 
havany izy. Tsy mba namporafy loatra | Му anaran’ 
izy, па dia azo natao aza izany; агу пу | пу ваѕаѕу Коп 
tokantranomasony dia toa vadikely. Ny | dia Amen sy 


| 
lehibe sy ny olona ambonimbony dia tafa- Mut sy Khem 
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saraka tamin’ пу olona hafa, ka tsy niva- | sy Ptah sy 
dy taminy. Mofo no foto-kanin’ ny Egyp- | Neich sy Ra 
tiana, ary mofo maro karazana no fihinany | (ny masoan- 
tamin’ ny fisakafoany. Ny rantsan-tana- | dro) sy ZZoth 
пу по natao solon’ ny antsy sy пу forosety | ary Athor, 
raha nihinana izy, nefa nanan-tsotro hiany | ete. Samy na- 
izy. Nipetraka teo amin’ пу tsihy па | папа ny ta 
lamban-gorodona, па teo umin’ пу seza izy, : 
raha nisakafo, ary tsy mba nandrilika, 
tahaka izay fanaon’ ny Jiosy sy ny Grika 
агу ny Romana. Ny dihy sy ny hira no 
tiany indrindra, агу папагата проте ву 
mpandihy maro izy, raha nanao fanasana ; 
nisotro divay be hiany Коа izy tamin’ izany, | dia nohajain’ ny olona toa an’ Andriamanitra. 
ary betsaka ny zavatra manitra sy rano- | Koua amin’ izany, ny ombilahy, ny saka, ny 
manitra sy voninkazo maro karazana nambo- | osy, ny vano fotsy (ibis), ny mamba ary ny 
ariny hahafıly ny olona nasainy. Ary nisy | searabæenus (dia bibikely tahatahaka ny voa- 
laolao tian’ ny Egyptiana indrindra izay taha- ' ngory), по nivavahan’ ny Egyptiana, ary dia 
ka ny katra eto amintsika. Fanao- ` 
пу koa пу mitendry zava-maneno 
samy hafa karazana tamin’ пу! 
fivavahana nataony, dia пу lokanga 
sy ny valiha sy ny sodina sy ny 
ampongatapaka ary ny kipantsona. 
10.—Ny Firarahana fanaonw ny | 
Egyptiana. Ny fototry пу niando- 
han’ ny fivavahan’ ny Egyptiana | 
tany aloha dia ny ody sy ny fana-| ~- 
jana ny masoaudro sy ny volana | 
aman-kintana. Ary niaraka tamin’ 
| 





Ra, na ny Masoandro, anan- 
nanany avy kiray tamin’ ny sampin’ пу 
izy rehetra, Fyyptiana. 

izay masina ho azy, sady tao no nivavahany 
taąaminy indrindra. Ary samy nanana ny biby 
izay masina ho azy izy rehetra sady noheve- 
riny ho tandindona sy solon’ пу кашру, ka 





izany nisy koa hevitra marina 
sasany, izay toa fahatsiarovana ny 
fahalalana nomen’ Andriamanitra 
ny olombelona tamin? пу voalo- | 
hany. Ary teo aoriana indray, | 
ny fahatsaram-panahy sasany— | 

dia ny fahamarinana, ny fahitsiana, { 
ny fahadiovana, ny ШОТ | 





ро, еїс.—4їа natsangan-ko andria- 
manitra sady nivavahany. Ny 
andriamanitra nohajain’ ny Egyp- 
tiana dia nalahatra ho telo toko, 
dia ny valo lehibe, ny roa ambin’ ny 





Thoth, anankiray tamin’ ny sampin’ ny Egyptiana, 
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nompiana tao anatin’ пу tempoly 
ireo biby ireo sy notompoin’ ny 
mpisorona betsaka koa. Ary raha 
sendra maty izy, dia fatratra ny 
nisaonan’ ny vahoaka azy ; ary ny 
fatiny dia nohosoran-java-manitra 
mba tsy ho lo, ary fasana lehibe 
no natao fandevenana azy. (Vakio 
Rom. i. 22-25.) Osiris no malaza 
indrindra tamin’ ny sampin’ ny 
Egyptians, ary noheveriny ho tena 
tsara fanahy izy io. Notantaraina 
ho nidina tat ambonin’ ny tany 
izy ka nampianatra ny olombelona 
tao-zavatra, nefa novonoin’ ʻi Sela 
fahavalony izy sady notetitetehiny ; 
діа півчопап’ Zsis, izay anabaviny 
sady vadiny izy ; dia nohosorany ny 
fatiny ; dia nitsangana indray izy 
ka tonga mpitsara ny maty, ary 
ny marina tamin’ ireo dia nantsoina 
araka ny anarany ka nandray ny 
endriny. Koa hitantsika fa maha- 
gaga tokoa ny fitovitovian’ ny 
tantaran’ i Osiris sy ny tantaran’ 
iJesosy Tompo lazain’ ny Fila- 
zantsara Efatra. Isis dia anabavin’ 
i Osiris nefa vadiny koa, ary Horus no zanany. 
Apep dia bibilava makadiry, izay tena ratsy 
fanahy, na tandindon’ ny faharatsiana. Ny 
biby sasany sy ny vokatry ny tany no nentin’ 
пу Egyptiana hatao fanatitra ho amin’ ny 
sampiny. Ny fiainana ho avy sy ny faha- 
retan’ ny fanahy mandrakizay no nampiana- 
тїп! пу mpisorona. Rehefa maty ny olona, 
dia пепііпа teo anatrehan’ i Osiris izy, 
hono; ary ny fony dia natao teo amin’ ny 
lela-mizana anankiray, ary ny volon’ ostritsa 
(izay famantaran’ ny fahamarinana) по natao 
teo amin’ ny lela-mizana anankiray kosa, 
hahitana ra- 
ha latsa-da- 
nja izy, na 
Tr Dia 
nadinin’ ny 
mpitsara 42 
ilay olona, 
hahafanta - 
rany raha 
meloka izy 
ny amin’ ny 
fahotana 42 
izay па4іпі- 
пу indrin- 
dra, па ma- 
пао ahouna 
(jereo ny 
Bary, Jy 
141). оа 
raha afaka 
izy, dia to- 
~ nga nitovy 
mar ЕЕЕ ЫТ =>" endrika ta- 
Athor: anankiray tamin’ ny min’ і Osiris, 

sampin’ ny Egyptiana. nefa піотао- 
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Митту, na fatin’ olona voahosotra mba tsy ho lo, 
napetraka eo атіп пу fandriana alohan’' ny handere- 
nana azy. 


va toetra aloha izy, sady nalaim-panahy ; dia 
niditra tao amin’ ny fahafinaretana izy, ka 
niara-nitoetra tao amin’ ireo andriamanitra 
tao amoron’ ny ony misy ranon’ aina any an- 
daunitra (јегео ny sary, pejy 145). Fa raha 
meloka kosa izy, ny fanahiny dia lazaina ho 
niditra tao anatin’ny biby fady anankiray, dia 
napetraka taco amin’ ny fijaliana misy afo ву 
maizina mandrakizay. Ny Jiosy koa niana- 
tra ny fanompoan-tsampy tamin’ ny nitoe- 
rany tany Egypta (Jos. xxiv. 14; Ezek. xx. 
7, 8); агу ny ombilahy kely volamena 
nataony (Eks. xxxii.) dia fanaon’ ny Egyp- 
tiana, raha nivavaka tamin’ і 4різ (ombi- 
lahy) izy. Ny sampy natao hoe Риана 
na Kiona (Am. v. 27; Asa. vii. 43) ary 
Astoreta dia sampin’ ny firenena hafa, nefa 
nivavahana tany Egypta koa. 

Nisy zavatra hafa koa izay fanaon’ ny 
Egyptiana indrindra, ary satria vokatry ny 
finoany ny amin’ пу fiainana ho avy ву ny 
faharetan’ ny fanahy, dia tokony holazaina 
etoana: dia uy nikelezany aina hiaro ny 
fatin’ olone mba tsy ho lo, ary ny vola sy ny 
Һазавагапа nolaniny hanao fasana. Araka 
izay efa voalaza teo, ny Egyptiana nanaiky 
ny hitsanganan’ ny maty; ary nataony fa 
hahatanteraka izany, raha ny tena no aro- 
vana tsy ho lo mba hikambana amin’ ny 
fanahy rahatrizay. Koa be ny vola no nola- 
піпу hividianana zava-manitra sy hodi-kazo 
maro karazana ary lamba hamonosana ny 
fatin’ olona. Ary rehefa vita ny nanaovany 
izany, dia natao anaty vata ny faty, ka 
natsangana tao an-tranon’ пу Шаш Пау 
olona maty izy. Momy (mummy) no anarana 
ahafantarana ireo fatin’ olona voaharo tsy ho 
lo tahaka izany ireo, ary betsaka izy maha- 


aza пу sasany. Za- 

FANOSORAM-PATY. 
Ary tsy izany hiany, 
fa raha ny fasana na- 


ad 
„5 


kany efa rava ауоКоа, 
ka tsy misy vato mifa- 
nongoa aza navela 
hilaza ny niorenany ; 
fa ny fasany kosa efa 
паһагііга сїа{га arivo 
taona ny sasany, ary 
{оа mbola haharitra 
miaraka amin’ ny ten- 
drombohitra hatramin’ 
пу fahataperan’ izao 
tontolo izao. 

11.— Ау Гаіап ny Egyptiana. Tsy mba 
tantaraina loatra ny amin’ пу lalàn’ ny 
Egyptiana, na ao amin’ izay nosoratan’ ny 
olona морони па ао amin’ пу bokin’ 
пу шрапотаіга vahiny milaza izany. Nefa 


э 


b'a 





bierg 

атл 

pas 

pae 

paaa 
taon’ пу Egyptiana, þa- _, SHA 
dia nolavahana бао 4 г, pa 
amin’? пу угїо!ашру R vj PRIR вад ; 
sy пу ilan-tendrombo- KZJ 45 aa E N 
kitra ny sasany, Ка == Р ыс ž 
dia misy efitra betsaka þa КИЕ == 3 
dia betsaka sady mala- f~~ {` БА ~ 2 
laka. Ny lafi-drihara Б, аа aren 
ao amin’ ireo fasana K маш | кэ фәна 8 
ireo misy sary ву sora- 7 nan E me n E 
tra avokoa, ny anka- þa MRSE - к лл e 
biazany dia milaza пу PI sag кроша 4 = 
fitsarana lehibe ву пу piyaa туша > =ч кое У 
fainana ho avy, ary ny po pae @ БЕЛЕН аат оро лели 4) е 
fahafinaretana па пу [7% а чу ха а & 
fijaliana ho azon’ пу 6) [А тан 255 р Ж 
olombelona. Агу raha e й = 2 леа S 
їоу пу Һеуіќгу пу 2] м 7) 74 К Sj 
sasany koa, ireo rafi- 109 еру кч > 
bato vaventy dia va- ——— “г ы азму Ы 
тепќу апу Egypta izay KA һ) AAA макала [Г ' кс & 

: , KEEA ++ Ыы д 

еѓа-јото sady kitso- 1С j r S # eoa (йч пеха Š 
loha, ka atao hoe pyra- ——— Ө: =) кее 
mid, dia fasan’ ny nnn үт Ta меа fdh pas 2 
mpanjakan’ny Egypta RX эку SeA 55 М 
{апу aloha. Коа dia сл (е ы») Ds Се NV S 5 
hitantsika fa пу fasana p~ Е жүй а i р Б 
sy пу fandevenana sy þh ЧУ) АЯ таны Чха 5 
пу faty ary пу fiainana p~~ Дд! Т рты к 
һоауу попоћехегіп’ пу Е =i il 3) Š 
Egyptiana indrindra. KJ м ШШЕ = 2 + 
Ny tranon’ny mpanja- LSY "= 7 ы. ЭР S 

К 

ранча 

а] 

жут 

ү 

укан 

мече 

аон 

= 
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kosa, пу sary mbola hita ао amin’ пу tem-. 


poly sy ny fasana no ahafantarantsika fa 
nandry tsara ny tany; voambina tsara пу 
ain’ olona, ka tsy nisy nitondra fiadiana. 
Ху vonoan’ olona hiany no heloka nabafaty ; 
ary ny mandratra sy manimba olona no 
ataony ho ratsy lavitra noho пу шапо{а 
fady na ny mijangajanga, etc. 
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12.— №у Гапаралапа tany Egypta. FEpypta 
notapahin’ ny mpanjaka, kanefa tsy mba 
tsy voafetra izy, fa ambanin’ ny lalàna 
hiany, ary пу mpisorona no папап-Кегу 
hisakana azy, raha sendra nanao izay tsy 
mety izy. Nozarazaraina пу tany Egypta, 
ary notapahin’ ny mpanapaka solom-bavan’ 
ny andriana isaky ny fizaran-tany. 

13.— Ny nilondran ny Egyptiana ny Vahiny 
sy ny Firenena hafo. Ny vahiny tsy tian’ 
ny Egyptiana loatra, ary tsy nekeny ho 
mitovy voninahitra amin’ izy tompon-tany. 
Kanefa mora hiany ny nitondrany ny fire- 
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nena tao atsinanana izay niditra tao ambanin’ 
пу fanapahany. Ny mpanjakan’ і Egypta 
nivady ќапіпу, агу tsy nametraka miaramila 
Egyptiana hiambina ny tany aza izy afa-tsy 
teo amin’ пу tanàna lehibe sasany ; ary пу 
vahoaka tao amin’ ireo firenena ireo tsy mba 
nafindrany ho any amin’ ny tany lavitra, 
araka izay fanaon’ ny Asyriana sy ny Baby- 
loniana. Ary raha mbola nihavana taminy, 
dia tsy mba nampandoa hetra ny firenena 
hafa izy. Ny tafika nentin’ iSisaka sy 
Zerah hiady amin’ ny fanjakan’ пу Isiraely 
dia tsy araka izay fanaon’ пу ankamaroan’ 
ny mpanjakan’ i Egypta: ary izy ireo no 
heverina һо tsy tena Egyptiana, fa Asyriana, 
na Babyloniana. Fa ny firenena mainty hodi- 
tra any Afrika kosa no noreseny avokoà Ка 
nataony andevo sy miaramila. Etiopia апу 
atsimo dia natao isan’ ny fanjakan’ i Egypta, 
ary ny olona sasany avy tany tonga mpanja- 
kan’ 1 Egypta aza. 

14.—Ny Miaramila Fyyptiana. Ny teny 
ao amin’ ny Test. Tal. sy ny sary samy 
milaza fa ny miaramila niady teo amin’ ny 
fiara-kodia no fototry ny miaramila Egyp- 
tiana. Ilay Farao lazain’ пу Boky Ekso- 
дозу діа nitondra fiara-kodia voafidy 600 
afa-tsy ny fiara-kodiany hafa rehetra hane- 
пјіка пу Zanak’ Isiraely. Га teo aoriana 
kosa, tamin’ ny andron’ i Sisaka, nisy miara- 
mila maro nentiny izay tsy Egyptiana, fa 
vahiny, angamba пуу tamin’ ireo firenena 
noreseny. Ary tato aoriana indray, tahaka 
izany hiany ny miaramilan’ i Neko, mpanja- 
kan’ i Egypta, fa maro ny Grika notambazan’ 
ny Egyptiana hiady ho azy. 

16.—Tuntaraw’ i Lyypta. Nisy boky iray 
monja afa-tsy ny sary ao amin’ ny tempoly ву 
ny fasana izay ahafantarantsika пу tantaran’ 
i Egypta voalohany indrindra. Manetho no 
anaran’ ilay nanoratra ау; isan’ пу mpiso- 
rona Egyptiana izy, fa kely Шапу ny teniny 
cfa voatahiry, dia ny anaran’ ny mpanjakan’ 
i Egypta maro nitandimby, ary tantara 
roa, пу anankiray ny amin’ пу mpanjaka 
sasany паѓао hoe Mpiaudri-ondry, ary ny 
anankiray koa ny amin’ ny nialan’ ny Zanak’ 
Isiraely tany Egypta. Raha toy ny hevitry 
пу olon-kendry sasany izay efa nandinika 
tsara ny sary sy ny soratra ao amin’ ny 
tempoly, etc., ny mpanjakan’ i Egypta voa- 
lohany indrindra izay tantaraina eo dia 
natao hoc Мепев, агу velona tokony ho 
tamin’ ny taona B.C. 2700 izy. Tsy misy 
teny milaza ny mpanjaka izay nanjaka ha- 
tramin’ i Menes ka hatramin’ ny taona в.с. 
1500, afa-tsy izay nolazain’ i Manetho sy ny 
вога{та ео amin’ пу tempoly. Fa tro anatin’ 
ireo taona 1200 irco misy dynasty (dia 
mpanjaka mifandimby avy amin’ пу гахапа 
sy mpianakavy iray hiany izy rehetra) valo 
ambin’ ny folo. Ary hatramin’ пу andro vao 
faingana aza dia variana ny hevitry ny olon- 
kendry hahalala пу filaharan’ izany dynasty 
maro izany; fa raha sendra nifandimby 
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izy rehetra, hatramin’ ny voalohany ka 
hatramin’ ny fahavalo ambin’ ny folo, dia 
tokony ho talohan’ ny taona в.с. 2700 ny 
niandohany. Nefa kosa efa hita ankehitriny 
fa niaraka nanjaka ny dynasty sasany, 
satria indraindray nizara ho roa na mihon- 
tra aza ny fanjakan’ i Egypta, агу ny dynasty 
dia nantsoina araka ny anaran’ пу tanìùna 
izay renivohitry пу fanjakany avy: dia 
Thaïs sy Memphis sy Elephantis sy Thebes 
агу Xois, etc. Hatramin’ ny taona в.с. 
1500 ka hatramin’ ру в.с. 350 nisy dynasty 
roa ambin’ ny folo; ary tamin’ izany Egypta 
погеѕеп' ny Persiana, ka tsy nisy mpanjaka 
tompon-tany intsony nanjaka tao hatramin’ 
izany ka mandraka ankehitriny, йа 2200 
taona. Хоя dia ќапісгака avokoa пу tenin’ 
i Ezekiela hoc: ‘Tsy hisy mpanjaka avy 
amin’ ny tany Egypta intsony” (xxx. 13.). 
Dia holaznina eto ny zavatra malaza sasa- 
ny izay fantatra hatramin’ ny andron’ i Me- 
nes, ilay mpanjakan’ i Egypta voalohany. 
Ny pyramida lehibe, dia ny anankiray amin’ 
ігео telo akaikin’ 1 Kairo izay atao hoe Pyra- 
midan’ i Ghizch, по natao tamin’ ny nanja- 
kan’ ny mpanjaka amin’ ny dynasty fahefa- 
tra, izay nitoetra tany Memphis, н.с. 2400, 
агу діа isan’ ny mpanjaka mahery indrindra 
izay nanjaka tany Egypta. Ny amin’ ny 
Pyramida, zahao Телу Soa, March 1866. Ta- 
min’ izany audro ela dia ela tany aloha izany 
efa nandroso tsara пу fahaizan’ ny Egyptia- 
na, ary ny sora-tanana sy ny rafitra ary ny 
tao-ząvatra dia samy һаїпу avokoa, fa ny sary 
ao amin’ ny vato vaventy nanaovana ny 
pyramida no vavolombelon’ izany. Tokony 
ho tamin’ ny taona B.c. 2000 nisy fahavalo 
піѕеһо avy tany avaratr’ а{зшапапа ату 
nandresy пу tompon-tany, ka dia nanjaka 
ela hiany (200 taona, hoy ny sasany) tany 
Egypta Ambany. “Mpanjaka Mpiandri- 
oudry” no anarana ahafantarana ireo vahiny 
ireo ; fa tsy fantatra marina izay nihaviany. 
(jerco ny sary miaraka атіп` ity.) Hoy ny 
sasany fa Asyriana izy; ary ny sasany kosa 
mihevitra fa Skytiana, na Etiopiana, ma 
Foinikana, na Arabo, izy. Fa tokony hotsa- 
rovana fa tamin’ ny andro nanjakan’ ireo тра - 
njaka Mpiandri-ondry tany Egypta Avaratra, 
nisy mpanjaka tompon-tany mbola nanan- 
kery tany Egypta Atsimo hiany. Ilay Farao 
nanjaka tamin’ ny nalehan’ i Abrahama tany 
sgypta tokony ho isan’ ny mpanjaka Mpian- 
dri-ondry (Gen. xii. 15-20). Ary raha toy ny 
hevitry ny sasany, Mpiandri-ondry koa ilay 
Farao nanjaka tany Egypta tamin’ ny nito- 
ndrana an’ iJosefa tany ho andevo, sady 


-nanao воа taminy ву ny mpianakaviny. Fa 


ilay “mpanjaka vaovao” kosa ‘ʻʻ‘izay tsy 
nahalala вп’ і Josefa” tao aoriana, sady na- 
handevo ny Zanak’ Isiraely sy nampahory 
azy, no heverina ho isan’ пу mpanjaka to- 
mpon-tany, izay nandresy sy nandroaka ny 
mpanjaka Mpiandri-ondry. Koa ny firene- 
na vahiny (dia пу Zanak’ Inriraely) izay efa 


Sarin’ ny anankiray атіљ ny ‘‘Mpanjaka 
Mpiandri-ondry’ tao Egypta. 


nampiandranoin’ ny mpanjaka Mpiandri- 
ondry по пяпаоуап' ilay mpanjaka vaovao 
(tompon-tany), saina fandrao hody fahava- 
lony izy ary hanampy ny Mpiandri-ondry, 
raha sendra hiady amin’ ny Egyptiana indray 
izy ireo. Ary angamba marina izany, na 
dia tsy fantatra mihitsy aza. 

Tokony ho tamin’ ny taona B.c. 1525 dia 
погоаћіпа niala tany Egypta ny mpanjaka 
Mpiandri-ondry ; агу Ames, dia ny mpanja- 
ka voalohany tamin’ ny dynasty faha-18, no 
nanjaka tany Egypta rehetra, na ny Ambony 
па ny Ambany. Tamin’ пу andron’ і Ames 
no nilazana voalohany ny soavaly ; ary hatra- 
min’ izany dia tonga malaza ny soavalin’ 
ny Egyptiana. Ny Mpanjaka nandimby an’ 
i Ames dia nahery indrindra; ny anankiray 
nanao ilay tempoly lehibe sy mahagaga an’ 
i Karnak (уегео ny sariny ео amin’ ny teny hoe 
НО-АМОХА); агу ny anankiray koa nundresy 
ny firenena maro tany Asia hatrany Nineve 
aza, ary tany Afrika koa. Ny tempoly sy 
ny sary vato vaventy nataon’ ігсо mpanjaka 
ireo dia ny mahagaga indrindra izay hita 
any Egypta. Tamin’ ny andro nanjakan’ ny 
dynasty faha-19 koa nisy mpanjaka rou lahy 
natao hoe Rameses II. sy Rameses III. izay 
nalaza indrindra, na noho ny tafika nentiny, 
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na noho пу tempoly maro пчќаопу. Tamin’ 
ny andron’ izy ros lahy Egypta dia nalaza 
ay nahery indrindra, ka tsy nisy fanjakana 
піоуу taminy akory. Fa rehefa lasa Rame- 
ses ТЇТ., dia nihena ny herin’ ny fanjakana ; 
ary nisy dynasty hafa (dia ny faha-21) izay 
nanjaka tany Tanis any Egypta Amba- 
пу, агу ny mpisoronabe nahazo пу fanja- 
kan’ i Egypta Ambony, tany Thebes. Ilay 
andriambavy Egvptiana izay nampakarin’ 
1) dia 
tokony ho zanaky ny mpanjaka anankimy 
izay nanjaka tany Tanis; zahao Коа 
1 Mpan. хі. 17-19. Ny mpanjaka voalohany 
amin’ ny dynasty fahu-22 dia Sheshonk I. 
(ilay atao hoe ‘‘Sisaka”’ ао amin’ny Baiboly), 
no патрігау пу funjakana roa tany Egypta. 
Izy koa nanome toky an’ i Jeroboama, rehefa 
nikomy tamin’ i Solomona izy, ary niaro azy 
mandra-pahafatin’ i Solomona (1 Mpan. xi. 
40); ary іо Sisaka іо koa niakatra hiady 
tamin’ i Rehoboama, zanak’ i Solomona, ary 
nitondra vola betsaka avy tamin’ ny Tem- 
poly апу Jerosulema sy пу tranon’ andrians 
{ао (1 Mpan. xiv. 25, 26). Ny mpanjaka 
nandimby azy, dia Osorhon І., izay atao hoe 
Zera ao amin’ ny Baiboly, no noresen’ i Asa 
mpanjakan’ i Joda (2 Tunt. xiv. 9-15). Ta- 
тїп'пу andro nanjakan’ ny dynasty faha- 
23 ву faha-24 dia maty siona Egypta, fa 
tamin’ ny faha-25 kosa dia nihahery indray 
izy. Avy tany Etiopia ny mpanjaka tamin’ 
io dynasty io, ary nanao izay zakany izy 
hanohitra an’ i Asyria, izay nandroso hery 
ka nandresy firenena maro tamin’ izay. Ny 
mpanjaka anankiray tamin’ ireo (Sô) nanao 
fanekem-pihavanana tamin’ i Hosea mpa- 
njakan’ iIsiraely farany (2 Mpan. xvii. 4); 
ary ny anankiray kou, dia Tiraka, niaka- 
tra hanohitra an’ і Sankeriba, mpanjakan’ 
i Asyria, izay efa nanao fahirano any 
Jerosalema tamin’ ny andron’ i Hezekia 
(2 Mpan. хіх. 9; Isa. xxxvii. 9). Ny dynasty 
faha-27 dia mpanjaka tompon-tany indray ; 
агу Psameteka I. (в.с. 664) nitondra tafika 
tany Palestina, ary Asidoda (Azoto) no 
lusany, rehefa natao fahirano sivy amby 
roa-polo tuona izy. Farao Neko zanany Коа 
niady tany Palestina mba hanohitra an’ 
i Asyria. Tany Megido, Josia, mpanjakan’ 
ny Joda, nifangna tamin’ і Меко ka niady 
taminy, па dia погагап' ny mpanjakan’ 
i Egypta aza izy tsy hanohitra azy, satria 
efa nasain’ Andriamanitra izy hiady amin’ 
i Nebokadnezara, mpanjakan’ i Babylona. Fa 
tsy nanaiky izany Josia, Ка dia resin’ i Neko 
izy ary maty tamin’ пу аду (2 Tant. xxxv. 
20-24). Fa rehefa afaka kely indray, Neko 
noresen’ і Nebokadnezara tany Karkemisy, 
в.с. 605-4 (Jer. xlvi. 2). Nisy mpanjakan’ 
i Egypta hafa taorian’ izany, dia Farao Ho- 
fra, izay naniraka ny miaramilany hanampy 
an’ i Zedekia, mpanjakan’ ny Joda farany 
(Jer. xxxvii. 5, 7, 11), ka dia niala tany Jero- 
salema andro sasany ny fahavalo. Ary rehefa 


EGY 
lasan’ i Nebokadnezara ny tanàna, ny Jiosy 


izay nandositra dia noraisin’ i Hofra tsara 45.) 


ka narovany tany Egypta. Taorian’ izany 
indray 
hiady amin’ i Ноѓга ; nefa tsy fantatra ma- 
rina na resin’ ny Babyloniana avokoa izy, 
na tsia; fa ny mpanjaka izay nandimby an’ 
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Nebokadnezara {оа nankany Egypta | lehibe dia lehibe izy. 


EGY 


i Poti-fera, mpisorona tany Ona; Gen. xli. 

Atsimon’ i Ona indray dia Kairo, re- 
nivohitr’ i Egypta ankehitrany, ary tanàna 
Memphis, ilay reni- 
vohitra tany aloha, dia an-dafin’ пу опу, 
tokony ho folo maily atsimon’ i Kairo. Be- 
tsaka dia betsaka ny fasana izay maharitra 


i Hofra dia nahery hiany. Fa nony tonga | ho vavolombelon’ пу halehiben’ пу tanàna ; 


nahery kosa 01: fanjakan’ i Persia, dia resiny 


avokoa Egypta; ary tamin’ ny taona в.с. 
525 dia Taaa asan’ i Kambyses izy, ka tonga 
isan’ ny fizaran- -tany momba ny fanjakan’ 
i Persia. Ary ny amin’ 

ny tantaran’ i Egypta 

taorian’ izany, sy пу @ 55 

nitoeran’ пу Jiosy S 


maro tany tamin’ ny jg 
nanjakan’ ny трап]а- Pen 
ka Grika maro natao pa 
hoe Tolemy (Ptolemy), КЁ. 
zahao ALEKSANDRIA ву |> 
TOLEMY. G 

16.— Ny Tanàna, 
ete., any Egypta. Ny 
tanàna lehibe sy ma- 
laza indrindra ao amo- 
ron? ny гапотаѕіпа 
any avaratra dia Ale- 
ksandria, izay serana- 
na naorin’ i Aleksan- 
dera Lehibe, в.с. 332. 
[ALEKSANDRIA.] Raha 
miala any Aleksandria 
ka miantsinanana dia 
tonga any Rosetta, ao 
amin’ ny vavan’ ny 
Neila andrefana. Ra- 
ha mianatsimo avy 
tany Rosetta ka ma- 
о. drano dia tonga 
any amin’ izay niore- 
nan’ i Saïs, izay isan’ 
uy tanána lehibe tany 
aloha sady ela indrin- 
dra. Ao amin’ пу 
vavan’ ny Neila atsi- 
nanana ny tanàna 
Damietta, ary ao atsi- 
nanany indra таа: izay 
піогепап’ elusium 
(ila atao hoe Sina ao 
amin’ny Baiboly), izay 
tanàna mafy, y toa 
vavahadin’ i Egypta 
any atsinanana. Ao 
anelanelan’ iSina ву 
ny Neila misy bonga 
izay nisy Tanis na Zoa- 
na, renivohitry ny mpanjaka Mpiandri-ondry. 
Mbola hita ao ny vato vaventy betsaka nanao- 
vana ny tempoly lehibe, ary ny tsangambato 
maro (obeliskì\ efa nianjera. Ао atsimo kelin’ 
ny fisampanan’ ny Neila misy tsangambato 
tokana ao amin’ izay nitoeran’ i Heliopolis, 
na Ona. (Ny vadin’ i Josefa dia zanakavavin’ 
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агу ао koa пу pyramida telo lehibe izay 
atao hoe Pyramidan’ iGhizeh. Efa-joro 
kitso loha izy ; ary ny mahodidina ny ilany 
efatra amin’ ny anankiray dia 746 fita avy, 


Ny Pyramida Lehibe any Egypta. 


Vato vave- 
nty по папаотапа azy, агу ao anatiny misy 
efitra vitsy sady сеју foana. Ао akaikin’ 
ny pyramida misy sary vaventy atao hoe 
Sphinx. Tahaka ny liona makadiry be 
miampatra io sary io, ary ny lohany 
діа tahaka ny Іоһат-һеһіуауу. Tsy mba 


агу пу һаһауопу dia 450 fita. 
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vato voarafitra anefa ny Sphinx, fa nenda- | hilaza zavatra aminy mangingina, kanjo ny 


\ ny vatolampy, агу пу 
Һајағапу dia 188 fita. Fa чу ало lazai- 
па еѓодпа пу апата пу zavatra mahara- 
са marmo izay hita апу Egypta vraha misy 
mliakatra ny Neila. Ao ап- Папу roa пилу 
temmapoly lehibe maro, misy andry vato sy 
vavahady ву tsangambato sy sphinx maro 
milahatra ао an- -ilan-droan’ пу lalunbe mia- 
katra ao amin'ny tempoly. Ny tempoly 
mahagawa indrindra dia ilay any Karnak яу 
Luxor; пу anaran’ ity ќапапа ity во amin’ 
ny bokin’ пу mpaminany dia No, na No- 
Amona [хХО-АМОХА. Misy tempoly sasany 
koa lavahana ao amin’ ny vatolampy ao an- 
Пап‘ пу havoans; ary muro sady malalaka 
ny fasan’ ny mpanjakan’ 1 Egypta natao 
tahaka izany. Ny sarin’ пу mpanjaka sasany 
koa izay natao avy tamin’ пу vato tokana, 
ucfa vaventy dia vaventy, dia isan’ ny 
zavatra maħagagu izay hitan’ ny vahiny 
mankany Egypta, indrindra satria tsy hita 
velively izav nitondrana azy avy tany lavitra. 
Any an-efitra ao andretan’ ny Neila misy 
tany mahavokatra tsara nefa kely atao hoe 
ах г toa nosy ао afovoan’ ny tany maina sy 
mangentana izyireo. Апу koa ilay lobasaha 
misy ny farihy atao hoe Natrona; агу misy 
koa tranon’ny mouk izay manaraka ny fivava- 
hana fanaon ny Fiangonana КЌорика. Tao 
koa no попепап’ ny olona maro mitsitoka- 
utekana tao an-dava-bato, izay nisaraka 
tamin’? пу havana aman-tsakaizany haha- 
zoany fabhamasinana mihoutra noho ny sa- 
suny (sraka ny heviny). Ao amin’ ny efitra 
atsinanan’ ny Neila tsy misy tanàna loatra 
afa-tsy Noeza ao an-dohan’ пу Golfan’ iNoeza. 
Ary mbola hitoimbo sy hihalchibe io апала 
io noho ny nahavitan` ny lahin- drano lehibe 
atao hoe “Зипел Canal,” izay azon’ ny sambo 
lehibe haleha avy amin’ ny Ranomasina 
Mediteraneana ho any amin’ ny Ranomasina 
Mena. 

17.— Ғатіпапіана milaza ony Egypta. Ny 
ankabiazan’ ny teny faminaniana mmilaza an’ 


hana ayy tamin’ 


i Egypta dia izao:— Isa. xix.; Jer. xliii. 8- 
13; xliv. 80; xlvi. ; Ezek. xxix.—xxxii. Ny 


Tahoriana izay nanjo ny tany temin’ ny taona 


hatramin’? ny andron’ 1 Nebokadnezara ka 
hatramin? ny andro паһалоап` ny Persiana 


ny tany toa lazain’ ireo teny ireo indrindra. 
Fany teny sasany kosa dia mbola maizina 
Ш.у, ату angamba ho tanteraka amin’ ny 
andro ho ауу 14ү. 2 8. 

Egypta, Ny Loza Folo tany: 
Fol.n. 

EHƏDA: zanak’ і Gera, avy tami ny 
fireneen’ ny Benjamina izy, агу Їаһагоап! ny 
M pitsaran? ny Жапа” Isiracly (в.с. 1836). 
lzy efa пойи" пу namany hamono an’ 
i опа, mpanjakan’ i Moaba, satria Jeriko, 
izay tao апай ny zara-tanin’ ny Benjami- 
na, по пагаоп’ i Eelona fonenany, raha na- 
тпапетро ny Zamak’ Esiracly izv. Nody 
nanatitra hetra ho an’ i Eglona i ishoda sy 


zahao LOZA 


Google 


lefom-pohy izay nentiny teny an- tanany 
ankavia no natsatony tamin? ny kibon’ 
i Eglona, izay matavy be, ka nahafaty azy 


izy; ary rehefa izany dia nitondra ny 
Zanak” [siracly niady tamin’ ny Moabita 


sady nandresy azy; ka dia nandry ny tany 
valo-polo taona (Мр. її. 15-80).—J.w. 

EKLESIA ; хаһао FIANGONANA. 

EKRONA: anankiray tumin? ny tanàna 
dimy izay toa renivohitry пу Filistina, 
sady avaratra indrindra tamin’ ireo izy 
(Jos. xii. 8). Tahuka ny {апапа rehctra 
any Filistia, ЕКгопа dia tao amin’ ny tany 
lemaka amoron’ ny ranomasina any atsimo ; 
ао amin’ ny zara-tanin’ ny Joda izy (Jos. ху. 
45, 46; Mpit. i. 18), ary isan’ пу tanàna 
izay faritry ny taniny tao avaratra. Tato 
aoriana indray dia natao isan’ пу tananan’ 
ny Dana izy (Jos. xix. 43); fa tsy tante- 
гака izany, satria lasan’ ny Filistina indray 
izy talohan? ny nanjakan’ iSaoly (1 ат. 
v. 10). Izay nahaluza an’ iEkrona indri- 
ndra dia ny nampandchanan’? ny mponina 
tao пу Fiara ho апу Betsemesy. Fa tao no 
папаеуапа kalesy hitondrana ny Fiara, ary 
пу ombivavy roa izay nofehezina tamin’ ny 
kalesy nandeha an-tsitra- po Ка nitarika пу 
kalesy sy ny Fiara nankany Betsemesy 
(1 Зат. vi). Ваа-Херора по anaran’ ny 
sampy nivavahana tany Ekrona, ary nataon’ 
ЛМ olona ho mahay m: ппахИтапа aretina izy 
(2 Мрап. 1. 3). Ekrona cfa noravana ela 


dia ela, araka ny tenin’? ny тарашїпапу 
(Am. 1i. 8; Zef. ii. 4); ary tsy misy {апапа 


ao intsony, fa vohitra kely atao hoe Г/л; 
ary misy ‘loharano roa lalina dia lalina izay 
nahazoan’ ny tompon- tany rano tany aloha. 
-—Ј.8. 

EKSODOSY па FAHAFAHANA: dia ny 
boky faharoa mnim’ пу шапа na Pentateoka. 
Teny Grika ny hoo Erodos, згу milaza 
alan? na ‘fahafahana,’ atria пу nialan’ 
ny Zanak` Isiraely tany Egypta no zavatra 
malaza indrindra lazain’ ity boky ity. Ao 
amin’ ny Eksodosy ny Zanak’ Isiraely dia 
voalaza voalohany ho ary firenena; ary izay 


nataony hatramin’? ny nahufahany tany 
Киура ka hatramin’ ny nanorenana пу 
Tabernakely tany Sinay no fototry ny 


tantara ao amin’ ny boky. 

А.— Ny Zavatra бегине ao оті? ny EI sodusy. 
Azo zaraina ho roa toko lehibe ity boky ity, 
dia (и) Тамата, i. l1—xviii. 27; ary (/) 
Dalina, Xix. ixi: 

I.— Ary "у ша dia mizara roa indray, 
toy izao :—(!) Izay zavatra natao ho fana- 
mboarana ny hamonjena ny ЖапаК` [хїгие]у 
tamin’ пу f: thandevozany ; ary (2) пу naha- 
tanterahana izany famonjena azy izany. 


| (1) Ny voalohany amin’ izy roa (i. 1—-xii. 
98) dia milaza izao zavatra izło:—Ny 
nibhamaroan’) ny багапак` iJakoba tany 


Egypta, агу пу fahoriany mafy tamin’ пу 
nanjakan’ ilay mpanjaka vaovao izay tsy 


EKS 


nahalala ny soa nataon’ i Josefa tamin’ ny 
tany sy ny fanjakana (i.); ny nahaterahan’ 
i Mosesy, пу патопјепа azy raha mbola 
zazakely, ny nananganana алу ho zanak’ 
andriana, ny nianarany пу fahendren’ ny 
КеурНапа, агу ny nandosirany niala tany 
Egypta (ii.); ny niantsoan’ Andriamanitra 
azy ho mpamonjy sy ho mpitari-dalana ho 
an’ ny Isiraely (iii. 1—iv. 17), агу ny nivere- 
nany tany Egypta indray (iv. 18-31); ny 
nihaonan’ i Mosesy sy Arona tamin’ i Farao 
hilaza ny tenin’ i Jehova ny amin’ ny hia- 
lan’ ny Zanak’ Isiracly, ny hatezeraun’ пу 
mpanjaka noho izany sy пу патріёотћоапу 
ny fanompoana hataon’ ny olona (v. 1-21); 
izay natao indray hampiomana an’ i Mosesy 
ку Arona hanao ny raharahany, mbamin’ ny 
teny milaza ny firazanany (v. 22 —viü. 7); 
ny zavatra mahagaga sy mahatahotra maro 
nataon’ i Jehova hampijaly ny mpanjakan’ 
i Egypta sy пу vahoakany ; агу ny nane- 
ndrena ny Pasaka voalohany (vii. 8—xii. 
36). 

(2) Ny fizarana faharoa amin’ ny tantara 
діа milaza пу маја пу Zanak’ Isiraely 
{апу Egypta, пу nitandremany ny Paska 
агу ny nitondran’? Andriamanitra azy tamin’ 
ny andry rahona ну afo (xii. 37—xiii. 22); 
ny nanaovan’ Andriamanitra lalana tao afo- 
voan’ ny Ranomasina Mena handosiran’ ny 
olony, ату ny nandringanany ny Egyptiana 
izay nanenjika azy hatreo (xiv.); ny hira 
fifaliana sy fisaorana nataon’ i Mosesy ву ny 
Zmak’ Isiracly noho пу namonjen’ Andria- 
manitra azy (xv. 1-21); ny пппопотопопат’ 
ny olona noho ny hetaheta sy ny hanoanana 
nanjo azy (ху. 22—xvi. 3); ny nanomezan’ 
Andriamanitra azy ny mana avy tany aun- 
danitra (xxi. 4-36); ny tsi-finoan’ ny olona 
tany Masa sy Meriba (xvii. 1-7); ny miha- 
viaw ny Ameleka hiady amin’ ny Isiraely, 
агу ny nandresen’ iJosoa azy (xvii. X- 
16); ary ny saina nomen’ і Jetro, rafozan’ 
і Mosesy, ny amin’ пу hitsarany ny vahoaka 
(xviii.). 

11.— Му fizarana faharoa lehibe amin’ ny 
boky Eksodosy dia milaza vuy Nanomizana 
ny Lalina, За ny Didy Folo, ary ny lalàna 
maro hotandreman’ ny Zanak’ Isiraely ny 
amin’ ny fanompouny an’ i Jehova, dia ny 
fisoronana sy пу hanaovana ny Tabernakely 
sy ny fanaka masina rehetra momba ny 
tivavahana. Ary rehefa vita izany, ny 
nanaovan’ 1 Mosesy ny zavatra rehetra araka 
пу тлтіка nomen’ i Jehova azy no lazaina 
voalohany; ny tantaran’ ny nischoan’ iJe- 
hova {ао an-tampon` iNinay, ny aizina sy 
kotrokorana sy ny feon’ ny trompetra, ary 
ny nilazany ny Didy Folo (xix. 1—хх. 21), 
ary ny didy maro samy hafa koa (xx. 22— 
xxiii. 83). 

Ату koa, ny niakaran’ i Mosesy tao an- 
tampon’ iSinay (xxiv.): ary ny nampia- 
naran’ iJchovg azy ny amin ny hanaovany 
пу fiaran’ ny fanekena (xxv. 10-22), ny lata- 
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ELA 


batra fametrahana ny mofo aseho (23-30), пу 
fanaovan-jiro volamena (31-40), ny Taberna- 
kely (xxvii.), ny altara varahina, (xxvii. 1- 
3), ny kianjan’ ny Tabernakely (9-19); ary 
ny аКап]о masina ѓапаоп’ ny mpisorona- 
be (ххуїп.), ny hanendrena ny mpisorona 
rehetra ho amin’ ny гаһагаһапу (xxix. 1-57), 
пу fanatitre haterina isan-andro (38-46), 
пу altura fandoroan-java-manitra (ххх. 
1-10), ny vola Һаѓегіп' isan’ olona (11-16), 
пу tavy varahina (17-21), ary ny ditin-kazo 
manitra hodorana isan-andro (22-38). Ny 
anaran’ ny olona izay hifehy ny mpiasa 
amin’ ny һаплоуапа izany rehctra izany dia 
nolazaina, ary пу nanendrena ny Sabata 
(xxxi.). 

Manaraka ігапу dia misy tantara indray 
milaza ny nanaovan’ ny Zanak’ Isiraely пу 
ombilahy kely volamena hivavahany (xxxii. 
1-6); пу hatezeran’ iJehova ву Mosesy 
(7-24); ny namonoana ny olona maro noho 
ny fahotany (25-29); ny fifonana natacn’ 
i Mosesy ary ny namelan’ Andriamanitra 
ny heloky ny olona (xxxii. 30—xxxiii. 23); 
ny niakaran’ i Mosesy tao an-tampon’ i Sinay 
indray, ny папотехапа azy ny didy sasany ; 
ny nidinany hihaona amin’ ny olona, tamin’ 
ny tava namirapiratra (xxxiv.). Dia voa- 
laza ny nangovana ny Tabernakely sy ny 
fanaka masina rehetra ary ny fitafian’ ny 
тріѕотопа (ххху. —хххіх.). Ary ny teny 
farany milaza пу папогепапа ny Taberna- 
kely sy ny nitokanana azy (xl.). 

B.—Ny amin’ iwy Nanoratra ny Boky 
Eksodosy, sy ny Andro ary ny Tany nanoratana 
azy, etea, dia хаһао ao amin’ пу teny hoe 
РЕХТАТЕОКА.—7.8. 

ELA: dia anaran’ ny olona enin-dahy 
lazain? ny Test. Tal.; ny anankiray dia 
isan? пу mpanjakan пу Isiraely. (1) 
Anankiray tamin’? ny loham-pirenena tany 
Edoma (Gen. xxxvi. 41; 1Tant. i. 53). 
(2) Rain’ ny manamboninahitra anankiray 
isan’ izay notendren’ i Solomona hanamboa- 
{гц hanina ho azy sy ny tandapany (1 Mpan. 
iv. 18). (3) Ny anankiray tamin’ ny zana- 
kalahin’ i Kaleba, ilay nirahina hisafo ny 
tany Kanana (1 Tant. iv. 15). (4) Ny ana- 
nkiray tamin’ ny zunakalahin’ Iozy, olom- 
Benjamina (1 Tant. ix. 8). (5) Ny anankiray 
tamin’ ny mpanjakan’ ny Isiraely, ary zanak’ 
i Basa mpanjaka. Nanao izay ratsy teo 
imason’ 1 Jehova izy, ary nony nanjaka roa 
taona (в.с. 930-920) dia nisotro divay be izy 
ka mamo tao ап-{гапоп”! пу mpanompony 
anankiray ; ka dia novonoin’ i Zimry, “Карі- 
tenin ny antsasaky ny fiarakodiany izy.” 
Ny mpianakavin’ iEla sy пу sakaizany 
novonoina koa; ka dia tsy nisy nanjaka 
intsony avy tamin’ пу mpianakavin’ i Basa, 
ату dia tanteraka tamin’ izay ny teny efa 
nolazain’ i Jeho mpaminany (1 Мрап. xvi. 
6-14). (6) Rain’ i Поѕеа, mpanjakan’ Isi- 
raely farany (2 Mpan. xv. 30; xvii. 1).— 
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ELAHA, Lohasaha : dia izay nitobian’ ny 
Znak’ lsiraely tamin’ ny namonoan’ i Da- 
vida an’ iGoliata (1 Sam. xvii. 2, 19; axi. 
з. ал dia teny Hebreo milaza hauzo 
vaventy atao hoe terchinta, ary пу lohasaha 
паһадо пу апагапу tamin’ пу habetsahan’ 
ay terebinta папігу tao. Tao amin’ ny 
ғага-іапіц’ ny Joda 10 lohasaha io, an-tsisin’ 
пу tany Іепака amoron-drunomasina izay 
fonenan’ ny Filistina, агу roa ambin’ ny 
folo maily ао atsimo-atsinanan’ i Jerosalema 
dos. ху. 33, 35). Wady es-Sumpt no anaran’ 
ny lohasaha ankehitriny, dis avy tamin’ ny 
aasia maniry ао, ary mbola misy {ее 
vaveuty ao koa.--3.S. 

ELAMA: dia anaran’ пу zanakalahy 
matoan’ 1 Sema (Gen. x. 22), ary tahaka ny 
oluna maro avy tamin’ пу taranak’ i Noa, 
dia razan’ ny firenena anankiray izy; ary 
пу tany nonenan’ izany firenena izany dia 
nantsoina araka ny anaran-drizany (Gen. 
siv. l, 9; Isa. хі. 11; xxi. 2; Jer. xxv. 25; 
хіх. 34-39; Ezek. xxxii. 24; Damn. viii. 2). 
Ny tany Elama lazain’ пу Test. Tal. dia 
tany atsimon’ 1 Asyria sy atsinanan’ i Рогма; 
nataon hoe Cissia tamin’ пу tantara sasany 
izy, ary usis, па Susiana, tamin’ ny boky 
gcografy teo aoriana. Elama dia tany be 
twnundrombohitra izay nampisaraka пу tany 
lemaka any Mesopotamia sy ny tany avo 
auy Persia, ary koa, tany iva sady maba- 
vokatra ao ambodin’ ny tendrombohitra, an- 
elunelan’ ireo sy ny ony Tigrisy. Olona 
taranak’ i Sema sy havan’ ny Arameana sy 
пу Asyriana no nahazo an’ i Elama ho fone- 
nany; ary efa tonga fanjakana lehibe sy 
тпаһегу izy tamin’ ny andron’ i Abrahama, 
fa ny mpanjakan’ iElasara (Kaldea) sy 
Sinara (Babylonia) по nanoa ny mpanja- 
Кап” i Elama ka niaraka taminy mba hiady 
(Gen. xiv. 1-12). Tamin’ izany Elama dia 
nahery indrindra tamin’ ny fanjakana rehe- 
tra tany Mesopotamia, dia tahaka an’ i Ba- 
bylona tany aloha (Gen. x. 10), ary tahaks 
ап’ i Babylona sy Asyria tno аогіапа. Tsy 
naharitra ela anefa пу fanjakan` 1 Llama ; fa 
rehefa nihena ny herin’ i Asyria, dia niara- 
ka tamin’ ny Babyloniana ka niady tamin’ 
i Asyria izy; ary taorian’ izany dia lasan’ 
ny Babyloniana Elama. Fa rehefa lasan’ 
ny Persiana kosa ny fanjakan’ i Babylona, 
Elama koa dia tonga isan’ пу fizaran-tany 
пофараһїн” ny Persiana; zahao Est. i.; 
Dan. v., vi.; Ezr. іу. 9; Isa. xxi. 2; xxii. 
6; ary Susa renivohiny dia tonga isan’ пу 
{апапа lehibe nitoeran’? ny mpanjakan’ 
i Persia (Dan. viii. 2). Dia hita amin’ izany 
niovaovan’ ny toetr’ і Elama izany ny naha- 
tanterahana ny tenin’ iJeremin voalaza teo 
ambony. Ary ankehitriny ny tany пало 
hoe Elama dia anatin’ ny fanjakan’ i Persia. 
Ireo ‘“‘Elamita,”?” izay lazaina ao ашїп' ny 
Аза. ii. 9 ho efa tonga tany Јегоѕаїеша 
tamin’ ny andro Pentekosta niaraka tamin’ 
ny olona maro, angamba dia taranaky 
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ny Jiosy avy tamin’ ny firenena folo, izay 
tafatoetra tany Elama ka tsy niverina 
tamin’ пу tanin-drazany.—3.8. 

ELASARA: dia anaran’ пу tany anankiray 
апу Asia; Arioka mpanjakany miaraka 
tamin? ny шрапјакап i Elama sy Sinara 
nitondra tatika tany Kanana tamin’? пу 
andron’ iAbrahama (Gen. xiv. 1). Tsy 
fantatra marins izay nitoeran’ io tany io; 
nefa kosa, satria voalaza miaraka tamin’ 
i blama sy Sinara, dis angamba tany Meso- 
potamia hiany izy. Raha toy ny hevitry ny 
sasany, Blasara dia sahala amin’ ilay Telasara 
voalazan’ пу 2 Мрап. xix. 12.—3.s. 

ELATA, па ELOTA: dia anaran’ ny tanà- 
па апапкітау tany amin’ пу tany ЕЧопа, 
ka lazauina miaraka amin’ i Ezion-gebera; fu 
tao amin’ ny lohany пу andrefana umin’ ireo 
golfa roa izay гапхап ny Ranomasina Mena, 
izay natao hoe Sinus Elanitiens, fa imkehi- 
triny Коза, Ооа’ i А Кара, izy. Шалита 
voalohany ілу amin’ ny teny milaza ny nande- 
һапдеһапап” ny Zanak’ lsiracly (Deo. ii. S), 
агу фео aoriana indray dia lasan’ 1 Davida, 
rehefa resiny ny tany Edoma (2 Sum. viii. 
14). Avy tany no mialan’ пу sambon’ 
i Solomona (1 Mpan. ix. 26; 2 Tant. viii. 
17); fa nony nikomy ny FEdomita tamin’ 
ny andron’ i Jorama, dia tsy nanaiky ny Isi- 
elita ho tompony intsony ny olow i Blata 
(2 Mpan. viii. 20), nefa kosa lasan’ i Azaria, 
mpaujakan’ 2 Joda, indray uy бапапа (xiv. 
99). БКоһеѓа afaka izany indray, Rezina, 
mpanjakan’ i Syria, dia паһааѕа an’ i Elota 
ho isan’ ny fanjakan’ i Syria ka nandrouka 
пу Jiosy hiala tao ; ary ny Syriana naukany 
Elota ka morina ао mandraka andro апу? 
(2 Mpan. xvi. 6). Tsy voalaza loatra intsony 
ny tanàìna raha tsy tonga ny andro nanjakan’ 
ny Romana, fa nihena lalkimdava ny 1алапу. 
Toa nihalehibe indray izy rehefa lasan’ ny 
Mohamedana пу tany; fa ankehitriny kosa dia 
kely foana izy, агу Луай no апагапу.—.8. 

ELDADA (Tiaw sludriamanitru) sy ME- 
DADA: izy roa lahy dia isan` пу ftito-polo 
Јаһу izay notendren’ i Mosesy hanampy azy 
tunin’ ny nanapahany ny Zanak’ Isiraely. 
Rahba sendra vory ny namany nanodidina 
ny Tabernakely hitudiavany izay hitarihan’ 
Andriamanitra azy, dia tsy teo izy гоа 1аһу, 
fa naminany sy nampianatraąa ny olona tao 
an-toby. Ату Јоѕоа dia nanambara izany 
tamin’ i Mosesy mba handrarany azy; fa 
tsy nety nandrara azy akory Mosesy, fa 
naniry kosa mba hanam-panahy tahaka azy 
roa lahy aza ny olona rehetra (Noin. xi. 26- 
29).—P.G.P. 

ELEALE (Haroan’ Andriamanitra): dia 
tanàna tany Moaba tao atsinaunan’ i Jordana. 
Niorina tao an-tampon-tendrombohitra izy, 
ka izany по nahazoany ny anarany. Lasan’ 
пу бтепеп’ i Robena ny tanàna, dia naorin’ 
ireo indray (Nom. xxxii. 37), агу tao amin’ 
ny sisin’ ny zara-tanin’ пу Robena sy ny Gada 
izy (Jos. xiii. 26). Кеһеѓа nihena ny herin’ 
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ny fanjakan’ ny Jiosy, dia lasan’ ny Moabita 
indray Eleale, агу dia nolazain’ ny mpami- 
nany tamin’ izany fa isan’ пу tanàna an’ 
i Moaba izay haringana izy ; zahao Isa. xv. 
4; xvi. 9; Jer. xlviii. 34. Betsaka пу trano 
rava mbola hita ao mbamin’ пу mànda izay 
nanodidina пу tanàna; ÆEl-'al no anarany 
ankehitriny.—3J.8. 

ELEAZARA (Andriamanitra mpanampy) : 
dia anaran’ ny olona maro tao amin’ пу 
Jiosy, sady hita matetika ao amin’ пу Sora- 
tra Masina ; fa izay voalaza eo ambany dia 
malaza indrindra. 

Eleazara (1): zanakalahin’ i Arona faha- 
telo izy (Ek. vi. 23, 25) ; rehefa maty tampoka 
Nadaba sy Abiho zokiny ka tsy niteraka (Lev. 
x. l; Nom. iii. 4), Eleazara no notendrena 
ho mpifehy ny Zanak’ i Levy (Nom. iii. 32). 
Raha mbola velona rainy, izy sy Itamara 
zandriny nanao ny raharahan’ пу fisoronana ; 
ary taloha kelin’ ny nahafatesan’ i Arona 
tao an-tampon’ i Hora, Eleazara no nampi- 
ќабр’ i Mosesy ny akanjo masina fanaon’ ny 
mpisoronabe, ka dia nandimby an’ i Arona 
tamin’ izany raharaha lehibe izany izy 
(Nom. xx. 25-28). Niaraka tamin’ i Mosesy 
Eleazara nampanisa ny Zanak’ Isiraely 
(xxvi. 3); ary rehefa laşan’ ny Isiraelita ny 
Tany Masina, dia izy кя osoa по піхага пу 
{апу (Jos. xiv. 1). іага-реіопа tamin’ 
і Јоѕоа ілу, агу піѓапагаКка tsara sady nifa- 
патру izy гоа Іаһу. Eleazara по heverina һо 
velona dimy amby гоа-роіо taona taorian’ 
ny nidiran’ ny Zanak’ Isiraely tao amin’ ny 
Tany Masina, ary ny teny farany ao amin’ 
ny Bokin’ i Josoa milaza ny nahafatesany sy 
ny nandevenana azy. 

Eleazara (2): zaąanakalahin’ i Abinadaba 
tany Kirjata-jearima, ary notendrena hitan- 
drina ny Fiaran’ Andriamanitra izy raha 
mbola nipetraka tao an-tranon-drainy izany 
(1 Sam. vii. 1). 

Eleazara (3): zanak’ i Dodo Ahohita, ary 
anankiray tamin’ ilay olo-mahery telo lahy 
izay nalaza indrindra tamin’ ny miaramilan’ 
i Davida. Izy sy ny namany namely ny 
Filistina, rehefa lasa nandositra ny olon’ 
Isiraely, ary niady izy ‘‘mandra-pahavizan’ 
ny tanany ka efa niraikitra tamin’ ny 
sabatra.” Izy sy пу namany гоа lahy Коа 
namaky пу filaharan’ ny miaramila Filistina, 
ka nanovo rano avy tamin’ ny fantsakana 
tao Betlehema, rehefa reny ny nanirian’ 
і Davida hisotro rano avy amin’ izany 
(2 Sam. xxiii. 9, 13-17). 

Eleazara (4): Levita, zanaky Mahly, ary 
zafin’ і Merary, izy (1 Tant. xxiii. 21, 22). (5) 
Мрівогопа anankiray tamin’ пу nitokanana 
ny Tempoly tamin’ ny andron’ i Nehemia 
(Neh. xii. 42). (6) Zanak’ i Parosy, izay efa 
nampaka-bady avy tamin’ ny vahiny, fa 
nampody azy indray (Ezr. x. 25). (7) Zanak’ 
1 Finehasy Levita (Ezr. viii. 33). (8) Zanak’ 
i Elioda, izay voalaza eo amin’ ny firazanan’ 
i Jesosy Kristy (Mat. i. 15).—J.s. ` 
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ELEFANTA: tsy misy teny milaza ny 
elefanta amin’ ny Soratra Masina, kanefa 
maro ny teny milaza ny ‘ivory,’ izay 
vangin’ ny elefanta. Roa karazana izany 
biby makadiry be izany. Ny anankiray hita 
any Asia, ary ny anankiray kosa any Afrika ; 
fa ny any Айа dia kelikely sady lava loha 
noho ny any Asia, ary ny sofiny koa dia 
makadiry sady тапагопа пу вогопу; агу 
raha manetsiketsika izany izy dia mikopako- 
paka атіп’ ny, rivotra ka misy feo toy пу 
ataon’ ny elatry пу vorona lehibe; fohy ny 
rambony noho ny ап’ ny elefanta апу Asia, 
samy hafa ny toetry ny nifiny, ary manana 
vangy roa lava izy; fa ny any Asia diä 
ny lahy hiany no manana izany. 





Elefanta. 


Rehefa lehibe Ка mitsahatra tsy mitombo 
intsony ny elefanta, dia hatramin’ ny refy 
sy mamaki-tratra ka hatramin’ ny faharoa 
na mahery kely aza ny hahavony; fohy ny 
vozony, ka saiky tsy mahay miherika izy ; 
ary raha te-hijery пу ao am-bohony izy, 
dia tsy maintsy mihodina mihitsy ; lehibe 
ny ranjony, ary saiky ao afovoany tahaka 
пу amin’ ny olona пу lohaliny; ka raha 
mbola tanora izy dia afaka mandohalika 
moramora, kanefa rehefa antitra dia saro- 
tra aminy ny manao izany, ka dia matory 
mitsangana izy. 

Mainty mangavoka пу ankabiazan’ ny 
elcfanta, kanefa misy fotsifotsy, ary saro- 
bidy ireo. Ny orony lava no zavatra maha- 

пса indrindra amin’ пу ќепапу rehetra. 

ndraindray valo fita ny halavany; ary ny 
ao um-potony dia dimy fita sy sasany ny 
manodidinu azy; poakaty izany sady nofo 
hiany, ary eo amin’ ny tendrony misy vavo- 
rona roa tahaka ny an’ ny lambo, ary na dia 
iray hiany aza ny ivelany, mizara roa ny ao 
anatiny. Ny orony lava dia azony Һеіѕеһіпа 
amin’izay tiany hanaovana azy, fa hainy hala- 
vaina sy hafohezina ary afaingoka sy atsotra, 
sady mora alefitra mba haka zavatra kely na 
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hanongotra hazo lehibe; ary misy zavatra 
tahaka ny tongotry ny bibin- tsaonjo ао 
embanin? пу огопу lava mba hahaizany 
hamihina tsara ny zavatra tiany hohazonina. 
Ao amin’ izany Коа по іаіпап' ny elefanta sy 
iotrouny rano ary animboloany; ary ао 
akaikin’ ny tendrony misy mibontsona tahaka 
ay гапїѕап-їапапа, ka dimy intsa по hala- 
vany; агу hainy hetsiketsehina koa izany 
toy ny огопу lava hiany; mahay maka 
paingotra amin’ ny gorodona izy sy mamaha 
ny vonan-kofehy; mahay mamoha hidim- 
baravarana, ary mahay manoratra amin’ ny 
penina aza izy. 

Tokony holazaina koa ny halehiben’ ny 
vangin’ ny elefanta, fa tsy mahasoa azy 
amin’ ny fitsakoana hanina ireo, fa mba 
hisdiany amin’ пу fahavalony hiany ; maniry 
ату amin’ пу valanoranony nmbony ireo; 
ary ny halavany dia mihoatra noho ny refy 
indraindray ; ary ny lanjan’ ny antononto- 
nony dia tokony ho fito-polo amby roan-jato 
livatra. Ny lanjan’ ny elefanta lehibe dia 
enina arivo na fito arivo livatra. 

Ny vanginy діл tsara hatao zavatra maro, 
dia ny zaran -antay sy пу zava-maneno хахапу, 
{су пу harimony sy ny piano, sady hanao- 
van-tsary ву ny kilalao samy hafa koa, ete., 
izv. Ny olona mahay indrindra manamboa- 
tra ny ivory dia ny olona any Tsina (China). 
Zava-tsara sady saro-bidy ny ivory; dia 
Solomona, izay mpanjaka be harena, ‘nanao 
sza tiandrianana ivory lehibe, ka nope- 
tahany takela-bolamena tsara indrindra’ 
(1 Mpan. x. 18); ary пу sambony nitondra 
ivory ауу tany India (x. 22). Ary amin’ 
ny Baiboly dia misy teny milaza fa izany 
no ahafantarana пу mangnkarena; vakio 
1 Mpan. xxii. 39; Xal. xlv. 8; Ezek. xxvii. 
6; Am. iii. 15; vi. 4.—1.D. 

ELHANANA: mpiady mahery sy malaza 
tamin’ ny andron’ i рауіаа izy; zunak- 
аһа" i Jaira izy, ary namono an’ i Lahmy, 
rahalahin’ i Goliata, izay nanan-jaran-defony 
dia tahaka ny voditenona (2 Sam. xxi. 19; 
і Tant. хх. 5). 

Elhanana: (2) zanakalahin’ i Dodo tany 
Betlehema izy, ary isan’ пу miaramila voa- 
fantina telo-polo lahy izay nanompo an’ 
i Davida (2 Sam. xxiii. 24; 1 Tant. xi. 26).— 
т.т.м. 

ELIA па ELIJA (Jehova по Andriamaonitro). 
Miseho tampoka ao amin’? ny Baiboly ny 
anaran’ ity lehilahy Ну; ary na dia шраті- 
uany lehibe sy malaza aza izy, tsy misy teny 
milaza ny anaran’ ny ray aman-dreniny, 
na ny tanàna nahaterahany. ‘Elia T'isbita, 
isan’ ny nivahiny tany Gileada” (1 Мрап, 
xvii. 1), по teny “voalohany ahafantarantsika 
azv; агу ny sasany mihevitra fa ny hoe 
‘“Тізһлба’° dia avy tamin’ ny anaran’ ny 


tanàna паһаһе azy; koanefa tsy fantatra | алу. 


чы tanàna nanana апагапа toy izany. Fa 
y sasany kosa mihevitra fa Elia dia vahiny 
шаш пу Zanak’ Isiraely, ary пу teny hoe 
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Tisbita dia azo adika hve vahiny, hoy izy. 
Raha vao пічећһо izv dia naminany teo ana- 
trehan’ i Ahabu mpanjaka nanao hoe: “Tsy 
hisy ando na тапопогапа akory amin’ izao 
taona 1740, raha tsy araka ny teniko.” Ату 
пу hihavian’ izany tsy nisy fotoana, fa araka 
uy tenin’ i Elia hiany, mba tsy hananan’ 
i Ahaba fanantenana avy amin’ ny mpaminany 
sandoka. Ary rehefa tanteraka ny tenin’ 
i Elia, arv notadiavin’ i Ahaba sy Jezebela 
vadiny hovonoiny izy, Elia dia narovan’ 
Andriamanitra, ary tuo amoron’ ny renirano 
Kerita no nitoerany [KERITA]; fa nitondran’ 
ny goaika mofo sy hena izy isa-maraina, ary 
mofo ну hena isan-kariva (xvii. 3-7). Misy 
ny olona sasany ancfa mihevitra fa ny teny 
nadika hoe ‘‘goaika” dia tokony adika hoe 
“Arabo;” агу dia ataony fa olona hiany no 
nitondra hanina ho azy. Nefa tsy zavatra 
lehibe amin’ Andriamanitra na dia уогопа 
toy ny goaika aza no nitondra hena sy mofo 
hohanin’ i Elia. Ary rchefa tanteraka пу 
anton? ny nanirahan’ Andriamanitra azy 
tany, dia ritra ny rano teo amin’ пу опу; 
ka dia tonga tamin’ i Elia indray ny tenin’ 
Andriamanitra mampaudeha azy ho апу 
Zarefata, апата tao umoron-dranomasina 
any avaratra. Dia tao an-tranon’ ny mpi- 
tondratena anankiray tany no nanaovan’ 
i Elia fahagagana malaza; fa ny lafarina 
sy пу diloilo kely nananan’ Пау vehivavy 
dia tsy пеќу ho lany. Ary tao koa по 
nananganan’ i Elia пу zanaky ny mpitondra- 
tena tamin’ ny maty ‘xvii. 9-24). 

Ary dia nizahan’ Andriamanitra toetra 
indray ny finoan’ i Elia, raha nadiva ho 
tapitra пу mosary. Fa na dia nitady ny 
ainy aza Ahaba чу Jezebela, dia niseho tampo- 
ka tamin’ i Obadia, mpanompon’ і Ahaba, 
izy, Ка naniraka azy haka an’ i Ahaba 
mba hihaona aminy. Ary rehefa tonga ny 
mpanjaka, Elia nananatra azy noho ny 
hi adisoany dia nandidy алу hamory ny mpa- 
minany rehetra izay nanompo an’ iBala 
затру ho any Karmela, mba ho hitan’ пу 
olona marimarina izay Andriamanitra tokoa, 
na Jehova, na Bala. Ary ny famantarana 
nomen’ i Flia dia ny afo avy апу an-danitra 
handoro ny fanatitra hateriny. Koa ny 
mpisorona an’ i Bala namono omby ka name- 
traka azy teo ambonin’ ny alitara, dia 
niantso hatramin’ ny maraina ka hatramin’ 
пу hariva mba hampidinan’ i Bala afo 
handoro sy handany ny fanatitra. Nofa tsy 
nisy nihaino па nanmaly azy. Fa Elia kosa, 
rehefa namboariny ny fanatitra, sady nasiany 
rano Љеіхака teo amboniny, dia nivavaka 
tamiw і Jehova; ary Andriamanitra namaly 
azy ka nampidina ny afo, izay nandany tsy 
ny fanatitra hiany fa ny rano aza izay naha- 
feno ny hady nanodidina izay nansterany 
Koa na dia cfa nisalasala ela ала ny 
Isiraely, rehefa hitany izany zavatra 
din niankohoka Ка 
Izy no Andriumani- 


olon’ 
mahatalanjona izany, 
niantso hoe: ‘Jehova, 
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tra! Jehova, Izy no Andriamanitra!” Ary 
niaraka tamin’ izay Elia dia nampamono ny 
mpaminany ап’ і Bala, araka ny па ny 
amin’ ny fanompoan-tsanpy:; ary tsy nisy 
suhy hisakana аху. Ary rebefa vita izany, 
dia піровака пу rahona kely, ka nitombo 
ambara-paha-maintin? ny lanitra avokoa, 
ary tonga ny ranonorana be; fa raha mbolr 
tsy latsaka izany, dia nitsangana teo amin’ 
пу kalesin’ i Ababa hankany Jezircla, fa 
Elia koa nihazakazakn teo alohauy ho any 
am-bavahadin’ ny tanàìna. Vakio 1 Mpan. 
xviii. ; Lio. iv. 25; Jak. у. 17. 

Toa resy am-panahy Ahaba, fa Jezebela 
kosa nikusa hamaly ratsy an’ i Elia noho ny 
пашопоапу ny mpaminany sandoka. Nia- 
niana tamin’ ny anaran’ ny andriamaniny 
izy fa tahaka пу naumonoan’ i Elia ny mpa- 
minany an’ i Bala no hamonoany an’ і ЁШПа 
kosa. Dia naniraka tamin’ i Flia izy, hilaza 
fa izany no kasainy hatao aminy amin’ ny 
ampitso. Ang amba natahotra hamono anw 
i Elia tamin’ izany izy, fa nikasa hampando- 
sitra azy hiala amin’ ny taniny. Агу raha 
izany tokoa no noheverin’ i Jezebela, din 
tanteraka пу heviny, fa lasa nandositra Elia, 
dis namaky an’ iJoda, ka tsy 1іјапона 
mandra-pahatongany tany Horeba, ilay 
tendrombohitra nisechoan’ Andriamanitra ta- 
min’ ny olony tamin’ ny nanomezana ny 
Lalàna. Dia hitantsika fa Elia, izay efa 
sahy hanohitra ny mpaminany mpanompo 
sampy sy пу v: thoaka ary ny mpanjakany, 
dia natahotra ny tenin’ ny vehivavy awanki- 
гау ka toa tsy паѓоку ny herin’ Andriama- 
nitra hiaro azy intsony. Fa Andriamanitra 
kosa tsy mba nahafoy azy, fa tany iloreba 
по nahitan’ і Elia fahagagana izay fanemba- 
гапа ny herin’ Andriamanitra. Tamin’ пу 
па!еһапу nankany Нотеһа, tsy nihinan- 
kanina. akory izy 40 aulro sy 40 alina. Ary 
rehefa tonga tao izy, dia nisehoany ny vara- 
tra sy ny horohoron-tany ary ny afo, izay 
natahotra агу ; fa rehefa afaka izany, dia 
nandre ny feon’ Andriamanitra, dia feo 
malemy ву шога, папопіапу azy hoe: “Ма- 
пао inona atẹ hianao, ту Elia?” fa efa 
nandositra lavitra tamin’ izay nametrahan’ 
Andriamanitra azy izy. Ary ny teny nenti- 
ny nanala tsiny dia ny hoe: ‘‘Izuho irery 
hiany no sisa” (tamin ny mpanompon’ 
Andriamanitra), ‘‘nefa mbola mitady haha- 
faty ny aiko koa izy.” Koanefa Andriama- 
nitra nanambara taminy fa mbola nisy olona 
7000 izay tsy nety niondrika tamin’ i Bala 
na пипошро azy. Ary dia nasain’ Andria- 
manitra izy hitondra teny any amin’ i Ahaba, 
hilaza ny fampijalian a hahutratra azy noho 
ny ratsy nataony (1 Mpan. xix. 1-15). 

Fa tamin’ izany andro izany Ahaba diaj 
mbola finaritra noho ny tsy nahatanterahsna 
пу teny mafy cfa полі i Pla matetika 
dia шана Каи izy ату nitudy izay handroa- 
hany an’ i Nabota Шаа апі ny 


boliny. Nefa raha vuo maty Nabota, ary 
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nandeha haka ny tanimboliny Ahaba, dia 
indro, Кпа nijanona teo anatrehany ka 
nanambara zavatra izay nampivaloarika ny 
tarehiny, dia ny fahafatesana mahamenatra 
izay hanjọo azy, fa һай ny alika ny 
rany (1 и хх1.). 

Агу rehefa afaka izany dia niseho indrai- 
ary angamba nikely aina 
nampianatra tao amin’ пу sekolin’ ny mpa- 
minany izy. Rehefa maty Ahaba, Ahazia 

zanany по nandimby агу; fa izy koa tsy 
nanompo an’ iJehova, ary raha пага 
mafy izy dia naniraka tamin’ i Bala- -zeboba, 
andriamanitr’ і Ekrona, hanontauy na ho 
faty izy, na ho sitrana. Fa ny olona nira- 
hiny nfinena tamin’ ny lehilahy anankiray 
izay патрічегіпа ату; Ка dia nasainy nilaza 
tamin’ i Ahazia izy ireo fa tsy hidina hiala 
amin’ izay farafara niakarany, fa ho faty 
tokoa izy. Ary rehefa voalazan’ ny iraka 
ny fomban’ ilav lehilahy nifanena taminy, 
din fantatry ny mpanjaka fa izy no Elia, ka 
dia naniraka miaramila hisambotra azy izy. 
Nefa пу miaramila 50 lahy nirabiny voalo- 
hany dia matin? ny afo avy tany an-danitra. 
Dia п: 20 Јаһу indray izy, kanefa 
-afo Коа izy. Fa ny mpifchy ny 
miaramihi 50 izay nirahin’ i Ahazia faninte- 
lony dia nifona tamin’ i Elia mba tsy hova- 
noina izy sy izay nomia azy. Dia niaraka 
tamiuy Pha ka nilaza tamin ny mpanjaka 
fa ho Табу izy (2 Mpan. 1.). 

Агу reteta antomotra ny andro hialan’ 
i Elia mmin’ izao tininana izao, dia nandeha 
nitety пу sekolin? ny mpaminany 17у, ary 
Elisa koa niaraka taminyv. Tao amoron’ 
і Jordana no nitsangantsanganan’ izy mian- 
naka, fa Elia te-hita пу ony ary handia 
indray mandeha пу tanin-drazany. Dia 
nalainy ny lambany ka navalony, ary noka- 
pohiny ny rano; dia nisaraka ho roa ny 
гапо, ka tany maina по nalehan’ izy тоа ау. 
Ату kha mbola niresuka Elia зу Elisa, Ча 
indro, nisy kalesy afo sy soavaly afo nischo 
ka nampisaraka azy roa lahy, ary Flia 
dia паката tamin’ пу {айо ho any an- 
danitra (2 Mpan. ii. 1-11). Ka dia Elia, 
tahaku an’ i Enoka koa, no nomena ny voni- 
ига lehibe ny miala amin’ izao fiainana 
izao nefa tsy mahita fahafatesana; fa ny 
tenany nentina tany an-dauitra niaraka 
tamin’ пу fanahiny ka tsy nahita ny lo. 

Tamin’ ny miovan’ i Kristy tarehy tany 
an-tendrombDohitra avo, Elia niseho indray 
niaraka tamin’ i Moscav, ka niresaka tamin’ 
ny Tompo ny mnin' ny hahafatesany, ary 
hitan’ і Petera sy Jakoba wry Jaona izy 
(Mat. xvii. 3). Nalazn indrindra tamin’ ny 
| mpaminany izy, ka dia niseho toa solom- 
Батат” izy rehetra hanaiky an’ i Jesosy ho 
nahatanteraka ny tenin’ пу mp aminau y.— 
G.A.S. 

ELIABA: (1) zanak; Чап’ i Helona izy, 
ату Терен” ny fireneen’ ny Benjamina tamin’ 


| uy nandehandehanany tany an-cfitra (Nom. i, 


p- 
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2; ii. 7; vii. 24). (2) Olon-dRobena, zanak’ 
i Palo, ary rain’ i Datana sy Abirama (Nom. 
xxvi. 8, 9; Deo. xi. 6). (3) Zanakalahy 
matoan’ iJesy, rain’ 1 Davida. Lehilahy 
lava sady tsara tarely izy, агу nanaraka 
an’ i Saoly mpanjaka hiady amin’ ny Ñilisti- 
па. Fa пізтопауопа kosa izy ka naneso an’ 
i Davida zandriny noho ny fahasahiany sy 
пу faniriny hahita пу ady; kancfa nolavin’ 
Andriamanitra izy, satria hitan’ iJehova 
izay tao ат-ропу. Жаһао 1 Sam. xvi. б, 
xvii. 13, 28; 1 Tant. ii. 13. (4) Levita izay 
ban’ пу ашоКопу faharoa ka voatendry 
hitendry ny zayaąa-maneno teo amin’ пу Ten- 
poly temin ру androw i Davida, sady mpila- 
uiry уагауагапа koa izy (1 Tant. ху. 15, 20; 


хуі. 5>. Nisy ron lahy hafa koa natao hoe 
Eliaba: zuhao ] Tant. vi. 27; xii 9.-— 
Ј.8. a 


BLIADA (Izay fantatr Andriamanitra). (1) 
Ian’ пу zanakalahin’ i Davida izy ka teraka 
taminy rehefa tafatoctra tsara tany Jerosa- 
leani пу fanjakany (2 3am. у. 10; 1 Taut. 
їп. 8). (3 Bain’ 1 Rezona, mpifehy ny 
паһу izay папаһігапа an’ i Solomona, 
Кз tonga mpanjakan’ 1 Ууга tao аогізпа 
l Mpan. хі. 23). (3) Mpifeby ny miaramilan’ 

у Benjamita, izay папагака an’ iJoesafata 
шп aka hiady, ka nitarika olona 200,000 
лу nitondra tipika sy ampinga. Lazaina 
ho lehilahy mahery miady sady sahisahy izy 
(2 Tant. xvii. 17). — 7.8. 

ELIAKIMA (Jray cJa nasondratr Andria- 
танға): zanakalahin’ i Hilkia izy, sady 
mpitandrina ny tranon’ i Hezekia mpanjaka 
(Isa. xxxvi.; 2 Mpan. xviii. 18, 26); ary 
nandimby an’ 15ерпа, izay naongana ho 


valin? пу fireharehany (Isa. xxii. 15-20). 
Lhilaby tsara fanahy Eliakima, fa hoy ny 


tenin’ Andriamanitra milaza azy: "Eliakima 
п: panompoko ; агу hitantsika koa 1/апу 
amin’ пу nutaouy tamin’ ny nmafihan’ i San- 
keriba ап” iJerosalema (2 Mpan. xviii. 37; 
хіх. l-5); агу indray, tamin’ izay nataony 
r:ha mbola nanao ny raharahan’ ny fanja- 
kana izy, fa 1алаїпа ho “tonga rain’ ny 
mponina tany Jerosilema sy ny taranak’ 
iJodla izy” ‘Isa. xxii. 21). 

2) Епакцпа koa dia їепа-апагап` i Joi- 
skima, mpanjakan’ ny Joda, izay zanak 
i Josia (2 Mpan. xxiii. 84). Zahuo JOIA- 
кІМА. (3) Mpisorona anankiray tamin’ ny 
andron’ i Nehemia, izay nanampy tamin’ ny 
панокапапа ny màndan’ i Jerosalema, rehefa 
vsorina indray izany (Neh. xii. 41). (4) 
Zanakalahy matoan’ iAbioda ary rain’ 
i Алога izy, araka ny teny milaza ny 
ħrszanan’ i Jesosy Kristy nosoratan’ i Matio 
п. 13). (5) Za nakalahin’ i Melea ary rain’ 
i Jonana, ео amin’ пу firazanan’ i Jesosy 
Кпыу nosoratan’ 11ЛоКа (iii. 30, 31).— | 
T.T.M. 

ELIAMA : rain’ і Batseba, vadin’ i Davida, 
izy (2 Bam. хі. 3). (2) Zanak’ і Ahitofela, ary 
алапїпгау tamin’ пу misaramila ‘‘telo-polo | 
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ireo (xi. 


lahy maherin’ i Davida” (2 Sam. xxiii. 34).— 
P.@.P. [Raha toy ny lovan-tsofina tanan’ 
пу Jiosy, olona iray hiany izy roa 1аһу.] 

ELIASIBA : dia anaran? ny olona maro 
vonlazan’ ny Test. Tal. ; zauhao 1 Tant. iii. 
24; xxiv. 12; Ezr. x. 24, 27, 86; Neh. iii. 
1, 20, 21. Ny farany nmin’ ireo, izay 
voalaza Коа ао amin’ ny Ezr. x. 6, dia 
mpisoronabe tany ЈегозШПеша tamin’ ny 
nanorenana ny tanàna indray, sady nazoto 
nampandroso izauy. Toa havan’ iTobia 
Amonita izy, ary rehofa lasa i Nehemia, dia 
nambopatra trano honenan’ i Fobia tao amin’ 
uy kionjan' ny Tempoly. Fa rehefa tonga 
indray Nehemia, dia sady tezitra no nalahelo 
A a noho izany izy, ka nampiala an’ 
1 [obia (Neh. xili. 4-9).—J.8S. 

ELIELA: dia anaran’ ny olona sivy lahy 
voalazan’ uy Тем. Tal. (1) Anankray, 
tunin? ny lohan’ ny antsasaky ny firenen’ 
i Manase, izay nitoetra tany atsinanan’ 
і Jordana (1 Tant. v. 24). (2) Zanak’ i Toa, 
tamin’ ny mpianakavin’ i Kohata (1 Tant. 
vi. 54). (3 ху 4) Loholona tamin’ ny firenen’ 
i Beujamina izy roa lahy (1 Tant. viii. 20, 
22). (5) Lehilauhy avy tany Mahava, isan’ пу 
olora sahisahy tamin’ ny miaramilan’ i Davida 
(l Tant. xi. 46). (6) Anankiray koa tamin’ 
47). (т) Anankiray tamin’ 1гөо 
Gradita izay nankany amin’ i Davida tany 
an-efitra (xii. 11). (S) Lohan’ пу turanak’ 
і IHlebrona, avy tamin’ ny ћгепеп’ i Kohata 
(ху. 9,11). (9) Levita anankiray notendren’ 
i Hezekia handray sy hitahiry ny fanatitra 
ху ny fahafolon- karena naterina tao amin’ ny 
Tempoly (2 Tant. xxxi. 13).—J.3. 

ELIEZERA (Andriamanitra no fanampiko). 
Maro ny olona natao hoe Eliezera voalaza 
ao amin’ ny Test. Tal. ; dia 

Eliezera (1): dia anaran’ ilay lehilahy 
{окопу ho nandova aw i Abrahama, raha tsy 
поганка izy. Avy tany Рашахкову izy ; nefa 
tsy hita marina na havan’ i Abrahama izy, 
па шрапотропу isaw’ пу ompikeliny. Raha 
toy пу hevitry ny maro, io Eliezcra io sy ilay 
ееп" пу mpanompony (Abrahama) teo 
an-tranony, izay mpanapaka ny nananany 
rehetra (Gen. xxiv. 2), izay nirahin’ і Abra- 
hama tany Padan-arama haka vady ho an’ 
i lsaka, dia olona iray hiany. Nefa kosa, tsy 
misy teny manamarina izany; ary raha toy 
пу bevitry ny sasany indray, Fliezera dia 
havan’ i Abrahama, ka tokony ho nandova 
azy raha tsy nanan-janaka izy (Gen. ху. 
2). —J.3. 

Eliezera (2): zanakalahin’ i Mosesy faha- 
roa, ary teraka tany Midiana raha mbola 
nivahiny tao Мохеху. Nomen-drainy izany 
anarana izany izy satria hoy izy hoo: “Ny 
Andriamanitry ny razako no namonjy ahy 
ka nahaf: aka ahy tsy ho vonn’ ny зараб" 
1 Farao” (МКн, xviii. 1; 1 Tant, xxiii. 15, 17). 

Eliezəra (3): zanakalahin’ i Bekera, ana- 
nkiray tamin’ пу zakulahin’ i Benjamina 
(1 Tant. vii. 8). (4) Мрїзогопц anankiray 
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tamin’ ny nanjakan’ i Davida, ary voatendry 
hampaneno пу trompctra teo alohan’ ny Fiara, 
raha nentina avy tamin’ ny tranon’ i Obed- 
edoma ho any amin’ ny tranon’ i Davida izany 
(1 Tant. ху. 24). (5) Zanakalahin’ і Zikry, 
mpanapaka пу Robenita tamin’ пу nanjakan’ 
i Davida (1 Tant. xxvii. 16). (б) Zanaka- 
lahin’ 1 Dodavaho, avy tany Maresa tao 
amin’ ny tany Joda; dia mpaminany izay 
nananatra ап’ iJosafata noho ny nihava- 
nany tamin’ і Ahazia, mpanjakan’ ny Isiraely 
(2 Tant. xx. 37). (7) Lehilahy lehibe anan- 
kiray, dia olona nanan-tsaing izay nirahin’ 
і Ezra niaraka tamin’ ny sasany avy amin’ 
ny Ahava ho an’ i Kasifia, hitaona ny Levita 
sasany ву пу Ncetinima hiaraka aminy ho any 
Jerosalema (Ezr. viii. 16). (8, 9, 10) Mpi- 
вогопа, ву Levita, ary Isiraelita annukirav 
ауу tamin’ ny zanak’ iHarima, izay efa 
nampaka-bady vehivavy hafa tirenena (Ezr. 
x. 18, 23, 81). (11) Zznakalahin’ i Joreima, 
ary isan’ ny razan’ i Jesosy Kristy araka пу 
nofo (Lio. iii. 29).—т.т.м. 

ELIFAZA (Andriamanitra mahery) : zanak’ 
і Esao sy Ada izy, ary rain’ i Temana (Gen. 
xxxvi. 4; 1 Tant. 1. 35, 36). 

Elifaza (2): anankiray tamin’ izy telo 
lahy sakaizan’ i Joba izy (Job. ii. 11), ary 
natao hoe ‘“‘Temanita :' koa amin’ izany 
dia heverina ho taranak’ i Temana izy Ка 
zanak’ ilay Elifaza, zanak’ і Esao, voalaza teo 
ambony. Izy indrindra по паку nanome 
tsiny tamin’ i Joba, satria, raha toy ny heviny, 
ny mpanota dia ampijalin? Andriamanitra 
amin’ izao andro iainany izao; ka ny alahelo 
ву ny fahoriana ary ny aretina manjo, ete., 
dia vavolombelon’ пу ota natao sady valin’ 
izany, hoy izy (Job. iv., v., xv., xxii.). Tsara 
ny teny izay nalahatry Каха noho izay 
nataon’ пу namany, dia Bildada sy Zofara, 
fa nasehony tsara ny fahamasiuana sy ny 
fabadiovan’ Andriamanitra (toko iv. 12-21 
ву xv. 12-16); nefa nanam-tsiny sady diso 
hevitra hiany izy, Ка dia norarana mafy 
niaraka tamin’ пу namany. Zahao NY BOKIN’ 
I JORA.—P.G.P. 

ELIFELETA: dia anaran’ ny olona enin- 
dahy voalezan’ ny Test. Tal.; ary izao no 
teny milaza azy avy: 2 Sam. xxiii. 34; 
1 Tant. iii. 6, 8; viii. 39; Ezr. viii. 13; 
X. 33.—7.В. 

ELIHO (Andriamanitra-Jehovra) : anankiray 
tamin’ ny sakaizan’ i Joba, ary voalaza ho 
“zanak’ 1 Barakela, Bozita, avy amin? ny 
fokon’ i Rama” (Job. xxxii. 2); ary angamba 
taranak’ i Boza izy, izay zanak’ і Nahora, 
zokin’ i Abrahama (Gen. xxii. 21; Jer. xxv. 
23). Tonga namangy ап’ і Јођа tamin’ ny 
fahoriany izy, ary rehefa hitany fa tsy nisy 
паһатаіу ny teny farany nolazain’ iJoba, 
dia nandaha-teny ka namaly izay efa voalaza 
izy, sady namoaka пу heviny (хххіі.— 
xxxvii ). Eliho toa хапдӣгіп’ izy telo lahy 
ваКаїтап' iJoba izay efa namalivaly teo 
aloha, ary toa efa teo hatramin’ ny Мең лм 
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ny adi-teny nataony izy sady nitandrina 
tsara ікау efa voalahatra. Ny amin’ пу 
anton’ ny teny nolazain’ i Eliho, zahao мү 
ВОКІМ' ІЈОВА.— J.S. 

Nisy telo Јаһу hafa koa natao hoe Eliho, 
dia izao; (2) Zanak’ iToho, ary isan’ пу 
razan’ i Samoela mpaminany (1 Sam. і. 1). 
(3) Mpifehy пу firenen’ i Joda, ary ananki- 
гау tamin’ ny rahalahin’ i Davida {1 Tant. 
xxvii. 18). (4) Anankiray tamin’ ny mpi- 
fehy arivo tamin’ ny olo-Manase (l Tant. 
xii. 20), izay nanaraka an’ i Davida nankany 
Ziklaga, rehefa niala tamin’ ny miaramilan’ 
пу Filistina izy taloha kelin’ ny ady tany 
Gilboa. Dia nanampy azy izy hanohitra ny 
Amalekita izay nitady hamabo azy sy ny 
olony (ammpitahao 1 Sam. ххх.) (5) Levita 
anankiray, isan’ пу {агацаК' і Кога, izay 
velon tamin’ ny andron’ i Davida ; mpiam- 
bim-baravarana tao an-tranon’ i Jehova koa 
izy, Zanak’ іЗетаіа izy, ary avy tamin’ 
пу mpianakavin’ iObeda-edoma (1 Tant. 
xxvi. 7).—E.H.S. 

ELIMA (Mazo maniry, pl.) dia anaran’ пу 
tany nitobian’ пу Zanak’ Isiraely faharoany, 
rehefa tafitany ny Капотазіпа Mena. Nisy 
fantsakana roa ambin’ ny folo tao Elima, ву 
hazo palma fito-polo (Eks. xv. 27; Nom. 
xxxiii. 9, 10). Raha toy ny hevitry ny 
olona izay efa nandinika ny tany nalehan’ 
ny Zanak’ Isiracly, ny lohasaha atao hoe 
Wady Ghurundel ankehitriny по Elima. Ао 
amin’ ny sisin’ ny tany lemaka atsimo- 
атзїпапапа amoron’ ny Ranomasina Mens 
izy; ary mbola maro ny hazo maniry ao, 
sy misy loharano mamoaka rano betsaka 
sady mamy, izay fivorian’ ny tompon-tany 
hampisotroany пу bibiny.—J3.8. 

ELIMELEKA (Andriamanitra Mpanjaka) : 
dia anaran’ ny lehilahy anankiray avy tamin’ 
ny fireneen? пу Joda sy ny fianakavian’ 
i Boaza, izay nitoetra tao Betlehema tamin’ 
ny andron’ ny Mpitsara. Noho пу mosary 
mafy tao amin’ ny tany Капапа, dia niala 
izy ву пу vadiny mbamin’ пу zanany roa 
lahy, дін Malona ву Kiliona, ka nitoetra tao 
amin’ ny tany Moaba; ary maty teo izy ау 
ny zanany roa Јаһу. Naomy vadiny dia 
niverina tany Betlehema, ary Rota vinanto- 
vaviny піагака taminy. Sr Rota dia 
nampakarin’ i Boaza, izay lehilahy manan- 
karena indrindra, ary avy tamin’ ny mpiana- 
kavin’ i Elimeleka (Rot. 1. 2, 3).—т.т.м. 

ELIOSENAY : fito ny olona natao hoe 
Eliosenay ao amin’ ny Test. Vao.; zahao 
1 Tant. iii. 23; іу. 36; vii. 8; xxvi. 3; Ezr. 
x. 22,27; Nom. xii. 45.—7.8. 

ELISA (Andriamanitra Mpamonjy) dia 
“zanak’ і Sefata, avy any Abela-mehola ;” 
ary raha mbola nampiasa ny ombiny izy, dia 
nantsoin’ iJehova hanaraka ап’ iElia 
(1 Mpan. xix. 19-21); ka dia toa nanaraka 
azy izy ambara-piakaran’ і Кіа tany an- 
danitra. Ary rehefa nadive hiakatra izy, 
Elisa nangataka mba hahazo indroa toraka 
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ny fanahin’ i Elia. Dia noraisin’ i Elisa ny 
шура” i i Elia, izay latsaka avy tamin’ ny 
kalesy afo, ka hitany niaraka tamin’ izay 
fa ny Andriamanitry Elia nomba azy tokoa 
з Mpan. ii. 1-15). Na dia tanora ала 
Elisa, dia sola izy, ary ny olona sasany 
cihomehy azy noho izany ka nanakora azy 
tamin’ ny nanesoany azy sy ny Andriamani- 
tra notompoiny. Коз dia nozonin’ i Elisa izy, 
dia tonga ny beravavy roa avy tany an-ula 
namiravira 42 tamin’ ireo ankizilahy madini- 
ka ina zatovolahyj) ireo” (1 Mpan. ii. 23-25). 

Samy hafa tokoa ny toetry ny raharaha 
nataon’ і Èlia sy izay nataon’ i Elisa. Ny 
raharahan’ i Elia dia ny mananatra тау; 
da naminany ny fijaliana lehibe izay ho 
toaga amin’ ny mpanjaka sasany sy пу 
Zanak` Isiracly izy. Fa Elisa Коза dia nira- 
шо’ Audriamanitra indrindra тара hanana- 
га; kanefa пу manasmbara ny fitiavana sy 
пу fiantran' Andriamanitra no raharabany 
lehibe. Ary na dia fatra-piaro ny vonina- 
litr’ Andriamanitra sy ny irany aza Elisa, 
toy ny fanaon’ i Elia hiany, dia mampiseho 
fa? halemem-panahy i izy hitaona ny mpanjaka 
tsi-mino hanao izay mety sy hampandroso 
пу {апјакап' Andriamanitra. 

Ny andro nanaovan’ i Elisa ny fahugagana 
natauny dia tsy hita marina, ka dia tsy 

azontsika halahatra loatra izy. Ny anan- 

kiy tamin’ ny voalohany dia ny nanome- 
zany rano tamin’ ny miaramilan’ ny mpanja- 
kan ny Joda sy ny Isiraely ary Edoma 
i2 Мрап. iii.)}. īIzany dia natao amin’ пу 
andron’ і Јєһогаша, mpanjakan’ ny Joda. 
Агу ao amin’ ny toko iv., v., vi., vii. sy УШ. 
1-15 dia voalaza ny {аһараш ana hafa koa: 
dia ny nampitomboany ny diloilon’ ilay mpi- 
tondratena anankiray; ny nananganany пу 
zanaky ny vehivavy tany Хопота tamin ny 
maty; пу nanadiovany ny hanina nisy anana 
mähafaty sendra niharo taminy; ny nampi- 
tomboany ny mofo kely hahavoky olona 
marv; nanadiovany пу habokan’ i Namana, 
sy пу папріјаһап` пу ratsy nataon’ iGe- 
hazy ; пу nahajamban’ пу Ęiniaramila Syriana 
izay папао fahirano tuo Dotana; ary ny 
nationy teo anatrehan’ і Паласа. Nazoto 
dia nazoto Eliss nitety tany hunanatra ny 
zanaky ny mpaminany; lehibe tokoa ny 
бпоапу, fa tsy natahotra izy, na dia nataho- 
tra indrindra aza ny mpanompony raha 
nahita ny піагашіа izay nikasa hisambotra 
агу {2 Mpan. vi.). 

Rehefa tonga ny fotoana handringanana 
пу mpianakavin’ i Ahaba, Elisa dia nanoso- 
talika an’ i Jeho ho mpanjakan’ ny Isiraely; 
koanefa tsy ny tenan’ і Elisa no nanao izany, 
fandrao hitarika ап’ і Јогата hamono an’ 
iJeho izany ; fa ny mpianany anankiray по 
nirahiny ho any Ramota-gileada. Koa dia 
nikomy niaraka tamin’ izay Jeho, ka tanteraka 
avokoa ny zavatra гећсіга no lazain’ Andria- 
manitra tamin’ пу vavan’ і Кіа ny amin’ 
пу mpianakavin’ і Ahaba (2 Mpan. іх.). 
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Naminany y nampianatra Elisa nandritra 
ny taona nanjakan’ ny mpanjakan’ ny Isiracly 
ola- dahy. Nantsoin’ i Elia ho mpaminany ` 
izy raha mbola папјака Ahaba; niakatra 
tany an-danitra Elia tamin’ ny 'nanjakan’ 
і Јогата; Jeho ву пу zanany, izay natuo 
hoe Joahaza, nanjaka 45 taona; ary mbola 
velona Elisa raha папјака Joasy, izay 
nandimby an’ iJoahaza. Ary noho izany 
tokony ho naharitra 50 па 00 taona ny andro 
nampisnaran’ i Elisa. Ату rehefa nadiva 
hiala aina izy, dia niantso an’ i Joasy һапКео 
aminy sy hitondra tsipika sy zaua-tsipika ; 
ary tamin’ izany no nilazany teuy пу amin’ 


(пу handresan’? iJoasy пу Svriana (2 Mpan. 


xiii. 14-19), ary dia maty Elisa. 

Ary Andriam: пита nanoime voninahitra 
ny fatin’ пу шрапошрәпу malaza; fa nisy 
olona nitondra faty halevina, ka nifancua 
tamin’ пу tafika nenti? ny Moabita, kou 
dia taitra ny mpitondra faty ka nanipy ny 
faty te апапп’ ny fasan’ i Blisa; koanefa 
попу vao nitehika tamim ny taolan’ i Elisa 
izany, dia velona indray ilay olona (2 Mpan. 
xiii. 20, 21). —9.А.8. 

ELISABETA (Ритшанан' Andriamanitra) : 
діа vadin’ і Zakaria трізогопа, sady renin’ 
iJaona Mpanao-batisa. Teny tsara loatra 
no entin’ i Lioka тала пу toe-panahin’ 
i Elisabeta mivady, fa hoy izy: “Samy 
marina teo anatrehan’? Andriamanitra izy 
mivady, sady nitondra tena tsy nanan-tsiny 
araka пу didy sy fitsipika rehetra nomen’ ny 
Tompo." Tsy niteraka raha tsy anti-panahy 
Eliszbeta, kanefa be ћпоапа izy, ary rehefa 
nitoe-jaza dia nankalaza ап Andriamanitra 
izy noho пу nitsinjovany azy hahafir-tondro- 
тако azy (Lio. i. д-7, 23-25). Ary rehefa 
novangian’ 1 Maria, renin’ 1 Jesosy Tompo, 
Elisabeta dia feno ny Гапаһу Masina ary 
nanambara пу hasambaran’ i Maria, izay efa 
nomena ho renin’ ny Tompo, ary izay nino 
ka tsy niabaualnna fa ho tanteraka izany 
(11-45). Vehivavy avy tamiu ny taramak’ 
i Arona izy, ary mitovy лпатапа izy sy ny 
Eliseba, valin’ i Arona (Lio. i. 3).—D.M. 

ELKANA (1:0 моло slnudriamaniltra) : 
anaran? ny olona тпатотого, 
izay taramak’ i Kohata, 
i Levy :— 

Elkana (1) Zanakalahin’ i Kora ary lohan’ 
ny fokon’ olona anankiray izay taranak’ 
i Kora (Eks. vi. 21). 

Elkana (2): Levita avy tamin’ ny mpia- 
nakavin’ i Hemana агу rain’ i Samoela, ilay 
mpitsara sy mpaminany malaza. Tao Rama- 
taim-zofima, teo amin? пу tendrombohitr’ 
i Efraima, no fonenany (l Sam. 1. 1-23; 
1 Tant. vi. 34, 35). Io Elkana іо, izuy velona 
tamin’ ny andron’ i Ely mpisoronabe, nampo- 
rafy roa, dia Hana sy Penina: ary Penina efa 
nampakariny angamba satria momba Напа, 
izay tiany Ша tiany indrindra. Toa Ichiluhy 
mora sy malemy fanahy izy, ary tsara пу 
nataony tamin’ ny vadiny (l Sam. ii. 20). 


dia 
indrindra fa 
zanaka lahi-aivow 


ELY 
Nisy Levita enin-dahy hafa natao hoo 
Elkana; zahao 1 Tant. vi. 25, 35, 36; ix. 
16; xii. 6; 2 Tant. xxviii. 7.— 7.8. 
ELKOSY: dia anaran’ ny tanàna izay 
nahabo an’ i Nahoma mpaminany, izay atao 
hoe “KBikosita’? (i. 1). Nisy фаплпа natao 
hoe Blkosy tany Galilia; nefa, raha toy ny 
hevitry ny sasany, Nahoma dia zanaky ny 
Jiosy anankiray izay nenti-ko babo tany 
Ахугіа ka попіпа tany Fosh na Akush, 
tanàna tao amoron’ ny Tigrisy. Misy fasana 
ao izay atao hoe ‘Fasan i Nahoma,’ ary any 
no falehan ny Jiosy avy lavitra Һай" izay 
eta dia cla izay mba hivavaka. Io Elkosy 
іо din efatra amoy telo-polo maily ао ava- 
ratr’ izay niorenan’ 1 Nineve.=-J.3. 
ELNATANA (Лоле (обата): 
izy dia rain’ і Nehosta, reniw 1 Јоахіила, izay 
natao hoe: “Blnatans avy any Jerosiema” 
(2 Mpan. xxiv. 5). 
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fivavahana sy fanompoana an’ і Jehova amin?’ 
пу fahamasinana ; ary noho izany tonga 
“halan’ ny olona ny fanatitra ho an’ i Je- 
hova’ (1 Sam. ii. 12-17, 22). Nanarin’ 
i Bly hiany ireo zanany ігсо; Капеѓа tsy 
nanongana azy izy па nanaisotra azy tarnin’ 
пу fanaovan-draharaha tev amin’ ny Taber- 
nakely ; ary noho izany Andriamanitra nani- 
гака lehilahy izay nilaza tamin і Бу fa ho 


_{та-Чолч ny zinany, ary ny жайпу no hoso- 





Sahala алип" Пау Бол 


tana, zanakalahin’ i Akbora, ngamba, izay | 
loholona anankiray tany егәлейи timin’, 


пу nanjakan’ iJeholakima, izv. 
nirahin’ i Joiakima tany Eeypta haka ап 
i Oria, izay еѓа nankany haīndosirany 
hatezeran’ ny mpanjaka (Jer. xxvi. 22). Izy 
koa dia isin’ ny lenibe izay nifona tunin’ 
iJoiakima mba tsy haudoro ny һогопап- 
ќагабаху nisy ny tenin’ i Jehova milaza ny 
loza hanjo ny гасу sy ny Joda (xxxvi. 25. 

Nisy telo laby hafa koa izay natas hoe 
Blnatana, izay Devita tamin’ ny andron’ 
і ига (Ezr. viii. 16).—T.T.M. 

ELOLA (Nch. vi. 15): dia anaran’? ny 
volana anankiray tao amin'ny ЈЛіочу, агу 
fahenina amin’ ny taona izy, rahi ny fom- 
bam-pivavahana no heverina, fa faharoa 
ambin’ ny folo kosa amin’ ny filaharan’ ny 
volana amin’ ny raharaham-panjakaua. Ny 
andro voalohany amin’ ny volana Elola dia 
пу tsinam-bolana amin’ ny 
zaąhao VOLANA. —3J.S. 

ELY (Nasvrirotra): dia mpisoronabe teo 
amin? ny Jiosy fony роја tao Silo ny fiaran’ 
iJehova (1 Sam. 1. д, 9), sady mpitsara ny 
Zanak’ Isiraecly sy mpitondra ny tanjakany, 
rehefa maty Samsona. а-ро taona no 
nitsiaraw? i Ely ny Isiraely, araki ny teny 
ao amin’ ny 1 San. iv. IS; kanefa raha toy 
ny һсуйгу ny sasany, ny roa-polo taona 
nitsaran’ i Samsa пу olona (Мр. ху. Зр) 
no isan’ ireo efa-polo taona ireo; ату Bly no 


Izy no: 


пу, 





Septembra ; ! 


mpisoronabe tamin’ izany, dia tonga mpi- 


tsara izy апап" ny fisoronany renefa 
maty Samsona. BDehilahy tsara fanahy Ely, 
ary nanaiky tsara ny sitra-pow Andriam:mi- 
tra izy (l Sam. iii. 18) sady fatra-pitady пу 
fiaran’ i Јеһоуа (iv. 15); Капеѓа nisy heloka 
iray loha lehibe izay nahadiso azy tamin’ 
Andriamanitra ary nampidi-doza tamin’ ny 
tenany sy ny mpianakaviny rehetra. Fa ny 
zanani-lahy, dia Нойпіа sy Fiuehasa, dia 
ratsy fanahy loatra sy vetavcta fitondran- 
teua; ary ny ratsy nataony dia too amin’ ny 
Tabernakely, izay tokony ho efa fitoerana 
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p izauy raha tsy tokony ho tamiw пу 


loan’ olon-kafa amin’ пу fisoronana (1 Sam. 
ii. Naverin’ Audriamanitra indray 
tamin’ i Namoela, fony mbola zaza izv, izany 
teny mahatahotra izany (1 Зат. ii. 1-1%) 
kanefa tsy nis:ho izay | 


97-930). 


hahatanterahann 
Tolo 
taona teo допапа; агу tamin’ izay dia niady 
ny Isiraelita sy ny Filistina, ary nipetraka 
nlandry teny am-bavahady Elv. Dia tonwva 
пу miaramila izay efa nandositra tamin’ ny 
aly ka nilaza taminy hoe: “Nandositra teo 
anolvanw? ny Filistina ny Isiraely, ka be dia 
һә no maty; ary izy mirahalahy zanakao, 
llofinia sy Finchasa, mba maty koa, sady 


lasan-ko babo ny diaran Andriamanitra.” 
Dia “lavo nitsilany tamin’ ny sezany {сэ 
апап’ ny vavahady Biy, ka дака ny 


vozony, dia maty лу; ary valo amby sivy 
folo tayna tamin’ izay izy (1 Sam. iv. 2- 
а) 

Ely dia taranak’ i Arona, kanefa tsy ауу 
timin’ i Bliezera локіцу, fa tamin’ Itamara 
zandriny (Lev. x. 1, 2, 12); ampitaha» 
1 Mpan. ii. 27; 2 Sam. уш. 17 sy 1 Tant. 
xxiv. 5. Агу Коа, tsy miseho ny anaran’ 
i Ely ay ny лапапу amin’ ny tantaran’ 
пу бгахапап’ i Eiiezera ао amiw ny 1 Tant. 
vi 4, 15. Tsy fantatra пу anton` ny na- 
hazoan’ ny taranaky ny zandry ny ћчзого- 
nana; апоѓа tokony ho efa sitrak’ Andria- 
manitra iz{my (1 Зат. ii. 30); fa ny harnpo- 
diur izany ho an’ ny taranaky ny zoky 
no isan? пу fampijaliana nolazaina tamin’ 
i Му; ary tanteraka izany təmin’? i Solo- 
mona nanaisotra ап i Abiatara tamin’ ny 
fisoronana, ary nanauwana ап i Zadoka, 
taranak` i Шелега, ho solony (1 Sam. ii. 35 
sy l Mpan. 1. 26, 27, Зо). Zahao Коа 
ABIATARA ; ELIEZERA; ITAMARA; ZADOKA.— 
J.W. 

ELYMA : teny Arabika milaza olon -ke ndry 
іо teny io, агу апагапа nomena ilay Јіозу 
tany Pafosi any IKyprosy, izay natao hoe 
koa Вагјсзоху. Olon-dratsy fanahy izy io, 
fa mpanao ody mahery sy mpaminany 
sandoka izy; nefa neken? ny olona tany 
Kyprosy ho lehilahy mahay zavatra tokoa 
izy, dia nitoetra tao amin’ i Sergio Paolo, 
mpanapaka ny tany. Fa rehefa tonga Paoly 
sy Barnabasy ka nitory ny tilazantsara, dia 
natahotra Мута andrao tsy hohajaina intsony 
izy; dia nanao izay hainy izy hampiala ny 
mpanapaka mba tsy hinoany ny tenin’ ny 
Apostoly. Dia папагіп’ і Paoly tamin’ ny 
teny mafy sy mahatahotra izy; ary dia 
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tmgs jamba andro sasany izy ho valin’ ny ! Goliata (1 Sam. xvii. 4), ary пу Emima Коң 


haratsiuny ву пу папоћегапу пу filazantsara 

Asa. xiii. 6-12). Zahao SERGIO РЗОТО.— 1.5. 

EMANIOELA (Amirtsika Andriamanitra) : 
1% anaran’ пу хаха izay noviņnanin’ [sain 
amin 1 Ah iaza mpanjaka, raha niray tetika ny 
Імгае]у sv ny Syriana hamelv ny fanjakan’ 
uF Jola аа. vii. l- 10\. Ату Маго пака лапу 
ind. 14 izany ho filazana an’ i Jesosy Kristv ; 
fa na dia tey ny апдтапу amin’ ny mpiana- 
kaviny аха izany, raha пу фоеіг' iJesosy 
Kristy no һехегїпв, dia апіопопа Агу, fa 
lzy kva dia “Andriamanitra атіпќаіка,'° fa 
пошил telo amby telo-polo taona taty umbo- 
rin’ ny tany niaraka tamin’ ny olona Izy. 
Атагапа бап ny mino indrindra izany, 
satria mampahatsiaro azy fa olona tokoa 
Jessy Kristy, na dia Andriamanitra koa 
aza, Izay nidina taty hamonjy antsika sy 
hampiray antsika amin’ Andriamanitra. — 
2:255, 

EMAOSY : dia anaran’ ny vohitra anan- 
kiray lazaina eo amin’ ny Lio. xxiv. 13. 
Tamin’ ny harivan’ ny andro nitsanganan’ 
l ESUSY tamin’ ny maty, nisy трапапу гоа 
laby, Klepasy no anaran’ ny anaukiray, izay 
tua tany Jerosalerma ka nankany Einaosy, 


мау toa fonenany. Jesosy nahatratra azy 
any an-dalana sy niresaxa taminy sy nama- 
zaya ny хапу ary шта tao an-tranony, 


Ша пап бага пу teniny {атиїпу, nefa nihe- 
ina ka tsy hita: iy intsony Izy Finacsy dia 
lazaina һә vohitra lavit i Jerosalema toko- 
uy ho 60 stadio {tito maily sy tapany), fa ny 
uorenany {лу mba voalaza; ату batrizav 
cla izay dia tsy, піѓататака ny olona ny 
amin’ ny nitoeran’ ny tanana. Fa vao fain- 
sana апєѓа dia hita до avaratr andrefan’ 
1 Jerosälema izy, агу пу halavirany dia aruka 
мау voalazan’ ï Licka indrindra.—s. S. 
ЕМЕВАГрА: dia anaran’ ny vato soa 
anankiray, izay voalohany teo amin? ny 
andalana faharoa amin'ny saron-tratran’ 
ny шріѕогопађе (Eks. xxviii. 18). Maitso 
mahatinaritra ny volony, ar y atao haingon’ 
пу fitafiana яу ny е ап пу тапапка- 
rena ілу (Ezek. xxviii. 13); lazaina Коа ho 
хац’ ny vato izay Їапогепип' ny Jerosalema 


үчоуно izy (Apok. xxi. 19). Ny avana 
manodidina ny lapan’ Andriamanitra dia 
charina amin’ ny emeralda (iv. 3). Zahao 


VATO $0А.—7Ј.8. 

ЕМІМА: dia ny firenena anankiray izay 
ли voalohany indrindra tao amin’ ny 
runy lemaka апу Moaba (Gen. xiv. 5). Ny 
Ny hevitry пу апатапу dia Чаһашһог ana’ 
iploraly? ‚па wlo-mahat: otra, ату nomena 
айкаша satria olona vaventy дү goavann 
му sady mahery паду, tahaka ny Anakita 
ху пу Refaita агу пу sasany koa. Maro 
Машу пу teny milaza Та пілу olona vav еу 
опа tany Palestina talohán’ ny niakaran’ 
ny Zanak Isiraely tany. Oga, mpanjakan’ 
1 Basana, dia isan’ ireo (Deo. jii. 11) sy ny 
Augkita (Deo. іх. 2; Nom. xiii. 83), ary 
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(Des. 11. 10, 11). Josefosy sy Homera ary 
ny mpitanțtara hafa koa simy milaza ny amin’ 
пу olona vaventy izay попід taty ambonin’ 
ny tany tamin'ny andro taloha indrindra ; 


ary ny fasau’ пу olona malasa sasany any 
Syria, izay Јахаша ho razan’ ny firenena 


sasany, dia mbola hita, ary lehibe dia lehibe 
izy. Toa fokon’ olona avy tamin’ ny fire- 
nena lehibe anankiray hiany ny Anakita ву 
пу Refaita sy ny Zozima агу ny лийпа. 
Naringaunan miandalandalana izy rehetra, 
rehefa tonga ny firenena vuhiny tao amin’ 
пу taniny. Ny tany попепап' пу Emima 
dia lasan’ ny Moabita (Deo. ii. 9-11). —J.8. 

EN, na AYIN : teny Пала 'loharuno’ 10; 
ka dia teny izay vaki-teny voalohany amiu’ 
пу anaran-tunàna maro апу Palostina, satria 
teo akaikin’ пу loharano nisy rano betsaka 
по niangonan’ ny olona sy папогепапу tani- 
na. Ny бапйпа lazaina ео ambany manarn- 
karaka eo dia nalaza indrindra amin’ izay 
misy ny hoe En- ао апипу.—7.8. 

ENDORA: dia tanàna tuo amin’ ny zara- 
tanin ny Isakara, fa nomena tamin’ i Ma- 
nase niaraka tamin’ ny tanana hata kon izy 
(Jos. xvii. 11). Isan ny tanàna izay tsy 
nafoin’? ny Kaunanita tomponu-tany ela ity, 
fa tsy hain' ny Zanak’ [siraely ny mandroaka 
алу. Tany Budora no mihaonan’ 1 Naoly 
mpanjaka tanun’ ilay vehivavy mpamosavy 
hahafantarany izay hanjo azy (l Sam. 
xxvili.); ary tao akaikiny koa айша sy 
Sisera noresen’? ny  f[siraclita tamin’ ny 
andron’ i Baraka (Nal. 1хххїп. 10; Mpit. 
iv). Ao amin’? ny tany lemak’ iJezirela 
Endora, tokony ho efatra maily atshnon'’ 
i Tabora. Mbola misy vohitra kely ao, fu 
пу trano dia tsy mihoatra noho roa-polo 
tafo.— J.s. 

EN-EGLAIMA (Loharanon’ ny zanak’ omby) : 
dia tanàna any Moaba, tao avaratry ny 
Ranomasina Maty (Ezek. xlvii. 10).—3.s. 

EN-GANIMA (Loharanow ny tanimboly) : 
dia tanàna tao amin’? ny zaraą-tanin' ny 
Isakara, tao amin’ ny tany lemaka atao hoe 
Esdraclona sy tao avarat’ i Samaria (Jos. 
xix. 21), ary nomera ho fonenan’` ny Levita 
14у (xxi. 29). Ао amin’ izay niorenan’ i En- 
ganima mbola misy {апйпа atao hoo Jenin, 
ао amin’ ny vavan’ пу lohasaha midina ho 
amin’ ny tany lemaka avy amin’ пу havoan’ 
i Efraima. 'Гапапа lehibe izy, fa tokony ho 
2000 ny mponina any. Ny loharano ao dia 
mampaka rano betsaka, izay mandeha sy 
mampahavokstra ny tanimboly ukaikin’ ny 
апана. 

Еп-рапіпа (2): dia апата апу Joda tao 
amin'ny tany lemaky ny Filistina, tuo ambo- 
din` ny havoana andreľana, ary tsy lavitr 
I Zamnoa sy Jarmota Ljos. ху. $4).—J.8. 

ЕМ-НАКОКЕ: dia anaraw ny loharano 
anankiray, izay vao niboiboika, na vao hita, 
rehefa niantso amw Andriamanitra Samsona 
ka naugataka rano hosotroiny. Га reraka 
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izy rehefa novonoiny ny Filistina arivo lahy 
tamin? пу valanoranom-boriky, koa natao 
hoe En-hakore izany fitoerana izany ; fa ny 
hevitr’ io teny io, raha adika, dia ‘Lohara- 
non’ ilay niantso’ {an’ Andriamanitra). Tao 
amin’ ny sisin-tany andrefana tamin’ ny 
дига-бапїп' ny Joda io loharano io, fa tsy 
hita marina ankehitriny izay nitoerany 
(Мріё. ху. 18, 29).—3.8. 

EN-JEDY (Loharanow ny zanak’ osy): dia 
tanàna tao amin’ пу Efitr’iJoda (Jos. xv. 
62), tao ninoron’ ny Ranomasina Maty (Ezek. 
xlvii. 10). Ny anarany voalohany din Ha- 
zezon-tamara, avy tamin’ пу hazo palma 
(Heb. ramar, palma) maro naniry tao (2 Tant. 
xx. 2). Fantatra tsara izay niorenany, dia 
{ло an-tenatenan’ пу moron’ пу farihy andre- 
fana, izay misy lemaka mahavokatra tsara, 
tokony ho an-tsasaky ny maily sokera ; 
midina avy amin’ ny havoan’ iJoda ka 
manamorona ny rano izy, агу агоуап' пу 
vodivona avoavo ao avarany. Ao ambonin’ 
io lemaka kely io, tokony ho 400 fita ambo- 
nin` пу farihy, misy loharano atao hoe Ain- 
ту, izay fitobian’ ny Arabo вазапу. Агу 
ao ambanimbany misy korontambato betsaka 
ло amin’ izay niorenan’ ny tanàna tany 
aloha. “Ny Amorita izay nonina tany 
Hazezon-tamara’™’ (En-jedy) no resin’ ireo 
mpanjaka diny avy taav Mesopotamia 
tamin? ny andron’ i Abrahama (Gen. xiv. 
7; 2 Tant. xx. 2). Davida nandositra tao 
amin’ ny efitr i En-jedy rehefa ncenjehin’ 
i Заоіу, izay nitoundra olona 3000; dia ‘lasa 
nitady an` i Davila sy пу olony tany amin’ 
пу vatolampinw ny osy dia? (1 Xam. xxiv. 
1-4). Peo aoviana indray, En-jedy no 
niangonan’ ny Moabita sy ny Amorita, izay 
niray tetika алу amin’ iJerosalema, fa 


resy tany Beraka izy (2 Тап. xx. 2). Ny 
tanimboaloboka tany En-jedy dia nalaza 


tamin’ ny andron’ i Solomona (Ton. K. i. 14), 
ary balsama koa dia vokatry пу tany ao.— 
J.S. 

EN-HADA: anankiray tamin’ ny {апайпа 
nomena ny firenen` i Isakara ary tao amin’ 
ny sisin-taniny. Јалаіпа manaraka an’ 
i Fn-wanima (Јов. хіх. 21) izy, fa tsy hita 
izay niorenany.— 7.8. 

EN-MISPATA : zahao KADESY. 
EN-x4IMONA: dia anaran’ пу tanàna 
anankiray izay попепап ny olon-Joda 
indray, rehcfa tafaverina avy tamin’ ny 
nahababoana azy izy (Neh. xi. 29). Anga- 
mba sahala tamin’ ireo tanàna roa atao hoe 

“Aina sy Кипопа”' (Jos. xv. 32; xix. 7; 

1 Tant. iv. 32) izy. 


Raha toy ny hevitry ny 
sasany, Ки-гїшөпа dia valo maily avaratr' 
і Berisheba. Any misy loharano татолка 
vano betsaka anclanelhin’ ny havoana roa izay 
niorenan’ пу tanàna год teo uloha.—y.s. 
EN-ROGELA (Loharanon-tongotra): dia 
loharano akaikin’ i Тетохаіетма, до amin’ ny 
ат-ат’ ny Benjamina sy ny Joda (Jos. 
ху. 7; xvii. 16). Ao atsimo-andrefan’ ny 
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tanàna izy, amin’ ny fikambanan’ ny Lo- 
hasahan’ і Hinoma amin’ пу Lohasahan’ 
і Josafata. Lavaka efa-joro misy vato voa- 
rafitra izy, пу halaliny dia 125 fita, агу 
misy гапо betsaka. Tany En-rogela по 
піјапопап’ iJonatana sy Ahimaza, rehefa 
lasa nandositra Davida, hahafantarany izay 
hataon’ 1 Absaloma ao an-tanàna (2 Sam. 
xvii. 17); агу tao koa, an-ilan’ ny vato- 
lampy natao hoe Zoheleta, no nanaovan’ 
Adonija, lahi-matoan’ i Davida, fanasana ho 
amin’ ny sakaizany, tamin’ izy nitady ny 
fanjakana (1 Mpan. i. 9).—у.в. 

EN-SEMESY (Голагапоп пу masoandra) > 
діа Іоһагапо, агу angamba vohitra koa, tao 
amin’ ny faritry ny tanin’ ny Joda, ao 
anelanelan’ i Jerosalema sy Jeriko, ary maily 
iray atsinanen’ i Betania (Jos. xv. 7; xviii. 
17).—у.в. 

ЕМ-ТАРОА (Loharanom-boasary) : loha- 
rano tao amin’ ny faritry ny tanin’ ny 
Manase (Jos. xvii. 7). [Zahao ТАРОА.] 

ENOKA: zanakalahi-matoan’ i Kaina (Gen. 
iv. 17) izy, ary voalaza fa nanorina tanàna 
izay nantsoiny araka ny anarany. 

Enoka (2): zanak’ iJareda sady rainy 
Metosela izy, агу fahafito nandimby an’ 
i Adana (Gen. v. 18, 21). Ary rehefa 
voalaza пу nahaterahan’ i Metosela, din 
nolazaina koa fa 305 taona no andro niainan’ 
i Enoka, “ату niara-nandeha tamin’ Andria- 
manitra izy, ka tsy hita izy, fa nentin’ 
Andriamanitra” (Gen. v. 24). Ary afa-tsy 
Enoka sy Noa (Gen. vi. 9), dia tsy misy 
voalaza ѓа niara-nandeha tamin’ 
Andriamanitra. Ny hevitr izany teny izany 
dia tokony ho izao, fa nihevitra mandraka- 
riva izay ankasitrahan’ Andriamanitra izy. 
Ny nakan’ Andriamanitra an’ i Enoka ву 
Elia no nataon’? ny olona teo aloha ho 
vavolombelona milaza ny hitsanganan’ ny 
maty sy пу fisian’ пу fiainan-tsi-hita izy 
hiteeran’ ny olombelona amin’ ny farany. 
Ny teny ao anin’ пу Epistily nosoratan’ 
і Joda (14, 15) no ahafantarantsika fa 
mpaminany Enoka ary nanunatra ny olona 
ratsy fanahy velona talohan’ ny Safo-drano 
lehibe; ary heverin’ ny sasany fa nenjehin’ 
ireo izy, ka dia поуопјеп’ Andriamanitra 
raha nontiny ho any an-danitra, araka izay 
voalaza teo. Ary raha toy ny hevitry ny 
olona teo aloha, Enoka sy Elia no ilay vavo- 
lombelona roa voalaza eo amin’ пу Apok. 
хі. 3.—Н.Е.С. 

ENOKA, Ny ВоКїп'ї. Ао amin’ пу ЕрізШу 
поѕзогаќап’ 1 Јода, апа. 14, 15, misy teny 
toy izao: “Ату Enoka Ков, Пау fahafito 
nandimby an’ i Adama, dia efa naminany 
ireny olona ireny ka nanao hoe: ‘Indro, 
tonga Jehova mbamin’ ny masiny tsy omby 
alinalina hitsara ny olona rehetra,’ ? ete. 
Га niza moa izany fnminaniana nataon’ 
i Кпока izay пап’ iJoda izany? Ny 
sasany efa nihevitra fa lovan-tsofina hiany 
izany ka azon? ny diosy avy tamin’ ny 
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гагапу hatrumin’ ny andro taloha indrindra ; 
nefa kosa, raha toy пу hevitry ny bctsaka 
ankehitriny, dia nalain’ iJoda tamin’ ny 
luky atao hoe ‘Bokin’ i Enoka’ izy. Misy 
{езу maromaro пајаіпа tamin’ izany boky 
inny ао amin’ ny boky позогаќап’ пу 
шрќапѓіагап’ ny Fiangonana, hatramin’ ny 
andron’ пу olona mpianatry пу Apostoly 
їз hatramin’ ny andron’ і Eosebio (a.D. 
254 - 340); ary misy teny Коа neglain’ ny 
Лозу izay nanoratra hevi-teny ny amin’ 
һу Test. Tal. Afa-tsy teny fohifohy tahaka 
izany anefa, tsy nisy nahita пу Bokin’ 
i Enoka hatramin’ пу andro taloha ela dia 
ela. Nefa kosa, nisy nahare fa voatahiry 
any Abysinia (tany any Afrika, atsimon’ 
i Бура) io boky io, koa tamin’ пу taona 
157 nisy lehilahy Englisy natao hoe Bruce 
izay nitondra manoskripta telo nisy пу 
Bokin’ i Enoka avy tany Abyssinia. Voaso- 
rastra amin’ ny teny Etiopiana ireo, ary efa 
nadika tamiu’ ny teny Grika tokony ho 
tamin’ ny taona (a.D 350—390) angaha. 
Коа manaraka izany efa nadika ho amin’ ny 
teny Eaglisy sy Germana агу Егапізау ny 
boky, ka dia fantatra tsara izao izy. Nefa 
(ху hita izay nanoratra azy, fa raha toy ny 
hevitry ny maro, dia повогаќап’ ny olona 
тоа Јаһу na mihoatra aza izy ; ary angambu 
ny teny voalohany no nosoratana в.с. 144, 
{а ny teny farany kosa taloha kelin’ ny 
audron’ i Kristy. Zaraina ho dimy іо boky 
iu, ary ny antony dia fanambarana sy fana- 
пагцпа maro izay lazaina fa naseho tamin’ 
i Enoka, агу ny sasany tamin’ і Моа koa. 
Ху toctry ny olombelona, sy anatra maro 
tandrifin’ izany, ary пу fitondran’ Andriama- 
зга izao rehetra izao, no voalaza ао. Агу 
betsaka пу teny milaza ny папаоуапа ny 
anjely sy ny nanotan’ ny sasany ву пу 
fanapahan’ пу anjely пу rivotra ву ny 
тапопогапа; агу пу ќопепап’ ny ratsy 
fanahy ву ny olo-marina, rehefa maty izy, 
по voalaza koa. Misy fanoharana koa 
шаға marimarina пу toetry пу бліпапа ho 
аху ву пу Һ1һау1ап' пу Mesia агу пу hitsa- 
гапу izao tontolo izao. Ny fifindran’ ny 
faLazavana any an-danitra (ny volana aman- 
kintana) sy ny fiovaovan’ ny taona по lazaina 
koa. Dia voalaza ny nofy nomena tamin’ 
і Enoka banambarany amin’ пу fanjakan’ 
izw tontolo izao izay mbola haseho, sy ny 
hielesan’ ny fanjakan’ Andriamanitra hatra- 
піп’ ny Мзеһоап' ny Mesia amin’ ny voni- 
nahiny atẹ ambonin’ ny tany. Ny fizarana 
fahadimy dia auatra maromaro vonlaza fa 
nataon’ i Enoka tamin’ ny zanany, агу ny 
teny lazaina tamin’ пу toko mialoha azy dia 
entina ho fananarana. Misy teny fohifohy 
koa milaza an’ i Noa, ary ny anankiray, izay 
atao hoe “пу teny nosoratan’ i Enoka,” по 
mahatapitra ny boky. 

Ny teny rehetra ao amin’ io boky io dia 
vavulombelona fa Jiosy по nanoratra алу; 
агу hitantsikaą koa izay hevitry ny Jiosy 
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tsara fanahy talohan’ ny nisehoan’ i Kristy. 
Ny heviny ny amin’ ny fiainana ho avy sy 
пу anjely masini ву ratsy fanihy sy ny 
hihavian’ ny Mesia ary пу hampitoerana ny 
fanjakan’ Andriamanitra dia hita marima- 
rina. Nefa kosa, tokony hotsarovana fa na 
dia nisy teny nalain’ i Joda aza tamin’ ny 
bokin’ i Enoka, ary na dia tiana dia tian’ ny 
olona aza izy, tsy mba ізла’ пу Soratra 
Masina tsy akory io boky io; ary tsy azo 
entina akory ny teny ao aminy h» fampiana- 
гапа tsy azo lavina. Nilin’ iJoda ny 
andininy вазапу, satria marina іхапу teny 
izany, tabaka ny папайап' і Paoly indroa 
ny teny nosərıtan’ ny mpanao tonon-kira 
teo amin’ ny Grika (Ası. xvii. 28; Tit. i. 
12); fa пу ankabiazan’ ny boky dia hevitr’ 
olona hiany, fa tsy mba tenin’ Andriamani- 
tra.—J.8. 

ENOSA: zanak’ i Sota, sady zafin’ i Adama, 
izy (Gen. iv. 26; 1 Tant. i. 1; Lio. iii. 38). 

EODIA: dia vehivavy izay isan’ ny fiango- 
nana tany Filipy, izay toa efa tsy nifanaraka 
tsara tamin’ ny vehivavy namany anankiray 
natao hoe Syntyke. Lazain’ i Paoly izy roa 
ho vehivavy ‘ғау niara-niasa taminy teo 
amin’ ny filazantsara,” ka dia nangatahiny 
mba hiray saina izy (Fil. iv. 2, 3). –Ј.8. 

ЕОЕКАТА (Heb. Phrath): dia апагап' ilay 
ony lehibe sy liva ary malaza indrindra any 
Asin Andrefana, izay lazaina 1natetika amin’ 
ny Зога{га Masina. Ny hevitry пу апагапу 
dia ‘Ony lehibo sady be гапо,’ агу indrai- 
ndray “пу Ony” fotsiny no anaranu enti- 
milaza azy ao amin’ пу Baiboly ; zahao Eka. 
xxiii. 3l; Isa. viii. 7. Коа ny renirano 
izay zanaky ny Eofratu, агу ao amin’ ny 
tendrombohitr’ Arimenia no iandohany ; 400 
maily no halavan’ny anankiray, ary 270 maily 
ny halavan’ ny auankiray kosa, vao mika- 
mbana izy. Ny halehiben’ 1 Eofrata amin’ 
izay ikambanany dia 60 refy, ату sady maria 
no lalina izy. Minnatsimo no alehany voa- 
lohany, ary miolikolika ao amin’ ny lohasaha 
lalina anelanelan’ пу tendrombohitra Taorosy 
зу Anti-Taorosy izy, ka toa mankamy ny 
Mediteraneasna; nefa sakanan’ пу tendrombo- 
hitra Lebanona izy, діа mivily ka miana- 
tsimo-miantsinanana. Dia mamaky ny tany 
lemaka malalaka atao hoe Mesopotamia izy, 
ary 1000 maily no alehany vao miray amin’ 
ny Golfa Persiana. Ny halavany hatramin’ 
пу niandohany ka hatramin’ ny vavany dia 
1780 maily, ary ny roa-tokon’ izany din 
azon’ ny lakana sy ny salopy lehibe aleha ; 
ary ny sambo mahazo miakatra 143 maily. 
Lehibe indrindra ny ony raha mbola lavitry 
ny ranomasina 700 na 800 maily izy, dia 
200 refy. Tondraka isan-taona Fofrata 
amin’ ny volana May, rehefa miempo ny 
orampanala ao amin’ ny tendrombohitra any 
Arimenia. Tany aloha, dia betsuka ny 
lahindrano sy ny sakelidrano nataon’ ny 
tompon-tany hitarihany rano avy amin’ ny 
опу, ka dia mandeha nampahavokatra tsara 
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ny tany ао amoron’ пу опу ireo; ary izany 
angaha, mbamin’ ny soas azony tamin’ 
i Tigrisy, izay mamaky an’ i Mesopotamia 
koa, по nahatonga azy ho fonenan’ ny olona 
betsaka, sady папогепапа fanjakana lehibe 
sy mahery tahaka an’ i Asyria sy Babylona. 
Hatramin’ ny andro lazain’ ny mpanoratra 
ela indrindra, Eofrata efa lalana alehħin’ ny 
mpandehandehba sy ny mpandranto elanelan’ 
ny Mediteraneana sy ny Osena Indiana ; 
агу ny vokatry ny tany sy пу tao-zaąvatra 
avy апу atsinanana dia nentins tao amin’ 
i Eofrata ho amin’ ny andrefana, ary ny 
ауу any ап-(аїу andrefana діа nentina 
hiantsinanana. 

Ny teny voalohany milaza an’ і Eofrata 
dia Gen. ii. 14, ary voalaza ao fa isan’ ireo 
опу efatra nandena an’ і ЁЧепа izy. Ату 
tamin? пу папаоуап! Andriamanitra ilay 
fanekena tamin’ i Abrahama, Eofrata dia 
lazainy ho faritry ny tany homeny ny tara- 
nak’ i Abrahama, fa hoy Izy: “Ny tarana- 
kao efa nomeko ity tany ity hatrany amin’ 
ny Onin’ i Egypti ka hatrany amin’ ny ony 
lehibe, dia ny ony Eofrata”’ (Gen. xv. 18). 
Ary tamin’ ny nanjakan’ i Davida sy Solo- 
mona dia tanteraka izany, fa Eofrata no 
faritry пу ѓапјакапу tao avaratr’ atsinanany, 
ary ny Onin’ i Egypta tao atsimo-andrefany. 
Maro ny tanànu lehibe ао amoron’ i Eo- 
frata, fa ny malaza indrindra tany aloha dia 
Babylona. Ao amin’ ny bokin’ ny mpami- 
nany sasany Коїга{а dia atao ohatry ny 
fanjakan’ i Asyria sy ny heriny, tahaka an’ 
і МеПу no atao ohatry ny herin’ ny fanjas kan’ 
i Egypta; zahao Isa. viii. 7; Jer. ii. 18. 
Lazaina ao amin’ ny boky voalohany amin’ 
пу Baiboly izy ho isin’ ny опу nandena an’ 
i Edena, fonenan’ ny olombelona raha mbola 
tsy nanota izy, ka dia опу malaza Eofrata ; 
tao amin’ ny tany atsinanany no nonenan’ ny 
olon’ Andriamanitra (dia пу Isiraelita) rehefa 
nolaviny noho ny fahotany, fa nentin’ ny 
fahavalony ho babo tao izy (2 Mpan. xv. 29; 
xvii. 6): ary ао amin’ ny boky farany amin’ 
ny Baiboly dia voalaza indray ity ony lehibe 
ity, fa isan’ ny zavatra natao fanoharana 
milaza пу fahoriana lehibe hanjo ny olombe- 
lona amin’ ny andro farany izy (Apok. ix. 14; 
xvi. 12).—7.8. 

ЕОМІКА: renin’ i Timoty izy sy vehivavy 
Jiosy, na dia efa novadin-dehilahy izay Grika, 
sady nanana апагапа Grika koa izy. Isan’ 
ny mpino an’ i Kristy anefa izy, ary Loisa 
reniny koa aza dia isan’ izay nino ny hiha- 
vian’ ny Mesia; ary augamba fantany koa fa 
tonga tokoa Izy tamin’ ny nisehoan’ i Jesosy 
avy tany Nazareta. Koa satria vehivavy 
tsara fanahy Eonika, dia tokony ho efa 
nampianatra tsara an’ i Timoty zanany, ary 
izy aza angaha no nahazoan’ i Timoty пу 
fahalalana ny Soratra Masina izay nahamety 


azy ho naman’ i Paoly sy ho mpitory ny 
filazantsara (2 Tim. 1. 5; Ана. xvi. 1).— 
Ј.8, 
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EORAKYLON: dia anarana nomer’ ny 
Grika пу rivotra mahery avy tany avaratr’ 
atsinanana. Tamin’ пу nalehan’ 1 Paoly tao 
an-tsambo nankany Roma, dia tratr’ io 
rivotra mahery іо raha mbola tao пёхипоп” 
i Kreta izy (Asa. xxvii. 14). Nahery 10га 
toa tafio-drivotra mihitsy izy sady naharitra 
ela; tsy hita ny masoandro na ny kintana 
noho ny rahona, ary nisy ranonorana betsaku 
tamin’ ny farany (xxviii. 2), auraka izay hita 
matetika ao amin’ пу Ranomasina Meditera- 
пезпа mandraka ankchitriny. Zahao RIVO- 
ТВА. 7.8. 

ЕОТҮКА: dia tovolahy anankiray tany 
Troasy, izay nipetraka teo amin’ ny varava- 
rankely, koa sondriau-tory teo raha nitory 
teny Paoly. Koa nony naharitra ela ny 
tori-teny ka mamatonalina, dia niraika 
natory izy ka nianjera hatreo amin’ ny 
гапо avo telo mifanongoa, ary efa maty izy 
raha narenina. Fa Paoly niankohoka taminy 
sy nanohana azy, dia velona indray Eotyka 
(Ава. хх. 7-12).—T.T.M. 

ЕРАЕВА: mpampianatra malaza sy ma- 
zoto tany Kolose, izay niara-niasa tamin’ 
i Paoly Apostoly (Kol. i. 7); nampianatra 
tsara ny fiangonana tao izy, ka nolazain’ 
i Paoly hoe ‘“mpanompon’ i Ктіяіу maha- 
toky.” Koa ‘dia tao Roma tany amin’ 
1 Paoly izy, ary toa nafatotra tao niaraka 
taminy tamin’ izy nanoratra пу Epistily 
tamin’ ny Kolosiana (Kol. iv. 12). Lazaina 
Коң izy ao amin’ ny Epistily tamin’ i File- 
mona (Filem. i. 23).—р.@.Р. 

ЕРАЕКОРІТО: dia iraky ny fiangonana 
tany Filipy, izay nirahiny hamangy an’ 
і Pacoly tamin’ пу nifatorany tany Roma, 
ary namonjy azy tamin’ ny fahoriany nony 
пагагу teo izy. Ary Paoly, raha nanoratra 
пу Epistily tamin’ ny Filipiana, dia nanka- 
laza azy indrindra noho ny hazotoam-pana- 
hiny (Fil. ii. 25; iv. 18). Ka dia faly 
indrindra Paoly satria Epafrodito efa sitrana 
indray ka afaka tamin’ ny aretina mafy izay 
nahazo azy noho ny fikelezany aina hanompo 
ап' i Paoly (ii. 30). Nataon’ ny sasany fa 
Epafra sy Epafrodito dia olona iray hiany, 
nefa tsy fantatra marina izany. —Р.О.Р. 

ЕРАІМЕТО: Kristiana anankiray tany 
Roma, izay arahabain’ i Paoly hoe: ‘“‘Velo- 
ma amin’ i Epaineto malalako, izay voalo- 
ham-bokatra any Akaia һо an’ i Kristy” 
(Rom. xvi. 5).—T.T.M. 

EPIKOREANA: dia olona nanaraka ny 
fampianaran’ i Epikoro, mpampianatra апа - 
пкігау teo amin? пу Grika. Teraka tao 
Samosy tamin’ пу taona в.с. 341 izy, ary 
попіпа tao Atena, dia nampianatra izay 
rehetra nanatona azy teo amin’ пу tanimboly 
anankiray. Tamin’ пу taona в.с. 270 no naha- 
fatesany. Ny fnhendrena rehetra nozarain’ 
і Epikoro ho telo loha ka nataony hoe :—(1) 
Kunonikas, milaza пу fomban’ пу fitadiavana 
ву пу fahafantarana ny marina. (2) Fysika, 
milaza ny fomban' ny zavatra hita maso 
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(3) Ethika, milaza | irco tou tsy nisy ronin na anaran’ ny olona 
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ny fivavahana, еіс. Ary amin’ ny fizarana | nampitondraina azy, fa nasiana kase izy, 


fahatelo dia izao по fempianaran’ 1 Ерікого: 
‘а. Tsy nisy mpanao izao tontolo izao, hoy 
иу. fta tonga ho azy izany; nefa misy 
andriagmanitra maro izay tokony hivavahana 
noho ny hatsarany. (4) Ny tsara sy ny 
ratsy miankina indrindra amin’ ny fanahy. 
(d: Ny fanahy tsy muhazo піхагака amin’ 
ny tena. Izay notadiavin’ ny Epikoro dia 
ny mahita ny fahafinaretana, ary nataony 
fa ny filosofy, na ny fitiavam-pahendrena, 
no mpitarika tokony hiankinana indrindra 
hahazoana izany. Koa Ғаһаһпагебапа, Ёа 
tay ny marina, no notadiaviny; ka dia 
nalaky niharatsy пу fomban’ ny olona izay 
nsnaraka ny fampianarany, ary ny maha- 
{апу ny tena hiany, па dia amin’ ny 
flan-dratsy sy ny fahalotonna aza, no nohe- 
verin’ ny mpianany. Koa amin’ izany dia 
hita marimarina пу tsy nanekon’ ny Epiko- 
reana tany Atena ny teny notorin’ і Paoly, 
пага fa antsoin’ Andriamanitra пу olombe- 
lona mba hibebaka (Asa. xvii. 18, 32).— 
G.A.S. 

EPISTILY dia teny Englisy, nefa nalaina 
tamin’ ny teny Grika hoe epistalos, агу 
milza taratesy nosoratan’ olona tamin’ olona 
(Eng. letter). Ary izany hiany no heviny 
tanin’ ny andro nanoratana ny Test. Vao. ; 
fa tato aoriana Коза efa mifetra kely ny 
hevitry ny teny ka enti-milaza пу taratusy 
nosoratan’ ny Apostoly sy ny namany ary 
ny mpianany tamin’ ny fiangonana sy ny 
mpitandrins fiangonana. Dia holazaina kely 
etoana ny amin’ пу taratausy izay fanaon’ 
ny olona lazain’ ny Baiboly, ary пу fomban’ 
ny teny ao amin’ ireny. 

Hita marimarina fa tsy nisy nanoratra 
taratasy raha mbola tsy nahalala boky sy 
tsy nahavaky teny sy sora-tanana ny olona. 
Koa raha mbola nifindrafindra toerana 
loatra izy ka tsy nahay tao-zavatra, dia 
tsy nisy {аваїану nosoratan’ olona tumin’ ny 
ѕакаілапу. Ary dia tsy misy teny milaza 
izauy ао amin’ ny bokin’ і Mosesy, na amin’ 
пу Josoa, па ny Mpitsara, na Samocla; fa 
пу taratasy voalohany lazain’ ny Baiboly 
dia ilay nosoratan’ i Davida tamin’ iJoaba 
ny amin’ ny hamoanana an’ i Oria (2 Sam. 
xi. 14); ary іо ungaha dia nasiana loko sy 
ny kasen’ ny mpanjaka, tahaka izay noso- 
ratan’ і Jezebola tamin’ пу luvholon’ i Jezirela 
(1 Mpan. xxi. 8-19). Ny loko anefa dia 
“tanimanga”’ angamba (Job. xxxviii. 14). 
Maro biany пу taratasy lazain’ ny boky 
tantara taoriandriana: dia izay nosoratan’ 
ny mpanjakan’ iSyria tamin’ iJorama, 
mpanjakan’ ny Isiraely (2 Mpan. v. 5, 6), 
sy Jeho tamin’ ny loholon’ i Samaria (x. 1-7), 
sy Elia tamin’ i Jehorama (2 Tant. xxi. 12- 
15), sy Sankcriba tamin’ i Hezekia mpanjaka 
(2 Мрап. xix. 9-84). Zahao koa Jer. xxix. 
1-33; Ezr. iv. 6 7, 11; v. 6; уш. 11; 
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агу angamba паһогопа па voafehy. Tara- 
{азу паѓао avy amin’ пу fan-jozoro angamba 
no fanaon’ ny Jiosy, tahaka ny fanaon’ пу 
Берубапа hiany; fa misy taratasy tahaka 
izany voatahiry ao amin’ ny fasan’ ny oloun 
апу Egypta, izay voasoratrąa 1300 taona 
talohan’ ny andro nahaveloman’ i Kristy 
taty an-tany. 

Ny Epistily до amin ny Test. Vao. dia 
misy antony lehibeẹ, satria ny Јај" i Kristy 
пу amin’ пу fitandremaina ny Fiangonaunn, 
ary ny fototry ny ћполпа ny Filazantsira, 
indrindra izay lalindalina (dia ireo zavatra 
izay nokasain’ i Kristy holazaiua, fa tsy 
zaąkan° ny mpianany, raha mbola teo aminy 
Izy, хаһао Jao. xvi. 12), по ambaran` ny 
nanoratra azy. Zahao EPISCILIN) NY TEST. 
vao. Afa-tsy ny Epistily izay isan’ ny 
boky ekena ho Soratra Masina, voalaza koa 
ilay epistily na taratasy nampitondrain’ ny 
Konsilia na fiangonana vory tao Jerosalema 
ny amin’ ny Kristiina izay Jentilisa tany 
Antioka sy Syria ary Kilikia (Asa. xv. 23-29). 
Nisy Коа taratasy ауу tamin’ i Klaodio Пуха, 
mpifehy ny miaramila Romana tany Jero- 
salema, tamin’ 1 Feliksa mpanapaka (xxiii. 253- 
30). Ny anaran’ пу mpanoratra sy ny olona 
папогаќапц azy dia lazaina voalohany, dia 
vao ny famangiana; ary ‘‘veloma` (Gr. 
хее) no teny farany. Ату amin’ ny epis- 
Шу nosoratan’ i Paoly ку ny Apostoly sasany 
(afa-tsy ny Hebreo sy 1 Jao.), ny anaran’ пу 
nanoratra azy sy ny olona nanoratana azy 
dia lazaina aloha ; dia misy famangiana, izay 
matetika dia vavaka mba hahazoun’ izany 
olona na fiangonana izany fahasoavana ву 
faimindrampo агу fihavanana. Ny атїп` ny 
epistily nosoratan’ i Paoly, tsy ny tanany 
по nanoratany ny teny, fa nisy nanoratra 
ho алу (angamba satria narary Maso izy), 
ary izy nanao sonia amin'ny soratra vaventy 
tao amin’ ny farauy (Gal. vi. 11); fa izany 
по famantțarana nomeny tamin’ ny fiango- 
nana, hahalalan’ ireo fa avy tamin’ ny 
Apostoly tokoa ny taratasy misy ny апатапу 
(2 Тоз. 11. 17; 1 Kor. xvi. 21; Kol. iv. 18). 
Ny Epistily шїп!” ny Romana dia nosora- 
tan’ i Tertio anankiray, izay nisolo tanana 
an’ i Paoly ka niarahaba ny fiangonana (xvi. 
22). Nisy taratasy hafa koa, izay fanaon’ 
ny fiangonana tamin’ ny andron’ ny Apos- 
toly, dia ny manome epistily татрапдгоѕо 
пу olona izay nandeha lavitra, mba handrai- 
san’ пу fiangonana hafa azy ho namana 
2 Kor. iii. 1).—3.8. 

EPISTILIN’ ny TESTAMENTA VAOVAO. 
Raha mandinika tsara ny boky samy hafa 
ao amin’ ny Baiboly isika, dia hita ma- 
rina fa mitovitovy hiany ny filaharan’ ny 
boky ao amin’ пу Test. Tal. sy ny amin’ 
ny Tost. Vao. Amin’ izy roa ny tantara 
no teny voalohany, dia manaraka izany 


Neh. ii. 7, 9; vi. 5. Tamin’ ireọ turatasy | пу bosy milaza ny Jampianaruna ву пу 
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zavatra tokony hinoana, dis ny Salamo sy 
Ohabolana, etc., amin’ ny Test. Tal., ary ny 
Epistily повогибап' ny Apostoly amin’ ny 
Test. Vao. Ary ny teny farany amin’ izy 
гоа dia fuminaniana, dia ny soratry ny mpa- 
minany maro ao amin’ ny Test. Tal., ary ny 
Apokalypsa па Fanambarana, izay boky 
famninauiana, ao amin’ ny Test. Vao. Ary 
tokony hotsarovana koa, fa tahaka ny 
nampianarau’ Andriamanitra ny efa-dahy 
hanoratra пу tantaran’ i Jesosy Tompo, 
amin’ ny Filazantsara абга, dia toy izany 
koa, по nitarihany ny sain’ ny Apostoly cfa- 
dahy, afa-tsy Paoly, hanoratra ny epistily, 
izay ho lalàn’ ny Fiangonana ву fototry пу 
fampianaran’ ny Filazantsara. Nefa kosa, 
Paoly Apostoly indrindra no nomen’ Andria- 
manitra ho mpanoratra sy mpanome-lalàna 
ho amin’ ny Fiangonana ; агу пу teny noso- 
ratany dia indimin’ izay rehetra nosoratan’ 
izy efa-dahy, diu Petera sy Jakoba sy Jaona 
ary Joda, raha akambana ny tenin’ izy rehe- 
tra. Dia mizara roa toko lehibe пу epistily 
amin’ ny Test. Vao.: dia (1) izay nosora- 
tan’ i Paoly, ary (2) izay atao hoe Epistily 
Katolika (izany hoe, ho ап’ ny Kristiana 
rehetra), fau ‘‘malalaka,” tho ап’ пу rehe- 
tra,” no tena hevitry ny hoe Лаѓо Ка. 

l.— Ny Epistily nosorataw i Paoly. Telo 
ambin’ uy folo izy, ary izy rehetra, afa-tsy 
ny Epistily tamin’ ny Romana, dia nosora- 
tana noho ny hevi-diso nischo, na mba ho 
fampianarana tandrifin’ ny toetry ny fiango- 
nanu na ny olona nanoratana azy tamin’ 
izany andro izauy indrindra. Ary afa-tsy 
пу epistily ao amin’ пу Baiboly ananantsika, 
dia nisy hafa koa izay tsy voutahiry; fa пу 
teny ао amin’ ny 1 Kor. v. 9 no vavolombe- 
lona fa nisy epistily nosoratan’ i Paoly tamin’ 
пу angonana tany Korinto talohan’ izay 
atao hoe 1 Korintiana. Ary ny teny ao 
amin’ ny Kol. iv. 16 по heverin’ ny sasany 
ho milaza epistily nosoratan’ i Paoly tamin’ 
ny fiangonana tao Laodikia : fa raha toy ny 
hevitry ny sasany kosa, ny Epistily tamin’ 
пу Еѓечіапа no nolazainy ; ary hoy ny sasany 
indray, fa taratasy ary tamin ny Laodikiana 
по nolazainy, fa tsy taratasy Ло any aminy 
tsy akory. Hitantsikaą koa ao amin’ ny 
Epistily tamin’ ny Tesaloniana (2 Tes. ii. 2) 
fa nisy ny sasany izay nangala-tsonia Ка 
nanoratra taratasy toa avy tamin’ i Paoly ; 
ka dia nomen’ i Paoly famantarana haha- 
lalan’ ny fiungonana faizy tokoa no nano- 
ratra azy, dia ny воша nosoratan’ пу tanany 
hiany (2 Tes. iii. 7). Ny fiangonana nahazo 
epistily avy tamin’ iPuoly по nanariny 
hampitondra azy mba ho fantatry пу fiango- 
папа namany, па hanao Коре ho azy, mba 
hovakina co amin’ ny fandrenesan’ ny maro 
ио am-piangonana (Kol. iv. 16). Dia toa 
fanao hatramin’ ny talvha indrindra ny 
manao kopen’ пу taratasy гуу tamin’ ny 
Apostoly, hahafantaran’ ny fiangonana rehe- 
tra пу fototry ny Filazantsara. Raha mbola 


Google 


164 


AATA ынаар е eA e e e a a —=чет-иннннннийыйир-и R Ны ч нн брин ын ‚=ч a m a a Н a a ОН 


ERA 


velona Petera Apostoly, toa efa azony sahady 
ny kopen’ ny epistily maro nosoratan’ i Paoly 
(2 Pet. iii. 16). Raha alahatra araka ny 
andro nanoratana аху ny epistilin’ i Paoly, 
dia azo zaraina ho roa toko lehibe, dia (1) 
izay voasoratra talohan’ пу nifatorany tany 
Roma voalohany; ary (2) izay voasoratra 
raha mbola nafatotra tany izy sy taorian’ 
izany. Dia alahatra toy izao пу epistiliny :-— 


1 Tesaloniana Filemona 
2 Tesaloniana Ко]озїапа 
Galatiana Efesiana 
1 Koriutiana ·  Filipiana 
2 Korintiana 1 Timoty 
Котнпа Titosy 

2 Timoty 


Ny taona nanoratan’ iPaoly ireo dia 
tokony ho tanatin’ ny folo taona, dia д.р. 
54-64. 

2. Ny Epistilų nosoratan’ ny Apostoly hafa, 
na Epislily Katolika. Tsy пу nanoratra 
ireo hiany no hafa, fa misy koa maha-samy 
hafa azy атїп` ny epistily nosoratan’ і Paoly, 
fa пу azy rehetra dia misy snaran’ ny 
fiangonana nu olona nanoratana azy, dia ny 
Romana, ny Korintiana, Timoty, etec. ; fa 
пу cpistily avy tamin’ і Jakoba sy Petera 
sy Jaona ary Joda kosa (afa-tsy 2 Jao. sy 
3 Jao., izay пишріапа tao aoriana, satria 
fohy izy), dia tsy nosoratany voalohany 
tamin’ пу fiangonana anankiray, na olona 
anankiray, fa tamin’ ny Kristiana rehetra (fa 
izany no hevitry ny hoe ‘katolika’ voalo- 
hany iudrindra); ғаһао Jak. i. 1; 1 Pet. 
i. 1; 2 Pet.i. 1; 1 Jao. i. 3, 4; Јода i.— 


J.8. 

ERA: (1) zanakalahy matoan’ i Joda izy ; 
fa “ratsy fanahy teo imason’ i Jehova izy, 
dia novonoin’ i Jehova.” Tsy voalaza izay 
heloka nataony, fa angamba nansraka пу 
fomba vetaveta fuaunaon’ ny mpanompo 
ватру tao umin’ ny Kananita izy; fa avy 
tamin’ ireo ny reniny (Gen. xxxviii. 3-7; 
Nom. xxvi. 19). (>) Taranak’ i Scla, zana- 
kalahin’ і Joda, izy (1 Tant. іу. 21). (3) 
Zanakalahin’ і Јевову auankiray (sy mba 
Jesosy Mpamonjy), ary rain’ і Elmadama 
(Lio. iii. 28).—у.в. 

ERASTO: (1) anankiray tamin’ ny mpia- 
natr’ і Раоіу tany Efesosy, izay nirahiny 
папкапу Максдота niaraka tamin’ і Timoty, 
raha mbola nitoetra tany Asia hiany Paoly 
(Asa. xix. 22). Lazaina indray izy amin’ 
ny teny namangian’ iPaoly an’ 1Timoty 
(2 Tim. iv. 20). (2) Nisy Erasto anankiray 
koa izay atao hve '‘mpitahiry ny volam- 
panjakana tao an-tanùàua’’ tao Korinto, ary 
isan’ ny Grika izay tonga Kristiana izy (Rom. 
xvi. 23). Heverin’ ny sasany anefa fa olona 
iray hiany ny Erasto lazaina co amin’ пу 
Ава. sy 2 Гіп., sy пу lazain’ і Paoly amin’ 
пу Epistily tamin ny Romana, fa angamba 
diso hevitra izay manao izany. —P.G.P. 


ESA 


FEREKA: din anaran’ ny tanàna anankiray 
min’ ny fanjakan’ i Nimroda tao amin’ ny 
tany Sinara; агу ол tanàna efa voaorina 
talban’ ny andron’ i Nimroda aza izy (Gen. 
1. 10. Misy bonga vaventy ao amin’ пу 
tay lemaka amoron’ і Eofrata, ary tokony 
по 140 maily atsimo-atsinanan’ i Babylona, 
Шау atao hoe Irak, Irka, ву Senkerah, ary 
wany по heverin’ ny olon-kendry ho niore- 
пзп iEreka.— Ј.8. 
EBAO (Voloina) : dia zanakalahy matoan’ 
ака sy Rebeka: агу anarana nomen’ пу 
пу azy izany noho пу бое-{епапу raha vao 
txa izy (Gen. xxv. 24-26). Efa voalazan’ 
пу anjely tamin-d Rebeka fn ny zanani-lahy 
ma no hanompo пу zandriny e 23). 
Nefa Isaka tia an’ i Esao noho Jakoba, satria 
«hisahy izy ka mpihaza malaza. Fa Esao 
ty nihevitra loatra ny fitahiana avy amin’ 
Andriamanitra ho azon’ ny taranak’ i Abra- 
һаша, ary noho izany dia nolazain’ ny nano- 
rtra ny Hebreo hoe ‘‘olona tsy manaja ny 
maina” izy. Indray andro, ruha niverina 
ayy tamin’ ny fihazany izy Кн noana, dia 
папра{аКа tamin’ i Jakoba пу ron-tsaramaso 
тамка izay efa namboariny. Ary Jakoba 
wanan hafetsena, ka dia niadi-varotra tamin’ 
1Ёзао izy, ary пу блоківпа no nangatahin’ 
iJakoba ho vidin’ ny hanina. Dia nanaiky 
тота Esavo, fa hoy izy: “Indro, ho faty 
hiany аһо; ka mahasoa inona izay fizokiana ; 
ka dia по nanamavoin’ i Esao ny fizokiany” 
ххх, 29-84). Nefa Esao mbola noheverin’ 
i Isaka ho lahi-matoany, ary rehefa tratran- 
titra izy dia nikasa hitso-drano an’ i Esao ; 
uefa nirai-tetika Jakoba sy Rebeka reniny 
mba hahazoan’ iJakoba izany tso-drano 
Мапу; ka dia nandainga ka namitaka an’ 
ilska izy mianaka (Gen. xxvii.). Dia tezi- 
tra indrindra Esao ary nikasa hamono an’ 
Jakoba. Ary rehefa lasa nandositra Jakoba, 

sa dia nampakatra vehivavy izay zanak’ 
Isimsela havany, mba hahafalifaly ny rainy 
ку ny гешпу; ary toa nanadino vetivety пу 
hatezerany izy. Nitombo tokoa ny hareny 
wo Seira, ary попу niverina Jakoba avy 
апу Harana діа nandray azy tsara Esao, 
tady lehibe ny fitiavana nasehony tamin’ пу 
zandriny (xxxiii. 1). Izy sy Jakoba dia 
Шага -папдсуіпа an’ i Isaks rainy (xxxv. 29). 
Ху vadin’ i Esao dia Ada ву Aholibafna, 
vehivavy Kananita, ary Basemata, zanak’ 

amaely (xxxvi. 2, 3); ary izy dia ruzan’ 


һу Edomita. [ЕрОМА.]—@.А.8. 
ESA :-HADONA: anankiray tamin’ ny 


mpanjakan’ i Asyria. Zanak’ i Sankeriba izy 
? Mpan. xix. 37; Isa. xxxvii. 38), ary nanja- 
ka tokony ho tamin’ ny в.с. 681. Tos nahery 
drindra tamin’ ny mpanjaka’ i Asyria 
rehetra izy ary nitondra tafika tany Asia 
drefana, tao anelanelan’ ny Golfa Persiana 
% ny tendrombohitr’ i Агітепіа ary ny 
omasina Mediteraneana. Babylona dia 

у avokoa, ary Esar-hadona hiany no 
mpanjakan’ ny Asyriana izay nanjaka tao 
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(в.с. 680-667) ; fa tao Babylona no папаоудпу` 
trano, ary vao faingana efa hita ny biriky 
misy пу anarany. Nazoto nanao trano izy, 
fa telo пу tranon’ andriana nataony tuo 
amin’ ny fanjakany, afa-tsy ilay trano tany 
Babylona. Ary misy vato voasoratra ала 
fa telo-polo пу {етроЦд' пу sampy nataon’ 
i Esar-hadona tany Asyria sy Mesopotamia ;- 
ary mbola hita ny vato maro avy amin’ ny 
tranon’ andriana izay nataony {ао atsimo- 
andrefan’ ny tanàna izay atao hoe ankehi- 
triny Nimrud. [A8YRIA. ]—7.8. 

ESKOLA: rahalahin’ i Mamre sy Anera, 
loholon’? ny Amorita, izay namau’ i Abru- 
hama tamin’ izy nanenjika ny mpaujaka 
efatra avy tany Mesopotamia, izay cfa 
namabo any Lota zana-drahalahiny sy olon- 
tSodoma (Gen. xiv. 13, 24).—T.T.M. 

ESKOLA, Lohasahan’'i: dia lohasaha ao 
akaikin’ i Hebrona, tokony ћо roa maily ao 
avaratry пу tanàna. Tany по паіеһац’ ny 
mpisafo roa ambin’ ny folo lahy izay nirahin’ 
i Mosesy hizaha ny Tany Masina, sady tao 
no nahazoany ny sampahom-boaloboka va- 
venty, izay nolanjain-droa lahy ka nentina 
поду (Nom. xiii. 24; Deo. i. 21). Angamba 
ny anaran’ ny lohasaha dia avy tamin’ ilay 
Eskola, izay andrian’ ny бгепеп' ny Апо- 
rita nonina tany Hebrona (Gen. xiv. 13). 
Ny lohasıha ao avaratr’ i Hebrona dia mbola 
be tanimboaloboka sy taninoliva, ary ny 
voaloboka any dia lehibe sady tsara indrindra 
amin’ izay rehetra hita any Palestina. Ny 
anaran’ ny lohasaha ankehitriny dia Ain- 
Eshkali.— 4.8. 

ESTAOLA : dia tanàna tao amin’ ny tany 
lemaka amoron-dranomuasina izay nonenan’ 
пу Filistina, ary tao am-bodin’ ny tendrom- 
bohitry ny tanin’ ny Joda. Isan’ ny tauàna 
any Joda izy, fa nomena an’ пу Dana nia- 
raka tamin’ і Zora (Jos. ху. 33; xix. 41). 
Tao Mahane-dana, tanclanclan’ i Estaola sy 
Zora, по niseho ny herin’ i Samsona voaloha- 
ny, raha mbola zatovo izy ; ary tao koa no 
nandevenana azy (Mpit. xiii. 25; xvi. 8l; 
xviii. 11). Estaola no isan’ пу tanùna тагу 
sy mirova tamin’ ny zang-tanin’ i Dana, агу 
пу їотроп-їапапа, niaraka tamin’ пу olon’ 
i Zora, dia nalaza noho пу fahasahiany. 
Ireo 600 lahy, izay naka an’ i лиху tuo 
avaratra ka nonina tao, dia avy tany 
Estaola sy Zora (Mpit. xviii.). Misy vohi- 
tra kely atao hoe Ł&shiwa, izay heverina ho 
miorina ео amin’ izay niorenan’ і Estaola.— 


7.8. 

ESTEMO : dia tunàna any Joda tao an- 
tendrombohitra, ary nomena tamin’ ny mpi- 
вогопа (Јов. ху. 50); xxi. 14; 1 Tant. vi. 
57). Isan’ пу tanàna nalehan’ i Davida ку 
пу olony matetika tamin’ ny nitindrafindrany 
nandositra an’ i Saoly izy Іо (1 Nam. ххх. 
28, 31); ary noho ny soa nataon’ ny tompon- 
tanàna їатіпу, dia izy no nampitoudrain’ 
i Davida anjara avy tamin’ uy babo алопу, 
rehefa resiny ny Amalekita. Semua no any- 


EST 


rany izao, dia tanàna valo maily ao atsimon’ 
i Hebrona, ао amin’ ny sisin’ ny efitra.— 


7.8. 

ESTERA: ілу dia tovovavy Јіову ауу 
tamin’ пу бгепеп’ і Benjamina, izay teraka 
tany Persia tamin’ пу nahababoana пу Jiosy. 
Kiey, razan’ i Estera, діа isan’ ny Jiosy izay 
nentin’ i Nebokadnezara avy tany Jerosa- 
lema tamiu’ ny nandreseny an’ iJoiakina. 
Raha mbola zazavavy Estera, maty ny rainy 
ву ny reniny, dia notaizain’ i Mordekay hava- 
ny izy, izay isan’ пу tandapan’ і Ahasoerosy, 
mpanjakan’ i Persia, dia nonina tao amin’ 
ny tranon’ andriana natao hoe Sosana izy. 
Rehefu voasaotra Vasty, vadin’ i Ahasoerosy, 
noho ny tsy nanekeny ny fahafaham-baraka 
nasain’ ny mpanjaka hiaretany, ny tovovavy 
tsara tarehy iudrindra tao amin’ ny fanja- 
kan’ і Persia по notadiavina ka nangonina 
tuny Sosana, hifidianan’ ny mpanjaka izay 
tiany ho solon’ i Vasty. Ary Estera nahita 
soa teo imason’ i Ahasoerosy, ka natsangany 
ho mpanjakavavy ; nefa tsy mbola fantatry 
ny mpanjaka ny firazanany. Koa noho ny 
папКаһа1ап' i Hamana prime ministera an’ 
i Mordekay, din nahazo teny tamin’ ny 
mpanjaka izy hamonoany ny Jiosy rehetra 
tao amin’ пу fanjakan’ i Persia ; ary Estera 
dia toa isan’ izay tsy maintsy hovonoina 
noho izany tenin’ andriana izany. Fa rehe- 
fa nampianarin’ i Mordekay izy, izany no 
nentin’ i Estera hampahatezitra ny mpanjaka 
amin’ i Hamana, ku dia nangataka пу ainy 
sy ny ain’ ny olony Estera. Ary noho ny 
fomban’ ny fanjakan’ i Media sy Persia, tsy 
azo пауайїКа ny tenin’ andriana, nefa ny 
Jiosy dia navela hiaro tena ; ka izany sy ny 
fitiavan’ ny mpanjaka an’ i Esteru no naha- 
foana ny hevi-dratsy nataon’ i Hamana ka 
nitondra loza tamin’ ny tenany hiany. Dia 
nisy andro fahatsiarovana sy fifaliana notan- 
dreman’ ny Jiosy hatramin’ izany andro izany 
ho fisaorana amin’ Andriamanitra noho ny 
namonjeny azy. Ny anarana hoe ‘Estera’ 
dia teny Syro-Arabiana angaha, агу ‘kintana’ 
(Persiana, salarah; Eng. star) no heviny, 
ary pmitovitovy amin’ ny anaran’ і Astoreta 
ватру izy. ‘Hadasa’ (Eng. myrtle, anaran- 
kazo) no anaran’ i Estera, raha mbola tsy 
nampakarin’ і Ahasoerosy izy, fa nomena 
anarana vaovao izy rehefa tonga mpanjaka- 
уйуу. Izay rehetra fantatra ny amin’ 
i Estera dia voasoratra ao amin’ ny boky 
antsoina araka пу апагапу.—у.8. 

ESTERA, Ny Bokin'i. Ny tantaran’ 
i Estera efa voalaza eo ambony, ary ity boky 
ity dia antsoina araka ny anarany, satria 
izy indrindra по nahstonga пу zavatra 
malaza sasany lazaina eo amin’ ny boky. 

1.— Ny Zaratra voalaza eo amin’ ny Bokin’ 
i Estera. Eo amin’ ity boky ity diu lazaina 
ny zavatra mahagaga sasany izay nanjo ny 
Jiosy tany Persia tamin’ ny andro nanjakan’ 
i Ahaseorosy, mpanjakan’ i Persia, dia izay 
nataon’ ny Grika hoe ‘Xerxes.’ (Zahao 
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АНАВОЕВОВҮ 3.) Fa Hamana, izay prime 
ministera tany Persia, sady tian’ ny mpanja- 
ka, dia tezitra indrindra tamin’ i Mordekay, 
ilay Jiosy isan’ ny tandapa, izay tsy nanaja 
azy loatra, raha nivoaka ву niditra izy ; 
ary noho izany dia nataon’ i Hamana fa 
zavatra kely foana ny hamono an’ i Mor- 
dekay irery, fa nanao saina hamono ny 
Jiosy rehetra tao amin’ ny fanjakan’ i Persia 
sy hamabo ny fananany izy. Ary ny mpan- 
jaka dia nanaiky lempona, dia nanao sonia ny 
taratasy nisy ny lalìna hamabo sy hamono 
ny Jiosy rehetra, sady nampitondra izany 
eran’ ny fanjakany. Fa Estera kosa, izay 
efa nofidin’ i Ahasoerosy ho vadiny, no 
namporisihin’ 1 Mordekay havany hangataka 
ny аһ.у ву ny ain’ ny Jiosy olony ; koa ny 
hafetsen’ i Hamana sy пу Ёгеһагоһапу no 
nitondra voninahitra tamin’ i Mordekay, fa 
fahafaham-baraka ву fahafatesana, kosa 
tamin’ i Hamana fahavalony. Fa ny Jiosy, 
rehefa nampian’ пу lehiben’ ny fanjakana, 
nanao araka ny taratasy hafa nampanoratan’ 
ny mpanjaka, dia niaro tena izy sy niady 
tumin’ ny fabavalony ary namono olona 
75,000 аға. Ary noho izany nisy andro- 
firavoravoana natao hoe ‘Porima’ notendrena 
ho fahatsiarovan’ izany famonjena izany. 
[ровІмА.] Ary ny amin’ ny olona voalazan’ 
ny boky, dia Ahasoerosy, Estera, Hamana, 
Mordekay, ву Vasty,—zahao ny teny milaza 
azy tsirairay. 

2.—Ny Nanoratra ity boky ity. Tsy voalaza 
eo amin’ ny boky ny anaran’ izay nanora- 
tra azy, ary tsy misy teny ao amin’ ny boky 
hafa milaza izany. Raha toy ny hevitry 
ny sasany, Mordekay по nanoratra ату; ary 
satria izy dia nasandratra ho prime ministera 
ka nahazo nandinika ny taratasim-panjakana 
milaza ny zavatra sasany lazuaina eto, dia 
angamba marina izany hevitra izany. Ka- 
nefa аќаоп’ ny sasany kosa fa Ezra, па ny 
namany izay isan’ ny Synagogy Lehibe, no 
nanoratra azy; nefa angamba ny hevitr’ 
izany dia izao: fa Ezra nandinika sy nanitsy 
azy, ery nampikambana azy tamin’ ny boky 
hafa izay isan’ пу Soratra Masina. Misy 
izay manokana ity boky ity amin’ ny boky 
hafa rehetra ao amin’ ny Baiboly, fa tsy 
voalaza, na indray mandeha aza, ny anaran’ 
Andriamanitra ao aminy. Ary amin’ izany, 
efa noheverin’ ny sasany fa izay rehetra 
lazuina ao amin’ ny bokin’ i Estera dia teny 
nalaina tumin’ ny tantaram-panjakana any 
Asyria ; ary angamba ny teny sasuny dia 
avy tamin’ izany tokoa, tahaka ny teny 
maro ao amin’ ny bokin’ ny Mpanjaka sy ny 
Tantara діа пајаіпа tamin’ ny boky tanta- 
гап’ пу mpanjakan’ ny Joda. Nefa kosa, па 
dia tsy voalaza ao aza ny anaran’ Andriamani- 
tra, ny tanan’ Andriamanitra dia hita mari- 
marina ао amin’ ny teny rehetra amin’ ny 
boky, dia ny nitondran’ Andriumanitra пу 
olony, ву ny niarovany azy tamin’ ny faha- 
valony. 
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3.— Ny Filaharan' пу Bokin’ i Estera ао 
гил" ny bokin? ny Test. Tal. Ny Bokin’ 
i Estera dia nalahatry ny Јіову tao amin’ пу 
zarana fahatelo, dia miaraka amin’ ny 
Ку natao hoe ‘‘taratasy masina” na ‘‘Sa- 
lamo” (Lio. xxiv. 44; zahao BAIBOLY, pejy 
0. Ary izy ireo nozarainy indray һо telo 
toxo, ary ny faharoa amin’ ireo dia natao 
bx Megilloth, na ‘taratasy ahorona,’ dia 
Тооп - іга, Rota, Fitomaniana, Mpitori- 
‘езу, sy Estera. Ireo taratasy ahorona ireo 
no novakina tao am-piangonana tamin’ ny 
andro firavoravoana sy ny andro fifadiana, 
ary ny bokin’ 1 Estera по novakina ауоКкоа 
tamin’ ny andro natao hoe Parima. Ao 
min’ ny Baiboly Grika atao hoe Septoaginta 
dia misy teny maro nampiana amin’ ny teny 
3 amin’ пу Baiboly Hebreo, dia izay efa 
nsdika ho teny Malagasy. 

4.—Ny Hervitra azo entina hampahatoky 
axisika ја Marina ny teny ao amin’ ity boky 
y. Ary ho hitantsika izany rehefa voadi- 
nika tsara izay hevitra efa nentin’ ny sasany 
bampisalnsala antsika fa {ву azo hinoana ny 
ny maro ао amin’ пу Bokin’ iEstera, ka 
dis tay tokony hatao isan’ ny bokin’ ny 
Satra Masina, hoy izy. Fa hoy ny sasany : 
1, Ny fireharehana ву пу lolom-po агу пу 
famalian-dratsy lazaina ho nasehon’ ny Jiosy 
tamin’ ny fahavalony, nony namono olona 
15.000 izy, dia hafa lavitra amin’ izay 
nampianarin’ ny Test. Tal. ho tokony efa 
natanny. Nefa kosa, hita marina fa пу Jiosy 
tany Persia tay nanaraku ny anatra ao amin’ 
ny Lalàn’ i Mosesy sy ny Mpaminany, raha 
nanao izany rehetra izany izy; ary ny 
nitidianauy hitoetra tao amin’ ny tanin’ ny 
шрчпотро ватру, nefa navelan’ ny mpanja- 
ka hiverına amin’ пу tanin-drazany hiany 
izy, dia famantarana fa tia izao tontolo izao 
|ол{та izy, ka nirehareha foana tahaka izay 
nataon’ ny Jiosy tany Palestina tao aoriana. 
Tokony hotsarovana Коп, fa izay nanoratra 
ity boky ity milaza fotsiny izay nataon’ ny 
Jiosy, fa tsy milaza na marina izay nataony, 
na tsia. Ноу ny sasany kon: (b) Satria tsy 
voalaza ny anaran’ Andriamanitra akory 
aza, ary tsy misy teny milaza na manaiky 
ny nitandremany ny olony, dia tsy azo екепа 
ho Soratra Masina ity boky ity. Fa izay 
efa voalaza teo ambony amin’ izany dia 
ampy hamaly io teny io: fa ny tanaw 
Ardriamanitra miaro sy mitandrina ny olony, 
andrao haringan’ ny fahavalony izy, dia 
hita marimarina ao amin’ ny tantara rehetra, 
na dia tsy voalaza ny anaran’ Andriamanitra 
aza. Ary hoy пу sasany indray: (4) Ny 
zavatra sasany lazuina dia tsy azo hinoana 
ho tautara marina, fa апсатћа angano na 
fanoharana fotsiny izy. Nefa Коза, ny 
плллотапа andro firavoravoana (Porima) ho 
fahatsiarovana ny famonjena lazaina ao 
amin’ ity boky ity dia zavatra saro-pantarina, 
mha {ху nisy fototr’ izany rehetra izany; 
ary ny nanaovan’ і Ezra sy ny namany azy 
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ho isan’ ny bokin’ пу бога{та Masina, tsy 
ela ќаогіап’ ny andro nanaovana ny zavatra 
таһаарда lazaina ao amin’ ny boky, dia 
vavolombelona fa tantara marina izy, fa tsy 
angano. Ary izao teny izao efa nolazaina 
koa ho tsy azo hinoana: (i.) Ny nanaovana 
lalàna fa hovonoina ny Jiosy rehetra, ary 
ny nilazana izany herintaona talohan’ ny 
fotoana hahatanterahana azy. (іі.) Ny na- 
melan’ ny mpanjaka ny Jiosy hiaro tena sy 
hamono ny vahoakany hatramin’ ny 75,000. 
(iii.) Ny nanaovan’ i Ahasoerosy lalàna fa 
isan-dehilahy ho tompo ao an-tranony. 
Nefa kosa, na dia tsy tuhaka ny fanaon’ ny 
fanjakana any Eoropa aza izany, dia mito- 
vitovy hiany amin’ izay fanaon’ пу fanja- 
kana maro any Asia Andrefana : fa mpanjaka 
tsy voafetra akory izy ireo, be sitra-po sady 
masiaķa ary manao tsinontsinona ny ain’ olo- 
na; ary betsaka ny teny azo alaina amin’ ny 
tantaran’ ny firenena tany aloha izay azo 
ampitovina amin’ izay rehetra lazaina ao 
amin’ ny Bokin’ i Estera. 

5.— №у Taona sy ny Tany nanoratana ny 
boky. Ny zavatra lazaina ao amin’ ny 
Bokin’ i Estera dia natao tamin’ ny nanja- 
kan’ i Ahasoerosy na Xerxes, izay nanjaka 
B.C. 486-465; ary ny boky angamba noso- 
ratana tamin’ ny taona faramparany nanja- 
kan’ і Ahasoerosy. Ary tsy fantatra па 
Palestina na Persia no tany попогаѓапц azy, 
fa angamba Рогвіа no izy. 

6.—- Filaharaw ny Zavatra voalaza. 

Ny gmin’ пу fanasana lehibe nataon’ 
і Аћазосгозу, ary пу nisaorany an’ i Vasty 
mpanjakavavy ; toko і. 

Ny nananganana an’ i Estera ho vadin’ пу 
mpanjaka; ary ny воа nataon’ i Mordekay, 
raha nahita sy nanambara ny teti-dratsy 
nataon’ ny tandapa sasany hamono ny 
mpanjaka ; ii. 

Ny nanandratana an’ i Hamana ho prime 
ministera ; ny hatezerany tamin’ i Mordekay, 
ary ny saina nataony handringanaına ny 
Jiosy rehetra ; 11. 

Ny fahorian’ ny Јіову, sy izay nataony 
hahafonna пу hevi-dratsy, noforonin’ i Hau- 
mana; iv. 

Ny nahafoanan’ i Estera ny zava-dratsy 
nokasain’ i Hamana hatao amin’ i Mordekay ; 
ny voninahitra nomena ап' і Mordekay ; 
ary пу namonoana an’ і Hamana; v., vi., 
vii. 

Ny nahafoanana ny hevi-dratsy nataon’ 
i Hamana hamono ny Jiosy rehetra; ny 
nanendrena ny nndro Porima ho fahatsiaro- 
vana izauy ; агу ny nanandratana an’ і Mor- 
dekay ; viii., ix., х.—У.8. 

ЕТАМА: (l) vohitra апапКкіглу tuo amin’ 
пу zara-tanin’ ny Simeona (1 Tant. iv. 32; 
Jos. xix. 7). (2) Тапапа tany Joda, izay 
папноуап! i Rehoboama rova rady nume- 
{тгаһапу miaramila (2 Tant. xi. 6); toa 
akaikin’ i Betlehema sy Tekoa izy. Tany 
no nihavian’ ny rano nandemans ny tanim- 


ЕТ! 


bolin’ iSolomona, ву nisotroan’ ny olon’ 
i Betlehema, ary nanaovana ny raharaha tao 
amin’ ny Tempoly.—J3.8. 

ЕТАМА, Ny Vatolampy: dia hantsana 
avo izay nieren’ i ïNamsona ќаогіп ny namo- 
noany ny Filistina (Mpit. xv. 8, 11). Tao 
amin ny zara-tanin’ ny Joda izy, агу tao 
am-bodiny dia Lehy sy En-hakore, izay 
uisehoan’ пу loharano nisotroan’ i Samso- 
па. —Ј.8. 

ЕТАМА по tany nitobian’ пу Zunak’ Isi- 
raely fahatelo, rehefa niala tany Egvpta izy. 
Zahro ЕЕСТПҮ NY PANDEHANDEHANANA. 

ЕТАМА: (1) Etana, Ezrahita, anankiray 
tamin’ ny zanak’ i Mahola efa-dahy, izay 
nankalazain’ i Solomona noho ny fahendreny 
(1 Мрап. iv. 31; 1 Tant. ii. 6). Ny ana- 
rany Ча ао amin’ ny loha-tenin’ ny Sal. 
xxxix. (2) Zanakalahin’ i Kisy ; dia Levita 
avy tamin’ ny taranak’ i Merary, ary lohan’ 
izany mpianakavy izany tamin’ ny andron’ 
i Davida (1 Tant. vi. 44); Јағаіпа ho 
“mpihira” koa izy. Notendrena hampaneno 
kipantsona izy ninraka tamin’ i Hemana ву 
Asafa (xv. 17-19). (3) Levita anankiray 
avy tamin’ ny taranak’ i Gersoma, ary isan’ 
ny razun’ i Asafa mpiventy hira (1 Tant. vi. 
ORT 

ETANIMA: 2аһпо VOLANA. 

ETIBALA: mpanjaka tany Sidona izy, 
ary rain’ i Jezebela, vadin’ i Ahaba (1 Mpan. 
xvi. 31). ĻLazain’ і Josefosy ho mpanjakan’ 
iTyro Коа izy, ary nangamba mpisoron’ 
i Bala sampy, raha ny hevitry ny anarany 
no dinihina.—Pr.G.P. 

ETIOPIA: dia ny tany izay nataon’ ny 
Hebreo hoe Kosy (Cush), fa Etiopia no ana- 
rana nahafantaran’ ny Grika sy ny Romana 
azy. Tao atsimon’ i Egypta izy, ary tao 
anatin’ ny tany atao hoe ankehitriny Nubia, 
Senar, Kordofauna, Abyssinia avaratra, ary 
ny anjakan? i Meroë. Ny агг i Etiopia 
avaratra dia fantatra tsara, dia tany Syene, 
izay nampisaraka an’ iẸEgvypta sy Etiopia 
(Ezek. xxix. 10). Ary ny Ranomasina Mena 
dia faritry ny tany tao atsinanana, ву ny 
efitr’ i Lybia tany andrefana, ary ny tendro- 
mbohitr i Abysinia tany atsimo. Ny teny 
voalohany umin’ ny Baiboly milaza an’ 
i Etiopia dia Gen. ii. 13, ary lazaina eo fa 
hodidinin’ ny опу Gihona izy, izay isan’ ny 
ony efatra nivonka avy tao Edena. Ary 
noho izany efa noheverin’ ny sasany fa nisy 
tany natao hoe Kosy tany Asia Andrefana, 
fa angamba diso hevitra izy. Zahao козү. 
Toa tsy fantatry ny Jiosy loatra ny tany 
Etiopia: nefa ny olona avy tany disa fantany 
tsara, satria nisakaiza tamin’ ny Egvptiana 
matetika izy. Ny nitoeran’ny tany dia fanta- 
ny (Ezek. xxix. 10), ary fantany koa ny fom- 
bany sy ny zavatra naniry tao, satria nifanao 
raharaha izy sy ny Etiopiana. Etiopia ava- 
габа dia sahalarhala tamin’ і Egypta: dia 
lohasaha čty ao umoron’ i Neils, агу efitra 
be tasika sy vato ao an-daniny roa. Fa ao 
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atsimo Коза, dia {апу malalaka sady be 
havoana izy; ary ao amin’ ny faritra atsimo 
misy tendrombohitra izay 8000 fita no haha- 
vony ambonin’ пу гапотазіпа. Ny olona 
tompon-tany tany Etiopia dia isan’ ny tara- 
nak’ i Hama (Gen. x. 6), ary mainty hoditra 
izy; zahao Jer. xiii. 23. Nefa nizarazara 
ho firenena maromaro izy, ary tamin’ ireo 
ny Sabeana no nahery indrindra. 

Ny tantaran’ i Etiopia dia nifaąampiditri- 
ditra be hiany tamin’ пу ёапёзгап' i Egypta. 
Tamin’ ny taloha indrindra, Etiopia notapa- 
hin’ ny mpanjakan’ i Egypta, ary iadrai- 
ndray dia nakambana ho fanjakana iray 
hiany ny tany гоа. Esar-hadona, mpanja- 
kan’ і Asyria, dia lazaina ho папйгеву au’ 
i Etiopia sy Egypta. Fa tao avriana koss 
nisy mpanjakan’ i Etiopia izay nandresy an’ 
i Egypta, koa ny dynasty sasany dia Ебо- 

iana. Zera, izay niakatra hiady amin’ 
1 Ава, mpanjakan’ ny Joda (2 Tant. xvi. 8), 
dia Etiopiana, ary toy izany Коа Sò, izay 
nanno fanekena tamin’ i Hosea, mpanjakan’ 
пу Isiraely farany. Etiopia dia lazain’' ny 
mpaminany matetika niaraka tamin’ i Egy- 
pta, ary nakambana ny anarany, raha ny 
hihavian’ ny fahavalony no lazaina; vakio 
Nah. iii. 8, 9; Isa. xviii., xix., xx.; Jer. 
xlvi. 9; Ezek. xxx. 4-9; Zef. ii. 12. Ta- 
min’ ny nandresen’ ny Persiana an’ i Egypta, 
Kambysesy niakatra niady tamin’ i Meroë 
ka nandresy azy, nefa tsy пнһагіга ela 
ny herin’ ny Persiana; ary ny mpanjaka 
Grika nanjaka tany Egypta, izay natao hoe 
Ptolemy, tsy папарака ап’ Etiopia atsimo, 
fa ny avaratra hiany. Taloha kelin’ ny 
andro nahaterahan’ i Kristy nisy dynasty 
mpanjakavavy, dia olona tompon-tany, 
nanjaka tany Etiopia. Kandake no апагапа 
nentin’ izy rehetra, ary nanohitra ny miara- 
milan’ і Roma aza izy. Ny anankiray tamin’ 
ireo dia ilay mpanjakavavy lazaina eo amin’ 
ny Asa. viii. 27. Ny tautara ao dia vavo- 
lombelona fa ny fivavahana marina efa niely 
hatrany Etiopia, fa ilay tandapa, izay 
mpitahiry ny haren’ i Kandake, dia nanompo 
an’ i Jehova, ary efa niakatra tany Jerosa- 
lema mba hivavaka:; агу avy tamin’ izany 
manamboninahitra izany по nielezan’ ny 
finoana an’ і Kristy. Fa na dia be dia be 
aza пу hevi-diso sy ny hamaizinan-tsain’ ny 
olona any Abysinia, tsy misy fanjakana any 
Afrika тапаіку ny Буауаһапа ап’ i Kristy 
afa-tsy ny any Abysinia. Vakio Sal. lxviii. 
31; Isa. xlv. 14; Zef. iii. 10.—3.8. 

EVA (Heb. Kauyyah=Aina): dia anaran’ 
ny vehivavy voalohany, izay renin’ ny olom- 
belona rehetra (Gen. iii. 20). Ny tartara 
milaza ny nanaovan’ Andriamanitra azy dia 
ao amin’ ny Gen. ii. 21, 22; ary angamba 
voasoratra hampianatra antsika ny fototry 
пу firaisan’ ny olona mivady, satria mitovy 
tomba sy iray пу nihavian’ izy roroa. Noho 
ny hafetsen’ ny Devoly teo amin’ ny endriky 
ny menarana, dia voafitaka Eva ka nalaim- 
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рапаћу handika ny lalìna nomen’ Andria- | fa ny anankiray kosa manorina пу trano. 
manitra tamin’ izy mivady ; агу ny fijaliana : 


nasain’ Andriamanitra hiaretany dia faho- 
папа amin’ пу hananany anakaa ву amin’ ny 
hiterahany zaza, агу пу hanekeny ny lahy 
ho tompony. Ny hevitr i Eva ny amin’ ny 
таһагаһа nomena azy hatao dia hita азі’ ny 
anarana nomeny пу zaąanani-lahy. Rehecfa 
vaalaza пу nahaterahan’ iXeta, dia tapitra 
пу tantaran’ 1 Eva. Zahao ADAMA.— J.S. 


nitor y 


EVANJELISTA. Ny hevitry ny teny hoe. 


‘evanjelista’ dia mpitory ny filazantsara, ату 
zo lazaina fa evanjelista ny olona rehe- 
tra izay mitory ny tenin’ ny filazantsara, 
да mpitandrina, па mpampianatra izv; 
kanefa kosa, funtatsika fa tsy mitovy mihi- 
tay ny mpitandrina sy ny mpampimatra ary 
ny evanjelista tsy akory, fa хату manana 
ny raharahany avy izy. Бо amin’ ny Epis- 
Шу ho an’ ny Efcsiana (iv. 11) dia misy 
teny hoe: “Агу Izy nanome ny sasany ho 
Apostoly, ary ny sasany ho mpaminany, 
агу ny sasany ho evanjelista, ary ny 
sasany ho mpiandry sy mpampimatra. 
Ary hitantsika amin’ izany fa manarakaraka 
пу Apostoly sy ny трашїпапу ny evanje- 
lista, агу lazaina alohan’ ny mpiandry sy 
пу mpampianatra izy. Dia toa ambonin’ 
пу mpitandrina sy ny трапріапаіга пу 
evanje Hista tao tamin’ ny fiangonana voalo- 
hany. Ary koa, nialoha azy ireo izy, fa 
nitory ny filazantsara izay nahataitra ny 
olona ary nitaona azy hibebaka sy hino an’ 
iTesosy Kristy ; ary noho izany dia тппріо- 
mana sy namboatra ny fon’ пу olona handray 
ny teny soa izy, fa ny mpitandrina sy ny 
mpampianatra kosa nandena sy niava ny tany 
efa namafazana. Miara-mitoetra amin'ny 
olona ny mpitandrina sy ny mpampianatra 
mba hanao ny raharshan’ ny fiangonana sy 
hampitombo ny sain ny Kristiana, mba ho 
tanteraka ho olon’ Andriamanitra izy, von- 
уоаїга tsara ho amin’ пу asa tsara rehetra. 
Ary amin’ izany, dia hitantsika fa ny asan’ 
ny evanjelista indrindra dia пу mitory ny 
fiazantŁłara amin’ пу olona izay tsy mbola 
nan dre izany, mba hitaona azy hiala amin’ 
ny sampy hanompo an’ Andriamanitra velona 
sy marina, агу hitarika azy hino an’ i Kristy 
mba hovonjena izy. 

Raha nananatra an’ і Тітоѓу Paoly Apos- 
tolv, dia hoy izy hoe: “Миопа ny teny; 
mazotoa, na amin’ ny fotoana, na tsy amin’ 
uy fotoana ; mandrese lahatra, mamporisiha, 
mananara mafy amin’ ny fahari-po sy ny 
їашріапагапа rehetra.” “Маһопопа tena 
amin` ny zavatra rehetra, miareta fnhoriana, 
at3ovy пу asan’ ny eranjelista, tunteraho пу 


fanompoanao” (2 Tim. iv. 2, 5). Ату noho 
izany, hitantsika fa ny mety hatuon’ ny 


evanjelista indrindra dia ny miasa ху пу 
mitory teny; агу пу mety hataon’ пу mpita- 
ndrina чу ny mpampianatra indrindra Коз: 
dia ny mandahatra ву ny mitaiza пу tiango- 
nana. Ny anankiray manao пу fanorenann, 
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Indraindray ny mpitandrina па пу loholon’ ny 
fiangonana sy ny diakona dia tonga cvanjeli- 
sta ka mahafoy ny fonenany чу ny ray aman- 
dreniny ary ny sakaizany aman-kavany, mba 
Мапкапу amin’ ny firenena lavitvra hitory ny 
йаша хаган” iJesosy Kristy. lvanjelista 
паћеѓа be Paoly Apostoly, fa nandehandeha 
пу filazantsara izy ary пету ny 
firenena sy ny tanàna maro mba hah: itantè- 
гака izany. Evanjelista ny Apostoly rehetra ; 
агу koa, tena Evanjelista lehibe Jesosy 
Tompontsika, fa  nandehandeha 
mandrakariva hanno soa Izy sy mitory ny 
fanjakan Andriamanitra, Dia hitantsika fa 
tsy misy asa na raharaha malaza kokoa noho 
пу asan’ ny evanjelista, ary izay manao izany 
dia manahatahaka an’ i Jesosy Kristy. 

Tokony hotsarovana koa fa ny гаһагаһап? 
ny evanjelista tamin’ пу fiangonana voalo- 
hany dia tsy mitovy loatra umin’ izay ataon’ 
fiangonana amintsika 
ety Madagaskara, dia izay ataontsika hoe 
evanjelista. Tsy mba nitoctra ela tao an- 
tanàna iray ireo evanjelista voalohany ireo, 
fa naudehandeha maudrakariva kosa izy ka 
nitety tany sy {fiangonana nitory ny fila- 
zmtsara; fa ny evanjelista izay ігаку пу 
Isan- -Enim- Bolina, na пу reni-fiangonana 
ау Imerina sy any Betsileo, dia apetraka no 
amin’ ny vohitra iray, ary matetika mitoctra 
any hatramin’ ny taona maro aza, ka {оц 
mpitandrina na episkopo miandry ny fiango- 
nana maro manodidina аху izv. Tokony ho 
wanjelista ilay nolazain? iJaona Apostoly 
indrindra ao amin’ ilay Epistily Fahatelo 
“Мапу, dia ilay һо ап iGaio. Tsy 
mba voalaza ho ‘evanjelista’ ireo anefa, fa 
evahiny” kosa, izay niainga handehandeha 
hitori-teny “noho ny Anarana,” dia ny Ana- 
ran’ i Jesosy Tompo, “Ка tsy naka na inona 
na inona tamin пу Jentilisa izy.” Tokony 
ho evanjelista ireo, izay nanana #апаһу 
tahaka an’ i Paoly ka tsy nety naka vola na 
fanampiana avy tamin’ ny olona nampiann- 
fandrao hahatafintohina ny mpianatra 
vao nanatona ny fivavshana izany (vakio 
Аза. хх. 33, 34; 2 Kor. xi. 7-10). Ny 
raharahan’ ny evanjelista mbola maharitra 
hiany ео amin’ ny Fiangonana, sady haha- 
ritra raha mbola misy mpanota hotaomina 
hanatona ny Мратопіу. Raha mbola misv 
firenena mpanompo sampy, raha mbola misy 
firenena Mohamedana, na Bodista, na mana- 
raka fivavahana tsi-izy na inona na inona, 
raha mbola misy izay tsy nitoriana ny ana- 
ran’ i Jesosy Kristy Tompo, dia ао amin’'ires 
no mbola tokony hametrahana evanjelista, 
dia mpitory ny teny soa mahafaly indrindra 
izay ho aw’ ny firenena rehetra. 

Ko amin’ ny boky nosoratan’? ny mpi- 
tantara пу Fiangonana, ny efa-dahy izay 
nanoratra ny Filazantsara Efatra, dia Matio, 
Marka, Lioka sy Jaona, no atao hoe ‘Evanje- 
lista; ary mbola fanao izany amin’ ny 
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boky вогаќап’ ny Kristiana, ka dia atao 
hoe ny ‘Evanjelista Efa-dahy’ izy ireo.— 
Ј.8. 

EVIL-MERODAKA: zanak’ i Nebokadne- 
zara, mpanjaka tany Babylona, ka папару 
an-drainy izy. Fohifohy hiany ny andro 
папјакапу, fa niamboho tamin’ ny taona 
в.с. 261 Neobokadnezara, агу Ку] -шегодака 
nodimbasan’ i Ncriglisara, izay пашопо аху 
в:с. 559; zahao 2 Mpan. xxv. 27.—r.G.P. 

EZEKA (Fifandirana) : dia anarana nomen’ 
Isaka ny loharano izay nohadin’ ny mpa- 
nompony, ary izay 
mpiandry ombin’ ny Filistina tany Gcrara 

Gen. xxvi. 20).— 7.8. 

EZEKIELA (Hampaherezir 
tra): dia mpaminany lehibe sy mpisoron’ 
Andriamanitra teo tamin’ пу Jicsy. Zanak’ 
i Bozy mpisorona izy, ary rehefa lehibe ka 
efa mpisorona zatra tsara tamin’ ny raharaha 
fanao teo amin’ ny Tempoly voalohany, dia 
nentin’ i Nebokadnezara ho babo tany Ba- 
bylona izy, niaraka tamin'ny mpanjakan’ 
ny Joda sy ny olona ambonimbony iray 
alina, tamin’ ny taona в.с. 599; sahabo ho 
11 taona talohan’ пу nandravan’ 1 Ncboka- 
dnezara an’ iJerosalema sy ny Tempoly 
izany. Kely hiany no fantatsika ny amin’ 
i Ezekiela, nefa izao по azo Іахаіпа: Na- 
півоіп’ Andriamanitra ho mpaminany izy 
tamin’ пу taona fahadimin’' ny namaboana 
azy (i. 2); koa nonina tao Tel-abiba (iii. 15) 
izy, tao anilan’ ny ony Kebara tany Kaldea 
(i. 1, 3), niaraka tamin’ ny Jiosy sasany 
namany. Dia nanana trano tao izy sy ny 
vadiny, izay malalauny indrindra (xxiv. 16- 
18); nefa noraran’ Andriamanitra izy tsy 
hisaona azy na hitomany azy akory tamin’ 
izay nahafatesan-dravehivavy tampoka. Le- 
hilahy be fahalalana Ezekiela ny amin’ ny 
toetoetry ny tany samy hafa manodidina an 
і Jodia ву пу fanaon’ ny firenena rehetra 
tany ho апу; ary пу boky faminanima 
nosoratany dia mampiseho izany fahalalany 
izany (хху.—ххх.). Коа папаја dia папаја 
azy пу Jiosy voasambotra tany Babylona 
(viii. 1; xiv. 1; xx. l; xxxiii. 31), па dia 
mafy indrindra aza ny nananaran’` i Ezekicla 
azy rehetra noho пу fahotany maro, izay 
efa nahatonga famaboana tamin'ny olona 
betsaka, sady cfa hampiditra fandravana ho 
any amin’ ny Tanàna Masina. 


Andriđimani- 


Nanao ny 


raharahan’ ny mpaminany 22 taona, na 
mihoatra aza, Ezekicla. Koa пу zavatra 


lehibe izay nambarany dia (1) ny handra- 
vana an’ iJerosalema; (2) ny hampijalian’ 
Andriamanitra ny firenena sasany falhavalon 
ny Jiosy ; (3) ny hodian’ ny Jiosy indray 


ho any amin’ ny taniny, ву ny fahalehi- 


малап” пу fanjakan’ ny Mesia hanaraka 
izany; ary (4) ny amin’? ny Jerosalema 
vaovao haorina ау an-tany. Ezekiela Ша 


піага-Ьеіопа tamin’ i Jeremia sy Daniela, fa 
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пїтапйїгап` ireo sy ny! 


| hina marina, dia hitautsika 
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lovan-tsofin’ пу Јіоѕу, Ezekiela dia novo- 
пош’ пу loholona Jiosy anankiray, izay 
nanompo sampy tany Kaldea. Ary mbola 
ao hiany, akaiky an’ i Babylona, ny fasana 
izay ataon` ny dJiosy sy ny Mohamedana ho 
nandevenana azy.— W.M. 

EZEKIELA, Ny Bokin’'i. Raha mba dini- 

fa milahatra 
tsara ny zavatra rehetra voasoratra до amin’ 
ny bokin’ i Ezekiela. Ату tokony ho izy 
mpaminany hiany angamba no nanangona 
sy nandahatra ny taratasy faminaniana ho 
boky iray tsara lahatra tabaka иу Ho 
hita amin’ ity synopsis eto ambany ity fa na 
dia maro aza ny horonan-taratasy famina- 
nian? 1 Ezekicla, dia efa nakambana апу 
an-tokony izy rehetra manaraka (а) ny Kara- 
zany; izany hoe, ny faminaniana теһєїга 
тала zavatra iray loha dia atao mitokana, 
ka tsy mba miharoharo amin’ izay milaza 
гахаіта hafa. Ary (b) izy rehetra, rehefa 
mby ao an-tokony izay mahamety azy, dia 
milahatra по manaraka ny taona па uudrene- 
капа ху палап’ пу mpaminany azy. 

Sasin- stony. Ny niantsoan’ Andriamanitra 
azy ho mpaminany ; 1.—111. 15. в.с. 994. 

I Fumninoniana maro samy hafa ny amin’ 
ny haudravona ny Joda sy Jerosaleina ; iii. 
10—хх1у. Б.С. 594-590. 

l.—Fanambarana hita maso sasany nataon’ 
i Ezekiela nancho izany ; ili. 16—vii. B.C. 504. 

2.—Tsindrimaudry sasany nahitan’ i Tze- 
kiela izany indray, taoriana kelin’ ilay 
vozlaza teo; vili.—xi. В.с. 593. 

3. _Еапапагапа зу fandrahonana пу Полу 
noho пу otany sy пу fahadalany ; хі. хіх. 
в.с. 593. 

4.—Filazana яу ѓапапаггпа Коа пу amin’ 
пу loza ho efa омру akaiky; xx.—xxiii. 
B.C. 992. 

5.—Fanambarana пу loza efa ho tonga 
an’ i Jerosalema ; xxiv. в.с. 590. (Елее Ја 
mbola tany Babylona hiany tamin’ izay Ка 
maudra-pahafatiny. ) 

І. Ғатілатана ny amiw 
sasany manodidina аг iJoda; XXV. 
B.C. 092—5372. 

1.—Ашопа; хху. B.C. 590. 

2.—Tyro ; xxviii.—xxviii. 19. в.с. 688. 

5.— МАаопа ; xxviii. 20-20, в.с. 988. 

4.— сура; xxix. —хххіі. В.С. 522—572. 

ПІ. / лиш ков Ао ан" і Јоїа ку Јеғоѕа- 
lena у ХХхїїЇ.—ххх1х.—Б.С. 037. 

1. —Fananarana пу amin’ izay nanadala 
azv; XxXxXiH.—xxxiv. 8. 

2.—Ny  hbampodian’ 
olony һә апу amin’ 
hanja? can’ пу Mesia any; xxxiv. 9—xxxvii. 

3.—Ny himdringanana ny fahavalony 
rehetra “amin’ ny andro farany р xxxviii. — 
хххіх. 

ІУ. Tsindrimn@olry maizimaiina пу amin’ 
ny Teimpoly sy ny Tangna sludrininanitra, 


ny firenena 
ххх. 





Andriamanitra ny 
ny taniny, ary ny 


Jeremia maty talohany, агу Daniela kosa | izay Anorina aty an-tany; xl.—xlviii. B.C. 


dia farany tamin’ izy telo lahy. 
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EZION-GEBERBA: dia tanàna ela, akaikin’ 
Eata ао amin’ ny lohan’ ny Соат 
(Акаба, izay sampan’ пу Ranomasinn Mena 
у o atsinanana. Гағаіпа ho tanàna nito- 
зат пу Zanak’ Isirarly tamin’ ny nalehany 


хапу Kanana izy (Nom. xxxiii. 35; 
De». i. 8). Seranana ву fitodian-tsarbo 


чу. ary avy tao по nialan’ ny sambo maro 
xral-dia nataon’ i Solomona ву Нігаша, 
вна baukany Ofira, hahazoany volamena 
tsy пу vokatry ny tany lavitra (1 Mpan. 
4.. Тапу Ezion-gebera koa no nanao- 
un iJosafata sambo maro hankany Ofira; 
noho ny fihavanana efa nataony 
min i Ahazia, трапјакап пу Isiracly, 
зу ratay fanahy, dia novakin’ ny rivotra 
mahery ny sambo (1 Mpan. xxii. 48; 
-1шм. хх. 56). Tsy misy tanàna ankehi- 
muy atao hoe Ezion-rebera ao amoron’ пу 
aansmasina Mena; nefa kosa, raha toy ny 
‚гу ny maro, efa nisondrotra kely ny 
tuy ka dia tonga tany maina izao izay 
ze masina ізо aloha; ary misy ѓапапа atao 
мы Adin-el-Ghiuaduan, folo maily avaratry 
ay lohan’ ny Golfan’ i Akaba, izay heverin’ 
iy Чопа ho ao anin’ izay потепап’ i Ezion- 
жута. J.S. 

EZRA (Farainpiana) : dia ilay mpisorona 
у mpanora-dalana malaza, izay nitarikau ny 
au-togona пу Jiosy faharoa avy tany Baby- 
“га һо апу Palestina (в.с. 457). Taranak’ 
i Finehasy, zanaky Arona, izy, агу zanak’ 
1лета. Lazsina һо ‘mpanora-dalìna” 
Ezra, sy “nahay пу Lalàn’ i Mosesy,” sy 
“npanoratra пу lalìnw’ ny Andrimmauitry ny 
lanitra,” ary ‘‘mpisorona;” zahao Ezr. 
yYu.—x.; Neh. viii.; хі. 26. Ary araka 
izay laząain’ і Josefosy koa, dia mpisoronabe 
ео amin’ ny Доку tany Babylona izy, sady 
mnalala tsara ny Lalàn’ i Mosesy, ary noha- 
jën’ пу olona rehetra noho ny fahamarinany 
у пу hatsaram-panahiny izy. Tamin’ ny 
wora в.с. 457 Ezra dia navelan’ i Artakser- 
-y mpanjaka hankany Jerosalema handinik: 
ty tetry пу fivavahana amin’ i Jehova; ary 
undra niaraka taminy пу Jiosy maro, dia 
mpisorona sy Levita sy mpihira sy mpiandry 
varavarana ary Netinima. Be hiany ny 
тошпепа sy ny volafotsy nentin’ i Ezra sy 
пу tamany, агу ny fanaka vola koa, dia 
voy nomen’ ny mpanjaka sy ny Jiosy tuao 
čabylona; ату пу mpitahiry ny volam- 
Hujagana dia nasuina hanampy azy ary 
uineme azy vola sy vary агу diloilo, ete. 
Eia-bolana tan-dalana izy, ary rehefa 
ungra tao Jerosalema izy, diu nanamboatra 
“u пу fombam-pivavahana sy пу fitandro- 
лапапу Lalan’ i Mosesy; ary izy nampanaiky 
чү Лоу maro hisaraka amin’ пу vady efa 
saupakariny avy tamin’ пу firenena hafa, 
n maro ny mpisorona sy ny Levita aza cfa 
taum izany. Ezra efa nahazo fahefana 
unim ну mpanjaka koa hanendry loholona 
mpitsara һапараКа ny olona tany Joda, 
ху hampianutra ny lalèn’ Andriamanitra 
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tamin’ izay tsy nahalala izany. Ny nataho- 
ran’ i Artaksersesy ny hatezeran’ i Jehova по 
toa nanery azy handidy izany rehetra izany, 
fa hoy izy: “Na inona пя inona andidian’ 
пу Andriamanitry пу lanitra, aoka hataonao 
tanteraka avokoa ho an’ пу tranon’ ny 
Andriamanitry ny lanitra; fa nahoana no 
avela hisy fahatezerana hihatra amin’ ny 
fanjakan? ny mpanjaka sy ny zanany t” 
(Ezr. vii. 22.) Dia tanteraka izany rehefa 
afaka пу enim-bolana taorian’ ny niakaran’ 
і Ezra, ату lazninaą tsirairay izay nataony 
ео amin ny Ezr. viii.—x. Ату angamba 
niverina tany Babylona izy, fa tsy misy teny 
hafa milaza azy ruha tsy afaka telo ambin’ 
пу folo taona iudray; fa tamin’ izany іа 
lazaina ho tao Jerosalema indray izy nia- 
aka tamin’ i Nehemia (vii.), агу namaky 
пу Галт" i Mosesy teo anatrehan’ пу olong 
тато izy. Fany raharaha nataony tamin’ 
ny niakarany faharoa dia ny amin’ ny fivava- 
hana hiany, fa Nehemia no mpanapaka sy 
solom-bavan’ andriana tao Jerosalema tamin’ 
izay. Koa satria tsy voalaza ny anarany 
rehefa lasa Nehemia, ka niharatsy ny toetry 
пу Jiosy, angamba efa maty izy, na niverina 
indray tany Babylona. Raha toy пу fitenin’ 
ny mpanoratra sasany, dia maty tao Jerosa- 
lema hiany Ezra ka naievina tao, fa ny sasany 
kosa milaza fa nalevina tany Persia izy. Misy 
fasana lehibe ao amoron’ iTigrisy, tokony 
ho roa-polo maily ambonin’ ny fikambanany 
amin’ i Eofruta, izay atao hoe ‘Fasan’ i Ezra.’ 
Атака ny tautara tehirizin’? ny Jiosy, Фів 
120 taona Ezra vao maty; ary lazaina Коа 
izy ho mpandaha-draharaha tao amin’ ny 
Synagogy Lehibe, izay nampikambana ny 
boky rehetra ao amin’ ny Test. Tal. ho boky 
iray ka nahatapitra ny Kanona, ary nanitsy 
sy nanampy ary nandahatra ny teny ву пу 
boky amin’ ny Test. Tal. Ezra kos nano- 
hitra ny Sadoseo, izay vao nischo tamin’ пу 
aundrony, hono; ary nanendry lehilahy izay 
nitsangana tao an-ilaw пу mpamaky ny 
Soratra Masina tao amin’ ny synagogy, ka 
nandika ny teny Hebreo (izay tsy fautatry 
ny maro, rehefa afaka ny Fahababoana) ho 
teny Aramaïka, izay fiteniny isan-andro. 

Izy koa, hono, no nanoratra na nandahatra 
пу Bokin' ny Tantara sy Ezra sy Nehemia 
ary Estera koa, raha toy ny hevitry ny 
sasany. Ny nanaovana ny synagogy voa- 
lohany dia tantaraina ho avy tamin’ і Іта, 
izay hajain’ ny Jiosy ho saiky mitovy voni- 
nahitra amin’ i Mosesy aza; nefa angamba 
laza тазаа foana ny zavatra sasany tanta- 
ina ho natauony.—3.8. 

EZRA, Ny Bokin’i. Azo zaraina ho roa toko 
ity boky ity, dia ny i.—vi., ary ny vii.—x. 
Ny fizarana voalohany dia tantaran’ ny Jiosy 
mirai-dia izay niverina avy tany Babylona 
niaraka tamin’ i Zerobabela sy Josoa, hatra- 
min’ ny taona voalohany nanjakun’ i Koresy 
ka hatramin’ ny nahavitana ny tempoly 
tamin’ ny taona fuahenina nanjakan’ iDa- 
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гіову ; ary ny faharoa dia milaza пу nalehan’ 
ny Jiosy maro izay шагака tamin’ і Ezra, 
mbamin’ izay nataon’ і Ezra tao Jerosale- 
ma. 

I.— Raha voadinika tsara ny teny ao amin’ 
пу boky, dia hita marina fa ¿sy mba nosoratun’ 
olona iray izy tsy akory, fa misy teny maro- 
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ITI.—Ny Zavatra lazaina ao amin ny Bokin’ 
i Ezra dia izao :— 
1.— Ny niverenaw ny Jiosy avy tany Bahy- 


[опа ху ny папаоуапу ny Tempoly ; i.—vii. 
Ny tenin’ i Koresy ny amin’ ny hanaovana 


maro izay hita fa samy hafa ny nihaviany: fa ` 


ny sasany dia nalaina tamin’ ny апага» ny 
fanjakana Persiana, ary ny sasany dia teny 
nosoratan’ пу зарапогаіта ny bokin’? ny 
Tantara, ary ny sasany no nosoratan’ 1 Буга; 
dia nakamban’ olona hafa tamin’ ny aoriana 
angahu ho boky iray, fa tsy fantatra izay 
nanao izany. Ny andininy telo voalohany 
wnin’ ny bokin’ i Ezra dia sahala amin’ пу 
andininy roa farany indrindra amin’ ny 
2 Tant.; агу efa поһеусги ny sasany fu 
nosoratan’ i Daniela ny toko voalohany, fa 
mahafeno ny tantara co an-elanelan’ ny 
Dan. ix. sy x. izany. Ny toko ii. sy ny ii. 
dia sahala amin’ пу Neh. vii, агу milaza 
ny anaran’ ny ЈЛозу izay niaraka tamin’ 
i Zerobabela, ary ny їзапу. Ary ity sy ny 
teny sisa batramin’ ny vi. 22 (afa-tsy ny iv. 
6-23) dia toa nosoratan’ olona izay niara- 
belona tamin’ i Zerobabela sy Josoa ka 
nahita ny nanaovana ny Tempoly faharoa 
tamin’ ny папјакап` i Dariosy Hystaspesy. 
Koa noho пу fitovian’ ny teny sasany ао 
amin’ ire» toko ireo sy ny ao amin’ ny bokin’ 
i Hagay, аа efa поһеустїп' ny sasany fa 
nosoratan’ i Насау mpauminany izy. Nefa 
kosa, ny iv. 6-23 dia teny патир" ny mpa- 
noratra hafa teo aoriana, «папу nisakanana 
пу nanaovana пу ёамаи, fa tsy ny Tempoly, 
tamin’ ny andron’ i Nehemia, по lazaina. 

кен fizarana faharoa (vii.—x.) milaza ny 

ratra izay пао valo amby dimam- polo 

с taorian’ ny zavatra lazaina ao amin’ 
пу ћлагапа уо: alohany; ary nosoratan’ і Ezra 
avokoa, raha toy пу hevitry ny sasany; nefa 
kosa, raha marina izany, dia tsy hita izay 
anton’ пу nanoratany ny teny sasany fa toa 
olona hafa no 1алаїпу, nefa amin’ ny teny 
sasany kosa dia hoy izy “aho,” na izahay” 
ao nanao {оу izany ary toy izany. Ало 
lazaiua anefa fa ny vii. 27-——1х. 15 dia nosora- 
tan’ i Ezra, ary angamba ny x. 15-44 koa. 
Ny teny sasany ao amin’ ny boky dia 
Kaldeana: dia ny taratasy nosoratan ny 
fahavalonw’ny Jiosy tamin’ i Ahasoerosy, sy пу 
tenin’ і Когезу, ary ny taratasy nosoratan’ 
i Artaksersesy (iv. З—у1. 18 sy vii. 12-29). 

П.—Ху amin ny Laona sy uy Tany nano- 
ratana ny boky dia {зу fantatra izany: nefa 
satria ny zavatra Талай ао aminy dia natao 
elanelan’ пу в.с. 530 sy в.с. 406 (valo-polo 
taona), dia пологайша ny boky, na nakam- 
bana ho b Ку iray ny teuy ao aminy, ао 
ity fotoana faharoa ity, dia шс. 450. Ny 
tenin’ i Насау sy Zekaria mpaminany tokony 
Һоғакіпа miaraka аши” ny tantara до amin 
пу bokin’ i Esra, fa mifunampy sy mifaumeno 
izy telo. 
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an’ iJerosalema sy ny Tempoly;i. Ny 
anaran’ ny olona lehibe izay піагака tamin’ 
i Zerobabela ; ii. 1-63; ny isany; 11. 64-67; 
ary ny zavatra nateriny hanaovana ny raha- 
riha masina; ii. 68-70. Ny папогспапа пу 
аага fanaterana пу fanatitra odorana; ary 


пу nanaovana ny fanorenan’ ny Tempoly; 
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ii. Ny nanoheran’ ny Samaritana ny raha- 
raha; iv. 1-5 (teny nanampy tao aoriana). 
Ny taratasy nosoratan’ ny ѓаһаушШоп ny 


Jiosy ny апі ny hanaovana ny mandan’ 
пу tanàna; iv. 6-24. Faminanian’ i Насау 
sy Zekaria, ary ny nanaovana ny Tempoly 
indray. Ny taratasy nosoratan’ ny mpana- 
paka tany Samaria tamin’ i Dariosy nana- 
dina azy ny amin’ izay nataon’ пу озу; 


у. Ny tenin’ i Жогеху sy Dariosy namaly 
izany ; vi. 1-15; агу пу nauhavitana ny 
Tempoly :; vi. 15-22, 


2. — №у ОЯ. і Ezra ho апу Jerosalema 
ву ny son пмаопу tao; vii.—x. Ny fahe- 
fana nonen’ i Artaksersesy tamin’ i Ezra, sy 
пу taratasy nomeny azy; vii. Ny nalehan’ 
1 Ezra ho any Jerosalema, ary ny anaran’ 
пу olona niaraąaka taminy; vii. Ny nisao- 
nan’ i Ezra ny fahotan? ny olony, sy пу 
naneken’ ireo ny fahotany ; ix. Ny fibeba- 
hana nataon’ пу olona, ary пу nisarahany 
tamin’ ny vadiny izay vi thiny ; х.—0.8. 

Е2КАНІТА: teuy ampiana amin’ ny ana- 
ran’ i Etana, lehilahy izay lazaina ho ү: 
noho ny їа} hendreny (1 Mpan. iv. 31; Sal. 
lxxxix., loha-teny), ary апі ny е 
i Hamama, ао amiw’ пу loha-tenin’ ny За]. 
lxxxviii. [ЕтАХА. ]—7.8. 
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pAr na ZAVATRA FADINA. Araka 

ny tenin’ ny Lalin’ і Mosesy, dia nora- 
ran’ Andriamanitra mba tsy hohanina izay 
biby rehe tra voakenda, na maty ho azy, 
na novonoin’ ny biby na ny voroni mihaza. 
Ary koa, ny biby rehetra izay tsy mivaky 
Кито sy tsy mandinika, ary ny biby mandady 
sasany ву пу уогопа sasany, dia noraran’ 
пу Апа tsy hohanina, araka izay voa- 
laza ao amin’ ny Lev. xi. sy Deo. xiv. ; агу 
izay hazandrano rehetra tsy manana vombo 
sy kira dia natao ho fahavetavetana tamin’ 
пу Isiraclita. Ary Коа indray, ny ran’ пу 
zayąa-Maąanan-aina, ary ny sabora sy пу 
tavin’ ny Ыру izay пао fanatitra, ary пу 
hena didiana tamin’ ny biby mbola velona 
dia norarana tsy hohanina akory izany 
rehetra izany. Ary tsy izany hiany, fa izay 
olona nanendry ny fatin’ ireo biby ireo aza 
dia tonga ти: oto; ząhao Lev. хі. 25. Ary 
raha ny anton’ izany nandraran’ Andriama- 
nitra ny Лоѕу mba tsy hihinana па hanendry 
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izay zavatra voalaza teo izany по anontania- 
ra, dia miseho marimarina izao hevitra dimy 
iha izao:—íl) Mba hizaha toetra ny Isirae- 
lita, raha mety mandà tena tsara izv, na 
а. (2) Mba hampisaraka azy amin’ ny 
їгтгепепа hafa, izay nivavaka tamin’ ny 
хипру sady nihinaua ny hanina voarara. 
5 Satria пу biby sasany voalaza teo 
iis natuon” ny mpivavaka tamin’ пу sampy 
ho masina, sady nivavahany. (H Natria 
пу ману Voalaza teo dia ratsy mihitsy, ka 
окопу hankarary izay mihinana azy (Lev. 
хх. 24-25. 0 Ary mba hampiseho mihari- 
bary ny tai-fitovian` ny буҷуаһапа marina sy 
пу ћуауаһапа tsi-emarina, ary mba hitaona 
ny firenena rehetra nanodidina ny Jiosy 
һапыКу ny marina. Zahao MADIO.—C.F.M. 
РАНАВАВОАМ` NY JIOSY: zahao BABO. 
FAHADIOVANA. Araka ny lalàna nomena 
пу Isiraclita, maro ny fomba fanao izay 
aintiny nanala-fady sy nanafahany ny 
папу tarnin ny fahalotoana; ary tamin’ 
izy rehetra пу fanasana ny tenany ну пу 
піаЗапу ашїп` ny rano no fototra indrindra. 
Indr:indray kosa anefa, dia tsy атру пу 
fanasana amin’ ny rano hahafaka ny fahalo- 
toana sy ny fahadisoana momba izanv, dia 
шху tanatitra maro nasain’ ny Гапа 
һаїепп` пу olona. Ny amin'ny fahalotoana 
samy hafa voalaza ао amin` ny Lev. xv. lö- 
15; xi. 25, 40, dia ny fanasana ny tena sy 
ny lamba notafina no nasaina natao. Fa 
rehefa niteraka ny vehivavy апоѓа, dia zanak’ 
опту anankiray, na domohina na voromai- 
laia, no nentiny ho fanatitra noho ny ota 
(Lev. xi. 6). Ary raha raha sendra nanendry 
faty ny olona, dia fomba hafa koa no fanno 
fanadiovana azy, araka izay lazaina amin’ 
ny Nom. xix. Ary koa indray, tamin’ ny 
fanadiovana пу boka, dia maro ny fomba 
nasaina hotandremana amin’ izany; zahgo 
Lev. xiv. 4-32. Tamin’ ny andro aoriana, 
rehefa afaka tamin’ пу Fahabuboana tany 
Babylona ny Јіозу, ny didin’ Andriamanitra 
dia narnpiany be hiany, ka nataony nihatra 
tamin` ny zavatra maro hafa kou пу fomba 
fahıdiovana. Nanasa kapoaka sy vilany sy 
lovia varahina агу farafara izy, агу tsy nety 
nihinana izy raha tsy nanoza ny tanany 
mátetika, na dia tsy nodidian’ Апдгішицпі- 
tra ho isan’ ny fombam-pivavahana aza izany 
(Mar. vii. 3,4). Ary raha ny hevitry ny fomba 
fanadiovana nataon’ ny Jiosy no heverina, 
dia tandindona nanambara пу fahotan’ ny 
olombelona sy пу halotoany am-panahy 
izany; ary koa, dia nilaza ny amin’ i Kristy 
izy, fa ny rany no manadio antsika ho afaka 
amin’ пу fabotana rehetra (Heb. ix. 10-14, 
19-28; x. 22; xii. 24; xiii. 11, 12). Ary 
атіп` izao efa nahafaka antsika amin’ ireo 
fomba fanao eo ivelany rehetra ireo ny faha- 
diovana nataon’ i Kristy, ary ny anjarantsika 
kosa ankehitriny dia mba hanadio ny fontsiku 
amin’ ny fincana an’ i Kristy, tahaka Алу no 


madio (Ава. ху. 9; 1 Jao. iii. 3).—с.Е.м. 
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РАНАРАТЕВАНА (Gen. xxv. 11; Eks. 


iv. 19): dia fandravana, na fahalanian’ ny 
aina. Маго ny ohatra voasoratra ao amin’ 
пу Soratra Masina milaza azy toy izao: 
“Моду any amin’ ny хокопу 7 “Angonina 
any amin’ ny опу “Миа aina; 
“Manala akanjo;” “Matory;” tAndro tiala- 
na,” ete. Azome-pahafatesana пу razantsika 
voalohany noho ny nandikany ny didin 
Andriamanitra. Hoy ny fandrarana пуу: 
“Amin” ny andro izay hihinananao azy dia 
ho faty tokoa hinunao™’ (Gen. iL 17; Rom. 
v. 19-14; 1 Kor. xv. 21, 22; Heb. ix. 27.. 
Kanefa izany dia tsy milaza ny fotoana 
nialany aina, fa ny hamelezana azy ho {шу 
kosa noho пу otany. Raha ny fanahiny no 
heverina, dia maty hiany izy raha vao 
nandika ny lalàna; fa hatramin’ ny andro 
nanotan’ i Adama sy Eva, dia nosarahina 
tamin’ Andriamanitra izy Ки Ша maty 
fanahy. 

Telo no hevitry ny teny hoe ‘fahafautesana’ 
ao amin’ ny Baiboly: Voalohany, ny tialan’ 
ny aina amin’ ny nofo hiany (Gen. xxv. 11); 
ny faharoa milaza ny toetry ny fanahy azon’ 
пу herim-pahotana (tes. ii. 1); ary ny 
fahatelo milaza ny loza hanjo ny ratsy 
{апаһу (Jak. v. 20). Ary araka izany hevi- 
{га telo izany, dia naringan’' i Kristy ny 
fahafatesana, thanafahany iziy nandany ny 
fiainany rehetra tamin? ny ftuhandevozana 
noho пу tahotra ny fahafatesana” (Heb. ii. 
14, 15). Ary ny amin’ ny fahafatesan’ ny 
nofo, dia manjo hiany izany, kanefa nalan’ 
i Kristy ny fanindronany, koa omeny 
fandresena amin’ ny heriny isika amin’ ny 
andron’ ny fitsanganana amin’ ny maty. 
Ату velomin’ i Kristy izay mino Azv, іа 
tsy ho faty amin’ ny fahadisoana intsony ; 
агу ny asan’ i Kristy по amonjeny пу olony 
amin'ny fahafadiranovan’ ny helo, fa lzy 
hiany no ahazoany famelan-keloku sy faha- 
masinina ary fiomanana hankany an-danitra; 
ary һпоапа sy fahatokiana sy ftitiaväna 
агу fanarahana Алу no handraisantsika tifa- 
liana lehibe avy amin’ ny asany sy ny naha- 
fatesany.—cC.J. 

FAHAFOLON-KARENA: zahao roro. 

FAHAGAGANA (Eng. miracle). Efatra 
ny teny Grika izay попі’ пу mpanoratra 
ny Test. Vao. hilaza ny asa mahagaga 
nataon’ i Kristy sy ny Apostoly ary ny 
mpianany : dia ќегаѓа, ‘fuhagagana’ (ploraly) 
na ‘zava-mahagasra ;' етае, ‘famantarana’ 
(pl.); dunamcis, ‘hery’ (pl.) na ‘аза lehibe; 
агу erya, ‘asa’ (pl.). Ary tokony hodinihina 
sy hofantarina tsara aloha ny hevitra samy 
hafa amin’ ireo teny ireo, vao mandroso 
hihevitra ny anton’ ny nanaovana ireo asa 
mahagaga vorlazan’ пу Baiboly isika. 

(1) Ny teny voalohany (feres) milaza ny 
toetry ny sain’ ny olona izay nahita ny asa 
nataon’ і Kristy, ary tao uoriana dia nentina 
hilaza ny asa Кой izuny. Luzuina matetika 
fa gaga dia gaga ny olona izay nahita izany 
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(Mar. ii. 12; iv. 41; vi. 57; etc.); nefa 
kosa, tsy mba natao 1гео asa lehibe ireo mba 
hahagaga ny olona hiany, fa indrindra mba 
hampianatra алу; koa io teny io (teras) tsy 
atao irery hilaza azy, fa akambana amin’ ny 
teny hafa koa. Dia ny asa nataon’ i Kristy 
no lazaina hoe ‘‘faimantarana sy fahagagana”’ 
(Asa. xiv. 3; Rom. xv. 19; etc.); na 
‘“famantarana’’ fotsiny (Јао. ii. 11; Asa. 
viii. 6; еїс.; па ‘‘asa mahery,” na ‘‘faha- 
gagana lohibe” (Mar. vi. 14; Asa. xix. 11); 
fa tsy mba lazuina hoe “аһасасапа` fotsiny 
izy. М№аһасача ху nahatalanjona tokoa izy, 
fa kasaina indrindra mba hampihevitra sy 
hamoha ny заш’ ny olona nahita azy. 

(2) Dia tsy ‘“Чаһасасапа` fotsiny пу asa 
tsi-toha nutaon’ iKristy sy ny irany, fa 
“famantarana”’ (semeion) koa izy, dia 
famantarana fa akeiky Andriamanitra sady 
miasa. Dia toa kase sy vavolombelon’ пу 
hery nomena izay nanao azy izy (Mar. xvi. 
20; Asa. xiv. 3), агу nanambara fa avy 
tamin? Andriamanitra izay nanggo azv. 
“попа no famantarana asehonao aminay 7° 
hoy ny fanontanian’ ny diosy tamin’ i Jesosy 
(Тао. ii. 18; zahao Коа Mat. xii. 38; xvi. 
l; 2 Kor. xii. 12). Ary ao amin’ ny Test. 
Tal. koa, попу nirahin’? Andriamimitra 
Mosesy hamonjy пу Isiracly, dia пошепу 
‘“famantarana™’ roa, dia hery hanao zava- 
mahagaga roa eo anatrehan’ i Farao, mba 
ho hitan’ ny mpanjaka fa irak’ iJehova 
tokoa Mosesy (Eks. vii. 9, 19; vakio koa 
1 Mpan. xiii. 30). Токопу hotsarovana 
anefa fa nisy ‘famantarana’ maro lazain’ пу 
Baiboly izay tsy fahagagana tsy akory ; 
Аһдо Lio. ii. 12; 1 Sam. x. 1-9; etc. 

(3) Matetika koa ny fahagagana dia atao 
hoe **һегу?' (pl.) na ‘‘usa mahery,” (dinamis)— 
dia izay nataon? Andriamanitra, —satria avy 
taminy hiany ny hery hahavita ny asa. Fa 
Kristy tokoa no “Hery lehibe an’ Andria- 
manitra, dia Пау anarana uentin’ i Simona 
Magosy tamin’ ny fireharehany (Asa. viii. 
10). Intelo ао amin’ ny Test. Vao. dia 
akambana ny teny telo, dia ‘fuhagagana’ sy 
tamantarana’ ary ‘asa lehibe’ (Ава. ii. 22; 





шек, 
2 Kor. xii. 12; 2 Tos. ii. 9), fa samy hafa 
пу ftilaharauy avy. Ary tokony hotsarovana 
koa, fa tsy mba teny milaza asa samy hafa 
tay akory ігсо teny telo ireo, fa samy milaza 
hevitra azo hoheverina ny nin’ пу asa 
lehibe iray hiany. Dia toy izao: ny naha- 
sitranan’ i Jesosy ilay lehilahy mararin’ ny 
paralysisa tao Kapernaoma (Mar. ii. 1-12) 
dia fahagayana, fa ‘‘talanjona’”’ izay rehetra 
nahita azy ; ary asa lehihe izy, fa попу niteny 
ny Tompo, ny lehilahy efa narary cela dia 
“nitsangana ka nambeta ny fandriany nia- 
ака tanin’ izay; агу famantarana koa ігу, 
fa nanambara fa nisy Anaukiray lehibe 
noho ny olombelona teo afovonny; ary 
nanambara koa fa tny Жапай? olona nanana 
fuhefana aty ambonin’ ny tany hamela 
heloka.” 
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(t) Ao amin’ пу Filazantsara nosoratan 
і Jaona dia misy teny hafa koa izay eutiny 
mutetika hilaza izay zava-mahagaga nataon’ 
i Kristy, dia бака (Gr. erga); zahao v. 36; 
vii. 21; x. 25, 32, 38; ete. Toa te-hilaza 
izy fa tsy maintsy ho mahagaga izay zavatra 
nataon’ i Kristy, Izay nitoęran’? ny fahe- 
fan’ Andriamanitra. Ny fahagagana lehibe 
indrindra діа ny nisehoany {со amin’ ny 
nofo, koa ny asa rehetra nataony dia maha- 
саса. 

Fa izona no maha-samy kafa ny fahanagana 
lazai ny Baiholy, ary ny zavatra makagasya 
hafa izay hita amin izao tortolo izan? Ка 
betsaka ny zavatra izay mahatalanjona ny 
olona manan-tsaina, raha mihevitra ny asa 
nataon’ Andriamanitra izy. Гидо angyamba 


по azo lazaina: Ny zavatra rehetra ао 
amin’ izao rehetra izao izay hita’ ny 
masontsika dia manaraka ny Јаја cefa 


nomen’ Andriamanitra azy tamin’ ny nunao- 
vana azy voalohany. Ny zava-maniry ху 
пу zavą-maąanan-aina rehetra samy тапана 
пу fombany avy. Ny alehan’ ny masoandro 
sy пу Volana aman-kintana ary ity tany 
itoerantsika olombeləna ity dia manaraka ny 
lalima sy ny fotoana, ka dia fantatra marina 
izay fiovaovany. Ny rivotra, ny fisondro- 
tan’ пу ranomasina sy ny fihenany іпагау, 
ny fiovaw ny taona, dia samy manana ny 
azy avy Коа, ka tsy mandika izany lalìna 
izany izy. Koa ny voam-bary tsy maintsy 
afufy ao amin’ ny tany, ary maharitra ela 
ao vao mitombe be izy; ny marary tsy 
maintsy hotsaboina sy homena fanatody vao 
hanaritra izy: ny maty tsy azo velomina ho 
velona indray; ary ny rivotra mahery tsy 
mba hanaiky ny tenin’ olona, na ny ranoma- 
sina mirohondrohona ka ho tonga tony tsara, 
raha anarina. Kanefa kosa, hain’ Andria- 
manitra ny zavatra rehetra, Кой izay avy 
aminy dia efa потепу teny hahavita zavatra 
maro tahaka izany. Ка dia hitantsika fa 
ny mofo kely no nampitomboina hahavoky 
olona maro; агу betsaka ny marary похИта - 
nina tamin’? ny tenin’ i Kristy; ny maty 
sasany nitsangana indray rehefa nautsoiny ; 
ary пу rivotra mahery sy ny ranomasina nisn- 
foaka nanaiky ny teniny ka dia tousa tony 
tsara піатака taąamin' izay. Toy izany Коа 
no nataon? пу mpianatr’ i Kristy, rehefa lasa 
Izy, ary toy izany koa no nataon’ ny mpano- 
троп Andriamanitra sasany izay lazaina 
ао amin’ ny Test. Tal. Koa пу fahagyaganya 
dia asa natao, izay tsy nanaraka ny lalana 
toa efa napetrak’ Andriamanitra tamin’ ny 
zavatra rehetra ао amin’ izao rehetra izao. 
Angamba tsy mety raha hoy isika, menohilra 
пу апа izy, fa manaraka lalàna ambonim- 
bony kokoa. 

Ary raha љу anton ny паллотала faha- 
gaqana no tadiavina, dia lazaina marimarins 
izany до amin’ ny Soratra Masina. Natao 
izy ігео mba ho vavolombelona tsy uzo 
lavina fa izay nanao uzy дің цапаца fahe- 
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‘зла ату tamin’ Andriamanitra. ‘‘Inona no 
umantarana asehonao aminay” hoy ny 
елу tamin’ і Jescsy Tompo (Jao. ii. 18); 
су boy koa Jesosy: “Ny ава nomen’ пу 
Lay Ahy bovitaiko, dia ілапу asa ataoko 
aav no manambara Ahy fa nirahin’ ny 
Е 2.00.1 агу indray: “Minoa пу ака, 
t по fantatrareo sy hekenarco fa пу Кау 
cato апіко"" (х. 38). Агу azo lazaina koa 
a uy iahagagana rehetra nataon’ i Kristy 
da avwa famindram-po, “а ny Zanak’ olona 
“5 touwa hahavery ny ain’ olona, fa ha- 
атуу azv; fa ny fahagagana вазапу 
эдеп пу mpilanany dia fampijaliana; агу 
iaka izany koa пу fahagagana maro 
Hrana ao amin’ ny Test. Tal. : dia ny loza 
fuo tany Egypta, ny nandravana an’ і 5о- 
оло: ху Gomora, sry ny nandringanana пу 
wariımilan’ iNankeriba, еіс. Ary tamin’ 
"уТалахачапа nataon’ і Kristy nisy fampia- 
carana koa, dia angamba tsy diso hevitra 
zay manao hoe fa izy rehetra dia kasaina 
атага zavatra lehibe ny amin’ пу fanja- 
їз i Kristy. (Zahao пу teny ambany.) 
Ary rauha nisy manontany hoe: Mou nisy 
пі.утулна таа noho ny hery nome ny Devoly 
ay mpenn ону ? dia sarotra ny mamaly 
zany. Капеіа raha voadinika tsara ny 
uv maro ао amin’ ny Baiboly, toa tsy azo 
avira fa nisy zavatra mahagaga nataon’ ny 
а avaion ny marina indraindray. Tahaka 
any angamba ny zavatra nataon’ ny 
шрапло-ойу mahery tany Egypta, raha 
uaunehitra an’ 1 Mosesy izy (Eks. vii. 11, 12; 
141 уш. 7); ary Mosesy nananatra ny Jiosy 
ana tey hitandrina ny fahagagana izay 
nataon һу mpaminany izay hitarika azy 
Hida amin i Jehova, fa fizahan-toetra azy 
а у. miha hanaiky an’ Andriamanitra ілу, 
ш taia Deo. xili. 1-5). Агу hisy tokon ny 
Шшишшлигапи vitan’ By herin’ ny Devoly 
wida өшЬу amin’ ny fahataperan’ izao 
t: A izao; zaąahao Mat. xxiv. 24; 2 Tes. 
‚Арх, xili. 13; агу izay mety Һоћба- 
Е, amin’ izany dia ho voafitakı (Jao. v. 
к. Fa tokony hoheverina izay anton’ ny 
Е ша toy izany: dia mba hanao zava- 
та таїму, ary I raha (зу ratsy aza, diu zavatra 
bara sady tay misy hevitra loatra ao aminy. 
Fa uy їаһамақапа vitan’ i Kristy kosa dia 
ашу nahatanteraka kely ny raharaha lehibe 
ranatongavany tamin’ izio tontolo izao, dia 
toa santatry пу asan’ ny famonjena. Ka 
пабу inba fiachoan’ ny heriny hiany izy, 
nuy билузпу tsy voafetra koa. ATY dia 
Gy ашуу aza ny fahagagana nataony ho 
vavyolorubelona fa Jesosy no Жапак” Andria- 
mavitra, raha {ху nitovy fomba taminy kon 
му. Ny коа vitan пу fabavagana nana- 
шака Алу ho Mesia папап-Кегу. 
№; J" hadaqona (агана “0 amin ny Trst. 
ПИЯ у ‘анална emin izay voalaza ny 


L. ы torony hoheverina kely. Ary ny, 


ууз уоа]ойнапу і izay maha-samy hafa чү 
а 1/40: izay аза mahery vitan’ пу olona 
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{вага fanahy tamin’ пу taloha dia toa vita 
am-pahasarotana. Koa amin’ izany, Moscsy 
nifona sy nitady fatratra tamin’ Andriama- 
nitra mba ho sitrana Miriwna anabaviny 
(Nom. xiii. 13-15); fa Kristy kosa nanendry 
fotsiny, dina nadio ny boka (Mat. viii. 8). 
Elia nivavaka ela vao uisceho ny ranonorana 
(1 Mpan. xviii. 42-44); ary niampatra iutelo 
teo amin’ ny zaza maty izy, sady nitarainaą 
tamin’ у vao nody indray ny fanahin’ 
пу хаха (xvii. 21, 22). Агу mba toy izany 
koa izay nataon’ i Elisa (2 Mpan. iv. 31-35). 
Ary kou, ny fahagagana vitan’ i Kristy dia 
lehibebe kokoa sy malalaka kokoa агу Бе 
voninahitra noho izay nataon’ ny nialoha 
Ату, па dia toa nitovitovy fomba hiany aza 
ny sasany. Elisa namahana ny olona zato 
tamin’ ny ampempa roa-polo (2 Mpan. iv. 
42-44), fa Kristy kosa namahana ny olona 
dimy arivo tamin’ ny ampempa dimy. Ary 
ny olona tsara fenahy koa samy nitondra 
сата(та izay nisehoan’ ny heriny hanao faha- 
gagana: fa Mosesy nitondra ny tsoraka- 
zony, sy Elia, ny lambany; ary Elisa 
nanisy fanasina mba hankanamy ny runo 
mangidy; fa Kristy kosa niteny na na- 
пепЧгу, агу dia vita izay nokasainy hatao, 
fa ny herin’ ny teniny hiany no nahatante- 
raka izany. Ary ny fahagagana nataon’ ny 
пу Apostoly ву ny mpianany koa dia natao 
mandrakariva omin? ny anaran ny Tompony, 
sady nanda mafy izy fa ny tenany no niha- 
vian пу hery (Asa. iii. 6, 12, 16; ix. 34; 
ete.). Ary koa, ny аһасарапа maro 
lazaina ао amin’ ny Test. Tal. dia nihatra 
tamin’ izao zava-mihetsiketsika izao: dia ny 
‘апотахша Mena, sy ny ony Jordana, 
sy ny tany nisokatra, sy ny afo avy tany 
an-danitra, ary ny bibi-diu nody malemy 
fanahy. Fah: леасапа nampiseho ery indri- 
ndra ny ankabiazan’ ireo, fa пу ѓаһасасапа 
по amin? ny Test. Vao. kosa патпрїзеһо 
fitiavana sy fahasoavana.—3.s. 

Ny Fahagayana nataon i Jesosy Kristy voa- 
lahatra manaraka izay foto- -keviny. (Teny 
пао.) 

[.— I AHAGAGANA TAMIN’ IZAO ХАУА -МІНЕ- 
TSIKETSIKA IZAO. 

1.— Еаһасарапа maneho hery hamoron- 
javatra. 

(а) Ny rano nampodina ho гау; Jao. ii. 
1-12. Ny toc- -javatra novar’ i Kristy. Kristy 
Loharanon’ пу Fifaliana. 

(ф) Ny mofo nampitomboina; Mat. xiv. 
15-21; ete. ete. Ny tenan-javatri 
tumhoin i Kristy. 
отаца. 

(d) Ny rana nitsangantsanganany ; ‚ Mat. xiv. 
22-26; ete. ete. Ny herin-javatra nofehe- 
zin i Kristy. Kristy Tompon’ ny Hery. 

PA у аһаан: ina maneho fitor ndrana. 

(1) Fahagagana nenti-nitalhy. 

(а) Ny mpireatra nampahazeina hazandrano 
ре voalohany ; Lio. у. 1-11. Ny Fanorenan’ 
l ny Fiangonany су an-tany. 


Gpl- 
Kristy Fototry ny Five- 


| жарак 


FAH 


(b) Ny tafio-drivotra natsahatra ; Mat. viii. 
23-27; ete. еіс. Ny КЁїапропапа arovana 
amin’ ny loza avy eo ivelany. 

(d) Ny vola tao ат-батап пу harandrano ; 
Mat. xvii. 24-27. Ny Fiangonana velomin’ 
ny no aminy. 

(e) Ny mpianalra nampahazoina hazandrano 
be fanindroany ; Јао. xxi. 1-23. Ny Fiango- 
nana amin’ ny andro ho avy. 

(2) Faharagana nenti- nitsara. 

Llay oara постта , Маё. xxi. 19; ete. 

II.. FAHAGAGANA TAMIN’ NY OLONA. 

A.— Fahagagana valin’ ry finoaw ny nosi- 
tranina. 

l.—Tamin’ izay olona nisy simba ny 
fomban-tenany (ny Jamba). 

(1) Finoana tamin’ ny zaratra iray loha. 

А) Ny јатђа тоа (аку tao an-trano; Mat. 

. 29-31. 

(з) Finoana tanteraka sy tamin’ ny zavatra 
rehetra. 

(b) Bartimeo nampihiratina ; Mat. xx. 29- 
4 ete. 

2.—Tamin’ izay nanam-pahalotoana lalan- 
dava. 

(1) Fahalotoana niharihary. Ny amin’ 
ny Boka. 

(1.) Finoana tamin’ ny zavatra iray loha. 

(a) Ralehilahy boka; Mat. viii. 1-4; ete. 

(ii.) Finoana tamin’ ny zavatra iray, ву 
finoana zanteraka sady tamin’? ny zavatra 
rehetra koa. 

(b) Ny boka folo lahy ; Тло. xvii. 11-19. 

(2) Fahalotoana niafina. 

Rarchivary narary nandeha ra; 
20-25; ete. 

B.—Fuhagagana valin ny fifonana nataon 
лу SASANY. 

l1.— Tamin’ izay 


Mat. 


1х. 


olona nisy simba пу 
fomban-tenany. (Fifonana nataon’ olona.) 

(a) Ny jamba ; Mar. viii. 22-26. 

(2) Ilay narenina sady moana ; 
81-37. 

2,—Tamin’ izay nanana areti-mahafaty. 
(Fifonana nataon’ ny havana na sakaiza.) 

(1) Ny nararin’ ny tazo. 

(d) Ny zanak` ilay andriandahy nositranina ; 
Јао. іу 46-04. 

(2) Му тагагіп’ пу paralysisa. 

(e) Ху mpanompon’ ilay kapiteny nosilra- 
nina ; Mat. viii. 5-13. 

(Р) Рае айу izay nolanjainw 
noasitronina ; Mat. ix. 1-8. 

D.— Fahayagana vokatry ny fitiavana. 

l.— Tamin’ izay olona nisy simba ny 
fomban-tenany. 

(a) Rak hilahy jamba йай? izay niterahana 
азу nampohiratina ; Jao. ix. 

2, —Tamin’ izay nanana aretina. 

(5) Ny tazoina nampangatsiatsiahina ; 
viil. 14; etc. 

(7) Ny manirano 
l-6. 

(e) Ny 
Mat. xii. 9- 


Mar. vii. 


efa-dahy 


Mat. 
Lio. 


nositranina ; Xiv. 
tanana 


13; 


maly nampahatanjahina ; 
ete. 
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( /) Ralehilahy narary ela natao afa-mande- 
Аа; Jao. v. 1-17. 

(4) Кагелітагу nanjoko nositranina,; Lio. 
xiii. 10-17. 

3.—Tamin’ ny efa maty. 

(1) Tao an-trano nahafatesana. 

Ny zanakavavin 4 Jairo natsangana ; 
ix. 18; cte. 

(2) Tao amin’ ny trano-vorona. 

Ny zanakalahin’ ilay vehivavy mpìitondra- 
tena natsangana ; Lio. vii. 11-18. 

(3) Tao anaty fasana. 

Lazarosy sakaiza tian i Jesosy natsangana ; 
Jao. xi. 

III.—FAHAGAGANA TAMIN’ NY 
RATSY (DEMONIA, ETC.). 

A.—Fahagagana valin’ ny fifonana. 

1.—Fifonana nataon’ olona. 

(а) Lehilahy moana azon ny demonia ; Mat. 
ix. 82-34. 

(b) Lchilahy jamba sady moana; Mat. xi. 
22; etc. 

2.—Fifonana nataon’ ny havana. 

(a) Ny zanakavravin-dravehivary Kananita 
nositranina ; Mat. xv. 21-28. 

(0) Ilay zazalahy nampahorinw 
nositranina ; Mat. xvii. 14. 

в. — Еаћададапа nenti-nanohitra пу істота. 

1.— Тао amin’ пу synagoga. 

Ny fanahy maloto пагоака; Mar. і. 21- 
28; ete. 

2.—Tao amin’ ny fasana. 

Ny demonia marn naroaka ; Mat. viii. 
34; cete. 

Ату tamin’ izay fahagagana lehibe sy 
malaza indrindra voalazan’ пу Filazantsara — 
пу nitsamganan’ і Jesosy Kristy tamin’ ny 
maty—dia hitantsika fa samy niseho avokva 
пу fahagvagana efa notononina teo. Ny he- 
rin’ izao zava-mihetsiketsika rehetra izao по 
notapahin’ i Kristy tamin’ izany, fa nisy 
horohorontany lehibe; ny lalàna izay miha- 


Mat. 


РАХАНҮ 


ny demonia 


28. 


гопа ву тапарака пу zavatra rehetra dia 
novan’ і Kristy araka izay һапу, fa попу 


nihidy пу varavarana, dia niseho tumpoka teo 
am-povoan’ пу mpianany Izy, ary raha nihi- 
ratra ny mason’ ny mpianany, dia nihelina 
tampoka kosa Izy; пу fanjakan’ пу fahafa- 
tesana resin’ i Kristy, fa maro ny olo-masina 
no nivoaka tao am-pasana, ka niakatra tao 
an-Tanàna Masina; ny herin’ i Kristy 
tamin’ ny fanahy koa dia hita tamin’ izany, 
fa avy ny anjcly ka niambina ny fasuna 
sady nanome toky ny olona izay nitady an` 
і Jesosy. Nadikan’ ia.c. 

FAHAGOLA: dia unarana nomena an’ 
i Jehova ao amin’ ny Bokin’ i Daniela (vii. 
9), Ка milaza ny naharetany hatramin’ ny 
voalohany tsy manana iandohana.— J.s. 

FAHAIZAN-DRAFITRA (Fng. archi- 
tecture), Ao amin’ ny bokin’ 1 Genesisy 
(iv. 17, 20, 22) ny olombelona rehetra dia 
nozaraina ho roa toko lehibe, діа ‘‘mpitoe- 
| tra an-day° sy mpitoetra am-bohitra. Ny 
taranak’ i Sema no lazaina ho nanorina ireo 
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tanàna tao amin’ ny tany lemaka tao Sinara, 
dia Babylona sy Nineve, etc. ; пу anankiray, 
Resena, dia natao hoe ‘‘lehibe.” Genesisy 
табха koa пу nanaovana ny trano voalohany 
izay tantaraina, dia пу trano avo tao Babela, 
ву пу biriky sy asfalta izay nanovana azy 
хі. 3-9); хнһао BABELA. Tany Exvypta ny 
Zannsk’” Isiraely niseho voalohany ho mpanao 
tanàna, fa noterena hanao boriky ву tanàna 
fitehirizan-drakitra ho an’ ny mpanjakan’ 
i Exypta izy (Eks. i. 11-14); ary Pitoma sy 
Ramsesy no tanana nataony. Fa ny raha- 
rahan’ ny Zanaz’ Іыгаеіу tumin’? ny voalo- 
hany dia ny niandry omby aman-ondry, dia 
nitoetra tao an-day izy, fa tsy tao an-tanàna 
(Gen. xlvii. 5); Ка dia tsy nahay пу ѓопао- 
vana trano tsara tarehy izy, ary tsy nisy 
foinba (style of architecture) nety ho azy izay 
nanokana azy tamin’ ny firenena hafa, 
tahaka izay nisy teo amin’ ny Egyptiana, 
пу Asyriana, ny Сгіка, sy ny Romana, cte. 
Hebrona, izay ќапапу паогіпа talohan’ пу 
ќапапа sasany any Egypta aza, dia nataon’ 
і Arba, izay avy tamin’ пу taranaky пу 
Anakita (Nom. xiii. 22). Fa rehefa azon’ 
пу Isiraelita ny Tany Masina, dia tonga 
mponina tao an-tanàna sy tamin’ пу гапо 
vato izy (Lev. xiv. 34, 35; 1 Mpan. vii. 10), 
fa ny ankabiazun’ ireo dia tsy trano nataony 
tsy akory, fa efas nalainy tamin’ ny Kana- 
nita kosa (Deo. vi. 10; Nom. xiii. 19). 

Татпїп' пу nanjakan’ i Solomona dia nandry 
tsara ny tany, ka nitombo ny haren’ ny 
mpanjaka, ary izany nampandroso tsara ny 
fahaizan’ ny olona tamin’ пу fanaovan-trano; 
fa, funampin’ ny Tempoly sy пу tranon’ 
andriana sy ny trano hafa tany Jerosalema 
nataon’ i Solomona, nisy trano-fiarovana sy 
tanana hafa nataony tao amin’ пу fanja- 
kany, dia tahaka an’ i Balata (Balbeka) sy 
Tadmora (Palmyra); zahao 1 Mpan. vi. 37— 
vii. 12; ix. 15-18. Nefa tokony hotsaro- 
vana koa fa vahiny avy tany Tyro no 
nikapa hazo sy nitandrina ny raharaha; ary 
angamba nampianatra ny Isiraelita izy irco 
(у. б, 9, 18; vii. 14-45). 

Nisy mpanjaka sasany koa nandimby ап' 
i Solomona izay nalaza noho пу trano na- 
{аопу ; dia Asa (xv. 23) ву Basa (xv. 17) 
sy Ошгу (xvi. 24) sy Ahaba (xvi. 32; xxii. 
29) sy Hezekia (2 Мрап. хх. 20) ву Joasy 
ку Josia (xii. 11, 12; xxii. 6) агу Joiakima 
(Jer. xxii. 14: xxxvi. 22). Rcehefa tafave- 
rina tamin’ ny Fahababoana ny Jiosy, ny 
zavatra voalohany indrindra izay nataon’ ny 
опу dia ny nanorina indray ny Tempoly 
sy ny mandan’ iJerosalema (Ezr. йі. 8; 
ү. В). Fa tsy misy ahafantarantsika izay 
fanaon’ ny trano ву ny Tempoly nataon’ 
iSolomona, na izay nataon’ iZerobabela, 
nefa angamba tamin’ ny voalohany nisy izay 


nitovitovy tamin’ ny fanaon’ ny Egyp- 


Папа; ary tamin’ ny faharoa izay nitovitovy 
tamin’ ny fanaon’ ny Asyriana sy Babylo- 
шапа. Fanțatsika апеѓа fa ny fanorenan’ 
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пу Tempoly ау ny trano hafa any Palestina 
dia natao tamin’ ny vato vaventy dia vaventy, 
araka izay fanao tamin’ ny tempoly any 
Egypta sy Asyria. 

Ny andron’ i Heroda Lehibe sy ny nandi- 
mby azy dia nalaza noho ny trano lehibe 
sy tsara rafitra betsaka izay nataony. Ny 
Tempoly sy ny tranon’ andriana ary ny 
trano-fiarovana tany Jerosalema dia natao 
lehibe sady tsara lavitra noho пу taloha 
(Mar. xiii. 1, 2); nisy tanàna natao tao 
amoron-dranomasina (Kaisaria) sy fitodian- 
tsambo malalaka ; Samaria dia natao lehibe 
kokoa, ary maro ny trano nataon’ i Heroda 
mianakavy tao amin’ ny tanàna hafa tany 
Palestina. Nefa angamba tahaka ny fanaon’ 
ny Grika sy ny Romane hiany izany rehetra 
izany, fa araka izay voalaza teo ambony, tsy 
nisy fanao mitokana ho пп’ пу Jiosy hiany. 
Fa izy tsy dia tahaka ny firenena sasany, izay 
nanao tempoly betsaka tamin’ ny sampiny, 
na tahaka ny firenena Kristiana na Moha- 
medana teo аогіапа, izay nanao trano- 
fivavahana tao amin’ ny tananany rehetra, 
fa iray hiany ny Tempolin’ пу Jiosy ; агу 
ny synagoga tsy mba nataony raha tay 
tamin’ ny andro aoriana, rehefa niharoharo 
tamin’ ny firenena hafa izy ka nianatra ny 
fanaony. Ка dia tsy nulaza noho пу fahai- 
zany tamin’ ny architecture ny Jiosy, na dia 
isan’ ny zavatra nigagan’ izao tontolo izao 
aza ny Tempoly nataon’ i Heroda. Ny 
amin’ ny fanaovana tranon’ olona teo amin’ 
ny Jiosy, zahao TRANO.—3J.8. 

FAHAVARATRA : zuhao PALESTINA. 

FAHAVETAVETANA. Іо teny іо matetika 
dia enti-milaza zavatra unkahalaina sy lavina 
mafy (Lev. xviii. 22; Deo. vii. 25); ary 
milaza fanao maloto koa izy (Eks. xxii. 11; 
xxxiii. 26; Mal. ii. 11; ete.) sy izay 
fadina araka ny fombam-pivavahana (Gen. 
xliii. 32; xlvi. 34; Dco. xiv. 3), fa indrindra 
milaza ватпру izy (Lev. xviii. 22; ete.), агу 
koa, ny hanina naterina amin’ ny яатру 
(Zek. ix. 7), ary ny loto na inona na inona 
(Nah. iii. 6). Misy teny rou na telo anefa 
izay tsy hita velively ny heviny, dia Gen. 
xliii. 32 sy xlvi. 34, ary Eks. viii. 25, 26; 
dia hoheverina tsirairay ireo. 

Ny voalohany manao hoe: ‹ Му Egyptiana 
tsy mahazo miara-komana amin’ ny Hebreo, 
fa fuharetavetana amin’ ny Egyptiana izany.” 
Ny tenin’ ny mpitantara no аһцѓапёнгапізіка 
fa, raha toy ny hevitry ny Egyptiana, dia 
voaloto izy, raha niara-nihinana tamin’ ny 
vahiny na iza na iza izy. Fu пу ombivavy 
no nataon’ ny Egyptiuna ho biby masina 
indrindra, fa пу Jiosy sy ny firenena hafa 
kon sady nanatitra azy ho fanalamboady sy 
nihinana аху; ka dia fahavetavctana tamin’ 
ny Egyptiana izany. Teo aoriana koa ny 
Jiosy tonga saro-pady tahuka izany hiany, 
ka tsy nety niara-nihinana tamin’ ny fire- 
nena hafa izy, na niditra tao an-tranony aza 
(Jao. xviii. 28; Asa, x. 28; xi. 3). 
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Ny teny faharoa dia ао anin’ пу nolazain’ | ny Egyptiaua sy ny firenena monina ao 
і Josefa tamin’ ny rahalahiny hoe: “Mba | an-tanàna, агу ny Arabo mifindrafindra 
hahazoanareo monina ao amin’ ny tany | (Bedawin), izay mangalatra sy mandrobo 
Gosena ; fa fahavetaretana amin’ ny Egyp- А 
tiana пу тріапігу ondry rehetra.” Ату е teny fahatelo dia milaza пу fanao 
ny anton’ ny tsy nitiavan’ ny Egyptiana ny | апу Egypta koa (Eks. viii. 25, 26); ату 
тріапігу опігу mifindrafindra tahaka ап’ агака izay voalaza teo ambony, пу ombi- 
i Jakoba sy пу zanany dia satria ofa resin’ узуу, izay naterin? ny Zanak’ Isiraely 
ny firenena mitovy fomba tamin’ ireo izy, һо fanalamboady, dia noheverin’ ny Egyp- 
izay пашраһогу azy ka nanevateva пу |tiana rehetra ho biby masina indrin- 
fivavahany. Zahao EGYPTA, p. 146, 147. | @га; ka nampahbatezitra azy tokoa пу 
Ату tsy izany hiany, fa hatramin’ ny ela | mamono sy mihinana ny ombivavy.— 
ka mandraka ankehitriny aza, mifankahala | 7.8. 


FAHIRANO. 
Ny nanaovana 
fahirano haha- 
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amin’ ny Test. f 
Tal. Fiadiana у EAEAN К: Ф К АЕ 
telo Кагалапа |а, йш , | йлы за | 
по lazaina, dia = 22-62 аа аваа i TET La] 
ny balista, ву Fahirano, dia sary ео amin’ ny vato natao hampiseho пу fanaon’ ny Asyriana. 
пу  katapolta 
агу ny osilahi-famelezana na lohondry vy | pisavilivily azy. Izany ʻosilahi-famele - 
famelezana. Ny balista natao mba handefa | zana’ izany, dia fanao tamin’ ny nanao- 
vato lehibe; fa nisy уу тіаіпа vaventy | vana ny fahirano rehetra hatramin’ ny 
voavoatra tsara, ary angamba zavatra | taona в.с. 800 ka hatramin’ ny ela taorian’ 
hobokaty hampandefa marina ny vato. | пу nahitana ny vanja; fa rehefa tonga 
Ny katapolta kosa mahay manao ta- 
dia tahaka ny tsi- е | fondro lehibe пу 
pika vaventy han- olona, dia tsy na- 
defasana lefona tao intsony izy, 
lehibe. Lehibe sy na ny balista, 
mahery. ny fiadia- na ny katapolta, 
na aka izany fa vitan’ ny vanja 
izay nataon’ ny sy пу tafondro 
- Romana tamin _ ‚ tsara lavitra noho 
ny nandravany E oe 1 ; Ў, izy ireo ny ma- 
an’ iJerosalema. — E = р, 22 И = a [з ndrava tanàna, 
Fa ny ʻosilahi- 2 | с т сч E Т7 Ny teny milaza 


famelezana’ na~ 4 7.: azy dia 2 Sam. хх. 






-a | й 5... бй Ж. 5 . 
‹Лоһопагу vy fa- _ M E e: Rei 15; 2 Tant. xxvi. 
melezana” 41а е с Й уара 4 = 15; Ezek. iv. 2; 
andry vaventy ра ai КЕЎ xxi. 22; xxvi. 8, 


р: ре 


nisy 1Іоһапу vy 
па уагаһїпа, na- 
tao endriky ny 
lohan? пу osi- 
lahy. Nahantona Katapolta, na Fandefasana lefona lehibe. 

tamin’ ny hazo 

natsangana ambony kalesy izy, ka natao an- FAKAM-BADIN' OLONA. Fahotana lehibe 
tsavily hamely пу màndan’ ny tàìnana |izay raran’ ny Didy Fahafito izany, koa 
niadiana mba handravana ny vato. Ny |novalian-doza izay nandika azy, Araka ny 
sasany dia lchibe indrindra, ka raha tsy | ап’ ny Jiosy, ny lehilahy izay naka vadin’ 
olona roan-jato, dia tsy ғгакапу ny mam- | olona, па izay efa voafofon’ ny sasany ho 


о O 71, 6: 
хххіі. 24.— 7.89. 
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vady, no noheverina ho meloka ; fa ny vehi- 
тауу izay efa voampakatra па fofom-badin’ 
Чопа fotsiny, kanefa nety halain’ ny lehi- 
Аһу hafa tsy vadiny, 
ше|оКа kokoa ; агу fanao amin’ ny firenena 
asany izay zatra ny famporafesana Кон 
мапу. Ny хіпі’ ny lehilahy no natao 
fahaiotoana, fa ny ап’ ny vehivavy kosa 
ho fandikana ny lalàm-punambuadiana, ka 
ho fahotana lehibe kokoa noho ny ап’ пу 
\«Шаһу. Avy amin’ ny fombam-pampora- 
{тапа izany. Fa amin’? ny Filazantsarąa 
kosa izay rehetra mandika ny lalìm-panam- 
badiana, па lahy na vavy, Ка tonga mijanga- 
janga, dia вашу tratry ny heloka lehibe 
voalaza teo ka dia iharan’ пу fahatezeran’ 
Andriamanitra. 

Hatramin’ ny ela ny fakam-badin’ olona 
no nekena ho fahadisoana lehibe, dia tany 
alohan’? ny andron’ i Mosesy aza (Gen. 
xxxviii. 24); ary izay hita nanao izany dia 
nifokoan’ ny vahoaka ka поуопоіпа; ary ny 
lalana namboariny amin’ izany (Lev. xx. 
16; dia fanao efa хата ny olona rahateo. 
Fa tato aoriandriana dia novan’ ny Jiosy io 
lalana іо, Ка піхаогапа fotsiny izay nandika 
izany, fa tsy novonoina; ary izany no 
nitondran’ ny Fariseo sy ny mpanora-dalàna 
tao amin’ i Kristy ilay vehivavy апапКїгау 
izay azo olan-tanana nijangajanga, mba 
hakasanganehana Ағу, hahitany ruha ny 
Lalan’ i Mosesy no harahin’ i Kristy mihitsy, 
пв ny fomba ilay niseho tato aoriana (Дао. 
vili. 1-11). Ашіп’ ny Mat. у. 32, dia toa 
neken’ i Kristy ho mety hiany ny fisaorana, 
raha mijangajanga ny vehivavy. 

Ny lalàna izay manameloka пу трапі Ка 
ny laliìim-panambadiana hovonoina tsy dia 
nilaza пу famonoana azy ho faty tsy akory ; 
kancfa maro no teny ahafantarantsika fa 
uotoraham-bato izy (Ezek. xvi. 38, 40; Jao. 
viii. 5). Raha andevo ny vehivavy, dia 
nokapohina izy niaraka tamin’ ilay naka 
azy, nefa tsy nihoatra noho пу efa-polo ny 
kapoka natao taminy ; ary koa, пу Enk? 
по пакајпа hitondra ondrilahy ho fanatitra 
noho ny fahadisoany hanaovan’ пу mpiso- 
гопа gvotra ho azy (Lev. xix. 20—22). 
Tao amin’ ny firenena sasany dia notapahina 
ka nesorina ny oron’ ny mpaka vadin’ olona 
ey ny vehivavy nalainy koa (Ezek. xxiii. 
25). 

Ny teny amin’ пу Nom. у. 11-31 milaza 
ny fitsarana amin’ ny rano mangidy nasiana 
ozona raha nisy vehivavy ahina ho nandry 
tamin’ ny lehilahy tsy vadiny. Saiky saha- 
Jlahala amin’ пу fampisotroana tangena taty 
fabiny izany, kanefa фоіхіпа ny tangena ka 
rampandoa агу indraindray nahafaty; fa 
ny rano mangidy nampisotroin’ ny Jiosy, 
diu tsy nampaninona azy akory; fa fampia- 
nianana hiany izany, hahitana па meloka 
tokoa ny vehivavy nampangaina, na tsin. 
Natahoran’ ny vehivavy izany, 
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{оу ілпу hampianianina amin’ пу rano 
mangidy nasiana ozona; агу noho izany 


Фа tsy natao matetika loatra izany fombam- 


dia noheverina ho ' 


pitsarana izany. Ny fanaovan-tsampy ну 
пу fihemorana amin’ ny fivavahana amin’ 
Andriamanitra noharina amin’ пу fahotan’ ny 
lalàm-panambadiana (Jer. iii. 8, 9; Ezek. 
xvi. 19-98; xxiii. 87; Apok. ii. 22). Ary 
пу fiangonana na tanàna, агу indrindra пу 
Jiosy izay nihemotra, no nampitahaina 
tamin? ny mpijangajanga (Isa. i 21; Jer. 
111. 6, 8, 9; Киек. xvi. 22; xxiii. 7). Ny 
teny hoe: “taranaki ratsy fanahy sy mi- 
jangajaunga”’ (Mat. xii. 39; xvi. 4; Mar. 
viii. 38) dia milaza ny mandao an Andria- 
manitra sy ny manota ny didiuy.—c.J. 
FAMAKY: fitony teny Hebreo izay nadika 
hoe атаку’? ao amin’ ny Soratra Masina, 


‚Ша izao: - (1) Тегу ауу аі ny foto-teny 
v > >“ y 


отага ny mandidy na ny тапарака. 


indray maka пайіка hoe ‘‘fiadiana” (Ezek. 


`6, Ка milaza famaky 


Vy 
по папноуапа ny lohan’ io fiasana io (Isa. 
х. 34), dia nofehezina kofehy tamin’ ny 
zarany hazo, ka dia mora tsoahana izy (Deo. 
xix. 5; 2 Mpan. vi. ). Fikapana hazo sy 
fanaovana sary hazo io famaky іо (рео. хх, 
19; 1 Mpan. vi. 7). (2) Teny izay nadika 
inatetika hoe ‘‘sabatra,’? nefa enti-milaza 
fiasana hafa koa, dia ‘‘fiharatra vato (Јон, 
v. 2), sy hareza (Ezek. у. 1), sy fandraka 
fanaon’ ny tambato (Eks. xx. 25), ary 
xxvi. 9) izy, dia fiavana nenti-nandrava 
trano izany. (3) Ny teny fuhatelo dia 
hita indray mandeha hiany, dia Sal. 1ххіу. 
lehibe. (4, 5) Ny 
teny roa ао amin’ ny 2 Sam. xii. 81 sy 
l Tant. xx. 3 dia milaza ny zavatra natao 


fampijaliana ny Amonita tany Raba. Ny 
teny faharoa dia milaza ‘‘tsofa”’ koa. (6) Io 


teny io, ao amin’ ny Isa. xliv. 12 sy Jer. 


' Jer. xlvi. 22). 


, 


агу raha | 


х. 3, пала ћахапа fanaon’ пу mpanefy уу 
ку пу mpandrafitra Коа, ату angamba ишу 
Карапа hazo izy. (7) Ny teny fuhafito dia 
famaky lehibe fikapana hazo vaventy (Mpit. 
іх. 48; 1 Sam. xiii. 20, 21; Sal. 1ххіу. 6; 
Ny teny ao amin’ ny Jer. li. 
20 nadika hoe ‘Qangilangy’’ dia milaza 


i fively vy mavesatra izay nentin’ ny miara- 


mila hiadiana.—E.H.8. 
FAMANTARANANDRO. Ny famantaran- 
andro lazaiua indroa ao amin’ ny Test. Tal. 
ho nataon’ i Ahaza mpanjaka (2 Mpan. xx. 
11; Isa. xxxviii. 8) dia tsy mba tahaka izay 
ahafantarantsika izany teny izany; па ny 
makadiry (Eng. elock), tahaka izay hita ao 
amin’ пу trano vato Anati-Rova, sy апу 
Faravohitra sy Ambatonakanga, na ny 
madinika (Eng. catch), izay ахо entina ao 
amin? ny paosin’ akanjo. Fa izay nataon’ 
і Ahaza angamba dia tsangambato nisy 
tsipikn ву soratra nalahatra tao amin’ пу 
lampivato nanodidina azy; ary ny aloky ny 
tsangumbato rehefa tafaupaka tamin?’ ireo 
tsipika ireo dia nilaza ny ora rehetra hatra- 


шеіока izy dia naleony hitsotra mihitsy, | min’ ny fiposahan’ ny masoandro ka hatra- 
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min’ пу filentehany. Dial no teny Englisy | toa nahazo nanome fanomezam-panahy izay 
milaza ny famantaranandro tahaka izany ; ary | tsy hain’ ny Kristiana rehetra homena noho 
milaza fotoana marina hiany izy, raha mbola | ny nametrahany ny tanany tamin’ ny mino; 


misy hainandro, fa raha mandrahona kosa ny 
andro, ary amin’ ny alina koa, dia tsy misy 
ahafantarana ny fotoana, satria ny aloka no 
fototry ny dial indrindra. Ny olona tany 
Babylona, hono, no nahita voalohany ny 
famantaranandro tahaka izany ; ary angamba 
avy tamin? пу mpanjakan’ і Asyria izay 
півакаіха tamin’ i Ahaza (2 Mpan. xvi. 7-9) 
по пїапагапу hanao ny famantaranandro 
lazaina eo amin’ ny 2 Mpanjaka sy Isaia. 
Tonga malaza io famantaranandron’ i Ahaza 
io noho ny fahagagana naseho teo aminy, 
izay nomen’ Andriamunitra tamin’ i Hezekia 
mpanjaka ho famantarana fa ho sitrana amin’ 
ny aretiny izy. Fa ny aloka hita teo amin’ 
ny famantaranandro no xampirerenina ka 
nihemotra folo dia, fa tsy nandroso araka ny 
fandehanan’? пу masoandro mandrakariva ; 
vakio 2 Tant. xxxii. 31.—7.8. 

FAMARANA, zahao FANDANJANA зу VATO- 
MIZANA. 

FAMERENAN-TENY : zahao DEOTEROXO- 
MIA. 

FAMETRAHAN-TANANA. Satria ny ta- 
nana no fanaovan’ ny olona zavatra indrindra, 
dia efa nentina һапатру ny saina sy hana- 
гата ny hevitra koa noho пу famantarana 
maro vitany. Koa amin’ izany, ny mametra- 
tanana amin’ olona dia fanoroana sy fano- 
kanana azy, ary avy amin’ izany dia tonga 
fanao sy famantaran’ ny funendrena olona 
hanao raharaha lchibe na hardray vonina- 
hitra. Koa dia hatry ny taloha ela ny 
fametrahan-tanana dia isan? ny fomba 
fanao izay narahina, raha піву olona voa- 
tendry hanao raharaha masina. Ao amin’ 
ny Nom. xxvii. 19 Jehova no voalaza ho 
niteny tamin’ i Mosesy hoe: ‘‘Alao ho anao 
Josoa, zanak’ i Nona, lehilahy іхау manam- 
рапаһу, ka ametraho ny tananao у; ату 
asnovy mijoro eo anatrehan’ iPleazara 
трізогопа sy ny fiangonana rehetra izy, 
‚_ ka mandidia uzy eo imasony hianao :'° koa 
hita amin’ izany fa ny fametrahan-tanana 
tsy nahatonga na папоше пу fanomezan’ 
Andriamanitra; satria nanana ny fanahy 
tsara izy talohan’ пу namcetrahan’ і Mosesy 
tanana taminy; fa izany dia famantarana hia- 
ny izay nanondro ву nanokana azy со imason’ 
ny fiangonana, hanao ny raharaha nomen’ 
Andriamanitra azy hatao. Mitovitovy amin’ 
izany koa ny fametrahan-tanana tao amin’ 
ny Fiangonana tamin’ ny andron’ ny Apos- 
toly, nefa hafa kely kosa (Asa. viii. 15-17; 
1 Tim. iv. 14; 2 Tim. i. 6). Hevi-diso mihi- 
tsy Пау noheverin’ пу оопа sasany fa пу 
fametrahan-tanana no nanomezana ny hery 
avy any an-danitra, na inona na inona ny 
toe-panahy; ary izany indrindra no naha- | 
diso ап iSimona Magosy, мау niìitady | 
hividy izany hery izany avy tamin’ i Petera | 
Apostoly (Asa. viii. 15). Fa ny Apostoly 
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аһао Ава. viii. 18; xix. 6; Rom. i. 11; 
Heb. vi. 2; 2 Tim. і. 6. Наігатіп ny 
andron’ ny Apostoly, dia fanaon’ ny Fiango- 
папа ny mametra-tanana amin’ ny lohen’ 
пу olona izay tendrena ho mpitandrina, 
ary fanao mbola tanana ву tandreman’ ny 
ankabiazan’ Йу fiangonana eran’ izao tontolo 
izao izany. Fa manuo ahoana moa no hevitr' 
izany famctrahan-tanana izany” dia toy izao: 
(1) Manondro пу lchilahy hotendrena izy ; (2) 
Manokana azy koa; (3) Mangataka fahaizam- 
panahy ho ап ny voatendry izy, toy ny 
manao amin’ Andriamanitra hoe: ‘‘Tsinjovy, 
Tompo б, ny mpanomponao ; efa voatokaua 
ho mpanao ny raharahanao izy. Aidino ao 
am-pony пу Fanahinao Masina.” Ka dia 
fornba mety hotandreman’ ny tiangonans atẹ 
Madagaskara izany, raha misy mpitandrina 
na evanjelista na misionary voatendry hanao 
ny гаһагаһапу.—7.8. 

FAMIAZAM-BOALOBOKA: dia vata na 
lavaka famiazana ny voaloboka fanaovana 
divay. Mizara гоа пу fomban’ ny famia- 
zana, ny iray ambony ary ny iray ambany. 
Ny ao ambony fametrahana ny voaloboka 
vao notazana, izay nohitsukitsahin’ olona 
(«ао Neh. xiii. 15; Іва. lxiii. 2, 3); ary 
пу гапопу nivoaka tao атіп' пу loaka ао 
am-bodiny, Ка nidina amin’ пу vata ambany 
izay fandraisana azy (Joel. iii. 13). Tany 
Palestina пу famiazam-boaloboka maro nola- 
vahana tao amin’ ny vatolampy (fa vato sokay 
ka mora fandrahana) ; refy sy mamakitratra 
tsy mivadımandry no halehibeny, ary hakiho 
iray пу halalin’ ny vata na lavaka ambony, 
fa ny ambany kosu kelikely Кокоа. Zahao 
DivaY. Mbola maharitra mandraka ankehi- 
triny ny lavaka maro nanaovana divay tahaka 
izany ao amin’ ny cfitra ву пу havoan 
i Joda any atsimo. Ary na dia efa lao aza ny 
tany ankehitriny.ka tsy misy mponina, ireo 
famiazam-boaloboka ireo dia vavolombelona 
fa nisy vohitra maro sy olona be tany aloha, 
raha mbola fonenan’ ny Jiosy ny Tany 
Masina. Ny famiazam-boaloboka dia ohatry 
ny fahoriana (Isa. lxiii. 2, 3; Fit. Jer. i. 15); 
ary ao amin’ ny Test. Vao. dia ohatry ny 
fahatezeran’ Andriamanitra sy пу fahave- 
rezan’ ny ratsy fanahy (Apok. xiv. 19, 20; 
xix. 15).— Г.@.Р. 

FAMOHAMANDRY, na LAKOLOSY (Fr. 
la cloche ; Eng. bell). Nisy famohamiandry 
volamena madinika maromaro natao tamiu’ 
ny morotongotry ny akanjo manga izay isan’ 
пу fitafian’ пу mpisofvuabe teo amin’ ny 
Jiosy (Eks. xxviii. 33, 34). Araka ny tenin’ 
пу Raby, 72 no isan’ пу famohamandry, агу 
паќао nifanelanclana tamin’? ny rambon- 
damba, izay hoatra ny ampongabendanitra 
ny tarehiny, izy. Ary ny anton’ izany dia 
“mba ho re ny fanenony raha nankao amin’ 
пу Fitocrana Masina ео anatrehan’ i Jehova” 


F 


ЁАМ 


пу тріхогопађе, “агу raha nivoaka izy, mba 
tavy ho їнёу.’° Коа rehefa геп’ пу olona ny 
tanenon’ пу Їашоһатапагу, dia fantany fa 
mbola velona пу mpisoronabe, ka efa nanka- 
atrahan’ iJehova raha nanao fanavotana 
ho ап? ny vahoaka izy. Ary satria ny 
ñtaħana sy ny fomban’ ny fiscronana rehetra 
йа nisy hevitra sy tandindona, ary ny ampo- 
ngabendanitra dia tundindon’ пу fakafenony, 
ary ny famohamandry koa діа tandindon’ 
гу Janambarana, ny nanaovana azy roa 
tamin’? ny morotongotry ny акапјо dia 
nampischo fa ny mpisoronabe dia mpitahiry 
пу fabafenon’ ny teuin’ Andriamanitra, агу 
mpanambara izany tamin’ ny olona. 

Ny teny ao amin’ ny Zek. xiv. 20 nadika 
hre <‘‘famohamandry” діа milaza haingo 
varahina madinidinika izay паһап{опа tamin’ 
пу lamboridin’ пу soavaly, ka папепо raha 
uaudcha izy. Ary ny hevitry ny teny діа 
izao, fa ny zavatra efa natuo fireharchara 
ку fahafalian’ ny tena tany aloha dia ho 
є.ипа hankalaza an’ Andriamanitra amin’ 
ny andro ho avy.—3.8. 

FAMOTSIAN-DAMBA. Ny fomba famo- 
tian-damba tamin’ ny firenena sasany tany 
Ахіа dia toy izao: Nasian’ ny mpamotsy 
lamba гапор-јауаіта toy ny savony, izay 
nhadio sy nahafotsy ny lamba, tao amin’ 
ny barika lehibe; ary dia nataony tao ny 
lamba, ka nohitsahiny па novcleziny ambara- 
pahafotsiny. Kanefa пу fanaon’ пу трашо- 
tsy lamba tany Palestina dia tokony ho 
tahaka izay funaon’ пу ару India ankchi- 
trsy hiany, dia toy izao: ‘‘Rehefa voa- 
fantin) пу mpamotsy lamba izay lamba 
hofotsiany, dia ataony ao anaty barika misy 
ranon’ alkali sy tain? osy агу savony izy, 
ka nony efa milona еіас1а ао ny lamba, dia 
ataony по anaty vilany varahina lehibe, ka 
аперу miadana dia miadana. Nony 
atopitso dia ampitondrainy ampondra na 
omby 1гео lamba ireo, Ка entiny any amin’ 
uy reni-rano na farihy. Asiany hazo fisaka 
каһаһо ho mamakitratra eo amoron-drano, 
ary dia apetrany co ambonin’ io hazo іо ny 
lamba, ka діа milatsaka ao anaty гапо 
hatreo amin’ ny 1оһаїшу izy, Ка veleziny 
tsara eo amin’ Пау hazo ireo lamba irco sady 
fazany matetika. Ary nony efa ataony 
kclikely toy izany ny lamba, dia tonga 
madio tsara, ka dia ahahiny.” Агу ataon’ 
ny olona maro fa toy izuny voalaza izany 
indrindra ny fanao tany Palestina. Nefa 
atria zavatra ratsy fofona loatra no nontiny 
Lamotsy lamba, dia tsy nahazo nanao izany 
tav anaty 1апайпа lehibe, na tao Jerosalema, 
па amin’ ny vohitra hafa, ny mpamotsy 
lamba, fa tsy maintsy tany ivelan’ ny {апайпа 
му no nanao пу taozavany. 

Nisy dlohasaha tao avaratra-atsinanan’ 
iJerosalema, izay atao hoe “Sahan? пу 
mpamotsy lamba” (Isa. xxxvi. 2), ary ataon’ 
пу sasany fa avy tamin’ пу nanaovan’ пу 
olona maro izauy taozavatra izany tao по 
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naharaikitra izany anarana izany. Ary su- 
tria takaikin’ ny mandan’ пу {ипйпа izy, dia 
mora re raha nisy olona niteny avy tao, ku 
tokony ho izany angaba no nandahuran- 
dRabsake teny avy tao ho ren’ ny olona teo 
ambonin’ ny manda. Ary tao anatiu’ іо 
lohasaha io koa nisy 1сһагапо natao hoc 
En-rogcla (2 Bam. xvi.; 1 Mpan. i. 9). Ary 
пу hevitr’ izany anarana izany dia “Loha- 
ranon’ (па fantsakan’) ny mpamotsy lamba.” 
Ny savony dia voalaza matetika a0 amin’ ny 
Soratra Masina, nefa tsy mba savony toy 
пу ankehitriny tsy akory, fa lavenon-kazo 
sy ranon-kazo izay mahadio toy пу savony 
hiany ; ary izany zavatra manana пу іосіту 
пу вауопу izany dia atao hoe alkali, ka izay 
zavatra mahadio toy ny savony dia natao 
hoe savony avokoa. Tamin’? ny Romana 
dia tsaoka sy zavatra hafu ratsy fofoua no 
nentiny namotsy lamba.—F. 
FAMPIANARAN-JAZA. Ny ray amuan- 
dreny tao amin? ny Јіову no nasain’ пу 
Lalùna hampianatra ny zanany ny foto- 
kevitra lehibe amin’ пу Lalàn’ Andriamani- 
tra (Eks. xii. 26; xiii. 8, 14; Deo. xiv. 5, 
9, 10; vi. 2, 7, 20); kanefa kely hiany no 
Јахніпь пу amin’ ny fampianarana hafa. 
Mosesy no nampianarina tamin’ ny fuhe- 
udrena теһеіга fanaonw ny Egyptiana (Asa. 
vii. 22); Solomona dia hendry noho izay 
rehetra nialoha azy (1 Mpan. iv. 29, 34); агу 
Daniela sy пу namany telo lahy cfa nampia- 
naring tsara (Dan. i. 4, 17). Talohan’ ny 
"аһараһоара tsy misy teny milaza sekoly 
afa-tsy ny kolejy па sekolin’ ny mpaminany ; 
nefa tamin ny andron’ iSolomona tsy 
maintsy efa nisy olona maro nahay sora- 
tunana sy marika hanaovany ny raharaha 
betsaka вашу hafa nomba ny fanjakany v; 
sady voalaza koa ny tantara sy пу boky 
maro позогаќап’ ny olona sasany (2 Sam. 
viii. 16; хх. 24; 2 Мрап. xviii. 18; 2 Tant. 
xxiv. 8). Ary tao аопап' пу Fahababoana 
dia пізећо ny synugoga, koa fantatra marina 
fa nisy sekoly tao aminy, na tao amin’ ny 
truno hafa tao akaikiny. Ary talohan’ ny 
andron’ i Kristy dia tonga funaon’ ny olona 
manan-karenaą ny mandatsaka ny zanani- 
lahy hianatra ao amin’ ny Raby malaza 
anankiray, tahaka ny шапагап’ iPaoly 
tamin’ iGamalicla, fony mbola tanora izy 
(Asa. xxii. 3). Taorian’ ny nandravana an’ 
і Jerosalema indray, dia nisy kolejin’ ny 
mpanara-dalàna tany Јебпе sy Lyda ву 
Seforisa агу Tiberiasy (харао MPANORA- 
DALANA). Araka ny teny ao amin’ ny boky 
atao hoe Mishna, dia nanomboka nianatra 
пу Soratra Masina ny zazaluhy rehefa 5 
taona; raha 10 taona izy, ny Mishna no 
піапагапу ; попу nahatratra 13 taona izy, 
dia tzanaky ny didy," ua “zanaky пу La- 
kma,” 14у ka nanunua adidy hitandrina ny 
айша rehetra; агу nony nahatratra 13 
taona indray izy, dia ny Gemara, na hevi- 
teny ambony, no шапагапу. Nohajuina 
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fatratra ny mpampianatra, ary nasaina hifa- 
nome voninahitra ny mpampianatra sy ny 
ampiannriny.—= 7.8. 

FAMPIJALIANA. Ny fampijaliana hola- 
zaina eto dia izuy nasain’ пу Шніп’ i Mosesy 
hatao ho valin’ ny ratsy cfa nataon’ olona ; 
агу Коа, ny fanaon’ ny firenenu sasany amin’ 
izany izay lazaina ео amin’ ny Paiboly ; fa 
havela tsy voalaza ny ratsy nataon’ olona 
sitra-po hamaly ny ratsy cefa natao taminy, 


агу ny fomban? ny ady ву ny tafika. 
Jlatramin? ny voalohany indrindra toa 
efa fanaon? ny olombelona ny ‘‘mamaly 
га,’ dia ny mandatsaka ny ran’ olona 


ho famaliana ny nandatsahany ny ran’ ny 
sasany. Kon а по noheverin’ пу 
olona talohan’ пу Safo-drano ho fampijaliana 
mahamety ny vonoun’ olona (Gen. iv. 24); 
ary izany koa no nasain? Audriamanitra 
hatao tamin’ ny lalàna nomeny tamin’ i Noa 
sy пу zanany rehefa afaka ny Safo-drano ; 
ary ny biby koa izay sendra namono olona 
по nasainau hovonoina (Gen. ix. 5, б). Ary 
izany koa no nampianariw ny Тай? i Mo- 
кеху; fa ny mpamono olona по nasaina 
hovonoina, na dia efa nandositra tao amin’ 
пу alitaran’? Andriamanitra aza izy, na 
tonga tao amin’? ny Таплпа-ѓапдозітяпа. 
Maro ny heloka izay nahafaty оола araka 
пу Lalàna; ary raha misy gaga amim’ izany, 
dia tokony hotsarovana izay toetry ny 
Гапак" Isiracly rehefa nivoaka tany Ке ура 
izy: firencna andevo vao afaka tamin’ ny 
fahandevozuna izy, ary cfa tonga ratsy tokoa 
ny fanaony. Ary noho пу nifindrafindrany 
dia tsy azo n: tao ny fampijaliana hafa izay 
faunaon’ ny firenena sasany, ka dia fahafate- 
sana по valin’ ny heloka maro izay 
niniana hatao; ary izany Коа no nanjo пу 
olona rehetra hatraąamiw ny roa- polo taona 
no ho miakatra izay nivoaka tany Egypta, 
afa-tsy ny roa lahy hiany, dia Јозоа Sy 
Kaleba (Nom. xiv. 29, 32, 35). 

Ary izao no Heloka nol {йу ona. 1. Ny 
mikapoka, na пу mamaratsy тау aman-dreny 
(Eks. xxi. 15, 17). 2. Ny E na 
manevateva an’ Andriamanitra na izay zava- 
tra masina (blasphemia; Lev. xxiv. 14, 16, 
23). 8. Ny mandika ny ап" ny Sabata 
(Eks. xxxi. 14: xxxv. 2). 4. Ny fanaovana 
ody mahery, ary ny faminaniana mandainga 
(xxii. 18; ete). 5. Fakam-badin’ olona 
(Lev. хх. 10; Dco. xxii. 22). 6. Fijanga- 
jangana amin’ пу olona sasany (Lev. xxi. 
9. 7. Fisavihana (Deo. xxii. 25). 8. Fa- 
ndriana fady`sy vetaveta (Lev. xx. 11, 14, 
16). Ny mangalatra olona (Eks. xxi. 16). 

Fanompoan-tsampy, na amin’ inona na 
amin’ inona (Lev. xx. 2). 11. Ny miampa- 
nga Таша (Deo. xix. 16, 19). Ary misy 
heloka maromaro laz: vna со amin’ пу Dalàna, 
ny sasany dia isan’ izay efa voalaza teo, Кол 
izay оопа diso amin’ izany dia lazaina fa 
“hofongorana tsy ho аппа" ny tireneny”’ izy. 
Heloka ешиа awby telo-polo па fito amby 
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teło-polo по Іагаіпа ho miendrika izany 
fampijaliana izany ; ary azo zaraina ho telo 
toko toy 1лнО izv. («) Fandikana пу lalùna 
ny amin’ ny fitondran-tena madio (zahao 
faha-8 eo aloha). (b) Fandikana ny fane- 
kena nataon’ Andriamanitra tamin’ ny olony ; 
dia ny tsi-fitandremana ny fora sy ny Sabata 
ary ny Paska, ete. Ary (d) Fandikana ny 
fombam-pivavahana nasaina natao. Ny 
amin’ ny sasıny amin’ ireo, fahafatesana 
no lazaina mihitsy ho valin’ ny nandikana 
ny lalàna, nefa tsy miray hevitra ny olona 
raha izany no hevitry ny hoe ‘‘hofongorana 
tsy ho amin’ пу fircneny” mandrakariva. 
Raha toy ny hevitry ny “Raby sasany, dia 
milaza Ёхагаћапа amin’ ny firenena masina, 
ka dia nariana tsy ho isany intsony izay 
meloka; nefa angamba fahafatesana no 
heviny koa, na dia navela indraindray aza 
izany “noho ny famindram-pon’ Andriamani- 
tra sy ny nanaterana fanatitra. 

Ny fanaa famonoara ny olona meloka araka 
ny Lalàna dia tsy mba ny mampijaly na 
mampangirifiry, tahaka ny fanaon’ ny fire- 
nena sasany, fa izay nahafaty faingana. 
Koa (1) ny mitora- a o fanao indrindra 
(Eks. xvii. 4; Jao. x. 31; Asa. xiv. 5); ary 
ny vavolombelona no nasaina hitora-bato 
voalohany indrindra (Deo. xiii. 10; Jao. 
viji. 1). (2) Ny талањопа пу olona herono na 
amin’ ny tadi-moly по lazuina koa ho fampi- 
jaliana (Nom. xxv. 4; 2 Зат. xxi. б, 9). 
(3) Ny mandoro olona no fampijaliana noho 
пу fijangajangana nataon? ny vehivavy 
manam-bady sy ny гппакаувуіп ny mpiso- 
гопа (Gen. xxxviii. 24; Lev. xxi. 9). Fa 
tsy hita marina na dorana velona ny olona, 
na tsia, fa angamba notoraham-bato aloha 
ілу, агу пу fatiny hiany no nodorana; fa 
tao amin’ ny firenena sasany kosa ny olona 
meloka dia nodorana velona (Dan. iii). (41) 
Ny mamono amin ny sahatra na lefona no 
laznina ao amin’ пу Тайпа (Eks. xix. 13; 
xxxii. 27; Nom. xxv. 7); fa tonga fanao 
indrindra tamin’ ny andron’ ny Mpanjaka ху 
А afaka пу Fahababoana izany (1 Мрап. 

. 25, 34; xix. i. ; ә Tant. xxi. 4, е{с.). (5) 
Ny „ ДО ата? пи tadi-mody no lazain’ пу 
Ruby ho fanao indrindra tamin’ ny andro 
aoriana. 

Ary fanampin’ irco nisy fampijaliana hafa 
koa izay fanaon’ ny firenena hafu, Ка dia lazaina 
ho natao tany Palestina ву fantatry ny 
Jiosy; dia izao: (1) Ny manombo amin ny 
hazo-fijaliana na hazo-mitanambokovoko : 
7аһао HAZO-FIJALIANA. (2) Ny mahafaıty an- 
drano amin’ ny vato mahavesatra аһапіопа 
amin’ пу vozona no fanaon’ ny Romans, 
ary dia nataon’ ny Jiosy koa, raha toy ny 
tenin’ ny mpanoratra Busany ; zahao Mat. 
xviii. 6. (D Ny manatsofa ny tenan olona 
тиха, na ny manorotoro алу атїп' пу 
fiasana vy, no lazaina ao smin’ ny 2 Sam. 
хи. 01; Oha. xx. 26; Heb. хі. 37. (4) Ny 
manctitetika ny lenan’ olona ho faty ı no fanaon’ 
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ny Ваһу1опіапа (Dan. ii. 5; iii. 
ххїў. öl; Lio. xiii. 46). (5) Ny mitolo ny 
азна ho Jatu eo anaw ny laona lehibe no 
\ағміпа ао amin’ ny Oha. xxvii. 22; ary ny 
tekin? ny Makabiosy milaza fa nisy olona 
sasany no vonoina tuhaka izany. (6) Ny 
sasakit AMin ny hantsana no namononn’ 
Атала mpanjaka ny FPdomita 10,000 
z 2 Tant. xxv. 12), ary izany koa no noka- 
ain’ ny olo-Nazareta hatao hamononny an’ 
і Јес му Kristy (Lio. iv. 29). 7) Му ШАШТЫ 
edy oluna amin’ ny lhhi-dia no fampijaliana 
fanaon’ ny Romana; ary ny olona meloka 
у пу olona azony tamin’ ny tafika no 

nätaipiny tao amin’ ny bibi-dia ho filalao- 
van пу vahoaka: zahao FIT.ALAOVANA (1 Kor. 
av. 52; 2 Tim. vi. 17). Fanaon’ ny Baby- 
loniana koa izany, araka izay hita ao amin’ 
пу bokin’ 1 Daniela, toko vi. 

Ny manäla-baraka ny Гао’ ny olona voa- 
vono dia navelan’ ny lalin’ ny firenena maro 
һо azo hatao, fa tsy araka ny Lalin’ i Mo- 
sxy loatra izany. Fa ny manantona ny 
faty amin’ ny hazo tay mba nodidian’ ny 
Lilina, fa navela hiany; nefa indray andro 
hiany no nahantona toy izany izy, ary nasai- 


29; Mnt. 


па hisle ovina amin’ пу hariva пу futy (Deo. | 


Моз. 


xxi. Ny olona naseho toy izany rehefa 
maty dia noheverina ho ‘‘voaozon’ Andria- 


manitra’ (лаһао Jos. viii. 29; х. 26; 2 Sam. 
iv. 12), Ка nihatra tamin’ ny fatin’ ny 


olona voahombo tamin’ ny hazo-fijaliana tao 


зогінпа (Jao. хіх. 31; Gal. 11. 81). Ary 
uy fatin? ny olona voavono sasany по 
notsindriauna korcntum-bato (Јов. vii. 25, 


25.: ary пу sasany dia nodorana araka пу 
voaiaza teo (3). 

Ary ny amin’ ny fampijaliana (ку nihatra 
tamın? ny ата, ny fototra sy anton’ izany 
Сіа пу E апахо solon’ пу шахо, 
nify solon’ ny іу, ete. (Eks. xxi. 24, 
25;; nefa пу olona tsy navelan’ ny LDalàna 
hanao araka izay heviny, fandrao mody 
mamaly ratsy ka miteraka ady tsy me ty- 
tapitra izany, fa araka izay noheverin’ пу 
mpitrarg ho mety hiany. Ary angumba 
tumin` пу ankabiazan’ ny heloka madinidi- 
nika nataon’ ny olona, dia nandoa sazy izy, 
na nanome toraka ny zavatra very, na ny 
ratsy natuo; zahao Eku. xxi. ; Lev. xxiv. ; 
Deo. xix. Ату fanampin’ izany, ny mpika- 
pola amin’ ny аго no fampijaliana i izay fanao 
indrindra ; natao teo anatrehan’ ny mpitsara 
izany, агу пу olona hokapohina dia nandry 
nisnkohoka агу nokapohina teo an-damo- 
siny, nefa tsy nihoatra noho ny efa-polo ny 
kapoka (рео. xxv. 2, 3); ary fandrao 
hihoatra noho izany, teo noriana dia tsy 
ДЫ tra noho пу sivy amby telo-polo izy 
2 Kor. xi. 24). Tsy nisy olona afaka tamin’ 
іо fampijaliana io, na lahy па vavv, na 
lehibe na kely, ka dia tsy поћеусгіпа ho 
zavatra mahamenatra loatra izany (Oha. 
xvii. 26; x. 13; Jer. xxxvii. 15-20). Ny 
kepoka koa dia valin’ пу nandikan’ ny 
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lalàm-pivavahana tao amin’ ny synagoga 
(Mat. х. 17; Asa. xxvi. l1). Nefa mori 
ny Dalan’ i Mosesy raha oharina amin ny 
fanaon’ ny firenena hafa, ta tao amin’ ny 
Romana tsy nisy fetra ny isan’ ny kapoka; 
ka dia nahafaty olona inàraindray izany; 
fa пу Ношапа tompon-tany hiany no afaka 
tamin? ny kapoka; zahao Ама. ху. 22- 
87; ххи. 25. Nisy fikapohana пало hoe 


“pmaimgoka Талина со amin ny 1 Mpan. 
хіі. 11, izay nisy toņnomy na tsilo mba 
bampijaly sy hampangirihry mafy; zahao 


koa Мр. уш. 16. Ny ао ан- гало 
maizina koa no lazaina ho fanaou’ ny хур 
папа (Gen. XXXix. 20, 271), ary fannon’' ny 
лоху koa (Lev. xxiv. 12), indrindra tamin’ 


jitt hili 


ny andron’ ny Mpanjaka (1 Mpan. xxii. 27; 
2 Tant. xvi. 10; Jer. xxxvi 2l), ary 


tamin’ ny andron’ i Kristy koa (Mat. iv. 12; 
Asa. хи. 4). Ny тарипопо olona sy ny 
mpitrosa no natao tao an-trano-maizina ary 
mampijalina mandra-pandonrvany ny trosa 
(Mat. xvii. 30;. Ny tongotry ny mpifa- 
totra л по natio teo anatin'ny beloky 
(Лет r. У; Ака. Xvi оҷ). МУ mney otra 
пу rolon aind по lazaina indroa ho isan’ пу 
fampijaliana (Neh. xiii. 25; Isa. 1. 6); агу 
пу manapaka ни momha ny tena, Ча ny 
rautsan-tànana ку rantsżu-tongotra (Mpit. 
1. 6). Ary ќао amin’ пу firenena sasany, 
пу maso nopotsirina, ny hoditra no nenda- 


hana raha velona, ny lela no nongotana, ete. 
Araka пу Шайа" i Mosesy, ny ray aman- 


dreny tsy navela hovonoina noho ny hdloky 
ny zanany, па пу хапапу noho ny heloky 
ny ray aman-dreniny (Deo. xxiv. 16; zaho 
kou Dan. xxiv. 16; 1 Мрап. xxi.) 

Ny amin'ny Jumpijaliani noho ny nandi- 
kana ny fombamepiravahana, zAhao FANATITRA. 
Nisy anatra nasiana haterina агу fanone- 
гапа eraka ny ratsy efa пао (Lev. vi. 1-7; 
Nom. v. 6-10). 

Агу ny amin’ ny /Jampijaliana атан ny 
Йаш а ho агу, zaho BELO зу FIANAN-TSIL- 
HITA.— 1.3. 


FAMPITONDRAN-TENY: хаһао IRAK’ 
ANDRIANA. 
FAMPORAFESANA. Ny fiian’ ny nofo 


ху пу fanirian’ ny lekilihy hahuzo fura ху 
dimby no niantombohan’ пу famporefesena. 
Nisy izmy fomba izany talohan? ny Nafo- 
drano, агу ny voalohany voalazan’ ny Sora- 
tra Masina izay namporafy dia Dameka 
(Gen, iv. 19); koa efa zatra izany ny 
Jiosy vao nomen’ Andriamanitra ny Lalin’ 
i Mosesy. Tsy nankasitrahan’? Andriamani- 
{га ny famporafesana tsy akory, kanefa 
kosa пауєјапу hiany iudraindray noho ny 
tsy fahampian? ny sain’ ny оона sy ny 
hasarotan’? ny fony; fa tato потапа nanao 
lalana hamauritra azy sy lanpihena ny ratsy 
momba azy lzy (бйз. xxi. 10, 11; со. xxi. 
19-17). Ary uy mpanjaka’ пу Isiraclita 
dia noraran’ Andriunanitra tsy ho maro 
vady, mba tsy hivilian’ ny fony, tahaka ny 
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nataon’ ny sasany izay nihevitra fa vonina- 
hitry ny fanjakany ny habetsahan’ ny vady 
anauany. Tsy notandreman’ i Solomona ву 
ny mpanjaka sasany izany didy izany, ka dia 
novaliana атака ny nataony izy. Га na dia 
nisy їашрогаѓсчапа aza, tsy azo lavina fa ny 
lalàna sy пу fomba ѓапао nomen’ Andriana- 
nitra an’ iMosesy barahin’ ny olona dia 
niraikitra tamin’ ny fanao tamin’ ny niando- 
han’ ny fanaumbadiana hiany, dia ny manam- 
bady tokana. Taorian’ ny nahababoana tany 
Babylona mbola nisy hiany пу famporafesana, 
nefa vitsy noho ny taloha; fa ny andriana 
sasany, tahaka an’ i Heroda Тебе, nanana 
vady муу. Fa попу niseho kosa пу filazan- 
tsaraw i Jesosy Kristy, па dia tsy погагапа 
tamin? ny didy aza, nitsahatra hiany пу 
famporafesana noho ny fampianarana natuon’ 
i Kristy sy ny Apostoly; ka hatramin’ пу 
voalohany dia tsy fanaon’ ny Kristiana ny 
mamporafy. 

Ary maromaro hiany ny hevitra tsy maha- 
mety ny famporafesana :—(1) Fanaon’ пу 
Kristiana hatramin’ ny andron’ i Kristy no 
ho mankaty ny manam-bady tokana. (2) 
Raha notendren’ Andriamanitra ny fanam- 
badiana tamin’ ny taloha, dia vehivavy ігау 
hiany no notendreny ho vadin’ ny lehilahy 
ivay. Hita amin’ izany fa sitrak’ Andria- 
manitra mba һо tokana ny vadin ny 
lehilahy. (3) Io no lalàm-panmnbadiana 
nasehon’ Andriamanitra; ka na dia tsy 
пата ny sasany ала, tsy novonoina na 
novana izany lalàna izany tsy akory. Tsy 
namporafy ny ankabiazan’ ny Jiosy. Noa 
sy пу zamany lahy nanam-bady tokana avy. 
Iray ny vain’ i Abrahama ambara-pischon’ 
ny tsy fierctan’ i Sara hahazo zaza, ka naka 
an’ i Hagara ho rafy izy. Ny mpaminany tsy 
voalaza ho namporafy, koa tsy firy no lehi- 
lahy namporafy afa-tsy ny mpanjaka sy ny 
andriana hiany. Tsy nandrara ny fampora- 
fesana пу Гап’ i Mosesy, nefa tsy nankasi- 
trahany izany. (4) Mazava ny lalàn' i Kristy 
ka mamaritra ny vadin’ ny lehilahy ho iray 
avy. Zuhao Mat. v. 32; xix. 4-9; Mar. x. 
4-9; Lio. xvi. 18. Hita amin'izany fa raha 
maka vady ny lehilahy, raha mbola velona 
ny vadiny voalohany, dia mijangajanga izy. 
Torak’ izany koa ny tenin? пу Apostoly 
(Rom. vii. 2, 3; 1 Kor. vii. 2). (5) Mito- 
vitovy ny isan’ ny vehivavy sy ny lehilahy 
teraka: ny isian` ny lehilahy тапап -ботһо 
kely, satria ny ain-dehilahy no atao vy very 
kokoa noho ny ап’ ny vehivavy. Miseho 
amin’ izany koa fa sitrak’ Andriamanitra ny 
апалап” ny olona vady tokana, па lahy na 
уауу —С.Ј. 

FANAFODY sy ARETINA. Raha mbola 
nitoetra tany Egypta ny Zanak’ Isiraely dig 
tsy maintsy ho nahalala ny fomba fanaon’ 
пу EBgeyptiana amiw ny fahasitranary ny 
aretina izy; fa ny mpanao-fanafody tany 
dia malaza tao amin ny firenena rehetra 
tany aloha. Ary misy teny sasany ао amin’ 
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ny Test. Tal. izay milaza ny fahnizan’ пу 
Egyptiana amin’ izany, dia ny mpanao-fana- 
fody maro izay mpanompon’ i Josefa (Gen. 
1. 2); ny mpampivelona Egyptiana sy izay 
fomba fanao tamin’ пу niterahan-jaza (Eks. 
i. 16); ary ny fanafody maro karazana izay 
fantany (Jer. xlvi 11). Ary izay nianaran’ 
ny Zanak’ Isiraely dia angamba nentin’ ny 
sasany rehefa niala tany, ka dia патріапа - 
riny ny sasany indray handimby azy. 

Ny aretina izay hita matetika any Pales- 
tina sy tany atsinanana dia aretina amin’ ny 
hoditra, sy ny tazo mafy, sy ny fivalanan- 
dra, ary ny aretina amin’ пу тахо. Ary 
isan’ пу aretin-dratsy koa dia ny habo- 
капа ary пу elefantiasisa, diau arctina izay 
mampivonto ny tongotra ho vaventy hoatra 
ny tongotry ny elefanta. Isan’ ny karazan- 
tazo koa dia ilay aretina mandoza sy mifindra- 
findra izay miseho matetika ао amin’ ny tany 
atsinanana, izay atao hoe plague, na ‘halo- 
zana.” Tsy fantatra marina па lazaina ао 
amin’ ny Baiboly, na tsia, io aretina maha- 
tahotra 10; nefa Һһеуегїп' ny вцзапу fa ny 
aretina lazaina ao атїп' ny teny sasany ho 
nahafaty ny maro tampoka noizy. Ny nise- 
hoan’ izay mafy indrindra dia tamin’ ny taons 
в.с. 1347-1350, ary loza loatra tany Aseria 
Andrefana sy Afrika Avaratra ary Eoropa. 
Natao hoe ‘ny Fahafatesana Mainty’ tamin’ 
izay izy, агу nahafaty olona dimy amby 
roa-polo tapitrisa, hono, tamin’ ireo taona 
telo ireo. Ny arctina amin’ ny maso (oph- 
thalmia) izay hita any Egypta indrindra, 
dia hita koa any Syria sady mahajamba 
olona betsaka. oa dia maro ny olona 
jamba lazaina ho nanatona an’ i Kristy ka 
nampihiratiny. Ny androbe sy ny aretina 
amin’ пу saina dia hita matetika; ary ny 
olona marary toy izany ka very saina dia 
hajaina ao amin’ пу tany maro toa olona 
masina. 

Ny aretina no lazaina matetika ao amin’ 
ny Baiboly ho fampijaliana noho ny ota: 
dia “пу aretin-dratsy any Egypta” (Gen. 
xx. 18; Deo. vii. 15: ecte.); ny vay miva- 
lan-dra tao anin’ ny Filistina (1 Sam. v. 6) ; 
пу fivalanan-dra izay nahazo an’ i Jehorama 
(2 Tant. xxi. 15, 19); ary ny fahafatesana 
tampoka nahatratra ап’ і Ега say Onana 
(Gen. xxxviii. 7, 10), sy ny lahimatoan’ ny 
Egyptiana (Eks. xi. 4, 5), sy Nabala, ву ny 
zanak’ i Batseba sy Jehorama (1 Sam. xxv. 
38; 2 бат. xii. 15; 1 Mpan. xiv. 1, 5), діа 
lazaina ho avy tamin’ і Jehova. Ny aretin- 
dratsy mandoza по lazaina ho mandeha 
miaraka amin’ i Jehova (Наб. iii. 5; 2 Sam. 
xxiv. 15), nefa tsy mampaninona izay aro- 
vany (Sal. xci. 3-10). Eo amin’ пу 2 Sam. 
111. 29 ny aretina no angatahinae ho ozona, 
ary ео amin’ ny vavaka nataon’ i Solomona 
(1 Mpan. viii. 37) dia lazaina rahateo izy 
ho fampijaliana noho ny ota. Ny herin’ 
i Satana dia lazaina koa ho mitondra aretina 
(Job. ii. 7; Lio. xiii. 11, 16). 
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Mbola tsy hita marina na sahala amin’ izay 
lazaina eto hoe ‘habokana,’ ny habokana voa- 
зап" ny Soratra Masinas, na tsia. Ny boka 
hita any Syria ankehitriny dia mahantra loa- 
та, fa lany miandalana ny momba пу tenany, 
maty ny tonon’ пу rantsan-tanany ву пу 
nttsan-tongony ka miala, miova ho ratsy 
tarehy ny tavany, агу lovàn’ ny zanaky ny 
tka ny habokana, fa tsy mifindra amin’ пу 
wany. Raha пу teny sasany ao amin’ пу 
Lalan’ i Mosesy sy ny tantara sasany no 
heverina, toa nisy karazan’ ny habokana izay 
y mafy tahaka ny hafa, fa Namàna, mpi- 
“һе ny miaramilan’ i Syria, dia boka, nefa 
aanam-bady hiany sady nahazo niaraka ta- 
mia пу mpanjaka tompony ; ary ny didy 
wany nomen’ 1 Mosesy toa milaza пу haboka- 

па ло azo sitranina hiany; zahao НАВОКАМА. 
Heroda mpanjaka no lazaina ho nohanin’ 
пу kankana (Asa. xii. 23); ary io dia aretina 
 Pàthiriasis) izay fantatra ho nahafaty olona 
maw tamin’ пу andro taloha. Ny maty 
tanana, tahaka пу nahazo an’ і Jeroboama 
(1 Mpan. xiii. 4-6, гаһао Mat. xii. 10-13), dia 
avy tamin’ ny namonoana ny ozatra lehibe, 
па azon’ aretina, na rendra naratra mafy 
мү. Агу ny aretina izay namely an’ i Аза 
mpanjaka teo amin’ ny tongony (1 Mpan. 
ху. 23), angamba dia ilay atao hoe ‘gaotra’ 
ankehitriny. Fa ny aretina izay nahazo an’ 
tNebokadnezara (Dan. іу. 33) dia aretina 
їо an-txaina ву tena kos (lycanthropia), izay 
nampihevitra azy ho efa поду biby, Ка 
nandroaka azy ho any an-tsaha mba hihina- 
па abitra. Ny arctina izay nahazo an’ i Saoly 
dià toa tao an-tsainy hiany, ary angamba 
ayy tamin’ пу alahelo sy fanenenana noho 
пу ota паїаопу; ary пу feon-java-maneno 

а nahatsaratsara azy (1 Sam. xvi. 14-23). 
Tamin’ ny andro taloha, raha mbola kely 
пу fahalalan’ ny olombelona, пу raharahun’ 
пу шрапао-ѓапиќѓоду indrindra dia ny ma- 
namboatra пу fery sy izay maratra eo ivelany 
zalao Isa. i. 6; Ezek. xxx. 21; 2 Mpan. 
эп. 29); агу na dia nuhalala kely hiany aza 
uzy ny amin’ ny fanafody (2 Tant. xvi. 12; 
l Sam. xvi. 16), toa niadam-pandroso ka tsy 
tandroso loatra ny fahaizana mahasitrana 
arctna. Maro ny mpanao-fanafody апсїа, 
пз talohan’ ny Fahababoans tany Babylona, 
Па taorian’ izany (Jer. viii. 22; Mar. v. 26; 
Lio. liv. 23; v. 81; viii. 43). Ary ny fana- 
у izay fanao indrindra dia ny meuaka 
fanosorana агу ny balma (Jer. viii. 22; xlvi. 
l, ву ny katapilasy (2 Mpan. хх. 7), ву ny 
mandro amin’ пу diloilo ву amin’ пу гапо 
musy ќапаѓоду ауу amin’ пу tany, tahaka 
һу any Antsirabe (Jao. v. 3, 4) ary ao amin’ 
ny rano maria (2 Mpan. у. 10). Anana maro 
karazana sy diloilo ary divay (Lio. x. 34) no 
1440 fanafody koa. Ody таго karazana 
а no nentin’ пу Јіову ho fiarovana amin’ 
Пу aretina, nefa nataon’ ny tsara fanahy ho 
fumba naman’ пу {апотроап-ќвашру izany, 

а dia nolavin’ ny tsara опару: 
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Satria пу mpisorona no nasain’ пу Lalàn’ 
i Mosesy handinika ny boka, etc., dia efa 
noheverin’ ny sasany fa пу Zanak’ 1 Levy 


| indrindra no mpanao-fanafody teo amin’ пу 


Jiosy ; ary angamba marina izany, nefa tsy 
mba satria mpanao ny raharaha masina izy, 
fa satria hendrihendry kokoa noho ny maro, 
sady nalaladalaka ny raharahany. Ny 
mpisorona tsy maintsy ho nahalala ny 
{ое{гу ny aretina sasany, fa izy по nasaina 
handinika 
(Lev. xiii., xiv). Lioka, izay nanoratra пу 
Filazantsara Fahatelo, dia mpenao-fanatody 


' (Kol. iv. 14); ary raha milaza ny aretina 


nositranin’ i Jesosy sy ny Apostoliny izy, 
dia misy teny madinidinika entiny milaza 
azy izay tsy mba fanaon’ ny mpanoratra 
ny Filazantsara telo hafa, ka dia mampi- 
seho пу fahalalany ny aretina izany.—J.8. 
FANALAHIDY : zahao нгрү. Ny ‘апа- 
lahidy apetraka eo amin’ пу вогоКа”! dia 
teny fanro amin’ ny tany atsinanana, 


ао amin’ пу Baiboly koa, ka milaza fahefana 


sy hery omena пу olona ho mpitandrina 
{тапо na ho tompon-draharaha ; satria ny 
fanalahidy no ahazoany hiditra ву hivoaka, 
ary handrindrina mafy ny fananana ao an- 
trano. Zahao Isa. xxii. 15, 20, 22; xxxvi. 
Kristy koa no lazaina ho ‘‘manana ny 
faənalahidin’ i Davida, Izay mamoha, ka tsy 
hisy hanidy, ary manidy, ka tsy misy 
тпатоһа’ (Apok. iii. 7), izany hoe, manam- 
pahefana Izy.—3.8. 

FANALAMBOADY : гаһао FANATITRA. 

FANAMBADIANA: io teny іо milaza ny 
firaisan’ ny lehilahy iray sy ny vehivavy 
iray, izay mifankatia ka mifanaiky hivady 
sy hiara-monina, hahazoam-para sy dimby 
sy hitondrana azy, ary hifanampy sy hifa- 
mpifaly. Ary ny voalazan` ny Baiboly ny 
amin’ ny fanambadiana dia tokony hozaraina 
mba hoheverina tsirairay avy, dia izao :— 

l.— Ny Niandohana sy ny Ташатап! ny 
Fanambadiana. Наталі ny namoronan’ 
Andriamanitra an’ i Adama чу Eva no na- 
nendreny ny fanaumbadiana; апай" Andria- 
manitra fa tsy ho tsara raha irery ny lehi- 
Јаһу, ka dia nanao namana sahaza ho uzy Izy. 
“Ату noho izany ny lehilahy dia handao пу 
rainy sy ny reniny ka hikambana amin’ ny 
vadiny; ary dia һо nofo iray hiany ireo” 
(Gen. ii. 24). Ary izany mbamin’ ny fanao 
tamin’ ny namoronana ny vehivavy voalo- 
hany no ahitantsika:—(1) Ny firaisan’ ny 
lehilahy ву ny vadiny ; (2) tsy azo hosara- 
hina ny fanambadiana raha tsy noho ny ota 
(Mat. xix. 9); (3) ny manam-bady tokana 
по sitrak’ Andriamanitra: (4) ny fifanka- 
tiavan’ ny lahy sy пу vavy; (5) пу fane- 
ken’ ny vavy пу lahy ho lohany (1 Kor. xi. 
8, 9; 1 Tim. ii. 13); (6) ny fifanompoan’ 
ny lahy sy ny vavy. 

Rehefa nalain’? ny Devoly fanahy Eva, dia 
nihena пу voninahiny, ka nasaina hotapa- 
hin’ ny vadiny, izay efa notavminy handika 
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ny didin’ Andriamanitra, izy : ary manaraka 
ny ota nataon’ izy mivady dia niseho koa 
izay ratsy tao amin’ ny fanambadiana, dia 
famporafesana sy fisaoram-bady ary fijanga- 
jangana. Naka vady maro ny sasany tamin’ 
ny Patriarka (Gen. xvi. 4; xxv. 1, 6; xxviii. 
9; xxix. 23, 28; 1 Kron. vii. 14). Zahao 
ЕАМРОҺАЕРВАМА. Ary nadia namboamboarin’ 
пу Lalàn’ і Mosesy aza пу fanambadiana, 
dia mbola паһагіта hiany ny fisaoram- 
bady sy ny fomba tsy mety, ambara- 
раһаїопрап! iJesosy Kristy hampianatra 
ny amin’ ny fanambadiana, fa tokony ho 
marina sy madio izy. Zahao FISAORAM- 
ВАРҮ. 

2.— №у Noferana isy halain-ko Vady. Nisy 
lalàna tamin’ ny Jiosy mandrara azy tsy 
haka ny sasany ho vadiny ; dia izao :— 

(1) Ny Jentilisa tsy azon’ ny Jiosy hova- 
dìiny. (a) Efa погагапа mihitsy izy tsy 
hanam-bady ny Kananita, fandrao hotao- 
miny hanompo sampy izy (Eks. xxiv. 16; 
Deo. vii. 3, 4), fa nivily tamin’ Andriama- 
nitra hiany ilay tsy nitandrina ny lalàna ny 
amin’ izany (Мр#. iii. 6, Т). (5) Ny fandra- 
rana ny Amorita sy ny Moabita tsy hiditra 
amin’ ny fiangonan’ i Jehova (Deo. xxiii. 3) 
no tsy nahazoan’ ny Jiosy hampakatra azy. 
Ny vehivavy Jiosy no tsy nahazo nanam- 
bady ny Moabita, fa ny lehilahy kosa dia 
navela haka vady taminy hiany (Rot. iv. 10). 
(d) Malaladalaka kokoa ny lalàna ny amin’ 
ny fanambadian’ ny Edomita sy ny Egyp- 
tiana, raha nisy ta-haka vady amin’ ireo, 
fa ny taranany по nisaina ho isan’ пу Їзїгае- 
lita rehefa omby amin’ ny zafiny fahatelo 
mandimby (Deo. xxiii. 7, 8). Ny zanaky 
ny Jiosy izay azony tamin’ ny vady tsy 
araka ny lalàna по natao hoe ‘“‘zazasary” 
(Deo. xxiii. 3), satria vady nalainy tamin’ 
ny firenena izay nandrarana azy no naha- 
zoany ny zanany. 

(2) Му fanambadiana пу olon-tsi-heny 
amin’ ny samy mpianakavy. Voalaza amin’ 
пу Lev. xviii. 6-18 izany; dia izao no tay 
azon’ ny lehilahy halain-ko vady : ny reniny, 
ny reni-keliny, ny anabaviny, “na teraka 
tao an-trano, na teraka tany ivelany,” ny 
zafiny, пу anabavin-drainy, пу rahavavin- 
dreniny, ny vinantony, ny vadin-drahala- 
hiny, ny zana-badiny, ny rahavavim-badiny 
velona. Ilay olona izay tsy nanaiky iny 
fandrarana iny ka naka vady tamin’ izay tsy 
azo hakana dia nohelohina be, ary ny sasany 
nahita loza noho ny nanotany izany (Gen. 
xix. 33; xxxv. 22; Eks. xxii. 11; 2 Sam. 
xvi. 22; 1 Kor. v. 1). Nisy fomba sahala- 
hala amin’ ny teto amintsika, dia izao: 
Raha nisy mpirahalauhy, ary lasa ny ananki- 
ray ka toa ho fati-maso, dia nentin’ ny 
velona loloha пу vadin’ ilay maty hahazoaum- 
рата handimby azy. Ary araka ілнпу no 


nasaina hitondran’ i Onana loloha ап’ і Та- | 
23- j tamatitra. 
‚ volamena ary fitatiana no naterin-dralchi- 


mara (Gen. xxxviii. 8; Mat. xxii. 
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Izao koa no fandrarana lehibe tokony 
holazaina etoana: (i) Ny mpisoronabe tsy 
nahazo nanam-bady afa-tsy virijina avy 
tamin’ лу fokom-pireneny (Lev. xxi. 7). (ii) 
Ny mpisorona tsy nahazo nanam-bady vehi- 
узуу janga, na izay efa voasaotr’ olona 
(Lev. xxi. 7). (iii) Ny vehivavy mpandova 
tsy azo nampakarina raha tsy amin’? ny 
(Nom. xxxvi. 5-9). (iv) 
Amin’ ny 1 Tim. iii. 2, 12 ny mpitandrina 
sy ny diakona dia nasaina hanam-bady 
tokana; агу mizara telo пу hevitry ny olona 
amin’ izany : (a) Fandrarana ny fampo- 
гаѓеѕапа io, hoy ny sasany; (b) tsy fame- 
lana azy hanam-bady intsony rehefa maty 
пу vadiny voalohany, hoy ny sasany kosa; (d) 
teny milaza azy ho tsy mahazo manam-bady 
intsony raha nisaorany ny vadiny, kanefa 
mbola velona hiany, hoy ny fahatelo. Ny 
hevitra voalohany angaha no тіѓапагака 
kokoa amin’ ny teuy amin’ пу Timoty; 
kanefa tamin’ ny fiangonana taloha, hono, 
raha nisy mpitandrina mampaka-bady indray, 
rehefa maty ny vadiny voalohany, na voa- 
saotra ny vadiny fahiny, dia tsy naha- 
mendrika azy ho mpitandrina intsony izany. 

Ny teny umin’ ny Lev. xviii. 18 dia tay 
ifanarahan’ ny olona any an-dafy hevitra. 
Teny mandrara ny lehilahy tsy hamporafy 
ny mpirahavavy izany, hoy ny sasany, 
tahaka izay nataon’ iJakoba. Ary toa 
merina izany -y mifanitsy tsara amin’ ny 
teny. Ary misy kosa mihevitra azy ho didy 
mafy ho amin’ ny lehilahy mba tsy hanam- 
һайапу пу rahavavin’ ny vadiny izay maty ; 
izany no hevitry ny maro tao aloha, ary 
mbola misy lalàm-panjakana any an-dafy 
ілао izay misakana azy tsy hanao izany. 
Raha dinihina tsara, dia hita fa {ву izany 
ву akory no hevitry ny teny. 

3.—Ny Fifidianam-bady. Tsy ny lehilahy 
no nifidy, fa ny mpianakavy na ny sakaizany 
kosa no nifidy vady ho azy. Abrahama 
naniraka ny mpanompony haka vady ho an’ 
Isaka zanany (Gen. xxiv. 4); Hagara naka 
vady ho an’ Isimaely ; ary Joda naka vady 
ho an’ i Era (Gen. xxxviii. б). Indraindray 
пу ray aman-dreny no nangatahin’ ny 
zanani-lıhy hizaha vady ho azy (Gen. х xxiv. 
4-8; Mpit. xiv. 1-10). Fanambadiana tsy 
nierana па neken’ пу гау атап -дгепіпу по 
патраіаһеіо ағу tamin’? пу хапапу (Gen. 
xxvi. 35; xxvii. 46). Ка dia ѓапаоп' пу 
Jiosy пу ѓапатђоагап’ пу трінпакауу пу 
fanambadian’ пу хапапу, toy пу fanao atọ 
Коң; fa raha olona ambony toetra anefa пу 
унуу, dia пу ray aman-dreny biany no 
nanatitra аху ho vadin-dralehilahy (Eks. ii. 
21; Jos. xv. 17; 1 Sam. xviii. 27). 

4.—Ny FiJvfoam-bady. Rehefa voafidy ny 
уйуу, ka пекепу inbamin’ пу ray aman- 
dreniny, dia natao amin’ izay ny fifofoana 
azy, izay naraikitra tamin’ ny бапапапа ву 
Fihaingoana ву volafotsy sy 
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aby; ny sasany ho ап’ пу fofom-badiny, 
irv ny sasany kosa ho ап’ пу mpianakavin- 
iavehivavy (Gen. xxiv. 22, 53; xxxiv. 12). 
Tsxaiom-bady angaha ireo zavatra nomena 
ny тау aman-drenin-drazazavavy ireo (Hos. 
ш. 2; Rot. iv. 10). Tsy nanan-javatra 
bena Jakoba, ka dia nanaiky hanompo 
au i Labana fito taona izy, hahazoany ny 
лапу ho vady (Gen. xxix. 20). Nisy fana- 
«ил lehibe natao tamin’ ny fifofoam-bady ; 
чу dis fomba koa ny manome peratra hatao 
апып' пу гапізап-ќдпап’ пу vavy. Fa 
tinantaran’ пу fahatokiana пу peratra (Gen. 
i: 42), sy fanehoana fa malalan’ ilay mpa- 
tme ilay omena (Lio. xv. 22). Rehefa 
таѓо ho vady ny vehivavy, indraindray 
andro vitsy, ary indraindray kosa iray taona 
га mihoatra aza, vao патракагіпа izy. 
Faha mbola tsy voampakatra ny vavy, dia 
mutra tao amin’ пу mpianakaviny hiany 
оу aloha, агу tsy niraharaha tamin’ пу Јаһу 
озү ho vadiny akory izy afa-tsy tamin’ пу 
{kaiza anankiray izay voatendry һігаһагаһа 
aniuy, ary izay natao hoe ‘‘Sakaizan’ пу 
шрышраКаїга”” (Јао. iii. 29). Nu dia tsy 
isy niraisany зга, dia noheverina fa vady 
Чапу пу fofom-bady, ka dia azo novonoina 
па nisaoran’ пу lahy izy raha nijangajanga 
~ xxii. 23, 24; Mat. i. 19; Deo. xxiv. 

\ 

95.— Ху Fampakaram-bady. Tsy nisy fom- 
tam-pivavahana loatra narahina tamin’ ny 
tampakaram-bady ; fa nanao fianianana пу 
ay olona ho enti-manamafy ny fanamba- 
diana, izay nantsoina hoe ‘‘faneken’ пу 
Andriamaniny” (Mal. ii. 14; Oha. ii. 17); 
ату nitso-drano пу mpivady пу ray aman- 
dœniny (беп. xxiv. 60). Niomana dia nio- 
mana ny mpampaka-bady, ary indrindra fa 
umim’ пу fitafiana mahafinaritra sy hamama 
tara tarehy sy satro-panambadiana, izay 
потауаһапа voninkazo maha-te-hijery, ary 
поһочогапа miora sy zava-manitra ny tenany. 
Niomana tsara Коп пу vavy, ary tamin’ пу 
һапуа alohan? ny hampakarana azy dia 
папдго ву піваза izy (Rot. iii. З; Ezek. 
xun. 40; Efe. v. 26, 27). Nosalobonina 
lamba makarakara fotsy пу tenany rehctra 
hatramin’ ny tavany ka hatramin’ ny tongo- 
шу: ohatra ny faneken’ ny vavy ny lahy 
no nanaovany izany (l Kor. xi. 10). Nanao 
fisikinana nisy firavaka izy izay tsy hainy 
һһайпоїпа (Jer. ii. 32); ату noravahany 

ungo voninkazo ny lohany. Raha virijina 
meia tsy nanam-bady, dia пігакагака ny 
“lony, Козу пу fitafiany (Apok. xix. 8), 
ary indraindray amboradara volamena по 
пало anetsisiny (Sal. xlv. 13, 14), sady 
feno hanitry ny zavatra tsara fofona (Sal. 
ilv. 8); ary nampihaingoina tamin’ ny 
мулка betsaka izy (Isa. xlix. 18; lxi. 10; 

АтоК, xxi. 2). Takariva no fotoana nampa- 

arana, ary попу tonga ny fotoana dir 
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mpampakatra” (Mat. ix. 15) ; ary nisy mpila- 
nona sy mpitsoka mozika (Gen. xxxi. 27; 
Jer. vii. 34; xvi. 9) ary olona nitondra 
fanilo (Mat. xxv. 7; Jer. xxv. 10; Apok. 
xviii. 23). Nandrasan’ ny vehivavy humpa- 
karina ву пу mpanatitra izy (Mat. xxv. б), 
izay nentiny nody tao an-tranony, na ny 
ќгапоп-Ягаіпу, tamin’ пу fifaliana sy faha- 
гауогауоапа be (Sal. xlv. 15). Nony efa 
omby tav an-dalana izy, dia notsenain’ пу 
tovovavy sasany sakaizan’ izy mivady, izay 
nitondra fanilo sady nilahatra ka niara- 
nandroso taminy (Mat. xxv. 6). Ny olona tuo 
an-tanàna koa diu nivoaka hizaha azy nanda- 
lo. Ary rehefa tafiditra tao an-trano izy 
dia nisy fanasana, агу пу sakaizany sy пу 
namany no nasainy (Gen. xxix. 22; Mat. 
xxii. 1-10; Lio. xiv. 8; Jao. ii. 2), ary 
naharitra hafitoana na tapa-bolana aza ny 
fanasana sy ny fifuliana. Nomena akanjo 
fitondra amin’ пу fampakaram-bady пу 
olona nasaina (Mat. xxii. 11); агу nifampa- 
nao fampanonona (Mpit. xiv. 12) ву nilalao 
izy. Dia vao піѓапрігезака tamin’ пу 
vadiny пу mpampakatra, агу faly ny sakai- 
zany raha nandre ny feon’ ny mpampakatra 
noho пу nahitany пу fahatanterahan’ ny 
fanambadiana (Jgo. iii. 29). Ary fomba 
farany tanin’ ny ѓатракагапа ny mitondra 
пу ampakarina tao amin’ пу trano-fandria- 
na, izay noravahana tsara (Mpit. xv. 1; 
Joela ii. 16; Sal. xix. 5); kanefa mbola 
nisalobonu izy ; ka izany по nahavoafitaka 
an’ i Jakoba (Gen. xxix. 23). Afaka tamin’ 
пу fanompoana sy ny raharaham-panjakana 
herin-taona ny lehilahy vao nampaka-bady 
(Deo. xxiv. д); ary tahaka izany koa ny 
mpifofo vady (Dco. хх. 7). 

6.—Ny Toetry пу Vehivavy sy пу Rahara- 
hany. Amin’ ny tany sasany hoatra ny 
andevon’ ny lahy ny vavy, ary tsy avelany 
hivoaka loatra; fa tsy tahaka izany ny 
voalaza amin’ ny Baiboly. Afa-tsy tamin’ 
ny fampakarana tsy nisy fisalobonana, na ny 
manam-bady, па ny tsy manana (Gen. xii. 
l4; xxiv. 16, 65; xix. 11; 1 Sam. i. 13). 
Nahazo niresaka tamin’ ny lehilahy tao an- 
dalambe izy, na dia vahiny aza ralehilahy 
(Gen. zxiv. 24, 54-47; xxix. 9-12; 1 Sam. 
ix. 11); tsy nahihina izy raha nandeha irery 
(2 Mpan. iv. 22-25); ary nuhazo nandaha- 
teny teo anatrehan’ ny mpitsara izy (Nom. 
xxvii. 2). 

Nisy mpaminanivavy, toa an’ i Miriama 
sy Debora sy Ana, cte., агу nanome hevitra 
sy шага-папао tamin'ny lehilahy koa izy, 
raha sendra nisy raharaha lehibe (1 Sam. 
xviii. 6, 7; Eks. xv. 20; 2 Ñam. xiv. 2; хх. 
16-22). Nanao ny anjara-rahurahany tao an- 
trano ny vehivavy, nefa nalaladalaka, fa tsy 
уоңїс{гї loatra izy. Nampiandrano namana 
aman-tsakuiza izy, na dia tsy tao аха ny 
lahy (2 Mpan. iv. 8; Mpit. iv. 18); niara- 


Шашка пу mpampakatra mbamin’ ny mpaka ! nihevitra ny апКоһопапу tamin’ ny vadiny 
Apit. xiv. 11) izay natao hoe ‘Havan’ ny | izy (Gen. xxvii. 46; 2 Mpan. iv. 9); агу 
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indraindray nananatra пу vadiny izy, raha 
tsy mety пу паѓаопу (1 Sam. xxv. 35; 


2 Sam. vi. 20). Tsy nipetra-poana tao 
an-trano ny vehivavy, fa nitandrina ny 
nahandron-kanina izy (Gen. xviii. 6; 2 Sam. 
xiii. 8); nizara ny hanina izy (Oha. xxxi. 
15); nanenona fitafiana ho an’ ny tao an- 
tranony izy (Oha. xxxi. 13, 21, 22), ary 
raha nazoto sady nahay tao- zavatra izy da 
nanenona lamba tsara sy fehi-kibo hamidy 
hahazoan’ ny vadiny harena (Oha. xxxi. 
14, 24). 

Hita koa fa be ny fifankatiavan’ ny mpi- 
vady. Maro ny teny milaza ny fitiavan’ ny 
lehilahy ny vadiny (Gen. xxiv. 67; xxix. 8); 
ary nampionona azy koa ny vadiny, raha 
nisy nanjo ny iray ((теп. xxiv. 67), ary 
nalahelo mafy ny vavy raha lasa ny lahy 
(Joela i. 8). Kanefa betaaka по tsy finaritra 
tamin’ ny fanambadiana. Nirafy ny vehi- 
vavy sasany, ka izany no niteraka ady sy 
fialonana ary fahasaro-piaro (Gen. xxi. 11; 
1 Bam. i. 6). Ny teny amin’ ny Ohabolana 
milaza ny vehivavy sasany ho maro vava sy 
foizina (Oha. xix. 13; xxi. 9, 19; xxvii. 
15) no mampihevitra fa tsy vitsy ny nanao 
izany. Ary ao amin’ ny Filazantsara, betsa- 
ka ny teny fananarana ny mpivady (Efe. v. 
22-23; Kol. ііі. 18, 19; Tit. ii. 4, 5; 1 Pet. 
iii. 1-7). 

].=—0hatra nalaina tamiw ny Fanamhadiana, 
Ny Jiosy izay nahafoy an’ Andriamanitra 
ka lasa nanompo ватру no nampitahaina 


tamin’ ny vehivavy ratsy fanahy izay 
nisintaka ka nandehandeha nijangajanga 


(Іва. 1. 21; Jer. iii. 1, 6, 8; Ezek. xxiii.) ; 
ny fanambadiana no natao ohatra milaza ny 
firaisan’ iJehova amin’ пу olony ну ny 
fitiavany azy (Isa. liv. 5: Hos. ii. 19); ary 
пу fifaliany amin’ ny Fiangonana dia toy ny 
fifalian’ ny mpampakatra amin’ ny vadiny 
(Isa. lxii. 5). Amin’ ny Filazantsara Kristy 
no ampitahaina amin’ ny mpampaka-bady 
(Mat. ix. 15; Јао. iii. 29) агу пу Fiango- 
папа amin’ пу vehivavy атракагіпа (2 Ког. 
ži: 2; Apok. хіх. 7; xxi. 2, 9; xxii. 17); 
ary nalain’ i Paoly izany ohatra izany ho 
enti-mananatra ny mpivady (Без, у. 23- -82). 
Ny hihavian’ ny Tompo amin’ пу andro tsy 
ampoizina, ary ny fiomanana sy ny fiambe- 
nana tsara no nohariny tamin’ ny fomba 
fanno tamin’ ny fampakaram- -bady (Mat. 
xxv. 1-13). Tahaka ny fanasana sy ny 
fifaliana tamin'ny fanambadiana ny namboa- 
rin’ ny Ray ho an’ ny Zanany (Mat. xxii. 
l-14; xxv. 10; Apok. xix. 9; Mat. viii. 
11); ary sahala amin? ny tsy miakanjo 
mahamendrika ny fanasuna fanao amin’ ny 
fanambadiana ny tsy miomana (Mat. xxii. 
11). Ary hoatra ny vady tsy mahatoky sy 
mijangajanga ny misaraka amin’ Andriama- 
nitra (Apok. xviii. 1, 2, э).—с.т. 
FANAMBARANA na APOKALYPSY, Ny 
Bokin’ ny. Boky farany indrindra ао amin’ 
ny Baiboly ity boky ity, ary satria boky 
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faminaniana, ary mbola tsy tanteraka пу teny 
sasany ao aminy, dia івап' пу boky saro- 
pantarina indrindra izy. 

1.-—— Ny Nanoratra ny bokin’ ny Apokalypsy. 
Lazaina ео amin’ ny boky hiany fa Jaona 
no nanoratra azy (i. 1, 4,9; xxii. 8). Nefa 
kosa misy mampiahanahana be hiany ny 
amin’ izay Jaona lazaina eo. Kanefa raha 
araka ny hevitry ny maro hatramin’ ny 
voalohany ka mandraka ankchitriny, dia 
Jaona Apostoly, zanak’ i Zebedia, hiany по 
izy. Ary izao no hevitra sasany azo entina 
manamarina izany. Hatramin’ ny andron’ 
i Jaona ka Һаёгаліп’ ny taona А.р. 200 toa 
samy nanaiky hiany ny olona fa Jaona 
Apostoly no voalaza ao amin’ ny toko 1.1 
ву xxii. 8. Ary koa, maro ny teny ao amin’ 
пу boky nosoratan’ пу mpitondra fiangonana 
зу пу olon-kendry sasany hatramin’ пу 
taona a.D. 140 по ho тапКа{ў manamarina 
izany. Ny sasany izay nahita sy nianatra 
tamin’ пу mpianatr’ і Jaona Apostoly milaza 
tsotra fa izy tokoa no nanoratra ny Apokaly- 
psy, indrindra fa Ireneus sy Justin Martyr. 
Ary koa, amin’ izay olona vitsy tsy manaiky 
izany aza, dia tsy mandà koa ny ankabia- 
zany, fa misalasala hiany izy. Ary amin’ 
izay mandà izany, dia sady vitsy no tsy 
malaza loatra izy. Ary indray, hitantsika fa 
ilay Jaona nanoratra ny Apokalypsy dia tsy 
milaza anarana hafa tsy akory, fa Јаопа 
fotsiny hiany. Nefa tamin’ izay tsy nisy 
Jaona таала tahaka ап’ і Јаопа Apostoly; 
koa amin’ izany, raha tsy olona ta-hamitaka 
mihitsy, dia tokony ho nilaza fa tsy Jaona 
Apostoly i izy tsy akory, saingy izay rehetra 
namaky ny boky ka tsy nahita anarana afa- 
tay Jaona fotsiny hiany, dia tsy maintsy ho 
nihevitra fa Jaona, ilay Apostoly malaza, 
по izy. Izay Jaona nanoratra ity boky ity 
dia olona noroahina hiala amin’ ny tany 
nahazatra azy hankany amin’ ny nosy Patmo 
(1. 9). Ату fantantsika marimarina fa Jaona 
Apostoly dia поговһіп ру mpanjakan’ 
і Кота tokoa hankany Patmo ‘‘noho ny 
tenin? Andriamanitra sy пу filazana ап' 
i Jesosy Kristy.” Nefa kosa indray, 7 
аго lavina ѓа raha оһагіпа amin’ пу 
zantsara ву пу Epistily telo izay ЕА 
і Јаопа ity boky ity, na dia misy zavatra 
maromaro aza izay toa mampiseho fa olona 
iray hiany no nanoratra azy, hita miaraka- 
minizay koa fa misy maha-samy hafa azy be 
hiany. Tsotsotra sy mazava hiany пу teny 
amin’ ireo ; fa saro-pantarina matetika sady 
manghirana loatra ny mahita izay hevitry 
пу Bokin’ ny Apokalypsy. Nefa, raha foto- 
potorana indray izany, dia hita fa famina- 
niana ity boky ity, nefa tantara na anatra 
hiany kosa ігео, Ка dia tsy maintsy ho samy 
hafa ny Кала azy, na dia olona iray hiany 
aza no nanoratra azy rehetra. Ary farany, 
tsy nisy Juona hafa tamin’ izay fantatra 
marina, afa-tsy i Marka, izay natao hoc 
Jaona Marka, sy Jaona mpitandrina tany 
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Efesoay. Ary ny amin’ i Marka, tsy fantatra 
na tokony ho velona izy tamin’ izay ; ary 
na dia mbola velona hiany aza, tsy tokony 
ho попіпа tany Asia loatra angaha izy. Агу 
ny gmin’ ilay mpitandrina tany Efesosy 
kesa, na nisy tokoa izany Jaona na tsia, dia 
tsy fantatra marina. Koa dia angamba 
Javna Apostoly hiany по nanoratra ny 
Apokalypsy, araka ny hevitry ny maro 
hatramin’ ny voalohany. 

2.— Ny Andro nanoratana azy. Tokony ho 
temin’ ny taona A.D. 95 па 96 по nanoratana 
ny Bokin’ ny Apokalypsy. Tsy maintsy ho 
efa antitra hiany Jaona tamin’ izy nitoetra 
tao Patmo, fa tokony ho tamin’ ny andron’ 
i Domitiana, mpanjakan’ i Roma, izany. Ary 
hatramin’ ny taona a.D. 81 ka hatramin’ ny 
taona 96 no папјакап’ і Ротійапа. Ire- 
neus, izay тріапаігу пу mpianatr’ і Jaona 
Apostoly, dia milaza fa tamin’ ny faran’ ny 
nanjakan’ i Domitiana no nahitan’ і Јаопа 
ny ғауаіга voalaza amin’ ity boky ity. 
Misy шу sasany anefa izay mihevitra fa 
tamin’ ny папјакап’ i Nero tao Roma (А.р. 
54-68) kosa no nanoratana ny Apokalypsy. 
Nefa tsy misy hevitra manamarina izany 
loatra ; ary ny teny ao amin’ ny toko vi. 9, 
izay mampiseho Ён efa nisy fanenjehana mafy, 
dia tsy mifanaraka loatra amin’ ny andron’ 
1 Nero. Ary indray, пу toetry ny fiangonana 
nanoratana ity boky ity dia toy ny tiangona- 
na izay efa nandray пу filazantsara ela, агу 
efa nihamangatsiaka indray ny fitiavany. 

3.—Ny (Оона nanoratana azy. Nosoratan’ 
i Jaona ho ап’ ny fiangonana fito any Asia 
ity boky ity (i. 4). Ary ireo fiangonana 
fito ігсо, dia Efesosy, Smyrina, Pergamosy, 
Tyatira, Sardisy, Filadelfia, ary Laodikia, 
no anaran’ ny tanàna nisy агу. Kanefa, na 
dia fito hiany aza ny fiangonana voalaza, 
angamba tokony ho nosoratan’ iJaona ho 
ап’ пу fiangonana rehetra tao Asia, па бгу 
na firy, ity boky ity ; satria entina matetika 
izany isa fito izany amin'ny Apokalypsy 
hilaza zavatra tapitra sy tanteraka, fa tsy tito 
monja tsy akory. Ary koa, na dia ho an’ 
ny fiangonana tao Asia hiany aza no nano- 
гаќапу azy, satria misy teny maro sy fami- 
naniana maro tandrifin’ ny olona sy ny 
fiangonana rehetra, dia tsy azo ferana ny 
boky. Fa notarihin’ ny Fanahy Masina 
Jaona hanoratra teny ho an’ ny olona 
rehetra, na dia ny fiangonana fito hiany 
aza angamba no tao an-tsainy indrindra. 

4. 4 y Anton ny nanoratana azy. Ао 
amin’ ny tokoi. 1 misy teny milaza izany. 
Nanoratra ity boky ity Jaona hampiseho 
‘izay zavatra tsy maintsy ho tonga fainga- 
па.’ Dia faminaniana по anton’ ny boky 
indrindra ; hatramin’ ny iv. 1 ka hatramin’ 
ny xxii. 5 dia milaza izay zavatra tsy 
maintsy ho avy rahatrizay izy. Nefa mifa- 
ngaroharo amin’ izany faminaniana izany 
misy anatra aman-teny famporisihana maro 
ho ап’ ny fiangonana koa, 
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5.— Кагана ny Hevitry ny boky. Mifano- 
hitra be hiany ny hevitry ny olona ny amin’ 
izany. Kanefa rehefa voatambatra ireo 
hevitra samy hafa ireo, дің azo zaraina ho 
telo loha izy, dia izao: (i.) Efa tanteraka 
izay ela izay ny faminaniana rehetra ao 
amin’ пу Bokin’ пу Apokalypsy, hoy пу 
sasany. (п.) Tsia, hoy ny sasany kosu, fa 
milaza ny tantaram-piangonana, hatramin'ny 
andro nanoratana azy ka hatrizay hatrizay 
izy. (їп.) Ary farany, misy пу накапу 
mihevitra fa mbola tsy nisy tanternka akory 
ny faminaniana amin’ ity boky ity; fa izay 
faminaniana rehetra amin’ ny Apokalypsy, 
hoy izy, milaza izay hatao amin’ ny andro, 
ua akaikin' ny andro, hihavian’ ny Tompo 
hiany. Raha ireo hevitra telo ireo no heveri- 
na, angamba ny faharoa no tokony ho marina 
noho ny voalohany sy пу fahatelo. Ny fami- 
naniana sasany efa tanteraka fahizuy, fa ny 
sasany kosa dia mbola ho tanteraka rahatri- 
zay ; ary ny sasany tsy ho tanteraku raha tsy 
amin’ пу hihavian’ ny Tompo indray hitsara 
ny olombelona rehetra amin’ ny andro farany. 

6.—Ny Zaratra voalaza ао amin’ ny Bolin’ 


ny Apokalypsy. Sasin-teny: і. 1-3. Teny 
famangiana ву fiarahabana ary tonon-kira 
fiderana ; i. 4-8. 


А.— (1. 17—111. 2 g. Milaza izay hitany sy 
reny Jaona tao Patmo. Dia milaza ny 
amin’ ny Zanak’ Andriamanitra Izay niseho 
taminy izy, sy ny teny nataony taminy Коц. 
Ату voaluzany koa ny Epistily tito izay 
nampanoratan’ i Jesosy Tompo azy ho ап’ ny 
fiangonana fito tany Asia. 

B.— (iv. l—viii. 1). Tsy tany Patmo 
intsony Jaona, fa nisy feo mahery niantso 
azy hiakatra any au-danitra. Dia Andria- 
manitra 1nipetraka ambonin’ ny lapa no 
hitany ; ary nisy boky anankiray voupetaka 
amin’ ny kase fito, fa tsy nisy olona na 
anjely muhay mandray ny boky sy mameraka 
ny kaseny afa-tsy пу ДапаК” ondry, dia 
Jesosy. Dia nameraka ny kase tito tsirairay 
izy, ary izao koa no hitan’ iJaona:—(i.) 
Mpandresy mahery anankiray mitaingyina 
gosvaly fotsy. (ii.) Anankiray izay mahery 
miady sady mitaingina soavuly mena. (iii.) 
Soavaly mainty, діа mosary izany. (iv.) 
Soavaly hatsatra, ary Іѓғаһаѓаќекапа mitai- 
ngina azy. (v.) Ny fanahin’ ny maritiora 
tao ambanin’ ny alitara. (vi.) Ногоһо- 
rontany lehibe. Dia hitan’ iJaona ny 
olona voavonjy 144,000 avy amin’ ny Zanak’ 
Isiraely, агу ny olona таго be avy amin’ ny 
firenena rehetra manompo an’ Andriamani- 
tra. (vii.) Nony namaky ny kase #аһайїо 
ny Zanak’ ondry, dia nangina ny tany an- 
danitra rehetra tokony ho antsasaky ny 
hadim-pamantaranandro iray. 

D.—Nahita апјеіу fito Jaona, izay nomena 
trompetru fito; ary dia nampaneno ny 
trompetra tsirairay izy. Ary (i.) ny tany 
no nahita loza. (ii.) Ny ranomasina no 
(iii.) Ny опу sy пу loharano 
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no nahita loza. (їү.) Му masoandro sy ny 
volana ury ny kintana nianjera. (v.) Ny 
olona rehetra izay tsy nanana ny kasen’ 
Andriamanitra teo amin’ ny handriny по 
nampahorin’ ny valala avy tamin’ ny lavaka 
tsy hita noanoa ; ny Loza Voalohany izany. 
(у1.) Ny fahatelon’ пу olona dia novonoina, 
nefa ny sisa tsy maty isy mibebaka noho ny 
ratsy nataony ; пу Loza Faharoa izany. Dia 
niandry kely ny anjely mitondra trompetra, 
ary nisy anjely hafa anankiray nitondra 
boky. Ary nisy kotrokorana fito. Dia 
Jaona no nasain’ пу апјеіу hihinana пу 
boky sy hanohatra ny Tempolinw’ Andriama- 
nitra. Агу nony vita іхкпу dia voalaza ny 
amin’ ny vavolombelona roa, dia ny hahafa- 
ќевапу, sy пу hitsanganany amin’ ny maty, 
ary ny hiakarany any an-danitra. (vii.) 
Ary rehefa vita izany rehetra izany, dia 
nampaneno ny trompetrany kosa ny anjely 
fahafito. Diau nambara ny hanjakan’ iJe- 
sosy ao amin’ ny fanjakana rehetra, sy ny 
hitsarany izao tontolo izao (viii. 2—xi. 19). 

в.—М№ізу vehivavy anankirgy izay nitafy 
ny masoandro hitan’ iJaona. Ary nisy 
menarana lehibe indrindra sady mena, izay 
nanan-doha fito sy tandroka folo koa, nija- 
nona tao skaiky an-dravehivavy bamono пу 
zanany rehefa teraka. Fa nakarina ho сапу 
an-danitra ny zanany vao teraka, ary nando- 
віта nankany an-efitra 1260 andro kosa пу 
reniny. Ny ady tany an-danitra dia voa- 
laza, izay anton’ ny nanenjehan’ ny mena- 
гапа an-dravehivavy (xii.). 

Dia hitan’ іЈаопа ny biby anankiray 
miakatra avy amin’ ny ranomasina, izay 
nanan-doha fito sy tandroka folo, ary ny 
lohany anankiray efa naratra. Nitsaoka ny 
biby ny olona rehetra, ary niady tamin’ ny 
voavonjy izy. 

Dia hitan’ iJaona biby hafa koa, izay 
niakatra avy tamin’ ny tany ary nanana 
tandroka roa. Dia папегу ny olona rehetra 
handray ny marika na ny isun’ пу bibi-dia 
izy, na ео amin’ пу tanany ankavanana na 
co amin’ ny handriny (xiii.). 

Ny Zanak’ ondry sy ny olona 144,000 no 
hitan’ i Jaona nitsangana teo ambonin’ ny 
tendrombohitr’ 1 Ziona. Manaraka izany 
nisy anjely telo nitory. Ary nisy feo avy 
tany an-danitra izay ren’ i Jaona milaza пу 
fahasambarun’ ny olona izay maty eo amin’ 
ny Tompo. Izay hatao amin’ ny andro 
hitsarana izao tontolo izao no voalaza (хіу.). 
Ary ny olona izay nandresy ny biby no ren’ 
i Jaona mihira tiderana ho an’ Andriamani- 
tra. Агу nisy lovia fito nisy fainpahoriana 
nentin’ пу anjely fito, ka naidiny tamin’ ny 
{апу пу fampahoriana (ху. ; xvi.). Nentin’ 
пу anjely hankany an-cfitra Jaona, Ка 
nahita vehivavy janga anankiray izy, izay 
nitaingina bibi-dia nivolonjaky, dia Baby- 
lona izany. Dia hitany koa ny nandravana 
an’ i Babylona, sy пу nisaoran’ ny olona ratsy 
tanahy azy, mbamin’ ny fifalian’ ny tsara 
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fanahy rehetra (xvii. ; xviii.). Nisaotra an’ 
Andriamanitra ny any an-danitra rehetra 
noho пу nandravany an’ i Babylona. Ary 
nisy anankiray nitaingina soavaly fotsy, izay 
nitondra miaramila betsaka ka nandresy пу 
bibi-dia sy ny mpaminany sandoka (xix.}. 
Nisy anjely nisambotra ny menarana, dia 
ny Devoly, dia namatotra azy 1000 taona 
ka nanipy azy tao amin’ ny lavaka tsy hita 
noanoa. Dia nitsangana ny maty rehetra 
izay tsy nanompo ny Devoly akory, mba- 
min’ ny maritiora, ka niara-nanjaka tamin’ 
i Kristy 1000 taona izy. Izany no fananga- 
пап ny maty тоаіолаһу. Dia novahana 
indray Satana ; ny ady farany nataony no 
lazaina, mbamin’ пу nandresena azy. Ny 
fitsarana farany hitan’ i Jaona sy voalezany, 
mbamin’ ny lanitra vaovao sy ny tany vao- 
vao (xx. l—xxii. 5). 
Еага-іепу : fananarana ву fanomezan- 
toky (xxii. 6-21).—7Ј.РІ. 
FANANGANAN-ANAKA: zahao ANAKA. 
FANAOVAN-JIRO. Пау fanaovan-jiro 
natao ho ап’ ny Tabernakely, araka пу didin’ 
Andriamanitra tamin’ i Mosesy, dia voalaza 
ao amin’ ny Eks. xxv. 31-37 sy xxxvii. 17- 
24. Ao amin’ ny Lev. xxiv. 4, dia ‘Ѓапао- 
van-jiro colamena ізата’ no teny enti-milaza 
azy. Tena volumena no nanaovana azy, 
ary ny hahavony, araka ny filazan’ ny Jìosy, 
dia mamaki-tratra hatramin’ ny vodiny ka 
hatramin’ ilay nisy ny rantsany. Ary ny 
lanjany dia talenta iray na livatra 94, na 
ariary 1692, mbamin’ пу fombafombany 
rehetra. Fito ny fitoeran-jiro tao aminy, 
ny iray teo am-povoany, агу ny cenina teo 
an-daniny roa, teo ambonin’ ny sampana 
enina izay naniry telo avy teo an-daniny 
roa. Voavoatra tsara sady be haingo izy, 
araka izay voalaza amin’ ny Bokin’ ny Ekso- 
dosy. Araka ny filazan’ iJosefosy, ilay 
mpanoratra ny tantaran’ ny Jiosy, dia 70 
ny haingon’ ny fanaovan-jiro, fa toa 66 no 
isany voalaza eo amin’ ny Eksodosy. Ary 
ny hevi-bidin’ пу volamena папаотапа azy 
dia tokony ho ariary 25,380. Samy nisy 
lahin-jiro landihazo sy diloilo oliva ny 
fitocran-jiro fito, агу namboarin’ ny mpi- 
вогопа ву nampirehetiny isa-maraina ву 
isan-kariva ireny. Тао amin’ ny Tempoly 
nataon’ i Soiomona hisolo пу Tabernakely dia 
folo kosa ny fanuovan-jiro volamena, fa tao 
amin’ пу Tempoly faharoa, izay naorin’ ny 
Jiosy nony afaka tany Babylona izy, dia 
апапКкігау hiany indray пу fanaovan-jiro ; 
ary lasan’ ny Romana ho babo izany rehefa 
rava Jerosalema.—4A.P.P. 
FANASAM-PIFANKATIAVANA na AGA- 
РЕ. Voaluza ao amin’ iJoda 12 sy 2 Fet. 
ii. 13 ireo, ary toa fanasana fanaon’ ny 
Fiangonana ќатіп' пу saudron’ пу Apostoly 
ary hatramin’ ny ela taorian’ izany ала. 
Tsy hita marina izay niandohany, nefa 
ataon’ i Krysostoma, fa nony nitsahatra ny 
fanao voalaza ао amin’ пу Ава. іі. 44, dia 
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ny niombonan’ ny Kristiana izay mety ho 
{апапапу rehetra, dia {оцда fanaon’ пу 
manan-karena ny mitondra hanina samy 
nafa ао am-piangonana; koa nony vita ny 
fandraisany ny Fanasan’ ny Tompo, dia 
uisra-nihinana tao izy rehetra ho famanta- 
rana пу fifankatiavany ну ny firaisany hina. 
Indraindray anefa toa natao talohan’ ny 
Fandraisana izany Agape па fanasaum- 
pifankatiavana izany). Nefa tato soriana 
dia tonga fanao tsy nahasoa ny fiangonans 
izany sady nampiditra zavatra hafahafa Коп; 
dia nisy teny navoaky ny Konsilia tany 
Laodikia ‘в.с. 320), ary tamin’ ny Konsilia 
bifa Коа manaraka izany, mandrara fa tsy 
tokony hatao intsony ao amin’ ny ќгапо- 
папы›папа пу fanassam-pifankatiavana.— 
3.8. 

FANASANA. Маго ny fanasana voalaza 
amin’? ny Soratra Masina, na amin’ ny 
Test. Tal. na amin’ ny Vaovao, ary zava- 
tra maro sy hevitra maro samy hafa no 
папаоуапа azy, dia izao: natao tamin’ пу 
andron’ пу firavoravoan’? ny Јіозу (Deo. 
xvi.) ; tamin’ ny fanatitra паѓегіпа ho an’ 
пу be sy ny maro (Deo. xii. 7; 1 Sam. іх. 
13, 22; Zef. 1. 7; tamin’ ny папаоувин ny 
fanekena (Gen. xxvi. 30 sy xxxi. 2+); tamin’ 
ny nanaterana ny fahafolom-bokatra (Deo. 
xiv. 28, 29); tamin’ ny fampaknram-bady 
Сеп. xxix. 22; Mpit. xiv. 10; Est. ii. 18: 
Mat. xxii. 2; Јао. ii. D; tamin'ny andro 
{аһаёхілгоуапа ny nahaterahana (Сеп. xl. 
0; Job. i. 4); tamin’ ny fandevenana 
2 Sam. iii. 35); tamin’ пу fanetezana ondry 
(2 Sam. xiii. 23); tamin’ пу nahatongavam- 
bahiny (Gen. xviii. 6-8; 2 Зат. 11. 20 ну 
xii. 4); tamin’ пу nanorenana trano (Oha. 
іх. 1-5), ary tamin’ ny andro notendren’ пу 
mpanjaka (Нов. viii. 5). Ny fanaon’ ny 
Jiosy tamin’ ireo Ғапаѕапа irco no hola- 
zaina kely etoana. Tamin’ пу andro talohan’ 
пу піѓоегап’ ny Jiosy tany Babylona dia 
tsstsətra ny fombauy, fa tsy tahaka пу 
tamin’ ny andro taorian’ izany. Nipetraka 
nanodidina пу latabatra ny mpihinana ; 
indraindray nisy seza hipetrahany, fa 
indraindray Кова dia tsy nisy. Ary raha 
tay niay seza, dia natnho iva пу latabatra 
mba ho takatry ny olona mipetraka amim 
ny tany ny hanina teo amboniny. Fa 
rehefa tonga avy tany Babylona ny Jiosy, 
dia mbola nanaraka ny fomban’ ny olona 
tany, ka tsy nipetraka nihinana intsony ілу, 
fa nandry teo amin’ пу farafara. Tsara 
rafitra dia tsara raħtru ireo farafara iren; 
naaiana volamena sy ivory (vangin’ ele- 
fauta) ny sisiny, ary voafono lamba parasily 
пу kidoro sy пу ondany. Lehibe sy malalaka 
izy, ka voavoatra hipetrahan’ ny olona telo 
1заша-рагаїцңга. 
fara ireo dia Ist. i. 6 sy vii. 8; Am. vi. 4; 
Ezek. xxiii. 41; Mar. vii. 4. Dia nisy lata- 
batra voavelatra tao anoloan’ ny farafara. 
Ary satria nisy mpihinana maro teo amin’ 
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Ny teny milaza ireo Ёага-. 
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пу farafara iray, dia ramy niankina tamin’ 
ny tratran’ пу namany avy izy rehetra nfn- 
tsy ny voalohany (Jao. xiii. 23). Ary tsy 
maintsy manoza tanana avokoa ny mpihi- 
nana rehetra vao homana, satria tanana 
hiany no nandraisany ny hanina, ary lovia 
iray hiany по nasiana ny го sy ny laoka ho 
azy rehetra. Агу Коп, raha vao hihinana 
izy dia nisaotra ал’ Andriamanitra sy nanga- 
taka ttahiuna (zahao 1 Sam. ix. : Mat. 
xv. 86; Lio. 1х. 16; Јао. vi. 11). Mofo no 
tena hauin’ ny Jiosy, ary izany no nisehoan’ 


пу teny hita matetika amin’ ny Noratra 
Masina hoe: “Mihina-mofo™’ (Sal. xli. 9; 
сп. 4; Mat. ху. 2; Mar. 11. 20; Lio. 
xiv. 1, 10, fa izany no tena dikan’ ny 
teny). Ary tanana hiany no nandrai- 
sany ny laoka, na hena, na menaka, па 
anana, па ro, fa tsy nisy sətro akory. Re- 


hefa vita пу sakafo, dia nanao fisaorana 
indray, ary dia папоха tanana indray ny 
olona. Ary raha fanasana lehibe no natao, 
dia nisy fomba hafa indray nanampy ireo 
voaleza ireo. Namboatra hanim-py betsaka 
izy, агу ny vahiny по nasaina гаһаѓео ; koa 
nony tonga ny andro hanaovana пу fanasana 
dia nilazana indray izy (Oha. ix. 3; Mat. 
xxii. 3). Кеһеѓа tonga ny а dia nano- 
roka azy ny tompou-trano (Lio. vii. 45), 
dis nampandroso rano hanozana ny tongony 
izy (Lio. vii. 44); dis nohosorany menaka 
manitra пу lohany ву пу volom-bavany 
(Nal. xxiii. 5; Amos. vi. 6; Jao. xii. 3); ary 
tamin’ ny fanasana lehibe sasany аха, ny 
tompon-trano nanome ny акапјо fitondra 


amir’ ny fanasana (Mat. xxii. 11), ary 
папоте vonin-kazo hatao haingon-dohan’ 
ny mpihinana izy (Isa. xxviii. 1). Nisy 


olona anankiray voafidy umin’ ny mpihinana 
izay notendrena ho ‘‘mpaudahatra ny fana- 
sana’ (Jao. ii. 8); ary izy no nanandrana 
ny hanina sy пу fisotro rehetra vao nasaina 
amin’ ny latabatra izany, sady nihevitra 
sy niraharaha ny amin’ izay fomba sy laluo 
hatao mba hahafinaritra ny mpihinana. Ma- 
tetika koa nisy zava-maneno sy hira ату dihy 
(2 Мат. хіх. 35 ; Sal. ххх. 11; Іза. v. 12; 
Lio. xv. 25). Raha misy ta-hahita ny 
fomba sasany koa паќао tamin’ ireo fanasaua 
ireo, dia zahao izao teny ambany izao: Gen. 
xliii. 33, 34; 1 Sam. ix. 22-24; 2 Sam. vi. 
19; Lio. v. 29; Am. уі. 4; Est. i. 3, 4, 7.— 
A. P.P. 
ГАМАЅАМА: 
DRO. 
FANASAN' NY TOMPO. ITndray mandeha 
hiany ao amin’ пу Test. Vao. (1 Kor. xi. 
20) no hita ity teny ity; ary атака ny 
һеунту ny aunkamaroan’ ny mpanoratra 
dia teny nentin’ i Paoly hilaza 
пу fombam-pivavahana izay notendren’ 
i Jesosy Tompo hotandreman’ ny mpianany, 
ary izay notandreman’ ny Fiangonana tamin’ 
ny andron’ ny Apostoly ho fahatsiarovana 
пу nahafatesan’ ny Mpamonjy. Fa na inona 
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na inona no heverina ny amin’ izay tokony 
ho hevitry ny and. faha-20, ny tohin’ ny 
teny, ary izay lazain’ i Paoly ny amin’ ny 
nanendren’ i Kristy azy sy izay fanao mety 
amin’ ny fitandremana azy, dia ampy hana- 
marins izany. Fa ny mpanoratra Katolika 
Romana kosa mandà fn ilay fombam-pivava- 
hana ataony hoe ‘lamesy’ (Lat. missa; Fr. 
la messe ; Eng. mass) no lazain’ i Paoly amin’ 
ity teny ity. Ary tsy mahagaga izany, fa 
gamy hafa mihitsy izy roa, ary tsy misy teny 
akory ao amin’ ny Soratra Masina milaza 
izany ‘lamesy’ izany, sady tsy fantatry 
ny mpitantaran’ пу Fiangonana manaraka- 
raka ny andron’ ny Apostoly izy. Fa satria 
betsaka ny hevi-diso efa niposaka teo nmin’ 
пу Fiangonana ny amin’ ity fitandremana 
masina ity, ary mbola tsy mifanaraka ny 
Kristiana ao amin’ ny fiangonana samy hufa 
ny amin’ izay heviny marina, dia tokony 
hodinihina tsara ny tenin’ ny Soratra Masina, 
hahafantarantsika izay nampianarin’ i Kristy 
ву пу Apostoly ny amin’ ny Fanasan’ ny 
Tompo sy ny heviny. Dia hoheverina 

I.—NY ANARANA SAMY HAFA ILAZANA NY 
Fanasan’ Ny TOMPO AO AMIN’ NY SORATRA 
Masıxa. Ffatra izy, dia izao :— 

1.—Ао amin’ пу 1 Kor. xi. 20, dia atao 
hoe “ Ганаѕзап ny Tompo” izy. Raha adika 
mihitsy ny teny Grika, dia ‘sakafo hariva’ 
(Eng. supper) no heviny ; zahao Lio. xiv. 
12. Tsy dia ny zavatra hanina ao no betsaka 
ka mahavoky по апаоуапа azy hoe ‘‘fana- 
вапа,’ fa satria пу nanendren’ iJesosy 
Tompo azy no nanaraka ny fotoana niara- 
han’ i Jesosy sy ny mpianany nihinana ny 
Fanasan’ ny Paska tamin’ ny harivan’ ny 
andro. Ary atao hoe ““Капахап! ny Tompo” 
izy, satria Jesosy, Tompon’ ny Fiangonana, 
no nanendry azy tamin’ ny voalohany ho 
fahatsiarovana ny tenany. 

2.—Ary ao amin’ ny 1 Kor. x. 16, dia atao 
hoc koa ‘‘Fiombonana (na firaisana) amin’ ny 
tena sy ny ran? iKristy’ izy; satria ny 


Mar, xiv. 22-24, 


Mat. xxvi. 06-28. 


“Ary raha mbola nihi- “Ary raha mbola nihi- 


nana izy, dia nandray | nana izy, Jesosy nandray 
mofo Jesosy, попу efa | mofo; ka nony cfa nisao- 
uisaotra” Izy, dia nova- | tra,® dia novakiny ka na- 
kiny ka natolony ny | tolony azv, ary nataony 


hoe: Raiso, ity no temi- 
Ко. Dia nnudray kapoaka 
Izy, Ка попу efa uisa- 
trast dia natolony azy; 
ka Ча nosotroin’izy re- 
hetra izany. Ary hoy 
Izy tuniny: Пу no 
rako amin’ ny fanekena, 
izay alatsaka + hoan’ пу 
maro,” 


mpianatra, ary hoy Izy: 
Raiso, bano, ity no tena- 
ko. Ary nandray kapoaka 
Izy, Ка nony cfa nišao- 
trat dia natolony azy ka 
nataony hoe: “otroinareo | 
rebetra ity; fuity norako, 


dia ny amin’ ny fanekena, 
izay alatsaka ho an’ ny | 
maro ho famelan-kcloka.” | 


* Gr. culoneo. 





t Gr. eukaristco. 
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fandraisan’ ny mino azy no famantaran’ ny 
iombonana ву пу iraisan’ ny mino samin’ 
i Kristy. 

3.—Ary ao amin’ ny Asa. ii. 42, dia atao 
hoe ‘‘Famakiana ny mofo’ izy ; satria nova- 
kivakina ny mofo tamin’ ny nandraisan’ пу 


olona ny Fanasan’ ny Tompo. Zahao koa 
Asa. ii. 46; xx. 7, 11; 1Kor. x. 16; 
xi. 24. А 

4.--Ату Коз, ао amin’ пу 1 Kor. х. 21, 


dia atao hoe ‘‘Latabatry пу Tompo” izy ; 


| ary ny nisehoan’ izany angamba dia ny 


nilaharan’ пу mpandray ny mofo яу ny 
divay nanodidina ny latabatra; fa izany no 
fomba nahazatra azy teo aloha, raha vao 
voatendry izy ; vakio Lio. xxii. 21. 

IL.—Ny МАМЕМОКЕМ' 1Квїзтү кү FANA- 
saN’ мү Томро. Raha dinihina ny teny 
ao amin’? ny Filazantsara Efatra, dia ho 
hitantsika fa tamin’ ny Zoma sy ny Asabotsy 
talohan’ пу nahafatesany, Jesosy dia tany 
Betania niaraka tamin’ пу mpianany. Efa 
omby akaiky tamin’ izay ny fandroana 
malaza natao hoe Paska; ary io fanasana 
io, mbamin’ ny zavatra maro hafa koa izay 
nasain’ ny Lalàna hotandremana, діа {ву 
mba lavin’ i Jesosy. Dia nanatona Azy ny 
mpianany, ka hoy izy: ‘Aiza no tianao hana- 
mbosranay hihinananao ny Paska??? (Mat. 
xxvi. 17.) Ary Petera sy Jaona no nirahiny 
hanamboatra пу trano sy hividy ny hanina 
fanao amin’ ny Paska; koa rehefa tonga ny 
fotoana amin’ ny harivan’ ny Alakamisy, dia 
niara-nipetraka tamin’ ny mpianany Jesosy 
mba hihinana (Lio. axii. 14). Ary rehefa 
vita ny nihinanany ny sakafo, dis tsy mba 
nirava izy, fa Jesosy nandray mofo sy divay 
агу nanendry ny їапавапа vaovao, dia izay 
ataontsika hoe пу ‘Fanasan’ ny Tompo.’ 

Ary mba hahitantsika marimarina izay 
lazai»? пу Apostoly amin’ izany, dia 
halahatra eto ambany ny tenin’ i Matio sy 
Marka sy Lioka ary Paoly, milaza ny 
nanendren’ і Jesosy Tompo azy :— i 


Lio. xxii. 19, 20, 


Ату папагау mofo Izy, 
ary  rebefa nisaotra,t 
dia novakiny ka nato- 
lony azy suely nataony 
hoc : Ity no tenako 
izay omena һо апагео; 
izao по ataovinarco ho 
fahatsiarovana Ahy. Ary 
arauka izany koa ny ka- 
poaki, rehefa vita ny 


1 Kor. xi. 23-25. 


“Jesosy Тотро...... n3- 
ndray moto, ary rehefa 
піхаобга+ Izy, dia nova- 
kiny, ka hoy Izy: Ity no 
tenako ho anareo; izao no 
ataovy ho fahatsiarovana 
Аһу. Dia araka izany 
koa ny Кароака, гойо 
nihinana, dia hoy Izv: 
Ity kapoaka ity no ilay 


г sakalo, dia hoy Izy: Ity | fanekena vaovao nrnin’ 
кароа Ка ity no tanekena | ny rako; izao по ataovv 
vaovao amin’? ny тако, | ho fabatsiarovana Ahy, 


1 reo.” 


па отапа па oviana no 
misotro hianareo.?? 


izay alıtsaka } ho ann- 





t ‘Hamonjy’ ao amin’ ny Baiboly Уолһіёѕу, kanefa sahala hiany пу preposisiona (uper) izay 


adika hoe ‘hko an’ ао amin’ ny Marka sy Lioka. 


{ ‘Aidina’ ao amin’ ny Baiboly Voahitsy, Капеѓа sahala hiany ny teny Grika izay adika hoe 


‘alatsaka’ ao umin’ пу Майо sy Marka,’ 
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Ary ireny teny efatra ireny по ianarantsika ! пу fomban’ ny tena amin’ пу fandraisana 
fa ағу, па mandrilika, па mipetraka, па 
1.— Nisy mofo ary nisy ййтау nomew i Kristy mitsangana, па mandohalika, dia navela 


tamin пу тріапапу ; ary tsy misy teny akory malalaka; ka isam-piangonana manam- 
milaza fa novany tamin’ пу fahagagana ho pahefana hanao izay ataony ho mahamety 
tonga zavatra hafa, na nampodiny ho zava- | ny fandraisany ny Fanasan’ ny Tompo amin’ 
tra hafa; fa mbola mofo sy divay hiany ny fanajana. 


izany rehefa natolotra hohanin’ ny Apostoly 


sy hosotroiny. 

2. — Tsy hanina betsaka no nomer 
i Kristy ny mpianany, fa kely foana, 
ka dia tsy ny SANATOR ау no nano- 
mezany azy izany, fa nisy hevitra 
lehibe tiany ho azon’ ny mpianatra. 

3.—Talohan’ ny nanolorany пу mofo 
sy ny divay tamin’ ny mpianany, dia 


‘‘nisaotra’ Jesosy Tompo ; kanefa tsy | Е 


fankamasinana пу mofo sy пу divay 


izany, fa fisaorana an’ Andriamanitra {у= 


no tena heviny. (Raha araka ny hevi- © 
try ny olona sasany izay mahay teny 
Grika anefa, indraindray azo adika 
hoe ‘manokana ho zavatra masina’ ny 
teny Grika hoe eulogeo ; zahao ny teny 
manarakaraka). Roa ny teny Grika 
nentina milaza izay fisaorana nataon’ 
i Jesosy noho ny mofo sy ny divay 
(eulogeo =milaza воа, midera, misaotra, 
mangataka fitahiana, manokana (?), ma- 
nambina; агу cukaristeo = mamaly soa, misao- 
tra, manaiky soa efa azo); kanefa samy 
milaza fisaorana an’ Andriamanitra noho ny 
vokatry ny tany izy roa, fa indraindray 
foana no milaza fankamasinana ny fanoka- 
nana ny zavatra nomeny. Zahao Mar. viii. 
6, 7, milaza ny nampitomboan’ i Jesosy ny 
ampempa fito sy пу hazandrano уйву; ireo 
teny roa ireo no nenti-milaza ny nisaoran’ 
і Jesosy ny Rainy; nefa angamba tsy misy 
mandà fa zavatra iray hiany, dia fisaorana, 
no nataon’ і Jesosy noho izy гоа, dia пу 
mofo sy ny hazandrano. 

4.— Tamin’ пу nanoloran’ i Jesosy ny mofo 
sy пу divay tamin’ пу mpianany, dia mbola 
teo пу tenaw + Jesosy tsy vaky, na dia nataony 
hoe aza: ““Пу no tenako,” ary, “Пу по 
rako.” Ny tenany dia tsy mbola vakina, 
ary ny rany tsy mbola latsaka, raha tsy 
tonga A ampitso. 

5.— Чу mofo nohanin’ ny mpianatra, ary 
ny divay nosotroiny Коа ; samy noraisin’ izy 
rehetra izy roa, fa tsy ny iray hiany, ary 
samy nasain’ i Kristy horaisin’ ny тріапапу 
mandra-pihaviny indray. 

6.— Татіп ny harira no nandraisaw ny 
Apostoly ny Fanasan ny Tompo, dia ny 
harivan’ пу Alakamisy; nefa tsy misy 
didin’ i Kristy na didin’ ny Apostoly mila- 
га izay fotoana tokony handraisana azy, 
fa navela ho malalaka izany; ary isam- 
piangonana mahazo manao izay ataony ho 
mety. 

7.—М№у Fanasan’ ny Tompo noraisin? ny 
Apostoly mipetraka na mandrilika, rehefa 
па!аһа{га nanodidina ny latabatra izy. Nefa 
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Fanasaw пу Tompo. 


(Ny sary eto no ahitana ny latabatra 
fanaon’ ny Jiosy tamin’ ny andron’ i Kristy, 
raha nanao fanasana izy, mbamin’ ny 
fanaon’ ny olona nandrilika, raha nihinana. 
Ny eo ampovoan’ ny latabatra telo no nana- 
tonan? ny mpanompo raha nitondra ny 
hanina ; агу пу tongotry пу olona паваїпа 
dia mora natonin’ ny mpanompony hanasany 
azy, araka izay nataon’ ilay vehivavy izay 
mpanota voalaza ao amin’ ny Lio. vii. 36- 
38.) 

8.— Novakin’ i Jesosy ny mofo. Lazaina 
marimarina izany eo amin’ ny teny efatra 
eo ambony, ary satria fanao izany tamin’ 
ny andron’ ny Apostoly, dia izany no niha- 
vian’ ny anarana anankiray nahafantaran’ 
ny Kristiana ny Fanasan’ ny Tompo, dia 
“пу famakiana ny mofo” (Asa. ii. 42; xx. 
Т). Ату toa поһеүегіп’ ny Apostoly ho 
fanao tokony hotandremana izany, fa hoy 
izy: “М№у mofo izay vakintsika, tsy firaisana 
(na fiombonana) amin’ ny tenan’ i Kristy va 
izany?’ Коа toa fanontaniana tsy azo 
valian’ izay olona tsy mamaky ny mofo 
amin’ ny fandraisan’ ny Tompo izany. Ary 
ny wng nentin’ ny mpitantaran’ ny Panan: 
nana hatramin’ ny telon-jato na efa-jato 
taona taorian’ і Kristy milaza azy (fractus 
panis—‘mofo voavaky’) no vavolombelon’ 
izay fanaon’ ny Fiangonana. Fa ny Kato- 
lika Romana kosa manamboatra rahateo 
mofo boribory madinidinika maro, izay 
apetraka eo amin’ пу lelan’ ny mpandray. 

a dia efa nohadinoin’ ireo sy ny fiangonana 
mitovy fomba aminy fa ny mofo voaraky no 
tandindon’ ny tenan’ ny Tompo voavaky. Fa 
ny ankabiazan’ ny fiangonana Protestanta 
kosa manao araka ny hafatry ny Tompo sy 
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ny fanaon’ ny Fiangonana tamin’ ny andron’ 
ny Apostoly sy ela taorian’ izany, ary 
mamaky ny mofo sy manolotra azy amin’ ny 
mpandray. Ao amin’ ny fiangonana maro 
ny mofo no vakin’ ny mpitandrina, fa ao 
amin’ пу fiangonana sasany kosa, ny 
mpandray samy mamaky кашынуу kely ho 
ап-їепапу ауу. 

nanolotra 


9.— Jesosy ny no tamin ny 
mpianany. Ату ny tenin’ iJustin Martyr 
(a.D. 100-165) no ahafantarantsika fa ny 


fanaon’ ny Fiangonana tamin’ izany andro 
izany dia sahaln amin’ izay Ғапаоп' ny 
fiangonana eto Madagaskara, fa ny diukena 
no nanolotra ny mofo sy пу divay tamin’ ny 
mpandray, izay nipetraka teo amin’ пу fipe- 
trahany hiany; fa tsy mba nanatona ny 
latabatra ny mpandray, na nandray ny mofo 
ву ny ay mandohalika izy, araka izay 
fanaon’ пу fiaungouana Katolika Romana ву 
ny fiangonan’ ny bisopy. 

10. — Jesosy nandray ny Аароаҝа. Ату па 
dia вату milaza izany aza izy efa-dahy, tsy 
mba lazain’ пу anankiray aminy akory izay 
tao anatin? ny kapoaka. Nefa kosa, tsy 
misy mampisalasala antsika fa divay no tao 
anatiny ; nefa tsy fantatra marina na divay 
nisy famorivoriana, na tsia, izany, na divay 
fotsiny, na divay voaharo rano. Fa raha 
пу fanaon’ ny Jiosy tamin’ ny Paska по 
tsarovana, dia angamba divay mamorivory 
hiany izy, nefa voaharo rano. Ny їпрапо- 
ratra sasany anefa mandà mafy fa divay 
maąmorivory sy mahamamo по nosotroin’ ny 
Jiosy tamin’ пу nihinanany ny Paska; fa 
ny fermenta, izay mahatonga divay ho maha- 
mamo, hoy ілу, по karazan’ пу masirasira, 
izay noraran’ пу Lalàna tsy hohanina akory 
tamin’ пу Paska; zahao Eks. xii. 15, 18; Mat. 
xxvi. 2; Asa. xii. 3. Fa ny kapoaka misy 
divay voaharo rano по lazaina matetika ао 
amin’ пу Baiboly (Oha. ix. 2, 5; Esa. v. 22; 
Sal. cii. 9); ary mifanaraka amin’ izany koa 
ny tenin’ ny mpitantaran? ny Fimmgonana 
maro. Ao amin’ ny Katolika Romiana ane- 
fa, ny mangaro ny divay amin’ ny rano efa 
nasandratra ho tandindòna lehibe ву malaza, 
ka mampiseho ny ra sy rano nivoaka tamin’ 
пу lanivoan’ i Jesosy Tompo, hoy izy; zahao 
Jao. xix. 34. Капеѓа hevitra sitrapo nana- 
mpin’ olona tamin’ ny andro i aoriana izany, 
fa tsy mba lazain’ i Paoly ho isan’ ny hevitra 
tokony ho azontsika amin’ ny Fanasan’ ny 
Tompo, sady tsy mba fanaon’ ny Fiango- 
папа tamin’ ny andron’ ny Apostoly, na 
hatramin’ ny ela taorian’ izany aza. 

11. —Rchefa tapitra ny nandraisana ny 
Fanasan’ ny Tompo, (олла fihirana Jesosy 
ху ny mpianany. Tsy fantatra marina па ny 
teny nosoratan’ idJaona (xiv, xv, xvi. 
xvii.) по nolazain’ i Jesosy tanelanelan’ ny 
nanendreny пу Faenssana sy ny hira nataony, 
па папатака ny Fanasana mihitsy ny 
fihirana. Io fihirana 10 angamba dia ny 
anankiray tamin’ireo Salamo (exiili.—=cxviii.) 
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izay fanao fihiran’ ny Jiosy tamin’ ny nihi- 
nanany ny Paska. Ny mihira fihirana 
fisuorana dia toa mahamety ny fahatuperan’ 
пу Fanasana izay fahatsiarovana пу fitiava- 
na lehibe nasehon’ i Jesosy, sady efa fanaon’ 
пу fiangonana maro izany һай” izay ela 
izay. Ny Salamo xxxiv. no nohirain’ пу 
fiangonana sasany taoriana kelin’ ny andron’ 
ny Apostoly, rehefa tapitra ny nandraisany 
ny Fanasan’ ny Tompo. 

12.—— Nasin’ i Jesosy hotandreman’ ny тріа- 
nany imandra-pihaviny indray io Fanasana io ; 
nefa ny andro andraisana azy dia tsy nola- 
zainy, ka samy hafa ny fomba fanao amin’ 
пу tangonana samy hafa. Toa notanrdre- 
man’ ny Kristiana voalohany isan-andro izy ; 
ary mbola fanao izany ao amin’ ny fiango- 
папа вазапу. Агу ny finngonana sasany 
mandray алу isan-kerinandro; ary amin’ 
izany, оу izy, дій manaraka izay lazaina 
ny amin’ ny Fiangonana tamin’ ny andron’ 
ny Apostoly, izay nifanatona tamin’ ny 
andro voałohany amin’ лу herinandro mba 
hamaky mofo (Asa. xx. 7). Ary misy ny 
sasany indray mandray azy isam-bolana, ary 
ny sasany kosa inefatra, na intelo, na indroa 
hiany amin’ пу kerintanmna. Fa шалашка пу 
tenin’ пу Tompo, ату navelany ho an’ ny 
tiangonana hanao izay fotoana heveriny ho 
mahamety sy mahasoa ny mpandray ny 
Fanasana izay fuhatsiarovana Алу. 

АоКа пу fiangonana aty amintsika haha- 
lala marina fa tsy mba didin’ i Kristy ny 
fandraisantsika іо Fanasana io amin’ пу 
Alahady voalohany isam-bolana hiany; fa 
raha tian’ ny fiangonana koa, dia кату 
mety hiany ny Alahady hafa na oviana па 
оу1апа. Агу koa, tsy mba didim i Kristy 
fa ny Alahady hiany aza no tokony horai- 
sintsika izy, fa amin’ ny andro hafa Коа, 
raha tian’ ny Kristiana, dia mety hiany. 
Ny Toimpontsika nanendry azy tamin’? ny 
Alakamisy, koa ‘па oviana na oviana’’ isika 
terim-pitiavana ta-handray azy sy hahatsiaro 
ny fitiavan’ ny Mpamonjy antsika, dia andro 
mety hiany izany. 

П1.—Хү amm’ 
KRISTY ROHANIN’? NY MPIANANY SY НОЅО- 
ТПОІХҮ; ARY NY AMIN’ IZAY HANIN’ NY 
MPANDRAY MABINA 8Y IZAY NOSOTROINY RAHA 
МАХОВАҮ NY FANASAN’ NY ТОМГО ANKENI- 
TRINY 17Ү. Тпопң moa no nomen’ і Kristy 


ІлАҮ NOMEN’ iJESOSY 


tamin’ пу тріапапу? Moa mofo hiany va no 


nohaniny, sa ny tenan’ i Kristy tokoa? Ату 
divay hiany уа no nosotroiny, sa ny raw 
i Kristy (ооа Mofo fotsiny hiany va no 


nohaniny, ха voafono ao anatin’ ny mofo уа 
ny tenau` i Kristy, ka dia nohsniny avokoa 
izy гоаї Ату divay fotsiny hiany va по 
nosotroiny, sa cfa tafaharo amin’ ny divay 
va ny гап i Kristy, ka dia samy noso- 
troiny avokoa izy тоз? Га izay nataony no 
tiantsika harahina; ary raha misy vavo- 


lombelona þìnpoantsika fa Kristy panolotra 
пу tenany sy ny rany tamin’ ігео, ka dia 


КАМ 


nihinana sy nisotro izany avokoa ілу, — іа 
tokony hangataka finoana isiku hamipino 
antsika fa izany koa no hanin’ ny mpandray 
marina sy sotroiny mandraka апке, 
na dia toa mofo hiany aza no hita ео amin’ 
ny tanany, ary na dia fofon-divay hiany 
aza no re ao amin’ ny kapoaka izay raisiny. 
Тео anatrehan’ пу Tompo пу шріапапу по 
nandray пу Fanasana, агу tokony ho tsy 
nisy fahadisoany na tsiny tamin’ izay 
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| andro нпаоуапа {аһаш agana, fa amin’ ity 





nataony; koa raha misy hahalalantsika fu | 


teo anatin’ ny mofo sy пу divay izay norai- 
siny nisy tokoa ny tena sy ny гаш 
Tompo, ka dia nohaniny sy nosotroiny 


izany—raha misy hahufantarantsika fa izany | 


tokoa uo izy—Andriamanitra anie hampi- 
tombo пу finoantsika! Ary na dia miery 


ао аға ny tenan’ i Jesosy зу ny rany, kuneta ; 


hita maso izany, dia hino hiany isika 
fa ao tokoa Izy, dia tahaka ny inoantsika 
пу fisian’ Andriamanitra sy ny tisian’ пу 
fiainana mandrakizay, na dia tsy hita maso 
aza izany. 

Maro mpampianatra izao ity tany ity, 
вгу mifanohitra ny hevitra lazaina amin’ 
ireo zavatra ireo. М№еѓа azo zarainu ho telo 
indrindra ny hevitra samy hafa amin’ izany, 
dia izao: (и) Misy milaza hoec: Novana 
bo tenan’ i Kristy ny moto, агу поуапа ho 
rany пу divay. (Fampianaran’ ny Katolika 
Romana sy ny fiangonana Grika izany.) (0) 
Агу misy indray manao hoe: До anatin’ 
ny mofo ny tenan’ i Kristy, ary ао anatin’ 
ny divay ny rany. (F ampianaran’ ny tiango- 
nana Loteriana sy пу fiangonan’ пу bisopy 
sasany izany.) (4) Ary misy Коза manao 
hoe: Mofo ву divay hiany по natolotr’ 
i Jesosy tamin’ пу mpianany ho tandindon’ 
пу tenany sy ny тапу, ary izany hiany по 
nohaniny sy nosotroiny. (Fampianaran’ ny 
aunkabiazan’ пу fiangonana Protestanta, afa- 
tsy ny Loteriuna ву пу sasany amin’ ny 
fiangonan’ ny bisopy izany.) Коа inona no 
marina mba harahintsika amin’ ireo, ary 
mba tsy hahadiso antsiku amin’ ny Tompo 
amin’ пу ankatoavantsika ny teniny hce : 
“Izao по atuovy ho fahatsiarovzna Aly? 

Aoka hodinihina вгу: Zamiw ny nancndrenw 
i Kristy ny Fanusana, moa папога ny mofo teco 
ho tenany va Izy, ary пу divay ho rany, ka dia 
nihinarna ny tenan i Kristy va ny mpianatra 
sy nisotro ny тапу ? Ату ny mpandimby ny 
Apostoly (raha sendra misy olona azo atao 
hoe dimbiny sy solony), moa manana fahe- 
fana mandraku ankehitriny va izy hanovęa& 
ny mofo ву пу divay ќаһака izay nataon’ пу 
Tompo, mba hobanin’ ny mpino marina ву 
hosotroiny хапу? Fa rahua 
araka izay voalaza teo Jesosy, dia tahagagana 
mihitsy no nataony. Ary raha mbola rmana- 
na fahefana һапдо toy izauy koa ny olona 
velona ankehitriny, dia tsy mbola {арти ny 


tsy 





* Scnses dia teny Englisy milaza ny fahitana ву пу fandrenesana sy ny fanimboloana sy ny 
fanandramana ary ny titsapana na fahatsiarovana, 
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tany ity sy до amin’ пу tany rehetra dia 
misy айана апа atao matctika. Kaneta, 
azo inoana va izany? ary misy manamarina 
izany va mba hanekentsika azy ho fuhaga- 
ganat Raha toy ny hevitry ny fiangonana 
Protestantu агу пу tantaramw’ ny Jiangonana, 
raha mbola tsy nosimban’ ny һе vi- diso ny 


‚ fampianarana sy пу faunao navelan’ ny Apos- 


toly, dia tsy misy manamarina ny hevitry 
ny sasany fa fahagagana lehibe toy ny vou- 
laza teo no nataon’ i Kristy, ka mainka tsy 
аќаоп’ olona ankehitriny; satria : 

1.— Гићаучдала tsy hamariniw ny Senses* 
тену. Tsy mandà isika fu Kristy no nahay 
ka nanao fuhagagaua, fa mino dia miuno 
izany tokoa isika; агу ny Apostoly rehetra 
ху пу mpianatra maro nanao fahugagana 
koa; nefa пу nataon’ i Kristy na ny mpia- 
папу dia faħagagana izay nohamarinin’ пу 
senses izy rehetra. Ary raha misy olona 
ankehitriny milaza hoe fa manao fahagagana 
ілу, diu tsy azo ekena izany raha tsy hama- 
rinin’ пу se»ses izay lazainy ho ataony. Fa 
tian’ i Jesosy aza ny senses ho vavolombelon’ 
пу hamarinan’ ny fahagagana nataony; 
dia hoy ny teniny tamin пу mpianatr’ 
i Jaona Mpanao-batisa: ‘‘Ambarao amin’ 
i Jaona izao Aitanareo ву renareo izao: 
mahiratra ny jamba, diovina ny boka,” cte. 
(Lio. vii. 22.) Ary rehefa nitsangana tamin’ 
ny maty Jesosy, ka tsy nety nino izany 
Tomasy, dia hoy ny Tompo: “Atehefo eto 
пу rantsan-tananao, ka jereo ny tanako ; 
ary atehefo eto koa ny tananao, ka ataovy 
amin’ ny lanivoako; ary aza ho isan’ izay 
tsy mino, fa minoa’ (Jao. xx. 27). Ary 
Izy tsy nangataka tamin’ ny olona hanaiky 
izay nolazain’ ny senses ho tsy fahagagana, 
fa izay nataony no navelany hotsapain’ ny 
senses. Koa nony патріћітаіта ny jamba 
Izy, dia nahita ilay jamba, ary maro ny 
olona nabalala izany tsura. Ary toy izauy 
koa tamin’ ny marenina sy ny moana sy ny 
mandringa ary ny boka, fa hitan’ ny olonu 
tokoa fa nandre sy niteny ху nandeha агу 


tonga пайіо izay notsapain’ і Jesosy. Агу 
nony nampody ny rano ho divay, sy nampo- 


dy ny mofo kely hahavoky olona maro Izy, 
ny olona izay nisotro sy nihinana nahalala 
fa tsy voafitaka izy (Jao. ii. 10). 

Fa raha ny mofo sy ny divay no lazaina ho 
уоаоуа ho tena sy ran’ i Kristy, rehefa vita 
пу fankasitraąahana azy, iza avy moa amin’ 
ny senses no manamarina izany? Tsy misy 
па dia iray aza; fa tsy ппоуа akory ny 
tarehiny, na ny fanimboloany, na ny fana- 
ndramana azy, ary ny senses rehetra талха 
azy ho mbola mofo sy divay hiany, ary samy 
mandà mihitsy fa cfa niova izy. Ary raha 
misy mamaly hoe : Ny senses tsy azo itokiana, 
fu finouna по anekena izany, агу eritreritraą 
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no andraisana ату; dia hoy izaho: mampi- 
tabataba sy mampikorontana ny zavatra 
rehetra izany. Fa raha tsy azo itokiana 
ny senses, angamba tsy mofo akory izany 
talohan’ пу fankamasinana azy, fa tenan’ 
i Kristy rahateo angaha, ary angamba tsy 
divay akory izany, fa ran’ i Kristy гаһаќео. 
Ary toy izany amin’ ny zavatra rehetra 
hitantsika sy ataontsika, rauha tsy azo ito- 
kiana ny senses, dia tsy misy zavatra azo 
inoana ho maring, fa voafitaka mandrakariva 
isika. Indraindray mety ho diso hiany ny 
senses, таза sendra marary ny olona; kanefa 
kosa, tsy mety ho diso mandrakariva ny 
sensesin' ny olona rehetra izay mandray ny 
Fanasan’ ny Tompo, satria ny sensesoe izy 
rehetra, па Vazaha, na Malagasy, na Pro- 
testanta, ny Katolika Romana, талаку fa 
ny mofo sy ny divay mbola mofo sy divay 
hiany, па talohan’ ny fankamasinana azy, 
na taorian’ izany. 

2.—АгаКа пу toetrany sy ny fomban- 
javatra, raha misy fahagawana toy izany, 
dia Fahagqagana tsy hamariıniw ny Suina izy. 
Nanana tena na vatana Jesosy Kristy, ary 
araka ny fomban-javatra, ny zavatra iray 
tsy mety ho ev amin’ ny fitoerana samy hafa 
raha amin’ ny fotoana iray hiany. Ny 
mpianatr iJesosy nahalala ny tenan’ ny 
Tompony, ary fantany fa teo anatrehany 
tokoa Jesoay tamin’ ny alina namadihana 
Azy. Ary raha ny mofo no noraisin’ iJe- 
sosy ka novany ho nofony tokoa, dia ny 
vatany nandray ny vatany sy патаку алу! 
ary raha tsy manaiky izany isika, dia tsy 
azo lavina fa nanana vatana roa Izy, ny 
anankiray izay novakina, агу ny anankiray 
koa ільу nanolotra пу voavaky! Капсѓа 
araka ny fomban-javatra tokoa, ny zavatra 
iray tsy mety ho еу sy ho any, па ao amin’ 
ny fitoerana arivo amin’ ny fotoana iray 
hiany. Fa ruha ny mofo sy ny divay amin’ 
ny Fanasan’ ny Tompo tonga tenany sy 
rany avokoa, ny zavatra iray hiany dia uo 
amin’ пу ћіоегапп maro samy hafa amin’ ny 
fotoana iray. Ny Soratra Masina milaza 
fa niakatra tany an-danitrąa ny tenan’ 
i Kristy. Kancfa, raha mino isika fa ny 
tenany no hanin’ ny mpandray ny Fanasan’ 
ny Tompo, dia һоя{та ny manaiky fa sady 
any an-danitra ny tenany no ao amin’ ny 
бапуопапа koa, tsy etẹ hiany, fa any amin’ 
izao tontolo izao koa. Ary tsy izany hiany 
koa indray, fa rauha mino 12цпу isika, dia 
hoatra ny manaiky koa isika ѓа ny tenan’ 
i Kristy indrindra по ao amin’ ny isan’ ny 
vakin’ ny mofo sy ny fiteten’ ny divay. Ny 
vatany daholo no е{ў sy any an-danitra Коа! 
Indray, ny vatany daholo any au-danitra 
sy ао ашп’ пу isam-pliangonana Код! 
Indray, ny vatany daholo no ао ашт пу 
isam-piangonana, sady ао amin’ ny vakin’ 
пу mofo maro be koai Ary raha tsapaina 
izay raisina amin ny Fanasaw ny Tompo, 
ary manontany isika hoe : 


Google 


196 


FAN 


inona moa no ао? dia tsy maintsy mamaly 
hoe: Ny fomban’ ny mofo hiany no ao, 
fa tsy ny ап' пу nofo; ary toy izany koa 
amin’ ny divay. 

38.—Fahagagana tsy hamarinin’ ny teny а/а 
ao amin ny Soratra Masina izany. Ekentsik: 
fa Matio sy Marka sy Lioka ary Paoly 
samy manao hoe fa ny teny nolazain’ i Je- 
kosy dia izao: “Пу по tenako;” ary anefa 
tsy mino isika fa ny mofo no novany ho tena 
nofo aman-drany tokoa. Matetika ny Sora- 
tra Masina no ahafantarantsika ny hevitry ny 
Soratra Masina ; ary amin’ ny teny vitsivitsy 
milaza ny Fanasan’ ny Tompo tao aorian’ 
ny nanendren’ i Jesosy izany, dia tsy misy 
mampihevitra antsika fa ny tena sy ny ran’ 
i Kristy no nohanin’ ny mpandray ny Fana- 
sana sy nosotroiny. Koa aoka hodinihina 
izao teny izao: “Агу izy irco (dia ny 
fiangonana tao Jerosalema) naharitra tamin’ 
пу fampianaran’ ny Apostoly ву ny fiombo- 
nana sy ny famakiana ny mofo,” ete. “Ary 
tamin’ ny andro voalohany amin’ ny heri- 
nandro, rehefa niangona hamaky mofo 
izahay, Paoly dia nitori-teny taminy” (Ана, 
ii. 42; xx. 7). Dia tsy nataon’ i Lioka ho 
zavatra hafa noho ny mofo fotsiny hiany. 
Ary Paoly koa raha milaza ny fandraisana 
пу Fanasan’ ny Tompo, dia milaza fa mofo 
hiany по hanin’? ny mpandray, na dia vita 
aza ny fisaorana na fankamasinana. Fa 
hoy ny teniny: “Fa na oviana na oviana 
hianareo по mihinana itony mofo itony ;`° 
ary, “Fa aoka ny olona hamantatra ny 
tenany, dia aoka izy hihinana ny moufo” 
(1 Kor. xi. 26-28). 

Raha ireo hevitra telo ireo по sainina, dia 
tsy azo inoana fa nisy fahagagana nataon’ 
i Kristy tamin’ ny alina izay nanendreny ny 
Fanasan’ ny Tompo; ary tsy mino isika, fa 
amin’ пу fandraisana azy ankehitrinuy ny 
mofo sy пу divay tonga tenan’ і Kristy sy 
rany, rehefa vita ny fankamasinana, ka dia 
hanin’ ny mpandray azy sy sotroiny. 

Ary hevero koa, fa raha ilay teny hoe: 
“Ity no tenako” по fehezina na terena mafy 
lostra ka hatao milaza fa ny mofo no novana 
ho tenan’ iKristy, dia ny teny hafa izay 
nolazain’ і Kristy tamin’ izany no tokony 
hofehezina koa ka horaisina araka izay 
naloaky ny vavany ү. Fa hoy Мабіо: 
«Ary nandray kapoaka Izy, ka nony efa 
піхцоёга, dia natolony azy ka nataony hoe: 
Sotroinareo rehetra ity; fa ity no rako” 
(xxvi. 27). Ny diray tsy mba nolazainy 
akory; koa araka ny teny fotsiny, dia ny 
kapoaka no ran’ i Kristy, fa tsy ny teo ana- 
tiuy, raha terena ny teny. Ary hoy Lioka 
koa: “Ary araka izany koa ny kapoaka, 
rehefa vita ny sakafo, dia hoy Izy: Ity 
kapoaka ity no fanekena vaovao amin’ ny 
rako” (xxii. 20). Тоу izany koa ny teny 
nosoratan? iPaoly ho nolazain’ iJesosy. 
Koa raha samy no terena ny teny, iza moa 


Fomban-javatrau | no marina? ‘Кап’ i Jesosy” va ny kapoaka, 


araka izay nolazain’ i Майо? sa “fanekena 
vaevno” уа ny kapoaka, araka izay nolazain’ 
i Lioka sy Расу? Raha ireo teny ireo no 
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hotanana araka ny vaki-teny avy, dia 
hitantsika fa mifanolana be hiany ny teny 
nataon` і Matio sy Ілока ary Paoly. 

Ary tsy izany hiany, fa izao koa: Raha | 
ny teny nolazain’ i Kristy tamin’ ny na- 


rendreny ny Fanasan’ ny Tompo no terena 
araka izay 1ағап` ny sasany, nahoana re 
по tsy terena toy izany koa пу teny maro 
hafa izay nolazainy ? Fa hoy Izy: ©1Їлаһ 


по varavarana” (Јао. x. 9); ary, “Izaho 
no lalana’ (xiv. 0); ary, “Izaho no tena 
voaloboka’’ (ху. 5); ete. Koa raha ny teny 


nolazain’ i Kristy tamin’ ny nanendreny пу 
Fanasan’ ny Tompo no terena toy izany, 
nähoana no tsy hoterena koa ny teny maro 
hafa izay nolazainy, ary izay nolazain’ ny 
шрапотаіга пу Зогаіги Masina? zahao Mat. 
v.13; 1 Kor. х. 4; Rom. 11. 13; Apok. i. 
20; (хеп. xlix. 9, 14; Зм. ехіх. 165; Oha. 
xviii. 10; Isa. xl. 6; ete., ete. Hitautsika 
marina fa tsy mety raha terena mafy toy 
izany ny tenin’ ny Noratra Masina, fa maro 
пу fanohurana no aminy, indrindra fa ny 
tenin’ i Kristy; fa пиала Izy noho ny 
nangovany fanoharana; vakio Mat. xiii. 
34. 

Koa araka izany efa поһоуегїпа rehetr 
izany, dia hoy isika: JFunoharana но А 
i Ағізіу ny teny йог: “Чу no tenaro, ағу, 
ty no rako?’ Ary hoy koa isika: Fa 
mofo hiany no nohanin’ ny mpianatr’ i Kris- 
ty: агу divay hiany no nosotroiny tamin’ 
ny nanendrena ny FPanasan’ ny Tompo; агу 
izay mandray azy saukehitriny, dia mofo 
hiany sy divay hiany по raisiny sy ataony 
ао am-bava. Kancfa, na ny nofo na ny 
divay, dia samy misy heviny avy, fa ny 
mofo по fanoharana ашїп' ny tenan’ 1 Kristy, 
ary ny divay kosa no fanoharana amin’ ny 
rany, ka tokony horaisintsika amin ny 
fanajana sy fiheverana tsara izy. Ба na 
dia diso hiany aza uy olona izay manao ny 
Fanasan’ пу Готро ho toy ny ody, mba diso 
sady meloka tokoa izay mandray azy ашіт 
ny fanahy tsi-mety, tsy mahafantatra ny 
tenan’ ny Tompo. Fa izay manao izany, 
dia mihingna sy misotro fanamelohana ho 
ап’ пу {епапу. 

Dia lavintsika Пау teny hoe: “До amin’ 
ny Fanasan’ ny Tompo rehefa vita ny fanka- 
masinana tsy misy afa-tsy ny vatan’ i Jesosy 
Kristy hiany, izay takonan’ ny sarin’ пу 
mofo, ary ny rany hiany, izay takonan’ ny 
divay ;” ary tsy ekentsika koa ilay teny hoe: 
“Му Fanasan’ ny Tompo dia ny tena sy ny 
ran’ i Jesosy Kristy Tompontsika tokoa ао 
anatin’ ny mofo sy ny divay nambcarin’ пу 
tenin’ i Kristy mba hohanina sy hosotroinw 
ny Kristiana.” Ary ny tsy 
farany, dia toy izao: Ноу Jesosy: “Пу 
no teuako,” агу ekontsika rehetra tfa izany 
по teny izay nolazain’ i Jesosy; Капеѓа moa 
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izany teny nolazainy izany tsy maintsy 
horaisina araka ny teny izay naloaky пу 
vavany, ka inoana ho tenany mihitsy var 
sa скепа ho fanohbharana hiany nataon’ 
i Kristy, hilazany fa uy mofo no fanohurana 
amin ny tenauy, ary ny divay no faunoha- 
rana amin’ ny rany? ÑKancta, raha 1алаїпа 
hoe: “Ху tenan’ iJesosy Kristy по ao 
апан” ny mofo,” dia tsy mifanaraka umin’ 
ny teniny akory izany, агу tsy raisina araka 
izay naloaky ny vavany mūhitsy, ary tsy 
raisinąa aruka ny fanoharana hiany uza, — 
fa zavatra hafa izay tsy araka izay nok zain, 
i Kristy akory. 

Tsy tonga nofon’ i Kristy 
tsy tonga rany пу divay; агу tsy ао anatin’ 
ny mofo ny tenany, ary tsy ао апапйи ny 
divay ny гапу, fa mofo sy divay hiany по 
во; Капеѓа zavatra tsy tokony horaldraisina 
foana ireny, fa moto sy divay уошоКапа 
hanoharana ny vidim-pamonjena, ary raisin? 
пу mpandray marina ho fahatsiarovana ny 
Макала miraikitraą noho ny rahalahy, Izay 
manam-pitiavana tsy hita-luny, fa nanolo- 
tra ny ашу Izy hisolo ny tah: маошу, 

Ary misy hevitra һаїа koa izay tokony hotsa- 
rovma, Фа izao: Raha sendra marina izay 
hevitey ny sasany, ka tonga noton’ 1 Маму 
sy rany tokoa uy mofo sy ny divay ао amin’ 
пу PFanasaw ny Tompo, ka dia hanin ny 
uwpandray marina sy sotroiny izany, inona 
по soa ахопу ауу amin’ izany? Ба rala 
wmbola velona aty ambonin’ ny tany Jesosy 
Tompo, ary sendra omeny sombin’ пу nofony 
sy ny rany kely hohanin’ ny mpiauany һу 
hosotroiny,—mou ахо inona va ta izany 
no mahasoa пу апап" izay maudray аху? 
Moa azo inouna va fa izay шга ао am- 
һауа’ ny olona sy levona ao апайи' ny 
kibony no mampaninona ny fanahiny akory ? 
Mifanohitra avokoa ny hevitra бапак t izany 
ary izay rehetra nampianariw ny Tompo, 
lzay nilaza Їй ‘wy Janahy no mahavcloua ; 
ny nolo tsy Mahasou na inona na inona” 
(Јао. vi. 63); ary hoy Izy koa, fa ny ratsy 
sy пу soa tsy miaukina amin’ izay miditra 


ny mofo, ary 


ао am-bavan’ ny olona, fa апі izay 
піхоака ao аш-ропу (Mat. ху. 11, 17-20). 


Коа izay miankina amin’ izay haniuny sy 
sotroiny, na dia ataony fa nofon` ikristy 
Sy гапу ала izany, dia diso hevitra tahaha 
ireo Jiosy izay nanontany hoe: “Hataon’ 
Пећіо ahoana no fanome ny nofony hoha- 
nintsika 7° Dia namaly Jesosy, fa ny teny 
nolazainy taminy ny amin’ ny fihinanana 
ny nofony ‘dia Junahy su fiainana.’ 

IY.—NYy lIlevirry хү Faxasax’ Ny Томго 
ARY NY ÂNTON? NY NANENDRUN? IJESOSY 
Клиѕтү 1zaxy. Агу dia izao no Шалапа 
izany: - 

1.— Но Faompahatsiarovana no hevitra sy 
Araka ny eta 
Шала teo, unotendrena io PFunasana io 
tamiw пу nibhiuanau’ iJesosy sy ny impiu- 
nany ny Paska, isay nasain’ Andriamanitra 
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hoteaendreman’ ny Jiosy ho fahatsiarovana ny 
namonjeny azy tamin’ пу fahoriana mafy 
niaretany tany E сура (Eks. xii. 14, 17, 42; 
xiii. 8-10; Deo. xvi. 3). Ary ny Fanasan’ 
ny Tompo koa dia fanasana fumpahaisiaro- 
тапа, fa Jesosy mamonjy ny olony amin’ пу 
Ғапотроапа mafy lavitra poho izay niare- 
ап’ ny Jiosy tany Egypta, агу mahafaka 
azy amin’ ny tompo loza-be lavitra noho 
i Farao mpanjaka, dia ny Devoly Dia ло 
foihulsiarovana no nanendren’ iKristy ny 
Fanasan’ ny Tompo, ary izany no foto- 
 keviny indrindra. Ary tsy hevi-poana izany 
tsy akory, fa тард malaky manadino hiany 
ny fon’ ny olona, va dia be aza пу soa izay 
efa noraisiny. Koa satria ny mihatatesan’ 


ny Tompo sy ny avotra nataony no fototry | 
l hoy Paoly: 
; firaixana 


ny filazautsara, ary mora Вало ny olona 
izany, dia nomeny antsika famantarana sy 
fahatsiarovana izay tsy теп-ќвоћпа hiany, fa 


izay hita maso ву tsapain-tanana nry andra- ' 


man-decla koa. Ary azo zaraina indray 
izauy :— 

(a) Fahatsiarovana ат i KRisTY ny Fanasumw 
ny Tompo М 
Ahy, hoy Izy. Jesosy Tompo, Sakaizan’ 
пу mpanota, Rahalahin’ ny olombelona, 
Mpampianatra lehibe, ary Zanak’ Andria- 
manitra, no tsarovana raha mandray ity 
Fanasana ity isika. 

(b) Fahatsiarovuna NY NATAON? І KRISIY, 
tami ny nahafatesany nisulo ny olombelona, 


ny Fanas? ny Tompo. Га na dia atao ho 


fahatsiarovana an i Kristy aza ity Fanasana ` 


dia tsy mba notendrena ho fahatsiaro- 
zavatra rehetra izay nataony tsy 
Fa sairia nanolotra пу tenany ho 


ity, 
vana ny 
ukory. 
faty Izy,, 
tana пу зрапоѓа, ary niaritra fahafatesanu 
mampangirifiry hahazoantsika fiainana mma- 
ndrakizły,—dia izany no zavatra lehibe 
indrindra izay nataon’ i Kristy sady tsaro- 
vana amin’ ny fandraisana ny Fanasun’ ny 
Tompo; dia hoy Paoly: “Na oviana па 
оуіапа hiunareo no mihinana itony 
itony sy misotro amin’ ny kapoaka Фа 
manambara ny fahafatesaw ny Tompo hiana- 
reo” (1 Kor. xi. 20). Dia fahatsiarovana ny 
fitiaraw i Kristy indrindra ny Panasan’ ny 
Tompo. 

2.—Fanambarana ny nahafatesan’ 
ny Fanasaw пу Tompo ; fa hoy ny tenin’ пу 
Apostoly voalaza teo: ‘“Manambara ny faha- 
fatesan’? ny Tompo Мапагео.” Mahatsiaro 
А ғу isika, һо an’ пу tenantsika indrindra 
izany; manambara ny fahafatesany isika, — 
ho an’ izay ivelany Коха izany. Koa izay 
mandray пу Fanasan’ ny Tompo amiw’ пу 
fo mino dia manambara amin’ ny olon’ izao 
toutolo izao fa maty Kristy Tompony, “ny 
Marina nisolo ny tsi-marina, hitondrany 
antaika amin Andriamanitra.’ Ary na 
oviana na oviana no mandray azy isika. ny 
tah: nfatesan ny Tompo no ambara Sy алайа 
amin’ ny olona tsi-mino. 
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lona izany fa tsy mba angano na arirarira 
foana пу fivavahans eken’ ny Kristiana, fa 
manambara mandrakariva fa efa niseho 
tokoa taty ambonin’? ny tany пу Zanak’ 
Andriamanitra, ary maty nisolo ny olombe- 

lona Izy. 

3.— Fam pisechoana ny Firaisaw ny mpandray 
marina amiw i Kristy sy amin? ny mino 
rehetra ny Fanasew ny Tompo. Fa tahaku 
ny mofo sy ny vary sy ny divay mamelona 
sy mampahatanjaka ny xofu, dia toy izauy 


Коа пу fandraisuw ny Kristiena ny Fanasan’ 





“Ну no hatao ho fahatsiarovann ' 


isika, dia tsy misy ambony na ambany, na 





mofo | 


— 


ny Tompo по mampahatanjaka ny fanahiny. 
Ny mihinana ny mofo sy ny misotro ny 
divav, izay tandindon’ ny tena ку пу ran’? 
пу Тотро, dia famaintarana fa miray amin’ 
i Kristy isika, ary Izy no fiainantsika. Fa 
ceNy mofo izay vakintsika, tsy 
ami ny tenan 
t Kristy va izany?’ ete. (1 Kor. x. 16, 17; 
rakio koa Gal. ii. 20; Efe. i. 22, 23; v. 30.) 
Агу ny Капазап' ny Tompo mampianatra 
autsika koa fa isan’ ny mpianakavy lehibe 
ny Kristiana, ka manana an’ Andriamanitra 
ho Rainy, sy Jesosy ho Lahimatoany, ату 
ny mino rehetra ho rahalahiny ; dia hoy пу 
teny: “Tena iray hiany isika na dia maro 
aza” (1 Kor. х. 17). Каһа mandray алу 


(na iombonana) 


lehibe na kely, na tompo na mpanompo, fa 
mpirahalahy ео amin’ i Kristy isika rehetra 
rakio Mat. xxiii. 8; Lio. xxii. 26; Јао. 
xvii. 20, 21. 

V.— Ng OLONA IZAY TOKONY HANDRAY NY 
Faxasax’ чү Томро. Teny fohifohy hiany 
по holazaina cto amin’ izanuy. Ноу ny 
Apostoly: &Кой na zovy na zovy no inihi- 
nana ny mofo sy misotro amin’ ny Кароаку 
ny Tompo amin’ ny fanahy tsy mendrika, 
dia ho meloka ny amin’ ny tena ву ny ran’ 
ny Tompo izy,” ary “mihinana ву misotro 
fanamelohana ho an’ ny tenany, шш tsy 
mamantatra ny tena ілу’ (1 Kor. xi. 27, 29). 
Dia hitantsika fa 

(1) Tokony ho olona mahalula aw i Kristy 
izy; fa raha tsy mahalala Аху aloha izy, 
dia tsy mendrika ho mpandray ny Fanasana 
izay fahatsiarovana Azy. 

(2) Tokony ho olona izay manaiky aw 
i Kristy izy ; fu raha tsy manuiky Агу aloha 
izy, din tsy mendrika ho mpandray. 

(3 ) Tokony ho olona izay lia aw i Kristy 
izy ; ; fa izany indrindra no tadiavina amin’ 
izay rehetra manatona ity Fanasana masina 
ity. 

VI.—Ny HEVITRA 8ASANY IZAY МАНАМЕТҮ 
NY FANDRAISAN? NY I RISTIANA NY FANASAN’ NY 
Томго. Tsy mba fomba mahavonjy antsika 
ny mandray ny Fanasan’ ny Tompo, ary tsy 
mba fanalahidy hamohantsika ny varavaran’ 
lauitra izy ; пеї kosa fanao mety dia mety 
harahina, na dia izany aza. Ary satria 
misy ny Kristiana sasany izay tsy manka- 
sitraka ny tanaontsika, ka dia tsy mety 


Dia vavolombe- | mandray izy, ary tsy mampianatra ny olona 


FAN 


199 


FAN 


fa їзпло mety harahiny izany, діа holazļgina | Apostoly, indro misy teny nosoratan’ i Justin 


іу izay hevitra sasany azo entina hanama- 
гоз ny fanaontsika. | 
1.— Ny didy sy ny hafatry ny Tompo no 
sshamely izany. “Пу no hatao ho faha- 
‘сагоғапа Ahy,” hoy Тху tamin’ ny mpia- 
папу 1 агу tsy mh а didy nomeny tamin’ ny 


Ра ambin’? ny folo lahy hiany izany, fa ny 


tenin’ i Раду tamin пу fiangonana tanv 
Korinto, агу ny teny sasany ao amin'ny 
Asa, по аһан кка marina fa ho amin’ ny 


тіло rehetra, ary amin’ ny andro rehetra 
vany, araka пу teniny hoe ‘“mandra-piha- 
viny.” Ату raha dinihina ny teny entiw 
гу Kristiana sasany hanamarina ny tsi- 
fandraisiny itv  Fanasana ity, dia hə 
hitantaikna fa diso hevitra izy. Fa hoy izy: 
Кезеїа tonga пу Filazantsira dia nitsihatra 
пзу fomba fanao eo ivelany rehetra, nry 
Andriamenitra tokony hivavahana amin’ ny 
fanahy ay пу fahamarinann, 
fomba na ny tandindona intsony. Ary ny 
“famakiana ny mofo’ tro amin’ ny Fiango- 
папа tamin’ пу andron’ ny Apostoly, hoy 
izy, dia tahaka ny namelana ny fcra ho 
mbala hataon’ ny Jiosy izay Kristiana, агу 
ny tai-fitovian’ ny hanina madio sy ny tsi- 
madio hatramin’ ny andro sasany ; fa ireny 
{баһа ireny dia navela aloha noho ny fitia- 
van ny Jiosy azy. Kanefa kosa mora hita ny 
välin’ izany ; fa ny fora sy ny tsi-fitovian’ ny 
hanina dia fomba araka пу Паана, dia navela 
hatramin’ ny andro sasany ho mbola tandre- 
тап" ny Дону izay nino; fa ny Гапахап" ny 
Tompo kosa dia tsy mba fomba notendren’ 
ny ап’ i Mosesy, fa zavatra vao notendren’ 
i Kristy hotandreman’ ny olona izay tis Алу. 
Агу hoy ny sasany koa: “Ny tenin’ ny 
Tompontsika angamba dia nokasainy ho 
fananarana fa tokony ho masing sy madio 
пу fihinanan’ ny mpianany пу haniny isan- 
andro.” Nefa kosa, hoy isika: Tsy mba 
tuhaka ny fanasana na sakafo atrontsika 
isan andro tsy akory ny Їчшїахап' ny Tompo; 
ny mpianatra riara-niangona mba hamaky 
mofo; izay noang dia пачата hihinan-kanina 
9 an-tranony, fa пяплпа trano hihinanany 
ку hisotroany izy (l Kor. xi. 22). 
hitandrina tsara isika fandrao manao tsi- 
пөш аппа пу didin’ i Kristy, fa tsy manan- 


хайат isika izay harahina ary izay tay 
harahina. 
2,—-Ny nandraisan ny Apesloly sy ny 


Кечуонлна иону ny Галахан" ny Tompo no 
дакан бае. Ny tenin’ i Paoly ary 


á 
tonun 


ny tantara ao amin’ пу Ахап пу Apostoly 
no manamarinaąa izany; ary raha fomba 


паттау, ka tsy nisy teny izay nampitsa- 
hatra izany, na хатаги Паѓа izay toa 
muapiseho fa tsy sitrapon’ ny Tompo intsony 
пу randraisana azy, dia tokony hanaraka ny 
пкіаоп’ пу Apostoly hiany isika ka mandray 
azy nandraka ankehitriny. 


Ату mba ho hitantsika izny fanion’ ny 
Fiangonana taoriana kclin' ny andron’ пу 
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fa tay amin’ пу. 


mpitantara malaza, тіалң izay 
fanao tamin’ ny nandraisan’ ny Kristiana 
ny Fanasan’ ny Tompo tamin’ ny taona 
voalohany атіц ny sentory faharoa (a.D. 


100—123). Hoy izy ао amin’ ny Apologia 
Voalohany : Amm’ ny andro atao hoe 
Alahady, izay rehetra miara-monina ao 


amin’ пу tanàna iray, na tany iray, miango- 
па amin’ ny fitosrana iray, ary ao no vakinn 
ny tantara nosoratan’ ny Apostoly ny sora- 
try ny mpaunmany; ary rehefa tapitra ny 
famakian-teny, dia тогу teny ny mpanda- 
ha-drahariha (па mpitandrina) Ка manina- 
tra sy mamporisika ny оіопа hanaraka izay 
tsira rehetra. Ary raha vita izany, dia 
mitsangana ka mivavaka ny olona rehetra ; 
dia misy mofo sy divay агу rano entina, ary 
ny mpitandrina manao fivavahana ву finao- 
rana amin’ ny fauajana, ary ny fiangonana 
mamaly hoe “Атепа Dia anaterana ny 
olona rehetra izay [mofo sy divay] efa 
nanaovana fisaorana, ary ny diakona mi- 
tondra azy koa ho amin’ izay sendra tsy 
tonga tao. Ary ny manan-karenna dia 


' manome vola araka izay zakany; koa izay 


vola voangona dia atolotra amin’? ny mpi- 
tandrina, ary izany по anomezany fiantrana 
ny mpitondratenn sy ny kamboty, mbamin’ 
izay marary na ampahorina, ary izay afa- 
totra sy ny y vahiny, dia izay rehetra tokony 
hiantrana. 

3.— Ny Kristiana ankehitriny dia tahaka ny 
Apostoly, ary manana izay tokony hahalsiaro- 
галу aè Јеху Kristy. Raha ny Roa 
ambin? ny folo lahy sy ny olona maro niara- 
belona taminy, izay efa nahita maso an’ 
Jesosy, по nahazo soa tamin’ ny nandrai- 
хапу ny Ёапазчап ny Tompo, dia mainka 
zavatra mahasoa antsika, izay tsy nahita ап? 


Jesosy teo amin'ny nofo, izany. Pa ny 
оп" ny Kristina aza malaky mamnadino 


ioa aoka . 
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hiany, ka dia mety raha izay bampahnisiaro 
antsika Алу no taudremana; dia mahazo 
fahasoavana sy titahiam-panahy tokoa isikn 
amin’ пу fandraisana пу F anasan’? ny Tompo 
amin’ пу fo feno titiavana ап“ i Kristy Mpa- 
moDIY SY Mpavavotra. 
VIL.—Ny FOMBA FANAO TOKONY HARANINA 


AMIN? МҮ FANDKRAISANA NY FANASAN’ NY 
Гомһо. Maro samy hafa sady tsy mitovv 


be hiny ny fomba arahin’ ny fiangonann 
samy hafa, na izay samy Protestanta hiany 
пуа, raha ny Fanasan ny Tompo no heve- 
rina. 

Tsy mahasoa antsika eto ny mihevitra sy 
пу mandinika ny fomba maro arahin’ ny 
fiamngonana Katolika Romana ху Grika ату 
ny sasany amin’ ny fanaovany ny Чатсғу 
satria araka izay cfa naseho teo aloha, ny 
loha-hevitva lebibe izay tokony ho nokassin’ 
1 .Јехоху Tompo ho azontsika tanin’ uy 
nanerulreny io PFanasana io cfa novan ireo 
fanvonana ireo bo zavatra hafa avokoa. 
Ny Janasana cta novany ho fanatilra у ny 
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avotra vitan’ i Kristy indray mandeha, raha 
папага ny tenany hanafaka ny otan’ ny 
olombelona, dia ataon’ ireo fiangonana ireo 
ho toa tsy tanteraka sady tsy ampy, fa 
areriny sy ataony indlray isaw andro izany, 
hoy ілу, amin’ ny lamesy ; ary пу onpitandri- 
na пу fiangonama-efa novany ho impisorona, 
izay manatitra fanatitra hò aw’ пу heloky 
ny olona, hoy izy, sady tonga mpanelanelana 
amin’? ny Kristiana чу ny Andriamaniny. 
Noha izany rehetra izany, dia ataonrsika 
fa diso hovitra Бе dia be ireo ħangonana 
voalaza teo ambony ires sady efa nivily 
lavitra tamin’ ny finoana marina. 

Fa ny amin’ izay fanaou’ ny fiangeomana 
vonlohandohany, raha mbola tsy tafiditra 
loatra ny hevi-diso, mbamin’ izay fanaon’ 
ny tiangonima Protestanta samy hafa amin’ 
пу fandraisany ny Fanasan’ ny Tompo anke- 
hitriny, dia mety hodinihina kely izany. 

Efa паѕећоп’ ny mpanoratra визапу fa ny 
fomba narahin’ ny fiangonana voalohany, 
hatramin’ ny telon-jato taona aza taorinn’ 
ny andron’ ny Apostoly, dia nifanaraka 
indrindra, raha ny zavatra maro no heverina, 
tamin’ ny fomba narahin’ пу Jiosy tamin’ 
пу nitandremany ny Paska. Maro simy 
hafa ny liturgy (па boky misy ny teny vonr- 
vaky sy ny vavaka ary ny hira fanaon’ ny 
fiangonana voalohandohany) izay maharitra 
mandraka ankehitriny ka nzo dinihina sy 
ampitahaina. Ату raha пу tontalin-kevitr’ 
izy ireo по tadiavina, dia hitantsika fa izno 
по fomba narahin’ ny ankabiazam’ ny fiango- 
nana Kristiana tamiun’ пу nitandreman’ ny 
Famasan’ ny Tompo :— 

Voalohany, nisy teny voavaky avy tamin’ 
пу Lalàw i Mosesy sy ny Mpaminany ; dia 
nihira Salamo izy, ary nony novakina teny 
гол indray, dia ny anankiriy avy tamin’ ny 
Filazautsara, ary ny anankiray avy tamin’ 
пу Ppistilyv, dia nisy tori-teny, пага ny 
vavaka ку ny tso-drano. Dia nirava ny 
olona izay tsy mpandrav. Dia niantombok: 
пу ћхахаћапа izay fanao tamin’ пу Fana- 
sana indrindra, ary izao пе filaharan’ izany : 
Vavaka fohifohy maromaro ho ап ny 
Fiangemana cran’ izao tontolo izao mbamin’ 
ny bisopiny sy ny mpitandrina ary ny 
diakona; ho aw ny Kristiana rehetra mpiasa 
ho an? Andriamanitra, sy ho an’ ny tanora, 
ny marary, sy ту fahavalo, ary ho aw ny 
mpanjaka sy ny mpanapaka rehetra. Faha- 
tsiarovana sy fisaorana ho an’ ny olona tsara 
fanahy rehetra, dia ny patriarka, ny mpa- 
minany, ny Apostolv, sy ny mavitiora, ete., 
ete. Fanzatahana ho ап' ny vokatry uy 
tany; агу пу tso-drano ху fisaorana. Fame- 
trahana eo ambonin? ny latabatra ny mofo 
sy пу divay sy ny rano; fangaroharon’ ny 
divay sy rano; fiantsoana ny mpandray 
hisaotra sy hidera ап’ Andriamanitra ; fisao- 
rana noho ny voninahitr Andriamanitra, 
izay deraiw ny anjely sy ny arikanjely, пу 
seratima sy ny kerobima, mbamin’ ny anka- 
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maroan’ пу any an-danitra ; fisaorana noho 
пу fuhalehibiazan’ Andriamanitra ву ny 
nahariany izao rehetra izao tamin’ ny Zanany 
Lahi-tokana, sy noho ny nanaovany ny 
andro sy ny alina агу ny masoandro ву пу 
volana mnan-kintana; noho пу namonjeny 
пу Zanak’ Isiraely avy tany Egypta, ву пу 
nitondrany azy tany an-efitra, агу пу 
nampidirany azy tao Kanana. ГЕізлогапа 
lavalava noho пу asa nataon’ i Jesosy Kristy ; 
ny nahatongavany taty an-tany, ny nande- 
handehanany nanao зоа, ny nampianarany 
пу famonjena noho пу avotra nataony tamin’ 
uy nahafatesany tamin’ ny hazo Ё}: Папа. 

Агу nony vitau? пу bisopy na ny mpi- 
апатта izany rehetra izany, dia nandray 
ny mofo izy ary nanonona izao teny izuo : — 

“Fa tamin’ ilay alina namadihana Алу, 
dia nandray mofo tamiu’ ny tanany masina 
sy tsy voaloto Izy, dia niandrandra Anao, 
Audriamaniny sy Rainy, dia novakiny ka 
natolony ny mpianany, ary hoy Izy: Ity no 
zaąavąa-miaąfina (mysteria) аті ny Fanekena 
Vaovao; mandraisa aminy ka hano; ity no 
tenako, izay voavaky ho an’ ny maro ho 
famelan-keloka.” 

Dia nandray ny kapoaka izy ka nanao 
hoe : 

“Dia araka izany koa, nandray ny kapoaka 
Izy dia nangaro divay ву rano teo aminy, 
ka nunkamasina azy, dia natolony azy ka 
nataony hoe: Sotroinnreo rehetra ity; fa 
ity по rako, izay alatsuka ho an’ ny maro 
ho famelan-keloka: izao no ataovinareo ho 
fahatsiarovana Ahy. Fa na oviana па oviana 
hianareo no mihinana itony mofo itony sy 
misotro amiu’ ity kapoòaka ity, dia mana- 
mbara ny fahafatesako mandra-pihavika. 
Koa tsarovanay ny niaretan’ i Kristy sy ny 
nahafatesany, sy ny nitsanganany tamiu’ ny 
maty sy пу niverenany tany au-dauitra агу 
пу hisehoany indray.” 

Dia naingain’ пу mpitandrina ео ambonin’ 
ny latabatra ny mofo sy ny divay; іа 
nangataka ny Fanahy Masina hanamasina 
sy hitahy ny fandraisana ny fanasana izy, 
ary nanao fisaorana sy faukalazuna ny 
Trinitata Masina. 

Rehefa vita izany, dia namaky ny mofo 
ny mpitandrina ka nandray izy sy ny dia- 
kona, dia natolony аті ny fMmpamdray. 
Ary попу nihira Salamo anankiray пу olona, 
dia nataon’ пу mpitandrina ny tso-drano, 
dia nirava ny fiangonana. 

Hitantsika ary amin’ izany teny nalaina 
tamiu’ ny boky atao hoe һу Wlementina 
izany izay fanaon’ ny Fiangonana tamin’ ny 
sëentory faharoa. Tamin’ izany andro izemny 
aza efa niseho kely sahady ny hevi-diso 
sasany, izay nitombo sy nandroso kokoa 
temin’ ny andro manaraka. Kancfa kosa, ny 
anukabiazan ny fombam-pivavahana funao 
tamin’ izmy efa tsy niova loatra angamba 
hatramin’ ny andron’ ny Apostoly aza, sady 
mitovitovy amin’ пу fanaontsika sy пу fanao 


ЕАМ 


triny. (Агу ао anatin’ ny teny Latina fanao 
amin’ ny Јатеху aza, dia hita ny ankabia- 
zan’ ny teny voalaza teo, saingy efa nampiana 
fomba fanao maro Коа izav 
manamaizina izay heviny marina.) 

Koa raha misy manao hoe: [nona moa 
пу fanao tokony harahina mbamin’ ny teny 
“копу hovakina sy hotononina mba haha- 
опи izay ataontsika ho Fanasan’ ny Tompo 
marina 7? dia 1740 angamba no valin’ izany 
fanontaniana izany: Rehefa voavoatra tsara 
ny mofo sy ny divay, ny mpamaky mofo 
tokony hanonona ireo teny nolizain’ i Jesosy 
Tompo izay vonsoratry ny mpanoratra ny 
Filazantsara, na izay voasoratr i Paoly; ary 
raha amin’ ny fo marina sy mino izy no 
mangataka ny fitahian’ Andriamanitra sy 
ny fanampian’ ny Fanahy Masina, mba ho 
fahatsiarovana an’ iKristy sy ho tena 
fombonana aminy izay atao amin’ izany, 
dia mahazo matoky tsara isika fa manaraka 
ny hatatry ny Tompo sady manao araka ny 
teniny hoe: ‘‘Izao по ataovinarco ho faha- 
їїагоўапа АҺу;’’ агу, “Fa па oviana па 
отізпа hianareo по mihinana опу mofo 
опу sy misotro amin’ пу Кароака dia ma- 
nambara пу fahafatesan’ пу Tompo hianarco 
mandra-pihaviny.’ 

Ary fanampin’ izany, dia mety koa raha 
ampiana teny hafa avy amin’ ny Soratra 
Masina sy vavaka ary hira, araka izay 
усајаһмга ao amin’ ilay boky vita porinta 
atao hoe “Teny fanao ami ny Fanamba- 
йана... o Огу RY Teny mety Погана raka 
wisay hatao Байла, sy amiw ny Fanasanw ny 
Tanpo.”  Miendrika hodinihina koa ny 
fanao voalahatru ao amin’ ny boky fivava- 
hana fanao amin’ пу Church of England, 
ary ny boky litorvikaly fanao amin’ ny 
fangonana Protestanta hafa koa. Vakio 
көз Ny Nakaizan' ny Mpitandrina, pp. 99— 
193. 

Каћа mba manaraka пу teny voalahatra 
аз пу mpitandrina fiangonana atẹ amintsika, 
Ша ho hitan’ ny mpandray mazave tsara ny 
antn’ izay ataony, ary ny Fanasan’ ny 
Tompo dia ho tonga fiombonana amin’ 
i Kristy Tompo tokoa, sady hahazoany herim- 
pan: ihy зу fahasoav ana izay handrosoany 
amin’ пу fanarahana an’ i Jesosy Mpamonjy. 
—J.P. ВУ J.S. 

РАКАТІТВА na FANALAMBOADY. Ny 
zavatra nuaterin’ пу Jiosy ho (апайга ho an’ 
Andriamanitra dia azo zaraina ho roa toko 
Мю, dia ny zavatra manan’ aina, агу ny tsy 
manan’ uina. Tamin’ ny zava-manan-aina, 
dia nisy biby dimy karazana ілау nateri- 
na, dia omby sy ondry sy osy sy voromailala 
ary domohina. Ary ny zavatra tsy manan’ 
sina kosa, dia ny fahafolon-karena sy ny voa- 
lhum-bokatra, ary ny lafarina sy divny sy 
Чопо sy zava-manitra ary sira. Ny biby 
nasin’ ny Dalàna ho mety hatao fanatitra 
dia izay mahasoa ny olona indrindra sady 
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arahin’ пу fiangonana Protestanta ankehi- | mora azo, ary izay tsara hohanina ; 


manafina sy; 
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nry ny 


уогопа koa, dia izay malemy fanahy avy 


i amin’ izay manao andi: any ary izay mitoetra 
l mitokana. 


Nasaina ho tsy tokony hisy 
pentimpentina na tsiny no naterina (Dev. 
xxii. 17-25), fa izay tsara indrindra. Tsy 
mety raha tanora lontra, na antitra loatra 
izy; fa tsy tokony ho latsaka noho ny 
Һауа Толпа /Eks. xxii. 30; Dev. xxii. 21), 
агу matetika biby iray taona no nasaina 
haterina (Nom. xxix. 29; Dev. ix. 3). Arak: 
пу lovan-tsofina tanan’ ny Raby, tsy mba 
fanao ny m matitra omby izay nihoatra noho 
ny telo taona; ary izany dia tahaka ny didy 


nomena tamin’ i Abrahama (Gen. ху. 9). 
Ny ankabiazan’ ny fanatitra lazain’ ny 
Шап” i Mosesy dia izay nasaina haterina 


satria didin’ i Jehova izany, ary ny fotoana 
hanaterani azy dia araka пу Гапа koa; 
nefa nomena toky koa iz: ty re ‘hetra nanatitra 
zavatra sitra-po (Lev. vii. 16; xix. 2). Fa 
ny amin'ny biby naterina, ny manolotra 
azy ho amin’ Andriamanitra, sy ny mame- 
tra-tanana aminy, ary ny mandatsaka ny 
гапу sy mamono azy, dia tsy azo navela 
izany tamin’ izy rehetra. Ary гау olona 
nanatitra azy dia nitondra пу bihy ёдо amin’ 
пу vavahadin’ ny Kianjan’ ny Tabernakely, 
ary teo izy по папага azy tamin’ Andria- 
manitra tamin’ ny nametrahana ny tanany, 
ho avotra noho ny fahotany, na ho fisaorana 
noho ny soa efa azony (Lev. i. 3, 4; ii. 1, 
2; iv. 4). Ary ny anton’ пу fametrahan- 
tanana, hoy ny Raby, dia mba hamnpischo fa 
пу heloky ny mpanatitra nafiudra ho amin’ 
пу biby nateriny. Fa atauon’ ny sasany 
anefa fa ny manendry sy manokana azy ho 
an? Andriamanitra no tokony ho hevitr’ 
izany indrindra. 

I.—Ny FaxaTiTRA NISY RA, DIA NY ZAVA- 


MANAN-AINA. Dia hoheverina ireo araka ny 
halehiben’? ny hevitra ao aminy tsirairay. 


ka samy nitokana ho 
azy, nefa nif: andray hevitra; хату nampian- 
tra hevitra iray izy rehetra; ary anefa, samy 
nampianatra hevitra hafa koa iz: у nitokana 
ho azy. Агу azo zaraina ho roa toko indray 
izy efatra ; dia (1) izay naterina hahazoana 
пу fuhasoavana sy ny famindram-pon’ 
Andriamanitra, ary (2) izay naterina rehefa 
azo izany. Ny fanatitra noho ny ota sy ny 
fanati-panonerana no toko voalohany amin’ 
ireo, агу ny fanatitra odorana sy ny fanati- 
pihavanana no faharoa. 

1.— Ny Fanatitra noho ny Ota dia naterina 
hatao fanavotana noho ny ota, na hahazoana 
famelana noho ny ota; ary ny biby naterina no 
noheverina ho tena ota nataon’ ny nanatitra 
azy, fa nitondra niala na nanaisotra ny faho- 
tany, ka dia tandindon’ ny Fanatitra Lehibe, 
dia Jesosy Kristy Tompo, Izay avotra nohony 
helok’ izao tontolo izao; zahao Jao. i. 29; 
2 Kor. v. 21; 1 Jao. п. 2. Ny raw пу Му 
latsaka tamin’ izany nanambara fa miendri- 
ka ny ho faty ny mpanota, nefa ny biby 


шта samy hafa izy, 
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naterina no neken’ Andriamanitra ho solon’ 
izany. Ату dia nanambara Коа izy ‘а 
raha tsy misy га л1аќзакл, dia tsy misy fame- 
lan- ke loka. ы Koa Тш нй му fanaoram- 
piharanana no hevitra lehibe nokasaina 
hampi: inarin’ ny Fanatitra noho ny Ош; ary 
amin’ izany, пу famafazan-dra no fomba 
natao maundrakariva niaraka taminy. Ny 
Мру паќегіпа tamin’ ny Fanatitra noho ny 
Ota dia izao: vantotr’ ombilahy ho an'ny 
mpisoronabe, izay solon’ ny firenena (Lev. 
iv. 3; агу vantotr’ ombilahy koa ho an 
uy vahoaka rehetra, mbaimin’ ny mpisorona 
rehetra (v. 13, 14); чу osilihy ho an` ny 
трапараКа (iv. 23); sy osivayy na ondri- 
vavy ho aw пу amankiray tamin? ny 
vahoaka (iv. 28, 32; v. 6), na domohina roa 
na zana-boromailala гол, raha sendra tsy 
zakany пу vidin’? ny ondry na osy (v. 7); 
ary raha tsy zakan’ пу manatitra aza iza- 
ny, Ча nahazo nitondra lafarina tsara 
kely izy (v. 11, 12). Агу dia natao ioa 
ambaratonga midina izany, araka ny toetry 
ny nanatitra azy, angamba mba hampianatra 
fa araka пу halehibeny ну ny fahalalan’ ny 
mpanota, dia toy izany ny halehiben’ ny 
helony. Raha naterina ho ап’ пу mpana- 
paka na ho an? ny anankiray tumin’ ny 
vahoaka ny Fanatitra noho ny Ota, ny rany 
dia natete teo amin пу tandroky ny alitara 
(iv. 7, 25); fa raha ho an’ пу mpisoronabe 
na ny vahoaka rehetra kosa i izy, dia nentin’ 
пу mpisoronabe tao amin’ ny Fitoerana Ma- 
sina, агу nafafiny impito teo anatrehan’ 
і Jehova, teo anoloan’ ny lamba cfitra, ary 
notentenany ra ny tandroky ny alitara fando- 
гоапа ny ditin-kazo manitra ПУ. 5-7); ary пу 
га ніча dia naidina teo am-bodin’ пу аага 
varahina. Tamin’ ny Andro Fanavotuna 
Lehibe dia nischo mazava indrindra ny 
anton’ пу Fanatitra nocho ny Ota, fa ny rany 
no nentin’ ny mpisoronabe tao anatin’ ny 
Fitocrana Masina Indrindra, ary nafafiny 
nanatrika ву teo ambonin' ny Fitoeram- 
pamindram-po, dia ny rakotry ny Fiara 
(Lev. xvi.); ka dia tandindon’ ny nidiran’ 
i Kristy, Мріхогопа DLehibe indrindra ho 
antsika, tao smin’? пу lanitra tokoa, tsy 
nitondra пу ran’ ny очу na zanak’ omby, fa 
пу ran’ пу tenany, hahazoany fanavotana 
mandrakizay ho алічіка (Hcb. ix. 12). 
Tamin’ пу nanaterana ny Fanatitra noho 
ny Ota, ny laviny hiany, dia izay noheverin’ 
пу ояу ho (хага indrindra, no nodorana teo 
ambonin’ny alitara (Lev. iv. 8-10, 25, 31, 35), 
ho famantaran’ ny fanokanana ho an’ Andria- 
manitra, dia zav -tra nome naan "1 Jehova, ary 
nodiovin’ пу fahmnasinan’ Andriamanitra. 
Ny nofon-kena sisa dia nohanin’ ny mpiso- 
rona sy пу zanami-lahy (fa tsy mba nohanin’ 
пу vadiny, na ny ząanani-vavy izany) teo 
amin’ ny Fitocrana Masina (vi. 25, 26; x. 
16-20). Fa raha sendra nentina tao amin’ 
пу Киоегапа Masina ny ra, ny hena rehetra 
dia nodorana teo ivelan’ ny toby teo amin’ 
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ny fitoerana madio (iv. 12, 21), fa noheverina 
ho masina loatra izy, ka tsy nohanin’ пу 
mpisorona aza. Ary noho izany, izay rehe- 
tra sendra nokasihin’ 


пу Fanatitra noho пу 
Ota dia lasan ny Tabernakely (vi. 27); ny 


lamba sendra nisy пу rany dia nosasana teo 
anatin’ ny Еостапа Masina; ny vilany 
tany nahandroana azy dia novakina, ary 
raha varahina izany, dia nofotsiana ву nona- 
sana tsara izy (vi. 28, 29). Ary ny nihina- 
nan’ ny mpisorona ny hena dia tandindon’ 
ny fihavanantsika amin’? Andriamanitra ео 
an-tranony, rehefa tonga mpanompony ну 
sakaizany ; хаћао Май. lxv. 4. Fa ny fana- 
titra izay manavotra amin’ ny ota dia tonga 
fahaveloman’ ny olon’ Andriamanitra, sady 
ihavian' ny famelan-keloka sy пу fiainana 
izy. Ny fahotana nanaterana io fanatitra 
10 dia fahotana natao noho ny lsi-Jilandremana, 
fa ¿sy mba noho пу оѓа sahisahy sy niana, 
fa toa fikumiana tamin Anudriaimanitra izany 
(iv. 2, 22, 27); dia tsy nisy fanatitra voa- 
tendry hanavotra izany, fa fahafatesana 
hiany no valiny ; zahao Heb. x. 26, 27. 

Ny fotoana nanaterana ny F anatitra noho 
ny Ota dia isam-bolana, raha tsinana ny 
volana (Nom. xxviii. 11-15), sy tamin’ пу 
Paska sy ny Pentekosta sy пу Fanasan’ пу 
Тготреіта sy ny Tabe ОЕП; (xxviii. 22, 
30; xxix. 5, 16, 19, 22, 25, 31, 34, 38), ary 
tamin’ ny Andro Fanavotana. 

2.— Ny Fanali-panoncrana ; zahao Lev. v. 
l4—vi. 7; vii l-7. Nitovitovy hiany 10 
fanatitra io sy izay naterina noho ny ota, 
na ny ota nanaterana azy roa no heverina, 
па ny fomba nanaterana azy. Ny biby 
nasaina hovonoina hatao Fanati- -рапопегапа 


dia vavy avy tamin’ ny vaæntotr’ ondry па 
оху, na ondrilahy (у. б, 15, 18; vi. б), izay 
КОЛУ, пу mpisoroua; агу шагака 


taminy nisy sazy nomena, araka ny hadisoana 


cfu natao (v. 15-19). Ny га dia nafaty, ny 
tavy nodorana teo an-ilan’ пу alitara, ату 


пу nofony dia nohanin’ ny mpisorona teo 
amin’ ny Fitocrana Masina. Ny fahotana 
tokony ho nanaterana io fanatitra io dia 
lazaina marimarina: fahadisvana ny amin’ 
пу хауа-шазіпа ; ary lainga ny amin’ ny 
zavatra efa noraisina ho fampitanana ; ary 
halatra mbamin’ ny fitaka; ary lainga sy 
fitaka ny amin’ izay zavatra efa very nefa 
hita indray (v. 15; vi. l-4). 

Ny nanombanan’ ny mpisorona пу biby 
dia zavatra natokana ho amin` ity Fanati- 
panoncrana ity, ka tsy mba natao tamin’ 
ny fanatitra hafa. Ny biby dia naterina 
hatao soa avaly, satria toa nangalatra tamin’ 
Andriunaunitra ny olona diso, raha nanota 
izy; ary niaraka tamin’ лапу dia nandoa 
sazy koa izy, ho valin? ny ratsy nataony 
tamin’ ny olona efa nanaovany izany. Koa 
іо fanatitra io nokasaina hampihevitra sy 
hampianatra ny dJiosy fa zavatra halan’ 
пу halatra sy ny lainga 
ary пу tsi-fahatokiana, fua izay diso tamin’ 
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ny zavatra toy izany tsy maintsy hanao izay 
tatry ny аіпу hanonitra nohon’ ny ratsy 
eia nataony. Ату izany no nanokana azy 
tamin’ ny Fanatitra noho ny Ota. Ny Fana- 
t:ra noho ny Ota nampiseho ny ota ho želoka 
ty maintsy hanaovana fanarotana; fa ny 
Fanati-panonerana kosa nampiseho azy ho 
афта tsy maintsy hanaovana fanone- 
көг. 

3.— Ny Fanatitra Odorana ; izay natao hoe 
Кол. ‘fvoadotra avokoa,’ ‘tanteraka,’ ete., 
mta hanavaka azy amin’ ny fanatitra hafa, 
izay nandoroana ny taviny hiany. Ary 
izany по fototr’ іо fanatitra io, fa tandindon’ 
су fanaterana пу tena ho amin’ Andriama- 
nitra avokoa izy. Ny Fanatitra odorana dia 
fanaon’ ny olona tsara fanahy talohan’ ny 
nanomezana пу Lalàn’ і Mosesy ; fa izy no 
naterin’ i АЪсіа ay Noa sy Abrahama агу пу 
очу, raha mbola tany Egypta izy (Gen. iv. 
3,4; vili. 20; xxii. 2, 7, 8, 13; Eks. x. 
25;. Ary пу firenena izay tsy Jiosy nana- 
titra azy Коа: dia Joba sy Jetro ary Balaka 
Job. i. 5; xlii. 8; Eks. xviii. 12; Nom. 
xxiii. 3, 15). Ny Fanatitra odorana hiany 
no azo naterina tokana, araka пу Гаіапа; 
fa пу fanatitra hafs rehetra dia tsy maintsy 
nampombaina Fanatitra odorana niaraka ta- 
пицу. Іо fanatitra 10 dia fanao isa-maraina 
sy ї1зап-Кагїуа (Nom. xxvili. 8); ary araka пу 
halehiben’ ny fotoana—na isan-kerinandro, 
na isam-bolana, па isan-tacna—dia nitombo 
ny isan’ пу Fanatitra одотапа izay naterina 
ixxviii.). Ary afa- -tsy izay nasaina haterina 
m: ındrakariva ho amin’ ny vahoaka rehetra, 
dia azon’ ny olona tsirairay naterina izy, 
ho fanatitra sitrepo (Sal. li. 18, 19), na ho 
fanaiana пу voady natao (lxvi. 13- 15), па 
mba hihatanteraka пу Lalàna ny amin’ ny 
zavatra sasany. Коа izao no nanaterana 
Fanatitra odorana: raha nisy Nazirita sendra 
voaloton’ пу faty, ary rehefa tanteraka ny 
fotoana nivoadiany (Nom. vi. 11, 14); ary 
гаһа nisy Коз nodiovins tamin’ пу habokana 
па пу fitsihan-dra (Lev. xiv. 19, 20; xx. 15); 
ny vehivavy teraka (xii. 6, 8); ary ny mpiso- 
ronabe tamin? ny Andro Fanavotana (xvi. 
27); dia nisy Fanatitra odorana natcrina ho 
azy rehetra niaraka tamin’ ny Fanatitra noho 
ny Ota. Io funatitra іо hiany no azon’ пу 
Jentilisa naterina. Ny biby naterina dia 
lahy mandrakariva ; ary rehefa nentin’ ny 
nanatitra azy teo amin’ ny vavahadin’ ny 
Tabernakely, dia nametrahany пу tanany 
teo amin’ пу lohany izy, dia novonoina. Ny 
rany dia nafafin’ ny mpisorona nanodidina 
ny alitara, ary ny faty nodorana avokoa, ufu- 
tay пу hoditra, fa anjaran’ ny тпрїзогопа 
izany. 

Ary raha anontaniana 
fanatitra ity indrindra ka nanokana алу 
tamin пу fanatitra hafa, dia angamba azo 
lazaina fa ity dia funatitra nohon` ny ota 
heverina an-kapobeny, fa tsy nohon’ ny ota 
tsirairay, tahaka пу Fanatitra noho ny Uta 





izay hevite ity 
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sy ny Fanati-panonerana. Tsy mba nate- 
гіпа ity mba hampiverina sy hampitoetra 
indray ao umin’ ny faneken’ i Jehova izay 
olona efa niala tamin’ izany noho ny hadi- 
soany, fa naterin’? izay паһаіаја fa efa 
nitandrina ny fanekena ; ku dia nilaza ny 
fisaorany sy пу ѓепеітепу tena isa-maraina 
sy isan-kariva izy. Ary ity fanatitra ity 
nampianatra koa fa tsy mahazo manatona 
an’ Andriumanitra ny olona raha tsy toy 
ny трапо{а manaiky fahotana izy. Ary 

angamba ny nandoroana ny nofo rehetra teo 
ambonin’ ny alitara dia nanambara ny ana- 
teran’ ny mpivavaka ny tenany avokoa ho 


an’ Andriamanitra—fanahy sy aina „агу 
tena ; zuhano ny tenin’ iPaoly ao amin’ пу 
І Tes. у . 23; Rom. xii. 1; xiv. 7-9. 


4 Fanati-pihavanana (Lev. iii.). Ny 
biby hatao io fanatitra іо dia azo nalaina 
tamin’ ny omby, na ny ondry, na ny osy, na 
lahy na vavy. Ny rany dia nafafy nano- 
didina пу alitara, ary ny taviny izay mana- 
rona ny taovany, mbamin’ ny voany гоа, 
no nodorana. Niaraka tamin’ io fanatitra 
іо nisy mofo tsy misy тазігазіга voaharo 
diloilo, sy mofo manify tsy misy masira- 
sira, ary mofo natuo amin’ ny koba tsara 
vouendy sady voaharo diloilo, ary mofo 
misy спазїгазїга Коа (Lev. vii. 12, 13). 
Ny tratran’ пу biby, rehefa nahevaheva teo 
anatrehan’ i Jehova, ary ny sorony, rehefa 
nasandratra teo anatrehan’ iJehova, dia 
ппјатап’ пу трізогопа (vii. 31-84); fa пу 
hena віха dia nohanin’ пу nanatitra azy; Ка 
tsy navela hisy ho tra-maraina (vii. 15; 
xxii. 30). 

Raha ny teny ao amin’ ny Lev. vii. 11- 
21 no dinihina, dia toa nisy antony lehibe 
telo ny Fanati- pihavanana: dia (1) mba 
hanao fisaorana, ву (2) ho fanalana voady, sy 
(3) ho fanatitra sitra- -po. Koa dia hita mari- 
marina fa izay nanatitra azy dia tsy maintsy 
ho сја nihavana tsara tami Andriamanitra, 
ka cfa nanao fanavotana tamin’ ny ota 
Ату ny anton’ пу nuanaterana 
azy, araka izay 1алаїп' ny anarany hiany, 
dia ny Aampiheritra tsara sy hampitoetra 
ny saina fa sady marina no efa azo tokoa 
пу ћадапапа ву пу fihavanana агу пу 
fifaliana avy tamin’ izany. Агу koa, ТА 

nanavaka ity fanatitra ity tamin’ пу hafa 
dia ny fanasana izay niaraka taminy, dia ny 
nihinanan’ ny mpanatitra sy ny havany ny 
hena naterina, fa fanambarana ny fihava- 
nana indrindra izany. Koa dia hitantsika 
fa пу Fanati-pihavanana nanaraka sady 
nuhatanteraka tsara ny fanatitra hufa vou- 
laza teo. Voalohany, diu nisy ny Fanatitra 
noho ny Ota mbamin’ ny Fanati-panonerana, 
izay nilaza fahafahana amin’ ny ota ау 
avotra ho azy; ary manaraka izany, dia ny 
Fanatitra odorana, fa rchefa vita ny avotra, 
dia mahazo manolotra ny tenany ho an’ 
Andriamanitra ny mpanota: ary manaraka 
izany indray, dia ny Fanati-pihavanana, 
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milaza пу fiadanana sy ny fifaliana izay 
vokatry ny famelan-keloka; vakio Rom. v. 
1,2. Ny amin’ пу filaharan’ ігео fanatitra 
ireo, ząhao ny teny milaza ny nanokanana 
an’? i Arona sy пу лапапу ho трізогопа 
(Lev. viii.), ary izay naterina ho an’ ny 
vahoaka rehetra (1х.). Nisy fanao izay 
natokana ho amin’ ny Fanati-pihavanana, fa 
tamin’ izany hiany ny anjaran’ ny mpiso- 
гопа no nahevahera sy nasandratra teo ana- 
trehan’ і Jehova. PFomba fanokanana izy 
roa: ny anankiray toa fahatsiarovana fa 
Andriamanitra dia ao amin’ ny lanitra, ary 
ny anaukiray koa nanambara fa Tompon’ ny 
tany Izy. ĮIndraiudray toa naterina hatao 
fangatahana sy fifonana ny fanati-pihava- 
nana; zahao Mpit. xx. 26; xxi. 4; 2 Sam. 
axiv. 25. 

Ny Fanalerana ny Гапѓіоб" onbivary mena 
(Nom. хіх. 1-10) dia funatitra mitukana ho 
azy, агу tokony holazaina kely etoana. 
Nisy vantotr ombivavy, dia mena tokam- 
bolo, izay tsy nisy kilema na tsiuy, sady tsy 
mbola niasa nefa be aina, nofidina ka naterina 
tany amin’ ny mpisorona. Dia nentina teo 
ivelan? ny toby izy, игу novonoina ton 
zavatra maloto indrindra. Dia nafatin’ ny 
mpisorona impito пу rany manatrika ny 
Tabemakely mba hanafaka ny heloky ny 
rahoaka. Ary dia nodorana avokoa ny fa- 
tiny, miaraka amin` ny hazo sedcra—ohatry 
ny tsy mety levona, sy hysopa—ohatry пу 
fanadiovana, ary jaky—ohatry пу аша sy 
Һаѓспопу ; агу rehefa levona ny faty, пу 
lavenona dia nangoniua tsara sy notehirizing, 
ary naharo tamin’ ny гапо velłona—ohatry 
ny aina koa izany—mba hafafy ho fanadio- 
rana пу olona sendra nika»sika ny fatin’ 
olona. Dia natao hoe ‘rano fandiovanw’ 
izany; агу dia Famatitra noho ny Ota io 
vantotr’ ombivavy io, nefa natokana tamin’ 
ny fanatitra hafa izy (9, 17). Koa tandi- 
піопа ву оһай” ikKristy avokoa izany, 
fa Izy dia maty teo ivelan? ny апіша 
(Heb. xiii. 12) toa zavatra maloto tokoa, 
Капоїа Izy hiauy no ihaviun’ ny hery 
“hahadio пу tieritreretana amin’ ny аѕа 
maty, mba hanompo ny Andriamanitra 
velona.”? 

Ny rarararan’ пу Tabernakely no fitoerana 
notendrena hamonoana ny biby naterina 
(Lev. i. 3; ii. 2; iv. 4). PFa matetika tsy 
narahina izany, ary iundraindray aza dia 
nisy fanatitra natcrina teo amin’ ny fitoc- 
гапа hafa manaraka ny didin? Andriama- 
nitra; zahao Mpit. ii. 5; vi. 26; xiii. 19; 
1 Xam. xi. 15; ete. Ny остапа avo” 
по бап’ ny оопа hanaterana fanatitra sy 


fanalamboady, na dia погагапа aza izy 1а: 


tsy tokony hatao izany (2 Зап. vi. 18; 
1 Mpan. 11. 2; 2 Mpan. xvii. 11). Zahao : 


FITOERANA AVO. 


11.—Мү FANATITRA TSY ХҮ КА, DIA NY | 


ZAVATRA TSY NANAN-AINA. Агу irco azo 


zaraina ho maro, Ша izao := 
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l.—Ny Tanatitra Ноћапіпа (Lev. 11.). Telo 
ny zavatra naterina tamin’ izany: dia (1) 
koba {зага toto voaharo diloilo sy ditin- 
kazo mani-pofona; sy mofo tsy misy masi- 
rasira voacndy voaharo diloilo ; ary salohim- 
bary maitso avy tamin’ пу voaloham-boka- 
tra, nendasina tamin’ ny afo агу nasiana 
diloilo sy ditin-kauzo mani-pofona. Sira no 
nasaina haterina niaraka tamin’ ny Fanatitra 
Hohanina rehetra (апа. 13). Dia nalain’ пу 
mpisorona mba hodorana teo ambonin’ ny ali- 
tara izy rehetra, ary ny sisa dia an’ ny mpiso- 
гопа. Ny Ianatitra Hohanina dia tandindon’ 
пу asa tsara, dia izay tokony hatolotra amin’ 
Andriamanitra, rehefa voatolotra ny tenan’ 
пу mpanatitra ; fa пу diloilo angamba ohatry 
ny Fanahy Mesina, Izay ауар ny asa 
rchetra izay tsara tokoa; ary ny sira dia 
famantaran’ ny tsy mety ho lo sy ny faha- 

retana ary ny fahatokiana; ary пу ditin-kazo 
manitra nilaza fa nankasitrahan’ Andriama- 

nitra izy rchetra. Ny Fanatitra Hohanina 

dia naterina niaraka tamin? ny Fanatitra 
unoho пу Ota sy ny Еапабќга odorana, fa 
indraindray kosa dia naterina natokana izy, 

ucfa solou ny Funatitra noho пу Ota, raha 
izany (Lev. v. 11; Nom. xv. 4-0, 9). 

Nisy Капага Hohanina anankiray пахці- 
na naterina raha nisy olona nanana ahiahy 
nyamin’ пуууайшу: dia kobam-bary hordea, 
ampahafolon? ny сѓаһа, fa tsy nisy diloilo 
па ditin-kazo manitra naterina niaraka 
tamin’ izany (Nom. v. 15). 

2.—Ny Fanatitra Aidina. Teny fohifohy 
hiany по milaza ity со amin’ ny Eksodosy 
(xxix. 40, 41; ххх. 9) sy Levitikosy (xxiii. 
13, 18, 37), fa ео amin’ ny Nom. ху. 1-12 
dia lazaina maromaro. Ary ny anton’ 
izany angamba dia satria tsy mba nokasaina 
haterina izy raha mbola tany ап-ейїга ny 
Zanak’ Isiracly, fa tsy nanana tanim-boulo- 
boka na divay tamin’ izany izy ; fa hoy ny 
teny талха ny lalàna ny amin’ ny fanatitra 
шапа: “Raha tonya any amin’ ny tany 
һопепапагео,”” dia hatao toy izao ary toy 
izao. Ny divay паіегір dia araka ny 
halehiber’ пу biby naterina niaraka taminy ; 
ary toa naidina daholo izy, fa tsy mba navela 
hisotro divay ny mpisorona, raha efa hiditra eo 
amin’ ny Tabernakely izy (Lev. x. 9). Izay 
fitocrana nanidinana azy tsy mba voalaza, 
fa angamba tco ambonin? ny fanatitra rehefa 
tufapetraka teo amin’ ny alitaru izany. Mi- 
fanaraka amin’ izany koa ny tenin’ i Paoly, 
izay nanohatra ny tenany tamin’ ny Fanatitra 
Aidina, fa hoy izy: “Eny, па dia haidina 
ho Fanatitra Aidina ео amin’ пу fanatitra 


| зу fisoronaunw’ ny tinoanareo aza aho, dia {айу 


ka miara-mifaly aminarceo rehetra’ (Fil. ii. 
17). 


3.—Ny Fenatitra Ditin-hazo manitra. [ъэт- 
TIN-KAZO МАХ1ТПА. | 

4.— Ny Voaloham-bokatra. _ [хмОоАлгОоПАМ- 
ШОКАТВА. | 


ӧ.— Ху Гоаіоћап-ѓегака. [20кү.] 
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0.-— Жу Fahafolon-karena. [FAHAFOLON- | nanaraka azy: fa nisy famafazan-dra, tuha- 
EARENA.] ka izay funao tamin’ ny fanatitra noho ny 


гео zavatra efa-karazana irco dia azo 
atao hoe fanatitra; nefa kosa, satria misy 
manavaka azy amin’ izay efa voalaza teo, dia 
boiazaina ео amin’ ny filaharany avy ілу.) 

T-—Ny vola ву ny hazo amam-bato, агу пу 
volamena sy volafotsy nanaovana ny Tabe- 
muakely sy ny Tempoly sy папашЬойагапа 
azy, dia azo hatao hoe isan’ пу fanatitra 
Жыз; fa nankasitrahan’ iJehova izy, rauha 
“лга -ро no nanaterana azy. 

111.—Мү TANTARAN’ NY FIVAVAHANA NISY 
FaxaTirRa tokony hoheverina kely. 

l.— Tumin’ ny undro talohaw ny Lalin 
i Мозезу. Vitsy Шапцу ny teny milaza izany. 
Ny {апага lazaina voalohany indrindra 
ша izay naterin’ i Kaina sy Abela (Gen. iv. 
3-5). Natao hove ‘“fanatitra’’ izy roa, fa izay 
паїегіп’ i Abela Фа ny zava-manan-aina, 
ary angamba nodorana avokoa tamin’ ny 
afo avy tany an-danitra izy. Fa izay nate- 
rno i Kaina kosa dia vokatry пу tany hiany. 
Мапагака izany tsy misy fanatitra lazaina 
гаһа tsy tongu tamin’ пу andron’ i Noa, 
izay пака tamin’ пу biby madio rehetra sy 
пу уогопа madi» геһсіта, Ка nanatitra fana- 
titra одогапа ho an’ і Јеһоуа (viii. 20, 21), 
da nankasitraban’ i Jehova izany. Hitantsi- 
ka koa fa fanaon` i Abrahama uy manorina 
Utara na aiza na aiza no nitobiany; fa teny 
iray (ху. 9) по nilaza izay biby natcrivy, 
dia vantotr’ ombivavy sy osivavy sy ondri- 
Јаһу, samy telo taona izy, sy voromailala ary 
domohins, агу natao fanatitra odorana izy 
ireo. Ny nanateran’ i Abrahama an’ Isaka 
dia fanatitra natokana ho azy, kanefa kosa 
lazaina fa fanatitra odorana no hateriuy 
(xxii. 2-7). Jakoba nanatitra fanati-pihava- 
nana геһсѓа vita ny fanekena nataony tamin’ 
i Labana (xxxi. 94). Ary toy izany no 
nokasain’ i Mosesy haterin’ ny olona tamin’ 
izy niera tamin? і Farao handchanun’ ny 
Isiraelita lalana hatcloana any an-cfitra; fa 
hoy izy: “Hianao no Һапоіоіга èto an- 
tananay izay fanatitra odorana sy fanatitra 
һаїз alatsa-dra haterinay ho an’ і Јеһоуа 
Andriamanitray™’ (Шз. x. 25). Ary tahaka 
izany koa no nataon’ 1 Jetro (xviii. 12). Joba 
kog nanatitra fanatitra odorana hahafaka ny 
heloky пу 2апппу, ary ho an’ ny sakaizany 
telo ІаҺу (Job. i. 5); xlii. 8). Коа amin’ 
izany, dia toa ѓапдоп' ny olona tsara fanuhy 
talohan’ ny andron’ i Mosesy пу manatitra 
fanati-pihavanana sy fanatitra odorana ; 
nefa toa Junatitra noho ну ota ny faharoa 
tamin’ ireo ka nanao fanavotana. Ny fana- 
titra апа Коа по Їапдо tamin’ izany, fa 
Jakoba nanidina diloilo teo aimbonin’ ny 
tsangam-bato izay паогіпу tany Betela (Gen. 
xxviii. 1З; xxxv. 14). 

Ny Paska, izay toa nampikambana ny 
audron’ ny Patriarka sy ny andron’ i Мозсху, 
dia zavatra initokana ho azy. Nefa nisy 
izay шќіоуівпу ву пу fanatitra maro izay 
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ota (Eks. xii. 7, 13); ny nofon’ ny zanak’ 
ondry dia natono, ka dia tahaka ny fanatitra 
odorana izy (8); ary ny nihinanana ny nofo 
dia tahaka izuy fanao tamin’ ny fanati-piha- 
vanana (8, 9). [РАВКА.)] 

2, —Araka ny Lalan i Mosesy. Ny niando- 
han’ ny fomba vaovao патріапагіп’ пу 
Lalàna dia ny fotoana lazain’ ny Eks. xxiv. 3- 
8, Чи ny andro izay папаоуап’ Andriamanitra 
fanekena tamin’ пу Isiraely, ka dis nauate- 
rana fanatitra odorana sy omby hatao fanati- 
pihavanana tamin’ i Jehova, ary namafazan’ 
1 Mosesy пу га teo amin’ пу alitara sy ny 
bokin’ ny fanekena агу ny olona. Nisy funa- 
titra nasain’ ny Lalàna haterina, dia isun- 
andro sy isan-kerinandro ву ізат-һојапа 
агу is&n-taona :— 

(1) Isan-andro (marain-tsy hariva): dia 
пу fanatitra odorana sy пу fanatitra hoha- 
nina ary ny fanatitra aidina (Eks. xxix. 38- 
42; Nom. xxviii. 3-8); ary niaraka tamin’ 
izany ny ditin-kazo manitra koa (Eks. xxx. 
7, 8). 

С) Isan-kerinandro : dia tamin’ ny Sabata, 
агу indroa toraka izay naterina 1зап-апдго 
(Nom. xxviii. 9, 10). Ary manampy izany 
koa, dia ny Mofo ascho, izay toa karazan’ ny 
fanatitra һоһашпа (Lev. xxiv. 5-9). Zahao 
МОГО АЅЕНО. 

(3) Isam-bolana : dia vatotr’ ombilauhy гоа 
sy ondrilahy iray ary zanak’ ondry fito, hatao 
faunatitra odorana, агу koba tsara toto, telo 
ampahafolou’ пу cfaha voaharo diloilo, hatao 
fanatitra odorana, агу divay hatao fanatitra 
aidina ; ary zanak’ osy hatao fanatitra noho 
ny ota, etc. (Nom. xxviii. 11-15). 

(4) Isan-taona г dia tamin’ ny Paska 8y 
ny Pentekosta sy ny Andro firavoravoana 
titoerana an-trano Rantsan-kazo sy ny An- 
dro firavoravoana fampancnoana Trompetra, 
ary ny Andro Fanaovam-panavotana. Za- 
hao ny teny milaza uzy tsirairay. 

Ary fanampin’ izany nisy fanatitra hafa 
nasaina haterina tamin’ ny fotoana hafa 
koa, dia izao: (a) Tumin’ ny nanadiovana 
ny vehivavy tera-bao (Lev. vil.). [FAHADIO- 
ҮАХА.] (0) Tamin’ пу nanadiovana ny boka 
(Lev. xiv. 1-32). (d) Rehefa tapitra пу 
andro nitandremana ny voady nataon’ ny 
пу Nazirita (Nom. vi. 9-21). [NAZIRITA.] 
(e) Tamin’ ny nanadinana ny vehivavy 
nananan’ пу lahy аһіаһу (Nom. v. 11-31). 
Ary raha nisy olona ta-haunatitra zavatra 
sitra-po, dia azo natao izany. 

3.— Tamin ny andro taorian’ i Mosesy. Tao- 
rian’ пу andron’ i Моѕсѕу ny ѓапао amin’ 
пу fanaterana fanatitra dia sahalahala tamin’ 
izuy fanao efa voalaza teo. Fa tamin’ ny 
andro malaza апеѓа dia betsaka dia betsaka 
пу biby sy ny zavatra һаа naterina; 
dia tahaka izay nataon’ i Solomona tamin’ 
пу nitokanauna ny Tempoly (1 Mpan. viii. 
63), зу izay nataon’ і Joiada rehefa maty 
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Atalia (2 Tant. xxiii. 18; zahao koa xxx. 
22-24 sy xxxv. 11-19). Tokony hotsarovana 
anefa fa hatramin’ ny andron’ i Davida, dia 
tsy voatandrina loatra ny lalìna ny amin’ 
ny fanatitra ; ary raha toy ny hevitry ny 
sasany, dia navela tsy voatitra intsony ny 
fanatitra tamin’ ireo efa-polo taona nire- 
nirenen’ пу Zanak’ Isiraely tany an- 
efitra; vakio Amo. v. 25, 26; Asa. vii. 
42, 43. 

IV.—Ny М№МАХрОНАҸА sy NY Nimavran’ 
NY FANATITRA NOHO NY Ora, ETC. Tsy dia 
miray hevitra ny olon-kendry izay efa nandi- 
nika izany, fa mizara ho гоа toko lehibe ілу: 
fa ny sasany mihevitra fa nasain’ Andriama- 
nitra haterin’ пу olona izy, ary ny sasany 
kosa manao hoe, fa hevitr’ olona hiany по 
nanaterana azy tamin’ ny voalohany, fa 
neken’ Andriamanitra teo aoriana. Ary ny 
faharoa amin’ ireo roa toko ireo maka ny 
teny maro ao amin’ ny Salamo sy ny Mpa- 
minany izay milaza ry tsi-fitiavan’ Andria- 
manitra пу fanaterana пу biby (хаћао Ва]. i. 
9, 14, 15; Isa. i. 11-13; Mik. vi. 6-8; etc.) 
mba hanamarina ny heviny. Nefa kosa, mora 
valiana izany: fa ireo teny ireo milaza fa 
tsy mba neken’ Andriamanitra ny fanatitra 
raha natao solon’ пу fanarahana пу didiny ; 
ary izany hiany по heviny. Fa raha naterin’ 
ny olona ho famantarana ny fitiavany an’ 
Andriamanitra sy ny fahamarinana, dia 
nankasitrahany tokoa izy. 

Ary izao hevitra izao efa nentin’ izay 
mihevitra fa Andriamanitra hiany no nandi- 
dy ny olombelona hitondra fanatitra noho 
ny ota па{аопу:—(1) Fomban’ ny firenona 
rehetra, na aiza na aiza, пу manatitra zava- 
{тв noho ny otu, ka dia toa avy amin’ ny 
niandohana iray hiany izany. (2) Na dia 
fomban’ ny firenena rehetra aza ny manao 
fanatitra noho ny ota, toa zavatra tsy tokony 
ho noheverin’ ny olona fa ho tian’ Andria- 
manitra ny mamono biby, izay tsy nanota, 
mba hahafaka пу hatezerany. Nefa kosa, 
raha ekena ho zavatra nampianarin’ Апага» 
manitra tamin’ ny voalohany izany, dia 
mora hita ny nanovany azy ho zavatra tsy 
tian’ Andriamanitra, dia ny mamono olona, 
sy ny mamono zanaka, etc. (3) Ny nandi- 
dian’ Andriamanitra my olony (dia Joba sy 
Abrahama ary ny Jiosy, ete.) hanatitra ny 
fanatitra noho ny ota, raha nivavaka taminy 
izy, dia famantarana tsy azo lavina fa fomba 
notendreny hatramin’ ny voalohany izany. 
(4) Ny fanatitra voalohany lazain’ ny Bai- 
boly (izay naterin’ i Abela) dia nankasitra- 
han’ Àndriamanitra ; koa angamba tsy dia 
tahaka izany, raha hevi-dravina nataon’ 
olona hiany ny manatitra zavatra. (о) Ny 
teny со amin’ пу Heb. хі. 4 тала fa tsara- 
tsara kokoa пу fanatitra nataon’ 1 Abela 
noho izay nataon’ i Kaina, satria naterina 
tamin’ ny finoana izany. Ка dia ny tenin’ 
Andriamanitra hiany angamba no narahin’ 


і Abela, fa {ву пу heviny fotsiny. 
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V.—Ny FIKAMBANAN’ NY FANATITRA MARO 
LAZAINA EO AMIN’ NY TESTAMENTA TALOHA ARY 
ILAY FANATITRA LEHIBE VOALAZAN’ NY TesTA- 
MENTA Vaovao. Ny manatitra zavatra hatao 
avotra noho ny ota dia fomba notendren’ 
Andriamanitra ; ary betsaka ny didy ao amin’ 
пу Lalàn’ i Mosesy ny amin’ ny fanaterana 
azy. Ncfa kosa, tsy ny fanatitra по noheverin’ 
Andriamanitra Іоаќга, fa ny hevitra lehibe 
nampianarin’ ny fanatitra. Tandindon’ пу 
fanokanana ny tena ho ап’ Andriamanitra 
ny fanatitra, fa mihoatra noho izany, dia 
nampianatra koa ny haratsian’ ny ota sy ny 
fampijaliana izay {атп izany. Ary nampi- 
scho koa izy fa tsy maintsy hisy avotra 
atao noho пу fahotana alvhan’ ny amelan’ 
Andriamanitra izany ; ary fa екеп’ Andria- 
manitra ny апапКїгау һо solon’? ny mpa- 
nota sy hahafaka ny helony. Ary izay 
nanatitra azy dia voadio tamin’ ny fahalo- 
touna eo ivelany izay avy amin’ ny faho- 
tana, Ка dia nisaina indray ho isan’ ny olor’ 
Andriamanitra izy. Fa voalaza marimarina fa 
ny tenan’ ny ota dia tsy mba azon’ ny fana- 
titra пехогіпа, ka dia naverina matetika izy 
ігсо (Heb. x.). Коа tsy hita avokoa ny hevitra 
lehibe ao amin’ ny fanatitra rehetra raha tsy 
tsarovana fa aloka sy landindona izy, ary na- 
nondro an’ i Jesosy Kristy, Izay ‘‘nanufaka 
ny heloka tamin’ ny nanaterany пу tenany.” 
Dia ambara marimarina izany ао amin’ ny 
Test. Vao., indrindra fa ао amin’ ny Epistily 
ho an’ ny Hebreo. Fa пу fanatitra noho ny 
ota dia tandindon’ i Kristy, “Јиау tsy naha- 
lala ota, nefa cfa nataony ota hamonjy antsi- 
ka” (2 Kor. v. 21); ву “Izay nitondra ny 
fahotantsika tamin’ ny tenany teo ambonin’ 
ny hazo” (1 Pet. ii. 21); ary Izay, rehefa 
tanteraka izany, dia mbola ‘‘masina, tsy 
misy tsiny, tsy misy loto, voasaraka amin’ 
пу mpanota’”’ (Heb. vii. 26); ary izay ‘“‘nofo- 
пу по tena fihinana’’ (Јао. vi. 55, 56), dia 
йһїпапа ho an’ пу fisoronana masina. Ату 
пу ѓапаб-рапопегапа dia tandindon’ i Kristy, 
Izay ‘‘nanonitra izay tsy nalainy” (Sal. lxix. 
4), ary nandoa ny trosa tamin’ Andriamani- 
tra noho ny ratsy nataon’ ny olona, izay na- 
nohitra Алу ву ny lalàny. Ary ny fanatitra 
odoruna diu tanteraka tokoa teo amin’ і Kri- 
sty, fa ny fiainany avokoa tety an-tany dia 
funolorana пу tenany tamin’ Andriamanitra, 
ary tanteraka izany tamin’ ny nahafatesany. 
Ary ny fanati-pihavanana dia tanteraka to- 
koa teo amin’ i Kristy, Izay nanao tihavana- 
na noho ny rany teo amin’ ny hazo-fijaliana, 
fa teo ‘Andriamanitra со amin’ i Kristy, 
nampihavana izao tontolo izao taminy ;'° fa 
raha пу Папу anankiray amin’ пу nahafate- 
san’ i Jesosy no jerena, dia toa fanatitra noho 
пу ota ka nanameloka (Rom. viii. 3), sy 
nanao avotra noho ny ota izany; fa raha ny 
Папу hafa Коха no jerena, qia famunbarana 
пу tikasan’ Andriamanitra hilaza fihavananna 
amin’ ny olona izy. Ny toko fuhatelo amby 
dimam-polo amin’ ny Boky nosoratan’ Isaia 
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tca mampikambana ny fanatitra naterina 
sraka ny Lalàna, sy ny nanateran’ i Kristy 
пу tenany; агу пу Epistily ho an’ ny Hebreo 
manambara ny hevitra sy ny anton’ izy 
roa.— 3.8. 

FANAVOTANA (Andro fanaovana), Tsy 
nisy fombam-pivavahana үуоаќепігіп’ ny 
Таап’ i Mosesy izay nilaza rahateo ny amin’ 
i Jesosy Kristy Mpanavotra marimarina noho 
izay natao tamin? ny Andro Fanavotana. 
Notendren’ Andriamanitra voalohany izany 
rehefa maty ny zanak’ і Агопа гов lahy 
tamin’ izy nanatitra afo tsy izy teo anatre- 
hany, izay tsy navela hataony; ary ny 
antony mbamin’ ny fomba fitandremana azy 
фа hita marina ао amin’ ny Lev. xvi. в 
xxiii. 26-32. Ny andro fahafolo amin’ ny 
volana fahafito (Tizri) no fotoana fitandre- 
шапа ағу; ary ny 
antony dia mba 
hanambara ny fa- 
hotan’ ny olona, 
зу hampisehọ fa 
raha tsy misy га 
alatsaka dia tsy 
misy famelan-ke- 
loka. Агу ny 
fomba natao ho 


taon’ ny olona re- 
hetra ho tahaka { 
ny andro Sabata 
sy ny fiangonana | — 
masina indrindra 
izy. Ary tamin’ 
izany andro iza- 
ny, dia indray 
mandeha hiany 
isan - taona, пу <= 
mpisoronabe no 
navelan’ Andria- 
manitra hiditra 
tao amin’ ny Fi- 
toerana asina 
Indrindra amin’ 
пу Tabernakely. 
Ary rehefa nanasa ny tenany izy, dia nia- 
кеца пу акапјо masina, izay ћагігу ma- 
dinika fotsy avokoa, dia nitondra vantotr’ 
ombilahy ho fanatitra odorana. Nateriny 
izany aloha noho ny fahotan’ ny tenany sy 
ny ankohonany. rehefa vita izany, dia 
nandray tamin’ ny olona zanak’ osy roa ho 
fanatitra noho ny ota izy, ary ondrilahy iray 
ho fanatitra odorana ; dia fanatitra hanavo- 
tana ny vahoaka kosa izany. Ary dia nana- 
titra ny osilahy roa teo anatrehan’ Andria- 
manitra teo an-ilan’ ny varavaran’ ny Taber- 
nakely izy, sy nanao filokana ho azy. Ary 
пу filokana iray dia natao hoe ‘ho an’ iJe- 
hova,” агу ny iray kosa dia Ао an’ пу osy 
halefa’ (Heb. Azazel). 

Ary manaraka izany ny mpisoronabe na- 
mono ny vantotr’ ombilahy ho fanatitra 
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noho ny ota hanaovana avotra ho ап’ пу 
tenany sy ny ankohonany, Ary ny ra no 
nentiny mbamin’ ny vain’ afo izay nalainy 
tamin’ пу alitara, агу пу zava-mani-pofona 
torotoro madinika eran-tanan-droa. Dia 
niditra tao amin’ ny Fitoerana Masina Indri- 
ndra izy ; ny ditin-kazo manitra nataony teo 
ambonin’ ny afo mba hiakatra eo anatrehan’ 
ny Fitoerana famindram-po teo ambonin’ 
ny Fiara ny setroky ny ditin-kazo manitra, 
mba tsy hahafaty azy ny fahatezeran’ An- 
driamanitra. 

(Ny ‘Fitoerana famindram-po° dia ny 
rakotry ny vata natao hoe Fiaran’ ny Fane- 
kena, izay nisy ny sarin’ ny kerobima па 
anjely, ary izay nisehoan’ пу voninahitr’ 
iJehova mandrakariva, tahaka ny гаһопа 
mahazavya ву mamirapiratra, Zahao FIARA.) 

Ary ny ran’ ny 
vositrą no nafa- 
finy impito teo 
anoloan’ny Fitoe- 
rana famindram- 
po ao atsinanany. 
Ary rehefa af 
izany, ny osilahy 
izay ho an’ iJe- 
hova tamin’ ny 
filokana dia no- 
vonoina, ary ny 
rany по nafafin’ 


d > teo ambonin’ пу 
w Fitoerana fami- 
AE: ndram-po, araka 

? ©- izay vao nataony 
AA tamin’ пу ran’ ny 

Кы, КҮП vantotr’ ombilahy 
МЫ. hiany. Ary rehe- 
{1 | fa vita toy izany 

= nyfanaovanaavo« 

I| tra tao amin’ ny 
itoerana Masina 

ndrindra, ја 

nankao amin’ ny 
alitara izy ka na- 
mafy ra azy im- 
pito һапайїоуапа azy. Ату nony піуоака 
tao izy, dia nametraka ny tanany гоа tamin’ 
ny TAr пу osy velona, izay efa voatendry 
tamin’ ny filokana ho ‘ову halefa ;' ary пу 
heloka amam-pahotan’ ny Zanak’ Isiraely 
rehetra no nekeny teo ambonin’ ny lohan’ ny 
osy. Ary dia naterin’ olona mahatoky họ 
any an-efitra ny osy, izay nitondra ny 
heloky ny olona ho any amin’ ny tany 
foana, dia nalefa izy. (Araka ny tenin’ ny 
mpanoratra sasany anefa, үле по nentina 
tao amin’ ny hantsana avo, navarina tao 
hovonoina.) Ary rehefa lasa пу osilahy 
nalefa, dia niditra indray tao amin’ ny 
Tabernakely ny mpisororabe ary nanaisotra 
ny hariry madinika niakanjoany, sady na- 
паза пу tenany indray izy; dia niakanjo 
indray izy, ary nanatitra ondrilahy roa ho 
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fanatitra odorana : ny anankiray ho an’ ny 
tenany, ary ny anankiray kosa ho an’ ny 
olona. Ату koa, ny tavin’ пу fanatitra тол dia 
samy nodorany teo ambonin’ пу аага, fa ny 
tenany kosa по nentina teo ivelan’ ny toby 
sy nodorana teo. Ary izay nitondra ny osy 
halefa sy izay nitondra ny tenan’ ny vosotra 
mba hodorana, dia samy папаха ny tenany 
sy ny fitafiany. Ary auraka ilay teny ao 
amin’ пу Nom. xxix. 7-11, dia nisy fanatitra 
natolotra indray ho vavolombelona fa efa 
vita ву lavorary sady nankasitrahan’ Andria- 
manitra tokoa izay raharaha rehetra efa 
natao. 

Ary raha пу hevitr’ izany fomba fivava- 
hana natao tamin’ ny Andro Fanavotana 
izany no anontaniana, dia voalaza marina 
izany ao amin’ ny Heb. ix. Ny mpisorona- 
be dia tandindona, ka nilaza an’ і Kristy, 
Izay manana ny fisoronana mandrakizay. 
Ary ny fitafiany fotsy sy madio dia fanoha- 
гапа milaza пу fahadiovan’? пу fanahin’ 
i Kristy, Izay tsy nanana ota. Efa niditra 
tao amin’ ny Fitoerana Masina Indrindra 
any an-danitra Jesosy hanao fifonana ho 
antsika ; ary tsy ny ran’ ny osy, fa ny ran’ 
ny tenany no nentiny ho fanatitra hanavo- 
tany ny olony rehetra. Ary koa indray, ny 
osy nalefa діа tandindona milaza fa sitrak’ 
Andriamanitra tokoa ilay fanatitra natolotr’ 
i Kristy, ka voaesotra avokoa ny fahotan’ ny 
olona izay miankina amin’ пу fanavotana 
nataony. Fa hoy ny tenin’ Andriamanitra 
amin’ izany hoe: “Ny fahotany sy ny 
helony tsy mba hotsarovako intsony. Fa 
izay misy пу famelana izany heloka izany, 
dia tsy misy fanalamboady noho ny ota 
intsony” (Heb. x. 17, 18).—с.к.м. 

FANDAHARANA (Eng. appead. Hita- 
ntsika ао amin’ пу Deo. xvii. 8-12 fa tamin’ 
ny andron’ i Mosesy aza ny Jiosy nahalala 
sy nanaraka ny fomban’ ny fandaharana. 
Nisy trano fitsarana ary mpitsara ambony 
izay nanefa ny teny sarotra nifandirana, izay 
efa tsy hain’ ny mpifehy ambany. Ara- 
ka izany fomba izany, dia nandahatra tamin’ 
ny чүш fony mbola tsy nanana mpanjake 
izy ( pit. іу. 5); агу tamin’ пу mpanjaka, 
rehefa nahazo mpanjaka hanapaka azy, na 
tamin’ ny olona notendren? ny mpanjaka 
hihaino ny tenin’ пу olona izay nifanditra 
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ka hamototra ny raharaha, sady hilaza ny 
tenin’ andriana amin’ izany (2 Sam. xv. 34). 
Josafata папепагу mpitsara avy tamin’ пу 
Devita sy пу mpisorona ary пу loholon’ ny 
Isiraely tao Jerosalema ‘hanao ny fitsiran’ 
і Jehova, sy ny fandaharan-teny” (2 Tant. 
хіх. 8-10). Notendren` i Ezra indray irco, 
fa izy nanendry ‘‘mpitandrina sy mpitsara 
izay hitsara ny olona rehetra’ (Ezr. vii. 25). 
Rehefa nisy ny Synedriona (ny fihaonan’ ny 
mpanapaka fito-polo lahy tao amin’ ny Лоху) 
dia nitaraina tamin'ny Synedriona ny va- 
hoaka, ary izy nanefa ny ady izay tsy hain’ 
ny mpitsara ambauy hamboarina. Ny mpo- 
nina tany Roma, ary ny olona avy tamin’ 
пу Jiosy sy ny firenena hafa izay nitovy 
voninahitra təminy, dia nahazo nitaraina 
tamin’ пу vahoaka raha tsy tiany пу fitsaran’? 
пу mpitsara, ary rehefa izany dia nitaraina 
tamin’ ny mpanjaka (Knisara) izy. Ka dia 
Paoly Apostoly, izay Romana, na dia Jiosy 
koa aza izy, nangataka handahatra eo ana- 
trehan’ i Kaisara (Asa. xxv. 11). Еа nahazo 
nanao izany Paoly, ary nanan-tsafidy izy na 
hotsarain’ ny mpitsara па ny mpanjaka ; 
ary noho izany dia nofidiny ny hotsarain’ 
i Kaisara. Ary izany no nataony angamba 
fandrao handray tambitamby avy amin’ ny 
niampanga azy ny mpitsara tany Jodia, ka 
tsy hahazo ny rariny ілу (zahao Asa. xxiv. 
26, 27, milaza an’ i Feliksa mpanapaka), fa 
any Roma kosa angaha no noheveriny fa 
hahazoany fitsarana marina.—T.T.M. 


FANDANJANA, FANDREFESANA, sy 
FAMARANA. 
l.—I'aNnDpAaNJaNna МА VaTO-MIZANAaA. Ny 


sekely по natao fototry ny vato-mizana Ка 
nampitoviana azy rehetra, toy ny ariary atọ 
atao fototry пу vato-mizana rehetra. Ary 
indraindray ny sekely dia natao hoe koa 
“sekely masina” na ‘‘sekelin’? ny Trano Ma- 
sina,” saingy nentina handanjana volafotsy 
tao amin? пу Tempoly. Beka по angran’ пу 
antsasiky ny sekely ; агу natao hoe perah ny 
ampahafolon’ ny beka. Ary izy ireny, dia toy 
ny vato-mizana aty, tsy dia nandanjana zava- 
tra {iry afa-tsy ny vola himy, na volafotsy 
na volamena. Hafa ancfa ny lanjany raha 
nandanjana volamena, fa tsy tahaka ny 
lanjany nandanjana volafotsy. Ary izao no 
filazana azy raha nandanjana volafotsy : 





Fandanjana Volafotsy. 


Gerah 

10 Beka 

20 2 | Sekely 
‚ 1900 120 60 | Мапеһ | 
60,000 | 6000 | 3000 | 


DO | Talenta 
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Lanjany raha atas СРИ Heviny 
grano A | з. |o 
11 2 
110 2 2'5 
220 4 5'1 
13,200 34 1 6:7 
660,000 1710 T 4:5 
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Ny sekely nandanjana volamena dia latsa- | talenta nandanjana volafotasy. Ary voalaza 
danja noho ilay nandanjana volafotsy, fa ny | etoana па ny lanjany na ny heviny :— 


talenta kosa dia natao indroa lanjan’ ny 





Fandanjana Volamena. 





| Sekely 
| 100 Maneh 
| 10,000 100 Talenta | 


Nisy fandanjana varahimena koa anga- 
ha, dia izao: пу sekely natao inefatra lanjan’ 
ny sekely volamena; ary nisy vola varahi- 
mena natao antsasaky ny lanjan’ ny sekely, 
ary nisy natao итраћһеѓнпу. 

2.—FANDREFESANA NA NY NENTI-MANDREFY. 
Toy ny fanao atọ hiany, ny fomban’ ny tenan’ 

















Lanjany raha atao | К Heviny. 
arano. A | з. | e 
132 2 5 8'1 
13,200 273 6 0 
[27,375 0 0 


1,320,000 





olona no nangalany ohatra hatao fandrefesan- 
javatra. Ary izao avy no voalaza ao amin’ ny 
Soratra Masina: пу vogutondro, ny vodiroam- 
pelatanuna, пу zehy, sy ny Лао. Ary ma- 
nampy irco nisy ny rolotara iray kon. Ary 
raha atao fita sy intsa по Шага azy, dia izao 
по izy angaha · 

















| Heviny 
| Fandrefesana па Fanoharana. | 
| ft. | in. 
| кыыз ы 
‚| Voantondro 4 
4 Vedivoam-pelatanana. sł 
12 3 | Zehy 94 
| 24 6 Hakiho 1 T 
| 144 36 12 6 Volotara 9 6 
Ary ny teny milaza ireo dia izao: ka aminy maily roa.” Ny maily lehibe 


Voantondro (Jer. lii. 21); vodivoam-pela- 
tanana (Eks. xxv. 25; 1 Mpan. vii. 26; 
2 Tant. iv. ӧ; Sal. xxxix. 5); zehy (Eks. 
xxviii. 16; 1 Sam. xvii. 4; Ezek. xliii. 13; 


Isa. xl. 12); hakiho; voalazı imbetsaka 
hatramin’ ny Genesisy ka hatramin’ ny 
Apokalypsy ; volotara (Ezek. xl. 5, 8; 


xli. 8; xli. 16-19). Telo samy hafa пу 
hakiho voalaza ao amin’ ny Baiboly. Ny 
kely indrindra dia izay natao hoe hakihon’ 
olona ‘Deo iii. 11), ka hakiho fanohatra tao 
amin’ пу Kananita iny. Dia nisy hakiho 
ков voafetry ny Lalan’ i Mosesy, ka nanan- 
tombo vodivoam-pelatanana iray noho ilay 
teo, ary hakiho fanohatra tao amin’ ny Jiosy 
izany. Ary fahatelony, nisy ny hakiho 
Есурһапа, izay sahabo ho 20 intsa ну 
кичапу. 

Feondrefesan-dalana. Ny indray mandinga- 
на ‘2 Sam. vi. 13) ro ohatra kely indrindra 
nenti-nandrefy lalana, ary ny falha indray 
andiro по be indrindra. Fony mbola tsy 
погеѓехіп’ ny Romana ny lalana tany Pales- 
tina aza, пу Jiosy toa nahalala maily hiany 
Маё. v. 41), dia 1000 mandingana, агу 
indraindray indroa toraka izany, no heviny, 
hono. Raha marinu izany, dia hitantsika 
ny alehan` ny hevitry ny Tompo raha Izy 
nanao hoe: “Агу na zovy па исту hanery 


anao handeha maily iray, mandehana miara- 


Google 


indroa toraka ny kely no nasainy haleha. 
Tsy izay kely, hankatoavana ny mpanery 
mihitsy no tokony hatao, fa ny be izay 
mahafa-po azy. Ny fakha indray andro dia 
voalaza matetika ao amin’ ny Test. Tal., fa 
indray mandeha hiany яо amin’? ny Vaovao, 
koa 30 maily по heviny (słsahalahala amin’ ny 
anelanelan’? Antananarivo sy Ankeramadi- 
nika). Капез kosa raha nisy maro niray 
dia, dia 10 maily hiany no faleha isan’ andro, 
Raha nisy olona niala tao Jerosalema ka 
nandeha nianavaratra, dia tuo Neapolisy 
(Sekema) izy no nandry; fa raha ny maro 
no niray dia, dia tauo Berota izy no nandry. 
Ny faleha Sabata (na, izay теѓу haleha amin 
ny Sahata, Asa. і. 12), din ao amin’ ny Test. 
Vao. hiany no misy milaza azy. Joa arivo 
hakiho na 3? maily ахо itampodiana no hovi- 
пу. Voafetran’ ny Raby izy tamin’ ny 
fampianaran’ пу Lalìna. Ny fotony anga- 
ha dia ny tenin’ i Mosesy hoc: “Samia 
mitoetra ез amin’ ny fitoerany avy hianarco ; 
ka aoka tsy hisy hiala amin’ ny titoerany 
amin’ ny andro fahafito” (Eks. xvi. 29). Fa 
пу lalana nankanesany ho ao amin’ ny Tua- 
bernakely hiany no tsy voararan’ io tenin’ 
і Mosesy 10; ary satria 2000 hakiho no 
nasaina ho anelanelan’ пу Fiara sy ny vahoa- 
ka, dia io no nataony ho faleha Sabata, ka 
hatramin’? ny mandan’? ny tanàìna no ho 
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mivoaka no nandrefesany azy. Ny stadio 
sy ny maily dia voalaza koa ао amin’ 
ny Test. Vao. Ny halavitry пу faleha 


filokuna tamin’ пу filalaovana Olympiana | Faleha azo itampodiana Sabata 


tany Grisia no marika nihavian’ ny stadio ; 
ary ny maily Romana natao imbalo toraka 
izany. Ny amin’ ny stadio, zahao Lio. 
xxiv. 13; Jao. vi. 19; xi. 18; Apok. xiv. 
20; xxi. 16. 

Ilay ohatra nandrefesan’ ny matilo пу 
halalin’ ny rano ka voalaza ao amin’ ny 
Asa. xxvii. 28, dia sahala amin’ ny refy 
hiany. 


Famarana Likoida. 





Loga 





(0) Famarana тату, ete. 
kaba (2 Mpan. vi. 25) ; ny omera (Eks. xvi. 16- 
36); ny sea (Gen. xviii. 6; 1 Sam. xxv. 18; 
2 Mpan. vii. 1, 16; Mat. xiii. 33; Lio. xiii. 
21); ny efaha (Eks. xvi. 36; Lev. у. 11; 


Famarana zavatra maina. 





Kaba 
1% | Omera 
6 3+ Ѕеа 
18 10 3 Efaha 
180 100 ;, 30 19 Homera 


Ary afa-tsy ireo, dia misy teny Grika sy 
Latina vitaivitsy hita ao amin’ ny Test. 
Vao., dia izao:—(1) Sekstaria (Mar. vii. 4). 
Teny Latina izany, ary апагат-ратагапа 
divay, ete., tamin’ ny Romana, ka mitovi- 
{оуу amin’ пу loga пу heviny, dia nimpa- 
haroa amby ћғо-роіоп' ny bata iray. (2) 
Koiniksa (Apok. vi. 6). Teny Grika izany, 
діа famaram-bary, ete. ; ka mitovy amin’ ny 
sekstaria roa, dia tokony ho eran’ пу fatam- 
bary (lehibe) izany, Ка атру ho fihinan’ 
пу olona iray amin’ ny агау andro. (3) 
Aetreta (Jao. ii. 6). Teny Grika izany, izay tsy 
tokony ho mitovy tamin’ ny ata, dia seksta- 
ria 92. Izao Коа по fampitoviana azy :— 
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Heviny raha atao fita. 
Stadio 6063 
Maily 4854 
3175} 


3.—КАМАВАХА. (a) Famarana likoida (za- 
vatra mitsiranorano toy ny rano, е{с.). Ary 


izao no izy: пу loga (Lev. xiv. 10) sy ny 
hina, avy tamin’ ny Egyptiana koa voalaza 
matetika ao amin’ ny Baiboly (Eks. xxix. 
40; xxx. 24; Nom. xv. 4, 7, 9; Ezek. iv. 
11); ary ny data (1 Mpan. vii. 26; 2 Tant. 
Izao koa 


ii. 10; Ezr. vii. 22; Isa. v. 10). 
no fampitoviana azy : 


Heviny. 


Indroa eran’ ny zinga kely na ny fisotroan-kafe lehibe. 
Tapa-pahenina latsaka kely. 
Fahatelom-bary sy tapa-pahenina. 





Тгао no izy: ny ү vi. 20; Nom. v. 15; etc.); ny leteka, izay 


tapaky ny homera (Hos. iii. 2); ary пу 
homera na kora (Lev. xxvii. 16; Nom. xi. 32; 
1 Mpan. iv. 22; е{с.; Lio. xvi. 7). Izao 
koa no fampitoviana azy : 


Heviny. 


Fahasivim-pahenina mahery kely. 
Fahadimim-pahenina mahery kely. 
Roa tokom-pahenina mahery kely. 
Fahatelony mahery kely. 
Vary telo sy tapany. 





m aee ai e e e a a a $— ——— —————.——_— 


| 
Sekstaria. | 
С | 
2 ‚ Koiniksa. 


| 17 | 36 | Metreta. 


J.C.T. 
FANDOAHAM-BY: dia fiasana fanaon’ 


пу mpanao kiraro sy mpiasa hoditra ёдо 
amin’ пу Jiosy. Lazana indroa hiany amin’ 
пу Baiboly, Фа amin’ пу teny milaza ny 
fanao amin’ ny andevo izay tsy nahafoy 
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ny tompony tamin’ ny taona Jobily, fa ny so- 
finy notevehina tao amin’ ny tolam-barava- 
ran’ ny trano ho famantaran’ izany (Eks. 
xxi. 6; Deo. xv. 17).—3.8. 

FANDRIANA sy FARAFABA. Raha vaki- 
ntsika Eks. viii. 3; 2 Mpan. vi. 12; sy Mpit. 
T. x. 20, dia ho hita fa teo amin’ ny Jiosy 
піву ей-{гапо voatokana ho trano fandriana, 
dia tsy nidiran’ ny vahiny izany. Ary tao 
amin’ ny trano fandrian’ ny tompon-trano 
nisy farafara (1 Sam. xix. 15; 2 Mpan. iv. 
10). Tany Arabia sy Egypta ny sampan- 

по nanaovana farafara, fa tany 
Palestina kosa, hazo fisaka no nanaovana 
azy. Ny fandrian’ i Oga mpanjakan’ i Ba- 
sana kosa dia vy (Deo. iii. 11). Tamin’ ny 
fahavaratra dia nentin’ ny olona teo an- 
tampon’ ny tranony (izay marin-tampona) 
ny fandriany, ary teo no nandriany. Tao 
amin’ ny tranon’ ny lehibe sy ny manan- 
karena biany по nisy efi-trano natokana ho 
trano fandriana, агу tao по nasiauna ny fara- 
fara ву namelarana tsihy ву kidoro шашу; 
ary lamba hariry madinika, na zavatra toy 
izany, no natao firakofana. Fa ny olona 
maro kosa dia nametraka tsihy na kidoro 
fisaka, ka nandry norakofan’ ny lambany 
hiany, tahaka izay fanaon’ ny maro at 
amintsika. Ary izany dia fototry ny teny 
ao amin’ ny Eks. xxii. 26, 27 sy Deo. xxiv. 
13, izay mandrara fa tsy mety raha ny 
lamban’ olona no alain’ ny tompon-trosa ho 
fampitanana, satria izany hiany no nirako- 
fan’ ny mpitrosa raha nandry ву natory izy. 
Ary noho izany dia tsy misy mahugaga 
antsika атіп’ ny tenin’ iJesosy Kristy ao 
amin’ ny Mat. ix. 6; fa ny fandriana dia 
kidoro manify hiany, izay mora аһогопа Ка 
entina mody. Indraindray ny farafara dia 
tsara tarehy tokoa, агу пазїапа haingo 
betsaka, dia ivory ву volamena ary vato 
soa aza ; zahao Oha. vii. 16, 17; Amo. vi. 
4. Nisy ondana roa niaraka tamin’ ny 
fandriana; Jakoba tany Betela nanao ny 
vato aza ho ondana (Gen. xxviii. 11). Izay 
nasian’ i Mikala tao amin’ пу fandrian’ i Da- 
vida dia ondana volon’ osy (1 Ва. хіх. 13). 
Ary ankehitriny amin’ izany tany izany ny 
hodi-biby sesehana landihazo, na zavatra ma- 
lemy toy izany, no atao ondana. Jesosy Kri- 
sty no voalaza ho nandry niondana teo an- 
tsambo, nony tonga ny tafio-drivotra izay na- 
hatahotra пу Apostoly (Mar. іу. 38).—@.4.8. 

FANDROANA. Isan’ пу fombam-pivava- 
hana tao amin’ ny Jiosy ny fahadiovana sy 
ny mandro; ary dia nasaina hatao izany 
raha nisy voaratra, na boka, sy tamin’ ny 
fisaonana sy ny fandevenana ny maty, ary 
noho ny tsy fahadiovana maro loha (Lev. 
xv., xvi. 28; xxii. 6; Nom. xix. 7-22; 
2 Sam., xi. 2, 4; 2 Mpan. v. 10; Rio. iii. 3; 
2 Sam. xii. 20). Ny mpisoronabe nandro 
tamin’ ny andro nanokanana azy (Lev. viii. 
6); ary tamin’ ny Andro Fanavotana izy 
nandro indimy (Lev. xvi.). 
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Maro ny trano izay піву efi-trano fandroa- 
na (2 Sam. xi. 2), fa indrindra tao amin’ ny 
tranon’ ny lehibe; ka dia nandro matetika 
ny olona, ary ny sasany aza nanisy rano 
manitra tao amin’ ny rano nandroany (Est. 
ii. 12). Ny teny milaza ny amin’ ny Farihy 
Siloama (Jao. ix. 7), sy ny Farihin’ i Heze- 
kia, na Betesda (Neh. iii. 15, 16; 2 Mpan. 
хх. 20; Isa. xxii. 11), mampiseho fa nisy 
fandroana natao ho an’ ny olona maro, izay 
nisy fialokalofana na fidirana toa trano voa- 
tafo, ary tao no піапропап’ пу marary haha- 
zoany воа avy amin’ пу fihetsiketsehan’ пу 
rano (Jao. v. 3). 

Tao amin’ ny Egyptiana sy ny Grika sy 
ny Romana, dia nutao lehibe sy tsara rafitra 
indrindra ny trano fandroana, ary ny vahoa- 
ka rehetra nahazo nandro tao, nefa tsy 
nandoa vola. —Р.@.Р. 

FANEKEM-PIHAVANANA. Tamin’ ny 
nahazoan’ ny Jiosy any Palestina tamin’ ny 
voalohany, dia tsy mba nanao fanekem- 

ihavanana tamin’ ny firenena izay nanodi- 

ina azy izy ; fa пу toctry ny taniny sy ny 
tsy nitovian’ ny fomba sy fanaon’ ny 7 iosy 
tamin’ ny firenena hafa, ary ny didin’ 
Andriamanitra nandrara azy tsy hisakaiza 
amin’ ny mponira tany Kanana,-—dia izany 
rehetra izany niara-niasa mba hisakana azy 
tsy hihavana amin’ ny firenena sasany. Fa 
rehefa nitatra ny fanjakany, ary nahazo 
mpanjaka пу Zanak’ Isiraely, dia nihavana 
tamin’ ny firenena hafa izy, ka nanao fane- 
kena taminy mba hampandroso ny fandra- 
ntoana ву ny fifanaovan-draharaha. Solo- 
mona nanao funekem-pihavanana roa lehibe 
mba hahatanteraka izany: ny voalohany 
dia tamin’ i Hirama, mpanjakan’ i Tyro, ha- 
hazoany hazo sedera sy mpiasa maro, dia mpa- 
ndrafitra sy tambato mahay, izay hanao ny 
Tempoly ву ny tranor’ andriana. Ary tao- 
rian’ izany indray dia nahazo mpanao sambo 
sy matilo avy tamin’ i Hirama koa, hanao- 
vany varotra amin’ ny firenena lavitra sasany 
(1 Mpan. v. 2-12; ix. 27). Ary nanao ny 
anekena faharoa tamin’ i Farao, mpanjakan’ 
i Egypta, izy, hahazoany soavaly sy zavatra 
hafa avy tany Egypta; агу nanamafy izany 
fanekem-pihavanana izany izy tamin’ ny 
nampsakarany пу zanakavavin’ iFarao ho 
vadiny (1 Мрар. х. 28, Ун 

Кеһеѓа уоавагака ho fanjakana гоа пу 
Zanak’ Ізігае]у, пу трапјакап’ пу Joda ву пу 
Isiraely nanao fanekena, satria be ny айу 
an-trano tamin’ izany, ary satria ny Тару 
Masina dia teo апеіапеіап ny fanjakana 
mahery roa, dia Egypta sy Asyria, ary samy 
niankinan’ пу Isiraclita izy roa mba Маго 
azy amin’ ny hafa. Dia hitantsika fa Sisaka, 
mpanjakan’ i Egypta, niakatra niady tamin’ 
пу fanjakan’ ny Joda (1 Mpan. xiv. 25), fa Je- 
roboama, mpanjakan’ ny lsiraely, efa nitoetra 
ela tany Egypta. Ary ny mpanjakun’ ny Joda 
ву ny mpanjakan’ ny Isiraely samy nanao fa- 
nekem-pihavanana tamin’ пу fanjakan’ i Sy- 
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ia tany avarany, satria nahazo namely пу 
fanjakan’ ny Isiraely mora foana ny mpanja- 
kan’ i Syria; ary Asa, mpanjakan’ ny Joda, 
nahavita fanekena tamin’ i Benhadada, ka 
nampanaiky azy hanohitra ny fanjakan’ ny 
Isiraely (1 Mpan. xv. 16-21). Ary rehefa 
afaka izany, ny fanjakana roa nifanao fane- 
kem - pihavanana tamin’ ny andron’ iJo- 
safata sy Ahaba, satria efa hitany fa nitatra 
mandrakariva ny fanjakan’ i Syria; ary dia 
naharitra ambara-pahatapitry ny andron’ 
ny mpanjaka niray mpiaunakavy tamin’ 
i Ahaba izany fanekena izany, raha vao 
nanjaku tamin’ пу Isiraely Jeho. Ary rehefa 
afaka kely indray, dia niady Amazia sy 
Jeroboama II., агу samy nifidy ny firenena 
hafa hanampy azy avy ny fanjakana roa. Fa 
Peka, mpanjakan’ ny Isiraely, nihavana ta- 
тіп’і Rezina, mpanjakan’ i Syria; ary Aha- 
za, mpanjakan’ ny Joda, nanao fihavanana 
tamin’ i Tiglato-pilesera, mpanjakan’ i Asy- 
ria (2 Mpan. xvi. 5-9). Nefa satria notafihin’ 
Asyria matetika ny Joda ву ny Isiraely, dia 
nanao fanekem-pihavanana tamin’ i Egypta 
koa izy mba hanohitra an’ iAsyria, izay 
nihahery indrindra tamin’ izay. 

Ary noho izany, Hosea dia nanao fane- 
kem-pihavanana taminy Sô, mpanjakan’ 
i Egypta, ka nikomy tumin’ і Salmanesera, 
mpanjakan’ i Syria (2 Mpan. xvii. 4). Ary 
nanao toy izany koa Hezekia ka tsy nanaiky 
an’ i Sankeriba intsony; kanefa tsy nahasoa 
azy izany, fa nilaozan’ 150 пу Isiraelita, 
ary Sethosa, izay nandimby an’ i Sô, dia tsy 
nanampy an’ i Hezekia. Taoriana Коа апоїа 
ny fanjakan’ ny Joda no nampian’ i Egypta 
hanohitra an’ i Asyria (2 Mpan. xix. 9, 36); 
fa rchefa nihaosa Egypta, dia tsy nisy izay 
naharo azy tamin’ і Asyria intsony, dia 
tonga ny miaramilan’ i Asyria ka nisambo- 
{га ап! i Мапсзо, mpanjakan’ пу Joda, dia 
namatotra azy ka nitondra azy ho апу 
Babylona. Fa noho ny nitondran’ ny Asy- 
riana an’ i Maneso mora, izany dia nitaona 
azy sy ny mpanjaka nandimby azy hikamba- 
na aminy ka hanohitra an’ 1 Egypta rehefa 
afaka izany (2 Tant. xxxiii. 11-13). Ka dia 
tahaka ny sakaizan’ i Asyria ny mpanjakan’ 
пу Joda ka папатру azy tamin’ пу ady, fa 
nanohitra un’ iFarao-neko Josia, mpanja- 
Кап’ ny Joda. Fa rehefa resy Josia ka maty, 
агу погауапа ny fanjakan’ i Asyria, dia 
nanova ny fitondram-panjakana indray ny 
Jiosy, ka nanaiky ho vahoakan’ i Egypta 
izy. Dia niakatra Nebokadnezara, mpanja- 
kan’ i Babylona, mba Маду an’ і Jerosalema 
aloha vao nandroso niady tamin’ і Есурѓа 
izy, fa tamin’ izany, Egypta sy Babylona 
samy nahery, ka mbola tsy hita izay handre- 
sy ny hafa (2 Tunt. xxxvi. 1-7; Jer. xlvi. 
2). Ary tamin? ny farany, raha niodina 
tamin’ i Nebokadnezara Zedekia, mpanjakan’ 
пу Joda, dia nisakaiza tamin’ ny Egvptiana 
indray izy; nefa sutria niankina tamin’ 
i Egypta izy, fa tsy tamin’ i Jehova, dia tsy 
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mba novonjen’ ny Egyptiana izy, fa resin’ 
i Nebokadnezara, izay nandrava an’ i Jerosa- 
lema ka nitondra ny firenena ho babo tany 
Babylona. 

Rehefa tonga tompon’ ny tany nonenany 
indray ny Jiosy, Jodasy Makabeo, mpana- 
paka ny Jiosy, nanao fanekem-pihavanana 
tamin’ ny Romana, izay efa tonga firenena 
mahery tamin’ izany. Ary toy izany koa 
no nataon’ ny mpanapaka nandimby azy, 
mandra-pahatongan’? ny andro nandresen’ 
ny Romana ny Jiosy, ka dia tonga isan’ 
пу tany notapahin’ ny Romana пу Тапу 
Masina. 

Raha nanao fanekem-pihavanana ny Jiosy, 
dia namono biby izy, ka nizara azy ho roa, 
ary ny mpanao fanekena nandeha namaky 
teo anclanelan’ ny tapany avy, ka niantso an’ 
Andriamanitra hanozona izay hamadika ny 
fanekena (Gen. xv. 10-17); ary naharitra 
ela izany fomba izany raha nanao fanekena 
izy (Jer. xxxiv. 18-20). Vakio koa Jos. i. 
15-21; Gen. xxvi. 28; xxxi. 53; 1 Sam. 
xvi. 5; 2 Mpan. xi. 4. Indraindray nanao 
fanasana izy tamin’ ny папа а fanekena 
(Gen. xxvi. 28-30; xxxi. 53; Eks. xxiv. 
ll; 2 Sam. iii. 12, 20) ary nihinana sira, 
fa izany no famantaran’ ny fahatokiana sy 
faharctana ; ka dia tonga anaran’ ny fane- 
kena mafy ny hoe: “КапеКепа mandrakizay 
asian-tsira’? (Nom. xviii. 19; 2 Tant. xiii. 
5). Matetika koa nanangana tsangam-bato 
ny Jiosy, na antontam-bato toy ny fanatao- 
vana, ho fahatsiarovana ny fanekena vita 
(Gen. xxxi. 62). Dia nalaza ny Jiosy noho 
ny nahatanterahany ny fanekena efa natao- 
ny (Jos. ix. 18); ary raha nisy namadika 
fanekena kosa, dia nahita 1028 mafy tokoa 
12у; zahao 2 Зат. xxi. 1; Ezek. xvii. 16.— 
T.T.M. 

FANENITRA. Tsy misy teny milaza 
izany bibikely izany ao amin’ ny Soratra 
Masina, afa-tsy ny teny maka azy ho fama- 
ntarana mampischo ny hatahoran’ ny faha- 
valon’ ny Zanak’ Isiraely azy rehefa tonga 
tany Palestina izy, fa toy пу fahatairan’ пу 
olona raha voatsindron’ пу fanenitra izany. 
Ny fanenitra dia bibikely tahaka ny renitan- 
tely, saingy lehibebe kokoa, ary mainty ny 
tratrany; fa пу tratrany dia menamena, ву 
vony ny kibony, ary misy pentimpentina telo 
avy isaky ny fizaran-tenany. Manaintaina 
dia manaintaina ny voatsindrony. Mahery 
homaua ny fanenitra, ary malaky misambo- 
tra ny renintantely sy ny bibikely hafa izy 
dia mitondra azy any amin’ ny tranony ho 
hanin’ пу хапапу. Ny tranony dia ao amin’ 
ny hazo lehibe poakaty, na ao amin’ ny lava- 
bato ; tsy misy mihoatra noho ny roan-jato 
по amin’ пу trano iray, агу izy rehetra діа 
avy amin’ ny fanenitravavy iray. Ny tra- 
nony dia vita amin’ ny zavatra tahaka ny 
taratasy tsy malama lostra. Ао по 1(00- 
ran’ ny fanenitralahy ну пу угуу ary ny 
mpiasa, izay sahala amin’ ny renintantely 
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hiany, nefa misy vavy maromaro. Ny 
ankabiazan’ ny fanenitralahy sy ny mpiasa 
dia maty rehefa tonga ny ririnina, fa mbola 
velona hiany пу vavy sasany, ary ireo 
manamboatra trano vaovao ary manatody 
rehefa mafana ny andro. Zahao Eks. xxiii. 
28; Deo. vii. 20; Jos. xxiv. 12.—т.р. 
FANEVA, na SAINA. Telo ny teny 
Hebreo nadika hoe ‘faneva’ na ‘suina’ amin’ 
ny Soratra Masina ; dia holazaina 
ny h Sad (1) Nes dia teny 
milaza SAATA natsangana 
tao ап - tampon - tendrombohitra 
mba ho hita lavitra, raha sendra 
avy ny fahavalo (Isa. xiii. 2; 
xviii. 3), fa tsy faneva izy. (2) 
Degel dia teny enti-milaza ny fa- 
neva efatra nomena пу Zanak’ 
Isiraely tamin’ izy nivoaka tany 
reypa, ka подана ho efa-toko 
(Nom. i. 62; ii. 2; x. 14). Tsy 
Katata] izay ате ireo, kanefa 
angamba tsy faneva lamba izy 
tahaka izay fanaon’ ny firenena 
any Eoropa ву ny sain’ andriana 
eto amintsika, fa вагїп-]ауа{га 
nentina tao an-tampon-kazo lava- 
lava mba ho hita lavitra. Tahaka 
izany no fanaon’ ny Egyptiana, 
izay nitondra sarim-biby, па 
vorona, na lakana, na ny masoandro, na ny 
anaran’ ny mpanjaka voasoratra. (3) Ny 
teny fahatelo, oth, dia saina ho amin’ ny 
toko kelikely kokoa (company ?) amin’ ny 
miaramila. 
Tahaka izany koa ny saina fanaon’ ny mia- 
a Romana. Tao amin’ ny lohan’ ny 
isam-borogedra dia nisy sarin-javatra nenti- 
па. Maromaro hiany izy, sady samy hafa 
пу їагеһіпу: ny sasany dia tahaka ny eagle 
(voromahery na ankoay), ary ny sasany ta- 
haka ny tanan’ olona, ary ny sasany tahaka 
ny vehivavy manan’ elatra пу tarehiny, etc. 
Ary dia nohajain’ ny miaramila ireo saina ireo 
ka nivavahany aza. Koa noho ny nankaha- 
lan’ ny Jiosy ny sarin-javatra hatao sampy, 
ігео saina ireo dia navelan’ ny miaramila 
Romana izay niambina tany Jerosalema, ka 
tsy nentiny tao amin’ ny Tanàna Masina. 
Nefa kosa, ny hitondrana ireo saina nivava- 
hana toa ватру ireo ho an’ i Jerosalema dia 
isan’ ny famantarana nomen’ i Jesosy tamin’ 
ny mpianany fa antomotra ny andro handra- 
vana ny tanàna (Mat. xxiv. 15), araka izay efa 
novinanin’ i Daniela koa tany aloha (ix. 27), 
ka nolazainy hoe “пу fahavetavetan’ ny fa- 
пігяуапа’’ (па ‘‘ma tonga fandravana), sa- 
tria ny saina dia sampy, izay vetaveta tamin’ 
ny Jiosy, ary ho entina izany handrava an’ 
Jerosalema. Dia tanteraka avokoa izany, fa 
ny saina dia nitsangana aloha teo amin’ “izay 
nitobian’ isam-borogedra hanodidina an’ 
i Jerosalema ; ary rehefa lasan’ ny Romana 
ny tanàna, 'dia` nentin’ ny miaramila tao 
amin’ ny Tempoly ny saina, dia natsangany 
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teo ambonin’ ny vavahadin’ ny Kianjan’ ny 
Mpisorona, ka nanaterany fanatitra ho fisao- 
гапа azy.—J.8. 

FANINDRONAN-OMBY : fiasana izay fa- 
naon’ ny mpiasa-tany tao amin’ ny Jiosy 
izany, ary hazo hoatra ny zaram-pangady, 
ka tokony ho refy sy mamakitratra ny hala- 
vany. Kely ву marani-doha izy, ary ny 
vodiny dia hoatra ny felatànana, fa nisy vy 
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Fanindronan-omby. 


tahaka ny mondrom-pangady hikikisana sy 
hanadiovana ny antsi-fandidiana ny bainga 
amin’ ny fiasan-tany ( plough) izay notari- 
tin’ ny omby. Еа пу lelany koa dia natao 
maranitra mba hanindrona sy hamporisika 
ny omby. Ary raha mbola tanora sy tsy 
voafolaka loatra ny omby, dia nandaka ny 
fanindrona izy, kancfa mainka nandratra azy 
izany. Ка dia tonga ohabolana ny hoe “пу 
manipaka ny fanindronana,” ka nilaza izay 
miady foana, ka tsy mba mandratra ny ma- 
nohitra azy, fa зу tena hiany no voa ; zahao 
Asa. xxvi. 14. Tamin’ ny andro nisy ady, 
matetika ny fanindronan-omby no natao fia- 
diana (Mpit. iii. 31).—р.о.Р. 

FANISANA. Vitsy hiany ny fanjakana 
amin’ izao tontolo izao izay tsy manao fa- 
nisana indraindray, hahalalan’ ny mpana- 
paka ny isan’ ny vahoaka ao amin’ ny 
taniny. Ary tao amin’ ny Zanak’ Isiraely 
nisy ototra tokoa tamin’ пу nanisana аху: 
dia mba ho famantarana fa tanteraka пу 
tenin? Andriamanitra tamin’ iAbrahama 
(Gen. xii. 2); ary mba hahavoazara tsara ny 
tany Kanana eo amin’ ny firenena roa ambin’ 
ny folo; fa na dia natao filokana latsa-bato 
aza ny nizarana azy, ny firenena lehibebe 
dia nahazo tany lehibebe; zahao Nom. 
xxxiii. 54; агу natao koa mba hanoloan’ ny 
Levita пу lahi-matoan’ ny Isiraely rehetra 
(Nom. iii. 41). 

Nefa diso izy raha nanao fanisana foana 
noho ny fireharehany hiany, toy izay nataon’ 
i Davida (2 Sam. xxiv. 9). Raha nanao fa- 
nisana izy, dia isan-dahy, hatramin’ ny roa- 
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polo taona no ho miakatra, no nisaina ву | 26). Ny fanisana voalaza ao amin’ пу Nom. 
nampandoavina пу antsasaky ny sekely ho |1. 1-4, 17-46, angamba tsy hafa noho пу 


fanavotana azy (Eks. xxx. 11-16). Ny fani- 
gana voalohany voalaza ao amin’ пу Baiboly 
dia tamin’ ny andro nalehan’ ny mpianaka- 
vin’ i Jakoba tany Egypta, ary nisy olona 
70 tamin’? izany (Gen. xlvi. 8-27). Nisy 
fanisana indray rehefa niala tany Egypta ny 
Zanak’ Isiraely ; ary natao izany hahafanta- 
ran’ i Mosesy sy Arona ny volafotsy tokony 
horaisina, dia пу antsasaky пу sekely izay 
nasaina haloan’ isan-dehilahy, ho entina 
manao ny Tabernakely. Ny isan’ пу lehi- 
Јаһу hatramin’ ny 20 taona no ho miakatra 
tamin’ izany dia 003,500 (Eks. xxxviii. 25, 


voalaza teo, satria ny isany dia toraka ny 
taloha hiany, nefa піву voalazą maro too 
anelanelany ; fa tsy azo nisaina ny Zanak’ 
Ізігаеіу rehetra tamin’ ny indray andro. 
Izany fanisana izany no natao hahitana ny 
lehilahy izay hatao miaramila. Ary tamin’ 
ny taona fahefa-polo taorian’ ny nialany 
tany Egypta no nanaovana fanisana indray, 
hahitan’ і Josoa ny isan’ ny lehilahy tokony 
ho miaramila hiady amin’ ny Kananita. 
Ary ity filaharana ity no hahitana marima- 
rina ny nitomboana na ny nihenan’ ny fire- 
nena roa ambin’ ny folo tsirairay :— 


Anaram-pirenena. Fanisana voalohany. Fanisana faharoa. 
B.C. 1490. в.о. 1452. 

Robena 46,500 43,730 
Simeona 59,300 22,200 
Gada 45,650 40,500 
Joda 74,600 76,500 
Isakara 64,400 64,300 
Zebolona 57,400 60,500 
Efraima 40,500 32,500 
Manase 32,200 52,700 
Benjamina 35,400 45,600 
Dana 62,700 64,400 
Asera 41,500 53,400 
Naftaly 53,400 45,400 

603,550 601,730 
Levy 22,000 23,000 


Nitombo be ny Zanak’ Isiraely rehefa 
niditra tany Kanana, fa na dia tsy nisy 
fanisana azy rehetra aza, ny isan’ ny fokon’ 
olona sasany no voalaza indraindray (zuhao 
1 Tant. v. 18; vii. 1-11, 40); ary koa, ny 
isan’ ny miaramila sy ny maty tamin’ ny 
ady koa no ahafatarantsika fa nitombo tokoa 
пу Zanak’ Isiraely tamin’ izany andro izany 
(Mpit. xii. 6; xx. 2, 15, 44-47; 1 Sam. хі. 
8; xv. 4). 

Davida патрашва ny vahoakany tamin’ 
ny fanahy nirehareha, ary Andriamanitra 
nampijaly azy noho izany; ary tamin’ iza- 
ny nisy lehilahy Isiraely nahatan-tsabatra 
800,000, ary ny amin’ ny Joda, 500,000 
(2 Sum. xxiv. 9). Ny teny ao amin’ ny 
1 Tant. xxi. 5 milaza ny isany dia tsy mifana- 
raka amin’ izay voalaza ao amin’ ny 2 Sam., 
toy izao: ny isan’ ny Isiraely no lazaina ho 
1,100,000, ary ny an’ i Joda 47,000. Anga- 
mba ny fototry ny tsi-fitovian’ izy roa diu 
пу miaramila iray toko izay notendrena ho 
mpiambina, dia 300,000; ary angamba ao 
anatin’ ny 1,100,000 izy ireo; агу nisy 
30,000 koa {ео an-tsisin’ ny tanin’ ny Filis- 
tina, ary ireo апуашЬа уоаїва ao anatin’ 
пу 500,000 Јахаіпа eo amin’ пу 1 Tant., fa 
navelan’ izay nanoratra пу bokin’ 1 Samoe- 
Ја. Solomona nanisa пу vahiny, dia ny 
Kananita sisa tsy naringana; ary ny isan’ 
ny lehilahy nahuatun-tsabatra dia 163,600. 
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Koa raha heverintsika fa iray ampahe- 
fatry ny olona rehetra ireo ‘ғау nahatan- 
tsabatra,’ dia 6,280,000 no isan’ ny Zanak’ 
Isiraely ; ary raha nampian’ ny vahiny 
izy, dia 6,894,400 по isany. Ny isan’ пу 
olon’ i Joda dia be indrindra tamin’ ny an- 
dron’ iJosafata, fa izy nanana miarami- 
la 1,160,000, afa-tsy ny mpiambina. Nefa 
kosa tokony hotsarovana fa maro ny olona 
nonina taloha tao amin’ ny fanjakan’ i Isi- 
raely izay efa nifindra niala tany, ka nando- 
sitra nianatsimo ; ary noho izany dia nihale- 
bibe ny fanjakan’ ny Joda, fa nihakely kosa 
пу an’ ny Ísiraely (2 Tant. xi. 13-17). Агу 
noho izany Basa, mpanjakan’ ny Isiraely, na- 
norina ап' i Rama, ‘‘mba tsy hisy hahazo hi- 
voaka sy hiditra ho any amin’ i Asa, mpanja- 
kan’ ny Joda” (1 Mpan. ху. 17). Агу koa, ny 
sasany amin’ ny olon’ i Simeona dia tao amin’ 
ny tanin’ i Joda, ary ny olona tao Edoma koa 
angamba no nisaina niaraka tamin’ iJoda, 

fa nandoa hetra tamin’ і Josafata izy. Izany 
по nampitombo be toy izany ny isan’ ny 
olon’ i Joda. Ary maromaro hiany ny fani- 

sana hafa koa voalaza ao amin’ ny Test. 

Tal.; zahao 2 Mpan. xiii. 7; 2 Tant. xxv. 

б, 6; xxvi. 11-13; xxviii. 6, 8; ary voalaza 

koa ny isan’ izay niverina niaraka tamin’ 

i Ezra sy Zorobabela (Ezr. ii. 1, 67; viii. 1l- 

20; Neh. vii. 6-68). Ary taorian’ izany toa 

tey nisy fanisana пу tompon-tany tany 
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Palestina ambara-pahatongan’ ny andron’ | dro (na fotoana) fahafito sy ny nanamasinany 


i Је: Kristy (Lio. ii. 1-5).—о.А.в. 

FANISIANA: teny izay ho entina etoana 
hilaza ny nanaovana izao rehetra izao izany. 
Ary angamba eken’ ny olona rehetra fa ny 
hatsaran’ ny zavatra natao manumbara ру 
fahaizana ву пу fahendren’ пу Mpanao azy. 
Koa raha ny lanitra sy ny tany sy izao 
rehetra izao no heverina, dia famantarana 
marina izany fa tsy manam-petra akory ny 
faLendren’ пу Mpamorona azy, fa Izy no 
Audriamanitra tokoa. Misy olona sasany, 
bono (па dia vitsy aza izy), izay mihovitra 
во am-pony fa tonga ho azy hiany izao 
rehetra izao; kanefa adala hiany ireny (Sal. 
liii. 1). Fa raha ny tranon’ olona hiany aza 
no heverina, aiza moa no misy iray aza izay 
tonga ho azy? ‘Еа ny (гапо rehetra dia samy 
nisy mpanao azy ; fa Izay nanao ny zavatra 
rehetra kosa dia Andriamanitra” (Heb. iii. 
4). Ary misy koa indray izay mihevitra 
fa {ву noforonina akory izao rehetra izao, 
ary tay nisy niandohany izy, fa naharitra 
hatramin’ ny voalohany. Nefa vitsy ny 
isan’ ireny, ka tsy mazuva ny heviny агу 
tsy mifanaraka tsara, sady tsy misy fototra 
loatra izay heveriny Ary tsy misy teny na 
boky nataon’ olombelona na aiza na aiza 
izay milaza marina пу nisehoan’ izao rehe- 
tra izao; fa ny Baiboly hiany no mampaha- 
fantatra antsika izany, ka dia izany hiany 
no mety harahina. s ‚ 

Агу raha пу tantara ao amin’ пу Gen. i., 
ii. 7 no dinihina, dia hita fa tsy hoatra ny 
агігагіга foana izay noforonin’ пу sain’ 
olona izany, fa teny marina nambaran’ 
Andriamanitra. Ary azo lazaina fa saiky 
tsy misy teny ао amin’ ny Baiboly dahaolo 
izay efu nodinihina fatratra noho izany. Еа 
misy fombam-pahalalana (па scicnce) апепКі- 
ray atao hoe Geology, izay ahafantarana ny 
tetry пу tany ао ambanin’ ny tongotsika, 
mbamin’ ny niovany tamin’ ny andro lara, 
ву ny nanaovana ny vato ву ny fasika ary 
ny tany samy hafa. Ary ny olon-kendry 
izay mahay Geology, mbamin’ ny olona izay 
matoky ny Baiboly ho Tenin’ Andriamanitra 
tokoa, efa niara-nandinika futratra io tantara 
io mba ho hitany raha mifanaraka tsara 
amin’ izay teny voalaza ao amin’ ny Genesisy, 
na tsia, ny fahalalana izay avy amin’ ny Geo- 
logy. Агу azo lazaina fa tsy mba mifandiso 
izy roa, indrindra raha ny antony lehibe ny 
nanoratana ny Baiboly no heverina ; fa aiza 
no tsy ifanarahany, raha Andriamanitra Iray 
hiany no ihavian’ ny fahalalana marina 
rehetra ? 

Ny tantaran’ ny nanisian’ Andriamanitra 
izao rehetra izao (Gen. i., ii.—7) dia azo 
zaraina ho efa-doha, toy izao : (a) Ny sasin- 
teny fohifohy alohan’ ny foto-teny (1. 1, 2). 
hy Ny foto-teny milaza ny nataon’ An- 
driamanitra tamin’ ny andro (na fotoaun) 
enina avy (i. 8—11. 1). (0 Ary ny teny milaza 
пу nitsaharan’ Andriamanitra tamin’ ny an- 
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azy(ii. 2, 3). (е) Ary farany, пу nilazana ny 
foto-teny indray (її. 4-7). Ary ny sasin- 
teny dia manambara fa ‘tamin'ny voalohany 
Andriamanitra nahary ny lanitra sy ny ta- 
ny,” kadia nanana niandohany hiany izy, 
fa tsy mba naharitra tahaka ny naharetan’ 
Andriamanitra. Tsy mba tonga ho azy izy, 
fa Andriamanitra hiany no nahatonga azy. 
Kanefa izay taona nanaovan’ Andriamanitra 
izao rehetra izao, na tamin’ ny taona fahafi- 
гу па fahaıfiry tamin’ izany lasa ela izany, 
dia tsy fnntatsika акогу, fa hoy ny teny 
hoe: ‘Tamin’ ny voalohany.” Ary raha 
ny toetry ny tany taorian’ ny nanaovan’ An- 
driamanitra azy по heverina, dia tsy mbola 
voavoatra izy, Ка hoatra ny tany foana tsy 
misy endrika no toetrany, ary maizina ny 
ќагеһіп’ пу voaforona. 

Ату manaraka izany, ‘пу Fanahin’ 
Andriamanitra nanomba tambonin’ ny rano,” 
ary izany no nihavian’ ny aina rehetra, na 
пу an’ ny zava-maniry, па пу ап’ ny 28уа- 
шапап-аіпа maro karazana izay niseho teo 
amin’ ny tany sy ny habakabaka sy ny rano, 
araka ny fombany avy. 

Ary raha ny heneman’ andro no heverina, 
ny ankabiazan’ пу olon-kendry manaiky fa 
tsy andro misy ога 24 hiany no voalaza eto, 
fa fotoana tsy hita fetra lostra, fa samy 
naharitra ela dia ela hiany izy rehetra. [Fa 
malalaka ny hoe ‘andro’ amin’ пу Soratra 
Masina, ary matetika milaza taona maro; 
zahao Šal. xxxvii. 13; Jao. viii. 56; Fil. i. 
6; 2 Pet. iii. 12.] Ary tamin’ ny fotoana 
voalohany no nataon’ Andriamanitra ny ma- 
zava, izay asany таһарџаса indrindra, fa 
matetika atao ohatra тіаға Ағу izany 
(1 Jao. i. 5). Ary tamin’ ny fotoana faharoa 
ло nanaovan’ Andriamanitra пу habakabaka, 
sady nampisarahiny ny rano tao ambonin’ 
пу habakabaka tamin’ izay teo ambaniny. 
Ary ny fotoana fahatelo no namoriany ny 
rano ho any amın’ ny fitoerana iray, mba 
hisehoan’ ny tany maina izay hahavokatra 
zavatra araka ny teniny. Ary ny fotoana 
Jahefatra no nanaovan’ Andriamanitra ny 
fahazavana roa lehibe sy ny kintana, handa- 
hatra ny andro sy ny alina. Ary tamin’ ny 
fotoana fahadimy no nanaovan’ Andriamani- 
tra ny hazandrano ho ao amin’ ny rano, ву 
ny voro-manidina, araka ny fombany. Ary 
ny fotoana fahenina no nanaovan’ Andriama- 
nitra ny biby samy hafa karazana, ary 
indrindra ny olombelona, izay mpanjaka ау 
lohan’ izy rehetra. Ary rehefa vita ny asa 
rehetra izay nataony, ary hitan’ Andriama- 
nitra fa tsara indrindra izany, dia nitsahatra 
Izy. Ary ny andro na fotoana fahafito izany, 
izay nitahian’ Andriamanitra sady nohamasi- 
nany; zahao SABATA. 

Ary ny teny ao amin’ ny Gen. ii. 4-7 dia 
milaza indray ny папңоуапа izao tontolo 
izao; агу ny teny hoe ‘‘andro” izay уошала 
ao tsy dia hafa hevitra amin’ izay voa- 
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laza teo aloha, fa sahala hiany; fa fotoa- 
na tsy hita fetra loatra no heviny. Ary 
farany, dia tokony hotsarovana fa tamin’ пу 
nanaovan’ Andriamanitra izao tontolo izao, 


tsy ny Andriamanitra Ray hiany no niasa 
irery ki nahavita azy, fa ny Zanaka sy ny 


Fanahy Masina koa samy niara-niaea tami- 
ny; dia tahaka izay nataony koa tamin’ ny 
nanavotany azy Шапу.— C.F.M. 

FANOELA: rain’ i Ana, ilay vehivavy 
mpaminany sady anti-panahy, avy tamin’ 
ny firenen’ i Asera, izay niandry ny hiha- 
vian’ ny Mesia (Lio. ii. 86).—J.s. 

FANOHARANA. Misy hevitra roa loha 
indrindra ао amin’ ny Soratra Masina amin’ 
ny hoe “Чапоһатапа:”! ny anankiray dia 
sahala amin’ ny teny English hoo Allegory 
(na оһа-{епу lavareny); ary ny anankiray 
kosa sahala amin’ ny hoe Гагабіе (na fano- 
harana). Ny fomban’ izy roa dia izao: Ny 
zavatra momba ny tena ву izao fiainana izao 
no alaina hilaza ny zavatra momba ny 
fanahy sy ny fiainana ho avy, dia fanoharana 
atao hoe ‘‘allegory” izany. Ary tahaka izany 
indrindra ny teny ao amin’ ny Sal. lxxx. ; 
Jao. x. 1-18; ху. 1-8; Gal. iv. 24. Ary taha- 
ka izany koa ny boky atao hoe ‘‘Fandehanan 
ny Мрігаліпу” Ату ny amin’ ny “parable” 
kosa, raha marina hiany ny foto-tenin’ ny 
allegory, matetika ny foto-tenin’ ny parable 
anefa dia zavatra voahevitra an-tsaina hiany, 
ву alaina mba hampiseho ny marina ny 
amin’ ny zavatra hafa. Ny parable dia 
milaza zavatra izay mifanahaka tsara amin’ 
пу fombuny sasany, fa tsy mitovy Коза 
amin’ ny fombany sasany indray; ary izay 
fifanarahany dia enti-miluza anatra sy 
fampianarana tokony hahasoa ny mpihaino. 
Ary nataon’ i Kristy matetika izany fomba 
fampianarana izany. Tamin’ пу taloha, raha 
vao nampianatra Izy, вику tsy nisy nanohi- 
tra Агу, fa ny olona rehetra nandre Агу 
tamin’ пу fifaliana, ka dia tsotra sady mora 
azo indrindra ny teniny. Fa taorian’ izany 
anefa, rehefa tonga maro пу tsy mino зу пу 
saro-po sy izay nihendry izay humandrihany 
Ату amin’ пу fiteniny, dia fanoharana no 
nataony. Іхапу no nahazoan’ i Kristy 
hanohitra sy hanambara ny faharatsiana 
maro loha, sy hampihaino ny olona maro пу 
teniny. Ary koa indray, mora azo ny fano- 
harana nataon’ i Kristy raha nanetry tena 
ву nety nianatra hianatra hiany ny olona. 
Капеїа kosa, zavatra voàfina mihitsy ny 
fanoharana, raha nobhajambain’ ny fiavona- 
vonana sady ratsy fanahy izay naudre azy. 
Ary izany no nanaovan’ i Kristy fanoharana 
raha nitory teny tumin’ ny sasany (Mat. xiii. 
13; Mar. iv. 12). 

Ary raha alahatra arauka ny heviny sy ny 
antony ny fanoharana nataon’ i Kristv, dia 
izao anguha по fandaharana azy: (1) Izay 
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dratsy (Mat. xiii.); ny Voan-tsinapy (Mat. 
xiii. ; Маг. iv.); ny Voa maniry ho azy 
(Маг. iv.); ny Masirasira (Mat. xiii.); пу 
Rakitra afenina (Mat. хїп.); ny Voahangy 
saro-bidy (Mat. xiii.); агу ny Vovo (Mat. 
xiii.). (2) Izay tsy alaina avy amin’ ny zava- 
tsi-manan’ aina, fa alaina amin' ny Fomban’ 
Olombelona hiany. Ary isan’ ireny dia ny 
Mpitrosa roa Јаһу (Lio. уіі.); пу Мрапотро 
tsy niantra (Mat. xviii.); пу Samaritana 
tsura fanahy (Lio. xi.); ny Mpangataka 
mofo tamin’ ny sakaizany попу alina (Lio. 
xi.); Мау Мрапап-Кагепа adala (Lio. xii.) ; 
пу Мало aviavy tsy патоа (Lio. xiii.); ny 
Fanasana lehibe (Lio. xiv.); ny Ondry very 
(Mat. xviii.; lio. xv.); ny Vakim-bola 
very (Lio. xv.); ilay Zazalahy nandany ny 
fananany (Lio. xv.); ny Mpitandrina fana- 
nana tsi-marina (Lio. xvi.); ny Мрапап- 
karena sy Lazarosy (Lio. xvi.) ; ny Mpitsara 
tsy marina (Lio. xviii.); ny Fariseo ву ny 
Farautsa (Lio. хуїп.); агу ny Мріаза tanim- 
boaloboka (Mat. xx.). (3) Izay milaza ny 
fahataperan’ ny Fanjakan Andriamanitra, ary 
indrindra ny Andro Fitsarana : dia ny Vola 
nomen-dralehilahy ny Mpanompony hampi- 
tomboiny (Lio. xix.); ny Zanaku roa lahy 
(Mat. xxi.) ny Mpiasa ratsy fanahy izay na- 
поѓа tanim-boaloboka (Mat. xxi. ; Mar. xii. ; 
хх.) ny Fanasana Fampakaram-bady (Mat. 
ххїї.); ny Virijina folo (Mat. хху.); ary 
ny Talenta (Mat. хху.). Агу ny anka- 
biazun’ ny parable ао amin’ ny toko voalo- 
hany sy fahutelo dia nosoratan’ i Matio, satria 
пу azy no Filazantsaran’ ny Fanjakana ; fa 
izay amin’ ny faharoa kosa, dia nosoratan’ 
i лока ny ankabinzany ; fa izy nanoratra ny 
Filazantsara izay manambara famonjena ho 
ап’ ny olona rehetra, fu tsy ny fahatuntera- 
han’ ny Fanjakan’ Andriamanitra natsunga- 
па tao amin’ ny Jiosy. Агу raha ny hevitry 
ny fanoharana no heverina, dia indraindray 
Kristy hiany no nilaza izany (Mat. xiii. ; 
Lio. xii. 16, 21; xiv. 11; xvi. 9). Arv ny 
sasany koa din mora azo, raha mandinika 
azy amin’ ny fo mino sy manetry tena ka 
ta-hahalala tokoa isika. Nefa misy izay 
saro-pantarina, raha tsy dinidinihina sy tsa- 
roana tsara ny fomban’ ny olona ву пу 
vokatry ny tany, агу ny tantara izay milaza 
пу cfa nanjo пу tompon-tauny tamin’ ny 
andro aloha. Ary ny teny mialoha sy 
manarakaraka пу fanoharana tokony hohe- 
verina; ary mety raha ampitahnina amin’ 
пу tenin? i Kristy sy ny Apostoliny, izay 
vousoratra ао amin’? ny boky hafa, izy. 
(Diniho koa ilay boky або hoe: Nuy Fano- 


harana nataon i Jesosy Kristy Tompontsika.)— 
| 


Milaza му Fanjakaw Andrinmanmtra sy ny lali- | 


ny cty an-tany. Ату isan` ireny пу Mpamafy 
(Mat. xiii. ; Mar. iv.; Lio. viii.); ny Ahi- 
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С.Е.М. 
FANOKANANA: zahao MPISORONA. 
FANOMEZAM-PAHASOAVANA: zahao 
FIANGONANA. 


FANOROHANA. Ny manoroka ny molo- 
tra dia famantaram-pitiavana izay fanuaon’ 


пу firenena maro batramin’ ny taloha indri- 
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ndra ka mandraka ankehitriny ; ary fanaon’ 
ny olona mihavana indrindra, na lahy na 
vavy (Gen. xxix. 11; Ton. K. viii. 1). Ary 
ñarahabana sy fanajana koa ny manoroka 
пу takolaka, ka dia fanao raha nisy nampi- 
andrano olona; koa пу tsy nanaovan’ iNi- 
шопа Fariseo izany tamin’ i Jesosy no naha- 
гава Агу; zahao Lio. vii. 45; xxii. 47, 
х; Аза. хх. 37. Tamin’ ny andron’ ny 
А. ary ela taorian’ izany koa, ny mita- 
noroka dia fanaon’ ny Kristiana, ka tsy 
fiarahabana fotsiny izany, fa famantaram- 
pitiavana ву ny fihavanan’ ny Kristiana 
Кога. xvi. 16; l Kor. xvi. 20; 2 Kor. xiii. 12 

1 Tes. у. 26; п Pet. v. 14); ary mbola a 
amin’ ny fiangonana sasany amin’ ny tany 
atsinanana izany. Ao amin’ ny Arabo ny 
zaza amim-behivavy manoroka ny somotry ny 
rainy sy ny vadiny (zahuo 2 Sam. xx. 9}, 
агу пу zoky na lehibe тату ka manoroka 
ny handrin’ ny zandriny. Any Egypta ny 
olona ambanimbany mancroka ny tanan’ ny 
lehibeny. Ary raha ta-hanotry tena indri- 
ndra ny olona ka mangata-javatra, dia 
папогоКа ny tongotry ny olona nangatahany 


izany izy. (Таһака ny ‘“milela-paladia’’ 
izany, izay fanao teto Madagaskıra tany 
aloha.) Ny taratasy nanoratan’ ny tenin’ 


andriana dia norohana hatao fanajana ату; 
агу nanoroka ny tany aza indraindray пу 

olma (Сеп. xli. 40; 1 Sam. xxiv. 8; Sal. 
lxxii. 9; ete.). Mbola fanao amin’ ny fire- 
nena any Eoropa ny manoroka ny mpanja- 
ka amin’ ny andro hisehoany ати” ny 
vahoaka; ny havany manoroka ny takolany, 
fa ny lehibe sasany kosa manoroka ny 
tanany. Ary izany koa no Ёаппо raha misy 
voatendry ho isan? ny mpango raharaha 
arin’ ny lapa na ny fanjakana; zahao Sal. 
ii. 12. Ny тапогока ny tanana dia fomba 
fanajana ny нашру, Ка lazaina ао amin’ пу 
Joba xxxi. 27; 1 Мрап. хіх. 18; Ноз. xiii. 
2.—J.8. 

FANOSORANA ZAVA-MANITRA ny Fa- 
tin’ olona, Fomba fanaon’ ny firenena sa- 
sany izany mba hiaro пу faty tsy ho 10. Roa 
пу fomba fanosorana zava-maunitra Іалаіпа 
amin’ ny Baiboly, dia (1) izay fanaon’ ny 
Egyptiana, агу (2) izay Їапаоп” пу Jiosy. 

1.— Рапаот? ny Eguptiuna. Araka izay 
efa voalaza teo (pejy 144, EGYPTA), saiky 
tsy nisy firenena na aiza na aiza izay fatra- 
pihevitra ny атіп ny maty tahaka ny 
Egyptiana; ary tsy nisy olona izay nandany 
vola ву hasasarana amin? ny fanaovam- 
pasana tahaka azy. Ary ny fatin’ olona koa 
по nahalaniany vola be tamin’ пу nanisiang 
zayąa-manitra ho fiarovana azy tsy ho lo; 
ka dia maro ny fatin’ ny olona іхау efa maty 
3000 taona mahery no maharitra mandraka 
ankehitriny ary mbola tsy simba loatra. 
“Мошу` (туну) no anaran’ ireo faty voa- 
уомга tahaka izany. Ao amin’ пу Genesisy 
(1. 2, 26), ny fatin’ i Jakoba sy Josefa no 
lazaina ho поһозогапа zava-manitra; агу 
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efa-polo andro no lany vao tanteraka izany. 

Ny tenin’ ny mpitantara no ahafantaran- 
tsika fa maromaro hiany ny fanao fanosora- 
na ny faty, ny sasany nandaniana vola be, 
fa ny sasany kosa dia mora kokoa, dia araka 
izay zakan’ ny tompom-paty. Telony fomba 
izay fanao indrindra {апу Egypta; dia izao: 
(1) Raha tsy nitsitsy vola akory ny olona, пу 
mpanao- -fanafody nanaisotra alvha ny ati-do- 
han’ ny афу; dia nundidy пу lanivoany hane- 
вогапу пу tsinainy, ete. Dia позазапу divay 
sy zava-manitra ny atin’ ny faty, ka nasiany 
miora sy kasia sy asfalta, mbamin’ ny zava- 
manitra hafa koa efa natao vovoka. Dia 
nozairiny indray пу lanivoan’ ny faty, агу 
nasiany ny sira atao hoe ‘natrona’ ао anatiny 
fito- polo andro. Ary rehefa tapitra izany, 
dia nosasany indray пу їаїу, Ка nofonosiny 
lamba hariry madinika. Ny halavan’ ny 
lamba sasany izay efa hita dia faha-350, fa 
tokony ho iray zehy hiany ny halehibeny, 
агу nasiana dity sy asfalta sy zavatra hafa 
koa. Ny lamba mateząa no natao ambcny 
indrindra. Dia nasiana loko sy sary maro 
milaza ny fitsarana lehibe sy пу fiainana ho 
ho avy ny lamba sy zavatra hafa natao fo- 
non’ ny faty. Rehefa vita izany, dia natso 
anaty vata iray na roa ny faty ka napetraka 
тіјого ao anatin’ ny fasana. Ny fatin’ ny 
mpanjaka sy ny andriana sasany dia natao 
anaty vata vato. 

2) Raha ny fomba faharoa kosa, izay 
mora kokoa noho ny voalohany, no narahina, 
dia tsy nesorina ny tsinay, ete., fa nasiana 
solika sedera ny ао апай’ пу faty, ary 
natao anaty sira na natrona fito-polo andro 
izy. Rehefa afaka izany, dia levona ny nofo, 
ary tsy nisy afa-tsy ny hoditra aman- 
taolana sisu. 

(3) Ary ny fomba izay mora indrindra, 
ca fanaon’ пу malahelo sy ny olona amba- 
nimbany, dia izao: nasiana kasia kely ny 
апай ny faty, dia natao anaty natrona 
izy, fa ny sasany kosa dia nasiana asfalta 
ny anatiny. 

2.—Ғапаот пу Jiosy. Tsy misy teny mi- 
laza ny fanosorana ny maty ao amin’ ny ta- 
ntaran’ ny Jiosy, raha tsy ela taorian’ ny nia- 
lany tany Egypta. Fa rehefa maty Asa mpa- 
njaka, dia hoy ny tony milaza ny nandeve- 
nana алу: “Dia nalevina tao amin’ ny fasa- 
ny hi: шу izy, izay efa nolavahany tao an-Ta- 
nanan’ 1 David: а, ka nampandrina teo amin’ 
пу fandriana izay nofenoina zava-manitra 
samy hafa vouharoharo, araka ny fanaon’ ny 
mpangaroharo zava-manitra, ary п: indoro; any 
zavatra betsaka ho fisaonana azy” (2Tant. 
xvi. 14). Ny mandoro zava-manitra dia 
lazaina ho паѓао hoan’ ny mpanjakany Jo- 
da hafa koa. Koa toa fanao ny manisy zava- 
manitra betsaka miaraka amin’ ny {му 
tamin’ izany. Ату mbola fanao tamin’ ny 
andro nahaveloman’ i Kristy izany, fa rehefa 
nalevina Izy, Nikodemosy ‘‘nitondra miora 
sy hazo manitra voaharoharo, tokony ho 
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zato livatra.” Ату ny fatiny no ‘‘nofonosiny 
lambam-paty mbamin’ пу zava-manitra, ara- 
ka пу fanaon’ пу Jiosy raha mamboastra faty 
halevina” (Jao. xix. 39, 40). Ary ny vehivavy 
koa nitondra zava-manitra sy menaka mani- 
tra hanosorany Ағу (Lio. xxiii. 56; xxiv .1). 
Ary talohan’ пу nahafatesany, Jesosy nilaza 
ny amin’ ny hanosorana menaka manitra ny 
fatiny, ваду nidera ny fitiavan’ i Maria, ana- 
bavin’ i Lazarosy, izay nanome menaka saro- 
bidy hanosorana ny tenany (Mat. xxvi. 6-13; 
Jao. xii. 3, 8). Koa raha izany teny izany 
по heverina, dia toa fanaon’ пу Jiosy ny 
manosotra menaka manitra ny faty, ву 
hamono Һагігу madinika azy miaraka amin’ 
ny menaka sy ny zava-manitra, dia ny mani- 
sy menaka, etc , eo amin’ пу faty, ary ny ma- 
ndoro zava-manitra rehefa vita izany. Nefa 
kosa, toa tsy niaro ny faty tsy ho lo izany, raha 
ny teny milaza any Lazarosy, rehefa nalevi- 
nau hefarana hiany izy, по tsarovana ; ary t 

misy fatin’ olona voaro tsy ho lo any Palesti- 
na, tahaka izay efa hita any Еруріл.—7.8. 

FANTSAKANA Heb. beer; Eng. well: 
izahao BERA ву RANO. 

FARANTSA (Gr. telônes dia dikan’ ny 
teny Grika milazany olona tao amin’ ny 
Jiosy izay namory пу hctra sy ny haba ву 
ny fadin-tseranana ary ny vola hafa mety 
hoan’ ny fanjakana tamin’ ny andron’ i Kris- 
ty sy пу Apostoliny (Mat. 'xviii. (17. Rehcfa 
lasan’ ny Romana ny fanjakan’ ny Jiosy, dia 
nampandoa hetra azy izy, агу nanendry ola- 
па hamory hetra. Ny lohan’ пу mpamory 
hetra sy ny mpifehy dia olona manan-daza 
hiany indraindray ; fa ny mpamory ambany 
kosa dia ratsy fenahy matetika агу malaza 
ratsy noho ny fandrobana sy ny fandromba- 
hana, dia nataon’ ny olona ho sahala tamin’ 
ny mpangalatra sy ny vehivavy janga 
izy (Mat. xxi. 31, 32); ary noho izany dia 
nakambana niaraka tamin’ ny mpanota izy 
tamin’ ny fitenin’ ny olona, hoe: “Ny fora- 
піва ву пу mpanota.” Коа amin’ izany ny 
farantsa dia tsy navelan’ ny Jiosy hiditra tao 
amin’? пу Tempoly, па ny нупасора, па 
hiara-mivavaka amin’ ny be sy ny maro, na 
ho mpitsara, na ho vavolombelona tao amin’ 
ny fitsarana ; fa nataony ho faikany indri- 
ndra izy (Mat. xviii. 17). Tao amin’ ny 
Romana ny raharahan’ ny fandraisana ny 
hetra sy ny volam-panjakana dia nanaovany 
lavanty ka namidy isan-taona; koa izay 
nanaiky handoa vola be indrindra, dia izy no 
notendrena ho mpamory ny hetra sy mpa- 
ndray пу fadin-tseranana ambara-pahatapi- 
try izany taona izany. Ary mba hahazoany 
vola ampy hahatanteraka ny fanekena na- 
taony sy hampanan-karena пу tenany, dia 
sahy nandroba sy nandrombaka izy sady 
пака an-kery; koa ваїтїп toa fanjakan’ 
andriana izany, dia tsy nisy sahy hanohitra 
azy. Koa matetika ny farantsa naka vola 
tamin’ пу fanambukana (Lio. xix. 8) ary 
niampanga lainga hahazoany vola. Koa 
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nony папапа{та ny farantsa Jaona Mpa- 
nao-batisa, dia hoy izy: “Ағза mampa- 
ndoa mihoatra noho izay notendrena halai- 
nao” (Lio. iii. 12,13). 

Nisy Jiosy betsaka tamin’ ny andron’ 
i Jesosy Kristy izay farantsa, fa nolavin’ ny 
namany izy, fa efa tonga mpihemotra sy 
mpikomy tamin’ ny tany nahabe azy, satria 
nety nanompo ny firenena mpanompo sampy 
izay efa nandresy ny olon’ Andriamanitra’ 
Dia nataon’ ny Jiosy fa ny miaraka mihinana 
sy misotro amin’ ny farantsa dia zavatra tsy 
mcty hatao, ka nofadiny izany, tahaka izay 
nataony tamin’ ny olona hafa firenena koa. 
Ату amin’ izany, raha naneso an’ 1 Jesosy 
Kristy пу fahavalony, hoy izy hoe: ‘Пеһіїу 
mandray ny mpanota Ка miara-mihinana 
атіпу’ (Lio. xv. 2). Ary hoy izy koa: 
‘‘Nahoana kosa пу mpampianatra anareo no 
miara-komana amin’ ny farantsa sy ny mpa- 
nota P’ (Mat. ix. 10.) Ary hoy izy indray : 
‘‘Īndro, sakaizan’ ny farantsa sy ny mpa- 
nota,” miantso an’ і Jesosy (Lio. vii. 34; 
Mat. xi. 19). Капеѓа izany haratsian’ ny 
ankabiazan’ пу farantsa izany nitarika пу 
sasany mba tsy hatoky ny fahamarinan’ ny 
tenany ; fa nino ny tenin? Andriamanitra 
izay notorin’ i Jaona Mpanao-batisa izy, ka 
niditra tao amin’? ny fanjakan’ пу lanitra 
talohan’ ny Fariseo (Mat. xxi. 31). Betsaka ny 
farantsa tuo amin’ ny tany Jodia raha mbola 
taty ambonin’ ny tany Jesosy Kristy, агу 
nihaino Алу matetika izy raha nitory teny 
Izv: dia voavonjy ny sasany, tahaka an’ 
i Zakaiosy Lio. xix. 2) sy Matio (Mat. ix. 
9). Zakaiosy dia lchibe, na mpifchy ny fara- 
ntsa rehetra tao Jeriko ; fa Matio kosa anga- 
mba dia mpamory hetra ambany hiany (Lio. 
v. 27).—T.T.M. 

FARANTSA (vola): zahao DENARIONA. 

FARAO: dia anarana піотђопап’ ny 
mpanjakan’ i Eevpta rehetra (tahaka ny hoe 
Kaisara tao amin’ ny Romana, ary ‘mpanja- 
Ка’ atọ amintsika), ka nilaza ny voninahiny 
ву пу fiandriunany, fa апагапа nalaina 
tamin’ ny teny Есурһбапа PH-RA, dia ‘ny 
тазоапаго? Koa satria maro ny mpanjaka 
voalazan’ ny Baibolyv izay natao hoe ‘‘Farao’’ 
hiany, dia holazaina ctoana izay fantatra ny 
amin’ izy rehetra. (Diniho koa izay lazaina 
ao amin’ пу teny EOYPTA ; $ 15, Tantara.) 

l.— Гау Farao tamin ny andron i Abrahama 
(Gen. xii. 15-20). Tsy misy teny loatra ao 
amin’ пу Genesisy hahafantarantsika azy, 
kanefa raha marina ny hevitry ny sasany 
ny amin’ пу taona nalehan’ i Abrahama tany 
Egypta, dia в.с. 2081, dia isan’ ny mpanja- 
ka Мрїапагу ondry (vahiny) izy, ary anga- 
mba Salatis no anarany, dia ny voalohany 
tamin’ ny dynasty faha-xv. 

2 — Пау Farao tumin ny andron 4 Josefa 
(Gen. х1.—1. Т). Izay lazaina ny amin’ io Fa- 
raoio dia hahafantarantsika fa mpanjaka be 
sitra-po sady tsy voafetra izy; nanjaka tamin’ 
ny tany Egypta rehetra izy ary nanaraka ny 
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3.— Пау Farao rafozan’ i Mareda. Ао amin’ 
ny teny firazanan’ ny firenen’ i Joda, misy 
teny milaza пу zanakavavin’ ny Farao- ana- 
nkiray izay efa nampakarin’ ny lehilahy 
Isiraelita; dia “Віа, zanakavavin’ i Fa- 
rao, izay novadin’ i Магеда’’ (1 Tant. iv. 
18). Angamba isan’ ny mpanjaka Mpiandry 
ondry koa izy io, ka AA talohan’ ny na- 
mpahoriana ny Zanak’ Isiraely. 

4.— Пау Farao izay vao nampahory пу Zanak’ 
Isiraely (Eks.i. 8—11. 15). Raha toy ny hevitry 
ny mpanoratra maro, dia Egyptiana tompon- 
tany io Farao io, ka Rameses no anarany ; 
ary angamba mpanjaka farany tamin’ ny 
dynasty faha-xviii., na voalohany tamin’ ny 
faha-xix. Vao nanjaka taloha kelin’ ny 
nahaterahan’ i Mosesy (B.0. 1732) io Farao 
io, ary toa naharitra 40 taona na mihoatra 
aza ny nanjakany. 

5.-—— Ilay Farao nanjaka tamiw ny nialan’ пу 
Жапа? Isiraely (Eks. v. 1—хіу. 28). Ny 
toe-panahin’ io Farao io dia hita miharihary 
amin’ ny tantara, fa tsy misy teny loatra 
hahitantsika ny amin’ ny nanjakəny па пу 
апагапу. (Ataon’ ny sasany anefa fa Mencph- 
ta no anarany.) Azo lazaina fa nanjaka 
talohan’ ny піајап’ пу Zanak’ Isiraely tany 
Egypta izy, dia в.с. 1652 (?). М№апаһаќа- 
haka ny fomban’ ny mpanjakan’ i Asyria 
noho ny an’ ny Egyptiana io Farao io. 


Kefrena, ilay Farao nanao ny Pyramida 
Faharoa. 


6.—1!ау Farao rafozaw’ i Hadada. Voalaza 
ny anaran’ ny vadin’ io Farao io, dia Tahpe- 


ву пу Neila izy, ary 
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nefa nisy dynasty (ny faha-xxi.) izay nanja- 
ka tany Tanis, any Egypta Ambany, tamin’ 
ny nanjakan’ i Davida sy Solomona; ary 
angamba isan’ ireo io Farao io, dia Osochor 
na Psusennes no anarany. 

7.— ау Farao izay rafozan’ i Solomona 
(1 Mpan. vi. 1, 37, 38). Talohan’ ny naha- 
vitan’ i Solomona ny Tempoly no nampaka- 
rany пу zanakavavin’ iFarao. Nitondra 
tafika tao amin’ ny tanin’ пу Filistiana іо 
Farao io. (ix. 16) ary ny anarany dia Psuse- 
nnes na Psinaches. 

Shishak sy Zerah ary Só no mpanjakan’ 
i Egypta lazaina ao атїп' пу Baiboly mana- 
raka io Farao eo ambony io, fa tsy mba atao 
hoe Farao ao amin’ ny Soratra Masina izy. 
Shishak sy Zerah (Userken) dia isan’ ny 
dynasty faha-xxii., агу 80 (Shebek) dia isan’ 
ny dynasty faha-xxv., izay mpanjaka Etio- 
piana. Zahao SISAKA, ZERA, 80. 

8.—I lay Farao izay niady tamin’ iSankeriba 
(Isa. xxxvi. 6). Heverina ho mpanjaka 
natao hoe Sethos na Zet io Farao io, dia 
mpanjaka farany tamin’ ny dynasty faha- 
xxiii. Ny amin’ ilay mpanjakan’ i Etiopia 
natao hoe Tirhaka voalaza ao amin’ ny Isa. 
xxxvii. 9, dia tsy fantatra na nanjaka tany 

гура izy, па tsia, fa tahaka an’ i Sô, dia 
tsy atao hoe ‘Farao’ ao amin’ ny Baiboly 
12у. { 

9.— Ёагао-Мейб. Izy io dia ilay Farao 
voalohany lazaina ao amin’ ny Baiboly izay 
omena ny tena anarany miaraka amin’ ny hoe 
“Farao;” ary atao hoe ‘‘Nekô” fotsiny koa 
izy. Isan’ пу mpanjaka nanjaka tany Saïs 
tamin’ ny dynasty faha-xxvi. izy io. La- 
zaina ho nanjaka enina ambin’ ny folo taona 
izy, ary mpanjaka nazoto hanao izay haha- 
soa ny fanjakany, fa nanao izay zakany 
hahavita ny lakan-drano mampiray ny 
Ranomasina Mena 


naniraka matilô Foi- 
nikana handeha an- 
dranomasina hanodi- 
dina an’ i Afrika, 
izay notanterahiny, 
hono. Nony vao na- 
njaka Nekô (в.с.610), 
dia niady tamin’ ny 
mpanjakan’ i Asyria 
izy, ary rehefa noto- 
herin’ і Josia, mpa- 
njakan’ ny Joda izy, 
—na dia nanarin’ i 
Nekô aza,—dia na- 
ndresy azy tany Me- 
gido izy, ka maty an- 
tafika Josia (2 Mpan. 
xxiii. 29, 30 ; 2 Tant. 
xxxv. 20-24). Tao- 
rian’ izany ny mia- 
ramilan’ і Меко dia Menefta, 
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nes (1 Mpan. xi. 18-20). Maizimaizina пу 
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niaraka taminy tamin’ izay (Jer. xlvi. 1, 2, 
6, 10); ary dia lasan’ пу Babyloniana ny 
tany nanjskan’ 1 Nckô tany Asia (2 Mpan. 
xxiv. 7). 

10.— Farao- Jofra. Nisy mpanjaka пало 
hoe Psammetions II., izay nandimby ат’ 
i №еко, ary ілу nodimbasan’ 1 Нога (в.с. 
359). Araka ny teny novinanin’ i Jeremia 
ixliv. 30) io Farao io no hatolotra amin’ ny 
tanan’ ny fahavalony ; ary izy angamba no 
ilay Farao izay namonjy an’ i Zedekia, 
mpanjaka farany tany Joda, rehefa tonsa 
ny Kaldeana, ka dia nialr tany Jerosalema 
andro maro izy ireo (Jer. xxxvii. 5-7). 

Tsy misy Farao hafa lazaina ao amin’ ny 
Raiboly, nefa misy faminaniana ny amin’ ny 
loza hanjo ny mpanjakan’ i Eeypta tamin’ ny 
andro handresen’ ny Persiana пу tany.— 
J.S. 

FARARANOỌ: zahao PALESTINA. 

FAREZA: zaza-kambana tamin’ i Zara izy, 
ary zanakalahin’ i Joda sy Tamara vinanto- 
vaviny. Ny zavatra mahagaga tamin’ пу 
nahaterahany dia lazaina no апт" пу Gen. 
xxxviii. 27-50. Zokin’ i Zara Fareza ka 
atao voalohany ny anarany ao amin’ ny teny 
firazanana, ary maro anaka sady таала 
lavitra ny taranany noho ny taranaky ny 
zandriny ; zahao Rot. iv. 12. Калап’ i Da- 
vida sy Jesosy Tompo Fareza (Mat. i. 3; 
Lio. iii. 33), ary malaza tamin’ ny andron’ 
i Davida ny firenena avy taminy, fa maro ny 
lehilahy mahery izay nanompo an’ i Davida 
dia taranak’ i Fareza (1 Tant. xxvii. 3).— 
J.S. 
FARISEO. Мато ny teny ao атп” ny 
Filazantsara Efatra sy ny Asan пу Apostoly 
milaza ny Fariseo; fa nanohitra an’ i Kristy 
тапагаКагїуа izy ary nanenjika ny Apos- 
toly matetika. Ny anarany hoe ‘Fariseo,’ 
dia ауу tamin’ ny teny Hebreo Jarasy, izay 
atao hoe, raha adika, ‘voasaraka? Ату 
nahazo izany anarana izany пу Fariseo, 
hono, satria nataony fa izy по masina sady 
madio fitondran-tena, fa ny olona hafa по 
ratsy rady maloto; ary noho ny nahatokiany 
ny hatsaran’ ny fahalalany ку пу fuhama- 
гіпапу, діа піватака tamin’ пу olona rehetra 
izay tsy niray fomba taminy izy. Ny olona 
ambany nanaja ny Fariseo indrindra, fa 
nataony fa tsy maintsy ho marina sy masina 
izy noho ny fomba tsarn nataony, fa hitany 
fa nazoto nivavaka tamin’ Andriamanitra 
tsy tao ап-ітапопу hiany, na tao amin’ ny 
synagoga hiany, fa {до an-dalam-be ary 
tao an-tsena koa. Nifady hanina matcetika 
koa ny Fariseo sy nandoa ny fahafolon’ ny 
hareny rehetra ; nefa tsy fantany fa mpiha- 
tsaravelatsihy izy, ary raha nanatona ип” 
Andriamanitra tamin’ ny vavany izy, ny 
fony mbola nanalavitra Azy. 

Jesosy Tompo апеѓа nananatra mafy ny 
Fariseo, satria fantany пу ratsy nataony tao 
amin’ ny mangingina, sy ny fitaka tao 
am-pony. Fa raha nihambo hitandrina ny 
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Lalàn’ i Mosesy ву пу Мратіплпу teo ana- 
trehan’ ny olma izy, dia nandiso sv nanda 
алу tamin’ пу tiafenana. Tamin’ ny fihariha- 
riana пу fiantrana ку ny zava- -tsoa maro no 
nataony, fa tamin’ ny fiafenana kosa пу 
fahalotoana sy ny fahavetavetana no nataony, 
ary ny fony ің feno fihatsararibelatsihy 
чу пу tsy fahamarinana rehetra. Dia hoy 
Kristy raha milaza izany: “Lozanareo, 
mpanora-dalàana sy Fariseo, mpihatsarave- 
latsihy ! fa hianareo dia tahaka ny fasana 
voalalotra, izay mischo {нага tarchy fotsy ео 
ivelany, nefa ao anatiny dia feno taolan’ ny 
maty mbamiw пу fahalotoana rehetra izy. 
Dia tahaka izany koa hianareo: raha amin’ 
ny eo ivelany dia miseho amin’ ny olona ho 
marina, fa ny ао апабпагео feno fihatsa- 
rambelatsihy sy tsy fankatoavan-dalàna” 
(Mat. xxiii. 27, 25). Koa raha nirehareha 
izy noho ny hatsaranw ny fombany sy ny 
hadiovan’ ny fitondran-tenany, dia nanary 
ny tfahatsarana sy fiantrana ary ny finoa- 
na.” Kanefa tsy mety raha ataontsika fa 
ratsy avokoa ny Fariseo rehetra. Nisy пу 
sasany izay olona marina sady tsara fanahy, 
izay nazoto tokoa hitandrina ny аа’ 
Andriamanitra, sy hanao izay hankasitra- 
hany. Dia toy izany Nikodemosv, izay 
nankao amin’ 1 Jesosy nony alina (Јао. iii. 
1,2; хіх. 39). Ату koa, Gamaliela, na dia 
tsy Kristiana aza izy, tokony ho lehilahy 
tsara fanahy sady marina; zahao Asa. v. 
34-39. Ary angamba nisy hafa koa izay 
tsara tahaka azy; fa ny ankumaroany dia 
olona niavonavona зу nandoka tena. 

Ny Pariseo апеѓа dia tsy olona mifanara- 
kevitra, fa araka ny tantura sasany, dia azo 
nozaraina ho fito toko izy, izay tsy nifanara- 
ка loatra, fa matetika niady ву nifanohitra 
indrindra 

Ary izao no nizaran’ ny mpanoratra sasany 
azy araka ny fanaony: 1l.—Ny Pariseo 
Sekemita, izay noforana noho пу Вапу ny 
harena hiany, ary tsy noho ny fanarahany 
ny didin’ Andriamanitra. Ary nahazo izany 
апагапа izany izv, satria nitovy fanao 
tamin’ ny olona izay попїпа tany Sekema, 
izay nanaiky hoforana hahazoany ny haren’ 

i Jakoba mianakavy (Gen. xxxiv. 22-24). 
2.—Ny Fariseo tafintohina, fa ny tongony . 
dia tatintohina matetika tamin’ ny vato; 
satria raha nandehandeha izy dia tsy nety 
nanainga ny tongony loatra noho ny fane- 
tren-tenany. 3.—Ny Fariseo nandcha ra, 
izay nanakimpy ny masony raha nandeha 
tany an-dàlana mba tsy hahitany vehivavy, 
агу nitampify tamin’? пу ampiantany, raha 
nisy olona nifanena taminy, fandrao hikasika 
azy izy ka ho voaloto ; ary noho izany dia 
пагаїта matetika пу tenany, indrindra fa 
ny tongony ka dia nandeha ra. 4.—Ny Fa- 
riseo laona ; izay nahazo izany anarana iza- 
ny, hono, satria ny satrony па ny lambany 
no nitovy tarehy tamin’ пу laonan’ ny Jiosy. 
5.—Ny Fariseo matahotra, izay nanaraka 
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ny Lalàna noho ny fahatahorany ny fijaliana 
hiany, агу dia nitandrina indrindra ilay 
lalàìn’ Andriamanitra izay misy teny fandra- 
rana. 6.—Ny Pariseo tia, izay nitaundrina 
tsara пу Dalàn’ Andriamanitra, tsy noho пу 
fahatahorany, fa noho ny fitiavanyʻazy ; агу 
nitanudrina tsaratsara kokoa noho ny Fariseo 
matahotra ny zavatra nasain’ ny Lalina 
hataony. 7.—Ny Fariseo izay nanao ny 
mety hatao rehetra manaraka ny fahalalana 
папапапу. Ігару Fariseo izany matetikua 
nanao hoe: “Aoka ho fantatray tsara izay 
mety hataonay, dia hanao izany izahay.” 
Ny Fariseo rehetra nanaiky fa tsy ny Lalàna 
ao amin’ ny Рема:сока, dia ny boky dimy 
позогаѓќап’ 1 Mosesy, Шацу no nomen’ 
Andriamanitra алу; ta hoy izy: “Tsy nisy 
lalàna na didy izay nomen’ 1 Jehova tamin’ 
і Mosesy hotandremana, raha tsy nolazainy 
koa пу fomban’ пу fanarahana azy.” Ary 
hoy izy Коа: ‘“Mosesy tsy nanoratra izany 
teny izany, fa rehefa nahazo azy avy tamin’ 
Andriamanitra tany amin’ пу tendrombohitra 
Sinay dia nilaza azy tamin’ i Josoa, ary Josoa 
nilaza azy tumin’ ny loholona, агу ny loho- 
lona tamin’ ny mpaminany, ary ny тратіпа- 
ny tamin’? пу olona isan’ ny Synagoga 
lehibe.” Ary amin’ izany dia roa Кагалапа 
ny lalàna neken’ ny Fariseo: пу auankiray 
voasorat.a ao amin’ пу Pentateoka ; агу пу 
anankiray tsi-voasoratra, fa voalaza vava 
hiany ; ary ny lalana tsy voasoratra no tian’ 
ny Еагіѕсо mihoatra noho ny lalàna voaso- 
ratra; fa hoy izy raha тала azy: “Ny 
шаш” i Mosesy voasoratra sy пу tsi-voaso- 
ratra samy tsara avokoa; kanefa ny tsy 
voasoratra tsara lavitra noho ny voasoratra, 
tahaka ny divay tsara lavitra noho ny 
rano.” 

Ary fanampin’ пу Галт’ i Mosesy tsi- 
voasoratra, nisy tantaran-drazana hafa Коа 
notehirizin’ ny Fariseo: (1) Ny voalohany 
dia teny milaza ny hevitry пу razana maro 
ny amix’ ny teny saro-pantarina voasorutra 
ao amin’ ny Lalàn’ i Mosesy, izay tsy ifana- 
таһапу ny amin’ izay heviny. (2) Ary ny 
faharoa koa milaza ny tantara izay паіаопу 
hoe: Didin’ ny mpaminany ву ny olon- 
kendry tamin’ ny taona maro teo aloha, araka 
ny filazan’ ny olona amin’ ny Synagoga 
Lehibe. Ary izany teny izany manao hoe: 
“Mamantara tsara vao mitsara; manaova 
mpianatra maro; агу asivy fefy пу Lalàna.” 
Izany tantara milaza ny didin’ ny mpamina- 
ny sy ny olon-kendry izany nandrara ny 
Jiosy tsy hanao zavatra maro izay tsy voa- 
raran’ пу Lalàn’ i Mosesy, na пу voasoratra 
na ny tsi-voasoratra, mba hiaro azy tsy 
hanota na hanao fahalotolotoana. Ny 
lalàn’ i Mosesy voasoratra amin’ ny Ponta- 
teoka manao hoe; “Aza mahandro zanak’ 
osy amin` пу rononon-dreniny™ (Eks. xxiii. 
19; xxxiv. 26; Dev. xiv. 21); ary ny lalàuy 
tsi-voasoratrau, raha milaza пу hevitr’ ity 
teny ity, manao hoe: ‘“‘Tsy mety raha 
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olona mihinana ny henan’ пу biby na manao 
ahoana na manao ahoana raha handrahoina 
ka voaharo amin’ пу ronono;” ary noho 
izany teny izany dia mandraka ankehitriny 
misy Jiosy sasany izay tsy mety misotro 
ronono ambara-pahalevon’ ny hena izay efa 
nohaniny, ао am-bavoniny; fa ny tantara 
ataony hoe ‘Didin? пу mpaminany sy ny 
olon-kendry,” raha nilaza пу hevitr’ ity teny 
nosoratan’ i Mosesy ity manao hoe: ‘Tsy 
mety raha misy olona mihinan-kena na 
уогопа аға raha handrahoina Ка voaharo 
amin’ ny гопопо.”” Ary amin’ izany, saro- 
tra kokoa ity didy ity noho ny lalàna tsi- 
voasoratra, ary ny lalàna tsi-voasoratra kosa 
sarotra kokoa noho ny Lalan’ i Mosesy voa- 
soratra. (3) Ary ny lalàna fahatelo nara- 
hin’ ny Гагізоо dia ny hevitra neken’ ny 
ny olona manam-pahefana amin’ ny zavatra 
momba ny fivavahana ву ny teny ваго-ра- 
ntarina amin’ ny Lalàna. Hoy izy: “Ny 
teny sasany milaza ny hevitr’ izany teny 
saro-pautarina izany dia avy tamin’ i Mo- 
sesy, ary ny teny sasany avy tamin’ i Josoa, 
ary ny teny sasany avy tamin’ iEzrà na 
ny mpampianatra tato аогіапа koa.” Tsy dia 
nataon’ ny Fariseo fa avy tamin? Andriama- 
nitra izany tantara rehetra izany, kanefa 
notehiriziny tsara ауокоа izy rehetra, ary 
nasainy hotandreman’ ny olona rehetra hoa- 
tra ny teny sy ny didin’ Andriamanitra izy. 

Ny Fariseo nifanaiky mba tsy hihinanany 
na inona na inona izay tsy nandoavany ny 
fahafolony (Mat. xxiii. 23 ; Lio. xi. 42). Ary 
izay olona tsy nanaraka izany fomba izany 
dia nataony hoe: ‘‘Olon’ izao tontolo izao.’ 
Ary noho izany dia tsy nety niara-nihinana 
taminy izy, fandrao mihinana izay tsy na- 
ndoavana пу fahafolony, ka dia ho diso 
tamin’ ny fanekena izay efa nataony izy, 
Ary izany no nahatezitra azy tamin’ i Jesosy 
Kristy, raha niara-nihinana tamin’ ny fara- 
ntsa sy ny mpanota Izy (Mat. ix. 11), fa 
nofadin’ ny Fariseo izany, satria “оіоп’ izao 
tontolo izao” пу farantsa. Ary ny Fariseo 
nihevitra fa raha Mesia Jesosy, dia tsy mai- 
ntsy hanao araka ny fomban’ ny Fariseo 
Izy, fa tsy araka izay nataon’ пу ‘‘olon’ 
izao tontolo izao.” 

Efa voalaza teo fa ny Fariseo tia ny fide- 
ran’ ny olona, ary mba hahazoany izany dia 
nazoto піуауака tamin’ Andriamanitra teo 
imason’ ny olona tao amin’ ny synagoga ву 
teo an-dalana, mba hankalazan’ ny olona 
azy. Ary koa, satria naniry mba hataon’ 
ny olona hoe: ‘‘Tia ny tenin? Andriamani- 
tra’ izy, dia naka пу taratasy nisy ny tenin’ 
Andriamanitra voasoratrą teo aminy, izay 
natao hoe ‘fylaktery’ (Mat. xxiii. д), ary 
izany taratasy izany nofteheziny teo amin’ пу 
handriny, teo anelanelan’ пу masony, sy teo 
amin’ ny Папу ankavia акак’ ny fony, 
ary teny amin’ ny tanany ankavia. Ary koa, 
Mosesy efa nandidy azy mba hanisy rambo 
ny lamba izay їайапу, eo amin’ ny zorony 
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efatra (Nom. ху. 38-40; Deo. xxii. 12). Fa 
ny Fariseo nanalehibe izany mihoatra lavi- 
tra noho ny nandidian’ і Mosesy hataony 
(Mat. xxiii. б), mba hampihevitra ny olona 
fa nazoto indrindra hanaraka ny tenin’ i Mo- 
веву izy. Ату koa, izy tia ny fitoerana 
ambony teo amin’ ny fisakafoana, sy ny fipe- 
trahana ambony teo amin’ ny synagoga, ву 
ny fiarahaban’ ny olona teny an-tsena, ary 
ny fiantsoan’ ny olona azy hoe ‘Raby, Raby’ 
(Mat. xxiii. б, 7). Izany rehetra izany по 
nataony noho ny fitiavany ny fideran’ ny 
olona. 

Maro ny zavatra tsy nety nataon’ ny Fa- 
riseo noho ny fahatahorany ny fahalotoana. 
Ary noho izany, andrao sendra nanendry za- 
vatra maloto tamin’ ny tsi-fahalalana izy, 
na endra nikasika ny ‘olon’ izao tontolo 
izao” tany ап-ізепа na tao ап-їапйпа, dia 
nanasa ny tanany mandrakariva raha vao 
hihinana izy, na dia madio indrindra aza izy. 
Ary maro koa ny fanasana nataony fandrao 
hahazo izay handoto azy, tahaka ny manasa 
ny kapoaka sy ny vilany sy ny lovia varahi- 
na ary ny farafara (Mar. vii. 2-4). Koa amin’ 
izany rehetra izany Jesosy nanambara fa ny 
Fariseo nahafoana ny tenin’ Andriamani- 
tra tamin’ ny fanaony (Mar. vii. 13), ka hoy 
Izy: “Ка Andriamanitra efa nanao hoe: 
‘Manajà пу rainao ву ny гопіпао,’ ary koa: 
‘Izay miteny ratsy ny rainy na ny reniny, 
dia hatao maty tokoa’ ” (Mat. ху. 4). Га ny 
Fariseo nilaza fa tsaratsara kokoa ny mano- 
lotra ny fananana ho an’ Andriamanitra 
noho ny hamelomana ny rainy sy ny reniny. 
Koa na dia nisy olona nanana ray na reny 
mahantra loatra aza, ary izy nangatuka fa- 
nampiana tamin’ пу zanany, dia tsy пеѓу 
nanome izy, fa hoy izy: “Efa fanati- 
tra ho an’ Andriamanitra izay rehetra to- 
kony hahazoanao воа луу amiko,” izany 
hoe: ‘Na inona inona ananako izay to- 
kony hahasoa anao dia efa nomeko an’ 
Andriamanitra, ka діа tsy misy anome- 
zako anao.” Коа raha зспага nisy tsy 
nanome hamonjy ny fahantran’ ny rainy 
ву ny reniny, dia nataon’ ny Farisco fa 
afa-tsiny izy, satria efa nianiana tamin’ An- 
driamanitra, ary tsy azo novana intsony ny 
fianianana. Dia toy izany по nahafoanany 
ny didin’ Andriamanitra izay manao hoe: 
‘“Manajà ру rainao sy пу гепіпао’’ (Mar. 
vii. 4-6). Агу koa, ny Dalàn’ i Mosesy ma- 
nao hoe: “‹“ТГїауа пу ndamanao tahaka ny 
tenanao” (Lev. xix. 18); ѓа ny Fariseo tsy 
nety nanaiky пу Јепііза ho namany, агу 
dia nandrara ny vehivavy mpampivelona 
izay Jiosy tsy hampivelona ny vehivavy Je- 
ntilisa, па dia tokony hahafaty azy nza ny 
tsy hamonjeny vehivavy toy izany. Koa dia 
diso tamin’ izany sy uy zavatra maro hafa 
koa ny Fariseo, fa nanova sy nahafoana ny 
tenin’ Andriamanitra tamin’ ny fanaon-dra- 
zana notandremany. 

Ny Farisco rehetra anefa nino ny fana- 
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nganana ny maty, sy ny hitsaran’ Andria- 
manitra ny olona rehetra araka ny asa natao- 
ny. Ary izao no fiteniny ny amin’ ny fiai- 
nana ho avy sy ny andro izay efa notendren’ 
Andriamanitra hitsarana пу olona rehe- 
tra: “Пу fiainana ity tahaka ny tokotany 
raha оһагіпа amin’ пу fiesinana ho avy. Ary 
amin’ izany, miomàna hianareo raha mbola 
ao amin’ ny trano fiandrasana, raha te-hidi- 
tra amin’ ny tranon’ ny fisakafoana hiana- 
reo.” Ary hoy izy indray: ‘хау vao te- 
raka tendrena ho faty, ary ny maty ho 
velona, ary ny velona hotsaraina, mba hahi- 
tantsika sy hahalalantsika агу hahafantara- 
ntsika fa Izy no Мрапічу sy Мратогопа sy 
Mpitsara sy Vavolombelona ary Mpiampa- 
nga, ary Izy hitsara апагео rabatrizay. Fi- 
naritra Izy, fa co anatrehany tsy misy tsi- 
fahamarinana, na fanadinoana, na fizahan- 
tavan’ olona, na fandraisan-tamby, fa Azy 
ny zavatra rehetra.” —R.T. 

FARPARA dia anaran’ ny anankiray amin’ 
ireo опу roa izay mandalo an’ i Damaskosy 
sy mampahavokatra ny tany lemaka mano- 
didina ny tanána. Koa Abana sy Farpara no 
nireharchan’ і Namàna ho tsara lavitra noho 
ny ony rehetra tao amin’ ny tanin’ ny Isi- 
raely (2 Mpan. v. 12). Ny anaran’ ny ony 
ankehitriny dia Атсаў; ny iandohany dia ao 
amin’ ny ilan’ ny Tendrombohitra Hermona ; 
ary rehefa mandeha miantsinanana 40 maily 
izy, dia very ka tsy hita intsony ao amin’ ny 
honahona lehibe. [ARANA.]—3.8. 

FASANA sy FANDEVENANA, Fanaon’ ny 
Jiosy пу mandevina olona ao em-pasana ; ary 
raha tsy nisy fasana, dia naleviny tao amin’ 
ny lava-tany ny faty; ary fanajana naseho- 
ny tamin’ ny fatin’ ny fahavalony aza izany 
(1 Mpan. xi. 15), ary tamin’ ny olona efa 
поуопоіпа noho ny heloka nataony, fa izany 
no nasain’ ny Lalàna hatao (Deo. xxi. 25). 

Kcly foana no fantatra ny amin’ ny fa- 
naon’ ny Patriarka tamin’ ny nandevenany 
ny maty ; nefa ny teny voalohany ao amin’ 
ny Baiboly milaza ny mivarotra sy mividy 
dia ny teny milaza ny nividianan’ i Abraha- 
ma tany sy lavaka tao Makpela ho faundeve- 
nana ny vadiny sy ny taranany (Gen. xxiii.). 
Mbola maharitra цо ambanin’ ny Moska le- 
hibe any Hebrona angamba ny fasan’ i Abra- 
hama sy пу zanany, nefa tsy azo idiran’ пу 
olona ankehitriny ny lavaka noho ny fanu- 
jan’ ny Mohamedana, izay tompon’ ny tany, 
azy. Zahao HEBRONA Ву MAKPELA. Teo 
amoron-dalana akaikin’ i Betiebema, no nan- 
devenana an-dRahely, vadin’iJakoba, агу 
nisy tsangam-bato naorin’ 1 Јакођа teo ho 
аһаќзіаготапа azy (Gen. xxxv. 16-20); fa 
tsy misy teny ahafantarantsika ny nanaovana 
ny fasana. Ary ny fatin’ i Jakoba sy Joseta 
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һо lo, araka izay fanaon’ ny Egyptiana 
[FANOSORANA NY MATY); агу пу fatiw i Jose- 
fa notehwizina tao amin’ ny vatam-paty Ка 
пеп’ ny Zanak’ Isiraely шагака taminy, 
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rehefa niala tany Egypta izy (Gen. l, 2, 3, 
25, 26; xiii. 19). 

Ny andro nisnonan’ пу Zanak’ Isiraely 
ireo olona malaza izay nitarika azy tany an- 
efitra ka maty tao dia telo-polo ; fa izany по 
andro nisaonany an’ i Miriama sy Arona ary 
Mosesy (Nom. xx. 1, 28, 29; Deo. xxxiv. д, 
6, 8); fa tsy misy teny ahafantarautsika ny 
nanaovana ny fasany, na ny fomba nandeve- 
nana azy. 

Tsy misy teny loatra ao amin’ ny Dalina 
ny amin’ ny fandevenana ; fa misy teny fohi- 
fohy hiany ao amin’ ny tantaran’ ny Zanak’ 
Isiraely mandrara ny fomba sasany izay toa 
efa fanaony tany aloha, sady fanaon’ ny fire- 
nena sasany, Fa ny тріяогопа norarana tsy 
hiala satroka, na handriatra ny akanjony, 
raha maty havana izy (еу. x. 6); ary ілу sy 
ny olona rehetra погагапа tsy hibory na 
hitetika ny nofony noho ny maty (Lev. xi. 
27, 28; Deo. xiv. 1). Fa tokony hoheverina 
tsirairay 

1.—Ny Fasana sy пу папаогана azy tao amin’ 
ny Jiosy. Ату dia hitantsika fa пу lavaka, 
na amin’ пу tany na пу vato, no fasana vosa- 
lohany, ary matetika dia natao lehibe kokoa 
izy, ka nasiana efitra maro. Ary raha tsy ni- 
ву lava-bato hita rahateo, ny Пап' пу havoa- 
па па пу hantsana nolavahana ; fa vato fotsy 
mora lavahana ny vatolampy uny Palestina, 
ary betsaka ny lava-bato hita na aiza na aiza, 
ka dia mora ny mandavaka azy raha tsy nisy 
lavaka rahateo. Коа araka izay fanaontsi- 
Ка atẹ hiany, ny fasana по namboarina elaela 
hiany alohan’ ny fahafates: ап! ny tompony ; 
ary indraindray tao amin’ ny tanimboly, na 
tao amoron-dalana, na manakaiky пу tranon’ 
olona no nanaovana azy. Nefa tsy nisy 

nalevina tao апап’ пу tanàna, afa-tsy ny 
mpanjaka sy ny mpaminany (1 Mpan. ii. 
10: xvi. 6, 28; 2 Mpan. x. 35; xiii. 9; 
2 Kron. xvi. 14; xxviii. 27; 1 Sam. xxv. 
1; xxviii. 3). Ary tahaka izay fanaon’ пу 
Malagasy hiany, ny fasan-drazana no tian’ 
пу Jiosy hilevenana indrindra, fe te-hivray tao- 
lan-doha amin’ ny havany izy (Gen. xlix. 29- 
31:1. 25). Кеһеѓа тибоеїта tao an-tanáanany 
Isiraelita, ka nihamaro ny vahoaka, dis nisy 
tany tao ivelan’' ny tanna toa natokana ho 
fandevenana ; koa ny Lohasahan’ i Kedrona 
sy Ніпота, ао atsinanana ву atsimon’ i Jero- 
salema, no fandevenana ny olona hatramin’ 
ny andro taloha ela ka mandraka ankehitriny 
(2 Mpan. xxiii. 6, 16; Jer. vii. 32; xxi. 11). 
Еа пу Пап’ пу lohasaha manodidina пу tanà- 
па nolavahaina ауокоа hanaovana fasina, ату 
тато пу Jiosy mankao Jerosalema ауу amin’ 
ny tany rehetra amin’ izao tontolo izao mba 
halevina any. Ny “Sahan? ny Mpancfi- 
vilany” по novidin’ ny lohan’ ny mpisorona 
ho tany {апаеуепапа ny vahiny sendra maty 
tao Jerosalema (Mat. xxvii. 7); angamba Бо 
lavaka таһаёсо izany saha izany noho пу ni- 
hadiana tany hanaovana vilany. Ny varava- 
ram-pasana sasany nasiana haingo bo hiany, 
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dia andry ву koronosy ary ravin-kazo voasoki- 
tra avy tamin’ ny vato teny amin’ny һауоапа; 
ary maromaro hiany ny fasana {э ahaka izany 
mbola hita ao akaikin’ i Jerosalema, izay ma- 
hafinaritra tokoa ny tarehinv, dia i izay atao 
Fasan’ ny Mpanjaka,’ sy ‘Fasain’ ny Mpa- 
minany, ary ‘Fasan? ny Mpitsara’ Tao 
ambonin’ ny fasana sasany nisy tsangum-bato 
naorina, ілау tsara tarehy sy tsara rafitra : 
dia tahaka izany izay atao hoe ‘Fasan’ 
i Absaloma’ ву ‘Fasan’ i Zekaria,’ ao atsina- 
nan’ і Jerosalema. Natao tamin’ ny andro 
nanjakan’ i Heroda тіапахауу пу ankabia- 
zan’ ireo fasana tsara rafitra ireo. 

Miefitra be hiany ny fasana nolavahana 
amin’ ny tany na vato, ary maro ny lavaka 
kely kokoa ао amin’ ny isaky пу efitra, izay 
nametrahana faty iray avy. Nasiana tany 
ravo indray mandeha isan-taona ny fasana, 
indrindra ny an’ ny olo-mulaza ву пу tsara fa- 
nahy, mba ho hita miharihary izv, ary mba 
{зу hikasika azy ny mpandalo ka handoto tena 
(Mat. xxiii. 27). Ary tamin’ ny andron’ 
i Kristy dia noheverina fa asa воа ву ankasi- 
tri than’ Andriamanitra ny manamboatra ny fa- 
san’ ny mpaminany ву пу olona masina (and. 
29). Ny mpanjakan’ ny Joda izay ratsy fana- 
hy tsy mba nalevina tao amin’ ny fasan’ ny 
mpanjaka tany Jerosalema, fa nalevina nato- 
капа. Izany по nandevenana an’i Jehorama 
sy Joasy sy Ozia sy Ahaza sy Manase sy 
Amona sy Joiakima (2 Tant. xxi. 19, 20; 
xxiv. 23; xxvi. 23; xxviii. 27; xxxiii. 20; 
2 Mpan. xxi. 26; Jer. xxii. 19); fa Joiada 
mpisor onabe kosa no nalevina tao amin’ ny 
fasan’? ny mpanjaka noho ny soa nataony 
tamin’ ny fanjakana (2 Tant. xxiv. 16). 

2.— Ny Готђа Fandevrenana tao атї ny Jio- 
ху. Ny nandevenana ny olona lehibe ву 
malaza no lazaina indrindra ao amin’ ny 
Test. Tal., fa ny amin’ ny olona amhanimba- 
пу Коза ao amin’ ny Test. Vao. Капоѓа 
samy по ahitantsika fa ny manisy Zava-mA- 
nitra miaraka amin’ ny faty halevina no 
fanao; агу пу habetsahan’ izany dia araka 
ny haren’ ny olona hiany. Жайао rFaxoso- 
RANA NY MATY. Ату fanao Коа ny mandoro 
zava-manitra; ary indraindray пу trano 
vorona sy ny fandriana ary ny ѓапапапа 
hafa izav efa бап’ пу maty, no nodorana 
kon. Izany no паїло tamin’ ny nandeve- 
nana an’ i Asa, mpanjakan’ ny Joda (2 Tant. 
xvi. 14; zahao koa xxi. 19). Afa-tsy Saoly 
sy пу zanany, tsy misy olona lazainna ho 
nodorana ny fstiny, araka izay fanaon’ ny 
Grika sy ny Romana. Kancfa ny fatin’ ny 
mpanao ratsy sasany nodorana ho fampija- 
lana sy fahamenarana; zahao FAMPIJA- 
LIANA, pejy 182. Raharahan’ ny havana 
akaiky indrindra ny maundahatra ny fomba 
fandevenana; ary maromaro ny teny milaza 
fa fanao koa ny manarama olona hitomany 
чү hisiona ny maty (Мр. T. xii. 5; 
2 Tant. xxxv. 25; Jer. ix. 17-20; Ezek’ 
xxiv. 16, 17). Ary tamin’ ny andron’ i Kristy 
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nisy mpitsoka sodina koa nokaramaina 
hiaraka amin’ n 
Mar. v. 38). mpisaona sy mpanao 
mosika ігео по nalaina raha vao ma = 
ty пу olona. Ату пу faty dia повавапа 
(Аѕза. іх. 37) sy nofonosin - dambam - 
paty, ary ny lohany dia nofonosin -da- 
mba mitokana amin’ пу lamba hafa (Јао. 
xi. 44; xx. 7). Dia nasiana menaka ma- 
nitra sy hazo manitra efa natao vovoka ny 
lamba (Маг. ху. 46; xvi; 1; Јао. хіх. 
39, 40). Tsy mba паѓао tao anaty vata 
пу faty, fa nentina tao anatin’ ny tra- 
no-vorona (Lio. vii. 14, 15), izay nola - 
njaina ho any amin’ ny fasana ary narahin’ 
ny havan’ ny maty є пу sakaizany. Tao 
amin’ ny fasan’? ny lehibe sy ny manan- 
karena nisy vata vato hametrahana ny faty. 
Talohan’ пу nandravana ап’ iJerosalema, 
toa fanaon’ ny olona any Palestina ny mite- 
tika ny nofony sy hanety ny volony sy 
handriatra ny akanjony, ary hitafy lamba 
ratsy ho famantarana ny alahelony noho ny 
havany maty ; ary nanao fanasana koa izy 
(Mpit. T. vi. 3; Jer. xvi. 1-7; xli. 8; 
xlviii. 37, 38).—7.8. 

ЕЕНІМ-КІВО: zahao FITAFIANA. 

FEHI-TONGOTRA: zahao RAVAKA. 

FELIKSA ( Finaritra). Mpanapaka Roma- 
na izy, na dia teraka andevo aza, fa tonga 
olom - potsy tamin’ ny andron’ і Klaodio 
Kaisara, izay nandefa azy, dia nanendry 
azy ho ралар» tany Jodia tamin’ пу 
taona A.D. 25. rahalahin’ i Feliksa (Pal- 
las) dia sakaizan’ i Klaodio sy Nerô, ary 
noho izany, Feliksa dia navelan’ і Nerô ho 
mpanapaka hiany, rehefa maty Klaodio. 
Nazoto nandroaka ny jiolahy sy ny olon- 
dratsy hiala amin’ ny tany izy, ary izany an- 
gamba no fototry ny teny fiderana azy nalaha- 
tr’ i Tertylo ao amin’ ny Asa. xxiv. 2. Kane- 
fa lehilahy loza loatra izy ary mpitsara tsi- 
marina, fa nandray tambitamby izy ka tsy 
nanao ny marina ; ary izany по niampangan’ 
ny Jiosy azy, rehefa nodimbasany Porsio 
Festosy izy, tamin’ ny taona A.D. 60 па 62. 
Ату Feliksa пака ап’ і Drosila, хапакауауіп’ 
і Негода I., izay efa уайіп’ i Azizosy, mpa- 
njaka tany Emesa, ho vadiny. Ary izany, 
mbamin’ ny zava-dratsy maro hafa koa izay 
efa nataony, no fototry ny fahatahorany, 
nony nandre ny teny notorin’ iPaoly izy 
(Asa. xxiii. 24-—ххїу. 27).—60.А.8. 

FERA: zahao PERATRA. 

FERMENTA : 2аһао MASIRASIRA. 

FESTOSY. Рогзїо Festosy dia Romana 
izay notendren’ i Nerô k T жор ho mpa- 
napaka tany Jodia nandimby an’ (Кен - 
ksa, tanin’ ny taona А.р. 60 na 62. Mpi- 
tsara marina izy sy nalemy fanahy koa, ary 
nazoto nandrcaka ny jiolahy hiala amin’ ny 
taniny. Roa taona no andro nanapahany, 
dia maty tany Jodia izy. Paoly nandaha- 
teny teo anatrehany, ary nangataka taminy 
mba halefany izy handahatra amin’ i Kaisara 
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tany Roma (Asa. xxiv. 27; xxv., xxvi.).— 
G.A.8. 

FIADIANA sy FIAROVANA. Hatramin’ 
ny nidiran’ ny ota tamin’ izao tontolo izao 
efa nisy айу; koa amin’ izany efa fanaon’ 
ny firenena rehetra ny manao fiadiana hame- 
ly ny fahavalony, ary fiarovana mba hiaro- 
van-tena. Dia holazaina izao izay fiadiana 
sy fiarovana fanaon’ny Jiosy sy ny firenena 
hafa lazaina ao amin’ ny Baiboly. 

І.—ЕАрАХА. Ny zavatra namboarin’ 
ny olona ihazany ny bibi-dia no nentiny 
hiady amin’ ny fahavalony koa, ary ny zava- 
maranitra namonoany biby koa no nataony 
fiadiana. Koa ny fiadiana voalohany anga- 
mba dia ny langilangy sy hazo mavesabesa- 
tra агу anja-by (Sal. ii. 9; Oha. xxv. 18). 
Ary indraindray koa ny afovato maranitra 
па ny nifin’ ny mamba sy biby hafa no nofe- 
hezin-kozatra tao amin’ ny hazo. 

1.— Kanefa, hatramin’ ny voalohany пу 
Ѕађаіға no fiadiana manan-daza indrindra 
tao amin’ ny firenena rehetra, fa sady fiadia- 
na no fiarovana izy. Tsy misy teny aha- 
fantarantsika marina ny halavan’ пу sabatra 
lazainąa ao amin’ пу Baiboly ; koanefa toa 
fohifohy noho ny sabatra fanaon’ ny miara- 
milą atẹ amintsika sy any Eoropa izy. Еа 
Пау sabatra nentin’ і Ehoda hamono any 
Eglona dia iray hakiho hiany no һајауапу, 
ka dia mora nafenina tao amin’ ny lambany 
(Mpit. iii. 16); ary raha ny tantara ao amin’ 
ny 2 Sam. ii. 16 sy xx. 8-10 no heverina, 
dia tsy maintsy ho fohy hiany ny sabatra 
lazaina ао. Ary Davida koa nahazo пібопага 
пу sabatry Goliata sy niady tamin’ izany, 
na dia olona vaventy sy goavana aza Goliata 
(1 Sam. xvii. б1; xxi. 9). Ny sabatra dia 
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nentina tao amin’ пу tranony (1 Tant. xxi. 
27), ary voafehy tamin’ ny fehin-kibo na 
fisikinana (1 Sam. xxv. 13), ary natao ma- 
naraka ny fe (Sal. xlv. 3; Mpit. iii. 16), 
na ny vaniany (2 Sam. xx. 8). Koa ny 
hoe ‘misikin - tsabatra’ dia tonga ohatra 
milaza пу тізіотђока miady, ary teny ne- 
ntina koa hilaza izay olona matanjaka 
sy mahatana sabatra (Mpit. viii. 10; 1 Tant. 
xxi. 5). Ny sabatra sasany nisy roa lela 
(Мріє. iii. 16; Sal. cxlix. 6; Heb. iv. 
12), агу lazaina ho ‘“татігарігаіга’° izy 
(Deo. xxxii. 41). Ny hoe sabatra dia teny 
entina matetika ао amin’ ny Baiboly hilaza 
ady (Lev. xxvi. 25), sy fampijaliana (Sal. 
xvii. 13), агу ny hery sy пу fahcfaua mety 
ho an’ пу трапарака (Rom. xiii. 4). 

2.—Ary manaraka пу sabatra ny Lefona по 
fiadiana lazaina matetika. Ary maro kara- 
zana izy araka пу halavany ву пу havesany ; 
fa ny sasany nentina teny an-tanana mandra- 
kariva, fa ny sasany kosa dia lefona atoraka. 
(1.) Ny lefona atao hoe ķanith dia toa lefona 
mavesatra ka nentin’ i Goliata ву ny lehilahy 
goavana sasany lazaina ao amin’ ny boky 
tantara (2 Sam. xxi. 19; ii. 23; xxiii. 18; 
l Tant. xi. 11, 20). (П.) Ary toa maiva- 
олітапа kokoa noho ny kanith, dia nisy 
natao hoe kidon, izay nentina teo an-damo- 
sina (1 Sam. xvii. 6). (iii.) Nisy lefona hafa 
koa natao hoe romach (Nom. xxv. 7; 
1 Mpan. xviii. 28). fiv.) Ary ny lefona hafa 
koa (shelach) dia lefona atoraka angamba 
(2 Tant. xxiii. 10; Neh. iv. 17; Job. xxxiii. 
18). Tao amin’ ny firenena sasany ny ta- 
ndroky ny biby maro karazana no natao 
lela-lefona. 

3.—Fa пу fiadiana izay fanao indrindra 
tany Egypta sy Palestina dia ny Tsipika зу 
ny Гапа-ізіріка ; ату nentina hihaza biby s 
hiady amin’ ny fahavalo koa izany (Jen. xxi. 
20; xlviii. 22). Nisy miaramila nitondra 
tsipìka ву zana-tsipìka tao amin’ ny Filistina 
ву ny Syriana (1 Sam. xxxi. 3; 1 Mpan. xxii. 
34); ary tao amin’ ny Лапак’ Isiraely пу 
manamboninahitra lehibe sy ny zanak’ an- 
driana sasany no 1ағаіпа ho nitondra tsi- 
ріка sady nahay nandefa azy (2 Мрап. іх. 
24; 1lSam. xviii. 4; 2Sam. i. 22). Ny 
firenen’ i Benjamina no nahay ївїрїКа; агу 
ny olon-dReobena sy Gada sy Manase ary 

fraima no lazaina ho nitondra azy Коа 
1 Tant. viii. 40; v. 18; Sal. lxxviii. 9). 

azo sy volotara sy tandroka, ary vy ву 
varahina (2 Sam. xxii. 35), no nanaovana пу 
tsipìka, ary пу kofehiny dia пу ozatry пу 
biby sasany. Rehefa nandefa tsipika пу 
miaramila, ny vodiny dia nohazonin’ ny 
tongotra ; koa maro ny teny nadika hoe ‘‘ma- 
hahenjana tsipika,” діа ‘‘manitsaka tsipìika” 
amin’ ny teny Hebreo ; zahao 1 Tant. у. 18; 
Isa. v. 28; Sal. vii. 12; еіс. Nentina tao 
amin’ пу tranony пу tsipíka, andrao simban’ 
ny ranonorana izy, indrindra fa ny kofehiny, 
ka tonga ketraka loatra. Ny zana-tsipíka 
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koa dia nentina tao amin’ ny fitondrana azy 
na tranony, teo an-damosina. Volotara na 
hazo ny tenan’ ny zana-tsipíka, агу ny loha- 
ny dia afovato, na vy, na varahi 
nasiana volomborona ny vodiny mba hahitsy 
fandeha izy. 

4.—Ary ny fiadiana farany dia ny Antsa- 
motady, izay lazaina voalohany amin’ ny 
Mpit. хх. 16. Izany по пашопоап’і Davida 
an’ i Goliata ; ary toa fiadiana fanaon’ пу 
mpiandry ondry izy hiarovan? ny ondry 
aman-osiny атіп’ пу bibi-dia. Ny olom- 
Benjamina no lazaina ho mahay dia mahay 
antsamotady ; fa ‘‘паһау nanavia sy nana- 
vanana raha nitora-bato na nandefa tsipika” 
izy (1 Tant. xii. 2). Natao amin’ ny hoditra 
na kofehy voarandrana ny antsamotady, ary 
lehibe ny ao ampovoany ћапівіапа ny vato па 
vy. Tsy azo natoraka mihoatra noho ny 400 
fita ny vato, fa ny vy kosa dia azo nalefa 
hatramin’ пу боо fita. 

II..—Fiarovana. Ao amin’ ny firenena 


rehetra ny Ampinga no fiarovana manan-daza 

Ary samy hafa be hiany ny 
па ny hnalehibeny, па пу tarehiny, 
vesany. 


indrindra. 
ampin 


na ny (i.) Izay natao hoe tsinnah 
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no lehibe sady пиһаго ny tena rehetra 
(Gen. xv. 1; Sal. v. 12; xlvii. 9), ary raha 
mbola tsy nihaona tamin’ ny fahavalo ny 
manamboninahitra sy ny lehibo, ny ampi- 
ngany dia nentin’ ny dekany anankiray teo 
anatrehany (l Sam. xiv. 7; xvii. 7,41; xvi. 
21). (1.) Nisy koa ny атріпра natao hoe 
magen, izay kelikely kokoa ; zahao 1 Mpan. 
x. 16, 17 sy 2 Tant. ix. 15, 16. (iii.) Ny so- 
hairah діл toa ampinga boribory. ало тпаі- 
vana voafonon’ пу hoditr’ omby ву biby hafa 
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koa, агу voaisy vy teo an-tsisiny, no am- | siana haingo ҮҮ зу varahina tahaka пу boko- 
pinga fanaon’ ny firenena maro. Ny ampi- | tra vaventy. Ny fisikinana no fitondrana пу 
ngan’ ny lehibe sy ny manamboninahitra dia | sabatra ; ary lazaina eo amin’ ny Efes. vi. 14 
varahina па vy, агу indraindray dia ankoso- | izy ho 1зап' пу fiarovana fanaon’ ny miara- 
tra volamena izy, ary nasiana haingo sy sary, | mila Grika sy Romana. 
Raha`mbola tsy nisy ady, dia voasarona пу 5.—Ny Fiaroran-tongotra dia lazaina ao 
ampinga mba hiaro azy amin’ ny hainandro ; | amin’ ny teny iray hiany, dia “| teny milaza 
fa raha sendra nisy ny fahavalo avy dia | ап’ і боПа{а. Hoditra na varahina izy, ary 
nohosoran-diloilo па menaka izy; zahao | nofehezina teo іуоһоп пу kibon-dranjo. 
2 Sam. i. 21; Isa. xxii. 6. Ny ampinga dia | Tao amin’ ny Romana ny fiarovan-tongotra 
entina matetika діа matetika ao amin’ пу | dia niaro ny ranjo teo ambanin’ ny lohalika 
Baiboly ho ohatry ny fiarovana, indrindra ny | hiany, fa tao amin’ пу Grika kosa dia fiaro- 
farovan’ Andriamanitra пу olony; zahao | vana пу lohalika koa izy. 
Sal. v. 12; xxxiii. 20; lxxxiv. 11. Ny ћпоа- Eo amin’ ny Efes. vi. 13-17 ny fiadiana 
па по ohariny Paoly amin’ ny ampinga (Efes. | amam-piarovana rehetra no nentin’ і Paoly 
vi. 16). hilaza ny fombam-panahy mahamety ny Kri- 
2.—Manaraka пу ampinga, пу Fiarovan- | tiana, ho fiarovana azy amin’ ny fahavalon’ 
doha dia fiurovana manan-daza. Tamin’ ny | ny fanahiny, sy ho entiny hiady aminy sy 
voalohany пу rantsan-kazo no natao fiarovan- | handresy ағу. —7.8. 
doha, ary ny hoditry ny biby samy hafa ; ary FIAINAN-TSI-HITA. Roa ny teny izay 
nasiana nify, па vombo, na volo hatao hain- | nadika hoe ‘“аіпар-іві-іќа’’ ao amin’ пу 
gony izy. Ary natao tamin’ ny vy na vara- | Baiboly Malagasy : пу anankiray, $Леб1, dia 
Мпа koa ny fiarovan-doha (1 Sam. xvii. б); | Hebreo, ary ny anankiray kosa, Hades, dia 
ary ny ап’ ny mpanjaka nasiana haingo vola- | Grika (Gen. xxxvii. 35; xlii, 38; 1 Sam. ii. 
mena mb23 ho satro-boninahitra sy fiarovana | 6; Job. xiv. 13; Ава. ii. 31), діа milaza izay 
koa izy zahao 2 Sam. 1. 10; 2 Tant. xxvi.  іоегап’ ny maty alohan’ пу faneanganana 
14; Jer. xlvi. 4. azy amin’ ny andro farany. Koa amin’ 
3.—A kanjo Fiarovan-tena sy tratra. Natao | izany, hoy ilay fanekem-pinoana atao hoe 
amin’ пу hoditra izany, агу nasiana takelaka | ‘Еапскет -ріпоап’ ny Apostoly,’ raha milaza 
vy ву varahina izay sady fiarovana no hai- | an’ iKristy rehefa maty teo amin’ ny hazo- 
попу. Агу пу akanjo fiarovana sasany dia | fijaliana Izy: ‘‘Nidina tao amin’ пу Ваїпап- 
nisy takelaka madinika таго voazaitra tamin’ | tsi-hita (Gr. Hades) Izy.” А izany filazana 
ny hoditra; пу вікіпу ambony dia nana- | ап’ і Kristy izany toa miankina amin’ ny 
rona ny ambany, ka діа nifaunindry tsa- | teny roa na telo amin’ ny Test. Vao.: dia 
ra tahaka ny tafo tanimanga па ny kiran- | Asa. іі. 25-31; Efes. iv. 9; 1 Pet. iii. 19 
kazandrano ny fitohin’ izy rehetra. Tahaka | Fa ny teny ao amin’ ny 2 Pet. ii. 4 anefa, 
izany angamba ny fiarovan-tratran’ i Goli- | sy ny hoe Hades ao amin’ ny Lio. xvi. 23 sy 
ata (zahao пу sary eo ambany), sy ny an’ | Mat. xi. 23, etc., діа таала fitoeram-pampi- 
i Ahaba (1 Sam. xvii. 5; 1 Mpan. xxii. 34). | jaliana ; Капеѓа kosa ny hoe Sheol amin’ ny 
Ny teny milaza an’ i Goliata no ahitantsika Test. Tal. по teny onti-milaza izay itveran’ 
tsara izay fiudiana sy fiarovana rehetra | пу tsara fanahy rehefa maty; zahao Sual. 
fanaon’ ny miaramila tamin’ ny andro ta- | xvi. 10 (nadiku hoe Hades io teny io ao amin’ 
loha. пу Asa. ii. 27, 31); xxx. 3; xlix. 15 ; lxxxvi. 
4.—Ny Fisikinana no nanamafy пу fiaro- | 13; Isa. xxxviii. 10, etc. Еч izay itoeran’ ny 
vantena ; natao tamin’ пу hoditra izy, ka na- | ratsy fanahy rehefa afaka ny fitsarana lehibe 
dia atao hoe ‘‘Gehbena,” na 
‘Gehena mirehitra afo” 
(‘‘helo,’ ву ‘‘helo mirehi- 
tra afo” amin’ ny filazan- 
tsara ananantsika ankehi- 
triny ; Mat. v. 22, 29; x. 
28; Mar. ix. 45, etc.); za- 
hao GEHENA ву HELO.—3J.8. 
FIAKARANA, Salamon’ 
о ny: zahao B8ALAMO. | 
FIAMBENAN-ALINA. Ny 
oj Jiosy, tahaka ny Grika sy 
/ ва А 
у ny Romana, піғага пу alina 
' ho fiambenana вату hafa, 
dia fotoana fiambenana izay 
! апјагап’ пу тіагашіа iray 


а а ———_—_—__ „________„оооа аараан? 
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ny fiambenang’”’ (ләһао Fit. Jer. ii. 19), 
ву ‘“‘fiambenana faharoa” (Mpit. vii. 19), 


ary ““ЧашЬепапа maraina’”’ (Eks. xiv. 24; 
l Sam. xi. 11). Ny voalohany dia hatramin’ 
ny filentehan’ ny masoandro ka hatramin’ 
ny folo ny famantaranandro; ny faharoa 
hatramin’ ny folo ka hatramin’ пу гоа; агу 
ny fahatelo hatramin’ ny roa ka hatramin’ 
ny fiposahan’ ny masoandro. Nony resin’ 
ny Romana ny Jiosy, dia nozarainy ho efatra 
kosa ny fiambenana (Mat. xiv. 25); ka natao 
toy izao ny fandahatra azy: “‘hariva,” 
“mamaton’ alina,” ‘maneno akoho,” ary 
““шагаїпа” (Mar. xiii. 35). Ary ireo dia 
tapitra (1) amin’ ny 9 alina; (2) amin’ ny 
12 mamaton-alina (3) amin’ пу 3 шагаіпа 
alina ; агу (4) amin’ ny б maraina.—r.G.Pr. 

‚ FIANGONANA. Hatramin’ ny tuona maro 
12ау ny teny hoe ‘fiangonanw efa tonga teny 
fantatry ny Malagasy sady hajainy mihitsy ; 
koa mety raha dinihina tsara izay tena heviny 
80 amin’ пу Soratra Masina, hahafanta- 
rantsika izay tokony ho toetrany, araka ny 
aitrapon’ iJesosy Kristy Tompony sy пу 
fampianaran’ ny Apostoly, izay nomeny ny 
Fanahy Masina hampianatra ny miuno sy 
banome ny lalìna sy fitsipika tokony hota- 
ngreman’ ny Kristiana. 

Voalohany ary, ny amin’ пу teny Grika 
izay nadika hoe ‘ħangonana’ ao amin’ ny 
Baiboly Malagasy, dia Alesia, izay nihavian’ 
ny tany Latina (na Romana) ecelesia, ву ny 
teny Frantsay église. Hafa fototra ny teny 
Englisy hoe church, izay mitovy hevitra 
tamin’ ireo, nefa avy tamin’ ny teny Grika 
kuriakon = ‘an’ ny Tompo.’) Коа fantatsika 
fa hatramin’ ny nisehoan’ ny fivavahana teto 
Madagaskara, ny hoe 'fiangonana’ dia teny 
enti-milaza ny fikambanan’ ny olona izay 
mino an’ iKristy sady mifanaiky hiara- 
mivavaka ao amin’ пу гапо па fitverana па 
tanàna iray sy hiara-manompo an’ Andria- 
manitra. Angamba tsara rauha sendra na- 
mpianarin’? пу misionary voalohany izany 
teny hoe eklesia izany, tahaka izay пашріа- 
nariny ny Kristiana mpianany ny teny hoe 
‘batisa’ sy ‘diakona’ агу ‘anjely,’ ete., izay 
samy baiko avy amin’ ny teny Grika, sy ny 
hoe ‘tempoly? ву ‘tabernakely,’ еіс, izay 
baiko koa, fa avy amin’ ny teny Latina. 
Kanefa na dia tsy dikany mihitsy aza izany, 
dia efa nahazatra ny Mulagasy ela ny hoe 
‘fangonana,’ ary angamba tsy misy teny 
hafa tsara noho izany izay tokony hatao 
solony ankehitriny. (Ao amin’ ny Baiboly 
Voahitsy anefa, ny hoe ‘eklesia’ dia utao 
solon’ ny hoe ‘tangonana’ eo am-bodin’ ny 
pejy.) | 

Maro sumy hafa ny hevitry пу teny adik: 
hoe Ҹапропапа’ ао amin’ ny Baiboly Mala- 
gasy, dia hoheverina tsirairay izy. 
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(1) Tamin’ ny voalohany, ny teny hoe 
‘eklesia’ tao amin’ ny fiteny Grika dia nenti- 
milaza ny fivorian’ ny olona izay roantso ву 
voafidy hihevitra sy hidinika ny raharaham- 
panjakana ; ary manaraka izany indray dia 
паѓао anaran’ ny fivorian’ пу olona, nanona 
na inona no anton’ izany. Коң amin’ пу 
Asa. xix. 32, 39, 41, ny nivorian’ ireo olona 
maro be ireo tao an-trano filalaovana tao 
Efesosy, izay nitabataba sy nihorakorgka 
nidera an’ i Diana sampy ву nanohiira an’ 
i Paoly Apostoly, dia atao hoe ‘eklesia’ ao 
amin’ ny Testamenta Grika. Mba tahaka 
izany indrindra no hevitry ny hoe ‘fiango- 
nana’ teto Madagaskara talohan’ ny andron- 
dRadama Rainy. 

(2) Ao amin’ ny Septoaginta, na dikan’ 
ny Baiboly Hebreo ho teny Grika, ny fivo- 
гіап' ny Jiosy mba hihaino ny tenin’ i Jehova 
tao Horeba no utao hoe eklu amin’ ny 
teny Grika. Ny hoe ‘nivoriana,’ ‘nitsanga- 
папа,’ ‘angony,’ no dikan’ ny verba avy 
aminy ao amin’ ny Baiboly Malagasy (zahuo 
Deo. iv. 10; xviii. 16). 

(3) Ary tsy izany hiany, fa пу firenen’ пу 
Zanak’ Isiraely no atao ‘eklesia’ koa (Sal. 
xxii. 22; Asa. vii. 38; Heb. ii. 12), satria 
firenena masina Ка паїоКапа ho olon’ 
Апапатацита indrindra izy. 

Капеѓа ny hevitry ny hoe ‘eklesia’ izay 
malaza sy ambony indrindra dia ny Fiango- 
nan’ iJesosy Kristy, dia ny fikambanan’ 
izay rehetra mino sy manompo Azy. Roa 
anefa no hevitry ny hoe ‘fiangonana,’ raha 
onti-milaza пу mpanompon’ i Kristy, dia 
izao : 

1.—А:о hrverina ho IRAY hiany ny Fiango- 
папи, ® dia tena iray izay tafakambana amin’ 
ny Loha iray. XKoa matetika hevitry пу 
hoe ‘fiangonana’ izany; ny tontalin’ ny 
olona rehetra izay mino an’ і Jesosy Kristy, 
па aiza na aiza no itoerany, ary na тапао 
ahoana na manao ahoana пу toetrany, dia 
lazain’ ny Filazantsara hoe "Му Fiangonana’ 
(sing.). Hoy ny Tompo tamin’ 1 Petera: 
“Hianao no Реёсга (na Vato, Јао. i. 42), 
агу ambonin’ ity vatolampy ity no haoriko 
ny Fiangonako (sing.), ary ny vavahadin’ 
пу fiainan-tsi-hita tsy haharesy azy” (Mat. 
xviii. о Ноу Paoly tamin’ пу Efesiana : 
“Fa ny lahy no lohan’ ny vavy, dia tahaka 
an’ i Kristy Коа no lohan’ ny Fiangonana.”’ 
(віпв.) ......• “Ніапагео lehilahy, бахо ny 
уайіпагео, діа tahaka ny nitiavan’ і Kristy 
пу Fiangonana” (sing.), ka nanolorany ny 
tenany hamonjy агу”! (Efes. vi. 23, 25). 
Toy izany koa ny teny hoe: “Ату Andria- 
manitra efa nanendry ny sasany teo amin’ 
пу Fiangonana (sing.): voalohany Apostoly, 
faharoa mpaminany,” ete., ete. (1 Kor. xi. 
28); vakio koa Efes. i. 22; iii. 10, 21; Kol. 
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* Raha тізу сарба! (litera vaventy) пу hoe Fiangonana, dia milaza ny fikambanan’ ny mino 
rehetra, na aty an-tany, па апу an-danitra аға ; fa raha atao ашп ny litera kely daholo izy, 
toy izao, fiangonana, dia milaza ny fivorian’ ny Kristiana ao amin’ пу trano iray na tanàna 


iray izany. 
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i. 18, 24; Heb. хіі. 23}. Ny hevitry ny hve 
‘Fiangonana’ amin’ ireo teny irco dia ny 
tontalin’ ny olona rehetra izay уойуо{гу ny 
ran’ iKristy ka mino ву manaraka Агу, 
ka dia mitəovitovy hevitra amin’ ny hoe; 
“агау rehetra tia an'i Jesosy Kristy Tompo- 
ntsika amin’ пу fitiavana tsy mety levona’”’ 
(Eres. vi. 22), sy ilay teny manao hoe: “пу 
ћапакауілпа rehetra any an-danitra sy сіў 
an-tany,” izay antsoina amin’? ny anaran’ 
Andriamanitra Ray (Efes. iii. 14, 15). Ka 
dia hitantsika fa malalaka dia malalaka ity 
һеуїїгу ny huve ‘Fiangonana?’ voalohany ity, 
fa шаа ny mino sy ny tia an’ i Jesosy 
Tompo rehetra rehetra: па ny tany aloha, na 
ny ankehitriny, na ny ho avy ; na ny сіу an- 
tany, na ny any an- -danitra. 
эз — Ка na dia azo hererina ho iray аа ny 
Fiangonaw i Kristy, mba azo heverina ho 
MITSITOKANTOKANA Дохи izy. Tafusaraka be 
hiany ny Kristiana raha mbola ety ambonin’ 
ny tany izy; sumy hafa ny tany petr: апу 
ку пу trano iangonany. Ary amin’ izany 
uy mino ao amin’ ny Vvohitra iray dia azo 
lazaina ho tiangonana hiany, dia t: ahaka izuy 
fanaontsika eto Madagaskira. Ny Kristia- 
na izay mifanatona sy miray hanompo an’ 
i Jesosy Kristy, па пу ао ап-ѓлано iray, nu 
пу ao umin’ ny tanana iray, па ао amin’ ny 
tany samy hafa sy ny firenena samy hafa, dia 
azo heverina ho fiangonana samy mitokana 
ka azo lazaina ho 'tiangonan’ Audriamani- 


tra.” Toy izao пу teny milaza azy avy :— 
(a) Ny tao amin ny Irano агау: “Ху 
fiangonana (sing.) izzy uo ап-{гапопу” 


(Rom. xvi. 5; 1 Kor. xvi. 19; Kol. iv. 15); 
“пу fiangonana (sing.) izay ao an-tranounao” 
е 2). 

(6) Ny {ао amin’ ny Tanana iray. Singo- 
lara ny teny fanuo amin’ ireo, fa tou tsy 
fanao tamin’? ny andron’ ny Apostoly ny 
manao fiangonana roa tao amin’ ny tanana 
iray; Коа amin’ izany, na dia betsaka пла 
ny olona isan’ ny fiangonana tao Jerosalema 
ву Antiokia sy пу tanùàna sasany Коа, ary 
angamba tsy nahazo niaugoua tao ап-{тапо 
iray akory izy rehetra, fa tao amin’ пу гапо 
гоа па telo па maro noho izany aza, dia 
noheverina ho fiangonana tokana sy fiango- 
nana iray hiany izy rchetra. ĦHevero izao 
teny izao: “Ny fiangonana an’ і Jerosalema’’ 
(Asa. viii. 1; xi. 22); “ny fiangonana an’ 
і Antiokia’ (Asa. xiii. 1); “ny fiangonana 
an’ i Kenkrea”? (Кош. xvi. 1); “пу tiango- 
nan’ Andriamanitra izay an’ i Korinto” 
(1 Kor. i. 2); “пу fiangonana ап' пу Lao- 
won (Kol. iv. 16); zahao koa 1 Tes. i. 


; 2 Тез. 1. Apok. ii. 1, 8, 12, 18; iii. 
Г 7, 14. рк ny hoe ‘fiangonana’ 


amin’ ireo teny rehetra irco. Ary naman’ 
ireo ny teny izay misy anaram- бота voa- 
tonona, nefa hita fa milaza fiangonana 
(sing.) tao amin’ ny vohitra anankiray (Asa. 
xi. 26; xli. 1, 5; xiv. 27; XV. 8, нЕ, 

(d) Ny tao amin’ ny Тану iray. Ploraly 
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Кока ny teny enti- milaza ireny. 
“Ху tiangonana an’ i Galatia” 
l); ary koa, ny any Makedonia, 
dia, sy ny an’ i Asia (2 Kor. viii. 
22; 1I Kor. xvi. 19; Apok. 1. 4, 
Коа Asa. ху. 44. 

(е) Ny tao amin’ ny Тану samy hafa, ес. ; 
toy ny hoe: “Ху fiimgonana rehetra any 
amin’ ny Jentilisa”? (Rom. xvi. 4); zahao 
koa Rom. xvi. t6; 1 Kor. vii. 17; xi. 16; 
xiv. 833; 2 Kor. viii. 18; xi. 8; 2 Tes. i. 4. 
Ploraly ny teny hoe fiangonana’ amin’ ireo 
teny reletra ireo. 

$.-—Уу Niuindohanw ny Fiangonana. Koly 
hiany по voalazaw iM: tio чу Marka sy 
Lioka ary Jaona ny amin’ ny Fiangon: апа. 
Indroa hiany no hita со шэй” ny Fila- 
zantsara Efatra io teny іо (Mat. xvi. 18; 
xviii. 17). Ny mino по atao hoe апа- 
sin’ ny tany зу fahazavan’ izao tontolo i izao i 
(Mat у. 13, 15); ary ny miray amiw ny 
Fiangonana no atao hoe “ny sampany,” 
izay miray amin’ ny tena Voaloboka marina 
(Јао. ху. ә). Tamin’? пу еѓа-роіо andro 
nitoeran’ і Jesosy tatý an-tany rehefa nits- 
ngana tamin’ ny maty, dia niseho matetika 
tamin’ ny mpianany [zy агу nilaza билу 
“ny amin? пу faujakan’ Audriamanitra”’ 
(Asa. 1. 3). Fa tamin’ пу andro niakaran’ 
і Jesosy dia tsy mbola nisy fomba loatra tao 


Toy izao: 
(1 Kor. xvi 
ny ац’ iJo- 

1; Gal. i 


20); 2аһао 


amin’ пу mpianany, ary tsy voavyoatra ny 
Fiangonana; nefa noho ny fitiavan’ ny 
mpianatra ап i Jesosy sy ny tenin’ ny 


Tompo milaza пу ћгаіѕапа sy ny fiftankatia- 
vana mahamcty алу, dia tsy nisaraka izy, 
fu niray trano sy niray saina, dia niandry 
ny hanomoezana пу Fanihy Masina. Toku- 
ny ho 120 no isan’ пу mpianatra tamin’ 
izay ; ary toa fantany fa mbola hisy raha- 
raha lehibe hataony, ka dia nifidy an’ 1 Ma- 
tiasa ho solon’ i Jodasy izy, mba ho namany 


зу ho vavolombelon’ ny nitsanganan’ iJe- 
sosy tamin? пу maty (Asa. i. 21-26). Ny 


Andro Pentekosta no andro nahaterahan’ пу 
Fiangonana, fa tamin’ izay no nahazoan’ ny 
mpianutra ny Fanahy Masina; ary hatra- 
min’ izany andro izany dia niseho ho Fi iango- 
nana tokos izy, sady nikambana tsara tamin’ 
пу rahuraha rehetra hampandroso пу finoana 
ny filazantsara (Asa. 11.). 

4.— Ny Fuomban пу Fiangonana sy ny Toe- 


trany. Tamin’ ny Andro Pentekosta dia 
niampy 3000 ny mpianatra. Ary izay 
nandray ny tenin’ ny Apostoly dia паіао 


batisa ary ‘‘naharitra tamin’ ny fampianaran’ 
ny Apostoly sy ny fombonana sy ny fama- 
kiana ny mofo агу пу fivavahana” (Asa. ii. 
41, 42). Tsy ny olona rehetra no neken’ ny 
Apostoly ho namany, fu izay nety nandray 
ny teny notoriny sy nino an’ i Jesosy hiany. 

Ary izay nino sy nandray ny teny ‹ dia natao 


batisa vao naħazo nikambana tamin’ ny 
Fiangonana. Маго ny teny ео umin’ ny 


Testamenta Vaovao izay ahafantarantsika 
fa tsy пу olona rehetra no muhazo mikambae 
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na amin’ пу Fiangonana. Ny eklesia din 
fikambanan’ ny olona izay efa nibebaka, 
izay efa nino an’ i Kristy, izay efa teraka 
indray, ary izay efa nanolotra ny tenany ho 
трапотроп’ Andriamanitra. Toy izao ny 
teny sasany milaza ny toetry ny olona izay 
tafaray amin’ ny Fiangonana marina: ‘‘Za- 
nak’ Andriamanitra’’ (1 Jao. iii. 10); “Оопа 
masina sady rahalahy mahatoky ao amin’ 
і Kristy” (Kol. i. 2); ‘“Mpanompon’ ny 
{аһатагїпапа”” (Rom. vi. 18); ‘“Malalan’ 
Andriamanitra sady voantso no masina” 
(Rom. i. 7); “Izay поһатаѕіпіпа ao amin’ 
i Kristy Jesosy” (1 Kor. i. 2); “Afaka tamin’ 
пу fahbefan’ ny maizina Ка tafąfindra ho 
amin’ ny fanjakan’ ny Zanany malalany” 
(Kol. i. 13). Ary ny Fiangonana kosa no 
atao hoo: ‘Tenan’ i Kristy” (Efes. i. 22, 
23); ““Тапапап' Andriamanitra уе1опа” 
(НЬ, хіі. 22); ““Ттапо arafitr’ Апігіатапі- 
{га (1 Kor. iii. 9); “Еопепап’ Апігіата- 
nitra” (Efes. ii. 22). “Tranon’ Andriama- 


nitra’ (1 Tim. iii. 15). Ary Kristy tia ny 
“пу tenany 


Fiangonana Ка nanolotra 
hamonjy azy,” “ба horaisiny ho an’ ny 
tenany izany ho Fiangonana malaza, tsy 


misy pentimpentina, na fiketronana, na izay 
toy izany, fa mba ho masina sady tsy misy 
{пу izy” (Efes. v. 25, 27). Araka ny teny 
ao amin’ ny Asa. ii. 41, 42, dia misy zava- 
tra dimy loha izay azo lazaina ho fomba 
fanao amin’ ny Fiangonana, dia izao: (l) 
Ny batisa, izay famantaran’ ny fibebahana 
8y ny finoana; (2) ny fampianaran’ ny 
Apostoly, izay fototra sy fitsipiky ny fampia- 
пагапа hatao umin’ ny Fiangonana mandra- 
pihavin’ пу fuhutaperan’ izuo tontolo izao ; 
(3) ny fiombonana, dia fiombonana amin’ 
izay rehetra tia an’ iJesosy Kristy Tompo 
amin’ ny fahamarinana, sady araka ny na- 
nendren’ пу Apostoly izany; (4) ny fama- 
kiana ny mofo, dia ny Fanasen’ ny Tompo; 
(3) ny fivavahana, dia izay atao co am- 
piangonana ho fankalazana ап’ Andriumani- 
tra sy ho fampitomboana ny finoana ary ho 
fampandrosoana ny filazantsara any amin’ 
izao tontolo izao. ка 

5.—№у Marika зу Vavolombelona ahafanta- 
rana ny Fiangonana marina. 

Koa raha misy manontany hoe: “попа 
ary no marika na vavolombelona ahafantara- 
ntsika ny Fiangonana marina ? dia samy hafa 
be hiany no avalin’ ny olona ao amin’ пу 
fiangonana samy hafa. Fa izay isan’ ny Ka- 
tolika Romana tsy mba manaiky olona ho na- 
man’ ny Fiangonana marina, raha ny Papa, 


па Bisopy апу Кота, no tsy екепу ho lohan’ 


е Singolara ny hoe fiangonana cto. 
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ny Fiangonana sady solom-bavan’ iJesosy 
Tompo аїў an-tany. Ary izay isan’ ny fia- 
ngonana Grika Коза dia tsy manaiky olona 
ho isan’ пу Fiangonanaąa marina, raha tsy 
miray aminy izy ka manaraka ny fombam- 
pivavahana rehetra izay fanaony. Ary maro 
ny olona naman’ ny Church of England (fia- 
ngonan’ пу bisopy) koa dia tsy manaiky olona 
ho isan’ ny Fiangonana marina, raha tsy 
misy bisopy ho mpitandrina ambony sy ma- 
nam-pahefana, sy presbytera na mpisorona, 
ary diakona, ho mpandrıharahan’ пу fiango- 
папа. Ary misy ny Protestanta Коа izay 
tsy manaiky olona ho isan’ ny Fiangonana 
marina, raha tsy atao batisa izy amin’ ny 
fomba arahiny, izany hoc, raha tsy atsoboka 
avokoa ao anaty rano izy. Ary maro samy 
hafa koa ny marika sy ny fetra efa nataon’ 
ny olona haæhafantarana пу Fiangonana ma- 
гіпа, заду itompoan-teny fantatra fa izany 
hiany no izy. Kanefa ireo teny voalaza teo 
ambony ireo (“Ny Fomban’ ny Fiangonana 
sy пу 'Тое{гапу”) no ianarantsika fa izao по 
marika sy vavolombelon’ izany :—Ny Fia- 
ngonana* marina dia fikambanan ny olona 
тоаога fo (teraka indray) sady mino sy ma- 
nompo aw i Jesosy Kristy ka manaraka ny 
didiny sy ny fitsipika napetraky ny Apostoly.t 

Diso hevitra ny sasany izay manao hoe: 
na aiza na aiza misy Kristiana miangona 
hivavaka, dia ao misy fiangonana (eklesia) 
marina. Ary mba hanamarinany izany he- 
viny izany dia alainy ilay tenin’ iJesosy 
Tompo manao hoe: “Fa na aiza na aiza no 
iangonan’ ny roa na telo amin’ ny anarako, 
dia ao ufovoany Aho (Mat. xviii. 20). Ma- 
hafinaritra sy mamy tokoa izany tenin’ ny 
Mpamonjy izany, ary ahazoantsika toky 
hivavaka na aiza na aiza isika, ary па maro 
па vitsy isika, sady ahafantarantsika fa Je- 
sosy hihaino sy hamaly vavaka. Marina 
tokoa izany; Капеѓа kosa izany fikambanan’ 
ny Kristiana na maro na vitsy izany tsy mba 
mahatonga azy ho fiungonana na eklesia tsy 
akory. Fa ireo zavatra dimy loha voalaza 
teo ambony irco ($ 4) no marika nomen’ 
ny Soratra Masina antsika ahafantarana пу 
Fiangonana (eklesia) marina ; na enina anga- 
ha no izy, raha dinihina tsara ny teny ao 
amin’ ny Asa. ii. 40, 41; fa izay olona tonga 
isan’ ny fiangonana voalohany (dia iluy tao 
Jerosalema) dia voalaza fa (i.) ‘‘nandray tsa. 
га ny tenin’ пу Apostoly;”’ izany hoe, efa 
nibebaka sy nino an’ i Jesosy Kristy izy (ii, 
36, 38, 39. (ii.) Natao batisa izy ; izany hoe, 
nanaiky an’ i Kristy teo anatrehan’ ny olona 
izy, sady nekeny fa raha tsy voasasa sy voa. 





t Ny teny ao amin’ ny Articles of Religion, na “Fotopototry пу Fivavahana,” izay toa fane- 
Кеш-рїпоапа ao amin’ ny Boky Fivavahana fanao amin’ ny Church of England, milaza ny Eklo- 
sia, dia наку azontsika ckena avokoa ho teny mifanaraka amin’ ny Soratra Masina ; fa izao no 


. 464 


izy : 


Ny Eklesian’ i Kristy izay hita maso dia fiangonan’ (па fikambanan’) ny olona mitana пу 


fincana, izay itoriana ny Teny madion’ Andriamanitra, sady mitandrina tsara ny Sakramenta 
(plor.) manaraka ny didin’ і Kristy, mbamin’ izay zavatra rebetra momba azy ka mahatonga azy 


ho Sakramenta marina.” 


Google 


FIA 
dio izy, dia tsy nanana anjara tao aminy 
(Mat. xxviii. 19, 20; Mar. xvi. 16; Jao. xiii. 
8). diii.) “Naharitra tamin’ пу fampianaran’ 
ny Apostoly izy ;” izany hoe, пу fampia- 
naran’ ny mpianatr’ i Jesosy Tompo, dia ny 
Apovstoly roa ambin’ ny folo lahy, izay efa 
notendren’ i Kristy ho fanorenan’ ny Fiango- 
nana sy mpampianatra azy voalohany (Mat. 
xvii. 18, 19; Efes. ii. 20; Apok. xxi. 14), no 
neken’ ireo Kristiana tao Jerosalema ireo ho 
ап" Andriamanitra* (1 Kor. xiv. 37). (iv.) 
‘“Naharitra tamin’ ny fiombonan’ ny Apos- 
tolyizy;” izany hoe, nikambana tamin’ пу 
Kristiana namauy izy Ка nanaraka ny fitsi- 


pika napetraky ny Apostoly ny amin’ пу, 


ftandrermana пу Fiangonana. (v.) Naha- 
ritra tamin’ ny famukiana ny mofo izy;” 
izany hoe, noraisiny matetika ny Fanasan’ 
ny Tompo, izay efa nasain’ і Jesosy Kristy 
hotandreman’ пу mpianany mandra-pihuvi- 
ny indray (Mat. xxvi. 26-29; Asa xx. 7; 
1 Kor. xi. 17-34). (vi.) “Naharitra tamin’ 
пу fivavahana izy,” izany hoe, nanao fo- 
toam-pivavahana izy, na tamin’ ny Alahady, 
na tao ankoban’ andro, ka nazoto niangona 
sy namonjy izay fotoana voatendry. 

Ary kva, raha пу tantaran’ ny Fiangona- 
na ao amin’ ny Testamenta Vaovao no dini- 
hina, dia azo lazainaąa fa пу fiangonana na 
eklesia tanteraka araka ny sitrapon’ i Kristy 
Tompony dia manana mpitandrina (na loho- 
lona) sy diakona ho mpampianatra azy sy 
mpanao raharaha ao aminy. Hitantsika fa 
tao amin’ ny fiangonana voalohany (tuo 
Jerosalema) nisy loholona (Сбт. presbytera) 
чу diakona (Аза. ху. 22, 23; vi. 1-0). Ary 
koa, raha пу fampianaran’ i Paoly Apostoly 
mbamin’ izay nataony no heverina, dia hita- 
ntsika fa raha vao naoriny ny fiangonana tao 
amin’ ny tanàna maro noteteziny sy nito- 
riany ny filazantsara, rehefa afaka kely dia 
nanendry loholona (Gr. presbytera) teo amin’ 
пу isam-piangonana izy (Asa. xiv. 23; 
zahao koa xx. 17; Jak: v. 14), ату ny fiango- 
nana indray toa nifidy diakona (Fil. i. 1). 
Ary izany koa no nasain’ і Paoly hataon’ 
i Timoty ho solom-bavany tao Efesosy (1 
Tim. v. 22; Ш. 1-7)sy hataon’ i Titosy tao 
Kreta (Tit. i. 5, 15). 

Koa amin’ izany, ‘Ny Fiangonana marina 
dia fikambanan’ ny olona izay voaova fo sady 
mino sy manompo an’ iJesosy IXristy ka 
manaraka ny didiny sy ny fitsipika napetraky 
пу Apostoly.” Ary izay fikambanan’ ny 
Kristiana tsy mitandrina ny sakramenta гоа, 
sady tuy manana пу mpandraharaha voalaza 
teo, dia tsy mba eklesia tanteraka sy tomo- 
mbana araka ny sitrapon’ i Kristy Tompo. 
Amin’ ireo fiangonana ireo dia misy zavatra 
sasany ‘‘izay mbola tsy tanteraka”’ (Tit. i. 
5); fiangonana tsy tonga marika ireo sady 


э 
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tsy dia агу arahiny avokoa пу hafatry ny 
Tompo, na ny fampianaran’ ny Apostoly, na 
ny fitsipika neken’ пу Eklesia marina hatra- 
min’ ny andro voalohany ka mandraka anke- 
hitriny. 

6.— Ny Mpandraharaha ao amin’ ny Fiango- 
nana. Tamin’ ny Andro Pentekosta ну tao- 
riana kely, na dia maro aza ny mpianatra, 
dia tsy nisy mpandraharaha teo amin’ ny 
Fiangonana afa-tsy пу Apostoly hiany. Ta- 
min’? пу voalohany, dia tsy nisarska ny 
mpianatra, fa nikambana ho tiangonana irav, 
ary ny Apostoly dia namaky mofo sy nanao 
ny raharaha rehetra teo aminy. Tato ao- 
riandriana kokoa, rehefa nitombo betsaka пу 
mpianatra, dia tsy omby azy intsony ny 
fitoerana anankiray, ka dia nisaraku izy; 
nefa mbola nikambana hiany izy tamin’ ny 
zavatra sasany; ary ny Apostoly hiany (ha- 
tramin’ пу fito taona angaha) no mpandraha- 
raha teo amin’ ny fiangonana tao Jerosalema. 
Кеһеѓа afaka izany, nony nitombo indray пу 
mpianatra, dia tsy nehavita intsony ny 
Apostoly, ka nasainy hotidin’ пу fiangonana 
olona fito lahy hanampy azy amin’ ny raha- 
raha sasany. Ny sasany tamin’ ny fito lahy 
izay nofidina tamin’ izany sady diakona no 
evanjelista пи mpitori-teny, izay nandehan- 
deha nitety fiangonana sy nitety vohitra hi- 
tory ny filazantsara sy hampianatra ny olona 
(Аза. vi. 1-4, 8, 10; viii. о). Rehefa nicely 
tamin’ ny tany maro пу filazantsura, ka 
пошто isa пу fiaugonana, dia nisy voatidy 
ќапіп' ny ізшп-ріапсопапа ho loholona na 
mpitandrina, ary ny Apostoly dia бопса 
tahaka ny misionary mitety fiangonana, 
mitory ny filazantsarąa sy mampianatra ny 
loholona izay mety hatao amin’ ny fitandre- 
mana пу fiangonana (Asa. x. 20; Fil. i.l; 
l Tim. iii. 1, 2; v. 17; Tit. i. 5-7). 

Afa-tsy ny Apostoly, dia nisy telo tonta 
ny mpandraharaha voalaza eo amin’ ny 
Testamenta Vaovao, dia izao; (1) ny mpi- 
tandrina na loholona; (2) ny diakona; (3) 
ny evanjelista na mpitori-teny. Ny mpi- 
tandrina na loholona no voatendry hitarika 
sy hampianatra ny olona amin’ ny isam- 
piangonana. Ny diakona по voatendry 
hanao ny raharaha атіп пу latabatra sy ny 
vola агу ny zavatra maro samy hafa momba 
ny tranon’ Andriamanitra. Ny evanjelista 
по voatidy ho mpitory sy mpampianatra, tsy 
tao amin’ пу fiangonana iray hiany, fa 
amin’ ny maro. Апеѓа ireo mpandraharaha 
ireo dia tsy tompon’ ny fiangonana tsy akory. 
Ny Apostoly aza tsy nanao ny tenany ho 
tompon’ пу fiangonana, fu mpanompo bany. 
Iray hiany ny Tompo, dia Jesosy Kristy, 
ary ny sisa dia mpirahalahy avy. Бо amin’ 
пу fiangonana tsy misy lehibe na kely, fa 
iray hiany izy rehetra eo amin’ ny Tompo. 
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Fa na dia tsy tompon’ ny fiangonana aza ny 
mpandraharaha eo aminy, satria voatendry 
ho mpitarika sy ho mpampianatra, dia 
manam-pahefana hiany izy hananatra ny 
namany, ary mahazo mandidy koa izy, nefa 
araka ny tenin’ ny Tompo hiany (Mat. xviii. 
l-4; xxiii. 8-12; Mar. ix. 33-37; Lio. ix. 
46-48; xxii. 24-26). 

7.— Ny Mpandraharaha sy ny Fanomezam-pa- 
hasoavana tao amii ny Епоолапа Apostolika. 

Efa voalaza teo amin’ ny teny fohifohy ny 
amin’ ny mpanao raharaha ao amin’ ny Fin- 
ngonana; kancefa tsy maintsy hoheverina ny 
anaran’ izy rehetra tsirairay, sy ny niando- 
hany, ary ny гаһагаһапу avy. 

Ary voalohany, tokony hotsarovana fa 
nisy mpanao raharaha sasany tło amin’ ny 
fiangonana voalohany, tamin’ ny andron’ пу 
Apostoly, izay tsy naharitra ela loatra, fa 
natsahatra rehefa afaka kely ka tsy voalaza 
intsony tato aoriana. Ary koa, nisy mpanao 
raharaha hafa koa izay voatendry tamin’ ny 
andron’ ny Àpostoly, nefa ny raharaha natao- 
ny dia nodimbasan’ ny sasany ka tsy nitsaha- 
tra mandraka ankehitriny, satria nokasainąa 
haharitra hatramin’ ny fahataperan’ izao ton- 
tolo izao izany. 

Raha ny epistily sasany nosoratan’ i Paoly 
Apostoly no dinihina tsara, dia hitantsika fa 
nisy olona maromaro Кагахлпа izay mpanao 
raharaha tio amin’? ny Fiangonana tamin’ 
izany andro izany. Ary izao koa no hita 
marina, fa ny ruharaha nataon’ ireo olona 
ireo dia niankina indrindra tamin’ ny fano- 
техат-раһахоауапа avy amin’ ny Fanahy 
Masina, dia hery ву fahalalena mihoatra 
noho izay azon’ ny olona, na ny olona tsara 
fanahy sy tena Kristiana aza, raha tsy no- 
топа аху avy tamin’ Andriamanitra mihitsy. 
Ny teny Grika nadika hoe ‘fanomezam-pa- 
hasoavana™” dia charisma, ary ny heviuy dia 
‘fanomezana,” ‘soa nomena,” indrindra fa ‘ny 
fanomezana sy fahasoavana nomen’ Andria- 
manitra’ (zahao 2 Kor. i. 11; 1 Kor. i. 7; 
iii. 7 ; Rom. i. 11; 1 Pet. iv. 10) ; ary nentin’ 
i Paoly ao amin’ пу 1 Kor. xii. io teny hoe 
charisma іо hilaza ny hery sy ny fahalalang 
nomew ny Fanahy Masina tamin’ ny Kristia- 
na voalohany, indrindra fa tamin’ ny mpam- 
ріапаёга azy. 

Ao amin’ ny 1 Kor. xii. 28 Paoly manao 
hoe: “Ary Andriamanitra efa nanendry ny 
sasany teo amin’ ny Fiangonana, voalohany 
Apostoly, faharoa mpaminany, fahatelo mpa- 
mpianatra, manaruka izany dia ѓаћасасапа 
(Gr. ‘hery, plor.), dia fanomezam-pahasoa- 
vana (charisma) ho enti-mahasitrana, dia 
fanampiana, dia fitondrana, dia titeny samy 
hafa tsy ашата” Koa amin’ izany, ny 
mpanao raharaha tao amin’? ny Fiangonana 
tamin’ izany andro izany toa nalahatr'i Pao- 
ly araka ny voninahiny na ny fahalehibia- 
zany, ka valo karazana izy ireo ео amin’ ity 
filaharana ity : dia toy iza9, raha ovana kely 
ny teny enti-miluza azy :— 
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1 Apostoly, 

2 Mpaminany, 

3 Mpampianatra, 

4 Мрапао fahagagana, 

5 Мрапазіёгапа пу marary, 

6 Мрапатру, 

7 Мрібопдга (бапсопапа), 

8 Мрііепу amin’ пу fiteny tsi-fantatra. 
Tsy misy teny ahafantarantsika raha nato- 
kana sy nomena tamin’ ny olona iray monja 
ny raharaha valo karazana avy voalaza teo; 
izany hoe, tsy fantantsika raha ny mpami- 
nany naminany hiany, na nanao Ёаһакарапа 
koa; na ny olona nanam-pahaizana hanasi- 
trana dia nahay fiteny samy hafa Коа; na ny 
olona izay mpampianatra dia nitondra fia- 
ngonana koa. Tsy hitantsika velively koa 
izay tokony ho nanavaka ny mpanao faha- 
gagana tamin’ пу mpanasitrana ; ‘Коа anga- 
mba tsy mba natokana mihitsy tamin’ ny 
olona anankiray monja izany raharaha sy 
fahaizana valo loha izany, fa ny sasany 
angamba dia nahay sady nanao raharaha roa 
loha, na telo loha, na mihoatra aza, araka 
ny fanomezam-pahasoavana nomena azy ауу. 
Hita marina koa fa raha ny Apostoly no 
hoverina, izy dia nahay sady nahavita ny 
raharaha masina rehetra voalaza teo; fa tsy 
mba Apostoly hiany izy, fa mpaminany sy 
mpampianatra sy mpanao fahagugana ву 
штринипру sy mpitondra fiangonana ary 
nahay fiteny samy hafa tsi-fantatra Коа izy. 
Mba hanamarina izany, vakio Mar. xvi. 17, 
18; 2 Tim. iii. 1; 1 Kor. xv. 51, 52; Mat. 
xxviii. 20; Asa ii. 43; xix. 11, 12; 2 Kor. 
i. 24; iv.5; 1 Kor. іу. 21; 2 Kor. xiii. 10; 
1 Kor. xiv. 18. 

Ao amin’ ilay toko faha-xii. amin’ ny 
1 Korintiana, and. faha-7-10 Коа, Paoly 
milaza ny fanomezam-pahasoavana (chrisma- 
ta) samy hafa izay nomen’ ny Fanahy Masi- 
па tamin’ izany andro izany, ka dia nalahany 
toy 1480 izy :— 

1. Teny fahendrena, 
. Teny fahalalana, 
Finoana, 
Fahaizana hanasitrana, 
Fanaovana fahagagana, 
Faminaniana, 
Fahafantarana fanahy samy hafa, 
Fahaizana fiteny samy hafa tsi-fantatra. 
Fahaizana handika fiteny samy hafa tsi- 
fantatra. 

Koa raha ampitahaina ігсо fandaharana 
гоа ігоо, dia hitantsika fa misy fitoviana, raha 
ny zavatra sasany no heverina, nefa tsy 
nitovy indray ny zavatra вияапу Кова. Ary 
izao koa no hita marimarina, fa tsy atokana 
ho azy, na zaraina ho roa toko samy hafa, 
(a) ny fanomezam-pahasoavana izay isan’ пу 
fahagagana (miracle, dia ny faha-4 ka ha- 
tramin’ ny faha-9 amin’ ity fandaharana eo 
ambony ity—dia izuy fahaizana nomena ny 
Eklesia tany aloha—=), sy (5) ny fahaizana 
ку fanomezana ілпу nnanan’ ny Kristiana 
ankehitriny izao, dia (1) пу teny fuhendrena 
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sy (2) ny teny fahalalana, агу (3) finoana ; 
fa izy rehetra dia nalahatr’ i Paoly ho fano- 
mezana avy amin’ ny Fanahy Masina hiany. 

Ao amin’ ny Epistily ho an’ пу Romana 
(xii. 6-8) misy fandaharana ny fanomez:un- 
pahasoavana hafa indray, dia toy izao :— 

1. Faminaniana, 

2. Fanompoana amin’ пу fangonana, 
3. Fampianarana, 

4. Fananarana, 

5. Fanomezam-piantrana, 

б. Fanapahana пу fiangonana, 

7. Famindram-po 

Ary misy fandaharana hafa indray Коа ao 
amin’ ny Epistily ho an’ ny Efesiana, dia toy 
izao :— 

1. Apostoly, 

2. Mpaminany, 

3. Evanjelista, 

4. Mpiandry sy Mpampianatra. 

Koa hitantsika ao amin’ ireo fandaharana 
efatra ireo fa maro samy hafa пу fanomezamna 
avy amin’ ny Fanahy Masina tamin’ ny an- 
dro voalohany, ary maro ny Kristiana nomen’ 
ny Fanahy fahaizına hahasoa ny namany ву 
hampanaiky ny tsi-mino ary hampandroso 
пу fanjakan’ i Kristy (vakio 1 Kor. xiv. 26). 

Агу azo һоһеуегїин tsirairay (1) ny mpa- 
nao raharaha tao amin’ ny Fiangonana tamin’ 
ny andron’ uy Apostoly, izay nisy tamin’ 
izany andro іхапу hiany, koa vakio АРоз- 
TOLY, EVANGELISTA, Ву MPAMINANY ; ary ma- 
naraka izany (2) ny mpanao raharaharn- 
piangonana izay поѓспагеп’ пу Apostoly, 
ary izay raharahany dia nokasainy haharitra 
ao атіп' ny Fiangonana mandra-pahatapitr’ 
izao tontolo izao ; koa vakio MPITANDRINA sy 
DIAKONA. - В.В. ву J.8. 

FIANTRANA. Ny miantra ny malahelo 
по lazaina matetika ao amin’ пу Dalin’ 
i Mosesy ho zavatra tokony hataon’ ny Jiosy ; 
агу maro ny didy ny amin’ izay tokony han e- 
lany пу ambin’ ny vokatry ny taniny, ruha 
nijinja vary ву nanoty voaloboka sy oliva izy, 
fa izany dia арјагап’ ny mahantra sy ny 
kamboty ary ny mpitondra-tena ; zahao Lev. 
xix. 9, 10; xxiii. 22; Deo. xv. 11; xxiv. 19; 
xxvi. 2-13; Rio ii. 2. Ary koa, ny tompon- 
tany no nasaina hanome anjara avy amin 
пу fahafolon’ ny vokany ho an’ ny Levita 

sy ny vahiny ary ny kamboty sy ny mpi- 
tondra-tena, isan-telo tuona (Deo. xiv. 235). 
Ary izao teny manaraka izuo no miluza пу 
hatsaran’ пу miantra ny malahelo, fa zavatra 
ankasitrahan’ Andriamanitra indrindra, sady 
famantarana ny fivavahana marina izany: 
Est. ix. 22; Job. xxxi. 17; Sal. exii. 9; 
Oha. xiv. 31; xxii. 9. Ny teny milaza an’ 
і Dorkasy koa (Аза іх. 86) sy Когпоһйо 
(х. 2) по ahitantsikg fa пу niantrany ny 
malahelo no natao ho vavolombelona tsy azo 
lavina fa olona tsara fanahy tokos izy. 

Tao amin’ пу Kianjan’ ny Vehivavy tao 
amin’ ny Tempoly nisy vata 13 fandraisana 
пу vola fiantrana naterin? ny mpivavaka 
(Mar. xii. 41), ary ny vola natao tao amin’ 
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пу апапКкігау dia пепііпа Һатріапаіта пу 
2апаку пу olona nanan-daza izay sendra 
nahantra. Talohan’ пу nahababoana tany 
Babylona tsy miry teny 1оаїга тала olona 
izay nangataka fiantrana mandrakariva ha- 
hazoany fivelomana, fa tato aoriana kosa dia 
zavatra nataon’ пу maro izany ; zahao Mat. 
xx. 80; Mar. x. 46; Asa iii. 2. 

Nazoto dia nazoto hanome fiantrana ny 
Fariseo ; fa ny nanaovany izany mba haha- 
zoany dera amin’ olona no nandraran’ ny To- 
mpontsika azy (Mat. vi. 2). Ary ny mamonjy 
ny fahorian’ ny mnlahelo dia zavatra notn- 
ndreman’ ny mpianatr’ i Kristy koa; лаһло 
Mat. vi. 1-4; Lio. xiv. 13; Asa xx. 30; 
Gal. 1.10; Jak. i. 27. Агу ny Kristiana 
no nasain’ i Paoly hamory vola no am-pira- 
kctany, araka izay efa nanambinina azy, 
mba hiantrany ny mahantra sy izuy rehetra 
nanam-pilana (1 Kor. xvi. 1-4; Asa xi. 29, 
30; Rom. ху. 25-27).—7.8. 

FIARAHABANA. Azo zaraina ho roa ny 
fiarahabana fanaon’ ny firenena voalazan’ ny 
Baiboly ; dia fiarahabana firesaka, ary fiara- 
habana voasoratra an-taratasy. (1) Maro 
hiany ny teny nentin’ ny olona tany aloha 
hiarahaba havana aman-tsakaiza, dia tahaka 
ny hoe: ‘Andriamanitra anie hanisy soi 
anao” ‘Gen. xliii. 29); ‘“Hotahin’ i Jehova 
anie hianao” (Rio. iii. 10; 1 Sam. xv. 13); 
“Jehova ho aminao anie,” агу, “Ниаһу 
anao anie Jehova’ (Rio. ii. 4); “Hotahin’ 
1 Jehova anie hianareo; eny, ny anaran’ 
i Jehova no itsofanay rano anareo”’ (Sal. 
сххіх. 8). Amin’ izany matetika ny hoe 
“mitahy” dia nentin’ ny Jiosy ho solon’ пу 
hoe ‘miarahaba.” Raha nifanao veloma ny 
Jiosy, dia tso-drano fotsiny no fanno tany 
aloha (Cen. xxiv. 60; xxviii. 1; xlvii. 10; 
Jos. xxii. 6; fa tato aoriana kosa ny teny 
Hebreo hoe shalm no nataony ho fanampin’ 
izany, dia teny mitovitovy amin’ ny hoe 
‘Veloma’ atẹ amintsika; хаһао 1 Sam. і, 17; 
xx. 42; 2 Xam. ху. 9. (Ny teny Malagasy 
hoe ‘salama’ angaha dia nalaina tamin’ izany 
teny shalom izany.) 

(2) Ny fiarahabana ап-батабаху izaoy fanao 
tamin'ny andro lkazaina ао amin'ny Test. 
Vao., dia nosoratana araka izay fomban’ ny 
Romana; ny anaran’ ny nanoratra azy nona- 
{ао voalohany, dia vao izay anaran’ ny olona 
nanoratana ny taratasy (Cral. 1.1, 2; Filem. 1; 
2 Pet. i. 1): zahao EPISTILY.— 1.8. 

FIARAN’ ny Fanekena, na FIARAN’ пу 
Vavolombelona. lzany no anaran’ ilay fana- 
ka malazi sy махіна indrindra tao amin’ ny 
Tabermnakely sy ny Тешро]у Voalohany. 
Napetraka tao amin’ ny Епоегапа Masina 
[ndrindra izy, агу famantaran’ ny nitoeran’ 
і Jehova tao ufovoan’ ny olony, koa ny na- 
naovana azy dia voalaza voalohany, dia talo- 
han’ ny teny milaza ny Tabernakely ала; 
zahao Eks. xxv. 10-22. 

(1) Araka ny teny nomen’ Andriamanitra 
tamin” i Mosesy, ny Fiara dia vata hazo 





Fiaraw ny Fanekena. 
akasia, efa-joro sy lavalava ; 24 hakiho ny 
lavany ; 1; hakiho пу sakany ; ary 1; hakiho 
ny hahavony. Ny atiny sy ny ivelan’ ny 


iara dia samy nopetahana takela-bolame- 
na; ary ny rakotra dia volamena nisy koro- 
пову manodidina azy teo amboniny. Natao 
hoe ‘‘fanaovam-panavotana’”’ io rakotra io, 
fa teo aminy no namafazana пу “та izay 
uanao fanavotana noho ny aina.” Teo an- 
ilany roa nisy vava-vola roa fanisiana ny bao, 
izay nilanjan’ ny Levita azy, raha nifindra 
toby ny ŽZanak’ Isiraely (Nom. vii. 9; x. 
21). sy mba nesorina tamin’ пу vava-vola 
ny Бао; агу teo amin’ ny Tempoly nataon’ 
i Solomona ny ilan’ ny bao dia nitranga teo 
amin’ ny Fitoerana Masina (1 Mpan. viii. 8\. 
Ary teo ambonin’ ny rakotry ny Fiara nisy 
kerobima volamena roa; tefy no nanaovana 
a roa teo amin’ ny lohany roa amin’ ny 
otra, dia nampifanendrena tamin’ ny ilany 
avy. Tsy hita marina izay tarehy sy endrik’ 
ireo kerobima ireo; nefa toa nanana пу 
endrik’ olona izy, fa ny tavany nolazaina ho 
mifanatrika, sady nanatrika ny rakotra teo 
anelanelany ; ary nanana elatra koa izy, fa ny 
elany nivelatra teo ambony, ka dia nialofan’ 
ny elany ny rakotra fanaovam-panavotana. 
[кЕвовїмл.] Teo anelanelan’ ny kerobima 
пу voninahitr’ i Jehova nipetraka mandra- 
kariva tahaka ny mazava mamirapiratra ; 
ka dia nantsoina hoe Izy: “Ніапао, Izay 
mipetraka amin’ ny kerobima, mamirapira- 
ta” (Sal. ixxx. 1); fa hoy Jehova: “Агу 
ao no hihaona aminao Aho, ka ao ambonin’ 
ny rakotra fanaovam-panavotana no hite- 
nenako aminao, dia ao anelanelan’ ny kero- 
bima roa izay ao ambonin’ ny Fiaran’ ny 
vavolombelona” (Eks. xxv. 22; е{с.). Re- 
hefa nifindra toby пу Zanak’ Isiraely, ny 
Fiara nofonosin’ ny efitra lamba fanakonana, 
sy пу вагопа hodi-takasy (anaram-biby 
izany), ary dia nasiana lamba manga teo 
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amboniny avokoa, ka dia tsy hitan” 
ny vahoaka ny Fiara (Nom. iv. 5, 


20). 

(2) Ny antony lehibe папаоуапа 
ny Fiara dia mba ho fitehirizana 
ny vato fisaka roa nisy ny Didy 
Folo voasoratry пу rantsan-tanan’” 
Andriamanitra, dia ilay ‘‘faue- 
Кепа”” na ‘‘vavolombelona,” izay 
nanalana ny апагапа hoe “Ёїагап” 
пу Fanekena,” па ‘“‘Fiaran’ ny 
Vavolombelona’”’ (Eks. xxv. 16). 
Araka ny teny ao amin’ ny Heb. 
ix. 4, ny Fiara no fitehirizana 
“ny vilany volamena, izay nitoe- 
ran’ ny mana, sy ny tehin’ i Arona, 
izay nitsimoka” koa, fa tsy ny 
vato fisauka roa hiany. Fa ny teny 
ao amin’ ny 1 Mpan. viii. 9 kosa 
manao hoe ѓа ‘‘tsy nisy na inona 
na inona tao anatin’ny Fiara, 
afa-tsy ny vato fisaka roa, izay 
nataon’ i Mosesy tao anatiny tany 
Horeba ;” nefa tamin’ ny andron’ i Solomona 
izany, агу апдатЬа tsy hita intsony пу 
vilany volamena sy ny tehin’ i Arona tamin’ 
izay. Napetraka tao amin’ gi Fitoerana 
Masina Indrindra teo amin’ ny Tabernakely 
sy ny Tempoly Voalohany ny Fiara, ary 
izany апдашЬа по natao mba hisakana ny 
Jiosy tsy hanao ватру па sarin-javatra. 
Nampianatra ny olona koa izy fa Jehova 
Andriamaniny dia teo afovoany, ary ma- 
sina Izy; fa ny rahona mazava teo am- 
Ъопіп’ ny Fiara namirapiratra indrindra 
indraindray ho famantarana пу hatezeran’ 
і Jehova (Nom. xiv. 10; xvi. 42), ary in- 
draindray kosa ho fampisehoana ny fanka- 
sitrahany (1 Mpan. viii. 10, 11); ary ќатї’ 
ny andro sasany indray ny fahazavana teo 
ambonin’ ny Fiara tonga ‘‘afo mandevona’”’ 
ary nandringana пу olona izay nanota 
sahisahy sy nandika пу 1аіап’ Апагїата- 
nitra ; zahao Lev. х. 2; Nom. xvi. 35. Агу 
пу ‘‘fanaovam-panavotana”’ dia teo ambo- 
піп’ ny lalàna па пу ‘апекепа’’ nataon’ 
Andriamanitra ; ary izany angamba nampia- 
natra пу Jiosy fa пу famindrampon’ iJe- 
hova dia ho an’ izay nitandrina ny fanekena 
efa nataony taminy. 

(3) Ny tantaran’ ny Fiara dia lazaina eo 
amin’ ny bokin’ i Josoa sy ny Mpitsara ary 
l Samoela. Nentin’ ny Jiosy niaraka ta- 
miny raha nanodidina any Jeriko izy, araka 
ny didin’ i Jehova; fa tato aoriana kosa, 
dia tamin’ ny andron’ ny Mpitsara, nihakely 
пу fitiavan’ пу Isiraelita ап’ Andriama- 
nitra, ary ny Fiara no nitokiany һатра- 
hery azy handresy ny fahavalony, fa tsy 
Jehova Andriaumaniny. Koa raha nivoaką 
hiady tamin’ ny Filistina fahavalony izy, 
ny Miata ho nentiny niaraka taminy ; kanjo 
Andriamanitra nananatra azy mafy noho ny 
hadalany, fa ny Fiara no navelany hobaboin’ 
ny fahavalo; ary ny Isiraelita, izay natoky 
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пу zavatra nataon’ ny tanany, nonavelany ho 
resin’ ny Filistina (1 Sam. iv. 3-11). Nefa 
kosa, ny hamasinan’ ny Fiara no nasehon’ 
Andriamanitra marimarina ; fa ny sampin’ 
ny Filistina no novakiny teo anatrehany 
(т. 1-5), ary tamin’ пу tanàna nitondrana 
azy, ny olona no nampahoriany mafy (v. 
6-12`, ary пу Іаігаеіќа aza izay ваһу nanai- 
antra пу rakotry ny Fiara ву nizahı izay tao 
anatiny dia novonoina (vi. 19, 20). 
aoriana indray ny Fiara no naverin’ ny Fili- 
stina ho any amin’ ny tanin’ пу Isiraely, агу 
toa tsy napetraka tao anatin’ ny Tabernakely 
intsony izy, fa tao an-tranon’ ny olona 
sasany izay isan’ ny Levita angaimnba ; zahao 
1 Sam. vii. 1; 2 Sam. vi. 3, 11; 1 Tant. 
xiii. 13; xv. 24, 25. Tao atsinanan’ ny 
zarn-tanin’ ny Joda no nitoeran’ ny Fiara 
tamin’ izay, fa rehefa nandry tsara ny tany 
tamin’ пу nanjakan’ i Davida, dia nalain’ 
i Davida avy tany izy, ka napetrany tao 
amin’ ny trano-lay izay nataony ho azy 
(2 Sam. vi. 1-19; vii. 1, 2). Tamin’ пу 
nitokanana ny Tempoly nataon’ i Solomona, 
dia nafindra avy tamin’ ny trano lay ny 
Fiara, ary napetraka tao amin’ ny Fitoerana 
Masina Indrindra; ary пу fankasitrahan’ 
Andriamanitra no nasehony indray, fa ny 
voninahitr’ i Jehova avy tao amin’ ny Fiara 
nameno пу trano, “Ка dia tsy nahajanona 
hanao fanompoam-pivavahana ny mpisorona 
noho ny rabona” (1 Mpan. viii. 10). Ma- 
гупаго ny salamo milaza izay nataon’ 
i Davida sy Solomona tamin’ izay; zahao 
Sal. xxiv.; xlvii. ; схххі.; ev. Fa rehefa 
nitombo пу haratsian’ пу fanjakan’ ny 
Joda, ary nanota sahisahy ny olona, Mana- 
ве mpanjaka nanangana вагіп-јауніга tao 
amin’ ny tranon’ Andriamanitra, ary anga- 
mba nanaisotra ny Fiara izy; fa ny teny 
manaraka, milaza ny didin’ i Josia mpanja- 
ka tamin’ ny Levita, manao hoe: Ape- 
traho ao an-trano nataon’ i Solomona, zanak’ 
i Davida, пу Fiara masina ; fa izao dia cfa 
tsy milanja azy intsony hianareo”’ (2 Tant. 
xxxiii. 7; xxxv. 3). Токопу ho nosimbun’ 
i Nebokadnezara, mpanjakan’ i Babylona, пу 
Fiara tamin’ izy nandrava an’ i Jerosalema, 
fa tsy misy teny milaza azy manaraka ilay 
voalaza teo ; агу fantatra marina fa tsy nisy 
Fiara tao amin’ пу Tompoly Fuharoa.—y.s8. 
FIELEZANA. Ny hoe ‘Ficlezana,’ na ‘Ny 
mpivahiny апу ат-ріеіелапа’ (Јао. xi. 52; 
Jak. i. 1; 1 Реб. i. 1), dia teny nenti-nilaza 
ny Jiosy, na ny avy tamin’ ny fanjakan’ ny 
Isiraely aloha, па пу avy tamin’ пу fanja- 
kan’ ny Joda tao aoriana, izay nenti-ko babo 
ka nipetraka tao amin’ ny tany lavitra nito- 
ndrana azy, fa tsy niverina tany Jerosalema 
tamin’ ny andron’ i Ezra sy Nehemia. Ало 
гатаіпа ho telo toko lehibe ireo Јіову ireo, 
dia ny tany Babylona, ny tany Syria, ary ny 
tany Egypta. Maro koa ny Jiosy izay 
namaky ny ranomasina ka nipetraka tany 
Kyprosy sy ny nosin’ ny Grika ary hatra- 
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min’ ny tany lavitra any andrefana. Ary 
ny ankabiazan’ ireo dia mbola fatra-pitia ny 
fomban-drazany sy ny Lalan’ i Mosesy ary 
ny fivavahana tamin’ iJehova, sady nazoto 
makatra hivavaka tany Jerosalema tamin’ 
ny andro firavoravoana lehibe. Ary hita- 
ntsika marina fa ny nampielezan’ Andriama- 
nitra ireo Jiosy maro be tamin’? ny tany 
rehetra ireo nampiely ny fivavahana marina 
koa sy nitaona ny Jentilisa maro mba haha- 
lala an’ i Jehova. Ary izany koa no namboa- 
tra lalana ho an’ ny Filazantsara tato aoria- 
па, fa ny ankabiazan’ ny Jentilisa izay tonga 
Kristiana tamin’ ny andron’ ny Apostoly sy 
manaraka azy dia tsy mba mpanompo sampy, 
fa efa tonga prosclyta rahateo, ka dia nandro- 
зо nahalala sy natoky ап iJesosy ho ilay 
Mesia efa nitokiany fa ho avy. Ny teny ao 
amin’ ny Asa. ii. 9, 11, milaza ny Jiosy 
vahiny izay efa tafakatra tao Jerosalema 
tamin’ ny Andro Pentekosta, no ahitantsika 
ny tany maro nipetrahan’ ny Jiosy ‘'tao am- 
pielezana,” dia (1) Partiana, ву Mediana ву 
Elamita ary mponina any Mesopotamia, (2) 
Jodea (Syria) sy Kapadokia sy Pontosy ву 
Asia sy Frygis ary Paumfylia, (3) агу Egy- 
pta sy Lybia ary Kyrene, ary ny Romana, 
ny Kretana, ary ny Arabo.—3.8. 
FIFADIANA. (1) Raha ny Test. Tal. по 
dinihina, dia hitantsika fa nisy andro fifa- 
diana iray hiany nasain’ оу Тап?! і Mosesy 
hotandreman’ ny Jiosy, dia izay fifadiana 
natao tamin’ пу Andro Fanavotana. (Zahao 
FANAVOTANA, ANDRO FANAOVANA.) Таогіап? 
izany anefa nisy fifadiana efatra voatendrin’ 
пу Jiosy raha mbola nobaboina tany Baby- 
lona izy, araka izay voasoratra ao amin’ ny 
Zek. vii. 1-7. (2) Ary fanampin’ izany 
indray nisy andro fifadiana voatendry ho 
ап’ ny vahoaka rehetra mba haneho ny 
fanetren-tenany amam-pibebahany noho пу 
ota natao, ary mba hangataka ny famindra- 
троп Andriamanitra. Ary indraindray ny 
fampanenoana trompetra по fomba fiuntsoana 
пу fifadiana ; лаһао Joela ii. 1-15. Агу пу 
fifadian’ ny vahoaka am-parihi-be-maso izay 
voalazan’ ny Test. Tal. dia izao: Tamin’ 
ny namorian’' і Samoelr пу Isiraely rehetra 
tao Mizpe (1 Sam. vii. 6). Ary tamin’ пу 
nitondran’ і Josafata tafika hiady tamin’ ny 
Moaba sy Amona X Tant. xx. 3). 
indray, tamin’ ny andro nanjakan’ і Joiaki- 
ma (Jer. xxxvi. 6-10). Ary koa indray, 
tamin’ ny andron’ i Nehemia, rehefa vita пу 
Tempoly Ёңһагоа tao Jerosalema (Neh. ік. 
1; zahao koa Mpit. xx. 26; Est. iv. 16; 
Joela i. 14; ii. 15; Isa. lviii.: Jona iii. 5-8). 
(3) Ату пу fifadian’ пу olona tsirairay, dia 
Mosesy, Blia, Danicla, cte., dia voalaza ao 
amin’ ny Eks. xxxiv. 28; 1 Mpan. xix. 8; 
Sal. xxxv. 13; lxix. 10; Dan. x. 2, 3. (4) 
Ary во amin’ ny Test. Vao. tsy misy fifa- 
diana vonlaza afa-tsy izao: izay lazain’ пу 
Asa. xxvii. 9 (dia ny Andro Fanavotana 
izany), ary ny fifadiana indroa 1вап-Кегїп- 
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andro (Alatsinainy Ey kr izay voa- 
laza ao amin’ n at. ix. 14; Mar. ii. 18; 
Lio. v. 33; xviii. 12; Asa. x. 30. (5) Ary 
ny fanaon’ ny Jiosy tamin’ ny fifadiana dia 
izao : ялыдыр уно nifady Ка tsy nihinan- 
kanina akory izy (Est. iv. 16). Indraindray 
kosa nifady ny zava-py hiany izy (Dan. x. 
3). Ary indraindray dia nandriatra ny 

anjony sy nitafy lamba fisaonana izy, 
ваду nanisy lavenona ny tenany sy nandeha 
tsy nikiraro (1 Mpan. xxi. 27; Neh. іх. 1; 
Sal. xxxv. 13). (6) Nefa ny fototry ny 
fifadiana tsy dia ny eo ivelany, fa ny fane- 
tren-tena sy ny fibebahana marina, sy ny 
fandavan-tena mbamy ny fandresena ny filan- 
dratsy ao am-po. Raha tsy misy izany, dia 
2ауз-роапа ny fomba fanao ео ivelany rehe- 
tra. (7) Ary koa indray, tsy isan’ ny zava- 
tra nodidian’ Andriamanitra mihitsy ny 
fifadiana. Ny teny ao amin’ ny Rom. xiv. 
milaza marina izay mety ny amin’ ny fifa- 
diana, fa zavatra tokony hatao sitra-po 
hiany izany. Агу azo lazaina fa tsy misy 
teny ao amin’ ny Soratra Masina тапата - 
rina ny fampianaran’ ny Katolika Romana, 
izay manao ny fifaąadiana ho zavatra lehibe, 
ka maņnendry azy hataon’ ny olona matetika 
sady milaza azy ho tena fahamarinana tokoa, 
izay mendrika hahazoany fitahiam-panahy 
indrindra.—cC.F.M. 

FIHIRANA (Gr. humnos; Eng. hymn). 
Ny hevitry ny teny Grika ao amin’ ny Test. 
Vao. пайка hoe ‘“һігапа’’ dia malalaka 
tamin’ ny voalohany, ury nilaza hira na 
inona na inona, na ny hira ratsy aza. Fa 
{ао аогіапа kosa dia natokansa izy hilaza hira 
natao ho fiderana ny andriamaniny; dia 
tahaka ny teny Malagasy hiany, izay mala- 
laka ny heviny tany aloha, fa teny natokana 
ankehitriny hilaza ny hira atao ho fiderana 
an’ Andriamanitra Ny Tompontsika sy ny 
Apostoliny no lazaina ho “піһіга fihirana’”’ 
tamin’ ny nanendreny ny Fanasan’ ny Tompo, 
dia talohan’ пу nankanesany tao amin’ ny 
Tendrombohitra Oliva (Mat. xxvi. 30). Ary 
angamba izany fihirana izany dia ny salamo 
sasany izay voatendry hohiraina tamin’ ny 
nitandremana ny Pasaka, діа Sal. cxv.=—=- 
exviii., izay natao hoe Haliel. Ary Paoly ву 
Silasy, rehefa natao tao an-trano-maizina 
tao Filipy, ‘‘nivavaka sy nihira fiderana (Gr. 
fihirana) ап’ Andriamanitra” (Asa. xvi. 25). 
Fa tsy azo fantarina raha ny salamo sasany 
no nohirainy tamin’ izany, na fiderana sy 
fankalazana vao niposaka tao an-tsainy ka 
notononin’? пу vavany miaraka amin’ ny 
tiona mahamety azy. Ao amin’ ny Epistily 
nosoratan’ і Раоіу ho ап’ пу Efesiana (v. 
19), ary koa ho an’ny Kolosiana (iii. 16), 
ny Apostoly nananatra пу fiangonana mba 
hihira sy hidera an’ Andriamanitra raha 
niangona hivavaka izy ; ary ny teny hataony 
fiderana nolazain’ i Paoly dia telo karazana : 
dia ‘‘ny salamo sy ny fihirana ary ny tonon- 
kiram-panahy.” Nefa tsy hita marina izay 
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naha-samy hafa ny roa tamin’ ireo teny ireo ; 
агу tsy mifanarakaakory ny mpanoratrua hevi- 
teny ny amin’ izany andininy izany. Izay la- 
zain’ і Paoly amin’ ny hoe ‘‘salumo’’ dia mora 
fantatra, dia ny teny ao amin’ пу Bokin’ ny 
Salamo, агу angamba ny teny hafa koa ао 
amin’ ny Test. Tal. izay mitovitovy fomba 
amin’ ny Salamo. Fa efa fanaon’ ny Jiosy 
haframin’ ny andro ela dia ela, dia hatramin’ 
ny andro nanoratana azy, ny mihira ny sala- 
mo tao amin’ ny fivavahana natao isan’ an- 
dro tao amin’ пу Tempoly ; zahao 1 Tant. 
xvi. 7-36; 2 Tant. vii. 3-6 ; Jak. v. 13. 

Fa inona kosa по nanavaka пу ‘гара’? 
lazain’ ny Apostoly tamin’ пу ‘‘salamo.’”’ 
Raha пу niandohan’ ny teny Grika no heve- 
rina angamba tsy diso hevitra loatra izay 
manao hoe fa ny hoe salamo dia malalaka, 
ary milaza tsy fiderana hiany, fa fampiana- 
rana sy fibebahana ary tantara aza; fa ny 
amin’ ny fihirana (hymn) kosa dia fiderana 
indrindra no antony lehibe. Koa fihirana, 
na “hymn,” ilay teny nataon’ i Maria Viri- 
jina sy Zakaria (Lio. i. 48-55; 67-79), ary ny 
teny піагаһап’ ny Apostoly rehetra nanao 
(Asa. iv. 24). Raha toy ny hevitry ny maro 
koa, dia fihirana, na teny nalaina tamin’ ny 
fihirana izay fanao tao amin’ ny Fiangona- 
па, izao teny izao ео amin’ ny Epistily : 
l Kor. xiii.; Efes. v. 14; 1 Tim. iii. 16; 
2 Tim. ii. 11-18; Јак. і. 17; Apok. і. 5, 6; 
xv. 3, 4. еіс. Koa maro ny fihirana izay 
їапао tao amin’ ny Fiangonana vao fainga- 
na taorian'ny andron’ пу Apostoly, dia 
fihirana fiderana an’ iKristy, ary fihira- 
па maraina ву fihirana hariva; ary tao 
aoriana indray dia рікећо ilay fihirana ma- 
laza sy tsara indrindra atao hoe Ze Deum, 
ary пу Veni Creator Spiritus. Ary Pliny, 
mpitantara malaza tav amin’ ny Romana 
tamin’ ny andron’ i Kristy, nanoratra ho an’ 
ny mpanjakan’ i Roma fa fanaon’ ny Kris- 
tiana voalohany ‘‘ny manao hira fiderana 
ho ax’ i Kristy tahaka an’ Andriamanitra.” 
Tsy nisy rhyme na rhythm tamin’ ireo fihi- 
rana taloha indrindra ireo, tahaka ny fihirana 
izay fanao ao amin’ ny fiangonantsika anke- 
hìitriny, ѓа nohiraina niaraka tamin’ пу tiona 
atao hoe chant ity. 

Ary ny amin’ пу ‘“‘tonon-kiram-panahy” 
nolazain’ i Paoly, dia tsy hita velively izay 
nanavaka azy amin’ ny fihirana ; nefa kosa, 
raha toy ny hevitry ny susany, dia teny ma- 
lalaka izany, ka milaza izay rehetra fomban’ 
ny hira, fa tsy ny teny midera an’ Andria- 
manitra hiany, tahaka izay nataony hoe 
fihirana, fa ny hira hafa rehetra izay voaso- 
ratry ny olona mba hilaza ny momba ny 
fanahy, sy hahasoa ny fanahin’ izay nihira 
gi mbamin’ izay піһаіпо. — 7.8. 

ІЈІМЈАМА : гаһао АВА; PALESTINA. 

РІКОІА: діа anaran’ пу тріѓеһу пу mia- 
ramilan’ і Abimeleka, mpanjakan’ пу Filisti- 
па, tamin’ пу andron’ і Abrahama ву Isaka 
koa (Geon. xxi. 22, 28; xxvi. 26). Ary satria 
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nifanela ny andro lazain’ ireo teny roa ireo, 
dia ataon’ ny sasany fa ny hoe Fikola tsy dia 
tena anaran’ ny mpifehy ny miaramila, fa 
anaram-boninahitra, na апагапа milaza пу 
raharahan’ ny komandy, ka dia niombonan’ 
izy геһеіта.—7.8. 

FILADELFIA (Fifankatiaraw ny mpiraha- 
lahy): dia tanàna any Asia Minora, izay 
nanorenana ny anankiray tamin’ ireo fiango- 
nana fito nampitondran’ i Jesosy мо 
їй. 7-13). Ary пу fiangonana tao Filadelfia 
tsy mba nomeny tsiny, na teny iray akory 
aza. Ny Сгіка no nanorina an’ і Filadelfia 
voalohany, fa tamin’ ny taona в.с. 133 dia 
azon’ ny Romana izy. Tsara tarehy sy 
mahafinaritra ny tany manodidina azy, sady 
maro hiany (15,000) ny olona monina any 
Filadelfia ankehitriny, fa tsy madio loutra 
пу tanàna. Ny trano fiangonana izay nito- 
rian’ i Jaona Apostoly teny dia voalazan’ 
ny mponina fa mbola hita ao hiany ny 
гауапу. 

Ny Mohamedana паһа1аза an’ і Filadelfia 
à.D. 1392, nefa navelany hiany, fa tsy mba 
noravany. Maro ny ady sy ny tafika natao 
tamin’ ny tany rehetra manodidina, ary be ny 
tanàna sy ny fiangonana takaikiny izay efa 
simba avokoa. Kanefa mbola maharitra hiany 
ny tanàna sy ny fiangonan’ ny Kristiana any 
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Filadelfia ambaraka ankehitriny. Misy an- 
dry vato avo iray any izay tokony ho паогїпа 
tamin’ пу talohu ela, ary mbola mitsangana 
ao izy ka mora hitan’ ny olona izay mankany. 
Ary ny anaran’ ny tanàna dia efa novana 
ka natao hoe Allah shehr, izay hoe, ‘Ап- 
tanànan’ Andriamanitro,’ raha adika ho 
teny Malagasy. Moa tsy mba tanteraka 
amin’ izany ilay teny fampatokiana nomen’ 
і Jesosy an’ i Filadelfia, hoe: ‘“‘Izay maha- 
resy по hataoko andry ео amin’ ny tempolin’ 
Andriamanitro, ary tsy hiala eo intsony izy ; 
ary hosoratako eo aminy ny anaran’ Andria- 
manitro sy ny anaran’ ny tanànan’ Andria- 
manitro” ? 57 К. iii. 12.) —%у.м. 

FILALAOQ A. Vitsy hiany ny teny ao 
amin’ ny Baiboly milaza ny filalaovana izay 
fanaon’ ny ankizy madinika tao amin’ ny 
Jiosy ; kanefa, na dia izany aza, angamba 
nisy maromaro izay antonona ny zaza sy ny 
ќапога fanahy. Fa пу filalaovana lazaina 
dia ny miompy vorona kely (Job. xl. 29) ary 
ny manao fam -bady sy fandevenana 
(Mat. xi. 16, 17). Tsy mba fanaon’ ny 
lehilahy teo amin’ ny Jiosy ny milalao ; fa 
ny toetry ny sainy ary ny hafanan’ ny andro 
samy tsy nifanaraka loatra amin’ izany. 
Fa izay nanalany ny andro raha malalaka 
ny raharahany dia resaka hiany, ary 
ny manao vosobosotra 
(Mpit. xiv. 10-19; Oha. 
xxvi. 19); ary toa nisy 
filalaovana fanaon’ ny 
miaramila, angamba ha- 
mpisehoany ny fahaiza- 
ny amin’ ny fiadiana 
amam-piarovana (2 Sam. 
ii. 14). Fa ny filalaova- 
na lehibe sy malaza eo 
anatrehan’ ny olona ma- 
ro, araka izay fanaon’ 
ny finenena sasany, in- 
drindra fa пу Grika sy 
ny Romana, 


: У 5 zavatra 
W oSA tsy tian’ пу Jiosy ; toa 
Мус. к нае ы, биг. Аузы 
изн потроап-{затру izany, 
araka пу уе Ар е 
ПОВ пу nihaonan’ пу vahoa- 
М) Ка intelo isan-taona tao 
Jerosalema tamin’ ny 
andro firavoravoana le- 
hibe no solon’ ny nia- 
ngonan’ ny Grika tamin’ 
ny andro filalaovana. 
oa ny nanaovana trano 
filalaovana tany Pales- 
tina dia noheverin’ ny 
Jiosy ho zavatra ratsy 
indrindra, izay tokony 
hahatezitra an’ i Jehova. 
Nefa kosa, satria betsa- 
ka ny teny ao amin’ ny 
Epistily nosoratan’ i 
Paoly milaza пу filalaąo- 
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vana fanaon’ ny Grika, ary maro ny ohatra 
ву пу fananarana nalain’ iPaoly tamin’ 
izany, tokony holazaina kely izay fombany, 
hahitantsika izay hevitra tian’ ny Арон, 
ho azon’ ny mpamaky ny teniny. 

Ату azo lazaina fa zavatra tian’ ny Grika 
dia tiany ny lalao, ary tao amin’ ny tanà- 
nany rehetra dia nay trano-filalaovana sy 
stadium (tany malalıka hihazakazahan’ ny 
olona, еёс.). Тапу Efesosy nisy filalaovana 
isan-taona hanome voninahitra an’ i Diana, 
ilay sampy nivavahana tao, ary angamba efa 
hitan’ i Paoly izany ; zahao 1 Kor. xv. 32. 
Ary tany Korinto koa nisy filalaovana izay 
natao hoe Isthmiana, satria natao tamin’ пу 
isthmus па vozon-tany татрігау ny tany 
atsimo amin’ ny tany malalaka апу Grisia ао 
avaratra izy. Ary tao amin’ ny tanàna hafa 
koa tany Grisia nisy filalaovana hafa natao 
tamin’ ny andro izay Узен ela гаһаїео; 
ary tao по niangonan’ пу vahoaka, ka dia 
mahagaga ny hamaroan’ ny olona vory tao. 
Ny isan’ ireo no noharina tamin’ ny rahona 
lehibe (Heb. xii. 1), ary ny olona nilalao na 
niady no notsinjovin’ ny vahoaka (1 Kor. iv. 
9; Heb. x. 33). Ny filalaovana dia noza- 
raing ho roa toko, dia (a) ny mamely totoho- 
ndry sy пу mitolona, ary (/) ny mitsambikina, 
пу mihazakazaka, пу тапірі-Јауака amin’ 
пу quoit, пу mandefa Іеѓопа, агу пу mitolo- 
па; zahao 1 Тіт. vi. 12; 2 Tim. іу. 7. Ny 
olona izay пікаѕва hiady amin’ пу sasany 
(1 Kor. ix. 25; 2 Tim. ii. 5) dia niomana 
tsara ela talohan’ ny fotoana ; nampahory ny 
tenany izy, nifady ny hanina sasany sy ny 
divay ary ny zavatra mahafinaritra maro, 
ary nanao izay tratry ny ainy hampahata- 
njaka пу ozatra ву пу ќепапу (1 Tim. іу. 8; 
1 Kor. іх. 25, 27). Tamin’ пу filalaovana tao 
Olymposy піотапа ву niasa агу піѓайу пу 
mpilalao hatramin’ пу folo volana aza talo- 
han’ ny fotoana ; ary rehefa antomotra ny 
andro dia nofehezin’ ny olona voatendry izy, 
izay tsy maintsy narahiny avokoa пу teniny. 

Rehefa tonga ny fotoana ka vory ny 
ambaniandro, nisy iraka solom-bavan’ ny 
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mpanjaka (1 Kor. ix. 27) izay nanambara ny 
anaran’ isan’ olona efa hiady, mbamin’ ny 
tany sy tanàna nihaviany; ary ny anaran’ 
izay nandresy nolazainy koa rehefa tapitra 
ny filalaovana. Ny mpitsara dia lehilahy 
mahatoky, izay nofidina noho ny hamarinany 
(2 Tim. iv. 8); izy hiany no nitsara raha 
sendra nisy ady na fisarahan-kevitra (Kol. 
iii. 25); izy no nanolotra ny loka (1 Kor. 
ix. 24; Fil. iii. 14), dia lakorona na 
fehiloha (2 Tim. ii. 5; іу. 8). Natao amin’ 
пу ravinkazo (‘‘satroboninahitra mety ho 
lo,” na mety malazo (1 Kor. ix. 25), izany. 
Tao amin’ ny filalaovana tany Olymposy 
ravin’ oliva no natao fehilohan’ ny nandresy, 
fa tany Isthmia kosa, ravim-paina na ivy no 
nanaovang izany. Ny lalao roa hiany по 
voalazan’ iPaoly, dia ny mifamely totohondry 
sy ny mihazakazaka, fa indrindra ny miha- 
zakazaka. Raha nifamely totohondry ny 
olona (1 Kor. іх. 26), nanao fonon-tanana izy, 
dia hoditra nasiana vy na varahina. Raha 
nifampiady fahaizana tamin’ ny fihazakaza- 
hana kosa izy, dia teo amin’ ny stadium no 
папаоуапа izany (2 Tim. іу. 7; 1 Kor. ix. 
24), dia tany malalaka lavalava nisy fipetra- 
han’ ny vahoaka tao апапу roa, izay natao 
hoatra ny ambaratonga miakatra. Ny nia- 
faran’ пу па]еһап! пу mpihazakazaka dia 
hitany miharihary, ary teo no nipetrahan’ ny 
mpitsara mitana ny fehiloha homena izay 
tonga voalohany (zahao Fil. iii. 14). Koa 
izany fomba rehetra rehetra izany no nentin’ 
пу Apostoly hampirisika ny Kristiana ha- 
mono tena ka tsy hanao ny ainy ho zavatra, 
fa hihevitra пу hiafaran’ ny androny at 
an-tany, ary ny satroboninahitra tsy mety 
ho levona mandrakizay.—J.s. 
FILAN-DRATSY. Teny entin’ пу mpano- 
ratra ny Baiboly hilaza zavatra efa-doha ity 
teny ity, dia izao: 1. Fijejojejoana, izay 
raran’ ny tenin’? Andriamanitra tsy hatao, 
sady voaheloka ny manao izany (лв: уі. 20; 
Mat. у. 28; Efe. у. 3-5; Kol. їп. 5, 8; 
1 Тез. іу. 3, 7). 2. Еапігіапа па ћбауапа 
tsy marina (1 Kor. х. 6; 1 Pet. ii. 11; iv. 2; 
2 Pet. ii. 10). 3. Ny faha- 
lotoan’ ny fo izay miraikitra 
amin’ ny ratsy, sady mite- 
raka no ateraky ny ota (Jak. 
i. 14, 15). 4. Ny fanirian’ 
пу Isiraelita hahazo hena 
tamin’ ny fimonjomonjoany 
tany an-efitra (Nom. xi. 4, 
34; Sal. lxxviii. 18; cvi. 
14).—0.J. 
FILAZANTSARA EFA- 
TRA, Ny. 1. — №у hevitry 
ny teny hoe Filazantsara. Ny 
hevitry ny teny hoe Fila- 
zantsara, raha amin’ ny 
Soratra Masina, dia ny fila- 
zana an’ i Jesosy Kristy sy 
ny amonjeny antsika. Ary 
ana tsara tokoa izany ; 
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fa hoy ny tenin’ ny anjely izay nilaza tamin’ 
ny mpiandry ondry fa efa teraka ny Mpa- 
monjy: “Азға matahotra ; fa, indro, milaza 
teny soa mahafaly aminareo 'aho” (Lio. ji’ 
10: zahao koa Маг. 1. 1; Asa xv. 7; Rom. 
1. 16; Efe. i. 13; 1 Pet. 1. 12). Коа tato 
аогіапа, rehefa voasoratr’ i Matio sy Marka 
кӯ Lioka ary Jaona пу filazany an’ і Jeosy 
Kristy, dia natao hoe ‘Ny Filazantsara Ffa- 
tra` ireo boky voasorany ireo. Ary indrai- 
ndray Коа пу teny rehetra eo amin? ny Tes- 
tamenta (па Funekena) Vaovao, hatramin’ 
пу Matio ka hatramin’ ny Apokalypsa, no 
atao hoe Filazantsara, fa Jesosy Kristy sy 
пу nanavotany antsika no fototr ілу rehetra. 
Kanefa tsy avy amin’ ny Soratra Masina ny 
teny hoe ‘Ny Filazantsara Efatra, na ny 
milaza ny boky rehetra hatramin’ ny Matio 
ka hatramin’ пу Apokalypsa hoe Filazantsara, 
fa niseho tato aoriana izany anarana izanv. 
Ary ny anton’ ny nanaovana azy hoe Filaza- 
пікага Efatra dia ny hampiavaka ny tenin’ 
izy efa-dahy amin’ ny Epistily sy ny boky 
аавапу eo amin’ ny Testamenta, sady maha- 
теѓу azy hiany izany. 
2.—Ny nanoratana пу Filzantsara. Tsy 
nidina tety an-tany hanoratra ny Filaza- 
ntsara Jerosy Kristy, fa mba handehindeha 
hanao soa sy hampianatra ary ho faty ha- 
navotra antsika (Asa x. 38; Mat хх. оӊ). 
Kanefa, na dia tsy nanoratra ny Filazantsara 
aza Jesosy Kristy, Izy ву пу воа nataony 
hiany no maha-Filazantsara пиу. Koa tsy 
azo nolazains loatra izany, fony mboln tay 
efa пу nanavotany antsika. Diany Apostoly 
notendren’ i Kristy һо vavolombelony, ary 
rehefa nitsangana tamin’ ny maty Izy, dia 
nirahiny hilaza Алу izy ireo sy огу izay 
rehetra nataony ву nampinnariny (Mat. 
RA 19, 20; Mar. xvi. 15; Lio. xxiv. 47, 
; Asa i. 8). Kanefa tsy navelan’ i Kristv 
Ла araka пу fisainany hiany ny Apostolv, 
fa nomeny ny Fanahy Masina izy hampa- 
Һһаїаїдго azy izay nolazainy хү o nataony, 
агу hitarika azy ho amin’ пу marina rehetra. 
Fahavelon’ iJesosy dia nilaza izany fika- 
sana izany tamin’ ny mpianany Izv; vakio 
Jaona toko xiv. ka hatramin’ ny faran’ ny 
toko xvi. ; fa indrindra Јао. xiv. 26 sy xvi. 
13 no tokony hosainintsika, dia izao: “Fa 
ny Mpananatra, dia ny Fannhy Masina, 
Izay hirahin’ ny Ray amin’ пу итатаКо, Тлу 
по hampianatra anareo пу zavatra rehetra Sy 
hampahatsiaro anareo ny zavatra rehetre izay 
nolazaiko taminareo.” “Fa raha tonga ny Fa- 
nahin’ ny fahamarinana, dia Izy hitari-dalana 
апагео ho amin’ ny marina rehetra: fa tsy 
hiteny ho Агу Izy, fa izay ho reny din holazai- 
ny avokon ; агу ny zavatra ho avy aza dia М: i 
mbarany anareo.” Izany teny izany nolazain’ 
i Jesosy tamin’ ny mpianany, rehefa hisuraka 
aminy Izy. Агу nony efa nitsangana tamin’ 
ny maty indray Izy, dia nasainy 'niandry teo 
Jerosalema ny mpianany mandra-pilatsaky 
ny Fanahy Masine (Lio. xxiv. 49; Ача i. 4). 
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Ary raha vory tao Jerosalema ny mpia- 
natr’ i Kristy tamin’? ny andron’ ny Pente- 
kosta, dia nahatanteraka ny fikasany Izy 
ka nampidina ny Fanahy Masina. Dia 
niseho {ео amin? пу mpimmatra lela maro 
пілатахлга {оу ny afo ka nipetraka taminy 
(Аза ii. 1-4). Ireo lela ireo dia famanta- 
rana fa hampiteneniw пу Fanahy Masina ny 
Apostoly sy ny namany. Ма dia nahay 
niteny tamin ny fiteny samy hafa nia- 
raka tamiw izay izy, ary Petera nitsangana 
hitory teny tamin’? ny olona vory tco. “Dia 
nomban’ ny Fanahy Masina ny Apostoly 
hatramin’ izany andro izany, koa nomeny 
hery sy fahalalana hitory marina ny Fila- 
гапізата ву hanao fahauwagana hanamarina 


ny teniny, ary maro indrindra ny olona 
nino алу. Vakio Mar. xvi. 17, 18; Asa 
iii. 16; iv. 31; v. 12-15; Kol. 1. 23; Heb. 


ii. 4. 

Kancfa fony vao nahazo ny Fanahy Masina 
ny Apostoly, tsy mba nihevitra hanoratra 
Filazantsara піагака tamin’ izay izv; fa 
taoriana elrcla hiany vao nisy filazana an’ 
i Jesosy Kristy voasora-tanana. Rchefa 
lasa niakatra tany an-danitra Jesosy, ary 
nampaherezin’ ny Fanahy Masinn ny Apos- 
toly sy ny namany, dia nikely aina nitory 
teny izy sy nampianatra ny olona izay na- 
taon’ i Jesosy, koa indrindra ny nahafatesany 
sy ny nitsanganany tamin’ ny maty. Vakio 
Asa у. 30; viii. 5; 2 Kor. iv. 5; Gal. vi. 
14; Ава іі. 22-24, 36-38 ; iii. 12-16, 26; 
ete. е{с.; Kol. i. 6. Tsy псу nandany 
andro tamin’ izay raharaha hafa akory izy, 
{сү пу mizara ny vola hiantrana ny mala- 
helo, fa te-hikely aina hitory пу Filazantsara 
hiany izy (Asa vi. 3, 4).  Noraran’ ny 
mpanapaka ілу, fa tsy nety nangina (iv. 
18-20). Nenjehina izy, nokapohina ny sa- 
sany, notoraham-bato ny sasany, novonoina 
ny sasany, fa tsy zaka norarana izy. 

Ary ny olona izay nanatona ny Apostoly 
Ка nanaiky пу teny notoriny dia паїаопу 
batisa ka nampianariny izay didin’ i Jesosy 
Kristv, manaraka ny teny eo amin’ ny Mat. 
xxviii. 19, 20. Ату пу fototry ny fampia- 
narana nataon’ пу Apostoly dia ny nataon’ 
i Jesosy Kristy hiany, sy ny mety hataon’ 
ny mino Azv. Ny teny eo amin’ ny Lio. 1. 
l-4 misy ahalalantsika ny fahazotoan’ ny 
Apostoly hampianatra ny mpianany ny amin’ 
і Jesosy Kristv, sy пу hamatian’ ny naneken 
пу olona izany. Fa ny Apostoly ку ny 
namany hiany no nataon’ 1 Lioka hoe: 
“Vavyolombelona izay sady nahitu maso no 
mpitory ny teny hatramin’ ny voalohany.” 
Koa lazainy fa neken’ пу olona tokou ny 
teny nampianarin ny Apostoly агу. Dia 
nikasa hanoratra fanambarana izany teny 
efa nampianariny izany Lioka, sady nahavita 
azy izy, Коя плапапічіКа ambaraka ankehi- 
triny eo amin’ пу Filazantsara Fahatelo ny 
{епу nosoratany. Dia izany koa no ahalala- 
ntsika пу fomban’ пу fampianarana nataon’ 
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пу Apostoly, fa nazoto nampianatra ny 
amin’ i Jesosy Kristy hiany izy. Fony tsy 
nitatra loatra пу fivavahan’ ny Kristiana, 
tsy mbola nanana пе voasoratra ny 
npianatra, fa nampianarina vava hiany izy. 
Fa rehefa niely пу tenin’ пу Тапа ka 
lasa nihahaka ny Apostoly, vao nila teny 
voasoratra ny mpianany, andrao hadinoiny ! 
ny teny efa nianarany, na hovan’ ny sasany, 
ka hino ny teny tsy izy izy. Dia nisy nano- 
ratra пу filazan’ ny Apostoly mba hananan’ 
ny olona uy teny marina sy mahatoky. 

Ary ny Filazantsara Efatra, izay anana- 
ntsika ankehitriny, dia azo itokiana fu milaza 
izay fanaumbaran’ ny Apostoly an’ i Jerosy 
Kristy. Apostoly hiany Matio sy Jaona, 
izay nanoratra ny voalohany sy ny fahofatra ; ; 
fa Marka ву Lioka kosa tsy mba isaw ny | 
Roa mbin’ ny folo lahy izay nofidin’ i Kristy i 
ho Apostoly. Kanefa naman’ ny Apostoly 
hiany izy гоа аһу. Тоу izao пу ахат ny 
ntaolo an’ і Marka: ‘Nomba an’ і Роега 
izy handika ny teniny, ary папогабга marina 
izav voalazan? i Petera.” Ату Lioka koa 
lazain’ ny Asan’? ny Apostoly matetika fa 
mpiaraka tamin’ i Paoly tamin’ izy nande- 
handeha пїїогу teny ; sady fantatsika Коа fa 
efa пишріапапйп ny Apostoly izy, na izay 
naman’? пу Apostoly efa nahita maso an’ 
i Jesosy Kristy, manaraka ny teny eo amin’ 
ny Lio. i. 1-4 izay efa nodinihintsika teo. 
Dia nahalala tsara izy roa lahy izay teny 
notorin’? ny Apostoly, ka патр: moratin’ An- 
driumanitra izany teny izany izy ho fampia- 
narana antsika. Dia tokony hahatoky antsika 
indrindra ny Filazantsara, fa misy vavolom- 
belona maro mahamarina алу; fa indrindra 
izao cfatra izao no hevero tsara :=— 

(1) Olo-marina ny Aposto'y nanambhara азу, 
sady te-hilaza ny marina izy. Nahatoky an’ 
i Jesosy ho vavolombelony izy, ka nirahiny 
banambara Azy amin? пу olona rehetra. 
Sady nanao vy very ny ainy izy hahatò ny 
teny nutauony ; fa tsy tokony ho nanao izany 
izy, raka tsy ny fitiuvany ny marina по 
numpirisika azy. 

(2) Nanambara ny efa ħila’ ny wasory sy 
ny efa re ny sojingy ny sApastoly. Olona 
indray nihira tamin’ i Jesosy izy, на noțidiny 
ho mpiuraka taminy mandrıkari (Vakio 
Mar. iii. 14; Jao. xix. 34, 85; 1 T i. l; 
2 Pet. i. 16, 17.) 

(3) Fa na dia marina aza ny Apostolv, 
sady nilaza ny efa fantany, tsy naveln’ An- 
driaąamaţvitra hilaza manaraka ny fisżninany 
biany izy, fa nomeny ny Fanahy Masina ha- 
mpahatsiıaro sy haimpileny ty. 

(1) Ary rehefa nandeha nitory ny Fila- 
zantsara izy, dia nomen’ slndriamanitra hery 
Дайаана zavatra mahatalanjona szy ho jana- 
mbarena ny hamarinanw’ пу leny noloriny, ma- 
naraka ny teny voasorvatrų teo. Dia {зу 
mino izay апонпо foana tsy misy mahamari- 
na аху isika, fa пакіап` Andriamanitra fama- 
ntarana maro ny teniny hinoantsika azy. 
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3.— Ng anlon ny nanendren? Andrimnanitra: 
Efa-dahy hanoratra ny Filazantsara. Fa an- 
gaha misy mieritreritra ny sasany hoe: 
Каролин по efa-dahy no nampanoratin’ An- 
driamanitra? Nahouna no tsy атру пу 
anankiray? Maro loha angaha ny anton’ ny 
nampanaovan’ Andriamanitra azy izany, Кя 
tsy ho azontsika fantarina avokoa. Kanefna. 
misy ало lazgina hiany ny sasany : — 

(1) Raha olona iray monja по milaza Za- 
vatra amintsika, tsy misy manamarina ny 
teniny. Fa raha misy roa aman-telo, Коз. 
mifanaraka пу filàzany, dia mahatoky indri- 
ndra izany. Raha nisy патопо olona tamin* 
пу Isiraely, ka iray hiany пу vavolombelona, 
dia tsy ampy hahafaty azy izany. Fa rehefa. 
nisy roa na telo, ka nifanaraka ny teniny, 
ampy hanameloka ny mpamono olona izany, 
ka dia maty izy (Deo. xvii. 6). Ary tokony: 
ho toy izany koa no папотелап' Andriama-- 
nitra antsika Filazantsara efatra, mba hana- 
nantsika teny mahatoky. Еа iray hiany ny 
fototry ny Filazantsara efatra, ka dia mifa- 
пататіпа tokoa izy. Kaucfa пу zava-ma- 
dinidinika tsy mampitovy azy kosa, dia 
izany tsy fitovitovian’ ny teniny izany no 
ahitantsika fa tsy nikambana hanoratra izy 
efa-dahy, fa sumy nahavita ho azy. Dia 
azo айша ho vavolombelona hanamarina ny 
Filazantsara avokoa na пу fitoviany, na ny 
tsy fitoviany. Ny ifanarahany amin’ ny 
zavatra maro dia ahazoantsiku manaiky ny 
teniny ho marina ; ary ny tsy fitoviany amin’ 
ny zavatra sasany kosa dia ahitantsika fa 
samy nanao ho azy Matio sy Marka sy 
Lioka ary Jaona, fa tsy nikambana hanao 
teny mitovy izy. 

(2) Ary fantatsika koa fa mampitombo ny 
fahalalantsika an’ i Jesosy Kristy ny mama- 
ку Filazantsara efatra noho пу mamaky пу 
anankiray hiany. Mifanampy ny tenin’ izy 
efa-dahy ; samy manana ny filàzany avy izy ; 
агу samy nanoratra izay nataony ho tsara 
amin’ пу mpianany. Dia manampy ny faha- 
lalantsika indrindra пу mandinika sy ma- 
mpitovy пу teniny. Fa hitantsika amin’ пу 
zavatra rehetra fa пу filàzan’ ny efatra dia 
Һаитпраһа а апка marimatriua kokoa noho 
tenin’ пу anankiray. Azo ampitovina 
amin'ny sarin-javatra ny Filazantsara. Dia 
fantatsika fa tsara ny manana загу telo na 
efatra samy hafa noho ny manana пу ananki- 
vay hiany. Raha alain-tsary Antananarivo, 
aleo maka sarv efatra, пу апапКїгау ahala- 
lana ny {игеһїп” пу atsimo, ny anunkiray 
ahalalana ny avaratra, ary ny sasany koa 
ahitana пу andrefana sy ny atsinanana, toy 
izay maka sary iray monja ; fa hampitombo 
ny f fahalalantsika ny tarehin’ ny tanàna iza- 
пу. Ату toy izany koa ny manana Filaza- 
ntsara efatra dia tsara lavitra noho ny ma- 
nana пу anankiray hiany, fa toy ny manana 
sary efatra izany, hahalalantsika ny fomban’ 
i Jesosy Kristy sy ny soa nataony. 

4.— Ny fitvriaw i Майо sy Marka ary 
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Lioka. Izy telo lahy samy milaza ny na- 
taon’ i Jaona Mpanao-batisa sy ny nanao- 
vany batisa ап’ i Jesosy Kristy, ny nakan’ 
ny Devoly fanahy Azy, ny niverenany na- 
nkany Galilia, ny nitoriany teny tany, ny 
ny uiakarany tao Jerosalema, ny nidirany 
ву ny nitoriany teny tao, пу nitsarana Алгу, 
sy ny nahafatesany, ary ny nitsanganany 
tamin’ ny maty. Ary amin’ пу Палапу ireo 
zavatra ireo dia sahalahala hiany ny voalaza. 
Raha atao dimy toko ny voalazany rehetra, 
tokony ho roa ampahadiminy no iarahan’ izy 
telo lahy milaza. Ary ny zavatra izay tsy 


1) Mat. ix. 15. 
Ату hoy Jesosy $ашїпу; 


Moa mahay misaona уа пу | hoe: 
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Mar. ii. 
Ary Jesosy niteny taminy 


Mahay mifady va ny 
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ikambanany kosa, fa lazaia’ ny anankiray 
hiany, raha tontalina, dia tsy mihoatra noho 
ny fahatelon’ izy rehetra. Dia пу androa- 
tokon’ ny tenin’ izy telo lahy no misy ika- 
mbanany; ary ny fahatelony kosa no tsy 
ikambanany. Ny lazain’ i Marka hiany, fa 
tsy lazain’ і Майо sy Lioka, tsy mihoatra 
noho пу andininy efatra amby roa-polo hiany. 
Ary amin’ ny zavatra iarahan’ ny roa na 
telo milaza, indraindray ny teniny aza saha- 
la, indrindra raha ny tenin’ i Jesosy, na ny 
tenin’ ny sasany по lazainy. Zahuo ny teny 
eto ambany : 
19, 10. Lio. v. 34, 35. 

Ary hoy Jesosy taminy: 
Mahay mampifady ny havan’ 


havan’ ny mpampakatra, raha 
mbola ao aminy hiany ny mpa- 
mpakatra ? fa ho avy ny andro 
igay hanesorana пу mpampa- 
katra hiala aminy, dia amin’ 
isay vao hifady isy. 


(2) Mat. xvi. 18. 
Lazaiko aminareo marina 
tokoa: Misy ny sasany eto 
іғау tsy mba hanandrana fa- 
hafatesana mandra- pahitany 
пу Гапак’ olona avy amin’ пу 
fanjakany. 


(3) Mat. xix. 13, 14. 

Dia hoy Jesosy tamin’ ny 
mpisnany: Lazaiko aminareo 
mariaa tokoa fa sarotra ny 
hidiran’ ny manan - karena 
amin’ ny fanjakan’ ny lanitra. 
Ary hoy Іғаһо amiaareo in- 
dray: Ho moramora kokoa 
пу hidiran’ пу rameva amin’ 
ny vodi-fanjaitra noho ny hi- 
diran’ ny manan-karena amin’ 
ny fanjakan’ Andriamanitra. 


havan’ ny mpampakatra, raha 
mbola ao aminy hiany ny mpa- 
mpakatra? Raha mbola ao 
aminy hiany пу mpampakatra, 
dia tsy mahay mifady izy. Fa 
ho avy ny andro izay analana 
ny mpampakatra hiala a0 ami- 
ny, ka amin’ izay andro izay 
vao hifady izy. 
Mar. ix. 1. 

Ary hoy Izy taminy: La- 
zaiko ашіпагео marina tokoa : 
Misy ny sasany eto izay tsy 
mba hanandrana fahafatesana 
wandra-pahitany ny fanjakan’ 
Andriamanitra tonga amin’ ny 


hery. 
Mar. x. 13-15. 

Ary Jesosy nijery manodi- 
dina ka nanao tamin’ пу mpi- 
anany hoe: Manao аһоапа пу 
һавагобгу ny hidiran’ ny ma- 
nan-kareaa amin’ пу fanja- 
kan’ Andriamanitra ? Ary ny 
mpianatra dia gaga tamin’ ny 
teniny: Fa Jesosy namaly 
indray ka nanao taniny hoe: 
Anaka, manao ahoana ny hi- 
diran? ny matoky ny hareny 
amin’ ny fanjakan’ Andriama- 
nitra? 


ny mpampakatra va hianareo, 
raha mbola ao aminy hiany пу 
mpampakatra ? Fa ho avy ny 
andro; ary rehefa voaisotra 
ny mpampakatra hiala aminy, 
dia amin’ izany andro isang 
vao hifady izy. 


Lio. ix. 17. 

Fa lazaiko aminareo tokoa : 
Misy ny sasany eto izay tsy 
mba hanandrana fahafatesana 
mandra-pahitany ny fanjakan’ 
Andriamanitra, 


Lio. xviii. 14, 15. 

Ary Jesosy, raha nijery аку, 
dia nanao hoe: Manao аһоапа 
ny hasarotry ny hidiran’ ny 
manan-karena amin’ ny fanja- 
kan’ Andriamanitra? Fa ho 
moramora kokoa пу hidiran’ 
пу rameva amin’ пу vodi-fa- 
njaitra noho ny hidiran’ ny 
manan-karcna amin’ ny Їап}а- 
kan’ Andriamanitra, 


.— Ny tsi-filovian’ ny Filazantsara Efatra. 
Efa voalaza teo ambony fa misy zavatra 
maromaro mampitovy пу Filazantsaran’ 





izay atao ho sarotra, sy ny hevitra nataon’ 
ny olona hampifanaraka azy. 
(1) Ny алапа ny razan’ i Jesosy Kristy, 


i Matio sy Marka агу Lioka; kanefa maro | fa tsy mba mitovy пу anarana lazain’ i Ma- 


kosa ny zavatra maha-samy hafa azy. Ny 
{апу ву ny tuona nanoratany azy samy hafa. 


Ny olona nanaovany azy koa зу ny anton’! 


пу nanaovany azy tsy mitovy. Ny ѓотіап' 


пу fandaharany ny teny Коз tsy dia mitovy, | 
fa вату manana пу azy. Fa па dia nomen’ ; 





tio sy Lioka (Mat. i. 1-17; Lio. iii. 23-28); 
ząhaąao FIRAZANAN’ I KRISTY. 

(2) Му niantsoan’ iJescsy ап’ і Petera 
(Маё. iv. 18-22; Маг. i. 16-20; Lio. у. 1- 
11). Misy пу sasany mihevitra fa nantsoin’ 
i Jesosy indroa Petera, ka dia hafa ny lazain’ 


Andriamanitra ny Fanahy Masina aza ny |i Lioka noho ny lazain’ і Майо sy Marka. 


Apostoly, tsy mba nampitoviny ny fomban’ 
ny sainy sy ny fiteniny. Dia ireo zavatra 
{зу itoviany rehetra ireo mbola holazaina tsi- 
гаігау ato ambanimbany. Ary satria tsy 
nifampijery вога{та ny Apostoly hampito- 


Ary misy koa manao hoe: ‘тау hiany ny 
voalazan’ izy telo lahy, fa lavalava kokoa пу 
Калап’ iLioka, ka manampy ny filàzan’ 
i Matio sy Marka izy.” 

(3) Ny tori-teny nataon’ i Jesosy teo an- 


tendrombohitra (Mat. v.—vii.; Lio. vi. 20- 
49). Raha toy ny hevitry ny sasany, nitory 
 іпагоа Jesosy, ka nitovitovy ny teny паёао- 


viany ny teny nataony, fa samy nanoratra : 
ho azy, dia misy ny teny sasany sarotra am- | 
pitovina. Dia һо1нгаїпв пу teny vitsivitsy 
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ny. Ary hoy ny вавапу Коза: ““Тогї-{епу 
iray hiany пу lazain’ izy roa lahy, fa noha- 
fohezin’ і Lioka ny filàzany azy.” Ary mbola 
misy hevitra hafa koa izay nataon’ny sasany. 

GES y demoniaka roa lahy (Mat. viii. 28- 
34; Mar. v. 1-20; Lio. viii. 26-39). Matio 
milaza azy ho ron lahy, fa iray hiany Коза 
по voalazan’ i Marka ву Lioka. Капеѓа tsy 
tsy teny mifandiso izany, fa Marka sy ТлоКа 
tsy mandà hoe: Tsy nisy roa lahy; fa ny 
iray nalaza kokoa angaha noho ny namany, 
ka dia izy hiany no tiany holazzina. Агу пу 
anaran-tany koa misy samy hafa; fa raha 
toy пу filàzan’ iMatio, dia Gadarena по 
anarany, fa raha toy ny filàzan’ i Marka sy 
Lioka, Gerasena no izy. Nefa tsy misy 
Rarotra loatra izany, fa samy atsinanan’ пу 
farihy hiany irco, ary ny teny hoe “tanin’ 
пу Gerasena” (Mar. у. 1 ву Lio. viii. 26) 
dia anaran’ ny tany rehetra nanodidina ny 
tanána natao hoe Gadara, ary Gerasena to- 
kony ho anaran’ ny tanàna anankiray amin’ 
izany tany izany. 

(5) Ny ankizin’ ilay kapiteny (Mat. viii. 
5-13; Lio. vii. 1-10). Matio milaza fa ny 
kapiteny папКао amin’ i Jesosy ka nifo- 
na taminy; ѓа Lioka milaza fa ny loholon’ 
ny Jiosy no nampitondrain’? ny kapiteny 

teny. Капеѓа iarahantsika mahalala fa fite- 
nin’ ny olona matetika izany. Ноу isika: 
“Radama Faharoa nanao tetezmma;” nefa 
{ву Radama no nandrafitra ny vato, fa ny 
папоте saina ny olona sy ny nifehy пу 
mpanao azy hiany no nataony. (Vakio koa 
Mat. xx. 20; Mar. x. 35.) 

(6) Ny jamba гоа lahy {со akaikin’ i Jeri- 
ko (Mat. xx. 29-34; Mar. x. 46-52; Lio. 
xviii. 35-43). Ary zavatra roa loha no ma- 
hasarotra izany teny izany:—(«) Matio 
milaza гоа lahy, ary Marka sy Lioka milaza 
ігау hiany. (b) Майо sy Marka milaza fa 
Jesosy nampihiratra ny masony, rehefa niala 
tany Jeriko Izy, fa hoy ny fitenin’ i Lioka: 


“Raha nanakaiky an’ iJeriko Izy.” Dia 
hoy ny hevitry ny sasany amin’ izany: Za- 


vatra roa samy hafa пу lazain’ i Майпо, sy 
ny lazain’ i Marka sy Lioka. Ary hoy kosa 
ny sasany: “Ny lehilahy jambu anankiray 
nampihiratin’ i Jesosy, raha nanakaiky ny 
tanána Izy, ary ny anankiray kosa rehefa 
nivoaka Izy.” Ary misy koa hevitra maro- 
maro nataon’ ny sasany, kancfa samy tsy 
misy azo itokiana loatra ho marina. 

6.—Негига mety hotadidina, raha mandini- 
ka izay teny sarotra anpilovina isika. Dia 
misy hiany izay teny sarotra ampitovina, 
ary па mazoto mandinika azy aza isika, tsy 
azontsika lazaina marina ny hampitoviana 
azy. Kanefa na sarotra aza ny mampitovy 
azy, tsy toy ny teny mifaąamadika sy mifa- 
ndainga izy tsy akory, Ға ny tsy fuhalala- 
ntsika hiany по mahasarotra azy. Ary izao 
no hevitra mety hosainintsika, raha sendra 
ny teny sarotra ampifanarahina toy izany 
isika ; — 
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(1) Ny zavatra voalazan’ ny Filazantsara 
Efatra dia ela indrindra—dia efa madiva ho 
гоа arivo taona —ka dia tsy azo anontaniann 
intsony ny olona nilaza azy, na nahita azy. 
Fa matetika misy samy hafa ny tenin’ пу 
olona milaza zavatra amintsika, ary raha vao 
rentsika, toa tsy hifanaraka tokoa пу filáza- 
ny, ka ataontsika ho tsy marina ny lazain’ 
ny anaukiray; kanjo rehefa anontaniana 
kokoa ny milaza, dia hitantsika izay ifana- 
rahany, ku ekentsika ho marina avokoa izy. 
Dia tokony hihevitra ілапу isika, raha sendra 
mahita teny atao ho tsy mifanaraka ео amin’ 
ny Filazantsara. Fa raha mbola velona ha- 
nontaniantsika Майо sy Marka ву Lioka 
ary Jaona, izay nanoratra azy, ka azontsika 
dinidinihina kokoa ny zavatra voalazany, dia 
tsy maintsy ho hitantsika fa marina avokoa 
ny teny nolazainy, na ny ataontsika ho tsy 
mifanaraka aza. 

(2) Ary tokony hotsaroantsika koa fa tsy 
voalaza avokoa ny zavatra rehetra izay nataon’ 
i Jesosy sy noluzainy. Ве dia be пу tsy voa- 
laza, агу izay voalaza aza fohy hiany пу 
filazana ny zavatra sasany. Fa Jesosy tsy 
nikasa hampanoratra ny Apostoly ny zava- 
tra rebetra izay nutaony sy nambarany, fa 
izay ho атру hahalalantsika Алу, sy haha- 
tokiantsika пу heriny sy ny fitiavany, mana- 
raka пу teny ео amin’ ny Jao. xxi. 25 sy хх. 
ЗІ hoe: “Ату misy zavatra maro hafa Коа 
izay nataon’ iJesosy, ka raha voasoratra 
tsirairay avokoa izany rehetra izany, ataoko 
fa izro tontolo izao aza dia tsy omby ny 
року voasoratra”’ ....‘‘Fa voasoratra izao 
mba һїпоапагео fa Jesosy no Kristy, Zanak’ 
Andriamanitra ; ary mba hanananarco fiai- 
nana amin’ ny anarany, raha mino hiana- 
гео." 

(3) Ату tokony mba hosainintsika Коа fa 
misy zavatra maro indrindra eo amin’ ny 
Filazantsara izay tsy funtatra akory, па ny 
tanana na ny andro папаотапа azy ; ату пу teny 
sasany (ху milahatra araka ny andro sy ny 
volana, dia misy mifandiso aloha sy aoriana ny 
toerany. Fa ny Apostoly tsy nikasa hanoratru 
tantara sy fitadidiana araka ny volana sy ny 
taona, toy пу fanaon’ ny mpanoratra sasany 
tato aoriana ; dia indraindray nanakambana 
ny zavatra natao tamin’ ny andro samy hafa 
izy, araka ny anton’ ny nanoratany azy. 

(4) Ary fanampin’ ireo hevitra telo ireo, 
dia izao indray no mety hosainintsika : 
(a) Samy hafa ny tsy milaza sy ny ma- 
nla. Amin’ ny teny voalaza teo dia hita- 
ntsika ny amin’ ny demoniaka гоа lahy ву 
ny jamba roa lahy teo Jeriko, fa Matio 
hiany по milaza roa, kanefa Marka sy Lioka 
tsy mandà hoe: “Tsy nisy roa, fa iray dia 
iray; dia tsy mba ataonteaika ho teny 
mifandiso ireo tsy akory. Ary таго Коа 
ny teny tokony hahautsiurovana izany. (5) 
Maro ny zavatra топтогу, nefa samy hafa. 
Misv teny roa milaza an’ i Jesosy ho nampi- 
tombo ny mofo hahavoky ny maro (Mat. xiv, 
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iray hiany angaha ny voalazan’ ireo teny 
ireo ; fa rehefa voadinika tsara izy, dia hita- 
ntsika fa nampitombo ny mofo indroa Jeso- 
ву, ka dia zavatra roa samy hafa ireo voalaza 
ireo. Агу toy izany Коа ny nandroahan’ 
і Jesosy пу mpivarotra teo amin’ ny Tempo- 
ly (Mat. xxi. 12, 13 sy Jao. ii. 14-17); ary 
пу nampahazoany ny Арозіоју hazandrano 
betsaka (Lio. v. 4-7 sy Jao. xxi. 6); зу ny 
nanosoran’ ny vehivavy an’ i Jesosy tamin’ 
пу menaka saro-bidy (Mat. xxvi. 6-13 sy 
Lio. vii. 36-20); fa па dia rnitovitovy aza 
ігсо zavatra ireo, hitantsika fa samy hafa 
hiany izy, fa zavatra natao indroa avy avo- 
Коа izy. (4) Maro ny zaratra atao ho вату 
hafa, kanefa iray hiany, dia ny teny miluza 
пу niantsoan’ i Jesosy an’ і Petera sy ny 
namany ho Apostoly (Mat. iv. 13-22; Mar. i. 
16-20; Lio. v. 1-11); ary angamba ny tori- 
teny nataon’ 1 Jesosy teo an-tendrombohitra 
(Має. v.—vii. ; Lio. vi.). 

Агу amin’ izany, ny mety hataontsika, rehe- 
fa misy teny roa mifandraidraika, kanefa 
tsy misy izay ifanarakarahany amin’ ny zava- 
tra madinika, dia пу mamantatra azy tsara 
aloha ka tsy manaiky azy foana ho nataon’ 
і Jesosy tamin’ ny andro samy hafa. Dia 
tsarovy ireo hevitra ireo isan? ny mahita 
teny tsy azo атріѓапагаһіпа loatra, агу 
mazotoa mandinika ny teny rehetra; fa tsy 
nomen’ Andriamanitra Filazautsara iray mo- 
nja isika, fa efatra samy hafa, hampahazoto 
пу ваїпїзїКа sy hampitombo ny fahalala- 
ntsika sy ny fitiavantsika ny Mpamonjy, 
Izay nilazany hoe: “Пу no Zanako mala- 
lako, Izay sitrako ; Izy no һепоу.'”—\ү.к.с. 

FILEMONA, Epistily ho ап’'і 1.—Ny 
Nanoratra azy. Maro пу epistily nosoratan’ 
i Paoly tamin’ ny fiangonana, ary misy telo 
koa tamin’ ігео clona izay efa notendreny ho 
mpitandrina пу fiangonana (1 Tim. ; 2 Tim. : 
Tit.). Nefa hafa noho izy rehetra ity epis- 
tily ity, fa tsy mba voasoratru hanamba- 
ra ny Filazuntsara, na ny mety hataon’ ny 
mino, na ny raharahan’ ny mpitory teny izy, 
fa taratasy nosoratan’ olong tamin’ ny sakai- 
zany io Epistily ho an’ i Filemona io. Ny 
тапога{га taratasy fisakaizana dia zavatra 
ataontsika matetika, ary amin’ ity taratasy 
fohifohy ity dia hita marimarina fa і Paoly 
nanaraka ny anatra nomeny tamin’ ny susa- 
ny hoe: ‘‘Aoka samy hanao пу namany ho 
mihoatra noho пу {епапу;”! ary ‘“‘mifanka- 
tiava auraka пу fifankatiavan’ пу mpirahala- 
һу; mitariha lalana amin’ ny fifanomezam- 
boninahitra”’ (Fil. ii. 3, 4; Rom. xii. 10). 
Ny anaran’ izay nanoratra azy dia voalaza 
eo amin’ ny epistily hiany, ary tsy misy 
tokony hampisulasa antsika fa nosoratan’ 
i Paoly Apostoly izy. 

2.—Ny Оона nanoratana azy. Ny anaran’ 
izay nandray ny epistily koa dia hita marina. 
Sakaizan’ і Paoly Filemona, ary tokony ho 
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15-21; Mat. xv. 32-38 ; Јао vi. 1-14), агу! 
raha vao геп’ ny sasany izany, hataony ho 
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efa isan’ ny olona izay nino noho ny teny 
notorin’ ny Apostoly izy (‘‘mitrosa ny tena- 
nao amiko aza hianao,” hoy Paoly, and 19). 
Nonina tao Kolosy Filemona, ary isan’ пу 
tiangonana tao izy, raha ny teny ao amin’ пу 
and. 2 sy 10 no ampitovina amin’ ny Kol. 
iv. 9, 17; агу satria izy no nataon’ і Paoly 
hoe ‘‘mpiara-miasa aminay’ (and. 1; zahao 
koa 2t sy Kol. iv. 11), sady nisy fiangonana 
tao an-tranony (and. 2), tokony ho efa olona 
nalaza noho ny hatsaram-panahiny sy ny 
fitiavany агу пу zotom-pony izy (5-7). 
Angamba nanan-karena hiany koa izy, fa 
lehibe ny tranony, sady toa efa niantra ну 
nanampy ny Kristiana namany izy. Tsy azo 
lazuina na mpitandrina na diakon’ ny fia- 
ngonana tao Kolosy Filemona, na mpandray 
пу Fanasan’ пу lompo fotsiny izy, ѓа Раоіу 
nanoratra tauminy toa sakaizany sy namany 
hiany. Koa tsy misy teny fananarana tahaka 
izay nonen’ і Paoly tamin’ i Timoty sy Ti- 
tosy ny amin’ ny fitandremana ny fiangona- 
nana; kanefa nazoto nampianatra sy nanao 
зоа ny Kristiana геһсіта tamin’ izany andro 
zany; ary Filemona, na dia tsy mpitandrina 
aza, angamba efa nanao izay zakany ha- 
mpandroso ny Filazantsara ary niara-niasa 
tamin’ i Paoly. Apia, izay narahabain’ ny 
Apostoly (and. 1) niaraka tamin’ i Filemonu, 
tokony ho vadiny angaha; ary Arkipo, dia 
zanany na havany, fa toa niara-nitoetra 
tamin’ i Filemona izy ; ary raha ny teny ao 
amin’ ny Kolosiana no heverina (iv. 17), dia 
mpitory teny na evanjelista tao Kolosy 
14у. 

3.—Ny Аліот пу nanoratana azy. Dia оу 
izao :—Nisy andevon’ i Filemona natao hoe 
Onesimosy, izay efa nangalatra ny fananan’ 
ny tompony ka nandositra nankany Rona 
(апа. 18). Rehefa mby teo Onesimosy, dia 
nihaino ny teny notorin’ iPaoly izy Ка 
niova ho Kristiana marina. Ny anton’ ny 
nihaonany tamin? пу Apostoly tamin’ ny 
nifatorany teo an-trano nohofany по tsy 
fantatra ; izao anefa no hitantsika, fa An- 
driamanitra niantra ilay andevo izay ‘яу 
nahasoa’”’ tany aloha ka nitarika azy hana- 
tona ап’ і Paoly sy handray ny tenin’ ny 
famonjena. Na dia efa nanao ratsy tany 
taloha aza Onesimory, Paoly nahita ny 
hazotoany sy ny fauhaizany, ka te-hihazona 
azy mba hitoetra ao aminy hanompo azy. 
Капеѓа, satria mpanompon’ olona izy, Paoly 
tsy nety nihazona azy tamin’ izay, fa nampo- 
dy azy tany amin’ i Filemona tompony anga- 
loha mba hanaiky ny hadisoany. Ary andrao 
tezitra Filemona noho ny ratsy nataon’ i One- 
simosy taminy fahiny, dia nanoratra ity 
taratasy ity mba hiantoka azy Paoly; ary 
nifona tamin’ i Filemona izy mba handray ny 
andevony ‘tsy toy ny andevo intsony anefa, 
fa efa mihoatra noho ny andevo, dia raha- 
lahy malala?’ (and. 16), satria efa niova ho 
Kristiana izy. Tsy mba nafenin’ i Paoly ny 
diso nataon’ i Onesimosy tamin’ пу tompony, 
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fa nekeny fa ‘‘nanao ratsy” izy, sady ‘Чву 
озһавоа’’ teo aloha. Капеѓа nampahafa- 
ntatra an’ i Filomona izy fa tsy mba ho toy 
izany intsony ny andevony, fa hahasoa azy 
roa, dia Filemona sy Paoly. Ary hoy izy 
koa, fa raha nanao ratsy tamin’ ny tompony 
Onesimosy, па nitrosa taminy izy, ‘‘ataovy 
ho ahy izany : izaho Paoly no manoratra azy 
amin’ ny tanako, izaho no handoa izany.” 
Dia папувіака ап’ iFilemona indray izy 
mba haniraka an’ i Onesimosy hiverina any 
aminy; sady nampahatsiaro azy fa satria 
Filemona nahazo ny teny mitondra famonjena 
tamin’ і Paoly, izy nitrosa пу tenany ата 
taminy (and. 29). Kanefa, hoy izy: ‘Noho 
ny fahatokiako fa hanaiky hianao no anora- 
tauko aminao, ka fantatro fa hanao mihoatra 
noho izay lazaiko aza hianao.” Dia Onesi- 
mosy hiany no nitondra ny epistily ho any 
amin’ ny tompony; efa notoloran’ і Paoly 
izy ho amin’ пу fitiavan’ і Filemona mba 
hamelany ny diso nataony ; koa eo amin’ ny 
Epistily ho an’ ny Kolosiana Paoly nilaza 
an’ i Onesimosy hoe: ‘“Rahaluhy mahatoky 
sy malala” (Kol. iv. 9). Niaraka nandeha 
tamin’ i Tykiko izy ka nitondra ireo epistily 
tamin’ ny fiangonanas tany Kolosy sy tany 
Efesosy (Kol. iv. 7; Efes. iv. 21); ary Ty- 
kiko angamba по nasıin’ i Paoly Шаха amin’ 
пу fiangonana ny niovan’ ilay mpanompo 
izay ‘“‘tsy nahasoa fahiny,” mba handraisan’ 
ny fiangonana azy amin’ ny fitiavana By 
fahatokiana. 

Efa noderain’ ny mpanoratra rehetra ity 
cpistily ity noho пу fitiavana ву ny hamo- 
ram-panihy ary ny fahaizan’ olona izay 
miseho miharihary eo aminy ; ary na dia tsy 
misy teny aza milaza fa Paoly nahazo izay 
nangatahiny tamin’ ny sakaizany, Filemona 
tokony ho tsy nanda Һатоја пу hadisoan’ 
i Onesimosy, fa angamba naniraka azy veti- 
vety hanompo an’ і ‘“‘Paoly, izay efa anti- 
panahy sady mpifatotra an’ i Kristy Jesosy” 
tamin’ izay. 

4.—Ny Таопа sy ny Tany nanoratana azy. 
Tokony ho efa voasoratra tamin’ ny nifuto- 
ran’ i Paoly tany Roma ity epistily ity, fa 
indimy misy teny milaza пу ‘‘fifatorany,” 
ary fa ‘‘mpifatotra” izy tamin’ izay (and. 1, 
9, 10, 13, 23). Ary satria Onesimosy niara- 
nandeha tamin’ і Tykiko, izay nitondra ny 
Epistily ho an’ ny Kolosiana sy пу Efesiana, 
dia ny taona nanoratana azy roroa, dia A.D. 
62, no nanoratan’ i Paoly koa ity taratasy ti- 
sakuizana ity, tamin’ izy nufatotra voalohany 
tany Roma. (Vakio ny teny milaza ireo 
epistily roa ireo.) 

0.— Fizarana ny teny. Fiarahabana, and. 
l-3. Fisaorana noho ny воа efa nataon’ 
i Filemona, 4-7. Fifonana ho an’ і (Опеві- 
тову ву fangatahana mba hihazonan’ i Paoly 
azy ho mpanompony ; ary fahatokianu fa ho 
tanteraka izany, 8-21. PFilazana ny hiha- 
vian’ i Paoly, ary fanaovana veloma sy tso- 
drauo, 22-25.— 7.5. 
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FILETO, dia lehilahy tany Roma izay efa 
nanao sain-diso sy nivily tamin’ ny finoana, 
ary lazain’ і Paoly raha nanoratra ho an’ 
і Timoty izy. Angamba mpianatr’ i Hymeneo 
izy, izay lazaina miaraka aminy ao amin’ ny 
2 Tim. ii. 17, ary miaraka amin’ ilay Alek- 
sandro anankiray ao amin’ ny 1 Tim. i. 20. 
Toa olona izay nino ny Testamenta Тніоћа izy 
telo lahy sy izay niray hevitra taminy, kanefa 
namadika ny heviny izy ; ary ny fampiana- 
ran’ ny Baiboly ny amin’ пу Fananganana 
ny maty no nataony ho fanoharana sy tandi- 
ndona hiany, fa tsy zavatra ho tanteraka 
mihitsy. Ny nanoloran’ i Paoly azy tamin’ 
і Satana angamba milaza ny namoahana azy 
tamin’ пу tiangonana, mba hoheverin’ ny 
Kristiana ho isan’ ny olona tsy mino izy, 
raha tsy mibebaka. Tamin’ ny andron’ ny 
Apostoly toa nisy tokoa ѓатріјайапа ny te- 
nan’ ny olona izay voatolotra tamin’ i Satana 
tvy izany (vakio 1 Kor. у. 5). —7.8. 

FILIPIANA, Epistily ho an’ ny. 

1.— №у Nanoratra azy. Paoly hiany no 
nanoratra пу Epistily ho ап’ ny Filipiana, 
araka ny voalazan’ ny andininy voalohany 
hoe: “Paoly sy Гітоѓу, mpanompon’ i Kris- 
ty Jesosy, mamangy ny olona masina rehetra 
ao amin’ i Kristy Jesosy, mbamin’ ny mpi- 
tandrina sy ny diakona izay any Filipy.” 
Ary ny anaran’ iTimoty по nakamban’ 
i Paoly tamin’ ny azy, satria mbola tao aminy 
hiany Timoty, sady lehilahy fantatry ny 
Kristiana tao Filipy koa 12у; vakio Asa xvi. 
1-3, 10-12; xvii. 14. 

2.—Ny Taona sy пу Tany nanoratana azy. 
Voafatotra Paoly tamin’ ny nanoratany ity 
epistily ity, fa lazainy intelo eo amin’ ny 
toko voalohany hiany ny nifatorany ; zahao 
i. 7, 13, 16. Коапеѓа tokony ho efa nafato- 
tra intelo izy :=—(1) Tany Kaisaria, araka пу 
laznina ao amin’ ny Asa xxiii. 33-35; xxiv. 23. 
(2) Tao Кота, araka пу 1ахаіпа ao amin’ 
пу Asa xxviii. 16, 30, 31. (3) an raha toy 
ny hevitry ny sasany, novahana Paoly, dia 
mbola nandehandeha nitory ny Filazantsara 
toy ny fanaony ; fa nosamborina indray izy, 
Ка nifatotra tao Roma indray msaudra-piha- 
vin? ny andro namonoana azy (zahao ny 
teny milaza пу Epistily Faharoa ho an’ 
i Timoty, fa ao no hamotorana izany hevitra 
izany). Dia tokony hofantarintsika izay 
nanoratan’ i Paoly ity epistily ity amin’ ireo 
voalaza ireo. Ary raha mandinika izany 
isika, dia tsy azo екепа ho nutaony tao 
Kaisaria izy; fa (1) misy teny milaza ny 
tranon’ i Kaisara: “Manao veloma апагео 
ny olona masina rehetra, indrindra fa ny ao 
ankohonan’ і Kaisara.” Коа fatantsika fa 
tsy tany Kaisaria ny tranon’ і Kaisara, fa 
tany Roma. (2) Ary manamarina izany 
koa ny teny ao amin’ ny i. 20-23; ii. 17, 23, 
24. Fa hitantsika amin’ izany teny izany 
fa akaikv ny andro hitsarana azy. Dia tsy 
nosoratan’ i Paoly tao Kaisaria пу epistily, 
fa fantany fa tsy azo notsaraina izy, raha 
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tay tonga tao Кота, satria efa nangataka 
botaarain’ i Kaisara izy (Asa xxv. 11); koa 
tsy azon’ ny mpanapaka lavina izany hataka 
nataony izany (xxvi. 32). Dia tsy maintsy 
hekena fa tao Roma hiany no nanoratan’ 
i Paoly azy. Ary raha toy ny hevitry ny 
таго, nosoratany tamin’ пу taona A.D. 03 
izy, taorian’ ny Epistily ho an’ ny Efesiana 
sy ny Kolosiana, ary taloha kelin’ ny namu- 
hana azy. Dia tokony ho tanteraku пу 
nantenainy (ii. 24), ka nahazo namangy пу 
fiangonana tao Filipy indray izy. 

3 — Ny Olona папогаѓапа azy. Filipiana no 
anaran’ ny olona izay nonina tao Filipy. 
Ату Filipy kosa no anaran’ пу tanàna ana- 
nkiray tany Makedonia. Filipo, mpanjakan’ 
i Makedonia (в.с. 329-336) sy rain’ i Aleksa- 
паго Lehibe, no numpanorina пу tanàna, dia 
nanao пу anarany hoe Filipy, araka ny 
anaran’ ny tenany. Ny toeran’ пу tanàna 
dia sivy maily andrefan’ пу ranomasina, ео 
amoron’? пу renirano natao hoe Gangites 
(ankehitriny efa niova ho Angista ny anara- 
ny). Tanàna nalaza tao aloha Filipy sady 
папап-Кагепа ny olona tao, fa ankehitriny 
{ву misy tanàna intsony ао; kanefa mbola 
hita hiany ny vodi-rindrin’ ny trano sasany, 
sy пу vodin’ ny manda izay nanodidina ny 
tanàna teo aloha. Ary mbola hita hiany 
izay nitoeran’ пу vavahady ао akaikin’ ny 
гепігапо; dia tokony ho iny hiany no nola- 
zain’ i Lioka ao amin’ пу Asa hoe: “Агу 
tamin’ ny andro Sabata dia піуоака teo 
ivelan’ пу vavahady izahay” (Asa xvi. 13). 

Ary misy koa izay tokony holazaina ny 
amin’ пу tanàna Filipy. Lazaina ао amin’ 
пу Аза xvi. 12 hoe ‘“zana-panjakana™ izy. 
Ату ny папаоуапн azy hoe ‘zana-panjaka- 
na,’ dia satria isan’ ny tanàna nametrahan’ 
ny Romana olona izy, sady nekeny ho kolo- 
nia (na Colony amin’ ny teny Englisy). Fa 
{апаоп’ ny Romana indrindra ny manao 
kolonia tao amin’ ny tany noreseny, fa 
nataony ho manamafy ny fanjakany izany. 
Sady nahafaly ny olona koa raha nekena ho 
kolonia izy ; fa izay nitoetra tamin’ ny kolo- 
nia nanana mpanapaka ho алу isan-tanàna, 
fa tsy notapahin’ ny mpanapaka пу tany 
izay nitoerany. Ary пу nitondran’ ny Ro- 
mana ny kolonia koa dia tsy toy ny 
nitondrany ny tany efa гену, fa заку 
nitovy tamin’ ny tao Roma hiany ny 
toetry ny olona tao aminy. Ary ny 
amin’? пу tantaran? ny tanàna, zahao 
FILIPY. 

Ny nandehanan’ i Paoly voalohany hitory 
teny teo Filipy dia lazaina ао amin’ пу Аза 
xvi. Ary hitantsika amin’ іо teny 10 ny 
тіапівоап’ Andriamanitra azy hitory teny 
tao Eoropa, izay tanin’ ny Уахаһа (xvi. 
8-10). Talohan? izay tsy nisy Apostoly 
nitory ny ЕПалапікага tauo umin’ ny tany 
Eoropa, fa tao Asia hiany no efa nalchan’ 
пу Apostoly sy ny namany. Fa nony na- 
ntsoin’ Andriamanitra Paoly, dia tsy nija- 
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nonjanona izy, fa niondrana tamin’ пу катоо 
izay hitany tany Troasy, dia tonga tao Nea- 
polia, izay зегапапа atsinanan’ i Filipy. Ne- 
fa tsy nitoetra tao Neapolis izy, fa nizotra 
hiany, dia tonga tao Кіру. Dia ізигоа- 
ntsika ny nanokafan’ Andriamanitra ny fon 
i Lydia, sy ny пашозһап' і Paoly ny demonia 
tamin’ ilay zazavaąvy, ary пу nanenjehan’ пу 
olona azy. Ny mpanapaka ny їдпапа, izay 
lehilahy Romanus, nampikapoka ац i Puaoly 
ну Silasy, dia nampana4o azy tao an-trano- 
maizina izy. Dia azo lazaina ho santatry 
пу папепјећап ny mpanapaka Romana 
ny Kristiana, izay tsy nitsahatra loatra 
hatramin’ ny 300 taona taorian’ i Kristv, 
izany nanenjehany an’ i Paoly izany. To- 
kony ho tamin’ ny taona a.D. 52 no nande- 
hanan’ i Paoly tao Еру voalohany. Ary 
nony afaka dimy taona, dia a.D. 57, niala 
tany Efesosy izy; dia tonga tany Makedo- 
nia indray (Asa xx. 1), ary tokony ho 
namangy ny fiangonana tao Filipy hiany 
izy. Агу попу niverina indray avy tany 
Grisia izy, izay ао atsimon’ i Makedonia, dia 
niara-namangy ny fiangonana tao Filipy 
Paoly sy Глока, агу nitoetra tao tamin’ ny 
andron’ ny Paska. Ary hitantsika amin’ ny 
nandrosoan’ ny fiangonana tao Filipy fa tsy 
foana ny fahoriana izay naujo an’ і Paoly, 
raha vao nitory ny Filazauntsara tao izy. 
Fa nony taoriana dia isan’ пу fiangonana 
nalaza ny tao Еру, fa {зага ny ftitondran- 
tenan’ ny olona sady nazoto nampandroso пу 
Filazantsara izv, koa tsy nisy nivily saina 
hanaraka izay fampianarana hafahafa. Ary 
fiangonana tia an’ i Paoly indrindra izy, fa 
na dia nalahelo aza ny olona (2 Kor. viii. 1, 
2), nazoto indrindra ny fony, dia nampana- 
titra vola ho an’ i Paoly matetika izy (Fil. 
ii. 30; iv. 14-18; 2 Kor. хі. 9). Dia ny 
{апапа nahitany fahoriana nampifaly azy 
kokoa noho ny tanàna sasany. 

4.—Ny Anton пу nanoratana azy. Tsy nisy 
fampianarana hafahafa nahasimba ny Kris- 
tiana tao Filipy, toy ny tany Galatia sy ny 
tanàna sasany ; dia tsy nisy zavatra tsy mety 
hananaran’ i Paoly azy. Fa tonga tao Roma 
Epafrodito, izay nirahin’ ny fiangonana tao 
Filipy hanatitra vola ho an’ і Paoly, агу 
narary mafy saiky maty izy. Ary nony 
ren’ ny namany tao Filipy fa narary mafy toy 
izany Epafrodito, dia nalahelo izy rehetra, ka 
dia tian’ i Paoly hampodina faingana Epa- 
frodito hampahafaly azy indray. Dia nano- 


 ratra ity epistily ity Paoly mba hamangy 
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ny fiangonana sy hananatra пу vehivavy roa, 
dia Eodia sy Syntyke, hiray наша tsaru 
(11. 1-4; iv. 2). Dia tsy misy filuzan-drahu- 
raha, na fanitsiana ny hevitr’ izay efa nivily 
saina, па fananarana mafy akory, ао amin’ 
ity epistily ity, toy ny ao amin’ пу epistily 
sasany, fa teny nataon’ i Раоіу amin’ ny 
fitiavany sy ny fifaliany mba hanomezany 
toky izay mpianany malalany indrindra izy. 
Ary raha tsaroantsika fa nifatotra Paoly 
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tamin’ ny nanoratany пу epistily, nefa teny 
manome toky sy mampifaly no natrony, dia 
azontsika ampitovina amin’ nv hira nataony 
tamin’ ny trano-maizina tao Filipy izy, raha 
natao tamin’ ny boloky ny tongony, ary 
izy sy Silasy niara-nihira ny fiderana an’ 
Andriamanitra (Asa xvi. 25); fa mbola ni- 
falv hiany ny fanahiny, na dia nijaly aza ny 
tenany. 

5 — Teny nalaina tamiw ny Testamenta Ta- 
laha. Tsy misy teny tononin’ i Paoly ho 
nalainy tamin’ ny Testamenta Taloha, na 
iray аха; kanefa misy teny еѓаїга izay misy 
shala amin’ ny ао amin’? ny Testamenta 
Taloha, ka dia ао ny sasuny fa nalaina 
hiauy ireo, па dia tsy notononiny aza ny 
teny hoe: “Araka ny voalaza,” na izay 
teny toy izany. 


Fil. і. 19 ampitovina amin’ ny Joba xiii. 16 
СКЈ А > РА i): 

„ 11. 10 Үз 25 Isa. xlv. 23. 

‚‚ 11. 15 Е Р Deo. xxxii 5. 

‚‚ iv, 18 з Р Gen. viii. 21. 


6.— Fizarana ny teny, Dia azo zaraina fito 
пу epistily araka ny heviny :— 
i.— Fiarahabana ; i. 1, 2. 
ii.— Му hafalian’ i Paoly noho ny nandro- 
soan’ ny Kristiana tao Filipv, ary ny fisao- 
rana ву пу Вуауаһапа nataony ; i. 8-11. 
iii.—Paoly milaza izay toeny tao Roma, 
dia nanao teny hampirisika ny апу Еру 
hitondra tena miendrika ny Filazantsara, dia 
milaza koa izy fa Timoty kasainy hirahiny 
hamangy azy, ary Epafrodito Коз hampo- 
diny ; 1. 12—ji. 30. 

iv.— Anarin’ iPaoly tsy hanaiky izay 
тратріапніта diso izy, fa hahatsiaro ny 
fitondran-tenany tamin’ izy mbola tao aminy 
ву hanaraka izany ; iii. 1-21. 

v.—Anatra ho ап’ ny vehivavy sasany, 
ary ho ап’ пу fiungonana rehetra koa; iv. 
1-9. 

vi.— Fisaotra пу fiangonana ny amin’ 
ny vola nampitondrainuy an’ i Epafrodito, 
dia milaza пу fifaliany amin?’ izany; iv. 
10-12. 

vii.—Famangiana sy tso-drano; iv. 2l- 
23.—R.T. 

FILIPO (Apostoly). Бо amin’ ny Filuza- 
ntsara dia voalahatra inefaira ny anaran’ ny 
Apostoly roa ambin’ ny folo lahy, sady 
azo zaraina telo izany, izay вику manaraka 
ny lazany avy; агу amin’ izany filahorana 
efatra izany dia Filipo no anarima voalohany 
amin’ пу fizarana faharoa. Tokony ho efa 
пізакаіха tsara tamin’ izy roa luhy zanuk’ 
і Jona sy izy гоа lahy zanak’ i Zebedeo Filipo, 
sady кипу Betsaida no tunàna nitoeran’ izy 
dimy lahy (Jao. 1. 44). Tamin’ ny nivere- 
nan’ iJesosy avy tany amoron’ і Jordanu 
hankany Galilia Ча nahita an’ i Filipo Izy. 
Andreo sy Jaona dia tona nanendry tena ho 
mpianatry ny Tompo, fa Ilipo kosa dia 
notadiavin’ ny Tompo, sady izy no nilazan’ 
1 Jesosy voalohany hoe: CManaraha Ahy” 
(Јао. і, 43); ka tonga Mpiandry ondry 
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nitady ny Azy Izy. Ary izay nataon 
i Filipo tamin’ izay no nampischo fa fantany 
miharilary пу hevitry ny teny hoe: Mana- 
raka an’ і Kristy, dia ny mitaona ny hafa 
indray ho entina any aminy. Fa Filipo 
nanana sSikaiza anankiray natao hoe Nata- 
nacla, dia lasa nitady azy izy Ка nilaza 
taminy hoe: “Izahauy efa nahita Izay nano- 
ratan’ i Моясху teo amin’ ny айпа sy ny 
mpaminany, dia Jesosy zanak’ i Josefa, avy 
апу Nazareta’ (Јао. i. 45). Zavatra izay 
tokony lho efa norcsadresahin’ izy roa lahy 
matetika izany, koa maika dia maika Filipo 
hilaza ny nahatongavany tamin’ ny sakai- 
zany. Tokony ho efa nantsoin’ ny Tompo 
indray Filipo hahafoy ny zavatra rehetra ka 
hanaraka Алу, tahaka izay nataony tamin’ 
ny namany koa (Mat. iv. 18-22), kanefa tsy 
voalaza izany; nefa fantatsika marina fa 
nofidin’ ny Tompo ho isan’ ny Apostoly roa 
ambin’ ny folo lahy izy. 

Izay fantatra ny amin’ i Filipo taorian’ iza- 
ny dia voalaza eo amin’ ny Filazantsara noso- 
ratan’ i Jaona hiany, dia izao (1) Jao. vi. 5-7 ; 
(2) xii. 20-22; (3) xiv. 8. Аока holazaina 
kely avyireo zavatraireo: (1) Efa tonga tany 
Betsaida (ilay апу avaratry ny Ranomasin’ 
i Galilia) Jesosy sy ny mpianany tamin’ izay, 
ka tian’ i Jesosy raha hitsahatra kely amin’ 
ny asa nataony ny Apostoly. Fa nony tafa- 
tody ny sambo nitondra azy, dia hitany fa 
cfa tonga (naudeha tao an-tanety) ny olona 
maro be koa. Fa tsy пе{у ho tezitra taminy 
akory Jesosy, fa sady nampianatra azy no 
nihevitra koa ny amin’ ny hampihinana azy, 
satria lavitra ny nalehany, ary “tahaka ny 
ondry tsy manana mpiandry izy.” Коң 
niteny tamin’ i Filipo ny Tompo hoe : ‘Aiza 
по hividianantsika mofo hohanin’ ireor” 
Fizahan-toetraąa an’ iFilipo izany, nefa 
hitantsika fa izany no nisehoan’ ny tsi- 
finoaun’ 1 Filipo, fa namaly Ағу hoe izy: 
“Na діа mofo vidina denaria roan-jato aza 
tsy ampy azy rehetra hananany kely avy.” 
Tsy атру tokoa ny finoan’ iFilipo an’ 
i Jesosy, nefa tsy mba izy no voalohany izay 
nisalasala, raha izany no heverina, fa Mosesy 
kosa, raha tany an-efitra пу Zanak’ Isiraely, 
saiky tsy nino ny herin’ Andriamanitra hano- 
me hanina azy (Eks. xvii. 4). 

(2) “Tompoko, mba ta-hahita ап? і Jesosy 
izahay,” no tenin’ ilay Jentilisa roa lahy 
tamin’ i Filipo; ary hitantsika indray fa 
nikaąambana tamin’? izany raharaha izany 
Andreo sy Filipo, fa nentin’ ілу roa lahy 
ho any amin’ і Jesosy ігсо Jentilisa ta-ha- 
hita Алу ireo. Angamba efa nahita Алгу 
hiany izy, fa tokony ho tsy паһало nire- 
saka tamiun’ i Jesosy mitokana, araka izay 
tadiaviny. Toa ny nahitan’ i Jesosy azy no 
nampahatsiaro Алу ny hahafatesany, izay 
tokony hitaona ny йгепепа rehetra, па дозу 
па Jentilisa, hanatona Аху. Ноу ny mpa- 
noratra anankiray ny amin’ izany: “Ireo 
Jeutilisa avy any andrefana irco по nitady 
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an’ i Jesosy, raha nadiva ho tonga ny haha- 
fatesany, dia toy пу nitadiavan’ ny olon- 
kendry avy tany atsinanana Алу tamin’ пу 
andro nahaterahany ; ny sasany tonga tamin’ 
пу fiandrianany, raha mbola zaza иу; һу 
sasany kosa saiky tonga tamin’ ny fahafadi- 
ranovanv, rehefa ho tapitra ny ainy.” 

(3) “Tompoko, авеһоу anay ny Кау, dia 
атру ho anay izay.” Misy marina hiany 
tamin’ izay tian’ i Filipo hatao, dia ny mba 
hahita an’ Andriamanitra, Izay fantany ho 
Andriamanitra marinn ку masina ; nefa mau- 
mpionona пу fontsika indrindra ny mahafa- 
ntatra fa manana Ray be fitia any an-danitra 
isika. Капеѓа kosa diso lilipo, raha nihevi- 
tra izy fa mahazo mahita maso an’ Andria- 
manitra, ka toa tsy fantany fa finoana no 
andehanantsika, fa tsy fahitana. Ary tsy 
izany hiany no nahadiso an’ i Filipo, raha 
izany по heverina, fg moa tsy hitan’ ny ma- 
gony tamin’ izay va Jesosy Kristy, Izay Zu- 
nak’ Andriamanitra ? ary moa tsy iray hiany 
Jesosy sy Andriamanitra ? (Jao. x. 30.) Ary 
mba hahitantsika fa па dia tamin’ izay алд, 
tsy mba ampy hoatrinona пу fahalalan’ ny 
Apostoly an’ i Jesosy, ary antonona ho an’ 
i Filipo sy ny namany ny navalin’ i Jesosy 
azy (Јао. xiv. 9). 

Ату taorian’ izany dia tsy misy fanta- 
tra loatra ny amin’ i Filipo; angamba izy 
no isan’ ny fito lahy nisehoan’ i Jesosy tao 
amoron’ ny Ranomasin’ i Galilia (Jao. xxi. 
1, 2), nefa tsy fantatra marina izany; ary 
afa-tsy ao amin’ пу teny шаль ny апа 
гап’ пу Apostoly rehetra (Asa i. 13), dia 
tsy voalaza akory ny anarany со amin’ ny 
Asa. Misy mpanoratra anankiray milaza 
fa nanam-bady aman-janaka Filipo; ary ny 
lovan-tsofina ny aminy milaza fa tany 
Hierapolia tany Firygia no nahafatesany, 
sady nohomboana tamin’ ny hazo mitanam- 
bokovoko no notoraham-bato izy, fa tsy azo 
itokiana loatra ілапу.—н.Е.С. 

FILIPO (diakona). Ny isehoan’ ny anaran’ 
іо Filipo io voalohany dia ео amin’ ny Аха 
vi., izay milaza пу fifandiran’? ny Jiosy ву 
пу Helenista ny amin’ ny “fiantrana isun- 
andro ;” ary Filipo no isan’ ny diakona fito 
lahy voatendry hanana adidy amin’ izany 
raharaha izany, mba tsy hisy fifanadidiana 
ny amin’ пу fizahan- tavan’ olona. Kancefa 
kosa ny nataony taorian’ izany dia nampi- 
seho fa toa zatra asa ambonimbony kokoa 
noho izany izy. Ny fanenjehana nataon’ 
і Saoly tokony ho efa nampijanona ny ''fia- 
ntrana isan-andro,” ary maro ny Kristianu 
malaza tao Jerosalema no niala tao ka nicely 
teny lavitra епу nitondra ny DIilazantsara, 
ary isan’ 1гоо Filipo. Samaria no nalechany 
voalohany (Asa viii.), ary izany по voalohan’ 
пу nitaran’ ny Filazantsara ho funtutry ny 
Samaritana, araka ny tenin? ny Tompo hoc: 
“Hianareo ho vavolombeloko апу Jerosalema 
ку eran’ Jodia rehetra sy Samaria” (Asa i. 8). 
Ny ашїп! пу nihaonan’ і Filipo sy Simona 


Google 


247 


e o А о лал ——_—. 


FIL 


Magosy zahuo 81мохА. Taorian’ izany по 
папа ап" ny anjelin? Andriamanitra azy 
hianatsiimno, ary noho пу nanekeny izany, dia 
nifanena tamin’ ilay tandapa Etiopiana izy 
(Asa viii. 26-40); ary поһо ny nanekeny ny 
feon ny Fanahy Masina indray, dia niakatra 
tamin’ ny Ка1сзу nitondra ilay manaumboni- 
nahitra izy, ary ny teny nolazain’ i Filipo 
nampino azy io an'i Jesosy Kristy, ka dia 
wataon’ i Filipo batisa izy. Misy teny fohy 
indray milaza ny nitorian’ i Filipo teny tanv 
Azota na Ахдаа (l Зат. vi. 17), ary diu 
nankany Kaisaria izy (Аза viii. 40). Tokony 
ho ela no nitocrany tao, fa raba nahazo an’ 
i Kaisaria Proly tamin’ ny niakaruny farany 
tao Jerosalema, dia mbola tao hiany Filipo 
(Ача xxi. 8, 9), sady nolazain’ i Lioka ho 
evanjelista izy. Ary tokony ho tamin’ izay 
angaha izy no nampandre an’ i Lioka ny 
tantara voalazany eo amin’ ny Asa viii. 
Nanana zanakavavy efatra io Filipo io, izay 
naminany па nitory teny. Tsy лиху fantatra 
marina ny amin’ ny nahafatesan’ і Filipo, fa 
tsy mifanaraka akory ny lovan -tsofina milaza 
az y.—-H.E.C. 

FILIPO (tetrarka na mpanapaka ; Mar. vi. 
17; Lio. iii. 1, 19): zahao HERODA. 

FILIPY: dia tanùna tany Makedonia, 
tokony ho sivy maily andrefan’ ny ranoma- 
sina, ary teo amoron’ ny ony natao hoe 
Gangites (efa niova ho Инда пу anarany 
ankehitriny). Neapolia no seranan’ і Filipy, 
ary tao по niantsonan’ ny sambo. Filipo, 
mpanjakan’? i Makedonia (в.с. 359-336) sy 
rain’ i Aleksandro Lehibe, nanorina ny ta- 
папа, ary nanao ny anarany hoe Filipy araka 
пу anaran’ пу tenany. Fa ny tanàna nale- 
han’ i Paoly dia kolonia Котара efa nataon’ 
i Aogosto, ary angamba hafa kely ny fitoe- 
rana niorenany, ву izay tanàna nataon’ 
i Filipo. Tanana nalaza tao aloha Filipy 
sady nanan- karena пу olona, fa nisy volamena 
nehadina tao amin’ ny tendrombohitra akaiky 
пу tanàna, ary mahavokatra indrindra ny 
tany lemaka. Еа aukehitriny kosa tsy misy 
{атана intsony па mponina uo, Капеѓа mbola 
hita hiany ny vodi-rindrin' ny trano maro, 
ву пу fanorcnan’ ny manda nanodidina ny 
tanana, ary ny vavahady sasany. Ary misy 
vato voasoratra maro amin’ ny teny Latina 
sy Grika. Ny amin’ ny hevitry ny hoe 
kolonia na ©/апн-рипуаКапа?” харао KOLO- 
міл. Aobgosto, mpanjakan’ 1 Roma, no nana- 
пагаїта an’ iFilipy ho kolonia, fa nisy 
ady nalaza indrindra tao Filipy tamin’ ny 
tacna B.C. 42, fa Aogosto (izay natao hoe 
Oktavio tamin’ izay) nandresy an’ i Bro- 
to sy Kasio tamin’ izany, dia nahazo ny 
fanjakan’ i Roma ho azy 1гегу hiany izy; ka 
dia mametraka miaramila Romana tao ру 
izy, ary nanandratra ny tanàna ho kolonia 
bo fahutsiarovana ny nandreseuy ny faha- 
valony.— 7.8. 

FILISTIA sy FILISTINA. Amin'ny teny 
Hebreo ny boe Filistia dia sahala amin’ 
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izay nadika hoe Palestina ; kanefa efa nato- 
kana tato aoriana izy hilaza ny tany ао 
amoron-dranomasina ao atsimon’ i Palestina, 
izay fonenan’ ny firenena natao hoe Filistina. 
Tany lemaka mahavokatra indrindra Filis- 
tia: ny faritry ny tany tao atsimo dia ny 
efitr’ i Arabia ; tao andrefany, ny Ranoma- 
gina Mediteraneana : tao atsinanany, пу 
havoan’ i Joda ; ary tao avarany, ny tanàna 
Jopa. Ny tanàna lehibe sy malaza indrindra 
tany Filistia dia Сала, Авкеіопа, Asdoda 
na Azoto, Gata sy Ekrona. 

1.—Ny Filistina sy ny Nihariany. Arakany 
tenin’ ny mpaminany, ny Filistia dia avy 
tany Kaftora any Egypta (Jer. xlvii. 4; 
Amo. ix. 7); ary izy hiany dia tokony ho 
ireo Kaftorita, izay namoaka пу Avima avy 
tamin’ ny taniny tao atsimon’ i Palestina ka 
nonina tao (Deo. ii. 23), ary sahala tamin’ 
ireo Kaftorita, izay lazaina ho taranak’ 
i Mizraima (Gen. x. 14). Ny andro naha- 
zoan’ ny Filistia ny taniny no tsy fantatra ; 
nefa hitantsika fa talohan’ ny andron’ i Ab- 
rahama izany ; fa tamin’ ny niakaran’ i Abra- 
hama tany Palestina dia cfa tafapetraka 
tany Gerara izy, ary ny miompy ondry ama- 
na omby no toa raharahany indrindra tamin’ 
izay (Gen. xxi. 32, 34; xxvi. 1, 8). Mana- 
raka ny andron’ i Abrahama tsy misy tiny 
loatra milaza ny Filistina, raha tsy tonga 
tamin’ ny andro nahazoan’ пу Zanak’ Isiraely 
ny Tany Masina; ary tamin’ izany efa 
nandroso nianavaratra izy, ka nitombo be 
hiany ny isany sy ny fahaizany, fa tsy mba 
mpiandry ondry hiany intsony izy, fa efa ton- 
ga firenena mahery miady. Ny tany none- 
nany dia isan’ пу mahavokatra indrindra any 


Palestina, fa be ny vary sy voaloboka ary | 


oliva, ary raha mosarena ny tany hafa, dia 
mbola nisy hanina hiany tany Filistia (Mpits. 
xv. 5; 2 Mpan. viii. 2). Ary tany tsara 
hianarana пу fomban’? пу ady koa izany, 
fa mora ny mitarika kalesy teo amin’ ny tany 
lemaka, ary пу havoana maro по nanorena- 
па ёапапа mirova. Tany mety ho fonenan’ 
пу mpandranto koa Filistia, fa пу kilambe 
avy tuny Egypta sy Arabia mankany Foinika 
sy Syria mamaky azy. Olona nahay sambo 
koa ny Filistina, fa Gaza sy Askelon no 
fitodian-tsambony (Isa. xi. 14), ary niady 
tamin’ ny Egyptiana tao an-tsambo izy. 
Koa satria efa tonga manan-karena koa izy, 
dia isan? ny firenena mahery tamin’ ny 
andron’ ny Mpitsara, ary lazain’ ny tantara 
sasany ho niady tamin’ ny Foinikaua sy ny 
firenena hatu koa izy. 

2.— Ny Tany noncnaw пу Filistina dia isan’ 
пу tany nomen’` Andriamanitra пу Zanak’ 
Isiraely, ary tafiditra tao amin’ ny zara-tanin’ 
і Joda ву Dana izy (Jos. xv. 2, 12, 45-47). 
Nefa tsy mba lasan’ пу Isiraclita ny tany 
fony mbola velona Josoa (xiii. 2), ary rehefa 
maty aza izy, dia tsy mbola resy ny Filistina, 
fa ny tanana sasany Папу no azon’ пу Isirac- 
lita (Mpits. їп. 3, 1. 18). Ary vetivcty dia 
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lasan’ ny Filistina indray ireo, ary dia nano- 
hitra ny Zanak’ Isiraely mandrakariva izy, 
dia tonga mahery noho izy ka патрапотро 
azy. Nisy olona sasany natsingan’ Andria- 
manitra indraindray mba hamonjy ny olony, 
dia Samgara sy Samsona (Mpits. iii. 81; 
xiii.—xvi.); nefa tsy resin’ ireo avokoa aza 
ny Filistina, fa tonga mahery indray izy 
rehefa afaka kely. Tamin’ пу nanapahan’ 
iEly ny tany, ny Zanak’ Isiraely niady 
indray tamin’ пу Filistina, fa resiny avokoa 
izy, ary ny Fiaran’ i Jehova dia lasan’ ny 
fahavalo (1 Sam. iv.). Nony папараКа 
Samocla, dia nihahery indray ny Zanak’ Isi- 
гасу (1 Sam. vii. 7-14); ary tamin’ ny 
nanjakan’ i Saoly, izy sy Jonatana zanany 
nandresy ny Filistina avokoa, ka dia nandry 
ny tany dimy зіу roa-polo taona (1 Sam. 
xiii. ; xiv.). Nisy ady indray tamin’ izany, 
fa ny fahaizan’ i Davida sy ny fahasahiany 
по nandresen’ пу Ísiraelita indray ny faha- 
valony (1 Sam. xvii.). Tokony hotsarovana 
anefa fa izany ady rehetra izany dia teo 
amin’ ny tanin’ ny Isiraely; ary na dia 
resy aza ny Filistina, mbola azy hiany ny 
taniny sy ny tanàna mirova, fa tsy mba 
noroahin’ ny Zanak’ Isiraely izy tsy akory. 
Taorian’ izany ny Filistina niady tamin’ ny 
Isiraelita indray tany avaratra, dia teo amin’ 
пу tany lemak’ iEsdraelona; ary tamin’ 
izany пу Isiraelita dia resy, ary Saoly ву 
Jonatana maty tany an-tafika ; dia namaky 
ап’ і Jordana ny Filistina ka nahazo ny 
tanàna sasany (1 Sam. xxxi. 1-7). Fa nony 
nanjaka Davida, dia nihahery indray ny 
Zanak’ Isiraely; resin’ i Davida indroa ny 
Filistina, ary lasany ny sampiny, агу пепје- 
hiny hatramin’ ny tananany izy (2 Sam. v. 
17-25; 1 Tan. xiv. 8-16). Koa hatramin’ 
izany пу Isiraelita no namely voalohany, ary 
rehefa tafatoctra tsara пу fanjakan’ i Davi- 
da, dia nitondra tafika teo amin’ ny tanin’ 
пу Filistina izy, біз nahazo an’ і Gata ву 
пу vohitra nanodidina azy (2 Sam. viii. 1; 
1 Tan. xviii. 1). Tamin’ пу nanjakan’ 
i Solomona dia nanaiky azy tsara ny Filisti- 
na; fa rehefa nisaraka ho roa ny fanjakana, 
dia nihahery indray izy; fa nahazo tanàna 
sasany ary tsy nandoa ny hetra intsony ; 
zahao 1 Mpan. xv. 27; xvi. 15; 2 Tan. xi. 
8; xvii. 11; xxvi. 6. Gata dia lasan’ ny 
Filistina indray, nefa Ozia nandrava azy 
зу пу tanàna sasany (2 Tan. xxvi. 6), fa 
tamin’ пу nanjakan’ i Ahaza, nandroso niady 
tamin’ пу fanjakan’ ny Joda izy ary nahazo 
ny tanàna sasany tany atsimo (2 Тап. 
xxviii. 18); ary niaraka tamin’ ny Asyriauna 
ny Filistina dia namely ny fanjakan’ ny 
Isiracly (Isa. іх. 11, 12). Hatramin’ izany 
ny tanin’ ny Filistina dia niadian’ ny fanja- 
kana roa, дів Asyria sy Egypta, mandraka- 
riva; fa пу tanàna mirova dia nanaovan’ izy 
roa tonta fahirano matetika hatramin’ ny 
nandresena ny fanjakan’ ny Joda. Tamin’ 
izany dia пїзөһо indray ny faukahalan’ пу 
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Filistina ny Zanak’ Isiraely (Eze. xxv. 15- 
17) ; fa toa nitsahatra izany rehefa tafave- 
rina tamin’ пу teniny ny Jiosy, fa ny sasany 
dia naka vady tamin’ ny vehivavy Filistina 
(Neh. xiii. 23, 24). Manaraka izany, dia tsy 
hita intsony ny Filistina ho firenena mito- 
kana, fa miharoharo amin’ пу tantaran’ пу 
firenena hafa ny tantarany. 

3.—Kcely hiany no fantatra ny amin’ ny 
Fornihanw ну Filislina, ву пу nitondrany пу 
fanjakany. Tamin’ ny andron’ і Josoa ny 
їапапа Ье dimy efa nifanao fanekem- 
pihsvyanuna; ary samy  notapahin’? ny 
andriandahy ny mpanjaka avy (Jos. xiii. 3; 
Мриз. 11.8; 1 Sam. xviii. 30; xxix. б), агу 
nanana tany sy zana-bohitra nanodidina 
azy. Olona fatra-pitandrina ny fanompon- 
tsampy пу Filistina: fa nitondra ny sampiny 
пїагаКа taminy tany an-tafika (2 Xam. v. 
21), ary nilaza ny amin’ ny nandreseny ny 
fahavalony teo anatrehan’ пу вашрїпу 
(1 Sam. xxxi. 9). Ny sampy izay nivava- 
hany indrindra dia Dagona (Mpits. xvi. 23; 
1 Sam. v. 3-5), sy Astarta (1 Sam. xxxi. 
10), sy Bala-zeboba (2 Mpan. i. 2-6) агу De- 
certo. Маго ny mpisorona sy mpanno-ody 
izay nonina tao amin’? пу tranon-tsampy 
(1 Sam. vi. 2).-—7.8. 

FILOLOGO: Kristiana anankiray tany 
Roma, izay noarahabain’ i Paoly ‘Rom. xvi. 
15). Tsy misy teny hafa ао muin’ ny Bai- 
boly milaza azy, fa raha toy ny tenin’ ny 
mpitantara sasany, dia isan’ пу mpianatra 
{0 luhy izy, ary mpitandrina taby Sinope 
any Rosia Atsimo.—J.s. 

FINEHASY: zanakalahin’ i Eleazara izy, 
ary zattin’ i Arona mpisoronabe ; ary пу reniny 
dia isan’ пу zęnak’ і Potiela (Eks. vi. 25). 
Raha mbola tanora fanuhy Finchasy, dia 
tonga malaza izy noho пу fahazotoany 
hitandrina ny didin’ i Jehova sy hanohitra 
ny olona izay папагака пу fanompoan- 
tsampy tany Бийпа ka nijangajanga tamin’ 
ny vehivavy Moabita. Fa izy naka lefom- 
pohy Ка патопо Ichilahy anankiray isan’ ny 
loholona, izay efa naka vehivavy vahiny teo 
anatrehan’ ny fiangonan’ ny Isiraely (Моп. 
xxv. 7). Ary izay nataony no nankasitra- 
һап’ і Jehova, dia nahazo teny izy fa ny 
taranany no handova ny fisoronana mandra- 
kizay (10-13). Мапагака izıany indray, 
Fiucehasy niaraka tamin’ ny miaramilan’ ny 
Iriraely izay nandringana ny Moabita (xxxi. 
01. Ary Саса hiany taorian’ izany indray 
izy no nifeby ny loholoua izay nirahin` пу 
anak’ Isiraely avy tany Silò mba hanadina 
izay efa nataon’ ny firenen’ ny Robena ну 
Guda tao an-datin? iJordana, tamin’ izy 
nanangana alitara lehibe ho fahatsiarovana 
ву vavolombelima (Јов. xxii. 13-32). Tamin 
ny nizarana ny Tany Masina Finehasy 
uahazo anjara-tany, na dia mpisorona aza 
izy, dia tendrombohitra ао amin’ пу tany 
havoana any Efraima, izay nantsoina araka 
пу апагапу; ary tao по nandevenana an’ 
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i Eleazara rainy (Jos. xxiv. 33). Finehasy 
dia toa lehibe sy mpifehy ilay mpianakavin’ 
ny Levita izay natao hoe Zanak’ і Kora, 
izay niambina пу vavahadin’ ny Taberna- 
kely sy ny toby (1 Tan. ix. 20); ary rehefa 
maty rainy, dia tonga mpisoronabe izy. 
Finehasy dia solom-bavan’ i Jehova tamin’ 
пу Zauak’ Isiraely ka nilaza izay tokony 
hataony tamin’ ilay tafika nentiny nanohitra 
an’ i Benjamina (Mpits. xx. 28). Ny fasan’ 
i Finehasy dia mbola hita ao avaratr’ i Nab- 
losy, hono, ary hajain’ ny Jiosy sy ny Sa- 
maritana. 

Finehasy (2): zanakalahin’ i Ely mpisoro- 
nabo izy; ary noho ny haratsiany sy ny 
fahavetavetana nataon’ izy sy Hofiny zokiny, 
dia nolavin’? і Јеһоуа izy mirahalahy, ka 
samy novonoin’ ny Filistina tamin’ ny tafika 
izy (1 Sam. i. 3; ii. 34; iv. 4-19; xiv. 3.) 

Finehasy (3): Levita tamin’ ny andron’ 
i Ezra izy (Ezr. viii. 83). — 7.8. 

FIRAKA: dia isan’ ny zavatra hadina 
amin’ ny tany izay atao hoe metaly, ary hita 
ao amin’ ny tsefaky ny vatolampy voaharo 
amin’ ny solifara. Ny firaka dia fantatry ny 
olombelona tamin’ ny andro taloha indrindra, 
ary ny teny ao amin’ ny Baiboly milaza azy 
no ahitantsika fa fautatry ny Hebreo izy. 
Bebe hiany ny firaka hita ao amin’ ny vato- 
lampy akaiky an’ i Sinay; tany Egypta koa 
no nahitana azy, ary angamba tany Palesti- 
na koa, raha ny teny sasany no heverina ; 
zahao 1 Mpan. x.27. Ny firaka dia isan’ ny 
babo azon’ пу Zanak’ Isiraely, rehefa resiny 
ny Moabita (Nom. xxxi. 22); ary nentin’ 
ny sambon’ iTarsisy ho any Tyro izy 
піагака tamin’ ny metaly hafa koa (Eze. 
xxvii. 12). Ny havesany діа lazaina ao 
amin’ ny Eks. xv. 11, ary izany no nanao- 
vana azy ho vato-mizana (Zak. v. 7, 8) ву 
solohoto koa (Isa. xli. 7). Teo amin’ ny 
Egyptiana firaka no natao solon’ ny sokay 
hampiray sy hanamafy ny vato vaventy 
amin? ny rafitra ; ary fanaon’ ny firenena 
sasany koa ny manisy azy ео amin’ ny 
soratra voadidy amin’ ny tsangambato ву 
ny tempoly, mba ho hita tsara ny soratra, 
ary mba haharitra ela izy (Job. xix. 24). 
Ny fanao amin’ ny fanamboarana azy, ary 
ny fomba fampisarahana ny volafotsy amin’ 
ny firaka, dia tou cfa fantatra ela, ku dis ma- 
па hatahaoka izay fanaon’ пу mpanefy vola 
mandraka ankehitriny; zahao Eze. xxii. 
15-22.— J.8. 

FIRAVAKA fehin-Tongotra dia isan’ 
пу haingo sy ravaka Ёапаоп’ ny vehivavy 
Jiosy tamin'ny anaron’ Isaia mpaminany 
(Isa. 11. 16, 18, 20), izay atao hoe koa 
“kasikasy fandeha ary “nampikorintsandri- 
піхапа пу fehin-tongony.™ Dia toa rojo ву 
zava-madinika natao fehin-tongotra izany, 
zavatra izany ary natao amin’ ny volamena, 
па volafotsy, na varahina izy. Ary пу fiko- 
rintsany, raha nandehandeha ny olona, no 
nitiavan’ ny vehivavy azy. Mbola fanaon’ 
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ny vehivavy any Syria sy Egypta ny ravaka 
toy izany; fa noraran’ i Mohameda ho tsy 
tokony hatao ао ala-trano ілу. — 7.8. 

FIRAVORAVOANA, Andro. М№у fivavaha- 
na nampianarin’ Andriamanitra ny Jiosy dia 
fototry ny andro niravoravoany, fa tsy ny 
andro filalaovana ву fampiadiana fahaizana, 
araka izay fanaon’ ny Grika sy ny Romana. 
Ary tamin’ ireo fotoam-pifaliana notandre- 
many ireo, dia nodidian’ Andriamanitra izy 
hanao fanasana ho amin’ ny mpanompony 
sy ny mpitondratena ary ny kamboty, mba 
hiarahan’ ireo koa mifaly aminy (Deo. xii. 
11-14). Ny amin’ ny fomban’ пу Jiosy 
raha nanao fanasana, zahao FANASANA. 

Ary ny andro firavoravoana notandreman’ 
пу Јіову dia izao :— 

1.—Izay natao isan-kerinandro, dia ny 
Sabata, ho andro fitssharana ву fivavahana 
ary fahatsiarovana ny nitsaharan’ Andria- 
manitra tamin’ пу asany (Gen. іі. 2; Eks. 
xx. 8-11). 

2.—Ізау natao isan-tsinam-bolana (Nom. 
х. 10; xxviii. 11-15). 

3.—Izay natao isan-kerintaona. Dimy пу 
fotoana malaza sy masina teo amin’ ny Jiosy 
amin’ пу isan-taona ; ary tamin’ izy dimy 
nisy telo lehibe indrindra, йа ny Paska, 
izay fahatsiarovana ny namonjen’ i Jehova 
azy tamin’ ny fahandevozany tany Egypta ; 
sy ny Pentekosta; izay natao hoe koa 
‘Andro Firavoravoana manahaka ireo Heri- 
nandro” sy ‘‘Andro Firavoravoana amin’ ny 
Fijinjana ny voaloham-bokatra, izay andro 
fanaterana ny voaloham-bokatra hoan’ iJe- 
hova ; ary ny Andro Firavoravoana fitoerana 
amin’ ny rano Rantsan-kazo,” izay andro ni- 
toeran’ ny Jiosy tao an-trano azo afindra, ho 
fahatsiarovana ny nitoerany efa-polo taona 
tao amin’ ny trano-lay tany an-efitra. Ary 
ny lehilahy rehetra teo amin’ ny Jiosy no 
nasain’ Andriamanitra hiseho eo anatrehany 
tao Jerosalema tamin’ ireo fotoana telo ireo 
(Eks. xxiii. 17). Ary nisy koa ny andro 
firavoravoana isan-kerintaona, natao hoe 
“Andro Firavoravoana fampanenoana Trom- 
petra,” izay notandremana tamin’ ny andro 
voalohany amin’ ny taona, raha ny fom- 
ban? ny tany ву пу fombampanjakana 
no heverina. Ary ny fotoana fahadimy 
tamin’ ny івап-Кегіпіаопа dia andro fifa- 
diana, fa tsy firavoravoana, dia ny Andro 
Fanavotuna. 

4.— Izay natao isam-pito taona. Tamin’ 
ny andro fahafito, ny olona rehetra no na- 
sain’ Andriamanitra hitsahatra amin’? пу 
asany ву hivavaka amin’ i Jehova, ary izany 
по nanambara fa an’ Andriamanitra ny olo- 
na rehetra. Ka dia toy izany koa, tamin’ 
ny isam-pito taona ny tany tokony ho nahazo 
Sabata sy fitsaharana koa. Tamin’ izany 
taona Sabata izany ny olona tokony ho tsy 
niasa ny tany, ary tsy nisy zavatra naniry, 
afa-tsy izay naniry ho агу; ary izany no 
папатђага fa ап’ Andriamanitra ny tany 
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(Lev. xxv. 1-7; Deo. ку. 2-9). Kanefa 
tsy mba notandreman’ пу Zanak’ Isiraely 
izany didy izany, ary izany indrindra no na- 
hatongavan’ ny loza sy fahatezeran’ Andria- 
manitra taminy (2 Tant. xxxvi. 21). 

5.—Izay natao tamin’ ny isan-dimam-polo 
taona, dia impito fito taona. Jobily no ana- 
ran’ izany taona izany, ary taona sady 
lehibe no maluza izy; агу fotoam-pifaliana 
indrindra izy, fa taona fandefasana lehibe. 
Ny mpitrosa sy ny andevo ary ny mpifatotra 
rehetra nahazo fahafahana nony tpnga ny 
taona Jobily, ary ny tany rehetra izay efa 
namidy tany aloha по naverina indray tamin’ 
ny tompony (Lev. xxv. 8-55). 

Ireo voalaza ireo no andro firavoravoana 
nasain’ ny Lalàn’ i Mosesy hotandreman’ ny 
Јіозу ; fa tao aorian’ пу niverenany avy 
{апу Babylona nisy andro maromaro hafa 
koa izay notendrena. Ny malaza indrindra 
tamin’ ireo dia izay natao hoe Porima, ary 
fahatsiarovana ny namonjen’ Andriamanitra 
ny Jiosy tany Persia tamin’ ny fahavalony ; 
zahao ESTERA. Ату nisy anankiray koa natao 
hoe ny Fitokanana (Јао. x. 22), izay notendre- 
na ho fahatsiarovana ny nitokanan’ iJo- 
даву Makabco ny Tempoly, ву ny nandiovany 
azy indray геһсѓа voaroaka ny Syriana, izay 
efa папйоо azy tamin’ пу nananganany sa- 
mpy tao. Ny amin’ irco andro {firavoravoana 
voalaza teo ireo, zahao ny teny milaza azy 
rehetra tsirairay, dia SABATA, TSINAM-BOLA- 
NA, TAONA, PASKA, PENTEKOSTA, TRANO RA- 
NTSAN-KAZO, TROMPETRA, JOBILY, PORIMA, 
TEMPOLY.—J.8. 

FIRAZANANA. Ny dikan’ ny teny He- 
breo milaza firazanana dia ‘‘bokin’ ny tara- 
naka,” ary satria firazanana no fototry ny 
tantara ela indrindra, izany dia teny nentina 
matetika hilaza ny tantara rehetra ao amin’ 
ny boky; zahao Gen. ii. 4; v. 1-32; vi.9; 
х.; xi. 10, 27. Ary ny manoratra tantaran’ 
ny firenena toy izany dia tsy mba fanaon’ ny 
Hebreo hiany, na ny firenena niray галапа 
taminy uza, fa ѓапаоп’ ny Grika ву пу 
firenena sasany tany Еогора koa. Ату 
hitantsika fa maro ny teny milaza firazanana 
ao amin’ ny Baiboly, dia manomboka amin’ 
i Adama ary tapitra amin’ i Jesosy Kristy. 
Ary tsy mahagaga izany, raha tsuroantsika 
ny zavatra lehibe izay niankina tamin’ ny 
firazanana sy ny fahalalana ny amin’ izay 
nihavian’ ny olona tao amin’ ny Jiosy; dia 
izao: ny teny nomena tamin’ i Abrahama sy 
Isaka ary Jakoba fa hahazo ny tany Kanana 
пу taranany; ny nisarauhan’ ny Isiraelita 
tamin’ ny firenena sasany; ny hisehoan’ пу 
Mesia avy amin’ ny firenen’ iJoda; ny 
fisoronana, izay ho amin’ ny taranak’ i Arona 
mifandimby hiany; агу ny fizarana ny tany 
Kanana araka ny firenena sy ny fokon’ olona 
агу пу шріапакауу ; raha izany rehetra 
izany no heverina, dia hitantsika ny anton’ 
пу nitehirizan’ ny Jiosy ny tantara sy пу 
teny filazana firazanana, 
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Ny filazana firazanana voalohany dia ao 
amin’ пу Gen. v., агу milaza пу tantaran'’ 
пу olombelona sy ny andro nahaveloman’ 
isan’ olona ary ny anaran’ ny zanany lahi- 
matoa hatramin’ i Adama ka hatramin’ i Noa. 
Ny fizarana faharoa dia amin’ ny Gen. X., 
агу milaza пу niandohan’ ny olombelona in- 
dray avy tamin’ i Noa, ary ny firenena rehetra 
izay taranaky пу zanuny telo lahy ka niely 
teo amin’ ny tany rehetra taorian’ ny Nato- 
drano. Агу пу ћахапа firazunana fahatelo 
indray (Сеп. xi. 10-26) dia tahaka ny voa- 
lohany, агу milaza ny taranak’ і Sema mifa- 
ndimby sy ny taona nahavelomany isan’ 
olona агу ny anaran’ ny zanany lahitmatoany, 
hatramin’ i Sema ka hutramin’ i Tera rain’ 
i Abrahama. Manaraka izany indray misy 
teny milaza ny zanak’ i Tera sy пу tianaka- 
viany, ary ny anaran’ ny vehivavy novadiny 
avy (xi. 27-30). Hatramin’ izany ny tantara 
dia natokana tamin’ ny taranak’ і Abrahama, 
fa lazaina aloha ny taranak’ Isimacly (Gen. 
xxv. 12-16) sy пу tantaran’ Isaka (19, 20); 
dia natokana indray tamin? ny turanuk’ 
Isaka sy Jakoba ; ary rehefa voalaza ny 
fokon’ olona sy ny апйгіапааһу izay ауу 
tamin’ i Isao (xxxvi.), dia ny tantaran’ ny 
taranak’ 1 Jakoba, dia пу Isiraelita, no foto- 
try ny teny ao amin’ ny Baiboly. Ny teny 
ao amin’ пу Gen. xxxv. 23-20 milaza ny 
zanak’ i Jakoba dia atao indray ao amin’ ny 
Eks. i. 1-5; ary Gen. xlvi. milauza ny isan’ 
ny ankohonany tamin’ ny nidinany nankany 
Egypta. 

Tamin’ пу nialan’ ny Zanak’ Isiraely tany 
Egypta, ny isan’ ny olona dia nalaina tany 
Sinay manaraka ny tenin’ iJehova: ‘araka 
пу fokom-pireneny, arauka пу finnakaviany” 
(Nom. i. 2); ary araka izany nizarana azy 
izany по nitobiany sy nandehanuny ary 
nanaterany ny fanatiny, ary araka izany koa 
по nizarany avy ny tany Kanana ho lovany. 
Ary па dia maro aza ny olona avy tamin’ пу 
firenena hafa izay nikambana tamin ny 
Zanak’ Isiraely, ny firazanan’ ny olona sy 
ny nihaviany no fototry ny fombam-panja- 
kana teo amin’? ny Jiosy; ary tamin’ ny 
andron’ ny mpanjaka sy mpanapaka malaza 
sy mahery indrindra ny filazana firazınana 
notandremany tsara Ка natao tsara tahiry. 
Tamin’ ny andron’ і Davida ny fombam- 

ivavahana teo amin’ пу Tempoly no nala- 
any tsara, агу ny mpisorona no поагшпу 
ho maro toko araka пу fianakaviany, ka samy 
nanana uy 1оһапу avy (1 Tan. xxiv. 1-19); 
агу naharitra izany fizarana azy izany 
hatramin? ny nandravan’ ny Romana ny 
Tempoly sy ny fombarm-pivavuhana. Heze- 
kia mpanjaka koa nampanisa ny firenena 
araka ny ftirazanany sy пу fianakaviany ; ary 
rehefa tafaverina tany Jerosalema ny Jiosy 
maro, rehefa afaka пу FPahababoann, dia no- 
dinihina indray ny vahoaka araka ny firaza- 
папу avy, агу дің nalahatra агаКа ny tiana- 
Кауінпу izy ; zuhao Ezra ij. ; viii. 1-14; x. 
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16-44; Neh. iii. ; vii. 7-73. Ireo teny ireo 
no шалу тагипагіпа fa nisy “taratasy 
алапа ny firazanan’ ny olona izay niaka- 
tra” ho any Jerosalema niaraka tarin’ i No- 
hemia sy Ezra. 

Tamin’ ny andron’ i Kristy koa dia mbola 
fantatra пу nihavian’ ny olona maro tao 
amin’ ny Јіочу; fa nony nasain’ i Aogosto 
mpanjaka hosoratana ny anaran’ ny vahoaka 
rehetra, dia паѓао araka пу fianukaviany tuo 
amin’ ny tanin-drazany avy izany (Lio. ii. 
1-4). Ary пу mpisorona mbola nanompo 
araka ny fokon’ olony avy (i. 5), ary пу 
olona hafa, tahaka an’ i Ana mpaminanivavy, 
mbola fantatra araka ny fireneny (ii. 36). 
Ary mbola notandremana пу taratasy fila- 
zana tirazanana, fu ny firazanan’ i Josefa ву 
Maria, renin’ i Jesosy Tompo, dia fantatra 
marina (Mat. i. 2-16; Lio. iii. 23-38). 
[FIRAZANAN?’ IJŁ8SOSY KRISTY.) Mifanaraka 
amin’ ny teny ao amin’ ny Baiboly ny tenin’ 
i Josefosy, ilay mpitantara malaza tao amin’ 
пу Jiosy ; fu izy шала marina fa notehiri- 
zina tsara ny tantara sy ny taratasy filazana 
firazanana hatramin’ ny andro nandravana 
an’ i Jerosalema. Fa toa very tamin’ izay 
пу ankabiazany, fa tsy misy Josy ankehi- 
triny mahalala izay nihaviany, na ny anaran’ 
ny Patriarka amin’ пу roa ambin’ ny folo, 
izay razany. Ny toko i.—ix. ao amin’ ny 
l Tan. Коа milaza indray пу tanturan’ ny 
olombelona hatramin’ i Adama ka hatramin’ 
i Saoly sy Davida, ary mifanampy пу filazana 
firazanana ао ву izuy voasoratra ao amin’ ny 
Pentateoka. 

Tokony hotsarovana fa ny filazana firaza- 
nana tao amin'ny Јіоку dia nanan’ antony 
indrindra tamin’ ny lova sy ny fizaran-tany 
ху пу handovana fizokiana sy fiaudrianana ; 
koa amin’ izany, malalauką ny teny hoe 
“zanaka,” fa matetika dia tsy milaza zanaka 
naterak’ olona hiany, fa zanuka izay nandova 
ху nandimby azy, ary izay nateraky ny 
rahalahin’ ny olona maty, izay tsy nantsoina 
araka ny anaran’ ny ray niteraka azy tokoa, 
fa araka ny anaran’ izay olona maty tsy 
nanana anaka ; zahao Gen. xxxviii. 8; Deo. 
xxv. 2-10; Rio. iv. ӧ, 10; Lio. xx. 28. 
Koa araka izany, dia maty anarana indrai- 
ndray ny fokon’ olona sasany sy ny fiunaka- 
viana sasany, satria піхціпа araka пу anaran’ 
ny hafa izy. Ary Коа, indraindray tsy ny 
anaran? ny olona rehetra mifandimby no 
hita ао amin’ ny алапа firazanana, fa ny 
anaran’ ny olona malaza hiany. Ary mate- 
бка koa nisy olona maro mitovy апагапа, 
ka sarotra ny mahalala ny fifanarahany. Ny 
filazana firazanana sasany tao amin’ ny Jiosy 
dia avy amin’ ny razana midina (Rio. iv. 
18-22; 1 Tan. iii.), ary ny sasany Кова dia 
avy amin’ ny taranauka miakatra (1 Tan. vi. 
33-43; Куга vii. 1-5). Ny anaran’ пу vehi- 
vayy no natao amin’ ny taratasy firazanana, 
raha nisy nahalazau uzy, ary raha izy no 
nandovan’ ny sasany voninahitra na tany ; 
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zaąhao Gen. xi. 29; xxii. 23; xxv. l-4; amin’ izany, Abrahama, razamben’ ny Jiosy, 
xxxv. 22-26; Eks. vi. 23; etc.—J.s. no iandohan’ ny firazanana nosoratan’ i Ma- 
FIRAZANAN’ I ЈЕВОВҮ KRISTY. Коа | іо. Fa Lioka kosa dia Jentilisa, ary nano- 


ny teny ao amin’ ny Test. Vao. milaza ny 
firazanan’ ny Tompontsika araka ny nofo: 

ny anankiray izay nosoratan’ i Matio (i. 1- 
17), агу ny anankiray koa nosoratan` 1 Lioka 
(iii. 23-38). Ary raha vao vakina izy roa, 
dia hitantsika marina fa misy maha- samy 
hafa azy be hiany ; fa ny teny ao amin’ ny 
Майо dia бгахапапа midina avy tamin 
1 Abrahame hiany, fa ny ao amin ny Lioka 
kosa dia firazanaua miahatra ауу amin’ iJo- 
sefa, vadin’ i Maria Virijina, ka hatramin’ 
і Adama, razamben’ ny olombelona rehetra, 
ary milaza koa fa izy dia Zanak’ Andriama- 
nitra. Kancfa hita marimarina izay maha- 
samy hafa azy roa toy izany, raha ny anton’ 
пу nanoratan’ izy roa lahy ny Filazantsa- 
гапу avy no ёзңгоуапіхіка. Fa Майо nano- 
гаќга ho ап’ пу озу indrindra, ka ta- 
Һатрівеһо fa Jesosy d'a zanak’ i Abrahama 
araka ny nofo, dia Мезіап' пу Јіоху Izy, 


ary mpandova ny fanjakan’ i Davida; koa | 








ratra ho amin’ ny Jentilisa indrindra; ary 
amin’ izany izy tu-hampiseho fa Jesosy dia 
Mpamonjy ny olombelona rehetra, fu tsy 
mba Mesian’ ny Jiosy hiany; koa ny firaza- 
папу no nuasehony tsy mba avy tamin’ 
i Abrahama, razamben’ ny Jiosy hiany, fa 
avy tamin’ 1 Adama, razamben’ ny firenena 
rehetra umin’ izao tontolo izao. Dia bebo 


: kokoa пу teny ao amin’ ny firazanana noso- 


ratan’ i Lioka noho ny ao amin izay noss- 
ratan’ i Matio. 

Капеѓа tsy izany hiuny no maha-samy 
hafa ny teny nosoratan’ izy roa lahy, fa 
raha dinihina ny anaran’ ny olona ао uunela- 
nelan’ i Davida sy Josefa, уай" ny i Maria 
Virijiua, dia hitantsika fa tsy mitovy izy; 
zaąahao ny аһрагапа eto ambany. Ny 
anarana maro dia navela, fa izay ikambanan’ 
пу filazana firazanana roa hiany по voasora- 
tra eto. 


(Matio) DAVIDA (Lioka) 
ыз ш и 
Solomona Natana 
Jekonia Nery 
(ray izay niteraka an’ i Sealtiela ray nanangana azy) 
| 
Zerobabela 


| 
Abihoda 


Jakoba 


Josefa, 
“Уайш? i Maria izay niteraka an’ 
i Jesosy, Izay nato hoe KRristY.” 


Hatrizay ela izay dia tsy nifanaraka ny 
hevitry ny olona ny amin’ izany tsi-fitovian’ 
пу firazanana nosoratan’ i Matio sy Lioka 
izany. Ary mizara ho roa loha indrindra пу 
hevitry пу olon-hendry, dia izao : 

(1) Raha toy ny hevitry ny sasany, Майо 
sy Lioka samy milaza пу firazanan’ 1 Joscfa, 
vadin’ i Maris Virijina ; ary ny teny noso- 
ratan’ i Matio, hoy izy, mampiseho ny 
firazanan’ i Josefu ho mT pandova пу fanjakan’ 
i Davida ; fa ny tirazanana uosoratan’ 1 Lioka 
kosa, hoy izy, Пала izay тахапа niteraka 


azy tokou. Fa misy fomba toy izao teo 
amin’ пу оку, raha uisy clona maty tsy 


nanana anska, ny rahalahiny nampakatra 
пу vadiny bahazoany zanauka hamelomaso 
ny rahbalabiny izay efa maty; zahao оо. 
xxv. д, 6; Lio. хх. 28. Ary izany, hoy 
izy, по maha-samy hafa ny anaran’ 
ny rain’ i Joscfa ao amin’ пу Matio sy ny 
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ао 


Кева 


Hely 
Maria (=Josefa) 
J свову KRISTY. 


amin’ пу Тлока. Майо milazn ny 
enaran’ ny rainy niteraka azy (Jakoba), fa 
Lioka Коха milaza ny anaran’ пу rahalahin- 
drainy, izay nitondra loloha ny reniny, Ка 
dia nanao an’ iJosefa ho zanak’ і Пеју, 
satria faran’ i Hely izy ka nandova ny 
fananany. Ary izay mìihevitra toy izany 
manao hoe fa nangamba Maria dia zanak’ 
i Jakoba, ka dia zanak’ olona mirahalahy 
12у ху Josefa vadiny. Ary amin’ izany, пу 
teny noesoratan’ і Майо sy Ілока dia samy 
firazanan’ Ма koa, fa tsy Пгалапан' 
i Joseta hiany. 

Nefa tsy eken’? пу maro, na tany aloha 
na aukehitriny aza, izany hevitra voalaza 
izany, fa toy izno kosa no heviny : 

(2} Ny firazanana nosoratan’ i Matio, hoy 
iZV, dia tirazınana milasa пу raz: in’ i Joseta, 
dia ny rainy sy ny ruzany izay araka azy ; 
fu uy teny nosaratan’ і Licka kosa dia ny 
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firazanan’ і Магіа Virijina, renin’ i Jesosy 
Tompo. Ary araka izany hevitra izany, 
Hely no rain’ i Maria ka rafozan’ i Joseta, 
dia ало lazaina fa zanak’ i Hely Josefa, nefa 
Jakoba no ray niteraka azy. Koa umin’ 
izany, Jesosy Kristy dia hita (a) fa taranak’ 
i Davida tokoa araka ny nofo noho ny nit 
ahan’ i Maria Azy, fa Maria hiany xro 
niteraka Алу, fa tsy Joscfa; агу Коң, 
Jesosy dia hita ho mpandova an’ i Davida 
mpanjaka araka пу Гапа, satria Josefa, 
izey mohererina ho rain? iJesosy (Lio. iii. 
23), dia taranak’ i Solomona. Ary kon, 
Jesosy йа mischo Коа hotaranak 1 Аһгаһаша, 
razamben ny Jiosy ; ary (d) tarana’ i Ada- 
ma, razamnben’ пу olombelona rehetra. 
пу hevitra efa nentina hanamarina io hevitra 
faharonio, fa tsy uzo lazaina izy rehetra; uefa 
kosa izao tokony hotsarovani fa toa mifa- 
naraka kokoa amin? ny tenin’ i Майпо sy 
Ілока izy; fa Matis manao hoe mandraka- 
riva ‘izay мега an-dRanona; ary teny 
ілау tsy fanao бао aminy Grika izany, 
raha tsy milaza ny ray izay niteraka tokou, 


Ға tsy ny ray izay nanaugan-jaza. Ка 
ny teny nataon’ i Lioka kosa dia “an” 
(genitive) fotsiny ; fa ny hoe “zanaky™ ao 


amin ny andininy mauro (ili. 23-35 „— “izay 
zanak’ i Hely, izay zanak’ i Matata,” еѓе. — 
tsy mba ao amin’ ny teny Grika, fa mal: Пака 
пу teny, dia toy izao: ‘izay ал? i Hely, 
izay ан 1 Matata, ete. Koa teny mety 
milaza zanakaą izay natsangana izany, fa 
їпд]а1аКа izy, ary tsy miba tahal ia пу teny 
hoe ‘“‘niteraka” izay nentin’ i Matio, izay 
tsy azo halalahina hilaza ray izay tsy nite- 
raka, fa nanangana zanaka hiany. Maria 
Virijina angamba dia mpaudova sy furava- 
vin’ ny rainy; агу raha izany, dia mazava 
пу teny milaza fa izy tsy maintsy nankany 
Betlehema mba hosoratana ny anarany (Lio. 
11. 5), na dia bevohoka aza izy ka cfa hito- 
raka tamin’ izay. Araka ny lalan’ i Mosesy, 
ny lehilahy izay nampakatra ny vehivavy 
шрапфоха dia їзїп ho zanaky пу rafo- 
zany, ary amin’ izany ы: fa, na dia nateruk’ 
i Jakoba aza ‘Mat. 1. 16), dia пао hoe 
“zanak i Hely,’ na tan’'i Hely” (Lio. 111.28) 
koa, satria izy cfa nampakatra an` і Maria, 
zanak’ i Hely sady farany. Коа Иу hevitra 
faharoa no tokony ho marina, na dia tsy azo 
itompoan-teny fantatra aza izany.—J.s3. 
FIRENENA: айдо JENTILISA. 
FISAORAM-BADY. Nahuzo nisaotra 
vadiny ny Јіоху, fa tsy ny Іа i Mosesy 
по піпауіапа sy niandohan’ ny fisaoram- 
bady anefa, fa voafetrany Коха izany. Voa- 
soratra ao amin’ пу Deo. xxiv. 1-4 ny lalàna 
mandamina ny fomban’ ny fisłoram-bady ; 
fa uy teny voalaza ao hoe: CNoho ny nahi- 
tany fahalotoana eo aminy” dia isarałahan’ 
пу olon-kendry hevitra. Nisy anankiray 
natao hoe Shamay, Raby @mampamnpianatra) 
malaza, izay nilaza izany ho fijangajauguna 
mihitsy, ka ny lehilahy no raran’ ny Шајапа 
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tsy hisao-bady, hoy izy, raha tsy mijanga- 
janga ny vavy. Fa tsy izany апеѓа no 
һеуит' io teny ambony io tsy akory, fa hita 
amin’ ny teny hafa fa raha nijangajanga 
ny vehivavy, dia tsy nisaorann 14у, fa noto- 
raham-bato ho faty (Lev. xx. 10; Deo. xxii. 
20-22; Eze. xvi. 38-40; Jao. viii. 5); агу 
пу vehivavy izay voasiotra dia tsy novo- 
noina, fa nahazo hanam-bady izy (оо. 
xxiv. 2). Fa Hilela, Raby malazi koa, 
nanohitra пу Века" i Shamay, ka nilaza fu 
бару,” na “aretina,” na izay noheverin’ 
пу lehilahy ho zavatra maloto amin’ ny 
vadiny, no Вехі" izany teuy izuny. Dia 
manaraka ny fampianuran’ izy roa lahy no 
nitampiand: mian’ ny оху, ta ny nanaiky 
ny an’ i Hilela no betsaka; kanefa nanalala- 
dalaka ny Lalana loatra izy, ka ny zavatra 
madinika no nisaorauy пу vadiuy, dia toy 
izao: Raba tsy nahay nahandro ha mina izy ; 
raha tsy tsara tarehy ; ; raha nisy tiatiany 
raha namaly am-pahibemaso ; raha 
nisaron-doha, сіс. Nifanditra 
mafy ny mpanaraka azy roa tonta ny amin’ 
izany; ату ny Fariseo angumba nitady 
hamendrika ап’ i Kristy ny amin’ izany adi- 
hevitra пу аш ny fisaoram-bady izany 
(Maut. хіх. З). 

Ary izao по fitsipika ѓапао tamin’ пу 
fisnoram-bady nal; thatra harahin’ ny Jiosy : 
(1) Raha tsy tian’ ny lahy intsony ny vavy, 
koa tsy zakany intsony пу miaraąa-monina 
aminy, dia tsy azony isaoranu maina izy, fa 
tsy maintsy umnpandrenesina i aloha ny mpiso- 
rona, ka dia omen’ пу lahy taratasy fisuoram- 
bady ny vehivavy hapetrany. (2) Rahatahiny 
tsy mbola lasan- dehilahy hafa ilay vehivavy 
voasaotra teo, dia azon? пу lahy halaina 
indray izy, raha бапу izany; fa raha 
ampangain-dehilahy founa по uisaorany агу, 
dia tsy azony һайайпа intsony, rehefa afaka 
ny vehivavy. (3) Raha nanam-bady indray 
ny vehivavy, ka nisaotra azy koa ny vadiny 
taoriana, n: ese ndra maty izy, dia {зу nahazo 
nody tamiw’ ny vadiny taloha intsony rave- 
hivavv (Deo. xxiv. 3, 4). (H Raha nisy 
lehilahy nandry t: unin’ ny vehivavy virijina, 
dia teren? пу Lalàna hampakatra azy ho 
vady izy, ary tsy nahazo nisaotra azy 
ambara-pahafatiny (Deo. xxii. 28, 29). (о) 
Ny lehilahy izay ninupanga lainga ny vadiny 
dia tsy nahazo nisaotra azy amin’ пу androny 
rehetra (Deo. xxii. 13-19). Ary iny lalima 
iny no namboarina ho fiarovana ny vehivavy 
mba tsy hanalan’ ny lehilahy baraka azy sy 
bampahoriany azy foana. (6) Ny Баби 
i Mosesy tsy nanome fihbefana ny vehivavy 
hisaotra ny tahy; fa агака ny teny amin’ ny 
Eks. xxi. 10, 11 anefa, tokony ho azony 
пізаогапа hiany izy; fa raha ny andevovavy 
aza no nahazo тай tamin’ izay lehilahy 
sady tompony no vadiuv, malinka {ху ho 
latsaka noho izany ny ѓай пу venivavy 
tsy undevo; агу hita amin ny tantura sasa- 
пу fa nisao-bady hiany ny vehivavy indrai- 
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ndray. Ny hendry tamin’ ny Jiosy tsy 
mba nampirisika sy nanome toky ny namany 
hisao-bady, na lahy na vavy, fa hoy izy 
hoe: ‘Izay misaotra ny уайїпу no halan’ 
Andriamanitra. Ny alitara (fivoadiana) aza 
dia mandatsa-dranomaso noho ny olona 
misaotra izay vadiny sady naman’ ny faha- 
ќапогапу.’’ 

Тзо{т„ пу їепіп’ і Кгізќу пу amın’ ny 
fisuoram-bady, sady voafariny tsara izany ; 
amin’ ny Mat. v. 31, 32; xix. 3-9; Mar. x. 
2-12; ву Lio. xvi. 18 ny teny milaza azy. 
Nosoloana sy nodimbasan’ ny Filazantsara 
ny Lalàn’ і Mosesy, Ка novonoina indray пу 
famelana hisao-bady, izay nomena ny Jiosy 
noho ny hasarotry ny fony ; ary ankehitriny, 
manaraka пу lalàn’ i Kristy, dia tsy mahazo 
misao-bady akory ny olona, raha tay azo 
mijangajanga ny vadiny. Fifanaikena mafy 
ny fanambadiana ka tsy azo avadibadika 
araka ny sitrapon’ пу mpivady, ary raha 
misy misao-bady, Капеѓа tsy mijangajanga 
ny vadiny, dia heloka lehibe ho azy izany. 
“Izay nampiraisin’ Andriamanitra aoka tsy 
hampisarahin’ olona.” Fa raba lasan’ ny 
ratsy ny anankiray, dia tsy miray araka ny 
firaisuna lehibe sy masina voalaza amin’ ny 
Test. Vao. intsony ny mpivady; ka ny fija- 
ngajangana monja hiany no azon’ пу olona 
hisaorana ny vadiny. 

Moa mahazo munambady indray va ру 
vehivavy vouasaotry ny lahy, kanefa tsy 
manan-tsiny? Ao amin’ ny Katolika Romana 
efa norarana mafy tsy hatao izany, fa ny 
ankabiazan’ ny fiangonana Protestanta kosu 
dia manaiky fa mahazo manambady hiany 
izy. Raha tahaka ny hevitry ny tenin’ 
і Kristy : “Ату па zovy па хоту no manam- 
bady izay voasaotra dia mijangajanga,” dia 
tsy afaka hanambady lehilahy hafa ny vehi- 
vavy уоавңо{га; fa na dia voasaotra aza izy, 
ka tsy vadin-dehilahy intsony eo anatrehan’ 
пу olona, dia mbola mivady hiany izy ео 
anatrehan’? Andriamanitra, raha tsy araka 
ny tenin’ i Kristy ny fisaorana azy. 

Ny teny amin’ ny 1 Kor. vii. 15 dia ma- 
трізг1аваја ny hevitry ny sasany. Tamin’ 
izany ny Apostoly dia nilaza ny fanamba- 
dian’ ny Kristiana sasany tamin’ ny olona 
izay mpanompo ватру, izay vita fony izy 
mbola tsy nivavaka ; ary raha tsy nifanaraka 
izy mivady, ka te-hiala ny mpanompo sampy, 
dia tsy tokony hosakanana izy, fa aoka hiala, 
fa aleo ilaozam-bady {оу izay hiady fivava- 
hana, ka handao an’ Andriamanitra marina 
mba hanambady ka hanompo sampy. Tsy 
mifanohitra amin’ ny didin’ i Kristy izany 
anatra nataon’ iPaoly izany; fa Kristy 
nilaza пу fisaoram-bady amin’ izay samy 
mpivavaka, агу Paoly kosa nilaza ny fialan’ 
ny mpanompo sampy amin’ ny vadiny izay 
efa nanaiky ho Kristiana (1 Kor. viii. 12). 
Fa ny amin’ izay azon` ny olona efa nisara- 
ka toy izany hatao, raha ta-hanambady in- 
dray izy, dia tsy voalaza izany. 
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Amin’ ny tany sasany dia afaka hanam- 
bady indray ny vehivavy, raha ilaozan-drale- 
hilahy izy, ary RE mety mody sy mamelona 
azy intsony izy. Fa raha ny tenin’ i Kristy 
ео ambony по heverina, dia toa tsy mahazo 
manaąambady intsony ny misaraka fotsiny toy 
izany, na dia ny anatra nomen’ i Paoly aza 
по isaraąahany.—c.J. 

FISIKINANA : zahao FIAROVANA Ву FITA- 
FIANA. 

FITAFIANA. Samy hafa be Мапу ny 
fitafiuna sy ny akanjo izay fanaon’ ny Jiosy 
ary izay fanason’ ny Vazaha sy ny Malagasy 
maro ankehitriny. Nefa kosa, satria tsy 
miova loatra ny fomba rehetra ao amin’ ny ta- 
ny atsinanana (Orienta), na amin’ ny fitafiana 
na amin’ ny zavatra hafa, ny fitafiana izay 
mbola fanao any Syria sy ny tany вазапу 
manodidina azy no ahafantarantsika mari- 
marina angamba izay fanaon’ ny Jiosy tany 
aloha. Dia hoheverina tsirairay izany: (l) 
Ny lamba na zavatra hafa fanaovana akanjo ; 
(2) Ny soratra sy ny haingo fanao amin’ ny 
fitafiana; (3) Ny anarana sy ny fanaovana 
пу fitafiana ву пу akanjo samy hafa; ary (4) 
Ny fomba sasany lazuina ao amin’ ny Bai- 
boly izay avy amin’ ny fitafiana fanaon’ ny 
Jiosy. 

1.—Ny Lamba na zavatra hafa fanaovana 
Akanjo sy Fitafiana. Izay lazaina voalohany 
sady tsotra indrindra dia ny ravin-kazo, izay 
nentin’ і Adama sy Eva hanaovany sikina, 
rehefa nanota izy (Gen. iii. 7). Fa taorian’ 
izany, ny hoditry ny biby maro no natao 
akanjo mateza kokoa (iii. 21), ary fanaon’ 
ny firenena maro izany hatramin’ ny ela 
indrindra ka mandraka ankehitriny. Ary 
ela taorian’ ny andron’ i Adama sy Eva, пу 
hoditry ny biby dia mbola natao fitafian’ пу 
olona sasany tao amin’ ny Jiosy; tahaka 
izany angamba ny lamban’ i Elija, dia hodi- 
tr’ ondry па Шу hafa, izay mbola tsy afaka 
ny volony. Ary toa fanaon’ ny mpaminany 
ny miakanjo hoditry ny biby, dia akanjo be 
volo; zahao Zak. xiii. 4; Mat. vii. 15. Ny 
mamoly sy manenon-damba dia isan’ ny 
taozavatra fantatry ny Jiosy hatramin’ ny 
ela indrindra, fa ny ambainy izay natao 
rakotry ny Tabernakely sy izay nahantona 
hatao kianjany dia natao tamin’ ny volon’ 
osy; ary ny lamba nanaovana ny fidirana 
tao amin’ ny kianja sy ny lamba efitra teo 
anelanelan’ ny Fitoerana Masina sy ny Fi- 
toerana Masina ĮIndrindra dia ©банап! пу 
mpanenona mahay” (Eks. xxvi. 7, 31; xxvii. 
9). Ny lamba fisuonana koa dia natao 
tamin’ ny volon’ озу; fa ny akanjon’ i Jaona 
Mpanao-batisa dia volon’ angamenavava 
(Mat. iii. 4). Ny manao lamba avy amin’ 
ny volon’ ondry angamba dia fanao hatra- 
min’ ny ela indrindra, fa nanety ny volon’ 
пу ondriny isan-taona ny olona, агу ілу 
по niompiany azy betsaka, fa tsy mba 
пу hohanina hiany (Gen. xxxviii. 12). 
Ary volon’? ondry no nanaovany ukanjo, 
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indrindra ny akanjo ambony, hatramin’ ny 
andron’ i Mosesy (Lev. xiii. 47: Deo. xxii. 
11). Tamin’ny nitoeran’ ny Zanak’ Isiraely 
tany Egypta no tokony ho nianarany ny 
fanenoman-damba rongony madinika, ву 
landihazo angamba (1 Tan. iv. 21); fa 
rehefa tonga tao amin’ ny Tany Masina izy, 
діа lazaina matetika пу rongony. Ny landy 
(parasily na lasoa) dia tsy fantatra, raha tsy 
ela tato aoriana (Apok. xviii. 12; ny teny ao 
amin’ ny Eze. xvi. 10, 13 nadika hoe “атра- 
rasily™ dia tsy azo fantarina marina izay 
heviny. Ny Јіову noraran’ пу Lalàn’ i Mo- 
везу tsy hitafy lamba natao amin’ пу zavatra 
samy hafa voaharo, tahaka ny rongony sy ny 
volon’ ondry (Lev. xix. 19; Deo. xxii. 11). 

2.— Ny Soratra sy Haingo izay fanao tamin’ n у 
Fitafiana. Ny ankabiazan’ ny lamba nataon’ 
ny Hebreo fitafiana dia tsy voasoka, fa navela 
ho fotsifotsy araka ny tena soratry ny lamba 
hiany ; kanefa nahay dia nahay ny mpamotsy 
lamba, агу fotsy mangatsakatsaka ny lamba 
sasany (Mar. ix. 3). Ny teny ao amin’ ny 
Gen. xxxviii. 28 no ahitantsika fa nahay 
nanato izy; ary izany sy ny nanao ambo- 
radara angamba no nianaran’ пу Isiraelita, 
raha mbola nitoetra tany Egypta izy, fa 
hain’ ny Egyptiana izany rehetra izany. 
Ary izao по fanaony tamin'ny fanaovana 
lamba : (1) Ny manenona amin’ ny taretra 
efa voanato rahateo (Eks. xxxv. 26); (2) ny 
manenona amin’ ny taretra misy volafotay sy 
volamena (Eks. xxviii. 6-8); (3) ary ny 
manao lamba misy haingo sy soratra. Roa 
karazana 1гео farany : indraindray dia voate- 
nona hiany ny soratra, ka dia hita teo amin’ 
ny atiny sy ny ivelany ; ary indraindray Кова 
ny sary ву haingo dia nalaina tamin’ ny lamba 
hafa ka nozaraina teo amin’ ny lamba nani- 
siana azy. Ny akanjo sy lamba natao amin’ 
ny {аге{гп volamena sy volafotsy dia fanao 
fitafian’ ny mpanjaka sy ny zanak’ andriana 
(Sal. xlv. 13; Asa xii. 21); ary ny akanjo na- 
siana amboradara dia fitafian’ ny manan- 
karena tany Tyro sy Palestina (Mpits. v. 
30 ; Sal. xlv. 14; Eze. xvi. 13). Nefa toa 
tsy hain’ ny Jiosy loatra ny manao akanjo 
tahaka izany, fa nohafarany avy tamin’ ny 
Babyloniana sy ny firenena hafa tany atsina- 
nana, ary avy tany Egypta (Jos. vii. 21; 
Eze. xxvii. 7, 24); ary ny lamba voanato 
koa no nampanalainy tamin’ ny tany hafa, 
indrindra avy tany Foinika, kanefa tsy mba 
fanao loatra izy, fa saro-bidy (Zef. 1. 8). Ny 
akanjo jaky sy manga mena no fitafian’ ny 
manan-karena indraindrey (2 Sam. i. 24; 
Oha. xxxi. 22; Lio. xvi. 19); nefa toa fanao 
kokoa tao amin’ пу firenena manodidina 
izany, fa пу olon-Tyro sy пу mpanjakan’ ny 
Midiana sy ny andriandahy Asyriana ary 
пу manamboninahitra Persiana, dia вашу 
lazaina ho nitafy lamba na akanjo volompa- 
rasy; zahao Mpits. viii. 26; Est. viii. 15; 
Eze. xxvii. 7; xxiii. 6. 

3,—Ny Anaran’ ny Fitafiana sy ny Akanjo 
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samy hafa, ary пу Fanaorana azy. Tay mba 
тога пу mahafantatra marina пу fitafinna ву 
пу бакапјоапа samy hafa voalazan’ ny Bai- 
boly ; nefa kosa ny fitafiana izay mbola fanao 
any Syria sy Arabia no manazava ny teny 


| maro, fa tsy miova loatra пу fomba rehetra ao 


(Orienta) amin’ ny tany atsinanana hatramin’ 
ny voalohany ka mandraka ankehitriny. Fa 
ny olona any mbola manao akanjo lava sy 
malalaka, ka tsy mba tahaka ny akanjo 
fanaon’ ny firenena апу Eoropa: mbola ma- 
nao akanjo anatiny ву eo ivelany izy, dia 
ny manify sy mangatsiaka, ary ny matevina 
sy mafana, uraka ny toetry ny andro ву ny 
alina; ary mbola samy hufa be hiany ny 


fiakanjoan’ ny manan-karena sy ny malahelo. 


Koa amin’ izany ny fitafian’ ny olona any 


amin’ ny tany atsinanan’ пу Ranomasina 


Mediteraneana no ahitantsika ny fomba maro 


izay lazaina ao amin’ ny Soratra Masina. 
Nitovitovy hiany ny fiakanjoan’ ny lehilah 
ву ny vehivavy tao amin’ ny Jiosy; nefa 
Кова nisy izay naha-samy ha 
vehivav 

ny Тек 
nisy kase, е{с.; 
tsy haka ny akanjon’ ny vehivavy, a 
vehivavy tsy haka ny akanjon’ ny lehilahy 
(Deo. xxii 
fanaon’ пу Lehilahy : 


a azy, ary ny 
norarana tsy hitondra izay fanaon’ 
ahy, dia ny tehina sy ny peratra 
ary ny lehilahy norarana 
ny 


ó). Ary izao no akanjo izay 


(1) Ny akanjo izay natao hoe kethoneth 


nmin’ ny teny Hebreo no tena akanjo tao 
amin’ ny Jiosy. Toa lobaka lava izy, ary 
natao amin’ ny landihazo, na volon’ ondry, 
na rongony fotsy : ny sasany dia bory tanana 
ary hatramin’ ny lohalika hiany, fa ny anka- 
maroany dia lava tanana ary hatramin’ ny 
tongotra ; zahao sary 1 sy 2. 





Fitafiana, sary No. 1. 


Ary nasiana fehin-kibo koa izy, ary ny 


tao anatin’ ny akanjo tao ambonin’ пу fehin- 
kibo dia natao paosy fitondrana 'entana ma- 
dinidinika. 
hafa, fa пу kethoneth hiany, dia natao hoe 
“mitanjaka” na “tsy niskanjo” (1 Sam. 
xix. 24; Jao. xxi. 7), Тао апайп’ ny tra- 


Ary izay tsy niakanjo zavatra 


ЕІТ 


ny lamba izay ѓапаоп’ пу Malagasy, ату 
nitovitovy hiany пу fomban’ ny nitafian” 
ny Jiosy azy sy ny Malagasy ; ary tahaka 
ny fanaon’ ny Malagasy koa, dia natao 
saron-doha indraindray izany ho fiarova- 
na amin’ ny hain’ andro ву пу rivotra ; 
zahao 2 Sam. xv. 30; 1 Mpan. xix. 13; 
Est. vi. 12. Natao tamin’ ny volon’ on- 
dry fotsy na mavomavo io lamba іо, raha 
ririnina ny andro, fa tamin’ ny somizy, 
na soga mangs, na fotsy, na misoratso- 
ratra, raha fahavaratra. 

(5) Ату fanampin’ ireo akanjo efa 
voalaza teo, nisy akanjo ambony hafa, 
izay fanaon’ ny lehibe sy ny manan- 
karena ; natao tamin’ ny landihazo na 
landy izany, ary misoratsoratra ; la- 
© va hatramin’ пу tongotra izy sady lava 
©! tanana, fa fomba fanajana ny manarona 
| пу tanana, raha eo anatrehan’ ny olona 
lehibe. (Пау akanjo lava fanaon’ ny 
Talaotra izay miakatra аў Imerina no 
manahatahaka ireo akanjo voalaza teo 
ireo.) 

Ату ny amin’ пу fomba fitafian’ ny 
Vehivavy, dia izao no azo lazaina: ny 
kethoneth dia fanaon’ ny vehivavy koa, 
fa tsy an’ ny lehilahy hiany; fa ny 
#йайана No. 2 акапјо ambony dia hafa, дїн izao: (1) 
Do ; й Жа Кн пу mitpachath, izay tahaka ny saly an- 
tran’ io akanjo na lobakalava io no fitondra- | gamba, na lamba lehibe, izay вагоп-йоһа 
na zavatra koa, ary avy amin’ izany пу | sady fitondrana entana (Rota iii. 15; Isa. 
hoe “‘mitondra ао an-tratra sy ‘‘mameno | ііі. 22; “saly,” Bib. Mal.) ; (2) ny ma'ata- 
tratra,” sy ‘‘mitrotro;” zahao ny sary 3, ary рлаћ, izay saly, па lamba hafa Катағгапа 
Nom. xi. 12; Rota iv. 16; Sal. сххіх. 
7; Іва. xl. 11; oto. 

(2) Ny fehin-kibo, izay natao teo am- 
bonin’ пу kethoneth, dia saly (sław?) mi- 
soratsoratra na lamba makarakara lava- 
lava; fa izay fanaon’ ny malahelo dia 
rongony na hoditra. Indraindray dia na- 
siana haingo izy, na amin’ ny amborada- 
ra, na bokotra, na akoran-driaka kely, па 
vakana ; ary вату fanaon’ ny Hebreo 

rehetra; zahao 2 Mpan. i. 8; Jer. 
xiii. 1; Mat. iii. 4; Mar. i. 6. Araka 
ny teny ao amin’ ny 2 Sam. xx. 8, tou 
fanao ny mitondra antsy na lefom-pohy 
ao amin’? пу fehin-kibo; fa ny olona 
hendry sy mahay sora-tanana kosa nito- 
ndra tandroka nisy ranomainty ву peni- 
na tao amin’ ny fehin-kibony (Eze. ix. 
2) 





(3) Му kalisaona toa tsy fanaon’ пу 
olona maro, fa nasaina hanao azy ny 
mpisorona (Eks. xxviii. 42), ary tsy misy 
teny hafa milaza azy. Ny sary ao amin’ 00 
ny Tempoly sy ny fasana any Egypta 2 
апеїң mampiseho fa fanaon’ ny Egyp- ы 
tiana tany aloha izy; ary raha nanao 
raharaha ny mpiasa, dia navelany ny 
akanjo rehetra, afa-tsy ny kalisaona 
hiany. 

(4) Агу teo ambonin’ ny kethoneth 
nisy lamba saiky mitovy indrindra amiņ’ Fitafiana, sary No. 3. 
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angaha (Isa. iii. 22; “kapoty,” Bib. Mal.) ; 
(3) ny tsaiph, izay zipo maivamaivana sady 
tsara tarehy angamba, ka fanao amin’ ny 
andro mafana (Isa. iii. 23; ‘lamba fisaro- 
nana,” Bib. Mal.); (4) ny radid, izay saha- 
lahala amin’ ny voalaza teo angaha (Ton. 
v. 7; “lamba fisaronana,” Bib. Mal.); (5) 
ary ny pethigil, dia teny izay tsy hita marina 
ny heviny, fa angamba milaza akanjo tsara 
tarehy, fa fanao amin’ ny andro fifaliana izy 
(Isa. iii. 24; ‘“акапјо miebanebana,” Bib. 


Mal.). 


| 
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Fitafiana, sary No. 4. 


4.—Ny Fonmba sasany lazaina ao amin’ ny 
Baiboly izay nalaina tamiw ny Fitafiana fanaon’ 
ny Jiosy. Satria lava ny akanjon’ ny Jiosy, 
dia nanahirana izy, raha nisy raharaha na 
asa hatao; koa amin’ izany, ny akanjo 
ambony dia navela tao an-trano akaiky teo 
amin’ izay nanaovany raharaha (Mat. xxiv. 
18), na nalana ka napetraka tao anilany, 
rehefa hanao raharaha (Mar. x. 50; Jao. 
xiii. 4; Asa vii. 58); fa indraindray anefa 
dia nisikina ny olona, ary izany koa no 
nataony, raha tany aa dalanan izy ka efa 
handeha lavidavitra (1 Mpan. xviii. 46; 
2 Mpan. iv. 29; ix. 1; Jao. xxi. 18). Koa 
amin’ izany, ny hoe ‘‘misikina’’ ву ‘‘misiki- 
па ny уа1аһапа”” dia fomba fiteny milaza пу 
miomana sy ny manomboka raharaha saro- 
tsarotra ; zahao Joba xxxviii. 3; Lio. xii. 
35; 1 Pet. i. 13. Ary koa, satria lava ny 
tanan’ akanjo, dia tsy nahazo nanao raharaha 
loatra пу olons, raha tsy naforotra пу tanan’ 
akanjo mba hampischo ny sandriny izy; koa 
amin’ izany, ny hoe ‘‘mampiseho пу sandry” 
dia tonga ohatra milaza ny mampiseho hery ; 
zahao Isa. lii. 10. Raha niditra tao an-tra- 
по ny olona, dia парсігапу ny akanjo am- 
bony, fa noraisiny indray rehefa mivoaka 
(Asa xii. 8). Raha mbola nipetraka izy, ny 
tongony no nosaronany ny lambany, fa 
natao ho fomba fanajana izany ; zahao Іза. 
vi. 2. Matetika ny manome na manolotra 
lamba na fitafiana dia tahaka ny manendry 
па пу manokana olona hanao raharaha lehibe 
(Gen. xli. 42; Est. viii. 15; Isa. xxii. 21) 
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ary ny manala izany kosa dia hoatra ny 
manala voninahitra indray. Ary ny mampia- 
kanjo olona amin’ ny akanjo tsara indrindra 
ао an-trano dia famantarana ny fanomezana 
voninahitra lehibe indrindra (Lio. xv. 22). 
Ary amin’ izany, betsaka ny akanjo sy lamba 
voatahiry tao an-tranon’ ny manan-karena, 
fa tena fananana izany (Joba xxvii. 16; Mat. 
vi. 19; Jak. v. 2), ka ny hoe ‘‘manana lamba, 
па ћќабапа’’ Ranona, dia tahaka ny hoe 
‘“‘manan-karena 12у”? (Isa. iii. 6, 7). Tamin’ 
ny andro lehibe ny tompon-tranonanome aka- 
njo tsara tamin’ ny olona nampiantranoiny. 
Raharahan’ ny vehivavy ny manao akanjo 
ho ап’ пу ао an-tranony (Oha. xxxi. 11, 
22, 24; Asa ix. 39); kanefa tsy mba be 
fomba tahaka ny akanjo fanaontsika izy, fa 
vitan’ ny mpanenon-damba hiany ny anka- 
biazany.—J.s. 

FITANA. Ny fitana lazaina matetika ao 
amin’ ny Test. Tal. dia izay nitan’ ny olona 
an’ i Jordana ; ary toa vitsy ireo tany aloha, 
ka dia fantatra tsara, indrindra ny fitana 
any Betabara sy akaiky ап’ i Jeriko; zahao 
Јов. 1.7; Mpib. 1. 28 5 vils 24; хи. 5,6, 
Маһегу ху mandriaka пу ranon’ і Jordana, 
koa raha voambina ео amin’ Пау tena fitana, 
dia sarotra ny mita amin’ ny fitoerana hafa. 
Fa ankehitriny kosa maro dia maro ny fitana 
izay Ғапёаіга. —Р.0.Р. 

ЕІТАМЕНАМА. Маготаго пу fitanehana 
voalaza ао amin’ пу Baiboly : 

1.— Tannur діа teny milaza fitanehana па 
lafaoro fanaon’? ny mpanao mofo; хаһао 
Gen. ху. 17; Eks. ix. 8; Isa. xxxi. 9; Neh. 
iii. 11; xii. 38; etc. 

2.—Cibshan dia teny milaza memy fanem- 
poana ny akoram-by na ny akoran’ ny metaly 
hafa koa, sy ny lafaoro fandoroana sokay 
зу tanimanga; zaąahao Gen. xix. 28; Eks. 
іх. 8, 10; хіх. 18: Іза. хххіц. 12. 

3.— Cur dia teny тіаха тету fanadiova- 
na sy fanempoana volafotsy sy volamena 
уагаһїпа (Deo. iv. 20; Oha. xvii. 3; xxvii. 
21; Isa. xlviii. 10; Eze. xxii. 20, 22). 

4.—Attun dia teny milaza fitanehana na 
lafaoro lehibe hoatra izay fanao amin’ ny 
fandoroana tanimanga; lehibe ny vavany 
eo ambony, ary ny manipy olona ao anatiny 
no famonoana izay fanao tany Babylona sy 
Fersia ; zahao Dan. iii. 6, 11, 15, 19; Jer. 
ххіх. 22; Нов. уп, 7.— 7.8. 

FITARATRA. Angamba пу Лапа’ Isi- 
raely nahalala ny fitaratra ela talohan’ ny 
andron’ i Jesosy Kristy, fa misy tavoahangy 
fitaratra vao hita ao amin’ izay niorenan’ 
i Ninive; ary eo amin’ ireo misy ny anaran’ 
i Sargona, mpanjakan’ i Asyria, izay velona 
tamin’ ny taona B.C. 703. Ny fitaratra dia 
lazaina inefatra ао amin’ ny прокагурвь, 
ату, бху. 24 и 18 21, efa Коза 
пу fitaratra fizahana voalaza ао amin’ пу 
Baiboly dia tsy fitaratra akory, fa vy na 
varahina voadio sy mamirapiratra ; natao 
boribory sy fisapisaka izy, ary nisy zarany. 
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Maro ny fitaratra fanaon’ ny Egyptiana, fa 
misy maharitra mandraka ankehitriny ao 
amin’ ny fasana any Egypta; ary ny tavin- 
drano lehibe nataon’ i Mosesy ho amin’ ny 
Tabernakely dia nataony tamin’ ny fitaratra 
уагаһіпа fanaon’ ny vehivavy; zahao Eks. 
xxxviii. 8; Joba xxxvii. 18; Isa. iii. 23.— 
а.4А.В. 

FITOERANA AVO. Hatrizay niandohan’ 
ny olona taty an-tany dia efa nisy izay 
fitoerana masina voatokana hivavahany. Агу 
tao amin’ ny tany rehetra, ka ambaraka izao 
aza, amin’ ny tany mbola maizina, dia ny 
fitoerana avo, tahaka ny an-tampon-tendro- 
mbohitra, ete., no efa natokana hanaovan’ ny 
tompon-tany fivavahana sy hanaterany fa- 
titra. Tahaka ny tendrombohitra roa ambin’ 
пу folo masina aty anatin’ Imerina, ny fi- 
toerana misandratra avo dia nofinidin’ ny olo- 
na ho fitoerana masina ; ѓа паќаопу ho akaiky 
an’ Andriamanitra ireo, satria eo anelancelan’ 
ny tany sy ny lanitra. Ny patriarka aza na- 
naraka izany fomba izany tamin’ пу nano- 
mpoany an’ iJehova (Gen. xxii. 14; xxvi. 


25). 

о amin’ пу tany Капапа dia betsaka 
ireo fitoerana masina avo ireo nivavahan’ ny 
Kananita tamin’ ny sampiny, raha mbola 
tsy tonga ny Zanak’ Isiraely. Ary talohan’ 
ny nanorenan’ i Solomona ny Tempoly Voa- 
lohany ny Jiosy rehetra dia ‘‘namono zavatra 
hatao fanatitra teny amin’ ny fitoerana avo, fa 
mbola tsy nisy гапо vita ho an’ ny anaran’ 
i Jehovah hatramin’ izany andro izany” 
(1 Mpan. iii. 2); sady nafindrafindra matetika 
ny Tabernakely (trano-lay) noho ny adiny 
lalandava. 

Rehefa niadana tsara ny fanjakana, sady 
vita ny Tempoly, dia tonga zavatra fady 
tamin’ ny Jiosy ny miakatra hitondra fana- 
titra teo amin’ ireo fitoerana avo ireo, fa 
Jerosalema hiany no vostendrin’ Andriama- 
nitra hanaterana fanatitra. Koanefa nisy ali- 
tara sasany naörin’ i Solomona, rehefa nada- 
lain’? пу vadiny maro be, izay mpanompo 
ватру, пу fony (1 Mpan. хі. 7). Ary Jero- 
boama koa nampanao tany Samaria hisaka- 
na ny Isirselita tsy hiakatra ho any Jero- 
salema, izay efa tonga tananam-pahavalony 
tamin’ izay (1 Mpan. xii. 31). Tamin’ ny 
andro nanenjchan’ і Ahaba sy Jezebcla ny 
mpivavaka marina, dia nisy alitara nataon’ 
i Elia indray mandeha tao an-tampon’ i Kar- 
mela, izay lavitra an’ i Jerosalema (1 Mpan. 
үп sady nankasitrahan’ 1 Jehova, Izay 
namaly vavaka azy teo, izany nataony izany. 

Fa niharatsy loatra ny fivavahana natao 
tamin’ ireo fitoerana avo ireo, ka tonga 
fanompoan-tsampy avokoa izy sy fanaovana 
filan-dratsy sy fahavetavetana, na ny teo 
amin’ ny tany Isiraely (2 Mpan. xvii. 9), 
na tany Joda (1 Mpan. xiv. 22-24). Ka dia 
ny mpanjaka marina sasany, tahaka an’ 
і Аза sy Jehosufata sy Hezekia sy Тома, 
nikely aina ta-handrava azy (2 Tan. xiv. 3- 
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5; ху. 17; xvii. 6; xxxi. 1; xxxiv. 3). 
Ary ny mpaminany nanambara ny loza 
Һлёаоп’ i Jehova amin’ izay nanao izany 
(Jer. vii. 831; Eze. vi. 3, 4; Hos. x. 8; 
Amo. vii. 9).— W.M. 

FITONDRANA: zahao 21002. 

FITOMANIAN’ IJEREMIA. Ny anaran’ 
ity boky ity ao amin’ ny Baiboly Hebreo dia 
Echah, па ‘‘Indrisy ”’ dia ny teny voalohany 
ao amin’ пу boky; ary araka пу fizarana 
azy dia elegy, na hira fisaonana, dimy izy, 
izay voasoratra hilaza ny alahelon? ny Jiosy 
tsara fauahy noho ny nandravana пу Tempoly 
sy пу Tanàna Masina, sy пу nandroahana ny 
vahoaka ho amin’ ny tany lavitra, mbamin’ 
ny fahorians mafy maro loha izay nanjo azy 
tamin’ izany. 

l.— Ny Nunoratra ily boky ity. Tsy misy 
teny ao amin’ ny Baiboly Hebreo milaza izay 
nanoratra ny Bokin’ ny Fitomaniana; kane- 
fa kosa hatramin’ ny taloha indrindra Ка 
mandraka ankehitriny efa ninoan’ ny Jiosy 
fa Jeremia mpaminany no nanoratra azy, 
araka ny lovan-tsofina izay voasoratra ao 
amin’ пу Talmoda, ka narahin’ izay папаїКа 
ny Baiboly Hebreo ho amin’ ny teny Grika 
(ny Septoaginta) sy ny teny Latina (ny 
Volgata). Ary mifanaraka amin’ izany koa 
ny teny maro ao amin’ ny Bokin’ ny Fito- 
maniana, izay mitovitovy amin’ ny teny ao 
amin’ ny faminanian’ iJeremia milaza ny 
tantaran’ ny olona nanoratra azy, ву ny 
fahoriana таго niaretany ; ampitahao Fit. i. 
11; iii. amin’ ny Jer. xv. 15; xvii. 13; хх. 
7 ;—Fit. iii. 14 sy Jer. xx. 7 ;—Fit. iii. 64- 
66 sy Jer. xvii. 18, ete. Ary tsy izany hia- 
ny, fa ny fomba fanoratana ny boky roa dia 
mitovy indrindra, ary famantarana tsy azo 
lavina fa olona iray hiany no nanoratra azy 
roroa. Ny amin’ ny tantaran’ i Jeremia, za- 
hao JEREMIA. 

2.~— Ny Filaharan' пу teny ao amin’ ny Bokin’ 
ny Fitomaniana. Araka izay efa voalaza teo, 
dia misy poema na hira dimy atambatra ao 
amin’ ity boky ity; ary tsy hira fotsiny izy, 
fa elegy, па hira fisaonana milaza пу alahe- 
lon’ izay nanoratra azy. Samy tanteraka ho 
azy hiany ireo hira dimy ireo, ary misy izay 
manavaka azy amin’ ny teny hafa rehetra 
ao атіп ny Baiboly, afa-tsy ny Salamo 
sasany, dia izao: Ny іга (na toko) dimy 
dia samy zaraina ho roa amby roa-polo andi- 
niny avy, araka ny isan’ ny litera amin’ ny 
abidy Hebreo ; ary raha dinihina пу Baiboly 
Hebreo, dia hitantsika fa amin’ ny toko voa- 
lohany sy faharoa ary fahefatra, ny litera 
voalohany amin’ ny teny voalohany amin'ny 
andininy rehetra, hatramin’ ny voalohany ka 
hatramin’ ny farany, dia A, B, D, ete., araka 
ny filaharany amin’ ny abidy Hebreo. Toy 
izao: 

Toko i. 


1 Adre! mitoctra manirery izao Пау tanà- 
na feno olona ! 


FIL 


2 Betsaka ny fitomaniany nony alina, ary 
ny ranomasony, ete. 
3 Diavin’ ny fehavalony ny Joda noho ny 
fampahoriana, ctc. 
Ary dia toy izany hatramin’ ny 2 (па ny 
yod, na Y, fa izany по litera farany amin’ ny 
abidy Hebreo). Ary ny hira (na toko) faha- 
telo kosa diu zaraina ho roa ашу roa-polo, 
neta isaky ny fizarana dia zaraina ho telo 
indray ; ary eo amin’ ny isak’ irco fizarana telo 
irco пу litera voalohany amin’ ny teny voa- 
lohany dia a amin’ ny teny Hebreo, ary co 
amin ny fizarana faharoa dia в; ary toy 
izany hatramin’ ny litera farany amin’ ny 
abidy. Toy izao :— 
Toko iii. 
1 Агу izaho dia ilay lehilahy izay nahita 
fahoriana, etc. 
2 Aizina tokoa no nitarihany sy nampa- 
ndehaniny ahy, etc. 
3 Andriamanitra mamely ahy mandritra 
ny andro, etc. 
4 Be ny fahantran’ ny nofoko sy ny hodi- 
tro, ete. 
5 Bamba no nanaovany hisakana ahy, ka 
naımpanodidinina, etc. 
6 Betainy ho eo amin’ пу maiziua aho, 
tahaka izay efa maty fahagola, ete. 
Ary dia toy izany hatramin’ ny faran’ ny 
abidy. Ary ny hira (па toko) fahadimy ву 
ny farany indray dia zaraina ho roa amby 
roa-polo, tahaka ny toko efatra mialoha azy 
hiany ; nefa tsy manaraka ny fanuon’ ireo 
armin’ пу nanaovana ny litera voalohany 
amin’ ny isaky ny andininy, araka ny filaha- 
ran’ ny abidy. 
3.—Ny Antor ny nanoratana ny boky, ку ny 
Fototry ny Hira dimy tsirairay. Ary aoka 
hotsarovana fa Jeremia, izay nanoratra ity 
hira fisaonana ity, dis sady lehilahy tsara 
fanahy ary mpitia ny taniny sy ny firene- 
ny no шрипіпапу koa, izay efa nilaza 
rahateo ny fahoriana rehetra izay hanjo ny 
Jiosy ву ny fanjakany. Ny boky famina- 
niana nosoratan’ 1 Jeremia по ahitantsika fu 
izy efa nasain’ Andriamanitra hanambara 
marimarina пу handravan’ пу Kaldeana an’ 
iJerosalema sy ny Tempoly noho ny ratsy efa 
nataon’ пу Jiosy ; ary mafy loatra пу fane- 
njehana efa niaretan’ iJeremia noho ny 
fananarana nataony ; vakio Jer. xxxii. 28- 
35; xxxvii. 15-21 ; ete. Ary ity Bokin` ny 
Faminaniana ity indray no nosoratany, rele- 
fa tanteraka izany fandringunana malatsi- 
ravina izany. Fa cefa dorana ny Tempaoly; 
efa rava Jerosalema ; cfu novonoina ny vahoa- 
ka maro be, ary efa maty mosary ny sasany ; 
агу пу віза izuy navela dia јакап-Ко babo 
tao amin’ ny tanin’ ny fahavalo ; ary Jehova 
toa nanafina ny tavany tamin’ ny olony noho 
ny heloka nataony. Ату araka ny fanaon’ 
ny mpanao hira, ny Tanàna Masima, dia 
Jerosalema, по nataony ho niteny ka uisao- 
na sy nitomany noho ny fahoriany, ary 
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niantso an’ Andriamanitra mba hijery azy sy 
hamaly ratsy ny fahavalony. 

(i.) Aoamin’ ny Hira Voalohany Јегова]е- 
ma dia miseho tahaka пу mpanjakavavy afa- 
boninahitra, fa lany ringana ny vahoany, 
ary mipetraka irery sy mangingina eo amin’ 
ny ravan’ ny tanàna izy. Mitomany ву 
midradradradra izy, fa tsy misy hampionona 
azy, fa lasa lavitra ny zanany, ka tsy misy 
havana na sakaiza sisa. Ny voninahiny tao 
aloha no tsarovany ; ary tsarovany koa fa ny 
heloka nataony no nahatonga ny fahoriany, 
dia пу nandravana ny tanàna, ary пу mosary 
sy ny sabatru. Nefa пу hamarinan’ i Jeho- 
va по екепу, dia miaiky heloka izy ; ary dia 
mitaruina amin? Andriamanitra izy mba 
hamely ny fahavalony, fa izy ireo koa, hoy 
izy, cfa nanota taminy. 

(ii.) Ny Hira Faharoa indraymilaza indri- 
ndra пу fandringanana efa nanjo an’ i Jero- 
salema ; ary miantso an’ Andriamanitra mba 
hijery izany. Dia tononina tsirairay ny 
fahoriana efa niaretan’ ny olona: dia ny 
zazakely maty mosary ; ny vehivavy izay efa 
namono ny zanany hataony fihinana ; ny la- 
lambe mandriaka ra, fa nariana teo ny fatin’ 
ny mpisorona. sy ny mpaminany, ny antitra 
sy ny tanora. Ary ny heloka lehibe efa natao 
по екепа, dia ny nihainoan’ ny olona ny 
tenin’ ny mpaminany sandoka izay namitaka 
azy ka nanao teny malefaka. Dia tsy fama- 
liana no angatahiny intsony, fa famindram- 
po fotsiny hiany. 

(111.) Ny Mira Fahatelodia hafaindray amin’ 
пу toko гоц mialoha агу; fa tsy Jerosalema 
intsony no miteny, fa Jeremia hiany: “Тга- 
ho (hoy izy) Пау lehilahy nahita fahoriana 
tamin’ пу tsorakazon’ пу fahatezerany” (їй. 
Ary їзу ny fahorian’ ny tanàna sy ny 
olona no 1алаїп' i Jeremia loatra intsony, fa 
izuy fahoriana efa niaretany talohan’ ny 
niaąakaran’ ny Kaldeana. Ny trano-maizinas 
sy ny fotaka ary ny hanoanany no tsaroany ; 
kanefa ny famindrampun’ і Jehova koa no 
екепу ho tsy nitsahatra, агу maro ny teny 
mahafaka alahelo sady mampionona ny fana- 
hin’ ny ory sy ny mahantra no lazainy koa, 
fa fantany fa fahotana по nahatonga пу 
ѓаһогіапу, ary Andriamanitra tsy mampa- 
hory foana ny zanak’ olombelona. 

Gv.) Yy Hira Fahefatra dia milaza indray 
пу fahoriana mafy, izay efa voalaza sahady 
ео amin’ ny faharoa. Fa misy teny vaovao 
koa, fa ampitahaina ny voninahitry ny fiana- 
kavian’ ny mpanjaka sy ny mpisorona tao 
aloha, sy пу henatra sy fahauťtam-baraka 
nahazo azy tato aoriana, fa nentina nafatotra 
tany Babylona ny mpanjakany, ary toa tsy 
firenena intsony ny Jiosy. Nefa kosa dia 
tsaroany koa fa cfa tanteraka tamin’ izay ny 
fampijaliana noho ny helok’ iZiona, агу 
Edoma, тратраһогу azy, no anariny mba 
hanampo ny andro fandringanana. 

(у.) „Уу Шага Fahadimy sy farany dia tsy 
misy teny fiantsoana mafy intsony ny mba 
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hamalian’ Andriamanitra ny fa- 
havalon’ ny olom-pidiny, na fi- 
tarainana mafy noho ny loza 
maro loha efa nahatratra ny Jio- 
sy,fa vavaka kosa mampahatsiaro 
an’ i Jehova indray ny fahoriana 
efa nanjo azy, fa tonga andevon’ 
izay nandresy azy izy, ary fa 
saiky naty mosary noho ny fa- 
havalo izay mbola nitoetra tany 
Joda. Ary ny teny farany indri- 
ndra dia fitarainana indray amin’ 
і Jehova, Izay ‘‘mipetraka ma- 
пагаКіхау,'' mba hamindrany fo 
amin’ ny olony. 

Izany ary no fototry ny teny 
ao amin’ пу Bokin’ пу Fitoma- 
niana, ary tahaka ny Salamo 
hiany izy, dia teny izay efa 
nentin’ ny oliona огу ву malahelo 
tsy omby alinalina mba hampio- 
nona ny fony sy hahafaka ny 
alahelony, Һаігғатіп’ ny andro 
nanoratana azy ka mandraka 
ankehitriny. Amin’ ny andro fahasivy 
amin’ ny volana Ab (Joly) isan-taona, ny 
Bokin’ ny Fitomaniauna no vakin’ ny Jiosy 
ao amin’ ny synagogany, mbamin’ ny fifa- 
diana sy fisaonana, ho fahatsiarovana ny 
nandravana ny Tempoly sy ny Tanàna Ma- 
sina. 

4.—Ny Taona sy ny Tany nanoratana ny 
Fitomaniana. Tsy azo lazaina marimarina 
izany, kanefa kosa angamba tsy voasoratra 
ela loatra taorian’ ny nandravan’ i Nebokad- 
nezara an’ і Jerosalema, dia в.с. 587. Ny 
toko i.-iv. toa voasoratra voalohany, ary ny 
toko fahadimy indray dia angamba tao aori- 
andriana kely, rehefa lasa nentina ho any 
Babylona ny vahoaka, ary ny firenena nano- 
didina, dia ny Arabiana, vao nampahory ny 
olona vitsy izay mbola sisa nitoetra tany Joda. 
Ary angamba tao Jerosalema, na ny vohitra 
akaiky azy, по nanoratan’ і Jeremia ity 
Bokin’ ny Fitomaniana ity.—3.8. 

FITSIHAN-DRA. Ny teny nadika toy 
izao ao amin’ ny Lev. xv. 2, 3; xxii. 4; 
Nom. у. 2; sy 2 Sam. iii. 29, angamba mi- 
laza ny aretina atao hoe ‘angatra ;' fa tsy 
hita marina izay nankarary ilay vehivavy 
nositranin’ і Jesosy Tompo (Mat. іх. 20; 
Mar. v. 25), nefa toa aretina efa nankarary 
azy ela sady nahareraka, ary nisakana azy 
tsy hiditra ao amin? ny Tempcly sy ny 
synagoga, ary tsy Һапат-һайу.—7.8. 

FIVAVAHANA (toetry ny tena raha nira- 
vaka ny olona). Ny fanaon’ ny Jiosy raha 
nivavaka dia nitovitovy amin’ izay mbola 
fomban’ ny firenena any Syria sy Arabia, 
etc. ; koa tsy mba sarotra ny mahafantatra 
ny tenin’ ny Зогаіга Masina ny amin’ ny 
toetry ny tena, raha ny fivavahana no lazai- 
na. Dimy ny fomba samy hafa toetry ny 
tena izay fanaon’ ny Mohamedana, raha mi- 
vavaka isan-andro izy, агу ny sasany amin’ 
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Toetoetra samy hafaw ny tena raha mivavaka ny olona 
any атіп ny tany atsinanana, dia Syria sy Arabia 


sy Persia ary Egypta, ete, 


ireo, raha tsy izy rehetra, angamba dia 
fanaon’ ny Jiosy koa tao aloha. 

Ny mitsangana dia isan’? ny fanaon’ ny 
Jiosy, raha mivavaka ao am-piangonana izy, 
na tanyaloha, na ankehitriny ; zahao 1 Mpan. 
viii. 54; 1 Tan. xxiii. 30; Mar. xi. 25. Ary 
fomba narahin’ ny Kristiana voalohany iza- 
ny, sady mbola fanaon’ ny fiangonana any 
amin’ ny tany atsinanana, sady fomban’ ny 
fiangonana sasany any Englanda sy Skot- 
landa koa izy. Ny mitsangana ka mami- 
hin-tanana eo anoloan’ ny tratra, raha eo 
anatrehan’ ny olona lehibe, no mbola fomba 
fanajana. Fa indraindray kosa ny tanana 
no nahinjitra manatrika ny lanitra, raha nifo- 
na tamin’ Andriamanitra na niantso Azy ny 
olona (1 Mpan. viii. 22; 2 Tan. vi. 12, 29; 
Іза. 1. 15). 

Ny mandohalika діа 1агаіпа matetika діа 
matetika ho toetry пу tena izay fomban’ пу 
Jiosy, raha nivavaka izy; zahao 1 Mpan. 
vii. 54; Est. іх. 5; Dan: ті. 10; 2 Тар. уі. 
13; Isa. xlv. 28; агу 1ахаіпа Коа ho ѓапаоп’ 
пу Tompontsika ву пу Apostoly izany (Lio. 
ххіі. 41; Ава уіі. 60; іх. 40; хх. 36; ххі. 
о). Ату Ғапао efa пагаһіп’ пу ankabiazan’ 
пу fiungonana алу Еогора izany hatramin’ 
пу voalohany Ка mandraka ankehitriny ; fa 
mitsangana raha mihira izy, fa mandohalika 
kosa raha mivavaka. Ary toa fomba mety 
harahina izany, fa milaza fanajana indri- 
пага; vakio Sul. xcv. 6. 

Raha ta-hanetry tena indrindra ny Jiosy, 
dia niankohoka avokoa izy, ary ny lohany 
aza no napetrany teo amin’ ny tany. Ary 
fanampin’ izany koa, nanisy vovoka teo 
amin’ ny lohany izy ho famantarana ny 
alahelony (Jos. vii. 6; Joba ii. 12; Fit. il. 
10; Apok. xviii. 19); ary indraindray 
niteha-tratra koa izy (Lio. xviii. 13). Ео 
amin’ пу 1 Tan. xvii. 16, Davida no lazaina 
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ho niditra teo amin’ ny trano-lay nitoeran’ 
ny Fiara, агу ‘‘nipetraka teo anatrehan’ 
i Jehova,” ary nivavaka sy nisaotra an’ 
Andriamanitra toy izany. Ёа ny ‘‘mipe- 
traka’ voalaza teo dia izao : nandohalika ny 
olona, dia nipetraka teo amin’ ny kibon- 
dranjony sy ny ombalahin-tongony ; ary 
mbola fomba fanajana indrindra izany ao 
amin’ ny Mohamedana ; zahao 1 Mpan. 
xviii. 42. 

Raha nisy nitady soa tamin’ ny olona, na 
ny mpanjaka, na ny lehibeny, dia nitovitovy 
hiany ny fanao fanajana azy sy izay fanao 
tamin’ ny fivavahana, fa nanangan-tanana 
sy nandohalika ary niakohoka izy (1 Sam. 
хх”. 23; 2 Mpan. iv. 37; Mat. xviii. 29; 
Ава x. 25; еіс.). Ary fanampin’ izany 
koa, dia fanaon’ ny olona any amin’ ny tany 
atsinanana ny manoroka ny tany, na ny 
tongotra na ny sisin’ akanjon’ ny mpanjaka, 
sy ny olona lehibe itadiavany ғоа; zahao 
Lio. vii. 38, 48. Fanao koa ny manoroka 
ny tanan’ ny sakaiza ho famantarana ny 
fitiavana ; ary ny manoroka tanana ho fana- 
jana ny выдру зу ny masoandro ву пу 
volana aman-kintana, по lazaina ео amin’ 
ny Joba xxxi. 27. 
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Ny miondrika sy manala kiraro. 


Ny miondrika koa no lazaina ho fombam- 
panajana ; nisy fanao efa-karazana 
amin’ izany, dia izao: (i.) ny manondrika 
ny loha na ny tena, ary ny mametraka ny 
tanana ео amin’ пу tratra ; (ii.) ny mio- 
ndrika, araka izay efa voalaza, sy mametraka 
ny tanana ео amin’ ny handrina sy ny 
molotra ; (iii.) ny miondrika ambanimbany 
sy mamihin-tsandry ; (iv.) ny manondrika 
ny tena sy mametraka ny tanana eo amin’ 
ny lohalika. Io farany io dia mbola fanaon’ 
ny firenena sasany raha mivavaka izy, ary 
fampisehoana fanajana lehibe indrindra eo 
anatrehan’? ny mpanjaka sy ny andrian- 
dahy.— 7.8. 

FIZOKIANA dia dikan’ пу teny Hebreo 
milaza ny voninahitra amam-pahefana izay 
nolovan’ пу zanakalahy matoa teo amin’ 
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isa-mpianakavy teo amin’? ny Jiosy. Ary 
azo zaraina ho telo loha ny voninahitra mo- 
mba ny fizokiana, dia toy izao : 

l.—Ny fisoronana. Ny lahimatoa dia 
tonga mpisorona noho ny fizokiany, raha tsy 
nanan-tsiny na aretina nisakana izany izy. 
Koa an-dRobena ny fisoronana teo amin’ 
ny zanak’ i Jakoba, satria zokin’ izy rehetra 
izy; kanefa noho ny heloka nataony, dia 
nalain’ Andriamanitra taminy izany, ka 
nomeny an’ і Levy, izay efa nazoto ho ап’ 
iJehova sy ny voninahiny; zahao беп. 
xlix. 4; Nom. iii. 12, 13; viii. 18. Ary ny 
zanakalahy matoa tao amin’ ny firenena sisa 
(zanak’ і Jakoba) діа navotana, tsy hano- 
mpoany an’ Andriamanitra amin’ ny fisoro- 
nana, tamin’ ny nandoavana vola tsy mihoa- 
{га noho пу sekely dimy; ary natolotra 
tamin’ i Jehova teo amin’ ny Tempoly izy, 
dia navotana raha vao andro telo-polo mana- 
naraka ny nahaterahany (Nom. xviii. 15, 
16; Lio. її. 22). Коа satria ny fisoronana 
dia raharaha masina nomba ny fizokiana, 
агу пу fizokiana no nohamavoin’ і Esao, 
izany indrindra по nilazana azy hoe “о]опа 
tsy manaja ny masina” (Heb. xii. 16), satria 
ny nofo no noheveriny indrindra, fa tsy ny 
fanahy, агу ny ety an-tany, fa tsy ny any 
an-danitra. 

2.— Anjara indroa heny tamiw ny fananan- 
drainy. Araka ny hevitry ny Raby, ny lahi- 
matoa nahazo anjara indroa toraka izay 
azon’ ny zandriny, rehefa voazara ny lova. 
Ary raha sendra maty talohan-drainy ny la- 
himatoa, ny anjara tokony ho azy dia nolo- 
van’ ny zanany, fa tsy mba anjaran’ ny la- 
hiaivo nanaraka azy. 

3.—Ny voninahitra amam-pahefana toraka 
izay nananan-drainy. Raha mpanjaka па 
andriandahy rainy, ny lahimatoa nandova 
ny fanjakany, raha tsy nisy zavatra lehibe 
nitranga hisakana izany. Kanefa na dia 
izany aza, ny lahimatoan’ ny mpanjakan’ 
i Joda sasany tsy mba nandimby an-drainy ; 
zahao 1 Mpan. ii. 15; 2 Тап. xi. 18-22; 
xxi. 1-3; etc. Ary tsy пу fisoronana hiany, 
fa ny fiandrianany koa по па1аїпа tamin- 
dRobena noho пу helony, ary ny firenen’ 
i Joda kosa no nandova ny fanjakana (Gen. 
х1іх. 10). 

Talohan’ пу andron’ і Mosesy пу гау na- 
hazo папоте пу fizokiana mbamin’ пу voni- 
nahiny tamin’ пу lahiaivo na пу faralahy 
Gen. xxv. 31, 33), fa rehefa nomena ny 

làna, dia tsy azon’ ny гау homena ny 
гапапу hafa izany (Deo. xxi. 15-17). 

Tsy mba fanaon’ ny Hebreo hiany ny 
manome voninahitra indroa heny ny zanaka- 
lahi-matoa, fa saiky fanaon’ ny firenena 
rehetra izany. Nefa kosa angamba пу 
fanantenana tanan’ ny Jiosy ny amin’ ny 
hihavian’ ny Mesia по nampihevitra azy 
indrindra ny amin’ ny fizokiana, fa ny 
Mpamonjy no Zanakalahi-matoan’ ny Viri- 
jiny. Vakio koa Rom., viii, 29; Kol. i. 18; 
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Heb. i. 4-6; fa izany teny izany по ahita- 
ntsika fa Jesosy, Zanakalahy Tokan’ Andria- 
manitra, dia Mpisorona lehibe indrindra, ну 
Mpanjaka marina, ary mandova voninahitra 
lehibe lavitra noho ny rahalahiny, satria Izy 
efa nahatanteraka avokoa ny sitrapou’ ny 
Rainy.— J.s. 

ЕО Ао amin’ пу Soratra Masina пу 
teny hoe “fo” dia enti-milaza ny fototry ny 
herin-tsaina na ny herim-panahin’ ny olo- 
mbelona. Ny hoe “fo? amin? ny teny 
Hebreo dia saiky mitovy hevitra indrindra 
amin’ ny hoe kibo” aty amintsika. Ауу 
amin’ ny Ёо ny fitiavana sy ny filana, агу 
ny fankasitrahana sy ny fanirinna, ary ny 
fisainana fitarihan-kevitra. Na tsara na ra- 
tsy izy ігсо, dia avy amin’ пу fo hiany (Mat. 
ху. 19; Asa xvi. 14). Ny sain’ olona 
hiany no tsy ampy hahafuntarana izay auku- 
sitraąahan’ Andriamanitra, sady tsy mankasi- 
traka an’ Andriamanitra koa izy (Rom. viii. 
7; Oha. xxiii. 26). Ary hoy ny tenin’ ny So- 
ratra Masina: “Еа Andriamanitra, Izay na- 
ndidy hoe: Aoka пу mazava hahazava ао 
amin’ ny maizina, no nampahazava ny fonay 
ho amin’ пу fahazavan’ ny fahalalana ny 
voninahitr’ Andriamanitra оо amin’ ny tavan’ 
i Jesosy Kristy ;'° koa avy amin’ izany hiany 
ny fahalalan’ пу fontsika Алу: хаһао Isa. li. 
7; Jer. xxxi. 33; 2 Kor. iv. 6; Heb. vii. 
10; x. 16. Saro-pantarina пу fo, ka na- 
taon’ пу mpaminauy fa ‘‘mamitaka mihoatra 
noho ny zavatra rchetra izy, агу ratsy 
indrindra ; iza no mahafantatra azy?” hoy 
izy. Kanefa Andriamanitra no nataony ho 
mahay mandinika azy (Jer. xvii. 9, 10.— 
Р.О.Р. 

FOFOM-BADY : zahao FANAMBADIANA. 

FOIBY: diakombavy {ао amin’ ny fiango- 
nana tuo Kenkerea izy, ary nanao soa lchibe 
tamin’ i Paoly sy ny olona maro tao. Ta- 
min’ іху efta handeha hankany Roma—fa 
toa папап-агаһагаһа hataony auy Foiby— 
dia nosoratan’ i Paoly izay teny tokony ha- 
mpahamamy hoditra azy amin’ ny fiango- 
nana any Roma (Rom. xvi. 1, 2); агу Коу 
no tokony ho nampitondrain’ iPaoly ny 
Epistily nosoratany tamin’ ny Romana.— 
D.M. 

FOINIKA: dia anaran’ ny tany lemaka 
ao amoron-dranomasina ao avaratr’ i Pales- 
tina; Tyro sy Sidona no tananany lehibe sy 
malaza, ary ny faritry ny tany dia ny 
Ranomasina Mediterancana ао andrefana ну 
ny Tendrombohitra Libanona ao atsinanany. 

l.—Ny Anaraw ny tany, ary ny Toctoetrany. 
Io anaran’ ny tany io tsy mba avy tamin’ 
ny tompon-tany, fa nomen’ ny Grika; fa 
‘Kanana’ hiany, dia ‘ny tany iva, na tany 
lemaka, no anarany voalohany, mba hana- 
vaka azy апі пу tany havoana, na Arama, 
{ао anilany atsinanana. Fantatra marina 
пу taritr` i Foinika tao anilany roa, dia ny 
ranomasina sy ny tendrombohitra; fa sarotra 
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atsimo, satria hafa izany tamin’ ny andro 
hafa; fa indraindray ny hoe Foinika дія 
nilaza tany kely hiany, fa indraindray kosa 
ny tany lehibe mianavaratra sy mianatsimo 
amoron-dranomasina no natao hoe ЕоіпіКа. 
(1) Izay natao hoe ‘Foinika Propria’ dia 
tany Јетака ety, hatramin’? ny vodivona 
anankiray enina maily аізтоп’ i Tyro, ka 
hatramin’ ny roa maily avaratr’ i Sidona; 
dia 28 maily hiany no halavany, ary ny 
halehibeny tsy nihoatra noho maily iray, 
afu-tsy tao umin’ i Tyro sy Sidona. (2) Fa 
tao aoriana kosa Fvinika по апагапа nomena 
ny tany amoron-dranomasinaą lavitra tuo 
avaratr’ iXidona, dia hatramin’ пу nosy 
Aradosy; ary ny halavan’ izany Еоіціка 
izany dia 120 maily, ary пу halehibeny dia 
tokony ho 20 maily. 

2.—:Ny Tanana uny Foinika. Ny tanàna 
lehibo any Foinika dia izao, hatramin’ ny 
atsimo mianavaratraąa: Tyro, Zarefata, Si- 
dona, Berytosy (izay atao hoe Beyront 
ankchitriny, ary seranana lehibe sy tito- 
dian-tsanıbo), Byblosy (atao hoe Gebala 
ao amin’ ny Baiboly izy; Eze. xxvii. 9) 
[чевагА] Tripolisy (dia tanàna telo, atao 
hoe Zurabulus aukehitriny), агу tany ava- 
ratra indrindra, Aradosy, izay atao hoe 
Arvada ао amin’ пу Gen. х. 18 ву Eze. 
xxvii. 8. Fitodian-tsambo ireo tanàùna ireo 
ka tonga mahery sy manan-karena indrindra 
ny sasany, indrindra fa Tyro sy Sidona 
(vakio ny teny milaza azy tsirairay). Ny 
{апу апу Foinika Propria noleman’ ny опу 
madinika maro avy amin’ ny tendrombohitra 
ao atsinanany. Ny fitodian-tsambo dia azo 
nidiran’ ny sambo maro, ary пу ala tao an- 
ilan’ ny Tendrombohitra Libanona no naha- 
zoan’ ny olona hazo tsy mety lany hanao- 
vany пу sambony. Teny tsy hita ao amin’ 
ny Test. Tal. ny hoe Foinika, агу intelo 
hiany ao amin’ ny Test. Vao., dia Asa xi. 
9; xv. 3; xIi. 2. 

3.— Ny Fiıteniw пу Гоіпікана. Ny olona 
tompon-tany tany Foinike dia isan’ пу 
firenena malaza indrindra hatramiv? пу 
andro taloha ela noho ny fahaizany hanao 
sambo, ary ny fahasahiany handeha lavitra 
по ambonin ny ranomasina handranto, ву 
hitady tany vaovao, ary haka ny vokatra avy 
any lavitra. Avy tamin’ ny Foinikana Код 
ny firenena malaza tany Afrika Avaratra 
natao hoe Kartaginiana, izay saiky nitovy 
hery sy voninahitra tamin’ пу Romana aza; 
ary maro ny tanàna naöriny tany ltalia sy 
Sisilia ary Spania; ary hatrany Englanda 
aza по паісһапу hitadiavany varahina ву 
vifotsy. Ny бері ny Foinikana dia kara- 
zan’ ireo teny maro izay atao hoe ‘Semitika.’ 
Ary ireo teuy Semitika ireo dia zaraina һо 
telo toko: dia (1) Arabika sy Etiopika:; (2) 
Aramaika, izay titenin’ ny olona tany Pales- 
tina tamin ny andron’ i Kristy; ary (3) 
Hebreo, izay nanoratana ny ankubiazan’ ny 


hiany пу milaza ny faritra avaratra sy | Test. Tal. Ary efa hitan’ пу olon-kendry 
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Foinikana dia mitovy indri- 
ebreo. Ary maro no vavo- 
lombelona manamarina izany: dia (1) ny 
tenin? ny mpanoratra BUSUN Y izay velona 
гнһа mbola teny notenenin’ ny olona ny teny 
Foinikuna; (2) ny teny Foinikana ao amin’ 
пу boky Latina sasany; (3) пу anaran-tany 
Ry anaran’ olona tao amin’ пу Foinikana sy 
ny Kartaginiana, izay tahaka пу Hebreo 
indrindra; ary (H пу teny voasoratra izay 
maharitra mandraka ankehitriny, dia (a) ny 
teny co amin’ ny vato зоа sy ny Kases (h) ny 
teny ао amin’ ny vola nataon’ ny Foinik: ша; 
агу aD пу teny voasoritra ео amin’ ny vato 
хү Пу rindrin-trano. 

4. deN Млава ny Oona Tompon-tany. 
Maizimaizina hiany пу я пу fire- 
nena izav попіпа tany Foinika, fa efa tuala- 
toetra ela tło amoron? ny Ranomasina 
Mediteraneana izy tamin’ ny andro nano- 
ratana ny tautara voalohany; ary manaraka 
izauy dia tsy misy hahafantarantsika ny 
nihaviany, afa-tsy ny lovan-tsotina кахапу 
milaza fa ах у tao amoron’ ny Ranomasina 
Mena ny Foinikana. Ary angamba marina 
izanv, satria nitovitovy titeny izy ну ny 
Arabo. Anefa fantatra marina fa izy sy ny 
Kananita, izay tompon-tany tany Palestina 
talohan’ ny n: аһалоап' ny Жапак” Isiraely ny 
tanv, din nitovy бгалаплпа ; ; fa Kanana по 
апагапа nomeny пу taniny; ary niantso ny 
tenany hoe Kananita izy; ary ny anaran’ 
пу tanàna MATO ну пу olona maro teo aminy 
dia Hebreo; zahao Geu. хх. 2; xiv. 18; 
Jos. ХУ. 15). 

5.— Ny Fandrantoana nataow ny Foinikona. 
Mandra-panjakan’ i Davida, пу Zanak’ lsi- 
racly toa tsy nahazo tanàna anankiruy sza 
{до amoron? ny rnomasina hanaovany fito- 
dian- tsambo, ka dia tsy nisy hanaovany 

varotra sy fandrantoana amin’ ny firenena 
hafa. Fa rehefa resin’ i Davida Edoma, dia 
nahazo nanao izany izy, fa Ezion-gebera no 
isan’ пу tanàna lasany, ary iz: iny no naha- 
zoany nandchandeha tao amin’ пу Ranoma- 
кіпа Mena. Koa manaraka izany Nolomona 
namela ny Foinikana hanao sambo sy 
fitodian-tsambo, ary izy ireo no nampianatra 
пу mpanompon’ iSclomona ny fomban- 
tsambo. Nihavana tsara izy sy Hirama 
mpaujakan’ i Tyro, fa ny mpanompon’ i Hi- 

ата nijinja hazo tany Libanona hanaovan’ 
i Solomona ny Tempoly sy ny tranon 
andriana tao Jerosalema, агу nitondra azy 
nitsinkafona hatrany фора ary uy mpifehy 
пу tambato sy пу mpandrafitra izay nanso 
ireo trano lehibe ireo dia olona noharamain’ 
i Solomona avy tany Tyro; vakio 1 Mpan 
v. Fa tamin’ пу andron’ пу mpanjaka tao 
noriana kosa, dia tsy nifanarakna ny Foini- 
kana ку пу озу: {а nony nanjakna Jehorama, 
dia nikomy К «ота, ary пу Jiosy izav [йе 
ko bebo tany Edoma no namidiny tamin’ ny 
Feinikana hatao andevo, ary indraindray 
angamba nisy Isiraclita nangalarin' ny Foi- 


fa ny fitenin’ n 
dra amin’ ny 
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pikana Коа. Ary izany по палап’ ny mpa- 
minany sasany teny mn nanohitra any 
Foinika с zahao Joela iii. t; Amo. i. 9, 10. 
Ny tenin’ i Bzekicla хх. 17) no ahafanta- 
‘сімка ny zavatra maro паја" ny Foini- 
kana avy tamin` ny tany lavitra; ary lazuina 
со koa fa Palestina no nahazoan’ ny Foini- 
Капа пу vary ho fihinan’ ny olona maro tao 
amin’ ny tananany lehibe ary izany angia- 
mba no fototry ny fih: wanana 12 у паһагига 
ela tumin’ izv roa tonta. 

6. - Ny Firarahana panaon’ nu Foinikana. 
Maro ny sampy nivavahan’ ny Foinikana, fa 
ny hevitra le i izay оог? izany dia ny 
папајапу simpy roa izay noheverina ho ray 
aman-drenin’ ny zavatra rehetra. Му mason- 
ndro sy ny volna ary ny kintaa lehibe dimy 
(planet) nohajainy koa; zahao ASTORETA зу 
BALA. Ary ny tantaran? пу Jiosy no ahi- 
апек Ка marina fa ny tivavahana toy izany 
teo amin ny firenena njaraka nonina taminy 
matetika no nitaona azy handao ny fano- 
mpoana an’ i Jehova. Га olona efa nandroso 
tamin’ ny taozavatra sy ny fuhaizana mihoa- 
tru noho ny Jiosy ny Foinikana, ka izany no 
tokony ho nampisalasala ny Jiosv, rehefa 
hitany ny ватру nivavahan’” ny sakaizany. 
Fa zavatra nanimba ny Jiosy tokona ny fiva- 
vahana пагаћіп ny Foinikana; fa nandoro 
ny zanany velona izy, агу пу tij ngajangana 
sy fahavetavetana dia tsy mba norarana ; ka 
dia tonga tsy mitandrina ny Јаја і Jehova 
ny Jiosy, rehefa nihavana tamin’ ny Foini- 
kana i ілу. Ny tantaran’ i Ahaba mpanjakan’ 
Isiraely, sy ny mpanjaka hafa kon, no ahi- 
tantsika пу haratsiana betsakaazon’ ny Jiosy 
tamin’ ny Foinikana, ary izany no nahato- 
o пу nandravana ny fanjakan’ Isiraelv. 

t=- Ny Sora-tanaina fanan nuy Foinikana. 
Rahi toy ny їеп ny mpanorastra Grika sy 


Roman», пу көга-{апапа sy ny abidy dia 
йуу йшй: ny Foinikana уолјоћапу, ka na- 
mpianariny tamin’ пу Grika. Ny abidy 


fanion’ ny Foinikana dia sahalahali tamin’ 
ny abidy Hebreo ela indrindra, ary ny sasany 
dia toa sarin- -javatra.—J.8. 

FOINIKSA: dia tanàna sy fitodian-tsambo 
any Kreta, ary ло amoron-dranomasina atsi- 
mon’ пу о поку по піогепапу. Ny anaran’ 
пу tanàna dia avy tamin’ ny teny Grika hoe 
рон (palma), fa maro ny hazo palma 
naniry tany Kre ta, Ny tompon’ ny sambo 
izay nitondra an’ і Paoly avy tany Kaisaria 
hankany Roma nitady hiantsona any Foiuik- 
а tsy afaka ілу, fa notoherin’ ny rivotra 
maher У izay папр: пена ну sambo h: atrany 
Melita (Maita) aza (Asa xxvii. 12). Ny 


anaran’ пу fitodian-tsambo ankehitriny dia 
Lutro.—y.s 


FOLO sv РАНАҒОІО. Hatramin’ ny andro 
taleha eli dia ela efa fanon’? пу mpivavaka ny 
тапта ny работ ny fanunany ho ап? 
Audriamanitra. лапу no națtaon’ i Abra- 
hama, izay папоте пу fahafolon’ ny babo 
ахопу ho auw’ i Melkisedeka (Gen. xiv. 20; 


ма, 
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Heb. vii. 2-6); ary Jakoba koa, nony efa 
hitany ny fahitana tao Lozy, dia nivoady 
hanolotra ho an’ i Jehova пу fahafolon’ ny 
fananany (Gen. xxviii. 22). Fanatitra si- 
trapo апеѓа ireo ; fa nony nomena ny Lalàn’ 
і Moresy, dia tonga didin’ i Jehova kosa ny 
manatitra пу fahafolon’ ny fananana: ary 
ny lalàna sy ny fomba fanateran’ пу Isirse- 
lita izany dia hita ao ат i Dev. xxvii. 30- 
33 ву Nom. xviii. 21-28 ary Deo. xii. 5-18. 
Ny fahafolon’ пу vokatry ny tany mbamin’ 
ny teraky ny omby sy ny ondry amana osy 
по nasaina haterin? ny vahoaka. Izany 
rehetra izany dia anjaran' ny Leviti; ary 
izy indray no nanatitra пу fahafolon’' ny azy 
ho an’ пу Mpisorona. Nony tafapetraka 
tao amin’ ny Tany Masina ny Isiraeclita, ny 
fabaufolon’ ny vokatry ny tany no nasaina 
hateriny ho any Jerosalema ; fa raha lavitra 
loatra ny fonenany, dia nisy tanàna vonte- 
ndry hanaterany azy mbamin’ пу voaloh:im- 
bokatra, ary tao no nanaovany fotoana lehibe 
fanaterana azy ку hihinanany ny sasany 
amim-pifaliuna (Deo. xiv. 22-29). Ny amin’ 
izay nataon’ i Hezekia sy Nehemia hampi- 
risika ny vaboaka hitandrina ny lalàna ny 
amin’ пу fanasterana пу fahafolom-pananany, 
vakio 2 Tan. xxxi. 5, 12, 19 sy Neh. xii. 4t; 
ary vakio koa Mat. xxiii. 23; Lio. xviii. 12. 
Ny amin’ ny isa folo, zahao 18А.—У.8. 

FOLY sy МАМОГҮ. Vitsy hiany ny teny 
ao amin’ пу Soratra Masina milaza ny ma- 
1по1у, діа Eks. xxxv. 25, 26; Oha. xxxi. 19; 
Mat. vi. 28. Raha ny teny ao amin’ ny 
Ohabolana no heverina, dia toa mitovitovy 
hiany пу fanaon’ ny Hebreo sy пу fanaon’ 
ny Malagasy mandraka ankcehitriny.—)y.s. 

FORA. Ny mamora dia fannon’ ny fire- 
nena maro, fa tsy ny Jiosy hiany, na ta- 
ny aloha, na апКеһитїпу; kancta satria tsy 
mba funao fotsiny hiany tao amin’ ny Jio- 
ву, fa nisy hevitra lehibe tamin’ ny nita- 
ndremany azy, dia hoheverina izay lazainņn’ 
ny Soratra Masina пу amin’ izany. _ 

1.— №у Fora tao amin ny Jiosy. Tamin’ 
пу nanaovan’ Andriamanitra fanekena ta- 
min’ i Abrahama, razamben? ny Jiosy, ny 
fora no famantarana nomeny ka nasainy 
hotandreman’ i Abrahama sy ny taranamy 
manaraka azy (беп. xvii. 10, 11). Ny anko- 
honany ву ny andevony Коа, mbamin’ пу 
zanaka sy пу dimbin’ ireo koa, no nasaina 
hoforana ; агу mafy hiany ny didy milaza 
azy, fa natao marika indrindra hahafantarana 
ny ќагапак 1 Abrahama izy; koa izay tsy 
mba noforana ‘dia hofongorana tsy ho amin’ 
пу fireneny, hoy ny tenin’ i Jehova (12-14). 
Koa ny fora no nanavaka ny taranak’ i Ab- 
rahama tamin’ ny firenena hafa (xxxiv. 14, 
15). Ату tahaka izany koa ny didy до amin’ 
пу Гаа i Mosesy (Dev. xii. 3), fa ny 
zazaąlahy rehetra no nasaina hoforana amin’ 
ny andro fahavalo manaraka ny andro naha- 
{егаһапу; ary na dia Зараа aza ny andro, 
dia noforana hiany izy (Jao. vii. 23). Ny 
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andevo rehetra, na ompikely na novidim-bola, 
dia noforana ; ary ny vahiny avy tamin’ ny 
firenena hafa tsy mba nuvela hihinana ny 
Paska, na hatao isan’ ny vahoaka amin’ ny 
Jiosy, raha tsy voafora aloha izy (Eks. xii. 
48). Navela tsy hatao ny fora tamin’ ny 
nitindrafindran’ ny Jiosy tany an-efitra (Jos. 
у. 2-9), fa hatramin’ ny andron’ i Josoa dia 
notandremany dia notandremany izany, sady 
nireharehany aza; агу ny firenena izay tsy 
voafora по notevatevain’ ny Jiosy sady ha- 
lany ka nataony maloto; zahao Mpit. xiv. 3; 
ху 18; 1 Зат. xiv. 0; xvii. 26 ; 2 Sam. i. 20; 
Isa. ii. 1; Eze. xxxi. 18; Efes. ii. 11. Ary 
rehefa resin’? ny fahavalony ny Jiosy, dia 
пу Ғаһаѓаёехапа izy toy izay hahafoy ny 
tomba efa nandidian’ Andriamanitra hota- 
ndremany. Fa rehefa niseho ny Filazantsara, 
dia опса ny fotoana hitsaharan’ ny fora со 
amin’ ny olon? Andriamanitra ka tsy hota- 
ndremany intsony ; ary пу Apostoly nana- 
mbara ‘fa suny tsy mahasoa na пу famorana 
па ny tsi-famorana, fa ny ho olom-baovao” 
(Gral. vi. 15); na dia mbola nisy maro aza 
пу Jiosy izay efa tonga Kristiana izay tsy 
nety nitsahatra tsy hamora intsony, агу 
nitady hanery ny Jentilisa aza hoforana vao 
nety nanaiky azy ho Kristiana (Ача xv. 1; 
Gal. vi. 12). Му Tompontsika noforana 
(Lio. 11. 21), satria teraka Jiosy araka пу 
nofo Izy, ary nahamendrika Azy hahatante- 
raka пу didy rehetra (Rom. xv. 8); Капеа 
tsy mba mifanaraka amin’ ny fampianaran’ 
пу Filizantsara ny fora (Asa ху. 1-11; Gal. 
11. ЗУ, fa ny fahadiovan’ ny fo kosa nodidia- 
ny (Rom. ii. 28, 29). 

2.— Ny Fora tuo amin ny Firenena Jentilisa. 
Raha toy ny fitenin’ пу mpanoratra sasany, 
ny Egvyptiana, ny Kolosiana, ny Etiopiana, 
ny Foinikana, ary ny Syriana any Palestina, 
dia noforana. Ary araka ny tenin’ ny mpa- 
noratra hafa indray, ny ankamaroan’ ny 
Idiomeana sy ny Amorita sy ny Moabita, 
ary ny Syriana sy ny Arabo, dia noforana 
koa; kanefa angamba tsy marina avokoa 
izany, raha ny teny цо amin’ ny Eks. iv. 25, 
20 no heverina. Fa tsy mifanaraka ny tenin’ 
пу mpanoratra samy hafa ny amin’ izany. 
Nefa funtatra marina fau ny mamora dia 
fanaon’ ny Arabo sy пу Abysiniana ary ny 
Kopta ankehitriuy, ary fanao Коа izy ао 
amin’ ny firenena hafa any Afrika sy апу 
amin’ ny nosy sasany amin’ ny Oseana Pa- 
sifika. PFa izao anefa no nahasamy hafa ny 
fora {до amin’ ny firenena sasany sy ny fora 
izay fanaon’ ny Jiosy: (1) Гао amin’ ny 
Jiosy hiany ny fora dia isan’ ny fombam- 
pivavnhana; fa tao amin ny firenena hafa 
коа dia fomba fotsiny izy, fa tsy zavatra 
momba ny fivavahana. (2) Tao amin’? ny 
Jiosy hiany no nisy lalàna mufy mandidy пу 


l vahoaka rehetra mba hoforana ; fa tao amin’ 
пу firenena hafa dia toa sitrapo no nita- 
' ndremany azy, fa tsy mba tereng loatra izy. 


(3) Ny Jiosy Мапу no namora пу zazakely 


FYG 


fa ny firenena hafa kosa tsy namora, raha tsy 
efa lehibe ny olona hoforana. Ny Arabo 
auefa mamora, rehefa агу nify tsara ny 
Zaza. 

3.—Ny Antony sy ny Негиту ny Fora tao 
ати? ny Jiosy. Raha toy ny hevitry ny 
dokotera sasany, ny mamora dia fanao izay 
tsara ho fiarovana amin’ ny aretina sasany ; 
ary angamba marina hiany izany amin’ ny 
olona sasany. Kanefa tsy izany hiany no 
antony lehiben’ ny nandidian’ Andriamanitra 
hitandreman’ ny Jiosy ny fora, fae nisy 
hevitra lehibe loatra noho izany, araka ny 
tenin’ ny Soratra Masina, dia izao: Raha 
vao notendren’ Andriamanitra ny fora, dia 
nomeny ho fampisehoana sy famantaran’ ny 
fanekena efa nataon’ Andriamanitra tamin’ 
i Abrahama ; fa hoy Paoly ny amin’ i Abra- 
hama: “Агу пу famorana, izay famantarana, 
іа noraisiny ho tombo-kasen’ пу fahamari- 
nanas amin’ ny finoana izay nananany fony 
izy tsy mbola уоаѓога’’ (Кот. іу. 11); koa 
amin’ izany, ny fora tsy mba famantaran’ ny 
fanekena hiany, fa vavolombelona fa Abra- 
hama efa neken’ Andriamanitra ho marina 
fony tsy mbola voafora izy Teo втђапіп’ пу 
Lalán’ i Mosesy koa, ny fora dia famantaran’ 
ny fanekena nataon’ Andriamanitra tamin’ 
ny Isiraely ; zahao Ава vii. 8. Ary amin’ 
izany, ny fora dia toa varavarana idirana 
amin’ ny soa avy amin’ ny fanekena nataon’ 
Andriamanitra ; ary izay rehetra voafora 
dia toa efa nanaiky hankatò ny didy rehetra 
nomen’ Andriamanitra tamin’ ny папаоуап 
fanekena taminy (Rom. ii. 25; iii. 1; Gal. 
v. 3). Ary koa, ny fora no nanavaka ny 
Jiosy tamin’ ny firenena hafa ho olona nato- 
kana ho an’ Andriamanitra. 

Ату ny amin’ ny Heritry ny fora, dia 
tandindona izy, агу zavatra roa loha по 
notandindominy (1) Fanokanana ho an’ 
Andriamanitra ; :ary (2) Fanadiovana ny 
saina amam-panahy ; zahao Eks. vi. 12; 
Lev. xix. 25; Deo. х. 16; ххх. 6; Isa. lii. 
Jer. iv. 4; vi. 10; Rom. ii. 25-29; Kol. ii. 
ll; etc. Tao umin’ ny fora nisy fanolorana 
ny tena ho an’ iJehova; kanefa izany, 
tahaka ny tamin’ ny fanatitra rehetra, dia 
tandindon’ пу fanolorana ny fanahy; ary 
izany hiany no nuhatanteraka ny hovitry ny 
fora izay nomen’ Andriamanitra ho fama- 
ntaran’ ny fanekena efa nataony tamin’ ny 
Jiosy.—J.8. 

FORTONATO: izy dia anankiray tamin’ 
ireo Kristiana telo lahy isan’ ny ћапропапа 
tao Korinto, izay sendra tao Efesosy tamin’ 
пу nanoratan’ і Paoiy пу Epistily Voalohany 
ho ап’ ny Korintiana (1 Kor. xvi. 17).— 
Р.О.Р. 

FYGELO: dia Kristiana izay niandany 
ќатіп' ny sasany avy tany Asia (Efesosy, 
еёс.), izay tsy nifanaraka tamin’ і Paoly Ка 
nisaraka taminy (2 Tim. і. 15). Tsy hita 
marina na diso hevitra ny amin’ ny finoana 
izy sy ny namany, na tsia; ary tsy fantatra 
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na tao Roma, na tany Asia, no nisehoan 
ny tsi-fifanarahany tamin’ i Paoly. Fygelo 
di» tokony ho isan’ ireo izay nandao an’ 
i Paoly tamin’ izy nitady ny sakaizany ha- 
nome toky azy indrindra, zahao 2 Tim. iv. 
16; fa raha tsy izany aza, angamba izy dia 
mpitarika ny Kristiana sasany tao Кота 
izay mpihatsaravelatsihy, ka laznain’ і Paoly 
ho nanohitra azy tao (Fil. i. 15, 16).- J.s. 

FYLAKITERY, па ‘‘soratra mifehy со 
amin’ ny tena” (Mat. xxiii. 5). Ny fylaki- 
tery nataon’ ny Jiosy dia taratasy hoditra 
voavortra (зага, ary dia misy teny efatra voit- 
soratra eo nalaina tamin’ ny Lalán’ i Mosesy. 
Ary izao no teny teo aminy : Eks. xiii. 2-10 ; 
Eks. xiii. 11-17 ; Deo. vi. 4-9, vi. 13-22. 
Dia nofonosina hodi-janak’ omby mainty 
izany, ka nofehezina kofehy hoditra lava 
teny amin’ пу sandry ankavia, діа nahodi- 
diny tamin’ ny sandriny hatramin’ ny lo- 
han’ ny rantsan-tanana afovoany. 

Fa tsy ny tanany hiany no nasian’ ny Jiosy 
fylakitery, fa пу handriny koa; ary raha 
nanao toy izany izy, dia vata kely nisy efitra 
efatra no nataony, ary ny teny efatra voalaza 
co ambony dia вату nosoratany mitokans ta- 
min’ ny hoditra efatra, ka nasiany anankiray 
tamin’ isan-efitra avy. Efa-joro ilay vata, 





Fylakitery. 
ary nisy kofehy hoditra lava anankiron, 


hamehezana azy со amin’ пу handrin’ 
ny olona, dia naraviravy eny an-tratrany 
ny rambon’ ny kofehy. Ny Fariseo, hono, 
nitena azy mandrakariva, fa ny olona sasany 
kosa nanao azy tamin’ ny fotoam-pivavahana 
hiany. Ny vehivavy sy ny andevo tsy 
nanso azy; згу ny lehilahy niantomboka 
nanao azy, rehefa tapitra telo ambin’ ny folo 
taona izy. Tsy natao akory tamin’ ny 
andro Sabata ny fylakitery, satria ampy ny 
Sabata ho famanturana sy fampahatsiarovana 


GAL 


ny tenin’ Andriamanitra, ka tsy nila fama- 
ntarana hafa ny olona, raha ілапу.—А.Р.Р. 


G 


ALA: zanak’ i Ebeda izy, агу velona 
tamin’ ny andron? ny Mpitsara: ary 
nony tsy tian’ ny olon’ i Sekema Abimeleka, 
zanak’ i Gideona, izay efa nanandra-tena ho 


mpanjakan’ i Sekoma, Gala dia nampirisika , 


azy hikomy amin?’ i Abimeleka. Ary tsy 
izany hiany, fa izv папоте hevitra azy 
hilidy ny taranak’ і Hamora ho mpainjakany, 
fa tamin’ ny andron’ iAbrahəama Hamora 
sy пу mpianakaviny dia tompon’ пу бапда 
(Gen. xxxiv. 26); ary Gala angamba dia 
isan’ ny taranak’ i Hamora. Dia nanaraka 
azy ny olona mba hiady amin’ i Abimeleka, 
fa rehefa nihaona izy roa tonta, Gala sy ny 
olona nomba azy діа гоху ; dia nandositra izy 
ka lasa nody, ary tsy misy teny milaza azy 
intsony ; zahao Mpits. ix. 26-48.—.з. 

GASA (Harohoron-tany) : ity dia anaran’ 
пу havoana anankiray ao amin’ ny tendro- 
mbohitra Efraima. Тао an-ilauy avara- 
tra nisy tanána natao hoe Timnata-secra, 
‘izay nomena ho fonenan’ i Josia, ату tao 
no nandevenana azy koa (Jos. xxiv. 80; 
Мріёв. ii. 9). Lazaina koa eo amin’ ny 
2 Sam. xxiii. 30 sy 1 Tant. хі. 32 io havoana 
io ho tany nihavian’i Hiday na Horay, 
anankiray tamin’ ігсо olo-mahery sy malaza 
izay miaramilan’ і Davida.—T.R. 

GABATA: dia teny Hebreo па Kaldeana, 
ary anaran’ ny fitoerana anankiray teo 
ivelan’ пу tranon’ пу mpanapaka Romana tao 
Jerosalema. Teo no nivoahan’ i Pilato mba 
hitsara an’ i Jesosy teo anatrehan’ ny Jiosy 
(Jao. xix. 13). Ny dikany amin’ ny teny 
Grika dia ‘Lampivato ; ary teny enti-milaza 
lampivato natao tamin’ ny vato maro madi- 
піка, samy hafa soratra ву tarchy, izay 
fanaon’ ny Romana tao amin’ ny tranony, 
sy {ео amin’ izay nametrahana ny seza- 
fitsarana an’ ny governora sy ny mpitsara. 
Araka ny tenin’ ny mpanoratra sasany, dia 
ѓапаоп’ ny governora sy пу komandy Ro- 
mana ny mitondra vato voavoatra tahaka 
izany tao aminy, raha nitondra tafika izy. 
Ary izay lazain’ i Jaona tokony ho lampivi ito 
{хага tarchy natao avoavo teo ivelan' ny 
{гапоп’ ny mpanapaka, hipetrahany mba 
hitsara ny olona meloka eo anatrehan’ пу 
vahoaka.—3.8. 

GABRIELA (//ау maheri? Andriana- 
nitra): dia ilay anjely na iraka avy tany 
an-danitra izay nirahina tamin’ i Daniela 
hilaza пу hevitry ny fabitana cfa bitany, 
dia пу ondrilahy зу ny osilahy (Dan. viii), 
nry hanambara ny amin’ пу hisehoan’ ny 
Mesia, rehefa afaka ny herinandro fito-polo 
(ix. 21-27). Ao amin’ пу Test. Vao. Gab- 
ricla dia lazuina indray, fa izy nirahina 
hilaza amin’ i Zakaria ny hahaterahan’ i Juo- 
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na Mpanao-batisa (Lio. i. 11), 
i Maria Virijinyv, hilaza пу hahaterahan’ ny 
Mpamonjy (i. 20). Lazaina hoe arkanjely’ 

Gabricla ao amin’ ny bokin’ ny озчу sy ny 
Kristiana, fa {зу misy teny ao amin’ ny 


ary tamin’ 


: Soratra Masina milaza marimarina ny voni- 


nahiny. Nefa kosa, raha ny halehiben’ ny 
raharaha nomena длу hatao no heverina, 
mbamin’ ny teny nentiny hilaza ny tenany 
hoe: Тило no Gabriela, izay miJanona Co 
anatrehan’ Andriamanitra’ ? -=angumnba {зу 
diso һеуїїгї izay mamao hoe fa izy nanan- 
tombom-boninahitra noho ny anjely калапу. 
Maro пу hevi-edravina foana по amin’ ny 
bakin’ ny mpanoratra Jiosy milaza an'i Gab- 
racla: ату hajain’ ny Mohamedana koa izy 
ho “fanahin? ny marina,” sady heveriny 
fa izy по hitana пу fandanjana hamant: arana 
ny nataon’ ny olombelona rehetra amin’ ny 
andro farany. Ао amin’ ny Soratra Masina 
kosa Gabriela dia miseho toa solon’ ny anjely 
rehetra, ka manambara тагїпагїпа ny fa- 
mpifaliana, izay foto-draharahany amin’ ny 
mino; fa iraka nitondra teny soa mahafaly 
indrindra izy, sady ‘fanahy manompo,” агу 
‘“npanompo naman’ ny olon’ Andriamu- 
nitra.—J.s. 

GADA (patriarka). Fahafiton’ пу zanaka- 
lahin’ i Jakoba sy lahi-matoan’ i Zilipa, anki- 
zivavin’ i Lea, izy ary niray tam-po tamin’ 
i Asera (Cen. xxx. 11-18; xlvi. 16, 18). 
Tsy misy teny milaza azy raha mbola tano- 
а. Ату tamin’ ny nidinan’ ny апкоһопап? 
і Jakoba tany Egypta nanana zanakalahy 
fito izy (Gen. xlvi. 16). Voalaza ny fireneen’ 


i Gada ao amin’ ny bokin’? ny Nomery úi. 11 
х. 20; xii. 15; xxvi. 3. 15), Ny raha- 
rahan’ ny zanak’ iJakoba, raha nankany 


Evypta izy зт пу уошоһапу, dia ny mia- 
ndry оту (Gen. xlvi. 34; xlvii. 4), kancfa ny 
ankabiazan’ ny taranak’ izy гоа атау fo- 
lo lahy niova raharaha noho ny nitoerany cla 
tany Egypta, sy ny fanenjehana nanjo azy 
teo; агу rehefa niverina tany Kanana ny 
апак“ Tsiraely, diman-jato taona taorian’ 
пу nialan’ ny razany tco, dia Gada sy Robens 
hiany no hita mbola naharitra іои ny 
raharahan’ пу fiandrasana omby. Arv raha 
tonga teo atsinanan’ i Jordana ny Zanak’ 
Isiracly, ka hitan’ ny (rada sy Robina fa 
tany mety ho tiandrasana omby, dia nana- 
tona ап’ i Mosesy izy ary nungataka mba 
hitoetra tao atsinanan’ i Jordaua, satria 
kijan’ omby tsara izany. Dia nomen'i Mo- 
sesy azy izany tany izany, kanefa tsy niala 
tumin’ ny аду mbola Вабо ny rahalahiny 
teo andređan’ пу ony izy, fa ny zany 
madinika sy ny vadiny sy ny bihiny hiany 
по navelany tany Gilada, fa ny lchilahy 
nahay niady niavaka nita an’ iTordana ta- 
min` ny firenena hafa mba hiady amin’ 
ny olona tompon-tanry tany Kanana (Nom. 
хххїї.). Ary rehefa resy пу Kiananita, sady 
tafapetraka tsara tao Kanana ny Zamak’ 
Isiraely, dia notsofin’ i Josoa rano izy, Ка 
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namnodiny “ho any amin? пу епу sy 
өөү Бата {иө atsiteran Jordana 
xxii 1-0%. Ary teo izy no nanao 
alitara lehibe, Фа Чайга ny Zanak’ Isiraely 
rahalahiny попу nahare izany, fandrao niknsa 
ho niala tamin’ ny fanompoana an’ i Jehova 
izy.  Kanefa rehefa Вапу fa efa natao ho 
vavoļombelona hiany ilay alitara, dia nanaiky 
izay efa nataon’ ny Gada sy пу namany, агу 
dia nifanaraka tsara izy roa tonta (Jos. 
xxii 10,30. 

Му lchilahy avy tamin’ пу firenen’ i Gada 
dia nahery niady sady masiaka no be herim- 
ро: ary nisy ісаіка ант" ny folo lahy avy 
бату izay nanatona an’ i Davida ka niray 
taminy, na dia nahantra aza izy Ка шегу 
tany an-efitra, ary na dia tondraka aza 
Jordana, sidy be ny fahavalo nisakana 
{1 Tan. xii. 8-13). Ny aly malaza ananki- 
гау nataon’ ireo dia voalaza ao amin’ ny 
1 Гап. у. 19, 22. Ny tahavalo nasiany 
tamin’ izany dia ny firenena mirenireny avy 
tamin’ ny {агана Isimaely (хлһао Gen. 
xxv. 5D, izay nanana biby tsy hita isa, ary 
dia пораро ny Gada izy rehetra. 
anaukiray tamin ny mpitsara, dia lehilahy 
avy tany Gileada tamin пу olon’ iGada 
“Мрїїз. xi. 1); ary Barzilay koa (2 Sam. xix. 
ЗІ), ilay Јаһу antitra izay namonjy an’ 
і Davida tamin’? ny nandosirany tamin’ 
i Absaloma; ary Elia koa (1 Mpan. xvii. 1), 
ilay mpuminany malaza, dia avy tamin’ ny 
firenena Gadita. 

Tamin’ ny farany ny firenen’iGada dia 


пу 


ovy 
i Јем. 


пелин’ i Pola sy аёо -рЛехата hankany ` 


Asyria ho babo (1 Tan. v. 26). Ary tamin’ 
ny andron’ i Jeremia ny zanak і Amona no 
nonina teo amin’ пу taniny (Jer. xlix. 1). 
-—J. W. 


GADA (mpizaha): dia mpaminany izay 
niaraka tamiw i Davida tamin’ izy nan- 
dositra an’ i аоіу (1 Sam. xxii. 2); ату 


dia tsy nisaraka tuminy rehefa tonga mpa- 


njaka Davidu fa nanoratra пу багат ny 
папјакапу (1 Tan. xxix. 29). Natao hoe 
tmpizaha?’’ sy “mpizahanw’ ny mpanjaka,” 
dia Davida, izy; ary nirahin’ Andriamani- 
tra hankany amin’ i Davida, rehefa diso izy 
noho ny nanisany ny vahoaka (2 Sam. xxiv. 
11-19; 1 Tan. xxi. 9-19); arv izy koa no 
nandimby an’ i Davida nandahatra ny mpi- 


hira teo amin? ny {тапоп' Andriamavitra | 


(2 Tan. xxix. 25).—J.w. 

GADA (ватру). Ао amin’ ny Га. lxv. 11 
dia voalaza ho anaran’ ny «атру anankiray 
nivavahan’ ny Jiosy tao Babylona izany, fa 
tły misy teny hafa hahafsutarana azy afa-tsy 
izy io hiany.—J.w. 

GADARA: dia tanùìna tany Perea tuo an- 
dafin? i Jordana, ary isaw? ny renivohitr' 
izany tany izany tao aloha. Tanana mirova 
izy, ary niorina tao avaratry ny Tendrombo- 
hitr i Gileada, tokony ho dimy maily atsina- 
nan’ iJordana, ary enina maily avaratr’ 
atsinugnan’ ny Ranomasin’ і баа. Voualaza 
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тау mandcha hiany Gadara ao amin’ ny 
Testamenta Vaovao, dia amin пу tery mi- 
lazni ony nimoahan’ i Jesosy ny demonia 
(Маб viii. 28); fa “Gerasa? no voalaza ao 
апп’ пу Маг. у. Isy Lio. vili. 26. Tsy dia 
tanana nataon’ ny Jiosy angamba Садага, 
агу tsy misy teny тала azy no amin’ ny 
Testamenta Taloha; ary araka ny tenin’ пу 
pmpanoratra sasany, dia naorin ny vahiny 
avy tany Grisia izy. Efa rava ela ny ta- 
папа, ary tsy misy olona monina akory ao, 
afa-tsy mpiandry ondry vitsy foana izav 
mitoetra ao аши’ ny fasana voalavaka amin’ 
пу vatolampy. Fa mbola hita ny vodi- 
гп ny trano maro sy ny lampivaton’ 


———— -a -_ 


ny lalambe, ary пу уойїп' ny andry vato 
tao апап" ny lalambe. Ny anaran’ ny 


tanàna ankehitriny dia Um- Ае. = 7.8. 


| САРКА. Ny vadra famatorana ny olona 


meloka tao amin’ ny Долу dia varahina toy 
ny masombola, natao teny amin’ пу hato- 
tanana sy ny kitro-kely, arv nakambanąa 
tamin’ ny vako-by izy roroa (Mpits. xvi. 21; 
2 Sam. 11. 34; 2 Mpan. xxv. 7; Jer. xxxix. 
7). Тао аш’ ny Romana пу mpifatotra 
dia negadrana tamin’ ny qopiambina tao 
an-daniny ауу; zuhao Asa xii. 6, 7; xxi. 33. 


| ——2.8. 


GAIO: zahao JAONA, EPISTILY FAHAROA. 

GALATIA: dia anaran-tany tao Asia Mi- 
nora fahataloha ity teny hoe Galatia ну; ary 
пу tompon-tany no natao hoe Galatiana. 
Агу olona hafa firazanana izy ireo, fa tsy 
tahaka ny firenena izay nanodidina azy, koa 
dia у muintsy holaziina kely ny nihaviany 
sy пу toetoetrany rehetra. 

Tany aloha «а ny olona tao Frantsa (izay 
natao hoe Galia fahizay) sy ny nosy ao 
andrefany по паїдо hoe Kelte na Galate na 
(гай, ary mandraka ankehitriny ny taranak’ 
ireo по lazaina hoe Keltika. Koa olona 
sahy dia sahy ireny hatry ny tany aloha, 
sady у nety nitoctra tao amin’ пу tany 
nahabe azy izy, fa nabery nirenireny. Talo- 
han’ i Kristy tokony ho telon-jato taona dia 


ау егап i Когора atsimotsimo izy, ary nizo- 
l tra niantsinanana koa. 
| donia izy; ary ny sasany nita ny ranomasina 


Nihatra tany Make- 


nankany Asia Minora ka nihahaka tany be 
hiany. Olona nahery tan-tafikau ireny Ga- 
| late ireny, Ка зику tsy nisy tsy resiny пу 
| finenena izay sendra nalehany. Koa raha 
| hitany ny hatsaran’ ny tany tao Asia Minora, 
| dia tsy nety niala intsony izy, fa nijanona 
l tao ka tonga fanjakana nahaleo tena. Tamin’ 
ny voalohany ny mpanjaka rehetra tany 
notatihiny Ка resiny sy nampandoaviny hetra. 
Fa бу naharitra ela izany heriny izuny, fa 
notalihin’ ny tompon-tany kosa izy, indrindra 
fa ny mpanjaka tauo Pergamosy, ka resiny; 
ary taorian’ izany ny tany lavalava (tokony ho 
200 maily) tao ampovoumboan’ i Asia Minora 
hiany no azon’ ireo vahiny ireo notanana 
һо azy. Капе тоа таһегу niady izy, ka 

попу tsy ш»у айш ny tenany, dia nazana 
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nikarama ho miaramilan’ ny Grika sy ny 
firenena sasany izy. Fa tamin’ пу в.с. 189 
dia resin’ ny Romana ny Galate, saingy tsy 
noravany пу fanjakany. Navelany hanjaka 
tahaka ny fahiny hiany ny mpanjakany, 
kancfa nanompo ny Romana koa ireo. Ary 
tamin’ ny во. 25 dia nakambana tamin’ ny 
fanjakan’ ny Romana mihitsy Galatia, ka 
komandy avy tany Roma no nirahiny hiandry 
ny tany. 

Tamin’ пу nahatongavan’ i Paoly tany 
Galatia (tokony ho tamin’ пу А.р. 54) пу 
Galatiana efa nikambana ela tamin’ ny fanja- 
kan’ ny Romana. Toa telo foko ny olona, 
ka samy nanana ny renivohiny avy izy telo. 
Tavia sy Pesinosy sy Ankyra no anaran’ ireo 
renivohitra ireo. Kanefa tsy dia Galate 
avokoa ny olona tratr’ і Paoly tany, fa olong 
nifangaroharo. Mbola tsy lany ritra ауокоа 
ny Frygiana, izay tompon-tany tao aloha 
fony tsy tonge tany пу Galate. Angamba 
ny olona ambanimbany dia saiky Frygiana 
avokoa. Maro koa пу Grika mponina tany, 
fa efa niely hatry ny tao aloha ela ny 
Grika; ary satria betsaka dia betsaka ny 
Grika tany Galatia, ny Romana dia nanao 
ny anaran’ ny taniny hoe Galo-Grika. Fa 
rehefa resin’ ny Romana ny Galatiana Фа 
пікипбопа kokoa ny Frygiana ву ny Galate 
sy ny Grika, ka tonga hoatra ny firenena 
iray mihitsy izy ; ary пу fivavahan’ ny Fry- 
giana по nianaran’ izy rehetra. Коа ny 
olona samy hafa firazanana toy izany, izay 
efa nikambana ho firenena iray talohan’ ny 
nahatongavan’ i Paoly tany, no ataontsika 
hoe Galatiana ; kanefa ny tenin-drazan’ ny 
Galate dia mbola fiteniny hiany tamin’ 
izany. 

Ary afa-tsy ireo Galatiana ireo, dia nisy 
Romana sy Jiosy tany Galatia. Ny Romana 
mpiandry tany tsy maintsy efa maro, ary 
augamba nisy koa ny mpandranto sy ny 
mpanao taozavatra. Ary be ny Jiosy tany 
Galatia. Nisy Jiosy 2,000 laby, afa-tsy ny 
2828 aąmim-beęhivavy, izay namponcnin’ i An- 
tiokosy tany Frygia; ary ny taranak’ irco 
dia niely be hiany tany Asia Minora. Ny 
avy tao amin’ ny tany sasany koa nanampy 
azy, fa betsaka ny zavatra tao nzony паќао 
varotra, ary tsara ny vokatry ny tany. Ny 
fandrantoana ву ny taozavatra по fototry ny 
nonenan’ пу Jiosy tany Galatia; Капеѓа па 
aiza na aiza nalehany dia mba nituonas ny 
olona hivavaka amin’ Andriamanitra izy. 
Tokony ho efa nahazo proselytra maromaro 
ny Jiosy. Ny Ғаһа!а1ап’ ny Galatiana пу 
tantara voalazan’ ny Testamenta Taloha ma- 
naąamarina kely izany. 

Fa manao ahoana kosa ny toc-panahin’ ny 
Galatiana ý Efa voalaza ho olona sahy Ка 
паһегу tan-tatika izy. Ny tantara nosora- 
tan’ ny Romana dia milaza izany indrindra, 
kanefa milaza azy ho nalaky niketraka sy 
niova saina koa. Loza loatra, hoy izy, ny 
Бегапу voalohany, fa mora ketraka kosa 
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zy raha naharitra kely ny ady. Мїїапа” 
гака indrindra amin? ny teny voasoratr’ 
i Расу izany (tokoi. 6; v. 7). Tia zava- 
bao koa ny Galatiana, hoy ny mpitantara. 
Hoy ny tenin’ ny Romana: “Raba misy 
mpandranto na vahiny hafa sendra mandalo 
ao aminy, dia hazonin’ ny olona izy mandra- 
pilazany aminy пу zava-baovao rehetra.” 
Dia tsy nahatoky ny firenena sasany ny 
Galatiana, satria mpiovaova sy mpivadiba- 
dika loatra izy. 

Ary tsy izany hiany, fa lazain’ ny mpi- 
tantara ho tia fomba tamin’ ny fivavahana 
sy ho maizin-tsaina indrindra ny Galatiana. 
Mahamenatra loatra ny fivavahany. Nosi- 
mbany be hiany ny {епапу (toko v. 12; ату 
fatratra ny herin’ ny mpisoron’ ny sampiny. 
Izany Коа mampahbazava ny teny sasıny 
amin’ ity epistily ity. Toa tsy nahafaly 
azy ny ho afaka amin’ ny fahandevozany, ka 
nalaky nanaiky ny fampianaran’ ny mpa- 
mpianatra sandoka izy ; kanjo zavatra nitovy 
tamin’ izay tiany sy nahazatra azy rahateco 
izany. Tsotra ny Filazantsara, ka nila izay 
be fomba kokoa пу heviny. ‘“Nanomboka 
tamin’? ny Fanahy” izy, fa nitady ‘“hahz- 
tanteraka amin’ ny nofo.” —@.C. 

[Taoriana clan’ ny andro nanoratana io 
teny voalaza teo io ny amin’ ny Galatiana 
sy ny tany fonenany—dia tao anatin’ ny 
enin-taona vao lasa izao— misy hevitra hafa 
efa naposak’ 1 Professor Ramsay, lehilahy 
hendry izay efa nandehandeha be hiany 
tany Asia Minora ka nandinika tsara ny 
toetry ny tany sy ny teny soratan’ ny olona 
maro tany aloha ny amin’ i Galatia. Коң 
raha tahaka ny heviny, tamin? ny andro 
nahaveloman’ i Paoly, malalaka ny hevitry 
ny teny hoe Galatia, ka tsy ilay fizaran-tany 
tao ampovoan’ i Asia Minora hiany no voa- 
lazan’ izany anarana izany, fa пу tany tao 
atsimony koa, dia Frygia sy Lykaonia. Koa 
raha nanoratra ny Epistily ho an’ ny Gala- 
tiana Paoly, hoy Professor Ramsay, dia ny 
fiangonana tao Derbe sy Lystra sy Ikonio 
hiany по nanoratany аху ; ary izany, hoy izy, 
по manazava ny teny maro ao amin’ пу 
Epistily. Tsy eken? ny mpanoratra boky 
sy пу olon-kendry rehetra izany hevitra 
vaovao izany, nefa maro no mihevitra fa 
marina Мапу izy.— J.s. ] 

GALATIANA, Epistily ho ап’ ny. Efa 
voalaza teo ambony izay toetry ny tany 
Galatia sy ny toc-panahin’ ny olona tompon- 
tany; ary holazaina indray ny amin’ ny 
Epistily voasoratra ho ап’ ny Galatiana. 

1.— Ny Nanoratra azy. Tsy misy mampi- 
salasala ny olona akory ny amin’ izay 
nanoratra ny Epistily ho an’ пу Galatiana, 
fa izay rehetra mandiniku izany dia mansiky 
azy һо nosoratan’ i Paoly Apostoly hiany. 
Ny toetry ny hevitra voalahatra sy ny teny 
nenti-nandahatra izany ary ny Шала! ny 
Kristiana rehetra hatry ny tany aloha ka 
mandraka ankohitriny, dia вату manamariua 
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an’ i Paoly ho nanoratra azy. Dia tsy misy 
holazaina intsony amin’ izany. 

2.— Ny Nandraisaw пу Galatiana ny Fila- 
zantsara. Paoly hiany angamba по voalo- 
hany nitory an’ i Kristy tany Galatia, ary 
izy по папогіпа пу fiangonana tany. Indroa 
izy no tany (Asa xvi. 6; xviii. 23), kanefa 
fohy діа fohy ny teny eo amin’ пу Asa mi- 
laza izany. Ноу ny teny iray : ‘Dia nande- 
ha namaky ny tany Frygia sy Galatia izy ;” 
ary hoy koa ny iray: “Ary rebefa nitoetra 
ідо’ (Antioka) ‘‘elaela hiany izy, dia lasa 
nandeha пїїсїу ny tany Galatia sy Frygia 
ka патраћегу ny тріараќга rehetra.” Ireo 
hiany no tartara milaza ny nahatongavan’ 
і Paoly tany. Fa misy teny eo amin’ ny 
ЕріхШу ho ап' пу Galatiana kosa izay aha- 
fantarantsika kely ny toetry ny olona tamin’ 
пу nankanesan’ і Paoly tany voalohany, sy 
tamin’ ny namangiany azy taoriana kely 
indray. 

‘аһа nitory tamin’ пу Galatiana voalo- 
hany Paoly, toa tsy nikasa hijanona tao 
ukory izy, fa sendra nahazo tao ny lalambe 
nalehany ho апу amoron-dranomasina. Avy 
tany Derbe sy Гузіга Paoly, ary izy ву 
Timoty namaky an’ i Frygia sy Galatia vao 
nankany Troasy, izay niondranany an- 
tsambo hita ho any Makedonia (vakio Gal. 
у. 11 sy Asa xiv. 4-6, 19, 20). Fa sendra 
пагагу Paoly, ka tafajanona tany Саја, 
na dia tsy nokasainy aza izany. Dia nitory 
tamin’ ny olona tany izy, па ny Jiosy 
mponina па пу Jentilisa tompon-tany. Izany 
hiany no tokony ho hevitry ny teny hoe: 
“Xefa fantatrarco fa noho ny fahalemen’ ny 
nofo no nitoriako ny filazantsara taminareo 
tamin’ ilay voalohany” (Gal. iv. 13 sy 
ny teny manarakaraka). Vahiny nikasa 
handalo saingy azon-tsumpona Paoly tamin’ 
izany. Narary ka niseho ho olona reraka 
indrindra izy, kanjo nahazo nitory sy na- 
mpianatra hiany. Ary tsy tafintohina akory 
пу Galatiana izay ауу nihaino azy. Fatra- 
tra loatra пу hafaliany попу nitoriam’ i Paoly 
ny Filazantsara izy. Nataony ho iraka avy 
amin’? Andriamanitra tokoa Paoly. Tsy 
latsaka noho ny mety ho fandray anjely, na 
ny fandray an’ i Jesosy Kristy aza, ny na- 
nkasitrahany azy. Toa feno fifaliana loatra 
пу fon’'ny Galatiana, ka nolazalazainy пу 
hatsaran’ ny Filazantsara, na taiza na taiza 
nalehany. Fatratra mihitsy ny fitiavany 
an’ i Paoly, izay nandrenesany пу ‘епу коа 
таћһаѓа]у ;’’° ka ny zavatra tiany indrindra 
sshiny nafoy homena azy: na ny masony 
aza dia sahiny hopotsirina. ‘‘Nihazakazaka 
tsara’ izy (Gal. iv. 14, 15; v. 7), ary anga- 
mba nalaky nicely tany Galatia ny Filaza- 
півага. Ny anaran’ ny tanana nitorian’ 
i Paoly voalohany tsy voalaza akory, ka tsy 
fantatra loatra па їапйпа iray hiany izany, 
па ny tanàna rehetra izay tao nm-bava- 
Папа mankany Troasy. Tsy anaram- 
bohitra пу рое Galatia, fu апатап-{апу; ary 
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пу epistily nampitondrain’ i Paoly taminy 
tsy nosoratany tamin’ ny fiangonana iray, 
fa пу fiangonana rehetra tany (1. 2). (Jereo 
anefa пу teny fanampin’ ny teny hoe 
GALATIA.) 

Nony niverina tany Galatia fanindroany 
і Paoly, dia ‘“‘nampahery ny mpianatra” izy. 
Toa efa niova ny toetry пу olona tamin’ 
izay; fa efa narahin ny mpampianatra 
sandoka Paoly, ary ny sain’ пу Galatiana 
efa nivadiku kely. Paoly, izay nitory taminy 
voalohany, efa noharatsin’? ny sasany, ka 
tokony ho nangatsiatsiaka ny nandraisan’ 
ny olona azy tamin’ ny niverenany tany. 
"а nananatra azy mafy Paoly ka niala 
nenina tsara hampiseho aminy ny tsi-fetezan’ 
ny fianarana vaovao, izay hitany ho efa 
tian? пу mpianany (i. 9; iv. 10; v. 21). 
Angamba nalahelo ny fon’ i Paoly raha niala 
tany. Hitany fa olona miovaova ny Gala- 
tiana, ka tsy nahazo natoky azy loatra ny 
heviny. 

8.— Ny dAntow ny nanoratana ny Epistily. 
Mora fantatra ny anton’ ny nanoratana ity 
Epistily ity. Ny Filazantsara izay notoriw’ 
і Paoly tamin’ ny Galatiana, fony izy tany 
aminy voalohany, dia Filazantsara tsy nia- 
mpy na inona na inona. Nitory an’ i Kristy 
fotsiny izy. Tsy nampianatra fombu maro- 
maro Paoly, fa nitady hampiankina ny 
mpianany tamin’ iKristy sy ny Fanahy 
Masina. Sady fatratra indrindra ny nana- 
mbarany tamin’ ny Galatiana ny nahafate- 
san` i Kristy sy ny anton’ izany. Toa raiki- 
pitia indrindra ny mpihaino, ka пу hafalian’ 
ny olona nitoriany шипка nampahery an’ 
i Paoly hitory aminy. Nasehony teo ima- 
sony hoatra ny zavatra natrehiny sy hita 
maso mihitsy пу hazo-fijalian’ i Kristy, Ка 
nitokian’ ny Galatiana tsara ny Mpamonjy 
notoriny, ka nanomboka nanompo aw 
Andriamanitra tamin? ny fuabafarahan’ ny 
olona entin? ny Fanahy Masina izy (iii. 1-8). 

Fa nisy olon-kafa nitsangan-kampianatra 
пу Galatiana ny Pilazantsara (tsy dia Filaza- 
tsara tokoa ny teniny, fa nohamboiny ho 
Filazantsara—ĠGal. i. 7), rehefa niala Paoly. 
Araka ny efa nolazaina teo (p. 284), БеёѕаКа 
пу Jiosy izay nonina tany Galatia, ary 
tokony ho nitorian’ i Paoly teny ireny, fa 
fanaony mandrakariva ny nitory tao an- 
tsynagogan’ ny Jiosy na taiza na taiza nale- 
hany (Asa xiii. 5, 14, 48, 44; xiv. 1; xvi. 
3, 13; xvii. 2, 10; xviii. 5; хіх. 8; xxviii. 
17; Kol. iv. 11). Koa tokony ho nisy ireo 
Jiosy ireo azon’ i Paoly ho mpianany, nefa 
nanenjika ny Kristiana koa ny sasany (iii. 
4); ary angamba Jiosy sy Jentilisa niharo- 
haro пу fiangonana, Капеѓа ny Jentilisa no 
betsaka. Ary tsy izany hiany, fa raha 
dinihina ny teny nosoratan’ i Paoly tamin’ 
пу Galatiana (ili. 6-15; iv. 21-31), dia hita 
fa fantany tsara ny zavatra voalaza со amin’ 
ny Test. Tal. Olona nanan-kery tao amin’ 
ny Galatiana ny Jiosy. 
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Koa nisy Jiosy nandimby an’ і Paoly na- 
mpianatra ny olona. Isan? ny mponina 
tany angaha пу sasany, ary ny sasany 
tokony ho vahiny avy tany Jodia. Koa 
nanao azy ho mpino an’ 1 Jesosy ho Mesia 
ireny, nefa notanany koa ny fanao tamin’ ny 
Lalàna. Ary tsy izy samy Jiosy hiany no 
uataony ho tokony hitandrina пу Lalàna, fa 
ny Jentilisa vao nino koa. Zavatra nanahi- 
rana ап’ iPaoly tany amin’ ny fiangonana 
sasany koa izany. "Ноу пу fampianaran’ 
ireny: ‘Raha tsy forana araka пу Ғапаоп’ 
i Mosesy hianareo, dia tsy azo vonjena 
(Адаш їз. ТЕ GaL war TT Ж ИЙ, 
Ату пу Galstiana olona mpiovaova sady 
tia fomba fanao rahateo, ka dia nisy izy 
nalaky nanaiky пу hevitry ny mpampia- 
natra sandoka. Fa nony niverina namangy 
ny fiangonana Paoly, dia nanohitra mafy iza- 
пу fampianarana mampivily izany izy ka nila- 
га tsara пу hiafaran’ izany ; агу tokony ho 
efa nino anatra ny olona (i. 9; iv. 16; v. 21). 

Fa rehefa lasa indray izy, dia mainka 
nihaloza sy nihasahy ny mpampianatra 
sandoka. Asa na niampy olona vao tany 
Jerosalema izy, na nanao ahoana. Koa 
nampikotraniny sy nampitabatabainy indri- 
ndra ny fiangonana. Paoly, izay efa nano- 
hitra azy, no noharatsiny ho tsy isan’ ny 
Apostoly marina sy ho mpihatsaravelatsihy 
foana (i 10, 11; v. 11; vi. 17); агу notao- 
miny mafy dia mafy ny Galatiana hanaiky 
hoforana. Tsy dia olona marina anefa ireo, 
па olona avy патопју ny Galatiana noho пу 
fitiavany azy, fa hafahafa mihitsy ny toe- 
trany. Ta-hahazo laza ву dera ho an’ ny 
tenany izy, ka dia fatratra ny nafitsony ny 
Jentilisa mbola kely fahalalana (iv. 17, 18); 
ary koa, te-hiaro ny tenany tsy henjehin’ 
ny Jiosy tsy nino izy (vi. 12): niseho ho 
nazoto nitaona olona hanaraka ny Lalìna 
‚ izy hitokian’ ny Jiosy sasany azy. 

Koanefa таго ny Galatiuna no nanaraka 
ny hevitra nasehon’ ireo тратріапаіга sa- 
ndoka ireo. Voafitaka пу вашу; hoatra 
ilay olona tsy nandinika iny ілу ; voasakana 
tsy handroso tsara intsony izy ; nisy nanaiky 
ny hoforana; ny fotoam-panasana tamin’ 
пу Гап’ i Mosesy notandremany fatratra ; 
dia nifindra niala tamin’ ny Filazantsara izy. 
(Vakio {оКо 1. 6; Hi. 1; іу. 10; у. 7.) Efa 
пауоѓапа ho afaka tamin’ пу ѓоёо-ріапагап’ 
izao tontolo izao izy, Ка natsangan-ko zana- 
ka, kanjo misisika ho ao ambanin’ ny Lalìùna 
indray izy ka nitady ho azon’ ny fahande- 
vozana. 

Ary ren’ i Paoly ny toetrany. Efa hitany 
rahatoo fa tsy tsara ny sasany; ary nony 
nahare ny nivilian’ ny maro sy ny fikotra- 
nkotranan’ ny fiangonana, dia nanoratra 
ity epistily ity izy hamaliany ny fanaratsian’ 
ny mpampianatra sandoka azy, sy hananara- 
ny ny Galatiana tsy hahafoy ny Filazantsa- 
га hino izay hevitra mandrava sy mahafoana 
ny anton’ ny nahafatesan’ i Kristy. 
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4.—Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Tsy azo lazaina marina ny tany sy ny 
taona nanoratan’ iPaoly ny Epistily ho an’ 
пу Galatiana. Fa mizara гоа пу hevitry 
ny mpandinika izany. Ny ankabiazan’ ny 
olona mihevitra fa tany Efesosy Paoly 
raha nanorstra azy. Nitoetra tany Efe- 
sosy telo taona izy (Asa xx. 31) nanara- 
karaka ilay nankanesany tany Galatia fani- 
ndroany (Asa xviii. 23). Koa raha mbola 
tany Efesosy izy, hoy ny hevitry ny olona, 
dia nahare ny toetry ny Galatiana angamba 
izy, dia nampitondra ity Epistily ity taminy. 
Ary ny teny eo amin’ ny Gal. i. 6 no anton’ 
ny iheveran’ ny olona izany. Hoy ny teny 
ео: “Сара aho, raha mifindra faingana toy 
izao hianareo.”” Raha taoriana elan’ ny 
namangian’ і Paoly azy no vao nanora- 
tany taminy, tokony tsy ho nanao ilay teny 
hoe ‘‘faingana toy izao” izy, hoy ny olona. 

Fa na dia hevitry ny olona maro aza 
izany, asa na azo terena tahaka izany ny 
teny hoe ‘‘faingana.”” Raha marina anefa 
ny heviny, dia tokony ho tamin’ ny A.D. 
54-57 по тапога{ап! і Раоіу ity epistily 
ity. 

F a misy kosa ny sasany mihevitra fa 
taorian’ izany no nanoratan’ i Paoly azy, dia 
tamin’ izy efa tonga tany Makedonia, na 
tany Korinto, nanarakaraka ny nialany tao 
Efesosy. Ary пу fototry ny anaovany 
izany dia miankina amin’ ny fitovitovian’ 
пу Epistily ho ап ny Romana ву ny Epis- 
tily ho an’ ny Galatiana. Ny hevitra voa- 
lahatra sy ny fomban-teny koa dia samy 
mitovy be hiany. Ampitahao izao teny 


izao :— , 

Са1. 11, 6 ву Rom. іу. 3. 
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б. Жї. Ж wa e 29. 9 

Mahagaga tokoa ny ifanahafan’ izy roroa. 
Ny ho ап’ ny Romana no lavalava sy voa- 
тараана kokoa, Капеѓа tokony tsy ho 
ela ny andro tao anelanelan’ ny nanoratan’ 
i Paoly azy, hoy ny sasany. Ny Epistily 
ho an’ ny Galatiana, hoy izy, no hoatra ny 
kope voalohany, sady nangorakoraka loatra 
ny fon’ i Paoly raha nihevitra ny nivadihan’ 
пу mpianany; fa ny Epistily ho an’ ny 
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Romana dia teny nanitatra sy nandahatra 
kokoa ilay voalohany. Zavatra алго-ра- 
папа mihitsy i izay tokony ho marina, ka- 
nefa toa ity hevitra farany ity по misimisy 


kokoa. 


5.— Teny nalaina tamin ny Testamenta 
Taui laha. 
Gal. ii. 16........ а. exhi. 2. 
aw ЛА. 205 оона ООН Жї ЛО, 
э +9 ПОРУ ,' xil. 3. 
а эз 10 ........ Ооо. xxvii. 20. 
ас. yi ПРИНТИ КИШ ЗЕ е 
> з КРИТЕ, еи ИШ 
КЕ 139 ПИРУ 1 А xxi. Tia 
р ga е И 12, 
э iv. 22 senso: oe 99 xvi. 15. 
з 39 оока ++ ХХі. 2, 
a суй. Dausen 17 ря 
moa ОО аке СОЙ ХА КО, 12, 
зу о 14........ Lev. xiv. 18. 


6.—-Fizarana ну teny. Azo zaraina telo 
ny zavatra voalazan’ ny epistily, dia toy 
izao :— 

(1) Paoly manamarina ny fiantsoan’ An- 
driamanitra azy ho Apostoly ; 1.—1. Arin’ 
izany dia miaruhaba ny fiangonana Раоїу, 
ka milaza fa tsy nirahin’ пу Apostoly год 
ambin’ пу folo Јаһу izy hitorv ny Filaza- 
ntsara, fa nirahin’ i Jesosy Kristy hiany, 
ka tsy ambanin’ ny Apostoly sasany akory 
izv. Raba vita izany, dia lazainy fa ny 
Filazantsara izay toriny dia sahala amin’ ny 
Filazantsara netorin’ ny Ron ambin’ ny folo 
lahy, ary lazainy koa fa пу fanaony mifa- 
пат; tka ainin’ пу fampianarany. 

(2) Раоіу milaza fa tsy misy fahamns- 
гіпапа avy amin’ ny Balana, fa amin’ ny 
finoana; ii.=iv. Amin’ 1/апу Расу mi- 
laza Ёа ny fanckena nataon? Andriamanitra 
tamin’ i Abrahama no maucho fa ny faha- 
marinana dia ауу алип ny finoana, fa tsy 
ауу amin'ny asan пу Гадна, ary milaza 
koa fa пу Dalàn’ i Mosesy no maneho izany, 
fa пу Lalàìna tsy n: hafoana ny teny А 
хапа, fa nitondra ny olona ho amin’ i Kristy. 
Raha vita izany, dia manao fanoharana izy 
hilaza ny toetry ny Jiosy teo ambanin’ ny 
Lalàna, sy ny toetry ny Kristiana аташ’ 
пу Filazantsara. 

(3) Paoly mananatra ny Galatiana mba 
tsy hatoky ny asan? ny Гајапа, fa hiha- 
zana таїу ny fahafahan’ пу Иал: икат; у. 
—у1. Amin” iz: ту izy nu aneho пу fahadalan’ 
пу olona izay miala minin ny Fikizamtsara 
ку matoky ny ахат ny Pahina, dia mans- 
natra uy Kristina bhitóndra tena tsira, sy 
handeha araka ny Fanahy; ary misy teny 
milaza ny asiw’ ny nofo izay isy mety hatao, 
агу пу vokatry пу Fanshy izay tokony 
hotadiavintsika rehetra. (ХгЂао Кол Meri- 
бену ну ато? пу FE pisti’y hu ai ny Gulatia- 
na; pp. х1.—х1.). 0.0. 

GALEDA: dia snarana nomen’ i Jakoba 
ilay antontam-bato izay nataon’ izy ку Da- 
bana teo amin’ пу teadrombohitrà Gilcada 
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9 
ny fanekena efa nataon 
Tony Hebreo ny hoe Galeda, 


ho vavolombelon’ 
izy mianaka. 


ату ny heviny dià “antontam-bato vavo- 
lombelona г zahao Gen. xxxi. 47, 48. 
—0.8. 

GALILIA. Ao amin’ ny Testamenta Ta- 


loha ny hoe ‘Galila’ dia anarana nomena пу 
tany kely hiany pnanodidina an’ i Kadesi- 
Naftaly (fa ihodidinana’ no hevitry ny 
teny), izay niorenan’ ireo tanàna roa-polo 
nomen’ і Solomona tamin? iflirama, mpa- 
ujakan’ i Tyro, ho valin? ny raharaha ns- 
доп’ пу mpanompon’? i Hirama, raha nijiuja 
hazo tany Debanona izy sy nitondra azy ho 
апу Jopa (1 Mpan. іх. 1D. Hita eo ambr 
пу bokin’ iJosoa voalohany ny hoe Сайа? 
{а Kade sy no lazainy ho апу Galilia 
amin’? ny tany havoan’ i Nafitaly” (xx. 7). 
Ary io teny іо ку ny teny ao nmin’ ny 5 
Mpan. xv. 29 no ahitantsika fa tao aloha ny 
faritr’ i Galilia tsy mba nihoatra noho ny 
zara-tanin' ny Naftaly, dia ny fizarany ao 
avaratra hiany ; zahao koa Jos. xxi. 32. Ela- 
ela taorian’ ny niakaran’ ny Zanak’ Isirnely 
tany Palestina dia tsy тпЬоЇа azony іо Galilia 
ппу Naftaly io, fa mbola notanan’ ny Kana- 
nita tompon-tany hiany izy, fa tao an- 
tendrombohitra ny tananany. Koa amin’ 
izany, satria tsy ny Isirachta, fa ny Kana- 
nita hiany, no nonima tao, dia tamin’ ny 
andron? Isain aza dia natao hoe “Galilia, 
tanin’ ny Jentilhisa’”’ (Tsa. viii. 23; Mat. iv. 
15. 160). Ary mmal raka izany toa nihamaro 
be ireo Тота, koa tamin’ ny Fahababoana 
dia izy Мапу no tompon’ ny tany: ary dia 
nifindra tao nmin’ пу tany manodidina koa 
izy, агу ny anaran’ пу tany kely nonenany 
tao aloha tonga anaran` пу tany malalaka 
tao noriana. 

Tamin ny andro nahaterahan’ i Kristv, 
dia nozaraina ho telo toko, dia 
Jolia sy Samaria ary Galilia (Asa ix. 531; 
Тло. хуп. 11). Ary Gallia dia ny бллтапа 
апу avaratra avokoa, dia ny tany nomeng 


any 


ny Isakara sy Zebolona sy Asera агу 
Майлу. Ny fari-tany tao andrefana dia 
Hase tany lem: ika еу amoron-dranomasina 


izay nonenan пу Foinikana [rorNiKka]. Ny 
faritra tao atsimo dia hatrany Karmela 
miantsinanana, manaraka ny tendrombohitr’ 
i Samaria hatrany Gilboa, dia midina ny 
19 һаа һат iJezirela, dia m: ind: По an’ iSky- 
topolisy hatramin’ iJordana. Ny опу Jor- 
dana syny Тл iGenesareta ary Jordana 
поту Ват ny iandohany апу Dana, 
no farir Саа tao atsinanann. Ny 
Газга avavatra {зу mba fantatra marina, 
nefa angamba hatrany Dana miankandre- 
fan: t шин iky ny голгота ka hatra- 
min’ ny tany lemaka an ny Foinikana no 
izv. ҮТ ("апра tamiw vy andron’ ny 
Tomvpontsik:; а dia tokony ho dimam-polo mai- 
ly ny halavany galanavaratra sy mian: хипо, 
ary оппү атау толд- рео m: ily ny halchibe- 
ny miantsinanang sy mianki andrefena. Zarai- 
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na ho roa koa izy, dia Galilia Ambony 
па ‘“‘Galilia tamin’ ny Jentilisa,” ву Galilia 
Ambany. Gallia Ambony dia tany be tendro- 
mbohitra; nefa maro ny lohasaha maha- 
vokatra midina miankandrefana hatramin’ 
ny ranomasina; ary ireo mbola malaza 
noho ny hazo oliva betsaka maniry ао; 
zahao Deo. xxxiii. 24. Ary ny ilan’ ny te- 
ndrombohitra ao atsimo dia mahafinaritra sa- 
dy be ala, ary tsara tokoa ny ahitra. Kape- 
rinaomy sy Заќсда no tanàna lehibe tany 
Galilia Ambony. Tany Calilia Ambany Коха 
ny tany lemaka Esdraelona mbamin’ ny 
sampany, ату пу tany havoana ao ауатапу 
hatramin’? ny vedin ny tendrombohitra. 
Koa dia isan’ ny tany mahafinaritra sy ma- 
havokatra indrindra any Palestina Саа 
Ambany. Mahagaga пу habetsahany sy ny 
hatsaran? ny vonin-kazo апу Galilia, ary 
betsaka koa ny vorona tsara fco hita sy re 
апу. Ny tanàna lehibe tany Galilia Ambany 
dia Tiberiasy sy Tarikea, tao atsimon’ ny 
Farihin’ i Genesareta, агу Seforisa. Fa izay 
lazaina matetika ao amin’ ny Test. Vao. 
kosa dia Nazareta sy Kana ary Tiberiasy. 

Ny Jiosy izay nonina tany Gahlia dia 
nentin-ko babo ho any Asyria ; nefn maro izy 
no niverina niaraka tamin’ ny rahalahiny 
avy tany Joda tamin’ ny nanj akan’ i Koresy. 
Betsaka dia betsaka ny vahoaka tany Galilia 
tamin’ ny andron’ ny Tompontsika; ary na 
dia Jiosy aza ny ankabiazany, nisy betsaka 
ков avy tamin’ ny firenena hafa; агу izany, 
mbamin'ny nihavanany tamin’ ny Grika ву ny 
Foinikana, dia пізакапа azy mba tsy hircha- 
reha loatra sy hanevateva ny firenena hafa, 
tahaka izay пасао ny Jiosy tany Jodia. 
Koa satria tsy mba ваго-райу loatra ny olon’ 
i Galilia, ary tsy nitandrina ny fomba 
fanao madinidinika izy, dia покіхаћ ny 
Jiosy tany atsimo, ary ny hoe ‘Galiliana’ din 
toa teny fanaratsiana nentina тала алу; 
zahao Mat. xxvi. 73; Jao. vii. 52. Nefa 
kosa olona sahisahy sady tia tany sy fivava- 
hana tokoa ілу ; ary tamin’ ny niakaran’ пу 
Romana, tsy nisy olona niady fatratra sy 
nisakana ny Romana ela tahaka пу бапа, 
Tamin’ ny andron’ i Kristy баа dia tany 
be olona indrindra any Palestina; fa raha 
toy ny tenin’ i Joscfosy, dia nisy mihoatra 
noho пу їапапа 200 tany, ary tamin’ ny kely 
indrindra amin’ ireo tanàna ireo, dia tsy 
latsaka noho 15,000, hono, ny isan’ ny mpo- 
nina. 

Ary Gallia dia ny tany izay nitoeran’ 
і Jesosy Tompo indrindra кају папаоуапу 
пу ankabiazan’ пу asany mahigawu ary пу 
fampianarany. Nazareta агу Galilia no no- 
nenany 30 taoun, fony mbola tsy nandehan- 
deha тогу teny Гиу. Kapernaomy no natao 
hoe Stananany” (Mat. iv. I3; ix. D. Tany 
Сайна no nisehoany Коа rehefa tafatsingn- 
na tamin’ пу maty Тху. Tany Саа no 
nihainoan’ ny olona Azy amim-pifaliann, ary 
marobe пу vuhbouka папагака Алу. Nitety 
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ny tanàna sy ny vohitra rehetra Izy (Mat. 
iv. 23; ix. 35); ary ny zavatra rehetra 
hitan’ ny masony isan-andro tany Galilia no 
nentin’ i Jesosy nanaovany fanoharans na fa- 
nazavana hahatsotra ву hahamora ny fampi- 
апагапу. Ary ny olona tany Саа dia tsy 
be fiavonavonana loatra tahaka ny Fariseo 
зу ny mpanora-dalàna tao Jerosalema, ka 
dia maro no nanaiky an’ i Jesosy, ary saiky 
ny Apostoliny rehetra dia avy tany Galilia 
(Asai. 11). 

o Rehefa rava Jerosalema sy voaely пу Jiosy, 
(alilia dia mbola nitoeran’ ny mpampianatra 
sy ny Raby maro; niangona tao Tiberiasy 
пу Synedriona, ary hatramin’ ny sentory 
fahenina (А.р. 500) пу япкатагоап’ пу olon- 
kendry tamin’ пу Јіоху dia mbola `попіпа 
{апу СаПа. Маго пу synagoga lehibe sy 
tsara rafitra паќаопу, агу пу ravan’ ігсо 
mbola hita ао amin’ пу tanàna maro. Fa 
ankchitriny kosa simba пу tany; ratsy 
loatra ny fanjakana ary ravan’ ny Arabo 
avy апу atsinanana, araka izay efa nataon’ 
ny razany hatramin’ ny 3000 taona izay.— 
J.S. 

GALILIA, Ranomasin’i (Mat. iv. 18; 
Mar. vii. 31); natao hoe koa ‘“‘Ranomasin’ 
i Tiberiasy” (Јао. vi. 1). sy “Farihin’ i Go- 
пезаге{а?? izy (Lio. v. 1): fa amin’ ny Test. 
Tal. kosa anarana hafa no omena azy, dia 
“Ranomasin’ i Kinereta”’ (Nom. хххїў. 11; 
Jos. хіі. 3). Voalaza intelo monja ao amin’ 
ny Test. Tal. io farihy io, fa matetika kosa ao 
amin’ пу Test. Vao. Ary tokony hotsaro- 
vana fa tsy mba ranomasina tsy akory izy, 
fa farihy kely misy rano mamy hiany izay 
tsara tokoa ho fisotro. Boribory somary lava- 
lava mianavaratra sy mianatsimo ny Farihin’ 
i Genesareta; пу halavany dia 121 maily, 
агу пу halehibeny 61 maily, dia mitovitovy 
amin’ ny atodi-akoho пу bikany, ary пу 
опагопу lehibe any avaratra. Ñy гапопу 
dia avy amin’ ny onin’ i Jordana, izay miditra 
по amin’ ny avaratra, ary mivoaka indray 
ao atsimony. Еа izay mahalaza ny farihy 
indrindra dia ny halalinany ambanin’ пу 
ranomasina, fa 650 fita ambanin’ ny ranon’ 
ny Mediteraneana izy. Ka avy amin’ izany 
dia mafana indrindra ny tany manodidina azy 
amin’ ny fahauvaratra; ary ny 2ауа-тапшгу 
до sy ny climate (toetry ny andro sy ny 
taona) dia sahalahala amin’ ny an’ ny tany 
mafana (tropika). Kanefa tsy mba misy 
таһасаста na mahafinaritra loatra amin’ ny 
tarchin? ny tany manodidina ny Farihin’ 
і Genesareta, tahaka izay hita amin’ ny 
farihy sasany any Eoropa; fa boribory 
tsotsətra, ѓа tsy miolikolika пу moron-drano, 
ka tsy misy vodivona avo mandroso amin’ 
пу rano, na rmo (bay) mitsopaku amin'ny 
tany. Nefa kosa raha mena ny maso- 
andro ka efa hilontika, dia mahafinaritra 
hiany ny tarehin’ ny tany sy ny rano nry 
пу tendrombohitra minodidina azy, raha 
azun’ ny fahazavana. Avo ny tendrombohi- 
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tra, nefa marin-tampona ао atsinanan’ ny 
farihy, ary any avaratra dia hita Hermona, 
sady avo no kitsoloha, voassaron’ ny oram- 
panala mandritra ny taona. Fa izay mam- 
pieritreritra ny mpandehandeha ankehitriny 
dia пу tsy fisian’ olona loatra amin’ ny tany 
manodidina пу Farihin’ і Genesareta. Fa 
efa rava ny tanàna, ary vitsy foana ny mpo- 
nina sisa. Fa tamin’ ny andron’ ny Tompo- 
ntsika kosa hafa mihitsy izy : tany be olona 


indrindra ny tany manodidina алу; sivy ny | 


tanàna lehibe tao amoron’ пу farihy, dia 
Kapernomy, Betsaida, Korazina, Tiberiasy, 
Magdala, Dalmsanota, Gergesa, Tarikea, 
ary Seforisa, afa-tsy ny vohitra madinidi- 
nika; ary maro ny sambon’ ny mpaka 
hazan-drano nifamoivoy teo ambonin’ ny 
rano; nisy Коң sambo-mpiady maro; агу 
niady mafy tan-tsambo ny Romana sy ny 
Јіозу talvha kelin’ ny nandravana an’ iJe- 
rosalema. Еа ankehitriny kosa, hoy ny mpa- 
ndehandeha, dia iray monja sady ratsiratsy 
ny lakana kely eo amin’ ny farihy. 

Fa na dia izany aza, mandra-pahatapitr’ 
izao tontolo izao, зу maintsy mampioritre- 
ritra ny Kristiana ny mijery пу Farihin’ 
i Genesareta. Fa Jesosy Tompo namaky azy 
matetika ; teo Izy nitsangantsangana tambo- 
nin’ ny rano tahaka ny mandia tany maina ; 
teo Izy nampitsahatra пу rivotra muhery 
tamin’ ny teniny; teo Izy nampahazo пу 
mpianany hazandrano betsaka indroa; teo 
amorony Izy uiantso ny Apostoly sy nampi- 
tombo пу mofo һаһауоКу ny olona maro 
sy nampianatra ny vahoaka ary nanao 
fahagagana; ny tanàna teo amoron’ ny 
farihy no fonenany, ату teo Izy nanao 
пу ankabiazan’ пу asany mahagaga sy 
оюгу пу fanjakan’ Andriamanitra ary 
nanoro ny lalam-pamonjena. Afa-tsy Jero- 
salema hiany, tsy misy tany na aiza na aiza 
ambanin’ пу lanitra izay azo atao hov 
‘tany masina’ tahaka ny tany manodidina 
пу Ranomason’ і Galilia, dia ny Farihin’ 
i Оепезагеіа.—Ј.8. 

GALIMA: dia snaran’ ny tanàna ananki- 
ray ao amin’ ny anjara-tanin’ ny Benjamina. 
Lazaina ao amin’ пу 1 Sam. xxv. 44 izy; 
ary ny teny nosoratan’ Isaia (x. 30) milaza 
azy ho isan’ ny tanàna taitra noho ny niaka- 
ran’ ny miaramilan’ iSankeriba; ka dia 
tao anelanelan’ i Gibea sy Laisy, na dia tsy 
fantatra marina aza ankehitriny, izay niore- 
renany ; ary angamba vohitra kely na trano- 
fiarovana hiany izy.—T.R. 

GALIO, na Junius Annæus Gallio, dia 
proconsul na mpanapaka tany Akaia tamin’ 
ny nanjakan’ і Klaodio, a.D. 53. Rahala- 
hin’ i Seneka, ilay olon-kendry malaza tao 
amin’ ny Romana, izy, ary lehilahy izay 
tian’ ny olona rehetra noho ny hatsaram- 
panahiny. Raha toy ny {епїп' пу mpano- 
ratra sasany, Galio dia novonoin’ iNero 
mpanjaka. Tany Korinto Galio tamin’ ny 
nitoeran’ і Paoly tao, ary tsy nety hoteren’ 
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ny Jiosy hanenjika пу Apostoly (Аза xviii. 
12-17); fa fantıny fa ny mpanapaka tsy 
manan-draharaha amin’ ny fivavahana, na 
ny manery olona hivavaka, na ny manenjika 
azy, satria tsy mivavaka izy. Fa hoy Galio 
tamin’ ny Јіову: ‘“Каһа misy heloka na 
zavatra ratsy natao, dia mety raha ma- 
ndefitra атіпагео aho;” izany hoe, fa 
marina raha ny mpanapaka no mitsara izay 
diso amin’ пу lalàìm-panjakana, fa izany по 
anton’ пу anendrena ny трапараКа; “Ча 
raha ady hevitra sy апагапа агу ny la- 
[апагео kosa,” hoy Galio, “ід ataovinareo 
izany ; fa izaho tsy te-hitsara izany raharaha 
izany ;” izany hoo, fa tsy mba raharahany 
пу тііѕзага ny тапгипе1оКа olona noho izay 
іпоапу, na tsy inoany.—J.8. 

GAMALIELA (Funomezan’ Andriamanitra) : 
dia ilay Jiosy sady Fariseo no Raby malaza 
izay nampianatra an’ i Paoly Apostoly (Asa 
xxii. 3). Zanak’ iSimona izy ву zafin’ 
i Milela ary andriandahy avy tamin’ ny 
taranak’ i Davida. Tamin’ ny taona a.D. 30 
Gamaliela nofidina ho lohan’ ny Synedriona, 
dia angamba teraka talohan’ ny taona naha- 
terahan’ i Jesosy Kristy izy. Vitsy hiany 
ny teny voasoratr’ 1 Gamaliela izay efa note- 
hirizina mandraka ankehitriny, kanefa ireo 
по ahitantsika fa lehilahy nanan-tsaina tokoa 
izy sady Ша boky sy fahendrena; lehilahy 
namindra-fo koa 12у, агу па dia Fariseo aza, 
dia nalalaka ny heviny ny amin’ ny fitandre- 
mana ny Lalàìna, sady tsy nety nanenjika izay 
tsy niray hevitra taminy. Ny toetry ny sainy 
sy пу halalahan’ пу heviny dia hita amin’ 
ny fitiavany ny bokin’ ny Grika ; fa Paoly, 
izay isan’ ny mpianany, naka teny avy amin’ 
ny soratry ny Grika; zahao Asa xvii. 28. 
28; 1 Kor. xv. 33; Tit. i. 12. Ary hita koa 
izany amin’ ny lalàna nataon’ i Gamalicla 
ny amin’ ny fitandremana ny Sabata, ву 
пу soa tokony һавеһоп' ny Jiosy tamin’ ny 
Jentilisa ; ary hitantsika koa fa izy tsy nety 
папаіку ny nanenjehan’ ny mpisoronabe пу 
Apostoly, fa nanome saina fa tokony havela 
izy, вао hanohitra an’ Andriamanitra izay 
hanohitra azy (Asa v. 34-40). Maty tamin’ 
ny taona А.р. 50 Gamaliela, ary araka ny 
іепіп’ пу mpanoratra sasany, dia isan’ ny 
mpianatr’ і Jesosy izy, nefa mangingina, ta- 
lohan’ пу nahafatesany ; kanefa ataon’ ny 
mpanoratra rehetra ankehitriny fa angano 
foana izany. Gamalicla no voalohany izay 
natao hoe Rabban, izany hoe, ‘mpampiana- 
tray ;:' ary izany no anaram-boninahitra 
nomena ny olona rehetra izay lohan’ ny 
Synedriona tao аогіапа izany andro 12апу.—- 


7.8. 

GAREBA (Mpanaratsy): dia ny ananki- 
ray tamin’ ireo olo-mahery sy malaza telo- 
polo lahy izay mpanompon’ i Davida (2 Sam. 
xxiii. 38; 1 Тап. xi. 40). Natao hoe 
«Jitrita’ izy, izany hoe, olona avy tany 
Јабга.— 7.8. 

GATA (Famiazam-boaloboka) : dia апапкКі- 
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тау tamin’ пу tanàna dimy izay renivohitry 
ny Filistina (Jos. xiii. 3); ary lazain’ i Josoa 
ho isan’ ny tanàna mbola nahitana ny olona 
vaventy, zanak’ i Anaka (xi. 22), fa Goliata, 
ilay mpihantsy ady ho an’ ny Filistina, dia 
olon’ iGata, sady taranaky пу Anakita 
(1 Sam. xvii. 18; zahao Коа 2 xxi. 20-22). 
Gata no nitondrana ny Fiaran’ i Jehova, re- 
hefa lasan’ пу Filistianaizy (1 Sam. v. 8, 9); 
tao koa no nandosiran’ i Davida mba ho afaka 
amin’ пу hatezeran’ i Saoly, ary tao Gata 12у 
поду ho very saina (xxi. 10). Тао aorian’ iza- 
ny indray, Duvida nankany Gata fanindroa- 
ny, ka noraisin’ i Akisa mpanjaka sy ny va- 
hoany, sady nasiany soa izy (xxvii.); ary 
hatramin’ izany nisy olona maromaro avy 
tany Gata izay nanaraka an’ i Davida, sady 
fatratra ny fitiavany azy (2Sam. vi. 10; 
xv. 18-22, еіс.). Raha vao папјака Davida 
dia nahazo an’ i Gata izy, kanefa toa lasan’ 
ny Filistina indray ny tanàìna (1 Mpan. ii. 
39; 1 Tan. xviii. 1); ary niadiana mafy izy 
tamin’ ny nanjakan’ i Davida sy Solomona 
агу Rchoboama (2 Sam. xxi. 20). Tamin’ 
ny оһпјакап’ і Јоазѕу, в.с. +836, Gata dia 
lasan’ i Hazaela, mpanjakan’ iSyria; агу 
raha vao nanjaka Ozia, ny manda 3y ny 
fiarovan’ ny {апйпа noravan’ ny Isiraelita, 
mbamin’ пу tanàna hafa tany Filistia (2 Tan. 
xxvi. 1-7). Toa rava пу tanàna tamin’ пу 
andro nunoratan’ і Amosa (vi. 2), ary tsy misy 
teny hafa nilaza azy taorian’ izany, afa-tsy 
Mikai. 10; fa tsy mba nataon’ пу mpaminany 
faramparany ho isan’ ny tanànan’ ny Filis- 
tiana izy; zahao Zef. 1i. 4; Zak. іх. 5, 6. 
Raha toy ру hevitry пу mpandehandeha 
sasany, Gata dia naörina tao an-tampon’ ny 
havoana anankiray, izay atao hoe Tell es- 
Safieh: fito maily andrefan’ i Betisemesy so- 
mary atsimo izy, ary ao anilan’ ny tany ha- 
voan’ iJoda. Somary hantsana ny ilan’ ny 
havoana, ary tokony ho 200 fita ny haha- 
vony ambonin’ ny tany Іетака; koa попу 
nirova ny tanàna, dia mafy tokoa izy, sady 
fisakanana ny fahavalo sendra ta-hankany 
Filistia avy tany atsinanana. Betsaka ny 
vato mbola hita ao, izay sisan’ пу tanàna tao 
aloha, ary maro ny lavaka famorian-drano 
efa nohadina amin’ ny vatolampy (vato so- 
Кау).—у.в. 

GATA-HEFERA (Jos. хіх. 18): dia tanàna 
ao amin’ пу fari-tanin’ ny Zebolona avaratr’ 
atsinanana. Tanàna nahabe an’iJona mpa- 
minany izy (2 Mpan. xiv. 25); ary ny fasan’ 
iJona mbola hita ao, hono. Meshaad no 
anaran’ ny tanàna ankehitriny, ary telo 
maily ауагаіт’ atsinanan’ i Nazareta izy.—- 
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Gata-rimona (2): dia tanàna tao amin’ ny 
zara-tanin’ пу antsasaky ny Manase, izay 
nonina tao an-dafin’ i Jordana, ary nomena 
ny Levita (Jos. xxi. 25).—J.s. 

GAZA: dia isan’ пу tanàna ela indrindra 
any Palestina, ary anankiray tamin’ ny 
tanàna dimy izay renivohitry ny Filistina, 
sady fiarovany indrindra. Miorina ao amin’ 
ny tany lemaka be fasika Gaza, ary lavitry 
пу ranomasina tokony ho telo maily, ao 
amin’ ny sisin’ ny Tany Masina any atsimo. 
Таіоһап’ ny andron’ i Abrahama aza Gaza 
діа ќапапа lehibe (Сеп. x. 19), ary ny to- 
mpon-tany voalohany tao dia ny Avita, 
izay noroahin’ ny Kafitorita sy ny Filistina 
(Deo. ii. 23 ; Jos. xiii. 2, 3). Efa lasan’ пу 
Filistina ela hiany пу tanàna talohan’ ny 
nankanesan’ і АЪгаћазпа tany Капапа; агу 
hatramin’ пу voalohany дія isan’ пу tanàna 
fiarovana mafy indrindra izy, fa teo amin’ 
ny lalana hiakarana апу Ра1еѕііпа avy any 
Egypta. Gaza no faritry ny tany lasan’ 
і Josoa tao atsimo, nefa tsy hita marina па 
lasany tokoa Gaza, na tsia (Jos. xi. 22). 
Тао amin’ пу zara-tanin’ ny Joda izy, sady 
noreseny (Jos. xv. 47; Mpits. i. 18), 
nefa tsy mba notanany ela, fa lasan’ ny 
Filistina indray (Mpit. iii. 3; xiii. 1, ete.) 
Gaza no lazaina matetika ao amin’ny tan- 
taran’ i Samsona, fa nony nohidiana tao izy, 
dia ‘‘noraisiny пу vavahadin’ ny tanàna 
mbamin’ пу tolana roa, dia nongotany 
izy mbamin’ ny hidiny, ka nataony teny an- 
tsorony, dia nentiny ho any ап-ќатроп’ пу 
tendrombohitra’” akaikin’ пу tanàna (Mpits. 
xvi. 3). Nentina tao Gaza koa Samsona, 
rehefa voafitak’ 1 Delila izy ву natolony 
tamin’ ny Filistina fahavalony ; ary tao koa 
no nahafatesany sy патопоапу olona maro 
be, rehefa noravany пу trano niangonan’ пу 
Filistina (xvi. 21-30. Gaza dia nolazain’ 
ny mpaminany matetika amin’ ny teny mila- 
2а ny handravana ny tananan’ ny Filistina ; 
zęhao Jer. xlvii. 5; Amo. i. 7; Zak. ix. 5. 

Ny hamafin’ i Gaza dia hita tamin’ ny na- 
naovan’ i Aleksandro Lehibe fahirano tao, 
fa dimy volana no laniny vao afany ny 
tanàna; ary tamin’ ny andro be ady mana- 
raka izany dia natao fahirano matetika izy, 
ату noravana indroa, nefa naörina indray. 
Voalaza indray mandeha hiany uo amin’ пу 
Test. Vao. Gaza, dia Asa viii. 26; ary tamin’ 
ny taona a.D. 634, dia lasan’? ny Mohame- 
dana izy. Mbola ќаплпа lehibe Gaza, fa 


‚пу isan’? ny mponina ао dia 15,000; агу 
‚б Ghuzzrh no anarany ankehitriny. Ratsira- 


tsy hiany ny ankabiazan’ ny trano, fa betsa- 


7.8. t ku пу vodi-rindrina зу vato уоараіка агу 
ОАТА-ВІМОМА : dia їаплпа tao amin’ пу | {араку пу andry vato mbola hita, izay vavo- 
zara-tanin’ ny Dana, izay nomena ny Levita | lombelon’ пу hatsaran’ ny tanána tao aloha, 
(Jos. хіх. 45; xxi. 24: 1 Тап. vi. 69); tao Му tany manodidina azy dia mahavokatra 
amin’ ny tany lemaky пу Filistiana izy, ary , indrindra ; агу betsaka пу hazo oliva ao ava- 
tsy lavitra an’ i Jopa. Mbola tsy hita izay | ratry ny #апйпа.—7.8. 
niorenany, fa tokony ho tao am-bodin' пу | GAZELA. Enina па fito пу spesia na ka- 
tendrombohitra ao atsinanan’ i Ramleh izy. : razan’ ny biby voalazan’ ny Soratra Masina 
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izay antsoina amin’ io anarana io ; ао апаїїш” 
ny genera Antilope, na Gazella, izy rehetra, 
ary isan’ пу Ыбу tsara turehy sady faingam- 
pandeha indrindra izy. Malemy fanahy sady 
bari-maso izy ary manan-tandroka sy miva- 
ky kitro, ary ny hahavony dia hatramin’ ny 
гоа dia ka hatramin’ ny mamakitratra ma- 
hery kely. Мапдеһа andiany maro пу 
gazela ary hazaina Һоһапіпа (Іва. xiii. 
14; Oha. vi. б), fa isan’ пу biby madio 
araka ny Lalàn’ i Mosesy izy (Deo. xii. 15- 
22); ary ny ова raha епјеһіпа, 
mbamin’ ny hatsaran-tarehiny dia voalazan’ 
ireto teny ireto :—2 Sam. ii. 18; 1 Tan. xii. 
8; Ton. ii. 9-17; viii. 14. Mitoetra any 
Egypta sy Barbary ary Syria ny gazela ; 
ary ny anarany amin’ ny teny Hebreo hoe 
tabitha, ary amin’ ny teny Grika hoe dorkas, 
dia natao anaram-behivavy tao amin’ ny 
Јіоѕу (Аза іх. 36).—J.8. 

GEBA : dia tanàna ео an-tampon’ пу ha- 
уоапа anankiray ao amin’ пу zara-tanin’ 
ny Benjamina, tokony ho enina maily any 
avarstr’ i Jorosulema. Nomena ny mpisorona 
izy (Jos. xviii. 24), nefa tanánan’ ny Filis- 
tina ela hiany; fa tamin? ny nanjakan’ 
i Saoly, Jonatana zanany nahafaka azy 
(1 Sam. xiii. 3; xiv. 1-23). Ary mahagaga 
ny fahasahian’ i Jonatana sy ny fahatokiany 
an’ i Јеһоуа, fa izy ву пу dekany anankiray 
monja по папапіка ny hantsana, izay fiaka- 
rana amin’ пу ќапАпа, ary namely ny Filis- 
tina. Tanàna tao amin’ пу ѓагі-ќапіп’ ny 
Joda avaratra Geba, ary dia nasian’ і Ава 
mpanjaka fiarovana izy (1 Mpan. xv. 22; 2 
Мрап. xxiii. 8). Lazaina koa ao amin’ пу 
Isa. x. 29 sy Ezra ii. 26 izy. Ny anarany 
ankehitriny dia Jeba. —3.8. 

GEBALA : dia anaran’ ny tany lazaina in- 
dray mandeha ao amin’ ny Baiboly, miaraka 
amin’ ny Moabita sy ny tanin’ ny Amaleka 
ву пу Haane (Sal. lxxxiii. 7). Tao amin’ 
пу sisin-tanin’ i Palestina ao atsimo-atsina- 
nana izy, ary ny anarany angamba sahala 
amin’ ny hoe Gebalene, діа ny tany be te- 
ndrombohitra апу avaratr’ і Edoma.—3.s. 

GEBALA sy GEBALITA. Gebala dia ana- 
ran’ пу tanàna ela апу Foinika; ao amo- 
ron-dranomasina am-bodin’ i Libanona izy, 
tokony ho 24 maily avaratr’ і Beyrota. Ny 
tanin’ ny Gebalita lazain’ iJosoa (xiii. 5) 
dia tou malalaka, ary tao апайпу ny tendro- 
mbohitr’ i Libanona avokoa izy sy ava- 
ratr’ i Sidona. Ny Gebalita dia nalaza noho 
ny fahaizany amin’ ny rafitra, ary nokara- 
main’ i Solomona hanao ny Tempoly; fa 
vahoakan’ i Hirama, mpanjakan’ i Tyro, izy 
(1 Mpan. v. 32). Nahay nanao sambo koa 
ny Gebalita (Eze. xxvii. 9). Ny vato fano- 
renan’ ny trano-fiarovana any Gebala dia 
mbola maharitra, fa vaventy dia vaventy izy 
(20 fita ny halavan’ ny sasany), ary tsara 

aika sady voavono пу rirany isaky ny anda- 

ana, draka пу fanaon’ пу rafitry ny Foini- 
kana. Ату betsaka ny vato sy ny andry vato 
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efa nazera izay hita manodidina пу tanàna. 
Ny апагапу ankehitriny dia ебе, fa tanàna 
kely foana sy ratsiratsy izao izy.—J.8. 

GEDALIA (Naempianarin’i Jehova): zanak’ 
i Ahikama izy, ary notendren’ i Nebokadne- 
zara ho mpanapaka tany Jodia, rehefa rava 
Jerosalema. Nanaja an’ і Jeremia mpuami- 
nany izy ka nino ny teniny, ary dia nasain’ 
i Nebokadnezara hiaro sy hitandrina azy. 
Mpanapaka marina sy tsara fanahy tokoa 
Gedalia ; ary satria fantany fa пу fahoriana 
nanjo ny Jiosy dia E avy tamin’ 
Andriamanitra noho пу fahotany, дің nanao 
izay tratran’ ny ainy izy hitarika ny Jiosy 
hanaiky ny Kaldeana izay efa nandresy azy. 
Tao Mizpe amin’ ny tanin’ ny Benjamina no 
nitoerany, ary tao no nanatonan’ ny Jiosy 
maro агу; ary rehefa afaka kely, dia півдапа 
tsara ny tany. Kanefa tsy naharitra izany 
fiadanana izany, fa nisy zanak’ andriana 
anankiray, natao hoe Isimaely, izay niverina 
ho any Joda ; ary satria nialona an’ i Geda- 
lia izy, dia niray tetika hamono azy. Коа 
ny sakaizan’ i Gedalia nananatra azy hita- 
ndrina tsara, fa tsy nety nino izany izy; 
kanefa rehefa afaka kely, dia tanteraka ny 
saina ratsy noheverin’ Isimaely, fa namono 
an’ i Gedalia tao amin’ ny fisakafoana izy 
(в.с. 588). Dia tanteraka tamin’ izany ny 
fahorian’ ny Jiosy, ary izay sisa lasa nando- 
sitra tany Egypta. Vakio 2 Mpan. xxv. 22- 
26 ; Jer. xxxix. l4; xl. д; xli. 18. 

Nisy Gedalia efa-dahy hafa koa: (1) Za- 
nak’ 1 Jedotona, izay nitendry valiha tamin’ 
пу fivavahana tao amin’ ny Tempoly (1 Tan. 
xxv. 3, 9; (2) Mpisorona anankiray tamin’ 
пу andron’ і Ezra (Ezra х. 18); (3) Zanak’ 
і Раѕога Jer. xxxviii. 1); (4) Raiben’ і Zefa- 
nia трапіпапу (Zef. i. 1). — Ј.8. 

ОЕНА2Ү: mpanompon’ і іза шраті- 
папу izy, агу паһаіоку пу ќотропу. 
Voalaza ho nanome hevitra an’ i Elisa izy пу 
amin’ izay hamaliany ny soa nataon’ ilay 
vehivavy tany Sonema (2 Mpan. iv. 14); ary 
izy nandre пу teniny ny amin’ ny nahafa- 
tesan’ пу zanany, sady nirahin’ і Elisa ha- 
metraka ny tehiny teo amin’ ny tavan’ ny 
zaza maty (iv. 31). Fa taorian’ izany Ge- 
hazy dia пајаһеіо noho пу tay nandraisan’ 
i Elisa ny harena tian’ i Namana һотопа azy, 
rehefa nodiovina tamin’ пу habokany izy ; 
koa dia nanaraka ап’ і Namana izy, ia 
nanao lainga ka nahazo vola be sy fita- 
Бапа tamin’ пу fitaka. Ary rehefa tonga 
tao an-tranony ілу, dią narakitra tsara 
ny vola azony, ka dia niseho {ео ana- 
trehan’ i Elisa tompony. Fa Elisa Коза 
efa nampahafantarin? Andriamanitra ny 
fitaka aman-dainga efa noforonin’ i Geha- 
zy; diu nilaza fa пу habokan’ i Namana 
hiraikitra amin’ i Gehazy зу пу taranany 
mandrakizay. Dia tanteraka niaraka tamin’ 
izay izany loza izany, fa nitondra habokana 
izy ka fotsy hoditra hoatra пу oram-punala 
(2 Mpan. v. 20-27). Taorian’ izany indray 
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Gehazy по voalaza ho nanambara tamin’ 
і Јогата mpanjaka ny zava-mahagaga maro 
efa nataon’ i Elisa (2 Mpan. viii. 1-6).—у.в. 

GEHENA : гаһно HINOMA. 

@ЕМАВТА (Notanterahin’ å Jehova) : zanak’ 
i Safana mpanoratra izy ary rain’ i Mikaia. 
Isan’ ny lehibe tamin’ ny fanjakan’ ny Joda 
izy ary nanan-trano tao amin’-ny Tempoly ; 
ary teo по namakian’ і Baroka ilay teny 
mahatahotra efa nolazain’ i Jeremia ny amin’ 
пу handravana ап’ iJerosalema sy ny Te- 
mpoly (Jer. xxxvi.). Gemaria mbamin’ пу 
andriandahy sasany nandre ny tenin’ iJe- 
hova, ary natahotra hiany izy nefa tsy mba 
nanao izay hisehoan’ ny fibebahany. Nefa 
kosa izy sy ny sasany niaraka nifona tamin’ 
i Joiakima mpanjaka mba tsy handoro ny 
horonan-taratasy nisy ny teny faminaniana 
efa azony tamin’ i Baroka. 

Gemaria (2); zanak’ і Hilkia izy, ary 
nirahin’ і Zedekia, тралјакап’ ny Joda ho 
any Babylona hitondra taratasy any amin’ 
i Nebokadnezara. Izy koa nitondra tara- 
{аву avy tamin’ i Jeremia ho any amin’ пу 
Јіову izay efa nentin-ko babo tany Babylona 
(Jer. ххіх.).—7.8. 

GENESARETA : dia anaran’ ny tany le- 
maka anankiray ao amoron’ ny Ranomasin’ 
i Galilia апу avaratr’ andrefana, ary izy по 
nahazoan’ пу farihy пу апагапу апапК1гау. 
Rehefa nampitomboin’ i Jesosy ny mofo ha- 
mpihinanany ny olona dimy arivo tao atsi- 
nanan’ ny farihy, Jesosy sy ny Apostoliny 
namaky ny rano Ка tonga tao amin’ “пу 
tanin’ і Genesareta”’ (Mat. xiv. 34; Mar. 
vi. 53). Іо tany lemaka іо dia ao atsimon’ 
i Kapernaoma, ary tokony ho telo maily 
ny halavany mianavaratra sy mianatsimo, ary 
tsy mihoatre noho ny roa maily пу halehi- 
beny. Fa tany mahavokatra indrindra izy, 
ary tsara loatra ny voankazo ambolena ao ; 
ary tamin’ ny andron’ i Kristy dia tahaka ny 
tanimboly avokoa пу tany lemaka, fa lonaka 
tsara ny tany, sady mafana ny andro mandri- 
tra пу ілопа.—7.8. 

GENESISY. 1.— №у Anaran’ ity boky ity. 
Ny anaran’ ity boky ity amix’ ny teny 
Hebreo dia ‘‘Bereshith,” izany hoe, ‘‘tamin’ 
ny voalohany,” satria izany no teny voa- 
lohany” ао aminy. Ny anarana hoe ‘“‘Gene- 
зігу” dia teny Grika, ary raha adika ho 
teny Malagasy, dia “Еіапаоһапа’ no hevi- 
ny, ary raikitra indrindra izany anarana iza- 
пу ho ап’ ity boky ity, satria milaza ny 
niandohan’ ny zavatra rehetra izy. Ary 
izany koa no nokendren-dry Rev. D. Griffiths 
hambara amin’ ny anarana nomeny ny Ge- 
nesisy по amin’ пу Baiboly vaventy (vita 

rinty 1865), nadikany ho teny Malagasy, 
dia ‘Fanahariana,’ izay teny noforoniny 
avy атіп' ny hoe ‘агу,’ satria ао amin’ ity 
boky ity misy ny teny milaza fa ““Апайпа- 
manitra nahary ny lanitra ву ny tany,” 
nefa toa tsy lanin’ ny Malagasy izany teny 
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vaovao izany, ka dia tsy natao indray izy 
ao amin’ пу Baiboly vita porinty tato 
aoriana. 

2.— Му Nanoratana azy. Na дїа tsy misy 
teny aza milaza ny nanoratra ny Genesisy, 
dia ho hitantsika fa Mosesy hiany по tokony 
ho nanoratra azy, raha ny toetry ny teny ао 
aminy по heverina. Еа fitarihan-tenin’ пу 
boky manarakaraka azy пу Сепсзїву; mito- 
hy aminy izy, tahaka ny fakan-kazo mi- 
tohy amin’ ny vatany ; raha tsy izy, dia tsy 
ho hita пу hevitry пу zavatru maro ao amin’ 
ny bokin’? ny Pentateoka izay manaraka 
azy. 

Raha mamaky teny ao amin’ ny Eksodosy 
i. isika, dia hitantsika ny teny milaza fa 
“пу zanak’ Isiraely nankany Egypta ;” 
fa “Josefa efa tany Egypta rahateo;”’ fa 
nisy ‘‘mpanjaka узоуно папјака tany Egy- 
pta, izay tsy nahalala an’ iJosefa.” Ату 
raha manontany hoe isaka: ‘ла ary ireo 
zanak’ Isiracly ireo? Iza koa moa Josefa? 
Inona no anton’ ny nankanesany tany Egyp- 
ta? Ahoana no nitiavan’ ny mpanjaka tany 
taloha an’ i Josefa?” dia tsy ho hita ny 
valin’ izany, raha tsy ao amin’ ny bokin’ ny 
Genesisy. Ary koa, raha ny anton’ ny ni- 
sehoan’ Andriamanitra tamin’ i Mosesy mba 
haniraka azy hankany amin’ iFarao no 
nolazaina, dia nankinina tamin’ ny zavatra 
voalaza ao amin’ ny bokin’ пу Genesisy iza- 
ny. Hoy ny teny: “Ary Andriamanitra 
nahatsiaro ny fanekeny tamin’ i Abrahama sy 
Isaka ary Jakoba, ary nijery пу Zanak’ 
Isiraely” (Eks. ii. 24, 25); ary пу Zanık’ 
Isiraely dia nataon’ iJehova hoe ‘‘oloko” 
(iii. 7, 10); ary ny tany izay nitondrany azy 
dia lazaina fa “ilay nomena an’ i Abrahama 
sy Isaka ary Jakoba” (vi. 8). Ary hita 
amin’ izany fa ny fanekena nataon’ Andria- 
manitra tamin’ i Abrahama no fototry ny 
namoahany ny taranany tany Egypta sy ny 
nitondrany azy tany Kanana. Ary raha 
inoantsika fa Mosesy no nanoratra ny boky 
milaza ny namonjen’ Andriamanitra ny Za- 
nak’ Isiraely tany Egypta sy ny nitondrana 
azy hankany Kanana, аһоапа no tsy hi- 
noantsika fa izy koa no nanoratra ny boky 
milaza ny nitondran’ Andriamanitra ny ra- 
zany, izay fototra ву anton’ izany? Raha 
tsy Mosesy no nanoratra azy, iza kosa no 
izy? Tsy maintsy ho cfa talohan’ ny andron’ 
i Mosesy no nanaovana azy, raha tsy nataon’ 
i Mosesy izy ; raha izany, dia iza kosa ary no 
izy? Dia tsy miry, na Jiosy, na firenena 
hafa, izay mahalaza olon-kafa, afa-tsy Mose- 
sy hiany. 

Kanefa na dia zavatra tsy azo lavina aza 
fa Mosesy no nanumbostra ny Bokin’ ny 
Genosisy, dia tsy maintsy ekena fa ny na- 
hazoany ny zavatra lazaina ао aminy dia 
hafa noho пу nahazoany ny zavatra lazaina 
ao amin’ ny boky efatra izay manaraka azy. 
Nampian' ny Fanahy Masina izy tamin’ 


GEN 
iząy rehetra nosoratany, mba tsy ho diso 
пу filazany azy, Капеїа пу voalazany ao 
amin’ ny Eksodosy ka hatramin’ ny Deo- 
toronomia dia zavatra efa hitan’ ny masony 
зу ren’ пу войпу; fa ny zavatra lazaina ао 
amin’ ny Genesisy dia ela talohan’ ny naha- 
terahany, dia hatramin’ ny nanaovan’ An- 
driamanitra izao tontolo izao tamin’ ny an- 
dro voalohany indrindra. Ary araka ny 
hevitry ny maro, nisy taratasy, na boky ke- 
ly, efa vita rahateo izay nentin’ i Mosesy 
nanamboatra ny Bokin’ ny Genesisy; агу 
koy ny sasany, fa angamba nisy koa ny 
lovan-tsofina avy tamin’ ny razany, ary fa- 
hitana avy tamin’ Andriamanitra no nahazos- 
ny ny zavatra sasany. Fa tsy azo itompoan- 
teny fantatra izany; kanefa fantatsika fa 
aatria nampian’ ny Fanahy Masina izy, dia 
tsy nisy noraisiny, afa-tsy izay marina ary 
izay tian’ Andriamanitra hosoratana haha- 
soa ny olona rehetra hiany (2 Tim. iii. 16; 
2 Pet. i. 21). 

Ny tany sy ny taona nanoratan’ і Mosery 
azy tsy dia azo lazaina marina ; fa araka 
ny hevitry ny maro, dia tao Midiana, ilay 
tany nandosiran’ i Мовеву ап’ і Farao, izay 
nitoerany efa-polo taona, по nanoratuny 


3.—Ny Fomba sy ny Anton’ ny nanoratana 
azy. Milaza пу niandohan’ ny zavatra 
rehetra ity boky ity. Ary ilay teny no 
amin’ ny toko i. 1 manao hoe: ‘Tamin’ ny 
voalohany Andriamanitra nahary ny lanitra 
ву ny tany,” dia manambara izany sady 
tsotra no mazava, ka hain’ ny ankizy ma- 
dinika aza пу Һаһаіаа ву hino izany he- 
vitra izany, rehefa reny. Kanefa hevitra izay 
tsy mba hitan’ ny olon-kendry akory izany ao 
amin’ ny firenena rehetra izay tsy manana 
ny Soratra Masina hatramin’ ny taloha ku 
mandraka ankehitriny. Efa nanahirana ny 
sain’ ny olona mandrakariva ny mihevitra 
izay niandohan’ ny zavatra izay hitan’ ny 
masontsika. Hoy ny sasany tamin’ ireo 
mpihevitra azy ireo: ‘‘Tsy bafa noho An- 
driamanitra ny zavatra rehetra, na isika 
olombelona, na ny hitan’ ny masontsika, fa 
samy Andriamanitra hiany izay miseho amin’ 
ny fomba samy hafa.” Ary hoy ny sasany 
indray: “Fa tsy iray, fa hafa ny Andria- 
manitra sy ny tenan-javatra; kanefa,” hoy 

‚ “пу tenan-javatra dia hatramin’ ny 
taloha sahala amin’ Andriamanitra, ka tsy 
nanana niandohana tahaka Azy hiany; ary 
ìzany tenan-javatra izany,” hoy izy, “по 
nentin’ Andriamanitra nanamboatra ny la- 
nitra sy ny tany araka izao hitantsika izao.” 
Fa ny teny voalohany amin’ ity boky ity 
manambara zavatra roa amintsika, izay 
mandrzva ігоо hevitra roa ireo, ary mana- 
zava пу saintsika ny amin’ ny niandohan’ 
izao tontolo izao : dia (1) fa ny Andriuma- 
nitra sy ny tenan-javatra tsy dia iray, fa 
hafa; ary koa, (2) fa Andriamanitra no 
nahary ny tenan-javatra ka nahatonga azy 
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ho misy, ruha mbola tsy nisy na inona na 

inona, afa-tsy Andriamanitra hiany. Kanc- 

fa finoana hiany по andraisantsika izany 
Js 

Ity boky ity koa manambara ny nanao- 
vana izao tontolo izao ну izay rehetra ao 
anatiny, indrindra fa ny nanaovan’ Andria- 
manitra ny olombelona tamin’ ny endrinv. 
Milaza пу toetran’ ny olona fony tsy mbola 
папоба izy, sy ny nanimban’ ny fahotana 
azy; ary ny tenin’ Andriamanitra nampa- 
nantena azy famelan-keloka sy famonjena 
(Gii. 14, 15), ary izany no niandohan’ ny 
fanambarana пу fombam-pamonjen’ Ardria- 
manitra ny olona, kn natao nazavazava nina- 
ndalana kokoa tamin’ пу andro manaraka- 
raka, ka hatramin’ пу nisehoan’ i Jesosy 
Kristy, Zanak’ Andriamanitra, taty amblo- 
nin’ ny tany. 

Ary teny fohy hiany no hita eto ny amin’ 
izay zavatra tsy mikasika ny famonjen’ An- 
driamanitra izao tontolo ілао, tahaka пу fom- 
ban’ ny Baiboly rehetra; fa ny Baiboly dia 
tsy mba filazana пу tantaran’ ny olombelona 
rehetra, fa пу tantaran’ ny Fiangonan’ An- 
driamanitra, izay manana an’ i Jesosy Kris- 
ty ho lohany. Ary teny fohy hiany no hita 
amin’ ny Genesisy ny amin’ izay tsy isan’ 
пу mpitarika ny finngonana ; ary teny lava 
ny amin’ ny olona izay nofidin’ Andriama- 
nitra hihavian’? ny Mpamonjy amin’ ny 
andro aoriana. Toy izao; Ny tantaran’ ny 
olombelona rehetra talohan’ ny Safo-drano, 
mbamin’ ny tantaran’ ny nanaovana izno 
tontolo izao, dia vita amin’ ny toko fito; 
Капеїа taona 1656 по lazaina gmin’ izany. 
Ату пу tantaran’ ny olona taorian’ пу 
Safo-drano hatramin’ ny niantsoana an’ 
i Abrahama dia voalaza amin’ ny toko efa- 
tra; ary taona 427 по lazaina amin’ izany. 
Kanefa ny tantaran’ i Abrahama sy ny ta- 
ntaran’ пу taranany vitsivitsy mahalany 
toko sivy amby telo-polo no filazana алу; 
ary taona 286 hiany no lazaina, satria izy 
ireo no fiangonan’ Andriamanitra, ary avy 
aminy no hihavian’ ny Mesia amin’ ny an- 
dro aoriana. 

Ny tantaran’ ny taona 2369, araka пу 
fiheveran’ i Usher, fa taona 3619, araka ny 
fiheveran’ i Hales, по voalazan’ ity boky йу. 

4.— Ny Fizaran’ ny Teny ao атіт ry Genc- 
aisy. Ато zaraina гоа ny teny amin’ ity 
boky ity, dia (1) пу tantaran’? ny olombe- 
lona rehetra; toko i.—vi. (2) Ny tanta- 
ran’ i Abrahama sy пу zanany ; toko xii.—l. 
Kanefa irco fizarana roa ireo dia samy miza- 
ra maromaro indray, dia izao :— І 

1.— Му tantaran’ пу olombelona rehe- 
та :— 

(1) Ny патогопяп’ Andriamanitra izao 
tontolo izao, sy ny nanaovany ny olombelona 
hitovy endrika aminy ; toko i., ii. 

(2) Ny ota nataon’ ny olona, ary ny teny 
fikasana nomen’ Andriamanitra milaza ny 


hihavian’ ny Mpamonjy ; toko iii, 


СЕМ 

(3) Ny tantaran’ i Kaina ву пу fitomboan’ 
ny olona ambonin’ ny tany ; toko iv., v. 

(4) Ny niharatsian’ пу olona sy ny na- 
ndringanan’ Andriamanitra azy rehetra 
tamin’ ny Safo-drano, afa-tsy Noa miana- 
kavy hiany ; toko vi., vii. | 

(2) Ny nivoahan’ 1 Noa sy izay nomba 
azy avy tao amin’ пу Sambo-fiara, ary ny 
nitahian’ Andriamanitra azy ву ny fanekena 
nataony taminy ; toko viii., ix. 

{6) Ny tantaran’ ny taranak’ i Noa sy ny 
nanaovany ny trano fiarovana atao hoe ‘Ba- 
bela,’ ary пу nampielezan’ Andriamanitra 
ny olona ho eny ambonin’ ny tany rehetra ho 
firenena samy hafa sumy manana ny fiteniny 
avy ; toko x., xi. 

II.—Ny tantaran’ 
nany :— ; | | 

(1) Ny niantsoan’ Andriamanitra an 
i Abrahama hiala amin’ ny mpianakaviny sy 
ny tanin-drazany, ary ny fanekena nataon’ 
Andriamanitra taminy ву ny tantaran’ пу 
ankohonany : toko хїї—хху. . 

Ary mizaru roa indray пу hbevitry пу fa- 
nekena nataon’ Andriamanitra tamin’ i Abra- 
hama sy пу zanany : | | | 

i.—Ny fanekena araka izao fiainana 1480 
fa homeny azy ny tany Kanana ; toko хп. 
7; xiii. 14-17 ; xvii. 8. | 

ii.—Ny fanekena araka ny fanahy, dia ny 
hihavian’ ny Mesia ауу amin’ ny taranak 
i Abrahama ho fitahiana ny firenena rehetra ; 
toko xii. 8; xxii. 18. 

(2) Ny tantaran’ Isaka sy ny ankohonany ; 
toko xxvi., xxvii. 

(3) Ny tantaran’ i Jakoba ву пу taranany ; 
toko xxviii.—XxXxXxv. 

(4) Ny tantaran’ i Esao sy ny taranany ; 
toko xxvi. | 

(5) Ny tantaran’ iJ osefa sy ny rahalahiny 
агу пу nitondran’ Andriamanitra пу Zanak’ 
Isiraely tany Egypta ; toko xxxvii.—xlvii. 

(6) Ñy faminanian’ i Jakoba ny amin’ ny 
zanany roa ambin’ ny folo lahy ; toko xlvii., 
xlix. 

(т) Ny nundevenana an’ iJ akoba tany 
Kanana sy ny nanafaran’ i J овеѓа пу Zanak’ 
Isiracly mba hitondra пу fatiny hiala any 
Egypta ka halevina any Kanana, rehefa 
hankany ny 2апаК' Isiraely ; toko 1.; am- 

itahao Eks. xiii. 19 sy Jos. xxiv. 32 ary 
Heb. xi. 22. 

5.—Ny Zavatra voalaza ao аті ny Genesisy 
ny атіт ny Mesia. | . 

(1) Gen. iii. 15; атріќаһао Heb. ii. 14 ву 
Rom. xvi. 20 агу 1 Јао. Ш. 8. | 

(2) Ny fanatitra voalohany izay naterina, 
dia ny an’ i Abela, izay nankasitrahan’ An- 
driamanitra ; Gen. iv. 3-7. 

(3) Ny teny fikasana nomen’ Andriama- 
nitra an’ i Abrahama milaza fa izy no ho 
fitahiana ny firenena rehetra ambonin’ ny 
tany ; Gen. xii. 3; xviii. 18; xxii. 18; xxvi. 
4; xxviii. 14; ampitahao Gal. iii. 6-8; Asa 
iii. 25, 25. 


i Abrahama ву ny za- 
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(4) Ny tenin’ iJakoba tamin’ ny zanany 
roa ambin’ ny folo lahy, dia ny amin’ izay ho 
toetrany avy amin’ ny andro aoriana, fa in- 
drindra ny teniny tamin’ i Joda ; Gen. xlix. 
10; ampitahao Heb. vii. 14. 

6.— Teny nalain’ пу nanoratra ny Testame- 
nta Гаогао tamin ny Genesisy. 


Toko i. 1. Heb. хі. З. 
29 93 27. Мат. х. 6. 
9З ii. 3. Нер. іу. 4. 
5% „ 7. 1 Kor. ху. 49. 
ЦЕ iii. 4, 2 Kor. хі. 5. 
Е „ 6. 1 Тіт. і. 14. 
үз iv. 4. Нер. хі. 4. 
з „ 8. 1Јао. iii. 12. 
з v. 24. Нер. хі. б. 
„ Уі. 12, 21. 1 Pet. iii. 20. 
УЗ „ ›› 14. Нер. хі. 7. 
7 vii. 7. Mat. xxiv. 37, 38. 
T xii. 1. Asa vii. 5. 
j „ » Не. хі. 8. 
б „ 3. Gal. Ш. 8. 
j xiv. 18. Heb. vii. 1. 
5 xv. 5. Rom. iv. 18. 


6. Rom. iv. 3. 
„ Јак. ii. 23. 


„ ху. 13, 14. Ава vii. 6, T. 
К xvi. 15. Gal. iv. 22. 
i xvii. 5. Rom. iv. 17. 
Уз xviii. 10. Бот. ix. 9. 
ТА » 12. 1Реё. iii. 6. 
59 хіх. 25. 2 Pet. ii. 6. 
уу „ 26. Lio. хуй. 32. 
ЧА xxi. 10. Gal. iv. 30. 
ҮЗ „ 12. Кош.1х.7. 
„ xxii, 1-10. Heb. хі. 17. 
si К „ Јак. ii. 21. 


Нер. vi. 13, 14. 


,› 39 . 

оо 0 18. Ава iii. 25. 

m „» Gal. ii. 18. 

5 xxv. 23. Rom. іх. 12. 

я „ 33. Нер. хіі. 16. 

з xlvi. 27. Ава vii. 14. 

„ xlviii. 16. Нер. ai. 21. 

„ 124, 25. Heb. хі. 22.—7.%. 


GERA : isan’ ny zanakalahin’ i Benjamina 
izy, ary teraka talohan’ ny nifidran’ 1 Jako- 
ba nankany Egypta (Gen. xlvi. 21; zahao 
koa Nom. xxvi. 38-40; Mpits. iii. 15; 1 Tan. 
viii. 3).—3J.8. 

GERA: dia anaran’ ny vola kely lanja 
indrindra fanaon’ ny Hebreo. Roa-polo пу 
gera amin’ ny sekely iray; dia toa mitovi- 
tovy amin’ ny vola roanambatry araka ny fa- 
nao atẹ amintsika izany. [FANDANJANA. ]— 
J.8. 

СЕВАВА : tanàìna sy tany tao amin’ пу 
faritr’ i Palestina atsimo indrindra, tao amin’ 
ny tanin’ пу Filistina, ary tsy lavitra an’ 
i Gaza. 

Nalehan’ i Abrahama Gerara sady nitoe- 
rany, rehefa rava Sodoma (Gen. xx. 1); ary 
nitobian’Isaka koa, rehefa mosarena пу tany 
Kanana sisa (xxvi. 1). Tao Gerara no ni- 


petrahan’ ny mpanjakan’ ny Filistine izay 


GER 


tantaraina voalohany ao amin’ пу Baiboly, 
sady nahazoan’ izany fanjakana izany ny 
anarany. Tanàna lehibe koa Gerara tamin’ 
ny andro tao аогіапа (2 Тап. xiv. 13, 14), 
ary mahavokatra indrindra ny tany manodi- 
dina а2у.—7.8. 

GERIZIMA: dia tendrombohitra ao am- 
povoan’ пу Tany Masinas, ao amin’ ny 
zara-tanin’ ny Efraima ; ary malaza izy, sa- 
tria hatramin’ ny efa-jato taona talohan’ 
i Kristy efa fitoerana masin’ ny Namari- 
tana. Коа hiany ny teny amin’ ny Testa- 
menta Taloha milaza an’ i Gerizima. Re- 
hefa tafiditra tao amin’ пу Tany Masina ny 
Zanak’ Isiraely, ka гезїпу ny fahavalony, 
dia niangona teo amin’ ny lohasaha elane- 
lan’ ny tendrombohitra roa, dia Ebala sy 
Gerizima, izy, araka izay nandidian’ An- 
driamanitra ап’ і Mosesy (Deo. хі. 29, 30; 
xxvii. 12). Teo no namakiana ny Lalìùna 
teo anatrehan’ ny vahoaka rehetra, mbamin’ 
пу fitahiana ву ny ozona noho ny fitandre- 
mana sy ny tsi-fitandremana azy (Deo. 
xxvii.) ; fa ny firenena enina dia nitsangana 
teo anilan’ i Ebala, ary rehefa voavaky пу 
ozona, dia namaly hoe “А тепа’ izy ; fa пу 
enina kosa, dia Simeona sy Levy sy Joda sy 
Isakara sy Josefa ary Benjamina, dia nitsa- 
ngana teo anilan’ i Gerizima, ary rehefa voa- 
vaky ny teny fitahiana kosa, dia namaly hoe 
“Amena” izy (Jos. viii. 30-35). Vakio ny 
teny milaza an’ i EBara. Tahaka an’ i Eba- 
la hiany ny hahavon’ i Gerizima, dia tokony 
ho 900 fita ambonin’ ny Lohasahan’ i Sekema. 
Тао amin’ ny hantsana anankiray tco an- 
Пап’ і Сегіліта koa по nilazan’ iJotama, 
zanak’ і Gideona, ilay ѓапоћагапа па апрапо 
пу amin’ пу hazo izay пібду пу Һало be 
«По ho трапјакапу, һо ѓапапагапа пу olon- 
tSekema noho пу hadalany raha nifidy 
an’ i Abimeleka ho mpanjakany izy (Mpit. іх. 
6-21). 

Ny tantara milaza an’ iGerizima tao 
aoriana dia mifanolotra amin’ ny tantaran’ 
ny Samaritana. Lazaina ao amin’ ny Neh. 
xiii. 28 izay nataon’ і Sanhalata, mpanapaka 
Persiana ; fa izy папогіпа {фетр уу teo wmn- 
bonin’ iGerizima mba hampisaraka ny 
Jiosy. Izany anefa tsy mba notanterahiny, 
fa ny Samarituna tompon-tany no nampa- 
nekeny hisaraka amin’ пу їозу; ary ha- 
tramin’ izany по nishoan’ пу fankahalana 
ву lolom-po tao amin’ izy roa tonta (н.с. 
420). Ny tempoly teo ambonin’ i Gerizima 
noravan’ пу Jiosy (в.с. 129); ary angamba 
tsy mba naörina indray izy, na din mbola 
nivavaka teo hiany aza ny Samaritana. Ату 
пу rindrin’ пу tempoly уодгаун angamba 
azo tazanina hiany, raha nifampiresaka Je- 
sosy ву ilay vehivavy Samaritana tco anilan’ 
пу fantsakan’ і Jakoba any Sykura (Jao. iv. 
20); fa hoy ravehivavy: ‘“‘Ny razanay ni- 
vavaka ¿eto amın’? ity tendromhohitra ity’ 
Hatramin’ izany ka mandraka ankehitri- 
пу aza Gerizima dia fitoerana тюачіп` ny 
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Sam witana. Tamin’ ny taona A.D. 487 no- 
гоһїпї niala tiny Gerizimı izy, ary nisy 
trano fiangonan’ ny Kristiana naörina tao ; 
fa tao аогіап’ izany kosa, rehefa lasan’ ny 
Mohamedana ny tany, dia navela hivavaka 
tao Gerizima indray ny Samaritana, na dia 
tsy misy Tompoly na altara aza ao ankehi- 
triny. Isan-taona, rehefa tonga ny fotoana 
hihinana ny Paska, діа miangona ao an- 
tampon’ i Gerizima ny Samaritana amin’ ny 
harivariva ; dias mamaky ny tantara avy 
amin’ пу Lalàna milaza ny namonjen’ i Je- 
hova ny olony avy tany Egypta; dia na- 
mono 2апаК' ondry maromaro izy, ary mi- 
hinana azy raha alina, rehefa voatsatsika 
amin’ ny afo izany. Ary ny fombafomba 
rehetra nasain’ Andriamanitra hotandreman’ 
ny Jiosy dia tandreman’ ny Samaritana, fa 
misikina ka mitsangana sy mitondra tehina 
eny an-tanany sady mikiraro izy ary mi- 
hinana ny Paska an-kamehana izy mbamin’ 
ny mofo tsy masirasira sy ny anana mangidy, 
ary tsy misy taòlana aza avelaąauy ho tra- 
maraina: złhao Eks. xxii. 1-28.—7.8. 

GERSOMA (Vahıny any): zanakalahin’ 
i Mosesy sy Zipora, izay teraka tamin’ ny 
tany Midiana (Eks. ii. 22; xviii. 3), ka iza- 
пу по nahazoany ny anarany. Na dia zanak’ 
i Мозезу aza Gerona, izy sy ny rahalahiny 
dia tsy nahazo voninahitra mihoatra noho ny 
гапаку ny Levita rehetra, fa tsy mba mpi- 
sorona izy (1 Tan. xxiii. 14). Ny taranık’ 
i Mosesy sasany dia niala tamin’ ny fivava- 
hana marina; zaąhao Mpits. xvii. 7; xviii. 
30; fa ny sasany kosa dia папотро tsara an’ 
i Jehova, ary Seboela, isan’ ny taranık’ 
i Gersona, dia паёцо mpitandrina ny trano 
fitehirizan - drakitra (1 Tan. xxiii. 15-17; 
xxvi. 24-28).—J.8. 

GERSONA: zanakalahy matoan’ і Levy 
izy, ary teraka talohan’ пу nifindran' i Ja- 
koba sy ny апкоћопапу ho any Egypta 
(Gen. xlvi. 11; Eks. vi. 16). Ny fanom- 
poan’ пу tiranak’ i Gersona tamin’ ny na- 
ndehandehan in’ ny Жапа? Isiraely tany an- 
efitra diz ny mitondra ny lamba яу nyam- 
briny momba ny Tabernakely, шашип? ny 
rakotra sy ny kofehy (Nom. iii. 25, 26; iv. 
25, 25); ary ho fitondrana ireny dia nanana 
kalesy гов nisy взгопв izy sy omby efatra 
(vii. 3-7). Ny tany nitobiany dia tao an- 
Агеѓап’ ny Tabernakely (iii. 23). Rehefa 
tafatoetra tao amin’ ny Tany Masina izv, ny 
{ңгапаК` i Gersona sasany nitendry valiha tao 
amin’ пу fivavahana amin’ ny Pempoly, ary 
ny sasany kosa nitahiry ny rakotry ny Ta- 
bernakely ary ny fanaka masina (l Tan. 
ху. l-5; xvi. 20-22).—=-J.§. 

GESOBA: діа anaran’ ny fanjakana kely 
tany avaratr’ atsinanan’ і Basana, ary ni- 
fanolotra tamin’ пу Argoba sy ny fanjakan’ 
і Arama na Nyria izy (Deo. iii. 14; 2 Зап. 
ху. 8; 1 Tan. ii. 23); Gesora dia tao ana- 
tin’ ny tany nomena ny Manase, kanefa tsy 
mba norouhin’ ny Manase ny tompon-tany 
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(Jos. xiii. 13). Davida nampakatra ny za- 
nakavavin’ i Talmay, mpanjakan’ i Gesora, 
ary tany Gesora no nandosiran’ i Absaloma, 
rehefa namono an’ i Amnona zokiny izy (2 
Sam. iii. 3; xiii. 37). Gesora angamba dia 
ny fizaran-tany avaratra amin’ ilay tany be 
vato, izay atao ankehitriny hoe ерл," fa 
tao aloha kosa ‘‘Irakonitisvy sy Argoba’” 


по апагапу; ny tany lemaka tao avarany | 


koa hatramin’ ny ony Farpara dia toa isan’ 
ny tany nanjakan’ ny mpanjakan’ i Gesora ; 
fa rehefa tonga ny Zanak’ Isiraely, ny to- 


mpon-tany mbola піһалопа ny tany izay ` 


ntao hoe ‘Lejah, fa mora arovana izany Ка 
sarotra hiakaran’ ny fahavalo. Ary taorian’ 
izany ton nihavana tsara ny olon’ i Gesora 
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fa rehefa ela, dia lasan’ i Farao, mpanjakan’ 
i Egypta, ny tananany sady nodorany, ary no- 
meny пу zanani-vavy izay vadin’ i Solo- 
mona (1 Mpan. ix. 15-17). Narin’ 1Зо1о- 
mona indray Gezera, агу tsy misy teny mi- 
laza azy tao aorian’ izany, Mbola tsy hita 
izay niorenan’ ny &апапа.—7.8. 

GIBEA: maro hiany ny tanùna natao hoe 
‘Gibea,’ агу tsy hita izay voalazan’ ny mpa- 
noratra, raha tsy misy anarana hafa hanavaka 
azy amin’ ny sasany. Ny hevitry ny teny 
dia ‘havosna,’ ary ny tanàna natao hoe 
‘Gibea’ dia паогіпа teo amin’ ny havoana 
izy rehetra. 

l.—Gibea ап’ і вао1у: izay natao hoe koa 
‘Gibea ап? ny Benjamina.’ Tamin’ ny andron’ 


sy пу Zanak' Isiraely tao atsinanan’ i Jor- | ny Mpitsara, nony tsy nisy fanapahana 
dana, fa samy mpiandry omby aman’ ondry | loatra, io Gibea io no nanaovany ilay heloka 


izy roa іопіа.—7.8. 


vetaveta ву ratsy iudrindra voalaza ao amin’ 


GESORITA (1): ny olona tompon-tany tao | ny Mpit. xix., izay saiky nahalany ringana 


Gesora ; zahao пу eo ambony. @Gesorita (2): | ny firenen’ ny Benjamina (xx.—xxi.). 


dia anaran’ ny teny voalazan’ ny firenena 
teo izay nonina tao amin’ ny efitra anelane- 
lan’ i Arabia ву Filistia ; nitondran’ i Davida 
tafika ireo Gesorita ireo niaraka tamin’ ny 
Amalekita sy ny Gezirita (Jos. xiii. 2; 1 
Sam. xxvii. 8).—3.8. 

GETSEMANE (Fanmiazana oliva): dia saha 
(Mat. xxvi. 36) tao atainanan’ i Jerosalema, 
Rady an-dafin? ny ony kely atao hoe ‘Ke- 
drona, ary tao am-bodin’ ny Tendrombohi- 
tra Oliva, lavitra ny mandan’ і Jerosalema 
tokony ho і na į ny maily. Tao по nambole- 
na hazo oliva, ary angamba hazo mamoa hafa 
koa, ary fanaon’ i Jesosy ny mankao matetika 
miaraka amin’ ny mpianany mba hivava- 
ka sy hiresaka (Lio. xxii. 39; Јао. xviii.). 
Ary tao Getsemane koa no nalehan’ i Jesosy 
tamin’ ilay alina namadihana Azy ; tao Izy 
dia fadiranovana loatra dia nivavaka mafi- 
mafy kokoa, ary пу dininy 1аќзаке tamin’ ny 
tany tuhaka ny ra mitete be. Ary tao Ge- 
tsemane Jesosy, Zanak’ Andriamanitra, ni- 
ondriku tea ambanin’ пу havesatry ny helok’ 
izao tontolo izao. — 7.8. 

GEZERA : dia tanàna ela, izay renivohi- 
try ny Kananita sy tanàna mirova. Nony 
nataon’ iJosoa fahirano Lakisy, tonga ny 
mpanjakan’ і белега hamonjy пу оопа to- 
троп -ќапу, kanefa resin’ i Јовоа izy агу ma- 
tiny (Јов. xii. 3, 12). Voalaza marina izay 
niorenan’ пу tanàna,t dia tao avaratra kelin’ 
ny sisin’? ny tanin’ ny Benjamina, tao ane- 
lanelan’ 1 Beti-horona Ambany sy ny rano- 
masina. Тао amin’ пу zara-tanin’ ny Efrai- 
ma izy, ary isan’ ny tanàna nomena ny Le- 
vita (Jos. xvi. 3; xxi. 21). Kanefa tsy mba 
noroarhin’ ny olon’ i Efiraima ny mponina 
{апу (телега, ary hatramin’ ny efa-jato tao- 
na tao gorian’ ny паһагоап` пу Zanak’ Isi- 
raely ny Tany Masina, dia mbola notanan’ 
пу Filistina hiany Gezera, fa isan’ пу ta- 
nánany mafy indrindra izy. Tao akaikiny 
по niadian’ ny Filistina sy пу Zanak’ Isi- 
racly matetika (2 Sam. v. 25; 1 Tan. xx.); 


Google 


аро саа o e вы 


Tato 
aoriana anefa dia падгіпа indray пу tanána, 
ary nanan-daza izy, satria tao no nahatera- 
han’ i Saoly, mpanjaka voalohany tamin’ ny 
Isiracly (1 Sam. x. 26; хі. 4); агу tao Gibea 
koa no піќоегап’ і Saoly tamin’ ny ankabia- 
zan’ ny taona nanjakany (xiv. 2: xxii. 6; 
xxiii. 19), koa avy tamin’ izany ny anaran’ 
ny tanàna (xv. 34). Tao Gibea koa no na- 
monoan’ ny Amorita an’ i Gibeona ny zanak’ 
i Saoly fito lahy ho valin’ ny namonoan’ 
i Saoly ny һауапу; ary tao koa no nane- 
hoan’ i Rizpa, renin’ ny roa lahy voavono, 
ny fitiavany azy, sady niarovany ela ny 
fatiny mba tsy ho lanin’ ny vorona na ny 
bibi-dia (2 Sam. хі.). Lazaina koa Gibea ao 
amin’ ny Isa. х. 29. Ny havoana niore- 
пап’ пу tanána dia atao hoe ankehitriny 
Тае el-Ful (“Нахоапа kely misy tsara 
тїазо?); tsy misy vohitra ao ankehitriny, 
fa korontam-bato fotsiny izao. Ao an- 
tampon’ ny havoana no ahatazanana ny 
tany manodidina lavitra dia lavitra; ka 
dia тога hita ny hiakaran’ пу fahavalo. 
Tokony ho dimy maily апу avaratr’ i Jero- 
salema izy. 

2.— Gibea ап’ пу Joda. Lazaina indray 
mandeha hiany io Gibea io, dia ao amin’ ny 
Jos. xv. 67; ary ny tohin’ ny teny no aha- 
fantarantsika fa tao avaratr’ andrefan’ i He- 
brona izy. Koa angamba ny vohitra kely 
atao hoe Jeha ankehitriny no izy. 

3.—Nisy Gibea hafa koa an’ ny Benjamina, 
voalaza ao amin’ ny Jos. xviii. 28 miaraka 
amin’ i Kirjata-jearima. Toa vohitra kely mi- 
fanolotra amin’ i Kirjata izy ; ary tao ny tra- 
non’ і Abinadaba, izay пібосгап’ ny Fiara, 
rehefa nampodin’ пу Filistina izany ; (2аһао 
l Sam. vii. 1, 3; 2 Sam. vi. 3; 2 Тап. i. 
4). 
ditos ап’ iFinehasy. Nahazo пу 
anarany io Gibea io, satria tao no nande- 
venana an’ i Finehasy mpisoronabe, fa tanà- 
па azony ho lova tamin’ ny nizarana ny 
Tany Masina (Jos. xxiv. 33). Ao amin’ 
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ny tany havoana an’ i Efraima io tanàna io, 
ary atao hoe Ла ankehitriny.—s.s. 
GIBEONA: dia tanùìna malaza ao amin’ 
ny zaraą-tanin’ ny Benjamina, izay lazainaą 
matetika amin’ ny Testamenta Taloha. Ta- 
плпа lehibe izy rady nipetrahan’ ny mpa- 
njakan? пу Kananita anankiray, ary nisy 
tanana hafa nanodidina azy izay tao anatin’ 
пу fanjakan’ пу mpanjakan’ i Gibeona, dia 
Berota sy Kcefira ary Kirjata-jearima (Jos. 
1х. 17: x. 2). Ny teny voalohany milaza 
azy dia ilay tantara milaza ny fitaka nataon’ 
ny olona tompon-tanàna ; fa izy, nony reny 
пу lazan’ ny Zanak’ Isiraely sy ny nahazoa- 
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, (Mpits. vi. 1-7). 


ny an` iJeriko sy Ау, dia nanao sama Ка. 


папігака olona hanao fanekem-pihavanana 
amin’ пу [Isiraelita. Koa dia tanteraka 
izany, ary noho ny fanekena vita tsara, tsy 
ny ainy sy ny tananany hiany no voa- 
vonjy, fa Josoa niaro azy koa tamin’ 
ігео mpanjakàn’ ny Kananita izay avy na- 
mely azy. Ary tamin’ ny ady nanaraka 
izany пу masoandro no nasain’ iJosoa 
‘hijanona teo ambonin’ i Gibeona ;'° zahao 
Јоз. ix. 3—х. l4. Koa hatramin’ izany 
andro izany, dia tonga mpijinja hazo (mpaka 
kitay) ву mpantsaka ho amin’ ny Tempoly 
пу olon’ i Gibeona, ka tsy mba naringan’ ny 
Isiraclita izy, па dia Капапа sy olona 
voaozona aza izy, noho ny ѓапскепа cefa 
natzo ќатіпу. Isan’ пу tanàìàna nomena ny 
Levita Gibeona (Jos. xviii. 25; xxi. 17); 
ary tao no nanorenana ny Tabernakely sady 
nitoerany ela tamin'` ny папјакап` i Davida 
sy Solomona, na dia tao Јегоѕшіета aza ny 
Fiara (1 Kor. xvi. 39; xxi. 29 ; 2 Kor. i. 3, 4). 
Tao Gibeona koa Solomona nanatitra funa- 
titra arivo ka nahazo tamin’ Andriamanitra 
ilay fahitana sy teny fikasana milaza fa ho 
hendry indrindra amin’ ny olombelona izy 
(1 Mpan. iii. 4-15; 2 Tan. i. 3-13). Tao 
Gibeona koa Abnera nihaika an’ і Joaba Ка 
resiny ; агу tao по namonoan’ 1 Abnera an’ 
i Asaely, zandrin’iJoaba, sy namonoan’ i Joa- 
ba an'i Amasa (2 Sam. 11. 12-32 ; xx. 8-12). 
El-jib no anaran’ ny tanàìna ankehitriny ; 
tokony ho enina maily avaratr’ i Jerosalema 
somary andrefana izy, ary ао ати’ ny hu- 
voana ka tazana lavitra. Tao anelanelan’ 
i Gibeona sy Mizpa no niangonan’ ny vahoa- 
ky ny Isiraely hihevitra ny raharaha lchibe 
amin’ ny fanjakana ; zahao Mpit. xx. ; 1 Sam. 
vii. ; x. ; 1 Mpan. iii. Mbola misy trano maro 
hita ao ary trano fiarovana mafy dia mafy ; 
ary ао am-bodin'ny havoana апу atsinanana 
misy kamory, izay niadian’ ireo mpihaika roa 
ambin’ ny folo lahy avy tamin’ ny Benjaminas 
sy ny roa ambin’ ny folo lahy avy tamin’ 
ny Joda, izay samy nifanavika nifaąampihazon- 
doha ka nifandefona tamin’ пу sabatra, dia 
niara-nikarapoka (2 Sam. ii. 12-17).—J.s8. 
GIDEONA (Mpijinja Лаго, па Mpiady mahe- 
ry): lehilahy avy tamin’ ny firenen’ iMa- 
uase, izay natsangan’ Andriamanitra ho 
mpitsara пу Zanak’ Isiraely, ary hanafaka 
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azy amin’ ny Midianita. Dia isaina ho faha- 
dimin’ ny Mpitsara izy; Samoela hiany no 
malaza noho izy, raha ny hatsaram-panahiny ; 
fa raha ny herim-pony sy ny soa azon’ 
Isiraely tamin’ izay nataony kosa no heve- 
rina dia tsy nisy тајаға noho Gideona 
tamin’ ny Mpitsara rehetra. 

1.— Ny Niantsoana ат i Gideona. Nahantra 
loatra ny toetry ny Zanak’ Isiraely, fa na- 
mpahorin’ ny Midiana fito taona izy, satria 
efa nivily ho трапотроп’ i Bala ватру пу 
Zanak’ Isiraely, ka dia natolotr’ Andriama- 
nitra tamin’ ny tanan’ ny fahavalony izy 
Kanefa nony nitaraina 
tamin’ i Jehova izy, dia nihaino azy Izy, ary 
ny anjelin’ i Jehova niseho tamin’ i Gideona, 
zanak’ i Joasy, izay avy tamin’ ny mpiana- 


' kavin’ і Abiczera (Nom. xxvi. 30; Jos. xvii. 
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пу tenin’ Andriamanitra. 


2; 1 Тап. vii. 18), tamin’ izy nively vary 
(Mpits. vi. 8-12). Efa lehilahy nanan-jana- 
kalahy lehibe Gideona tamin’ izay, sady 
nalaza noho пу heriny (vi. 12; уш. 20); 
nefa voatsindrin’ alahelo mafy izy noho ny 
fahoriana efa nanjo ny Zanak’ Isiraely sy 
ny nahafoizan’ Andriamanitra azy. Ka dia 
nankasitrahan’ Andriamanitra izany fataho- 
гапу Агу izany, Ка nirahiny izy hamonjy пу 
olony amin’ ny herin’ ny Midianita (vi. 13, 
14). Nangataka famantarana tamin’ ny an- 
jely Gideona, ary rehefa hitany ny zava-ma- 
һҺасаса nataon’ ny anjely, dia natahotra mafy 
indray izy, andrao ho faty, satria efa hitany 
пу Anjelin’ i Jehova. Kanefa nomena toky 
Gideona, fa hoy Jehova {атїпу: ‘“‘Fiadanana 
anie ho anao ; aza matahotra ; tsy ho faty 
hianao tsy akory” (vi. 15, 23). Dia nanao 
fivoadiana ho an’ i Jehova Gideona teo Ofra, 
1хлу mbola naharitra tamin’ ny andro nano- 
ratana пу Вокіп’ ny Mpitsara (24); агу 
tamin’ iny alina iny dia tonga taminy indray 
Fa Joasy, rain’ 
i Gideona, dia mpisoron’ і Bala ватру, агу 
nitahiry пу аага ho azy teo an-tamboho- 
ny, ary nisy ny Aseraha (затру) koa. Dia hoy 
ny tenin’? Andriamanitra tamin’ i Gideona: 
“Alao ny ombilahin-drainao, dia ilay ombila- 
hy faharoa izay fito taona,—=satria angamba 
izy io no ombilahy voatokana ho an’ i Bala 
—ary ravao ny alitaran’ i Bala ; ary kapao 
пу Aseraha (па ny sampin’ і Astoreta) ео 
anilany,”” hatao kitay handorana ny fana- 
titra! Dia nataon’ і Gideona mbamin’ ny 
folo lahy mpanompony izany; ary rehefa 
hitan’ ny vahoaka пу nandravana пу ватру 
nivavahany, dia tezitra izy ka nikasa hamono 
an’ i Gidcona noho izay nataony ; fa niaro 
azy kosa Joasy rainy, na dia mpisoron’ i Ba- 
la aza izy, fa efa niova hevitra izy. 

Ary tahaka ny teny nataon’ і Elia tamin’ 
ny andro aoriana ela (1 Mpan. xviii. 27), пу 
teny nataon’ і Joasy dia fanesoana an’ і Bala 
noho пу tsi-fahaizany паго tena. “Raha An- 
driamanitra Bala,” hoy izy, ‘‘aoka izy handa- 
hatra ho ап’ пу tenany, г nisy nandrava пу 
alitarany.”” Ary raikitra tamin’ i Gideona 
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hatramin’ izany andro izany ny anarana hoe 
Jerobala (izany hoe, Aoka Bala no hifanda- 
hatra), dia anarana fanesoana tamin’ i Bala 
izany, fa anaram-boninahitra kosa nomena 
an’ i Gideona (vi. 25-32). 

2.— Ny Ady nataow і Gideona. Rehefa afaka 
kely, dia nanafika ny tany indray ny Midia- 
nita sy ny Amalekita, mbamin’ ny firenena 
hafa koa izay nirenireny tany atsinunan’ 
i Palestina, ka dia nitoby teo amin’ ny tany 
lemak’ i Jezirela izy. Ny isan’ ireo dia roa 
alina amby iray hetsy (viii. 10), ary asa, na 
avy tamin’ izay nataon’ iGĢGideona izany 
niakaran’ пу Midianita izany, па manarakı 
ny fanaony isan- -taona hiany. 

Dia nomba an’ i(Gideona ny Fanahin’ 
i Jehova, ary naniraka olona izy hamory ny 
firenen’ ny Isiraely sasany. Dia tonga nana- 
tona azy Manase sy Asera sy Zebolona ary 
Naftaly, manampy izay avy tamin’ ny mpia- 
nakavin’ i Abiezera hiany; ary Andriama- 
nitra nanome toky azy tamin’ ny famantarana 
roa, dia ny volon’ ondry kotsan’ ny ando, raha 
mbola maina ny tuny, ary пу volon’ ondry 
mbola maina, raha lena kosa ny tany nanodi- 
dina azy (vi. 34-40). Гапоһатапа nilaza ny 
toe-panahin’ i Gideona angamba izany volon’ 
ondry izany: fa ny fanahiny dia tsy mba 
nety ho levon’ ny hafanan’ ny tahotra, па ho 
voasafotry ny ranon’ ny tsi-finoana, tahaka 
ny fon’ ny olona rehetra nanodidina azy. 

Tamin’ пу marain’ ny ady lehibe din nitoby 
tanilan’ ny Їоћатапо Пагода Gideona, ary ny 
olona niaraka taminy dia roa arivo sy telo 
аппа; kanefa пу roa arivo amby roa айпа 
tamin’ ireo nandao nzy raha mbola maraina 
Ков; ary ny iray alina sisn aza dia tsy nave- 
lan’ Andriamanitra handresy ny Midianita, 
fandrao handoka tena izy fa ny heriny hia- 

ny no nampandresy azy пу fahavalony. 

Ату nasian’ Andriamanitra famantarana 
hahafantaran’ i Gideona izay olona tokony 
ho entiny hiady amin’ ny fahavalo : dia izay 
nilelaka ny rano tao amin’ пу loharano nola- 
loyany tahaka ny filelaky ny amboa. Dia 
nisy telon-jato lahy hiany no tonga marik: 
tamin’ izany, fa ny sisa dia nampodin' 
i Gideona ; ary ny telon-jato lahy nitana ny 
vatsiny sy ny anjomarany, ary niandry ny 
andro ho maizina (vii. 1-8). 

Koa rehefa nilentika ny masoandro ka 
maizina, Gideona dia nasain’ Andriamanitra 
hitondra an’ i Pora mpanompony ka hidina 
any amin’ пу tobin’ пу fahavalo; агу teo 
izy nandre ny miaramila anankiray nilaza ta- 
min’ ny namany ny nofy izay efa nonofisiny ; ; 
ary пу hevitry ny nofy nolazain’ ireo miara- 
mila dia famantarana tamiu’ i Gideona fa ny 
tahotry пу sabatr’ i Gideona efa latsaka 
taminy. Dia шуегїпа {ео amin’ ny telon- 
jato lahy Gideona, ary nampiomana sy 
nanome toky azy hoc: “Mitsangàìna, fa 
efa natolotry Jehova eny an-tananarco ny 
tobin’ ny i Midiana” (vii. 9-15). Dia no- 
zarainy ho telo toko ny telon-jato lahy, ary 
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nony namaton’ alina dia папаќопа пу tobin’ 
пу Midiana ілу ireo avy amin’ пу ћіоегапа 
samy hafa. Dia niara-namaky пу siny izay 
nentiny izy sy nanevaheva пу fanilo teny an- 
{апапу ary nampaneno ny anjomarany sady 
nanakora ka niantso mafy hoe: “Ny sabatr’ 
і Jchova sy Gideona °° Tsy mba niady ny 
telon-jato lahy, fa nijanona fotsiny hiany, 
fa raiki-tahotra tokoa ny fahavalo: nataony 
fa nisy tafika telo lehibe nanatona azy; mai- 
zina ny alina ka notampohina tahaka izany 
izy, ka tsy nahulala патапа akory, dia nifa- 
mono izy; ary izay tsy maty dia Јава nan- 
dositra nankany amin’ i Jordana. 

Dia nivory ny lehilahy avy tamin’ ny 
Nattaly sy Ascra ary Manase hanenjika 
azy; ary ny Efraima по nassin’ і Сідео- 
па hiambina пу 'fitàny ny Jordana. Koa 
{со izy niady indray tamin’ ny Midia- 
na ary nisambotra пу andriandahy гоа 
lahy, natao hoe Oreba ву Zeba, dia namo- 
по azy; ary пу 1оһапу dia nampana- 
terina tany amin’ i Gideona (vii. 16-25). 
Nitady hifanditra amin’ i Gideona ilay fire- 
nenu niavonavona, dia Efraima, fa nionina 
kosa ny fony noho ny teny mrelemy nataon’ 
i Gideona (viii. 1-3). Dia nandroso hita an’ 

i Jordana Gideona sy ny telon-jato lahy, izay 
ИК, nefa mbola nanenjika hiany,” ka 
nanenjika an’ і Zebaha ку Zalmona, ny mpa- 
njaka lehibe an’ i Midiana, izay efa nando- 
sitra mbamin’ ny miaramilany dimy arivo 
amby iray alina. Dia tonga teo Sokota 
(Gideona sy ny miaramilany, Капеѓа tsy nety 
папоте vatsy аху ny loholona teco; агу 
toraka izany koa no nat: aon? пу olona tao 
Penoela; koa tao amin’ ігсо tanàna roa 
по namelan’ i Gideona teny fa mbola hova- 
Папу mafy ny ratsy efa nataony taminy. Dia 
tratran’ i Gideona hiany Zebaha sy Zalmona, 
fa efa nitoby izy natory matokitoky foana, ka 
Ча resiny tokoa izy, Ка ахопу sambobelona 
ireo mpanjaka roa ireo. Ary raha tsy mbola 
niposaka ny masoandro, dia nentin’ i Gideona 
ireo nankany Sokota, mba һазеһопу amin’ ny 
olona any izay efa nandatsa uzy nanao hoe: 
“Moa efa voahazon’ пу tananao ankchitriny 

а Zebaha sy Zalmona, mba һотепау mofo 
пу miaramilanaat”’ Ату копсовопоо ву tailo 
ауу tany an-cfitra по nananaran’ i Gideona 
ny lehilahin’ i Sokota ; ary noravany ny trano 
fiarovana tany Penoela, ary novonoiny ny 
lehilahy any an-tanána. (Тау fantatra ma- 
rina па моголоіп' і Gideona ny lehilahy tao 
Sokota, na norangotiny amin’ ny tsilo fotsiny 
hiany; kanefa tany aloha fanao amin’ пу 
fumonouna olona tuo amin’ ireo tany ireo 
ny manambatra tsilo betsaka ао amboniny, 
raha matanjaka, ary nanindry azy amin’ ny 
hazo mavesatra mandra-pahafatiny.) 

Ary rehefa afaka izany, dia nanadina an’ 
i Zebaha ву Aalmona Gideona, dia hitany fa 
efa nahafaty ny rahalahiny iray tam-po tami- 
ny teo Tabara izy ireo. Коа nony tsy sahy 
hamono azy Jatera zanani-lahy matoa, Ша 
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пу tanan’ i Gideona hiany no namono агу; 
агу dia nalainy пу ravaka izay tvo an-tendan’ 
пу ramevany. 

Izany famonjena lehibe nataon’ i Gideona 
izany no nalaza indrindra izay efa hitan’ 
Isiraely taorian’ ny andron’ iJosoa; ka dia 
tantaraina sy tsarovana matetika tamin’ ny 
fihirana natao taoriana izay nentiny nanka- 
laza ап’ і Јеһоу&а; vakio 1 Sam. xii. 11; 
Sal. lxxxiii. 11; Isa. іх. 4; х. 26; Heb. 
хі. 32. 

3.— Ny Аанарайан' і Gideona пу балу. Na- 
ndry сѓа-роіо taona пу {апу ќаогіап’ ру 
naudresena пу Midianita; агу Gideoua dia 
nitoetra niadana tao ап-ігапопу; ny va- 
ашу ву ny zanany dia maro, ary tratr’ 
antitra izy vao maty, ary dia nalevina izy 
teo amin’ пу fasan-drainy teo Ofran’ ny 
Abiezrita; viii. 22-32. 

Tao anatin’ ireo efa-polo taona ireo nisy 
zavatra tsara, ary zavatra hafuhafa Коза 
niseho tamin’ i Gideona, dia izao: 

(а) Nolavin’ i Gideona tsy ho mpanjaka 
трапі’ ny хапапу handimby azy araka 
пу fandovana. Nangatahin? ny vahoaka 
izy hanao izany; ary raha lehilahy nitady 
voninahitra ho an’ ny tenany sy ny mpia- 
nuaksviny izy, dia tsy nisulasala nangamba, 
fa параіку hiany. Капеѓа natahotra an' 
Andriamanitra kosa izy, ary hitany fa te- 
biala amin’ ny fanapshan’ Andriamanitra ny 
vahoaka, dia tsy nety ho mpanjaka izy 
(fa ny milsara azy hiany no паќаопу; viii. 
22-23). 

(2) Kanefa kosa nisy zava-diso nataon’i Gi- 
deona tamin’ ny nanaovany ilay efoda (аКапјо 
{зага tarehy, izay fomban’ ny тріѕогопа), 
izay nataony tamin’ ny volamena nobaboina 
tamin’ ny Midianita, fa nampivily ny fony 
sy пу mpianakaviny tamin’ пу fauompouna 
tokana ап’ Andriamanitra izany; ary ny 
anak’ Isiraely dia tafintohina be Шапу, ату 
zatra папКапу Ofra hivavaka sy hanatitra 
fanuatitrą со anatrehan’ ny efoda (viii. 24- 
27). Капеѓа angamba teo Silo ny Taber- 
пакєіу ву ny Fiaran’ ny Famuckena izay 
tokony ho nataon’ ny Zanak’ Isiraely izay 
nitady an’ Andriamanitra ; zahao 1 Sam. 1. 
g.—J.W. 

GIHONA dia teny nalaina tamin’ ny verba 
Hebreo, ary пу heviny dia “miboiboika;” 
ka dia teny enti-milaza па ny loharano na 
пу ony avy amin’ ny loharano. Капеѓа toa 
tena anarana ny hoo Gihona ao amin’ ny 
Baiboly. 

Gihona (1): пу anankiray tamin’ ireo опу 
efatra izay nandena ny gaha tao Edena (Jen. 
ii. 13). Ny ony Ozus, izay шапКапу amin’ 
пу Ranomasinus Arala ару Torkestana, dia 
ataon’ пу mpanoratra geografy any Arabia 
hoe ‘Gihona.’ 

Gihona (7): dia anaran’ ny (Лагано sy ony 
kely ary lohasaha any androfan’ i Jerosalema. 
Ny Іоһагапо Gihona ambony dia ао amin’ 
ny lohasahan’ i Hinoma, ary пу ouy kely 
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avy aminy по nitsoriaka nianatsimo teo 
amin’ ny lohasaha. Tamin’ ny nanjakan’ 
i Hezekia пу loharano Gihona ambony по 
nasiany rafitra ho sarony, ary mba tsy 
ho hitan’ ny fahavalo (dia Sankeriba mpan- 
jakan? i Asyria); ary ny rano no ne- 
ntiny ао amin’ ny lalan-drano ao ambany 
ho апу andrefan’ ny Tanànan’ i Davida 
(Ziona); zahao 2 Tan. xxxii, 30, ampitahai- 
na amin’ ny and. 3. Mbola tsy hita mari- 
marina пу nitoeran’ io loharano 10, fa ny 
lalan-drano nitondrąa пу rano avy taminy 
dia hita tamin’ ny nanaovana пу ѓапогепапа 
пу trano ћарропапа Englisy any Ziona; 
ary 20 fita ao ambany izy, voahady amin’ 
ny vatolampy sokay. Raha {оу пу hevitry 
ny sasany koa, io | ш, io по naha- 
zoan’ ny Tempoly rano koa. Misy kamory 
гоа апеѓа izay mbola hita hiany ao andre- 
fan’ i Jerosalema : ny anankiray ao amin’ ny 
lohan’ ny lohasahan’ i Hinoma, tokony ho 
antsasaky ny maily ao andrefan’ ny zoron’ 
ny tanàna avaratrandrefana. Birket el- 
Manilla no anarany, ary angamba ny ka- 
mory ambony izany. Агу пу anankiray koa 
dia tandrifin’ ny zoron?’ ny tanàna ao atsimo 
audrefaua; Birket cx-Sultan no anaran’ io, 
ary izy angamba no kamorin’ і Сіһопа 
Ambany. Io faharoa angaha no Пау Gihona 
izay nitondran’? ny olona ап’ і Solomona, 
araka ny tenin’ i Davida, mba hisehoany 
amin'ny vahoaka ho mpanjaka solon-drainy, 


попу ta-hanandra-tena ho mpanjaka Adonija 


zokiny (1 Mpan. 1. 38).—7.8. 

СІІВОА: dia anaran’ ny tendrombohitra 
anankiray ao amin’ ny tany lemaka any Es- 
draclona, ao amin’ ny zara-tanin’ ny Isakara. 
Ny tanàna Jezircla dia {ао am-bodin’ i Gil- 
boa ао andrefana; агу avy tany dia lava- 
lava miantsinanana пу tendrombohitra so- 
mary mianatsimo kely hatrany Jordana. 
Tany Gilboa Saoly no namory пу Isiraelita 
mba hiady amin? ny Filistina, izay efa 
nitoby tuny Хопета tao avarabaratra kely. 
Ncfa resy avokoa Saoly, ary izy sy ny zana- 
пу telo Јаһу dia поуопоша (1 Sum. xxviii. 
t; xxix. 1; xxxi. 1-6). Avoavo hiany ео 
ambonin’? ny lohasahan’ iJcezirela Gilboa, 
tokony 1200 fita, ary be ny vatolampy mi- 
tranga ao an-tampony sy ao anilany, fa 
уйчу kosa ny zava-maniry. Koa dia tante- 
raka пу tenin` i Davida tauo amin’ ilay hira 
tisaonana nataony ho an’ i Saoly, sy Jonata- 
па ѕакаіхлапу hoe : 

“JIlianarco tendrombohitr’ i Gilboa, 

Aza misy ando amana orana intsony eny 

aminarco, 

Na saha angalana fanatitra asandratra, 

Satria tany no nandotoana ny ampiugan’ 

ny mahery, 

Dia ny ampingan’ i Saoly, ka tsy nohoso- 

гапа diloilo.” 

“Ilay voninahitrao, ry Isiraely, no voale- 

fona tec umin’ ny huvoananao” (2 Sam. 
1. 21, 19).-—J.8. 
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GILEADA : dia anaran’ ny tany be tendro- 
mbohitra ao atsinanan’ i Jordana, hatramin’ 
i Raba-Amona any atsimo ka hatramin’ ny 
ony Hieromaksa (atsimo kelin’ ny Farihin’ 
i Genesareta) any avaratra. Ary anarana no- 
mena ny tany rehetra tao elanelan’ izy roa, 
fa tsy ny tendrombohitra hiany, dia natao hoe 
“Tany havoan’ i Gileada” izy (Deo. ііі. 12; 
Jer. і. 19), sy ny ‘Tanin’ i Gileada” (Nom. 
xxxii. 1, 29; Deo. xxxiv. 1; Zak. x. 10), 
ary indraindray kosa “Gileada” fotsiny 
(Nom. xxxii. 40; Jos. xvii. 1; Amo. i. 8). 
Ny toetry ny tany angamba по naharaikitra 
ny anarany, fa ‘maraorao’ по hevitry пу 
teny. Lazaina voalohany izy ao amin’ пу 
Gen. xxxi. 21, fa tao no nahatraran’ i Laba- 
na an’ iJakoba nony nandositra azy izy, 
sady tao no nanaovan’ izy mianaka fanekena 
ву fanataovana. Ary lazaina indray Gilea- 
da amin’ ny tantara milaza ny niakaran’ ny 
Zanak’ Isiraely avy tany Egypta; fa rehefa 
hitan’ ny olon’ i Robena sy Gada ny hatsa- 
ran’ ny tany, fa tsara ahitra, dia nanga- 
taka tamin’ i Mosesy izy mba ho fone- 
папу, satria betsaka ny omby amana ondri- 
ny. Dia neken’ i Mosesy izany ; ka Gileada 
atsimo dia tonga лага-ѓапіп’ ny Gada, ary 
Gileada avaratra no anjaran’ пу antsasa- 
ky ny Manase (Nom. xxxii.). Talohan’ iza- 
ny Gileada dia tany nonenan’ ny Amorita, 
ary Sihona no mpanjakany ; fa satria nivoa- 
ka hiady amin’ ny Ізігаеіа ny Amorita Ка 
tsy namela аху hamaky ny taniny, dia resin’ 
пу Isiraelita izy ka lasany ny tany (Nom. 
xxi. 21-31). Gileada avaratra anefa dia 
isan’ пу fanjakan’ і Ора, mpanjakan’ i Ba- 
sana (Jos. xii. 3-6). Koa noho ny їосіту ny 
taniny, dia tsy nitovy fomba 1ошга ny Isi- 
raelita tany Gileada sy ny rahalahiny tao 
andrefan’ i Jordana ; fa tsy mba nonina tao 
an-tanàna loatra izy, fa tao an-day; ary 
olona nahay niady koa, fa ny taniny dia 
matcetika niakuran’ ny fahavalo. Jefta mpi- 
tsara dia avy tany Gileada ka namonjy an’ 
Isiraely (Mpits. xi.); агу ny olo-mahery 
sasany izay mpanompon’ iDavida dia avy 
{апу koa (1 Tan. xii. 8, 15). Ramota- 
Gileada dia tanàna fiarovana sy fieren’ ny 
firenena tao atsinanan’ і Jordana, ka dia 
betsaka ny ady шау natao teo akaikiny ; 
zahao 1 Mpan. xxii. 4; 2 Мрап. viii. 28. 
Ny olon’ i Gileada no notoherin’ ny fahavalo 
avy tamin’ ny firenenä lehibe tany atsinana- 
na, ary dia lasan’ пу Asyriana voalohany 
izy (xv. 29). Gileada koa no nandosiran’ ny 
olona maro izay diso, па sendra azom-paho- 
riana. Ankchitriny Gileada dia zaraina ho 
гоа, пу avaratra atao hoe Jebel Ajlun, ary ny 
atsimo kosa Jebel Jilad, izay mitovy amin’ ny 
anaran’ ny tany tao aloha. Ny renivohiny 
dia 1апапа atao hoe /5- 077, со amin’ izay 
niorenan’ і Ramota-Gileada. Ny hahavon’ 
пу tany, dia 2,500 fita ambonin' ny rano- 
masina, fa toa tendrombohitra marin-tam- 
ропа ауоКов izy, ary raha tsinjovina avy tany 


Google 


384 


анааан ацан 


GIL 


andrefana dia miseho avo noho izany aza, sa- 
tria lalina dia lalina пу Іоһаваһап’ i Jordana. 
Tany be hazo maniry, sady mahafinaritra 
indrindra Gileada ; fa tsara пу ahitra, агу 
maro ny lohasaha sy ny ony mandena azy ; 
ary betsaka ny vorona tsara feo izay re feo 
mandrakariva (Jer. x. 19; xxii. б).—у.в. 
GILGALA: dia fitocrana anankiray tao 
amin’ ny lohasahan’ i Jordanu tao andrefan’ 
пу опу, ary аКаіку an’ i Jeriko (Jos. iv. 19). 
Tao Gilgala no nitobian’ пу Isiraelita voa- 
lohany tany Palestina, fa teo no nanorenany 
ny lainy rehefa tafita ny ony, sady nana- 
nganany ny vato roa ambin’ ny folo, nentiny 
avy tao afovoan’ ny ony, ho fanataovana sy 
fahatsiarovana. Ny hevitry ny anaran’ 
i Gilgala dia ‘boribory’ (cirele) sy ‘fanako- 
diadiavana,’ ka dia raikitra amin’ izay na- 
tuon’ ny anak’ Isiraely tao Gilgala, fa teo 
no тгипогапа ny olona, dia hoy Jehova tamin’ 
i Josoea: “Andro any no nakodiavako 
пу fandatsan’ i Egypta ho afaka aminarco`’ 
(Јов. v. 9). Koa amin’ izany dia tonga 
toa tanàna fonenana Gilgala hatramin’ izany 
andro izany, fa tao no nisehoan’ і Jehova 
tamin'iJosoa ho ‘‘komandin? ny miara- 
milan’ i Jehova”? (v. 14), ary tao koa no 
niangonan’ ny vahoaka raha nisy rahara- 
ham-panjakana (ix. 6; x. 6, 43). Ary tao Gil- 
gala no nitoeran’ ny Tabernakely talohan’ 
ny andro namindrana azy ho uny 8110 (xvii. 


1). Gilgala no anankiray amin’ ny ѓапдпа 
telo notetezin? 1 Samocla isan-taona mba 


hitsara ny olona (1 Sam. vi. 16), ary tao koa 
no nihaonan’ i Samoela sy Saoly ary Davida 
tamiņ ny vahoaka (1 Sam. x. 8; xi. l4; 
xiii. 4; ху. 11; 2 Sam. xix. 51). Rehefa 
naorina ny Tempoly tao Jerosalema, dia tsy 
папап-дала loatra intsony Gilgala; nefa 
nilazan’ ny mpaminany teny mafy izy noho 
пу fanompoan-tsampy sy ny ratsy natao teo 
amin’ ny fitocrana avo tao (llos. iv. 15; 
Amo. iv. 4; v. о). Ary ny nandravana пу 
{апапа dia famauntarana fa cfa tanteraka 
tokoa ny tenin’ ny mpaminany. 

Gilgala (2): dia tananan’? ny Kananita 
sady nitoeran’ ny mpanjakany anankiray. 
Tao amin? ny tany lemaka amoron-drano- 
masina izy, fa акаіку an’ i Dora (Jos. xii. 
23). Misy vohitra kely atao hoe ЛАА 
ankehitriny, tokony ho maily efatra atsimon’ 
1 Antipatria, ary tao angaha no niorenan’ 
io Gilgala io. 

Gilgala (3) any an-tendrombohitra; za- 
hao 2 Mpan. ii. 1. Tsy fantatra na tanàna 
iray ity ву ilay Gilgalu voalazan’ ny Neh. 
xii. 29, па tsia.— J.s. 

GIRGASITA : dia anankiray tamir’ ny 
бгепеп' ny Kananita, izay heverina ho no- 
nina tao amin’ ny tany andrefan’ ny Farihin’ 
i Genesareta, satria mitovitovy ny апагапу 
sy ny anaran’ ny olona lazuinu ао amin’ ny 
Mat. viii. 28. Ny Girgasita апеїа dia tokony 
ho fokon’ olona avy tamin’? ny firenena 
lchibe natao hoe Hivita, satria ao amin’ пу 


GIT 


teny fito milaza ny firenena any Kanana, 
ny anaran’ ny Girgasita dia tsy hita amin’ 
ny sivy, fa ny Hivita no voalaza ; fa amin’ 
ny iray kosa, ny Hivita dia navela, ary ny 
Girgasita dia voalaza hiany. Lazaina izy 
ho isan` ny firenena fito izay tokony horoa- 
hina na hovonoin’ ny Isiraelita (Gen. xv. 20, 
21; Deo. vii. 1; Jos. iii. 10; xxiv. 11); 
kanefa tey voalaza izy ao amin’? ny teny 
sasany шала ny firenena izay haringana 
avokos ; koa angamba nifangaroharo tumin’ 
пу Isiraelita hiany izy (Mpits. i. 27-85; 
Gen. x. 16; 1 Tan. i. 14; Neh. іх. 8).-—3.8. 

GITITA : dia ny mponina na tompon-tany 
tao Gata (Jos. xiii. 3). Itahy, izay sukai- 
zan’ 1 Davida, dia vahiny avy tany (Gata, 
ary izy no mpifehy ny miaramila 600 lahy 
avy tao koa, izay nokaramain’ i Davida sy 
nentiny tao amin’ ny adiny. Filistina izy 
ireo, ary toa miaramila nampianarina tsara 
(2 Sam. xv. 19).—у.5. 

GITITA: dia anaran’ пу zava-maneno 
anankiray, izay heverin’ ny sasany ho nahazo 
пу anarany satria fanaon’ ny olon’ iGata 
izy; kanefa raha toy пу hevitry ny sasany 
kosa, dia satria voatendry hatao amin’ ny 
andro firavoravoana. Hita amin’ ny loha- 
tenin’? ny Salamo sasany io teny io, dia 
Sal. viii. sy lxxx. агу lxxxiv.; ząhao 8ALAMO. 
—J.8S, 

GOAIKA (Heb. or'h, dia ‘mainty’ no hevi- 
пу). Ny teny Hebrco nadika hoe ‘goaika’ 
amin’ ny Baiboly Malagasy dia milaza vorona 
izay atao hoe reren amin’ ny teny Englisy ; 
fa lehibebe kokoa noho ny goaika izy, ary na 
dia sabalahala karazana aminy hiany aza, dia 
tsy mitovy avokoa ny fomban'’ izy roroa. Ny 
goaika по vorona пауоаКап' і Noa voalohany 
niala tamin’ ny Fiara, hahitany raha maina 
ny tany, nefa tsy niverina izy (Gen. viii. 7). 
Ny fatim-biby no foto-kanin’ ny goaika, ka 
пу Isiraclita dia погагапа mba tsy hihinana 
azy (Lev. xi. 14). Ny gonika dia nitondra 
hera sy mofo ho an’ і Elia tao amoron’ пу 
ony Kerita, nony nisy mosarv tao Kanana 
(1 Mpan. xvii. 4, 6); ary na dia vorona tsy 
madio aza izy, dia entina milaza пу fitiavan’ 
Andriamanitra пу olony ву ny fiahiahinny 
azy (Joba xxxviii. 41; Lio. xii. 24; Xal. 
сх1уії. 9). Ny fihinanany ny fatim-biby diu 
voalaza ao amin’ ny Oha. xxx. 17, indri- 
ndra ny fifidianauny ny mason’ ny faty. Ary 
satria maro пу goaika апу Pmlestina, sady 
mandehandcha lalandava tsy mijanona hita- 
ау hanina izy, dia izany angaha no nifidia- 
nan’ ny mpanoratra ny Baiboly azy hampi- 
веһо пу fitandreman’ Andriamanitra ny zava- 
drehctra поїогопїпу.—1.1. 

GOBA : dia fitoerana lazaina ao amin’ пу 
2 Ват. xxi. 18, 19, ho niadian’ ny Filistina 
ку пу I[siraelita; атк атат апак Ку Goba 
sy Gezera (l Тап. хх. 4). Zahao GEZERA.— 
Ј.8. 

GOFERA : dia anaran’ пу hazo maniry ana- 
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amin’ ny Baiboly, dia ao amin’ ny Gen. vi. 
14, ho hazo nanaovan’ i Noa пу Sambo-fiara. 
М№оѓа tsy misy teny hafa ahafantarantsika izay 
hazo nolazaina. Raha toy пу hevitry ny 
sasany, ny hoe ‘gofera’ dia milaza hazo ta- 
haka ny fira na paina, fa ny sasany kosa 
mihevitra fa kypreso izy ; nefa tsy fantatra 
marina izany.—3J.8. 

GOGA. (1) Anaran’ ny firenena ananki- 
ray izay попіпа tao amin’ ny tany avaratra 
indrindra, ary teny entina Мала ny andria- 
nany koa (Eze. xxxviii., xxxix. ; Apok. хх. 
1 [xacoca )). (2) Ny anankiray tamin’ ny 
zanak’ i Joela, olon-dRobena (1 Tan. у. 4). 
—_3.s. 

GOLANA: dia tanàna any Basana no- 
mena ny Levita, ary isan’ ny tanàna 
fandosirana telo tao atsinanan’ iJordana 
(Dco. іу. 43; Jos. xx. 8; 1 Тап. ví. 71). 
Tsy lazaina intsony пу {апйпа, ary mbola 
tsy hita izay niorenany. Avy tamin’ iGo- 
lana ny anaran’ ny tany manodidina azy, 
dia Gaolanitisy, izay isan’ пу fizarana efatra 
tamin’ ny fanjakan’ i Basana, rehefa lasan’ 
ny Grika ny tany. Nifanolotra tamin’ ny 
Farihin’ і Galilia sy Jordana tao andrefana 
izy ; Itoria dia tao avarany; Aoranitisy ву 
Trakonitisy tao atsinanany, ary ny ony 
Hicromaksa tao atsimony. Mbolá atao hoe 
Jarlan izy, ary tany mahafinaritra, fa be- 
tsaka пу hazo maniry sady tsara пу ahitra, 
ary be uy omby ao. Tany be olona koa tao 
aloha Gaolanitisy, fa ny korontam-bato izay 
navela tamin’ ny tanàna 127 no mbola hita, 
kanefa vitsy foana amin’ ireo no misy mpo- 
nina ankehitriny.—-J.8. 

GOLGOTA dia teny Hebreo, ary anaran’ 
пу fitoerana izay nanomboana an’ iJesosy 
Торо tamin’ пу hazo fijaliana (Маё. xxvii. 
33; Mar. xv. 22; Jao. xix. 17). Matio sy 
Marka агу Jaona mandika azy ho teny Gri- 
Ка, ary ny hevitry ny teny no lazainy ho 
“Ikarandoha,” na Kranion (Gr.). Lioka 
hiany no tsy milaząa ny anarany amin’ пу 
Hebreo (xxiii. 33). Tsy hita marina izay 
anton’ ny nanomezana azy io anarana io: 
(1) Raha toy ny hevitry ny sasany, dia avy 
tamin’ ny karandoha maro nahahaka tco, 
satrią faąamonoana ny olona meloka izy. (2) 
Nefa ataon’ ny sasany kosa fa satria havoa- 
na madinika izy, na nivohitra kely teo am- 
bonin’ ny tany manodidina, ka dia manaha- 
tahaka ny karandoha, no nahazoany пу 
anarany. (3) Ary hoy Jeroma kosa, fa nisy 
lovan-tsofina milaza fa tao Golgota no na- 
ndevenana ап’ і Adama, ary satria ny karan- 
dohany no notechirizina tao, izany no nia- 
ntsoana azy toy izany; Капеїа angano 
foana izany. 

Hatramin’ ny andro ela dia ela efa nohe- 
verin’ ny maro fa Golgota dia tao amin’ izay 
atao ankehitriny hoe Ny Trano-fiangonan’ 
ny Fasana Masina: kancfa kosa, satria ao 
ampovoan’ і Jerosalema mihitsy izany trano 


nkiray izay lazaina indray mandeha hiany ao | izany, dia ataon’ ny maro kosa fa tsy iza- 
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ny tsy akory no піќостап’ і Golgota. Fa 
araka uy tenin’ пу Test. Vao., пу titoerana 
izay namonoana an’ i Jesosy Tompo dia tco 
ivelan’ пу vavahady” (Неь, xiii. 12), sy 
“«акаікіп’ ny tanàna” (Јао. хіх. 20), ary toa 
teo anilan’ ny lalambe anankiray (Mat. 
xxvii. 29) mankany an-tsaha (Mar. xv. 21). 
Агу ny fasana nandevenana Алу koa diu 
nolavahana tamin’ ny уабонипру (Маг. xv. 
46), агу tao an-tsaha, akaikin’ ny titoerana 
famonoana (Jao. xix. 41, 42). -Koa raha toy 
ny hevitry ny sasany, teo ivelan’ ny vava- 
hadiny atao hoe “Уаүаһаду Damaskosy”’ 

sady tao araralry ny tanàna, ny fitoerana 
natao hoe Gólgota, izay nahafatesan” ny 
Zanak’ Andriamanitra. айдо JEROSALEMA. 
— J.. 

GOLIATA : dia lehilahy vaventy sy gou- 
vana #үу tany Gata, izay шагака tamin’ ny 
Filistina hiady amin’ ny Isiraelita, ary 
nihaika пу miaramilan’ Isiracly isa-maraina 
ary isan-kariva efa-polo andro (1 Nam. xvii). 
Ап апа taranaky ny Refaima izy, fu ny 
olona уїїну izay navela tamin’ ireo пісту teo 
amin’ пу Filistina, rehefa resin’ ny Amonita 


izy (Deo. ii. 20, 21; 2 ат. xxi. 22). Ny 
halavan’ i Goliata dia lazaina ho enina 


hakiho sy irain-jehy, 104 fita izany, raha 21 
intsa пу hħakiho. (Araka пу Septoaginta 
anofa, efatra hukiho ну irain-jehy no halava- 
ny, dia 7 ft. 9 in., ary io faharoa io anga- 
mba no marina.) Fa uy balavan’ i Goliata 
sy ny fahaizany hiady ary ny hatsaran’ ny 
fiadiana amam-piarovana nentiny патраћа- 
tahotra ny Zanak’ Isiraely, ka dia tsy nisy 
sahy аду aminy, na dia neken’ i Saoly aza 
һошепа ny хцпапі-уауу ho vady sy voni- 
nahitra amau-karena ho ат izay hiady 
amin’ i Goliata sy handresy azy. Fa Davi- 
da kosa, na dia mbola tanora fanahy aza, 
noho ny fahatokiany an’ i Jehova dia nano- 
hitra an’ i Goliata ary namono azy tamin’ 
ny vato sy пу antsamotady. (DAVIDA. ] 

Nisy Goliata hafu koa, avy tany Gata koa, 
izay voalaza ho novonoin’ 1 Elhanana avy 
tany Betlehema, anankiray tumin’ ireo olo- 
mahery ху malaza izay mpanompon’ i Davi- 
da (2 Sam. xxi. 19).—3.8. 

GOMERA: zanakalahin’ 1 Jafeta izy, ary 
rain’ i Askenaza sy Rifata ary Togarına 
(Gen. x. 2, 3). Ary ny firenena izay tara- 
rak’ i Gomera ka nantsoina araka ny ania- 
ran-drazany hiany no lazaina ao amin’ ny 
Ezek. xxviii. 6 ho niaraka tamin’ ny olon’ 
i Togarma sy ny miaramilan’ і Goga, mpu- 
njakan’ ny firenena anankiray avy tany 
avaratra. Raha toy ny hevitry ny olon- 
kendry, Gomera dia razan’ ny firenena natao 
hoe Kimeriana sy ny Kimbry sy ny firenena 
sasany naman’ ny Kelta, ary ny mponina any 
Galia (Frantsa) sy ny Kimry (any Valesa). 

Gomera (2): zanakavavin i Dibliima izy, 
ary vadin’ i Hosea mpaminany ; даһдо Hos. 
1. 3. 
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GOMORA: dia isan’ ireo tanàna йїшу! 
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ny tany lemak’ iSidima, izey 
niady tamin’ 1 Kedorlaomera, ncfa resiny 
(Gen. xiv. 2-8). Ary satria пу ооп -(хотоги 
niaraka tamin’ ny olon-tSodoma sy Adima : ary 
Zeboima tamin’ ny fanaovan-dratsy, Gomo- 
га dia noravan’ i Jehova niaraka tamin’ ireo 
tanana ireo tamin’ ny afo sy solifara avy 
tany aun-danitra, агу ny olona no lany ri- 
ngana ауокоа noho ny heloka vetaveta na- 
tuony (Gen. xix. 24-29). Lazaina miaraka 
amin’ i Xodoma ny anarany, ka dia toa faha- 
roa tamin’ ireo tanna ireo Gomora, raha 
ny halehibeny na пу haratsiany по heverina. 
Ny amin’ ny nitoeran’ ireo tanàna dimy 
ireo, zahao SODOMA ву RANONASINA MATY.— 
Ј.8. 

СОЗЕМА: dia бхагап-ќапу апу Egypta 
izay nomen’ i Farao mpanjaka ho fonenan’ 
i Jakoba sy пу апКоһопипу, rehefa niala 
tany Kanana izy; ary izay nitoeran’ ny ta- 
xlv. х1у1. 


tao amin’ 


ranany 430 taona (Gen. 10; 
28; xlvii. 27; 1. 8; Eks. уш. 22; ix. 
26). Tany be ahitra izy, ary tsara indrindra 


ho an’ ny olona manana ondry amana osy 
betsika, tahaka ny zanak’ i Jakoba. Raha 
ny teny milaza ап’ і (хохепа по dinihins, 
dia hitantsika fa tany tsy mba noheverina 
loatra ho tanatin’ i Egypta i izy, fa teo ivelany 
kely; ary ny mponina tao Фа tsy mba Egyp- 
tiana, diu tokony ho tao аїзїпапап'”пу Del- 
ta, dia ny tany telo zoro ао avaratr’ i Egypta 
izy, агу nifanolotrąa tamin’ i Arabia sy ny 
efitra lehibe. Ny teny milaza ny nialan’ пу 
Zanak’ Isiraely tany E: gypta koa по ahita- 
ntsika fa akaikin’? ny tanin? ny Filistinaą 
Gosena (Eks. xiii. 17, 18). Dia tafasaraka 
tamin’ ny І5пурйапа ny Zuanak’ Isiracly ary 
akaikin’ ny tany kasain’ Andriamanitra ho- 
шспа azy ho fonenuny ; агу {апу Сохепа 
izy “ошро betsakau ву nihamaro, dia niha- 
hery indrindra ; ka dia henika azy ny тапу, 
sady nitombo be ny ombiny aman- vndriny. 
Ny “Tohasaha atao hoe Wudi-t- Tumeylat an- 
kehitriny, iz: ty nalchan’ пу lahin-drano lehi- 
be avy tamin’ ny Neily tao aloha, sady ао 
atsinanan’ ny vinanin’ ny Neily atuo hoe 
Pelosiaka, angamba dia anatin? ny tany 
(тозеп; dia hatramin’ ny tanàna Hieropo- 
lisy tao atsimo izy, ka hatramin’ ny Rano- 
masina Mediteraneana tuo avaratra.— J.s. 

GOVERNORA (Eng. gorernor): ао umin’ 
ny Baiboly Malagasy ity teny ity dia atao 
dikan’ ny teny Grika roa, dia (1) cthnarch, 
dia mpanapaka пу tanàna Damaskosy tamin’ 
ny nanjakan’ i Areta (2 Kor. xi. 32); ary 
(2) cgemon (na procurator, Lat.), ny mpana- 
paka solom-bavan’ i Kaisara, Emperoran’ 
i Roma, izay nitoetra tao Kaisaria mba hita- 
пагіпа ny fanjakan’ i Roma any Palestina. 
Pontio Pilato dia governora (procurator na 
ейенен Voatendrin’ ny Ёлипрегога tany Roma 
(Mat. xxvii. 2); агу toy izany koa Feliksa 
зу Fesitosy, izay nitsara an’ i Ралу, па dia 
atao hoe ‘mpanapakw aza izy roa 1аһу (Asa 
xxiv. 1; xxvi. 80).==7.8. 


GOZ 

GOZANA : dia toa anaran’ ny ony ananki- 
ray ao amin’ ny 1 Тап. v. 26; 2 Мрап. xvii. 
6; xviii. 11 ity teny ity; fa ao amin’ ny 
2 Mpan. xix. 12 kosa tsy dia anaran’ ony, 
fa anaran’ ny tany anankiray. Солапа Коа 
dia fizaran-tany any Asyria, ary tany no 
namponenan’ i Pola sy Tiglato-pilesera ary 
Salmanesera ny Isiraelita izay nentiny ho 
babo ; агу angamba sahala amin’ пу tany 
natao hoe Gozanitisy, izay noleman’ ny ony 
Habora, izay atao hoe Клари” ankehitriny. 
Gozana dia voalaza miaraka amin’ i Harana 
(2 Mpan. xix. 12); ary satria Harana dia 
fantatra marina fa tany Mesopotamia, Go- 
zana dia tokony ho tany Mesopotamia koa. 
—3.8. 

GRIKA sy GRISIA. Grika 
dia anaran’ ilay firenena ma- 
laza tao aloha izay nonina tao 
amin’ ny tany atao hoe Grisia, 
fa Greece amin’ ny teny Eng- 
lisy, ary Hellas amin’ ny fite- 
піп’ ny Grika. Kanefa kosa 


па dia firenena mailaza sy he- 
ndry tokoa aza ny Grika, tsy 
nifampiraharaha loatra izy sy 
ny Jiosy, raha tsy tamin’ ny 
andro nielezan’ пу Jiosy tany з 
Dia 222 
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amin’ ny tany lavitra. 
vitsy foana ny teny milaza ny 
Grika sy Бу taniny ао amin’ 
ny Test. Tal., fa afa-tsy ny 
teny fohifohy ао amin’ ny Ge- 
nesisy (x. 2-5), milaza fa Ja- 
vana no razany,— fa avy ta- 
miny ny mponina tao amin’ny 
“повїп'” ny firenena,” — tsy 
misy teny akory milaza azy ао . 
amin’ ny Boky Tantara. Fa 
amin’ пу Bokin’ ny Mpami- 
nany kosa dia voalaza impolo 
izy, fa Jarana no anarany 
amin’ ny teny Hebreo ; zahao 
Joela iii. 6; Dan. viii. 21; 
Isa. lxvi. 19; Eze. xxvii. 13; 
еіс. Nifanena voalohany tao 
amin’ ny tsena fivarotana an- 
devo ay Grika sy ү iosy ; fa 
nisy Jiosy avy tany Joda iza 

өк. бын А. пу olon-Tyro, wd 
namidiny indray tamin’ ny Grika (Joe. iii. 
6). Ny balehiben’ ny fanjakan’ i Grisia no 
nambaran?’? Andriamanitra tamin’ пу nofy 
tamin’ і Nebokadnczara, mpanjakan’ i Baby- 


lona, ary tamin’ i Daniela mpaminany tamin’ | 


ny fahitana (Dan. ii. 30; viii 5-8; 21; x. 
20; xi. 2-4). Fa Aleksandro Lehibe, mpa- 
пјакчп’ і Makedonia, sy ny nandreseny ny 
fanjakana hafa rehetra, no lazaina ao amin’ 
ireo tenin’ i Daniela ireo ; zahao ALEKSANDRO. 
Ary Zakaria mpaminany koa milaza ny ha- 
ndresen’ ny Makabeo ny fanjakana Griko- 
Syriana (ix. 13); fa Isaia kosa nitsinjo ny 
hiovan’ пу Grika, mbamin’ ny firenena hafa 
koa, ho mpivavaka marina, noho ny teny 
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hotorin’ пу Jiosy (lxvi. 29). Rehefa lasan’ 
ny Romana ny fanjakan’ i Grisia, dia samy 
tonga vahoaky ny mpanjakan’ i Roma ny 
Grika sy ny Jiosy, ary ny anaran’ ny taniny 
dia lazaina indray mandeha hiany ao amin’ 
ny Test. Vao. (Asa xx. 2.) Ny amin’ ny 
toetry ny tany Grisia, zahao ny sarin-tany sy 
Geografy Generaly. 

Fa пу Grika kosa dia lazaina matetika ao 
amin’ ny Test. Vao., ary betsaka ny teny 
milaza ny fombany ву ny filalaovany ary 
пу fahendreny; ary ny boky rehetra ао 
amin’ ny Test. Vao. dia nosoratana tamin’ 
ny teny Grika. Amin’ ny firenena rehetra 
ambonin’ ny tany, na tao aloha, na ankehi- 
triny aza, tsy misy firenena izay tia sy nifaly 


Tempolin’ i Minerva sampy tany Atena. 


tamin’ ny hatsaran-tarehin-javatra tahaka 
azy. Koa amin’ izany tsy nisy оіопа naha- 
vita sary amin’ ny vato mbamin’ ny tempoly 
tsara rafitra tahaka izay nataon’ ny Grika 
(jereo ny sary); ary mandraka ankehitriny 
aza, na amin’ ny fanaovana ny sary vato, 
na ny trano vato, dia mbola tsy takatry ny 
fahaizan? ny firenena hafa izay вагу sy 
trano vitan’ ny Grika tokony ho 2500 taona 
izay. Ary olona mahay koa ny Grika amin’ 
ny fanaovana tonon-kira; ѓа ny boky nosora- 
tan’ ny mpanao tonon-kira sasany teo aminy 
dia mbola һеуегїпа ho tsara indrindra; ary 
toy izany koa ny bokiny milaza tantara sy 
filosofy ary geometria (па Euclid). Fa ny 
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amin’ ny fombam-pivavahany kosa, dis 
hafa lavitra noho ny ап’ пу Jiosy; tsy 
mba lalin-tsaina loatra tamin’ ny voalohany 
izy, ary isy nìihevitra loatra ny amin’ ny 
fanahy sy ny ota sy ny fampijaliana ary 
ny fitsarana ho avy ; fa izay nahafinaritra 
ny masony ку пу sofiny агу пу heviny no 
nimatesany indrindra. Koa ny sampy niva- 
vahany dia maro, ary tato aoriana koa dia 
be ny fahalotoana niharoharo tamin’ ny fa- 
nompoany ny sampy, indrindra fa tamin’ ny 
пәпошроапа an’ і Venosy tao Korinto. Tsy 
nisy halozana loatra tamiun’ ny fanatitra 
naterin’ ny Grika, tahaka izay fanaon’ ny 
firenena maro, fa tsy mba nampieritreritra 
azy loatra ny hevitra lalina ny amin’ ny 
fiainana ho avy—tahaka ny Egyptiana,—ary 
пу fieritroeretany toa tsy mba niampanga azy 
loatra ho mpanota teo anatrehan’ Andriama- 
nitra izy. Nefa kosa firenena izay nandroso 
tsara tamin’ пу fahauizana maro izy: nahay 
tamin’ пу fanaovan-tsambo sy пу nitondrana 
fanjakana sy tafika izy; ary tsara fitondra 
ny firenena izay noreseny. Koa rehefa 
niamboho Aleksandro Lehibe, dia niely 
tao amin’ ny tany maro ny teny Grika; 
агу dia tonga fitenin’ ny olon-kendry sy ny 
lehibe izany tany Asia Minora sy Syria 
sy Palestina ary Egypta. 

Ary izany піеіехап’ ny fomba зу ny 
fitenin’ пу Grika izany nifampiasa mba ha- 
mpiely ny Filazantsara koa. Fa ny tany any 
Asia Minora sy Grisia dia nalehan’ i Paoly 
sy ny namany voalohany indrindra, агу ny 
Grika sy ny olona niteny Grika no nitoriana 
пу Filazantsara manarakaraka ny Jiosy. 
Ny tanàna lehibe izay lisan’ ny Grika, 
tahaka an’ i Antiokia sy Efesosy sy Korinto 
sy Filipy ary Tesalonika, no nitoeran’ i Paoly 
Apostoly ela; агу betsaka ny Grika tsara 
fanahy nino, indrindra fa izay nivavaki 
rahateo tao amin’ ny synagogan’ ny Јіояу. 
Matetika ny Grika nanaiky ny tenim-pamo- 
njena izay cefa lavin’ ny Jiosy (Asa xviii. 4, 
12); ату ny hafainganan-tsainy sy пу fitia- 
vany fahendrena no nitarika алу hihaino ny 
tenin’ ny irak’ i Kristy, fa “пу Grika mitady 
fahendrena,” hoy Paoly (1 Kor. i 22); ary 
па dia nampandoka tena ny зпаго aza izany, 
tamin’ пу maro koa Kristy, Izay ‘“‘fahada- 
lana tamin’ пу Grika” sasany, tonga ‘‘fahe- 
ndren’ Andriamanitra.” Ny Меп” ny 
Grika koa dia пепїп' ny Fanahy Masina 
mba hanambara ny zavatra lalindalina ny 
amin’ ny famonjena, fa tsy nisy hevitra 
akory izay tsy hainy hambara marina. Ary 
ela hiany taorian’ ny andron’ ny Apostoly, 
ny fanekem-pinoana neken’ пу Finugonana 
sy ny fivavahana natao tao am-piangonana 
агу ny boky nosoratan’ ny mpitandrina sy ny 
трапога{га malaza һапатаг1па ny tenin’ ny 
Килинг sy hiaro azy amin’ пу mpano- 
hitra sy ny diso бпоапа,-- діа voasoratra izy 
rehetra tamin’ ny teny Grika. Tamin’ ny 
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roa toko: Makedonia tao avaratra, ary 
Akaia tao atsimo (2 Kor. ix. 2). Ary lehibe 
ny fiangonana tao Korinto sy Tesalonika 
ary Filipy, fa tsy mba nalaza loatra na lehibe 
пу fiangonana tuo Atena, renivohitr’ i Grisia. 
——].8. 

GYPA (Heb. peres; Eng. ossifrage); дів 
vorona lehibe karazan’ ny voltora, nefa ny 
епагїпу kosa dia tabatahaka ny eagle. Hi- 
ta ao amin’ пу tany maro апу Eoropa sy 
Asia izy, ary tsy mba maro izy no miara- 
mitoetra, tahaka izay fanaon’ ny voltora sa- 
sany, fa mandcċha tsiroaroa mandrakariva 
izy. Ny nofor’ пу biby efa maty гаһаѓоо 
no fihinan’ ny gypa, ary ny taolany no vaki- 
vakiny hahazoany ny tsoka; ny anarany 
amin’ ny teny Hebreo ну Englsy koa dia 
milaza izany fanaony izany, fa ‘‘mpamaky 
taolana” no heviny avy. Voalaza ao amin’ 
ny Lev. xi. 13 sy Deo. xiv. 11 ny gypa ho 
isan’ ny vorona tsy madio izay fady ka tsy 
tokony hohanin’ ny Zanak’ Isiraely. Ny 
anarana sientifika ahafantarana azy dia Gy- 
расіиѕ barbatus. 7.8. 
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АВА: ZAHAO RAVAKA. 
HABAKOKA: ilay mpaminany fahavalo 
amin’ ny laharan’ ny ateo hoe Mpaminany 
Kely. Tsy misy ahalalantsikąa akory ny 
taona niainany. Tokony ho tamin’ ny taona 
faharoa ambin’ ny folo, na fahatelo ambin’ 
пу folon’ пу nanjakan’ i Josia, hono, no na- 
minaniany (в.с. 629 na 630). 

Ary izao no fotopototry ny teny no- 
вога{апу:— Milaza ny Һаќаопу amin’ ny 
toko voalohany izy (1. 1). Огу izy noho пу 
toetran? ny olona sy ny haratsiany, ary 
mitaraina amin’ Andriamanitra ka manga- 
taka ny fanampiany izy (1. 2-4). Manaraka 
izany, dia misy ny navalin’ i Jehova azy 
(1. 5-11). Mitsinjo ny efa ho avy izy Ка 
milaza пу halozan' ny Kaldeana, fa matoky 
an’ Andriļmanitra ho efa naniraka uzy izy 
ireo hanuanatra mafy hiany fa tsy handri- 
ngana; dia miandry am-panantenana tsara 
izy (ii. 1) hahitana izay iafaran’ izany. 
Каяп” Andriamanitra hanoratra izy hilaza 
ny fihaviany hitsara (ii. 2, 3). Dia voalaza 
manaraka izany ny loza hanjo ny Kaldeana 
(ii. 4-6); ary misy teny mahatsiravina na- 
tao toy ny titenin’ ny tirenena efa nunpaho- 
riny (ii. 6-20). Ny toko fahatelo dia Su- 
laino na tonon-kira muhagaga noho ny teny 
ma«hafinaritra sy tsara lahatra izay hitu ao 
aminy.—= J.R. 

НАВОКА: anaran’ ny tany nampitoeran’ 
пу mpanjakan’ i Asyria пу Zanak’ Isiracly, 
rehefa nambabo azy izy; (2 Mpan. xvii. 06 
sy xviii. 11); teo amoron’ ny ony (ozana 
izy ; jereo GOZANA. =J. W. 

HADADA: zanak’ andriana tany 
izy (zahao кромА; 1 Mpan. xi. 14-22.) 


sdoma 
Fo- 


andron’ пу Apostoly, Grisin nozaraina ho | пу mbola kely izy, dia nisy ќаћка nentin’ 
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saiky tapitra ho matin’ i Joaba ny lehilahy 
Edomita rehetra. Fa Hadada ву ny mpa- 
nompon-drainy sasany anefa dia afaka na- 
ndositra ka nankany Egypta. Ny mpanja- 
kan’ i Egypta tamin’ izay dia ilay Farao 
nodiasan’ ny rafozan’ i Solomona. Ary re- 
hefa tonga tany Hadada, dia noraisin’ пу 
mpanjaka tamin’ пу fihavanana izy sady 
nomeny trano sy tany, агу пу zaobaviny ho 
vadiny. Fa rehefa nody mandry Davida, 
dia tay nahatoctra tany Egypta intsony 
Hadada, ѓа nody ho апу an-tanin-drazany, 
na dia tsy nahafoy azy aza Farao. Dia 
nangataka tso-drano tamin’ i Farao izy, ka 
lasa nody mba haka ny fanjakan-drainy.— 
J.C.T. 

HADADRIMONA: dia fitoerana anankiray 
tao amin’ пу lohasahan’ і Mevido (Zak. xii. 
11), tamin’ ny fari-tanin’ і Galilia sy Sama- 
гіа Ny апагапу no nalaina tamin’ ny 
ватру Syriana anankiroa (Hadada ку Ri- 
mona, 2 Mpan. у. 18). Tao по nisionan'’ 
ny vahoaka an’ і Josia mpanjaka tamin’ ny 
nahafatesany.—E.H.S. 

HADARA (1): anankiray tamin'ny zana- 
kalahin’ Isimaela (Gen. xxv. 15), dia sahala 
amin’ ilay atao hoe Hadada (1 Тап. і. 30). 
Ny tendrombohitra Hadada яо amin’ ny fari- 
tanin’ ny efitrą Syria no tokony ho efa 
nitoeran’ ny fokom-pireneny. 

Hadara (2): mpanjaka anankiray tany 
Edoma izay nandimby ап’ і Bala-hanana 
(Gen. xxxvi. 39), ary tokony ho indray ni- 
hira tamin’ i Saoly 12у.—Е.Н.8. 

HADADEZARA: zanak’ i Rehoba, mpa- 
njakan’ і Лођа izy (2 Ѕат. viii. 3). Zobąa 
dia isan’ пу fizaran-tany апу Агата па 


~: ° . ° . в | 
Niandany tamin’ пу Amorita izay niadian’ 


i Davida izy, fa resy loatra izy ka nahalasa- 
nana kalesy arivo tamin’ ilay fitondra any 
an-tafika ireny, агу soavaly sy minaramila 
betsaka. Ату taorian’ izany indray izy dia 
niray tamin’ ny Syriana any Damaskosy sy 
Макал ву Rehoba ary Istoba, nefa resin’ ny 
miaramilan’ i Davida indray izy. Dia na- 
mpanalainy indray ny Syriana izay nonina 
tao an-dafy atsinanan’ ny опу Fofrata; 
Sofaka no anaran’ ny komandy nifehy ireo. 
Ary rehefa tafakambana ny Syriana rehetra, 
dia nitoby tao Helama izy. Dia avy {по 
Jerosalema Davida nitondra ny miaramilany 
ka namely azy, ka loza izany ady izany, fa 
maty Sofaka sy ny Syriana betsaka, ary 
Hadadezera tonga nanaiky an’ і Davida (1 
Тап. xviiii. 3, 4).—7.с.т. 

НАРАВА: гаһао estera. (2) Tanàna апу 
Јода manolotra пу гппотачіпа (Jos. ху. 37). 
Tsy misy mahalala izay піогепапу іхцо, —7Ј.в. 

HADESY : zahao FIAINAN-TSI-ĦITA. 

HADORAMA (1): dia zanakalahy fahadi- 
min’ iJoktana izy (Gen. x. 27; 1Tan.i. 
21). Samy tsy azo lazaina па пу fonenan’ 
i Hadorama, па ny ап' пу rahalahiny maro. 
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iJoaba tany Edoma; ary tamin’ izany 
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Hadorama (2): dia zanak’ i Toy, mpanja- 
kan’ i Hamata, izay nirahin’ ny rainy hia- 
rahaba sy hanasina an’ i Davida noho ny 
nandreseny ап’ i Hadadezera, mpanjakan’ 
i Zoba (1 Tan. xviii. 10). 

Hadorama (3): dia anaran’ ny mpa- 
mory hetra anankiray tamin’ ny nanja- 
kan’ i Davida sy Solomona ary Rehoboama 
(2 Tan. x. 18). Amin’ пу 1 Mpan. іу. б ny 
anarany no atao hoe Adonirama, ary amin’ 
ny 2 Sam. xx. 24 Adorama no anoratana azy. 
—E.H.8. 

HADRAKA: fizaran-tany any Syria voa- 
lazan’ i Zakaria mpaminany (ix. 1, 2). Tsy 
misy mahalala azy izao. —7Ј. в. 

HAFATRA. Tsy dia nahazatra ny Jiosy 
loatra ny taratasy fandidiana harena, fa 
misy fomba tsotsotra izay narahiny tamin’ 
ny nizarany izany. Tamin’ ny andron’ ny 
Patriarka dia nozaraina ho an’? ny zana- 
kaluhin’ пу уап” ny maty, izay cfa nampa- 
kariny marina (Gen. xxi. 10; xxiv. 30; 
xxv. 5); fa ny anankiray no nomeny anjara 
bebe kokoa (ny lahimatoa no nazàna nofidiny 
tamin’ izay), ka dia izy no nataony hita- 
ndrina izay ho fiyveloman’ ny vehivavy ta- 
min’ izy mianakavy. Ny zanaky ny tokan- 
tranomaso dia nampandehenina niala Ка no- 
meny fanomezana kely (Gen. xxv. б). Taori- 
ana kely dia tsy mba navela handova akory 
пу 2апаку пу tokantranomaso. Ny zanaka- 
vavy tsy mba nanana anjara tamin’ ny 
lova (Gen. xxxi. 14), fa nomeny anjara 
kely raha Һапат-Һайу. Ny Па i Мовеяу 
dia nandahatra azy toy izao: hozaraina 
amin’ ny zmmakalahy, fa ny lahimatoa na- 
{допу hanana indroa toraka ny sasany (Deo. 
xxi. 17), ny sisa dia nataony mitovy ny an- 
jarany avy. Raha tsy misy zanakalahy, 
dia nomeny ny zanakavavy hiany (Nom. 
xxvii. 8), nefa razazavavy tsy navelany 
hanam-bady ny hafa firenena (Nom. xxxvi. 
5-9), fa raha nanao izany izy, dia very ny 
anjara lovany. Raha tsy nisy zanakavavy, 
dia nomena ho ап ny rahalahin’ ny maty ; 
raha tsy misy izany, dias ho an’ ny rahala- 
hin-drainy; ary raha {зу nisy izany, dia ho 
an’ izay havana akaiky indrindra (Nom. 
xxvii. 9-11). Raha ny vehivavy maty vady 
ka mpitondratena tsy nanana zanaka, ny 
havan’ ny vadiny akaiky indrindra nahazo 
nampakatra azv, ary raha tsy nety izy, dia 
ny manarakaraka nanao izanv (itota iii. 17, 
13). Izy koa no nataony hiadidy ny hana- 
votana ny fananan’ ny mpitondratena (Rota 
iv. 1-10), raha tahiny efa namidy na lasan’ 
olona ho antoka izany. 

Hitantsika amin’ izany fa tsy dis nila 
taratasy fandidiana harena loatra ny Jiosv, 
fa efa voalahatra rahateo izay tokony hiza- 
гапу azy. Ny tenin’ i Paoly milaza azy 
dia nankininy amin’ ny fomban’ ny Grika 
sy ny Romana (Heb. ix. 17); ary avy tamin’ 
ireny hiany no nisehom’ ny fomba tao 
Jodia tato aoriana, 
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Ату tokony hotsaroana koa fa raha tonga 


ny taona Jobily (Lev. xxv. 8-16, 23-55), 


samy niverina ho amin’ ny lovany avy ny 
ary tsy azony notsoahnana 


olona rehetra, 
izany fomba 1zany, na manao ahoana na ma- 


пао аһоапа по soratra nataony. Kanefa 
raha narovana tsara izany fomban’ ny Jobily 
izany, dia tsy mba norarana tao amin’ ny 
Lalàna ny hanafarana tany na trano, araka 
Angamba 
raha ny trano tao anaty tanàna пізу manda, 
ny nanafatra azy 


izay tian’ ny tompony hatao. 


dia fanao matetika hiany 
(Lev. xxv. 30). Amin’ ny Test. Tal. 
misy teny indray maka hiany milaza ha- 
fatra: (1) ilay nataon’ i Ahitofela (2 Sam. 
хуп. 23); (2) izay nasaina hataon’ i Hezekia 
(2 Mpan. xx. 1; Іва. xxxviii. 1).—s.c. 

‚ HAGABA (Lev. xi. 22): teny Hebreo 
ity ary milaza ny karazam-balala anankiray 
izay navelan’ пу Lalàna hohanin’ ny Івігае- 
lita.—.s. 

HAGARA: vehivavy Egyptiana sy andevo- 
vavin’ i Saraha (Gen. xvi. 1), izay nomeny 
an’ i Abrahama ho vadiny, rehefa nitoctra 
folo taona tany amin’ ny {апу Kanana Abra- 
hama ау Saraha ka tsy niteraka (Gen. xvi. 
2, 3). Voalezan’ ny Test. Tal. sy ny Test. 
Vao. ho andevo izy. Raha hitany fa nana- 
na anaka Hagara, dia nihomehy ny tompo- 
vaviny 17у ; агу dia tezitra Saraha ka nita- 
rana tamin’ ny vadiny sady nandatsa 
azy koa. Nandositra tamin’izany Hapara ka 
nanao hankany Egypta tanin-drazany. Ta- 
min’ ny loharano amin’ ny tany Sora nisy 
anjelin’ ny Tompo nahita azy, ary nandidy 
azy hiverina ву hanompo ny tompovaviny, 
ary naminany ny amin’ izay ho toetran’ ny 
zanany mbola tsy teraka (Gen. xvi. 10-12). 
Кеһеїа niverina izy, dia niteraka am’ Isi- 
maela izy, raha enina ambv valo-polo taona 
ny andro niainan’ i Abrahama. Tsy voala- 
za indray Hagara, raha tsy tamin’ ny fana- 
sana natao ho fahatsiarovana ny nanotazana 
ап’ Isaka. Nihomchy Isimaela ka nahate- 
zitra an’ i Saraha ; агу dia noroahin’ i Abra- 
hama izy sy ny гепїпу. Voalaza indray пу 
ny anaran’ i Harara tamin’ пу nampakaran’ 
Іѕітасіа vady (Gen. xxi. 21), ary amin’ пу 
firazanana koa (Gen. xxv. 12). Nataon’ 
i Paoly Apostoly ohatra izy, manao azy ho 
santatry ny fanekena taloha, fa indrindra 
пу tendrombohitra Sinay (Gal. іу. 22).—J.R. 

HAGARITA: anaran’ ny firenena izay noni- 
na tao atsinanan’ iPalestina, izay nanana 
ady tamin’ ny firenena Robena tamin’ ny 
nanjakan’ i Saoly (1 Tan. v. 10, 18-20. Ao 
amin’ ny Sal. Іхххіі. 6 lazaina fa niray te- 
tika hiady tamin’ ny Isiraely izy. Avy 
tamin’ # Magara пу anarany, araka ny hevi- 
try пу maro.—J.w. 

НАбАҮ: mpaminany fahafolo amin’ ny 
Mpaminany Kely, ary vonlohany izay nami- 
папу taorian’ ny Fahababoana. Ny amin’ 
ny tantarany sy ny firazanany tsy misy 
voalaza, fa isan’ izay niverina niaraka ta- 
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тіп’ і Јовоа ву Zerobabela angamba izy. 
Ny папогепапа пу Tempoly izay natomboka 
tamin’ ny nanjakan’ і Kyrosy (в.о. 555) dia 
najanona tamin’ ny nanjakan’ ny dimbiny, 
noho пу fanoheran’ ny Samaritana. Raha 
nanjaka Dariosa Hystaspesy (в.с. 521), 
Hagay sy Zakaria mpaminany dia nampiri- 
sika ny olona hanao indray, ary nanaiky 
hanampy azy ny mpanjaka (Eze. v.1; v. 
14). Araka пу lovan-tsofin’ пу Jiosy, dia 
teraka tany Babylona Hagay, ary nankany 
Jerosalema, raha mbola tovolahy izy ; nale- 
vina tao amin’ ny fasan’ ny mpisorona, hono, 
izy. Їзап' пу mpaminany nanampy tamin’ 
пу fandaharana ny Salamo sasany Hagay sy 
Zakaria. Fohy ny teny faminaniany, ary tsy 
misy hevitra betsaka ао; fa tsara ny teniny 
nananatra ny Jiosy noho ny halainany tsy 
nanao пу tranon’ Andriamanitra. Lava- 
lava kokoa tany aloha, hono, ny teniny, fa 
nohafohezina. Tamin’ ny taona в.с. 250 no 
папаоуап’ і Насау пу а2у.—7.В. 

HAGAY, Му Вокіпу. Misy teny cfatra 
izay notorin’ i Hagay ka voasoratra amin’ 
ity boky ity ; ary izy rehetra dia natao tamin’ 
ny andro efa-bolana, ary samy nokasaina 
hanome toky ny Jiosy ny amin’ ny hanaovany 
ny Tempoly. 

1. Ny teny vonlohany dia natao tamin’ 
пу ‘‘taona faharoan’ ny nanjakan’ i Dariosa, 
tamin’ ny volana fahenina, tamin’ ny andro 
voalohany” (Hag. 1. 1). Dia nananatra пу 
ny olona mafy izy noho ny fahazotoany 
hanao trano ho an’ ny tenany, ary ny 
nanadinoany ny Tranon’ Andriamanitra ; 
агу milaza aminy izy fa izany no nanateran’ 
Andriamanitra fahoriana taminy. Ary dia 
nihetsika ny sain’ ny sasany ka nanomboka 
nanao ny Tempoly izy: toko 1. 1-15. 

2. Ny teny faharoa dia nataony ‘‘tamin’ 
ny andro fahiraika amby roa-polo tamin’ 
ny volana fahafito,” sady teny nokasaina 
Һапоте toky ву hampahafaly ny уаһоң- 
ka izany. Hoy ny tenin’ Andrinmanitra : 
“Ny voninahitr’ ity trano ity апу am-parany 
dia ho lehibe noho ny tany aloha.” Raha 
ny rafitry ny trano no heverina, dia tanteraka 
izany teny izany tamin’ ny nanaovan’ i He- 
roda Lehibe ny Tempoly ho lehibe sady 
tsara indrindra. Kanefa ny voninahitra 
antsoiny dia ny voninahitra avy tamin’ ny 
hisehoan’ iJesosy Kristy, Zanak’ Andria- 
manitra sy Mpamonjy ny olona, tao: toko 
ii. 1-9. 

3. Ny teny fahatelo diu natao ‘tamin’ пу 
andro fahcfatra amby roa-polo tamin’ пу 
volana fahasivy, tamin’ ny taona faharoa 
nanjakan’ i Dariosa ;’” ary mananatra mafy 
ny olona izy noho ny fahalainany ka mam- 
pirisika azy hazoto: toko ii.10-19. 

4. Ny teny fahefatra dia natao tamin’ iny 
andro iny hiany, ary milaza fa hitsara ny 
firenena Andriamanitra ary handrava azy, 
fa Zerobabela kosa no harovana ку hambi- 
nina tsara: toko 11. 20-23.—J.w. 


НАК 
HAGITA: anankiray tamin’ пу vadin’ 
i Davida izay niteraka an’ i Adonija (2 Sam. 
iii. 4; 1 Mpan. i. 5, 11; ii. 13; 1 Tan. ш. 
2).—3J.W. 
НАКІНО: zahao FANDANJANA. 


HAKILA: havoana teo amin’ ny tany foana 


amin’ ny tany Zifa, izay nieren’ i Davida sy 
пу enin-jato lahy, ka nilazan’ ny Zifita ta- 
min’ i Saoly izay nitoeran’ i Davida (1 Sam. 
xxiii. 19; zahao koa 14, 15, 18). Tsy misy 
mahalala izay nitoerany апКеһїїтїпу.—у.в. 

НАКМОМҮ: izy dia razam-ben’ пу firene- 
na atao hoe Hakmonita (1 Tan. xxvii. 32; xi. 
11).—7.в. 


HALA: tsy mba zavatra lazain’ пу Soratra 


Masina Іовіта izany, fa indroa hiany по 
misy teny milaza azy (Joba viii. 14 ; Isa. lix. 
5). Nefa tsy ny tena hala no lazaina amin’ 
ireo fa ny ‘‘tranon-kala”°’ kosa, izay atao 
ohatra milaza ny zavatra mora rava ka tsy 
azo іёокіапа. —7.8. 

НАТАКА: tendrombohitra voalaza indroa 
hiany fa ao atsimon’ ny tany nandresen’ i Jo- 
soa (Jos. xi. 17; xii. 7), nefa tsy misy maha- 
lala izay nitoerany izao.--J.R. 

HALATRA: na ny halatra ataon’ ny jio- 
lahy manao andiany, na ny nataon’ ny 
olona tsirairay, dia вашу misy hiany voala- 
zan’ ny Soratra Masina. Vakio Gen. xxxiv. 
28, 29; Mpits. ii. 14; ix. 25; Joba і. 
15, 17. Mbola niseho hiany ny halatra tao 
Palestina tamin’ ny andron’ ny mpaminany 
(Hos. iv. 2; vi. 9; Mika ii. 8). Ary rehefa 
resin’ ny Romana aza ny tany, dia tamin’ 
ny andro піаіпап’ і Jesosy Kristy sy ny 
Apostoly, mbola nisy jiolahy betsaka tao 
akaiky апу Jerosaulema aza (Lio. x. 30; 
Asa v. 36, 37; xxi. 38). Ao amin’ ny Eks. 
xxii. no ahitana ny lalán’ і Mosesy ny amin’ 
пу halatra, dia izao no izy : = 

1. Raha misy olona mangalatra sy ma- 
mono omby na ondry anankiray, dia tsy 
maintsy manonitrą omby dimy na ondry 
cfatra hisolo ny anankiray nangalariny. 

2. Raha hita mbola velona hiany kosa 
ao aminy ny biby nangalarina, dia tsy mai- 
ntsy manonitra roa heny izy. 

3. Raha misy mahita mpangalatra mana- 
my trano, dia nokapohiny ho faty izy, fa 
tsy halatsa-dra. 

4. Raha antoandro kosa no ahitana azy, 
ka tsy mahonitra ny zavatra rehetra lasany, 
dia azo amidy ho andevo ilay nangslatra. 

5. Raha misy nampitahiry ny namany 
entana, ka angalarin’ olona izany, ny mpa- 
ngalatra, raha hita, tsy maintsy mandoa in- 
droa heny ny zavatra nangalariny. 

6. Raha tsy hita kosa ny mpangalatra, 
dia ву maintsy ho entina апу amin’ пу mpi- 
tsara kosa ny tompon-trano. 

1. Raha misy olona mampitahiry ny na- 
many biby ka very izany biby izany, Капеѓа 
ny tey fitandremany azy no nahavery azy, 
dia izy no tsy maintsy hanefa ho an’ ny 
tompony. 
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8. Raha misy mangalatra olona, dia 
hatao maty tokoa (Eks. xxi. 16; Deo. xxiv. 
7). Ny mangalatra tany dia norarana mafy 
tsy hatao (Deo. xxvii. 17; Isa. v. 8; Mika 
ii. 2).—Ј.РІ. 

HALELOIA: teny Hebreo izany агу ny 
hoe: ““Мідета an’ i Jehova Шапагео’’ no 
heviny. Teny voasoratra ao amin’ ny Sala- 
mo maro io teny io mba hampirisika ny 
olona hidera an’ iJehova ву hifaly aminy 
(zahao Sal. evi. 1 ! схі. 1; exii. 1; exiii. 1; 
cxlix. 1). Ary dia шоу hatao hira koa 
izany, sady fototry ny hira ataon’ ny olo- 
masina any an-danitra (Apok. xix. 1, 3, 4, 
6).—C.F.M. 

НАМА (1): anaran’ ny anankiray tamin’ 
ny zanakalahin’ і Noa telo lahy, ary anga- 
mba lahiaivony izy. ‘“Маѓапаѓапа’’ no he- 
vitry ny anarany. Nanevateva sy nanala- 
baraka an-drainy izy, ka dia nozonin’ і Noa 
noho izany (Gen. ix. 20-27). Ny zanany 
dia Kosy sy Mizraima sy Pota ary Kanana 
(Gen. x. 6-20; 1'Тап. 1. 8); ary ny tara- 
папу nanorina fanjakana maro. Ny taranak’ 
i Kosy nonina tao amin’ ny tany Babylona 
ka hatramin’ ny Etiopia, avaratr’ i Egypta ; 
пу taranak’ i Mizraima dia nanorina fanja- 
kana tao Egypta sy Afrika Avaratra ; ny ta- 
ranak’ i Pota dia nonina teo Afrika koa (Isa. 
lxvi. 19 ; Nah. iii. 6; Jer. xlvi. 9; Eze. xxvii. 
10; ххх. 5; xxxviii. 5); пу taranak’ i Ka- 
папа dia nonina teo Kanana tamin’ ny voae 
lohany, kanefa nicly tuto aoriana. Kancfa 
na dia nahery nanorina fanjakana aza tamin’ 
ny voalohany ny taranak’ i Hama, dia tante- 
raka hiany ny ozona nataon’ і Моа taminy 
{ао aoriana. Babylona dia lasan’ ny Mediana, 
taranak’ i Jafceta; Egypta, па dia паһагита 
cla aza, dia tonga оза, ary firenena maro 
no naharesy azy. Kanana dia lasan’ ny 
Hebreo, taranak’ i Зета; ary ny olona to- 
mpon-tany ao Afrika efa nampahorina fony 
ela dia cla ka natao mpanompon’ ny mpa- 
nompo. 

Hama (2): anaran-tany izay nandresen’ 
і Kedorlaomera, mpanjakan’ i Elama, sy ny 
патапу ny olona Zozima (Сеп. xiv. 5).— 
J.W. 

HAMAMA: toa tsy nahoan’ ny Jiosy loa- 
tra пу misstroka; ary ао amin’ ny Eksodosy 
(xxviii. 40) ny teny voalohany milaza azy. 
Tamin’ ny andron’ i Mosesy dia tsy fanao 
loatra 12у; агу taorian’ izany aza dia toa 
haingo hiany ny satroka na hamama. Misy 
teny roa milaza azy amin’ ny teny Hebreo, ny 
ігау ‘‘Isaniph,” toy ny ao amin’ ny Joba 
xxix. l4 sy Isa. iii. 23 sy lxii. 3; ary ny 
iray koa dia “eir,” toy пу ao amin’ ny 
Isa. lxi. 3 sy Ezo. xxiv. 17, 13, агу Isa. 
lxi. 1. Ny voalohany dia milaza hamama 
mihitsy ; fa ny faharoa Ша haingon’ ny ha- 
mama. Ny hamaman’ ireo Arabo mponina 
any au-efitra dia mosara landihazo na landy 
sy sily cfa-joro, ka natao mena sy vony. Ny 
zorony iray dia natao saron-doha, ary ny telo 
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ліва dia navela hiraviravy teo an-tsoroka ву 
amin’ пу 1атовіпа; ary nisy kofehy natao 
manodidina ny loha hahamafy T Toy 
izany angaha ny hamaman’ ny Jiosy.— 
J.R. 

HAMANA: zanak’ i Hamedata Amalekita 
izy, ka isan’ ny taranak’ i Agaga. Nanka- 
sitraka azy loatra Ahasoerosy, mpanjaka 
tany Persia, dia nanao azy ho prime minister 
tamin’ ny fanjakany ka nanome azy voni- 
nahitra be (Est. iii. 1). Lehilahy tia ara- 
haba ку fanajana be loatra Hamana; ary 
rehefa tsy noharabain’ i Mordekay izy, dia 
tezitra taminy izy ka nanao hevitra hahafaty 
ny Jiosy rehetra. Fa tsy tantcraka izany, 
агу tra-dozą kosa Hamana, fa nahantona 
tambonin’ Пау hazo nokasainy hanantonana 
an’ i Могӣекау.—7.с.т. 

HAMATA (Loharano mafana): isan’ ny 
tanàna mirova tao amin’ ny tany anjaran’ ny 
Naftaly (Jos. хіх. 35). Lavitra an'i Tibe- 
riasy iray maily izy; ary izany no natao 
anarany, satria tao nisy lavaka nisy rano ma- 
fana izay папігоап` ny olon’ iTiberiasy. 
Telo no isan’ ny loharano izay mbola ma- 
тоаЁКа rano mafana misy solifara ао akaiky 
atsimon’ iTiberissy; ary maro ny olona 
izay nandro ao anatiny, fa ny гапо по 
nataon’ ny sasany ho mahasitrana azy amin’ 
пу arctina samy hafa. Hamota-dora no 
anoratana ny anarany amin’ ny Jos. xxi. 
32; ary amin’ ny 1 Тап. vi. 61, Hamona по 
ilazana я7у.—Е.Н.8. 

HAMATA: апагап' пу renivohitr’ i Syria 
ambony ао amin’ пу tany lemaka nalehan’ 
ny ony Orontesy : tanàna mafy ka fiarovana 
izany lohasaha rehetra izany, ary namaritra 
ny tany lasan’ ny Zanak’ Isiraely teo avaratra 
izy (Nom. xxxiv. ; Jos. xiii. 5). 

Anaram-pirencna koa Hamata, izay isan’ 
пу taranak’ i Наша (Gen. x. 15). Ny teny 
voalohany milaza пу fanjakany dia ny nama- 
ngian’ i Јогата, zanak’ i Toy mpanjaka, an’ 
i Davida (2 Sam. viii. 9, 10); ary lasan’ 
i Solomona izany tany izany tato aoriana ka 
nanorenany tanàna fitoeran-javatra (1 Mpan. 
iv. 21-24; 2 Tan. viii. 4). Tonga nahaleo 
tena indray Hamata, rehefa maty Solomona, 
капеѓа nahazo azy indray Jeroboama II. 
(2 Mpan. xiv. 28). Kanefa tsy cla dia lasan’ 
пу Asyriana izy (2 Mpan. xviii. 34; xix. 
13, е{с.), ary tsy nanan-daza intsony. Mbola 
ao hiany izy, ary пу апагапу dia atao hoe 
Hamah ankehitriny.— s.w. 

НАМАТА-20ВА: nraka пу hevitry ny 
sasany, dia iray hiany Hamata sy Hamata- 
zoba (2 Тап. viii. 8). Nefa пу teny Zoba 
fanampiny dia toa ampy hahalaza azy ho 
tanàna hafa.—J.R. 

HAMỌRA: dia anaran’ ny mpanjaka amin’ 
пу firenen' пу Hivita izay папјака tamin’ 
ny tanàna ху ny tany Sekema nalehan’ iJa- 
koba, raha avy tany Harana ho апу Pale- 
stinu izy (Gen. xxxiii. 19; xxxiv. 2, 4, 6, 8, 
19, 18, 20, 24, 26).—T.L. 
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НАНА: Fankasitrahana sy Fiantrana no 
hevitr’ io teny io, ary anaran’ ilay vehi- 
vavy tsara fanahy anankiray, izay vadin’ 
1 Elkana sy renin’ i Samoela (1 Sam. i. 
2). Efa nosorisoren’ ny rafivavıiny Hana, 
satria momba ka tsy nanan-janaka izy. 
Ary nony niakatra nankao Silo Elkana 
mba hanatitra fanatitra ho ап’ Andriamani- 
tra, dia niara-nankao koa Hana vadiny, na 
dia tsy nisy lalàna aza mandidy izany. Агу 
rehefa tafakatra tao Напа, dia паһегу niva- 
vaka tamin’ Andriamanitra izy mba hahazoa- 
ny zanakalahy. Ary koa nanao voady izy, fa 
hoy izy : faraha hanome azy zazalahy Jeho- 
va, dia hatolotr’ i Hana ho an’ i Jehova in- 
dray izy amin’ ny andro hiainany rehetra 
(1 Sam. 1.11; Nom. ххх. 1-16). Ary rehefa 
nody Hana, dia nohenoin’ Andriamanitra 
tokoa пу hatany, ka niteraka ап’ і Samoela 
lahimatoany (and. 20). Ary nony notoazan’ 
i Hana Samoela zanany, dia nentiny tao Silo 
izy ka пареігапу {шо anatrehan’ iJehova 
tao amin’ пу ќарегпакеіу, niaraka tamin’ 
i Ely mpisorona. Ary izany no nanaovan’ 
i Hana ilay fihirana malaza niderany an’ 
Andriamanitra, izay voasoratra ao amin’ ny 
l Sam. ii. iny. Ary nony afaka izany, tsy 
dia nanadino an’ i Samoela tsy akory Hana, 
па dia cefa nanolotra azy ho an’ Andriama- 
nitra aza izy, fa akanjo kely по nentin’ 
i Hana ho azy isan-taona isan-taona (ii. 19). 
Ary пезогїп! Andriamanitra ny latsa tamin’ 
i Hana, ka tsy momba intsony izy (ii. 21).— 
С.Е.М. 

НАМАМА. Іо іа anaran’ пу olona maro- 
таго voalazan’ пу Baiboly, dia іғао:-—(1) 
Olona lehibe tamin’ пу ћбгепеп’ пу Benja- 
тіпа (1 Tan. viii. 23). (2) Zanak’ i Azela 


faralahy (1 Tan. viii. 38; ix. 44). (3) 
Zanak’ i Maka, ilay isan’ ny lehilahy 
maherin’ i Davida (1 Tan. xi. 43). (4) Ny 


zanak’ і Hanana dia isan’ izay niverina nia- 
raka tamin’ i Zerobabela ауу tany Babylona 
(Eze. ii. 46; Neh. vii. 49). (5) Anankiray 
tamin’ ny Levita izay nanampy an’ і Ezra 
namaky ny lalàna (Neh. уш. 7). (6) Ana- 
пКкітау tamin’ ny loholona izay nanisy kase 
ny fanekena (Neh. x. 22). (7) Loholona 
anankiray koa (Neh. x. 26). (8) Zanak’ 
i Zakra, izay nataon’ i Nehemia mpitahiry 
rakitra (Neh. xiii. 13). (9) Zanak’ i Jigdalia 
(Jer. xxxv. 4).—J.R. 

HANANELA: dia anaran’ ny trano fiaro- 
vana anankiray teo amin’ ny mandan’ i Jero- 
sulema (Neh. ii. 1; xii. 39; Jer. xxxi. 48; 
Zak. xiv. 10).—7.№. 

HANANIA. (l) Zanak’ i Azora avy tany 
Сірсопа ; mpaminany tsy marina izy ka 
nanohitrau an’ iJeremia tamin’ ny taona 
fahefatra nanjakan’ i Zedekia, 595 в.с. Efa 
lasan-ko baubo tany Babylona Jekonia, mpa- 
njakan’ ny Joda, sy ny olonu maro, ary nami- 
nany Hanania fa ао апай’ ny roa taona ho 
afaka amin’ 1 Babylona ny Joda, ary ho 
tafavcrina Jekonia ву пу babo rehetra ; 
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kanefa nolazain’ iJeremia fa lainga no 
nataony, ary ho maty haingana izy ; ary dia 
maty tokoa tamin’ iny taona iny izy (Jer. 
xxviii. (2) Пау naman’ i Daniela izay поуапа 
anarana hoe Sadraka teo Babylona (Dan. i. 
3, 6, 7, 11, 19; п. 2). (3) Zanak’ i Zeroba- 
bela, izay isan’ пу razan’ і Јевову (1 Тап. 
iii. 19); јетео ІлоКа iii. 27. Ny hoe ‘Јоппа- 
па’ dia тіќоуу amin’ пу hoe Hanania amin’ 
пу teny Hebreo.—3.w. 

HANANTY. (1) Anankiray tamin’ ny zanak’ 
i Hemane, ary lohan’ ny toko fahavalo ambin’ 
ny folo izay nanompo teo amin’ ny Tempoly 
(1 Tan. xxv. 4, 25). (2) Mpaminany izay 
nananatra an’ і Ава, mpanjakan’ ny Joda 
(2 Tan. xvi. 7), ary natao teo an-trano- 
maizina noho izany izy (10). Ataon’ ny 
sasany fa izy no rain’ ilay mpaminany hafa 
koa izay nananatra an’ i Basa (1 Mpan. xvi. 
1, 7) sy Josafata (2 Tan. xix. 2; xx. 34). (3) 
Anankiray tamin’ ny mpisorona izay nampa- 
ka-bady hafa firenena (Eze. х. 20). (4) Raha- 
lahin’ i Nehemia ka isan’ izay nanapaka an’ 
i Jerosalema (Neh. vii. 2). (5) Mpisorona 
voalaza ao amin’ ny Neh. xii. 36.—J.R. 

HANDRINA : fanaon’ ny olona taloha 
tany Asia ny manisy soratra ny mpanompony 
teo amin’ ny handriny, mba ho hita mihari- 
hary izay tompony. Ary any India mandraka 
ankchitriny misy olona manao soruatra ео 
amin’ ny handriny mba hampiseho izay 
sampy ivavahany. Tany dilatra alaina amin’ 
ny ony Gangesy, na hazo sandala, na lave- 
non-taik’ omby, па tamotamo no ataony 
fanosotra. [аб fanaon’ olona izao dia 
manazava пу teny ao amin’ пу Eze. ix. 4 sy 
Apok. vii. 3.—J.T.C. 

HANESA : dia їапйпа any Egypta voalaza 
ao amin’ пу Isa. ххх. 4 hiany. Tsy misy 
mahalala azy marina izao.—3.R. 

HANINA: tsy mba maro loha tahaka ny 
an’ ny Vazaha tsy akory ny haninkanin’ ny 
Jiosy, fa vitsivitsy sady tsotsotra tahaka ny 
antsika eto hiany. Eto amintsika dia vary 
sy hena no foto-kanina indrindra, fa ny 
hanina hafa rehetra діа atao hoe ‘“‘hanin- 
kotrana.” Ary mba saiky toy izany koa teo 
amin’ ny Jiosy, fa mofo no foto-kaniny 
indrindra, ary toa fanampiny avokoa пу 
zavatra hafa rehetra; ary satria foto-kanina 
ny mofo, dia indraindray aza izy natao hoe 
‘tohan’ aina’ (Lev. xxvi. 26; Sal. су. 
16; Eze. iv. 16; xiv. 13). Ny mofo dia 
па{ао avy tamin’ пу karazam-barimbazaha 
atao hoe wheat sy barley ary rye, еіс. In- 
draindray dia notoazana fotsiny amin’ ny 
salohiny izy, ka nokosokosohina amin’ ny 
tanana, Шајап’ ny ampombo, dia hanina 
(Lev. xxiii. 14; Deo. xxiii. 25; 2 Mpan. iv. 
42; Mat. xii. 1; Lio. vi. 1). Ary indrai- 
ndray kosa dia notoazana ka пепданіпа (Lev. 
ii. 14), ary пу апагапу natao hoe ‘vary 
voaendy” (Lev. xxiii. 14). Izany no hanin’ 
ny mpiasa sy ny olona izay tsy nahavoastra 
taara ny hanin-kohaniny (Rota ii. 14; 1 Sam. 


Google 


293 


НАК 

xvii. 7; xxv. 18; 2 Sam. xvii. 28); mbola 
fanaon’ ny olona sasany any Asia hiany izany 
ambaraka ankehitriny. Indraindray kosa izy 
dia nototoina tamin’ пу fitotoana (zahao 
FITOTOAM-BARY), ary dia nahahy ka niara- 
nohanina tamin’ ny diloilo (Lev. ii. 14-16), 
na natao mofo ka nahandroina vao nohanina 
(Nom. xv. 20; Neh. x. 37; Eze. xliv. 30). 
Maro ny zavatra naharon’ ny Jiosy tamin’ 
ny mofo mba hahatsiro azy. Indraindray 
dia nasiany sira izy (Joba vi. 6); ary indrai- 
ndray kosa dia natsobony tamin’ пу divay. 
Tsy dia mba nahery nihinan-kena lostra пу 
Jiosy, satria mafana ny taniny, sady maro- 
maro hiany ny lalìna momba ny zavatra 
уопоїпа. Ny ra tsy пауејап’ Andriamanitra 
һоһашпа (Lev. ix. 4); ary ao amin’ ny 
Levitikosy dia ınahatratra ny aina ny homana 
ra (Lev. iii. 17; vii. 26; xix. 26; Deo. xii. 
16; 1 Sam. xiv. 32; Eze. xliv. 7, 15). Ny 
tavin-kena sasany koa tsy azo ny nohanina 
(Lev. iii. 6, 10), satria isan’ ny zavatra 
tsy maintsy hatao fanatitra (Lev. iii. 16; 
vii. 25; 1 Sam. 11. 16; 1 Tan. vii. 7). Ary 
koa, ny Kristiana tsy nahazo nihinana ny 
hena izay efa sisa папайегапа ho ап’ ny 
ватру. Ny biby rehetra izay voatonona ho 
maloto dia tsy nisy azo nohanina (Lev. xi.; 
Deo. xiv.). Ка toa dia tsy be loatru no 
2ауа-шіаціпа azon’ ny Jiosy nohanina, агу 
noho izany, dia toa tsy fanaony loatra ny 
mamono zavatra miaina matetika, ka dia tsy 
бігу no namono zavatra, raha tsy nampia- 
ntrano vahiny (Gen. xviii. 7), na nanao 
fanasana malaza (Gen. xxvii. 4; Eks. xii. 8; 
1 Mpan. i. 9; 1 Tan. xii. 40; Mat. xxii. 4; 
Lio. xv. 13). Ny mpanjaka hiany no 
nihinan-kena isan-andro (l Mpan. iv. 23; 
Neh. v. 18). Ny zavatra izay famono hoha- 
nina dia zanak’ omby (Gen. xviii. 71; 1 Sam. 
xxviii. 24; Amo. vi. 4) sy zanak’ ondry 
(2 Sam. xii. 4) sy zanak’ osy (Gen. xxvii. 9; 
Mpits. vi. 19; 1 Sam. xvi. 20) sy dieru sy 
gazela ary kapreola (diniho ny teny milazu агу 
tsirairay ауу; 1 Mpan. iv. 23); ary vorona 
maro karazana sy hazandrano izay misy 
vombony ау kirany (Lev. xi. 9; Deo. xiv. 9). 
Ny voankazo koa no isam-pihinan’ ny Jiosy 
indrindra. Ny aviavimbazaha no nataony 
ho voankazo tsara indrindra, ka matetika na- 
hahiny dia notereny hatao атретра. Ny 
voaloboka dia nahahiny toy izany koa, ary 
indraindray dia nohanina tamin’ izao vao avy 
notazana izao. Ny anana fihinany dia tsara- 
maso no voalaza matetika (Gen. xxv. 34; 
2 Sam. xvii. 28; xxiii. 22; Eze. iv. 9), ary ny 
tongolo sy пу voantango агу ny voantango- 
тааһа koa no fanampin’ ireo, Mbola 
maniry tsara any Egypta ireo ambaraka 
unkehitriny. Ny hanim-py fihinan’ ny Jiosy 
dia tantely remby na toho-tantely (1 Sam. 
xiv. 20; Sal. xix. 10; Mat. їп. 4) sy rihi- 
boaloboka voatanika marihitra tsara, ka ny 
anarany natao hoe koa ‘tantely.’ Mbola 
isan’ ny hanim-pin’ ny olona maro any Asia 
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izany ankehitriny ; jereo Gen. xliii. 11; sy | zaha. Kanefn azo enti-milaza na inona na 
Eze. xxvii. 17. Ary koa, rononomandry | inona izay manimba harena, na harafesina, 


no karazan-kanim-pin' ny olona koa (Gen. 


xviii. 25; Mpits. v. 10; Isa. vii. 15). Ny 
rononomandry voalaza ho fihinan’ ny 
olona tany dia tsy ilay ataon’ ny 


Vazaha hoe ‘butter,’ izay ataontsika hoe ‘ro- 
nonomandry,’ nefa herotra mandry, fa ny 
ronono rehetra mihitsy no nampandriny ka 
tonga maharikivy tahaka ny rononomandry 
fanaon’ ny olona sasany аў indraindray. 
Na dia be diloilon’ oliva aza tany Palestina, 
dia toa tsy nihinana azy be loatra tsy akory 
ny Jiosy. Ny atody akoho dia tsy mba 
voalaza matctika loatra, nefa mba isan’ 
пу haninkanin’ ny Jiosy hiany (Isa. х. 
14; lix. 5; Lio. xi. 11). Ireo hanina re- 
hetra ireo dia niaraku nohanina avokoa, па 
mofo, na hena, na hazandrano, na anana, 
nefa ny tantely tsy mba niaraka nohaniny 
tamin’ ny hena, fa tamin’ ny hazandrano sy 
пу mofo hiany. Ny zavatra fisotron’ пу 
Jiosy dia ronono vuovao (Gen. xviii. 8; Mpits. 
v. 25; Isa. vii. 32; lv.1; Eze. xxv. 4), ary 
angamba koa nisotro ranon’ ny barily sy 
voan’ aviavy по{о{оїпй ka nasian-drano izy. 
Ary afa-tsy izany, dia maro karazana koa ny 
divay sy toaka fisotron’ ny Jiosy. — F. 

НАМОКА (1): Ny fuahatelon’ ny zanak’ 
i Midiana (Gen. xxv. 4). (2) Lahimatoan- 
dRobens (Gen. xlvi. 2; Eks. vi. 14; Nom. 
xxvi. 6; 1 Tan. v. 3). —J.w. 

HANONA (1): Zanak’ i Nahasy, mpanja- 
kan’ i Amona, izay nanala-baraka ny irak’ 
i Davida (2 Sam. x. 1, 2; 1 Tan. xix. 1, 2), 
ka пізеһоап’ пу ady tamin’ пу Amonita (1 
Sam. xii. 31; 1 Tan. xix. 6). (2) Lehilahy 
nanampy tamin’ пу fanamboarana ny ma- 
ndan’ i Jerosalema (Neh. iii. 13). (3) Fahe- 
nina tamin’ ny zanak’ i Zalafa, izay папатру 
tamin’ ny fanamboarana ny manda koa (Neh. 
11. 30).—J.B. 

НАО: tsy misy teny miiaza azy, afa-tsy 
пу ao amin’ ny Eks. viii. 16-18, агу ао 
amin’ ny 5а]. су. 31. Kanefa kosa ny teny 
izay adika hoe ‘hao’ amin’ ireny teny ireny, 
mba efa nampiroahana ny olon-kendry be 
hiany. Misy izay тіһеуііга fa biby iray 
karazana amin’ ny moka no lazaina, fa ara- 
ka ny hevitry ny ankabiazany, ny teny hoe 
‘hao’ no mety hiany ho dikany.—s.c. 

НАОБАМА: dia fizaran-tany ao avaratr’ 
atsinanan’ i Palestina izay lazaina ao amin’ 
ny Eze. xlvii. 16, 18. Nataon’ ny Grika hoe 
Auranitis izy, ary ny ‹Наогапа’ voalazan’ 
і Ezekiela dia nisy пу tany natao hoe ‹ТгаКко- 
nitisy’ Lio. iii. 1) kva. Mbola atao hoe 
Hauran io tany io, ary ny ampovoany dia 
tokony ho 50 maily any atsinanan’ ny Futi- 
hin’ i Galilia.—y.s. 

HARAFESINA: indroa hiany no isehoan’ 
izany teny izany amin’ ny Soratra Masina, dia 
ao amin’ пу Маё. vi. 19, 20 sy Jak. у. 3. Ny 


ao amin’ ny Matio dia utaon’ ny sasany fa 


na biby kely izany. Ny teny ao amin’ ny 
Jakoba kosa dia milaza ny harafesina izay 
mandàny ny metaly, indrindra fa пу volafo- 
tsy.—y.Pl. 

HARA-MAGEDONA (Tendrombohitr’ i Me- 
gido): dia teny milaza izay hiangonan’ ny 
mpanjaka avy amin’ ny firenena ao atsina- 
nana (Apok. xvi. 16). Teny saro-pantarina 
sady be fanoharana ary teuy faminaniana koa 
пу ankabiazan’? ny bokin’ ny Apokalypsy ; 
ary maro ny mpanoratra efa nitady ny he- 
vitr’ ity teny ity ao amin’ ny teny Hebreo 
izay mitovy tarchy aminy. Nefa вашу hafa be 
hiany ny hevitr’ ireo ; mifanohitra ny sasany, 
агу bo hevi-dravina founa ny sasany ; Коң 
пу tantaran’ пу Zanak’ Isiraely voalaza ao 
amin’ ny bokin’ пу Mpitsara tokony ho en- 
tina hanazava ity teny izy. Megido dia 
tanàna ао atsimon’ ny lohasaha Esdrelona na 
Jezirela, izay mamaky an’ i Palestina, ha- 
tramin’ ny Ranomasina Mediterancana ka 
hatramin’ і Jordana, any avaratr’ i Samaria. 
[меотро.] Matetika dia matetika nisy ady 
tumin’ ny Zanak’ Isiraely sy пу fahavalony 
tao amin’ izany Іоһазаһа izany ; tany Megido 
ny mpanjakan’ ny Kananita no norcsen’ ny 
Isiraely (Mpit. iv., v., vi. 33); koa ny ana- 
ran’ i Megido no omena ilay lohasaha izay 
hiangonan’ ny mpanjaka ratsy fanahy hano- 
hitra an’ i Kristy sy ny Fiangonany, ho fa- 
mantarana fa ho resy avokoa izy, tahaka ny 
mpanjakan’ ny Kananita izay niady tamin’ 
ny olon’ Andriamanitra no resy tany Megido 
tamin’ ny andron’ ny Mpitsara.—3.8. 

HARANA (1): Faralahin’ iTera sy za- 
ndrin’ i Abrahama (Gen. xi. 26), ary rain’ 
i Lota (27) sy Milka ary Isika (29). (2) Ana- 
ran’ ny tany izy nahafatesan’ i Tera (Gen. xi. 
31,32) sady Ғопспап’ i Nahora, raha niala teo 
Ora (Gen. xxiv. 10; ampitahao amin’? ny 
xxvii. 43) izy (xxv. 20). Mbola misy vohi- 
tra kely atao hoe Harran any Mesopotamia 
anelanelan’? ny ony Kabora ву ny Eofrata ; 
ary tokony ho ilay Harana voalazan’ ny 
Bokin’ i Genesisy ілу io.—J.w. 

НАКАТО: betsaka ny teny ao amin’ пу 
Testamenta Taloha izay mitovitovy hevitra 
kanefa efa nadika amin’ ny teny samy hafa 
toy пу ‘‘fandrika,” (Sal. lxxii. 11; Joba 
хіх. 6); ‘“harato” (Eze. xii. 13; Hab. 1. 
15; “harato tarihina’ Hab. i. 16). Tsy 
fantapantatra loatra izay maha-samy hafa 
ireo harato ireo. 

Amin’ ny Testamenta Vaovao kosa dia 
misy teny telo samy hafa azo adika hoe 
‘harato,’ kanefa пу roa hiany по вату 
hafa Кагағапа; toy пу (1) teny ao amin’ 
ny Mat. xiii. 47 dia harato lehibe tsy 
хака tarihina amin’ ny sambo, fa tari- 
hinas ho епу an-tanety izany. (2) Teny во 
amin’ ny Mat. iv. 18; Mar. i. 16, dia ha- 
rato kelikely kokoa noho ny voalaza teo; 
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Jao. xxi. 6, dia sahala amin’ пу faharoa hia- 
ny, na dia samy hafa kely aza ny anarany 
amin’ ny teny Grika. 

Fiaamborana biby dia ву vorona koa ny ha- 
rato (Tsa. li. 20). Kanefa matetika adika hoe 
‘fandrika’ kosa izy əmin’ ny Baiboly Mala- 
gasy. Rongony no nanaovan’ ny Egyptiana 
пу Һагаёопу, агу tokony ho izany hiany koa 
angamba ho nanaovan’ ny Jiosy ny azy. 

Teny enti-milaza ny hafetsen’ ny fahava- 
lon’ Andriamanitra koa ny harato (Sal. іх. 
15; xxv. 16; xxxi. 4); ary mba hampiseho 
fa zavatra tsy azo andosirana ny fahatezeran’ 
Andriamanitra (Fit. i. 13; Еле. xii. 13; 
Hos. vii. 12). 

Ao amin’ ny l Mpan. vii. 17 voalaza ny 
haingo sasany izay nataon’ i Solomona tao 
amin’ ny tampon’ пу andrin-tranony, 
ka atao hoe ‘‘harato ву fesitona” izany, 
satria ваһаіаһаІа amin’ пу harato angamba 
пу tarehiny.—y.Pl. 

HAREZA: izay tarehin’ пу hareza teo 
amin’ ny Jiosy dia tsy fantatra, nefa be ny 
nanaovany azy tamin’ ny fanaratana, ka 
tokony ho nisy mpanaratra maro teo aminy 
izay nahazo fivelomana tamin’ izany raha- 
raha izany, noho ny fombam-pahadiovany 
(Nom. vi. 9, 18; viä. 7; Lev.xiv. 8; Mpits. 
xiii. 5; Isa. vi. 20; Eze. у. 1; Аза xviii. 
18). Zahao NAZARITA.—P.G.P. 

HARGOLA (Lev. xi. 22): teny Hebreo ity 
ату milaza Катахат-ба1аіа madinika, izay 
navelan’ ny Lalàna hohanin’ ny Isiraelita.— 


J.8. 

HARIMA: dia anaran’ ny olona efa-dahy 
izay voalazan’ ny Test. Tal.; ary izao no 
teny milaza azy avy : 1 Tan. xxiv. 8; Neh. 
xX. ő; xii. 15; vii. 35, ..-Ј.8, 

HARODA: 1оһагапо, ary teo anilany по 
nitobian’ i Gideona sy ny miaramilany tamin’ 
пу marainan’ пу nandreseny пу Miadana 
(Mpits. vii. 1); ary teo angamba no nizahan- 
toetra ny miaramilan’ i Gideona tamin’ ny 
fomban’ пу nisotroany rano.— J.W. 

HARONA sy SOBIKY : dimy samy hafa ny 
teny Hebreo izay adika hoe ““һагопа”! sy 
“sobiky”?” amin’? ny Test. Tal., dia izao: 
(1) Sal, izay teneniny matetika indrindra, 
no tena anarany, ary avy amin’ пу hazo 
madinika папаоуапа azy, hono, no naha- 
zoany izany anarana izany. Ary ny raha- 
raha nilan’? ny Jiosy azy indrindra dia 
ny fitondrana mofo (Gen. xl. 16-18, nefa 
nadika hoe ‘karaba’ izy amin’ izay; Eka. 
xxix. 3, 23; Lev. viii. 2, 26, 3l; Nom. 
vi. 15, 17). Kanefa Коза ny tarehin’ ilay 
таув{та nataony hoe ‘sal’ dia tsy mba toy ny 
harona fotsiny, fa toa nisy fitantanana han- 
draisana azy. Ary indraindray dia teny ne- 
ntiny hilaza zavatra hafa mihitsy izy (Mpits. 
vi. 19): fitondrana hena no vonlaza ao, 
ka dia nadika hoe ‘vilany’ izy. (2) Salsilloth, 
dia teny mirairay fototra amin’ ilay teny teo 
hiany, ary teny onti-milaza zavatra fitondra- 
па vosloboka (Jer. vi. 9; nadika hoe ‘‘sake- 
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liny” eo amin’ пу Baiboly voahitay, fa ‘‘ha- 
rona’ kosa ео am-bodin’ ny pejy). (3) Tene, 
dia teny enti-milaza izay fanaterana ny von- 
loham-bokatra (Deo. xxvi. 2) tao amin’ ny 
Tabernakely. Ary satria izany teny izany 
no iaraha-manonona amin’ ny teny milaza ny 
fanaovana mofo, dia noheverin’ ny sasany 
fa angamba natao ho fitondrana vary ho ao 
amin’ ny milina fitotoana ilay nataony hoe 
‘tene’ iny (Deo. xxviii. б, 17). (4) Celub, 
dia nanana izany anarana izany, satria та. 
karakara toy ny vata kely fiompiana voro- 
kely izy, ary nanana saroua koa. Fito- 
ndrana voankazo kosa izy io (Amo. viii. 1, 
2). (5) Dud (sobiky), dia fitondrana voankazo 
koa (Jer. xxiv. 1, 2), ary raha lehibebe kokoa 
dia fitondrana tanimanga ho ао amin’ ny 
fanefena azy (Sal. lxxxi. 6; 2 Mpan. x. 7). 

Amin’ ny Test. Vao. telo hiany ny teny 
enti-milaza azy, діа kophinas, skuris, ary 
sargane. Ilay fahatelony dia tononina ao 
amin’ ny 2 Kor. xi. 33 hiany, dia ny teny 
milaza izay nahafahan’ і Paoly hiala апу 
Damaskosy. Ary ny voalohany sy ny faha- 
roany dia toy izao: ny voalohany dia ilay 
enti-milaza ny fanangonana ny sombi- 
mofo tamin’ ny namahanana ny dimy arivo 
(Mat. xiv. 20; xvi. 9; Mar. vi. 43; Lio. 
ix. 17; Jao. vi. 13), ary ny faharoany no 
hita amin’ ny tantara milaza ny namahanana 
ny ofatra arivo (Mat. xv. 37; Mar. viii. 8). 
Ату amin’ пу Mar. viii. 19, 20 dia вату 
tonga ao ілу гоа.—8.С. 

HAROSETA: tanàna teo Капапа Avaratra, 
tao andrefan’ ny Farihy Meroma, izay nia- 
ndohan’ пу ony Jordana. Olona avy namin’ 
ny firenena maro samy hafa no nonina teo, ary 
izany по naharaikitra ny anarana hoe ““На- 
rosetan’ ny Jentilisa.” ‘“‘Fonenan’ i Sisera,” 
mpifehy ny miaramilan’ i Jabina, mpanjakan’ 
i Kanana, izy (Mpits. iv. 2), ary teo no nane- 
njehan’ i Baraka, mpitondra ny miaramilan’ 
Isiracely azy, rehefa resy tamin’ ny ady izy 
(Mpits. iv. 16).—J.w. 

HASABIA (1): Levita anankiray tamin’ ny 
zanak’ i Merary (l Tan. vi. 45). (2) Levita 
hafa koa amin’ ny zanak’ i Мегагу (1 Tan. хі. 
14). (3) Iray amin’ ny zanak’ iJedotona 
tamin’ ny toko faharoa ambin’ ny folo (1 Tan. 
xI v. 3). (4) Iray amin’ ny taranak’ i Kohata 
(1 Tan. xxvi. 350). (5) Ilay zanak’ і Kemoe- 
la, andriana amin’ пу fireneun’ пу Levy tamin’ 
ny andron’ i Davida (1 Tan. xxvii. 17). (6) 
Levita, lohan’ ny fireneny, izay nanatitra 
zavatra tamin’ ny nitandremana ny Paska 
tamin’ ny andron’ i Josia mpanjaka (2 Tan. 
xxxv. 9). (7) Levita tamin’ ny zanak’ i Могагу 
izay niaraka tamin’ i Ezra avy tany Babylona 
(Ezra viii. 19). (8) Ny anankiray tamin’ ny 
lohan’ пу mpisorona niaraka tamin’ i Ezra 
tamin’ izany koa (Ezra viii. 24). (9) Ilay mpa- 
napaka ny antsasaiky ny mano lidina an’ iKei- 
la; nanampy nanamboatra ny mandan’ iJe- 
гоза1етпц izy (Neh. iii .17). (10) Ny anankiray 
tamin’ пу Levita izay nanisy kase ny faneke- 
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na, rehefa niverina avy tamin’ ny Fahababoa- 
na (Neh. x. 11). Io koa angaha ilay lazaina 
ho lohan’ ny Levita taorian’ ny niverenany 
avy tany Babylona. (11) Levita iray koa, 
zanak’ i Bony (Nch. xi. 15). (12) Levita koa, 
zanak’ i Matana (Nch. xi. 22). (13) Mpiso- 
rona avy tamin’? ny fianakavian’ i Hilkia 
tamin’ ny andron’ і Joiakima, zanak’ i Jesos 
(Neh. xii. 21).—7.в. 

HASINA : 2аһяо HETRA. 

HAVANA: zahao RAY, RAHALAHY, ete. 

HAVILA: (1) zanak’ i Kosy (Gen. x. 7). 
(2) Zanak’ i Joktana (Gen. x. 29). 

HAVILA: anaran’ ny tany nisy volamena, 
izay nohodidinin’ ny опу Pisona (Gen. ii. 
11); zahao EDENA.—3J.W. 

HAVOTA-JAIBRA : anaram-bohitra teo atsi- 
nanan’ i Jordana, izay afak’ i Jaira, zanak’ 
` i Manase, агу пу heviny dia “Тапйпа madi- 
nika an’ i Jaira’ (Nom. xxxii. 41; Deo. iii. 
14)... W. 

HAZA : ny fitadiavan’ ny olona na firenena 
haza dia famantarana ny toetoetrany. Raha 
пу folo-piveloman’ ny olona no miankina 
amin’ ny fihazana, dia milaza izany fa toa 
ambanimbany toetra izany olona izany. Fa 
raha filalaovana kosa no апепјеһапу biby, 
dia famantarana izany fa efa nandroso ho 
olona ambonimbony hiany izy. Ny Jiosy 
dia olona tsy zatra nanenjika biby loatra, fa 
пу miompy ondry sy omby, etc., ary ny miasa 
{апу no nahazatra azy indrindra. Tamin’ 
ny andro nidirany tany Palestina nisy bibi- 
dia betsaka nirenireny teo amin’ ny tany, ka 
ny sasany dia biby lehibe sady masiaka, toy 
ny liona ву ny bera. Тоу izao по nihazan’ 
ny Jiosy ny bibi-dia: (1) nihady lavaka 
hianjeran’ ny biby izy (2 Sam. xxiii. 20; 
Eze. vix. 4, 8); (2) nametraka fandrika teo 
amin’ ny falehan’ ny biby eo ambanin’ ny 
tany haningotra azy izy (Joba xviii. 9, 10; 
Oha. xxii. 5); (8) ary namelatra harato izy 
(Isa. li. 20). 

Ny vorona koa по fihinan’ ny Jiosy ; агу toy 
izao no namandrihany azy: (1) nisy harato 
novelariny teo amin’ ny hazo ka notarihin’ 
ny hazo Ку, koa raha nikasika ilay hazo 
tohany ny vorona, dia latsaka ny harato, ka 
dia voasambotra ny vorona (Amo. iii. 5; Sal. 
lxix. 22); (2) ny tonta kofehy kely koa no 
fanaony mba haningotra ny vorona (Joba 
xvii. 10; Sal. xviii. 9). Р. 

HAZAELA: lehilahy izay isan’ ny tanda- 
pan’ iBeni-hadada, mpanjakan’ i Syria, teo 
aloha ; fa tco aoriana kosa dia namonoazy ho 
faty ka nandimby azy. Elia mpaminany 
по nodidian’ Andriamanitra hanosotra an’ 
i Hazaela ho mpanjaka (1 Mpan. хіх. 15); 
nefa tsy ‘пу tenan’ і Elia no nanatanteraka 
izany, fa Elisa mpanompony kosa, raha 
кепага tao Damaskosy izy (2 Mpan. viii. 7- 
15). Fantatr’ i Elisa гаһаёсо fa hamono ny 
mpanjakany Hazacla sady ho tonga mpampa- 
hory ny Isiraely amin’ ny andro aoriana. Ka- 
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nampiseho fandavana indrindra izany zavatra 
vetaveta izany Hazaela. Ary hoy ny teniny 
hoe: ‘“‘Fa zinona moa пу mpanomponao, dia 
ity slika ity, no dia hahavita izany zavatra 
lehibe izany ?'° (Araka ny hevitry ny sasany 
anefa, tsy dia nolavin’ i Hazaela fa tsy hety 
hanao izany halozana nambaran’ і Elisa 
izany izy, fa nataony kosa fa ny tenany no 
olona ambanimbany loatra hanatanteraka 
izany; dia novaliany hoe: ‘Ға zinona moa 
ny mpanomponao, izay alika hiany, no dia 
hahavita izany zavatra lehibe izany ?'°) Ka- 
nefa попу nody Hazaela, dia novonoiny niá- 
raka tamin’ izay Beni-hadada tompony, ary 
Hazacla dia nanjaka nandimby azy. Ary ni- 
ady tamin’ ny fanjakan’ ny Joda sy ny Isi- 
racly izy (2 Mpan. viii. 28, 29) ka namely 
ny Isiraely tamin’ пу sisin-taniny rehetra, 
hatramin’ i Jordana no ho miantsinanana ka 
hatrany amin’ i Aroera, izay tanilan’ ny опу 
Arnona, dia Gileada sy Basana (2 Mpan. x. 
32, 33). Ary ny fanjakan’ i Joda koa nore- 
sen’ і Hazaela, ву ny tanina Gada no afany, 
ary Jerosaloma aza tokony ho nosimbany, 
raha tsy nomen’ i Joasy an’ 1 Hazacla ny fa- 
naka masina sy пу volamena rehetra ілау tao 
an-drakitry ny Tempoly, mba hanesika azy 
hiala (2 Mpan. xii. 17, 18). Dia ny Isiraely 
ву пу Joda nanaiky an’ i Hazaela ву ny za- 
nany (xiii. 3, 4) tamin’ ny andron’ iJoa- 
haza rehetra кое 22), araka izay voala- 
zan’ i Elisa rahateo. Ary ny taona nanja- 
kan’ i Hazaela dia hatramin’ пу в.с. 885 
ka hatramin’ пу в.с. 851. —C.F.M. 
HAZANDRANO sy NY MAKA HAZA- 
NDRANO. Ny hazandrano no noheverin’ пу 
Jiosy ho isan’ ny fizarana lehibe amin’ ny 
ząvaą-manana aina, ka dia lazaina ao amin’ 
ny tantara milaza ny nanaovan’ Andriama- 
nitra izao rehetra izao izy (Gen. i. 21, 28; 
zahao Коа Gen. ix. 2; Eks. xx. 4; Deo. iv. 
18; 1 Mpan. iv. 33). Ao amin’ ny Lalàn’ 
i Mosesy ny hazandrano rehetra tsy misy 
vombony sy kirany no rarana tsy ho hani- 
na; ary mba tahaka izany hiany ny 
fanaon’ ny Egyptiana, па tany aloha, na 
ankehitriny. Fantatry пу Ноһгео Коң 
fa muhagaga tokoa ny fahabetsahan’ ny ha- 
zandrano; ату hitany izany raha mbola 
nitoetra {апу Egypta izy, fa noho ny habe- 
tsahan’ ny hazandrano ao amin’ ny ony Neily 
ку ny lahindrano mbamin’ пу kamory, dia te- 
na fihinan’ ny olona any izany (Nom. xi. 5). 
Koa amin’ izany, dia loza tokoa tamin’ ny 
Egyptiana ny namonoan’ Andriamanitra ny 
hazandrano tamin’ Izy nampodv ny rano ho 
tonga ra (Eks. vii. 17-24). Teo amin’ пу 
Filistina ny hazandrano no nivavahan’ ny 
olona, fa ny sarin’ iDagona ватріпу no 
natao tahake пу hazandrano ny tapany 
ambany, fa ny ambony kosa dia tahaka ny 
tenan’ olona hiany (1 Sam. v. 4); ary noho 
izany, ny Zanak’ Isiraely norarana tsy hanao 
sarin-kazandrano hivavahany (Deo. iv. 18). 


njo попу nolazain’ і Elisa taminy izany, діа | Tao aloha ka mandraka ankehitriny aza, пу 


Google 


НА2 


Ranomasin’ і Саа dia be hazandrano maro 
karazana (гаһао Lio. у. 4-7; Jao. xxi. 6-11); 
ary araka ny nentin-drazana, dia nisy lalána 
nataon’ і Josoa milaza fa пу olona rehetra, 
na avy aiza na avy aiza, dia ho afaka hana- 
rato any tahaka ny tompon-tany hiany. 
Ary bitantsika fa ny hazandrano sy ny mofo 
no nolazain’ і Jesosy Tompo ho toa tena 
fihinan’ ny olona tany Palestina uvaratra 
(zahao Mat. vii. 9, 10). Ny mponina tao 
Jerosalema anefa nahazo hazandrano avy 
tamin’ ny Капотаяіпа Mediteraneana fa 
lavitra loatra Galilia; ary toa nisy tsena 
fivarotana hazandrano tao Jerosalema, fa 
nisy уауаһайу апапкігау fidirana tao an- 
tanàna natao hoe ‘Vavahadin-kazandruno’ 
(2 Tan. xxxiii. 14; Neh. iii. 3). Betsaka ny 
teny ao anin’ ny Baiboly milaz апу maka ha- 
zandrano, ary izay fanao nahazatra ny Jiosy 
indrindra dia ny manarato. Ny harato sasany 
dia lehibe dia lehibe, ary rehefa voalatsaka 
ao anaty rano lavitra ny tanety izy, dia 
notaritin’ пу sambokely hanatona ny moro- 
ndrano, ка nahazoan’ ny tompony hazandra- 
no be indrindra (zahao Isa. xix. 8; Hab.i. 
16; Lio.v.5-7; Jao. xxi. 6-11). Ary tokony 
hotsarovan’ ny mpamaky ny Soratra Masina 
koa fa maro tamin’ ny Roa ambin’ ny folo 
lahy, mpianatry ny Tompo, no mpanarato; 
fa ny fombam-panahy nahamety azy ho 
mpaka hazandrano—dia ny fuharetana sy ny 
fahaizana sy пу fahazotoana, ete.—no naha- 
mendrika azy koa hahazo olona hanaiky ny 
Tompony.-—3.8. 

ZARA, НА2ЕВА, sy HAZORA: raha 
adika ireo teny ireo, dia ‘vohitra’ na ‘rova’ 
no hevitr’ izy telo, mbamin’ ny hoe Hazerima 
sy Hazerota, izay teny ploraly avy amin’ 
ireny hiany ; voalaza matetika но amin’ ny 
Test. Tal. izy, fa nisy maro teo amin’ ny 
fizaran-tanin’ i Simeona sy Joda. Hazara 
dia anaran-tanàna nakambana amin’ ny teny 
hafa matetika, dia toy izao: 1.--Назаг- 
adara dia vohitra teo amin’ ny sisin-tanin’ 
i Palestina atsimo (Nom. xxxiv. 4; Jos. xv. 
3). 2.—Hazar-enana dia ‘Vohitry ny loha- 
rano’ (Nom. xxxiv. 9). 3 —Hazara-gada 
dia ‘Vohitry ny zanak’ ову’ (Jos. xv. 27). 
4.— Hazara-hatikona dia ‘Vohitrą afovo- 
any’ (Eze. xlvii. 16). 5.—Hazara-maveta 
dia ‘vohitry ny fahafatesana’ (Сеп. х. 26). 
6.—Hazara-vala dia ‘Vohitry пу amboahuolo’ 
(Јов. xv. 28). 7.—Hazara-sosa dia ‘Vohitry 
пу soavaly’ (singolary) (Jos. хіх. 5), ary 
Hazara-sosima dia ‘vohitry пу soavaly’ 
(ploraly, 1 Tan. iv. 31). Ity vohitra ity dia 
nomena ру taranak’ і Simeona teo atsimon’ 
і Kanana, ka lazaina miaraka amin’ ny hoe 
Beti-markabota, dia ‘Tranon’ пу kalesy ;’ 
koa angamba vohitra anankiray fametrahana 
entana teo anelanelan’ i Palestina sy Egypta, 
mba hampitondraina amin’ пу kalesy, па 
miakatra na midina, tamin’ ireo tany ireo.— 


Р.О.Р. 
HAZAZON. TAMARA; dia anaran’ ny ta- 
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папа паѓао hoe Еп-]<йу tao aoriana ; zahao 
EN-JEDY. Voalaza amin’ пу Gen. xiv. 7 izy, 
ary indray mandeha koa amin’ ny 2 Тар. 
хх. 2.—8.C. 

HAZEROTA (Nom. xi. 35; xii. 16) xxxiii. 
17; Deo. i. 1): dia fitobian’ пу Isiraely tany 
an-efitra, voalaza manarakaraka an’ i Kibro- 
ta-hatava, ary raha toy ny hevitry ny sasa- 
ny, dia ilay vohitra kely ataon’ ny Arabo 
hoe Hudhera, izay lavitra valo ambin’ ny 
folo ora raha miala any Sinuy. Raha araka 
ny hevitry ny teny, dia angamba milaza 
ќапапа tsy misy manda, fa toy fonenan’ ny 
mpifindrafindra toerana hiany izy.—s.c. 

НА20-ЕІЈАТІАНА na НА20-МІТАНАМ. 
BOKOVOKO : isan’ пу fombam-pampijalia- 
na tamin’ ny firenena samy hafa ny ma- 
nombo olona amin’ ny hazo-mitanamboko- 
voko, dia ny efa nohelohin-ko faty; ary ny 
olona any Tsina, hono, dia mbola manao 
izany indraindray mandraka ankehitriny. 
Nataon’ ny Romana ho fampijaliana mampa- 
hamenatra sy mahafa-baraka indrindra raha 
nohomboana tamin’ ny hazo mitanamboko- 
voko, ary пу meloka izay nohelohin’ ny 
fanjakana ho faty—dia ny andevo ву ny olo- 
na tsy tena Romana агу ny mpikomy hiany— 
no поуопоіпа tahaka izany. Ny tena Ro- 
mana dia tsy azo поуопоіпа tamin’ ny hazo- 
fijaliana. Maty tamin’ ny fanozonana izay 
nohomboana tamin’ ny hazo-fijaliana (Deo. 
xxi. 23; Gal. iii. 13); ka izany no ahitana 
пу hevitry ny teny ao amin’ ny 1 Kor. i. 23; 
Fil. ii. 8; Heb. xii. 2. Raha nisy nasaina 
uohomboana tamin’ пу hazo mitanamboko- 
voko, dia nampitanjahina izy, dia nafatotra 
tamin’ n ба я ka nokapohina ta- 
min’ ny karavasy hoditra (Іза. liii. 5); ary 
nony vita izany, dia по{егепа hilanja ny 
hazo-fijaliana hanomboana azy izy ambara- 
pahatongauy any amin’ пу tany famonoa- 
na, izay mazàìàna tao amoron-dalambe tao 
ivelan’ ny tanàna. 

Ny ќагеһіп’ пу hazo-fijaliana sasany dia 
saiky suhala amin’ ny litera kapitaly Т; 
nisy koa tahaka ny litera X ; fu izay natao 
matetika dia hazo tokony ho enina na valo 
fita Ка notsivalanana hazo tokony ho enina па 
valo fita teo an-dohandohany, tokony ho iray 
па гоа fita teo ambanin’ пу tendrony. Re- 
hofa natsangana пу hazo-fijaliana, ka nao- 
rina tamin’ ny tany ny vodiny, dia nafa- 
totra taminy ilay hovonoina, ary nohomboa- 
na tamin’ пу hazo mitsivalana пу tanany ; 
ary indraindray kosa nampandrina tamin’ ny 
tany hiany ny hazo-fijaliana, ary rehefa na- 
mpandrina tamin’ ny hazo fijalinna ny olona 
hovonoina sy efa nohomboana fantaika ny 
tanany sudy voafatotra ny tongony, dia na- 
joron’ пу miaramila indray izy mbamin’ ny 
hazo-fijaliana ka natsatony mafy tamin’ ny 
lavaka izuy nohadina hananganana агу: 
izany no nataony hanamafy ny fangirifirian’ 
пу mpijaly. Nomena divay miharo тіога 
ny sasany mba hamono пу ficritrerctany ny 
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zavatra fisotro izany (Mar. xv. 23), fa na- 
leony hiaritra hatrumin’ ny farany indrindra 
ny fahoriana be izay nentiny noho ny amintsi- 
ka. Fa vinaingitra kosa, izay nahazatra ny 
miaramila hosotroina, no nomena an’ i Kris- 
ty, ka dia nisotro kely Izy (Mat. xxvii. 48). 
Nampangetaheta fatratra пу fanaintainan’ ny 
tena, azon’ ny fantsika nanomboana ny ta- 
папа. Nisy miaramila efa-dahy notendrena 
hanombo ny hampijalina amin’ пу hazo- 
mitanambokovoko, ary izy efa-dahy ireo по 
nizara пу fitafinn’ ny novonoina (Mat. xxvii. 
35); Ка faminaniana ny hatao amin’ і Kristy 
amin’ ny hahafatesany ny teny ao amin’ ny 
Sal. xxii. 18. 

Ny kapoka mafy izay nialoha ny fano- 
mboana; пу fanenjanuna ny feny ну ny 
Randrin’? ny nijaly tamin'ny hazo-mitana- 
mbokovoko; ny tsy nahafahany nihetsika 
па dia kely aza ; ny fanindronana пу tanany 
ву пу tongony tamin’ ny fantsika; ny fise- 
hoan’ ny ferin? пу nofony ho azon’ ny 
hainandro ; ny fandchan’ ny тапу; ary ny 
akora sy ny lutsa ary ny fanesoana nataon’ 
пу mpijery,—izany rehetra izuny dia naha- 
tonga пу fubhafatesana tamin’ ny hazo-țtijn- 
liana ho fahafatesuna mampansirifiry indri- 
ndra, Кнпсѓа naharitra hateloana na mi- 
hoatra noho izany aza ny olona nahantona 
tamin’ пу hazo fijaliana vao maty, ka izany 
no паһасара an’ i Pilato temin’ ny nahafa- 
tesan’ і Kristy haingana loatra (Mar. xv. 
44). Nisy soratra napetaka tao ambonin’ ny 
lohan’ ny nijaly tamin'ny hazo-mitaunam- 
bokovoko ахь ny hadisoany; ary teo 
amin’ пу hazo-fijalian’ i Kristy dir natao 
tamin’ ny teny Hebreo sy Grika ary Romana 
izany soratra izany (Juo. xix. 19, 20). 

Tamin’ ny Romana ny olo-meloka dia 
navelany hihantona amin'ny hazo-fijaliana 
ambara-pianjeran’ ny faty һо azy; fa tany 
Jodia Кока пу Jiosy dia пяусјап пу Romana 
hanaisotra ny tenan? ny nijaly, araka ny 
didin’ пу Гаіапа (Deo. xxi. 22, 23), mba 
“tsy havela hiloaka alina eo amin’ ny hazo.” 
Ary tahaka izao no nanaovany izany; in- 
draindray nampirchitra afo be tao am-po- 
totry пу hazo-fijaliuna izy; indraindray 
notapahiny пу ranjon' ny nijaly, ary mate- 
tika nolefoniny izy (Jao. xix. 31, 32). 

Nandany foana ny androny sady sahirana 
ny olona tany aloha niady hevitra ny amin’ 
пу isan’ ny fantsika tamin’ uy nanomboana 
an’ i Kristy tamin’ ny hazo-tijaliuna: пу 
sasany тала fa telo no isany, ary tumin’ 
пу sentory fahafito ambin ny folo diau nisy 
lehilahy natao hoe Kortio (Curtius) nano- 
ratra boky lehibe hanamurina ny heviny fu 
cfutra hiany no isany. Tahaka izany пу 
ząva-madinika izay niadian? ny olona he- 
vitra fahiny, fa ny zava-dehibe Коха izay 
momba ny hazo-fijalian’ i Kristy saiky hu- 
dinony. Misy tuntara (Капеѓа tsy azo ito- 
kiana ho marina) шала fa nisy mpanjaka- 
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fijaliany ; fa nolavin’i Jesosy Tompo izany | vavy, natao hoe Helena, р 
‚һҺао-БВўаНап! i Kristy tany 
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nahita ny teua 
alestina ka ni- 


| tondra izany tany Konstantinopoly ; ary 


mandrakaankehitriny misy Katolika Romana 
maromaro izay mihambo ho manana sombin- 
kazo avy tamir’ izany hazo-fijuliana izany, 
koa manadala foana ny olona maro be amin’ 
izanyizy. Dia hoy Kalvina (mpitory teny sady 
mpanoratra malaza діа таала): ‘“‘Lehilahy 
iray monja no nahazaka ny hazo-mitanam- 
bokovoko izay nijalian’ і Kristy, fa raha 
atambatra kosa ny sombin-kazo izay noha- 
mboin’ ny Katolika Romana ho avy tamin’ 
ny tena hazo-fijalian’ i Kristy, dia hahafeno 
hika ny sambo lehibe izany.” Tokony ho 
tamin’ ny sentory fahatelo no nisehoan’ ny 
fomba manoratra sy manao sarin-kazo-mi- 
tanamblokovoko, sady manangana sary hazo 
ху loko no amin’ ny trano tiangonana ho 
fahatsiarovana an’ i Kristy ; ka maro no to- 


| nga manaja ny sary fotsiny, fa izay tokony 


hotsarovany tokoa dia tsy mba eritreretiny 
loatra. Апу Italia sy amin’ ny tany sasany 
koa dia mampalahelo loatra пу mijery пу 
olona miondrika sy miankohoka eo anatre- 
han’ пу sarin-kazo-fijuliana nahantona ao 
amin’ ny trano fiangonana, ѓа betsaka пу 
manao izany, izay tsy mahafantatra ny fiva- 
vahana akory. 

Ао amin’ ny Testamenta Vaovao пу hazo- 
fijaliana no atao ohatry ny fanavotana sy ny 


! famonjena azontsika noho пу nahafatesan’ 
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i Kristy (Gal. vi. 14); ary atao ohatra ny fa- 
naratsiana sy ny fahasahiranana koa, ary пу 
fandavan-tena izay azo ampoizins fa ho 
entin’ ny Kristiana, raha maharitra amin’ пу 
finoana ап’ iJesosy Kristy izy (Mat. xvi. 
24).— c.. 

HAZORA : renivohitry пу Kananita tany 
зу Ғопепап’ iJabina 
mpanjaka, izay afak’ i Јохоа sady nodorany 
(Jos. xi. 1-13). Ka{nefa naorina indray ny 
tanàna, ary nanjakan’ ilay Jabina hafa izay 
noresen’ і Baraka (Mpits. iv. 2-16). Taoriuna 
indray dia nataon’ i Solomona ny mandany 
ho mafy (1 Mpan. ix. 15); ary tao aoriana 
izany indray, raha notafihin’ i Tiglato-pile- 
sera ny tany, dia afany, ary ny mponina tao 
nobaboiny ka nentiny ho any Asyria. Vo- 
hitra kely atao hoo 76/7 Khuraibhih angamba 
по izy amin’ izao ankehitriny izao, агу апу 
акаікі ny Ranon’ i Meroma izany. Nisy 
vohitra roa koa natao hoe Hazora, izay tany 
Joda atsimo (Jos. ху. 23, 26).—r.@.P. 

HEBERA na EBERA: zanak’ iSela ву 
taranak’ i Sema izy (Gen. x. 24; 1 Tan. i. 
19); izy angaha по nahazoan’ ny Jiosy ny 
anarany hoe Hebreo; лао HEBREO. —J3.8. 

Hebera. Nisy eniu-dahy izay sumy natao 


-hoe Hebera avy no anarany, dia izao: (1) 
‚ Пау taranak’ i Hobaba, zunak” i Jetro, ву 


ападан ny уада” 1 Mosesy, izay natao 
hoe ‘Hebera Kenita? Ary Јаеіа izay na- 
mono nahafaty aw i Sisera no vadiny (Mpits. 
iv. 11, 17; v. 24). Toa lchilahy lehibe sady 
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nanan-kery izy, fa hoy ny епу: “Fa niha- | fa avy tamin’ i Paoly Apostoly izy; ancfa 
vana Jabina, mpanjakan’ i Hazora, ву пу | пу sasany milaza fa Barnabasy no nano- 
mpianakavin’ i Hebera Kenita.” (2) Ary | ratra алу; агу ny sasany koa nihevitra fa 
koa, ilay хайи’ i Asera (anankiray tamin’ ny | avy tamin’ і Apolosy izy; ary ny sasany 


zanak’ 1 Jakoba) izay tonga ho lohan’ пу 
firenen’ ny Heberita (Gen. xlvi. 17; Nom. 
xxvi. 45; 1 Tan. vii. 31). (3) Nisy Hebera 
anankiray koa izay isan’ пу firenen’ ny Joda 
\1 Тап. iv. 18). (4) Lehilahy anankiray 
koa izay isan’ пу бгопеп’ пу Gada (1 Tan. v. 
13). Агу nisy roa lahy koa natao hoe He- 
bera, izay samy isan’ ny ћгепеп’ ny Benjamina 
(1 Тап. viii. 17, 22).—C.F.™. 

HEBREO: anarana enti-milaza ny olon’ 
Isiracly io teny io, ary hita voalohany ao 
amin’ ny Gen. xiv. 13 fa nomena an’ i 
Abrahama ruzaąambeny. Raha dinihina ny 
teny maro misy azy, dia hita ѓа ny hoc *Нер- 
rco’ dia апагапа nomen’ ny firenena hafa 
tamin’ пу Zanak’ Isiraely (Gen. xxxix. 14, 
17; xli. 12; Eks. i. 16; ii. 6; 1 Sam. iv. 6, 
9): ву апагапа nentin’ пу Zanak’ Isiraely, 
raha nilaza ny tenany tamin’ ny olona hafa 
firenena (Gen. xl. 15; Eks. i. 19); sy ana- 
rana ahafantarana azy, raha noharina amin’ 
ny firenena hafa izy (Gen. xliii. 32; Eks.i.15; 
ii. 11; рео. xv. 12; 1 Sam. xiii. 3, 7). 10 
по апагапа nomen’? пу mpanoratra Grika 
sy Romana ny Jiosy, raha ny hoe Jiosy no 
tsy lazainy. 

Misara-kevitra anefa ny olona ny amin’ 
пу niaudohan’ іо апагапа іо. Ny sasany ma- 
nao hve fa avy tamin’ iHebera na Ebera, 
zanak’ iSela, rainy Pelega, sady razan’ i 
Abrahama (Gen. х. 24); ѓе na dia tsy misy 
teny milaza azy ho nanan-daza mihoatra no- 
ho ny ntaolo sasany aza, toa nanan-daza hiany 
izy, fa Sema, zanak’ i Noa, no nomena ana- 
гапа hoe ‘‘rain’ пу zanak’ і Ebera rehetra” 
(x. 21 ; zahao koa Nom. xxiv. 24). Fa ny 
sasany kosa mihevitra fa ny anarana hoe 
Hebreo dia nalaina tamin’ ny teny Hebreo 
hoe eher, izay milaza olona “ауу any an- 
dafin? ny опу,” dia Eofrata, ilay ony 
lehibe ; dia teny enti-manavaka пу Zanak’ 
Isiracly amin’ ny firenena monina any an- 
дгеѓап пу ony. Ny hevitra voalohany 
anin’ ireo tokony ho marina. — 7.8. 

HEBREO, Epistily ho an’ пу. 

1.— Ny Nanoralra azy. баїКу ao amin’ ny 
boky rchetra amin’ ny Testamenta Vaovao, 
hatramin’ ny Matio ka hatramin’ ny Apo- 
kalypsy, misy teny ahafantarantsika izay 
пацогвіга azy. Ary rauha tsy voalaza ao 
amin’ ny boky aza ny anarany (tahaka ny 
ao amin’ ny Filazantsara Efatra), dia efa 
miray hevitra ny ankamaroan’ ny fiangona- 
na Kristiana hatramin’ ny taloha ny amim’ 
пу nanoratra azy, па ny Filazantsara na ny 
epistily. Fa па iza па iza no nanoratra ity 
Epistily ity, ny anarany tsy nolazainy, ary 
tsy misy teny hafa loatra hahafantarantsika 
marina ny amin’ izany. Ary Коа, tsy mba 
miray hevitra пу fiangonana rehetra ny 
amin’ пу nihaviany ; пу аопкатагоапу nino 
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indray nanao hoe fa Lioka no nanoratra azy. 
Ary raha mandiuika tsara izay ihavian’ ny 
boky anankiray isika, na boky isan’ ny So- 
ratra Masina, na boky hafa izany, dia misy 
varolombeluna roa lehibe tokony hanontaniana 
ву hadinina, dia (а) пу алап’ ny olona 
velona androtr’ izay nanoratana azy ву 
tamin’ ny taona manarakaraka ; ary (b) пу 
fomban’ ny fanoratana ny boky sy ny loha- 
hevitra ео aminy, mbamin’ ny fandaharana 
azy, ary ny teny sasany izay nofidin’ пу 
nanoratra azy hilaza ny heviny. 

(1).—Їпопа агу пу filazan’ ny olona tamin’ 
izany andro izany ny amin’ ity Epistily izy ? 
Inona moa no hevitry ny fiangonana izay 
nandray sy namaky azy tamin’ ny voaloha- 
ny? Ny “Fiangonana Atsinanana,” dia ny 
Kristiana rehetra tany Palestina sy Syria sy 
Egypta sy Asia Minora ary Grisia, nanaiky 
azy hatramin’ пу taloha fa nosoratan’ i Paoly 
hiany; ary satria nitoctra tany Palestina sy ny 
tany mifanakaiky aminy ny Kristiana Hebreo 
izay nanoratana пу Epistily, ny fiangonanag 
teo tokony ho nahalala tsara ny nihaviany, 
na dia tsy nisy teny teo amin’ ny Epistily aza 
milaza izay nanoratra azy. Fatra-pitandri- 
na ny taratasy rehetra efa raisiny tamin’ ny 
Apostoly izy, ary tsy nety nandray azy mo- 
зајаһу na kitoatoa. Fa ny “Fiangonana 
Andrefana”’ kosa, dia ny Kristiana tany 
Roma sy Italia sy Саа sy Spania ary Afrika 
Avaratra nisalasala sy niroahana elaela hia- 
пу пу amin’ ny Epistily. Tertoliana, izay 
mpanoratrą таала tany Afrika Avaratra, 
nihevitra fa nosoratan’ i Barnabasy izy. 
Toy izany koa ny hevitry ny fiangonana 
зазапу tany Spania ; fa ny sasany kosa ni- 
hevitra fa Klementa any Roma no nanoratra 
azy. Агу па dia nisy mpanoratrą maro 
aza tamin’ ny Fiangonana Andrefana izay 
naka teny tamin’ ny Epistily, hatramin’ ny 
taona 368 a.D. tsy nisy nanaiky azy fa avy 
tamin’ i Paoly. Fa tamin’ ny aoriana kosa, 
nifamangy ary nisakaizą tsara noho пу 
tamin’ пу taloha ny Fiangonana Andrefana 
sy ny Fiangonana Atsinanana, ary rehefa 
аѓака kely, dia neken’ ny Kristiana rehetra 
ny Epistily, na izay tany Palestina, na izay 
tany Roma. 

Ny fahalalana ny ÆEpistily nicly niadana 
hiany avy tany Palestina, fonenan’ ny Kris- 
tiana izay nandray azy уоң1оһипу, vav fanta- 
tra tany Grisia sy Asia Minora ary Egypta 
izy, na dia fonenan’ пу апкатагоап ny 
Kristiana izay Hebreo aza ireo tany ireo, sady 
ho azy indrindra ny fampianarana eo amin’ 
ny Epistily. Dia tsy tokony ho каса isika, 
raha ny fħangonana lavitra tao andrefauna, dia 
izay tany Italia sy Spania, tsy nahalala azy 
loatra, fa elaela hiany vao nahazo ny Epis- 
Шу izy, ary ny nanoratra azy no tsy fantany. 


НЕВ 
Fa rehefa nihamaro пу kopia tamin’ ny 
aoriana, ary nihavana tsara ny Fiangonana 
Andrefana sy ny Fiangonana Atsinanana, 
пу апкатагоап’ ny mpanoratra Kristiana 
nanaiky azy ho avy tamìn’ i Paoly hiany. 
(2).— Fa ny vavolombelona faharoa no mba 
зпопіапіапа ny amin’ пу nihavian’ ny Epis- 
Пу, dia ny fombaw ny fanoratana azy, ву 
пу loha-hevitra ео aminy, агу ny nanda- 
harana izany, ary ny teny izay nofidin’ ny 
nanoratra azy hilaza ny heviny. Ary hoy 
ny sasany angamba: Raha neken’ ny fia- 
ngonana sasany hatramin’ ny taloha, ary 
ваіку neken’ пу fiangonana rehetra tamin’ 
пу аогіапа fa Paoly no nanoratra azy, 
nuhoana no tokony hisalasala intsony isika 
amin’ izany ? Dia hevero, (a) izay nanoratra 
azy tsy milaza пу апағапу ; izany no maha- 
samy hafa azy amin’ ny epistily rehetra 
nosoratan’ i Petera sy Jakoba sy Joda ary 
Paoly (afa-tsy ity tamin’ ny Hbro ity 
hiany).* Nahoana агу no tsy voalazany ny 
anarany? Fantatsika fa talohan’ ny niovan’ 
ny fony efa mpanenjika ny Fiangonan’i Kris- 
ty Paoly (Asa viii. 1), ary rehefa niova aza 
ka tonga Kristiana sy Apostoly izy, mbola 
nisalasala ny mpino sasany ka tsy nanaiky 
azy ho namana sy rahalahy (Asa ix. 26). 
Ary tamin’ ny aoriana, tao amin’ ny fiango- 
nana maro izay nampianarin’ i Paoly, nisy 
izay nanda azy tsy ho isan’ пу Roa ambin’ 
пу folo lahy, izay naman? ny Tompo 
sady mpianany (vakio Asa ix. 26; xxi. 21; 
1 Kor. 1х. 1-6; 2 Kor. xi. 5, 11; Gal. i. 
12; ii. 7-9, е{с.). Ary andrao hanafintohina 
olona tahaka ireo izy, dia tsy nolazainy пу 
anarany, na nanoratra tamin’ ny fahefany 
toa Apostoly, fa ny herin’ ny Леа namba- 
rany no nitokiany hampanaiky izay nano- 
hitra azy tamin’ пу taloha. Ary hoy ny 
вавипу koa : Paoly tsy nanoratra tamin’ ny 
Kristiana Jiosy toa Apostoly izy, satria fa 
araka ny heviny, Kristy hiany no Apostolin’ 
пу taranak’ і Abrahamı (Heb. iii. 1). Ary 
koa, nisalasala ny sasany ny amin’ ny niha- 
vian’ ny Epistily, satria hoy izy: (b) ny 
loha-heritry ny fJompianarana со aminy tsy 
mifanaraka loatra amin’? izay nosoratan’ 
i Paoly tamin’ ny fiangonana hafa. Kanefa 
ny anton’ пу папогаќапу ny Epistily tsirai- 
тау no tokony hohħeverintsika. Nony niposa- 
ka ny hevitra tsy marina ary ny fampianarana 
tsy izy tao amin’ пу fiangonana һпапКкігау 
Paoly dia nanoratra taratasy hananatra azy, 
hanoro g lalana marina araka ny 
Filazantsara. Tany Korinto nisy sain-diso 
ny amin’ ny fananganana ny maty ary ny 
fanomezan’ ny Fanahy Masina; tany Kolosy 
nisy sain-diso ny amin’ пу fivavahana amin’ 
пу anjely; tany Tesalonika koa nisy sain- 
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ndroany; ary tao amin’ ny fiangonana 
sasany nisy sain-diso hafa koa. Ary ny 
antony lehibe nanoratany ireo epistily ireo 
dia mba hanaumboatra izany hevitra diso 
vao nischo tao amin’ ny Kristiana izany. 
Ary satria ny zavatra sasany izay hita eo 
amin’ ny taratasy hafa no tsy voalaza eo 
amin’ ity teny tamin’ ny Hebreo ity, ka tsy 
tokony hampiroahana antsika izany, fa olona 
iray hiany no nanoratra azy rehetra. Anefa 
koa, raha ampitovina amin’ ity teny tamin’ 
ny Hebreo ity ny cpistily sasany, dia ho 
hita marina fa misy loha-hevitra maromaro 
momba ny Filazantsara izay sahala hiany 
amin’ izy roa tonta ; dia izao :—Ny Filaza- 
ntsara dia tsara lavitra noho пу Lalàn’ 
i Мовеву; aoka 2 Kor. iii. 6-18; Gal. iii., iv. 
1-9, 21-31; Kol. ii. 16, 17 по ħampitovina 
amin’ ny teny betsaka eo amin’ ny Epistily 
ho an’ ny Hebreo. Kristy no endrik’ Andria- 
manitra tay hita (Kol. i. 15-20; Fil. ii. 
6 sy Heb. 1. 3). Kristy папе{ту tena ву 
nanda ny tenany ho un’ ny olombelona 
(2 Kor. viii. 9; Fil. ii. 7, 8 sy Heb. ii. 9). 
Kristy по Mpanalalana (Qal. iii. 19, 20 ау 
Heb. viii. 6). Ny nahıfatesan’ i Kristy no 
fanavotana noho ny heloka, ary ny fanatitra 
naterina araka ny Lalàn’ i Mosesy dia tandi- 
ndon’ izany (Rom. iii. 22-26; Efe. i. 7; 
v. 2 sy Heb. vii.-x.). Finoana no hanitsiana 
antsika amin’ Andriamanitra (2 Kor. v. 7 
ву Heb. x. 38; xi. 1, 6); ete., ete. (d) Ny 
ohatra sasany nutaon’ iPaoly eo amin’ ny 
cpistily sasany dia sahala amin’ izay hita- 
піхіка ео amin’ ny ЕрічШу ho ап ny 
Hebreo, dia izao: Ny tenin’ Andriamanitra 
dia tahaka ny sabatra (Efe. vi. 17 sy Heb. 
iv. 12); ny Kristiana vao nampianarina toa 
zaza mila ronono (1 Kor. іі. 1, 2; xiv. 20; 
Gal. iv. 9 sy Heb. v. 12, 13; vi. 1); ny 
fiainan’ ny Kristiana dia fihazakazahana 
(1 Kor. ix. 24; Fil. jii. 14 sy Heb xii. 1); 
etec., etc. 

(3).—Fa ny amin’ ny fomban’ ny fanoratana 
ny teny Grika во amin’ io Epistily іо ау ny 
teny sasany izay voafidy, ary ny fandaha- 
rana ny teny, suiky miray hevitra ny olon- 
kendry rehetra, fa misy izay muha-samy hafa 
azy amin’ пу taratasy hafa rehctra nosora- 
tan’ і Paoly. Izay mahay teny Malagasy 
hiany dia mahita fa vita tsara indrindra ny 
fandaharany ny teny sy ny hevitra, nefa raha 
tsy mahalala teny Grika, tsy hitantsika ma- 
rina izay mampiavaka azy amin’ ny epistily 
sasany. Ary lehibe hiany izany tsy fitovian’ 
izy roa tonta izany, ka izay efa nandinika 
tsara ny teny Grika manao hoe fa olona hafa 
no tokony ho nanampy ап’ iPaoly tamin’ 
ny nanoratany azy. Ary amin’ izany, anga- 
mba tsy ho diso hevitra izay milaza fa 


diso ny amin’ пу hihavian’ i Kristy fani- | avy tamin’ i Paoly ny loha-hevitry ny Epis- 








* Eo amin’ пу Epistily Уоа1оһапу nosoratan’ і Jaona, tsy milaza ny ansrany izy, fa ny 
fomban’ ру nanoratany azy dia sahalahala amin’ ny hita eo amin’ пу Filazantsara Fahefatra ; ary 


niray hevitra ру Fiangonan’ i Krist 


rehetra fa Jaona Apostoly hiany no nanoratra азу. 


ny amin’ ny Epistiliny Faharoa sy Fahatelo, mba таһао ny teny milaza азу. 
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tily, fa ny teny dia nosoratan’ ny olona 
hafa, izay naman’ і Paoly ka nahalala tsara 
пу heviny. Ary iza moa ireo olona vitsy 
ireo, izay sakaiza sy naman’ ny Apostoly, 
raha nifatotra tany Roma izy? Marka sy 
Timoty ary Lioka no isan’ izay namany 
nahatoky azy sy nanompo azy. Tsy Marka 
ancfa no nanoratra io Epistily io, fa ny 
fomban’ ny fanoratana azy tsy mifanaraka 
akory amin’ ny Filazantsara Faharoa. Ary 
sakaizan’ і Timoty по nanoratra azy, fa tsy 
tenan’ iTimoty, fa ny teny eo amin’ ny 
toko xiii 23 milaza azy fa vao afaka tamin’ 
ny trano maizina. Dia агаКа ny hevitry ny 
maro, tokony ho Lioka hiany no nanoratra 
azy. Izy dia naman’ i Paoly hatramin’ ny 
ela; izy папогаіга ny Asan’ пу Apostoly, 
izay tantara milaza indrindra ny nandehan- 
dehanan’ i Paoly sy ny teny notoriny ; ary 
mihoatra noho izany, ny fomban’ ny fano- 
Tatana ny Filazantsara Fahatelo sy ny Asan’ 
ny Apostoly ary ity Epistily ity dia mifana- 
Taka tsara, ary maro ny teny Grika nofini- 
diny izay shala eo amin’ ireo boky telo ireo. 
Tsy azo itompoan-teny fantatra fa izany 
efa voalaza izany no marina tokoa, kancfa 
raha dinihina tsara ny teny, ary raha 
lanjaina ireo hevitra ambony ireo, tsy dia 
diso hevitra loatra isika angaha, raha manao 
hoe: Ny loha-hevitra dia avy tamin’ і Paoly 
Apostoly, fa ny Epistily dia nosoratan’ i Lioka 
Evanjelista. Izany no nilazan’ ny Fiango- 
nana Atsinanana fa Paoly no nanoratra azy ; 
izany angamba no nampiroahana ny Fiango- 
папа Andrefana hatramin’ ny taona A.n. 368 
ny amin’ ny nihaviav’ пу Epistily. Токопу 
holazaina ancfa fa maro hiany пу mpanoratra 
hevi-teny izay mandà izany rehetra izany 
ary 1nihevitra fa Apolosy no папога{га пу 
Epistily ho an’ ny Hebreo; fa raha toy ny 
hevitro kosa, ny voalaza co ambony hiany no 
tokony ho marina. 

2. — Ny Olona nanoratana azy. Ny anaran’ 
> nanoratra azy tsy voalaza eo amin’ ny 

pistily, ary ny olona nanoratany azy koa 
tsy mba nolazainy. Ny anaran’ ny boky, 
dia “Му Epistily ho ап’ пу Hobreo,” по 
nomena tamin’ ny taona taorian’ ny пчпога- 
tana azy; Енпеїв tsy tokony hampisalasala 
antsika izany, fa ny Hebreo hiany, dia ny 
Jiosy izay efa niova ho Kristiana, no nanora- 
tana azy. Ny olona nandray azy dia toa 
olona izay taranak’ i Abrahıma avokoa ; ary 
tsy misy teny milaza ny sampin’ ny Jentilisa 
sy ny halotoana momba ny fanompoana azy. 
Izay nanoratra azy nananatra ny nandray azy 
toa Јіону izay nahalala tsara ny fomban’ пу 
Lalàn’ i Mosesy sy пу fisoronana (iii., iv., 
v.) sy ny fanatitra (v.) sy ny Tempoly 
sy ny fanaka momba izany (іх.), агу ny 
tantaran’ ny olona masina voalazan? ny 
Test. Tal. (x.). Koa amin’ izany, maro 
no mihevitra fa ny Fiangonana tao Jerosa- 
loma no nahazo ny |ЕрізШу tamin’ ny 
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fomban’ ny fivavahana teo amin’ ny Tempoly, 
ary izay efa naharitra ny fanenjehana s 
fahoriana fahiny noho ny finoany (Asa viil. 
l; xii. 1-3 sy Heb. x. 32-36), ary mbola 
naharitra fahoriana noho izany. Ny mpa- 
noratra sasany anefa mihevitra fa ny fiango- 
nana tao Kaisaria no nanoratana ny Epis- 
tily; ary ataon’ ny sasany Коза fa ny 
fiangonana tao Aleksandria no nandray azy 
voalohany ; kanefa tsy Jiosy avokoa ny 
Kristiana tao amin’ ireo tanàna roa ireo, 
fa nisy Jentilisa koa, ary ny anatra ву пу 
fampianarana eo amin’ пу Epistily dia toa 
ho ап’ ny fiangonana anankiray izay Jiosy 
hiany, ary tsy nisy fiangonana toy izany, 
afa-tsy tao Jerosalema. Mifanaraka koa 
amin’ izany hevitra ambony izany ny tenin’ 
ny апкатагоап’ ny mpitantara Kristiana, 
fa ny Jiosy mino tany Palestina no nanora- 
tana ny Episitily, ka tonga voalohany ho an’ 
ny fiangonana tao Jerosalema, izay renin’ 
ny fiangonana rehetra tany amin’ ny Tany 
M asina. 

3.—Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Tsy misy teny loatra eo amin’ ny Epistily 
hahafantarantsika izany; anefa mbola tsy 
voarava ny Tempoly, ary mbola tsy nitsa- 
hatra ny fivavahana teo araka ny Lalàn’ 
i Mosesy ; dia tokony ho efa voasoratra 
talohan’ ny taona a.p. 70 izy. Ary koa, пу 
fiangonana nandray azy ofa Kristiana ela 
(v. 12) ka naharitra fahoriana noho ny 
finoany (x. 32-37; xii. 4, б), ary efa maty 
ny sasany izay nampianatra azy fahiny (xiii. 
7). Raha пу x. 34 sy xiii. 18, 19, 23 no 
dinihintsika, ny nanoratra azy dia mpifa- 
totra, fa naniry sy nanantena hankany amin’ 
izay nanoratany ny Epistily, nefa mbola tsy 
afaka izy. Ary fantatsika fa Paoly no 
nifatotra tany Roma roa taona ngarangidina, 
ka nitvetra tao an-trano nohofany vao nalefa 
izy (Asa xxviii. 30). Ary izay nanoratra ny 
Epistily папатро fa halefa vetivety (xiii. 23) 
ka ho afaka hitory ny Filazantsara indray ; 
ary izany koa mifanaraka amin’ ny teny 
farany co amin’ ny Asan’ ny Apostoly. Dia 
ny faran’ ny taona a.D. 62, па ny voalo- 
han’ ny taona a.D. 63, no tokony ho andro 
nanoratana azy. Ary ny teny milaza an’ 
i Timoty (xiii. 23) manamarina izany. Eo 
amin’ ny Epistily ho an’ ny Filipiana (ii. 
19-23), izay voasoratra a.D. 62 koa, Paoly 
milaza fa izy nanantena haniraka an’ i Timoty 
feingana ho апу Filipy, fa mbola nisy 
nisakana izany, dia nihevitra izy fa Epa- 
frodito tokony hampandehaniny hankany 
aminy, na dia efa narary efa ho faty aza 
izy. Dia ny teny amin’ пу Heb. xiii. 3, 
ary ilay teny ао amin’ ny Filipiana milaza 
zavatra iray hiany ngaha, dia ny fifatoran’ 
i Timoty tany Roma tamin’ ny taona A.D. 62 
па 63, izay taona папоганпа ity Epistily 
ity, araka ny hevitsika. Dia tokony ho efa 
voasoratra tao Roma na tany Italia ny 


voalvhany, dia olona izay mazàna nahita пу | Epistily, tamin’ ny voalohan’ ny taona 4,р. 
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63, raha efa nadiva ho tapitra ny fifatoran’ 
i Paoly. 

4.— Ny Anton’ ny nanoralana azy. Na dia 
nenjehina sy halan’ ny Jiosy tsy mino aza 
Paoly, rahalahiny sy havany araka ny nofo 
izy, dia lchibe ny fitiavany azy sy ny fani- 
riany mba hovonjena izy (Rom. іх. 1-3; х. 
1). Koa mainka lehibe ny fitiavan’ i Paoly 
izay niray finoana taminy sady rahalahiny 
teo amin’ 1 Kristy, na dia tsy natoky azy 
loatra aza ny sasany (Asa ix. 26). Nony 
nifatotra tany Roma izy, Paoly nahare 
matetika ny amin’ пу ѓапепјеһапа sy пу 
fahoriana maro izay nanjo ny Kristiana tany 
Jerosalema. Halan’ пу Jiosy tsy mino izy 
ireo, ary ny mpitandrina azy, dia Jakoba 
“пу Marina,” cfa notoraham-bato; ату ny 
mpampianany hafa efa nody mandry (xiii. 
7); efa naharitra fanoherana mafy tamin’ 
пу fahoriana”’ izy; cfa ‘“natao ho fizaha 
noho пу fanaratsiana’”’ izy, ary efa ‘‘nande- 
fitra raha norobaina ny ѓапапапу” (x. 32- 
34). Dia faharetana tokoa по tandrifin’? ny 
fiangonana tao Jerosalema (х. 36); ary mba 
hanome toky sy hampahatanjaka azy, Paoly 
dia nampanoratra ny Epistily (na Lioka na 
Apolosy nanoratra azy.) Мапа izy, 
andrao hihemotra ny sasany ka handa an’ 
i Kristy. Natahotrą izy, andrao hiverina 
amin’ пу fivavahana narahin’ пу razany 
indray izy sy ny fomban’ ny Lalàn’ i Mosesy, 
izay hitany isan-andro teo amin’ ny Tempoly ; 
апігао hahafoy ny tena, dia Kristy, izy noho 
ny fitiavany ny tandindona ку ny aloka izay 
hita maso. Ny Tempoly ary ny fivavahana 
teo, dia ny fihirana sy ny vavaka sy ny 
fanutitra-odorana ary пу fomba rehetra, 
по tian’? ny Jiosy indrindra; шуу na dia 
tonga Kristiana aza izy, ka fantany fa 
tandindona hiany ireo fitandremana ігео, 
tsy mba mora ny misaraka ауокоа amin’ 
izay hitan’ пу masony sady tian’ ny fony, 
ary izay efa пагаһїп' ny razany hatra- 
тіп’ ny andron’ i Mosesy. Koa toy izao 
no antony lehibe amin’ ny Epistily, dia mba 
hampiseho marina ny hatsarany sy ny voni- 
nahitry пу Filazantsaran’ i Kristy mihoa- 
tra noho пу fomban’ ny Lalan’ i Мохезу; 
згу koa, fa tantceraka avokoa tamin’ ny asa 
nataon’ i Kristy izay rehetra efa hitan’ ny 
Hebreo tamin’ ny taloha toa aloka, tao 
amin’ ny fanatitra sy ny fisoronana sy ny 
Tempoly агу ny fombam-pivavahans narahin’ 
ny razany. Toy izao ny fitenin’ ny nanoratra 
ity Epistily ity: Manana an’ i Jesosy Kristy 
hianarco, raha mino, агу co amin’ i Kristy 
misy izay rehetra nirin? пу razanareo ; ео 
amin’ i Kristy, satria Zanak’ Andriamanitra 
Izy, manana Mpanalalana mahefa ny zavatra 
rehetra hianareo ; be voninahitra Izy noho ny 
anjely, satria Zanaka, fa tsy mpanompo; 
Мрапао soa mihoatra noho Mosesy lzy; be 
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fitiavana lavitra noho ny mpisoronabe, fa ma- 
пао fifonana mandrakariva ho an’ ny olony 
Izy. Ny Sabatany, dia ny fitsaharana izay 
отеп’ 1 Kristy, miaudry anareo any an- 
danitra ‘‘misy fitsaharana ho an’ пу olon’ 
Andriamanitra.” Ny fanavotana nataon’ 
i Kristy, Mpisorona lehibe indrindra, dia 
zavatra maharitra mandrakizay ; fu ny fana- 
votana nataon’ ny mpisoronabe izay taranak’ 
1 Arona, dia aloka mandalo hiany. Ny lova 
omen’ i Kristy пу оїопу dia tunàna miorina 
any an-danitra, fa tsy mba Jerosalema ambo- 
nin’ ny tany, izay efa horavana. Koa amin’ 
izany, hoy ny nanoratra ity різу ity, raha 
manam-pinoana hianareo, aoka пу finoanareo 
ho tahaka izay nananan’ ny olona masina ta- 
min’ ny andro taloha, izay naharitra hatra- 
шіп’ ny farany. “Маһагоба ny fahoriana 
izay manjo anareo ankehitriny,” hoy izy; 
“mbola hisy ho avy izay mafimafy kokosa ; 
anefa aza ketraka na reraka пу вгаїпагео, fa 
mitomboaąa amin? пу ѓаһатазіпапа sy пу 
fitiavana.” 

Toy izany ny fotopototry ny fampianarana 
ео amin’ пу Epistily ho ап’ ny Hebreo. 
Агу koa, sady mafy no mahbatahotra ny teny 
hita ao aminy ny amin’ пу toetr’ izay olona 
mihemotra, nefas nahalala an’ i Kristy, ary 
mandà Azy, nefa efa nanaiky Агу ho Tom- 
pony. Raha ny ho an’ ireo, hoy 12у, tsy misy 
fibebahana na famelan-keloka intsony, satria 
izy muanombo ny Zanak’ Andriamanitra 
indray amin’ ny hazo-fijaliana, ka manao 
Azy ho ho Їаһашоепагапа, ary maniratsira 
пу Езпаһіп’ пу fahasoavana (vi. 4-8; x. 
26-31). Tokony hotsarovantsika fa пу Jiosy 
izay Kristianas tany amin’ ny tany hafa cfa 
niray sy nihavana tsara tamin’ пу namany 
izay Jentilisa, ka nahafoy ny fahatokiana 
пу fomban’ ny Lalan’ i Mosesy. Fa пу Јіову 
{со amin’ ny fiangonana tao Jerosalema 
mbola niray fonenana tamin? ny havany 
tsy mino; ny fivavahuna sy ny fanaon- 
drazana mbola tiany, ary izany no nitokiany 
hahazoany fahamarinana miaraka amin’ ny 
finoana an’ i Kristy. Ny susany koa toa efa 
піһетоќга sy nahafoy пу fiangonan’ ny 
Kristiana (x. 25), fa natahotra andrao henje- 
hina izy. Dia nampanoratraity Epistily ity 
Paoly (na Lioka na Apolosy nanoratra azy) 
hananatra sy hampihevitra azy; ary mba 
hahitany fa tanteraka eo amin’ i Kristy ny 
tenin’ ny Testamenta Taloha; агу Коа, fa 
iray hiany ny fitondran’ Andriamanitra 
пу olony, na tamin? пу mpaminany tary 
aloha по nitenenany, na tanin’ пу Zanany 
taty аопапн; fa tsy miova ny fikasan’ 
Andriamanitra, ary Kristy по anton’ ny 
Lalàna ho ап’ izay rehetra mino. 

5.— Tenu nalaina tamin ny Testamenta Taloha, 

Heb. i. 0...0... За ii. 7.* 


ж. bheO зжж жж За, үп. 14, 


* Ny litera toy izao, LXX., milaza fa ny teny nalain’ пу nanoratra ity Epistily ity dia nalainy 
tamin’ пу Septoaginta, izay dikan’ ny Testamenta Таіса ho teny Grika nataon’ ny tito-polo lahy, 


fa tsy mba nalainy tamin’ ny Baiboly Hebreo., 
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,‚‚ х. 27 ...... Isa. xxvi. 11 (LXX.). 
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„ Xii 13..... Oha. iv. 26 (LXX.). 

,, хіі. 15 .... Deo. xxix. 18. 

‚„ хіі. 18, 19...Eks. xix. 16; Deo. 
iv. 11, 12; v. 25. 

хіі. 20.... Eks. xix. 12, 13. 

„» хіі. 21..... Deo. ix. 19. (7) 

н Xii. 26..... Hag. ii. 6. 

„» хіі. 29..... Deo. iv. 24. 

» XHG... ‚‚ ххх1. 6; Jos 1. ð. 

„ xii. ô. ... Kal. exvii. 6, 

„» xiii. l1 ... Lev. xvi. 27. 

6.— Fizarana ny teny. 
Fitarihan-teny manambara ny fomban’ 


i Kristy, Zanak’ Andriamanitra, sy ny voni- 
nahiny ; 1. 1-3. 

l.— Kristy ampitahaina umin’ пу Anjely 
(i. 4—11. 18). (a) Kristy, satria Zanak’ 
Andriamanitra, dia tsara lavitra noho ny 
anjely ; і. 4-14. (b) Anatra momba izany 
hevitra izany ; ii. 1-4. (0) Eo amin’ i Kris- 
ty ny olombelona по usandratra ambonin’ ny 
anjely ; ii. 5-18. 

2.—Kristy ampitahaina amin’ 1 Mosesy 
(111., iv.). (и) Kristy, satria Zanak’ Andria- 
manitra, dia tsara lavitra noho Mosesy, izay 
mpanompo hiany; iii. 1-6. (0) Anatra mba 
tsy hanasarotra ny fo tahaka izay nataon’ 
пу Zanak’ Isiraely tany an-ecfitra; ii. 7-19. 
(7) Eo amin’ i Kristy ny olon’? Andriama- 
nitra no miditra amim пу fitsaharana ma- 
rina ; iv. 

3.— Kristy ampitahaina amin’ ny Mpiso- 
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ronabe (v.—vii.). (a) Kristy sy Arona; v. 
1-10. (b) Anatra mba tsy hihemotra, fa 
haharitra sy hatoky ny teny fikasan’ Andria- 
manitra; v 11—уі. 20. (d) Kristy, satria 
Mpisoronabe araka ny fanaon’ i Melkize- 
deka, dia tsara lavitra noho Arona ; vii. 
4.—Ny Tabernakely araka ny Lalàn’ 
i Mosesy ampitahaina amin’ ny Tempoly 
апу an-danitra (viii. —x.). (а) Ny Taber- 
nakely nataon’ i Mosesy sy ny Tempoly an 
an-danitra mifamaly amin’ ny Test. Tal. 
sy ny Test. Vao. ; viii. (4) Ny fomban’ ny 
ТарстпаКкеіу nataon’ і Mosesy ; іх 1-10 (4) 
Ny fivavahana teo amin’ ny Tabernakely. 
Ny гап’ пу biby natao fanatitra ampi- 
tahaina amin’ ny ran’ і Kristy; ix. 11— 
x. 18. 

ñ.—Ny fihazonana пу famonjena amba- 
гап’ пу Fsanekena Vaovao (x. 19— xiii. 25). 
а) Anatra mba hihazona mafy ny famo- 
(0) Ny loza ву fijaliana 
mahatratra izay mihemotra ; x. 25-31. (d) 
Fampahatsiarovana ny amin’ ny finoan’ ny 
Hebreo tamin’ ny andro fahiny; x. 32-39. 
(e) Ny herin’ ny finoana hita amin’ пу 
tantaran’ ny olona masina voslazan’ ny Test. 
Tal. ; xi., xii. 3. (/) Ny soa azon’ ny mino 
avy amin’ пу апаб” iJehova; xii. 4-17. 
(7) Ny fahasoavana ampitahaina amin’ ny 
Lalaina; dia ny fifidianana famonjena na 
fitsarana ; xii. 18-29. (4) Fananarana samy 
hafa, агу tso-drano; xiii. —7 8. 

HEBRONA. Anaran’ olona io teny іо ka 
milaza ny zanaka fahatelon’ i Kohata, zanak’ 
i Levy, zandrin’ і Amrama, rain’ i Mosesy 
sy Arona (Eks. vi. 18; Nom. iii. 19; 1 Tan. 
vi. 2, 18; xxiii. 12). Ary ny fokom-pirenena 
natao hoe Hebronita dia avy taminy (Nom. 
iii. 27; xxvi. 58; 1 Тап. xvi. 23, 30, 31). 
Fony fahavelon’ i Davida mpanjaka, niay 
lehilahy 2700, sady mahery no matanjaka, 
isan’ ny taranak’ i Hebrona, izay nataon’ 
i Davida ho mpanapaka ny Robenita sy ny 
Gadita sy ny antsasaky ny firenen’ i Munase 
amin’ ny zavatr’ Andriamanitra sy пу an’ 
ny mpanjaka. Nisy Hebrona anankiray koa 
izay isan’ пу taranak’ i Kaleba (l Тап. ii. 
43).—C.F.M. 

HEBRONA. Anaran’ пу tanàna anankiray 
izay sady malaza no cla indrindra izany. 
Ao atsimon’ i Jerosalema izy, ary tokony ho 
18 maily hiany no ifanalaviran’ izy roa. 
Tao Hebrona no nipetrahan’ i Abrahama ву 
Isika ary Jakoba cla, ary mbola ao ny fasana 
nandevenana azy rehefa muty. Ary tuo kou no 
nanudevenan’ i Abrahama an’ i Saraha уайшу, 
ary samy nalevina tao koa Rebeka, vadin’ 
Isaka, sy Dea, vadin’ i Jakoba (Gen. xiii. 18; 
хх. 2, 19, 20; xxv. 9, 10; xxxv. 27-29; 
xlvii. 30; xlix. 29, 31; 1. 5, 13). Ату наіку 
tsy misy tanàìna amin’ izao tontolo izao izay 
ela noho Hebrona, fa fito taona talohan’ 
i Zouna апу Egypta no niorenan’ i Hebrona 
(Nom. xiii. 22), ary voalaza Ков Hebrona, 
raha tsy mbola nisy teny milaza an’ i Damas. 
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kosy akory (Gen. xili. 8: xv, 2), fa Kiriat- 
arba (~—Tanànan’ і Arba) по anarany fahizay. 
Fa Arba то rain’ ny firenen’ пу Anakita 
izay nonina tao Hebrona (Gen. xxiii. 5; Jos. 
xiv. 15; xv. 13; Mpits. i. 10). Ary ny hoe 
Mamre koa no natao anarany, satria nipetraka 
tao Mamre, ilay sakaizan’ i Abrahama (Gen. 
xxiii. 19; xxxv. 27, raha ampitahaina amin’ 
ny xiv. 13, 28). Tamin’ ny andro taoriana, 
nony nankany Hebrona ireny mpisafo nira- 
hin’ i Mosesy hisafo ny tany ireny, dia hitany 
fa ny Anakita no mponina tao. Ary rehefa 
azon’ пу Isiraely ny tany Kanana sady 
поғагағагаіпу, dia natao anjaran’ i Kaleba 
(izay isan’ ny firenena Joda) Hebrona ; ary 
Hohama, izay mpanjakany tao, noresen’ 
iJosoa sy Kaleba, агу ny zanak’ і Anaka 
noroahiny (Jos. x. 36, 39; xi. 22; xiv. 6-15; 
ху. 13-15). Ary taorian’ izany indray, dia 
паќао isan’ пу ‘‘Tanàna Fandosirana’”’ Heb- 
rona (xx. 2), ary nomena ny Levita ho lovany 
izy (xvi.i. 13). Ary tao Hebrona, na takaiky 
azy, no nitondran’ i Samsona ny vavahadin’ 
ny tanàna Gaza (Mpits. xvi. 3). Raha vao 
nanjaka tamin’ пу Joda Davida, Hebrona 
по nofidiny hitoerany, ary fito taona sy 
sasany no nanjakany tan. Tao Коа no naha- 
terahan’ ny zanany enin-dahy, ary tao no 
nanosorana an’ i Davida ho mpanjakan’ ny 
Isiraely rehetra (2 Sam. ii. 3, 4, 11; v. 1, 3, 
5). Агу tao no паһапіопа ho faty ireny 
namono an’ Isiboseta (2 Sam. iv. 12). Ary 
angamba ny namindran’ і Davida ny fia- 
ndrianan’ ny fanjakana tany Jerosalema 
hiany no namelona fialonana tao Hebrona, 
ka nanome toky an’ i Absaloma hamporisika 
ny mponina ао hiodina amin’ i Davida tao 
aoriana (2 Sam. xv. 7-10). Ary taorian’ 
izany indray, dia nataon-dRehoboama ho 
isan’ ny tanàna mimanda Hebrona (2 Tan. xi. 
10); fa tamin’ пу віва anefa tsy voalaza по 
amin’ ny Test. Tal. intsony Hebrona, afa-tsy 
пу teny milaza azy ho fonenan’ пу їагапаК' 
iJoda tamin’ ny niverenany rehefa afaka 
tamin’ ny fama а tao Babylona (Neh. 
xi. 25). 

re tamin’ ny andro taorian’ ny nahafa- 
tesan’ i Jesosy Tompo dia mbola nanan-daza 
hiany іо tanàna Hebrona іо. Nohajain’ ny 
sasany ho tanàna nandevenana an’ і Abra- 
hama izy ; ary tamin’ пу sentory faha-iv. misy 
trano malaza sy lehibe natao tao Hebrona ho 
fahatsiarovana an’ i Abrahama sy ny Patria- 
rika izay nalevina ао. Na ny mino an’ 
i Kristy пл ny tsy mino Azy samy папаја 
an’ i Abrahıma ary nankeo mba hiınome 
voninshitra azy. Toy izany koa no fanaon’ 
ny Mohamedana amin’ izao. Ny tunàna dia 
ataony hoe El- Kholila (Ny Sakaiza по hevitr’ 
izany), satria tanànan’ і Abrahama, izay 
sakaizan’ Andriamanitra, izy. Ary mbola 
omen’ ny Mohamedana sy ny Jiosy ary ny 
Kristiana haja be Abrahama ; ary nasian’ 
ny Mohamedana trano be haingo sady malaza 
eo ambonin’ ny fasany, izay maharitra ma- 
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ndraka ankehitriny ао amin’ ny lavaka ао 
ambanin’ ny trano fiangonana, na fasque, 
izay atao hoe koa Haràma. Ankehitriny dia 
tokony ho 5000 no isan’ ny mponina any He- 
brona, ary ny fiompiana omby sy ondry ary 
ny fambolem-boaloboka sy ny fanaovam-pi- 
taratra no raharaha ataony hahazoana fivelo- 
mana. 7аһао kon MAKPELA ву MAMRE.— 
С.Е.М. 

HEFZIBA (Ilay sitrako) : vadin’ i Hezekia, 
mpanjakan’ i Joda, izy sady renin’ i Manase 
(2 Mpan. xxi. 1), Ataon’ ny sasany fa vao 
nampakarin’ i Hezekia ho vadiny izy tamin’ 
ny nanoratan’ Isaia ilay teny faminaniana 
(lxii. 4) ny amin’ ny lazan’ iJerosalema 
amin’ ny andro аогіапа hoe: ‘Fa hianao 
hatao hoe Пау sitrako (na Hefziba), fa sitrak’ 
і Jehova hianao.” —c.F.M. 

НЕГАМА : tanàna tao anelanelan’ ny опу 
Jordana sy Eofrata, izay nanangonan’ 
i Hadadezera ny Syriana; ary tao koa no 
niadian’ i Davida taminy ву nahareseny azy 
(2 Sam. x. 16, 17). — р. 

HELBONA. Ао amin’ пу Eze. xxvii. по 
misy teny milaza an’ iHelbona ho tanàna 
nihaviana ny divay tsara. Hatramin’ izao 
ankehitriny izao dia maro ny olona mahay 
geografy no mihevitra fa Alepo no atao hoe 
Helbona, satria Haleb по ataon’ ny Arabo 
anarany. Nefa tokony tsy ho marina izany 
tsy akory, fu ао акаікір’ i Damaskosy dia 
misy vohitra kely atao hoe Helbona, izay 
malaza noho пу hatsaran’ пу voaloboka 
maniry ao aminy. Tokony ho izao no ilay 
Helbona voalazan’ i Ezekiela mpaminany. 


—F. 
HELENISTA : teny hita indroa ao amin’ 
ny Test. Vao. ity; ary ao amin’ ny andininy 
voalohany misy azy (Asa vi. 1) izy dia milaza 
antokon’ olona tao amin’ ny fiangonana tany 
Jerosalema izay nifanditra tamin’ пу namany 
sasany, satria ny mpitondratena avy aminy, 
hoy izy, tsy nahazo ny anjara tokony ho azy 
avy tamiu’ ny vola fiuntrana nomen’ ny 
fiangonana. Fa malalaka kokoa ny hevitry 
ny hoe Helenista amin’ пу teny faharoa, dia 
Asa ix. 16, fa izany kosa dia milaza olona ta- 
ny Jerosalema izay nihazona mafy ny Lalàn’ 
i Mosesy, ary nanohitra dia nanohitra an’ 
i Paoly Apostoly ka nitady hahafaty azy. 
Fa olona munao ahoana mos ireo Helenista 
ireo? Ary inona moa no nampiavaka azy 
tamin’ ny Jiosy sasany? Ny anarana enti- 
milaza azy по ahafantarantsika izany, fa teny 
avy amin’ ny hoe Hellen, na Grika, izy io; 
koa ny hoe Helenista dia milaza Jiosy izay 
niteny Grika ary tia sy nanaraka ny fanaon’ 
ny Grika. Tokony hotsarovana koa fa elaela 
hiany talohan’ пу andro nitorina ny filaza- 
ntsara, dia betsaka dia betsaka ny Јіову efa 
niely tao amin’ ny tany rehetra manodidina 
an’ i Palestina; koa satria Grika no fitenin’ 
ny firenena maro tamin’ izay, ny teny 
Hebreo, izay tenin-drazany, ary ny teny 
Атата{ка, izay mbola fitenin’ пу Jiosy 
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nonina tany Palestina fahizay, dia tsy fantany 
intsony ; fa niteny Grika kosa ireo Jiosy efa 
voaely, ka dia natao hoe Helenista izy, na 
Jiosy Grika. Fa tsy ny fiteniny hiany anefa 
no nampiavaka ny Helenista tamin’ ny Jiosy 
sasany, fa ny nitiavany ny fomba sy ny 
fanao ary ny hevitra sasany avy amin’ ny 
Grika. Ary koa, ny tsy nitandreman’ ny 
Helenista пу zava-madinidinika maro tian’ 
ny Jiosy tany Jodia, ary ny tsy nanekeny 
ny fampianaran’ ny Raby mbamin’ ny nentin- 
drazana ny amin’ пу Test. Tal., izany Коа по 
nampiavaka ny Helenista tamin’ ny Hebreo. 
Ny ankabiazan’ ny Helenista tokony ho tsy 
teraka tany Palestina, fa tao amin’ ny tany 
hafa ; агу ny sasany angamba dia prosolyta, 
па olona izay teraka mpanompo sampy, 
saingy efa niova ho mpivavaka amin’ i Je- 
hova.—3J.8. 

HELY : rain’ i Josefa, vadin’ i Maria renin’ 
i Jesosy Tompontsika, ілу; ataon’ ny sasany 
kosa anefa ba rahalahin’ i Jakoba, rain’ 
i Maria, izy (Lio. iii. 23). Zahao FIRAZANAN’ 
I JESOSY KRISTY. 

НЕІ,КАТА: tanàna tao amin’ ny sisin’ пу 
anjaran’ i Asera (Jos. xix. 25). Izy sy ny 
zana-bohiny dia natolotra ho ап’ ny Levita 
taranak’ i Gersona. Nefa izao dia tsy fanta- 
tra akory izay nisy azy. —F. 

HELKATA-HAZORIMA (Tanin’ ny sabatra 
maranitra): tany ао akaikiny пу farihy tao 
Gibeona, izay niadian’ ny olona гон ambin’ 
ny folo lahy fehin’ i Joaba sy ny roa ambin’ 
ny folo lahy koa fehin’ i Abnera. Niara- 
maty avokoa izy roa tonta, ka dia raikitra 
ny adin’ ny be sy ny maro (2 Sam. ii. 
16).—F. 

HELO (Eng. Hell). ier nalaina tamin’ 
ny teny Englisy io, ary dikan’ ny teny roa 
amin’ ny fiteny nanoratana ny Soratra Ma- 
sina, dia Леб! amin’ ny teny Hebreo, ary 
Hades amin’ ny teny Grika. Raha dinihina 
tsara ny teny mitohy amin’ izay andininy 
misy azy, dia hitantsika vetivety fa amin’ 
ny ankabiazan’ ny teny na- 
dika hoe ‘helo,’ ny dikany 
marina dia ‘fiainan-tsi-hita,’ 
ary toa milaza izay itoeran’ 
пу fanahin’? ny olombelona 
rehefa maty izy, sady alohan’ 
ny andro fitsarana. Ny teny 
sasany anefa, izay dikan’ ny 
hoe ‘hades,’ dia milaza izay 
itoeran’ пу ratsy fanahy ао 
amin’ ny fijaliana; ary ao 
amin’ ny Filazantsara anana- 
ntsika ankehitriny ‘helo’ по 
dikan’ ny teny Grika hoe 
‘Gehena,’ агу milaza izay 
itoeran’ny ratsy fanahy amin’ 
ny fampijaliana mahatahotra, 
rehefa afaka ny andro fitsa- 
rana lehibe. Zahao FIAINAN- 
TSI-HITA ву НІХОМА.—7.8. 

HEMANA : /1) lehilahy avy 
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tamin’ ny firenen’ ny Joda, izay nalaza noho 
пу fahendreny mbamin’ пу olona telo lahy 
hafa koa, dia Etana sy Kalkola ary Darda. 
Tsy nisy nihoatra azy, hono, afa-tsy So- 
lomona hiany (1 Mpan. v. 11; 1 Tan. ii. 6). 

Hemana : (2) lehilahy zanak’ i Kohata avy 
tamin’ ny firenen’ ny Levy, izay nahay mozi- 
ka ka niventy ny hira tao amin’ ny Tempoly 
tany Jerosalema (1 Tan. vi. 18). Izy no 
voalohany amin’ ny Levita telo lahy izay 
notendren’ i Davida hitandrina ny mpihira 
sy пу mpitendry lokanga sy kipantsona, etc. 
(1 Tan. xv. 17); ary natao hoe Коз izy 
‘“‘mpahitan’? пу mpanjakany ny amin’ пу 
tenin’ Andriamanitra” (1 Tan. xxv. 5). Io 
Hemana io koa angamba no nanoratra ny 
Salamo lxxxviii., nefa tsy fantatra marina 
іхапу.—7.8. 

НЕМА: anaran’ пу tanàna апапКкігау сау 
voalaza іпагоа ао amin’ пу Test. Tal. 
(2 Mpan. xix. 13; Isa. xxxvii. 13), ary isan’ 
пу tanàna maro lasan’ пу mpanjakan’ i Asyria 
ka noravany talohan’ ny niakaran’ i Sanke- 
riba hiady amin’ i Jerosalema. Mbola misy 
oimbalahin-tany lehibe maro sy trano efa rava 
ela tsy hita isa ао amoron’ і Eofrata ; ary 
takaikin’ ny vohitra anankiray atao hoe Ana 
angamba no niorenan’ i Hena, fa hita mari- 
marina fa nisy tanàna lehibe tao tany aloha, 


—.S. 
HERA (Eng. hare). Ny hera dia biby 
madinika saiky hoatra пу rabitro. Vaventi- 
venty kokoa noho ny rabitro anefa izy, ary 
{зу azo ompiana loatra. Raha enjehin’ пу 
biby hafa na ny olona ny hera, tsy mety 
miditra ао an-davany, na misitrika tahaka 
пу raąbitro. Isan’ пу biby nataon’ i Mosesy 
ho tsy madio izy (Lev. xi. 6; Deo. xiv. 7; 
nadika hoe “rabitro”’ amin’ ireto teny тоа 
ireto, nefa ‘hera’ no dikany marina, fa пу 
Betsaka ny hera 
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НЕВ 
агу пу Persiana tsy mba mety mihinana azy. 
—F, 

HERINANDRO: zahao sarata. 

HERMA : anaran’ ny Kristiana ana- 
nkiray izay nataon’ i Paoly veloma ao amin’ 
пу Epistily ho an’ ny Romana (xvi. 14). 
Ny olon-kendry sasany milaza fa izy, hono, 
no nanoratra ilay boky atao hoe Mpiandry 
ondry, fony mbola fahavelon’ i Klementa, 
izay mpitandrina пу fiangonana tao Roma. 
=>. 

HERMESY: anaran’ ny Kristiana ananki- 
ray izay voalaza ao amin’ ny Rom. xvi. 14 
izany. Misy izay manao azy ho anankiray 
amin’ ny mpianatra fito-polo lahy izay nira- 
hin’ i Kristy hitory teny, ete. (Lio. x. 1), fa 
tsy azo lazaina na marina izany, па taia.— 
С.Р.М. 

НЕВМО@ЕНА: dia anaran’ пу ananki- 
ray tamin’ ireo Kristiana roa lahy tany Asia 
Minora, izay nandao an’ i Paoly Apostoly, ra- 
ha azom-pahoriana izy ka nentina tao ana- 
trehan’ ny mpanapaka tany Efesosy (2 Тіт. 
1. 15).—Е.п.с. 

HERMONA: isan’ пу tendrombohitra to- 
mandavana atao hoe Anti-Libanona izy, ary 
tsy misy tendrombohitra avo noho izy any 
Palestina, afa-tsy Libanona Мапу ; tokony 
ho 10,000 fita no hahavony ambonin’ пу 
тапотазіпа. Hermona no nataon’ ny Za- 
nak’ Івігаеју ho fari-taniny tao avaratra 
(Deo. iii. 8; Jos. xii. 1). Misy oram-pana- 
la maharitra mandritra ny taona ao an- 
tampony, ary noho ny hahavon’ ny tendrony 
ny oram-panala dia tazana eran’ i Palestina 
rchetre. Teo aloha izy dia natao hoe Siona 
(Deo. iv. 48). Indroa izy ao amin’ ny So- 
ratra Masina dia atao hoe Bala-hermona 
(Mpits. iii. 3; 1 Tan. v. 23); ary angamba 
ny nivavahana tamin’ ny Bala sampy tao 
anilany na tao am-bodiny no nahazoany 
izany anarana izany.—-F. 

HERODA MIANAKAVY. Maromaro hia- 
пу пу mpanjakan’ ny Jiosy natao hoe He- 
roda voalazan’ ny Test. Vao. ; dia halahatra 
eto ny tantarany tsirairay mbamin’ ny 
an’ ny olona hafa koa izay isan’ ny taranak’ 
Пау Heroda voalohany, na АгКкејао, па 
Antipasy, na Agripa, na Herodiasy, izay 
lazaina ao amin’ ny Filazantsara Efatra sy 
пу Asan’ ny Apostoly. 

Ny tantara nutaon’ і Josefosv, Пау mpano- 
ratra Jiosy malaza, no ahafnntaruna ny amin’ 
пу firazanan’i Heroda mianakavy, ary izy 
milaza fa ny rain’ і Heroda I. діа Antipatera 
anankiray, olona avy tany Edoma ; lazainy 
koa fa ny rain’ io Antipatera io, izay nitovy 
tamin’ ny zanany hiany, cfa tonga proselyta 
tamin’ ny andro nandresen’ i Hyrkano ап’ 
i Edoma. Koa na dia tsy Jiosy araka ny fira- 
zanany aza Heroda sy ny taranany, ny fiva- 
vahan’ ny Jiosy no пеКепу; ary ny anton’ 
izay rehetra ataony dia mba hanorina fanja- 
kana Jiosy izay hiunkina amin’ ny Romana 
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1.—ĦHeroda, izay natao hoe koa Lehibe, dia 
1аһћі-ніуоп' і Antipatera Edomita ; ny rainy 
efa natao governora tany Jodia (в.с. 47), ary 
nizara ny tany notapahiny tamin’ ny zanany 
efa-dahy izy. Galilia dia anjaran’ i Hero- 
da, ary nazoto dia nazoto izy nanenjika sy 
nandringana ny jiolahy izay nanimba ny 
tany, ka loza loatra ny nanaovany izany. 
Nefa nony hitan’ ny mpanjakan’ i Roma ny 
fahaizan’ i Heroda, dia nomeny azy koa Koe- 
le-Syria hotapahiny; агу taorian’ izany 
indray Heroda sy Fasacla rahalahiny по 
notendreny ho tetraka any Jodia. Dia mbo- 
la nataon’ і Heroda izay zakany hahafali- 
faly ny mpanjakan’ i Roma, ka dia natsa- 
ngana ho mpanjakan’ i Jodia koa izy tamin’ 
ny taona 40 в.с. Jerosalema renivohiny 
anefa dia mbola tsy nanaiky azy ho tompony, 
fa tamin’ ny taona 37 в.с. ny tanàna dia 
lasan’ ny Romana, izay nanolotra azy ta- 
min’ i Heroda. Dia novonoin’ i Heroda ny 
Synedriona rehetra, afa-tsy roa lahy hiany, 
ary поуопоїпу koa ny olona lehibe sasany. 
Nefa mbola nahazo sitraka tamin’ ny mpa- 
njakan’ i Roma izy, ka nahazo an’ і Gadara 
sy Samaria ary ny tany any andrefan’ i Jor- 
dana Коа hanampy пу tany nanjakany 
rahateo. Fa lozabe loatra Негода, tsy tamin’ 
ny vahoakany hiany, fa tamin’ ny havany 
koa izay nahatezitra azy ; fa ny rafozany sy 
пу zana-drahalahiny sy Mariamne vadiny 
ary ny zanany roa lahy aza dia novonoiny 
koa. Ka dia hoy ny mpanjakan’ i Roma 
raha milaza azy: ““А1еоКо ho kisoan’ i He- 
roda toy izay ho zanany.” Коа tsy mba ma- 
Һасара izay nataony tamin’ ny zaza madi- 
nika tany Betlehema, dia ny namonoany 
azy rehetra handringanany an’ i Jesosy, raha 
mbola zazakely (Mat. ii. 16-18). Tokony 
holazaina koa ancfa fa іо Heroda io nanao 
trano tsara rafitra ву tsara tarehy maro tany 
Jerosalema sy Samaria ary Kaisaria, sady 
nanorina tanàna, dia Gaba any Galilia sy 
Hesbonitisy any Perea sy Antipatrisa ary 
Fasaelisy. Fa ny asa lehibe indrindra na- 
taony dia ny nanaovany indray ny Tompoly 
tany Jerosalema, izay nahalaniany vola be 
dia be. Ny hevitry ny Jiosy ny amin’ ny 
hatsaran’ ilay Tempoly nataon’ i Heroda, ay 
ny haharetany ela, dia hitantsika marina 
amin’ izay nolazain’? пу Apostoly tamin’ 
і Jesosy hoe: ‘‘Mpampianatra ô! akory ге 
ireto vato sy rafitra ireto!’ (Mar. xiil. 1; 
Lio. xxi. 5.) Татіп’пу nanjakan’ io Heroda 
іо по nahaterahan’ ny Mpamonjy (Mat. ii. 
1; Lio.i. 5—‘“Heroda, mpanjakan’ i Jodia”), 
fa rehefa afaka kely, dia maty Негода 
tamin’ ny taona fahafito-polo niainany, dia 
tamin’ ny taona 4 в.с. (Mat. i. 19). 

2.— Heroda Antipasy dia zanak’ i Heroda 
Lehibe, ary ny reniny dia Malhake avy tany 
Samaria. Araka ny hafa-drainy dia nahazo 
апу Galilia sy Perea hotapahiny izy, ka діа 
natao hoe ““Негойв трапарака’’ (tetraka) ao 


aloha, fa hahaleo tena kosa amin’ пу аогїапа. | amin’ ny Mat. xiv. 1; Lio. ііі. 1,19; іх. 7; 
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Asa xiii. 1. Lehbilahy ratsy fanahy izy, fa na- 
mpanaiky an’ i Herodiasy, vadin’ і Filipo 
rahalahiny, ho vadiny ; ary rehefa noraran’ 
і Јаопа Mpanao batisa izy fa tsy mety izany, 
dia namatotrąa azy tao an-trano-maizina 
izy, na dia fantany isara aza fa Jaona dia 
lehilahy masina sy marina. Ary rehefa nu- 
ngatahin’ i Herodiasy ny lohan’ i Jaona, dia 
nanaiky hiany Heroda noho ny fianianana 
nataony, ka naniraka hanapaka ny lohan’ 
i Jaona tao an-trano maizina (Mat. xiv. l- 
11). Io Heroda io koa no nanadina an’i 
Jesosy Tompo noho Izy avy tany Galilia; 
fa геһеѓа hitany fa Jesosy tsy namaly teny 
akory, dia namingavinga Azy sy nanao Ату 
ho ftihomehezana izy sy пу miaramilany Ка 
nampitondra Azy tany amin’ i Pilato indray 
(Lio. xxiii. 7-12; Asa iv. 24-30). Heroda 
Antipasy dia tian’ i Tiberio, mpenjakan’ i Ro- 
ma, ary ny tanàna naorin’ i Heroda tao amo- 
ron’ ny Farihin’ i Genesareta dia nataony hoe 
Tiberiasy, mba ho faunomem-boninahitra azy. 
Еа rcheta maty Tiberio, dia lasa nankany 
Roms Heroda ka nangataka mba hatao hoc 
mpanjaka tahaka an-drainy hiany. Ең 
Agripa havany nanohitra azy; ary Heroda 
dia nohclohina ary nirahina mifatotra ho 
апу Саа, Ка maty tany Spania izy. N 

tantara milaza azy по ghitantsika fa lehilahy 
niovaova sy saro-tahotra sady nanaiky be 
izy ; ary ny hafetseny no nolazain’ i Jesosy 
amin’ пу ќепіпу mileza azy hoe: ‘‘Mande- 
hana, ka lazao amin’ izary amboahaolo iza- 
ny” (Lio. xiii. 32). 

3.— Heroda Arkelao dia zanak’ і Heroda 
Lehibe sy iray tam-po tamin’ Пау Heroda 
Antipasy voalaza teo. Araka ny hafa-drainy, 
dia nandova ny fanjakana izy, ary rehefa 
maty rainy dia nankany Roma izy hiera 
amin’ ny mpanjaka. Dia neken’ i Aogosto 
Kaisara izay покаѕаіп’ і Heroda Lehibe, агу 
Arkelao по notendrony ho ethnarch, na 
mpanapaka any Jodia sy Samaria ary Idio- 
mea; ary nanaiky koa izy fa Arkelao no 
hatao hoe mpanjaka, raha hanapaka tsara 
izy. Nefa lehilahy loza loaira izy, ary mafy 
пу uitondrany ny fanjakany (zahao Mat. 
ii. 22); dia nikomy ny Jiosy ka nitaraina 
tamin’ пу mpanjakan’ i Roma. Koa tamin’ 
ny taona 6 B.C., Aogosto dia pampaka an’ 1 
Arkelao ho any Roma ka nanongana azy tsy 
ho mpanapaka intsony ary naniraka azy 
mifatotra ho any Galia; ka dia maty tany 
izy, ary пу tany поќараһіру dia luasan’ ny 
fanjakan’ i Roma. 

4.—Heroda Filipo I. dia zanak’ і Heroda 
Lehibe зу Mariamne, zanakavavin’ i Simona 
mpisoronabe, ary atao hoe “Filipo” hiany 
izy ао amin’ пу Filazantsara Telo. (Samy 
hafa iv Filipo io anefa sy ilay Filipo raha- 
lahiny, izay tetraka; zahao HERODA FILIPO 
п.) Nanambady ап'1 Herodiasy, zanakava- 
vin’ i Aristobolo rahalahiny, izy (Mat. xiv. 
3; Mar. vi. 17; Lio. iii. 19); ary Salome 


zanani-vavy angamba по ilay zazavavy izay 
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nandihy teo anatrehan’ i Heroda Antipasy, 
ka nahafaly azy. 

5.—Herodiasy dia гапакауауіп’ i Aris- 
tobolo, zanak’ і Негода Lehibe, агу пу 
гепіпу діа Berenike. Vadin’ і Heroda Fili- 
ро І. voalaza teo izy, nefa nisaraka taminy 
izy ka nanambady an’ і Негоач Antipasy, 
rahalahin’ i Filipo. Коа пу haratsiany 
погагап’ i Jaona Mpanao batissa no nitadia- 
vany hahafaty azy, araka izay voalazan’ ny 
Mat. xiv. 1-44. Rehefa voaheloka Antipasy 
vadiny ka nirahina ho any Galia, Herodiasy 
tsy nety nisaraka taminy, fa niara-nitoetra 
ќатіпу mandra-pahafatin’ i Antipasy. 

6.—Heroda Filipo II. dia zanak’ i Heroda 
Lehibe sy К]Іеоркіта. Rehcfa maty rainy, 
dia nahazo an’ i Batanea, Trakonitisy ву 
Aoranitisy ho anjara fanapahany izy. Indray 
mandeha hiany izy no lazaina ao amin’ n 
Test. Vao., ary atao hoe “ЕШро tetraka’’ 
(Lio. iii. 1). Nanam-bady ап’ iSalome, 
zanak’ i Filipo I. sy Herodiasy, izy, ary 
nanjaka 37 taona (в.с. 4—А.р. 39). Nana- 
paka tsara ny рл izy, ary lehilahy 
tsara fitondrantena іо Filipo io, raha oharina 
amin’ пу ankabiazan’ пу havany. Nano- 
гіпа пу ќапапа atao hoe Paneasy izy, ary 
ilay Kaisaria апу avaratra, izay пабдо 
hoe koa Kaisaria-Filipo araka ny anaran’ 
ny nanorina azy (Mat. xvi. 13); ary 
maty tany Betsaida Joliasy izy Ка nale- 
vina ao. 

7.—Heroda Agripa I. dia zafin’ i Heroda 
Lehibe, ary zanak’ Aristobolo sy Berenike, 
агу atao hoe ‘‘Heroda mpanjaka” koa izy ao 
amin’ ny Test. Vao. М№опіпа tany Roma 
izy raha mbola zatovolahy ary nisakaiza 
tamin’ i Kaio sy Klaodio, izay samy Empe- 
rora tao aoriana ; koa rehefa nanjaka ireo 
sakaizany ireo (a.b. 37), dia потопу an’ i 
Heroda ny tany notapahin’ i Filipo II., 
агу fanampin’ izany koa, пу funapahana an’ 
i Galilea sy Perea ; ary taoriaun’ izany indray 
Jodia sy Samaria ary Abilene koa no no- 
men’ i Klaodio агу; koa пу funjakana rehe- 
tra nanjakan’ i Heroda Lehibe raibeny no 
azony. Nitoctra tany Јегохајіота Heroda, 
агу fatra-pitindrinany Lalàna sy пу fomban’ 
ny Jiosy izy; ary mba hahazoany sitraka 
amin’ny Jiosy, dia пепјећіпу ny Fiangonana, 
ary Jakoba Apostoly novonoiny. Nikasa 
Һатэпо an’ i Peters koa izy, rauha tsy novo- 
njen’ пу anjelin’ Andriamanitra ilay Apos- 
toly ho afaka amin’ ny trano-maizina (Asa 
xii. 1-19). Fa ny avonavony no nandri- 
nganana azy, fa tamin’ izay andro voatendry 
Heroda dia niseho teo anatrehan’ пу lehiben’ 
ny fanjakana sy ny vahoaka, sady niakanjo 
akanjo be galona fotsy. Dia nundaha-teny 
izy, ary rehefa vita ny kubary nataony, dia 
nanasina azy ny vahoaka, ka ton ilay andria- 
manitra iny izy. Fa па dia fantatr' i Heroda 
aza ny Soratra Masina, sodoka izy ka tsy 
mba nanda, па nandrara ny vahoaka fa tsy 
mety izany voninahitra nomeny azy izany ; 
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koa nasian’ ny anjelin’ Andriamanitra nia- | dahy, niaraka tamin’ iFesito mpanapaka- 
| no nandaharan’ i Paoly Apostoly teny hahafa, 


raka tamin’ izay izy, dia nohanin’ ny ka- 
nkana ka maty (А.р. 44) tamin’ ny fanpgiri- 
firiana indrindra (Ава xii. 20-2953. Таһака 
an` i Heroda Lehibe raibeny hiauy jo Heroda 
io, fa lehilahy tia fanaovan-trano ka tsara 
uahafoy vola be hanaovana tsara rafitra tany 
Jerosalema ку Beryto izy. 

8.— Heroda Agripa I1., Сіа zanak’ i He- 
roda Agripa І. ary izy hiany ilay atuo hoe 
Agripa ao amin ny Asan пу Apostoly. 
Tapora fanahy izy, fa fito ambin’` ny 
folo taona hiany tamin’ ny miambohoan- 
drainy, dia tsy nomen’ i Klaodio azy ny tany 
hanjakany, тапа cfa tsy maty Heroda mpa- 
unjakan` i Kalkisy (a D. 45,. Dia nomen’ uy 
Eperora ny tany Kalkisy haujakan’` i Agri- 
pa, saiugy cfa-taonna taorian izany dia 
пезогїпу indray, Ка nomeny ny tany cfa 
notapahin’ i Filipo sy [Dysania, трапи" 
пу vominahitra hatao hoe mpanjaka izy (Asa 
xxv. 13). Ary nahazo {апу hafa koa tao- 
rian’ izany indray izy. Dehilahy tia ѓапао- 
van-trano Agripa, tahaka ny rainy ху 
raibeny hiany, fa ny vola lany tamin’ izany 
no tsy mitiavan пу vahoakany azy. "лу 
tsara fitondrautena izy, fa nanota fady 
tamin’ ny nakany an’ i Berenike anabaviny 
ho vadiny ; ary {ео anatrehan’ izy miana- 


(А.р. 


tsiny ny ќепапу (Аза xxv. 15—ххуі. 32). 
Агу Paoly novalian’ i Agripa teny hoe: 
“Hay: ataonao fa шога toy izany no 
hampanergenao ahy ho Kristiana’ (Asa xxvi. 
25). Ңеһеїд antomotra пу ady tamin’ ny 
Jiosy sy ny Romana, Agripa nanao izay 
zukany hampanaiky ny Јіоѕу tsy hiady 
aniu пу Romana ; fa rehetra raikitra ny 
ady, dia niandany tamin’ пу Romana izy, 
ary vva tamin’ ny nanaovany fahirano an’ 
і башаја. kehefa lasan’ ny Romana Jero- 
ваіепа, dia папкапу Roma Agripa niaraka 
{атш1п` 1 Berenike anabaviuy, ka maty tao 
100), tunin’ ny taona fahafitu-poio 
піаіпапу. [zy no mpanjaka farany tamin’ 
ny mpiaunakavin’ i Heroda. 

3.— Berenika : /аһао BEKENIKE. 

10.— Drosila : хаһао DROSILA. 

Ity filaharana cto ainbany ity no ahitana 
тахауа ny fianakavian’ 1 Негода sy ny 
ftandimbasan’ ny mpanjaka sy izay tara- 


nak’ i Heroda Lehibe. Ny anaran’ izay 
voalazan’ ny Test. Vao. dia amin’ пу 
kapitaly; ny anaran-dehilahy toy izao, 


HERODA, ary ny anaram-behivavy dia toy 
izao: HERODIASY.—3.s8. 


Antipatera, mpanapaka an'i Jodia, B C. 47; 


niamboho B.C. 39. 


(1) HERODA Lehibe, 
niamboho, В.с. 4; 
nanambady anr’ i 


і 





Doris Mariumne, Mariimne, 
| забо’ і Пугкапо zanak’ i Sunona 
mpisoronabe. mpisoronabe. 
Antipstera, Aristoholo (4) Heroda 
novonoin- nanam badyan’ і FILIPO I., 
dra'ny, Berenike. nanam-bady an’ i 
BC, 4. Herodiasy 
(voalohany) 


(Mat. xiv. 5). 


| 
(5) HERODIASY, 
vadin’ і Heroda 
Filipo 1., ву 
Heroda Antipasy. 


| 
(7) НЕКОЈА Agripa 1. 
(Asa хіі.) ; 
nanam-bady ап' 1 
Kyprosy. 
| 


—— 


| 
althake 
(Samaritana). 


Ени 


Kleop: tra 


| | 
(2) HERODA (3) ARKE. (5) Heroda 


Antipasy „АО FILIPO II., 
Otetraka” sy (Mat. ii. 22). “tetraka” 
“mpanjaka ; (Lio. 1.1); 
nanam. bady an’ i nanam-bady an’ i 
Herodiasy. Salome, 


—— 


| 
Негода, шрапјакап’ 
i Каіківу, папа Бабу 
an’ i Mariamne ву 
Berenike. 





| 

(9) BERENIKE, 

vaadin’ 1 Heroda, 
mpanjakan’ i Kalkisy, 
dia tamin’ i Polemona, 
mpanjakan’ i Kilikia. 

HERODIANA. Ao amin’ пу teniw i Ma- 
tio (xxii. 15, 16) sy Marka (xii. 13) milaza 
пу nikelezan’ ny fuhavalon’ i Krisiy aina 
hahitany izay hiampaugany ny Tompo, dia 
misy Коң olona natao hoe HMeruodiana, izay 


| 
(8) Негода 
АС КІРА П. 
(Ава хху, 13) 


Google 


| 
(10) DROSILA, 
vadin’ i Aziza, 
mpanjakan’ i Emesa, 
dia башїп` i Feliksa 
mpanapaka. 
: nikamban-kevitra tamin’ ny Fariseo 


(Mat. 
13; 24һао koa Маг. 11. 
Ігсо oluna ireo dia J iosy mi- 
ігау nankasitraka loatra ny nana- 
i Heroda azy. Resin’ ny Romana 


xxii. 16; Mar. xii. 
6 sy уш. 19). 
hitsy, 
pahan’ 


НЕ$ 


ny Jiosy, Ка halany dia halany пу fanapa- 
hany azy, ary Heroda mpanapuka mba go- 
vernora voatendrin’ ny mpanjaka (Kaisara) 
tany Roma hiany. Nefa toa nahafulifaly ny 
Jiosy tamin’ ny zavatra maro izy; ary na- 
taony fa ho tsaratsara kokoa ny hotapuhin’ 
і Heroda, izay nahazatra azy, sy izay namela 
аху hanaraka malaladalaka hiany ny fo- 
mbam-pivavahany, toy izay hotapahin’ 1 
Kaisara, ilay mpivavska tumiu’ ny sampy sy 
ny razan’ olona. Jzany по tou niraisany 
tamin’? пу Farireo hitady izły hahameloka 
an’ i Kristy, Izay nanao ny tenany ho mpa- 
njaka ; koa raha mba tsy maty Kri>ty, dia 
audrao tsy ho lavorary ny raharahan’ ilay 
Heroda, ka hampedin’ i Kaisara izy, ary 
olona tsy nmahazatru azy akory no hotendre- 
ny ho mpanapaka azy.—3J.R. 

HERODIASY : zahao HERODA. 

HERODIONA: havan’ iPaoly Apostoly 
sady isan’ ny Kristiana tao amin’ ny бацуо- 
pana tuo Roma, izay поуап апу ao amin’ ny 
Epistily ho an’ ny Romana (xvi. 11) —-F. 

HERY : zahao siro. 

НЕЅВОНА: renivohitry ny fanjakan’ iNi- 
hona, mpanjakan’ ny Amorita (Nom. xxi. 
26). Tao anelanclan’ ny zara-tanin-dReo- 
bena sy Gada sady tokony ho roa-polo maily 
tao atsinanan’` i Jordana no nisy azy. Ny 
batsaran’ ny voaloboka tao по nahalaza azy 
(Isa. xvi. 6-12). Efa rava izy ankehitriny, 
nefa misy fitoeran-drano maromaro ao amin’ 
пу tanùànaolo (Ton. vii. 4).—F. 

НЕТА: zanak’ і Ната ип Kanana izy 
(Gen. x. 15; 1 Tan. x. 13), sady razan’ ny 
firenena natao hoe Hitita, izay isan ny 
mponina tao Kanana, fony ny tany tao tsy 
mbola lasan’ ny Zanak’ Іаігаєју. Tamin’ 
ny zanak’ i Heta no nividianan’ 1 Abrahama 
ny tany Makpela handevenany an’ i Saraha 
(Gen. xxiii 3-7). Ny vadin’ i Esao dia zana- 
kavavin’ i Heta (Gen. xxvii. 46).—F. 

HETITA: діа anaram-pirenena izny no- 
mena пу taranak’ i Heta, lahiaivon’ i Kanana. 
Abrahama nividy tamin’ ny zanak’ i Heta 
ny saha sy ny lavaka пао hoe Makpela 
izay an’ i Efrona Hetita. Fahizay dia nonina 
tamin'ny {апйпа natao houo Krijata-Arba 
izy ігео, ary taorian’ izany dia tonga nalaza 
пу tanāna, ary natao hoe Hebrona izy (Gen. 
xxiii. ; xxv. 9). Raha niakatra ny Zanak’ 
Isiraely hanatika ny tany Капапа, ny Hetita 
nanohitra azy niaraka tamin’ ny tompon- 
tany (Jos. ix. 1; xi. 3); fa olona nahery 
niady izy fahizay. Zuanakavavin’ ny Hetita 
anankiray по nalain’ і Esao ho vadiny. Ary 
nisy Hetita roa lahy tamin’ ny olo-mpiady 
manamboninahitr’ i Davida, dia Ahimeleka 
Hetita (1 Sam. xxvi. 6), sy Oria Hetita, izay 
vadin’ i Batseba (2 Saum. xxiii. 39; 1 Tan. 
xi. 41).-— F. 

HETRA sy HASINA ary FADINTSERA- 
NANA. Ny maudoa hetra sy vokun-panja- 
kana dia famantarana fa ny firenena izay 
гыга ny manao izany efa nandroso ho 
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ambonimbony ; fa ny fiksmbanan’ ny olona 
hiara-mipetraka mnbanin’ ny lalàna ву 
fifehezana tsy mba lavorary na tanteraka 
tsara, raha tsy misy vokatry ny tany, na 
fanompoana, na vola аіочп’ ny vahoaka 
amin’ ny mpanapaka azy. Koa amin’ izany, 
mnin’ ny firenena izay efa nandroso amin’ 
ny sivilizasivna, misy fandoavan-ketra sy 
vobun-panjakana na vokatry ny tany, na 
fanompoanana ntaon’ ny isan’ olona tsirairay 
ho solon’ ny vola. 

l.— Koa rehefa tafatoctra tsara ny Znak’ 
Іхігаеју tao amin’ ny tany Kanana, ka 
notapahin’ ireo Mpitsara, ny naloan’ ny 
аһоаКа dia ny fahuafolon-karena sy ny 
voaloham-bokatra ary ny vola fanavotan- 
tena alzina amin’ ny voalohan-teraka. (Za- 
lao VOALCHAM-BOKATRA.) 

Tamin? ny nanaovana ny Tabernakely 
koa, rehefa voaisa ny vahoaka, izay rehetra 
nahatratra roa-polo tacna dia nundoa ny 
antsasīiky ny sekely; ny manan-karena tsy 
nanome mihoatra, ary пу malahelo tsy 
nanome latsaka noho izany (Eks. xxx. 18). 
Izany anefa dis fanampin’ ny vola sy fana- 
titra nomen’ ny olona an-tsitrapo. Pamin’ 
пу andro аогіапа, rehefa niverina avy tamin’ 
пу nahababoana azy пу Јову, dia пазаша 
Һап4оа vola indray пу olona һапцохапа ny 
raharaha fomban-pivavahana ву hanamboa- 
гапу пу Tempoly ; агу fahatelon’ пу sekely 
по паіоап’ пу isan’ olona; Капеѓа ѓапоте- 
гапа ап-віќгаро по niandohan’ izany, fa 
tsy ѓапегібегепа. Tato aoriana indray апеѓа, 
tsy dia tonga antsasaky ny sekely ny vola 
faudoa, ary ny Jiosy rehetra, na taiza na 
taiza по nitoerany, no поѓетепа һапдоа izany. 
Natao hoe didrukma ny vola fandoa, ary 
izany koa no naloan’ i Kristy sy ny Aposto- 
liny aza, araka izay voalazan’ i Matio (xvii. 
24127). 

2.—Rehefa nahazo mpanjaka hanapaka 
azy ny Zanak’ Isiracly, dia nitombo ny vola 
lany amin’ ny miararnila ну ny гаһагаһаш- 
panjakana sy ny voninahitra momba ny 
mpanjaka; koa dia bebe kokoa ny hetra ву 
ny hasina ary пу rara nampandoavin’ ny 
mpitondra fanjakana. Dia izuo no nahave- 
satra ny entan’ пу vahoaka: (1) Ny faha- 
folon? ny vokatry ny tany ву ny Ыру 
manompo (1 бам. viii. 15, 17; (2) ny 
hilatsaka ho miaramila iray volana isan- 
taona (1 Sam viii. 12; 1 Mpan. ix. 22; 
1 Tan. xxvii. 1); (3) ny hasina (1 Sam. x. 
27; xvi. 20; xvii. 18); ну ny fadintseranana 
(1 Mpan. x. 15); ary ап’ ny mpanjaka hiany 
пу manao varotra amin’ ny zavatra sasany, 
tahaka ny volamena sy ny hariry madinika 
(1 Мрап. ix. 28; xxii. 45; x. 28, 29). 
Fanampin’ izany koa, nisy vola nampan- 
doavina tamin’ ny undro hafa, indrindra 
raha nisy ady; fa Мепаһсша, mpanjakan’ 
ny Isiracly, nampaudoa пу olona lehibe ву 
innlazn sekely dimam-polo avy homeny ny 
mpanjaka’ i Asyria hainpanaiky azy hiula 


НЕТ 
(2 Mpan. ху. 20); 
ary Hosea, izay 
nandimby an’ і Me- 
nahema, nandoa vola 
isan-taona tamin’ ny 
erge i Asyria 
(2 Mpan. xvii. 4). 

3.— Гатіп’ ny an- 
dro nanapahan’ ny 
Persiana azy, ny 
Jiosy nandoa hetra 
sy volam-panjakana 
tahaka izay naloan’ 
ny firenena rehetra 
efa resin’ ny Persia- 
па. Izay zavatra re- 
hetra notadiavin’ ny 
governora һоһашпа 
no nentin’ ny olona, 
a vola koa, dia 
sekely 40 isan-andro 
ho fivelomany (Neh. 
v. 14, 15). Ao amin’ 
ny Ezra iv. 13, 20; 
vii. 24 izay naloan’ 
ny vahoaka dia atao 
hoe ““һе{та, haba, ву 
sara.” Ny mpisoro- 
па anefa tsy mba 
nandoa, fa navesatra 
tokoa tamin’ ny olo- 
na hafa izany rehe- 
tra izany. 

4. Магу tonga 
isan’ пу vahoakan’ 
ny mpanjakan’i Egy- 
pta j был; ny Jio- 
sy, dia піһавагоёга 
indray ny hetra sy 
пу fanompoany. Еа 
пу fanao tamin’ izay 
dia tahaka ny mbola 
fanao ankehitriny ao 
amin’ ny tany taha- 
ka an’ iTorkia sy 
Persia, etc., dia toy 
izao : nisy olona na- 
nao fanekena tamin’ 
ny fanjakana handoa 
vola be isan-taona 
araka izay nifaneke- 
na; ary ilay olona 
hiany по naąampandoa 
ny vahoaka be lavitra 
noho izay mety, ka dia nahazo tombony be 
izay mihoatra noho ny fanekena izy, dia 
tonga manan-karena indrindra izy, fa ny 
vahoaka kosa ory loatra. 

5.—Ary mba toy izany hiany tamin’ n y 
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nanapahan’ ny Romana пу Jiosy. Be hiany 


ny vola nampandoavin’ ny Romana tamin’ 
пу nahazoany an’ і Jerosalema ; ary rehefa 
tonga isan’ ny tany notapahin’ ny governora 
Romana ny Tany Masina, ny hetra sy ny 
volam-panjakana naloan’ ny Jiosy dia mba 
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Fitondrana Hetra tamin’ ny Mpanjakan’ і Egypta. gaa 


{ 


| 


i tahaka izay Ғапао amin’ пу tany rehetra 
| hiany izay fanjakan’ i Roma. Nefa halany dia 
frr ny Jiosy izany, satria famantarana 
mihitsy fa efa resin’ ny firenena mpanompo 
| sampy izy; koa пу farantsa izay nandray 
пу hetra dia nataon’ пу Jiosy namany ho 
: faran’ пу ratsy fanahy; хаһао FARANTSA. 
| Nisy fadintseranana sy sara noraisina tao 
amin’ пу вегапапа sy пу fitodian-tsambo 

tao am-bavahadin’ пу {апйпа (Mat. xvii. 
24; Rom. xiii. 7). Ary nisy vola naloan’ 
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НЕ2 
ny iasan’ olona tsirairay, dia noho ny taniny 
avy, ary noho ny tranon’ olona rehetra tao 
Jerosalema. Ny vola fendoa hetra izay nasc- 
hon’ ny Fariseo tamin’ i Jesosy Tompo dia 
volan’ ny Romana nisy sarin’ ny Emperora 
nampanan azy, mbamin’ пу аппгапу (Mat. 
xxii. 18-22); ary ny teny navalin’ i Jesosy 
dia mitovy hevitra amin’ ny fampianaran’ 
і Paoly Apostoly amin’ пу Epistily ho an’ 
ny Romana, xiii. 7.—7.8. 

HEZEKIA (Herin i Jehova), mpanjakan’ ny 
Јода в.с. 727—698 izy; nandimby an’ і Ahaza 
rainy, ary isan’ ny mpanjaka tsara fanahy 
indrindra izay nanjaka tamin’ ny Joda izy. 
Dimy amby roa-polo taona izy raha vao 
nanjaka, ary naharitra nanjaka sivy amby 
roa-polo taona izy (2 Тап. xxiv. 1). Raha 
vao nanjaka izy, dia nesoriny ny fanompoan- 
{ватру izay efa nampidirin’ i Ahaza, агу 
natsangany indray пу fivavahana amin’ 
i Jehova; noravany ny fitoerana avo sy ny 
alitara tsi-izy, sry nojinjany ny alan-tsampy. 
Ny menarana varahina aza izay nataon’ 
i Mosesy tany an-efitra notorotoroiny, satria 
efa lasa nivavaka ёатпіпу ny olona. Ary 
nasainy hodiovina sy hamboarina tsara ny 
Tempoly ; пу varavarany павһіпу harafitra, 
sady nalaminy ny fanompoana an’ Andria- 
manitra teo amin’ ny Tempoly ho tahaka 
ny tamin’ ny andron’ i Solomona ; ary nita- 
ndrina ny fanasan’ ny Paska tamin’ ny 
fifalian-dehibe izy mbamin’ ny vahoaka 
rehetra (2 Мрап. xviii. 1-6; 2 Тап. xxix., 
ххх.). Ary tsy maintsy efa faly Ізаіа 
mpaminany tamin’ izay nataon’ ny mpanja- 
ka, ary tokony ho nanampy azy tamin’ ny 
heriny rehetra. Nahery tamiu? ny айу 
tamin’ ny Filistina Hezekia, ary tsy nety 
nanaiky пу mpanjakan’ i Asyria intsony 
(2 Mpan. xviii. 7, 8). Ny nampiankinany 
ny fanjakana tamin’ i Jehova, Izay Mpanja- 
kan’ ny Joda, no fototry ny tsy nandoavany 
hetra intsony ho an’ пу mpanjskan’ i Asyria, 
ary nankasitrahan’ i Jehova izany finoany 
izany. Hosea dia mpanjakan’ ny Isiraely 
tamin’izany, ary izy koa dia niodina tamin’ny 
mpanjakan’ i Asyria; kanefa tey nety niray 
tamin’ ny Joda izy hampiankina ny fanja- 
kany amin’ Andriamanitra, fa шон nano- 
тро затру hiany izy, агу natoky an’ i Egypta 
hanoherany an’ i Asyria, ka nanao fanekena 
inangina tamin’ iSo, mpanjakan’ i Egypta. 
Ary noho izany dia niakatra Salm mesera, 
izay efa nandimby sn’ iTiglato-pilesera 
tao Asyria, sy nanao їнћһігапо an’ i Samaria 
telo taona, ary nanafaka azy (2 Mpan. xvii. 
1-6; xviii. 9, 10); dia rava tamin’ izay ny 
fanjakan’ ny Isiraely. 

Tamin’ ny taona ѓаһспіпа nanjakan’ i He- 
zekia no nanafuhan’ пу Анутіапа an’ i Sama- 
ria, kanefa tsy nandroso niady tamin’ пу 
Joda mandra-pahatongan’ ny taona fahefatra 
ambin’ ny folo папјакап і Hezekia izy 
(2 Mpan. xviii. 10-13). Тао anatin’ izany 
valo taona izany Sargona, izay efa nandimby 
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HEZ 
ап’ i Salmanesera Ка nanjaka tany Asyria, 
dia niady tamin’ i Egypta izay efa niray tetika 
tamin’ пу Isiraely, fandrao mha hiray tetika 
amin’ пу Joda koa izy. Nankeriba no na- 
njaka tao Ачугіа nandimby ann’ iSargona, 
ary tamin’ пу taona fahefatru ambin’ ny folo 
nenjakan’ i Hezekia, dia niakatra hanafika 
an’ і Joda izy, ary nanafaka tanána maro ka 
nikasa handroso hanao fahirano an’ i Jerosa - 
lema koa izv (2 Мрап xviii. 13). Dia 
nitomban-dahy tokoa Hezekia tamin’ ny 
voalohany (2 Tan. xxxii. 1-8 ву Isa. xxii. 
9-12), агу dia nanampy azy Isaia tamin’ 
izany ; kanefa raiki-tahotra hiany ka very 
finoana indrav tato aoriana izy, агу naniraka 
ху nifona tamin’ i Sankeriba ka nanaiky azy. 
Ary nody namela azy hiany ny mpanjakan’ 
i Asyria, капеѓа nampandoa azy talenta vola- 
fotsy telon-jato, зу talenta volamena telo- 
polo ; ka dia nalain’ i Hezekia пу volafotsy ву 
пу volamena 1chetra tao amin’ ny Tempoly 
ну tao amin’ ny fir-ketan’ ny mpanjaka ka 
nomeny azy (2 Mpan xviii. 13-16). Ny 
tantaran’ i Xankeriba nataon’ і Herodoto mpi- 
tantara milaza fa nidina tany Egypta izy 
ary nanao fahirano an’ i Pelosioma ; Капеѓа 
raha nahare izy fa Tirhaka, mpanjakan’ 
i Etiopia, nitondra tafika hamonjy an’ 
i Pelosioma, dia ninla izy ka nianavaratra 
indray. Dia nitabataba ny sain’ пу olona 
tany Joda, ary maro aminy no nitady 
hanao fanekena amin’ і Egypta hiarovany 
azy amin’? ny Asyriana. Kanefa ny tsy 
fatokiany an’ Andriamanitra no nanaovany 
izany, dia nandrara sy nananatra azy mafy 
dia mafy Isaia. Ary fanampin’ny teny 
fananarana tamin’ ireo olona niankina tamin’ 
i Egypta ireo, dia nanao teny faminaniana 
koa Isaia ny amin’ ny handringanan’ Andria- 
manitra an-kery ny tafiky ny Asyriana, raha 
mbola hanao fahirano an’ i Jerosalema ; ary 
ny antony lehibe dia ny hanome fo an’ i He- 
zexkia sy ny vahoakany hatoky tsara an’ 
Andriamanitra, fa tsy hiankina amin’ olona. 
Raha niala teo Egypta Sankeriba, dia 
narkany Lakisy izy, tanàna mafy teo Joda, 
atsimo-andrefan’ i Jerosalema, ary dia nani- 
raka ап’ і Rabsake mbamin’ ny miaramila 
Ье!ваКа hankany Jeroralema hanafika azy. 
Dia nijanona ‘Чео anilan’ ny lakan-drano 
amin’ ny kamory ambony izy, teo an- 
dalambe mankamy ny sahan’ ny mpamotsy 
lamba” ary nandrahona sy nampahatahotra 
пу olona. Nangovitra ny mpanjaka sy ny 
mpitondra fanjakana, Капеѓа пэпотпе toky azy 
Isaia, ary Rabsake dia niverina ho any amin’ 
i Sankeriba, izay efa nifindra nankany Libna 
hiady aminy tamin’ izany (Isa. xxxvi. ву 
xxxvii. 1-8). Dia nahare teny ny mpanja- 
kan’ i Asyria fa ilay Tirhaka, mpanjakan’ 
i Etiopia, izay nanaitra azy tany Egypta, 
dia mbola nanaraka azy hiany; ary dia 
naniraka olona faingana izy hankany amin’ 
i Hezekia handidy azy hanolotra an’ i Jero- 
salema amin’? ny tanan’ пу mpanjakan’ 


HID 
i Asyria. Dia tsy nanaiky Hezekia ; fa no- 
velariny teo anatrehan’ i Jehova ny taratasy 
izay еѓа nampitondrain’ iSankeriba, агу 
Isaia nanambara ny tenin’ Andriamanitra 
tamin’ i Hezekia fa ho voavonjy Jerosalema. 
Dia nandroso hiany Sankeriba hiady amin’ 
i Jerosalema, fa tamin’ ny indray айпа ny 
апјеіп’ і Jehova nahafaty ny miaramilan’ 
i Asyria, dia olona 185,000; ary Sankeriba 
niverina tany Ninive гепіуоһіпу, ary tan no 
namonoan’ ny zanani-lahy azy tamin’ ny 
sabatra (Isa. xxxvii. 9-38 ; zahao koa 2 Mpan. 
xviii. sy xix.). 

Tsy ela taorian’ пу nodian’ i Sankeriba dia 
narary mafy Hezekia, ary Isaia nitondra 
teny taminy milaza fa ho faty izy, ary na- 
sainy hiomana tsara. Dia nalahelo loatra 
Hezekia, ary nitaraina dia nitaraina tamin’ 
Andriamanitra mba hamonjy ny ainy; ka 
dia ren’ Andriamanitra пу fitarainany, агу 
nampiany taona dimy ambin’ ny folo ny an- 
drony (Isa. xxxviii. 1-22). Кеһеѓа nahery 
tamin’ ny Asyriana fahavalony, ary rehefa 
afaka аһҺїаһу ny amin’ ny hanafihany ny 
taniny, ary rehefa sitrana tamin’ ny aretina 
mafy Hezekia, діа nambinina sy niadana 
tsara, агу nitombo ЬеїзаКи пу hareny sy пу 
voninahiny ; агу uy mpanjakan’ ny firenena 
manodidina nanatitra fanomezana fifaliana. 
Kanefa noho izany dia niavonavona ny fony, 
агу nizahan’ Andriumanitra toetra izy haha- 
lalany izay rehetra ao am-pony; ary nony 
tonga пу iraky пу mpanjakan’ і Babylona, 
izay mbola fanjakana kely hiany, dia nase- 
hon’ i Hezekia ny hareny sy ny fananamy 
rehetra. Ary noho izany, Isaia dia nilaza 
taminy ny tenin? Andriamanitra fa ho 
lasan-ko babo any Babylona izay rehetra 
efa павеһопу mbamin’ пу zanany sy ny 
olona rehetra ; kanefa попу nivalo sy піѓопа 
Hezekia dia nilazana indray izy fa tsy ho 
tonga izany loza raha mbola velona izy, fu 
amin’ ny andro aoriana (Isa. xxxix. sy 2 
Mpan. хх. 12-18; 2Tan. xxxii. 25-31). 
Maty tamim-piadanana tamin’ ny taona fa- 
hefatra amby dimam - polon’ пу тізіпапу 
Hezekia, агу nalevina tamin’ пу fasın’ ny 
mpanjakan’ ny Joda nalaza indrindra, ary 
nisaona sy nanaja azy ny vahoaka rehetra 
2 Tan. xxxii. 33).—7.W. 

HIDEKELA no ansarin’? ny ony fahatelo 
any Edena, izay nandeha tandrifin’ i Asyria 
(Gen. ii. 14). Ao amin’ ny Dan. x. 4, Hi- 
dckela no atao hie “Ху Ony Lehibe:;” 
koa araka пу Septosginta dia sahala amin’ i 
Tigrisy ілапу. —Е.Н В. 

НДҮ: raha пу hidin-drano nahazatra ny 
Jiosy dia sahalahala amin’ ny Һау taty izany, 
fa tsy mba ireny ало anaovana fanalahidy 
toy ny fanao ankehitriny. Nefa mba nanao 
fanalahidy koa пу Јіову, dia toy izao: ny tena 
hidy dia huzo lehibebe tay miala, fa агаћіга 
amin’ ny varavarana, ary raha aroso, dia 
miditra во anatin’ ny tolam-baravarana Ка 
manidy пу varavarana. Агу fanampin’ izany, 
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nisy hazo kely na vy kely maromaro (hatra- 


min’ ny efatra ka hatramin’ ny givy no isany) 
ahantona ao ambonin’ ny hidy lehibe, ka 
nisy loaka kely hilatsabany avy. Koa raha 
aroso пу hidy lehibe, dia samy tonga ao ny 
vy kely, ary tsy afaka ahe:notra шізопу пу 
hidy Ìehibe. Агу uy faualahidy паіаопу 
dia nisy hazo kely kou mitovy isn, ary mito- 
vy fiiaharana amin’ ireny loaka ireny, агу 
dia natao tao ambanin’ пу Шау lehibe 12у 
ka nakarina kely; izany no nanaisotra 
ny vy kely amin’ ny loaka avy, ka dia vao 
azo nahemotra ny hidy lehibe (Mpits. їп. 23, 
253: Ton. К.у. ә; Neh. Ш. 8).—Е. 

HIERAPOLIA: tanùàna uifanakaiky ta- 
min’ i Kolosy sy Laodikea, izay msy fiango- 
nana tamin’ ny andron’ iPaoly Apostoly 
(Kol. iv. 12). Naorina tsy lavitra ny опу 
Meandera izy, tokony ho dimy maily ao ava- 
ratr’ і Laodikea.—y.s. 

HIGAIONA : zalhao SALAMO. 

HILKIA: misy olona fito voalazan’ пу 
Test Tal. izay atao hoe Hilkia, fa ny ma- 
laza indrindra dia ilay mpisoronabe tamin’ 
ny andro nanjakan’ і Јозіа; ілу no vao 
nahita indray tao amin’ пу Tempoly ny boky 
misy ny Гаја’ iJehova. (Toa very na 
nafonina cla talvhan’ izany iv boky 10. Raha 
{оу ny hevitry пу sasany, ny boky - ng 
ќатабаху, na hoditra ahorvna —dia ilay bokin 
пу Lalàna voasoratry ny tanan’ i Mosesy 10 ; 
nefa angamba bokin’ ny Deoteronomy hiany 
izany. Ny kope hafa koa tokony ho efa 
nosimhban’ і Manase mpanjaka tamin’ ny 
nanenjehany ny mpivavaka tamin’ iJe- 
hova.) Koa rehefa nentina ву novakina 
tamin’ ny mpanjaka ny boky vuo hita, dia 
hitany fa diso be hiany izy sy пу vahvakany 
tamin’ ny tsy nitundremany пу Paska зу ny 
fombam-pivavahana hafu koa, izay nasain 
ny Lalàna hotandremany. Dia nitandrina 
tsara ny Paska ny olona, sy ninamboatra пу 
Tempolyv, агу палоо hanaraka ny didin’ i 
Jehova izy (2 Mpan. xxii. ; 2 Tau. xxxiv.). 
--Ј.8. 

НІМОМ А, Lohasahan’ i, izay natao hoe 
koa ‘Lohasahan’ ny zanak’ i Ніпота,’ na 
‘Gehena,’ dia lohasaha lalina sudy ety ary 
be vatolampy пу sisiny, izay mamartra ап 1 
Jerosalcma ao atsimo sy ao апгеїипа, Tao 
an-tsisiny utsimo no папаоуаи" i Solomona 
alitara пакетин fanatitra ho an’ і Moloka 
simpy (1 Мрап. хі. 7; ary maro пу mpa- 
пінка nanompo sumpy tamin пу Isiraely no 
nitarika ny vahoakany hivevakıa ашп 1 
Moloka tao an-dohasaha ; ary tao no natupa- 
пісһапап? і Abaza sy Manase ny zauany 
hamaky ny afo (2 Mpm. xvi. 3; 2 Tan. 
xxviii. 3; xxxiii. 6). Ny Пап’ пу lohasaha 
atsimo-atsinanana dia natao hoe Tofeta; 
ary tao по nanateran’ ny olona пу zanany 
hatzo fanatitra-odorana ho an’ пу вшшру 
(Jer. vii. 21; 2 Mpun. ххх. 10). Nolotoin’ 
i Joson mpanjaka ilay lohasuha mba hampi- 
tsahatra irco fomba ratsy rehetra ігео, ka 
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nanahafany taolan’ olona sy zava-maloto 
hafa (2 Mpan. xxiii. 10, 13, 14; 2 Tan. 
xxxiv. 4, о); ary hatramin’ izany dia tonga 
fanariana izao zaąava-maloto rehetra avy tao 
an-tanána izao ilay lohasaha, ary ny zava- 
maloto kosa dia nentin’ пу гепігапо Kedrona. 
Ary noho ny halotoan’ ilay lohasaha sy ny 
afon’ i Moloka tao aminy, ary angamba noho 
ny nandorana ny hazom-paty betsaka tao, 
dia nataon’ ny Jiosy ho ohatra milaza ny 
helo io Lohasahan’ i Himona іо. Izany no 
hevitry ny tenin’ ny Tompo umin’ izao teny 
manaraka izao, dia Mat. v. 29; x. 28; 
xxiii. 15; Mar. ix. 43; Lio. xii. 5; fa 
dikan’ ny hoe ‘Gehena? amin’ ny teny 
Grika ny hoe ‘“‘helo”’ sy ‘helo afo,” izay 
nentin’ ny Tompo hilaza пу fampijaliana пу 
ratsy fanahy. —F. 

HIRAMA: (1) mpanjakan’ i Tyro ілу, 
izay папігака olona ву mpandrafitra агу 
nampitondra hazo tany amin’ і Davida 
hunaovana trano ho azy tao Jerosalema 
(2 Sam. v. 11; 1 Tan. xiv. 1); ary rehefa 
niamboho Davida, dia naniraka tamin’ і 
Solomona zanany izy noho ny fitiavany an’ 
i Davida (1 Mpan. v. 1), dia nanao fanekena 
taminy, ka nampitondra hazo, etc., ary 
naniraka olona mahay hanampy uzy hanao 
ny Tempoly ho an’ Andriamanitra (1 Mpan. 
v. 1-12; 2 Tan. ii. 1-12). Tsy mba naha- 
faly azy anefa пу tanína izay nomen’ і 
Solomona azy ho valim-pitia, fa nataony 
hoe ‘Kabola’ izy (1 Mpan. іх. 11-17). ‘Tsy 
mahafaly’ angamba по hevitr’ izany ana- 
rana izany ; kanefa na dia izany aza, mbola 
nihavana hiany tamin’ i Solomona izy, ary 
пу mpanompon’ i Hirama izay nahay sambo 
indrindru nampianatra ny mpanompon’ і 
Solomona, ary нату nandeha an-tsambo izy 
roa tonta (1 Mpan. ix. 26-28; x. 22). 

Hirama: (2) lehilahy nahay zavatra samy 
hafa maro izy, ary lohan’ izay rehetra nira- 
hiu’ пу mpanjakan’ і Туго tamin’ і Solo- 
mona (1 Mpan. vii. 3l1-54).—J.w. 

HITSAKANDRO: zaho ODY MAHERY. 

HITSIKITSIKA. Vorona maro karazana 
ireny any Palestina, ary nifindra tany mi- 
verina isan-taonaizy. Vorom-padina tamin’ 
ny Jiosy ny hitsikitsika (Lev. xi. 16; Deo. 
xiv. ő); fa tamin’ ny Egyptiana sy ny 
Grika kosa dia vorona hajaina indrindra izy, 
ary raha nisy namono anankiray, dia heloka 
nahafaty tao aminy izany.—F. 

HIVITA : fokom-pirenena tamin’ ny tara- 
пак’ i Капапа, zanak’ i Hama, izy (Gen. х. 
17; 1 Tan. і. 15); ary tamin’ ny andron’ 
i Jakoba dia isan’ ny mponina tany Kanana 
hiany izy. Ny tanàna Sekema no renivohiny 
tamin’ izay, ary Hamora Hivita no ‘‘andria- 
na tamin’ izany tany izany” (Gen. xxxiv. 2). 
Voalaza indray izy ho isan’ пу tompon-tanin’ 
i Kanana izay niadian’ ny Isiraely (Jos. ix. 
7; xi. 19). Tanin’ izany andro izany ny 
fari-tanin’ i Palestina avaratr-andrefana no 
fonenan’ ny ankabiazan’ пу Шуца, araka 
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ny teny hoe: ‘Tany am-bodin’ і Hermona, 
tany amin’ пу tany Mizpa” (Јов. xi. 3), 
агу ‘Чапу an-tendrombohitra Libanona, 
hatrao akaikin’ i Bala-hermona ka hatramin’ 
ny lalana mankamy Hamata’’ (Мріёв. iii. 8; 
2 Sam. xxiv. 7).—Ј.С.Т. 

HOBABA: zanak’ iJetro, rafozan’ i Mo- 
веву izy, агу anadahin’ iZipora, хайп’ i 
Mosesy (Nom. х. 29). Izy no nangatahin’ 
і Moscsy hiaraka amin’ пу Zanak’ Isiraely 
hankany amin’ ny Tany Masina, fa hoy izy : 
«Izay soa hataon’ iJehova aminay no mba 
hataonay aminao kosa.” Tamin’ny voalohany 
dia nanda Hobaba tsy hiaraka aminy, fa toa 
nanaiky hiany izy rehefa noteren’ i Мозеву, 
fa ela taorian’ izany ny taranany, izay atao 
hoe Kenita, dia niara-nonina tamin’ ny 
Zanak’ Isiracly tany Palestina (Mpits. iv. 11. 
Ny teny nadika hoc ‘rafozana’ eto dia azo 
adika hoe koa ‘zaodahy,’ ary izany по 
tokony ho dikany marina). Ary noho ny 
nahalalany tsara ny efitra halehan’ ny Za- 
nak’ Isiraely, dia angamba mpitari-dalana 
azy Hobaba ka nanampy an’ i Mosesy ny 
amin’ izay hitobiany.—3.8. 

НОВАНА: dia {апапн tao avaratr’ i Da- 
maskosy, izay nanenjehin’ i Abrahama ireo 
mpanjaka nanafika an’ i Sodoma (Gen. xiv. 
15). Misy tanàna atao hoe Jobara ao 
ankehitriny, ary ataon’ ny Jiosy ao Damas- 
kosy fa izany no Hobaha voalaza ao amin’ ny 
Genesisy.—F. 

HOFINIA: dia zanakalahin’ i Ely mpiso- 
ronabe, izay nanompo teo amin’ пу trano- 
lay па tabernakely tao Silo, niaraka tamin’ 
i Finehasa rahalahiny. Kanofa na dia mpi- 
sorona aza izy ireo, ka lehilahy natokana 
hanompo an’ i Jehova, dia ratsy fitondrantena 
loatra, ary ny nanaovany filan-dratsy sy ny 
nitadiavany harena по nilazana azy hoe 
“tena ratsy fanahy’ (1 Sam. ii. 12-17, 22). 
Koa amin’ izany, dia tafintohina пу olona 
avy nivavaka sy nanatıtra fanatitra teo 
amin’ ny Tabernakely, ka tonga halan’ ny 
olona пу fanatitra ho an’ i Jehova, “Ка dia 
lchibe indrindra ny helok’ ireo zatovo ireo teo 
anatrehan’ i Jehova.” Dia nisy mpaminany 
nirahin’ i Jehova hananatra ny rainy noho 
ny tsy nandrarany ny zanany, ary hilaza ny 
loza izay hahatratra azy roa lahy ву пу 
taranany noho ny haratsiany (ii. 27-36); 
ary Samoela zaza koa no nomen’ Andria- 
manitra teny tahaka izany hiany hambarany 
amin’ i Ely (iii. 1-18). Ka dia tanteraka 
izany tato аогіапа nony niakatra ny Filis- 
tina hiady amin’ ny Isiraely ; fa lasan’ ny 
fahavalo ny Fiaran’ Andriamanitra, ka niara- 
maty Hofinia sy Finehasa izay nitondra azy 
(iv. 1-22).—3.8. 

HOFRA : zahao FARAO. 

HOLDA: mpaminanivavy, vadin’ і Salo- 
ma, ary mpitandrina ny fitoeram-pitafian’ 
і Josia mpanjaka izy. Holda no nanonta- 
nian’ i Josia ny hevitry ny bokin’ пу Lalìna 


| izay hitan? і Hilkia mpisoronabe ; ary izy 
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nanambara ny hatezeran’ i Jehova noho ny ! fa izay itoerany izao no manahirana пу 


heloky пу Zanak’ Isiraely, ary ny soa 
kasainy hatao amin’ i Josia, satria папоїту 
tena teo anatrehan’ i Jehova izy (2 Mpan. 
xxii. 14; 2 Тап. xxxiv. 22-28). — 

HOMETA (Lev. xi. 30): teny Iebreo ity 
milaza anankiray tamin’ ny biby izay manda- 
dy na mikisaka amin’ ny tany. Raha taha- 
ka ny hevitry ny sasany, dia karazan’ ny 
го ба izy, dia biby tahaka ny androngo sy 
пу antsiantsy ary пу sitry. — 7.8. 

НОВА. ріпу пу olona 
Нога izay voalazan’ пу Test. 
izao :—(1) lehilahy anankiray 
laza indroa niaraka tamin? 1 Mosesy sy 
Arona. Tamin’ ny niadian’ пу Isiraely 
tamin’ ny Amalekita tao Refidima (Eks. 
xvii. 10-12) dia Нога sy Arona no nano- 
hana пу tanan’ 1 Моѕеѕу, вао ho reraka 
izy попу nivavaka. Ary koa indray, raha 
niakatra tao an-tendrombohitr’ i Sinay Mo- 
sesy, dia Arona sy Hora no notendreny ho 
solom-bavany (xxiv. 14). Ary raha шаг1па 
ny tenin’ iJosefosy, ilay mpitantaran’ ny 
Jiosy, dia vadin’ i Miriama, anabavin’ i Mo- 
везу ву Arona izy. (2) Lehilahy izay zanak’ i 
Kaleba, zanak’ i Hezrona, ву raiben’ i Beza- 
lela (1 Tam. ii. 19, 20). Ilay lehilahy dia 
malaza noho ny fahaizany tamin’ ny nanao- 
vana ny Tabernakely (Eks. xxxi. 2; xxxv. 
80). (3) Anankiray tamin’? ny mpanjakan’ 
ny Midiana io, izay maty tamin’ ny tafika 
nentin’ пу Isiraely namely ny Midianita 
(Nom. xxxi. 8; Jos. xiii. 21). (t) Rain’ ny 
andriandahy anankiray izay mpahandro teo 
an-dapan’ i Solomona mpanjaka io (1 Mpan. 
іу. 8). (5) Rain’ i Refaia, izay mpanampy 
an’ i Nehemia, nony namboatra ny mandan’ 
і Jerosalema, izy (Neh. iii. 9).—C.F.M. 

HORA : dia anaran’ ny tendrombohitra 
izay malaza noho пу nahafatesan’ i Arona 
{ао an-tampony (Nom. xx. 25, 27). Eo 
amin’ ny sisin’ ny tany Edoma izy, dia со 
anilany atsinanan’ ilay lohasaha lehibe atao 
hoe Arabà (Nom. xx. 23). Nitoby tao 
am-bodiny ny Zanak` Isiraely, rehefa niala 
avy tany Kadesy izy (Nom. xx. 22; xxxiii. 
37), ary tao Кол no шаіапу hankany 
Zalmona (Nom. xxxiii. 41) tamin’ ny lalana 
mankany amin’ ny Ranomasina Мспа (xxi. 
4). Ny hahavony dia 4800 fita ambonin’ 
пу Ranomasina Mediterancana, na 1700 
fita ambonin? ny tanàna atuo hoe Hora, 
izay naorina teo atsinanany, ary 6000 fita 
ambonin’? ny Ranomasina Maty. Ny ten- 
drombohitra dia hita raha mbola lavitra 
noho ny tampony roa, izay mitranga avo 
tahaka ny trauo makadiry be; ary eo 
ambony indrindra no nansovana ny fasan’ 
i Arona, izay nisy tafo boribory. 

Нога: misy tendrombohitra avo anankiray 
koa izay hafa noho ilay voalaza teo, ary 
laznina indray maka hiany (Nom. xxxiv. 
7, 3). Isaw ny fuari-tany uvaratra tamin’ 
пу tany noresen’ ny Zanak’ Isiracly izy; 
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· olona be hiany. Ny Ranomasina Meditera- 
o negana no faritra ао andrefana, ary hatramin’ 


пу тапотахіпа no niantombohban’ ny faritra 
ao avaratra; Нога no anaran’ пу tendrony 
voalohany, агу ny faharoa dia ny fidiran’ 
i Hamata. Araka ny hevitry ny maro, ny 
tendrombohitra Libanona tomandavana no 
mitovy aminy. —E.H.8. 

HOREBA : zahao SINAY. 

HORITA : mponina teo amin’ ny tendro- 
mbohitra Hora, na бега (Gen. xiv. 6), ary 
паѓао ho naman’ ny Emimea sy Refaita koa 
izv. Nanao lava-bato ho fonenany izy 
ireny Raha adika ny teny hoe Нога dia 
“mponina an-dava-bato.”” Maro ny lava- 
bato апу атїп” ny tendrombohitra any Edo- 
ma, fa indrindra any Petra гепіуоћіпу. Р. 

HORMA (Fandrarvana) : na Zefata (Mpits. 
i. 17). renivohitry ny firenena Kananita 
anankiray tao atsimon’ i Palestina, i izay afak’ 
i Josoa ka natao anjaran’ ny J oda (Jos. xv. 
30; 1 Sam. xxx. 30), nefa toa an’ ny Simeo- 
na izy (1 Tan. iv. 30).—F. 

HOROHORONTANY. Vitsy foana пу 
horohorontany vonlaza ao amin’ ny Soratra 
Masina, nefa tokony ho nisy be hiany tany 
Palestina fahiny, satria maro ny volkano 
maty hita any ankehitriny. Ny horohoron- 
tany шајала indrindra niseho tany dia ny 
tamin’ ny andron’ i Ozia mpanjaka (Amo. і. 

Zak. xiv. 4); ary araka ny hevitr’ i Jo- 
sefosy, dia ataony fa ny nidiran’ i Ола tao 
amin’? ny Tempoly handoro emboka masina, 
izay raharahan’ ny mpisorona hiany, no 
пЋаѓопса izany horohorontany izany (2 Tan. 
xxvi. 16). Raha araka ny teny ao amin’ ny 
Zak. xiv. 4, dia toa nihovitrovitra fatratra ny 
tendrombohitra Oliva, ka nitresaka nisasaka 
roa, ka nisy hantsam-be hoatra ny lohasaha 
tao anelanelany. dJosefosy koa milaza fa 
nisy toy izany, nefa tsy mazava akory ny 
filazany. Nefa angamba tokony ho horoho- 
rontany iray hiany no voalazan’ izy roa tonta, 
ka samy tao amin’ ny tendrombohitra Oliva 
по nisehoany. Tamin’ ny nanomboana ny 
Tompo tamin’ ny hazo-fijaliana dia nisy 
horohorontany lehibe (Mat. xxvii. 51-054), 
nefa tsy dia zavatra tonga ho azy iny tsy 
akory, fa fahagagana. Indraindray raha 
sendra misy horohorontany, dia mivava 
егў ny tany, tahaka ny tamin’ ny патопоапц 
an’ i Kora sy Datana ary Abirama sy ny 
namany (Nom. xvi. 82), ary tamin’ ny na- 
hafatesan’ i Jesosy Tompo kon. —F. 

НОЗАТА: (1) ) lehilahy апапкітау izay na- 
nampy tamin’ ny nitokanana ny mandan’ 
iJerosalema, rehefa voaorin’ i Nehemia indray 
izany (Neh. xii. 32). (2) Dehiliny anankiray 
гаїп` iJezania, izay olona malaza taorian’ 
пу nandravan’ EA an’ i Jerosa- 
lema izy (Jer. xlii. 1; xliii. 2).—F. 

НОЅАМА: teny fihobiana ity izay milaza 
tifaliana amam-pifonana. Ny hoe “Vonjeo, 
mitona izahay” no heviny, araka izay hita 


HOS 


ao amin’ пу Sal. exviii 
Hosana no teny voalohany amin’ ny fiteny 
Hebreo. Natano hira tamin’ ny Paska izany 
Salamo izany ; ary koa, ireo andininy faha-25 
sy 26 ireo ро nohirain’ ny olona tamin’ ny 
Fanasan’ пу Tabern akely, nony nandeha 
milahatra пу olona sady nanef: ıhefa ny ran- 
tsan-kazo tao an-tanany. Ary izany по 
nanaovana izany fanasına izany hoe “Ny 
Hosana.” Ary nony niakatra tao Jerosalema 
hamonjy ny fanasana ny Jiosy, dia nentiny 
ho teny fiarahabana io teny hoe Hosana io, 
ka nitovitovy amin’ ny fiarahabantsika hoe 


‘Veloma,” па, ‘“Hotahin’? Andriamanitra 
hianao,™ по heviny. Ao amin'ny Mat. xxi. 


9, ny Hosana dia lazaina ho teny fifaliana sy 
fifonana nentin’ ny mpianatr’ i Jesosy sy ny 
vahoaka hiarahaba Алу, попу niditra tany 
Jerosalema nitaingina zana- -boriky Izy; агу 
dia izao по heviny: ‘Jehova ô! vonjeo ity 


Zanak’ iDavida ity; tahionao Izy sady 
hasoavy tokoa Izy.” —C.F.M. 
HOSEA: zanak’ i Bery izy, sady voalohany 


amin’ пу filaharan’ ny ‘'Mpaminany Kely. 
Tamin’ ny andron’ i Ozia, Jotama, Ahaza, 
агу Hezekia, mpanjakan’ ny Joda, sy Jero- 
boama II., mpanjakan’ ny Isiraely, no nami- 
naniany (Hos. x. 1), dia hatramin’ ny B.C. 784 
—7 25, dia sivy amby dimam-polo булш; 
Tao amin’ пу fanjakan’ пу Isiraely no nami- 
пат1апу, fa пу ћгахапапу dia tsy fantatra 
akory. Raha toy ny hevitry пу mpanoratra 
tany aloha, dia naminany voalohany amin’ 
ny mpaminany rehetra Hosea, fa ankehitriny 
kosa izy dia Һеуегіпа ho fahatelo. Azo 
lazaina апеѓа fa niara-belona tamin” Isaia, 
Amosa, Jona, Joela, sy Nahoma izy. 

Andro be fahoriana tamin’ ny fanjakan’ ny 
Isiracly ny andro naminanian’ i Hosea, dia 
fahoriana izay, vokatry ny ratsy nataony, чу 
пу nahafoizan’ ny olona ny fanompo:; ша an’ 

і Jehova. Ny mpanjaka rehetra efa nana- 
А пу @1ап'і Jeroboama, izay патрапоѓа пу 
Isiraely ; па пу lelàn’ i Jehova, na пу lalàìm- 
panjakany, sumy tsy notandremana ; 
vahana tamin’ i Bala sampy efa nasolony ny 
fivavahana marina ; fomba loza loatra sy ma- 
hamenatra no tian’ ny vahoaka ; nisy fiodina- 
па matetika, fa maro ny mpanjaka efa numono 
izay nialoha azy ; ary ny firenena manodidina 
azy dia namely sy nampahory ny fanjakana. 
Koa пу haratsian’ ny firenena no погагал' 
i Hosea, dia пу filan-dratsy sy ny halatra, ny 
fianianan-tsy to sy ny vonoan’ olona, ny 
fanompoan-tsampy sy ny fahafoizana an’ 
i Jehova. 

Saro-pantarina tokona ny teny sasany noso- 
ratan’ i Hosea, ary tsy hita marina raha 
zavatra nataony tokoa, na tandindona hiany, 
izay vonrlazan’ ny toko i. Ny anar: n` ny 
узап’ i Hosea апеѓа sy ny anaran’ ny znany 
telo mianadahy izay naterany dia s samy nisy 
fampianarana sy fananarana ho an’ ny olon’ 
SE 7; ząhao GOMERA, JEZRELA, ІО:КОНА- 
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Raha toy ny hevitry ny mpanoratra maro, 
dia azo zarainą ho гоа toko ny bokin’ 
11 Hosea :—(1) toko i.—iii. ; агу (2) iv.—xiv. 
Му fizurana voalohany dia fampianarana 

amin’ ny zavatra sasany nataon’'i Hosea; ary 
ny fizarana faharoa dia hira fananarana 
maromaro tsy mitohy loatra, fa ћапівоапа 
hibebaka ; агу ny teny farany dia toky 
nomeny izay nihaino sy nanaraka ny anatr’ 
і Jehova.—3.s. 

HOSEA : mpanjaka fahasivy ambin’ ny folo 
sady farany no tsara fanahy indrindra tamin’ 
пу Isiracly izy. Nikomy tamin’ i Река izy, 
ka namono sady nandimby azy ary nahata- 
nteraka tamin’ izany пу faminaniana nataon’ 
Isaia (Іза. vii. 16). “Агу nanao ratsy teo 
imason’ і Jehova” Hosea (2 Mpan. xvii. 2), 
nefa tsy mba ratsy fanahy loatra tahaka пу 
mpanjaka talohany izy. Tamin’ ny taona 
fahatelo nanjakany dia nalain’ i Salmanasera 
ny fiarovana tao Beta-arbela (Hos. viii. 14), 
ka nampandoaviny hetra ho azy telo taona 
пу Isiracly (2 Mpan. xvii. 3). Nony tapitra 
ny telo taona, dia nanao fanekem-pihavanana 
tamin’ iSo, mpanjakan’ i Eevpta, Hosea, Ка 
nikasa hiodina amin’ ny Asyriana. Nefa 
tsy nahasoa azy izany fanekem-pibhavanana 
izany, fa nampangain’ ny Asyriana tao 
Efraima tamin’ ny mpanjakanm’ i Asyrin izy, 
ka dia nosamborina toy ny mpiodina Hosea, 
Ка natao tao an-trano-maizina sady nampa- 
horina mafy (Mika v. 1). Nefa tsy voalaza 
izay niafaran’ i Hosea.—F. 

Nisy telo lahy koa natao hoe Нозеа, na 
Hoshea, dia (2) zanak’ i Ахала (1 Tan. xxvii. 

aury mpana- 


20), isan’ ny firenen’ i Etraima, 
рака anankiray tamin’ ny nan jakan? i Davida. 
Ату (3) anankiray tamin’ ny loholona nia- 
raka tamin’ i Nehemia hanisy kase ny fane- 
kena (Neh. x. 13). 

Hoshea koa no апатапа voalohany am’ 
i Јозоа, izay nandimby an’ i Mosesy (Nom. 
xili. 5; Deo. xxxii. 44): zahao ЈохоА. — 7.8. 

HOSOTRA. Ко amin’ пу Noratra Masina 
ny hevitry ny hoe hosotra dia azo zaraina 
ho roa toko lehibe: dia voalohany, ny teny 
пала пу tena zavatra, dia ny fanosorana 
ny tena amin’ пу diloilo; ату faharoan’ 
izany, ny teny milaza zava-panahy, dia 
пу fanomezana ny Fanahy Masina, izay oha- 
rina amin’ ny fenosorana amin’ ny diloilo. 

І.---№Ү TENA ИАУЛТНА. 1l. Ny hosotra an- 
daranarndro. Ny manoso-diloilo na menaka 
tanin’ ny tena na ny loha по fomban’ ny 
Jiosy mbamin’ ny firenena maro hafa koa 
any Asia (Deo. xxviii. 40; Rota iii. 3; Міка 
vi. 15); ary ny mifady azy kosa no natao 
famantarana ny ћхаопапа (2 ат. xiv. 2; 
Dan. х. 3; Mat. vi. 17). Ny fanosoran- 


diloilo na menaka manitra ny vahiny no 
natao koa indraindray ho fanajan’ ny 
tompon-trano azy (Lio. vii. 46; Sal. xxii. 
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э). Ун hosotra fanokanana. Fomba natao 
tamin? ny fanokanuna ny Mpaminany sy 
пу Мрїзогопа агу ny Mpanjaka teo amin’ 
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ny Jiosy izany. (a) Ny Mpaminany no 
natokana indraindray tamin’ ny fanosoran- 
diloilo ho mpaminany (1 Mpan. xix. 16), ary 
natao hoe ‘‘mesia”’ na voahosotra izy (1 Tan. 
xvi. 22; Sal. су. 15). (b) Ny mpisorona Коа 
tamin’ ny nanendrena пу zanak’ і Levy ho 
Ут эн no natokana tamin’ пу fanosorana 
iloilo, dia пу zanak’ i Arona avy sy пу teuany 
koa (Eks. xl. 15; Nom. iii. 3) ; anefa taorian’ 
izany toa tsy voahosotra ny mpisorona rehe- 
tra nandimby azy, fa ny mpisoronabe hiany 
(Eks. xxix. 29; Lev. xvi. 32), ka dia ny 
hoe ““пу mpisorona izay voahosotra’ по 
enti-milaza ny mpisoronabe (Lev. iv. 3). 
(d) Fanosoranas no fomba lehibe sady note- 
ndren’ Andriamanitra tamin’ ny nanokanana 
ny mpanjakan’ ny olon’ Isiraely (1 Sam. 
ix. 16; x. 1; 1 Mpan. i. 34, 39). Indrai- 
ndray dia natao mihoatra noho ny indray maka 
izany, fa Davida no nohosorana intelo ho 
mpanjaka ; vakio 1 Sam. xvi. 1, 13; 2 Sam. 
ii. 4; v. 3. Raha nisaraka ho fanjakana roa 
пу fanjakan’ 1 Solomona, samy nohosorana 
ауоКоа, па пу трапјакап’ ny Isiraely na 
ny mpanjakan’ ny Joda (1 Mpan. ix. 3; xi. 
12). Ary tamin’ ny nahababoana ny Jiosy 
aza, ny mpanjakany mbola natao hoe “пу 
voahosotr’ 1 Јеһоуа’’ (Sal. 1хххїх. 38, 51 
Fit. Jer. iv. 20). 3. Ny zavatra tsy manana 
aina koa no nohosoran-diloilo hanokanana 
azy ho amin’ ny fombam-pivavahana. Ja- 
koba nanisy diloilo tamin’ ny vatonatsangany 
teo Betela (Gen. xxxi. 13) Ary ny trano- 
lay (Tabernakely) sy ny fanaka sy ny 
fombany rehetra tao aminy dia nohosoran- 
dilcilo (Eks. xxx. 26-28). 4. Ny ат-ріта- 
vahana, ny nanoso-diloilo amin’ ny anaran’ 
ny Tompo, mbamin’ ny fivavahan’ ny loho- 
lona, nolazain’ і Jakoba hatao hahasitrana 
ny marary (Jak. у. 14). Tahaka izany Коа 
izay nataon’ ny roa ambin’ ny folo lahy 
(Маг. vi. 13); агу пу папогоѕап’ ny Tompo 
ny mason’ ilay lehilahy jamba tamin’ ny feta 
sy ny rora hahiratany (Jao. ix. 6-11). 
II.—Ny АМІМ нү ЕЁлхлнү Masiya. 1. 
Ao amin’ ny Test. Tal. ny Mpanavotra no 
lazaina amin’ пу апагапа hoe Mesia, па 
Voahosotra (Sal. ii. 2; Dan. ix. 25, 26), ary 
пу toetran’ izany fanosorana izany dia 
lazaina ho ao amin’ ny Fanahy, dia amin’ 
ny hilatsahan’ ny Fanahy Masina (Isa. lxi. 
1; Lio. vi. 18). Ny Test. Vao. mampi- 
seho fa Jesosy avy any Nazareta no Mesia, 
na Kristy, na Voahosotra, voalaza ao amin’ 
ny Test. Tal. (Jao. i. 41; Asa ix. 23; xvii. 
2, 3; xviii. 4, 28); ary tanteraka ny fami- 
naniana milaza Azy tamin’ пу nilatsahan’ 
ny Fanahy Masina tamin’ і Jesosy Kristy, 
nony natao batisa tany Jordana ay (Jao. i. 
32, 33; Ава iv. 27; х. 38). 2. Ny Һовоіта 
amin’ ny Fanahy Masina no ataon’ Andria- 
manitra koa amin’ ny Kristiana (2 Kor. i. 
21), koa dia lazaina ho manana ny hosotry 
ny Iray Masina izy, izay hahalalany ny 
zavatra rehetra (lJao. ii. 20, 27). Ny 
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manosotra ny maso amin’ ny menaka odi- 
maso dia teny enti-milaza ny ahazoana 
fahiratam - panahy hahitana ny zavatra 
momba ny famonjena (Apok. ii. 18).—F. &. 


J.8. н 

НҮМЕМЕО: lehilahyizay voalazan’ i Paoly 
(1 Tim. i. 20) izany. Ny ratsy nataon’ izy sy 
Aleksandro no nanesorana azy tamin’ ny fian- 
gonana sy nanoloran’ i Paoly azy koa bo an’ 
i Satana mba hianarany tsy hiteny ratsy. Ny 
fieritreretana tsara efa nariany, ary raha ny 
finoana marina no heverina, dia very toy ny 
sambo vaky izy. Diso fitondrantena loatra 
izy roa lahy, fa na dia nahalala an’ Andria- 
manitra aza izy, dia nanda Ату tamin’ ny 
ásany; ary ny filan-dratsy sy ny zava- 
maloto no nataony. Ao amin’ пу 2 Tim. ii. 
18 dia voalaza indray izy mbamin’ i Fileto, 
izay nivily tamin’ ny marina sy патадіка 
ny finoan’ ny sasany. Nefa izay nahadiso 
azy indrindra dia ny heviny fa efa lasa 
sahady ny fananganana ny maty. Ny fio- 
vam-panahin’ ny olona, raha tonga Kristiana 
izy, no nataon’ ireo ho пу fitsanganan’ пу 
maty ; tsy hisy fitsanganana hafa, hoy izy. 
Ary izany no nataon’ i Paoly hoe “пу fibe- 
dibedena foana maharatsy, izay hampito- 
mbo fanahy ratsy, ary ny teniny mandany 
tahaka ny aretina mihady.” Zahao Коа 
NIKOLAITA.—C.F.M. 





HYRAKA (Heb. shaphan; Eng., coney ; 
Latin, Hyrax syriacus). Ireny dia anaran’ 
ny biby madinika izay mandeha maro an- 
diany hita any Palestina, ary manao ny tra- 
nony ао amin’ ny lavaka sy ny tsefaky ny 
vatolampy. Isan’ ny karazam-biby atao 
hoe Pachydermata, na ‘biby matevin-koditra,’ 
izy. Voalaza ao amin’ ny Lev. хі. 5 ву Deo. 
xiv. 7, miaraka amin’ ny biby tsy madio, ny 
hyraka, ka dia noraran’ ny Lalàn’ i Mosesy 
tsy hohanin’ ny Zanak’ Isiraely, satria tsy 
mivaki-kitro izy, na dia mandinika hiany 
aza. Ao amin’ ny Sal. civ. 18 ny haram- 
bato no 1а2аїпа ‘һо fiarovana ho ап ny 


IBL 
ҺһугаКа ;” агу mba toy izany hiany ny teny 
ао amin’ ny Oha. ххх. 26, izay manao hoe: 
Му biby hyraka dia firenena tsy manan-kerv, 
néfa manao пу tranony ao amin’ ny haram- 
bato.” Ary izany dia milaząa marina ny 
fanaon’ izany biby izany. Ny soratry ny 
volony dia maintimainty na mavo со an- 
damosiny, fa fotsy eo an-kibouy; ny hale- 
hibeny dia hoatra ny saka, fa ny tongony 
dia fohy, агу ny rambony fohy indrindra, 
ary lava volo izy. Ny fonenan’ ny hyraka 
dia апу an-tendrombohitr’ i Lebanona sy 
ао amin’ пу 1оћахаћа misy ny Ony Jordana 
sy пу Ranomasina Мау.—у.5. 

HYSOPA (Heb. ‹:0/). Ny hysopa dia 
hazo madinika; ary ny rantsany mbamin’ 
ny raviny no natao kifafa. Koa ny Zanak’ 
Isiracly no nasain? Andriamanitra haka 
hvsopa iray fihina ary hanoboka azy amin’ 
пу ran’ ny zanak’ ondry, ary hanentina ny 
tataom-baravarany sy ny оа" ny tranony 
tany Egypta tamin’ ilay alina nandalovan’ 
пу anjely azy (Eks. xii. 22}. Hysopa Коа 
no netina nanadio ny boka sy ny trano nisy 
boka (Lev. xiv. 4, 51); ary izany koa по 
naharo tamin’ ny lavenon’ пу vantotr omby 
mena izay voavoatra hatao fanadiovana 
(Nom. xix. 6). Ary satria zavatra madio 
izy sady natao tamin’ пу fanadiovana, dia 
nalain’ i Davida hatao ohatra amin’ ny fana- 
diovan’ ny Fanahy Masina ny fon’ ny olona, 
ka hoy izy: “Diovy hysopa aho, dia hadio 
аһо”” (Sal. li. 7).—F. 

HOMERA : zahao FAMARANA, 


BLEAMA: dia tanàna lehibe tao amin’ ny 
anjara-tanin’ ny Manase, ary nisy tana- 
na sy vohitra hafa nomba azy (Mpits. i. 
27); nefa toa teo amin’ ny fizaran-tanin’ 
ny Isakara na Asera no niorenany (Jos. 
xvii. 11). Ny fiakarana һо апу Gora dia 
nahazo an’ Ibleama (2 Mpan. ix. 27), ary 
angamba акаіку avarabaratra kelin’ ny 
tanàna izay atao hoe Jenin ankcehitriny izy. 
— P.G P. 

IBZANA: isan’ ny Mpitsara ny Isiraecly 
izy ka nitsara azy fito taona, rehefa maty 
Jefta. ГеһПаһу avy tany Betlehema апу 
Zcbolona izy (Mpits. xii. 8-10) sady nalevina 
tao hiany; ary voalaza ho nanan-janaka 
tclo-polo lahy ну telo-polo уйуу izy.—J.w. 

IDO. Enina ny lehilahy voalazan’ ny 
Test. Tal. nanana іо апагапа іо, dia izao: 
(1) Rain’ i Ahinadaba, izay isan? ny manam- 
boninahitra tandapan’ i Solomona ka nana- 
mboatra hanina ho an’ ny mpanjaka sy ny 
tao an-tranony (1 Mpan. iv. 14). (2) Lehi- 
Јаһу avy tamin’ ny taranak’ i Gersoma, izay 
natao hoe Кол Adain, агу lazaina ho isan’ ny 
razan’ i Asafa (1 Tan. vi. 21, 41). (5) Za- 
nak’ i Zakaria, izay undrianan’ ny tirenen’ 
i Manase teo atsinanan’ i Jordana, fahave- 
lon’ i Davida (1 Tan. xxvii. 21). (4) Mpumi- 
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IKA 


nany anankiray izay naminany hanohitra an’ 
і Jeroboama, mpanjaken’ пу Isiraely (2 Tan. 
ix. 29). Toa nanoratra ny tantara milaza 
an’ i Abija izy (2Tan. xiii. 22) ary boky 
firazanana anankiray koa, izay nisy “пу 
tantaran? i Rehoboama” (2 Tan. xii. 15). 
То Ido іо no nataon’ і Јоѕеѓоѕу, ilay mpi- 
tantara пу Jiosy, ho ilay mpaminany izay 
matin’ ny liona voalaza ao amin’ ny 1 Mpan. 
xiii. 2, 24. (5) Nisy Ido anankiray koa 
raiben’ i Zakaria mpaminany (Zak. i. 1-7), 
anefa no amin’ ny Ezra v. 1 sy vi. 14 dia 
lazaina ho zanak’ Ido izy. Ido no niaraka 
niverina tamin’ i Zerobabela avy tany Baby- 
lona (Neh. xii. 1, 4). (6) Nisy lehilahy 
hafa koa natan hoe Ido lazaina ao amin’ пу 
Ezra viii. 17.— P.G.P. 

IKABODA (Isy misy voninahitra): dia 
anarana nomena ny zazalahy anankiray izay 
zanak’ i Finehasa яу хайп’ i Ely mpisorona- 
be. Ny alahelo nanjo ny reniny tamin’ ny 
nahaterahany sy ny fahoriana nahatratra пу 
firenena tamin' izay, ary izany hiany no 
ahatsiarovana azy. Fa efa hiteraka reniny 
tamin’ ny andro nandreneseny fa resin’ пу 
fahavalo ny Isiracly, sady lasan’ ny Filis- 
tina ny fiaran’ Andriamanitra, ary maty 
Finehasa vadiny. Dia ny alahelony noho 
izany no nahafaty azy; koa na dia nomen’ 
ny vehivavy saknizany toky tamin’ izay aza 
izy (fa nilazana hoe: ‘“Velon-dahy hianao”), 
dia tsy namaly na taitra tamin’ izany ravchi- 
vavy. Natnony fa afa-baraka mihitsy ny fire- 
nena ka very voninahitra ; dia nomeny ana- 
rana ny zaza vao teraka hoe Ikaboda, fa hoy 
izy: “Afaka tamin’ny Isiraely ny voninahitra, 
fa lasan-ko babo пу fiaran’ Andriamanitra” 
(1 Sam. iv. 19-22),—у.з. 

IKONIOMA : tznàna lehibe any Asia Mi- 
nora, ary renivohitry ny tany Lykaonia 
tany aloha іо. Ny lalambe falehan’ ny 
miaramila tamin’ izay nahazo azy dia izay ao 
clanelan? i Antioka any Pisidia sy Derbe. 
Ikonioma dia isan? ny tanàìna notetezin’ 
і Paoly sy Barnabasy tamin’ izy namaky an’ 
i Asia Minora voalohany hitory ny Filazantsau- 
ra amin’ пу Jentilisa, araka ny tenin’ ny 
Fanahy Masina tamin’ ny fiangonana tany 
Antioka any Syria (Asa xiv. 1-6, 21). Tao 
no nitorian’` izy тоа lahy teny tao amin’ пу 
synagogan’ ny Jiosy, Ка maro no nino, na 
Jiosy па Grika. Dia nitoctra ela hiany teo 
izy тоа lahy, fa taoriana indray kosa nisy 
fanenjehana niseho avy tamin’ ny Јіозу tsy 
mino, izay niray tetika tumin’ ny Jentlisa 
hanisy ratsy ny Apostoly sy hitora-bato 
azy. Dia lasa nankany amin’ пу tanàna 
hafa Paoly sy Barnabasy hamonjy пу аіпу, 
nefa niverina ho any lkonioma izy rehefa 
afaka kely mba hanome toky ny mpianatra. 
Ary rehefa afaka taona maromaro indray 
Paoly, dia nankany Јкошота fanintelony 
шагака tamin’ iSilasy ¿Asa xvi. 1-3); ta 
tsy апата raha пу fuhoriana sy ny fane- 
njehana lazainy ao amin’ пу Epistily Fa- 


IKO 


haroa tamin’ i Timoty (iii. 11) no nanjo azy 
tamin’ ilay nalehany fanintelony, na tamin’ 
ny voalohany hiany. Mbola tanàna lehibe 
ху maro olona Ikonioma, fa ny anarany 
ankehitriny dia Konieh; ary mahatinaritra sy 
maha-te-honina sady mahavokatra ny tany 
manodidina агу.—У.з. 

IKOTOKELIMIADILAONA : ireo kintana 
maromaro mifanakaiky ireo, izay atao hoe 
· Pleiades amin’ ny teny Grika, sy (Солай amin’ 
ny teny Hebreo, dia voalaza intelo ao amin’ 
пу Baiboly, dia ао amin’ i Joba ix. 9; xxxviii. 
31, ву Amo. v. 8.  Voalaza ho isiw? ny 
zavatra lehibe sy mahıgaga спу an-danitra 
izy, ілау manambara пу voninahitr Andria- 
manitra ; sady nataon’ ny Jiosy fa ho betsaka 
пу гапопогапа, raha mileutika Ikotokelimia- 
dilaona amin’ izay iposahan’ ny masoandro, 
dia amin’ ny faramparan’ ny Ёатагапо.—-—7.5. 

ILEKSA : ity teny ity dia teny Latina агу 
dikan’ пу teny Hebreo hoe tirzah. Ao amin’ 
Isa. xliv. 14 hiany no ahitana azy, fa voal: а 
ho isan’ пу hazo mafy sy mateza namaovan’ 
ny olona sampy. Raha tahıka ny hevitry 
ny sasany, пу hazo atao hoe kypreso no ілу ; 
fa ny sasany kosa mihevitra fa karazan’ ny 
Ôka anankiray, izay tsy mihintsan-dravina 
(ilex), по izy.—3.8. 

ILYRIKÓNA : dia fizaran-tany any Eoro- 
ра, ао amoron’ пу Ranomasina Adriatik: 
atsinanana. Tao no nitorian’ i Paoly Apos- 
toly ny Filazantsara (Rom. xv. 19), ary raha 
ny їешпу no dinihina, toa novangiany ny 
{апйпа rehetra tao. Tany be tendrombo- 
hitra Ilyrikona, nefa maro sady tsara пу 
fitodian-tsambo до; ary taorian’ ny andron’ 
ny Apostoly dia tonga anankiray amin’ ny 
fizaran- tany efatra lehibe izay nizarana ny 
fanjakan’ 1 Roma i iZy.—J.W. 

IMERA: rain’ і Рахога, 
пу Tempoly tamin’ ny andron’ і Тегстіа, 
sady lohan’ ny fokon’ olona anankiray ta- 
min’ пу mpisorona (Ezra ii. 27; x. 20; Neh. 
iii. 29; vii. 40; xi. 13); izy koa no lohan’ 
ny antokony f fahenina ambin’ ny folo (1 
Tan. xxiv. 14). 

Imera: anaran’ пу fizaran-tany anankiray 
any Babylonia (Ezra ii. 59), izay піаіат ny 
olona maro niaraka tamin’ i Zerobabela ho 
an’ і Jerosalema, izany.—3.s. 

INDIA: anaran’? ny tany anankiray any 
Asia, izay lehibe sady maliza hatramin’ ny 
ela, dia ilay tany mandroso amin’ ny Oseana 
Indiana ao atsimon’ i Asia, ka lazaina ho 
isan’ ny tany nanjakan’ i Ahasoerosy, mpa- 
njakan’ Са tamin’ ny andron’ i Estera 
(Est. i. 1; viii. 9) —3J.wW. 

10МОКА, Ny teny Hebreo izay adika hoc 
ionoka dia milaza olona izay tsy mahazo 
manam-bady intsony noho ny toctry ny t 
папу ; ary пу olona sasany voalaza ao amin’ 
ny Mat. хіх, 12 dia ang: imba olona i izay tsy 
naka vady, na dia Р плпао izany яга 
izy, mba hikelczany nina Һапотро an’ 
Andriamanitra, Ao amin’ пу Lalàùn’ i Moscsy 


izay mpanapaka 
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ION 

(Deo. xxiii. 1, ampitahao amin’ ny Lev. xxii. 
24) dia isan’ ny zavatra halan’ ny lalàna in- 
drindra raha olon’ Isiraely по mba natao toy 
izany; fa zavatra таһатепаіта loatra ny 
nataon’ пу olona tany Asia tamin’ пу olona 
nobaboiny, fa nataony toy izany ny sasany ; 
nefa tsy ny tovolahy henjana hiany no nataony 
{оу izany, fa ny olona izay efa antitra koa 
aza. Anamin’ ny tsangam-bato any Asyria 
misy ny sarin’ ny ionoka sasany izay mitana 
fiadiana, ary ny sasany indray dia mpano- 
ratra manoratra ny 1зап` пу olona sy ny 
zavatra voababo, sady hatonin’ ny babo, ary 
manao ny raharaha momba ny Санаа 
Коа izy. Semiraąamisa трап] jakavavy по nia- 
ndohan’ izany fanao izany voalohany, ary 
angamba niara-niandoha tamin’ ny fanjakana 
maro tany Asia izany fomba izany. Ny toetry 
ny ionoka sy ny voninahiny teo amin’ ny fan- 
jakan’ ny Jiosy по ahitantsika ny fitovian’ 
пу fanjakan’ пу Isiraely sy Joda tamin’ ny 
fan jakana hafa i izay nanomposampy (2 Мрап. 
viii. 6; ix. 32 ; xxiii. 11; xxv. 19; Isa. lvi. 
З, 4; Jer. xxix. 2; xxxiv. 19; xxxvii. 7; 
xli. 16; lii. 25). Roa no foto-draharahan’ 
пу іопока: ny вахапу dia momba пу miara- 
шпа, fa mba natao isan’ ny manambonina- 
hitra hiany 12у; ary ny sasany kosa no natao 
mpitandrina ny vady ашап-]апаКу ny mpa- 
njaka. (Ny teny hoe ЧопоКа` dia avy amin'ny 
teny Grik еилоноѕ, ary пу heviny dia ‘izay 
miambina пу fandriana’.) Potifara, ilay ma- 
namboninahitra tany Egypta, dia lazaina 
ho isan’? пу ionoka sady ‘‘mpifehy ny 
mpiambina.”  Rabsarisa, па ny lehiben’ 
пу іопока (2 Mpan. xviii. 17), no isan’ пу 
manamboninahitra nirahin’ i Sankeriba hi- 
tondrany teniny hoan’ iJerosalema, ka izany 
по vavolombelona fa mba nanam-boninahitra 
hiany ny ionoka sasany. Angamba Daniela 
sy пу пашапу Коа dia mba natao isan’ ny 
ionoka, hanatanteraka ilay teny ao amin’ ny 
2 Mpan. xx. 17, 18; Isa. xzxix. 7; ampi- 
tahao amin’ ny Dan. i. 3, 7. Nisy ionoka tao 
amin’ ny lapan’ i Heroda, ary toy izany koa 
tao amin’ пу an’ 1 Капдаѕу (Asa viii. 27). 
Tokony ho tsaroana koa anefa fa ny ionoka 
izay efa noratraina sy nanaovana olona ratsy 
tahaka izany dia vahiny ny ankabiazany, fa 
tsy Jiosy; nefa nihatra tamin’ ireo koa ny 
famindrampon’ i Jehova. Koa izay nitandri- 
па пу lalàn’ Andriamanitra no nokasainy ho- 
mena anjara tsara, dia fitocrana sy anarana 
tao an-tranony, izay tsuru lavitra nobo ny 
an` ny zanakalahy sy ny zanakavavy ; хаһао 
Isa. lvi. 3-5.—F. 

IRA: misy olona telo lahy voalazan’ ny Test. 
Tal. natao hoe Ira, dia izao: (1) Lehilahy 
natao hoe “Јата, izay isan’ ny manam- 
boninahitra lehibe tao an-dapan’ 1 Davida 
mpanjaka (2 атш. xx. 260). (2) Dehilahy 
izay isan’ 1гсо olo-mahery telo-polo lahy, 
izay mpiambina an` i Davida, ary natio hoe 
“диги?” izy (2 Защ. xxiii. 35). (8) Nisy 
Ira hafa indray, dia anankiray tamin’ ireo 


IRA 


telo-polo lahy voalaza teo hiany; avy tany 
Tekna izy ary zanak’ [кечу (2 Sam. xxiii. 26; 
1 Tan. xi. 28).=—J.s. 

IRADA: zanak’ i Enoka izy sy лаби’ і 
Kaina, агу izy по rain’ i Mchojaela (Gen. iv. 
18).—7.8. 

IRAKA: іо teny іо dia milaza solom-bavan’ 


andrian izay irahina hitondra ny tenin’ ny 


mpanjaka, ary mba hiraharaha amin’ ny 
firenena na mpanjaka hafa, toy ny hinra- 
haba ny vao nasandratra ho mpanjaka, na ny 
паһагезу fahavalo (1 Mpan. v. 1; 2Smn. viii. 
10), hitsapa alahelo пу mana-manjo (2 Sam. 
x. D, hananatra raha misy tsi-fifanarahana 


— 


(Mpits. xi. 19), hmgataka raha misy zavatra | 


ilainy (Хош. xx. 14-17), ary mba hanao 
fanekena (Jos. іх.). Tsy miraharaha ho azy 
ny iraka tsy akory, fa manno araka ny tenin’ 
ny трапјакапу hiany, ary rehefa mahazo 
valiny, dia miverina any amin’ ny naniraka 
azy indray. Ary ny mpitory ny Filazn- 
ntsara, izay mitondra ny tenin’ i Kristy, dia 
ampitahaina amin’ ireny iraka ireny (2 Kor. 
у. 20).—cC.J. 

IRIJA: zanak’ і Selemia izy sady kapite- 
nin? ny mpiambina tamin’ ny nanjakan’ i 
Zedekiųu mpanjaka. Izy ilay nifanena ta- 
min’ i Jeremia mpaminany, raha nivoaka 
niala tao Jerosalema mba hankany anin’ ny 
tanin’ ny Benjamina izy, ka niampanga azy 


ho nikasa hiandany amin’ ny Каена. Fa 
па dia nolavin’ iJeremia aza izany. dia 


nosamborin’ Irija izy ka nentiny nafatotra 
tao Jerosalema, ary tao по nahitan’ i Jere- 
mia fahoriana mafy indrindra; 2аһао Jer. 
xxxvii. 13, 14.—7.8. 

ISA. Fanaon’ ny firenena rehetra na aiza 
па aiza ny manokana ny isa визапу ho ma- 
sina, na hatao amin’ ny zavatra lehibe sy 
malaza, tahaka ny roas ambin’ ny folo atẹ 
amintsika, dia “ny tendrombohitra masina 
гоа ambin’ ny folo,” “пу roa ambin’ ny folo 
vavy, “ny heloka roa ambin’ ny folo,” ete. 
Ary mba toy izany hiany teo umin’ ny 
Jiosy sy ny mpanoratra ny Soratra Masina : 
maromaro hiany пу isa izay entiny hilaza 
hevitra lehibe sy tokana. Dia hitantsika 
таѓейКя izao isa izao, dia 3, 4, 7, 10, 12, 40, 
70, 100, 1000, sy 12X 12=l44; koa hola- 
zaina kely ny heviny tsirairay. 

Telo no utao шаісйка, fa noheverina ho 
isa milaza zavatra tanteraka sady masina, 
nefa toa miafina. Dia nisy telo Јаһу niseho 
tamin’ і Abrahama (Gen. xviii. 2); ny Jiosy 
по nasiina hiseho eo anatrehan’ Andria- 
manitra intelo ізап-блопа (Eks. xxiii. 14); 
пу tso-drano nolazain ny mpisorona isan- 
andro дія telo loha (Nom. vi. 28-26); ny 
hira fiderana nataon’ ny Serafima dia intelo 
(Isa. vi. 3); пу fahitana hitan? i Petera 
Apostoly dia natao intelo (Аза x. 16); misy 
vavolombelona telo izay manambara ny 
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amin’ ny marina (1 Jao. v. 7); ary Andria- ; 


manitra dia nolazaina ho “Ilay ankehitriny 


sy taloha цгу ho ауу” (Apok. i. 4); ary ny 
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fomban’ Andriamanitra dia telo, dia ny Ray 
ху пу Zanaka ary ny Fanahy Masina. 
Efatra no isa centi-milaza zavatra izav 
tanteraka абу an-tany, angamba avy amin’ 
ny hevitry ny olona tany aloha, fa efa-joro 
ny tany, dia misy ny avaratra, ny atsimo, 
пу atsinansna, агу пу andrefana. Dia nisy 
ony efatra tany Paradisa (Gen. ii. 10); loza 
efatra namely an’ iJerosaulema (Eze. xiv. 
21); zava-manana faina обита (Eze. 1. 
Apok. iv. б); biby efatra (Dan. vii. 


2 
1%); 
3 


 #апдгока таала еѓаќта (Dan. viii. 8); anjely 


efatra, агу пу vazan-tany сѓабта (А рок. 
үп.) ; ete. 

Fito (3+ H по isu hita matetika indrindra 
ao amin ny Noratra Masina, ary toa milaza 
ny zavatra tanteraka amin’ izzy momba љу 
sy иу fanahy, Koa tamin’ ny 
voalohany, ny andro enina nanaovan’ Andria- 
manitra izao tontolo izao no natao tante- 
raka tamin’ ny andro fahafito (Gen. ii.); dia 
nisy biby madio fito avy nentin’ 1 Моа tao 
amin’ ny Sambo-fiara (Gen. vii. 2, 3); nisy 
Sabata fito tanelanelan’ ny fanaterana ny 
voalohim-bokatra sy ny andro Pentekosta 
(Lev. xxiii. 15, ебе.) : ny Andro Fanavotana 
lehibe dia tamin’ ny andro fahafito amin’ ny 
volana fahafolo (Lev. xxiii. 27); samy naha- 
гга hafitoana, na ny Paska na ny Апаго 
Firavoravoana fitoerana an-Trano Rantsan- 
kazo (Nom. xxviii. 24, 25; Lev. xxiii. 44); 
пу га fanaovana fanavotana dia паѓаѓу 
impito (Dev. xvi. 14, 15); ary ny fitoeran- 
jiro volamena dia nisy rantsana fito (Eka. 
xxv. 37). Ао amin’ ny Test. Vao. koa, dia 
amin’ ny Apokalypsy, misy teny milaza ny 
fanahy fito ео anatrehan’ ny звела- Папагіа- 
nan’ Andriamanitra (1. 4); fitoceran-jiro fito, 
kintana fito, anjely tito, sy fiangronana fito 
(i. 16, 20); fenilo fto mirehitra (iv. 5); maso 
fito sy tandroka tito an’ ny Zanak’ ondry 
fiv. 6); tombo-kase fito (v. 1); агу anjely 
fito nitondra trompetra fito (viii. 2); ete. 

Folo no isa hita matetika koa, kanefa tsy 
mba tahaka ny fito. Dia nisy loza folo tany 
Egypta; nisy Didy Folo ; ary misy virijina 
folo sy farantsa kely folo sy talenta folo no 
amin’ ny Fanoharana nolazain’ i Jesosy Kri- 
sty. Araka ny Lalan’ i Mosesy, ny faha- 
folon’ пу vokatry ny tany dia anjaran’ ny 
Levita, ary пу fahafolon’ izany iudray dia 
anjaran’ ny трічогопа. 

Efa-polo dia іза hita indraindray: fa 
Mosesy sy Elija ary Jesosy Tompo вату 
nifady hanina efa-polo andro (Eks. xxiv. 15; 
1 Mpan. xix. 8; Mat. iv. 1); ary nifindra- 
findra toerana efa-polo taona tany an-efitra 
ny Zanak’ Isiraely (Nom. xiv. 38). 

Fito-polo idia 7 x 10) по isa hita matetika 
kokoa noho ny efa-polo. Dia nisy olona 
fito-polo taranak’ i Jakoba, ary nisy loholon’ 
Isiraely fito-polo lahy (Eks. i. 5; xxiv. 1); 
fito-polo taona no naharetan’ ny nahaba- 
boana пу Zanak’ Isiraely tany Babylona (Jer. 
xxv. 12); herinandro fitu-polo no tanclane- 


ISA 
lan’ ny naminanian’ i Daniela sy ny nihavian’ 
ny Mesia (Dan. ix. 24); ary nisy mpitory 
teny fito-polo lahy nirahin’ i Jesosy Kristy. 
Ny hoe ‘ќо amby fito-polo” dia hita koa ao 
amin’ пу Gen. iv. 24 зу Mat. xviii. 22. 

Ny amin’ ny isa Zato чу Arivo, 
Eks. xxvii. 18; Oha. xvii. 10; Isa. 
20; Mat. xviii. 28; Lio. xvi. 6, 
Gen. xx. 16; Nom. xxxi. 4, 5; Deo. 
1. 11; эй. 9; Sal. 1. 10; Мр vi. 6; 
Apok. xx. 2; ary amin’ ireny ny isa voafetra 
toa enti-milaza пу isa be tsy voafetra. 

Ny isa Roa ambin’ пу folo dia toa misy 
antony lehibe, ary matetika milaza ny zava- 
tra tanteraąaka momba ny Fiangonana sy ny 
fiainana any an-danitra. Dia nisy zanak’ 
i Jakoba roa ambin’ ny folo lahy izay niha- 
vian’ ny firenena roa ambin' ny folo (беп. 
xxxv. 23; xlix. 28); nisy vato soa 12 teo 
amin’? пу saron-tratran’ ny mpisoronabe 
(Eks. xxviii. 21); ary nisy Apostoly roa 
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ambin’ ny folo lahy (Lio. vi. 13); nisy 
12,000 пазіапа tombo-kase tamin’ ny firc- 
nena roa ambin’ ny folo avy (Apok. vii. 5); 


ary ny tanana masina any an-danitra dia 
misy fanorenana 12 sy уауаһайу 12 ary 
mpiandry vavahady 12 (Apok. xxi. 12, 11, 
21); ary 12 no ікап ny voa samy hafa 
karazana an’ ny hazon’ aina (xxii. 2). Ny 
isa 144,000 (12 х 12,000) по laznina koa ho 
isan’ пу voaisy tombo-kase; koa ny isa 144 
(12x12) dia toa famantarana пу Fiangonana 
tanteraka any an-danitra (vii. 4; xiv. 1), 
fa пу Һаһауоп’ пу тапап" пу Чапйпа 
masina по 1ағаіпа ho 144 hakiho, ary пу 
Һаауапу dia 12,000 stadio (xxi. 10, 17). 

Misy isa hafa Коа izay lazaina indrai- 
ndray, dia Enina, izay tòa milaza zavatra 
maro, nefa {зу tanteraka (Joba у. 19: Oha. 
vi. 16); ary mba toy izany koa ny Telo sy 
sasany—dia пу antsasaky пу fito—ao amin’ 
ny bokin’ i Danie la sy ny Apokalypsy. 

Ао amin’ ny Apok; Чурзу koa (xiii. 17, 
18) miay isa anankiray izay 1алипа ho 
“isan? пу bibi-dia,” dia 666. Io bibi-dia 
іо angamba no herin’ izao tontolo izao 
manohitra пу fanjakan’ Andriamanitra: ary 
“ny isan ny апагапу” dia hita amin’ ny 
litera rehetra enti-manoratra ny апагапу, 
izay samy misolo isa апапК1гау avy. Koa- 
nefa maizimaizina hiany ity teny ity, ary 
maro sady вату hafa be hiauy ny hevitry 
пу olon-kendry ny amin’ izsy tokony ho 
hevitr’ io andininy io. Maro no mihevitra 
fa ny teny Grika hoe Latieinos, na Latine, 
izany hoe Romana, no izv, агу milaza fa ny 
fanjakana Romana о fahavalo lehibe izay 


nanohitra ny Fiangonana. Ary ny isaoy 
dia halaina toy izao: l 30, a 1, Ё 300, e ò, 
i 10, 2 50, о 70, з 200=666. Fany sasany 
kosa manao hoe fa “Nero Kaisara” no izy; 
nefa tsy azo lazaina marina izay izy amin’? 
ireo, na amin’ ny hevitra hafa koa izay 
efa tanan’ пу olon-kendry izny nandinika 
azy.—J.8. 
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ISAIA (Famonjen’ iJehora). Kely hiany 
ny fantatsik: a ankehitriny ny amin’ ny tanta- 
ran’ izany mpaminany lehibe sy malaza 
izany. Zanaki Amoza izy, ary raha tahaka 
пу lovau-tsofin? ny Jiosy, ny rainy dia 
аһа i Amazia (ilay atao hoe Ozia Коа), 
mp: anjakan’ i i Joda. Fony fahavelon’? ny 
mpinjaka e tany Joda по nahaveloman' 
Isaia sy nanaovany ny raharahan’ ny mpa- 
minany, dia tamin’ пу nanjakan’ i Ozia. sy 
Јосипа sy Ahaza ary Hezekia (i. 1). Ny 
tantaran’ ireo mpanjaka ireo dia voalaza ао 
amin’ ny 2 Mpan. xv.-xx. sy 2 Тап. xxiv.- 
xxxii, заду misy voalazan’ Isaia, toko vii., 
viii., xxxvi. -xxXxix. Anukevitry ny taona 113 
по nanjakan’ ireo mpanjaka efa-dahy nifa- 
ndimby ireo, ary tsy dia tokony ho niarahan’ 
Isaia velona taminy daholo angaha ireto 
taona 113 ireto. Fa tamin’ ny faramparan’ 
ny andro nanjakan’ і Ола, na tamin’ ilay 
taona nahafatesany (B.C. T58), no niantombo- 
han’ Isaia nitondra пу tenin’ i Jehova tamin’ 
ny Joda sy ny Isiraely (vi. 1). Nanam-bady 
Isaia (viii. 8), ka ny vadiny dia isan’ ireo 
mpaminany vavy izay natsangan’ Andria- 
manitra indraindray {апу amin’ пу Jiosy 

fahizay, dia tahaka an’ i Miriama зу Debora 
ary Holda (2 Mpan. xxii. 14-20. Nanana 
гапакајаһу roa lahy Коң izy, izay voatendrin’ 
Andriamanitra ho famantarana amin’ ny 
Jiosy ny amin’ izay tenin’ Andriamanitra 
пеп’ Isaia rainy (vii. 3; viii. 3, 4). 

Tamin’ ny andro niainan’ Isaia dia nihe- 
Sba ny fon’ ny olona tumin’ пу Isiraely 

Joda ka niala lalandava tumin’ Andria- 
п йш ; ary па dia tsara fanahy hiany aza 
ny mpanjaka roa lahy, dia Ozia sy Jotama 
tany Joda Ка nanompo an’ Andriamanitra, 
nefa nodiany tsy hita ny sampy, ka navelany 
hitombo betsaka teo amin’ пу taniny. Dia 
ratsy toetra пу vahoakany, ka nahatezitra 
an’ і Jehova lalandava, ary геһеѓа tonga 
amin’ ny andro nanjakan’ i Ahaza, dia nari- 


ndrina ny Tempoly tany Jerosalema, ka 
natsaąahatra пу tivavahana, ary maizina пу 
tany. Агу ny tany Isiraely dia tahaka 


izany Мапу, na ratsiratsy kokoa aza. Dia 
tamin’ izany по nitsanganan’ Isaia hananatra 
ny olona ny amin’ ny otany sy ny fahoriana 
hanjo azy, izay аш ny nataony. Koa- 
nefa ke dy huja teo imasony izy tamin’ izay, 
ku уйчу foana no nitandrina ny teniny; 
dia hoy izy: "Iza no nino ny teny nampi- 
tondraina апау? ary izn no патріѕећоапа ny 
sandrin’ i Јевоуа t” 

Dia погатапа tamin’ izay ny fanjakana ava- 
ratra, dia ny au’ Isiraely, Ка nentin-ko babo 
tany Asyria ny olona (в.с. 721). Fa ny апу 
atsino kosa, dia Joda, dia nahita fahazavana 
vetivety indray tamin’ ny andro nanjakan’ 
i Hezekia (в.с. 727—695), izay nandrava 
пу sampy ary nanamboatra ny Tempo- 
lin’ Andriamanitra sy nanompo Алу tamin’ 
ny fony rehetra. Dia narovan’ Andriama- 
nitra uy tany, ary ny tireneni fahavalony 
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izay efa nampahory an’ i Joda ela dia nota- 
Беша: Andriamanitra пу ћҺегіпу. Агу Isaia 

іа be voninahitra tamin’ izay, бап’ andriana 
зу tiam-bahoaka, sady nohajain’ ny mpa- 
njaka hoatra ny rainy, ary ny saina rehetra 
nentiny dia narahina tsara. 

Nisy boky roa koa nosoratan’ i Isaia, fana- 
mpin’ ny bokin’ пу faminaniana izay anana- 
ntsika ambaraka ankehitriny. Izy no nano- 
ratrany tantaran’ ny mpanjakan’ ny Joda roa 
lahy, dia Ozia sy Hezekia ; zahao 2 Tan. xxvi. 
22; xxxii. 32. Ny amin’ izay nahafatesany 
dia tsy azo lazaina loatra; nefa ataon’ пу 
mpitantara Jiosy fa novonoin’ i Manase izy, 
dia iluy nandimby an’ i Hezekia, ka “пуга 
marina dia nalatsak’ і Manase be dia be 
mandra-panenony an’ iJerosalema rehe- 
tra.’ Ataon’ ireny mpanoratra Jiosy ireny 
fa notsofan’ i Manase vy Isaia (Heb. xi. 
37) noho ny nilazan’ Isaia fa ny tenany 
efa nahita an’ i Jehova (ampitahao Isa. vi. 
1 sy Eks. xxxiii. 20). Raha ny fifandi- 
mbasan’ ny mpaminany manaraka ny taona 
nisehoany no heverina, Isaia dia nandi- 
mby an’ i Jona sy Joela агу Amosa, fa indray 
nihira tamin’ i Hosea sy Mika ary Nahoma 
Кова izy.— W.M. 

ISAIA, Ny Bokin’. Isaia efu natao mate- 
tika hoe ‘‘Andrianan’ ny mpaminany sy Eva- 
njelistan’ ny Testamenta Ñaloha,” fa satria 
izy no nanoratra bebe kokoa nohony mpami- 
nany hafa rehetra, па іла na iza, ny amin’ ny 
fahorian’ i Kristy sy ny voninahitra ho azony 
ву пу halehibiazan’ пу fanjakany ary ny 
fitahiana sy ny famonjena homeny ho an’ 
izao tontolo izao. Ny bokiny dia mora 
zaraina ho fizarana roa lehibe, toy izao: 
(1) Teny fananarana sy faminaniana naro 
вату hafa izay nampilazain’ Andriamanitra 
taminy, sady nambarany tamin’ ny olona 
агу позогаїапу koa, talohan’ ny namonjen’ 
Andriamanitra ny Joda nony tonga Sanke- 
riba, mpanjaxkan’ i Asyria, ву ny miarami- 
lany ka nanao fahirano an’ iJerosalcma 
(toko i.—xxxix.) (2) Teny faminaniana пу 
amin’ ny famonjena lchibe hataon’ i Jesosy 
Kristy, ka nosoratan’ Isaia tamin’ ny andro 
fahanterany mba hahafaly sy hampahatoky 
ny olon’ Andriamanitra mandra-pihavin’ ny 
fahbataperan’ izao tontolo izav. ‘“‘Ampio- 
nony, ampionony ny oloko, hoy ny Andria- 
тапїїгагео,”! no iandohan’ ny fizarana faha- 
roa, ka manoro ny zavatra iray lehibe 
halahatra ао anatiny (toko xl.—lxv.). Ka- 
nefa ао anatin’ Пау fizarana voalohany aza 
dia mischoseho indraiudray пу voninahitr’ 
i Kristy sy пу fanjakgny. 

Sarotra апаоуапа апаувіва ny bokin’ 
Isaia, fa satriu miharoharo ao sy mifandimby 
haingana ny filazana amin’ izay zavatra 
akaiky sy lavitra, ary ny hita sy ny tsy 
hita, ny amin’ ny Isiracly araka ny nofo, 
sy ny amin’ ny tena Isiraelin’? Andriama- 
nitra. Ну boky ity dia houtra ny andro iray 
miovaova lalandava hatramin’ ny шагаіпа 
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ka hatramin’ пу hariva. Indraindray dia 
be rahona пу tarehin’ пу lanitra, dia mita- 
mbatambatra ny maizina ka manelatselatra 
sy misy kotrokorana mafy; fa nony veti- 
vety dia indro, lasana indray ny maizina, 
ary mihamazava mamirapiratra ny masos- 
ndro, ary tony tsara ny andro. Koa tahaka 
izany, dia mifanolosolo sy mifanenjika lala- 
ndava ny mazava sy ny maizina, hatrany 
hatrany eran’ ity boky rehetra ity. Izao 
teny manurakaraka izao апеѓа dia filazane 
tsotra ny amin’ ny zavatra lehibo indrindra 
поѕогаѓап’ i Isaia :— 

I.—Fananarana sy fahitana maro вату 
hafa nambarany talohan’ ny tafika nentin’ 
пу Авутїапа tany Јода (i.—xxxix.). 

(1) Teny fitarainana sy fiampangana ary 
filazana loza sy fitahiana koa nataony tamin’ 
пу Joda ву ny Isiracly, mbamin’ пу faminani- 
ana вавапу ny amin’ ny handrosoan’ ny fila- 
zantsara sy ny hihavian’ ny Mesia ho amin’ 
ny fitsarana (i.—xii.). 

(2) Fanambarana ny amin’ ny firenena 
fahavalon’ ny fanjakan’ i Kristy manodidina 
an’ i Joda, dia ny fahotany sy пу tambin’ 
izany (xiii.—xxiii.). 

(3) Filazana malalaka sady mahafaly no 
mahətahotra ny amin’ ny famonjena sy ny 
fitsarana агу famaliana izay ataon’ i Jehova 
aty an-tany ORE тИ 

(4) Fanambarana ny amin’ ny ota sy ny 
loza efa hanjo an’ i Joda; пу faha cambar 
izay matoky an’ iJehova; ny fihavian’ ny 
Asyriana handrava пу Isiraely sy hanaitra 
sy handrahona ny Joda sy Jerosalema ; 
ary ny hamonjen’ Andriamanitra an’ i Ziona ; 
ary fitsinjovana ny andron’ ny Mesia sy 
ny fitsaharana mandrakizay ao amin’ ny 
Jerosalema any an-danitra (xxix.—xxxv.). 

(5) Tantaran’ пу namonjen’? Andriama- 
nitra пу olony tany Jerosalema (хххуі.— 
хххіх.). 

П.— ЕҒатіпапіапа mahafaly ho ап’ izay 
гоһеіга miandry an’ і Јеһоуа-Јевоѕву (х1.— 
lxvi.). 

o Ny hihavian’ ny Mesia Мратопју; 
ny fahafoanana ny sampy sy ny herin’ ny 
fghavalo (xl. —xlviii.). 

(2) Ny handrosoan’ пу fanjakany ao amin’ 
пу Jentilisa; пу fahoriana hiaretan’ пу 
Mpamonjy mbamin’? пу famonjena tsara 
vokatry пу fahafatesany (xlix.—lvii.). 

(3) Ny voninahitry ny fanjakany amin’ 
ny andro farany (lviii.—lxvi.). 

Ny amin’ izay nanoratra ny boky atao 
hoe ‘Bokin’ Isaia mpaminany,’ dia tsy 
tokony hisy fisalausalana akory eo amin’ ny 
fiangonana Kristiana. Efa nisinisy hiany 
апеѓа ny olona sasany tato ho ato izay 
nihevitra ny tizarana faharoa ho nosoratan’ 
olon-kafa, fa tsy Isnia, nefa tsy nisy 
nihevitra izany teo amin’ ny Jiosy fahizay 
ka ambaraka izao aza. Ny fiangonana 
Kristiana rehetra cfa nanao azy ho boky 
iray ka nosoratan’ Isaia irery hiany. Ary 
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raha пу habetsahan’'ny tenin’ ity boky ity, 
izay nalain’ i Jesosy Tompo sy ny Apostoly, 
no heverina, dia hita marina fa nekeny ho 
tenin’ Andriamanitra nampilazainy tamin’ 
ny vavan’ Isaia izao boky rehetra izao.— 
W.M. 

ISAKA (Fihomehezana) : izy dia zanak’ i Ab- 
rahama izay naterak’ i Saraha ; zato taona ny 
andron’ i Abrahama tamin’ ny nahaterahan’ 
Isaka, ary tokony ho tao Beri-sheba no nitoe- 
ny tamin’ izay (в.с. 2024). Zanaky пу 
fikasana Isaka, satria nolazain’ Andriama- 
nitra tamin’ i Abrahama matetika ny hahu- 
terahany, sady izy koa no піһауіап’ ny 
Tompo araka ny nofo, ka dia nampitahaina 
tamin’ Isimaela izy (Rom. ix. 7, 10; Gal. 
iv. 28; Heb. xi. 18). Faly dia faly ny 
olona rehetra tao an-tobin’i Abrahama, raha 
teraka Isaka, afa-tay і Нарага mianaka 
hiany, satria izany no nahafoana ny fikasany 
пу amin’ пу handovan’ Isimaecla an’ i Abra- 
hama; ary noho ny fankahalan’ Isimacla 
an’ Isaka dia noroahin’ i Abrahama izy mia- 
naka. [HAGARA ; ISIMAELA.] 

Araka ny tenin’ i Josefosy, dia tamin’ ny 
fahadimy ambin’ ny folo taona niainan’ 
Isaka по nanateran’ iAbrahama аху ho 
fanatitra ho ап' Andriamanitra; koa efa 
lehibe sy zatovo ary saina hiany izy tamin’ 
izay. Ary hitantsika fa Abrahama rainy 
tsy nahazo nanao na inona na inona taminy, 
raha tsy nanaiky Isaka; nefa tokony ho 
efa nanaiky hovonoina izy, raha hitany fa 
izany по sitrapon’ Andriamanitra ; koa raha 
midera ап’ і Abrahama isika noho пу finoany, 
aoka ho tsaroauna koa fa nanam-pinoana 
koa Isaka, ku izany no netezany hovonoina. 
Ary raha izany zavatra izany no heverina, 
dia aza atao ohatra milaza an’ Kristy Isaka, 
ka saiky azo ampitahaina ny nanateran’ 
i Abrahama an’ Isaka sy ny nanomezan’ 
Andriamanitra an’ i Jesosy. Abrahama irery 
hiany no olona izay nanatitra ny zanany hovo- 
noina araka пу sitrapon’ Andriamanitra, sady 
ohatra izy milaza ny hanateran’ Andriama- 
nitra (Ray lehibe lavitra noho Abrahama) 
ny Zanany, Izay malaza lavitra noho Isaka. 

amin’ ny fahafito amby telo-polo taona 
niainan’ Isaka dia maty Saraha; ary tamin’ 
ny fahefa-polo taona шаїпапу no nampaka- 
rany an-dRebeka ho vadiny, izay nalain’ ny 
mpanompon’ i Abrahama avy tany Harana ; 
nefa efu nivady roa-polo taona izy mivady 
vao niteraka izy. 

Tsy azo lazaina eto ny zavatra rehetra 
momba пу nahaterahan’ 1 Esao sy Jakoba, 
nefa raha niteraka Rebeka (н.с. 1964), dia 
hita fa nisy zaza kambana tao an-kibony ; 
ary Esao ( Foloina) no teraka taloha, fa Jakoba 
(Mpamingana) no teraka taoriana. Tamin’ 
пу fahafito amby dimam-polo taona nininan’ 
Isaka no nahafatesan’ i Abrahama, ary niara- 


ISA 

nandevina azy tao Makpela izy sy Ївїшаө!а 
(Gen. xxv. 8, 9). Ary tokony ho vetivcty 
taorian’ izany dia mosarena indray ny tany 
Kanana, агу notsarovar’ Isaka ny nataon’ 
i Abrahama rainy teo aloha, fa nankany 
Egypta izy, raha tonga ny mosary teo amin’ 
ny tany, агу izy koa nikasa Шапа tany 
Egypta; fa rehefa tonga tany Gerara izy, 
dia niseho taminy Andriamanitra ka nandrara 
azy tsy hankao (Gen. xxvi. 2). Fa nanao 
tahaka an-drainy koa izy tamin’ ny zavatra 
hafahafa ka nilaza fa anabaviny hiany ny 
vadiny, satria natahotra ny tompon-tany 
tao izy. Koanefa noho пу fahalemen’ Isaka, 
vetivety dia hitan’ пу olona tany fa lainga 
izany teniny izany, ka antononą ho an’ 
Isaka indrindra ny fananaran’ i Abimeleka 
azy (Gen. xxvi. 9-11). 

Tamin’ пу nitoeran’ Isaka tao Gerara 
dia nitombo indrindra ny fananany, fa raha 
izany no hitan’ ny tompon-tany (Filistina), 
dia nialona azy izy ka nancnjika azy be 
hiany; агу matetika aza dia nalain’ izy 
ireo an-keriny ny loharano nohadin’ Isaka. 
Tany Beri-sheba Jehova nischo tamin’ Isaka 
Ка nitahy azy, dia nilaza fa ho tanteraka 
tokoa ny teny fampanantenanas nomeny an’ 
i Abrahama. Dia папог1па alitara tao izy, 
ka niautso ny anaran’ iJehova. Ату tsy 
mba ela, dia fantany fa tsy nety nahafoy 
azy akory Andriamanitra; fa ilay nataho- 
rany teo, dia Abimeleka, mpanjakan’ ny 
Filistina, no tonga ta-hanao fanckena aminy. 
Fantatsika fa tsy nitovy ny fitiavan’ Isaka 
sy Rebeka ny zanany, fa Esao no tian- 
drainy, fa reniny kosa tia an’ і Јакоба; ary 
tamin’ ny fahafito amby telo-poio ашу 
zato taona niainan’ Isuku dia ‘pahina ny 
пу такопу,’ агу nataony fa efa ho faty 
izy,* Коа nicritreritra пу hitso-drano an’ 
i Esao lahimatoany izy. Fa noho ny fitaka 
nataon-dlktłebeka, Jakoba kosa no nahazo 
пу tso-drano Каза ho an'ny zokiny. To- 
kony ho diso Isaka tamin’ izay nokasainy 
hatao, satria fantany hiany izay sitrapon’ 
Andriamanitra ny amin’ izay ho lehibe amin’ 
izy miruhalahy. Ary rehefa fantany fa 
voafitaka izy, “діа tora-kovitra indrindra 
Isaka.” Inona moa no nampangovitra ату? 
Ny fitaka nataon’ i Jakoba vat Angamba; 
fa tsy izany hiany ласѓа tisy akory; fa 
tokony ho izao no nampangovitra azy indri- 
ndra, dia ny nahafantarany fa na dia efa 
nikely aina аха izy hanohitra ny sitrapon’ 
Andriamanitra, dia tsy hainy hatao izany ; 
ary raha fantany fa nisy ny tanan’ Andria- 
manitra tamin’ izay nataony, dia nampiany 
indray ny teniny, ka hoy izy hoe: “Eny, 
hotahina tokoa izy,” dia Jakoba izany. 

Ary tamin’ ny telo-polo taona taorian’ 
izany, dia tsy misy teny akory milaza ny toetr’ 
Isaka, nefa tamin’ ny faha-l157 taona niai- 





‚ ° Diso hovitra izy ny amin’ izany, fa naharitra telo amby cfa-polo taona taorian’ izany hiany 
izy. Isimaela rahalahiny dia maty tamin’ ny Їаһа-137 taona niainany (Gen. xxv. 17), ary 
angamba nataon’ Isaka fa izy koa dia tsy hihoatra izany. 
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nany dia tonga tao Hebrona Jakoba sy ny 
vady aman-janany rehetra (Gen. xxxv. 27). 
Fa tsy misy teny akory milaza ny nandrai- 
san’ Isaka azy. Angamba efa nihaosa izy 
tamin’ izay ka tsy afaka hampiseho ny 
fifaliany, na dia tamin’ ny andro tokony 
hanaovana izany indrindra aza. Ny andro 
niìalany aina dia tamin’ ny andro nitoeran’ 
i Josefu tao an-trano-maizina, dia tamin’ ny 
faha-180 taona niainany izany, ka niara- 
nandevina а2у tao amin’ ny lavaka tao 
Makpela Esao sy Jakoba. Isaka, Пау malemy 
fanuhy, по ilazan’ ny maro azy hoe: ‘Mora 
alahatra, бе famindrampo,’ fa nalaky na- 
mela heloka izy, заду tsy nitahiry faha- 
tezerana, na namaly ratsy izay nanota taminy. 
Izy no toa nalemy fanahy indrindra tamin’ 
ny Patriarka rehetra, fa tsy tia ady; ary 
па dia {а1оһап' ny andron’ i Kristy ала 
izany, dia toa tanteraka taminy ny tenin’ 
і Kristy manao hoe: *©Затбаїта ny malemy 
fanahy; fa izy no handova ny ќапу.’'— 
H.E.C. 

ISAKABA (Tamby): zanakalahin’ i Jakoba 
patriarka fahasivy izy, ary zanaka faha- 
dimin’ i Lea vadiny; ny anton’ ny nano- 
mezan-dreniny azy io anarana io dia lazaina 
ao amin’ ny Gen. xxx. l4-18; xlvi. 13. 
Ігу по nahazoan’ ny anankiray amin’ ny fire- 
nena гоа ambin’ пу folon’ пу Zanak’ Isiraely 
ny anarany, fa tsy misy teny hafa milaza 
azy afa-tsy izao, fa nanan-janaka efa-dahy 
izy, izay loham-pirenena tamin’ ny taranak’ 
Isakara (Nom. xxvi. 23-25; 1 Тап. vii. 1). 

Tamin’ ny nalehany tany an-efitra, fony 
izy папкапу Капапа, ny firenen’ Isakara 
no nilahatra niuraka tamin’ ny rahalahiny 
niray tam-po taminy, dia пу taranak’ i Joda 
sy Zebolona, ary teoatsinanan’ пу Tabernakely 
по nitobiany ; ary izy firenena telo no nialoha 
Ка nitari-dalana (Nom. ii. 5; х. 15). Isa- 
kara koa no isan’ ny firenena enina izay 
nitsangana teo amin’ пу tendrombohitra Geri- 
zimą, tamin’ ny nilazana ny fitahiana sy пу 
fanozonana, rehefa tafapetraka tamin’ ny 
Tany Masina пу Zanak’ Isiraely (Deo. xxvii. 
12). Nony уошза tany Sinuy пу Zanak’ 
Isiraely, ny isan’ ny lehilahy mahay miady 
tamin’ ny taranak’ Isakara dia 54,400; koa 
fahadimy tamin’ ny firenena roa ambin’ ny 
folo izy, raba ny isan’ izy rehetra no heve- 
rina. Kanefa nitombo isa Isakara tamin’ ny 
andro nalehany tany an-efitra, koa rehefa 
tonga tao an-tany lemak’ i Moaba izy, ny 
isany dia 61,300 (Nom. i. 29; xxvi. 25); dia 
tonga fahatelo tamin’ ny firenena roa ambin’ 
ny folo izy. Ny anjara-tany nomena an’ 
Isakara dia tao ampovoan’ i Kanana, avara- 
try пу anjaran’ ny Manase, ary atsimon’ ny 
an’ ny Zebolona ; ary ny ony Jordana no fari- 
taniny tao atsinanana (Jos. xix. 17-23). 
Isan’ ny tany lonaka ka mahavokatra indri- 


ndra any Palestina ny anjaran’ ny Isakara, fa | 


ao amin’ izany ny lohasahan’ i Jezirela, na 


Esdraelona, izay alehan’ ny опу Кізопа; 
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ary ao aminy ny tendrombohitra Tabara sy 
Gilboa ; ary tao koa no піву пу tanàna Me- 
gido, Tanaka, Sonema, Jezirela, Beti-sana, 
Endora, Afeka, ву 101еата, izay samy 
voalazan’ пу Test. Tal. Ny toctry ny tany 
Һопепап’ ny taranak’ Isakara angaha, mba- 
min’ ny fombam-psgnahin’ ny mponina ао, по 
nolazain’ i Jakoba razany tamin’ ny tso-drano 
talohan’ пу nahafatesany ; fa hoy izy :— 
“Isakara dia boriky henjana, 

Mandry ео anelanelan’ ny vala ; 

Ary hitany fa tsara ny fialan-tsasatra, 

Sady mahafinaritra ny tany ; 

Dia nanongilana ny sorony hitondra entana 

12У, 

Ка tonga трапотро mandos hetra.” 

Koa пу Һеуіпу`атіп’ izany angaha dia 
toy izao: fa rehefa ho hitan’ ny taranak’ 
Isakara fa паћало anjara-tany mahavokatra 
indrindra any Palestina izy, dia ho tonga 
mpiasa tany mahay, fa tsy hiraharaha loatra 
атіп’ пу raharaham-panjakana, na hifidy 
ho miaramila izy. Nefa kosa поа diso 
hevitra isika raha ataontsika fa Isakara tsy 
nanao ny anjara-fanompoany nony avy ny 
fahavalo: fa noderain’ i Debora izy, satria 
nalaky niungona mba hiaro ny taniny, rohefa 
nantsoiny hiady amin’ iJabina (Mpits. 
15). Ary tamin’ ny andron’ i Davida koa ny 
taranak’ Isakara noderaina ho lehilahy naha- 
lala ny amin’ ny andro, dia nahafantatra izay 
tokony hataon’ ny Isiraely (1 Tan. xii. 32); 
milaza fa olona nanan-tsaina izy ka hitany 
fa tonga ny fotoana hiantsoana an’ i Davida 
hanjaka amin’ ny Isiraely rehetra. Mifana- 
raka amin’ izany koa ny teny ao amir’ ny 
l Tan. vii. 1-5, milaza fa 36,000 no isan’ ny 
miaramila mpiadiny. 

Mpitsara anankiray hiany no mba nofidina 
avy tamin’ ny Isakara, dia Tola, zanak’ i Poa, 
izay nitsara an’ Isiraely enina amby roa-polo 
taona ka попіпа tao Samaria (Mpits. x. 1, 2). 
Ny mpanjakan’ ny Isiraely anankiray koa, 
dia Вана, по avy tamin’ ny taranak’ Isakara ; 
namono ny mpanjaka nialoha azy izy, 
ary toa lehilahy sahisahy яу lozabe sady 
mpanompo sampy (1 Mpan. ху. 27—xvi. 
7).— 2.8. 

тв: ао amin’ пу Нов. іі. 16 по misy іо 
teny іо; агу пу heviny dia toy пу hoe 
“Vadiko.” Io dia fitenin’? пу Isiraely ho 
enti-manohitra ny hoe Baly, izay fitenin’ ny 
Kananita. Sahala hiany ancfa ny hevitr’ 
izy roroa, fu ny anton’ ny itenenana azy no 
samy hafa. —F. 

ISIBOSETA : zanaka faralahin’ iSaoly 
mpanjaka izy. Ny anarany tamin’ ny voa- 
lohany dia Esbala (1 Tan. viii. 33; ix. 39), 
izany hoe, raha adika, ‘Mpanompon’ i Bala.’ 
Raha maty tamin’ ny ady teo Gilboa Saoly 
rainy sy ny zokiny roa lahy, dia nataon’ 
i Abnera ho mpanjakan’ пу Isiraely Isiboseta 
ary nanjaka roa taona izy teo Mahanaima, 
kanefa Abnera hiany no nanao ny rahara- 
ham-panjakana (2 Зат. ii. 10-12; iii. 6, 12); 
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ary rehefa maty Abnera, dia tsy nanan-kery 
intsony Isiboscta sy ny olon’ Isiraely (2 Sam. 
iv. 1). Ary nasian’ olona Berotita roa lahy 
am-pitaka Isiboscta ka maty, агу пу lohany 
dia nentiny tany amin’ i Davida tao Hebrona 
mba hahafaly azy; kanefa kosa tezitra 
taminy Davida ka nampamono azy roa lahy 
ho faty, агу ny lohan’ lsiboseta dia nampa- 
nateriny tao am-pasan’ i Abnera tao Hebrona 
(2 Sam. iv. 2-12).—у.. 

ISIMAELA (Andriamanitra mihaino): izy 
dia zanak’ i Abrahama tamin’ i Hagara (Сеп. 
xvi. 15, 16); efa voalaza hiany ny anton’ 
пу nampankaran’ i Abrahama ап i Hagara 
(zahao ABRAHAMA), ka tsy misy holazaina 
intsony izany; ary Isimaela no naterak’ 
izany fanambadiana izany. Talohan’ ny 
nahaterahany dia nirehareha kely Hagara 
Ка saiky naneso ап’ iSaraha tompovaviny, 
ary noho izany, dia nampahory azy Saraha, 
ary izany no nandosirany tany an-efitra ; fa 
tao no nihaonany tamin’ пу anjelin’ Andria- 
manitra izay nandidy azy hiverina ho any 
amin’ ny tompony sy hanaraka izay ho 
fitondrany azy. Nolazain’ ny anjely koa izay 
һо toetry пу ғала tao ап-кіђопу : ho lahy 
izy, ary Isimaela (‘‘Andriamanitra mihaino”’) 
no hataony anarany, satria efa nohenoin’ 
Andriamanitra ny fitarainany, Ary izay ho 
toetry ny taranany koa dia voalazan’ пу 
anjely, fa hoy izy: “Агу izy ho lehilahy 
toy пу boriki-dia ; ny tanany hamely ny 
olona rehetra, ary ny tanan’ ny olona rehetra 
Кова hamely azy, агу honina со tandrifin’ пу 
rahalahiny rehetra izy”? (Gen. xvi. 7-13). 
Tao Mamre no nahaterahany, tokony ho 
tamin’ пу в.с. 2038, ary tamin’ пу faha-86 
taona niainan’ i Abrahama izany. Tamin’ 
ny nanendren’ Andriamaniira ny fora dia 
voaforaą Коа Isimacla tamin’ ру fahatelo 
ambin’ ny folo taona niainany ; ary tamin’ 
izany по nilazan’ Andriamanitra ny aminy fa 
ho tonga firenena lehibe izy (Gen. xvii. 9-27). 

Tsy misy ahafantarantsika ny tantaran’ 
Isimaela, raha tey tamin’ ny andro nanota- 
zana an’ Isaka, fa tokony ho dimy ambin’ 
ny folo taona Isimacla tamin’ izay. 
tamin’ izay dia nihomehy an’ Isaka izy, 
anefa tsy fantatra marina ny fototr’ izany, 
fa araka пу hevitry ny maro, fanesoana no 
nanaovany izany; toy пу milaza fa rehefa 
afaka kely, ka maty Abrahama rainy, Isimaela 
nikasa hamono an’ Isaka mba hananany пу 
fananana rehetra. Fe nisy anankiray izay 
tezitra indrindra raha nahita izany, dia 
Saraha, sady tokony ho natahotra koa izy, 
sao ho tra-doza Isaka noho пу fankahalan’ 
i Hegara sy Isimacla аху; koa amin’ izany, 
dia nasainy handroaka azy mianaka Abra- 
hama mba tsy hiara-monina aminy intsony. 
Fa ба ny zanany loatra Abrahama, ka maty 


tamin’ ny fony ny tenin’ iXaraha; агу toa | 


saiky tsy nety handroaka azy akory izy. 
Kanefa Andriamanitra dia niseho taminy ka 
nilaza fa izay tian’ iSaraha по tokony ha- 
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taony. Ary voalaza koa fa Izy hiaro an’ 
Isimacla zanany ary hanao azy ho firenena 
lehibe, satria zanak’ i Abrahama. Агу ny 
tenin’ ny vadiny, izay saiky holavin’ i Abra- 
hama, dia nekeny tsara, raha hitany fa izany 
по віќгароп’ Andriamanitra. Dia nifoha 
maraina koa izy, ary nanome azy mianaka 
vatsy, ka nampandceha azy (Gen. xxi. 8-14). 
Dia nivoaka izy mianaka, ka dia nivezivezy 
{ао an-cfitr’ 1 Beri-sheba ; fa tsy hoatrinona 
dia lany ny vatsy nentiny, агу sahirana loatra 
izy. Капсѓа aza misy manao an’ i Abrahama 
ho nikasa hisaraka taminy mihitsy isika ; fa 
angamba tsy izany loatra. Nomcny vatsy 
kely izy ho атру azy шпђага-раһаѓопсапу 
tao amin’ ny fitocrana izay nasainy haleha ; 
ary tokony ћо isan’ izay паһало апјага-Іоуа 
tamin’ i Abrahama Isimaela, araka izay voa- 
laza eo amin’ ny Gen. xxv. 6. Ary fanta- 
tsika koa fa tsy lavitra an’ i Abrahama akory 
по nitoeran’ Isimaela, fa попу maty Abra- 
hama, dia nandevina azy izy sy Isaka (Gen. 
xxv. 9). Nony niala tao an-tobin’ i Abra- 
hama izy mianaka, ary tokony ho efa diso 
lalana izy, dia пігепігспу tao an-efitra ka tsy 
fantany akory izay halehany. Namoy fo efa 
izay tsy izy Hagara, ka dia nataony fa tsy 
maintsy ho faty ny zanany, kanefa tsy tiany 
ny hahita ny hialany aina (Gen. xxi. 15-19). 
Fa nisy апеЃа izay nitandrina azy, dia Izay 
nanome teny fampikasana ап’ i Abrahama, агу 
Izy no naniraka ny anjeliny mba hamonjy 
azy. Tao an-efitra be fusika, izay tsy misy 
rano loatra izy; ary matetika na dia misy 
rano aza, voasaron’ ny fasika ka tsy hitan’ 
ny mpandeha akory izy. Ary indraindray 
kosa dia totofan’ ny tompon-tany ny vavan’ 
пу loharano, mba tsy ho hitan’ пу olon-kafa 
hosotroina, fandrao laniny. Ary tokony ho tao 
akaikin’ ny anankiray amin’ ireny no ana 
trahan’ izy mianaka, raha tonga ny anjelin’ 
Andriamanitra ka nilaza taminy fa nisy 
loharano tao akaikiny. Vehivavy Egyptiana 
Hagara, koa tany Egypta no nunalany vady 
ho an’ ny zanany, ka nitoctra tao ап-ейїт' 
i Parana, izay atsimon’ i Kanana sy avaratry 
пу efitra Sinay, hono, izy (Gen. xvi. 1; 
xxi. 21). 

Ny taranak’ Isimaela dia voalaza eo amin’ 
ny Gen. xxv. 12-18; roa ambin’ ny folo 
пу zanakaląhiny ву vavy iray; tonga 
andriana izy roa ambin’ ny folo lahy ireo, 
ary samy nihaviam-pirenena avy izy rehetra. 
Ny zanakavaviny natao hoe Basemata (Gen. 
xxxvi. 3), na Mahalata (xxviii. 9), dia 
nampakarin’ i Esao ho vadiny. Rehefa 137 
taona no пїзїпап”! Isimaela, dia maty izy 
(Gen. xxv. 17, 18). 

Ny amin’ ny Isimacelita (па пу taranak’ 
Isimacla), dia fantatsika fa nitoetra tany 
Arabia avaratra sy andrefana izy, ka niha- 
roharo tamin’ ny zanak’ iKcetora, агу 
indraindray aza atao hoe Midianita ny 
Isimaelita (Gen. xxxvii. 25, 28). Ao amin’ 
ny Gen. xxv. 6 dia misy teny milaza ny 
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‘tany абаїпапапа,”! izay nitoeran’ ny tara- 
nak’ i Abrahama avy tamin’ ny vady hafa 


97 


Іо tany atsinanana іо діа tokony ho ny! 


efitr’ i Beri-sheba sy Parana, nefa nitatra 
піап41апъ nianatsimo izy raha nihamaro, 
ary ankehitriny atao hoe Arabo, na Talaotra, 
izy ireo. Tsy mbola nisy firenena nahazo 
nandresy azy; агу ankehitriny tsy mbola 
niova loatra ny toeny, fa mbola manapaka ny 
azy hiany i izy, ary tsy mety hanao fanekena 
loatra amin’ ny firenena hafa izy. Mahery 
mivarotra tokoa izy, ary maro ny tany izay 
alehany hivarotana, пу sasauy uza dia efu 
tonga eto Madagaska. Ny anarana hoe 
Isimaelita dia hita intero ao amin’ ny Noratra 
Masina: (D Gen. xxxlvii. 25, 27, 28; xxxix. 

(2) Mpits. уі. 71; (3) Sal. Ixxxiii. 6; 
fa toa malalaka izany зпагапа izany Ка 
enti-milaza izay mety ho ; taranuk’ i Abra- 
hama, afa-tsy ny Jiosy h any. Ny Arabo 
manana hevitra betsaka ny amin’ Isimftela — 
тапаіку ny tantara ао amin’ ny Baiboly 
milaza azy izy, nefa izy no lazainy ho 
naterin’ i Abrahama tao Moria, fa tsy Isaka 
akory; агу maro ny lovau-tsofina somary 
angano mihitsy milaza пу босы” Isimaela 
fony izy mbola хеопа.—н.в.с. 

Isimaela: Fanampin’ ilay Isimacla ma- 
laza, zanak’ i Abrahama sy Hagara, voalaza 
teo ambony teo, nisy dimy lahy hafa 
Коа natao hoe Isimacla izay voalazan’ ny 


Test. Tal. ; zahao 1 Tant. viii. 38; 2 Tant. 
xix. 11; xxiii. l; Ezr. x. 22. Ху amin’ пу 
еѓа-даһу tsy misy loatra holazaina ; fa ilay 


Isimaela izay voatantara ao amin’ ny Jer. xil. 
7—xli. 15 sy 2 Mpan. xxv. 23-25 dia malaza 
ratsy noho ny halozany sy ny hafetseny. Avy 
tamin’ пу taranaky ny mpanjakan’? ny Joda 
izy, агу nony lasan’ пу Kaldeana Jerosalema, 
ka nisy mpanap: ка (Gedalia) napetraky ny 
mpanjakan’ i Babylona tany Jodia, dia tonga 
Isimacla Ка namono an’ i Gedalia sy ny mpa- 
nompony. Ary olona maro hafa koa no no- 
vonoiny talohan’ ny nandosirany ho any amin’ 
ny tanin’ ny Amorita.—J.8. 


ISIMAELITA: zahao ISIMAELA. 
ISIRAELITA: zahao ISIRAELY. 
ISIRAELY. 1. Anarana nomen’ iJehova 


an’ i Jakoba tamin’ ny nifanatrehany tauminy 
tany Peniela izany, ary ny heviny dia 
Mpitolona amin Andriamanitra (Gen. xxxii. 
28: Ноз. xiii. 4). Rehefa niverina avy tany 
Padan-arama Jakoba, dia niomana hihaona 
tamin’ i Esao rahalahiny izy, ka dia nampi- 
tainy ny ony Jaboka avokoa ny vady aman- 
janany, ete., fa izy 1гегу no nijanona teny 
am-pita, ka nivavaka fatratra dia fatratra 
izy mba hiarovan’ Andriamanitra sy hi- 
tahiany azy. Nandritra ny alina dia niva- 
vaka mafy izy ; ary tamin’ ny alina dia ni- 
зеһо taminy пу “Anankirav,” Izay niendrik’ 
olona, kanefa tsy fantatr'` i Jakoba, Kkanitolo- 
na taminy izy ambara-pahamarain’ ny andro. 

Rehefa hitan’? iJakoba fa tsy naharesy 
azy izy, Фа notendren’ “Шау Anankiray” 
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ny foto-peny, ka dia nivika. Ary fantrtr’ 


| i Jakoba tamin’ izay fa anjelin’ i Jehova izan 
А А ВА 


агу tamin’ ny tsi-fahalalana no nitolomany 
tamin’ Andriamanitra. Nahazo izay nanga- 
tabiny Jakoba; ary mba ho famantarana 
ny herin’ ny fivavahana sy ho fahatsiarovana 
izany alina izany, dia novana ny anaran’ 

i Jakoba, ka hatramin’ izay izy dia natao 
л Isiracly, “fa nahery tamin’ Andriama- 
nitra toy ny andriana izy.” Tsy azo екепа 
ho nofy na angano izany, fa tena tantara 
tokoa, fa inoantsika fa niseho tamin’ ny 
mpanompony tamin’ пу endrik’ olona Andria- 
manitra taloha. Ary ny anton’ izany tantara 
izany dia ny mba hampianatra an’ i Jakoba 
sy isika koa tsy hiankina amin’ ny hery 
па пу fahaizan’ olona, fa mba hanaiky sy 
hiankina amin’ Andriamanitra, ary hivavaka 
aminy mandrakariva. 

2. Isiraely, па Isiraelita, na Zanak’ 
Isiraely, dia anaran’ пу taranak’ iJakoba 
Кой (беп. xlviii. 20; Eks. v. 2; Nom. 
xxi. 1; Jos. iv. 22; Rom., ix. 6; ete.). 
Isiracly dia natao ho апагап" ny firenena 
koa. 

3. Izany koa no anaran’ ny firenena folo 
izay nisaraka tamin’ ny Joda ka nanao ny 
“Fanjakan’ пу Isiracly” (25am. ii. 9; 
1 Мрап. xii. 16). 

4. Ary tao aorian’ ny Fahababoana, izany 
indray dia anaran’ ny Jiosy rehetra izay tafa- 
toetra indray tany Palestina (Ezra ii. 70; x 
Neh. xii. 47). Ary mandraka ankehitriny 
dia tiaw ny Jiosy raha antsoina amin’ izany 
anarana izany izy. 

5. Anaram-pamajana ny mpivavaka, izay 
olon? Andriamanitra marina Коа izany (Sal. 
lxxiii. 1; Isa. xlix. 3; Jao. i. 48; Gal. vi. 
16; Rom. xi. 26).—с.уъ. 

ISIRAELY, Еапјакап' ny. Ny nisarahan’ 
ny firenena Hebreo ho fanjakana roa dia 
vokatry ny herin’ ny бгепеп’ i Efraima sy 
пу nialonany пу firenen’ і Joda; fa hatra- 
min’ ny andro nahazoan’ ny Zanak’ Isiraely 
пу Tany Masina dia niseho ny tsy fifanara- 
han’ izy roa tonta. Hatramin’ ny voalohany 
ny firenen’ iJoda dia nanapa-tena ka tsy 
niankina tamin’ пу namany akory, fa niseho 
ho loha sy mpitarika ny sasany, araka izay 
naminanian’? iJakoba razany milaza azy 
(Gen. xlix. 10). Fa ny nitoeran’ ny Efraima 
kosa teo ampovoan’ i Palestina, sy ny tany 
malalaka sy mahavokatra azony ho anjara- 
fonenany, mbamin’ ny lazan’ 1 Јозоа (izay 
avy tamin’ ny fireneen’ i Efraima hiany), по 
nanandratra ny Bfraima koa ho toa lohan’ 
ny rabalahiny. Ary пу nitoeran’ ny fiaran’ 
i Jehova ela dia ela tany Silo Коа toa 
nanendry пу firenen’ i Efraima ho lehibe sy 
malaza indrindra amin’? ny firenena roa 
ambiu’ ny folo. Ny nireharehany dia hita 
marimarina amin ny teny nolazaiuy tamin’ 
i Gideona sy Jefta Mpitsara (Mpita. viii. 1; 
xii. 1); kognefa ny Efraima mbamin’ „пу fire- 
nena tao avaratra nanaiky tyara an’ і Saoly 
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ary Davida sy ny zanany hatramin’ ny 
{попа faramparan’ ny nanjakan’ i Solomona. 
Fa ny entana mavesatra sy ny fanompoana 
mafy nentin’ ny firenena tamin’ ny nanja- 
kan’ i Solomona dia namelona indray ny 
fialonan’ ny Efraima; агу попу пап]аКа 
Rchoboama zanany, пу hadalany nampiodina 
mihitsy ny firenena folo teo avaratra, ary 
izy ireo nifidy an’ i Jeroboama, mpanompon’ 
і Solomona, ho mpanjakany ; koa hatramin’ 
izany andro izany ka hatramin’ ny fahababoa- 
na ny tany Kanana dia tafasaraka ho roa, dia 
ny fanjakan’ ny Joda tao atsimo, ary ny fanja- 
kan’ ny Гзіғаеѓу tao avaratr’ i Palestina 
(1 Mpan. xii. 1-19). 

Koanefa kosa tokony hotsaroana fa avy 
tamin’ iJehova indrindra izany fisarahan’ 
ny firenena Hebreo ho tonga fanjakana 
roa izany, агу nolazainy rahateo tamin’ 
i Solomona fa tanterakaą izany noho ny 
heloka nataony tamin’ пу nanompoany sampy 
sy ny nivilian’ ny fony tamin’ Andria- 
manitra ; fa hoy Izy: “Satria efa tonga ао 


e izao, ka tsy notandremanao ny, 


fanekeko sy ny didiko izay nandidiako anao, 


dia hendahako ho afaka aminao tokou ny | 


fanjakana, ka homeko ny mpanomponao. 
Nefa tsy hendahako avokoa ny fanjakana 
теһе{гв, fa mba homeko firenena iray hiany 
пу zanakao noho ny amin’ i Davida mpano- 
mpoko ву Jerosalema izay nofidiko”’ (1 M pan. 
xi. 11, 13). Ary mba toy izany koa ny 
tenin’ i Jehova nentin’ i Ahija mpaminany 
tamin’ i Jeroboama ву пу famantarana no- 
meny azy, fa ho azy ny hanjaka amin’ 
ny firenena folo; sady nomen’ i Ahija toky 
izy fa haharitra ela ny fanjakana ao amin’ 
ny taranany, raha hanaraka tsara ny didin’ 
i Jehova izy (vakio 1 Mpan. xi. 29-39). Ary 
satria avy tamin’ i Jehova izany, Izy nandidy 
an-dRchoboama tsy hiady amin’ 1 Jero- 
boama, nony niodina taminy ny firenena folo 
any avaratra (1 Mpan. xii. 21-24). 

Koa hatramin’ izany andro izany ny 
androatokon’ пу tany Palestina sy ny olona 
(na mihoatra noho izany aza) dia lasan’ 
і Jeroboama зу ny nandimby алу; fa пу 
Tanàna Masina sy ny fombam-pivavahana 
{ао тпһатіп’ ny laza azon’ пу taranak’ 
і Davida, izay ‹ЈеҺПаһу araka ny fon’ 
Andriamanitra,” dia mbola tanan’ ny mpa- 
njakan’ ny Joda кн Ary satria tsy tian’ 
ny mpanjakan’ ny Isiraely raha miakatra 
ho апу Jerosalema ny уаһоакапу hivavaka 
ao amin’ ny renivohitry ny fanjakana hafa, 
dia nanao sampy, sarin’? ombilahy kely, 
hivavahan’ пу olony izy, ka napctrany tary 
avaratra, any Dana, ary tany atsimo, any 
Betela, ireo (1 Mpan. xii. 26-33). (Azo 
lazaina nnefa fa tsy mba fanompoan-tsampy 
mihitsyizany, fa nokasaina ho fanompoana an’ 
Jehova, saingy nisy sarim-biby niondrehany ; 
dia tahaka izay nataon’ ny галапу nony 
naharitra ela tao an-tendrombohitra Mosesy ; 
zahao Eks. xxxii. 1-6; kanefa heloka 
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tokoa izany.) Ary izany no niantombohan’ 
ny haratsian’ ny fanjakan’ ny Isiraely, ary 
fanampin’ izany indray tato aoriana, ny 
olona tsara fanahy maro nifindra nianatsimo ; 
ny Levita sy ny mpisorona noroahina tamin’ 
пу anjara-taniny; ny fotoana masina tsy mba 
notaudremany; ny fanompoan-tsampy toraka 
izay nataon’ ny firenena manodidina azy no 
narahiny ; ary nihavana sy nikambana tamin’ 
ny firenena izay tsy nahalala ап’ і Jehova 
izy, ka tonga nitovy fomba sy fanao taminy. 

Ary ny mpanjakan’ ny Isiraely rehetra—sivy 
ambin’ ny folo no isany—saiky tsy misy izay 
tsy nolazaina hoe, ‘“‘nanao ratsy teo imason’ 

i Jehova izy,” ary ny amin’ ny maro, dia 
lazain’ ny teny fa nanaraka ny dian’ i Jero- 

boama, ‘‘“zay ч пу Isiracly” izy. 

Ny mpanjakan’ пу Isiracly sasany, tahaka an’ 

i Ahaba, dia nampiditra пу fanompoana an’ 

i Bala sampy; ary ny mpanjaka maro koa 

novonoin’ ny mpanompony, izay nahazo пу 

fanjakana ka nandimby azy. Ny firenena 

folo izay nomen’ Andriamanitra an’ і Jero- 

boama dia Josefa (—Еїгаїта sy Manase), 

Isakara, Zebolona, Asera, Nafitaly, Benja- 

mina, Dana, Simeona, Gada, sy Robena ; 

ary ny firenen’ i Levy no tsy natao isany, 

satria nihahaka eran’ ny tany Palestina izy. 
Koa ny firenena iray hiany, dia Joda, no 

navelan’ Andrimanitra mbola hanjakan’ ny 

taranak’ i Davida ; nefa kosa ny ankama- 

roan’ ny firenen’ i Benjamina, ary angamba 

пу firenen’ i Simeona sy Dana avokoa, mbola 

niandany tamin - dRehoboama hiany, dia 

nikambana tamin’ ny fanjakan’ ny Joda; ary 

ny Levita rehetra koa dia nanaiky ny mpa- 

njakan’ ny Joda. 

Ny їапапа nofidin’ i Jeroboama ho reni- 
vohitry ny fanjakany dia Sekema ; fa taorian’ 
izany indray tao Тігла по nanaovany lapa; 
ary Tirza no naharitra ho renivohitra mandra- 
panorin’ і Omry mpanjaka an’ iSamaria. 
Ary Samaria hiany no renivohitra hatramin’ 
пу nandravan’ ny Asyriana пу fanjakan’ пу 
Isiracly. Ny amin’ ny mpanjakan’ ny Isiraely 
rehetra sy ny toetry ny fanjakana tamin’ пу 
папараһапу azy, dia zahao ny tantarany 
tsirairay araka ny anarany avy. Naharitra 
254 taona пу fanjakan’ ny Isiraely (в.с. 975— 
721), dia tokony ho androatokon’ ny hahelan’ 
ny naharetan’ ny fanjakan’ ny Joda izany. 
Raha lazaina amin’ ny teny fohifohy hiany 
ny tantaran’ ny fanjakana, dia azo zaraina 
ho efatra ny taona naharetany: (a) B.C. 
975—929. Hatramin’ ny nanjakan’ іЈего- 
boama ka hatramin’ ny nanjakan’ i Basa, ny 
fanjakana dia nandroso tamin’ ny hory, fa 
nony nitombo kosa ny fanjakan’ i Damas- 
kosy, dia піһепа ny ап’ пу Isiraely, ka 
resin’ пу mpanjakan’ iSyria izy. () в.с. 
929—884. Tamin’ ireo dimy amby efa-polo 
{лопа ireo no папјакап 1Ошгу sy ny 
taranany. Ahaba nisakaiza tamin’ ny mpa- 
ujakan’ пу Joda, fa пу nanompoany an’ 
i Bala no nitondra ny fahatezeran’ i Jehova 
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ISI 
аайу nandringana azy ву пу taranany. 
Tanatin’ ireo taona ireo koa dia nitombo 
be ny herin’ ny mpaminany, indrindra fa 
ny an’ i Elija sy Elisa. (d) в.с. 884—773. 
Tamin’ ny nanjakan’ i Jeho ну ny taranany, 
Isiraely noresen’ ny mpanjakan’ i Damas- 
kosy, ka lasan’ i Syria ny tany sasany tao 
avaratr’ i Palestina, ary Jehoahaza no nampa- 
ndoaviny hetra; fa taorian’ izany indray 
nihena ny herin’ i Syria, ary Amazia, mpa- 
njakan’ ny Joda, no noresen’ i Joasy, mpan- 
jakan’ пу Isiraely. Ary tamin’ ny nanjakan’ 
i Jeroboama II. dia lchibe tokoa ny herin’ пу 
Isiraely, fa izy nahazo an’ i Dumaskosy ka 
nanjaka hatrany Hamata ka hatramin’ ny 
Ranomasina Maty. (e) в.с. 773—721. Na- 
laky nihena indray anefa ny voninahitry ny 
fanjakan’ ny Isiracly, rehefa niamboho Jero- 
boama II. Maromaro ny mpanjaka izay 
nanjaka taona vitsy hiany, ka dia novonoin’ 
ny mpanompony izy ; ary tamin’ ny nanja- 
kan’ i Мепаһета no niseho voalohany ny 
miaramilan’ і Аяугіа, izay nandroso tamin’ 
izay ho fanjakana mahery, Tsy nahatohitra 
azy Menahema, ka dia nandoa vola be haha- 
говпу fiadanana izy. Ary tamin’ ny nanja- 
kan’ i Peka діа niseho indray пу Азугіапа 
nentin’ iTiglata-pilesera, агу dia lasany 
ny tanin’ ny firenena telo tao aun-dafin’ 
i Jordana sy ny tany sasany tao avaratra. 
Ary tamin? пу nanjakan’ iHosea, izay 
nandimby azy, dia tonga indray ny Asyriana 
пепіп’ iSalmanesera mpanjakany, izay 
nanao fahirano an’ i Samaria ka nahazo azy 
rehefa afaka telo taona. Dia nentin-ko 
babo Hosea sy ny vahoakany, ary rava 
sy tapitra tamin’ izay ny fanjakan’ ny 
Isiracly. 

Ny anton’ пу nandaozan’ Andriamanitra 
ny olony ho resin’ ny fahavalony dia voa- 
laza marimarina ao amin’ ny 2 Mpan. xvii. 
7, 23, toy izao: 

“Ary ny nahatongavan’ izany dia noho 
пу nanotan’ пу Zanak’” Isiraely tamin’ 
i Jehova Andriamaniny, Izay nitondra azy 
nivoaka ауу tany amin’ ny tany Egypta ho 
afaka amin’ ny tanan’ i Farao, mpanjakan’ 
i Egypta, fa natahotraizay andriamani-kafa 
izy ka nandeha araka ny fanaon’ ny Jentilisa 
izay noroahin’ i Jehova tsy ho ео anoloan’ 
пу Zanak’ Isiraely. Ary пу Zanak’ Isiraely 
nandeha tamin’ ny fahotana rehetra nataon’ 
i Jeroboama, fa tsy niala tarin’ izany izy 
mandra-panaisotr’ i Jehova пу Isiraely tsy ho 
ео anatrehany, araka izay nampilazainy ny 
mpaminany mpanompony rehetra. Ka dia 
lasan-ko babo niala tamin’ ny taniny ho any 
Asyria ny Isiraely, ka mbola any mandraka 
androany.” 

Koa araka ny teny teo, ny olona vitsy hiany 
tamin’ пу fanjakan’ ny Isiracly no nive- 
rina niaraka tamin’ ny rahalahiny avy tamin’ 
ny Joda, rehefa afaka ny nahababoany tany 


Babylona; fa пу ankabiazany mbola nitoetra | 


tao amin’ пу tanàna sy ny tanin’ і Asyria ; 
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ISK 


ary ao no fonenan’ ny taranany mandraka 
ankehitriny. 

Izuo filaharana ambany izao по ahitana 
ny fifandimbasan’ ny mpanjakan’ пу Isiracly 
ну пу taona nanjakany ауу.-—у.в, 


B.C. Mpanjaka ny в. с. Mpanjakan’ ny 


Isiracly. Isiraetly. 
975 Jeroboama I. 825 Jeroboama II. 
954 Nadabu 773 Zakaria 
953 Ваза 772 Saloma (volana 
930 Ela iray) 
929 Zimry 772 Menuhema 
929 Omry 761 Pekahia 
918 Ahaba 799 Река 
897 Ahazia 730 Hosea 
896 ЈеһҺогата 721 Ny nahababo- 
8S4 Jeho ana ny Fire- 
856 Joahaza nena Folo. 
838 Joasy 


ISKA: zanakavavin’ i Harama, rahalahin’ 
i Abrahama, izy, sady rahavavin’ і Milka 
sy anabavin’ i Lota (Gen. xi. 29). Araka 
ny nentin-drazan’ ny Jiosy, izy sy Saraha 
dia vehivavy iray hiany, kanefa angamba tsy 
marina izany heviny izany; zahaąao BARAHA, 
—17.8. 

18КАВ1ОТА: zahro JODASE ISKARIOTA. 

ITALIA no anaran’ ny tany anankiray ao 
Eoropa Atsimo, dia ilay mandroso amin’ ny 
Ranomasina Mediteraneana; ny farany ava- 
ratra dia ny Tendrombohitra Alpa, ary ny 
апу atsimo dia ny Straita any Mesina (Ава 
xviii. 2; xxvii. 1; Heb. xiii. 24).—J.w. 

ITAMARA: dia zanakalahin’ i Arona fara- 
lahy izy (Eks. vi. 23). Raha maty Nadaba 
sy Abiho noho ny ratsy nataony tamin’ 
ілу ‘“‘nanatitra afo tsy izy teo anatrehan’ 
і Jehova” (Lev. x. 1), Eleazara sy Itumara 
по notendrena handimby azy атіп пу 
fisoronana (Eks. xxviii. 1, 40, 43; Nom. 
iii. 3, 4; 1 Tan. xxiv. 2). Raha nalahatra 
izay anjara raharahan’ ny mpisorona rehetra 
tamin’ ny nitondrana ny Tabernakely tany 
an-efitra sy ny hataony raha tafajanona izy, 
dia Itamara no natao mpitandrina ny raha- 
rahan’? ny zanak’ і Сегяопа sy ny zanak’ 
i Merary (Fks. xxxviii. 21; Nom. iv. 21-33). 
Ny mpisoronabe no nofidina tamin’ ny zanak’ 
і Eleazara mandrakariva, fa tamin’ 1 Еу 
dia izy no nofidina ho mpisoronabe, na dia 
zinak’ Itamara aza, fa ny unton’ ny nifidia- 
nana azy dia tsy voalaza. —8.C. 

ITAHY. Roa ny lehilahy voalazan’ ny 
Bokin’ i Samoela izay natao hoe Itahy (Itay), 
dia izao :—(1) аһу Gatita, izany sahala 
amin’? ny hoce ‘ауу any Gata’ lzy dia 
Filistina anankiray izay isan’ ny mpifehy 
miaramila nanaraka an’ i Davida. Tsy тізу 
teny milaza azy afa-tsy amin’ ny tantara mi- 


: laza ny fiodinan’ і Absaloma tamin-drainy. 


| 


Tamin’ ilay maraina nandosiran’ і Davida 
niala tany Jerosalema iny по пїнеһоапу, 
Rehefa nandeha nialoha ny olona maro, діа 
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tonga ny mpiady mahery 600, izay efa 
nanaraka an’ i Davida tamin’ ny firenire- 
пепу tany an-efitr’ iJoda, ary efa nia- 


raka taminy tany Gata (2 Ѕат. xv. 18; | 


ampitahao 1 Sam. xxiii. 13; xxvii. 2; ххх. 
9, 10). Isan’ ireo sady toa mpitarika azy 
dia Itahy Gatita (xv. 19). itan’ i Da- 
vida izy ary nifonany mba tsy hanaraka 
azy sao hahita loza, fa nasainy hiverina 
“hiaraka amin’ пу rahalahiny’”’ агу hitoetra 
атіп ny mpanjaka, dia Absaloma (xv. 
19, 20). Fa tsy mba nety nanao izany 
Itahy ; mpanompon’ ny mpanjaka izy, агу 
na mankaiza na mankaiza no alehan’ ny 
tompony, dia mba any koa no alehany. Dia 
navelan’ i Davida handroso hiany izy. Raha 
nalahatr’ i Davida tao Mahanaima ny mia- 
ramilany, dia tao koa Itahy; nozaraina ho 
telo toko ny miaramilany rehetra, ary Itahy 
по natao ho mpitarika ny toko iray (2 Зат. 
xviii. 2, 5, 12). 

(2) Itahy, zanak’ i Ribay, avy tany Gibea 
tamin’ ny firenen’ i Benjamina ; izy dia isan’ 
ny telo-polo lahy nalaza tamin’ ny miaramila 
mpiambina ап’і Davida (2Sam. xxiii. 29). 
—8.С. 

ITORIA : dia fizaran-tany kely avaratra 
andrefana any Palestina, tao akaikin’ ny 


Tendrombohitra Hermona. Tsy misy teny 
milaza azy ao amin’ ny Soratra Masina, afa- 
Ny anaran’ 


gi пу ао amin’ пу Lio. ііі. 1. 
і Jetora, zanak’ Isimaela, по па1аіпа ho 
anaran’ ny fizaran-tany izay nataony ho 
fonenana (Gen. xxv. 15), dia toy ny amin’ 
ny rahalahiny hiany. Nisy nanafika an’ 
Ногіа ву ny tany manodidina azy Ка 
nandresy azy rehetra, dia Zenodorosy ; fa 
tamin’ ny taona в.с. 20, na taoriana kely, 
na talohany kely, dia resin? ny Romana 
indray ilay Zenodorosy iny, ary ny tany 
lasany taloha dia nomen’ ny Romana ho 
an’ i Heroda Lehibe, ary izy indray kosa 
папоте ho ап’ i Filipo zanany (Lio. iii. 
1). Tao akaikin’ ny tany natao hoe Trako- 
nitisy izy, ary ny Tendrombohitra Libanona 
no tao avarany, Tiberiasy no tao andrefany, 
ary Damaskosy no tao atsinanany. Amin’ 
izany fitoerana izany indrindra misy fizaran- 
tany ankehitriny izay atao hoe Jedur, ary 
izany dia teny Arabo mitovy hevitra amin’ 
ny hoe Jetora.—-s.C. 

IVA. Ity dia anaran’ пу tanàna ananki- 
ray tany Kaldea, ary indroa hiany izy 
no voalaza ao amin’ ny Зогаіга Masina 
(2 Mpan. xviii. 34; xix. 13; ampitahao 
amin’ ny Isa. xxxvii. 13); ary miaraka amin’ 
і Непа sy Sefarvaima no ilazana azy ао. 
Ao amin” ny teny anankiray Коза dia voala- 
za miaraka amin’ і Babylona sy Kota izy 
(2 Mpan. xvii. 24). Ao Babylona dia misy 
tanàna atao hoe Hit ankehiiriny, ka anga- 
mba ity atao hoe Iva ity hiany no izy. Io ta- 
nàna io dia tao amoron’ ny Eofrata tanelane- 
lan’ i 8ірраға (Sefarvaima) sy Anah (Hena), 
ary izy telo ireo toa nikamban-kevitra fatra- 
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IVO 
tra taloha kelin’ ny andron’ iSankeriba 
(2 Mpan. xix. 13). Angamba io Iva io 
dia ilay Ahava lazain’ i Ezra (viii. 15).—F. 
IVORY (Heb. shen). Ao amin’ ny Soratra 
Masina tsy mba misy teny milaza ny elefanta 
tsy akory, nefa ny teny Hebreo hoe sken dia 
milaza ‘‘nifim-biby” avy amin’ пу biby па 
inona na inona, ary indrindra fa ny vangin’ 
ny elefanta, izay atao hoe koa ‘ivory.’ Toa 
isan’ пу varotra nalaza tamin’ ny Asyriena 
ny ivory. Raha naharesy an’ India izy, dia 
nahàzo ivory betsaka tany, ary ny mpahay 
taozavatra tao aminy, hons, dia nivarotraąa 
ivory voavoatra tsara tao amin’ ny mponina 
tao Tyro. Ireo ivory ireo dia lazaina ho 
avy tamin’ ny nosy Kitima (Eze. xxvii. 6). 





Elefanta 


“Fanaka ivory” noisan’ пу varotra tany Ba- 
bylona voalaza ao amin’ ny Apok. xviii. 12. 
Ny mpanao taozavatra mahay avy tany 
amin’ i Hirama, mpanjakan’ i Tyro, no nanao 
ny sezam-panjakan’ i Solomona, izay natao 
tamin’ ny ivory, sady nanao azy ankosotra 
volamena (1 Mpan. x. 18; 2 Tan. ix. 17). 
Ny ivory nataony tamin’ izany dia avy tany 
Dedana (Isa. xxi. 13; Еле. xxvii. 15), ary 
angamba niaraka nalaina tamin’ ny rajako 
ву ny vorombola avy tany amin’ ny tany 
hafa izy, ka nentin’ ny sambon’ i Tardar 
(1 Mpan. x. 22). Efa hatramin’ ny taloha 
ela ny ivory по fanaon’ iy Egyptiana hatao 
ravaky ny tranony. Ny ankabiazan’ ny 
ivory azon’ ny Egyptiana dia avy tany 
Etiopia. Araka ny tenin’ ny olon-kendry 
sasany, dia be loatra ny ivory tany Etiopia, 
ka nataon’ ny olona tolam-baravarana izy, 
ary nataony valan’ omby aza. Tany Grisia 
taloha matetika dia fanao haingon-javatra 
ny ivory. Ahaba dia voalaza ho nanana 
trano ivory, ary angamba izany trano izany 
noravahana ivory ny rindrina па ny vara- 
varana na ny valin-drihana, tahaka ny hoe 
‘Trano vola’ aty amintsika (1 Mpan. xxii. 39). 
Ny mpanan-kareną sasany teo amin’ ny 


(ny vanginy по ahazoana Ivory). 
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Jiosy dia nanao farafara погауаһапа па 
nopetahana і ivory (Amo. vi. 4). Ny Egyp- 


tiana koa dia mba nanao toy izany. Ivory 
koa no nataon’ ny mponina tło Tyro 
fitoeram-pivoy (Eze. xxvii. 6). Ao nmin’ 


пу Ton. K. vii. 5 misy teny milaza ‘“'tilika- 
mbo ivory,” nefa asa na dia nisy toy izany 
tokoa, na dia oha-teny, na апагапа fotsiny 
hiany.—F. 


J 


ABALA: isan’ ny taranak’ i Kaina izy, 
ary zanakalahin’ i Lameka sy Ada, sady 
voalaza ao amin’ пу Gen. iv. 20 ho ‘rain’ 
ny mpitoetra an-day, miandry omby umana 
ondry.” Koa hitantsika amin’ izany fa 
Jabala no voalohany amin’ izay лага ny 
miftindrafindra toerana, izay fanao mbola 
arahin’ ny Arabo sy ny firenena Tartara any 
Asia ankehitriny. Ela talohan’ izany andro 
izany dia niandry ondry Abela, fu Jabala 
kosa no voalohany nanao lay (tokony ho 
natao tamin’ ny hoditry ny biby nompiany 
angambaj, izay nihaizan’ ny mpiandry omby 
amana ondry hifindraftindra, попу nitarika 
ny bibiny hitady hanina izy.—J.s. 
JABESI-GILEADA, dia tanìna natao hoe 
Jabesy tany Gileada, Пау tany до atsinanan’ 
і Jordana. Lazaina voalohany ny tanàna ао 
amin’ ny tantara milaza ny heloka nataon’ 
пу йгепеп' i Benjamina sy пу nampijalian’ 
ny Zanak’ Isiraely rąahalahiny izany; ľu ny 
mponina tao Jabesi- gileada tsy mba niaraka 
tirenena iraika ambin’ folo 


tamin’ ny ny 
hiady amin’ пу fireneen’ 1 Benjamina. Koa 
amin’ iz: any, dia novelezina ny tanàna, ary 


ata-tsy ny zatovovavy 
400 izay tsy nah: alela lahy, dia natao lany 
ringana avokoa (Mpits. xxi. 8-15). Капеѓа 
toa naorina indray ny tanàna, ka tamin’ пу 
andro уло nanjakan’ i Saoly, dia tokony ho 
telon-jato taona manaraka izany, Jabesi- 
gileada no nataon’ i Nahasy Amonita fahi- 
Koa poritra loatra ny mponina tao, 


ny mponina rehetra, 


Tano. 
ka dia naniraka olona Вала amin’ і Savly 
mpanjaka izay fahoriana nanjo azv. Dia 


nitonban-dahy tokoa Saoly ka niantso ny 
vahoaka rehetra hanaraka azy, ary namely 
ny Amonita izy, dia lasa niely пу fuhavalo, 
eika tsy nisy olona tafaraka, na din hatramin’ 
ny roa aza” (1 Sam. xi. l- 11). Агу efa-polo 
taona manaraka izany indray, rehefa maty 
Saoly tany an-tafika, ka nohomboan’ ny 
Filistina ny fatiny sy ny fatin’ пу лапату 
telo lahy tamin’ ny mandan’ i Beti-sana, diu 
notsarovan’ ny mponina tany Jabesi-wileada 
ny soa nataon’ і Ðaoly taminy, din lasa ny 
lehilahy mahery rehetra ar у папмчоѓга ny 
faty tamin` ny manda ka nandoro алу tamim- 
panajana, ary nifady hanina sy піхлопа ny 
трап): аКапу izy (1 Зан. xxxi. 11, 12). Ату 
izany fahasahiany зу faunajana nasehon’ ny 
mponina tany Jabesi-gilenda izany dia nodu- 
rain i Davida ka nisaorany azy; агу rehefa 
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ela, ny taolan’ iSaoly sy ny zanany no 
nesorin’ i Davida tany Jabesi-gileada, ary 
naleviny tao am -pasan-drazan’ i Naoly (2 Sam. 
ii. 5, 6; xxi. 12-14). Tsy fantatra marina 
izay niorenan’ ny tanàna, nefa misy Іоћазаћа 
ao atsinanan’ i Jordana izay atao hoe Fubes, 
ary tsy lavitr' izany angaha no niorenany, 
dia amin’ ny lalambe ауу any Pella, ma- 
nkany (terasa. — 7.8. 

JABEZA: dia tanàìna апапК1гау tany Joda 
izay nonenan’ ny mpianakavin’ ny mpano- 
ratra (1 Tan. ii. оо). 

JABEZA: isin’ ny taranak’ і Кола, sady 
lohan’ ny бапакахінпа anankiray amiw ny 
Joda izy (1 Tan. іў. 9). Маала noho ny ra- 
halahiny izv, ary nataon-dreniny hoe Jabeza 
zany hoe чпатраћогу`) по anarany, satria 
teraka tamin’ ny fahoriana bo izy. Voalaza 
ао amin’ пу 1 Tan. iv. 10 ny fivavahana 
tsara nataon’ i Jubeza.—c.s. 

JABINA. Misy mpanjaka roa lahy voa- 
lazan’ ny Noratra Masina izay nanana izany 
anarana izany, diaizao:—(1) Ilay mpanjakan’ 
i Hazora izay nitarika ny firenena maro tany 
avaratra any Kanana mba hamely пу Isiraely 
tamin’ ny andron’ і Josoa (Jos. xi. 1-13). 
Notampohin`i Josou tao amin’ ny rano Me- 
roma izy (and.7), ary resy teo alohan' ny 
апак" [sirae 1у izy. Tamin’ ny taftika tro- 
rian’ izany dia namely an’ iJabina indray 
Josoa ary nandoro ny tanànany (Jos. xi. 
1-14). (2) Mpanjakan’ i Hazora hafa Коа, 
агу пу mpifehy ny miaramilany dia Sisera, 
ilay noresen’` i Baraka (Mpits. iv. З, 13).—s.0. 

ЈАВОКА: dia renirano kely ao utsinanan’ 
i Jordana izany. Ny lohasaha andehanany 
dia manapaka пу tendrombohitr’” i Gileada 
(ainpit: thao Jos. xii. 2, 5), ary izy dia miray 
amin’ iJordana, Шии, ho manasaka ny 
anelanelan’ i Tiberi: asy asy пу Ranomasina 
Maty. Taloha ela dia izy indrindra no 
namaritra ny tanin? ny ДапаК' i Amona 
(Nom. xxi. 24; Deo. ii. 37; iii, 16). Tao 
atsimony no nihaonan’ i Jakoba sy sao 
mirahalahy (Чоп, x xxxii. 22); ary taorian’ 
izany dia izy по fari-tanin’ i Sihona ну Oxa 
(Лоа. xii. 2, э). Ny anarany ankehitriny 
dia atao hoe Wady Инка. 8.0. 


ЈА”ОА: mpisoronabe tamin’? пу а 
і Nehemia трапарака izy, sady zanak’ 
Jonatana mpisoronabe (Neh. xii. 11, 23). 


Izy no mpisoronabe farany indrindra voala- 
zan’ ny Tost. Tal., ary nanto пу raharahan’ 
ny fisoronana tamin? ny nanj: akan’ i Dariosa 
Persiana sy Aleksindro Lehibe, izay nandra- 
va ny fanjakana Persia. —7.8. 

JAELA: vadin’ i Hebera Kenita izy. Ny 
Kenita dia niray firenena tamin’ ny vadin’ i 
Mosesv, ary Hebera dia avy tamin’ пу zunak’ 
i Hobaba, rafozan’ i Mosesy (Mpits. iv. 11). 
Nefa nisaraka tamin? ny Kenita namany 
Неһега, агу nanorina ny lainy tamin’ пу 
{апу lemak’ i Zanaima, izay tanilan’ i Kade- 
si-nattalv. Ary tamin’ ny ady nataon’ i 
Debora sy Baraka (zahuo BARAKA зу DEBORA) 


JAF 
tamin’ i Jabina, mpanjakan’ i Hazora, He- 
bera dia niandany tamin? iJabina hiany, 
fa niandany tamin’ Isiraely kosa Jaela va- 
diny. Ary nony resin’ i Debora sy Baraka 

пу miaramilan’ пу Таїгае1у tao akaikin’ ny 
оолга Tabara ny miaramilan’ i 
і Jabina mbamin’ i Sisera izay mpifehy алу, 
dia nandositra an-tongotra Sisera ho апу 
amin’ ny lain’ іЈасја, vadin’ i Hebera. 
Angamba ny lain’ і Hebera no nokasainy 
hidirana, satria nataon’ i Sisera fa ho afa- 
doza tokoa izy, raha hiery ао an-dain’ ny 
sakaizany. Капеѓа tery lontra sady nenje- 
hina mafy izy, ary satria tsy tao angamba 
Hebera, dia ny lain’ i Jacla, vadin’ i Hebera, 
по nidirany. Fa Jaela nivoaka hitsena ап? 1 у 
Sisera ary nitaona azy hiditra ka nanao ћое : 
“Miakara, tompokolahy, miakara atẹ amiko, 
aza matahotra.”” Ary rehefa tafiditra Si- 
sera, dia norakofan’ i Jaela lamba izv, arv 
тепопо no nomeny azy попу папсеѓаћеѓа. 


Nefa попу sondrian - tory sady trotraka 
Sisera, dia nitsaika hanakaiky azy Jacla 


агу natsatony пу tsima-day tamin'ny fihi- 
rifany ka nihatra tamin’ ny tany izany. 
Ary nony tonga Baraka, dia nirehaka Jacla 
ary папеһо azy ny fatin’ i Sisera izay nia- 
mpatra tao an- -dainy. 
hita ao amin’ ny Mpits. iv. fa node- 

rain’ i Debora mpaminanivavy ilay nataon 
iJaela iny. Misy olon-kendry maro anefa 
izay manameloka azy be dia be. Fitaka 
ratsy loatra no nataon’ і Jacla, hoy izy, ary 
ny шерии: ahy. izay ataon 
ny mponina any Syria ho masina sy fanaony 
mandrakariva, no nivadihany. Ilay lehi- 
Јаһу nenjehin’ пу fahavalony ka ory sy 
trotraka, sady vahiny no havan’ ny уайпу, 
dia nampiantranoiny am-pitaka, ary nony 
afaka ahiahy izy dia novonoiny. Nefa tokony 
heheverina koa indray (1) ѓа Пау fitaka nataon 
і Jaela dia natauony tamin’ ny fahavalony sy 
tamin’ ny fahavalon’ ny olon’ Andriamanitra 
агу (2) raha Sisera no nandresy, izy nikasa 
hanao ratsy indrindra amin’ ny vehivavin 
пу Ізігаеіу (Мрія. v. 30). Ary koa, (3) tsy 
mba vehivavy izay nahalala пу lalìm-paha- 
marinana loatra Jaela, агу ny Lalùìn’ i Mo- 
зеву aza angamba dia tsy fantany. 
koa, (4) na dia nataon’ і Dcbora ho tsara 
aza ilay nataon’ iJaela, izay nataon’ пу 
kely fahalalana tamin’ izany andro maizina 
fahizay izany, dia tsy tokony harahintsika 
izao. Toy izany koa, tsy ny zavatra hafa- 
hafa nataon’ i Abrahama sy Jakoba sy Da- 
vida no tokony harahinn, fa пу funarahany 
an’ Andriamanitra; tsy ny lainga nataon- 
dRahaba no tokony hangalantsika tah: ika, 
fa ny finoany hiany; ary tsy ny fanamba- 
kan’ ny mpitaudrina tsy marinu (Li 10. Xvi. 1) 
no tokony hekentsika ћо mety, fa ny fahe- 
ndreny hitsapa ny farany hiany. —С.Е.М. 
JAFETA (Fahalalahana) : izy Фа isan’ пу 
telo lahy zanak’ i Моп, izay nihavian’ 
olona niely шш пу tany taorian’ 
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Safo-drano. Tsy fantatra na zokiny na 
zandriny izy. Eo amin’ ny filazana ny 
anaran’ izy telo mirahalıhy, dia ny azy 


no farany (Gen. v. 32; x. 1), ka toa zandri- 
пу izy amin’ izany. Га raha lazaina kosa 
пу taranaky пу zanak’ і Моа, dia ny an’ i 
Jafeta no voalahatra aloha (Gen. x. 2), ka 
toa zokiny Коза izy amin’ izany; ary ny 
teny amin’ пу Gen. x. 21 dia mifanaraka 
amin’ izany koa. Afa-tsy amin’ ny teny 
milaza пу tantaran’ i Nona, dia tsy hita ңо 
amin’ пу Baiboly intsony ny апатап’і Ја- 
feta. Ату пу amin’ ny батпаган! iJafeta 
dia tsy misy azo fantarina loatra, afa-tsy пу 
voalaza foby amin’? ny Gen. іх. 23. "Агу 
попу notsotin-drainy rano izy roa lahy, dia 
Tafèta no nahazo finambinana, fa Sema 
Коха nofidina hitehirizaua sy hisehoan’ ny 
tenin’? Andriamanitra. Fito аһу no zanak’ 
iJafeta, dia izao: Gomera яу Magoga ву 
Maday sy Javana sy Tobala sy Maseka агу 
Tirasa. Ату tamin’ ny nielezan’ ny olona 
{апу Babela, dia nielv tany avaratr’ i Pales- 
tina ny taranak’ iJafeta. Ary isan’ ny 
firenena avy aminy ny Skytiana ву пу 
Mediana ary ny Girika, ete. —С.7. 

JAH na IAH: dia ny anaran Andriamanitra 
hoe Jehova, saingy nohafohezina, nefa amin’ 
ny hira Hebreo hiany i izany no fanao. Hi- 
ta matetika amin’ пу Baiboly Hebreo io 
anarana io, na dia nadika hoe ‘Tompo’ aza 
izy indraindray по amin’ пу Baiboly Mala- 
gasy (zahao Tsn. xii. 2; xxvi. 4). Ny teny 
hoe ‘Halelu-juh, izay teny voalohany sy 
farany koa amin’ ny Salamo maro, dia 
misy io anaran’ Andriamanitra io, ary ny 
dikany dia “Miderà an’ iJah hianareo” 
(vakio Sal. cevi. 1, 48; exi. 1; exii. 1; exiii. 
1, 9; exv. 18; exvi. 19, ete.).—37.8. 

JAHATA: dimy ny olona natao hoe Ja- 
hata voalazan’ пу Test. Tal., ery izao no 
teny milaza azy avy: 1 Kron. iv. 2; vi 80; 
xxiii. 10; xxiv, 22; 2 Kron. xxxiv. 19.— 
J.S. 

JAHAZA : їапапа tno amin’ ny tanin’ пу 
Amorita, teo an-tsisin’ пу efitra atsinanana, 
izany, ary tao no nandresen’ ny Zanak’ 
Isiraely ап’ i Sihona, mpanjakan’ ny Amo- 
rita, ку nahazoany ny tany malalaka ао 
atsimo аќхіпапап’ iJordana ho fonenany 
(Nom. xxi. 23; Deo. ii. 32. Nomena an- 
dRobena пу tanàna, ату tonga isan’ ny 
{апйпа fonenan? ny Levita izy (Jos xiii, 
18; xxi. 36; 1 Tan. vi 78); nefa isan’ пу 
tanàna nozonin’ Isaia sy Jeremia tato 
aoriana Jahaza, satria liesan’ ny Moabita 
ху ny Amorita izy, nony nihena ny 
| herin” ny fanjakan’ ny Tsiraely (Isa. xv. 4; 
Jer. xlviii. 34). Mbola tsy fantatra izay 
niorenan’ пу tanàna, fa уйчу ny olona efa 
namaky ny {апу nisy azy.-—J.s. 

JAHAZIELA (Jznnambinin Andriamanitra): 
dia anaran ny lehilahy dimy voalazan’ ny 
Test. Tal. :— (1) Olon? ny Benjamina izy sy 
isan’ ny lehilahy mahery izay nankany smin’ 
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i Davida, raha mbola тїїзө{га tiny лз га 
izy (1 Tan. xii. 4). (2) Mpisorona anankiray, 
izay notendren’ i Davida hitsoka trompetra 
ео alohan’ пу fiara (1 Тап. xvi. б). (3) Le- 
vita anankiray, avy tamin’? ny taranak’` 1 
Kehita, izay lohan’ ny an-toxony iray tamin’ 
ny zanak” iĻLevy (1 Тат. xxii. 19). (4) 
Levita апапкігау koa, zanak’ i Zakaria, ary 
avy апі" ny taranak” 1 Asafa. Velona 
tamin’ ny andron’ 1 Jehosafata 14у ary nota- 
rihin’? ny Fanahy Masina Вала ny handre- 
sen’ iJehosafata ny miaramilan’? ny Moabita 
ху Amorita izay nikambana hiady онпйп' ny 
Isiracly (> Tan. хх. 14). (5) Rain’ ny 
loholona anankiray, avy tamin’ ny taranak’ 
i Sexania, izay niverina avy tany Babylona 
niaraka tamin’ i Ezra (Ezra viii. 9). —Ј.з. 

JAIRA: isan’ ny Mpitsara izy sady faha- 
valon’ ігсо, araka izay andaharana azy 
amin’ пу Вок ny Mpitsara. Lehilahy 
Gileadita izy, агу nitsara ny Isiracly roa 
amby roa-polo taona (Мрз. х. 3-5). Izay 
naha-mpitsara azy dia tsy nisy fantatra ako- 
ту; Капеѓа olona malaza hiany izy, fu voalaza 
ho nanana zanakalahy telo-polo izay samy 
nitaingina лапа: boriky avy, ary izy ireo 
nanana tanàna telo-polo auy amin'ny tany 
Gilemia.—H.E.C. 

JAIRO: mpanapaka ny synagogau ana- 
nkiray izy, tokony ho tao Kapernaomy, na 
tanana hafa tauo amoron’? ny Ranomasin’ 1 
(сайа (Mat. ix. 81; Mar. v. 22; Lio. vii. 
41). Ary satria narary пу zanani-vavy, 
dia naniraka ho any amin’ i Jesosy izy, ku 
niangavy mafy tamay mba handeha hana- 
sitraua azy. Dia andeha hiany Jesosy ; 
kanjo rehefa tonga tao ao-tranouy Izy, 
1паго, fa maty ilay zaza; nefa nanangana 
azy tamin’ пу mtay hiany Izy. —H.E.C. 

JAKINA sy ВӦА2А: dia апага’ ny 
andry varahin roa tao amin’ ny fidiran’ ny 
Tempoly nataon’ i Solomona ; (zuúhao ВОАЛА 
ву TENMPOLY.—.J.N. 

JAKINTA : 2аһңо VATO 50А. 

JAKOBA Patriarka: diu zanak’ Isaka sy 
Rebeka агу zandrin’ і Esao, sady kambana 
izy roa lahy: efa nivady. roa-polo taona 


(в с. 1934—1994) Isika sy Керека vao nito- 
гака azy. Valin’ ny һаќакы nataon’ Isaka 
tamin’ Andriamanitra izy roa lahy, satria 


Rebeka dia momba; ary raha mbola tao an- 
kibo izy mirahalahy, dia поја Andria- 
manitra taminy izay ho toeny avy (Gen. xxv. 
21-20%; ату tamiw ny fahadimy ambin’ пу 
folo taona niainan’ iJakoba dia maty 
Abrahama. Tsy voalaza lonrtra ny ainin’ ny 
fahazazan’ izy 'mirahalahy, fa raha nihale- 
hibe izy, dia niseho ny tsy Комат ny toeny, 
fa Esao dia lehilahy “nahay за" sady 
tia saha, fa “Jakoba kosa lehilahy tsara 
fanahy sady mpitoetra ап-дау (боп. xxv. 
21). Агу tsy uitovy loatra ny titiavan’ ny 
сау aman-dreniny azy, fa Ёздо no tian- 
drainy, fa reniny kosa dia tia ап’ іЈакођа. 
Ny zavatra voalohany izay funtatra ny 
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ашп" i Jakoba dia ny nivarotan’ i Esao ау 
fizokiany taminy (Gen. xxv. 29-34). Tamin’ 
ny indray andro, raha avy tany ат -ріћалапа 
Esa, sady reraka no noana, dia nahita fa 
efa hihinana пу sakafo (mofo зу ron-tsara- 
maso masaka) izay namboariny Jakoba. 
Агу ЕЁзао dia naniry izany indrindra ka nety 
nivarotra ny fizokiany hatakalo azy. Nefa 
tsy dia ало deraina akory ny nataon’ i Jako- 
ba; fantany hiany пу {оет i Esao fa efa 
гогака izay tsy izy, Капеѓа tsy nahatsiaro 
fiantrana akory izy, fa nanao mami-fo velona 
ka nanao hoo: “Amidio amiko ary aloha 
пу fizokianao.” Ату satria reraka sy noana 
ka kunpana indrindra Esao, dia nanaiky ny 
tenin’ i Jakoba izy. Ary izany no nanao- 
van’ пу mpanoratra пу Epistily voasoratra 
ho an’ ny Hebreo hoo; “Olona tsy manaja 
ny masina tahaka an’ 1 Esao, izay nivarotra 
ny tizokiana hahazoany hanina indraim- 
bava” (Heb. xii. 16). Tamir’ ny taona 
faha-77 uniainan’ iJakoba (в.с. 1377) no 
nahasoany am-pitaka ny tso-dranon’ Isaka, 
izay nokasiin-edrainy homena an’ і Езао 
(ren. xxvii). Маго пу zavatra ao anatin’ 
izany izay mety hotsarovantsika, dia ny 
toetr’ Isaka tamin’ izay, fa antitra izy; ny 
naniraąahany an’ 1 Esao hankany an-tsaha 
mba hitady toha, na haza, һапаоуапа ha- 
nim-py; ny nandrenesan-dRebeka izany ; 
ny hevitra nomeny an’ і Јакора ; ny nidiran’ 
і Jakoba teo anatrehan’ Isaka; ny fisalsa- 
lan’ Isaka; пу titaka sy пу lainga nataon’ 1 
Jakoba; ny nitsofan’ Isaka rano алу; агу 
пу niverenen’ i Esao sy пу alahelony raha 
hitany fu lusan’ і Јакора tokoa ny tso- 
dranon-drainy,—dia samy fantatra avo- 
Коа izany rehetra izany ka tay dia hotanta- 
raina Іоаїга eto. Fa Rebeka sy Jakoba dia 
samy nahazo ny valin’ пу titaka nataony, 
satria noho пу tahotra an’ 1 Esao, dia na- 
ndositraą Jokoba ka nankany Harana, ary 
tokony tsy ho tafuhaona intsony izy mia- 
naka, nefa azony hiany iudray ny tso- 
dranon-draiuy vao nandeha izy. 

Raha teny an-dalana izy, dia nahatsinjo 
ilay fahitana izay nahitany ilay tohatra 
niorina tamin’ ny tany, nefa nipaka tamiw’ ny 
lanitra пу lohany ; ary teo aminy nisy anje- 
lin? Andriamanitra niakatra sy nidina (Gen. 
xxviii. 10-22). Тао Кон no nischoun’ Andria- 
manitra taminy Ка nanambarany taminy ny 
teni-fampikasana izay efa nataony tamin’ 
i Abrahama, sady nolazainy fa homeny 
пу taranany ny tany izay nandriany. Тайга 
sy hendratra loatra Jakobu nono izany faha- 
зодцуапа ахопу izany, koa raha nahatsiaro 
izy dia nanao hoe; “Або amin’ ity titoersna 
ity tokoa Jehova, fa 1лаһо по tsy nahulala,”? 
Ка dia потопу anaran hoe ‘Betela’ ilay 
fitoerana nisehoan’ Andriamanita taminy, 
izay hoe ‘Tranon? Andriamanitra,’ raha 
adika. Diu nivoady fa hanompo an’ Andria- 
manitra isy, Фа vao nandroso tamin’ ny 
nalehany ka tonga tao Harana. Mb 
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mampangorakoraka hiany ny teny талха! 
пу nihaonan’ i Jakoba tamin-dRahely tao ! 
anilan’ ny fantsakana (Gen. xxix, 1-14); 
fatratra loatra ny fitiavan’ i Jakoba azy, ka | 
dia папаіку Һапотро г і Labana fito | 
taona ілу mba һаһалозпу azy ho уау; 
nefa noho ny fitiavany an-dRahely dia toa 
andro vitsivitsy hieny izany fito taona izany. 


Kanefa akory те itony fitaka nataon’ 
i Labana! Araka ny hevitr’ i Jakoba, dia 


Rahely ilay nomeny azy, kanjo nony maraina 
dia hitany fa Lea rahavaviny kosa no azony. 
Tezitra tamin’ i Labana tokoa Jakoba noho 
пу namitahany azy. “Tsy Ғапло atẹ amin’ 
пу taninay пу пийпоаКа ny zamndri iny alohan’ 
пу zokiny” по navalin’ і Labana aw i Jako- 
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ba; Капеѓа тоа tsy fentatr’ i Dabana rahi- 


teo va izany fomban-tany izany? Nefa 
noho ny fitiavan’ i Jakoba an-dR: hely tsy 
mba nety nahafoy azy akory izv, fa rehefa 
afaka herinandro dia nahazo hiany Jakoba, 
fa fito taona koa indray no папотроапу an’ 
i Labana, vao izay по tapitra ny fetr 
androny. Dia nampirafy izy, na dia tsy 
tiany lostra aza izany, агу mbola betsaka ny 
fahoriana nanjo azy ny amin’ ny vadiny. 
Fa Lea, izav tsy tiany loatra, nanan-janaka 
maromaro hiany, fa Rahely tsy mba nanana. 


“Mba omeo хаха aho, fa raha tsy izany, 
dia ho faty aho,” hoy Rahely tamin’ 
i Jakoba; dia tezitra kosa Jakoba. Ary 


пу vokatr’ izany dia ny nampakaran’ i Ja- 
koba ny ankizivaviņ’ ny vadiny ho vadiny 
koa, dia tonga efatrn ny vadiny. Ron 
ambin’ ny folo no ікап' пу zanak і Jakoba, 
ary satria samy tonga lohan’ ny firenena 
anankiray avy tao amin’ пу Zanak’ Isiraely 
ігу irco, dia halahatra eto пу anaran` ny 
zanak’ i Jakoba rehetra mbamin’ ny reniny 
avy. 

Zanak’ і Теа: — Коһепа (Indro misy zana- 
kalahy), Simeona (Fihuinouna), Levy (Fika- 
mhbanana), Joda (Hoderaina), Isakara (Misy 
tamby), Zebolona (Fonenana), ary nisy zana- 
kavaviny anankiray, Dina (Fitsarana) no 
anarany. 

Zanak’ i Rahely :— Josefa (Hanampu), Be- 
njamina (нау ny haranana). 

Zanak’ i Bilha :—Dana (Mpanome ny ra- 
riny), Naftaly (Mpitolona). 

Zanak’ 1 Ира: — Сайа (Zara), Asera (Sa- 
mbatra). 

Tsy tantara mahafinaritra akory ny milaza 
пу nitoeran’ iJakoba tao Harana, satria 
tantara milaza azy roa lahy izay samy be 
fitaka sy angoly efa izay tsy izy izany (Gen. 
ххх. 2—xxxi. 95). Ny nataon’ iJakoba 
tamin’ ny niompiany ny bibin’ і Dabana, ary 
пу nanovaovan’ 1 Шарапа пу tambin’ iJa- 
koba, dia samy ratsy дуоКод ireo. 

Tamin’ ny farany dia tsy zakan’ i Jakoba 
intsony izany, ka nitondra ny vady aman- 
јапапу mbamin’ ny fananany rehetra izy 
hħangala-dia hiverina ho any Kanana (Gen. 
хххі. 1-55). Fa Labana andrefa dia nane- 
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njika azy kosa hatramin’ пу lalan-kafitoana. 
Kanefa nosakanan’ Andriamanitra tsy hanao 
na inona na inona tamin’ iJakoba Labana. 
Коа raikitra nifanao fanekena izy roa lahy : 
‘dia lasa nandeha Labana nody any amin’ 
пу ѓопепапу ;'° ary hatramin’ izany dia tsy 
hita ео amin’ лу Baiboly intsony ny ana- 
гапу. Nefa, na dia afaka tamin’ пу faha- 
valo anankiray aza Jakoba, dia mbola nisy 
hiany anankiray izay natahorany, dia Esao 
rahalahiny izany. Fa mbola narovan’ 
Andriamanitra hiany izy, агу ny nisehoan’ 
пу anjely taminy tao Маһапайпа no fama- 
ntarana mampiseho izany (беп. xxxii 1, 2 
Ary izay rehetra hiny hatao mba hanpi- 
tsahatra ny fahatezeran’ i Кзло dia nataon’ 
i Jakoba avokoa; sady nitalaho fatratra 
tamin’ Andriamanitra izy (Gen. xxxii. 3- 
12). Dia nitondra ny аду aman- -janany 
nita ny ony Jaboka izy, nefa toa niverina 
teny an-dafin-drano hiany indray Jakoba, 
ary tamin’ iny alina iny no nitolonany tamin’ 
пу Апей” i Jehova ampara-pahazava-ratsin’ 
ny andro. Агу ny tenin’ 1 Jakoba mauao 
hoe: “Tsy атејако handeha Fiianao, raha 
tsy tahinao aho’ по mampisebho пу fahare- 
tan’ i Jakoba nivavaka ; koa tamin’ izay по 
nahazoany anaram-baovao—‘“‘Tsy hatao hoe 
Jakoba (Mpamingana’) intsony ny anaranao, 
fa Isirzely, satria cfa nitolona tamin’ Andria- 


manitra sy tamin’ ny olona hianao ka 
паһегу?,! Nahery tamin’ Andriamanitra 


izy, ka dia nahazo famelan-keloka noho ny 
ratsy nataony ; nahery tamin’ ny olona izy, 


fa tsy nanao na inona na inona taminy 
akory Esao; izany по valin’ ny vavaka 
nataony. 


Sokota ву Sekema no nalehan’ 1 Јакоба 
taorian’ izany (Gen. xxxiii. 17-20); kanefa 
па taiza па taiza no nalehany dia saiky 
nahitany fahoriana avokoa; fa raha mbola 
tao Sekema hiany anefa izy, dia nijangajanga 
Dina zanani-vavy, ary Simeons sy Levy 
dia namaly ratsy Пау zanak’ апйгїапа, dia 
Sekema, izay nisavika azy, ary izany по 
nampahory an’ iJakoba indrindra (боп. 
хххіу.). Vetivety taorian’ izany dia nasain’ 
Andriamanitra nankany Betela izy hanorina 
fandoroam-panatitra any ho an` Andriama- 
nitra, Izay miseho taminy fony izy nandositra 
ny tavan’ i Esao rahalahiny (Gen. xxxv. 1-7). 
Tamin’ izay no nahafatesan- -ARahely tamin’ 
пу niterahany an’ i Benjamina; fahoriana 
nahazo аһ" iJakoba indray izany. Агу 
tokony ho telo ambin’ ny folo taona talohan 
пу nahafatesan’ Isaka, dia tonga tao Heb- 
rona indray Jakoba sy ny vady aman-janany 
rehetra (беп. xxxv. 27-29); nefa efa tratra 
апта nihinan-droka Isaka tamin’ izay, ary 
angamba tsy nisy fifaliana akory taminy. 
Ary tamin’ ny fahavalo amby zato taona 
niainan’ 1 Jakoba no nivarotan’ ny rahala- 
п" i Josefa azy (Gen. xxxvii.); ary izany 
mbamin’ ny zavatra maro momba azy no 
| nahatonga fahoriana be taminy indray, 
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indrindra fa пу nisarahavy tamin’ i Benja- 
mina, fony izy niaraka tamin’ ny rahalahiny 
ħhidina ho апу Egypta. Nefa vetivety tao- 
Tian’ izany dia toa tapitra ny fahoriana 
nanjo an` i Jakoba, fa naharo izy fa mbola 
velona hiany Јохеѓа, dia nirohotra nankany 
Есчурѓа izy трап’ ny ankohonany sy ny 
fananany rehetra t; tokony ho B.e. 133 izany, 
dia tamin’ пу fahatelo-polo amby zato taona 
niainany (Gen. xlvii. 9). 

Агу tany бохепа no nitoerany ambara- 
pahafatiny. Taloha kelin’ ny nahafatesany 
dia nitso-drano ny zanany rehetra izy ka 
naminany izay tokony ho toetry ny taranany 
amin’ ny aoriana (Gen. Xlviii.); nampiseho 
finoana lehibe an’ Andriamanitra izy fa 
ho tanteraka avokoa пу teni-fampikasani 
nataony tamin’ i Abrahama sy Isaka. Kon 
amin’ izany, dia nanatatra azy rehetra izy 
fa tsy tokony halevina ao Bevpta пу їайпу, 
fa mba ho entina ao amin’ ilay lavaka 
Makpela no tokony handevenana azy. Dia 
maty Jakoba, rehefa 147 taona no пану, 
dia в.с. 1817 (Gen. xlix. 35) Tsy nalain- 
kitandrinąa ny hafatra пошспу azy ny 
zanany, indrindra fa Josefa, ka dia nasiiny 
namboarin’ ny mpanao fanafody ny fatiny, 
araka izay fanao {апу Мура fahizany; 
агу nony vita izany Gia nitoudra пу fatiny 
balevina any Kanana ny zanak?’ iJaxoba 
rehetra. Tsy izy ireo hiany anefa no nasain’ 
і Farao hiaraka aminy, fa “ny mpanompony 
rohetra, dia ny loholona teo п -(тапопу 
зу пу lokola rehetra teo amin’ ny tany 
Egypta; ary nisy kalesy sy mpitaingin- 
tsoavaly niakatra nomba azy koa, dia lehibe 
dia lehibe ny toby” (Gen. l. 7-9). 

Eo amin’ ny mpaminany dia mischo hiany 
ny anaran’ i Jakoba—ny tamindrampo azony 
no nolazain’ і Hosea tamin’ ny Jiosy, hampi- 
verina azy amin’ Andriamanitra (Hos. xii. 
4, 12). Ary Malakia koa nilaza ny fitiavaw’ 
Andriamanitra an’ i Jakoba nentiny hanome 
toky ny Jiosy izay nila hamoy fo, mba ho 
fantany fa Izay ея 1 Jakoba mba 
azy hiany koa (Mal. 1.2). Ary amin’ ny 
Test. Vao. dia voalaza F ny anaran’ 
i Jakoba, miara-dazaina amin’ ny anaran’ 
i Abrahama sy Isaka. Ary ao amin’ ny 
Romana пу nahaterahan’ i Esao sy Jakoba 
no nentin’ 1 Pauoly hampiseho fa ny nahatante- 
rąhan’ ny teni-fampikasan’ Andriamanitra 
dia tsy mba miankina amit ny блхокіапа 
araka ny nofo akory (Кот. іх. 11-13). Ary 
amin’ ny Јао. i. 51; iv. 5, Heb. xi. 21; 
xii. 16, dia misy teny mihatra amin’ ny 
tantaran’ i Jakuba koa.—H.E.c. 

ЈАКОВА Apostoly: zunak’ i Zebedeo чу 
Salome, ary гаһајаһ iJaona izy (Mat. 
xxvii. 20; Mar. xv. 40; xvi. 1); ary saiky 
mandrakariva “Jaona, rahalahiw’ i Jakoba,’ 
по filazana azy, dia toa хок“ iJaona 
angaha izy ; tsy dia be loatra no fantatsika | 
пу amin’ i Jakoba ; поһајаш’ ny Tompo 
tokoa izy, агу !isan’ ny telo lahy sakaizany 
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indrindra, ka nahita ny zavatra sasany izay 
паѓешпа tamin’ ny пашапу izy (Maut. хи. 1; 
xxvi. 37; Mar.i. 29; v. 37). Ary Jakoba 


| koa no voalohany tamiu’ ny Apostoly izay 


novouoina, sady izy hiany no Apostoly izay 
misy tantara milaza marimarina ny naha- 
fatesany. Tokony ho tamin’ ny tuona 27 
A.D. no niantsoan’ i Jesosy Kristy azy ho 
mpianany; fa tamin’ ny indray undro Ие 
bedeo заран" ny zanany roa lahy dia 
nanarato teo amin’ ny Ranomasinw i Gallia, 
ary tsy lavitra azy Petera sy Andreo, izay 
sady niombon-draharaha tiaminy no nanao 
toa azy koa. Nefa tsy mba lavorary ny 
аһагаһапу, fa nandritra ny alna no niasa 
izy, Капеѓа tsy nahazo hazandreno na dia 
iray ала, nefa tsy nety kivy na namoy fo 
izy, sady namboatra no nanasa пу haratony 
mba hisy hanaratoana indray no nataony 
(Mat. iv. 18-22; Mar. i. 160-20: Lio. v. 1, 
11). Tamin’ izay no nampahazoan’ i Jesosy 
azy hazandrano be. Ary samy байга sy 
gaga izy rehetra noho izay hitany, dia nia- 
ntso azy ho mpianany Jesosy hoe: Мапа 
raha Аһу hianareo, dia hataoko mpanurato 
оопа hianareo.” Dia nahatoy ny zavatra 
rehetra izy ka nanaraka an’ i Jesosy, 

[тау taona latsaka kely taoriun’ izany no 


nanokan: na an’ 1 Jakoba шіп" пу 
iraika ambin’ ny folo Јаһу пашапу ho 
Apostoly. Ao amin’ пу tilaharan’ ny Apos- 


toly nolazain’ i Marka sy Пау ao amin’ ny 
Asa dia nakambana amin’ ny anaran’ i 
i Petera ny anaran’ i Jakoba ; fa eo amin’ 
пу Matio sy Lioka kosa Фа nakumbana 
amii ny anaraw i Jaona ny anarany (Mat. 
x. 2; Mar. iii. Lio. vi. 14; Asa 1. 13). 
Tokony ho tamin’ ny andro nanokunana azy 
ho Apostoly no nanomezaw’ і Јозсху ny za- 
nak’ i Zebedeo ny anarana hoe Boanerjesy, 

па Zana-baratra; апагапа milaza ny toeny 
izany, fa indraindray mampischo toc-pana- 
hy tsy azo deraina, sady nirehitra loatra 
izy, raha nisy izay tiany ho паїдо; агу 
пу nisehoan’ izany voalohany dia tamin’ 
ilay nankanesan’ і Jesosy turany ho any 
Jerosale ma; tamin’ izay dia nandeha na- 
maky an’ i Samaria Izy, “Кааба hankany 
Jerosalema” (Lio. ix. 51). Ary tsy tian’ 
Jesosy tsy ho RS ny olona intsony ny 
hale hany, ka патр: andeha iraka hialoha 
Алу lzy “hamboatra ho Алу ny milaza 
Агу ho Mesia no tokony ho hevitr’ io teny 
10; nefa raha tonga tamin пу vohitra ana- 
nkiray any amaria ilay nirahina, dia tsy 
nety nandray Алу akory ny mponina tuo, 
запла “піхота h: wmkany Jerosalema ’ lzy. 

Ary toy izao no tenin’ izy mirahalahy tamin’ 

ny Tompo: ‘Tompoko, tianao va mba 
hiteny izahay mba hisy afo milatsaka avy 
any an-danitra handevona алу 7 (Lio. ix. 
5L) Кашай” izy тоа lahy fa tokony ho 
Куу ireo olona maro be niaraka taminy ireo, 
raha hitany fa lavin’ ny sasany sahady ny 
Mesia, Izay efa handresy ny zavatra геһсіга 
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по Алу: nefa tsy neken’ ny Tompo’ volively 
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izany, fa izao no navaliny azy: “Tsy fanta- ' 


trareony toetry ny fanahy izay anareo; fa ny 
Zamak olona tsy tonga hahavery ny ain ols- 
na, fa hamoajy azy.” Ary izay nahamety 
izany anarany hoe Boamerjesy izany, dia 
niseho indray tamin’ ilay hataka nataony 
tamin’ ny Tompo, mba Мротаћап" ny au- 
nkiray ho со an-kavanany ary пу anankiray 
ho со an-kaviany, ao amin’ ny faujakany 
(Mat. хх. 20-23; Mar. x. 85-45). Ту 
fantatrareo іллу angatahinareo,™ izany no 
navalin' і Jesosy azy; saly nanontany алу 
Izy na mahay misotro пу kapoika 1ллу efa 
hisotroany, ete. Пллду Вапу hoy ny 
tenin’ izy mirthalihy iudray; агу fantatsika 
fa nisotro izany tokoa Jakoba tamin ny 
nahafatesany. 

Ary Jakoba dia nabita maso ny nans- 
nganan’ idJesosy ny zanak’ iJairo tamin’ 
ny maty (Mar. i. 29) ху пу niovan’ ny To- 
mpo tarehy (Mat. хуп. 1). Avy izy dia 
isan’ ny efa-dahy izay nanadina ny Tompo 
пу amin’ ny andro hihavian’ ny loza mahu- 
tahotra izay efa nolazainy taminy í Mar. xiii. 
дә); ary tamia’ ilay Alakamisy hariva 
nisamborana an’ іЈехоѕу, dia bitany ny 
fahafadiranovan’ ny Tompo tao Getsemane 
(Маб. xxvi. 37). Натан ny fahadira- 
novan’ пу Tompo tao an-tanitnboly ka hu- 
tramin’ пу nahafatesan’ i Jakoba, tsy misy 
ahafantarantsika ny toeny, afa-tsy ny nia- 
rahany tamin’ пу namany sy ny vehivavy 
ary ny rahalahin’ ny Tompo hivavaka talo- 
һап” ny nidinan’ ny Fanahy Masina (Asa 1, 
13). | 

Tamin? ny taona 41 A.D. no vao nahazoan 
i Heroda Avripa L. пу fanapahana ny tany 
Jodia sy Namaria, fa mpanapaka (tetraka) 
an’ i Galilia sy Peria rahateo izy; Heroda 
Lehibe no raibeny, ary hitantsika fa ny 
tany notapahin’ i Heroda Agripa Т. nitovy 
tamin’ ilay nanjakan’ i Heroda Lehibe. Ary 
io Heroda Agripa I. io Фа nitady ma- 
ndrakariva izay hahazoany sitraka avy amim’ 
пу Jiosy; betsaka ny vola laniny tamin’ 
ny zavatra ho enti-mampifaly ny Jiosy, 
sady nazeto dia nazoto nitandrina ny Da- 
làn’ i Mosesy sy ny fanaon’ ny Jiosy izy; 
ary izany no anton ny namonoany аш 
iJakoba (Asa xii. 3). Hitantsika fa ta- 
min’ ny Andro firavoravoana natao hoe 
Paska по namonoany алу, tokony ho ti- 
min? ny 44 a.D.; агу maro no mihevitra 
fa angamba tezitra пу Jiosy ёдо Jerosalema 
noho ny nitorian’ ny Apositoly teny tamin’ 
пу fitsingerenan’ ny andro nahafatesan’ ny 
Tompo, ary izany no namonoan’ 1 Heroda 
azy mba һаһайну ny «олу. Dia izany по 
nahafatesan’ і Jakoba. Nazoto hatramin’ ny 
fahafatesana izv; nisotro ny kapoaka niso- 
troan? ny Tompo izy; natao batisa tamin’ 
ny batisa ninaovaua ny Tompo izy; ary па 
dia tsy nahazo ny voninahitra асу an-tany 
izay nampoiziny tco alvha aza izy, fantatsika 
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fa nahazo ny satro-boninahitry ny fininana 
izay nomen’ Andriamanitra azy izy, satria 
палоо hatramin’ ny fahafatesina.—H. E.C. 

ЈАКОВА, Rahalahin’ ny Tompo (al. i. 
19), sadly mpitandrina ny fiangonana tao 
Jerosalema, по mpanoratra ilay Epistilv Коз 
(Jak. 1. 1); zahao RAHALAHIN’? NY TOMPO. 
Агу tsy hodinihina akory еќоапа ny anin’ 
пу zavatra тоша пу ‘rahalahir’ ny Tompo, 
па iza moa izy, na inona na inona, afa-tsy 
izao teny fohy izao hiany: fa raha tahaka 
пу hevitro, dia Rahalahin’ ny Tompo iray 
tam-po taminy mihitsy io Jakoba 10, nefa 
tsy mba isan ny roa ambin’ ny folo lahy 
Apostolin i Jesosy Kristy Izy. Ary raha 
marina izany, dia tsy imba nino an’ i Jesosy 
они ny nahafatesany izy, nefa vetivety 
taorian’ izany no niovan` пу fony, satria еэ 
amin пу Asii. 14 dia voalıiza fa isan’ izay 
niaraka tamin’ ny Apostoly, гађа tafangona 
teo amin’ ilay ей-{тапо ambony izy tamin’ 
пу andro nitsunganan’ iJesosy tamin’ ny 
maty. Tokony ho marina fa zaudrin'’ io 
Jakoba io avokoa ny rahalahiny rehetra, 
afa-tsy Jesosy hiany, satria со amin’ ny 
teny milaza ny апагапу, izy по voilahatra 
voalohany (Mat. xiii. 29; Mar. vi. 3). Ary 
araka izay voalaza ео amin’ ny boky misy 
tantaran? ny Fiangonana teo aloha, dia 
nalaza noho ny hamarinany, na dia talohan' 
ny nahafatesan’ i Kristy sy пу niovany ho 
Kristiana aza, io Jakoba io; ary tato aoria- 
ndriana indray dia natao hoe ‘Jakoba Marina’ 
izy. 

Ary suiky toy izao no tenin’ ny mpitantara 
апапкігау milaza io Jakoba io: ‘‘Masina sy 
natokana ho ап” Andriamanitra hatrany an- 
kibon’ ny reniny izy; tsy nisoòtro divay na 
toaka izy, sady tsy nihinan-kena. Tamin’ 
ny androny rehetra dia tsy nanaratra ny 
lohany tumin’ ny hareza izy, sady {зу mba 
nohosoran-tsolika na nampandroina akory 
aza ny tenany. Ny miditra matetika teo 
amin’ ny Tempoly dia fanaony, ary matetika 
koa dia hitan’ ny sasany nandohalika teo 
amin’ ny Tempoly mivavaka ho an’ ny olona 
izy. Агу satria saiky zatra ny manao izany 
mandrakariva izy noho ny fitadiavany fame- 
lan-keloka ho an'ny olona, dia tonga һе 
kitro mafy пу lohħaliny. Ary satria nampi- 
seho аха tsara sy fahamarinana toy izany 
izv, dia nataon’ ny olona hoe ‘Jakoba ilay 
Marina,’ na Ohilasy, izay hve raha adika, 
hono, ‘Manda,’ satria tonga fiarovana ho 
an’ ny olona izy.” 

Tokony ho marina fa пу nitsanganan’ ny 
Tompo tamiw’ ny maty no ilay nampiova пу 
fony hino Алу, sady niseho taminy mitokana 
ny Tompo (1 Kor. ху. 7). Ary vetivety 
taorian’ izany, dia tonga isan’ ny mpita- 
ndrina пу fiangonana tao Jerosalema Jakoba, 
ary tonga боа nitovy tamin’ i Petera sy Jaona. 
Raha avy tany Arabia Paoly taorian` ny 
niovany ho Kristiana (Asa ix. 26), dia nia- 
katra tao Jerosalema izy, ary tamin’ izay по 
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nihaonany voalohany tamin’ і Jakoba (Gal. 
i. 19). Tokony ho efa mpitandrina ny fia- 
ngonana tao Jerosalema izy tamin’ izuy, 
gady nitokian’ ny olona rehetra izy, indrindra 
fa ny Jiosy, mba tsy havelany horavan’ ny 
Filazantsara пу Dalàn’ i Mosesy. Ату tamin’ 
ny andro namonjen’ пу anjelin’ Andriuma- 
nitra an’ iPetera ho afaka tao an-trano- 
maizina, dia hoy Petera: “Ambarao amin’ 
i Jakoba ву ny rahalahv izany zavatra izany” 
(Asa xii. 17). Araka izay tautara tokony 
ho marina, tamin’ ny taona 45 A.D. по namo- 
njena an’ i Petera tao an-trano-maiziua, агу 
hatramin’ izany ka hatramin’ ny Kaonsily 
tao Jerosalema, 50 a.D., dia tsy mba niseho 
akory ny anaran’ i Jakoba ео amin’ ny Test. 
Vao. ; kanefa, araka ny hevitry ny olon- 
kendry sasany, tamin’ izay indrindra по 
nanoratany Пау Epistily “һо an’ ny firencna 
roa ambin’ пу folo monina апу am-pieleza- 
na.” Mpitandrina ny ftiangonana tao Jero- 
salems Jakoba, ka tokony ho fantany tsara 
izay toetry ny Kristiana, indrindra fa ny 
Jiosy izay efa niova ho Kristiana; ary satria 
hitany fa nisy izay tsy mety akory tamin’ пу 
toetry ny sasany izay efa touga Kristiana, 
dia nanoratra taminy izy hananatra azy пу 
amin’ izay fitondrantena mahamendrika пу 
Kristiana. 

Misho hiany ny fahendren’ 1 Jakoba amin’ 
ny teny milaza ny raharaha tamin’ ilay 
Kaonsily tao Jerosulema. Noteren’ ny Jiosy 
пу Jentilisa izay nino hanaiky ny Шап”? 
i Mosesy ka hoforana, ete., ѓа nolavin’ пу 
Jentilisa Коза izany. Ary raha nihamafy 
indray izany fifandirana izany во Antiokia 
ka sahirana tokoa ny fiangonana, dia Paoly 
sy Barnabasy no nirahina hankany Jerosa- 
lema haka hevitra amin’? ny Apostoly ny 
amin’ izay mety hatao (mba vakio Ny Tunta- 
raw i Paoly, pp. 28-34). Tamin’ пу voalo- 
hany dia пу Apostoly sy пу loholona teo 
amin’ ny бапсопапа no niangona hihevitra 
izany, ary izy по nilazan’ i Paoly sy Barna- 
basy пу nitondran’ Audriamanitra azy sy 
ny toetry ny Jentilisa izav nino noho ny 
teny notoriny ; nefa toa mahery kokoa izay 
nilaza fa tsy azo horaisina ireo Kristiana 
ireo, raha tsy hoforana aloha. Zavatra nila 
hanimba ny fiangonana tokoa izany, raha 
tsy notandremanu tsara, koa tamin? ny 
ampitson’ iny dia niungona ny tianecnana 
rehetra hihevitra izany, агу Jakoba mpita- 
ndrina пу fiangonimma no mpandraharaha 
tamin’ izay. Tsy mba пајаку niteny ny 
Apostoly, fa navelany aloha hitenay пу 
sasany; nefa попу hitany ny fitaubatabana, 
dia nitsangana Petera ka nilaza fa izv no 
voalohany nitondra ny filazantsara tamin’ 
ny Jentilisa, kanefa tsy nasain’ Andrinma- 
nitre hamora uzy izy. Ary nony vita izany, 
dia samy nandaha-teny Paoly sy Barnabasy 
— tsy mba аду teny izy tsy akory, fa ny 
zavatra hitan’ ny masony апу no nolazainy 


— агу tamin’ izay dia saiky voa mihitsy ігео | 
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ta-hanisy ziogu ny Kristiana ireo, koa sina 
izy. Dia nitsangana Jakoba ka nilaza izay 
hevitra lanin’ ny maro; koa raha пака tena 
avy amin’ пу mpaminany izy Һапатагіпа 
пу azy (Ато, ix. 11, 12), dia nolizainy fa 
raha tahaka ny heviny, dia tsy mety raha 
tsika manome fahasahiranana пу avy amin’ 
ny Jentilisa izay miverina ho amin’ Andria- 
manitra.” Sady nolazainy koa fa tsy mety 
raha ny Jentilisa izay mino no m- nafinto- 
hina ny Jiosy amin’ ny zavatra sasany; ary 
попу vita izany, dia neken’ ny olona rehetra 
пу tenin’ io mpitandrina hendry io, ka dia 
voampandry tsara izany tabataba izany (Asa 
ху. 13-22). Токолу hisaotra an’ Andriamani- 
tra indrindra isika, satria ny mpitandrina tao 
Jerosalema tamin’ izay dia hendry ka tsy 
nety niala tamin’ izay fantany ho hevitra 
marina; ату ilay taratasy nampitondraina 
tamin? ny fiangonin’? пу Тела milaza 
izay hevitra lanin’ ny Kaonsily, dia tokony 
ho Jakoba no nanoratra izany (Asa xv. 
23-29). 

Ary taorian’ izany indray dia voalaza fa 
raha tany Antiokia Petera, dia tonga kosa 
ny sasany “ауу tamin’ i Jakoba,” hono, Ка 
nahataitra an’ i Petera яу nampivily kely azy 
tamiu’ izay marina (Gal. ii. 11-14). Nefa 
tsy misy vavolombelona marina fa nalefan’ 
i Jakoba izy ireo. angamba tahaka ireny no 
nanahirana пу fiangonana tao Antiokia teo 
aloha, izay nitenenan’ i Jakoba hoe: “Satria 
efa renay fa ny sasany izay avy taty aminay 
‚4.4 Капоѓа tsy nasaiway nanao izany 
izy” (Ава xv. 24). Taitra foana Petera, 
Ка nivily tamiv izay fantany ho marina izy : 
nefa tsy hita marimarina izay nahadiso an’ 
i Jakoba, fa angamba tsy nirahiny hankany 
Antiokia izy ireo hanaitra an’ i Petera. 

Araka izay tenin? пу mpanoratra ananki- 
ray, dia saiky toy izao no nahafatesan’ 
і Jakoba: Tamin’ ny taona 69 A.D. dia niha- 
masiaka ny Jiosy tsy nino, ka tian’ ny 
loholona raha Jakoba по niunanatra ny Kris- 
tiana ny amin’ izay fahadalany, ka napetrany 
teo ambonin’ ny fefy kely teo amin’ пу 
mandan’ ny Tempoly izy hanaovana izany. 
Fu tsy nety nanao izany akory Jakoba, fa 
hoy izy hoe: “Nahoana aho no anonta- 
піапагоо ny amin’ iJesosy Zanak’ olo- 
nat Indro, tafapetraka со amin’ пу avo 
ао an-kavanan? Andriamanitra Izv, nefa 
mbola ho avy indray Izv hitainrina ny 
rahon’ ny Тапйта?” Ary raha паһлге izany 
ny Kristiana, dia nihoby hoe izy: “Hosana, 
hosana, hosana!” ary nisy koa tamin’ ny 
tsy nino izay tonva nino ап? і Jesosy Kristy 
tamin’ izay. Ату noho izany, dis олга 
indrindra пу loholona ka` nanjera an’ 
і Jakoba hiala teo amin’ nv fefyv izay nipo- 
{таһапу; narətra шаўу hiany izv, fa tsy 
mbola maty, dia nandohalika izv ka nivavaka 
ho ап’ ny fahavalony hoe: “Ry Jehovah, 
Tompo òt mamek ny helony, fa Ту fantany 
izay ataony.” Dia notorahany vato izy, ary 
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dia nisy anankiray nitondra langilangy ka 
namely azy, ka izany no nampipotsaka ny 
atidohany, ka dia maty tamin’ izay 17У. 

Ary dia efa voalaza ny tantaran’ i Jakoba, 
saly hitantsika fa leh'lahy nihevitra tsara 
пу Lalàn’ i Mosesy izy; ary misy izay mihe- 
vitra fa raha tsy niseho Paoly, dia tsy mba 
afaka tamin’ пу лоса tian’ ny sasany 
Һар така tao amin’ ny Fimmgonan’ i Jesosy 
Kristy tamin’ ny Jentilisa, nefa tsy fa- 
ntatsika marina izany. Fantatsiku hiany 
fa nazoto indrindra izy nitandrina пу Lalin’ 


i Mosesv, nefa nino sady nanaraka am’ 
i Kristy kon. Ary tsy izauvy hiany koa, fa 
efa hitantsika fa na dia Jiosv tokoa aza 


Jakoba, nety nanaiky an’ i Paoly ho wanany 
ву пу nitoriany ny filazantsara tamin’ ny 
Jentilisa izy; fa raha sendra nolavin’ i Ja- 
koba izany, dia tsy azo tononina ny loza 
izay tsy maintsy ho cfa niseho, dia ny 
fisaraąaban’ ny Fiangonana ho roa; nefa 
miseho bo mpaneclanclana Jakoba ka na- 
mpikambana tsara izay nila hisaruka.— 
нН.Е.С 

ЈАКОВА, Му Epistily повогаїапу. Му 
tantaran’ пу lehilahy папогаїга izany Epis- 
Шу izany, dia Jakoba, rahalahin’ пу Tompo, 
efa voalaza teo, fa mbola holazaina ny amin’ 
ny olona sy ny antony sy ny tany ary ny 
taona nanorat: пу azy. 

1.— №у (Лона sy ny Anton пи nanoratana 
атуу. Ку tenin’ i Jakoba ао amiw пу апаї- 
niny voalohany milaza ny olona nanoratany 
пу Epistily; fa hoy ny fiteniny: ‘Jakoba, 
mpanompon’ Andriamanitra sy Jesosy Kristy 
Tompo, mamangy ny firenena roa ambin’ ny 
folo monina any am-pielezana.” Dia ny 
Jiosy izay папліку ап’ i Jesosy ho Mesia no 


nannovany azy. Ary misy koa б hafa 
manamarina izany: vakio i. 18; ii. 1; i. 
7; v.1. 

9 


Ату ny anton’? ny nanoratany azy dia roa 
loha angaha :— (1) Hanome toky ireo olona 
ireo mba tsy halaky ketraka noho ny 
fahorinna mafy izay nanjo azv. (2) Hanana- 
tra плу tsy hosimban’ ny ftitondrantena ratsy. 
Fa Jakoba tsy nanao teny iadian- kevitra 
amin’ ny manohitra ny filazantsara tahaka an’ 
i Paoly ; fa кліку ny momba ny titondrantena 
hiany no nambar: any. Ary izao no nana- 
narany пху: (1) Tsy hatoky отл -piva- 
vahana ho famonjena (i. 27); (2) tsy halaky 
tezitra ka hanantenn fa ny hatezerana sy ny 
fanaovana an-keriny no hampandroso ny 
fanjakan’ Andriamanitra (i. 20); (3) {зу 
. hanankina ny fakam-pamahy amin’ Andria- 
manitra ka hanao Ау ho оту ny ratsy 
(1. 18); (4) tsy hizaha tavan’ olona (ii. 2); 
(5) hiambina tsara ny vava (iii. 2-12); (6) 
tsy hinndany sy hifampialona (iii. 11); tsy 
hiteny ratsy (v. 11): (8) tsy hirehareha 
(iv. 16); (9) ary tsy hanao an-keriny ka ha- 
nambaka ny malahelo (у. 4). 

Ату ny fitondrantena хата izay паклїтү 


hatao Коза dia (1) handctitra raha алош- | 
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pahoriana (i. 2); (2) haharitra amin’ ny 
fanaavan-tsoa (1. 22-25); (3) hiadana sy tsy 
hanao ditra Gii. 15-18); /4) handefitra tsara 


| ka tsy hamaly ratsy izay manenjika azy 


(у. 7, ©\. 

2.— Ny Tany ху пу Тчопа nanoratana azy. 
Tokony ho tao Jerosalema no nanoratan’ 
i Jakoba azy, fa mpitandrina ny fiangonany 
ао ілу, ka tsy nandehandeha nitory teny 
tamin’ ny firenena hafa toy ny Apostoly ву 
пу вачапу. Ату пу {вопа папаоуапу алу 
dia tokony ho tanelanelan’ пу taona 45-50 


AD: 

3.— Teny паана tamiw ny Testamenta 
Talaha. 

Jak. ii. 8...6. LEY. хіх. 18. 

у п. ll e.as sses EKn. Xx. 13, 14. 

w М. 28 ось СӨП, ху. б. 

a He 2d жш веста ЖП‹:8, 

„ iv, 5 Tsy hita marina izay teny no- 


kasain’? і Јакора holazaina’; 
fa izao no efa noheverin’ пу 
sasany :—Gen. vi. 5, 115 


Nom. xi. 29; Oha. xxi. 
10; Ton. К. viii. 6; Mpit. 
iv. 4. 


iv. 6.. .......Оһа. iii. 34.-—#.Е.С. 

JAKOBA, Zanak’ i Alfeo (Mat. x. 3; Lio. 
vi. 15), sady voalaza koa fa Jodasy (tsy 
Iskariota) no rahalahiny (Lio. vi. 16). 
Tokony ho io Jakoba іо no ilay “Jakoba 
kely” voalaza ео amin’ пу Mar. xv. 40; 
nefa ny anton’ izany dia tsy fantatsika ma- 
rina, fa izao no hevitry ny olona ny amin’ 
izany: (1) Satria fohy izy ; (2) satria izany 
по nanavaka azy tamin’ i Jakoba, ilay zanak’ 
i Zebedeo izay nanan-daząa kokoa noho izy; 
(3) satria izany no mahahafa azy ho fay 
Jakoba, rahal: ihin? ny Tompo, ilay mpita- 
ndrina ny fiangonana tao Jerosalema; агу 
іхапу по tokony ho marina angaha; fa 
tsarovy fa tamin ny andro nanoratan’ 
і Marka ny Filazantsarany dia efa matv 'ela 
Jakoba, zanak’ i Zebedeo, ary noho izany, 
din tsy tokony ho nihevitra azy ho ilay 
Jakoba, zanak’ i Zebedeo, intsony’ ny olona 


satria efa maty cla izy. Ny хайіп i Alfeo 
(Klopasy), hono (аһао ALFEO), dia Ma- 
ria, izay по]; алаїп! пу вазапу һо гаһа- 


vavin’ i Maria, renin’ ny Tompo; kanefa tsy 
tokony ho marina izany. Misy ny sasany 
indray izay miliıza fa io Jakoba io sy ilay 
Jakoba, rahalahin’ ny Tompo, dia olona iray 
hiany, fa tsy toy izany пу hevitro ` akory, 
fa tokony ho tsy mba isan’ пу roa ambin’ 
пу folo lahy Apostolin’ i Jesosy Kristy ireo 
vahalahin? ny Tompo (Тао. vii. о); zahao 
RAHALAHIN’ NY TOMPO. Ary raha ekentsika 
ho marina izany, dia tsy misy fantatsika 
akory ny amin’ io Jakoba io; isan’ izay 
voaħidy ho Apostolin’ iJesosy Kristy izy 
hitory ny filazantsara, rehefa lasa Izy 
Tompony ; Коа атру izany hahalaza azy.— 


JAKY: zahao SORA-JAVATRĄ. 


ма > pam bn 


ЧАМ 
JAMBA, sy пу HAJAMBANA. Воізака пу 


teny ao amin’ ny Soratra Masina milaza 
ny jamba sy пу hajambana; агу ny olona 
rehetra izay ofa nandehandeha tao amin пу 
tany voalazan’ пу Baiboly—dia Palestina, 
Syria, Arabia, sy Egypta, ete.—dia рака 
noho ny hamaroan’ ny olona jamba izay 
hitany na aiza па aiza no alehany. Any 
Kairo, renivohitr’ 1 Egypta, dia 4000 ny 
isan’ ny jamba, hono, агу ny mpandeha- 
ndcha апапкігау milaza fa пу ampaihadimin’ 
ny mponina ао dia jamba mihitsy, агу 
betsaka koa no marary maso. Toy izany 
Коз ny tany ао amoron-dranomasina any 
Syria, ary any Arabia koa; ary raha ny 
anton’ izany no fotorana, angamba ny herin’ 
пу hainandro mbamin’ ny fasika madinika 
sy ny sira entin’ ny rivotra агу ny tsy 


fahampian’ ny hanina azon? ny olona 
ambanimbany no tokony ho fototry ny 
mahatonga aretina amin’ ny mason’ ny 


olona maro. Коа hitantsika fa olona jamba 
mpangatakaą по Іағаіпа matetika ao wmin’ 
пу Filazantsara Efatra ho nampahiratin’ 
i Jesosy Kristy; ary ny mampuhiratra ny 
jamba no isan’ пу famantarana nasehony fa 
Izy no Mesia (Mat. xi. 5), sady efa nola- 
zama rahateo izany tao amin’ ny bokin’ ny 
mpaminany (Іза. xxix. 18; ete.). Ny Jiosy 
no nasain’? ny Lalin’ i Мозозу hiantra sy 
hamindra fo amin’ ny jamba (Lev. xix. 14; 
Deo. xxvii. 18); ary ny tsy manaiky ny 
didin’? Andriamanitra dia погаһопапу fa 
hasian’ i Jehova fahajambana izy nocho ny 
ditran’ ny fony (Lev. xxvi. 16; Deo. xxviii. 
оз; Zef. i. 17); ary izany koa no nampi- 
julian’ Andriamanitra пу зазапу izay faha- 
valon’ ny olony, tahaka ny olona nonina tao 
Sodoma, ву ny miaramila Syriana nirahina 
hisambotra an’ i Elisa mpaminany, ary Ely- 
masy mpanao ody (zahao Gen. xix. 11; 
2 Mpan. vi. 18-22; Asa xiii. 11). Ny maha- 
jamba ny olona amin’ ny namotsirana ny 
masony діа fanao mampidi-doza narahin’ 
ny firenena maro tany aloha (zahao 1 Xum. 
xi. 2; 2 Mpan. xxv. 7, ete). Ny hamai- 
zinan-tsaina, indrindra fa ny amin’ izay 
momba пу famonjena, dia oharina matetika 
amin’ пу hajambana ao amin’ ny Soratra 
Masina ; koa Paoly Apostoly no nirahin’ 
i Kristy amin’ пу Jentilisa ву пу Isiraely 
‘“hampahiratra ny masony, hialany amin’ пу 
maizina ho amin’ ny mazava, ary amin’ ny 
fahefan’ i Satana ho amin’ Andriamanitra” 
(Asa xxvi. 18; хаһао koa Lio. i. 79; Jao. 
ix. 40, 41; etc.).—J.8. 

JAMINA: (1) zanakalahy aivon’ i Simeo- 
na izy, ary lohan’ ny fokon’ olona natao hoe 
Jaminita (Gen. xlvi. 10; Nom. xxvi. 17). 
(2) Lehilahy avy tamin’ ny firenen’ 1 Joda, 
агу lahy aivon’ i Rama Jeremelita (1 Tan. 
ii. 27). (3) Levita anankiray izauy namaky 
ny Lalàn’ Andriamanitra ka nanambara ny 
heviny tamin’ ny vahoaka tamin’ ny andron’ 
i Ezra sy Nehemia (Neh. vili. 7).—7.8. 
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JANA sy JAMBRA: dia annaran’ пу 
трапапа ody roa lahy tany Egypta, izay 
lazain’ i Paoly Apostoly ho nanohitra an’ 
i Mosesy ka nanamafy ny fon’ i Farao mpa- 
njaka tsy hinoany ny tenin’ i Jehova (2 Tim. 
iii. 8, 9; Eks. vii. 11, 12). Araka ny tenin- 
drazan’ пу Jiosy, diu izy тоа lahy no lohan’ 
пу Bgyptiana mpanana ody, ary izany anga- 
mba no nanalan’ i Paoly ny anarany. Maro 
hiany ny tenin’ пу йолу nanoratra hevi - 
teny milaza azy зу ny nisehoanw’ ny hadalany, 
araka izay voalaza цо amin’ ny bokin’ 
i iIksodļdosy.—y.8. 

JANGA, na Vehivavy janga. Ny teny 
Hebreo anankiray nadika hoe Jange ao 
ami ny Baiboly Malagasy milaza vehivavy 
izay manao tijaugajangana hahszoany vola, 
na ‘tsimihorirana.” Zavatra noraran’ ny 
Галт" i Mosesy izany (Leov. хіх. 29; Deo. 
xxiii. 17), ягу пу mpisorona погатапа тпаѓу 
tsy haka vady ауу amin’ izay vehivavy efa 
mpijangajanga (Lev. xxi. 7); ary raha ny 
гапакауакіт ny трічогопа nandoto ny tena- 
ny tamin’ ny fijangajangana, dia nasain’ ny 
Lalùna hodorana izy, noho ny nanamavoany 
ny rainy (Lev. xxi. 9). Ny teny ao amin’ 
ny Oha. vii. anefa no ahitantsika fa nisy 
fahavetavetana toy izany tao amin’ ny tanàù- 
пап' пу [siraely ; vakio koa Oha. іх. l4; Jer. 
iii. 2; Блек. xvi. 24, ete. Ary satria nisy 
fanekena nataon’ i Jehova tamin’ ny olony, 
dia matetika Izy nanohatrı ny tenany ta- 
min’ ny mpampaka-bady, ary ny Isiraely по 
nohariny amin’ ny vady nampakarina; ny 
шаап" ny ЖапаК' Isiraely tamin’ i Jehova 
tamin? ny папотроапу ватру no oharina 
matetika dia matetika amin’ ny fijangaja- 
ngana; vakio Jer. iii. 2; Isa. i. 21; Nah. 
iii. +; Ezek. xvi., xxiii., ete. 

Misy teny Hebreo hafa koa izay nadika 
hoo ‘janga; Капеїд ny heviny dia vehivavy 
natokana ho an’ пу sampy anankiray, Ка 
nanao fijangajangana tamin ny mpivavaka ёдо 
amin’ ny tempoliw ilay sampy, ary toa isan’ пу 
fombam-pivavahana aminy sy ny nanompna- 
na azy izany. Fantatra marina fa nisy fomba 
vetaveta tahaka izanytany Bibylona, sy tao 
amin’ пу tempolia’ i Vonosy, агу tany Ate- 
na sy Korinto sy пу {апапа maro hafa koa. 

Ny teny fahatelo indray dia nadika hoe 
“vehivavy hafa tirenena,” агу теһеїа nito- 
mbo пу haratsian’ ny Zanak’ Isiraely, to: 
nitombo Коа ny isaw? ny vehivavy janga 
ілау пампа tamin’ ny firenena lavitra ; zaho 
l Mpan. xi. 1; ete. 

Ny teny hoe ‘vehivavy janga” dia hita 
koa ao amin’ ny Apok. xvii. 1, 5; xix. 
2, ary entina milaza tanàna lehibo, dia 
Babylona (Roma, araka ny hevitry ny 
таго), izay mpanenjika пу olona masina агу 
tens fahavalo sy mpanohitra ny fanjakan’ 
Audriamanitra. —7.8. 

JAONA Apostoly, zanuk’ 1 Zebedeo ву 
rahalahin’ i Jakoba (Mat. iv. 21); ату tokony 
ho Salome no reniny (ampitahao Mut. xxvii. 
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56; Mar. ху. 40; xvi. 1); Betsaida angu- | ny zanak’ і Јаїго (Mar. v. 37) ву пу niovan' 


mba no {апапа nahabe an’ i Jaona, агу tao 


ny Tompo tarchy. Tamin’ ny nilazan’ i Je- 


amoron’ пу Ranomasin’ і Galilia no nitoe- | rosy пу handravana an’ i Jerosalema, izy telo 
rany hatramin’ ny andro n'antsoan’ і Jesosy | lahy no teo, ary Andreo koa no mba namany 


azy. Tokony ho marina fa Jaona dia zandrin’ 
і Jakoba, ary angamba zandrin’ i Petera koa 
aza izy; ary misy izay milaza fa tamin’ ny 
4 a.D. no nahaterahany, nefa tsy fantatra 
marina izany. Ary tokony ho efa tsara ny 
fitaizan’ пу ray aman-dreniny azy, sady 
nampianariny tsara пу amin’ ny Lalan’ i Mo- 
везу ву ny tenin’ пу mpaminany, izay na- 
mpanantena azy tsara ny hisehoan' ny Mesia 
koa izy. Ary Simona Bar-jona no tokony ho 
isan’ ny tovolahy namany izay sakaizany 
indrindra, fa tanàna iray no nahabe uzy roa 
Јаһу ; ary tanin’ izay по tokony ho nianto- 
mbohan’ пу fisakaizany izay nihamafy, nony 
efa voafidin’? ny Tompo ho Apostoly izv. 
Boanerjesy, na Zana-baratra, no anarana 
vaovao nomen’ i Jesosy azy mirahalahy za- 
nak’ i Zebedeo, hanampy ny tena anarany 
izay nananany taloha; ary mihatra amin’ 
izany ny zavatra tsy nety izay niseho tamin’ 
ny fanahin’ i Jaona tamin’ izy ta-hampidina 
afo avy апу an-dunitra mba hamono ny olona 
tay nety nandray ny Tompo (Lio. ix. 54); 
ary ny naniriany hahazo ny fitoerana malaza 
indrindra ео amin’ пу fanjakan’ i Kristy 
(Mat. хх. 20-28). Sady izany toe-panahiny 
izany koa dia miseho eo amin’ ny teny sasany 
nosoratany (1 Jao. i. 10; iv. 20, 21; 2 Jav. 
7, 10; 3 Јао. 9, 11). Ny fitiavany aw 
i Kristy ancfa no anton’ izany toe-panahiny 
izany ; koa antonona azy indrindra ny ana- 
rana nomen’ ny sasany azy hoe ‘Apostolin’ 
пу fitiavana,’ ву ‘“Mpianatra izay tian’ iJe- 
sosy” (Jao. xxi. 20). Токопу ho marina fa 
Jaona hiany no ilay naman’ i Andreo, mpia- 
nair’ і Jaona Mpanao batisa voalazan’ ny 
Jao.i. 37, 40; агу пу nanarahany azy по 
mampiseho tokoa fa tsara ny toeny ; ary raha 
nolazain’ i Jaona Mpanao-batisa hoe: “Indro 
пу Zanak’ ondrin’ Andriamanitra’ (Гао. i. 
36), іа izy sy Andreo no nanaraka an’ 
i Jesosy, ka dia nitoetra tao aminy tamin’ 
izany andro izany (and. 37-40). Ary типу 
по niandohan’? ny fitiavany an’ iJesosy 
tamin’ ny fony sy ny sainy rehetra ka 
naharitra ambura-pahafatiny. 

Tamin’ пу nalehan’ ny Tompo ho апу 
Galilia dia tokony ho nanaraka Azy Jaona 
(Јао. i. 43); tokony ho efa tuo amin’ ilay 
fampakaram-bady tao Kana (ii. 2), dia vao 
tany Kapernaomy sy Jerosalema ary Samaria 
(1. 12, 13; iv. 4, 8). Ату taorian’ izany 
indray dia angamba niverina tany amin’ ny 
rahalahiny indray Јаопа чу пу munany, 
suiky herintaona, hono; fa nantsoin’ ny To- 
mpo indray izy mba ho mpanarato olona 
(Mar. i. 10-20); ary taoriana kelin’ izany 
indray dia nuenokuna алу ho Apostoly ny 
Tompo (iii. 17). 
no natokan’ ny Tompo ho sakaizany indri- 
ndra; izy hiany no nahita пу nananganany 


Petera sy Jakoba ary Jaona 


(Мат, xiii. 3): fa izy telo lahy hiany no 
nahita ny Tompo fadiranovana tao Getse- 
mane (Mat. xxvi. 37). Ary Jaona Мапу по 
solom-bavan’ ny Apostoly, raha nanadina 
kely ny Tompo na mety na tsia izay natzonv 
nony nandrara ilay namoaka demonia timin’ 
ny anaran’ i Kristy, nefa tsy nanaraka Агу 
ilav lehilahy (Mar. ix. 38). ` 

Tamin’ ny nisamborana an’ і Jesosy, na 
dia nandositra koa aza Jaona, dia nalaky 
niverina vetivety izy mbəmin’ i Petera ka na- 
naraka teny aorian’ пу olona nisambotra ny 
Tompo eny (Jao. xviii. 15). Fantatsika fa 
olona fautatry ny mpisoronabe Jaona {tsy 
mazava loatra апеѓа ny anton’ izany), koa 
nahazo niditra пу tranony izy. Ary amin’ 
izany, izay rehetra momba пу nitsarany ап’ 
1 Jesosy dia fantany tsara; koa amin’ 
izany, ny teny nosoratan’ iJaona milaza 
izany dia azontsika itokiana indrindra, sady 
izy hiany no milaza пу uitsaran’ і Anasa 
Azy (Jao. xviii. 13-24). Ary indray, araka 
izay voalaza, dia tsy nisy tanin’ ny Apostoly 
rehetra nahita ny nahafatesan’ i Jesosy, fa 
izy hiany no niaraka tamin’ ny vehivavy 
sasany Ка nitsangana teo anoloan’ пу hazo- 
fijaliana; ary tamin? izay no nanafaran’ 
i Jesosy azy hampiantrano an’ i Maria reniny 
(Jao. xix. 25-27). 

Taorian' ny nahafatesan’ i Jesosy dia na 
ndray an’ i Petera ho sakaizany indray Jaona 
па dia efi nanda an’ 1 Јеѕоху aza Petera. 
Ary raha паһаге ny tenin? ny vehivavy 
пала ny nitsanganan’ i Jesosy tamin’ ny 
maty Petera sy Jaona, din nandeha nihaza- 
kazaka nankany amin’ nv fasana mba лаһа 
na mariuaizay nolazain’ ny vehivavy taminy, 
па tsia. Jaona, ‘Пау mpianatra anankiray” 
(Јао. хх. 3, 4), tonga taloha tao amin’ ny 
fasana, nefa niandry ап i Petera izy aloha 
упо niditra tao am-pasana, ary raha tonga 
Petera dia izy no niditra taloha. Dia niditra 
koa ilay ‘mpianatra anankiray”’” (Jaona), 
“dia nabita koa nino,” miantso ny nitsanga- 
nan’ ny Tompo tamin'ny maty. Taoriana 
kelin’ izany Jaona sy ny Apoatoly sasany 
dia піхегіра ho any (тайа indray, ary tao 
no nischoan’ i Jesosy taminy raha nanarato 
izy (Jao. xxi. 1). Ary hitr indray tamin’ 
izany ny toetr’ i Petera зу Jaona, fa izy no 
voalohany nahalala an’ i Jesosy, ka hoy izy: 
“Ny Tompo ігу, fa Petera Коча dia niro- 
tsaka tunin ny rano ka nanatona ny ta- 
nety ka tonga taloha tamin ny Tompo. 
Ary mihatra tamin’ isy ra lahy koa ny 
fara-teny eo amin’ ny Jaona. Tsy тпру ho 
an’ i Petera пу hahalala ny hiafaranyv, raha 
tsy fantany koa izay hanjo aw і Јазпа, dia 
hoy izy: “Tompoko, inona no ho amin’ ity 
lehilahy ity t” (Jao. xxi. 21) fa пу navalin’ 
пу Голро аху no nahafantaran’ і Petera fa 


JAO 


tsy mety loatra ny manontany ny amin’ ny 
hataon’ ny sasany. Fa hoy Jesosy: “Raha 
tiako hitoetra izy mandra-pihaviko, ahoanao 
izany 7 fa manaraha Ahy hianao™” (and. 22). 

Агу izay fikmubanaw’ izy гоа lahy hita 
ео amin’ ny Filazantsara dia hita indray eo 
arin’ ny Asan’ пу Apostoly; izy тоа Јаһу 
toa niseho ho nazoto indrindra tamin’ ny 
nanorenana ny Fiangonana; tafakainbana 
isy tamin’ ny nanasitranany ilay mandringa 
пірегака tao am-bavahadin ny Tempoly 
atao hoe Itsaraendrika; агу noho izay na- 
іпопу dis izy no уоШорап` izay nahazo 
fahoriana noho ny filazantsara. Tsy fanta- 
tra loatra izay паһаѓака azy tamin’ ny 
trano-maizina, na ny fisakaizan’ i Kaiafa sy 
Jaona, na ny nahitany ilay nandringa fa 
vao sitrana izy, koa tsy azony nolavina ny 
nanaovan’ izy rea Јаһу ny asa mahagaga, 
па natahotra ny olona izy, izay faly sy баба 
noho izay efa hiteny; fa па inona na inona 
no antony, dia fampitahorana hiany no 
azony, ka dia niverina tamim-pifaliana tsy 
naninona ho any amin’ ny namany izy roa 
Јаһу (Asa iii. 4). Taorian’ пу nahafatesan’ 
i Stefana dia tafakambana indray Petera sy 
Jaona, tamin’ ny nankanesany tao Samaria ; 
tsaroantsika fa tamin’ ny nalehan’ iJnona 
tao teo aloha dia ta-hampidina afo avy tany 
an-danitra, handevona ny olona tsy nety 
nandray ny Tompo izy, fa tamin’ io nalehany 
іо kosa dia afo hafa no пашу hatao aminy 
—dia ny afon’ ny Fanahy Masina--ary izay 
ta-handrava пу vohitra anankiray teo aloha 
dia tonga mpanorina fiangonana teo amin’ ny 
vohitra maro tao (Asa viii. 25). Tamin’ ny 
fanenjehana natuon’ i Paoly dia mbola nitoetra 
tao Jerosulema Шапу Jaona (Asa viii. 1), ary 
raha niverina tao Jerosilema Paoly, dia tsy 
mba tafahaona taminy akory Jaons (Gal. 1. 
19); kancfa tokony ho nitoetra tao Jerosa- 
leina апу 14у. Tokony ho zavatra mafy 
tamin’ i Jaona ny namonoana ап’ і Jakoba 
rahalahiny ; ary tamin’ izay Коа no пізѕага- 
hany tamin’ i Petera, izay niala tao Jerosa- 
lema taorian’ ny namoahan’' пу anjely azy 
tamin’ ny trano-maizina, rehefa hovonoin’ 
i Heroda izy (Asa xii. 2). 

Taorian’ ny nankanesan’ i Jaona tao Sama- 
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гіа dia tsy voalaza eo amin’ ny Asa intsony | 


пу anarauy ; tokony ho marina ny nitoerany 
tao Jerosalema mandra-pahafatin’ i Maria, 
renin’ ny Tompo. Ary tamin’ ny amdro 
nivorian’ ilay Kaonsily voalohany tao Jero- 
salema iny (ampitahao Asa xv. 6 sy Gal. ii. 
о) dis voalaza fa isan’ “ny andrin пу 
fiangonana’’ Jaona tumin’ izay; агу hita- 
ntsika fa tafahaona tao Jerosalema tinin’ 
izany andro izany Petera ву Рау агу 
Jaona, ary ufu-isy izany, dia tsy nisy tihao- 
nan’ izy telo lahy intsony voalaza со amin’ i 
пу Filazantsara. Saiky tapitra tamin’ izay 
ny asan’ i Petera tamin’ пу nanorenana ny 
Fiangonana, агу хаку tsy mbola natomboka 
akory пу an’ i Paoly, ary ny an'i Jaona йш, 
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tato aoriana lavitrąa—dia ny mamita izay 
sisa tsy vitany Paoly. 

Voalaza ao amin’ пу Gal. ii. 9 fa hatramin’ 
izany undro izany toa пу mitory пу filaza- 
ntsara amin’ пу уоаѓога (Ша пу Jiosy) no 
raharahan’ i Jaona; агу angamba talohan’ 
пу nahafatesan’ i Maria dia tsy mba nandeha- 
ndeha loatra izy, fa saiky tao Jerosalema 
hiany по nitoerany. Sarotra indrindra ny 
milaza ny tantaran’iJaona taorian’ izany, 
fa toy izao hiany no fantatra marina: (1) 
Ela hiany no nitoerany tao Efesosy, ary noho 
пу fanenjehana izay niseho tao dia nafatotra 
izy ka nentina ho any amin’ ny nosy atao 
hoe Patmo (Apok. 1. 9). (2) Nanana adidy 
indrindra izy tamin’ ny nitondrana ny fia- 
ngonana fito tany Asia, sady niahiahy іо 
hiany ny amin’ izay toctrany (Apok. 1. 11). 
(3) Nisy tamin’ ireo fiangonana ireo nanda 
izay fantatr’ iJaona ho hevitra marina ny 
amin’ ny Filazantsara (lJao. iv. 1; 2Jao. 
1). Агу tsy izany hiany Коа, fa (4) tamin’ 
izay dia toa efa maty avokoa ny naman’ 
і Jaona izay efa nomba an’ 1Језоѕу sady 
nahita maso ny zavatra voalaza eo amin’ ny 
Filazantsara ; ary nohony fahanteran’ i Jao- 
na, toa nataon’ ny olona niara-belona taminy 
fa tsy tokony ho faty akory izy noho ny 
tenin’ ny Tompo milaza azy (Jao. xxi. 23). 
Ny andro nialan’ i Jaona tao Jerosalema dia 
tsy azo lazaina marina, kanefa misy izay 
azontsika vinanina hiany ny amin’ izany, 
fa tokony ho talohan’ ny nankanesan’ i Paoly 
tao Jerosalema; voalaza ао amin’ ny Аза 
XX. ¢ izany (58 А.р.), satria tsy misy teny 
akory milaza fa tuo izy tamin’ izay; kanefa 
kosa tsarovy fa feno tabataba Jerosalema 
tamin’ izay ; ary raha tsy nitoetra tao Jero- 
saloma folo taona taorian’ izany izy (А.р. 58— 
68), dia tsy fantatsika velively ny nitoerany 
tamin’ izay. 

Маго ny tantara milaza fa Efesosy no 
nitoeran’ i Jaona taona maro talohan’ ny 
nahafatesany, kanefa tokony ho marina ny 
hevitry ny maro milaza fa tsy mba talohan’ 
uy taona 68 na 69 А.р. по nuhatongavany 
tao vuvalohany. Ireo fiangonana tao Asia 
ireo dia naorin’ і Раоју, агу fantatsiku fa 
mandrakariva ny tany izay tsy mbola паһало 
пу Filazantsara no nitorian’ i Paoly (Rom. 
ху. 20). Агу eo amin’ ny cepisitily noso- 
ratan’ i Paoly tamin’ ny tiangonana tao Asia 
dia tsy misy teny na iray aza nentiny 
namangy ап’ Jaona; агу raha nanao veloma 
пу loholon’ пу fiangonana tao Btfesosy izy 
(Asa хх. 17-33), toa tsy mba nanantenu 
akory пу hihavian’ ny Apostoly hafa hitoctra 
tao. Raha izany rehetra izuny по зані 
tsara, dia tokony hckeutsika ho marina fa 
ќаопап’ пу nahatatesan’ i Paoly no nauka- 
пем і Jaona tao ЁГезозу voalohany. 

Misy zavatra maro no nahamety ап 
i Efesosy ho nitoeran’ ny Apostoly (zahao 
ЕГЕЗО$У), агу аташа tokony ho 68 na 69 
„A.D по nanukanesan’ i Jaona tao. Капцеѓа ац 
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dia ваіку fantapantatra ho marina aza izany, 
tsy misy ahafantarantsika loatra ny nataony 
hatramin’ ny folo taona voalohandohan’ ny 
nitoerany tao. Tokony ho nikecly aina izy 
hitondra пу fiangonana tao Efesosy araka 
izay „fantany ho marina; efa nisy fifandi- 
rana be niseho tao amin’ ny fiangonana, koa 
antțonona ho ап ny Apostolin` ny fitiavana 
indrindra ny mitarika ny olona ho amin’ 
пу fifankatiavana indray. Ary tokony ho 
nandeha namangy ny fiangonana tany Asia 
izy, indrindra fa ireo enina 1гео (fito mba- 
min’ i скоку), izay voalaza со amin’ ny 
Apok. ii. sy iili.; ary tsy kely tsy akory 
ny raharaha nomba izany fitandremana ny 
fiangonana izany. Tokony ho marina fa 
tao Efesosy no nanoratan’ i Jaona ny Fila- 
ząantsarany, sady tokony ho soratra voalo- 


hany nosoratany izany, “angamba tamin’ ny 
taona S50 A.D., na taloha kely, па taoriana 
kely. Ary manarakaraka izany, dia ny 


Episitily Voalohany nosoratany., Ary veti- 
vety taorian’ izany, dia nischo ny fanenje- 
hana nataon’ i Domitiana, ka nahatratra an’ 
i Jaona tokoa izany. Misy tantara milaza 
fa nentina ho апу Roma Jaona ka notane- 
hina tao anatin’ пу vilany lehibe feno solika, 
nefa tsy nampaninona azy akory izany, 
hono, fa velona hiany izy, dia toy ny 
nahafabam’ izy telo lahy natsipy tao anatin’ 
пу fitauchana nohafanaina impito mihoatra 
ncho ny fumanana azy (Dan. iii. 15, 20). 
Kancfa tsy marina izany, fa tokony ho 
angano hiany; fa izay tokony ho marina 
kosa, dia izy nentina tao Roma ka nasain’ 
ny ®шрегота hatutotra tao Patmo, ary 
tao no nahitany ilay fahitana draka izay 
voalaza ао amin’ ny Apokalypsy. Nefa 
tsy mifanuruka ny hevitry ny olon-kendry 
па {апу Patmo no nanoratan’ 1 Jaona ny 
Apokalypsy, na {апу Efesosy, rehefa afuka 
teamin’ ny fifutorana izy; nefa araka izay 
tokony ho marina, dia tsy еа tsy akory по 
nitoerany tao Patmo, fa an-kevitry ny 
taona irəy hiany, na latsaka na mahery 
kely. 

Tamin’ ny tuona 96 А.р. no tokony ho 
andro izay nivercnan’ і Јаопа tao Efesosy 
ауу tuny Patmo, ary tsy houtrinona tao- 
rian’ izuny no паһаѓаќехапу ; nefa taloha 
kelin’ izany dia vanoratra ny Epistily 
Faharoa sy Fahatelo izy, fa araku izay 
tokony ho marina, izany epistily roa izany 
dia ага -когаќта nataon’ i Jaona, sady taloha 
kelin’ ny nuhafatesany no nanoratany azy, 
ary tao Efesosy izy апі" izay. Ху lovan- 
{копа farany indrindra milaza алу dia izno: 
Кеһеїа antizdahy indrindra sady tou efa 
nihinan-droka izy, diu notaomin’ ny sukai- 
zany ho апу amin’ ny fiungonana, toy ny 
{апдопу teo aloha; ary raha tonga tao 
Jaona, dia nolazainy mandrakariva sudy 
naverimiberiny matetika ny teny hce: Anu- 
Ка, mifankatiava.” Баіку rusatru uihaino 
azy пу namany, ka hoy izy tuminy hoe: 
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“Ry mpampianatra ô! nahoana no miteny 
izany mandrakariva тоа Һїапао?”,! Агу dia 
izao по navalin’ i Jaona алу: ‘Satria didin’ 
ny Tompo izany, ary raha ekena tokoa 
izany, dia tanteraka ny didiny rehetra.” 
Araka izay tokony ho marina, zato taona 
latsaka kelv izy tamin` ny nahafatesany, dia 
tokony ho telo-polo taona taorian’ пу nandra- 
vana an’ i Jerosalema izany, izay tokony ho 
ilay nihavian’ ny Tompo nolazain’ i Jesosy 
Kristy (Jao. xxi. 22). Mpianatra izay tian’ 
пу 'Готро tokoa Jaona, ka tia an’ i Jesosy 
koa izy, sady nitombo mandrakariva ny 
fitiavany Алу, Ка tandrifin’ azy tokon» ny 
апагапу hoe: ‘Apostolin’? пу fitiavana,” 
izay fototry ny filazantsara notoriny.— 
H.E.C. 

JAONA, Ny Filazantsara nosoratany. 

1. Nanoratra агау. Ny fiangonana 
amin’ izao tontolo izao hatramin’ пу tao 
aloha, ary tato aoriana koa dia efa nino sy 
nilaza fa Jaona, Apostolin’ i Jesosy Kristy, 
по папогв{га пу Filazantsara Fahefatra , а 
izany no nanaovany ny 1оһа-{ешпу hoe: 
Му Filazantsara nosoratan’ і Jaona.’ Ny 
tauntaran’ і Jaona Apostoly cfa voalaza teo 
(JAONA ATOSTOLY), dia tsy haverina etoana 
izany. Ary raha izay notantaraina teo по 
heverina, dia tokony horaisina sy hinoana 
tokoa ity Filazantsara Fahefatra ity, fa hita- 
ntaika ny femban’ i Jaona, fa lehilahy naha- 
toky ny Tompony 17у sady natoky azy па 
Kristiana rehetra. Ату Коа, ny Fiungonana 
tao aloha ху ny olona izay n: anoratra taorian’ 
пу Apostoly dia nilaza marina fa Jaona 
hiany по nanoratra ity Filazantsura ity ; 


sady efa tsy misalasala amin’ izany ny 
finoan’ ny Kristiana mandraka auke hitriny 
izao. Jaona koa шала marina ny паћаѓа- 


ntarany пу zavatra vonlazauny, fa izay efa 
hitany sy reny no nosoratany (Jao. 1. 14; 
хіх. 35). 

2.—Ny Fototry ny nanorataw i Jaona ny 
Filazantsarany. Izay mandinika ny Filza- 
ntsara Etatra ka mamantatru azy tsara dia 
hahita ny tsi-fitovian’ ity fahefatra ity amin’ 
пу azy telo lahy (dia Matio sy Marka ary 
Lioka). Mitovitovy hiany izy telo; vakio 
FILAZANTSARA EFATRA, pejy 247, 248. Raha 
fony mbola tsy voasoratra ny filazana an’ 
i Kristy, fa filazana vava hiany no nampis- 
naran? ny Apostoly ny ашіп пу Tompony, 
dia angamba nitovitovy hiany ny tenin’ izy 
rehetra ку пу fampianarany; ka raha avy 
izay nanoratany azy Кока, dia eahulahala ny 
voasorany, sady паќаопу tsotra sy mora 
fantatra ny te miny. Fa samy hafa Јахаги 
amin’ izy telo ny fahcfatra ilay nosoratan’ 
i Jaona. 

Kancefa raha dinihina izany, dia efa nisy 
tamin? ny taona nanoratan’ i Jaona azy sy 
tamin’ ny (осіту ny Fiangonana tamin’ izauy 
izuy ahalalana azy mbamin’ ny tsy mampi- 
{оуу агу ву ny voasoratry пу пашапу. 
Міо hólazaina ny аші пу taona tokony 
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ho nanoratany azy, kancfa angamba efa vita 
ela izy telo vao nanoratra ny azy Javna. Ary 
araka ny ohatrs nataon` i Раоіу, ny їашріа- 
пагапа dia toy ny hanina: Коң izay mety 
ho fihinan-jaza ву ny {tihinan’ olon-dehibo 
tsy mba mitovyy (1 Kor. 11. 2). Коа tahaka 
izany ny amin’ ny Filazautsara: raha mbola 
toy ny zaza ny Fiangonana, dia uy іашра- 
Darana шога funtatra no uolazaina зу noso- 
ratana ; fa попу eta toy ny olona lehibe 
kosa ny Fiaungonana, Jaona dia nitady hito- 
ndra ny mino an’ i Kristy ho amin’ ny 
fahalalana Агу laliundalina kokoa noho izay 
efa nananany teo, sady nitady паго игу tsy 
ho тезш’ пу їашріапагапа tsy izy. Ary 
amin’ izany, nihevitra tsura Javna, araka 
ny nitvudran’ ny Fanahy Мизша azy, ny 
amin’ ny toctry пу Fiangonanu, sy izay tsy 
ampy na izay diso tamin’ ny tinoany sy 
пу tahalaleuy; игу dia nihasa hilaza ny 
cta hitany sy reny tamin’ i Kristy izy, izay 
tokony bahatsara ny inoan’ ny Fiangenana 
sy hahavonjy azy amau’ ny farupianarani 
һаїаһаїз sy sandoka. Ба hoy ny teniny 
hoe: “Fa voasoratra izao mba hinoanareo 
іа Jesosy по Kristy, Иапак` Audriamanitra, 
mba Һапапапагео йашап amin’ 


ary ny 
апагапу, гаһа mino hianarco’ (Јао. xx. 
31). 


Nitwetra tany Efesosy Jaona tamin’ izay. 
Koa mba папио аһоапа ny tanàna Lfesosy 
fahizany ý Tanàna lehibe sy nalaza iudri- 
ndra izy, fa renivohitr’ i Ама, ady fototry 
пу ічпошроац-ізшпру sy ny tauhavetavetana 
rehetra. Nisy ѕашру lehibe natao hoe Diuna 
tany, izay nohatonin’ пу tirenena rehetra ; 
ary maro Ша maro ny vahiny uitoctra tany 
Etesosy, kancta tsy dia uy mpandranto 
hiany no tao, fa ny mpampianatra tilosofħiu 
koa. Ary tsy мапу hiany, ѓа tauteraka Коа 
ny tenin’ i Paoly (Asa xx. 28-50; 1 Tim. iv. 
l-3; 2 па. 1. 1-9), sady ratsy loatra ny 
toctry ny maro izay папао azy ho Kristiana. 
Еа resm’ пу tian-dratsy uy sasany, агу 
ру sasuny voasodoky пу filosotia sy ny 
іалріапа апа manatintohina. 
піһчу пу ћапиопапа. Ary пу filazan’ ny 
olona an’ i Kristy dia efua шуу indrindra, 
fa uy sasany nanda Azy ho tsy olona akory ; 
ary ny sasany kosa nanda Агу һо tsy mba 
Andriamanitra tokoa. Ary tsy kristy hiany 
по nolaviny, fa пу fitondrantena madio kou; 
koa nisy айу nilaza іа ny olona dia mahazo 
miray amin’ ikRristy hiany, na dia tsy 
manaraka ny marina ала; ary izay veluna 
eo ашїп` i Kristy, hoy izy ireo, dia mahazo 
mipetraka amin’ ny fahotauna kou. Zahao 
DIANA ну EFESOSY. 

Dia tangonana izay efa ratsy оета lou- 


tra ро nanoratan’ iJaonn.  Kanecta raha 
пу anton ny nanoratany no heverina, dia 
misy tsy ifanurahau’ ny olona, Hlevitra telo 
по efa nataony ho fotony. (1) Hoy uy 
sasany: Nanoratra mba haimeno kely ny 
ofa nosoratan` izy tolo Шу Javna; te-hilasa 
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ny tsy voalazan’ ireo izy. Hitantsika fu 
nilaza zavatra betsaka Jaona, izay tsy nola- 
zain i Matio na Marika na Lioka, iudrindra 
ta ny natuon’ i Jesosy tany Jodia; ary ua 
diu {ху hita marina ho anto пу nanoratany 
ny Filazantsarany aza пу hilaza izay tsy 
nolazain’ ny namany, angamba tsy Фа zava- 
tra tsi-nahy fuaua izany tsy akory. (2) 
Hoy пу sasany indray: Ho enti- ET, 
ny fampianarana diso no nunoratan’ i Jaona. 
Maharava пу їчшріапагапа diso tokoa ny 
teny Voausorany, satria пу marina по nasc- 
hony, ka ny diso tsy azo wmnpifaąauarahina 
smin’ ny marina; Капсѓа kosa indray, tsy 
dia xileny ny fumpianarana sandoka Jaona. 
Tsy hitu muiharihury ny uanoherany izary. 
(5) Hoy ny sasany Кока: Ny mba Шала un’ 
i Kristy ho Zanak’ Andriamanitra marina 
no antou’ пу nanoratan’ 1 Јаопа, sady izy 
hiany no nilaga izany (Jao. xx. 31). dzany 
по mila ho marina, kanefa uzo ukambana 
kely aminy Коа ilay hevitra voalohany зу 
їаһагоа, iudiniudra fa ny faharoa. 

Nanoratra tokoa Jaena hanambara an 
i Kristy ho anak’ Andriamanitra, Јиау cla 
natao ho noto tokoa, ka nonnina taimu пу 
olona ho Fiainana sy ho ЁКапалауапа, mba 
tsy hipetrahan’' ny olona win’ ny 1аһайа- 
tesan ny fahotana sy ny fahumaizinan’ пу 
heloka. Агу Коа, rabha nipetraka naudahi- 
tra ny teny ho enti-manambaura sy 1mampiżn- 
natra izay ftototry ny finoana an’ 1 Kristy 
Jaona, dia nisy беи" пу mpampianutra 
filosotia izay папу hilaza un’ i Kristy 
koa. Fa nisy ireo mpampianatra ireo (indri- 
udra пу anankiray atuo hoe Philo) izay 
namorona fiteny maro ho ѓапајапа ny fahe- 
udrena. Ny ТаһепЧгепа nodokafany ho 
“Lenn Aniriamanitra, ka вику mitovy 
amin’ Andriamanitra. *Иринао ny zavatra 
rehetra ny Leny,” hoy izy; агу ‘анаа 
lahimaltua ny diuiny; sy teny шато hata 
tabaka izany. Ary ancta аша iJuonua 
ta Jesosy Tompo irery no tokony hoderauina 
tahaku izany ; dia Kristy hiany no namba- 
rany ho Tenin’ Andriamanitra tokoa. Ny 
fiteny izay hoatra ny aungana, агу ny Lomin 
Антанта izay uoliujain пу olona, necta 
{зу іашапу по nembaran’ iJuona taminy, 
"Таш" ny taloha ny Teny,” hoy izy, ‘багу 
ny Teny tao amin’ Andrkunanitra,” kaneta 
Jesosy Kristy hiany no noluzainy ; dia hoy 
izy шау: "Агу ny Тепу dia touga moutu 
ka nonina taimintaka” Jao. i. l, 14). 

Dia hitantsika amin’ izany ny tototry ny 
nanoratan’ i Jaona ity Filazantsara ity, dia 
пу mba hampabatantatra ny mino пу fomban’ 
1 Агму Марак" Andri: inanitra, ary mba 
hampitoetra ny saiuy amin’ ny bevitra mari- 
па, hamonjeny azy umin’ ny sasany izay 
nitady hamnunba пу tinoauy. 

о. Му lany sy ny Laona папогабан i Jaona 
azy, Faia vowlasa teo пу nitoeran’ і Jaona 
{апу Etesosy ву пу nitandremany ny ћапуо- 
паца tany Asia Minora, Ary шпапагаки 
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amin’ izany hiany koa пу filazan’ ny olona ! гапу ny tenany tamin’ ny teny maro izay 


ny amin’ пу taona sy пу tany nanoratany 
пу Filazantsara. Ноу ny tenin’ ny olona 
izay nanoratra voalohany indrindra тала 
iz: my: ‘Tany Biesosy hiany no nanoratan’ 
i Jaona ny Filazautsara;:” ary іл any hiany 
по tokony ho marina. Коапеѓа tsy misy ny 
teny nosoratan’ 1 Јаспа izay ahafantarana 
azy lostra. Fa misy famantarana fa tsy 
nanoratra tany amin’ ny tanin’ ny Jiosy izy, 
па ho an’ пу ЈЛоху, satria raha nilaza ny 
fomban’ ny Jiosy izy, dia nasiany teny ho 
епіі-тапахаүа azy; fa zavatra tokony tsy 
ho fantatry ny firenena hafa izany, raha 
{зу nambarany, fa ny Jiosy dia nahafautatra 
azy hiany (diniho ii. 6, 13; iii. 23; iv. 4; 
у. 2; vi. 4; ete.) Ary amin’ izany, ny 
ahalalantsika fa tokony ho tany Bfesosy no 
nanoratan’ i Jaona пу Filazantsura—dia ny 
tenin’ пу ntaolo voalaza teo, sy пу fomban’ 
ny olona tany ISfesosy, трапі ny toectry 
ny finoany. 

Ату koa, ny laona nanoratan’ i Jaona tsy 
azo fantarina marina, fa angamba 50 taona 
ногап’ ny niakaran’ i Kristy tany an-dani- 
nitra izany, na mahery kely, na tsy ampy 
kely. Jaona по nanoratra taorian’' ny Apos- 
toly rehetra, ary hitautsika fa tokony ho 
cfa maty Paoly, fony vao папкапу Efesosy 
Јаопа. Koa rabha maty tamin’ ny taona 68 
A.D. Paoly, dia tao anelanelan’ izany sy ny 
nahafatesany no nanoratan’` i Jaona ny Fila- 

zautsara ; ka dia 15 taona no azo lazaina ho 
fetr? izany—dia hatramin’? ny 70 А.р. ka 
hatramin’ пу 85 A.D.—ary tao anelanelan’ 
iro fetra гов ігео Jaona no tokony ho nano- 
ratra игу. 

4.—Ny Fombaw ny nandaharany ny teny. 
Hoatra ny olona mahavita pilaniua na sary, 
izay татрізећо ny marika samy hafa vao 
munorina ny trano kasainy hatao no nanao- 
van’ iJaona ity алапа an’ i Kristy ity. 
Efa nosaininy sy noheveriny rahateo ny 
fuhalalana tsy nunanan’ ny tiangonuna, агу 
ny fampianarana nahadiso ny heviny sy ny 
finoany koa; dia nandahatra teny auraka 
izany izy. Tsotra nefa lalin-kevitra ny teniny, 
ary ny sasany dia naverimberiny matetika ; 


toy ny hoe : ‘Ny Teny,’ ‘Ny Fininana, Ny 
Mazava,’ ‘Ny Maizina, ‘Ñy Marina’ ete. 
Ary koa, rahu dinihina tsara Jao. i 1-14, 


izay fitarihan-teny, dia toa azo зййшЧу пу 
fototry ny zavatra hambara апі" ny toko 
manaraka rehetra. Ny Teny Izay tamin’ 
пу taloha, sady nanaovana ny zavatra rehe- 
tra, dia tonga оўо, ату izay паїаопу raha 
teo amin’ ny nofo lzy no nankalazana sy 
nanandratana Алу. Ary izany Jfankalazana 
an` i Kristy izany dia lazaina amin’ ny loha- 
teny maromaro. Fankalazana Azy avokoa 
izao тапагака izao :— (l) пу nanaumbaran’ 
idaona Mpanso-batisa Агу; (2) ny faha- 
gagana nataon’ i Kristy ; (3) пу nanoherany 
ny Jiosy sy ny naharetany ny nanenjehany 
Алу, ву ny lolom-pony ; (4) пу папамі: 
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nataony ; (5) пу niaretany пу fahoriana ну 
пу т: thatatesany ary ny nitsanganany tamin’ 
ny maty. Ary koa, izany fankalazana an’ 
i Kristy izany no nahatanteraka пу fikusan’ 
ny Rainy, ka nampischo ny Zanany Lahi- 
tokana ho Fanazavana sy ho Fiainaw’ izao 
tontolo izao, dia Mpanalalana tokana, Izay 
ahazoan’ ny olona ny Fanahy Masina, ary 
Izay ahitan’ ny olona fahasoavana sy herim- 
po sy fitahiana sy fanantenam-boninahitra 
ary fiainana mandrakizay. 

ö.— cny nalaiw i Jaona tamin 
menta Tuloha. 

Jao. 1. 23 


пу Tesia- 
Isa. xl. 8. 


„э 11. 1; 00600 + зосев За]. ]хіх. 9. 
“ыы; ү. EREE E lxxviii. 21; 

Neh. ix. 15. 
ээ у1. n S EE EE T E Isa. liv. 13. 


Deo. хіх. 15. 
Sal. 1хххи. 6. 
Aak. ix. 9. 
Isa. liii. 1. 


» ҮШ. 17 
39 х. s2 соб 
„ ХИ. Lg, 19.00... 
‚ хи. 38 


„э хп. 40 ооп 000 тэ ө ө 39 VL. 10. 
СОРРИ ЖИА АП. д, 
‚о ХУ. 29 esesseose уу CX З, 
a ALi ххи. 18. 


ТУГЕ ОЛ ЖЕТ 
хіх. 30 кє. xii. +0. 
» хіх. 87 Zak. xii. 10. 

6 —Zavatra nolazainw i Jauna tsy mba vua- 
lazan’ izy Telo luhy. Izao no fotony, fa misy 
пу teny kely sasany koa: 

(1) Ny nanambaran’ i Jaona Mpanao-bati- 
за an’ iKristy: i. 19-42; ìi. 22-36. (2) 
Ny tamin’ iFilipo sy Nataniela: i. 43-51. 
(3) Ny nampodinn’ iJesosy ny rano ho 
divay tany Kana: ii. 1-11. (4) Ny niaka- 
ran’ i Kristy tany Jerosalema, sy ny nandro- 
ahany uy mpivarotra tauy amin’ ny Tempoly : 
1. 18-22. (о) Ny tenin’ iKristy tamin’ 
i Nikodemosy : iii. 1-21. (6) Ny teniny ta- 
min’ ny vehivavy Samaritana, sy ny naneken’ 
ny Samaritana Алу ho Mesia: iv. 1-42. (7) 
Ny nanasitranauy ny zanak’ ilay andriu- 
ndahy: iv. 46-54. (5) Ny nanasitranany 
ilay lehilahy narary tany amin’ пу farihy 
Betsaida: v. 1-16; sy ny teniny tamin’ ny 
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Jiosy manaraka izany: v. 17-47. (9) Ny 
tenin? i Kristy tłmin? ny озу Пала ny 
tenany ho mofťon’ gina: vi. 22-59. (10) Ny 


niakaran’ i Jesosy {апу Jerosalema tamin’ ny 
Апаго Firavoravoana fitoerana an-Trano 
Rantsan-kazo, sy ny teny nataony tamin’ 
пу Јіоху: vii. (11) Ny vehivavy azo ш- 
jangajanga: УШ. 1-11 sy ny teny na- 


taon’ i Jesosy tamin’ пу Jiosy: viii. 12-59. 
(12) Ny nampahiratany ny mason’ ilay 
jamba tany Jerosalema : ix. 1-41. (13) Ny 


fanoharana amin’ ny ondry sy пу Mpiandry 


tsara: x. l-42 (14) Ny nananganan’ iJe- 
sosy an’ i Lazarosy tamin’ ny maty: хі. 
1-40; ary ny hevitry ny loholon’ пу Jiosy 


tamin’ izany : xi. 47-07. (15) Ny nanato- 
nan’ ny Grika an’ i Jesosy tany Jerosalema, 
ву пу teuin’ пу Tompo tamin’ 14апу: хи. 
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20-36. (16) Ny tenin’ пу Tomp» tamin’ пу | Коа, tsy dia зпіку копіап' izay плпогаіта алу 
Apostoly roa ambin’ ny folo le thy, rehefa | napetrany teo mba hahafantarana izany, fa 
hisaraka taminy Izy: хі. ху, sy ny | ny toetry ny teny, ary пу fitovian’ ny teny 


пап ‹тзїаћапу ho azy: xvii. 
fonan’ ny miaramila ny lmivoan’ i Kristy: 
хіх. 1З, 34. (18) Ny nisehoanw 


sin’ j Gallia rehefa nitsangana tamin’ ny 
maty Izy, sy ny teniny tamin’ i Petera: xxi. 
7.— Fizarana ny Filazantsaran’ i Jaona. Ma- 


го пу fizarana samy hafa efa noheverin’ ny 


olona ho mety amin’ ny Filazimtsara noso- 
ratan’ i Jaona, fa izao hiany no holazaina 
eto: Mizara efatra ny teny : 

1.—— № teny mialoha, na fitarihan-tenu ЇЇ. 
1-1%), dia зала fohy ny fototry ny teny 
nokasaliny hambara. 

11. == у fizarana voalohany (i. 19—xii. 50) 
dia manambara ny rischoan' i Kristy sy ny 
raharaha vitany tany Сайа sy Jodia ary 
Samaria; sy ny fampianarana nataony ta- 
min` ny Jiosy izay tsy nety nino Алу, fa 
nanda чу nanohitra агу nitadyv hamono Azy 
noho ny tsi-finoany Алу; ary rehefa voalaza 
izany, Jaona dia nilaza izay heviny amin’ 
izany (xii. 37-43), sy ny nanirahan’ ny Ray 
пу Zanaka amin пу fahasoavana sy пу 
fitiavana (xii. 44-50). 

111.— Ny fizarana fuharoa (xiii.—xa.) dia 
mizara roa indray: (a) ny nisehoan’ ny 
voninahitry ny Tompo teo anatrehan’? ny 
mpianany hiany tamin’ ilay sakafo farany, 
mbamin’ ny teny rehetra паќпопу tamiw 
izany ну пу fivavahana koa (xiii.—xvii.); 
(2) пу niseħoan’ пу voninahitry ny Tompo 
teo anatrehan’ ny olona rehetra tamin’ ny 
nahatatesany sy ny nitsanganany tamin’ ny 
maty (xviii.—xx). Fa hov izay olona ania- 
nkiray izay: “Ny nisehoan’ i Jesosy Kristy 
tamin’ ny olona dia nampiseho ny vonina- 
hiny, Капеѓа nitaona ny olona h:i ahafaty А у 
Коха izany; агу пу naħafatesany indray dia 
mbola патріхећо ny vonin: thiny hiany.” 

іу. Ny teny funampy (xxi.) din toa teny 
nasoratan’ 1 Jaona tao gorian’ ny nanoratany 
пу betsika. Angamba izy nanoratra ny 
toko ххі., satria ny olona nihevitra fa tsy 
ho faty izy, dia nolazain’ і Jaona marina 
ny niandoban’ izany hevitra izany sy izay 
tsy nahamarina аху. —9.с. 

JAONA, Ny Epistily Voalohany nosora- 
tany. 

1.— Ny Nanòoratra azy. Ny lohasoratra 
amin’ ny epistily manuao hoe: “Ху Epistily 
Voalohany nesoratan’ i Jaona Apostoly;” 
dia azo lazaina fa Jaona, isan’ ny Roa ambin’ 
ny folo Pa: izay пона” і Kristv, ary izay 
nanorstra ny Filazantsara Fahefatra, йа 
izy koa по папогаїга ity Epistily ity. Ary 
izany no efa hevitry ny Kristiana Вата 
пу teo aloha ka mandraka ankehitriny ; ary 
зику пу olon-kendry rehetra no samy ma- 
naiky fa Jaona Apostoly hiany по nanoratra 
azy. Nefa, tsy dia misy teny ао 





(17) Ny nande- 


; i Kristv 
tamin’ ny Apostoly {апу amin'ny Ranoma- 


! Jaona no miteny hoe, 


amin’ пу 


Epistily milaza izany mihitsy tsy akory; ary 
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sasany sy ny hevitra sasany amin’ izav efa 
voasoratra ло amin’ ny Piliazantsaran’ iJan- 
na, dia izany no Палату fa tokony ho tsy 
olona samy hafa, fa olona iray hiany no 
nanoratra ny Палатата sy ny ру 
izay хату atao hoe ап 1 Јола. Amin'ny 
teny izay mitovitovyy hevitra toy izany, dia 
ireto efa voasoratra ambany ireto no tokony 
mba hodinihins :— 

Ny Мру ampitahaina amin ny Filaza- 
ntsara. 
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2.— Ny Таопа sy ny Tany nainoratana azy. 
Tsy hita ny tantara izav milaza marina 
ny taona nanoratana ny Epistily, ary samy 
hafa be hiany пу taona izay efa noheverin’ ny 
sasany ; Коа dia tsy azo luzaina marina izany. 
Angamba tokony ho taorian’ ny taona nano- 
ratana пу Filazantsaran’ i Janona; nefa, пу 
taona nanoratany izany azn, tsy dia hita 
marina loatra. Zahao ao amin’ ny pejy 372. 
Ao amin ity Epistily ity (Gi. 18\, dia тичу 
teny manao hoe: “Пу no ora farany 2° агу 
noho izany ny sasany efa nihevitra fa toki ony 
ho madiva horavana Jerosilema tamin’ 


ny 
taona nanoratan’ i Jaona azy, Ка dia tokony 
ho takaikin? ny taona 70 A. D.; fa ny 
fandravana an?’ iJerosilema, hoy izy, no 


neritreretin’ i Jaona, ka nilazany izany teny 
izany. Koanefa kosa, tsy dia azo itompoauna 
loatra izany, satria matetika dia misy teny 
toy izany ao amin’ ny Testamenta y aovao, 
nefa tsy dia milaza ny fandravana an’ i Jero- 
salema tsy akory ireo teny ireo (Asa ii. 17; 
Heb. i. 2; 2 Tin. ii. 2 Pet. iii. 3). Ary 
misy ny olona sasany hafa kosa indray izay 
пала fa araka пу heviny, dia tokony ho efa 
antitra mihitsy Jaona tunin? ny andro nano- 
ratany ity лчу Voalohany Чу. Ny toetry 
ny fiteny хахопу izay nosoratany ao amin’ 
uy Epistily, hoy izy, no mampiseho ny faha- 
nuterany. Ніч Ка, hoy izy, fa matetika 
Anaka,’ агу fomban’ 
ny titenin’ ny olona efa АКК мапу. Ary 
toa misy fototra kely hiany izany, fa maru- 
maro ny teniny izay toy izany; vakio ii. 1, 
12, 25; ili. 7, IS; iv.4; v. 21. Koa raha 
marina io hevitra voalaza io, dia tokony 
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ho tao aorian’ пу taona 85 a.D. ny andro 
nanoratany ny Epistily. Nefa sarotra hiany 
ny milaza na tamin’ izay tokoa, na taiohan’ 
izany, no nanoratan’ i Jaona azy. 

Ary пу tany nipetrahan’ i Jaona tamin’ пу 
andro nanoratany ity Е pistily ity, dia izany 
koa no efu nampisalasala ny olon- kendry, ary 
tsy misy sahy mitompo teny fantatra ny amin’ 
izany, satria tsy hita marina lontra. Tsy 
dia lazainy amin’ ny teny ao amin’ ny Epistily 
izany, ary tsy dia misy anaran- -tany, na gna- 
ran’ olona, na hevitra akory aza ао amin’ пу 
Epistily izay manampy antsika h: ahuafantatr: 7 
пу tany nipetrahan’ іЈаопа tamin’ ny 
andro nanoratany azy. Misy hiany ny 
tantarany milaza fa tany Efesosy no nitoe- 
ran’ iJaona tamin’ ny fahanterany; ary 
raha nanoratra пу Epistily izy rehefa tratr 
antitra, dia tany Efesosy hiany Коа angaha 
izy no nanoratra azy. Maro no manaiky 
izany hevitra izany, fa misy kosa ny oloua 
sasany izay піһеүійга fa tany Patino, па 
tany Jodia, no nitoeran’ iJaona tamin’ ny 
andro nanoratany azy. 

3.——№у Olona nanoratana azy. Ny epistily 
nosoratan’ і Paoly dia misy fototra tsara ny 
olona nanoratany azy, ary matetika dia 
nosoratany ho an’ пу olona amin’ пу fìiango- 
папя iray, na ho ап’ ny olona amin’ ny 
tanána iray, dia tıhaka ny epistilv noso- 
ratany tamin’ ny Korintiana зу ny Efesiana 
ary ny Kolosiana, ete. Fa toa tsy mba 
tahaka izany ity Epistily nosoratan’ i Jaona 
ity; fa tay nosoratany ho an’ ny olona 
amin’ ny fiangonara iray, na hoan’ ny olona 
amin’ ny vohitra iray, fa toa nosoratany ho 
an’ ny olona anin’ ny fiangonunna maro- 
maro samy hafa. Koanefa ny olona amin’ 
ireo vohitra ireo, izay папогаќат i Jaona 
ny Epistily V ч dia tokony tsy ho 
Jiosy ny ankabiazany, fa Jentilisa izay efa 
nino, satria tsy misy teny mahatsiaro ny 
fomban’ пу Jiosy, sady ny olona nanora- 
tany no nanarin’ 1Јаопа hoe: “Anaka, 
arovy пу tenanareo amin? ny хатру? (v. 
21). Коа tsy anatra tandrifin? пу Гоху 
loutra izany, fa izy tsy dia mba папошро 
sampy tahaka ny firenena hafa tsy akory. 
Ary tokony ho olona izay efa nahazo fa- 
mpianarana tamin’ i Jaoua izv, fa ny toetr’ 
ігео olona ireo ну ny fandrosoany ary ny 
fitomboany dia fantany tsara. Izany dia 
mischo ao amin’ ny teny sasany nosoratany 
taminy; vakio. ii. 7, 12-14, 20-27. Koa 
dia angamba ny olona teo amin’ ny fiaugo- 
nana maromaro any Asia Minora manodi- 
чы an’ i Efesosy no fototry ny nanorata- 

azy vonlohany, dia ny fiangonana tany 
AA sy Pergamosy sy Tyatira ву Sar- 
disy sy Filideltia ary Laodikin;: fa ny 
tantaran’? ny оопа teo зора тала fa 
rehefa niala tany Jerosalema Jaona dia 
Efesosy no tany nipetrahany sy nampiana- 
rany indrindra. 


4.—Ny Antor Dia 


пу nainoraltana azy. 
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тізу zavatra telo nolazain’ i Jaona ho anton’ 
ny nanoratany ity Epistily Voalohany ity : — 

(1) Mba Мала ny hamarinau’ izay efa 
nolazaina taminy fony taloha ho fampito- 
mboana ny ћїайнпу (vakio 1. l-4). 

(2) Mba hahalalan’ ny olona marina ny 
anton’ izay zavatra efa шпоцпу, ву пу воз 
ho azony avy amin’ izany (У. 13). 

(3) Mba hampiseho amin’ ny olona fa ny 
firaisana amin’ Andriamanitra no miteraka 
fahamasinana: ary hancho fa uy fahadio- 
vana sy ny fitiayanaą no mariky ny olon’ 
Andriamanitra; ary mba һапапаїга azy 
їзу hanota, fa hitondra tena marina, агу 
hifankatia (ii. 1). 

Ny amin’ ny fuhamasinana sy ny fitondra- 
utena madio (ii. 3-6, 15, 16, 29; Ш. 6-10, 
24; v. 4, 18); ary ny amin’ ny fitiavana 
Коза, dia vakio ii. 9-11; ii. 10-19; iv. 7, 
8 12, 16,202 

Ireo no zavatra telo nolazainy, fa raha 

manginika ny teny rehetra ао amin’ ny 
Epistily isika, dia misy zavatra iray hafa 
koa izay fototra hanampy izany indray, ary 
iząy azo lazuina ho santon’ ny nanoratany 
azy, dia izao :— 
(4) Mba hampiorina ny olona mafy amin’ 
ny zavatra izay cfa nianarany tamin’ 
iJaona, na tamin’? пу namany; ary mba 
hananatra azy ny amin’ ny olona sasany 
izay nilaza fa tsy tonga tamin’ ny nofo 
Jex: ву Kristy, ary izay nampianatra Zavatra 
hafahata, fa tsy aruka чу, Киагайївазь 
їп. 20; vakio koa ii. 18-26; iv. 1-8).— 
J. Pse. 

JAONA, Ny Epistily Faharoa sy Fahħhatelo 
nosoratany. 

1.— Vy Nunoratra azy. Mitovitəvy hiany 
ny hevitry ny teny a9 amin’ ny Epistily 
Faharoa sy ny teny ao amin’ ny Epistiiy 
Fahatelo; му пу fara-teny ао amiu’ izy 
roroa dia saiky sibala iudrindra; Коа поно 
izany, dia hatramin’? ny taloha ny olon- 
kendry efa niray hevitra fa olona iray Мапу 
no nanoratra о тоа. Vakio пу Epistily 


Faharoa, and. 1, 4, ary ampitovio аши’ ny 

риу 'Fahate lo, and. 3 sy 4. 

Bpistily faha-2 and. 1 Epistily faha-3 and. 1. 
72 ›? 37 7 3, 4. 
›› T 9 » » 1. 
19 37 12 29? 4, 18, 14. 


Ary ireto epistily roa ireto toa tsy fantatry 
пу Kristiana rehetra teo aloha, tahaka пу 
аһа апу пу anukabiazan’ пу teny hufa ao 
amin’ ny Filazantsıra. Fohy dia fohy ny 
teny ао дшйпу, ary nosoratany tamir’ ny 
olona samy 1гегу, fa tsy ho ац’ uy fiango- 
nana iray na ho aw ny fiangonana maro- 
maro, koa dia izany angamba no tsy nahi- 
laza azy loatra, агу dia on koa апелу 
no tokony ho anton’ ny tsy nah: laka ny 
Kristiana sasany azy tes uloha. 

Ary nisy hiauy ny olona {со aloha nisala- 
sala ny amin? ny lehilahy izay nanoratra 
ireto еру roa ireto, ary nisy пала fa 
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araka пу heviny, dia tokony tsy ho Taona 
Apostoly no nanoratra azy, fa ny loholona 
iray izay sahala anarana taminy. Ary nefa 
kosa, maro hiany ny tantaran’ ny ntaolo 
milaza fa Jaona Apostoly, izay nanoratra 
ny Filazantsara Fahefatra ary ny Epistily 
Voalohany, nonanoratra пу Epistily Faharoa 
sy ny Epistily Fahatelo koa; агу ankchi- 
triny saiky пу ankabiazan’ ny Kristiana 
rehetra izay efa namototra izany no miara- 
manaiky fa izany no tokony ho marina. 
Ny Epistily Voalohany nosoratan’ i Jaona 
dia tsy misy sonia ahafantarana izay nano- 
ratra azy ; ary mba tahaka izany hiany koa 
ny Epistily Faharoa sy ny Epistily Fahatelo. 
Nefa, toa fanaon’ і Jaona hiany izany, fa 
amin’ ny teny rehetra nosoratany dia tsy 
misy soniany, afa-tsy ao amin’ ny Apo- 
kalypsy hiany. Ко amin’ пу PFilazantsu- 
rany, raha milaza ny tenany izy, dia hoy ny 
fiteniny, “пу mpianatra anankiray izay tian’ 
i Jesosy” (Jao. xiii. 23 ; xix. 26; xx. 2; xxi. 
7, 21); ary koa, ао апіп’ пу Epistily Von- 
lohany dia ny tenany no nakambany amin’ 
ny namany amin’ ny teny hoe, ‘‘jerenay,” 
*“телау,'' ‘“tsapain? пу tanaxay, fa tsy 
тапопопа ny anarany akory izy. Paoly 
dia nanisy ny anarany tamin’ ny epistiliny 
rehetra (afa-tsy tamin’ ny Epistily ho an’ ny 
Hebreo hiany, лгу tsy fauntatra marina па 
izy na olona hafa no nanoratra ny Hebreo), 
ary Petera sy Jakoba ary Joda koa samy 
nanisy ny anarany taniin’ ny epistily izay 
nosoratany, fa toa tsy mba fanaon’ i Jaona 
loatra ny manao izany. Ату апратћа 
nataony fa ny toetry ny teny no ampy 
hahafantaran’ пу olona fa izy по nanoratra 
azy, na angamba nisy marika hafa nomeny 
mba 'hahalalan’ ny olona izany. 

Ary ny zavatra sasany izay mampihevitra 
ny olona fa tokony ho Jaona Apostoly hiany 
no nanoratra ireto epistily roa ireto dia 
izao :— 

(1) Ny toetry ny teny ву пу fitovian’ ny 
teny ву ny hevitra amin’ ny teny ѕакапу ha- 
fa izay nosoratan’ і Jaona, —dia izany по 
ataony ho vavolombelona manamarina ny 
hevitra fa tokony ho izy hiany no nanoratra 


(2) Mafy ny teny nataony milaza ny mpa- 
mpianatra sandoka. Ноу izy: “Raha mi- 
sy olona mankao aminareo, ka tsy mitondra 
izany fampianarana izany, aza mampa - 
ndroso azy any an-trano, na miarahaba azy” 
(Epistily Faharoa, and. 10). Izany indray 
по аёвоп’ ny sasany ho famautarana fa 
tokony ho Jaona Apostoly hiany no nanora- 
tra azy. Fa araka ny fanaon’ iJaona 
indrindra izany, hoy izy, fa tsy tiany indri- 
ndra izany fampianarana hafahafa izany; 
ary na dia malaza noho ny fitiavany sy ny 
halemem-panahiny aza Jaona, raha ny 
tantarany no dinihina, dia miseho tokoa 
fa niharoharo tamin’ izany fahalemem-pa- 
nahiny izany, dia toa fanaony hiany ny 
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| nanao teny mahery indraindray. Ny To- 
тро ага nanome azy ny апагапу hoe 
“Zana - агага’ (Mar iii. 17); ary koa, 
indray andro izy dia ta-hampidina МА ауу 
апу an-danitra handevona пу Samaritana, 
satria tsy nety nandray an’ i Jesosy ireo (Lio. 
іх. 24). 

(3) Ny nanoratra azy manao пу ѓепапу 
hoe ‘Лоһоіопа.' Ary izany Коа indray no 
ataon’ ny sasany famantarana fa tokony ho 
Jaona Apostoly mihitsy no nanoratra azy. 
Na dia anarana azo hatao amin’ ny olona 
məro aza izany, dia anarana tandrifin’ ny 
toetrt’ i Jaona Apostoly indrindra koa, fa 
zavatra гой no naha-loholona azy: (a) пу 
raharaha nataony sy ny nipetrahany tamin’ 
пу ћапропапа по muhamendrika azy haha- 
zo izany anarana ілапу. (4) Tokony ho efa 
tratr’ antitra Jaona, koa dia пу fahante- 
rany no nahamendrika azy hahazo izany 
anarana hoe ‘‘loholona’’ izany. 

Dia ireo no hevitra sasany anaovan’ пу 
maro fa tokony ho Jaona Apostoly mihitsy no 
nanoratra azy, sady пу tantaran’ пу ntaolo 
koa по toa manamarina izany hevitra izany. 

2.—Ny Olona nanoratana azy. 

a.—Ny Epistily Faharoa, 

Hatry ny fony ela no efa nisalasala be 
hiany ny hevitry ny olon-kendry ny amin’ 
ny olona nanoratan’ iJaona ny Ebpistiliny 
Faharoa. Ноу ny tenin’ і Jaona, ао amin’ 
ny andininy 1: ‘“Mamangy пу andriam- 
bavy ? Fa iza moa izany andriambavy 
izany? Olona mihitsy уа по nolazain’ 
і Jaona, ва fanoharana hiany va izany teny 
izany? Misy hiany ny olona sasany efa 
nihevitra fa fanoharana hiany izany; ary 
пу һсуйту ny fanoharana, hoy izy, Фа 
milaza ny Fiangonan’ Andriamanitra rohetra 
amin’ izao tontolo izao, na ny fiangonana 
amin’ ny tanna iray, па ny fiangonana 
tany Jerosalema, na ny fiangonana tany 
amin’ пу vohitra hafa. Ary misy ny olona 


sasany kosa milaza fa olona mihitsy no no- 


lazain’ і Јаопа, 
„э 


raha izy nanoratra hoe 
“andriambavy.” Ary maromaro kokoa ny 
milaza izany noho пу milaza fa fanoharana 
| hiany izany teny izany, агу пу Fiangonana 
Andriamanitra no nolazainy. Dia anga- 
mba ny hevitry ny olona izay milaza fa 
olona mihitsy no nolazain’ i Jaona no tokony 
ho marina. Fa toa tsy fanao akory teo 
aloha ny manao fanoharana toy izany, Ка 
manohatra ny Fiangonan’ Andriamanitra 
amin’ пу andriambavy; sady rauha ny teny 
ao amin’ ny Epistily no dinihina, dia toa 
olona tokoa no notenenin’ iJaona. Nola- 
zainy ho vehivavy efa niteraka izy, fa ny 
zanany dia tsaroany ao amin’ ny and. 1; 
ату Коа, но amin’ ny and. 4 Jaona manao hoe : 
“Faly indrindra aho, satria misy hitako ny 
zanakao sasany mandeha amin’ пу fahama- 
rinana.” Sady nolazainy koa ho nanana 
rahavavy ilay andriambavy, ary efa ni- 
teruka koa izany rahavaviny izany, ary ny 
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anany dia teo amin’ i Jaona tamin’ ny andro 

папогаќапу пу Epistily, fa hoy пу fiteni- 
пу; “Ny zanaky ny rnahavavinao voafidy 
manao veloma anao” (and. 13). 

Koa dia ataontsika fa olona irery mihitsy 
no nanoratan’ iJaona ny Epistily Faharoa. 
Ary misy milaza fa Kyria, na Eklekte, no 
anaran’ izany andriambavy izany; nefa 
izany dia tsy azo fantarina ho tenn marina 
indrindra ankehitriny.* Fa ny taratary 
voasoratra milaza пу tantaran’ izany vehi- 
vavy izany dia tey misy hita, koa noho izany 
dia tsy misy teny maro azo hilazana ny toeny. 
Tokony ho vehivavy Kristiana tsara fanahy 
izy, izay fantatr’ i Jaona, sady nalaza noho 
ny hatsaram-panahiny. 

(2) — Ny Epistily Fahatelo. 

Fantantsika marina fa Gaio (na Gaiosy) no 
anaran’ ny olona nanoratan’ i Jaona ny Epis- 
tily Fahatelo, fa hoy ny teniny по amin’ ny 
and. 1: “Mamangy an’ i Gaio ilay malala.” 
Ary teo aloha dia maromaro ny olona izay 
natao hoe Gaio no anarany, ary misy olona 
telo samy hafa, samy voalaza ao amin’ пу 
Test. Vao. :— 

(1) Gaio, lehilahy Makedoniana, voa- 
laza ао amin’? пу Asa xix. 29; (2) Gaio, 
lehilahy tany Korinto, voalaza ao amin’ ny 
1 Kor. i. 14; Кот. xvi. 23; (3) Gaio, 
lehilahy tany Derbe, voalaza ao amin’ ny 
Asa xx. 4. 

Nefa ilay Gaio nanoratan’ iJaona ity 
Epistily Fahatelo ity dia tsy azo lazaina 
mihitsy hoe, izy no anankiray amin’ izy 
telo ireo, na hoe lehilahy hafa, nefa sahala 
аппгапа aminy hiany. Nefa hitantsika fa 
lehilahy tian’ i Jaona izy, araka ny teniny 
hoe: ‘Gaio, ilay malala, izay tiako amin’ 
пу fahamarinana.” Ату tokony ho lehilahy 
marina izy, fa hoy indray ny ёепір’ і Jaona 
aminy: “Fa faly indrindra aho, fony nisy 
rahalahy tonga ka nanambara ny fahama- 
rinanao, dia toy ny andehananao araka ny 
{аһатпагїпапа?” (and. 3). Ату koa, dia 
tokony ho lehilahy nazoto sy nanao soa 
tamin’ ny namany izy, fa hoy indray ny 
tenin’ і Jaona aminy: “Ку malala, manao 
asa mahatoky hianao na amin’ inona па 
amin’ inona чѓаопао, na amin’ ireo rahalahy 
ілео, na dia vahiny aza izy, izay nanambara 
ny fitiavanao teo anatrehan’ пу fiangonana’’ 
(and. 5 sy 6). | 

3.— Ny Tany sy ny Таона nanoratana azy. 
Ao amin’ ny epistily roa dia tsy misy taona 
na fotoana voalaza, агу tsy misy teny akory 
nhafantarantsika ny taona ву ny tany izay 
nipetrahan’ i Jaona tamin’ пу andro nano- 
satany ireto epistily roa ireto., Noho ny 
fitovian’ ny teny ao aminy dia tokony ho 
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nifanakaiky hiany ny andro nanoratan’ i 
Jaona azy, ary angamba fandehanana iray 
hiany no nolazainy, na ny nolazainy ao 
amin’ пу Epistily Faharoa (and. 12), na ny 
nolazainy ao amin’ пу Epistily Fahatelo 
(and. 10 ву 14). Koanefa tsy misy loatra 
ny tantara milaza azy ; nefa, ntaon’ ny maro 
fa te kony ho efa antitra hiany Jaona tamin’ 
ny andro nanoratany azy, ary angamba 
tany Efesosy no nipetrahany tamin’ izany 
andro izany. Maro koa no mihevitra fa 
tokony ho nifanakaiky hiany ny andro nano- 
ratany ny Epistily Voalohany sy ireto Epis- 
tilv Faharoa sy Fahatelo ireto. Angamba 
raha nandefa ny Epistily Voalohany hankany 
amin’ ny fiangonana rehetra izy, dia ny 
Epistily Faharoa no nosoratany ho an’ ilay 
andriambavy, ary ny Epistily Fahatelo kosa 
по nosoratany ho ап’ і Саіо sakaiza ma- 
lalany. 

4.— Ny Anton’ ny nanoratana azy. 

a.—Ny Epistily Faharoa. 

Vehivavy mpivavaka tsara fanahy ny 
vehivavy nanoratan’ i Jaona ity Epistily ity, 
пгу пу fifaliany noho пу hatsaran’ ny toetry 
ny zanak’ ilay vehivavy dia nolazain’ i Jaona 
ao amin’ пу and. 4. Ary ny anton’ ny nā- 
noratany ny Epistily taminy dia toy izao :— 

(1) Mba hampahazoto azy hampiseho 
fitiavana sy hitoctra amin’ ny fifankatiavana. 
Hoy izv (лпа. 5): “Ary mangataka aminao 
aho ankchitriny, ry andriambavy, tey toy 
ny manoratra didy vaovao aminao, fa izay 
nananantsika hatramin’ ny voalohany hiany, 
діа лока hifankatia isika.’ 

(2) Mba hampiorina azy amin’ ny finoana. 
Hoy indray izy fend. 8, 9): ““Миапагеша 
hianareo, fandrao mahavery izay namonoa- 
nay tena, fa mba handraisanareo valim-pitia 
tanteraka. Izay rehetra mitarika, nefa tsy 
mitoetra ао amin’ ny fampianaran’ i Kristy, 
dia tsy manana ап’ Andriamanitra. Izay 
mitoetra ao amin’ ny fampianarana, dia izy 
no manana ny Ray sy ny Zanaka.” 

(3) Mba hananatra azy tsy hampandroso 
пу mpampianatra mpamitaka, indrindra fa 
ny mpampianatra izay ‘tsy manaiky fs 
tonga tamin’ ny nofo Jesosy Kristy.” Ноу 
indray izy (and. 10, 11): “Raha misy olona 
mankeo aminareo ka tsy mitondra izao fa- 
mpianarana izao, aza mampiantrano azy па 
miarahaba azy akory; fa izay miarahaba 
azy dia miombona amin’ ny ratsy ataony.” 

b.—Ny Epistily Fahatelo. 
| Lcehilahy mpivavaka tsara fanahy пу 
lehilahy nanoratany ity Epistily ity, ary ny 
fanirian’ і Jaona azy ho tsara mbamin’ ny 
| tifaliany noho пу nandrenesan’ ny hatsaran’ 
i ny toctry пу tenany sy пу toetry пу zanany 











» Ny teny Grika nadika hoe “пу andriamhavy voafidy,” na, ‘‘itompokovavy voafidy.” ао amin’ 
ny Baiboly Malagasy, dia eklekte kuria ; ekickte діа veafidy, ary kuria dia ‘ʻandriambavy.’ 
Ataon’ ny sasany fa ny voalohany amin’ ireo по tena anarana, ka ho toy izao по dikany : “Ма. 
mangy яп’ і Eklekte tompokovavy ;” Ёа абаоп пу sasany kosa indray fa пу faharoany no anaran, 


dia toy izao no dikany ; ‘“Mamangy an’ 1 Kuria ilay voatidy.” 


marina. 
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dia nolazainy koa ао amin’ пу and. 2-4. | talohan’ ny nahaterahan’ iJesosy Tompo 
Ary ny anton’ ny nanoratany пу Epistily ! izany. Araka ny tenin? ny anjely tamin’ 


dia toy izao :— 

(1) Mba hankasitraka пу fahazotoany 
tamin’ ny nandraisany ny mpanompon’ 
Andriamanitra izay tonga teo amin’ пу 
vohitra nitoerany, ary mba hampahazoto azy 
hampandroso ireny tsara. Поу izy: “Ку 
malala, manao asa mahatoky hianao na 
amin’ inona na amin’ inona ataonao umin’ 
irco rahalahy ireo, па dia vahiny aza, izay 
manambara пу fitiavanao teo anatrehan’ ny 
fiangonana ; dia ho sos ny ataonao, raha 
mamogka azy koa araka izay miendrika 
hatao noho ny amin’ Andriamanitra Шапао"' 
(and. 5, 6). 

(2) Mba hananatra azy ny amiw ny toetry 
ny lehiluhy anankiray atao hoe Diotrefa, 
ary mba hilaza ny alahelony noho ny nataon’ 
izany lehilahy izeny. Nanao ny tenany ho 
lehibe ilay lehiluhy, ary tva tsy nety nana- 
raka akory пу teny {ео amin’ пу taratusy 
hafa izay cfa nosoratan’ iJaona taminy. 
Ноу ілу: “Nanoratra tamin’ ny fiangonana 
hiany aho; fa Diotrefa, izay te-ho lohany, 
dia tsy mba mandray anay. Коа amin’ 
izany, raha tonga aho, diu hotsurovako izay 
asa ataony, fa mibedibedy fonna manara- 
tsy anay izy” (and. 9, 10). 

(3) Mba hilaza an’ i Demetrio sy hidera 
azy nohony hatsaram-panahiny. Angamba 
lehilahy niray fiangonana tamin’ i Guio 
izy io, ary namany nikambana taminy niara- 
nandray ny vahiny izay tonga teo an-tanàna 
nitoeran’ izy гоа lahy. Ноу izy: “Пеше- 
trio dia tsara laza amin’ пу olona rehetra 
sy amin’ ny fahamarinana Коз; ary izahay 
koa manambara izany, агу {fantatrao fu 
marina пу fanambaranay” (апа, 12).—J.Ps0. 

JAONA, harvan’ ny шріѕогопађе: izy dia 
naman’ і Anasa sy Kziata tamin’ ny ni- 
tsarany ап’ i Petera sy ny Apostoly, noho 
пу nahasitranany an’ Пау lehilahy mandri- 
nga, ary noho пу nitoriany teny tamin’ ny 
olona (Аза iv. 6).—H.E.C. 

JAONA, izay atao hoo Marka: 
MARKA. 

JAONA Mpanao-batisa no zanak’ i Zaka- 
гіа sy Elizabeta, ary samy avy tamin’ ny 
taranak’ i Levy na ny rainy na ny reniny. 
Zakaria dia трізогопа isan’ ny ntokon’ 
i Abia, ary Elizabeta vadiny diaavy tamin’ пу 
taranak’ i Arona (Lio. i. 5). Му nahaterahan’ 
і Jaona dia zavatra mahagaga tokoa, fa tsy 
tahaka пу ап’ ny maro. amy tratrantitra 
Zukaria sy Elizabeta, ary tsy nanampo 
izay hananany zanaka izy. Ary tamin’ пу 
indray andro, raha nundoro emboka manitra 
tao amin’ пу Tempoly Zakaria, dia nisecho 
ќатіпу ny anjelin' ny Tompo ka nilaza fa 
Elizabeta dia hiteraka zazalahy, агу ny 
апагапу hatao hoe Jaona. Ny zavatra mau- 
hagaga nomba ny nahaterahan’ i Jaona dia 
voalaza eo amin’ пу Filazuutsara noso- 
ratan’ iLiokąa toko 1.; агу cnim-bolana 


zahao 
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| i Zakaria, Jaona dia Nazirita hatrany an- 

‚ kibon-dreniny (Lio. i. 15) Fony mbola to- 

| volahy izy dia nitoctra tany an-etitr’ iJo- 

| dia, tao andrefan? ny Ranomasina Maty. 
Тао izy по nianatra sy niomana tsara ho 
amin’ ny raharaha izay naneudren’ Andria- 
manitra azy. Naka ny fomban’ пу mpami- 
nany teo aloha izy: пу ћабапу dia lamba 
volon-drameva, ary nisy fisikinan-koditra 
tany am-baniany ; пу fihinany dia izay mora 
vidy na azo fotsiny tany an-efitra, dia valala 
(Lev, xi. 22) sy tantely remby (Sal. lxxxi. 
16). 

Кеһеїа tonga ny fotoana, Jaona dia піѕеһо 
timin’? ny olona ho mpaminany sy mpa- 
mboatra ny lalan’ ny Tompo, araka izay 
nanirahan’ Andriamanitra azy. Tsy mba 
nanao fahagriganu Jaona Mpanao-batisa (Jao. 
x. 41), fa ny nahaterahany sy пу toetrany, 
ny fauhamasinany sy пу fahamarinany, ary 
пу fanantenana teo amin’ ny Jiosy ѓа efa 
hiseho ny Mesia, dia nahataona ny olona 
maro hanatona an’ і Јаопа hihiino ny 
fampianarany (Mat. iii. 5). Tsotra hiauy 
ny teny notoriny tamin’ ny olona. Fibe- 
bahana no zavatra notoriny lalandava, ary 
uampianatra ny olona izy fa izay te-hiditra 
amin’ ny tfanjakan’ пу апга’ tsy maintsy 
hahafoy fauhotana sy hiova fanahy. Ny 
batisa izay nataony no faąmantarana бео ima- 
son’ ny olona, sady fanekena kou fa tsy 
misy mahazo miditra amin? ny fanjakan’ ny 
lanitra afa-tsy izay mibebaka. Izay naha- 
samy hata ny batisan’ i Jaona sy пу batisa 
notendren? ny Tompo dia efa voalazan’ 
і Јаопа hiany (Mat. 11. 11, 12). Tany 
Galilia Jesosy, raha vao niseho ho mpitory sy 
mpanao batisa Jaona, ary nony nahare 
Izy dia niala tany Galilia Ка nanatona an’ 
1 Јаопа tao Jodia, dis nataon’ i Juona batisa 
tao Izy. Tamin’ ny папаоуап’ i Jaona batisa 
an’ iJesosy dia nahazo famantarana avy 
tamin’ Andriamanitra izy fa Jesosy no Mesia 
maring tokoa (Mat. їп. 17); ary rehefa 
afaka izany, dia nanambara Azy tamin’ ny 
mpianany sy ny olona rehetra izy. Mbola 
nampianatra sy nanao batisa kely hiany 
Jaona sy ny mpianany, rehefa niseho tamin’ 
ny olona Jesosy (Jao. iii. 23; iv. 1; Asa 
xix. 3); kanefa tsy naharitra ola ny bati- 
sany taorian’ izany; zahao BATISA. 

Му nahafatesan’ i Jaona no zavatra ma- 
mMmpalahelo tokoa, nefa пипрізећо ny tsi- 
fitiavany ny ratsy izany, ary nanambara ny 
fahasahisahiany tamin’ ny nanaovauy ny 
marina, Heroda Antipasy, mpanapaka tany 
(лапа, naka ny vadi ny rahalahiny ; 
Кацеѓа fautany ho zavatra tsy marina sady 
tsy araka ny Lalana izany. Herodiasy no 
anaran-dravehivavy, агу nanana zanakavavy 
Коа izy паѓао hoe 5 Поте. Jaona dia nana- 
natra an’ i Heroda Antipasy noho ny ratsy 
nataony (Lio. iii. 19); fa tezitra loatra 
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Heroda ka dia nisambotra an’ iJaona ary 
nanao azy tao an-trano-maizina. Makiro 
(Machæerus), ao аївіпапап’ ny Ranomasina 
Maty, по trano-maizina na trano-fiarovana 
nifatoran’ i Jaona. Tao anatin’ izany trano- 
fiarovana izany Jaona tamin’ пу nandrene- 
sany ny amin’ пу fahagagana nataon’ 
i Jesosy, ka naniraka ny mpianany hanontany 
Ағу na Mesia Izy, па tsiu. Sendra tao 
Makiro Heroda sy ny manamboninahitry 
ny fanjakana, raha tonga ny andro faha- 
tsiarovana пу nahaterahan’ ny mpanjaka. 
Dia nisy fanasana lehibe, ary vory tao ny 
lehibe rehetra tamin’ ny fanjakana. Nony 
vita ny fisakafoana dia niditra Salome, 
2апакауауіп’ і Herodiasy, ary nandihy teo 
anatrehan’ ny mpanjaka ka nahafaly azy 
indrindra. Ary noho ny fifaliany dia nia- 
niana Heroda hanome an’ iSalome izay 
tiany hangatahina, na inona na inona. Ary 
Salome dia nomen’ ny reniny hevitra, ka ny 
lohan’ i Jaona Mpanao-batisa no nangata- 
hiny. Ary Heroda dia naniraka miaramila 
hanapaka ny lohan’ iJaona {до an-trano- 
maizina ; ka dia nentina sy natolotra an-dra- 
тахауаүту izany, ary dia nitondra azy ho апу 
amin’ ру reniny izy. Агу пу mpianatr’ 
і Jaona kosa dia naka пу fatiny sy nandevi- 
na azy.—-B.B. 

Efa voalazu teo ny tantaran’ i Јаопа Mpanao- 
batisa, kanefa tokony hisy teny fohifohy 
holazaina koa ho fanampin’ izany ny amin’ 
ny raharaha ìchibe nataon’ i Jaona. Ату (1) 
raha ny tenin’ ny Filazantsura Efatra по 
dinihina, dia hitantsika fa Mpamboatra ny 
lalan’ i Jesosy Tompo, sady nialoha Azy izy. 
Fa hoy ny tenin’ і Gabriela anjely tamin’ i Za- 
karia rainy talohan’ ny nahaterahan’ i Jao- 
na: “Но ichibe eo anatrehan’ ny Tompo izy ; 
ary maro amin’ пу Zanak’ Isiraely no hampo- 
diny amin’ i Jehova Andriamaniny. Ary izy 
handeha ео alohany етіп’ ny fanahy ву пу 
herin’ і Elia hamboatra firenena voaomana 
ho an’ ny Tompo” (Lio. i. 15-17). Mifana- 
raka amin’ izany koa ny tenin’ i Zakaria 
nony afa-niteny indray izy ; vakio and. 76- 
19. lehibe ny dera amam-boninahitra 
nomen’ i Jesosy an’ i Jaona, fa hoy Izy: Fa 
Jaona tsy mba olona miovgova, na lehilahy 
tia tena, na mpaminany aza, fa mihoatra 
noho ny трашїпапу; ary hoy Izy taminy 
koa: ‘“Lazaiko aminarco marina tokoa : 
Amin’ izay nateraky ny vehivavy tsy mbola 
nisy nitsangana izay lehibe noho Jaona 
Мрапао-шііва ;'° агу, “12у по Пау Elia izay 
һо avy” (Маё. хі. 7-18; Lio. vii. 21-33). 
Marina hiany ѓа hoy Jesosy koa: “Ny kely 
indrindra amin’ ny ѓапјакап ny lanitra dia 
lehibe noho izy ;”? Капез пу hevitr’ izany 
dia izao angamba: fa satria Jaona no mpa- 
minany araka ny fomban’ ny Lalana, izay 
nialoha an’ i Kristy, dia kely noho izay 
rehetra momba пу Filazantsara, izay nentin’ 
i Kristy, izy. 
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ho an’ i Jesosy Tompo ігу. Izy no voalohany 
nanondro Ағу ho ‘“‘Zanak’ ondrin’ Andria- 
manitra, Izay manaisotra ny ѓаһоіап' izao 
tontolo izao,” ary nanambaiaąa Azy koa ho 
“Zanak’ Andriamanitra” izy (Jao. i. 29, 34, 
36). Nanetry tena tokoa Jaona; nanaiky 
fa tsinontsinona izy raha оһагїпа amin’ пу 
Tompony (Jao. 1. 26, 27, 30; iii. 27-31); 
ary naharitra fahoriana sy fahafatesana izy 
noho ny nilazany ny marina. Toa tsy tante- 
raka ny asan’ i Jesosy aza, raha tsy nialoha 
Ату Jaona Mpanao-batisa ; koa dia m'endrika 
hoderaina izy ho mpanompo tsara sy maha- 
toky, izay tsy nitady ny voninahitry ny 
tenany, fa nanao ny віќгароп’ Izay naniraka 
а2у.—7.8. 

ЈАЋЕВА: zahao Нов. v. 13; x. 6; raha 
toy пу hevitry ny sasany dia anaram- 
panjaka io teny іо, nefa ny sasany Коза 
тапао azy ho anaran’ пу tany nanjakany ; 
ary ny sasany indray manao azy ho teny 
milaza ny toetry ny mpanjaka hiany. 
Miray hevitra anefa izy rehetra fa ny mpa- 
njaka voalazu amin’ ireto teny гоа ireto Ча 
пу mpanjakan’ 1 Asyria; ary raha teny 
Hebreo izy dia toau milaza fa ‘mpamaly 
ratsy’ ilay mpanjaka, dia Pola, izuy nampa- 
ndoa hetra an’ і Мепаһета, mpanjakan’ пу 
Isiraely (2 Мрап. ху. 19.)-—7.8. | 

JAREDA: dia isan’ пу Patriarka izay 
velona talohan’ ny Safo-drano; fahadimy 
manaraka an’ i Adama izy, ary zanak’ i Ma- 
halalela sy rain’ i Enoka (Gen. v. 15-20; Lio. 
ii. 37).—J.8. 

JARMOTA : dia tanàna ѓопепат -рарјака 
tao amin’ ny Капапіќа, ary ny mponina tao 
niaraka tamin’ ny {апйпа cfatra koa hiady 
amin’ ny olon’ i Gibeona noho ny nanaovany 
fanekena tamin’ iJosoa. Nefa resin’ iJo- 
soa hiany izy rehetra, ary ny mpanjakan’ 
i Jarmota niaraka tamin’ ny mpanjaka efatra 
namany dia novonoina ka nahantona tamin’ 
ny hazo tao Makeda (Jos. x. 3, 23, 26). 
Міогіпа avy amin’ ny tany lemaka amoron- 
dranomasina izay fonenan’ ny Filistina ny 
Һауоапа niorenan’ і Jarmota, ary ny hevitry 
пу апагапу, dia ‘Angavo,’ no mahamety 
izany itoerany izany. Mbola misy vohitra 
kely ao an-tampon’ ilay havoana, ary ny 
anarany aukehitriny dia Yarmuk. 

Jarmota : nisy tanùàna hafa koa natao 
hoe Jarmota, fa tao umin’ пу zara-tanin’ 
пу Isakıra kosa izy, ary fonenan’ ny Levita 
taranak’ і Gersona (Jos. xxi. 29).—у.з. 

JASERA, ny Bokiny. Teny roa monja ao 
amin’ пу Baiboly по milaza ny bokin’ iJa- 
sera, diu ilay teny ny amin’ ny nijanonan’ 
ny masoandro tamin’ ny andro fahavelon’ 
i Josoa (Jos. x. 13), ary koa ilay teny milaza 
пу fisaonan’ і Davida an’ i Saoly sy Jonatana 
(2 Sam. i. 18). Kanefa misy firouhan-tsaina 
ву fisarahan-kevitra be ny amin’ izay tokony 
ho hevitr izany teny izany. Misy izay 
manao hoe: Diso fandikana ilay teny hoe 


Tsy izany hiany ancfa, fa (2) Varolomòelona ! ‘Jasera’ iny, ka tokony hadika hoe ‘Ny 
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Bokin’ ny Marina.’ Ny Baiboly Syriaka 
manao azy hoe ‘Ny Bokin’ ny Fiderana.’ 
Му Targoma Kaldeana (dia izay Soratra 
Masina voadika amin’ пу fitenin’ ny Kalde- 
апа) kosa manao azy ho Вокіп' пу Гапа. 
Araka ny tenin’ i Jeroma ancfa, ny Genesisy 
no nataon’ ny Jiosy hoe ‘Ny Bokin’ ny 
Marina,’ satria Abrahama sy Isaka агу 
Jakoba no nolazainy. Агу lehilahy hendry 
anankiray izay, Jarxi по anarany, manao 
ilay teny ао amin'ny Gen. xlviii. 19 ho 
voalaza ao amin’ пу Jos. х. 13, ho fahata- 
nterahana izay teny nilaza ruhateo ny hale- 
hibeazan’ ny taranak’ i Efraima. Ary misy 
koa izay manaiky пу Bokin’ i Deosteronomy 
ho izy, ary ny sasany Коза пу Воки ny 
Mpitsara па пу Bokin’ i Samocla. Ary dia 
hita amin’ izany fa tsy mba fantapautatra 
loatra izay БВоКїп' iJasera tokoa. lireo 
olona manaiky azy ho boky nisy hira sy 
kalo sy tantara atao tonon-kira voatumbatra 
taloha, nefa very попу babo tany Babylona 
ny Jiosy, angamba izy hiany no marina.— 
C.F.M. 

ЈАБОВЕАМА: (1) zanakalahin’ i Hakmo- 
ny (na avy amin’ пу taranak’'i Нактопу) агу 
lehibe sy nalaza indrindra tamin’ ny lehi- 
Јаһу imuhery mpanomporn’ i Davida (1 Tan. 
хі. 11). Voalaza ho namely 800 lahy izy 
ka nahafaty azy indray maka. Izy niarakua 
tamin’? пу namany тоц lahy, dia Elenzara 
sy Sama, namaky ny fiambenan’ ny Filisti- 
па tao Betlehema ka nanovo гапо avy tamin’ 
ny loharano tao, nony niriny Davida tompo- 
ny fatratra izany. 

(2) Nisy Jasobeama koa voalaza ho isan’ 
ny, Korita izay nankany amin’ i Davida tany 
Ziklaga (1 Tan. xii. 6); nefa tsy fantatra 
na olona iray hiany izy sy ilay voalaza teo, 
па tsia.—J.s. 

JASONA: lehilahy mponina tao Tesalo- 
піка izy, izay nampiantrano an’ i Paoly sy 
баву tamin’ ny nalchany tao (Asa. xvii. 5- 
9); ary noho izany dia nentiny teo anatre- 
han’ ny mpitsara Jasona, rady пу tranony 
koa dia nasian’ny olona ratsy fanahy teny an- 
tsena. Tsy hitan’ пу mpitsara izuy nahadiso 
an’ i Jasonu, koa rehefa nasauina hanao antoka 
izy dia navelany handcha. Tokony ho io Jaso- 
na іо koa по Пау Jasona по1алаїп' i Paoly ho 
havany, sady isan’ izay niarahaba ny Kris- 
tiana tany Roma (Rom. xvi. 21).—н.Е.С. 

JASPY : zahuo vATO БОА. 

JAVANA: (1) anankiray tamin’ пу za- 
nak’ i Jafetra izy, sady rain’ 1 Elisaha sy Tar- 
sisy sy ny Kitima ary ny Dodanita (Gen. x. 
2-4). (2) Ату amim ny fiteny Hebreo sy 
Syriaka sy Arabo sy Persiana ary Kopta (па 
Ерурбапа), dia nenti-nilaza ny firenen’ ny 
Grika, fa indrindra ny firenena atao hoe 
Ioniana, io teny io. Ny Ioniana dia mpanm- 
dranto sy olona cfa попагозо tamin’ ny faha- 
lalana, izay nivarotra sy пїгаһһагаһа tamin’ 
пу Foinikana sy ny Egyptiana огу ny Arabo ; 
агу angamba ireny по nahalulan’ ny olon’ 
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Isiracly azy voalohany. 
{зу dia nenti-nilaza ny Тошана hiany 
ity anarana hoe Javana ity, fa natao 
anaran’ ny olona nonina tany Grisia rehetra 
(Isa. lxvi. 19; Киек. xxvii. 13). (3) Пау 
Javana voalaza ao amin’ ny Ezek. xxvii. 19 
dia eken’ ny maro ho tanàna tany Arabia 
Atsimo (елена izao, аркаћа), izay nandra- 
toun ny Foinikana. Angamba nisy mpiva- 
rotra Grixa nonina tao, ary andevo ну уу 
madio ку zava-manitra, ete., no namidiny. 
Тлаћао ОТКА ву GRISIA.—C.F.M. 

JAZANIA: dia anaran’ пу оопа efa-dahy 
voalazan” ny Test. Мао. ; zahao 2 Mpan. 
xxv. 23; Ezr. viii. ll; xi. 1; Jer. xxxv. 
3.—-7.8. 

JAZERA: tanìna tao Gileada, atsinanan’ 
і Jordana, ary tsy iavitia an i Hesbona. 
Isan’ пу tanànan’' ny Amorita Jazera, fu la- 
san’ ny Zanak’” Isiraely rehefa nandresy an’ 
i Sihona mpanjaka izy (Nom. xxi. 32; 1 
Tan. xxvi. 81). Tokony ho tanàna lehibe 
izy, fa maro hiany ny zaąna-bohiny, sady 
malalaka no mahavokatra tsara koa ny tany 
izay nantsoina araka пу anarany (Nom. 
xxi. 32; xxxii. 1), ka izany по nanirian’ ny 
firenen’ i Reobena sy Gada ary Manase azy 
Һопепапу. Tao amin пу anjara-tanin’ ny 
Gada ny tanàna, ary toa tao amin’ ny tany 
lemaka алу avaratr’' i Hesbona no піогепа- 
пу; isan’ пу tanàna fonenan? ny Devita 
izy, fa tato аогіапа dia lasan’ ny Moabita 
indray izy ka noravany avokoa (Jos. xxi. 
89; Isa. xvi. 7-10). Ny hoe “Ranomasin’ 
i Jazera’ ао amin’ ny Jer. xlviii. 32, raha 
toy пу hevitry ny sasany, dia ny Ranomasi- 
na Maty, nefa tsy fantatra marina ілапу. 
—J.S. 

ЈЕАВІМА, Tendrombohitra, izay lazaina 
ao amin’ ny Jos. xv. 10 ho isan’ ny faritry 
пу anjara-tanin’' ny Joda any avaratra. Ny 
Ny fari-taniny dia ‘hatramin’ пу Tendrom- 
bohitra Seira ka nandroso hatramin’ ny ilany 
avarautry ny Tendrombohitra Jearima (Кева- 
lona izany), dia niditra hatrany Beti-semo- 
sy.” Kesalona dia vohitra kely teo an-tampo- 
ny. Ny tany manodidina ny tendrombohitra 
koa toa natao hoe Jearima.—3.8. 

JEBOSITA : dia anaran’ ny firenena 
anankiray nonina tany Palestina, izay tara- 
naky ny zanak’ i Kanana anankiray (Gen. x. 
16). Jebosy no anaran’ ny renivohitry ny 
taniny, ka asa na ny anaran’ ny firenena 
hoe Jebosita no nakana ny anaran-tanàna 
ho Jebosy, па ny hoe Јерову kosa no naka- 
па пу hoe Jcebosita. Aao amin’ ny Сеп. х. 
dia voalaza пу tirazanany. Isan’ пу firenena 
попіпа tany Kanana talohan’ ny пап” ny 
Isiraelita tany Egypta izy, ary tany Palestina 
izy tamin’ ny andron’ i Abrahama (Gen. xv. 
21). Raha niverina tany amin’ i Mosesy izy 
тоа ambin’ ny folo lahy nirahina hisafo пу 
tany Kanana, na tany soa, na tany ratsy iza- 
ny, dia nilaza ireo ka nanao hoe: “Ny Ama- 
lekita no monina ео ашш' ny tany atsimo ; агу 
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ny Hitita sy ny Jebosita, etc., any amin’ ny 
tany havoana”’ (Nom. xiii. 29). Tao an- 
tampon’? ny tendrombohitra ny renivohiny 
(zahao JEBOSY sy JEROSALEMA); агу tao an- 
tampon’ ny tendrombohitra Ziona no na- 
norenany пу trano-fiarovany. Nahay tamin’ 
ny ady izy, ary nanam-pahefana lehibe ny 
mpanjakany (Jos. х. 1); nefa noresen’ ny 
Isiraclita izy, ka sady nalain-tany no nam- 
pandoavin-ketra Кой; fa ny batery fiarova- 
na kosa dia tsy fany, ka nohazonin’ ny 
Jebosita hiany аш ага-ратейп! i Davida 
azy (l Tan. xi. 4-8). Audriandahy tamin’ ny 
Jebosita Araona, izay nihaona tamin’ i Da- 
vida ka ta-hanome azy ny tany tao an-tam- 
pon’ ny havoana, hanorenany fivoadiana ho 
an’ і Jehova, mba hampitsaharan’? Andria- 
manitra пу areti-mandriuganu (2 Sam. xxiv. 
18-25).—--с.у. 

JEBOSY : dia isan’ ny maran’ iJerosale- 
ma teo aloha izany (Jos. xviii. 16, 28; Mpit. 
xix. 10, 11; 1 Tan. xi. 4, 5); ету ny 
mponina tao dia natao hoe Jebosita. Ary 
na Фіа tamin’ ny andron’ iJosoa aza dia 
tanàna malaza Jebosy, na Jerosalema, ary 
ny mpanjakany по mpitarika ny mpanjaka 
namany sasany, tamin’ ny adin’ izy irco sy 
Josoa; nefa matin’ і Josoa hiany izy (Jos. 
x. 1-3, 16-27). Ny firenen’ i Joda sy Benja- 
mina паһагсву ny Jebosita hiany, kanefa 
tsy nahazo an’`iZiona, tanàna ambony, fu 
ny ilany avaratra hiany no azony, dia niara- 
попіпа tao izy sy ny Jebosita tompoun-tany 
(Jos. xv. £, 63; Mpit. i. 8, 21), Nony 
nahazo ny fanjakana rehetra Davida, dia 
nihevitra an’ i Jerosalema hatao гепіғоһіпу; 
nefa tsy maintsy halány aloha izy vao azony 
atuo izany. Еа natoky loatrau ny mponina 
tao Jebosy, ka паїаопу fa tsy ho azon’ 
i Davida 1аКагапа akory ny tanànany, fa 
efa nataony mafy dia maty пу bateriny 
(2 Sam. v. 6-9); Ша ny maneso an’ i Davi- 
da no nataony, ka hoy izy: “Tsy ho tatidi- 
tra eto Мапао, fa na dia ny jamba sy ny 
mandringa aza dia hahasakana anao.” Ka- 
nefa па dia nireharcha toy izany aza ny 
Jebosita, dia niukatra hiany оаа, mpifehy 
ny miaramilan’ i Davida, ka lasan’ i Davida 
ny tanàna (1 Tan. xi. 5, 6).—H.E.C. 

JEDAIA (Жаша i Jehova, na Mpidcra 
an’ i Jehovah) : (1) Lohan’ ny antokony faha- 
roan’ пу mpisorona izy araka ny nizaruna 
azy tamin’ ny andron’ i Davida ; nisy mpi- 
sorona sasany isan’ пу ашоКоп' і Jcedaia 
izay niverina tany Јсгоѕајета niaraka ta- 
min’ i Zerobabela (1 Tan. xxiv. 7; Ezr. ii. 
86). (2) Mpisorona tamin’? ny andron’ 
і Jesou mpisorona-be (Zak. vi. 10, 14), (3) 
Anankiray lohan’ ny mpisorona koa izay 
niaraka tamin’ і Zerobabela (Neh. xii. 7). 
(4) Olona isan’ ny Simeonita, karazan’ i Ziza, 
izay loholona tamin’ io firenena io (1 Tan. iv. 
37). (о) Zanuk’ i Haromafa, izay nambou- 
{та ny mandan’ iJerosulema tandrifin’ ру 
tranony (Neh, iii. 10).—7.в. 
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JEDEDIA (Malalan’ i Jehova): dia апагапа 
nomen’ i Natana mpaminany ny zanak’ 
i Davida vao teraka, araka ny didin’ Andria- 
manitra, ho famantarana пу fitiavan’ i Jeho- 
va ny zaza, ву ny namelany ny helok’ 
i Davida noho пу namonoany an’ i Oria 
Hitita (2 Sam. xii. 25). Solomona no ana- 
rana efa nomen’ i Davida azy sahady, koa 
tokony ho nahafaly an-drainy tokoa ny ma- 
halala fa afuka ny hatezeran’ Andriamanitra ; 
ary izany angamba no nahafautaran’ i Davi- 
da fa іо zanany бап’ 1Јеһоуа io no to- 
kony handimby azy amin’ ny fanjakana. 
—J.8. 

JEDOTONA (Fiderana) : dia Levita izy, 
izay notendren’ i Davida (niaraąaka tamin’ i 
Asafa sy Hemana) hitandrina пу fanompoana 
amin’ пу hira sy ny moziku tao amin’ ny 
Tabernakely tuo Jerosalema (1 Тап. xxv. 
1, 3). Eken’ ny maro fa izy sy Etana dia 
iray hiany (xv. 17), ary raha marina izany 
diu isan’ ny aukohonan’ i Merary Jedotona 
sy Kohatita Asafa, ary Gersonita Hemana 
пашапу. Ary notendren’ 1 Davida voalo- 
hany izy tclo lahy ho lohan’ ny mpihira, ka 
Һапрапепо ny kitsantsom-barahina, nony 
nampiakautra ny багац’ ny faneken’ i Jehova 
avy tao amin’ ny tranon’ 1 Obededoma Da- 
vida (xv. 17, 25). Koa mbola voalahatra 
araka izany tilaharana telo loha izany hiany 
ny mpihira tamiu’ ny andro aoriana, dia 
tamin’ ny andro fahavelon’ i Davida (xv. 17, 
25). Ary mbola voalahatra araka izany 
filaharana telo loha izany hiany ny тюріШіга 
tamin’ ny andro taoriana indray, dia tamin’ 
ny andro nahaveloman’ i Davida (xxv. 1) sy 
Уоіотопа (2 Tan. v. 2) sy Hezekia (xxix. 
14) sy Josoa (xxxv. 15) ary Nehemia (Neh. 
xi. 17). Ary izay anjara-raharaha uataon’ 
і Једоѓопа sy ny zanany dia пу ‘‘haminany 
tamin’ ny lokanga hidera sy hisaotra an’ 
i Jehova.” Voalazą koa izy ao ашіп ny 
soratrą amboniņn’ пу Sal. xxxix., lxü., 
lxxvii., izay notendrena hohirain’ і Једсіопа 
ву пу mpiray Шаһагапа їашїпу.—с.Е.М. 

JEFONE: (1) rain’ i Kaleba, izay nira- 
hina hisafo ny tany Капапа; ѓоа з уу tamin’ 
ny firenena anankiray tuny Edoma, izay 
natao hoe Kenezita, izy (Nom. xxxii. 12). 
(2) Zanakalahy matoan’ iJatera, avy ta- 
min’ ny firenen’ i Asera, izy (1 Tan. vii. 38). 
—3.8. 

JEFTA (pamoha): mpitsara anankiray 
tamin’ ny Isiruely izy, агу fahasivy tamin’ 
ny fandahuruna ny Mpitsara rehetra. Ny 
tantaran’ i Jefta dia voalaza ao amin’ пу 
Mpit. xi. 1—xii. 7, агу enin-taona по nitsa- 
rany пу Isiracly (ncřa angamba ny olona 
tuo atsinanan’ i Jordana hiany по notapahi- 
пу), Фа tamin’ ny в.с. 1143—1187. Avy 
tamin’ ny taranak’ i Manase tao atsinanan’ 
i dordana Jetta, ary 2аплКу ny lehilahy 
natao hoc Gileada izy, fa ny reniny anefa 
dia tokauntranomaso, агу angamba Jentilisa 
ігу. Ary noho izany dia noroahin’ ny 
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zanak’ i Gileada rainy hiala izy, mba tsy 
hiara- mandova aminy ny fananan-drainy. 
Dia niala Jefta ka nitoetra tao amin’ ny 
tany Toba (atsimo-atsinanan’ i Palestina an- 
gaha izany); koa satria lehilahy mahery izy 
dia tonga mpitarika ‘‘olom-poana” tao, dia 
hoatra ny jiolahy izy sy ny namany, ka 
manahatahaka an’ i Davida sy ny olony tato 
aoriana попу пепјећіп’ і Saoly Davida. 
Koanefa, angamha пу fahavalon’ пу Tairaely 
tao atsinanana no niadian’ 1 Jefta indrindra, 
tahaka izay fanaon’ i Davida koa, nony name- 
ly пу Filistina izy sy ny mpanaraka azy; 
zahao 1 Sam. xxii.-xxx. Koa rehefa cla 
dia niely lavitra ny lazan’ i Jefta, агу ren’ ny 
olona rehctra ny fahasahiany sy ny fahaiza- 
ny hitari-tafika. 

Niankin-doha tamin’ пу taranak’ і Amona 
tamin’ izay пу Гапак" Isiraely izay nonina 
tany atsinanan’ i Jordana; ary nony niady 
taminy ny Amonita dia lasa naka an’ i Jefta 
пу loholon’ пу Isiracly, ka niangavy taminy 
mha ho tonga kapiteny hitari-tafika ho azy 
ka hiady amin’ пу fahavalony. Fa tsy na- 
naiky izany izy tamin’ ny voalohany noho 
ny nandroahan’ ny mpianakavin-drainy azy 
fahiny; anefa taorian’ izany indray, попу 
neken’ ny loholona ny hanao azy lohan’ izy 
rehetra rehefa ho noreseny ny Amonita, 
dia nanaiky hitarika azy hiany Jefta. Dia 
nohamafin’ izy roa tonta izany fanekena 
3zany teo antrehan’ iJehova tany Mizipe, 
ary tamin’ izany Jefta dia патогу ny lehi- 
lahy тріаду rehetra tany Gileada sy Manase 
izay efa nanaiky, ary nandeha hiady amin’ 
ny Amonita izy. Kanefa raha vao nivoaka 
izy, dia nivoady tamin’ і Tehova Jefta, агу 
toy izao по voady nataony : “Raha atolotrao 
ео an-tanako tokoa ny taranak’ i Amona, 
dia ho an’i Jehova izay mivoaka amin’ пу 
varavaran’ пу tranoko hitsena аћу;........ 
ary hateriko ho fanatitra odorana izany.” 
Koa lasa niady tamin’ ny Amonita izy ka 
паһатеву azy rehetra. Dia nody nankany 
an-tranony Jefta, ary raha vao nanakaiky 
azy izy, dia indro ! ny zanani-vavy tokana no 
avy hitsena azy, sady nandihy no nampaneno 
kipantsona razazavavy. He! izany faho- 
rian-drainy tamin’ izany! “Indrisy! ry 
zanako-vavy,” hoy izy, “efa nampitano- 
ndrika ahy indrindra hianao, ary hianao no 
tonga nampidi-doza tamiko :'' fa mafy loatra 
taminy пу hisaraka amin’ ny zanany mala- 
lany. Kanefa ny zanani-vavy tsy nanda 
tsy akory mban tsy hankatoavin-droiny ny 
voady nataony, fa nanaiky hiany; nefa 
nangeataka andro kely tekony ho тол volana 
angaloha izy mba biaraka amin’ ny zatovo- 
унуу namany, vao avy пу fisarahana amin- 
drainy sy ny havany. Dia nandeha tamin’ 
izzy izy. Ary rehefa tapitra ny roa volana, 
dia nanao taminy araka ny voady nataony 
ny гаїпу. 

Tsy mba nipetraka niory tamin’ ny alahc- 
lony Jefta, fa ny firenen’ і FEfraima avy 
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niavonavona tamin’ izay, ka efa hiady tami- 
ny, satria Jefta tsy mba niera taminy, fony 
12у nandeha niady tamin’ ny Amonita. Коа 
dia raikitra ady mafy izy roa tonta, агу 
ny lehilahin’ i Efraima no resy avokoa. Dia 
nosakanan’ i Jefta sy ny namany izay rehe- 
tra nandonritra tao amin’ пу fitana any Jor- 
dana, ary maro no novonoiny tao, fa tokony 
ho 24,000 по isan’ пу lehilahin’? i Efraima 
lavo tamin’ izay. Nitsara пу Zanak’ Isiraely 
tokony ho enin-taona hiany Jefta, dia maty 
izy ka nalevina tao amin’ ny tanàna апапкі- 
ray tany Gileada. 

Ary ny amin’ ny nanateran’ iJefta ny 
zanani-vavy ho fanatitra ho an’ 1 Jehova, 
araka ny voady nataony, dia tsy hita 
marina na novonoina tokoa razazavavy, па 
tsia; агу samy hafa be hiany пу hovitry пу 
mpanoratra hevi-teny, na Jiosy na Kristiana, 
amin’ izany. Hoy ny sasany: Tokony ho 
naterin’ i Jefta ho fanatitra odorana mihi- 
tsy izy, hoy izy, ary tsy misy hialana amin’ 
izany, fa tsotra sy mora hita ny filazana azy. 
Fa ny sasany kosa try mba manaiky izany, 
fa ataony fa misy tsy mety kely amin’ ny 

andikana ny kian-teny ao amin’ ny Mpits. 
хі. 31; ary ny konjonktiona ‘агу,’ hoy izy, 
tokony ho nadika hoe ‘na;’ ka dia ho toy 
izao ny vakin’ ny teny: “Dia ho an’iJe- 
hova izay mivoaka amin’ пу varavaran’ 
пу {тапоКо......... па hateriko ho fanatitra 
odorana izany.” Hoy izy koa: Jefta tsy mba 
nikasa hanao izay efa погагап’ ny Lalàn’ 
Andriamanitra (Lev. xx. 2-5; Deo. xii. 31), 
indrindra fa satria tonga tao aminy ny 
Fanahin’ i Jehovah tamin’ ny nanaovany ny 
voadiny (Mpits. xi. 29). Fa raha sendra ny 
alikany no nivoaka voalohany hitsena azy, 
hoy izy, тоа ncty nanatitra izay biby fady 
hatao fanatitra odorana va іху г Ka паһоапа 
агу no ataontsika fa Jefta nanatitra olona 
ho fanatitra одотапа ; fa halan’ iJehova 
lavitra izany noho пу manatitra alika 
aza? Агу koa, hoy izy, fa tokony ho azon’ 
i Jefta navotana hiany ny zanany, araka пу 
lalàna ao amin’ ny Lev. xxvii., raha sendra 
nivoady tokoa izy handoro ny zanani-vavy. 
Fanampin’ izany koa, hoy izy, tsy misy teny 
akory milaza ny namonoan’ i Jefta ап-Чга- 
znazavavy, fa hoy ny tantara: “Ату nataony 
taminy araka ny voadiny izay nataony ; агу 
tsy mbola nəhalala lahy izy.” Коа ataon’ ny 
olona sasany fa ilay teny manao hoe: “Tsy 
nahalala lahy izy,” nampiseho fa Jefta dia 
nanokana ny хапалі-удуу ho an’ iJehova 
mba tsy hanam-bady mihitsy izy, fa hanompo 
зп? Andriamanitra amin’ ny fombam-pi- 
vavahana mandra-pahatapitry ny andro 
niainany. Nefa kosa, hoy ny sasany: Za- 
vatra tsy azo natao araka ny Lalàna ny 
manokana zatovovavy tahaka izany ; fa ny 
sasany indray mamaly, fa ny vehivavy 
nahazo nanaraka ny fomban’ пу Nazirita 
hiany (Nom. vi.). Ataon’ ny sasany Ков 
fa ilay fivorian’ ny vehivavy teo am-bara- 
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varan’ ny Tabernakely voalaza ао amin’ ny 
Eks. xxxviii. 8 sy 1 Sam. ii. 22 dia fama- 
ntarana fa nisy ny vehivavy sasany voato- 
kana ho amin’ ny fanompoana an’ i Jehova ; 
агу fa пу fitaratra varahina паплоуапа ny 
tavy lehibe teo ап-Ккіапјап` ny Tabernakely 
no nomen’ ireo vehivavy ireo ho famantarana 
ny nisarahany tamin’ ny fomban’ izao fiai- 
папа ankchitriny izao, satria efa natokana 
ho amin’ ny fanompoana an’ Andriamanitra 
ао an-tranony masina izy. Ату ataon’ 
ireo olona ireo koa fa misy teny manama- 
rina izany heviny izany ao amin’ пу Nom. 
xxxi. 40 sy Lev. xxvii. 1-8. Кол ataony fa 
isan’ пу mpanompovavin’ iJehova izay 
natokana ho Алу пу zanakavavin’ i Jefta; 
ary noho ny nanekeny hankatò izay efa 
nivoadian’ ny rainy, dia nankany aminy ny 
2а{ототауу rehetra tany Іхігаеіу hefarana 
isan-taona mba hankalaza ny fahazotoany 
haharitra fahoriana Һяһалоап’ Andriama- 
nitra voninahitra. Ny teny nadika hoe 
‘misaona’ ao amin’ ny Baiboly sasany, dia 
tokony ho nadika hoe ‘mankalaza,’ araka 
izay nandikana azy hiany ао amin’ ny 
Baiboly vao voahitsy. 

Tokony hotsaroantsika koa fa ny anaran’ 
i Jefta dia voalaza ao amin’ ny Epistily 
ho an’ ny Hebreo (xi. 32-34), miaraka amin’ 
ny anaran’ ny olona maro koa, izay deraina 
sy ankalazaina noho ny finoany, izay na- 
ndreseny fanjakana, агу “Чопра nahcry 
tamin’ ny ady, dia nampandositra ny miara- 
milan’ ny firenena hafa.’ —P.G.P ку J.S. 

JEGARA-SAHADOTA (Fanataorana varvo- 
lombelona) ; dia ny anaran’ ilay antontam- 
bato izay nataon’ i Labana sy Jakoba ho 
vavolombelon’ пу fanckena vao nataon’ izy 
гоа Јаһу. Teny АгашаїКа na бугїаКа io, 
ary mitovy hevitra amin’ ny hoe Galeda, 
izay teny Hebreo, dia anarana nomen’ і Ја- 
koba azy (Gen. xxxi. 47, 48).—C.F.M. 

JEHIELA (Felomin? Andriamanitia) no 
anaran’ ny olona maro voalazan’ ny Test. 
Tal., dia izao :— (1) Lehilahy агарак 
i Gersona ary lohan’ ny antokony ananki- 
ray tamin? ny Levita (1 Tan. xxiii. 8; 
xxvi. 21, 22) (2) Levita anankiray izay 
isan’ ny mpihira voatendry handeha hana- 
гака ny fiaran’ iJcehova, nony nafindra 
tamin’ пу tranon’ і Obed-edoma izany; ary 
vostendry tamin’ пу аопапа indray izy 
hanao ny raharaha masina momba azy 
tao amin’ ny trano-lay voavoatra ho azy 
ќапу Jerosalema (1 Тап. ху. 18, 20; xvi. 
5). (3) Lohan’ пу fokon’ ny zanak’ iJcehbi- 
ela tamin’ ny andron’ i Davida, izay nampi- 
tehiriziny ny vato aoa nomen’ пу andria- 
nduhin’ ny Isiraely hanaovana пу Tempoly 
(1 Tan. xxix. 8). (4) Zanak’ i Hakmony 
ary isan’ ny tandapan’ i Davida; lazaina 
ho ‘teo amin’? ny zanaky ny mpanjaka,” 
Коа angamba mpampianatra azy izy (1 Tan. 
xxvii. 32). (5) Zanak’i Josafata, mpanja- 
kan’ ny Joda (2 Тап. xxi. 2). (6) Levita 
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tamin’ пу taranak’ i Kohata sy Hemana 
mpiventy hira. Nazoto nanampy an’i He- 
zekia izy tamin? ny nanamboarany пу 
fombam-pivavahana, ka voatendry hitahiry 
пу fanatitra sitrapo izay naterin’ ny vahoaka 
(2 Tan. xxxi. 18). (7) Levita isan’ ny 
mpanapaka ny tranon’ Andriamanitra tamin’ 
пу nanjakan’ iJosia (2 Tan. xxxv. 8). (5) 
Rain’ i Obadia, izay lohan’ ny taranak’ i Joa- 
ba tamin’ ny andron’ i Ezra (Ezr. viii. 9). (9) 
Rain’ i Sekanie, izay niara-belona tamin’ 
i Ezra Ка taransk’ i Elama (Ezr. x. 2). (10) 
Anankiray tamin’ ny zanak’ 1 Elama, izay 
nanaiky hisaotra ny vadiny izay Jentilisa 
(Ezr. x. 26). (11) Mpisorona tamin’ ny an- 
tokon’ i Harima, izay nanaiky пу Һайізоапу 
tamin’ ny nanambadiany vehivavy Jentilisa 
(Ezr. x. 21).—у.5. 

JEHO: (1) zanak’ i Josafata, zanak’ i Ni- 
msy, izy (2 Mpan. ix. 2) агу mpanjakan’ пу 
Isiraely fahafolony. Raha mbola zatovo izy 
dia isan’ пу dekan’ і Ahaba mpanjaka, ary 
izy sy Bidkara namany dia nanaraka azy 
tamin’ ny nidiuan’ i Ababa nankany Jezire- 
la haka ny tanimboalobok’ i Nabota. Teo izy 
roa lahy nahare ny tenin’ 1 Еһа tamin’ 
i Ahaba milaza ny fampijaliana hahatratra 
azy noho ny namonoany an’ і Nabota. Dia 
notsarovan’ і Jeho izany tokony ho dimy 
anbin’ пу folo taona tato aoriana, dia tamin’ 
ny andro namonoany ап’ i Јогата, izay zsa- 
nak’ ilay Ahaba (2 Mpan. ix. 25; 1 Mpan. 
ххі.). Tarmin’ ny fahitana anankiray hitan’ 
i Elia, izy no nasain’ Andriamanitra hanu- 
sotraan ’i Jeho hompanjakan’ пу Isiraely, ra- 
ha mbola zatovo hiany izy (1 Mpan. хіх. 16, 
17); nefa tsy misy teny milaza fa nataon’ 
i Elia izany. Капеѓа rehefa afakı taona 
maro, dia vao vitan’ ny irak’ i Elisa izany, 
ary Jeho no поһозогапу ho mpanjaka (2 
Mpan. ix. 1-3). Fa tsy mba zatovo intsony 
Jeho tamin’ izany andro izany (884 B.C.), fa 
efa lchilahy lehibe 12у, sady efa nisondrotra 
пу voninahiuy tamin’ пу nanjakan’i Ahaza 
ху Јогата; ary izy cfa nofidin’ 1 Јогата ho 
kapitenin’ ny miaramilany, izay nanao fahi- 
гапо tany Ramota-wxileada tamin’ izy nan- 
kany Jezirela hotsłboina. Nony tonga tany 
Rarmota-gileada ilay irak’ i Elisa, dia niara- 
nipetraka nihevitra ny manamboninahitra 
izay nitondra ny ady; поѓа tsy nety niteny 
ilay iraka, vaha tsy tamin’ ny mangingina ; 
fa rehefa tonga tao an-trano izy, dia папозогз 
an` i Jeho tamin’ пу diloilo izy, ary nilaza 
tauminy ny tenin’ Andriamanitra, dia lasa 
nandositre, Koa nony ren’ ny naman’ i Je- 
ho izay efa nataon-dralehilahy, dia nanaiky 
azy ho mpanjaka izy ary nikomy mihitsy 
tamin’ i Јогата tompony. Dia notampenan’ 
iJeho ny lalana mankany Jezirela, ary na- 
nendry an’ i Bidkara ho lefiny ka nitondra 
azy mbamin’ ny 1miaraimila mpitaingin-tsoa- 
valy ваѕапу, dia niriotra mafy папКапу Jezi- 
rela izy. Tsy niahiahy loatra Jorama nony 
reny fa tamy Jchotamin’ izay; ary izy sy Aha- 
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гіа, mpajakan’ ny Joda, izay namangy azy 
tamin’ izany, dia lasa nitsena azy teo amin’ ny 
kalesiny. Капеѓа notofirin’ i Jeho Јогата, 
dia voany ka maty ; ary ny fatiny dia naria- 
ny tamin’ пу tany. Агу Ahazia, mpanja- 
kan’ ny Joda, koa по nenjehin’ ny miaramilan’ 
і Jeho Ка nasiany, dia maty teo Megido izy. 
Dia nandroso nankany Jezirela Jeho ary 
nahafaty an’ i Jezebela koa, mba hahatante- 
raka ny tenin’ Andriamanitra izay efa nam- 
baran’ 1 Elia mpaminany (2 Mpan. 1х.). 

Dia nandroso indray Jeho ka namono izay 
rehetra sisa tamin’ пу mpianakavin’ i Ahaba 
sy ny lehibe tandapany ary ny mpisoron’ 
i Asitarôta ватру tao Jezirela, dia nankany 
Samaria renivohitra izy (2 Mpan. x. 1-12). 
Ary raha зару teny an-dalana Jeho, dia 
піѓзпепа tamin’ пу rahalahin’ i Ahazia, ka 
namono azy izy. Ary nony nandroso indray 
izy, dia піѓапепа tamin’ iJonadaba, zanak’ 
i КеКаһа [zoNanaBA], ary nandray azy ha- 
патру azy amin’ ny fandringanana іхау 
покаѕаіпу mbola hatao izy; Коа rehe- 
fa tonga tao Samaria izy roa lahy, dia 
novonoin’ i Jeho izay sisètamin’ ny mpiana- 
kavin’? i Ahaba, Ка dia naringana avokoa 
izy, агаћа ny tenin’ Andriamanitra voala- 
zan’ i Elia. Manaraka izany indray, dia 
ч ho mpanompon’ i Bala sampy Jeho 

Jongdaba, ka namory ny mpaminanin’ 
1 ран rehetra teo amin’ ny tempoly maka- 
diry nataon’ i Ahaba tany Samaria (1 Mpan. 
xvi. 32), mba hanao fanasana ху hanatitra 
fanatitra malaza ; Коа апеѓа rehefa шу tao 
an-truno izy rehetra, dia патопо azy avokoa 
ny mpiambina sy ny торапаћка таала, ka 
nodorany ny sarin’ пу sampy, ary nora- 
vany пу tranon-tsampy (2 Мрап. x. 18-27). 

Mbola nanjaka 27 taona taorian’ izany 
Jeho, fa teny fohy hiany no enti-milaza ny 
tantarany tamin’ ny andro aoriana; izao 
anefa no lazaina: fa {ну naringany ny fa- 
nompoana ireo ombilahy kely volamena 
natsangan’ i Jeroboama tao Betela sy Dana. 
Kanefa ny fahazotoan’ i Jeho nandrava an’ 
i Bala dia tsy mba avy tamin’ пу fitiavany 
an’ i Jehova hiany, fa avy tamin’ ny fitadia- 
vany hery sy laza. Ary noho izany, dia na- 
velan’ Andriamanitra hovelezin’ i Hazacla, 
mpanjakan’ i Syria, ny tanjakan’ i Jeho tany 
atainanan’ i Jordana. Ary rehefa njiamboho 
Jeho, dia nafenina tao Samaria izy (x. 82). 

(2) Nisy Jeho hafa Коа voulazan’ ny Test. 
Tal., dia mpaminany anankiray izay nana- 
natra an’ i Basa, mpanjakan’ ny Isiraely (1 
Mpan. xvi. 1-7). Ny rainy dia Hanany ; dia 
ilay nangęnatra an’ і Asa, mpanjakan’ ny 
Joda, angamba no izy (2 Tan. xvi. 7). Агу 
tokony ho telo- polo taona taorian’ пу nana- 
narany an’ i Basa, dia nananatra an’ i Josa- 
fata, mpanjakan’ ny Joda, koa izy noho ny 
nikambanany tamin’ ji Ahuba (2 Tan. хіх. 
2. 3). Ary nony maty Josafata, io Jeho іо 
dia nanoratra пу tantarany (2 Tan. xx. 
34).—J.W. 
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JEHORAMA. Mpanjakan’ny Joda ananki- 
ray izy, izay nandimby an’ i Josafata rainy, 
ka nanjaka valo tnona (893—885 н.с.). Na- 
nam-bady an’ i Atalia, zanakavavin’ i Aha- 
ba sy Jezebela, Jehoruma, ary ratsy toe- 
tra indrindra. Namono пу rahalahiny enin- 
duhy izy, mbamin’ ny andriandahin’ ny Isi- 
raely sasany, агу папогіпа ny fanomp»oana 
an’ i Bala sampy tany Joda (2 Tan. xxi. 1- 
11). Dia nanoratra nananatra azy Flia 
mpaminany, Капеїң tsy zaka nanarina izy. 
Ny andro nanjakany taorian? izany dia 
nahatonga fahoriana be tamin’ ny fanjakany 
sy tamin’ пу teuany. Niodina ny Edoma 
ka nanao mpanjaka ho azy, ary Libna koa 
tsy nety nanaiky azy intsony. Notafihin’ 
ny Filistina sy ny Arabo ny taniny, ka dia 
afany ny tranon’ пу mpanjaka, ka nababoiny 
ny fananany rehetra, ary novonoiny ny 
zanany rehetra, afa-tsy пу zanany faralahy 
izay nandimby nzy (2 Tan. xxii. 1). Ary 
Јећогата koa dia matin’ ny aretina maha- 
tsiravina iudrindra, ka tsy nisy nalahelo azy, 
dia tsy nety nandevina azy tamin’ ny fusan’ 
ny mpunjaka ny vahoakany (2 Tun. xxi. 
20). -J.W. 

JEHOVA (JEHOVAH), dia tena апагапа 
sady апагапа tsy azo omena ny hafa, izay 
ahafantarantsiku ny Andriamanitra Avo 
Indrindra. 

1. Tsy dia miray hevitra na ny olon- 
kendry Jentilisa па пу mpanoratra Jiosy 
ny amin’ izay fanononana marina ny hoc 
Jehova. Ao amin’ ny boky sy ny mano- 
skripta (boky voasora- tanana) voasoratra 
amin’ ny teny Hebreo, ny renisoratra (по 
konsonanta) no fototry ny teny voasoratra ; 
fa ny zanatsoratra (na vokaly) dia atao 
madinika no fanoratra azy, ka alahatra eo 


ambony na ambanin’ ny renisoratra ; dia 
toy izao : 

лев kosa ао amin’ пу manos- 

О, kripta sy ny soratra rehetra izay 

JHVH. cla indrindra, ary ao amin’ ny 


teny nosoratan’ ny Jiosy, na eo 
amin’ ny vols, na amin’ ny kase, na amin’ 
пу rindrin-trano, ete., dia navela tsy ho voa- 
отага akory ny zanatsoratra; dia toy 
izao:— JHVH: ary izuny no manamaizına 
ny te ну, sasany ao amin’ ny Test. Tal. Koa 
satria tsy voasoratra ny zanatsoratra ao 
amin’ ny teny milaza ity anaran’ Andria- 
manitra ity, dia tsy fantatra marina ілу 
fanononana azy. Ny firenena any Eoropa 
gy isika aty Madagaskara efa zatra ela ny 
manonona azy hoe ‘Jehova ;? kanefa raha toy 
ny hevitry ny olon- kendry kosa, ny hoe 
Үаласећ, na Уел, na Fehecrch, no izy 
tokoa. Ny Jiosy aza tsy mahalala izay 
fanononana azy marina ankehitriny, satria 
saro-paudy loatra izy; ary noho пу heviny 
disony amin’ ny didin’ Andriamanitra (Lev. 
xxiv. 16), dia nataony fa heloka lehibe ny 
тапопопа ny anaran’ і Јећоуа aza. Ary 
ataony koa hoe fa пу тріѕогопа hiany по 
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nahazo папопопа azy tamin’ ny nilazany ny 
tso-drano isan-andro (Nom. vi. 24-26); fa 
raha toy ny hevitry ny sasany kosa, ny 
mpisoronabe hiany no nanonona azy, ary 
indray mandeha hiany isan-taona, dia 
tamin’ ny nidirany tao amin’ пу Fitoerana 
Masina Indrindra tamin’ ny Andro Fanavo- 
tana lehibe. Fanaon’ ny Лоху koa, raha 
mamaky ny Test. Tal. ao amin’ пу synago- 
vany, пу tsy manonona пу anarana hoe Jeho- 
va, fa пу hoe {Чопа (Tompo) kosa по asolony 
плу. Toa fanao ela izany, fa niseho talohan’ 
ny nandikana ny Test. Tal. ho teny Grika, 
dia amin’ ny Septoaginta, izay natao tao 
Aleksandria, 280 B.c.; fa ao amin’ izany 
nv hoe KWv»rios (Tompo) no asolo ny hoe 
‘Jehova mandrakariva. 

2. Ny hevitry ny anarana hoe Jehova 
dia hita ao amin’ ny Bokin’ ny Eksodosy (iii. 
14); fa hoy Andriamanitra tamin’ i Mosesy : 
“ТжАнО, ІлАҮ [ZY HATRIZAY HATRIZAY KA HO 
MANDRAKIZAY. [хао по holazainao amin’ ny 
Zanak’ Їзїгас1у: Izano, Izay IZY, no efa 
naniraka ahy ho atọ апипагео?! Koa raha 
ity teny ity sy ny teny sasany Кол no dini- 
hina, ary raha tsirovana koa fa ny hoe Jeho- 
va dia avy amin’ ny verba Hebreo, izay he- 
viny dia ‘ny misy,’ dia hitantsika fa tamin’ ny 
nanomezan’ Andriamanitra ity апагапу ity 
ќатіп’ пу Jiosy, tian’ Andriamanitra hampia- 
natra azy ку ny olombelona fa Ілу, ary Izy 
hiany no misy tokoa: fa ny zavatra hafa re- 
hetra ву ny manana aina rehetra dina natao ву 
ағу, fa Izy kosa tsy mba natao, na агу, fa 
Ilay Velona ; ary koa, Izy tokoa no fototra sy 
antony агу ihavian’ ny zavatra rehetra, па 
ny hita na ny tsy hita, na any an-danitra na 
aty an-tany. Ny hoe Jehova dia mampia- 
natra antsika koa fa Izy no tsi-miova sy 
tsi-toha sy tsi-munam-petra sy tsi-meti- 
maty ary tsi-manan-taloha. Koa satria 
tahaka izany Andriamanitra, dia hoy Izy: 
‘“Izaho no Jehova; tsy miova Aho” (Mal. 
iii. 6): “Jehova no Mpanjaka mandrakizay 
mandrakizay” (Sal. х. 16; xcix. 1; exlvi. 
10). Izy no Mpanao izao rehetra izao ву 
Mpanapaka azy (Aimo. v. 8; іх. 6; Sal. 
1хүііі.4; Jer. xxxii. 27); ary noho izany, 
dia mahazo miantso Azy amin’ пу fuhato- 
kiana ny olona, satria manerana izao rehetra 
izao 12у, sady eo am-pelatanany ny zavatra 
rehetra (Jer. xxxiii. 2; i. 33, 31); ary izany 
dia toky fa maharitra hatramin’ ny taranaka 
fara-mandimby ny famelany heloka (Fiks. 
xxxiv. 6-7). Mifanaraka amin’ izany Коа 
пу апагапу hafa hoe ‘Jehova, Tompon’ пу 
maro,” izay hitu matetika ao amin’ ny Test. 
Tal.; ary ny fianianana lehibe sy masina 
indrindra teo amin’ ny Jiosy dia amin’ ny 
anaran’ i Jehova, ‘Ilay Velong’ (Jer. v. 2). 
Ноу пу mpanoratra Лову anankiray: ‘Ny 
Andriamanitra finaritra manapaka ao amin’ 
ny fotoana telo, dia ny lasa sy ny ankehitriny 
ary ny ho avy, ary ny Anarany hiany (dia 
Jehova) milaza ireo fotouna telo ireo,” 
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Ary hoy ny sasany koa, fa Andriamanitra 
miantso пу tenany hoe Jehova mba hilaza 
fa Izy hiany no misy. indrindra raha ampi- 
ќаһаіпа атпїп` ireo andriamanitra tsi-izy ni- 
vavahan’ ny firenena maro, izay hevitra foa- 
na sady fsy misy tokon, fa hevi-dravina izay 
noforonin’ ny nanompo azy hiany. Koa пу 
hevitry ny hoe Jehova dia “Izay tsy ma- 
nan -taloha na manam- pahataperana, tsy 
miova mandrakizay” (пу Eternal, Eng.); 
ary mifanaruka amin’ izany koa ny teny 
sasany ao amin’ ny Apokalypsy, dia і. 5, 
8 sy xi. 17 ary xvi. 5. 

З Mbola misy zavatra hafa tokony ho- 
dinihina kely, dia ny andro izay pahafa- 
ntaran’ ny olon’ Andriamanitra voalohany 
io anarana hoe Jehova іо. Ao amin’ ny 
Eks. vi. 2, 3, hoy ny vakin’ ny teny: “Ary 
Andriamanitra niteny tamin’ i Mosesy ka 
nanao hoe: Izaho no Jehova; ary tamin’ пу 
anarako hoe ÅNDRIAMANITRA Tsr-rona no 
nischoako tamini Abrahama ву Isaka ary 
Jakoba, fa ny anarako hoe Jenova tsy 
mbola nahafantaranv Ahy.” Raha vao va- 
kina ity teny ity, dia toa mifanohitra amin’ 
ny teny maro ao amin’ ny Genesisy, dia iv. 
l sy iv. 26 sy xii. 8, ary ny teny maro koa 
izay milaza ny апагапа hoe Jehova ho fa- 
ntatra sy notenenin’ ny olona maro talohan’ 
пу andron’ 1 Mosesy, dia hatramin’ ny 
audron?’? i Adama ку Eva aza Ny nnaran’ 
olona ву пу anaran-tany sasany talohan’ 
ny andron’ i Mosesy koa no vavolombelona 
indray fa fantatra hiany io anaran’ Andria- 
manitra io ela talohan’ izany ; fa ny tapaky 
ny teny hoe Jehova по akanıbana amin’ ireo 
anarana ireo; dia amin’? ny hoe Moria (ќе- 
ndrombohitra, Morija) sy Jokebeda, renin’ 
і Mosesy (Јосһећеа, sy Ahijah sy Abijah агу 
ny sasany koa. Тпопа ary no tokony ho he- 
vitry ny tenin’ Andriamanitra tamin` і Mo- 
sesy amin’ izany ? Ноу ny mpanoratra ana- 
kiray: “Ху anarana hoe Jehova dia tonga 
vaovao tamin’ izany, tahaka ny didy raorao 
nomen’ і Kristy tamin’? ny mpianany (Jao. 
xiii. 34), izay didy nolazainy m{atetika, anefa 
ao amin’ ny Tes. Tal. rahateo hiany.” Koa 
na dia efa fantatry ny olon’ Andriamanitra 
hatramin’ пу taloha aza ny feny hoe Jehova, 
пу namonjen’? Andrinmanitra ny olom- 
pidiny tamin’ ny herin’ пу fahavalony ву 
ny nanaovany fanekena taminy ho Mpiaro 
azy ву hitoetra eo aminy no fanambarana 
пу Aeritry ny anarany, izay tsy mbola fa- 
ntatry ny olona tsara fanahy indrindra ага 
talohan’ izany andro izany. Dia tonga 
novao ny ппагапа ela, satria ny hevitry 
пу anarana dia hita mazava lavitra noho 
пу nuhitan’ ny olombelona azy hatramin’ 
пу voalohany.— J в. 

JEHOVA-JIRE— ‘Jehova по hahita,” na 
“Но ahin’ іЈеһоха,’’° dia anarana izay 
nomen’ i Abrahama ny tany izay nokasainy 
ho папаќегапу un’ lsaka zanany ho fina- 
xxii, 14). Ary ny 
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anton’ ny nanaovany izany enarana izany 
dia mba ho fahatsiarovana ny nischowi' ny 
anjely hisakana azy tsy hamono ny za- 
nany, sy ny nanaterany ondrilahy ho fana- 
titra hisolo azy.— P.G.P. 

JEHOVA-NISI—‘‘Jehova fanevako,”?” dia 
anarana nomen’ i Mosesy ny alitara izay 
nataony ho fahatsiarovana пу nandresen’ 
i Josoa sy ny namany ny Amalekita tany 
Refidima (Eks. xvii. 15). Ny hevitra nahi- 
tany izany апагапа izany angaha dia naluiny 
tamin’ ilay tehina izay notanan’ i Mosesy, 
raha mbola піаду tamin’ ny fahavalony пу 
Zanak’ Isiraely.—P.@.P. 

ЈЕНОУА-БАТОМА — “Јеһоуа no fiadana- 
na,” діа апагапа nomen’ і Gideona mpitsara 
ilay alitara nataony tany Ofra, ho fahatsia- 
rovana ру піагаһабап’ ny anjely azy amin’ 
пу teny hoe: “Fiadanana anie ho anao” 
(Mpits. vi. 11-24).—р.@.р. 

JEKONIA, zahao JOIAKINA. 

JENTILISA (Eng. Gentiles; Lat. Gens, 
gentilis—'‘firenens’): dia teny entin’ пу Jiosy 
hilaza ny olona rehetra, afa-tsy izay Jiosy 
hiany; агу пу heviny, raha adika, dia ‘fire- 
nena.’ Izay rehetra tsy Jiosy sudy tsy 
voafora dia tsy nahazo fiombonana tamin’ ny 
fivavahan’ ny Jiosy sy ny fihasoavana avy 
tamin’ izany ; dia fisandratana lehibe ho an’ 
ny Jiosy ambonin’ ny firenena rehetra izany 
sady nandokafany tena fatratra. Anefa ao 
amin’ izay manaiky ny Filazantsara tsy misy 
fanavahana, na Jiosy na Jentilisa (Asa x. 
l-48; Rom. ix. 30-33; xi. 1-36), fa iray 
hiany izay rehetra manatona ап’ Andria- 
manitra amin’ ру alalan’ i Jesosy Kristy. 
Indraindray ao amin’ ny epistily nosoratan’ 
i Paoly izay tey Jiosy dia natao hoe Grika 
koa.— P.G.P. 

JEREMIA (Voatendrin’ i ЈеЛога). Izy dia 
mpisorona tany Jerosalema sady isun’ пу 
mpaminany lehibe indrindra tao amin’ ny 
Jiosy. Жапак! i Hilkia mpisorona izy, ka 
tany Anatôta, izay tanùnan’ ny Levita sa- 
habo ho telo maily ао avaratr’ і Jerosalema, 
no nahaterahany ; ary tao hiany no norenany 
ela vao nifindra fonenana nankany Jerosa- 
lema izy попу tratran’ пу nanenjehan’ ny 
havany azy (Jer. хі. 21; xii. 6). Zefania sy 
Habakoka tany Joda, ary Ezekiela sy Daniela 
tany Babylonu, no mpaminany indray nihira 
tamin’ і Jeremia. Токопу ho 70 taona tao- 
rian’ пу nahafatesan’ Is4ia, ary raha mbola 
tanora funahy izy (i. 6), no nahatongavan’ 
ny tenin’ Andriamanitra taminy voalohany 
ву nanirahana azy haminany any Jerosn- 
lema, dia tamin’ ny taona fahatelo ambin’ пу 
folo nanjakan’ i Josia tao (в.с. 629). Olona 
nanetry tena sy maotina ary nalomy fanahy 
Jeremia, hatramin’ ny fahatanorany sy ha- 
tramin’ ny nahafatesany ; lehilahy te-hifa- 
nkatia sy hisakaizu tsara amin’ izay niraisany 
monina izy, Ка tsy zakany ny hahasaraka 
olona mitovy toetra aminy. Nila handa ny 
raharaha nanendren’ Andriamanitra azy izy 
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tamin’ ny voalohany ; sady nalahelo sy ory 
loatra tao am-panahiny lalandava ; naniry 
{е-һо faty matetika noho ny asa sarotra 
nomena azy hataony izy, fa nampitondraina 
teny faniniana sy fanamelohana ary fanamba- 
гапа loza hahatratra olona tiana 12у. Koa- 
nefa ilay toky nomen’ Andriamanitra azy 
tamin’ ny voalohany (i. 7-19) dia notoviny 
ву notanterahiny tsara tamin’ i Jeremia. Ny 
fahasoavan’ Andriamanitra natao sahaza ho 
azy Капатраһегу sy nampaharitra azy ta- 
min’ пу raharahany nandritra ny roa amby 
efa-polo taona, izay niaretany fahoriana sy 
fanenjehana mafy ary ny lankahalan’ ny 
olona rehetra azy. 

Tamin’ ny faramparan’ ny andro nanjakan’ 
і Josia, dia tokony ho nampian’ і Јегетіа 
tsara izy nampandroso ny fivavahana marina, 
izay efa nohbadinoin’ ny be ву ny maro tamin’ 
ny andron’ ігсо mpanjaka tsizarizary izay 
efa nanjaka tany Joda talohan’ i Josia irco. 
Rehefa maty Josia anefa, dia niharihary 
indray ny faharatsian’ ny olona; tamin’ ny 
fihatsuraąambelatsihy hiany no nivavahany 
tamin’ ny andron’ io mpanjaka tsara fanahy 
io; ary na dia efa voadotran’ i Josia aza ny 
sampy rehetra izay hitany tao amin’ ny 
taniny, dia mbola niraikitra mafy tamin’ 
ireny hiany ny fon’ ny olona. Ny fahata- 
horana sy пу fitiavana an’ і Jehova dia efa 
saiky tsy hita teo amin’ ny tany, ary nony 
vetivety dia nirotsaka indray izy teo amin’ 
пу їаһадајапа ву ny fahavetavetana, izay 
fomban’ ny fanompoan-tsampy. 

Ka dia mafy ny nanjo an’ i Jeremia tamin’ 
ny andron’ ny mpanjaka efa-dahy izay nandi- 
mby an’ іЈозіа tany Jerosalema, mandra- 
у ny namaboan’ і Nebokadnezara 
ny Jiosy hankany Babylona. Noharatsina 
ву notoherin? ny mpisorona sy пу zanak’ 
апфлапа sy ny vahoaka агу ny трапјека 
aza izy, Ка nataony an-trano-maizina indrai- 
ndray, ary matetika dia saiky matiny mihitsy. 
Koanefa ny tenin’ Andriamanitra izay tao 
an-kibony nahatery azy lalandava ; koa tsy 
nety nitsahatra Jeremia, fa nambarany ma- 
rimarina ny loza nila hanjo an’ i Jerosalema 
sy ny firenena. Nananatra ny mpanjaka sy 
ny mpanapaka rehetra tao izy mba hanaiky 
tsara an’ і Nebokadnezara, mpanjakan’ i Ba- 
bylona, fa izany hiany no hamonjeny ny 
ашу. Sady voambarany marimarina taminy 
fa raha tsy hanao izany izy, araka izay 
nandidian’ i Jehova, dia havelan’ Andriama- 
nitra ho lao ny taniny, ary haringany ny 
faujakany. Ary tamin’ izay dia betsauka 
loatra пу mpaminany sandoka nanerana an’ 
і Jerosalema; dia nanohitra an’ i Jeremia izy 
ireo, ka namahan-dalitra ny mpanjaku sy ny 
lehibe fa tsy hafoin’ Andriamanitra tsy 
akory ny tany, na dia efa ratsy loatra aza 
izy. Ary na dia afaky ny fahavalo aza ny 
ќапапа, ary efa betsaka ny olona lasan-ko 
babo tany Babylona, dia mbola nikiry hiany 
ігоо mpaminany mandainga ireo nanao hoe 
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fa hampodina hringana ny efa babo. PFa 
Jeremia kosa dia nampitondra teny tany 
amin’ ireo lasan-ko babo ireo milaza fa tsy 
maintsy ho ela ny famabonana алу, sady 
nananatra алу mba hanorina trano sy hu- 
mboly any Babylona, ary mba hivavaka RV 
hane: ataku fiadanana ho an’ ilay {злу lavitra 
nahal: asanany ho babo. Nambar: any koa fa 
haharitra fito- polo taona ny ham: aboana AZV 
any—mitovy 181 amin’ ny "Таопа Sabata {ву 
notandremany teo amin’ ny tanin- drazany. 
Ату Кол, пу hampodiau’ Andriamanitra azv 
ho any Kanana indray, rehefa tonga ny fetr’ 
andro vonlazany, dia nasehon’ і Jeremia. 
Tao an- -trano- maizina izy tamin’ ilay fahi- 
rano nataon’ i Nebokadnezara tany Jerosale- 
та ; nefa nony afaka ny tanàna (xxxviii. 28) 
діа nalefan’ ny mpanjakan’ i Babylona izy, 
gady nohajainy tsara (xxxix. 12) sy nanga- 
tahiny hiaraka aminy ho any Babylona (xl. 
4). Nefa tsy nety Jeremia, fa naleony 
hiaritra fahoriana во amin’ пу tanin-drazany ; 
ka dia navelany hitoetra niaraka tamin’ пу 
olo-mahantra tsy lasan-ko babo sy ny sasany 
izay e efn nandositra алу izy. Rehefa no- 
vonoin` ireny ilay Gedalia governora, izay 
cefn voatendrin’ i Nebokadnezara, dia nisa- 


mbotra an’ i Jeremia sy Baroka sakaizany 
izy ireo, ka nentiny nandositra nankany 
amin’ ny tany Egypta izy ros lahy ; ary ny 
tenin’ Andriamanitra voalazan’ i Jeremia 


taminy, izay nandrara azy tsy Ыш, dia 
tsy nahoany akory (xlii, xliii. ). 

Tsy misy fantatsika marina ankehitrinyv 
ny amin’ izay nshafatesan’ i Jeremia. Аїаоп` 
пу mpanoratra Jiosy sasany fa rehefa тех’ 
i Nebokadnezara ny tany Egypta, dia nentiny 
nankany Babylona Jeremia sy Baroka. Nefa 
tsy azo itoxiana ho marina loatra пу tautaran’ 
ny Jiosy milaza izany. Raha tahaka ny 
lovan-tsofina tao amin? пу Fumngonana Kris- 
tiana voalohany, dia matin’ irco Jiosy ratsy 
fanahy tany Egypta ireo Jeremia, fa notora- 
hany vato ћо taty tao izy. Ny olona indray 
nihira tamin’ ity “mpaminny mitomany” 
ity dia tsy nahalala azy, sudy tsy nahita ny 
hațtsaram-panahiny, fa naneb: tka sy nanars- 
tsy ary пап-пјіка аху lalandava izy. Ary izy 
indray dia ton sasa- poang nani anatra azy, ka 
tor lany foana ny ainy nitadiavany izay 
hahatsara ny olona izay ninia ho ratsy. 
Kancfa nony maty Jeremia, dia tonga malaza 
sy be voninahitra ny апатапу mandraka 
ankehitriny aza. Ary пу zanak` izany tara- 
naka ratsy fanahy izany dia tonga olona 
hafa tsara lavitra noho ny rainy, noho ny 
nandinihany sy nianarany tsara tany Baby- 
lona пу boky faminaniana nataon’ 1 Jeremia 
ку пу Bokin’ i Ezekiela sy Daniela mpami- 
nany пашапу. Ary tsara ho fianarana ho 
antsika Коа пу Bokin’ iJeremia, fa teny 
imampionina sy manome toky ho an’ ny 
marina, sady mahatafajanona sy mampira- 
viravy tanana ny mpanao ratsy атфагаКа 
izao. (Zuhao BAROKA.)—W.M. 
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JEREMIA, Ny Bokiny. Ity dia ny boky 
faha -25 яо amin’ пу Test. Tal. sady boky faha- 
9 ao amin’ ny bokin’ ny Mpaminany, raha ara- 
ka пу andro nanoratana azy. Ao anatin'ny 
taona 40 mahery ny andro nanoratin’ ity 
boky ity, dia hatramin’ пу в.с. 628 ka hatra- 
min’ ny в.с. 586, izay nanaotan’ i Jeremia 
ireto faminsniana ireto. Ny zavatra lehibe 
nalabatr' i Jeremia cto dia fanambarana ny 
fitsarana sy ny fampijaliana efa hataon’ 
Andriamanitra tamin’? ny Jiosy noho ny 
faharatsiana sy fanompoan-tsampy izay na- 
hadala sy nahafatifaty azy tamin’ izay; агу 
koa, ny handresen’ ny Babyloni: па azy, ny 
handoroana ny Tempoly sy пу {апапа апу 
Jerosalemn, ary пу hamaboana ny vahoaka зу 
ny трэзпјакапу ho апу Babylona ; ary Коа, ny 
hamonjen’ Andriamanitra алу indray, rehefa 
mibebaka marina izy ka miala amin’ ny 
anao ratsiny, ary ny voninahitra lehibe izay 
һарохаҝа ез amin’ ny Fiangonan’ Andria- 
manitra sy amin’ izay rehetra haharitra 
amin’ ny fahat:horana Алу, rehefa tonga 
Ilay nirin’ ny firenena rehetra, ary ho hitan’ 
ny nofo rehetra пу famounjen’ Andriamanitra. 
Amin’ ity boky ity tsy dia mba misy fitsi- 
njovana maro ny amin’ ny andron’ ny Fi- 
lazantsara sy ny fanjakan’ i Kristy hanenika 
ny tany rehetra, toy ny ao amin’ пу Вок’ 
Isaia. Ny otan'ny olona niray firenena 
taminy sy ny fahoriana mahatahotra efa 
hanjoazy no nokendren’ i Jeremia indrindra. 
Ny voulohan-draharahany dia ny nampiseho 
ny fahoriana sy ny fahafatesana ho zavatra 
teraky ny ota паїпо; ary izao bokiny izao 
dia hoatra ny fitaratra fizahamn-tarehy, ka 
ahajeren’ ny firenena ratsy fanahy rehetra 
ny toe-tenany sy ny fanimbana izay miasa 
manatona azy hiany. 

Тау dia voalahatra manaraka vy a»dro 
nanaovan’ i Jeremia azy ny toko amin’ ity 
bokiny ity. Raha tahaka ny fijerintsika алу 
avy hatrany, dia mnfandiso toerana be hiany 
faminauiana sy ny tantara samy hafa 
ataony: ny taloha dia tonga aoriana, ary 
пу taoriana dia matetika indray tonga aloha, 
ary tsy dia mora hita ny fandaharana izay 
mahamety azy. Koanefa raha ny taona 
nandraisan’ i Jeremia ny teny sy ny nilazany 
azy tamin’ ny olona, dia tokony ho marina 
hiany izao зтпапатаКа izao :— 

1. Faminaniana паёаопу tamin’ пу andro 
nanjakan’ 1 Josia (B. с. 629—610): toko i.— 
xii. 

9. Tamin’ 
610—599): 
XXV. ; 
38. 

Tamin’ пу папјакат і Zedekia (в. с. 599— 
558): toko xxi.; xxiv.; ххуй.—ххх1у.; 
xxxvil.— xxxix. ; xlix. 384—1. 

4. Tamin’ ny nanapahan’ i Gedalia gover- 
пога {В. С. ОК8): toko xl.—xliv. 

Ny ‘toko lii., izay faran’ ny boky, dia teny 
nalaina tamin’ пу 2 Мрап. xxiv. 18-20; 


пу nanjakan’ і Joiakima (и.с. 
toko хіі. = хА.; ххи.; XXxiii. 3 


ХХУЇ.; xxxv.; хххуі.; xlv.—xlix. 
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ХхУ.; kanefa misimisy kokon ny eò amin’ ny 
позогаїап' i Jeremia. Tokony ho nampi; ат? 
i Ezra tamin'ny tenin’ і Гогена ity, ary 
nokasaiiny hanazava ny faminaniana eoamin’ 
ny Bokin’ i Zedekia аполһа. 

Koanefa ny olona sasany izay efa nandi- 
nika tsara пу Bokiw i Jeremia tato ho ato 
dia mihevitra azy ho boky voalahatra tsara, 
sady ataony fa Jeremia hi: any ло nanamboa- 
tra ny taratasiny вату hafa зу nandahatra 
АЛУ tov izao ananantsika алу izao. Koa 
raha izany, dia azontsiku zaraina toy izan, 
manaraka izav бапа" ny tokony ho 
hevitry ny nandaharan’ i Jeremia алу: 

i.—Fitarihan-teny : tokoi. 

ii.—Fiampingana ny [siraely 
пу otany mavesatra toko il.— x. 

iii.—PFanambarana ny loza nadiva ho ауу: 
toko xi.— ХУП. 

іу. y fandavana sy Ё апеп]е han’ ny olona 
an’ i Jeremia: toko xviii. — ххїх. 

v.—Fanomezan-toxky ho an` ny manaiky: 
xxx.—xxxii. 


ny amin’ 


yi.—Tantəran? ny zavatra sasiny izay 
nanatanteraka haingana ny  faminauiiu- 
doza: toko XXXIV. --XNNIN. 


уі. Ny toetraw’ ny olona sisa tsy tasan- 
ko babo: toko xl.—a\lv. 

viii. — Faminsninmna ny amin’ 
fahavalon’? ny  fanjakan’ 
toko xlvi.— li. 

іх.-— Teny fenaumpy: toko li. 

Amin’ ny mpenninany rehetra dia tsy misy 
izay mrlahelo fanahy noho ny otan ny 
olona sady mahay manao teny mampango- 
raka ny fortsika tabaka an’ i Jeremia. Ma- 
tetika izy Фа manao teny miverinberina, 
toy izay fanaon’ ny olona difotra alihelo.— 
W.M. 

Jeremia. Afa-tsy ilay Jeremia mpami- 
nany malaza voalaza teo, misy olona tito 
hafa koa lazain' ny Test. Tal. izay nitovy 
anarana taminy, din izao: 
tony Libna, raan’ i Шипова, уаш! 
mpanjaka (2 Mpan. xxii 51). (2) 
lona arankiray tamin’ ny firenem 
(1 Tan. у. 2. (8—9) Lebiaby зрізу 
mahery telo lahy, izay ni Капу armin’ 1 
ауда tumin’ izv tao Кад (1 Tan. xii. 
4, 10, 13). (6) Мүїкөгөпа anankirayv, isan’ 
izay niaraka tamini Nehemia nanisy kase 
ny fanekena nataon’ ny Манак" Isiraely 
(Neh. x. 2.8; хи. 1, 12). (Т) Каі i Jazi- 
піл, izay niara-belona tamin’ i Jeremia mpa- 
minany (Гер. xxxv. 8).— J.s. 

ЈЕКЕМОТА (ии) г dia anaran’ olona 
izay hita indimv amiin’ ny Pest. Tal.: 
(1)  Lehilahy isan? ny taranak” i Merarv, 

sady loholon’ ny antokon’ ny Levita ananki- 
гау (lTan. xxii 23. (2) Olom-Benja- 
mina, isan’ ny 1оһоіоп` ny zanak’ i Eipala 
(1 Tan. viii. 14. (5) Levita, zanak’ i He- 
mana mpiventy hira, ary isan’ izay voute- 
ndry hifehy ny anankiray tamin’ ny antokon’ 
ny mpihira, izay nalumin’ i Davida hano- 


пу Jentilisu, 
Andriamanitra: 
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тро teo ainin’ ny tranon’ iJehova (1 Tan. 
xxv. 22). (4, Б) Jiosy roa lahy izay nive- 
rina avy Gunin ny fahababoana tao Babvlona 
ka nanaiky hisaotra ny vehivavy vahiny izay 
efa nampoikariny (Ezra x. 26, 97 );=—2:8. 

JERIKO: tanàna efa elt sady таала 
Jeriko, ary tamin’ ny niakaran’ ny Zanak’ 
Ísirłely tany Palestina dia tanàna lehibe 
sidy be olona izy. Narovana mafv izv ta- 
min’ izany, my ny manda nanodidina azy 
dii makadiry kn azo nanorenana trano teo 
amboninoy (Jos. iio 15). Tsara loatra ny 
fiioerari niorenan? i Jeriko, fa tao amin’ ny 
tany lemaka mahavokatra amin’ ny Папу 
andreran? ny Ony Jordana; агу teo avaratra 
kelin? ny fidiranuy amin? ny Ranomasina 
Maty no nisy azy. Izany fitoerany izany 
dia akaikin пу fiantombohan? ny arabe 
fiahkarana ho ao ampovoan' пу tany, ka 
izany по namelezan’ ny Zanak’ Isiracly azy, 
satria raha tsy afany aloha izany tanana 
izany, dia tsy nahazo nandroso hanafika ny 
ao ampovoanetany izv. 

Ary {зу izany hiany, 
ny tany nanodidina azy dia lonika sady 
mahavokatra tsua, fa nisy renirano ana- 
пылау НУУ ШШ" пу ёп томонга any 
andrerana nandeha namaky azv. Ао avna- 
rabaratra kelin? пу tivoahan’ io renirano 
io ho any amin’ ny tany lemaka dian misy 
loharano lehibe roa miboiboika сэ am-bodin’ 
пу tendrombohitra, ary ny rano avy апу 
aminy dia ШШ ҮЙӨТ sady miolikolika eo 
amin’ ny tany ambany, Ка mahatsara аху 
indrindra. Ny anankiray amin’ ireo loha- 
гапе ireo dia manana anarana hoe “Ху loha- 
ranon i Elisa,” ary izy io tokony ho nanao- 
van 1 Elisa ny Үаһарашапа voalaza ao 
amin’ ny ? Mpan. ii. 19-22; ary teo akuikiny 
indrindra по папогепапа пу tanana Jeriko. 

Arv annin? izao audro amkehitriny 1/40, 
па dia efa rava aza пу ќапапа, sady efa von- 
kapa пу ankabiazan’ ny hazo palma izay 
naniry teo, ary tsy mba asina sy taudre- 
шала loatra intsony ny tany, dia mbola 
mahafinaritra hiany ny mijery ахлу. Fa 
tamin? пу andro папађћћап ny Zanak’ 
Isiracly azy din tokony ho naha-te- -hijery 
loatra izy: Nahafinaritra tokoa ny ala teo 
akaihin’ i Jeriko, fa betsaka dia betsaka ny 
hazo palma maro karazana sy ny hazo naha- 
zoana dity manitra sady saro-bidy sy ny 
hazo hafa пашоа voan-kazo mangamanga 
tao. (Ny anarana апапкігау nahafantaran’ 
пу olona aw i Jeriko dia ‘Tanàna be Rotia,’ 
па Palma, Deo. xxxiv. 3; ete.) Amin’ 
izao andro iz4o din {ху misy izany ala izany 
intsony, afu-tsy hazo fohifohy hiany; fa 
tamy ny nituzanan’ ny Капак" Isiracly azy 
dia lehibe hiany izy, fa valo maily ny hala- 
vany ary telo maily ny н«Капу. Ary пу 
tany hay dia nasaina sy novolena futratra, 
ka nalahatra natao tanimboly sy tanim- 
boaloboka, ka nahagaga ny fahavokaran- 
javatra teo. 
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Ny teny voalohany amin’ ny Soratra 
Masima milaza an’ i Jeriko dia ny umin’ ilay 
nanirahan’ iJosoa ny mpisafo hizabha ny 
{апу ao ап-дайп’ і Jordana. Tonga tany 
an-tanàna ігео mpisafo ireo ka nandry {шо 
amin’ пу tranon’ Hay vehivavy janga atao 
hoe Rahaba. Ату nony nandositra niala 
tao ап-їіапапа izy noho ny fanenjehanw’ пу 
tompon-tanùna azy, dia nianiana tamin- 
dRahauba hamonjy azy sy ny havany, rehcfa 
аїшКу ny ЖапаК” Isiraely ny {ипапа (Jos. ii. 
1-21). Nahatalmjona tokoa ny nahazoan’ 
ny Zanak’ Isiracly anw Jeriko, fa tsy tamin’ 
пу herim-pony sy ny fahaizany no naha- 
fahany azy, fa Avudriaimanitra no nanao 
fahagagana ka папрікса ву mandany mba 
hidiran’ ny olony ho any an-tanàna hamely 
пу ао. Loza lontra ny nanjo ny tompon- 
tanàna tamin’ izany, fa поуопош’ ny Za- 
nak’ Isiracly tamin’ пу sabatra auvokoa izy, 
“па lehilahy na vehivavy, na {апогц na 
antitra, па omby, na ondry aman-osy, na 
boriky.” Еа Rahaba sy ny hav:ny hiany 
no navelany ho velona, araka izay fanekena 
nataon’ ny mpisafo taminy. Ary nodorany 
пу tanàna sy пу trano mbamin’ ny fanaka 


ку пу lamba sy ny akanjo soa maha- 
finaritra tao anatiny. Fa ny volafotsy sy 
ny volumena ву ny vy hiany no notce- 


hiriziny hatokuna ho an’ Andriamənitra. 
Ny fitocrany aza dia nozonin’ i Josoa hoc: 
Но voaozona co anatrehan’ 1 Jehova izay 
olona mitsangana manorina ity tanàna Jeri- 
ko ity indray; ny ain’ ny lahimatoany no 
ho sazin’ пу hanorenany ny fanambaniny ; 
агу пу ain’ ny furaluhiny no ho sazin’ ny 
hananganany пу vavahadiny” (Jos. vi. 20). 

Dia піќосіта foana ela Jeriko tuhaka izay 


nandravan’? ny Zanak’ Isiracly azy. Fu 
tamin? ny andro nanjəkan’ 1 Ahaba dia 


naorin’ i Hiela indray izy, nefa ny ozona 
nampitenenin’ Andriamanitra an’ iJoson 
tamin’ izay olona hamboatra azy dia tante- 
raka tamin’ i Hiela (1 Мрәп. xvi. 34). Nony 
efa паогіпа indray, dia tonga tanàna lehibe 
sudy nalaza toy ny tco aloha izy. Тоо 
akaikiny no nitoeran’ ireo ‘“zanaky ny mpa- 
тіпапу ;`° ary teo по nalehan’ i Elia ну 
Elisa, rehefa шийүй hampiakarin? Andria- 
manitra һо any an-danitra Elia. Fa 
ny tanàna Jeriko tamin? ny andron’ i 
Kristy діа tsy mba teo amin’ пу fitoe- 
гапа izay nisy azy teo aloha intsony, 
fa teo anun’ ny hafa kosa. Ny tanana Jeriko 
tao aloha dia teo avarabaratra kelim’ ilay 
гепігапо avy tamin’ ny teadrombohitra, 
fa ilay Jeriko tamin’ ny andron’ i Krisiy dia 
nutao eo віхіпапапу kosa, ka lalana antsasa- 
ky пу hadim-pamantaranandro no ео amela- 
пејап’ izy roroa. Angamba ilay ozona mafy 
nataon’ і Josoa no auton’ ny namiudran’ ny 
olona azy. lIzany Jeriko taoriuna izany dia 
lehibe sady malaza, агу tao no nisy tranon’ 
andriana izay nahafuatesan’ i Heroda Lehibe. 
Tumin’ izany anåro izany dia tsara tarehy 
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tokoa ny tanàna sy ny tany manodidina 
алу ruha jerena. Tao Jeriko no niarahan’ 
i Jesosy Tompo nihinana tamin’ i Zakaiosy, 
ilay lohan’ ny farantsa (Lio. xix. 1); ary 
teo а какшуу no nanasitranan’ i Jesosy ilay 
janba roa lahy (Mat. xx. 30). 

Efa rava dia rava tokoa Jeriko izao, ka 
tsy misy sisa afa-tsy bongan-tany vitsivitsy 
ху lava-drano anankiray. Ny tanàna kely 
forna misy trano-bongo ratsy hiany no solo- 
пу ankehitriny.—-T.L. 

JERIMOTA: dia anaran’ пу olona maro- 
maro Voalazan’ ny Test. Tal. (zahao 1 Tan. 
vii. 7, l1; xii. О; xxv. 4: xxvii. 19); izany 
kon dia anaran’ ny zanak’ i Davida ananki- 
ray, izay rain’ i Mahalata, vadin-d Rehoboama 
mpanjaka (2 Tan. xi. 18); ary nisy Levita 
koa natao hoe Jerimota, izay isan’ ny oloua 
notendren’ i Hezekia handray ny fanati-tsi- 
trapo nomen’ ny vahoaka be ho amin’ ny 
fanompoana an’ i Jehova (2 Tan. xxxi. 13). 
— 1.9. 

ЈЕКОВАТА (Avoka Bala по handahatra) 2 dia 
anarana nomen-drainy an’ i Gideona noho 
ny nandravany ny fivoadian’ і Ваа, tumin’ 
izy niaro an’ i Gideona zanany tamin’ ny 
fahatezeran’ ny olona tao Abiczera (Mpits. 
vi. 32. Ж аһпао GIDĽEONA.— S.C. 

ЈЕКОВОАМА І. Mpanjaka voalohany ta- 
min’ ny Isiraely izy, rchefa піѕагака tamin’ 
пу fanjakan’ ny Joda ny firenena folo tany 
avaratra (в.о 975—154). Zanak’ 1 Мераба 
avy tamin'ny fireneen’ i Efraima izy, Ка 
natsangan’ iNolomona ho шрапараКа ny 
firenen’ i Efraima sy Manase tamin’ ny na- 
naovany ny trano-fiarovana tao Milo, izay 
teo amin’ ny fizaran-tanin’ ny firenen’ i Jo- 
da. Hitan’ i Jeroboama ny tsy fitiavan’ ny 
Каппа ny nisandratan’ пу Joda, ary izany 
angamba no nitarika пу heviny һапоһиїга 
an` i Nolom'ma, fa nifampialona fatratra пу 
fireneen’ i Efraima sy ny Joda. Ary nisy mpa- 
minany апапкігау atao hoe Ahija, avy tany 
Nilo, nifancena tamin’ i Jeroboama tamin ny 
indray andro, raha avy tany Jerosalema ілу, 
агу notriarin’ i Ahija һо ron ambin’ ny folo 
nylamba vaovao notafiny. Ny tapatapany folo 
tanin’ ireny dia nomeny an’ i Jercboama, sa- 
dy nolazainy Коа ѓа hisaraka ny tirenena roa 
ambin’ ny folo izay efa nanjakan’ i Davida sy 
Solomona, kha ny roa hiany no mbola hanja- 
kan’ ny ќатапак" i Davida, fa ny folo Коза 
dia homena ап?” i Jeroboama hanjakany. 

Hitan’ i Solomona ny toe-panahin’ i dero- 
bouama fa nitady ny fanjakana, ka nitudy 
hamono uzy izy, вайп ту nandositra папкапу 
Egvptu Јогоромпа ka nitoetra tao mandra- 
pahafatin’ i Solomona (1 Mpan. xi. 26-40). 
keheta niamboho Solomona, агу nony na- 


p mpiseho fanahin-jaza Rehoboama, izay na- 


ndimby azy, dia niodina taminy ny firenena 
folo ary nampanjaka an’? iJeroboama 
(1 Mpan. хи. 1-2. Natahotra Jeroboama 
fandrao hiverina amin’ ny tarmak’ i Davida 
һу ny fitiavan’ ny olona, raha zatra 
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miakatra ho any Jerosnlema hivavaka isan- 
taona isan-taona ; dia nanao trano roa sy 
fotoam-pivavahana ho solon’ ny Tempoly 
tao Jerosalema izy : ny anankiray tao Betela, 
tany atsimo, ary ny anankiray tao Dana, 
tany avaratra. Nefa tsy izany hiany no 
nataon’ і Jeroboama, fa naka tahaka tamin’ 
пу fomba fanompoan-tsampy izay efa hitany 
tany Egypta izy ; dia nanao ombilahy kely 
volamena roa izy, ka natsangany tao Betela 
ny anankiray, ary ny anankiray tao Dana. 
Ary nanao kabury izy hoe: “АоКа izay ny 
fiakaranareo апу Jerosalema, ry Isiraely О! 
indreo пу andriamanitrao izay nitondra anao 
nivoaka ату tany amin’ ny tany Egypta.” 
Dia nanova ny fotoan’ ny andro firavoravoa- 
na lehibe notendren’ i Mosesy izy, ary ny 
tenany no папаціга fanatitra teo amin’ 
пу айыга izay efa naoriny tany Betela 
(1 Mpan. xii. 25-33). 

Tamin’ izy nanao izany dia niseho ilay 
mpaminany anankiray avy tany Joda, izay 
nanozona ny alitara ary nanambara ny 
handravan’ iJosia, taranak’ i Davida, azy. 
Dia naninjitra ny tanany ny mpanjaka mba 
hihazona azy, kanjo maty піагака tamin’ 
izay пу tanany ; ary dia nanaiky Jeroboama 
fa irak’ Andriamanitra ilay mpaminany, ka 
nangataka taminy izy mba hivavaka ho azy 
mba ho sitrana indray пу tanany (1 Мрап. 
xiii. 1-7). Ary ќапіегака ny tenin’ ilay 
mpaminany rehefa afaka taona 326 taorian’ 
izany andro izany (2 Mpan. xxiii. 16-20). 
Nefa пу sampy natsangan’ i Јегођоата mbo- 
la naharitra hiany, araka ny naharetan’ ny 
fanjakan’ ny Isiraely, агу nampivily ny olona 
tamin’ ny fivavahana marina amin’ Andria- 
manitra. Koa izany no nahazoan’ iJe- 
roboama ilay anarana fanalam-baraka enti- 
milaza azy matetika eo anin’ пу Bokin’ пу 
Mpanjaka hoe : ‘‘Jeroboama, zanak’ i Neba- 
ta, izay nampanota пу Ізігаеіу’ (2 Mpan. 
iii. 3 ; е(с.). 

Niady lalandava tamin’ ny Joda Jeroboa- 
ma, kanefa ny ady anankiray tamin’i Abija 
hiany no tantaraina; агу тезу Jeroboaina 
tamin’ izany ka tsy паһегу intsony; aury 
rehefa afaka kely dia maty izy, rehefa na- 
njaka roa amby roa-polo taona (1 Mpan. 
xiv. 19, 20; 2 Tan. xiii. 1-20).—J.w. 

JEROBOAMA II. Zanak’ iJoasy, mpa- 
njakan’ ny Isiraely izy, ary nandimby an- 
drainy Ка nanjaka ігліка amby efa-polo 
taona tao Samaria (в.с. 825—773). Mpa- 
njaka nahery dia nahery izy ka nandresy ny 
Syriana, dia nahazo an’ i Damaskosy reni- 
vohiny sy ny tany rehetra izay nanjakan’ 
i Duvida sy Solomona tao aloha (2 Mpun. 
xiv. 25, 28; Amo. i. 3-5; vi. 14). Amons 
ву Mouba nanaiky azy (Amo. i. 13; 11. 1-3) ; 
ary nampodiny ny olon’ Ївїгае1у izay nanam- 
ponenana tany atsinanan’ i Jordana (2 Mpan. 
xiii, 5; 1 Tan. v. 17-22). Kanefa ratsy 
fanahy izy (2 Mpan. xiv. 21), ary Amosa 
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azy sy ny zanany amin’ пу sıbatra (Amo. 
vii. 9, 17).—3.w. 

JEROELA, Ny Efitr'i: dia izay nandri- 
nganan’ i Jehova ny Amonita sy ny Syriana 
ary ny firenena Arabo яззапу koa, dia olona 
marobe, izay піага-піакаёга mba hamely 
ny Joda tamin’ ny онпјакап’ iJosafata. 
Voulaza amin’ пу 2 Tau. xx. пу tantaran’ 
izany famonjena lehibe izany, ary araka ny 
teny ао, io cfitr’ 1 Јегое]а іо dia пу tany avo 
marin-tampona elanelan’ ny Ranomasina 
Maty sy Jerosalema, ary vakin’ ny lalambe 
miakatra avy any En-jedy. Кеһеѓа tonga 


| tao ny fahavalony, Jehova dia nampanotrika 


azy hifamely, ka dia lany ritra izy; ary 
Josafata sy ny vahoakany nahazo babo be 
tsy hita isa ka nidera sy nisaotra ап’ Andria- 
manitra. — 7.8. 

ЈЕКОНАМА (/:ау mahita fumindrampo) : 
dia anaran’ пу olona maro voalazan’ пу 
Test. Tal. (1) Rain’ i Elkana ву raiben’ 
i Samoela mpaminany (1 Sam. i. 1). (2) 
Rain’ i Adaia, izay mpisorona isan’ ny Jiosy 
niverina tamin’ ny fahababoana (1 Tan. ix. 
12). (3) Rain’ i Azarela, andriandahin’ пу 
firenen’ i Dana tamin’ ny nanjakan’ i Da- 
vida (1 Tan. xxvii. 22). (4) Raiu’ i Aza- 
ria, anankiray tamin’ ny ‘‘mpifehy zato” 
izay niandany Кий 1] айа mpisoronabe 
ary nampanjaka an’ iJoasy (2 Tan. xxiii. 
1). (5) Olom-Benjamina, rain’? ny enin- 
анһу izay loholona tamin’ ny fireneny 
(1 Tan. viii. 27; zahao koa 1 Tan. ix. 8; 
xii. 7).—J.8. 

JEROSALEMA (Fonenam-piadanana, na Fa- 
norenam-piadanana ; —Arabika, Al- kuds=“Ny 
Masina”): dia renivohitr' i Palestina sy ta- 
папа malaza indrindra amin’ izao tontolo izao. 
Tsy misy tanána hafa izay iarahan’ ny olona 
tsy miray firenena sady tsy miray fivavahana 
manaja tahaka an’ 1 Јегохаіета, fa па пу 
Jiosy, na ny Kristiana rehetra, na ny Mo- 
hamedana, samy manaja azy ho tanàna 
masina indrindra; fa tao no fonenan’ ny 
mpanjaka maro izay taranak’ i Abrahama 
sy Isaka ary Jakoba, razamben’ ny Jiosy 
sy ny Mohamedana; ary izany no renivohitry 
ny firenena izay поћаіп’ Andriamanitra ho 
olony tokoa ary ho mpitahiry ny fivavahana 
marina. Tao no nisehoan’ iJehova tao 
amin’ пу Tempoly, tao anatin’ ny гаһопа 
ілау mazava hoatra ny massandro; fa hoy 
Izy: “Ity по fitsaharako mandrakizay doria ; 
eto по honenako, fa efa niriko ИУ?” fa 
mihoatra noho izany azn, tao Jerosalema 
Jesosy Tompo no niseho teo amin’ ny nofo; 
tao Izy no nandehandeha; tao Izy no na- 
mpianatra sy nanao fahagagana maro; tao 
Izy no nandatsaka ny апу hunaovany 
avotra noho uy helok’ izao tontolo izao; ary 
tao Izy no nitsangana indray ka namoha ny 


! fanjakan’ пу апта ho un’ ny mino reho- 


| 


tra. Koa dia hitantsika fa tsy misy tanàna 
na aiza na niza 24У miendrika hoheverina sy 


mpaminany dia nilaza ny handringanana | hodinihina tsara tahaka an’ i Jerosalema. 
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Ny Anaran’ пу Tanàna.—Araka пу lovan- | voan’ i Palestina dia misy tany havoana па 
tsofina tanan’ ny Jiosy, Jerosalema dia | platô ( paat), mandroso mianatsimo avy 
sahala amin’ Пау tanàna natao hoe Salema | amin’ ny tany lemak’ i Esdraelona any avara- 
tamin’ ny andron’ i Abrahama, dia ny тепі- | tra, ka mihatra amin’ пу efitra lehibe any 
vohitr’ і Melkizedeka, izay sady mpanjaka no | atsimo. Tsy mĘırin-tampona loatra izany tany 
mpisoron’ ny Andriamanitra Avo Indrindra | havoana izany, fa Бака ny tendrombohitra 
(Gen. xiv. 18). Mifanaraka amin’ izany koa | ao aminy, ary misy lohasaha lalindalina 
ny tenin’ ny Sal. lxxvi. 1, 2, hoe :— mamaky azy. Ао atsinanana dia mamaritra 

“Andriamanitra dia funtatra eo amin’ | ny lohasahan’ i Jordana sy ny Ranomasina 


ny Јода; Maty izy ; fa ао andrefana, dia mihaiva izy 
Malaza eo amin’ ny Isiraely ny ana- | ka mitohy amin’ пу havoana ivaiva izay 
rany : manelanelana azy sy пу-{апу lemaka ао 


amoron’ ny Ranomasina Mediteraneana. Ny 
halehiben’ izany tany havoana izany mia- 
ntsinanana sy miankandrefana dia hatramin’ 
ny 20 maily а hatramin’ пу 25 maily ; агу 
Masina, пу трапјакап’ iJerosalema dia | dia tahaka пу уоуопапа lehibe izy Ка ma- 
natao hoe Adonizedeka (Tompon ny fahama- | mpisaraka ny ony mankany amin’ i Jordana 
rinana), izay nitovitovy hevitra tamin’ ny | sy ny ony mankamin’ ny Ranomasina Medi- 
anaran’ і Melkizedeka (Mpanjakan’ ny faha- | teraneana. Eo ampovoan’ io tany havoana 
marinana), izay mpanjakan’ i Salema tamin’ | io no misy ny tendrombohitra izay iorenan’ 
ny andron’ i Abrahama (Jos. х. 1). Taorian’ | iJerosalema. Misy havoana sy tendrombo- 


Naoriny ao Salema ny trano-lainy, 
any Ziona ny fonenany.” 
Ary tokony hotsarovana koa fa tamin’ ny 
nahazoan’ ny taranak’ i Abrahama ny Tany 


ЖЕР, 
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Sary 1.—Jerosalema—roatazana avy ао atsimo atsinanana. 


ny andron’ i Melkizedeka ny tanàna dia natao 
hoe Jebosy, dia anarana avy tamin’ ny olona 
toimpon-tany izay попіпа tao amin’ ny tany 
manodidina azy; kanefa mbola tsarovana 
ela hiany ny anarany taloha, dia Salema; ary 
tao aoriana indray, rehefa lasan’ i Davida ny 
Tanàna Ambony, dia natao hoe Jerosalema 
izy, ho fahatsiarovana ny nanorina azy 
voalohany, агу koa, ho famantarana fa hipe- 
traka ao amin’ ny fiadanana na rahoviana 
na rahoviana ny tompony, noho ny naha- 
zoany tanàna mafy sy mirova tahaka izany. 
(Zahao JEBOSY ву JEBOSITA.) 

Ny Тапу iorenan’ i Jerosalema.—Ao ampo- 
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hitra hafa manodidina azy, ka ireo dia be 
hadihady sy lohasaha lalina ; ary izany dia 
toa fiarovana an’ i Jerosalema, satria maha- 
sarotra ny ћакагапа ho any aminy. Izany 
toetry ny tany manodidina an’ i Jerosalema 
izany no nangalan’ ny mpanao Salamo he- 
vitra hoe: ‘“‘Tahaka ny tendrombohitra ma- 
nodidina an’ iJerosalema no anodidinan’ 
і Jehova пу olony” (Sal. cxxv. 2). Капеѓа 
tsy tokony hoheverintsika ho miorina eo 
amin’ ny lohasaha Jerosalema, ka misy 
tendrombohitra manodidina azy; tsy izany 
tsy akory no toetrany, fa avo toerana mihitsy 
izy. Tsy miorina ео an-tampon-tendrombọ- 
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hitra avo tahaka ny ankabiazan’ ny tanàna 
any Jodia izy, fa ео amin’ ny platô kely, па 
tany havoana marimarin-tampona, nefa avo 
hiany, no misy azy. Ny tany ao atsimon’ 
i Jerosalema dia avo noho izy, ka raha avy 


any atsimo dia misy fidinana hiany ; fa raha 


avy any andrefana na atsinanana na avaratra 
kosa, di 
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апу. Ny hahavon’ i Jerosalema dia voalazan’ , 
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папа. Ny ао atsinanana dia atao hoe 
Lohasahan? і Kidrona, па Lohasahan’ i 


Josafata, iząy mandeha mahitsihitsy hiany 
mianavaratra sy mianatsimo. Fa ny ao 
andrefana, izay hoe Lohasahan’ i Hinoma, dia 
mianatsimo kely ka miolaka miantsinanana 
ambara-pikambany amin’ ny Lohasahan’ 
i Josafata; ary ny lohasaha avy amin’ ny 
fikambanan’ izy ireo dia tomandavana mia- 





Sary 2.—Jerosalema—roatazana avy ао atsinanana. 


sy mpanoratra ny Soratra Masina matetika. 
y Salamo indrindra no milaza azy, ary ny 
fiakaran’ ny firenen’ ny Zanak’ Isiraely tany 
dia voalaza ao koa. Tao no tian’ Andria- 
manitra honenany (lxviii. 16); ary ny mpa- 
njakany no voalaza ho “ашЪопу indrindra 
amin’ ny mpanjakan’ ny tany” (lxxxix. 27). 
Raha ny mba hahitana mazava kokoa ny 
hahavon’ i Jerosalema, dia izao no azo lazai- 
na: Ny sisin’ пу tanàna ао andrefana dia 
2600 fita ambonin’ ny ranomasina. Ny ио 
atsinanan’ ny tanàna dia ny tendrombohitra 
Oliva, izay avo kely noho Jerosalema ; fa ny 
ao an-koatran’ і Oliva dia ambany mihitsy 
ny tany, fa Jeriko, izay 13 maily hiany no 
elanelan’ izy sy Jerosalema, dia 3624 fita 
ambaniny. Ary ny ao avaratra dia Betela, 
izay lavitra an’ y Эчкен 11 maily, dia 
419 fita ambaniny. Ary ao andrefana dia 
Ramle, izay lavitra azy tokony ho 23 maily, 
dian 2274 fita ambaniny. Ao atsimo hiany 
по misy havoana izay avoavo kokoa noho пу 
tanàna. 

Ny atsimon’ ny platô kely izay misy an’ i 
Jerosalema dia ampisarahin’ ny lohasaha roa 
amin’ ny tendrombohitra manodidina azy 
апу atsinanana, sy апу andrefana ; агу ny 
fidinan’ ireo lohasaha ігео діа mitsontsorika 
hiany ambara-pihaonany ao atsimo-atsina- 
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ntsinanana hatramin’ ny lohasahan’ i Jordana 
ka hatramin’ ny Ranomasina Maty (jereo ny 
Sary 3). 

Ny fitsontsoriky ny fidinan’ ireo lohasaha 
roa ireo hita amin’ izany, fa пу fitoerana 
izay ikambanany dia 600 fita latsaka ambany 
noho ny fiandohany eo amin’ ny platô 
ambony, nefa ny ao anelanelan’ ny fiando- 
hany sy ny greca ба ігау maily ву 
атраһеѓапу hiany. Чіа hita amin’ 
izany fa пу ао atsinanan’ i Jerosalema ву ny 
ao atsimony ary ny ao andrefany dia toa 
misy hady Таа діа lalina ; kanefa tsy hady 
natao ireo, fa voa-Janahary hiany. Ary 
izany tany saiky voahodidin’ ireo lohasaha 
ireo izany dia tapahin’ пу lohasaha ananki- 
ray koa, izay mivalana mianatsimo tahaka 
ny eo atsinanana. Ny Lohasaha Tyropeona 
no anarany, ka ny tany eo andrefana dia ny 
tendrombohitr’ iZiona; tao no nisy ny 
trano-fiarovan’ ny Jebosita izay afak’ i Da- 
vida. Ary koa, tao no nisy ny tranon’ i 
Heroda, ary trano-fiarovana telo, izay sady 
avo no mirova mafy, natao Һоз Hipikosa sy 
Faselosa ary Mariamne. 

Ny eo atsinanan’ io Lohasaha 'Тугореопа 
io dia ny Tendrombohitra Moria, izay niore- 
nan’ ny tempoly telo, izay nataon’ i Solomo- 
па sy Zerobabela агу Heroda, агу tao koa ny 


Original from 


HARVARD UNIVERSITY 


>. 


' 
/ 
А 


7 
Р.Ф, 
Ж: 

© 

> 
\ 


А _ ^ч Ж. Ti 
e = ОТР k ь 


-— 
ө 





Sary 3.—0iagrama mampiseho ny Tendrombohitra izay іотепат i Jerosalema. 


362 JER 


Akra, na ny Tanàna Ambany; ary any 
avaratr’ i Moria indray misy havoana koa, 
nefa iva noho ігу, izay паѓао hoe Bezetha, 
na ny Tanàna Vaovao. Ary пу hahavon’ 
ny tany niorenany sy ny manda ary ny 
trano-fiarovana ma nataon’ ny шропїпа 
tao Jerosalema no naha-tanána sarotra iaka- 
ram-pahavalo azy, Ка tsy nisy nihoatra 
azy izay fantatra na taiza na taiza tamin’ 
ny andro taloha. Dia toy izao no tarehin’ 
ny tanàna :— 


Araratra 


Andrefana 


ІОНАЅАНАМ’ IJOSAFATA 


Atsimo 


Ny Lalana mankany Jerosalema.—Misy 
arabe roa izay falehan’ ny olona raha mia- 
katra ho an’ i Jerosalema ; ny iray dia ao 
atsinanana ауу amin’ ny Lohasahan’ iJor- 


dana, ary mandalo any Jeriko sy ny Tendro - 
mbohitra Oliva, Io no nalehan’ ny olona 


ү \ 


. . „ РА y 2 
tranon’ andriana nitoeran’ i Solomona. Л 


Ny tany eo atsinanan’ пу Lohasaha Ty- Ж 


ropeona dia ivaiva kokoa noho ny eo É i : 


andrefany, izay nataon’ і Јовеѓову hoe 
‘Ny Tanàna Ambony.’ 

oa raha dinihina tsara izay voalaza 
teo, indrindra raha ny sarin-tanin’ iJe- 
rosalema no jerena, dia hitantsika fa 
somary efa-joro ny tanàna, ary misy te- 
ndrombohitra roa eo atsimo, dia Moria 
eo atsinanana, ary Ziona, eo andrefana 
sady atsimon’ i Moria, ary avo noho izy. 
Ату апу avaratr’ i Ziona, saingy iva 
noho izy, misy izay Һағоапа atao һое 
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avy any avaratra sy atsinanana, ny 
olona avy any Samaria sy ny ыы hafa 
ао нца рр “т tany. Izany arabe izany 
no nalehan’ ny Tompontsika, raha avy tany 
Galilia ka niakatra ho any Jerosalema Izy 
(Lio. xvii. 11; xviii. 35; xix. 1, 29, 45). 
Ary ny arabe anankiray koa dia ao andre- 
fana, avy amin’ ny tany lemaka lehibe ao 
amoron-dranomasina. 

Ny Varahadin’ пу Тапапа. —Мізу vavahady 
fito hidirana sy hivoahan’ ny olona ao an- 
tanàna, nefa efatra hiany amin’ ireo izay 
vohana amin’ izao andro izao. Fa tao 
aloha kosa dia tokony ho nisy be noho izany, 
fa nisy vavahady roa-polo izay voalaza ао 
amin’ ny Soratra Masina sy ny tantara 
nosoratan’ i Josefosy. Dia izao no anaran’ 
ny sasany :— 

А. Апу avaratry ny tanàna :— 

l.—Ny Гағалайу Taloha, angumba tao 
amin’ пу zoron-tanàna avaratra-atsinanana 
(Neh. iii. 6; xii. 39). 

2.—Ny Гагаћайіт i Efraima, na Benja- 
тіпа; izany no natao anarany, satria ny 
ny lalana avy aminy no nankany amin’ ny 
zara-tanin’ i Efraima sy Benjamina (Jer. 
xxxviii. 7 ; Neb. xii. 39). 

3.— Ny Гагалаау an-Jorony ; tao avaratra- 
andrefana (2 Mpan. xiv. 13). 

B. Any andrefan’ ny tanàna. 

4.—Ny Vavahady mankamy ny Lohasaha, 
tandiifin’ ny loharanon’ iGihona (Neh. ii. 
13; iii. 13). 

D. Апу atsimon’ пу tanàna. 

5.—Ny Varvahħadin-Jezika (Neh. ii. 13; 
2 Mpan. xxv. з 

6.—Ny Varahħadin-Doharano (Neh. ii. 14, 
15); angamba sahala io sy izay atao hoe 
Favahady Harsota (na Tavim-bilany (Jer. xix. 


2). 
Е. Апу atsinanan’ пу tanàna. 
1.—Му Vavahadin-d Капо (Neh. iii. 26). 
8.—Ny Гасаћа- 
din-tSoavaly na Va- 
vahadin- Trano-ma- 
izina (Neh. iii. 28 ; 


xii. "i 

9.—Ny Varaha- 
din Ondry (Neh. iii. 
1-52). 

10.—Ny Vara- 
hadin - Kazandrano 


na, ео atsinanany ; 
dia пу Vavaha- 
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din’ і Ziona, eo аізпопу; ny Vavahadin’ 
і Jafa, ео andrefany; ary ny Vavahadin’ 
i Damaskosy, eo avarany. Ny Vavahady 
Volamena sy пу Vavahadin’ i Heroda ary 
ny pra i бс ИР ы dia efa notampenana 
ankehitriny. 

Ny fitoerana Fanderenana..—Hatramin’ пу 
ela dia efa fitoerana fandevenana ny tao 
amin’ пу Lohasahan’ iJosafata na Ki- 
drona. Fa ny Fasan’ ny Mpanjaka Коза 
tao amin’ пу PIendrombohitra Ziona. Ny 
Fasan’ ny Mpanjaka dia tahaka пу trano 
lehibe miefitra, ka efitra iray avy no name- 
trahana ny fatin’ ny mpanjaka tsirairay. 
Ary afa-tsy ireny, dia nisy fitoerana hafa 
koa izay nandevenan’ ny olona ny maty. 
Ny fasana tsara rafitra atao hoe Fasan’ 
i Absaloma sy Fasan’ i Zakaria ary Fasan’ 
i Jakoba, etc., dia ao amin’ пу Lohasahan’ 
i Josafata. 

Ny Tanimboly, etc.—Ny tanimbolin’ i Da- 
vida sy Solomona dia tao amin’ ny fika- 
mbanan’ ilay lohasahan’ iJosafata sy пу 
Lohasahan’ i Hinoma voalaza teo (Neh. iii. 
15). Ary tao amin? пу Tendrombohitra 
Oliva dia betsaka ny hazo mamoa naniry. 
Teo am-bodiny dia nisy ny Saha Getse- 
mane. Talohan’ пу fahirano nataon’ i Titosy, 
ny tany teo avaratry ny mandan’ i Agripa 
dia novolena tsara, ary betsaka ny tanim- 
boly mahafinaritra tao. 

Ny Tanàna Ankehitriny.—Misy manda lehi- 
be sady tsara rafitra manodidina an’ i Jerosa- 
lema (zahao ny Sary 5). Ary ао avaratra 
misy hady koa natao eo amin’ ny vatolampy. 
Eo ап-ќашроп’ ny Tendrombohitra Moria 
misy vohitra na tokotany efa-joro lehibe sy 
marin-tampona, izay atao hoe Haram-esh- 
Sherif, dia teny Arabika, koa raha adika, 
dia hoe “ у Fitoera-masina Маала.’ Тапу 
діа аќаоп’ пу Mohamedana ho fitoerana 


masina indrindra; 250 refy пу halavany, 


бату 5.—Ny Mandan і Jerosalema, 
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агу 150 refy пу sakany. Ко atsimon’ іо | 
tokotany malalaka іо dia misy пу trano , 
fiangonana atao hoe ‘Moska el-Aksa ;' ary 
saiky ao ampovoarn’ пу vohitra, fa misondro- 
tra kely eo amboniny, no iorenan’ ny ‘Moskan’ 
i Omara,’ na ‘Dome of the Rock,’ izany hoe, 
“Тгапо bor:bory loha ео ambony Vatola- 
mpy ;’ агу izy io dia isan’ izay trano tsara 
rafitra sy malaza indrindra amin’ izao tontolo 
izao. Eo amin’ іо vohitra іо dia misy hazo 

presy sy oliva betsakaą maniry, ary ireo 
dia mifanendrika tsara amin’ ny trano fiva- 
vahana madinidinika maro izay hita eran’ ny 
tokotany sy ny rindrin’ ny trano lehibe, izay 
mamirapiratra noho ny haingony sy ny vato 
воа eo aminy. Тео anatin’ пу Haram-esh- 
Sherif no nisy ny Tempolin’ i Jehova tany 
aloha ; nefa rava ela tokoa izy, ka tsy misy 
vato mifanongoa na dia iray akory aza, 
araka ny tenin’ ny Tompo (Mar. xiii. 2); 
ату пу fitoerana папогепапа azy tokos dia 
tsy azo fantarina marina ankehitriny. Misy 
batery makadiry be sady tsara rafitra vato 
vaventy, izay saiky 1папойїйїпа ny Haram- 
esh-Sherif; angamba tsy misy batery tsara 
hoatra azy ao amin’ izao tontolo izao. Ny 
ilan’ io batery io, eo andrefan-atsimo sady 
eo ambaniny, dia atao hoe ‘Ny Fitomanian’ 
ny Jiosy, satria mankao isan-Joma izy mba 
hitomany ву hanoroka ny vato но, izay ataony 
ho masina. 

Eo amin’ ny havoana any andrefan’ ny 
Lohasaha Тугореапа misy tranon’ olona 
betsaka. Ary saiky ао ampovoan’ пу tanà- 
na izay опспап’ ny Kristiana no misy ilay 
trano fiangonana atao hoe ‘Му Fasana Ma- 
sina,” izay lazainņ’ ny lovan-tsofina ho na- 
ndevenana an’ i Jesosy Kristy tao ambaniny. 
Kanefa tsy azo itompoan -teny fantatra 
izany, indrindra satria io trano io dia aoam- 
poroan’ ny tanàna, агу fantatsika fa Jesosy 
Tompo dia nohomboana tamin’ ny hazo- 
fijaliana teo icelan’ ny tanàna, ary ukaikin’ 
izany ny fasana nandevenana Azy; zahao 
Jao. xix. 29, 41, 42 sy Heb. xiii. 12. 

Mizara ho efa-toko Jerosalema, dia ny fo- 
nenan’ ny Jiosy, ny fonenan’ ny Kristiana, 
пу fonenan’ ny Mohamedana, ary ny fone- 
nan’ пу Arimeniana. 

Ny zavatra anankiray mahagaga izay hita 
any Jerosalema dia ny habetsahan’ ny fako- 
fako ao. Ny Lohasaha Tyropeona, izay 
lalina tao aloha, dia efa voatototra avokoa 
ankehitriny azon’ izany. Ary пу Lohasahan’ 
i Kidrona sy ny an’ і Hinoma, ілау lalina 
sady mirokoroko be hiany azon’ ny hantsana 
sy ny ilany mideza, dia tonga marivo izao. 
Ао anatin’ ny tanàna dia tahaka izany koa, 
fa ny tanimboly ao amin’ ny fonenan’ пу 
Arimeniana hatramin’ ny 40 fita ka hatramin’ 
ny 60 fita dia cfa nihoaran’ ny tranon’ i He- 
roda izay паогіпа tao teo aloha; агу пу 
‘Fitomanian’ ny Јіову’ Коа dia tokony ho 
40 fita ka hatramin’ ny 50 fita ambonin’ ny 
lampivato izay natao ho lalamben’ ny tanà- 
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na tao aloha. Ny Lohasahan’ і Kidrona, 
izay nitan’? пу Tompontsika matetika, dia 
be fakofako koa, ka hatramin’ ny 30 fita ny 
Һајао’ izany. 

Ny Mponina any Jerosalema.—Ny arean’ 
ny tanàìna izay nohodidin’ ny manda roa 
tao aloha dia 180 akera; ary ny tanàna 
nohodidinin’ ny manda nataon’ ií Heroda Agri- 
pa manodidina ny zana-bohitra dia 285 akera. 
Raha atambatra ireo dia 465 ukera, ka dia 
indimy na іпепа hoatra пу halehiben’ Irna- 
hamasina izany. Angambı пу fahabetsaky 
ny mponina tany Jerosalema tamin’ izay 
dia tsy nihoatra noho ny 40,000. Fa tamin’ 
ny fahirano nataon’ i Titosy, angamba nisy 
hatramin’ ny 60,000 ka hatramin’ ny 70,000 
ny mponina tao Jerosalema. Ankehitriny 
ny isan’ ny olona monina ao an-tanàna dia 
tokony ho hatramin’ ny 15,000 ka hatramin’ 
ny 20,000." Amin’ ireo tokony ho 4,500 no 
Kristiana; ату ny Jiosy angamba 4,000 no 
isany ; ату ny sisa dia Mohamedana. Ату 
satria Syria sy Palestina ankehitriny isan’ 
пу 2апа-{@апу miray amin’ ny fanjakan’ 
i Torkia, dia misy governora nalefan’ ny 
mpanjakan’ iTorkia hipetraka апу Јегоѕз- 
lema, kanefa izy dia lefitry ny governora 
any Berota. Misy koa monka sy mompera 
maro avy amin’ пу Fiangonana Katolika 
Romana mitoetra any Jerosalema, ary misy 
bisopy sy mompera avy amin’ ny Fiangonana 
Grika, ary misy bisopy sy monka avy amin’ ny 
Fiangonana Arimeniana ; misy koa bisopy 
Protestanta sy mpitory teny izay nalefan’ ny 
Fiangonan’ ny Bisopy any осада ву 
Prosia. 

Tantaran’ ny Tanàna.—Ny zavatra maha- 
gaga amin’ пу tantaran’ і Jerosalema dia ny 
habetsahan’ ny fahirano natao taminy sy ny 
naharetan’ ireny ela. Ny tenin’ ny Test. Tal. 
milaza azy voalohany dia milaza ny nanafahan’ 
пу firenen’ і Joda azy зу ny namelezany пу 
mponina tao tamin’ ny sabatra, агу ny na- 
ndoroany ny tanana (Mpits. i. 8). Ary ny 
naminanian’ i Jesosy milaza azy fa ‘‘hodi- 
dinin’ ny miaramila”’ по saiky filazun’ пу 
Test. Vao. azy farany (Lio. хх1. 20), ву ny 
amin’ пу ‘‘fahavetavetan’ пу fandravana’”’ 
(dia ny saina nisy sarin-tsampy nentin’ ny 
ппагашііа Romana) izay ho hita ‘‘mitsa- 
ngana ao amin’ izay fitoerana masina’ 
(Mat. xxiv. 15). Hatramin’ ny nanafihan’ 
пу firenen’ i Joda azy ka hatramin’ ny na- 
ndravan’ і Titosy azy, dia tokony ho dimy 
ambin’ ny folo sentory (1500 taona izany) 
по nanaovana fahirano impito мабіп’ ny 
folo Jerosalema; indroa noravana mihi- 
tsy пу tanána; ary indroa koa пагодапа 
ny mandan’ ny tanàna. Koa tsy misy ta- 
папа amin’ izao tontolo izao izay efa пазіапа 
mafy loatra tahaka azy. 

Ny fahirano voalohany dia ilay nataon’ 
пу firenen’ і Joda sy Simeona taoriandriana 
kelin’ ny nahafatesan’ iJosoa, tamin’ iay 
namely azy mafy ву nandoro azy (Mpita, 1. 
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8). Fa araka ny teny ao amin’ ny tanta- 
ran’ i Josefosy, dia tsy ny tanàna rehetra no 
afak’ i Joda sy Simeona tamin’ izany, fa 
ny tapany izay niorina tao amin’ ny tendro- 
mbohitra ao atsinanan’ ilay Lohasaha Tyro- 

na hiany, dia ny tendrombohitra Moria ; 
a ny tao andrefana dia ny Tanàna Ambony 
na 21іопа, dia sarotra іакагапа loatra, Ка 
dia tsy naharoaka ny Jebosita tompon’ 
tanàna izy. Fa taoriana indray dia nataon- 
i Davida ny miaramilany fahirano izy. 
Dia tahaka ny teo aloha hiany, ny Tanàna 
Ambany koa no afany vetivety, fa ny mpo- 
nina tao amin’ пу trano-fiarovana an’ i 
Ziona ambony dia tsy nety nanaiky azy 
akory. Natoky dia natoky ny hamafin’ пу 
tanánany izy, ka ny jamba sy ny mandringa 
no notendreny ho mpiambina, satria nataony 
fa tsy ho azon’ i Davida sy ny miaramilany 
hiakarana akory izy. Tezitra loatra Davida 
noho izany, ka hoy izy tamin’ ny miarami- 
lany: “Raha misy lehilahy ваһу hamono 
Jebosita anankiray voalohany ka mahafaty 
azy, dia izy no hasandratro ho mpifehy ny 
miaramilako.” Dia niezaka tokoa ny mia- 
ramila товго hamely пу Jebosita, nefa Joaba 
no nahatanteraka izany, ka dia izy no na- 
taon’ i Davida komandin’ ny miaramilany 
(2 Sam. v. 7, 8). Nony afak’ i Davida Je- 
rosalema, dia nasiany manda manodidina 
пу tanána. Ny nahazoan’ і Davida ап’ 
i Jerosalema по nampiely пу lazany tamin’ny 
tany hafa, fa Hirama, mpanjakan’ i Tyro, 
dia ‘‘naniraka olona hankany aminy, hana- 
titra hazo вейега mbamin’ пу tambato sy 
mpandrafitra hanao trano ho azy.” Dia 
nanao trano lehibe teo Davida, агу ny ftia- 
ran’ iJehova nalainy, ka napetrany teo 
amin’ ny fiarovan’ i Ziona. Ary tao koa no 
nisy ny fasan’ i Davida. 

Taorian’ izany indray dia nanorina ny 
Tempoly tany Jerosalema Solomona mpa- 
njaka, попу nandimby an’ і Davida rainy 
izy, ary nanao trano lehibe hitoerany, sady 
nanitatra ny hahavon’ ny manda no nanao 
trano-fiarovana lehibe hanampy izany. Ary 
ny arabe fiakarana ho апу an-tanàìna dia 
namboariny ho tsara koa. Fa tamin’ ny 
andron -dRehoboama, zanak’ iSolomona, 
dia nanafika an’ i Joda Sisaka, mpanjakan’ 
i Egypta, dia nandroso hatrany Jerosalema 
izy. Tsy mba notoherin-dRehoboama loa- 
tra Sisaka, mpanjaąkan’ i Egypta, ka dia 
nahalasa babo betsaka tao izy (2 Тап. xii. 
9). 

) Tamin’ ny nanjakan’ i Asa sy Josafata 
dia tsy misy zavatra malaza loatra tamin’ ny 
tantaran’ i Jerosalema ; fa tamin’ ny andro 
nanjakan’ іЈеһогата, zanak’ iJosafata 
kosa, dia notafihin’ ny Filistina sy ny Ara- 
bo Jerosalema, ka dia niditra {ао amin’ 


пу tranon’ ny трапјака ireny ka namono 


ny vadiny sy ny zanani-lahy, afa-tsy ny 
iray monja, sady пака babo betsaka tamin’ 
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andron’ i Joasy, raha mbola velona Joiada 
mpisoronabe, dia nihatsara indray Jerosa- 
lema; fa rehefa maty kosa Joiada, dia 
niharatsy ny mpanjaka sy ny tanora fanahy 
tamin’ ny zazalahy maro, ka niverina tamin’ 
пу ѓапотроап-ќзашру indray ny olona. 
Dia tonga ny mpanjakan’ i Syria hanafika ny 
tany. Nikasa ho ao Јегоѕзаіеша izy, saingy 
noho пу fanomezana nampanaterin’ 1 Јоазу 
ho azy dia lasa niverina indray izy (2 Mpan. 
xii. 17, 18). Taorian’ izany indray, Amazia, 
mpanjakan’ ny Joda, dia norcsen’ iJoasy, 
mpanjakan’ пу Isiraely, ary dia niakatra tao 
Jerosalema Јоазу. Betsaka ny zavatra 
nalainy tao amin’ ny Tempoly зу tao amin’ 
ny tranon’ i Amazia, ary ny sasany tamin’ 
пу mandan’? ny tanàna no noravany Коа 
(2 Mpan. xiv. 11-14). Fa nony tamin’ ny 
andron? Ола, Фа namboatra tsara ny 
mandan’ ny tanàna izy, ary nanao ftiadi- 
апа handefasana zana-tsipìka sy vato lehibe 
(2 Tan. xxvi. 15). Ary tamin’ ny andro 
faramparan’ ny nanjakan’ i Ола, dia nisy 
horohorontany izay паргауа sy nanimba 
пу tranon’ olona tao Jerosulema. Ату ny 
tany sasany teo am-bodin’' ny tanùua dia 
nikororosy ka nandelika ny tanimbolin’ ny 
mpanjaka, ilay teo amin’ ny fikambanan’ 
пу Lohasahan’ iJosafata sy ny an’ iHi- 
noma. Jotama mpanjaka, dia ilay zanak’ 
і Оліа, nanatsara зу namboaboatra ny {апапа 
indray ; ary noho ny fiarovana izay пабаоп’ 
izy sy ny rainy, dia tsy аѓаку ny mpanja- 
kan’ iSyria ву ny mpanjakan’ ny Isiraely 
Jerosalema tamin’ ny andron’ i Ahaza, za- 
nak’ i Jotama, na dia паќаопу fahirano aza 
(2 Тап. xxviii. 5, 6; 2 Мрап. xvi. 5). 
Nony tamin’ пу andron’ i Ezekia dia nataon’ 
i Sankeriba, mpanjakaun’ i Asyria, ftahirano 
indray Jerosalema ; nefa niomana fatratra 
Hezekia hanohitra azy, sady пипао fitonuna 
tamin’ Andriamanitra лато azy зу ny faunja- 
kany. Ny гапо avy amin’ пу loharano teo 
ivelan’ ny {апапа dia notarihiny ho tonga 
any an-tanàna, sady namboariny tsara ny 
manda, ary ny trano-fiurovana notovonany 
sy nasiany manda anankiray koa hanamafy 
kokoa ny tanàna (2 Тап. xxxii. о; Isa. 
xxii. 10). Dia tsy mba lavorary akory ilay 
fshirano natuon’ iSankeriba iny, satria 
matin? пу anjelin’ i Jehova пу ankabiazan’ 
ny miaramilany. Taorian’ izany indray, 
tamin’ ny andron’ i Manase, dia afaky ny 
Asyriana Jerosalema (2 Tan. xxxiii. 9-13) ; 
ary tamin’ ny andron’ i Јоаһала, zanak’ 
iJosia, dia afaky ny Еџурһапа koa izy 
(2 Tan. xxxvi. 2-4); агу tamin’ ny andron’ 
і Jciakima, diu празјап’ 1 Nebokadncezara, 
mpanjakan’ i Babylona, ny tauna (2 Tan. 
xxxvi. 9-7). Fa Zedekia, ilay mpanjaka 
notendren’ 1 Nebokadnezara hisolo аці 
Јоіакпоа, niodina ќашіпу Коа, ka izany no 
namelezan’ i Nebokadnezara an’ 1 Јегоза- 
lema fanindroany. Loza Іовіта no nanjo пу 


izany izy (2 Тап. xxi. 16, 17). Tamin’ пу | tanána tamin’ izany, fa ny lehilahy, na 
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antitra na tanora, na ambony na ambany, 
dia novonoiny, ary ny vehivavy kosa nosa- 
vihin’ пу тіагатііа (Fit. ii. 4; v. 11, 
12). Ary ny sisa dia saiky nentin’ i Nebo- 
kadinezara ho babo avokoa. Ny tanàna koa 
dia nodorany tamin’ ny afo, ary ny manda 
nazerany, ka tonga hoatra ny tanàna haolo 
mihitsy Jerosalema. 

Elaela hiany no naharetan’ ny toetry ny 
tanàna ho tahaka izany. Fa Koresy, ilay 
mpanjakan’ i Persia izay nandresy an’ i Ba- 
bylona ka naka ny fanjakana ho azy, nanao 
kabary lehibe hampanao ny Tempolin’ Andri- 
amanitra tany Jerosalema. Ary noho izany 
namelan’ i Koresy azy izany, dia maro ny 
Jiosy no niala tany Babylona nanaraka an’ 
i Zerobabela ho any Jerosalema hanorina ny 
Tempoly sy hanamboatra ny tanàna indray. 
Fa noho ny nisakanan’ ny fahavalo azy, dia 
elaela hiany vao vitany ny Tempoly, ary ny 
mandan’ ny tanàna tsy mba namboariny 
akory (Ezra. iv.-vi.). Tao anatin’ ny 58 taona 
Ёаогіап’ izany dia tsy misy tantara loatra 
milaza пу toetr’ і Jerosalema. Fa tamin’ пу 
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indray. Fa tamin’ ny taona в.с. 63 Jero- 
salema dia lasan’ i Pompeo, mpitari-tafika 
malaza indrindra tamin’ ny miaramilan’ пу 
Romana. tao aoriana indray, tamin’ 
пу в.с. 54, dia niditra tao amin’ ny Te- 
mpoly Kraso, komandy Romana, ka namabo 
ny zavatra betsaka tao: ary nony tamin’ ny 
taona B.C. 40 dia lasan’ ny Partiana indray 
ny tanàna. 

Nony voatendry ho mpanjaka tany Jodia 
Heroda Lehibe, dia лососа о Ј мз Ду 
izy ; dia nanatsara пу tanàna izy, таіпКка ѓа 
tamin’ ny nanaovany ny Tempoly ho vao- 
vao. Fa taorian’ ny niambohoan’ i Heroda 
dia nisy governora notendren’ ny Emperora 
tany Roma honina tany Jerosalema ao 
amin’ ny batery natao hoe Antonia. Fa 
taoriana indray dia niodina ќатіп’ ny 
Romana ny Jiosy, ka dia nataon’ i Titosy, 
mpifehy ny miaramılan’ i Romana, fahirano 
Jerosalema. Naharitra dimy volana latsaka 
kely vao afany Jerosalema, ary nafana dia 
паѓапа aoka re izany ny ady tamin’ io! 
Betsaka ny olona maty fahizay, ary ny 


taona в.с. 457 dia nitondra olona betsaka | tanàna dia погауапу daholo. 


ho any Jerosalema Ezra 
(Ezra. vii. 9; viii. 82); 

iraika ambin’ ny 
folo taona tao aorian’ 
izany indray, dia tonga 
koa Nehemia hampori- & = 
sika ny olona hanao ny 8 
mandan’ ny tanàna. Dia 
nanaiky i olona, ary 
noho ny fikelezany aina 
fatratra dia vitany iza- 
ny tao anatin’ ny 52 an- Ё 
dro monja (Neh. ii., iv., 
yi 


amin’ ny B.C. 332 dia 
afak’i Aleksandro Lehibe 5 
Jerosalema ; агу taoria- { 
ndrian’ izany dia niha- s 
lehibe sy nihatsara in- 
Ñ 
kosy Еріѓапеву, mpa- "5 
njakan’ іхугіа, nitady 
hanery пу Jiosy rehetra & 
hanaraka ny fomban- 
tsampy izay nivavaha- 
ny. Fa tsy nety ny 
olona, ka dia nirehitra 
tamin? izay ny fane- 
njehana mafy loatra ; 
ary nony afaky ny miaramilan’ i Antiokosy 
Jerosalema, dia novonoiny ny lehilahy ary 
пу zaza amam-behivavy nataony babo. Еа 
nanohitra azy mafy ny Jiosy, ka tato 
aoriana dia tonga nahaleo tena 
izy, ary Jerosalema dia tonga tanàna lehibe 
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dray izy. Fa tamin’ ny Ё AA lèi i сИ 2 ЕУ че 
taona в.с. 170, Antio- Ж Е о 
AASS сосе Р 
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Sary 6.—.Јеғоваіета, tamin’ пу nanaovan' i Titosy fahirano azy, 


А.р. 70.9 
Тапайп? пу dimam-polo taona taorian’ 
izany nandravan’ і Titosy azy izany, toa tsy 
misy tantara milaza an’ i Jerosalema intsony, 
fa nitoetoetra foana teny izy, dia tonga vitsy 
ny mponina tao; fa * ny taona 130 
A.D., Hadriana, mpanjakan’ i Roma, nio- 


* Ny trano sy ny tokotany lehibe ео an-ilan’ ny tanàna, ео апКауапап` ny sary, dia пу 


Tempoly sy ny kianjany ; ny lohasaha lali 
һаусапа misondrotra ео am 
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mana indray hanorina ny tanàna. Kanefa 
raha mbola tsy tanteraka izany, Jerosalema 
dia lasan’ i Barkokeba (‘Zanaky пу kintana’), 
anankiray tamin’ ireo mpaminany sandoka 
maro izay пїзөһо teo amin’ пу Jiosy, na talo- 
han’ ny andron’ i Jesosy Tompo, na taorian’ 
izany. Dia nasian’ ny Romanas indray пу 
tanàna, ka nataon’ i Hadriana fongana ; dia 
папогіпа tanàna vaovao izy, ka nataony hoe 
Ælia Kapitolina. Tao koa no nanaovany 
tranon-tsampy maro: ny anankiray teo 
amin’ izay niorenan’ ny Tempoly, ary ny 
anankiray teo amin’ izay natao tato aoriana 
hoe Ny Fasana Masina. 

Rehefa nihahery пу fivavahan’ i Kristy, 
dia tonga tanána hajain’ ny Kristiana Jero- 
salema, ary maro ny olona no nankany hiva- 
vaka, ary nisy trano fiangonana tsara rafitra 
natao teo. Nefa tamin’ ny taona 614 A. D. 
nataon’ і Козгоза, mpanjakan’ i Persia, fahi- 
rano ny tanàna ka afany, ary ny Kristiana 
rehetra tao novonoiny. Kanofa Козгоза 
notoherin’ i Heraklio, mpanjakan’ i Roma, 
ka noreseny, агу Jerosalema novonjeny 
indray tamin’ ny mpanompo sampy. 

Manaraka izany indray dia niseho ny 
fivavahana Mohamedana ; ary tamin’ ny 
taona А.р. 637 dia afak’ iOmara mpa- 
jaka Jerosalema. Mafy tokoa no nanjo ny 
гівНапа noning tao Јегоза1ета tamin’ пу 
nanjakan’ ny olon-Torkia tao, fa nenjehiny 
mafy izy; ary ny lazan’ пу. {аһогіапу по 
патрігівіка пу ћгепопа Kristiaua tany 
Еогора hitondra ќабка matetika Һатопју 
пу Тапу Masina amin’ пу olona tsi-mino 
izay tompony fahizay. Tamin’ пу 15 Joly, 
1099, Jerosalema no аѓаку ny Krosadera 
(‘Miaramilan’ ny Hazo-fijaliana’); ary ha- 
tramin’ ny #8 taona manaraka izany indray, 
dia ny Kristiana no tompon’ ny tanana; 
kanefa nihena hiany ny herin’ ny Kristiana, 
ka tamin’ ny taona 1181 Jerosalema dia 
lasan’ i Saladins, komandin’ пу miaramila 
Mohamedana. Ary hatramin’ izany andro 
izany ka mandraka ankehitriny ny Tu- 
nána Masina efa notapahin’ ny firenena 
Mohamedana, na ny any Torkia, na ny Ara- 
bo, ary mbola ambanin’ ny fanapahan’ ny 
fanjakan’ i Torkia hiany izy. 

Dia hitantsika fa пу Фапапа izay natao 
hoe ‘fonenam-piadanana’ efa nanaovana fa- 
hirano sy nahitana ady mafy matetika noho 
пу ќапапа hafa rehetra umin’ izao tontolo 
izao. Kanefa nu dia izany aza, Jerosalema 
mbola tanna izay таап’ ny Јіочу sy пу 
Kristians ; ary nentin’ ny mpanoratra ny So- 
ratra Masina hatao ohatra amin’ izay ‘fone- 
nam-piadanana’ tokoa izy, dia ny Jerosalema 
any an-danitra, па ‘“‘Jerosalema any ambony” 
(Gal. iv. 26), ny tanána masina, dia Jerosale- 
ma Vaovao, midina avy any an-danitra tamin’ 
Andriamanitra, sady manana ny voninahitr’ 


Andriamanitra (Apok. xxi. 2, 10, 11), izay | 
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Ny amin'ny fizarana an’ і Jerosalema, 
ary ny havoana ву пу lohasaha ary ny rano 
ao tsirairay avy, ary ny manodidina ny 
tanàna, zahao AKELDAMA, DAVIDA, GETSE- 
МАМЕ, GIHONA, НІХОМА, JEBOSY, JOSAFATA, 
MORIA, OLIVA, ВАТЕМА, BILOAMA, TEMPOLY, 
ZIONA, etc. —T.L. ву Ј.8. 

JESAIA: (1) zanak’ i Jedotona ary тріѓе- 
hy ny antokon’ ny mpihira fahavalo teo 
amin’ пу Tempoly (lTan. xxv., 3). (2) 
Levita anankiray tamin’ ny nanjakan’ i Da- 
vida (1 Tan. xxvi. 25). (3) Zanak’ i Atalia 
sy loholon’ ny zanak’ i Elama, izay niaraka 
tamin’ i Ezra, nony niverinaavy tany Baby- 
lona izy (Елга viii. 7). (4) Levita ananki- 
ray izay niverina niaraka tamin’ і Ezra (viii. 
19). —Ј.8. 

ТЕВЕ, гаіп’ і Davida mpanjaka, по terak’ 
і Обеда, izay zanak’ і Boaza sy Rota Moabi- 
ta: агу пу reniben’ ny rain’ i Jese dia Raha- 
ba Kananita tany Jeriko (Mat. i. 5). Ny 
razan’ i Jeso dia voalaza indroa amin’ ny 
Test. Tal., dia ао amin’ ny Rota iv. 18-22, 
ary ao amin’ ny 1 Тап. ii. 5-12. Matetika 
izy no atao hoe ‘‘Jese Betlehemita,” mba 
hahafantarana azy tsara (1 Suin xvi. 1, 18); 
ary izany no апагапа niantsoan’ i Davida 
zanany azy, попу nanontanian’ i Saoly izay 
anarany izy (1 Sam. xvii. 58); fa indrain- 
dray Коа izy dia natao hoe “Пау Efratita 
avy апу Betlehema-Joda’’ (1 Sam. xvii. 12), 
sady nanana zanaka valo lahy (xvi. 10; 
xvii. 12), агу nitoetra tao Betlehema izy 
(xvi. 4, 6). Toa tsy nanan-karena loatra 
Jese, nefa nanana ondry hiany izy, ary 
angamba nanana osy koa, ary Davida zanany 
no niaudry azy (xvi. 11; xvii. 34, 35). No- 
ny noroahina niala teo anatrehan’ і Saoly 
Davida, агу піќосіта tany amin’ ny lavaka 
Adolama, dia папаѓопа azy пу rahalahiny sy 
ny mpianakavin-drainy (xxii. 1). Ary mba 
Һатопјеп i Davida ny rainy sy пу reniny, 
вао hovonoin’ ny sasany izy, dia nentiny 
tany amin’ ny tany Moaba izy mivady, ary 
napetrany teo amin’ ny mpanjaka tao. Re- 
hefu afaka izany, dia tsy misy teny intsony 
milaza ny tantaran’ i Jese; ary ny anaran’ 
ny vadiny aza dia tsy voalaza akory.— 
B.B. 

JESIMONA : ity dia teny hita ao amin’ 
пу Test. Tal., ary toa anaran-tany ; kanefa 
ny dikany marina dia ‘ейіга г ka umin’ ny 
teny sasany toa milaza ny efitr 1 Зіпау, па 
ny efitr’ Arabia (Nom. xxi. 20; xxiii. 28; 
еїс.), ary amin’ пу teny sasany kosa Ша 
milaza пу ей” i Jodia izy (l Sam. xxiii. 19; 
сёс.). — 7.8. 

ЈЕЗОА (Jehova по Мринатру) : dia sahala 
amin’ пу hoe Joson. (1) Мріѕзогопа anankiray 


' izany nahazo ny loka fahasivy tumin’ ny fila- 


haran’ ny fanompoana natao tao an-tranon’ 
i Jehova (1 Tan. xxiv. 11; Ezra ii. 86). (2) 
Апапкітау tamin’ ny Levita, izay notendren’ 


tsy hidiran’ izay tsy masina, fa izay voaso- |i Hezekia (nony namboatra ny fomban’ ny 
та{га ео anatin’ ny bokin’ пу fiainana hiany. | fivavahana indray izy) mba hizarana ny fa- 
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natitra izay naterin’ ny olona ho an’ i Jehova 
ho an’ ny rahalahiny tao amin’ ny {апапа 
fonenan? ny mpisoroma (2 Tan. xxxi. 15). 
(3) Levita anankiray io, izay niara-niverina 
tamin’ і Zerobabela sy ny namany nony avy 
tany Babylona izy (Писа ii. 40). Izy io ву ny 
rain’? i Ezra dia olona irav hiany aungaha 
(Neh. iii. 19). (1) Anankiray tamin’ ny 
naman’ i Zerobabela, izay lohan’ ny fokon- 
olona anankiray tamin’ пу zanak’ i Pahata- 
moaba (Ezra ii. 2, 6; Neh. vii. 7-11). 

Jesoa Коа dia anaran’ ny tanna anankiray 
izay nonenan’ ny olon’ Isiracly, rehefa 
tafaverina avy tany Babylona izy (Neh. xi. 
26).—C.F.M. 

JESORONA (ny Marina) : anarana nomena 
пу Zanak’ Isiraely izany, ary manambara fa 
olom-pidina izy, ka dia tokony ho marina 
(Deo. xxxii. 15; xxxiii. 5, 26; Isa. xliv. 2). 
—C.F.M. 

JESOSY KRISTY TOMPO: dia anaran’ ny 
Zanak’ Andriamanitra, Izay tonga nofo sady 
Mpamonjy ny olombelona. 

I.—Ny AxaraNY.—Ny hevitry ny hoe ‘Je- 
sosy’ dia Mpamonjy (Mat. i. 21), ary sahala 
amin’ ny hoe “ооа” amin’ пу Test. Tal. ; 
gaingy izany dia teny Hebreo, ary Jesosy 
kosa dia teny Grika, fa novana kely raha 
nalaina tamin’ ny teny Hebreo; ary ny hoe 
‘Kristy’ dia sahala amin’ пу hoe ‘Voahoso- 
tra.’ Ny mpisorona tao amin’ ny Jiosy dia 
nohosorana diloilo mba hanokana azy ho 
amin’ пу raharuhany (1 Tan. xvi. 22; Sal. су. 
15), ary ny mpanjaka tao aminy dia noho- 
gorans koa. Ao amin’ пу Test. Vao. ny ana- 
rana hoc Kristy dia tononina mitovy amin’ 
ny hoe ‘Mesia’ (Jao. i. 41); ary izany ana- 
rana hoe Mesia izany dia nomena ho an’ ilay 
Мрятіпапу sy Mpanjaka Izay efa nampoi- 
гіп’ ny Jiosy ela, ary Izay efa novinanin’ ny 
mpaminany maro (Asa xix. 4; Mat. xi. 3). 
Izany anarana izany no voalaza amin’ ny 
Test. Vao. dis kasaina hampanantena ny 
fahatanterahana ny faminaniana. Ny ana- 
гапа hoe ‘Jesosy? dia tena anarany, ary na- 
mpiana ny hoe Kristy izany mba hampiseho 
fa Izy no Mesia. 

IL.—NyY NAHATERAHANY SY NY NAHAZAZA- 
NY.— Araka ny fanisantsika ny taona, Ша 
tamin’ ny taonan’ ny Roma 754 (a.D. 1) по 
nahaterahany. Kanefeęe kosa izany fanisana 
uy taona izany dia natumboka tamin’ ny se- 
ntory fahenina, ary olona natao hoe Dionysio 
Eksigo no nanisa azy. Fa nony nodinihina 
izany tato aoriana, dia hita fa tokony ho 
talohan’ ny Aprily 790 (в.е. £, ary тара kely 
founa talohanw’ ny nahafatesan’ i Heroda 
kosa aza, dia tokony ho efa-taona talohun’ 
пу поһсуегїп' 1 Dionysio no nahatevrahan’ 
i Jesosy. 

Ny fiarahabana nataon’ ny anjely tamin’ 
i Maria голі ny Tompo hoe: “Arahaba, 
ry ilay nohbasoavina” no nialoha; Ка йа 
niseho niaąaraka tamin’ izany ny asa maha- 
gaga nataon’ Andriamanitra, fa ny Zanany 
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nitovy fomba taminy no navela hanana ny 
fomban’ olona sy nitafy nofo aman-dra. 
Nony ren’ i Maria izany, na dia tsy fantany 
nza ny heviny rehetra, dia tsy nanda akory 
izy, fa nandray ny teny toy ny avy amin’ 
Andriamanitra hiany ; ka dia lasa ny anjely. 
Mika mpaminany efa nilaza rahateo fa any 
Betlehemu any Jodia no hahaterahan’ ny 
Mpanjaka ho avy (Mika v. 2), sady tany 
Betlehema koa no niandohan’ ny fiaankavian’ 
i Davida, razan’ i Maria; fa Maria kosa 
попіпа tany Nazareta. Kanefa nisy fano- 
ratana ny vahoaka rehetra amin’ ny fanja- 
kana Romana, izany nasain’ i Aogosto 
Emperora natao. Raha ny teny ao amin’ пу 
Lioka ii. 2 no dinihina, dia hitantsika fa tsy 
tanteraka izany fanoratana izany raha tsy 
tamin’ ny andron’ i Kyrenio, izay taona vitsi- 
vitsy taoriana. Fa na iza na iza no trany 
voalohany dia tsy azo lazaina ; nefa fanta- 
tsika fa Josefa, izay isan’ ny mpianakavin’ 
i Davida, niala tany Nazareta ho any Betle- 
hema hamonjy izany fanorutana izany. 
Dia teraka tao ny Tompontsika. Ary satria 
tsy omby hitoerana ny tranom-bahiny, dia 
tonga ny fihinanam-bilona no nampandriana 
ап’ i Kristy Tompo. Капеѓа na dia toa 
tsinontsinona aza izany fiterahana izany, 
nisy hiany famantarana fa zavatra lehibe 
tokoua хапу. Mpiandry ondry mahantraha- 
ntra hiany no nahita ny fahagagana nomba 
ny nahatanteorahan’ ny Mpamonjy. Ноу пу 
anjely taminy: ‘‘Indro, mitory teny воа 
aminarco aho, dia hafaliana 1еһіЫе;’' агу 
tamin’ izay ny anjely masina marobe tany 
an-danitra tsy паһагіёга intsony, fa niseho 
ka nihira tamim-pifaliam-be hoe: ‘“‘Voni- 
nahitra any amin’ ny avo indrindra ho an’ 
Andriamanitra ! ary fiadanana ho е&ў ambo- 
nin’ ny tany amin’ ny olona ankasitrahany’”' 
(Lio. ii. 8-20). 

Nony havaloan’ andro dia noforana Jesosy, 
ary rahu efa izany, dia nentina tany amin’ 
ny Тешро]у Izy; ary nanao fanatitra fana- 
diovana tav ny reniny. Simeona sy Ana efa 
nampahafantarin? Andrismanitra fa Ilay 
niriny fatratra dia efa tonga ео anatrehany, 
ka naminany ny asa lehibe izay hatuony izy. 
Ny iray nifaly fa efa nahita ny famonjen’ 
Andriamanitra ny masony ; ary ny iray kosa 
пашипфага an’ i Jesosy ‘tamin’ izay rehetra 
niandry пу fanavotans tao Jerosalema” (Lio. 
ii. 23-33). Toy izany no nausmbaran’ ny sa- 
sany tao amin’ ny Jiosy Azy, fa nisy koa avy 
tamin? пу mpanompo затру izay nannambara 
ny Mpamonjy. Ny о1оп-кепісу (Magy) avy 
tany atsinanana, izay notarihin’ ny kintana 
(na fautara) laluna, dia tonga ary nitady ny 
Mpamonjy mba hitsaokaą sy hanaja Алгу. 
Izany Zazakely izany dia nahatonga fitaba- 
tabana Бо hiany tamin’ пу fanjakan’ i He- 
roda Lehibe. Koa rehefa fantatr’ i Heroda 
fa avy hiarahsba ny Mpanjakany ву ny 
Гопропу ireo Magy ireo, ka tsy mba nama- 
ntana tao amin’ ny lapan’ izy mpanjakan’ 
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i Joda, fa nandroso ho amin’ ny trano ratsi- | dera, ary ny faniriana harena (1 Jao. ii. 16). 


ratay kokoa ; ary попу hitany koa fa tsy 


III.—NyY Nrrorrany Teng. —Alohan’ пу 


nety hiverina Һатрізеһо aminy izany Zaza | andinihantsika ny amin’ пу fitorian’ i Jesosy 


izany izy, dis novonoiny ny zazakely rehetra 
tao Betlehema, izay hatramin’ ny roa taona 
no ho midina. Fa nanonofy Josefa, ary 
ізнпу nofiny izany dia nananatra azy mba 
handositra hitondra ilay Zazakely ho any 
Egypta, fandrao hovonoin’ i Heroda. Rehefa 
maty tokony ho herintaona latsaka kely 
Heroda, dia lasa niverina tany amin’ ny 
tanin-drazany indray Josefa sy Maria nito- 
ndra ilay Zaza; агу nankary Nazareta izy, 
ka nitoetra tany. 

Ao amin’ ny Filazantsara tsy misy zavatra 
voalaza ho nataon’ і Jesosy hatramin’ ny 
nahazazany ka mandra-pahatelo-polo taona- 
ny, afa-tsy zavatra iray loha hiany. Rehefa 
гоа ambin’ ny folo taona Izy, dia hita tao 
amin’ ny Tempoly nihaino ny mpampianatra 
ay nanadina azy (Lio. ii. 40-52). Ny nila- 
zany izany angamba dia mba hahafantara- 
ntsika fa tamin’ izany andro izany aza dia 
fantatr’ ity Zaza ity tsara ny auton’ пу 
raharahany, sady niomana rahateo ny sainy 
mba hahatanteraka azy, na dia ela aza vao 
hatomboka izany raharaha izany. 

Hatramin’ ny nahaterahan’? ny Tompo- 
ntsika ka mandra-piantombony tamin’ ny 
raharahany dia 30 taona. Tamin’ ireo taona 
ігео be hiany ny fiovaovan’ пу toetry ny 
Jiosy. Ny fanjakana notapahin’ i Heroda 
Lehibe dia saiky nitovy indrindra tamin’ ny 
an’ i Davida ; fa rehefa maty izy, dia noza- 
razaraina be hiany izany Ка tay tafatambatra 
intsony. Tamin’ ny fahadimy ambin’ ny 
folo taona nanjakan’ і Tiberio, Emperora 
tany Roma, no voalohany nampianaran’ 
і Jaona Mpanao-butisa. Izy no mpaminany 
farany teo amin’ ny Fanekena Taloha; Ка 
roa loha ny raharaha nataony,—dia ny mba 
hanery ny olona hibebaka ву hitandrina ny 
Lalàna taloha, ary ny mba hampahatsiaro 
azy indray ny fanantenana ny Mesia, izay 
nila ho hadinony (Mat. iii. 1-10; Mar. i. 
l-8; Lio. iii. 1-18). Toa kely tsy toa inona 
akory ny andro nanaovan’ 1 Jaona raharaha. 
Nankany Jordana Jesosy mba hataon’ i Jaona 
batisa, tahaka ny olona hafa rehetra. Misy 
zavatra telo loha no anton’ ny папаоудпц 
batissa an’ i Jesosy :—(1) Mba ho fampirisi- 
hana ny olona hatao batisa (Mat. iii. 15). 
(2) Mba hahħhalalan’ i Jaona fa vita amin’ izao 
ny raharahany, fa efa tonga Ilay nambarany, 
fa ho avy ao aoriany (Jao. i. 33). (3) Mba 
hisy famantarana teo anatrehan’ ny olona 
fa Izy tokoa no Voahosotr’ Andriamanitra 
(Нер. v. 5). Niaraka tamin’ izay dia nentin’ 
ny Fanahy tany an-efitra Izy mba halain’ ny 
Devoly fanshy (Mat. iv. 1-11; Mar. 1. 12, 
13; Lio. iv. 1-18). Ary ny fakam-panahy 
telo voalaza ao amin’ ny Soratra Masina dia 
mahazo ny fomba telo izay mazàna ischoan’ 
ny fahotana ao amin’ пу fanahbin’ ny olona, — 
dia ny mahafinaritra ny tena, sy пу fitisvan- 
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teny, dia misy hevitra roa loha tokony hola- 
zalaznina kely: (1) Ny tany nitoriany teny ; 
ary (2) пу fahelan’ пу nanaovany izany. 

(1) Ny Tany niloriany teny.—Ny vanje- 
lista telo lahy toa tsy mifanaraka loatra 
amin’ ilay fahefatra ny filazany ny tany ву 
ny andro nitorian’ i Kristy teny. Eo amin’ 
пу Майо sy Marka агу лока, ny zavatra 
nataon? ny Tompo tany Galilia hiany по 
fototry пу nosoratany. Afa-tsy ny andro 
vitsy foana talohan’ ny nanomboana Агу 
tamin’ ny hazo-fijaliana, dia hitantsika fa tsy 
mba lazainy ny nankanesan’ i Jesosy tany 
Jerosalema. Fa Jaona kosa, na dia milaza 
пу zavatra sasany nataony tany Саа 
aza izy, dia nitady indrindra izay hilazany 
tsara izay паѓло tany Jodia koa. Kanefa 
raha ny toetry пу Filazantsara nosoratan’ 
i Jaona Коза no sainina, dia tsy sarotra 
loatra ny manamarina izany, satria toa 
nokasaina hameno ny zavatra izay tsy lazain’ 
izy telo lahy lostra ny Filazantsaran’ i Jaona. 
Izy telo Јаһу ireo tsy nikasa handuahatra 
hatao tanteraka araka ny andro sy ny taona 
пу tantaran’ ny zavatra nataony, fa mba 
hampischo пу endrikendriny kely hiany; ary 
noho izany, dia matetika no tsy nanambara 
andro izy. Ary satria saiky ny tno Саја 
no nolazainy indrindra, dia angamba izany 
по tsy niviliany hilaza ny andro firavoravoana 
izay nitoeran’ ny Tompo tany Jerosalema, 
sady tsy nanampiany azy ny filazana ny 
nataony tany Galilia. 

(2) Ny Fahelan пу nitorian’ å Jesosy teny. 
—Ао amin’ пу Filazantsara tsy azo fantari- 
ua marina loatra ny isan’ ny taona nitorian’ 
і Jesosy teny talohan’ ny nanomboana Агу 
tamin’ пу hazo-fijaliana, fa ny isalasalanąa 
amin’ izany, asa па ho roa, na ho telo. Fa 
ny zavatra ahafantarana izany dia ao amin’ 
пу Filazantsaran’ і Jaona. Misy andro 
firavoravoana enina lazain’ iJaona, ary 
Jesosy dia tao amin’ ny dimy amin’ ireny: 
dia izao:— (1) Ny Paska taorian’ ny na- 
паоуапа batisa an’ i Jesosy (Jao. ii. 13). (2) 
“Ny andro firavoravoan’ ny Jiosy™ (v. 1). 
(3) Ny Paska fony Jesosy tany Galilia (vi. 
4). (4) Ny andro firavorıvoana amin’ ny 
Tabernakely, izay nandehanany niakatra 
mangingina (vii. 2). (5) Ny andro firavo- 
ravoana noho ny Nitokanana ny Tempoly 
(х. 22). (6) Ny Paska tamin’ ny andro nia- 
retan’ i Jesosy (xii, xiii). Misy telo ny 
Paska voalaza ao, ary ilay andro tiravora- 
voana Voslaza amin’ ny Jao. v. 1 dia tokony 


hatao ho fahefany angaha. Kanefa toa 
miankina amin’ izany ny fiheverana ny 
fahelan’? ny nitorian’? iJesosy teny. Еа 


raha tsy Paska io andro firavoravoana 
fuhefatra io, dia tsy ay Paska voalazan’ 
і Jaona ao anclanelan’ ilay fotoana voalo- 
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hany (ii. 3) ву пу voalaza ао amin’ пу уі, 4; 
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агу ny taona tao anelanelan’ izy roa ireo 
dia tsy azo inoana ho mihoatra noho ny 
herintaona. Tamin’ izay, na dia tsy zavatra 
be loatra aza по lazain’ iJaona һо natao 
tao anelanclan’ ireo Paska roa ireo, raha 
ampitahaina ny voalazan’ ny Evanjelista 
telo Јаһу, Фа hita fa mihoatra noho ny 
zavatra vita amin’ ny taona iray ny to- 
ntalin’ пу zavatra vita tamin’ io taona 10. 
Azo atao mihitsy ny milaza fa Paska ilay 
andro firavoravoana voalaza ao amin’ ny 
Jao. v. 1; din zaraina hatao roa toko ny 
fotoana, ka ny fandehanan’ i Jesosy indroa 
nitety vohitra eran’ і Galilia noheverina ho 
natao tamin’ ny taona faharoa. Fa amin’ 
izany rehetra izany, na dia isy azo porofoina 
aza, dia angamba efatra ny Paska; ary 
noho izany dia паһагига tsy omby telo 
taona пу nitorian’ ny Tompo teny. Talo- 
han? ny Paska voalohany по nanaovan’ 
i Jesosy Пау fahagagana voalohany (Jao. ii. 
l-11). 

1.— №у Taona Voalohany nitoriany ёепу.— 
Ny taona паппоуапа ny Paska voalohany 
amin’ ireto dia tamin’ ny taona u.c. 780 (27 
A.D.), ату ту nanaovana Бабаң an’ i Kristy 
dia tamin’ ny niandohan’ ny taona 27 A.D., 
па tamin’ ny faran’ ny taona 26 A.D. Nony 
efa niaritra ny fakam-panahy mafy ny To- 
mpontsika fahizay, dia nandroso tamin’ пу 
raharahany Izy. Тао Betabara, ilay tanàìna 
niverenany fony Izy avy tany an-efitra, no 
voalohan’ ny nanatonan’ ny mpianany Алгу. 
Andrea sy ny namany anankiray koa dia 
nahita ny Tompo, sady nandre koa ny 
алар’ i Jaona Mpanao-batisa ny aminy. 
Izany naman’ i Andrea izany dia tokony ho 
Jaona Apostoly, fa izy hiany no milaza ny 
nanatonan’ izy гоа Јаһу ап’ і Kristy. Dia 
mba nentin’ i Andrea hahita Azy koa Simona 
Petera, ka ny anarany nataon’ ny Tompo hoe 
Kcefasy (Vato). Dia mba tonga isan’ ny mpia- 
natry ny Tompo koa Filipo sy Natanaela ; 
ary tamin? ny nahitan’ izy roa lahy Azy, 
toa hiaingu ho апу Galilia Izy tamin’ пу 
andro afaka ampitson’ ny nitoerany tany 
Betabara. Nony tonga io andro io, dia 
tany Kana any Galilia Izy; ary ny fahaga- 
gana voalohany nataony tany dia ny na- 
mpody ny rano ho divay (Jao. i. 29, 35, 43; 
ii. 1). Nony niala tao Izy dia nankany 
Каретпаоту, ary геһсѓа nitoetra tany andro 
vitsivitsy Izy dia nininga ho any Jerosalema 
mba hiımonjy ny fitandremana ny Paska, 
izay tsy maintsy hataony voslohany апу 
фойїн (Jao. ii. 12, 18). Ny nanadiovan’ і 
Jesosy ny Tempoly dia nataon’ iJaona nin- 
raka tamji io Paska voalchany io (Jao. й. 
12-07); fa ву an? ny Evanjelista sasany 
kosa dia ataony {атии ny Paska farauy ny 
fanadiovana naotoevitovy umin’ izany. heo 
ѓа: отапа зоа ireo dia tsy azo аһаго, raha 
tsy heverina ho diso пу anankiray amin’ ireo 
tantara ireo, fa samy tsy maunonona mazaąava 
loatra ny andro nanaovana azy. Ny na- 
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ndroahana ny mpivarotra niala tao amin’ 
ny Tempoly dia takony ho tsy nampijanona 
azy tsy hankany intsony; fa rehefa afaka 
telo taona, dia hitan’ i Jesosy fa misy indray 
пу tabataba sy пу fivarotana mandoto ny 
Tempol~, toy ny tamin’ ny andro nandroa- 
hany azy taloha hieny. 

Nv nankanesan’ i Nikodemosy tany amin’ 
i Jesosy dia tokony ho tao akaikikaikin’ ny 
Paska voalohany. lzany діа mampiseho 
fa bebe kokoa ny raharaha nataon’ i Kristy 
tany Jerosalema noho izay voalazan’ і Jaona 
aza; Ratria tamin’ izay ilay mpampianatra 
anankiray tamin’ пу Isiraely (Јао. iii. 10), 
izay isan’? ny Купейгіола koa, nanambara 
fa nino Ату hiany Izy, па dia nahatahotra 
loatra aza ny hitranga ho isan’ ny mpiana- 
tra. Ny anton’ izany nanatonany Azy 
izany, na dia tsy voalaza aza, dia тога hita 
hiany. Izy dia івап пу Farisco tsara 
fanahy izay nanantena пу fanjakau’ ny Me- 
sia; ary rehefa nahita ny fahagagana na- 
taon’ i Jesosy izy, dia avy mba hanontany 
tsaratsara kokoa ny famantarana ny fiha- 
vian’ izany fanjakana izany. Tsara sady 
marina ny filazan’ ny anankiray izany resa- 
ka izany ho toy ny tontalin-kevitry ny 
Filazantsara rehetra lazaina fohifohy. Re- 
hefa nitoetra kelikely tany Jerosalema Je- 
rosy, dia nankany Jordana Izy mbamin’ пу 
mpianany; ary tany no nanaovany batisa 
ny mpianany tamin’ ny anaran’ iJesosy. 
Tamin’ izay dia tao Ainona, akaikin’ i Sa- 
leima, Jaona Mpanao-bntisa. Ny fialonan’ 
пу mpianatr’ і Jaona an’ i Jesosy dia nane- 
sika an’ i Jaona hanambara mazava tsara ny 
toetry пу tenany sy ny fiambaniany, raha 
Kristy no heverina (Јао. iii. 27-30). Tsy 
fantatra marina loatra ny hahelan’ ny 
nitoeran’ i.Jesosy tany Jodia tamin’ izay. 
Nanao hitsin-dalana ny nalehan’ iJesosy 
tany Galilia, fa namaky an’ i Samaria Izy. 

Tamin’ ny andron’ ny Tompo dia halan’ 
ny Jiosy ny Samaritana noho ny dJentilisa 
aza. Капсѓа na dia izany aza, dia тів 
nisy olona izay nila famonjena hiany tany 
Samaria; ary tsy nanda tsy hankany ny 
Tompo. Teny an-dalana dia nahazo tany 
Sekema Izy, ilay novan’ ny Jiosy ka nomeny 
anaram-bosotra hoe Sykara. баваќга ta- 
min’ ny nalehany sady nangetaheta Jesosy 
ka nipetraka teo anilan’ ny fantsakan’ iJa- 
koba. Nisy vehivavy Samaritana anankiray 
tonga teo mba hanovo rano, ary gaga izy 
noho ny fahitany an’ iliy Jiosy niresaka 
taminy hoatra ilay mpiray tanàna aminy 
inv, sady nety hangataka rano tamiuy ho- 
sotroiny. Ny resaka nataony dia tokony 
həlaina ho finnarana amin’? ny fomba izay 
itarihan’ i Kristy ny fanahin’ ny olombelona 
интона Azy. Pa amin’ izany resaka 
tsara izany dia misy zavatra maro tokony 
ho eritreretina :— Ny rano velona izay omen’ 
i Kristy; ny fanambarana ny fiovana amin’ 
ny fivavahan’ ny Jiosy sy ny Samaritana ; 
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ary ny filazana fa Izy Izay miteny по Mosii 
tokoa. Ireo rehetra ireo dia вашу mety 
hoheverina avokoa. 

Tamin’ izay Jesosy dia niverina tany 
Galilia ka tonga tio Nazareta, ilay {апйпа 
паһаһе Azy. Dia nampianatra hevi-teny 
tao amin? ny synagoga Izy, ka ny (опу 
amin’ ny Іза. 1х1. 1 no nampianarany tao; 
ary izany по nilaza taminy fa tamiu’ izany 
anidro izany dia efa akaiky пу fahatante- 
rahan’ ireo tenin’ Isaia ireo. Toa nitovi- 
{оуу bo hiany ny foto-kevitry ny teny 
nataon’ 1 Jesosy tamin’? ny Samaritana sy 
ny nataony tany Nazareta, fa samy nilaza 
пу fitahiany ny olona rehetra izay nana- 
tona Алу; faizay nahafaly ny Samaritana 
loatra dia nahatezitra ny olona tany Naza- 
vreta efa izay tsy izy kosa. Ary ігео olona 
tany Nazareta ireo dia ho namono ny 
Tompo, raha tsy niala teo Izy (Lio. iv. 10- 
Зо). Dia tonga tao Карегпаошу Jesosy 
tunin’ izay. Ary tamin’ ny lalany nanka- 
ny, dia tonga tao Kana Izy ka nanasitrana 
ny zanaky ny aņnankiray tamin’ ny tanda- 
pan’ i Heroda Antipasy (Jao. iv. 46-64); агу 
izany tandapa izany ‘‘mbamin’ ny tao an- 
tranony dia nino.” [о no fahagagana 
faharoa tany байа. Tao Iapernuomy dia 
nanaovan’ iJesosy fahagagana maro izay 
rehetra nanana toetra tokony hanaovana. 
Yao koa ny mpianany гоа Јаһу izay efu 
nubalala Алу rahatco, dia Simona Petera sy 
Andrea, no nantsoiny hiala tamin’ ny fanga- 
lany hazandrano ho tonga ‘‘mpanarato 
olona’ (Mat. iv. 19). Ary ny zanak’ i Ze- 
bedeo гоа lahy dia nantsoiny toy izany koa. 
Rehefa nanasitrana ilay demoniaka tamin’ 
пу Sabata tao amin’ ny synagoga Izy, dia 
niverina nankany an-tranon’ i Petera andro- 
trizay hiany, ka nanasitrana ny rafozan’ 
i Simona, izay nararin’ пу ало. Tamin’ 
izay, nony cfa ho faty ny masoandro, dia 
{анага һе hiany пу fon?’ ny olona maro 
rehefa nandre izany; ka dia mba nonga- 
hany tao am-baravaran’ i Petera Коа izay 
narary teo aminy mba hositranin’ i Jesosy. 
Tsy nisy nolaviny izay rehetra tonga tao, 
fa samy nositraniny avokoa (Mar. i. 29-34). 
Ary rehefa sitrany ireo olona maro narary 
tuo Кирегиаошу ireo, dia mba noheveriny 
koa ny tany Galilia sisa, izay nielezan’ ny 
“ondry very” sasany. Dia hoy Jesosy ta- 


min’ ny mpianany: “Апеһа isika hiala 
hankany amin’ ny tanàna akaiky, mba 


hitoriako teny any koa, fa izany no naha- 
tongavako” (Mar. i. 38). Ny fandehanany 
tany Galilia, izay natombony tamin’ izay, dia 
fitetezana ny vohitra maro eran’ і бащ 
rehetra. 

2.—Ny Taona Faharoa nitoriany leny.=—Je- 
sosy dia niakatra tany Jerosalema mba ha- 
monjy ny ‘‘andro firavoravoun’ ny Jiosy,” 
зобашра ny Paska izay. Tao amin’ ny 
farihin’ i Betesda (na ‘Tranom-pamindram- 
po`), izay teo akaikin’ пу Tsenan’ ondry 
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(Neh. 11. 1), teo anjoro-firarazan’? ny Te- 
mpoly, no nahitan’ iJesosy ny olona maro 
marary niandry пу fihetschan’ ny rano mba 
ho sitrana (Jao. v. 1-18). Ary tamin’ ireo 
olona ireo nisy lehilahy anankiray izay efa 
narary valo amby telo-polo taona. Jesosy 
dia nanasitrana azy tamin’ ny teny indraim- 
bava monja; dia nasainy hitondra ny fa- 
ndriany sy haadeha izy. Sabata no nanao- 
уап’ пу Tompo izauy fahagwagana izany; 
агу noraran’ ny Jiosy izay nifanditra tamin’ 
i Jesosy tsy hitondra пу fandriany ilay lehi- 
Јаһу. Raharaha izany, ka izany no nandra- 
гапу azy tsy hatao (Jer. xvii. 21). Ny 
tenin’ i Jesosy manao hoe: “Ny Raiko miasa 
mandraka апкећигіпу, ary Izaho koa miasa” 
(Jao. v. 17), dia milaza mazava tsura fa Izy 
no mitovy fomba amin’ Andriamanitra. Nisy 
zavatra hafa koa niposaka tamin’ ny Sabata 
anankiray, dia ny nanotazan’ ny mpianatra 
salohim-bary, fony izy nandeha teny an 
tanimbary (Mat. xii. 1-8). Tsy fantatra 
marina loatra ny andro nisian’ izany ; fa ny 
хазапу mihevitra azy ho taorisna kelin’ ny 
Paska fuhatelo; nefa angamba tsy izany 
loatra, fa tahaka izao vvalahatra eto izao, 
dia tamin’ ny taona faharoa nitoriany teny. 
Уолахлап’ ny Tompo ny zavatra sasany izay 
mahamety ny iviliana kely amin’ ny Lalin’ 
і Mosesy, mba hampiseho fa Izy dia nanana 
fahefana ny amin’ пу fitandremana ny Sa- 
bata. Ary ny niposahan’ ny lalàna vaovao 
anankiray dia miseho amin’ ireo teny izay 
nosoratan’ i Marka irery hiany hoe: “Ny 
Subata по natao ho an’ ny olona, fa tsy пу 
olona ho an’ пу Sabata.” Ny fitiavana пу 
olona по nansovana ny lalàna ny amin’ ny 
Sabata, dia ny mba hitsaharany amin’ ру 
азапу, зу hahazoany mivavaka amin’ Andri- 
amanitra. Ny Zanak’ olona dia manam- 
pahefana hamboatra indray izany lsəlána 
izany, raha tahiny vita ny asany, па 
ny olona no mahay mandray izay lalà- 
па tsaratsarą kokoa. АпдашЬа fony Je- 
sosy nankany Jerosalema taorian’ ny Paska 
no nisy io zavatra io. 

Indray Sabata izay—angamba tany Ka- 
регпаоту, ilay niverenan’? ny Tompo —ny 
Fariseo nampiseho mazavazava kokoa пу 
toe-panahiny. Ny Lalàna dia Казаїпа ha- 
hasoa olona; fa ny fumpianaran’ izy ireo 
коза dia nanova azy ho zavatra tsy laitry 
пу olona ho entina. Dia niditra tao amin’ 
ny synagoga ny Tompo, ka nahita lehilahy 
maty tanana; angamba тріаза mahantra 
io, izuy tsy nanana fivelomana afa-tsy ny 
tuozavany. Jesosy efa hanasitrana azy, 
агу izuny fuanasitranana izany dia ho toy 
пу баіпапа vaovao amin’ ilay mahantra, 
sady haumpifaly ny mpijery rehetra izay 
mba nahalala antra koa. Nefa ny Fariseo 
nisakana пипао hoe: “Mety va raha ma- 
nasitrana amin’ ny andro Sabata’ Ny 
mpampianatra azy діа namela azy һатпоп]у 
пу ondry latsuku ац-Кайу amin’ ny Sabata, 
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nefa ny olona tsy navelany hovonjena, na 
діа azom-pahoriana mafy aza. Indraindray 
foana no mba tezitra Jesosy, ilay Mpampia- 
natra tsara indrindra, nefa tamin’ ity Izy 
dia sady tezitra no nalahelo. Ноу ny teny 
milaza izany : ‘‘Nijerijery azy tamin’ ny fa- 
hatezerana Izy, sady nalahclo noho ny hama- 
fin’ ny fon’ ireo,” ary namaly ny ћхакапапу 
ny hanasitranana an-dralehilahy (Mat. xii. 
9-14; Mar. iii. 1-6; Lio. vi. 6-11). 

Ny nifidianana, na niantsoana, ny Apes- 
toly roa ambin’ ny folo lahy taloha kelin’ 
ny nitorian’ i Jesosy teny tany an-tendro- 
mbohitra, dia hitantsika ao amin’ пу Lio. 
vi. 13, 17, Nefa tsy izany fanokanana 
lehibe ny Apostoly ho amin’ ny raharahany 
izany no andro уон1оһапу nanatonany an’ 
i Jesosy; fa ілау miseho amin’ izany dia 
пу fancndrena ny mpianatra roa ambin’ ny 
folo lahy ho olona miavaki tsara; ary natao 
hoe Apostoly no anaran’ izy ireo. Tamin’ ny 
taona nanokanana azy dia mbola tsy navoaka 
hampianatra tsy akory izy, raha tsy efa afaka 
kelikely. Ny isa roa ambin’ ny folo dia to- 
kony ho avy tamin’ ny іѕап' пу fireneu’ ny 
Jiosy. Izany no tokony ho nifidianana izany 
isa izany, satria ny raharaha napetraka 
tamin’ ireo mpianatra ireo hutaony dia tokony 
ho tsy vitan’ ny maromaro kokoa na ny vitsi- 
vitsy kokoa. Ny filazana efatra izay mbola 
tehirizintsika ankehitriny miląza ny anaran’ 
ny Apostoly dia misy filaharana hiany. Ka- 
nefa misy tsi-fitoviana kely koa ny filazauny 
azy (Mat. x., Mar. iii., Lio. vi., Asa. 1). lzy 
samy mirahalahy avy, dia Simona sy Andrea 
ary ny zanak’ 1 Zebedeo roa lahy, no tono- 
nina voalohany mandrakariva; ary amin’ ireo 
indray dia Simona Petera kosa по laznina voa- 
lohany mandrakariva. Ary Filipo sy Barto- 
lomeo, Tomasy sy Matio, diaamin’ ny filaha- 
rana faharoa mandrakariva; ary amin’ ігео 
kosa Filipo din tononina voalohany. Amin’ 
n filaharana fahatelo коха dia Jakoba, 
zanak’ iAlfeo, no voalohany, ary Jodasy 
Iskariota no farany mandrakariva, dia Si- 
топа Želota sy Tadeo no ао апејапејапу. 
Ny Ароміоіу sasany dia olona nahantra 
tokos sady tsy mbola unianatra loatra; fa 
ny sasany kosa toa niadanadana hiany sady 
nahalala tsara ny Soratra Masina. Ny efa- 
dahy tamin’ izy ireo dia mpanarato, na dia 
toa nanananana kely hiany koa aza izy; 
ary ny anankiray dia “farantsa,” isan’ ny 
mpamory hajia ho an’ ny manamboninahitra 
Romana izay nividy azy tamin’ ny fanja- 
Капа. Ary hatramin’ izany ny fampia- 
пагапа ny Apostoly roa ambin’ ny folo lahy 
по tena raharahan’ i Kristy. Dia nampia- 
natra azy [Izy aloha; dia nentiny niaraka 
taminy tamin’ izay lalana nalehany izv; 
ary manaraka izany, dia nirahiny hampia- 
natra sy hanasitrana ny marary izy. Ny 
tori-tenin’ i Jesosy tuo an-tendrombohitra, 
na dia ny mpianatra rehetra aza no nanao- 
vany azy, toa izy Roa ambin’ ny folo lahy 
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voafidy hiany no nilazany izany indrindra 
(Mat. v. 11). 

Tokony ho tamin’ izany andro izany, Jao- 
na Mpanao-batisa, ilay mpifatotra папатро 
tsy ho afaka intsony, no naniraka ny mpiana- 
ny {апу amin’ i Kristy, ka nanao taminy hoe : 
“Hianao va Ilay ho avy, sa mbola hafa no 
andrasantsika r” Ao amin’ пу Filazəntsara 
rehetra dia tsy misy zavatra izay maumpango- 
rakoraka пу fo mihoatra noho izany. Ny вов 
lehibe hitan’ i Jaona tamin’ ny andro niaina- 
пу Ча пу nanendrena azy hanambarae sy 
hilaza ny Mesia (Jao. i. 31). Rehefa nitoe- 
{га tao ап-ігапо-таілпа herintaona izy, 
dia nahare fa Jesosy mbola tsy nanomboks 
nanao пу ѓапјакапу tamin’ ny Јіоѕу, sady 
tsy nisy mpanaraka Алу loatra, afa-tsy пу 
Galilianau mahantra гоа ambin’ ny folo lahy 
hiany: ka dia niroahana kely ny sainy. 
Akaiky araka izay noheveriny va ny fa- 
njakan’ ny Mesia? Moa tsy ny Mesia va 
Jesosy, ва mpialoha Azy fotsiny, dia ta- 
haka an’ i Јаопа? Tsy mba tsy nino Jaona 
tsy akory ; tsy nanao an’ і Jesosy ho nami- 
taka azy; fa raha niroahana izy, dia tao 
amin’ iJesosy hiary no namantana hano- 
ntany. Kivy dia kivy izy sady nisalasala 
be hiany tamin’ izy nanontany hoe: ‘‘Hianao 
va Пау ho ауу?” Koa пу foto-kevitry ny 
ralin-teny navalin’ iKristy azy dia ny 
hampahatsiaro ап i Jaona izay nampahatoky 
azy talha. Tamin’ izay Jesosy no nano- 
mboka ny fandehanany faharoa tany Galilia 
(Lio. viii. 1-3), агу ny fanoharana voalaza 
ao amin’ ny Matio xiii, sy пу nahatongavan’ 
ny renin’ ny Tompo sy ny rahalahiny (Lio. 
viii. 19-21), ary ny filazana ny nandraisan’ 
ny olona tany Nazareta Azy (Mar. vi. 1-6) 
dia samy momba izany fandehanany izany 
avokoa. 

Tamin’ izany andro izany dia efa niara- 
dalana taminy izy Roa ambin’ ny folo lahy. 
Nefa tamiu’ izay dia voalaza ny tandehanany 
fahatelo tany Саа, ary angamba tamin’ 
пу telo volana farany батіп' ілапу taona 
izany no nisy izuny (Mat. ix. 30-38). Ary 
tamin’ ity fandehanany ity, rehefa nampa- 
hatsiaro ny mpianany ny habetsahaun’ ny 
vokatra ву ny havitsian? пу mpiasa Izy, 
dia nandroso haniraka azy hampiauatra tsy 
hampian’ Izy Mpampianatra azy intsony 
(Mat. x., хі.). Nivoaka tsiroaroa izy ireo; 
ary ny Tompo dia mbola nandroso tamin’ 
пу fundehanany hiany (Mat. хі. 1), saingy 
tsy voalaza izay olona miaraka taminy. 
Кеһеѓа nandeha lalana tokony ho roa volana 
izy Roa ambin’ ny folo lahy, dia niverina 
tany amin’ і Језозу izy ka nilaza taminy 
ny dinidiniky ny raharaha nalehany. 

Efa akaiky ny Paska fahatelo tamin’ 
izay; nefa ny Tompo tsy niakatra hamonjy 
izany, fa te-hiresuka mangingina tamin’ 
пу Apostoly ny amin’ ny raharahany Izy, 
sy hanampy ny fampianarana azony taminy 
taloha (Mar. vi. 30, 831). Dia piaraka 
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taminy Izy nisla tany Kapernaomy ho any 
amin’ ny tendrombohitra anankiray tan- 
dafin’ ny Ranomasin’ i Tiberiasy atsinanana, 
akaiky an’ i Betsaida-Joliasy. Olona maro 
be no nanaraka Azy, ary tao ny Tompo no 
пінпіга пу fahantrana sy пу faharerahan’ 
. ny olona, dia nanao fahagagana ananki- 
гау izay malaza indrindra: ѓа ampempa 
barily dimy sy hazandrano madinika roa no 
nataony hanina nahavoky olona dimy arivo 
lahy, afa-tsy ny zaza amam-behivavy. Nony 
vita izany, dia nita ny ranomasina ny mpia- 
nany, ary niala ho ао an-tendrombohitra 
Jesosy hivavaka samy ігегу. Niezaka nivoy 
izy, fa nanohitra azy пу rivotra ; ary rehefa 
ho maraina пу andro, dia nahita an’ i Jesosy 
mitsangantsangana eo ambonin’ ny rano- 
masina izy. Sady gaga no natahotra ireo 
izy irco. Niakatra һо ао anaty sambo 
Jesosy, dia nitsahatra ny rivotra. Raha 
tonga tao aun-tanety 12у, dia niseho ho nino 
Azy ny olona rehetra, fa nahay nanasitrana 
ny aretina rehetra Izy (Mar. vi. 58-56); 
ary maro dia maro tokoa ny fahagagana 
nataony tao. Капеѓа tamin’ ny andro ma- 
naraka, dia nandaha-teny ny amin’ ny 
mofon’ sina Jesosy, ary ‘hatramin’ izany dia 
maro tamin’ ny mpianany no nihemotra ka 
tsy niara-nandeha taminy intsony’ (Јао. 
vi. 66). 

3.—Ny Taona Fahatelo nitoriany teny. 
Angamba ny mpanora-dalàna sy ny Fari- 
seo tany Jerosalema nandre fa tsy ho avy 
hamonjy ny Paska Jesosy, ka dia nidina 
hizaha Агу tany Карегпаоту ігу (Mat. xv. 
1). Niala tao Kapernaomy ny Tompo ka 
nankany amin’ ny fari-tanin’ і Galilia ava- 
ratra-andrefana, tao akaikin’ i Tyro sy Sidona. 
Tsy azo fantarina marina ny andro nande- 
banany, fa tokor.y ho tamin’ ny niandohan’ 
пу fahavaratra tamin’ ity taona fahatelo ity. 
Be mpanompo sampy io tany io, ka tonu tsy 
ny mba hitory teny 1оніта по nalehany 
tany; fa angamba toy ny mba hanalavitra 
ny Jiosy izay nikendry hahafaty Ау hiany 
(Mut. xv. 21-28). Nony niala tao Izy dia 
niantsinanana ho any Dekapolisy, teo atsina- 


nan’ ру Ranomasin’ iGalilia (Mar. vii. 
31-37). Tao по nanaovany fahagagana 


maro, ary indrindra fa ny nunasitranany 
ny lehilahy anankiray izay sady marenina 
no raiki-dela. Izay mahagaga tamin’ izany 
nanasitranany olona izany dia toa sarotra 
tamin’ i Jesosy ny nanaovany azy. Nanaraka 
izany, dia ny ampempa fito no nentiny 
namahana пу olona efatru arivo (Mat. ху. 
32). Dia nita ny farihy Izy, ary ny Sado- 
вео ву ny Fariseo nangataka ‘“famantarana,” 
fa nolavin’ iJesosy tsy homena azy izany. 
Rehbefa niala ireny, dia niaraka tamin’ ny 
mpianany hita ny farihy Jesosy. Tao Be- 
tsaida-Joliasy no nampahiratany ny lehilahy 
jamba anankiray ; ary башіп'` izuy koa ny 
папаоуапу azy dia nisy hafa kely noho ny 
fombany mandrakariva raha nampnshiratra 
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ny jamba (Mar. viii. 22-26). Ny nitoriany 
teny tao Galilia dia efa ho tapitra tamin’ 
izay. Eran’ izany tany izany no efa nito- 
rian’ i Jesosy ny fanjakan’ i Kristy, ary efa 
nasehony mazava fa Izy no ilay Kristy naute- 
naina. Olona tsy omby arivo urivo no efa 
nahita soa tamin’ ny fahagagana nataony ; 
kanefa tamin’ ireo rehetra ireo, roa ambin’ 
ny folo hiany no azony ho namana, ary ny 
anankiray tamin’ ireo aza dia Jodasy, ilay 
namadika Агу. Dia niantomboka nana- 
mbara mazavazavą kokoa izuy fahoriana 
hihatra aminy Izy. Юа voalazan’ ny mpa- 
minany талауа tsara fa ny Mesia dia hijaly 
noho пу heloky ny olona, saingy efa hadi- 
non’ ny olona be hiany izany tumin’ iny 
andron’ і Kristy iny, ka Mesia hafa noho 
izany mihitsy по nmnpoiziny. Raha nahare 
izany hoe hijaly izany ny mpianany, dia 
toa hevitra vaovao taminy, sady tsy tiany 
velively izany. Dia nanambara tamin’ ny 
тріапапу rehetra Izy fa ny fandavan-tena 
no antonona ny Kristiana rehetra. Efa hita 
tamin’? ny Apostoly fa mba toy ny olona 
rehetra hiany izy, ka tsy tiany ny fijaliana 
sy ny fahoriana ary ny fuhafatesuna. Fa 
Jesosy kosa nampianatra azy fa tsinontsi- 
nona ny fiainan’ ny tena, raha ampitahaina 
amim’ пу fiainan’ ny fanahy (Mat. xvi. 21l- 
28; Mar. viii. 31-38; Lio. ix. 22-27). Iza- 
ny resaka izany tsy maintsy hotsarovana, 
raha tiantsika ho azo ny hevitry ny niovan’ 
і Jesosy tarehy herinandro taorian’ izany 
resaka izany. Dia mbkorontana be hiany 
tamin’ izay пу hevitr' izy Roa ambin’ ny folo 
lahy, azon’ izay efareny. Ary dia nila izay 
hampitony ny fony indrindra izy, ary Пау 
Tompo tia dia nazoto nanao izany rahateo. 
Nentiny niaraka taminy ho any an-tendro- 
mbohitra ny mpianatra telo lahy, dia Petera 
sy Jaona ary Jakoba, izay niseho ho toa 
HA tiatiany kokoa noho izy rehetra. Tsy 
azo fantarina izay tendrombohitra voalaza 
amin’ izany. Dia nentiny niara-niakatra 
taminy izy telo lahy, izay nokasainy һо 
vavolombelona amin’ ny ѓаһогіцпа hahazo 
Izay 
nahita ру voninahitr’ i Kristy “Чао an- 
tendrombohitra musina”’ tokony ho nahuzo 
toky tamin’ ny fabatsiarovana izany, raha 
nijery ny fiambaniany toetra indrindra izy. 
Kanefa kosa ny olona tuo amin’ ny tany 
lomaka no піѕеһоап’ ny zavatra izay hafa 
indrindra tamin’ ny voninahitra mbamin’ ny 
fiadanana izay hitan’ izy telo lahy tao an- 
tendrombohitra, sy izay toa nanamarina ny 
{епїп` і Petera hoe: ‘‘Tsara raha mitoetra 
eto isika.” Fa nisy tovolahy mahantra 
anankiray, sady adala no demoniaka, ne- 
ntina tamin’ ny mpianatra izay tsy mba 
lasa nomba an’ i Kristy, mba hositraniny. 
Tsy nahay nanao izany anefa ireo mpianatra 
ireo; koa rehefa niseho teo umiuy ny Tompo, 
dia nitaraina taminy пу rain-drazazalahy, 
izay nahantra sy fadiranovana loatra noho 


JES 
пу toctry ny zanany ; агу saiky naniny пу 
mpianatr’ i Kristy izy noho ny tsy nahai- 
zany nanao izany. Fa пу fanasitranana tsy 
vitan? ny mpianatra dia vitan’ i Kristy 
tamin’ ny teny indraim-bava. Dia лојалан 
ny Tompo taminy maiimarina fa ny tsy 
піпоапу fa manana fahefana banasitrann izy, 
ву пу tsy nahatokiany Алу Tompony Та 
hanome izany hery izany, no řototrey ny tsy 
fahaizany nanao izany (Mat. xvii. 11-21; 
Mar. ix. 14-29; Lio. ix. 37-43). Dia nave- 
rin’ i Jesosy indray ny ёлу milasa izay 
hanjo Агу fony Izy mbamiw ny mplanany 
niyerina tany Kapernaomy (Мат. ix. 50-32). 

4.— Ny Jaona Fahatelo, hatramiw ny но 
Firaroravoaw ny Leba nakriy, Fia antomotra 
ilay andro firavoravoana tamin’ izay. Ary 
патопју izany avekoa ny тавал Tempo, 
fa Izy kosa tsy inba nandeha, fa nitoetra tao 
Galilia andro vitsivitsy (Jao. vii. 2-10). 
Rehefa afaka izany, dia niala tao Izy ka na- 
hazo tany Samaria, fa lalana mahitsy izany, 
saingy tsy бап пу Jiosy halcha. лока 
irery dia miliza ny nanirahana пу mpia- 
natra Fito-polo lahy tamin’ izany fandehanan’ 
ny Tompo izany. Пу nanirahana azy lito- 
polo lahy ity dia hafa noho пу nanirahana 
пу Roa ambin’ ny folo lahy. Fany Fito-polo 
Јаһу dia tsy nahazo fianarana mitokana 
tamin’ i Jesosy, sady tsy naharitra koa ny 
fahefaune пошепу azy (zahao тѕл, p. 819). 
Ary izany tany Samaria nanirahan пу 
Tompo azy izany dia mampahatsiaro antsi- 
Ка fa raharaha nokasaina hahasoa ny vahiny 
izany, fa tsy ho ап ny Jiosy hiany. 

Кећеѓа nanasitrana an’ ilay бога folo lahy 
tao Izy, dia lasa namonjy ny fotouna tany 
Jerosalema, na dia nadiva ho vita aza izany. 
Ny Fariseo mbamin’ ny loholona dia nitady 
hisambotra Ау; kanefa ny olona sasany 
nino Аху hiany, saingy nanatina ny heviny 
noho ny fatahorany ireo loholona ireo izy. 
Ary amin’ izany tsi-fifanarahana izany dia 
tsy nahazo nisumbotra Алу ny Synedriona, 
па dia nitady matetika ала; ary llay noka- 
ваіпу hosamborina dia nampianatra mihari- 
hary tao amin’ ny Tempoly (Jao. vii. 11-93, 
indrindra fa ny andininy 30, 32, 44-46). Ny 
mpiandry raharaha sady natahotra хатога 
Пау Mpampianatra tsy toy teo anatrehan’ 
ny olona по папаја sy tiatia Azy hiany Коа 
пу tenany. Ny tantaran’ ilay vehivavy azo 
nijangajanga dia momba izany audro izany 
коа. 'ТоКопу һо tamin’ izay koa no nanasi- 
tranany an’ ilay teraka jamba, ву ny rahara- 
һа niataran izany (Jao. ix. 1-41; x. 1-21). 
Ny fanoharana fantatry ny be sy ny maro ny 
amin’ Ny Mpiandry Tsara no valin’ ny fanen- 
drikendrehan’ ny Fariseo fu Jesosy dia 
mpamitaka ваду mpanimba пу Гапа, ka 
nataony hoe: ‘Tsy avy amin? Audriamani- 
tra izany Lehilahy izany, satria tsy mitandri- 
na ny Sabata Izy” (Jao. ix. 16). 

Ny tantara manarakaraka izany dia sarotra 
dinihina mihitsy. Ny tenin’ i Jaona milaza 
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azy dia тапопопа ny ‘Andro Firavoravoana 
(atuo hoe Iitokanana”’ х. 22), izay natao 
tumin’ ny 25 Kislio (mitovitovy amin’ ny 
Пехота). Raha manaraka izany, toa tsy 
niveorina ho апу Galilia akory ny Tompo tao 
anelinelan? ireo andro firavoravoana roa 
lehibe voalaza teo 1гсо, fa nitoetra tao Jerc- 
salema зу ло akaikiny Izy. Matio sy Marka 
samy tsy manonona izany Andro Firavoravo- 
апа fitoerana an-'Trano Rantsan-kazo izany 
akory. Капа ny teny ao amin’ пу Livka ix. о, 
dia toa miteny azy hiany izy; fa ny teny sasa- 
пу imitohy aminy toa mampiseho fa izany dia 
tamin? пу fundehanany farany niakaran’ 
i Kristy ho any Јегозаіота. Ao amin’ пу Fi- 
lazautsaran’ i Lioka be dia bo ny teny (ix. 51 
хі, 14) toa тала ny andro talohan’ ny 
nialany tao Саа; ary пу fandaharana 
izany mba hifanaraka amin’ ny lazsin’ i Jao- 
па dia isalasalana be binny. Amin’ ny 
fandaharanua ataon? ny ankabiazany dia 
misy teny пала fa niverina ho апу Galilia 
indray ny Tompo; fa izany Малпа azy 
izany dia mba hahitany izay handaharany 
пу voalaza mamin’ пу Lio. іх. оі хуш. 14. 
Angamba kosa ny Lio. х. l7—xviii. 14 no 
tokony hatio anclanelan’ ny Jao. х. 21 sy ny 
andininy 22. Ny fanoharana sasany izay 
voalazan’ 1 Lioka hiany no nataon’ 1 Jesosy 
tamin’ izły. Ny Ғапоћагапа ny amin’ Llay 
Samaritana, SY Ny Zanaka Adala, sy Llay 
Mp'tanwirim-pananana tsi-marina, ву Llay Jipa- 
nan-karena sy Lazarosy, ary Ny Fariscosy ny 
Larantsa,—diu samy ао anatin’ izany avokoa. 
Ny tantara mahatinaritra ny amin’ і Maria 
sy Marta, ary ny nanasitranana ny boka 
folo lahy, dia momba izany andro izany koa. 
Afa-tsy izany, misy teny заѕапу voalazan’ 
і Matio izay averina amin’ ity Коа, Ёа ny 
teny mitohy aminy со ambony sy ambany 
dia hafa noho ny teo. Ny tantara milaza 
пу nitondrana ny ankizy madinika hanatona 
an’ i desosy dia ifanarahan’ ny Evanjelistu 
telo Јаһу (Mat. xix. 13-15; Mar. x. 13-10 ; 
Lio. xviii. 15-17). 

Tamiw пу fandehanan’ 1 Jesosy hiakatra 
ho any Jerosalema hamonjy ny Andro Fira- 
voravoana noho ny Nitokanana пу Tempoly, 
dia nihazo tany Peria lzy; ary tao an- 
dalana dia nampahatsiarovin’ i Jesosy indray 
пу Roa ambin’ ny folo lihy izay hiaretany 
any. Tsy nahazo nihevitra ireny zavatra 
ireny ny mpianany, satria tsy azony nampi- 
tanandrifinu ireo teny maro milaza ny faho- 
riana irco sy ny famantarana ary ny fana- 
mbarana fa efa antomotra ny fanjakany 
(Mar. xx. 17-19; Mar. x. 32-34; Lio. xviii. 
31-34). Noho izany fanambarana ny fiha- 
vian’ ny fanjakana izany, na dia maizina 
taumiuy aza, dią tamy Salome nitondra ny 
гапапу roa, Ча Jakoba sy Jaona, mba 
hangataka fisandratana ho azy mirahalahy 
ао anatin’ пу fanjakan’ i Kristy. Nolazain’ 
i Jesosy taminy fa tsy nahalala izay nanga- 
tahiny izy; ary nolazainy Коа fa пу fipotra- 
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hana ambony gmin’ izany fanjakana izany 
dia tsy mba homen’ iJesosy ho an` izay 
вепага mangataka, fa ho an` izay nanamboa- 
ran’ ny Ray azy hiany. Ny fahadisouns 
mandrakariva dia mampihetsika ny fahadi- 
sosna, ka dia samy nifampialona be Мапу 
izy folo Јаһу sisa sady {елита mafy tamin’ 
і Jakoba ву Jaona. Dia поја" i Jesosy 
indray fa ny fimahy manahaka ny zazakely 
hiany no ankasitrahany (Mat. хх. 20-28; 
Mar. x. 35-45). 

Ny ngnasitranany ny jamba roa lahyv tany 
Jeriko dia miavaka keiy amin’ ny Ёаһака- 
gana rehetra, satria sarotra loatra ny ma- 
mpifanaraka ny tantəra izay azontsika. 
Matio milaza fa jamba roa lahy no nositra- 
niny, агу ny andro папаоуапу dia tamin’ 
ilay mnialan’ iJesosy tao Jeriko; Marka 
Кова milaza fa jamba anankiray no похита- 
піпу, ary tamin’ ny nahatongavan’ i Jesosy 
tao Jeriko no nanaovany izany ; агу пу an’ 
i Lioka dia mitovy amin’ izany an’ i Marka 
izany koa. Efa niadian-kevitra izay tsy izy 
izany, fg Пау hevitry ny anankiray mpanora- 
boky natao hoe Lightfoot notoa lanin’ ny ma- 
го. Izy mihevitra fa nisy jamba roa lahy no 
nositranin’ i Jesosy tao, агу ny папахигаца = 
пу azy dia nitovitovy hiany ; fa Bartimeo no 
heveriny ho nositraniny nony niditra tao 
an-tanàna Jesosy, ary пу anankiray nosi- 
traniny попу niala tao Izy (Mut. xx. 29-34; 
Mar. х. 46-52; Lio. xviii. 35-49). 

Ny niantsoana an’ i Zakaiosy farantsa dia 
mìiendrika hotsarovana tsara. Ireny farantsa 
ireny dia halan’ ny Jiosv indrindra. Kanefa 
izany ŽZakaiosy izany dia isan’ izay nitady 
hanompo ап Andriamanitra. Avy amin’ 
ny tahaka izany, na farantsa na tsy farantsa, 
no tian’ іЈехоку hangalany ho mpianany 
(Lio. xix. 1-10). Dia tonga ny andro ftira- 
voravoana tamin? izay; kanefa, araka ny 
voalaza teo ambony, dia tsy azo itompoan- 
teny fauntatra izay undro nisian’ ireny zava- 
tra voalkizan’ 1 Lioka ireny. 

rehefa afaka ny andro firavoravoana, dia 
niverina Jesosy ho апу Betabara an-dafin’ 1 
Jordana, izay nanaovan’ iJaona batisa taloha, 
ka dia nitoctra tao Туу. Izay andro nijano- 
nany tao dia tsy voalaza, fa tokony ho herina- 
ndro vitsivitsy. Ny fahorinna mafy izay na- 
njo ny sasany tany Betania, izay бап пу 
Tompo tokoa, no nampiala Azy tany Beta- 
Мата. Dazarosy dia narary mafy, dia nampi- 
laza tany amin’ i Jesosy ny anabaviny, fa 
fantany tsara ny herin’ ny Tompo. Bia 
uilevina Һеѓагапа Lazarosy fony ftonwa tao 
пу Mpamonjy. Fa niteny hiany Izy, dia 
tapaka ny Ташайфоган ny аһа бехона, агу 
Hay lehilahy efa nihalo aza dia nivonka sady 
velona no matanjska (Jao. xi. 1-45). Tsy 
mba zavatra azo natao запатра хах, 
Satria tao akaikin’ 1 Јегозаісша Betala, агу 
izy mianadahy dia fantatry пу oloun maro 
tao amin’ пу renivohitra, ka dia nandre 
vetivety ny Synedriona. Dia nivory niaraka 
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tamin’ izay izy ary nihevitra ілау попу 
hatao. Efa manakaikv ny hiafaran’ ny 
tantara isika izao. ary ny teny rehetra sy ny 
nëtaon’ ny Tompo терета tamin’ izay dia 
toy ny fiomanana ho amin’ ny tijaliana mafy 
izay hiaretany., [san-andro isan-angro nisy 
raharaha lehibe, na fampianarana mavesatra 
nationy. Nankany Betania Jesosy tamin’ 
пу Zooma, 8 Nisana, ary nitoctra tao tamin’ 
пу Sabata Izv. 

IV.— ZAY NATAO TAMIN’ NY lERINANDRO 
NIARETAN? І Jrsosy. 

stsabotsu, 9 Nisana (1 Арту). —– Jesosy 
попу nisakafo tao an-tranon’ i Simona -izay 
nanana anarana Коя hoe ilay € boka,” sudy 
isan’ ny mpianakavin’ i DLazarosy koa—dia 
niaraka папа tamin’ i Lazarosv, ilay cfa 
natsangany бат" ny maty. Tno am-pihi- 
nanana dia tsy naharitra intsony Maria, fa 
feno fifaliana sy fitiavaua ny fony noho ny 
nahitany пу anadahiny efa velona indray: 
ka dia nitsangana tao izy ka nuandray tavo- 
ara feno menaka nisy narda saro-bidv indri- 
ndra, dia nanosorany ny tongotr’ i Jesosy, 
агу nofaohany tamin? ny volm-doh:imy ; 
ary пу lohan’ i Jesosy nohosorany Код. 

Alahady, 10 Nisana (2 Арт) — Raha ton- 
ga tao amin’ ny Tendrombohitra Oliva Jeso- 
sy, dia naniraka ny тпрїапапу roa ahy ho 
any amin'ny vohitra anankiray tao akaikiny, 
mba haka ampondra mianaka, izay efa nola- 
zin’ i Jesosy taminy fa ho hitany mifatotra 
ао. Hoatra ny mpanjaka Izy naka ireny ho 
entiny шаката any Jerosalema. Ny mpia- 
nany nanao ny akanjony teo amin’ пу 
ampondra ho solon’ ny lasely hipetrahan’ 
i Jesosy ; ary ny olona maro be nialoha Алу 
niantso nanao hoe: “Hosana! (Mamonje 
ankchitriny !)  Hisaorana anie Izay av 
amin’ ny anaran’ i Jehova 7° Koa taitra dia 
taitra ny vahoaka rehetra tao an-tanàna. 
Nony tonga tao amin’ ny Tempoly Izv, dia 
папафопц Алу ny jamba sy ny mandring: 5 
Ка nositraniny ауокоа. Ary rehefa nanao 
fahagagana maro tao an-tanàna toy izany 
Izy, dia niverina ho any Betania. izany 
andro 10 Nisana izany dia ilay voatendry 
hanokanana ny zanak’ опЧгу izay hovonoina 
amin’ ny Paska (Eks, xii. 3). Koa Jesosy, 
Пау Жапа?” опат” Andriamanitra, niditra 
tao Jerosalema sady tao amin’ ny Tempoly 
tumin’ izany andro izany; ary na dia tsy 
nisy teo aza, afa-tsy ny tenany, izay nahala- 
la Алу ho izany, dia zavatra Казаша mihitsy 
fa tsy zavatra sendrasendra akory ny nidi- 
rany tao tamin’ izany andro izany (Mat. xxi. 
1-11, 14-17; Mar. xi. 1-11; Lio. xix. 29- 
t4; Jao. xii. 12-19). 

dlatsinuiny, 1) Nisana (3 лр). Ta- 
min’ ny andro manaraka dia niverina ho uny 
derosaloma Iudvray Jesosy, fu hitany fa ny olo- 
na efa nety nandray пу Ёапрізпагапа. Tao 
onedakiambe dia nunatona ny hazo aviavim- 
bazaha anankiray Izy ka nahita fa nanudra- 
vina foana iny, fa tsy nisy voany; іч hoy 
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Ігу: “Ага misy voa avy aminao intsony ma- 
ndrakizay.” Dia nalazo niaraka tamin’ izay 
ilay huzo aviavy (Mat. xxi. 18, 19; Mar. хі. 
12-14). Dia nandroso ho any amin’ ny Te- 
mpoly Izy ka nandroaka ny mpivarotra nivory 
teo (Mat. xxi. 12, 13; Mar. xi. 15-19; Lio. 
xix. 45-48); ary nony hariva dia niverina ho 
any Betania indray Izy. 

Talata, 12 Nisana (4 Aprily).—Tamin’ 
izany andro izany koa dia nankany Jerosa- 
lema Jesosy toy пу taləha hiany, sady nan- 
kao amin’ ny Tempoly koa. Dia tamy ny 
lohan’ ny mpisorona ey ny loholona hana- 
діпа Ату ny amin’ ilay nandroahany ny 
olona hiala tao amin’ пу Tempoly. “Fa- 
hefana manao ahoana no anaovanao iza- 
ny?” hoy izy ireo. Tsy namaly azy tsotra 
ny Tompo, fa nanontany azy zavatra hafa. 
Dia nanda {ву hamaly izy ireo, ka dia nola- 
vin’ ny Tompo Коза ny hamaly ny azy. 
Tamin’ izany no nanaovan’ i Jesosy ny fano- 
harana ny amin’ Izy Mirahalahy nasai-niasa, 
ву Ny Tanimboalohoka sy ny Mpanafa azy, ary 
Ny Fanasana Fampakaram-bady (Mat. xxi. 
28-46; xxii. 1-14; Mar. xii. 1-12; Lio. хх. 
9-19). Nisy teny malaza koa nutaony ta- 
min’ izany andro izany izay mampiseho Ату 
tsara ho Пау Mpaminany Lehibe nantensin’ 
пу olony. Raha niala tao nmin’ пу Tempo- 
ly Izy, dia nasehon’? пу mpianany Алу пу 
hatsaran’ пу Tempoly sy пу rafitra tao, ‘а 
уоагауаКа vato soa ву fanatitra.” Anga- 
mba ny nampirisika azy niteny izany, dia ny 
teny mafy izay efa nataon’ і jesosy milaza 
пу fandravana an’ i Jerosalema. Dia nova- 
lian’ i Jesosy izy, ka nolazainy taminy fa tsy 
havcla hisy roa mifanongoa ireo vato soa 
tsara rafitra tao ireo. Raha tonga tuo amin’ 
ny Tendrombohitr’ i Oliva indray, dia nanon- 
{апу Алу пу mpianany сѓа-аһћу hoe: “La- 
zao aminy: Rahoviana no hisy izany ? агу 
inona no ho famantarana, rehefa ho tonga 
izany rehetra izany?’ (Маг. xiii. 3, 4.) 
Tamin’ izay izy efa-dahy angamba no 
solom-bavan’ ny mpianatra rehetra. Raha 
tiantsika hahalala tsara ny hevitry ny teny 
navalin’ i Jesosy azy, dia tokony hotsarova- 
ntsika fa tsy nikasa hanome azy їзтапѓага- 
na izay azony entina haminany пу fihavian’ 
ireo zavatra ireo Jesosy. “Fa ny amin’ izany 
andro na ora izany dia tsy misy mahalala, na 
dia ny anjcly any an-danitra, ary па dia ny 
Zanaka aza, afa-tsy пу Ray hiany.” Tsy tia- 
ny mihitsy ny hampahafantatra azy nndro sy 
fot ana. Ary noho izany, dia taftakambana 
ao amin’ izany faminaniana izuny ny zava- 
tra roa mifanahatahaka гаһа ny toetrany, 
fa mifenalavitra raha ny fotoana hischoany ; 
ary sarotra loatra tokoa пу hampiavaka ireo 
zavatra roa loha novinaniny ireo. Ny fan- 
dravana an?’ iJerosalema sy ny Andro 
Fitsarana—ny fanadinana ny Jiosy sy ny 
fanadinana пу olona rehetra—dia miaraka 
voalaza ao, kanefa tsy misy teny akory 
milaza fa mifanulavitrą irco zavatra irco. 
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Fa пу fara-hevitr’ і Jesesy tamin’ izay dia 
voalazany, fa tsy tokony hitady hamantatra 
andro sy fotoana amin’ пу fihavian’ Izy 
Tompony indray ny mpianany. Тапу Коа 
dia foto-kevitry ny fanoharana ny amin’ 
Ny Virijiny Folo (Mat. xxiv. 45—xxv. 13). 
Ary dia naveriny indray tamin’ izany, sady 
novany kely ny filazany azy, ny fanoharana 
ny amin’ Ny Talenta, mba hampiseho fa 
tsara ho an’ ny olona tokoa ny hamonjy izay 
azo atao, dieny misy fotoana hanaovana azy 
(Mat. xxv. 14-30). Ary tamin’ ny faram- 
parany anefa dia navelan’ i Jesosy mihitsy 
ny fandravana an’ i Jerosalema, ary ny fitsa- 
rana farany no nasehony mazava indrindra 
(Mat. xxv. 31-46). Izany teny mampieritre- 
ritra izany no natao tamin’ пу harivan’ іо 
Talata io. 

eAlarobia, 13 Nisana (5 Aprily).—Tsy 
niseho tamin’ ny olona maro tamin’ izany 
andro izany Jesosy, fa niaraka nitoetra tao 
amin’ ny mangingina tamin’ ny mpianany 
Izy. Ary tamin’ iny no nanaovan’ i Jodasy 
fanekena tamin’ пу lohan’ ny mpisorona 
hamadihany an’ i Jesosy (Mat. xxvi. 14-16; 
Mar. xiv. 10, 11; Lio. xxii. 1-6). 

Alakamisy, 14 Nisana (6 Aprily).—Tamin’ 
‘ny andro fihinanana пу mofo tsy misy masi- 
rasira”’ ny mpianatra dia nanontany an’ 
i Jesosy izny fitoerana tokony hihinanana пу 
Paska. Dia nasainy hiditra ao Jerosalems 
Petera sy Jaona, ka hanaraka izay olona ho 
hitany mitondra siny feno rano, sy hanga- 
taka aminy amin’ ny anaran’ ny Tompo ny 
efi-trano fihinanana ao an-tranony, mba 
hanaovany izany raharaha izany. Izany 
rehetra izany по niseho araka izay cfa nola- 
zain’ i Jesosy taminy ; ary nony hariva ny 
andro, dia nivory izy rehetra mba hiara-mi- 
hinana ny Paska, fa tsy hisy izay hanaovany 
izany intsony. Ny fandaharana ny zavatra 
natao dia tsy mazava loatra, na dia ampita- 
haina aza ny tenin’? ny Evanjelista efa- 
dahy. Kanefa izao manaraka izao no 
tokony ho izy angaha: Rehefa nipetraka 
hihinana tamin’ ny hariva izy, dia nomen’ 
i Jesosy azy ny kapoaka voalohany hozaraina 
amin’ izy rehetra (Lio. xxii. 17). Еапао 
amin’ ny Paska ny misotro divay inefatry ny 
kapoaka miharo rano ; ary ity no voalohany 
amin’ ireny. Tamin’ izay dia nifanditra 
ny mpianatra ny amin’ izay tokony ho lehibe 
indrindra; ary angamba ny nampihevitra 
azy izany dia ny filaharany manodidins ny 
latabatra (Lio. xxii. 24). Rehefa nananatra 
azy mafy Jesosy mba tsy hiavonavona na 
hifampialona, dia nanao zavatra iray loha 
Izy izay tsy maintsy hotsarovana mandraka- 
riva ho fampianarana lehibe ny amin’ пу 
fanctren-tena. Dia niala tamin’ ny fihina- 
папа Izy Ка nampidina rano tamin’ ny lovia 
ку nisikina lamba Ёїатпаоһапа, ary nandroso 
hanasa ny tongotry ny mpianany (Jao. xii. 
4, 5). Rehefa voasasa avokoa ny tongotr’ 
izy rehetra, dia nolazain’i Jesosy tamiuy 
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marimarina izay anton’ ny папаоуапу izany. 
“Raha Izaho, Tompo sy Mpampianatra aza, 
no nanasa ny tongotraren, hianareo Коча mba 
tokony hifanasa tongotra. Fianarana по 
nomeko апагео, mba hanaovanareo kon ara- 
Ка izay nataoko taminareo” (Mat. xxvi. 17- 
20; Mar. xiv. 12-17; Lio xxii. 7-30; 
Јао. xiii. 1-20). Tamin’? izany zavatra 
nataon’ i Jesosy mampiseho fitiavana izany, 
na dia Jodasy ilay mpamadika aza dia nosa- 
sany tongotra toy пу namany koa. Kanefa 
ny ratsy hataony dia fantatra tsara; ary 
tamin’ izany dia nambaran’ i Jesosy tamin’ 
ny namany rehetra izany, fa ny anankiray 
aminy по hamadika Ау. Arv didy vaovao 
no nomeny azy, dia ny mba hifankatia; ary 
izany no toa hafatra farany napetrak’ і Jeso- 
sy taminy (Mat. xxvi. 21-25; Mar. xiv. 18- 
21; Lio. xxii. 21-23; Jao. xiii. 21-35). 

Nony efa ho vita ny fihinanana dia nanen- 
dry ny fomba fanao amin’ ny Fanasan’ ny 
Tompo Jesosy (Mat. xxvi. 26-29; Mar. xiv. 
22-25 ; Lio. xxii. 19, 20; 1 Kor. xi. 23-25). 
Ny fandavan’ i Petera Azy dia efa nambarany 
rahateo tamin’ izay, ary raha ny mpianatra 
namany ала tsy nalaky nino fa Petera no 
handa ny Тотропу, mainka fa ny tenan’ і 
Petera no tsy nety nino izany (Mat. xxvi. 
31-35; Mar. xiv. 27-31; Lio. xxii. 31-38; 
Јао. xiii. 36-38). Тапу teny farany lehibe 
izay nosoratan’ i Jaona samy irery izany no 
voalaza tamin’ izay. Kanefa ао ampovoan’ 
izany dia misy teny milaza fiaingana (Jao. 
xiv. 81), агу angamba izany toa filazana 
fiomanana ranofotsiny. Tamin’ izay ny teny 
rehetra dia nolazaina tao an-trano avokoa, 
fony Izy mbola tsy nankany (хсїзетапе (Јао. 
xiv.—xvii.). 

Zoma, 15 Nisana (7 Aprily).—‘Ary rehefa 
nihira fiderana izy,” ілау toa mitovy hevitra 
amin’ ny hoe: “Rehefa nihira ny fihirana 
faharoa amin’? пу Halela, —na tonon-kira 
fiderana izay voasoratra ao amin’ ny ~al. 
exv. —exviii., izy, fa пу fihirana voalohany 
(Sal. ехїп.—схїу.) no nataony taloha kelin’ 
пу fisakafoany-—raha cfa izany, dia nankany 
an-Tendrombohitra Oliva izy. Ату izy telo 
lahy tena naman’ і Jesosy no nentiny, dia 
Petera sy Jakoba ary Jaona; ату nentiny 
niaraka taminy ho ao an-tanimboly ireo, fa 
ny sasany navelany hipetraka tao akaikin’ 
пу vavahadiny. Tsy misy olona mahalaza 
ny ғауаіга izay пізсгапа tao amin’ izany 
fitoerana izany tamin’ iny alina iny. Ноу 
Jesosy tamin’ ny mpianany: “Fadiranovana 
loatra ny fanahiko toy ny efa ho faty; mi- 
tocra eto, ka miareta tory.” Ary tamin’ 
izay dia паусјапу indray izy telo lahy ігоо, 
fa Izy їгєгу hiany no lasa nandroso; ary 
aoka izany пу habetsuhan’ ny fizahan-toetra 
nihatra taminy tao amin’ izany fitoerana 
manirery izany ! 
таға marimarina koa fa ‘‘dia talanjona 
sady ory indrindra” Izy (Mar. xiv. 33). Ny 
hevitr’ io teny voalaza aloha іо milaza fa 
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raiki-tahotra Izy; nefa tsy avy tamin’ пу 
fahoriana manjo ny tena izany tahotra izany, 
па dia mangiritiry aza, fu avy amin’ ny 
fikasihiına ny ota amin’ izao tontolo izao, 
izay nahatsiarovany пу hangidiany sy ny 
havesany; kanefa tsy azontsika saintsainina 
akory ny nahatsiarovany izany. Izy tsy 
nihevitra агу fotsiny, fa nitondra sy naha- 
lala azy. Tsy hita izay Пнлапа ny nataony 
tao Getsemane afa-tsy izany hiany. Ny 
mpianatra efa renoky ny torimaso tamin’ 
izay. Hitady fampiononam-po no nivere- 
nan’ i Jesosy tao aminy, ary ny mpianatra 
izay efa niomana tsara hanontany hoe: 
“Nahoana no tsy mahazo manaraka Anao 
ankehitriny ahot" dia tsy maintsy ho nnhere 
fanontaniana anankiray koa, izay nananatra 
пу fahatokiany tena, Фа izao hoe: “Tsy 
nahazaka niari-tory na dia ога iray hiany 
aza ул Мапдо?” Dia niala fanindroany Izy 
ka nivavaka fatratra tamin’ ny Ray. Dia 
niverina indray Izy ka nahita azy natory. 
Izany rehetra izany dia natao fanintelony ; 
ary tamin’ izay dia tapitra ny fiambenana 
rehetra. Hatramin’ izay dia nahazo natory 
sy niala sasatra ny mpianatra; dia tsy ho- 
tadiavina intsony ny 1агаһапу miambiną 
amin’ i Jesosy ora iray, satria ny raharaha 
аќаоп’ пу Tompony еїў an-tany dia efa ho 
vita. Izany zavatra izany dia hafa lavitra 


tany an-tendrombohitra (Mat. xxvi. 36-46; 
Маг. xiv. 32-42; Lio. xxii. 39-46; Jao. 
ху1її, 1). 

Tamin’ izay Jodasy niseho hanatanteraka 
пу raharahany. Maizimaizinąa ny andro 
fahizay, na dia diavolana aza ny alina, ary 
пу fanala dia tsy nazava loatra hahaulalana 
tsara izay hosamborina:; ka dia nanoroka 
an` i Jesosy Jodasy mba ho famantarana 
amin’ ny mpandraharaha fa izay no Izy. 
Petera nanatsoaka ny sabany ka namely ny 
апкіхіп" ny mpisoronabe ary nahafaka ny 
sofiny ; fa ny Tompo namda fanampiana toy 
izany ka nanasitrana ilay lehilahy naratra. 
Dia nandao Azy ny mpianatra rehetra ka 
lasa nandositra (Mat. xxvi. 47-50; Mar. 
xiv. 43-52; Lio. ххіі. 47-53; Jao. xviii. 2- 
12). Sarotra пу mandahatra ny zavatra 
niseho taorian’ izany mba hampifanaraka ny 
tantara efutra. Fony Jesosy nosamborinag 
dia nentiny tany an-tranon’ i Anasa, rafo- 
zan’ i Kaiafa mpisoronabe, Izy aloha. Raha 
dinihina пу tantara nosoratan’ iJaona, 
toa tao an-tranon` 1 Anasa no nangalana 
am-bavany ап’ i Jesosy, sy пу nandavan’ i 
Petera Azy voalohany (Jao. xviii. 13-14). 


Nefa ny and. 2+ no mampahatsiaro ny 
lasa; ary angamba izay rehetra niposaka 


| an-tranon’ i Anasa, fa tao amin’ пу ar’ 
i Kaiafa. 

| Angamba ny tranon’ ny mpisoronabe, toy 
| пу trano hafa sasany tamin’ izany tany 
| izany, nisy tokotany tao afovoany voahodi- 


tao aorian? ny апа. 14 dia tsy natao tao 


JES 


din? ny efitra maromaro. Tamin’ іо toko- 
tany io nisy vehivavy namoha лу vavahady 
hidiran’? ny olona. Nony nardcha hiditra 
tao Petera, dia подп" ny mpiambim- 
bavahady tsara izy; ary tuorian’ izany, tao 
akaikin’ пу afo izay narehiny, по nanonta- 
niany azy hoe: : “Moa hianao koa mba isan’ 
пу mpianany 7 (Jao. xviii. 25.) Toa niala 
tamin’ i Petera tamin’ izay пу fahazotoany 
ку пу fahasahiany rehetra. Tsy niseho teo 
ho toy ny трала" i Jesosy izy, fa ninia 
mba tsy ho ласту ny olona; ka dia nanda 
ny Tompo izy. Tamin izay dia natahotra 
ny ho fantatry ny olona izy, ka dia nankao 
amin’ ny fidirana tao am-baravarambe; агу 
nisy olona anankiray tao, па nangamba maro- 
maro hiany, nanontany azy tľanindroany, 
агу dia vao mainka nanda mafimaty kokoa 
ілу. Neny afaka tokony ho ora iray, rehefa 
niverina tao amin’ ny tokotany izy, dia izany 
fanontaniana izany hi: my no reny faninte- 
lony ; kanefa nanda hiany indray іху tsy ho 
mpianatry ny Tompo. Dia naneno ny akoho ; 
ary Jesosy, Izay tao aksikin’ ny tokotany, 
dia nitodika ka nibanjina an’ i Petera, Ary 
Petera nahatsiahy ny tenin’ ny Tompo ny 
amin’ izay nolazainy taminy hoe: “Raha 
tsy mbola misy аКоһо maneno, dia handa 
Аһу intelo hianao.” Dia lasa nivoaka 
Petera ka nitomauny mafy indrindra (Mat. 
xxvi. 57, 08, 09-75; Mar. xiv. 98, 24, 66- 
72; Lio. xxii. 54-02; Јао. xviii. 13-18, 24- 
2i) 

Kaiafa nanadina an’ iJesosy talohan’ пу 
niangonan’? ny Synedriona angamba (Jao. 
xviii. 19-24). Тоа fanirian’ 1 Кајаѓа ta- 
Һаһа Ја ny toe-draharaha foana izany fano- 
ntaniana izany, {а tsy toy ny fanao araka 
ny lalìna amin’ пу fitsarana tsy akory. Izany 
no manamarina ny tsy netezan’ i Jesosy 
hamaly izany fanontaniana izany. Rabany 
fanontaniana araka ny ѓапао no atao, dia 
nivonona hamaly tokoa Izy. Dia nisy 
ankizin’ ny mpisoronabe nila читаа tamin’ 
ny tompony, ka dia namely tahamaina ny 
takolaky ny я А Kanefa 
izany dia хаза" ay ho avy hiany. 

Rehefa maraivg ny andro, ny Synedriona 
nantsoin’ ny mpisoronabe dia niangona ka 
nitondra ny vavolombelona tsy marina maro- 
maro, izay efa nomaniny rahateo. Nilaza 
hiany ireo vavolombelona tsy marina ireo ; 
kanefa na dia ny mpitsara miangatra toy 
izany aza {ху nahazo nandray ny teniny, 
satria tsy nifanaraka be hiany ny teniny. 
Tamin’ ny farany dia tonga ny vavolombe- 
lona anankiroa, ч niova tsy toa marina iny 
izay nolazainy. Na dia ireo roa lahy ireo 
aza dia mba nisy йү izay tsy nifanarr- 
hany. Famin’ izay ny mpisoronabe dia 
narontany an’ 17 хоху fatratra na Izy no 
Казму Ипак Andriuranitra, na tsia. Dia 
поуапипу hoe: fzalo по lzy, sady nola- 
zwinny koa ѓа ho avy indray lzy amin’ ny 
andro farany; nefa tsy toy ny taloha, fa 
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amim-boninahitra ay hery. Izany dia атру 
ho an’ ireny olona ireny. Nataony fa na- 
nan-keloka Jzy ka tokony hovonoina (Juo. 


xviii. dad Lio. xxii 08-71; Mat. xxvi. 
59-68; Mar. xiv. 55-65). Капе, na dia 
Шо ho папап-Кеіока hbahafaty aza 


Jesosy, пу Synedriona {зу nanam-pahefana 
habhatanteraka izany fanamelohana Azy izany 
tsy akory. 
Nony cfa niposaka ny masoandro, dia 
nentiny tamin? i Pilato, ilay mpanapaka 
Romana, lzy. Азта ny ilan’ ny trano- 
fiarovana Antonia takaikin? ny Tempoly, 
izay nisy mpiambina Romana, no natao 
trano-fitsarana. Ary rehefa ren’ i Pilato fa 
diso tamin’ ny Тајан" пу Jiosy Jesosy, dia 
nikasa hamcla алу hampijaly ап’ i Jesosy 
araka ny lalány. Най: min’ ny voalohany 
dia nahita soa teo imason’ i Pilato Jesosy, 
ary nolazainy fa tsy nahita tsiny teo aminy. 
Nefa {ву нхо najanona mora foana toy izany 
пу ЈЛіоху; fa samy шатрапса Алу avokoa 
ho mpampitabataba vahoaka izy rehetra 
(Lio. xxiii. 5). Dia tsy nahaleo tohika azy 
Pilato; Ка nony efa hitany fa Galiliana 
Jesosy, dia nampitondrainy tany amin’ і 
Ileroda Izv та hiheverana izay hatao 
атіпу ; fa Heroda kosa, rehefa naneso sy 
nikapoka Azy, din nampitondra Алу tany 
amin’ i Pilato indray. 

Tamin’ izay no niandohan’ ny adin’ пу 
mpanapaka Romana sy ny озу. Taorian’ 
пу fanadinana nataon’ i Heroda sy ny nive- 
renan’ iJesosy, dia noheverin’ 1 Pilato fa 
halefa Jesosy, satria fanno umin’ ny andro 
firavoravoana пу mandefa mpifatotra ana- 
nkiray ho anny Jiosy. Кимай" i Pilato 
tsara fa tsy hanaiky izany mpisorona ву ny 
mpanapaka, Капеѓа Pilato nikasa hampirisika 
пу olona hilaza izay ho tiany. Fany olona 
nampirisihin? ny mpisorona dia nangataka 
mpifatotra hafa anankiray паѓао hoe Bara- 
basy; fa tsy voan’ izany fandrik` i Pilato 
izany izy. Ary nanarakaraka izany dia 
nokapohiny Izy, ary nasiany tuhamaina, dia 
neson’ пу miaramila Izy. Fa ireo naneso 
Ату ireo tsy nghalala fa marina hiany izany 
teny nentiny naneso Azy izany hoe: “Мра- 
пјакап` ny Jiosy.’? 

Raha dinihina tsara sady ampitahaina ny 
Filazantsara Efatra, dia hita fa Pilato nanao 
izay hainy ¿mpito та} handefa an’ i Jesosy. 
Fa попу nitady hanao iz:ny izy, dia na- 
mpiseho mazava izay tao an-tsainy rahateo 
пу loholon? пу Jiesy nanao hoe: “Raha 
alefanao io lehilahy io, dia tsy mba sakaizan’ 
i Kaisara Шапао, “Dii tsy nahatohitra izany 
Pilato, fa nanolotra an’ 1 Jesosy hovonoina 
tokoa izy (Mat. xxvii. 15-26; Mar. xv. 6- 
15; Lio. xxiii. 17-25; Jao. xviii. 39—xirx. 
16). Jaona milaza fa 'sahabo ho tamin’ ny 
ога fabkenina izany; Капеѓа ny fanismy 
гапу ога fahcnina izany dia tokony ho 
hatramin? ny misasaka alina апама. 
Amin ny tantara nosoratan’ i Marka пу 
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fomba fanisan’ ny Jiosy по arahina, ka dia 
hatramin’ ny enina тагаіпа no tiandoh: пу. 
Iray dia Iray hiany no tsy taitra tamin’ 
izany alina m: nhatahotra izany. Tamin’ 
izay dia nampitondrainy ny hazo-fijaliany 
Izy, dia niala tao an-tanàna ho апу бойоп 
na Kalvary, ireo olona rehetra ireo; Капета 
izany titoerana izany tsy azo fanutarina ma- 
rina aukehitriny. Nony efa tsy ho zaəakany 
ny hazo, ary ireo тр: anenjika Алу ireo no 
{зу nety nitondra koa, dia Simona пуу 
{апу Кугепе по позашһогїпу Ка notereny 
hitondra пу hazo-tijaliana hanaraka an’ 
i Jesosy. 

{еһеїд nomeny divay sy miora Izy, dia 
поһотбоапа tamin? ny hazo- tijaliana, ary 
пу jiolahy roa laby natao tao and: ininy avy. 
Tsy nisy azony natao mihoatra noho izany; 
naleony ny jiolahy по halefa toy izay Izy; 
koa jiol: Шу roa по niara-nohomboana t: uniny. 
Nataon’ i Pilato teo ambonin’ ny lohany ny 
soratra amin ny fiteny telo manao hoe: 
“Ity no Jesosy, Mpanjakan’ ny Jiosy.” 
Nahatafintohinas ny тарізогопдЬе izany, ka 
tiany hovana; fa Pilato tsy nety nanova 
azy akory. Ny anankiay tunin’ ny jiolahy 
niova fo, na dia teo amin'ny hazo-fijaliana 
aza. Naneso aloha izy, fa nony nahita ny 
{ое{гап` i Jesosy dia nibebaka (Mat. xxvii. 
33-44; Mar. ху. 23-32; Lio. xxiii. 23-43; 
Jao. xix. 17). Na dia nangiritiry fatratra 
aza Jesosy, dia notsarovany hiany Maria 
reniny, ka nasainy hotandreman’ ny тріа- 
nany anankiray (tokony ho Jaona angaha 
izany mpianatra izany). Dia maizina ny 
tany rehetra hatramin’ ny ora fahenina ka 
hatramin’ ny ora fahasivy. Tamin’ пу ora 
fuhasivy (amin ny telo hariva) dia niantso 
mafy Jesosy папопопа ny teny voalohando- 
hany amin’ ny Salumo xxii. ; fa teny mami- 
nany ny hijalian’ ny Mesia пу teny rehetra 
amin’ іо Salamo іо. Ny anankiray tamin’ 
izay nandre Агу dia nandray siponjy (fitoha- 
па) ka natsobony tnmin' ny vinaingitra, dia 
natohiny tamin? пу hazo Ка nataony tamin’ 
ny vavan’ i Kristy, toy ny hahafaka hetaheta 
Аху. Dia niantso tamin'ny feo mahery 
indray Izy hoe: “Vita: “Raiko ò! eo an- 
tananao по atolotro ny fanahiko;” ka dia 
niala aina Izy (Mat. xxvii. 51-56; Mar. xv. 
20-41; Lio. xxiii. 33-49; Jao. xix. 17-30). 

Nony maty Jesosy dia nisaraka roa ny 
fisaronana tao amin’ пу Tempoly. zany 
fisaronana izany dia lamba tsara tarehy 
nihantona пашр1затаКа ny Fitoerana Masina 
ну пу Fitoerana Masina Indirindra. Dia nisy 
horvhoron- tany lehibe, ary ny maty maro 
nitsangana ka nischo tamin ny olona maro 
(Mat. xxvii. 53). Ny Jiosy, na diu 
nanao zavatra ratsy lehibe tahaka 1и: шу ала, 
toa nazoto loatra hitandrina ny Sabata, ka 
dia nangataka tamin’ i Pilato izy mba hana- 
paka ny tongotry ny voahombo, mba hana- 
faingana пу hahafatesany, ka ho azony 
alevina alohan’ пу Subuta (Deo. xxi. 20). 
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Izay nasain’ i Pilato hanao izany dia nahita 
ta efa maty sahady Jesosy, fa ny jiolahy roa 
luhy dia mbola velona hiany. Ny nahafate- 
san’ ny Tompo talohan’ izy roa lahy dia 
tokony ho vokatry пу fahoriam-be nihatra 
tamin? ny fam thiny talohan” izany; агу 
angamba avy tamin’ Izy ninia ho faty koa. 
Joseta ауу tmy Arimatea, isin’ ny yne- 
driona, Капеѓа mpianate’ i {езозу tannin’ ny 
mangingina koa, nanatona an’ i Pilato na- 
nataka ny fatin’ i Jesosy haloviny. Niaraka 
nanao izany izy sy Nikodemosy, ary паполо- 
tra zavatra manitra ny faty izy roa lahy Ка 
nandevina Алу tao amin’ ny fasan’ i Josefa 
(Mat. xxvi 50-61; Мат. ху. 37-47; Шо. 
xxiii. 46-50; Јао. xix. 30-42). 
зароку, 10 Nisana М Арт). 


— Му lohan’ 
пу мтріхегопа ху ny 


Fariseo dia navelan’ 


| i Pilato hametraka mpiambina tao amin’ ny 


fasana, “Pandrao avy ny трі му ka manga- 
latra Алу, dia Вала ашш` пу olona hog: 
Bra nitsangana tamin? ny maty Izy? (Mat. 
xxvii. 62-00). 

Аа у, 17 alori”) e — Гари: 
пу Sabata tamin’ пу enina Балуан? ny 16 
Nisma. Raha mbola maraina Коа dia nitsa- 
ngana tamin’ ny maty Jesosy, Izay or 
nitsanganany dia tsy voalizan’ ny vanje- 
lista. Kely hiany Коа no voalazany ny 
amin’ izany zava-tsaro-pantarina izany, Са 
Izy efamaty tokoa, kanefa nitsangana indray. 
Ny vehivavy izay nijanona teo anilan’ ny 
hazo-fijaliana nanamboatra zava = manitra 
betsaka hamitany ny fanosorana Алу, satria 
an-kamehana по nanaovan’ i Josefa sy Niko- 
demosy izany. Tonga tao amin’ ny fasana 
тагаіпа koan’ iny Alahady iny izy. Nony 
tonga tao izy, dia hitany fa voakodia niala 
tamin’ ny fasannan ny vato, ary Jesosy tsy 
mba tao intsony. Efa nitsangana бапа" ny 
maty Izy. Dia niverinąa nankao un-tanàna 
haingana Maria Magdalena ka nilaza tamin’ 
і Petera sy Jaona fa efa пехота olona ny 
fatin’ ny Tompo. Ny vehivavy sasany aneta 
nandroso ho ao anaty fasana, ka nahita anjely 
tao izy (Mat. xxviii. 5-7; Mar. xvi. 0-3). 
Ny anjely roa voalazaw i лока dia tokony 
ho fischoan’ iny anjely anaukiray iny indroa 
tamin’ ireo vehivavy ireo, kanefa izay nise- 
hoany voalohany no nodiasan’ ireo nisehoany 
fanindroany ireo. Diamniala tamin’ ny fasana 
izy ka nandeha haingana hilaza izany any 
amin’ ny Apòstoly ; nefa teo an-dalana 
tJesosy шҒапепа tiaminy ka nanao hoe: 
Гпагига 27 Ба tsy nety nino izany izy 
Ка ambi ny folo Тапу; ary tami izay 
dia tonga tao amin’ ny fasana koa Petera sy 
Jaona. Namy nihazakuzaka izy roa Јаһу, 
nefa Jaona no tonga taloha ka nitsirika ny 
atl-fasana. Petera tonga taoriana, kaneta tou 
tsy mbola voasakan-kenatra tahaka an’ i Jao- 
na, fa vantan’ ny vao tonga izy dia nisisika 
tao anaty fasana ka nahita ny lambam-paty, 
fa ny Tompony tsy Вапу. Izauy dia tokony 
ho nampibevitra usy fa tsy пезог1п` oluna 
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Izy. Dia niverina izy гоа lahy ka samy 
tolagaga noho izay efa hitany. Maria Mag- 
dalena anefa dia nijanona nitomany tao 


akaikin’ ny fasana, ary izy koa nahita anjely | 


гоа tauo, saingy tsy mba hitan’ i Petera sy 
Jaona ny anjely. Niteny taminy ny anjely, 
ary namaly hiany Maria; kunefa tsy mbola 
tonga tao an-tsainy akory fa efa nitsangana 
tamin’ ny maty Jesosy. Raha nitodika niala 
tao izy dia nahita an’ i Jesosy, nela tsy na- 
halala Azy tamin’ пу voalohany noho ny 
haben’ пу eritreriny. Fa nantsoin’ і Jesosy 
anarana izy, ka dia faly loatra noho ny 
nahafantarany А 2у. 

Ny Efa-polo andro nitoeran’ i Jesosy taty an- 
tany rehefa mitsanganma tamin ny maty Izu.— 
Ny nisehoan’ ny Tcmpo fanintelony dia 
tamin’ і Petera (Lio. xxiv. 34; 1 Kor. xv. 
5); пу faninefany dia tamin’ ny mpianatra 
roa lahy ilay nankany Emaosy (Mar. xvi. 12; 
Lio. xxiv. 13-33); ary ny fanindiminy dia 
tamin’ ny Apostoly folo lahy, попу nipctraka 
nihinana izy (Маг. xvi. 14; Lio. xxiv. 38- 
49; Jao. xx. 19-23). Ireo fisechouna rehetra 
ігсо dia tamin’ iny Alahady iny hiany, izay 
andro nitsanganan’ i Jesosy tamin’ ny maty. 
Tamin’ ny Alahady herin’ iny dia niseho 
indray Izy ka nahafaka пу fisalasnlan’ i To- 
masy (Jao. xx. 24-29); izany no nisehoany 
fanineniny. Ny fanimpitony dia tany Gali- 
lia, izay nisy пу Apostoly fito; пу angamba 
ny sasany tamin’ ігсо nikasa hiverina ho 
amin’ ny raharahany taloha, dia ny maka 
hazandrano (Jao. xxi. 1-24). Ny fanimba- 
lony din tamin’ пу Iraika ambin’ ny folo 
lahy (Mat. xxviii. 16-20), ary angamba ny 
mpianatra tsy omby diman-jato lahy niaraka 
taminy tao an-tendrombohitra tany Galilią 
(1 Kor. xv. б). Ny fanintsiviny dia tamin’ 
i Jakoba (1 Kor. xv. 7); ary ny farany dia 
tamin’ пу Apostoly rehetra tany Jerosalcına 
taloha kelin’ ny niakarany tany an-danitra 
(åsa i. 8-9).—в.с. 

Afa-tsy ny nisehoan’ ny Tompo voalaza 
teo, tsy fantatsika loatra izay nataony tamin’ 
пу efa-polo andro nitoerany taty ambonin’ 
ny tany, rehefa nitsangana tamin’ ny maty 
Izy. Araka ny teny nosoratan’ i Lioka ao 
amin’ ny Asan’ ny Apostoly (i. 2,3), ny Apos- 
toly izay noħidiny по ‘“‘nodidiany tamin’ ny 
Fanahy Masina, sady nisebo koa tamin’ ny 
famantarana maro {аогї п” пу nijaliany fa 
velona Izy, ka піѕећо taminy cfa-polo andro 
ireo Izy ary nilaza ny amin’ ny fanjakan’ 
Andriamanitra.” Koa angamba niseho ta- 
min’ ny тріапару matctitetika kokou noho 
izay voalaza ao amin` ny Filazantsara Efatra 
Izy, ary nampianatra azy zavatra maro izay 
tsy voasoratra, Hitantsika uncfa fa tao 
anatin’ ireo efa-polo ireo dia niova ny toetry 
ny tenany; kanefa tena iray hiany izany sy 


ilay nananany fony fahavelony, saingy efa 


niova toetra. Nitovy endrika amin’ ny teo 
aloha izy, sady nisy fetra amin’ izay azony 
nitoerana. Koa na dia nisy fitoviana amin’ 
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ny teo aloha aza ny tenan’ i Kristy any an- 
danitra, efa niova be indrindra ny toetrany, 
fa efa tonga “Чепа fanahy’ manana vonina- 
hitra tsy mety miova, tsy mety ho lo, fa 
haharitra mandrakizay. 

Ny niskaran’ iJesosy Tompo tany an- 
danitra dia lazain’ i Lioka ао amin’ ny Fila- 
zantsarany sy amin’ пу bokit ny Asa. Ary 
izany teny izany no ahafantarantsika fa ny 
Iraika ambin’ пу folo Јаһу no nentin’ i Kristy 
nivoaka апу Jerosalema hatrany Betania. 
Raha mbola tany an-dalana, ny Apostoly 
nanontany ny Tompony ny amin’ пу fanja- 
kany, ka dia hoy izy: “Tompoko, amin’ 
izao va no hampodianao ny fanjakana ho 
amin’ пу Isiraely ?° Mbola nanampo ny ha- 
nanganana fanjakana be voninahitra izy, dia 
fanjakana am-panahy, ary ao amin’ ny Isi- 
raely по hisehoan’ izany indrindra. Fa пу 
Tompo kosa namaly fa ny fotouna dia fa- 
пїаїг' Andriamanitra Ray hiany; nefa 12у 
rehetra МуоаКа ka hanangana ny fanjakan’ 
i Kristy any amin’ izao tontolo izao, rehefa 
azony “пу hery ауу amin` ny avo,” dia пу 
Fanahy Masina, Izay hilatsaka aminy rehefa 
afaka andro vitsivitsy. Ary rehefa tonga 
tao Betania izy rehetra, Jesosy dia nana- 
ndratra пу tanany ka nitso-drauno azy. Ату 
raha mbola nitso-drano azy Izy, dia nosa- 
rahina ќапіпу ka nakarina ho any an- 
danitra. Raha mbola nijery ny Apostoly, 
nisy rahona nitondra ny Тошропу, ka tsy 
hitan’ ny masony intsony Izy. “Агу raba 
mbola nandinika ny lanitra izy ireo tamin’ 
ny nandehanan’ iJesosy, indreo, nisy roa 
lahy teo unilany niakanjo akanjo fotsy izay 
nanao hoe: Ry lehilahy Galiliana, nahoana 
no mijanona cto тіјегу пу lanitra һіапагео? 
Iny Jesosy Izay nampiakarina niala tami- 
nareo ho any an-danitra iny, dia mbola ho 
avy tuhaka ny nahitanareo Агу niakatra ho 
апу an-danitra.” Ary anefa tsy mba na- 
nafinąa Azy tamin’ пу mason’ пу finoana ny 
rahona ; tsy mba nanafina Агу tamin’ ny 
mason’? ny ёсєнан' ny mpanompony snsany 
aza tamin’ пу andro fahoriana indruindray. 
Fa ny martiora voalohany, dia Stefana. 
nahita Azy nitsangana teo amin’ ny anka- 
vanan’ Andriamanitra (Asa vii. 5€); Paoly 
Apostoly nahita Алу koa (Asa ix. 4, 17; 
xxii. 18; 1Ког. іх. 1); агу ilay mpianatra 
tiany indrindra koa nahita Azy nitafy voni- 
nahitra tsy azon’ пу такопу hojerena, raha 
tsy amin-tahotra. Nefa mbola Jesosy be 
fitiavana hiany Izy, fa nahafaka ny faha- 
tahorany ka nanao hoe: “Aza matahotra ; 
Izaho no Voalohany sy Farany, dia Ilay ve- 
lona; efa maty Aho, nefa, indro, velona 
mandrakizay mandrakizay Aho” (Apok.i. 
13-18). 

“Iny Jesosy Izay nakarina ho any an- 
danitra iny dia ho avy indray.’ ‘‘Amena. 
Avia, Jesosy Tompo '—7.в. 

JESOSY, izay nutao hoe Коа JOSTOSY: dia 
Jiosy Kristiuna izay naman’ і Paoly tany 
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Roma tamin’ izy nanoratra tamin’ ny Kolo- 
siana (Kol. iv. 11). Izy ву Marika hiany 
no nolazain’ i Paoly ho niara-nitoetra taminy 
tumin’ 1лау.— 7.8. 

ЈЕТЕБА : (1) lshimatoan’ 1 Gideona mpi- 
tsara, izay tsy nety namono ny mpanjakan’ 
ny Midianita гоа lahy, кабла natahotra izy, 
fa mbola zazalahy hiany. Rehefa maty 
rainy, izy mbamin’ ny rahalahiny sivy ашу 
enim-polo Јаһу novonoin? i Abimeleka, izay 
zanahy пу tokantranomason-drainy (Mpits. 
viii. 20;1x 5). (2) Rain’ i Amasa izy sy va- 
din’ i Abigaila, anubavin’ i Davida mpanjaka, 
агу {оа Isimaclita izy araka пу ћгалапапу 
(1 Tan. п. 17). (3) Zanak?’ iJada, avy 
amin’ пу firenen’ i Joda (1 Tan. ii. 32). (4) 
Zanakalahin’ i Ezra (1 Tan. iv. 17). (5) 
Lohclon’ ny fokon’ olona anankiray—26,000 
no іхапу, izay mpiady mahay sady voafa- 
пііпп-–нуу tamin’ ny tirenen’ i Asera (1 Tan. 
vii. 38).—3J.8. 

JETRO (Hatsarana) : rafozan’ i Mosesy izy. 
Ао amin’ ny Fks. ii. 16-21 atao hoe Коса 
izy, fa amin’ ny toko 11. 1 kosa, Jetro no 
anarany; ary ao amin’? ny Nom. х. 29, 
Ragoela no niantsoana azy indray ; nefa ao 
amin’ ny Mpits. iv. 11 kosa, dia Hobaba no 
atao hoe rafozan’ і Mosesy. Izany din ma- 
mpisalasula ny sasany na iray hiany izy 
rehetra, na olona samy hafa no voalazany. Ny 
amin’ i Jetro апеѓа dia azo еКепа fa rain’ iZi- 
pora, vadin’ i Mosesy, izy, агу tao an-tranony 
по nitoeran’ 1 Mosesy cfu-polo taona, nony 
niandry ondry tany Midianaizy. Nantsoina 
hoe ‘‘mpisorona tao Midiana” Jetro; ary lavin’ 
пу таго ho tsy mpivavaka tamin’ ny sampy 
izy, fa mpivavaka tamin’ ny Andriamani- 
tra murina. Mbola nisy ny sasany fahizay 
(tahaka an’ i Melkisedeka sy Joba sy Ahi- 
meleka ary ny sasany) izay efa tsy na- 
nadino ny fahalalana ап Andriamanitra 
Izay nivavahan’ ny razany; ary anga- 
mba Jetro koa dia іѕап пу mpivavaka 
marina. Hita ао amin’ ny Eks. xviii. 1-12 
fa nanaiky an’ Andriamsnitra ho Mpamonjy 
sy Mpitarika пу Zanak' Isiraely izy, ary Коа, 
nanaiky an’ i Mosesy vinantony ho irak’ 
Andriamanitra ka voatondry ho mpifehy ny 
olony. Zipora zamani-vavy efa nisaraka 
tamin’ i Mosesy vadiny sady nody tao an- 
tranon’ i Jetro rainy, ary tao no nipetrahany 
mandra-paharesin’ і Mosesy ny Amalekita 
tany an-etitra. Ary rehefa afaka izany, dia 
nitondra an’ i Zipora sy ny zanany bo any 
amin’ i Mosesy indray Jetro. Ary tamin’ 
izany по паћіќап’ i Jetro fa їпауезиїга loatra 
пу raharshan’ i Mosesy, попу nitsara ny 
olona izy; koa Jetro nanolo-tsaina azy ha- 
nendry lehilahy mahatoky avy amin’ ny 
isam-pokon’ olona ho mpitsara hanampy azy 
(Eks. xviii. 27). Ary rehefa nataony izany, 
dia Јава тойу tany an-taniny Jetro; ary tsy 
misy teny milaza azy intsony, па dia voalaza 
indraindray foana aza пу taranany (Mpits. i. 
16 ; iv. 11); zahao HOBABA ву ROELA.—C.F.M. 
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JEZ 
ТЕ2ЕВЕТ,А: vadin’ i Ahaba, mpanjakan’ 


ny Isiracly izy, ary renin’ i Atalia, mpanja- 
kavavin’ ny Joda, sy Ahazia sy Јогата, mpa- 
njakan’ ny Isiraely. Avy tany Foinika izy, 
ary пу reniny dia Etibala, mpanjakan’ пу 
Sidoniana. Mba nanan-tsaina Jezebela sedy 
be herim-po, ka din tsy sabhin’ iAhaba 
hotoherina, fa narahiny am-bokony (1 Mpan. 
хх1. 5-25). Ny zavatra vonlohany izay ma- 
mpiseho ny herin’ i Jezebela dia ny nanore- 
rany ny fanompoan-tsampy manaraka ny 
fanaon-drazany, tao ап-даряп’і Ahaba. Izy 
по namelona mpaminanin’ i Bala 450 Јаһу 
ary mpaminanin’ ny Aseraha 400 Јаһу (1 
Mpan. xviii 19, 22). Talohan’izany andro 
iziny ny mpamivanin’ i Jehova nahita fiere- 
па ху fiarovana tao amin’ ny Ічігнеіу, na dia 
tsy бап” ny Joda loatra aza; nela пер је- 
hin’ Jezebela izy, ary maro no novonoiny ta- 
min` пу sabatra (1 Mpan. xviii. 13; 2 Mpan. 
іх. 7). Tamin’ ny farany, raha ny olona 
rehetra tany an-Tendrombohitra Karmela 
notarihin’ i Elia hamono ny mpaminanin’ 
i Bala, ka tsy sahy nisakana izany Ahaba, 
dia tsy mba niova saina na kely aza Jezebela, 
fa mbola nitady handrava пу fivavahana 
marina. Manaraka izany, пу nataony tamin’ 
i Nabota dia шатрівећо ny heviny koa. 
Nony ketraka Ahaba noho ny tsy netezan’ 
і Nabota hivarotra ny tanimboalobony, діа 
Jezebela no niseho ho mpitarika azy ka tsy 
mba nisalasala akory (1 Mpan. xxi. 7). Na- 
noratra taratasy tamin’ ny anaran’ i Ahaba 
izy, ary nanisy ny kasen’ ny mpanjaka koa 
mba hamono ап’ і Nabota. Ary ny iraka 
nilaza ny nahatanterahana izany dia nilaza 
tamin’ i Jezcbela, fa tsy mba tamin’ i Ahaba 
akory (1 Mpan. xxi. 14) ; koa Jezebela indray 
no namporisika an’ i Ahaba mba haka ny 
tanimboaloboka ho алу; ary noho izany, dia 
уоаохопа niaraka tamin’ i Ahaba koa izy 
(1 Mpan. xxi. 23). Manaraka izany, diu tsy 
misy tantara milaza azy, raha tsy ela. Fa 
mbola velona hiany izy 14 taona ѓаогіап' пу 
nahafatesan’ i Ahaba, ary araka ny fanaony, 
dia mbola nanana hery tamin’ ny fanjakana 
hiany izy (ny anaran’ izany voninahitra na- 
nanany izany dia nataony hoe ‘‘renin’ ny 
mpanjaka’), ary izany по nahatonga azy 
ho isan’ ny пепуеһїп' iJeho. Nipetraka 
nitazana teo am-baravarankely izy, nony ni- 
ditra tao an-tanana Jeho. Ary raha nanome 
teny Jeho, dia nazeran’ olona teo izy, ka dia 
maty. Tsy nahalala antra Jeho, fa nanitsaka 
azy teo ambanin? пу tongotry пу soavaliny 
ary nandroso tamin’ ny nalehany. Dia 
tamy ny alika ka nihinana azy hahatante- 
гака ny tenin’ 1 Ён mpaminany (2 Mpan. 
іх. 40-87; 1 Mpan. xxi. 28).—в.с. 
JEZIRELA : (1) tanùna tao amin’ ny tany 
lemaka mitovy anarana aminy, tao anela- 
nelan’ ny Tendrombohitra Gilboa sy Hermo- 
na Kely, nefa ny anaran’ izany lemaka izany 
matetika dia atao hoe Esdraelona. Voalaza 
amin’ ny Jos. xix. 18 ity tanàna ity, fa 
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tsy nanan-daza loatra izy raha tsy tamin’ 
ny andron’ i Ahaba, izay nifidy azy ho fone- 
nany. Mbola misy tanàna kely ao, ary hita 
amin’ izany fa mety ho renivohitra tokoa io 
{апапа io. Тао akaikiny, па tao anaty tanà- 
na, nisy tempoly sy ala voatokena hivava- 
hana amin’ пу Aseraha, ary momba izany dia 
nisy mpisorona na mpaminany 400 lahy izay 
novelomin’ і Jezebela (1 Mpan. xvi. 33; 2 
pon x. 11). Ny lapan’ i Ahaba tao, izay 
tokony ho nisy Пау ““{тапо ivory” (1 Mpan. 
xxi. 1; xxii. 29), dia tao atsinanana, ary 
ny mandany dia mandan’ ny tanàna koa. 
Ny trano niteeran’ і Jezebela dia teo ambo- 
nin’ ny manda, ary nisy varavarankely nana- 
trika niantsinanana (2 Mpan. ix. 30). Tao 
akaikin’ izany trano izany, raha tsy tao ana- 
tin’ ny trano aza, nisy fitoerana avo fijano- 
nan’ пу mpiambina mba hitazana {вата ny olo - 
na rehetra nanatona пу tanàna ауу amin’ пу 
{апу tao amoron’ i Jordana (2 Mpan. іх.17). 
Mbola misy trano avo еїв-]ого ao, ary anga- 
mba іо no solon’ пу teo tamin’ ny andron’ 1 
Ahaba. Ny vavahadin’ ny lapa tao atsinana- 
па dia vavahadin’ пу ќапапа koa (2 Mpan. ix. 
34). Ny fitoeran’ ny tanimboalobok’ i Na- 
bota, asa izay nisy azy, na tao, na tany 
Samaria, fa tsy azo itompoana teny fantatra. 
Kanefa mbola misy leharano roa ao atsi- 
nanany : ny iray aleha 12 minotra ny hala- 
virany amin’ ny tanàna, ary ny iray 20 
minotra. Ireny no tokony ho ilay voalaza 
hoe ‘‘loharanon’ і Jozirela”’ (1 Sam. xxix. 1). 
Кеһеїа naringana ny mpianakavin’ i Ahaba, 
dia uihena ny lazan’ iJezirely. (2) Nisy 
koa tanàna kely tany Joda natao hoe Jezi- 
rela, агу tao akaikin’ 1 Karmela no nisy azy 
(Jos. xv. 56). Tamin’ io tanàna io no 
nangalan’ і Davida an’ i Ahinouma ho va- 
diny voalohany (1 Sam. xxvii. 3; xxx. 5).— 
В.С. 

Ј108Ү (Eng. Jew, sing. ; Jews, pl.\: amin’ 
ny boky sasany dia novana hoe ‘Jodea- 
na’ izany, manaraka ny teny Grika hoe 
Joudaioi, miantso ny mponina any Jodia. Ny 
nisehoan’ пу anarana hoc Jiosy voalohany 
- indrindra ao amin’ ny Baiboly dia ao amin’ 
ny 2 Mpan. xvi. 6; ary izany dia milaza ny 
Zanak’ Isiraely izay mbola nanai ny 
taranak’ і Davida ho mpanjakany, dia пу 
firenen’ і Јода sy Benjamina hiany, mba- 
min’ ny olona vitsivitsy avy amin’ ny fir- 
nena какнпу izay nanatona алу. Kanefa 
геһсїа tafaverina avy tany amm? ny tany 
nahababoany izy, dia tonga anarana iombo- 
nan’ ny Zanak’ Isiraely rehetra ny teny hoe 
Jiosy, ka nilaza izay tao anatin’ ny fanekena 
nataon’ Andriamanitra tamin’ i Abrahama, 
raha ampitahaina amin’ ny firenena izay 
natao hoe Grika na Jentilisa (Rom. i. 16; 
ii. 9). Ny anarana hoe Hebreo dia anarana 
enti-milaza azy а {агапаК` Abrahama izay 
avy tany an-dafin’ ny Ony Eofrata (Gen. xiv. 
18, zahao koa HEBREO) ; ary ny anarana hoe 
Jsiraelita kosa dia milaza azy fa avy tamin’ 
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i Jakoba izy, ilay patriarka izay ‘“өѓа niady 
tamin’ Andriamanitra, ka nahery” (Rom. 
іх. 4; 2 Kor. xi. 22), ka natao hoe Isiraely 
izy (Gen. xxxii. 29). 

Ату tsy dia пу Zanak’ Isiraely izay nive- 
гіпа avy tany amin’ пу tany nahababoany 
hiany no natao hoe Jiosy, fa mbanin’ izay 
tsy niverina koa, fa niely eran’ izao tontolo 
izao (Dan. iii. 8, 12; Ezr. iv. 12, 23, etc. ; 
Neh. і. 2; ii. 16; v. 1, ete.; Est. iii. 4). 
Ao amin’ пу Filazantsara nosoratan’ і Јао- 
na, izay voasoratra taona maro taorian’ ny 
nahafatesan’ i Kristy, dia saiky mandrakari- 
va ‘“пу ЈЛову’' no miseho ho mpanohitra А 2у 
(Jao. v. 16, 18; vi. 52; vii. 13; ix. 18, etc, 
etc.). Tamin’ ny andro nanoratan’ i Jaona 
ny Filazantsarany, ny Jiosy efa nanda an’ 
i Kristy mihitsy sy ny famonjena amin’ ny 
alalany, izay efa поѓогіп’ ny Apostoly ta- 
miny, na ny tany Palestina, na ny tao 
amin’ ny tany sasany izay nalehany (1 Tes. 
ii. 14, 16); koa amin’ izany tsy dia nohe- 
уегіпа ho ao anatin’ пу faneken’ Andriama- 
nitra intsony izy, fa ny fiandrianana nana- 
nany dia efa lasan’ пу Jentilisa (Asa xiii. 
45, 46). Ary ny ѓїашапіатапа nampiseho 
izany mazava tamin’ izao tontolo izao dia ny 
nandravana an’ і Jerosalema sy пу Tempoly ; 
satria hatramin’ izany лпаго izany no ho ma- 
nkatyny fombam-pivavahana nasain’ Andria- 
manitra nataony,—ny nitandremany ny andro 
firavoravoana lehibe, toy ny Pasaka, ete., 
пу nanaterany zavatra hatao funatitra tao 
amin’ ny Tempoly, dia tsy azony hatao intso- 
ny. Nefatsy dia lany ritra tsy akory ny Jiosy 
ankehitriny izao, fa indreny izy ваіку епу 
amin’ ny tany rehetra atẹ ambonin’ ny tany 
no monina ; kanefa raha ny ankamaroany 
no heverina, dia tsy mety mino an’ i Krisy 
akory. Mbola firenena 1nitokuna hiany izy; 
tsy dia mifanambady amin’ ny olona sasany 
loatra izy, tsy dia mikambankambana aminy, 
fa mbola marina hiany ny teny milaza azy 
hoe : 

‘Indro, firenena mitoku-monina izy, 
Ary tsy hatao ho isean’ ny Jentilisa” 
(Nom. xxiii. 9). 

Nefa ny zavatra izay irin’ ny fon’ пу 
Jiosy indrindra, dia ny hilevenany ao amin’ 
ny Teny Masina; ary misy maromaro 
aminy, hono, rehefeęe antitrantitra no шїй- 
ndra any, mba ho ао по bhahafatesany. Ary 
maro hiany ny olona izay manantena fa 
mbola Бахет’ Andriamanitra ho any amin’ 
пу tanin-drazany indray ny Jiosy; ary ny 
sasuny aza milaza fa efa niantombeka sahady 
izany, fa nolazainy fa efa nihamaro mihitsy 
ny Jiosy monina any ankehitriny noho ny teo 
aloha. Misy sosiety anankiray uny ап-даѓу, 
ary izao hiany no raharahany, dia ny hampa- 
ndroso ny Filazantsara eo amin’ ny Jiosy ; 
tamin’ ny taona 1808 по шапёотбоћапу, 
ary misy biany ny Jiosy sasany izay efa 
nino an’ i Kristy noho ny nataon’ izany 
sosiety izany.—H.E.C. 
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JIRO. Maromaro hiany ny teny milaza 
jiro ao amin’ ny Soratra Masina, nefa tsy 
fantatra loatra izay toetrany sy fombany. 
Ny jiro nentin’ пу miaramilan’ i Gideona 
toa azo entina an-tanana, ka tsy raraka ny 
solika (Mpit. vii. 16, 20). Ny solika, na 
diloilo avy amin’ ny hzo oliva, по fanao 
amin’ пу jiron’ пу Jiosy; агу narehitra 
nandritra ny alina tao an-trano fandriany ny 
jiro Ary izany fanao izany angamba no 
nanalan’ i Jesosy Tompo о ан tamin’ 
Izy nilaza ny amin’ ‘‘ny maizina апу ivelany” 
izay ho fonenax’ ny ratsy fanahy (Mat. viii. 
12; xxii. 13); ary mazava tsara ny heviny, 
raha tsarovana fa izany по nampitahainy 
tamin’ ny fifaliana sy ny fahazavana be izay 
tao an-trano, indrindra fa tamin’ ny andro 
папаоуйапа fanasana. Maro ny ohatra na- 
lain’ ny mpanoratra ny Soratra Masina 
tamin’ ny famonoanejiro (2 Зат. xxi. 17; 
Oha. xiii. 9; xx. 20). Ary koa, ny faha- 
retan’ ny jiro izay tsy voavono kosa dia 
паѓао tandındon’ ny zavatra maharitra ka 
manan-dimby К mpandova (l Mpan. xi. 
36; xv. 4; Sal. схххіі. 17). Araka izay 
hita koa ao amin’ ny Fanoharana amin’ Ny 
Virijina Folo, dia fanaon’ пу Jiosy ву ny 
firenena sasany ао amin’ ny tany any Atsi- 
nanana ny mitondra jiro sy fanala raha misy 
mivoaka hitsena ny раар anin’ 
ny alina, fa izany no fotoana fampakaram- 
bady (Mat. xxv. 1-13).—у.в. 

JOA (Jehova no rahalahy): anarana no- 
mena ny Levita maromaro tamin’ пу andro 
taoriandriana. (1) Zanakalahin’ i Asafa mpi- 
tadidy, isan’ ny пігаһіп’ і Hezekia hi- 
haona amin’ пу irak’ iSankeriba (Isa. 
xxxvi. 3, 11, 22). (2) Levita avy tamin’ ny 
taranak’ і Gersona izy (1 Тап. vi. 6). (3) 
Lahiaivon’ i Obededoma, izay teraka noho 
пу піќаһіап’ iJehova azy tamin’ ny nitoe- 
ran’ ny Fiara tao an-tranony. Izy sy ny 
rahalahiny dia olona matanjaka sy isan’ пу 
fokon’ ny Korita sady рипа raTa 
tao atsimon’ ny Tempoly (1 Тап. xxvi. 4). 
(4) Levita isan’ ny taranak’ iGersona, za- 
nak’ і Zima sy rain’ i Edena (2 Тап. xxix. 
i (5) Joa, zanak’ i Joahaza, mpitadidy ny 
гаһагаһат-рапјакапы tamin’ ny andron’ 
і Josia mpanjaka, sady mpandraharaha ta- 
min’ ny папатЬоатапа ny Tempoly (2 Tun. 
xxxiv. 8).—у.8. 

JOABA: zanak’ і Легоіа, anabavin’ i Da- 
vida mpanjaka, izy, ary komandin’ ny mia- 
ramilan’ i Davida. Ny teny voalohany milaza 
azy dia ao amin’ пу 2Sam. ii. 13-32. [гу 
sy Abisay ву Asahela rahalahiny пїїнгїКа ny 
тіагашіап’ i Davida hiady amin’ і Abnera, 
izay nitady hampanjaka ny zanak’ i Saoly ; 
kanefa resy Abnera, dia nandositra ka 
nenjehin’ i Asahela izy, ary nony tsy nety 
nivily Asahela, dia nasian’ i Abnera izy ka 
matiny. Nangina hiany Joaba tamin’ ny 
voalohany, kanefa rehefa nifindra niandany 
tamin’ i Davida Abnera, dia nahatsiaro ny 
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namonoany пу rahalahiny ола, sady velom- 
pialonana koa izy, andrao Abnera no hasan- 
dratr’ i Davida ho lehibe noho izy; dia na- 
mely azy am-pitaka Joaba ka nahafaty azy. 
Nalahelo dia nalahelo Davida, kanefa tsy 
mba sahy nampiala azy tamin’ ny vuninahi- 
ny izy (2 Sam. iii. 28-39). 

Tao aoriana kelin’ izany dia nahafaly ап' 
i Davida indray Joaba, Pa izy no voalohan’ 
izay niakatra tamin’ пу trano-fiirovana teo 
an-Tendrombohitr’” i Ziona ka олћаѓаКа azy 
tumin’ ny Jebosita. Dia nataon’ i Davida hn 
renivohitry ny fanjıkana iny tanànna iny, 
dia Jerosalema, агу Joaba по nasandrany ћо 
komandin’ ny miaramila rehetra (2 Sam. v. 
6-10; 1 Tan. xi. 4-9). Rehefa afaka izany, 
dia nitondra tafika tamin’ ny zanak’ i Amona 
Joaba Ка nahafaka an’ і Каба, fonenan’ ny 
mpanjakany ; nefa tanin’ пу nanaovany fa- 
hirano azy, dia niseho ilay ratsy nataon’ i 
Davida tamin’ i Oria Hitita, ary ny niara- 
han’ і Joaba tamin’ i Davida tamin’ izany (2 
Зат. хі.-хіі.). Кеһеѓа nandositra A bsaloma 
noho ny namonoany ап’ і Amnona rahala- 
hiny, діа namoron-kevitra Joaba hitaona пу 
mpanjaka hampody azy indray (2 Sam. xiv.) ; 
Капеїа попу niodina tamin-drainy Absaloma, 
dia ity Јоаба ty hiany indray по nitondra 
ny miaramila niady taminy, ary ny tanany 
aza no namely azy ho faty, na dia efa na- 
sain’ ny mpanjaka ho narovana aza ny ainy 
(2 Sam. xviii.); ary izy hiany koa no 
nananatra an’ i Davida tsy hitomany azy, 
fa hisaotra ny olona izay efa namonjy azy 
ну пу Ѓапјакапу kosa (2 Зат. хіх. 1-8). 

оа tezitra tamin’ і Јоађа Davida, ka dia 
папапа{га an’ і Amasa ho mpifehy ny mia- 
ramila ho solon’ і оаа izy (2 Sam. хіх. 13); 
kanefa tsy ela taorian’ izany koa dia novo- 
noin’ і Joaba ат-ріёнка Amasa tahaka пу 
namoncany an’ і Abnera (2 Sam. хх.), агу 
dia mbola nitoetra ho mpifehy ny miaramila 
hiany Joba. 

Tamin’ ny nanisan’ i Davida ny vahoaka, 
dia nitady fatratra hanova ny hevitry ny 
mpanjaka Joaba, nefa tsy azony, ka dia na- 
naraka ny tenin’ ny tompony hiany izy tamin’ 
izany (2Sam. xxiv. 1-9). Rehefa antitra 
Davida, Joaba dia niandany tamin’ i Adonija 
lahimatoany ka niaraka taminy tamin’ izy 
nanandra-tena hanjaka handimby an-drainy 
(1 Mpan. і. 6-7); ka dia патеігака teny 
тау tamin’ i Solomona Davida ny amin’ і 
Јоаба (1 Mpan. ii. 5). Koa rehefa maty Da- 
vida, ary Adonija mbola nitady ny fiandria- 
nany hiany, dia nirahin’ i Solomona Benaia 
hamely an’ і Joaba (1 Мрап. ii. 28-34). Dia 
nandositra izy ka nangia ny tandroky ny 
fivoadiana, ary satria tsy nety niala teo 
izy, dia teo hiany no namelezan’ i Benaia 
azy ka namonoany azy. Mba mampalahelo 
hiany ny niafaran’ i Joaba: komandy mahay 
12у sady mpanompo tsara sy mahatoky an’ i 
Davida tokoa, kanefa lehilahy nalaky nala- 
tsa-dra, ary ny ratay tsy mba nolaviny tay 
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hatao, raha mba izany no sendra sitrapon’ i 
Davida. —y.w. 

JOADANA: vadin’ i Joasy, mpanjakan’ ny 
Joda, izy, ary renin’ i Amazia, mpanjakan’ 
пу Joda (2 Mpan. xiv. 3; 2 Тап. xxv. 1).— 
J.W. 

JOAHAZA (TVoatokan' i ЈеЛога) : (1) mpa- 
njakan’ пу Isiraely anankiray, izay nandimby 
an’ i Jeho rainy, ary nanjaka 17 taona teo 
Namaria (в.с. 856—810). Resin’ і Hazaela, 
mpanjakan’ i Syria, izy ka nanoa azy tamin’ 
ny uandrony rehetra, satria tezitra taminy 
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tahaka ап’ і Jeroboama ; ary mafy dia mafy 
ny nampahorian’ i Hazaela ny lsiraely ta- 
min’ izay. Kanefa raha nitaraina tamin’ 
i Jehova Joahaza, dia nanangana mpamonjy 
ho an’ ny Isiraely Izy, angamba Joasy zana- 
ny izany, izay nandrouka ny Syriana hiala 
ka nampitoetra ny fanjakana indray (2 
Mpan. xiii. 1-22). 

oahaza : (3) mpanjaka fahafito ambin’ ny 
folo tany Joda izy, ary поћдіп' ny vahoaka 
hanjaka folo tany handimby an’ i Josia rainy, 
na dia mbola velona hiany aza ny zokiny 
(2 Mpan. xxiii. 31, ampitahaina amin’ пу and. 
36). Telo volana hiany izy no nanjaka, dia 
naongan’ і Еагао-пеко, mpanjakan’ i Egy- 
pta, ka nentina nafatotra tany Egypta, dia 
maty tao F (2 Mpan. xxiii. 33-84). Ао 
amin’ ny 1 Tan. iii. 15 dia atao hoe Salo- 
ma ny anarany. 

Joahaza : (3) faralahin’ i Јогата, mpanja- 
kan’ ny Joda, izy io (2 Tan. xxi. 17), kanefa 
tonga mpanjaka nandimby an-drainy izy, 
dia natao boe Ahazia ny anarany (2 Tan. 
xxii. 1) ; 2аһао AHAZIA.—J.W. 

ЈОАВІВА : lohan’ пу voalohany amin’ пу 
antokony 24 izay nizarana ny mpisorona 
tamin’ ny andron’ і Davida (1 Тап. xxiv. 
7). Ny taranany sasany niverina avy tany 
Babylona, rehefa tapitra ny nahababoana 
{апу (гаһао 1 Тап. ix. 10 sy Neh. хі. 10); 

ny lohan’ ireo tamin’ пу nisoronan’ 
і Joiakima, zanak’ iJesoa, 
(Neh. xii. 6, 19). Avy tamin’ io antokon’ 
пу mpisorona io пу fianakavian’ пу Автопеа- 
na, izay razan’ i Негода; ary avy taminy 
koa Josefosy, ilay mpitantara та1а2а.—у.в. 

JOASY : (1) zanak 
i Joda, izy, ilay novonjen’ i Joseba anabavin- 
drainy tamin’ i Atalia (шау патопо пу zanak’ 
апдгіапа rehetra, afa-tsy izy hiany) Ка 
nafeniny tao amin’ пу Tempoly enin-taona. 
Ary rehefa fito taona Joasy, dia nitondra 
ny olona hiodina amin’ i Atalia Joiada ka 
namono azy, dia nampanjaka an’ i Joasy izy. 
Nandroso tsara Joasy sy ny fanjakany fony 
mbola velona Joiada, dia tokony ho 23 taona 
izany ; kanefa rehefa maty Joiada, dia sim- 
mban’ пу mpanolo-tsaina ratsy fanahy Joasy, 
ka nanangana пу їапотроап -ќватру indray, 
dia ny an’ i Bala sy Astoreta, tao Joda izy. 
2 tamin’ izany dia пїгаһїп' Andriamanitra 
Zakaria mpisoronabe, zanak’ ilay Joiada izay 
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efa nahasva ny mpanjaka sy ny fanjakana, 
mba hananatra an'i Јоаву ; kanefa novanoin’ 
i Joasy izy teo ‘‘analanelan’ ny Tempoly sy 
пу аага”! (Mat. xxiii. 35). Dia nampahi- 
tain’ Andriamanitra loza Joasy noho ny ratsy 
nataony, ka resin’ ny Syriana izy, dia noba- 
boina ny fananauny; ary rehefa izany, dia 
павїап' пу трапотропу teo ит-рипігіапу 
izy ka matiny, агу пу fatiny dia tsy nalevina 
teo amin’ ny fasan’ ny mpanjaka. Nanjaka 
40 taona izy, ащ нс. 878—838 ;zahaąao 
2 Mpan. xi., xii. ; 2 Tan. xxiv.). 

Joasy : (2) mpanjakan’ ny Isiraely izy, ary 
zanak’ iJoahaza ka nandimby an-drainy. 
Nanjaka tamin’ ny в.с. 840—825izy (2 Mpan. 
xiv. l sy xii. 1; xiii. 10), ary hita amin’ 
izany teny izany fa nanjaka roa tasna tamin’ 
пу Isiraely izy, raha mbola nanjak tuo Joda 
hiany ilay Joasy hafa voalaza teo. Nampa- 
horin’ і Hazaeląa mpanjakan’ і Зугіа, пу 
fanjakan’ Isiracly tamin’ ny andron’ i Joasy ; 
kanefa niantran’ Andriamanitra ny timely, 


агу Elisa mpaminany nanambara tamin’ - 


i Joasy fa haharesy ny Syriana izy. Ka dia 
tanteraka izany rehefa maty Elisa, fa intelo 
izy no naharesy au’ i HĮazaela ; ary пу fanja- 
kan’ Isiraely dia пяпап-Кегу mihoatra noho 
пу fanjakan’ і Јода tamin’ izany (1 Mpan. 
хіі). Ary Amazia, mpanjakan’ i Joda, ni- 
tady hiady aminy, dia novalian’ і Јоаѕу 
tamin’ ilay fanoharana пу amin’‘Ny Tsilo 
ву ny hazo Sedara any Libunone’ izy. Ka- 


nefa tsy пофу nitsahatra Amazia, dia raikitra 


пу ady tao Betsemesy; dia resin’ і Јоаѕу 
Amazia ka azony saąmbo-belona. Dia na- 
nkany Jerosalema Joasy sy ny miaramilany, 
ary nandrava ny mandan’ ny tanàna, dia 
nitondra babo be izy nony niverina tany 
Samaria. Maty tao Samaria Јолзу ka nale- 
vina tao amin'ny fasan’ пу mpanjakan’ ny 
Isiraely (1 Mpan. xiv. 1-16; 2 Tan. xxv.). 

Jossy : (5) rain’ i Gideona mpitsara izy, 
ary lehilahy nanan-karena avy tany Abiezera 
(Mpits. vi. 11, 29-31; viii. 13, 29, 32).—7. т. 

JOBA, sy NY ВОКІМ'І JOBA. 

1.—Ny Anarana зу пу Fomban’ ity boky ity, 
—Ny anaran’ ity boky ity діа avy amin’ пу 
anaran’ i Joba Patriarka, izay tantaraina ao 
aminy. ! 

Efa nataon’ ny sasany fa tsy dia nisy olona 
velona tokoa no lazain’ ity boky ity, fa 
tantara noforonin’ olona ho fampianarana 
fotsiny hiany no lazainn eto. Fa tsy azo 
ekena izany, satria Joba dia luzsina ао amin’ 
ny Noratra Masina ho olona velona tokoa, 
sahala нпіп’і Моа sy Daniela (Eze. xiv. 14; 
Jak. v. 11). Ary ny tantarany dia efa note- 
hirizin’ ny firenena пато ao Asia, fa tsy dia 
ny Jiosy irery hiany, hatramin’ пу taioha ela 
indrindra ka mandraka andro any. 

Efa nataon’ ny sasany indray fa nisy tokoa 
ireo ано hoe Joba sy пу sakaizany ireo, ary 
dia nalain’ ny mpanoratra ity boky ity izany 
tantara izany ka патріапу ny laha-teny ho 
fampianarana sy fanazavan-kevitra, araka 
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izay filaminana nataony ho tsara. 
ny tompon’ izany hevitra izany fa ny teny 
nataon’ і Joba sy пу sakaizany dia voalaha- 
tra araka ny fomban’ ny hira, ary tsy tokony 
ho hain’ uy olona ny mandaha-teny sy ny 
mamaly teny tampoka tsara labàtra tuhaka 
izany amin’ ny firesabana. 

Kanefa kosa lazain’ ny sasany indray fa 
ny fahaizana handaha-teny tsara lauhatra 
araka ny fomban’ ny hira ananan’ ny Arabo 
mandak andro any aza dia mahagaga, па 
dia tampoka aza пу anaovana kabary. Koa 
ataon’ ny sasany fa ny teny lazaina eto dia 
laha-teny natao teo anatrehan’ ny olona 
maro, ary tsy mba vita indray nanao, fa nisy 
elanelany kosa; агу nahazo niomanomana 
hiany ny tompon’ anjara izay mandahatra. 
Ary dia ataon’ ny tompon’ izany hevitra iza- 
ny fa azo itokiana ho marina tokoa ity boky 
ity, na ny tantara lazaina ао aminy, na ny 
filazan’ ny fandaharan-teny. 

Jsan’ ny Soratra Masina izay efa neken’ 
ny Jiosy rehetra hatramin’ ny taloha, sady 
погаізіп’ i Jesosy Kristy sy ny Apostoly, 
ity boky ity, ary ny teny sasany dia nalain’ 
ny mpanoratra пу Tes. Vao.; koa izany 
по mampanaiky autsika fa ny mpanoratra 
azy dia nampian’ ny Fanahy Masina. Ary 
na dia misy mampisalasala aza, na hoatri- 
nona ao aminy no tantara tsotra, na hoa- 
trinona no nampian’ ilay mpanoratra ho 
{аторіапагапа, araka пу fomban’ пу fanoha- 
гапа, —dia tsy mampaninona loatra izany, 
fa fantatsika fa ny Tompo aza dia nanao 
fanoharana ho fampianarana, ary fanao 
amin’ ny firenena rehetra kos izany. 

Kanefa tokony hotsarovantsika fa na dia 
avy tamin’ пу tsindrimandrin’ ny Fanahy 
Masina tokon aza ity boky ity, tsy dia avy 
tamin’ ny Fanahy Masina ny Легига rehe- 
{га Bo &miny. Fa mba diso hiany Joba 
indraindray, ary оу sakaizany koa dia mate- 
tika loatra no diso hevitra ; агу mety hotan- 
dremana tsara izany, fandrao ireo hevi-diso 
ireo no raisintsika ho fampianarana ataon’ 
ny Fanahy Masina. Tsy maintsy lanjalan- 
ша ary ampitahaina amin’ пу Soratra 

asina hafa rehetra ny teny nalahatr’ ireo 
olona ireo, ka izay mifanaraka amin’ ny 
{атріапагапа rehetra, indrindra fa amin’ 
ny fampianarana sy пу toetr’ i Jesosy Kristy, 
no tokony horaisina ho marina. 

2.—Xy Tany nonenanw iJoba.—Ny tany 
Ога’ (па Тола) по fonenan’ i Joba, araka пу 
toko i. sy ny and. 1. Ny sasany milaza 
fa teo Mesopotamia Oza, fa ny maro Кова 
nanao azy ho teo Idiomia, na Edoma, агу 
ny teny ao amin’ ny Fitom. iv. 21 no 
entiny таплтагіпа ny heviny ; fa ao amin’ 
izany teny izany ny olon’ i Edoma, taranak’ 
і Esao, dia nolazaina fa monina uao Oza. 
(2аћао 02А.) 

Ао amin’ пу tantaran’ пу fianakavian’ 
і Esao dia hita fa ‘Ога’ dia хайп’ iSeira 
Horita (Gen. xxxvi. 20, 21, 28; 1 Tan. i, 38, 
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hitra Seira ву ny taranany talohan’ ny 
andron’ i Abrahama, ary ny tany Коа dia 
natao hoe Seira (Gen. xxxvi. 8); kanefa 
tamin’ ny andro taoriana indray dia noroa- 
hin’ ny zanak’ i Esao izy ary nodimbasany 
(Deo. ii. 12); ary ny anaran’ ny tany dia 
natao hoe Edoma па Idiomia. 'Гео amin’ i 
Arabia Petrea (na ‘Be-vato’) Idiomia, агу 
fari-tanin’ i Joda teo atsimo, teo anelanelan’ 
i Egypta sy Filistia (Nom. xxxiv. 3; Jos. 
xv. 1, 21; Jer. xxv. 20). Ny mponina ао 
amin’ ny tany rehetra teo atsinanan’ i 
Egypta ka hatramin’ ny ony Eofrata dia 
natao hoe ‘“Zanaky ny Atsinanana’ (Mpit. 
vi. 3; Isa. хі. 14); ary izany no nanao- 
vana any Joba hoe: ‘“‘Nanan-karena indri- 
ndra mihoatra noho ny Zanaky ny Atsinanana 
rehetra” (1. 8). 

Tsy Joba hiany no avy tany Idiomia, fa 
пу закајхапу Коа. Elifaza dia avy tany 
Temana, izay fizaran-tany teo Idiomia ary 
malaza tahaka an’ i Oza hiany (Jer. xlix. 7, 
20; Ezek. xxv. 13; Amo. i. 11, 12; Oba. 
8, 9). Bildada dia avy tany Soaha, koa na- 
man’ i Dedana hiany Soaha (Gen. xxv. 2, 3); 
kanefa Dedana dia anaran-tuny teo Idiomia 
tamin? ny andro taoriana (Jer. xlix. 8). 
Ату Zofara dia пуу tany Nama, izay tanàna 
teo amin’ пу sisin-tanin’ І4іошіа koa anga- 
mba. Eliho koa dia avy tany Boza (xxxii. 
2); ary Boza dia indray mandeha monja 
no voalaza ao amin’ пу Soratra Masina, 
miara-dazaina amin’ iDedana sy Temana, 
агу tanàna teo Idiomia koa izy tamin’ izany 
(Jer. xxv. 23). | 

3.—Ny Andro nahareloman’ i Joba. Tsy 
misy teny milaza ny andro nahaveloman’ 
і Joba taty an-tany ao amin’ ity boky ity, 
fa araka ny hevitry ny maro, dia veloną 
talohan’ ny andron’ i Могеву izy, ary anga- 
mba velona tumin’ ny andron’ i Abrahama, 
na talohan’ izany aza. Ary ny hevitra ma- 
namarina izany dia izao :— 

(1) Ny androny dia lava ka mampitovy 
azy amin’ ny Patriarka tamin’ ny andron’ 
i Abrahama, na talohan’ izany aza (Gen. 
xi. 17-32). Tsy maintsy cfa lehilahy lehibe 
talohan’ пу nizaban-toetra azy Joba, tsy 
latsaka noho ny taona 60 na 80 angamba, 
kanefa mbola velona 140 taona izy taorian’ 
izany indray. (2) Ny fomban’ olona re- 
hetra lazaina amin’ ity boky ity dia mitovy 
amin’ ny fomban’ olona tamin’ ny andro 
tany aloha ela. (3) Ny fomban-tsoratra 
izay lazain’ i Joba dia ilay fomba voalohany 
tamin’ ny andro ela indrindra, dia ny mama- 
ndraka па manoritra amin’ ny уу eo amin’ 
ny vatolampy (xix. 23, 24). (4) Ny haren’ 
і Joba dia Ыру ompiana (xlii. 12), tahaka 
ny tamin’ ny andron’ ny Patriarka, fony 
tsy mbola nisy vola loatra hatao harena, 
(5) Ny fivavahana tsi-marina lazaina amin’ 
ity boky ity dia ny mivavaka amin’ ny 
masoandro sy ny volana hiany (xxxi. 26- 
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28); ary izany no fanompoan -tsampy voa- 
lohany sy ela indrindra. (6) Ny fivavahana 
marina пагаһіп’ iJoba dia mitovy koa 
amin’ ny fomba tamin’ ny andron’ ny 
Patriarka ; dia nisy fanatitra nateriny, fa 
tsy mba msy mpisorona kosa afa-tsy ny 
ray aman-dreny teo an-trano hiany (Job. 
i. 5: xlii. 8 sy Gen. viii. 20; xiv. 18). (7) 
Tsy misy teny na iray aza izay manondro ny 
namoahan’ Andriamanitra пу Zanak’ Isirae- 
ly avy tany Egypta sy ny fahagagana nomba 
izany, sy ny nitondran’ Andriamanitra azy 
tany an-efitra, ary ny nanomezany azy ny 
Lalàna; kanefa zavatra lazain? ny mpano- 
ratra ny Soratra Masina rehetra izay nano- 
ratra taorian’ ny andro nisehoan’ izany zava- 
tra izany. (8) Ary tsy voalaza ao koa ny 
nandringanan’ Andriamanitra an’ i Sodoma 
sy Gomora tamin’ ny afo, kanefa tanàna teo 
akaikin’ Idiomia hiany ireo. 

Izany rehetra izany no mampanaiky ny 
muro fa tamin’ ny andro tanelanelan’ ny 
Safo-drano ву пу niantsoana ап’ і Abrahama 
по паһауеіотап’і Joba; агу raha marina 
izany, dia һіќапівіка ѓа tsy mba navelan’ 
Andriamanitra ho foana tokou ny fahalalana 
ву пу fanarahana Агу taty an-tany. 

4.—Ny Nanoratra ity boky ity.—Tsy azo 
lazaina marina izay nanoratra azy. Ataon’ 
ny sasany fa tokony ho nosoratan’ i Joba na 
Eliho izy; nefa ataon’ny sasany kosa fa 
Мовезу по nunoratra azy, апдатЬа tamin’ 
izy vitoetra efa-polo taona teo Midiana, mba 
hanomezan-toky пу Хапай Івігнеіу tsy ho 
very finoana an’ Andriamanitra, na dia 
nitondra fahoriana mafy aza izy. Агу ny 
sasany indray milaza fa tokony ho tamin’ ny 
andron’ i Solomona no nanoratana azy. Fa 
tsy azo itompoan-teny fantatra amin’ izany 
tsy akory, fa tsy tokony ho marina ilay hevi- 
tra farany. 

А.— Ny Tantara sy ny Anton’ ity boky ѓу. 
—Ny tantara amin’ ity boky ity dia izao : 
Joba dia lehilahy marina sy mahitsy, ary 
nanan-daza tamin’ ny olona noho ny fahata- 
horany an’ Andriamanitra ; dia nampangain’ 
i Satana tamin’ Andriamanitra izy, nataony 
ho fitadiavan-tsoa ho an’ пу tenany hiany no 
anton’ ny nanompoan’ i Joba Azy; fa raha 
tsy mahazo fanambinana amin’ Andriamani- 
tra izy, ary raha misy fahoriana manjo azy 
kosa, dia tsy ho tia ап’ Andriamanitra intso- 
ny izy, fa hiala aminy ary hanozona Azy. 
Ary dia tian’ ilay ‘‘mpiampanga ny rahalu- 
hy” (Apok. xii. 10) Шал tamin’ izany fa 
tsy misy fitiavana marina an’ Andriamanitra 
akory amin’ ny fon’ ny olona no anompoany 
Azy, fa mpila sitraka sy mpihatsaravelatsihy 
ауоКов ny olona rehetra, па dia izay manan- 
daza fa matahotra an’ Andriamanitra ka 
miala amin’ ny ratsy aza; ary tsy misy 
fivavahana marina akory atẹ an-tany, hoy 
izy, fa efa lasan-ko m aona ЕД 
avokoa ny olombelona rehetra. Ary noka- 
sain’ Andriamıunitra ny hampiseho fa lainga 
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foana izany fiampangana izany, ary dia na- 
velany ho nampidiran’ i Satana fahoriana 
tamin’ i Joba: koa dia nesoriny taminy ny 
fananany ву пу hareny rehetra, агу ny zauna- 
ny koa dia maty ; ary manaraka izany indray, 
dia nisy aretina sady nampahory no nahaloto 
indrindra nankarary пу tenany. Tamin’ 
izany dia very finoana пу vadiny, ary dia 
nitaona azy koa mba hanozona an’ Andria- 
manitra, dia ho faty. Fa nananatra azy Joba 
noho ny fahadalıny ka namaly azy hoe: 
“Moa ny soa hiany va по horaisintsika avy 
amin’ Andriamanitra, fa tsy ny ratsy Коа ? 
Tamin’ izany rehetra izany tsy nanota tamin’ 
ny molony Joba” (ii. 0 

Nisy sakaizany telo lahy tonga hitsa 

alahelo azy ; kanefa raha hitan’ ireo ny fa- 
hantrany, dia guga terẹ izy, агу niara-nipe- 
traka taminy ka tsy niteny hafitoan’ andro 
ву hafitoan’ alina. Rehefu afaka izany dia 
niloa-bava Joba ka nanozona ny andro naha- 
terahany ary nitaraina mafy dia mafy noho 
ny fahoriany. Ary velona tamin’ izany ny 
fiadian-kevitra sy пу fifaumalian-teny. Samy 
nandahatra intelo ауу izy telo lahy, afa-tsy 
Zofara hiany, izay tsy nanintelo ny nana- 
narany an’ i Joba sakaizany ; ary nov+lian’ i 
Joba kosa ny teny rehetra nataony. Ny 
hevitra lehibe nokasihin’ izany fiadian-kevi- 
tra dia ny fitondran’ Andriamanitra izao 
tontolo izao ary пу fanumbinana ву пу faho- 
riana izay anjaran’ ny olombelona: na 
zavatra mikambgna sy miaraka mandrakari- 
va пу fahatsaraım-panahy ву ny fiadanana, 
агу пу ѓаһагаіѕіат -рапаһу sy пу fahoriana, 
па tsia. Dia zavatra lehibe izay efa na- 
nahirana ny sain’ ny olona sasany mandra- 
kariva izany ka saiky nanafiutohina azy 
(zahao Sal. lxxiii. ; Lio. xiii. 1-5: Јао. ix. 


1-8 

Nataon’ izy telo lahy fa ny fitondran’ 
Andriamanitra ny olona atẹ an-tany anke- 
hitriny izao dia manaraka ny fomban’ ny 
fitsarana, ary nataony fa mifamaly tsara 
amin’ ny toetry ny olona ny fanambinany 
na ny Atapijaliny ату; ka ny olona marina 
hiany no hohasoaviny, ary ny olona ratsy 
hiany no hampahoriny. Ary amin’ izany діа 
nataony fa ny fanambinana no vavolombe- 
lon’ ny fankasitrahan’ Andriamanitra, ary 
пу fahoriana по vavolombelon’ ny fuhate- 
zerany kosa. Raha а1нһа{га araka ny fom- 
ban’ ny logika, па sylogisma, ny alehan’ пу 
heviny, dia toy izao :— 

Andriamanitra, Izay marina, dia manam- 
bina ny olona tsara fanahy ary mampahory 
ny ratsy fanahy : 

а Joba діа nampahorin’ Andriamanitra 
mafy : 

Ary hita amin’ izany fa olona ratsy fanahy 
Joba ary mitondra fampijaliana noho ny ota 
nataony. 

Ary amin’ ny teny nalahany dia niampa- 
nga an’ і Joba ho mpihatsaravelatsihy, izay 
efa nanao zava-dratsy dia ratsy ka папайпа 
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izany; ary dia nananatra azy hanaiky sy 
hiala amin’ ny fahotany izy. 

Fa Joba dia namaly azy tsirairay, ary dia 
nanda mafy dia mafy ny fiampaugana na- 
taony. Tsy папагака пу hevitr’ izy telo 
lahy izy ny amin’ пу fitondran’ Andriamu- 
nitra ny olona. Nolazainy fa ny davin’ ny 
fon’ Andriamanitra hiany no ataony amin’ 
пу anaterany fanambinana sy fahoriauna 
amin’ ny olona ankehitriny ; ary tsy azo- 
ntsika lazaina 12ну toetry ny fanahin’ uy 
olona avy amin’ ny fanumbinana na ny faho- 
riana izay eutiny. Агу dia піашзо ny 
fiadanana sy ny fuhelan’ audron’ ny ratsy 
fanahy sasany izy ho vavolombelunaąa fa 
marina izany hevitra izany ; ary dia nanome 
teæiny пу sakaizany izy, satria tsy niara- 
nitondra alahelo taminy izy tsy akory, fa 
vao mainka nampitombo ny fahoriany amin’ 
ny fiampangana pa izay efa nataony aza. 
Dia tezitra tamin’ і Joba пу Sakaizuny, ary 
namely azy mafy indray ; fa ү nety nanaiky 
azy Juba, fa nilaza mafimafy kokoa uy faha- 
marinany, ary niantso ап’ Andriamanitra 
hitsara azy. ‘Агу nitsahatra tsy namaly 
intsony izy telo lah ігео, sutria nanamuarin- 
tena Joba” (xxxii. 1). 

Dia nanana ny rariny biany Joba tamin’ 
пу sukaizany izay efa niampanga azy, kanefa 
sendaotra loatra ny teniny tamin’ пу tilazany 
пу fuhamarinany, sady efa haingam-bava 
loatra izy ny amin’ пу fitondran’ Апдгіаша- 
nitra izao tontolo izao. Ary raha nitsahatra 
tsy niteny intsouy izy telo lahy, dia niseho 
Eliho handaha-teny, fa efa namitsauka tao 
hiany izy, nefa tsy mbola niloa-bava. Dia 
nananatra azy telo luhy izy, fa satria tsy 
nıtsshatra nanameloka an’ i Joba ireo, па dia 
tsy nahita teny hamaliany azy aza izy (xxxii. 
3); ary dia nananatra ао’ іЈора koa izy 
(xxxv. 2). Ny foto-kevitra izay nampianki- 
nany ny fananarana nataony dia izao: Ny 
fahoriana izay ampitondrain’ Andriamanitra 
ny olombelona dia kasainy hahasoa azy; fa 
raha hanaiky tsara ny fananaran’ Andria- 
manitra azy ny olona, dia hampitombo azy 
amin’ пу fahatsaram-panahy rehetra izany. 
Ary zavatra telo loha no nananarany an’ 
i Joba : (1) Sutria cfa nandoka tena ho olona 
marina tsy nanam-pahadisouna na tsiny izy ; 
(2) ary efa nilaza fa Andriamanitra dia faha- 
valony ; (3) ary efa nihevitra fa tsy misy вов 
avy amin’ ny funompoana an’ Andriamaui- 
tra, satria samy mahita fahoriuna hiany, na 
ny olona tsara fanahy, na ny ratsy fanahy. 
Dia nilaza izy fa tsy azo terena Andriama- 
nitra hanımbara amin’ пу oluna ny anton’ пу 
anaterany fahoriana aminy, raha tsy tiany, 
ary tokony hanaiky tsara izay аїнопу пу 
olona н2от-раћогіапа, fa ruha tsy manao 
izany izy, dia іну hiala aminy пу fahoriana. 
Ary dia nananatra ап’ iJoba izy һипаіку 
tsara an’ Andriamanitra, ary hanaja sy hata- 
hotra Azy noho ny halehibeny sy ny voni- 
nahiny. 
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Raha vita ny tenin’ i Eliho, dia nandaha- 
teny koa Andriamanitra ; ary nampiseho 
tamin’ i Joba ny hery sy ny fahendrena na- 
naovany izao tontolo izao; nauanatra azy 
koa Izy fa efa nirehareha tam-po Joba, sady 
efa nanao «dala rauha sahy nitsara ny fitu- 
ndran’ Andriamanitra izao tontolo izuo, ary 
efa nuhadiso azy tamin’ Andriamuuitra izany. 
Dia теву lahatra Joba ka sina; ary nanaiky 
пу fahadisoany teo anatrehan’ Andriamanitra 
12у; ary dia -noraisin’ Audriamanitra ny 
fibebahany sy пу fifonany. Ary ny sukai- 
zany telo lahy dia nanarin’ Anxndriumunitra 
noho пу fahadisoun-keviny, ary Joba dia 
nasainy hanatitra fanatitra odoruna ho azy. 
Dia nambinina dia nambinina Joba Ка tonga 
uiadana nihoutra поһо ny tany ulvhit аила. 

6.— Ny Fizarana ny Тепу. 

[.- Ny tantara titarihan-kevitra natao 
tumin’ ny teny tsotra hiany (prose): toko 
і., і. 

11.— Му fiadian-teny ` natao tamin’ пу 
fomban’ ny bira (poetry): toko iii. 1-х. 


_1.—Ny fiadian-teny voalohany : toko iii.— 
xiv. 
(1) Ny fitarainan’ i Joba : iii. 
(2) Ny naudaharan’ i Elifaza teny: iv., 
ү. 
(2a) Ny navalin’ i Joba azy : vi., vii. 
(3) Ny nandaharen’ i Bildada teny: viii. 
(3a) Ny navalin’ i Joba azy: ix., x. 
(4) Ny nandaharan’ i Zofara teny : xi. 
(44) Ny navalin’ i Joba azy: xii.— xiv. 
2.—Ny fiadian-teny faharoa : toko xv.— 
xxi. 
(1) Ny nandaharan’ i Elifaza teny: xv. 
(1a) Ny navalin' i Joba azy: xvi., xvii. 
(2) Ny nanduharan’ i Bildada teny: xviii. 
(2a) Ny navalin’ i Joba azy : xix. 
(3) Ny nandaharan’ і Zofara teny: хх. 
(За) Ny navalin’ i Joba ағу: xxi. 
3.— Ny fiadian-teny fahatelo : toko xxii.— 
xxxi. 
(1) Ny nandaharan’ i Elifaza teny : xxii. 
(la) Ny nuavalin’ i Joba ағу: xxiii., xxiv. 
(2) Ny nandaharan’ і Bildada teny : xxv. 
(2a) Ny navalin’ i Joba azy : xxvi.—xxxi. 
4.— Му nandaharan’ і Eliho teny: toko 
xXxxii.—xxxviii. 
6.—Ny fahataperan’ пу fiadian-teny : toko 
xxxviii.—xlii. 6. 
(1) Ny teny nalahatr’ Andriamanitra Tsi- 
toha : xxxviii.—xli. 
2) Ny fifonana nataon’ i Joba: xlii. 1-6. 
11.— Ny tantara farany nutao tamin’ ny 
teny tsotra (prose): toko xlii. 7-17. 
7.—№у Funaon’ ny Patriarka araka izay 
hita amin’ ily Boky иу. Ny andron’ ny 
Patriarka dia hatramin’ і Моа ka hatramin’ 
i Mosesy, ary tsy dia fantatra loatra ny 
toetry ny finoan’ ny olona tamin’ izany 
andro izany, fa fohy ny teny milaza azy ao 
amin’ ny Bokin’ ny Genesisy. Raha isan’ ny 
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ny hevitra narahin’ ny olona niara-helona ta- 
miny izy ; ary ny boky milaza ny tantarany 
дін hanampy antsika tsara hahafantatra пу 
zavatra lehibe sasıny izay ninoany tamin’ 
izany andro taloha ela izany. Агу пу 
хатпіга hita fa ninoan’ ny olona tamin’ ny 
andro tantaraina amin’ ity boky ity dia 
izao :— 

(1) Ny fisian’ ny Andrismanitra Tsi-toha, 
tsy misy fetra, tsy nanana niandohana na 
fahataperan’ andro, Izay nanao izao tontolo 
izao tamin’ ny heriny sy пу fahendreny, 
ary Izay tsy takatry ny sain’ пу olona 
hosaintsaininy. Dia miseho ao amin’ ny 
boky rehetra izany, fa indrindra ao amin’ 
ny toko xxxviii. · xli 

(2) Ny fitondian’ Andriamanitra izao to- 
ntolo izao amin’ ny fitandremana isy mitsaha- 
tra: 1. 9, 21; ii. 10; v. 8-27; 1х.4-18, ete. 

(3) Ny fisian’ пу anjely tsara fanahy, izay 

manompo an’ Andriamanitra amin? ny 
fitondrana izao tontolo izao: i. 6; iv. 18, 
19; v. 1; xxxviii. 7; ary ny unjely ratsy 
fanaby, izay mitady hahasimba пу olona, 
Satana no lehibe amin’ ireo: i. 6-12; ii. 
2-7; kanefa notapahin’ Andriamanitra izy 
rehetra. 
. (4) Му baratsian’ ny toctry ny olombe- 
lona, fa maloto izy hatramin’ ny fony ka 
hatramin’ пу fitondrantenany : xiv. 4; ху. 
14-16; xxv. 4. 

(5) Ny anaterana fanatitra amin’ Andria- 
manitra raha mitady famelan-keloka ny olo- 
na: ary ny anendrena olona marina ho 
mpanelanelana hampihavana ny mpanota 
amin’ Andriamanitra : i. Б; xlii. 8, 9. 

(6) Ary ny amin’ izay ho toetry ny olona 
ao an-koatry ny fasana, dia tsy mazava 
loatra пу fahalalan’ ny olona tamin’ ny 
andron’ iJoba, fa tsy mbola niposaka ny 
fahazavan’ izao tontolo izao, fa mbola toy 
пу maraina alina koa hiany ny andro. Tsy 
misy teny na iray aza nataon’ ny sakaizan’ 
i Joba izay mampiseho fa nahalala fa mbola 
ho velona hiany ny fanahy, na dia maty aza 
ny tena; fa Joba kosa toa nanantena ny 
fitsanganana amin’ ny maty, ary ру hise- 
Һоап` ny andro famaliana na fitsarana noho 
izay efa natao taty ambonin’ ny tany: xiv. 
7-11, ampitahao amin’ ny and. 12-15; xix. 
25-29; xxvii. 8; xxxi. 13, 14. 

(7) Ary dia lazain’ i Joba fa ny fitondra- 
ntenany dia nataony hifanaraka tsara amin’ 
ny ra sy ny didin’ Andriamanitra : xxiii. 
11, 12. 

Ary efa nataon’ ny sasany avy amin’ 
izany teny izany fa nisy didy voasoratra 
ву notehirizina tamin’ ny andron’ ny Pa- 
triarka, talohan’ ny andron’ і Mosesy aza, 
ny amin’ izay tokony hinoana ву harahina; 
агу па dia tsy naharitra ho tratran’ ny 
olona taorian’ ny andron’ i Mosesy aza izany, 
ny Didy Folo izay nomen’ Andriamanitra 
teo Sinay dia nokasaina hisolo azy, satria 
angambs nitovitovy taminy hiany izany. 
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7.— Teny пайа! ny nanoratra ny Testam- 
nea Vaovao бата ity boky ity. 
Toko v. 13. 1 Kor. iii. 19. 
25 „ 17. Heb. хі. 5. 
„ Xlii. 8, 12. Jak. v. 11.—3.w. 

JOBABA: disa anaran’ пу olona efatra voa- 
lazan’ ny Test. Tal. :—(1) Zanakalahin’ i 
Joktana, avy amin’ ny taranak’ i Sema (Gen. 
x. 29). (2) Anankiray tamin’ ny mpanja- 
kan’ iEdoma; zanak’ iZerah any Волга, 
izy ary nandimby an’ i Bela (Gen. xxxvi. 
33, 34). Raha toy ny hevitry ny olona 
nandika ny Septoaginta, io Jobaba io no 
sahala amin’ iJoba Patriarka. (3) Mpa- 
njakan’ i Madona ; izy dia isan’ ny mpa- 
njakan’ і Капапа tany avaratra, izay nia- 
reka tamin’ iJabina hanohitra an’ i Јоѕоя, 
kancfa noreseny kosa tany Meroma (Jos. 
хі. 1). (4) Loholona anankiray tamin’ ny 
firenen’ i Benjamina (1 Tan. viii. 9).—J.8. 

JOBALA (Mozika): anankiray tamin’ ny 
taranak’ i Kaina, ary zanak’ і Lameka sy 
Ада. Nanan-daza Jobala, satria izy no 
voalohany izay nitendry lokanga sy nitsoka 
sodinn, агу angamba nhmpianatra ny sasany 
koa hanao izany izy (Gen. iv. 19-21).—с.>.м. 

JOBILY, па пу TAONAN’ NY JOBILY 
teo amin’ пу Jiosy, dia ny taona fahafahana, 
izay nitsingerina isan-dimam-polo taona. 
Araka ny nanisan’ ny Jiosy ny taona, dia 
nisy impito fito, na 49 taona, tanelanelan’ 
ny Jobily, Ка ny isan’ пу fahadimam-polo 
taona по taonan’ ny Jobily (Lev. xxv. 8-16, 
23-55; xxvii. 16-25). Ny lalàna milaza ny 
Jobily dia mahazo zavatra telo: (1) fitsa- 
harana ho an’ ny tany ; (2 ny fiverenan’ ny 
tany namidy ho an’ ny tompony nivarotra 
azy: ary (3) пу fahafahana һо an’ пу Jiosy 
izay nandevozina. 

Isąum-pito taona teo amin’ ny Jiosy dia 
tsy navelan’ Andriamanitra ho namafazana 
ny tany, ary івап-дітатш-роіо taona dia 
tahaka izany hiany. Izay папігу ho azy 
hiany no nangonin’ ny olona tamin’ izany 
лопа izany, fa tamin’ ny anankiray nialoha 
ny taona fitsuharana, dia nahavokatra be 
ny tany ka tsy nisy mosary (Lev. xxv. 11, 
12). Ny lalàna ny amin’ ny fiverenan’ ny 
tany ho ап’ пу tompony nivarotra azy, dia 
voalaza ao amin’ ny Lev. xxv. 18-34 sy 
xxvii. 16-24. Araka ny tenin’ Andriama- 
nitra, ny tany Kanana no nozaraina marina 


! tamin’ ny Zanak’ Isiraely rehetra, агу samy 


nanana ny anjarany avy, koa tsy mba nave- 
la hivarotra na hozarazarains intsony izy. 
Raha sendra nisy mahantra teo aminy ka 
nitady hivarotra ny taniny, dia tsy nahazo 
nivarotra azy varo-maty mihitsy izy, fa ny 
vokatra hiany no nivarotany ara-keviny, 
mandra-pahatongan’ пу taonan’ ny dJobily, 
fa amin’ izany dia тіуегіпа fotsiny һо an’ 
ny tompony indray izy. Nisy hiany izay 
tsy azon’ ity lalàna ity, dia ny tany izay 
azon’ ny olona nanambady ny zanakavavy 
manan-dova (Nom. xxxvi. 4-9), агу koa, пу 
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trano itoerana tao an-tanàna misy manda. 
Raha nisy nivarotra trano tao an-tanàna nisy 
manda, dia nahazo nanavotrs azy izy hatra- 
min’ ny heriutaona, fa raha tsy voavonjy 


amin’ izany, dia ап’ ny mpividy azy mandru- · 


kizay izy (Lev. xxv. 29, 30). Ny tranon’ 
ny zanak’ і Levy anefa nanaraka пу lalàn’ 
пу Jobily hiany ka niverina ho ап’ ру to- 
mpony nivarotra azy. 

Ny lalàna milaza ny fahafahana ho an’ ny 
Zanak’ Isiraely nandevozina dia voasoratra 
amin’ ny Lev. xxv. 29-34. Araka izany 
lalàna izany, raha nisy Jiosy izay nalahelo 
ka nivaro-tena ho andevo, dia afaka fotsiny 
indray izy tamin’ ny taona Jobily, ary na- 
hazo niala izy mbamin’ пу zanany ka niverina 
tamin’ ny mpianakaviny sy ny fananan- 
drainy. Fa raha nisy izay nivaro-tena ho 
andevo, агу tia ny tompony ka tsy te-ho 
afaka amin’ ny taona Jobily, dia коп 
teo am-baravarana пу sofiny, ary dia navela 
ho mpanompo mandrakizay izy (Eks. xxi. 
2-6). 

osefosy milaza fa ny trosa rehetra koa no 
navela tamin’ ny taona Jobily, nefa tsy misy 
teny ao amin’ пу Baiboly milaza izany, ka 
misy tsy mifanaraka be hiany ny hevitry ny 
olona ny amin’ izany. 

Ny niandohan’ ny taona Jobily dia tamin’ 
ny andro fahafolo tamin’ ny volana fahafito 
(зау паќно hoe Tisri), діа tamin’ пу Andro 

anavotana. Tamin’ izany andro izany no 
nampanenoana пу anjomara eran’ ny tany 
rehetra ho famantarana fa tonga ny andro 
fanafahan’ iJehova, ary dia samy nahazo 
niverina tamin’ ny fananany sy ny mpia- 
nakaviny ny olona rehetra (Lev. xxv. 
8-11). 

м), anton’ пу папепӣгеп’ Andriamanitra 
пу taona Jobily діа пу mba ho vavolombe- 
lona Їн Izy hiany no Mpanjakany, ary tsy 
misy fizahan-tavan’ olona aminy. Tsy tian’ 
Andriamanitra raha misaratsaraka ny olona, 
ka ny sasany tonga manan-karena ary ny 
sasany malahelo. Tiany mba hitovy ву hiray 
teara ny olony, ary isan-dimam-polo taona 
dia nampitoviny ny fananany ary nampive- 
reniny ho amin’ izay toetrany teo aloha izy. 
Fampianarana koa izany fa ny olona tsy 
tokony hihevitra ny tenany hiany, fa tokony 
hifamela heloka sy hitady izay mahasoa ny 
namany Коа. Tandindon’ ny Filazuntsara 
ny Jobily, ary manandindona ny fahafahana 
amin’ пу fahotana sy пу fuhuverezuna, dia 
ny fahaf hana izay azontsika amin’ i Kristy. 
Amin’ i Kristy дін tonga tokou пу Jobily 
marina, araka ny tenin’ пу mpaminany ma- 
nao hoe: “Ny PFanahin’ iJehova no ato 
amiko, eatria nanosotra Ahy hitory teny 
soa Mahıfaly атіп' ny malahelo Izy; nani- 
raka Ahy hitory fandefasana amin’ ny mpi- 
fatotra Izy, ну fampuhiratana amin’ ny 
jamba, hanafaka izay nampahorina, hitory 
ny taona ankasitrahan’ і Jehova” (Isa. lxi.. 
1, 2; Lio. iv. 18, 19).—в.в. 
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JODA Patriarka (Deraina, па Malaza), 
zaąnakaląhin’ i Jakoba sy Leu izy ; пу zokiny 
iray tam-po taminy dia Robena sy Simeona 
ary Levy, ary ny zandriny dia Isakara ву 
Zebolona (Gen. xxxv. 23). Ny tantara 
milazą azy dia lavalava kokoa noho пу 
tantara mlaza ny zanak’ i Jakoba hafa, afa- 
tsy пу an’ i Josefu hiany. Toa fitiavany ta- 
hamonjy ny ain’ і Јов Ёа no nanomezany 
hevitra пу rahalahiny hivarotra azy amin’ 
пу Inimaelita (Gen. xxxvii. 26, 27). Rahba 
пу toetrany tamin'ny andro taoriana no 
heverina, dia izy no toa impitari-kevitra sy 
solom-bavan’ ny tao an-tranon’ iJakoba, 
fa izy no nampanaiky an-drainy handefa 
an’ i Benjamina hiaraka aminy, raha папкапу 
Egypta fanindroany hividy vary izy; ary 
izy koa no niantoka azy (Gen. xliii. 3-10). 
Ату raha nosamborin’ i Josefa tamim-pahafe- 
tsena Benjamina ka toa nokasainy mba hota- 
nana ho andevony, dia Јоба no nanao laha- 
teny mampangorakoruka ka nanolo-tena 
hisolo ny zandriny (Gen. xliv.). Ary nony 
nidina nankany Egypta Jakoba ву ny 
ankohonany rehetra, dia Joda no nirahiny 
hialoha azy mbu hanamboatra пу halehany 
зу ny hipetrahany (Gen. xlvi 28). 

Ny tso-drano nataon’ i Jakoba tamin’ ny 
zanany rehetra, rehefa mby am-bavahoana, 
no vavolombelona fa Joda no nahery поһо 
пу rahalahiny, ka tian’ пу rainy homena 
voninahitra lehibe izy ; fa noiazainy fa izy 
no ho mpanapaka ambara-pibavin’ i Silo, diu 
ny Mesia, ary ny Mesia Коң dia ho isan’ ny 
taranany (Gen. xlix. 8-12). Nanana zana- 
kaluhy telo Joda tamin’ i Soa vadiny, izay 
vehivavy Kananita; fa maty tanora ny roa, 
ary Sela ilay fahatelo tsy nanana anarunn 
hotantaraina. Ny zanany roa lahy hafa 
koa, natao hoe Fareza ву Zara, по nihavian’ 
ireo andriandahy sy mpanjaka maro izay 
nanapaka ву nitondra fanjakana teo Jodin 
tamin’ ny taona manaraka maro dia maro ; 
ary izy koa no nihavian’ iJesosy Kristy 
araka ny nofo (Jen. xlvi. 12; 1 Tan. ii. 3, 
4; Heb. vii. 14).—J w. 

JODA, Ny Firenen’ i. Ny voninahitra ву 
ny hery nananan’ iJoda mbola niseho koa 
tamiu’ ny firenena izay avy taminy. Tamin’ 
пу папізапа пу firenen’ пу Zanak’ Isiraely 
tany Sinay, raha vao niala tany Egypta ігу, 
пу an’iJoda no ambony isa indrindra, fa 
74,600 no isan’ ny lehilahy lehibe teo aminy ; 
ary ny an’ i Dana, izay nanarakaraka uzy, 
dia 62,7000 hiany (Nom. i. 26, 27, 39). Агу 
raha voaisa indray tany Moaba, teo au- 
хія” ny Tany Masina, izy, rehefa afakn 
29 taona, ny һп' iJoda dia 76,500, ary ny 
an’ i Dana dia mbola nanasrakaraka azy hiany 
(Nom. xxvi. 22,43). Tamin’ пу nandaharana 
пу olona tany an-cefitra, ny nitobian’ ny 
firenen’ i Joda dia tao antsinonan’ ny Ta- 
bernakely, niaraka tamin’ ny an’ Івчкага 
ху Zebolona, izay mirahalauhy iray tam- 
po amin-drainy ; ary tamin’ ny nandaha- 
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rana ny olona, Joda no nalahatra ho mpin- 
loha sy mpitarika azy mandrakariva (Nom. 
ii. 3-9; x. 14). Nony nandefa mpisafo 
teny папкапу Kanana Mosesy, ny solom- 
bavan’ ny Joda dia Kalebs ; ary izy sy Josoa, 
solom-bavan’ ny Efraima, hiany по tsy kivy 
tamin’ izay hitany tao, fa mbola natoky 
{зага izy ѓа Jehova no hanampy ағу handre- 
sy ny fahavalony. Ary rehefa полагаїпа 
ny tany, dia nahazo valim-pitia noho izany 
finoany izany Kaleba, fa nomena anjara 
tsara teo апайп’ пу fari-tanin’ пу firenen’ 
ny Joda izy (Мот. xiii. 6; xiv. 6; Jos. xiv. 
9; xv. 13-19; Nom. xiv. 24). Ary dia 
zavatra mety hotsarovana fa ny fironena roa 
nihavian’ ireo mpisafo tany гоа lahy be 
finoana ireo no tonga nahery indrindra ta- 
min’ ny fanjakan’ ny Joda sy пу Isiraely 
tamin’ ny andro tato aoriana. Tamin’ uy 
nanafahana an’ i Jeriko anefa nisy fanalam- 
baraka пу voninahbitry ny Јода; fa Akana, 
ilay naka ny zavatra natokana hoan’ iJe- 
hova, dia avy tamin’ ny firenen’ ny Joda (Jos. 
vii.). 

Paimin ny nizarana ny tany Kanana, dia 
Joda no voalohany izay nomena ny anjarany 
teo andrefan’ iJordana; агу dia voalaza 
kokoa ny dinidiniky ny fari-taniny noho ny 
an’ ny sasany (zahao Јов. xv.). Ny tani- 
ny dia voafaritry ny Ranomasina Medi- 
teraneana too andrefana, агу ny Ranoma- 
sina Maty tvo atsinanana; ny tanin’ пу Simeo- 
na no nanolotra azy teo atsimo, ary ny an’ 
ny Benjamina sy Dana no teo avaratra. Tany 
avo be tendrombohitra sady be lohasaha sy 
гспігапо ny azy, kanefa mahavokatra voa- 
loboka ву vary betsaka. Ny halchibeny 
тіапауагиіта sy mianatsimo dia tokony ho 
46 maily; ary ny вакапу miantsinanana 
sy miankandrefana dia tokony ho 60 maily. 


—J.W. 

JODA, Ny Fanjakan’ ny. 1.— Ny fanjakana 
tokana, izay nanjakan’ і Davida sy Solo- 
mona, nisaraka ho roa tamin’ ny nandi- 
mbasan-dRehoboama an’ i Solomona rainy ; 
ny tao avaratra no natao hoe Fanjakan’ 
пу Isiraely (zahao IsSīRAELY); агу пу tao atsi- 
mo kosa no natao hoe Fanjakan’ ny Joda, 
satria ny ankabeazan’ ny vahoaka dia avy 
tamin’ пу firenen’ ny Јода; ary izany fauja- 
kana izany mbola nanaraka sy nanaiky ny ta- 
ranak’ i Davida ho mpanjakany hiany. Агу 
tamin’ ny andro aoriana ela, nony niverina 
avy tany Babylona ny babo vitsivitsy, efa 
very anarana ny firenena hafa tamin’ ny 
Zanak’ Isiraely, агу ny anaran’ ny Joda no 
miraikitraą ho anaran’ izy rehetra ; ary dia 
naraikitra aminy mandraka andro any aza 
izany anarana izany (zahao Јову па JODE- 
ANA). Kanefa ny hevitry ny hoe Joda 
amin’ ity filazana azy ity dia ny fanjakana 
izay nanjakan’ ny taranak’ i Davida hatra- 
min’? ny andron-dRehoboama, н.с. 976, 
ka hatramin’ ny nandravan’ ny Babyloniana 
azy tamin’ ny andron’ і Zedekia, в.с. 587. 
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2.—Hatramin’ пу niandohan’ пу fanjakan’ 
ny Joda aza, dia kelikely kokoa noho ny 
an’ ny Isiraely izy sady vitsivitsy kokoa ny 
mponina taminy; kanjo nahuaritra tokony 
ho 135 taona tao aorian' ny fanjakan’ пу 
Isiraely izy; ary tamin’ izany no nise- 
hoan’ ny nanatanterahan’ Andriamanitra 
ny fanekena nataony tamin’ iDavida (2 
Sam. vii. 12-16). Zavatra niafina teo amin’ 
Andriamanitra hiany anefa izany fanekena 
sy fikasana izany; fa raha ny anton’ ny 
nampaharitra azy toy izany по діпіһіпа яу 
heverina, dia izao no zavatra sasany izay 
папапап’ ny Joda tombo raha oharina amin’ 
ny Isiraely : ny fanjakına izay nanolotra пу 
sisin-tunin’ ny Joda teo avaratra tsy dia na- 
hery loatra. Ny tanin’ ny Joda tsy dia naha- 
vokatra loatra, raha tsy nazoto niasa azy 
ny olona, dia tsy nahazo nipetraka foana 
ny vahoaka, ка dia tonga natanjaka ву 
nahery ary niray hina tsara izy. j erosale- 
ma no reuivohiny, ka neken’ ny vahoaka 
rehetra ho antony sy fototry ny fitondram- 
раојакапа sy fandaharam-pivavahana, sa- 
tria teo koa ny Tempoly, sady fonenan’ ny 
mpisoronabe 12у. Ny ќагапак’ i Davida nifa- 
udimby no nifanesy naujaka teo ka tsy mba 
nosoloan’ ny taranak’ оЇоп-Каѓа, па nanao 
ahoana na nanao ahoana ny fiovaovana sy 
ny tabataba sendra niseho indraindray teo 
umin’ ny fanjakana ; fa tamin’ пу fanjakan’ 
пу Isiraely kosa nisy taranak’ olona sivy samy 
hafa razana, izay nifandimby naujaka tuna- 
tin’ ny 254 taona. Tamin’ пу Joda kosa ny 
{агапаК' i Davida hiany no nanjaka hatra- 
min’ ny 388 taona. Ary koa, maro ny праші- 
nany niseho tao amin’ пу Joda ka nitaona пу 
vahoaka hanaraka an’ iJehova, fa tsy hi- 
vily amin’ пу fanompoan-tsampy ; агу па 
dia nivilivily hiany aza izy indraindray, dia 
tsy mba tahaka an’ ny Isiraely, fa ireo tany 
avaratra Коза по navilin’ i Jeroboama mba 
hivavaka eo anatrehan’ ny ombilahy kely vo- 
lamena roa, izay natsangany tamin’ izy vao 
nofidina ho mpanjakan’ ny Isiraely. Ary tsy 
izany hiany, fa nihemotra ho mpanompo 
sampy mihitsy ny olon’ Isiraely ka tonga 
nitovy fomba indrindra tamin’ ny firenena 
nifanolotra taminy, indrindra fa ny Foinika- 
na. Коз ireto no zavatra sasany izay naha- 
retan’ пу fanjakan’ ny Joda elanohs ny naha- 
retan’ ny Isiraely, dia hatramin’ ny taona 
B.C. 975 ka hatramin’ ny в.с. 587. 

3.—Tokony ho be harena tokoa ny fa- 
njukan’ пу Joda по nahazo namory harena 
betsaka шаѓейка izy, na dia пЇаша impito 
azı izay fananana rehetra voatahiry tao 
amin’ ny rakitry ny fanjakana ву tao amin’ 
пу Tempoly; агу angamba be varotra ny 
vahoakany teo amin’ ny вегапапа ашіп' ny 
Ranomasina Mena, ary tany Egypta Коа, 
tahaka ny tamin’ ny andron’ i Solomona 
hiany (1 Mpan. ix. 26, 27; x. 28). Ату 
izao no mpanjaka izay патоаКа izany hare- 
na izany : Sisaka, mpanjakan’ i Egypta (1 


JOD 


Mpan. xiv. 26); Ава, mpanjakan’ ny Joda (1 
М1рап. xv. 18); Joasy, mpanjakan’ пу Joda (> 
Alpan. xii. 18); Joasy, трапјакап" ny 141- 
raely (2 Mpan. xiv. 14); Ahaza, mpanjakan’ 
ny Joda (2 Mpan. xvi. 8); Hezekia, mpanja- 
кап`пу Joda (> Mpan. xviii. 15); ary tamin’ 
ny farany, Nebokadnezara, mpaujakan’ i 
Babylona (2 Mpan. xxiv. 15). 

4.—Ny tantaran’ ny mpanjakan’ пу Joda 
tsirairay ву ny zavatra izay niseho tamin’ 
ny andro nanjakany, dia voalaza eo amba- 
піп’ пу anarany avy (zahao ny anaran’ ny 
mpanjakan’ пу Joda tsirairay ; агу zahao koa 


ао amin’? ny /їфатана ny Boky rehetra do 
amin ny Testamenta Табола, pejy 111, 112 
ву 200-221); fa {оу izao no алапа пу 


fitondrana ny fanjakana, raha atao fohi- 
fohy : 

(1) T mpanjaka telo tamin’ ny Joda 
(manaraka ny nisarahany tamin’ ny vahoaka 
tany avaratra, dia ny Isiraely) toa nanantena 
hampody ny firenena folo izay efa niodina 
hanaiky ny fanjakany indray; ary tanatin’ 
ny taona 60 dia nisy ady mandrakariva tamin’ 
ny Joda sy ny Isiraely. Ary nony nihahery 


Abija, dia nampitatra betsaka ny tanin’ пу 
Joda (2 Tan. хій.); агу Asa, izay nandi- 
mby azy, dia паһегу koa (xiv., xv.). 


(2) Fony fuhavelon’ i Asa, dia nananatra 
azy Hanany mpaminany, ary toa nahatarika 
hevi-baovao izany fitaundiran’ ny mpanjaka 
ку ny mpaminany izany (> Tan. xvi. 7-10), 
fa Josafata, izay nandımby an?’ i Asa, nita- 
dy ћһауапара tamin’ ny Isiriely ; ary dia 
niray tetik’ ady izy roa tonta tanatin’ ny 80 
taona, агу ny fanjakan’ і Syria no fahavalo 
nahin’ izy roa fanjakana ka nitondrany audy 
matetika. Nahery tamiu’ ny firenena maro 
nanodidina Коа Јозаѓаѓа ka nanan-daza tao 
amin’ ny Arabo sy ny Filistina aza (2 Tan. 
xvii.—xx.). Jehorama, izay nandimby azy, 
dia ratsy fanahy, ka dia nihena ny herin’ ny 
fanjakana; Фа паман” ny игеїїпа izy Ка 
“lasa tsy nisy nalahelo алу” (ххі.). Ahazia, 
izay nandimby azy, dia novonoli i Jcho, ary 
ny fanjakana nalain` i Atalia, улаш’ i Jehora- 
ma sy лаби’ ny mpanjakan’ i Tyro, un-keriny, 
gry ny zamak’ andriana taranak` i Davida 
dia naringany (ххі.). Kanefa Joasy, zunak’ 
i Ahazia, dia nafenin’ i Joiada mpisoronabe, 
ka tsy hitan’ iAtalia hovonoina izy; ary 
rehefa afaka fito taona, dia nasehon’ i Joiada 
ho mpanjaka izy, ka matin’ ny vahoaka 
Atalia (xxiii). Fa Joasy kosa tsy naharitra 
nanaraka an’ i Jehovi, fa nivily ho mpano- 
mpo sampy, Ка dia тезі" ny Syriana 14У, агу 
пу mpanompony sasany namono алу (ххїу.). 
Amazia, izay uandhunby алу, dià nahe ту 
tamin? ny Edoma, ary dia nirehareha ny 
fony ka nitady hiady tamin ny Isirae ly 
koa; kanjo тезу izy ka azo sambo-belona, 
ary Jerosalema renivohiny dia niakaran’ 
і Joasy, mpuaujakan’ пу Ísiraecely, ka noravany 
ny maándany, агу ny harena tao amin’ ny 
Tempoly dia nalainy (хху.). Ола sy Jota- 


Google 


391 


— ———————-—-————————————-—- 


_————_—————————————-— ————— ——— —— 
. 


JOD 


та Коза dia nampiadana ny tany (xxvi., 
xxvii.), fa Ahaza no nampihetsiketsika azy 
indray; ary nony resy tamin’ пу ady izy, 
dia naniiky an’ i Tiglato-pilesera, mpanja- 
kan’ i Asyria ‘xxviii.), ho lehibeny. 

83) Hatramin’' izany andro izany ny fanja- 
kan’ i Asyria по fahavalo lehibe tamin’ ny Isi- 
raely sy tamin’ ny Joda Коз; ary ny Isiraely 
no lasany sy noravany tamin’ ny taona n.c. 721, 
ѓа ny Joda kosa mbola паһагига 135 taona 
tauorian’ izany. Tamin’? ny nanjakan' i He- 
геа, ny tatika rehetra nentin’ i Sankeriba, 
mpanjakan’ 1 Asyria, no naringan’ Andria- 
manitra, ka nahazo famonjena sy fana- 
mbinana lehibe пу fanjakan’ ny Joda tamin’ 
пу nanjakany (2 Тап. ххїх.—хххи.). Fa 
Manase, zanak’ 1 Hezekia kosa, izay nandi- 
mby an-drainy, по nanimba ny fanjakana 
iudray ka nampiditra ny fanompoan- ќчатпру ; 
ary dia nahery tamin’ ny Joda indray ny 
Asyriana (xxxiii.). Josia no nihatsara azy 
indray (xxxiv., xxxv.); Капеѓа efa ratsy 
loatra ny toetry пу olona, sady lany пу 
herin ny fanjakana, ary ny mpanjaka efatra 
izay nandimby azy tsy nahaleo tena intsony. 
Tamin’ ny taona в.с. 557 dia noravan’ ny 
Babylonians Jerosalema sy ny Tempoly; 
ary tapitra tamin’ izay пу nanjakan’ ny 
taranaki Davida tamin’ ny Joda sy tamin’ ny 
firenena manodidina azy (хххуі.). 

Му filaharana eto ambany no ahitana 
indray mizaha ny fifandimbasan’ ny mpa- 
njakan’ ny Ічігаеіу sy ny Joda ary ny taona 
nanjakany avy.—J.W. | 
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Ң > = 4 irery no manao azy ho ‘‘rahalahin’ i Јакоба.” 
5. TD 'S | | Tokony ho {ву isan’ пу Apostoly izay nira- 
Бр ; TeS К ; Б hin’ i Kristy indrindra izy, satria manao пу 
Ё © чип 3 $ „оеп 85 ќепапу ho ‘“‘rahalahin’ 1 Јакоћа ;’° fa raha 
z 3 аа їз Итек к Е | mba Аровіо1у ігу, dia mba tokony ho olona 
9 8 9 e~” fantatra tsara. Ary amin’ пу and. 17 koa 
z & Р | misy mampieritreritra Еа {а {ву Аров- 
ИШ и toly izy; fa hoy izy: ‹“Твагоіпагео пу 
0 | Saloma 772 teny izay voalazan’ ny Apostolin’ i Jesosy 
10 | Menahema 772 | Kristy Tompontsika fahiny.” Коа araka 
2 | Pekahia 761 пу fiheveran’ пу maro azy, tokony ho raha- 
20 | Peka 759 | lahin’ і Јакођа, Пау rahalahin’ ny Tompo, 
n Jotama 16 | | izay nalaza teo amin’ ny fiangonana, izy 
9 | Nitabataba ія. ai 16 | | (1 Kor. к рн Кын 1. 1 а JODA па 
dray пу ја. Jopasy voalaza teo ambony. Ату izy гоа 
njakana. | lahy dia samy havan’ i Jesosy Kristy. Nefa 

9 | Hosea 730 samy tay milaza пу fihavanany amin’ i 
| 726 | Hezekia дд | | araka пу nofo, па nitady voninahitra amin’ 
Моғатап пу izany іту ; ѓа hoy izy: ‘Мрапотроп’ і Je- 
Азутіапа пу sosy Kristy” izahay (Jak. і. 1, Јода i); 
fanjakana |791 dia fietren-tena no nanaovany izany. Tsy 
698 | Manase 55 | | misy tantara mahatoky azontsika tamin’ ny 
643 | Amona 2 | | taloha ny amin’ iJoda. Ny taranany dia 
641, Josia ЗІ | | voalazan’ пу mpitantara anankiray; агу 
с таваа 0, | івап’ пу novonoina tamin’ пу {шера 
E Toiakina ЕГ izy, Ка tsara, hono, пу папекепу ап’ і Kristy 

599 | Zedekia 11 teo ат -Һауаћоапа. 

588 | Moravan’ ту 2.— Уу Olona зу пу Таопа папогаѓапа агу. — 
Babyloniana Tsy misy ahafantarantsika izay nanoratana 


ny fanjaka- 
na. 





JODA па JODAS8SY, Rahalahin’ ny Tompo 
(Mat. xiii. 55; Маг. vi. 3). “Јода, mpa- 
nompon’ iJesosy Kriaty, агу rahalahin’ 
i Jakoba,” no ilazan’ iJodasy ny ёепапу; 
ary tokony ho rahalahin’ ny Tompo koa izy, 
sady zandrin’ ilay Jakoba izay mpitandrina 
ny fiangonana tao Jerosalema агу mpanora- 
tra ny Epistily. Izay mahalaza an’ i Jodasy 
indrindra, araka ny hevitry ny maro, dia 
ilay Epistily nosoratany ho ап’ пу ‘‹оЇопа 
voantso, malala ao amin’ Andriamanitra’’ 
hananatra azy mba ‘“‘hiezahany mafy hiaro пу 
finoana izay efa voatolotra indray mandeha 
monja ho ап’ пу olona masina” (Joda 3). 
Ny teniny hoe: ‘‘Tsarovinareo ny teny 
izay voalazan’ ny Apostolin’ i Jesosy Kristy 
Tompontsika fahiny” (and. 17), no toa 
ahafantarantsika mihitsy fa tsy mba isan’ 
ny Roa ambin’ ny folo lahy, Apostolin’ i Je- 
sony Kristy, izy ; nefa Ковч, raha nihalalaka 
ny teny hoe Apostoly, dia natao hoe Apos- 
toly hiany Jodasy angamba. Saiky tsy 
misy fantatsika ny amin’ io Jodasy io; izy 
koa dia tsy nino ап' iJesosy, tahaka пу 
rahalahiny hiany, talohan’ пу nahafatesan’ 
i Jesosy; kanefa vetivety taorian’ izany, 
dia tonga nino hiany izy mbamin’ ny rahala- 
Мпу.—ин.к.с. 

JODA, Му Epistily повогаѓапу. 

1.— Ny Nanoratra azy.—Ny olona sasany 
manao ity epistily ity ho nosoratan’ i Jodasy 
Apostoly, izay natao hoe Lebio sy Tadio. 
Kanefa tsy misy vavolombelona afa-tsy izy 
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azy indrindra. Misy lovan-tsofin’ ny Kris- 
tiana manao ап’ і Јода ho nitory teny teo 
atsinanan’ i Palestina, ary tokony ho natao 
ho an’ ny mino nonina tany indrindra, hono, 
io Epistily іо. Nefa toa ап’ пу olona rehetra 
koa no nanaovany azy. 

Ny taona koa tsy azo fantarina marina ; 
fa raha ny voasoratra, ary indrindra пу 
fanao ratsy izay погагап' ny папога(га агу, 
ary ny fiteniny ny amin’ ny Apostoly koa 
no dinihina, dia tokony ho talohan’ ny 
nandravana an’ iJerosalema no nanaovany 
ату; ary angamba tanelanelan’' ny taona 63 
ву 65 A.D. 

3.—Ny Anton’ пу nanoratana азу. — Еа 
піву тратріапаіта tsy ілу niditra teo amin’ 
ny Fiangonana nampianatra zavatra maro- 
maro fa tsy araka ny Filazantsara, sady 
nitaona azy mba hampitabataba ny ка о 
папа sy hanaram-po amin’ пу ratsy. Koa 
dia milaza ny fandringanana ireo mpampia- 
natra tsy izy ireo ny ity Epistily ity ary ma- 
mporisika ny Kristiana ‘‘mba hiezahany mafy 
hiaro ny finoana” (and. 3). 

4. — Fizarana ny teny. 

(1) Fiarahabana: 1, 2. 

(2) Ny anton’ ny nanoratana ny Epistily : 
(4) Fampahatsiarovana ny nandringanan’ 
Andriamanitra ny anjely ratsy fanahy ary 
Sodoma sy Gomora: б, 7. 

(4) Milaza fa ny fanaon’ i Mikaela arika- 
njely no tokony halaina ho ohatra ашїп' ny 
fanoherana ату: 8-11. 

(5) Milaza пу haratsian’ ny nataony, ary 
ny naminaniana ny handringanana azy, па 
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tamin’ ny taloha (12-16), na tamin’ пу | tsara” izy, ka dia поду. Araka пу hevitry 
andron’ ny Apostoly aza (17-19): 12-19. | ny sasany, іо Joda Barsabasy io dia raha- 
(б) Mamporisika azy hitandrina tsara ву | 1аһїп' і Josefa Barsabasy voalaza eo amin’ 


hikely aina hamonjy ny sasany : 20-23. пу Ава i. 23, nefa tsy fautatra marina 
(7) Fisaorana an’ Andriamanitra : 24-25. | izany.—H.E.C. 
—. W. JODAS8SY Galiliana: izy dia lehilahy isan’ 


JODASY Apostoly: isan’ny Roa ambin’ | пу mpaminany sandoka izay nitarika ny 
пу folo lahy, sady voalaza koa fa rahalahin’ | olona hikomy amin’ ny Romana ‘‘tamin’ ny 
і Jakoba (kely) izy (Lio. vi. 16); ny sasany | andro nanoratana ny vahoaka,” araka izay 
anefa mihevitra fa tokony ho zanak’ i Jakoba | nolazain’ і Gamaliela tamin’ ny бупейгїопа 
izy, fa tsy mba rabaluhiny. Ary misy saro- | (Asa v. 37); dia tokony ho tamin’ ny taona 
pantarina hiany ny aminy, satria voalaza | 6 a.D. izany. Ny .апіоп’ izany nanoratana 
hoe Jodasy ao amin’ ny Lio. vi. 16 sy Asa | ny vahoaka izany dia ny mba hahamora 
i. 13 izy, nefa lazaina ao amin’ ny Mat. х. | пу ќатогіап-кеіга. Joscfosy milaza fa 
ву Маг. iii. 18 hoe Tadeo, kosa izy. Маго | ауу tanyGamala any Ģalilia io Jodasy io, 
hiany ny olon-kendry izay efa nanoratra ny | агу natao hoe ‘Galiliana’ izy, satria ny 
amin’ izany hanazava azy kely, nefa toa | olona avy tany Galilia по fototry ny fiko- 
vao mainka manamaizina azy izany; агу | miana. Ny baiko nomen’ i Jodasy ny mpa- 
toa tsy misy azontsika hatao afa-tsy ny | naraka azy dia izao: ‘““Tsy manana Tompo 


mihevitra fa вашу anarany hiany izy roa-— | па mpifehy afu-tsy Andriamanitra hiany 
Jodasy зу Tadeo—fa izay anton’ izany dia | isika.” Koa nataony fa raha mandoa hetra 
tsy hita velively. ho an’ i Kaisara emperora any Roma izy, 


Indray maka monja no misy teny eo amin’ | dia fikomiana amin’ Andriamanitra izany. 
ny Test. Vao. milaza an’ i Jodasy, dia izao : | Ary hitantsika amin’ izany ny hafetsen’ ny 
Tamin’ ny harivan’ ilay Alakamisy nisa- | Jiosy tamin’ ny namandrihany an’ i Kristy, 
mborana an’ iJesosy, ary rauha mbola tao | ѓа nataony fa Jesosy koa tokony hankasi- 
amin’ ilay efi-trano ambony Jesosy ву ny | traka izany hevitra izany ; koa hoy izy tami- 
Apostoly, dia misy tenin’ пу Tompo (Jao. | пу: “Моз mety va ny mandoa vola hetra 
Xiv. 19-21) milaza fa ny mitandrina ny | ho an’ i Kaisara, sa tsia’ (Mat. xxii. 
didiny no famantarana fa marina пу fitia- | 10-22.) Maromaro hiany ny olona nika- 
van’ ny olona Агу; ary izy ireo hiany по | mbana tamin’ iJodasy ; kanefa noresan’ ny 
tian’ Andriamanitra sady hisehoan’ Andria- | Romana hiany izy, ka maty Jodasy mbamin’ 
manitra (шіапіѕо ny ao ат-ропу); dia ny | ny namany maro. Fa na dia izany aza, 
hahazoany ny Fanahy Masina. Fea tsy azon’ | hatramin’ ny ela dia nisy hiany olona izay 
i Jodasy пу hevitr’ izany teny izany, Ка | папагака пу heviny, ka naleony ho faty 
hoy izy : ‘“Tompoko, аһоапа no hisehoanao | toy izay handoa hetra ho ап пу Romana. 
aminay, fa tsy amin’ izao tontolo izao” | Ary taorian'ny andron’ ny Tompo dia efa 
Tsy azon’ iJodasy loatra пу hevitry ny |nitatra izany, Ка пу niafarany діа пу 
tenin’ i Jesosy ; fa nohazavain’ i Jesosy kosa | папдгауап’ ny Romana ап’ iJerosalema 
izany, Ка nolazainy tsara fa izay manao | ќатіп' ny taona 70 A.D.—H.E.C. 
пу віїгароп' Andriamanitra no hahazo an’ ЈОрАВҮ ISKARIOTA. Amin’ ру filaha- 
Andriamanitra ho sakaizany, ary Izy honina | ran’ ny Apostoly eo amin’ ny Matio sy Mar- 
eo aminy (Jao. xiv. 23, 24; Apok. iii. | Ка ary Lioka, dia samy misy milaza fa izy 
20). Ny nahafatesan’ iJodasy tsy fanta- | no ilay namadika ny Tompo, mba huha- 
tra marina akory; пу lovan-tsofina пу | fantarantsika fa lehibe dia lehibe пу helony 
aminy dia milaza fa tany Syria sy Asyria ву | no toa anton’ izany. Maromaro hiany ny 
Persia ary Arabia no nandehanany nitory | hevitry ny olon-kendry ny amin’ ny hevitry 
ny Filazantsara ; dia niverina ho any Pale- | ny teny hoe Iskariota ; kancfa izay tokony 
stina izy, ary tao Foinika, hono, no namo- | ho marina dia ny hevitry ny maro milaza 
повпа нху.—Н.Е.С. fa lehilahy avy tany Keriota izy no tokony 

JODA BARSABASY: isan’ пу olona | ho heviny (Jos. ху. 25). Keriota no anaran’ 
nanan-kaja teo amin’ ny fiangonana teo | пу tanàna tany amin’ пу fizaran-tanin’ ny 
Jerosalema izy (Ава xv. 22), агу mpami- | Joda atsimo-atsinanana; ary raha sendra 
nany koa (and. 32). Izy sy Silasy no note- | marina izany hevitra izany, dia toa Jodasy 
ndrena hiaraka amin’ і Paoly sy Barnabasy | Iskariota hiany tamin’ ny Apostoly roa 
hitondra ny epistily avy amin’ ny kaonsilia | ambin’ ny folo Ту по tsy avy tany Galilia. 
teo Jerosalema ho any amin’ ny fiangonana | 
{ао Antioka, etc., hahafantaran’ ny Jentilisa | 
izay efa tonga Kristiana ny zavatra izay 
tokony. hotandremany. Ary tsy diua ы 
ndra пу epistily fotsiny hiany izy, fa 
‘‘namporisika ny rahalahiny tamin’ ny teny 
maro koa izy ka nampahery ату”! (and. 32). 
Rehefa nitoetra tao elaela hiany izy, dia 
‘nampapndehanin’ пу rahalahiny воа aman- 


Tsy hita eo amin’ ny Filazantsara ny anaran’ 
і Jodasy ќаіоћап' ny nanokanan’ i Jesosy пу 
Apostoly ; izay nitarika пху indrindra ho 
mpianany dia tsy voalaza, na ny nitorian’ 
і Јаопя Mpanao-butisa, na пу niheverany 
an’ і Jesosy ho ny Mesia nantenainy ela. 
Kanefa na dia tamin’ izay aza, dia fantatr’ 
i Jesosy mihitsy izay toeny (Jao. vi. 64); 
ary sarotra hiany ny milaza ny anton’ ny 
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nifidianan’ i Jesosy azy, 
nina. Kancta izao no tokony hoheverina 
kely: Hitan’ i Jesosy hatramin’? ny voalo- 
bany aza пу toe-tsain’ iJodasy, fa nila ho 
ratsy loatra, raha tsy nampilanarina tsara ka 
notarihina amin’ izay marina: ary noho пу 
fitiavany azy dia ta-hampivebaka azy Туу, 


raha izany no sai- 


sady ta-hahazo нуу ho namany sy ho 
Apestoly hirahiny hitery teny. Tokony ho 
fantatry пу Tompo koa, fa raha nalaky 


nahafoy пу fuhotana izay mora nahazo azy 
Jodasy, dia ho tonsa Apostoly mahery miasa 
co amin? пу fanjakan' ту lanitra izv; Коа 
amin’ izany nandefitra cla Глу, ka matetika 
по nananarany azy anba hibebaka bampie- 
гиге алу sy рађа Ка azy amin’ ny 
Devoly, izay ta-hahazo azy ho mpanompony 
baneta ny sitrapony amin? ny hamonorny 
am i Jesesy, Nefa nony ela, dia hitan’ ny 
Tompo fa voaraikitra mafy tao ат-роп’' 
iJodasy izay kasainy hatao, kon amin’ 
izany, dia nitsahatra tsy nananatra алу 
intsony Izy. 

Raha упо nandehandehba тоту teny Jesosy 
ку ny Apostoly, din Jodasy no takony ho cta 
nofidiuy bho opitahiry ny kitapom-bolna izay 
петрола’ izy rehetra (Jao. xii 6; xiii. 29: ; 
ary izany no fakam-panahy mafy tamiuy 
mba haku ho an’ ny tenany шапок ma. АТУ 
‘окопу ho izao no nisehoan’ ny namadihany 
an’ i Jesosy: Raha avy tany Poria sy Jeriko 
Jesosy, tamin’ ny niakarany farany tao Je- 
rosalemna, dia {опса tao Betania lzy, ka tzo 
по nipetrabhany tenin’ ilay Sabata furany 
talohan' ny nabafatesany; ary tro no nisy 
nanao nahandro ho Azy tao an-tranon’ iNi- 
mona, izay tokony ho havaw i Lazarosy ну 
Maria ату Marta (Jao. xi. 55—xii 2). Ary 
tamin’ izīmy no nanosoran’ i Maria ny to- 
ngotra sy ny lohaw iJesosy tamin’ ny menaka 
siroebidy ka namaoka azy tinin’ ny volon- 
dohany, Капеѓа kosa, raha nahita ny nataon- 
dravehivavy Jodasy, dia tezitra dia белга 
{оКоц ту. Го umin ny Мапо dia voalaza 
fa tezitra ny Apostoly sasany (Mat. xxvi. 8), 
fa eo amin’ ny Jaona kosa dia Jodasy no von- 
laza ho nampiseho voalohany izany hevitra 
ratsy izany (Jao. хи. 4, о). Tokony ho izao 
angaha no marina: Мид” iJodasy izuy 
rehetra nataon’ i Marin, пу vata пау 
tamin? ny fitoerany rahateo, ny halehibenyv 
dia fantany tsara, ny vidiny dia novinaniny, 
ka fantany fa raha sendra hamidy din ho 
lafo be, ary raha tonga ао ап- Карот - bolany 


пу vola vidiny, din ахопу hangalarana hiany j 


isan-andro, nefa tsy ho fantatry ny пашапу 
akory izany hakany azv izany; koa поду 
nalahelo ny mahantra izy, ka raha hitanyv 
izay nataon’ i Maria, dia nilaza tamin’ ny 
namany hoe izy: “Nahoana io menaka io no 
tsy папу denavria telon-jato ka nomena ny 
malabhelo t? Nataon’ ny Apostoly (na ny 
вазату taminy) fa toa hevitra tsara iz: TAY Ка 
miendrika hoderaina, агу izy koa diz tezitra 
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ary noho izany, izy koa nanao hoe: 
“Лапа no anton’ izao fandaniam-poana 
izao? Fa azo namidy ho lafo be iny ka 
homena пу malahelo” (Mat. xxvi. 5, 91. 
Tokony ho efa fantatr’ iJodasy fa nazava 
tamin’ ny Tompo izay rehetra паїлопу, fa 
fantany tssra ny fihatsarambelatsihiny, koa 
izany no nahasosotra алу indray. Агу amin’ 
izany, tsy ега mby аКаїКу va ny hahafate{xany 
ву ny handevenana Алу, ka tsy misy hante- 
nany intsony amin’? пу hanarahany Ал 2у? 
Ху nahatonga алу ho mpianatry ny Tompo 
dia ny voninahitra aman-karena izay na- 
mpoiziny ho azo amin’ izany, ѓа nanantena 
an` i Jesosy ho Mpanjaka atẹ an-tany izy; 
fa izao kosa toa hitany fa diso funantenana 
izy; ka tamin’ ilay alin’ iny, hono, dia ninia 
tao Betania izy ka папкапу Jerosalema, dia 
пага tao ап-їгапоп' ny трічогопалбе Ка 
nilaza taminy hoe: ‘“Homenareo hoatrinona 
hanolorako Алу ашїпагео 7° (Mat. 
xxvi. 15.) Fa raha tahaka ny hevitro, tsy 
mba noheverin’ i Jodasy ny hamadiıhany an’ 
idesosy talohan’ izuny. Ny fitiavam-bola 
indrindra no niseho tunin` izay; kanefa na 


izany: 


' dia скепіхіка fa marina aza izany, dia tsy 


| nanao hoe : 





ааһа пу fa ату foana мапу menaka | 
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tokony ho izay hiany, fa misy fanampin’ 
izany koa izay mety hoheverina kely. Ноу 
ny sasany, fa nataon ' i Jodasy fa ilay hataony 
dia hanery an’ і Jesosy hampiseho ny fanja- 
kany atẹ an-tany, ka dia ho tapitra ny 
fitaredretany izay ofa nampiala ny mpianany 
maro ka uampisalasıla па dia ny Apostoly 
sasany aza. Ary indray, na dia ho nataon’ 
і Jodasy aza izany, moa tsy hain’ i Jesosy пу 
hanao fuhagagann hamcnjy ny tenany * Ату 
indrav koa, cfa nolazauin’ ny Tompo Imihitsy 
fa hovonoinna Izy, агу raha izany, тэа ma- 
nan-tsiny Jodasv, raha izany по hahazoany 
vol: a kely? Ary satria fantany izay efa hanjo 
an’ і Jesosy, dia tiany raha izay fatiantok’ 
i Kristy no mba ho агопу ho tomboudahin’ 
ny tenany : 

Hatramin’ пу nihinanan’ 1 Јеѕозу зу ny 
Apostoly Пау Paska tamin? ny harivan'’ 
ny Alakamisy, tsy nisy tamin’ ny Apostoly 


nammy nahalala izay nokasain’ iJodasy 
hatao. Izy koa nipetraka tamin’ ilay 
latabatra; ny tongony koa dia nosasan’ ny 
Tompo; be hiany ny (спу řananarana nataon’ 


і Jesosy ho алу; nalahelo indrindra Jesosy 
noho izany, fa hoy Izy: ‘“Lazaiko aminareo 
marina dia marina tokoa fu ny anankiray 
uminareo по hamadika Ahy” (Jao. xiii. 21). 
Taitra indrindra ny Apostoly rehetra raha 
nahare izany, ka samy nanadina ny Tompo 
hoe: **Мов 1лаһо va izany, Tompoko:” (Mat. 
xxvi. 22.) Nomen’ i Jesosy koa ilay sombiu- 
kanina izav tokony ho nahafantaran’ і Jaona 
sy Petera fa Jodasy no hamadika Агу. Ary 
ny Tompo nanampy teny teo no ho ео ka 
“Nv Zanak’ olona dia шап1еһа 
tokoa waka izay nanoratana Ату, nefa lozan’ 
izav olona hahazoana nv Zanak’ olona ha- 
tolotra! tsarą ho ап' izany olona izany 
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raha tsy ary akory” (Mat. xxvi. 24). Teny 
nety hampibebaka ап’ і Jodasy indrindra iza- 
ny, kanjo nihamafy indray ny fony, ary izy 
koa nanadina ny Tompo hoe: “Izaho va iza- 
пу, Riby ô?” (xxvi. 25.)  “Voalazanao” 
no navalin’ i Jesosy azy. Ary tamin’ izay 
indrindriı no nidiran’ і Satana tamin’ iJo- 
dasy, ka dia ахопу tokoa ny Һаһеѓа ілу 
хигаропу tamin’ пу Патопоапу an’ 1 Jesosy. 
Ary nony vita izany tenin’ i Jod: isy izany, 
dia tsy zakan’ iJesosy intsony ny mahita 
azy mipetraka eo anilany, ka hoy Izy ta- 
miny: “Izay ataonao dia ataovy faingana” 
(Ja». xiii. 27), faingampaingana kokoaa nohe- 
vitr izany, hono. атаа Jodasy ; nivoaka 
izy ka niditra ny maizina tes ivelany, fa hoy 
ny tenin’ і Jaona: “Ary efa alina ny andro” 
(xiii. 30); nefa пу fahamhrizinana tro am- 
pon’ i Jadasy tokony ho natevina kokoa 
noho ny aizin’ andro naleh any tamin’ izay. 

Raha niala tao amin’ ilay cti- trano ambo- 
ny Jodasy, dia nankany amin’ ny loholon’ 
ny Jiosy ілу ka nilaza taminy izav efa fa- 
ntany ny amin’ ny halehan’ ny Tompo, dia 
ilay saha Getsemane ; ary па dia tsy mba 
nokasain’ izy ireo- aza ny hisambotra Azv 
amin’ ny Paska, nefa kosa raha tonga 
Jodasy ka nolazainy taminy fa azo tantera- 
hina tsara izay поб adiaviny ela, dia nan: iky 
izy, ka dia патђочгіпу {чага izay rehetra 
mety hahatanteraka izany. Koa tonga tan 
(течетапе Jodasy mbamin’ ny olona maro 


be папагака azy (Јао. xviii. 3; Mat. 
xxvi. 55; Lio. xxii. 52); ary toa Jososy 


hiany no voalohany ак ny nahatonga- 
vany (Met. xxvi. 59, 56). Tsaroantsika ny 
fanorohana izay famantarann ho ат ny 
olona, fa izany no Jesosy (Mat. xxvi. 48), 
arv ny navalin’ i Jesosy azy (Тло. xxii. 48). 

Tokony ho taorian’? пу nanramelohan’ пу 
loholona an’ і Jesosy no nisehown’ ny fh- 
шоілат-рә tao ап - ёхаіп’ iJodasy. Misy 
пу sasany izay toa mihevitra пу anton’ 
izany famoizatn-po izany, din пу hamafin’ 
ny nitsaran’ ny Jiosy an’ iJesosy; fa {чу 
nampoizin’ i Jodasy akory, hono, fn ny 
hahafatesany no ho vokatr' izay nataony ; 
fa angamba tsy marina lontra izany. Nefa 
tanin’ пу maraina Коң (Хота), raha hitan’ 
i Jodasy fa nohelohina tokoa Jesosy ka nato- 
lotra an’ i Pilato, dia nanenina izv ka na- 
merina ny vola telo-polo tamin’? ny mpiso- 
ronabe sy пу loholona ka nanao hoe: ©Ма- 
nota aho, satria namadika ra marina’ (Mat. 
xxvii. 5). Ary попу nahare ny fandavan’ 
пу loholona izay nangatahiny izv, dia natsi- 
piny teo amin’ ny Tempoly ny vola, dia 
niala izy, dia nanao tadimody, dia nananton- 
tena ka maty (Mat. xxvii. 5). Nibebaka 
hiany Jodasy, nefa пу alahelony dia ‘‘alu- 
helon’ izao tontolo izao, izay miasa fahafz- 
ќекапа’ (2 Kor. vii. 10); tsy nisv fanavotana 
һо azy, fa ‘“ғапаку ny fahaverezana” izy 
(Jao. xvii. 12), ка папдеһа tanv amin’ ny 
fitoerany іху'° (Ава i. 25). 
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Saiky manahirankirana kely ny milaza ny 
nahafatesan’ i Jodasy, satria misy tsi-fifa- 
пагаһапа kely amin’ ny tantara roa izay 
milaza izany; ampitahao Mat. xxvii. 5-10 
sy Asa i. 18. Eo amin? ny Майо dia voa- 
laza fa ‘nanao tadimody Jodasy ary nana- 
nton-tena, ka dia maty ;” fa coumin’ ny Asa 
kosa dia voalaza fa nianjera tamin’ ny tany, 
dia tapaka roa misasaka izy. Tokony ho 
marina аптаһа fa nikasa hauantona ny te- 
nany izy, fa sendra tapaka ny tady, Коа 
nianjera mihitsy izy, dia toy ny voalaza ео 
amin’ ny Ача hiauy. Ary ny amin’ ny 
saha koa, dia misy manahirankirana hiany ; 
fa eo amin’ ny Matio dia voalaza fa nami- 
din? ny mpisoronabe ny ‘sahan’? ny mpa- 
nefy vilany ny vola ho fandevenam-bahi- 
ny;” nefa ео amin’ ny Ача kosa dia voalaza 
hoe: “Ary izany lehilahy izuny nahazo siha 
tamin’ пу баш” ny fahotany.” Ny sa- 
sany апеѓа mihevitra fa tokony ho nikasa 
hividy saha Jodasy, sady efa voafidiny izay 
заһа hovidiny, sady єїл vita koa ny adi- 
varotra; kanjo tsy voalor ny vola, kon tsy 
raikitra indray ny varotra. Na raha tihaka 
ny hevitry ny sasany indray kosa, fa ny 
saha novidin’ ny mpisoronabe no ilay efa 
nofidin’ i Jodasy rahateo, sady {зо Кол no 
namonoan’ i Jodasy tena; kanefa izay ma- 
rina dia tsy fantatra, ary tsy mampaninona 
akory izany.—H. E.C. 

JODIA. Ny teny hos Jodia indrindray 
dia nentina milaza пу tany Palestina rehe- 
tra: nefa raba ny hoe Jodia tokoa, dia 
milaząa пу atsimo amin’ ireo efa-toko. ireo, 
dia Jodia, Samaria, Саа, sy Peria, araka 
ny tizarana ny tany Palestina tamin’ ny 
andron’ i Kristy. Ny fari- taniny avaratra 
din nipaks tunin’ ny sisin-tanin? 1 Samaria ; 
агу ny faritra tao atsimo koa dia hatramin’ 
ny sisin’ i Arabia; ny fari-taniny tao andre- 
fana dia ny Ramomasina Mediterancana; ary 
ny tao аїчїпапапа dia ny ony Jordana, 

Tamin’ ny taona 6 A.D. nisy оор 
napetraky ny Emperora any Roma tany 
Jodia, hisolo an'i Arikelaosy, zanak’ i Hero- 
da Lehibe, izay папарака fao tamin’ iz: any. 
Ату хапу. Jodia taoriana iz: шу no nisy ny 
anjara-tany nomena ny tirenen’ i Benja- 
mina sy Joda sy Dana sy Nimeona tao aloha, 
tamin’ ny nizarazaran? ny Zanak’ Isiraely 
ny tany. | 

Mizara efa-toko 
toetry ny tany: 





Jodia, nraka izay toc- 
dia пу tany havoana na 


etendrombohitt i Joda, ny {апу 2га, ny 
Ке Ја na tany iva, ary ny tany atsimo. Be 
lohasaha lalina sy hadih: ady ny tany ha- 


voana, ary ny sasany amin’ ireo lohasaha 
ireo dia midina miankandrefana hatramin’ 
ny Ranomasina Mediterancana, агу ny sa- 
sany kosa тіпа miantsinanana hatramin’ 
пу Гоһахаһап` i Jordana. Ton tsy tsara 
lontra no tijery ny tany, Ёа havoann Doribory 
ny bikany sady mikitoantvana be hiany; 
ary amin’ пу furarano dia miharatsy tokoa 
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пу ќагеһіпу, satria tonga maina ny tany ary 
malazo ny ahitra sy ny zava-maniry. Fa 
amin’ ny lohasaha maro kosa dia misy 
tanimboly sy tanimboaloboka mahafinaritra 
izay mahafaly ny mason’ ny mijery azy. 
Ary amin’ ny lohataona indray dia miova 
tarehy tokoa ny tany, fa mitrebona ny zava- 
тапігу, ary ny Пап ny tendrombohitra аға 
tonga voaravaka mahafinaritra noho пу 
habetsahan’ ny voninkazo miseho aminy, 


агу tondraką пу rano amin’ ny lohasaha 
lalina. Еа tao aloha, fony пу Zanak’ Isi- 


raely no nahery tamin’ ny tany, dia betsaka 
ny olona nonina tany Jodia. Maro ny vavo- 
lombelona maramarina izany. Vitsy ny 
tampon-kavoana izay tsy misy rovan-tanàna 
na rovan-trano fiarovaua. Ary ny farafa- 
ran-tany naniry voaloboka, izay hita manao 
ambaratonga saiky eo amin’ пу ilan’ ny 
havoana rehetra; ary ny famorian-drano 
betsaka natao teo amin’ ny vatolampy no 
famantarana пу habetsahan’ ny mponina 
tany tamin’ ny andro lasa ela sy пу fuhazo- 
toany hiasa tany sy hamboly zavatra. Si- 
mba avokos irco farafaran-tany ву famorian- 
drano ireo ankehitriny, ary kely ny tany 
izay asaina ву ambolena ; fa ny mponina ао 
sady vitsy no malaina, ary ny fitondran’ ny 
трапараКа azy dia ratsy loatra. Kanefa 
tsara sady lonaka ny tany, ary raha mba 
mahay sy mazotony olona, dia tokony ha- 
hazo vokatra futratra izy, na voaloboka, na 
oliva, na aviavy, na vary maro karazana. 
Tao amin’ izany tany havoana izany indri- 
ndra no fonenan’ пу firenen’ i Joda, агу пу 
firenen’ і Simeona sy Dana ary Benjamina 
no nitoetra nuanodidina azy. Sarotra nia- 
karan’ ny fahavalo sy nitondrana tafika 
tamin’ izany tany izany, ka izany no tsy nihe- 
tsiketsehan’ ny firenen’ і Joda loatra; nefu 
ny firenena namany dia nitabataba mandra- 
kariva. Tamin’ ny andron’ пу Mpitsaru— 
hatramin’ i Otniela ka hatramin’ i Samsona — 
dia nikorontana lalandava ny firenena hafa, 
fa Joda kosa піреітака niadana hiany teo 
amin’ пу tendrombohiny. Ary tato aoriana 
indray, ny firenena namany tao avaratra sy 
atsinanana dia погенеп' ny трапјакац’' 
i Asyria ну nobaboiny matetika ; ary tamin’ 
ny nanafihan’ ny Romana ny Jiosy, ny tany 
Jodia no faran’ izay lasany. Raha tsy 
tamin’ пу nandravanu ny fanjakan’ ny Jiosy 
mihitsy, dia tsy norouhina hiala amin’ ny 
tany ny Joda. Ka dia tanteraka taminy ny 
teny faminaniana nolazain’ i Jakoba razany 
tamin’ ny tso-drano manao hoe : — 
“Zana-diona Joda, 
Avy niremby hianao, anaka ; 
Mamitsaka, mandry toy ny liona izy, 
Ary toy ny liombavy, ka iza no hanaitra 
агу?” (Gen. xlix. 9.) 
Ary ny zavatra anankiray izay паһаноа 


an’ i Joda dia пу hatsaran’ ny tany amin’ ny | lalandava. 
fasan’ i Samsona ny amboadia telon-jato 


fambolem-boaloboka. Tamin’ пу namorian’ 
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hanjo azy, dia toy izao no filazany ап' 
i Joda :— 
‹«Матаѓоѓта пу borikany tanora eo amin’ 
пу tahom-boaloboka 12у„ 
Ary ny zanaky ny borikivaviny eo 
amin’ ny tahom-boaloboka tsara ; 
Nanasa пу fitaftiany tamin’ny divay izy, 
Ary ny akanjony tamin’ пу ram-boa- 
loboka.” 

Koa ilay lohasaha Eskola, izay nanga- 
lan’ ny mpisafo tany nirahin’ i Mosesy ilay 
sampahom-boaloboka lehibe, dia tao amin’ 
ny 2ага-бапїп! ny Joda hiany. 

Ny tany efitra any Joda dia ao amoron’ 
пу Ranomasina Maty, eo amin’ пу ilany 
andrefana. Tany lava volo tokoa izy, ka 
be ny havoana ву пу tendrombohitra miki- 
toantoana sy ny hantsana ary ny hadibady 
falehan’ ny riaka ао; ary tsy azo ambolena 
па itoeran’ olona loatra izy. Tamin’ izany 
tany foana izany по nandosiran’ i Davida 
sy ny namany raha nenjehin’ i Saoly izy; 
ary noho ny hasarotan’ ny tany sy ny 
habetsahan’ ny lava-bato ao aminy dia izany 
по tsy nahaizan’ пу fahavalony nandroaka 
azy. Ny zavatra mahagaga amin’ izany 
tany izany, na aiza па aiza, dia ny hama- 
roan’ ny zohy, fa toa tsy misy na havoana na 
lohasahu izay tsy misy zohy maro. Ny sasany 
amin’ ireo zohy ireo dia lehibe indrindra ; 
агу ny sasany kosa dia kelikely hiany. Ary 
ny sasany voalazan’ пу Soratra Masina, dia 
En-jedy sy Makpela sy Adoluma, izay anara- 
ny dia hita ao amin’ ny tantaran’ i Abrahama 
sy Josa sy Davida. 

Ny Scefela, па tany iva, dia ny tany 
lemaka ao auelanelan’ ny tany havoana sy ny 
Капошазїпа Mediteraneana; ary hatramin’ 
пу dimy ambin’ ny folo maily ka hatramin’ 
ny roa-polo maily ny sakany, hatramin’ ny 
amoron-dranomasina sy hatramin’ ny fianto- 
mbohan’ ny tany havoana ao andrefany. 
Гопака dia lonaka ny tany ao aminy ; ary 
mahagaga loatra ny fahavokaran’ ny varim- 
bazaha maro karazana maniry ao. Hoatra 
пу tanimbary апапКїгау makadiribe izany 
tany lemaka izany, fa toa tsy misy fefy 
mizarazara azy, sady saiky tsy misy hazo 
тапігу hita ео aminy, afa-tsy izay со amin’ 
ny tanimboly manodidina ny vohitra sasany 
ео ampovoan’ ny tany. PFa пу tanàna lehibe 
dia eo an-tsisin’ пу tany lemaka sy ео 
amoron-dranomasina, агу misy ala kely 
mahatinaritra sy be hazo ampongabendanitra 
sy oliva зу laoranjy sy palma munodidiua 
azy. Tao no nonenan’ ny Filistina, izay 
fahavalon’ ny Zanak’ Isiraely mandrakariva 
(«зһао FILISTINA); ary izany fahavokaran’ 
пу tany izany no пашраһаќапјака ny Filis- 
tina, ka nahazoany niady matetika tamin’ 
ny anak’ Isiraely ; ary izany Коа no name- 
lezan’? пу Zanak’ Isiraely ny Filistina 
Ireo tanimbary ireo no nande- 


i Jakoba ny zanauy hilazany ny amin’ izay · hamely пу fahuvalony (Mpits. xv. 4). 
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Ny tany atsimo dia ao atsinanan’ пу tany 
havoana, manelanclana azy sy пу efitra 
lehibe ao atsimo. Amin’ izany tany izany 
dia midokadoka ny ahitra ka mahatsara ny 
fiompiona чы ву ondry, ete. Тео no 
niandrasan’ ny Patriarka ny bibiny ; ary teo 
no nisy ilay fantsakana natao hoe Bera-la- 
hai-roy sy Beri-sheba. Ary tamin’ ny fizarana 
пу tany tamin’ пу Zanak’ Isiracly, dia ny 
tany atsimo no nomena ny firenen’ i Simeona. 
Ny tendrombohitra izay ambony indrindra 
any Jodia dia Пау ntao hoe Neby Samoela 
па Mizpi, sy ny Tendrombohitra Oliva ао 
atsinanan’ i Jerosalema, sy ny Tendrombo- 
hitra Franka ao atsimon’ i Jerosalema. Teo 
an-tampon’ ny Tendrombohitr’ i Franka по 
nanaovan’ i Heroda Lehibe tanàna sy trano 
mirova atao hoe Herodiana. Maro пу tanàna 
malaza any Jodia izay voalazan’ пу Soratra 
Masina matetika, fa tsy ampy ny hilazana 
azy etoana; zahao JEROSALEMA, HEBRONA, ву 
BETLEHEMA. —T.L. 

JOELA, sy Ny BOKIN’ I JOELA. 

l1.—Ny Nanaratra азу. Ny hevitry ny 
anaran’ i Joela dia ‘Jehova no Andriamanitra,’ 
ary izy dia anankiray tamin’ ny mpaminany 
izay nitondra ny tenin’ i Jehova tamin’ ny 
Jiosy ; ary ny boky faminaniana nosoratany 
dia ny boky fahasivy amby roa-polo amin’ 
ny Test. Tal. Ny anaran-drainy dia Petoela 
(na Betioela); ary araka ny lovan-tsofin’ 
nilazan’ ny Jiosy azy fahizay, dia avy tamin’ 
ny firenen’i Robena izy; ary tany Beta- 
horona, tao avaratra-andrefana kely an’i 
Jerosalema, no nahaterahany sy nilevenany, 
Tsy misy fantatsika akory ny nmin’ izany 
lehilahin’ Andriamanitra izany, afa-tsy izay 
azontsika vinanina aminy, avy amin’ ny 
teny voasoratra amin’ пу boky fohifohy 
nataony. Azontsika heverina amin’ izany 
апеѓа, fa tany Jodia ву Jerosalema no none- 
nany tamin’ ny andro nanaovany ny raha- 
raha nomen’ Andriamanitra azy hatao, fa ny 
olona tany Ziona sy Joda no nolazainy sy 
nitenenany (ii. 1, 15, 23, 32; iii. 1, 6, 8, 16- 
21). Ny anaran’ ny Isiraely dia intelo hiany 
по voalazany eo amin’ ny bokiny (ii. 27; 
iii. 2, 16), ary hita marimarina fa tsy dia ny 
fanjakana avaratra no nantsoin’ і Joela ео 
tsy akory. 

2.— Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Ny amin’ ny taona nisehoan’ iJoela dia 
hitantsika fa ny Tempolin’ i Solomona mbola 
tao hiany, ary пу fanompouna an’ і Јећота 
tao amin’ izany dia mbola velona tsara 
tamin’ ny androny. Niantso andro fifadiana 
lehibe izy mba hitarainan’ ny vahoaka rehe- 
tra amin’ i Jehova, ka dia tsy mba indray 
піһіга tamin’ ny mpanjakan’ ny Joda ratsy 
fanahy niompy sampy taoriandriana izy. 
Raha nanonona ny anaran’ ny firenena ma- 
nodidina izay fahavslon’ ny Joda izy (ii. 
4-19), dia tsy mba voalazany akory Asyria 
sy Babylonia; ka dia tokony ho tsy mbola 
natahoran’. пу Jiosy ireto fanjakana ireto 
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tamin’ izany. Ny teny faramparany ana- 
nkiray nataon’ i Joela (iii. 16) dia miseho 
indray ho voalohan-teny ао amin’ ny Bokin’ 
i Amora, izay fantatra ho efa nosoratana 
tamin’ ny andro nanjakan’ i Ozin tany Joda, 
в.с. 810—785. Ary noho izany rehetra 
izany, dia ataon’ ny sasany ankehitriny fa 
izy no voalohany indrindra tamin’ ny mpa- 
minany nanoratra tany Jodia, dia tahaka an’ 
і Jona, izay mpaminany voalohany nanoratra 
tao amin’ пу fanjakan’ пу Isiraely ; ary azo- 
ntsika іпояпа fa tamin’ пу voalohandohan’ 
ny nanjakan’ i Ozia (B.c. 810—800) no nise- 
hoan’ i Joela. 

3.——Ny Anton ny nanoratana azy, sy ny 
Fizarana пу boky. Tsinjon’ i Joela toy izay 
zavatra lavitra sady maizimaizina ny zavatra 
lehibe rehetra nambaran’ ny mpaminany 
manarakaraka azy, hatramin’ i Jaona Apos- 
toly sy ny Bokin’ ny Apokalypsa aza. Tsy 
dia ny zavatra iray loha tao akaiky azy 
по hitany sy nambaran’ i Joela, fa niseho 
teo imasony hoatra ny tampon-tendrombo- 
hitra егу lavitra ery ny zavatra lehibe 
indrindra ао anatin? ny andron’ i Jehova 
hatramin’ ny fahataperan’ izno tontolo izao. 
Ny fahoriana hahatratra ny J iosy ; ny fano- 
mezana ny Fanahy Masina amin’ ilay Pente- 
kosta voalohany (Asa ii. 16-21) sy ny 
Pentekosta mbola ho avy; ny hamonjena 
пу Їзїгаеїу; пу handringanana ny faha- 
valo rehetra ; ary ny voninahitry ny Fiango- 
nan’ iKristy amin’ ny andro farany, — 
dia samy hitan’ i Joela sy nambarany avo- 
Коя. Nohajain? ny Jiosy dia поћајаіпу 
indrindra izy teo aloha, ary ny teniny sasany 
dia nalain’ i Petera ву Рао1у koa (Asa ii. 
16-21; Rom. x. 13). Telo monja hiany ny 
toko amin’ ny bokiny, ary azontsika zaraina 
toy izao izy :— 

(1) Fananarana ho amin’ ny mpisorona sy 
ny vahoaka rehetra hibebaka noho ny 
fahatezeran’ Andriamanitra izay nanjo ny 
tany tamin’ izay : i. 1-20. 

(2) Fanambarana ny loza mavesatra lavi- 
tra mbola ho avy, raha tsy hiova izy, dia 
fanoharana nalaina tumin’ ny loza nanjo ny 
tany noho ny nisehoan’ ny valala betsaka : 
ii. 1-11. 

(3) Fiantsoana azy hanao andro fifadiana 
sy fanetren-tena lehibe; ii. 12-17. 

(4) Filazana famonjena ho azy ruha mi- 
bebaka: 11. 18-26, ну ny amin’ ny Fanahy 
Masina Izay halatsaka eo aminy : ii. 27-32. 

(5) Faminaniana ny amin’ ny hiverenan’ 
пу Jiosy ho amin’ iJehova, mbamin’ ny 
fandravana ny fahavalony, ary ny vonina- 
hitry ny Fanjakan’ i Kristy izay hiseho at 
an-tany ; iii.—w.N. 

JOHANA: vadin’ i Koza, mpitandrina пу 
fananan’ i Heroda mpanjaka, izy (Lio. viii. 
3), ary isaw ny vehivavy tsara fanahy izay 
nanompo ап’ iJesosy Tompo tamin’ ny fa- 
nanany. Izy koa dia isan’ ny vehivavy 
izay tonga tao amin’ ny fasana mariing 


JOH 


koa mba hanosotra ny fatiny; kanjo hitany 
fa efa nitsangana tamin’ ny maty ny Tompo 
(xxiv. 10).— 7.8. 

ЈОНАМАМА: (Fahasoavan’ i Јелога) : dia 
anaran’ пу olona maro voalazan’ пу Test. 
Tal. (1) Levita avy tamin’ ny fianakavian'’ 
i Кога; zanak’ і Selemia izy sady mpiandry 
varavarana (1 Tan. xxvi. 3). (2) Mpifehy 
miaramila tamin’ ny nanjakan’ і Josafatu 
(2 Tan. xvii. 15; xxiii. 1). (4) Rain’ i Aza- 
гіа, izay isan’ ny loholon’ i Efraima, ary na- 
nome hevitra ny mpanjakan’ пу Isiraely mba 
tsy hihazona ny olona maro tamin’ ny Joda 
izay efa nalaina ho babo (2 Tan. xxviii. 6- 
15). (4) Rain’ Isimaela, izay isan’ ny kapi- 
teny tamin’ пу andron’ i Joiada трізогопа- 
be (2 Tan. xxiii. 1). (5) Zanaki Amaria, 
тріѕогопа tamin? ny androw? i Joiakima 
трізогопађе (Neh. xii. 13) Misy Joha- 
nana hafa Коа voalazan’ ny bokin’ ny Nehe- 
mia sy Ezra (zahao vi. 18; xii. 22, 42; 
Ezr. x. 6,25). Ao amin’ ny Test. Vao. Jo- 
hanana dia novana ho Ioannes=Jaona. — 
J.S. 

JOHANANA (Fanomezaw i Jehova): ana- 
nkiray tamin’ ny manamboninahitra tanin’ 
пу miaramilan’ пу fanjakan’ ny Joda izy io, 
izay nandositra Ка namonjy ny ainy rehefa 
lasan? ny Kaldeana Jerosalema. Nanaiky 
tsara an'i Qedalia, Пау governora napetraky 
пу Kaldeana hanapaka ny tany izy, ary 
nananatra azy mba hiaro tena nony niray 
tetika hamono аху Isimaela. Ary попу 
matin’ Isimaela hiany Gedalia, dia nane- 
njika an’ Isimacla sy пу uamany Johanana, 
ary namoujy ny olona nentiny avy tany 
Mizpa. Fa tao aoriana kosa, dia natahotra 
izay hataon’ ny Kaldeana Johanana, ka dia 
nihevitra hankany Egypta izy sy ny namany. 
Noraran’ i Jeremia mpaminany tsy haukany 
izy; nefa tsy nanaiky ny anatra nomena 
azy avy tamin’ i Jeremia izy, fa lasa nito- 
ndra an’ і Jeremia kosa niaraka taminy, ka 
tonga tany Ex«yptu izy (Jer. xl. 7—xliii. 7). 

JOIADA (Fantat iJehora): (1) Rain’ 
ilay Benaia, izay тріаду malaza tamin’ пу 
andron’ i Davida (2 Sam. viii. 18; 1 Tanu. 
xvi. 17). 

(2) Joiada. Mpisoronabe izy tamin’ ny 
andronangalan’ i Atalia an-kery пу fanjakan’ 
пу Joda (553-873 B.C.), ary tamin’ ny andro 
папјакап’ i Joasy cfa-polo taona latsaka ke- 
lv. Ny vadiny dia Joseba, zanakavavin’i 
Jehorama mpanjaka, sy anabavin’ i Ahazia 
mpanjaka (2 Tan. xxii. 11). лу mivady no 
namonjy anu’ iJoasy, zanak’ i Арала, raha 
nitady hamono azy Atalia, ary dia nana- 
fina azy fito taona. Ary rehefa afaka izany, 
Joiada dia nitaona пу vahoaka hanaiky ан? 
і Joasy ho mpanjakany sy Кошу amin’ 
i Atalia; ka dia tantceraka ny heviny, fa 
Atalia novyonoiny, ary Joasy по nasandratra 
bo mpanjaka. Manaraka izany indray, Ba- 
la sampy noravany, ary namboarin’i Joiada 
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xxiii. 1-21; 2 Мрап. хі.). Fony mbola 
velona hiany Joiada, Јоазу mpanjaka по 
nentiny һапошро av’ i Jehova, ka dia nanao 
izay marina tamin’ ny andron’ iJoiada 
rehetra izy. Ary ‘абга antitra sy ela 
niainana Joiada vao maty; fa 130 taona 
izy vao maty. Ary nvho пу soa nataony 
dia nalevina tamin’ ny fanajana lehibe izy, 
dia tav am-pasan’ ny mpanjaka (2 Tan. xxiv. 
2, 15. 16).—J.W. A 

ЈОТАКІМА (Nanmpitoerin’ i Jehova) : mpa- 
njakan’ ny Joda sy zanak’ i Josia зу Zeboda 
izy. Raha nanongana an’ i Jouhaza Farao- 
neko, mpanjakan’ 1 Egypta, dia nampanjaka 
ап Eliakima хокіпу izy, ary папоға ny 
anarany ho Јоіакипа. Nanjaka iraika am- 
bin’ ny folo taona izy, nefa ratsy toetra 
hiany (2 Мрап. xxiii. 34-37; 2 Tan. 
xxxvi. 4, 5). Ilay Farao-neko, izay nampa- 
njaka an’ iJoiakima, dia resin’ і Nebukad- 
nezara tao Karkemisy (Jer. xlvi. 2), ary 
lasan’ i Nebokadnezara koa Palestina; агу 
Joiakima dia nafatony ka nokasuiny ho 
entina апу Babylona (2 Тап. xxxvi. б, 7). 
Kanefa namela azy hiany Nebokadnezara, 
ary mbola nampanjaka azy tao Jerosalema ; 
fa niodina indray Joiakima rehcfa afaka 
telo taona, Ка dia nasian’ ny Kaldeana зу 
ny Syriaua ary ny Moaba, izay mpanompon’ 
i Nebokadnezara, izy, ary Egypta tsy nana- 
mpy azy intsony (2 Mpan. xxiv. 1-7). 
Jeremia mpaminany пібосіга tao Jerosalema 
tamin? ny nanjakan’ iJoiakima, агу uo 
amin’ ny boky nosoratany dia hitantsika ny 
toetran” io mpanjaka ratsy fanahy io fa 
izy no ilay nandoro ny horonan-taratasy 
nosoratan’ i Јеготіа, ka dia nozoniv’ Andria- 
manitra noho izany (Jer. axxvi.). Ny 
niambohoan’ iJoiakima sy ny nanafenana 
azy dia tamin’ ny fuhafaham-buraka indri- 
ndra; fa hoy Jehova milaza azy hoe :— 

“Ny olona tsy hitomany azy hoe : | 

Indrisy, tompoko ! па: 1пйгїзупууоп1- 
nahiny ! | ИЕ 

Halevina toy ny fandevina boriky izy, 

Ка hotaritarihina ву hariana any ivelan’ 
пу vavahadin’ i Jerosalema” (Jer. xxii. 
15, 19).—у.%. 

JOIAKINA (Voatendrin’ і Jehora) : mpa- 
njakan’ny Joda izy, ary zanak’ i Joiakima sy 
Nehosita ka nandimby an-drainy. Nanjaka 
telo volana sy hafoloan’ andro hiany tao 
Jerosalema izy, dia tonga ny 1mpanjakan’ 
i Babylona ka nanafika ап’ i Jerosalemu, ary 
nitondra an’ i Joiakima sy пу remny ву ny 
andriandahiny ary ny vahoaka betsaka hbo 
апу Babylona (2 Mpan. xxiv. 10, 11; Jer. 
xxix. 2; Eze. хуй. 12; xix. 9). Nonina 
tao Babylona ka babo enina amby telo-polo 
taona tao izy, mandra-pahafatin’ i Neboka- 
dnezara; nefa tamin’ izany dia mantra azy 
Evila-merodaka mpaujaka ka namoaka azy 
tamin? ny trano-maizina, агу nanandratra 
azy ho voalohany amin’ ireo mpanjaka hafa 
Atao 
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hoe Jekonia izy ao amin’ ny Jer. xxii. 24; 
xxviii. 4 sy xxix. 2.—7Ј.№. 

JOKEBEDA (Voninahitr’ i Jehova): dia 
renin’ i Mosesy ву Arona ary Miriama, sady 
zanakavavin’ i Levy, ka teraka tany Egypta ; 
ary nanambady ап'’і Атгата, izay zani- 
kalahin’ i Kohata anadahiny, izy (Eks. ii 
1; vi. 90; Nom. xxvi. 59). Ny fanamba- 
diana hafahafa tahaka izany dia noraran’ 
Andriamanitra tamin’ ny Dalin’ i Mosesy 
tato aoriandriana (Lev. xviii. 12, 183). Koa- 
nefa tsy tiaw i Mosesv hafenina ny fenamba- 
diana tsy mety, na dia izay natuon’ ny ray 
aman-dreniny aza..—wW.M. 

ЈОКМЕАМА (Nangonin’ ny vahoaka); dia 
tanìna anankiray tao amin’ ny ап]аги-{апїп? 
ny Efraima, izay nomena ny Devita, taranak 
i Kohata, ho fonenany (1 Tan. vi. 68). Voa- 
laza ao amin’ ny 1 Мрап. iv. 12 ho teo 
amin’ пу sisin-tanin’ ny Efraima atsinanana, 
tao amin’ ny lohasahan’ i Jordana, izy.—3.s. 

JOKNEAMA (Ananan ny rahoaka): tanà- 
пап’ ny Kananita sady fonena-mpanjaka, 
teo am-bodin пу Tendrombohitra Karmela. 
Nomena ny Levita, taranak’ i Мегату у, izany 
ho fonenany avy tamin’ пу tanàìnan’ ny Zebo- 
lona (Jor. xxi. 3t; 1 Mpan. iv. 12). Ny ana- 
rany ankehitriny dia Tel Kaimon, huvouna 
kely izay misy trano rava betsaka, fu tsy 
mba fonenan’ olona intsony izy. ~ Ј.8. 

JOKSANA (Mpihaza vorona,: zanakalahin’ 
і Abrahama sy Ketora izy, ату rain’ i Sheba 
ву Dedana, izay razamben’ ny Nabeana ву 
Dy Dedanita (Gen. xxv. 2, 3; 1 Тап. i. 32). 
Ireo din isan’ пу firenena iziy nonina tao 
Arabia Feliksa fahiny. =7.5. 

JOKTANA (К‹/,\): isan’ пу zanakglahin’ 
i Ebera izy, sady taranak’ i Sema ary razan- 
ben’ пу firenena Arabo maro izay monina 
any Arabia Atsimo (Gen. x. 25, 20). Маман 
по апагапа ahafantaran’ ny Arabo ялу, нту 
mbola тяпаја azy һо isan’ пу гахапу malaza 
indrindra ілу. — 7.8. 

JOKTELA (Kisin? Andriamanitra): (1) ta- 
тапа tao amin’ ny zara-tanin’ ny Joda, tao 
атпіп’ ny tany lemaka fonenan’ ny Filistina, 
агу toa tsy lavitra loatra an’ i Lakisy izy 
(Jos. ху. 88). (2) Izany koa no anarana 


nomen’ i Amazia, mpanjakan’ ny Joda, ny 
{апйпа mafy tany Edoma, dia Sela na 


Petra, rehefa afany, ho fahatsiarovana ny 
nahazoany azy sy fanomezam-boninahitra 
an’ Andriamanitra (2 Mpan. xiv. 7).— 2.5. 

JOLIA: vehivavy Kristiana tany Roma, 
izay nanaovan’ i Paoly veloma ao amin’ ny 
Epistiliny (Rom. xvi. 15). Ataon’ і Paoly 
indray manonona amin’ ny anaran’ і Filoloro 
ny ату; koa amin’ izany, tokony ho vadiny 
io, na anadahiny angamba.—w.M. 

701,10: kapiteny Romana izy sady mpi- 
fehy miaramila zato avy tamin’ ny antokon’ 
і Aogosto, izay nitondra an’ i Paoly Apostoly 
nafatotra tany Roma, ary nanao soa tokon | 
{атїпу tany an-dalana (Asa xxvii. 1, 3, 
43).—J.8. 
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JONA (Гохо: а/л), dia anankiray tamin’ 
ny mpaminany tamin’ пу Isiraely. Tokony 
ho izy no ntaololahy indrindra tamin’? ny 
mpaminany rehetra amiñ' izay mbola misy 
cto amintsika ankehitriny пу һоКїпу, satria 
nataon’ ny Jiosy fahizay fua izy no ilay zaza- 
Јаһу, zanak’ ilay vehivavy mpitondratena ta- 
ny Sarepta, izay novelomin’ i Elisa indray 
rehefa maty (2 Mpan. iv.). Tokony ho tera- 
ka tamih’ ny niandohan’ ny sentory xi. 
talohan’ ny andron’ i Kristv izy. Amitahy 
(Marina\noanaran’ ny rain’ iJona; ary Gata- 
hefera, tanàna kely tao amin'ny zara-tanin’ 
пу Zebolona, sahabo ho telo maily tao andre- 
fan`i Nazareta, notanànanahaterahan’i Jona. 
Dia tsy marina ilay teny voulazan’ ny Fari- 
seo hoe: “Тху mba ийчу mpaminany avy 
апу СаПа’ (Jao. vii. 52). Ny filazana azy 
voalohany ao amin’ пу Soratra Masina dia 
ao amin’ пу 2 Мрап. xiv. 25. Efa nangidy ny 
fahorian’? ny fanjakan’ ny Isiraely tamin’ 
izay, dia nisy tenin’ iJehovaizay ‘“‘nampi- 
lazainy an’ iJona mpanompony, zanak’ i 
Amitahy,” nanambarany ny hampodiany пу 
voninahitry ny Isiraely ho tahaka ny teo 
aloha indray. Koa dia tanteraka izany 
tamin’ ny andron’ і Jeroboama, mpanjakan’ 
ny Isiraely, tokony ho tamin’ ny taona в.с. 
825. 

Tokony ho efa lehilahy antitrantitra hiany 
Јопа tamin’ izay andro nanirahan’ Andria- 
manitra аху hankany Ninive, izay renivo- 
hitry ny fanjakan’ i Asyria, sahabo ho 550 
maily any avaratra-atsinanana amin’ izay 
nonenan’ i Jona. Koanefa nangidy loatra 
tamin’ і Jona ny raharaha nomena azy, Ка 
lasa nandositra niankandrefana izy, dia ni- 
dina tany Jopa mba handeha lavitra ho any 
Tarsisy, hiala co anatrehan’ i Jehova izy. 
Tokony ho very raina izy tamin’ izay, fa 
tsy maintsy ho cfa fantany fa manenika ny 
tany rehetra Jehova, fa ny Jiosy rehetra 
nahalala izany. Tratry ny fahatezeran’ i 
Jehova teny ambonin’ ny ranomasina 12у, 
fa nasian’ i Jehova rivotra mahery тантра - 
nonja mafy ny rano; ka dia toy ny efa 
hilentika пу sambo, raha mbola nandry 
tao anaty sambo Jona, ka renoky ny tori- 
maso noho ny alahelony aman- tahony. 
Nataon’ ny matilo tao an- -tsambo fa tsy mai- 
ntsy misy olon-dratsy ao aminy no dia tra- 
doza mafy toy izany izy, ka dia nanao filo- 
kana izy h: ahafantarany azv; ary Jona no 
azon’ ny loka. Dia nitsotra Jona ka nilaza 
пу fahadisoana nataony, sady nangataka 
mba hazerany ao anatin'ny ranomasina ; 
nefa natahotra hanao izany izy ireo, na dia 
mpanompo sampy aza. Коапеѓа rehefa 
hitany fa tsy hisy hamonjena azy afa-tsy 
izany, dia nanaiky tsy sazoka izy ka nanjera 
azy tao anatin’ пу гапо, ary dia nitsahatra 
“Ary dJe- 
hova nanomsna hazandrano lehibe `hite - 
lina an’ iJona,” ka nitoetra tao an-kibon’ 
ny hazandrano hateloan’ andro ву hateloan’ 
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alina izy. Ao amin’ io Ranomasina Medi- 
teraneana io dia be ny antsantsa makadiry 
ambaraka ankehitriny izay mahatelina olona, 
ary ny trozona kog dia indraindray miseho 
hiany. Koanefa izay nahavelona an’ i Jona 
tamin’ ireo andro telo ireo dia maizina amin’ 
ny sain’ пу olona, ‘а moa misy zavatra 

agaga izay tsy hain’ i Jehova уа?’ Ary 
nony reraka ny fanahiny, dia nahatsiaro an’ 
i Jehova izy, ваду nahazo fanantenana kely 
nony hitany fa tsy mba maty ny ainy tao, 
fa tou mbola nokasain’ і Jehova hovelomina 
hiany izy. Ka dia tao amin’ ilay fasana 
velona izy no nitaraina tamin’ 1 Jehova ; 
“агу Jehova nandidy ilay hazandrano, ka 
dia naloany ho eny amin’ ny tany maina 
Jona.” Efa fay hiany Jona tamin’ izay, koa 
rehefa tonga indray ny tenin’ Andriamani- 
tra nampiainga azy ho any Ninive, dia na- 
ndeha izy. 

Taníána lehibe indrindra Ninive, ka lalana 
hateloana no mahodidina azy,—dia sahabo 
ho 60 maily angamba izany ; ary ny mponina 
dia tokony ho sahabo ho enina hetsy hiany 
(Jona iv. 11). Kanefa пу nahalehibe іо 
tanàna іо dia піву tanimboly sy tanimbary 
{ао anatiny mba hahazoan’ ny olona hanin- 
kohanina, raha nisy fahavalo nanao fahirano 
azy. Dia niditra tao an-tanàna lalana 
indray andro Jona, izany hoe, патаку azy 
hatrany andrefana ka hatrany atsinanana, 
koa nitaraina hatrany hatrany izy hoe: 
“Rehefa afaka efa-polo andro, dia horavana 
Ninive.” Nanompo sampy hiany ny olona 
tao, kanefa tokony ho efa nahare ny lazan’ 
i Jehova izy ; ary angamba efa reny tamin’ 
i Jona koa ny amin’ izay nitondran’ Andria- 
manitra azy tamin’ ilay nandosirany teo; 
koa hatramin’ ny mpanjaka ka hatramin’ ny 
faraidina dia samy nahatsiaro ny helony ; 
koa nifady hanina sy nanao lamba fisaonana, 
sady nifona mafy tamin’ Andriamanitra ary 
“samy nahafoy ny lalany ratsy ву ny 
fandozana teny an-tanany ауу izy rehetra.” 
Dia hitan’ Andriamanitra ny nataony, ka 
dia tsy navelany ho tanteraka tamin’ izay 
izay efa nampilazainy an’ і Jona. 

Rehefa vita ny tori-tenin’ i Jona, dia ni- 
voaska tao an-tsisin’ пу tanàna atsinanana 
ігу, ary nanao trano rantsan-kazo ho azy tao 
ambara-pahitany izay hiafaran’ ny tanàna. 
Ary rehefa hitany fa nibebaka tokoa ny olona, 
ka tsy ho tanteraka ny loza voalazany, sady 
toa nilazan’ Andriamanitra izy fa tsy hatao 
izany, dia nangataka mba hesorin’ Andria- 
manitra ny ainy. ‘Tsy izao hiany va no 
efa nolazaiko fony aho mbola tany amin’ ny 
taniko,” hoy izy, koa izany ‘‘no nandosirako 
һо any Tarisisy, satria fantatro fa Hianao 
dia Andriamanitra mamindra fo ву miantra.’”’ 
Dia hoy Jehova: ‘Moa mety va izao firehitry 
пу fahatezeranao izao г’’ Ny fototr’ io faha- 
tezeran’ і Jona іо dia іғао:—(1) Ny fanka- 
halan’ i Jona ireo Ninivita ireo noho ny loza 
izay efa nataony tamin’ пу Jsiraely rahateo 
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ву ny loza izay hitan’ izy mpaminany fa 
mbola hataony ato аотіапа (Hos. іх. 8; xi. 
6). Ary (2) ny fahatahorany andrao ho afa- 
baraka amin’ ny vahoaka, ary ny hanaovany 
azy ho mpaminany mandainga. Dia namboa- 
{га tanantanaąamanga Jehova, ka nampaniriny 
haingana hanalokaloka ап’ і Јопа amip’ ny 
hainandro mahery ; агу nony ampitso dia 
novonoiny indray izany. Dia ana Jona 
nony azon’ ny rivotra mafana mahareraka, 
ka naniry te-ho ay indray. Dia hoy Je- 
hova: ‘“Hianao mslahelo ny tanantanama- 
nga, izay tsy nisasaranao па патрапігіпао, 
dia ilay naniry indray alina по ary maty 
indray alina koa; ka moa Izaho tsy mba 
halahelo an’ i Ninive, ilay tanàna lehibe va, 
izay misy olona tsy omby roa alina sy iray 
hetsy, izay tsy mahafantatra ny caran a ву 
пу haviany, sady be Ьу fiompy Коа?”` Нау! 
пу omby koa va по tandreman’ Andriamani- 
tra? Eny, пу fiantrany фіз ao samin’ ny 
asany rehetra ; koa aleoko ho azon’ ny ta- 
nan’ i Jehova, toy izay ho azon’ izay tanan’ 
olona. 

Dia niala Jona ka tay mba hitantsika 
intsony eo amin’ ny Soratra Masina afa-tsy 
amin’ izay teny ahatsiarovan’ i Jesosy azy 
eo amin’ ny Mat. xii. 39-41 sy Lio. xi. 29, 
30. Ao amin’ ilay tanàna Gata-hefera iza 
nahaterahany, dia misy fasana iray izay efa 
nataon’ пу tompon-tany hatrizay ela be izay 
ho fasana nilevenan’ i Jona.—w.mx. 

JONA, Ny Bokiny. Efa saiky voalaza teo 
ambony ny zavaą-dehibe rehetra ео anatin’ 
ny Bokin’ i Jona. Tokony ho izy hiany no 
nanoratra azy, «ry ity analyaisa ity hanampy 
antsika hahatadidy izay nosoratany. 

l.—.Ny nandosiran’ i Jona sy ny nahatra- 
traran’ Andriamanitra аху: i. 

2.—Ny fivavak’ і Јопа sy ny famonjena 
azony tamin’ izany : ii. : 

3.— Му tori-teny nataony tany Ninive 
mbamin’ ny nanamarinan’ Andriamanitra 
izany tao: iii. 

4.— Ny fahasosoran’ i Jona sy ny nataon’ 
Andriamanitra hampahahendry ағу: iv. 
Koanefa, afa-tsy ireo zavatra tantarainy 


mazava tsara ао anatin’ пу boky ireo, dia 
misy fianarana tsara koa ho hitan’ izay 


rehetra mandinika azy ; dia izao :— 

(1) Ny amin’ ny herin’ Andriamanitra : 
діа hitantsika eto fa ny rivotra mandoza, пу 
гапотавіпа misamboaravoara, ny zava- 
manana aina lehibe izay mandeha ео amin’ ny 
halalinany, ny zavatra maniry co amin’ ny 
tany, ny masoandro mahamay eo amin’ ny 
lanitra, mbamin’ ny fon’ ny olombelona re- 
hetra, na mpanapaka na vahoaka, na fire- 
nena iza na firenena iza, dia виту өо 
am-pelatanan’ Andriamanitra izy rehetra ka 
entiny araka izay tiany itondrana azy. 

(2) Manao ahoana ny fahadalan’ ny olona 
izay manao azy ho ороор. Andriama- 
nitra, nefa tsy mahalala ny aton’ ny ifidia- 
nan’ ny Tompony azy? izay tsy mety mi- 
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tondra ny teny nomeny azy, sady te-hisa- 
kana ny famindrampony tsy ho tonga amin’ 
ny olon-tsy tiany ? 

(3) Ny hamalian’ Andriamanitra fainga- 
na izay fibebahana sy fitarainana marina re- 
hetra ataon’ ny olona manatona Azy dia 
ен тагата tsara amin’ izay voalaza eto, 


(a) Ny amin’ ny таШо: i. 14, 15. 

(b) Ny amin’ i Jona: ii. 1-10. 

d) Ny amin’ пу Ninivita : iii. 5-10. 

arany. Misy Anankiray lehibe lavitra 
noho Jona no hita eto. Izay tantaraina eto 
ny amin’ i Jona tao an-kibon’ пу hazandrano 
sy пу папаѓаһап’ Andriamanitra azy tao 
dia tandindona nialoha ап’ і Kristy, raha 
mbola tsy tonga Izy. Kristy no ambaran’ 
ay mpaminany rehetra ; агу ny nanjo ап' 
і Jona ву пу nataony tany Ninive taorian’ 
izany dia alain’ i Kristy ho fanoharana ny 
amin’ ny tenany (Mat. xii. 40), Izay tsy 
maintsy handry ао amin’ ny kibon’ ny tany 
ka hatsangana amin’ ny hateloan’ andro 
hitory fahazavana amin’ пу olon’ Isiraely sy 
amin’ ny Jentilisa (Asa xxvi. 23). Ny teny 
eto sy ilay ao amin’ ny Hos. vi. 2 no teny 
tokana ao amin’ ny Testamenta Taloha 
manandindona maizimaizina ny andro telo 
hitoeran’ i Kristy апу am-pasana.—w.M. 

JONA na JAONA : rain’ 1 Petera Apostoly, 
izay nahazoan’ i Petera ilay апагапа hoe 
‘Simona Bar-Jona”’ (Mat. xvi. 17), na ‘‘Si- 
mona, zanak’ i Jaona (Jao. i. 42; xxi. 15- 
17).—3.8. 

PONADABA: (1) dia zanakalahin’ i Simea, 
rahalahin’ i Davida mpanjaka. Lazaina fa 
‘lehilahy fetsy loatra”’ izy, ary izy no nano- 
me saina an’ i Атопопа rahbalahiny ny amin’ 
izay hahatanterahany ilay zavatra fady sady 
ratsy indrindra nokasain’ i Amnona hatao 
amin’ i Tamara anabaviny (2 Sam. xiii. 2-6, 
32, 33).— 3.8. 

(2) Jonadaba, dia zanak’ iRekaba ary 
razamben’ пу Rekabita. Raha dinihina ny 
teny ao amin’ пу 1 Tan. ii. 55, dia hitantsika 
fa izany Rekaba izany toa isan’ ny Kenita; 
ary ny Kenita kosa dia firenena Arabo izay 
niaraka niditra tamin’ пу Isiraely ho any 
Palestinas. Ny sasany taminy попїпа tao 
akaikin’ пу {апапа natao hoc Jabeza tany 
Joda (1Tan. ii. 55). Агу ity Rekaba ву 
Jonadaba zanany ity dia isan’ ireny. Ary 
satria ny Arabo efa zatra ny mandehandeha 
any an-efitra hatramin’ ny andro ela dia ola, 
dia samy hafa be hiany ny fombany sy ny 
fomban’ ny olona izay zatra пу tanàna sy 
ny fiaraha-monina amin’ ny betsaka. Ny 

ita rehetra mba nitandrina ny fomban- 
drazany tsura hiany, fa ity Jonadaba ity 
nanafatra mafy ny zanany mba tsy hivily 
amin’ izany akory (Jer. xxxv. 6). Raha 
tadidy tsara izany fomban-tsain’ і Jonadaba 
izany sy ny fiheveran’ ny zanany ny hafatra 
nataony ho naman’ ny fivavahana, dia 
шогашога kokoa ny ahazoantsika izay hevi- 
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try ny filazana azy ao amin’ ny Soratra 
Masina. Indray mandeha hiany no niseho- 
an’ i Jeho tamin’ izy efa namono ny taranak’ 
і Jezebela nary nandroso ho any Samaria 
notsenain’ iJonadaba tao an-dalambe (2 
Mpan. x. 16). Tao anaty kalesy ny mpa- 
njaka, fa nandeha tongotra kosa Шу Arabo ; 
ary tamin’ ny raharaha rehetra nataon’ 
і Jeho tao Samaria, toa Jonadaba no isan’ 
пу піагака nanao taminy. Raha пу voalaza, 
діа niaraka izy гоа lahy tamin’ ny nidirany 
tao amin’ пу tempolin’ i Ваіа mba hamoa- 
ka izay mpivavaka amin’ і Јеһоуа sendra 
ќаѓаһаго amin’ пу mpivavaka amin’ і Bala 
vory. tao (2 Mpan. x. 23). —з.с. 

JONATA-ELE M-REHOKIMA: 
LAMO. 

JONATANA (Fanomezan’ i Jehova) : dia za- 
nakalahi-matoan’ iSaoly mpanjaka, ary 
nataon’ ny rainy fa izy no tokony handimby 
azy amin’ ny fanjakana. Nisy tahaka ny 
rainy ny toetrany, satria lehilahy mahery 
sady marisika izy (2 Sam. i. 23). Malaza 
izy noho пу fahaizany amin’ пу tsipíka sy 
пу antsamotady, fa пу tsipíkan’ i Jonatana 
dia nuhafaty hoatru пу sabatra teny an- 
tanan’ iSaoly. “Ny tsipikan’ iJonatana 
tsy nihemotra ...„„агу пу sabatr’ iSaoly 
tsy mba niverina foana” (2 Sam. i. 22); агу 
toa nitondra ny tsipikany mandrakariva 
hoatra ny fitafiany izy (1 Sam. xviii. 4; xx. 
36). Misy zavatra roa izay lazain’ ny So- 
ratra Masina indrindra ny amin’ i Jonatana 
ka mahalaza azy :— 

(1) Ny nataony tamin’ пу Filistina nony 
nanaitra sy nandresy azy tao Mikmasy, ka- 
nefa tsy nisy olona niaraka taminy, afa-tsy 
ny zatovolahy mpitondra ny fiadiany hiany. 
[zany dia voalaza tsara amin’ ny 1 Sam. xiv. 
l-14. Rehefa notampohin’ i Jonatana пу 
Filistina, ka ny sasany novonoiny ary ny sisa 
lasa nandositra, dia nanenjika azy Saoly sy 
ny miaramilany. Ary Saoly nampianiana 
пу olona hoe: ‘Но voaozona anie izay olo- 
па homan-kanina anio tontolo andro mandra- 

amaliko пу fahavaloko”’ (1 Sam. xiv. 24). 

a Jonatana tsy nandre izany fampiania- 
nana izany, ary tsy nisy nilaza taminy. 
Koa rehefa гегака izy ka tonga tao amin’ 
ny fitoerana nisy tantely, dia nihinana hiany. 
Nony nahalala izany Saoly dia nikasa ha- 
mono an’ iJonatana izy, araka ny teny 
nataony tamin’ ny olona tamin’ ny тагаіпа. 
Ка ny olona rehctra dia шбагаіпа ary tsy 
navelany hovonoina Jonatana, fa tia azy izy 
noho ny soa nataony. Dia voavonjy izy 
tamin’ izany. 

(2) Ny zavatra faharoa izay voalaza indri- 
ndra ny amin’ i Jonatana dia пу fisakaizany 
amin’ i Davida. Ny niandohan’ ny fisakai- 
zan’ izy roa Јаһу dia fony nandresen’ i 
Davida an’ i Goliata ka naharitra hatramin’ 
пу nahafatesan’ i Jonatana. Агу ny hale- 
hiben’ ny fifankatiavan’ izy roa lahy dia 
voalazan’ i Davida tamin’ ny tonon-kira 
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nataony nony reny ny nahafatesan’ 
eakaizany, fa hoy izy: 

“Огу noho ny aminao aho, ry Jonatana 

rahalahiko ; 

Nahafinaritra ahy indrindra һїапао; 

Nahagaga ny fitiavanao ahy mihoatra noho 

пу fitiavan’ ny vehivavy” (2 Nam. i. 26). 

Ny nihaonan’ izy гоа lahy farany ndrin- 
dra dia tany an-eftitra Zifa tany anaty ala 
(1 Sam. xxiii. 16-15). Rehefa afaka izany, 
dia tsy misy voalaza intsony ny amin’ і Jona- 
tana afa-tsy пу nahafatesany tany an-taftika 
tao Gilboa. Novonoin’ ny Filistina izy sy 
пу rahalahiny roa ary ny rainy koa, ary ny 
fatin’ izy efa-mianaka dia nohomboany teo 
amin’ ny mandan’ i Beti-sana (1 Saum. xxxi. 
2). Kanefa nony геп’ ny mponina tany 
Jabesi-gileada izany, dia nandeha alina izy 
ary naka ny faty dia nodoroany, ary ny tao- 
lany nalevina tao Јаһсхі- сада (1 Sam. 
xxxi. 11-13). Fa tato погіапа dia nafindran’ 
i Davida izany ka naleviny tao Zela tao amin’ 
ny tanin’ i Benjamina (2 Sam. xxi. 14). 

2.— Jonatana, гаһа]аһїп' iJonadgba ary 
zana-drahalaąhin’i Davida (2 Sam. xxi. 21; 
l Tan. хх. 7). Nisy tèhaka an’ і Davida 
izy, satria izy koa dia піаау irery tamin’ ny 
lehilahy vaventy ary namono azy tao Gata 
(2 Sam. xxi. 20, 21). 

3.—ĐĴJonatana, zanak’ і Abiatara mpisorona- 
be tamin’ ny taranaki Ely. Nischo izy ta- 
тіп’ ny andro nandosiran’ i Davida niala 
tamin’ i Absaloma (2 Sam xv. 86; xvii. 17- 
21), ary tao amin’ пу nischoan’ i Solomona 
izy (1 Mpan. i. 42, 43\. 

4.—Фопаїапа, zanak’ iGersoma izay za- 
nak’ i Mosesy (Mpits. xviii. 30). 

б.— Jonatana, zanak’ iJoisda, ary izy по 
nandimby ny rainy tamin’ ny fisoronana 
(Neh. xii. 11, 22, 23).—B.B. 

ЈОМІА: vehivavy Kristiana tany Roma 
izy, dia tsaroan’ 1 Paoly ao amrin’ ny Epistiliny 
gady nataony veloma miaraka amin’ i Andro- 
niko vadiny (Rom. xvi. 7). Tokony ho ha- 
van-tetezana tamin’ i Paoly izy mivady, sady 
Kristiana maintimolaly ka nanan-daza teo 
amin’ ny Apostoly sasany ; sady cfa niara- 
niaritra fanenjehana tamin’ i Paoly јлу miva- 
dy fony tsy mbola tonga tary Кота. —\.м. 

ЈОМІРЕВА : izahno KETEM. 

JOPA: їапйпа natacn’ ny ntaolo hoe Ja- 
pho tamin’ ny voalohany, nefa Jofa no ana- 
rany ankehitriny. Tanàna fitodian-tsambo 
апу andrefan’ i Palestina izy, sady amoron’ 
ny Ranomasina Mediterancana atsinanana 
indrindra. Tokony ho isan’ пу tanàna cla 
indrindra amin’ izno tontolo izao izy, ary 
hitantsika fa {апата nonenan’ ny Filistina izy 
talohan’ ny andron’ iJosoa (los. xix. 46). 
Ataon’ ny tompon-tany fa Jafeta, zanuka- 
lahin’ i Noa, no nanorina azy; sady misy 
lovan-tsofina koa avy aminy milaza fa tauo 
hiany no nanaovan’ і Noa ny кашіо-бага. 
Sahabo ho 50 maily апу avaratra-andrefan’ 
і Jerosalema izy ; агу lasan’ ny firenen’ i Da- | 
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na, rchefa tonga tany Kanana ny Zanak’ 
Isiraely. 'Тапйпа malaza hiany ity tamin’ 
ny andron’ пу voninahitr’ пу Isiraely, fa izy 
hiany по fitodian-tsambo izay nananan’ пу 
Jiosy mandra-pahavitan’ i Heroda mpanjaka 
ny fitodian-tsambo tany Kaisaria koa. 

Ny hazo nanaovana ny Tempoly roa tany 
Јегохаіота, na ilay nataon’ i Solomona, na 
ilay faharoa, rehefa nokapaina tany Libano- 
па ху navarina tamin пу ranomasina, dia 
nentin-tsambo ka nakarina tany Jopa vao 


пепїїп' ny olona niskatra tany bankany 
Jerosalema (2 Tan. ii. 16; Ezr. iii. 7). 


Tany Jopa koa no nalebhan’ iJona, tamin’ 
izay nandosirany ho any Tarisisy hiala eo 
anatrehan’ і Jehova (Jon. i. 3). Ary Jopa 
indray no nonenan’ ilay vehivavy natao hove 
Tabita, na Dorkasy, izay novelomin’ i Petera 
rehefa maty (Asa ix. 36). Ary tany Jopa 
по nahita’ i Petera Пау fahitana nampaha- 
fantutra azy fa homen’ Andriamanitra пу 
Jentilisa koa ny fibebahana huhazoany fiai- 
nana amin’ пу alalan’ i Kristy (Asa х. д). 
Tamin’ izay niaudiun ny Jiosy lalandava ta- 
min` ny Romana, dia matetika по nanaovany 
fahirano an’ 1Јора sy nahazoany azy; агу 
taloha kelin’ ny nandravan’ ny Romana an’ 
i Jerosaleina, dia afak’ i Кезпоху, jeneraly 
Romana, ity tanana ity ; ary 8,000, hono, по 
isan’ ny vahoaka izay novonoiny, rehefa afs- 
пу пу tanàna. Агу hatramin’ izany no ho 
mankaty dia efa nifandiran’ ny firenena ma- 
го, fa ny Torka no та‹сапа nituna azy na 
ambaraka izao aza. Ny fahirano farany in- 
drindra tany Jopa dia ilay nataon’ i Napoleon 
Bonaparte tumin’ ny taona 1799. Nony na- 
hafaka ny tanana izy, nisy miararmila 1200 
ахопу sambo-belona, izay nikoy taminy, fa 
cfa nekeny hovelominy пу ашу, kanjo nony 
ахопу dia naringany ауокоа. Ny mponina 
any Jopa ankehitriny dia suhabo 5,000; ary 
amin’ iveny dia misy Kristiana 1,000, ary ny 
150 no Јіоху ao, агу ny sisa dia mpanaraka 
an`i Mohameda ахокоа. Ny tanàna dia mio- 
rina manodidina ny havoana iray boribory 
sudy iva; ary ny ћјегу azy dia mahafinaritra, 
na avy ео Įmnbonin’ пу ranomasina, nu amin’ 
пу tanety, raha avy eny ivelany ; fa raha ao 
нп-ќапапа kosa, dia ratsy fofona sady sarotra 
aleha ny lalana rehetra, sady mifanety loatra 
пу tranon’ пу olona. Maudroso tomandava- 
Daamin ny ranomasina пу tany iorenan’ ny 
{апана ; ary пу sambo lehibe dia isy mahazo 
mandroso manakaiky ny tanàna, fa ny sam- 
be kely hiany no tatiditra amin’ ny titodiana, 
izay sarotra idirana sady sarotra akekena 
aza, ka maro пу sambo ìzay efa vaky ao. 
Ranomasina no manodidina azy aoan-ki- 
lany ауагиїга sy undrefana ary ao atsimo ; 
ary misy manda manodidina ny tanána saha- 
bo ho fuharoa mahery kely ny hahavony, 
sady misy tufondro vitsivitsy atainginy ео, 
ary co amin’ ny tancty manodidina пу tanà- 
па dia be tanimboly izay saiky tsy tratry ny 
muson’ olona hojerena ny Һаауігапу. Му 
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гата-тапігу amin’ izany tanimboly izany 
dia oliva, voaloboka, peso, laoranjy, aviavy, 
voasary, ву izao anana вашу hafa karazana 
rehetra izao. Izany по ahazoan’ ny vahoaka 
harena be, ka ivarotany any Jerosalema, 
sady aondrany an-tsambo ho any amin’ ny 
tany sasany.—.W.M. 

JOPITERA. Izany no anaran’ пу sampy 
lehibe indrindra nivavahan’ ny Grika sy ny 
Romana ka nataony ho tompon’ ny lanitra 
(Аза xix. 35) sy rain’ ny andriamanitra re- 
hetra. Sahabo ho 168 taona talohan’ ny 
nahatongavan’ пу Mpamonjy dia nolotoin’ 
i Antiokosy Epifanesy, mpanjakan’ i Syria, ny 
Tempoly faharoa tany Jeroralema sy пу tem- 
айчы ny Samaritana tany Gerizima, ka na- 

Һе tempolin’ i Jopitera izy roroa ; ary 
ny Jiosy sy ny Samaritana dia notereny 
hanaja ny sampiny. Taorian’ пу nandra- 
van’ ny Romana an’ iJerosalema, dia nisy 
tempolin’ i Jopitera naorin’ 1 Hadriana teoam- 
bonin’ пу fanorenan’ ny Tempolin’ Andria- 
manitra tao. Tamin’ пу andro nahatonga- 
van’ i Paoly sy Barnabasy tany Lykaonia dia 
nisy tempolin’ i Jopitera tao ivelan’ ny vava- 
bady tany Lystra (Asa xiv. 13). Ary попу 
hitan’ ny tompon-tany ny asa mahery na- 
taon’ izy roa lahy mpanompon’ i Jesosy, dia 
nataony fa Jopitera sy Merkory efa nidina 
taminy indray ka manana пу endrik’ olona ; 
ary Barnabasy, izay lehilahy vaventy sy 
taara bika, по nataony hoe Jopitera.—w.m. 

JORAMA (Nasandratr’ i Jehova). Гапа 
i Ahaba sy Jezebela, ilay mpanjaka ratsy 
fanahy indrindra tao amin’ пу Isiraely, izy. 
Nandimby an’ i Ahazia rahalahiny ho mpa- 
njakan’ пу Isiraely izy (fsa tsy nisy zanaka- 
Јаһу hatao dimbin’ i Ahazia), 896 B.C., агу 
niamboho tamin’ ny taona 884 н.с. izy, 
Nihavana tsara tamin’ iJosafata, mpanja- 
kan’ ny Joda, izy, tuhaka izay nataon- 
drainy koa. Ary raha niodina taminy ny 
mpanjakan’ i Moaba, dia nikambana tamin’ 

osafata sy ny mpanjakan’ i Edoma (izay 
niankin- doha tamin’ i Joda), ary lasa nana- 
fika an’ i Moaba ireo mpanjaka telo ireo, ku 
niaraka ny miaramilany. Агу saiky matin- 
ketahbeta tany an-efitra ny tafika, kanefa Josa- 
fata nampitady mpuminany, ary nony reny 
fa tao an-toby Elisa, izay nanaraka an’ i 
Elia, dia nankany aminy ireo mpanjaka 
telo ireo. Fa nanarin’ i Elisa mafy Јогата 
ka nasainy hanontany amin’ ny mpaminanin- 
drainy sy ny mpaminanin-dreniny, dia ny 
mpaminan’ i Bala izany ; kanefa noho ny ha- 
tsaran’i Josafata dia nanontany їатіп'і Jehova 
hiany Elisa, ary nahazo teny fa hahazo rano 
betsaka ny tafika, sady ho resiny ny Moabita. 
Dia tanteraka faingana izany teny izany, 
ka resy ny fahavalo, ary nanenjika azy 
hatrany amin’ ny taniny ireo mpanjaka telo 
ireo sady nandrava ny tanna maro. Koa 
tsy nisy afa-tsy Kira-huaresa sisa tsy lasany, 
ka nanao fahirano azy izy; dia nitady 
handositra ny mpanjakan’ i Moaba, fa tsy 


Google 


403 


JOR 


afaka; ary tamin’ izany dia nanatitra ny 
ląahimatoany ho fanatitr-odorana teo ambo- 
nin’ ny manda izy, dia nody niaraka tamin’ 
izay ny mpanjakan’ ny Isiraely sy ny namu- 
ny (2 Mpan. 1її.). 

Tato aoriaun’ izany, dia naniraka an’i 
Namana boka tany anin’ і Јогата ny mpa- 
njakan’ iSyria, mba hodioviny amin’ ny 
habokany izy; ary nataon’ iJorama fa 
nitady hiady aminy ny mpanjakan’ 1 Syria, 
ka notriariny ny lambany, fa sady tezitra 
по nalahelo izy; Коапеѓа попу ren’ і Elisa 
izany, dia nasainy handro impito ao Jordana 
Namana, dia nadio izy (2 Mpan. у.). Ary 
rehefa raikitra ny ady tamin’ ny Tsiraely ву 
Syria, dia mbola nanampy an’ i Јогата 
hiany Elisi ka nanambara taminy izay 
rehetra nokasain? ny fahavalony hatao (2 
Mpan. vi. 8-12). Ary nony naniraka mia- 
ramila hisambotra an’ i Blisa пу mpanjakan’ 
i Syria, dia nentiw? 1 flisa tuny Samaria 
izy rehetra, satria efa nampanjambenin’ 
Andriamanitr aizy ; kanefa tsy navelany ha- 
sian’ ny mpanjakan’ ny [siraely izy irco, fa 
nasainy homena mofo sy rano izy Ka nanpa- 
ndehaniny nody any amin? пу бошропу; 
ary dia nitsahatra tamin’ izay ny ady (2 
Mpan. vi. 13-23). 

Tato aorian’ izany indray, toa tezitra 
tamin’ i Elisa Joraąama,~-tsy fantatra marina 
izay nahatonga ілапу, nefa angamba lasa 
nanompo ватру Joramu, nony nitsuhatra 
niady taminy ny Syriana ka nanarin’ i Elisa 
izy ; агу niverina indray ny mpanjakan’ 
i Syria, dia Beni-hadada, ka nanao fahirano 
an’ iSamaria, izay renivohitr iJorama. 
Ату tamin’ ny nandrenesany ny tenin’ пу 


vehivavy izay efa шипопо Ка nihinana 
пу zanany, dia nianiana məfy izy fa 
hamono an’ і Elisa (2 Мрап. уі. 24-33); 


kanefa nony tonga ny паку ny mpanjaka 
tany amin’ і Elisa, dia tsy nahasumbotra azy 
izy ; ary raha tonga koa ny mpanjaka, dia 
nilaza tuminy пу. tenin’ Andriamanitra izy 
fa ho afaka amin’ ny fubavalony sy ny 
fahorian’ і Samaria rahampitso. Ny tantara 
milaza пу nahatanterahana izany dia ao 
amin’ ny Mpan. vii. Ary toa tonga tia 
an’ i Elisa indray Jorama (viii. 4). 

Tsy ela taorian’ izany indray, dia nankany 
Damaskosy, renivohitr 1 Syria, Elis:, ary 
tao izy по nilaza пу hiodinan’ i Hazaela 
amin’ і Beni-hadada зпрапјакану (2 Mpan. 
viii. 7-15), ary raha tanteraka izany, dia 
nikambana Joramu sy Ahazia, zunak’ anu- 
baviny, izay mpanjakan’ пу Joda tamin’ 
ÌZay, mba hiady amin i Hazaecla, mpanja- 
kan’ i Syrian; kanefa resiny hiany ny tao 
Ramota-gileada ; ary voa Јогата, dia nive- 
rina tany Jezirela mba hotsaboina (> Mpan. 
viii. 25-29). Raha mbola tao izy, diu nikomy 
Jeho, kapitenin’ пу miarunilany, izay cfu 
navelany tao Ramota-gileada, агу tonga 
faingana tao Jezirela, dia nahafaty an’ i 
Jorama teo amin’ ny ёокоѓапіп' i Nabota, 
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dia ilay nangalarin’ i Ahaba sy Jezebela 
tamin’ ny nandatsahany ny ran’ i Nabota 
(2 Mpan. іх.).—7.№. 

JORDANA : ny hevitry ny teny hoe Jorda- 
па dia ‘mpidina,’' ary mifanaraka amin’ izany 
апагапу izany tokoa пу fomban’ ilay ony, fa 
na dia 200 maily hiany aza no halavany, raha 
ny mahitsy tora-tady no heverina, nefa ny 
fiandohany ао am-bodin’ пу Tendrombohitra 
Anti-Libanona діа 2992 fita ambony noho 
izay idirany ao amin’ ny Ranomasina Maty ; 
ka dia be riana sady mahery fandeha tokoa 
ny rano ao aminy. Misy renirano telo, dia 
Hasbany sy Ledana ary Baniasa, izay mi- 
kambana hahatonga ny ony Jordana. Ny 
опу Hasbany dia avy атіп’ пу loharano 
lehibe anankiray izay miboiboika eo amin’ ny 
ilany andrefana amin’ ny Tendrombohitra 
Anti-Libanona; агу пу hahavon’ іо loharano 
іо ambonin’ ny ranomasinaąa dia 1700 fita. 
Midina eo amin’ ny ilan’ ny tendrombohitra 
izy ka mirotsaka mankany anatin’ ny loha- 
saha ety sady lalina ambara-pahatongany eo 
amin’ ny tany lemaky Holê. Ny ony Leda- 
na dia miandoha eo amin’ ny loharano atao 
hoe Tel-el- Kady, ka 700 fita по hahavony 
ambonin’ пу Ranomasina Meditereneana. 
Ary ny ony Baniasa kosa dia avy amin’ ny 
loharuno maro izay mivoaka ao amin’ пу 
zohy makadiribe ao am-bodin’ ny Tendrom- 
bohitra Hermona, ka 1140 fita no hahavon’ 
ireo loharano ireo ambonin’ ny ranomasina. 
Eo amin’ ilay tany lemaky Holè ka ao atsimo 
no ihaonan’ ireo renirano ireo, ka ny ony avy 
amin’ izany fitambarany izany no atao hoe 
Jordana. 

Tsy lavitr’ іо fihaonan’ пу опу іо, sady ao 
atsimony, dia miditra ао amin’ ny heniheny 
lehibe Jordana, ka mihahakahaka ao be hia- 
ny ny rano. Faao atsimon’ izany heniheny 
izany misy farihy, dia ilay atao hoe ny 
Ranon’ i Meroma, izay fivorian’ ny rano 
indray. Ary raha miala amin’ izany indray 
ny ony, dia mivalana mianatsimo hatramin’ 
ny Ranomasina Galilia izy. Tokony ho roa 
maily hatreo amin’ ny fivoahany eo amin’ ny 
Ranon’ i Merona dia malemy hiany no fan- 
dehan’ ny rano, fa amin’ ny sisa umbara- 
pidiny amin’ ny Ranomasin’ i Galilia, dia 
misesika mankao amin’ пу lohasaha ety sady 
lalina, izay misy havoana sy hantsana eo 
andaniny roa, ka maudriaka sy mamorivory 
fatratra ny rano. Ny fidinan’ ny tany 
hatramin’ ny Ranon’ i Merona ka hatramin’ 
ny Ranomasin’ i Galilia dia 900 fita. Raha 
mivoaka avy атіп’ ny Ranomasin’ і Galilia 
Jordana, dia mandeha miolikolika mianatsi- 


mo izy hatramin’ пу Ranomasin’ і Galilia sy | 


ny Ranomasina Maty, izay iafarany indrin- 
dra. Mahagaga tokoa ny fomban’ ny ony ao 
anelanelan’ пу Ranomasin’ і Galilia sy ny 
Ranomasina Maty, fu ruha ny mandeha ma- 
hitsy tora-tady, dia tokony ho 66 maily izany, 
kanefa noho ny fiolakclahany dia tonga 200 
maily ny lalana alehan’ ny rano. Ny tapaky 
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ny lohasahan’ i Jordana, dia ny hatreo amin’ 
ny Ranomasin’ i Galilia kə hatreo amin’ ny 
Ranomasina Maty, dia lohasaha lalina, ka 
misy tendromb^hitra avo eo andaniny гоа. 
Ny tendrombohitra eo atsinanany dia man- 
deha mihitsihitsey hiany, koa hoatra ny 
manda makadiribe ny fijery azy; fa ny ao 
andrefany kosa, dia amin’ ny fitoerana sasa- 
ny dia manakaiky ny ony, ary ny fitoe- 
rana sasany dia manalavidavitra azy, ka 
noho izany, dia tsy mitovy пу halehiben’ ny 
lohasaha. Amin’ ny fitoerana sasany dia 
maily iray hiany no halehibeny, fa amin’ ny 
fitoerana hafa kosa dia misy hatramin’ ny 
12 maily aza. 

Mizara roa toko ny lohasahan’i Jordana, dia 
пу ‘Чапу lemaka ambony’’sy ny ‘Чапу lemaka 
ambany.” Ny tany lemaka ambany dia izay 
tany malaladalaka mipaka amin’ ny tendro- 
mbohitra, ka maina sady tsy mahavokatra ny 
toetrany, afa-tsy amin’ izay fitoerana misy 
renirano sy loharano tsy mety ritra, ary ny 
rano avy aminy dia taritina hankao amin’ ny 
tany hambolena. Io tany io dia tsy mba 
tratran’ ny fahatondrahan’ ny rano, raha 
tondraka ny rano amin’ ny fahavaratra. Tao 
ambanin’ izany tany ambony izany, sady 
manakaiky ny ony, dia misy ny tany lemaka 
ambany, Ка іо по manolotra пу опу indrin- 
dra. Ny sasany amin’ пу tany lemaka 
ambany dia azo asaina, ka vanona tsara ny 
zavatra ambolena aminy, satria safotry ny 
rano amin’ ny andro ahatondrahan’ ny ony. 
Eo amoron’ пу опу dia misy kirihitr’ 
miboalaboala, ka ireny dia voalazan’ ny 8o- 
ratra Masina matetika hoe ny ‘‘hatsarany”’ 
na ny ‘‘reharehan’ i Jordana” (Zak. xi. 3). 
Nefa tsy dia malalaka loatra izany tany 
lemaka izany, fa tsy mihoatra ny ampahefa- 
try ny maily iray ka hatramin’ ny maily iray 
пу halehibeny. Ny halehiben’ ny ony dia 
dia misy hatramin’ ny 60 fita ka hatramin’ 
ny 100 fita; ary ny halaliny dia hatramin’ 
пу 4 fita ka hatramin’ ny 6 ta. Ny anka- 
beazan’ ny tany ao amin’ ny lohasahan’ i Jor- 
danu dia maina sady foana, ka izany no 
nanaovan’ пу Zanak' Isiraely azy hoe 
‘Arabah, na ‘Tany Efitra.’ 

Amin’ ny volana Janoary sy Febroary ву 
Martsa dia mazána беізака ny ranonorana 
milatsaka ao, ka noho izany dia mamony ny 
voninkazo, sady tonga maitso midokadoka ny 
bozaka amana ahitra ; kanefa попу afaka veti- 
vety, dia avy ny rivotra mahamay avy any atsi- 
mo, izay mandoro sy mandazo ireo zava-maniry 
ireo ka manova ny tarehiny ho tahaka ny 
tany lava volo indray. Miovaova ny klima- 
ta amin’ ny lohasahan’ i Jordana, araka izay 
fihavin’ ny rivotra: amin’ ny ririnina dia 
azon’ пу hatsiaka mafy tokoa izy noho ny 
fihavin’ пу rivotra ауу any avaratra ; fa raha 
avy any atsimo kosa ny rivotra, dia mafana 
migaingaina, ka tsy toha mihitsy ny hainan- 
dro ao aminy. 


Ny sampan’ і Jordana ao amin’ пу ilany 
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ka hiany izy, ka tsy maninona loatra ; fa ao 
amin’ ny ilany atsinanana kosa dia misy ny 
ony Sheriat el-Maudhár, sy Yabes, агу Jaboka, 
izay lehibe indrindra amin’ ny sampany re- 
hetra. 

Jordana dia lehibe indrindra amin’ ny 
ony rehetra any Palestina, ka izany no 
паһатолпу пу anarana hoe ‘Ny Onin’ i Pales- 
tina.’ Капеѓа na dia izany aza, dia tsy 
mahasoa ny апу loatra izy, fa noho ny 
hahivany noho ny tany dia tsy azo tarihina 
hankao amin’ пу tanimboly 12у; ary noho 
пу fahafainganan’ пу fandehan’ ny rano ву 
ny habetsahan’ ny riana ao aminy dia tsy 
azon’ пу bôtry lehibe аеһа, fa ny lakana 
hiany. Tsy mba misy tanàna lehihe паогіпа 
teo amorony ; ary tamin’ ny ranomasina izay 
idirany tsy mba nisy fitodian-tsambo akory. 
Ny fitana ao amin’ i Jordana dia voulazan’ 
ny Soratra Masina matetika. Nisy fitana 
anankiray tandrifin’ i Jeriko, ka hatramin’ 
izany fitana izany no nanenjehan? ny 
tompon-tanàna Jeriko sasany ny mpisafo- 


tany (Jos. ii. 7; Mpits. iii. 28). Ary teo |! 
kos по nitan’ny Zanak’ Isiracly tamin’ 


izy niakatru ho any Palestina Коа. 
er ambony akaiky ап iSokota Фа nisy 
пу fitana atao hoe Betabara, izay niandra- 
sgan’ i Gideona ny hahatongavan’ ny Midia- 
nita (Mpits. vii. 24), ву namonoan’ ny 
Gileadita ny Efraimita (Mpits. xii. 6). Ta- 
min’ ny anankiray amin’ ireo fitana roa ireo, 
па tamin’izy ron angahu, по nanaovan’ 
і Jaona Mpanao-batisa ву ny mpianatr’ 
iJesosy Ъайза ny olona. Tsy {ашата 
marina izay папаоуап'і Jaona butisa an’ i 
Kristy amin’ ireo fitana roa ireo, fa angumba 
ny eo akaikin’ i Sokota no izy. 

Nisy fitana anankiray koa teo atsimo ke- 
lin’ ny Ranomasin’ i Galilia. Raha tsy nisy 
ireo fitana ireo, dia tokony ho заћігапа mafy 
пу Zanak’ Isiraely, fa toa tsy nisy tetezana 
па lakana natao fampitana ny olona tamin’ 
izauy andro izany. Sady araka ny teny ао 
amin’ пу Јон. iii. 15 koa, ‘tondraka mihoatra 
пу morony rehetra Jordana mandritra ny 
fararano,” fa tondraka пу rano, ka raha tsy 
nisy fitana, dia tsy afu-drano mihitsy ny 
wmpandeha indraindray. Ny hevitr izany 
teny Һог ‘“‘tondraka mihoatra пу morony 
rehetra Jordana mandritrąa ny Тагагапо” 
іхнпу dia toy izao: safo-morona пу rano 
eo aminy, fa araka izay voalaza eo ambony, 
tsy mba mahazo manatotra ny tany eo an- 
dauiny loatra izy noho пу halalin’ ny mason’ 
ony.—T.L. 

JOSAFATA (/:ау lsarain’ iJchova): mpa- 
njakan’ ny Joda sy хапак'і Asa izy ; nandi- 
mby an-drainy в.с. 914 izy ka nanjaka 25 
taona. Ny tantara miluza azy dia ао amin’ 
ny 2 Tan. xvii. 1—хх!. 1, sy 1 Mpan. xv. 
24; 2 Mpan. viii. 16. Ny mpaujakan’ ny Isi- 
raely izay uiara-belona taminy dia Ahaba sy 
Ahazia ary Jorama. Tamin’ ny voalohany 
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dia nampahery пу fanjakauy isy mba hiady 
amin’ ny Isiraely, агу nampandroso ny faha- 
lalana ап’ і Јеһоуа; dia numbinina tokoa 
izy, ary ny Filistina sy uy Arabo sasany 
nanaiky azy (2 Тап. xvii.). Kanefa tsy mbi 
niady ny Joda sy ny Isiraely, fa tonga niha- 
vana kosa. Ny lahimatoan’ iJosafata, dir 
Jehorama, nanam-bady an’ iAtalia, zana- 
kavavin’ i Ahaba sy Jezebela (2 Tan. xxi. 
т); ary rehefa nanjaka ela Јознѓабќа, din 
nankany Samaria namangy an’ i Ahabu izv, 
angamba tamin’ ny taona fahenina ambin’ рү 
folor’ ny nanjakany (в.с. 808); ary папаіку 
hikaąambana miaramilu ireo mpanjaka гоз 
ireo mba hiady amin’ ny mpanjakan’ i Syria. 
Dia nanao ditra izy roa lahy, na dia nora- 
ran’ i Mikaia mpaminany tsy hiady aza izy; 
koa nony raikitra ny ady, dia resin’ ny Sy- 
riana teo Ramota-gileada ireo mpanjaka roa 
ireo, ary Ahaba dia matiny, fa Josafata kosa 
діа tafaverina soa aman-tsara tao Jerosulema, 
Капеїа nanarin’ i Jeho тритїпапу izy noho 
пу nikanbanany tamin’ 1 Ahaba izay ratsy 
fanahy. Dia nitoetra teo Jerosalema tamin’ 
izany Josafata, ary tsy nankany amin’ ny 
ady iutsony; fa “nandeha nitety uy olona ha- 
trany Beri-sheba ka hatrany amin’ ny tany 
havoan’ і Efraima,” ka namerina azy ho 
amin’ i Jehova, sady nandamina tsara ny ra- 
harahan’ ny mpitsara sy ny mpisorona (2 
Tan. xviii., xix.). Dia notahin’ Andriamani- 
tra indrindra izy, Ка faąahagagana lehibe по 
niarovany azy tamin’ ny Moaba ву пу fahn- 
valo hafa koa (2 Tan. xx. 1-30). Kanefa 
папайіпо ny anatra nataon’ i Jehova izy, Ка 
nikambana tamin’ і Ahazia, mpanjakan’ ny 
Isiracly, izay ratsy fanahy Коа, Һапаоғапа 
sambo hankany Tarisisy; dia nananatra ату 
indray Eliezara mpaminany, ary vaky пу 
sambo ka tsy nahefa na inona na inona 
(2 Тап. хх. 31-37). 

Tato aorian’ izany indray anefa, dia niku- 
шіцпа tamin’ i Јогата, mpaujakan’ ny Isi- 
raely, izy mba hiady amin’ ny Moaba (zuhano 
JoRANA); dia вигак" Andriamanitra izany ; 
fa ny Moabita по палог" i Jehova tamin’ 
ny tanan’ пу Zauak’ Isiraely, Ка тезу avokoa 
izy (+ Mpan. 11.). Кол hitantsika fa na 
diso uza izay nataon’ 1 Јозиѓаёа indraindray, 
dia nitady hanao ny murina hiany izy, fa 
hoy ny teny milauza azy: “Ary nandeha 
tamiun’ ny luana nalehan’ і Ass rainy izy 
ka tsy niala tanin’ izany, fa nanao izav 
mahitsy teo imason’ i Jehova’ (2 Tan. хх. 
31). Ary rehefa maty izy, dia nalevina tuo 
amin’ ny fasaw ny mpaujaka teo an-Tanè- 
nan’ i Davida (2 Tan. xxi. 1).—у.%. 

JOSAFATA, Ny Lohasaban’'i: dia ilav 
Іоһазаһа lalina any atsinanan’ i Jerosalemu, 
izay mampisaraka azy amin’ ny Tendrombo- 
hitra Oliva. Izany lohasaha izany tsy mba 
voalazan’ пу Soratra Masina loatra, afa-tsy 
до amin’ i Joela iii. 2, 12, fa ny anarana hoe 
Kidrona no ilazany azy. Na ny Jiosy na 
ny Mohamedana dia sumy mino fa во amin’ 
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іо lohasaha io, hono, по hanaovan’ Andriu- 
manitra ny fitsarana amin’ ny andro farany. 
Eo amin’ пу ilan’ ny lohasaha dia betsaka 
ny fasana hita na aiza na aiza, fa hatramin’ 
ny cla dia ela dia tian’ ny Jiosy ny halevina 
ао akaikin’ ny Tanána Masina. - T.L. 

JOSEBA: dia zınakavavin’ iJehorama, 
mpanjakan’ ny Joda, izy агу vadin’ i Joiadn, 
mpisoronabe tamin’ izay (2 Mpan. xi. 2). 
Lazaina koa amin’ пу 2 Mpan. xi. 2 ілу hoe: 
“Zannkavavin’ і Jehorama ary anabavin’ 
і Ahazia; Коң angamba tsy zanak’ i Atalia, 
vadin’ і Jehorama izy, fa nateraky пу vadiny 
hafa. Tsy misy zanak’ andriana hafa voa- 
laza ео amin’ ny Test. Tal. izay nampaku- 
rin’ ny mpisoronabe, afa-tsy izy io hiany. 
Nofa izay nahazoan’ i Joseba laza dia ny na- 
monjeny an’ i Joasy anadahiny, raha mbola 
zaza izy, tamin’ ny halozan’ i Atalia mpanja- 
kavavy, izay папотро ватру, агу ny nanafe- 
nany azy mbamin’ ny reniny enin-taona tao 
an-tranon’ і Jehova [zahao Joasy).—P.G.P. 

JOSEFA (Hanampy): zanak’ і Jakoba ta- 
min-dRahely izy, ary teraka tao Harana 
tokony ho в.с. 1873 (Gen. xxx. 24). Veti- 
vety taorian’ пу nahaterahany no nialan’ 
iJakoba tao Harana hiverina ho any Ka- 
nana, fa raha tonga tao akaikin’ i Efrata 
izy, dia maty Rahely (Gen. xxxv. 18, 19). 
Tokony ho zazalahy tsara fanahy Josefa 
ka nanoa tsara ny rainy; ary noho izany, 
sady satria izy dia zana-dRahely, ilay vady 
tiany indrindra, dia fatratra ny fitiavan’ 
і Jakoba azy. Izany dia fantatry ny raha- 
luhiny, koa dia izany по nankahalany an’ 
і Josefa; ary angamba efa fanaon’ iJose- 
fa ny nilaza tamin’ iJakoba ny zava- 
dratsy nataon’ ny rahalahiny, ‘а Josefa 
nitati-bolann tamin-drainy”’ (Gen. xxxvii. 
2). Kanefa izay naumpahatezitra azy indri- 
ndra dia ny nofy nonofisin’iJosefa, Ка 
nolazainy koa tamin'ny rahalahiny (Gen. 
xxavii. 5-11). Мога hitan’ iJakobu ву ny 
zanany rehetra пу hevit? izany nofy 
izany, dia ny hanompoan’ izy rehetra an’ 
iJoscfa ; агу toa tezitra kely tamin’ i Joscfa, 
na dia Jakoba aza, fa mainka ny rahalahiny 
izay efa nankahala azy rahateo. Zavatra 
поһеуегіп’ пу olona indrimıdra пу поѓу 
tamin’ izany andro izany. Ка ваіку mandra- 
kariva nataon’ ny olona ho tandindon’ ny ho 
avy izany. Nataon’ i Jakoba sy ny zanany 
fa tsy ho tanteraka izany nofy izany: Капеїа 
ho hitantsika fa tanteruka tokoa izany 
rehefa afaka andro maro. 

Tsarovantsika fu nividy tany tuo Sekema 
Jakoba, агу tao no tokony ho cfa viompiany 
biby; ary tamin’ ny indray andro, raha tao 
Sekema пу zauak’ iJakoba, afa-tsy Josefa 
sy Вепјншіпа Лапу, Фа злајпаһу kely uy 
amin’ ігсо Jakoba. Argamba ela noho пу 
fahatongavany andrukeriva izy miaha- 
lahy; ary noho izany, Josefu dia пахай 
ì Jakoba handeha hizuha ny toetry ny raha- 
lahiny (Gen. xxxvii. 12-86). 
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Nanaiky ny tenin-drainy Josefa, dia 
niainga izy ka tonga tao Sekema ; anefa tsy 
tratrany tao ny rahalahiny ; fa піву iz»y 
nilaza taminy fa cfa nifndra toerana izy 
ka nankany Dotana, dia nanaraka azy tany 
Josefa ; fa raha mbola lavitra hiany izy, dia 
vahatazana azy ny rahalahiny, ka niray 
tetika hamono azy izy ireo, ka hoy izy: 
«Но hitantsika amin’ izany na hanao ahoana 
ny nofiny.” Fa Robena, zokiny іпагіпагн, 
tsy mba nety nanaiky izany akory; fantany 
fa izy tokoa по tokony hiaro azy nmin’ ny 
loza rehetra, fa satria lahimatoan’ і Jakoba 
izy; koa nanao saina hitaona пу rahalahiny 
hanipy an’ i Јозсѓа tao an-davaka anankiray 
izy, nefa nikasa hamonjy azy izy ka ha- 
mpiverina azy ho any amin-drainy indray. 
Koa raha tonga teny aminy Josefa, dia nen- 
dahan’ ireo rahalahiny ny akanjony, izay ma- 
riky ny fitiavan-drainy azy, ka dia natsipiny 
tao an-davaka izy, anefa tsy nisy rano tao ; 
агугаһа vita izany, діа nipetraka Ка піћіпапа 
izy. Fa raha mbola nikorana nihinana teo 
izy, dia sendra nandalo tao ny Midianita 
sasany, ne Jsimaelita, nitondra varotra ho 
any Egypta; dia nampiseho hevitra vaovao 
Joda, dia пу hivarotra an’ iJosefa amin’ 
ireo mpandranto ireo, ka nataony fa tsy ho 
hitany intsony izy. Izay niriny indrindra 
angamba dia ny mba tsy hiarahany ma- 
ndova ny fananan-drainy sy ny tsy haha- 
tanterahan’ пу nofiny voalaza teo. Tsy 
nalain-kividy azy akory ireo mpandratno 
ireo, fa stria funtany fa hahazo tombony 
izy raha hivarotra azy any Egypta. Fa tsy 
niady varotra loatra ny rahalahin’ i Josefa, 
ka tsy be loatra no nasaiuy haloany, fa 
sekely roa-polo, izay saiky toy ny an-keviti y 
uy ariary dimy ambin’ ny folo, hono. 
Tokony ho tsy teo Robena tamin’ izany ; asa, 
na пойду папісћа hisakana ondry izy, kanjo 
nisafelika hijoko haka uy zandriny tuo an- 
davaka, kanefa lavitra loatra anguha ny 
niolahany, ka cfa lafon’ пу гаһајаһіпу Jo- 
sefa vao tonga tao an-davuka izy. Юа 
{айга loatra Robena raha nahita fa tsy tao 
Joscfa: “Tsy во ny zaza, ury izaho, uiza 
по halehako?” 

Rahu nankany Dotana Josefa hitady ny 
rahalahiny, dia niakanjo Пау ukunjo misora- 
tsoratra izy, ary izany no nalain’ пу raha- 
lahiny ku nentiny hamitaka an’ i Jakoba ; 
fa notavonany rau-janak’ osy ilay akunjo 
mba hampihevitra an’ i Jakoba fa nohanin’ 
пу bibi-dia ilay zanany malalany. Ary 
nahavoa tokou ny heviny hoe: Fantatr’ 
і Jukoba Пау akanjo; fautany fa kanjon’ 
i Josefa tokoa iny, koa nataony fa lanin’ ny 
biby masiaka tokoa Josefa, ka hoy izy: 
vAkanjon’ ny zanako io; efa laniw ny biby 
| : voaviraąavira tokoa Josefa.” 
Fa mrenao ahoena ny hafetsen’ ny 2апапу, 


| tamin’ izy avy hampionina an-dralny, sudy 


fantany fa ilay хайаа nutauon’ i Jukoba ho 
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ho any Egypta? Fa tsy nety патріопопіца 
izy, fa hoy 12у: ‘“Tsia, fa hidina misaona пу 
zanako ho any amin’ пу zanako aho any amin’ 
пу fiainan-tsi-hite aho. Агу dia mbola nito- 
many azy ny rainy.” 

Dia nentina tany Egypta Josefa. ka na- 
midy ho andevo (zahao anpevo); Potifura, 
tandapan’ i Farao sady mpifeby пу mpia- 
ubin’ andriana, no nividy azy, Ка natao- 
ny ho mpanao raharaha tao an-tranony 
izy (Gen. хххіх.). Ary vetivety dia hitan’ 
і Potifara fa tsy mba toy ny zatovo Һаѓа 
namany akory Josefa, fa tsara fanahy sady 
hendry tokoa izy ka nahalavorary izay re- 
hetra пазаіпа hataony ; vokatra avy tamin’ 
пу nampianaran-drainy azy izany. Efa fito 
ambin’ ny folo taona Josefa tamin’ izany 
(Gen. xxxvii. 2), nefa tsy azo lazaina loutra 
пу nitoerany tao an-tranon’ i Potifura; anga- 
mba tsy mba ela 1оаїга dia nahazo uzy пу 
їакат-рапаһу mahery, dia ny nitaoman’ 
ny vadin’ і Робѓага azy kanao ratsy taminy ; 
fa nanda dia narda izany tokoa Josefa, 
fa hoy izy: ‘“Hataoko ahouna no hanao izany 
ratsy lehibe izany ka hanota amin’ Andria- 
manitra?” Janga lostra ny vehivavy tany 
Egypta, ary mba tahaka izany indrindra ny 
vadin’ iPotifara, ka nanery an’ iJosefa 
hanaiky azy, ary tamin’ пу farany, raha 
mbola nanda mafy Josefa, dia naımpangainy 
tamin’ i Potifaraą izy, ka nolazainy fa ta- 
hanao izany ratsy izany aminy tokoa Josefa. 
Ka nony nahare izany Potifara dia tezitra 
indrindra, ka Josefa no nataony tao ап-їгапо- 
maizina; ary izany trano-maizina nitoeran’ 
i Josefa izany toa lavaka tao ambanin’ ny 
tany (Gen. хі. 15; xli. 14; Sal. су. 17, 18). 
Kanefa na dia fahoriana mafy toy izany aza 
no nanjo an’ i Josefa, dia mbola nambinin’ 
Andriamanitra hiany izy. Hitan’ пу mpi- 
tandrina ny trano-maizina indray ny hatsa- 
raąum-panahin’ i Josefa, ka dia natolony ho 
andraikiny avokoa ny zavatra momba ny 
trano-maizina, ary izay rehetra паќао tuo 
dia Josefa hiany no antony. 

Tamin’ ny indray andro dia nahazo na- 
mana гоа lahy izy, dia пу lehiben’ ny 
mpitondra kapoakan’ пу mpanjakan’ i Egyp- 
ta ву пу lehiben’ пу mpanao mofo; игу 
tamin’ ny indray alina dia samy nanonofy 
- izy roa lahy ireo. Ary попу шагаіпа diu 
hitan’ i Josefa fa toa nalahelo tarehy izy, 
ka nanadina azy kely ny amin’ izay anton’ 
izany izy. Dia samy nilaza ny nofiny avy 
izy гоа lahy ; ary raha nahare izany Josefa, 
dia nampahafantarin’ Andriamanitra azy ny 
hevitry пу nofin’ ireo; агу izy Коза dia 
nanambara izany taminy. day lehiben’ ny 
mpitondra kapoaka no nilaza taloha, ary 
nony tapitra ny filazany, dia nambaran’ 
i Josefa fa rehcfa afaku hateloanu dia ho 
afaka amin’ ny fijaliany izy sady hampodin’ 
i Farao ho amin’ ny raharahany teo uloha 
indray. Ary raha nahare izany ilay lehiben’ 
ny mpanao mofo, satria hitany fua tsara ру 
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filazany uy hevitry пу nofin’ ny namuany, 
dia mba nolazainy koa пу azy, fa nunantena 
izy fa ho tsara toy izany Коа ny hevitry 
пу nofiny. Kanjo tsy izany akory, fa hafa 
mihitsy; Josefa nilaza fa rehefa afaka hate- 
loana, dia hasain’ i Farao hovonoina izy. 
Dia tanteraka tokoa izany, fa niverina tany 


| un-dapan’ i Farao ilay lehiben’ пу mpitondra 


Ккаронка ; fa ilay lchiben’ ny mpanao mofo 
kosa dia novonoina. Kanefa na dia паһало 
soa tamin’iJosefa aza ilay lehiben’ ny 
mpitondra kapoakan’ ny трапјака, ary ua 
dia nanafatra azy aza iJosefa mba haha- 
tsiarovany azy, tsy mba nanao izany akory 
izy, fa nanadino azy kosa. Fa efa roa taona 
по nanaovan’ ilay lehiben’ ny mpitondra 
kapoaka ny ruharahany tuo au-dapan’ i 
Farao vao nahatsiaro ilay mpifatotraąa tao 
an-trano-maizinaizy ; ary raha ќарііга ала 
пу roa taona, tsy mba пу fitiavany an’ 
i Josefa no nahatsiarovany azy, fa zavatra 
hafa, dia ny пойп' i Farao mpanjaka (Gen. 
xli.). Fa tamin’ ny indray alina dia папопоѓу 
Farao, ka dia vaka loatra ny ваіпу, satriu 
fantany fa tokony ho nisy antony lehibe 
izany nofy izany ; sady tsy mba nisy tamin’ 
пу olon-kendry tao amin’ пу Ѓапјакапу aza 
izay nahalaza ny heviny, koa sahirana be 
hiany ny mpanjaka. Ary izany по nahatsia- 
rovan’ ilay taudapan’ і Farao ап’ і Josefa, 
ka hoy izy tamin’ ny mpanjaka ; ‘‘Isaroako 
izao ny fahadisoako”’ (mantsy пу tsy faha- 
tsiarovany ny nataon’ і Josefa teo uloha 
izany, raha nilaza ny hevitry ny nofin’ izy 
roa lahy izy). Ary raha nahare ny tenin’ ny 
lehiben’ ny mpitondra kapoakany Farao, dia 
naniraka izy “Ка nampaka an’ i Josefa, dia 
nalaina faingana niala tao an-davaka izy,” 
ka dia nentiny teo anatrehan’ ny mpanjaka 
izy, tokony ho tamin’ пу в.с. 1843 izany. 

Araka ny hevitry ny maro, ny mpanja- 
kan’ i Egypta tamin’ ny andron’ i Josefa dia 
isin? ny mpanjaka Mpiundri-ondry, na 
Hyksosa. Tsy tompon-tany tao izy ireo {зу 
akory, koa amin’ izany, tsy fomba vaovao 
taminy ny manandratra ny vahiny ho lehi- 
ben’ ny fanjakana. Tokony ho isan’ ny 
dynasty fahafito ambin’ ny folo izany mpa- 
njaka izany. Ary ny sasany mihevitra fa 
ny dynasty fahadimy ambin’ ny folo sy ny 
fahenina ambin’ ny folo ary ny fahafito 
ambin’ ny folo no indray nihira, ka samy 
mpənjaka nahaleo tena tamin’ ny tanàna 
sany hafa avy izy; Kanefa asa na marina 
іхапу, na tsia. 

Dia пајаіпа tamin’ ny trano-maizina Jo- 
sefa ka nentina teo anatrehan’ i ЁКагао; 
kanefa na dia efa maika ала Farao, Josefa 
{зу tonga teo aminy, raha tsy efa nanaratra 
пу volom-bavany sy niova fitafiana izy, fa 
izany indrindra no fomban’ ny Egyptiana. 
Ary rchefa nolazain’ і Josefa ny hevitry ny 
nofin’ і Farao: ‘Izay efa hutaon’ Andria- 
manitra no numbarany tamin’ i Farao,” dia 
ny hihavian’ ny taon-jina fito sy ny taona 
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mosarcna fito, аа пашріапу indray ny 
teniny ka nilaza tamin'iFarao пу mety 
hatao izy, ‘mba tsy ho simban’ ny mosary 
ny tany.” Fa nasuainy hifidy lehilahy ana- 
nkiray izy hitandrina ny tany ay hamory ny 
fahadimin’ пу vokatry пу tany amin’ ny 
taon-jina, ete. Dia nahita izay nahamety 
пу anatra nomen’ iJosefa azy Farao, ary 
fantany koa fa tsy nisy izay hahavita ny 
nasain’ і Josefa hatao raha tsy izy hiany, 
koa nasandratr’ i Farao ho Prime Minister 
tao Egypta Josefa, ka hoy izy taminy hoe: 
“Ny вола fiandrianana hiany no hahalehibe 
ahy noho һїнпао.”” Ary indray koa hoy izy : 
“Izaho no Гагао, ary raha tey teninao, 
dia tsy hisy olona hanctsika ny tanany na пу 
tongony eto amin’ пу tany Egypta rehetra.” 
Lehibe dia lehibe ny voninahitra azon’i Jo- 
sefa tamin’ ny mpanjaka — ny peratra, ny 
rojo volamena, ny akanjo rongony fotsy 
madinika, ary koa izay по:пепу azy no man- 
pischo izany. Nasainy hitaingina ny kale- 
siny faharoa izy mba ho hitan’ пу olona 
rehetra fu izy по lefitry пу mpanjaka; ary 
nihorakoraka ny olona tao un-dalana Ка 
niantso hoe *Мапаоһаеһа.'' Fa nisy niho- 
ntra noho izany іпігау, fa nomen’ i Farao 
anarana vaovso Josefa ka nataony hoe Zafe- 
nata-panca, izany hoe, raha adika, ‘Mpamce- 
lona aina,’ за ‘Mpamonjy izao tontolo izao.’ 
Ary nomen’ 1 Farao vady koa Josefa, dia 
Asenata, zanaky ny mpisorona tao Опа. Ary 
tamin’ ny taon-jina fito nisy гон lahy teraka 
ho an’ i Josefa, izay nataony hoe Manase, 
па “Матрападіпо,’ no anaran’ пу lahima- 
toany; ary ny zandriny kosa nataony hoe 
Efraima, na ‘Vokatra be.’ 

Koa hitantsika amin’ izany rehetra izany 
fa nahazo voninahitra be dia be tokoa Josefa : 
nasandratra ho Prime Minister teo amin’ ny 
fanjakana nahery indrindra tamin’ izao ton- 
tolo izao izy. Ату ny zavatra hoheverintsi- 
ka ankehitriny dia izao: Moa tsara va ny 
nanapahanw’ і Josefa ny tany izay nahazoany 
fahefana be toy izany, sa manao uhoana ? Ny 
zazatra voalohany nataon’ iJosefa dia ny 
nalehany eran’ пу tauin’ i Egypta rehetra 
hamory ny fahbadimin’ ny vokatry ny tany 
tamin’ ny taon-jina; ary raha tapitra ireo, 
dia tonga kosa ny taona mosarena, kancfa 
nihatra tamin’ пу tany mro koa izany. 
Ary raha mby tamin’ пу taona faharoa ta- 
min’ izany taona fito izany, dia lany avokoa 
ny volan’ пу olona (беп. xli. 55; xlv.11; 
xlvii. 15-18). 

Kos amin’ izany, dia nitondra ny bibiny 
ho any ашіп' i Josefa ny olona, ka ‘‘папа- 
kalozan’ i Josefa hanina ny roavaliny ву 
ny ondry amana osy ary ny ombiny ву ny 
borikiny,” ary izany no nahazoan’ ny olona 
vary hivelomany. Fa tokony ho efa ni- 
havitsy ny isan’ ny bibiny; koa raha tsy 
mbola tapitra izany taona mosarena fahu- 
roa izany, dia lany indray ny vary izay 
azony tamin’ ny vidin’ ny bibiny. Dia 
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nanatona ап’ і Јозеѓа indray ny olona 
ka nilaza fa tsy nanan-javatra hatakalo 
intsony izy, afa-tsy ny taniny sy ny tenany ; 
koa hoy izy taminy hoe : ‘“Takalozy hanina 
ny tenanay sy ny taninay, dia ho mpanom- 
pon’ i Farao izahay ву пу {апїпау'” (Gen. 
xlvii. 19). Fantatsika апеѓа fa ny olona 
hiany no nahatonga izany tamin’ і Josefa, 
ary ireo dia tsy nausratsy алу akory, fa 
hoy izy kosa: “Efa namonjy ny ainy hia- 
nao” (Gen. xlvii. 25); koa ahoana no hano- 
mezantsika tsiny azy noho izany, satria 
“teny ieran-tsy mba loza.” 

Tsy mba voalaza ny zavatra rehetra mom- 
ba ny nanapahan’ iJosefa ny tany Egypta 
tamin’ izany andro izany, fa satria tay izany 
no anton’ ny nanoratana ny tuntaran’ i Jose- 
fa co amin’ ny Genesisy. Kanefa na dia 
izany aza, ampy ny voalaza hampiseho fa 
Prime Minister tsy nalain-kihevitra ny haha- 
soa vahoaka izy ; sady tsy ny mety һаёнопу 
tamin’ ny mpanjaka hiany по tsaroany man- 
drakariva, fa izay mety hatao amin’ ny olona 
notapahiny koa. Koa amin’ izany, ho tsa- 
roana mandrakizay fa izy dia isan’ izay 
трапараКа nikely aina mba tsy hampitombo 
ny hareny, fa пу nirin’ ny fony indrindra 
dia ny hanapaka ny olona araka izay mety 
е» anatrehan’ Andriamanitra. Nefa fanta- 
tsika fa tsy Egypta hiany no товагепа fahi- 
zay, fa ny tany maro koa (Gen. xli. 56, 57); 
ary tokony ho nankany Egypta ny olona 
maro hividy vary, fa satria nahare ızy fa tany 
Egypta no nisy vary. : 

Агу raha nahare Jakoba fa nisy vary tany 
Egypta, dia nirahiny ny zanany folo luhy 
mba hankany hividy vary; nefa tsy nety nan- 
defa ап’ і Benjamina faralahiny izy (Gen. хіп. 
1-4). Josefa tamin’ izany dia Prime Minister 
tao Egypta, sady hoatra ny tompon-tany 
hiany, raha пу fiteniny sy ny fitatiany no 
heverina ; ary raha vao tonga teo anatreha- 
пу izy folo lahy, “іа niankohoka tamin’ 
ny tany teo anatrebany” izy; ary izany 
по tokony ho nampino an’ і Josefa fa ату 
tamin’ Andriamanitra ny nofiny teo aloha 
izay tanteraka (Gen. xxxvii. 5-7), ary izany 
по nanome toky azy amin’ izay kasainy hatao 
hizaha toetra пу rahalahiny. Ary tsy izany 
hiany koa, fa поду tsy nahalala пу беріп’ 
пу rahalahiny akory Josefa, fa vlon-kafa no 
паваїпу nandika teny; koa amin’ izany, 
“поду olon-kafa taminy izy ka niteny 
mafy taminy.” Tsara lahatra tokoa пу 
tantara milaza izany (xlii.—xliv.), koa tsy 
tokony holazaina eto lostra; angamba misy 
izay mihevitra fa saro-po loutra Josefa noho 
izay nataony hampaka an’ i Benjamina han- 
kany Egypta, ka hampisaraka azy tamin- 
drainy. Fa ruha tahaka ahy, tsy tokony ho 
izany latra, fa tokony ho izao koss: Fanta- 
tr’ і Josefa ny nataon’ пу rahalahiny taminy 
teo aloha, ary tiany ho fantatra marina izay 
nitondrany an’ і Benjamina Кова ; kanefa 
raha зу ho entin’ пу rahalahiny Benjamina 
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izy, aiza no hahafantaran’ i Josefa fa marina 
ny tenin’ izy ireo milaza fa mbola velona 
izy Р Ary tsy izany hiany anefa, fa tokony 
ho efa tao em-pon’ і Josefa ny hampaka an- 
drainy koa hankany Egypta, sady fantany fa 
zavatra tokony hitaona azy hankany izany, 
каісіа апу rahateo ilay zanaka malalany. 
Dia tonga tao Egypta Jakoba sy ny ankoho- 
nany rehetra, ka nitoetra tao Gosena; ary 
tamin’ іхапу dia nitoetra tao Egypta fito 
ambin’ ny folo taona Jakoba vao mity. 

Tamin’ izany fito ambin’ пу folo taona 

izany, dia tao nanatin’ ny taona mosarena ny 
dimy, raha nahazo hanina avy tamin’ i Jose- 
fa Jakoba sy ny ankohonany rehetra (Gen. 
xlvii. 12). Ary rehefa madiva ho faty 
Jakoba, dia nitso-drano an’ i Josefa, ary na- 
nome azy ‘‘zara-tany iray izaytombon-dahiny 
amin’ ny rahalahiny” (Gen. xlviii. 22), агу 
tao antin’ izany no tokony ho ilay tany 
novidin’ i Jakoba tao Sekema (Gen. xxxiii. 
19; Jao. iv. 5). Ary rehefa vita ny tso- 
drano nataon’ i Jakoba tamin’ пу zanany, dia 
maty izy, ary Josefa dia nihohoka ta- 
min’ ny ќауап-дгаіпу Ка nitomany fatratra 
(Gen. 1. 1). Агу Josefa hiany no fototr’ 
izay natao handevenana an’ і Jakoba tany 
Kanana. Агу taorian’ пу nahafatesan’ 
і Jakoba dia notsarovan’ пу rahalahin’ iJo- 
sefa indray ny ratsy nąataony tamin’ ny 
nivarotany azy ho andevo tany Egypta (Gen. 
1. 15-21). Ary toa папатро fa hovalian’ 
i Josefa ratsy izy, satria efa maty rainy mpia- 
ro ату; nefa natahotra foana izy ireo, fa tsy 
mba nikasa hamaly azy noho ny ratsy natao- 
ny Josefa, fa hoy izy kosa: “Aza matahotra 
hianareo ; fa izaho hamelona апагео ву пу 
zanakareo madinika.’”’ 

Enina amby dimam-polo taona Josefa 
tamin’ ny andro nahafatesan’ i Jakoba, агу 
naharitra efatra amby dimam-polo taonu 
taorian’ izany indray izy (Gen. 1. 22-26). 
Anefa ny amin’ izay nataony tamin’ izany 
taona maro izany saiky tsy misy ahafanta- 
runa azy akory. Asa, na mbola naharitra ho 
Prime Minister tany Egypta hiany izy 
tamin’ izany, na tsia. Anefa zavatra iray 
loba no miseho, raha izany по heverina : 
fantatsika fa mbola mafy tao am-pon’ iJo- 
sefa пу Ппоапу ап’ Andriamanitra ny amin’ 
пу hitondrany ny Zanak’ Ізігасіу hiala any 
Egypta indray. Fantany dia fantany fa 
homen’ Andriamanitra azy iluy tany voalaza 
tamin’ i Abrahama, ka hoy izy: ‘“‘Andria- 
manitra hamangy anarco tokoa ka hitondra 
anareo hiala amin’ ity tany ity ho any amin’ 
ny tany izay шіапіцпапу tamin’ i Abrahama 
sy tamin’ Isaka sy tamin’ i Jakoba.” Ary 
satria fantany izany, dia izy koa tsy ta-hale- 
vina tauo Egypta; ka dia nampiuniana пу 
olona izy hitondra ny fatiny hiakatra ho any 
Kanana, rehefa miala av izy. Dia maty Jo- 
sefa tanin’ пу faha-110 taona niainany, dia 
tokony ho tamin’ пу н.с. 1768 izany. Агу 
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namboarina koa ny fatiny ka napetraka 
tamin’ ny vata tany Egypta. Koa tamin’ 
ny nivoahan’ ny Zanak’ [аїгае1у hiala tany 
Egypta, din nentin’ і Mosesy niaraka taminy 
пу fatiny (Eks. xiii. 19). Ary tao amin’ 
izany saha tao Sekema izany, izay tsy 
misy muhate-hizaha tahaka azy, hono, any 
Palestina, dia ilay novidin’ i Jakoba tamin’ 
пу tompon-tany, tao no nandevenan’ ny Jiosy 
azy (Jos. xxiv. 32), dia tao akaikin’ ilay 
fantsukana izay nipetrahan’ ny Tompo, raha 
пігезадгевака tamin’ ilay vehivavy tany Sa- 
maria Izy (Јао. iv. 5, 6).— Н.Е.С. 

JOSEFA, уадїп' i Maria Virijina: zanak’ 
i Hely izy (Lio. iii. 23), агу voslaza ao amin’ 
пу Filazantsara fa “lehilahy marina” izy 
sady olona niantra (Mat. i. 19). Avy tamin’ 
пу taranaka sy пу mpianakavin’ і Davida izy 
(Lio. 11. +; Mat. 1. 20). Зату nitoetra tao 
Nazareta Josefa sy Maria, na dia talohan’ 
ny nivadiany aza (Lio. i. 26, 27); tokony ho 
marina fa Matata, izay raiben’ izy roron, dia 
mponina tao Nazareta hiany. Ny finoan’ 
i Josefa dia пізећо tamin’ ny nanekeny пу 
didin’ Andriamanitra ny amin’ ny hampaka- 
rany an’ 1 Maria (Mat. i. 24, 25). Ary tokony 
ho vetivety taorian’? izany no namoahan’ 
і Kaisara Aogosto ny didy nampanoratra 
ny anaran’ ny olona rehetra tao amin’ ny 
fanjakan’ i Roma (Lio. ii. 1), dia nankany 
tuny Betlehema izy mivady, ka dia teraka 
tuo Jesosy (and. 6, 7). Ary tao no nahitan’ 
пу mpiandry ondry an’ i Jesosy “nandry 
teo amin’ пу fihinanam-bilona.” Кеһеѓа 
lasa ny olon-kendry, dia nahazo teny avy 
tamin’ Andriamanitra indray tamin’ ny 
nofy Josefa, ka dia nentiny ho any Egypta 
Maria vadiny mbamin’ i Jesosy ; ary izany 
по nahafahan’ iJesosy tamin’? ny herin’ 
і Heroda. Ary rehefa maty Heroda, діа 
nahazo nofy tamin’ Andriamanitra indray 
Josefa nilaza taminy ny hiverenany ho any 
amin’ ny tanin’ пу Івігаеіу. Nanaiky hiany 
Josefa, nefa raha reny fa Arkelao no 
nanjaka tany Jodia nandimby ап’ і Heroda 
rainy, ary rehefa notoroan’ Andriamanitra 
hevitra tamin’ ny nofy (nofy fahefatra izany) 
izy, dia lasa nankany Galilia ka nitoetra tao 
Nazareta (Mat. 11. 13-23). 

Tamin’ny піќопагапа an’ i Jesosy tao amin’ 
ny еар tamin’ пу һяауа1оапа паћаѓе- 
гаһапу, dia niaraka ќапіп'і Мапа уадіпу 
Josefa, агу vcalaza fa gaga izy noho пу te- 
nin’ i Simeona milaza ап’'1Језозу Lio. ii. 33). 
Ату rehchefa roa ambin’ пу folo taona koa 
Jesosy, dia voalaza fa niuraka tamin’ i Maria 
ау Jesosy ho any Jerosalema indray Josefa; 
ary rehefa mby teny an-dalana hiverina апу 
Nazaretu izy mivady, ka toa very Jesosy, dia 
піуегіпа ho апу Jerosalema hiany izy. Ary 
nony nahita an’ i Jesosy tao amin’ ny Tempo- 
ly izy, diu hoy Maria taminy: “Не! izato 
alahelon-drainao sy izaho nitady Anao;” fa 
izao kosa no navalin’ iJesosy azy: “Tsy 
fantatrareo уа fa {ву maintsy ho eto ац: 
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tranor? ny Raiko Ahot”? Dia hitantsika 
amin’ izany fa fantatr’ і Jesosy tokoa izay 
marina ny amin ’ny Rainy. Ary ny amim 
ny nahafatesan’ i Josefa dia tokony ho marina 
fa taoriandriana kelin’ izany, satria tsy hita 
intsony ny anarany ao amin’ ny Filazantsara. 
Fantatsika fa mpandrafitra izy, ary tsy mai- 
ntsy ho efa nampianatra an’ i Jesosy izany asua 
izany izy (Mat. xiii. 55; Mar. vi. 3). Ny 
naran’ i Maria sy ny ‘‘rahalahin’ пу Tompo” 


dia voalaza со amin’ ny Filazantsara hiany ; 


taorian’ izany ; fantatsika fa tamin’ ny voalo- 


hany tsy nino an’ і Jesosy пу rahalahiny | 


araka ny nofo (Jao. vii. 5). Ary hitantsika 
koa fa tsy nifanaraka ny hevitry ny olon- 
kendry uy amin’` ireo na zanak’ iza na za- 
nak’ iza izy; kanefa tsy holiızaina ceto 
izany, fu izay hevitra rehetra ny amin’ izany 
dia шаш, ашїп` пу loha-teny hce кАНА- 
LAHIN’ NY ТОМГО. —н.Е.С. 

JOSEFA Barsabasy, izay natao hoe Josto 
koa: izy dia anankiray tamin’ ilay roa lahy 
nilokan’ пу Apostoly hahafantarany izay 
tokony ho dimbin’iJodasy Iskariota (Ава 
і. 23-25); koa amin'izany, fantatsika fa 
тріапаёг’ i Jesosy izy hatramin’ ny nanao- 
vau’ iJaona Бһайѕа Ағу ka hatramin’ ny 
niakarany ho апу an-danitra (and. 21, 12). 
Misy milaza fu іѕап? ny mpianatra fito-polo 
Јаһу izy ; ary misy koa mihevitra fa izy 8y 
Jodasy Barsabasy dia olona mirahaluhy.— 
Н.Е.С: 

JOSEFA avy any Arimatia : dia “lehilahy 
manan-karena” (Mat. xxvii. 07) sady tsara 
fanahy, ary isan’ izay nandevina an'i J езову 
izy. Marka milaza azy һо ““еһїїнһу ma- 
пап-Каја, izay niandry пу fanjakan’ Andrija- 
manitra Коа,’ sady isan’ пу Зупедгіопа 
(Мат. ху. 43); агу Ілока Коза milaza аху 
ho ‘lehilahy tsara fanahy sady тагіпа” (Lio. 
xxiii. 50). Tsy nanaiky пу hevitry ny 
namany tamin’ ny Synedriona izy ny amin’ 
ny hamonoany an’ i Jesosy, kanefa kosa toa 
tsy miseho ho nisakana izany loatra 12у; 
агу nolazuin’ i Jaona mazava fa na dia mpia- 
natr’ i Jesosy aza izy, “nefa amin’ ny man- 
gingina hiany nohonyfahatahorany пу Јону” 
(Јао. xix. 88). Капеѓа ny zavatra mahaga- 
ga momba ny nahafatesan’ ny Tompo dia ny 
nanovany ny fony, ary taorian’ izany dia 
tsy nahalala tahotra na ahiahy intsony izy. 
Marka milaza fa ‘залу niditrs tao amin’ і Pi- 
lato izy ka nangataku ny fatin’ і Jesosy” 
(Маг. xv. 45). Izay nampahatahotra ву 
паһакіуу пу Apostoly dia патрігізікы ву 
папоте toky an’ іЈовеѓа ву №ікојешову 
коза. Таопа таго ќајоһап’ izany dia efa 
nolazain’ Isaia fa ‘ео ашіп’ пу трапап- 
karena rehefa поуопоіпа' Jesosy; агу 
indro, tanteraka izany, fa rehefa ` neken’ 
i Pilato ny hataka nataony, dia nesorin’ 
і Josefa tamin’ пу hazo-fijaliana ny fatin’ 
i Jesosy, ary izy sy Nikodemosy no niara- 
nandevina azy teo amin’ ny fasan’ і Josefa, 
Vaovao izany fasana izany ka tsy mbola 
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папехепапа olona na dia iray akory a.a 
(Mat. xxxii. 00; Јао. xix. 41); агу ілу гоа 
lahy koa по nanakodia пу vato lehibe ho 
eoamin’ ny varavaran’ ny fasana. Tsy mi- 
sy teny marina milaza an’ і Josefa intsony, 
fa пу lovan-tsofin’ ny Fiangonana milaza fa 
tamin’ ny 63 a.b. dia nalefan’ i Filipo hitory 
пу PFilazantsara any Епуапја. —н.Е.с. 

JOSESY ( Vutsunyana): (1) Anankiray tamin’ 
пу rahalahin’ ny Топро (Mat. xiii. до; Mar. 
vi. 3; zahao RAHALAHIN?’ NY TOMPO). (2) Jo- 
зезу Barnabasy (Asa iv. 36 ; хаһао BARNABA- 
8Ү).— 7.9. 

JOSIA (Afon' i Jehura): апапК1гау tamin’ 
путрапјака пу Joda izy, ary zanak’ і Amo- 
па ну Jededia. Nandimby an-drainy (н.с. 
641) raha mbola zazaąkely, dia valo taona 
hiauy izy, агу nanjaka 31 taona. Lava hia- 
пу пу tantaran’ ny andro nanjakany, ary ао 
amin ny 2 Mpan. xxi.; xxiii. 30 sy 2 Tan. 
Xxxiv., xxxv. no ahitana izany; ary пу teny 
ao amin’? ny Jer. і —xii. koa no manambara 
izay toetry ny Лоху tamin’ пу fanjakan’ 
пу Joda tamin’ ny andron’ i Josia. 

Tamin’ ny taonn fahavalon? ny nanjakany 
dia nitady ап’ Andriamanitra izy, ary tamin’ 
ny taona faharoa ambin’ ny folon’ ny nanja- 
kany dia nitety пу tany handrava ny зашру 
reletra ву ny zavatra rehetra momba azy 
12у; ary naharitra enin-taona izy tamin’ ny 
nanaovany izany. Ny Tempoly koa no nam- 
боагіпу indray, ary tamiw izany no nahi- 
tan’ і Hilkia mpisoronabe ny bokin’ ny La- 
lan’ Andriamanitra, ary dia nitombo fatra- 
tra пу fahazotoan’ i Josia. Tarmin’ ny taona 
fahavalo ашыш” ny Ёоп ny nanjakany dia 
nisy fitandremena ny Paska tao Ta. 
ary mahagaga ny fubazotoan’ ny olona hita- 
ndrina пу fomba ѓапао rehetra tamin’ iza- 
пу; ary mbola папагсзо hiany ny mpanjaka 
hampitsahatra ny fanompoan-tsampy tao 
amin’ пу fanjakany. 

Rehefa пап]аКа ela Josia, dia nisy ady 
tamin’ i Egypta sy Asyria, fa Farao-Neko 
mpanjakan’ i Egypta nitondra tafika hanka- 
ny Asyria ; аа поѕакапап’ i Josia teo Megido 
izy, kanefa тезу Josia sady voan’ пу zana- 
tsipika. Dia пепёіпа tao Jerosalema izy, агу 
maty tao ka naleviną tamin’ пу fasun’ ny 
mpanjaka. Nalahclo azy mafy пу olona 
геһсіта, ary Jeremia mpaminany nanao hira 
fisaonana ho azy. – J.W. 

ЈОВОА (Jehova Мратонју) : mpitarika ny 
Zanak’ Isiraely izy, sady nampiditra azy tao 
amin’ пу Тапу Masiua; natao hoe koa 
Hosea, Jehosoa, Jesoa, sy Jesosy ny anara- 
пу. Avy tamin? пу firenen’ і Efraima 
Јовоа, ary Nona по anaran-drainy (1 Tan. 
vii. 27-28). Tany Egypta no uahaterahany, 
tokony ho tamin’ ny andro nandosiran’ 
i Mosesy tany Midiana, na taloha kely na 
taoriana kelin’ izany. Andevo efa-polo tao- 
па teoizy, ary niara-nunompo tamin’ ny na- 
many tamin’ ny fanompoana mafy nataony ; 
ary hitan’ i Joson koa пу fuhagagana folo 
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izay namalian’ Andriamanitra ny Egyptiana 
noho ny ratsy nataony. Taorian’ izany koa 
dia niara-niala tamin’ пу Hebreo namany 
izy, ary niara-nifaly taminy noho ny nandri- 
nganan’ Andriamanitra an’ і Farao ву ny 
miaramilany tao amin’ ny Ranomasina Me- 
na. Ary taorian’ izany indray, hitan’ 
i Мовеву ny fahendren’ i Josoa sy ny fnhazo- 
toany, ka dia nofidiny ho “mpanompony’’ 
izy (Eks. xxiv. 13; xxxiii. 11). Kanefa ny 
hevitry ny hoe ‘mpanompo’ amin’ izany dia 
tsy mba mpanao raharaha ambany tahaka 
izay нічоп’ ny andevo, fa toa sakaiza ву 
mpanampy kosa izy, na deką mahatoky 
indrindra, izay niara-nandeha taminy na tai- 
za па taiza по nalehany; ary koa, milaza 
izay notendrena handova ny tompony ву 
handimby azy amin’ ny raharahany (zahao 
Gen. xxiv. 34; xv. 1,2; Mpits. vii. 10; 1 
Mpan. хіх. 21; 2 Mpan. ii. 5). 

Ny teny voalohany тіаға ап’ і Јовоа dia 
Пау ао атіп’ пу Eks. xvii. 9, tamin’ izy 
поћаіп’ і Мовеку ho Котапду hitarika ny 
ќаћку пу Zanak’ Івігас1у, raha niady tamin’ 
ny Amalekita tao Refidima izy. Ary tamin’ 
ny niakaren’ i Mosesy teo an-Tendrombohitr’ 
i Sinay voalohany, dia Josoa hiany no niara- 
niakatra taminy (Eks. xxiv. 13); ary raha 
mbola niandry ап’ i Mosesy teo nilan’ ny 
tendrombohitra 12у, dia nanao ilay sarin’ ny 
ombilahy kely nivavaha{n’ ny Zanak’ lsiraely ; 
nefa Josoa tsy mba nahita na nanaiky izany. 
Ary nony nidina Mosesy ka nitondra ny vato 
fisuka roa nisy пу Lalàna, dia nitsena azy 
Јовоа, ary ren’ izy roa lahy ny fitubataban’ 
ny clona, Dia nataon’ i Josoa fa nisy ady 
teo атн” ny toby, fa пајаку nitranga tso 
an-tsainy ny hevitra ny amin’ ny ady (Eks. 
xxxii 19, 17). Dia nafindran’ і Mosesy пу 
{гипо lay fihaonana ho ео ivelan’ ny toby; 
ary noho пу fifonana nataon’ і Mosesy din 
navelan’ Audriamanitra пу fahotan’ ny olona, 
агу Моксву no nasainy hiakatra fanindroany 
handray ny Lalùàna, fa cfa nariany ilay no- 
mena azy voalohany (Eks. xxxii. 1—хххіу. 
3). Ary tamin’ izany rehetra izany dia 
Josoa hisny no toa nitandrina ny raharaha 
momba ny fivavahaxa (Eks. xxxiii. 11). 

Ary tsy cla taorian’ izany, Josoa no nofidina 
ho isan’ пу mpisafo гон ambin’ ny folo lahy 
izay nirahina hisafo ny tany Banana; агу 
tamin’ izany no nanovan’ i Мокеву ny ana- 
rany. Osea, na Horea, no tena ипатапу teo 
aloha, dia nampiana пу vaki-teny hoe ‘Je 
(izay vaki-teny vonlohany amin’ uy anaran’ 
i Jehova} izany anaray izany; Ка dia na- 
hazo anarana misy voninahitra lchibe izy 
(Nom. xili. 8; xiv. б). Angimwba lohan’ »y 
wp pisafo tany izy; ату ny finoany no niseho 
marina, rehefa tafavcerina ny gnpisafo tany, 
fa Јехоа ху Kaleba hiany no tsy hivy noho 
пу habetsaban’ ny КапапиИин tompon-tuny 
sy ny herivy. 
Jsiracly izy гоа Јаһу; ary nony natahotra 
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Kaleba ka nikasu hitora-bato azy roa lahy, 
dia narovan’ Andriamanitra tamin’ ny hate- 
zeran’ ny vahoaka izy (Nom. xiii. 1—хї+. 38). 
Ary tsy izany hiany, fa Josoa sy Kaleba 
nahazo valin’ ny finoany, satria izy roa lahy 
hiany no navelan’ Andriamanitra hiditra ao 
amin’ ny Tany Masina, fa ny olona vaventy 
rehetra dia maty tany an-efitra hiany. Re- 
hefa nadiva ho tapitra ny efa-polo taona 
nandehandehanan’ пу Zanık’ Isiraely tany 
an-efitra, Mosesy dia nasain’ Andriamanitra 
hanendry ап’ iJoroa ho mpandimby azy 
hitarika sy hanapaka ny Zanak’ Isiraely 
(Nom. xxvii. 18); ary taorian’ izany indray, 
Mosesy dia nananatra sy nanome toky azy, 
ary ny voninahitr’ Andriamanitra niseho koa 
(Deo. xxxi. 1-28). 

Ary nony efa maty Mosesy, Andriamanitra 
dia niteny indray hanome toky am’ i Josoa 
(Jos. i. 1-9). Dia nandroso Josoa sy ny olon ’ 
Isiraely rehetra hiady атіп’ ny Kananita ; 
діа nandresy azy izy, ary lasan’ пу Isiraclita 
пу ankabeazan’ ny tany. Ary rehefa тезу 
пу Kunanita, sady efa untitra Josoa, izy ву 
Eliezara mpisoronabe dia nasain’ iJehova 
hizara ny tany Kanana rehetra ho ап’ ny 
Zanak’ Isiraely. Ary natsangana tao Siloa 
ny Tabernakely ; ny tanàna fiarovana enina 
по voutendry ; nisy tanàna valo amby efa- 
polo nomena ny Levita; игу ny firenen’ 
i Gada sy Robena агу пу antsasık’ і Manuse 
dia nampodina hankany an-dafin’ ny Jor- 
dana, hipetraka amin’ ny anjara-taniny. 
Ary nony taorian’ izany indray, rehefa 
tratra antitra Josoa, dia лїнпап опа пу Zanak’ 
Isiraely izy ka nitory teny tauminy indroa; 
агу nony afaka 110 taona ny andro niainany, 
dia maty izy ka nalevina tao Timnata-sera 
(Jos. xxiv. 29, 30). 

Ary hitantsika fa lehilahy malaza dia 
malaza фозоң. Mpiady mahery sady mahay 
izy, kuncfa mpanompon’ Andriamanitra kon 
amin’ ny fo тапија ву tia. Lehilahy nana- 
rauka ап’ Andriamanitra hatry ny fony mbola 
tanora izy, ka dia nahay nitarika ny olona 
tsara nony cfa lehibe. Lehilahy be herim-po, 
nefa malemy fanahy koa izy. Mpandresy 
ny firenena maro, nefa nitady mandrakariva 
hahalala ny sitrapon’ Andriamanitra, sady 
nankatò izany rehefa fantany. Lehilahy 
nahazo nanao ny sitrapony hiany izy, raha 
іхнпу no notadiuviny ; Капеѓа tsy nitady 
zuvatra ho azy izy, fa suhy nahafoy ny niny 
hampandroso ny холін" i Jehova sy ny 
{аһаййпатобап” ny Zanak’ Jsiraely. Ве hiany 
пу teuy ао amin’ ny Test. Tal. milaza ny 
tantaran’ i Josoa, kanefa tsy misy na dia iray 
akory aza milaza izay hadisoana nataouy. 

Агу arala ny Soratra Masina koa, dia 
taudindow i Jesosy Mpamonjy Јохоа (Heb. 
iv. 5); Ату саго hiany ny һеуиги manema- 
rina 17чу, fa telo biany no holazaina etoania, 
dia izao :— 

(1) Mitovy mihitsy ny anaran’ izy roa lahy. 


ny olona sady tsy nino ny tenin? пу Josoa sy | Ny hoe ‘Josoa’ dia teny Hebreo, ary ny 
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ovana ho teny Grika kosa, dia tonga hoe 
‘Jesosy’ izany, izay апагапа nomen’ Andria- 
manitra ny Mpamonjy antsika (Mat. i. 21). 

(2) Josoa no nampiditra ny Zanak’ Isiraely 
tao amin’ ny tany Kanana, ary nizara ny 
tany tamin’ ny olona; fa Jesosy kosa ma- 
mpiditra ny olony eo anatrehan’ Andriama- 
nitra, ary manome fonenana azy rehetra зо 
amin’ ny Kanana any an-danitra (Jao. xiv. 

1-3). 

a Josoa nandimby an’ i Mosesy, mpanome 
пу Lalàna, агу nahatanteraka izay паѓаопу ; 
fa пу Filazantsara Кова папагака ву nahata- 
піегакн пу Lalàna ; агу Jesosy по апатагі- 
папа пу mino rehetra amin’ пу heloka rehetra 
izay tsy azon’ ny Lalàn’ i Mosesy anamari- 
nana azy (Asa xiii. 39).—J.w. 

7080А Mpisoronabe. Izy dia Zanak’ i Joza- 
daka mpisoronabe, izay nentina tamin’ ny Fa- 
hababoana tao Babylona tamin’ ny nanja- 
kan’iNebokadnezara. Tamin’ ny taona voalo- 
hany nanjakan’ i Koresy (B.c. 536) dia niaka- 
tra tao Jerosalema Josoa mbamin’ i Zerobabela 
ву пу mpisorona maro, ary nazoto nanomboka 
indray ny fomban’ ny fivavahana sady nanate- 
vina indray ny fanjakan’ ny Jiosy izy. Nony 
mby tao izy dia nanorina fivoadiana niaraka 
tamin’ ізну sady namboatra ny fanuatitra 
isan-andro sy ny Andro firavoravoana fitoe- 
тапа ап - Тгапо Rantsan-kazo indray, mbamin’ 
пу andro firavoravoana voatendry hafa 
koa, izay efa navela ka tsy notandremana 
hatramin’ ny elaela talohan’ izany. Ary 
tamin’ ny taona faharoa manaraka ny nive- 
renany avy tany Babylona, Josoa sy Zero- 
babela no nitandrina ny raharaha momba ny 
{апогепапа пу Tempoly Faharou (zahao 
TEMPOLY). Ary nony nosakanan’ ny faha- 
valon’ ny Jiosy izy, ka tsy azony nampa- 
ndrosoina ny fanaovana ny Tempoly hatramin’ 
пу 14 taona, dia nanomboka ny raharaha 
indray izy, rehefa nitsahatra ny fanoherana 
tamin’ пу nanjakan’ i Deriosy Hystaspesy 
(в.с. 520; zahao Ezra vi. 15-22). Ary koa, 
raha heverina tsara ilay teny milaza an’ 
i Josoa ao amin’ ny Zak. iii. sy vi., dia hita 
{ а aloka aman-tandindona milaza rahateo an’ 
i Jesosy Tompo izany. Ary tsy ny anarany 
fotsiny hiuny no nanandindomany an’ iJe- 
sosy, fa ny voninahiny aman-draharahany 
koa: fa mpananatra an’ i Satana izy sady 
mpisoronabe (Hag. 1. 1), ary izy no ilay lehi- 
lahy natao hoe Rantsana, izay mpisorona teo 
amin’ ny lapany ary izay nanorina ny Tempo- 
lin’ i Jehova sy nitondra ny voninahiny : агу 
izany dia anjara-rahurahan’ i Jesosy Tompo 
ву voniuahiny indrindra tamin’ ny gandro 
aoriana. 

Ј080А, Ny Bokiny. 1.—Ny Nanoratra azy. 
Heverin’ ny olona sasany fa tsy ny tenan’ 
і Јовов no nanoratra ity boky ity, fa olona 
hafa, nefa tsy mba voalaza izuy anarany ; koa 
пу апапКїтиу izay niara-belona tamin’ 1 Josoa 
ву пу оншапу izay nahalala tsara ny nataony, 
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izay naharitra ela noho izy Ка mbola 
velona rehefa maty hiany Josoa, hoy izy, no 
tokony ho nanoratra azy, ary izy koa no 
nanoratru пу amin’ ny nahafatesan’ і Josoa 
voalaza amin’ ny xxiv. 29-33. Агу пу 
anton’ izany heviny izany indrindra dia ilay 
teny hoe “mandraka andro any,” izay 
hita matetika amin’ ity boky ity; zahao iv. 
9; vi. 25; viii. 28. Fa izany, hoy izy, no 
vavolombelona fa tsy maiutsy ho efa ela 
{аогїап' ireo Zavatra voxlaza ireo ny andro 
nanoratana ny teny miluza azy. Агу koa, 
hoy izy, tsy hain’ iJosoa ny nitantara пу 
nahafatesany sy ny zavatra susany izay 
niseho taoriandrian’ izany коа. Kanefa azo 
valiana mora hiany izany teny izany. Azo 
еКепа fa nampian’ ny loholona sasany ilay 
teny milaza ny nahafatesan’ iJosoa iny, 
fa пу tenan’ ny boky, anefa dia nosoratan’ 
і Josoa hiany. Ary koa, raha ekens indray 
fa efa antomotra ny andro hialan’ i Josoa 
aina ka tratra antitra izy nony nanoratra io 
boky io, dia mora fantarina hiany ilay teny 
hoe ‘‘mandraka andro any” iny: fa izay 
zavatra natao 25 taona talohan’ izuny no voa- 
lazany, ary пу vavolombelona nanamarina azy 
naharitra mandraka ilay andro nanoratany 
iny. Nefa tvkony holazaina indray fa eken’ 
ny sasany fa izany teny hoe ‘‘mandraka andro 
any” izany no nampian’ i Ezra anguha, raha 
nangoniny sy natambany tamin’ пу andro 
aoriana ny boky rehetra amin’ ny Test. Tal. 
Ary koa, rauha ny teny hoe ‘‘mandraka andro 
апу'! ao amin’ пу xv. 63 no ampitahaina 
amin’ ny 2 Sam. v. 6-8, dia hitu marina fa 
tsy maintsy ho nosoratana talohan’ ny andro 
fahavelon’ i Davida. Ary koa indray, raha 
пу ао anativ’ лу boky no dinihina tsara, dia 
maro пу vavolombelona fa Јовоп no nanora- 
tra uzy tokoa ; fa araka ny fanaon’ ny olona 
izay efa nahita izay voalazany по fomban’ 
ny filazany azy. Ny teny hoe isika sy antsika 
no nataony mutetika (у. 1-6); ny nanoratan’ 
i Josoa zavatra lehibe anankiray no voalaza 
mihitsy (xxiv. 26); агу iza koa по tokony 
ho nanoratra ny tantaran’ uy nolazain’ ny 
vavan’ Audriamanitra tamin’ i Josoa, afa-tsy 
Josoa hiany? (Zabaoi. 1; ii. 7; iv.2; v. 
2,9; vi.2; vii. 10; уУШ.1; x.8; хі. 6; 
xiii. 1, 2; xx. 1; xxiv. 2.) Ary iza koa no 
tokony ho uanoratra ny anatra farany nataon’ 
і Josoa tamin’ ny Zanak’ Isiraely? Ary iza 
koa no nahalala izay zavatra rehetra и лк 
tamin’ пу olon’ Isiraely, rehefa tafiditra tao 
amin’ ny tany Kanana izy, tahaka an’ iJo- 
воа ? 

2.—Ny тапататіпа пу Bokin’ i Јозоа Ао 
Tenin’ Дпатататіта. Efa nekon’ пу Jiosy 
ву ny Kristiana tamin’ ny taranaka mifandi- 
mby rehetra ho teny nomen’ ny fanindrima- 
паг’ Andriamanitra tokoa io Bokin’ i Јозоа 
io. Ary maro ny tenin’ ny mpanoratra ny 
boky hafa ао amin’ ny Baiboly izay azo alaina 
ho vavolombelona manamarina izany. Ampi- 
tahao indrindra 


JOS 
toko vi. 26 ву 1 Мрап. xvi. 34. 


„ X. 13 ,, Heb. ii. 2. 

5л u „» Jak. ii. 25; Sal. xliv. 2; 
lxviii. 12-14; lxxviii. 
54, 55. 

›› 11. 14 ,, Asa vii. 45. 


», Vi. 17-23,, Heb. xi. 30. 

3.— Ny Zavatra voalazan’ io boky іо. Ао amin’ 
пу boky dimy atao hoePentateoka dia voa- 
laza пу niodinan’ ny Zanak’ Isiraely tamin’ 
Andriamanitra, rehefa nivoaka niala tany 
Egypta izy, ary ny tsy namelan’ Andria- 
manitra azy hiditra tao amin’ ny tany tsara 
izay efa nohamavoiny. rehefa afaka iza- 
пу, Пау taranaka izay nandimby ireny no voa- 
lazany koa, ary ny fahoriana sy ny fizahan- 
{оета samy hafa izay niaretany tany an- 
efitra, mbamin’ ny nitondran’ i Mosesy azy 
sy ny fampianarana nataony, dia samy 
{ап{агаїпа uo. Ary hita tco fa noho пу 
fitahian’ ny Fanahy Masina azy, dia tonga 
nanetry tena sy voaomana tsara mba hiditra 
any Kanana ny olona ; ary izy dia nanaovan’ 
Andriamanitra indray ny fanekena (Deo. 
xxix.). Ary геһеѓа vita izany, nisy zava- 
mahagaga maro nataon’ Andriamanitra ha- 
monjeny azy amin? пу fahavalony агу 
hanomezany azy ny tany; ary izany indri- 
ndra no voalazan’ io Bokin’ i Josoa io. Nino 
an’ Andriamanitra ny olona, ka finoana no 
nandreseny ny fahavaiony sy nahazoany ny 
taniny. Dia nihamazoto nanompo an’ 
Andriamanitra izy, rehefa hitany ny nama- 
lian’ i Jehova an’ i Akana noho ny ota na- 
taony, ary tamin’ ny namotorany ny amin’ 
ny nanaovan’ ny firenen’ i Reobena sy Gada 
ary Manase ilay alitara lehibe tany an-dafy 
atsinanan’ i Jordana (xxii.). Dia noderaina 
tokoa ny Zanak’ Isiracly noho пу niraisany 
tsara tamin’ Andriamanitra (xxiii. 8). 

Ary ny fombam-pivavahana izay cfa note- 
ndrena tao Sinay по пагаһїп! ny olon’ 
Isiraely tokoa, rehefa tafiditra tany Kanana 
izy ; fa ny Tabernakely dia natsangana tao 
Silo (xviii. 1), ary ny didy sy пу lalàm- 
ріуахаһапа maro izay tsy azony hotandre- 
mana tao aloha, tamin’ izy nivahiny tany 
an-efitra, no notanterahany tokoa rehefa 
tafapotraka tsara tany Kanana izy. 

4. — Fizarana ny Zavatra voalaza. 

(1) Ny nandresena ny Tompon - tany tao 
Капапа, mbamin’ пу nanendrena an’ і Јозоа 
ho mpifehy пу olona, агу пу anatra nataony 
(1.); ny nanirahana ny mpisafo-tany hanka- 
ny Jeriko (ii.); ny nitana ny Ony Jordana 
(111., iv.); ny namorana ny olona sy ny nita- 
ndremana ny Paska tao Gilgala (v. 1-13); 
пу nanafahana ап’ iJeriko sy Ay, mba- 
min’ ny ota nataon’ i Akana ary ny nana- 
melohana ау пу nandrınganana azy (v. 14— 
viii. 29); пу namakiana ny Гајапа teo 
Ebala sy Gerizima (viii. 30-35); ny hafe- 
tsena nataon’ ny, Gibeonita (ix.); ny na- 
ndresena ny Kananita tao atsimo, ary ny 
{ао avaratra koa, rehefa afaka izany (x., xi.) ; 


Google 


413 


JOT 
ary ny teny milaza ny anaran’ ny mpanjaka 
{ы izay resin’ пу Zanak’ Isiraely (хїї.). 
(2) Ny nizarana пу Tany, йїз ny teny 
milaza пу anjaran’ пу firenen’ пу Isiraely tsi- 
таїгау avy (xiii.—xix.); ny nanokanana ny 
Tanàna Fandosirana sy ny tanànan’ ny Le- 
vita (xx., xxi.); пу niverenan’ пу firenana 
roa sy sasany поду tao an-dafin’ i Jordana, 
ary ny raharaha rehetra momba izany 
(хкїї.). 

(3) Fara-teny nataon’ i Josoa, ary ny naha- 
fatesany (ххїїї., xxiv.).—C.F.M. 

JOSTO : (1) zahao JOSEFA BARSABASY. (2) 
Kristiana anankiray tany Korinto izy; tao 
an-tranon’ і Paoly Apostoly no nitoerany 
(Аза xviii. 7). (3) Zahao Jesosy (2).—в.о. 

JOTA: tanìna tao ап -tendrombohitr’ i 
Joda, tsy lavitra an’ i Maona sy Karmela 
(Jos. xv. 55); абаоп' ny mpanoratra sasany 
fa tao no nahaterahan’ iJaona Mpanao- 
batisa. Futla no anaran’ ilay vohitra kely 
mbola hita eo amin’ izay niorenan’ і Jota 
fahiny.— 3.8. 

JOTAMA (Jehora no marina): (1) fara- 
lahin’ i Gideona mpitsara, ary izy hiany no 
afa-nandositra nony novonoin’ i Abimeleka 
rahalahiny ny zanak’ iGideona rehetra 
(Mpits. іх. 1-5). Ny angano па fanoharana 
ny amin’ ‘Ny Tsilo sy пу Нало hafa’ izay na- 
taon’ i Jotama dia ny fanoharana voalohany 
indrindra voalaza ao amin’ ny boky rehetra, 
na ny Baiboly, na ny boky hafa. 

Jotama: (2) anankiray tamin’ ny mpa- 
njakan’ ny Joda izy, ary zanak’ i Azaria, 
na Ozia, ву Jerosa. Кеһеїа tonga boka 
rainy noho ny hadisoany, dia nisolo azy 
tamin’ ny fitondram -рап]аКапь Jotama ; 
ary nony niamboho rainy, dia izy no mpa- 
njaka tokana. Dimy amby roa-polo taona 
ny taona niainany, ary nanjaka enina 
ambin’ ny folo taona izy. Mpanjaka tsara 
fanahy Jotama, dia nambinin’ Andriamanitra 
izy, ary nihahery ny fanjakany. Niara- 
belona tamin’ i Peka, mpanjakan’ ny Isiraely, 
sy Isaia mpaminany koa izy. Ny tantara 
milaza azy dia ao amin’ ny 2 Mpan. xv. 32- 
38 sy 2 Tan. xxvii.—J.w. 

JOZABADA : anaran’ ny olona maromaro 
voalazan’ ny Test. Tal., dia izao =) Kapi- 
teny anankiray tamin’ ny miaramilan’ ny 
firenen’ i Manase, izay niala tamin’ і Saoly 
ka niandany tamin’ i Davida talohan’ ny ad 
{апу Gilboa (1 Tan. xii. 20). (2) Lehilahy 
mpiady mahery tamin’ пу firenen’ i Manase, 
tahaka an’ ilay voalaza teo hiany (1 Тап. 
xii. 20). (з) Levita anankiraey tamin’ ny 
andro nanjakan’ i Hezekia (2 Tan. xxxi. 13). 
(4) DLoholona anankiray tamin’ ny Levita 
tamin’ ny andro nanjakan’ iJosia (2 Tan. 
xxxv. 9). (5) Levita anankiray koa, za- 
nak’ iJesoa, tamin’ ny andron’ i Ezra (Ezra 
viii. 33); izy angamba dia Пау Jozabada 
voalazan’i Nch. viii. 7 sy xi. 16, izay ‘“‘nita- 
ndrina ny raharaha {со ivelan’ ny tranon’ 
Andriamanitra.” (6) Mpisorona anankiray 


КАВ 
tamin’ ny zanak’ i Pasora, агу iran’ izay efa 
nampaka-bady hafa firenena (Ezra x. 22). 
(7) Anankiray tamin’ ny zanukalahin’ i 
Obed-edoma, izay niambina пу trano fihao- 
nana tao an-kianjan? ny Tempoly (1Тап. 
xxvi. 4, 5). (8) Komandy anankiray tamin’ 
ny nanjakan’ iJosafata, izay nifehy olona 
180,000 avy tamin’ ny firenen’ ny Benja- 
mina (2 Тап. xvii. 18). – J.s. 

JOZADAKA (Izay hamarinin’ i Jehora): za- 
nak’ i Seraia mpisoronabe tamin’ ny nanja- 
kan’i Zedekia izy (1 Tan. v. 40, 41). Ny 
rainy novonoina tao Ribla, ary izy kosa no- 
baboina ka nentina ho апу Babylona, ary 
dia maty tao angaha izy (2 Mpan. xxv. 
28, 21). Tsy natao ho mpisoronabe Joza- 
daka, fa Jesoa zanany, izay niaraka nive- 
гіпа tamin’ i Zerobabela ву ny vahoaka һө 
апу Jerosalema, no natao mpisorona (Ezr. 
fii. 2; Neh. xii. 2б).—т.о.р. 


K 


ABA (2 Mpan. vi. 25); zahao FANDA- 
NJANA ЗҮ FAMARANA. 

KABOLA (Tsy ankasitrahana): dia (апу 
izay isan’ ny faritry nyanjara-tanin' ny Asera 
(Jos. хіх. 27). Коа satria ao an-tsisin’ 
i Оаа io tany io, angamba sahala hiany 
izay voalazan’ ny bokin’ i Josoa sy ny tany 
nisy tanána roa-polo izay nomen’ i Solomona 
tamin’ i Hirama, mpanjakan’ iTyro, toa 
vidin’ ny hazo sedera sy fira nampanaterin’ 
i Hirama hanaovan’ i Solomona ny Tempoly 
sy пу tranon’ andriana tao Jerosalema. 
Nefa tsy tian’ i Hirama ny tanina tany 
Kabola; koa izany, hoy ny tantara, no 
папотехапа azy ny anarana hoe Kabola, 
izany hoe, ‘tsy ankasitrahana’ (1 Mpan. іх. 
10.13).—7.в. 

КАРЕЗҮ ву KADESI-BARNEA (Masina): 
dia {апу (па tanàna) tao atsimon’ пу Топу 
Masina sady tan-tsisin’ пу efitra. Kadesy по 
nitobian’ ny ЖапаК' Isiracly tain’ izy 
nandroso nasao hitsin - dalana nankany 
Kanana voalohany, ary tao no nahafatesan’ 
і Miriama ; tao по nanirahana ny mpisafo- 
tany hizaha ny tany ; tao ny Zanak’ Isiraely 
no nimonjomonjo nony reny ny tenin’ ny 
mpisafo folo lahy sady tsy nety nandroso 
handova ny tany; вгу avy tao no nampa- 
ndehanan’ і Jehova аху hianatsimo indray, 
ка niantomboka ny nifindrafindrany tany 
an-cfitra nandritra ny efa-polo taona ho 
fampijaliana azy noho пу ditrany ву ny 
isi-finoany (Nom. xiii. 3, 26; xiv. 29-83; 
хх. 1; Deo. ii. 14). Kadesy dia voalazan’ 
ireo teny ireo Коа: Сеп. xiv. 7; xvi. 14; 
xx. l; koa raha voadinika tsara ireo, Ka- 
desy dia tsy lavitry ny Tendrombohitra 
Seira ву ny Tendrombohitra Hora агу ny 
tany fonenan’ ny Edomita sy ny Amale- 
kita ary ny Amorita; kanefa mbola tsy 
hita izay nitoeruny (na niorenany), агу tsy 
mifanaraka be hiany пу hevitry ny mpa- 
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ndehandeha sy ny mpanoratra izay efa 
nandinika ny tany tokony ho nisy azy. 
-—J.8. 

KADMONITA: anankiray tamin’ ny fire- 
nena maro izay nonina tary Kanana, tao 
атіп ny tany nokasain’ Andriamanitra 
homena ny Zanak’ Isiraely, izy (Gen. xv. 
19). Araka пу hevitry ny mpanoratra saga- 
ny, ny Kadmonita dia taranak’ i Kadmosy 
ary sahala amin’ ny Hivita ; Капеѓа kosa пу 
anarany angamba dia sahala amin’ ny hoe 
Bene-kedem, dia “Zanaky ny atsinanana’”’ 
(zahao Joba 1. 3).— J.r. 

KAFTORA ку KAFTORITA. Kaftora dia 
ny tany nihavian’ ny Filistina, tokony ho ta- 
ny Egypta tan amoron-dranomasina ‘Deo. ii. 
23; Jer. xlvii. 4: Amo. іх. 7); ary Kafto- 
rita dia anarana nahafantaran’ ny firenena 
hafa ny Filistina, raha vao nifindra ho any 
Kanana izy; zahao FILISTINA.—J.8S. 

KAIAFA: mpisoronabe tamin’ ny Jiosy 
izy tamin’ ny andro nanjakan’ i Tiberio Kai- 
gara ary tamin’ ny taona telo nitorian’ 
i Jesosy Tompo teny (Lio. iii. 2; Ава iv. 
6).  Vinanton’ i Anasa mpisoronabe izy, 
ary notendren’ і Valerio Grato, governora 
Romana, ho трівогопађе ; dia nanao ny ra- 
harahan’ пу fisoronana tamin’ ny taona 
rehetra nanapahan’ i Pontio Pilato izy, fa 
naongan’ і Vitelio kosa (36 д.р.) Kaiafa 
по патіпапу fa Језсву ho faty hamonjy пу 
firenena ; ary toa lehilahy miavonavona izy, 
raha ny teny nolazainy tamin’ ny Synedrio- 
na no heverina (Jao. xi. 49-52); ary izy no 
nampianiana an’ i Jesosy hilaza raha Izy no 
Kristy, Zanak’ Andriamanitra, Ка naname- 
loks Azy noho ny teny navalin’ i Jesosy azy, 
ary dia nampitondrainy hafatotra tany 
amin’ i Pilato mpanapaka Izy (Mat. xxvi. 
57-08). Ary Kaiafa dia isan’ пу mpitsara 
tsi-marina, tahaka an’ iPilato hiany, fa 
п1реїгаКа nitsara araka пу Гапа izy, kune- 
ѓа nitady vavolombelona mandainga hana- 
meloka ny Iray Masina ву Marina.— 2.8. 

KAINA (Fahazoana): lahiimatoan’ i Ada- 
ma sy Eva izy, ary voalohany izay tera- 
behivavy taty ambonin’ ny tany. Ny miasa 
tany no raharahan’ 1 Kaina, ary rehefa 
lehibe izy, dia nialona an’ 1 Abela rabalahiny, 
noho пу nankasitrahan’ Andriamanitra ny 
fanatitra naterin’ i Abela, fa пу azy Коза 
dia nolavin’ iJehova. Dia namely an'i 
Abela ho faty izy, ary noho izany dia noroa- 
hina niala tamin’ ny tany Edena Kaina, ka 
tonga mpanjenjena sy mpirenireny teny 
ambenin’ ny tany izy. Ary andrao hisy ha- 
mono an’ i Kaina noho ny heloka lehibe na- 
taony, dia nanao famantarana taminy hia- 
rovany azy Jchova. Dia nankany amin’ 
ny tany Noda izý ву nanorina vohitra, ary 
ny anaran’ ny vohitra no nataony hoe 
Enoka, атака ny anaran’ ny zanani-lahy. 
Ny taranak’ i Kaina dia maro sady nahay 
taozavutra, ary nahita zava-baovao betsaka 
izy, araka ny tantara milaza azy avy ао 
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amin’ пу Gen. iv. 20-22; zaąhao JABALA, 
JOB\LA, Ву TOBALA-KAINA. —J.W. 

KAISA ХА: anaram-boninuhitra папатру 
tamin’ny anaran’ ny mpanjakan’ i Roma iza- 
ny, tahaka ny hoe Аосохіо Kaisira, Tiberio 
Kaisara, Klaodio Kaisara, ete. Мака 
Коа, raha tsy ampiana апагапа hafa ny hoe 
Kaisara, dia hoatra ny hoe ‘ny Manjaka,’ na 
‘ny Andriana’ aty amiutsika, satria tamin’ 
ny andro voalazan’ ny Test. Van. пу Гапу 
Masina dia zana-panjakan’ і Roma, ary ny 
Jiosy notapahin’ ny governora napetraky пу 
еторегога tany Roma; zahao Mat. xxii. 17, 
20, 21; Jno. хіх. 12, 15; Asa. xvii. 7; xxv. 
10, 11; Fil. iv. 22. —3.s. 

KAISARIA. Tanìna lehibe any Palestina, 


tao amoron’ ny Ranomasina Ме егапе ыз, ' 
ы › 1 


tao amin’ пу 1а1 апђе avy апу Egypta maun- 
kany Tyro, агу tokony ho uo an-tenatena- 
lalana, raha Dorns sy Jopa по heverina. La- 
vitra an’ i Јегоя Пета tokony ho 70 maily 
Kaisaria, ary tanâna voalaza matetika ao 
amin’ ny Asan’ ny Apostoly izy. 
пу andron’ i Heroda DLohibe nisy vohitra 
kely hiany teo amin’ izay niorenan’ i Kaisa- 
ria, fa Heroda kosi nanio tanàna lehibe sy 
mahafinaritra teo, ary be dia be ny vola luni- 
ny tamin'ny tranon’ andriana sy ny trano 
hafa vitany. Folo taona ny andro пдизоуд- 
пу azy, ягу rehefa vita ny tanána, ny unara- 
ny dia nataon’ 1 Heroda hoe Kaisaria, тауа ho 
fanomezam-boninahitra au’ i Kaisara Aozros- 
to, mpanjakan’ i Roma, izay sakaizany sady 
nahazoany пу fanjakan’ і Jodia. Hatramin’ 
izany andro izany Каізагіа no fonenan’ пу 
mpanjaka Herodiana sy ny mpanapaka R»- 
mana, dia Feliksa sy Festosy ary ny sasany 
Аза xii. 19; xxiii. Зо; xxv. l); ary tao 
oa пу seranana lehibe hialan’ izay rehetra 
nankany атіп’ ny tany audrefana. 

Тапу Kaisaria no nitori’ i Filipo ny 
filazantsara voalohany, ary tao no nitoerany 
hatrizay ela taoriun’ izany (Аза viii. 40; 
xxi. 8); tao no nonenan’ i Kornelio, kupi- 
teny Romana, агу tao Коа no nitorian’ 
i Petera ny filazantsara taminy sy ny anko- 
honany ka namohany пу fanjakan’ ny 
lanitra tamin’ ny firenena Jentilisa (x.); tao 
Каівагія no nialan’ і Paoly matetika, попу 
nankany hitory ny teny amin’ ny tany lavi- 
бга izy, ary tao koa no niantsonany indray, 
rehefa hiakatra ho uny Jerosalema (xviii. 22; 
xxi. 8, 16; xxvii. 2); tao Kaisaria Paoly no 
пепііпн hotsaraina eo anatrehan’ i Feliksa ; 
tao izy no nitoetra тоц taona nifatotra, dia 
nitady hotsarain’ i Kaisara; tao izy no nan- 
daha-teny teo anutrehan’ i Agripa sy Bere- 
nike ary Festosy; ary avy tao no nialany 
hankany Roma (xxiii. 23—xxvii. 2>. 

Naharitra ho ќапапа lehibe sy malaza eln 
hiany Kaisaria ; Капеѓа efa ela dir ela izao 
dia rava ахокоа izy. Ny vato nanaovana ny 
trano mahafinaritra tao dia nalaina hanao- 
vana ny tanàna hafa ; ary vohitra kely foana 
hiany no sisa, izay atao hoe Kaisariyeh. —3.8. 


Google 


415 


Tialokan’ : 
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KAISAZIA-FILIPO: dia їапапа tao ava- 
ratr’ і Palestinu teo am-bodin’ i Hermona. 
Ny апагапу tamin’ ny andro nahazoan’ ny 
бапак! [зігаеіу ny Tany Masina dia Bala- 
wada, fa ny tanàna voalazan’ i Мано зу Marka 
dia nasrin’ i Filipo, mpanapaxa tany Погеа sy 
Trakonitisy, sady пипрапу гапо maro tsara 
rafitra, dia nomeny anarana vuovao hoe 
Kaisaria, mba ho fanomozam-boninahitra ny 
ешрегога tany Roma, ary пу hoe Filipodia ho 
fahatsiarovana ny tenan’ izay папогіпа azy. 
Mahafinaritra tokoa ny itoeran’ ny tanàna, 
fa avo sady voasıron’ ny oram-panala 
Hernonni ео avarany, ary ез akaikiny по 
miboiboixka ny anankiray amin’ пу loharano 
roa lehibe izay lohan’ пу Опу Jordana, 
Kaisaria- Filipo по tany avaratra indrindra 
izay nulehan’ i Jesosy Tompo niaraka tamin’ 
пу mpianiuy; ary tao Petera Apostoly no 
пап:ику Алу voalohany ho Kristy, Zanak’ 
Andriamanitra, ka dia nomen’ 1 Jesosy azy ny 
voninshitra Мапа ny fanalahidiu’ ny fanja- 
kan’ ny lanitra (Mat. xvi. 13-20; Mar. viii. 
27). Atao hoe Banias aunkehitriny ny tanána, 
fa tao no nisy ny ёгапоп’ i Pan, dia ватру 
anankiray izay notompoin’ ny Grika sy ny 
Romana tany aloha. Zahao BALA-GADA.—J.W. 

KALA: isan’ ny tanàna ela indrindra tany 
Asyria, ary toa isan’ izay malaza indrindra, 
fa voalaza ho “Пау tanina lehibe” izy (Gen. 
x. 11, 12). Азуга по lazainag ho nanorinu 
azy mbamin’ i Ninive sy ny tanāna hafa 
koa; ary raha toy ny hevitry ny sasuny, 
ilay bongan-tany lehibe atao hoe Nunrud, 
izay nahazoana ireo sary vato sy vato fisika 
voasoratra sady misy загу betsaka co aminy, 
tanatin’ ny efa-polo taona vao lasa, no niore- 
nan’ i Kala. Raha marina izany, Kala dia 
renivohitry пу fanjakan’ i Asyria, tokony ho 
tamin’ ny taona н.с. 930—720. —3.83. 

KALALAO0. Ny kalalao voalaza ao umin’ 
пу Baiboly дін sahala атіп Пау kalalao 
ety izay manimba lamba. Ao amin’ пу tany 
Palestina dia misy kalalao betsaka, hono, 
ka simbany loatra ny lamban’ olona ву ny 
ukanjouy anaty vata, raha tsy tandremauy 
tsara. Lazaina matetika (Іза. 1. 9; и.к; 
Mat. vi. 19, etc.) со amin’ ny Baiboly ny 
kalalao, nefa пу fanimbany ny lamba no 
anton’ ny ilazana azy indrindra.—R.i. 

KALDEA : dia anaran’ ny tany anankiray 
апу Asia Andrefana; ny hoe Kaldea dia 
nenti-nilaza ilay fizuran-tany ao atsimon’ ny 
tany Babylonia, fa indraindrav kosa ny 
tany Babylonia auvokoa no voalazany. Ny 
niandohan’ jo anarana io dia tsy fantatra. 

l. — № Fari-taniw i Kaller sy ny halehidr- 
ny. Ny tany natao hoo Kaldea ao amin’ ny 
Test. Tal. dia ilay tany lemaka malalika izay 
ao amoron’ ny ony Tierisy sy Boirata (nefa 
пу ао amndrefaw i Tigrisy hiany). Afa-tsy 
ny bonga kely maro misy ny tanana rava, 
tsy misy havoana akory eran’ izany tany 
lemaka izany; агу пу halavany mianavara- 
tra-atsinanana sy miauutsimo-undrefaus dia 
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tokony ho 400 maily, тапагака ireo опу roa 
lehibe ireo; ary пу halehibeny dia 100 
maily. 

2.-- Ny Toetry ny Тану ankehitriny. Ny 
toetry uy tany Kaldea ankehitriny dia lazain’ 
пу mpundehandeha anankiray toy izao: 
“Tamin’ ny andro taloha,” hoy izy, “uy 
tany lemaka malalaka any Babylonia dia 
nahazo пу fahbavokarany tamin’ ny lahin- 
drano sy tatatra betsaka dia betsaka, izay 
niolikolika eraun’ ny tany. Be dia be ny 
vahoaka, ary nahazo hanina izy rehetra 
tamin’ ny tany lonaku tsara, izay nitovy in- 
drindra аюі ny tany amoron’ ny Ony Neily 
any Egypta. Betsaka ny ala kely nisy hazo 
palma агу пу tanimboiy mahafivaritra malo- 
kaloka tsars, izay nischo hoatra ny nosy teo 
amin’ пу tanimbary. Betsaka koa ny mpan- 
аеһапасһа nifamoivoy teo amin` ny lalam- 
be rehctra; ary toudra-divay sady voka- 
bary avokoa пу tany. Fa he! izay ботап’ 
ny tany ankehitriny izao! Misy hiany ny 
bongan-tany tsy hita isa ео moron’ ny опу, 
ary пу lakan-drano izay tondra-drano uvokoa 
fahiny ka nitondra iahayoksrana na niza na 
aiza no nalehany; neta maina izy izao, azon’ 
пу dilatrasy ny fasika entin’ ny rivotra; агу 
ny lahin-drano madinidinika dia maty avo- 
koa ka tsy hita intsony. ‘Horitiko ny rano- 
masiny, ку hatucko tankina пу loharanony,’ 
hoy ny mpaminany (Jer. l. бб); ary izay 
sisa ашіп Пау нїш hoe ‘voninabitry пу 
fanjakana’ ху ‘еги ny olombelona rehe- 
tra’ діа antentam-biriky sy fakofako eran’ 
ny tany Ієшака. Tany aloha dia lonaka ny 
tany sudy vokatra tsara, ary nisy ala kely 
sy tanimboly, агу betsaka dia betsaka ny 
vahoaka tany; fa ankchitiiny kosa dia 
maina sy mangentana пу tany агу tsy misy 
mponina akory.” 

8.— Fizarana ny Tany. Ny Kalca voa- 
lazan’ ny mpanao geografy dia ny fizarana 
tapany at»hnon’ 1 Babylonia, fa indrindra 
izuy ео atsinanan’ 1 Eofrata. Babylonia 
tao avaratra din nozarainy ho roa, izuy natao 
hoe simordasia, dia ny tany manodidina ny 
tanàna Babylona, ку sforanilisa бау avaru- 
tra, tao an-tsisin’ 1 Asyria. 

4.— Ny Танена any Kaldea. BPetsaka ny 
{апіша any, sady hbatrizay cla indiindra no 
папогепапа пу sasany. Ny malaza indrin- 
ndra izay fantatra ny nitoerany ankechitriny, 
dia Borsipa( Hirs- Nino ud), Арага na Netar- 
vaima (охай), Kato {(Lbrahima), Kalne 
(Niper), Ereka (Marka), Ora (Mugheir), 
Kilmada (Wulwadha), Laranku (Senkereh), 
Jsy (11:0, ary Doraba (ААК, КН). Fanan- 
pin’ ireo aneta, dia nisy tanána betsaka dia 
tetsaka, fu tay mbola fantatra izay niore- 
nany. 

0.— Гаћін- кано sy Гм йу. Araka izay 
voalaza tco, betsuka пу lahin-drano sy ny 
tatatra nataon’ ny olona towupon-tany tany 
aloha. Nisy dimy izay lehibe tokoa, hoatra 
пу ony; пу susany nampikambana ny ony 


Google 


416 


KAL 

Tigrisy sy Eofrata, агу ny sasany nitondra 
гапо ауу amin’ і Eofrata, ka dia azon- 
drano avokoa ny tany lemaka hatramin’ ny 
Golfa Persiana. Тапу Kuldea kosa піву ѓагіћу 
lehibe natao hoe Nedjef ; lalina hiany izany 
farihyizany ; ny halavany dia 40 maily ary 
пу halehibeny 3% maily. Takaikikaikin’ ny 
farihy koa nisy honahona malalaka, izay 
saiky nahafutesan’ i Aleksandro Lehibe ву 
пу miaramilany. 

6.— Годаѓғу ny Tany. Уоајагап’ пу 
mpitantara maro ny fahavokarana mahaga- 
gan’ ny tany any Kaldea. Tsy misy tany 
afa-tsy Kaldea hiany, hono, no anirian’ ny 
varimbazaha (wAeat) ho azy, na діа tsy afua- 
fy aza. Raha toy ny filazan’ i Herodoto, 
mpanoratra Grika, ny varimbazaha any 
dia mamoa roan-jato heny, агу indraindrav 
aza dia telon-jato heny. Ny hazo palma koa 
dia be nambolena hiany. Mbola lonaka 
tsura hiany ny tany, kanefa malaina ny 
olona monina any izao, ka dia tsy miasa tany 
na машу zavatra, fa пу antrendry (datex) 
no tena fihinany. Voatampina пу ankzbea- 
zen’ ny lahin-drano, ka dia лагу etțtitra 
maina ny tany, ary be koa ny tany no tonga 
hovuhounu mwiteraka aretina azon’ izany.— 
3.8. 

КАТРЕАМА: dia апагап’ ny olona nonina 
tany Kaldea, izay fokon’ olona unankiray 
tumin’ пу firenena Kosita maro, izay nonina 
tuo amin'ny tany lemaka lehibe nalehan’ 
пу ony Tigrisy sy Eofrata. Tao atsimo 
indrindra no fonenany, ary tauo koa ilay 
(апапа natao hoe Ora, izay tanin-drazan’ 
i Abrahuma (zahao ora). Fa rehefa ela, 
nony nitombo lalandava ny herin’ ny Kal- 
deana, Ка гехіпу пу tirenena hafa, dia tamin’ 
ny nahababoan’ ny Jiosy tany Babylona, 
ny hoe Kaldeuna dia teny nenti-nilaza пу 
olona rehetra nonina tany Babylonia. Fa 
tato aoriana indray kosa ny hoe Kaldeana 
{ху dia teny шала ny firenena hiany, fa 
milaza olona mitokana amin’ ny maro noho пу 
fuhendreny koa. Ao amin’ ny Bokin’ i Danie- 
la ny Kaldeanu dia voalaza miaraka amin’ ny 
mpanao ody sy ny mpandini-kintana; ary 
din hoatra ny mpisorona izy, izay nanana 
“taratasy ву teny’ mitokana ho azy (Dan. 
і. 4), ary nadiniw ny mpanjaka ny amin’ ny 
raharaha momba пу fivavahana (vakio Dan. 
ii. 2,4, 10; 1. 8; iv. 7; v.7). Каһа ny 
teny voasoratra eo amin’ ny vato no dinihi- 
па, пу епп’ ny vahoaka any Kaldea dia 
Semitika hiany, fa ny оп ny Kaldeana, 
izay toa mpisorona sy mpanolo-tsaina ny 
mpanjaka, dia Kosita, izay fanao tao amin’ 
пу boky fampianarana siensa ву fivavahana. 
Dia hitantsika fa olon-kendry tany Kaldea 
ny Kaldeana; mpisorona izy sy mpanao ody 
sy mpandinika ny kintana, ary nahita zava- 
tra шаго vaovao tamin? ny  asironomy. 
Araka ny fitenin' ny mpanoratra Romana, 
tany Borsipa sy Ога sy Babylona ary Sefar- 
vana по піреігаћип’ ny Kaldeana indrindra, 
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ary tao izy по niara-nianatra tahaka ny ' lazaina ao amin’ ny Baiboly dia roa kara- 


amin’ пу kolejy. Tsy mba mpandinika ny 
kintana hiany izy, fa mpanandro Коз; fu 
tamin’ ny andro aoriana kosa dia niharatsy 
izy ka tonga hoatra пу mpisikidy ву ny 
mpamitaka шапу. —Ј.8. 

KALEBA: гоа пу olona voalazan’ пу Test. 
Tal. no natao hoe Kaleba: (1) ny anankiray 
dia zanak’ i Hezrona, zanak’ 1 Fareza, nute- 
rak’ i Joda, ary izy koa dia rain’ 1 Hora, izay 
niteraka ап’ і Kaleba mpisafo-tany (1 Tan. 
ii. 9, 18, 19, ete.). 

Kaleba (2). Fa izay malaza indrindra dia 
ilay Kaleba tsara fanahy sady natoky an’ 
i Jehova, izay isan’ ny roa ambin’ ny folo lahy 
mpisafo-tany nirahin? i Mosesy handinika 
tsara ny tany Kanana tamin’ ny taona faha- 
roan’ пу nialan’ ny Zuanak’ Isiraely tany 
Egypta. Avy tamin’ ny firenen’ i Joda 14у, 
агу natao hoe zanak’ i Jefone Kenezita (Nom. 
xiii. 6; xxxii. 12; Jos. xiv. 6, 14). lzy sy 
Josoa, zanak’ i Nona, hiany no narnporisika sy 
nanome toky ny olona handroso hanafika ny 
tany, rehefa tafaverina izy, fa ny namany 
folo lahy kosa nuhakivy ny olonu (Nom. xiii., 
xiv.). Ary noho izany, 17у roa lahy hiany, 
tamin’ ny 2апаК' 1хїгае1у rehetra izay olona 
vaventy raha niala tany Egypta, no navelan’ 
Andriamanitra hiditra ao amin’ ny Tany Fa- 
mpanantenana. Koau попу nozarain’ i Josoa 
ny tany Kanana, homena пу fireuen’ ny Isi- 
raely гоа ambin’ пу folo ny арјагапу avy— 
tokony ho 45 taona taorian’ пу nalehan’ пу 
mpisafo-tany izany Кера dia nampaha- 
tsiaro an’ і Josoa izay nataony fahiny, алу 
nangataka taminy ny tanin’ ny Anakima ho 
anjarany. Dia nomena azy malalaka izany 
(Јов. xiv.); Ка dia nandroso naka ny tany 
izy sady nandrouka ny olona tompon-tany 
izay mbole nitoetra teo; агу nanome teny 
koa izy fa Aksà zanani-vavy no homeny ho 
vadin’ izay lehilahy hahafaka an’ i Kiriata- 
sefera (na Debira), tanàna mafy sy mirova 
tao amin’ ny tanin’ ny Anakina. Koa 
Otniela zana-drahalahiny (діа ilay Otniela 
voalohany tamin’ ny Mpitsara) no nahafaka 
azy; dia nampian’ i Kaleba ‘ny loharano 
ambony sy ny loharano ambany” koa, ka 
nomeny an’ i Акча izany ho anjarany (Jos. 
xv. 13-19; Mpits. i. 12-15). 

Lebibe ny voninahitra azon’ i Kaleba (fa 
izy по {оц mpitari-kevitrąa tamin’ izy гоц 
lahy (zahao Nom. xiii. 30), ary dia nolazain’ 
Andriamanitra hoo ‘Kaleba трапотроко, 
ka tanteraka tamin’ ny fanarahany Ahy” 
(xiv. 24). Ary noho ny nitahian’ i Jehova 
azy, dis nahatratru 85 taona izy, Капеѓа 
mbola natanjaka tsara hiady, tahaka ny 
tamin’ ny andro nanirahan’ i Mosesy azy 
hisafo ny tany fahiny (Jos. xiv. 10, 11).— 
J.W. 

KALE8SY. Dimy ny teny Hebres nadika 
hoe ‘“‘kalesy”’ ao amin’ пу Baiboly Malaga- 
ву, агу ny sasany toa шала пу kalesy 
mbamin’ пу soavaly mitarika azy. Ny kalesy 


Google 


———- 


zana : dia izay natao hiadiana amin’ пу 
fahavalo, ary izay fitondrana ny mpanjaka 
sy ny lehibe (1 Mpan. xviii. 44; Gen. xli. 
43; xlvi. 29; 2 Mpan. v. 9; Asa viii. 28). 
Ny sary eo amin’ ny vato izay mbola hita 
апу Egypta sy Asyria по ahitantsika marina 
izay tarehin’ ny kalesy fanaon’ ireo fire- 
nena roa mahery ireo, ary angamba ny 
kalesin? ny Jiosy dia nanahatahaka azy 
hiany. Toa vata efa-joro tsy nisy sarona 
izy, ary nisy fidirana teo ivohony; nisy kodia 
ros hiany, агу notaritin’ пу soavaly roa na 
telo nalahatra nifanila izy. Be ny haingo 
teo amin’ ny lohan’ пу soavaly ву ny lamo- 
siny; ary teo anilan’ ny kalesy nisy tranon- 
jana-tsipíika roa natao mitanambokovoko. 
Roa lahy no nìitaingina teo amin’ пу kalesy : 
пу anankiray nitang ny lamboridy sy 
karavasy sy nampiriotra ny soavaly, ary пу 
anankiray kosa nandefa zaua-tsipika (1 Mpau. 
xxii. 34, 35; 2 Mpan. ix. 20, 24). Тео 
amin’ ny Ка1ечіп’ ny mpanjaka anefa nisy 
lehilahy hafa koa izay nijanona teo ivohon’ 
пу tompony ka nitana ny elo mena. 

Ny teny voalohany milaza kalesy dia 
Gen. xli. 43, milaza ny voninahitra nomen’ 
і Farao, mpanjakan’ i Egypta, tamin’ iJo- 
зеѓа, fa nampitaingeniny teo amatin’ пу 
kalesiny faharoa ; ary taorian’ izany indray 
Josefa по ləzaina ho піуоака hitsena пу 
rainy tamin’ izy avy tany Kanana (xlvi. 29). 
Tamin? пу nitondrana ny fatin’ i Jakoba 
halevina tany Hebrona nisy kalesy maro 
пїгаһїпа hanatitra azy, angamba ho 
fampisehoana voninahitra (l. 9). Ny teny 
manaraka izany indray ny amin’ ny kalesy 
dia Eks. xiv. 7, Пала azy ho nentina 
hiady ; fa rehefa lasa niala tany Egypta ny 
Zanak’ Isiraely, dia nanenina Farao ka na- 
пепјіка azy, агу nitondra kalesy 600 izy. 
(Tao amin’ ny firenena tany aloha ela ny 
kalesy dią toa manahatauhuka ny tafo- 
ndro ao amin’ ny firenena any Eoropa 
ankehitriny izao; koa raha voalaza ny 
isan’ пу kalesy ananany, dia hita amin’ 
izany ny heriny.) Ny Kananitaizay noniną 
tao amin’ ny tany lemaka tany Palestina din 
naähazo nanohitra пу Zanak’ [siraely, satria 
betsaka ny kalesy vy папапапу (Jos. xvii. 
18; Мриз. 1. 19). Raha toy ny hevitry 
ny sasany, izay natao hoe “Кајезу vy” 
dia kalesy nisy vy hoatra ny antsy vaventy 
natao teo amin’ ny kodiany; koa raha 
nampandehanina faingana teo afovoan’ ny 
miaramila папасћа an-tongotra izy, dia toa 
ахопу notoherina. айпа, mpanjakan’ і 
Kanana, no lazuina ho nanana kalesy 900 
(Mpits. iv. 3); ary ny Filistiana tamin’ ny 
andron’ i Saoly dia voalaza fa nanana 20,000 ; 
kancfa angamba diso dika ny isa tamin’ пу 
teny Hebreo. Nisy kalesy arivo naluinn’ i Da- 
vida tamin’ i Hadadezera, mpanjakan’ 1 Хора, 
(2 Sam. УШ. 4), агу 700 ауу tamin’ ny 
Syriana (x. 18), izay namory kalesy 32, 
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000, hahazoany indray ny tany lasan’ ny 


fahavalony (1 Tan. xix. 7). Hatramin’ ny 
апагоп’ i Davida toa tsy nanana kalesy 
пу Isiraelita; fa notandremany ny didin’ 


Andriamanitra яо amin’ пу Lalana mandrarų 
azy {зу hampitombo ny isan’ пу soavaliny 
(Deo. xvii. 16; 1 Sam. viii. 11, 12). Ary 
izany no natao fandrao hihavana sy hanau- 
draharaha amiw ny Egeyptiaua izy, ary 
andrao hirehareha loatra ny mpaujakany 
ary hitoky amin’ ny kalesy sy ny soavaly 
ananany, fa tsy amin’ iJehova. Kanefa 
Davida tsy nitandvina loatra izany didy 
izany (2 Sam. viii. 4), fa indrindra Solomona 
2апапу; fa izy nanalatra soavaly maro avy 
tany Egypta sy kalesy 1400 (1 Mpm. x. 
25, 26). Ny vola nanaovany izany no nma- 
mpandvaviny ny tanana sasany (ix. 19); fa 
sekely 600 по vidin’ ny isan-kalesy tsirairay, 
агу пу vidin’ ny isan-tsoavaly dia sekely 150. 
Hatramiw? izany andro izany ny kalesy 
dia пеп” пу mpanjakaw ny Jiosy niaraka 
tuminy mandrakariva, raha 'nitondra байка 
izy, kanefa avy tany Egypta no nahazoany 


azy sy пу sbavaly koa (1 Mpan. xxii. 34: 
2 Mpan. ix. 16, 21; xiii. 7, 14: хуш. 24; 
xxiii. 80; Іза. xxxi. 1). Nisy kalesy 


апапКїгау koa nentina niaraka tamin’ ny 
mpanjaka raha nivoaka niady izy (2 Tant. 
xxxv. 24). Ny Каісху no mentin’ ny 
mpaminany matetika hatao ohatry ny hery, 
indrindra ny herin’ ny miaramila, sy ny hery 
aman- -tanjaky ny olombelona sy ny tirenen’ 
14до tontolo izao; zahao 2 Mpan. ii. 11, 12; 
Sal. xx. 7; civ. 3; Jer. li. 21; Hab. iii. 
8; Zak. vi. 1. Ny firenena hafa koa izay 
lazaina ho nanana kalesy dia Asyria sy 


Syria ary Persia (2 Mpan. xix. 23; Eze. 
xxiii. 24; 2 Sam. viii. 4; 2 Mpan. vi. 14, 


15; Isa. xxii. 6). Teny гоа hiany ao amin’ 
ny Test. Vao. no milaza azy, dia Asa viii. 28 
sy Apok. ix. 9.—3.s8. 

KALKEDONA: zahao VATO 804. 

KALNE na KALNO, dia tanàna ela tany 
Mesopotamia sady voalazan’ ny Gen. x. 10 ho 
isan’ ny tanàna naorin’ i Nimroda. Raha toy 
ny hevitry ny olona izay efa nandinika tsara 
ny tany, dia teo amin’ izay misy ny tanùna 
kely atao hoe Nyer no niorenan’ i Капе. 
Isaw’ пу renivohitr’ i Kaldea і izy ; ary tamin’ 
пу sentory tahavalo в.с. dia ағаку пу mpa- 
njakan’ i Asyria пу {апйпа; яту dia тепа 
пу lazany у ny halehibeny manaraka izany 
(zahao Isa. x. 9; Amo. vi. 2)—у.8 

КАМОҢҮ: пу kamory tany Eg кура voa- 
lazan’ ny Eks. vi. 19 sy viii. ә dia rano 
tavela teo amin’ ny tany lempona, попу nihe- 
па пу ony Neily isan-taona ka tsy nanafotra 
ny tany intsony. Tany Palestina koa nisy ka- 
тогу па famorian-drano betsaka hangalanw ny 
olma r ano (Is: і. х1. 10, fa kely ny rinonora- 
na tamin ny fuhavar: tra (M: у—Бер!е mbra); 
koa nisy lavaka hadina teo amin? пу vatola- 
mpy ћһапогізпа пу ranonorana latsuka tamin’ 
пу ririnina, агу saiky isan-trano tany Jero- 


Google 


418 


KAN 

salema ву ny tanàna sasany no nisy lavaka 
faumorian-drano tahaka izany. Eo anilan’ 
ny lalambe mankany Betela avy any Jeriko 
mbola misy hita ny famorian-drano simb: 
betsaka, izay famantarana ny hamaroan' пу 
mponina tany teo aloha. Indraindray diu 
пиано tranuo-maizina ireo lavaka ireo, fa 
lavaka tahaka izany no nametrahan’ ny 
rahalahin’ i Joscfa azy, ary tahska izany 
koa no п: wmatorana azy tany Egypta (беп. 
xxxvii. 22; xli. 14). Jeremia mpaminany 
koa natao tao an-dava-drano be fotaka sady 
lalina (Jer. xxxviii. 6). Fanampin’ ires» 
апеѓа, tao an-tranon’ olona nisy kamory 
lehibe hangalan’ ny tompon-trano гапо ; агу 
nisy kamory sasany {апу Jerosalema izay 
nataon’ ny mpanjaka, tahaka ny Kamorin’ 1 
Solomona tany atsimo (Mpit. T. ii. б) агу 
nisy koa ny Kamorin’ i Betesda sy Siloama 
ary Gihona, ary ngamba ny sasana 
Коа izay mbola hita ao ambanin’? ny trano 
efa rava ola.—J.8. 

KANA апу GALILIA: dia tanìna tsy 
lavitra ат i Каретпаотпа, ату malaza поћо 
пу nanaovan’ i Jesosy Kristy пу fahagagans 
voalohany, tamin’ Izy nampoədy ny rano ho 
divay tami’ ny fanasıma fampakaram-bady 
(Jav. ii. 1-11). Tany Kana koa no nahasi- 
tranan’ 1 desosy ny zanakalahin’ ny tandapa 
anankiray (iv. 46-54); агу tuo koa no naha- 
ќегаһап’ 1 Natanaela Apəstoly (xxi. 2). 
Raha araka пу hevitry uy maro, ny vohitra 
kely atao hoe Kefr kenna, tokony ho 45 maily 
avaratra-andrefan iNazareta, no miorina 
со amin’ izay nisy Капа; fa araka ny hevi- 
try ny sasany kosa, vohitra hafa, tokony ho 
sivy maily avaratr’ i Nazareta, atao hoe 
Kena-el-jelil, no izy... W. 

KANANA: zanakalahin’ i Hama izy (toa 
faralahiny, Gen. x. 6), ary razan’ ny Foini- 
kana ку ny firenena maro izay попіпа їапу 
Palestina talohan’? пу nakbkazoan’ пу Zanak’ 
Isiraely ny tany, fa indrindra ny tany tuo 
andretan’ i Jordana (Gen. x. 13; 1 Tan. i. 
8). Raha ny tenin’ ny Soratra Masina no 
dinihina, Kenana {оз nahalala sy nankasi- 
trake ny heloka nataon’ i Harma rainy tamin’ 
izy nifaly noho пу fahamenaran’ i Моа; fa 
Капапа hiany no nozonin’ i Noa tamin’ ny 
teny mafy dia mafy, ary nilazıny intelo fa 
izy ху ny taranany no ho andevon’ пу zokiny 
roa lahy sy ny taranany (Geu. ix. 22-27). 
Ary ton t: иегаКа izany tamin’ ny n nandre- 
sen’ ny Isirnelita, izay taranak’ i Sema, ny 
tany nonecnan’ ny firenena taranak’ 1 Kanana 
ary ny nau: wdcevozany izay tsy lany ringana 
tamin’ пу аду. —3.s. 

KANANA, ny Tanin’ i. Ny tany Palestina 
no natao hoe ‘Tanin’ i Kanana” tao aloha, 
satria, araka ny voalazu {со ambony, uy 
taranak’ і Капапа, zanak i Hama, no nahaso 
azy voalohany ho fonenany. Indraindray 
ny hoe “Kanana’’ no misolo ny hoo ‘‘tanin’ 
і Kanana” (zahao Eks. xv. 15; Mpits. іц. 11; 
Sal. сххху. 11; еѓс.). Raha adika ny hoe 
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Kanana, dia ‘апу iva,” na ‘апу 1ешаКа”' 
no heviny, ary milaza ny tany iva sy lemaka 
co amoron-dranomasina, izay fonenan’ ny 
taranak’ i Kanana indrindra, raha ampita- 
haina amin’ пу tany havoana со ampovoan’ 
ny tany, fa indrindra amim ilay tany avoavo 
kokoa indray со an-dafin' i Jordana, dia ny 
tanin’ i Gileada sy Basana. Izany no hevi- 
try ny hoe Капапа ao amin’ ny Zef. ii. д sy 
Mat. ху. 22. Fa matetika koa dia ала 
пу tany Palestina rehetra ео anelanclan’ 
і Jordana sy ny Ranomasina Mediteraneana 
io teny іо (Gen. хі. 81; xii. 5; хш. 17; 
ete.). Zaba PALESTINA. —3.S. 

КАНАНЕАКА: іо dia teny fanampin’ пу 
anaran` i Simona Apostoly voalaza ao amin’ 
пу Mat. x. 4 sy Mar. iii. 18. Капеїа tsy mba 
milaza ny mponina tany Капапа tsy akory, 
na olona avy tany Kano, izany, fa teny аху 
tamin’ ny fiteny Kaldeana na Syriaka hoe 
Kaunean, dia anarana nomena ilay antokon’ 
clona teo amin’ ny Jiosy, izay natao hoe koa 
‘Zelote’ amin’ ny teny Grika. Koa ny hoe Ze- 
lote hiany no nentin’ i Lioka, izay Grika, hila- 
za au’ i Simona. Zahao SIMONA ZELOTE.—J.5. 

KANANITA: dia ny mponina {апу Kana- 
na; ary araka izay voalaza teo ambony ny 
amin’ ny tany, dia toy izany koa ny amin’ 
пу tompon-tany, fa roa ny hevitry ny hoe 
Kananita. 

(1) Nenti-milaza ny firenena anankiray 
izay nonina tany Palestina talohan’ ny naha- 
lasanan’ ny Zanak’ Isiracly ny tany, dia ny 
mponina tao amin’ ny tany lemaka na tany 
iva (Gen. ху. 21; Eks. xiii. ò). Ary roa ny 
tany iva izay fonenan’ ny Kananita, dia (a) 
ny tany lemaka amoron’ ny Ranomasina 
Mediteraneana, ату (/) ny tany iva noho ny 
ranomasina aza, dia ny Lohasahan’ i Jordana, 
hatramin’ ny avaratry ny Farihin’ i Genesa- 
reta ka hatramin’ ny atsimon’ ny Ranoma- 
sina Maty. Izany no titenin’ ny mpisafo- 
tany nony niverina avy tamin'ny nandioihany 
an` і Palestina izy, fa hoy izy: “Ary uy Ка- 
nanita no monina ео ашогон ny ranomasina 
sy co amoron’ i Jordana’ (Nom. xiii. 29). 
Mifanaraka amin’ izany koa ny teny ao anin’ 
ny Gen. х 18-20 sy ао amin'ny Јохоа xi. 
3 hoe “лу Kananita any atsinanana sy any 
andrefana” по navahana tamin’ ny Amorita, 
izay nonina “tany amin’ ny tany havouna.” 

(2) Fa tsy ілппу hiany, fa ny hoe Kina- 
nita no matetika teny enti-milaza ny mpo- 
nina rehetra tany Palestina, afa-tsy ny 
Isiraelita (zhao Gen. xii. б; xili. 12; xxiv. 
3; Nom. xxi. 3; Mpits. i. 10, ete.) Tahaka 
пу Foinikana tany avarabaratra, toa mpiva- 
rotra sy mmpandranto koa ny Kananita; koa 
tamin’ ny погіапа ny anarany tonga solon’ 
ny hoe ‘mpandranto;' ary ao amin пу 


teny Hebreo, ny teny hoe “Kananita” по! 


', 


nadika hoe ‘anpandranto” amin’ izao teny 
izao: Job. xli. 6; Oha. xxxi. 24; zahao 
koa Isa. xxiii. 8, 11; Hos. xii. 5; Zef. i. 
11; Zak. xiv. 21. 
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Ny amin’ пу fitenin’ ny Kananita dia tsy 
misy fantatra marina ; nefa nony vao tonga 
tany Kanana Abrahama яу Jakoba, dia toa 
nahazo niresaka tsara tamin’ ny olona 
tompon-tany izy; ka dia nitovy hiny ny 
fitenin’ izy roa tonta, na dia samy hafa fira- 
zanana ауоКов aza izy (ząhao Gen. x.).— 3.8. 

KANDAKE: mpanjakavavin? ny Etio- 
piana anankiravizy, sady voalaza ао amin’ пу 
Asa viii. 27. Tsy mba annaran’ ny mpanjaka 
iray monja io teny 10, fa niombonan’ ny 
mpanjakavavin’ i Etiopia rehetra taloha izy. 
Meroe no anaran’ ny renivohitry ny fanja- 
kany.—E.H.8. 

KANKANA sy OLITRA: telo na efatra 
ny teny Hebreo nadika toy izao; kanefa tsy 
mba капката ао anaty tany no Талла, fa 


пу biby kely izay homana ny fatim-biby sy 


olona (харао Eks. xvi. 20; Job. xav. б), аг 
izay manimba ny tahom-boaluboka (Dco. 
xxviii. 39). Ny hoe kankina koa no teny 
nentin’ ny mpanoratra пу Baiboly hilaza ny 
fahambanian’? ny toetry ny olombelona 
(«лһцо Sal. xxii. 6; Isa. xli. 14). Heroda 
Agripa I., mpanjakan’ ny Jiosy, dia voala- 
zan’ пу Ака хіі 23 fa nohaniw ny КапКапа; 
ary raha toy пу hevitry ny mpanoratra tany 
aloha, dia fahafatesana mampangiritiry indri- 
ndra sady mahamenatra izany, satria 
Andriamanitra tsy mba nomen’ 1 Пегода 
voninahitra; fa nanaiky ny папа]ап' пу 
vahoaka azy ho toa Andriamanitra izy, па 
dia olona hiany aza. Zahao KALATAO.—J.S. 

KANONAN' NY SORATRA MASINA. Ny 
hoe ‘kanona’ dia teny tsy hita no umin’ ny 
Baiboly Malagasy, fa teny Grika; nefa 
satria teny efa nalain’ ny firenena maro any 
Eoropa hilaza hevitra lehibe ny amin’ ny 
Tenin’ Andriamanitra izv, dia mety raha 
hianaran’ ny Мајасляу koa, indrindra fua 
izay mitory teny sy mampianatra ny sasany 
ary izay mitandrina ny ftiangonana. 

1.--Мү Hevrrry ху пок `КАхохА? Teny 
Grika io teny io, ary Лера mahitsy no 
dikany, indrindra fa ny ашау ny mpa- 
ndrafitra sy ny tambato izay enti-mitsapa ny 
zava-meęloka; ary tonga oha-teny koa izy, 
ary пу marika arahina, na ny zavatra ekena 
ho fianarana mahitsy, no natao heviny. 
Ary nalaina ny teny hoe kanona ho enti- 
milaza ny boky tafaąakambana eo amin’ ny 
Soratra Masina izay neken ny Finngonuna 
ho boky nampanoratin ny Fanahy Masina, 
ary izay mancho titsipika mahitsy ny amin’ 
ny zavatra tokony hinoana sy пу fitondran- 
tena mety. Ary na dia {чу до amin’ ny 
Baiboly Malagasy aza ny hoe kanona, пу 
dikan’ ny teny Grika dia hita ao amin” ny 
teny sasany nosoratan’ i Paoly Apostoly, fa 
hoy izy tamin’ ny Galatiana (vi. 16): “Ary 
izay rehetra mandeha araka ity ере 
Меи. kanon) ity, hoaminy anie ny fiadunana.” 
Агу пу ausovana azy hoe kanona dia izao: 
tsy misy boxy na soratra hafa, hoy ny Kris- 
tiana, izay ahafantarantsika ny marina sy ny 
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вїїйгароп' Andriamanitra ; ary tsy misy hafa 
manam-pahefana handahatra ny amin’ ny 
finoantsika afa-tsy ny boky eo amin’ ny 
Baiboly hiany ; ary amin’ izany izy no 
tsipika, na kanona, ahalalana ny mety sy ny 
tsy mety. 

Tsy dia ny boky loatra апеѓа no nataon’ 
ny Kristiana hoe kanona tamin’ пу nischoan’ 
io teny io, fa ny beritra marina sy ny faha- 
lalana ny filazantsara izay nahaizany nama- 
ntatra пу fampianarana marinasy пу diso. Fa 
taoriana indray dia ny boky hiany no natao 
hoe kanona. Ny boky ekena ho isan’ пу 
Soratra Masina dia atao hoe ‘kanonikaly,’ 
ary izy rehetra tafakambana dia Kanona. 
Тау dia fitenin’ ny Jiosy izany, kanefa satria 
nisy nanakambanan’ ny Jiosy ny boky ma- 
sina nomen’ Andriamanitra azy, sady nofa- 
ntariny ny teny nakambany, dia lazain’ пу 
olona ato aoriana hoe ‘Kanonan’ ny Testame- 
nta Taloha’ ny boky neken’ ny Jiosy ho 
Tenin’ Andriamanitra. 

П.—Мү KANONAN’ NY TESTAMENTA TALOHA. 
Niadana dia niadana ny nahazoan’ ny Jiosy 
ny boky voatambatra eo amin’ ny Test. Tal. 
Taona maro по nanelanelana ny sasany. 
Ков niadana toy izany ny nanakambanany 
ireo boky ireo. Fitcndran’ Andriamanitra 
azy izany. Ілу по nampiteny sy патрапо- 
ratra ny mpanompony manaraka izay sitra- 
pon’ Izy Tompony. Notarihiny koa ny sain’ 
ny olona hanakambana ny efa nampanora- 
tiny mba tsy hisy ho very. Koa azo zaraina 
efatra пу nandrosoan’ пу Kanonan’ ny Test. 
Tal., dia araka ny toetry ny boky naka- 
mbana: (1) пу Pentateoka; (2) пу Boky 
Tantara ; (3) ny Faminaniana ; (4)ary ny 
Boky Fihirana. 

l1.—Ny Pentateoka. Ny anaran’ ny Penta- 
teoka hoe “пу Bokin’ ny Гайпа,” па “п 
Bokin’ пу Lalàn’ i Mosesy,” na “пу Bokin’ 
пу Lalàn’ і Mosesy izay nandidian’ i Jehova 
пу Isiraely,” dia nampischo marina izay 
toetry ny boky nakambana ho kanona. Izay 
boky milaza ny teny niımpitondrain’ Andria- 
manitra tamin’ ny olona, ka nisy famanta- 
rana fa avy tamin’ Andriamanitra tokoa, 
ireo no azo nakambana tamin? пу boky 
masina. Ny Jiosy tsy nety nampitovy izay 
boky hafa sy izay nosoratan’ ny olona 
nanana ny Fanahy Masina. Ноу пу teny: 
“Dia nosoratan’ і Mosesy izany Гапа izany 
ka natolonv ireo mpisorona, tarannsk’ i Levy, 
izay mpitondra ny fiaranw’ ny faneken’` iJe- 
hova, ху ny loholon? ny Isiraely rehetra. 
Dia pandidy azy Mosesy ka nanao hoe: 
Isam-pito taona, dia amin’ ny taom-panafa- 
hana, amin’ ny Andro Firavoravoana fitoera- 
na amin’ ny Trano Rantsan-kazo, dia avy hi- 
већо eo anatrehan’ i Jehova Andvriamanitrao 
ео amin’ пу tany izay hofidiny ny Isiraely 
rehetra, dia noka hovakinao eo anstrehan’ 
пу Isiraely rehetra ny tenin’ ity Lalùna ity 
hihainoany azy. Vorio ny vshoaka rehetra, 
na lehilahy, na vehivavy, na ankizy madi- 
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nika, na ny vahiny ao an-tanànanao, һїһаї- 
noany sy hianarany Ка hatahorany an’ і 
Jehova Andriamanitrao sy hitandremany 
hanaraka ny teny rehetra amin’ ity Lalàna 
ity. Ату ny zanany koa izay tsy nahalala 
dia handre ka hianatra hatahotra an’ i Jehova 
Andriamanitrareo amin’ ny andro rehetra 
hiainanareo eo amin’ ny tany, izay efa hidi- 
гапагео holovana, rehefa tafita an’ i Jordana 
hianareo”.,..‘‘Ary rehefa voasoratr’ і Mo- 
аску teo amin’ ny boky avokoa ny tenin’ ity 
Lalàna ity, dia nandidy ny Levita, izay 
mpitondra ny fiaran’? ny faneken’ і Jehova 
izy, nanao hoe: Raiso ity bokin’ пу Lalàna 
ity, ka apetraho ео anilan’ пу fiaran’ ny 
faneken’ i Jehova Andriamanitrareo mba ho 
vavolombelona aminareo” (Deo. xxxi. 9-13, 
24-26). “Ary rehefa mipetraka ео ambonin’ 
пу sezam-panjakany izy, dia aoka hadikany 
ho azy атіп ny boky izao Lalàna izao ka 
hatuony araka ilay tehirizin’ ireo Levita 
mpisorona. Ату ho ao aminy izany Ка 
hovakiny amin’ ny andro rehetra hiainany, 
mba hi4narany hatahotra an’ i Jehova Andri- 
amaniny ka hitandrina ny teny rehetra amin’ 
izao Lalàna izao sy ireto didy ireo hankatos- 
vany azy” (Deo. xvii. 18, 19). 

Izany teny izany dia mampiseho tsara ny 
niandohan’ ny Kanonan’ ny Test. Tal. sy izay 
hevitra naneken’ ny olon’ Andriamanitra ny 
ќепіпу. Natolotr’ і Jehova пу teniny ho 
lalàna harahin’ ny olona ву hahafantarany 
ny sitrapony hotchiriziny tsara, handrenesan’ 
ny taranany mandimby azy ny teny efa tian’ 
Andriamanitra ho fantuny ; ary koa, nasainy 
hovakina amin’ ny vahoaka sy hodinihin’ ny 
mpanjaka izany, hahalalan’ izy rehetra ny 
sitrapon’ i Jehova. 

2.— Ху Boky Tantara. Tsy azo fantarina 
loatra пу nischoan’ пу boky tantara sasany 
izay natambatry ny Jiosy tamin’ ny Kano- 
na. Kanefa misy teny гоа izay mampis- 
ho kely izany. Ноу ny teny ao amin’ пу 
Bokin’ i Josoa (teny milaza ny fanekena na- 
taon’ пу Isiraely tamin’ i Jehova tany Sekema 
izany): “Dia nosoratan’ iJosoa tao amin’ 
ny bokin’ ny Lalìn’ Andriamanitra ireo teny 
ireo, ary naka vato lehibe izy ka nanangana 
azy {ео ambanin’ ny hazo terebinta, izay 
teo anilan’ ny fitoera-masin’ i Jehova” (Jos. 
xxiv. 26). Ary amin’ izany hitantsika fa 
izay teny nosoratan’ і Josoa, mpandimby an’ 
i Mosesy, dia nakambana tamin’ ny bokin’ 
пу Lalàna, dia ny Pentatcoka. Napetrany 
te» anilan’ ny fiara koa izay nosoratany. 
Misy teny hafa koa manamarina izany. 
Hoy ny teny: “Ary Затосіа nilaza tamin’ 
ny olona izay mety ho titondrana ny fanja- 
kana, dia nosoratany tamin’ ny taratasy 
izany, ka napetrany azy teo anatrehan’ 
i Jehova,” miantso ny Fitoerana Masinas 
Indrindra, izay nametrahana ny Lalàna 
(1 Sam. x. 25). Toy izany no tokony ho 
nisehoan’ пу boky tantara rehetra. Ny 
olona masina izay natsangun’ iJehova 
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ho mpitondra пу Isiraely, tahaka 
Дозоа, агу ny mpaminany tahaka an’ iNa- 
moela, no nampanoratin’ Andriamanitra ny 
tantaran’ пу olony ; ary izay уоахогапу dia 
napetraka tao amin’ пу tranon’ Andria- 
manitra hotehirizina. Агу һе(зїКа ny ta- 
ntara toy izany; ary ny sasany tamin’ ireo 
по nangalany ny teny папаоуапа ny Bokin’ 
ny Mpanjaka sy ny Tantara (1 Mpan. xi 11; 
1 Tan. xxix. 29; 2 Tan. іх. 29; хи. 15; 
xiii. 22; xx. 34; xxvi. 22; xxxii. 32; xxxiii. 
13, 19). 

3.—Nuy Boky Faminaniana. Каћа tonga 
tany Капапа пу Zanak’ [siraely, ka tafandry 
tsara ny tany sy ny fanjakana, dia mbola 
nisehoan’ пу “Anjelin’ i Jehova” izy (Mpits. 
ii. 1; vi. 11; xiii. 5); ary nisy mpaminany 
koa indraindray (Mpits. iv. 4; vi. 8; 1 Зап. 
ìi. 27). Ary koa, hatramin’ ny andron’ 1 
Samoela no ho midina nahery dia nahery ny 
mpaminany. ^атоеја dia mpaminany na- 
nan-daza indrindra, ary nanomboka Ғатріа- 
narana ho ап’ ny tovolahy mpianatry ny 
mpaminany izy (1 Sam. х. 5, 10; xix. 20); 
sady toa naharitra izany fampianarana izany 
(1 Mpan. xvii 4; xx. 35; 2 Mpan. ii. 3, 5; 
iv. 1, 38, 43; v. 22; vi. 1; ix. 1). Anga- 
mba mpampianatra ny olona ireo mpaminany 
ireo ; агу izy koa по nirahin’ і Jehova ha- 
nanatra ny olona izay tiany hanarina, kau- 
nefa indraindray ny hafa kosa no nofidin’ 
і Jehova (Amo. i. 1; vii. Lt,. Tokony ho 
nanoratra пу tantaram-panjakana koa ireo 
mpaminany ireo; kanefa hatramin’ i Samoc- 
la ka hatramin’ ny nanjakan’ i Ozia dia tsy 
nisy nanoratra boky faminaniana. Fa tamin’ 
пу nanjakan’ iOzia Коза ny mpaminany 
nanomboka »anoraltra boky faminaniana : 
пізгака niseho tamin’ izany Hosea чу Amosa 
ву Isaia, ary angamba Jona sy Joeli агу 
Obadia koa. Nanarakaraka izany Mika no 
nanoratra. Ary nitohitohy tamin’ ireo ny 
boky faminaniana sasıny. Niharatsy ny 
toetry пу Isiraely ka efa nampijalin’ i 
Jehova izy noho ny fahotany, ka dis na- 
mbaran’ ny mpaminany ny һапјо azy; ary 
izay teny nataony dia uosoratany sy notehi- 
riziny tao amin’ пу Tempoly, ho vavolombe- 
lona hiampanga ny olona, ку ho fampianarana 
пу taranaka aoriana. Toy izany koa no 
nisehoan’ ny boky faminaniana izay isan’ ny 
Kunonan’ ny Test. Tal. 

4.—Ny Boky Filirana. Ireo dia teny 
mampiseho пу eritreritry пу mpanompon’ 
Andriamanitra: dia ny beviny raha nandi- 
піка пу asan’ i Jehova чу пу fitondlrany izno 
tontolo izao. Ary tamin’ пу andron i Da- 
vida dia niampy пу fomban ny fivayahana, 
ka ngnomboka nanao “hira tao an-tranon’ 
i Jehova?’ пу olona. Toy ny гапо izay 
nivoaka ауу tuo am-batokunpy, reheřa noka- 
pohin’ i Mosesy izany, no nivoahan’ ny tihi- 
гапа tao an-tsain’ 1 Davida, rehefa nentim’ 
ny Fanahy пу heviny. Rano tsy ritra 
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efa nisotro taminy Ка efa паһало aina araka 
ny fanahy. Tsy Davida hiany no nana» 
fihirana, fa Asafa sy Etana sy Hemana ary 
ny zanak’ i Kora koa; sady mbola nisy na- 
nao tany am-pihababoana fony tany Babv- 
lona, ary rehefa tafaverina tanv Jodia 
indray izv. Ny fihirana izay mikambana 
amin’ пу Nalamo dia noforonina hatao hira 
tao amin’ ny tranon’ Andriamanitra. 

Taorian’ i Davida indray ny boky manoro 
fahendrena no niseho, Капеѓа ireo koa nala- 
hatra araka izay fomban’ ny fihirana hiany, 
ka din atao isan’ пу Boky Fihirama. Nolo- 
mona no nahery dia nahery tamin’ ireo, 
Nangvataka fahendrena izy, ary Andria- 
manitra nihaino ny fangatahany, koa izay 
nosoratany dia поети" ny Jiosy tsara. 

Ny nisehoan’ ny boky samy hafa kurazana 
izay Voakambana amin’ ny Test. Tal. агу dia 
efa voalaza teo, fa iza moa no nanakambana 
azy? Агу ovima no nanakambanany алу ? 
Oviana no nahataperan’ ny Jiosy ny Kano- 
nan’ ny Test. Tal. ? Izany indray по tsy mai- 
ntsy hodinihintsika. 

Misy suro-pantarina izany. Taloha elan’ 
пу nahatongwavan’ ny Tompo tety an-tany 
no nahavitana ny Kanona; ary ny boky 
eken’ ny Jiosy ho Зогата Masina ankehitriny 
dia nekeny tamin’ izany koa, sady ireo hiany 
koa no ekentsika. Kanefa fantatsika Коза fa 
efa niverina avy tany Babylona ny Jiosy vao 
notaperiny ny Kanona; satria misy ny boky 
sasany izay tantara тала ny niverenany 
sy ny nataony rehefa tafaverina (dia Ezra sy 
Nehemia); ary nisy mpaminany telo lahy 
(dia Hagay sy Zakaria ary Malakia) izay na- 
noratra faminaniana nanarakaraka ny nodian’ 
пу йолу. Kanefa izay taona nanakamba- 
папу пу boky rehetra tsy azo fantarina ma- 
rina, afa-tsy izao hiany :— Ezra sy ny loho- 
lon’ ny Jiosy namany, izay natao hoe ‘lehi- 
аһ ny Зупасоса Dehibe, no tantarain’ 
пу очу taloha rehetra ho nanao izany. 
Olana tsara fanahy ига. “Nampiomana пу 
fony hitady ny Dalaw i Jehova izy ka ha- 
nkato izany ary hampianatrau ny Isiraely 
didy sy fitsipika.” *“Агу mpanora-dalàna ma- 
hay ny tenin’ i Jehova sy ny didiny tamin’ ny 
Isiraely” izy (лга уп. 10, 11).  Nikely 
aina dia nikely aina ny Synagoga Lehibe 
hanangana ny manda izay efa rava; ny 
hunpody ny fom? ny olona hunompo an’ 
Andriamanitra, ny hamelona indray ny 
fomba fanao tamin'ny ftivavahana izay efa 
nialana, ny hampamaiky ny vahoaka пу 
Гап" i Mosesy: izany no nikelezan’ ireo 
aina. Fantany marina fa ny nahafoizan? ny 
razany пу teniw? Andriamanitra no nahato- 
uga пу fahoriana izay wunely azy; dia tery 
am-panahy izy ka ta-hampianatra ny olo- 
па ny Lalin’ 1Јеһоха mba tsy hiviliany 
intsony. Koa andrao ny tsy izy iudray no 
harahin’ ny olona, dia nasainy nadika avo- 


Коа, hono, ny boky rehetra, ary nakambany 


mandraka ankehitriny izany; агу maro no koa, nefa unataony fizarana telo: dia ny 
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Lalàna sy пу Mpaminany ary ny Soratra. 
Angamba (ку nahatapitra izany rabaraha 
lchibe izany Ezra sy izay indray nihira ta- 
winy; fa izy ireo mmomboka, ary ny nu- 
udimby uzy kosa no nanapitra алу. Коа 
olona nahatoky mihitsy ireo, ka mahatoky 
koa ny raharaha nataony. 

Натат апу andro izany ka mandraka 
ankehitriny пу Kanonan’ ny Test. Tal. amin’ 
ny teny Hebreo dia tsy niova; izay eken? пу 
Jiosy ankehitriny dia isan’ ny Kanona hatra- 
min’ ilay nahavitan’? ny Synagowa Lehibe 
azy no ho шапкиіу. Misy ny boky sasany 
atao hoe Apokryřa,* іхау пака ny 
Helenista tany Aleksandria ЕЕ пу Nora- 
{га Masina Ка паѓаопу tamin’ пу Septoagin- 
ta; агу ireo dia mba nataon’ пу Kristiana 
tany aloha ho mety hovakina amin’ ny 
һапсопапа, na dia tsy nekeny ho Te- 
nin” Andriamanitra na ho isan ny Ka- 
попа aza; Капоѓа tato аопапа indray, 
nasandratry ny Katolika Romana ho isan’ 
пу Зогаіга Masina izy. (Mbola hoheverin- 
tsika ny amin’ ny niandohan’ ny Apokryfa.) 
Koa natuon’ ny olona sasany tany aloha 
nisy Kanonan’ ny Test. Tal. roa samy hafa : 
ny iray tao amin’ ny Јіоѕу tany Palestina, 
ary ny iray tao amin’ пу Helenista. Fa tsy 
marina izany hevitra izany. Raha dinihina 
ny tenin’ ny Jiosy mpanoratra fahizay, dia 
mora hita fa tsy nisy Kanona roa. Josefosy 
nahalala tsara ny Septoaginta ka nazana na- 
ku teny taminy, sady olona nitovitovy saina 
tamin’ ny озу tany Aleksandris izy; 
kancfa lazainy kosa fa tsy miendrika hampi- 
{оуїпа атїп` ny boky izay isan’ ny Kanona, 
па hinoana tahaka ireo, пу boky fanampiny, 
indrindra fa tsy boky nampanoratin’ Andri- 
ишанга izy. Lazainy koa ny boky neken’ 
ny Jiosy. Ary hoy ny fiteniny: “Ny finou- 
пау ny Soratra Masina dia hita amin’ ny 
fitondrantenanay, fa tsy шиыпрапаи ireo, 
па оҷпеѕогапа, па novana. Ampianarina 
Һапаіку azy һо didin? Andriamanitra izahay 
raha mbola kely; ary raha enjehina, dia 
sahy һо faty izahay noho ny fitiavi апау azy. 

Raha пу Kanonan’ пу 'Тез&. Tal. izay eken’ 
пу Jiosy sy ny Protestanta no marina ka 
mifanaraka amin’ izay neken’ ny Jiosy talo- 
han’ i Kristy, manao аһоапа kosa ny boky 
atao hoe Apokryfa r 

Izao по anaran’ ny boky isan’ пу Apokryfa : 
1 sy 2 Esdrasy ; Торна; ойна; Fanampin’ 
пу Bokin’ i Estera; ny Fahendren’ i Solomo- 

па; ny Fahendrew i Jesosy, zanak’ 1 Siraka, 
па E klesiastikosy ; Baroka; Гапатюри’ ny 
okin" i Daniela, а пу hiran’ ny Jiosy 
Telo lahy, sy ny Tuantaran’ i Зокапа, ary ny 
Тапғагап" i Bela sy ny Dragona; ny Fiva- 


* Teny Grika ny hce Apokrufa, ka ‘miafina,’” па ‘tsy fautatra,’ 
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і M akabeo mianakavy (boky гоа). 

Ny Helenirta tany Aleksandria по voalo- 
hany nannkambana ireo boky ireo tamin’ ny 
Soratra Masina. Ary avy tamin’ ny Septoa- 
winta indray no nahazoan’ ny Kristiana azy. 
Fa araka izay nolazainn teo, tsy hain’ пу 
Kristiana Бора loatra пу teny Hebreo, fa 
ny teny Grika hiany no fantany tsara; ary 
Көз, maro ny versiona taloha (ny Test. 
Tal. teo aminy) ) dia dikun’ ny Septoaginta ; 
arv ата izany ny Kristiana taloha indrin- 
dra tsy nisilasila tamin’ ireo boky ireo, fa 
satria nataony ho nitovy hinny tamin’ ny 
boky sasany izay hita teo amin’ пу Septoa- 
ginta. Fa nony nitatra ny Fiangonana, ka 
nifandahatra tamin’ пу Jiosy ny Kristiana, 
dia fantany fa samy hafa kely ny boky neken’ 
ny Jiosy sy ireo efa nataony ho isan’ пу 
Soratra Masina ігео. Fa Melito, lehilahy 
tao Sardisa (172 А.р.), ву Origena (izay maty 
tamin’ ny 25t А.р.) nandinika ny Kanona 
araka ny teny Hebreo ka nanoratra boky 
hilaza ny tsi-fitovian’ izy roa tonta. 

Нага izany andro izany ka mandra- 
pisaruky пу Katolika Romana ву ny Protes- 
tanta, dia nalaladalaka ny hevitry ny olona 
пу amin ny Apokryfa. Ny Fiaugonanaą 
Grika пета tamin’ пу Kanona Hebreo, 
ka погатапу tsy hovakinąa пу Apokryfa. 
Toy izany hiauy koa ny Fiangonana tany 
Syria. Ёа hafa пу nataon’ пу Fiangonana 
Andrefana—ny tao Roma зу izay niankin- 
doha taminy. Ny Test. Tal. ашп ny 
versiona izay atao boe Latina Ela, izay 
fototry пу Volgata, dia dikan’ лу Septoagi- 
nta hiany koa; ка notanan` ny mpandika azy 
hiany koa ny bokin’ ny Apokryfa tao, fa tsy 
nisy namelany ny boky hituny tuo anatin’ 
пу Xeptoagiuta. Kancefa tsy dia nataony ho 
salala amin'ny Soratra Masina ireo tsy 
akory. Maro no nandu ireo tsy ho Tenin’ 
Andriamanitra, na ho mety hnlaina hanama- 
гіпа пу ѓашріапягапа; dia tsy nety naka 
irco izy tahaka пу fakány ny Soratra Masi- 
па; ary izay naka azy aza toa nisalasala be 
hiany. Ary izao koa no mety hotsarovana : 
vaha tsy tamin’ ny Konsilia tany Trenta 
(1502, 1563а.р.), dia tsy mbola natao ho isan’ 
ny Kanona ny Apokryfa na taiza па (ага, 
ѓа mbola nalalaka пу hevitry пу Fiangona- 
na. Noheverina ho boky tsara hovakin’ ny 
olona izy, fa tsy natao ho mitovy amir’ пу 
Soratra Masina. 

Fu tamin’ ny Konsilia tany Trenta, izay 
novorina hamaly ny Protestauta sy hanozona 
azy noho пу шајапу tamin’ ny Fiangonana 
Romana, dia nalaky nanamasaka hevitra ny 
Katolika Romana. Nanao jadon’ ny трап - 
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no dikany. Koa ankehitriuy 


izany anarana izany efa nipetraka ho anaran’ ny boky sassny izay pnakamban’ ny telenista tamin’ 
пу Septoaginta : Капе!а tany aloha tsy јгео hiany no natao hue Apokryfa, fa ny boky rehetra 


izay tsy hita fototra. 
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jaka izy, ка nasandrany ho isan’ ny Kanona 
пу Apokryfa. Nisy лапу teo amin’ ny 
Konsilia izay nanda izany hevitra izany ; 
ary ny Katolika Romana sasany tato aoriana 
efa nìitady fatratra hiala kely amin’ ilay teny 
nifanarahany tany Trenta, fa orim-bato efa 
naorina iny, ka tsy azony tsouhana intsony. 

Ny hevitry ny Katolika Romana amin’ 
izany nolavin' ny Protestanta mihitsy, ary 
izay boky isan’ ny Test, Tal. amin’? ny teny 
Hebreo no nekeny. Капеѓн tsy nitovy kely 
пу fanaon’' ny Protestanta. Ny sasany 
nampikambana ny Apokryfa tamin’ ny Bai- 
boly ka nanao azy ho boky mety hovakina 
ho fumplanarana, nefa tsy isan пу Tenin’ 
Andriamanitra tokoa ; fa ny наѕапу паше1а 
azy mihitsy, fandrao hrhatafintohina ny olona 
raha akumbana amin'ny BÞaibolv. llay 
hevitra farany hiany no tokony ho marina ; 
агу angamba hanaiky izany avokoa ny Pro- 
testanta, raha afaka азу ho абу kokoa kely. 

Raha akambana ny hevitra rehetra izay 
andavana ny Apokryfa tsy ho Tenin Andri- 
amĦanitra, dia izao no izy: (1) Tsy misy ireo 
boky ireo amin’ ny Baiboly Hebreo, ka tsy 
neken’ ny Jiosy izy, na tany aloha na tato 
aoriana; (2)tsy misy nangalan’ путарапота- 
tra ny Test. Vao. teny izy, na dia iray akory 
aza; (3) hita marina fa ny Septoaginta hiany 
по nahazoan’ ny Kristiana azy, kunefa ha- 
tramin’ ny sentory fahefatra no ho miakatra 
dia tsy voasoratra amin’ ny boky milaza ny 
Kanona akory izy; (4) rehefa neken’ ny 
Kristiana ho boky mety hovakina ireo, dia 
tsy nataony ho isan? ny Kanona izy, raha 
tsy tamin’ ny Konsilia tany Trenta; (5) ary 
koa, raha пу toetry ny boky ео amin’ пу 
Арокгуѓа no heveriutsika, пу olona izay nano- 
гага azy tsy nanao azy ho nuaumpitenenin’ 
ny Fanahy Masina (tsy tahaka ny mpami- 
nany izay tsy nahazo nangina, satria efa 
tonga teo aminy ny tenin’ Jehova, fa tahaka 
ny olona mandaha-kevitra fotsiny ny nano- 
ratra пу Apokryfa ); (б) ary tsy izany hiany, 
fa diso be hiany ny teny sasany ao aminy ka 
tsy mifanaraka amin’ ny Tonin’ Andriamu- 
nitra, sady misy izy izay tena angano. 

Ноу ny Katolika Romana: ‘Ny Fiango? 
папа tsy nanaraka ny hevitry ny Mpanoratra 
ву ny Fariseo tamin’ пу nandraisany ny 
Soratra Mesina sy пу namunboarany ny 
Kanona, fa nanaraka izay teny efa azony 
tamin’ ny Apostolin’ i Kristy.” [а raha 
ny nataon’ ny Apostolin’ 1 Jesosy Ктізіу no 
heverina, dia azo lazaina fa tsy nanamarina 
пу Apokryfa na indray mandeha akory ала 
izy, fa ny Kanona izay neken’ пу Jiosy 
hiany no narahiny ; ary na din tsy azo atao 
marika amin’ ny zavatra maro aza ny Jiosy, 
tsy azontsika lavina kosa fa tavy tamin` ny 
Jiosy ny famonjena,” na ny tenan’ ny 
Mpamonjy, па ny teny izay nomen’ i Jeho- 
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va ho faminaniana ny Mpamonjy sy ho. 


fanomanana ny olona izay hino Azy. 
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Na dia tsy tokony hakambana amin’ ny 
Baiboly aza ny bokin’ пу Арокгуѓа, mba 
mety hovakina sy hodinihina hinny ny sasa- 
ny, hahafantarantsika ny tantaran’ ny Доку 
sy izay heviny апі’ izany andro nanorata- 
пу azy izany; ary misy koa izay tandrifin’ 
пу hahasoa ny fanahintsika. Ny Fuhendren’ 
i Solomona ву пу Eklesiastikosy sy ny Tan- 
taran’ i Makabeo no taara indrindra aminy ; 
ary ny manaraka izany dia Baroka sy ny 
H ran’ ny Jiosy Telo lahy, ary ny Fivava- 
hana nataon’ i Manase mpanjaka ; fa ny sisa 
dia tsy misy antony lontra. 

ПІ. №у KANONaN’ NY TESTAMENTA VAo- 
vao. Mba mitovitovy hiany ny niando- 
han’ ny Kanonan’ ny Test. Tal. sy ny 
Kanonan’ ny Test. Vao., na ny nanakam- 
banana пу Боку іча ny Test. Vao. ho 
boky iray. Samy tsy azo fantarina loatra 
intsony izay nisehoan’ ireo roa voaloha- 
пу; samy naudroso niandalandalana ny 
папаќат Багда" ny olona azy, nefa tsy 
nokasainy hatambatra loatra; samy nofa- 
ntenana avy tamin’ ny boky sasany tsy izy 
ny boky izay пеКепу; ary samy nampandro- 
soin’ ny fanenjehana ny nanakambanan’ пу 
olona azy roroa. Kəanefa tsy dia misy tisara- 
han-tsaina loatra amin’ ny Kristiana ny 
ашїн' пу Kanonan’ ny Pest. Vao., tahaka ny 
amin’ ny Apokryfa, fa miray hevitra ny 
Kristiana samy hafa fomba ny amin’ ny 
boky ekeny. 

Angamba ny Kristiana voalohandohany, 
indrindra fa ny Fiangonana tao amin’ ireo 
tanàna lehibe, dia samy nampanao kope ho 
azy sy namory пу taratasy rehetra izay 
nisy vavolombelona nuhafantarana azy ho 
nosoratan’? ny Apostoly ву ny namany. 
Rehefa hita fototra tsara ny boky samy 
hafa, dia noraisin? ny fiangonana samy 
irery izy aloha, ka Ча nisy һапропапа 
maro izay samy nanana ny bokin’ пу Test. 
Vao., saingy tsy mbola natambatra ho iray. 
Агу koa, satria betsaka пу epistily sandoka 
sy ny taratasy nohamboiny ho teny vouso- 
ratry ny Apostoly, dia fatra-pitandrina пу 
tiaugonana ka tsy nalaky nanaiky ny boky, 
fa niala пепіпа namantatra azy tsara aloha 
vao nety nandray azy ho isan’ ny boky 
пекепу mihitsy. Koa ny ankabeazan’ ny 
bokin’ пу Test. Vao. dia voarain’ izy rehetra 
sady nekeny marina hatramin’ ny voulohany 
Ка tsy nisy fisalesalana akory taminy; агу 
ny boky уйчу izay tsy azoazoan’ ny fiango- 
nana sasany tanin’ ny voalohany ka nisala- 
alany (satria tsy mbola hitany ny vavolo- 
mbelona nahafantarana ireo ho izy), dia 
voarainy hiany tato noriana, rehefa reny ny 
nahamarina azy; ary tamin’ ny farın’ пу 
sentory fahefatra dia tafindry tsara ny he- 
vitry ny Kristiana rehetra ny апп ny 
bokin’ ny Test. Vao., ary ny boky ekentsika 
ankehitriny hiany no пекепу, 

Fa raha dinihina kokoa izany, dia mety 
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raba zaraina telo пу tuona nanakambanana 
ny bokin’ ny Test. Vao. isan’ пу Kanona, 
dia izao: 170 А.р. dia atao fetra voalohany ; 
303 a.D. dia faharoany; ary 397 л.р. dia 
fahatelony. 

1.—Ny Капопат'пу Testamenta Vaorao, A.D. 
52—4.D. 170 no ho miakatra. Tamin’ izay пу 
taratasy samy hafa izay samy nitokantokana 
sy nahaleo tena tamin’ ny nanoratana azy 
voalohany dia efa natambatambatra. Toa 
tsy mba noheverin’ ny Apostoly sy ny na- 
шапу loatra izay nanoratra tilazantsara ву 
epistily, ete., izay hoe ho tonga marika tokana 
harahin’ ny Fiangonana mandra-pahatapitr' 
izao tontolo izao ilay taratasy nosoratany ; 
kanefa kosa mba nasainy hovakina amin’ ny 
fiangonuana sasany hiany пу teniny (1 Tes. 
v. 27; Kol. iv. 16; Apok., xxii. 18), sady 
nataony ho teny tsy maintsy hekena mihitsy 
(2 Tes. iii. 6; Apok. xxii. 19). Ary tsy 
izany hiany, fa tamin’ ny andro nanoratana 
ny 2 Petera, ny epistily izay позога{ап' i 
Paoly dia nampitoviny tamin’ ny Soratra 
Masina sasany, dia ny bokin’ ny Test. Tual. 
(2 Pet. iii. 16). 

Ny Kristiana izay nanarakaraka ny Apos- 
toly tsy mba nanoratra taratasy betsaka 
tahaka ny tato аопапа; fa misy boky 
vitsivitsy позогаќап’ ny Кау Apostolika,* 
izay efa maharitra mandraka andro any. 
Koa raha dinihina ireo voasorany ireo, dia 
mora fantatra fa nanana ny bokin’ ny Test. 
Vao. izy. Mbola tadidiny tsara tamin’ izany 
пу tantaran’ i Jesosy Kristy araka ny na- 
mpianaran’ пу Apostoly; агу betsaka ny 
teny eo amin’ ireo taratasy nataon’ ny Kris- 
tiana nanarakaraka пу Apostoly ігео no 
initovy amin’ ny teny ео amin’ ny Filantsara 
Efatra sy ny Epistily. Ny teny nalainy 
nanamarina ny heviny dia maro; kanefa 
tsy voalazany loatra izay boky nangalany 
azy, fa nosoratany fotsiny hiany ny teny. 
Ary koa, na dia tsy nisy nihevitra loatra ny 
hanandratrı ny teny nosoratan’ ny Apostoly 
ho Kanona hitovy voninahitra amin’ пу 
Kanonan’ ny Test. Tal. aza, dia mba nanka- 
lazainy indrindra anefa пу Apostoly, sady 
nodokafany ny hatsaran’ ny tenin’ ireo, raha 
поһагїпа amin’ ny azy nanoratra ; ka dia efa 
voàvaka kely, na tamin’ izauy ала, ny boky 
nosoratan’ ny Apostoly, па dia tsy mbola 
уоаіокапа ho Kanona aza ireny. 

Fa tamin’ ny taranaka izay nandimby ireo 
indray (120-170 А.р.) dia nandroso mihitsy 
пу hevitry пу Fiangonana ny amin’ ny boky 
пекепу. Efa maty пу olona izay nahita ny 
Apostoly sy nianatra taminy, ary ny ftilazana 
marina an’ i Jesosy kristy efa nampian’ ny 
sasany sady novany ; ary maro no efa sahy 
nanoratra taratasy izay nohamboiny ho 
tantaran’ i Jesosy kristy. Хоа tamin’ izany 
dia maromaro ny Kristiana no nahavita boky 
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he centi-manamarina пу finoana efa noraisiny 
tamin’ ny Apostoly, indrindra fa Jostina 
Martyra; ary dia navahan’ ny Kristiana 
tamin’ izay ny Filazantsara Efatra izay 
nosoratan’ izy efa-dahy avy tamin’ ny sasany 
izay nohamboiny ho Filazantsara : ary tsy 
niova intsony пу Filazantsara neken’ ny 
Fiangonana hatramin’ izany ka mandraka 
ankehitriny,. Efa voasoratra cla sady efa 
nananan’ ny Kristiana ela ireo Filazantsara 
ireo vao патаһапу; fa tamin’ izany dia 
nasandratra ireo ho filazana marina sy ho 
filazana tokana an’ i Kristy ho neken’ ny 
Kristiana rehetra, satria ireo hiany no noso- 
ratan’ ny Apostoly sy ny namany ; ary ny 
sisa izay nosoratan’ ny olona taorian’ ny 
Apostoly dia nolavin’ ny Fiangonana. 

Ary tsy izany hiany, fa raha nandroso 
ilay fampianarana hafahafa izay nataon’ ny 
Gnostika, izany indray no mainka nampia- 
vaka izay tenin’ ny Apostoly sy izay tsy azy, 
ka nampandroso hahatanteraka пу Kanonan’ 
ny Test. Vao. Ny mpampianatra Gnostika 
nanao azy ho Kristiana, nefa nitady hampi- 
vily ny finoan’ ny Kristiana kosa izy; агу 
ny boky sasany izay tsy tiany dia navelany, 
fu ny sasany hiany no notanany. Fa mai- 
nka nitaona ny Kristiana handinika tsara 
ny boky rehetra izay nananany avy tamin’ 
ny Apostoly ny hevitra tsy marina nataon’ 
ny sasany, ka dia navahana sy nasandratra 
indray ny Epistily samy hafa izay nosoratan’ 
пу Apostoly. Ny nisehoan’ ny anganongano 
izay nodokafan’ ny sasany no nitarika ny 
Fiangonana hanandratra ny Filazantsara 
nosoratan’ ny Apostoly ву пу namany ho 
Kanona tokana hahalalana пу tantaran’ i 
Kristy ; ary ny nitsanganan’ ny mpampia- 
natra sandoka tao amin’ ny Fiangonana ny 
nanandratana ny Epistily izay nosoratan’ no 
Apostoly. 

Ary misy vavolombelona roa izay tratra 
ankehitriny ahafantarantsika ny Kanonan’ 
ny Test. Vao. tamin’ ny faramparan’ izany 
andro heverintsika izany (120-170 А.р.). 
Misy sombin-taratasy rovidrovitra be hiany 
izay hitan’ ny lehilahy апапкігау natao hoe 
Moratory (Muratori) voalohany. Teny La- 
tina, dikan’ ny teny Grika, ilay sombin- 
taratasy, ary tokony ho nosoratana tamin’ 
пу 140 a.p. izy. Efa triatra niala ny teny 
eo ambony, ary ny teny voalohany aminy 
dia milaza ny Filazantsara nosoratan’ i Mar- 
ka, агу milaza an’ 1Ілока ho evanjelista 
(mpanoratra Filazantsara) fahateio (koa Ma- 
tio no tokony ho cfa voalazany teo ambony, 
saingy triatra ny taratasy), dia milaza an’ 
i Jaona sy ny Asa ary пу Epistily nosoratan' 
i Paoly ; агу ео ambany indray misy teny 
Mmilaza пу різу roa nosoratan’ і Jaona sy 
sy Epistily nosoratan` i Joda izay akambana 
amin’ ny Epistily voasoratra ho an' пу maro, 








. . БЛ 
* Апагапа nomena ny mpanoratra malaza sasany izay nanoratra hevi-teny sy tantaran ny 
Fiargonana tamin’ ny andro miuaraka ny endron’ пу Apostoly ny hoe "ау Apostolika. 
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hoy ny teny ео: ary misy teny koa milaza 
ny Apokalypsy. Fanampin’ izany indray, 
діа misy teny nalaina tamin’ ny 1 Jaona. 
Ary amin’ izany dia voalaza eo avokoa ny 
bokin’ ny Test. Vao., afa-tsy 1 Petera, 2 Pe- 
tera, Jakoba, sy Hebreo; kanefa simbasi- 
mba be hiany ilay taratasy, ary tsy eo ny 
sasany. 1 Petera anefa efa neken’ ny Fia- 
ngonana mandrakariva sady fantatra tsara 
talohan’ izany izy; Jakoba sy Hebreo sy 
2 Petera hiany no tsy fantatry ny fiangonana 
sasany tamin’ izay, ary angamba tsy tco 
amin’ Пау sombin-taratasy ireo. 

Ату ny vavolombelona anankiray Кол dia 
ny Kanonan’ ny Pesito.* Izao no isan’ пу 
boky eo amin’ ny Pesito: пу Filazantsara 
Efatra, ny Asa, ny Epistily efatra ambin’ ny 
folo nosoratan’ i Paoly (ny Hebreo din voaisa 
amin’ izany), 1 Petera sy Jakoba sy 1 Jaona. 
Коа mifameno izy roroa— dia пу sombin-tara- 
tasin’ i Moratory sy ny Pesito—ary 2 Petera 
irery no tsy voalaza amin’ izy roroa. 

2.— Ny Kanonan’ пу Testamenta Vaorao, 
170—303 A.D. Мапагово be hiany ny he- 
vitry ny Kristiana ny amin’ ny Kanonan’ пу 
Test. Vao. tamin’ izany. Fa maro ny olona 
hendry sy be fahalalana no efa tonga Kris- 
tiana, ary izy ireo no mpitarika ny olona 
rohetra. Nahay sy uanan-daza indrindra пу 
mpampianatra sy ny mpanoratra sasany 
tamin’ ny Kristiana, ary tay nahaleo azy ny 
tsy mino. Агу ny teny izay nalahatr’ ireo 
mpampianatra ireo dia tratry ny olona unke- 
hitriny sady tsara hodinihina ireny hahituna 
hevitra mahasoa, ary indrindra fa misy 
hamantarana ny toetry ny Fiangonana tany 
aloha sy izay hevitry ny Kristiana ny amin’ 
ny Kanona ну ny zavatra maro Кон. 

Ary izao no miseho amin’ ny teny позога- 
tany: zatra ny miteny ху milaza ny oratra 
Masina rehetra (na ny Test. Tal. na ny Test. 
Vao.) ho zavatra mikambana ву ho iray izy, 
dia Tenin’ Andriamanitra, izay samy nampa- 
noratin’ ny Fanahy Masina ka samy mana- 
mbara пу sitrapon’ Andriamanitra. Капеѓц 
tsy mba nisahirana nanamarina izany izy 
tamin’ ny teny nosoratany, fa mba niteny 
azy toy izay milaza zavatra fantatra tsara 
ka tsy azo lavina akory. Ary tsy dia ny 
olona {ао amin’ ny fiangonana iray na roa 
по nanao izany, па ny tao amin'ny tany 
iray hiany ; fa izy rehetra no nanoratra toy 
izany. Koa raha dinihina ny teniny, dia 
misy vavolombelona fa efa пекепа hatramin’ 
ny nanoratan’ ny Apostoly azy ny Test. Vao., 
no dia niteny sy nahatsiaro azy toy ilay tsy 
misy fisalasalana akory iny ireo Kristiana 
mpanoratra ireo. Tsy ny mpanoratra no 
nampanaiky”ny olona ny teny (sady tsy no- 
Кахатпу izany), fa ny tenin’ ny mpanoratra 
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Irenaio, izay presbytera aioha dia vao 
bisopy tao Lyons any Frantsa, dia milza 
ny Soratra Masina rehetra, nefa tsy mba 
avahany ny Test. Tal. sy ny Test. Vao., fa 
lazainy mikambana; ary ampitoviny izy 
rehetra ka ataony hoe “tanteraka, satria 
noterenin’? пу Теріп’ Andriamanitra sy ny 
Fanahiny izy; Капеѓа taranaka iray monja 
no nanelanelana an’ [renaio sy Jaona 
Apostoly, ary ny bisopy tamin ny fingo- 
nana, izay піботап’ Irenaio teny, dia nahi- 
tratra an’ iJaona hiany. Hoy koa ny 
teniny: “Тху azo atao mihoatra noho ny 
efatra пу Filazantsara, ary hatrizay tsy 
mihoatra па latsaka noho izany izy.” 

Elementa tany Al'ksandria Kor, raha талха 
пу Epistily пологаба ny Apostoly, dia 
mampikambana ireo sy ny Dalèna ary ny 
Mpaminany ka manao azy rehetra hoc: 
“Soratry ny Tompo izay samy hamarinin’ ny 
herin’ Andriamauitra.”” 

Tertoliana indray, lehilahy naliza tao 
Kartago, dia nilaza ny misehoan’ ny апатапа 
hoe Testamenta; агу ny Test. Vao. dia 
lazainy ho tikambanan’ ny Filazantsara sy 
пу tenin? ny Apostoly (dia ny Enpistily); 
sady nolazainy tsirairay ny boky—-dia ny 
Filazantsara Efatra, пу Asa, 1l Petera, 
l Jaona, пу Epistily 13 nosoratan’ i Paoly, 
ary ny Apokalypsy. 

Koa raha lazaina fohy izay toetry ny 
Kanona {атїп' ny faran’ izany fetr’ andro 
faharoa izany, dia izao no mety ho ала azy : 
Ireo boky vao notononina teo ireo noraisin’ 
ny Fiangonana avokoa, ka tay nisy fisara- 
han-tsaina akory ny aminy, afa-tsy ny amim’ 
ny Apokalypsy (nefa izy koa aza dia neken’ 
ny mpanoratra rehetra afa-tsy ny anankiray 
hiany, dia Dionysio tany Aleksandria), sy 
ny Epistily tamin’ ny Hebreo, izay neken’ 
пу Fiangonana tany Aleksandria sy tany 
Аха sy Syria, fa tsy neken’ ny tany Afrika 
Avaratra sy Roma, sy ny Epistily nosoratan’ 
і Jakoba ву ny Epistily nosoratan` i Joda, 
izay tou tsy fantatry ny fiungonana maro, 
ary 2 Petera, izay saiky tsy fantatry ny 
ankabeazan’ ny fiangonana. Kanefa mba 
nisy boky vitsy koa izay nakambakmnban’ 
ny sasany tamin’ пу bokin’ пу Test. Vao., 
nefa tsy dia naharitra ho апаопу ela izy, 
dia izao: ny Epistilin’ i Barnabasy ву ny 
Mpiandri-ondry nosorataun’ i ļlermesy sy 
пу Epistilin'i Klementa ary ny Fanaimburan’ 
і Petera. 

3.— Ny Kanonaw ny Testamenta Vaorao, 
808—897 4.2. Nisy emperora tao Roma 
natao hoo Diokletiana, izay nahery nanc- 
njika ny Kristiana loatra; ary araka Пау 
nataon’ 1 Antiokosy tany Jerosalema tany 
Notadiaviny 


dia mampischo izay cfa finoanw’ ny olona | hodorana sy һолипһапа avokoa пу boky izay 
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nataony fa rehefa azony ny boky, izay foto- 
try пу Fiangonana sy herin’ ny Kristiana, 
dia halaky rava ny Fiangonana. Ary izany 
uzo atao vavolombelona fa efa nalaza ny 
bokin’ ny Test. Vao. no dia fantatry ny 
olona rehetra, na hatramin’? ny mpanjaka 
aza, ho fototry ny finoan’ ny Kristiana izy. 
Ary tsy izany hiany, fa nony nokarokaro- 
hiny hodorana toy izany ny bokiny, dia ninia 
fatratra Кова ny mpitia azy hitana mafy ку 
аго tsara ireo boky ireo mba tsy ho lasan’ 
ny mpanenjika ; ary koa, mainka ta-hama- 
шага izay teny avy tumin’ ny Apostoly 
tokoa ka efa nekena marina izy, mba tsy 
hisy ho very пу voascratry ny Apostoly sy 
ny namany na kely akory aza. Ary amin’ 
izany ny mpanenjika izay ta-hanimba ny 
Test. Vao. dia nampitombo ny voninahiny 
kosa sady nanandratra azy, nefa tsy noka- 
казу izany. 

Tamiw ny Konsilia anankiray tany Kar- 
taro, tamin’ ny 597 A.D., dia noheverin’ ny 
Kristiuna vory tao ny Kanonan’ пу Soratra 
Masina; агу ео amin’ ny tantara milaza ny 
raharaha nataony tamin’ izany Konsilia izany 
dia voasoratra tsirairay ny anaran’ ny boky 
izay nekeny. Ату toy izao ny teniny ny 
amin’ ny Test. Vao.: “Ny Filazantsara diu 
boky еїшїта; ny Asan’? пу Apostoly boky 
iray; пу Epistily nosoratan’ iPaoly telo 
ambin’ ny folo; ny Ipistily iray nosoratany 
ho amin’ ny Hebreo hiany; ny Epistily roa 
nosoratan’ i Petera; telo nosoratan’ і Jaona; 
iray nosoratan’ i Jakoba; iray nosoratan’ 
iJoda; агу ny Apokalypsy na Fanambarana 
nosoratan’ i Jaona dia boky iray.” Ary ny 
fiangonana rchetra izay niray tamin’ ny fia- 
ngonana tao Roma dia nitana izany Kanona 
izany mandrakariva taorian’ izany ; fa indrai- 
ndray ny mpanoratra samy irery toa nisala- 
kala kely ny amin’? пу Epistily tamin’ ny 
Hebreo. 

Ny fiangonana tany Syria unefa dia mbola 
nanaraka ny Kanonan’ ny Pesito izay voalaza 
teo ; fu na dia izany aza dia misy teny со 
amin’ пу taratasy sasany nosoratan’ ny olona 
tany Syria, izay mahatsiahy ny Epistily 
nosoratan’ і Jukoba ву Joda sy 2 Jaona sy 
3 Jaona sy пу Apokalypsy. 

Ny fiangonana tany Asia Minora dia na- 
naiky ny boky rehetra izay ao amin’ ny Test. 
Vao. ankehitriny, afa-tsy ny Apokalypsy 
hiany ; kanefa tantany ny Apokalypsy, ary 
tao аогіапа dia nekeny hiany Коа. 

Misy turatasy nosoratan’ i Atanasio, bisopy 
tany Aleksandria, izay ahafantarantsika ny 
boky noraisin’ ny fiangonana tuny ho isan’ 
ny Test. Vao. tamin’ пу 373 A.D., ату mitovy 
amin’ izay ekentsika izany. 

Keschio, bisopy tany Kaisaria ху Mpanora- 
{та ny Tantaran’ ny Fiangonana, izay maty 
tamin ny 310 a.D., dia milaza tsara ny 
nandinihany sy namantarany ny amin’ пу 
Kanona. Nozarain’ i Kosebio telo ny boky 
noheveriny: (1) ny boky пекепа trara ka 
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tsy nisalasalana akory, dia ny Filazantsara 
Efatra, ny Asan’ ny Apostoly, ny Epistily 
nosoratan’ і Paoly, dia olaia ambin’ ny folo 
mbamin’ ny ho amin’ ny Hebreo, 1 Jaona ву 
l Petera, ary raha mba nosoratan’ i Jaona 
Apostoly hiany, dia ny Apokalypsy kos ; 
(2) ny boky піву fisalasalana, nefa fantatry 
ny maro tsara, dia ny Epistily nosoratan’ 
i Jakoba sy Joda sy 2 Petera ary 2 Jaona sy 
3 Jaona; (3) ny boky izay tsy izy, dia ny 
Asan’ iPaoly, ny Mpian ondry sy ny 
Fanambaran’ iPetera. Ary ny manampy 
ireo indray, ny Epistilin’ i Barnabasy sy ny 
Fampianaran’ ny Apostoly, ary raha tahiny 
tsy повогаїап! iJaona Apostoly, toy izay 
hevitry ny sasany, dia ny Fanambaran’ i 
Jaons na Apokalypsy koa. 

Наќтатіп' ny faran’ ny sentory fahefatra 
no ho трійіпа dia cfa tsy niova intsony пу 
Kanonan’ ny Test. Vao., ary izay boky na- 
mpisalasala пу fiangonana sasany tany aloha 
dia nekeny hiany. Ary koa, ny anton’ ny 
nisalasalan’ ireo tiangonana ireo dia ny amin’ 
ny olona nanoratra ny boky hiany no fotony, 
satria tsy tiany Һогаізіпа foana izay tsy 
nosoratan’ ny Apostoly sy пу namany. Агу 
tsy tokony hahaguga antsika loatra izany 
аһа heverina. Ny Epistily ho umin’ ny 
Hebreo dia taratasy tsy misy anaran’ пу 
папогціта azy; sady tsy mitovy amin’ ny 
epistily sasany nosoratan’ i Paoly izy. Ary 
2 Petera tsy mitovy loatra amin’ i1 Petera ; 
Jakoba sy Joda diu samy manao azy ho 
‘“mpanompon’ і Jesosy Kristy,” fa tsy ho 
“Apostoly ;”°” ary Jaona koa manao azy ho 
“Чоһо1опа” (2 Jaona 1 sy З Jaona 1). Koa 
ny zavatra kely toy izany no nampisalasala 


ny fiangonana sasany, kanefa пу fototry ny 
fisalasalany dia пу fikasany tsy iky izay 


tsy marina, ka dia hoatra ny fatra-pitandrina 
loatra izy. 

Tamin’ ny nisarahan’ ny Katolika Romana 
ву ny Protestanta dia nisy nisalasala indray 
ny olona sasany ny amin’ ireo boky nisalasa- 
lany tany aloha irco; fa tsy naharitra ny 
fisalasaluna, fa samy піреігака tamin’ ny 
Test. Vao. efa nananany rahateo avy izy. 

Koa izany ary по toetry ny Kanonan’ пу 
Test. Vao. ankehitriny.—@.c. 

KAPA sy KIRARO. Ny kapa, dia faladia 
voafehy umin’ ny tongotra, no fanaon’ ny 
Hebreo hiarovany ny tongony raha nandeha- 
ndeha izy. Ny tehin-kapa no lazaina mate- 
tika (хаһао Gen. xiv. 23; Іва. у. 27; Mar. 
i. 7). Araka ny tenin’ ny mpanoratra Jiosy, 
hoditra sy lamba matevina sy hazo no fanao- 
vana ny kapa, ary indraindray dia nasiana 
vy koa hanampy azy. Tany Egypta ny 
ravin-kazo sasany агу пу zozoro koa no 
fanaovana kapa ; ary tany Asyria dia nasiana 
saron’ ny rantsan-tongotra sy ny ombalahin- 
tongotrany kapa. Fanaon’ ny olona rehetra, 
па dia ny ambany indrindra aza, ny mikaps 
(Amo. vii. б); агу пу kupa ву пу fehiuy діа 
zavatra mora vidy foana, ka dia tonga ohatry 
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ny zavatra ambany indrindra sady tsinontsi- 
попа (Gen. xiv. 23). Tsy mba natao ma- 
пігакагіха anefa ny kapa, fa navela nony nidi- 
tra tao ап-їгапо ny olona, fa fanao indrindra 
raha nankany an-tafika ny miaramila (Isa. 
v. 27; Efe. уі. 15), na nisy niomana handeha 
lavitra (Eks. xii. 11 ; Jos. ix. 5, 13 ; Asa. xii. 
8); ary tamin’ ny nisakafoana koa dia navela 
пу kapa, na пу kiraro (zahao Lio. vii. 38; 
Јао. хіі. 5, 6). Еапао fampisehoana fana- 
jana пу manala Кара па Кігаго ; агу izany по 
nasain’ Andriamanitra hataon’ і Mosesy ву 
Josoa (Eks. ii. 5; Jos. v. 15). Mbola 
fanaon’ ny Arabo sy ny Mohamedana izany, 
raha miditra ao amin’ ny trano fiangonany 
izy ; ary ny mpisorona tao amin’ ny Te- 
mpoly nanao ny raharaha masina rehetra 
tsy nikiraro. Ny manala kiraro eo ala- 
trano koa no famantarana alahelo na faha- 





Kapa sy Kiraro. 


tairana (2 Sam. xv. 30; 
xxiv. 17, 23); ary ny mitondra kapa na 
kiraro, ary ny mamaha ny fehin-kapa, dia 
raharahan’ ny mpanompo ambany indrindra 
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(Mat. їп. 11; Jao. i. 27). Ny teuy ao amin’ 
пу Sal. 1х. 8, sy cviii. 9 hoe: “Edoma по 
anipazako ny kapako,” dia toa milaza ny 
handresena izany tany izany, fa izay heviny 
mihitsy dia tsy hita velively. Toa fanao 
koa ny manolotra kiraro, na kapa, raha nisy 
nivaro-tany, araka izay voalaza ao amin’ ny 
Rota iv. 7, 8.—7.8. 

KAPADOKIA : dia fizaran-tany ао atsina- 
nana any Asia Minora, voafaritry ny Ony 
Eofrata sy ny Tendrombohitra Taorosy tao 
atsinanana sy atsimo. Га tao andrefana sy 
avaratra kosa dia niova matetika ny fari- 
taniny ; fa tamin’ ny andro taloha ela ny 
tany hatramin’ ny Ranomasina Mainty no 
natao hoe Kapadokia. Tany tsara fiompiana 
ondry izy, sady be vary, fa kely kosa ny ala. 
Гъдгоа hiany по vonlaza ao amin’ пу Test. 
Vao. Kapadokia, fa avy tany no nisy Jiosy 
sasany izay nino, nony efa reny ny teny 
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notorin’ i Petera Apostoly (Asa ii. 9); ary 
nisy Kristiana tany koa izay nanoratany ny 
Epistiliny Voalohany (1 Pet. 1. 1).—J.w. 

KAPERNAOMY. Тапапа tao amoron’ пу 
Ranomasin’ і Galilia tao andrefany izany (Маё. 
iv. 13; Jao. vi. 24); ny tany nisy azy dia 
natao hoe ny tanin’ i Genesarcta iudraindray 
(Mat. xiv. 34; Jao. vi. 17, 21, 24), ary ny 
гапо koa по natao hoe Farihin’ i Genesareta. 
Tsy mba voalaza ao amin’ ny Test. Tal. ny 
anaran’ i Kapernaomy ; nefa tanàna malaza 
ao amin’ ny Pest. Vao. izy, satria nifindra Ка 
nipetraka tany Jesosy nony niala tao Naza- 
reta, ka dia natao hoe ‘‘tananany” izy (Mat 
ix. 1); ary tao Izy no nanao {аһа аж апа maro 
sy nampianatra matetika (Mat. xi. 20, 23). 
Nisy synagoga tany ит Ада г“ izay nidi- 
ran’ i Jesosy matetika (Jao. vi. 59; Маг. i. 
21; Lio. iv. 33, 38), dia izay nataon’ ilay 
manamboninahitra па kapiteny, isan’? ny 
miaramila Romana niambina ny tany tao, 
ary izay tompon’ ny ankizilahy nositranin’ 
і Jesosy (Lio. vii. 1-10; Mat. viii. 5-13). 
Tao koa nisy trano fandraisan-ketra ho an’ 
ny Romana ; ary tao no nipetrahan’ i Matio 
farantsa, nony nantsoina ho Apostoly izy 
(Маё. іх. 9; Маг. і. 14; Тло. у. 27); агу 
{ао Карегпаоту koa пу Jiosy по памогу пу 
vola hetra fandoa ho amin’ пу Tempoly 
(Mat. xvii. 24-27). 

Isan’ пу tompon-tany tao Kapernaomy 
Petera sy Andrea, ary Jakoba sy Juona, ary 
tao amoron’ ny farihy tsy lavitra ny tanàna 
no nantsoin’ i Jesosy izy roa lahy ho isan’ 
пу Apostoliny (Mar. i. 16-20). Tao по 
nanasitranan’ i Jesosy пу rafozambavin’ i 
Petera sy пу lchilahy пагагу paralysisa ary 
ny lehilahy azon’ ny fanahy maloto (Mat. 
viii. 14—1х. 1; Mar. i. 30-34). Tao koa no 
nakan’ i Jesosy zazakely ka napetrany teo 
ampovoan’ пу Apostoly hampianarany azy 
fanetren-tena (Mat. xviii. 1); ary tao amin’ 
ny synagoga по nilazan’ i Jesosy izay tori- 
teny mahagaga voasoratra ao amin’ ny Jao. 
vi. 

Ny loza nolazain’ ny Tompo fa hahatratra 
an’ i Kapernaomy sy ny tanàna hafa nifana- 
kaiky taminy, noho ny tsi-finoan’ ny olona 
ny teniny, dia efa tanteraka avokoa (Mat. 
х1. 20-24); fa tsy fantatra marina izay nio- 
renan’ пу {апйпа ankehitriny. 

Mbola misy tanàna rava ао amoron’ ny 
Ranomasin’ i Galilia any andrefana izay atao 
hoe Khan Minyeh sy Tell Нит, izay samy 
tokony ho efa tanàna lehibe fahiny; nefa 
tsy azo lazaina marina izay nisy an’ i Kaper- 
naomy, na izay Korazina, na izay Betsaida 
amin’ ireo, fa nifanakaiky hiany izy telo, 
агу samy tsy fantatra anarana mandraka 
ankehitriny.—J.w. 

KAPITENY (Eng. captain) dia dikan’ ny 
teny Hebreo зу Grika шаха mpitarika, fa 
indrindra ny mpifehy miaramila. Ao amin’ 
пу Baiboly Voahitsy ny hoe “kapiteny” 
dia teny nasolo ny hoe ‘‘amboninjato”’ ao 
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amin’ пу Baiboly taloha, ary milaza mana- 
mboninahitra Romana izay nifehy miaramila 
zato sady niambina ny fanjakana Romana 
tany Palestina sy ny tany maro Коа. Ату 
raha dinihina ny teny milaza ny к 
efa-dahy voalazan’ ny Filazantsara Efatra | 
sy ny Asan’ ny Apostoly, dia hitantsika fa 
toa lehilahy tsira fanahy izy rehetra. Ny 
anankiray voalazan’ 1 Matio (viii. 5-13) зу 
Lioka (vii. 1-10) dia toa lehilahy mpivavaka ' 
tamin’ i Jehova, fa tia ny Jiosy izy sady efa | 
nanao synagoga ho алу; nino tokoa пу | 
herin’ i Jesosy izy ka noderainy ho nanana | 
finoana lehibe noho izay cefa hitan’ ny Tompo | 
tamin’ пу Isiracly аға. Ату пу kapiteny ! 
faharoa indray, Пау зпріѓеһу пу miaramila | 
izay nanombo an’ і Јехоху tamin’ пу hazo- 
fijnliana, dia nino nony reny ny tenin’ пу 
Tompo, ka hitany izay natao tamin’ ny naha- 
fatesany, ary dia niantso hoe izy: ‘‘Marina 
tokoa fa Zanak’ Andriamanitra io Lehilahy 
io” (Mat. xxvii. 54; Mar. xv. 39). Ary 
Kornelio, ilay kapiteny nipetraka tao Kai- 
garia, dia voalaza ho ‘‘mpivavaka tsara sady 
natahotra ап’ Andriamanitra’ (Asa x. 2; 
хаһао KORNELIO). Агу пу kapiteny fahe- 
fatra, ilay natao hoe Jolio, izay nitondra an’ i 
Paoly Apostoly nifatotra tany Roma, na- 
nao soa taminy ary niaro ny ainy tamin’ ny 
nalehany tany (Asa xxvii. 1, 3, 43). Za- 
hao MIARAMILA. — J.8. 

КАРОАКА. Ny Кароака fisotroan’? пу 
Jiosy, na natao amin’ ny bakoly, na amin’ 
пу volafotsy, na volamena, еіс, dia nitovi- 
{оуу tamin’ izay fanaon’ пу Egyptiana ву 
uy Foinikana. Ny Кароака fisotroan’ i 
Salomona mpanjaka dia volamena avokoa, 
ary tsy піву volafotsy na kely akory яла 
(1 Mpan. х. 21). Ny kapoaka voalazan’ пу 
Test. Vao. angamba dia nitovitovy tamin’ 
izay nataon’ ny Grika sy ny Romana. 

Fanampin’ izany апеѓа, ny hoe kapoaka 
dia teny atao matetika ao amin’ ny Buiboly 
hilaza fahoriana sy loza ary fampijaliana ; 
ary angamba izany dia ohatra nalaina tamin’ 
ny ngidin’ ny fanafody, na ny ody maha- 
faty, izay nosotroin’ ny olona meloka haha- 
faty azy. Dia hoy ny teny ао amin’ пу 
Salamo xi. 6: “Afo sy solifara ary rivo- 
mahamay по anjara-kapoakany,” dia ny ratsy 
fanahy. Ату hoy ny Salamo lxxv, 8: “Fa 
misy Кароака со an-tanan’ i Jehova, feno 
divay mandroutra miharoharo zavatra iny, 
ka атріхоёгоапу г" Vakio koa Isa. li. 17; 
Jer. xxv. 15; Hab. ii. 16. Ary tsaroantsika 
koa fa ny fahoriana mafy sy mahatahotra 
niaretan’ i Jesosy Tompo tany Getsemano no 
nataony hoe ‘kapoaka ?? fa hoy Izy hoe: 
“Raiko ò! raha azo atao, dia aoka hesorina 
amiko ity Japonka ity” (Mat. xxvi. 39); ary 
hoy Izy indray tamin’ iPetera: “Ny 
kapoaka nomen’ ny Raiko Ahy tsy hosotroiko 
уа” (Jao. xviii. 11.)—y.s. 

KARKEMISY : tanána mafy sady mirova 
tao amoron’ ny Ony Eofrata teo amin’ ny 
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fitana natao hoe Bir, па Bireh-jik ; koa satria 
izuy tompon’ ny tanàna dia nahazo nisakan - 
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dalana tao tsy hihoaran’ ny fahavalo, dia 
niadiana matetika izy tamin’ пу adin’ пу 
Egyptiana sy ny Asyriana. Nankany Kar- 
kemisy hanafaka azy Farao-Neko tamin’ ny 
nanjakan’ iJosia; ka nony nandeha nisa- 
kana azy Josia, noho ny fanekena nataony 
tamin’ ny mpanjakan’ i Asyria, dia maty 
tany an-tafika tao Megido izy (2 Tan. xxxv. 
20-24); ary rehefa afaka izany, dia toa 
lasan’ i Farao ny tanàna (B.c. 608). Kanefa 
tokony ho telo taona taorian’ izany indray, 
Farao-Neko dia resin’ i Nebokadnezara tany 
К агкетізу, dia azon’ пу Asyriana indray ny 
tanana (Jer. xlvi. 2).—7.№. 

KARMELA: (1) dia anaran’ ny tendro- 
mbohitra malaza any Pulestina ao an-tsisin’ 
ny tany any andrefanu. Mandroso mitsopaka 
ao amin’ ny Ranomasina Mediterancana ny 
Папу andrefana, dia vodivona mihantsana, 
ary ny hahavony dia 600 fita (fahazato) ao 
ambonin? пу ranomasina. Ary mandroso 
tomandavana tokony ho 12 maily mianatsimo 
somary miantsinanana ny havoana, ary ny 
Папу atsinanana dia tendrombohitra avo 
mideza tokony ho 1600 fita (fahafito-polo 
amby roan-jato) ambonin’ ny ranomasina. 
Ny mahalaza an’ i Karmela indrindra dia ny 
asa mahagaga nataon’ i Elis тпратіпапу tao : 
dia ny nanaovany fanatitra tao an-tampony ; 
пу namoriany пу vahoakan’ пу Ізігаеіу; 
ny vavaka nataony; ny nampidiran’ i Je- 
hova afo avy tany an-danitra handevona ny 
fanatitra; ny naneken’ ny Isiraely an’ i Je- 
hova indray ho Andriamaniny ; агу ny na- 
monoan’ i Elia ву ny olona ny mpaminanin’ 
i Bala ватру (zahao 1 Mpan. xviii.). Тео 
am-bodin’ і Karmela koa angamba no nia- 
ntaoan’ i Elia afo avy tany an-danitra hande- 
vona ny kapiteny ros lahy sy ny miaramilany 
dimam-polo avy, izay nirahin’ i Ahazia, 
трапјакап пу Isiraely, hisambotra azy 
(2 Mpan. i. 9-15). Ary rehefa niakatra tany 
an-danitra Elia, Elisa mpandimby azy no 


nitoetra tany Karmela (2 Mpan. ii. 25; iv. 
25), ary tao izy по novangian’ ilay vehivavy 


Sonemita, nony maty ny zanani-lahy. Koa 
noho пу asa lehibe nataon’ iẸlija tany 
Karmela, ny апагапа ahafantaran’ ny olona 
azy hatramin’ ny ela dia Mar Elyas, ary ny 
hoe Karmela dia ataony indraindray foana 
hiany. 

Karmela : (2) dia anaran’ ny tanana ana- 
nkiray tao amin’ ny tany havoana any Joda 
(Jos. xv. 55), агу lazaina ho fonenan’ i Na- 
bala, sy tanàna nahabe an’ i Abigaila, ilay 
vadin’ i Davida izay tiany indrindra (1 Sam. 
xxv. ; xxvii. 3). Tao koa no nanaovan'’ і 
Saoly mpanjaka toby, rehefa naringany пу 
Amalekita (1 Sam. xv. 12; ary tao koa ny 
tanimboalobok’ iOzia mpanjaka (2 Tan. 
xxvi. 10).—J.w. 

KARMY: (1) fahefatra tamin’ ny zanak’ 
i Кобсца izy, ary razamben’ ny Karmita 
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(Gen. xlvi. 9; Nom. xxvi. 6; 1 Tan. v. 3). 
(2) Nisy lehilahy anankiray tamin’ ny fire- 
nen’ i Joda izay natao hoe Karmy koa; izy 
dia rain’ i Akana, ilay naka tamin? ny 
zavatra natokana ho ап’ iJehova ka naha- 
tonga loza tamin’ ny Isiraely (Jos. vii. 1, 
18; 1 Tan. ii. 7; iv. 1).—H.F.8. 

KARPO: isan? ny Kristiana tao Troasy 
izy, izay namelan’ і Paoly kapoty tao aminy 
(2 Tim. iv. 13). Misy milazn azy ho efa 
mpitandrina ny fiangonana tao Beryosy any 
Тгакіа.—Н.Р.8. 

KASIA. Misy teny Hebreo топ adika hoe 
kasia, ny anankiray ео amin’ ny Eks. ххх. 
24, ary ny anankiray ео amin’ ny Sal. xlv. 
8. Tsy dia ало lazaina marina пу hazo 
antsoina hoe kasia, nefa araka ny hevitry 
ny sasany, dia mitovitovy karazana amin’ 
ny ravintsara izy. Izao anefa по azo lazaina : 
hazo mani-koditra tahaka ny havozo izy, ka 
діа тпа1аїп' ny olona hatao fanafody sy 
hatao amin’ ny lamba, etc., mba hahamani- 
{та ату; dia tahaka ny olona susany ety 
izay manisy ranomanitra пу fitafiany izany.— 
R.B. 

KASLOHITA: dia anaran’ ny fokon’ olona 
anankiray izay taranak’ i Mizraima, zanak’ 
i Hama ; havan’ ny Patrosita sy ny Kaftorita 
izy, ary toa avy taminy koa no nihavian’ ny 
Filistiana (Gen. х. 14; 1 Tan. i. 12.)—3.s. 

KASTORA sy POLOKSA. Raha nankany 
Roma Paoly Apostoly ka vaky sambo tany 
Melita, izy sy ny namany dia niondranu 
tamin’ ny sambon’ i Aleksandria izay ‘“'nisy 
sarin’ пу Zaza Kambana” (со am-bodin’ пу 
pejy, “Gr. Dioskory, dia Kastora sy Polo- 
ksa’). Dia tokony holazainu fa Їапаоп' ny 
mpanao sambo tany aloha (па mandraka 
ankehitriny aza) ny manisy sarin’ olona na 
sarim-biby, etc., ео un-dohan-tsambo. Ату 
izany hoe Kastora sy Poloksa izany dia 
anaran’ ny roa lahy kambana, izay voalazan’ 
ny tantaran’ ny Grika sy пу Romana ho 
zanaky ny andriamaniny anankiray. Na- 
taon’ ny olona ho toa шріаго пу matilo 
indrindra koa izy, ka dis nivavahany mate- 
tika raha sendra nisy loza natahorany, па 
tratran’ ny rivo-mandoza izy. Ату tany 
avaratr’ i Afrika, dia пу tany izay nihavian’ 
ilay sambo voalazan’ i лока (Asa xxviii. 
11), Kastora sy Poloksa dia nohajain’ ny 
olona. Ny anarany no nomena ny kintana 
roa lehibe, ary avy aminy no nahazoan’ ny 
kintana maro mifanakaiky aminy ny anarany 
hoe ‘Kainbana.’? (Ny anaran’ пу volana fa- 
hatelo, dia Adizaoza, dia avy amin’ ny teny 
Arabika milaza ireo kintana ireo, ary ‘ka- 
mbana’ по heviny.)—J.8. 

KAVINA. Ny teny Hebreo nadika hoe 
‘kavina’ amin’ ny Baiboly taloha, tsy mba 
milaza haingo fanuo eo amin’ ny sofina hiany, 
fa amin’ ny orona koa, araka izay mbola 
{апаоп’ ny firenena sasany mandraka anke- 
hitriny, sady atao dikany ao amin’ ny Baiboly 
Voahitsy (‘‘kavin’ orona,” Gen. xxiv. 80). 
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Volamena no nanaovana пу ankabeazan’ irco 
(Gen. xxiv. 30; Eks. xxxii. 2), ary ny vehi- 
vavy sy ny tanora fanahy, na lahy na vavy, 
кату nikavina avokoa. Teo amin’ ny ka- 
vina sasany nisy sarin-javatra, na soratra 
fanaon’ ny mpanao ody, ka dia nohajaina 
hoatra ny ody izy ; ary izany no nanomezan’ 
і Jakoba teny ny ankohonany mba hariany 
ny kaviny niaraka tamin’ ny sampiny tany 
Sekema (Gen. xxxv. 2-4). Пее sady 
navesatra пу kavina fanaon’ ny Jiosy noho 
izay fanao aty amintsika, koa nmin’ izy, 
гайа nisy папоше kavina, dia natao ho fano- 
mezana lehibe izany, na nomena ny havana, 
na ho an’ ny fanompoana ап’ Andriamani- 
tra; zahao Joba xlii. 11, milaza izay nomen’? 
пу sakaizan’ i Joba azy; ary Nom. xxxi. 
50, таға пу fanatitra naterin’ пу Zanak’ 
Ізігаеју Һапаоуапа пу Tabernakely ву пу 
fanaka masina momba алу. —Ј.8. 

КЕВАВА: dia ony ao amin’ ny tanin’ пу 
Kaldeana, izay voalazan’ i Ezekiela mpami- 
nany (i. 3). Teo anilany no fonenan’ izy sy 
пу Zauak’ Isiraely voababo sasany; ary tao 
koa по nahitan’ i Ezekiela пу fahitana sasany 
voalohandohany (i. 1; ii. 15, 23, еёс.). 
Raha toy ny hevitry ny sasany, io Kebara 
io sy ny Ony Habora any Gozana dia ony 
iray hiany (zahao 2 Mpan. xvii. 6). Nefa 
tokony ho tao Babylonia izy, fa tsy mba 
tany Asyria, ary dia ataon’ ny sasany fu 
Kebara dias sahala amin’ пу lahin-drano 
lehibe anankiray izay natao hoe Nahr 
Malkah, na ‘Lahin-dranon’ andriana,’ izny 
nataon’ і Nebokadnezara. Zahao KALDEA. 
——Ј.9. 

KEDESY (Masina): dia anaran’ пу ќапапа 
telo voalazan’ пу Test. Tal.; ary raha ny 
hevitry ny anarany no tsarovana, dia angam- 
ba fitoerana masina izy rehetra talohan’ ny 
паһалоап` пу Zanak’? Isiracly ny tany. 
(1) Tanàna anankiray tao atsimon’ i 
Joda indrindra (Jos. xv. 23). (2) Tanàna 
tao amin’ пу anjara-tanin’ ny Isakara, izay 
nomena ny Levita, taranak’ i Gersona 
(т Tan. vi. 72; zaąhao koa Jos. xii. 22). 
(3) Tanàna hafa koa izay natao hoo “Ке- 
desy any Galili’ sy “Kedesi-naftaly” (Mpit. 
іу. б). Ну tanàna fahatelo ity dia isan’ ny 
{балтайта mirova an’ ny Naftaly, агу anankiray 
tamin? пу ёапапа enina izay natokana ho 
fandosirana ho an’ ігау nahafaty olona tsy 
nahy; ary nomena uy Levita, taranak’ i 
Gersona, ho fonenany izy (Jos. xix. 37; xxi. 
32; 1 Tan. vi. 76). Tao no fonenan’ i 
Baraka, агу tao izy sy Debora по namory ny 
firenen’ ny Zebolona sy Naftaly talohaw ny 
tatika пепііп’ izy mianadahy hamely an’ 
і Sisera (Mpit. iv. 6, 9, 10). Lasan’ 1 Tiglato- 
pilesera, mpanjakan’ 1 Asyria, ny фапапа 
tamin’ ny nanjakan’ i Peka (2 Mpan. xv. 29). 
Raha toy ny hevitry ny sasany, dia vohitra 
kely atao hoe Kades, ао avaratra-andrefan’ 
ny Ranon’ i Meroma, no vavolombelona fa 
tao no nanorenana an’ i Kadesi-naftaly.—s.s. 
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KEDORLAOMERA: anar:n’ ny mpanja- 
kan’ i Elama anankiray tamin’ ny andron’ i 
Abrahama, izay nitondra tattika niaraka 
tamin’ ny andriana tclo hafa koa, ary namely 
ny mpanjakan’ i Sodoma sy Gomora sy Adma 
ху Zeboima агу Zoara; dia lasa nitondra ny 
пу babo nianavaratra hatrany Hobauizy. Koa 
satria Lota, zana-drahalahin’ i Abrahamia, no 
isan’ ny mponina tany Sodoma, dia izv koa 
по nentin-ko bubo niaraka tamin’ ny olona 
tompon-tany. Kanefa nony ren’ i Abrahama 
izay nanjo ny bavany, dia mnitemdra ny 
mpanompony izy ary nanenjika an’ i Kedor- 
laomera ka namely azy, ary Lota mianakavy 
ху пу olon’ i Bodoma no nampodiny (Gen. xiv.). 

Vao faingana izay nisy biriky maro hita 
tany Kaldea, ary misy äanarana voasoratra 
voatonta со aminy hoe KWedur-mapula; koa 
dia ataon’ ny sasany fa milaza an’ i Kedor- 
laomera izany, inarindra fa абла ampiana 
teny hata ho fankalazana uzy, ary пу dikan’ 
izany dia ‘'Mpandravany tany ao Andrefana’ 
—J.wW. 

КЕЕАЅҮ: айас PETERA 

KEILA: dia арлана tao amin’ ny tany 
lemaka any Joda (Јох. xv. 44). Талип ny 
andron’ і Davida, dia {апайпа fiarovana nisy 
manda sy vavahady ary hidy izy (1 Sam. 
Filistina izay efa namely azy ny mponina 
tao (xxiii. о, 0.). Tao no nandosiraw i Abia- 
tara mpisorona, izay nitondra ny efoda rehefa 
novonoin’ i Saoly uy mpisorona rehetra tany 
Noba; ary Davida naudositra niala tao, 
rehefa nanarin’ Andrikananitra izy пу amin’ 
пу ftikasan’ i Saoly hamely azy ao (xxiii. 7-13). 
—-H. F. S. 

KEMOSY : dia anaran’ ilay sampy nitokian’ 


ny Moabita. Тео dia ataon? ny Зогаіта 
Masina hoe “Ny olon’ 1 Кетоѕу (Norm. 


xxi. 29; Jer. xlviii. 46), ату io sampiny 
kosa ataony hoe “Ny fuhavetavetan’ i Moaba’ 
(2 Mpan. xxii. 18). Ny (агана 1 Amona 
koa nanompo azy (Mpits. xi. 24), nefa Moloka 
kosa по ватру lehibe indrindra tamin’ ireo. 
Nisy ‘fitoerana avo’ sy tsangam-baton-tsamm- 
pin’ i Kemosy nataon’ i Solomona tao atsimon’ 
пу Tendrombohitra Oliva, tandrifin'i Jero- 
salema (1 Мрап. xi. 7); fa погауап'1 Јоѕіа 
mpanjaka izany mbamin? ny sampy rehe- 
tra naorin’ i Solomona tao (2 Мрап. xxii. 
13). 

_ Атака ny lovan-tsofina avy tamin’ ny Jio- 
ву, diu zavatra nanana endrika toy ny kintana 
mainty ity sampy ity. Ary ny fadiny dia 
izao: Tsy nidiran’ olona misatroka izy, па 
izay nìakanjo akanjo voazaitra. Ny fanajana 
пу planeta atao hoe ‘Satorna’ angamba no 
niandohan’ пу fivavahana tamin’ i Kemosy, 
raha tahaka ny hevitry ny olon-kendry 
sasany.—W.M. 

KENANA. (1) dia апапКїтау tamin’ ny 
razamben’ ny olombelona talohan’ ny Safo- 
drano; zanakalahin’ i Enosy izy, ary 70 
taona ny andro niainany nony niteraka an’ 
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i Mahalalela lahimatoany. Ny andro niai- 
nany manaraka izany dia 840 taona, dia 
910 taona izy vao maty (Gen. v. 9-14; 
Lio. iii. 37). (2) Zanakalahin’ i Arpaksada 
izy, ary raim’ 1 Sala, zunak’ i Sema. Tsy 
voalaza ny апагапу ao amin’ пу Baiboly 
Hebreo, fa ao amin’ ny S ptoaginta kosa dia 
hita intelo (беп. x. 24; xi. 12; 1 Tan. 1. 
15), агу ao amim ny firazanan’ i Jesosy Kri- 
sty nosoratan’ i Lioka Koa (11. 30).-—J.8. 

КЕМАТА: dia tanàna anankiray tao atsi- 
nanan’ i Jordana. Nisy olona natao hoe Noba 
папаѓака azy sy ny zana-bohiny, dia nataony 
hoe Коа Мора uy tanana, araka ny anarany 
hiany (Nom. xxxii. 42).—H.F.s. 

KENAZA: (1) (1а zanak’ i Elifaza, lahima- 
toan’ i Esao, ary isan? ny ‘loham-pirenen’ 
i Edoma” izy (Сеп. xxvi. 42; r Tan. 1. 53). 
(2) Misy olona anankiray koa voalaza ао 


amin’ ny І Тап, iv. 10 izay atao hoe 
Kenaza; ary izy dia atao hoe ‘zanak’ i 


Kaleba.” —11.F.8. 

КЕМЕ2ІТА: dia isan’ ny firenena maro 
izay mponina tany Kanana talohan’ ny na- 
hazoan’ uy Zanak’ Isiraely ny tany (Gen. xv. 
19; Eks. iii. 8; ilii. 10) ncfa tsy fantatra 
izay fizaran-tany попепапу.—-—Нн.Е.5. 

KENITA: dia бгепепа na fokon’ olona 
izay nifanolotra matetika tamin’? ny tanta 
ran’ пу бапак" Isiracly. Ny teny voalohany 
milaza azy dia ny tenin`iJehova manome 
toky an’ i Abrahama, fa ny taranany по 
handova ny tany Kanana; ary dia nakamba- 
na ny anaran’ ny Kenita tamin’ ny Kenczita 
syny Kadmonita (беп. ху. 19). Tsy fantatra 
marina ny niandohuny, fa angamba avy 
tamin’ ny Midianita izy, fa Jetro, izay nonina 
tany Midiana, no lazaina ho Kenita (Eks. ii. 
15, 10; Mbpit. i. 16). Ny soa uataon ny 
andrian’ ny Kenita tamin’ i Mosesy sy ny 
Аапак` Isiraely по nahatonga fihavanana 
tsara sudy naharitra ela tunin’ ny Kenita sy 
пу lsiraclita (zahuo новлнаА sy JETRO). Тоа 
miaraka миш’ ny бапак" Isiraely izy tamin’ 
пу nifandratinčrany tany ап-ей{та (Nom. 
xxiv. 21-22; Mpits. i. 16; 2 Tan. xxvii. 
15); ary rehefa tafatoctra tany Капапа пу 
Isiraelita, ny Kenita mbola nitoetra tao an- 
day hiany, tany ©ап-ебїг' iJoda, izay 
atsimon’ і Arada” (Mpits. і. 16). Ny andr iana 
anankiray tamin’ пу Кепіќа dia Hebera, izay 
cfa nifindra tany avaratra ka nonina tao 
amin’ ny tany lemak’ i Esdraelona (Mpits. iv. 
11). Avy tamin ny Kenita koa ny Reka- 
bita.— 7.8. 

KENKREA: dia serananu sy fitudian-tsam- 
bo tany atsinanan` i Korinto апу Grisia, ary 
tao no nitodian’ ny sambo avy tany 
atsinanana nandranto tany Korinto. Paoly 
Apostoly dia niondrana an-tsambo tao tumin’ 
пу miverenany avy nitety tany nitory пу 
tilazantsara ftunindroany (Asa xviii. 18), 
Ary tamin’ izy nanoratra ny Epistily tamin’ 
ny Romana, tamin’ ny па!еһапу nitety tany 
fanintelony, dia toa nisy fiaugonana efa 
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naorina tao Kenkrea, fa Foibe no voòrlazany 
ho diakombavan’ ny fiangonana tao («ніщо 
Коп. xvi. 1). Ny halavirany 
Korinto dia tokony ho муу maily.—H.F.8. 

KERENA-HAPOKA (Tandroky ny hatsaran- 
tarehu): dia faravavy tamin’ ny лапа 
i Joba, izay naterany rehefa nampodin’ 
Andriamanitra пу ftiadanany (Joba xlii. 14). 
—D.M. 

КЕБЕТІТА, Ny, sy Ny PELETITA: dia 
пу піагипа mpiambina an’ 1 Davida 
mpanjaka, ary lazaina matetika ao amin’ ny 
tantaran’ і Davida izy (zahao 2 Sam. vili. 15; 
ху. 18; хх. 7, 23; І Mpan. 1. 33, 44; 
т Тап. xvii. 17). Аїаоп` ny їштрапогагд 
sasany fa ‘чпрашопо пу meloka sy mpitondru 
ѓагаїаху’` no hevitr’ ireo anarana irco, ary 
toa marina hiany izany, fa indraindray dia 
namono izay nasain’ ny mpanjaka hovonoina 
izy (> Мрап. xi. 4), ary indraiudray Коа dia 
nitondra taratasin’ andriana (т Мрап. xiv 
27). Kanefa tsy izany hiany апеѓа no hevitry 
ny anarany, fa angamba milaza ny tireucna 
nihaviany, fa toa miaramila Кагапапа avy 
tarin’ ny firenena tsy Jiosy izy ireo, Hita 
marimarina fa havan? ny Gitita (any Gata) 
izy (1 San, xv. 21); ary ny hoe Keretita dia 
voalaza ho anaram-pirenena (I Nam. XXX. 
14); агу пу Peletita angamba dia fokon’ 
olona avy tamin’ ny Filistina.—y.s. 

КЕБІОТА: dia tanana tany Jodia, tao 
atsimo, агу пу апагапу ао amin’? пу Bokin’ 
і Josoa (ху. 25) dia Keriota-hezrona. [лапу 
tanàna izany dia tokony ho nihavian’ i Jodasy 


Iskariota, satria ny hevitry ny hoe Zsh- 
Keristæa din ‘Lehilahy avy tany Keriota.’ 


Zahao JODASY ISKARIOTA. —H.F.S. 

КЕВ1ТА: dia lohasaha sy ony izay nieren’ 
і Elia inpaminany, raha nasain’ Andriamani- 
tra hiala amin’ 1 Ahaba mpanjaka izy 
(г Mpan. xvii. 3-7). Тао по попспапу tamin 
пу mandohan’ ny taona telo tsy nilatsahaun’ 
ny ranonorana ; ary raha mbola tao izy, dia 
nitondran’ пу goaika mofo sy hena isi-a- 
raina ary isan-kariva, araka ny didin’ 
і Jehova. Tsy fantatra marina ny lohasaha 
izay izy tokoa; raha toyny hevitry пу sasany, 
dia tao atsinanan’ i Jordana izy ; fu ny sasany 
Коза mihevitra fa ilay lohasaha lalinu sady 
ety до andrefan’ iJordana, izay atao hoe 
Wady Kelt, no izy. Amin’ ny tahavaratra 
hiany по misy rano maudcha до, fa tsy mbna 
ony tsy mety ritratsy akory izy; агу betsaka 
ny lava-bato uo an-ilan' ny lohasaha izay 
azo atao fonenan’ olona miery, tahaka izay 
nataon’ 1 Кіа. — у.м. 

КЕБОВА, КЕКОВІМА ploraly. Izay fo- 
totra nihaviun’ ny teny hoe Kerobima dia 
efa чаш ny olon-kendry hatramin’ ny 
taloha сја, Ка mbola tsy hita mazava amin’ 
izao aza. Vinamin’ ny sasany fa teny Nyria- 


ka tamin’ izay uiandohany, ka ‘lehibe, na 
чпаһегу,’ no foto-keviny angamba. Ny sa- 


sany indray efa nihevitra fa ‘biby miasa,’ 
па *ошЬу,' по tokony ho heviny, ary betsaku 
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koa ny fanao fotsiny izay efa voalazan’ ny 


l olona ho foto-kevitry ny teny, nefa ny izy 


tokoa dia tsy misy olona mahalalu ankehitri- 
ny. 

Matetika hiany ao amin’ ny S watra Ma- 
sina no misy filazana maizimaizina ny amin’ 
пу kerobima. Ny voalohany dia ilay voa- 
laza ao amin’ ny Gen., ili. 24 manao hoe; 
“Dia nandroaka ny olona izy; ary nampito- 
eriny tany utsinanan’ ny tanimboly tio 
Edena ny kerobima sy ny lelafonw ny 
абага пиће асру hiambina ny lalina man- 
kany amin? ny hazon’ aina.” Лоа izany 
dia azontaika wmpoizina fa zavatra manana 
шпа пу kerobitma ka mpanompon’ Andria- 
manitra, fa anjeliny angamba, ka dia nape- 
trany tao hisakana пу mpanota tsy hiditra 
апу КЧепь intsony. Ary izany Шацу no 
niheverana azy tao amin’ пу Jiosy ху tao 
amin’ ny Fiangonana Kristiana hatramin’ 
пу ela. Kanefa пу ankabeazan’ ny olon- 
kendry ankehitriny tsy mba шапаику ny 
kerobima ho zava-manana aina, ary ny 
fototry ny undavany azy dia haseho kely cto 
ambany. 

Nisy kerobima volamena roa natao an- -tety 
teo umin’ пу Tabernakely ka natsangan’ 1 
Mosesy tamin’ пу rakotra Volameuna nango- 
vana funavotauna teo атропин ny Fiara. 
Izay endrika nanaovana azy dia tsy voalaza, 
nefa hitantsika fa nisy telany nivelatra со 
ambony, ka nalofan’ ny elany ny rakotr: 
fanaovam-panavotana; агу ny tavany nifa- 
natrika, sudy nanatrika ny rakotra fauno- 


vam-panavotaąana koa izy” (Eks. xxv. 15- 
22; ххуп. 7-9; zahaąao koa Nom. vil. 89; 
1 Xam. iv. 4). Агу kou, tao amin’ пу 


ambainy folo sy tamin’ ny cħtra lamban’ ny 
Tabernakely nisy kerobima, asan’ ny mpi- 
пепопа mahay, по nataon’ 1 Молсчу sorany 
(Eks. xxxvi. 5, 32). Hay Тешроу voaloha- 
ny nataon’ 1 Solomona dia nasiany kerobima 
hazo oliva roa, samy folo hakiho avy no 
habavony, dia tao anatin'ny ета апаи 
пу Tempoly, izay natao hoe Fitocrana Masi- 
па ludrindra; ary nopetahany takela-bo- 
lamena пу kerobima. Ny талпа manodi- 
dina пу e fi-trano koa dia nosoratany nataony 
sarin’ ny kerobima. Tahaka izany koa ny 
lela-varavarana kopa-droaą maukao amin’ 
ny efitru anatiny, ary ny varavaranu’ ny 
trano lehibe dia samy nasiany srin’ ny 
kerobima avy, Ка nopetahany volamena ma- 
nity пу когапу (1 Mpau. vi. 25-359). Ary 
пу efitra ипьа Коа, endriky ny kerobima 


по nataony sorany (2 Тип. iii. 14). Гео 
rehetra ireo dia tsy mba hitan’ ny y vahoaka, 
fa ny mpisorona hi: шу по uahajery azy. 


Ny Tempoly faharou, izay nataon? i Zero- 
babela, avy ny fahatelo, dia ilay Tempolin’ 
i Heroda, dia tsy nisy хали ny kerobima 
akory. Koa бипп ny 670 taona tanelinelan’ 
ny nandravana ilay Tempoly voalohany ху 
ny паһагауа ny Tempolin’ iẸłleroda dia 
toa efa tsy {затоап` ny Jiosy intsony izay 


КЕВ 
endriky пу kerobima tao amin’ ilay Tempoly 
voalohany. Josefosy, ilay mpunoratra Jiosy 
malaza, manao ny kerobima ho efa tahaka 
пу zavatra manana tongotraą efutra sady 
manana elatra, nefa tsy mba tarehin-javatra 
hitan’ olombelona akory, hoy izy ; ary mifa- 
naraka amin’ izany angamba ny tilazana azy 
ао amin’ ny Heb. іх. 5 hoe: “Tsy azonay 
lazaina tsirairay ireo ankehitriny.” 

Ao amin’ пу Bokin’ i Ezekiela anefa misy 
filazana mahagaga ny amin’ ny ќагеһіп пу 
kerobima izay hitany tamin’ ny fahitana 
tany Babylona. Efa mpisorona rahatco 
Ezekicla ka efa nahita ny sarin’ ny kerobima 
tany Jerosalema fony mbola tsy lasan-ko 
babo izy. Ary tsy maintsy ho efa hitany 
Коа ny kerobima vato makadiry betsaka tany 
Babylonu, ka indrindra ny tao am-bavaha- 
din’ ny lapan’ ny mpanjaka no tsy maintsy 
ho efa hitany. Mbola maharitra ambaraka 
ankehitriny ireo, kanefa hitan’ ny Vazaha 
sasany izay nihady azy avy tamin’ ny tany, 
sady funtatra fa nataon’ ny mpanao azy hoe 
kerobima izy. Izay zavatra cfa zatra sy fanta- 
try ny olona rahateo по nentiw Andriama- 
nitra hampianatra azy, агу ny kerobiina izay 
hitan’ 1 Bzekicla tamin’? ny fahituna sady 
voalaza amintsika ao amin’ пу bokiny, dia 
toa sahala tarehy indrindra amin’ ny kero- 
bima vato izay mbola misy betsaka any 
Babyluna sy Egypta ambaraka ankehitriny. 
Nisy toa endriky ny zava-manana aina 
hitan’ i Ezekiela, ary ny fijery azy dia toy 
ny endriky ny olona. Ary samy nanana 
{агеһу efatra ауу sy elatra efatra avy Коа 
izy. Тху nitodika izy raha nandeha ; 
вату nizotra tamin’ ny hitsiny izy rehetra. 
Ату ny bikan’ пу tarehiny dia ќаһака ny 
аге” olona, ary tamin’ ny ankavanany 
dia samy nanana ny {агеһїп` ny liona izy 
efatra, ary tamin’ ny ankaviany dia samy 
nanana ny tarehin’ny omby, ary samy 
nunana ny tarehin' ny akoila koa izy efatra. 
[тео toa nanotrona na nitondių ny хела- 
fiandrianan’ i Jehova. Isy niteny tsy nivo- 
lana ireo, fa ny feon’ i Jehova no ren’ i Eze- 
kiela avy teny amboniny. Ary feno maso 
тапойійіпа ny t nany rehetra sy ny limo- 
siny sy ny tannny sy ny elany sy ny kodiany ; 
izy сїчіга dia samy nisy kodiany. Toa tsy 
nahalala azy tamin’ ny voalohany Ezekiela, 
fa tamin’ izay nahitauny azy fanindroany no 
nahatantarany azy ho kerobima (Eze. i. 
5-24; x. 1-22). 

Ny kerobima samy manana tarehy тоа 
izęy hitan’ i Bzekiela taoriandriana tamin’ 
ny Tempoly vaovao (xli. 15-20) dia sariny 
fotmny hiany. 

Ny zava-maānan-uina izay hitan’ i Jaona 
Apostoly sy vonlazany amin’ ny Apoka- 
lypsy tsy dia antsoiny hoe kerobima; kanefa 
tokony bo izany hiany. бта izy, sady 
samy manodidina ny seza-fħandvianana ary 
feno maso ny anoloany sy ny ivohony. Ny 
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kiela, fa пу zava-manan-aina voalohany dia 


tahaka ny liona, ary ny faharoa dia tahaka 
ny zanak’ omby, агу ny fahatelo nanan-tava 
tahaka ny tavan’ olona, ary ny fahefatra 
tahaka ny akoila manidina. Tsy nangina 
ireo anefa tamin’ izay nahitan’ і Jaona агу; 
ary koa, ny elany dia enina sahala amin’ ny 
an’ ny serafima izay hitan’ Isaia (Apok. iv. 
6-8). Iray avy hiany koa no tarehin’ ny 
zavą-manaąan-aina hitan’ i Jaona, fa tsy mba 
efatra avy toraka ny tamin’ ireo hitan’ i Eze- 
kiela. Ny tarehiny miovaova оз mampia- 
natra antsika fa tsy mba tena toetrany, na 
tarehiny, izany hitan’ izy roa lahy izany, fa 
fisehoany fotsiny hiany. 

Sarotra anefa ny hanaiky izay hevitry ny 
olona mandà ny kerobima tsy ho tena zavatra 
manana aina akory, fa symbola na fanoha- 
rana mischo fotsiny hiany. Tsy mba symbo- 
lan’ Andriamanitra izy, araka izay ataon’ 
ny olon-kendry таго ankehitriny, fa satria 
(1) сён’ norarany tsy hisy izay symbola milaza 
an’ Andriamanitra (Eks. xx. 4; Deo. iv. 12, 
15); ary (2) ny kerobima dia lazain’ i Eze- 
kiela sy Jaona ho zavatra manompo sy 
mivavaka amin’ Andriamanitra (Еге. x. 7; 
Apok. iv. 9; у, 8). Ilay tohatra hitan’ 
i Jakoba nony nanonofy izy, sy ilay lamba 
lehibe nampidinina tamin’ ny zorony efatra 
ka niseho tamin’ і Petera, dia tsy azo ampıita- 
haina loatra amin’ ny kerobima be aina sy 
be fahalalana izay naseho tamin’ i Ezekiela 
sy Jaona, na dia samy tamin’ ny fahitana avy 
hiany ауоКоң no nisehoan’ izy rehetra. Ny 
zavutra геһе{ги tao amin’ ny Tabernakely 
dia lazainaą ho tandindon’ ny tena izy any 
an-danitra (Heb. ix. 23, 24), koa inona moa 
по notandindomin’ ny sarin’ ny kerobima 
tao ambonin’ пу Fiara? Tsy azontsika fenta- 
rina ankehitriny, fa ny Soratra Masina tsy 
mba milaza, агу ho sasą-poana isika ta- 
hahalala. Tsy dia symbolan’ Andriamanitra 
izy, kanefa tsy maintsy ho zavatra lehibe 
tokoa any an-danitra ny kerobima, fa ruha 
tsy izany, tsy dia naseho tamin’ ny Fitoerauna 
Masina [ndrindra izy, na dia ho tafiditra toy 
izany tamin’ ireo fahitaua lehibe hitan’ 
і Ezekiela sy Jaona Apostoly ireo aza.—w.m. 

KETORA (Enboka): izy dia vaditsindra- 
non’ i Abrahama (: Tan. 1. 32), sady 
nampakariny ho vadiny, rehefa maty Saraha 
(Gen. xxv. 1). Ny zanakalahy enina 
nananan’ i Ketora tamin’ i Abrahama dia 
tokony ho efa nateruny iony mbola vaditsin- 
dranony hiany izy. lreo хапапу ireo nahazo 
пу anjarany tamin’ i Abrahama raha mbola 
velona rainy, ka nampandehaniny hiala 
tamin’ Isaka hitoetra апу amin’? ny tany 
atsıinanuna 1Zy.—D.M. 

KEZIA (Kasia): dia anaran’ пу zanaka- 


уйуу faharoa izay naterak’ iJoba, rehefa 


| 





nampodin' Andriamanitra indray uy fahat- 
naretany (Joba xlii, 14).—J.s. 
KIBROTA - HATAVA {Fusan - paniriana). 


tarehiny Коа dia tuhuka ilay vouluzan’ i Eze- | Тао no nanomezan’ iJehova papelika ny 
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Жапа! Isiraely tamin’ izy пїтопошопопа 
hoe: ‘Enga anie ka hisy hanome hena hoha- 
ninay” (Nom. xi. 4). Nefa tezitra tamin’ ny 
olona Jehova noho ny hanta ratsy nataony, ka 
dia nahafatesana be teo izy; koa izany по 
папаоуапа іо fitoerana io hoe ““Ёазаш- 
paniriana,” na “Fandevenana ny ratsy fila.” 
Tokony ho akaikikaikin’ ny Ranomasina 
Mena izy (Nom. xi. 22, 31. ary lalan-kate- 
loana raha mianavaratra avy any Sinay 
(Nom. х. 33).—H.F.8. 

KIDRONA: dia lohasaha eo anelanelan’ i 
Jerosalema ву пу Tendrombohitra Oliva; ary 
sahala amin’ ny Lohasahan’ i Jehosafata izy. 
Raha fahavaratra ny andro misy riaka 
mandeha eo aminy, ary izany no апаоуапа 
azy hoe ‘“‘Renirano Кійгопа’’ ao amin’ ny 
Baiboly. Nandeha namaky azy Davida 
raha nandositra ап’ і Absaloma (2 Sam. xv. 
23, 30); ary tao no nalehan’ i Jesosy koa 
raha nankany Getsemane Izy sy ny mpianany 
(Jao. xviii 1; Mar. xiv. 26; Lio xxii. 39). 
Tamin’ ny andro fahiny dia tao amin’ ny 
lohasaha no fandevenana ny olona ambany 
toetra, ka dia nataon’ ny olona ho tany 
voaloto izany (2 Mpan. xxiii. 2; Jer. xxvi. 
23). Ankehitriny, raha mankany Jerosalema 
ny Mohamedana sy пу Jiosy, діа mazàna mi- 
toby ao amin’ ny ilan’ ny Kidrona andrefana 
ny Mohamedas ary ny Jiosy kosa ao amin’ 
пу Папу atsinanana.—J.wW. 

KILIKIA : діа isan’ пу бхагап-ќапу tany 
Asia Minora tao аівішо-аівіпапапа; пу 
sisiny anankiray nipaka tamin’ ny Rano- 
masina Mediteraneana, ary teo an-dalana 
falehan’ ny olona izay ta-hankany Eoropa avy 
any Syria. Маго пу Jiosy nonina tao tamin’ 
ny andron’ ny Poy (Ава vi. 9); Tarsosy 
no renivohitr’ i Kilikia, ary tao no nahatera- 
han’ i Paoly Apostoly (Asa xxi. 39; xxii. 2) ; 
dia nankany Kilikia indroa Paoly rehefa 
lehibe : voalohany, ќаогіапа kelin’ ny niovany 
ho Kristiana izy (Gal. i. 21; Asa ix. 30); 
ary faharoan’ izany, tamin’ izy nitety ny 
fiangonana tany Asia Minora fanindroany 
(Asa xvi. 41).—J.w. 

KILIONA: izy dia zanakalahin’ i Elime- 
leka sy Naomy игу vadin’ і Orpa (Rota i. 
2-5; iv. 9), агу natao hoe ‘тайа avy 
any Betlehema-joda izy. ”—H.F 8. 

KIMAMA: dia isan’ ny mpanaraka an’ 1 
Davida, izay піагака піуегіпа taminy avy 
tany an-dufin’ i Jordana (2 Sam. xix. 37, 38, 
40). Tokony ho zanak’ i Barzilay Gilcadita 
izy, ary dia nomen’ i Davida saha tao Betle- 
hema, izay nanorenana tranom-bahiny ta- 
min’ пу аогіапа (Jer. xli. 17).—H.F.9. 

KINAMONA: hazo saiky sahala amin’ ny 
тауіпізыга izy io, raha ny halehibeny na 
пу karazany no һеусгіпа. Nangalana zava- 
manitra, izay isan’ ny zavatra папаоуапа 
diloilo nanosorana mpanjaka sy mpisorona, 
пу kinamona. Ny kasiu sy ny kinumona Фа 
tsy zavatra samy hafa loatra, fa mitovi- 
{оуу hiany.—B.B. 
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KINERETA: anaran’ пу tanàna mirova 
anankiray tany amin’ пу anjara-tanin’ ny 
Naftaly, tao amoron’ пу Ranomasin’ і баі, 
ary izay nahazoan’ ilay farihy ny anarany 
tamin’ ny andro ёајоһап’ пу nahalasanan’ 
ny ŽZanak’ Isiracly ny tany Kanana (Jos. хіх. 
35; Nom. xxxiv. 11). Ary Коа, Kinereta 
toa anaran’ ny tany maąanodidina пу tanàna 
(zahao 1 Mpan. xv. 20). Tsy fantatra mau- 
гіпа ny піогепап’ пу tanàna ; nefa angamba 
teo amin’ ny tany lemaka any Genesareta, 
ао avaratra-andrefan’ пу farihy.—3.8. 

KINIDO: dia ї{апйпа malazau tany Asia 
Minora, tao akaikin’ ny kapo atsimo-andre- 
fana indrindra, izay atao hoe Каро Frio 
ankehitriny, ary mitsopaka amin’ ny Rano- 
masina Mediterancana ео anelanelan’ ny 
nosy Kio sy Rodo. Nisy fitodian-tsambo 
tao; агу nolalovan’ i Paoly Apostoly ny 
{апапа nony nankany Roma izy (Asa xxvii. 
7).—2.№. | 

К10: dia nosy kely ao amin’ ny Капоша- 
sina Aigeana, akaikin’ i Asia Minora. No- 
lalovan’ і Paoly Apostoly io nosy іо nony 
niala tany Troasy ka nankany Jerosalema 
izy (Asa хх. 15).—7.5. 

KIONA (Amo. v. 26). Teny Hebreo na- 
laina tamin’ ny Arabo ity ka nilazana ny ki- 
ntana atao hoe ‘Satorna’, izay nivavahan’ ny 
Arabo sy ny Egyptiana, ny Persiana sy ny 
Babyloniana ary ny firenena sasany koa 
fahizay. Nataon’ ny firenena maro tamin’ 
izay fa nanjary kintana, na 1азапа ho any 
amin’ ny kintana, пу olo-malaza tany aminy 
rehefa maty ; koa nanao sariny na sampiny 
izy, Ка natokany sy nohamasininy ho amw 
ireo kintana ireo sady шуауайапу (2 Mpan. 
xxxiii. 11; 2 Tan. xxxiv. 3). окопу ho 
nisy sarin-kintana teny an-dohan’ ny sampin’ 
i Кіопа, ary araka izay lazain’ i Amosa, dia 
nentin’ ny Zanak’ Isiracly mangingina tuny 
an-efitra ireo sampin’ i Kiona ireo, nefa tsy 
hitan’ i Mosesy izuny. Атака ny hevitry ny 
olon-kendry sasany, dia tany Egypta hiany no 
niandohan’ ity ватру ity, агу ny Zamak’ Isi- 
raely dia nianatra azy tao ; baneta nitatra na- 
nkany amin’ ny {апу maro mitfanalavitra ny 
fanompoana azy, fa ny razan’ ny Peroviana 
{апу Amerika atsimo-andrefuna aza dia nano- 
mpo azy koa. Ny hevitry ny hee Kiona dia 
“зцгто-ро,! hoy ny sasany; агу ilay kintama 
Satorna, izay nantsoin' ny Arabo tamin’ 
io ипагапа 10, dia uataon’ ny dJentilisa fahi- 
zay ho kintana mampidi-doząa sy demouli 
ваго-ро, izay tsy maintsy haterana апай 
dran’ olona. Refana no anaran’ ity кашру 
ity tamin’ ny teny Egyptiana, ary izany по 
dikan’ ny hoe Kiona uo amin’? ny Septougi- 
nta, izay nosoratana tao lgypta, ary ao 
amin’ ilay tenin’ i Stefana koa (Asa vii. 183), 
izay nalainy tamin’ ny Septoaginta. —W.M. 

КІОМКІОМА. Ao amin’ ny Lev. хі, 29 
hiany uo шізу пу teny hoe опкон” Tsy 
azo lazaina marina пу іліу voalaza eto, necta 
toa biby mandavaka amin’ ny tany izy sady 
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lehibe ohatra ny voalavo, na ny trandraka 
angaha. Isan’ пу biby tey madio tamin’ ny 
Jiosy izy.—B.B. 
KIPANTSONA : zahao ZAVA-MANENO. 
KIRA: dia ny tany avaratr’ i Palestina izay 
nihavian’ ny Syriana talohan’ ny nitoerany 
tany Syria (Amo. ix. 7). Tao koa ny nito- 
ndran’ і Tiglato-pilesera ny Syriana mponina 
tany Damaskosy ho babo, tamin’ izy nana- 
faka an’ i Damaskosy (2 Mpan. xvi. 9; Amo. 
і. 5). Tsy fantatra marina izay nitoeran’ 
i Kira, nefa araka ny hevitry ny sasany, dia 
tany Etiopia no nisy azy. —1H.F.S. 
KIRA-HARESETA (2 Mpan. iii. 25; Isa. 
xvi. 7; 11; Jer. alviii. 31, 36): dia tokony 
ho sahala amin’ ilay Кіга any Moaba, izay 
voalaza ao amin’ пу Іза. xv. 1; ary izany dia 
ny anankiray tamin’ ny tanàna fiarovana rog 
lehibe tany Moaba. (Ny anankiray koa dia 
natao hoe Ara.) Ny niorenany dia tokony 
ho folo maily atsimo-atsinanan’ ny Капоша- 
sina Maty, ary ny anarany ankehitriny dia 
Kerak. Ао ап-ќатроп’ ny havoana mideza 
no iorenany, sady voahodidin’ ny lohasaha 
lalina izy no misy tendrombohitra avo be 
mamefy azy manodidina. Tokony ho 3000 
fita, hono, no hahavony атіопіл’ ny rano- 
шазіпа.—Н.Е.8. 
КІВА-МОАВА (Tanàna-fiarovana an'i Moa- 
ba, Isa. xv. 1). Гаһао кївА-ПАВЕЗЕТА. 
KIRIATA. Vohitra na {анана no hevitry 
ny hoe Kiriata, ary nakambana tamin’ ny 
anaran’ ny {апйпа maro izy, tahaka ny hoe 
‘Ambohi-' no akambana umin’ ny anaran’ 
пу tanàna maro aty Madiguskara. Ary izao 
no tanàna malaza misy io teny io зо amin’ 
пу апагапу, izay voalazan’ ny Test. Tal. :— 
1. Kiriata: tanàna tao amin’ ny anjara- 
tanin’ ny Benjamina (Jos. xviii. 28). 
2.—Kiriataima (7анана roa): (1) tani- 
па tao amin’ пу anjara-tanin’ пу Robena, tao 
atsimo kelin’ i Hesbona (Nom. xxxii. 87). 
Lasan’ ny firenen’i Кобеца ny tanàna, ka- 
nefa rehefa nihona ny herin’ пу fanjakan’ 
пу Isiraely, dia lasan’ ny Moabita indray 


izy, fa tao amin’ ny sisin-tanin’ i Moaba 
hiany (Jer. xlviii. 1, 23; Ezek. xxv. 9). 


(2) Tanàna nomena ny Levita ho fonenany 
avy tamin’ пу anjara-tanin’ пу Naftaly (1 
Tan. vi. 76). 

3.—Kiriata-arba : dia anaran’ пу tanùna 
Hebrona talohan’ ny паһаіазапап’ пу Zanak’ 
Isiraely an’ i Kanana (Gen. xxiii. 2; ххху. 
27; Jos. xiv. 15, еїс.), агу tos mbola ana- 
rany hiany tamin’ ny andron’ i Nehemia (х1. 
25). Raha toy ny hevitry ny sasauy, He- 
brona hiany no anaran’ ny tanána voalohany 
indrindra, dia novan’ пу Kananita ho Kiria- 
ta-arba izy; fa rehefa lasan’ ny Isiraelita 
ny tany, dia naveriny indray ny anarana 
voalohany. Arba augamba no anaran’ ny 
olona malaya tamin’ ny Anakima, na ny 
firenena hafa izay tompon-tany voalohany. 
Zahao HEBRONA. 

4.—Kiriata-bala (Zunanan i Ваіа) : dia пу 
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{апапа natao matetitetika hoe Kiriata- 
jearima (Jos. 60; xviii. 41). 

5.--Кігіаба-һоғоќа : dia ny havoana izay 
nitondran’ i Balaka mpanjaka ап’ і Balama 
hanaterany fanatitra odorana (Nom. xxii. 39), 

6.—Kirista-jearima (Tanànan ny ala), 
natao hoe koa Kiriata-arima (Ezr. ii. 25), 
dia isan’ пу {апйпз Ёопепап' ny Gibeonita 
(Jos. ix. 17). Тао по nitondrana пу Fiura 
avy tany Betsomesy, rehefa nafindra ho amin’ 
ny tanin’ ny Filistina izany; ary tao hiany 
izy no nitoetra hatramin’ ny andro nami- 
ndran’ i Davida azy indray ho any Jerosala- 
ma (l Sam. vii. 1, 2; 1 Tan. xiii.). Ity no 
isan’ ny tanàna ela izay nonenana indray, 
rehefa niverina avy tamin’ ny nahababoana 
ny Jiosy (Ezr. ii. 25; Neh. vii. 29). Ny 
anarany ankehitriny dia Kuryet-el- Enab, izay 
vohitra eo amin’ ny lalambe mankany Lyda 
avy any Jerosalema, ary valo maily atsina- 
nan’ i Lyda. 

{.—Kiriata-sana (Tananan ny Лаго palma, 
Jos. xv. 49), natao hoe koa Kiriata-sefera 
(Тапанан? ny boky), dia їапапа tao amin’ пу 
anjara-tanin’ ny Joda, агу natav hoe koa 
Debira izy (Jos. xv. 15, 16 ; Mpits. i. 11, 12). 
Zahao DEBIRA.—J.8. 

К150А. Ny mihinana ny hen-kisoa dia za- 
vatra noraran’ ny Lalàn’ i Mosesy indrindra, 
ary ny miompy kisoa, па ny manendry azy 
aza, папу һепапу, na ny hodiny, dia nataon’ 
ny Jiosy ho zavatra fady tokoa (Lev. xi. 7; 
Deo. xiv. 8; Іза. Іху. 4; lxiv. 3, 17). Ka- 
nefa ny teny sasany ao amin’ пу Baiboly 
(Lio. xv. 15; Mat. viii. 30, еіс.) no уауоіо- 
mbelona fa tsy dia notandreman’ ny Jiosy 
avokoa izany lalàna izany tamin’ ny andro 
папараһап' ny Romana ny Tany Masina. 
Mbola fanaon’ ny Mohamedana hiany ny 
mifady hen-kisoa, ary ny kisoa no ataony 
ho biby fady sy maloto indrindra.—.8. 

KISONA (Miolikolika): да опу malaza 
any Palestina; mandena ny tany lemak’ 
i Esdraelona avokoa izy, ary mankamin’ ny 
Ranomasina Mediterancuna ao avaratry ny 
vodin’ ny Tendrombohitra Karmela. Betsa- 
ka ny ony madinika mikambana aminy avy 
ао avaratra sy ao atsimon’ ny tany lemaka, 
fa ny loharano lehibe ihavian’ i Кізопа dia 
miposaka ao amin’ ny Tendrombohitra Ta- 
bara. Ny ony madinika maro dia maina 
amin’ ny volana sasany izay tsy ilatsahan’ 
пу гипопогапа, fa rehefa latsuka kosa ny 
ranonorana тпіупгауаіта, dia tonga lalina 
пу опу Ка saurotra itana ; ary пу tany lemaka 
ao amoron’ і Kisona, izay lonaka ву be tany 
dilatra, dia manjary honahona sy hotsaka ka 
tsy azo alchan’ ny olona na ny biby. Raha 
izany toetry ny tany sy ny ony izany no 
tsarovana, dia hitantsika marimarina izay 
nahatonga ny loza nahatratra ап’ 1 Sisera 
sy ny miaramilany tamin’ izy niady tamin’ 
ny anak’ Isiraelv, araka izay voalazan’ ny 
Bokin’ пу Mpitsaru (iv., v.). Tao atsimon’ 
пу ony, dia tao Megido, no nihaonan’ izy roa 
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tonta ka niadiany ; koa raha mbola rafitra ny 
ady, dia avy ny ranonoram-baratra sy ny 
rivotra mahery, ka nanjary honahona veti- 
vety foana ny tany maina, ary ny lohasaha 
saiky tsy піву rano akory dia tonga riaka 
mahery. Tsy nahatohitra пу miaramilan’ 
i Baraka, izay namely azy tao atsimo, ny 
Kananita, ka dia nandositra nianavaratra 
izy ; kanefa ny soavaly sy ny kalesiny dia 
voahazon’ пу hotsaka, ary ny miaramila koa 
dia lasan’ ny riaka. Koa araka ny hira 
fideranı nataon’ i Debora :— 
“Avy апу an-danitra no nisy аду: 
Ny kintana tamin’ пу alehany niady 
tamin’ i Sisera. 
Ny Ony Kisona nipaoka azy, 
Izany ony cla izany, dia ny Ony Kisona. 
Tamin’ izany dia nikatrokatroka ny 
kitron-tsoauvaly 
Noho ny fihazakazaka, dia ny fihazaka- 
zaky пу maheriny.’”’ 

Tao amin’ пу vinanin’ ny Ony Kisona 
koa, dia tao am-bodin’ i Karmela, no nisy 
zavatra malaza hafa koa niseho tamin’ ny 
tauntaran’ ny Zanak’ Isiraely; fa tao no na- 
monoana ny mpaminanin’ i Bala sampy 850 
lahy, araka ny didin’ i Elia, rehefa novalian’ 
i Jehova tamin’ ny afo ny vavaka nataon’ 
1 Elia teo an-tampon’ ny tendrombohitra 
(1 Mpan. xviii. 40). Ny anaran’ i Кізопа an- 
kehitriny dia Nahr-el-Mukatta, ary ny hevitr’ 
izany, hoy ny sasauy, dia ‘Onin’ ny famo- 
noana ;' fa araka ny hevitry ny sasany kosa, 
dia ‘Onin’ ny ћѓапа.’'— 7.3. 

KISY: dia anaran’ ny olona dimy lahy 
voalazan’ ny Test. Tal, fa ny malaza indri- 
ndra amin’ ireo dia Пе; Kisy rain’ iSaoly, 
mpanjakan’ пу Isiraely voalohany. Olom- 
Benjamina avy tany Gibea izy, ary zanak’ 
i Nera (1 Sam. xiv. 51; 1 Tan. ix. 39). Nisy 
rahalahin-drainy koa natao hoe Kisy (1 Tan. 
іх. 36). Izany Коа no anaran’ ny raiben’ 
i Mordekay (Est. ii. 5), sy anaran’ ny Levita 
roa lahy koa (zuhao 1 Tan. xxiii, 21 sy vi. 44 
агу xv. 17).—3.3. 

KITIMA : dia anaran’ ny firenena ananki- 
ray izay taranak’ i Javana, zanak’ i Jafeta 
(Сеп. х. 4). Tao aoriana anefa ny hoe Kiti- 
ma по nentin’ ny nanoratra ny Soratra Ma- 
sina hilaza ny any fonenan’ ny Kitima, fa 
tsy ny olona loatra. Koa Balama патіпапу 
fe hisy sambo mpiady maro ho tonga avy any 
Kitima ary handringana ny fanjakan’ i Asy- 
ria (Nom. xxiv. 24). Isaia koa (xxiii. 1, 12) 
nilaza an’ i Kitima ho falehan’ ny sambon’ 
i Tyro; ary ao amin’ ny Jer. ii. 10 ny 
“nosy Kitima” no lazaina ho lavitra an’ i Pa- 
lestina апу andrefana; ату avy tany Kitima 
по nahazoan’ ny olon-Tyro ny ivory hanao- 
vany fitoeram-pivoy (Ezek. xxvii. б). Raha 
araka ny teuin’ пу mpitantara sasany, ny 
olona Kitima dia niala avy tany Foinika ka 
nankany amin’ ny nosy Кургоху; агу tao 
no полопапу sy nanaovany tauàua izay natao 
hoe Кібта (Chitti no unarany ankehitriny). 
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Tamin’ ny voalohany angamba Kyprosy 
hiany no voalazan’ ny hoe Kitima, fa tato 
aoriana kosa dia tonga teny malalaka ny 
hoe Kitima, ary nenti-milazı пу nosy sy ny 
moron-dranomasiną rehetra ao amin’ ny 


| Mediteraneana izy.—3.8. 


KLAODA : dia nosy kely atsimon’ ny nosy 
lehibe natao hoe Kreta (Kandia no апагапу 
ankehitriny) ao amin’? ny Ranomasina Medi- 
teraneana. Ny halavan’ ny nosy dia fito 
maily, ary пу halehibeny dia telo maily, 
ary voalaza ao amin’ ny tantara milaza ny 
nalchan’ i Paoly Apostoly ап -затђо nanka- 
пу Roma izy. Raha mbola nanara-morona 
an’ i Klaoda ny sambo, dia tratran’ ny rivotra 


| mahery avy tany avaratra-andrefana ; ary 


tao по пакагіш пу matilo ny salopy, ву 
novahoranany manodidina ny sambo, ary 
патрійіпапу ny lay ; ary izany rehetra iza- 
ny dia niaro ny sambo tsy hilentika tamin’ 
пу tapa-bolana naharetan’ пу tafio-drivotra 
mandra-pahafefika tany Melita izy (Asa 
xxvii. 16-19). Atao hoe Goxo no anaran’ 
пу nosy ao amin’ ny sarintany ankehitriny, 
nefa mbola ataon’ ny tompon-tany hoe 
Klaoda hiany izy.—3.8. 

KLAODIA: dia vehivavy Kristiana tany 
Roma izay nampamangy ап’ iTimoty tao 
amin’ ny Episitily nosoratan’ i Paoly taminy 
(2 Tim. iv. 21). Ataon’ ny olon-kendry 
sasany fa zanaky ny andriana Britisy Klao- 
дів, sady novadin’ i Pudens, manambonina- 
hitra Romana, nefa tsy fantatra marina 
izany.—D.M. 

KLAODIO KAISARA: dia anaran’ ny 
Emperora anankiray izay nanjaka tany Roma 
(41—54 a.D.). Tamin’ пу andro папјакапу 
nisy тпозату maromaro ; Palestina sy Syria 
no mosarena tamin? ny andro nitondran’ 
i Kosposy Fudosy sy Tiberio Aleksandera пу 
faujakana teo ho solom-bavan’ і Klaodio 
(Аза xi. 28-30), агу naharitra taona maro- 
maro ny mosary. Nisy tabataba nataon’ ny 
Jiosy tao Roma tamin’ ny andro nanjakan’ 
i Klaodio, ka dia noroahiny niala teo izy 
rehetra (Asa xviii. 2); nefa tsy fantatra ny 
taona nisy izany. Tsy mpanjaka hendry 
loatra Klaodio, ary nomen’ i Agripina, vadiny 
fahefatra sady renin’ i Nero, poizina izy, 
діа maty tamin’ пу 13 Oktobra, 54 A.D.— 
J.W. 

KLAODIO LYSIA: manamboninahitra ko- 
mandin’ пу miaramila Romana izay niambina 
пу tanàna tany Jerosaloma izy, ary namonjy 
an’ i Paoly Apostoly tamin’ ny Jiosy, izay 
nihorakoraka teo amin’ ny kisnjan’ ny Te- 
mpoly ka nitady hamono azy. Ary rohefa 
ren’ 1 Lysia ny niraisan’ ny Jiosy tetika 
hamono an’ i Paoly any an-dalana, dia na- 
mpanateriny tany amin’ i Feliksa, governora 
Romana tany Kaisaria, izy, ary miaramila 
maro koa no nirahiuy hiąambina an’ i Paoly 
any an-dalana (Asa xxii. 24; xxiii. 26). 
Toa lehilahy ta-hanao ny marina Lysia, 
агу angmuba Grika izy, nefa nahazo uy 
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voninahitra ho Romana tamin’ ny nandoa- 
vany vola be.—J.W. 

KLEMENTA (Fil. iv. 3): dia lehilahy 
nolazain’ i Paoly ho isan’ izay niara-niasa 
taminy raha nitoetra tany Filipy izy ; ary 
Өзүндү vonsoratra ao amin’ ny bokin’ ny 
бліпапа, hoy izy. Ataon’ ny maro fa io 
Kiementa io no ilay Klementa, mpitandrina 
nalaza tany Roma, izay nanoratra episitily 
famanviana avy tamin’ ny fħangonana tany 
Кола ho an'ny fiangomana tany Korinto. 
Капсѓа Klementa no anarana Romana izay 
niembonan’ пу maromaro hiany tamin’ пу 
andron? ny Apostol y.—E.-I.S. 

KLEOPASY : dia anankiray tamin’ irco 
mpianati’ i Jesosy гов Јаһу izay nankany 
Emaosy tamin’ ny harivan’ ny andro nitsa- 
nganan’? ny Tompo tamin’ пу maty, ary 
nisehoan’ i Jesosy, saingy tsy fantatr’ izy roa 
lahy, raha mbola tany an-dalana izy (Lio. 
xxiv. 15). Tsy misy teny hafa na tantara 
marina зала azy.— J.S. 


KLOA: dia anaran’ ny vehivavy anankiray 
іхау холм” i Paoly ao amin’ ny 1 Kor. 
і. 11. Toa vehivavy Kristinna nitoetra tany 


Korinto izy, агу пу апкоћопапу no nahafa- 
nt: iran’ i Paoly fa nisy fifampiandaniana teo 
amin’ ny fiangonana tao Korinto.—y.s. 

KLOPASY : zuhao ALFEO. 

КО^НА: teny Hebreo ity ka milaza kara- 
zam-biby an: mkiray isan’ ny mandady ву 
mikisaka amin’ пу tany, izay voalazan’ ny 
„айпа ho tsy madio ka tsy tokony hohanin’ 
ny Isiraetta (Lev. хі. 30). Toa karazam- 
biby atao hoe lizard ny koaha, dia naman’ 
ny nndrongo sy ny sitry, nefa vaventiventy 
kokoa noho izy irco; ary angamba ilay atao 
hoe Menitor И ЫЙ ей» позуу. Biby lehibebe 
hiany izany, fa indraindray ny halavany dia 
iray теѓу nza. — 7.8. 

KOARTO: izy dia Kristiana anankiray 
tany Korinto izay nampanao veluma tamin’ 
пу fiangonana tany Roma (Rom. xvi. 23). 
Natao hoe vrahalahy” fotsiny izy, ary izy, 
hono, dia isaw ny fito-polo Їаһу izay nira- 
hin’ i Kristy hitory teny, nefa tantara lovan- 
tsona hiany izany.—J.s. 

КОВІАМА: dia anaran’ ny firenena ana- 
пКкігау voalazan’ i Ezekiela (xxx. о), miaraka 
amin’ ny olon’ 1 Etiopia sy Libya sy Lydia 
ary ny sasany, ho cfa niandany tamin’ i 
Evypta Ка haringana \лагака aminy.—J. S. 

KOFEHY. Voalaza matetika no amin’ ny 
Baiboly пу kofehy sy ny mahazaka, sady 
fanaovana /луа{га maro samy hafa izy | dia 
tey 1401—01) Famehezan-day (Iks. xxxv. 
IS xxxix. 10; Isa. liv. 2). Ary satria 
matetika ny lay dia natao faunoharana centi- 
паха ny tenan’ olona, ny kofehy amehezana 
azy dia natao ohatra milaza ny ain’ ny 
olene bonu Јер ive Mpit. xii. 6). (2) 
PFitarihana na famatoram-biby (Sal. exviii. 
27; Hens. т +. (8) Fitariham-biby ву 
kalesy (Isa. v. 15), па angady tarihina (Joba 
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xv. 13; Sal. ii. 3; сххіх. 4; Eze. iii. 25). 
(5) Fanaovana Коїеһїп-їзїрїКа (Sal. хі. 2); 
tsinaim-biby no fsnaovana azy ireo. Ilay teny 
hoe “tady vaovao fito izay tsy mbola maina’”’ 
ao amin’ ny Mpit. xvi. 7, dia kofehin-drenin- 
tsipika vaovao no heviny. (6) Tady fanao amin’ 
ny sambo (Isa. xxxiii. 23; Asa xxvii. 32). (7. 
Fandrefesan-tany (2 Sam. viii. 2; Sal. lxxviii) 
55; Ато. vii. 17; Zak. ii. 1); koa izany no 
папаоуапа пу tady fandrefesana ho ohatra 
milaza ny tany lovana, na lova fotsiny (Jaos. 
xvii. 14; xix. 9; Sal. xvi. 6; Eze. xlvii. 
13). (5) Famintanana sy famandriham-boro- 
na, ete. (9) Famehezana ny fitafiana, toy 
пу tady volamena voalaza ao amin’ ny Eks. 
xxviii. 14, 22, 24; xxxix. 15, 17). (10) 
Famatorana lay fialofana (Est. i. 6). (11) 
Fampidinana firaka ho fitsapana ny halalin- 
drano. (12) Fampakaran-drano avy ao anaty 
lavaka lalina, па fanaingana zaąava-mavesa tra 
(Jos. ii. 15; Jer. xxxviii. 6, 13). Samy hafa 
karazana ny tena zavatra nanaovana kofehy 
sy mahazaka, araka ny hamafisany. Tokony 
ho hodi-drameva voatory lava no nanaovans 
izay henjana indrindra, fa izany no mbola 
fanaon’ ny Arabo mahazaka mandrska anke- 
hitriny. Ny rongony no nanaovana tady 
madinika, ary indraindray ny harefo koa 
(Isa. хіх. 9).— H.F.8. 

KOFERA. Anaran- -java-maniry izany, 
ary voalaza ao amin’ ny Ton. K. i. 14 sy 
iv. 14 izy. Ny tany Syria sy Persia sy 
Egypta, etc., no tany aniriany. Ny olona 
sasany milaza fa voaloboka iray sampaho 
izy, ary ny sasany kosa milaza azy ho kami- 
fora ; nefa toa samy diso izy ireo, fa tokony 
ho zava-maniry ny kofera. Hazo sahabo 
ho refy ny haħavony; manitra mahate-ho 
tia ny voniny, nefa ny уоапу dia kely foana. 
Ny itiavan’ ny olona azy dia ny hamanitry 
ny fofon’ ny voniny sy ny ranon’ ny raviny. 
Izany ranon’ ny raviny izany dia haroany 
ranom- о makirana Ка ataony amin’ пу 
hohony mba Һаһатепа azy, tahaka ny fa- 
naon’ ny olona еёў amin’ Пау zava-maniry 
atao hoc benjamina. Nefa tsy dia ny hoho- 
пу hiany no asiany, fe пу volony sy пу 
faladiany dia hosorany koa; ary izany no 
ataony haingony sy hħaingon’ ny zanany, 
indrindra ange fa amin’ ny andro filalao- 
vana lehibe iny. Fanao hatramin’ ny ela 
izany amin’ ny tany sasany.—B.B. 

KOHATA: zanaka 1аһініүоп’ i Levy izy, 
ary razaąamben’ пу апапкігау tamin’ пу 
antokony telo amin’ ny Levita. Raiben’ 

i Mosesy sy Arona izy, Коа dia razan’ пу 
шріхогопа rehetra sy ny Levita тајага 
indrindra izay tsy mba mpisorona (Сеп. xlvi. 
11; Eks. vi. 18-22; 1 Тац. xxiii. 12). 
Tamin’ ny nandehandehanan’ ny Zansk’ Jsi- 
raely tany an-cfitra пу Kohatita no nitondra 
ny fanaka masina indrindra, rehefa voasa- 
ron’ ny mpisorona lamba firakofuna izy ireo 
(Nom. iv.). Ary ao amin’ ny boky tantara 


XXXIX. 10). (4 | Fanon nii Lalau Мон. ! manaraka izany dia hita marina fa ny 
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zanak’ i Kohata dia olona lehibe sy manan- 
karena ary be fahefana, fa mpitahiry ny ra- 
kitra masina tao amin’ ny Tempoly izy, sady 
mpitsara sy mpandraharaha tao amin’ ny 
fanjakına sy пу fivavahana koa (1 Tan. 
xxiii. 12; xxvi. 23-32; Nom. iii. 19, 27). 
Mpiventy hira koa izy піагака tamin’ ny 
zanak’ i Kora (2 Тап. хх. 19). Tamin’ ny 
nanisana пу Гапак’ Isiraely tany an-efitra 
ny isan’ пу Kohatita, dia пу lahy rehetra 
hatramin’ ny iray volana no ho miakatra, 
dia 8600 (Nom. iii. 23). Тео atsimon’ пу 
Tabemakely no nitobian’ пу Kohatita, ary 
teo atsimony koa no nilaharany raha na- 
пЧеһа (iii. 29). Ny amin’ пу tantaran’i 
Kohata dia tsy тізу fantatra afa-tsy ny hoe 
niaraka tamin-drainy nankany Egypta izy, 
ary nahatratra 133 taona vao maty (Gen. 
xlvi. 11; Eks. vi. 18).—J.s8. 

KOLONIA: teny Latina io, ary indray 
mandeha monja no ahitana azy ao amin’ ny 
Test. Vao., dia Asa xvi. 12, izay milaza fa 
“kolonia,” na fonenum-bahiny, Filipy tany 
Makedonia. Ary izao no nanomezana ny 
{апапа izany anarana izany: rehefa resin’ 
i Aogosto Kaisara ny olona rehetra nano- 
hitra azy, indrindra fa Marka Antonio, 
dia nafindran’ i Aogosto niala tao Italia, 
ka namponeniny tany Filipy sy ny tanìna 
sasany tany Grisia ny olona tany Italia izay 
efa niandany tamin’ i Antonio. Koa rehefa 
tafapetraka tao izy, dia natao nitovy vonina- 
hitra tamin’? ny tompon-tany bany Roma 
hiany, fa nahazo nifidy ny mpanapaka пу 
{апйпапу izy, sady afaka tamin’ ny hetra 
sasany, ary nahazo nividy sy nivarotra ny 
tany araka ny sitrapony.—J.s. 

KOLOSIA: tanìna any Frygia Lehibe, 
tao amin’? пу fari-tany antsimo-andrefana, 
izy. Ny Ony Lakosy nandalo tao nkaikiny, 
sady misy hantsana lehibe ianjeran’ ony ao 
акал" izay nitoeran’ ny {апйпа. Tao aum- 
bodin’ ny tendrombohitra atao hoe Kadmosy 
no niorenan’ i Kolosia; ary be ala kely maha- 
finaritra ny tany ao, nefa misy tevana maha- 
ќнігауіпа sy lava-tany lalina maro koa avy 
tamin’ ny rano nandriaka sy ny horohoron- 
tany izao шаїпа mpisy ao. Tanàna lehibe, 
hono, ity, sahabo ho efa-jato taona talohan’ 
пу andron’ i Kristy, агу ny lalambe ha- 
trany Efesosy mankany Eofrata dia na- 
maky teo afovoany. Еа еѓа nihakely hiany 
ілу tamin’ ny andron’ i Paoly sady toa tsy 
mbola novangiany tamin’ izay undro nano- 
ratany ny Epistily. Nisy апата roa koa, 
dia Hierapolia sy Laodikia (Kol. iv. 13; 
Apok. iii. 14), tao akaiky azy indrindra ka 
azon’ ny olona notazanina, hono. Nahabo 
ho roa tuona taorian'ny namoratan’ 1 Paoly 
пу Epistiliny ho am ny fiangonana tany 
Kolosia, dia rava ny {апйта, azon’ ny horo- 
horon-tany lehibe. Ny tanìna vaovao naorin’ 
ny vahoaka tamin’ izay dia nataony hoe 
Khonasy, ату io hiany no дпагапу ambaraka 


izao. Vohitra madinika hiany arefa izy, 


Google 


437 


KOL 
ary mbola hita но hiany ny ravan’ ilay tanána 
izay teo ѓаһіғау.—ү.м. 

KOLOSIANA, Epistily ho an’ ny. 
Ny Халога{га асу. Tsy azontsika isalasalana 
fa Paoly Apostoly no nanoratra ity Epistily 
ity, ary ny Fiangonana Kristiana tontolo dia 
efa nanaiky azy ho epistilin’ i Paoly hatra- 
min’ ny voalohany. 

2.—Ny Tanna sy ny Tany nanoratana azy. 
Tokony ho tamin’ ny taona 62 A.D. no nano- 
ratany azy, dia tamin’ ny faramparan’ ilay 
nifatoran` i Paoly tany Romu, izay voalaza ao 
amin’ ny Asa xxviii. 30. Tamin’ izay hiany 
по nanoratany ny Epistily ho an’ i Filemona 
sy ilay ho an’ ny Efesiana. Nisy sakaizan’ 1 
Paoly roa lahy, Tykiko sy Onesimosy, izay 
niomana hankany Asia ka nampitondrain’ 
і Paoly ireto epistily telo ireto (Efe. vi. 21; 
Kol. iv. 7-9; Fil. 10). Пау Onesimosy sy 
Filemona tompony dia samy isan’ ny fia- 
ngonana tany Kolosia hiany. 

3.—Ny Olona nanoratana azy. Toa tsy 
mbola namangy пу ћапсопапа tao Paoly 
tamin’ ny andro nanorutany ity Epistily 
ity (Kol. ii. 1), nefa hitantsika fa nana- 
ntena ho any hiany izy (Fil. 22). Tokony 
ho efa nolalovan’ і Paoly hiany Kolosin 
tamin’ ilay Diany Faharoa namakiany ап? 1 
Frygia Asa xvi. 6; xviii. 23). Капен 
betsaka ny tanána lehibe sy malaza tany 
Frygia tamin’ izany, заһађо ho 62, hono, no 
їзапу; ary Kolosia tsy dia isan’ пу lehibe 
loatra tsy akory. Еа пу fiangonan’ ny Kolosi- 
апа kosa nisy tokony ho efa namangy an'i 
Paoly hiany tamin’ izy nitoetra roa taona 
ngurangidina tany Efesosy (Аза xix. 10); fa 
tamin’ izany izay rehetra nonina tany Asia 
efa nandre ny tenin’ ny Tompo. Ny anka- 
beazam-ben’ ny fiangonana tany Kolosia dia 
Jentilisa hiany (i. 2; ii. 13); kanefa betsaki 
пу Jiosy izay nonina tany Frygia tamin’ 
izay; nisy roa arivo ny miaramila Jiosy avy 
tany Babylona izay napetrak` i Aleksandera 
Lehibe bo voanjo mba ато ny {апу Гусла. 

4— У, Ано” ny nanoratana ezu. Ffa 
tonga tany Roma Epafra, izay evanjelista 
nitandrina ny fiangonuna tany Kolosia ну 
пу тапойїйїпа koa (i. 7; iv. 12, 13), 
sady efa niara-nifatotra tamin’ і Paoly tao 
Roma izy (Fil. 23). Nilaza tamin’ i Paoly 
пу toetoetry пу бапсопапа mbamin’ ny 
sain-diso ny amin’ ny tivavahana їлнү nila 
hitrangu tamin’ ireo fiangonana telo ireo izy. 
Koa izany по nampirisika an? i Paoly hano- 
ratra ity Еру ity, sady nasainy hovakina 
ао amini ny йипхопапа any LDaodikia koa 
izy. Ny fahadisoan-kevitra izay efa nitran- 
ga kely tamin ny fiangonana tany Kolosia 
dia nisy maromaro hiany, ary toy izao ny 
gasany izay hitantsika ho nokendren’ i Paw- 
ly: nila hiankina loatra tamin’ ny fitandre- 
mana ny Lalàn’ i Mosesy ілу; ary nila hotita- 
hin’ ny filosofia tsy mahomby izy; ny voni- 
паме” iKristy saiky nactriny, ary ny 
voeuinah try ny аем" i Kristy kosa dia 
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nasandrany loatra. Taoriandrian’ ny andron’ 
i Paoly dia nanorina trano fiangonana ho 
voninahitry ny anaran’ i Mikaela arikanjely 
izy ireo, Koancfa, па dia maro aza ny 
fahadisoany, toa olona iray hiany no nila 
Һашраһадіхо uzy; агу па dia tsy voatonon’ 
i Paoly aza ny апагапу, dia izy іо indrindra 
no nokendreny. 

5. = Ny Filoriar io FEpistily io sy ilay toa- 
soratra how ny Ыбмана.  Miftanahaka 
tahaka ny zavatra kambana ity Epistily ity 


sy Пау nosoratany ho an’ ny Efesinna, агу 
betsaka ny zavatra itoviany. zany dia ho 
mora hita raha ampitahaina toy iz D — 
Efe. i. 15-19 amin'ny Kol. i. 9-11 
йз Ке ОЕ) К моз g I {дул 
И 1. 10 эн 2) 33 i. 20 
a М. 1-10 ур ж Ах 21-28 
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з. Пуш єз а Эй зу АШЫШ 
ө з.) ТОЗО эу 592 М 6,717 
ы Ми LISa a A ii. 18-22; 
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Ку {зї-{Чоуїнпа kosa апеѓа dia misy hiany 
amin’ irco epistily тоа ireo. Ilay ho an’ ny 
Efesiana dia tokony ho vitany taloha, raha 
mbola tsy hitan’ i Paoly loatra izay teny 
sahaza ху атру tsara hilazany ny hevitra 
lehibe tao an-tsainy. Тао amin’ ny Kolosiana 
dia ton efa mazava kokos tao an-tsainy izay 
tiany holazaina, ary ny tcniny dia fohy ko- 
koa, nefa mavesatra, ary ny hevitra masama- 
saka kokoa. Ny adi-hevitra izay aschony 
tamin’ пу Kolosiana (toko ii.) diu tsy misy 
tahaka izany ао amin? пу Efesiana, Ёа tsy 
mba tandrifin? ny toetrany. ‘“‘Kristy no 
Loha,” hoy izy tamin’ ny Efesiana ; “Kristy 
hiany no Loha,” hoy izy tamin’ ny Kolosia- 
na. 

б. — Ny Fizarana ny Teny. Ary izao no 
analysisa kely, na filazana ny tizarana ny 
tenin’ i Paoly amin’ ity Epistily иу: 

Fiarahabana : i. 1, 2. 

Fisaorana ап’ Andriamanitra noho ny ha- 
tsaran’ ny toetran’ ny Kolosiana: 3-8. 

Fivavahan’ i Paoly ho алу: 9-12. 

і. — Fumpianarana : 1. 18-19. 

(1) Kristy no Lohan’ izao tontolo izao: 
13-18. 

(2) Lohan’ ny Fiangonana Izy : 10-23. 

(3) Дока пу vlona rehetra hahalala Алу: 
24-29, 

ii.—zdi-hevitra: ii. 

(1) Ny amin’ ny finoana diso tsy mana- 
гака an’ i Kristy : 1-19. 
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(2) Ny amin’ ny fombam-pivavahana ma 
nameloka an’ i Kristy: 16-23. 
| — Fananarana: 1.1. б. 
Ny fiainana vaovao: 1-4. 
ү опоу ny tokony ho faty : 5-11. 
Velomy izay mendrika hovelona : 


18, 19. 
20, 21. 
22.25 i iv. 


\ Ніапагео mivadv : 
5) Hianareo mianaka : 
у Hianareo ппапасхо : 
| Mahbhareta: 2-6. 

— Тени faranu: iv. 7-18. 

Funaovana veloma : 7-18. 
Fitsofan-drano : 18.—w.XN. 

KOMINA (Mat. xxiii. 23). Zava-maniry 
mitovitovy Karazana amin’ Пау etẹ atao hoe 
‘stsileondroaho' izy, saingy kely noho izy. 
Any Egypta sy ny tany any ho any no ani- 
riany. Ny voany dia misy diloilo be fofona 
ka ataon’? ny olona sasany fanafody. Ny 
olona any Germania dia manao azy amin’ 
ny mofo, ary ny any Holanda kosa manao 
azy amin’ ny fromazy. Ambolenu amin’ ny 
tany maromaro ny komina mba ћҺаһағозпа 
пу voany tsara.—R.B. 

KORA: dia annaran’ 
voalazan’ ny Test. Tal., dia izao: (1) Zana- 
kalahin’ i Esao, izay паќегак" i Aholibama 
taminy, ary isan’ ny loham-pirenen’ i Edoma 
izy (Gen. xxxvi. 5,18). (2) Loham-pirenena 
anaukiray Коа tany Edoma, ary zanak’i 
Elifaza (xxxvi. 16). (3) Zanak’ i Hebrona 
(1 Tan. ii. 43). (4) Fa ilay Kora malaza 
indrindra dia Levita, zanak’ Izhara, ary Zza- 
nak’ olo-mirahalahy tamin’ i Mosesy sy Aro- 
па izy (Eks. vi. 21). Toa tezitra izy sady 
be fialonana tamin’ i Mosesy sy Arona noho 
izy tsy mba пао ho 1зап` ny 1ріѕогопа, 
fa Levita fotsiny; kon dia niaraka tamin’ 1 
Datana sy Abirama ary ny olona maro koa 
avy tamin’ ny firenena roa ambin’ ny foloizy 
ху пу namany, mba hanome tsiny an'i Mo- 
sesy sy hanaratsy azy sy Arona. Arv Data- 
па ву Abirama koa, izay avy tamin пу 
taranak’ 1 Robena, dia tezitra Коа, satria lasa 
ny voninahitra sy ny fiambonien’ ny fizoki- 
ап’ i Robena teo amin’ пу firenena namany, 
ka nomena ny {агапаК' і Јода sy Josefa. 
Nalahelo loatra Mosesy noho izay nataon’i 
Kora sy ny namany, satria tsy izy no nan- 
dahatra ny fisoronana, fa Andriamanitra ; 
koa dia fikomiana tamin’ iJehova Мрапја- 
kany izay nataony. Dia nitaraina tamin’ 
Audriamanitra Mosesy ; агу raha tsy nanao 
fifonana ho an’ ny firenena rehetra izy mira- 
halahy, di nikasa handringana azy 1ihitsy 
Andriamanitra noho ny niandanian’ vy 

rahoaka tamin’ ny mpikomy. Jehova anefa 
dia nanaiky ny hatak: ц nataon’ i Mosesy sy 
Arona, fa namaly an’i Kora ву Datana sy 
Abirama ary ny namany noho ny haratsiany. 
Fa nisokatra ny tany ka nitelina an’ i Datana 
ку Abirama ary ny ankohonany, izay teo 
an-dainy hiany, ka dia nidina velona tao 
an-davaka izy ; ary Kora sy ny namauy 250 
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ny olona efa-dahy 
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lahy, izay efa nitondra ny fitondran-afony | tenin’ пу Raby Jiosy, tamin’ ny fanononana 


ка nanatitra emboka teo anatrohan’ ny 
Tabernakely, no nolevonin’ ny afo nivoaka 
avy tamin’ і Јеһоуа. Koa izany no nane- 
hoan’ Andriamanitra fa ny fisoronana no 
nomeny tamin’ i Arona sy ny taranany hiany, 
ary efa nifidy ап' 1 Mosesy ho mpanapaka пу 
olona Izy (Nom, xvi.). Hitantsika anefa fa 
ny zanak’ 1 Kora sasany tsy mba niray hevi- 
tra tamin-drainy Ка tsy mba naringana nia- 
raka taminy, satria nisy taranak’i Kora 
izay tonga malaza tamin’ ny andro manara- 
ka, araka izay mbola holazaina hiany eto 
ambany еѓо.-—7.8. 

KORAITA: dia taranak’ ilay Kora voa- 
laza eto ambony. Izy ireo indrindra no 
mpiventy hira tao amin’ ny Tempoly, ary 
Hemana, izay mpihira sy тратіпапу mala- 
28, dia isan’ ny zanak’ i Kora (1 Тап. vi. 37). 
Ny Koraita dia lazaina ho isan ny Levita 
izay nitsangana tamin’ ny nanjakan’ i Jeho- 
safata, ‘‘hidera an’ i Jehova, Andriamanitry 
пу Isiraely, tamin’ ny feo mahery indrindra’ 
(2 Tan. хх. 19). Azy koa ny raharahan’ пу 
fiandrasaąam-baravarana tao amin’ ny Tempo- 
ly, hatramin’ ny andron’ i Davida (1 Tan. ix. 
19, 22-29; xxvi. 1); ary ny sasany koa 
патрапао ny fanatitra nendasina (1 Tan. ix. 
81). Maromaro ny Salamo, dia xlii.—xlix., 
\хххіу., 1ххху., lxxxvii. ary lxxxviii., no 
misy anarana hoe: ‘Nataon’ пу Когаіба ;” 
kanefa tsy hita marina raha voasoratry ny 
Koraita sasany ireo, na уоавогаіг’ olona 
hafa mba hohirain’ ny Koraita tao amin’ ny 
Tempoly.—3.8. 

KORAZINA: dia isan’ пу tanàna izay 
nanaovan’ i Jesosy Tompony fahagagana ma- 
ro, kanjo tsy voalaza afa-tsy amin’ ilay teny 
nandatsan’i Jesosy azy noho ny tsi-finoan’ 
ny mponina any (Mat. xi. 21; Lio. x. 13). 

ао amoron’ ny Ranomasin’ 1 Galilia andre- 
fana, akaiky an’ i Kapernaoma izy, hono, fa 
tsy misy mahalalaą marina izay папогепапа 
azy.—J.W. 

KORBANA: teny Hebreo io, ary indray 
mandeha hiany no hita ao amin’ ny Test. 
Vao., dia amin’ ny Marka vii. 11 ; ary izao 
no tohin’ ny teny misy azy: “Fa hoy 
Mosesy : ‘Manajà пу rainao sy ny reninao’, 
ary koa: ‘Izay miteny ratsy ny rainy sy ny 
reniny dia hatao maty tokoa.’ Fa hoy kosa 
hianareo: Raha misy olona milaza amin’ ny 
rainy na amin’ пу reniny hoe: Efa Korbana 
(izany hoe, fanatitra Ло ан' Andriamanitra), 
izay rehetra tokony hahazoanao воа avy ami- 
ko, dia tsy avelunureo hanao na inona na ino- 
па ho ап’ ny rainy sy пу reniny intsony 
izy.” Dia hitantsika amin’ izany, fa raha 
nisy Jiosy tsy tia ray sy reny ka tsy nety 
namelona azy, dia nody nazoto папотро an’ 
Andriamanitra izy, ary nanao azy ho tsy 
nahay namonjy пу fahantran? ny rainy sy 
ny reniny, satria efa natokana hoan’ Andria- 
manitra ny fananany. Ary izany nanoka- 
nany ny fananany izany dia vita, araka ny 
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ny teny hee ‘Korbana’ fotsiny. Koa ny 
didin’ i Jehova, izay tsotra sy mora fantatra, 
dia ny Didy Fahadimy, no nofoanany, ary 
ny didin’ olona no narahiny. Izany ary dia 
isan’ ny fanao ratsy maro izay nahazatra ny 
Jiosy tamin’ ny andron’ i Jesosy Kristy, ary 
izay norarany mafy ho heloka lehibe teo 
anatrehan’ Andriamanitra. —J.s. 

- KORINTIANA, Epistily Voalohany ho an’ 
ny. 

l.—Ny amin’ ny Tanana atao hoe Korinto. 
Izay mijery пу вагіп-ќапіп’ і Eoropa dia 
mahita fa ao atsimo-atsinanany misy tany 
atao hoe Grisia, na tanin’ ny Grika. Tamin’ 
ny andro teo aloha Akaia no natao anarany, 
ary Korinto no renivohiny. Manao mandroso 
amin’ пу ranomasina пу toctry ny tany, ary 
saiky tapaka misaraka roa ny tany Grisia; 
misy hiany anefa tany keoku izay mampiray 
azy. Ary ao атіп’ izany tany КеоКа izany 
по niorenan’ пу tanàna Korinto, dia teo 
am-bodin’ пу tendrombohitra avo lavidavitra 
ny ranomasina; tokony ho maily iray sy 
sasany no halavirany amin’? пу andrefana, 
ary tokony ho sivy maily no halavirany amin’ 
ny atsinanana; ary na ao amin’ ny atsi- 
nanana na ao amin’ ny andrefana, dia 
samy misy ветапапа. Tanàna lehibe Kori- 
nto, ary tamin’ ny andro tco aloha ka 
hatramin’ ny andron’ i Paoly dia nalaza izy 
noho пу fahendren’ ny mponina tao sy пу 
hatsaran’ пу trano sasany. Ату nisy koa 
nahalaza azy, dia izao: Betsaka ny sambo 
avy tamin’ ny firenena hafa no tonga tany 
amin’ пу seranana ron voalaza teo, Ка be ny 
raharaha sy ny varotra nataon’ ny olona 
mponina tao, ka tonga nanan-karena пу 
maro. Nisy filalaovana tamin’ ny fihazakaza- 
hana na sy ny fitolonana natao teo, ary izany 
по nanatonan’ ny vahiny maro avy tamin’ ny 
firenena samy hafa mba hizaha azy. Izany 
angamba no notsarovan’ i Paoly amin’ ny 
teny nataony amin’ ny 1 Kor. ix. 24-27. Ny 
ватру nivavahan’ ny olona teo koa dia 
nahalaza ап’ i Korinto. Venosy no anaran’ 
ny sampy malaza indrindra teo aminy. Nisy 
tempoly natao ho azy teo an-tampon’ ilay 
tendrombohitra voalaza eo ambony, ary tsara 
ondrika loatra, hono, izany tempoly nitoeran’ 
ilay saumpy izany, izay nidiran’ ny olona mba 
hivavaka aminy. Fa be loatra ny fahalo- 
toana nomba ny fivavahana tamin’ izany Ve- 
поху sampy izany ; fa araka ny lalìny, nisy 
vehivavy mpijangajanga arivo nitoctra teo 
ho voninahitry ny sampvy sy ho fankalazana 
azy. Mandraka ankchitriny aza дің mbola 
misy tanàna kely ao, fa tsy lehibe na malaza 
tahaka ny fahiny; агу пу trano ѕаѕапу rava 
sy пу korontam-bato mbola ао no mampiseho 
пу hatsaran’ ny tanàna fahiny. 

2.— Ny піапболат ny Fiangonana teo Korin- 
to. Paoly Apostoly hiany no nanorina ny 
fiangonana teo, ary ny teny пага ny 
nahatongavany tao voalohany indrindra dia 
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voalaza amin’ ny Asa xviii. 1-17. Avy tany 
Atena izy ka hankany Jerosalema, raha 
tonga teo Korinto, ary Silasy sy Timoty avy 
tany Makedonia nihaona taminy tao (Asa 
xviii. 5). Rehefa tonga izy roa luhy, Paoly 
dia nitory ап’ i Kristy tamin’ ny Jiosy tao 
an-tanàna, nefa tsy nety nihaino azy izy, fa 
“nanohitra sy niteny ratsy ;° kou dia nan- 
kany amin’ ny dJentilisa пу Apostoly (Аза 
xviii. 5, 6). Nisy hiany ny Jiosy vitsivitsy 
izay nino azy, fa hoy ny teny ao amin’ ny 
Asa xviii. 8: “Ату Krispo, mpanapaka ny 
synagoga, mbamin’ ny ankohonany rehetra 
dia nino ny Tompo.” Fa angamba Jentilisa 
ny ankabeazan’ izay nanaiky ny teny notorin’ 
і Paoly, koa izany no nanaovany ny teny hoe : 
“Fantatrareo fa Топу Jentilisa hianareo, dia 
nentina tany amin’ пу ватру moana’ '(l1Kor. 
xii. 2). Ату angamba saiky olona mahantra 
sy ambany avoka no notaomin’ : Paoly, fa 
hoy izy: “Fa hevero ny fiantsoara anareo, 
ry rahalahy, fu tsy бгу по olon-kcı.dry araka 
ny nofo, tsy firy по olona mahery, tsy firy 
no avo razana”’ (1Ког. i. 26); nefa misy 
hiany ny anaran’ ny lehibe vitaivitsy voalaza 
fa nanaiky azy, dia Krispo, Пау mpanapaka 
пу =упарога, ну Gaio ary Erasto, ilay mpita- 
hiry ny volam-panjakana tao Korinto (Ава 
xviii. 8; Rom. xvi. 23; 1 Kor. 1. 14). 

Raha mbola teo Korinto Paoly, dia nomen’ 
Jesosy Tompo toky tamin’ ny fahitana izy 
nony alina, milaza ny hombany azy ary ny 
handrosoan’ ny fanjakan’ Andriamanitra 
tao an-tanàna (Asa xviii. 9, 10). Ary he- 
rintaona ку ќарапу no nitocran’ і Paoly 
teo nitory ny filazantsara (xviii. 11); ary 
гаһеѓа tapitra izany, dia nisambotra azy пу 
Jiosy ka nitondra azy teo anatrehan’ i Galio 
mpanapaka, kananaohoe: “Iehioimampana- 
iky ny olona hivavaka amin’ Andriamanitra, 
nefa tsy araka пу Шапа" (xviii. 12, 13). Fa 
tsy пс{у nìtsara azy ny amin’ izany zavatra 
izuny ilay mpanapaka, koa ataka Paoly, агу 
mbola nitoetru teo Korinto ‘andro maro” izy 
vao niala hankany Efesosy (xviii. 18, 19). 
Ary rehefa lasa Paoly, dia tonga teo 
Korinto Apolosy nanao ny raharahan’ 
Andriamanitra, ary izy ‘“nampahatanjaka 
tsara izay efa nino,” ary ‘“‘naneho marima- 
rina tamin’ ny oratra Masina fa Jesosy no 
Kristy” (xviii. 27, 25). 

Коа nisy fiangonana vonoriua teo Korinto, 
ary пу fomban’ ny fivavahana marina по 
nataon’ ny olona sasany, ary nandroso tsara 
hiany izy; koa паһаһцагига an’ i FPaoly ny 
nandrenesany ny toeny, ary nisaotra an’ 
Andriamanitra izy noho пу fahasoavana izay 
nomeny azy (1Ког. i. 4-7). Коапеїа tsy tante- 
raka ho tsara tsy akory ny fiangonana, fa 
nanan-tsiny be hiany izy. 

3. Nu Nanoratra azy. Tsy misy fifandi- 
rana amin'ny olou-kendry ny amin’ izany, fa 
eken’ izy rehetra fa Paoly Apostoly hiany no 
nanoratra azy, sady ny anarany natao amin’ 
ny i. 1 no vavolombelona manamarina izany. 
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4.—Ny Taona sy пу Tany nanoraiana azy. 
Ny taona 57 a.n. no tokony ho taona nancra- 
tana azy, ary toa tany Efesosy Paoly tamin’ 
izany andro izany. Ary izao по ahafantara- 
ntsika fa tokony ho marina izany :—(i.) Fan- 
tatsika fa nankany Korinto indroa Paoly 
(Asa xviii. 1 sy xx. 1-3); ary tsy maintsy 
ho efa taorian’ пу nandehanany tany уоа1о- 
hany no nanoratany ity Epistily ity, fa ny 
teniny ao amin’ ny toko ii. 1 manao hoe: 
«Агу izaho koa, гу rahalahy, raha tonya tany 
aminareo,” etc. ; агу koa, ny teniny amin’ 
ny andininy fahatelo manao hoe: “Агу 
izaho, raha tany aminareo,” еіс. (п.) Raha 
niala tany Korinto voalohany Paoly, dia 
tany Efesosy no nalehany, vao nankany 
Jerosalema izy (Asa xviii. 19-21). Ka dia 
uitoetra tao Jerosalema kelikely izy, ary dia 
niverina tao Efesosy indray (xix. l) ka nitoe- 
tra teo tokony ho telo taona (хх. 31\; агу 
avy tany no nialany hankany Makedonia sy 
Akaia indray (xx. 1, 2). Ary tamir ny 
andro nanoratany ity Epistily ity ho ап’ ny 
Korintiana dia nikasa hankany апипу fain- 
gana indrav izy, fa hoy ny fiteniny : “Fa ho 
avy any ашїпагео faingana aho, raha sitra- 
pon’ ny Tompo” (1 Kor. iv. 19). Koa raha 
tany Efesosy hiany по nitoerany tokony ho 
telo taona, ary avy tany no nialany hankany 
aminy, sady cfa akaiky ny handehanany mba 
hamangy ny fiangonana any Korinto tamin’ 
ny andro nanorutany azy, diu tokony ho 
tany Efesosy hiany no nanoratany алу. (ш.) 
Ary tsy izany hiany, fa ny famangiana na- 
taon’ і Akoila sy Prisila voalaza ao amin’ ny 
xvi. 19 manao hoe: ‘‘Manao veloma anareo 
indrindra amin’ ny Tompo Akoila sy Prisi- 
la.” Агу fantatsika fa raha vao niala tany 
Korinto Paoly hankany Efesosy, Akoila sy 
Prisila mivady dia niaraka taminy (Asa xviii. 
18), ary rehefa tonga teo, dia nitoetra teo 
izy mivady (xviii. 19, 20). Koa raha ny fama- 
ngian’ ny olona sasany izay шќосіта tao Efe- 
sosy по lazaina, dia tokony ho tany Biesosy 
hiany Paoly tamin’ ny andro nanoratany azy. 
(1у.) Ary koa, ny teny ao amin’ ny xvi. 8, 9 
dia milaza ny fandrosoan’ ny tenin’ Andria- 
manitra amin’ izany tany nitoerany izany, 
sy ny olona nanohitra azy ; ary izany dia ma- 
namarina indray ny hevitra hoe fa tany Efe- 
sosy Paoly tamin’ ny andro nanoratany ity 
Epistily ity. Fə izany teny milaza ny toetry 
ny tany nitoerany izany dia mifanaraka 
indrindra amin’ ny teny nataon’ і Lioku ao 
amin’ ny Аза, milaza ny toetry ny olona tao 
Efesosy. Ноу izy hoe: '‘Fatratra toy izany 
по fandroson’ ny tenin’ Andriamanitra ву ny 
heriny” (xix, 20); ary indray, milaza izay 
nanohitra izy : “Fa raha nikiribiby ny sa- 
sany ка tsy nanaiky, fa niteny ratsy izany fa- 
mpianarana izany teo imason’ ny olona maro, 
dia niala taminy 17у,...', (xix. 9; vakio 
koa Asa xix. 23-41). Raha izany rehetra 
izany no heverina, dia tsy misy handavana 
fa tokony ho tany Etfesosy mihitsy Paoly 
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tamin’ ny andro папогаќапу ity Epistily | ny akory, fa noraisimy tamin’ ny fifandrom- 


ity. 

õ.—Ny Anton’ пу nanoratana azy. 
ząvatra telo loha izay azo lazaina ho anton’ 
ny nanoratan’ i Paoly ity Epistily ity indrin- 
dra, dia izao :— 

(1) Nosoratany mba ho valin’ ny taratasy 
izay efa azony avy tamin’ пу fiangonana teo 
Korinta. Ny teny ao amin’ пу vii. 1 nọ 
ahafantarantsika fa Paoly efa nahazo tarata- 
ву avy tamin’ ny mpivavaka teo Korinto, fa 
hoy izy hoe: “Ary ny teny izay nosoratana- 
гео tamiko.” Tsy ағ > lazaina marina loatra 
па iza па iza по nitondra izany taratasy 
izany, fa ny teny ao amin’ ny xvi. 17 milaza 
fa nisy telo lahy avy tany Korinto namangy 
an’ i Paoly, raha mbola tao Efescsy izy, агу 
angamba ігео hiany no nitondra ilay taratasy. 

Агу dia izao no ząvatrą sasany nanonta- 
nian’ пу olona tamin’ iPaoly tamin’ Пау 
taratasy efa azony avy tany Korinto :— (и) 
Nanontany ny amin’ ny fanambadiana izy, 
ary izay tokony hataony amin’ izao toetrany 
ìzao. Ату izany dia novalian’ iPaoly ао 
amin’ ny vii. (b) Мапошапу uzy izy ny 
amin’ ny zavatra aterina ho an'ny sampy, 
ary ny amin’ ny funasana izay utaon’ ny 
tsy mpivavaka ho vononinahitry ny sampy. 
Агу izany indray no поуайап' i Paoly ао 
amin’ ny viii.-x. (d) Nanontany azy izy 
ny amin’ ny лаха-рапаћу izay uzm? ny sa- 
sany teo aminy, ary ny amin’ ny fomba mety 
hatao ao amin’ ny fiangonana. Ary izany 
koa indrey no novaliany ao amin’ ny xii.— 
xiv. (е) Efu nasain’ i Раоіу hamory vola ho 
ап’ ny mahantra izy, агу nanontany azy isay 
hahatanterahany izany izy. Агу ny hevitr’ 
i Paoly ny amin?’ izany dia lazaina цо 
amin’ ny xvi. 

(2) Nosoratany mba hananatra azy noho 
пу fahadisoun’ ny sasany teo Korinto, ary 
noho ny tsy mety nataony. Ny teny izay 
voasoratr' і Paoly eto amin’ ity Epistily ity 
mampischo fa tsy tanteraka ho tsara ny fian- 
gonana teo Korinto, ka tokony hanarina 
mihitsy izy. Агу diu izao по zavatra sasany 
папапагап’ і Paoly azy :— (a) Nisy ћзагаһапа 
{ео азпїпу (vakioi. 11-17; iii. 4-6). (b) Ny 
fuhendrena aruka izao tontolo izao no tiany 
ву nankalazniny loatra (vakio i. 18-31 ; iii.}. 
(d) Ny sasany teo aminy dia nisy nanao 
filan-dratsy mahamenatra loatra ; nefa mbo- 
la пауејап` пу fiangonana hitoetra teo tahaka 
ny патнпу hiany izy (vakio v.) 
adin’ ny sasany dia nentiny hamboarina {со 
anatrehan’ ny tsy mpivavaka, fa tsy navela- 
пу ho ny namany по hamboatra azy (vakio 
vi. 1-8). (Z) Ratsy ny fitondrantenan’ ny 
sasany. Diso hevitre izy, koa noheveriny fa 
malalaka ny ѓаһеѓап ny mpivavaka, ka 
mahazo manao izay sitrapony rehetra, na dia 
ny hanao filan-draisy aza (vakio vi. 9-20). 
(и) Ny Fanasan’ ny Tompo cefa novany ka 
nataony tahaka ny fanasana tao an-trano ; 
ary anefa, na dia izany aza, tsy notandrema- 


Google 


(с) Ny. 


| bahana, ary nahazo be loatra ny sasany Ка 


° | 
Misy | leony, агу ny sasany kosa tsy nahazo akory 


ka noana (vakio xi. 17-34). (4) Ny sasany 
teo Korinto efa nanda ny hitsanganan’ ny 
tena indray amin’ ny farany; koa mancho 
marina Paoly fa hisy izany, fa Kristy efa 
nitsungana ho santatry ny maty rehetra 
(vakio ху.). 

(3) Mba hanamarina ny tenany amin’ ny 
fanaratsian’ ny sasany azy, dia izany koa no 
anton’ ny nanorastan’ i Paoly ity Epistily ity. 
Rehefa lasa niala tany Korinto Paoly, dia 
nisy mpampianatra hafa tonga teo, izay 
nanaratsy azy sy папаң azy tsy ho Apostoly 
агу nitady hahafaka ny lazany teo amin? ny 
Korintiana. Ireo по noheveriny, ary ny 
tenany no hamarininy ao ammin’ ny iv. 17-21 
sy ix. l, 2. 

6.—Ny Teny nalaina tamin ny Testamenta 
Taloa. 


1 Kor. 1. 19 Isa. xxix. 14 
i жу ӨП Jer. ix. 23 
TE E Isa. lxiv. 3 
И 99 16 s9 xl. 13 
„» Hi. 19 Joba v. 13 
e aaay Sal. xciv. 11 
з vi. 16 (зеп. 11. 24 
» 1х.9 Deo. xxv. 4 
уз гү Eks. хххи. 6 
ж. жу С) Deo. xxxii. 17 
‚‚ p 20-28 Sal. xxiv. 1 
у Airal Isa. xxviii. 11, 12 
уул ХУ ЗО Sal. ex. l 
T ‚‚ МИ. 0 
ИТТ Isa. xxii. 13 
» p 49 Gen. ii. 7 
ул ж Isa. xxv. 8 
5 аж 290 Поз. xili. 14 


7.— Ny Fizarana пу teny. Dia azo zaraina 
toy izao ny nataon’ i Paoly amin’ ity Epistily 
у: 

(1) Fiarahabana ху famangiana: i. 1-3. 

(2) Еіѕаогапа, satria tsara amin’ пу zavatra 
sasany ny fiangonana teo Korinto noho ny 
fahasoavan’ Andriamanitra izay nomeny алу : 
i. 4-9. ; 

(3) Еапапатапа, satria nisy бѕагаһапа teo 
aminy, агу filazana лу toetry ny teny izay 
notorin’ 1 Paoly taminy : i. 10---1у. 20. 

(4) Ny amin’ ny tilan-dratsy mahamenatra 
loatra izay nataon’ ny anankiray teo ашїшу, 
nefa navelan’ ny fiangonana mbola hitoetr: 
ato aminy hiany tahəka ny namany: v. 

(9) Fandrarana пу айшу tsy ho entiny 
humboarina eo anatrehan’ ny tsi-mino, Їй 
aleo hatmboarin’ izy samy mpivavaka : vi.i-10. 

(6) Fanausrana ny sasany izay diso hevi- 
tra, fa nataouy fa malalaka ny fahefan’ ny 
mpivavaka, ka mahazo manao izay зїїтаропу 
izy: vi. 12-20. f 

(D Valin ny fanontanian’ ny olona teo 
Korinto ny amin’ ny fanambadianua, ary 
anatra ho an’ пу mpitovo sy ny manam-bady : 
vu. 
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(S) Ny amin’ ny fihinanany ny zavatra efa 
naterina ho an’ пу sampy, ary ny amin’ пу 
mandeha ho any amin’ пу fanasana nataon’ 
ny tsi-mino ho fiderana ny sampiny: viii. 
—x. 

(9) Anatra пу amin’ ny zavatra tsy mety 
niseho tamin’ ny fiangonana teo Korinto: xi. 

(4) Ny saron-doha izay fomban-tany efa 
navelan` ny vehivavy, ka tsy nataony intso- 
ny: and. 2-16. 

(0) Ху Fanasan’ ny Tompo efa novany, Ка 
nataony tahaka ny fanasana lehibe tao an- 
trano: and. 17-54. 

(10) Ny amin’ ny zava-panahy, fa indri- 
ndra ny amin’ ny faminaniana ку ny fahai- 
zan’ ny sasany hiteny amin’ ny teny samy 
hafa; ary filazana fa fitinvana no lehibe 
indrindra amin’ uy zava-panuhy rehctra : 
Xile ХіХ. 

(11) Ny amin ny hitsanganan’? ny maty, 
izay поахіш ny sasany teo Korinto: xv. 

(12) Hafatra samy hafa, sy filazana ny 
famangian’? ny sasany azy; ary tso-drano : 
xvi.— T. Pse. 

KORINTIANA, Epistily Faharoa ho an’ ny. 

1.— у Nanoratra azy. Naman’ ny Epis- 
Шу Voalohany ity Epistily ity, ary izay 
nanoratra ny voalohany no tokony ho 
nanoratra ity koa; агу скот’ ny olon-kenday 
rehetra sady tsy misy fifandirana fa Paoly 
hiany no nanoratra azy. . 

2.— Ny uona sy пу Tany nanoralana azy 
Tokony ho taona iray na latsaka kely taorian’ 
ny nundefasan’ i Paoly ny Epistily Voalohany 
no nanoratany ity Epistily Гаһагоа у. Ary 
tamin? ny andro nanoratany azy tsy teo 
Efesosy intsony Paoly. Ny teny ao amin’ 
пу Asa хх. 1 milaza ny nialiny tany. Ary 
аһа niala teo izy, dia nandeha nankany 
Troasy (11. 12), neta tsy ela no nitocrany teo, 
fa niala indray izy hankany Makedonia 
(ii. 13); ary mbola teo Makedonia hiany izy 
tamin’ ny andro nanoratany ity Epistily 
Faharoa ity; vakio viii. 1, sy ix. 2, 4. 

Anaran’ ny tany izay malalaka Makedonia, 
ary maro hiany пу fiangonana teo. Filipy ву 
Tesalonika ary Beria dia samy, tanàna lehibe, 
ary izy rehetra irco dia samy tao amin’ ny 
{апу Makedonia, ary nisy tanàna maro 
hafa Коа aza. Ary izay {апапа anankiray 
nitocran’ і Paoly tamin’ ny andro nanorata- 
пу ity Epistily ity dia tsy azo fantarina, fa 
tsy misy tantara milaza izany. Fantatsika 
fa Makedonia no anaran’ ny tany, fa ny 
anaran? ny tanàna tsy misy mahalala 
marina. 

8. Ny Ано” ny nanoralana azy. Zavatra 
telo loha no anton’ ny nanoratan’ i Paoly ity 
Epistily Faharoa ity. 

(1) Nosoratany mba hilaza ny fifaliany 
noho ny nandrenesany ny tenin’ iTitosy 
milaza azy. Raha mbola tany Asia Paoly, 
nisy zavatra mafy nanjo azy, koa папатро 
пу ho faty izy ; vakio ао amin’ ny i. 1-10. 
Rehefa niala tao izy ka tonga tany Troasy, 
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dia nanantena hihaona amin’ i Titosy tao izy 
(ii. 13), hahare aminy ny nandraisan’? пу 
olona teo Korinto ny Epistily Voalohany, ary 
hahalala izay toeny, na efa niova nihatsara 
izy, na tsia. Kanjo diso fanantenana Paoly, fa 
tsy tonga teo Titosy, dia nifindra indray izy 
ka tonga tany Makedonia. Ary tany no 
nihaonany tamin’ iTitosy (vii. 5, б), агу 
nahafaly an’ iPaoly indrindra ny teny 
nambarany nilaza пу nandraisan’ ny olona 
ny Epistily nosoratany taminy voalohany sy 
ny nanekeny ny anatra izay nomeny агу; 
vakio vii. 7-16. Коа tamin’ ny fifalian’ ny 
fony dia nanoratra taminy indray izy. 

(2) Nosoratany mba hilaza ny fahasosora- 
ny noho пу fanaratsiana azy izay nataon’ ny 
olona tsy tia azy, ary mba hamaly ireo sy 
hanamarina ny tenany. Na dia teny maha- 
faly aza ny ankabeazan’ ny teny nolazain’ 
i Titosy tamin’ i Paoly, rehefa tafahaona teo 
Makedonia izy roa lahy, nisy teny паізопу 
koa izay nampalahelo azy. Tamin’ ny Epis- 
{Шу Voalohany Ча mba nanamarina ny 
tenany kely hiany izy, satria fantany fa 
nisy mpampianatra hafa tonga tao Korinto 
izay nanaratsy azy, fa ankehitriny, araka ny 
filazan’ i Titosy, mbola tsy nitsahatra nanao 
izany izy ; ary toa nisy mpampianatra hafa 
vaovao nanampy indray tonga teo Korinto 
nitondra taratasy mba handraisan’ ny olona 
azy (ii. 1), sady nidera ny nataony sy 
nandoka-tena izy (x. 12) ary nanohitra an’ 
i Paoly, sady nitady hitarika ny olona handa 
ny fampianarany sy hisaraka aminy. Nam- 
palahelo sy nampahasosotra an’ i Paoly гап; 
koa nanoratra teny bebe hiany izy hamaly 
ігсо mpampianatra tsi-marina ireo sy hana- 
marina ny tenany. 

(3) Nosoratany mba hampahazoto ny olona 
tao Korinto hahatanteraka ny fikasany hano- 
me fiantrana ho ап’ ny mpivavaka mahantra 
teo Jerosalema. Tamin’ ny Epistily Voaloha- 
ny dia efa nilaza taminy ny fomba mety 
mety hatao hamoriany ny vola izy; ary 
angamba Titosy nilaza teminy пу fahazotoan’ 
ny olona tao Korinto, ary ny fikasany hanao 
izay zaukany hamonjy ny mahıntra: агу 
amin’ ity Epistily ity dia mitady hampaha- 
zoto алу huhatanteraka izay efa nokasainy 
izy. Hoy izy ao amin’ ny viii. 11, 12: 
“Ataovy tanteraka ary izany, ka tahaka пу 
nahazotoanarco fony піказа, dia aoka ho 
tahaka izany koa ny hahatanterahanareo azy 
araka izay апапапагео. Fa raha misy пу 
fahazotoana, dia araka izny ananany no 
ankasitrahana, fa tsy araka izay tsy anana- 
ny.” 

4.-—Ny Teny nalaina tami ny Testamenta 
Taloha. 


2 Kor. iv. 13 Sal. cxvi. 10 


ae Ve- Isa. xlix. 8 

5 шу. ДО Lev. xxvi. 11, 12; Ezek. 
xxxvii. 28 

» Vi. 17, 18 Isa. lii. 11 (Lxx.); 2 


Sam. vii. 14 
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‚„ viii. 15 Eks. xvi. 18 

› іх.7 Oha. xxii. 9 (Lxx.) 
s» n» УЭ Sal. exii. 9 

a N Jer. ix. 22, 23° 

„» xili. 1 Dco. xix. 15. 


õ.— Ny Fizarana ny teny. Dia azo zaraina 
toy izao пу teny voasoratr’ і Paoly amin’ ity 
Epistily ity :— 

(1) Fiarahabana sy fisaorana noho 
nampifalian’ Andriamanitra azy : i. l-11. 

(2) Ny nahasampona an’ i Paoly tsy nan- 
kanesany tany Korinto araka ny nokasainy : 
i. 12-23—ii. 13. 

(3) Ny toetry ny fitorian’ і Paoly teny, 
mbamin’ ny nampahery sy nampahazoto 
ату: ii. 14—1у. 7. 

(4) Ny nahalehibe sy nahasarotra ny raha- 
rahan’ ny Apostoly mbamin’ ny namporisika 
azy tsy ho гегака: iv. 7—vi. 10. 

(5) Fananarana ny Kristiana teo Korinto 
mba tsy hikambanany amin’ ny ratsy: vi. 
ll—vii. 4. 

(6) Ny fitiavan’ i Paoly ny Korintiana sy 
пу hafaliany rehefa паһаге ny tenin’ i 
Titosy ілу: vii. 5-16. 

(7) Ny amin’ ny famoriam-bola ho an’ ny 
Kristiana nalahelo teo Jodia: viii. 1—ix.1l5. 

(8) Teny enti-mamaly izay nanohitra sy 
nancvateva пу fahefan’ iPaoly ka nanao 
azy tsy ho Apostoly marina: х. 1—хїї. 13. 

(9) Fars-anatra ву famangiana : xii. 14— 
xiii. 14.—J. Pse. 

KORINTO: zahao KORINTIANA. 

KORNELIO: dia manamboninahitra Roma- 
na sy mpifchy miaramila zato avy tamin’ ny 
antokony izay natao hoe Italiana, ary isan’ 
izay nipetraka {апу Kuisaria hiambina ny 
fanjakan’ 1 Roma tamin’ ny andron? ny 
Apostoly izy. Raha пу anarany по heverina, 
dia toa avy tamin’ ny fianakavian’ olona 
malaza tany Roma Kornelio; ary na dia 
Romana aza izy, tsy dia mpanompo sampy, 
fa efa tonga mpivavaka tamin’ iJehova. 
Ary tsy izany hiany, fa lazaina ho ‘“‘nataho- 
tra an’ Andriamanitra izy шђатіп ny an- 
kohonany rehetra, ka nanao fiantruna be 
tamin’ ny olona sy nivavaka tamin’ Andria- 
manitra mandrakariva.” Коа amin’ izany, 
izy no nofidin’? Andriamanitra ho vtoaloham- 
bokatra агу amin пу Jentilisa ho tonga isan’ 
ny Fiangonan’ i Kristy. 

Ny tantara milaza izay nahatanterahana 
izany dia voalaza ao amin’ пу Asa х.; ary 
hitantsika ao umin’ izany fa nisy anjelin’ 
Andriamanitra niseho tamin’ i Kornelio, raha 
nivavaka izy, ka nanome toky azy noho ny 
fahazotoany ; ary tsy izany hiany, fa ny 
anjely nanome teny azy Коа hanirahany 
olona hankany Jopa, haka an’ i Petera Apos- 
toly, izay hampianatra azy. Kova nanaraka 
ny tenin’? пу anjely Koruclio; агу Petera, 
—12ау efa nampianarin? Audriamanitra koa 
tsy hihevitra fa tsi-madio na lavin’? Andria- 
manitra пу Jentilisa—dia niaraka tamin’ ny 
iraka ary tonga tany Kaisaria. Dia niandry 
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azy Kornelio ву пу ankohonany агу ny 
sakaizany maro, igay tafavory tao an-trano- 
пу; агу nitorian’ i Petera ny Filazantsuran’ 
i Kristy ireo. Ary raha mbola nitory Petera, 
dia nilatsaka ny Fanahy Masina tamin’ izay 
rehetra nandre ny teny. Koa ny Jiosy 
хахапу аху tamin’ пу fiangonana (апу Jopa, 
izay cfa папагака an’ і Petera, по nasainy 
hanao batisa ny olona ; Ка dia tanteraka ny 
tenin’ i Jesosy tamin’ i Petera hoe: Home- 
ko anao ny fanalahidiw ny fanjakan’ ny 
lanitra’’ (Mat. xvi. 19); fa ny dJiosy maro no 
nampidiriny tamin’ ny Andro Pentekosta, 
ary tao Kaisaria indray ny Jentilisa maro no 
nampidiriny ао amin’ пу fanjakan’ ny lani- 
tra tao amin’ ny tranon’ i Kornelia. 

Tsy misy tantara marina шала ап і 
Kornelio, afa-tsy ilay teny ao amin’ ny Asa. 


‚ hiany. Maro hiany пу tenin-drazana milaza 


azy nefa be angano izy rehetra ka tsy azo ito- 
kiana loatra.—y.s. 

КОВАМА: teny hita indray mandcha hiany 
ao amin’ ny Baiboly izy io, dia ao amin’ ny 
fivavaka ngtaon’ i Habakoka mpaminany 
(iii. 7). Raha toy ny hevitry ny sasany, ny 
hoe Kosana amin’ izany dia sahala amin’ ny 
anaran’ 1 Kosan-risataitna, mpanjakan’ i 
Mesopotamia (хаһао пу со ambany); nefa 
Коза ny sasany mihevitru azy ho sahala amin’ 
ny hoe Kosa, na Etiopia; ary io faharoa io 
по tokony ho marina.-—J.s. 

KOSAN-RISATAIMA: dia anankirav tamin’ 
пу mpanjakan’ i Mesopotamia, ary voalaza ho 
fahavalo voalohany izay nampahory ny Za- 
nak’ Isiracly, rehefa maty Josoa, ka nampa- 
потро azy valo taona. Kanefa resin’ i Otniela 
Mpitsara Kosan-risataima, ary пу Isiraely 
novonjeny tamin` ny mpampahory azy (Mpits. 
111. 8-10),—у.з. 

KOSY : dia anaran’ ny anankiray tamiu 
ny zanak’ i Hama zanakalahin’ і Noa (Gen. 
х. 8; 1 Tan. i. 10). 

Kosy: (1) anaran’ ny tany voahodidin’ 
ny Ony Gihona, ilay ony faharoa nivouka 
avy tany Edena (Чеп. ii. 13); angarmba tao 
avaratr’ i Asyria izy. 

(2) Ny tany nataon’ ny Hebreo hoe Козу 
taorian’ ny Safo-druno dia ilay nonmman’ 
пу taranak’ i Kosy, zanak`i Hama, ary saha- 
la amin’ ny tany nataon’ пу Grika sy Ro- 
mana hocj Etiopia; toa tauy sisimon’ 1 
Egypta 12у (Ezek. xxix. 10; zahao Erioria). 
—J W. 

KOSY : dia nosy kely ao atsimo-andrefan’ 
i Asia Minora, tokony ho 40 maily ахі 
i Mileto. Тао no nijanonan’ і Paoly kely 
tamin’ пу nalehany nitety {апу fanintclony, 
tamin’ izy niakatra ho any Jirosdema; ary 
tonga tao izy tamin’ пу harivanw ny andro 
папаоуапу Пау teny fananarana tannin’ ny 
loholon’ пу fiangonana tany Efesosy. Nija- 
попа tao indray alina ny Apostoly ку ny 
namany, dia nandroso tamin’ ny ualehany 
tamin’ ny ampitson’ iny (Asa xxi. 1). Маго 
пу Jiosy nonina tao Kosy, агу angamba nisy 
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Kristiana {ао tamin’ пу nalehan’ iPaoly. 
Nalaza ny nosy noho ny lamba tsara nataon’ 
ny olona tompon-tany ary noho ny уау 
vokatry ny tany. Ny апагапу ankchitriny 
dia Мно. 2.8. 

КОТА: isin’ пу tany nihavian’ пу olona 


sasany izay napetrak’ 1 Ѕаппапехега, npa- 
njakan’ i Asyria, tao Samaria sy ny tany 
manodidiaa azy (2 Mpan. xvii. 24, 50). Tsy 


fantatra marina izay nisy izany tany hoe 
Kota izany, fa tokony ho tany Media, na 
Persia, no nisy аху. —нН.Е.89. 

KOZA: dia mpitundrina ny fananan’ i 
Heroda Antipasy, sady vadin’ i Johana, izay 
isan’? ny vehivavy mpanaraka an’ i Kristy, 
ary izay папотро Агу tamin’ ny fananany 
(Lio. viii. З).-—и Е.Я. 

KRESKA: dia lehilahy voalazan’ i Paoly 
ao amin’ ny Epistily Faharoa ho an’ i Timoty 
(iv. 10) ho isan? ny патапу sy mpanampy 
azy, izay cfa lasa nankany Galatin tamin’ ny 
andro nanoratany ny Épistily. Angamba 
Kreska по nirahin’ і Paoly hampianatra ao, 
na hanao raharaha ao amin’ ny fiangonana 
any, nefa tsy fautatra marina izany. Raha toy 
ny tenin’ ny tantara sasany, izy dia isan’ ny 
mpianatra fito-polo lahy izay nirahin’ i Kristy 
hitory їепу. — 7.8. 

KRETA: dia anaran’ ny nosy anankiray 
ao amin’ ny Ranomasina Mediteraneana fa- 
hiny, nefa atao hoe Kandia ankehitriny izao 
izy. Ny halavany dia 140 mily, агу tany 
be tendrombohitra izy, sady maro ny loha- 
saha mahavokatra; ary tamin? ny andro 
taloha betsakı ny mponina tao, sady nosy 
nalaza noho пу {апапа lehibe maro tao izy, 
fa zato, hono, no іхапу. Maro пу dJiosy 
па azo Ёопепапа tany Kreta hatramin’ ny 
anhron’ i Aleksandera Lehibe; агу uo amin’ 
nydAsa 11. 11, ny olona av У tany Kreta dia 
voa laza ho сита {апу Jerosalema hita- 
ndrina ny fombam-pivavahana tao amin’ ny 
Tempoly. Ny sasany tamin’ ireo, izay na- 
ndre пу teny поћи" i Petera tamin’ ny 
Andro Pentekosta ka nino, dia tokony ho 
nitondra пу Filazantsara ho апу Kreta; ary 
izany атигашһа по niandohan’ пу Fiango- 
nan’ i Kristy tao. 

Paoly Apoòstoly nitsidika tany Kreta ta- 
min’ izy nentina nifatotra nankany Roma 
(Asa xxvii. 1-12). Tato aorian’ izany dia 
папкапу пи izy, ary попу niala teo din 
nametraka ап i Titosy handamina ny raha- 
rahan’ ny ү ицгонапа Maro tao sy hanendry 
loholona isan-tanàna (Tit. i. 3). (Ary ао 
amin’ ny Epistily nosoratany ho an’ i Titosy, 
Paoly dia пака teny tamin’ ny boky noso- 
ratan? i Epimenides, mpanao tonon-kira ima- 
laza teo amin` ny Kretana, izay vavolombe- 
lon` ny haratsian’ ny olona tao (i. 12); ary 
пу tenin’ ny mpitantara hafa koa dia mana- 
marina izany filazany azy izany.—J.W. 

KRISPO: dia mpitandrina ny synago- 
сап ny Jiosy tany Korinto; fa nony nandre 
пу teny notorin` i Paoly izy, dia nino izy sy 
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ny ankohonany rehetra (Asa xviii. 8). Izy 
koa dia isan? ny olona vitsy foana izay 
nataon’ i Paoly batisa (1 Kor. i. 14); ary 


angamba ny lazan’ пу finoan’ і Krispo no 
nitaona ny maro koa hanaiky ny Filazantsara, 
fa hoy пу teny : “Maro koa ny Korintiana, 
raha nandre, dia nino sy natao batisa.” 
— 7.8. 

КЕІВТІАМА. Anaran’ пу olona 
manaraka an’ iKristy izany. Intelo hiany 
по isehoan’ ity апагапа ity ao атіп` пу 
Soratra Masina, dia izao :—*Ary tany An- 
tioka no voalohan’ ny nanaovana ny anaran’ 
ny mpianatra hoe Kristiana” (Аза xi. 25); 
“Ataonao fu mora toy izany no hampaneke- 
пао ahy ho Kristiana” (xxvi. 28); “Каћа 
misy mijaly satria Kristiana, dia aoka tsy 
ho menatra izy” (1 Pet. iv. 16). 

Tamin’ ny taona 42 a.D., sahabo ho folo 
taona taoman’ ny nuhafatesan’ ny Готро, 
no niposahan’ ny anarana hoe Kristiana. Ку 
amin’ пу fototra nihaviany dia misara- су 
tra be hiany пу olon-kendry, dia toy izao : — 

(1) Anarana nomena avy tany an-danitra, 
hoy ny sasany, ka патрапӣгозоп’ i Paoly 
sy Barnabasy. Ху verba Grika hoc chrematisai 
(Asa xi. 26) matetika dia enti-milaza zavatra 


izay 


апап” Andriamanitra, na voalazan’ 
Andriamanitra (Mat. ii. 12, 22; Lio. ii. 26; 


Asa x. 2? ; Rom. xi. 4; Heb. viii. 5; xi. 
T; хі. 25). Ary voalaza rahateo Коа fa na 
mpanompon’ i Jehova dia hasiana anarana 
vaovao izay hotononin’? ny vavan’ і Jehova 
(Isa. lxii. 2). Koanefa, raha mba nomen’ 
Audriamanitra ity anarana ity, dia tokony ho 
nolazaina marimarina izany. Агу koa, Paoly 
tsy dia miteny azy na indraim:bava akory 
aza, ary ny Apostoly namany dia tsy nisy 
nanonona azy akory, afa-tsy Petera indray 
mandeha monja aza. 

(2) Avy tamin? ny Kristiana hiany no 

піроѕаһапу, hoy ny sasany. Tsia, fa (a) пу 
апагапа паһахя та azy din hafa lavitra, toy 
пу hoe: ‘ny mino,” ‘ay olona masina,’ ‘ny 
глһаіаћу, ‘ny mpianatra,’ sy ‘ny Fiangona- 
na? Ary №) tsy dia sahiny nalaina io 
апагапа io, fa be voninahitra loatra, ka 
nataony fu tsy mba mendrika hantsoina 
amin’ izany izy. 
(3) Аплагапа nomen’ ny Jiosy azy, hoy пу 
sasany indray. Капеѓа anarana fanaratsiana 
hiany, toy ny hoe ‘Nazarena’ sy ‘Galileana,’ 
по nahazatra ny vavan? ny Jiosy. Ireo tsy 
mba nety nanaiky an’ i Jesosy ho Kristy, na 
ny о y ho Kristiana. 

(4) Avy tamin’ ny Jentilisa tany Antiokia, 
hoy ny sasany. Ary izany dia tokony ho 
marina. Antiokia tamin’ izay dia tanàna 
пу fanjakana Roma- 
па ka nanarakaraka an’ i Roma sy Aleksan- 
dria. Rehcfta tonga tao Paoly sy Barnabasy, 
dia nitatra sy nitumbo be пу fiangonana ; 
ату dia hitan’ ny tompon-tany fa na dia 
nisy hiany aza ny Jiosy sasany tao amin’ ny 
tiangonana, ny ankabeazany діа Jentilisa, 
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Sady hafa lavitra noho пу ап’ ny Jiosy ny 
fivavahany. Izany angamba no namporisika 
azy bitady izay anarana талауа tsara hian- 
tsoany azy: агу nony fantany fa nivavaka 
tımin’' i Kristy izy sy nanaiky an’ i Kristy 
ho Tompo sy Мратоп{у, dia avy niantso azy 
hoe Kristiana izv. Tsy дің показа) ny 
olona ho апагапа fanesoana ny mino izany 
anarana hoe Kristiana izany (Asa xxvi. 23), 
sady tsy dia nekon’ пу fiangonana loatra 
tamin’ ny voalohany. Nefa tos nandroso 
haingana hiany tao amin’ ny Jentilisa izy, 
ary nony afaka kelikely, dia tongi amirana 
fanespana mihitsy (Jak. ii. 7). Мох halan’ 
пу fahavalon’ ny bazc-fijaliana ceo amin’ ny 
tany rehetra ny апагапа hoe Kristiana. 
Nefa anarana зоа, апагапа be voninahitra 
mampikambana izay rehetra tin an’ i Jesosy 
Kristy Tompo; ary izay mendrika hatao hoe 
Kristiana dia sambatra tokoa, fa bahazo 
satro-boninahitra tsy mety levona izy.—W.M. 

KRYSOLITA : zahao VATO soa. 

KRYSOPRAS0: zahao VATO ЗОА. 

KRYSTALY: dia teny nalaina tamin’ ny | 
teny Grika hoe Динка ок, ary milaza vato 
fotsy sy manganohano karazan’ пу vatosan- 
ца izay hita esto amintsika hiany. Fotsy sy 
manganohano hoatry ny fitaratra izy, ary 
lavalava sady enin-joro ny tarehiny. Teo 
aloha dia isan’ ny vato зоа fnnaovana fanom- 
bohan-kase ny krystaly. Voaliza indroa ao 
amin’ пу Baiboly izy, dia Ezek. 1. 22 sy; 
Apok. xxi. 11.—7.8. 

KRISTY: zahao Jesosy KRrīisry Томро, 
р. 308-380. Jesosy avy any Nazareta по 
Kristy marina, dia пу Voahosotr’ Andria- 
manitra; kanefa nisy mpamitaka maro 
taorian’ ny andron’ i Jesosy, izay niseho Ка 
nitaona ny olona maro hanaraka azy. Dia 
hoy пу Tompo: “Fa hisy Kristy апаке sy 
mpaminany sandokahitsangana kit haneho fa- 
mantarana lehibe sy fauhugawana”’ (Mat.xxiv 
24). Агу пу tantaran’ ny Jiosy no ahafa- 
ntarantsika fa tauteraka izany, fa nolavin’ 
ny Jiosy ny Kristy marina, dia mora nofi- 
tahin’ ny Kristy sandloka izy mandra-piha- 
viu’ ny andro izay nandravana an’ 1 Jerosile- 
ma ву nampielezana пу озу eran’ izao ton- 
tolo izao (vakio Код Asa v. 35-39). —J.8. 

KRONIKELY, zahao TANTARA. 

KYPRESO (Heb. berosh sy beroth; Eng. 


cypress) dia anaran’ ny hazo lehibe ап: nkiray 
ny Soratra 


izay lazaina matetika ao amin’ 


Masina (2 am. vi. 5; 1 Mpan. v. 8; vi. 
15, 84; ix. 11; 2 Mpm. xix. 23; Sal 
civ. 17; Isa. xiv. 8; ete., ete ). Ny апагапу 


dia akambana matetika amin ny hoe sedira 


(Heb. eres), ka lazaina ho naniry teo mamin’ 
ny Tendrombohitra Libanona izy roroa ; 


mety hanaovans trano sy sambo. Nefa tsy 
mifanaraka ny mpanoratra ny amin’ izay 
hazo 1алаїп' ny teny Hebreo hou berosh. 
Rauha toy пу hevitry ny sasany, tokony ho 
nadika hoo ‘sedara’ izy; Капеѓа heverin’ ny 
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maro kosa fa teny malalaka ny hne brrosh, 
ka milaza hazo avo maromaro, sady mahi > 
tsy ny vatany sy be ny rantsiny: na ny 
‘Seoteh fir (Pinus sylvestris, na ny larch, na 
пу kypreso lCupressa semperrirens). Treo telo 
ireo gamy maniry ao anilan’ ny Tendrombo- 
hitra Libanona mandraka andro апу; ary 
angamb:i к indrindra izy tamin’ ny 
andro taloha, fa tao no nahazoan’ ny Foini- 
Капа һало hanaovanua sambo., sry nvy tao 
по папаѓатап’ i Solomona huzo hanaovany 
ny Tempoly sy ny tranor? nndriana tao 
Jerosalema, araka izay voasoratra ao amin’ 
пу Bokin’ ny Mpanjaka ву ny Tantara. Ny 
hahavon’ пу kypreso dia 50 na 60 fita; tsy 
тапдгаһака ny faniriny, fa аһу ny 
sampany, ary madinikaą Фа madinika ny 
raviny. Ny hazo avy aminy dia mafy sy 
manitra ary m: aharitra cla, nry menamena 
volo izy, агу пеп -папло famiazam- boalo- 
boka чу lavan-trano sy andry, ary Ѓапаоуа- 
mozika sy zaran-defona izy. ——J.3. 
KYPROSY: dia anaran’ ny nosy lehibe sy 
malaza ао amin’ ny Ranomasina Meditera- 
пеапа, izay lazniina теба ао anin’ ny 
Test. Vao. Ny halavany miantsinananna ву 
miankandrefana dia 140 maily, ary ny hale- 
hibeny dia hatramin’ ny б maily. Nosy Бе 
tanjona sy tany mitsəp: ika ao amin’ ny rano- 
masina Kyprosy, sady maro ny seranana ну 
пу fitodian-tsambo no. Tany mahavokatra 
Кол і izy, агу таала uoho пу vary sy divay 
зу dilòilo зу voninkazo ату voankazo vokatra 
avy апу; їзага koa ny hazo пашту anv, 
ату һеіѕака ny metaly hita ao, dia vy sy 
tiraka нү fanitso, fa indrindra ny var: thinn, fa 
пу anaran’ izany (береп, Dat. Copper, 
Eng) dia avy amin? ny anaran’ i Kyprosy 
hiany. Ny mponina tany Kyprosy voalo! мапу 
-indrindra dia Foinikana, izay nampian’ ny 
Grika tato покана : hatramin’ ny telon- jato 
taona lasa izay dia momba пу fanjakam 
i Torkia izy, nefa tato ho ato efa nota- 


— 


pahin’? пу Englsy, araka ny fanekena 
nataony tamin ny mpanjakan’ i Гога. 
Venosy sampy no nivavahanu' ny ооп” 


i Kyprosy idrindra fahiny, ату tao Pafosy 
(Asa xiii. 6) no nisy tempoly ho azy; ary 
mahamenatra loatra ny fahalotoana sy ny 
fijejojejoana fanao tamin’ ny fanompoana azy 
tao. 

Куртоху dia voalaza as amin’ ny Tes. Tal. 
amin’ ny hoe Kitima (zahao Китїм\); fa ny 
teny voalohany milasa azy amin ny Teost. 
Vao. dia Asa iv. 50, milazr fa tao no naha- 
terąhan’ 1 Barnabasy :; ary manaraka izi шу 
dia lazaina indray ho isiw ny tiny nielezam 
ny Filazantsira izy, rehefa lisa nihahaka ny 
Kristiaua tany Jerosaliema nohony fanenje- 
hana tamin’ ny nahafatesan’ iÐtelfana (хі. 
19, 20). Tao Kyprosy no nitorian’ i Paoly 
ху Barnabasy teny tamin ny mmdehanany 
voalohany harupie йу пу Палатага (xiii. 4); 
агу tao kon no maehan’ 1 Ватаараху sy 
Marka (ху. 39). Nolalovan’ i Pasly Ка ny 
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nosy tamin’ izy nentina nafatotra hankany 
Roma (xxvii. 4).— 7.8. 

KYRENA. Anaran’ ny renivohitry ny 
tany anankiray ao Afrika Avaratra izay 
natao hoe Kyrenaika (Су renaica), na Penta- 
politana fahinv, noho ny tanàna dimy malaza 
teo aminy. Ny tany atan hoe Tripoli anke- 
hitriny dia sahalahala amin’ izay natao hoe 
Kyrena tany aloha. Olona avy tany Grisia 
по mponina teo hatramin’ ny taona в.с. 651: 
ary Aleksandera Iehibe по nanakambana azy 
ho fanjakana irav amin’ i Egypta: ary maro 
ny Jiosy izay nifindra honina tany koa. Dia 
niodina tamin’ ny Romana izy, raha niady 
tamin? ny Jiosy teo Palestina izy, kanjo 
lasan’? ny Romana пу fanjakan’ ny Grika, 
агу dia nakambany ho zana-panjakana iray 
Kyrena sy Kreta (в. с. 67), Ка nataony hoe 
Ктеѓа- Кутепа matetika izy. Voalaza mate- 
tika ao amin? ny Tes. Vao. Kyrena sy ny 
Jiosy nonina tao. Simona, ilay nambeta пу 
hazo- -fijalian’ i Kristy, dia avy tany Kyrena 
(Mat. xxvii. 32; Маг. xv. 21; Lio. xxiii. 
26); ary nisy Jiosy avy tany tonga tao 
Jerosalematamin ny Andro Pentekosta (Asa 
ii. 10), fa nanana synagoga anankiray tao 
Jerosalema izy (vi; 9). Kristiana avy tany 
Kyrena no isan’ ny nanorina ny fiangouana 
tao Antiokia xi. 20); ату Losio, izay mpa- 
mpianatra tany Antioka, dia ауу tany 
Kyrena koa (xiii. 1).—3.w. 

KYRENIO: dia nnaran’ ny mpanapaka 
Romana anankirav, iz: у ton voalazan’ i Lioka 
(1. 2) ho nanapaka ап! і Syria tamir ny 
andro nanoratana ny vahoaka taloha kelin’ 
пу nahaterahan’ iJesosy Kristy. Капоїа 
misy manahirana kely ny amin’ ny nanapa- 
han’ i Кугепіо tao Syria sy ny nanoratana пу 
Jiosy tamin? ny nahaterahan’ iJesosy. 
Quirinus (Kyrenio, rehefa ovana йо {епу 
Grika) по lehilahy Romana, izay natao 
konsily tamin’ ny вс. 12 агу notendrena ho 
mpanapaka tany Syria tamin’ ny 7 A.D. 
Nirahina tany Syria izy hancratra ny isan’ 
ny olona sy ny fananany. Ary toa nakam- 
ban’ i Lioka izany fanoratana nampanaovin’ 
i Ktyrenio tamin’ ny 7 ə. D. izany sy ny fano- 
harana anankiray Ёт’ ny taona nahatera- 
han’ iJesory (п.с. 4), izay talohan? ny 
nahatongavan’ iKyrenio tany Syria, hono. 
Koa вату hafa be hiany ny hevitra cfa 
nataon’ ny olona hampifanaraka izany. Kanjo 
vao haingana dia nisy tantara еѓа hita izay 
ahafantarantsika fa mparapaka tany Syria 
indroa angamba Kyrenio: агу annn’ izany 
ny fanoratana vonlazan’ i Dioka dia natuo 


tamin? ny в.с. 4, fony izy nanapaka tany 
voalohany.— c с. 
KYROSY: mpanjaka voalohany tamin’ ny 


izy fzahao Dan. vi. 28; 
xxxvi. 20, 23). Araka ny 
maro, dia zanaki Ман- 
i Astvagesy, mpanjaka 
sy Kambysesy, zanak’ 
Ф _ . 9 
izy. Тайг a tamin 


fanjakan’ i Persia 
х.1, н; 
tanțara arahin’ пу 
dane, zenakavavin’ 
farany tao Medin, 
andriana tany Persia, 
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ny nofy, hono, Astyagesy ka nikasa hamono 


ny zaza fony mbola kely izy; kanefa tsy 
nahatanteraka пу didin’ ny mpanjaka ny 


olona izay nohafarany, fa ny zaza dia nove- 
lominyv hiany. Din nomena anarana hoe 
Agradatesy izv, kanefa пу toetrany dia пу 
toctran’ ny olona ambanimb: any, fa tsy mba 
nolaziina ho zanak’ andriaua. Rehefa lehi- 
be izv, dia tonga miaramila, ary ny fahaizany 
по nisondrotany ho komandin’ ny miarami- 
lan’ ny Persiana. Tamin’ izany dia efa 
tonga nangidy hoditra tamin’ ny Mediana 
maro Astyagesy noho пу halozany, ka nota- 
diaviny hikomiana i ілу, Ка Koresy по nataony 
ho mpitarika azy; агу dia resiny Astyawesy, 
B.C. 559, Ка dia nalainy ho azy ny funjaka- 
na Mediana. Rehefanandry tsara пу fanja- 
kany, dia niainga niady tamin’ ny fanjaka- 
па manodidina Koresy, ary tonga isan’ пу 
mpandresy malaza indrindra ілау 1ахаїпа 
amin’? пу tantaran’ iza» tontolo izao izy. 
Tamin’ ny taona в.с. 456 (7) dia naharesy 
an’ 1 Kresosy, mpanjakan’ i Lydia, izy Ка 
nahalasa ny fanjakany. Tamin’ ny taona 
в.с. 538 dia nahafaka an’ i Babylona izy агу 
nahalasa ny fanjakan? ny Asyriana. Ny 
mpanjaka sy ny mpitondra fanjakana malaza 
talohan’ i Koresy efa патараһогу ny ояу, fa 
izy kosa dia niaro sy nahasoa azy. 

Isaia, izay velona 200 taona talohan’ i Ko- 
resy, dia naminany ny aminy. Dia nilaza 
ny anarany ала izy, ary nanao azy ho ‘‘mpi- 
andry ondrin? Andriamanitra” sy ny “no- 
hasinin’ i Jehova,” ary nilaza пу handreseny 
ny fahavalony (Isa. xliv. 28: xlv. 1-4). 
Izy dia nampody ny Jiosy tamin’ ny faha- 
baboanyv tanv Babylona, ary nanampy azy 
tsara tamin’ny папаоуапа ny Tenmipolin’ 
Andriamanitra indray: ary izay nataony no 
niandohan’ ny fireneen’ пу Jiosy amin’ пу 
toetrany vaovao taorian’ ny nandravan’ 
1 Nebokadnezara an’ і Jerosalema, raha na- 
tsangana ho firenena Miriy. (Vakio ? Tan. 
xxxvi. 22, 23; Ezra 1. l-4; iii. 7; iv. 3: 

„ЕЮ, 17: і. 3.) Атака ny tenin’ і Hero- 
ло mpitantara, Koresy dia maty tamin’ 
ny ady tamin’ ny olona atao hoe ny Massa- 
кейе (в.с. 529). Ny fasany dia maharitra 
mandraka andro any, hono, ao Pasarfiadoe, 
izay nandreseny an’ і Astyargesy.—J.w. 


L 


LABANA: dia zanakalahin’ 
anadahin’? i Rebeka ary rain’ i Leaha sy 
Rahely, vadin’ i Jakoba patriarka. [sun ny 
mpi: паКлуїп` i Abrahama izv, nefa Betoela 
rainy tsy mba nandroso nankanyv amin’ ny 
tany Kanana, fa nijanona tao Harana апу 
Mesopotamia Avaratra, ary tao no nonenan’ 
izy sy ny zanany. Ny tenv voalohany mi- 
laza an` i Dabana dia ао атп" ny Gen. xxiv., 
dia ny tantaran’ ny nalehan’ ny mpano- 
троп’ i Abrahama tany Harana haka vady 
ho an’ i Isaka, Koa araka ny fanaon’ ny 


i Betoela ву 
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firenena any Arabia sy Syria агу Мозорәо- 
tamia, Labana, anadahin’ i Rebeka, no nifa- 
паку tamin’ ny iraki Abrahama ny amin’ 
пу anabaviny ; ary izy hiany no nandray ny 
iraka хоа aman-tsara ary nanaiky ny nanga- 
tahiny, dia nampandeha azy hody indray 
mitondra an’ i Rebeka ho уап’ Isaka. 

Ary rehefa ela indray, ka efa lehilahy 
lehibe Jakoba, лапак’ i Rebeka, агу muido- 
sitra niala tany Berisheba ka tonga tany 
Harana izy, mbola velona hiany Labana, 
ary nandray ап’ iJakoba tamin’ ny tihava- 
папа, satria zanak’ anabaviny izy. Ao 
amin’? ny Gen. xxix.—xxxii. 1 dia voalaza 
izay nataon’ izy тіапаКка tamiu’ пу roa-polo 
taona nitoeran’ iJakoba tao an-tranon’ i 
Labana, dia ny nitiavan’ iJakoba ап і 
Rahely, zanakavaviw i Labana ; ary ny nane- 
keny hanompo an’ i Labana fito taona haha- 
zoany an’ i Rahely ho vadiny ; ny namitahan’ 
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mpisafo izy hizaha ny tany; koa rehofa 
hitan’ ny iraka ny toetry ny mponina tao 
Laisy sy ny hatsaran’ ny tany tao, йа 
nomeny hevitra ny namany hamelezany пу 
ќаплпа. Dia nanao araka ny tenin’ ny irany 
hiany ny olon’ i Dana, ary патака enin-jato 
lahy уоаотапа hiady aminy izy. Dia niakatra 
izy ireo ary namely ап i Daisy ka nahaulasa 
ча dia tongi fonenn’ пу olon’ i Dana 
пу tanána sy ny tany mahavokatra manodi- 
Fa ny anarany no 


| novany hoe Dana, araka ny апагап-Чгалапу; 


Агу satria toa tanána avaratrąa indrindra 
izany, Ка ny hoe ‘hatrany Dana ka hatrany 
Berisheba™’ din tonga fiteny miliza ny 
halavan’ ny Tany Masina mianavaratra sy 
mianatsimo (2 Sam. xxiv. 15). Tao Dana по 
nananganan’ пу olona sarin-javatra hivava- 


| hany ; ary tao koa, tamin’ ny aoriana indray, 


i Labana an’ i Jakoba sy пу папошелапу azy | 
 ombilahy kely volamena hivavahan’ ny va- 


an’ i Leaha ho solon’ i Rahely ; ny nanompoan’ 
i Jakoba fito taona indray һаһалоапу an'i 
Rahely; ny hafetsena nataow і Jakoba, агу 
пу hatezeran’ i Dabana sy пу mmovany ny 
tambin’ iJakoba matetika,—izany rehetra 
izany dia voalazin’ ny tantara mazava, ary 
Labana tsy azo hamarinina noho ny zava- 
tra maro паќаопу. Nefa kosa tsy maintsy 
tsarovana fa samy fetsy hiany izy mianaka 
ka nifamitaka, ary samy tia vola sy fana- 
папа be loatra, na Labana, na Jakoba. 
Кепсѓа tapitra пу roa-polo taona, dia tsy 
zakan’ і Jakoba mtsony ny mitoctra eo amin’ 
ny rafozany, dia nangala-dia izy ka nando- 
sitra nitondra ny vady aman-janany sy ny 
fananany rehetra. Koa rehefa ren’ i Labana 
izany, dia lasa nanenjika an’ iJakoba izy 
зу пу havany, ary nahatratra azy rehefa 
afaka kely. Nefa погагап' Andriamanitra 
tamin’ ny nofy izy tsy haninona an’ i Jakoba 
akory. Koa rehefa nifanatrika indray izy 
mianaka, dia niteny ап’ iJakoba Labana; 
kanefa rehefa afaka izany, dia nihavana 
hiany indray izy sady nifanao fanekem- 
Р!Һһлуапапа. Ary попу ampitson’ iny indray 
“Dabana dia nanoroka ny zamani-lahy sy ny 
zanani-yavy ka nitso-drono azy; dia lasa 
nandeha Labana hody апу ати ny fonena- 
пу, ary tsy voalaza intsony ny апагапу. 
——Ј.8, 

LABANA : dia isan’ пу fitobian’ пу Zanak’ 





Isiraely tamin’ ny nalehany namaky пу 
cfitra (Doo. i. 1). Tsy fantatra marina апеѓа 
izay tany nisy azy.—J.s. 

LAFARINA: zahnao Moro. 

LAISY: dia tanìna cela, foncnan’ ny 


Foinikana, naorina tco nmin’ ny lohasaha 
anelanelan’? і Hermona sy Libanona, ary 
ukaikin’ ny loharano anankiray iandohan’ ny 
Ony Jordana. Dia nitoetra 15у nanahy ny 
mponina tao ka nitokitoky founa fa tsy hisy 
fahavalo hamely azy. Коапеїа tamin’ ny 
andron’ ny Mpitsara, ny firenen’ i Dana tsy 
ubola nahazo lova loatra, Фа пашгака 
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по nananganan’ iJeroboama, mpanjakan’ 
пу Isiraely, ny anankiray tamin’ ny sarin’ 
hoakany (l Мрап, xii. 29, 30). 

Laisy : anaran’ ny vohitra anankiray koa 
izay voulazan’ i Issia (x. 80) ho isan’ пу 
ќапапа lasan ny miaramila Asyriana izay 
nentin? 1 Sankeriba, raha niakatra hamely 
an’ і Jerosalema izy. Aungamba akaiky an’ 
i Anatota izy, nefa tsy fauutatra marina.— 
J.S. 

LAKANA: zahao 5Амһво. 

LALAN’ i MOSESY, Ny. Ny lalùna maro 
nomen? Andriamanitra hotandreman’? ny 
Zanak’ Isiraely olom-pidiny, dia voalaza 
ka alahatra tsara ao amin’ ny Boky Dimy 
nosoratan’ i Mosesy, izay atao hoe koa 
Pentateoka (na Boky Dimy). Irco dia ny 
boky voalohany ао ати ny Baiboly, ary 
azo atao hoe fototra sy fanorenan’ ny Sora- 
tra Masina rehetra izy, satria niankina 
tamin’ izany ny tenin’ ny mpaminany, агу 
“ny Dalàna dia mpitaiza antsika ho amin’ 
i Kristy” (Gal. iii. 24). Mazħìua atao hoc 
“ny Lalìna” fotsiny ireo boky dimy irco 
(1 Tan. xvi. 40; Lio. x. 46; Asa xxiv. 14, 
ete.) ; fa atao hoe koa ‘ny Bokiwny Шапа” 
(Deo. xxviii. 61; xxix. 20, ete.) izy sy “ny 
Іа i Mosesy” (Mal. iv. 4; Jao. уп. 23, 
cte.) агу “пу Lalin’ i Jehova” (2 Mpan. х. 
31; Lio. ii. 39). 

Tokony hoheverina kely aloha ny Foloana 
nanomezana ny Lalana, vao тапап! ny 
didy sy ny lalàna maro samy hafa ao anatiny 
isika. 

Ny Zamek’ Isiracly, taranak’ i Abrahama, 
sakaizan’ Andriamanitra, —іхау efa nanao- 
van’ i Jehova fanekena efa-jato taona talo- 
han’ izany— efa novonjen’ Andriamanitra 
tamin пу fahandevozana mafy tany Egypta 
ka nentiny nivoaka tany. Ny Ranomasina 


Mena cefa папдоуапу lalana halehan’ ny 
Lsiraelita, агу tao koa no nandringanan’ 


iJehova ny Egyptiana fahavalony. Dia 
nentina teo am-bodin' ny Tendrombohitra 
Horcba, “пу Teudrombohitr’ Andriamani- 
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tra,’ ny olona hahitany ny voninahitr’ | Lahin’ i Mosesy nanambara пу fitahiam- 


i Jchova, Rainy sady Mpanjakany, sy hanao- 
vany fanekena aminy (Eks. xix.). Dia 
nanaiky tsara ny Zanak’ Isiraely, ary dia 
паѕаша biomana tsara hateloana izy hihao- 
папу amin’ ny Andriamaniny. Dia niseho ny 
voninahitr’ i Jehova tao an-tampon’ i Sinay, 
fa “nony tamin’ ny marain’ ny andro fahu- 
telo, dia nisy kotrokorana sy helatra ary 
raąahona matevina teo amin’ пу tendrombohi- 
tra, ary nisy feon’ anjomara mafy indrindra, 
dia tora-kovitra ny olona rehetra.” “Ary 
пу Tendrombohitra Sinay nivou-tsetroka 
avokoa, satria Jehova nidina teo amboniny 
tao anaty afo.” Ary avy tao amin’ пу 
kotrokorana sy ny helatra ary ny afo Jehova 
no niteny ka nanome ny Didy Folo, na ny 
“Тепу Folo, izay fototra sy anton’ ny 
Lalàn’ i Mosesy. lreo didy folo ireo hiany 
no nolazain’ ny vavan’ i Jehova tamin’ пу 
vahoaka, fa nangovitra indrindra izy, ary 
nangataka mba holazain’ ny vavan’ 1 Mosesy 
пу didy hafa, fa andrao maty izy (Eks. xix. 
15, 19). Dia neken? Andriamanitra izany, 
ary Mosesy no nantsoiny hiakatra ao an- 
tunpon’ ny tendrombohitra hihaona aminy ; 
koa tao no naudraisan’ і Mosesy ny lalána 
sy ny fitandremana ату пу fombam-pivava- 
hana rehetra hotandreman’ ny Zunak’ Ічітае- 
ly, izay voasoratrą ao amin’ пу Bokin’ 
uy Eksodosy. 

Dia balahatra eto ny didy sy ny lalàna 
maro samy bafa izay fototry ny Lalan’ i Mo- 
sesy, ary holazaina koa ny antony lehibe 
nanomezana azy, агу ny fifampiankinany 
amin’ пу sitrapon’ Апапашпапита nambara 
tamin’ ny Patriarka talohan’ izany, па ao 
amin’ пу Soratra Masina izay nomena tamin’ 
ny andro aorima. Ary mba hahitana maza- 
үа izany, пу Lalin’ i Mosesy dia hoheve- 
rintsika (6) ny amim ny fitohizany tamin’ 
пу  fanambarana nomen’ Andriamanitra 
tamin’ пу andro taloha; ary (0) ny fototra 
sy ny antony lehibew ny lalana maro ao 
aminy; ary Коа, (4) ny niankinan’ ny Sora- 
tra Masina rehetra taminy, mbamin’ ny 
tantaran’ ny Jiosy, ary ny FPiangonana Kris- 
tiana ала, tamin ny andro mimaraka. 

1.—Хү NITOHIZAN? NY LALANA TAMIN’ NY 
FANAMBARANA NOMEN’ АХОКІАМАМІТВА TAMIN’ 
NY ANDRO TALOHA. Ary tokony hotsarovana 
fa— 

1.--- Ny Lalòna miankina кэни ny Fanckena 
nalaow slndriwinanitra tanur i Abrahama Ка 
nifanaraka tamin’ izany (Gal. iii. 17-24). 
Nisy antony roa lehibe ilay fanekena; dia 
ny teny fampanantenana ny amin’ пу hiha- 
van пу Mesia, izay nomena пу Jiosy aloha 
ho solom-bavan’ ny olombelona rehetra. Ka- 


nefa nisy koa ny teny fampanantenana nomena | mazuvaūà hiany; toy izany koa ny lalàna ny 


an` i Abrahama milaza ny titahiana maro mo- 
mba izao йаіпапа ankehitriny izao; ary ho an’ 
ny fironen’ ny Јіоху hiany izany, satria olom- 
pidin’ Andriamanitra sy mpitahiry ny fiva- 
vahana mariua izy. Dia toy izany koa, ny 
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panahy ary пу fitahiana ho an’ ny tena koa. 
2.—Nifanaraka koa ny Lalàna sy ny teny 
ampanantenana пу amin ny fitahiam-parnaih z. 
Rehefa ninoan’ ny Zanak’ Isiraely fa Jehova 
no Mpanavotra ny olombelona, sady nampcizi- 
ny ny hischoany hahatanteraka izany amin’ 
ny tenan’ ny Mesia, dia tsy maintsy ho efa 
nino koa izy fa Ilay Hery any an-danitra no 
handresy пу fahavalo rehetra manohitra azy, 
sady hampahery ny olona koa handresy ny 
ratsy ао am-pony, rehefa niray sy nifana- 
raka tsara tamin’ ny Fanahy ао ambony izy- 
Ату niaraka tamin’ izany indray, пу ЖапаК' 
Isiracly nahalala fa misy Hery Ratay koa, 
izay miasa ao amin’ пу іяат-бабап’ olona 
tairairay avy ao amin’ izao tontolo izao, nefs 
horesen’ ny herin’ Andriamanitra kosa. 
3.— у Ўоѓопт" andro nanomezana ny Jalana 
tokony hotsaroyana ; fa nomena tamin’ пу 
andro izay nandrosoan’ ny Zanak’ Isiraely tsy 
ho fokon’ olona handevozina intsony izany, 
fa tamin’ izay andro nisehoany ho firenena 
hahaleo tena ka efa handray пу fonenany зу 
ny raharahany lehibe eo ampovoan’ ny 
nena rehetra amin’ izao tontolo izao. 
4.—Reshu dinihina tsara ny Lalàna, па dia 
vaovao mihitsy aza пу loha-hevitra lehibe 
ао aminy, angamba беу mba raorao arokoa ny 
didy ху ny fomba maro nasainy hotandremana. 
Tsy maintsy ho efa nisy didy sy fanambarana 
sasany nomena talohan’ ny andron’ i Mosesy ; 
ary пу didy sasany hatramin’ ny voalohany 
чу пу fomban’ ny firenena sasany, na izay 
nonina tany Palestina, na tany Egypta aza, 
dia toa natambatra tamin’ ny Lalàna nomen’ 
i Mosesv, 
5.—-Fanampin’ izany indray, hita marima- 
гіпа koa fa malalaka ny amin ny fomba tsy 
mety sasany ny Lalàna, noho ny fahadalana 
зу пу hasarotry ny fon’ пу Isiraclita. Toy 
izany пу didin’ ny Lalàna ny amin’ пу fisao- 
ram-badyv (zahao Mat. xix. 7, 8). ary ny 
didy ny amin’ ny mamaly га sy ny mpano- 
тро ату ny fianianana. Ny amin’ izany +y 
ny fomba sasany koa, пу Гаі\па tsy mba 
папаіку azy ho tsara, fa namepetra azy ву 
anumora azy kosa, mandra-pihavin’ ny 
andro raha mazava tsara ny sain’ ny olona, 
ka hahitany пу halalahan’ пу didy hoe: 
“Tiava пу namanao tahaka ny tenanao” 
(Lev. хіх. 18). Hitantsika koa fa niay didy 
sumy hafa sasany amir’ пу Lalàna izay 
natao tsotra sy mafy, ary nisy ny sasany 
indray izay navela malalaka hiany, araka 
пу toetry ny firenena tamin’? ny andro 
nandraisany azy. Dia toy izao: Ny fombam- 
pivavahana яу пу fisoronana ату пу fanatitra 
aterina, cte., dia 1ялипа madinidinika ву 


amin’ пу heloka, na izay heloka nanohitra 
ап’ Andriamanitra, na izay nanimba olona; 
ary ny lalàna ny amin’ ny mety hatao koa, 
raha isan’ olona tsirairay no heverina, dia 
voalaza marina, satria efa firenena tamin’ 
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izany пу Isiraelita. Fa пу lalìna ny amin’ 
ny mpanjaka sy ny fanjakana ary ny raha- 
raham-panjakana dia tsy voalaza loatra. 
Hevitra lehibe ho fitarihan-dalana hiany 
amin’ izany no voalaza, fa ny herin’ ny 
mpanjaka sy ny mety hataon’ пу vahorka, 
ete., dia navela ho tsy voalaza mandra-piha- 
vin ny andro hahazoan’ пу Zanak’ Isiraely 
mpanjaka hanjaka aminy. 

6.—Mifanaraka amin’ izay voalaza teo 
hiany koa, dia hitantsika raha mandinika ny 
Lalìèìna tsara fa tsy mba nomena indray 
mandeha hiany izy, fa fu nomena mianda- 
landalana. Ny Didy Folo sy ny didy sasany 
toa петепа aloha (Eks. хх.—хх1її.); ary 
manaraka izany indray, ny fotopototry ny 
fombam-pivavahana dia nambara tamin’ 
i Mosesy (хху. —хххі.). Ary rehefa vita пу 
Tabernakela, Ка voalahatra tsara пу fombam- 
pivavahana, dia папізоіп Andriamanitra 
indray Mosesy, ary nomeny ny didy maro 
fanampin’ ny voalohany, araka izay hitan’ 
i Jehova fa huhasoa ny olona. (Zahan Lev. 
і. 1, ву ny teny voalohany amin’ ny апкађев- 
zan’ ny toko amin’ ny Bokin’ пу Levitikosy 
sy Nomery.) 

II.—FANDAHARANA NY LALANA SAMY HAFA 
ARAKA NY ANTONY АУҮ. Dia hozaraina toy 
izao izy: (а) Іаіапа ny amin’ пу Heloka ; 
($) Lalìna ny amin’ ny mety hataon’ ny 
Olona araka пу toetrany avy; (d) Lalàna 
ny amin’ ny Fitsarana sy ny Fanjakana ; 
(e) Таїйпа ny amin’ ny Fisoronana ву пу 
Fombam-pivavahana. 

А. Т„АТАХА NY АМІЧ NY HELOKA. 

а. HELOKA MANOHITRA AN’ АМОВІАМАМІ- 
TRA (heverina ho fikomiana). 

l.—(Amin’ ny Didy Folo).* —Fanompoan- 
tsampy (ks. xx. 3; Deo. xiii., xvii. 2-59), 
sy ny manaiky andriamanitra tsy izy (Eks. 
xxii. 20), tahaka an’ i Moleka (Lev. xx. 1-5). 

2.— Ny fanaorana Sarin-javatra hivarahana 
(Eks. xx. 4-6), ary ny manao ody mahery, 
ву ny faminganiauna mandainga (xxii. 18; 
Lev. xix. 31; Deo. xviii. 9-22). 

3.— Ny fanononana foana ny Апата i Јећога 
(Eks. xx. 7). mbamin’ ny fanaratsiana ny 
anaran’ Andriamanitra (Lev. xxiv. 15, 16). 

4.— Ny tsi-fitandremana ny Sabata (Eks. хх. 
8-11; Nom. xv. 32-36). 

Ny fampijaliana mety ho amin’ izany rehe- 
tra izany dia пу kotoraham-hato ho fatu. 

b. FIELOKA MANIMBA OLONA. 

5.-- Ny tsi-fanarahana Ray aman-dreny, 
mbamin’ ny manozona na ny mikapoka azy 
(Eks. xxi. 15, 17; Lev. xx. 9; Deo. xxi. 18- 
21); hotoraham-bato ho faty izay nanao izu- 
ny, kanefa tsy maintsy notsaraina aloha izy. 

ahaka izany koa ny fampijaliana izay na- 
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nohitra ny tenin’ ny mpisorona (fa mpitsara ! 


12у ireo) ву ny tenin’ ny Mpitsara Lehibe (za- 
hao 1 Mpan. xxi. 10-14, sy 2 Tan. xxiv. 21). 
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6.—Ny Mamono mahafaty ain’ olona: (1) 
izay nanao izany dia hatao maty, ka tsy 
havela hiery ao атіп' ny Тгапоп’ Andriama- 
nitra, na homena andro, na bandraisana 
vidin’ aina (Eks. xxi. 12, 14; Deo. xix. 11- 
13). Izay nahafaty ny ain’ пу andevony 
amin’ пу tsoraknzo tamin’ ny namelezanv 
azy dia novaliana (Eks. xxi. 20, 21). (2) 
Raha nisy xahafaty aiw olona noho ny tsi- 
fitandremana, dia hatao maty hiany izy (КК. 
xxi. 28-30). (3) Ny mahafaty olona tsy nahy: 
ny mpamaly ra dia handosirana, ary ny 
nanao izany dia handositra amin’ ny tanàna 
fiarovana (Nom. xxxv. 9-28; Dco. iv. 4l- 
43; xix. 4-10). Raha nisy faty hita, nefa tsy 
Jantatra izey палату азу, dia ny loholow ny 
tanàna akaiky izav nahitana izany dia һаһайа- 
koloka umin’ ny fanatitra sy ny hilazan' ny 
tsy aninany tsiny ео anatrehan’ і Jehova 
(Deo. xxi. 1-9). (5) Nu mamono ka mandratra 
olona dia hovaliana toraka izay nataony, na 
handoa vola, araka ny tenin’ пу mpitsara 
(Eks. xxi. 18, 19, 22-25; Lev. xxiv. 19, 20). 

7.—%у maka Vadiw оюна. Raha nisy 
nanao izany, dia hatao maty ілу roror; nefa 
raha nisy nisavika na nanao aina ny vadin’ 
olona па пу fofom-badin’ olona, ny lehilahy 
hiany no hatao maty (Deo. xxii. 13-27). 
Raha nisy nisarika zatovorary virijiny tsy 
voafofo, dia hanambady azy ka hanome vola 
(sekely 50) azy, ary tsy hahazo hisaotra azy 
(Eks. xxii. 16, 17; Deo. xxii. 28, 29). № 


fanambadiana amiw olon-tsy heny (пу manota 


fady, сёс.). Ny fampijaliana amin’ ny heloka 
sasany tahaka izany dia fahatatesana, fa ny 
ап' пу sasany kosa dia ny tsy hitera-jaza 
(Lev. xx.). 

8.—Ny Halatra dia hovaliana amin? пу 
fononerana roa heny na efatra heny; ary 
raha nisy nanamy trano alina ka гагат? ny 
tompon-trano, na dia kapohiny ho faty aza 
izy, dia tsy nisy valin-dra amin’ izany (Eks. 
xxii. 1-4). Raha nisy bibin? olona nanimba 
пу tanimbolin’ ny namany, ny tompony dia 
hanonitra araka пу ratsy nataon’ ilay Ьу; 
агу toy izany Коз, raha sendra very na simba 


ny zavatra nindramina (xxii. 5-15). Ny 
тіхаһа tavan’ olona amin’ ny fitsarana, 


тінтіп ny mandray tambitamby sy ny 
mandrahona, ete., агу ny mampahory vahiny, 
dia rarana mafy (xxiii. $, 9; Lev. xix. 15). 
Raha nisy nangalatra olona tumin’ ny Za- 
nak’ Isiraely hanandevozany azy, dia hatao 
maty mihitsy izy (Deo. xxiv. Т). 

9.—Ny Гагоотфеіола mandainga dia hova- 
liana toraka ny ratsy nataony (Eks. xxiii. 
1-3; Deo. хіх. 16-21). Raha nisy nanala- 
baraka пу vadiny vao nampakariny Ка 
niampanga lainga azy fa tsy mba virijiny 
ravehivavy, dia hosuzena ralchilahy, ka 
nahazo nisaotra azy пу vavy, raha sitrapony 
zany (Deo. xxii. 18-19). 
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ы Тву пу teny ао amin’ ny Didy Folo hiany no voalaza eto, fa ny didy hafa nomena taoriana 
Оа, izay ѓапашріпу ву fanazavana ny didy nomena fohif oby sady tsotra avy tao an-Tendrombo- 


inay. 
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10.— Ny Mitsiriritra zavatr’ olona (Eks. хх. 
17). 

(Ny amin’ ny antony sy ny hevitra lehibe 
amin’ ny Didy Folo, zahao Diny Foro.) 

Б. ТААХА NY AMIN’ NY METY HATAON’ 
NY OLONA ARAKA NY ТОЕТВАХҮ AVY. 

а. NY AMIN? NY OLONA. 

l.—Ny (опе mianaka. Ny fahefan ny 
Rain-jaza dia hatio hoatra ny zavatra nasi- 
na: Кол атїп` izany пу manozona ray aman- 
dreny, na ny mikapoka azy, na manao ditra 
tsy manaiky ny teniny, dia heloka mahaf: му 


(Eks. xxi. 15, 17; Lev. xx. 9). Kanefa 
Кова ny ray tsy mba nomena fahefana ha- 


топо ъа у ny zanany ratsy fanahy, fa 
hoan’ ny fiangonana, dia ny firenena, izany 
(Deo. xxi. 18-21). Ny Luhimatoa dia ho- 
mena aujaran-droa amin’ ny fananan-drainy, 
ary ny fiangarana amin’ izany dia гагапа 
tsy hatuo (Deo. xxi. 15-17). Raba sendra 
tsy nanan-janakalahy ny olona, dia ny 
Zuanani-vary no handora azy; Капсїа tsy 
maintsy vaadin’ olona miray firenena aminy 
izy (Хош. xxvii. 6-8; хххуі.). Ny Динайа- 
vary tby mbola погат olona dia hanaiky ny 
типу hiany (Nom. ххх. 3-5). 

2. — №у Olma табу. Ny Дилин” ny 
Tun y dia lehibe, koa tsy hahazo hanao fane- 
kena na smin'inona na amin’ inona пу vavy, 
тайа tsy heken пу lahy izany (Nom. xxx. 
0-15). Ny mpitondratena sy ny vehivavy 
voasaotra dia tompon-tena, ka tsy mba 
ambanin’? ny fahefan-drainy intsony izy 
(and. 9). Ny Misao-bady (raha scndra nisy 
arctina па fahalotoana tao amin’ пу vavy) 
dia navelany hiany, kanefa atao araka ny 
lalàna, ka tsy azo hovadina intsony ilay 
vady voasaotra (Deo. xxiv. 1-4). Ny maka 
Vady агу amin ny havana akaiky loatra dia 
rarana mafy tsy hatao (Lev. xviii, ete.). 
Ny Vady andero, na izay efa novidim-bola, 
na nalaina ho babo tany an-tafika, tsy mba 
hatao toa fananana, na hamidy; ary raha 
sendra nanaovan’? ny tompom-bady ratsy 
ilay vehivavy, dia afaka ho azy izy (Eks. xxi. 
1-9; Deo. xxi. 10-14). Ny miampanga 
Lainga ny tady узо патраКагіпа, fa tsy mba 
virijiny izy, dia hovaliana amin’ ny sazy ву 
ny tsy арабие пу Јаһу hisaotra azy; ka- 
nefa Кова, raha mba nijangajanga hiany 
avehivavy talohan? ny nanambadiany azy, 
dia hatao maty izy (Deo. xxii, 13-21). Ny 
Fitoniran-doloha ny vadin-drahalahy dia tsy 
maintsy hatao hiany; koa ny lehilahy tsy 
mety manao izany dia afa-baraka ео anatre- 
han` ny vahoaka (Deo. xxv. 5-10). 

3.—Ny Готро sy ny slndevony. Voafitra 
hiany uy fahejaw ny Loimpor andrra, koa ho- 
valiana araka ny lalàna izay nikapoka andevo 
nahafaty azy; ary raha sendra simba ny 
momba ny tenan’ ilay andevo tamin’ ny 
nikapohana azy, dia afaka miaraka amin’ izay 
izy (Eks. xxi. 20-27). Ny Andero Hlebreo 
dia afaka ато? ny taona fahafito (taona Saba- 
ta) ary homena hanina, ete. (Ny vady 
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aman-janany anefa tsy ho afaka hiaraka 
aminy, raha tsy mbola tonga andevo niaraka 
taminy izy irco.) Kanefa raha tian’ ilay 
andevo hitoetra ao amin’ ny tompony man- 
drakariva, dia nisy fomba nasaina hotandre- 
тапу hahatanteraka izan} (Eks. xvi. 1-6; 
Deo. ху. 12-18). Kanefa па dia izany aza, 
toa afaka hiany ny andevo mbamin’ ny zana- 
ny amin’ ny Taona Jobily (Lov. xxv. 10). 
Raha sendra namidy tamin'ny Jentilisa 
nonina tao amin’ пу Тапу Masina ny апйоуо 
Hebreo, dia azo avotina па oviana na oviana 
izy, raha aloany ny vola vidiny, nefa he- 
verina araka ny taona sisa аіоһап ny 
Jobily izany (Lev. xxx. 47-54). Ny Andero 
Vahiny anefa dia tanana hiany mandrakariva 
(Lev. xxv. 45, 46); агу пу andevo mpando- 
sitra avy amin’ ny tany lavitra dia tsy atolo- 
tra amin’ ny tompony intsony (Deo. xxiii. 
15, 16). 

4.—Ny Vahiny. Tao amin’ пу Tany Ma- 
sina ny vahiny dia tsy mba navela hanana 
fahefana na fiarovana amin’ ny lalàna mito- 
уу amin’ лу Isiraclita; kanefa Коза maro 
пу didy ninanatra ny Isiraelita hanao soa 
sy Шато azy, fa satria sitrapon' Andriamani- 
tra izany (Eks. xxii. 21; Lev. xix. 33, 34), 
агу satria пу Isiraelita efa vahiny koa tany 
Egypta. 

b. NY AMIN’ NY FANANANA, ЕТС. 

1.— Ху Tany sy ny Fananana. (1) Ny 
Tany кл A dia hekena ho an Ана iamanitra 
hiany, ary ny monina со amin’ ny tany па 
aiza na aiza dia hanaiky Azy ho Tompony 
(Lev. xxv. 23). (2) Raha nisy olona teritery 
ka namidiny ny fananan У, dia tsy hatao varo- 
maty izany, fu hody amin ny tompony indray 
raha avy ny Jobily; kanefa ахопу avotana 
hiany mandrakariva, raha sendra ambinina 
ilay tompon-tany ka nahazo izay ampy ha- 
пауоѓапу azy, araka ny isan? ny taona sisa 
(xxv. 25-27). Ny Trano namuly tao an-tana- 
na dia azo avotana hiauy ao anatin` ny taona, 
fa raha tsy vouvotra mandra-pah:; аргу пу 
Һетіпќаопа, dia tapaka ho varo-maty kosa 
izany (xxv. 29, 30). Капеѓа kosa ny tiranon’ 
ny Levita sy ny trano ao amin’ ny tanàna tsy 
misy manda, dia azo avotana mandrakariva, 
tahaka пу tanin’ пу olona hiany; ary ny 
tuny ѓопепап` ny Levita Коа dia tsy azo 
namidy akory (xxv. 81-34). (3) Ау Tany 
na Trano natokana ho an i Jehora sy ny faha- 
folon-karena ary пу voaulohan-teraky пу biby 
tsi-madio, (а azo navotana hiany: kanefa 
ruha tay navotan’ ny tompony, dia ho ап’ ny 
mpisorona mandrakariva izy (xxvii. 14-54). 
(4) Ary izao no lalana ny amiw ny Mandora 
nandova 
aloha, dia vao (0) ny Zanakuvary, CO dia пу 
Галоіалу, (е) dia ny Rahalahin-drainy, ату 
ruha tsy nisy ireo aza, dia ho an’ (f) ny 
Havana hafa ny funanana. 

2.— Ny Trosa. (1) Ny Tompon-trosa dia 
hamoy ту trosany (raha вату lsiraelita izy 
roa lahy) amin’ ny taom-pandefasana (taona 
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fahafito); ary nisy fitahiana voalaza fa h9- 
men’ Andriamanitra izay niantra ny патапу, 
fa ozona Коза ho an` izay saro-po (Deo. ху. 
1-11). (2) My Žana-holu tsy halaina amin’ 
пу Isiraolita namany (Fks. xxii. 25-27: Deo. 
xxiii. 19, 20). (3) Ny Antoka ts; тра halai- 
na an- -keriny пя о izay hampahory пу 
патапу (Deo. xxiv. б, 10- 13). 

3.— Ny vola г sy ny vola hafa koa 
fandoa amin ny Fanjakana. (1) Ny тоа 
Arotry њу ntin isan- olona (dia antsasaky ny 
aekelv`ò dia haloa ho aw nu Pinompoam-pirard- 
Алаа ao amin ny Tahernakeli (Eks. xxx. 12- 
16, Ny babo rehetra nalaina tany an-tafika 
| dia hozaraina ho roa toko : ny antsasiny dia ho 
ап’ ny mpiady, ary ny antsasany ho an’ ny 
vahoaka: ny faha-500 amin’ ny anjaran’ ny 
mpiady, ary ny fahu-50 amin’ ny anjaran’ 
ny vahoaka, dia hatolotra ho an’ i Jehova ho 
{апайга hevaheva. 

(2) Ху Fahafolon-karena. (a) Ny fahafolow 
ny V оа? ny tany rehetra din homena ho 
fiveloman’ ny Levita (Nom. хуш. 20-21). 
Ary tamin’ izany indray ny fahafolony dia ! 
homena ho fiveloman’ ny mpisorona (xviii. 
25-32). (0 Уу fahafolon- karena indray koa 
dia ho lany amin’ ny fanasana masina ву ny 


, А 
Вапфгапз, па ao amin’ ny Tabernakela, na 
isan-telo taona ao amin’ пу fonenan’ ny 
Pd ь), . T 
olona hiany (Deo. xiv. 22-28). (d) Уу 


Vonlcham-bokatr ny vary sy тү divay агу пу 
Дөө (na dia пу faha-60 hiany aza, fa 

matetika dia пу faha-40 ho an’ пу mpiso- 
rona) dia haterina any Jerosalema, Ка arahin’ 
пу fanekem-bava lazain? ny mpanatitra fa 
niankina tamin’ Andriamanitra, Mpamnj: akan’ 
пу Isiracly, avokoa ny A (Deo. xxvi. 
1-15: Nom. 12, 13). (е) Ny voalohan- teraky 
ny Biby РИЙ, агу пу кч ауоїг' ain’ пу 
olona (sekely dimy) ху ny biby tsi- madio 
(dia sekelv, na antsasaky пу sekely), dia 
hatolotra amin’ пу mpisorona rehefa voati- 
tra ny fanatitra (Nom. xviii. 15-18). 

(3) Lalàna ny amin’ ny Mahantra. (a) Ny 
mitximpona ‘па ao amin’? пу tanim-bary па 
amin’ пу tanim-boaloboka) dia zavatra ave- 
lan? ny апа hataon? ny mahantra (Lev. 
xix. 9,10; Deo. xxiv. 19-22). (b) Ny maka 
zavatra kelu (hohanina ао hiany) avy amin’ 
ny tanim- boalobok’ olona na ny Ё: ınimbariny 
(nefa tsy mitondra mady) dia avela hiany 
(Deo. xxiii. 24, 25). (4) Ny fahafolon- kare- 
na faharoa dia homena ny ч ihantra (лаһао 
пу ео ambony, dia 2 b). (e) Ny karaman’ ny 
mpiasa dia haloa isan-andro isan-andro (Deo. 
xxiv. l5). 

(4) Nu fanatitra Fireomaw ny Mpisorona 
(Nom. 8-32). (a) Ny адлро - karena 
анјағап ny Lerita (zahao 2 a). (b) Ny Jani- 


titra herahera ху asandratra (та ny tratra Sy | 


пу soroka ankavanana amin’ пу a rehetra 
naterina ho fanati-pihavanana. (07) Ny fana- 
titra hohħhanina su эму fanatitra noho ny ota, 
hohanina amim-pinajana, dia ao amin’ пу 
toerana masina hiany. (r) Ny vonloham- 
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bokatra ву ny vola fanome ho avotr’ aina 
(zahao 2d). (f) Ny vola fanarotana ny zava- 
tra natokana ho an’ i Jehova, raha sendra 
tsy nisy hevitra lehibe hafa tamin ny nana- 
terana azy. Ny fanomprnan’ пу lehilahy na 
nyan’ пу ankohonany dia azo soloana hiany 
raha mandoa sekely 50; fa sekely 30 по 
avotry ny vehivavy, 20 no дп’ ny zazalahy, 
ary 10 по an’ ny zazavavy. 

D. LALANA NY AMIN?’ NY FITSARANA SY NY 
FANJAKANA. 

а. FPAHEFAN” NY MPITSARA. 

(u) Nisy Mpitsara isam-bohitra ‘Devita 
ankabeazan’ ireo, satrin nahav tamin’ 
Lalàna izy) notendrena hitsara пу heloka 
пу hadisoana madinika. Toa поят" 
vahoaka izy ireo ka neken’ ny lehiben’ ny 
fanjakana, dia Mosesy, riha mbola tany 
am-pandehanany tany an-efitra ту Isiraelita 
(лаһао Eks. xviii. 25). Deo. 1. 15-18; xvi. 
18). (5) Raha nisy teny sarotra lontra amiw 
ny fitsarana, ny mpitsara isam-bohitra no 
nasaina Левана анін" ny Mpisorona (ао 
amin’ ny Tabernakela), na amin’ ny Mpitsara 
lehibe; ату ny teny lazain’ ireo dia tsy azo 
holavina : fa ny tsy mamky izany dia hatao 
maty mihitsy (znhao Des. xvii. 8-13; 
б ampitahao Eks. xviii. 26). UO Ny temat ny rae 
volomhelona roa, nefa tsy latsaki noho ny тод, 
no hanameloka amin’ ny beloka mahafaty 
olona (Nom. xxxv. 30; Deo. xvii. 6, 7). 
(e) Ny Jampijaliana ny olana meloka (rahn tsy 
nisy tenin’ idehova hanova izany) dia hiha- 
tra amin’ ny tenan’ пу olo-meloka hiany, fa 
tsy hihatra amin’ ny ankohonanv (Deo. xxiv. 
10). Ny kapoka dia azo hat2o апу, kanefa 
manam-petra izanv, fa tsy hihoatra Шр! пу 
40, andrao һапїшЬа sy hahamenatra olona 
loatra (Deo. xxv. 1-3). 

[гео lalàna rehetra ireo anefa dia novana 
be hiany tato aoriana—vonlohiny, tamin’ ny 
nahazoan’ ny Zanak’ Isiraely mpanjaka, 
izay tsy voafetra loutra ny fahefany (хаћао 
l о xxii. 11-19; 2 Зат. xii. 1-5; xiv. 4- 
11; 1 Mpan. iii. 16-28), fi nahazo nanonga- 
па пу тріхотоп: е azn izy (1 Sam. xxii. 17, 
I8; 1 Mpan. ii. 26, 27). Ary faharoa, no- 
vany indray ireọ lalàna ireo бап" ny 
nanendrena пу Synedriona, na Doholona 
Fito-polo lahv (Nom. xi. 24-30). Tamin’ ny 
andro tao aoriana nisy NSynedriona Кеју (dia 
23 lahy) tao amin’ ny tanána lehibe rehetra, 
ату топ tahaka izany tany Jerosalema, izay 
nipetrahan’ ny Synedriona Lehibe koa. Ny 


ny 
ny 
234 
пу 


fito-polo lahv tamin’ izany dia lohan’ ny 
mpisorona (24 lahy) sy mpanora-dalinn 
(Levita 24 Јаһу) ary loholona (22 lahy) 


avy amin’ ny firenena roa ambin’ ny folo hafa 


koa. Zahao koa ny fitsarana notendren’ i 
Jehosafata mpanjaka (2 Tan. xix. 8-11). 
Zahno SYNEDRIONA. 

b. FAHFEFAN? NY. MPANJAKA. 

Ny fahefan' ny Mpaniaka die roafetro ny 


Lalina, ka tsy maintsy hanoratra sv Һапаіку 
izany izy; ary Коа, погагап ny lalima tsy 
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hanjaka araka пу sitrapony hiany izy (Deo. | viva. 


xvii. 14-20; 1 Sam. x. 25). Капеѓа Кова 
nahazo патрапдов hetra пу mpanjaka, dia 
hatramin’ ny fahafolon - karena aza; ary 
nahazo nampanompo ny vahoakany azy (viii. 
10-18); ary nahazo nitondra tafika hiady 
amin’ ny firenena hafa izy (xi., еіс.). Hita 
marimarina koa fa nisy fanekena nataon’ ny 
mpanjaka sy ny vahoakany (2 Sam. v. 3; 
2 Mpan. xi. 17); zahao ny tenin’ ny vahoa- 
ka tamin’ i Rehoboama, fa toa tsy mba fanao 
vaovao izany (1 Mpan. xii. 1-6). 

Ny Andriandahy loholon’ ny Firenena. Ny 
lohan’ пу isam-pirenenas (zahao Jos. ix. 15) 
toa nanam-pahefana hisolo vava ny vahoaka 
tamin’ пу nanampahan’ i Josoa (1 Tan. xxvii. 
16-22); ary tamin’ ny andro taoriana indray, 
“пу mpanapaka ny Joda” toa nanam-pahe- 
fana hilaza izay tokony hataon’ ny mpanjaka 
sy ny mpisorona koa (Jer. xxvi. 10-24; 
xxxviii. 4, 5, е{с.). 

d. Ny VOLAM - PANJAKANA МЕТҮ НО AN’ 
NY MPANJAKA. 

(1) Ny Fahafolon’ ny vokatry ny tany. (2) 
Ny vokatry ny tanin’ Andriana (1 Tan. xxvii. 
26-29). Lasan’ ny mpanjaka koa ny tanin’ 
ny olona voaheloka (1 Mpan. xxi. 15). Fano- 
mpoara, indrindra fa izay nataon’ ny vahiny 
(v. 17, 18; ix. 20-22 ; 2 Tan. ii. 16, 17). (4) 
Оту sy ondry amana озу (2 Tan. xxvii. 29-31). 
(5) Hetra (fanatitra) avy amin’ ny mpanjaka 
nanoa azy. (6) Ary ny Vola tombom-barotra, 
indrindra fa tamin’ ny andro папјакац’і 
Solomona (1 Mpan. x. 22, 29, ete.). 

E. LALANA NY AMIN’ NY FISORONANA 8Y NY 
FOMBAM-PIVAVAHANA. 

а. Ny LALANA NY AMIN’ NY FANATITRA 
(heverina ho famantarana ny fanatonan’ ny 
vahoaka ап’ Andriamanitra, sady izay nian- 
kinan’ пу fahumasinan’ ny olona). 

(1) Ny Fanatitra fanao mandrakariva. 

(a) Ny Fanatitra odorana (Lev. i.) halaina 
amin’ ny omby na ondry na osy ka haterina 
isan-andro mandrakariva (Eks. xxix. 388- 
42): нту ny afo ео amin?’ пу fivoadiana dia 
niręhitra andro amana alina ka tsy havela ho 
fatv akory (Lev. vi. 8-13). 

(b) Ny Fanatitra hohanina, izay hatao amin’ 
ny lafarina sy diloilo ary emboka manitra, 
nefa {зу hasiana fermenta, fa hasiana sira 
hiany (ii., vi. 14-23). 

(d) Ny Fanati-pihavanana, halaina amin’ 
ny ombv na ondry na osy, izay haterina ho 
fanati-pisaorana, na ho fanalamboady, na ho 
fanati-tsitrapo hiii., vii. 11-21). 

(е) Ny Fanatitra noho ny ota, na Fanati- pa- 
nonerana Ñv., V.-vi.); dia haterina izany. 

(1) Noho ny ota natao tamin’ ny tsi- 
fahalalana (iv.). 

Gi.) Noho ny voady natao, kanefa tsy 
notandremana, ary noho ny fahalotoana 
sendra mikasika amin’ olona (v.). 

Gii.) Noho пу ota natao izay fantatra 
tsara (vi. 1-7). 

(2) Ny Fanatitra izay tsy јапао mandraka- 
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(a) Amin’ ny Fanokanana ny Mpisorona 
(Lev. viii., 1х.). 

(b) Amin’ пу Fanadiovana ny Vekirary 
velom-bao (xii.). 

(d) Атіп' ny Fanadiovana пу Boka (xiii., 
xiv). 

(e) Amin’ ny Andro Fanavotana (xvi.). 

(f) Amin’ my Andro Firavoravoana lehibe 
(ххїїї.). 

b. Ny LALANA NY AMIN’ NY FAHAMASINANA 
(vokatry ny firaisan’ ny Isiraelita amin’ 
Andriamanitra noho пу fanatitra ateriny). 

(1) Ny fahamasinan’ ny Olona. 

(a) Ny fahamasinan’ ny Firenena tontals, 
satria ‘лапак’ Andriamanitra” izy (Eka. 
xix. 5, 6; Lev. xi, —xv., xvii., xviii. ; De. 
xiv. 1-12), ізау hambara amin’ 

(1) Ny fanolorana an’ i Jehova пу voalo- 
han-teraka (Eks. xiii. 2, 12; xxii. 29, 30, 
е{с.), ary ny fanaterana ny voalohan-teraky 
ny biby madio sy ny voaloham-bokatra 
(Deo. xxiv., ete.). 

(ii.) Ny fanavahana пу biby madio sy пу 
tsi-madio (Lev. xi. ; Deo. xiv.). 

(11.) Ny lalàna ny amin’ ny fahadiovana 
(Lev. xii.-—xv. ; Deo. xxii. 1-14.). 

(1у.) Ny lalàna mandrara ny mandidy na 
manimba tena (Lev. xix. 27; Deo. xiv. 1; 
zahao koa xxv. 3). 

(v.) Ny lalàna mandrara ny fanambadiana 
tsi-mety sy ny manota fady ary ny filan’ ny 
nofo vetaveta (Lev. xviii.—xx.). 

(b) Ny fahamasinan’ ny Мрізогопа sy ny 
Levita. 

(1.) Ny hanokanana azy (Lev. viii., ix. ; 
Eks. xxix.). 

(11.) Ny fomba mahamety azy sy ny lalàna 
hotandremany (Lev. xxi., xxii. 1-9.). 

(11.) Ny anjarany sy пу fahefany (Nom. 
xviii. ; Deo. xvii. 8-13 ; xviii. 1-6). 

(2) Ny Халатакіпат ny Fitoerana sy ny 
zavatra sasany. 

(a) Ny Tabernakela mbamin’ ny fiara, ny 
lemba efitra, ny alitara roa, ny tavindra- 


no, ary пу fitafian’ ny mpisorona, etc. 
(Eks. xxv.—xxviii , xxx.\. 
(b) Ny Fitoerana Masina, na ny Tanana 


Masina, izay hoftidina hanorenana ny Taber- 
паКе1а‚ izay hanaterana ny fanatitra rehetra 
mbamin’ ny fahafolon-karena sy пу voalo- 
ham-bokatra ary ny fanalamboady, ete., 
izay homena па hohanina (Deo. xii., xiv. 
22-29). 

(3) Ny Fahamasinan’ ny Fotoan’ andro. 

(a) Ny Sabata (Eks. xx. 8-11; xxiii. 12, 
е{с.). 

(b) Ny Taona Sabata (Eks. xxiii. 10, 11; 
Lev. xxv. 1-7, еїс.). 

(d) Ny Taona Jobily (Lov. xxv. 8-16, еіс). 

(e) Ny Paska (Eks xii. 3-27; Lev. xxiii. 
4-14). 

(f) Ny Fanasan’' ny Herinandro (Pentekosta) 
(Lev. xxiii. 15, еїс.). 

(g) Ny Andro firavoravoana fitoerana amin’ 
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ny Trano Rantsan-kazo (xxiii. 33-43). 

(Л) Ny Andro firavoravoana fitsofana Trom- 
petre (xxiii. 23-25). 

(0) Ny Andro Fanarotana (xxiii. 
ete.). 

Toy izao ary no fotopototry ny Lalàn’ i Mo- 
sesy чу пу loha-hevitra lehibe ao aminy. Ary 
ny antony sy fototra lehibe hita во amin’ ny 
zavatra asainy hatao dia izao: пу Fiandria- 
пат i Jehora Andriamanitra, ary ny fiankinan’ 
пу hevitry ny olona mbamin’ ny ataony 
amin' ny вйтароп' iJehova. Koa amin 
izany пу Lalàn’ i Мохечу tsy dia tokony 
bəheverina ho lalàna fotsiny, fa Fanambarana 
ну fomban’ Andriamanitra koa sy ny fiton- 
drany ny olony. Kanefa izany fomban' пу 
Lalàna izany niankina tamin’ ny finoana an’ 
Andriamanitra Ков, — heverinatsy ho Mpanao 
ву Mpamelona izao tontolo izao hiany lzy, 
fa Lohan’ ny Лғепеп ну озу koa noho пу 
fanekena nataon’ iJehova taminy. Коа 
raha izany no tsarovana, dia misy hevitra 
lehibe hafa koa indray miposaka avy aminy, 
dia izao :— 

(1) Ny fototry пу Палп’ i Mosesy dia ny 
fiandrianan’ Andriamanitra, fa Mpanjakan’ 
ny olombelona rehetra tsirairay Izy. 

(2) Ny Lalàna, satria nomen’ Andriama- 
nitra, dia tsy maintsy hekena arokoa, ka tsy 
mba voafetra akory zy. Dia {зу maintsy 
heken’ ny mpanapaka izy, fa solom-bavan’ 
i Jehova hiany izy ireo, ary tsy mahazo 
manapaka na manjaka araka пу sitrapony 
fotsiny izy, fa araka пу Lalàn’ Andriamani- 
tra. Ary koa, tsy maintsy heken’ ny vahoa- 
ka isam-batana izy, fa na iza na iza izy 
dia voafehin’? пу Lalàna hinny. Koa ny 
fitondrantenan’ ny Isiraelita, na dia ny za- 
vatra madinidinika паќаопу aza, dia voafe- 
tran’ ny Lalana. Izay nataony rehetra no 
nahazoany вов, na namaliana azy, satria 
tsara na ratsy ny паќаопу. Ary ny fomba 
harahiny, raha mivavaka sy manompo an’ 
Andriamanitra izy, дія alahatra avokoa, ka 
tsy ахопу һотапа, na hatsahatra. 

(3) Ny valim-pitia noho ny fanaruhana ny 
Lalàna, sy ny Jampijaliana ny nanota azy 
kosa, dia araka izany toetry пу fanjakan’ ny 
Isiruelita voalaza teo izany hiany. Ny 
fampijaliana noho ny heloka sasany dia 
nasain’ пу Lalàna hataon’ ny mpanapaka, fa 
ny sasany kosa dia avy tamin’ ny tanan’ 
Andriamanitra mihitsy. Ny tiainana ho avy 
tsy mba nambara marimarina; kanefa kosa 

пу fisian’ izany dia toa miafina ao anatin’ 
ny teny maro, ary dia nampoizin’ ny manan- 
tsaina sy ny tsara fannhy. 

(4) Ary avy tamin’ пу nanjakan’ Andria- 
manitra teo amin’ пу firencn’ ny Jiosy Коа 
ny hatxaram-panahu, 
Pitondrantena hiany по notadiavin’ ny Dalàna 
ho hita eo amin’ ny Jiosy. Ny fahadiovam- 
ро по notadiaviny indrindra, hiraisan' пу 
Jiosy amin’ Andriamanitra Mpanjakanv ; 
ary ny fahamarinana sy ny fitiavana Azy 
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fa tsy ny hatsaram- | 
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dia vokatr’ izany. ʻ‘Aoka ho masina hiana- 
reo, fa masina Aho,” hoy ny tenin’ i Jehova. 
Ary izany fahamasinan’ ny Jiosy isam-batan’ 
olona izany, izay antony lehiben’ ny Гапа 
по nanokana azy indrindra tamin’ ny fire- 
nena hafa rehetra, sady nokasain? Andriama- 
nitra hampisaraka azy amin’ ny firenena 
hafa, mandra-pihavin’ ny andro hielezan’ ny 
Isiraelita amin’ izao tontolo izao ho mpa- 
mpianatra ny Jentilisa. 

III.—NY NIANKINAN’ NY SORATRA MASINA 
REHETRA AMIN’ NY LALAN’ i MOSESY, NA IZAY 


MILAZA NY ТАМҸТАКАМ` NY JIOSY, NA NY 
ТАХТАВАЗ? NY Franoonan’ i Krisry. Toko- 


пу hotsarovana “а ny Lalàna dia tsy nahia- 
tanteraka na inona na inona” (Heb. vii. 19); 
ary raha ny tantaran’ ny olon? Andriamani- 
tra amin’ ny andro manaraka по dinihina, 
Ша ho hita fa marina izany tenin’ ny Apos- 
toly izany ; koa ny herin’ ny Lalan’ i Mosesy 
dia hoheverina. 

1.1 min’ ny tantaran’ пу Jiosy sy ny toetry 
ny fanjakany talohan ny nihavian' i Kristy. 
Ny Lalàna dia tahaka ny fanalahidy haha- 
fantarantsika пу tantaran’ ny Jiosy. Noha- 
dinoin’? ny [Isiraclita matetika hiany izy, 
sady tsy notendremany ; Капеѓа nekeny kosa 
ho didin’ Andriamanitra, агу nankatoaviny 
indray rehefa nantsoin’ ny mpanjaka na пу 
mpaminany tsara fanahy sy mazoto; ary ny 
Lalàn’ i Mosesy no nanavaka ny Jiosy indri- 
пага tamin’ ny firenena hafa manodidina 
azy. Nanan-kery indrindra ny Lalìma talo- 
han’ ny nahbazoan’ ny Jiosy mpanjaka, агу 
rehefa afaka ela indray, ka nony tafuverina 
avy tamin’ ny Fahababoana tany Babylonu 
izy. Ny zavatra farany indrindra nataon’ 
iJosoa talohan’ ny nahafatesany dia ny 
nampanaiky пу Isiraelita bitandrina tsara 
пу Dalìna, satria ny nankatoavany izany 
hiany no nanomezan’ Andriamanitra uzy ny 
Tany Masina ho fonenany (Jos. xxiv. 24-27). 
Ary tamin’ ny andron’? ny Mpitsara, raha 
toa fanjakana baranahiny indreindray ny 
tany, пу Lalàìna sy ny Tabernakely hiany 
no sisa nikiunbanan’ ny firenena roa ambin’ 
пу folo ho firenena iray. Ny tsi-fitiavan’ ny 
Isiraclita izany toetry ny taniny izany (fa 
notapahin’ ny vahiny izy) no nitarika azy 
haniry ta-hahazo mpanjaka hita maso sady 
mitoetra eo ampovoany. Ary izany koa no 
anton’ ny nanaovany sy nanompoany sampy, 
na ny andriamanitra hita maso. Tao amin’ 
пу fanjakan’ ny Isiracly, rehefa tafasaraka 
tamin? ny namany tany atsimo izy, ny 
nandavan’ i Jeroboama sy ny nandimby azy 
пу Lalàn’ i Moscsy no niandohan’ ny nanao- 
vana sampy sy пу nitoviany tamin’ ny tire- 
пепа izay tsy nahalala an’ i Jehova. Fa tao 
amin у fanjakan’ ny Joda kosa ny nihakele- 
zan ny voninahitry ny fanjakana, sy ny 
папоћетап` ny mpanjakan’ ny Isiraely azy 
matetika, no nahatonga ny vahoaka ho 
nanaja ny Lalàna tokoa sy nitandrina azy. 

Ary toy izany Коа indray, nony niverina 
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tany Palestina izy, rehefa afaka ny Fahaba- 
boana. Tsy mba nahaleo tena intsony ny 
Jiosy, fa піапкіпа tamin’ ny fanjakana 
lehibe sasany tany atsinanana izy, sady cfa 
nitsahatra ny faminaniana ; ary izany indray 
по nampitombo пу fitiavan? пу Jiosy пу 
Lalàna, fa izany indrindra по пекепу ho 
mpitarika tsy mety diso ka hahalalany пу 
marina. Koa ny fitiavany ny Lalàna, fa tsy 
ny fitiavany ny tanin-drazany loatra, no 
nampahery ny Jiosy hanohitra ny Syriana 
tamin’ ny andron’ ny Makabeo mianakavy ; 
ary rehcfa nandresy ny fahavalony izy, dia 
mainka nitombo ny fanajany пу Lalìna, 
ka dia nisondrotra ho ambonimbony kokoa 
ny Levita, izay mpampianatra ny Lalìna. 
Ny Fariseo, izay fatra-pitandrina ny Гаййпа, 
по nohajain’ пу Jiosy ho olo-masina noho пу 
nitandremany azy. Ny Sadoseo tsy nanaiky 
azy loatra, fa nampianatra ny fitiavana sy 
ny fanompoana ап’ Andriamanitra kosa izy, 
satria marina ny manao izany, ary tsy mba 
satria didin’ ny Lalàna. Агу ny Esenesy 
koa tsy nitandrina ny fomba madinidinika 
loatra amin’ пу Lalàna, fa nitady hitari- 
ka ny vahoaka hanaiky ny hevitra lehibe 
izay fotony. 

2.—Ny raharahan' ny Lalàna hampiomana 
ny olona handray ny Mesia dia voalazan’ 
і Paoly marimarina ; fa “пу Dalìna,” hoy 
izy, ‘‘dia mpitaiza (па ankizy mahatoky 
mitarika) antsika ho amin’ i Kristy” (Gal. iii. 
24); агу Коң, “Kristy no faran’ (na anton’) 
пу Lalàna ho fahamarinana ho an’ izay 
rehetra mino’ (Rom. x. 4). Koa amin’ izn- 
ny, діа tapitra пу raharahany rehefa tante- 
raka ny fikasana, ka tonga taty an-tany ny 
Мратопју. Hatramin’' ny nanomezana пу 
Lalàna dia mpiaro ny finoan’ ny olona amin’ 
ny Andriamanitra tsi-hita izy; ary ny 
mampanaiky ny olombelana fa Andriamani- 
tra mahazo mihaona amin’ ny mpivavaka 
marina no antony lehibe koa. Kanefa rehe- 
fa niseho teo amin’ ny nofo ny fomban’ 
Andriamanitra, dia hita mazava lavitra ireo 
hevitra roa lehibe ireo. Агу koa, пу Lalàna 
nanambara marimarina ny fahefan’ Andria- 
manitra, ary ny tokony hankatoavan’ ny 
olona ny sitrapony ; nanambara koa ny hara- 
tsian’ ny ota sy ny heriny izy, nefa tsy 
nitondra fahasoavana haharesen? ny mpa- 
nota ny ratsy ao amin’ пу fony (zahao Rom. 
vii. 7-25); fa гаһагаһап’ пу Filazantsara 
izany, araka izay lazain’ i Jaona (i. 17). 

3.— Еагапу, manao ahoana тоа ny fahefan’ 
пу Таап i Мозеву ami ny Kristiuna ankehi- 
triny izao? Efa hitantsika teo fa tsy mba 
піќопага fahamarinana na famonjena izy, 
raha mbola tsy tonga Jesosy Kristy, koa 
mainka tsy misy ahazoantsika izany amin’ ny 
fanaruhana ny Lalana ankehitriny, fa ‘‘tsy 
misy nofo hohamarinina amin’ ny asan’ ny 
Шапа” (Rom. iii. 20; Gal. ii. 16). Kane- 
fa moa tokony hotandreman’ ny Kristiana 
hiany va izy, na dia tsy mba iankinuny 
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hahazoany famonjena aza? Toa mazava 
tsara fa пу fahefan’ пу Lalàna, raha beve- 
rina ambongadiny izy, dia nitsahatra rehefa 
maty Kristy, Izay nahatanteraka azy avokoa, 
ary indrindra rehefa rava пу fivavahan’ ny 
Jiosy. Fa ny ankabeazan’ ny didy ao aminy 
dia ho an’ ny Jiosy hiany, fa tsy mba ho 
an’ пу firenenn hafa tsy akory. Ny Lalàna 
nialoha an’ i Kristy sy namboatra ny lalany, 
ka dia nitsahatra ny fomba sy ny zavatra 
maro nasainy hotandremana, satria tandi- 
ndona sy aloka hiany izy ireo. Koanefa 
raha marina izany, inona ary no hevitry ny 
tenin’ i Kristy tamin’ Izy nilaza fa tsy avy 
Izy handrava ny Lalìna sy ny Mpaminany, 
fa hanaianteraka, indrindra raha tsarova- 
ntsika koa fa ny Lalàn’ i Moscesy dia mbola 
fototry ny lalàna ao amin? ny fanjakana 
таго? Toa mifanohitra izany raha tsy 
haintsika ny manavaka ny didy izay nomena 
hotandreman’ ny firenena iray hiany, sy ny 
didy таго koa izay tokony hotandreman’ 
ny firenena rehetra mandra-pahatapitr’ izao 
tontolo izao. Ny voalohany amin’ ireo dia 
toa aloka sy tandindona hiany, na tahaka ny 
kombarika izay esorina rehefa vita ny trano ; 
fa ny faharoa kosa dia tahaka ny trano sy ny 
{апйпа manam-panorenana sady haharitra. 
Amin’ ireny dia mbola maharitra tsy miova 
ny tenin’ ny Tompo manao hoe: ‘Tsy to- 
nga Aho handrava, fa hanatanteraka,” satria 
ireo no mametraka ny lalàn’ ny fahamarinana 
ву пу fitiavana ary пу fahamasinana, dia ny 
didin’ Izay nanao hoe Коа: “Ny lanitra ву ny 
tany ho levona, fa ny teniko tsy mba ho 
levona” (Mat. xxiv. 55). J8. 

LALITRA. Ny biby kely atao hoe lalitra 
dia fantatry ny olona rehetra, fa saiky tsy 
misy tany tsy misy azy, ka dia tsy holazaina 
eto akory ny toetrany. Eo amin’ пу Eks. 
viii. 20-32 dia misy teny milaza ny lalitra 
betsaka izay isan’ пу Loza Folo namelezan’ 
Andriamanitra ny tany Egypta; ataon’ ny 
sasany andrefa fa ny biby kely lazaina eo 
dia kalalao. Afa-tsy izany, dia misy hiany 
teny hafa milaza ny amin’ ny lalitra, nefa 
teny vitsivitsy, fa tsy mba lazaina matetika 
loatra amin’ ny Baiboly izy.—R.B. 

LAKISY: dia ќапапап’ ny Amorita, агу 
ny mpanjakany niaraka tamin’ ny mpanjaka 
efatra koa hamely ny Gibeonita noho ny 
fanekem-pihavanana efa nataony tamin’ пу 
Zanak’ Isiracly (Јов. x. 3, 5). Kanefa nore- 
sen’ iJosoa tany Beta-horona izy ву пу 
патапу, агу пу mpanjakan’ i Lakisy dia 
nahantona tamin’ пу hazo tany Makeda (and. 
26). Rehefa afaka kely indray, ny ќапапа 
dia lasan’ ny Isiraelita, агу ny mponina 
rehetra tao dia nataony rinugana mihitsy 
(and. 31-33). Toa tanàna mafy sy mirova 
Lakisy, fa notonafan’ пу Isiraelita indrva 
andro izy vao afany; nifanakaiky izy sy 
Libna (2 Mpan. xix. 8), ary Lakisy dia isan’ 
пу tanàna izay папаоуап! і Rehoboama 
manda sy fiarovana ka nasiany miaramila, 
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rehefa nisaraka taminy ny fanjakan’ ny Isi- 
raely. Tany Lakisy no nandosiran’ i Amazia 
mpanjaka tamin’ ny olona nikomy taminy 
tany Jerosalema, ary tao koa no namonoan’ 
ireo azy (2 Mpan. xiv. 19; 2 Tan. xxv. 27). 
Таогіап’ izany indray, tamin’ ny andro 
nanjakan’ i Hezekia, ity no isan’ пу tanàna 
ігау niadian’ i Sankeriba, mpanjakan’ i Asy- 
ria, tamin’ izy nankany Egypta avy tany 
Foinika (Isa. xxxvi. 2; xxxvii. 8); ary vao 
hita tao amin’ ny ravan’ ny tranon’ andriana 
sasany any Asyria (Koyunjik) ny vato fisaka 
sasany misy ny sarin’ i Lakisy sy ny miara- 
mila Asyriana mamely azy. Rehefa niverina 
tamin’ ny Fahababoana ny Jiosy, Lakisy dia 
isan’ ny tanàna nonenany indray (Neh. xi. 
30). Ao atsimo-andrefan’ ny Tany Masina 
пу tanàna, any amin’ пу візіп-ќашп’ пу 
Filistina, агу ао amin’ пу 141апа mankany 
Gaza. Unm Lakis по апагапу ankehitriny, 
nefa tsy misy mponina ao, fa misy ravan- 
trano betsaka ary andry vato ву ѓавапн maro, 
izay famantarana ny halehiben’ ny tanàna 
tany aloha.—y.s. 

LAMBO. Lazaina indray mandeha monja 
ny lambo amin’ ny Soratra Masina, dia ao 
amin’ ny Sal. lxxx. 14; ary amin’ іо teny 
io dia hitantsika fa ny lambo any Palestina, 
na dia hafa kely noho ny eto aza, dia mitovy 
fomba aminy, fa milatsaka eny anatin’ ny 
volin’ olona izy ka manongotra ny zavatra 
izay ambolona mba hakany пу vodiny. Ny 
zozoro aman-kerana ao ашїп' пу ivoahan’ 
i Jordana amin’ ny Farihiņ’ і Tiberiasa dia 
be azy, hono.—R.B. 

LAMEKA: dia anaran’ ny olona roa lahy 
voalazan’ ny tantaran’ ny olombelona velona 
talohan’ ny Safo-drano, dia izao :— 

Lameka. (1) Lehilahy izay isan’ ny ta- 
ranak’ і Kaina, агу шу amin’ ny 
filaharan’ ny dimbin’ i Kaina (Gen. iv. 18-24). 
Ny taranak’ iKaina sisa, afa-tsy Enoka 
hiany, dia tsy mba tantaraina loatra, fa misy 
teny hiany ahafantarantsika ny tantaran’ io 

ека іо. Ny anaran’ пу vadiny roa, dia 
Ada sy Zila, sy пу an’ ny апарачіпу, dia 
ama, dia уон ary tsy misy anaram- 
behivavy velona talohan’ ny Safo-drano no 
fantatra afa-tsy izy ireo hiany sy Eva. Ny 
zanany telo lahy, dia Jabala sy Jobala ary 
Tobala-kaina, dia samy lazaina ho mpampi- 
anatra taozavatra, na fanao izay mahasoa 
ny olombelona. Ary koa, misy tonon-kira 
nolazain’ i Lamcka izay notehirizina, па dia 
tsy hita velively aza ny anton’ ny nanaovany 
azy, dia izao :— 
“Ry Ada ву Zila, mihainoa пу feoko ; 
Ry чыш i Lameka, mitandrema ny te- 
niko ; 
Fa namono lehilahy aho noho ny feriko, 
Ary tovolahy noho ny faharatrako. 
Raha hovaliana fito heny izay namono 
an’ i Kaina, 
Dia fito amby fito-polo heny kosa izay 
mamono an’ i Lameka.” 
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Araka ny lovan-tsofin’ ny Jiosy, Kaina 
dia sendra novonoin’ i Lameka, saingy tsy 
mba nokasainy izany. Fa ny sasany kosa 
mihevitra ity ho tonon-kira бгеһагеһапа 
nataon’ i Lameka rehefa паһауіќа sabatra 
Tobala-kaina zanany, satria hitany fa izany 
fiadiana vao hita izany по hahareseny пу 
fahavalony. 

Lameka. (2) Zanak’ iMetosela sy rain’ i 
Noa io Lameka io, ary toa nisy fahoriana 
efa hitan’ izy sy ny vadiny, fa niara-nifaly 
izy tamin’ ny niterahany ny zanany ka na- 
nao hoe: ‘“‘Ity по hampionina antsika amin’ 
ny asantsika sy ny fasasaran’ ny tanantsika 
noho пу tanyizay voaozon’ i Jehova” (Gen. у. 
29). Ny andro rehetra niainan’ i Lameka 
dia 977 аопа. —7.в. 

LANDIHAZO. Zavatra hitantsika rehetra 
ny landihazo, na ny hazo, na ny zavatra 
anaovana lamba, ka dia tsy holazaina loatra 
eto пу toetrany. Ny апівоіп’ ny Tenin’ 
Andriamanitra amin’ ny hoe ‘landihazo’ dia 
mampisalasala be hiany, na lamba hbariry, 
na lamba landihazo. Toa tsy fantatry ny 
Jiosy angaha ny lumba landihazo, satria tsy 
naniry tao amin’ ny tany Palestina tamin’ 
izany andro izany izy, ka tsy notenominy. 
Ny lamba notafiny dia toa lamba hariry, izay 
novidiny avy tamin’ ny tany hafa; ary raha 
misy lamba landihazo'novidiny aza, dia toa 
nataony fa lamba hariry hiany noho ny tsy 
fahalalany azy. Nefa tamin’ ny andron’ ny 
Tompo dia angumba fantany hiany ny landi- 
hazo. Ambolen’ ny tompon-tany any Pale- 
stina ny landihazo, fa efa nianarany tamin’ 
ny sasany пу fombany.—BR.B. 

LANITRA. Maromaro ny teny Hebreo 
izay nadika hoe ʻlanitra’, dia holazaina kely 
ny heviny avy. Araka ny hevitry ny Hebreo 
sy ny firenena hafa, dia telo ny fizaran’ ny 
lanitra. (а) Voalohany, izay ambonin’ ny 
loha ka alehan’ ny vorona sy ihavian’ ny 
ranonorana sy пу havandra агу ny oram- 
panala sady itoeran’ ny rahona, ary izay 
isehoan’ пу varatra ву пу kotrokorana агу 
пу гіуоіга. Мапагака izany шс (b) пу 
lanitra itoeran’ пу Кіпіапа ву пу fanazava- 
па гоа lehibe, dia пу masoandro ву пу vola- 
na (Сеп. і. 16). Агу fahatelo, (d) ny lanitra 
fonenan’ ny anjely, izay atao hoe koa ny 
“lanitry ny lanitra’”’ (Deo. x. 14), пу fitoe- 
rana avo” (Isa. lvii. 15), ‘пу lanitra ѓаһаёо- 
lo” (2 Kor. xii. 2), агу “пу avo indrindra’ 
(Mat. xxi. 9; Lio. ii. 14). Ary пу teny 
enti-milaza ny lanitra dia izao :—(i) Rakia, 
па habakabaka, izay Іағаіпа ao amin’ny 
teny sasany, indrindra faao amin'ny teny 
fihirana, fa manana varavarana izay idinan’ 
ny ranonorana sy ny orampanala ary ny 
ando (Gen. vii. 11; Sal. lxxviii. 23; Joba 
xxxviii. 37). Lazaina koa ho manganohano 
tahaka ny vato soa atao ваѓаіга (vato manga) 
sy tahaka ny krystala izy (Dan. xii. 3; 
Apok. iv. 6); teo amboniny no ipetrahan’ 
ny lapan’ Andriamanitra (Isa. lxvi. l), ary 
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misokatra izy hidinan’ ny anjely sy ny fahi- 
tana (Gen. xxviii. 17; Asa vii. 56; х. 11). 
(2) Shamayim, dia teny akambana amin’ ny 
teny hafa io mba hilazu ny Јапіќга sy 
ny tany” (Gen. 1. 1), па ny fitoerana ambony 
sy ambany. (2) Marom, na Ћауоапа,’ dia 
teny enti-milaza ny lanitra ao amin’ ny Sal. 
xviii. 17; Jer. xxv. 30; Isa. xxiv. 18. Ary 
(4) Skekakim, dia teny milaza ny malalaka, 
па ny tsi-voafetra (2аһао Deo. xxxiii. 26; 
Joba xxxv. 5). 

Ny amin’ ny lanitra izay fitsaharana sy 
fonenana mandrakizay ho an’ ny olo-masina 
(Mat. у. 12; 1 Pet. i. 4, ete., еїс.), izay la- 
zaina matetika koa amin’ ny teny hoe ‘‘fan- 
jakan’ ny lanitra,” dia ny fifaliana tanteraka 
izay vokatry пу fahasoavana sy пу famonje- 
па ho ап’ ny mino rehetra, dia tsy hisy 
holazaina eto, fa mikasika amin’ ny Teology 
indrindra izany, dia tsy mba kasaina haseho 
loatra amin’ ity Diksionary amin ny Baiboly 
ity. Ampy ho antsika ankehitriny апсѓа ny 
mahatsiaro fa ‘misy fitsaharana ho an’ пу 
olon’? Andriamanitra,” diau ‘оха tsy mety 
simba, tsy misy loto, tsy mety levona, voata- 
Мгу any an-danitra ho anareo izay агоуап' ny 
herin’ Andriamanitra ;?” ary fa ‘tsy mbola 
hitan’ ny maso, ary tsy mbola ren’ ny sofina, 
па пайтга tao am-pon’ ny olona, na inona 
na inona no efa namboarin’ Andriamanitra ho 
an’ izay tia Алу.''—7.8. 

LAODIKIA (Fiıtsaharam-bahoaka): dia ta- 
папа lehibe tany Asia Minora tekaikin’ i Ko- 
losia, ату suhabo ho 40 maily tao andrefan’ 
i Efesosy. Tanàna be harena izy fahizay, 
sady maro ny mponina tao, fa tsara ny 
fandrantoana, indrindra fa ny volon’ ondry ; 
ary mahafinaritra loatra пу tanàna. Rava 
tamin’ ny horohoron-tany tamin’ ny 62 A.D. 
izy, nefa nalaky voamboatra hiany indray. 
Efa tafiditra tao ny Filazantsıra tamin’ пу 
andron’ iPaoly; ary ny fiangonana tao 
Laodikia dia anankiray tamin’ ireo fiangona- 
па fito tany Asia izay nanoratan’ i Jaona 
Apostoly. Капеѓа mafy hiany ny nanana- 
ran’ i Jososy Tompo azy, fa hoy Izy hoe: 
“Tsy mangatsiaka na mafana hianao” (Apok. 
111. 15). Renivohitry ny Frygia Lehibe izy 
tamin’ ny andron’ i Paoly, ary nanan-karena 
ny mponina, koa izany haben’ ny hurena tao 
izany angamba по nitarika ny haratsiany. 

Пау Arkipo izay nananaran’ i Puoly (Kol. 
iv. 17) no ataon’ ny olon-kendry sasany ho 
mpitandrina voalohany tamin’ ny fiangonana 
tao. Naharitra ela hiany пу fiangonana, sa- 
dy nalaza tacriandriana izy. Nisy Konsilia 
lehibe sy mMmalaza nivorian’ ny fianngonana 
Kristiana rehetra natao tany Laodikia tamin’ 
пу taona 361 A.D., izay nifaneken’ ny fian- 
gonana rebetra ny amin'ny Kanona, izany 
hoc, izay boky рекепу ho Soratra Masina, 
па пу tamin'ny Test. Tal., na ny tamin’ пу 
Test. Vao. үлаһао КАХОХА). Ary ny boky 
tsy nifanarahany tamin` io Konsilia 10 dia 
ireny arahintsika ankehitriny ireny hiany, 


afa-tsy ny Apokalypsy. 
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Каха по niafaran’ пу tanàna tao Laodikia, 
ka tsy azo onenan’ olona intsony izy noho ny 
horohoron-tany izay miverimberina ao lalan- 
dava; ary ofa ruva avokoa izy izao, Ка saiky 
tsy misy olona monina intsony. Kanefa ny 
ravan’ ny tanna teo dia mbola misy hita 
hiany, indrindra fa ny mandan’ пу {їапйпа. 
—W.M. 

LAODIKIA, Epistily ho ап'пу Fiangona- 
na tao. Raha dinihina ny teny eo amin’ ny 
Kolosiana (iv. 16), dia hitantsika fa nisy 
epistily nosoratan’ i Paoly ho an’ ny fiango- 
папа tao Laodikia, ary апеѓа izany epistily 
izany dia efa very, ka tsy şnanantsika izy 
ankehitriny. Ary raha misy ta-hamantatra 
пу toetry ny fiangonana tao, dia tsy misy 
ahalalana azy afa-tsy ny teny eo amin’ ny 
Apok. 111. 14-22.—RDVD. 

LAPIDOTA. Teny hita indray mandeha 
monja hiany ao amin’? пу Baiboly io, ary 
araka ny hevitry ny mpanoratra maro dia 
anaran’ ny vadin’ i Debora, ilay mpaminani- 
vavy malaza izay патопју пу Isiraely tamin’ 
ny Syriana fahavalony (Mpits. iv. 4). Kane- 
fa tsy voalaza marina izany ao amin’ ny teny 
Hebreo, ary raha toy ny hevitry ny sasany, 
dia anaran’ ny lanana fonenan’ i Debora пу 
hoe Lapidota. Koanefa kosa tsy misy taná- 
na fantatra izay voalaza amin’ io anarana io ; 
koa ny hevitra voalohany amin’ ireo dia 
tokony ho тпатїпа.—/У.8. 

LASEA : dia tanàna ao amin’ ny nosy 
lehibe atao hoe Kreta, ary voalazan’ i Lioka 
ao amin’ пу Asa xxvii. 8 ho акаікіп пу 
tany atao hoe Tsara-fitodian-tsambo, izay 
nijanonan’ і Paoly Apostoly sy ny namany 
raha nentina nifatotra hankany Roma izy. 
Rava пу tanána ankehitriny, nefa mbola 
atao hoe Lasea папу. — 7.8. 

LAVA-BATO. Му tany Palestina dia nisy 
lavaka lehibe maro, indrindra ny ilan’ ny 
tendrombohitra. Ny mahatonga izany dia 
izao: ny vato (dia ny ao ambanin’ ny tany 
malemy izay miseho eo ambony) dia vuto 
okay, агу ny vato sokay dia hafa toetra 
noho ny vato mainty tahaka ny eto Imerina, 
fa mora levon’ ny rano; koa raha misy 
azon’ ny ranonorana, dia miditra ao anatin’ 
пу tany ny гапопогапа ka mandevona ny 
vato, агу попу ela, dia tonga misy holokaą 
falehan-drano any ambany, fa tsy toy ny 
falehan-drano ety anefa, izay misy loharano 
ео amin’ пу ivoahany, fa lalan-drano ma- 
lalaka sy lavaka lehibe kosa. 

Lazauina matetika amin’ пу Baiboly ny 
lava-bato toy izany, ary misy teny Hebreo 
maromaro enti-milaza azy. Indraindray dia 
nitoeran’ olona ireo lava-bato 1гео, агу ny 
firenena Нога dia nitoetra tamin’ izany, fa 
‘mpitoetra an-duvaka’ no dikan’ ny anarany 
(dia sahala amin’ ny teny fanaon’ ny olona any 
ambany hoe у Ankitsaka, milaza ny mponina 
во an-davaka). Ny lavaka nitoeran’ ireo 
dia mbola hita mandraka ankehitriny ao 
amin’ ny tendrombohitra any Edoma ву 


LAV 


Petra. Mbola fanaon’ ny olon8 sasany any 
Syria sy Palestina sy ny tany hafa koa ny 
mitoetra amin’ пу lava-tany. “М№у тріап . 
dry опігу апу Hebrona,” hoy пу olona 
anankiray, ‘‘dia miala amin’ ny tanána itoe- 
rany amin’ ny fahavaratra ary mitoetra ао 
amin’ ny lavaka any an-tsaha.’ 

Ny lava-bato izay lazaina indrindra amin’ 
пу Soratra Masina dia (i.) ilay nitoeran’ 
iLota rehefa may Sodoma (Gen. xix. 30); 
di.) ny zohy ao Makpela (Gen. xxiii. 17) ; (iii.) 
ny zohy any Makeda (Jos. x. 16); (iv.) ny 
zohy any Adolama (1 Sam. xxii. 1); (v.) ny 
zohy any Engedy (1 Sam. xxiv. 3); Da ny 


zohy izay nanafenan’ i Obadia ny mpaminany 


(1 Mpan. xviii. 4) ; (vii.) ny zohy any Horeba 
1 Mpan. хіх. 9); (viii.) Пау nandevenana 
an'i Lazarosy (Jao. xi. 38); ary (ix.) ilay na- 
ndevenana ny Tompo (Mat. xxvii. 60). Ny 
“siny amin’ ireo dia mbola any mandraka 
ankehitriny, hono, dia пу nitoeran’ i Lota, 
ву пу апу Engedy ao аКаїКкїп' ny Rano- 
masına Maty, ary ny zohin’ i Makpela ао 
Hebrona, etc. 

Misy koa lava-bato sasany lazain’ ny Sora- 
tra Masina ho lavaka fiarovana amin’ ny 
fahavalo (zahao 1 Sam. xiv. 11 sy Mpits. vi. 
3). Misy koa tonga fivoriana amin’ ny ho- 
rohoron-tany, ary araka пу hevitry ny sasa- 
ny, dia milaza izany Isaia amin’ ny toko ii. 
19, 21. Ату afa-tsy izany indray, dia 
ару пу lava-bato, na tamin’ пу 
andro taloha па ankcehitriny, nefa toa tsy 
misy teny amin’ ny Baiboly izay milaza iza- 
пу angambu. Indraindray dia namboarin’ 
ny olona ho fitoeran-drano ny lava-bato, sy 
ho trano-maizina (Іва. ххіу.22; Ezek. xxxii. 
23; Zak. ix. 11), sy tranon-tsoavaly sy lava- 
bary ary fasana. Fasana lava-bato no 
nilevenan’ ny Tompo mandra-pitsangany 
indray tamin’ ny andro #аһафе1о.—в.в. 

LAVAKA Famorian-drano (Heb. bör; 
Eng. cistern). Ny teny Hebreo hoe beer mi- 
laza lavaka voahady lalina amin’ ny tany, 
tahaka izay nataon” i Abrahama tany Beri- 
sheba (Gen. xxi. 31) sy Isaka tany Gerara 
(xxvi. _ 20-22), ary Jakoba tany Sekema 
(xxxiii. 18 ; Jao. iv. 6). Koa satria lalina ireo 
avaka ireo, dia tsy mety ritra пу ankabeaza- 
ny, fa ampian-drano mandrakariva izy avy 
amin’ ny loharano ao ambanin’ ny tany. Fa 

afa avokoa пу hevitry ny teny faharoa, bór, 
fa milaza lavaka lehibe hiany izy, fa tsy lalina 
oatra, ary natao mba ho famoriana ny rano- 
norana avy amin’ ny tafon-trano sy ny tokota- 
пу. Ary ny ankabeazan’ ireo tsy mba ampian’ 
пу rano avy amin’ пу loharano ao ambanin’ 
ny tany tsy akory, fa matetika hadina amin’ 
Пу vato izy, indrindra пу ao an-tanàna. (Za- 

ao Isa. xxxvi. 16 ву Jer. ii. 13 ; Neh. ix.25.) 

Kon raha tsarovana ny toetry ny tany 

ilestina, izay misy ony iray hiany (Jordana) 
mandeha mandritra ny taona, ary izay tsy 
misy ranonorana amin’ ny fahavaratra, raha 


mafana indrindra ny andro,—dia hitantsika 
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marina fa mahantra indrindra ny tompon- 
tany raha tsy mamory tsara ny rano amin’ 
ny andro ilatsahan’ пу ranonorana. Коа пу 
lavaka famorian-drano toy izany no fanao 
na aiza na aiza any Syria; tahaka ny lava- 
bary пу maro, fa ny sasany dia miefitra sady 
malalaka, fa tery hian) ny vava fidirana ао 
aminy sy anovozana гапо. Tatarana пу 
tokotany na ny voly hitarihana ny ranonora- 
па ao amin’ пу lavaka; ary any amin’ ny 
tany sasany, izay misy tendrombohitra avo, 
пу snow na огатрапаіа no alaina huhafono 
azy; dia asiana vato пу vavany sy tany 
koa, mba tsy ho fantatr’ olona ny itoerauy. 
Ary raha sendra lany ny rano noho ny horo- 
horon-tany na zavatra hafa manjo, na lasan’ 
ny sasany, dia mafy ny fahorian’ ny tom- 
PORRA, indrindra raha mpiandry on- 

ry izy; ary toy izany koa amin’ ny mpan- 
dehandeha, raha ritra ny rano ka tsy misy 
hosotroiny. Koa пу tsi-fisian’ ny rano toy 
izany no alaina ho ohatry ny fahoriana mafy 
loatra (Isa. xli. 17, 18; xliv. 18). Be ny fo- 
taka ao amin’ ireo lavaka ireo, koa raha ritra 
ny гапо aza, izay olona apetraka ao aminy 
dia mahita loza, fa zara ho azy raha tsy ma- 
ty ao izy (Gen. xxxvii. 22; a xxxviii. 6; 
2 Sam iii. 53; Sal. xl. 2; lxix. 15). Mateti- 
ka ny lavaka toy izany по natao trano-mai- 
zina, ary mitovy апагапа izy roroa (Gen. 
xxxix. 20; xl. 15). 

Ny ankabeazan’ ny lavaka fitehirizan- 
drano ankehitriny any Palestina діа natao 
tamin’ ny andro taloha ela dia ela izay. Ny 
mponina any Jerosalema miankina indrindra 
amin’ izany, fa tsy amin’ пу loharano ао 
am-bodin’ ny tanàna loatra ; fa misy lava- 
drano iray na roa isan-trano, агу пу amin’ 
ny sasany telo na efatra, ary lehibe dia lehi- 
be ny sasany. Fa пу lava-drano malalaka 
indrindra dia ao ambanin’ ny tokotany 
піогепап' ny Tempoly ; toa trano vato lehibe 
voarafitra tsara ігео, mahalany rauno 
ampy hosotroin’ ny о геһеїга ао ап- 
ќапапа ојас1а hiany. Коа nahazo паһагіёга 
ela пу olona tany Jerosalema raha sendra 
natao fahirano ny tanàna, fa nisy rano 
tao an-davaka ampy azy rehetra hatramin’ 
ny fito volana na valo volana aza. Ary toy 
izany ny tanàna rehetra any Palestina; ary 
tsy ny tanána hiany, fa ny tany an-tsaha, sy 
tao anilan’ ny havoana, ary tao amoron- 
dalana, по nanaovana lava-drano hisotroan’ 
пу olona ву пу bibiny агу handemana ny 
tanim-boly sy tanim-bary. Ao amoron’ ny 
lalambe mankany Betela avy any Jeriko, 
izay efa tay falehan’ olona cla, dia mbola hi- 
ta пу ‘‘lavaka mitriatriatra tsy mahatan- 
drano” maro; ary toy izany koa ao avaratr'’ 
і Jerosalema, izay tsy onenan’ olona ankehi- 
triny, ary any Jodia atsimo, izay cfa nody 
efitra ela. Dia vavolombelon’ пу fahazotoan’ 
ny tompon-tany tany aloha izany rehetra 
izany, ary fa maro olona ny Tany Masina 


tany aloha noho ny ankehitriny.—y.8. 


LAY 


LAVENONA. Ny hoe 1ауепопа dia teny 
entin’? ny mpanoratra пу Baiboly matetika 
ho famantarana пу fahalemen’ ny olombelona 
(Gen. xviii. 27) ary ny fanetren-tena fatratra 
(Est. iv. 1; Jona iii. 6; Mat. xi. 21, ete.). 
Ny mipetraka eo amin’ ny lavenona dia fama- 
ntarana ny alahelo sy fisaonana (Joba ii. 8; 
Fitom. iii. 16), ary toy izany koa ny manisy 
lavenona eo an-doha (2 Sam. xiii. 19; Isa. 
lxi. 3). Ny hoe ‘‘mihinan-davenoną’”’ dia 
teny hita ao amin’ ny Sal. cii. 9 hilaza ala- 
helo ; fa ao amin’ ny Isa. xliv. 20 kosa, dia 
teny enti-milaza ny zavatra tsy mahavoky, 
na asa foana. 

Ny lavenona teo amin’ ny fatan’ ny ali- 
tara lehibe fandoroam-panatitra tao amin’ 
ny Tabernakely sy ny Tempoly dia nesorin’ 
ny mpisorona isan-andro, afa-tsy tamin’ ny 
andro firavoravoana telo lehibe. Ny lavenon’ 
пу vantotr’ ombivavy mena izay nodorana 
avokoa, araka ny didy ao amin’ пу Nom. 
xix., dia nanadio ny voaloto (Heb. ix. 13), 
nefa nandoto ny madio Козва.—7.в8. 





Lay (fanaon’ ny Arabo). 


LAY. Maro ny teny milaza lay ao amin’ 
ny Soratra Masina, fa mpitoetra an-day ny 
firenena maro voalazany. Jabala, zanak’ i 
Lameka, no lazaina ho voalohan’ izay nitoe- 
tra an-day sy niandry omby aman-ondry 
(Gen. iv. 20), ary пу razamben’ ny Zanak’ 
Іѕігае1у, dia Abrahama sy Isaka sy Jakoba 
ary ny zanany, mbola nanaraka izany fanao 
izany ; fa trano azo afindra dia antonona ny 
olona izay tsy maintsy mifindrafindra man- 
drakariva hitady hanina ho an’ ny biby 
ompiany. Fanaon’ ny Patriarka ny mano- 
rina ny lainy akaikin’ ny loharano ary eo 
ambanin’ ny aloky ny hazo lehibe, raha azo 
atao izany (Gen. хуш. 4; Mpits. iv. 5). 
Voasaron-koditra ny lay fanaon’ ny olona 
tany aloha, araka izay voalaza ao amin’ ny 
Eks. xxvi. l4 ny amin’ ny firakotry ny 
Tabernakely, fa ny ambony indrindra dia 
hoditr’ ondrilahy ; kanefa пу ankabeazan’ 
ny lay voalazan’ пу Soratra Masina dia 
lamba natao tamin’ ny volon’ osy izay nofo- 
lesina sy notenomin’ ny vehivavy (Eks. xxxv 
26; xxxvi. 14.) Ny lay tahaka izany dia 
mbola fanao any Asia Andrefana, ary mainty 
izy, fa mainty ny osy nangalana ny volo 
fanaovana azy (Ton-K. i. 5). Ny lay voa- 
saron-damba rongony tsy mba fonenan’ 
olona loatra, afa-tsy amin’ ny andrọ vitsy 
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Diony Ny lay fonenan’ ny Patriarka dia 
sahalahala amin’ izay mbola hita any Arabia, 
dia efa-joro lavalava, ary refy sy mamaki- 
tratra, na latsaka na mihoatra kely, ny 
hahavony ао ampovoany. Ny isav ny 
andriny dia hatramin’ ny telo ka hatramin’ 
ny valo, araka ny halehiben’ ny lay. Raha 
mitoby ny Arabo, dia alahatra tahaka ny 
hadivory ny lainy, sady misy tokotany hodi- 
dinin’ ny lay, izay andrian’ ny omby aman- 
ondry raha alina ; ary ao ampovoan’ izany 
по аогіпа ny lain’ пу andriana па ny lehi- 
ben’ ny fokon’ olona ao. Raha lehibe sy 
тапап-Кагепа izy, dia telo na efatra ny 
lainy, dia anankiray avy ho azy sy ny vadiny 
sy ny ankiziny ary ny vahiny sendra tonga 
ао. Hitantsika fa Saraha vadin’ i Abrahama 
nanan-day mitokana ho azy (Gen. xxiv. 67). 
Matetika anefa misy lay lehibe zarazaraina 
lamba ho efitra roa na telo; ary araka izany 


`Коа по папаоуапа пу Lay Masina, dia ny 


Tabernakely tany an-efitra (Eks. xxvi. 31- 
37).— 7,8. 

LAZAROSY (Anpian’ Andriamanitra) : dia 
lehilahy izay nonina tao Betania, anadahin’ i 
Maria sy Marta, sady isan’ ny оЇопа nino 
an’ i Kristy ka nampiantrano Azy matetika. 
Ny Filazantsara nosoratan’ i Jaona hiany по 
ahafantarantsika пу бапќагап’ i Lazarosy, 
ary izany aza tsy milaza loatra ny amin’ izy 
telo mianadahy, afa-tsy ny nananganan’ 
i Jesosy an’ і Lazarosy tamin’ ny maty. 
Raha ny tenin’ і Јаопа no dinihina tsara, 


Lazarosy toa zandrin’ ny карату; агу 
Marta toa 2оКїп' izy telo mianadahy Ка 
tompon-trano (Јао. xi. 5; Lio. х. 38). Ary 


raha ny vidin’? ny menaka manitra nentin’ 
i Maria hanosotra an’ і Jesosy no heverina, 
sy ny fanasana lehibe nataon’ izy mirahava- 
vy, sy ny isan’ ny Jiosy tonga tany Jerosa- 
lema avy hitsapa alahelo azy, ary ny fasana 
voalavaka tao amin’ ny vatolampy, izay tsy 
maintsy nahalaniany vola be hiany, —raha 
izany rehetra izany no heverina, dia olona 
nanan-karena izy telo mianadahy sady tsara 
laza teo amin’ ny olona tao Betania sy Jero- 
salema koa. Fa tsy izany hiany: tsy ny 
harena nananany no nitaona an’ iJesosy 
hamangy azy, fa пу fanajan’ і Lazarosy ву 
пу апађахіпу пу Tompo, ву пу nitiavany 
пу ѓатріапагапу. Olona tsara fanahy izy 
ireo, fa tian’ iJesosy izy telo mianadahy, 
sady fatratra ny alahelon’ ny Tompo tamin’ 
ny nahafatesan’ i Lazarosy. 

Fa izay mahalaza an’ Laind) indrindra 
dia ny nananganan’ i Jesosy azy tamin’ ny 
maty, araka izay voalazan’ іЈаопа (toko 
xi.): fa toa farany tamin’ ny fahagagana 
nataon’ i Jesosy izany, sady lehibe indrindra 
tamin’ izy rehetra, fa efa maty hefarana 
Lazarosy vao novelomina indray. Ny tanta- 
ran’ izany dia fantatra marina, nefa izao 
по fotopotony :—Taloha kelin’ пу nahafa- 
tesan’ i Kristy, narary mafy Lazarosy, fa 
mbola lavitra tao avaratra ny Tompo. Na- 


LEA 
mpitondrain’ ny anabaviny teny Jesosy, fa 
narary mafy ny sakaizany; nefa mbola 
nijanona hiany Izy nampianatra sy nanasi- 
trana aloha. Rehefa afaka hefarana dia 
tonga tao Betania hiany Jesosy sy ny mpia- 
nany, fa tamin’ izay dia efa maty Lazarosy 
ka nalevina, ka dia mafy ny Кер пу 
anabaviny, агу saiky nanome tsiny ап'1 
Jesosy, fa nitaredretra tany an-dulana Izy 
ka tsy niezaka hamonjy ny anadahiny. 
Jesosy anefa dia nitsapa alahelo azy ary 
nanadina azy, hahitany na manam-pinoana 
tamin’ ny heriny, na tsia, izy. Dia nankany 
amin’ ny fasana Jesosy: maro ny vahoaka 
vory tao; nitomany ny Tompo, nefa nasainy 
mba hesorina ny vato tao am-baravaram- 
рахапа: nivavaka tamin-dRainy Ілу; ary 
rehefa vita izany, dia niantso tamin’ ny feo 
mahery Jesosy hoe: “Ку Lazarosy ! mivos- 
ha.” Dia nivoaka пілгака tamin’ izay izy 
sady velona. Ary tokony hotsarovana fa 
ny nananganan’ і Jesosy an’ i Lazarosy dia 
isan’ ny zavatra nataony izay nuhatezitra ny 
loholon’ ny Jiosy indrindra sady nitarika 
azy hahafaty Azy, satria hita miharihary 
ny herin’ ny Tompo (Јао. хі. 47, 48, 53; xii. 
9). Агу Lazarosy koa no nokasain’ ny lo- 
holon’ ny mpisorona hovonoiny, ‘‘satria izy 
no nialan’ ny maro tamin’ ny Jiosy ka 
ninoany an’ Jesosy” (xii. 10, 11). 

Misy teny iray monja milaza an’ і Laza- 
тову taorian’ пу папапрапап’ і Jesosy azy 
tamin’ ny maty, dia ny nipetrahany tao 
amin’ ny fanasana nataony niaraka tamin’ 
ny olona nasainy hihaona amin’ i Jesosy 
(Jao. xii. 1, 2). Maro hiany ny tantara 
milaza izay nataon’ i Lazarosy izay voasora- 
tra tamin’ пу andro tato аогіапа, nefa tsy 
azo itokiana izy sady miharo angano be 
hiany. 

Lazarpsy koa dia anaran’ ny mpangataka 
mahantra voalazan’ i Jesosy amin’ ny fano- 
harana nosoratan’ i Lioka (xvi. 19-31); ary 
amin’ izany maro no efa nihevitra fa nisy 
olona tokoa izay notsarovan’ і Jesosy ho 
nahantra tahaka azy. Капеѓа angumba 
nokasain’ ny Tompo hampitahaina пу toetr’ 
ireo Lazarosy roa lahy ireo :—ny anankiray 
dia nanan-karena sady nohajaina ary niverina 
hiany avy amin’ ny fiainan-tsi-hita; fa ny 
anankiray kosa nahantra, ferena sy noteva- 
tevaina, nefa nahazo fahafinaretana any an- 
danitra, агу tsy mba nəvela hiverina at 
an-tany hilaza izay efa hitany ao an-koatry 
пу Ёавапа.—У.8. 

LEA (Falaka): zanakavavi-matoan’ і La- 
bana izy, ary tsy mba tsara tarehy tahaka 
an-dRahely zandriny, fa nalemy maso, 
hono. Voealaza ео amin’ пу Gen. xxix. 18- 
23 пу namitahan’ i Labana an’ i Jakoba ta- 
min’ пу nanomezany аху ап’ i Lea ho vadiny, 
solon-dRahely, araka izay efa nifanekeny. 
Araka ny fanao tamin’ izany tany izany, 
hariva ny andro tamin’ izy nampakarina, 
sady nisaron-tarehy Lea, ka dia mora voafi- 
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taka Jakoba. Fa izay nataon’ і Labana dia 
nahatonga fialonana sy fifandirana tamin’ ny 
andro аогіапа, fa теһеїл nanam-bady an- 
dRahely indray Jakoba, Ка tsy tia an’ і Lea 
izy, ka ory tokoa Lea, nefa hitan’ Andria- 
manitra izany, ka nomeny zanaka maro izy. 
Niteraka lahy enina sy vavy iray Lea, raha 
mbola tsy nitera-jaza akory Rahely. Nia- 
raka tamin’ i Jakoba Lea tamin’ ny nialany 
tany Padan-Arama, ary попу hihaona tamin’ 
i Esao Jakoba, dia Lea sy ny zanany no 


narosony ho loha-lalana: angamba mba 
hierovany an-dRahely vady tiany izany 


(Gen. xxxiii. 2). Ny andro nahafatesan’ 
і Гел dia tsy voalaza, fa tao anaty zohy 
amin’ ny saha Makpela, dia ny fasan-dra- 
zan’ і Jakoba, по nandevenana azy (xlix. 
31).—D.™M. 

LEBONA : teny Hebreo ity; dia anaran’ 
nyditin-kazoanankiray, izay isan’ ny zavatra 
nenti-nanaovana emboka na zava-manitra 
izay nodorana tao amin’ ny Tabernakely sy 
пу Tempoly isan-andro, niaraka tamin” ny 
fivavahana marain-tsy hariva (Eks. xxx. 
84).—J 8. 

LEGIOONA: діа antokony iray tamin’ пу 
miaramila Romana; ny isany dia misy 
hatramin’ пу 6000 ka hətramin? ny 7000. 
Ао amin’ пу Mar. у. 9, 15 ху Mat. xxvi. 53 
пу teny hoe ‘Legiona’ dia tsy milaza isa 
vogfetra akory, fa Aabetsahana fotsiny mba- 
min’ пу filaharana ву fanekena пу didin’ ny 
lehibe : ary dia teny nenti-milaza ny demonia 
maro niditra tao amin’ ilay lehilahy ananki- 
гау izay novonjen’ i Jesosy Tompo, агу mba 
hilaza пу hamaroan’ ny anjely izay поїу 
патоп}у an’ i Jesosy tamin’ пу fahavalony, 
raha sitrapony izany.—H.F.S8. 

LEHABITA : dia anaran’ ny firenena ana- 
nkiray izay isan’ пу taranak’ i Мїлгайпа; 
tao Lybia no fonenany, ary iray hiany 
angamba izy ву пу Гота (Gen. x. 13; 
2 Tant. xii. 3); zahao LORIMA.—J.S. 

LEHY па RAMATA-LEHY (Mpita. xv. 9, 
14, 19): dia anaran-tany na saha any Jodia, 
ao amin’ ny sisin-tanin’ ny Filistina, izany; 
ary tao no namonoan’ i Samsona ny Filis- 
tina arivo lahy tamin’ ny taolam-balanora- 
nom-boriky. Ny dikan’ ny hoe Lehy dia 
taolam-balanorano hiany. —Нн.к.в. 

LEMOELA: dia anaran’ ny mpanjaka 
anankiray izay nanarin-dreniny amin’ ny 
teny voalaza ao amin’ ny Oha. xxxi. 1-9. 
Raha tahaka ny hevitry ny mpanoratra 
maro, dia Solomonn по nolazaina amin’ ity 
teny ity; fa ny sasany kosa mihevitra azy 
ho апагапа tao un-tsain’ пу mpanoratra 
һМапу.-—7.8. 

LEOMIMA : dia anaran’ ny firenena ana- 
nkiray izay taranak’ iDedana, лапак" і 
Joksana (Gen. xxv. 3); ary izy anganba 
dia sahala amin’ ny fokon’ olona atto hoe 
Umeiyim ankehitriny, izay nonina tany 
Arrbia talohan’ пу nahazoan’ ny taranak’ 
Isimaela пу tany.—3.s. 
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LEOPARDA. Tsy dia lazaina matetika 
loatra amin’ пу Baiboly ny leoparda, fa 
imbalo hiany (Isa. xi. 6; Jer. v. 6; xiü. 
23; Dan, vi. 6; Нов. хііі. 7; Топ. іу. 
8; На. і. 8; Apok: хіі. 2). -Biby 
sahalahala amin’ пу saka пу епӣгіпу ; nefa 
Кова пу Һакадігіпу dia mitovitovy amin’ пу 
liona. Маћһа-ќе-һіјегу tokoa пу volony, fa 
maramara sy malemy mahafinaritra loatra. 
Mahagaga loatra ny fahaizany hitsambikina ; 
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Leoparda. 


ary mahay manani-kazo hoatra ny saka sy 
ny fosa izy. Tao amin’ ny Tendrombohitr’ i 
Libanona, ао avaratr’ i Palestina, по nisy 
azy betsakau tao aloha ; ary na dia ankehitriny 
aza dia mbola misy hiany ao. Ny ankabea- 
zan’ ny teny ao amin’ ny Baiboly izay mi- 
laza ny amin’ ny leoparda dia milaza ny 
hafaingam-pandehany sy ny fijokojokony 
raha miremby, fa biby mieriery sy mijoko- 
joko izy raha mihaza.—R.B. 

LETAHA: teny Hebreo ity, dia anaran’ 
ny anankiray tamin’ ny karazam-biby izay 
mandady sy mikisaka amin’ ny tany, izay 
noraran’ пу Lalàna tsy hatao fihinan’ пу 
Isiraelita, fa biby tsi-madio izy (Lev. xi. 30.) 
Raha tahaka пу hevitry ny sasany, “е{аһа 
dia teny malalaka ka milaza ny karazam- 
biby rehetra izay isan’ ny lizard ka naman’ 
ny androngo sy ny sitry ary ny antsiantsy.— 


7.8. 
ІЕҮІАТАМА: teny hita indray mandeha 
monja ао amin’ пу Baiboly Malagasy ity, 
dia Isa. xxvii. 1, ka toa milaza bibilava 
lehibe izay tandindon’ ny herin’ i Babylona 
raha nunohitra an’ Isiraely. Kanefa raha 
tahaka ny hevitry ny sasany koa, ‘mamba’ 
no tokony ho dikany, koa dia tandindon’ ny 
herin’ ny fanjakan’ i Egypta. Ao amin’ ny 
Baiboly Hebreo anefa io teny izy dia hita 
iuefatra koa, dia ao amin’ ny Joba iii. 8 sy 
xl. 25 ary Sal. lxxiv. 14 sy civ. 26. Ao 
amin’ ny voalohany amin’ ireo dia ‘dragona’ 
no dikany, kanefa ‘mamba’ no tokony ho 
dikany ao amin’ izy telo voalohany. Ao amin’ 
ny Sal. civ. 26 kosa, nadika hoe ‘trozong’ ity 
teny ity, nefa ataon’ ny sasany fa пу опу 
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Neily, fa tsy ny ranomasina, no vòalaza eto ; 
koa dia ny mamba hiany no voalazan’ ity 
teny ity tahaka ny amin’ ny teny hafa koa. 
Betsaka ny mamba ao amin’ ny Neily, koa 
matetika ny mamba dia natao tandindon’ i 
Egypta.—3.8. 

ІЕҮІТІКОЅҮ: dia ny boky fahatelo amin’ 
ny Pentateoka. 

1.— №у Anaran’ ity boky ity. Ny anaran’ 
ity boky ity amin’ ny teny Hebreo dia Vay- 
yikra, izany hoe, “агу niantso Izy,” fa 
ireo no teny voalohany amin’ ny boky amin’ 
ny teny Hebreo. Ny апагапа hoe Levitikosy, 
izay avy amin’ пу Стіка, mampiseho fa пу 
teny ao aminy dia milaza ny raharahan’ ny 
zanak’ i Levy. Dia mitohy tsara amin’ пу 
Bokin’ ny Eksodosy ity boky ity ; fa ny Ek- 
sodosy milaza ny nahavitana ny Tabernakely 
sy ny nitoeran’ ny voninahitr’ Andriama- 
nitra tao anatiny, ary ity boky ity kosa 
milaza ny olona izay notendrena hanao пу 
fanompoana an’ Andriamanitra tao aminy, 
mbamin’ ny raharaha hafa izay tokony ha- 
tao. 

2.—Ny Fomba sy ny Anton’ ity boky ity. 
Raha ampitahaina ny Eks. xl. 17 sy ny 
Nom. і. 1, dia hita fa пу tantaran’ ny iray 
volana hiany no lazain’ ny Levitikosy, dia 
hatramin’ ny nananganana ny Tabernakely 
ka hatramin’ ny nanisana ny olona izay 
nahay niady. Ny zavatra tantaraina dia 
пу папоКапапа ап’ і Arona sy пу zanany 
ho mpisorona (toko viii.), ny nahafatesan’ i 
Nadaba sy Abiho noho ny nanaterany afo 
tsi-izy (toko x.), агу пу nitoraham-bato һо 
faty ап' ilay mpiteny ratsy ny anaran’ i 
Jehova (toko xxiv. Бы Ny teny sisa 
dia lalàna sy didy samy hafa ho an’ ny Le- 
vita sy ny olona rehetra. 

Dia nokasaina hitarika ny Zanak’ Isiraely 
ho ao amin’ i Kristy ny lalàna sy ny didy 
amin’ ity boky ity, fa ‘“ʻaloky пу zava-tsoa 
ho avy izy’ (Heb. x.1 sy Gal. iii. 24); 
ary araka ny tenin’ i Paoly Apostoly ao 
amin’ ny 1 Kor. x. l-4, dia tokony ho efa 
nahazo ny hevitra sasany amin’ ireo zavatra 
voatendry ireo hiuny ny Zanak’ Isiraely. 
Ny Epistily ho an’ ny Hebreo dia tva hevi- 
tenin’ ity boky ity ka milaza mazava ny 
hevitry ny zavatra sasany, ary hita amin’ 
izany fa nanondro an’ i Kristy tokoa ny 
fombam-pivavahana nampianarin’ i Mosesy 
пу zanak’ i Levy. Ny Tabernakely dia en- 
drika sy aloky ny zavatra any an-danitra ; 
ny mpisorona dia marik’ i Jesosy Kristy, 
Mpisorona lehibe ho antsika; ny fanatitra 
sy ny fanalamboady dia tandindon’ i Jesosy 
Kristy, Zanak’ ondrin’ Andriamanitra ; ny 
fanadiovan-tena no mariky ny fanadiovana 
пу ‘‘fieritreretantsika ho afaka amin’ ny 
asa maty, mba hanompo an’ Andriamanitra 
velona.” Агу ao amin’ ny zavatra rehetra 
voatendrin’ ity boky ity misy zavatra iray 
lehibe dia lehibe miseho miharihary, izay 
tsy maintsy hinoan’ ny olona tsara vao 


TT 


A T гр ma r5 1 m m = Б F 
Ai л | 1 i LICO ГЕ: 
HARVARD UNIVERS 


| LEV 
hibebaka marina sy hitady Mpamonjy izy, 
dia ny fahamasinan’ Andriamanitra. asi- 
na ny Tabernakely sy ny fanaka rehetra 
во anatiny; masina пу alitara (viii. 10, 
11); masina пу fanatitra (іі. 3, 10; vi. 17, 
15, 29; vii. 1, 6; x. 12, 17); masina ny 
akanjon’ ny mpisorona (xvi. 4); агу tsy 
maintsy ho masina izay rehetra nitady ha- 
natona an’ Andriamanitra, па пу mpisorona 
nanatitrąa fanatitra (vi. 18-27; xxi. 6-8, 
15), na пу olona izay nivavaka (vii. 21; x, 
8,10; xi. 44, 45; xv. 31; xix. 2; xx. 7, 26). 

3 sy 4.—Ny amin’ пу Nanoratra ny bokin’ ny 
Leritikosy, ary ny Таопа sy пу Tany nanorata- 
ла асу, dia zaąahao PENTATEOKA. 

5.—-Ny Fizarana ny teny. Mizara ho sivy 
ny zana-kevitra aminy, dia toy izao :— 

(1) Ny lalàna ny amin’ ny fenatitra hatao 
fanalarnboady. 

(a) Ny fanatitr-odorana : toko i. 

(b) Ny fanatitra-hohanina : ii. 

(d) Ny fanati-pihavanana : iii. 

(e) Ny fanatitra noho ny ota izay natao 
tamin’ ny tsi-fahalalana : vi.—v. 1-14. 

(J) Ny fanati-panorerans: v. 14—уі. 7. 

(9) Ny didy ho an’ ny mpisorona rehefa 
апайга ireo fanalamboady ireo izy: vi. 
8-30—vii. 

(2) Ny teny milaza tantara. 

(а) Ny nanokanana ап' 1 Arona ву пу 
zanany ho mpisorona : viii. 

(b) Ny fanatitra voalohany izay naterin’ 
i Arona noho ny tenany sy ny olona rehetra : 
1x. 

(d) Ny nahafatesan’ i Nadaba sy Abiho, 
raha nanatitra afo tsi-izy ho an’ i Jehova izy 
mirahalahy : x. 

(3) Ny lalána ny amin’ ny fahalotoana sy 
ny fahadiovana. 

(a) Ny milaza izay biby madio sy izay 
maloto na fady: хі. 

(b) Ny milaza izay mandoto ny olona, na 
пу tranony, na ny zavatra hafa izay azy, агу 
ny fanafahana azy amin’ izany fahalotoana 
izany: xii.—xv. 

(4) Teny milaza izay fanao amin’ ny An- 
dro Fanavotana atao isan-taona: xvi. ; zahao 
ny teny eo ambany. 

(5) Ny lalána samy hafa izay nampisaraka 
пу Гапак’ Isiraely tamin’ ny fanaon’ ny 
firenena hafa: xvii.—xx. ; xviii. 3. 

(6) Ny lalàna ny amin? пу mpisorona : 
xxi. 

(7) Ny lalána ny amin’ ny zavatra hoha- 
masinius sy ny fotoana hotandremana: xxii. 
—xxvi. 2. 

(8) Ny teny manambara izay zava-tĒsoa 
kasain’ Andriamanitra hatao amin’ ny Za- 
nak’ Isiraely raha hanaraka ny didiny ілу; 
ary пу fampijaliana izay hanjo azy kosa raha 
handika пу didiny izy: xxvi. 3-46. 

(9) Fanampiu-teny milaza ny fanaovana 
voady sy ny fanokanana ny tahatolon-karena 
rehetra ho an’ i Jehova : xxvii. 

(6).— Ny amix ny Andro Fanarotana. 
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Ny Levy ho solon’ ny lahimatoa rehetra tamin’ 
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Andro Fanavotana lazaina ao anin’ пу toko 
xvi. sy xxiii. 26-32 dia ny andro iray na- 
laza indrindra teo amin’ ny Jiosy isan-tao- 
na, ka nataony hoe ‘Ny Andro.’ Izany an- 
dro iray izany hiany no notendren’ ny La- 
lán’ і Mosesy ho ‘‘andro їатраһогїапа пу 
fanahy :” ary noho izany, dia atao hoe ny 
“Fifadiana’' ао amin’ пу Asa xxvii. 9 izy. 
Ny andro lehibe hafa voatendry hotandre- 
man’ ny Jiosy dia andro fahatsiarovana ny 
воз avy tamin’ Andriamanitra sy andro 
fifaliana sy fanaovana fanasana, fa ity kosa 
no andro fahatsiarovan’ ny vahoaka пу faho- 
tany tamin’ ny taona lasa teo sy hibebahany 
eo anatrehan’ Andriamanitra. Ary ny fana- 
votana nataon’ ny mpisoronabe tao amin’ 
ny Fitoerana Masina Indrindra, izay nidira- 
ny tamin’ izany andro iray izany hiany 
isan-taona, no mariky ny namelan’ Andria- 
manitra пу fahotan’ ny olona, sady покнзніпа 
hampahafantatra azy fa ny fanalamboady 
izay natao isan-andro, sy ny fanatitra izay 
naterina isaky пу fahadisoana, dia tsy 
ampy hahafaka azy amin’ ny helony, fa 
nampanantena azy пу fauavotana lehibe izay 
hataon’ ny Mesia. Ny mpisoronabe hiany 
по nanatitra пу fanatitra rohetra tamin’ 
izany andro izany, ka tsy nisy nanao afa-tsy 
izy ігегу; ary be hevitra kokoa ny zavatra 
rehetra izay nataony. Капеѓн tsy mba hola- 
zaina eto indray ny fomban-pivavahana hafa 
rehetra notandreman’ ny Jiosy tamin’ izany 
andro lehibe izany, fa zahao FANAVOTANA, 
ANDRO FANAOVANA. 

7.— Teny nalain' пу mpanoralra ny Testamen- 
ta Vaovao tamin’ ny Levitikosy. 

Toko iv. 21. Heb. xii. 11. 


хі. 44. 1 Реё. 1. 16. 
хіі.8. Lio. и. 21-24. 
xiv. 4. Mat. viii. 3, 4. 
xvi. 14-16. Heb. 1х. 138. 
17. Lio.i. 10. 
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xxiii. 34-236. ,, vii. 2-37. 
xxvi. 12. 2 Ког. vi. 16.—7.%#. 
LEVITA. Ny tarmak’ і Levy rehetra dia 


natao hoe Levite indraindray (Nom. xxxv. 
2; Јов xxi. 3, 4, еїс.), fa mazana ny tara- 
nak’ 1 Arona, izay isan’ny taranak`i Levy, no 
voatonona mitokana, satria efa nofidina ho 
mpisorona izy; kanefa пу aukabeazan’ ny 
teny misy ny hoe Levita dia enti-milaza ny 
taranak’ i Levy, afa-tsy ny avy tamin’ i Arona 
(1 Mpan. viii. 4; Bzraii. 70 ; Juo. i, 19, etc.). 
Dia nofidin’ Andriamanitra ny taranak’ і 
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ny Zanak’ Isiraely hanao ny raharahan’ ny 
Tabernakely ; Arona sy пу zanany no voa- 
tendry ho mpisorona, ary ny Levita sisa dia 
voatendry ‚та hanompo sy hanampy azy 
amin’ ny raharaha rehetra momba ny fanom- 
роапа ап’ Andriamanitra tao amin’ ny Taber- 
nakely, afa-tsy ny fisoronans fotsinv hiany. 

Ny Tabemakely dia tranon’ ny Mpanja- 
kan’ ny Zanak’ Isiraelv, dia Jehova, агу ny 
Levita dia ny mpirmbina sy ny tandapa izay 
nitandrina azy sy nanao fanompoana tao 
aminy. Коа raha nandehandeha tany an- 
efitra пу Лапа’ Isiraely, ny Levita hiany no 
namindra sy nanangana ny Tabernakely ; 
ary raha nitoby ny olona, dia ny manodidina 
ny Tabernakely no niorenan’ ny lain’ ny 
Levita (Nom. i. 51-53). 

Raha voazara tamin’ пу firenen’ пу Zanak’ 
Isiraely ny tany Kanana, tsy nahazo anjara- 
tany tahaka ny hafa ny Levita, fa nisy tanà- 
na valo amby efa-polo mbamin’ ny tany 
manodidina azy izay nomena azy avy tamin’ 
пу zara-tanin’ пу firenen’ ny Zanak’ Isiraely 
hafa (Nom. xxxv. 1-8); ary ny enina tamin’ 
ireo по natokana ho ‘‘tanàna fandosirana” 
(zahao ТАКАхА FANDOSIRANA); агу пу fa- 
hafolon-karena rehctra tamin’ пу Isiraely по 
nasain’ Andriamanitra Һотепа ny Levita ho 
fivelomany (xviii. 21, 24, 26; Neh. x. 37). 
Ary dia nahazo anjara koa izy raha nisy 
olona nanao а поһо пу fifaliany (Deo. 
xii. 19; xiv. 26, 27; xxvi. 11); ary isan- 
telo taona koa dia к. пу ап]агапу ауу 
tamin’ пу vokatry пу tany (xiv. 28, 29; xxvi. 


12). 

hamin’ ny andron’ i Davida mpanjaka dia 
nalamina {вага пу raharahan’ ny Levita. 
Nomena voninahitra izy temin’ ny namindra- 
nany Fiara hankany Jerosalema (1 Tan. xv. 2, 
25-28); ary voalahatra madinidinika ny anja- 
ra raharaha hataony isan-andro tao amin’ пу 
ќтапоп’ Andriamanitra (1 Тап. xv. 16-24; 
xvi. 4-6). 

Матріапагіпа tsara пу Levita hahaizany 
hahatanteraka ny anjara raharahany, ary 
avy amin’ izany, maro taminy no tonga 
mpampianatra sckoly ву mpandinika Lalàna 
агу трапога{та пу tantaran’ пу fanjakana 
(ny Boky Tantara 1 sy 2 no nosoratany anga- 
һа); ary rehefa niverina avy tamin’ ny Faha- 
baboana tao Babylona ny Jiosy, ny Levita 
nahazo пу anjara-taniny (Ezrai. 5; Neh. xii. 
44-47). Ny sasany taminy dia tonga isan’ 
ny Synagoga Lehibe; ary maro izy no isan’ 
пу Synedriona izay папарака sy nitsara пу 
Jiosy. Fa tamin’ ny andron’ i Jesosy Kristy 
efa nihenkena hiany ny lazany, koa ny fiva- 
vahana nataony dia tsy nisy fitiavana loatra 
intsony (Lio. x. 32); ary raha “'niely teo 
amin’ пу Grika” (Jao. vii. 35) пу Jiosy maro, 
dia niely koa ny Levita sasany (Asa. iv. 86). 
—J.W, 

LEVY:  zanakalahin’ iJakoba fahatelo 
izy ary naterak’ i Lea vadiny. Ny hevitry 
ny anarany dia fikambanana, satrin nataon’ 
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i Lea fa hiraikitra aminy ny fitiavan’ i Jakoba 
vadiny, rehefa hiteraka ity zazalahy fahatelo 
ity ho azy izy (Gen. xxix. 34). Levy sy Si- 
теопа, zokiny iray батт-ро aminy, nonahafaty 
olona maro teo Ѕекета tamim-pitaka (Gen. 
xxxiv.); ary raha пайіға ho faty Jakoba 
tamin’ ny andro taoriana ela, dia nampa- 
hatsiaro azy пу helony izy; агу ігу miraha- 
lahy dia voaozony mafy, fa hoy rainy : 

“Натріћаһакаћака azy eny amin’ i Jako- 

bu aho, 

Ary hanely azy eny amin’ Isiraely.” 

Kanefa kosa tumin’ пу aoriana, пу faha- 
zotoan’ ny zanak’ i Levy hanompo an’ i Jeho- 
va no n«hazoany fitia, ary ny ozona діа 
novany ho fituhiana (Eks. xxxii. 26-28). 
Koa ny tso-drano nolazain’ i Mosesy taloha 
kelin’ пу nahafatesany dia fiderana пу zanak’ 
Levy ву fivavahana ho azy (Deo. xxxiii. 
8-11). Raha nidina nankany Egypta Jako- 
ba ву пу ankohonany, Levy mbamin’ ny 
zanany telo lahy, dia Gersona sy Kehata ary 
Merary, niaraka taminy (Gen. xlvi. 11). 

Levy (2): zanak’ i Alfeo, izay nantsoin’ 
i Jesosy io Apostoly, izy, fa natao hoe Matio 
kosa пу angrany tamin’ пу аогівпа (Lio. v. 
27, 29); zahao MATIO.—3. w. 

LIBANONA: dia anaran’ ny tendrombo- 
hitra avo indrindra any Syria, ао avaratr’ і 
Palestina, izay voalaza matetika ao amin’ ny 
Soratra Masina. Ny hevitry ny anarany 
dia “оїѕу, ary natao izany izy noho пу 
oram-panala manarona ny tampony mandri- 
tra ny taona. (Raha toy ny hevitry ny 
sasany anefa, natao hoe Libanona ny tendro- 
mbohitra noho пу hafotsin’ пу vato be sokay 
izay hita eo umin’ пу hantsany sy ny te- 
ndrony rehetra; nefa ny hevitra voalaza 
{ео aloha no tokony ho marina.) Libanona 
dia voalazan’ ny mpanoratra пу Baiboly ho 
ео amin’ ny fari-tanin’ i Palestina ao avaratra 
(Deo.i. 7; xi. 24; Jos. i. 4); ary tokony 
hotsarovana fa izany dia anarana nomena 
ny tendrombohitra tomandavana roa izay 
samy mianavaratra sy mianatsimo, ary voa- 
saraky ny lohasaha lalina atao hoe Koele- 
Syria, na ‘Syria lempona.’? Ny tendrombo- 
hitra tormandavana ао andrefana dia tena Li- 
banona, ary ny ао atsinanans kosa dia Anti- 
Libanona (‘Tandrifin’ i Libanona’) na ‘“'Li- 
banona manatrika пу fiposahan’ ny mason- 
паго” (Jos. xiii. б). Ny halavan’ ireo 
Libanona roa ireo dia hatramin’ ny 80 maily 
ka hatramin’ пу 90 maily. Ny hahavon’i 
Libanona dia hatramin’ ny 6000 fita ka 
hatramin’ ny 8000 fita ambonin’ ny rano- 
masina; fa пу tendrony avo indrindra dia 
10,050 fita; ary пу hahavon’ 1 Hermona, 
izay tendrony avo indrindra any Anti- 
Libanona atsimo, dia 9376 fita, ary ny 
ankabeazan’ ny tendrombohitra dia 5000 fita 
ny hahavony. 

Ny tampon’ i Dibanona dia be vato, ka tsy 
misy zava-maniry loatra ao, fa пу ilan’ пу 
tendrombohitra kosa na aiza na aiza dia azo 
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ambolena tsara ary mahavokatra tokoa. 
Betsaka ny aviavim-bazaha sy ny oliva sy ny 
voaloboka ary ny voaroi-hazo maniry ao, ary 
misy koa ny sisan’ ny hazo kypreso sy oka ary 
sedera, izay nanarona ny tendrombohitra 
fahiny (1 Mpan. у. б; Sal. xxix. 5; Isa. xiv. 
8; Ezra iii. 7); fa tao no nahazoan’ ny 
Foinikana ny hazo nanaovana ny sambony, 
ary ny aran’ ny Jiosy sedera sy kypreso 
hanaovana ny Tempoly voalohany sy faharoa. 
Ny teny aka ny hoe “пу voninahitr’ i 
Libanona” sy “һап” i Libanona’ sy “пу 
voninkazon’ i Libanona,” dia hita matetika 
ao amin’ ny Baiboly, ary vavolombelon’ ny 
fitiavan’ пу mpanoratra azy пу hatsaran’ 
ilay tendrombohitra avo ao avaratry ny 
taniny (Sal. lxxii. 16; xcii. 12; Toun. iv. 
kic Da- жаху: 4 Лх, 16; Мов, air. 6; 
7; Меһ.1. Ед пу mahita аху по nirin’ 
і Mosesy indrindra tamin’ izy nanao hoe: 
‘‘Aoka mba handeha hita aho ka hahita.... 
ilay be tendrombohitra tsara sy Libanona’ 
. iii. 25). Маго пу bibi-dia izay mbola 

ita ao amin’ ny lavaka sy ny tendrony avo, 
dia amboahaolo sy hyena sy amboadia sy 
bera ary leoparda (zahao 2 Mpan. xiv. 9; 
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Топ. К. іу. 8; Hab, И. 17). 

Betsaka пу hantsana ву пу lohasaha sady 
lalina no ety hita any Enana ary maro 
koa ny tendrombohitra lavalava mitranga 
ao andrefany ka mitsoboka amin’ ny Medi- 
{егапеапа. Maro koa ny renirano шїрозаКа 
avy ао anilan’ і Libanona, dia Litany 
( Leontes fahiny) sy Orontesy, izay mianava- 
ratra hatrany Antiokia, sy Abana sy Faripara 
sy Jordana ary ny ony maro madinika kokoa. 

Talohan’ пу nahazoan’ пу Isiraelita ny 
Tany Masina, Libanona dia fonenan’ ny 
Hivita sy ny Giblita (Mpits. iii. 3; Jos. xiii. 
5, 6). Ny tendrombohitra sy ny tany rehe- 
tra manodidina azy dia nomena пу Isiraelita, 
nefa tsy mba afany izy; ary tamin’ ny 
nanjakan’ ny mpanjakan’ ny Jiosy, dia toa 
isan’ ny tany notapahin’ пу Foinikana izy 
(1 Mpan. v. 2-6; Ezra iii. 7). Mbola be- 
tsaka ny olona monina ао anilan’ i Liba- 
nona, ary hita eran’ ny tendrombohitra ny 
tanánany. Kristiana (Katolika Romana) ny 
апкађеахап’ ny mponina ao ankehitriny, 
nefa maro koa no Mohamedana ; ary izy 
rehetra dia ёараһіп’ пу governora Torkisy 
izay mitoetra any Damaskosy.—J.85. 
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Libanona voasaron’ пу Oram-panala. 


LIBERTINA : teny hita indray mandeha 
monja ao amin’ ny Baiboly ity, dia Asa vi. 9, 
ary araka ny hevitry maro, dia milaza Jiosy 
izay efa nalain-ko babo tamin’ny ady nentin’ 
i Pompey sy ny komandy Romana hafa koa. 
Dia nentina tany Roma izy ireo, fa rehefa 





i Jorama ny mponina tao, ary dia noresen’ 
пу Азугіапа koa izy (2 Mpan. viii. 22; хіх. 
8). —H.F.S. 

Libna. Іхапу koa no anaran’ ny tany 
anankiray nitobian’ пу Zanak’ Isiraely ta- 
min’ ny nalehany avy tany Sinay hankany 


afaka andro vitsivitsy dia nalefa izy ary na- | Kadesy, fa tsy fantatra izay nitoerany (Nom. 


nao synagoga tao Jerosalema hivavahany ao, 
raha niakatra hivavaka amin’ ny fotoana 
masina lehibe izy. Olona afaka no dikan’ ny 
teny hoe libertinus, ary izany no tokony ho 
toetry ny olona voalaza е{о.—7.з. 

LIBNA: {апапа any Joda atsimo-andrefa- 
па ity (Jos. xv. 42), ary isan’ пу tanána 
fonenan’ пу mpisorona sady “‘апдпа 
fiarovana izy” (1 Тап, vi. 57). Niodina tamin’ 
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хххііі. 20, 21).—.в, 

LIBNY. (l) Zanakalahy matoan’ i Ger- 
soma, zanak’ i Levy, izy, ary razan’ ny fokon’ 
olona natao hoe Libnita (Eks. vi. 17; Nom. 
iii. 18; 1 Tan. vi. 17). (2) Levita hafa koa, 
izay zanak’ i Mahaly, zanak’ i Merary (1 Fan. 
vi. 29).—J.8. 

LIBYA: dia teny nentin’ ny mpanoratra 


 Grika sy Romana hilaza ny tany amoron’ ny 
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Ranomasina Mediteraneana any Afrika, afa- 
tsy Egypta hiany (Asa ii. 10).—3.8. 

LILIA. Anaran-java-maniry ny hoe lilia ; 
kanefa mampisalasala ny antsoin’ ny Зогаїги 
Masina amin’ izany teny izany. Armin’ ilay 
tenin’ пу Tompo manao hoe: *‘Diniho tsara 
пу ianirin’ пу roninkazo any an-tsaha” (Mat. 
vi. 25 ; Lio. xii. 27), dia ny Ша no antsoiny. 
Nefa izany lilia izany dia tsy maniry eto 
Madagaskara, fa any баййа no aniriany. 
Ny kingatsa angaha no mitovitovy amin’ ny 
voninkazo nautsoin’ ny Torpo. 

Amin’ ny Test. Tal. ny hoe lilia dia voalaza 
ao amin'ny 1 Mpan. vii. ; х. 9, 22 sy Ton.- 
K. іі. 1, 2; ii. 16; iv. ә; v. 13; vi. 3; 
vii. 2, ary Hos. xiv. 5. Araka ny hevitry 
пу olona sasany, dia ny roan-draozy (па 
eonin-draozy) no antsoina amin’ izany ; nefa 
tokony tsy ho marina izany, fa araka ny 
hevitry ny maro Кока indray, dia ny ĉalamo, 
indrindra fa пу tatamokirena (izay maniry 
any Т по окопу ho antsoina amin’ пу 
hoe Ша. Ny sarin’ ny lilia dia nentin’ 
i Bolomona hatao haingon’ ny Tempoly ; ary 
dia nentiny koa hatuo ohstra ша{еПКа ao 
amin’ ny Boky Tonon-kira. Angamba ny 
hatsaran-tarehiny no nanaovana izany.—R.B. 

LINO : dis anaran’ ny Kristiana anankiray 
tany Roma, izay fantatr’ iPaoly ary izay 
nampitondra teny namangy an’ iTimoty 
(2 Tim. iv. 21). Voalazan’ ny mpanoratra 
Kristiana izy ho mpitandrina na bisopin’ ny 
fiangonana tuny Roma rehefa maty Petera 
ву Рао1у.—у.8. 

ІІОКА, izay sahala amin’ пу апагапа 
Romana hoe Liokanosy. Intelo no isehoan’ 
ny anarany eo amin’ ny Test. Vao. (Kol. iv. 
14; 2 Tim. iv. 11; Filem. 24), ary tokony 
ho marina fta amin’ izany teny telo izany dia 
ilay mpanoratra ny Filazantsara Fahatelo 
по lazaina. Araka ny tenin’ ny mpanoratra 
anankiray teo aloha, dia teraka tao Antiokia 
Lioka ; ary voalaza ao amin’ ny Test. Vao. 
fa dokotera izy (Kol. iv. 24); ary araka izay 
tokony ho marina koa, tsy mba Jiosy ny 
firaąazanany, satria tsy mba nauntsoin’ i Paoly 
ho isan’ пу voufora izy ; ampitahao Kol. iv. 
11 sy 14. Misy lovan-tsofinu izay milaza 
fa mpanoso-doko izy ka nahay dia nahay ; 
ary lazain’ ny sasany fa izy dia isan’ ny 
mpianatra fito-polo lahy; ary misy koa 
milaza fa anankiray tamin’ izy гоа Јаһу 
папкапу Emaosy izy (Lio. xxiv.); fa tsy 
azo Іахаіпа marina izany апеѓа, satria ny 
andro niovany ho tonga Kristiuna tsy misy 
ahafantarana izany akory. 1х2ау ahafantu- 
гапікіка voalohany ny tantarun’ i Lioka dia 
пу teny ео amin’ пу Asa xvi. 10; tonga 


tany Troasy Paoly tumin’ ny Diany nitety ta- 


ny Fanindroany, ary ny tenin’ i Lioka manao 
hoe: “Dia nitady handeha niaraka tamin’ 
izay hankan’ i Makedonia талау" no miluza 
пу niarahan’ і 1лока taminy. Dia nomba 
au’ iPaoly hatrany Filipy izy, ary toa 
numela azy tao Paoly (Ава xvii. 1); ary tsy 
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hita indray ny anarany tamin’ ny nandeha- 
nan’ i Paoly nitety tany Fanindroany. Fa 
tamin? ny Dian’ iPaoly Fanintelony dia 
nomba an’ i Paoly indray izy. Ny teny hoe 
“апау”! (Asa хх. 5) no ahafantarantsika 
izany, sady tokony ho tao Filipy indray 
Paoly tamin’ izany.. Izay‘ nataon’ і Lioka 
tamin’ izany dimy taona izany dia tsy fanta- 
tia marina, nefa araka пу hevitry ny sasany, 
dia nasain’ i Paoly nipetraka tany Filipy izy 
hitondra ny fiangonana tao. Kanefa hatra- 
min’ izany діа tonga mpiray dia tamin’ 
i Paoly tokoa izy. Tamin’ ny nalehany tany 
Mileto sy Tyro ary Kaisaria sy Jerosalema 
dia niaraka taminy hiany izy (Asa xx. б, 6, 
13-15; xxi. 1-17). Ary tamin’ ny nalehan’ 
і Paoly ho any Roma dia mbola niaraka 
taminy hiany ТлоКа (Asa xxvii. 1), ary 
tamin’ ny andro nifatoran’ i Faoly voalohany 
tao Roma dia tsy nahafoy azy izy (Kol. iv. 
14; Filem. 24). Misy izay mihevitra fa 
tamın’ ny faramparan’ пу nifatoran’ і Paoly 
voalohany dia nirahiny hankany Makedonia 
Lioka, sady izy no ilay nantsoiny hoe: “Ry 
namako tokoa” (Fil. iv. 3). Ary raha tàhiny 
пу Epistily Faharoa nosoratan’ і Paoly ho 
an’ i Timoty no nosoratany tamin’ ilay nifa- 
torany fanindroany, dia hitantsika fa mbola 
naman’ i Paoly nahatoky azy hiany Lioka, 
ijay ‘чорапао fanafody malala,” araka izay 
nolazain’ i Paoly amin’ ny 2 Tim. iv. 11, 
fa tsy nety nahafoy azy mandra-pahafatiny 
T: ary na mora na sarotra ny nanjo an’ 
i Paoly, dia tsy mba nandao azy Lioka. 
Taorian’ ny nahafatesan’ i Paoly dia maizina 
tokoa ny tantaran’ i Lioka; fa misy lovan- 
tsofina milaza fa nitory teny tany Dalmatia, 
ete., izy. Tsy fantatra velively ny andro 
nahafatesany ; araka ny tantara sasany, dia 
novonoina izy tanelanelan’ ny taona 75-100 
A.D., fa ny sasany Кова milaza fa maty ho 
azy hiany izy; nefa tsy misy mahalala 
marina izany.—H.E.O. 

LIOKA, Ny Filazantsara nosoratany. 

1.——Л№у Nanoratra azy. Mifunarakaı пу 
tenin’ ny ntaolo milaza fa Lioka, izay na- 
man’ i Paoly, nò nanoratra ny Filazantsara 
Fahatelo. Dia azo lazaina amin’ izany fa 
{ву firenen’ пу Jiosy izy, fa eo amin’ ny 
Kolosiana dia nampisarahin’ i Paoly ny ana- 
ran’ ny olona sasany ka nataony hoe: “Avy 
amin’ пу voafora ireo,” fa ny anaran’ і Lioka 
tsy mba isan’ ireo voafora 1гео, fa nataony 
teo ambanimbany kokoa (Kol. iv. 10-14). 
Ary ny anarany hoe Lioka mifanaraka amin’ 
izany kou, fa tsy anarana ѓапаоп’ ny Jiosy 
izany. Fa ny amin'ny tantaran’ і Lioka, 
dia zahao ny teny mialoha ity. 

2.—Ny Tany sy ny Таопа nanoratana azy. 
Misy tenin? ny lehilahy anankiray izay 
velona 400 taona taorian’ i Kristy (Jeroma) 
milaza fa Lioku nanoratra ny Filazantsarany 
“tany Akaia ву ny fari-tanin’ і Boetia,’ dia 
tao Grisia izany ; kanefa misy koa ny sasany 
tsy mety шнпаіку izany teny izany, fa 
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milaza tany hafa, na Aleksandria, па Kaisa- 
ria, па Roma. Агу ny taona nanaovan’ 
і Lioka azy dia tsy azo lazaina marina ; nefa 
azo lazaina hiany fa nosoratany talohan’ ny 
nanoratany ny Asan’ ny Apostoly izy. Fa 
hoy пу sasin-teny ao атіп` ny Asa: “Ry 
Teofilo, ilay teny fahiny (montsy ny 
Filazantsara) nataoko,™” ete., ete. Ary ny 
Asan’ пу Apostoly {зу nataony talohan’ ny 
taona 63 A.D., fa пу teny farany co aminy 
(xxviii. 80) milaza izay t tor т i Paoly hatra- 
min’ ny roa taona taorian’ ny nalr atongavany 
tany Roma, dia 63 a.D. izany. Dia tokony ho 
tamin’ izany taona izany, na taoriana kely, 
по nanoratan’ i Lioka пу Asa; kanefa ny 
Filazantsara nataony hoo “Йду teny fahiny,’ 
ka dia hoy ny sasany: Tokony ho nataony 
tanelanelan’ ny taoma l-55 A.D., izay tsy 
niarahany tamin’ і Paoly, araka ny voalkiza 
teo; fa misy kosu mihevitra fa ny roa tuona 
nijanonany teo amin’ 1 Paolv, raha mbola 
nifatotra teo Kaisaria izy, fony tsy mbola 
nentina ho any Roma, no nanoratany пху. 
3.— № Olona sy ny Анон ny nanoratana 
azy. Ny olona nanaoven’ 1 ioka ny Fila- 
zaąntsarany dia voalazany hiany со amin’ ny 
вачїп-їепу (i. 3), dia fantatļsika fa lehilahy 
апап кігау atao hoe Teofilo (‘Mpitia an’ 
Andriamanitra’ no dikan? izany anarana 
izany) no nanoratany алу, Капеѓа tsy ma- 
hita teny тала an’ i Teofilo akory isika 
afa-tsy ео amin’ пу sasin-teny ео amin’ ny 
Lioka ау ny Asa hiany. Dia tsy azo lazaina 
loatra пу ќоепу ; kanefa tokony ho mpima- 
paka na lehilahy nalaza izy. Fanaon’ ny 


olona taloha, raha nanoratra boky izy, ny 
manisy ny anaran’ izay lehilahy malaza 
anankiray ео amin’ пу loha-soratra, fa 


nataony hanome voninahitru azy izany ну 
hanamaro ny mpamaky teny koa angaha. 
Агу ny fiarahabana natuon’ i Lioka mitana- 
raka amin’ izany koa. Fa ny teny voadika 
hoe “*'/вага indrindra?’ (1. ©) dia ћатлһарапа 
mety ho an'ny mpanapaka sy ny lehibe, Ny 
teny niarauhaban’ i Klaodio Lysia an’ i Feli- 
кка hoe ‘sara indrindra’ (Asa xxiii. 26), 
sy ny fiarahaban’ i Fertolo an’ 1 Feliksa koa 
(Asa xxiv. 3), sy ny teny niantsoan’ i Paoly 
an’ i Festosy hoc: “Tsy very saina aho, ту 
Festosy вата indrindra” (Asa xxvi. 25, dia 
sahala amin’ ity teny niarahaban’ 1 лока 
an’ Teofilo ity: Коа hitantsika min’ izany 
fa fiarahabana mety ho ап’ ny mpanapaka 
sy ny olona ambony i izy. 

Ату ny gmin’ ny tircnen’ i Teofilo koa, tsy 
voalaza marina izany, пеѓа maro no manao 
azy ho tompon-tany tany Itaha, raha tsy 
mponina tao Roma aza. Ary izao no anaovan’ 

ny olona izany :—Raha milaza anaran-tany 
hafa Lioka, midinidinika no filàzany azy, 
toy ny filàzan’ ny olona tany umin’ izay tsy 
mahalala azy loatra; fa raha ny any ltalia 
no lazainy, tsy mba manao toy izany izy, 
fa milaza fotsiny hiany, toy пу milaza anin’ 
пу tompon-tany. Dia вашу tokony hahita 
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изу тпаһататиг 
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izany isika, fa tsy mety 
mitovy пу filaza tany amin’ ny olona tsy 
mahalala алу tsara, агу ny firesaky пу olona 
samy tompon-tany. Dia izany voalaza izany 
по anaovan’ ny olona fa tokony ho Iehilahy 
nalaza na mpanapaka tany Italia Teofilo, 
koa fantatr 1 Тлока ho Kristiana tsara fana- 
hy izy, dia nampanateriny ho azy ny Fila- 
zantsaranyv. 

Kanefa tsy nokasain’ 1 ioka ho an’ i Tev- 
filo hiany пу ЕПалапіхатапу tsy akory; fa 
tokony ho nanisy ny anaran’ iTeotilo teo 
amin? ny loha-soratra izy manaraka ny 
fanon ny olona voalaza teo, Ка dia nampa- 
nateriny ho azy пу Filazantsara nosoratanv, 
satria lehilahy nalazn sy tsara fanahy ілу, 
ary tokony hazoto hiliząa amin'ny namany 
sy henao izay hampitombo ny fahalalan’ ny 
Kristiana an’ Jesosy Kristy. Fa voalazan’ 
і Јлока eo amin’ ny sasin-teny (i. 4) ny 
anton’ пу nanaovany ny teniny hoe: “Mba 
hnrhafantaranao tsara fa mafy orina ny teny 
izay nampianarina anao.” Tian’ iLioka 
hahzfantatra marina Teofilo sy izay rehetra 
mahazo mamaky ny teuiny fa tsy anga- 
nongano foana ny teny nampianarin ny 
mpaimpianatra azy, fa marina sy mahatoky 
indrindra. Ary satria izv efa папка 
tsara ny tenin’ ny Apostoly sy ny namany 
izay nahita maso an’ iJesosy, ary naha- 
fantatra tsara ny hamarinan’ izany teny 
izany, ary hitany ho tsy ampy ny teny noso- 
ratan’ ny sasany, dia nandahatra tsara ny 
Filazantsara izay ananantsika izv, mba tsy 
hisilasalan’ i Teofilo sy пу namany, fa haha- 
fantatra tokoa пу mahamarina ny teny izay 
efa nianarany ny nmin’ ny ninoany. 

Ary raha dinihina koa ny teny rehetra 
voalazan’ i Lioka, ka ampitovina amin’ ny 
an’ i Майо sy Marka, dia tsy тізу izay 
ahazoantsika milaza azy hoe: Nosoratany 
ho an’ ny Јіоху hiany, na ho an’ ny firene- 
na hafa hiany. Fa toy izao no hevitry ny 
olona ny amin’ iLioka: zatra пу niaraka 
tamin’ i Paoly izy, ary nahita ny zotony ау 
ny nike lezany aina hampanaiky ny olona 
rehetra an’ i Jesosy Kristy, na ny Jiosy, na 
ny Jentilisa; ary nahare matetika ny teny 
notorin’ і Paoly izy milaza ny halalahan’ ny 
Filazantsara, fa “herin? Andriamanitra ho 
famonjena izy amin’ izay rehetra mino, 
amin? ny озу uloha, dia vao атп’ ny 
Grika” (Rom. 1. 16); ka dia tonga sahala 
fanahy sy sahala hevitra tamin’ i Paoly ілу; 
ary nony nanoratra ny Filazantsarany izy 
dia nilaza zavatra maromaro izay mifanaraka 


amin’ izany. 
Ny filazana ny razan’ 1 Јозоѕу tsy isainy 
hatramin’ i Abrahama hiany, fa hatramin’ i 


Adarna, izay raintsika rehetra sy loharanon’ 
ny firenena samy hafa, fu tsy ny Jiosy hiany 
(ampitovio Mat. i. 1 ху Lio. iii. 35); dia izany 
по ataon’ пу sasimy ho mahamarina ny voa- 
laza teo, fa tiany ho hitan’ ny mpamaky ny 


: Filazantsarany fa tsy mba avy tamin’ пу 
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firenen’ ny Jiosy hiany Jesosy, fa avy tamin’ 
ny razaąamben’ ny firenena rehetra koa. 

Ary hitantsika kou fa mazàna milaza ny 
famindramponr’ Andriamanitra amin’ ny olona 
rehetra izy (vakio Lio. iv. 25-27), dia ny 
teny notorin’ i Jesosy tao amin’ ny synagoga 
tao Nazareta hilaza fa пу famonjen’ Andria- 
manitra tsy ho ап’ ny Jiosy hiany; агу vii. 
86-50, dia ny teny nananarany ап’ iSimona 
Fariseo, izay tsy nahalala ny halehiben’ ny 
famindrampon’ Andriamanitra, ka nataony 
tsy mba ho trany akory ravehivavy mpanota. 
Dia vakio koa ix. 52-56, dia ilay teny na- 
taon’ i Jesosy hananarana an’ iJakoba sy 
Jaona noho ny fanahiny nalaky tezitra loatra 
sy hilazana aminy fa tsy avy hanimba ny 
ain’ ny olona Izy, fa hamonjy. Dia diniho 
ny Fanoharana ny amin’ ny Samaritana tsara 
fanahy (x. 30-37), sy amin’ ilay zazalahy 
niala tamin’ ny rainy Ка nanaram-po tamin’ 
пу fanaovan-dratsy, nefa tsy nolavin’ ny 
rainy izy, rehefa niìbebaka ву niverina tami- 
пу (xv. 11-32). Ary mifanaraka amin'izany 
koa пу nilazan’ iLioka ny boka folo lahy 
nodiovin’ i Jesosy, kanefa iray monja no 
niverina hisaotra Ату, виду Samaritana Пау 
niverina (xvii. 11-19). Ny nihaonan’ i Jesosy 
tamin’ i Zakaiosy koa (xix. 1-10) lazain’ 
i Lioka hiany, fa tsy lazain’ ny Filazantsara 
sasany. Dia ireo zavatra ireo sy ny sasany 
koa izay mifandraidraika aminy по апаоуапа 
ny Filazantsaran’ i Lioka ho nosoratany ho 
an’ ny Kristiana rehetra, na Jiosy, na fire- 
nen-kafa. Ary manamarina izany koa ny 
nandaharany ny Asa, fa luzainy eo ny niele- 
zan’ ny Filazantsara hatrany Jerosalema ka 
hatrany Roma. Dia ny teny hita amin’ ny 
toko ii. 32 no mety hatao 1оһа-{епу amin’ 
izy rehetra: ‘‘Fahazarana hkahazara ny fire- 
nena sady voninahitry пу Isiraely olonao.” 

4.—— Vy Femban' ny nandaharan’ i Lioka ny 
teniny. Efa voalaza teo fa Lioka nahay teny 
Grika tsaratsara kokoa noho Matio sy Marka 
ary Jaona. Ary raha tsaroantaika fa mpa- 
nao fanafody izy, dia azo lazaina fa tokony 
ho nahazo fianarana bebe kokoa noho ireo 
izy. Fa ny mpanao fanafody tsy mahafan- 
tatra пу toetr’ aretina, na пу fomban’ пу 
fanafody samy hafa, raha tsy mianatra tsara. 
Koa mifanaraka amin’ izany ny teny voaso- 
ratr’ i Lioka, fa izay mamantatra tsara ny te- 
пу nataony mahita fa lchilahy hendry izy ka 
nahay nandinika sy nandaha-teny. Lioka 
milaza eo amin’ ny sasin-teny (i. 4) fa efa 
voadininy tsara ny zavatra rehetra hatramin’ 
ny voalohany indrindra, ary nazoto nanda- 
hatra izay efa azony izy mba hampandroso 
ny finoan’ i Teofilo. Ary tsy hambo no 
nanaovany izany teny izany, fa voudinika sy 
voalamina tsara ауоКов ny zavatra rehetra 
izay повога{апу, па ny eo amin’ ny Filazan- 
tsarany, na ny eo amin’ ny Asan’ ny Apos- 
toly. 

Ary satria mpanao fanafody Lioka, dia 
naħay nilaza tsara ny amin’ ny aretina izy, 


Google 


466 


LIO 


õ.—- Teny nalaina tamin’ ny Testamenta 
Taloha. 
Lio. i. 17...... Mal. iv. 5, 6 


‚‚ 1. 25...... Gen. ххх. 23 


» ii 23 .... Eks. хій. 2 

„ o» 24... Lev. xii. 8 

„ lii. 4-6.... Іза. xl. 3-6 

„» 17.4 .... Deo. viii. 3 

E йе EE 

„ » 10,11.. Sal. xci. 11, 12 

„ ›› 12 .... Deo. vi. 16 

‚‚ s, 18,19.. Isa. lxi. 1, 2; lviii. 6 
„ Ууй.27.... Mal. iii. 1 

viii. 10 .. Isa. vi. 9 


» X.27 ... Deo. vi. 5; Lev. xix. 18 
Sal. vi. 8 
35 .. ,, cxviii. 26 
Eks. xx. 12-16 
Isa. lvi. 7; Jer. vii. 11 
Sal. cxviii. 22, 23 
‚ Deo. xxv. 5 
„» 37 ... Eks. Ш. 6 
42, 43 Sal. cx. 1 


„ xxii. 37 .. Isa. Ші. 12 
„ Xxiii. 30 .. Нов. х. 8 


К „ 46 .. Sal. xxxi. б. 

Маго Ков пу teny amin’ пу hira nataon’ і 
Maria ву Elizabeta ary Zakaria (toko i., 
ii.) iząy mitovitovy amin’ ny teny sasany ео 
amin’ ny Testamenta Taloha. 

6.—Zaratra lazain’ i Lioka hiany, fa tsy 
тізу milaza azy атт ny Filazantsara hafa. 

1.—№у nahaterahan’ i Jaona Mpanao-bati- 
ва (1. 5-25, 27-80). 

2.—Ny ѓапогаќапа пу anaran’ пу vahoaka 
tamin’ пу taona nahaterahan’ Лү (ii. 
1-8). 

Му filazana ny nahaterahan’ і Jesosy 
misy tsy voalazan’ i Matio (ii. 4-20). 

4.—Ny namorana an’ i Jesosy, sy ny niton- 
drana Azy teo amin’ ny Tempoly, ary ny 
fisaorana nataon’ i Ana sy Simeona (ii. 21- 
38). 

Му nitondran’ пу ray aman-dreniny 
Azy niakatra ho any Jerosalema rehefa roa 
ambin’ ny folo taona Izy (ii. 41-52). 

6.—Hafa ny anaran’ ny razan’ iJ 
noho пу уовіағап’ і Майо (iii. 23-38). 

1.—Му nampahazoan’ і Jesosy hazan- 
drano be indrindra an’ i Petera (v. 4-11). 

8.—Ny nananganana ny zanakalahin’ ilay 
mpitondratena tao Naina (vii. 11-17). 

9.=-М№у nanosoran-dravehivavy ny tongo- 
tr’ i Jesosy (vii. 36-50). 

10.—Ny Fanoharana ny amin’ ny Samaria 
tana tsara fanahy (x. 25-37). 

11.—Ny tenin’ i Jesosy tamin-dralehilahy 
T lova tamin’ пу rahalahiny (хіі. 13- 
21). 

12.—Ny teny navalin’ iJesosy an’ ilay 
nilaza ny namonoan’ i Pilato olona avy tany 
Galilia, ву пу fanoharana nataony tamin’izay 
(xiii. 1-9). 


LIO 


13.—Ny nanasitranany gn-dravehivavy 
nanjoko (xiii. 10-17). 

14.— Му nanasitranany an-dralehilahy na- 
тагу manirano (xiv. 1-6). 

15.—Ny mety hatao amin’ ny fampian- 
tranoana olona (xiv. 7-11). 

16.—Ny Fanoharana ny amin’ пу Fanasa- 
na Lehibe (xiv. 12-24). 

17.—М№у Fanoharana ny amin’ пу Manao 
Trano fa tsy nahavita (xiv. 28-30), sy ny 
amin’ ny jaka lasa nanafika, fa tsy 
nisaina na haharesy izy, na tsia (31-33). 

18.—Ny Fanoharana ny amin’ ny Vehiva- 
vy very Vola (xv. 8-10). 

19.—Ny Fanoharana ny amin’ ilay Zazala- 
hy niala tamin-drainy (xv. 11-32). 

20.—Ny Fanoharana ny amin’ ny Mpitan- 
drina ny fananan’ ny mpanan-karena anan- 
kiray (xvi. 1-13). 

21.—Ny Еапоһагапа ny amin’ і Laza 
sy ilay Mpanan-karena (xvi. 19-31). 

22.—Ny Fanoharana ny amin’ ny mety 
hataon’ ny Mpanompo (xvii. 7-10). 

23.—Ny nanasitranany ny boka folo lahy 
(xvii. 11-19). 

24.—Ny Fanoharana ny amin’ ny Mpitsa- 
ra tsi-marina (viii. 1-8). 

25.—Ny Fanoharana ny amin’ ny Fariseo 
sy ny Farantsa (xviii. 9-14). 

26.—Ny amin’ i Zakaiosy (xix. 1-10). 

27.— Му Fanoharana ny amin’ny Farantsa 
Folo (xix. 11-27). 

28.—Ny jiolahy nibebaka teo amin’ ny 
hazo fijaliana (xxiii. 40-43). 

29.—Ny nisehoan’ i Jesosy tamin’ izy 
lahy nankany Emaosy (xxiv. мн 

7.—Fizarana ny Еіагапізатот i Lioka. 

1.—8авіп -епу, ву пу nahaterahan’ i Jaona 
Mpanao-batisa (1. 1-80). 

2. — М№у паһаќегаһап’ і Jesosy, ву пу faha- 
гагапу (ii. 1-52). 

3.—Ny папаоуат-Баёіва ап’ і Jesosy, пу 
firazanany, ву пу nakan’ пу Devoly fanahy 
Azy (iii. l-iv. 13). 

4.—Ny nataony teo Galilia (iv. 14-ix. 50). 

5.—Ny nialany tany Galilia, sy ny nan- 
dehanany mandra-pahatongany teo Jero- 
salema (ix. б1—х1їх. 27). 


Toa 


6.—Ny EET и Jerosalema, sy izay 
nanjo Ату mandra-pahafatiny (xix. 28— 
TAT 


7.—Ny nitsanganany ву пу nisehoany 
tamin’ 4 тріапапу (xxiv. 1-53).-—%.Е.0С. 

LIONA. Amin’ пу teny Hebreo dia misy 
anarana maromaro izay enti-milaza ny liona. 
Ny teny anankiray dia anaran’ ny zana- 
diona, ny anankiray dia anaran’ ny liona 
tanora matanjaka, ny anankiray kosa dia 
liona antitra, ary misy hafa koa afa-tsy 
izany. 

Biby matanjaka tokoa ny liona, ary ny 
tarehiny, indrindra fa ny tarehin’ ny laby, 
izay misy volo lava betsaka amin’ пу lohany 
sy ny vozony, dia toa hoatra ny biby 
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tokony ho refy, afa-tsy ny rambony, ary ny 
hahavony dia mamakitratra. 

Tsy misy liona any Palestina ankehitriny, 
fa tao aloha dia nisy betsaka; ary ankehi- 
triny аха dia misy any amin’ ny tany 
atsimon’ i Palestina sy any atsinanany. 
Tamin’ ny andro taloha, hono, dia betsaka 
ny nitoetra tao anatin’ ny zozoro sy ny vero, 
etc., tamoron’ i Jordana any Palestina (Jer. 
xlix. 19; Zak. xi. 3, etc.) sy tao amin’ ny 
lava-bato (Ton. iv. 8; Ezek. xix. 9, etc.) 
sy ny ala (Jer. v. 6; xii. 8, etc. 


ч 





Rehefa tratry ny һапоапапа izy dia sahy 
sy masiaka loatra, hono, fa na ny olona izay 
saiky atahoran’ ny biby rehetra aza, dia 
sahiny romitana an-kasahiana hiany. Ny 
ondry aman-osy no firembiny matetika, ka 
dia nitsaitsaika hitoha azy izy, na dia teo 
imason’ пу mpiandry aza (Isa. xxxi. 4; 
l Sam. xvii. 34). Indraindray dia niaka- 
bohitra izy, dia namiravira ny olona ka 
nahatonga fahatairana be (2 Mpan. xvii. 25, 
26). Mahalankalana foana no nisy olona 
sahy samy irery hamely ny liona, nefa indrai- 
ndray dia nisy sahy hiany (1 Sam. xvii. 34; 
Amo. iii. 12); fa nivory maro ny vahoaka 
sady nanakora mafy raha hohazaina sy 
hofandrihana ny liona (Ezek. xix. 4, 8). 

Ny teny hoe liona dia tonga ohatra, na 
tamin’ пу taloha na ankehitriny aza, Шала 
hery (Oha. xxx. 30), ra fahasahiana (2 Sam. 
xvii. 10), na fahasiahana (Gen. xlix. 19). Ny 
fieron’ ny liona dia lazaina matetika amin’ 
пу Soratra Masina, агу misy teny Hebreo 
efatra samy hafa enti-milaza azy. Ny sarin’ 
ny liona dia natao haingon-trano indraindray 
(1 Mpan. x. 19, 20). Ny tavin-drano tao amin’ 
ny Tempoly koa dia nisy sarin-diona —R.B. 

LOBITA : dia anaran’ ny firenena ananki- 
гау any Afrika Avaratra, izay voalazan’ пу 
2 Тап. хіі. 3; хуі. 8; Dan. хі. 435; ау Nab: 
iii. 9 ho naman’ пу Egyptiana sy пу Etiopia- 
na. Angamba nonina tany Libya izy, dia ny 


ts 
matahotra akory. Ny halavan’ ny liona А tany amoron’ ny Ranomasina Mediteraneana 
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ао andrefan’ i Egypta. Zahao LYBIA.—3J.8. 
LODA : dia zanakalahin’ i Sema, ary razan’ 
ny firenana anankiray natao hoe Lodima (Gen. 
х. 225 T Tam i 
LO-DEBARA (2 Sam. ix. 4; xvii. 27): dia 
fitoerana tao amin’ пу fizaran-tanin’ ny Ga- 
da, akaiky an’ i Mahanaima, апу avaratry ny 
гепігапо Jaboka. Тао по nitoeran’ i Makira 
Amonita, Пау nanampy an’ і Davida mpa- 
njaka tamin’ izy nandositra tamin’ ny fiodi- 
nan’ i Absaloma ; ary tao an-tranon’io Maki- 
га іо no nonenan’ i Mefiboseta, ilay zanak’ 
i Jonatana mandringa, izay nipetraka tao 
amin’ ny latabatr’ i Davida. Misy mihevitra 
fa Lo-debara dia sahala amin’ ilay ‘‘Debira,’”’” 
izay voalaza ao amin’ ny Jos. xiii. 26.—H.F.8. 
LODIMA : dia anaran’ ny firenena ananki- 
ray izay taranak’ ilay Loda voalaza teo. 
Raha ny teny milaza an’ i Loda no heverina, 
mbamin’ ny teny sasany ао amin’ ny bokin’ 
ny mpaminany (Isa. lxvi. 19; Jer. xlvi. 9 
Eze. xxvii. 10; xxxviii. 5), dia firenena 
nonina tao Afrika Avaratra any andrefan’ 
i Egypta izy, fa naman’ ny Mizraima; nefa 
araka ny hevitry ny sasany kosa, ny olona 
any Lydia any Asia Minora koa no voalazan’ 
ny sasany amin’ ireo teny ігео. —7.8. 
LOHOLONA. Io teny io, izay sahalahala 
amin’ ny hoe lehilahy anti-panahy, ka milaza 
izay nohajaina sady nanam-pahefana, dia 
hita matetika ao amin’ ny Baiboly, fa fanao 
tao amin’ ny Hebreo sy ny firenena manodi- 
dina azy izany (Gen. xxiv. 2; 1.7; 2 Sam. 
xii. 17; Eze. xxvii. 9; Nom. xxii. 7). Ао 
amin’ ny Arabo mandraka ankehitriny ny 
andriana amin’ ny isam-pokon’ olona dia atao 
hoe Sheik, dia ‘‘lehilahy anti-panahy.” 
Tamin’ пу nialan’ ny Zanak’ Isiraely tany 
Egypta, dia niseho họ solom-bavan’ ny 
vahoaka ny loholona (Jos. xxiv. 1); ary 
rehefa tafapetraka tao amin’ ny Tany Masina 
izy, ny loholona dia toa governora teo amin’ 
ny firenena roa ambin’ ny folo sy andriamba- 
venty tao an-tanàna, ary nipetraka tao am- 
bavahadin’ пу tanàna hitsara ny olona izy 
(Deo. xxxi. 28; xix. 12; Rota iv. 9, 11). 
Ary na dia niova be hiany aza ny fombam- 
panjakana tao amin’ ny Jiosy, mbola nanam- 
pahefana hiany пу loholona, na tamin’ ny 
andron’ пу Mpitssra, na ny Mpanjaka, na 
tamin’ ny Fahababoana, na tamin’ ny nive- 
renan’ ny Jiosy avy tany Babylona, ka 
hatramin’ ny andron’ i Kristy aza (zahao 
Мріів. 1. 17; 2 Зат. жеп. 4; Јег. ххіх. 1; 
Ezra у. 5 ; Lio. xxii. 66). Ny amin’ пу loho- 
lona tao amin’ ny Fiangonana tamin’ ny 
andron’ ny Apostoly, zahao BIsoPY.—3.8. 
LOHOLONA any ASIA (ASIARKA, ao amin’ 
ny Baiboly Voahitsy): дщ mpanapaka izay 
nofidin’ ny vahoaka tao amin’ пу tanàna any 
Asia tamin’ пу пчпараһап ny Romana ny 
tany (Asa xix. 31). Naharitra iray taona 
hiany пу fahefany, dia nodimbasan’ пу 
sasany izy, ary ny гаһагаһапу indrindra dia 
пу шафу пу tilalaovana ho an’ ny vahoaka 
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sy ny fombam-pivavahana tamin’ ny ватру, 
агу пу Ахіагка hiany по nandoa пу vo 
lany tamin’ izany rehetra ізапу.—7.8. 

1018Ү: reniben’ i Timoty izy sy niteraka 
an’ i Eonika reniny; ary noderain’ i Paoly 
izy noho ny finoana tsara izay nananany 
(2 Tim. i. 5). Zahao ЁозткА. Tokony ho avy 
tamin’ ny fampianaran-drenibeny sy ny re- 
niny azy no nahabe fahalalana пу Soratra 
Masina an’ i Timoty 2 Tim. iü. 15). Tany 
Lystra no nitoeran’ i Loisy.—D.M. 

LOHONDRY VY FANDRAVANA (Eze. iv. 
2; ххх. 22): zahao FAHIRANO. . 

LOKANGA : zahao ZAVA-MANENO. 

LOKA пе FILOKANA. Ny manao filokana 
hahafantarana ny mety hatao, raha tsy атру 
hahitany i izany ny fahaizan’ ny olona, dia 
fanaon’ ny olombelona hatrizay ela indriudra; 
ary nataony fa ho tahaka ny mandahatra 
amin’ Andriamanitra sy ny mangataka aminy 
hilaza ny marina sy hanoro ny lalana tokony 
haleha izany. Fanaon’ ny Јіову koa izany, 
ary maro ny teny milaza пу nanaovany 
filokana hahafantarany zavatra miafina na 
ny mety hatao ; koa satria matetika ny 
manao filokana dia nasain’ Andriamanitra 
hataony, dia hoatra ny fomba masina tokoa 
tamin’ ny Jiosy izany (zahao Oha. xvi. 33). 
Ary izao no nanaovan’ пу Јіову filokana :— 
(1) Raha nifidy olona hiady izy (Mpits. xx. 
9). (2) Raha nizarazara ny tany Palestina 
tamin’ ny firenena roa ambin’ ny folo izy 
(Nom. xxvi. 55; Jos. xviii. 10), ary raha 
nizara babo izy (Oba. 11; Joela 1і. 3; Mat. 
xxvii. 35). (3) Raha nitady hevitra ny amin’ 
ny zavatra saąrotrą sady miafina izy (Oha. 
xvi. 33; xviii. 18); zaąhao koa izay fanaon’ 
ny firenena sasany raha niloka tamin’ ny 
гапа-ќкіріка, etc., izy (Hos. iv. 12; Eze. хх1. 
21). (4) Raha tà-hahalala izay diso па 
meloka izy (Jos. vii. 14-18; 1 Sam. xiv. 41, 
42). (5) Ary raha nifidy ny anankiray 


tamin’ ny osilahy roa tamin’ ny Andro 
Fanavotana izy (Lev. xvi. 8-10).—3.8. 
LOPO. Zahao AMBOADIA. 
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1/0810: dia anaran’ ny lehilahy anankiray 
izay havan’ i Paoly Apostoly, ary tao aminy 
tany Korinto izy tamin’ ny nanoratana ny 
Epistily ho ап’ ny Romana (Rom. xvi. 21). 
Voalazan’ ny tantara sasany ho mpitandrina 
ny fiangonana tany Kenkrea izy ; агу ataon’ 
ny sasany koa ho iray hiany io Losio io зу 
ilay atao hoe Losio avy any Kyreno; zahao 
ny teny eo атђапу.— 7.8. 

10810 Кугепіапа. Io Losio io, izay avy 
tany Kyrene, dia voalaza ny anarany miara- 
ka amin’ i Barnabasy sy Simeona Nigera 
ay Manaena ary Saoly (Paoly) ho isan’ ny 
mpaminany sy mpampianatra tao amin’ ny 
fiangonana tany Antiokia (Asa xiii. 1). 
Araka ny tenin’ ny sasany, izy dia isan’ ny 
mpianatra fito-polo lahy ; агу angamba isan’ 
ny olona піќогіап' i Petera Apostoly ny fila- 
zantsara tamin’ ny Andro Pentekosta izy 
(i. 10), sady isan’ ireo lehilahy avy tany 
Kyrene izay niely noho пу fanonjehana ta- 
min’ i Stefana, ary nony tonga tany Antiokia 
izy dia nitory ап’ і Језову "Tompo (xi. 19, 
20). Angamba izy ву Пау Losio voalazan’ 
i Paoly (Rom. xvi. 21) dia olona iray hiany, 
nefa tsy misy ahafantarantsika marina izany. 
—]Ј.9. 

LOTA : dia zanakalahin’ і Harana, zokin’ 
i Abrahama, izy ary niaraka tamin’ i Abraha- 
ma tamin’ izy nankany Kanana (Gen. xi. 
31). Efa maty rahateo rainy, ary Lota efa 
nandova пу fananany rehetra, koa dia nanan- 
karena izy mianaka tamin’ ny nahatonga- 
vany tany Kanana ; ary na dia be omby sy 
ondry aman-osy аха izy sy Abrahama, dia 
niara-nitoetra tany Mamre izy. Kanefa 
rehefa ela, dia nitombo be hiany ny fananan’ 
izy mianaka, ka dia tsy omby azy intsony 
пу (апу; dia nisaraka izy, ary nomen’ 
i Abrahama an’ i Lota ny safidy ny amin’ 
izay tiany haleha; ka ny tany lemaka takai- 
kin’ i Sodoma, izay nahavokatra indrindra 
sady azon-drano ауокоа, по nofidiny ho 
{опепципу (xiii. 5-13). Kanefa na dia tsara 
fahana tao aza ny bibin’ i Lota, ny fanahiny 
dia saiky maty noana, fa ratsy fanahy loatra 
ny olona tany Sodoms ; 
nahory loatra пу fanahiny marina isan-andro 
isan-andro noho пу nahitany sy ny nandre- 
певапу пу fandikan’ ireo ny 1аіапа’ (2 Pet. 
ii. 8). 

Топу ho valo taona taorian’ пу nisara- 
han’ i Lots tamin’ i Abrahama, izy sy 
olona tompon-tany dia lasan-ko babo ka 
nentin’ i Kedorlaomera lavitra tany avaratra ; 
kanefa novonjen’ i Abrahama izv sy ny 
mponina tao Sodoma ka nentiny niverina 
indray. Ary rehofa ufaka kelikely indray, 
dia tsy zakan? Andriamanitra intsouy пу 
haratsian’ ny olona tao Sodoma sy ny tanàna 
папаКа1Ку ағу; dia nisy anjely roa niraąahina 
handrava azy. Hariva ny andro nony tonga 
tao Sodoma ny anjely, ary Lota, izay nipe- 
traka tao ат-бауаһайіп' пу tanàna, dia 
nampiantrano azy ary nanao воа taminy. 
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Fa hita niharihary ny haratsian’ ny olona 
tamin’ iny alins iny, fa nitady handratra sy 
hanao ratay loatra tamin’? ny anjely izy. 
Poritra loatra Lota tamin’ izay ka nananatra 
ny olona, ary nety nanolotra ny zanany roa 
vavy hosavihin’ ny olona аға izy, toy izay 
nanaiky пу handratra ny anjely (izay na- 
taony ho olona tamin’ ny voalohany, ka 
mpivahiny hiany) izav efa nampiantranoiny. 
Fa ny anjely kosa namonjy an’ i Lota ary 
nampanjambena ny olona naenodidings пу 
trano. Dia nambaran’ ny anjely ny anton’ 
пу nahatongavany tany Sodoma, ary Lota 
по nasiiny hankany amin’? пу tranon’ ny 
vinantolahiny, izay efa nanambady ny 
zanani-vavy, ka hananatra алу hivoaka ву 
hamonjy пу аїпу. Fa donto saina izy irco, 
dia nihomehy an’ і Lota ka tsy nino ny 
teniny. Ату nony maraina koa ny andro, 
Lota sy ny vady aman-janany no noteren’ 
ny anjely mba hivoaka faingana mba hamo- 
njy ny ainy. Nitaredretra hiany izy aloha, 
fa malain-kiala amin’ пу ѓопепапу sy ny 
havany sasany ; nefa поќапёапап ny. anjely 
izy ku nentiny nivoaka, dia nanariny mafy 
handositra any an-tendrombohitra, andrao ho 
voaringana izy. Fa Loto Коза niangavy 
tamin’ ny anjely mba hipetrahany any Zoara, 
tanàna kely akaiky hiany; dia neken’ пу 
anjely izany, nefa mbola nanariny hando- 
sitra izy rehetra. Fa ny vadin’ 1 Lota nihe- 
rika teb ivohony, діа tonga tsungam-pana- 
sina izy; fa tsy mba nanaraka ny anatra 
nomen’ пу anjely izy, агу angamba maning 
loatra ny havany sy ny fananany nilaozany 
izy, ka dia tratran’ ny loza tahaka ny 
mponina tany Sodoma hiny (Qen. xix. 1-29). 

Ary munaraka izany indray, din tsy misy 
tony milaza anw’ i Lota afa-tsy tantara fohi- 
fohy ny amin’ ny niandohan’ ny firenen’ 
i Monba ву Amona (Gen. xix. 30-38). Dia 
tantara mahamenatra tokoa izany sady vavo- 
lombelon? ny halemen’ i Lota sy ny ratsy 
піапатап` ny zanany roa vavy tamin’ ny 
попепапу tany Sovloma. Kancfa angamba 
azo lazaina koa fa natahotra izy mirahavavy, 
andrao tsy hisy olona intsony izay алопу 
hovadina, ka dia nanao iz: У ratsy ву fady 
indrindra izy hananany anaka. 

Агу ny amin’ ny Lota, izao angamba no 
azontsika lazaina : Lehilahy tsara fanahy 
hiany izy, fa nanao ноа tamin’ ny irak’ 
Andriamanitra sady novonjen’ i Jehova izy; 
ary araka ny tenin’ ny Petera Apostoly 
пайдо indroa naintelo, dia tAehilahy marina’ 
11у (2 Pet. 11. 1-9); Капеѓа kosi tor tia 
loatraizao tontolo izao izy, koa emin?’ izany 
dia saiky tsy voavonjy; ary пу vadiny sy 
пу лапапу зачапу dia very hiany, агу пу 
гапапу гоа ауу зіза а папоѓ fady агу 
пап: ulala ny rainy. Ary amin’ izany ny 
anaran’ ny Lota dia tsy mba hajaina tahaka 
пу an’ i Abirahams, ary ny taranany dia 
tsy mba isan’ ny tirenena notidin? Audriama- 
nitra ho olony, fa tonga mpanompo sampy 
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tahaka ny firenena maro izy. 
AMONA ву МОАВА.—7.8. 

LOTA. Lazainaindroa amin’ пу богаїта 
Masina лу zava- -maniry atao hoe lota, dia 
ao amin’ ny Gen. xxxvii. 25, sy xliii. 2; 
nefa tsy ало luzaina marina ny zava-maniry 
izay antsoina amin’ izany, fa misy zavatra 
hatramin’ ny enina na fito пла izay samy efa 
nolazain’ ny olona ho lota, fa tsy mifanaraka 
ny hevitry ny оопа ny amin’ izay tokony 
ho izy amin` izany. [zao amdrefa no azo 
lazaina : ny lota dia zava-maniry kelikely 
izany misy ditiny manitra fanao fanafody ; 
koa noho izany, dia пепїїп` пу mpandranto 
hamidy any an-tany hafe ілу, sady natao ho 
fanomezana kon. Тху misy zava-maniry izay 
mitovy amin’ ny lota eto Madayaskera. — R.B. 

LOVA. Tsotra sy mora fantatra hiany 
пу fanaon? ny Hebreo ну ny firenena hafa 
пу amin’ ny mandova fananana. Tamin’ пу 
andron’ ny Patriarka ny fananana dia noza- 
raina tamin’ пу zanakalnhin’ пу уайіп’ ny 
olona nandidy harena (Gen. xxi. 10; xxiv. 
36; xxv. 5); Капеѓа ny гапакајаћу ma- 
toa nahazo bebe kokoa, ary izy hiany no 
nandidy пу fiveloman’ ny vehivavy rehetra 
tamin’ ny ankohonan-drainy. Ny zanaky 
пу tokantranomaso dia потспа anjara fana- 
папа avy, ary indraindray nampandehanina 
niala koa izy (Gen. xxv. б). Ary tao aoriana 
indray izany fanao izany ny amin’ ny zana- 
ky ny tokantranomaso dia notandremana 
tsara (zahao Mpits. xi. 2). Ny zanakavavy 
{ву mba nahazo anjara fananana nitovy 
tamin’ ny imnadahiny, nefa nahazo fananana 
hiany izy tamin’ ny nampakaran’ olona azy 
(Gen. xxxi. 14-16). Ny amin’? ny havana 
izay nandova, raha tsy nanana zanakalahy 
пу olona, zahao Daran’ т Моѕгѕу, рр. 449 
ку 450; ату ny amin’ пу fitondran-doloha 
пу vadin’ ny rahalahy maty, zahao p. 450 
sy Rio. iii. 12, 13; iv. Tsy dia fanaon’ ny 
Jiosy ny manoratra taratasy handidy fans- 
папа, fa пу teny nosoratan’ і Paoly Apostoly 
ny amin’ izany dia nalainy tamin’ ny fanaon’ 
пу Grika sy ny Romana, izay nahazoan’ ny 
Jiosy azy koa tamin’ ny andro aoriandria- 
па.—7.8. 

LOVIA. Тапу Egypta tany aloha, агу 
tany Palestina koa, raha nihinana ny olona, 
ny hanina dia noraisiny tamin’? ny tanana 
hiany ; ary mbola fanao hiany izany any 
Egypta sy Syria ary ny tany hafa koa. 
Ny mofo fihinany, izay manify sy mora 
vakina, no novakivakiny Ка atao solon’ ny 
коіто, агу ny vary na ventin-kena na ro dia 
ataoamin’ ny sombi-mofo tahaka izany k: 
hanina. Koa ny mitsimpona sombin-kena sy 
пу manatitra azy amin’ ny янКаїла miara- 
mihinana aminy dia atao ho fanajana алу 
izany; ary ataony fa tsy mahalal fomba 
tokoa izay {лу mandray sombin-kanina taha- 
Ка izany. Dia hitantsika izay anton’ ny 
nanomezan’ і Jesosy sombin-kanina tamin’ і 
Jodasy rehefa nolemany (Јао. xiii. 26).— 7.8. 
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LOZA FOLO tany EGYPTA. Raha dini- 
hintsika ny tantaran’ пу Zanak’ Tairaely, 
raha mbola hoatra ny andevo tany Egypta 
izy, dia hita marina izay anton’ ny namele- 
zan’ Andriamanitra ny olona sy ny tany 
tahaka izany, dia ny ditran’ ny fon’ i Farao 
mpanjaka sy ny vahoakany, sy ny nampa- 
or mafy ny olon’ Andriamanitra, ary 

v tsy namelany aza handeha Һапотро Azy 
a ny didy efa nomeny ; zahao Eks. i.-vi. 
Ary tamin’ izany no nisehoan’ ny Loza Folo 
izay nentin’ Andriamanitra hampijaly an’ 
i Farao noho izany tsy nanekeny ny sitra- 
pony izany. Holazaina tsirairay izy folo, 
kanefa misy mahamety ny hanaovana azy 
indray milaza aloha. 

Ху Loza Folo ; atao indray milaza aloha izy 
rao tantaraina fohifohy ary indray. (т) Ату 
azo lazaina fa hoatra ny fahagyagana izy 
rehetra, na dia {оа tsy fahagagana mihitsy 
aza ireny, afa- -tsy ilay farany. Misy olona 
anankiray isan’ ny mpandehandeha піхаћа 
tany, Ка попу tany Egypta і izy dia поЇағаіпу 
fa tsy niay, hono, tamin’ ny Loza Folo voalaza 
eo amin’ ny Eksodosy izay tsy hitany fony 
izy tany. Ary mila ho marina ny azy, raha 
ny voalohany ka hatramin’ ny fahasivy no 
heverina ; kanefa ny ilany hiany no marina 
amin’ izany. Satria azo lazaina fa tsy mba 
ny tena loza no nahagaga ny olona loatra 
fahizav, fa ny andro ву ny fomba nisehoany 
mbamin’ пу һатпайапу no nahatalanjona azy 
kosa. Fa tsy nisy tamin’ izy sivy izay tsy 
fantatra sady tsy Һат" пу mponina tany 
Egypta rahateo  talohan’ ity andro nise- 
һоапу ho loza ity ; fa efa {апу hatrizay ela 
izay пу sahona, пу lalitra, ny moka, ete., 
etc., ary na dia hatramin’ пу hamenan’ ny 
опу aza; ary Andriamanitra dia tsy nanova 
fanao tay akory tamin’ Izy naneho пу heriny 
tany Egypta tamin’ izay, fa hoatra ny na- 
{попу mandrakariva Мапу по паѓаопу, діа 
пу zavatra fantatra sady hita гпһаќео по 
nentiny nanatanteraka пу sitrapony. Ary 
izao no zavatra nahagaga nomba ireo loza 
sivy ireo: Ny hamafiny, ny nifandimbasa- 
ny, ny nihaviany sy ny nialany araka ny 
tenin’ `1 Mosesy, ny ‘faritra izay nisehoany, 
ary ny nahatongavany tamin’ ny andro izay 
tsy fotoana fisehoany araka ny fombany 
mandrakariva. Ary koa, tsy nisy tamin’ 
ireny izay папоуа ny fomban’ ny zavatra 
araka izay nanaovan’ Andriamanitra azy, 
fa vao mainka nampiposaka azy kokoa kosa 
aza. 

Ary (2) indray, dia hitantsika fa voala- 
hatra {аата пу nihavian’ ireo loza ireo. Ату 
пу vitany dia nifanaraka tamin’ izany ; пу 
voalohany dia tsy noheverin’ i Farao loatra ; 
ny nanarakaraka indray nahataitra sy naha- 
resy azy, nefa tsy mba resy па nikoy mihitsy 
izy raha tsy maty ny lahimatoan’ i Egypta 
rehetra. Ary па dia atao ho folo azn izany, 
dia {оц sivy hiany kosa (3X3=9); ary ny 
fauhafolo dia hoatra ny fitsaran’ Andriama- 
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nitra ny Egyptiana noho ny tsy nanekeny 
ny didiny. Ary raha ny sivy no heverina, 
ny voalohany ву ny faharoa агу пу fahatelo 
dis nomba ny ony sy ny tuny izay nirehare- 
han’ зу Egyptiana sady nataony ho masina. 
Ary ny fahefatra ka hatramin’ ny fahasivy 
dia ny Egyptiana hiany no nasiany, araka 
ny tenin’ Andriamanitra manao hoe: “Fa 
havahako amin’ izany andro izany ny tany 
Gosena, izay itoeran’ ny oloko °' (viii. 18}. 
Ary raha ny voalohany sy ny faharoa ary ny 
fahatelo аға nampiseho пу fahalemen’ ny 
Egyptiana, ny enina sisa dia nampiseho ny 
herin’ i Jehova, fa nanam-pahefana tao amin’ 
ny tany rehetra Izy. Ny fahafito sy ny 
fahavalo ary пу fahasivy no nahatahotra 
kokoa, sady nentin’? Andriamanitra hampa- 
hafantatra an’ i Farao izany, “Ча tsy misy 
tahaka Ahy amin’ ny tany rehetra” (Eks. іх. 
14), hoy Izy. 

(3) Ary raha ny hahelan’ ny andro nise- 
hoan’ ireo loza ireo ічгаігау sy ny fotoana 
nanelanelana azy avy, агу пу tontalin’ 
andron’ izy rehetra hatramin’ ny voalohany 
ka hatramin’ ny farany no heverina, dia 
fantatsika fa elaela hiany izany; ny voalo- 
hany dia naharitra hafitoana (Eks. vii. 25); 
агу пу namonoana ny lahimatoan’ ny Egyp- 
tiana dia tamin’ ny volana Nisana, izay 
mitovy amin’ uy voalohandohan’ ny Aprily 
atẹ amintsika. Tokony holazaina Код fa 
isan-taona, raha vao mitombo ny ony Necily, 
dia mihamena ny rano ao aminy noho 
ny tany mena, etc., sy пу fisian’? ny biby 
madinika dia madinika (i»fosorio) ао anatin’ 
пу rano izay entiny avy any 8min’ пу {апу 
avo nulehany ; ary satria, araka ny efa voa- 
laza, raha ny loza sivy no heverina, dia пу 
nihamafiany ву ny nitomboan’ ny zavatra 
izay miseho matetika any Egypta ho na- 
mpahory fatratra ny mponina tany fahizany 
no nahaloza azy, dia tamin’ ny andro nia- 
ntombohban’ пу fahatondrahan’ пу опу Neily 
angamba no nahatongavan’ ny loza voaloha- 
ny. Ary tsurovy koa fa taloha kelin’ ny 
nahatongavan’ ny loza voalohany dia nasaina 
nandehandeha eran’ i Egypta rehetra ny 
Zanak’ Isiraecly mba hanangona mololo 
hanaovany biriky, ary tsy ho azony natao 
izany raha tsy afaka ny vary tany an-tsaha, 
dia tamin’ пу farampuran’ пу Аргу izany. 
Koa raha izany no hevorina, dia angamba 
tao ап-ѓепапіепац' ny Jona по nisehoan’ 
пу loza voalohany ; ary araka izay efa hitu ао 
ambony, dia tamin’ пу Aprily no namonoana 
ny lahimatoan’ ny Egyptiana rehetra; koa 
amin’ izany dia tokony ho folo volana (Jona 
— Аргу) no паһаге{бап' ny Loza Folo, 
akambana ny andro nisehoan’ izy rehetra. 
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1.—№у Loza Voalohany : пу Rano tonga Ra. 
Izay nataon’ і Mosesy sy Arona teo ana- 
trehan’ i Farao dia toa tsy nampaninona azy 
akory ka tsy паһатова пу nitondrany ny 
ny Žanak’ Isiraely, fa vao mainka nanamafy 
izany aza. Dia nahinjitr’ i Arona пу tehiny 
ka ‘namely ny rano tao Nceily .teo ima- 
son’ i Farao sy teo imason’ ny mpanompony, 
dia tonga ra ny rano rehetra tao Neily; 
Коң maty ny hazandrano rehetra izay tao 
Neily, dia maimbo Neily, ka tsy azon’ ny 
Egyptiana nosotroina ny rano avy ао; ary 
пу га dia nanerana пу tany Egypta rehetra”? 
(Eks. vii. 20, 21). Angamba tsy dia потапа 
ho ra mihitsy ny rano, tsy izany ty akory 
no tokony ho hevitry пу teny, fa tonga 
mena hoatra ny ra kosa izy rady niharatsy 
dia niharatsy, ka tsy azon’ ny hazandrano 
nivelomana intsony. Dia tsy nisy luokan- 
drano ho nohanin’ ny olona, nefa fatratra, 
hono, пу fitiuvan’? ny Egyptiana алу; sady 
toa пу rano izay tsara indrindra teo amin’ 
izao tontolo izao, hono, по tonga ratsy indri- 
ndra, ka tsy azo nosotroina akory, ka na- 
ukahalain’? ny olona indrindra izy. Ary 
mizarą ho telo ny zava-muhagaya nomba 
izany: (1) Ny hatampohan’ ny nischoany ; 
(2) ny nahatongavany araka ny tenin’ і 
Mosesy ; ary (3) ny niovan’ ny rano toetra 
(vii. 17-25). 

2.—Ny Loza Faharoa: ny Sahona. Ату 
satria mbola naditra ny fon’ 1 Еагао, dia 
nodimbasan’ ny sahona indray ny ra, ary ni- 
hatra tamin’ i Neily koa izany, sady ny sa- 
hona dia isan’ izay nivayvahan’ ny ‚л 
teoaloha. Ary hitantsika indray ta zavatra 
mpisy any Egypta mandrakariva no nentin’ 
Andriamanitra namely пу olona, koa dia 
tsy mba пу fisian’? ny sahona no naha - 
gaga tamin’ izay, fa пу hamaroany Коза; 
fa betsaka dia ЪеёзаКа izy tamin’ izay. Tsy 
omby azy iutsony ny fitoerany mandraka- 
riva, dia niakatra izy Ка шанга tao an- 
tranon? ny Egyptiana ву tao amin’ ny 
{типо fandriany sady nankany ат-рагаѓа- 
rany ву tao amin’ ny fanendusa-mofo ary ta- 
min’ ny vilany fanaova-mofo. Dia hitantsi- 
Ка fa tsy maintsy ho efa sahirana dia sahirana 
tokova ny Egyptiana noho ny habetsuhan’ 
ireo заһопа ireo: Коа tsy zakan’ ny mpanjaka 
intsony izany, dia nietry tena izy ka nilaza 
fu raha hesorina ireo, dia hanaiky ny hande- 
hanan’ ny Жапа? Isiraely hiany izy (уш. 
1-12). 

3.— Ny Loza Fahħatelo: ny Moka * Raha пу 
loza fahatelo по heverina, dia tsy nisy tenin’ 
i Mosesy nilaza tamin’ i Farao ny hihaviany, 
fa tonga tsy voalaza izany; ary nisy toy 
izauy по niseho tamin’ ny isaąam-pizarana, 





е Tsy mitovy ny hevitry пу olon-kendry na moka бокса izany lza fahatelo izany, na tsia; ny 
sasany milaza fa toa hao izany, sady izany koa dia voalaza ео amin’ ny Baiboly boribory izay 
famaky tany aloha, fa amin’ пу Voahitsy апеѓа dia novana ho ‘‘moka” Кова 12у. Ary misy mahbamcty 
isany hevitra milaza azy ho hao izany, raha ny teny ao amin’ ny tantara no heverina, hoe: “HFa 


tonga moka avokoa ny vovo-tany rehetra eran’ ny tany Egypta rehetra.” 


Ary koa, misy тора- 


ndehandeha misaha ny tany Egypta izay milaza fa indraindray dia misy hno betsaka dia be- 
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raha heverina ho voazara telo ny loza sivy, 
dia ny fahenina (ny vay) ary ny fahasivy (ny 
aizim-pito;, ireo dia samy tonga tsy nampoi- 
210° i Farao. Nasaina nikapoka ny vovo- 
tany Arona, dia tonga moka (5) eran’ ny 
tany Egypta rehetra izany. Ary efa hita- 
ntsika fa ny loza roa dis avy tamin пу 
rano, fa ity fahatelo ity kosa ny tany no 
nisehoany, Фа ny tany izay nivavahan’ ny 


Egyptiana koa, ka пошепу anarana hoe 
Seba, ary nataony ho rain’ пу andriama- 


nitra rehetra (viii. 16-19).* 

4.— Ny Loza Кай fatra: ny Lalitra. Amin’ 
ity fahcfatra ity dia hisy indray izay haha- 
fantaran’ i Farao fa tsy mba ny anankiray 
amin’ ігсо andriamanitra hiany no fototry ny 


nihavian’ ireo loza ireo, fa ‘Jehova afovoun’ 
> К ‚„ ?? Izay \ndri; ате -Y ak’ 
ny tany, zay Апапаштапигу ny Aanak 


Isiraely sady Mpanjakan` ny mpanjaka roc- 
hetra koa. Koa dia navahana tamin’ izany 
ny tany Gosena, ka ny Zanak’ Isirucly izay 
mtoetra tao dia tsy mba niharan` izany loza 
fahefatra izany. Araka ny hevitry ny maro, 
tsy dia tena lalitra tokoa tsy akory izany 
loza atao hoe ийла izany, fa biby kely 
madinika, isan’ izay аіаоп` ny Vazaha hoe 
beetle), izay miray karazanı amin’ ny 
angely, па пу voantay, hono. Nandrava sady 
nanimba zavatra tokoaizany biby izany, ka- 
nefa ireny dia zavatra nivavahan’ ny Egyp- 
tiana koa; ary hitantsika amin’ izany indray 
fa nampahorin’ izay uataony ho andriama- 
niny izy. Ary noho ny hamaroan’ ireny 
lalitra ireny dia tsy nisy izay ахоп ny olona 
ho natao loatra аїн-1лу ny nanitsaka sy 
nanuisotra azy hiala tamin’ ny tranony. Tsa- 
rovy ancfa fa irco biby ireo dia nohajainy 
ву nivavahan’ ny olona tany fahizay, raha 
nischo tsirairay izy (viii. 20-32). 


9.= №у Loza Fahadimy с: ny Aretina 
анін ny Biby. Any Egypta, hono, mma- 


tetika пу у ompiana dia ахоп’ ny arc- 
üna; kanefa tsy mbola nisy mafy tahaka 
ny voalaza amin’ ity loza fahadimy ity, 
па ny tany aloha na ny tao uoriana, fa 
areti-mandringana sy mandoza indrindra 
ny tamin’ Му. Voalaza fa "maty avokoa ny 
Ыып’ ny Egyptiana rehetra; kanefa tsy 
tokony ho izany mihitsy no hevitry ny teny, 
satria voalaza ta mbola nisy biby sasany hia- 
пу tao aoriana (1х. 19, 25); fa toy izao 
kosa no heviny: Tsy nisy karazum-biby ta- 
ny Egypta izay tsy nah: ufutesuna betsaka, na 
soavaly, na Loriky, na rameva, па ошЬу, na 
опагу, пи osy (1х. 1-7). 

у Loza Гићеніла з пу Vay. Hitantsika 
amin’ Пау loza dimy voalaza teo fa tsy nisy 
na dia iray aza izay nibatra tamin’ ny tenan’ 
olona indrindra ; капеѓа noho пу nandavan’ 
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i Farao sy ny nanamafiany ny fony dia tsy 
maintsy ho nihamafy koa ny loza. Ary izany 
loza fahenina izany dia tahaka ny loza faha- 
telo tamin’ ny fizarana voalohany ; fa tsy 
nisy nilazan’ i Mosesy izany tamin’ i Farao 
talohan’ пу nisehoany. Ату mba ho hitan’ 
і Farao пу hahatongavan’ izany araka ny 
tenin’ i Mosesy sy Arona hiany, dia nasain’ 

і Jehova haka lavenona eran-tanana tamin’ 
ny lafaoro izy rog lahy ary hanopy izany 
miakatra manandrify ny lanitra eo imason’ 
i Farao. Dia nataony izany, ka dia nito- 
lajofo tamin’ ny tany Epypta rehetra izany, 
ka tonga vay nipoipoitra tamin’ ny olona sy 
tumin’ ny biby eran’ ny tany Egypta rehetra 
izy. Dia tonga tokoa izany; агу na dia ny 
mpanao ody aza dia trany kca, ka tsy afaka 
niseho teo anatrehan’ i Mosesy akory izy (іх. 
8-12). 

7.— Ху Loza Fahafito: ny Harandra. Raha 
ilay loza fahenina iny no heverina, dia hita- 
ntsika fa tsy mba ny zavatra nireharehan’ 
ny Egyptiana hiany no nasiana, ary tsy mba 
ny fananany hiany—ireo dia efa vita tamin’ 
пу dimy talohaąa—fa пу tenany kosa, sady 
tena loza mihitsy izany; kanefa ny nana- 
rakaraka indray no nandoza sy nahatahotra 
lavitra noho ny teo aza, sady toa ohatry ny 
loza rehetra avy amin’ Andriamanitra izany, 
ѓа nolazainy hoe izy: ‘'Areti-mandringana 
rehetra avy atẹ amiko.” Andro iray hiany 
no nomena an’ i Farao hihcverany ny amin’ 
izay mety hataony, агу satria tsy mba шоуа 
hevitra izy, dia tonga ilay loza fahatito, fa 
“nahinjitr і Mosesy manandrify пу lanitra 
пу tehiny; ary Jehova nanisy kotrokorana 
sy havandra, ary nisy afo nifanuretsadretsaka 
teny ambonin’ ny tany; ary Jehova na- 
ndatsaka havandra tamin’ ny tany Egypta. 
Dia nisy havandra sy afo nifandrambondra- 
mbona tanelanelan’ ny havandra ; dia mafy 
indrindra izany, ka tey mbola nisy toy izany 
tany amin’ ny tany Egypta rehetra hatrizay 
ngha-firenana azy. Агу ny havandra na- 
mely izay rehetra tany an-tsaha, na olona 
na biby fiompy, eran’ ny tany Egypta re- 
hetra ; ny anana rehetra tany an-tsaha dia 
nasian’ ny havandra koa, агу ny hazo re- 
hetra {апу an-tsaha notapatapahinuy. Fa tao 
amin’ ny tany Соѕепа, izay nitoeran’ ny 
Гапак’ Isiraely, hiany no tsy nisy hava- 
пдга’' (ix. 13-25}. 

8.— Ny Loza Fahavalo: ny Falala. Mate- 
tetika Egypta no іѕеһоап’ ny valala, fa 
tsy zavaąa-buovao tany izany tsy akory, fa 
ny habetsahany no nahavaovao azy sy naha- 
futrātra izany loza izany. Dia nuhinjitr’ 
і Mosesy tambonin? ny tany Egypta ny 
tehiny, ary Andriamanitra nitondra rivotra 





tsaka, ka toa manjary hao avokoa, hono, пу vovo-tany rehetra апу. №іву mpitantara teo aloha 
koa nilaza fa Гапаоп` пу 1шрізогопа tany Egypta, спо, ny nanaratra ny lohany isan-kateloana, mba 
tsy hisy amın’ ireny hao ireny һо nanaraka ny lohany tamin’ пу nidirany tav amin’ пу tempoly 


ka handoto azy. 


* Nataon’ ny Fg) ptiana ton alaha ho masina indrindra ny tany lonaka teo amoron’ ny опу 


Neily noho ny uahavukarany betsaka, 
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avy tany atsinanana, ary izany dia nitondra 
valala betsaka dia betsaka, ka tanteraka ny 
teny hoe: “Dia handrakotra ny tany rehetra 
їтепу, ka tsy ho hita ny tany; dia hohaniny 
ny sisan’ ny havandra, izay navela ho ana- 
reo, ka hohaniny avokoa ny hazo rehetra 
izay maniry ho апагео any an-tsaha ; dia 
hameno пу tranonao ву пу tranon’ ny mpa- 
nomponao rehetra агу пу tranon’ ny Egy- 
ptiana rehetra ireny; агу tsy mbola hitan’ 
пу rainao na hitan’ пу raibenao izay toy 
izany hatrizay andro niainany tety ambonin’ 
ny tany ka mandraka andro апу”! (x. 5, 6). 
Танга dia taitra Farao tamin’ izany ; hitany 
tamin? izay ny hamarinan’ ilay tenin’ ny 
mpanompony teo hoe: “Isy mbola fantatrao 
va fa efa simba Egypta 7° (x. 1-20.) 

9.— Ny Loza Еоламгу г ny slizim-pito. Dia 
tonga indray ny loza fahasivy, sady izany 
no toa nahħatahotra indrindra tamin’ izy 
rehetra, sady tahaka ny fahatelo sy ny 
fahenina izany, ka tsy nisy teny aloha nilaza 
ny hihaviany. Raha araka ny hevitry ny 
ankabiazan’ пу olon-kendry, din izao по na- 
hatongavan’ izany loza izany: Ао amin’ ny 
tany sasany dia misy atao hoe '‘tufio-drivotra 
fasika ;' hetsehin’ ny rivotra ny fasika sy ny 
vovo-tany, Ка saiky feno azy avokoa ny aera 
rehetra, dia tonga takona ny masoandro— 
toa misy lamba mainty lchibe manarona ny 
lanitra—koa dia mampisy aizim-pìito indri- 
ndra izany, dia araka izay voalazan’ ny 
Soratra Masina hoe: “Аілпа azo tsapaina ;” 
ary na dia ny jiro tsara firehitra aza dia tsy 
mba mahazava akory arin’ izany. Ny 
vovoka sy ny fasika dia miditra ao amin’ ny 
efi-trano rehetra, koa na dia voarindrina 
aza, hono, uy varavarambe ну пу varava- 
rankely dia afany hiany. Ary пу olona sy 
ny biby, hono, dia samy manao izay haha- 
zoany fiarovana amin’ izany, na aiza па 
aiza по ahitany izany, na dia any an-davaka 
aza, ary tsy misy mahazo mandehandrha 
rabha mbola maharitra hiany izany tatio- 
drivotra fasika izany. Toy izany no tokony 
ho nischoan’ izany loza faħasivy izany, sady 
naharitra hateloana izy, Коа dia sahirana 
dia sahirana ny olona ; ary na dia isika aza 
dia toa samy manaiky fa izany loza ѓаһамуу 
izany по toa mafy indrindra tamin’ izuy 
efa niseho rehetra (x. 21-23). 

l0.—Ny Loza Раћајоіо : ny Nahafatesan' ny 
Lahimatoa rehetra tany Едита. “Mbola 
hahatonga loza iray koa ariv’ i Farao ву 
Egypta Aho; ary rehefa afuka izany, dia 
handefa anareo hiala atẹ izy” (xi. 1). 
Izany по tenin’ Andriumanitra tamin’ i Mo- 
веху nilazany ny mbola hataony hampa- 
паку an’ iFarao ny sitrapony. Ary ny 
‘“tidradradradrana lehibe” izay niseho tany 
Egypta tumin’ ny namonoana пу lahimatoa 
rehetra tany—hatramin? ny lahimatoan’ 
i Farao izay nipetraku teo ambonin’ ny sezam- 
panjakana ka hatramin’ ny luhimatoan’ пу 
babo izay tao an-trano-maizina—=dia tsy 
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mba hafa noho izay tsy maintsy hiseho, na 
efa niseho tamin’ ny sasany sahady aza, na 
any Londona, na any Parisy, na aty Anta- 
nanarivo, ary na niza na aiza amin’ izao 
tontolo izuo no misy loza toy izany miseho. 
Koa tamin’ ny trano rehetra tany Egypta 
dia nisy ray aman-dreny nitomany ny lahi- 
matoany, ary tey nety патріопоппа izy 
satria lany ritra ireo zanany ireo. Efa 
nipetraka tao апай’ ny aizina izay azo 
tsapaina hateloana ny Egyptiana rehetra ; 
ary nony tapitra izany hatelouna izany, dia 
tamin’ пу namaton’ alina tamin’ ny andro 
fahutelo, dia niseho ilay fidradradradrana 
lehibe indrindra, satria tsy nisy trano izay 
tsy паһаѓаѓеклпа —гаһа mba nisy lahimatoa 
koa—na tranon’ iza па tranon'iza. Dia taitra 
ну natuhotra indrindra ny olona raha nahare 
ny toloko sy ny senton’ ny havany izay efa 
hiala aina, dia nikorapaka be hiany izy 
nitady izay hihasitrana алу ; nefa tsy nisy 
hainy natao velively mba bisakana ireny tsy 
ho Ғафу; koa dia niara-niakatra ho any an- 
danitra ny tikiukiaky ny efa ho faty sy ny 
fidradradradran’ ny havany noho izay nanjo 
пу malalany! Koa hita amin’ izany fa 
notodin’ izay efa nataony tamin'ny sasany 
ny Egyptiana ; teo aloha ny zazalahy Hebreo 
rehetra izay vao ќегаКа – {ху mba ny lahi- 
matoa hiany, fa ny zazulahy rehetra— dia 
поуопошу ; fa nosarahiny tamin’ ny ray 
aman-dreniny ireny, ka natsipiny tao amin’ 
ny ony ka maty. Ary izao, noho ny fitsara- 
na ку пу fahitsian’ Andriamanitra, diá 
niaritra izay cfa nampiarctany ny sasany 
kosa ny Egyptiana, koa na dia tsy nekeny 
akory aza пу teny hoe: “Мізу Andriama- 
nitra tokoa izuy mitsara amin’ ny tany,” 
dia hitany tao aoriana fa marina dia marina 
tokoa izany teny izany.—H.E.C. 

LOZY: dia їапапа іно Kanana atsimo, 
tao атіп’ пу anjara-tanin’ пу taranak’ 
i Efraima. Tao akaikiny no nandrian’ i Ja- 
koba tamin’ izy nandositra nankany Harsana 
(Gen. xxviii. 11-19); ary taorian’ izany ela 
dia lasan’ ny Zanak’ Isiraely пу ќапапа, dia 
toa поуапа пу апагнпу ho Betela, araka 
ny anarana nomen’ і Јакоба ny fitoerana 
nandriany (Jos. xvi. 1, 2; Mpits. i. 22-26); 
zahao BETELA. 

Lozy: nisy tanàna hafa koa natao hoe 

ozy, izay паогїп' ny lehilahy anankiray 
izay папого ny Zanak’ Isiraely пу fidirana 
tao amin’ ilay Голу voalaza teo (Mpits. i. 
24-26). Tao атїп' ny tanin’ ny Hetita no 
папогепнпа іо Lozy fuharoa io, ary angamba 
tany avaratr’ i Palestina 12у.—7.8. 

LYDA (Asa ix. 32, 38): sahala amin’ i Loda 
(Ezra ii. 33), dia tanàna nonenan’ ny Benja- 
inita rehefa tafaverina avy tamin’ ny Faha- 
baboana tao Babylona izy; tao akaikiņn’ 
1 Jopa ny tanàna, dia tao an-dalambe ma- 
nkany Jerosalema, Tao no nanasitranan’ 
i Petera an’ i Enea, izay nararin’ пу para- 
lysisa. Nodoran’ ny Romana Lyda tamin’ 


LYK 
һу ёду {аһу Jodià ; nefa паогіпа indray tao 
aoriana izy ka nataon’ ny Grika hoe Dios- 
poiisy (Tanànan’ i Jopitera). Efa rava izy 
ankehitriny, nefa mbola tsy novana hiany 
пу anarany.—H.F.8S. 

LYDIA: dia vehivavy avy tany Tyatira 
izay попїпа tany Filipy any Makedonia. 
Mpivaro-damba volomparasy izy, ary tokony 
ho nanan-karena hiany. Tsy avy tamin’ ny 
firenena Јіову Lydia, nefa niray fivavahana 
taminy kosa 12у; ary teo amin’ ny fitoeram- 
pivavahana teny amoron’ ny ony, tamin’ ny 
andro Sabata, no nihainoany ny fitorian- 
tenin’ i Paoly, izay nentin’ Апагиипвпїгга 
hanaitra ny fony sy hampiova azy ho tonga 
mpino tsara ап’ iXristy. Rehefa natao 
batisa izy sy ny ankohonany, dia nanery an’ 
i Paoly sy пу namany ‘hiditra ao an-tranony 
izy, dia tsy azon’ ireo nolavina izany (Asa 
xvi. 12-15, 40). Lydia tokony ho voalo- 
hany izay tonga Kristiana tany Eoropa noho 
ny nitorian’ i Paoly пу алапівага. —р.м. 

LYDIA: dia fizaran-tany malaza teo aloha 
tany Asia Minora ; ny renivohiny dia Sar- 
disa. Misy mihevitra fa ny taranak’ i Loda, 
zanak’ і Sema, по tompon-tany teo voulo- 
hany. Ny fari-taniny dia Mysia ao avara- 
ratra, Frygia ao atsinanana, Karia ao atsimo, 
агу ny Ranomasina Egeana ао andrefana. 
Tao ambanin’ ny fanapahan’ i Kresosy, ilay 
mpanjaka nanan-karena indrindra, izy {со 
aloha ; fa tamin’ ny andron’ ny Apostoly 
dia efa tonga fizarun-tany tao amin’ ny 
fanjakan’ i Roma izy. Misy mihevitra fa ny 
Lydia voalaza ao amin’ ny Ezek. xxx. д dia 
fizaran-tany na firenena any Afrika (zahao 
Lonima).—H.F.8. 

LYKAOQNIA : dia fizaran-tany any Asia 
Minora izay nalehan’ і Paoly Apostoly in- 
droa (Asa. xiv. 6, 11; xv. 41). Tamin’ ny 
andron’ i Aogosto, mpanjakan’ i Roma, dia 
voazara ho fizaran-tany mitokana ho azy izy, 
fa teo aloha dia nikambana tamin’ i Frygia 
hiany. Ny fari-taniny dia izao :— Galatia 
апу avaratra, Kapadokia any atsinanana, 
Kilikia any atsimo, ary Pisidia sy Frygia 
any andrefana. Ny tanàna lehibe teo dia 
Ikonioma sy Derbe агу Lystra. 12ао izy dia 
ao anatin’ ny fizaran-tany atuo hoe Kara- 
mania, izay ao ambanin’ ny fanapahan’ пу 
Torkia. 

Ny fitenin’ ny tompon-tany (Asa xiv. 11) 
tany Lykaonia dia tsy fantatra akory anke- 
hitriny ; fa misy ny sasany mihevitra azy 
ho sahala amin’ ny fitenin’ пу Asyriana, ary 
misy kosa mihevitra fa namanaman’ ny teny 
Grika hiany izy.— H.F.S. 

LYSANIA: izy dia tetrarka (na mpanapa- 
ka ny ampahefany) tany Abilena, dia tany 
апу avaratr’ iPalestina, tamin’ ny andro 
vao nischoan’ i Jaona Mpanao-batisa (Lio. iii. 
1). Ny firazanany dia tsy fantatra, na tara- 
nak’ і Heroda Шеше izy, nu Romana; nefa 
misy Lysania anankiray voalazan’ і Jose- 
fosy, izay nanapaka tamin’ пу andro nan- 
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jakan’ i Kaligola sy Klaodio Emperora, ary 
angamba izy io sy ilay voalazan’ i Lioka dia 
olona iray hiany.—3.8. 

LYSIA : dia fizaran-tany апу Asia Mino- 
ra, ао amin’ пу вівіпу atsimo-andrefana sady 
tandrifin’ i Rodosy nosy. Myra, izay voala- 
za ao amin’ пу Asa xxvii. 5, по renivohiny, 
ary Patara no tanàna anankiray koa tany 
Lysia (xxi. 1, 2).—7.8. г 

ІҮВІА : zahao Ктлорго Lysia. 

LYSTRA (Asua xiv. 6, 8, 21): dia tanàna 
any Lykaonia. Тао no tokony ho nahatera- 
han’ i Timoty, ary tao no namorana azy; 
tao koa no nanaovan’ i Paoly fahagagana 
lehibe, dia ny nanasitranany ilay lehilahy 
nandringa hatry ny fony izy vao teraka. 
Dia noheverin’ ny tompou-tany tamin’ izay 
fa isan’ пу andriamanitra Paoly, агу ваіку 
nanatitra fanatitr-odorana ho azy sy Barna- 
basy izy.—H.F.8. 


M. 


ADAY: dia anaran’ ny zanakalahin’ i 

Jafeta fahatelo (Gen. x. 2), izay niha- 

vian’ ny firenena natao hoe Mediana na 

Maday (2 Mpan. xvii. 6, etc.); zahao Mer- 
DIANA. — 7.8. 

MADONA: anankiray tamin’ ny tanàna 

lehibe any Kanana avaratra talohan’ пу 


паһағоап пу Isiraclita ny tany. Ny 
mpanjakany dia niaraka tamin’ iJabina 


ву ny mpanjaka namany hauohitra an’ i 
Josoa ; Капеѓа noreseny Кова izy tao amin’ 
пу Ranon’ 1 Meroma ka novonoiny (Jos. 
хі. 1). Lasan’ 1Јовоа taorian’ izany ny 
tanàna (xii. 19), fa tsy fantatra ankehitriny 
izay піогепапу.— 7.8. 

MAGDALA: dia anaran’ пу tanàna ana- 
nkiray ao amoron’ ny Farihin’ i Galilia, 
ao atsimo-andrefany. Magdala no nale- 
han’ i Jesosy, rehefa nampihinana ny olona 
efatra arivo Izy (Mat. xv. 39; xvi. 1-13; 
Mar. viii. 10-26), ary avy tao no nitany 
ny farihy hiantsinanana indray. Ity anga- 
mba по tanàna nihavian’ i Maria Magdalena 
sady nahazoany ny anarany. Ankehitriny 
misy vohitra kely sady ratsy ао amoron’ 
пу farihy, izay atao hoe el-Maidel, агу 
tao hiany no tokony ho niorenan’ i Mag- 
Да1а.—у.в8. 

MAGOGA:diaanaran’ пу zanakalahin’ i Ja- 
feta faharoa (Gen. x. 2), ary anaran’ ny fire- 
nena anankiray koa izay taranak' i Magoga. 
Raha ny teny ao amin` ny Ezek. xxxviii. 2 
sy xxxix. l no dinihina, Magoga no anarana 
nomeua ny firenena izay nanana an’ i бова 
ho аргічпапу, ary izay naman’ ny firenena 
natao hoe Rosy (dia ny Rosiana) sy ny Mese- 
ka ary пу Tobala. Lazaina ho ауу tany 
avaratra koa izy (xxxviii. 6) sy nanana mia- 
гаша izay nitaingina svavaly (and. 15) sady 
nitondra tsipika (xxxix. 3). Koa raha taha- 
ka пу hovitry ny mpanoratra maro, ny fire- 
nena natao hoe Skytiana по lazaina amin’ ity 


МАС 


anarans ity, dia ny olona nonina tany Tarta- 
ry sy tao avaratry пу Tendrombohitra Kao- 
kasosy. Ao amin’ ny Apok. xx. 8, ny teny 
hoe Goga sy Марора, dia andriana sy vahoa- 
ka, di4 nenti-milaza ny firenena maro izay 
miara-manohitra ny fanjakan’ Andriamani- 
tra.—J.8. 

MAGORA-MISABIBA: teny Hebreo ireo, 
ka ny dikany dia ‘‘Fampangorohoroana mano- 
didina, ary anarana nomoen’ і Jeremia an’ 
i Pasora mpisorona, izay namely azy sady 
nametraka azy tao amin’ ny boloky noho ny 
nananaran’ i Jeremia ny fanompoan-tsampy 
tany Jerosalema (Jer. xx. 3). Агу izauy 
anarana nomen’ пу mpaminany izany dia fa- 
mantarana sy faminaniana ny loza hanjo ny 
Равогв noho ny ratsy nataony. Teny hita ао 
amin’ ny toko hafa unosoratan’ i Jeremia koa 
ity; zahao vi. 25 xx. 10; xlvi. 5; е{с.— 
4.8. 

MAGY na OLON-KENDRY. То teny io dia 
anarana nomen’ ny Grika ny olon-kendry 
izay mpisorona Коа tao min’ ny Persiana, 
агу milaza ny olona sasany izay avy lavitra 
hanome voninahitra an’ i Jesosy Tompo, raha 
vao teraka tany Betlehema Izy. Rahba ny 
teny sasany nosoratan' ny mpaminany no 
dinihina, dia hitantsika fa voalaza ao amin 'пу 
Test. Tal. koa ny Magy; fa Rab-maga, na 
‘lehiben’ ny Magy,’ no anankiray tamin’ пу 
manamboninahitra nirahin? i Nebokadneza- 
ra hankany Jerosaloma, rehefa lusun’ ny 
Babyloniana ny Тапапа masina (Jer. xxxix. 
3, 13). Ny tenin? ny mpuanoratra hafa no 
'ahafantarantsika fa olona hajaina sady be 
hery ву fahefana tao amin’ пу Kaldeana ny 
Му, fa mpijery пу lanitra izy sy mpendi- 
піка ny kintana ary mpanuandro ; ary Dani- 
ela sy ny namany dia voalaza ho nanana 
tombom-pahendrena “impolo heny noho ny 
ombiasy rehetra sy ny mpisikidy”? tany Ba- 
bylona (Dan. i. 20); ary Danicla toa nasa- 


ndratra ho Rab-maga, na lehiben? ny Magy 
rehetra (ii. 48). Fa na dia teny шала 


voninahitra sy fanajana aza tamin’? ny 
voalohany ny hoe Magy, tamin’ пу aoriana 
kosa, indrindra fa rehefa noresen? ny Grika 
ny Persiana, dia tonga mitovy hevitra 
amin’ ny hoe mpisikidy sy mpanao ody ary 
mpamitaka i izy. 1гапу indrindra no heviny 
ao amin’ ny teny milaza an’ iSimona, ilay 
mpanso ody tany Samaria (Simona Magosy 
amin’ ny teny Grika, Asa viii. 9), sy Barje- 
sosy Elyma (Magosy amin’ ny teny СгіКа) 
tany Pafo (xiii. 6), izay nanohitra an’ i 
Barnabasy sy Paoly. 

Fa iza moa ireo Magy tonga hitsaoka an’ 
i Jesosy Zaza Angaumbn avy tany Persia 
na ny tany akaiky azy izy. Tsy mba mpa- 
потро sampy ілу, fa nanniky an’ Andriama- 
nitra Iray hiany. Ary rehefa tonga tany 
Jerosalema ny Magy, dia nanao azy ho nota- 
rihin’ ny kintana anankiray izay hitany tao 
amin’ ny taniny ; ary izany no паһаѓаптага- 
ny fa nisy Mpanjakan’ пу Jiosy Izay vao 
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teraka. Asa izay nahalalany marina izany 
паһа{егаһап! ny Mpanjakan’ пу Jiosy izany 
ho {апу Jodia, —па ny kintana hafa mifana- 
kaiky (constellation), izay nisehoan’ ilay kin- 
tana nitarika azy, no nahafantarany izany, 
na ny nahatsiarovany ny teny faminaniana 
nataon’ i Balama tany uloha hoe, fa ‘‘misy 
kintana miseho avy amin’ i Jakoba, sy tehim- 
panjakana miposaka avy amin’ пу Isiraely’”’ 
(Nom, xxiv. 17). Izan anefa по fantatra 
marina : tao amin’ ny firenena таго tamin’ 
izany andro izany, ary tav amin’ ny Jiosy 
koa (Lio. ii. 25, 38), вату nihetsiketsika ny 
sain’ ny olona, ary velona eritreritra be hiany 
izy amin’ ny hoe, hisy Mpamonjy hiseho 
hanafaka ny olombelona. Ny tantara milaza 
пу nihavian’ пу Magy dia voalaza ao amin’ 
ny Mat. її. 1-12; koa raha izany no dinihina, 
hitantsika ny niakarany tany Jerosalema, ny 
nanontaniany пу amin’ пу Mpanjakan’ пу 
Jiosy vao teraka, ny fahatairan’ i Heroda 
зу ny vahoaka, ny nanadinan’ i Heroda azy 
sy пу Syncdriona ny amin’ ny tanna hite- 
rahana ny Мратопју, пу nalehany tany 
Betlehema, ny nanajany ny Zaza Masina sy 
ny nanolorany fanomezana Azy, dia volame- 
па ву лата-тпапіќтн ay miora, ary ny no- 
diany tany amin’ ny taniny tamin’ пу 
lalana hafa, rehefa notoroan’ Andriamanitra 
hevitra tamin’ ny nofy izy. Hitantsika koa 
пу niarovan’ Andrinmanitra пу Zanany 
tamin’ ny halozan’ i Heroda, fa tsy mba 
{апїегиКа ny fikasany hamono an’ i Jesosy 
Zaza, na dia novonoiny hiany aza пу zazake- 
ly maro tany Betlehema зу пу vohitra ma- 
nodidina azy. 

Маго ny angano izay niposaka tato noria- 
na ny amin’ ireo Magy ireo; nataon’ ny 
ny sasany fa tanteraka tamin’ пу nihaviany 
ny faminaniana чо amin’ пу Nal. lxxii. 10,15 
sy fsa. xx.: xlix. 7, 23; 1x. 16; koa izay 
voalaza таіајака hiany ao amin’ ny Test. 
Vao. dia nampiany teny betsaka ; dia voala- 
za ho mpanjaka ny Magy, ary telo ny іѕапу, 
ary ny anarany ала dia vonlaza. Izao anefa 
noazo lizaina: santatra ху voaloham-bokatry 
пу Jentilisa ілу; ату пу nanatonany ап’ 1 
Jesosy dia toa famantarana fu amin’ пу 
andro ho avy ny firenena rehetra eran’ izno 
tontolo izao hanatona an’ i Kristy ary hanai- 
ky Azy ho Tompo sy Mpanjaka ary Mpana- 
уобга.—7.8. 

M AHALALILA ( Р! хапа ап" Andriama- 
nitra): (1) zanakalahin’ i Kenana izy, ary 
fahefatra tamin’ ny taranik’ i Adama izay 
naterak’ 1 Зеба; nahatratra 895 taona izy 
vao maty (Gen. v. 12-17). 

2) Isan’ ny taranak’ і Fareza, zanakala- 
hin’ i Jodas, ity Muhalalila ity (Neh. хі. 4). 


| —у.в. 


МАНАТОТА: (1) zanakavavin’ Isimarela 
izy ary isan’ пу уайп'`1 но (беп. хкуїп. 9). 

(2) Zanakavaviw iJerimota, zanak’ i Da- 
vida, izy ary isan’ пу vadin-dRehoboama 
mpanjaka (2 Tan. хі. 1%). — 7.8, 
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MAHANAIMA (Toby roa): dia tanàna tao 
atsinanan’ i Jordana ary tao amoron’ i Jaboka 
avaratra. Ny пічпдоһап’ ny anarany dia 
voalaza ao amin’ ny Gen. xxxii. 2, fa rehefa 
nihaona tamin’ і Езао Jakoba, dia ‘‘nizotra 
tamin’ ny lalan-kalehany, dia nisy anjelin’ 
Andriamanitra nitsena azy. Ary hoy Jakoba 
raha nahita ireo : ‘Tobin’ Andriamanitra ity,’ 
ary ny anaran’ izany fitoerana izany nataony 
hoe Mahanaima ;” toa milaza ny tobin’ ny 
anjely sy ny tobin’ iJakoba mianakavy io 
teny io. Toa tsy nisy tanàna tao tamin’ 
izany, fa ny lazany hoe fitoerana masina 
angamba no nitaona ny olona hipetraka 
tao. Tamin’ пу піакагап’ пу Zanak’ [вїга- 
ely handray ny Tany Masina, Mahana- 
ima dia voalaza ho tao amin’ ny sisin’ ny 
tanin’ i Gada ka manakaiky ny anjara- 
tanin’ i Manase, ary nomena ho fonenan’ пу 
Levita izy (Jos. xiii. 26, 30; xxi. 38). Toa 
tonga tanna lehibe ву malaza tamin’ пу 
andron’ ireo mpanjaka Mahanaima, fa tao no 
nitondran’ i Abnera an’ Isiboseta, zanak’ 
i Saoly, ka nanaovany azy ho трапјакап' 
i Gileada (2 Sam. ii. 8). Tao koa no nando- 
giran’ i Davida tamin’ ny nikomian’ i Absa- 
loma ka nanaovan’ i Barzilay soa taminy, 
ary tao izy no nahare ny amin’ ny nahafa- 
tesan’ i Absaloma (2 Sam. xvii. 24, 27 ; xix. 
32). Tsy maintsy ho tanàna lehibe fahizay 
Mahanaima, fa tao no nipetrahan’ ny olona 
maro nanaraka an’ i Davida (xviii. 1, 3, 4). 
Tao aorian’ izany indray, Mahanaima no 
isan’ ny tanàna nonenan’ ny manambonina- 
hitr’ i Solomona izay nanangona hanina ho 
amin’ пу tranon’ ny mpanjaka (1 Mpan. iv. 
14). Ny niorenan’ пу tanùna dia tsy fanta- 
tra tsara ankehitriny, fa ataon’ ny sasany 
fa Gerasa, renivohitr’ i Perea, по izy.—3.8. 

MAHERA-SALALA-HASI-BAZA (Ary fai- 
ngana ny famaboana, mimaona ny fandrobana) : 
dia teny nasain’ Andriamanitra hataon’ Isaia 
mpaminany ho anaran’ ny zanani-lahy, һо 
famantarana ny hahaiuganan’ ny miaramila 
Asyriana hamely ап’ i Damaskosy sy Sama- 
ria (Isa. viii. 1-4).—J.8. 

MAHLONA: zanakalahin’ і Elimeleka sy 
Naomy izy, ary niaraka tamin’ ny ray aman- 
dreniny nankauy amin’ ny tany Мона noho 
ny mosary tao amin’ ny tanin’ пу Isiraely. 
Tao izy no nanambady an’ i Riota, vehivavy 
Moabita, kanjo maty tao izy sy ny rahala- 
hiny Ка tsy niteraka. Natao hoe ‘“‘Efratita 
any Betlehema-Joda” izy mirahalahy (Rio. 
i. 2, 5: iv. 9, 10).— 7.8. 

MAILY (Eng. mil; Lat millc, arivo). 
Hita indray mandeha hiany ao amin’? ny 
Baiboly ity teny ity, dia Mat. v. 41. Ny 
maily Romana {araka ny hevitry ny teny) 
dia arivo ‘indray mandingana,’ na 809 refy, 
dia latsaka 71 refy noho ny maily Englisy. 
Ny maily Englisy dia 880 refy. Zahao 
FANDREFESANA.—3J.8. 

MAINGOKA. Voalaza іпепіпа ao amin’ 
ny Soratra Masina izany biby manaikitra sy 


Google 


476 


MAK 


mankarary izany; zahao Deo. viii. 15; 
Ezek. ii. 6; Lio x. 19; xi. 12; Apok. 
ix. 3, 10. Betsaka пу maingoka hita ao 
amin’ ny ебі” i Sinay, агу dimy ny karazany 
fantatra fa mitoetra any, ary any Palestina 
koa dia nisy maromaro hiany. Ao ambanin’ 
ny vato атіп' ny tany mandomando sady 
mafanafana no fonenany indrindra, ary 
mankarary fatratra izy raha manaikitra 
olona. Nisy fikapohana па karavasy izay 
паќао maingoka koa, ‘‘satria nampangirifiry 
fatratra 12у”! (zabao 1 Mpan. xii. 11, 14.) 
—14.8. : 

МАКА: olona maromaro, па Іаһу па тазу, 
по nomena izany апагапа izany, іа (1) пу 
zanakavavin’ і Talmay, mpanjakan’ і Сезога, 
ваду renin’ і Absaloma ву Tamara (2 Sam. 
iii. 8); sy (2) ny zanakavavinņ’ i Absaloma 
(1 Mpan. ху. 2, 10), izay уайїп' і Reho- 
boama (2 Tan. xi. 20), sady renin’ i Abijama 
mpanjaka (2 Mpan. xv. 2). Ao amin’ ny 
1 Mpan. xv. 10 anefa ny renin’ і Asa, zanak’ 
i Abijama, dia atao hoe Imaka koa; агу koa, 
ао amin’ ny 2 Tan. хіі. 2 ny renin’ i Abija 
(Abijama) dia atao hoe ‘‘Miksia, zanak’ 
i Oriela any Gibea.” Fa raha ilay and. 
10 ao amin’ ny 1 Мрап. ху. no ampi- 
{аһаїпа amin’ ny and. 2, dia hita fa toko- 
пу hovana ho ‘‘reniben’ i Asa”? ilay hve 
“reniny,”” satria renin’ iAbijama, rain’ 
i Asa, izy. Агу koa, ilay anaran’ ny renin’ 
i Abija voalaza ао amin’ ny 2 Тап. xiii. 2 
dia tokony ho efa voaova tamin’ ny nandi- 
kana azy, ka tonga diso, satria, raha ampi- 
tahaina amin’ ny toko xii. and. 20, dia - 
hita fa tokony ho ‘Imaka’ hiany no anarany. ` 
(3) Ao amin’ ny 1 Mpan. ii. 39, Maka dia 
anaran? ny mpanjaka anankiray tao Gata. 
(4) Ary ao amin’ ny 1 Tan. xxvii. 16, dia 
anaran’ ny rain’ i Sefatia. (5) Ату ao amin’ 
ny Gen. xxii. 24, ity dia anaran’ ny zanaka- 
уңуїп! і Nahora (‘‘Meaka’”’ anefa ao amin’ ny 
Baiboly Voahitsy). —H.F.8. 

МАКАТІТА: dia anaran’ ny firenena ana- 
nkiıray izay nonina tao amin’ ny fanjakan’ 
i Maka, dia ilay tany tao avaratr’ i Palestina 
hatramin’ пу iandohasn’ i ТогӢапа ka miana- 
varatra somary miantsinanana hatrany Da- 
maskosy. Tsy mba noroahin’ пу Isiraclita 
izy (Deo. iii. 14; Jos. xii. 5; xiii. 11, 13), 
nefa tamin’ ny aoriana dia toa nihavana 
hiany tamin’ ny Isiraely ny Makatita sasany, 
fa Elifeleta, anankiray tamin’ ny mpiady 
mahery nomba an’ i Davida, dia avy tany 
Maka hiany (2Sam. xxiii. 34; zahao koa 
2 Мрап. xxv. 23).—7 8. 

MAKEDA: dia tanána any Palestina atsi- 
mo-atsinanana, izay lasan’ iJosoa sy ny 
Zanak’ Ізігаеіу tamin’ ny andro nandreseny 
ny mpanjaka dimy tamin’ ny Kananita, izay 
niray tetika hanohitra ny Isiraely (Jos. x. 
1-28). Tamin’ ny hariva, rehefa noresen’ 
iJosoa ireo mpanjaka ireo, dia niery tao 
an-dava-bato izy dimy lahy; dia nentina 
nivoaka izy ka novonoina, dia nahantona 
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teo amin’ пу hazo пу fatiny. Mbola tsy| МАКІВА: dia zanakalahy matoan’ i Ma- 


fantatra marina izay niorenan’ ny tanàna, 
nefa angamba tao an-tsisin’ ny tany lemaka 
fonenan’ пу Filistina ілу. ~ 7.8. 

MAKEDONIA : dia anaran’ пу tany ana- 
nkiray апу avaratr’ iGrisia, izay nihatra 
tamin’ ny Ranomasina Egeana ka hatramin’ 
ny Ranomasina Adriatika. Ao anatin’ ny fa- 
njakan’ i Torkia izy ankehitriny. Tumin’ ny 
nanjakan’ i Aleksandro Lchibe (в.с. 336-323), 
Makedonia dia tonga lohan’ ny fanjakana 
lehibe sy mahery indrindra tao Eoropa Atsi- 
nanana ву Asia Andrefana, ary voalazan’ 
i Daniela mpaminany tamin’ ny fanoharana 
amin’ ny leoparda nanan-doha efatra зу 
elatra efatra izy (vii. 6), ary manaraka izany 
indray tamin’ пу fanoharana amin’ ny osi- 
lahy, izay ‘‘nivoaka tany andrefana, ka nitety 
ny tany rehetra nefa tsy nikasika ny tany” 
(viii. 5, 21). Ny herin’ ny fanjakana Make- 
doniana koa dia voalaza tao amin’? пу nofy 
nonofisin’ 1 Nebokudnezara, mpaujakan’ i Ba- 
bylona, dia ny kibo sy fe varahina tamin’ ilay 
gary lehibe hitany (ii. 32, 89). 

Lazaina matetika koa ао amin’ ny Asan’ 
пу Apostoly sy ny Epistily sasany Мако- 
donia, fa raha mbola tany Troasy tany Asia 
Minora Paoly Apostoly, dia notoroan’ Andria- 
manitra lalana hankany Makedonia izy, fa 
nahita fahitana izy, hono, ka nisy lehilahy 
avy tany izay nitsangana ka nanao hoe: 
“Mita mankaty Makedonia, ka vonjeo iza- 
hay ! Dia nanaraka ny tenin’ Andriama- 
nitra tamin’ izay izy, dia nita ny ranoma- 
sina ka nankany Neapolia aloha. Manaraka 
izany indray, dia nankany Filipy izy, dia 
nanorina fiangonana tao; ary ауу tany 
indray no nahazoany an’ iAmfipolia sy 
Apolonia dia nankany Tesalonika, ary tao 
Кон по naoriny пу fiaungonana. Kanefa tahaka 
ny nanjo ап iPaoly tao amin'ny tanána 
maro hafa hiany, dia tao koa no nenjehin’ 
ny Jiosy tsi-mino izy, dia nankany Beria ; 
ary tao ny Jiosy no nihaino tsara Ка nandi- 
nika ny Soratra Masina, hahafantarany ny 
Һатагіпап’ ny teny notorin’ пу Apostoly 
(Asa. xvi. 9—xvii. 12). Nankany Makedonia 
fanindroany Paoly ka nitety ny fiungonana 
tao nony niala tany Efesosy hankany Troasy 
izy (xx. 1), агу fanintelony indray nony nive- 
тіпа izy (and. 6), fa teny fohifohy no nilazan’ i 
Lioka izany. Naniry hankany Makedonia 
izy (Fil. ii. 24), fa tsy azo fantarina na 
tanteraka ny fikasany hanao izany, na tsia. 
Ny їое-рапайһ ny Kristiana maro tany 
Makedonia dia deraina matetika ао amin’ 
пу Test. Vao. ; fa ny fahazotoan’ ny Periana 
handinika ny Soratra Masina dia voalaza 
marina (Ава. xvii. 11); агу fatratra ny 
nitiavan’ і Paoly пу fiangonana tao Tesalo- 
піка (1 Тез. ii. 8, 17-20; iii. 10); агу ny 
Filipiana Коа по malaza noho ny fitiavany 
an’ i Paoly sy ny rahalahiny mahantra tany 
Jodia (Fil. iv. 10, 14-19; 2 Kor. ix. 2; xi. 
9).—7,8. 
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nase patriarka tamin’ ny tokantranomasony, 
izay vehivavy Syriana (1 Tan. vii. 14). Ny 
zanany dia voalaza ho noraisin’ i Josefa ho 
eo am-pofoany (Gen. 1. 23); ary пу vadin’ 
i Makira dia avy tamin’ ny firenen’ i Benja- 
mina. Tamin’ ny nahazoan’ пу Zanak’ 
Isiraely ny tany Kanana efa tonga mahery 
tokoa ny taranak’ i Makira, ary lasany ny 
tany malalaka tao atsinanan’ iJordana 
(Nom. xxxii. 39; Dco. ii. 15). 

Makira koa no anaran’ ny andriandahy 
lehibe tao amin’ пу Zanak’ Isiraely tao atsi- 
nanan’ i Jordana, fa tsy hita marina na avy 
tamin’? ny taranak’ i Manase, na tamin’ 
ny Gada, izy. Nanao soa tamin’ ny taranak’ 
i Saoly sy tamin’ i Davida koa izy, raha 
nahita fahoriana izy ireo (2 Sam. ix. 4,5; 
xvii. 27-29).—3J.8. 

MAKPELA ((хеп. xxiii. 9, 17): anaran- 
tsaha sy lava-bato ао akaikin’ i Hebrona 
izany, dia ilay novidin’ i Abrahama hanao- 
vany fasana handevenany an’ i Saraha 
vadiny. Tao koa no nandevenana an’ i Abra- 
hama, sy Isaka sy Rebeka, ary Jakoba sy 
Leaha. Mbola ao hiany ankehitriny ilay 
zohy voalaza ho nandevenana ny Patriarka; 
ao amin’ ny ilun’ ny havoana anankiray izy, 
ary efa nasiana Mosia (trano fivuvahan’ ny 
Mohamedana) ео amboniny. Zahao НеВвво- 
NA.—H т 6. 

МАКТЕВҮ: dia anankiray tamin’ пу fiza- 
ran’ iJerosalema izay voalazan’ i Zefania 
тратіпапу (i. 11), nefa tsy azo fantarina 
marina па taiza па taiza tao an-tanàna 
no nisy azy. Raha ny hevitry ny teny 
‘laona’ no tsarovana, dia angamba lohasaha 
anankiray izany Maktesy izany: ary гаһа 
izany, dia tokony ho ilay lohasaha atao hoe 
Tyropeana, eo anelanclan’ i Ziona sy Moria; 
fa tao aloha, ary mandraka ankehitriny ала, 
dia maro пу tranon` ny mpivarotra hita any. 
Zahao пу sarin-tanin’? i Jerosalema, pejy 
302.—J.S. 

MALAKIA (Ме Ко, na Irako). Izy dia 
faran’ ny mpaminany natsangan’ Andria- 
manitra talohan’ ny andron’ i Kristy, агу 
ny boky nosoratany no farany indrindra ао 
amin’ ny Test. Tal. Tsy manan-kotantaraing 
loatra ny amin’ i Malakia isika, fa izy dia 
hoatra ny feon’ ny anankiray miantso any 
an-efitru hiany izay manao hoe: ‘“Amboary 
ny lalan’? iJehova.’ Nisy lovan-tsofinu 
fahizay tao amin’ ny Jiosy nilaza azy ho avy 
tamin’ ny firenen’ i Zebolona, ka teraka tao 
amin’ ny fizaram-tanin-drazanyv ; koa maty 
tanora tao izy, hono, sady nalevina tao amin’ 
ny razany. 

Raha пу Bokin’ i Malakia koa no dini- 
hina hahalalana ny mpanoratra uzy, dia 
hitantsika fa niara-belona tamin’ iNche- 
mia izy; агу заһађо ho tamin’ ny taona 450 
в с. по nanaovan’ і Malakia пу faminaniany 
taloha kelin’ пу nahatongavan’ i Nehemia 

i ho governora tany Јегозајеша. Ny fama- 
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boana tany Babylona dia efa tsy їзагоапа 
loatra intsony; ny Tempoly faharoa efa 
vita ka nanaovana ny raharaha masina ho an’ 
i Jehova. Nefa пу fanahin’ пу mpivavaka 
tsy mba madio, ary ny mpisorona efa tonga 
latsa sy vetaveta teo imason’ ny olona rehe- 
tra noho ny tsy nitandremany ny Lalàna. 
Ny fanao ratsy maromaro izay hitan’ i Ma- 
lakia tao amin’ ny Jiosy, ka norarany tsy 
hatao, dia ireo hiany no hitan’ i Nehemia 
‚sady nosakanany fatratra. Dia toy izao: 
Ny nanambadiany vehivavy Jentilisa sy mpa- 
потро sampy (Mal. „ii. 11; Neh. xii. 
23, 27); ny lehibe sy ny mpanan-kare- 
na nampahantra ny olo-madinika, fa naha- 
verin-trosa azy sy nanao azy an-keriny (Mal. 
ii. 10; iii. 5; Neh. у. 7-12); ny tsi-fandoa- 
vany ny fahafolon-karena voatendry ho an’ 
ny Levita sy ny tsi-fitiavan’ ny vahoaka 
пу fombam-pivavahana (Mal. 1. 10, 12, 13; 
iii. 8-10; Neh. xiii. 10-12); ary na dia ny 
mpisorona sy ny Levita aza tsy mba ni- 
tandrina ny Talan i Jehova (Mal. ii. 7,8; 
Neh. xiii. 4-7, 29). Izany no fomba ratsy 
sasany hitan’ i Malakia, ka najanon’ i Nehe- 
mia tamin’ ny andro nanapahany tany Jero- 
salema. Jray Кагалапа koa пу fahoriana 
navesatra ny vahoaka voalazan’ i Malakia sy 
Nehemia (Mal. ii. 2; iii. 9-12; Neh. у. 3); 
ary ny anatra sasany izay efa voalazan’ i 
Malakia (iv. 4) dia notsarovan’ i Nehemia, Ка 
nentiny namporisika ny vahoaka (Neh. x. 29). 
Ary ny teny amin’ ny Mal. 1. 8, ilay hoe: 
‘‘Atero ho amin’ ny mpanapaka anao izany,” 
raha ampitahaina amin’ ny Neh. v. 14, 15, 18, 
dia mampiseho fa taloha kelin’ ny andron’ і 
Nehemia no nisehoan’ ity mpaminany farany 
ity.—W.M. 

MALAKIA, Ny Bokiny. Fohy hiany izy 
ity, ary ny fahaizana nandahatra teny ase- 
hon’ i Malakia eo dia tsy mba mitovy amin’ 
ny ап’ ny mpaminany sasany. Koanefa 
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I. Ny amin’ пу nitiavan’ Andriamanitra 
ny Јіову sy пу папатауоап’ ireo ny anara- 
ny: i.—ii. 9. 

II. Ny amin’ ny fanambađdiany ratsy sy 
пу fisaoram-badiny izay nahatezitra an'i 
Jehova: 11° 10-16. 

III. Ny amin’ ny andron’ iJehova: ii. 
17:5:27.:6; 

Ny teny уоајағап’ і Malakia пу amin’ 
i Jaona Mpanao-batisa dia alaina intelo na 
inefatra eo amin’ ny Test. Vao. (Mar. i. 2; 
ix. il; Lio. i. 17); ary ilay voalazany (i. 
2, 3) hoe: ‘Jakoba по tiako, fa Esao tsy 
tiako,” dia alain’ i Paoly indray ao amin’ ny 
Rom. іх. 13. —w.M. 

MALKAMA : апагапа anankiray izay ná- 
hafantaran’ ny Amonita ny sampiny m 
izay natao hoe koa Moloka (zahao Zef. i. 
5, etc.); zahao Moroka. Anaran’ olona 
koa ity teny ity, dia andriandahy anankiray 
tamin’ пу firenen’ i Benjamina (1 Tan. vii, 
9).—3.8. 

MALKIA: dia anaran’ ny olona maro izay 
voalazan’ ny Test. Tal. ity, fa telo ambin’ ny 
folo no olona natao hoe Malkia. Kanefa 
ny anankiray hiany amin’ ireny no tokony 
holazalazaina kely eto, dia ilay Malkia za- 
nak’ andriana voalaza ao amin’ ny Jer. 
xxxviii. 6; fa tao amin’ ny lavaka famorian- 
drano tao amy ny tokotaniny no natao mpi- 
fatotra Jeremia mpaminany. Ny amin’ ireo 
Malkia hafa koa anefa, dia vakio 1 Тап. 
vi. 40; Ezra x. 25, 31; Neh. iii. 14, 3l; 
viii. 4; xi. 12; Јег. хххуііі. 1.—7Ј.8. 

MALKO (Јао. xviii. 10): dia ilay 
nompon’ пу mpisoronabe izay notapa 
Simona Petera пу sofiny tamin’ пу nisambo- 
гапа ап’ і Jesosy; діа поёепӣгеп’ iJesosy 
пу войпу, Ка sitrana izy (Lio. xxii. 50, 
51). —H.F.8. 

MALOKA anaran’ ny olona enina voalazan 
пу Test. Tal. ; zahao 1 Tan. vi. 44; Ezra. 


mpa- 
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tsara lahatra loatra ny teny sasany, ka indri- | x. 29,32; Neh. x. 4, 27; хіі. 2.—3.8. 


ndra fa ny ao amin’ ny toko fahatelo зу ѓа-! 


hefatra, izay misy filazana mavesatra 
tokoa, sady mahafaly no mampaha- 
tahotra. Afa-tsy izay efa voalaza eo 
ambony ny amin’ ny heloka nahaza- 
tra ny Jiosy tamin’ izay, araka izay 
nosoratan’ i Malakia, dia misy voa- 
mbarany koa ny amin’ ny hananga- 
nan’ Andriamanitra ny Jentilisa ho 
olony (i. 11); ny hahatongavan’ ny 
Mpamonjy mbamin’ ny hisehoany 
fanindroany hamonjena ny olony sy 
handravana ny ratsy fanahy toy ny 
vodi-vary (iii. 1-7; iv. 1-3). Lazainy 
koa ny hihavian’ i Elia mpaminany, 
dieny tsy mbola avy ny andron’ i 
Jehova (iii. 1; iv. 5) ; ary farany, пу 
Jiosy dia asainy mitandrina tsara ny 
Lalàn’ i Mosesy, mandra-pihavin’ пу 
Filazantsara sy пу fahasoavan’ і Je- 
sosy Kristy (iv. 4). Azontsika zaraina 
telo loha toy izao no Bokin’ i Mala- 
kia :— 
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MAMONA: (Mat. vi. 24; Lio. xvi. 9): dia 
teny Зугіака milaza ‘vola’ na ‘harena,’ агу 
nentin’ i Jesosy hilaza izany indrindra.— 
H.F.S. 

MAMRE : dia anaran’ пу olona anankiray 
isan’ ny taranak’ i Amora, izay nonina tao 
Palestina Atsimo, tsy lavitra an’ i Hebrona, 
tamin’ ny andro nahatongavan’ i Abrahamu 
tao. Izy ву пу rahalahiny dia nisakaiza 
tamin’ і Abrahama; агу tao ambaunin’ ny 
aloky пу alakely nisy hazo oka izay an'i 
Mamre no nanorenan’ i Abrahama ny lainy 
(Gen. xiii. 18; xiv. 13, 24; xviii. 1). Tao 
аогіапа indray anefa ny hoe Mamre dia toa 
tonga anaran-tany hiany ; агу angramba nksi- 
ky an’ i Makpela пу tany nitobian’'i Abra- 
hama (xxiii. 17-19; xxv. 9, еѓс.).—с.с. 

MAMZERA (Deo xxii. 2); zahao ZAZA- 
SARY. 

MANA: dia anarana nomen’ пу [Isiraelita 
ilay hanina avy tany an-danitra izay na- 
mpihbinanin’ Andriamanitra azy efa-polo 
taona tany an-efitra. Voalaza voalohany 
ao amin’ ny Eks. xvi. izy ho nomena voalo- 
hany tanin’ny nitobian’ ny Zanak’ Isiraely 
tany an-efitra Sina. Ny {агеһїп! ny mana 
dia hoatra пу zava-madinika boribory teny 
amin’ny efitra Ка madınika toy ny fanala, 
ary tahaka ny voan-drafy izy, fa fotsv; 
ary ny fanandramana azy dia tahaka 
ny mofo misy tantely. Latsaka teo amin’ 
ny tany isa-maraina, afa-tsy tamin’ ny Saba- 
ta hiany, sady niaraka tamin’ ny ando, ny 
тапа, ary rehefa lasan? ny hainandro пу 
ando, dia indro teo amin’ ny tany ny mana 
ka azon’ ny olona hangonina. Fa rehefa 
паѓапа ny andro, izay sisa tsy уоапкопяа 
dia levona. Koanefa, satria tsy nomena 
akory tamin’ ny andro Sabata izy, ka tamin’ 
ny andro fahafito (Zoma izany) дің be по 
nilatsaka, dia nanangona avy sasaka noho 
пу isan-andro ny olona. Isan-olona no na- 
saina hanangona ho an’ ny tenany sy ny 
ankohonany, ka dia ampy azy tsara izany; 
kanefa ho an’ izany andro izany hiany izay 
шапа nomena, fa raha nisy voatahiry ho 
tra-maraina, dia niteraka olitra izy ka mai- 
mbo. Fa izay voangona tamin? ny Zoma 
dia naharitra tsara hiany mandra-pihavin’ 
ny andro voalohany amin’ ny herinandro 
indray. Voalaza ho azo nanaovana lafarina 
sy koba агу mofo koa ny mana, sady azo 
endasina na andrahoina izy araka izay 
tian’ ny olona. Raha vao nomena ny mana, 
Arona mpisoronabe no nomena teny hoe: 
““Апа1ло eran’ ny vata omera ілу hotehi- 
rizina ho amin’ ny taranakareo hatramin’ 
ny fara-mandimby, mba ho hitany ny mofo 
izay nampihinaniko апагео tanv an-efitra.” 
Dia nataon’ i Arona araka ny didin’ i Jehova, 
ka nisy vilany volamena feno тапа notehi- 
rizina tao anatin’ ny Fiaran’ ny fanekena ha- 
tramin’ ny nandravana ny Тетроіу talohan’ 
ny Fahababoana. Ny teny ao umin’ ny Jos. 
v. 11, 12 по ahafantarantsika fa rehefa tonga 
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tao amin’ ny sisin’ ny Tany Masina ny Zanak’ 
Isiraely ka nitoby tao Gilgala, “аа nihi- 
папа пу vokatry ny tany izy tamin’ izany 
andro izany indrindra, diu moto tsy misy ma- 
sirasira sy lango. Ary nitsahatra ny mana 
tamin’ iny andro ampitso iny, dia tamin’ ny 
ny nihinanany ny vokatry ny tany, ka tsy 
nisy mana hoan’ ny Zanak’ Įsiraely iutsony.” 

Koa raha izany rehetra izany no heverina, 
dia hitantsika marina fa fahagagana lehibe sy 
mahatalanjona tokoa ny nanomezaw? Andria- 
manitra ny Jsiraclita hanina avy tany an- 
danitra ela tahaka izany; fa olona roa ta- 
pitrisąa no nampihinanan? i Jehova isin- 
andro mandritra ny efa-polo taona! Коа 
{ху mba mahagaga raha notsarovan’ ny 
Jiosy mandrakariva izany, ary voalaza ma- 
tetika ао amn’ пу Baiboly ho famantarana 
ny ftitiavan’ Andriamanitra azy izany (zahao 
Deo. viii. 3; Neh. ix. 20; Sal. laxviii. 24; 
Јао. vi. 31, 49, 585; Heb. ix. 4). Ny olona 
sasany efa nihevitra fa пу mana voalaza 
ao amin’ ny Bokin’ ny Eksodosy dia zavatra 
vokatry пу пало sasany izay maniry до amin’ 
ny efitr’ i Arabia, saingy nampitomboina 
be dia be. Ary marina hiany fa misy 
zavatra fotsifotsy ny tarchiny, sady mamy 
пу fanandramana azy, izay minla ху mitete 
avy amin’ ny ravin’ пу hazo sasany mbola 
hita ao amin’ izany tany efitra izany, агу 
atao hoe ‘mana’ koa no anarany. Kimefa 
kosa samy hafa avokoa ny mana voalaza 
ao amin’ ny Eksodosy sy ilay mana azo 
indraindray ankehitriny: ny anankiray 
Чї azo папаоуапа mofo ary tsy note- 
hirizinaą ela, ary nomena be dia be isan- 
andro hahavoky olona maro, dia firenena 
lehibe ; fa ny anaukiray Кози, na dia mamy 
aza, dia fanafody mihitsy; azo tehirizinaą 
ela hiany izy, ary kely hiany no hita, fa 
izay voangona amin’ ny herintaona dia tsy 


ampy hahavoky olona marobe tahaka ny 
пу Zanak’ Isiraely indray andro aza! Koa 


dia sumy hafa mihitsy izy roroa; ary ny na- 
nomezana ny mana din fahagagana mihitsy 
sy famantarana пу nitandremaun’ Andriama- 
піќга пу оіопу, sady tandindon’ iJesosy 
Kristy, Izay mofo marina sy mofon’ An- 
driaąamanitra, Izay nidina avy tany an-dani- 
tra hanome fiainuna ho ап izao tontolo 
izao (Jao. vi. 31-28).-—7.8. 

МАМАЕМА: dia 1еһї1аһу voalaza ао amin’ 
пу Asa xii. 1 ho isaw? ny mpampianatra sy 
mpaminany teo amin? ny tiangonana tao 
Antiokia tamin’ ny andro nanirahana ап’ і 
Расу sy Bamabasy ho misionary апу 
amin’ лу tany lavitra. Галаа koa ho 
niolo-nono tamin’ i Heroda mpanapaka izy, 


‚аһ Негода Antipasy izany; пу renin i Ma- 
паепа angamba dia mpitaiza an’ i Heroda, 


ary izy roa lahy no tokony ho mpisakaiza 
raha mbola tanora. Tokony ho efa zoki-olo- 
na Мапаспа tamin’ ny andro палап’ i Lio- 
ka azy, ary tsy mìsy teny hafa тала ny 
пу tantarany. (Aoamin’ пу Baiboly Voahitsy 
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пу апагапу no novana ho Menahema.j=—3.8. 

MANARANA (Halieus africanus): izan 
dia isan’ пу vorona tsi-mudio ka noraran’ 
пу Lalàw i Mosesy tsy hohanin’ ny Isiraeli- 
ta (Lev. xi. 17). Vorona an-dranomasina 
ny manarana ka mahery maka hazandrano, 
агу azo ompiana aza izy sady umpianarina 
haka hazandrano ho an? пу tompony. Any 
атогоп-іхігака dia atao hoe ‘rangimboay’ 
па ‘renimboay’ koa no anaran’ ny manara- 
па. —]J.8. 

MANASE (Fanadinoana): dia пу zanaka- 
lahy matoan’ i Josefa izay naterak’` i Asenata, 
zanakavaviw i Potifera, tamin’ ny tany Egyp- 
ta talohan’ ny nihavian’ ny taona mosarena 
(Gen. xli. 21; xlvi. 20). Ny anarana nomen- 
drainy azy diu famantarana ny nisaorany 
an’ i Jehova, fa “Andriamanitra,” hoy izy, 
“efa nampanadino айу ny ftahoriako rehe- 
tra’  Talohan’ ny nahafates: in’ iJakobu 
raibeny, izy dia nanangana an’ i Mamase ву 
Etraima zundriny ho zanany Ка hitovy vo- 
pahitra amin'ny rahalahin’ i Josefa rainy 
hiany; kanefa ny fizokinuna sy пу tso-drano 
mety ho ап пу zmakalahy matoa dia no- 
men’ i Jakoba an’ i Efraima, saingy tsy tian’ 
і Josefa akory izany (Gen. xlviii. 1, 5, 13, l4- 
20); fau satria nampianarin? ny Fanahy 
Masina izv, dia hitany пу halehibeazan’ ny 
fireneen’ i Efruima amin’ ny andro ho avy. 
Voalaza fa пу хайт’ i Manase dia notaizain’ 1 
Josefa (Gen. 1. 23), fa ny amin’ ny tenan’ і 
Manase, dia tsy misy teny milaza azy loatra, 
fa ny amin` і Makira zanany, dia zahao Jos. 
xvii. 1 sy 1 Tan. vii. 14 ary MAKIRA. 

Ary ny amin’ ny firenena natao hoe Manase, 
araka ny anaran-drazany, izao no hita ao 
amin’ ny tantara milaza ny Zunak’ Isiraely. 
Fony ny lsiraelita niala tany Ј5чурѓа, ny 
taranaki Manase no vitsy indrindra tamin’ 
пу ћгепспа гоа ambin? ny folo, fa 82,2 
hiany no isan’ пу lehilahy mpiady tao aminy 
(Жош... i. 85): kaneta nitombo be dia be izy 
tamin’ ny nandchandehanany tany an-efitra, 
агу попу voaisa indray taloha Кера ny 
naähafatesan’ i Mosesy izy, dia 52,700 no 
isan’ ny lebìaby, ka dia tonga fauhenina tao 
amin'ny firenena mamany ny taranak i Mana- 


ке (Мош. xxvi. 05-541. Ary ny nizarma ny 
fireneen? 1 Manasse, rehefa tonga tao amin’ 
пу Tany Masina, no naha-xuny hafa azy 
tamin? ny vabalahiny. Fony tsy lasan’ пу 
Zanak? Isiraely ny tany Kanana tuo an- 
drefan’ i Jordana, ny taranak? 1 hobena sy 


Gada cfa nangataka ny tanin’ ny Armona sy 
Gileada tao antsinanan’ ny ony ho їопепа- 
пу, Satria tany tsara ahitra izany, sady 
maro ny ombiny sy ny ondry wman-osiny. 
Ату autsasaky пу іспен" i Manase Коа по 
nangataka пу anjarn-tuniny tauo atsinanan’ 1 
Jordana, indrindra fa капла olona sahisahy 
mahay mady ny taranaki Makira, zanaka- 
аһу шони 1 Manase (Jos. xxiv. 1). Доза 
diau namely ny tany Basana sy Gileada ava- 
ratra izy, агу nandroaka ny Ашота sy пу 
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Refuima tamin’ пу tanànany, па dia uirova 
tsara aza ireo, ka nonina tao amin’ ny tanin’ 
Ока mpanjaka i izy (zahao Deo. iii. 4, 5, 11- 

Nom. xxxii. 39-42). Ny tanàna mi- 
ova sasany any Basana mbola maharitra 
hiany mandraka ankehitriny, ary vavolo- 
тіеіоп’ пу tahasahiana ву пу һегіп-роп’ 
пу taranak’ і Manase. 

Ату пу tany tao atsinanan’ i Jordana Кова, 
izay anjara- шип?” ny untsasaky пу бгепеп' 

i Manase, dia tuo ampovo an’ i Palestina ary 
tao avaratry ny tanin’ i Efraima rahalahiny. 
Nihatra tamin’ ny Ranomasina Mediteranea- 
na ka hatramin’ i Jordana izy, ary tao amin’ 
ny tany lemaka mahavokatra natao hoe 
Sarona sy Jezircla агу ny Пап’ пу tendro- 
mbohitra Iarmela koa. Tao Коа ny tanä- 
пй lehibe sy mirova ап’ пу Kananita, izay 
natao hoe Beta-seana ву Tunaka ву Megido 
агу Бота; ату nony nimonjomonjo tamin` і 
Josoa M: лае зу Efraima, satri ia kely loatra 
ny anjara-taniny, dia nasain’ і Јоѕоа hiha- 
hery Ка handresy пу tompon-tany ary ha- 
ndroaka azy izy (Jos. xvii. 7-18). 

Тати” ny andro taoriana indray, ny antsa- 
sal? i Manase, izay попіпа tao atsinanan’ і 
Jordana, dia toa tiarovana ny пашапу re- 
hetra баіо" ny fahavalony, indrindra fa пу 
Midianita; ary Gideona sy Jefita—izay 
samy avy tamin?’ і Manase пу firazana- 
пу—по natsangan’? Andriamanitra hamo- 
пју пу olony tamin’ ny mpampahory azy 
(Mpits. vi. sy xi). Ха tamin’ ny аопапа 
kosa Munase tuo atsinanana naharitra faho- 
riana tamin’ uy herir’ пу mpanjakan’ i Da- 
maskosy, izay nituinbo lalandauva tamin’ 
izany; Коа umin’ izany, izy koa dia isin’ 
ny firenena izay resin’ ny Asyriana voaloha- 
пу ka nentiny ho babo niaraka tamin’ ny 
tirenen-dRobena sy Сада (1 Tan. v. 20). 

Ary ny amin’ i Manase tao andrefan’ i Jor- 
dana, dia tsy misy teny 1ошга шала azy, 
rehefa tafapetraka tao amin’ ny taniny 12у; 
(zahao ancta 1 Tan. xxvii. 20, 21 sy 2 
Tan. ху. 9; xxx. 11). Toa пакатіапа 
tamin’ i Efraima rahalahiny tao atsiino avo- 
koa izy; агу araka ny fuminaniana nataon’ i 
Jakova галапу, Btraima dia tonga naunan- 
daza sady nahery indrindra tao uvaratr`i 
Palestina (Gen. xlviii 19, 20), ary Alanase 
зу Efraima dia nisaina һо frencna iray 
hiany (2 Tan. xxxi. 1; xxxiv. 6, 9).— 07.5. 

MANASE: dia mpanjakan’ ny Joda fahe- 
fatra ambin’ ny Tolouy, ary zanak’ i Hezekia 
mpanjaka sady nandimby azy izy. Коа 
ambin’ пу folo taona hiany izy raha vao na- 
njaka (в.с. 099) ary папуаКа дә taona, 
dia cla noho ny mpanjakaw ny Joda rehetra 
izany. Kancia na dia zanak’ i Hezekia ала 
14у, Munase dia ratsy fanahy indrindra sady 
папошро вашру; агу пу fanompoan-tsaumpy 
mbamin’ ny fahalotoana ary пу fanao loza 
be sady mahamenatra rehetra momba azy 
diau narahin’ i Manase avokoa. Ary tao asmin’ 
пу Tempoly aza nisy tivoadiana naoriny ho 
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an’ ny kintana, агу nisy fanatitra nateriny 
ho azy. Koa amin’ izany ny olon’ і Joda 
dia tonga ratsy noho ny firenena Kananita, 
izay efa naringan’ i Jehova teo anoloan’ ny 
Гапак’ Isiraely. Nananatra azy ву пу 
vahoaka hiany ny mpaminany ary nilaza ny 
hihavian’ ny hatezeran’ і Jehova noho ny 
haratsiany. Fa tsy nahoan’ i Manase izany, 
fa namono ny mpaminany sy ny olona tsara 
fanahy izy, ‘агу na dia пу га marina ала 
діа nalatsuky Manase be dia be mandra- 
pamenony an’ i Jerosalema rehetra” (2 Mpan. 
Ixi. 1-16; 2 Tant. xxxiii. 1-10). Коа dia 
tonga hiany ny fampijaliana noho uy ratsy 
nataon’ i Manase, fa niakatra namely azy 
пу miaramilan’ ny Asyriana, ka lasan’ irco 
Jerosaloma. Dia nosaumboriny Manase ka 
nogadrany ary nentiny nafatotra tany Baby- 
lona, ка nataony tao ап-{тапо-шаїлїпа izy. 
Ary ny fahoriana niaretany tao nampieritre- 
ritra azy ву nampibebaka azy. Hitany ny 
hadisoany ; niova saina izy ka nanetry tenu 
teo anatrehan’ Andriamanitra; ary nanga- 
taka izy mba hiverina indray ao amin’ пу 
fanjakany hanamboarany ny ratsy cfa na- 
tony. Ка dia nohenoin’ Andriamanitra пу 
vavaka nataon’ i Мапазе; fa naharitra teo 
am-parnatorana herintaona hiany izy, dia 
nampodin’ ny шрапјакап’ i Asyria {апу Je- 
rosalema indray. Коа rehefa tafaverina 
Manase, dia nanao izay tratry ny ainy 
hanamboatra indray ny fivavahanu marina 
izy. Ny tranon-tsampy sy ny fivoadiany 
погауапу, ka dia nambinin’ Andriamanitra 
izy hahasoa ny fanjukany ву dJerosalemu 
renivohiny. Му mandan’ ny tanána по 
namboariny sady narnpiany ilay vaovao, ary 
пу tanàna mirova апу Joda Коа no nasiany 
mpifehy һу mpiady. Dia tratra antitrą 
Manase, ary nalevina tao amin’ ny tokotanin’ 
пу tranony izy (2 Tant. xxxiii. 11-20).—у.8. 

MANAVY. Ny manavy dia isan’ ny biby 
погагап’ ру Lalàna tsy hohanin’ пу Isirac- 
lita, ka dia natao hoe ‘tsi-madio’ izy (Lev. 
xi. 19). Voalaza koa izy ao amin’ пу Isa. 
ii. 20, izay milaza ny fanarian’ пу olona ny 
sampiny ho amin’ пу vovalavo sy ny manavy, 
dia ao anaty lava-bato sy lava-tany. Ma- 
hagaga ny isan пу manavy efa hitan’ ny 
olona ao amin’ ny lava-tany sasany any 
Syria sy Еруріа.—2.в. 

MANE: zahao FANDANJANA. 

MANOA: rain’ iSamsona izy ; 
SAMSONA. ‚ 

MANOSKRIPTA. Tsy dia teny miseho ао 
amin’ пу Baiboly Malagasy io, nefa ny 
dikany dia hita matetika, koa amin’ izany 
holazuìina kely izay heviny. Manoskripta 
dia teny Englisy (manuscript) nalaina баши’ 
ny teny Latina, ary ny dikany dia ‘voasora- 
tanana; ary tokony hotsarovana fa talohan’ 
ny taona 1500 a.D. dia tsy nisy boky vita pori- 
nty, fa уоазога-іапап'оіопа avokoa izy rehe- 
tra. Ary izay ananantsika ankehitriny dia di- 
Кал'пу taratasy sora-tanana vita tany aloha. 


zaąahao 


Google 


481 


MAN 


1. Ny Manoskripta samy hafa sy пу Fomba 
Fanoratana azy. Му toetr’ ireny manoskripta 
ireny, sy ny zavatra папота{апа azy, dia 
misy вашу hafa; агу matetika ny zavatra 
madinika (toy ny taratasy nanoratana ату 
sy ny tarehin-tsoratra ary ny toetry ny rano- 
mainty, еіс.) no famantarana hahalalan’ пу 
olona ny fahelany. Fa ny fomba taloha 
indrindra, izay fantatry ny tato аогіапа ho 
параоуапа taratasy, dia пу hoditr’ osy па 
пу hodi-janak’? omby, izay nasokany ho 
mena na ho vony, dia natohiny ho lava ka 
nanoratany teny, ary dia nataony boky 
nihorona. Tahaka izany ny nanoratan’ пу 
Jiosy ny Test. Tal.; ary toy izany hiany 
avokou ny boky ela indrindra izay mbola 
maharitra mandraka ankehitriny. Manara- 
karaka izany indray, dia niseho ny pergamena 
па paurehmrnt, izay hoditra hiany, nefa шашу 
hoatra пу taratasy matevina ka sady madio 
по malama; ary ny anarany no atao hoe 
pergamena, satria tany Регдашову no nise- 
hoany voalohany. Fa пу zavatra izay anao- 
vana ny boky Ьеїзака indrindra sy izay 
naharitra ela dia ny papyrosy. Avy tany 
иур ny раругоѕу. Anaran’ ny zavatra 
izay mitovitovy fomba sy Кагахапа amin’ пу 
zozoro izany, saingy vaventy; агу ny vo- 
toatiny, izay hoatra ny fton-jozoro, dia 
nalain’ ny olona ka nasiany dity ; агу nony 
voatambatra izy dia nokasokusohiny ako- 
ran-javatra handamalumana azy. Nahay 
azy indrindra ny olona {апу Egypta. Ary 
taoriana indray, dia niposaka ny taratasy, 
nefa ny landihazo no папаоуапа azy voalo- 
hany, fa nony taoriuna dia ny vorodamba. 

2.—Ny Manosiripta nanoratana ny Testa- 
menta Taloha. Raha heverintsika ny fahe- 
lan? ny Test. Tal., dia hitantsika fa ny 
manoskripta izay nox ratan’ ny mpanoratra 
ny boky dia tokony ho tsy voatahiry intsony. 
Fa ny faminanian’ i Malakia dia nosoratany 
tokony 400 taona talohan’ i Kristy, ary ny 
Pentateoka nosoratan’ i Mosesy tokony ho 
1450 taona talohan’ i Kristy ; dia mora fanta- 
tra ѓа efa levona ela dia cla ny kope voalo- 
hany indrindra. Kanefa tsy ny bokin’ ny 
Baibely hiany no toy izauy, fa ny boky 
rehetra izay lova avy tamin’ ny ntaolo (na 
ny boky vita porinty aza dia misy izany 
matetika: tsy hita intsony ny notontaine 
voalohany). Ny kope voalohany dia nadika, 
rehefa ho rovitra izany дікапу izany, na nisy 
ta-hanana azy Коп, koa izy indruy по nadika ; 
ary tuauhaka izany no natao indray tamin’ 
ilay faharoa; ny faharoa no nadika indray ; 
ary toy izany hiauy mandra-pisehon’ ny 
пу porinty. Ary amin’ izany, kope maro- 
maro no tsy maintsy ho nanelanelana ny voa- 
lohany sy izay папдоуапа пу porinty tato 
aoriauna. Fa na izany aza, dia tsy misy 
tokony hananantsika ahiahy amin’ izany, fa 
tatratra dia fatratra ny fuuajan’ ny Jiosy пу 
Soratra Masina sy ny fitandriny azy. Ary 
tsy izany hiany, fa talohan’ iKristy dia 


МАМ 
nangonin’ пу Лову ny boky masina rehetra 
ka'nakambany araka izay voalaza eo amin’ 
ny teny milaza ny Kanonan’ ny Test. Tal. 
(zahao pejy 419-426). 

Notandreman’ ny Јіову fatratria Ков пу 
nandikany ireo kopen’ пу Soratra Masina 
ireo. Nisy lalàna izay nataony ho tsy 
maintsy harahina raha nandika manoskripta 
izy. Коа nilaza ny zuva-madinika indrindra 
izany lalàna izany; па пу fomban’' ny 
ranomainty sy ny hoditra hosoratana, raha 
tsy hoditry пу biby madio araka пу LDalàna, 
ary raha tsy ny anak’ Isiraely ilay nandona 
azy, агу raha tsy hoditry ny biby madio 
koa по kofehy nanjairana ny vitrany, dia 
tsy laniny; na ny іѕап` ny pejy amin’ 
пу hoditra, sy пу halavan’ ny pejy mbamin’ 
пу sakany; па пу іхап' пу andalana isum- 
pejy ву пу teny isan’ апаапа, dia вату 
nasiany didy ауокоа. Тоа hafahafa каду 
mampiseho fitiavam-pomba loatra пу sasany 
amin’ ігео lalàna ireo; kanefa kosa vavo- 
lombelona ahafantarantsika ny ftitandrin’ 
пу Jiosy izany raharaha lehibe nankinin’ 
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faharoa ambin’ ny folo no ho midina. 
Капеѓа tsy dia kopen’ ny Test. Tal. tapitra 
tay akory izy rehetra: ny sasany dia manos- 
kriptan’ ny Pentateoka, ary ny sasany dia 
manoskriptan’ ny Mpaminany ; ary ny sasany 
dia boky iray monja, na ny Salamo, na ny Bo- 
kin’ i Estera, ete. Ary mihahaka any amin’ 
ny tauy samy hafa izy ireo, dia any Germania 
sy Italia ary Englanda, etc.; sady samy 
hafa ny tany nanoratana azy. Ary mainka 
mampino antsika izany raha dinihina. Fa 
ny manoskripta vitan ny olona samy hafa, 
sy mipetraka ao amin’ ny tany mifanalavitra, 
sy tànan’ ny olona вашу hafa finoana, dia 
піїапагака dia mifanaraka raha ampitahaina 
(ny zavatra madinika foana no tsy itoviany), 
sady sahala hiany ny Test. Tal. ananan’ ny 
Jiosy, izay nanda an’ i Јеѕову tsy ho Kristy, 
зу ny ап’ ny Kristiana, izay mino ву 


| manaiky Azy ho Tompo sy ho Kristy tokoa. 


8.—Ny Manoskripta nanoratana ny Testa- 
menla Vaovao. Roa no fanao fanoratana ny 
teny Grika: ny iray dia litera vaventy avo- 
koa (uncial ; ny iray litera kely sady mandry 


Andriamanitra taminy izany, ka тпаһаїаКа | (eursice). Tany aloha ny litera vaventy hiany 


ny ahiahy. Raha izany no fanajany ny 
nandikany ny Soratra Masina, dia mahazo 
matoky mihitsy isika fa tsy nisy niov 
loatra ny teny nadikany. Izay rehetra hain’ 
olona hatao tsy hahadiso azy dia vitany 
hiany. 


по fuuao, агу ny manoskripta ela rehetra dia 
araka izany (jereo sary 1.). Fa tamin’ ny se- 
ntory fahasivy sy fahafolo dia novan’ ny 
mpanoratraąa пу fanaony ka nanoratra litera 
kely izy. Ary ny ankabeazan’ ny тоапо- 
skripta voasoratra hatramin’ uy sentory faha- 
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(1) Teny nalaina tamin’ пу Мапозктіріа СтіКа, voasoratra amin’ пу litera сатепіу avokoa 
(‘Uncial,’ Jao. i. 1-5). 


Misy manoskriptan’ ny Test. Tal. voaso- 
ratra amin’ ny teny Hebreo, sahabo ho 800 
пу isany. Ny anankiray izay tehirizina ао 
Odesa dia vita tamin’ ny sentory fahenina; 
misy iray koa izay vita tamin’ ny sentory 
fahavalo; misy vitsivitsy izay tokony ho 
nosoratana tamin’? пу sentory fahavalo ву 
fahasivy ву fahafol>; ary maromaro no natao 
tamin’ ny sentory fahiraika ambin’ ny folo ; 
fa ny beazany dia hatramin’ ny sentory 


Google 


sivy no ho midina dia soratra mandry ву 
kely. Toy izao по nanaovany azy voaloha - 
ny : 

TAMINITALOHANITENIARINITENITAMINANDREI- 
T (Jao. i. 
1). 

Му teny {ву misy elanelana toy izany 
папаһїгапа ny mpamaky azy loatra, Ка 
nitady izay fanao hahamora azy kokoa 
ny olona. Koa tamin’ ny sentory fahadimy 


МАН 
nanomboka nizara пу teny kely ny mpandika 
kope. Eotalio, diakon’ пу fiangonana tany 
Aleksandria, hono, no nisehoan’ izany voa- 
lohany. Nozarainy ny teny, ka ny піатака 
kely araka ny heviny dia nataony mitokana, 


toy izao :— 
NILEHILAHIANTIPANAHIHAZOTO 
HOMARINA 
HAHAIMITONDRATENA. 


(Tit. ii. 2.) Jereo sary 2. 

Fa nahalany hoditra fanoratana be loatra 
izany, ka dia novany indray ka nasiany eo 
anelanelan’ ny teny miavakavaka. Тоу 
izao :— 

NILEHILAHIANTIPANAHIHAZOTO. НОМАВІМА. 
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uzy. Ary tsy izany hiany, fa ny toko sy ny an- 
dininy izay mahazatra antsika ankehitriny dia 
tsy vita raha tsy tamin’ пу sentory fahenina 
ambin’ ny folo hiany. 

Ary ny manoskripta taoriandriana indray 
dia voasoratra amin’ ny litera madinika (tsy 
n dia tahaka izay fanaontsika (jereo 
sary 3 

Manaraka izay efa voalaza teo, ny toe- 
tsoratry ny bokin’ ny Test. Vao., sy ny nan- 
daharanaazy mbamin’ ny fizarana azy ho toko 
sy ho andininy, dis tsy zavatra nataon’ пу 
Apostoly izay nanoratra пу boky. Tsy avy 
tamin’ Andriamanitra na ny olo-masina izay 
nampanoratiny ny teniny ireny zavatra ireny, 
ka dia azontsika ovana sy amboarina izy 
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(2) Teny naluina tamin’ ny Manoskripta Grika, mampiseho`ny, fomba fanoratana faharoa 
( Sal. i. i, 2). 


Fa tsy ampy hampiseho ny hevitry ny 
teny ireo marika ireo, sady nampisaraka ny 
teny be loatra koa izy indraindray, Ка dia 
nitady izay metimety kokoa пу olona; ary 
niampy sy nihatsara тапаг: akariva ny fanao 
mandra-pamoron’ ny olona пу fijanonan- 
tsoratra samy manana ny heviny, tahaka ny 
ataontsika ankehitriny. Ny olona izany na- 
noratra ny Test. Vao. tsy nizara ny teny ho 
toko sy ho andininy ; nanoratra teny 1mitohy 
izy ka tsy nihevitra na ni: i ny hizarany 
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(3) Teny nalaina tamin пу Manoskripta Grika voasora- 
tra amin’ ny litera tsy Kapitaly ( ‘Cursire ). 
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raha misy mahamety azy kokoa. Misy ma- 
hatsara ny Baiboly hiany ny fisian’ ny toko 
sy ny andininy, ary indrindra fa mahamora 
ny fangalan-teny izany, kanefa kosa, raha ny 
heviny no dinihina, ny toko sy ny andininy 
tokony tsy hotandremana logtra; fa ny 
firaisan’ ny hevitra ву ny teny, па ny fiava- 
hany, no antony. Indraindray mahamai- 
zina ny hevitry ny fizarana ny teny. Koa 
fantaro tsara пу niundohany, mba tsy ho diso 
пу hevitsika aminy, ka andrao ataontsika ho 
zavatra vita tamin’ ny andro nanora- 
tana ny teny ireny. 

Betsaka ny manoskripta misy ny 
Test. Vao. уончогаіга amin’ ny teny 
Grik no efa ғап" ny olona. Ny 
ankabeazany tehirizina ao amin’ ny 
library (trano fitehirizan-taratasy na 
boky) samy h: ѓа any Eoropa sy Asia. 
Агу ny isan’ пу cfa hita tokony ho 
700; kancfa tsy munoskriptan’ ny 
Том. Vio карга avokoa ireo tsy 
akory, fa misy тау mitovy ny toetrauy. 
Ny sasany misy пу Вау tapitra 
amin'ny teny Отіка : пу Test. Tal. dia 
Кореп'пу LXX hiany, агу ny Apokry- 
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fa dia milahatra ео anelanelan’ пу Test. Tal. ! пу mamelatra пу mihorona, ka nalaky noso- 


sy ny Test. Vao. Ny sasany indray manoskri- 
ptan’ ny Test. Vao. hiany; ary ny sasany 
dia kopen? ny boky sasany amin’ ny Test. 
Vao. hiany, fa tsy izy rehetra. Ny mano- 


skriptan’ ny Filazantsara Efatra no betsaka | 


indrindra ; manarakaraka izany indray, ny 
manoskripta misy ny Epistily nosoratan’ i 
Paoly ; vitsivitsy kokoa ny misy ny Epistily 
tamin’ ny rehetra sy ny misy ny Asan’ ny 
Apostoly ; агу vitsy indrindra ny kopen’ пу 
Apokalypsa, satria tsy famaky loatra 
izany. 

Angamba iləy ‘“‘papyrosy”’ fanoratana fa- 
hiny no tokony ho nanoratan’ ny Apostoly 
(ny teny voadika hoe ‘‘taratasy’’ eo amin’ пу 
2 Jao. 12 no izy); ary izany hiany koa no 
tokony ho nandikana ny kopen’ ny teniny 
voalohany. Kanefa tsy tratsika ny tahaka 
ireny. Ny manoskripta zokiny indrindra 
izay tratry ny olona ankehitriny dia ‘‘perga- 
mena’”’ sy taratasy natao tamin’ пу landihazo 
sy ny landy ary ny rongony. Ary koa, 
tokony ho nihorona ny manoskriptan’ ny 
Test. Vao. voalohany indrindra, fa ny tra- 
tsika dia efa-joro tahaka ny boky hiany 


| 
| 
| 


loana ny efa-joro ireny. 
Tsy mitovy dia tsy mitovy пу fahelan’ ny 


, manoskripta izay efa voatahirin’ ny olona 


mandraka ankehitriny. Misy izay tokony 
ho nadika tamin’ ny sentory fahadimy, raha 
tsy tamin’ ny fahefatra aza; ary misy izay 
nataony tokony ho tamin’ ny sentory fahenina 
ambin’ ny folo, dia taloha kelin’ пу nisehoan’ 
ny porinty ; fa ny ankabeazany dia teo anela- 
elan’ ireo fetra roa ireo. Ny zokinjokin’ 
ny manoskripta dia soratra vaventy (kapi- 
taly) avokoa ; fa ny ankamaroany dia soratra 
mandry sady kely. (Jereo ny sary 3.) Ary 
zavatra таго по ahafantaran’ пу mpandinika 
azy ny fahelany, dia ny taratasy nanora- 
{апа azy, ny endri-tsoratra, пу fijano- 
nan-tsoratra, пу Ёвїап' пу aksenta, пу 
sipely, ny ranomainty, etc. Koa raharaha 
manahirana hiany ny mandinika azy ; kanefa 
misy olona mahay azy izay mikely aina 
fatratra amin’ izany ka manao ny fandini- 
hana ireny manoskripta ireny ho foto-dra- 
harahany. 

Ny manoskripta atao hoe ‘palimpsesta’ no 
saro-bakina indrindra. Saro-bidy пу hoditra 


kosa. Nanahirana ny mpamaky azy loatra | fanoratana, koa nosasan’ ny olona ny teny 
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(4) Teny nalaina tamin’ ny manoskripta ‘palimpsesta’ ahitana ny Soratra 
‘Uncia! (Kapitaly) matimaty misy tenin’ ny Soratra Masina voasoratra voa- 
lohany, ary teny hafa voasoratra ео amboniny (‘Cursive’). 
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{ео ambonin’ пу voasasa. 
paliinpsesta (‘nanoratana indray rehefa voaki- 
ky’ no heviny). Koa matetika ny manoskri- 
ртлп’ пу Soratra Masina по efa nokikisa- 
па toy izany, ka teny hafa avokoa, taha- 
ka ny tantaran’ olona, na tantaram-piango- 
папа, na hevi-teny, еёс,, no efa voasoratra ео 
amboniny ; ka din matimaty ny co ambany, Ка 
хаку tsy hita raha tsy dinihins tsara. Ga 
пу SANY 4, izay ahit: ша izany талата tsar 
Manan-daza amin’ ny olona е 
пу Baiboly пу їп: шохктіра sasany, ary satria 
sarosdazaina ireo raha atao porofo, raha tsy 
misy anarana na marika ho enti-misolo агу, 
dia пу abidy efa natnony solon’ ny anaran’ у 
ое 1лну вот; atra kapitaly (‘uncial’) 
‚ В.С, ete.; агу ny marika l, 2,3, ete. 

o solon’ ny m: wmoskripta izay е 
kely (*cursive’). Ary holazaina kely ny toetry 
ny vitsy izay malaza indrindra. 
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А. Kodeksa Aleksandrina. Manoskripta mi- 
sy ny Baiboly tapitra amin’ ny teny Grika iza- 
nv, na ny Test. Tal. (ny LXX.), na ny Test. 
Vao., nefa misy nahaverezana kely. Tamin’ 
nv А.р. 1628, Kyrila, bisopy tany Konstan- 
tinopoly, nampitondra izany manoskripta 
izany tamin’ ny mpanjakan’ i Englanda, ka 
tehirizina any Londona izy 1440. 

В. KAnteèsa Fautikana. Manoskripta misy 
ny Baiboly tapitra amin’ ny teny Салка koa 
izłny, kanefa misy izy izay hafa soratra ka 
tokony ho natao tato aoriana clan’ ny anka- 
beazanyv. Ny sisa ы ho позогаќапа 
tamin’ ny sentory f faheftatri Апу amin’ ny 
| Vatikana (tranon’ пу P: А апу Копа izay 
misy titehirizan-taratasy) izany manoskripta 
izany, ka dia atao hoe Vatikana’ izy. Ary 
nipe tra- poana izy iny hatramin’? ny ela, 
satria saro-piaro azy lontra ny Papa sy пу 
namany; nefa tato aoriandriana kosa efa 
navela hodinihina kely izy. 

C. Kodeksa Efraima. Manoskripta ela 
dia ela izany ka siħalahala amin’ ny Kodek- 
ва Aleksaudrinn hiany ny toetrany, Капеїа 
no haverezana takelaka betsaka izy ; toko- 
пу ho roa tokony hiany angaha ny sisa 
amin’ пу Test. Vao. ATY koa, misy soratra 
hafa vousoratra со umbonin? ny teny; ary 
izany no nisehoan’ ny anarany, fa ny tori- 
И i Efraima, lehilahy nelaza tany Sy- 
ria, ilay vyoasoratra eo ambony. Ary tato 
aorinna hiany no vao hita ny soratra ао 
ambany. Tamin’ ny A.D. 1834, nasiana 
rano mahery io manoskripta io, ka velona 
indray ny ranomainty. Any Рагіѕу no 
misy ny Kodeksa Efraima. 

D. Кеке Dra. Mi anoskripta misy ny 
Filazantsara Efatra sy ny Asa 1лапу, ary 
teny roa mifan: andrify izy: ny Папу iray 
tenv Latina, агу пу “ikay i iray teny Grika. 
Peza no avaran’ ny olona nahita azy tamin’? 
ПУ ADe Т0, Апу Катту апу Pnugla- 
nda izany no tehirizinu, fa toa tauy Frantsa 
no nahazoan’ i Beza azy. Tokony ho tamin’ 
у sentory fahenina angarnba no nanora- 
тч RZV. 

[тор voalaza ігсо no malaza sy mahatoky 
indrindra, fa mbola betsaka ny azo lazaina. 


Кф » " AORA WFA Ni sA 
(5) Teny nalaina tamin ny Kedeksa наби, Kaneta атру hahafantari antsika ny toctry 


А10] Һ. Ао Даж Sindilika, 
hitan’ ny lemlany malaza atao hoe Tischen- 
dorf vao haingana ; игу satria nataony Но 
zokiņ ny miamoskripta rehetra tratsixa, dia 
Aleph, izay А amin пу abidy Hebreo, no 
natacay marika famantevana azy. Trannon’ 


пу monka (трійок шеа) апу anten (Чго- 
tmbohitra Sin; у N: ahlt: ал? 1 Ti ка dorf 
azy. Raha araka Бем” i Tischeudort, 


110) 


пу 


Izany dia | ny mi moskripta izay nahazoan’ ny olona ny 


Test. Vao. hatao porinty ankehitriny izany 


-voalaza izany. 


a Ыы в ы М 
Tsy dia misy manoskripta na iray aza 
izay azo lazaina ho sahala indrindra amin’ 
ny teny nosoratan пу Apostoly, fa samy 


бү maintsy misy fa Һадіхонпа ху tsi-fitoviaą- 


tokony ho nosoratana tamin’ LY sentory f: Ta 


Santa P ote tabor gua, re ui- 
itehirizana azy ankehl- 


fatra izy 10. Ary any 
хорі" i Rosia, по 
triny. 
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па koly ауу ny mimoskripta rehetra. Ka- 
nefa Коха indray tsy misy tokony hanana- 
міка ahiahy па eritreritra amin’ izany. 
Pr noho ny habetsaky ny manoskripta izay 
уол ny olona tany uloha, noho пу 
fitongdran’ Andri amanitra azy ka efa voadi- 








* Ny Коре misy teny betsaka avy ami ny Baiboly dia atao hoe ‘kodeksa’ raha tsy ny Baliboly 


tapitra aza. 


Google 


МАМ 


nika ny tato aoriana, ary noho ny hafatratry 
пу fehazotoan’ ny mpadinika azy, dia ma- 
toky dia matoky ну кат ny mahaiala 
rehetra, ka heveriny ho лау milory mihitsy 
amin’ ny teny nosoratan' ny Apostoly ta- 
піп’ ny voalohany ny teny 1їапагаһап` ny 
manoskripta izay trany ankehitriny. Ату ny 
zavatra mađinika tsy itovian` пу teny an- 
kehitriuy ву ny teny nataon’ ny прапога- 
tra azy voalohany dia zavatra tsy nampa- 
ninona ny heviny akory: ny cendriky ny 
Mpamonjy аин" пу Filazantsara Еїиїгв, 
пу foto-pinoann nampianaran’ пу Арох оу, 
пу toetry ny fitondrantena sy ny mety hatao, 
—tsy miova izany ; ary angamba raha hi- 
tsangana amin’ ny maty aza пу Apostoly 
hamaky ny Test. Vao. izay famakintsika, 
dia tsy ho fantany ho hafa amin'ny azy 
izany. 

Raha mba sitrak’ Andriamanitra пу miaro 
ny шрапаіка kope tsy ho diso fihaino, 
na ho diso fijery, na ho diso fanoratra, dia 
hainy natao izany; kanifa fahapagana 
lalandava izany sady tsy ті оху akory amin’ 
пу fitondrany antsika оі Бејопа, ka dia 
tsy nanao izany Izy. Га nadikan' olona 
ny kope tany aloha, ary noho ny fitiavan’ 
ny Kristiana ny Test. Vao., dia izy по 
nadika mihoatra lavitra nho ny boky rehe- 
tra izay avy tamin’ ny пізоіо; kanefa Коза 
olona nety diso пу mpancika, ka dia misy 
tsy mitovy kely ny vakiteniuy, ary dia 
betsaka ny rahuraha tsy maintsy hataon’ ny 
olona amin’ ny fampitahany ny manoskripta 
samy hafa, vao azony marina izay tokony 
ho teny mitovy mihitsy аш’ ny nosurutan’ 
пу Apostoly. 

Ary mora fantarina ny zavatra s8sany 
izay nischoan’ пу vakiteny tsy mitovy amin’ 
ireny manoskripta ireny. [ndraindray ny 
трапка kope namcelatra ilay nandikany 
teo anatrehany ka nandika azy ; fa таска 
nanoratra vakiteny notononin’ оопа бану 
izy. Raha ny voalohany no nataony, dia 
voafitaka ny masony indraindray ; агу raha 
ny faharoa kosa, dja їіаПапа andrencsana izy 
indraindray. Ny teny mitovy tarchy, na 
тоху feo raha tononina, dia isan? izay na- 
hadiso ny mpandika kope indrindra ; toy 
izany koa ny teny miverina, fa rehefa voadika 
ny voalohany, dia папкапу amin’ ny faharoa 
indray ny акопу, ka tonga tsy voadlka ny 
teny co unelanelan’ Жу roroa. Misy koa пу 
teny mitoyvy hevitra nampitanoloiny : епу" 
nataony hoe ‘nilaza, ete. Ny tsy fisiam-pija- 
nonan-tsoratra no nanahirana sy nahadiso 
azy Коа. Rehefa tsy nnhafeno ny iray an- 
dalana ny teny, dia namany Пета anaukiray 
па anankiroa hameno ау; агу ny mparndika 
izany tato aoriana indray kosa dia nampi- 
kambana ireo litera ireo tamiw пу tenv. 
Ny мли’ пу manoskripi. Кой nanoratana 
hevi-teny апару рага гау, fa попу 
nadika indray izany, dia nataon’ ny mpandika 
hoisan’ ny teny Пау famaunpiny, Ка nohevc- 
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riny ho efa navela tsy nahy, ka dia nakam- 
bany tamin’ ny teny hiany. 

Izany voalaza izany dia fahadisoana tsy 
satry; fa ny mpanoratra nanitsy kely пу 
teny koa indraindray. Raha nahita teny 
tsy marina kely amin ny fomban’ ny gra- 
mara, dia nisy izy nanitsy ireny, ary raha 
maizina kely ny teny Grika, dia nosoloany 
teny mazava izv. Toy izany koa amin’ ny 
Filazantsara Efatra, ny teny ео amin’ пу 
iray nentiny nunitsy sy nameno ny hafa. Ny 
teny nalaina tamin’ ny Test. Tal. namboa- 
riny kely, raha təy nitovy tamin’ ny nanga- 
lana uzy izy. Ary angamba nisy sahy nano- 
va ny manoskripta sasany һапатагіпе ny 
fampianarana tiany ho nekena, nefa tsy dia 

nisy loatra izany. 

Ny vakiteny tsy mitovy azo zaraina telo 
araka ny fombany: (1) Zeny misolo. Ny 
anton’ пу папоіоап’ ny olona teny toy izany 
dia ny mba hanitsy ny teny. Ary ny anka- 
beazan’ ireo dia teny mitovy hevitra ; ary tsy 
izany hianv, fa matetika izy naka teny ta 
min’ ny toko hafa ао amin’ пу Soratra М 
na hiany hisolo ilay nokasainy hosoloana. 
(2) Tenu manampy. Nahery nanampy teny 
пу mpansuo kope sasany, indrindra ny teny 
hafa hitin’ Пау nadikany по nalainy. na- 
nampy a<y ; toy izao: Mat. у. 44, ny teny 
hoe “tiszvo ny fahavalonareo’”’ dia nampiany 
teny nalaina tamin’ ny Lio. xxvii. 28, hoe 
‘“nauaova soa, ete.; ary koa, 1 Kor. xi. 
st, ny hoe ‘raiso, heno” nalainy tamin’ ny 
Mat. xxvi. 26. Tao amin’ ny dikan’ ny 
Test. Tal. natao їліоһат ny taona 1883 
anefa izany, fa ao amin’ ny Baiboly Voahitsy 
kosa dia efa nesorina ny teny sasany, satria 
hita mazava fa tsy mba ао amin? ny manos- 
kripta ela indrindra izy ireo, ka dia tsy 
voasoratr 1 Matio зу Paoly izy, fa nampian’ 
пу mpanoratra ny manoskripta tato aoriana. 
(3) Zeny баайа. Vitsivitsy kokoa noho ny 
teny manampy ітео, —6.С. 

MAOONA: diu tanàna anankiray tao amin’ 
пу anjara-tanin` ny Joda, tao amin’ ny tany 
havoana, агу angamba takaikin’ i Karmela ву 
Zifa (Jos. ху. 55). Ny ейїга nanodidina an’ i 
Миопа по isan’ пу tany таго nalehan’ i Davi- 
da попу nenjehin’ i Saoly izy (1 Sam. ххї. 
24, 25). Misy havoana anankiray, tokony 
ho fito maily atsimon’ i Hebrona, izay mbola 
нїло hoe Main, агу izy 10 ungumba по niore- 
nan’ ny tanana Maöna.— с.с. 

МАОМІТА: izy diu isan’ ny olona voalaza 
ao ашин? пу Мрия. x. 12 ho nampahory ny 
пу ЖапаК` Isiraely tamin? ny audron’ ny 
Мриѕага. Алипа попїпа tao atsimon’ i 
Palestina izy ary sahala umin’ izay atao hoe 
koa Mehonima ‘zahao MEHONIMA); nefa ra- 
ha toy ny kevitry ny sasany koa, ny Maönita 
Sy ny Midianita dir olona і iray Һау. с. С. 

МАКА ' 5/1) : dia апагапн tian’ i Nao- 
my homer пу хаКаїлапу azy noho ny faho- 
папа niuretany (Rota i. 20); zaąahuo Nao- 
МҮ.—С.С. 


МАВ 
‚ MARA: dia tany {ао amin’ ny efitr’ 
i Siora na Etama, izay nitobian’ пу Zanak’ 
Isiraely tamin’ ny andro fahatelo, rehefa nita 
ny Ranomasina Mena izy (Eks. xv. 22-24; 
Nom. xxxiii. 5). Tao nisy Іоһагапо, kanefa 
nangidy latra ny rano, ka tsy azon’ ny 
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olona nosotroina (ary izany no паплоуапу | 


ny anaran’ ny tany hoe Мага, dia ‘ngidy’`); 
dia nimonomonona tamin’ i Mosesy ny olona. 
Fa '‘nitaraina tamin’ iJchova izy, ka dia 
nanehoan’ i Jehova һало anankiray, ary rehe- 
fa natsipiny tao anatin’? ny rano izany, diu 
tonga mamy пу rano.” —3.s. 

MARAN АТА: dia teny Aramuiïka nataon’ 
і Paoly Apostoly ео am-paran’ ny Epistily 
Voalohany ho ап’ ny Korintiana (xvi. 22); 
ny heviny dia “Avy ny Tompontsika, ary 
toa famantarana ќатіп’ пу Kristiaua mba 
hiomana tsara hihaona amin’ ny Tompony.— 
7.8. 

MARIA VIRIJINA, Renin’ іЈЕЅ05Ү TO- 
MPO. Kely hiany ny teny milaza ny renin’ 
і Jesosy ао amin’ пу Filazantsara, fa maro 
kosa ny tantara sy пу angano noforonin’ 
olona milaza azy, sady mahagaga loatra ny 
вазапу amin’ ireo. Tsy voalazan’ пу Baibo- 
ly akory ny anaran’ ny rainy na ny renin’ 
і Maria. Kanefa ataon’ ny sasany fa iluy 
Jakoba voalaza amin’ ny Mat. i. 16, na Hely 
amin’ ny Lio. iii. 23, no rainy, ary mpiraha- 
lahy angamba izy roa lahy. Avy tamin’ ny 
firenen’ i Joda sy ny taranak’ i Davida Marin 
(Жош. i. 3). Nanana raäahavavy anaukiray 
izy, ka пу anarany no ataon’ ny sasany ho 
Maria hiany koa, fa ny sasany Коча mihevi- 
tra fa Salome no anarany (Jao. xix. 25); 
zahao MARIA, VAaDIN’ І Ktora. Ary Maria 
Virijina dia mpihavana tamin’ i Elizabeta, 
renin’ i Jaona Mpanao-batisa, koa (Lio. i. 
36). Nonina tao Nazareta any Galilia Ma- 
ria tamin’ пу andron’ ny fahazazany, 
rohefa voafofo ho vadin’ iJosefa izy, dia 
mbola nitoetra herintaona tao аг-{тапоп- 
drainy, na tao an-tranon? пу r:ùavaviny 
zokiny hiany izy, sady tsy nifankanita akory 
izy sy Josefa nandritra izany herintaona 
izany. Tao апабйтп’ izany taona izany 
indrindra no nisehoan’ і Gabriela anjely 
tamin’ i Maria sady nilazany fa efa nofidin’ 
Andriamanitra ho renin’ ny Mesia izy. Ny 
ќагеһір’ ilay anjely dia tokony ho niendrika 
olombelona hiany, dia nanahaka ireo anjely 
niseho tamin’ 1 Gideona sy Manoa izany 
(Mpits. vi. sy xiii.) ; koa tsy dia пу tarehiny 
па пу nidirany tao an-trano, fa ny teuy 
nataony hiauy, по nansitra ап і Мапа 
(атріќаһао Dan. х. 18, 19.). Nilazan’ і Ga- 
briela Maria fa пу Fanahy Masina ho tonga 
ao aminy, ary hisy herin’ ny Avo Indrindra 
hanarona azy, koa ny Masina Izay haterany 
dia hatao hoe Zunak’ Andriamanitra. Ny 
anarany ancfa nasainy hutao hoe Jesosy, 
sady уоШағипу koa fa homen’ Andriamani- 
tra пу seza-fiandrianan’ i Davida izy, ka tsy 
hisy fahataperana ny fanjakany (Lio. i, 26-38). 
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Nony nilaozan’ пу anjely Maria, dia niain-“ 
ga nianatsimo izy mba hamangy an’ i Eliza- 
beta tao Hebrona, izay tokony ho roa-pol0 
maily tao atsimon’ 1 Jerosalema, dia sahabo ҺО 
lalaua hadimiana na henemana, raha таша 
any Nazareta. Izay namporisika an’ 1 
Maria hanatona ny havany, na dia lavitra 
toy їлапу aza ny Ѓопепапу, dia ilay tenin’ 
i Gabriela nanao hoe: “Ату, indro, Eliza- 
beta havanao efa mitog-jaza koa,” ete., sady 
efa sahalahala koa пу fitondran’ Andriama- 
nitra azy roa vavy.  Vantan’ ny vao niditra 
ny tranen’ і Blizabeta Maria sy niarahaba 
azy, dia fantatr’ i llizabeta fẹ izy no ho 
гейш ny Tompo. Моамал ho nofcuoin’ ny 
“апаһу Masina Elizabeta, ary tahaka izany 
hiany koa Maria, raha nanao ilay luha-teny 
tsara па fiderana hiderana an’ Andriamanitra 
voasoratra ао amin’ ny Lio. 1. 40-559 izy. 
Teny fihiran? ny Fiangonana Kristiana 
rehetra mandraka ankehitriny izany, sady 
mifanaraka amin’ ny teny betsaka ao ainin’ 
ny Зшапо sy ny Noratra Masina sasany koa 
izy (vakio ny fihiraąana rataon’ i Hana, 1 Xam. 
ii. 1-10). Ilay teny nataon’ i Maria hoe: 
“Hataon’ пу taranaka rehetra ho sambatra 
aho,” dia manahatahaka ny teniu’ 1 Lea, 
уат’ i Jakoba (Сеп. xxx. 15). 

Nony efa kely sisa пу hahateran’ i Jaona 
Mpanao-batisa, dia поду tao Nazareta Maria, 
ary rehefa afaka volana vitsivitsy dia hita 
ho nitoc-jaza izy. Tamin? ny voalohany 
dia nataon’ iJoscfa ho eta nandika пу lalàn’ 
Andriamanitra sy пу ЇапеКепу taminy izy; 
neta tsy navelan’ Andriamanitra ho diso 
hevitra tahaka izany ny mpanompony, fa 
naniraka anjely hunome toky azy ny amin’ 
i Maria Izy, sy hampahatsiaro azy ny teny 
ао amin’ ny Isaia vii. 14, sy handidy azy 
hampakatra an i Maris ho vadiny (Mat. i. 
18-25). 

[Tokony һоічагоуапа koa ѓа Jesosy Tom- 
ро dia tsy nanar-dray araka ny nofo; ny 
herin’ ny Fanahy Masina hiany no nanana- 
ny Maria апака ; fa virijiną madio ka tsy 
nahalala lahy na nanam-bady 12у taiohanw ny 
nahaterahan’ i Jesosy. Ary izuny tokoa no 
nihavian’? ny апагапа ahafantarana an’ i 
Maria indrindra, dia ‘Maria Virijina? Еа 
hoy ny teny: Gabriela no nirahin’ Andria- 
manitra ‘ho any amin’ пу virijina anan- 
kiray, izay voafofo ho vadin? ny lehilihy 
atao hoe Joseta, агу ny anaran? ny virijinaą 
dia Maria” (Liv. i. 27). Mba hanavaka sy 
hanokana ny Zanany amin'ny olombelona 
rehetra Andriamanitra, dia nanao zavatra 
vaovao teo amin’ ny tany, fa nateraky пу 
virijiną madio ny Mpamonjy. Dia hoy 
Paoly Apostoly koa: “еһе ny zava- 
miafina ny amin’ ny toe-panahy araka an’ 
Andriamanitra, dia Ilay naseho teo amin’ 
ny nofo” (1 Tim. iii. 16).] 

Taoriana kelin' ny nanazavan’ Andriama- 
пита ny sain’ 1 Јохсѓа dia niaru-nandeha 
nianatsimo Josefa sy Мапа nuukany Betle- 


МАВ 


hema tanin-drazany, mba hosoratana ny 
anarany. Nony tonga vao faingana tao 
izy, dia niteraka ny “lahi- matoany Maria, 
ka ny апатапу no natao hve Jesosy (Mat. i. 
25; Lio. i. 7, 2D. Ny namangian’ ny 
mpiandry ondry an’ i Jesosy tsy dia hola- 
zaina loatra etoana, fa momba пу tantaran’ 
i Jesosy izany; koa zahałao ny teny miiaza 
пу tantaran’i Гкѕозу KrisTY, p. 898. 

Toa tsy azoazon’ i Maria loatra izay ho 
toetra amam-boninahitry ny Zanauy, Капоїа 
nitadidy sy nieritreritra ny teny шала Алу 
tao am-pony izy. Efa-polo andro taoriam’ 
ny nahaterahan’ 1 Jesosy ‚ dia naterin’ і Maria 
ву Josef: tao amin’ ny Tempolyv lzy hato- 
lotra amin’ iJchova; ary hita аши? ny 
fanatitra nateriny tamin’ izany fa olona 
nalahelo hiany izy mivady, satria izay fana- 
titry ny malahelo tokoa no naterinyv (ampita- 
hao Lio. ii. 24 ху Lev. хи. $) Му tenin’ 
і Simeona tamin’ пу mmolorana an’ i Jesosy 
tao amin? ny Tempoly nisy nilaza an’ Мата 
hiany, dia ilay teny natāony taminy hoe: 
“Ny fanahinao aza hotsatobhana tsibatra” 
(Lio. п. 34, 35). Raha nitsaugana teo 
апап” пу hazo- fjalian i Jesosy Maria, dia 
tanteraka taminy tokoa izany tenin’ i Simeo- 
па izany. 

Kely hiany sisa ny tantaran? iMaria 
voalazan’ пу Soratra Masina, dia izao: 
Nentin’ i Josefa пк Egypta mba han- 
dositra an’ i Негода Перо izy патака, 
геһеѓа novangian’ пу Масу па оіоп- Ко ndry 
avy tany atsinanana пу Zazakely. Rehefa 
maty Heroda, dia niverina indray izy telu 
mianaka, sady nikasa hipetraka tao Betlehe- 
ma hiany Joscfa; kanjo nony reny fa Arke- 
lao no nanjaka nandimby ап-Чгаїчу tao 
Jodia, діа natahotra izv, ka dia tao amin’ 
пу fizaran-tany nanjakan’ i Antipasy, rauha- 
lahin’ i Arkel: (о, kosa по nofidiny hipetraha- 
nn, dia tao amin’ пу tanàna Nazareta hiany 
(Mat. ii). Njaraka niukawra nankany Jero- 
salema isan-taona izy mivady tamin’ ny 
andro firavoravoana amin’ ny Paska; ary 
tao tamin’ ny taona д.р. 8 dia vao niara- 
ka taminy voalohany ы ka піјапопа 
nianatra tao amin’ ny Tempoly (Lio. ii. 40- 
А Tamin’ izany Jesosy uia тку nanaiky 

Калап’ i Maria ап” i Joseta ho rainy, fa 
y Rainy dia Andriamanitra hiany (and. 45, 
49); Капеѓа tsy azon’ i Maria loutra ny 
teniny. Tokony ho maty Josefa taoriana 
kelin? izany, kanefa tsy fantatra akory 
izay taona nahafatesuny, {a tsy nisy teny 
milaza azy intsony ao amin’ пу lilazautsara. 

Tamin’ ny fahagagana voalohany nataon’ 
i Jesosy tao Капа апу Сара dia tao hiany 
Maria, ka saiky таһаара antsika hiany ny 
namalian’ i Jesosy azy, raha nilaza ашіпу 
izy fa lany ny divay. “Ravehivavy, 
12у, “mou mifauinona akory Izaho sy hia- 
nao? Toa ta-hampischo tsara Jesosy mba 
ho fantatry пу olona rehetra fa na dia reniny 
araka пу nofoaza Maria, dia tsy папап-йгайн- 
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raha amin’ пу ќосігапу mah-Andriamanitra 
Ату izy, sady tsy nahazo nikasika ny rahara- 
ha lehibe izay efa nomen’ ny Rainy hatao- 
пу ny amin’ пу famonjena пу olona rehetra. 
Rehefa lehibe Jesosy, dia toa niara-nipetra- 
Ка tamin’ ny zanany sasany tao Харегпаота 
Мапа, Ка niaraka taminy koa Jesosy (Јао. 

12); fa tsy azo fantarina na mbola niveri- 
na nitoctra tao Nazareta indray Maria 
mjianakavy, na tsia. Araka ny hevitro, dia 
tokony ho efa nanimn-bady tao Nazareta ny 
ząanakavavin’ i Maria sasany, izay anabavin’ 
і Jesosy (Mat. xiii. 54-50; Mar. vi. 3). 

Rekefa afaka herintaona sy tapany mahe- 
ry ilay “vouloham- pamantarana”’? nataon’ 
і Техөху tao Тыш, dia niseho indray Maria 
mbola uiaraka tamin’ ireo rahalahin’ i Jeso- 
ху izay tsy niuo Алу (Juo. vii. 5), Napia- 
natra пу olona betsaka tao amin’ ny tranon’ 
i Petera, na trano hafa anankiray tao Kaper- 
плота, Jesesy, sady nifanety ny уаһоц- 
ka mbn hihaino Алу. Nony renw ny havany 
[а ху алака hihinan-kanina akory aza Jesosy, 
dia nivoaka hihazona Алу izy ka tonga tao 
ias trano, fa tsy шлу biairany ho ao aminy. 
Dia uiautso аш 1Јехоху hivoaka kosa izy 
hiteny aminy. “ео, boy uy olona, ato 


ula-trano ny reninao sy пу rahalahinau 
mitady Anno.” Fa nolaviw’ i Kristy Коза 
пу Їапарицип' ny nofo aman-dra Агу 


tamiu’ ny zavatra momba ny Iuujakuny, dia 
namaiy asy lzy hoe: ‘иа по гешко sy 
гапајаіко т’ *‘Indreo ny reniko sy ny rahe- 
(uiantso ny oluna nanodidina azy). 
iza na iza no шапао пу sitrapon’ 
Апагиицашиіга, dia izy no rabualahiko sy 
anabayiko ary reniko™’” (Mar. ii. 20, 21, 51- 
992). Ny fuhasambaran’ i Maria toa tsy avy 
tamin? uy niterahany an’ i Kristy loatra, ta 
tamiw? ny ünoany Агу зу пу nankatoavan’ 
пу ї{сшшу Коза (Тао, 1. 33, 49). 

Міїапагака amin’ мапу indrindra пу fa- 
шріацагапа natuon’ 1 Jesosy tamin’ пу fara- 
апу папкапу d erosalema talohan’ ny 
nuhafatesany. Raha mbola nanasitrana ny 
marary зу шогу пу Filazantsara araka пу 
їнидопу Jesosy, diau nisy vehivavy ananki- 
гау niantso hoe: CSambatra ny kibo izay 
nitondra Anao, ву ny nono izay шпопол- 
nao.” “Euy, tokoa,” hoy Kristy, “Капеѓа 
mainka sambatra ny пиһашо ny tenin’ 
Andriamanitra ku mitundrina izany” (Lio. 
хі. 27, 25). Isan’ ny “vehivavy maro” izay 
niaraka tamin’ i Jesosy niakatra tany Jero- 
salema Maria remuy, ka tokony ho efa 
nahare iluy teny nataon-dravehivavy sy ny 
navalin’ i Kristy azy izy (zahao Mar. ху. 41). 

Nony {ашїш` ilay Zoma nijalian’ ny To- 
шро, dia isan’ ny vehivavy бао акак" ny 
hazo-fijahana Коа Maria, ka toy ny voatsi- 
ndron-tsabutra tokoa пу fanahiny androtr, 
izay, raha nahita ny fahàfutesana mahatsira- 
vina шагеіап ny Zanany. Notsarovan’ і 
Jesosy ny alahelony, dia nanolotra Azy 
tamin’ ilay mpianany malemy fanahy ву be 


lahiko: 
Fa na 


MAR 


fitiavana izav tiany, dia Jaona, mba hampio- 
nina ny fony sy hiumpahery пу finoany. 
‘Ravehivavy, “ hoy Izy mihautona teo ambo- 
nin’ пу hazo-fijaliana, tindro ny хапакао” 


(Jao. xix. 26). Агу hatramin’ izany ora 
izany dia nentin'’ і Jaona ho any uminy 


Maria, koa tsy nanatrika ny nialan’ i Jesosy 
aina angamba izy. Isy апета koa па 
nahita ny Tompo Maria rehefa nitsangana 
tamin’ ny maty Туу, па təl, fa tsy maisy 
teny amin’ пу бога{та Masina izay milaza 
пу nahitany Алу, агу tsy misy о па 
boky hafa azo itokiana ny amin’ izany, Ïa 
be апутпо foana ny ankabeazimy amin’ ireo, 
Izao hiany no dis fantatra marina: maraka 
tamin’ ny Apostoly у ny гапша" i Jesosy 
sy ny vehivavy sasany Коа izy, ary niray 
saina ngharitra nivavaka taogmin’ ny trano 
ambony tany Je токе апа hatramin’ ny audro 
nampiakarana an’ i Jesosy sy ny ni adatsa- 
bana пу Еапаһу Masina tamin’ пу Andro 
Peutekosta (Аха і. 14). Hita amin’ izany 
fa efa mba tonga mpino ап 1 Килу kou 
tamin` izeny ireo rahalauhiuny tsy nino Агу 
teo aloha (Asa i. 13, l4). 

Ny fampianaran’ ny tiangonana Katolika 
Remana ny amin’ i Мапа dia {лу mifana- 
raka loatra amin’ izao voalaza eo ambony 


izao. Tsy omby ity boky ity пу angano 
noforoniuy ny amin ny nahaterahan’ і 


Maria sy ny fahazazany sy пу Таһасалаца 
паќаопу агу пу nananganan’ i імчу azy 
tamin’ пу maty, eto. ; fa maro sady maha- 
gaga loatra izy ireny, Pany fampianarany 
sasany mikasika ny voalazan’ ny oratra 
Masina, nefa ny tsy mifanaraka amin’ пу 
heviny no holazainu fohirohy etoana. Bavim 
пу Katolika Romana ny fawunbadian’ 1 
Maria, fa lazainy ho virijina mandra-paha- 
fatiny izy, агу Josefa lazuainy ho tsy nanamn- 
bady azy, fa niaro azy fotaiuy. Tsy zanak’ 
i Maria akory, hono, ireo rahalahin’ i Jesosy 
ву anaubaviny, fa zunaky пу rahavavin’ 1 
Maria kosa, һоло, izy, Ша Jakoba sy Joscsy 
sy Jodasy sy Simona, ary ny апађауіпу 
(Mar. vi. 4, ete.). Ху sasany kosa шала 
azy ireo ho zanak’ i Joseta ву izay vadiny 
hafa maty talohan’` ny nahaterahan” i Kristy, 
Гзу misy manamarina ireo hevitra ireo апеїй 
ao amin’ ny oratra Masina, ta hevi-dravina 
foana noforonin’ olona izy ka mahafoana пу 
fampianarav’ i Kristy sy ny Apostoliny, ka 
dia tsy azo eken’ ny Kristiana пану izany ; 
vakio 1 Tim. iv. 7.—А.Р.Р. 

MARIA, Anabavin' i Lazarosy. Tsy misy 
tantara loatra milaza an’ i Maria mitokana, 
fa voakumbana аши” ny aw i Marta sy 
Lazarosy be hiany ny azy. Koa diniho uy 
teny milaza azy mianagahy. Maria зу ny 
rahavaviny no voalazan’ ny Lio. х. 40 hona- 
ndray an’ iJesosy tao an-tranony. Ny 
toetran’ izy miruhavavy irco dia samy hafa 
tokoa. Raha tonga tao an-tranony Jesosy, 
dia nipetraka tao anilan’ ny tongony Мапа 
ka fatra-pihaino ny teniny. Izy tsy nety 
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nisahirana tamin’? ny ruharaha momba ny 
trano loatra, koa dia nave lany “hanompo 
irery” Мага, nefa voalazan’ і Jesosy ho efit 
“nitidy ny anjara tsara izay tsy halaina 
aminy. Ny zavatra momba ny fiainam- 
p: mahy ву пу fampianarona tsara nataon’ ny 
Тиро no noheveriny ho ambony lavitra 
noho ny momba izao fiainana устову izao, 
dia tsy ‘maro ahina’ tahaka пу rahavaviny 
izy, кайу ¿fo ахопу ilay ‘zavatra iray loha” 
ыа” i Marta. 

Mifanaraka tsara amin’ ny toetrany voa- 


laza teo Коа ny ao amin’ ny Jao. xi. Ny 
fahoriana папјо azy sy ny alahelony ny 
anadahiny maty dia f: tratra tokoa, sady ty 


nentiny nandela izany tahaha ny nataon’ i 
Marta, fa toa notaizaiay tao am-po, dia 
“niteetra tao an-trano izy.” Таѓауоту tuo 
an-trano ny havany ху ny ni ara-monina 
taniny hitsapa alahelo azv, fa nony vantan 
пу vao reny татса {а tonga пу Mpa- 
пр апага Ка niantso НУ, dia nitsangvana f: il- 
ngaun izy ка naukao aminy үйдо. хі. 20-25). 
Ny olona taD an-trano попу nahit: azy 
niarina sy nivonka tao ala-trano, dia naha- 
{аго ny fahoriana mafy izay nanatotru алу, 
diè nivoaka Коа izy: тат; Ка алу, fa natuony 
ho lasa папкапу amin’ ny fasana ілу hito- 
many. Raha хао hitany Hay Mpampianatra 
eta tany sy поку, dia miharo tuinonjo- 
ruon joan; t hiany ny teny voalohany nataony, 

dia “niankohoka tamin ny tongony 14у ka 
папло hoe: Tompoko, raha teto Напао, tsy 
maty ny ашнаш Ко. 

Nionona indray ny fony rehefa natsa- 
папа niala tamin? ny fasana indray ny 
anadahiny, sady toa nitombo fatratra kou 
ny fitiavany ny Tompo. Tamin’ ny fanasana 
natao ho an i Jesosy tao Betania dia niseho 
miharihary izany titiavana lehibe izany, fa 
raha mbola nipetraka nihinanu tao ny olona, 
lasa Maria naka menaka manitra nisy nurda 
sady tsara no saro-bidy, dia ©папово{га ny 
tongotr’ 1 Jesosy ху nami wke ny tongony 
tamin’ пу volonidohany izy” (Jao. xii. 3). 
Майпо sy Marka tsy mba milaza ny anaran’ 
ny vehiv: avy nanao izany, fa Јаопа kosa dia 
milaza mazava fa Maria izany. Dia tsy 
misy voalazan? ny Noratra Masina intsony 
ny tantarany ; fa izy, izay efa nalaza ela ho 
тріһаіпо sy mpitia an’ iJesosy,, efa niseho 
ho manompo sy manao soa ny Tompony koa. 
—4.Р]. 

MARIA MAGDALENA. Aoamin’` пу Lio. 
viii 2 ny teny voalohany зала ап i Maria 
Magdalena. Eta fanaow ny vehivavy Jiosy 
hiany, hono, ny emunompo amin’ ny fauna- 
папу izay Raby nohajainy; koa nanaraka 
ny fomba izay eja nahuzatra ny olona hiany 
Mauria зу пу vehivavy namany, raha nani- 
raka an’ і Jesosy henaja Алу toy izany izy. 
Tosony ү olona чишу manamanana hiany 
Ireo vehivavy nanao izany ireo. Izay nampo- 
risika an’ i Maria hanompo sy һапагаКа an’ 
і Jesosy tahaka izany Фа ny fitiavuny Агу 
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futratra noho ny nanafahany azy tamiw пу 
herin? ny demonia fito izay nampijaly azy 
loatra (Lio. viii. 2). Rahba milaza azy ho 
azon’ ny demoa fito ТлсКка, dia fantatsika 
ѓа tsy maintsy ho mafy dia mafy tohon ny 
nanjo azy, dia mafy lavitra noho izay nanjo 
пу aukabeazan’ ny olona azow ny demonin 
izany (Mat. хи. 45; Мат. у. 9). Nony 
noroahin’ i Kristy ny demonia izay nanjaka 
taminy, dia feno fisaorana sy fifaliana tokon 
ny fony, ka nanolo-tena izy hanaraka sy 
hanompo ny Toimpony, Izay efa ni ntra azy 
tahaka izany. 

Tsy fantatra na nanaraka an’ і Kristy 
matetika ireo vehivavy ireo na incraindray 
hiany, fa tamin’ ny niakavany faraoy indri- 
ndra папкацу Jerosalema dia nanaraka Алу 
izy (Mat. xxvii. д»; Мат. ху. 41; Lio. xxii. 
55; xxiv. 10). Ny пиосгапу sy ny nalehan’ 
ireo vehivavy ireo, mbamin’ ny fanantenana 
tao am-pony, sy пу fihetsiketsehan’ ny siny 
talohan’ ny nanamelobana ап” iJecosy, dia 
tsy voalaza akory. Fa попу voabiloka Izy 
sady nahantona tao amin’ ny hazo- fijaliana, 
dia “nijanona teny lavitra eny nijery”’ izany 
izy (Lio. xxiii. 49). 

Toa nanatona Azy kokoa izy sy Maria 
renin’ i Jesosy, ary Jaona tato асмана, fa 
Jesosy niteny taminy (Јао. хіх. 25- Dia 
nabaritra mjanuona tao akaikin’ ny 
fjaliana izy nanatrika ny nanesoran’ 
ny fatin’ i Jesosy sy ny namonosan’ izy ну 
Nikodemo Алу tamin’ ny lambam-paty, sy 
пу nandevenany Azy tao amin’ пу tasana 
vaovao tao an-tanimboly. Ary rehefa viti 
izany, ku efa voasaron’ ny vato lehibe ny 
vava-fasana, sady efa lasa поду izy roa laby 
ireo, dia mbola nijanona tao Maria, fa izy 
sy Пау Maria апапкігау nipetraka tandrifin 
ny fasana, ory sady nalahclo fo tokoa 
(Mat. xxvii. 61; Mar. xv. 47; Lio. xxii 
од, 6). 

Tsy nanampo izy fa hitsangana amin’ пу 
maty intsony ny Tompony. Ny mpinmany 
aza, izay efa niresahany izany matetika 
hiany, toa tsy nahazo пу heviny akory, ka 
samy namoy fo avokoa, mainka fa Maria. 
Koa tamin’ ny andro Sabata dia піјапопа 
hiany izy ; fa nony vao maty ny masoandro 
dia lasa izy sy Salomo ary Maria, renin 
i Jakoba, nividy 2ауа-тап1га mba hanoso- 
rana ny fatin’ i Jesosy (Mar. xvi. 1), Raha 
vao nazava ratsy ny andro voulohany tumin 
ny һегїпапаго (Alahady maraina), dia tonga 
tao amin’ ny fasana izy (Mat. xxvii. 1; 
Mar. xvi. 2). Nony tonga tao izy dia 
hitany fa foana ny fasana, sady hitany koa 
пу ‘‘fisehoaw anjely” (Mat. xxviii. 5; Mar. 
xyi. 5). Notampohim-pitaliam-be izy tamin 
izay, kanjo vao afaka kely ny fahutairany 
dia ton kivy ratsy indray izy. Dia lasa 
nihazukazaka nankany amin’? 1 Petera sy 
Jaona izy nanao hoe: “Маја olona tau 
am-pasana ny Tompo, ka tsy tantatray izay 
nametrahany Агу”, (Jao. xx. 2). Dia nuna- 
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raka ап’ iPctera sy Jaona nankany amin’ 
ny fasana indray sady niandry tao hiany ілу, 
rehefa lasa nody izy roa lahy, ka nitomany. 
Safo-pahoriana izy, satria nataony fa very 
ny fatin’ i Jesosy, ka tsy nahazo nanoso-jianva- 
manitra Алу sy hanao izay fombam-panajana 
tsara taminy akory izy. Toa efa vonton’ 
alahelo пу капу, fa raha nitsirika tao anaty 
fasana ka nahita пу anjely roa tao ала izy, 
mbola ilay teny fitarainany teo hiany по 
nentiny hamaly azy, fa: ‘Nalain’ olona ny 
Tompoko, ka tsy fantatro izay nametra- 
hany Azv,” hoy izy (Jao. xx. 13). 

Ary raha niseho taminy Jesosy sy niteny 
taminy, dia tsy fantany marina na ny tare- 
hiny, na ny feony aza. Toa efa difotra 
alarelo tokoa izy ka verivery saina. Fa 
raha пічпізо ny anarany Jesosy, dia taitra 
izy, fa fantany пу feony; dia nitodika izv, 
sady niankohoka tamin’ пу tany hihazona 
ny tongony no nanonona ilay anaram-pana- 
jana indrindra hve: “Rabony 1° izay hoe, 
“Mpampianatra о Y"? Noraran’ i Jesosy tsy 
hanendry Алу апоѓа Maria. Tiany hauhalala 
izy fa tsy ho azony fantarina araka ny nofo 
intsony. “Eny,” hoy Paoly, ‘ла dia efa 
nahafantatra an’ i Kristy araka пу nofo ала 
isika, nefa ankehitriny tsy fantatsika Тоу 
izany intsony Izy” (2 Kor. v. 16). “Aza 
manendry Ahy,” hoy Гау, ‘fa tsy mb la 
niakatra апу amin’ ny Ray Aho.” Ny 
fahalalana Агу nraka ny nofo tsy maintay 
hodimbasan’ ny fahalalana tsara kokoa, Фа 
ny araka ny fanahy. Efa tanteraka izao ny 
raharahany, efa tafakatra ho amin’ ny Rainy 
Izy, dia tsy misy fisakanana intsony. Izay 
rehetra tia sy mino Azy mahazo mandray 
Агу tokoa, “fa hiditra co aminy Aho,” hoy 
Izy, “агу izy amiko” (Apok. iii. 20). 

Tsy misy fantatsika marina ny amin’ 
i Maria Magdalena, afa-tsy izany voalaza 
izany hiany. Ny fiainany sisa, tahaka ny 
an’ i Lazarosy koa, dia ‘‘miafina mbamin' 
i Kristy amin’ Andriamanitra.” 

Hatramin’ ny ela efa nataon’ ny sasany 
ho olona anankiray hiany Maria Magdalena 
sy ilay vehivavy mpanota izay nandena пу 
tongotr’ i Jesosy tamin’ пу ranomasony tao 
an-tranon’ i Simona Fariseo sy namaoka azy 
tamin’ пу volon-dohany, dia nanosotra 
menaka manitra azy (Lio. vii. 36-38). Efa 
tonga ambentinteny any Eoropa аға ny 
hoe ‘Magdalena,’ raha milaza vehivavy efa 
mpijangajunga, fa niova toetra ho tsara 
fanahy, Апеѓа tsy misy hita hanamarinana 
izany hevitru izany loatra, satria tsy voala- 
zan? 1 Lioka ho Maria Magdalena ilay 
vehivavy mpanota tsy akory. Ary raha 
папјакап’ ny demonia fito Maria, гаһа ат- 
pitahaina amin’ ny sasany azon’ izany 
voslazan’ ny Test. Vao., dia tsy tokony ho 
mpijangajanga akory ny toetrany, fa olona 
masiaka sady maditra sy very saina kosa 
| ku mahatahotra. 

Misy ny sasuny izay mino fa Maria, ana- 
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bavin’ і Lazarosy, no Maria Magdalena, игу 
izy hiany по nanosotra пу tongotr'i Jesosy 
indroa. Dia ataony fa zavatra iray hiany 
no voalaza amin’ ny Lio. vii. 36-35 sy Јао. 
xii. 3. Tsy tokony ho hevitra marina akory 
anefa izany, fa hevitra manta loatra kosa. 

Ny hevitry ny hoe ‘Magdalena’ dia olona 
avy any Magdala angamba, Фа tanána 
anankiray tao andrefan’ ny Farihin’ i Gene- 
aareta (zahao Mar. xv. 41). Misy ny sasany 
manao azy ho anarana nalaina tamin’ ny teny 
Hebreo шіала ‘volo mirandrana’ kosa. Asa 
izay marina amin’ ireo, fa ny voulohany 
hiany по tokony ho izy angamba.—y.rl. 

MARIA, Үзіп’ i Klopa. Ao amin’ ny 
Filazantsara nosoratan’ iJaona misy teny 
milaza fa ‘‘nijanona teo akaikin’ ny hazo- 
fijalian’ i Jesosy ny гепїпу sy ny rahavavin- 
dreniny, Maria, vadin’ i Klopa, sy Maria 
Magdalena” (хіх. 25). Raha milazau ігоо 
Matio, dia ny anaran’ ny telo vavy hiany no 
voatonona “зап! ireo,” hoy izy,—miantso 
ny vehivavy nanaraka an’ i Jesosy sy nana- 
triks ny fijaliany—‘‘Maria Magdalena sy 
Maria, renin’ iJakoba sy Josesy, ary ny 
renin’ пу zanak’ iZebedio” (Mat. xxvii. 
56). Ny filazan' i Marka алу Коза dia izao :— 
“Maria Magdalena sy Salome, ary Maria, 
renin’ і Jakoba kely sy Josvsy....mbamin’ ny 
vehivavy maro koa” (Mar. ху. 40). Misara- 
tsaina be hiany ny olona ny amin’ ireo vehi- 
хату ігео. Ny sesany mihevitra fa vehivavy 
telo hiany no voatonon’ i Јаопа, ka Maria, 
vadin’ i Klopa, по voalazany ho raha- 
vavin’ ny renin’ i Jesosy ; fa ny sasany kosa 
mihevitra fa vehivavy efatra по voalazany ; 
koa raha izany по izy, sady ampitahaina 
amin’ ny tenin’ i Marka ny ап’ і Јаопа, dia 
Salome, vadin’ i Zebedeo, no tokony ho rahia- 
vavin’ i Maria, renin’ iJeso:y, saingy tsy 
voatonon’ iJaona пу апагапу. Tsy azo 
itompoana teny fantatra akory izay marina 
arain’ ireo hevitra roa ireo; kunefa, raha 
toa ahy, dia ny faharoa no eken’ ny saiko 
kokoa. Ny anarana hoe ‘Klopa sy ‘Alfeo’ 
no nataon’? ny sasany ho anaren’ clona 
anankiray hiany. Коа ny zanaki Maria, 
vadin’ iKlopa, izay voatonow 1 Майо 
sy Marka anurana, dia Jakoba sy Josesy, 
ary Jakoba no voalazan’ i Marka ho *“Ја- 
koba kely,” hanavaka azy amin’ ilay 
Jakoba hafa, zanak’ i Salome ву Zebeleo. 
Tokony ho zanak’ olona mirahavavy Jakvba 
sy Jaona, ary Jesosy Tompo sy uy rahalahiny 
niray tam-po taminy. 

Tsy misy teny miìilaza апі Maria talohan’ 
пу nisehoany teo akaikin’ пу hazo-fħija:ian’ 
i Jesosy. Tamin’ iny hariva nahafatesan’ 
і Jesosy iny hiany dis nipetraka tandrifin’ ny 
fasana izay efa папЧеуспапа ny 'Тошро izy 
sy Maria Magdalena (Mat. xxvii. 6l; Mar. 
xv. 47). Tamin’ ny alin’ ny Sabata, raha 
vao пахауа ratsy ny andro voalohany amin’ 
пу herinandro, dia niaraka termin’ i Maria 
Magdalena izy sy ny vehivavy халапу koa 
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nitondra ząva-manitra mba hanosotra ny 
fatin’ i Jesosy (Mat. xxviii. 1; Mar. xvi. 1; 
Lio. xxiii. 50); dia isan’ ireo vehivavy izay 
nahita ny fischoan’ anjely tao amin’ ny 
fasana Maria, izay пал fa velona пу 
Tompo (Lio. xxiv. 23). 

Аїа-їзу izany voalaza izany, tsy misy teny 
milaza azy amin’ ny oratra Masina. Ary 
tsy misy teny milaza ап 1 К\ора na Alfco 
akory, afa-tsy izay milaza an’ 1 Maria ho 
vadiny sy Jakoba ho zanany. Tokony ho 
efa maty talohan’? пу nialın’ 1 Jesosy tao 
Nazareta handehsndeha hampianatra angua- 
mba 12у, kanefa tsy fantatra marina izany. — 
J.Pl. 

MARIA, Renin’ i Marka. Tokony ho efa 
isan’ пу шріапаёг i Jesosy hiany angamba 
ity vehivavy ity, ary anabavin’ i Barnabasy 
izy (ol. iv. 10). Raha ampitahaina ny Asa 
iv. 37 sy xii. 12, dia hita fa raha nivarotra 
ny taniny Barnabasy sady nitondra ny vola 
vidiny, ka napetrany tco anilan’ ny tongo- 
try ny Apostoly, ny tranon’ і Maria anaba- 
viny kosa no tonga fivorian’ пу mpivavaka 
matetika. Тоа nanampo hihaona amin’ ny 
Kristiana namany Petera, raha vao afaka 
tamin’ пу trano-imaizina izy, по namonjy пу 
tranon’ i Maria (Asa xii. 12), sady ataon’ пу 
sasany fa mpihavana koa aza Petera sy 
Marin. Toa mifanaraka amin’ izany ny 
teny entiny milaza ап? i Marka (1 Pet. v. 13) 
hoe ‘“‘zanako.” Tsy maintsy ho nitovy fira- 
гапапа aminy Barnabasy, anadahin’ i Maria, 
dia “Levita, ауу any Kyprosy no firazana- 
пу', (Asa iv. 56). Raha araka ny hevitry 
ny sasany, dia ny alahelon’ i Marku ny reniny 
noho пу faneujehana sy ny mosary izay nia- 
retan? ny tiangonana tao Jerosalema по 
nandaozany an’ iPaoly sy Barnabasy ka 
nodiany hankany aminy (Asa xiii. 13). 

Misy Іоуап-іхойпа заха ny tranon’ 
i Maria ho tao amin’ ny havoan’ iZiona 
ambony, sady зал izany koa ho fitoerana 
nisehoan’ пу tahagagsna tamin’ ny Andro 
Pentekosta. Ary raha araka пу lovan-tso- 
fina, diz tsy mba rava tamin’ ny nandravan` 
i Ditosy au’ i Jerosalema izany trano izany, 
fa mbola trano niangonan’? ny Kristiana, 
hono, izy tamin’ ny sentory fahefatra.— 
ТЕР, 

MARIA tany Бота. Isan’ny Kristiana 
tao Копа ity vehivavy Maria ity, izay 
nanaovan’ i Puoly veioma tamin ny Epistily 
nosoratary ho an'ny Romana (Rom. xvi. 6). 
Tsy misy teny milaza azy afa-tsy izuo teny 
fohy izae hoe: “Nikely aina fatratra” izy 
һайахоа imn i Paoly sy ny namany.—s.rl. 

МАКТА: dia olona iray hiany izy sy ilay 
Jaona, izay atao hoe Коа Marka” (Asa хи. 

2,25); Jaona dia tokony ho anarana avy 
tamin’ ny Jiosy, агу Marka kosa diu anarona 
hita matetikaą tzo amin ny Romana. daona 
Marka dia zanak? i Maria izay nitoetra tav 
Jerosalema, ary angamba tao no nahatera- 
hany. Nataow i F'etera Apostoly hoe Mar- 


МАВ 


Ка zanako” izy (vakio 1 Pet. v. 13); ary 
tokony ho a angaha ny hevitry ny 
sasany izay шага fa izany mpianakavy 
izany no isan’ пу voaloham- бота tumin’ 
пу nitorin’ i Petera teny taorianw’ ny nidinan’ 
пу Fanahy Masina. Zanak’” anabavin’ 
і Barnabaısy koa izy (Kol. iv. 10). Tamin’ 
ny andro nahafahan’ і Роста tamimw ny 
trano-maizina, dia ny tranen’ і Maria, тери 
і Marka, по nal: hany voalohany (Asa xii. 
12), ary tao no nahitany fe nisy olona maro 
niangona nuivavaka. Nohzain’ ny sasiny ho 
isan’ ny fito-polo Їаһу пігаһіп пу Tompo 
hitory teny Marka, nefa tsy hita izay m:i iha- 
marina izany. Angamba marina hiany fu 
izy no Пау tovolahy voalaza co amin’ ny 
Mar. xiv. 51, 52 ho папагаКа an’ i Jesosy 
tao an- Е РЕС ka salky azon’ пу mi: тата 
tamin’ ilay alina nisamborana un’ І Jesosy. 
Fa ny zav: tra madinidinika momba ilay tovo- 
Јаһу dia тошала палата діа mazava, afa- tsy 
ny апагапу hiany. Koa iza moano iah Jala 
izany afa-tsy izy hiany? Ka dia nolazaiuy 
izany afa- tsy ny апагапу. 

Tovolahy izay ta-hanana anjara amin’ пу 
fampandrosouna ny Шалавч ira tokoa Mar- 
ka, koa dia nanaraka an’ i Paoly sy Barnebasy 
tumin’ ny Diaw’ i Paoly V oaloh: шу izy, nca 
hoatra ny трапошропу hiany izy (Ази xii. 
295—xiii. 15). Жапса, гайд tonga tanv 
Perga any Pamfylia лоу, dia Cnandao azy 
Jaona (Marka) ka niverina tany Jerosalc- 
ma.”  Nalahelo ny reniny angaha izy, sady 
hitany fa betsaka no tokony kanjo агу, raha 
naharitra niaraka tarin’ “i Paoly ху, агу 
izany, hono, no nwnpihemotra алу. Агу 
noho izany, tamiw Пау Diaw? i Paoly PFa- 
haroany, dia tsy nety nitondra алу ho na- 
many intsony Pao lv; ary izany no autom 
wy диана m: dy izay m pisar: aka ап? 
і Рау ку Ва rnabasy (Ачи xv. 36-41). Kau- 
xefa kosa nisakaizaam dray т sy Markna, 
satria tandu’ ny золи рау voalohany 
dia nomba azy koa Marka (Kol. 1%. 107; 
Filem. 24). Ary атака ilay tony ао типи 
uy Kol. iv. 10, toa efa Вапкелу Asla Marka. 
Ary taorjian’ izay іга nomba an’ 
i Petera tao Babylona izy (1 Pet. v. 13: zahao 
Perrera); ary hatrizay ela be izay dia cfa 
nisy lovan-tsofna milaza fa Petera no naha- 
zoan’ і Marka ny tantara nosoratany до utuin’ 
пу Filazantsara Fi aharoa. 

Tokony ho tao Etesesy Merka tamin’ пу 
nanoratan’ 1 Рау пу Epistily PFaharoa 
ho au i'Fimoty (2 Tin. iv. RIY, Misy lova- 
ћи cla Qla ela сил fa nlaraka tamin’ 
і Petera teny Roma Marka; kca raha mari- 
па izänvy, dia ngamba tamin’ izay no nihao- 
nany tamin’ i Liokau; ary izany koa no 
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nahazoen’ i Lioka ilay teny паха ny zavatra 


notaptarainy amin’ ту Аха 1.—х1ї.; ‚ fa maro 
пу zavatra izay Sakaj: aay ку палау 
хага, папага ба ilay maroujena апі Pe- 
tera tamin’ ny 1гапо-инилїпа, сіе, Гала 
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nankany Egypta Marka, ary діа nanorina 
ny fiangonana tao Aleksandria izy; ary 
rehefa nitory teny tamin’ ny tanàna maro, 
dia tonga mpitandrina ny fiangonana tao 
izy, ary tao, hono, no патопоапа агу; 
kanefa tsy azo itokiana ho marina izany.— 
П.Е.С. 

МАККА, Ny Filazantsara поѕогаќапу. 

1.—№у Nanoratra azy. Матка, zanak’ 
(па mpianatr’) 1 Petera (1 Pet. v. 13), sy 
mpandika ny teniny, no efa neken’ ny 
Ештигопапа Kristiana rehetra ho nanoratra 
ny ЕПахапіѕага Faharoa. Ілу sy ilay Jaona 
Marka, izay voalaza цо amin’ пу Asa, efs 
пос? ny Kristiana rehetra ho lehilahy 
iray hiany; ary raha izany, dia fantatra 
marina fa naman’ iPaoly izy tamin’ ny 
nandehanany voalohany nitety tany nitory 
пу Filazantsara, mandra -pahatongany tany 
Perva any Ратуйа (Asa xiii. 13). Kanefa 
diniho пу filazana ап’ i Marka ео aloha haha- 
fantarana ny tantarany. 

2.— у Tany sy ни Таопа папоғаѓала azy. 
Tsy misy teny со amin’ пу Test. Vao. izay 
ahafantarantsika ny tany nanoratan’ i Marka 
ity Filazantsara ity. Araka ny tenin’ ny mpi- 
tantara SASUNY r (Qia Klementa, Е osebio, Jero- 
ma, ete.), бу Roma no nanoratan’ 1 Маг- 
ka azy. Krysostoma anefa milaza fa Alek- 
sandria no tanàna nanoratana azy; nefa tsy 
nisy olona izay nonini tany Aleksandria 
tamin’ izay izay nanamarina izany tenin’ 
і Krysostoma izany. Fa amin’ izao undro 
ankehitriay izao misy olona anankiray koa 
(Storr no anarany) milaza fa tany Antioka 
i Marka 


по nanorztaw ny Fitazantsarany ; 
dia smpitahao Mar. xv. 21 sy Asa xi. 20, 
izay toa manamarina izany hevitra izany. 


Tsy misy olona kafa anca izay manaiky ity 
hevitra farany ity. 

Ату ny taona nanoratan’ 1 Marka ity boky 
ity dia tsy azo lazaina marina; fa ny tenin’ 


ny mpitantara Qin mifanohitra be hiany ny 
азми’ izany. Ny sasany иаша fa mbola 
уена hiany Petera tamin’ ny uanoratan’ 


і Marka azy; fa ny sasany Коха таала fa 
efa maty izy vao posoretana ny Filazantsara 
Faharoa. Kancfa, na dia tsy azo lazaina 
marina aza ny taona nanoratana azy, dia 
tsy maintsy ho talohan’ ny nandravana аг? 
i Jerosalema ; fa raha tsy izany, dia tokony 
ho rolazsiw i Marka пу nahatanterahaw пу 
tenin’ 1 Kristy izay voalaza со amir’ ny 
toko xii. PFa izao hiany azo Јалніпа: 
tokony ho voasoratra tancelanelan? ny naha- 
fatesan? i Peters "А.р. 03) sy uy nandravana 
an’ i Jerosalema (a.D. Т) izy. 

3. Ny Mona uanordtana ату. Ny fomban’ 
пу епи’ i Marka ao апі ny Filazautsara 
dia mancho tsara fa ny olona nanoratany 
azy iudrindra dia izay Kristi nonina tco 
amin? uy Јейха. Гао voalaza eto amba- 
uy izao no alitana izany: (e) Tsy паа ny 
firazanan’ i Jesosy Kristy izy. (b) Tsy misy 


пу lovan-tsofina koa fa nirąahin’ 1 Petera j teny lostra nalainy i avy tamin’ ny Test. Tal. ; 
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ary аѓа-ізу ny teny nataon’ ny Tompo, 
dia saiky tay misy Ке akory. (d) Ny 
teny izay tsy tokony ho azon’ ny Jentilisa 
loatra ny heviny dia nadikany, dia izuo : 
Boanerjeay (iii. 17); Talita komy (v. 41); 
Korbana (vii. 11); Bartimeo (x. 46); 
Eloy, Eloy, lamàìà sabaktany (xv. 34). (e) 
Raha milaza ny fanaon’ ny Jiosy izy, dia 
lazainy koa ny fotony; diniho vii. 3, 4. 
(7) Tsy milaza ny Lalàn’ і Mosesy izy. (g) 
Ny ilazany ny teny hoe: “Но ап’ пу fire- 
nena rehetra” (xi. 17). 

Ny zavatra iray loha indrindra nolazain’ 
i Marka amin’ пу Filazantsarany dia ny 
maneho ny herin’ і Jesosy Kristy, Zanak’ 
Andriamanit:a. [Kanefa araka пу hevitry пу 
mpanoratra sasany, ny antony lehibe amin’ 
ny папогаѓёапа ity Filazantsaura Fuharoa ity 
dia ny maneho an’ і Jesosy ho Mpanompon’ 
Andriamanitra, sy ny hazotoany hahatante- 
raka ny віігароп’ ny Rainy; агу maro ny 
teny azo entina hanamurinana izany hevitry 
ny sasany izany, indrindra fa ny namelan’ 
i Marka tsy voalaza ny teny maro milaza пу 
voninahitr i Kristy, izay voalazan’ ny Fila- 
zantsara telo hiany ; ary пу voalazany ma- 
tetika ny hoe ‘‘niaraka tamin’ izay,” izay 
manambara ny fahazotoan’ i Jesosy hanata- 
teraka пу sitrapon’ ny Rainy, ete. ete. ] 

4.— Ny Anton’ ny nanoratana azy. Noho 
ny tenin’ пу mpitantara taoriandrian’ ny 
andron’ ny Apostoly dia fantatra tsara fa 
Marka dia tonga naman’ і Petora mba ho 
mpandika пу teniny. Mifanaraka {зага пу 
tenin’ ny maro emin’ izany, fa izy ireo samy 
milazs пу Filazantsara позогаќап’ i Marka 
ho nampanarahiny ny teny notorin’ i Petera. 
Papiasa, mpitantara anankiray, sady mpi- 
tandrina ny fiangonana tany Hierapolisy 
tao Frygia, milaza izany. Ноу izy: “Маг- 
ka, nony tonga mpandika ny tenin’ і Petera, 
dia рапогиіга tsura izay rehetra пофогїпу 
araka пу nahatsiarovany azy; Капеѓа tsy 
nataony araka ny filaharan’ izay nolazain’ 
i Kristy sy ny asa nataony. Fa izy tsy 
nandre воћпа ny Tompo, na пчпагака Агу; 
fa tato uoriendriana, araka izay voalazako 
teo, dia nomba an’ i Petera izy, izay nanda- 
hatra ny teniny mba ho tandrifin’ ny toe- 
tsain’ ny піһиіпо azy, fa tsy naumpifanohiziny 
loatra ареѓа ny filazany пу tori-teny izay 
nataon’ ny Tompo. Dia tsy diso filuza tsy 
akory Marka amin’ izany, fa nanoratra ny 
zavatra sasany araka ny nitadidiany ny ua- 
nambaran’ i Petera uzy izy ; fa zuvatra iray 
loha no notandremany indrindra, dia ny 
tsy mba hamelany izuy efa reny, ary mba 
D hisy diso ny filuzany azy.” Izany tenin’ 
і Pupiasa izany dia mahatoky tokou ka tokony 
hekena mihitsy, fa ny andro шуе1їошапу dia 
saiky {во amin'ny andron’ ny Apostoly hiany. 

Ату ny tenin’ ny mpitantara sasany—dia 
Ireneo sy Origena sy Klementa ary Terto- 
liana—taoriandriana kokoa dia manarmarina 
izany tenin’ і Papiasa izany. 
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Dia hitantsika amin’ izay voalaza teo fa 
ny mpitantara taoriandrian’ ny andron’ ny 
Apostoly dia samy nanaiky an’ і Petera ho 
niankinan’ i Marka, raha nanoratra ny Fila- 
zantsara izy. Капеѓа па dia izany aza, dia 
tsy uzo Іалвіпа marina fa izay notorin’ i Pe- 
tera hiany no nosoratan’ i Marka tamin’ ny 
Filazantsarany ; fa raha dinihina tsara uy 
Filazantsara, dia hita fa betsaka ny zavatra 
voalaza eo aminy izay hita koa eo amin’ 
і Matio sy Lioka; ary noho izany, dia tsy 
maintsy ekena mihitsy fa Petera irery hiany 
dia tsy fototry ny Filazantsaran’ i Marka. 
Ary tsy izany hiany, fa raha avy tamin’ 
i Petera hiany ny teny, angamba ho natan 
hoe, “Ny Filazantsaran’ i Petera” izy; fa 
hatramin’ ny taloha dia tsy izany no ana- 
rany, fa natao hoe kosa, “Ny Filazantsa- 
ran’ i Marka.” Ary na dia lazain’ i Marka 
aza ny anaran’ i Petera amin’ ny toko sy 
andininy vitsy (zahao і. 36: v. 37; хі. 21; 
xiii. 3; xvi. 7), fa tsy voalazan’ 1 Matio sy 
Lioka akory, dia misy toko sy andininy 
maro kokoa tsy misy пу апагапу, па dig 
mitovitovy hiany aza ny zavatra samy nola- 
zain’? і Майо ву izy, na izay nataon’ izy 
ву Lioka. Izao ambany izao no maneho 
izany :— 

Mar. vii. 17, ampitahao Mat. xv. 15. 
„ті. 50, 51, „з у xiv. 28-31. 
„viii, 29, 30, „ — ,„ xvi. 17-19. 

Na діа 1алаіп’ i Marka aza ny anaran’ 
i Petera amin’ ny viii. 29, 30, dia hita fa tsy 
ny voninahitra nomen’ i Kristy azy araka 
izay voalazan’ і Мийо xvi. 18 izany. Агу 
na dia isan’ ny nirahin’ i Jesosy hanamboatra 
ny Paska aza Petera (Lio. xxii.), dia tsy 
lazain’ i Marka ny anarany (xiv. 13). Tsy 
hita ao amin’ i Marka koa ilay tenin’ ny 
Tompo manao hoe: “Еа Izaho папра{аКа 
ho anan,” еіс. (Lio. xxii. 31, 32.) Агу ny 
filazan’ 1 Marka ny nibebahan’ i Petera koa 
(xiv. 72) dia malemy loatra, raha ampita- 
haina amin’ ny voalazan’ i Matio (xxvi. 75) 
sy Lioka (xxii. 62). 

Hitantsika amin’ izany rehetra izany ary 
fa tsy avy tamin’ iPetera hiany пу Filu- 
zantsara повога{ап! i Marka; fa ny ankn- 
beazan’ ny zavatra nataony diə sahalahala 
amin’ ny zavatra maro voalazan’ i Matio sy 
Lioka. Kancfa tsy maintsy hekena koa fa 
ny zavatra sasany lazain’ і Marka dia avy 
tamin’ i Petera mihitsy. Ny teny fohifohy 
izay mampiharihary tsara ny hovitry ny 
zavatra lazaina ву ny fanampin-teny koa 
dia samy milaza izany; fa raha tsy avy 
tamin’ ny vavolombelona nahita maso izay 
voalaza, dia tsy nahazo nilaza izany Marka, 
satria izy tsy nanaraka ny Tompo. Koa 
raha izany no heverina sy ny tenin’ ny 
mpitantara voadinika teo, dia tokony heke- 
ntsika rehetra fa na dia tsy avy tamiņ’ i 
Petera irery aza ny Filazantsara nosoratan’ 
i Marka, dia izy hiany no nihavian’ ny 
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6.—Ny temin’ i Marka ampitahaina amin’ 
izay nosoratan’ i Майо sy Lioka. Tsy milaza 
пу nahaterahan’ і Jaona Mpanao-batisa ву 
ny nahaterahan’ i Jesosy ву ny fahatanorany 
Marka, sady {ву manambara loatra ny 
fanoharana sy ny tori-teny nataon’ ny 
Tompo izy, satria ny asa nataony no noka- 
ваїпу holazaina indrindra. Amin’ ny fano- 
harana rehetra nataon’ i Kristy, dia efatra 
hiany по voalazan’ i Marka—dia ilay fano- 
harana ny amin’ ny Mpamafy (iv. 1-13), ву 
ny amin’ пу Voan-tsinapy (iv. 30-32), ary 
ny amin’ пу Мрїнва ratsy fanahy (xii. 1-12). 
Ireo telo ireo dia samy voalazan’ i Matio sy 
Lioka koa. Ny fanoharana ny amin’ ny 
Voa maniry ho azy (iv. 26-29) dia lazain’ 
i Marka irery, fa tsy nataon’ і Майо sy 
Lioka akory. Ny tori-tenin’ i Kristy natao 
teo an-tendrombohitra sy ilay notoriny uy 
amin’ ny fahadisoan’ ny mpanora-dalàna sy 
ny Fariseo dia tsy nosoratan’ і Marka mi- 
hitsy ; ary saiky tsy nambarany akory ny 
fampianarana nataon’ i Kristy tamin’ пу 
Apostoly roa ambin’ ny folo Јаһу. Fa izao 
tori-teny fohifohy manaraka izao dia nola- 
zainy kely: dia ny amin’ ny fifadian-kanina 
(ii. 19-22), ву ny amin’ ny Sabata (ii. 25-28), 
ву ny amin’ ny namoahan’ iJesosy an’ i 
Belzeboba (iii. 23-29), sy ny amin’ ny 
fanaon-drazana (vii. 23), ary ny amin’ ny 
fisaoram-bady (х. 5-9). Fa ny tenin’ i Kristy 
milaza ny hihaviany indray (xiii.) no nataon’ 
i Marka tsara, sady lavalava ny filazany azy. 

Kanefa kosa tian’ і Магка ho nolazaina 
izay maha-Zanak’ Andriamanitra ny Tompo, 
[па izay mampiseho Алу ho Mponompo ma- 
zoto ап’ Andriamanitra, araka izay voalaza 
teo, pejy 498], ату mba hancho izany, dia ny 
asa nataon’ i Kristy no nolazainy kokou 
noho ny teny notoriny. Ary amin’ ny faha- 
gagana 27 izay nosoratan’ i Marka sy Lioka, 
18 no voalazan’ i Marka; ary misy ny 12 
amin’ ireny samy nolazain’ izy telo 1аһу ; 
misy telo—=dia ny amin’ ny zanakavavin’ 
ilay vehivavy Syro-Foinikana, sy ny amin’ 
пу nampihinanana пу olona efatra arivo, ary 
ny amin’ ny nanozonana ny aviavy tsy misy 
voany—dia вату nolazain’ i Майо ву Marka; 
misy iraąay—dia Пау demoniaka anankiray tao 
amin’ ny synagoga, izay nataon’ i Lioka sy 
Marka ; ary misy roa—dia ny lehilahy ana- 
nkiray izay marenina sady raiki-dela (vii. 
81, 37), sy ny lehilahy jamba anankiray (viii. 
22-26), izay voalazan’ i Marka irery. Amin’ 
ny fahagagana sivy izay tsy lazainy akory, 
dia misy telo no hita ao amin’ i Matio; ary 
amin’ ireny telo ireny, misy iray lazain’ i 
Lioka kou—dia ny amin’ пу mpanompon’ 
ilay kapiteny. Ary ny sisa dia voalazan’ 
i Lioka hiany. 

Efn noheverin’ ny sasany anefa fa Marka 
dia nandika tanin’ і Майо ну Lioka, fony 
izy nanoratra ny Filazantsara. Fa izany 
dia sarotra ekena ho marina, satria tsy hita 
ny anton’ ny tsy nanoratany ny fahagagana 
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rehetra izay nataon’ izy roa ahy, indrindra 
fa пу nanasitranan’ i Kristy ny mpanormpon’ 
ilay kapiteny, fa izany no isan’ ny fahaga- 
gana izay naneho indrindra ny herin’ iJe- 
sosy, izay toa tian’ i Marka ho fantatra 
tsara. [Nefa hevero koa izay ofa voalaza teo 
ambony ny amin’ izany.] Ary tay azo lazai- 
па koa ho nohafohezin’ i Marka ny tenin’ i 
Matio; fa raha ampitahaina ny zavatra 
sasany izay iarahan’ i Matio sy Marka mi- 
laza, dia hita tokoa fa пу nataon’i Marka 
dia lavalava kokoa. Diniho 

Mat. viii. 28-34 sy Mar. v. 1-19. 

э іх. 18-26 ,, ,, ,„ 21-48. 
хіт. 1-12, ‚‚ vi. 14-99. 

Ату tsy ато екепа akory ѓа Мано ву Lioka 
вату папдіка пу іепіпу tamin’ і Marka, fa 
raha izany, nahoana izy гоа Јаһу по tsy 
nilaza ny fahagagana roa izay nolazain i Ma- 
rka hiany, sady nanampy ny teny їоһу 
(izay nataon’ i Marka) mba hanazava ny zava- 
tra lazainy ? Koa amin’ izay, angamba samy 
nahaleo tena hiany izy telo lahy tamin’ ny 
пу nanoratany ny fFilazantsarany avy. 

6.—Ny fomban’ пу Nandaharan’ i Marka ny 
teniny. Efa voalaza teo fa ny zavatra iray 
loha izay tian’ і Marka holazaina mihitsy, 
tsy dia mba haneho Azy ho Mesia, na Zan 
i Davida sy Abrahama —toy izay nataon’ i 
Matio,—na Mpamonjy ny olombelona rehe- 
tra—toy izay nataon’ i Lioka, —ѓа mba hilaza 
ny herin’ i Jesosy Kristy. Ary izany herin’ 
ny Tompontsika izany dia lazain’ i Marka 
mazava tsara tokoa. Ny salahatra eto amba- 
ny dia maneho izany. Hita ny herin’ i Kri- 
sty :=—(a) Amin’ пу fahatalanjonan’ ny va- 
һоаКа (i. 22, 27; ii. 12; vi. 2); sy amin’ ny 
fahatalanjonan’ ny mpaminany koa (iv. 41; 
vi. 01; x. 24, 26, 32). (b) Amin’ ny habetsa- 
han’ ny olona nifanety taminy mba ha- 
nendry Azy, сіс. (iii. 10; v. 21, 31; vi. 33; 
viii. 1). (4) Amin’ ny fielezan' ny lazany 
noho ny asa nataony (i. 45; iii. 7; v. 20; 
viii. 36, 37). (e) Amin’ ny habetsahan' ny 
olona izay nitondra ny mararin’ ny aretina 
samy hafahositraniny (i. 32-34).( f) Amin’ ny 
fitarainan’ пу funahy maloto (i. 23, 24; їй. 
11). [Tsarovy anefa izay hevitra hafa voa- 
laza teo. ] 

Kanefa {ву ny herin’ ny Халах Andriamani- 
tra hiany no voalazan’ i Marka, fa nolazainy 
koa іллу maholona Агу. Ny teny hoe 
‘*‘mpandrafitra’’ (vi. 3) no mampiseho ny 
toetr’ i Jesosy гаи tamin’ пу ѓаһабапога- 
пу; fa tsy isan’ пу lehibe па шапао-Кагепа 
Izy, fa isan’ пу ambunimbany mihitsy. Ny 
toe-panahin’ ny Tompo, izay mampiseho 
ny fitoviany amintsika olombelona, діл uam- 
baran’ i Marka tsara, toy izao: (a) Ny tsi- 
fahalalany ny zavatra rehetra (xiii. 32), ay 
(b) ny fahatezerany (iii. 9; viii. 12, 33; x. 
14), sy (d) пу fahutalınjonany (vi. 6), ву (e) 
пу fiautrany (vi. 34), sy (f) ny fitiavany (x. 
21), ву (g) ny alahelony (vii. 84; viii. 12), ary 
(4) ny hahosany (іу. 38 ; vi, 81; хі, 12). 
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Ny zavatra вобапіагаіп’ i Marka dia tsy 
nampifanohiziny loatra ; fa tahaka ny sary 
maro mitokantokana izany. Ny tsi-fitovian’ 
ity Filazantsara ity amin’ ny Filazantsara 
hafa dia ny zavatra madinika voalazany, sy 
ny teny fohifohy enti-manazava sy mameno 
пу hbevitry ny teny lazaina. Tsy azo ala- 
hatra izany rehetra izany, fa be loatra ; 
nefa ny sasany tsy maintsy hatao mba hana- 
marina izay efa voalaza teo. Izao mana- 
raka eto ambany izao no izy :— 

(1) Teny milaza izay fihevitr’ i Jesosy sy 
ny fijeriny ny olona nanatona Azy. Ary 
nony nijerijery azy tamin’ ny fahatezerana 
Izy sady nalahelo noho пу hamafin’ ny fon’ 
ireo, etc. (iii. 5.) Ary nony nijery izay ni- 
petraka manodidina Агу lzy, ete. (iii. 34.). 
Ary nijery manodidina Izy hizaha, eto. 
(v. 32.) Ary gaga Izy noho ny tsi-finoany 
(iii. 6.) Ary Jesosy nijery manodidina ka 
nanao hoe, etc. (x.23.) Ary rehefa nije- 
rijery ny zavatra rehetra Izy, ete. (ai. 11). 

(2) Teny milaza ny fihevitry ny olona 
izay nahita ny nataon’ i Jesosy :—Ary tsy 
fantany ny amin’ ny mofo (vi. 52). Ary 
nitana izany teny izany izy ka nifampaka 
saina (іх. 10). Ary ny mpianatra dia вара 
tamin’ ny teniny (x. 24). Ary Jesosy nan- 
deha teo alohany, dia gaga ny mpianatra 
(x. 32). 

(3) Tony izay mampiseho miharihary пу 
zavatra lazaina toa voalazan’ ny olona nahi- 
ta maso azy :—Ny olona nararin’ ny paraly- 
sisa izay nolanjain’ efa-dahy (ii. 3). Агу 
ny havany raha nandre dia nivoaka hiha- 
zona Азу (iii. 21). Ary nisy tafio-drivotra 
mahery, ary nianjerazeran’ пу alon-drano 
ny sambo (iv. 37). Ary Jesosy natory tam- 
bonin’ ny ondana (iv. 38). Ary ny fitafiany 
niova nanelatrelatra sady fotsy indrindra, 
ary tsy misy mpamotsy lamba ambonin’ ny 
{апу mahbafotsy toy izany (ix. 3). Ary 
nan пу lambany izy (x. 50). Агу ny 
а betsaka піһаіпо Агу tamin’ пу ha- 
{айап (хі. 37). Агу nisy zatovo апап- 
kiray папагака Алу, ka lamba һагігу madi- 
nika fotsiny аду по nitafiany, ete. (xiv. 
61.) Ary gaga Pilato raha maty sahady 
Jesosy (xv. 44). 

(4) Tenin’ і Jesosy Kristy voalazan’ і 
Marka izay tsy mba nolazain’ i Matio sy 
Lioka :—Efa tonga ny fotoana, ka efa akai- 
ky пу fanjakan’ Andriamanitra; mibebaha 
hianareo, ka minoa ny filazantsara (i. 15). 
Raha tsy azonareo ilay fanoharana teo, ha- 
taonareo ahoana no fahafantatra пу fanoha- 
ranarehetra? (iv. 13.) Aviahianareo hitokana 
amin’ ny tany foana, Ка mialà sasatra kely, 
eto. (vi. 31). Mahafoy ny didin’ Andriama- 
nitra hianareo, ka mitana пу fanaon’ ny olo- 
na (vii. 8). Fa na iza na iza no ho menatra 
Ahy sy ny teniko amin’ ity taranaka sady 
nijangajanga no manota ity, ete. (viii. 38). Fa 
tey misy olona izay manao asa lehibe amin’ 
пу anarako ка halaky mety hitony ratsy Aby 
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‚ (їх. 39). Mbamin’ пу fanenjehana (х. 30). 
Но ап’ ny бгопепа rehetra (х. 17). Dia 


minoa fa efa папігау һіапагео, ка dia ho 
azonareo izany (xi. 24). Na ny ДапаКа aza 

(хі. 32). Ry Simona! matory va hianao? 
(xiv. 37.) Mandehana any amin’ izao ton- 
tolo izao hianareo, ete. (xiv. 15-18). 

(5) Zavatra madinika lazain’ i Marka ny 
amin’ ny olona sy ny fitoerana sy ny andro 
ary ny isan-javatra, na ny isan’ olona. 

(1.) Olona. Ary ігу пітаһајаһу nandao 
an’ i Zebedeo rainy mbamin’ ny olona noka- 
ramainy (i. 20). Niditra tao an-tranon’ i 
Petera sy Audrea Jesosy mbamin’ i Jakoba 
sy Jaona (i. 29). Lovy, zanak’ i Alfeo (ii. 
14). Tamin’ ny andron’ i Abiatara (ii. 26). 
Niray tetika tamin’? ny Herodiana (iii. 6). 
Ary izy mirahalahy dia nampiany anarana 
hoo Boanerjesy, ete. (iii. 17). Ату ny 
mpanora-dalàna (iii. 22). Ary tsy nisy olo- 
na navelany hanaraka Azy afa-tsy Potera 
sy Jakoba агу Juona, ete. (v. 37). Jentilisa 
ilay vehivavy tamin’ ny firenena Syro-Foini- 
ka (vii. 26). Ary Jakoba sy Jaona, zanak’ i 
Zebedeo, nanatona an’ i Jesosy, ete. (x. 36). 
Mbamin’ ny roa ambin’ ny folo lahy (xi. 11). 
Ary Petera nahatsiahy, ete. (xi. 21). Dia 
nanontany Агу mangingina Potera sy Jako- 
ba sy Jaonaary Andrea (xiii. 3). Rain’i 
Aleksandro sy Rofo (xv. 21). Salome (xvi. 1). 

(ii.) Fitoerana. Ary ny lazany niely nia- 
raka tamin’ izay teny tontolo eny tamin’ ny 
tany rehetra manodidina an’ i Galilia (i. 2. 
Tany Dekapolisy (v. 20). Ary Jesosy ni 
indray tamin’ ny sisin-tanin’ 1 Tyro, dia na- 
maky an’ iNidona ka nankany amoron’ пу 
Ranomasin’ і Qalilia namaky ny tany Deka- 
polisy (vii. 31). Dalmanota (viii. 10). Ni- 
гога namaky an’ iGaulilia (ix. 30). Nipe- 
traka tandritin’ пу fandatsahan-drakitra (xii. 
41). Teo an-kianja (xiv. 66). Nijanona 
tandrifiny (xv. 39). 

(iii.) Andro. Maraina alina koa (i. A 
Androtr’izay, rehefa hariva ny andro (iv. 35). 
Ary rehefa tonga ny Sabata. (vi. 2). Efa ha- 
riva ny andro (xi. 11, 19). Tamin’ ny ora 
fahatelo (xv. 20). 

(iv.) Tsan-javatra, na isan’ olona. Ary to- 
kony ho roa arivo ny isany (v. 13). Efa roa 
ambin’ ny folo taona razazavavy (v. 42). Ka 
папігака azy tsiroaroa (vi. 7). Antokony 
zato sy dimam-polo (vi. 40). Raha tsy 
mbola тізу акоһо maneno fanindroany (xiv. 


30). 
н Teny nalaina tamin’ ny Testamenta Та- 
loha. 
Mar. i. 2 Mal, iii. 1 
TE Isa. xl. 3 
‚‚ iv. 12 » vi. 9, 10 
‚„ vii. 6,7 „» Xxix. 18 
» vii. 10° Eks. xx. 12; xxi. 17 
„ іх. 48 Іва. lxia’ 24 
‚‚ X. 6 Gen. i. 27 
„ ›› 7, 8 39 ii. 24 
„э Р; 19 Eks. XI. 12-17 


МАВ 


Маг. хї. 9, 10 Sal. cxviii. 25, 26 


Isa. lvi. 7 

„ э, 17 {Тег vii. 11 
„ xii. 10, 11 Sal. cxviii. 22 
aar 19 Deo. xxv. 5 
,. уу 26 Eks. iii. 6 
„ ss 29, 30 Deo. vi. 4, 6 
9723081 Lev. хіх. 18 
‚ хіі. 36 Ва]. сх. 1 

ае Dan. іх. 27 
„ хш, 14 хі. 11 
‚‚ Xiv. 27 Zak. хіі. 7 
›‚ XV. 28 (7) Іва. liii. 12 (?) 
wai Sal. xxii. 2 
Izao koa no teny sasany izay tokony ham- 

pitovina :-— 

Mar. i. 44 Lev. xiv. 2 
„ її. 26 1 Sam. xxi, 6 
» X. 4 Deo. xxiv. 1 


» хіі. 24 Іза. xiii. 10 

‚„ xiv. 62 Dan. vii. 18 

8.—Fizarana ny Filazantsaran’ i Marka. 

(1) Ny nisehoan’ i Jaona Mpanao-batisa 
nitori-teny tany an-efitra', sy ny nanaovany 
batisa ап’ i Jesosy, ary ny nakan’ i Satana 
fanahy Azy (i. 1-13). 

(2) Ny nataon’ i Jesosy tany Galilia sy 
ny tany manodidina :—(«a) Тапу Galilia 
atsinanana (1. 14-vii. 23). (b) Tany Ga- 
Кіа avaratra (vii. 24-ix. 37). (d) Tany 
Perea, sy ny nalehany tao Jerosalema (ix. 
88-х. 52). 

(3) Ny niakaran’ i Jesosy tany Jerosale- 
ma, ny nitsarana Azy, ny alahelony tao Ge- 
tseemane, ny nahafatesany ary nitsanganany 
tamin’ ny maty (хі. 1-хуі. 8). 

(4) Fanampin-teny milaza ny nisehoan’ 
i Jesosy tamin’ ny mpianany sy ny nana- 
farany azy rehefa hiakatra Izy (xvi. 9-20).— 
J.T. 

MARTA. Zavatra vitsivitsy hiany no 
voalazan’ ny Test. Vao. ny amin’ i Marta, 
anabavin’ і Lazarosy ву rahavavin’ і Maria. 

Ny teny milaza ағу (11. х. ву Јао. xi.) 
maneho azy ho olona nazoto папотро an’ 
Andriamanitra manaraka ny fomban’ ny 
Јіову, ву niandry ny fischoan’ ny Mesia, 
ary nino an’ i Jesosy ho Kristy, sady nino 
fa hisy fitsanganan’ ny maty amin’ ny andro 
farany (Jao. xi. 24). Raba vao nampian- 
trano ny Tompo voalohany izy ho ao an- 
tranony (Lio. x. 38), dia toa sanganehana 
be hiany пу heviny, sady ‘‘sahirana tamin’ 
пу fanompoana be” по ‘‘maro ahina sy maro 
herchina” izy. Toa sosotsosotra tamin’ ny 
rahavaviny sy tamin’ ny Tompo koa aza ілу, 
satria паїнопу fa tsy ho nahoany loatra izay 
zavatra neken’ пу ваіпу ho ambony, dia пу 
amin’ ny fikajakajana ny ao an-trano sy ny 
fomba fanınjam-bahiny. Ary satria nanome 
tsiny ny rahavaviny izy noho ny nipetrahany 
tao amin’ пу tongotr’ i Jesosy hihaino ny te- 
niny, dia noraran’ i Jesosy izy sady nanariny 
hoe: “Zavatra iray loha no ilaina.” Ka- 
nefe na dia isany aza, nekena ho marina ny 
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fitiavany ny Tompony, na dia tsy mbola hi- 
ta tanteraka loatra aza izany, fa izy no naka- 
mbana tamin’ пу filazana пу rahavaviny ву 
пу anadahiny hoe: “Ату tian’ і Jesosy i 
Marta sy ny rahavaviny ary Lazarosy” (Jao. 
хі. 5). Tokony ho efa zokin’ і Maria rahava- 
viny izy. Ataon’ ny sasany fa vadin’ i Si- 
mona boka izy (Mat. xxvi. 6; Mar. xiv. 3), 
fa asa na marina izany, na tsia. 

Ny toetran’ i Marta miseho amin’ ny Jaona 
хі. dia mitovy amin’ny voalaza teo hiany. Ni- 
voaka nitsena an’ i Jesosy izy, raha vantany 
vao nandre Azy tamy, sady nandao ny Jiosy 
maro izay tonga nitsapa alahelo azy miraha- 
vavy. Dia nitranga koa ilay fanahy niseho 
taloha, fa toa niharo fimonomononana hiany 
ny Sri nataony (and. 21); kanefa efa ni- 
tombo kosa ny finoany ny fahendrena aman- 
kerin’ 1 Jesosy (and. 22). Ary hitantsika 
fa tato aoriana (and. 24-27) dia nitombo 
indray пу finoany Алу, fa tsy nino izy, fa ny. 
anadahiny maty hitsangana amin’ ny andro 
farany biany, fa efa nandroso kokoa aza 
izy ka nanaiky an’ i Jesosy ho “Kristy, Za- 
nak’ Andriamanitra.’ Tsy nampoiziny hi- 
tsangana indray androtr’ izay пу anadahiny, 
kanefa fantany fa velona tokoa tsy ho faty 
mandrakizay izy noho ny finoany fahavelon’ 
і Jesosy Tompo. Ава па izany finoana vao- 
vao efa niorim-paka mafy tao am-pony izany 
no anton’ ny teny nataony teo an-ilan’ 
ny fasana (and. 39). Tokony ho diso hevi- 
tra isika raha ataontsika fa avy tamin’ пу 
tsi-finoana na ny famoizam-po no nitenena- 
ny toy izany. Efa hitany sady nekeny ny 
fandresen’ i Kristy пу fahafatesana tsy han- 
jaka amin’ ny mino Azy intsony, na velona 
araka ny nofo, na tsy velona araka ny nofo 
izy, ka efa nampiononin’ izany Ёпоапа iza- 
ny mihitsy ny fony, dia toa tsy nahonena 
azy loatraintsony izany, na hitsangana amin’ 
ny maty ny tena поѓоп’ ny anadahiny, na taia. 
Ny fitomanian’i Jesosy raha nankeny amin’ 
ny fasana sy ny tonin’ пу Jiosy hoe: ‘‘Akory 
ity fitiavany azy,” dia nampiseho mazava 
tamin’ i Marta fa miaraka ory amin’ ny olo- 
ny tokoa Jesosy, ary “mahay miara-mitondra 
ny fahalementsika Izy (Heb. iv. 15). 

Indray maka Коа по 1веһоап' ny anaran’ i 
Marta ao amin’ ny Soratra Masina, dia ao 
amin’ ny Jao. xii. 2. “Мапотро izy” tamin’ 
пу fanasana natao ho an’ i Jesosy tao Betania 
henemana talohan’ ny Paska nahafatesany. 
Mhola hita tamin’ izany ho vehivavy mazoto 
manompo sy manao raharaha an-trano izy, 
fa efa tena toetrany tokoa izany ; kanefa efa 
niova kosa ny fanahiny izay nahadiso azy 
taloha; tsy maro ahina sy maro herchina 
intsony izy ; ny fahazotoany hanompo efa 
voaharo fahatokiana sy fitiavana lehibe ko- 
koa ny Tompo. Ary raha nisy nimonjomon- 
jo noho пу fitiavana tsy voafetra nataon’ 
1 Maria rahavaviny tamin’ ny Tompo tiany, 
sady nanome tsiny azy, dia tsy mba re ni- 
fangaro tamin’ izany akory ny feon’ ї Marta. 


MAS 


Ny lovan-tsofina milaza an’i Marta mba 
misy hiany. Rehefa niakatra tany ап-дапі- 
tra Jesosy, hono, dia папкапу МагзеШөе any 
Frantsa Marta sy ny anadahiny, агу nanan- 
gona vehivavy maro mazoto mivavaka ву 
tsara fanahy izy ka nitarika azy hanao soa 
amin’ ny olona rehetra. Misy koa lovan- 
tsofina milaza azy ho namono dragona le- 
hibe anankiray izay nandrava ny tany nitoe- 
rany. Tokony ho angano daholo hiany anefa 
ireo.—J.Pl. 

МАЗА: (1) діа isan’ пу zanakalahin’ i Ara- 
ma (Gen. x. 23), fa ao amin’ ny 1 Tan. 
i. 17, Meseka no anarany. Tao amin’ пу tany 
be tendrombohitra, izay fari-tanin’ і Мезоро- 
tamia avaratra angamba, izay natao hoe 
Mona Masius, no nonenan’ ny taranany. (2) 
ГапКкаіаһіп’ Isimaola koa (Gen. xxv. 14; 
1 Tan. i. 30).— 3.8. 

MASA (Fakam-panahy): dia anarana nomena 
ny tany izay nangalan’ ny Zanak'’ Isiraely 
ny fanahin’i Jehova tao amin’ ny lalana 
nalehany namaky ny efitra (Eks. xvii. 7; 
Sal. xev. 8, 9; Heb. iii. 8). Natao hoe Me- 
riba koa izany tany ілапу.— J.8. 

МАЗКІТ,А : zahao SALAMO. 

MATANA: (1) dia anaran’ ny mpisoron’ i 
Bala sampy, izay novonoina teo anatrehan’ 
пу fivoadiana tao amin’ пу tranon-tsampy ofa 
natao tany Jerosalema (2 Mpan. xi 18; 
2 Tan. xxiii. 17). Angamba nanaraka an’ i 
Atalia, mpanjakavavy avy tany Samaria, 

izy. (2) Rain’ i Sefatia, anankirav tamin’ пу 
andriandahin’ пу Joda (Jer. xxxviii. 1).—3.8. 

MATANA : dia zanakalahin’ i Eleazara sy 
raiben’ i Josefa, vadin? i Maria Virijina 
(Mat. i. 15). Izy sy ilay Matata voalaza ao 
amin’ ny Lioka iii. 24 angamba olona iray 
hiany.—3.8. 

MATANA: dia anaran’ ny tany anankiray 
izay nitobian’ ny Zanak’ Isiraely, rehefa na- 
diva ho tapitra ny nandehandchanany tany 
an-efitra (Nom. xxi. 18, 19). Angamba 
tao atsimo somary atsinanan’ ny Ranomasi- 
na Maty izy, nefa tsy hita marina izay ni- 
{оетапу. —ј.в. 

МАТАМІА: діа anaran’ пу olona maro 
voalaza ао amin’ пу boky milaza tantara. Ату 
izao no malaza indrindra amin’ ireo: (1) Ana- 
rana voalohany milaza an’ i Zedekia, mpanja- 
kan’ ny Joda farany indrindra (2 Mpan. xxiv. 
17). (2) Zanak’ i Levy, anankiray avy amin’ 
ny taranak’i Asafa, izay niverina avy tamin’ 
пу Fahababoana tany Babylona, sndy niventy 
hira tao amin’ ny Tempoly, rehefa naorina 
indray izy (1 Тап. ix. 15; Noh. xi. 17; xii. 
25, 35). Ny amin’ ny olona valo lahy, 
izay natao hoe Matania koa, Levita ny an- 
kabeazany, dia zahao 2 Tan. xx. 14; Ezra 
x. 26, 27, 30, 37; Neh. xiii. 13; 1 Tan. xxv. 
4, 16; 2 Tan. xxix. 13.—3.8. 

MATATA: dia anaran’ ny olona telo lahy 
izay voalaza aoamin’ ny firazanan’ i Jesosy 


Kristy Tompo (vakio Lio. iii, 24, 29, 31).— 
2.8. 
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MATIASA : izy dia lehilahy izay nofidin’ ny 
Apostoly ho namany hisolo sy handimby an’ i 
Jodasy Iskariota, ilay namadika ny Tompo. 
Tsy misy azo lazaina ny amin’ i Matiasa talo- 
han’ ny nifidianana azy ho Apostoly, fa tsy 
misy tantara тіагн azy tamin’ izay. Капеѓа 
tsy maintsy ho efa isan’ izay nanaraka ny 
Tompontsika hatramin’ ny telo taona nam- 
pianarany izy (Asa і. 21). Angamba isan’ пу 
fito-polo lahy nirahin’ і Jesosy hialoha Алу 
hitori-teny izy (Lio. x. 1-16). 

Toy izao no nifidianan’ ny Apostoly azy 
ho namany: Tafavory tao Jerosalema ny 
mpianatra 120 hiara-mivavaka tamin’ ny in- 
dray andro taorian’ ny niakaran’ i Jesosy 
tany an-danitra ; ary noho ny tenin’ i Pete- 
ra tamin’ izy rehetra dia nifidianany roa 
lahy tamin’ izay mpanaraka an’ i Kristy, 
sady vavolombelon’ пу nataony, indrindra 
fa ny nitsanganany tamin’ пу maty (Ава i. 
22)—dia Josefa, natao hoe Barsabasy, izay 
natao hoe koa Josto, ary Matiasa. Dia ni- 
vavaka Petera nisolo-vava azy rehetra, ka 
nangataka tamin’ пу Tompo mba hasehony 
izay nofidiny amin’ izy roa lahy ireo. Ary re- 
hefa nivavaka izy, dia nanao filokana ho an’ 
ireo izy rehetra, ka ‘“‘latsaka tamin’ i Matia- 
sa ny filokana; ary izy no к ho isan’ пу 
Apostoly iraika ambin’ ny folo lahy” (Asa i. 


26), 

у misy teny ao amin’ пу Test. Vao. mi- 
laza ny nataon’ і Matiasa tato аогіап’ ny 
nifidianana azy ho Apostoly, sady tsy voa- 
laza ao intsony ny anarany. Misy lovan- 
tsofina anankiray milaza fa nitory ny fila- 
zantsara tao Jodia izy, ary notorahan’ ny 
olona vato ka maty tao. Ary misy lovan- 
tsofina hafa koa milaza azy ho martiora, ka 
nohomboana tamin’ ny hazo fijaliana tany 
Etiopia, na tany Kolkisa. Kanefa tsy misy 
hahafantarantsika izany na marina na tsia, 
fa lovan-tsofina izany.— J.T. 

МАТІО: dia isan’ пу roa ambin’ пу folo 
lahy Apostolin’ i Jesosy Kristy, ary izy sy 
Levy dia olona iray hiany (Lio. v. 27-28), 
агу lazaina koa ho zanak’ i Alfco izy (Mar. 
ii. 14). Ny niantsoan’ i Jesosy azy dia voa- 
lazan’ ny evanjelista telo lahy ; nefa eo amin’ 
ny Matio ix. 9, dia atao hoe Matio izy, fa 
eo amin’ ny Marka ii. 14, ary eo amin’ ny 
Lioka v. 27, dia natao hoe Levy izy. Ny 
ankabeazan’ ny Apostolin’ i Jesosy Kristy 
dia olona nohajaina tsara talohan’ ny nian- 
tsoan’ і Jesosy ағу; tsy mba tahaka izany 
kosa anefa Matio, fa isan’ ny olona nesoina 
tokoa, satria farantsa na mpamory hetra ho 
ап’ ny Romana izy. Fa ny mandoa izany he- 
tra izany indrindra no tsy tian’ ny Jiosy, 
ary mainka fa ny mpamory azy по halany 
fatratra, indrindra fa raha misy Jiosy no ne- 
ty nanompo ny Romana ka tonga mpamory 
hetra ho azy. Nefa izay farantsa nanao ny 
raharahany indrindra dia tsy notendren’ ny 
етрегога tao Roma, fa izy ireo nanendry ny 
sasany izay ambanimbany toetra kokoa, ary 


МАТ 
rehefa azony пу vola dia nateriny tamin’ ilay 
lehibeny, dia ireo efa notendren’ пу emperora 
tao Кота. Ary isan’ ireo farantsa ambany 
ireo Matio, na Levy. Tao Kapernaoma no 
nanaovan’i Майо ny гаһагаһапу. Ary tamin’ 
ny indray andro dia nanatona ny fandrai- 
san-ketra ny Tompo, ary raha nahita ап’ 1 
Matio Izy dia niantso azy hoe: **У[апагаһа 
Ahy.” Ny sasany mihevitra fa efa nantsoin’ 
ny Tompo talohan’ izany izy, dia toy ny 
namelany an’ i Petera sy Jaona ary Andrea 
hanao indray ny гаһагаһапу vao nautsoiny 
ho Apostoly izy, nefa tsy fantatra marina 
izany. Ary tsy mba nanda izany niantsoan’ i 
Jesosy azy izany akory Matio; tsy mba nan- 
gataka andro akory izy, tsy nisalasala na 
nitaredr-tra, fa ‘“nahafoy ny zavatra rehetra 
izy, dia nitsangana ka nanaraka Ау” (Lio. 
у. 28). Агу nahazo ny valim-pitia tokoa 
Matio, fa tonga mpanao raharaha teo amin’ 
ny fanjakan’ ny lanitra izy, izay raharaha 
ambony lavitra noho ny ФаКап-Кеїга; агу 
ny fahaizany sora-tanana, izay nentiny na- 
noratra ny vola azony tao amin’ ny fandrai- 
san-ketra, nony tato aoriana kosa dia nenti- 
пу nanoratra пу Filazantsara Voalohany 
indrindra ; агу ambara-pahatapitr’ izao ton- 
tolo izao dia ho malaza tokoa пу апагапу 
noho izay nosoratany hahafantaran’ ny olona 
reketra an’ i Jesosy Kristy. Ary izay na- 
taon’ і Matio taorian’ izany no mampiseho 
fa azony tsara ny anton’ ny nahatongavan’ 
i Jesosy, dia ny mba hitady sy hamonjy ny 
very, fa nanao fanasana hoan’ i Jesosy sy ireo 
farantsa namany taloha ireo izy mba hahalala 
an’ i Jesosy tahaka ny tenany hiany ireo ka 
hahazo famonjena amin’ пу alalany (Mat.ix. 
10-13; Lio. v. 29-52). Saiky tsy misy fanta- 
tra akory ny amir’ пу nahafatesan’ i Matio ; 
пу lovan-tsofina aza dia tsy ало fakaina ma- 
rina ny amin’ izany ; angumba tsy novonoina 
akory izy, fa tokony ho efa тыйу ho azy hia- 
ny. Ary tsy fantatra marina loatra ny amin’ 
пу tany nitoriany teny. Misy hiany tantara 
sasany milaza fa dimy ambin’ ny folo taona 
ќаогінц’ ny піакагап’ ny Tompo tany an- 
danitra dia nandehandeha nitori-teny tao 
Jodia hiany Matio. Ary taorian’ izany, hono, 
дін nankany Etiopia sy Persia ву ny tany 
vakin’ ny ony Коїга{а, hono, izy, nefa 
mba maizimaizinaą hiany koa izany, ka tsy 
hita loatra izay azo tantaraina ny amiņ’ 
izany.—H.E.C. 

МАТІО, Ny Filazantsara nogoratany, 

l.—Ny Nanoratra azy. Hatramin’ ny an- 
dron’ i Papiasa, mpitandrina sy mpitantara, 
ka mandraka ankehitriny dia Matio Apos- 
toly hiany no efa neken’ ny Fiangonana ho 
nanoratra пу Filazantsara Voalohauy. Ary 
raba ny zavatra voalaza eo amin’ пу Filazan- 
tsara no dinihina, dia hita fa tsy misy mano- 
hitra izany hevitra izany. Tsy nifanaraka 
апеївһ пу tenin’ izay cfa nandinika azy ny 
amin’ ny teny nanoratan’ i Matio azy, na 
teny Hebreo na teny Grika, ka dia hodini- 
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hina kely izany amin’ пу бхасапа өїа{са аво 
аогіапа. Агу пу amin’ пу tantaran’ i Майо, 
zahao пу teny mialoha ity. 

2.— Ху Таопа sy ny Tany nanoratana азу. 
Tsy misy teny eo amin’ пу Filazantsara aba- 
fantarantsika ny taona nanoratana azy. Nefa 
amin? ny toko xxvii. 7, 8 sy xxviii. 15 dia 
misy teny toa milaza fa tsy voasoratra пу 
Filazantsara, raha tsy tamin’ пу taons maro- 
maro taorian’ ny nitsanganan’ i Kristy tamin’ 
ny maty; kanefa tsy mahatoky loatra izany 
teny izany, fa апратђа tsy tenin’ і Майо 
akory izany, fa vao nampian’ ny olona hafa 
tato аогіапа. Ату ny tenir’ ny mpanao hevi- 
teny dia mifanohitra be hiany koa ny amin’ 
ny taona nanoratan’ і Майо ny Filazantaa- 
rany. Ny sasany milaza fa tokony ho voa- 
вогаќга tamin’ ny taona 45 A.D. izy ; misy 
olona anankiray koa milaza fa ny taona 33 
A.D. no nanoratany azy; misy olona hafa 
milaza 37 А.р. ; агу ny sasany mihevitra fa 
38 4.D. по nanaovany azy; ary misy olona mi- 
laza fa tokony ho 41—43 А.р. no nanaovan’ 
і Майо azy. Ireneo no тріќапбага voa- 
lohany indrindra izay milaza ny andro na- 
noratana у Filazantsara ity; fa hoy izy 
hoe: “Raha mbola nitori-teny tany Roma 
Petera ву Paoly, dia eta voasoratra ny Fila- 
zantsara.” Ary raha marina izany tenin’ 
Ireneo izany, dia tokony ho tamin’ ny taona 
63 a.D. , па taloha kelin’ izany, no nanora- 
tan’ i Мапо azy. Ny amin’ ny tany nanora- 
tana io Filazantsara io dia iray hiany ny tenin’ 
izy rehetra milaza izany, fa samy manaiky 
ta tany Palestina no nanoratan’ i Matio azy. 

3.—Nu Olona sy ny Anton пу nanoratana 
azy. Efa nekena mihitsy hatramin’ ny taloha 
ka mandraka ankehitriny fa ny Jiosy Kris- 
tiana izay nonina tany Palestina indrindra 
no nanoratana ity Filazantsara ity. Ary ny 
fomban’ ny tenin’ і Майпо dia manamarina 
izany; fa ny fototry ny fanaon’ ny Jiosy sy 
пу Lalàny, etc. , dia tsy mba lazaina tahaka 
ny nataon’ i Marka ay Lioka, fa manda- 
hatra tsara ny zavatra izay lazainy izy 
mba hankasitrahan’ ny Jiosy izay filazany 
izany ; ary amin’ izany dia hitantsika tsara 
izay anton? ny Filazantsarany. Fa ny 
zavatra iray loha izay tian’ і Майо ho 
fauntatra sy heken’ ny Jiosy indrindra dia 
пу nahatanterahan’ ny teny fampanantenan’ 
Andriamanitra taminy—dia ny nisehoan’ 
ny Mesia, Izay efa nandrasany ela. Ary 
mba hampiseho fa Jesosy Kristy no ilay 
Мема tokoa, dia шаль пу firazanany 
izy ; ary izany no ahitana fa Zanak’ і Abra- 
hama sy Жапак! i Davida Izy, dia ilay mpan- 
јака nantenainy. Ny hamarinan’ izany koa 
dia nasehon’ i Matio amin’ пу filazauy ny 
fahatanterahan’ ny zavatra novinanin’ ny 
mpaminany (1. 22; ii. 16, 17; Ш. 3; 1у. 14; 
viii. 17, etc ), mba Шќаопа пу ќотроп-ќапу 
izay піага-попіпа ќашіпу Һапаіку an’ iJe- 
sosy апу Nazareta ho Mesia sy Mpanavotra 
ату. 
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Канеѓа kosa, raha mihevitra izany isika, 
dia tokony hotsarovana koa fa Matio dia 
manambara an’ i Kristy ho Mpamonjy ny 
olona rehetra, fa tsy mba Mpanavotra ny 
Isiraely hiany Izy. Hitantsika izany amin’ 
ny filazany ny namangian’ ny Magy ап' 1 
Kristy (ii. 1-12), sy пу teniny milaza ny 
fahatanterahan’ пу faminanian’ і Isaia hoe: 
“Ny olona izay nitoctra tao amin’ пу maizi- 
па nahita mazava lehibe; ary izay піќосіта 
tao amin’ ny tanin’ пу aloky пу fahafatesn- 
па по niposahan’ пу fahnrzavana™ (iv. 16). 
Ary raha mitantara ny nanasitranan’ iJe- 
кону ny mpanompon’ ilay kapiteny Matio, 
dia ampiany koa ny tenin’ і Јекоку hoc: 
“Ary јаза о атіпагео fa таго пу avy 
апу аївігапапа sy апу andrefana,” ete. 
(viii. 11); агу lazainy Коа ny tenin’ пу 
Tompo izay efa mamin’ пу Kristiana rehe- 


tra hatramin’ ny taloha no ho mankaty, dia 
ilay teny manao hoe: ‘“‘Mankanesa ыў 


amiko, hianareo rehetra izay miasa fatratra 
ву mavcsatra entana, fa Izaho по hanome ana- 
reo fitsaharana,’ etc. (хі. 28-30). Matio 
indrindra koa no maneho пу tsi-fitovian’ ny 
fampianaran’ ny Raby sy ny mpanora- 
дајапа агу ny fampianarana nataon’ і Kri- 
sty. 

Azo lazaina koa fa ny Kristiana tao amin’ 
ny firenena hafa по nanoratan’ і Майо ny 
ny Filazantsarany ; fa ny teny hoe: “Ima- 
noela, izany hoe, raha adika: Amiìntsika 
Andriamanitra” (i. 23), sy ny hoe: “Gol- 
gota, izany hoe, Ikarandoha” (xxvii. 33), ary 
ny hoe: “Ely, Ely, lamà sabaktany ? izany 
hoe, Andriamanitra ô! Andriamanitra ô! 
nahoana no efa mahafoy Ahy Hianao?” 
(xxvii. 46) no maneho izany. 

4.— Nuy Teny nanoratana azy. Tey mifana- 
raka be hiany ny tenin’izay efa nandinika 
io Filazantsara io ny amin’ izany. Ny кехапу 
milaza fa teny Hebreo no nanoratan’ i Mn- 
tio azy, fa ny sasany kosa dia andà 
izany ka milaza fa teny Grika no nanorata- 
ny azy. Mitovy hevitra hiany ny mpitan- 
tara ву пу mpitandrina taoriandrian’ ny 
А postoly izay atao hoe ‘Rain’ ny Fiango- 
nana,’ fa samy milaza fa Matio dia nano- 
rtra пу Filazantsarany tamin’ ny teny 
Hebreo. Tahaka izany ny tenin’ i Papiasa 
sy Ireneo ву Patæno sy Origena sy ну Еокећіо 
sy Epifano ary Jeroma, na dia niova hevitra 
kely aza Jeroma tamin’ ny aoriana. 

Капеїа kosa maro ny mpandinika ny fila- 
zantsara ву ny mpanao hevi-teny izay 
тапай ity Filazantsara ity ho tsy voasoratr’ 1 
Matio tamin’ ny teny Hebreo. Ary misy 
hevitra telo loha entiny andavany izany, 
dia izao : (а) Ny tenin’ ігео ‘Каип’ ny Fian- 
gonana’ sy ny mpitantara tamin’ izany dia 
mampisalasala kely; ary (ò) пу fandiha- 
rana ny Filazantsara amin’ ny teny Grika 
no neken’ ny ‘Rain? пу Fiangonanaw? sy ny 
Kristiana rehetru ho mahatoky; ary (#) пу 
fomban’ ny teny Grika ео amin’ ny Fila- 
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тап{вага dia maneho taara fa tsy mba na- 
dika tamin’ ny teny Hebreo izy. 

Koa па dia mifanohitra mihitsy toy izao 
aza ny tenin’ izy roa tonta, dia nisy efa 
nitady hampifanaraka azy toy izao, fa hoy 
izy: Talohan’ пу nanoratana пу Filazan- 
tsara dia cfa notorina sy nalahatra am-bava 
hiany ілу, ary tamin’ izany dia піву ananki- 
ray nalahatra tamin’ ny teny Aramaïka, агу 
піву anankiray koa tamin’ ny teny Grika. 
Ary nony efn nosoratan’ i Matio ny Fila- 
zantsaranv, dia ilay tamin’ ny Aramaika ho 
an’ ny Kristiana izay nonina tany Syria 
y Palestina hiany по narahiny, fa tato 
aoriana kelin’ izany indray anefa dia nisy 
Filazantsara anankirav koa izay nosoratana 
tamin? ny teny Grika ho an’ ny Јіову 
natao hoe Helenista ; ary raha tsy nosoratan’ 
i Matio izany, izay nanoratra azy tato aoria- 
na dia tsy maintsy nanaraka tsara izay 
nataon’ і Matio tamin’ ny teny Hebreo hia- 
ny. 

5.—Ny Filazantsaran’ 4 Matio ampitahaina 
amin’ izay nosoratan' i Marka ку lLioka. Raha 
ny tenin’ i Matio no ampitahaina amin’ ny 
an’ i Marka sy Lioka, dia hita fa tsy misy 
milaza izło manaraka izao, afa-tsy izy irery 
hiany :—Ny firazanan’ i Kristy, izay milaza 
Ату ho “Zanak’ i Darida, Zanak’ i Abraha- 
ma; пу ahiahin’ i Josefa ; ny namangian’ 
пу Magy an’ і Jesosy; пу nitondran’ i Josefa 
an’ i Jesosy sy Maria nandositra папКапу 
Egeypta sy ny niverenany avy tuny; ny nam- 
pamonoan’ i Heroda пу zazakely tuny Betle- 
hema: ву пу anton’ ny nitondran’ і Јовеѓа 
an’ i Jesosy sy Maria niverina tao Nazareta 
(1., 1.); ny nanatonan’ ny Farisco sy пу 
Sadoseo maro пу batisan’ i Jaona (iii. 7), 
sy пу tsy nctezan’ i Jaona hanao batisa пу 
Tompo, ary ny tenin’ ny Tompo nampanaiky 
azy hanao izany (iii. 13-15). Ny amin’ 
ny nakan’ ny Devoly fanahy an’ 1Јево- 
ку, іа hafa kely ny nandaharan’ і Майо 
azy amin’ izay lazain’iLioka (iv. 1-10). 
Ny tori-teny teo an-tendrombohitra dia toa 
nataony araka ny nandaharan’` i Kristy azy 
(va vi viL). Ny tenin’ iJesosy milaza ny 
handovan’? ny Jentilisa ny fanjakun’ ny 
ny lanitra (viii. 11, 12), sy ny nampahi- 
ratan’ i Jesosy ny ji mba rou lahy (їх. 21- 
30), sy пу tenin’ пу Tompo izay mamin’ пу 
mahantra sy ny maluhclo (xi. 28- -30), агу 
пу teniny ny amin’ пу “teny foana” (xii. 36, 
37). Ny Fanoharann cfatra voalaza eo amin’ 
пу toko xiii, dia ny umin’ ny Voan-tsim- 
parifary (24-30), sy ny Harena voafina tany 
an-tsaha (44), sy ny Perla tsara (45, 46), 
ary ny Harato tarihina (47-52). 

Misy zavatra madinidiniku koa lazain’ i 
Майо ny ain’ i Petera, dia izao :—Ny nan- 
dehanany tambonin? ny типо (xiv. 28-51), 
ary пу fah: sarnbarany noho ny nanekeny 
an’ і Jesosy ho Kristy (xvi. 17-19), ary ny 
amin’ ny didrakma (vola {йй датай- ketra ; 
xvii. 24-27). 
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Ny zavatra sasany, toy ny amin’ ny fane- 
tren-tena sy ny famelana heloka, dia lazain’ 
i Matio mazava kokoa noho izay voala- 
zan’ i Marka sy Lioka. Misy koa ny Fa- 
noharana amin’ ilay Mpanompo tsy na- 
mindra-fo (xviii.), sy ny tenin’ ny mpianatra 
tamin’ i Jesosy ny amin’ ny геу erap a 
(xix. 10, 12), sy ny tenin’ ny Tompo tamin’ 
пу Apostoly roa ambin’ ny folo Јаһу (хіх. 
28; ary пу Fanohorana ny amin’ ру Mpiasa 
amin’ ny tanim-boaloboka (xx. 1-16), sy ny 
amin’ ny Zanaka roa lahy (xx. 28-32), ary 
ny amin’ ny hanomezana ny fanjakan’ 
Andriamanitra amin’ ny бгепепа Jentilisa 
(43), ary ny Fanoharana amin’ ny Fanasana 
fampakaram-bady xxii. 1-14 sy ny amin’ 
ny Virijina folo sy ny Talenta (xxv. 1-30). 

Ary ny filazan’ i Matio ny amin’ ny na- 
madihana an’ i Jesosy sy ny nitsarana Агу 
sy ny nahafatesany ary ny nitsanganany 
indray, dia maro ny zavatra madinika nam- 
barany, mba hancho fa Jesosy dia Ilay 
Mesia Izay novinanin’ ny mpaminany. Za- 
hao xxvi. 52-54, 63, 64, 68; xxvii. 3-10, 
19, 24, 25, 52, b3, 62-66; xxviii. 2-4, 11l- 
15, 18-20. 

Izany zavatra voalaza rehetra izany по 
ahitana fa ny ankabeazan’ ny zavatra nola- 
zain’ i Matio dia fanoharana sy tori-teny. 
Amin’ пу fahagagana 33 nataon’ i Jesosy, 
18 no voalazan’ i Matia, nefa roa amin’ ireo 
hiany no lazin’ izy irery—dia пу nanasitra- 
папа ny Jamba ros lahy (ix. 27-30), sy ny 
amin’ Пау didrakma Vola fandoavun-ketra. 
Ату ny umin’ пу fanoharana 29, 15 по1а2аїп i 
Matio, nefa ny folo amin’ ireny dia lazain’ 
izy irery hiany. 

6— Ny Ғотђат ny Nandaharan’ і Майо ny 
teniny. Araka izav efa voalaza teo, ny anton’ 
пу nanoratan’ і Мабо ny Filazantsarany 
dia ny hilaza an’ i Jesosy ho Mesia sy Mpan- 
Јака. Ary izany dia [га tsara amin’ пу 
fomban’ ny fandaharaun’ 1 Matio пу teniny. 
Matetika tsy nandahatra ny zavatra nataon’ 
i Jesosy araka ny andro nanaovana azy izy, 
koa noho izany, dia ny tori-teny sy ny fano- 
harana nataon’ ny Tompo no nolazainy 
kokoa noho ny fahagagana. Ny nahate- 
rahan’ i Jesosy ву пу namangian’ ny трінп• 
dry ondry Ату dia tsy voalazany araka izay 
nataon’ i Lioka ; fa ny namangiınn’ ny Magy 
(olon-kendry), izay nitondra volamena sy 
zava-manitra ary тпіога, sady nanontany 
hoe : “Aiza Ilay teraka ho Mpanjakan’ ny 
Лову?”! Ary amin’ пу tori-teny nataon’ 
ny Tompo teo an-tendrombohitra, dia hita 
tsara ny fahefany fa Mpitsara Izy, ka nilaza 
ny Lalàna, ary Mpanjaka Izy, ka niteny 
amim-pahefana hoe: “Fa Izaho kosa milaza 
aminareo.” Hitantsika fa ny nilazan’ пу 
Tompo пу faharatsian? ny mpanora-dalàna 
ву ny Fariseo dia папеһо ny fahalchileazana 
sy пу fahefan’ ny Mpanjaka ку ny Mpancme- 
lalàna, izay mahalala пу sitrapon? Andrian- 
manitra ву manambara Ату. Ary amin’ ny 


Google 


a S 


MAT 

tori-teny nataon’ i Kristy taloha kelin’ ny 
namadihana Azy, dia lazan’ i Matio mateti- 
ka ny hoe “Mpanjaka” ay ny hoe ‘Еапја- 
kan’ ny lanitra;” zahao xxi. 31, 43; xxii. 
2,7, 11; xxiii. 14; xxiv. 14; xxv. 1, 34, 
40. Kanefa tsy ny mahampanjaka ny Tom- 
pontsika hiany по lazain’ 1 Matio, fa mila- 
za Агу ho Mpanjaka izy, nefa ‘‘malemy fana- 
hy sady tsy miavona am-po” (xi. 29). 

ny fanjakany dia amin’ ny ‘‘malahelo am-pa- 
nahy,” sy пу ‘‘cnjehina noho пу fahamarina- 
па”? (v. 3, 10). Ary na dia Zanak’, і Davida sy 
Abrahama aza Izy, ary fototry ny fitahia- 
na homena ny firenena rehetra--fa amin’ 
izany dia tanteraka ny teny ѓатрапапівпапа 
nomen’ Andriamanitra tamin’ i Abrahama 
hoe: “Ату пу taranakao no hitahiana ny 
firenena rehetra ambonin’ пу tany’’—“'Izy 
naka пу rofintsika ву nitondra ny aretintsika’” 
viii. 17). 

Ary koa, hitantsika amin’ ny filazan’ i 
Matio, fa ny nahatongavan’ i Jesosy tety 
an-tany dia ny hanorina пу fanjakan’ ny Ray. 
Hitantsika tsara izany amin’ ny tori-teniņ’ i 
Kristy teo an-tendrombohitra. Fa ny anton’ 
пу fgnaovantsika soa (v. 16, 44, 45, 48) ву 
fiantrana (vi. 1, 2) ary ny fivavahana (v. 6, 8) 
ву ny famelantsika heloka (vi. 14, 15) sy ny 
fifadian-kanina (vi. 18), ary ny finoana (vi. 
26; vii. 11), dia ny Raintsika Izay any 
an-danitra. Ary пу mpianatra roa ambin’ 
ny folo lahy no nirahin’ i Jesosy tamin’ ny 
anaran’ ny Ray (x. 20-29). 

Hitantsika tsara koa ny fomban’ ny tenin’ 
i Matio, raha нтріќаһаіпа kely amin’ ny 
an'i Marka sy Lioka izany. Intelo monja 
hiany Marka no maka ny tenin’ i Jesosy 
milaza an’ Andriamanitra ho “Кау; агу 
ao amin’ пу Lioka dia indroa ambin’ ny 
folo Andriamanitra no atao hoe “Кау ;’' fa 
ao amin’ пу Matio kosa dia indroa amby 
roa-polo no misy izany anaran’ Andriama- 
nitra izany. Marka dia іпагоа hiany по 
milaza ап’ Andriamanitra ho Rain’ ny olony, 
fa Lioka dia indimy, агу Майо kosa Фа 
milaza izany indroa amby roa-polo. 

Ary tsy izany hiany, fa ireto teny ireto 
dia mampiseho tsara ny fomban’ ny tenin’ 
i Мабо:— (a) “Ny Janjakan ny lanitra” 
dia lazain’ i Matio intelo amby telo-polo ; 
fa Lioka sy Marka kosa dia tsy milaza izany 
na dia indray maka aza, fa “лу fanjakan’ 
Andriamanitr@’ kosa no 1агніп’ izy ireo. 
Nefa Matio dia mba milaza izany hiany koa ; 
zahao vi. 33; xii. 28; xxi. 31, 43. (0) Ny 
“Ray Izay ану an-danilra’ dia lazain’ i Matio 
inenina ambin’? ny folo; ary Marka dia 
milaza izany indroa ; fa Lioka dia tsy milaza 
izany akory. (d) Ny hoe “Данай” i Davida’ 
dia teny enti-milaza an’ i Jesosy ho Mesia, 
dia lazain’ i Matio impito; fa Marka sy 
Lioka dia intelo avy no milaza izany. (e) 
“Ny Tanna Masina’ sy “пу Fitoerana Ma- 
sina,” dia teny milaza an’ i Jerosalema, dia 
lazain’ i Matio intelo; fa Lioka sy Marka 
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dia вату {ву milaza izany akory. 
fahataperan’ izao tontolo isao’ dia 
Matio indimy ; ary атіп' ny boky hafa eo 
amin’ ny Testamenta Vaovao dia tsy misy 
milaza izany, afa-tsy eo amin’ пу Heb. ix. 
26 hiany. (д) “Mba hahatanteraka izay na- 
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a, b Mat. xxvii. 10 paan кш 2; Zak. 
а, b |” 9 85 ... ба]. xxii. 18. 

a „ 99 43... ,, Е: 7 

а, b ,, у 46 ы у. 


Zahao koa ізао teny izao: — 





mpilazaina ny mpaminany, etc., dia lazain’ Mat. хі. l4 e.. Mal. iv. 5. 
i Matio imbalo. E E l Sam. xxi. 3-6. 
7.—- Teny nalaina tamin’ ny Testamenta Ta- Ж. E е Nom. xxviii. 9. 
loha. $ „ 40 . Jao. i. 17. 
еа, b Mat. i. 23.. Ina. vii. 14. i „ 42 ..... 1 Mpan. х. 1. 
а, b „ i.6 .. Mika v. 2. ‚‚ хуй. 11 ..... Mal iv. 6. 
а, b ,, ‚, 15.. Hos. xi. 1. ‚‚ XXi. 4$ _....„ Dan. хі. 44. 
a, b ‚, „ 18.. Jer. ххх. 15. 5 35 fGen. іу. 8; 2 Tant. 
„ ii. 3... Isa. xl. 3. „ ХХШ. 99 .... \ xxiv. 21. 
‚‚ іу. 4... Deo. vii. 3. 8.— Fizarana ny Filazantsaran’ i Matio. 
» ›› ©.. Sal. xci. 11, 12. (1) Fitarihan-teny.—Ny firazanany, ny 
» з 7... Deo. vi. 16. nahaterahana sy ny fahazazan’ i Jesosy : i., 
» s» 10... н» ә» 18. ii. 
а, b ,, ,, 14-16 Isa. іх. 1, 2. (2) Ny niomanan’ i Jesosy hanao ny rahara- 
а ss У. 5..... Sal. xxxvii. 11, 29. Лапу. Му nanaovam-batisa an’ і Јевояу, пу 
а » s, 21 .. Eks. хх. 13. папозогапн Алу, ху пу nakan’ пу Devoly 
8 w жу n ув. у ЛА fanahy Агу: 11. D 11. 
» э» 31... Deo. xxiv. 1. (3) Ny nankanesan’ і Jesosy tany Galilia зу 
Lev. xix. 12; пу маѓіаоту leo. Ny niantsorny an’ i Petera 
* ню $$... Deo. xxiii. 13 ку Andres, ary Jakot J 
{ ‚ 13. ‚ ary Jakoba ву Jaons, ary ny 
а ‚‚ » 38... Eks. xxi. 24. nanasitranany пу marary: iv. 12-25, ny 
‚‚ о 48... Lov. хіх. 18. tori- teny nataony teo an-tendrombohitra : 
„ vii. 4 ‚‚ Xiv. 2. v.—vii.; ny fahigagana folo nataony : viii., 
a, b ,, viii.l7... Isa. liii. 4. іх.; пу 'nanirahany ny Apostoly roa ambin’ 
a, b . ix. 13... Hos. vi. 6. ny folo lahy hitori-teny sy hanasitrana ny 
a »„» X. 35, 36 Mika vii. 6. olona, ary ny teny nataon’ і Jesosy taminy 
х1. 5 Іва. ххх. 5; xxix. | tamin’ izay: х., хі. : пу fiahiahian’ i Јнопа 
ш 18. Mpanan-batika, ву пу tenin’ iJesosy tamin’ 
‚‚ ›› 10... Mal. iii. 1 пу irak’ i Jaona: xi. 2-6; пу teniny tamin’ 
а, b ‚, хи. 7... Нов. vi. 6 ny vahoaka sy tamin’ izay nanohitra Агу: 
a, b pẹ , 18,21 Isa. xlii. 1-4. xi. 7--хіі.; ny fanoharana milaza ny fo- 
a „ Xili. vi. 9. 10 mban’ ny fanjakany: xiii ; ny filazana ny 
; А 3 
14, 15 Pr : amin’ ny tori-teny sy ny fahagagana sasany : 
a, b ,, ›, 88... Bal. Ixxviü. 2. xv.—xv. 20. 
2 Eks. хх. 12; хх. (4) Ny nandehanan’ i Jesosy hitori-teny tany 
Е: 17. amin’ ny sisin-tany зу пу nataony tany am- 
‚‚ ээ 8, 9... Isa. xxix. 13. pandehanany. Ny olona nositraniny зу na- 
а ‚‚ ХҮШ. 16 Deo. хіх. 15. mpihinaniny : ху. 21-39; пу nakan’ пу 
‚‚ хіх. 4... Gen. i. 27. Fariseo ву пу Sadoseo fanahy Алу: xvi. 1-4; 
w b ж! сук i 04. ny teniny ny amin’ ny zavatra maro samy 
н ss 7... Deo. xxiv. 1. hafa: xv. 1-5—хх. 16. 
„ s, 18... Eks. хх. 12-16. (3) Ny niakaran 6 Jesosy tao Jerosalema 
a, b ‚‚ XXi. 5... Zak. ix. 9. sy ny nanjo Azy tany. Му nidirany tao 
»» » 9 ... Bal. cxviii. 26. ташны зу пу niarahaban’ пу уңһоаКв 
13 Isa. 7 7; Jer. | Ату: xxi. 1-11; ny nilazany пу haratsian’ 
А ү ү vi. ny Faraco ву ny Мрапога- dalàna, ary пу 
‚‚ Xxi. 16 Sal. уш. 9л nanambarany ny hindravana an’ i Jerona- 
„© Ai 42 у C lema ву ny hihaviany indray: xxiii.—xxv. 
„ Xxiii. 38 Hag. i. 9 (?) пу namadihan’ озу" Алу, пу агара 
о. 89... Sal. cxviii. 26. Агу зу пу nahafatesany : xxvi., xxvii; пу 
‚‚ Xiv. 16.. Dan. хі. 11; іх. 27. | nitsanganany tamin’ ny maty sy ny Minta- 
Isa. xiii. 10; Joba | гапу пу mpianany : xxviii —J.T. 
„ эу 29.. ii. 10. | * МАЅЕІА: betsaka пу olona Tanta hoe 
„ Xxvi. 81 Zek. xiii. 7. e ao amin’ ny Test. Tal.; ary izo 
„ ›› 64... Dan. vii. 13. no teny milaza azy avy: 1 Тап. ху. 18; 
• a. Teny nalam’ і Майо ігегу, b. Teny isay бапбегаКа ќатіп’ пу nahatongavan’ і Kristy 
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2 Tan. xxiii. 1 ; xxvi. 11 ; xxviii. 7; xxxiv. 
8; Ezra x. 18, 21, 22,°30; Neh. iii. 23; 
viii. 4, 7; x. 25 ; xi. 5, 7 ; xii. 4l ; Jer. xxi. 
l ; xxix. 21; xxxv. 4; xxxii. 12.—J.s. 

* MASIRASIRA, na FERMENTA. Ny 
masirasira na fermenta fanaova-mofo по 
папаоуап’ і Jesosy fanoharana ao amim і 
Mat. xiii. 33 sy Lio. xiii. 20, 21, sady voa- 
laza matetika ao amin’ ny Test. Tal. sy пу 
Test. Vao. izy. Еа гу Јіоху tsy nihinam- 
bary tahaka лу fanao eto Madagaskara, fa 
пу mofo kosa no fihinany (zahao Моко). 
Ary ny lafarina fanaovana azy dia haroany 
rano, dia fetafetainy tsara, dia asiany fer- 
menta ary saronany hafana ; ary raha afaka 
kelikely, dia mampisondrotra sy mampibo- 
naka ny vongany rehetra ny fermenta. 
Ary rehefa misondrotra tsara ny vongany, 
dia endasiny amin’ ny afo izy ka tonga 
mofo masaka sy maivana. Ary tsy mety 
teara ny mofo raha tsy asiana fermenta, 
sady tsy misy manao mofo tsy misy fer- 
menta loatra, afa-tsy ny olona azon-draha- 
raha tampoka ka manao an-kamehana. 

Ary ny zavatra fanao fermenta dia samy 
hafa hiany. Ny vorivorin’ ny labiera no 
fanao matetika, na ny tantely sy lafarina 
kely, na пу faikan’ ny divay, na koba 
kely efa navela elaela ka tonga maharikivy. 
Kanefa, па dia samy hafa tov izany аха ny 
zavatra fanao fermenta, mitovitovy hiany 
ny fomban’ izy rehetra; fa samy misy 
zavatra maniry toy пу lomotra sady maha- 
rikivy. Коа miły zavatra telo loha по 
tokony hotadidina tsara ny amin’ ny toetry 


ny fermenta fanaova-mofo: (1) Zava-ma- | 


harikivy sy mihaló. (2) Manan-kery izy, 
fa saiky toy ny zavatra misy aina, ka dia 
mampiova пу vongana rehetra. (3) Raha 
aharo amin’? ny koba, dia mahatsara sy 
mahamaivana ny mofo izy. 

Ary amin’ izany ny masirasira na ferme- 
nta dia natao tandindon-javatra roa samy 
hafa, dia izao: (l) natao tandindon’ ny 
fandrosoan’ ny fanjakan’ Andriamanitra izy 
(Mat. xiii. 13; Lio. xiii. 20, 21), satria 
malaky miely sy mitombo sady mahatsara 
ny koba ; kanefa kosa (2) natao tandindon’ 
ny ota sy ny ratsy koa izy, satria misy 
maharikivy sy lo izy, sady malaky mifindra 
sy mampandroso izany koa. Koa dia 
nataon’ ny Tompo tandindon’ ny fihatsara- 
mbelatsihy izy (Mat. xvi. 5-12; Lio. xii. 1, 
2), агу Paoly naka azy ho tandlindon ny 
fireharehana sy пу lolompo ху пу ћагаёзіа- 
па (1 Kor. у. 6-8; Gal. у. 7, 9). Агу пу 
Јіозу погагап’ пу Гапа tsy hanatitra 
mofo izay nisy fermenta ho ат’ і Јеһоха 
(Lev. ii. 11; vi. 17); ary tamin’ ny nita- 
ndremany ny Paska, ny sombi-mofo rehetra 
по паѕаіпа hesoriny amin’ пу tranony avo- 
koa ; ka ny Paska dia natao hoe koa ‘Andro 
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(Eks. xii. 17; Mat. xxvi. 17; еіс. —т.1.. 

* MATATIA: dia anaran’ ny olona telo 
lahy voalaza ao amin’ ny Baiboly ; ny anan- 
kiray dia Levita (Neh. viii. 4), ary ny roa la- 
hy dia isan’ ny razan’ i Jesosy Kristy araka 
ny nofo (Lio. iii. 25 зу 26).—у.з. 

MAZAROTA : ity dia teny hita indray 
mandeha hiany amin’ ny Baiboly, dia Joba 
xxxviii. 32; ary araka ny hevitry ny sasany, 
dia milaza kintana anankiray na kintana 
maro mifanakaiky izy. Kanefa ізу izany 
angamba no hevitra marina amin’ ny teny 
Hcbreo, fa тала ny kaonstelatio (kintana 
maro mifanakaiky) roa ambin’ ny folo, atao 
hoe ‘Zodiaka’, izay toa mifanitsy amin’ ny 
masoandro amin’ ny lalana alehany manodi- 
dina пу lanitra amin’ ny herintaona. Міѓапа- 
raka amin’ izany koa ny teny ao amin’ 
ny 2 Mpan. xxiii, 4, fa ny teny Hebreo 
ao (Mazzaloth), izay mitovitovy hiany 
amin’ ny teny ao amin’ i Joba, dia adika 
hoe “пу kintana amin’ ny Zodiaka”. Ny 
sasany anefa mihevitra fa ny fitoerana 28 izav 
alehan’? ny volana по heviny. Ary ataon’ 
uy sasany indray fa ny planeta anankiray 
monja, tahaka an’ Jopitera, na ny konstelatio 
anankiray, tahaka ny Bera Lehibe, no hevitry 
ny hoe ‘Mazarota’.—3.s. gi 

МЕА, Tilikambo : dia пу anankiray 
amin’ ireo tilikambo, na trano fiarovana avo, 
teo amin’ ny mandan’ i Jerosalema, tamin’ 
пу nanamboaran’ пу Jiosy ny tanàna, rehefa 
tafaverina avy tany Babylona izy (Neh. iii. 
1; xii. 39). Teo anelanelan’ ny Tilikaąambo 
Hananela ву ny Vavahadin’ ondry izy, 
ary toa tany avaratr’ аїізіпапап’ ny ёапа- 
па ву teoivelan’ ny mandan’ і Ziona. (Atao 
hoce ‘Натеа’ ao amin’ ny Baiboly Voahitsy 
12у.)—7.8. 

MEDADA: zahao Егрдрд. 

МЕРАМА: din zanak’ i Abrahama sy Ke- 
tora (Gen. xxv. 2; 1 Tant. i. 32); fa tsy 


.misy teny hafa milaza azy па ny taranany. 


Діло ny sasany anefa fa razan’ ny Midia- 
uita izy; fa ао amin’ пу Gen. xxxviii. 36, 
“Medanita’”’ по dikany marina amin’ ny hoe 
“Midianita” ao amin’ ny Baiboly Malagasy. 
—7.8. 

MEDEBA : dia {апйпа tao atsinanan’ і Jor- 
dana, izay voalaza voalohany ao amin’ ny 
tonon-kira anankiray (Nom. xxi. 30). Ny 
hoe Медера umin’ izany tonon-kira izany 
ton milaza ny faritry ny tany Hesbona; fa 
tato aoriana Коза dia ао anatin’ ny anjara- 
tauin’ пу Reobena izy, агу ny tany malalaka 
manodidina плу dia natao araka пу unaran’ 
ny tanàna (Jos. xii. 9, 16). Efa-jato taona 
manaraka izany indray dia efa lasan’ ny 
Moabita na ny Amonita izy (1 Tant. xix. 7), 
ary {ашїп' ny andro nanjakan’ і Ahaza, dia 
fitoerana masina tany Moaba izy (Isa. xv. 2). 
Mbola atao hoe Medeba hiany mandraka 
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atsimo-atsinanan’ i Hesbona ny havoana io- 
renany.—.8. 

MEDIA. 
fana, ary ny faritry ny tany dia izao: tao 
avaratr’ andrefan’ 1 Persia izy, tao atsimo sy 
atsimo-andrefan’ пу Ranomasina Kaspiana, 
sy tao atsinanan’ і Arimenia ву Аяутіа, ary 


tao andrefana ву ауага{т' andrefan’ пу efitra | 


lehibe sady beo sira atao hoe Irama. Ny 
halavany mianavaratra sy mianatsimo dia 
650 maily, ary ny sakany tokony ho hatra- 
min’ ny 250 ka hatramin’ ny 300 maily. 
Nozarain’ ny Grika sy ny Romana ho roa ny 
tany, dia Media Magna sy Media Atropatene ; 
агу ny tanànany lehibe indrindra dia EBkiba- 
tana avaratra (atao hoe ‘‘Akmeta” izy ao 
amin’ ny Ezra vi. 2) sy Ekibatana atsimo sy 
Ragesy (па Raga) ary Bagistana (Behistun) 
ankehitriny.—3.8. 

MEDIANA. Ny firenena natao hoe Me- 
diana, izay nonina tamin’ ilay Media voalaza 
teo, dia lazaina matetika ao amin’ ny boky 
tantara amin’ пу Test. Tal. ; ary izany teny 
izany mbamin’ ny tantara hafa koa no 
ahatantarantsika fa isan’ ny firenena nahery 
tao Asia Andrefana izy talohan’ ny nanore- 
nan’ Koresy ny fanjakan’ i Persia, ary isan’ 
ny firenena nalaza koa izy tao amin’ izany 
fanjakana izany. 

1.—Ny Tantarany voalohany indrindra. Ny 
Mediana dia taranak’ i Maday, zanakalahin’ 
i Jafeta (Gen. x. 2), ka dia isan’ ny firenena 
ela indrindra izy ; агу mifanaraka amin’ 
izany koa ny tenin’ i Beroso, mpitantara 
Babyloniana, izay milaza an’ i Babylona ho 
noresen’ ny Mediana tamin’ ny andro ela dia 
ela talohan’ izany (dia B.c. 2458), ary ny 
tany Media dia nanjakan’ ny mpanjaka 
Mediana valo lahy tokony ho 224 taona. 
Tato аогїапа anefa toa noresen’ ny firenena 
hafa izy, ka noroahiny hiala hipetraka tao 
an-tendrombohitra. 

2.—Ny Tantarany tamin’ ny nisehoan ny 
Fanjakan’ i Asyria. Hatramin’ ny andro ela 
indrindra voalaza teo, dia B.c. 2458—2284, 
ka hatramin’ ny taona в.с. 800, dia tsy misy 
fantatra akory ny amin’ пу tantaran’ ny 
Mediana; fa tamin’ ny taona в.с. 800 dia 
voalaza indray ao amin’ ny tantara voaso- 
ritra eo amin’ ny vato any Asyria izy, ka 
lazaina ho isan’ ny fahavalon’ i Asyria. 
Nonina tany Media tamin’ izay izy, fa tsy 
fantatra na efa nitoctra ela tao, na vao tonga 
izy. Hita marina anefa fa ela taorian’ izany 
dia tsy nitovy hery akory tamin’ ny fanjakan’ 
i Asyria teo anilany izy ; toa tsy nanana mpa- 
njaka nanjaka tamin’ izy rehetra izy, fa 
nozarazarainy ho fanjakana madinika maro- 
maro. Ny taniny noravan’ ny mpanjakan’ i 
Asyria mutetika ka nampandoaviny hetra ; 
kanefa tsy mba погезеп’ ny Asyriana пу 
Medinna, fa nihazona ny taniny hiany izy, 
ka dia tsy lasan’ ny fanjakan’ i Asyria akory 
izany. Ary nony nandroso ny herin’ ny 
Mediana, dia nihena kosa ny an’ ny Asyria- 
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па; fa tamin’ пу ampovoan’ пу sentory 
| fahafito в.с., Media toa tonga fanjakana 
Media dia tany any Asia Andre- . 


mitambatra tsara ka natahoran’ ny firenena 
nifanakaiky taminy. Raha tahaka ny hevi- 
try ny sasany, nisy firenena hafi, nefa niray 
razana taminy hiany, avy tany andrefana, 
існу niray tamin’ ny Mediana, ka nitarika 
azy hiady amin’ пу Asyriana. Cyaxares по 
anaran’ пу mpitarika агу; izy по nitondra 
ќабка hiady amin’ пу mpanjakan’ i Asyria, 
ary tamin’ пу taona в.с. 625 dia nandresy 
azy izy; ka dia lasan’ iCyaxares Ninive 
renivohitra sy ny fanjakan’ i Asyria. 

З.-= үу Fanjakann Mediana. y halavan’ 
ny fanjakana naorin’ i Суахагеѕ dia tokony 
һо 1500 maily mianavaratr’ andrefana sy 
mianatsimo-atsinanana, dia hatramin’ ny 
ony Halys ka hatramin’ ny RanomasinaKas- 
piana; агу tanelanelan’ пу Golfa Persiana 
sy ny ony Eofrata ary ny Ranomasina Kas- 
piana sy ny Ranomasina Mainty ; ary ny 
агсапу dia tokony ho 600,000 maily sokera, 
па mitovitovy amin’ ny fanjakan’ i Persia 
ankehitriny. Nefa {зу naharitra ela loatra 
іо fanjakan’ ny Mediana іо; ѓа rohefa afaka 
67 taona hiany, ny Mediana dia resin’ ny 
Persiana notarihin’ i Koresy, ary Astyagesy 
mpanjakany dia nobaboiny (в.с. 558). Ba. 
nefa tsy mafy tsy akory ny nitondran’ ny 
Persiana ny Mediana rehefa resiny izy, fa 
nataony nitovitovy voninahitra taminy hia- 
пу. Nihavana rahateo ny mpanjakan’ izy 
roa tonta; ary nitovy razana sy fomba sy 
fiteny ary fanao koa ny firenena roa. Kos 
amin’ izany, ny Mediana sasany dia nasa- 
ndratr’ i Koresy ho be voninahitra tao amin’ 
ny fanjakany, агу пу renivohitr’ і Media 
по fonenan’ пу mpanjakan’ i Persia tamin’ 
ny voalohany. ato aoriana sanefa dia 
niodina ny Mediana, агу sarotra loatra 
tamin’ ny Persisna пу numpandry ny tany 
indray. 

4.—Ny Fivavahana sy ny Fomban’ ny Mediana. 
Tamin’ ny voalohany ny fivavahana narahin’ 
ny Mediana dia finoana amin’ ny hery roa 
lehibe, ny anankiray nataony hoe Ormazd, 
na ny Tsara, ary ny anankiray koa nataony 
hoe Ahriman, na ny Ratsy. Nohevoriny ho 
nitovy hery sy fahefana izy roroa, ary samy 
tahaka an’ Andriamanitra hiany amin’ ny 
nisndohany sy пу faharetany. Ny ma- 
soandro sy ny volana koa no nivavahan’ ny 
Mediana mbamin’ ny fanahy maro koa izay 
noheveriny ho трапопроп’ iOrmazd ву 
Ahriman. Tato aoriana indray ny Mediana 
діа nianatra ny fombaum-pivavahana tamin’ 
ny afo koa sy ny fanaon’ ny Magy, ary 
izany no nakambany tamin’ пу fivavahana 
fanaony rahateo. Olona sahisahy sy mahay 
miady ny Mediana, ary nitaingina soavaly 
sady mahay tsipika izy; niakanjo akanjo 
lava izy, ary nataon’ ny Persiana ho nito- 
vitovy taminy amin’ ny raharahan’ ny mia- 
ramila. 

5.—1епу milaza ny Mediana ao amin’ ny 
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Festamenta Taloha. Ny teny voalohany mı- 
laza azy dia ао amin’ ny tantara milaza ny 
nandresen’ ny Asyriana ny fanjakan’ ny Isi- 
rely ву пу пашропепап’ пу трапјакап' 
i Asyria ny olona tao ап-{апапап'пу Mediana 
sasany, В.С. 721 (2 Mpan. xvii. 6; xviii. 11). 
Manaraka izany indray, Isaia sy Jeremia 
samy nilaza izay hataon’ ny Mediana, miara- 
ka amin’ ny Porsiana, отіп’ ny handravana 
an’ i Babylona (Іза. xiii. 17; xxi. 2; Jer. il. 
11, 28; xxv. 25). Daniela koa nilaza ny 
nahatanterahan’ ny tenin’ i Isaia sy Jeremia 
ву пу папфгевеп` ny Persiana sy ny Mediana 
ny fanjakan’ i Babylona, mbamin’ ny nanja- 
kan’ і‘Оагіову Mediana,” 12чу пареїтаК' 
i Koresy ho solony tao Babylona (Dan. v. 
28, 81; vi. 1-28). Ezra Коа milaza ny 
renivohitr’ і Media, dia Akmeta (Ekibatana), 
fa tao no nisy lapan’ andriana izay nahitana 
ny taratasy milaza ny didin’ і Koresy пу 
amin’ ny hanorenana indray ny Tempoly 
tany Jerosalema (vi. 2-5). Ary ао amin’ пу 
Bokin’ i Estera koa, ny Mediana dia voalaza 
matetika niaraka tamin’ ny Persiana, kanefa 
ny anaran’ ny Persiana dia atao aloha 
manärakariva (afa-tsy indray mandeha 
monja) ; ғаһао Est. i. 3, 14, 18, 19; х. 2.— 


J.B. 

MEGIDO: dia їңпйпа tao ampovoan’ і Pa- 
lestina, teo atsimon’ пу lohasaha atao hoe 
Esdraelona, вгу teo amin’ пу sisin-tanin’ 
ny Isakara sy ny Manase. Koa satria ny tanà- 
na dia toa fiarovana sy fiambenana ny lalambe 
avy any avaratra, dia maro ny ady niseho 
tany Megido, ary voalaza matetika но amin’ 
ny tantaran’ ny Jiosy izy. Lazaina voalo- 
hany izy ao amin’ ny Jos. xii. 21 ho isan’ ny 
{апапа izay fanjakan’ ny mpanjaka ігаіка 
amby telo-polo noresen’ 1 Јовоа tao andre- 
fan’ i Jordana. Lazaina indray ao amin’ 
пу Вокіп’ ny Mpitsara Megido ho tany 
niadian’ i Baraka sy Sisera. Ny fiara- 
kodian’ iSisera dia nangonina hatramin’ 
пу ony Kisona (Mpits. iv. 13); Baraka 
шаіра avy tamin’ ny Tendrombohitra Ta- 
bara nitondra ny miaramilany (iv. 14); dia 
“tonga ireo mpanjaka, ka niady, eny,niady tao 
Tanaka, ireo mpanjakan’ і Kanana, dia teo 
anilan’ ny ranon’ i Megido” (v. 19). Kane- 
fa toa tsy lasan’ пу Zanak’ Isiraely mihitsy 
ny tanàna, raha tsy tamin’ ny andron’ i&c - 
lomona. Fa izay nahalaza an’ і Megido 
indrindra dia пу nahafatesan’ і Josia, ilay 
mpanjaka tsara fanahy tao. Tamin’ ny 
niakaran’ i Farao-Neko, mpanjakan’ i Egyp- 
ta, Маду amin’ ny mpanjakan’ i Asyria, 
Josia miandany tamin’ ny Asyriana, ka 
dia похопоіша tany an-tatika tany Megido 
(2 Mpan. xxiii. 29); ary avy tao ny fatiny 
no nontina halevina апу Jerosalema (zahao 
koa 2 Tan. xxx. 22-24). Nampalahelo ny 
Jiosy loatra пу nahafutesan’? ny mpanja- 
kany, sady notsurovany ela taorian’ izany ; 
koa amin’ ny tenin? ny mpaminany “пу 
fisaonana {но Hadudrimona eo amin’ ny 
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lohasaha Megido” (Zak. xii. 11) фа na- 
tao ohatry ny alahelo mafy sady mamoy 
fo indrindra. Агу ao amin’ пу Apokaly- 
psy koa (xvi. 16) Hara-magedona, dia ‘ny 
tendrombohitr’ i Megido,’ dia lazaina fa 
hisehoan’ пу ady тағу sy mahatahotra ; za- 
hao HARA-MAGEDONA. Ankehitriny El- Lejjun 
no anaran’ ny havoana niorenan’ пу tanàna = 


3.8, 

MEFIBOSETA : dia anaran’ пу olona roa 
lahy izay taranak’ i Saoly mpanjaka, dia ny 
zanany ву пу zafiny. 

1. Zanakalahin’ i Saoly sy Rizpa, zana- 
kavavin’ i Aia (2 Sam. xxi. $). ву 
Armony rahalahiny dia isan’ ny olona fito 
lahy izay natolotr’ i Davida tamin’ ny Gi- 
beonitu hovonoiny eo anatrehan’ i Jehova, 
ho valin’ ny ratsy nataon’ i Saoly sy haha- 
faka ny mosary пїнеһо tamin’ izany andro 
izany. 

2. Zanakalahin’ iJonatana, агу zaĥin’ 
і Saoly. Hatramin’ ny fahazazany аза dia 
nisy fahoriana nanjo azy, fa raha mbola 
2а28 vao dimy taona hiany izy, dia maty 
tany an-tafika tany Gilboa ny rainy ву 
пу raibeny ; fa Mefiboscta kosa dia tao Gibea 
niaraka tamin’ ny havany. Raha vao tonga 
ny teny milaza пу nandresena пу Isiraelita sy 
пу nahafatesan’ пу mpanjakany, ary n hia- 
karan’ ny Filistina hamely ny tany rehetra, 
dia taitra tokoa пу ankohonan’ і Saoly, ka 
laga nandositra ny fahavalo izy. Lasa kos 
ny mpitaizan’ i Mofiboseta nitondra ny zaza 
nandositra ; kanefa, raha nihazakazaka na- 
ndositra izy, dia potraka ny zasa, Ка dia 
пипйгїпра ny tongony гов hatramin’ ау 
nahafatesany (2 Sam. iv. 4). > 

Rehefa afaka izany, Mefiboseta dia nenti- 
na niaraka tamin’ ny havany hatrany Gilea- 
da an-dafin’ i Jordana, ary tao izy rehetra 
no nampiantranoin’ i Makira ben-Amiela, 
lehiben’' ny tany, Ка narovany ; dia nitoetra 
tany Lodebara taona maro Mefiboseta, ary 
tao izy по nanam-bady. Rehefa nandry 
{зага ny tany, ka efa гевіп’і Davida ny 

fahavalony rehetra, dis уво nieritreritra izy 
ny amin’ ny zanak’ і Jonatana sakaizany. 
Ату nisy mpanompon’ i Saoly anankiray, 
Ziba по апагапу, izay nilaza tamiv’ i Davi- 
da ny amin'i Mefibosota sy ny nitoerany 
tao Lodebara. Ka dia naniraka Davida 
nampaka azy avy tany, ary rehefa tonga tao 
Metfiboscta, dia nanao воз taminy Davida 
ka nauome azy ny tany sy ny fananana re- 
hetra mety ho an’ і Saoly, ary Ziba sy ny 
zanany no nasainy hiasa ny tany ary hana- 
titra ny vokatra һо ап ny zanąaky ny tom- 
pony ; ary Mefiboseta по nasainy hipotraka 
ao an-tranon’ апігізпа mandrakariva sy hi- 
hinan-kanina eo amin’ пу latabatr’ і Davida 
isan-andro (2 Sam. ix). 

Manaraka izany indray, hatramin’ ny fito 
ambin’ ny folo taona, dia tsy misy teny hafa 
milaza an’ i Mefiboseta mandra-pahatongan’ 
ny andro nikomian’ і Absaloma sy nando- 
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airan? i Davida niala tany Jerosalema. 
Raha ny tenin’ і Mcfiboseta no dinihina, 
dia nitady hiaraka tamin’i Davila izy, 
fa nofitahin’ ny mpanompony izy ka tsy 
afaka ; dia nitoetra tao Jerosalema izy man- 
ага-ріхегіп' і Davida. Nampahory пу te- 
nany anefa izy ho famantarana ny а1аһе- 
lony noho пу fahoriana nanjo пу mpanjaka 
2 Sam. xix. 24-30). Ziba anefa dia nazoto 
піќкепа ап’ i Davida ka nanatitra hanina 
ho azy sy пу mpanaraka azy. Talohan’ ny 
nihaonan’ i Davida sy Metiboseta anefa iza- 
ny; ary nony nanontanian’ i Davida Ziba 
ny amin’ пу tompony, dia niampnga azy 
ho nikasa АМКошу sy haka ny fanjakana ho 
azy Ziba (2 Nam. xvi. l-4). Dia nino ny 
teniny tamin? ау voalohany Davida Ка 
nanome azy ny {апу ву ny fananany rehetra 
mety ho an’ i Metiboseta. Kaneta попу ren’ 
i Davida ny tenin’ і Mefiboseta, dia nasai- 
пу hozarain' і Mefiboseta sy Ziba ny tany. 
Raha ny teny roa no ampitahaina, dia hita 
marina fa lebilahy ratsy fanahy Ziba, ka 
nandainga tamin’ 1 Davida hahazoany si- 
traka aminy sy handovany ny tanin’ ny tom- 
pony. Tsy misy teny hafa intsony milaza 
any Mefiboseta, агу angamba maty talohan’ 
ny "nahafatesan’ i Davida izy.—3.9. 

MEHOJAELA : zanakalahin’? Irada izy, 
агу fahefatra amin’ ny ftilaharan’ ny tara- 
nak’ i Kaina (Gen. iv. 18).—4.s. 

MEHONIMA : ity dia anaram-pirenena 
izay hita ао amin’ ny 2 Tan. xxvi. 7, ary 
milaza olona izay niadian' i Ола mpanjaka 
sady noreseny. Voalaza koa izy amin'ny 
Ezra ii. 50 ay Neh. vii. 52; ary sahala amin’ 
пу olon’ i Maona, na Maonita ; zahao Maos- 
TA.— J.R. 

MELITA (Аза xxviii. 1): dia nosy kely 
anankiray ao amin’ пу Ranomasina Medi- 
teraneana ао anclanelan’ 1 Sisilia sy Afrika; 
Malita no anarany ankehitriny. Ny hala- 
vany dia tokony ho 20 maily ary ny sakany 


10 maily. Paoly Apostoly sy пу naumany 
dia vaky sambo tao tamin’ пу ualehany 
nankany Roma. Poblio no ami wan’ пу 


трапарнка Romana nitoetra teo tumin Zay, 
ary tsara loatra no nitondrany an` i Paoly 
(Asa xxviii. 10). Ao amin’ 10 nosy io misy 
bay anankiray atao hoe ‘Bain’ i Santa Paoly” 
mandraka ankehitriny, ary misy lovan- 
tsofina milaza fa tuo indrindra iluy sumbo 
nalehan’ і Paoly no vaky. Efu nisy ny olona 
ванапу kosa ancta nilaza fa nosy kely ana- 
nkiray hafa апу amin? ny БКапошахша 
Adrintika по Пау уона uo umin ny Asa. 
Meleda no anaran’ io nosy іо; nefa (ху 
tokony ho marina izany; fa ho nivily niana- 
varatra lavitra loatra ny sambo raha паһало 
izany, sady позу kely foana izy, ku tsy tokou- 

у ho nisy governora Romana ukory nipe- 
traka teo. 

Malta dia zana-panjakan’ ny Englisy an- 
kehitriny, sady misy governora naletan’ ny 
mpanjakan’ i Englanda mipetraka ао. —H.¥.S. 
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KELEIZEDEKA (Mpanjakan’ ny fahaumari- 


nana) dia anaran’ ny mpanjaka anankiray 
tao amin’ ny tany Kanana fony fahavelon’ 

і Abrahama. Salema (='fiadanana ;' zahao 
Heb. vii. 2) no anaran’ ny tanàna nipetra- 
hany. Raha toy пу hevitry пу maro, діа 
Jerosalema izany Salema izany (toy ny hita 
ео amin’ ny Şal. lxxvii. 3); misy hiany anefa 
tsy manaiky izany, fa аќаопу ho tanàna 
hata no lazaina, fa tsy Jerosalema. Sady 
fohy no tsotra ny teny milaza an’ i Melkize- 
deka ao amin’? ny Goenesisy (z»hao xiv. 18- 
20). Кеһеѓа niverina avy namely an’ i Ko- 
dorlaomera sy ireo mpanjaka nomba az 

Abrahama, dia nitsena azy Melkizedeka 
nitondra mofo ву divay sady nitso-drano 
azy. Ary satria mpisoron’ ny Audriamanitra 
Avo Indrindra Melkizedeka, dis nomen’ 
i Abrahama ny ampahafolon’ ny babo izy. 
Tsy fantatra velively izav firazanan’ i Melki- 
zedeka, na izay nahatongu azy ho mpisorona 
sy mpanjaka, ka dia uamoron-kevitra hatra- 
min’ ny ela ny olona ho enti-milaza azy. 
Ny sasany nanao azy ho Sema, zanak’ 
i Noa; ny sasany kosa nanao azy ho Hama, 
ua Enoka; nisy koa nilaza azy ho Zanak’ 
Andriamanitra mihitsy, na ny Funahy Ma- 
sina miseho tamin’ пу fomban’ olona. Ka- 
nefa tsy inisy azo ho enti-manamarina ireo 
hevitra ireo tsy akory; fa tsy maintsy 
manaiky пу tsi-fahalalantsika isika, satria 
tsy misy tantaran’ i Melkizedeka skory, afu- 
tsy іо teny fvhifohy amin’ ny Genesisy io 
hiany. 

Fa na dia tsy misy tantaran’ і Melkizedeka 
iutsony afa-tsy 10 azi, mbola misy hiany 
teny гоа hita ао amir’ ny Baiboly izay 
mahħatsiaro azy: (1) ny Salamo cx. ; (2) ny 


Epistily ho an’ ny Hebreo. Ny teny ao 
amin? ny Sal. cx. dia faminanianu an’ 
i Kristy, indrindra ny amin?’ ny maha- 


Мрапјака sy Mpisorona Агу, ka dia tononiny 
hoe: *Hianao no Mpisorona mandrakizay 
araka пу ѓаппоп’ i Melkizedeka.” Агу пу 
teny ao amin’ ny Hebreo dia manantitra sy 
manumarina 10 teny io hiany. Ao amin’ пу 
Hebreo vii. 1-10 по ahitana ny filazana 
azy; ary ny foto-kevitra indrindra hita 
amin’ izany dia izao efatra izao: (1) Ny 
anaran’ ny tenany sy ny tanàna nipetrahany 
dia samy nisy azo atuo fanoharana ho enti- 
milaza an’ i Kristy. Mpanjaąkan’ ny faha- 
marinana зу пу бајапапа izy, dia mety ho 
tandindon’ i Kristy indrindra izy anin’ izany 
(vakio lsa. ix. 6; Jer. xxiii. 6). (2) Sady 
mpanjaka no mpisorona izy, ary tahaka izany 
koa Kristy: Tompo sy Mpanjaka Izy, kane- 
fa Mpanalalana sy Mpisorona ho antsika Коа. 
(3) Tsy пашип-рїоуапа пу fisoronan’ i Mel- 
kizedeka. Tsy hitu izay nodiasany, na izay 
naudimby azy, ka noho izany, dia azo natao 
їапоћагапа ho enti-milaza пу ftisoronan’ 
i Kristy, izay tsy manam-piovana sady maha- 
ritrą maudrakizay. Tokony ho izany no 
hevitry ny teny sarotra manao hoe: ““Тву 
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nanan-dray, tsy nanan-dreny,” еіс. Tsy 
niankina tamin’ ny firazanany no naha- 
mpisorona azy, ka dia tahaka an’ iKristy, 
Izay tsy nandova fisoronena avy tamin’ ny 
taranak’ i Levy, fa voatendrin’ ny Кашу 
mihitsy. (4) Fa mbola misy hevitra iray 
koa авеһоп’ ny nanoratre ny Epistily ho 
ап’ ny Hebreo, dia ny voninahitra nomen’ 
i Abrahama azy. Abrahama, na dia nasa- 
ndratr’ Andriamanitra ho razam-ben’ ny 
firenena masina aza, dia nanaiky ny faha- 
lehibeazan’ i Melkizedeka ka nanome azy ny 
ampahafolon’ ny babo sady notsofiny rano. 
Dia vavolombelona tsy azo lavina izany 
fa пу fisoronan’ 1 Melkizedeka dia neken’ 
i Abrahama ho lehibe sy miendrika hoha- 
jaina. —№.к.С. 

MEMFISA (Hos. ix. 6) : dia tanàna lehibe 
sy malaza tany Egypta, izay naorina teo 
amoron’ ny ony Neily, tsy lavitra an’ i Kairo, 
izay renivohitr’ i Egypta ankehitriny. Maro 
sady mahagaga ny tempolin-tsampy tany 
Memfisa, агу ао akaikin’ пу tany піогепап' 
ny tanàna dia mbola hita ireo rafitra vave- 
nty sy ngezabe ary mahagaga, izay atao 
hoe ‘Pyramida ; zahao Nora, sy p. 148. 

MENAHEMA: dia anankiray tamin’ ny 
mpanjakan’ ny Isiraely ary ѓаһепіпа ambin’ 
ny folo tamin’ ny filaharan’ ireo. Zanak’ 1 
Gady izy ary namono an’ i Saloma, izay mpa- 
пјакап' ny Isiraely tamin’ izay, ka dia nanan- 
dra-tena ho mpanjaka. Nanjaka folo taona 
Menahema, ary ny tantarany dia voalaza во 
amin’ ny 2 Mpan. xv. 14-22; ny teny ао no 
ahitantsika fa nanao ratsy teo imason’ iJe- 
hova, tahaka ny mpanjakan’ ny Isiraely rehe- 
tra, izy, fa tsy niala tamin’ ny fahotan’ i Jero- 
boama izy, fa nanompo ny sarin’ ombilahy 
kely izay efa natsangany hivavahana tany 
Betela sy Dana. Ny teny ao amin’ ny and. 
16 milaza fa loza loatra Menahema tamin’ 
ny niadiany tamin’ ny tanàna Tifsa; ary 
tamin’ ny nanjakany no nisehoan’ ny Asy- 
riana voalohany hiady amin’ ny fanjakan’ 
пу Isiraely. Pola, mpanjakan’ i Asyria, 
anefa no nomen’ i Menahema vola be, dia 
niala indray izy.—3.8. 

Menahema : izy dia isan’ ireo mpamina- 
ny sy mpampianatra tao Antiokia, izay 
voalaza ao amin’ ny Asa xiii. 1; zahao 
МАМАЕМА, 

МЕМАВОМА : dia lehilahy voalaza ао 
amin’ пу Аза xxi. 16 ho ‘“тріапаіта ela” 
sady nampiantrano ап’ і Раоіу Apostoly 
tany Kaisaria tamin’ пу nalehany niakatra 
ho any Jerosalema. Ary avy tany Kyprosy 
Menasonu, ary angamba sakaizan’ i Barna- 
basy izy.—3.8. 

MENE, MENE, TEKELA, OFABRSINA. 
Dia teny Hebreo efatra izay nosoratan’ ny 
пу rantsan-tànan’ Andriamanitra teo amin’ 
ny lafin-tranon’ ny andriana tany Babylona 
izany, ho famantarana sy faminaniana ny 
handringanan’ Andriamanitra ап’ і Belsaza- 
ra mpanjaka sy ny faujakany (Dan. v.). 
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Taitra tokoa ny mpanjaka tamin’ ny nise- 
hoan’ ireo teny ireo, indrindra fa noho izy 
tsy hain’ ny olon-kendry rehetra ny namaky 
sy nandika azy. Kanefa Daniela no na- 
ntsoina, ary izy no namaky ny teny ka 
nilaza fa toy izao ny heviny: ‘Voaisa, 
Voaisa, Voalanja, Voazara;’ satria efa 
voaisan’ Andriamanitra ny fanjakan’ i Belsa- 
zara ka nahatapitra azy; ary efa voalanja 
tamin’ ny mizana ny mpanjakany ka latsa- 
danja ; ary efa voazara ny fanjakany ka no- 
mena ny Mediana sy ny Persiana. Ka dia 
tanteraka tamin’ iny alina iny hiany ny teny, 
fa lasan’ ny fahavalo ny fanjakan’ i Babylo- 
na, ary Belsazara novonoiny. Zahao Вегал- 
ZARA 8y DANIELA.—3.8. 

MENY (— У;нѓала). Ту teny ity dia hita 
indray mandeha hiany ao amin’ ny Baiboly, 
dia Isa. lxv. 11; ary raha ny teny mitohy 
aminy no dinihina, dia toa anaran’ ny sampy 
anankiray ny hoe Meny. Kanefa samy hafa 
be hiany ny hevitry ny mpanoratra hevi-teny 
ny amin’ ilay вашру tokony ho voalaza. 
Raha tahaka ny hevitry ny sasany, dia mi- 
laza ny volanu izy ; fa ataon’ ny sasany Кова 
fa пу kintana fito na planeta по lazainy ; 
ary ataon’ ny sasany indray fa sahala amin’ 
izay nivavahan’ ny Arabo izy, dia затру 
natao hoe Manah, izay nataony ho tompon’ 
пу уїпїапа tsara ву ny zara. Ataon’ ny 
sasany koa fa io Manah io dia sahala amin’ 
ny planeta Venosy ; fa tsy azo itompoan-teny 
fantatra ілу rehetra.—3.8. 

MEONENIMA, Hazo terebinta: dia tokazo 
lehibe sy malaza tao ampovoan’ i Palestina, 
ary toa takaikin’ i Sekema (Mpita. ix. 37). 
Raha ny hevitry ny anarany (‘mpanao ody 
mahery,’ па ‘mpanandro,’ Deo. xviii. 10, 14 ву 
Mika v. 12) no heverina, dia hazo masina io 
hazo terebinta Меопепіта io sady niangonan’ 
ny vahoaka raha піву raharaham-panjakana. 
Raha tahaka ny hevitry ny sasany anefa, ny 
hoe Meonenima dia sahala amin’ ny hoe 
Maonita, na mponina tany Maona. —J.8. 

MERABA : dis ny zanakavavy maąatoan’ i 
Saoly mpanjaka (1 Sam. xiv. 49). Voalaza 
voalohany izy rehefa resin’ i Davida Goliata 
Filistina, fa nomen’ i Saoly ho fofom-badin’ 
i Davida izy, araka izay nolazain’ i Saoly tao 
aloha (1 Sam, xvii. 25; xviii. 2,17). Toa tsy 
nazoto loatra hampakatra an’ i Meraba anefa 
Davida ; ary nony vao tanteraka ny nana- 
mbadiany azy, Mikala, zandrin’ i Meraba, 
dia nampiseho ny fitiavany an’ i Davida, ka 
dia nomen’ i Saoly ho vadin’ i Davida izy. 
Koa amin’ izany Meraba dia nampakarin’ i 
А4гіеіа Meholatita ka niteraka zanaka lahy 
dimy taminy.—3.8. 

MERAIOTA: dia anaran’ ny olona roa 
lahy na telo lahy avy tamin’ пу taranak’ i 
Arona. (1) Taranak’ і Eleazara, zanak’ i Aro- 
па, izy io sady lehiben’ ny toko na fokon’ 
olona anankiray tamin’ ny mpisorona (1 Tan. 
vi. 6, 7, 22). (2) Nisy Meraiota anankiray koa 
izay voalaza ао amin’ пу firazanan’ i Azarias 
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(1 Tan. іх. 11; Neh. хі. 11). (3) Lohan’ ny 
toko na fokon’ olona anankiray tamin’ ny 
mpisorona (Neh. xii. 15).—J.8. 

MERARY: dia zanakalahin’ i Levy faha- 

telo, ary lohan’ny toko na fokon’olona fahate- 
lo tamin’ ny Levita izay natao hoe Merarita. 
Teraka tany Kanana talohan’ ny nidinan’ 
iJakoba nankany Egypta izy ka niaraka 
tamin-drainy ho any Egypta (Gen. xlvi. 8, 
11). Tamin’ пу nialan’ ny Zanak’ Isiraely 
tany Egypta sy ny nanisana ny olona tany 
an-efitra, dia nozaraina ho fokon’ olona гов 
ny taranak’ i Merary, ary ny isan’ izy rehetra 
mbamin’ ny zazakely dia 6200. Ny anjara- 
raharahany dia ny fitundremana пу hazo 
fisaka, ny barany, ny andry sy ny fombany, 
ary пу tadin’ пу Tabernakely ву пу kianjany, 
ary ny fiasana rehetra hanorenana azy. Tao 
avaratry пу Tabernakely по піќођіапу, агу 
izy ву пу Сегзопіќа діа поѓећегіп’ Itamara, 
zanak’ і Arona. Raha tany an-dalana пу 
olona, ny Merarita nanaraka ny fanevan’ 
ny Joda ka nialoha ny an-dRobena (Nom. 
iii. 20, 33-37 ; iv. 29-33), сіс.). Tamin’ пу 
nizarana ny tany Kanana, nahazo tanàna 
folo tao amin’ ny tanin-dReobena sy Gada 
ary Zebolona ny Merarita (Jos. xxi. 7); агу 
təmin’ ny nanjakan’ i Davida, Asaia no lehi- 
beny -ka nitondra пу fiara ho апу Jerosalema 
(1 Tan. xv. 6). Manaraka izany indray, dia 
voalaza ao amin’ ny Boky Tentara ho піагака 
tamin’ ny mpanjaka tsara fanahy hampa- 
ndroso ny fivavahana marina ny Merarita 
(1 Tan. xxiii. 6, 21-23; 2 Tan. xxix. 12-15); 
ary rehefa niverina avy tamin’ ny Fahaba- 
boana ny Jiosy, ny Merarita sasany dia 
mbola nazoto hiany hanatanterakua ny fika- 
san’ Andriamanitra sy hanome toky an'i 
Ezra ву Nchemia (Neh. vi. 15, 17; Ezra viii. 
18, 19, 24).—у.в. 

MEREMOTA: dia anaran’ olona telo lahy 
voalazan’ ny boky tantara rehefa afaka ny 
fahababouna. (1) Zanak’ i Oria, mpisorona 
avy tamin’ ny taranak’ і Koza. Notendrena 
handanja sy hanoratra ny fanaka volamena 
ву volafotsy mety ho ап’ пу Tempoly izy 
(Ezra viii. 33), sady nazoto hanamboatra ny 
mandan’ і Jerosalema (Neh. iii. 4, 21). (2) 
Lehilahy avy tamin’ ny taranak’ і Вапу, 
isan’ izay efa nampakatra vady vahiny (Ezra 
x. 36). (3) Мрізогопа anankiray izay nanisy 
sonia tamin’ пу fanekena niaraka tamin’ і 
Nehemia (Neh. x. 5; хіі. 3).—J.8. 

MERIBA (Eks. xvii. 1), na Refidima, dia 
isan’ ny fitoerana nijanonan’ пу Zanak’ Isi- 
raely taorian’ пу nitany пу Ranomasina 
Mena. Ao amoron’ пу sampany andrefauna 
amin’ ny Ranomasina Mena izy sady ao 
akaikin’ i Sinay. Tao no nanomezan’ Andria- 
manitra ny Zanak’ Isiraely rano avy tamin’ 
пу vatolampy (xvii. 6); агу tuo по nandre- 
sen’ і Josou ny Amaleka (xvii. 8-10). Tao 
koa no namangian’ i Jetro, rafozan’ i Mosesy, 
azy, ву niarahany nivavaka tamin’ пу loholon’ 
пу Isiraely (xviii. 1-12). Ny папаоунпа 
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azy hoe Meriba (‘fifandirana’) dia satria tao 
no nifandiran’ ny Zanak’ Isiraely tamin’ i 
Mosesy, araka ny voalaza eo ambony.—— 
Н.Р.8. 

МЕВІВАІ,А : дія zanak’ і Јопаѓапа, za- 
nak’ і Saoly (1 Tan. viii. 34; іх. 40); anga- 
mba sahala amin’ izay atao hoe MEFIBOSETA 
ao amin’ пу 2? Sam. xvi. sy xix. ігу. — 7.8. 

MERKORY (Gr. Hermes): dia anaran’ ny 
aampy anankiray izay піуатцћап’ ny Roma- 
па, ary nataony ho andriamanitra sy тріаго 
ny fandrantoana sy ny adi-varotra. Nota- 
ntaraina ho niaraka tamin’ i Zeus, na Jopi- 
tera, rainy tamin’ пу nandehandehanany taty 
an-tany izy; ary izany no niheveran’ ny 
mponina tany Lystra fa Paoly Apostoly dia 
Merkory, na Hermesy, satria izy no mpi- 
venty ny teny nalahatra (Asa xiv. 12); fa 
Hermesy no noheverin’ ny Grika ho irak’ 
ireo andriamanitra nivavahany, sady nahay 
nandaha-teny, ary mpampianatra ny sorata- 
папа sy пу mozika агу пу taozavatra.—J.8. 

МЕБВОРрАКА: teny hita indray mandeha 
hiany ao amin’ ny Baiboly ity, dia Jer. l. 2, 
ary ao no akambana amin’ ny anaran’ i Bala, 
sampy malazan’ ny Babyloniana, izy. Koa 
amin’ izany, dia efa nataon’ ny maro fa 
anaran’ ny sampy hafa koa ny hoe Mero- 
daka. Kanefa, raha ny soratra sy ny tantara 
mbola azo vakina any Asyria sy Babylona 
no dinihina, dia hita marina fa sahala hiany 
izy roroa ; fa Merodaka dia teny шаха ny 
fomban’ i Bala, dia tonga isan’ ny anaran’ 
izany ватру izany tato aoriana izy: ary ny 
sarin’ i Bala sasany діа natao hoe Merodaka. 
Zahao Bara, па BELA.—3.S. 

MERODAKA-BALADANA: dia anaran’ ny 
mpanjakan’ i Babylona anankiray izay nsa- 
njaka tamin’ ny andron’ і Hezekia, mpanja- 
kan’ ny Joda, ary naniraka manamboninahitra 
taminy hiarahaba azy, satria izy efa nahare 
ny nahararian’ i Hezekia sy ny nanaretany 
indray (2 Mpan. хх. 12-19; Isa. xxxix. 1-8). 
Dia nandray ny iraka tsara Hezekia ka 
naneho azy пу zava-tsoa rehetra tao an- 
tranony sy ny rakitry ny tranon’ andriana 
mbamin’ ny zava-mahafinaritra rehetra mety 
ho azy; агу toa nisy firceharehana kely 
tamin’ izay nataon’ і Hezekia amin’ izany. 
Nefa hitany izany sady nanaiky tsara ny 
sitrapon’ i Jehova izy, rehefa nilazan’ Isaia 
mpaminany fa ho entina ho any Baby- 
lona пу zava-tsoa rehetra efa nasehony 
tamin’ пу ігаку пу mpanjakan’ і Babylona, 
агу пу taranany koa ho entina mifatotra 
any. Izany Merodaka-baladana izany dia 
nanjaka tany Babylona indroa, dia в.с. 721- 
709, sy в.с. 703. Tamin’ ny taona в.с. 709 
dia resin’ iSargona, mpanjakan’ i Asyria, 
izy, dia nandositra mbamin’ пу vahoakany ; 
fa tamin’ ny taona в.с. 703 dia nampian’ пу 
mpanjakan’? iSosana Merodaka-baladana, 


| ary nahazo ny fanjakana indray izy. Re- 


hefa afaka enim-bolana anefa, dia resin’ 
і Sankeriba, mpanjakan’ i Asyria, izy, dia 
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nandositra, ary maty tao amin’ ny tany | ку Josafata, ary dia niaraka ny шрап- 
lavitra izy.— 7.8. jaka roa lahy, nampian’ ny mpanjakan’ i 
MEROMA, Ranony: ity dia anaran’ ny | Edoma koa, ka nandresy ny Moabita. Koa 
farihy kely any Palestina avaratra, tokony | rehefa hitan’ i Mesa izany, dia nitondra 
ho folo maily ауагаїту ny Farihin’ i Genesa- | miaramila 700 lahy izy ka nanao izay hainy 
reta, na Ranomasin’ i Galilia. Telo zoro ny | handrava laharana ny fahavalony, fa tsy 
endriky пу farihy, ary tokony ho telo maily | afany. Dia namoy fo izy ka naka пу zanany 
пу halavan’ пу Папу telo avy. Ny haha- | Іаһітаёоа, izay natao hanjaka handimby 
vony ao ambonin’ ny Ranomasina Medite- | azy, ka nanatitra azy ho fanatitra odorana 
гапеапа dia 120 fita, ary mamaky azy ny | amin’ і Kemosy sampiny teo umbonin’ ny 
ranon’ ny Ony Jordana avy any avaratra, | mandan’ ny tanàna, teo imason’ ny faha- 
dia miala aminy indray ao atsimony. Misy | valony manodidina. Dia niala taminy ny 
tany lemaka sy honahona manodidina пу | Isiraelita ka niverina tamin’ ny taniny. 
farihy, ary malalaka indrindra izany апу | Vao faingana ihany, dia tamin’ ny taona 
avarany. Malaza ao amin’ ny tantaran’ ny | 1869, nisy tsangambato voasoritra hitan’ 
Гапак’ Isiraely ny Ranon’ i Meroma, fa tao | ny Vazaha anankiray tao amin’ ny tanin’ 
аёзіто-апігеѓап’ пу farihy no nandresen’ | i Moaba ; ary попу voadinika tsara izy 
і Josou ny mpanjakan’ ny Kananita maro | іо, dia hita fa ity vato ity efa natsangan’ 
izay nikambana hanohitra azy 

(Jos. xi. 5-7). Tao amoron’ ny О Ae ia КГ, 
{апу lemaka по niorenan’ ny ta- E AR a NEN OS а 
nàna mirova maro, dia Kedesy, AE ESNE ЖГ, 
Hazora, Dana, Laïsa, sy Kaisaria 
Filipy. Ny anarana ahafantaran’ 
ny olona azy ankehitriny dia 
Bahr-el- Ниіећ.— 2.8. 

МЕЕО2А: dia tanàna апу Pa- 
lestina Ampovoany, izay tsy voa- 
laza afa-tsy ао amin’ пу Hiran’ 
i Debora sy Baraka ħiany (Mpits. 
v. 23): ary ао по lazaina ho voa- 
ozona izy, satria ny mponina tao 
tsy nivoaka hanampy ny namany 
hiady amin’ i Sisera fahavalony,: 
—‘“‘Özòny Meroza, hoy Ilay An- 
jelin’ i Jehova, ozóny dia ozòny 

пу mponina ао, satria tsy mba 
tonga hanampy an’ i Jehova izy, 
eny, tsy nanampy an’ i Jehova 
hamely ny mahery.” Tsy fanta- 
tra izay niorenan’ny tanàna, nefa 
tsy lavitra ny ony Kisona izy ; 
агу angamba rava mihitsy tamin’ 
ny aoriana izy noho ny ozona voa- 
lazan’ пу Арјейп’ Andriamani- 
{та.—7.5. 

MESA: dia ny mpanjakan’ i 
Moaba tamin’ ny an nanja- 
kan’ i Ahaba, mpanjakan’ ny Isi- 
raely, sy Ahazia sy Jorama, za- 
nak 
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i Ahaba (2 Mpan. iii. 4). 
Raha mbola velona Ahaba, dia 
nanaiky azy ho lehibeny ny mpa- 
njakan’ i Moaba ka nandoa hetra | 
isan-taona, dia ‘“zanak’ ondry КАКЧУ ра + к есу Чеч сеа 
iray hetsy ву пу volon’ ondrilahy j SA а о оаа м 
iray hetsy.” Еа rehefa maty tany үн Жыр, КРУ УЕ КУ. УА о-ой 
an-tafika Ahaba, dia піодіпа 
Mesa ka tsy nanaiky an’ i Ahazia 
ho lehibeny intsony. Ary nony 
vao nanjaka Jorama, dia nisa- 
kaiza tamin’ i Josafata, mpanja- 
kan’ ny Joda, izy, dia nangataka 
azy mba hi aminy hiady 
amin’ і Moaba. Dia nanai- Vato паізапдап’ і Mesa tany Moaba. 
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ilay Mesa, m 
laza eo ашїп ny 2 Mpan. iii. 4. Ary ny 
teny voasoratra eo aminy dia tenin’ i Mesa 
milaza fa natsangany ho vato fahatsiarovana 
sy fisaorana an’ i Kemosy andriamaniny, 
noho ny nanampiany azy handresy ny mpa- 
пјакап’ пу Isiraely sy hiala amin’ ny nano- 
mpoany azy. Koa isan’ny zavatra maro 
hita amin’ izao andro ankehitriny izao izay 
manamarina ny Testamenta Taloha, io Vato 
Moabita io. ТоКопу ho efatra fita ny 
hahavon’ ny vato sy roa fita ny halehibeny ; 
агу vato tahatahaka izany angamba по 
nanorenan’ i Josoa tao Sekema ka nanora- 
tany пу fotopototry ny Lalàn’ iJehova ho 
vavolombelona (Jos. xxiv. 26, 27). Ny 
tarehin’ пу soratra eo amin’ izany vato 
izany koa no ahitantsika izay tokony ho 
endriky пу sora-tanan’ пу Zanak’ Isiraely 
tamin’ izany andro izany, fa ny teny dia 
mitovy indrindra amin’ ny teny Hebreo ao 
amin’ ny boky tantara sy ny boky famina- 
niana ao amin’ ny Test. Tal. ; zahao ny sary 
miaraka amin’ ity. —J.8. 

MESA: dia anaran’ ny tany anankiray 
voalaza ao amin’ ny Gen. x. 30 ho isan’ ny 
faritry пу tany fonenan’ пу taranak’ i Jokta- 
ma tany Arabia. Raha tahaka ny hevitry 
ny sasany, dia tanàna izy, fu ny sasany kosa 
mihevitra uzy ho tendrombohitra mitoman- 
davana mamaky an’ i Arabia, izay natao 
hoe Zames tany aloha, fa Nejd ankehitriny.— 
Ј.8. 

MESAKA : dia anarana Вађу1опіапа izay 
nomena an’ i Misaela, zatovolahy anankiray 
isan’ ny naman’ i Daniela, ary taranaky ny 
mpanjakan’ ny Joda tahaka azy hiany. 
Misaela sy ny namany roa lahy dia nofidina 
avy tamin’ пу Jiosy voababo tany Babylony 
hampianarina ny fahendrena sy ny fitenin’ 
ny Kaldeana, mba ho voaomana tsara izy 
hitsangana eo anatrehan’ i Nebokadnezara 
mpanjaka ho iran’ ny mpanompony sy 
mpanolo-tsaina azy (Dan. 1. 4, 5-7, 20). 
Kanefa, na dia nampianarina tao amin’ ny 
tranon’ ny mpanjaka izay mpanompo sampy 
aza izy telo lahy, Міваеја sy Hanania ary 
Azaria tsy nety niondrika teo anatrehan’ ny 
ватру volamena lehiba izay natsangan’ i 
Nebokadnezara teo amin’ ny tany lemak’ i 
Dora. Dia nalaky патрапдаїп' ny olona 
ho mpikomy izy telo Јаһу; ary ny tantara 
milaza izay nataony, пу hatezeran’ i Nebo- 
kadnezara, ny nanamelohany azv, ny nani- 
pazana azy tao amin’ ny lafaoro mirehitra 
afo, ny namonjen’ Andriamanitra azy tamin’ 
ny fahafatesana, ny naneken’ ny mpanjaka 
ап' i Jehova ho Andriamanitra marina, ary 
пу nanomezany ағу telo lahy voninahitra 
lehibebe noho ny taloha aza,-—-voalaza izany 
rehetra izany ao amin’ пу toko fahatelo 
amin’ ny Bokin’ i Daniela ; ary tsy misy teny 
hafa milaza azy intsony. Zahao ABEDNEGO 
ву ЗАрКАКА. —7Ј.В. 

МЕВЕКА: гапакааһіп' і Jafeta izy (Оеп, 
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jakan’ i Moaba, izay voa- | x. 2; 1 Tan. i. 5) sady razamben’ ny firenena 
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izay voalaza matetika во amin’ пу Soratra 
Musina miaraka amin’ i Tobala sy Magoga 
агу пу Ёгепепл sasany tany avaratra. La- 
zaina ao amin’ ny Ezek. xxxviii. 2, 3 sy 
хлхіх. 1 ho naman’ i Goga izy, sy ho firenena 
nahazoan’ ny Syrisna уагаһїпн ву andevo 
(xxvii. 13); ary ao amin’ пу 8а]. cxx. 5 koa 
Meseka no voulaza ho isan’ ny firenena 
lavitra indrindra ву adaladala amin’ izao 
tontolo izao. Raha toy ny fihevitry ny 
mpanoratra maro, Meseka dia sahala amin’ 
ny fokon’ olona natao hoe Moschi, izay 
nonina tao amin’ ny sisin-tanin’ i Kolkisy sy 
Arimenia ; ary ao koa, hono, misy tendrom- 
bohitra tomandavanı mampiray an’ i Anti- 
Таогозу sy Kaokasosy, izay natao hoe Moschici 
Montes (Tendrombohitry пу Мовеһї).—.в. 

MESIA. Teny Hebreo ny hoe ‘Mesia,’ ary 
ary raha adika ho teny Grika, dia atao hoe 
‘Kristy’ izy, ary raha adika ho teny Malaga- 
sy, ‘Voahosotra' по heviny. Tamin’ пу 
voalohany ny olona izay natokana tamin’ 
ny nonosorana diloilo masina azy dia natao 
hoe ‘voahosstra,’ tahaka ny mpisorona (Lev. 
iv. 3, б, 16) sy ny mpanjaka (1 Sam. ii. 10,35; 
xii. 3, б, etc.) ; fa tato aoriana tonga raikitra 
tamin’ Ilay Mpanjaka nampoizin’ ny Zanak’ 
Isiraely ho avy hanatanteraka ny fikasan’ 
Andriamanitra ny aminy, ary hanavotra azy 
amin’ ny fahoriany rehetra ; ary ny mpano- 
ratra ny Soratra Masina tsy nitsahatra nilaza 
Ату tamin’ ny teny nosoratany. 

Ao amin’ ny Test. Vao. indroa no anome- 
zana ny anarana hoe Mesia an’ i Jesosy 
yan: i. 41 sy iv. 25); fa ny hoe Kristy (ilay 

ikany amin’ ny teny Grika) no fanao 
matetika. 

Му fanambarana ny hihavian’ ny Mesia 
dia niandalandalana; ny voany madinika 
dia nafafy ёе» amin’ пу niantombohan’ пу 
Genesisy, ary tsy nitsahatra naniry hatra- 
min’ ny Malakia izy, ary ny vatany lehibe 
dia miseho tanteraka ao amin’ ny Test. Vao. 


Misy fizarana telo hiheverana azy, toy 
izao :— 
1.—Ао amin! пу Pentateoka. Ny tenin’ 


Andriamanitra tany Edena (Gen. iii. 15) no 
teny voalohany nampanantena ny olona ny 
hihavian’ ny Mpamonjy ; fa ny “taranaky ny 
vehivavy,” Izay hanorotoro ny lohan’ i Sata- 
na, dia ny Mesia irery hiany, araka ny hevi- 
try ny sasany; fa araka ny hevitry ny 
sasany kosa, dia ny Mesia mbamin’ ny olona 
{вата funahy rehetra tafakambana hanafika 
ka handresy ny ratsy rehetra. Ny tenin’ і 
Noa ao amin’ ny Gen. ix. 26 mametra ny 
taranak’ i Sema ho fisehoan’ ny fitahian’ 
Andriamanitra. Taorian’ izany indray, dia 
noferana ho ao amin’ пу taranak’ i Abraha- 
ma izy (Gen. xii. 2, 3, etc.); ary manaraka 
izany indray, ny mpianakavin’ i Joda dia la- 
zaina fa hisehoan’ ny Silo na ny Andrianan’ 
ny Fiadanana (Gen. xlix. 11). Ny teny fami- 
папіапа nataon’ i Balama (Мот. xxiv. 17-19) 
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toa nanondro ny voninahitra ву пу herin’ пу 
Mesia ho Mpanjaka, na dia nisy fahatante- 
rahana azy aza tamin’ і Davida (2 Sam. vii. 
12-17). Ary ny tenin’ i Mosesy (Deo. xviii. 
18) dia nilaza ny Mesia ho Mpaminany (za- 
hao Jao. у. 46 ву Ана iii. 22, 26, еїс.). Агу 
ny Anjelin’ i Jehova, Izay voalaza matetika 
ао amin’ пу Pentateoka, dia tandindon’ ny 
Mesia koa (zahao ANJELIN’ І JEHOVA). 

2.— Ao атіт ny Salamo. Tamin’ ny an- 
dro nanoratana ny Salamo dia nihamazava 
ny fanambarana ny amin’ ny Mesia. Davida 
sy ny fanjakany no patao fanoharana ny 
Mosia Mpanjaka ву пу fanjakany (1 Sam. 
vii.); koa ny Salamo maromaro milaza ny 
fanjakan’ ny Mesia mbamin’ ny voninahiny 
(Sal. ii., xxi., xlv., сх.), ary misy Коз 
milaza пу fahoriana izay hiaretany (xxil., 
xvi., xl.). 

3.—Ao amin? ny Bokin ny Mpaminany. 
Taorian’ ny andron’ i Davida dia nijanona 
kely ny filazana ny amin’ ny Mesia, mandra- 
pisehon’ ireo mpaminany ireo, izay ananan- 
tsika ny teny nosoratany ao amin’ ny Sora- 
tra Masina, агу maro ny hevitra vuovao пу 
aminy izay nampian’ ireo. Ny Mesia dia ho 
Mpanjaka sy Mpanapaka, isan’ ny taranak’ i 
Davida, Izay ho avy hamory пу Isiraely 
miely ary hitahy ny Fiangonany (Isa. xi., 
xl.—lxvi.); kanefa tsy ny firenen’ пу Zanak’ 
Isiraey hiany no hanana anjara amin’ izany 
fitahiana lehibe izany, fa ny Jentilisa koa (Isa. 
ii., lxvi.). Ny tanàna һаһа{егаһап' ny Mesia 
діа voalazan’ і Mika (v. 2 ; zahao Mat. ii. 6) ; 
агу ny andro hischoany діа lazain’ i Hagay 
(11. 9), fa amin’ ny andro hitoeran’ ny Tem- 
poly faharoa. Zakaria (xii. 10-14) Коа milazaą 
Агу fa ho avy amin’ пу taranak’ i Davida ; 
ary Malakia (iii. 1; iv. б, 6) milaza ny 
hisehoan’ ny iraka izay hialoha Агу. 

Avy tamin’ ny fanambarana ao amin’ ny 
Soratra Masina dia nahazo fanantenana ny 
Jiosy rehetra fa hiseho ny Mesia; kanefa 
navilin пу ankabeoazany ny hevitra nambara, 
ary nanampo Mpanjaka hanjaka araka ny 
fomban’ izao tontolo izao hiany izy; агу ny 
Apostoly aza dia diso hevitra toy izany fony 
{ву mbola niakatra tany an-dunitra Jesosy 
(Mat. xx. 20, 21; Lio. xxiv. 21; Asa i. 6). 
Nisy hiany nefa olona vitsy izay nanam- 
ріпоапа mazava kokoa ka toa nahita ny 
hanjakany ао am-pon’ ny mino (Lio. ii. 80; 
xxiii. 42; Jao. iv. 25). —7.№. 

MESOLAMA : dia anaran’ ny olona iraika 
amby х0а-роіо voalaza ao amin’ ny Test. 
Tal., nefa tsy misy malaza 1оаїга amin’ 
ireo ; dia ny teny misy azy hiany no hola- 
2аіпа eto, dia izao:—2 Мрап. xxii. 3; 
1 Tan. ій. 19; v. 13; viii. 17; ix. 7 sy 
Neh. xi. 7; 1 Tan. ix. 8, 11 sy Neh. xi. 11; 
1 Tan. ix. 12; 2 Tan. хххіт. 12; Ezra 
viii. 16; х. 15, 29; Neh. iii. 4, 30 sy vi. 18; 
iii. 6; viii. 4; x. 7, 20; xii. 13, 16, 25, 
39.—7.8. 

MESOPOTAMIA (Anelanelan’ ну Ony тоа). 
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Ny teny hoe Mesopotamia dia teny Grika mi- 
laza ny anaran’ ny tany ao anelanelan’ ny 
ony Tigrisa sy Eofrata. Manana апагапа гоа 
koa izany tany izany amin` ny teny Hebreo, 
dia Aram-Naharaima sy Padan-arama. Tsy 
misy azo lazaina loatra ny amin’ пу tany 
Mesopotamia, satria ao amin’ ny Soratra Ma- 
sina dia vitsy ny teny milaza агу; kancfa azo 
lazaina fa tany lemaka malslaka sy mahavo- 
katra be izy, агу tao no папогепадпа пу 
tanàna lehibe sy malaza indrindra tamin’ ny 
andro taloha, dia Babylona sv Ninive sy 
Kala sy Resena агу ny maro hafa koa. Ary 
noho пу fahavokaran’ ny tany Mesopotamia 
dia fonenan’ ny firenena maro izay nahery 
зу nalaza tokoa tamin’ ny andro taorian’ ny 
Safo-drano izy, dia ny Babyloniana зу пу 
Medianu агу пу Asyriana, ete. Ary fanta- 
tsika koa fa tanin’ ny razana sy ny havan’ 
i Abrahama izy. Abrahama koa dia nitoe- 
tra tany vao nifindra nankany amin’ ny tany 
Kanana (Gen. xi. 81); tany nahabe an- 
dRebeka, vadin’ Isaka, koa Mesopotamia 
(xxv. 20); ary avy tany koa no nakan’ 
i Jakoba vady (xxviii. 2). Zahao koa ireto 
teny amin’ пу Gen. xxiv. 10; Deo. xxiii. 4; 
Mpits. iii. 8-10; 1 Tan. xix. 6, 16-19; 
Asa vii. 2 ireto, fa misy milaza azy kely 
avy.—J.T. 

METOSAELA (ZLehilahin? Andriamanitra) : 
dia zunak’ i Mehojaela агу fahefatra tamin’ 
пу filaharan’ ny taranak’ i Kaina (Gen. iv. 
18).—J.8. 

METOSELA (Lehilahin’ ny тогока) : dia 
zanak’ i Enoka ary fahenina tamin’ ny fila- 
haran’ ny {агапаК' i Seta, sady rain’ i Lame- 
ka izy (Сеп. v. 25-27). Malaza koa izy 
satria ela velona indrindra amin’ ny olom- 
belona rehetra, fa rehefa 187 taona ny andro 
niainany, діа niteraka an’ і Lameka (rain’ 
i Noa) izy; ary manaraka izany, dia 782 
taona ny andro niainany, dia 969 taona ny 
andro mainany rehetra.—3.8. 

MIBSAMA: (1) ny anankiray tamin’ ny 
zanakalahin’ rimada (Gen. xxv. 13; 1 
Tan. i. 26). (2) Ny anankiray tamin’ ny 
zanakalahin’ i Simeona ( 1 Tan. iv. 25).— 


J.B. 

MIDIANA: dia anaran’ ny zanakalahin’ 
i Кеќога fahefatra, izay naterany tamin’ 
i Abrahama (Gen. xxv. 2), ary izay taranany 
tonga firenena nahery sy nalaza tamin’ ny 
aonana (Nom. xxii. 4, 7). Na dia tsy 
lahimatoan’ i Ketora aza Midiana, izy no 
nalaza indrindra tamin’ ny zanany, fa tonga 
lohan’ ny tireneny izy, tahaka an’ i Joda teo 
umin’ ny Isiraclita. Indraindray anefa nisy 
fokom-pirenena hafa izay taranak’ i Ketora 
ka natao hoe Ketorita, ary izany diu ahitan- 
tsika'ta samy nahaleo tena hiany ny Midianita 
sy ny Ketorita ; kanefa na dia izany aza, ny 
Midianita hiany no nahery tamin’ izay, sady 
izy no lazain’ пу mpitantara indrindra. Ary 
{зу izany hiany, fa ny Midianita tou nana- 
рака ela tany Arabia sy nampikambana ho 
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fanjakana iray ny fokom-pirenena rehetra 
tao Arabia izay havan’ ny Hebreo. Voalaza 
matetika ао amin’ ny Soratra Masina izany 
ka tokony hotadidin’ izay mandinika tsara 
ny tantaran’ ny Midianita. 

Nanana zanakalahy dimy Midiana, izay 
tonga lohan’ ny fokom-pirenena samy hafa 
araka ny fomban’ ny Arabo (Gen. xxv. 4, 
ampitahao amin’ ny Nom. xxii. 4, 7); Gen. 
xxv. 5, 6 anefa milaza fa izay rehetra 
nananan’ i Abrahama dia natolony an’ Isa- 
ka. “Fa пу zęnak'’ ireo vaditsindranony hafa 
izay папапап' і Abrahama, dia samy notolo- 
гапу ауу ka nampandehaniny, йїспу mbola 
velona izy, hiala amin’ Isaka zanany hiantsi- 
nanana, bo апу amin’ ny tany atsinanana.” 
Izany andininy izany toa milaza ny {апу 
nonenan? ny Midianita sy пу taranak’ 
i Ketora hafa koa. Tsy mamaritra mazava 
loatra ny tany nonenan’ ireo anefa ny 
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teny hoe, ‘һо any amin’ ny tany atsi- | 


nanana ;'! fa ny tany nonenan’ i Abrahama 
indrindra tamin’ izay dia tao Palestina Atsi- 
mo, dia Mamre sy Beri-sheba. Fa ny “tany 
atsinanana’”’ dia пу ЁАгі-ќапу rehetra any 
atsinanan’ ny Lohasaha Arabà, діа hatra- 
min’ ny Іоһагапо iandohan’ i Jordana izany 
ka hatramin’ ny Golfan’ i Akaba. Ny tany 
Arabia sy Mesopotamia aza дің tao amin’ пу 
tany atsinanana (Gen. xxix. 1; Nom. xxiii. 
7, еќс.). Ny teny ao amin’ ny Gen. xxxvi. 
35 dia mamaritra tsaratsara kokon ny tanin’ 
ny Midianita ; ary noho izany, dia azo lazai- 
па fa tamin? izay dia tao atsinanan’ ny 
sisin-tanin’ 1 Moaba sy Edoma no nonenan’ 
пу taranak’ і Midiana. Kanefa toy ny 
Arabo rehetra hiany ny Midianita tamin’ 
izay, fa tsy nanana fonenana loatra izy, fa 
nivezivezy mandrakariva nitady hanina ho 
an’ ny bibiny izy. Nazoto dia nazoto nan- 
dranto nividy zavatra tamin’ ny tany maro 
anefa ny Midianita, ary hatramin’ ny voalo- 
hany aza toa nandranto ny zava-manitra ілу. 
Josefa no namidin’ ny rahalahiny tamin’ ny 
mpandranto Midianita sasany, tamin’ izy 
namaky an’ i Palestina avy tany Gileada ka 
nankany Egypta (Gen. xxxvii. 25, 28). Во 
пу andevo namidy tany Egvpta tamin’ izay, 
ary ny olona nividy ireo andevo ireo dia ny 
Isimaelita sy ny Midianita. Raha nandosi- 
tra an’ i Farao Mosesy, dia nenkany Mi- 
diana izy ka nitoctra tany (Eks. ii. 15). 

Ary raha nonina tao Mosesy, dia tonga 
mpanompon’ i Jetro, ilay mpisorona tany 
Midiana, izy Ка niandry пу ondry amn- 
osiny ; ary raha mbola tany amin’ i Jetro 
izy, dia nampakatra an’ i Zipora, zanaka- 
уауїп' i Jetro, ho vadiny (Eks. ii. 21). Ni- 
seho tamin’ i Mosesy бао an-tendrombohitr’ 
i Horeba пу Anjelin? Andriamanitra, fony 
izy niandry пу ondry aman-osin’ ny rafoza- 
пу (Eks, iii. 2); 
Jetro loatra Midiana, fa toa nifindrafindra 
toerana mandrakariva ілу ; fa fony nitoby 
tao Horeba ny Isiraelita, dia nentin’ і Jetro 
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kanefa toa tsy fonenan’i. 
(Jos. xv. 37). 
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tany amin’ і Mosesy пу vadiny sy ny zanan y 
roa lahy (Eks. xviii. 1-3; Nom. x. 29, 30). 
Izany dias manamarina ny efa voalaza teo fa 
tsy nitoetra tamin’ ny tanàna loatra ny Mi- 
dianita. Olona mpamitaka sy fetsy loatra izy, 
fa nody nisakaiza sy nihavana tamin’ ny Isi- 
гаса izy, raha mbola tsy tonga takaikin’ ny 
taniny loatra izy ireo; fa rehefa tonga tany 
atsimon’ i Edoma пу Isiraelita, dia nitady 
hamandrika azy ny Midianita sady nanao 
izgy tratry ny ainy handringana azy. 

Ary mba hahatontosany izany, dia naka 
hevitra tamin’ пу loholon’ ny Moabita izy ka 
піказа haka an’ i Balama mba hanozona ny 
olon’ Andriamanitra. Tsy azo tantaraina eto 
izany, fa zahao Nom. xxii.—xxiv., izay 
milaza пу nataony. Kanefa fantatsika fa 
tsy navelan’ Andriamanitra ho tanteraka tsy 
akory ny ratsy nokasain’ ny Midianita hatao 
tamin’ ny ЖапаК' Isiraely, fa narovany izy. 
Hatramin`ny 200 taona taorian’ izany dia tsy 
misy teny milaza ny Midianita, fa rehefa 
tapitra izany, dia nitranga indray ny һегїпу 
ka niady tamin’ ny Zanak’ Isiraely izy, ka 
dia hatrımin’ny fito taona dia nampahory ny 
mafy loatra izy. Saiky folaka mihitsy azy 
Zanak’” Isiraely ka nandositra ny taniny hi- 
tady ficrena tany amin’ ny tendrombohitra ву 
ny zohy ho fiarovana azy (Mpits. vi. 1, 2, 
7, 11) Lohan’ ny firenena maro nikambana 
tamin’ izay пу Midianita; dia nitsangana 
ireo firenena tafakambana irco ka nitondra 
tafika tany Kanana mba hiady amin’ ny Isi- 
raelita, Каікі-баһоёга mihitsy пу Isiraelita 
tamin’ izay ka nangorohoro indrindra ; nefa 
na dia izany aza, dia natoky an’ Andriama- 
nitra izy, ary nitaraina mafy taminy izy ka 
nangataka famonjena, dia narovan’ i Jeho- 
va izy. Tao Esdraelona по піќођіап’ пу 
Midianita sy ny namany hamely пу Zanakx’ 
Isiracly. Ny vahoaka teo amin’ пу Isiraelita 
tamin’ izay dia nangonin’i Gideona tao amin’ 
ny fantsakana any Haroda ka nitoby teo izy ; 
ary пу nandringanan’ пу Isiraely ny Midia- 
nita dia tantara fantatry ny mpandiniky na 
Baiboly tsara. Zahao ny teny ao amin’ пу 
Mpitsara vi., izay milaza izany. 

Isaia nilaza ny Midianita (ix. 4); ary Ha- 
bakoka Коа nilaza ny fisaronan’ ny tany Mi- 
diana (Hab. iii. 7). Ny tanàna ao amin’ ny 
tany Midiana dia efa rava sy foana avokoa 
ankehitriny, ka tsy misy mponina intsony 
80.—2.Т. 

MIGDALA. Ity (іа teny izay hita ho ana- 
гап’ ny ќаплпа sasany any Palestina, nefa 
akambana amin’ пу teny hafta , ary ny heviny 
dia ‘trano avo,’ na ‘trano fiarovana.’ 

(1) Migdal-edera : dia tanàna nijanonan’ 
i Jakoba попу nankany Hebrona avy tany 
Betlehema izy, dia tao atsimo akaikin’ i Bet- 
lehema (Gen. xxxv. 21). 

(2) Migdal-gada : dia tanànan’ i Joda ity 
Misy vohitra ao amin’ ny tany 
lemaka akaiky an’i Askalona, ary toa izany 
no izy. Migdal-gada dia isan’ ny tanàna 
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izay natokana ho an’ ny sampy natao hoe 
Gada, raha araka ny hevitry ny maro. 

(3) Migdal-ela : tanàna nisy manda tao 
anatin’ пу fari-tanin’ пу Naftaly. Ao amin’ 
ny Jos. xix. 38 hiany izy no voalaza. Misy 
vohitra telo na efatra any Palestina izay he- 
verin’ ny olona ho izy, nefa tsy misy maha- 
lala azy marina. —c.c. 

MIGDOLA. Mitovy hevitra hiany ity teny 
ity sy ny hoe Migdala, izay voalaza eo am- 
bony, fa samy milaza ‘trano avo,’ па ‘trano 
fiarovana,’ izy roroa; ary angamba faman- 
tarana ѓа tanàna mirova піву ħiambenana пу 
tanàna nisy izany teny izany akambana amin’ 
ny anarany. (1) Tanàna voalaza ao amin’ ny 
Eks. xiv. 2 sy Nom. xxxiii. 7ity. Toa tao 
amoron’ ny Ranomasina Mena izy, fa teo 
akaikiny no nitan’ пу Zanak’ Isiraely tamy 
ny nandosirany avy tany Egypta. (2) Tanà- 
na voalaza ao amin’ і Jeremia (xliv. 1) ву 
Ezekiela (xxix. 10) ity. Toa tao an-koatran’ 
пу fari-tanin’ i Kanana tany atsinanana io 
tanàna io; ary raha ny tenin’ пу boky roa 
voalaza eo ambony no heverina, dia toa їапа- 
na lehibe sady nisy maunda izy. Ao kos nisy 
mpiandry tany maromaro. Ny mpanoratra 
вавапу anefa mihevitra fa пу tanàna (1) ву 
(2) dia tanàna iray hiany, nefa tsy hita izay 
banamarinana izany akory. —С.с. 

MIGRONA : dia tanàna voalaza indroa 
hiany ао amin’ ny Baiboly, dia 1 Sam. xiv. 
2 ву Іва. х. 28. Tanàna na fitoerana tao 
akaikin’ i Gibea, tanànan’ i Saoly, izy. Nisy 
hazo ampongabendanitra ёло, ary teo amba- 
nin’ io hazo io indrindra no nivorian’ i Saoly 
sy Ahia mbamin’ ny miaramilany sisa tsy 
matin’ ny fahavalony. Ary koa, io {апйив 
іо дїн isan’ izay nokotabain’ і Sankeriba 
попу niakatra hiady any Jerosalema ілу; 
nefa tsy fantatra na nisy tanàna roa izay na- 
tao hoe Migrona, па iray hiany. --- с.с. 

MIKA: dia Isiraelita avy tany Efiraima 
izay volona tamy ny andron’ пу Mpitsara, 
ary izay tantarany dia voalaza uo amin’ ny 
toko xvii., ву xviii., amin’ ny bokin’ ny 
Mpitsara. Агу dia izao по tantarany :— 
Io Mika io efa naka пу volan’'ny reni- 
ny, діа volafotsy 1100 sekely ; kanefa ta- 
min’nyaoriana, попу tsaroany ny ozona no- 
lazuin-dreniny пу amin'izay efa nangalatra 
ny fananany, dia nanenina Mika, dia nanui- 
ky пу hadisoany izy sady nanonitra пу vola. 
Tamin’ izay ny reniny nilaza fa efa natoka- 
пу ho ап’ і Jehova mihitsy ny vola hanao- 
vana sarin-javatra hivavahana ; dia nomen- 
dravehivavy sekely 200 tamin’ ny mpandren- 
drika hanao sampy vaovao ho an’ i Mika, 
izay nanana tranon-tsampy (‘‘andriamani- 
tra’’) rahateo ay terafima ; ary пу zanany koa 
efa natokany ho mpisorona ho azy. Кє. 
hefa afaka izany, dia sendra nisy Levita 
anankiray nandalo, izay tsy папат -ропепа- 
na Јоаќга; koa rehefa hitan’ i Mika izy io, 
dia nanao fanekena taminy izy, ary ilay 
Levita nanaiky hipetraka ao ary ho mpiso- 
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rona tao amin’ ny tranon-tsampin’ i Mika. 
Koa dia faly Mika fa nahazo ny Levita hi- 
petraka ao aminy, fa hoy izy: “Fantatro 
izao fa hanisy soa ahy Jehova, fa munana 
ity Levita ity ho mpisoroko aho.” Tsy 
naharitra anefa ny fifaliany, fa tsy ela tao- 
rian’ izany indray dia sendra nandalo mpi- 
safo-tany dimy lahy, izay cfa nirahin’ ny 
firenen’ i Dana hitady fonenana ho azy. Dia 
lasa izy ka nilaza ny amin’ i Mika sy ny sam- 
piny ary ny mpisorony tamin’ ny namany. 
Ary rehefa afaka kely, dia avy ny olon’ i 
Dana 600 lahy samy nitondra ny fiadiany ; 
dia niditra tao an-tranon’ i Mika izy ireo ka 
naka ny sampiny sy ny mpisorony an-keriny, 
dia lasa nandeha nianavaratra ho any Laisy, 
ary tao no nanorenany ny sampy nalainy 
tamin’ і Mika sady nansovany tranon-tsam- 
py. | 
Ігао агу пу tantara, агу raha mandinika 
azy isika, діа таго пу zavatra maha gaga hita: 
(1) Hitantsika fa vetivety foana taorian’ ny 
nahazoan’ ny Zanak’ Isiraely пу Tany Kana- 
na, dia hadinony avokoa ny didy lehibe sy ma- 
zava indrindra tao amin’ пу Lalàn’ i Mosesy, 
fa nanao sampy ka nivavaka taminy niaraka 
tamin’ пу nahalalany an’ і Jehova, sady 
nanaiky olona ho mpisorona izay tsy mba 
taranak’ 1 Arona. (2) Io Levita io tsy na- 
nam-ponenana, fa nirenireny ву niriorio ; dia 
nanaiky ho mpisoron-tsampy izy ; dia nan- 
galatra пу fananan’ пу tompony ілу; агу 
dia nanaiky ho mpisorona taoamin’ пу ігапоп- 
tsımpy hafa indray. Ary tsy izany hiany, 
fa io Levita io tsy dia olona ambanimbany, 
fa zafin’ 1 Мовезу aza. (3) Hitantsika koa 
fa fanjakana baranahiny mihitsy ny toetry 
пу Zanak’ Isiraely tamin’ izay. Nisy olona 
marobe nitondra fiadianı namaky ny tany, 
dia nangalatra sy nandroba ny fananan’ olona 
izy, агу tsy misy nisakana azy; ‘а tsy niay 
mpanjaka teo amin’ ny Isiraely tamin’ izany 
andro izany ; fa samy nanao izay nataony ho 
marina avy izy rehetra.” Tsy fantatra ma- 
гіпа ny andro nanaovana izay rehetra voalaza 
teo, fa angamba talohan’ пу audro паһахе- 
loman’ i Samsona mpitsara. ~ 7.5. 

MIKA: diu anankiray tamin’ ny mpami- 
nany masina, izay misy ny bokiny ао amin’ 
ny Test. Tal. Ny anarıny, raha tsy hafohe- 
zina, dia Мікяіаһ== Iza no tahaka an’ 4 Jeho- 
rah? Natao hoe “Mika Morastita”’ ілу, mba 
hanavahana azy атіп’ Пау Mikaia, mpamina- 
ny voalaza amin’ пу 1 Mpan. xxii., ary satria 
avy tany Moreseta-gata izy, dia tanàna kely 
tao andrefan’ i Jerosalema. Fony fahavelon’ 
iJotama sy Ahaza ary Hezekia, mpanjakan’ 
ny Joda, no naminanian’ i Mika, ka sahabo 
ho tamin’ ny taona 750 в.с. no nian- 
tombohany nanambara ny tenin’ i Jehova. 
Ny mpaminany indray nihira tamin’ 1 Mika 
dia Iraia tao Jerosalema, sy Hosea tao 
| Samaria ; nefa samy zokiny kely tamin’ пу 
| raharahan’ ny mpaminany izy roa lahy. 
| Olona avy tany ambani-vohitra hiany 
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Mika, nefa tokony ho nohajain’ ny Jiosy 
indrindra ny faminaniany. Ilay teny maha- 
finaritra voalazan’ Isaia (ii. 2-4) ny amin’ 
ny ho toetran’ і Joda sy Jerosalema amin’ 
ny andro farany dia teny nalainy tumin’ ny 
Bokin’ i Mika (iv. 1-3). Taorian’ izany ela, 
nony пікнва hamono an’ i Jeremia пу mpiso- 
rona sy ny lehibe tany Jerosalema, satria 
пашїпапу ny handravana ny Tempoly sy 
ny Tanàna Masina izy, dia natahotra sy 
nijanona izy ireo nony naharė fa nisy teny 
toraka izany izay efa voałazan’ і Mika teo 
aloha (Jer. xxvi. 16-18 ; Mika iii. 12). Ary 
tamin’ пу andro nahaterahan’ і Kristy aza, 
dia hitantsika fa ny tenin’ i Mika no nentin’ 
ny lohan’ пу mpisorona sy ny mpanoratra 
namaly ilay nanontanian’ i Heroda ny amin’ 
izay hahaterahan’ ny Mpanjakan’ ny Јіову 
(Mika v. 2; Mat. ii. 4-6; Jao. vii. 42). Tsy 
misy azo tantaraina ny amin’ і Mika, afa- 
tsy ny voalaza eo ambony hiany, fa izany 
hiany no lazain’ ny Soratra Masina, ary izay 
lovan-tsofinu nananan’ ny Јіову ny amin’ i 
Mika dia fantatra ho diso mihitsy.—w.m. 

MIKA, ny Bokiny. Ny zavatra lehibe ho 
avy izay novinanin’ i Mika dia ny handra- 
vana ny fanjakan’ ny Isiraely (i. 1-16), ny ha- 
nimbana an’ iJeromalema ву ny Tempoly 
(iii. 12), пу famabaana пу Jiosy any Baby- 
lona (iv. 10), mbamin’ ny hodiany indray ho 
any amin’ ny tanin-drazany (iv. 1-13). Mika 
irery hiany tamin’ ny mpaminany no naha- 
tainjo rahateo пу hahaterahan’ ny Mesia апу 
Betlehema (v. 2); ary ny fitahiana sy ny 
fiadanana homba ny fanjakan’ i Kristy dia 
nisy hitany koa (v. 4-6). Tsara lahatra sy 
be fanoharana ny Bokin’ i Mika, nefa mai- 
zimaizina indraindray noho пу fahamaikan’ 
пу sainy ву ny Һатагоһп’ ny zavatra tiany 
holazaina amin’ ny teny fohy. Ny zavatra 
izay efa nahazatra azy tamin’ ny hatano- 
rany teny ambani-vohitra, tamin’ ny fiandra- 
sana ondry ay tanim-boslokoka, dia asehony 
matetika, ka ataony haingon-teny na fano- 
harana; ary hitantsika fa nazana nahare 
пу bibi-dia an-ala тіегопа maniry toha izy, 
sady efa nahita ny liona tanora manitsikitsaka 
ву mamiravira amin’ ny andian’ ny ondry. 
Izao manarakarska izao dia misy analysisa 
fohy hahafantarana ny zavatra lehibe voa- 
lahatr’ n Mika :— 

1.—Ny loza hanjo ny Isiraely sy ny Joda 
(toko 1.). ы иа 

2.—М№у Һеіоку пу olona, mbamin’ пу tay 
fahafoizan’ і Jehova azy (її.). 

3.—Ny fahasahian’ пу loholona, sy ny 
tsi-fahamarinan’ ny mpaminany. агу ny 
fandravana lehibe hanjo an’ і Jerosalema 
атїп?” izany (iii.). 

4.—Ny fisandratana ву пу fiadanana ary ny 
fahalehibeazana ho an’ пу Івігасіп’ Andria- 
manitra (iv.). 

.—Ny hihavian’ пу Mpamonjy, Mpian- 
dry пу Isiraely, sy пу fanimbana ny faha- 
valony (v.). 
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6. — Fiêntsoana an’ Isiraely hibebaka noho 
ny adin’ 1 Jehova aminy (vi.). 

1.— Му fifonana nataon’ i Mika amin’ An- 
driamanitra,’sy пу fifaliany amin’ ny fumo- 
njena antenainy (vii.)— W.M. 

MIKAELA (Iza no tahaka ат Andriamani- 
tra?). Ity dia anaran’ ny olona maro teo 
amin’ ny Jiosy, fa folo ny olona natao hoe 
Mikaela voalazan’ ny Test. Tal. Tsy misy 
amin’ ireo anefa izay malaza 1оа{та; агу 
ny teny misy ny anarany dia izao: - Nom. 
xiii. 13; 1 Tan. v. 13, 14; vi. 40; vii. 6; 
viii. 16; xii. 20; xxvii. 18; 2 Tan. xxi. 
2 ву Ezra viii. 8. Fa izay mahalaza ny ana- 
rana hoe Mikaela indrindra dia satria ana- 
rana nomena ny ‘‘anankiray samin’ ireo an- 
driana lehibe,” na arikanjely, izay voalaza 
ao amin’ ny Dan. x. 13-21 ho mpiaro ny 
firenen? пу [siraely, ary izay voalaza koa 
ho ‘‘mitsangana hinro ny zanaky ny firenenao”’ 
amin’ ny andro misy fahoriana (Dan. xii. 1). 
Voalaza koa indray Mikaela ao amin’ ny 
Joda 9 ho niady tamin ny Devoly ka “піѓап- 
ditra ny amin’ ny fatin’ i Мозезу.'' Ary 
indray, ao amin’ ny Apok. xii. 7-9, Mi- 
kaela sy пу anjeliny dia voalaza ho niady 
tamin’ i Satana ву пу anjeliny tany an-da- 
nitra ka nandroaka azy ninla teo. Kon izany 
по teny milaza яп’ i Mikaela ao amin’ пу 
Baiboly, ary saro-pantarina hiany ny teny 
sasany. 

Raha tahaka ny hevitry ny Jiosy, nisy 
arikanjely fito, ary Mikaela no nataony ho 
lehibe зу mpifehy azy rehetra; nefa tey 
misy teny manamarina izany ao amin’ ny 
Soratra Masina (7аһао anefa ARIKANJELY. 
Fa araka ny hevitry ny Jiosy sasany tany 
aloha sy ny mpanoratra Kristiana ankehitri- 
ny, Mikaela dia isan’ ny anaran’ ny Mesia. 
Mifanaraka amin’ io hevitra іо ny teny ao 
amin’ пу Dan. x. 13-21 ву xii. 1 voalaza 
teo, raha ampitahaina amin’ ny Dan. ix. 25. 
Kristy hiany koa no miaro ny Fiauugonana 
tsy hosimban’ 1 Satana (ampitahao Apok. 
xii. 7 sy Jao. iii. 8). Ary angamba ny teny 
ao amin’ пу Joda, na dia maizimaizina раа, 
nilaza izay natao tokoa, ka dia ohatry ny 
nifandiran’ i Kristy sy Satana hahazoany 
hanapaka sy Һапјака amin’ ny olombelona. 
Mifanaraka amin’ izany koa ny teny milaza 
fa Mosesy niseho teo amin’ пу voninahitra 
tamin’ пу niovan’ i Jesosy tarehy sady nanana 
vatana tahaka an’ i Blia hiany (Mat. xvii. 
3): Коа ataon’ пу sasıny fa nentina tany 
an-danitra ny tenan’ i Mosesy ka tsy nahita 
пу lo, tahaka ny tenan’ і Elia ау Enoka. 
Koa arikanjely iry hiany no voalazan’ ny 
Baiboly, dia Mikacla ny Tompo, Izay ho 
avy hitsara пу velona ву ny maty (1 Test. 
iv. 16).—у.8. 

MIKAIA : dia anankiray tamin’ пу mpa- 
minany tamin’ ny andro nanjakan’ i Ahaba. 
Ny teny milaza azy dia uo umin’ ny 1 Mpan. 
хх., ary izany no ahitauntsika fa Ahaba sy 
Josafata, mpanjakan’ ny Joda, efa nifanaiky 
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hiaraka hitondra tafika hamely ny Syriana. 
Kanefa, raha mbola tsy lasa niala tany Sa- 
maria ny mpanjaka roa lahy sy ny miarami- 
lany, діа novorin’ i Ahaba ny mpaminany re- 
hetra tamin’ ny Isiraely hanontaniany ny 
tenin’ iJehova ny amin’ ny tafika ho en- 
tiny. Dia vory ny mpaminany 400 lahy, 
ary izy rehetra samy nanome toky an’ i Aha- 
ba ka nilaza fa hamely ny Syriana sy han- 
ndringauna azy avokoa izy. Josafata апеѓа 
toa tsy nino loatra ny tenin’ ігео olona ireo 
ka nanontany raha nisy mpaminanin’ i 
Jehova hafa koa tany Samaria, na tsia. 
“Eny,” hoy Ahaba, ‘mbola misy lehilahy 
iray hiany, dia Mikaia, zanak’i Jimla, saingy 
halako izy, satria tsy mba maminany soa ho 
ahy, fa loza hiany.” Nefa nalaina hiany Mi- 
kala, ary rehefa tonga izy, dia toa naneso ny 
mpanjaka aloha, fa nanome toky azy tahaka 
ny mpaminany maro hiany. Nefa nandroso 
nilaza koa izy fa nisy fanahy mandainga tao 
amin’ ny mpaminany rehetra, ary ho resy 
пу miaramilan’ пу Iriraely, ary ny трїїагїКа 
агу hovonoina. Tezitra loatra tamin’ izany 
Ahaba, ka’nasainy mba hatao ao an-trano- 
maizina Mikaia ату homena hanina fahoriana 
mandra-pahatongan’ ny mpanjaka soa aman- 
tsara indray. Dia nananatra azy sy ny va- 
hoaka indray Mikaia, dia nentina tao an- 
trano-maizina izy ; ary tsy misy teny milaza 
azy intsony (1 Mpan. xxii. 1-28). 

a tahaka ny tantara nosoratan’ iJo- 
sefosy, io Mikaia іо dia ilay mpaminany izay 
nananatra таѓу ап’ i Ahaba noho ny nan- 
defasany an’ i Beni-hadada handeha, rehefa 
resiny izy (1 Mpan. = ary noho izany, 
hono, dia tezitra Ahaba ka namatotra an’ i 
Mikaia.—s.s. 

MIKALA (1 Sam xiv. 49): zanakavavi- 
aivon’ i Saoly izy, ary nomen-drainy ho va- 
din’ iDavida. Nanampy ап’ iDavida Mi- 
kala tamin’ izy nandositra ап’ і Saoly ; fa 
raha tonga ny irak’ iSaoly hisambotra ап’ 
i Davida dia nasian’ i Mikala sarin’ olona 
tao am-pandriana ka norakofany lamba ma- 
karakara fiarova-moka. Raha mbola nan- 
ndositra an’ i Saoly Davida, Mikala dia no- 
men-drainy ho vadin’ ny lehilahy hafa, ka 
nitoetra tao aminy tokony ho folo {гопа izy ; 
fa rehefa niorina mafy kosa ny fanjakan’ i 
Davida, dia naka an’ і Mikala ho vadiny 
indrayizy. Toa vehivavy hafakafa toetra anc- 
fa izy ; ary noho ny nanesoany an’ i Davida 
tamin’ izy nandihy teo anatrehan’ ny fiaran’ 
Andriamanitra (2 Sam. vi. 16), dia nana- 
rin’ i Davida tamin’ ny teny mafy hiany Mi- 
kala, ka dia tsy niteraka izy ambara-pahafa- 
tiny, no valin’ ny tsy mety nataony tamin’ 
izany (and.23).—H.F.8. 

MIKMASY (1 Sam. xiii. 2; Neh. vii. 3): 
dia fitoerana tao amin’ ny fizaran-tanin’ ny 
Benjamina, ary tokony ho tao amin’ ny la- 
launa namaky an’ i Rama no nisy azy. Tao 
no nitobian’ ny Filistina tamin’ izy niakatra 
hiady tamin’ ny Isiraely (1 Sam. xiii. 5). 
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Tao an-tendrombohitr’ i Efraima dia nisy 
haram-bato avo kitsoloha, ary ny lalana tery 
tao anelanelan’ ireo no tokony ho ilay atao 
hoe ‘‘hadilanana mankany Mikmasy,” па 
‘fidiran’ i Mikmasy.” Ny anarany ankehi- 
triny dia ЛА тағ, ary fito maily ao avaratr’ 
i Jerosalema izy.—H.F.8. 

МІКТАМА: zanao SALAMO. 

MILETO: dia tanàna sy fitodian-tsambo 
any Asia Minora, ary tokony ho 36 maily 
ao atsimon’ i Efesosy. Tao no niantsonan’ i 
Paoly Apostoly tamin’ ny nalehany tany Je- 
rosalema avy tany Grisia ; ary tao koa izy 
no nihaona tamin’ ny loholon’ ny fiangonana 
tany ЕГезову ka nananatra azy amin’ пу 
laha-teny izay tokony ho nampangorohoro 
ny fony mihitsy (Asa xx. 15-38). Tao koa 
Trofimo, izay isan’ ny naman’ і Paoly, по 
navelan’? пу Apostoly, satria mbola narary 
izy (2 Tim. iv. 20). Tanàna lehibe sy ma- 
nan-daza fahizay Mileto sady renivohitr 
Ionia ку Karia, ary maromaro hiany ny olo- 
na malaza teraka tao. Efatra ny fitodian- 
{аали бо, агу malalaka tokoa ny anankiray Ка 
omby sambo betsaka. Tao koa nisy tempo- 
lin’ i Apolo натру, sy ny oracle, na mpisoro- 
na izay nihambo ho nomer’ i Apolo fahaizana 
hamaly teny ny amin’ ny zavatra miafina na 
ny zavatra ho avy. Rava avokoa ny апапа 
ankehitriny, fa ny tany niorenany dia mbola 
atao hoe Melas..—y.8. 

MILKA : (1) zanakavavin’ i Harana, ana- 
bavin’ i Lota, ary vadin’ ny rahalahin-drai- 
ny, dia Nahora, rahalahin’ i Abrahama (Jao. 
xi. 29). Betoela, zanany faralahy, dia rain- 
dRebeka, vadin’ Isaka (xxii. 22, 23). (2) Za- 
nakavavin’ i Zelofehada fahefatra (Nom. 
xxvi. 33, etc.).—J.8. | 

MILKOMA : dia anaran’ пу sampy anan- 
kiray izay nivavahan’ i Amonita, ary sahala 
amin’ i Moleka (zahao MOLEKA).—3.8. 

MILO: dia anaran’ ny trano fiarovana 
anankiray tany Jerosalema, ary araka ny 
hevitry ny sasany, dia toa batery hiany izy, 
Nony resin’ i Davida mpanjaka ny Jebosita, 
dia lasany Jerosalema renivohiny mbamin’ 
ity trano fiarovana natao hoe Milo ity, izay 
tao anatin’ пу tanàna. Die namboatra an’ 
i Milo Davida, fa hoy ny teny ao amin’ ny 
2 бат. у. 9: “Агу narafitr’ i Davida пу 
manodidina hatrany Milo mbamin’ ny ao 
апаќіпу’'‘ (zahao koa 1 Tan. хі. 8). Toa 
efa simba ny trano fiarovana tamin’ ny an- 
dron’ i Solomona, fa izy no vao nanorina azy 
indray (1 Mpan. іх. 15, 24; xi. 27). Ату 
tamin’ пу папаћћап’ пу Анутіапа пу Јода 
tamin’ пу папјакап’ і Hezekia, діа namboa- 
tra ап’ i Milo таѓу пу miaramilan’ і Heze- 
kia mba hiarovany an’ і Jerosulema (2 Тап. 
xxxii. 5). (2) Tao an-tranon’ i Milo no na- 
monoan’ пу andevon’ iJoasy пу tompony 
(2 Mpan. xii. 20). Toa tany Jerosalema ity 
tranon’ і Milo ity; koa raha izany по izy, 
ity sy ny Milo (trano fiarovana) voalaza too 
dia iray Мапу.—с.с. 
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MILO : toa anaran’ny trano fiarovana ananki- 
гау tao amin’ пу zara-tanin’ ny Efraima izay 
voalazany но amin’ ny Mpits. ix. 6. 20 hiany. 
Voalaza піагака tamin’ пу andrian’ i Sekema 
ny mponina tao Milo, sady niara-nampanjaka 
an’ i Abimeleka izy sy ny olon-tSekema.— 
с.с. 

MIRIAMA (Ngidy) : anabavin’ і Mosesy ву 
Arona izy, ary angamba sahala amin’ ilay 
zaząvavy voalaza һо niandry teo akaikin’ і 
Mosesy anadahiny nony napetraky ny re- 
niny teo amin’ ру бага zozoro пу хаха, 
Агу izy koa по niteny tamin’ пу zanuakava- 
vin` i Farao, dia nasainy handeha haka mpa- 
mpinono ho an’ ny zaza (Eks. ii. 1-8). Re- 
Һеѓа niala tany Egypta ny Zanak’ Isiraelvy, 
dia tonga vehivavy nanan-daza teo aminy 
Miriama, sady natao hoe ‘‘mpaminanivavy” 
izy (ху. 20). Ary rehefa taftita ny Ranoma- 
sina Mena ny olona, dia Miriama no niventy 
ny hiran’ ny vehivavy ary nitondra amponga- 
tapaka teny an-tanany Ка namaly ny hira 
nataon’ і Mosesy sy ny vahoaka, dia fisao- 
rana noho ny nandringanan’ Andriamanitra 
пу fahavalony (ху.). Teo aorianı indray, 
попу nentin’ 1 Mosesy teo amin’ пу toby ny 
vadıny Etiopiana izay vao патракагіпу, dia 
toa nialona azy Miriama, fa nanahy angaha 
izy andrao hihena ny voninahitra sy ny laza 
efa azony cla. Koa amin’ izany, izy sy 
Arona anadahiny dia nanome tsiny ап’ i Mo- 
sesy ka nilaza fa nihambo ќоєіга loatra izy. 
Nefa nahatezitra an’ i Jehova izany nataon’ 
i Miriama sy Arona izany; koa izy telo 
misnadahy по nantsoina hitsangana eo amin’ 
пу varavaran’ ny Tabernakely. Dia nana- 
natra azy Jehova, ary dia tonga boka niara- 
ka tamin’ izay Miriama. Nefa nony nifona 
ho azy Mosesy, dia nositranin’ Andriamanitra 
indray izy, kanefa navoaka hitokana teo ivelan’ 
ny toby hafitouna izy (Nom. xii.). Maty 
Miriama tany Kadesi-barnea, raha mbola tsy 
tafiditra tao amin’ ny Tany Masina пу Zanak’ 
Isiraely, dia tamin’ ny volana voalohany 
amin’ ny taona faharou-polo manaraka ny 
nialany tany Egypta; ary nalevina tao izy 
(Nom. xx. 1). Raha tahaka ny tenin’ i Jose- 
fosy, Miriama dia уайш' i Hora ary renin’ і 
Вега1е1а.— 7.8. 

MISAELA : dia anaran’ пу olona telo Јаһу 
voalaza ao amin’ ny Test. Tal. (1) Isan’ 
ny zanak’ i Oziela, rahalahin-drain’ i Mosesy 
(Eks. vi. 22). Nony nahafaty ап’ 1 Nadaba 
sy Abiho Jehova noho ny nitondran’ izy 
roa lahy afo tsy izy, Misaela sy пу rahala- 
hiny dia nitondra ny fatiy teo ivelan’ ny 
tobin’ пу Zanak’ Isiracly ary dis nundevina 
azy tao (Lev. х. 4,5). (2) Isan'izay nitsangana 
teo an-kavian’ i Ezra, raha novakiny ny Bokin’ 
ny Lalàna tany Jerosalema, rehefa tataverina 
avy tany Babylona ny Jiosy (Neh. viii. 4. 
(3) Anankiray tamin’ ny naman’ і Daniela 
tamin’ ny Fahababoana tany Babylona; ary 
піагака tamin’ ny namany ros lahy, dia Hu- 
nania ву Azaria, ary tsy nety niondrika teo 
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anatrehan’ ny sampy volamena natsangan’ 
і Nebokadnezara hivavahan’ ny vahoaka izy. 
Ny anarany dia nataon’ ny mpanjakan’ i 
Babylona hoe Mesaka (Dan. i. 6, 7,11, 19; 
ii. 17; iii., хаһао MEsaka).—c.c. 

MISREFOTA-MAIMA: dia fitoerana tany 
Kanana Avaratra akaiky an’ i Zidona. Avy 
tao amin’ ny Капоп` i Meroma ka hatrany 
Zidona sy Misrefota. тапа по nanenjehan’ 
i Josoa ny mpanjaka rehetra tany Kanana 
avaratra (Jos. xi. 8). Voalaza indray ity fi- 
toerana ity ao amin’ пу Jos. xiii. б, kanefa 
tsy hita marina ny tany піну azy.—c.c. 

МІТҮІЕМА: dia renivohitry ny nosy Les- 
bosa. Tamin’ ny пойап’ i Paoly Apos- 
toly avy tamin’ ny nandehanany nitety 
tany fanintelony, dia tao Mitylena no 
nandriany indray alina hiany (Ава xx. 
l4, 15). Fitodian-tsambo tsy ahitan-doza 
ity Mitylena ity, fa fialofana umin’ ny rivo- 
tra mahery izy. Ny nananan’i Mitylena 
laza tamin’ ny andron’ i Paoly dia ny hatsa- 
ran-tarehin’ пу trano sy ny tempolin-tsampy 
tao. Ary ankehitriny izao dia mbola sera- 
nana lehibebe ka manan-daza hiany Mity- 
lena.—c.c. 

MIZARA, Tendrombohitra: dia havoana 
anankiray any Palestina izay tsy voalaza 
ao amin’ ny Baiboly afa-tsy indray mandeha 
monja, dia amin’ ny Sal. xlii. 7. Raha пу 
tohin’ ny teny misy azy по heverina, діа 
tokony ho takaikin’ 1 Hermona izy. Му 
hevitry ny hoe Mizara dia ‘kely.’—y.s. 

MIZPA. Ity dia teny Hebreo izay akam- 
bana amin’ пу anaran-tanàna maromaro 
voalazan’ ny Test. Tal. ; ny heviny dia ‘tili- 
kambo fitazanana,’ ary raha пу tany nisy 
ireo tanàna natao hoe Mizpa ireo no dinihina, 
dia hita fa naorina teo an-tampon-kavoana, 
na mahatsinjo lavitra amin’ ny tany lemaka, 
па ny lalambe falehan’ пу оЇөпа maro, izy 
rehetra. 

1.—Mizpa, izay natao hoe koa Өа1өйа, 
по апапКкігау tamin’ пу апагапа nomen’ і 
Jakoba sy Labana пу fanataovana паогіпу 
ho vavolombelon’ ny fanekena nataony, попу 
nisaraka izy mianaka (Gen. xxxi. 47-49). 
Tsy fantatra marina izay nanaovany izany 
fanekena izany, kanefa angamba teo amin’ 
ny tampon’ пу havoana anankiray any Gi- 
leada, агу avaratr’ і Mahanaima na Geresa. 

2.—Ny tanin’ і Mizpa. Io Mizpa іо діа 
lazaina ho fonenan’ ny Hivita izay niaraka 
tamin’ i Jabina, mpanjakan’ i Hazora, hano- 
hitra an’ iJosoa (Jos. xi. 3); ary angamba 
пу tany lemaka, uefa avo, ao am-bodin’ i 
Hermona, sudy ao stsinanan’ ny tendrombo- 
hitra, no lazaina amin’ izany. 

3.—Ilay Mizpa voalaza ao amin’ ny Jos. 
ху. 38 dia tanana tao amin’ пу lemaka fo- 
nenan’ ny Filistina. Isan’ пу tanàna nome- 
па an’ пу Joda ho anjara-taniny izy, ary voa- 
laza niaraka tamin’ i Migdala-gada ву Lakisy. 

4.— Mizpa: tanàna tao amin’ ny anjara- 
tanin’ ny Benjamina izy 10; voalaza піагака 
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tamin’ i Berota sy Kefira izy, ary raha taha- 


ka ny hevitry ny mpanoratra sasany, dia 
sahala amin’ ilay havoana milingilingy ao 
avaratr’ 1 Jerosalema izay atao hoe Neby 
бате. Tanàna malaza io Mizpa io ary 
voalaza matetika ao amin’ ny Test. Tal. ; fa 
tao no niangonan’ пу vahoakan’ пу Isiraely 
rehetra hampijaly ny olon’ i Gibea noho ny 
ny ratsy паїаопу (Mpits. xx. 1): tao koa no 
niangonan’ пу Zanak’ Tsiraely indrav, araka 
ny teny nomen’ i Samoela, hanaovana fana- 
titra, агу avy tao по папу ka nandreseny 
ny Filistina (1 ат. vii. 5-13); tao koa no 
nalehan’ i Samoela isan-taona hanao fitsara- 
na (and. 16); ary tao no niangonan’ ny Isi- 
raelita indray hifidv mpanjaka, діа басу 
(x. 17-21). Mizpa no nasian’ i Asa mpanja- 
ka manda sy fiarovana, ary ny vato nanao- 
vana izany dia nalaina tany Rama, dia 
tanàna tokony ho telo maily avaratr’ atsina- 
nan’ i Mizpa (1 Mpan. xv. 22; 2 Tan. xvi. 
6). Tao Mizpa no nonenan’ i Gedalia, izay 
efa notendren’ i Међскайпелата ho gover- 
nora tany Joda, ary tao koa izy ву ny mpa- 
naraka azy по novonoina (2 Mpan. xxv. 22- 
25: Jer. xl. 6-16: xli. 1-3). Io Mizpa io 
no noheverin’ ny Jiosv ela ho fitoerana ma- 
Rina, агу toa nisy trano koa tao izay natao 
hoe ‘“Тгапоп’ i Jehova,” izay nanaovana fa- 
nalamboady ву nanaterana embokn, rehefa 
rava ny Tempoly tany Jerosalema (Jer. xli. 
6, 6). Izy koa no isan’ ny tanàna nonenana 
indray, rehefa afaka ny Fahababoana, ary ny 
olon’ i Mizpa sy Gibeona niaraka nanorina 
indray ny mandan’ iJerosalema (Neh. iii. 
7, 15, 19). 

5.—Mizpa any Gileada. Io Mizpa io dia 
пу fitoerana masina malaza izay nivorian’ 
ny firenen’ пу Iriraely tao antsinanan’ i Jor- 
dana, tahaka ilay Mizpa an’ i Benjamina 
voalaza teo, no nivorian’ ny olona teo andre- 
fan’ пу опу. Tao по niangonan’ пу Ікігае- 
lita hanohitra ny Amonita (Mpits. x. 17); 
tao Jefta no nandahs-teny tamin’ ny olona 
‘teo anatrehan’ i Jehova ;'°' ary tao Коа по 
nitsenan’ ny zanani-vavy azy, rehefa niverina 
avy tamin’ ny ady (xi. 11-34). Toa izy io 
no ilay natron’ iJoroa hoe Ramata-mizpa, 
izay tao amin’ ny sisin-tanin’ i Gata avaratra 
(Jos. xiii. 26); sady akaikin’ ny tanin’ ny 
Amonita izy ary tay lavitra an’ i Rabata re- 
nivohiny (Mpita. xi. 29). Misy tendrombohi- 
tra avo, tokony ho telo maily ao avaratr’ 
andrefan’? i Es-Salt (Ramota-gileada), izay ! 
aton’ пу начапу ho niorenan’ io Mizpa io. | 

.— Mizpa апу Moaba. Izany tauàna iza- 
ny dia voalaza ao amin’ пу 1 Sam. xxii. 8 | 
hiany. Tao no nitondran’ i Davida ny rainy 
sy ny reniny hiarovany azy tamin’ ny na- 
nenjehan’ i Saoly an’ i Davida; ary anga- 
mba tao amin’ ny havan’ i Rota razany no 
nitoerany (Rota iv. 18-22). Izay niorenan’ 
пу tanàna dia tsy fantatra.—3.8. 

MIZRAIMA : ity dia teny Hebreo izay nen- 
tin’ ny mpanoratra ny Test. Tal. hilaza an’ i 
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Egpta. Ny teny voalohany ao amin’ ny Bai- 
boly misy azy dia Gen. x. 6, izay milaza an’ 
i Mizranima яу Kosy sy Tola ary Kanana ho ' 
taranak’ i Ната; nefa tsay hita marina raha 
izy efatra no anaran’ olona izay razan’ ny 
firenena efatra, na anaran’ ny firenena hiany. 
Dual (milaza roa) ny hoe Mizraima; ary 
raha tahaka ny hevitry ny mpanoratra sana- 
ny, dia teny milaza ny toetry ny tany Egy- 
pta izay zarain ny Ony Neily ho roa. 
А{аоп! пу вавапу anefa fa amin’ ny teny 
Arabika ny hevitry ny teny hoe Mizraima, 
dia ‘tany тепа,’ na ‘fotaka mena ;' ary Misr 
по anarana ahafantaran’ ny Arabo an’ i Egy- 
pita mandraka ankehitriny. Zahao EGYPTA, 
р. 138.—у.в. 

МОАВА /Nom. xxii. 1; xxxiii. 48-50): 
dia fizaran-tany апу atsinanan’ ny Rano- 
masina Maty, ao an-daniny roan’ ny renirano 
Arnona. Ny tompon-tany any dia natao 
hoe Moabita, fa taranak' i Moaha, zanak’ i Lo- 
ta, izy (Gen. xix. 37). Izy ireo diu nandresy ny 
tompon-tanv taloha, діа olona vaventy izay 
natao hoe Етіта (Deo. ii.11,12). Tamin’ 
ny ansk’ Isiraely ef« hiditra tany Kanana 
dia ta-hımaky an’ i Moaba izy, nefa tsy na- 
velan’ ny Moabita; koa dia nampijalina noho 
izany izy tamin’ ny aoriana (Deo. xxiii. 3-6 ; 
Mpits. iii. 12-30; 2 Sam. viii. 2). Firenena 
трапотро sampy ny Moabita, ary maroma- 
ro ny teny faminaniana milaza ny loza hanjo 
azy (Isa. xv., xvi.; Jer. xlviii.). 

Tany nahavokatra dia nahavokatra teo 
aloha Moaba, fa izao izy dia toa tany efitra 
foana ka tsy mahavoka-javatra loatra, sa- 
tria tsy misy mponina intsony ао; dia ma- 
rina indrindra ilay tenin’? ny mpaminany 
hoe: “Но tahaka an’ i Sodoma tokoa Moabu, 
dia ho alan` anmiana sy lava-tsira, ary tany 
lao mandrakizay” (Zef. ii. 9).—Ħ.F.8. 

МОРО: betsaka ny teny ао amin’ ny Bai- 
boly milaza mofo sy ny fanaovana azy, in- 
drindra fa satria mofo no tena fihinan’ ny 
firènena rehetra ao amin’ ny tany voalazan’ 
пу Soratra Masina; агу ny hoe ‘mihina- 
mofo’ any amin’ пу Jiosy sy ny Arabo 
ay ny firenena sasany dia teny malalaka 
(mitovitovy amin’ ny hoe ‘mihinam-bary’ 
atẹ amintsika) ka milaza ny fihinanana ny 
hanina rehetra, fa tsy ny mofo hiany (zahao 
Lio хі. 3; ny teny nadika hce ‘‘hanina” 
dia “mofo” amin’ пу teny Grika). Ny teny 
voalohany ao amin’ ny Baiboly milaza ny 
fanaovana mofo dia Gen. xviii. 6. Ny varim- 
bazaba fanriova-mofo dia maro karazana: 
ny lafarina fanaovana ny mofo tsara indrin- 
dra dia avy amin’ ny wheat (‘vary tritika” 
amin’ пу Baiboly Voahitsy), izay nototoiną 
amin’ ny vato fitotoam-bary (Mpits. vi. 19; 

і Вит. i. 24: zahao FiToTuUAM-BAaRY); rehefa 
voahofa izany, dia ‘‘koba tsara’ na madio 
tokoa, izay fanno tamin’ пу fanatitra ho- 
hanina naterina ho an’ i Jehova (Fks. xxix. 
2,40; Lev. ii. 1, 4, 5), агу fanaovana mofo 
{ао ап -тапоп’ пу тапап -Кагепв (1 Мрап. iv. 
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22; 2 Mpan. vii. 1; Apok. xviii. 13). 
Barley (‘‘vary hordea’ amin’ пу Baiboly 
Voahitsy) dia fanaovana mofo tao amin’ ny 
mahantra sy ny malahelo hiany (Jao. vi. 9,18). 
na tamin’ ny taona mosarena (Rota iii. 15; 
і.1; 2 Mpan. iv. 38, 42; Apok. vi. 6). 
Varimbazaha hafa koa, dia rye (adika hoe 
‘“ampemby” sy ‘‘spelta’ amin’? пу Baiboly 
Voahitsy), no fanaovana mofo tany Egypta 
sy Palestina koa (Eks. ix. 32; Isa. xxviii. 
25). Indraindray ny koba avy amin’ ireo 
vary telo karazana ireo no noharoana koba 
tsaramaso sy lentila ary ny voanemba (Ezek. 
iv. 9; 2 Sam. xvii. 28). Tamin’ ny andro 
taloha ny vehivavy tompon-trano hiany no 
nanendy mofo, tahaka izay nataon’ i Saraha 
(Gen. xviii. 6), na ny zanani-vavy anankiray, 
na dia ny zanak’ andriana aza, tahaka an’ 
iTamara (2 Sam. xiii. 8); kanefa rahara- 
han’ ny ankizivavy koa izany, indrindra fa 
tao an-tranon’ ny lehibe (1 Sam. viii 13). 
Tato aoriana indray anefa ny manao ву ny 
manendy mofo dia tonga tena raharahan’ 
ny lehilahy sasany, izay nahazoany fivelo- 
mana (Hos. vii. 4, 6); ary tany Jerosalema, 
ary angamba tao amin’ ny tanàna hafa koa, 
dia toa niara-nitoetra nifanakaiky ny mpanao 
mofo, fa nisy lalambe anankiray natao hoe, 
“Кцоегап' ny Mpanao mofo” (Jer. xxxvii. 
21); агу ny ‘‘fatana fandoroana’’ fanaovana 
mofo dia voalazan’ i Nehemia (Neh. iii. 11; 
xii. 88). Ny mofo no nentin’ ny olona nande- 
ha lavitra hatao vatsy, dia tahaka ny mofo 
mafy na biskitra izany (Gen. xlv. 23 ; Jos. ix. 
12). 
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navela izany, агу пердавіпа teo amin’ пу fa- 
tana niaraka tamin’ izay ny mofo, araka izay 
mbola fanaon’ ny Arabo mifindrafindra toe- 
гапа hiany (Сеп. xix. 3; Eks. xii. 39; Mpits. 
vi. 19; 1 Sam. xxviii. 24). Fa raha nasia- 
na masirasira ny koba, dia navela hijanona 
elaela aloha mba hitombo sy hibonaka tsara 
izy (Mat. xiii. 33; Lio. xiii. 21). Dia no- 
гагагатаіпа ho ampempa boribory maro ny 
koba (Eks. xxix. 23; е нз vii? 13), mito- 
vitovy amin’? пу vatokilonjy fisapisaka пу 
halehibeny sy пу tarehiny (zahao Mat. vii. 
9; iv. 3), tokony ho irain-jehy пу halehibeny 
ary eran-tondro пу hateviny. Indraindray 
nasiana diloilo oliva ny koba, ary indrain- 
dray kosa dia natao manify izy ka nohosoran- 
diloilo fotsiny hiany (Eks. xxix. 2, 23; 
Lev. ii. 4). Dia natao teo amin’ ny harona 
ka nentina tao amin’ ny fatana fanendasana 
azy ny mofo, ary matetika dia nololohavin’ 
olona ny harona fitondrana azy (Gen. xl. 
16). Tao an-tanàna lehibe, izay nisy mpa- 
nao mofo, dia nisy fatana na lafaoro lehibe 
fanendasana mofo ho an’ ny vahoaka; fa 
заіку isan-trano dia nisy fatana fanendasana, 
dia vilia tany na varahina, tokony ho mama- 
kitratrany hahavony, izay nohafanaina amin’ 
ny hazo na bozaka aman-ahitra (1 Mpan. xvii. 
12; Mat. vi. 30). Indraindray koa dia nen- 
dasina teo amin’ ny vato mafana fotsiny hia- 
ny ny mofo, na teo amin’ ny lavenona, na teo 
anelanelan’ ny tain’ omby mirehitra miada- 
nadana (Ezek. iv. 12, 15); nefa tsy masaka 
tsara ny mofo raha tsy voavadika izy (Hos. 
vii. 8). Ny mofo sasany dia nendasina teo 
amin’ ny vilany tahaka ny lapoely, indrindra 
fa izay naterina ho fanatitra ho ап’ i Jehova 
(Lor: 11. 5, 6; ті. 15; 1 Тап, ЖЕШ. 29 
2 Sam. xiii. 9).—.8. 

MOFO АЅЕНО. Тео amin’ пу Fitoerana 
Masina amin’ пу Tabernakely tany ап -ебіға, 
dia tao amin’ пу Папу ауагаќга, na (ео an-ka- 
vanan’ ny mpisorona, raha niditra tao izy, 
nisy latabatra hazo akasia ; roa hakiho ny 
lavany, ary iray hakiho ny sakany, ary iray 
hakiho sy sasany ny һаһауору (Eks. xxv. 


а с ОЛЕ 23-28 ; xxxvii. 10-16), агу nopetahana ta- 


kela-bolamena tsara avokoa izy sy py fom- 
bany rehetra. Ary teo ambonin’ ny lataba- 
tra dia nisy mofo roa ambin’ ny folo napetra- 


>| ka; roa toerana izy, dia enina avy isan- 
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Vehivavy Arabo mpanao mofo. 

Агу dia toy izao пу fanao ќатір’ пу fanao- 
vana mofo :—Noharoana rano, na ronono 
indraindray, ny lafarina, dia nofetafetaina 
amin’ ny tanana (na tamin’ ny tongotra aza 
may Egypta) teo amin’ ny bakoly hazo na 
‘vilia fanaova- mofo’ (Eks. xii. 34, 39; 2 
Sam. xiii. 8) hanaovana koba maditidity. 
Rehefa vita izany, dia nasiana masirasira na 
‘fermenta’ izy; fa гаһа maika ny olona, dia 
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toerana, агу teo ambonin’ пу isan-toerana 
nisy emboka manitra sy madio natao, araka 
пу tenin’i Jehova voalaza ao amin’ ny Lev. 
xxiv. 5-9. Isan-tSabata ny mofo roa ambin’ 
ny folo dia nosoloana mofo vaovao ; ary ny 
emboka napetraka teo amboniny no nodora- 
na teo ambonin’ пу fivoadiana fandoroana 
emboka, ary ny mofo nesorina dia nohanin’ 
пу mpisorona, nefa izy isy nahazo nihinana 
azy afa-tsy tao amin’ ny Fitoersna Masina 
hiany. Tsy nisy olona hafa nahazo nihinana 
ny mofo aseho, afa-tsy ny mpisorona hiany, 
raha tsy nisy raharaha lehibe sy mahamaika 
niseho; kanefa hitantsika ao amin’ ny 1 Sam, 
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xxi. 4-6 fa rehefa tonga tao amin’ ny Taber- 
nakely Davida sy ny olony, ka reraka sy 
noana izy, dia nomen’ ny mpisorona azy ny 
mofo aseho, ka tsy nanan-tsiny izy (Mat. xii. 
4). 

Ary mbola hodinihina kely ny hevitry ny 
anarana nomena izany mofo masina izany. 
Ny hevitra marin’ ny teny Hebreo nadika 
hoo “mofo aseho” dia ‘‘mofon’ ny tava” 
(ploraly), satria napetraka teo anatrehan’ i 
Jehova tao an-tranony izy. Fa tsy izany 
hiany angamba, fa tahaka ny hoe “Ny an- 
jelin’ пу fanatrehana”’ (Hebreo, ‘“anjelin’ 
пу tavany”) milaza fa akaiky tokoa Jeho- 
va, dia tahaka izany koa пу ‘‘mofon’ ny 
tava” no nampianatra пу Jiosy fa Andria- 
manitra dia teo ampovoan’ ny olony. Ary 
angamba izany mofo izany dia nokasaina 
һатпраһа{вїаго ny Isiraely fa Andriamani- 
tra no herv sy hanina ary tanjaky ny olony ; 
fa ny itoerany eo aminy hiany no папоһапа 
ny fanahiny, tahaka ny mofo manohana 
sy mampahatanjaka ny tenany. Raha ma- 
rina izany hevitra izany, ny mofo aseho na 
“mofon’ ny tava” діа tandindon’ пу Mofon’ 
aina, izay hahazoan’ ny mino hahita ny tavan’ 
Andriamanitra rahatrizay. 

Raha tahaka ny hevitry ny sasany anefa, 
ny mofo aseho dia tandindon’ пу vokatry пу 
fahamarinana izay аќаоп’ ny olona masina. 
Nefa sarotra hiany ny hilaza izay heviny, 
indrindra fa satria tsy voalaza loatra izany 
ao amin’ ny Soratra Masina. 

Ny isan’ ny mofo dia tandindon’ ny isan’ 
ny firenena roa ambin’ ny folo zanak’ i Ja- 
koba ; ary na dia efa niala tamin’ ny fanom- 
роапа ап’ і Jehova aza пу firenena folo Ка 
папотро ватру, dia tsy потапа ny isan’ пу 
mofo, fa mbola natao roa ambin’ ny folo hia- 
ny izy, ho vavolombelona fa tokony hiseho 
koa izy ireo. 

Niaraka tamin’ ny mofo dia піву divay 
koa teo amin’ ny lovia lehibe sy lovia kely 
sy kapoaka ary fitoerana divay napetraka teo 
ambonin’ ny latabatra ; агу volamena madio 
tsara по nanaovana azy геһоёга. —J.8. 

MOLOKA (Mpanjaka). Ity dia anaran’ ny 
anankiray tamin’ ireo sampy afo izay niva- 
vahan’ ny firenena maro tahizay tany Ka- 
папа ву Syria ary Arabia sy ny tany sasany 
koa. ‘‘Moleka, fahavctavctan’ пу taranak’ 1 
Amona” no atao anarany ao amin’ ny 
1 Mpan. хі. 7; ary indraindray koa dia na- 
tao hoe Milkoma na Ма1Кага izy (2 Moan. 
xxiii. 13 : Zef. i. 5). Araka ny dikan’ ny 
anarany, dia natao hoe ‘“mpanjakan’ ny za- 
nak’ i Amona” izy ао amin’ ny 2 Зат. xii. 
30 sy Jer. xlix. 3. 
mosy, izay samy efa voalaza amin’ ity boky 


ity, dia toa tsy hafa, fa tokony ho iray ta- ; 
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bana ho iray hiany, hono, ny anarana roa ; 
ka Bala-meleka, izany hoe, Ny tompo 
mpanjaka’ no nataony anaran’ ny sampy 
Moloka tany amin’ ireo tany iren. Ny teny 
ao amin’ ny Lev. xviii. 21 no voalohany izay 
milaza ny amin’ і Moloka ; ary toa nisy ma- 
romaro hiany ny Zanak’ Isiraely izay efa na- 
naraka ап' 1 Moloka fony mbola nirenireny 
tany an-efitra izy (Lev. xx. 2, 5; Amo. v, 
26; Asa vii. 43). Rehefa antitra Solomo. 
па, ka navilin? ny vadiny maro ny fony- 
dia nivavaka tamin’ і Moloka izy, sady na- 
пао fitoeranas avo ho azy tandrifin’ і Јегоза- 
lema (1 Mpan. хі, 5, 7, 33). Ny sarin’ ny 
sampy Moloka tany Jerosalema dia tao atai- 
mo atsinanan’ ny tanàna, teo amin’ ilay tany 

lemaky ny zanak’ i Hinoma, ilay nataon’ ny 

Jiosy hoe Gehena na Tofeta. Araka ny bo- 

kin’ ny mpanoratra Jiosy sasany, dia sary 

varahina lehibe izy ka miendrika olona, fa 
ny lohany kosa dia lohan’ ny zanak’ omby. 
Nosatrohana lakorona ny sary, sady unipetra- 
ka tao amin’ пу seza-fiandrianana toy ny 
mpanjaka, fa ny sandriny dia samy nahinji- 
tra kely. Varahina poakaty ny sary sy ny 
велапу, koa rehefa tonga izay fotoana hana- 
terana пу fanatitra hodorana, ny трівогопа 
nandrehitra afo lehihe tao anatiny, ary rehe- 
fa tonga mena azon’ ny afo mirehitra ny 
вагу ву пу sezany, dia погаівіп’ ny mpisoro- 
na ny zaza hodorana ka napetrany teo amin’ 
ny sandry varahina mahamay. Novelezina 
mafy tamin’ izany ny umpongany, etc., mba 
tsy ho re пу fitarainan’ ny zaza; ary пу 
taolan-jaza rehefa voadotra dia notehirizin’ 

ny mpisorona tao amin’ ny trano lain’ ny 
ватру ka папаоуапу fankatovana. Izany 
filazan’ пу Jiosy izany dia mifanaraka amin’ 
ny teny maro ao amin’ ny Soratra Masina 
“Агу izy папогіпа ireo fitoerana avo any To- 
feta .... handoroany ny zanani-lahy ау пу 
zanani-vavy ao amin’ ny afo” (Jer. vii. 31): 
“Namo ny zanani-lahy sy ny zanani-vavy 
ho fanatitra ho an’ ny demonia ireo; eny, nan- 
datsaka ra marina izy, dia ny ran’ ny zanani- 
Јаһу ву ny zanani-vavy, izay novonoiny ho 
fanatitra ho ап’ ny sampin’ і Kanana”? (Sal. 
суі. 37, 38; zahao koa Doo. xii. 31; 2 Mpan. 
iii. 26, 27; Jer. хіх. ә; Ezek. xvi. 20, 21; 
xxiii. 27). Josia, mpanjakan’ ny Joda, nan - 
drava пу sampy rehetra sy пу fitoerana 
avony (Mpan. xxiii. 10), пеїалпЬо1а nisy hiany 
izay olona sisa tsy fay, fa nalahelo ny вашру 
зу “nianiana tamin’ і Moloka” (Zef. 1. 5). — 


! W.M. 


Ny sampy Bala ну Ke- | 


| 


| 


MOPIMA (Gen. xlvi. 21) dia isan’ ny za- 
nak’ i Benjamina, ka zafin’ 1 Jakoba ; toko- 
ny ho sahala amin’ i Sefofama (Nom. xxvi. 39, 
sy Морита (1 ‘Гап. vii. 12) izy.—H.F.8. 

MORDEKAY. Noho пу fitahian’ Andria- 


min’ i Moloka hiany tamin’ izay niandoany ' manitra Mordekay dia nahavonjy ny Jiosy 
(Mpits. хі. 13, 24); fa ny апагапу hiany по tamin’ пу fandringanana nokasain’ i Hama- 
tonga sumy hafa tao amin'ny tany sumy hafa | na, Prime Ministeran’ ny mpanjakan’ i Per- 


izay nibaran? ny fomba ratsy. Tany Tyro 
sy Sidona ary tany Kartago koa dia nakam- 


Google 


gia һапјо azy. Ігу koa no nanendry ny 
fanasana Porima, izay tonga isan’ пу andro 
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firavoravoana notandreman’ ny Jiosy indrin- 
dra tato aoriana a ix. 20). Ary an- 
gamba Mordekay hiany no nanoratra ny 
Bokin’ i Estera. 

Voalaza ho avy tamın’ ny taranak’ i Ben- 
jamina izy, izay efa nobuboina avy tany 
Jerosalema ; fa avy ‘Чапіп’ ny babo izay ne- 
ntina niaraka tamin’ i Jekonia, mpanjakan’ ny 
Joda, izay nobaboin’ і Nebokadnezara, шрап- 
mpanjakan’ і Babylona.” Nitoetra tao Sosa- 
па, renivohitr’ i Persia, Mordekay. Kanefa 
tsy hita marina na isan’ ny mpitondra fan- 
jakana ambanimbany izy talohan’ ny tisan- 
dratan’ і Estera, па tsia, fa tato aorian’ izg- 
ny dia isan’ ireo izay ‘‘nipetraka teo am- 
bavahadin’ ny mpanjaka” izy. Nendra reny 
пу teti-dratsy nataon’ ny tsiudranolahy rou 
Јаһу mpiambim-baravarana hahafaty ny 
mpanjaka, dia nambarany tamin’ i Estera, 
vadin’ ny mpanjaka, izany, ka tonga геп' ny 
mpanjaka koa, sady voasoratra tao amin’ ny 
ћокипп-рарјакаца izany, hitadidian’ ny mpa- 
njaka пу soa nataony. Estera, izay уоазап - 
dratra һо vadin’i Ahaserosy, mpanjakan’ 1 
Persia, dia zanskavavin’ ny rahalahin-drain’ 
i Mordekay, sady efu natsangany ho zanany 
hiany rehefa maty ny rainy aman-dreniny, 
ary izy hiany koa no nitaiza azy. 

Nony fantatr’ i Mordekay ny hevi-dratsy 
nataon’ i Hamana hahafsty пу Jiosy rehetra 
eran’ ny fanjakana, sady fantany koa fa efa 
nalefany ny taratasy voatomboka tamin’ ny 
peratra fanombohan’ ny mpanjaka nentin’ ny 
tetezan’ olona ҺапаѓапѓегаКка izany, dia na- 
taony izay handrenesan’ i Estera izany hain- 
gana, sad) namporisihiny hankany amin’ пу 
mpanjaka izy hifona aminy ka hangataka ео 
anatrehany hamonjeny пу Jiosy efa voaten- 
dry haringana. 

Izay nanery ny sain’ i Mordekay indrindra 
angamba hanesika ап’ i Estera hifona amin’ 
ny andriana hoan’ ny Jiosy, dia ny fahalala- 
ny fa пу tenany hiany no nahatonga izany loza 
izany taminy, noho ny fandavany tsy hion- 
drika na hitsaoka an’ i Hamana, Prime Mi- 
півіега, araka izay efa fanao. Raha araka 
ny hevitry ny sasany, dia tokony ho nataon’ 
1 Mordekay ho zavatra mikasikasika ny fom- 
bam-panompoan-tsampy пу miondrika ео 
anatrehan’ i Hamana manaraka пу fomban’ 
ny Persiana fahizay ; fa angamba fanesoana 
an’ i Hamana mihitsy no tsy nanaovany iza- 
ny kosa, satris nataony ho zavatra mahafa- 
baraka loatra ruha izy izay tena Jiosy no 
hiondrika eo anatrehan’ і Hamana Amale- 
kita. Dia izany nataon’ i Mordekay izany 
hiany по nahasosotra an’ i Hamuna, sady 
saiky nampidi-doza tamin’ ny Jiosy rehetra 
eran’ i Persia (Est. iii. 6). 

Ny saina nataon’ і Estera, sy пу tifonany 
ho an’ ny Jiosy tamin’ ny mpanjaka, no za- 
vatra пізакапа ny hevitr’ i Hamana indrin- 
dra tsy ho tanteraka ; kanefa talohan’ izany 
ата, ny sendra tsy nahitan’ ny mpanjaka 
torimaso, sy ny nampamakiany пу boky ti- 
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tadidiana ny ёяпёагат-рапјакапу (vi. 1), 
izay nampahatsiaro azy ny soa nataon’ i Mo- 
rdekay, tamin’ ilay alina talohan’ ny han- 
gatahan’ i Hamana azy hanome azy fahefana 
hahataty an’ i Mordekay indrindra, no zava- 
tra nahafoana ny fikasan’ i Hamana tsy ho 
tontosa koa. Noho пу soa nataon’ i Morde- 
kay tamin’ ny nilazany ilay teti-dratsy na- 
taon’ ireo roa lahy tsindranolahin’ пу mpan- 
jaka hahafaty azy toimpony, dia Hamana по 
nasain’ і Ahaserosy hampitaingina azy пу 
soavaly izay efa nitaingenan’ ny mpanjaka, 
sy hampiakanjo azy ny пкапјот-різпігіапапа 
efa піакапјоап’ ny mpanjaka, sy hitondru 
azy ho ео an-kalulahana ao an-tanàna ka 
hiantso ео alohany hoe: ‘‘Izao no hatao 
amin’ ny lehilahy izay tian’ ny mpanjaka 
homem-boninahitra.”’ 

Tato aoriana kelin’ izany dia nankany 
amin? ny fanasana namboarin’ i Estera ho 
azy sy ny mpanjaka Hamana, dia nampan- 
gain’ i Estera {ео anatrehan’ ny mpanjaka 
izy ho ratilahiny sy ho fahavalo mitady han- 
dringana izay rehetra miray firenena aminy. 
Ary nony hitany fa nivoaka nankeny amin’ 
ny tanimbolin’ ny trano ny mpanjaka, sady 
vinitra пу tarehiny noho ny fahatezerany, 
dia nivadi-po Hamana ka lasa шашроКа 
tamin’ пу farafara nandriandrian’ i Estera 
hanggtaka пу ainy aminy. Nony niditra 
indray ny mpanjaka ka nahita izany, dia 
таіпка nirehitra пу fahatozerany, dia nisy 
nanarona ny tavan’ i Hamana faingana, ary 
nentiny nivoaka izy, ka nuhantona tao amin’ 
ny hazo dimam-polo hakiho uy hahavony, 
izay natsanguny hanantonana an’ i Mordekay. 

Dia lasan’ і Mordekay ny trano sy ny fa- 
nanan’ і Hamana, ary ny регаїга fanombo- 
hana izay efa nalain’ ny mpanjaka tamin’ і 
Hamana no nomena azy koa. Dia nofo- 
anana kou пу fikasany hanisy ratsy ny 
Jiosy, ka voavonjy ireo eren’ пу fanjakuna 
noho ny fifonan’ i Estera. 

Angamba ity hiany no ilay Mordekay voa- 
lazan’ i Ezra ii. 2чу Neh. vii. 7 ho niaka- 
tra avy tany Babylona niaraka tamin’ і Ze- 
гођађеіа ka niverina ho any Joda sy Jerosa- 
leina. 

Betaaka loatra пу arirarira sy angano no- 
їоготїп! ny Jiosy tato aoriana hilaza an’ i 
Mordekay. Voulazan’ ny Raby sasany ho 
nahay fiteny fito-polo чаппу hafa izy, зу ho 
400 taona no andro niainany vao maty. Ny 
voalaza ао amin’ ny Estera viii. 15 koa dia 
nitariny sy nampiany betsaka, ka kanto erọ 
ny filazany ny voninahitra sy ny tisandrata- 
na nomena an’ i Mordekay.—s. PL. 

MORE, Ny tany lemak’ i (беп. хи. 6; 
Deo хі. 30). Hozo dka аго no hevitry ny 
hoe More, raha adika ho teuy Malagasy ; агу 
tokony ho nisy hazo ока, na ‘terebinta,’ na- 
niry tany amin’ izany tany lemaka izany. 
Tao akaikin’ i Sekema izy, ary angamba {ао 
am-bodin’ ny havoana anankiray izay natao 
hoe Моге koa (Mpits. vii. 1). во akaikin’ 
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пу tendrombohitra Ebala sy Gerizima izy, 
ary misy mihovitra fa Ebala hiany no izy 
(Deo. xi. 29, 30). Voalaza matetika ao amin’ 
ny Baiboly ilay hazo ôka any Sekema (Gen. 
xxxv. 4; Jos. xxiv. 25, 26), ary ataon’ ny 
olona fa ilay hazo any More hiany no lazai- 
na amin’ ireo teny ireo.—1.F.8. 

MORESETA-GATA : dia tanàna anankiray 
izay nolazain’ і Mika mpaminany niaraka 
tamin’ і Lakisa sy Maresa ary Adolama ћо 
tanàna hilatsahan’ ny fahatezeran’ i Jeho- 
va (Mika i. 14). Tsy fantatra izay niore- 
nany, nefa tokony ho teo amin’ ny tany 
lemak’ i Filistia, ary tsy lavitry ny havoan’ 
і Joda.—J.8. 

MOBIA (Fisehoan’ i Jehovah): teny hita 
indroa hiany ao amin’ ny Test. Tal. ity, dia 
Gen. xxii. 2 sy 2 Tan. iii. 1. Ny teny ao 
amin’ ny Genesisy milaza tany na fitoerana 
izay nanateran’ i Abrahama an’ Isaka zana- 
ny ho fanatitra ho an’ i Jehova; fa ao 
amin’ ny teny faharoa kosa dia anaran’ пу 
tendrombohitra any Jerosalema izay папоге- 
nana ny Tempoly. Raha tahaka ny hevitry 
пу Јіову sy пу mpanoratra maro tato aoria- 
na, dia iray hiany izy roroa ; koa raha marina 
izany, пу tendrombohitra nischoan’ i Jeho- 
va tamin’ i Abrahama dia izay nisehoan’ 
пу уопіплһіпу koa tamin’ ny aoriana, rehefa 
vita пу trano masina hivavahan’ пу olony 
aminy. Ny amin’ пу пипаќегап’ i Abraha- 
ma an’ Isaka, dia zahao ABRAHAMA sy Isa- 
кА; ary ny amin’ ny tendrombohitra Moria, 
dia хаһао ЈЕВОЗАТЕМА. Moria dia ny anan- 
kiray amin’ ny tendrombohitra roa izay 
iorenan’ і Jerosalema, dia пу havoana ао 
atsinanana, ary voasaraky ny Lohasaha Ty- 
ropeana tamin’ пу Tendroinbohitra Ziona ао 
andrefana somary atsimo, izay avo noho izy. 
Ny һаһауоп’ i Moria ambonin’ пу lohasahan’ 
i Josatata ao atsinanany dia tokony ho 300 
fita, ary ny ankabeazan’ ny tampon’ ny ha- 
voana dia tsy nisy loatra afa-tsy ny Tempoly 
sy ny kianjany, sy ny tranon’ andriana na- 
taon’ i Solomona, игу пу (гапо fiarovana teo 
avaratry ny Tempoly. Raha tahaka ny he- 
vitry ny mpanoratra sasany anefa, dia ny 
Tenudrombohitra Gerizima any ауагаіга no 
nanateran’ і Abrahama an’ Isaka ; nefa пу 
hevitra voalaza voalohany tco no tokony ho 
тагіпа. — 3.8. 

MORTA: unaran-kazo izany (myrtle, Eng., 
hadas, Неі.\, ka таға hazo anankiray izay 
maniry any Palestina ary hita teo amın’ ny 
havoana manodidina an'i Jerosalema. Tsara 
ravina izy, sady manitra пу voniny, ary isan’ 
пу hazo izay nanaovan’ ny Jiosy trano ran- 
tsan-kazo tamin’ ny Andro firavoravoana fito- 
erana an-trano Rantsan-kazoizy. Voalaza ao 
amin’ ny Neh. viii. 5; Іва. хіп. 19 ; 19. 13; ву 
Zak. i. 8, 10 11 ny morta, sady mbola heverina 
mandraka ankehitriny ho isan’ ny hazo maha- 
finaritra ву maha-te-hizaha.—J.8. 


MOSABY. Ny tsi-fisian’ ny ranonorana 
any Syria sy Arabia no mahatonga ny taona 
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mosarena, fa vitsy ny renirano any, ka dia 
malaky ritra ny loharano. 
kosa ny tsi-fisondrotan’ i Neily, noho ny ha- 
kelin’ пу гапопогапа any Etiopia sy Nobia any 
atsimony, по mahatonga ny mosary (ząahao 
EayPTa). 
amin’ ny Baiboly dia ilay tamin’ ny andron’ 
i Abrahama, izay nanery azy hankany Egy- 
pta (Gen. xii. 10). 
tamin’ ny andron’ Isaka zanany (Gen. xxvi) ; 
fa izay lehibe sy mafy indrindra dia ny mo- 
вагу tamin’ ny andron’ i Jakoba, izay naha- 
tonga an’ i Josefa гапипу ho nasandratra ho 
Prime Ministeran’ ny tany Egypta (Gen. xli. 
25, 26; 53-57); zahao JOSEFA. 
mafy dia mafy indray, izay naharitra fito taona 
tany. Egypta, tamin’ ny taona А. D. 1064- 
1071; ary nshantra loatra ny toetry ny vahoa- 
ka, fa voatery izy hihinana ny fatin’ olona aza 
ву пу zava-dratsy rehetra tamin’ izany, dia 
loza tokoa no nanjo azy.—J.8. 
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Fa any Egypta 


Ny mosary voalohany voalaza ao 


Nisy mosary indray koa 


Nisy mosary 


MOSESY (Nalaina tamin’ ny rano? ). Ny 


zavatra maro momba пу nitondran’ і Farao 
ny Zanak’ 1вїгае1у tao Egypta tamin’ ny an- 
аго nahaterahan’ і Mosesy disa fantatra hia- 
ny, ary irco no tsy maintsy hotsarovana 
mandrakariva, raha пу tantaran’ 1 Mosesy no 
heverina. 
driamanitra пу olona izay tra-pahoriana ра 
mana-manjo, ary izay fomba ataony mateti- 
ka amin’ ny amonjeny azy, dia tsy mba ho 
gaga lostra tsy akory raha mahita fa izay 
nataon’ і Farao handrava ny firenen’ ny 
Jiosy indrindra no nentin’ Andriamanitra 
namonjy azy kosa. 
nampanipy пу zazalahy rehetra izay vao te- 
raka tao anatin’ ny ony, dia tsy mba namonjy 
an’ i Mosesy ny zanakavavin’ і Farao, na 
nanangana azy ho zanska sy nampianatra 
azy “пу fahendrena rehetra nananan’ ny 


Izay mahalala ny fitondran’ An- 


Fa raha tsy nisy didy 


Egyptiana ;” kanefa izany indrindra по ton- 
a araka izay voalaza eo amin’ ny Soratra 
asina. Fa геһеѓа afaka telo volana, nony 


hitan’ ny ray aman-dreniny fa sarotra afe- 
nina пу zaza, dia па1сопу ho hoatra ny ma- 
metrakas azy teo an-tanan’ Aundıiamenitra hia- 


rovany azy; koa nanao fiara zozoro izy, izay 
nopetahany asfalta sy dity, ary nataony tao 
пу 7н2а, ka napetrany tao anaty zozoro teo 
amoron’ ny ony. Finoana an’ Andriamanitra 
по nanaovan’ пу reniny izany (Heb. xi. 23); 
ary tsy mba natoky Azy foana izy tsy akory, 
fa nirahin’ Andriamanitra izay voatendry ha- 
monjy ny ғаға, sady izany Коң no nanam- 
boarana azy mba ho antonona ny raharaha 
lehibe nokasain’ Andriamanitra hataony 
amin’ ny аопапа. Ary tsy mba ela tsy ako- 
гу no nipetrahan’ пу zaza tao amin’ ny бага 
vao tonga ny zanakavavin’ ny mpanjaka 
handro tev amin’ ny ony. Ary raha tonga 
tao amoron’ ny ony izy ka nahita ny fiara, 
dia nasainy naka izany ny mpanompony 
anankiray, ary raha nosokafany, dia hitany 
fa nisy zazalahy anankiray nitomany tao 
anatiny. ‘‘Namindra-fo (ашшу”! ravehiva- 
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vy, ary fantany mihitsy fa anankiray tamin’ 
izay nasaina hovonoina ilay zaza iny ; kane- 
fa izany dia tsy mba naharesy ny fitiavany 
azy na пу faniriany hamonjy azy. Tamin’ 
ny nametrahan’ ny ray aman-drenin’ i Mose- 
sy azy teo amin’ ny rano, dia Miriama una- 
baviny по паваіпу nipetraka tao akaikin’ пу 
ony hahitany izay hiafaran’ пу zaza; koa 
Taha hitany fa toa noraisin’ ny zanakavavin’ 
ny mpanjaka ny zaza, dia nanatona azy kely 
izy ka nanome hevitra azy fa tokony halaina 
ny anankiray amin’ ny vehivavy Isiraely hi- 
taiza sy hampinono пу zaza. Dia hitan- 
dravehivavy izay nahamety izany, ary na- 
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nan-taaina tokoa Miriama tamin’ izay natao- 
ny, fa ny renin’ ny zaza hiany no nalainy ; 
koa sady nahazo ny zanany indray reniny no 
nahazo karama tamin’ ny zanakavavin’ ilay 
Farao izay nitady пу hamonouana azy. 

Tsy fantatra loatra па бгу taona па бгу 
taona no nipetrahan’ i Mosesy tao an-tranon’ 
ny ray aman-dreniny ; fa hoy ny teny: 
‘Rehefa lehibe пу zuza, dia nentina tao amin’ 
ny 2нпакауауіп` і Farao izy, ka dia tonga 
zanany.”’ 

Ary izao no filahurana ahitana ny fiana- 
kuvian’ і Mosesy :— 


LEVY 
| А 
Gersoma Kohata Merary 
| 
Amrama = Јокеђейа 
| 
(2) Ноге Мігішпа Arona= Eliscba Mosesy = Zipora 
| 
| | { 
Nadaba Abiho Eliezara Itamara Gersoma Eliezera 
| 
Finchasa 


Ny nahuterahan’ і Mosesy діа tokony ho 
tamin’ ny taona 1699 в.с., ary ny andro 
niainany dia azo zaraina ho telo toko, izay 
вашу misy taona efa-polo avy, dia toy izao : 
—(1) Ny nitoerany tao an-tranon’ і Farao ; 
(2) ny nitoerany tao Midiana ; (3) ny nito- 
ndrany ny Zanak’ Isiracly hiala tao Egypta, 
ву пу nitarihany azy ho any uan-tsisin’ пу 
{апу Kanana. Koa aoka ny toy izany no 
bilazana azy etoana. 

(1) Ny nitoerany tao an-tranow i Farao. 
Efa-polo taona latsaka kely no nitoeran’ i 
Mosesy tao an-tranon’ ny zanakavavin’ i Fa- 
rao, kanefa kely hiany no fantatra ny amin’ 
izay toeny tamin’ izany taona maro izany v; 
ваіку izao hiany no fantatra marina: Na- 
mpianarina tsara araka izay fanao tamin’ ny 
гацак’ andriana izy, dia tongu ‘‘nahay пу 
fahendrenu rehetra nananan’ ny Egyptiana 
12у ka nahery tamin’ ny teniny sy пу asany” 
(Asa vii, 22). 

Raha tian’ i Mosesy, dia mora taminy ny 
ho nahazo laza sy іізапдгаќапа ambony tany 
Egypta, na dia mihoatra noho izay azon’ i; 
Josefa taloha uza. Kancefa misy izay tsy | 
maintsy ho nofidiny aloha. Iza no tokony | 
ho tiany indrindra, —ny Egyptiana, ва ny 
Zanak’ Isiraely ? izao tontolo izao, sa ny teuy 
fampauantonana nomer’ Andriamanitra ny 
razany ? Tsy azony ho natao indray nanao 
12у roroa—ny ‘‘hotononina hoe zanaky пу 
zanakavavin’ і Farao,” ву ny ho naman’ ny 


è Josefosy hiany no milaza ап’ i Нога ho vadin’ i Miriama, 
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“olon? Andriamanitra, — ny anankiray dia 
hahazoany ‘‘fifaliana amin’ пу fahotuna” sy 
пу ‘“zava-tsoan’ i Egypta,” dia fahafinareta - 
na sy voninahitra ; ary ny anankiray kosa dia 
hahazoany ‘Чаһогіапа’ ву “пу fanaratsiana 
noho ny an’ i Kristy.” Агу finoana, izay ‘а- 
hatokiana ny zavatra antenaina, fanehoana 
ny zavatra tsy hita,” по nandavan’ і Mosesy 
izay natolotr’ i Egypta azy, агу nifidianany 
‘“hiara-mitondra fahoriana amin’ ny olon’ 
Andriamanitra ;'° ary mihoatra noho izany 
aza, fa finoana Коа no niheverany ‘пу fana- 
ratsiana noho ny an’ i Kristy ho harena be 
lavitra noho ny zava-tsoan’ i Egypta, satria 
nìjery пу famalian-tsoa izy.” 

Araka ny lovan-tsofin’ ny Jiosy dia maro 
ny manamboninahitra tao Egypta no nialona 
an’ i Mosesy ka nilaza fa tsy mety mihitsy 
ny nampiadanan’ i Farao azy, ka tsy maintsy 
hisy loza haterak’ izany ; funtany ny fahai- 
zany sy ny fahendreny, ka tokony ho be ny 
eritreriny ny amin’ izay ho nataony tany, 
пеќа niandry kely aloha ireny mpitondra 
fanjakanaireny vao nisehoho mpanenjika azy. 
Kanefa kosa ireny izay nataon’ i Mosesy 
tamin’ пу питоповпу an’ “Пау Egyptians 
папауокчуоКа ny anankiray tamin’ ny Heb- 
reo” dia tsy mba nisalasala intsony ny mpa- 
njaka, fa ‘‘nitady hamono an’ i Мовезу izy.” 

Капеѓа, rauha ny namonoan’ і Mosesy ilay 
Egyptiana no heverina, dia tsy maintsy 
ekentsika fa diso mihitsy izy; maika loatra 
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izy, Ка tsy mba noheveriny akory izay tokony 
hiafaran’ izany, na mba tokony hahafahan’ 
пу Zanak’ Isiraely, na tsia. Ary raha niseho 
ho mpiadidy ny rahalahiny indray izy ka 
ta-hampijanona пу ady nataon’ ny Hebreo 
roa lahy, dia nasian’ ilay diso teny mafy izy, 
fa nanda azy tsy ho mpiadidy azy izy, ary 
toa nanariny izy noho пу namonoany an’ 
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ilay Egyptiana omalin’ iny : ‘Mikasa hamono Ț 


ahy koa va ialahy tahaka пу namonoan’ ialahy 
ilay Egyptiana ?’ hoy izy. Koa dia hitan’ i 
Mosesy fa efa nalaza izay nataony, ary 
fantany fa tsy misy azony hatao afa-tsy 
ny mandositra hiany; ary amin’ izany dia 
tonga tahaka an’ i Jakoba sy Joscfa izy Ка 
tsy maintsy ho nandeha nipetraka teo an- 
tany fivahiniana aloha. | 

(2) Ny nitoerany tao Midiana. Dia nando- 
sitra niala tao Egypta Mosesy ka tongs tany 
Midiana. Fantatsika hiany angaha fa Mi- 
diana no anaran’ ny anankiray tamin’ ny 
zanak’ і Abrahama tumin’ i Ketora, ary izany 
no tokony ho nihavian’ ny anaran’ ilay firene- 
na natao hoe Midiana (2аһао MIDIANA). 

Ary raha vao tonga tany Midiana Mosesy, 
dia nipetraka tao anilan’ ny fantsakana 
anankiray izy hiala sasatra sy hieritreritra 
kely ny amin’ izay tokony hataony ; ary raha 
mbola nanao izany izy, dia indreo, fa nisy 
vehivavy fito, zanak’ i Ragoela, mpisorona 
tao Midiana, tonga hampisotro rano ny 
omby amun-osin-drainy. 

Ary raha nanenjika azy ny lehilahy mpi- 
ndry ondry, dia tsy laitr’ i Mosesy пу nijery 
izany fotsiny, koa nitsangana namonjy azy 
izy; ary izany по nampiantranoan’ і Jetro 
azy, ary ny anankiray tamin’ ny zanany no 
nomeny ho vadiny. Efa-polo taona no ni- 
реітаһап’ i Mosesy tao Midiana; nefa fohy 
dia fohy ny tantara milaza izay паїаопу 
tamin’ izany taona maro izany—nanam-bady 
izy, niteraka roa lahy izy, niandry ny ondry 
aman-osin’ i Jetro ілу, —izany hiany no fa- 
ntatra ho nataony tao anatin’ izany taona 
efa-polo izany. Nefa, raha tao Midiana 
Mosesy, dia tsy mba niova tsy akory ny 
toetry ny Zanak’ Isiraely tany Egypta. Efa 
maty ilay Farao izay nitady hamono an’ 1 
Mosesy (Eks. ii. 23) Ка nodimbasan’ ny 
anankiray indray, nefa toa vao mainka 
nihamafy kokoa hiany ny ѓапотроап’ пу 
Zanak’ Isiracly, dia ‘‘nisento’’ noho izany 
izy ‘Ка пїїагаїпа; агу niakatra tany amin’ 
Andriamanitra пу fiturainany noho ny fano- 
mpoany. Ary Andriamanitra nandre ny 
fitarainany...... ary Andriamanitra dia nijery 
ny Zanak’ Isiracly ka nahafantatra azy” 
(Eks. ii. 23-25), dia nahafantatra azy ho 
taranak’ i Abrahama, izay nomeny ny teny 
fampanantenana. 

Ary tamin’ ny indray andro, raha niandry 
ny ondry aman-osin’ i Jetro tao amin’ ny 
lohasaha maitsomaitso tao amin’ ny Tendro- 
mbohitra Horeba Mosesy, dia tamin’ izany 
no nisehoan’ Andriamanitra hiantso izay efa 


Google 


MOS 

nofinidiny hamonjy ny olona tamin’ ny tanan’ 
ny mpampahory azy. toy izao no 
піѕзеһовпу : Raha sendra sondriana tamin’ 
ny fiandrasana ondry Mosesy dia taitra, 
satria hitany fa tery lavidavitra ery dia 
nisy hazo anankiray nirehitra, “Капеѓа tsy 
nahalevonana ;' dia nivily Mosesy hizaha 
izany ‘‘fahitana lehibe” izany, ary raha 
tonga teo izy, dia niteny tamin’ i Моѕезу 
Andriamanitra, Ка папйайу azy hankany 
Egypta ‘‘hitondra пу Zanak’ Isiraely olony 
hivoaka ауу any Egypta.” Капеѓа samy 
hafa lavitra ny toetoectr' i Mosesy tamin’ izay 
noho izay toeny tamin’ ny efa-polo taona 
lasa,—dia tamin’ ilay namonoany ilay Egy- 
ptiana izay namely mafy ny Hebreo ananki- 
ray. Tany aloha dia fatratra ny fandoka- 
fany tena, ary toa nataony fa azon’ izy irery 
natao hiany пу һчһаѓака пу Zanak’ Isiraely 
amin’ izay Тапотроапа mafy nampahory azy; 
fa tamin’ ny andro nanendren’ Andriama- 
nitra azy dia nampiseho fanetren-tena diso 
оһаїга loatra kosa izy ka tsy nety nandeha, 
na dia fautany aza fa nomban’ Andriama- 
nitra mihitsy izy. Izay tao am-pony dia 
navoakany, ka hoy izy hoe: ‘‘Iza moa aho 
по hankany amin’ 1 Farao sy hitondra пу 
Zanak’ Isiraely hivoaka avy any Egypta ?' 
Maro hiany ny zavatra nentin’ i Mosesy 
hilaza izay tsy nahamety ny hitondran’ 
Andriamanitra azy hankany Egypta hanao 
izany raharaha mafy izany,—ny tsy hinoan’ 
ny olona azy, fa hoy izy :‘‘ Indro, tsy hino 
ahy па hihaino ny feoko 12у, fa hanao 
hoe: Tsy niseho taminao Jehova.” Ary 
ny патаһап Andriamanitra izany teny 
izany dia ny nanomezany hery an’ i Mosesy 
hanao fahagagana ; koa raha hitan’ пу Zanak’ 
Isiraely ireny fahagagana ireny, dia izany 
по hoatra ny feo ауу any an-danitra nana- 
mbara taminy fa efa nirahin? Andriamanitra 
tokoa Mosesy. Ату ny fahagagana Һаёаоп’ 
i Mosesy any Egypta dia nasehon’ Andria- 
manitra mazava taminy (Eks. iv. 1-9), sady 
nataon’ i Mosesy tany Midiana koa ireny 
hahafantarany fa һо azony hatao Коа rehefa 
tonga ппу Egypta. Kanefa па dia izany 
aza, mbola nisulasala hiany Mosesy, ka no- 
hoveriny ho tsy ampy izany. Dia niteny 
indray izy ny amin’ izay hataony ho {ву 
nahamendrika azy handeha, ka nilaza fa 
“tay nahay naundaha-teny.....fa votsa vava 
sy miadam-piteny,” hono, izy. Ату raha 
nampahatsiaro azy Andriamanitra fu Izy 
hiany no mampahamoana sy mampaharenina 
ary mampshiratra sy mampahajamba, dia 
izany vao mainka nampifona azy mafy tamin’ 
Andriamanitra mba hanirahany olon-kafa, 
fa tsy izy, ka hoy izy : ‘““Tompoò! mifona 
aminao aho, ігаһо izay tianao hirahina.” 
Агу na dia tezitra tamin’ 1 Mosesy aza 
Andriamanitra noho izany, dia namindra fo 
tamin’ ny fahalemen’ ny fony kosa Izy ka 
nilaza ќатіпу пу hahatongavan’ і Arona 
rahalahiny hitsena ағу; ary izy dia nahay 
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nandaha-teny hiany ka ho tonga naman’ i 
Mosesy amin’ ny raharahany, dia izy no ho 
toy ny mpaminany ho azy, fa toy ny namo- 
ahan’ ny mpaminany ny teny efa noraisiny 
no handaharan’ i Arona sy hilazany ny tenin’ 
Andriamanitra nomena ап’ і Moseay: ‘‘In- 
dro, efa nataoko andriamanitra һо an’i 
Farao hianao; ary Arona rahalahinao ho 
тратїпапїпао”” /Eks. vii. 1). Ary rehefa 
ren’ i Mosesy izany, dia tsy nanda intsony 
izy, fa nandeha nankany amin’ i Jetro 
іту ka niera tłminy mba hamelany azy han- 
deha hiverina ho any amin’ пу rahalahiny 
izuy any Egypta. 

Dia niara-nankany Egypta izy mirahalahy 
hampandrenesany нп’ iFarao ny tenin’ 
Andriamanitra manao hoe: ‘“‘Alefaso ny 
oloko mba hanao andro firavoravoana ho 
Ahy any an-efitra”’ (Eks. v. 1). 

(3) Nu mitondrany ny Zainak Isiracely hiala 
tan Egypta sy ny nitarihany асу ho any an- 
taisin’ ny tany Kanana. Dia tonga tao Egy- 
pta indray Мозезу, tamin’ ny fuahavalo-polo 
taona niainany (Asa vii. 30), dia tokony ho 
tamin’ пу в.с. 1619 izany; агу efa-polo 
taona taorian'ny nandosirany niala tao noho 
ny nitadiavan’ i Farao hamono azy izany. 
Ary raha vao tonga tany Egypta Mosesy sy 
Arona, dia ‘‘nanangona ny loholon? ny 
Zanak’ Isiraely rehetra’ izy, auraka ny na- 
ndidian’ Andriamanitra ау! агу ireo no 
nilazan’ i Arona izay teny rehetra nolazain’ 
Andriamanitra tamin’ i Mosesy ny amin’ ny 
nokasainy hatao hamonjy azy, sady ny 
famantarana izay nomeny azy dia павећопу 
taminy koa. Ary raha nandre izany teny 
izany sy nahita ireny famantarana ireny ny 
olona, dia fantany fa efa namangy azy tokoa 
ny Andriamanitry пу razany, “ін niondrika 
izy ka niankohoka.”’ 

Fa tsy mba teo anatrehan’ пу loholon’ пу 
Гапак’ Isiraely hiany no nisehoan’ i Mosesy 
sy Arona hilazany ny tenin’ Andriamanitra, 
fa teo anatrehan’ i Farao koa, arv ny na- 
ndraisan’ i Farao azy dia hafa lavitra noho 
ny nandraisan’ пу Zanak’ Isiraely агу; koa 
tamin’ izay no nischoan’ ilay ady lehibe izay 
naharitra ela, ary tsy vita izany, raha tsy 
. maty tamin’ ny Ranomasina Mena Farao 
mbarimin’ ny miaramilany maro. Fohy sady 
malatahotra ny navalin’ i Farao azy tamin’ 
ny voalohany, fu hoy izy taminy: *‘Iza moa 
Jehova no hanaiky ny teniny aho handefa- 
вако пу Isiraely 7 Tsy fantatro izay Jehova, 
ka tsy halefako пу Isiraely“” (Eks. v. 2). 
Ary amin’ izany ny mamaly ilay fanonta- 
niana hoe: ‘Iza moa Jehova, ete.” no 
raharaha izay tsy maintsy ho nataon’ i Mo- 
веху voalohany indrindra, sy ny hanambara 
amin’ i Farao ву ny manamboninahiny rehe- 
tra fa пу fangatahana taminy hangdefa ny 
Zanak’ lsiraely dia avy amin’ ny Avo Indri- 
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Jehova, kanefa nihevitra Ағу ho Andriama- 
nitry ny Zanak’ Isiraely hiany izy, ka nataony 
ѓа атру ny herin’ пу andriamaniny mba hiaro 
azy amin’ пу fahatezeran’ i Jehova. Indroa 
no nisehoan’ i Mosesy teo anatrehan’ i Farao 
talohan’ ny niandohan’ ny Loza Folo: tamin’ 
ny voalohany ny tenin’ iJehova hiany по 
nolazainy hoe: ‘“‘Alefaso ny oloko,” ete. ; 
fa tamin’ ny faharoa kosa dia teny sy fama- 
ntarana no nentiny nampanaiky azy ny 
sitrapon’ Andriamanitra. Ary па dia na- 
трапа1нїп' i Farao aza пу olon-kendry ву ny 
mpanao hitsak’ andro tao amin’ ny fanjaka- 
ny, ary izy ігео dia mba toa nahavita tahaka 
ilay nataon’ і Mosesy Коа ; nefa raha hitany 
fa nitelina ny tehin’ ireny ny tehin’ і Arona, 
dia fantatsika fa ampy ho famantarana ha- 
mpino an’ i Farao izany fa Jehova no Andri- 
amanitra tokoa, ka tsy maintsy ho tanteraka 
ny didy navoakany. Kanefa nihamafy ny 
fon’ i Farao, ka toa noheveriny fa mpanao 
hitsak’ andro fotsiny tahaka ireo azy hiany 
Mosesy sy Arona; ka dia fitsarana marina 
ho an’ i Farao ny Loza Folo izay патрапао- 
уіп’ Andriamanitra handresy пу fiavonavo- 
nany. Ary noho ny ditra ашап-Кїгїп' i Fa- 
rao fa tsy nety nandefa пу Лапак’ Isiraely, 
dia izay ataontsika hoe ‘‘ny Loza Folo” no 
nentin’ Andriamanitra hamely ny taniny ву 
ny olony (zahao Loza Foro). 

Ary fantatsika fa na dia toa nibebaka 
hiany aza Farao indraindray, kanefa nony 
hitany fa efa afaka ny loza nahasahirana 
ату, dia niova indray ny heviny, ka tsy nety 
nandefa ny olona izy. Koa tamin’ ny farany 
dia hoy ny tenin’ Andriamanitra: ‘‘Mbola 
hahatonga loza iray koa amin’ i Farao sy 
Egypta Aho; ary rehefa afaka izany, Ша 
handefa anareo hiala aty izy” (Eks. xi. T 

Ny Loza Fahasivy dia пу aizim-pito. Efa 
nipctraka tao anatin’ ny aizina izay ало 
tsapaina hateloana пу Egyptiana rehetra, 
ary raha tapitra izany hateloana izany, nony 
tamin’? пу namatonalina tamin’ ny andro 
fahatelo, діа niseho ilay fidradradradrana 
lehibe indrindra, satria tsy nisy trano izay 
tsy nahafatesana —raha mba nisy lahimatoa 
koa—na tranon’ iza na tranon’ iza. Ary 
rehefa hitan’ i Farao izay vokatry ny nanda- 
vany пу sitrapon’ Andriamanitra—raha na- 
ndre izany fidraudrudradrana lehibe izany izy 
—dia tsy mba nanda intsony izy; koa dia 
nampaka an’ i Мозезу sy Arona izy raha 
mbola alina, ka пакніпу nandeha mihitsy izy 
mbamin’ ny olona sy ny bibiny rehetra ; tsy 
mba nisy noferany intsony, ary Farao na- 
ngataka tso-drano taminy talohan’ ny nande- 
hanany. 

Капеѓа tsy dia tampoka tamin’ пу Zanak’ 
Isiraely izany nandehanany izany, fa na dia 
noroahina hiala tao Egypta aza пу Zanak’ 
Isiraely, dia cfa vonona tsara izy noho ny 


ndra, sady hiharan-doza иң iza na iza tsy | ninoany ny tenin’ i Mosesy ; ka raha vantan’ 


mety тапаїКу ny teniny rehetra. 


Tsy mba | пу vao nasaina haudeha izy, dia nandehąa 
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na dia kely akory aza. Dia niala tao Egypta fa Mosesy kosa niakatra tao amin’ ny havo- 
ny olona ka nandroso tamin’ ny nalehany ho | ana anankiray, sady naingainy ny tehina 


any Kanana. Ary mahagaga mihitsy ny 
vitan’ i Mosesy tamin’ ny nitondrany ny 
olona ho апу Капапа, —пу nitarihany izany 
olona maro be izany tamin’ ny nalehany 
namaky ny efitra, ny nandaharany ny olona 
araka ny fireneny avy, ny niadidiany ny 
zavatra betsaka izay nilain’ ireny raha teny 
an-dalana nandritra ny efa-polo taona, ny 
niaretany ny ditra aman-kiry sy ny fiovam- 
pony, пу папевовпа ву пу nandevana ary ny 
nanaratsian’ ny olona azy, ny nahareseny пу 
fahavalo maro izay ta-handrava azy teny 
an-dalana, ny nanamboarany ny Zanak’ 
Isiraely ho firenena, ny nandaharany ny 
fomba sy ny lalàm-panjakana, ny nanome- 
zany ny Lalàùìn’ Andriamanitra sy пу nanore- 
nany ny fiangonana tany an-efitra mbamin’ 
пу fombam-pivavahana, etc., etc., —izany 
rehetra izany dia samy nataon’ i Mosesy 
avokoa ; ary raha misaina izany rehetra 
izany isika, dia samy tokony hanaiky fa tsy 
mbola nisy olona, na tany alohan’ ny andro- 
ny, na taty aoriany, ігау nahavita be toy 
izany na nanan-kery tahaka azy tamin’ ny 
fitondrana olona. 

Tamin’ ny nanarahan’ i Farao ny Zanak’ 
Isiraely sy ny nahatratrarany azy tao amin’ 
ny Ranomasina Mena, dia niseho ho lehilahy 
tokoa Mosesy, fa noho ny teniny tamin’ ny 
olona ғу ny nancken’ ireo azy dia tafita soa 
aman-tsara ny olona, Ка maty Farao mba- 
min’ пу miaramilany rehetra (Eks. xiv. 13- 
29). Tao Mara dia nimonomonona tamin’ 
i Мовезу ny olona noho ny ngidin’ ny rano, 
nefa namindra fo taminy tokoa Andriamani- 
tra, fa fantany ny fahalemeny. Ary Mosesy 
no nasainy hanipy hazo tuo amin’ ilay rano, 
ka izany no nahamamy azy (Eks. xv. 23-25). 
Nefa vetivety taorian’ izany indray, ary 
rehefa tonga tao amin’ ny tena efitra tokoa 
ny olona, dia nimonomonona tamin’ i Mosesy 
indray noho пу tsy fahampian’ пу Һһапїп-Ко. 
hanina izy ; ary na dia tezitra taminy aza 
Andriamanitra, mbola namonjy azy hiany 
Izy, fa samy nomeny na ny nofon-kena (ny 
papelika), па ny mofo (ny mana, Eks. xvi. 
3-36). Ary A taorian’ izany indray, 
rehefa nitoby tao Refidima ny olona, dia 
nimonomonona tamin’ i Mosesy hiany indray 
izy ka nanao hoe: ‘‘Nahoana hianao no 
nitondra anay niakatra niala tany Egypta 
hahafatin-ketaheta anay sy ny zanakay ary 
ny bibinay P’ (Eks. xvii. 3.) Агу sahirana 
dia sahirana Mosesy noho izany Ка nitaraina 
tanin’ Andriamanitra hoe; ‘‘Ahoana по 
hataoko amin’ ireto olona ireto? fa mila 
hitora-bato ahy izy.’ Dia namonjy azy 
indray Andriamanitra, ka Mosesy no nasainy 
hikapoka ny vatolampy anankiray, ka dia 
nisy rano betsaka nivoaka hosotroin’ ny olona 
(Eks. xvii. 5-16). Ary tao Refidima koa no 
niadian’ ny Amalekita tamin’ ny Isiraely ; 
ary Josos no nalefan’ i Mosesy hiady aminy, 
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teny an-tanany ; ary raha naharitra nanao 
izany izy, dia nahery пу Zanak’ Isiraely ; 
kanefa nihasasatra Mosesy, sady vizana ny 
tanany, ka nampidininy ny tehina, dia na- 
hery Кова ny Amalekita ; ary nony hitan’ 
i Arona sy Hora izany, dia notohanan’ izy 
roa lahy ny tanan’ i Mosesy, koa dia resin’ 
i Josoa sy ny miaramilany ny Amalekita. 

Ary manarakaraka izany indray, dia tonga 
tao an-tobin’ пу Zanak’ Івігаеіу Jetro, ra- 
fozan’ i Mosesy, nitondra ny vady aman- 
janany, izay efa nisaraka taminy tamin’ ny 
nalchany ho any Egypta. Ary nisy воа 
indray naterak’ izany namangian’ iJetro 
an’ i Mosesy izany, fa noho ny hevitra nato- 
lotr’ iJetro azy, dia nanendry ‘'lehilahy 
mahay ву matahotra ап’ Andriamanitra’ 
Mosesy, ‘“‘dia lehilahy marina izay tsy tia 
kolikoly, ho mpifehy arivo, sy mpifehy 
zato, sy mpifehy dimam-polo, ary mpifehy 
folo hifehy алу! Ary ny ady madinika 
rehetra, hoy izy, aoka һоївагаїп' izy ireo, fa 
пу “айу sarotra kosa dia aoka ho entina 
any aminao.” Dia neken’ і Mosesy izany 
hevitra tsara izany, ka dia nahasoa пу olonsa 
tokoa (Eka. xviii. 17-26 ; Deo. i. 9-18). 

Агу tokony ho herintaona 1азака kely 
taorian’ ny nialany tany Egypta, dia tonga 
tao Sinay ny Zanak’ Isiracly ka nitoby tan- 
drifiny ; ary zavatra lenibe tokoa no nataon’ 
i Mosesy tao, araka ny didin’ Andriamanitra, 
агу ny iray tamin’ ireny dia ny папопехапд 
пу Lalàna. Nisy fiomanana nataon’ ny 
olona aloha (Eks. хіх. 10, 11), агу niakatra 
tao an-tendrombohitra Mosesy, ary Andria- 
manitra niteny taminy; tao nisy teny no- 
men’ Andriamanitra azy ho entiny any amin’ 
ny olona milaza ny fitahiana homena azy 
raha mety manompo Azy izy. Dia nanaiky 
ny olona fa izay teny rehetra nolazain’ i 
Jehovah dia hataony (Eks. xix. 8), Коң nan- 
droso nanome azy ny Didy Folo Andriama- 
nitra sady niteny taminy tao ап-КаїаКопапа 
tao апаїіп' пу rahona ; fa Mosesy dia hitan’ 
ny olona hiany, ary izy no hoatra ny mpanela- 
nelana ап’ Andriamanitra sy ny olona noho 
пу fahotany ; zahao Dıpy Foro. Тао ар-. 
tendrombohitra efa-polo andro sy efa-polo 
alina Mosesy, ary maro ny didy nomen’ An- 
driamanitra azy hotandreman’ ny olona 
(Eks. е, 

Ary raha mbola tao an-tendrombohitra 
Mosesy no nanaovan’ і Arona ilay zanak’ 
omby volamena, araka пу nangatahin’ ny 
olona azy, mba hitari-dalaua azy hisolo an’ 
i Mosesy, izay tsy hita intsony (Eks. xxxii.). 
Erfa nolazain’ Andriamanitra tamiun’ і Mosesy 
izay rehetra nataon’ пу olous—ny niviliany 
hiala tamin’ ny lalana izay nasainy haleha- 
ny; koa nasainy nidina faingana Mosesy. 
Nefa tsy izany hiany, fa nirehitra koa ny 
fahatezeran’ Andriamanitra tamin’ ny olona ; 
toa notsarovany пу ditra rehetra nataony 
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hatramin’ ny nialany tao gypta, ka hoy 
Izy tamin’ і Mosesy: ‘‘Avelao hirehitra aminy 
ny fahatezerako, ka haringako izv; fa haha- 
tonga anao ho firenena lehibe Aho? 
(Eks xxxii. 10). Nefa raha nahare izany teny 
izany Mosesy, dia fatratra егу ny ftifonani 
nataony ho an? ny olona notarihiny; tsy 
{апу velively akory raha baringana ny 
оспа, Ка izy no Һандоудпа firenena hisolo 
azy indray; kos ‘nanenina ny amin’ пу loza 
izay nokasainy hamelezana пу olony” Andri- 
amanitra. Josoa koa direta tao anu-tendrom- 
bohitra niaraka tamin? i Mosesy, агу raha 
nidina izy roa lahy, dia nataon’ i Josoa fa 
nisy fitabataban’ ady tao an-toby, fa hafa 
пу hevitr 1 Mosesy; ary raha hitany izay 
rehetra nataon’ ny olona, dia tezitra indri- 
ndira izy, ka nariany ny vato ПхаКа teny 
an-tanany Ка vakivaky егу. Arv tsy mba 
natahotra olona akory izv, fa nanivakivaka 
teo afovoany, ka nodorany tamin’ ny afo iliy 
zanak’ omby; ary ny volamena notorotoroi- 
пу, ka nataony tao amin’ ny rano пу vovony, 
dia nampisotroiny ny olona ny rano. Tokony 
ho efa {айта sy natahotra пу ankabeazan 
пу olona raha nahita an’ i Mosesv, ka hany 
heriny niditra tao an-dainy; fa nisy kosa 
ny sasany izay saiky very saina noho ny 
filan-dratsy sy ny fijejojejoana nataony ki 
tiy mba nahalala henatra akory. Koa raha 
nahita azy Мохеѕу, dia nantsoiny hanatona 
алу izay rebetra ба-һапошро an’ Ап чапа 
nitra; ary nanatona azy ny taranak’ i Levy 
rehetra. Dia nasain’? i Mosesy handeha 
“hiverimberina amin? Ssam-bavahadin) ny 
toby“ izy ka hamono izav rehetra hitany 
nanan-toetra toy izany; dia tokeny ho 3,000 
no matiny. Ary taorian’ izany Mosesy dia 
nomen’ Andriamanitra voninahitra indray 
tew anatrehan’ ny olona ; arv fatratra loatra 
ny teny nentin’ і Мохеху nifona ho azy (Eks. 
хххі. 30-35). Lehibe dia lehibe ny titiav: in’ 
i Mosesy ny rahalahiny ; toa ny an’ i Paoly 
hiany no nitovy tamin? пу azy (Коп. ix. 3). 

Агу hatramiw izay Mosesy dia tsy nano- 
гіпа пу lainy teo afovoan’ ny toby intsony, 
fa nalainy ka tery lavitra ny toby terẹ пу 
паогіпу, sady nataony hoe: “№у Trano-lay 
ћаопапа по апагапу. Ату tao no nihao- 
nan’ Andriamanitra tamin’ i Mosesy, fa nidina 
avy tany an-danitra ilay aundri-raąhona ka 
nipetraka teo am-baravaran’ ny lay ; ary tao 
no niresadresuhan’ Andriamanitra sy Mosesy. 
Ary Мохоху по nasain’ Andriamanitra hanao 
vato tisaka roa tahaka izay еѓа novakivakiny 
hiany; dia niakstra tuo an-tendrombohitra 
indray izv, ary tao no шн гану efa-polo 
andro sy еѓа-роіо. alina. Ary nosoratan’ 
iJehovya tanin’ ny vato fisaka ny Didy Folo, 
агу tao hiany koa no nanavaozan’ Andria- 
manitra ny fanekena. 

Ny uanaovana ny Tabernakely dia tsy 
holazaina etoana, fa e ny teny milaza 
azy (TABERNAKELY); fa ny nahatanterahan’ 
izany dia mampiseho ny fahaizana sy ny 
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fahakingan-tsaln’ і Mosesy, na dia amin’ пу 
raharaha sarotra indrindra azau. Tamin’ ny 
nitokanana ny Tabernakely no nitondran’ 
1 Майда sy Abiho afo tsy izy tao aminy, ka 
dia azony ny valin’ izay, fa samy maty izy 
mirahalahy (Lev. x. 1-20. Nisy koa мау 
niteny ratsy ny anaran Andriamanitra, ary 
Mosesy no namoaka ny didiw Andriamanitra 
ny aminy, fa nasiina hovonoina {со ivelan 


lny toby ralehilahy (бек. xxiv. 10-23). 


Ату tokony ho herintiona latsaka kely 
dia fantatr i Мохеху fa efa tonga ny andro 
hialin’ ny olona tao Ninay hankanesany any 
Kanana; ary Hobaba, zanak? i Касосіа, 
гайдан” i Mosesy, no nanaiky hiaraka aminy 
ho mpitari-dđàlina azy (Nom. x. 29-32); 
Kanerta nony tsy mbola nandeha lałvitra ny 
olona, dia nimonomonona indray izy noho 
пу hasarotry ny lalana (Nom. xi.) “Naniry 
fatratra izv,” —naniry ny zavatra izay noha- 
niny tao Egypta, Ка na dia Mosesy aza 
Ша заку tsy nahazaka пу nitonirany azy 
intsony; ary tsy mba nalain-ka'nonjy пу 
mpanonpony Andriamanitra, fa Mosesy по 
пачау hitidy ороо lahy amin’ ny lohan’ 
firenena hanampy azy amin’ ny raharahany, 
ary nomen Andriaunanitra ny Fanahiny 
ireo, Ка dia naminany. Ary nisy nomba 
izany, izay nampiseho ny hatsaran’ i Mosesy. 
Ny гоз lahy tunin ny fito-polo lahy dia 
sendra tao an-toby ka (чу niaraka tamin пу 
namany, kanefa na dia izany aza, dia nahazo 
пу FPanahy ka naminany hiany. Ary raha 
nasiin’' і Josoa handrara azy Mosesy, dia tsy 
nety izy, sady efa tonga malazia dia malaza 
ny teny navaliny azy hoe: “zaho va по 
lalonanio? Enga anie ka ho mpaminany avo- 
koa пу өп" i Jehova rehetra, ka halatsak’ i 
Jehova aminy ny Fanahiny t? Агу tunin’ 
пу nanomezan’ Andriananitra henua ho an’ 
пу olona dia tsy ho атру, па dia пу ћпоап' 
i Mosesy aza (Nom. хі. 21-23). 

Капеѓа tsy mba ny olona maro hiany no 
niseho ho fahavalon’ i Mosesy, fa tamin’ ny 
indray mandeba, na die Arona sy Mirinua 
Коз ала, -izay tena atiny indrindra (Хош. 
хи. 1-15). Ny zavatra izay naninian’ izy 
mianadahy an’ i Mosesy dia ny amin’ ny 
vadiny, fa Mosesy efa nampakatri vehivavy 
Kosita. Misy manahirana hiany ny amin’ 
ity vehivavy ity, fa tsy azo lazaina etouna 
izany. Nialonąa an’ i Мозезу tokoa izy 
mianadahy, fa hoy izy: “Моа Mosesy hinny 
va no nitenenan’ i Jehova? tsy izahay kna 
va попиопепапу ў [zany no teniny, Капеѓа 
tsy mba novalian’? i Mosesy akory izany, fa 
vnalemy fanahy loatra Mosesy mihoatra 
noho ny olona rehetra atẹ апош" ny tany.” 
Kanefa na dia izany aza, nisy hiany Izay 
tsy mba nalkidin-kiaro ny mpauompouy, dia 
Andriamanitra, lzay niseho tampoka teo 
anatin? ny rahona teo ame-baravaran’ ny 
Tabernakely. Dia nasaina ho any koa izy 
telo mianadahy, ary nolazain’ Andriamanitra 
teo anatrehan’ i Arona sy Miriana izay 
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fanajany an’ i Mosesy mpanompony, fa mi- 
hoatra noho ny mpaminany aza izy sady ma- 
hatoky amin’ ny tranony rehetra, ka hoy 
Izy: ‘“‘Mifanatrika по itenenako атіпу* * * 
агу тіјегу ny endrik' i Jehova izy.” Ату 
Miriama dia natəon’ Andriamanitra ho boka 
noho izany, nefa nifona ho azy Mosesy, ka 
dia sitrana vetivety indray izy. 

Ary manaraka izany indray, dia tonga tao 
Kadesy ny olona, dia Пау tanàna atsimo 
kelin’ ny tany izay nanelanelana пу efitra 
ву Kanana izany. Tao no nandcfasan’ i 
Mosesy ny mpisafo roa ambin’ ny folo lahy 
handeha hisafo an’ i Kanana (Nom. xii. 16; 
xiii., xiv.). Ny nataon’ izy roa ambin’ ny 
folo lahy dia tsy holazaina etoana afa-tsy 
izao: Ny folo lahy nilaza ny hatsaran’ ny 
tany hiany, kanefa nampiany indray ny 
teniny, ka nolazainy fa mahery dia mahery 
ny mponina any, ka tsy azon’ пу Isiraely 
horesens akory. Fa пу ап’ ny гоа lahy 
indray (Kaleba sy Josoa) dia hafa,—nilaza 
marina izy fa raha homban’ Andriamani- 
tra izy dia һаһагеву tokoa. Kanefa tsy nety 
nihaino izany akory ny olona maro, fa 
hoy izy hoe: “Inay anie isika mba maty 
tany amin’ ny tany Egypta !” ete. ; ary mi- 
hoatra noho izany aza, fa nihevitra ny 
hifidy mpitarika hafa hitondra azy hiverina 
any Egypta indray ny olona. Ary raha 
nanao izay hainy hampahatoky ап’ Andria- 
manitra Mosesy sy Arona, dia tsy nihaino 
azy akory ny olona, fa ny hitora-bato azy 
kosa aza по nokasainy hatao. Ату angambn 
ваіку tanteraka hiany izany, raha tsy niseho 
ho Mpiaro ny mpanompony Andriamanitra, 
fa пу voninahiny “піѕзеһо teo anatrehan’ пу 
Гапак’ Iniraely rehetra.” Ary saiky narin- 
gan’ Andriamanitra піатакн tamin’ izay пу 
olona, fa nirehitra dia nirehitra taminy ny 
fahatezerany ; nefa niseho ho mpifona ho 
azy indray Mosesy. 

Ary na dia neken’ Andriamanitra hiany 
aza izany fifonana izany, dia tsy navelany 
ho afaka fotainy ny olona, fa izy rehetra 
hatramin’ ny roa-polo taona no ho miakatra, 
izay indray nivoaka avy tao Egypta, dia tsy 
havela hiditra an’ i Kanana mihitsy: “Fa 
hiampatrampatra amin’ ity efitra ity ny 
fatinareo,” hoy Izy. Dia naveziveziny tany 
an-efitra efa-polo taona пу Zanak’ Ткігае]у ; 
kanefa kely dia kely no fantatra ny amin’ 
izay nataony tamin’ izany taona maro izany, 
fa misy hiany zavatra vitsivitsy no voalaza. 
(1) Ny namaliana an-dralehilahy nanota 
noho ny nangalarany kitay tamin’ ny Sabata 
(Nom. xv. 32-36). (2) Ny niodinan’ і Кога 
sy мапа ary Abirama, ку ny namalian’ 
Andriamanitra azy noho izany (Nom. xvi.). 
7) Ny unanaratsian’ ny olona an’ i Mosesy 


ку Arona noho ny nahafatesan’ і Kora ну | 


Datana sy Abirama, sv ny nitsaran’ Andria- 
manitra ny olona, агу ny nitsimohan’ ny 
tehin? i Arona. Ary tamin’ izany zavatra 
rehetra izany dia niseho mandrakariva ny 
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fahendren’ i Mosesy sy ny niarahany tamin’ 
Andriamanitra. 

Ary rehefa tapitra ny efa-polo taona dia 
nitoby tao Kadesy indray ny olona, dia tao 
по паһаѓаќеѕзап' i Miriama Nom. xx. 1); 
ary tao Kadesy koa dia nisy famantarana fa 
ny taranaka vaovao dia tsy hafa loatra noho 
ny ray aman-dreniny, fa raha mbola tao izy, 
sendra tsy атру indray ny гапо hosotroin’ 
ny olona, koa nimonomonona fatratra indray 
izy sady ‘Ша ady tamin’ i Mosesy” (Nom. 
хх .2-13). Ату Mosesy dia nasain’ Andria- 
manitra haka ny tehin’ і Arona ary hitsa- 
ngana eo afovoan’ ny olona, sady nohafa- 
rany hoe izy: ‘‘Mitonena amin’ ny vato- 
lampy eo imasony, Фа hampiboiboika ny 
ranony izy.’ Dia voavory teo anatrehan’ пу 
vatolampy ny olona rehetra, ary Mosesy dia 
nitsangana teo imasony ka nanao hoe ; ‘“Мі- 
hainoa, ry mpiodina: Moa amin’ ity vato- 
lampy ity va no hampivohanay rano ho 
anareo ?’ Ary rehefa vita izany dia ‘“‘nika- 
poka ny vatolampy indroa tamin’ ny tehina” 
izy; dia hitantsika fa tezitra dia tezitra 
tokoa Mosesy tamin’ izy niteny toy izany 
ka папоуа пу hafatra efa voapepetra taminy. 
Ary noho izany dia tsy navelan’ Andriama- 
nitra hiditra an’ i Kanana Mosesy. Andria- 
manitra dia tsy mizaha tavan’ olona : nanota 
ny olona maro ka tsy navelany hiditra any 
Kanana, ary mba toy izany koa Mosesy, 
mpitarika azy, dia araka ny teny hoe: 
“Satria tsy nino Ahy hianareo, hanama- 
sina Ahy ео imason’ пу Хапак’ Isiraely.” 
Manaraka izany indray, dia nifindra niala 
tao Kadesy ny olona, dia tonga tao am-bodin’ 
ny tendrombohitra Нога; ary tao no naha- 
fatesan’ і Arona (Nom. хх. 22-29). Ату 
noho ny tay namelan’ ny mpanjakan’ i Edo- 
ma ny Zanak’ Isiraely hamaky ny taniny, 
dia nentin’ i Mosesy izy handeha hanodidi- 
na ny tanin’ ny Edomita, dia nianatsimo 
nanatona ny Ranomasina Mena indray ; nefa 
lalana sarotra sy mikitoantoana tokoa izany. 

Ary raha nahita izany ny olona, dia kivy 
пу їапаһїпу (Nom. xxi. 4-9); koa dia na- 
nontany an’ i Mosesy indray maka izy hoe: 
‘“Nahoana no nentinao niakatra avy tany 
Egypta izahay ho faty atẹ an-efitra 7° Ary 
noho izany, dia nentin’ Andriamanitra ny 
menarana afo hamely azy, ka nanaikitra 
ny olona ireny, ary nahafatesana be izy; 
kanefa nalaky nibebaka hiany ny olona, ary 
Mosesy no nasain’ Andriamanitra hanao 
menarana afo (varahina) ka hanantona azy 
amin? пу hazo lava; ary dia velonaąa izay 
rehetra voukaikitra raha nijery izany. 

Dia tonga tco amoron’ i Jordana utsinana- 
па ny olona ka naharesy ny Amorita ву 
Oga, mpanjakan’ i Basana: ary raha hitan’ 
i Balaka, mpanjakan’ i Moaba, izany, dia 
naniraka haka an’ i Balama banozona azy 
(zahao BALAMA). 

Ary nony vita izany, dia kely risa ny 
andron’ i Mosesy ; nefa na dia izany aza, nisy 
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raharaha maro karazana hiany izay vitany, 
dia izao: (1) Ny nandaminana ny olona fa- 
nindroany (Nom. xxvi.). (2) Ny hahafate- 
зап’ 1 Мозеѕу dia voalazan’ Andriamanitra 
indray ; пу nanendrena an’ і Josoa ho dim- 
biny. (3) Ny nangutahan’ пу firenen’ i Ro- 
bena sy Gada ary пу antsasak’ i Manase 
zara-tany teo an-dafy atsinanan’ і Jordana 
(Nom. xxxii.). (4) Ny nanomezana tanàna 
ho ап’ пу Levita. (5) Ny nitidianana ta- 
папа handosiran’ izay mahafaty olona tsy 
nahy. Ary rehefa vita izany, dia saiky ny 
mandaha-teny fanaovam-beloma по sisa na- 
taony, ary mizara ho telo loha izany, dia 
izao: (1) Nananatra ny olona Mosesy mba 
tsy ho voan’ izay nahadiso ву nahavoa пу 
razany, izay tsy navelan? Andriamanitra 
hiditra апу Kanana (рео. i.—iv. 49). (2) 
Nohazavain’ i Mosesy tsara ny zavatra voa- 
laza ao amin’ пу Lalàìàna, sady naverimbe- 
riny izay voalaza tao Sinay (Deo. v.—xxvi. 
19). (3) Ary ny fahatelo kosa dia namepe- 
tra izy ny amin’ ny hanaovana ny tso-drano 
ву пу fanozonana eo an-tendrombohitra 
Gerizima sy Ebala, rehefa tafiditra any Ka- 
nana ny olona (Deo. xxvii.—xxx.). 

Ary manaraka izany indray, dia nasainą 
hijanona ео am-baravaran’ пу Tabernakely 
Mosesy (Deo. xxxi. 14-23), діа niseho taminy 
tamin’ ny andri-rahona Jehova ka nandidy 
azy hanoratra ny tohin’ пу Lalàna indray, 
dia izay atao hoe, ‘Ny fihirana nataon’ і 
Moesesy” (xxxii. 1-43) Ату nony vita izany 
dia nantsoin’ Andriamanitra hiakatra amin’ 
ny tendrombohitra hialany aina Mosesy, dia 
ny tendrombohitr’ i Nebo, izay eo amin’ ny 
tany Moaba, tandrifin’ i Jeriko, izay hahata- 
zanany tsara ny tany Kanana efa nomena 
пу Zanak’ Isiraely ho lovany (xxxii. 48-52) 
Koa nitso-drano sy nanao veloma ny olona 
izy (xxxiii.), ary rehefa уйа izany, dia 
nisaraka taminy izy ; kanofa, na dia tamin’ 
ny faha-120 ny taona niainany aza izy, dia 
tsy mbola ‘‘pahina пу masony, па nihena пу 
heriny ;° Коа indro izy eo an-tampon’ пу 
tendrombohitra mijery tsara ny ho lovan’ ny 
olo-malalany, nefa hilaozany. “Агу nase- 
hon’ i Jehova azy ny tany Gileada rehetra 
hatrany Dana, sy Nafitaly rehetra, ву ny 
tanin’ ny Efraima sy Manase sy ny tanin’ 
пу Joda rehetra, hatramin’ ny Ranomasina 
Andrefana, агу ny tany atsimo зу пу чө 
amin’ пу lohuasahan’ i Jeriko, 1апйпа be 
rofia, hatrany Zoara”? (xxxiv. l-3). Ary 
rehefa vita izany, dia nankao amin’ ny loha- 
saha anankiray Mosesy ka takona tsy hitan’ 
ny olona intsony ; агу tsy nisy nahita uzy 
intsony raha tsy taona 1,600 mahery taorian’ 
izany, dia mandra-pisehony tao an-tendrom- 
bohitra izay niovan’ ny Tompo tarehy izany. 

“Ату Mosesy, mpanompon’ 1 Jehova, 
dia maty teo amin’ ny tany Moaba, nraka ny 
tenin? i Jehova; ary nalevina tao an- 
dohasaha izy” tokony ho tamin’ ny taona 
B.C. 1679, tamin’ ny taona faha-120 ny taona 
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Eo amin’ ny Filazantsara dia miseho musu- 
tetika ny anaran’ і Мовеву, indrindra fa 
amin? пу nanomezsny ny Lalána, ka dia 
ampitahaina amin’ i Kristy, Izay nihavian’ 
ny Filazantsara, izy (Jao. i. 17). Ny raha- 
rahan’ i Mosesy dia vita anefa ka tapitra, fa ny 
an’ i Kristy kosa mbola haharitra mandrakizay 
(2 Kor. iii. 13-18). Ny nanompoan’ i Mo- 
везу ап' Andriamanitra hoatra ny mpanompo 
no ampitahaina koa amin’ ny nanompoan’ i 
Kristy Агу Һоліта ny Zanaka (Heb. iii. б, 6). 
Nambaran’ i Kristy mazava fa nilaza Ату 
Mosesy: ““Хапога{та nilaza Ahy izy,” hoy 
Izy (Јао. у. 46); агу misy zavatra roa izay 
mampitovy an’ і Mosesy sy Kristy :—(1) 
Samy mpaminany lehibe izy roa lahy,—ny 
anankiray toa уоаіоћапу, пу anankiray kosa 
farany. (2) Kristy koa dia nanome lalàna 
tahaka an’ i Mosesy hiany : —‘‘Izy no hohe- 
noinareo.” Ко amin’ ny Heb. iii. 1-19; 
xii. 24-29; sy Asa vii. 37, Kristy dia saiky 
voalaza ho Mosesy faharoa, dia ny amin’ izay 
momba ny Fanekena Vaovao, fa Mpitondra, 
Iraka, sy Mpanelanelana, etc. 

Ary tamin’ пу піоуап ny Tompo tareby, 
dia Mosesy sy Elia no niseho tao an-ten- 
drombohitra koa ka niara-niresaka tamin’ i 
Jesosy ny amin’ ny hahafatesany (Mat. xvii. 
1-8).—н.к.с. 

МОТА-ТАВЕН: zahao SALAMO. 

MOZIKA: zahao TROMPETRA ву ZAVA-MA- 
NENO. 

MPAHAI-LALANA: Telo ny olona iza 
voalazan’ ny Test. Vao. hoe ‘“mpahai-lalàna,”’ 
dia Zena (Tit. iii. 13), агу пу olona гоа 
lahy izay avy nanadina an’ i Jesosy Kristy 
(Mat. xxii. 35 sy Lio. x. 25). Nefa tsy hita 
marina izay naha-samy hafa azy amin’ пу 
‘‘mpanora-dalàna.’” Ataon’ ny sasany anefa 
fa пу ‘mpahay lalàna’ dia tsy mba mpanora- 
dalàna mihitsy, fa olona nanam-pahalalana 
ny amin’ ny Lalàn’ і Mosesy. Zahao Mra- 
NORA-DALANA Sy ŽENA.——J.8. 

MPAMINANY. Raha ny teny Malagasy 
hoe Mpaminany, dia saiky tsy mety loatra 
izany ho enti-milazą пу трапотроп’ An- 
driamanitra, izay kasaina holazaina amin’ 
izao teny manaraka izao. Іо dia anarana 
nananan’ ny olona hafahafa taty Madagas- 
kara fahizay, izay поду nahalala ny zava- 
miafina sady niharabo ho сёз nahazo fahefana 
tamin’ ny ватру, па tamin’ ny razana, na 
ny Vazimba, etec., hanamnbara izany fahalalana 
izany. Ny mpanao sikidy, ny mpanandro, 
пу трапло hitsak’ andro, ny mpanao ody, 
пу трапло tsindrimandry sy ny mpizaba, 
etc., dia efa nisy tahaka ireo rehetra ireo tao 
amin’ ny tany muizina rehetra hatramin’ ny 
taloha ela be. Ary ny anarana hoe Mpami- 
папу, izny contina aty amintsika ambaraka 
ankchitriny, milaza ireo mpanandoka maro 
karazana ireo, dia tsy mety loatra raha 
entina milaza ny olona masina, solom-bavan’ 
Andriamanitra, vostendry hihaino sy hiton- 
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dra ny teniny. [Kanefa kosa, геһеїаїку fanta- 
try ny maro intsony ny fomba adaladala fanao 
tany aloha, ny he иту ny hoe mpaminany dia 
tsy ho hafa lòatra amin’ izay tenn heviny но 
amin’ ny Baiboly.—s.s.] 

l.—Ny Pr ofeta агу. na Mpaminany, von- 
laza ao amin’ ny Soratra Masina, dia olona 
nanțtsoiw? Andriamanitra sy nirahiny honam- 
bara пу teniny. Jzany ia hita mnazava 
kely пу anarana samy hafa ananan’ eoirak’ 
Andriamanitra ireo. Atao hoe (1) Profcta 
па Mpaminany izy; (2) Mpizaəaha na Mpa- 


hita: (3) Lehilahin’ Andrinmanitra; nry 
(£: Olona manam-panahy. 

Ny hevitry ny teny hoe Profeta, araka 
izay fitondrana azy ао amin? ny Test. Tal., 


dia ho hitantsika mazava tsar: un raha ampita- 
haintsika ny andininy гөп misy azy ao nmin’ 
ny bokin’ ny Eksodosy. Ny voalohany Gii. 
1) manao hoe: “Indro, fa efa natsoko an- 
driamanitra ho ат i Farao hianao, ary Aronn 
rahalahinao ho mpaminaninao (profe ta).” Hay 
faharoa (iv. 16): Ату izy hiteny amin’ ny olo- 
па hisolo anno ka ho solom-bavanao: агу hin- 
nao ho solon? Andriamanitra aminy.” Amin’ 
ilay voalohany Arona dia atao hoe ж 
1 Mosesy, ary amn’ ny faharoa koss, selcmi- 
barany. Mosesy dia nisaina ho tahaka ny 
Andriamanitra tamin’ Aronn, ary Arona 
kosa по profetany па solom-bavanv, na mpa- 
moaka ny teniny. Mosesy dia nilaza aloha 
taminy i Arona, агу Arona dia nanambara ny 
teniny tamin’ і Farao mpanjaka sy пу olona 
Egyptiama. Кара izany arv, dia olona ma- 
nambara пу sitrapen’ Andriamanitra izy : tsy 
miteny ho azy izy na manambara ny he vitry 
пу tenany, fu ny saina ку пу sitrapon’ An- 
driamanitra ary izav cfa noraisiny temin’ 
дыт по notene тту. 

2.--М№у апитипа izay ni: и жөата пу mpa- 


minany tamin? ny voalohany indrindra 
(1 Sam. ix. 9) dia ny hoe “Mpizaha” па 
“Mpahita”’ (Isi. Ххх. 10) ka mankany amin’ 


пу fomba iray i izay nandraisan ny mpaminany 
ny tenin’? Andriamanitra, fa tsy ony nanam- 
bara azy tamin? ny olon-kafa. Пу dia 
mischo aloha ao amin ny Nom. xii. 6: 
“Raha misy mpaminanin’ Jehova ao ami- 
пагео, dia amin? ny tahitana no hisehonko 
aminy, ary amin ny ло/у no hitencenako 
aminy.” Ny mpizaha dia olona izay man- 
dray ny tenin’ Andriamanitra пећо ny fahi- 
tana, ka tsy voka игу пу sainy, na zavatra no 
nofisiny fotsiny foana, fa fahħitana ауу amin’ 
Andriamanitra nampahita ауу пу zavatra 
miafina, izay бапу hambaran ny mpahita 
Koa izany по аплоуапа amin’ ny paste tensa 
пу faminaniana sasany nataony. Zavatra 
ho ауу no lizainy, nefa satria hitan’ ny 
mpaminany rahateo tamin ny fahitana, dia 
lazainy toy izay zavatra efa vita. “lzy dia 
voalefona noho ny fabadisogntsika, sv noto- 
rotoroina noho ny helotsika, | hoy Isaia, 
патіпапу ny Mpamonjy 500 taona talohan' 
ny andro uahatongavany. Koanefa kosa 
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toa кна hevitra indraindray ny hoe “Фа- 
hitanan” ay ny hoe, “пу tenin’ iJehovah,”” toy 
пу алип’ ny 1 Sam. їі. 1: “Ату efa nabalana 
ny tenin’ i Jehova tamin’ izany andro izany, 
ka tsy nisy fahitana niseho омга Агу 
пу toko voalohany ао amin’ пу Isaia, ілу 
misy teny ѓапапагапа ку Батрапсапа hiany 


dia atzo hoe: “Ху fahitan’ Isaia; а пу 
faharoa kosa dia “Ny teny àìzay Jitan’ 
Isaia, zanak’ і А moza.’ 


3.— Ny дпагапа hoe Lehiahin’ Andriama ~ 
nitra, izay ё тїї-тала ny mpaminany máte- 


Ка aoamin’ ny Вокіп’ i Samoela sy ny Mpa- 


njaka ary ny Tantara, dia maneho ny fihava- 
nana amin’ Andriamanitra sy ny fahazarana 
tamin’ ny fanomnpoana Алу izay nananan’ пу 
трапипапу. Танака ny hoe “lehilahin’ 1 
Davida, na “lehilahin’ i Hezekia, ete., mi- 
laza ny olona izay tandapan’ ireo mpanjaka 
ireo, na izay патраллоуіпу matetika tamin’ 
ny гађају, dia tahaka izany ny mpamina- 
пу по пано hoe Ху Тева" Andriamani- 
(та атаітатну Коя, ka mitovy hevitra amin’ 
izany, пу anaovana аху hoe, “Mpanempon’ 
і Јеһоки, 7 sy ©“ Irak’ Andriamanitra 
(2 Гап. xxxvi. 16). 

4.--Агу пу anarana farany izay omens 
azy ao innin’ ny таб л Masina dia ny рос: 
“Olona tsindriam- epanahy“ (Hos. ix. Т, dia 
шегу ny Fanahy Masina Izav nandraisan’ 
ny mpanunany ny teny izay nentiny. Ноу Pe- 
tera hoe: SPa tsy nisy faminaniana avy 
tamin’ ny sitrapon’ ny olona tany aloha rehe- 
tra: fa avy tamin’ Andriamanitra no nite- 
репа” ny olona araka izay nitondran’ ny 
Fanahy Masina пху (2 Pet: 1. 21). -Ary 
ao amin’ ny Test, Tal. koa ny fihavian’ ny 
Fanahy Masina бы пу mpaminany по 
voalaza ho fototry пу faminaniana па pro- 
fetia izay nataony. Tantaraina no ainin’ 
ny Nomery toko xi. 17 ny nmin ny na- 
uendrena ny loholona fito- polo lahy nana- 
mpy an’ i Mosesy. Hoy ny tenin` і Jehova: 
tjlzaho haka amin’ ny Fanahy 17 ay опо 
aminao, ka hametraka iz: апу яо amin’ ireo” 
ka dia araka izuny no voalaza (Жош. 
26-29; hoe: “Ary nidina tamin? ny rahona 
ейуц ka niteny taminy, dia nangalany пу 
Fanahy Глау (ао amin’ і Монеку ka пареїгапу 
tao amin? ny loholona fito-polo Јаһу; nry 
raha mbola nitoetra teo aminy ny Fanahy 
din naminany А 


х1. 


nefa tsy папао intsony. - 
Dia {оу izany Кын пу amiw i Fldadau sy 
Medada: “Ху Fanahy nitoetra tao апипу 
re dia папіпапу teo an-toby izy тод аһу. |, 
Izay nampaminany алу roa аһу sy ny loholo- 
na tito- онну koa dia пу F anahy zay m- 
petrakataminy; ary dia nataon’ 1 Mosesy ho 
zavatra iray ny nipetrahan’ ny Fanahy tamin’ 
пу olona sy ny TE azoany haminany. “Enga 

anie ka ho трашпапу ny olon’ 1 Jehova re- 
hetra ary halatsak’ i Jehova aminy ny Fa- 
nabiny. P Hitantsika amin’ izany: (1) Ny 
tipetrahan’ пу FPanahin’ Албит amin’ 

ny olona no naha- -mpaminany azy. Tsy mùa 
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пу fanahin’ і Mosesy, fa ny Fanahy Izay tao 
amin’ i Mosesy, no nomena ny loholona fito- 
polo lahy, dia ilay ataon’ i Mosesy hoe “Ху 
Fanahin’ ny Tompo.” Агу (2) ny Tompo 
hiany no manome ny Fanahy. Tsy Һал і 
Мовеѕу natao izany, sudy nomena azy гоз 
lahy, raha mbola tsy natrehin’ i Mosesy akory 
izy. Ary ireo паһало izany Fanahy izany 
tsy dia nanendry tena izy no nahazoany Алу, 
ary tsy nampoiziny no nahatongavany tami- 
ny. Tamin’ 1 Saoly mpanjaka nitady hamono 
an` i Davida по nabatongavan’ пу Fanahbin’? 
Andriamanitra tao aminy sy ny irany, ary 
dia naminany izy rehetra, nefa tsy nahıny 
mihitsy izany. Notaomin’ ny Fanahy izy, 
dia tahaka an’ i Balama, ilay mpaminany sa- 
ndoka ratsy fanahy, izay nikasa hanisy ratsy 
пу Isiraely, nefa папипапу воа azy rehefa 
tonga ny teny nataon’ i Jehova tao am-ba- 
vany. Ату Каша koa naminany tsy nahy ny 
amin’ пу hahafatesan’ i Jesosy hisolo ny 
maro. “Ary tsy niteuy izany ho azy izy, 
fa satria mpisoronabe tamiu’ izany taona iza- 
ny izy, dia папіпапу’` (Jao. xi. 49-592). 
Tonga indraindray tahaka izany ary ny 
Fanahin’? Andriamanitra tamin? ny olona 
hafahafa toy ireny, dia niteny izy ireo ka 
nanambara uy sitrapon’ Andriamanitra, na 
dia tsy fidiny aza no nanaovany izany. Koa- 
nefa satria tsy nisy fonenana masina tao 
апіп` пу fony ratsy, dia tsy nahatoetra 
amin’ ireny ny Fanahy Masin’ Anudriama- 
nitra ka nilaozany vetivety indray. 

5.-—-М№Му Шалап' ny Soratra Masina ny 
amin’ ny mpaminany sandoka dia manama- 
гіпа ny teny izay voalaza teo ambony. Fa- 
ntatsika геһсіга fa пу tilam-bola aman-kare- 
па, па filan-tsitraka amin’? ny lehiben’ ny 
tany, по nanaovan’ ireny teny fanambakana, 
па faąaminaniana maizimaizina, izay nobitsi- 
bitsihiny mangingina tamin’ пу olona tsy 
hendry nanatona azy. Ny amin’ ireny, “пу 
уоапу по ahafantaranareo azy, hoy Jesosy. 
Fa ny mpaminanin’ Andriamanitra kosa nana- 
mbara antoandro, ary teo anatrehan’ ny be 
sy ny maro, ny ambony sy ny ambany, ny 
tenin Andriamanitra izay nahatsindry ny 
fanahiny. Tsy mba teny hahafaly foana пу 
mpihaino no nentin? ireo, mba hahazoany 
vola ашап-Кагепа sy voninahitra. Fa latsa 
ву fahafaham-baraka kosa no hitan ny 
апкатагоапу. “Iza no mpaminauny tsy mba 
nenjehin’ пу галапатео 7!” Ary ny mpamni- 
папу sandoka dia lazaina eo amin’ ny оннга 
Masina ho olona tsy шта" ny Tompo, агу 
ho tsy nanana ny Fauahin’ Andriamanitra, 
fa niteny ny fisaintsainana foana avy tamin’ 
пу fony (Jer. xiv. 14; xxiii. 16, 21, 32), na 
пу fuhitana mamitaka nampahitain’ i Satana 
azy (1 Мрап. xxii. 22; Asa xvi. 15). Tsy 
ireny по voulohany anefa, fa ny mpaminany 
marina по voalohany. Rehefa niala tamin’ 
Andriamanitra ny olona, ka lasa ho mpiamo- 
mpo sampy izy, dia шќѕапсапа ny mpana- 
ndoka nihambo ho manam-pahefana toraka 
iray nananan’ пу mpaminanin’ Andriamanitra 
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marina. Ary satria nisy mpaminany sando- 
Ка— агу ny sasany dia namitaka пу tenany 
aza - dia nomen’? Andriamanitra tamin’ ny 
mpaminany mpanompony marina izay famu- 
ntarama nahafantaraw ny tenauy sy nana- 
fantaran` ny mpihaino azy ho cfa іга’ 
Andriamanitra tokoa izy. 

6.—Nyamin izay nahafantaran’ ny mpari- 
папу marina fa nantsoina sy nirahin’ Andria- 
manitra tokoa izy, dia hita marimarina raha 
јегспа kely ny tantara ео amin’ пу Soratra 
Masina milaza azy. Maosesy tsy natory na 
nanonofy antoandro, fa velona tsara пу sainy 
tamin’ izy папдсрапдеһа niandry ny ondri- 


‚пу tany an-efitra, ka nahita ilay roimemy 


nirehitra tsy levona, sady nandre ny feon’ 
i Jehova, Andriamanitr’ i Abrahama sy [saka 
ary Jakoba. Nataon’ 1 Samoela fa nantsoin’? 
і Ely izy, dia niarina со nankany aminy 
izy, vao hitan’ izy mianaka fa ny teon’ iJe- 
hova no пахо azy. Nampahiratina ny 
mason’ Isida bahita an’ iJehova teo amin’ 
пу thrónauy, sady natao malady пу sofiny na- 
hare ny teniuy manao hoe: tiza no hande- 
ha, ary iza no hirahiko? Saky nanda Je- 
remia noho ny fahatanorany, ary izy tsy 
nety папаку ny raharaha nanendren’ An- 
driamanitra azy mandra-paninjitr i Jehova 
ny tanany ka nanendry uy vavany. Hitan’ 
i Ezekiela fa ny tanan? ру Tompo no tonga 
taminy. Amosa dia mpiandry omby sy mpa- 
noty voankazo sykamora; агу ny Tompo 
naku azy tamin’ izy папагака ny ombiny, 
ka nanao hoe: “Апаеһа, maminania ho 
amin’ пу Isiracly oloko.” Jonà dia nando- 
sitra ny tenin’ i Jehova, Izay niantso azy 
hankany Ninive, fa narahiny lalandava izy 
{со ambonin? пу ranomasina ву ny tany 
maina mandra-panuikeny azy. 

Ary koa, mihoatra noho пу fiantsoana dia 
nisy izay tenin’ ny lompo nomen’ ny мраті- 
папу hambarany amin` izay oloua naniraha- 
па azy, ka dia hain ny mpaminany ny hanao 
mandrakariva hoe: “Mihainoa ny tenin’ 
Jehova;  “Izao no Јахаіп iJehova.” 
Nony afaka пу fiantsoana voalohany nanen- 
drena azy ho mpaminany, dia nisy fahitana 
vaovao na fandidiana vaovao isaky ny nanao- 
van’ ny mpaminany faminanianua. Mbola tsy 
nahazo naminany ho azy izy. Nahazo nano- 
ntany tamin’ iJehova izy, toy ny nataon’ i 
Mosesy, пу amiw Пау Ichilahy nandika ny Sa- 
bata, kanefa tsy nanam-pahefana hanambaru 
ny tenin’ i Jehova tandu izay andro tsy nani- 
rahan Andriunanitraazy hanaoizany. Raha 
пахат idJehova, dia nandeha izy nanatona 
ny olona nanirahany azy, na lehibe na kely, 
Ка nananatra sy nandrara, nampianatra sy 
nandrahona, nanambara loza ho ауу, na fitu- 
hiana ho avy, manaraka пу teny nomer An- 
driamamitra алу. 

©&©-—Агу Коха, mba hahafantaran’ ny olona 
rehetra fa nirahin’ Andriamanitra tokoa Пау 
mpaminany tonga taminy, dia nisy famanta- 
гапа nomeny агу matetika mba һазеһопу, toy 
ny sonia sy ny kasen’ ny mpanjaka, raha ne- 


МРА 


ntiny ny irak’ Andriana. Roa karazana ny 
famantarana nentin’ ny mpaminany ; indrai- 
dray nisy fahagagana nataony hahafantaran’ 
ny olona azy, ary indruindray nankatoavin’ 
Andriamanitra haingana teo imason’ ny olona 
ny filazana nataony ny amin’ ny zavatra ho 
avy. Mba hampiseho amin’ izay Zanak’ Isi- 
raely rehetra fa tenin’ iJehova tokoa ny 
teny nentin’ i Mosesy, dia nisy fahagagana 
telo nasainy hataon’ і Mosesy ео anatrehany; 
(Eks. iv.), Ка ‘папаотап’ Andriamanitra hoe : 
“Raha tsy hino anso izy ka tsy hihaino ny 
feon’ ny famantarana voalohany, dia hino ny 
feon’ пу famantarana асгіапа izy.” A 
toy izany hiany, Ilay Mpaminany tahaka an’ 
i Mosesy dia nanao ny asa mahery nataony 
ho vavolombelona sy funambarana Azy,fa hoy 
Izy: “Raha tsy nataoko teo aminy izay asa 
tsy nataon’ olona, dia tsy nanan-keloka izy ; 
fa ankehitriny efa hitany sudy efa halany Aho 
ву ny Raiko koa.” Ny marika faharoa izay 
nahazoan’ ny olona hahalala izay mpaminany 
marina, naizay mpaminany sandoka, dia пу 
nahatanterahana na ny tsy nahatantera- 
hana пу teniny. ‘ғау nolazain’ ny mpa- 
minany amin’ ny anaran’ iJehova, ka tsy 
manaraka na tonga ny teny, dia izany no teny 
tey nolazain’ i Jehova.” Ary matetika hiany 
no nanambaran’ ny mpaminany izay zava-mi- 
afina hiseho haingana, mba ho fantatry ny 
olona fa avy tamin’ Andriamanitra mihitsy 
ny teny sasany voalazany koa, na fandi- 
diana, na fandrarana, na fanambarana ny 
amin’ ny zava-dehibe mbola ho avy (ampi- 
tahao 1 Sam. ii. 34; x. 7; 1 Мрап. хіі. 
3; xvii. 1; 2 Mpan. xix. 29; Isa. vii. 2; 
Jer. xliv. 29). Koa izany no antsoin’ iJe- 
remia raha hanaovany hoe: “Ny amin’ ny 
mpaminany izay maminany fiadanana, raha 
tanteraka ny teniny, dia ho fantatra ho 
mpaminany nirahin’ i Jehova tokoa izy” 
(Jer. xxviii. 9). 

8.— Efa hitantsika eo ambony fa tsy mba ny 
fanambarana nataon’ ny mpaminany ny amin’ 
ny andro ho avy no naha-mpaminany azy, fa 
= пу nanendren’ Andriamanitra azy hitondra пу 

teny nomena ho any amin’ izay olona nilaza- 
па. Tamin’i Mosesy nanambara ny sitra- 
pon’ Andriamanitra tamin’ пу Zanak’ Isi- 
raely ny amin’ пу fanatitra sy ny fomba fanao 
harahin’ ny Jiosy, dia nanao ny raharahan’ 
ny mpaminany izy, toraka izay nataony ra- 
ha naminany ny amin’ izay fahoriana hanjo 
ny firenena taorian’ izany ela be. Daniela 
niseho ho mpaminany marina, raha nanamba- 
ra tamin’ i Nebokadnezara ilay побоу izay efa 
nohadinoin’ ny mpanjaka. Ату ilay vehivavy 
Samaritana iny nanaiky an’ i Jesosy ho mpa- 
minany, raha nambaran’ i Jesosy taminy ny 
zęąvatra rehetra izay efa панопу. Kanefa 
kosa, raha ny Soratra Masina no harahintsika, 
dia tsy maintsy ekena fa ny mpaminanin’ An- 
driamanitra nahazo nahalala sady nanam- 
bara ny zavatra maro ny amin’ ny andro ho 
avy. tsaka hiany izay teny ѓапапигипа 
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пепііп’пу тратіпапу rehetra, ka indrindra fa 
Elia sy Elisa ary ny mpaminany voalohany tao 
amin’ ny Jiosy. Kanefa Кова hatao maha- 
lankalana kokoa izany ео amin’ ny boky izay 
nosoratan’ ny mpaminany enina ambin’ ny 
folo taoriandriana, hatramin’ Isaia ka ha- 
tramin’ i Malakia. Ату пу ankabeazan’ пу 
teny ао anatin’ ireny dia teny ѓатіпапіапа 
ny amin’ ny andro ho avy mihitsy. Nitsinjo 
nijery ny andro lavitra izy ireo, ka nahita 
tsikelikely indraindray ny amin’, Пау Mesia 
ho avy, mbamin’ ny fahoriany sy ny faha- 
fatesany ary ny fanjakany be voninahitra 
ho avy manaraka izany. ‘“‘Izy по nambaran’ 
ny mpaminany rehetra.” Indraindray dia 
hitan’ ігео fa nisy izay toa nisakan-dalan’ 
ny fihavian’ ny Tompo, —Egypta sy Baby- 
lona, Asyria sy Tyro ary Filistia, dia niseho 
toy ny havoana sy tendrombohitra avo izay 
nisakana пу Мраторју nantenainy. Dia 
nambarany hoe : ‘ола ho an’ 1 Egypta;” 
“Rava Вһђу1опа ;’° ‘“Amboary ny lalan’ 
i Jehova, ahitsio пу alehany.” 
9.—Andriamsnitra nanana izay mpamina- 
пу mpanompony tety ambonin’ ny tany hatri- 
zay niandohan’ ny olombelona. Adama tsy 
maintsy ekena ho vonlohany ќатіп’пу mpami- 
nany, fa nahita пу fisehoan’ i Jehova izy ka 
nahare ny teniny, ary nanambara izany tamin’ 
пу zanany mandimby. Abela, ilay martiora 
voalohany, dia isain’ i Kristy eo amin’ ny 
mpaminany (Mat. xxiv. 34-37). Enoka koa, 
ilay fahafito nandimby an’ i Adama, nami- 
nany ny hihavian’ ny Tompo, sy ny fandrava- 
na ny olona ratsy fanahy (Joda. 14, 15). Toy 
izany hiany Noa sy Abrahama (Gen. xx. 7) 
sy Isaka (xxvii. 27) sy Jakoba (xlix.) ву 
Josefa (Heb. xi. 22) sy Joba (xix. 25-27). 
Nandritra ny taona 23,000 nanarakaraka an’ 
i Adama dia tsy nitsahatra ny mpaminanin’ . 
Andriamanitra. Ary niposaka indray ireny 
nony tonga Mosesy sy Josoa sy Samoela sy 
sy Davida sy Solomona ary ny mpaminany 
taoriana rehetra tao amin’ пу Јіову hatra- 
min’ i Malakia. Dia toa nijanona 400 taona 
tamin’ izay izy mandra - pihavin’ 1 Јаопа 
Mpanao-batisa, izay ‘‘mpaminany, sady mi- 
hoatra noho пу mpaminany.” Kristy dia 
“Tompo sy Andriamanitry пу тратіпапу,"' 
ary ny Apostoliny rehetra diu тратіпэпу 
(Mat. xxiv. 34). .Тоа efa mitsahatra izy izao 
amin’ ny Fiangonan’ і Kristy ау ambonin’ 
ny tany. Kanefa raha ‘‘halatsak’ і Jehova 
ny Fanahiny amin’ ny nofo rehetra, ny zana- 
kalahinareo sy пу zanakavavinareo hamina- 
пу, агу пу zatovonareo hahita zavatra, агу 
пу Іаһу ап{іёгагео hanonofy.” Токопу tay 
hisy didy vaovao intsony, па ѓапатђага- 
na vaovao hanampy ny Soratra Masina 
(Apok. xxii. 18) mandra-pihavin’ ny To- 
mpo. Kanefa hisy fahazavana be manazava 
sy manamarina ary manamafy ny teny efa 
azo. Koa malakia avy anie ny andro ! ‘“En- 
ga anie ка ho mpaminany ny olon’ i Jehova 
rehetra !'’—=W.M. 
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Fandaharana ny Mpaminany, ħahitana ny taona паћатеіотапу sy ny Mpanjaka indray nihira 
taminy. | 
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Ny marika tandrifiiņn’ пу anara-mpanjaka dia milaza ny taona vao nanjakany. 
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* Malakia naminany tanelanelan’ ny taona 436 sy 410 B.C. 
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1.—Izay talohan’ ny nahalasanan’ i Salmanescra пу | 


firenen’? Îsiracly folo ho babo tao Asyria М Í Jona, Amosa, Hosea, Joela, 


| Isaia, sy Mika. 
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2.—Ілау tanelanel: n?’ izany Fahababoana. izany ку р | 
пу F: ahababoana an’ i Joda fto-polo taona tao Baby- | Nahoma, Zefania, Jeremia, 
й | Habakoka, sy Obadia. 

3.—Izay teo anatin’ ny Fahababoana fito-polo t Rona.. Jeremia, Ezekiela, sy Daniela. 

4.—Izay taorian’ пу Fahababoana fito-polo taona ...,. Hagay, Zakaria, sy Malakia. 
ПІІ. 

Anaran’ №у tany ritoriany teny Ny mpanjaka izay nanjaka, 
ny Мраті-! sy nanoratany. Taona в.с. sy ny zavatra izay niseho tamin’ 
nany. ny andron’ izany mpaminany 

ө Sr [а 
izany. 
а | р 

Jona Isiraely sy Ninive Tokony ho 850 | Joahaza (2 Mpan. хііі.), па 

Jeroboama II. (2 Mpan. xiv. 25). 
Joela Joda з 800 | Ола. 
Amosa Isiracly m 790 | Jeroboama П. 
Hosea Isiracly М 790-725 | Hatramin’ пу папјакап’ і Je- 


robonma П. Ка hatramin’? пу 
паћаһађоапа пу Firenena Folo. 


Isaia Jerosalema j 760-€90 Ozia— Hezekia. 
Mika Joda ку Isiraely p 758 Tamin’ ny nanjakan’ i Jotama 
| ап ашЬа. 
Nahoma Joda angaha 3 720 | Hezekia na Manase. 
Zefania Joda 030 | Josia. 
е è + 9? 2 е ё , . „э 
Jeremia Joda sy Egypta у, 628-586 | Hatramiw ny папјакап’ і Jo- 


sià ka hatramin’ ny nahalasa- 
пап’ ny Joda ho babo. 


Habakoka | Joda (2) 626 | Taloha kelin’ пу Fahababoa- 


77 
Danicla Babylona sy Persia РА 606-234 | Nandritra пу Еаһађабоапа. 
Obadia Joda sy ВаЪуТопа A 585 Taoriana kelin’ ny nandra- 
van’ ny Kaldeana an’ i Jerosale- 
| ma. 
Ezekiela Kaldea tao an-ony Ke- ўз 595-572 Taloha зу taorianan? пу nan- 
bara dravana an’ i Jerosalema ; tany 


amin? ny Jiosy izay efa noron- 
hina hankany amin’ ny tany 
hafa. 


Tamin’ ny nanaovana ny Tem- 


Hagav, a 

Zakaria | Joda ', 520 poly, rehefa nody indray ny Jio- 
зу. 

Malakia Joda © 420 | Тоһопу ho tamin’? ny nma- 
pahan’ i Nehemia, па taoriana 
kely.— 


J.W. 





MPAMINANY tao amin’ пу Fiangonana , handroso isika hihevitra izay toetoetran’ ny 
Kristiana Voalohany. Ке апи’ ny 1 Kor. xii. | raharahan' ireo teo amin’ пу fiangonana voa- 
23, Pacly nanao hoc, famanarakany Apostoly, | lohany. 
cAundriamanitra ela nanendry teo amin? ny Raha ny olona vonlazan’ ny Test. Vao. 
Fiangonana........ fnhuroa, mpaminany ; dia | ho naminany no ampitahaina amin’ ny 





Google 


МРА 
пърашїпапу voalazan’ пу Tes. Tal., dia misy 
fitovitoviana hiany, kanefa nisy kosa izay 
naha-samy hafa azy roa tonta. Samy nila- 
tsahan’ ny Fanahy Masina sy nohazavainy izy 
Tehetra ; samy nilaza ny zavatra ho avy indra- 
indray izy rehetra ; ary samy nanambara пу 
sitrapon’ Andriamanitra, ka nananatra sy na- 
mporisika sy nanome toky araka izay hevitra 
nomena azy. Капеѓа kosa ny mpaminany 
{ео amin’ ny fiangonana voalohany toa 
tsy natokana loatra hanao izany raharaha 
masina izany, tahaka ny ankabeazan’ ny 
mpaminany voalazan’ ny Test. Tal., dia 
tahaka ап’ i Samoela sy Elia sy Elisa зу 
Jeremia ary ny sasany ; fa nony voatsindrin’ 
ny Fanahy Masina hiteny, dia nitsangana Ка 
niteny hiany 12у, fa бау nanoratra пу famina- 
niana nalaony, tahaka izay nation’ i Isaia sy 
Jeremia ary ny namany. 

Ату koa, ny mpaminany voalazan’ пу 
Test. Tal. dia voatsindrin’ ny Fanahy Masi- 
na hahalalany ny teny tokony holazainy, 
karefa nony afaka tamin’ izany hery avy 
any ambony izany izy, ka tafaverina indray 
tamin’ пу toetra nahazatra azy isan-andro, 
dia vao nilaza ny teny nomena azy tamin’ 
ny olona nanirahana azy izy; fa ny mpami- 
nany teo amin’ пу fiangonana voalohany 
kosa dia елу, raha mbola voatsindriw пу 
Fanahy Masina izy; ary izany fahaizana sy 
fahalalana avy tamin? Andriamanitra iza- 
ny niseho indraindray tamin’ ny nitenenany 
tamin’ ny fiteny tsi-fantatra. 

Araka izay voalaza бео ambony, ny mpami- 
папу teo amin’ ny ћапсопапч matcetika toa na- 
nam-pahaizana hafa Коз; fa indraindray na- 
hafantatra fanahy samy hafa izy, tahaka an’ 
i Mikaia, лапаю i Jimla (1 Mpan. xxii. 22); 
ary indraindray izy nanao fahagagana, ta- 
haka an’ i Elia sy Elisa; агу mpampianatra 
mandrakariva izy, tahaka ny mpaminany 
rehetra voalazan’ ny Test. Tal. Nanambara пу 
zavatra ho avy izy indraindray, tahaka izay 
voalaza ny amin’ i Agabo indroa (Asa xi.?8 ; 
xxi. 10, 11); kanefa tsy izany tsy akory 
no tena rahararahany, fa nohazavain? ny 
Fanahy Masina izy Лалатбага ny zavatra 
marina пу атп ny Fanjakar Andriamanitra 
sy пу sitrapon’ ny Tompo tamin’ izay nihai- 
no azy. Tsy mba olona voalahatra hans 
izany mandrakariva izy, tahaka ny Apostoly 
зу пу loholona ( presbytera) na Impitandrina 
(episkopo), ary ny diakona, fa olona, па 
lahy па узуу (Asa xxi. 9), izay nomena ny 
ѓапотеғат-раһазог лапа mba hamiuany (cha- 
risma projetaia). 

Му  Apostoly dia mpaminany (l Kor. 
xiv.), ary indraindray ny  fanomezam- 
pabasoavana samy hafa rehetra dia nakaamba- 
na teo amin’ ny olona iray, ary izany olona 
izany indraindray dia loholona, ary indrai- 
ndray isan? ny mpaudray hiany izy. Ny 
faminaniana dia voalazan’ і Paoly ho man- 
an-kery indrindra hampauaiky tampoka 
sy hanova пу fon’ ny tsi-mino miaraka amin’ 
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izay nandrenesany izany (vakio I Kor. xiv. 
24, 25). Ary io tenin? ny Apostoly io no 
ahitana mazava ny fomba sy anton’ ny fa- 
minsniana teo amin’ ny fiangonana voaloha- 
пу: fanomezam-panahy izany izay nahai- 
zain’ ny sasany hampianatra ny filazantsara, 
indrindra fa izay hevitra miafiaa milaza azy 
ao amin’ пу Test. Tal. Izany Коз no na- 
hazoan’ ny olona hananatra sy humporisi- 
ka пу namany, toy izay nanaąam-pahefana 
sy hery avy tany ambony ka mihoatra noho 
izay ananan’ olombelona; ary izany fano- 
mezam-panahy izany dia nahaizan’ ny ni- 
haino azy hahalala sy hanaiky ny marina. 
Koa amin’ izany, ny mpaminany voalazan’ 
пу Test.VYao. dia mpitori-teny sy mpampi- 
anatra hevi-teny izay nahazo fahazavan- 
tsina ауу tamin’ Andriamanitra. 

Izao Коа no tokony hotsarovana, fa n 
fahaizana haminany dia famantarana fa efa 
tonga ny andro hisehoan’ пу Filazantsara 
indrindra sy hielezany any amin’ ny firenena 
rehetra ; ary ny nanomezana izany tamin’ ny 
maro tamin’? ny Andro Pentekosta dia efa 
уоаіалап’ i Joela mpaminany rahateo amin’ 
ilay teny hoe : “Ary amin’ ny andro tarany, 
hoy Andriamanitra, no handatsahako пу 
Fanahiko amin’ ny nofo rehetra ; ary ny za- 
nakalahinareo sy ny zanakavavinareo hami- 
папу,....агу ny mpanompoko na lahy па 
Vävy.... dia haminany” (Joela iii. 1-5; Asa 
ii. 17, 18). 

Angamba ny sasany hanontany hoe : Na- 
hount no nisy mpaminany tao amin’ ny 
fiaugonana tamin’ ny andron’ ny Apostoly 
hiany? ary nahoana no tsy nisy tahaka azy 
teo amin’ пу fiangonana tao aoriandriana ka 
mandraka ankehitriny ? Aoka hotsarovana 
fa tamin’ izany andro izany ka hatramin’ 
ny taona maromaro manaraka azy koa, tsy 
nisy Testamenta Vaovao voasoratra. Hatra- 
min’ ny ela taorian’ ny niakaran’ i Kristy 
tany an-danitra, ny Filazantsara, na ny tan- 
taran’ ny полиз" i Kristy sy пу nataony, 
izay voasoratr’ і Matio sy Marka sy Lioka 
агу Jaona, na ny nataon’ ny Apostoly, 
mbamin’ izay hevitra lehibe nosoratany eo 
amin’ ny epistiliny, dia Filazantsara toalazan 
ny гагат ny Apostoly sy ny пашапу. Nisy 
hiany ny tantara sasany miləza ny nataon’ 
i Jesosy Tompo (vakio Lio. i. 1, 2), fa anga- 
mba tay nahatoky loatra ny sasany tamin’ 
ireo sady tsy tanteraka tsara. Ary ny epis- 
Шу misy ireo hevitra lehibe sy mavosatra 
ny amin’ ny fanjakan? Andriamanitra sy ny 
Filazantsaran? ilristy ireo dia voasoratra 
voalohany ho an’ ny tiangonana iray monja 
avy hiany, tahaka пу ho an? ny Romana sy 
uy Bfesiana sy ny Korintiana, ete., na ho 
ап пу fiangonana tao amin’ ny fizaran- 
tany iray hiany, tahaka an’ i Galatia ; ka 
dia elacla hiany tao аог1ап' izany vao azon’ 
ny ħangonana rehetra ireo boky betsaka ireo, 
izay nakambana ho boky iray, ka atao hoe 
‘Testamenta Vaovao.’ Коа taiza no naha, 
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zoan’ ny-fiangonana voalohany пу fahalala- 
па пу sitrapon’ Andriamanitra izay ananan- 
tsiką ео amin’ ny Testamenta Vaovao ? 
Nataony ahoana no nahalalau ny amin’ пу 
fahamarinan’ Andriamanitra voalazan’ i Pao- 
ly eo amin’ ny Epistily ho an’ ny Romana, 
na ny amin’ ny fitsanganan’ ny maty ву пу 
Fanasan’ ny Tompo ary пу fahalalahan’ ny 
Filazantsara, etc., etc., voalazany eo amin’ 
ny Epistily ho an? ny Korintiana, na ny 
amin’ пу voninahitr’i Kristy voalazany eo 
amin’ ny Epistily ho an’ ny Efesiana sy ny 
Koloriana, mbamin’ ny zavatra maro hafa 
koa voalaza ео amin’ ny epistily hafa rehetra 
ву пу Filazantsara Efatra? Izao по valin’ iza- 
пу fanontaniana izany : ireo mpaminany na- 
{вапрап’ Andriamanitra teo amin’ ny fian- 
gonana voalohany ireo nilaza izay rehetra 
hitan’ ny Fanahy Masina fa tokony ho tan- 
drifin’ny nilaiv’ ny Kristiana voalohany ; ary 
rehefa afaka ny sentory voalohany, ary vita 
ny nanoratana ny boky rehetra ao amin’ ny 
Testamenta Vaovao, ka nampitomboina ny 
isan’ ny kopeny, sady nampielezina tao umin’ 
пу fiangonana eran’ ny ѓапјакап’ і Roma 
ireo kope ireo, dia nitsahatsahatra nianda- 
lana ny raharahan’ ny mpaminany, fa noso- 
loana ny Tenin’ Andriamanitra voasoratra ву 
tanteraka izy ireo. Ary nitsahatra koa ny 
fahbaizana hafa izay naman’ ny fahagagana. 
Koa ankehitriny tsy misy mpaminany tuha- 
ka izay niseho tauo amin’ ny fiangonana voa- 
lohany, satria manana ny Baiboly tapitra 
isika, sady manana ny Fanahy Masina, raha 
mangstaka Azy, mba hitondra antsika ву 
hampianatra antsika ny zavatra rehetra izay 
mahasoa. 

Kanefa kosa, na dia tsy misy intsony aza 
eo amin’ ny Fiangonana izay olona mitovy 
avokoa amin’? пу mpaminany voaluzan’ ny 
Test. Vao., misy hiany indraindray olona 
atsangan’ Andriamanitra izay manana hery 
sy fahefana ary hafananam-po hampanaiky 
пу mpanota ary hamporisika sy hampahazoto 
ny Kristiana. Matctiką Andriamanitra efa 
namangy ny olony tahaka izany, indrindra 
tamin’ ny andro raha efa nihamatimaty sy 
sondrian-tory ny Fisngonana. Mpaminany 
tokoa ny olona tahaka an’ iAogostina sy 
Krysostoma ary Anselma tamin’ ny andro 
taloha ela, sy tahaka an’ i Lotera sy Kalvina 
sy Knoksa ary Hosa tamin’ ny andron’ ny 

formasiona ; ary tamin’ ny andro taorian’ 
ireo indray, tokony ho zato taona lasana izay, 
Jaona Wesley sy George Whitfield dia 
nandehandeha eran’ і knglanda ву Amerika 
ka папиіїга ny sain’ ny maro hitady famo- 
njeng, sady namoha ny Kristiana tamin’ ny 
fahalainany mba hanompo an’ i Kristy. 
Mpaminany tokoa ireny olona ireny ; ary 
enga Ка hatsangan’ Andriumanitra olona 


manam-pahazotoana tahaka azy ireny eto. 
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Madagaskara, dia olona manana ny fanahy 
ву nyiherin’ i Elia sy Jaona Mpanao -batisa, 
izay hampandroso be dia be ny fanjakan’ 
i Kristy eto amintsika !—7.в. 

MPANEFY METALY.* Ny рапа по 
mamorona пу 2ауа-тагапіќта rehetra izay 
efn nahasoa ny olona tokoa ву anefany пу 
sitrapony, dia ny fiasana samy hafa izay 
enti-miasa tany апу an-tsaha зу anaovana 
tao-zavatra ao an-trano, ary ny fiadiana izay 
anatanterahan’ пу olona пу fahatezerany ka 
mandritra ny ain’ olona maro amin’ ny tafika. 
Ary ny mpanefy koa no manamboatra ny 
metaly ho tonga zavatra samy hafa bika sy 
endrika, hatao haingon’ olona sy ravaky ny 
trano, etc. 

Tobala-kaina, zanak’ i Lameka, izay mpa- 
mpianatra пу asa rehetra tamin’ ny varahina 
sy ny vy, no mpanefy voalohany indrindra 
voalaza ao amin’ ny Soratra Masina (Gen. 
iv. 22). Ny ankabeazan’ пу olon-kendry 
rehetra izay mahalala tsara ny hevitry ny 
Soratra Masina dia miray hevitra fa ny 
varahina izay notefen’ i Tobala-kaina dia 
varahimena, satria izany no nisy betsaka 
tamin’ izany andro izany, sady mora note- 
fena. Fa ny olona tany aloha tsy mba 
nahalala ny varahimaitso akory, satria tay 
misy varahimaitso mihitsy, fa ny ѓатріћа- 
rouna ny varahimena amin’ ny fanitso hiany 
no mahatonga azy ho varahimaitso, nefa tsy 
mba fantatry ny olona tany aloha izany 
fomba izany. 

Ao amin’ ny tsungam-bato any Egypta 
dia misy sarin’ ny fatana fanefena sy ny 
riandriana ву ny tandra sy ny tantanana 
ary пу tafoforana hoditra, izay mampiseho 
marimarina ny fomba fanefena metaly tamin’ 
izany tany izany ; ary ny hasarotry ny raha- 
rahan’ ny mpanefy volamena dia voasoritra 
tsara teo amin’ ny vato. 

Tamin’ ny andron’ i Saoly mpanjaka, re- 
hefu resin’ ny Filistina ny Isiraely ka ара 
пекепу, dia “епу amin’ пу tanin’ пу isi- 
raely tsy nisy mpanefy ; fa hoy пу Filistina : 
Andrao manefy sabatra na lefona ny Heb- 
reo. Ka dia samy пійіпа ho any amin’ пу 
Filistina пу Isiracly rehetra, hanasa ny fan- 
gadiny зу пу fiasàny sy пу famakiny ary ny 
fihadian-taniny. Nefa nanan-tsofa hiany 
izy handranitany sy hanamboarany ny fia- 
dian-taniny sy пу fiasana ну пу telorantsana 
sy ny famakiny, ву handranitany ny fanin- 
dronan-omby” (1 Xam. xiii. 19-21). Zava- 
tra notadiavin’ ny mpanjaka maro indrindra 
ny hanana mpanefy mahay, ka noho izany, 
raha vantan’ ny vao resin’ i Nebokadnezara 
Jerosalema, dia nobaboiny avokoa пу olona 


. nahay tao-zavatra tao, ary пу mpanefy no 


isan’ ілну nofantenany voalohany indrindra 
(2 Мрап. xxiv. 16; Jer. xxiv. 1). 
Olona roa monja no mpanefy voalaza ао 








* Ny hce metalu (Eng. metal) dia ny zavatra rebetra izay hadina avy amin’ пу tany, ka azo 
aidiLa, па srendnka, па ієјеша; dia уу, na varahius, na firaka, na volamena, па volafotsy, etc. 
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amin’ пу Test. Vao. ; nefa samy fahavalon’ 
i Paoly Apostoly avokoa izy roa lahy. Ny 
anankiray dia Demetrio, mpanefy volafotsy 
tany Efesosy, izay патрогівіка ny iray 
vohitra taminy hanohitra ny fitorian-tenin’ 
i Paoly, satria natahorany hisakana ny faha- 
zoany harena be izany (Asa хіх. 24-27). 
Агу пу anankiray Коза dia Aleksandera 
mpanefy varahina, ilay nalaza noho ny 
nialany tamin’ ny fincana, ka nanaratsy an’ 
aT efa izay tsy izy (1 Tim. i. 20; 2 Tim. 
iv. 14). 

Matetika ny mpanefy sy ny fiasàny dia 
voalaza ao amin’ ny Soratra Masina ; nefa 
Isaia mpaminany no nahadinidinika azy 
indrindra, fa hoy izy: “Ny mpanefy miasa 
amin’ ny arina, ary mambosatra агу amin’ ny 
tantanana, sy miasa azy amin’ ny sandriny 


matanjaka; eny, noana izy, ka ketraka ny he- 


riny ; tsy misotro rano izy ka гегака’’ (Isa. 
xliv. 12). 

Ny zavatra nentin’ пу трапсѓу tamin’ 
izany andro izany nanefy, dia riandriana sy 
tantanana sy tafoforana sy tandra sy vahoho, 
ary ny fatana natao hoe memy no nanempo- 
ana ny metaly. Ary dia holazaina tsirairay 
eto ny mcetaly izay notefena tamin’ izany 
andro izany. 

(1) Ху Varahina. Tany amin’ пу nosy 
Kyprosy no be azy indrindra fahiny ; ary 
tao amin’ ny tendrombohitr’ і Kaokasosy 
koa nisy lavaka maro nangalana varahina be 
dia be. Izy Коа по isan’ пу metaly namidy 
tao amin’ ny tsena tao Tyro (Ezek. xxvii. 
13). Маго ny teny milaza ny varahina ао 
amin’ ny Test. Tal.; ary voalaza ao fa nisy 
nanana varahina tsy hita lanja (2 Tan. iv. 
18). Ary natao zavatra maro karazana izy, 
dia ny gadra sy ny andry ary ny tavin-dra- 
no. Ilay tavin-drano varahina lehibe dia 
lehibe tao amin’ ny Tompoly dia natao hoe: 
“Ranomasim-barahina’”’ (2 Mpan. xxv. 13). 
Ilay andry roa lchibe sy malaza indrindra 
tao koa, dia Jakina sy Boaza, dia varahina 
avokoa. Bezalela sy Aholiaba по nanefy ny 
tao amin’ ny Tabernakela (Eks. xxxvi. 1), 
ary Hirama, mpanjakan’ i Tyro (1 Mpan. 
vii. 14), по nanampy tamin’ пу папеѓепа 
ireo tao amin’ ny Tempoly, na dia nahay na- 
nefy hiany aza ny Zanak’ Isiraely (Deo. iv. 
20; Ezek. xxii. 18), Ка toa izy hiany no ni- 
hady ny metaly notefeny. Ary voalaza ао 
amin’ ny Soratra Masina koa fa nisy nanao 
fitaratra varahina (Eks. xxxviii. 8; Joba 
xxxvii. 18), ву fiadiana varahina, dia ny fia- 
тоуап-йоһа sy lefona ary ampinga (1 Sam. 
xvii. 6, 6, 38; 2 Sam. xxi. 16), ete. Ary 
ireo vavahady makadiribe sady nalaza tao 
Babylona aza dia varahina avokoa (Іза. xlv. 
2). Ary ilay fidirana tao amin’ ny Tempo- 
ly, izay fahatelo-polo rety no hahavony (1 
рап, iii. 4), dia varahina Korintiana ; ary 
izany varahina izany no isan’ ny tian’ ny olo- 
na indrindra tamin’ ny metaly rehetra. Ilay 

sary шепагапа, izay nasain’ Andriamanitra 
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hasandratr’ і Мовеву hamonjy ny Zanak’ 
Isiraely izay nokekerin’ ny menarana afo, 
dia varahina hiany koa (Nom. xxi. 9). 

(2) Ny Firapotsy na Fifoltsy. Ao amin’ пу 
Nomery no voalohany ilazana azy. Tamin’ 
izany Andriamanitra nandidy ny Zanak’ Isi- 
racly mba hanadio ny babo rehetra azo tamin’ 
ny Midiana, ka ny metaly rehetra dia nasainy 
nazerana tamin’ny afo, fa hoy ny teniny :“Ny 
volamena hiany, ву пу volafotsy, пу varahina, 
ny vifotsy, ary пу firaka, ny zavatra izay ma- 
haritra afo, no hampandehaninareo mamaky 
ny afo, ary dia hadio 12у’ (Nom. xxxi. 22, 
23). Araka ny hevitry ny olona sasany, dia 
ataony fa tany Englanda no nukan’ ny olo- 
na tany Asia firapotsy tamin’ izany andro 
izany, satria ny Foinikana tonga tany haka 
firapotsy, ka nafenina fatratra izany rantony 
izany, mba tsy ho fantatr’ olon-kafa afa-tsy 
izy hiany. Ary voalazan’ i Ezekiela fa nisy 
firapotsy be dia be namidy tao amin’ ny tse- 
па {ао Tyro (Ezek. xxvii. 12); ary izy Коа 
по natao fangaron’ ny metaly hafa (xxii. 17- 
22). Ary ilay vato fandanjana, izay natao hoe 
pilao, teny ап-ќапат i Zerobabela, dia fi- 
rapotsy boribory (Zak. iv. 10). 

(3) Ny Fy. Ny vy no isan’ ny metaly 
izay notefen’ i Tobala-kaina, nefa toa tsy 
mba nanefy аху Іоаіта ny mpanefy tany 
Asia tamin’ izany andro izany ; ary angam- 
ba пу hasarotry пу muanefy azy по fototr’ 
izany. Ilay farafara vin’ i Оса, mpanjakan’ 
i Basana, izay faharoa ny lavany, ary refy 
ny sakany (Deo. iii. 11), dia isan’ ny zavatra 
nolazain’ і Mosesy, satria toa паһасива azy 
Іоніга ny halehibeny, sady {оа tsy mbola na- 
hita toy izany akory izy. Tsy maintsy ho 
be dia be tokoa ny vy tany Palestina, satria 
voalazan’ і Mosesy fa пу vy no vaton’ izany 
tany izany (Deo. viii. 9), izay toy ny manao 
hoo, fa ny vy dia betsaka toy ny vato; агу 
voalaza ao amin’ ny Joba koa fa ny vy dia 
nalaina tamin’ пу vovoka (Joba xxviii. 2). 
Egypta Ша natao hoe *‘fitanehana vy” (Deo. 
iv. 20) noho ny fahoriana nentin’ ny Zanak’ 
Isiraely tao ; агу angamba пу hafanana avy 
amin’ ny nandrendrehana vy no anaovany 
azy izany ; kanefa, araka ny hevitry ny olona 
sasany, dia пу hamafiun’ пу vy по nahatonga 
izany ohatra izany. Babylona koa dia atao 
hoe ‘‘faumpohazan’ ny tany” (Jer. 1. 23), 
noho ny heriny hanorotoro ny firenena hafa. 
Ary raha milaza ny fahorian’ i Josefa Davi- 
da, dia hoy izy: ‘“Nampijaliny tamin’ ny 
fatorana ny tongony ; nogadrany vy izy” 
(Sal. ov. 15). Izany fahoriana mafy izany 
no nanjo ап’ і Joscfa noho пу fikelezany 
aina hanao ny sitrapon’ Andrumanitra. 

(4) Ny Tiraka. Ny firaka no isan? пу 
metaly ігау fantatry пу olona hatramin’ ny 
ela dia ela ; izy kos no isan’ ny babo izay 
azon’ ny Zanak’ Isiraely tamin’ ny Midianita 
(Nom. xxxi. 22); ary izy koa no isan’ 
ny zavatra namidy tao an-tsena tao Tyro 
(Ezek. xxvii. 12). Joba dia milaza ny fanao 
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{ашїпу,?а һоу1гу: ““Ёпра anie ku voasoratra 
ny teniko ! enga anie ka ho voatomboka amin’ 
ny boky ireny ! Enga anie ka voasoratra amin’ 
ny vy fanoratana sudy vonisy firaka eo amin’ 
пу vatolampy ho mandrakizay izy ° (Joba хіх. 
23,24.) Izany no mampiseho fn fanuon’ ny olo- 
na tamin’ izany andro izany ny manoratra ny 
vato, ary пу loaka voasoritra dia nofenoina 
firaka, ka tonga azo novakinuau tsara sady naha- 
ritra ela dia cla, fa tsy mbola nisy porinty ta- 
min’ izany andro izany. Angamba пу vatola- 
mpy tany akaikin’ пу tendrombohitr’ i Sinay 
no nahazoan’ ny Zanak’ Isiraely firaka 
betsaka hotefeny. 

(5) Ny VFolafotsy. Ny adi-varotra nataon’ 
i Abrahama tamin’ i Efrona, raha nividy ilay 
fasana tao Makpela izy, no voalohany ilazana 
пу volafotsy ао amin’ пу Soratra Masina ; 
fa hoy ny teny miləza izany; “Агу Abraha- 
та nandanja ny vola hoax’ i Efrona...... dia 
gekely volafotsy efa-jatolanin’ ny mpivarotra” 
(Gen. xxiii. 16). Tsy mba farantsa tsy akory 
izany vola izany, fa vongam-bolafotsy hiany. 
Masom-bola sy masom-bolamena no natao 
solom-bola tany Egypta teo aloha, araka 
izay hita tamin’ ny sary tao Tebesa. Fana- 
ka volafotsy no isan’ ny zavatra izay nentin’ 
Пау lehiben’ ny mpanompon’ i Abrahama ho 
any amin’ ny mpianakavin’ i Nahora, raha 
lasa naka an-dRebeka họ vadin’ Isaka izy 
(Gen. xxiv, 53). Ny anmkabeazan’ пу kavi- 
na izay vonlaza ао amin’ ny oratra Masina 
dia kavin? огопа, Ба volafotsy na volamena 
по nataony ; fa ny olona tany Asia dia tia 
azy indrindra, ary nataon? ny vehivavy ho 
fara-haingo tsara tokoa izany kavin’ orona 
izany ; ka na dia mandraka ankehitriny aza 
mbola maro hiany no manao azy any Asia, 
ka izany no nanomezan’ ilay mpanompon’ 
i Abrahama azy ho an-dRebeka, fa hoy izy: 
“Dia nataoko tamin’ пу orony ny kavin’ 
огопа’’ (Gen. xxiv. 22, 47). 

Matetika пу volafotsy no voalaza eo amin’ 
пу Soratra Masina ho nataon’ ny olona sam- 
›у nivavahany (Eks. xx. 28; Hos. iii. 2; 
{ab. 11. 19). Ny шапеѓу volufotsy hatuo 
sary ho an’ i Diana, andriaimanibavin’ ny 
Efesiana, sy hatao sarin’ ny tempolin’ i Dia- 
па, no nampunan-karena an’ i Demetrio sy 
ny трапеїу volafotsy namany khoa; кабла 
maro по nividy izany sary volafotsy izany 
(Asa хіх. 24). Ary Mika, ilay Efraimita 
kosa, dia nangalatra sekely volafotsy zato 
amby arivo tamin-dreniny (Mpits. xvii. 2); 
kancfa nony cfa nozonin-dreniny mafy izay 
nangalatra аху, dia пауегїп' i Mika ilay 
vola, Ка nasain-dreniny notefena hatao endri- 

javatra hivavahany (Mpits. xvii. 4). Ilay 
kapoaka fisotroan’ i Josefa, izay nataony 
hoe kapoaka faminaniuna, dia volafotsy koa 
(Gen. xliv. 2, 2). Xombim-bolafotsy roa- 
polo, па masom-bola roa-polo, по nivarotan’ 
ny rahalahin’ i Josefa azy tamin’ ny Midianita 
(Gen. xxxvii. 28). 

Ве dia be ny volafotsy пепйпи tany amin’ 
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i Solomona ауу tany Arabia sy Tarsisy 
(2 Tan. ix. 14, 21, 29). Ary Solomona na- 
nana volafotsy be indrindra ka nataony toy 
ny vato, na toy ny zavatra tsinontsinona, izy 
tao Jerosalema (1 Mpan. x. 21, 27; 2 Tant. 
ix. 20, 27). 

Ny hadion’ ny volafotsy sy ny famirapira- 
tany no nanaovana azy ho tandindon’ ny 
fahamerinan’ ny Tenin’ Andriamanitra ; fa 
hoy Davida: “Ny tenin’ i Jehova dia teny 
madio, tahaka ny volafotsy voarendrika tgo 
anatin’ пу шешу, eny, voadio impito” (Sal. 
xii. 6). Ary ny manjo ny volafotsy, raha 
empoina amin’ ny afo, по ataon’ i Davida 
ohatra milaza пу fahorian’ ny трапотроп’ 
Andriamanitra; fa hoy izy hoe: “Efa nizaha 
toetra anay Hianao, Andriamanitra ô! efa 
nanadio anay Ніапао, tahaka ny fanadio 
volafotsy” (Sal. 1хуї. 10). Ny fanaon' ny 
mpamotsy volafotsy dia toy izao: Ataony ао 
anatin? пу шешу fitanehana ny akoram- 
bolafotsy, izay mbola miharoharo amin’ ny 
zavatra tsy izy rehetra. дів mipetraąaka ео 
akaiky izy mba hitandrina azy. Ka nony 
efa miempo ny volafotsy, dia miavaka eo 
ambony ny zavatra tsy izy izay mandoto пу 
volafotsy, ary esorin' ny mpanefy io, dia 
miseho ny volafotsy ao ambany ka manga- 
rangarana hoatra пу fitaratra, sady ` azo 
ahitan-tarehy. Ary avy amin’ izany no nakan’ 
i Malakia řanokarana hilaza izay hataon’ i 
Kristy rehefa tonga, fahoy izy : “Агу hipetra- 
ka handrendrika вух  hanadio volafotsy Izy, 
hanadio ny taranak’ i Levy Izy ka handre- 
ndrika azy toy ny fandrendrika volamena sy 
volafotsy” (Mal. iii. 3). 

(6) Ny Tolamera. Amin’ ny metaly rehe- 
tra dia volamena no madio sy tsara sy tsy 
mety miova toetra, sady mavesatra ary siro- 
bidy indrindra, Aoamin’ ny Gen. ii. 11 no 
misy teny milaza azy voalohany indrindra цо 
amin’ ny Soratra Masina. Ary пу tany be 
volamena tamin’ izay dia Arabia sy Seba агу 
Ойга; nefa tany Ойга no be indrindra. 
Ary Afrika sy Armenia sy Seylona ary Ma- 
laka dia samy voalaza ho nisy volamena 
tsara betsaka avokoa tamin’ izany andro 
izany; ary ilay tany be volamena atao hoe 
Оғала, izay lazain’ i Jeremia sy Daniela 
(Dan. х. 5; 1 Mpan. x. 15; Sal. lxxii. 15; 
Isa. lx. 6; 1 Mpan. x. 11; xxii. 43; 1 Tan. 
xxix. 4; Jer. x. 9), dia Ofira hiany. Ary 
Parvaima (2 Tan. iii. 6), izay nangalana 
volumena hatao ravaky ny Tempoly, dia 
ataon’ ny sasany fa milaza ny tany rehetra 
atsinananw’ і Palestina. 

Nisy трапеѓу volumena nahay tany Egyp- 
ta, satria Faruo nanome rojo ву peratra 
volatuena an’ i Josefa (Gen. xli. 42); ary 
taorian’ izany indray, dia ny firava-bolamena 
no nokasain’ ny Egyptiana hamidy fahafa- 
hana tamin’ ny loza. Ny nihady volamena 
tany Egypta, hono, dia raharaha mafy in- 
drindra, ka ny ankabeazan’ ny olona nampi- 
hadina уоіашепа dia ny babo azo tamin’ пу 
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ady, na ny olon-dratsy izay nohelohina ka 
nogadrana, sady nampiasaina andro amana 
alina izy. Tsy nisy afaka nandositra ireo na 
iray akory aza, fa nisy mpiambina maro 
niambina azy; агу ny mpiambina anefa діа 
olona tsy nahay ny tenin’ ny mpifatotra, fa 
olona samy hafa fiteny taminy no nampiam- 
beniny azy. Ny Egyptians koa nahalala fa 
ny volamena dia nety ho manify dia manify 
raha novelezina tao anelanelan' ny hoditra 
ros lehibe. 

Mosesy sy Bezalela ary Aholiaba, raha 
nanisy takela-bolamena пу tao anatin’ ny 
Tabernakely (Eks. xxxvii. 1-28), dia tsy 
maintsy ho efa nianatra ny amin’ ny fanafi- 
saham-bolamena fony izy mbola tany Egyp- 
ta. Ilay fiara tuo amin’ ny Tabernakely sy 


пу fitveram-pamindrampo ary ny kerobima 


roa, mbamin’ ny atin’ ny Fitoerana Masina 
Indrindra rehetra, dia natao takela-bolaumena 
avokoa (Eks. xxv. 10-22; xxxvii. 1-25). 
Ilay ѓапаоуап-јіго enin-drantsana tao koa 
dia tena volamena lanjan-talenta iray. Refy 
јаха ка kely no һаһауопу, ary tokony ho 
$27,375 no hevi-bidiny; ary izay rehetra 
nomba io fanaovan-jiro io dia volamena 
avokoa (Eks. xxv. 31, 39; xxxvii. 17-24). 
Ary teo amin’ ny moron-tongotry ny akanjo 
mangamangan’ пу mpisoronabe dia nisy 
lakolosy volamena maromaro izay naneno, 


raha niditra sy nivoaka hanao fifonana tao 
amin’ ny Fitoeruna Masina Indrindra izy 


Ary 


(Eks. xxviii. 33, 34; xxxix. 25, 26). 
пу saron -tratran? ny mpisoronabe, izay 
пазіапа ireo ужо воа 12 ireo, dia takela- 
bolamena irain-jehy cfa-joro (Eks. xxviii. 15- 
21; xxxix. 8, 9). 

Raha mbola tany ап-ебіта пу Лапай" 
Isiracly, dia niharatsy ny toetrany, ka dia 
nangataka an’ i Arona hanao andriamanitra 
ho azy izy, ka dia nomeny an’ i Arona ny 
kavim-bolamenany hatao zanak’ omby ho 
golon Andriamanitra (Eks. xxxii. 1-6). Tsy 
azo lazaina loatra пу nanaovan’ i Arona azy, 
па nataony poakaty, na nisy zavatra hafa 
nataony ankosotra. Ary zavatra виго-рап- 
tarina koa ny nandevonan’ i Mosesy azy, 
satria ny olon-kendry ankehitriny aza tsy 
mahay mandevona volumena ho ало so- 
troina. 

Ве dia be tokoa ny volamena lany teo 
amin’ ilay Tempoly natuon’ i Solomona 
tany Jerosalema, fa пакізпу takela-bolamena 
tsara dia tsara avokos пу atiny rehetra : 
dia пу rindrina sy пу valin-drihana sy ny 
заћйп - Кахо рапа, izay natao haingon-trano, 
ву пу sakamandimby ху пу andry ery пу 
уагаүагапа. Ату пу Fitocrana Masina In- 
дгіпдга dia пореѓіаһапа takela-bolamena, 
агу пу zavatra rehetra tao anatiny dia natao- 
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ny tena volamena mahagaga loatra, ary ny 
уагауагапа sy Пау fidirana varahina dia 
takela-bolamena tsara koa (2 Тап. iii. 3-10); 
ka dia tahaka ny tao amin’ ny Tabernakely 
hiany avokoa izay rehetra tao umin’ пу 
Tempoly. Ary ilay fiaran’ Andriamanitra 
tao amin’ ny Tabernakely tao Silo dia nafin- 
dra nankao amin’ ny Tempoly, rehefa vita 
izy (1 Mpan. viii. 3, 4, 6). 

Davida no nikasa ho nanao izany trano 
izany ho an’ Andriamanitra, nefa tsy nave- 
lan’ Andriamanitra ho nahatanteraka izany 
fikasany izany izy, satria lehilahy mpanda- 
tsa-dra; ka dia ny manangona ny zavatra 
hanaovana uzy Шапу no nataon’ i Davida, 
dia ny varahina sy ny volafotsy ary пу 
volamena, ete. Dia nanao trano firaketana 
Davida mba hanangonany ігео zavatra rehe- 
tra ireo, ary {чо koa no nametrahany ny 
ampinga volamena maro azony tamin’ пу 
mpanompon’ Hadadezera, mpanjakan’ i Sy- 
гіа, mbamin’ ny varahina be dia be avy tao 
Beta sy Berotay tanànany, mbamin’ ny 
funomezana izay nomen’ пу уаһоакапу ho 
an’ і Davida nony efa resy izy (Sam. viii. 
6,7; 1 Тап. хуш. 9, 10). Агу ny vola- 
mena sy пу volafotsy izay voangon’ i Davida 
tamin’ пу niadiany ho entina manao ny 
Tempoly dia talenta rolamena® 100,000 sy 
talentu volafutisy* 1,000,000 (1 Tan. xxii. 14). 
Ary indray, nony efa ho faty Davida, dia 
nampiany talenta volamena 3,000 sy talenta 
volaufotsy 7,000 ireo (1 Tan. xxix. 3, 4); ary 
ny firenena 12 dia samy nanampy avokoa, 
ka talenta уоіатепа 5,000 ву talenta volafo- 
tsy 10,000 no nanampiny. Ary ny talenta 
volamena sy talenta volafotsy izay navelan’ 
i Davida tamiu’ izany һо enti-manao ny 
ny Tempoly dia tokony ho izao :— 

Talenta. Heri-bidiny 

Volamena 108,000 $2,056,500,000, 

Volafotsy 1,017,000 $2,253,250,000. 

Kanefa tsy voalaza na talenta volame- 
па sy volafotsy hoatrinona na hoatrinona 
no lanin’ i Solomona tamin’ пу nanaovanau 
ny Tempoly; fa ny nanaovana ny Fi- 
toerana Masina Indrindra hiany no voa- 
laza, dia talenta volamena enin-jato (2 
Tan. iii. 8), ka ny fividin’ ireo volamena 
ireo dia tokony ho $16,425,000. Noho ру 
famirapiratry ny Fitocrana Masina Indrindra 
azon’ izany volamena rehetra izany, dia tsy 
azo појетепа akory izy, fa numpanjambena ; 
ka izany no natao tandindon’ ny tavan’ Ilay 
Tsitoha, Izay ‘‘mitoetra co amin’ ny mazava 
tsy azo hutonina, Izay tsy hitan’ olona, ary 
tsy hainy ho hita? (1 Tim. vi. 16). Nefa 
nony efa noravan’i Nebokadnezara Jerosale- 
ша, dia nofoanany ka nentiny nankany Baby- 
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оос ааа 
пу amin’ пу lanjan-javatra voalaza ao amin’ пу 


oratra Masina. Ny sasany mihevitra fa ny talenta volamena iray dia tokony ho а.5,500, агу ny 


talenta volafotsy iray dia a.2,250, fany sasany kosa manao hce : 
tokony ho a.27,375 ; kaity aoriana anefa no maro manaraka kokoa. 


talenta volamena iray dia a, 55,000. 


Google 


Ny talenta уојатепа iray dia 
Ary misy koa mihevitra fa ny 


МРА 


mbamin’ ny fanaka hafa be die be (2 
Mpan. xxv. 15; 2 Tan. xxxvi. 18, 19; 
Jer. lii. 17-23). Тапу volamena rehetra 
izany dia avy tany Parvaima (2 Tan. iii. 6); 
ary ny mpanefy volamena izay nandravaka 
в atratra toy izany dia avy tany amin’ 
i Hirama, mpanjakan’ i Tyro, fa toa tsy 
nahay tsara loatra ny vahoakan’ i Solomona. 

Ny volamena nananan’ i Solomona dia 
BRA tsy hita lanja akory, fa tsy nisy nanana 
tahaka azy tamin’ izany. Ny fanaka rehetra 
tao an-tranony, dia ny sotro aman-dovia 
mbamin’ пу kapoaka, sy ilay żtargeta* 200, 
ary ilay ampinga 300, etc., dia tena volamena 
avokoa (1 Mpan. x 16, 17, 21; 2 Tan. ix. 
20, 28). Fa Пау /лғбла nataon’ i Solomona 
no zavatra nahagaga indrindra; ary tsy 
mbola nisy toy izany hatramin’ izany Ка 
mandraka апкеһіёгіпу. Ny tenan’ ny вела 
dia irory (vangin’ elefanta) avokoa, ary 
nasiany takela-bolamena tsara dia tsara izy. 
Nisy ambaratonga enina an-dàìlana niakatra 
ho eo amin’ ilay seza, ary піву sarin-diona 
eninaavy teo an-daniny, dia iray avy tco 
amin’ ny isan’ ambaratonga, kanefa tena 
volamena narendrika ауоКов ireo sarin-diona 
12 ireo (1 Mpan. x. 18-20). Hirama, mpan- 
jakan’ i Tyro, nampanatitra ho azy talenta 
volamena 120 isan-taona ; ary talenta vola- 
mena 420 isan-taona no azony avy tany 
Ofira, ary 120 avy tany Arabia (1 Mpan. ix. 
14, 28 х. 10). Му lanjan’ пу volamena 
azon’ ;і Solomona isan-taona діа tsy отЪу 
talenta volamena arivo (1 Mpan. x. 14), ary 
tokony ho $30,000,000 mahery no hevi- 
bidiny; ka iza moa no nanan-karena tahaka 
an’ i Solomona ? 

Tao amin’ ilay Tempoly Faharoa izay 
nataon’ i Zerobabela, sy tao amin’ ilay Tem- 
poly Fahatelo izay nataon’ i Heroda, dia 
samy nisy volamena be dia be, kanefa ilay 
faharoa dia tey mba nisy fiara; ary nigagan’ 
і Pompey indrindra raha niditra tao anatiny 

, ka hoy izy : ‘“Endrey ! mba mahagaga 
Јаһу ity Tempoly makadiribe sady tsara 
tarehy ity; kanefa tsy misy sarin’ ny an- 
driamanitra ivavahana tsinona !”” (montsy 
ny sampy). Araka ny hevitry ny sasany, dia 
ataony fa ilay Tempoly Fahatelo nataon’ i 
Heroda aza dia be volamena kokoa noho ilay 
ilay Voalohany natuon’ і Solomona, nefa 
tokony tsy ho marina izany, satria tsy nisy 
nanam-bolamena tahaka ап’ і Solomona, па 
ny teo alohany na ny teo aoriany. Izany 
volamena be dia be tao amin’ пу Tempoly 
Fahatelo izany dia nentin’ i Titosy nankany 
Roma avokoa, nony efa noravany tokoa 
Jerosalema tamin’ ny taona 70 a.D. Voala- 
хап’ Isaia koa fa nisy mpanefy volamena 
izay nanefy azy hatao ватру, ka toa izany 
no foto-draharahany (Isa. xl. 19; xli. 7; 
xlvi. 6, 7). Ny olona tany Babylona koa 
dia mba nahay nanefy volamena Мапу, 
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satria Nebokadnezara dia nam ilay 
sary volamena lehibe enim-polo hakiho (15 


refy) ny hahavony, ary enina hakiho (refy 
sy mamakitratra) ny вакапу, ka natsanga- 
ny teo an-tany lemak’ i Dora mba hivavahan’ 
пу vahoakany (Dan. iii. 1). Ary koa, ny 
volamena dia voalaza ao amin’ ny Soratra 
Masina ho natao zavatra maro samy hafa, 
toy ny satro-panjakana, tehim-panjakana, 
а вото, кароака, агу fanaka maro вату 
afa. 

Ary tsy izany hiany, fa ny volamena koa 
no toa natao famantarana fanajana sy 
fanomezam-boninahitra lehibe, araka izay 
hitantsika ao amin’ ny Soratra Masina. 
Noho пу fanomezan’ i Farao voninahitra an’ 
i Josefa, dia nomeny rojo sy peratra vola- 
mena izy (Gen. xli. 42). Noho ny fitalanjo- 
nan’ ny mpanjakavavin’ i Seba ny fahendren’ 
i Solomona, etc., dia nankany aminy izy 
nanatitra fanomezana ; агу volamena в2ве- 
hena no isan’ пу fanomezana nateriny ho 
azy (1 Mpan. x. 2, 10). Ary rehefa naha- 
dika ilay hevitry ny soratra teo amin’ ny 
rindrin-tranon’ i Belsazara Daniela, dia 
поһаўаїп' ny mpanjaka indrindra izy, ka 
rojo volamena no isan’ пу fanomezan-tsoa 
homena azy (Dan. v. 20). Ary mba ho 
famantarana ny fanajan’ ireo Magy avy 
{апу atsinanana ву fanomezany voninahitra 
Ilay Tompon’ ny tompo vao teraka tao 
Betlehema, sy ny nanekeny Azy ho Mpanja- 
kan’ ny Јіову, dia volamena no isan’ ny 
fanomezana natolony Azy (Mat. ii. 11). 

Ao amin’ ny Test. Vao. dła ny volamena 
hiany koa no natao isan’ ny zavatra tsara 
8y ambony indrindra. Ao amin’ ny Epistily 
повога{ап' i Petera, dia hoy izy: ‘“‘Tsy 
zavatra mety ho simba tahaka ny volafotsy 
ву пу volamena по nanavotana anareo’’ 
(1 Pet. i. 11). Агу ao amin’ ny Apokaly- 
рву koa dia пу уо!їнтепа по nasain’ пу 

отро nataon’ і Јаопа оһаіта hilaza пу 
їаһабпагеѓапа tsy mety miova, izay tsara 
lavitra noho ny volamena amin’ izao fiainana 
izao, fa hoy izy: “Dia manoro hevitra 
anao Aho hividy amiko volamena voadio 
tamin’ ny afo, mba hanan-karena hianao”’ 
(Apok. iii. 18). Ary ny hatsaran’ ny vola- 
mena sy ny famirapiratany koa no nataon’ 
i Jaona ohatra hilaza ny toetry ny any an- 
danitra. Ary mahagaga indrindra ny fila- 
zany ilay Jerosalema Vaovao, fa ny tanàna 
sy ny lalambe ao an-tanàna dia tena 
volamena avokoa, manganohano toy пу 
fitaratra madio (Apok. xxi. 18, 21). апеѓа 
azo 1агаіпа fa tsy misy volamena апу an- 
danitra, fa hafa ny voninahitry ny tany, 
ary hafa ny voninahitry ny lanitra, araka 
пу #ќепіп’ ny ntaolo hoe: ‘‘Lafim-bato, 
vato; lafin-kazo, hazo.” Fa satria tsy 
misy zavatra tsaratsara kokoa noho пу 
volamena aty an-tany izay azo atao ohatra 
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hilaza ny any an-danitra, dia пу volamena, 
izay zavatra tsara tapitra ohatra е&ў an-tany, 
no nataon’ i Jaona ohatra ; fa tsy tratry ny 
sain’ olombelona velively akory ny toetry 
ny any an-danitra, raha tsy misy izay hatao 
ohatra hilaza ағу. —Е. 

MPANDREAFITRA. Angamba, па dia tsy 
misy teny hafa milaza ny taozavatry ny 
mpandrafitra akory aza ao amin’ ny Soratra 
Masina, ireo teny izay mampahafantatra 
antsika fa ny Zanak’ Andriamanitra, fony 
mbola taty атђһопіп ny tany Izy, dia 
nandany ny ankabeazan’ ny andro niainany 
tamin’ ny rafitra, izay tokony hamporisika 
antsika handinika ny fomban’ ny rafitra 
voalaza ao amin’ ny Soratra Masina. 

Ny olona talohan’ ny Safo-drano dia mba 
nahalalalala ny fomban’ пу rafitra hiany, ary 
пу nandrafetana ilay катђо-ћага (Gen. vi. 13- 
22) makadiry nataon’ i Noa no vavolombelon’ 
izany ; nefa tsy misy teny milaza ny zavatra 
nentina nanao azy loatra, na ny fomban’ ny 
nanaovana . Ny nanaovana ny Taber- 
nakely tany an-efitra (Eks. xxv.—xxvii.; 
xxxvi.—xl.), sy ny nanaovan’ i Davida sy 
Solomona trano tsara endrika hitoerany 
(1 Tan. xvii. 1; 1 Mpan. vii. 1-12), ary 
пу nansovana ilay Tempoly mahagaga 
indrindra tany Jerosalema (2 Tan. ii., iii. 
1-8: 1 Mpan. vi. 11-14), etc., no famanta- 
rana fa nahay rafitra tokoa ny Zanak’ Isi- 
raely. Kanefa пу Foinikana dia nahay 
nandrafitra mihoatra noho ny Jiosy indray, 
satria ny mpandrafitra mahay indrindra izay 
nandrafitra ny Tempoly sy ny tranon’ ny 
mpanjakan’ пу Isiraely dia olona nohafarany 
avy tany amin’ i Hirama, mpanjakan’ i Tyro, 
avokoa (? Tan. ii. 7); ary пу nitoeran’ ireo 
olona ireo tany Jerosalema no nampitombo 
пу ѓаһајғап' пу olona tany ny amin’ ny 
rafitra. Ary tao aoriana dia nahay tsara ny 
Jiosy, ka nony cfa nandrafitra ilay Tempoly 
Еаһагоа (Ezra i.—viii.; Hag. i., ii.) sy 
Fahetelo izy, dia tsy nanufatra olona avy 
tany Foinika intsony, fa ny mpandrafitra tao 
aminy hiany no nanao ітоо trano tsara 
tarehy ireo. 

Kancfa kosa indray, nony tato aoriana, 
izany fahaizan-taozavatra tsara izany dia 
nentiny nanao zava-dratsy, fa voalazan’ 
Isaia РА tamin’ пу апігопу пу fahaizan’ пу 
mpandrafitra dia пепііпу hanao ѕатру, Ка 
izany по nilozohany fatratra, fa hoy Isaia 
raha milaza izany: ‘Samy nanampy пу 
namany avy izy rehetra, агу amy nilaza ta- 
min’ ny rahalahiny avy hoe: Matokia. Koa 
ny mpandrafitra dia nampahery ny mpanefy 
volamena, ary izay nandama tamin’ ny tanta- 
nana nampahery izay nively teo amin’ ny 
riandriana, ka hoy izy, miantso ny solohoto : 
Tsara ity, dia nohomboany tamin'ny hombo 
izy mba tsy hihozongozonaą”’ (Isa. xli. 6, 7). 
Izany dia milaza ny fanaovan’ ny Jiosy sa- 
mpy. Ary tao aoriandriana indray, dia laza- 
іп Isaia mazava tsara ny папаотап’ ny mpa- 
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ndrafitra ватру, fa hoy izy hoe: ‘Ny 
mpandrafitra manenjana пу kofehy ву 
manamarika azy amiņ пу fitsipihana ; 
manamboatra azy amin’ пу vankona izy, dia 
manamarika azy amin’ ny kompa ary ma- 
havita azy ho tahaka пу endrik’ olona, dia ta- 
haka ny hatsaran-tarehin’ ny olona, mba ha- 
mpitoerina ao an-trano. Tsy maintsy mijinja 
пу sedera izy агу maka ny hazo Пеква sy oka 
ary mifidy hazo any an-ala; mamboly ny 
hazo orno izy, ka ampanirin’ ny гапопогапа 
izany ; ary dia anaovan’ ny olona kitay izan 

ary analany hamindroany” (Isa. xliv. 13-15). 

Raha nobaboin’ i Nebokadnezara ny olona 
tao Jerosalema, dia ny mpandrafitra sy ny 
mpanefy no nofantenany voalohany indri- 
ndra ho entiny ho any Babylona (2 Mpan. 
xxiv. 16; Jer. xxiv. 1; xxix. 2). 

Ny hazo fundrafitra tany Palestina dia 
hazo sedera, oka, fira na ileksa, algoma, oliva, 
ary palma, etc. ; dia zahao ny teny milaza 
ату ату. 

Му fandrafetan’ ny olona ќаіоһа dia 
tsy azo fantarina loatra, na ny toetrany 
па пу isany, fa ny tany ta dia 
famaky, tsofa, fandraka samy hafa ka- 
razana, lamisy, уапКопа гоа karazana, 
rola, fandanjana, laikera, vatoasana, ary 
tandroka fasiana diloilo.. Ireo no tfiasan’ ny 
Egyptiana; ary angamba toraka ireo koa 
ny fandrafetan’ ny olona tany Palestina. 

Ny mpandrafitra tauy Egypta dia nahay 
nampiady rafitra tsara. Gilio, toy пу fanao 
ankehitriny hiany koa, no nampiadiany ra- 
fitra tamin’ izany. Ny vavolombelon’ ny 
fahaizany dia ny vata tsara tarehy samy 
hafa karazana izay nataony, mbamin’ ny 
vata fandevenana izay hita ao amin’ пу 
fasana any Egypta. Ny mpanao fiara-kodia 
sy ny mpanao Кодіа ary ny mpanao barika 
dia niray tao-zavatra tamin’ ny mpandrafitra 
avokos , fa ny mpanao vata fandevenana 
kosa dia natao isan’ пу mpisorona. Kanefa 
{зу mba nisy hazo fandrafitru loatra naniry 
tany Egypta, fa hazo паіаіпа avy tany 
amin’ пу tany hafa по ankabeazan’ ny hazo 

narafiny. 

Nisv lehilahy anankiray natao hoe Sir 
Gardner Wilkinson, izay efa namantatra 
tsara ny toetry ny tany Egypta hatramin’ 
ny taloha cla dia ela, ka toa azony nofanta- 
rina marina izay toctrany hatramin’ пу telo 
arivo taons lasa no ho mankaty. Dia nano- 
ratra boky nilaza пу toetr’ i Egypta teo aloha 
izy; ary inoan’ ny olona maro ho marinas 
izay zavatra nolazainy. Ary tokony hotsa- 
rovana fa mihoatra noho ny telo arivo taona 
lasa izay no nanaovana izany rafitra rehetra 
voalazan’ iSir Gardner Wilkinson izany ; агу 
mba mahagaga loatra raha пу tao-zavatra 
natao tamin’ izany andro izany no оа mito- 
vitovy amin’ ny апкећіїгіпу hiany. Ало 
lazaina marina fa amin` ny zavatra maro ny 
olona ankehitriny dia mahay lavitra noho ny 
olona tamin’ izany, nefa nisy hiany zavatra 
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maro hain’ пу olona tamin’ izany izay tsy 
hain’ ny ankehitriny loatra. 

Ao amin’ ny Test. Vao. dia tsy mba misy 
teny akory milaza ny amin’ ny rafitra na ny 
mpandrafitra, afa-tsy ilay teny milaza an’ 
i Josefa, vadin’ i Maria, sy Ilay Zanany. 
Ataon’ny sasany fa Jesosy Kristy nanampy an’ 
i Josefa nandrafitra mandritra ny valoa ambin’ 
ny folo taona izay niandrasany tao Nazareta 
ny andro hisehoany ho Kristy Mpamonjy. 
Ату raharahan’ ny olona malahelo зу ambani- 
mbany hiany ny mandrafitra tamin’ ny Jiosy, 
ka izany no nanebahan’ ny olona ny Tompo 
matetika, sady fototry ny tsy ninoany Azy 
ho ny Mesia. Ary na dia hitany matetika 
aza ny fahagagana sy ny asa tsy toha na- 
taony, dia tsy afaka tao an-tsainy ilay fane- 
soana hoe: ‘‘Tsy ilay mpandrafitra, zanak’ 
i Maria, va ilehity ?” (Mat. xiii. 55; Mar. vi. 
3.) Nefa na dia nataony teny fanesoana aza 
izany, dia azo lazaina ho misy heviny tsara 
izay tsy misy eso аКкогу, fa Izy tokoa no 
Zanahary, Izay namorona sy nandrafitra izao 
tontolo izao sy пу hatsaran-tarehiny. Пау 
Zatovolahy Izay niaraąa-nandrafitra tamin’ 
iJosefa tao Nazareta dia efa ‘ао amin’ 
Andriamanitra hatramin’ ny taloha,” агу 
“Izy по папаоуапа ny zavatra rehetra, ka 
Taha tsy Izy, dia tsp nisy zavatra natao izay 
natao.””—F. 

MPANJAKA. Talohan’ny andron’ Andria- 
nampoinimerina, samy nisy mpanjaka avo- 
koa пу renivohitra rehetra taty Madagaskara. 
Ary ny toetry ny tany fahiny izay voalazan’ 
ny Baiboly dia toy izany hiany, fa maro ny 
isan’ ny mpanjaka tany Kanuna ву ny tany 
akaiky azy, na dia tany kely aza izy (Gen. 
xiv. ; Jos. xii., еёс.). Fa nony mby tamin’ 
ny andro fahavelon’ 1 Josoa, dia najanona 
izany fanao izany noho ny nandresen’ i Jo- 
soa ву пу Zanak’ Isiracly ny mpanjaka rehe- 
tra izay nanjaka tany. Tsy nanana mpanja- 
ka ny Zanak’ Isiraely tamin’ izay, fa Andria- 
manitra hiany no Mpanjakany. 

Kanefa Nahasy, mpanjakan’ ny Amonita, 
nony nananika an’ iJabesi-Gileada, dia 
nampahory ny mponina tao efa izay tsy izy 
(1 Sam. xi. l-6; xii. 12); ary nataon’ ny 
Zanak’ Isiraely fa ny tsy nananany mpanja- 
ka по nampahorian’ iNahasy azy. Коа 
nimonomonona tamin’ i Samoela izy noho пу 
tsy nahavitan’ ny mpitsara ny raharaha 
nomen’ Andriamanitra azy. Ary nataony 
koa fa tsy nisy nahay nitarika azy tamin’ ny 
niadiany tamin’ ny firenena manodidina. 
Sady efa antitra Samoela izay nitsara uzy 
ela, ka tay nisy olona azony notendrena 
handimby azy, fa ny zanak’ i Samoela izay 
nanana anjara tamin’ пу nitsarana ny olona 
dia ratsy fanahy, ary naharikoriko ny na- 
taony rehetra. Koa nangataka mpanjaka 
tamin’ i Samoela ny Zanak’ Isiraely, ka dia 
nahazo an’ i Saoly izy (1 Sam. x.—xii.). 

Ary ny anjara raharaha nataon’ ny mpa- 
njakan’ ny Isiraely dia izao :—(1) Ny mita- 
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rika пу olona hiady; (2) пу mitsara пу 
olona па tamin’ пу fiadanana па tamin’ пу 
{апабћапа. Коа nataon’ iSaoly ву пу 
nandimby azy izany raharaha roa loha izany. 
Tsy noferana loatra ny fahefana nananan’ 
ny mpanjakan’ ny Isiraely sy ny firenena 
takaiky azy, fa nanao araka пу sitrapony 
kosa. Fa raha nanao ratsy izy, dia no- 
vangian’ ny mpaminany ka nasiany fampita- 
һогапа ву fandrahonana (2 Sam. xi., xii. ; 
1 Mpan. xi., xxi., etc.). Агу tsy izany 
hiany, fa nahazo namory hetra sy fadin- 
tseranana ny mpanjaka, ary nomeny fano- 
троапа koa ny olona (1 Мрап, v. 13-15; 
xv. 19; xxiii. 35). Tsy izany hiany indray, 
fa mpifehy ру lovan’ Andriamanitra ny 
трапјакап’ пу Isiraely, koa izany indrindra 
по natahorana ву папајапа azy. Tsy azon’ 
ny olona novonoina ny mpanjaka, fa natao- 
ny һо samy masina па ny tenany, na ny 
teny naloaky ny vavany, na ny teny nataony 
rehetra (1 Sam. x 1; xvi. 13; xxiv. 6, 10; 
xxvi. 9, 16; 2 Sam. i. 14). 

Lenibe зау tsara tarehy ny {гапоп' пу 
mpanjaka mbamin’ ny lapan’ ny voninahiny. 
Ny seza-fiandrianan’ i Solomona dia ivory 
noravahana volumena avokoa, ary tao am- 
baniny dia nisy sarin-diona roa. Ny nia- 
karany tao dia ambaratonga enina, izay nam- 
benan’ пу sarin-diona roa ambin’ ny folo. 
Na ny fanaky ny tranon’ ny mpanjaka, na ny 
haingony, nu ny hanin-kohaniny, dia tsara 
indrindra. Ary izay rehetra tonga teo ana- 
trehany dia niankohoka tamin’ ny tany. 

Ny vadin’ ny mpanjaka sy ny tokan -tra- 
nomasony dia maro lostra, indrindra fa ny 
an’ i Solomona. Nambenan’ ny olona atao 
hoo “eonoka” (lehilahy efa voavositra) ireo 
vadiny sy tokan-tranomasony ireo. Ary nam- 
pahory ny vahoaka izany fomba fanao 
ratsy nataon’ ny mpanjaka izany, sady 
nitondrany mangidy tokoa ny nameloma- 
па ireo vehivavy maro ireo, агу matetika 
ireo vadiny sy tokan-tranomasony ireo dia 
nitaona ny mpanjaka hanao ratsy; fa ta- 
min’ ireo no niraiketau’ ny titiavany, fa 
tsy mba tamin’ Andriamanitra. 

Araka ny fomba ѓапаоп’ ny Isiracly, raha 
mbola velona ny mpanjaka, dia notendreny 
izay handimby azy. Raha sendra tsy na- 
nendry azy ny mpanjaka, dia niady ny 
жапапу па ny havana akaiky ambara-pise- 
hoan’ izay iray ho lehibe. 

Ary izao по nahazoan’ ny mpanjakan’ пу 
Isiraely пу їапапапу:—{(1) Ny tanim-bolin’ 
ny mpanjaka sy пу tanimbariny агу ny 
tanimboalobony. (2) Ny ombin’ ny mpan- 
jaka ву пу ondriny sy ny osiny sy пу зонуа- 
liny ary пу borikiny, ete. (4) Ny fahafo- 
lon’ ny vokatry ny tanimbary чу ny tanim- 
boaloboka ary пу ondry rehetra. (+) Ny 
sara avy tamin’ ny mpandranto izay namaky 
ny tanin’ ny mpanjaka. (5) Ny zavatra 
па{егїп' ny vahoaka. (6) Ny fandrantoana 
nataon’ ny mpanjaka tao an-tany hafa. (7) 


МРА 
Му babo азопу. (8) Ny fanompoana na- 


taon’ ny olona. Zahao пу Bokin’ i Samoela 
ay ny Mpanjaka ary пу Tantara.—o.o. 

MPANJAKA, Ny Bokiny Voalohany sy 
Faharoa. 

Ireo boky roa ireo dia boky iray hiany 
fahiny, fa raha nadika ho teny Grika izy 
dia nozaraina roa. Tsy izany hiany, fa tao 
anatin’ ny boky iray natao hoe “ВоКш' пу 
Fanjakana,” izay nisy ny Samoela I. sy II. 
sy ny Mpanjaka I. sy II., izy. Ary tokony 
hotsarovantsika fa ny boky hoe Mpitsara sy 
Rota sy Samoela I, sy II. ary n panjaka 
I. sy II. dia natambatra ho boky iray an- 
gaha ; ary ataon’ ny maro fa izany no izy, 
satria sahalahala ny fomban’ ireo boky rehe- 
tra ireo. Mitohy tsara daholo izy, ary toa 
iray hiany ny fandaharana azy sy ny fom- 
ban-teny nenti-nanoratra azy. 

1.—— Ny Tantara гу ny Andro lazainy. Mila- 
за пу tantaran’ пу Isiraely hatramin’ ny na- 
hafatesan’ i Davida sy пу nandimbasan’ i So- 
lomona azy ho трапјакап' ny Івігаеіу, ka 
hatramin’ ny nanimbana ny fanjakana sy ny 
nandravana ап’ iJerosalema izany. Araka 
ny hevitry ny maro dia hatramin’ ny taona 
в.с. 1015 ka hatramin’ ny taona в.с. 588, dia 
taona 427, izany tantara rehetra izany. Koa 
mitantara izay nanjakan’ ny mpanjaka re- 
hetra tamin’ ny Joda ву Isiraely afa-tsy Saoly 
izy. Агу Коа, таға izay natao tamin’ 
ny andron’ ny mpaminany izay niseho tamin’ 
izay, dia Кіа sy Elisa sy Jona ary Joela, 
sy Amosa sy Hosea sy Isaia ary Mika, ву 
Nahoma sy Jeremia sy Habakoka sy Daniela 
ary Ezekiela izy. 

2.— Ny Nanoratra azy sy ny Anton ny na- 
noratana azy. Атака ny hevitra neken’ ny 
таго, dia Jeremia mpaminany по nanoratra 
ny ВоКїп' ny Mpanjaka Ary azo itompoa- 
na izany, fa ny toko faran’ пу Mpanjaka 
II. dia nosoratan’ ny olona izay tsy nankany 
ВаЬу1опа tamin’ пу Fahababoana ; sady fau- 
tatra fa Jeremia dia isan’ izay nijanona 
tany Jodia. Ary tsy izany hiany, fa ny 
olona izay nanoratra azy tsy maintsy naha- 
fantatra izay nanjo sy nihbatra tamin’ ny fan- 
jakan’ пу Joda, tahaka izay nahafanturan’ 1 

eremia azy indrindra. Nv mosary voalaza 
ao amin’ пу 2 Mpan. xxv. 3 dia чаку naha- 
faty an’ i Jeremia (Jer. xxxviii. 9). Ny na- 
nafihana an’ i Jorosalema яу ny namaboana ny 
mponina tao, пу nandosiran’ i Zedekia зу ny 
namaboana azy, ny пїїзагапа azy sy пу 
fampijaliana natao taminy, dia voalaza ao 
amin’ ny 2 Mpan. xxv. l-7; ary ny teny 
ao amin’ ny Jer. xxxix. l-7 dia milaza izany 
rehetra izany amin’ ny teny izay mitovy in- 
drindra amin’ ilay teny nosoratan’ i Jeremia. 
Ampitahao koa 2 Mpan. xxv. 11, 12, 18-21 
sy Jer. xxxix. 10-14; ury 2 Mpan. xxv. 
22-25 зу Jer. xl.—xliii. 7, ete. 

Ny amin’ ny anton’ пу папогабапа ny 
Вой” ny Mpanjaka, dia toa nisy boky tanta- 
ra nampanaovin’ ny mpanjakan’ ny Isiraely ; 
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ary nony nisaraka ho fanjakana roa Isiraely 
sy Joda, dia samy nanao ny tantarany avy 
izy roa tonta, Kanefa tsy dia fantatra ma- 
rina izany, fa hevitry ny sasany hiany. Ary 
indraindray dia nitohy ireo bokin’ ny tantara 
roa ireo ka nataohoe: “М№у Вокіп’ пу Mpan- 
jakan’ пу Joda sy пу Isiraely” (2 Tan. xvi. 11, 
ебе.). Fa indraindray Кова dia samy nanana 
izay апагапу avy ireo boky roa ireo. Ary 
nisy boky maromaro vitan’ olona, na tany 
Isiraely na Ани Јода, natao hoe : ‘Ху Bokin’ 
і Samoela mpahita,” ву ‘Ху Вокіп’ і Natana 
тратпіпапу,’ ау “Му Вокіп’ і Gada mpiza- 
ha” (1 Tan. xxix. 29). Nisy boky Коа na- 
tao hoe : ‘Ny faminanian’ і Ahia Silonita,” 
sy ‘Ny tsindrimandrin’ Ido mpizaha.” etc. 
(2 Tan. іх. 26, eto.) Nofa tsy fantatra ma- 
rina, na ireo boky sy ny namany ireo no 
nentin’ i Jeremia raha nanorutra ny Bokin’ 
ny Mpanjaka izy, na ny sasany hiany. An- 
ganba izuy teny nataony fa tsara raha adika, 
ho ао апа{їп' пу Bokin’ ny Mpanjaka hiany 
no nalainy, ary ny sisa navelany fotsiny. 
3.—Ny Fitoviana sy ny Tsi-fitovian’ ny Bokin’ 
ny Mpanjaka sy ny antara. Ny Bokin’ пу 
Mpanjaka dia voasoratra talohan’ ny nano- 
ratana ny Bokin’ ny Tantara ; fa ny nanora- 
tra ny Bokin’ ny Tantara kosa dia nameno 
izay nataony ho tsy voalazan’ пу Bokin’ пу 
Mpanjaka, sady nasiany teny ny amin’ izay 
tsy voalaza rahateo. 
Ampit. і! Mpun. i., ii. sy 1 Tant. xxix. 22-24. 
s ‚‚, Ш 5-14 ву 2Tant. i. 7-12. 


з „» Xiv. 22-24 sy „ Xii 1l. 
Уз „ ху. 18 ву › Xvi. 2. 
Ч ‚‚ ҮШ. ву ,› у.—УЙ. 
„2 Mpan. іх. 27, 28 sy ,, xxii. 7-9, 


ete. 

Коа fanafohezana па famenoana пу Bokin’ 
ny Mpanjaka ny Bokin’ ny Tantara. 

4.— Ny itoeraw ny Вок ny Mpanjaka ao 
amin’ ny Kanona, sy ну алат” ny Testamenta 
Vaovao ny aminy. Isan’? ny bokin’ ny Fa- 
minaniana, araka ny fizaran’? ny Jiosy azy 
izv, tamin’ ny nizarany ny Test. Tal. ho telo 
toko, satria milaza пу tantaran’ ny mpami- 
nany sasany. Ary hatramin’ ny папогабапа 
azy no ho mankaty dia tsy nisy nanao azy 
ho tsy isan’ ny boky mety hatao ao amin’ 
ny Kanona. Ary milaza azy matetika ny 
Test. Vao. ; zuhao Mat. vi. 29; xii. 42; Lio. 
iv. 25, 26; Asa vii. 47: Rom. хі. 3, 4; 
Heb. xi. 35; Jak. v. 17, 18; Apok. xi. 
6, е{с.—с.с. 

MPANJAKAVAVIN' NY LANITRA: za- 
hao ASTORETA sy VOLANA. 

MPANORA-DALANA: dia anaran’ ny mpa- 
mpianatra пу Lalàn’ i Jehova teo amin’ пу 
Jiosy, talohan’ ny andron’ i Kristy, sy tamin’ 
ny andro nahavelomany taty an-tany, ary 
taorian’ izany indray. 

I.— Ny Икуткү хү АХАВАХҮ. Ny hevitry 
пу teny Hebreo (хорлеғ) izay nadika hoo 
‘mpanora-dalana’ dia tsy mba ‘mpanoratra’ 
hiany, ѓа ‘mpanisa’ koa; ary ao amin’ ny 
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boky misy tantara amin’ ny Test. Tal. dia 


апагапа nomena ny manamboninahitra sasa- 
ny izay nanoratra ny taratasin’ andriana ву 
ny didy navoakany, sady nanisa ka nanora- 
tra ny miaramilany sy ny mpifatotra nalainy 
tamin’ ny tafika izany (1 Tant. xxiv. 10; 
Mpits. v. 14; Isa. xxxiii. 18). Koa satria 
izay nahay soratra tamin’ izany andro izany 
no olona nanam-pahalalana koa, dia olona no- 
hajaina indrindra ny mpanoratra, ka voalaza 
niaraka tamin’ ny anaran’ ny mpisoronabe s 
ny komandy lehibe ny anarany (2 Mpan. xii. 
10). Tamin’ ny andron’ i Hezekia mpanjaka 
nisy olona maro izay nanao kopen’ ny tantara 
ela sady nanoratra ny tenin-drazana izay efa 
lovan-tsofina hiany tany aloha; ka dia toa 
nikambana ho fokon’ olona ny mpanoratra 
tamin’ izany, ary tonga mpandinika sy mpa- 
mpana пу Lalàna koa izy, Ка пїгеһагеһа 
noho ny fahendreny (Oha. xxv. 1; Jer. viji. 
1). Кеһеїа afaka ny Fahababoana, dia nan- 
droso ho anarana be voninahitra indray ny 
hoe ‘mpanoratra ;' fa ny Јіову tsara fanahy 
izay niverina avy tany Babylona dia nazoto 
hiaro sy hahalala ny boky masina sy ny la- 
làna sy пу fihirans ary ny faminaniana avy 
tamin’ ny andro taloha. Ny teny ао атіп' 
ny Ezra vii. 10 milaza izay tokony ho raha- 
rahan’ ny mpanoratra, dia ‘ny mitady пу 
Lalàn’ i Jehova ву hankato izany ary ham- 
ү пу Isiraely didy sy fitsipika.” 

оа ny mpanora-dalàìna dia olona izay nan- 
dika ny Lalàna na ho an’ ny tenany na ho 
an’ пу взвапу, dia olona mahay mandinika 
пу Lalàn’ Andriamanitra sady mpampianatra 
ny Soratra Masina koa (Neh. viii. 1). Tao- 
rian’ izany indray, ka hatramin’ ny andron’ 
і Kristy, dia учу founa ny tantara milaza 
ny mpanora-dalàna, nefa toa nisondrotra 
lalandava ny voninahitry ny raharahany, 
ka voalaza ho fokon’ olona mitokana sady 
niara-nonina izy (1 Tan. ii. 55). Ny boky 
roa atao hoe Tantara mbamin’ ny boky 
ву tantara hafa Коа dia паїатђаѓгу ny mpa- 
nora-dalàna ву nalahany (1 Tan. xxix. 29; 
2 Tan. ix. 29). 

II.— Izay FAMPIANARAN’ NY MPTANORA- 
DALANA. Raha ny mpanora-dalàna taoriena 
kelin’ пу Fahababouna по heverina, dia tsy 
misy fantatra ny апагапу afa-tsy Ezra ку 
Zadoka (Neh. xiii. 13); fa teo aoriana in- 
dray ny нпагапа nahafantarana sy nahatsia- 
rovana azy геһсіга dia ny olona nikamba- 
na ho ilay ‘Synagoga Lehibo? Ny Гап’ і 
Мовеву по патріапагіпу ho fitsipika tsy mai- 
ntsy harahin’ ny firenena sy ny olona rehe- 
tra tsirairay, ary tsy nisy hevitra nampiana- 
riny izay tsy hita ao amin’ пу Lalàna. Koa 
izany fanajany ny soratry ny Lalàna izany, 
mbamin’ ny didy ву fitandremana madi- 
nidinika ny amin’ ny fomba ivelany, tahaka 
ny manasa tanana ку fitafiana, sy пу faha- 
diovana, агу ny fandoavana ny fahafolon’ ny 
ananana madinika aza, dia nalaky niteraka 


fahasarotam-pady ву ny fihatsarambelatsihy. 
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Ny didin’ olona, dia ny tenin’ Raby malarza, 
no nohajainy mihoatra noho ny Soratra Ma- 
sina; fahoy ny fiteniny : ‘Ny tenin’ ny Lalàna 
dia misy maivana ву mavesatra, fa ny tenin’ 
пу Raby dia samy mavesrtra avokoa.’ 

hoy koa izy: ‘Ny tenin’ пу Lalàna dia 
rano, fa ny tenin’ ny Talmoda (boky hevi- 
teny nataon’ ny Raby) dia divay’ (!). Коа 
ny fanao maro sy ny fombam-pivavahana 
по павапдгаіта ho tena fanompoana an’ 
Andriamanitra, fa ny rariny sy ny famindra- 
mpo ary ny fahamarinana по navelany ho 
tsy natao loatra. Koa raha ta-hħhahalala izay 
nahadiso пу mpanors-dalàna isika, aoka ny 
teny mafy sy mahatahotra nolazain’ i Jesosy 
Tompo ao amin’ пу Mat. xxiii. no hovakina. 

Ary izao no nataon’ ny mpanora-dalàna 
hahafantaran’ ny nandimby azy ny fampia- 
naran’ ny olona malaza ny amin’ ny 4 
i Mosesy :—Voalohany, dia nanoratra ny 
hevitry ny Raby izay nialoha azy izy; ary 
ireo no natao hoe Halakota, dia didy tey 
maintsy heken’ ny fieritreretana. Dia nito- 
mbo indray ireo, ary boky lalàna vaovao 
natao hoe Mishna no niseho avy taminy. 
Manaraka izany indray, dia nampiana tanta- 
ra maromaro, ву fitenin’ ny Raby samy hafa, 
ary ny angano sy arirarira adaladala 
(Tit. i. 14), dia natao hoe Gemara (fahafe- 
noana, na fahatanterahana) izany ka naha- 
feno ny isan’ пу lalìn’ ny Raby. Кеһеѓа 
natambatra ny Mishna sy ny Gemara, dia 
natao hoe Talmoda (fampianarana) izy. Mi- 
fanaraka amin’ izany fanoratana hevi-teny 
amin’ ny Lalàna izany, dia nisy boky hafa 
Коа nosoratany. Tsy mba noheverina ho 
boky ahitana lalana fotsiny ny Test. Tal., 
fa ny mandinika sy mamototra ny heviny dia 
таһатаһап? ny mpanora-dalána koa hatra- 
min’ пу taloha aza. Ary maro ny hevi- 
dravina no hitany izay tsy hevitra marin’ 
пу Lalàna: koa voasoratra izany ao amin’ 
пу Midrashim (fandinihana na famotorana) 
ny amin’ пу boky samy hafa ao amin’ пу 
Test. Tal. Fa fanampin’ ny hevitra marina 
izay hita miharihary но amin’ ny tenin’ ny 
[айпа na ny Mpaminany na ny Tantara, 
пу mpanora-dalàìna nampianatra fa піву 
hevitra hafa koa, saingy miafinafina, izay tsy 
hitan? ny mpamaky rehetra, fa izay noha- 
zavain-tsaina hiany no nahita azy; satria 
ny tantara tsotsotra rehetra, hoy izy, dia 
tandindona ву aloky ny hevitra momba ny 
ny fanahy. Тану fanao famoahana hevi- 
teny izany dia natao hoe Kabbala (ny 
voaray, na ny fampianarana voaray); ary 
nataony fa ny isa rehetra sy ny litera aza 
ao amin’ ny Test. Tal. dia samy nisy hevitra 
lalina ву saro-pantarina. 

ILI.—Ny TaxTtaRan’ NY MPANORA-DALA- 
мА. Araka izay cfa voalaza teo hiany, dia 
tsy fantatra ny anaran’ ny mpanora-dalàna 
voalohany; fa Simona, ilay Marina (в.с. 
300—290), no tsarovana ho faran’ ny olona 


isan’ ny Synagoga Lehibe. Manaraka azy 
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їззйтгау, nisy шрапога-йа1йпа natao hoe Anti- 
gono sy Zadoka агу Boötho, ary tamin’ ny 
andro nahaveloman’ ireo no vao nisehoan’ 
ny nanoheran’ ny Sadoseo azy sy ny fampia- 
narany. Tamin’ ny nanjakan’ i Jaona Hyr. 
kano (в.о. 135—108) ву Jannai, izay 
nandimby azy, dia nitombo ny herin’ ny 
Sadoseo, ary dia nenjehina fatratra ny mpa- 
noratra-dalàna mbamin’ ny Fariseo. Fa 
rehefa maty Jannai, dia nitombo indray ny 
hery aman-dazan’ ny mpanora-dalàna; агу 
М malaza indrindra tao aminy dia 
illel (teraka B.c. 112) sy Shammai. Ta- 
min’ izy гоа lahy, Hillel dia tsy mba fatra- 
panenjika, fa nalemy fanahy ka nety nanaiky 
ny soa hitany tao amin’ ny olona izay tsy 
miray hevitra taminy (zahao izay hevitra 
nomen’ і Gamaliela, mpianatr’ i Hillel, Ава у. 
34-32); fa Shammai kosa dia fatra-pitandri- 
na ny fomban-drazany sady masiaka; ary 
avy tamin’ ny mpianany tao aoriana dia 
niseho ny Zelote, izay патрогізіка ny 
vahoaka hanohitra ny Romana. Tokony 
hotsarovana fa izany Hillel izany dia velona 
tamin’ ny andro nahaterahan’ í Jesosy, агу 
izy angamba dia isan?’ ireo mpampianatra 
tao amin’ ny Tempoly izay nihaino an’ iJe- 
возу sy nanontaniany fony mbola zaza Izy 
(Lio. ц. 46). Ary Gamaliela koa dia olona 
malaza indrindra teo amin’ пу mpanora- 
dalàna tamin’ ny taona nampianaran’ i Jesosy 
sy tamin’ ny taona voalohaudohany voalazan’ 
ny Asan’ ny Apostoly. 

Raha tahaka ny mpanoratra tantara sasany, 
ny mpanora-dalàna dia azo zaraina toy izao, 
araka ny andro nahavelomany :—(1) Ny 
Sopherim, na Mpanoratra (в.с. 458—300); 
ary ny raharaha nataony dia izao :—(а) Izy 
nanao kopen’ ny Pentateoka ву пу Fylaktery, 
ary пу Mezozota, dia tenin’? пу Шапа 
паһогопа Ка паїао teo amin’ ny tolam-bara- 
varan’ пу trano. (0) Nitandrina tsara izy 
апагно latsaka па ampiana ny teny ao amin’ 
ny Baiboly; ary mba hahafantarany izany, 
ny litera rehetra dia nisainy avokoa. (d) 
Namaky ny Lalàna teo anatrehan’ ny va- 
hoaka izy, indrindra fa tamin’ ny fotoana 
lehibe. (e) Nampianatra ny olona ny mety 
hatao tamin’ ny Sabata sy ny andro firavo- 
гиуоапа izy, агу пашр!апа{та ny mpianany 
koa tao an-koban’ andro ny amin’ ny hevitra 
marin’ ny Soratra Masina. (f) Nilaza ny 
antony sy ny fomba fitandremana ny didy 
rehetra ao amin’ пу Lalàna izy. (g\ Nanao 
lalàna maro izy, izay natao hoe ‘fiarovana,’ 
Маго ny tenin’ ny Lalàna mba tsy hovana, 
ary ireo didiny ireo dia natao hoe ‘‘fampia- 
narana avy tamin’ ny гагапа’’ (Mat. xv. 2; 
Gal. i. 14). (4) Ary fanampin’ izany indray, 
ny teny sasany ho amin’ ny Test. Vao. izay 
noheveriny ho muhamenatra, па tsy miendri- 
ka ho enti-milaza ап’ Andriamanitra, діа 
novan’ ny mpanora-dalàna 8 

(2) Му Sopherim dia nodimbasan’ ту 


Taanim, na Mpampiana-dalàna, izay nahu- | 
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ritra 420 taona (в.о. 200—А.р. 200). Nata 
hoe koa ‘hendry,’ sy ‘пу loholona,’ y 


Raby’ (Mar. x. 67; Jao. xx. 16) izy. 
Tamin’ ny andron’ ny Taanim no natao ny 
Halakota sy ny Mishna ary ny Midrashim 
voalaza teo. Ny malaza indrindra tamin’ 
ireo mpampiana-dalàna ireo dia Antigono, 
Jose ben Josera, Jokanana, Jehoshoa ben 
Perakjà, Shemaia (na Shammai), ary Hillel 
ву Gamualicla. 

(3) Ny Amoraim, na Mpampiana-dalàna 
tao aoriana, dia nanaraka ny Taanim; ary 
ny andro nahavelomany dia 270 taona (a.D. 
220—000). Izy ireo паһау!{а ny boky hevi- 
teny lehibe roa, izay natao hoe Talmoda any 
Jerosalema, агу Та!то4а any Babylona, ara- 
ka ny tany nahavitana azy avy. 

(4) Ny Saboruim, na Mpampiana-dalàna 
rehefa vita ny Talmoda (a.D. 500—657). 
Tsy dia nahavita boky hevi-teny vaovao izy 
ireo, fa nanampy ny teny tao amin’ ny 
Talmoda hiany. 

(5) Ny mpampiana-dalàna farany indrin- 
dra dia natao hoe Gaonim (a.D. 657—1038), 
ary izy dia toa mpampianatra kolejy. Na- 
maly fanontaniana ny amin’ пу Lalàna igy, 
sady nanoratra fanekem-panambadiana ву 
taratasy fisuoram-bady агу funekena ny amin’ 
ny fandrautoana, etc. 

IV. NY FAMPIANARANA FANOMANANA NY 
MPrANORA-DALANA HANAO МҮ ВАНАВАНАМҮ. 
Ny zazalahy izay natolotry пу ray aman- 
dreniny па nanolo-tena ho mpanora-dalà- 
па dia niantomboka nianatra ny Јаідпа 
raha mbola kely, tahaka ny zanaky ny Jiosy 
rehetra. Fa rehefa telo ambin’ ny folo 
taona izy dia nankany Jerosalema ka nila- 
tsaka ho mpianatry ny Raby malaza anan- 
kiray. Raha sendra nahantra izy, ny syna- 
goga tao an-tanàna nihaviany nandoa ny 
vola fanome ny Raby mpampianatra azy 
sudy папашру azy tamin’ ny fivelomany. 
Ny sekoly sasany niangona tao amin’ пу 
efi-trano anankiray tao amin’ пу kianjan’ 
пу Tempoly, па tao an-tranon’ ny Raby. 
Ny fampianarana fanao dia fanadinana sy 
fanontaniana indrindra; ny mpianatra na- 
nontany ny mpampianatra, ary ny mpam- 
pianatra Кова nanadina пу mpianany (zahao 
Lio. ii. 46). Ary rehefa nahatratra telo-polo 
taona ny mpianatra, dia nampidirina amim- 
panajana lehibe tao amin’ пу raharahan’ ny 
mpanora-dalàna izy; ary ny Raby mpan- 
daha-draharuhąa nametra - tànana taminy, 
sady uanolotraą azy hazo fisaka fanoratana 
һапога{апу ny fitenin’ ny hendry, ary na- 
nome агу ny fanalahiuin’ ny fahalalana 
(ząhao Lio. xi. 52), hamohany na handrin- 
агіпапу ny rakitry ny fahendrena araka ny 
Soratra Masina ; ary izy koa nanao hoe: 
‘‘Izaho mampiditra anao, агу ampidirina hia- 
nao eo amin’ ny Sezan’ ny Mpanora-dalàna.’”’ 
Ary пу toetry ny mpanora-dalàna taorian’ 
izany indray dia niankina tamin’ ny fahaiza- 
ру ву пу fahendreny цүоков hiany. Fa ny 
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sasany tonga Raby malaza ву mpitarika пу | па nampianurina {вага пу fiangonana, ary 


hevitry ny olona sady isan’ ny Synedriona, 
fa ny sasany kosa dia mpandika ny kopen’ 
пу Lalàna, na mpanoratra fanekena, ete. 

оа tonga malaza пу трапога-дајапа, агу 
папап-Кегу sy nanan-daza indrindra tamin’ 
ny andron’ i Kristy izy. Ка пу maro anefa 
dia tena mpihatsaravelatsihy, tahaka ny maro 
tamin’ ny Fariseo hiany, ka izany no nan- 
draran’ i Kristy azy amin’ ny teny mafy sy 
mahatahotra. Kanefa kosa tsy tokony ha- 
niny axy rehetra isika; fa ny Tompo aza 
nananatra ny vahoaka mba hihaino sy hitan- 
drina пу ankabeazan’ ny fampianaran’ пу 
mpanora-dalàna ; nisy ny sasany izay tsy 
lavitra ny Ғапјакап' Andriamanitra (Маг. 
xii. ai ary nisy ny maro koa, tahaka an’ 
i Hillel sy Gamaliela, izay оніо fitondran- 
tena sady nazava saina ka nampianatra izay 
marina araka пу Tenin’ Andriamanitra.— J.s. 

MPISORONA sy MPISORONABE: zahao 
KORONA. 

MPITANDRINA na LOHOLONA. Vetivety 
foana taorian’ ny nanorenana ny Fiangonan’ i 
Kristy, ny Apostoly nanendry olona hitan- 
drina sy hampianatra ny fiangonana izay 
efa naoriny (Asa xiv. 23; xi. 30; xx. 17; 
ху. 22): ary ireo lehilahy ireo no natao hoe 
amin’ ny teny Grika ‘presbytero, dia loho- 
lona na zokinjokiny, noho пу fahanterany, 
na noho пу папајап’ ny olona azy (ploraly 
іо teny io, агу пу singolara dia preshyteros ; 
avy amin’ io ny teny Englisy hoe presbyter, 
presbyterian, еќс.); ary indraindray dia na- 
tao hoe Коа amin’ ny teny Grika ‘episkopoi,’ 
па npitandrina, izy noho ny raharaha natao- 
пу. (Avy amin’ io teny hoe episkopoi, па 
episkopos, raha singolara, ny teny Englisy 
bishop, зу ny teny Frantsay erigue.)* Ату 
nolazaina koa ho niltondra, na nitarika, na 
nandahatra ny raharaham-piangonana izy 
ireo (Gr. proistasthai: 1 Tes. v. 12; 1 Tim. 
v. 17; Heb. xiii. 7, 17, 24). Ny hoe ‘ma- 
napaka’ ao amin’ ny Baiboly Мадан {а- 
loha tsy dikany marina, fa ‘manapaka’ no 
dikan’ ny teny Grika hoe archcin, izay tsy 
enti-milaza ny raharahan’ ny mpitandrina, 
satria teny tahaka пу fomban’ ny fanjakana 
loatra izany angaha, ka діа noraran’ ny 
Apostoly ho tsy mety (1 Pet. v. 3). Atao 
hoe koa mpiandry ny mpitandrina ao amin’ 
ny Efes. iv. 11. Anefa hitantsika ao amin’ 
ny 1 Тіт. v. 17 fa toa tsy nampianatra 
пу loholona rehetra; агу пу апагапа 
отепа azy hoe ʻloholona’ no vavolom- 
belona fa ny fizokiany mbamin’ ny fahala- 
lany sy пу hatsara-lazany no nifidianana 
azy indrindra tamin’ ny voalohany. Voa- 
lazan’ i Paoly koa fa mety raha olona nanam- 
bady ву nanan-janaka izy (1 Tim. iii. 2, 4), 
ary olona mino ny zanany (Tit. i. 6). Ta- 
min’ ny voalohany tsy nahandry mpitandri- 





ny fahaizana hampianıtra dia noheverina 
ho isan? ny fanomezam-pahasoavana avy 
amin’? ny Fanahy Masina; nefa kosa пу 
“mahay mampianatra’”’ no nolazain’ i Paoly 
ho isan’ izay naharnety ny olona izay voa- 
tidy ho mpitandrina na episkopo (1 Tim. 
iii. 2 ; Tit. i. 9). | 

Tamin’ ny andron’ і Paoly ny mpampia- 
natra sy ny mpitory ny Filazantsara, izay 
toa sahala hiany amin’ ny mpitandrina (Gal. 
vi.6; 1 Kor. іх. 14), dia nolazain’ і Расу 
ho tokony homen’ ny fiangonana fiveloma- 
na; ary ny ‘'loholona” (presbytera) no na- 
пагіпу mba ‘“‘hiandry ny ondrin’ Andriama- 
nitra,” izay nanaovan’ ny Fanahy Ма«іпа 
azy ho ‘‘mpitandrina” (episkopo) (Аза хк. 
28). Агу ny 1оһо1опа по nasain’ i Petera 
Apostoly hiandry sy hampianatra ny ondrin’ 
Andriamanitra (1 Pot. v. 2). Ao amin’ ny 
Heb. xiii. 7, пу mpitandrina koa no lazains 
ho ‘“‘nitory ny tenin’ Andriamanitra.” Ny 
tantaran’ ny Poe o koa dia vavolombe- 
lona fa ny ankamaroan’ ny mpitandrina sady 
nampianatra no nandahatra пу гаһагаћап’ пу 
fiungonana. Ary dia hitantsika fa tos olo- 
na iray hiany ka nitovitovy raharaha hiany 
пу olona izuy atao hoe ‘‘loholona’’ (presăy- 
tera), na “mpitandrina” (episkopo), na ‘ mpi- 
tondra” (ргбембоз), na ‘'mpitarika”’ {eguu- 
menos) ao amin’ irony epistily nosoratan’ ny 
Apostoly ireny. 

Tamin’ ny andron’ i Paoly tsy dia olona 
samy hafa raharaha ny loholona ( preshytera) 
sy ny mpitandrina na bisopy (episkopo), fa 
anarana milaza ny mpitandrina biany izy 
тоң, raha ny teny ao amin’ пу Аза хх. 17, 
28 sy 1 Pot. v. 1, 2 no heverina. Ary ny 
teny milaza “пу mpitandrina (па bisopy) ву 
ny diakona” (samy ploraly izy гоа) ao amin 
ny Fil. i. 1 sy 1 Tim. ii. 1, 8, nefa tsy 
milaza ‘loholona’ akory, по sahitantsika fa 
tamin’ ілау tsy nisy ambony sy ambany 
hanavaka ny mpitandrina na bisopy amin’ 
ny loholona. 

Araka ny hevitry ny maro, tamin’ izany 
andro izany nisy fotoana sy fomba voaten- 
dry hatao amin’ пу nanokanana ny mpitan- 
drina na loholona hanao ny raharahany, fa 
toa tsy mbola nisy anarana nomena izany 
fomba fanokanana azy izany. Ao amin’ ny 
1 Tim. i. 5, Titosy dia voalazan’ i Paoly ho 
navelany tany Kreta Aanendry loholona 
( presbytera) ; ату ao amin’ пу Asa xiv. 23, 
пу loholona tao amin’ пу fiangonana tao 
Lykaonia no voalaza fa notendren' i Paoly, 
па Paoly nampanangan-tanana nifidy azy 


(zahao ny teny ao am-bodin’ ny pejy), ary 
zahao koa 2 Kor. viii. 19. Ао amin’ ny 


1 Kor. xvi. 15 ny ao an-tranon’ і Stefana 
по lazaina ho efa ‘‘nanompo пу olona má- 
sina ;' ary toa fitoriana ny tenin’ Andria, 





е Teo ашїп` ny Ога talvhan’ пу nisehoan` ny Filazantsara, ny ретіёгу ny hoe episkopos dia 
mpitandrina, na mpiandry, na mpiaro, na mpandinika, 4 
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manitra izany fanompoana izany, fa ny 
fangonana no nasain’ і Paoly mba “hanaiky 
azy.” Koa izany по ahitantsika fa tamin’ 
izay пу olona susany izay nitandrina tou 


toy mba voatendry loatra teo anatrehan’ ny 
maro. Fa па dia izəny аха, hita marina 
fa rehefa afaka kelikely dia tonga fanaon 
пу ħangonana rehetra ny manendry ny mpi- 
tandrina amin’ пу fametrahan-tanana, Ta- 
min’ ny niandohan’ izany fanao izany ny fa- 
metrahan-tanana tsy mba famantarana ny 
fanomezana fahefana hunao гаһагаһа ао 
amin’ пу fiangonana, fa famantarana fa ny 
fanomezam-panahy no angatahing һо an` 
пу olona voatendry hanao ny raharahan’ 
ny mpitandrina (1 Tim. iv. 14; 2 Tim. i. 
6; Asa xiii. 3; xiv. 26; xv. 40). Zahao 
koa Asa уш. 17; хіх. 6, dia teny izay ma- 
nazava ny Heb. vi. 2. Kanefa kosa tsy 
misy teny akory ао amin’ пу Testamenta 
Vaovao milaza fa nisy fomba fanendrena 
bisopy (episkopo) izay hafa noho ny fombg 
fanendrena ny mpitandrinąa na loholana 
( presbhytera) rehetra ; na dia nisy ny mpitan- 
drina sasany aza indraindray angamba izay 
nahazo na nomena fahefana lehibe kokou 
noho izay azon’ пу пшшапу, ka dia tonga 
tahaka izay natao hoe tamin’ пу aorianu 
зору! izy, ka natokana tamin’ пу mpi- 
tandrina sasany sady mitehy azy. Ary ny 
tantaran’' ny Fiangonana koa manamarina 
izany, fa tamin’ пу andron’? ny Apostoly 
dia sahala ny bisopy sy пу loholona, na dia 
tonga anaran’ ny olona izay nifehy ny sasany 
aza ny hoe зору’ tamin’ ny andro mauara- 
karaka. 

Araka ny hevitry ny mpanoratra sasany, 
пу Apostoly hiany no bisopin’ ny Finngonana 
tamin’ ny andro nahavelomany (raha ny 
hoe ‘bisopy’ no ekena ho milaza izay lehibe 
ey mpifehy ny mpitandrina sasany), fa hitan- 
tsika marina fa izy папаш -риһеѓапа lehibe 
teo amin’ ny Fiangonana. Ary izany, hoy 
ny sasany, no tsy nanendrena bisopy па 
mpifehy raha mbola velona ny Apostoly. 
Kanefa kosa hevi-dravina hiany ny manao 
hoe, izay atao hoe ‘bisopy’ ankehitriny amin’ 
ny fiangonana sasany no mitovy fahefana 
amin’? ny Аровіоіу Ка nahazo nanao пу 
raharaha nataony (zahao ny teny milazaą 
ny raharahan’ ny Apostoly sy ny fahefany, 
pejy 40). Ny mpitandrina izay паіокапа 
tamin’ ny sasany ka natao hoe ‘bisopy’ 
tamin’ ny andro teo аогіапа tsy nanao пу 
tenany ho dimbin’ ny Apostoly, na solony, 
fa loholona kosa, izay nasandratra ho ambo- 
nin’ пу ргевЬуїега sasany, Ary tsy misy teny 
manamarina пу hevitry ny sasany fa ny 
Apostoly nitandrina tsara mba hisy solony 
(na izay hitovy fahefana aminy) rehefa lasa 
igy. Efa noheverin’ ny maro fa tamin’ ny 
andron’ i Paoly aza, Timoty sy Titosy dia 
tahaka izay natao hoe ‘bisopy’ taty aoriana 
ka mandraka ankehitriny ; fa diso hevitra 
isay manao izany, Mpianatr’ і Paoly sady 
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mpanampy azy izy roa lahy, ka dia tsy ni- 
toetra ela tao amin’ пу tiungonana iray izy, 
fa nirahin’ i Paoly ho коіопу hatramin’ ny 
andro vitsy Малу; агу пу fahefana nentiny 
dia fahefana avy tamin’ i Paoly hiany. Eo 
amin’ ny episttiy arany nosoratan’` i Paoly (2 
Tim. iv. Ө) пиу no nantsoiny tampoka 
hanatona azy any Roma; ary ny teny nen- 
ti-nilaza izany toa miseho fa tamin’ izay aza 
Timoty {ву mba bisopy na mpitandrina 
tiangonana, na tany Eresosy, па tao amin’ 
пу ќапапа hata. Ary koa, Timoty no 
lazaina marimarina ho eranjelista (2 Tim. 
iv. 5) ary efa nahazo fanomezam-pahasoa- 
vana (i. б, etc.) ; Ка dia mora hita ny anton’ 
пу fahefana nomena azy tamin’ пу nanira- 
han’ і Paoly azy tany Etesosy (1 Tim. v. 
22), sady voalaza marina izany amin’ ny 
toko 1. and. 3, 4. Ary ny amivn’ 1 Тозу 
koa, dia andro sasany hiany no nitoerany 
tany Kreta, araka izuy hita eo amin’ ny Tit. 
iii. 12 sy 2 Kor. vii. Коа tsy azu рогоѓоіпа 
ny hevitry ny sasany izay milaza fa uy fahe- 
tana azon’ ny bisopy tamin’ uy audro tao- 
riana dia avy tamin’ izay nomen’ і Paoly 
tamin’ пу evanjelista внзапу, tahuka an’ 1 
Titosy sy Timoty. 

Raha пу Epistily Fahatelo nosoratan’ i 
Jaona Apostoly uo dinihina (and. 9, 10), 
hitantsika fa uisy mmpitandrina anankiray 
natao hoe Diotrefa, izuy efa nanandra-tena 
ху nandoka-tena ho lehibe sy manam-pahe- 
fana tamin’ ny namany, ka dia nanarin’ i 
Јаопа mafy izy. Koa efa поһеуегїп' ny 
sasany fa io Diotrefu 10 sy пу olona mitovy 
fanuhy taminy no voalohany izay tonga 
bisopy na lehiben’' ny fiangonana notandre- 
many. Kaneftu asa na nanandra-tena izy, 
па cta nasandratry ny sasany. 

Ao amin’ ny Apokalypsy misy teny nam- 
pitondraina tamin’ ny olona sasany, izay 
natao hoe “anjelin' ny бһапропапа` tito 
tany Asia, dia dia izay (апу Efesvsy, 
Smyrna, eto. (Apok. ii. 1, 8, 12, 15; ш. 
1, 7, 14.) Araka ny hevitry ny mpano- 
гига maro, іо teny hoe ‘апјеіу` io milaza 
mpitandrina na шрашріапаќга anankiray ; 
koa satria singolara ny teny ka milaza anan- 
kiray monja tao amin’ ny isam-piangonana, 
fa tsy ploraly, tahaka izay fanaovn’ i Paoly 
raha niteny ву nanoratra tamin’ ny fiango- 
nana hafa (zahao Asa xx. 17, 18; Fil. i.l; 
1 Tim. v. 17; Tit. i. 5), dia ataon’ пу sasae 
пу fa nisy mpitandrina na loholona апап» 
kiray izay efa lehiben’ ny sasany ; ary izany, 
hoy izy, dia vaąvolombelonaąa fa sitrapon’ і 
Kristy sy ny Apostoly fa tokony hisy anane 
kiray voatendry ho lehiben’ ny mpitandrina 
sy ny tiungonana sasany, dia izuy natao hoe 
‘bisopy` tamin’ ny andro папагака. Kanefa 
kosa hitantsika fa пу fiangonana anankiray 
hiany, Їз tsy пу fiaugonana maro, no lazai- 
па ho notandremana sy nampianarin’ ilay 
‘апјеЈу’ na mpitandrina; агу ataon’ ny sa- 
sany fa ќашіп пу aoriana, rehefa maty 
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Paoly, fa mbola velona Jaona, ary efa 
nitombo пу fahalalan’ ny fiangonana ву ny 
mpitandrina azy, dia tonga fanaon’ ny fian- 
gonana maro ny manana mpitandrina anan- 
kiray hiany, izay niankinan’ ny fampiana- 
rana sy ny raharaban’ ny fiangonana indrin- 
dra. 
Ny sasany efa nanontany hoe: Moa 
natokana tamin’ ny mpitandrina sasany sy 
notendrena indray va ireo “арјеју’ ireo? 
Ary moa mpitandrina nitandrina ny fian- 
gonana hiany va izy, sa пу fiungonana ву 
ny mpitandrina hafa koa va no nofeheziny ? 
Ary moa nitandrina fiangonana iray monja 
va izy, sa fiangonana izay niangona hivava- 
ka tao an-trano maro sy tanàna maro koa 
va no notandremany ? Tsy azo valiana izany 
fanontaniana izany ; nefa hitantsika fa tsy 
ampy velively ireo teny vitsy ao amin’ ny 
Apokalypsy ireo hanamarina ny fampiana- 
тапа ataon’ ny sasany izay manao hoe, fa araka 
пу sitrapon’ i Kristy, telo karazana ny mpa- 
nao ny raharaha masina ao amin'ny fian- 
pn, dia bisopy, sy mpitandrina na lo- 
olona,* ary diakona. Efa hitantsika fa tao 
amin’ ny fiangonana naorin’ ny Apostoly 
sy nampianariny, roa karazana hiany ny 
mpanao raharahan’ ny fiangonana : dia mpi- 
tandrina (bisopy=episkopo) па loholana 
(presbytera)—fa teny milaza olona iray ra- 
baraha izy теһеіта—зу diakona; ary tsy 
misy teny anankiray akory nosoratan’ ny 
Apostoly mampianatra fa tokony hisy ny 
hafa koa izay hifehy па пу mpitandrina maro 
па ny fiungonana maro. Teo aorian’ ny an- 
dron’ ny Apostoly dia niseho vetivety taoamin’ 
пу бапропапа ny sasany, izay nasandratra 
bifebhy ny mpitandriua sasany sy ny fiango- 
папа notandremany, ary dia natao hoe *і- 
вору’ izy ireo ; fa araka ny hevitry ny maro, 
dia івап ny fomba betsaka izay noforonin’ 
‚пу olona izany sady nalaky nanimba ny 
Fiangonan’ iKristy. Fa пу fanandratana 
ny anankiray hifehy ny sasany toy izany 
toa manohitra ny anatra nomen’ ny Apos- 
toly hoe: ‘‘Tsy һо mpanjakuzaka amin’ пу 
anjara-fiandrasana, fa ho fianaran’ ny on- 
dry” (1 Pet. v. 3); ary indrindra fa tsy 
mifanaraka amin’ ny tenin’ пу Tompo ma- 
nao hve: ‘“‘Fantatrareo fa ny andrianan’ ny 
Jontilisa шашрапотро azy, агу ny lehibe 
manspaka azy fatratra. Fa tsy mba ho toy 
іуапу aminareo ; fa izay te-ho lehibe amina- 
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ho ambony indrindra атіпягео dia ho тараг 
потропагео’’ (Mat. хх. 25-27). 

Fa na dia marina aza izany rehetra izany, 
araka ny hevitry ny maro, ny fomban’ ny 
fitandremana sy ny fitarihana ny fiangona- 
na dia efa navelan’ i Kristy ho malalaka, 
ka tsy nomeny didy maro, fa anatra ny amin’ 
izay tokony ho fombam-panahin’ izay mi- 
tandrina azy. Ny tenin’ ру Apostoly sy ny 
saina hazavaina azu вашу milaza fa ao 
amin’ ny fiangonana rehetra tsy maintsy hisy 
пу тріѓап@іна, izay mampianatra azy ву 
miraharaha indrindra ny amin’ izay momba 
ny fanahy, ary ny diakona, izay manao ny 
raharaha hafa ao amin’ ny fiangonana. Ary 
indraindray, raha mbola malemy ny fiango- 
папа, Ка tsy mandroso loatra amin’ ny faha- 
lalana, mahatsara azy angamba raha пу 
fiungonana maro по шікашђапа, ary misy 
пу anankiray izay manan-tombom-pahalala- 
na mitandrina sy mitarika azy rehetra, araka 
izay fanao ankehitriny amin’ ny ankabeazan’ 
ny бипропа na atẹ Imerina па any Betsileo. 
Ary indray, rehefa mitombo ny fahalalan’ 
ny Kristiana, ka “зу zaza intsony” izy, 
fa toa ‘‘lehilahy tanteraka mihatra amin’ ру 
halehiben’ i Kristy,” dia tsy hahatsara azy 
intsony izany fiankinana amin’ ny hafa 
izany, fa tokony hahaleo tena ігу.Ї Ary ny 
amin’ ny fikambanan’ ny fiangonana anan- 
kiray amin’ ny hafa, na amin’ пу таго, 
dia izay mahasoa ny betsaka sy hampan- 
Чгово ny fahalalana an’ i Kristy hiany no 
tokony Һоһетегіпа, fa tsy misy lalàna amin’ 
izany. Ny fomba arahina amin’ ny fitan- 
dremana пу fiangonana dia zavatra madini- 
ka hiany, raha manana ny fanahin’ i Kristy 
ny mpitarika, na iza na iza no anarana aha- 
fantarana azy. 

Raha ну toetoctran' ny mpitandrina зу пу 
Jombam-panahy tokony hananany no heverina, 
voalazan’ i Paoly mazava izany ao amin’ ny 
Epistily roa ho an’ i Timoty, dia izao : — 

(a) **Ху mpitandrina dia tsy maintsy ho 
tsy manan-tsiny; fua raha tsy izany по 
toetrany, dia tsy misy iankinana aminy 
akory ; агу hataony аһоапа no hananatra 
ny sasany, raha ny tenany no diso ka fan- 
tatry ny olona ho mpanao ratsy minarihar y 
izy? Moa tsy ho hovaliny hoe: ‘‘Mpanao 
fanafody, sitrano пу {Өпапао ?”” 

(0) “Мапат-раду tokana’ iny. Hita 
marimarina amin’ izany fa diso mihitsy ny 


reo dia ho mpauompo нпагео; ary izay te- | hevitry ny sasany ny amin’ ny tsi-fananan’ 











~ Bisopy, mpisorvna, ву diakona, по snarana omena azy telo matetika; nefa kosa, araka ny 
fampianaran’ ny Apostoly, tsy misy Kristiana atokana amin’ ny sasany ho mpisorona na ho 
mpanelanelana amin’ Andriamanitra sy ny olona, satria mpisorona isay rehetra efa navotan’ 
i Kristy ; zahao Apok. i. 6; у, 10; ву Rom, xii. 1; Heb. xiii. 16, 16. Мрівогопа hafa noho 
ireo dja ts fantatry ny olona nanoratra ny Testamenta Vaovao. Ary Jesosy Tompo hiany no 
Mpisoronabe ho an’ ny Fiangonana (Heb. iii, 1; vi. 14, 15). 

t Tokony hotandremana tsara fandrao tonga t: троп’ ny fiangonana any ambanivohitra пу 
roni-fangonana, па ny atẹ an-tanàna, па ny hafa коа; агу пу бапдопапа tokony hitandrina koa 
sao hisundrotra, ka ho tonga tahaka ny ру, ny mpitandrina ny roui-Áangonana ву ny eva- 
njelista, na izay iraky ру favgonana, ва ny iraky пу Isan-Enim-Bolana, na ny iraky пу 
Fiangonana Anati-Rova, — 
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ny mpitanårina vady. Fantatry ny sasany 


angaha fa hatramin’ пу valon-jato taona 
lasa ny mpitandrina na mompera ao amin’ 
пу flangonana Katolika Romana efa nora- 
rana sy voadidy tay hanam-bady; ary mba 
banamarinany izany Һеті-дівопу izany, izy 
manao hoe, ny ‘‘vady tokana” voalaza eto 
dia пу Fiangonan’ Andriamanitra! Nefa 
fialana sy hevi-dravina foana izany ka tsy 
mahafaka azy akory amin’ ny hevitra mari- 
na mahavoa агу. Samy hafa be hiany пу 
hevitry ny olona ny amin’ izao tenin’ i Paoly 
izao. Fa izao angamba no tokony ho he- 
vitry ny Apostoly: (1) Paoly milaza eto 
fa ny mpitandrina tsy tokony hamporafy. 
Nefa tsy izany hiany, fa ny Kristiana rehetra 
dia tay tokony hamporafy (Mat. хіх. 5; 1 
Kor. viii. 2), fa izao koa no toa ampianariny : 
(2) fa ny mpitandrina tsy tokony hampa- 
katra vehivavy hafa, rehefa tafasaraka amin’ 
ny vadiny voalohany, na satria maty ilay 
vadiny, na satria voasaotra izy noho ny 
їаћадівоапу. Hitantsika fa ny manam- 
bady fanindroany tay mba noraran’ i Paoly 
tamin’ ny olona sasany (vakio 1 Tim. v. 14; 
1 Kor. vii. 8, 9, 39; Rom. vii. 1-3). Nefa 
kosa ny maharitra tsy hanam-bady fanin- 
droany dia nohajain’ ny Kristiana tamin’ ny 
andron’ пу Apostoly sy taoriandriana koa 
(vakio Lio. ii. 36, 37; 1 Tim. v. 9); ary 
satria tonga zavatra maivana tamin’ ny 
таго пу fanambadinna tamin’ izay, sady 
{аїга-рівао-ђаау ny sasany, dia tian’ i Paoly 
mba ho fantatry ny olona fa ny mpitandrina 
no tsy tokony hirendrika amin’ ny fanao 
toy izany. Raha manam-bady izy, dia tsy 
maintsy hiara-mipetraka tsara aminy man- 
dra-pahafatiny: ary raha maty aza ny 
vadiny, dia mety raha tsy hanambady in- 
tsony izy, tahaka ny olona fatra-pitady ny 
filan’ ny nofo ka tsy mahafehy ny tenany 
akory. Tsy mba manota anefa ny mpitan- 
drina raha mba maka kosa, fa tsaratsara 
kokoa angaha ny maharitra hiany. Vakio 
koa 1 Kor. vi. 19. 

гї) “Маһопоп-ќепа.'° М№у hevitry ny teny 
Grika nadika tov izao dia mizara roa: 

(1) Aoka ny mpitandrina hitandrina tsara 
ву hifehy ny tenany, raha ny hanina sy ny 
fisotro no heverina, indrindra ta ny divay sy 
пу zava-mahaąamamo ; ary koa, (2) aoka ha- 
zoto hiandry ву hiambina ny fiangonana 
tandremany izy, fa ondrin’ Andriamanitra 
ireo (1 Tes. v. 6, 7). 

(е) “Hendry.” Tsy mety raha ny 
mpitandrina по maivan-tsaina sady tsy ma- 
hafehy tsara ny teniny, fa tokony hosaintasai- 
niny izay mahamendrika ny fitondrantena- 
ny rehetra kosa, ka dia hanao izay hainy 
hanaraka izany. 


(J) “Tia filaminana.”?” Aoka пу rahara- 





* Amin’ izay ataon’ пу fiangonana Romana koa dia hita mazava fa tante 
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ha rehetra ataony, indrindra amin’ izay 
momba пу fiangonana, no halahatra tsara , 
na ny ооо па пу ѓатріапа- 
тапа, па пу hatao ат-ріапсопапа, па пу 
огі-ќепу, па пу hira па пу vavaka, па лу 
famakiana пу Scratra Masina ; па пу ѓапао- 
тапа batisa, па пу ѓапӣгаівапа пу Fanasan’ 
пу Tompo. Аока hisy olona voatendry 
hanao izany rehetra izany; aoka hisy fo- 
toana hanaovana azy rehetra; aoka hisy 
filaharana tandremana sy arahina ho azy 
rehetra. “Еа Andriamanitra tsy tompon’ 
пу fikotranana, fa tompon’ пу fiadanana,’”’ 
Ков “аоКа ny zavatra rehetra hatao amin’ 
пу fahamendrehana ву пу #атіпапа’’ (1 
Kor. xiv. 30, 40). 

(я) ‘Матріапітапо vahiny.” Nahantra 
loatra ny Kristiana ѓаһізау, indrindra fa 
ny mpitori-teny izay nenjehina noho ny 
hazotoany hilaza amin’ ny olona ny filazan- 
tsaran’ i Kristy, ka dia nalahelo sy ory ma- 
tetika izy. Ary mbola mahamety ny mpi- 
tandrina mbamin’ ny Kristiana rehetra ny 
ananany fo tia sy mahasoa vahiny ; fa izany 
koa dia nomen’ i Kristy ho isan’ ny marika 
ahafantarana пу mpanompony: ‘‘Nivahiny 
Aho, dia nampiantranoinareo”’ (Mat. xxv. 
35; vakio koa Rom. xii. 13; 1 Tim. v. 10; 
Heb. xiii. 2; 1 Pet. iv. 9; 3 Јао. б, 6). 

(h) ‘“Mahay mampianatra.” Diso hevi- 
tra be hiany ny fiangonana maro mbamin’ 
пу mpitandrinąa maro amin’ izany. Tsy 
mba satria loholona tao amin’ ny tanàna, na 
tompomenakely, na manamboninahitra, na 
manan-karena, tsy izany no tokony hifidia- 
nana пу mpitandrina, fa satria ‘‘mahay 
mampianatra” izy, mbamin’ пу ananany 
пу fahuizana hafa koa voalaza etoana. Tsy 
dia гаһагаһап’ ny тріёпітіпа ny mipetra- 
ka foana eny amin’ пу polopitra ka manao 
ny tso-drano fotsiny, fa tokony ho olona 
mahay mitory ny tenin’ Andriamanitra sy 
mampianatra ny fiangonana azy izy. Ka- 
nefa endrey ny һашагоап”! ny mpitandrina 
aty Madagaskara izay tsy mahalala ny So- 
ratra Masina, ka dia tsy mahay mampıiana- 
tra azv akory ! 

(i) “Tsy mpimamo lian-ady.” Tsy ny 
fahamamoana hiany no гагапа eto, fa ny 
fitondrantena adaladala izay aterak’ izany 
koa. 

(j) “Tsy mpikapoka, fa mandefitra, 
tsy mpila ady.’ Ny mikapoka діа isan’ ny 
zavatra izay aposaky ny hamamoana in- 
draindray. Fany mpanompon’ i Kristy dia 
tsy tokony hifanditra na hifamelively fatra- 
tra, tahaka ny mpampianatra sasany izay 
mihambo ho mazoto dia mazoto hanatantera- 
ka ny raharahany amin’ izany, nefa tsy ma- 
папа пу fanahin’ ny Tompo. Ny mpitandri- 
na indrindra dia tsy tokony ho mpimamo 











raka ny ќепір’і Paoly 


manao hoe: “Fa amin’ ny andro aoriana dia hihemotra amin’ ny finoana ny sasany...izay man- 
drara tsy hanam-bady, ary mampifnıdy hanina, izay nataon’ Andriamanitra ho an’ izay mino 
sady mahalala ny marina, mba horaisiny amin’ ny fisaorana” (1 Tim, iv. 1-3). 
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sy mpikapoka olona, fa ho tia azy fatratra 
kosa ka tsy mifanditra aminy. Tsara lavi- 
tra ho azy ny mandcefitra be toy izay mia- 
diady foana, fa izany no fianarana navelan’ 
ny Tompo (ampitahao 1 Pet. іі 21-23; Heb. 
xii. 3: Mat. xviii. 21. 22; 2 Kor. xi. 19, 20; 
Tit. iii. 2; Jak. iii. 7). 

(®) "Тау mpitis уо!” Raha mahihitrn 
ny mpitandrina ka tsy mety mitarika ny 
пу olona Һаһаѓоу vola ho enti-mampan- 
droso ny fanjakan’ Andriamanitra sy miantra 
пу malahelo, dia tsy ho lavorary tsara пу 
raharaha ataony. Vakio Lio. xiii. 13, 34; 
1 Tim. vi. 10. 

(D) ‘“‘Manapaka tsara пу ankohonany, 
mampanaiky ny zanany amin’ ny fahamao- 
tinana tsara.” Aleo ny mpitandrina ma- 
nam-bady toy izay tsy manana koa. Ату 
raha mba manana hiany izy, dia tokony ho 
lehilahy mahavita tsara ny mety hataon’ 
ny tompon-trano, na amin’ ny vadiny, na 
amin’ ny zanany, па amin’ ny ankiziny. 
Токопу hanapaka azy izy, tsy amin’ ny 
halozana anefa, fa amin’ ny hamorana kosa. 
Zahao Kol. iii. 19, 21; iv. 1. Efe. v. 25. 
28-33: vi. 4, 9; Oha. xxii. 6, eto. 

(т) ‘Fa raha misy olona tsy mahay miton- 
dra ny ankohonany, ataony ahoana no fitan- 
drina ny fiangonan’ Andriamanitra ?? Ta- 
haka ny ankohonana ny бапропапа ; агу пу 
тріпо rehetra izay miray aminy діа olona 
mianadahv, агу ny mpitandrina azy dia 
rainy. Kanefa пу ао an-tranon’ ny mpi- 
tandrina dia azo lazaina ho fiangonana kely ; 
koa raha sendra tsy mahay mitondra tsara 
ireo vitsy ireo izy, hataony аһоапа по fitan- 
drina пу maro ео anatin? пу фбяпооплпя 
lehibe ? Tsy hainy akory izany. Raha tsy 
mahay пу kely izy, dia mainka fa ny be. 
Hitantsika агу ауу amin’ ity tenin’? пу 
пу Apostoly ity fa raha misy mpitandrina 
manana vady па zanaka mbala ao яп-Ёглпо- 
ny izay malaza ratsy noho ny fitondran- 
{епапу mahamenatra, ka fantatry пу olona 
tsara izany, dia tsy tokony ho mpitandrina 
intsony izy, fa efa niseho miharihary ny tsi- 
fahaizany hitondra nv fiangonana ao an- 
tranony. Vakio koa Fil. i. 6. 

(п) ‘“Tsv izay zazavao amin’ nv fivava- 
hana.” Ny mpino vao mba tathaka ny 
zavaą-maniry vao tanora. Maniry sy mitsi- 
moka ary mandravina ву mamory izy, ka 
tsara tarehy hiany angaha, nefa tsy dia 
mahaleo ny tranainy. Asa, na mbola han- 
droso tokoa izy ka ho tonga tena zava-tsara, 
na halazo vetivetv, satria tsv haharitra ny 
tatio-drivotry пу fakam-panahvy sy ny faho- 
riana hanjo azy izy (Mat. xiii. 20, 21). Ary 
{ву izany hiany, fa пу тріпо vao dia matetika 
kely fahalalana ka tsy mahiy tsara hampia- 

natra ну hitondra ny fianvonana: Коң {зу 
mety akory raha asandratre ho mpitandrin: a! 
izv. “Еапігно hieboebo foana izv, ka ho | 
Jataaka amin’ пу fahamelohan’ ny Devoly.” 
Izany tokoa no mischo amin’ ny mpitandri- 
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na sasany. Ataony fa tompon’ ny flango- 
nana izy, fa tsy mba mpanompony ву mpi- 
tarika azy kosa ka Каваіпа ho fianaran’ ny 
пу ondrin’ Andriamanitra Ny fombam- 
рапјакапа sy пу fandrahonana aman- 
tahotra no ampidiriny ao amin’ пу Fiango- 
nan’ i Kristy, ka matetiku manafintohina 
ny olona, indrindra fa izay kely fahalalana 
sy malemy finoana, izy ; ary amin’ izany 
ny fivavahana dia tonga mangidy hoditra 
amin’ ny olona sady halany mihitsy. Vakio 
Jao. xvi. 11; 2 Pet. ii. 4; Apok. xx. 2, 3. 

(о) “Ary tay maintsy ho tsara laza koa 
amin’ izay eny ivelany izy.” Hitantsika 
koa amin’ izany fa tsy ampy raha ny mpi- 
tandrina no fantatry ny ao am-piangonana 
tandremany hiany ho lehilahy tsara fanahy 
зу mahavatra tsara raharahany; fa 
tokony ho fantatry ny КА rehetra һо tsy 
manan-tsiny izy, fandrao hitenenan-dratsy 
ny Fiangonan’ Andriamanitra, ka ny ana- 
ran’ i Kristy dia hoharatsina. 

Ary mba hahitana koa izay {ошђат-ра- 
nahy mahamendrika ny mpitandrina, aoka 
hovakina ireo teny ireo amin’ ny Tit. i. 6-9, 
izay mitovitovy hiany amin’ ilay teny voahe- 
vitra teo, nefa hafa kely; sy 2 Tim. vi. 1, 2, 
б, hahitana пу fahazotoan’ пу mpitandrina 
mahatoky amin’ ny fitorian-teny ; sy 1 Pet. 
v. 2, 3, izay mampianatra fanetren-tena ; 
sy l Tim. iv. 12-16, izay mampahatsiaro ny 
mpitandrina fa tokony handroso mandraka- 
riva amin’ пу fianarana: ‘апӣгето »ny 
famakian-teny sy ny fampianarana, ” eto. 
Ary raha пу valim-pitia ho azon’ ny mpitan- 
drina mahatoky no heverina, aoka hovakina 
ireo teny ireo: 2 Tim. iv. 7, 8; 1 Tes. ii. 
19, 20; 1 Pet. v. 4; Dan. xii. 3; Mat. xxv. 
21. Ату raha пу mety hautaon’ ny fiango- 
nana amin’ izay mitandrina sy mampia- 
natra azy no anontaniana, dia aoka hodini- 
hina ireo teny ireo: 1 Kor. ix. 7, 11, 13, 14; 
1 Тип. у. 17-19; 1 Tes. v. 12, 13; Heb. 
xiii. 17, 18. 

Izanv arv, ту mpitandrina ву mpampiana- 
tra ny Fiangonan’ i Kristy, ary ry evanje- 
lista Коа, no marika sy filamatra efa nape- 
traky ny Apostolin? ny Tompo eo anatre- 
hantsika. Indro ny вагу sy fianaran’' ny 
mpitandrina marina sy mahatoky mba ha- 
lainareo tahaka. Ary indreo, ry fiangonana 
aty Madagaskara, ny olona tokony hotadia- 
vinareo ху hofidinareo hitandrina ву hitarika 
anareo. M: ипрїегиїге ritra tokoa izany rehetra 
izany, fa moa tsy vitsy foana ny mpitandrina 
aty amintsika no tonga marika, raha izany no 
marika tokony ho {га{тапу? Eny angaha, 
fa tsy dia betsaka ny mpitandrina izay mito- 
vitovy toetra amin’ izay voalaza teo; kanefa 
kosa marika tokony hokendrens tokoa izany, 
ary isika Kristiana tokony hahery hivavaka 
Andriamanitra mba han: anganany ну 
Патріотапапу olona mahatoky maro, izay 
ho tahaka ilay marika natsangan’ пу Apos- 
tolin’ 1 Kristy, —J.9. зу J.A.H. 
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MPISORONA БҮ MPISORONABE: zahao 
SORONA. 

MPITONDRA KAPOAKA. Tao amin’ ny 
fanjakan’ i Egypta sy Persia ary Asyria (1 
Mpun. x. 5), sy tao amin’ ny Jiosy koa, nisy 
manamboninahitra lehibe izay nanolotra ny 
kapoaka teo an-tànan’ ny mpanjaka tompo- 


ny. Ny mpitondra kapoaka tamin’ i Farao, | 


mpanjakan’ i Egypta, по nahatonga an’ 1 
Josefa ho nasandratra ho mpanapaka lehi- 
be tany Egypta (Gen. xl. 1, 21 ; xli. 9). Rab- 
sake toa nanao izany raharaha izany tamin’ 
пу mpanjsakan’ i Asyria, raha ny hevitry ny 
anarany no dinihina (2 Mpan. xviii. 17). 
Агу Nchemia no mpitondra kapoaka 
tamin’ i Artaksersesy, mpanjakan’ i Persia 
(Neh. 1. 11).—у.в. 

MPITORITENY, Ny Bokin’ ny. 

1.— Ny Nanoratra ity boky ity. Ny anaran’ 
ity boky ity amin’ ny teny Hebreo dia ‘Ko- 
heleth ; 
dia ‘Mpitoriteny’ по heviny. Efa 


neken’ 


ary raha adika ho teny Malagasy, ' 


| 


пу maro ѓа Solomona, mpanjakan’ пу Ізігаеју, 0 пу | 
гіпа tamin’ i Solomona aza izany, агу tsy 


no nanoratra azy (i. 1, 12); kanefa misy 
olon-kendry kosa izay efa nihevitra fa olon- 
kafa no nanoratra azy tamin’ ny anaran’ i 
Solomona tamin’ ny andro taoriana. 
Solomona dia mpanjaka nalaza indrindra 
tao amin’ пу Isiraely noho пу voninahiny 
sy пу heriny mbamin’ ny fahaulalany ny zava- 
tra maro samy hafa ary ny fahendreny (1 
Mpan. iv.); kanefa nivily tamin’? Andria- 
manitra izy, агу nitady fahafinaretana uo 
amin’ ny zavatra momba izao tontolo izuo 
sady nanaraąam-po tamin’ ny fanaovan-dratsy 
(1 Mpan. xi. 1-13). Ary ity boky ity cfa 
Doheverin’ ny sasany ho поқогаќап’ Nolorno- 
na tamin’ izy efa anti-panah y sady nibebaka 
noho пу nivaliany tamiu’ Andriamanitra sy 
ny nametrahany ny fony tamin’ izao tontolo 
izao. Efa nitsapatsapu ny zava-mahafinaritra 
rehetra izy ka nahita ny toctrany hatramin’ 
ny tarany ; tsy nety nandetitra па kely akory 
aza izy tamin’? ny zavatra tiany, na vola 
aman-karena, na voninahitra, па Zava-maha- 
tinaritra ; ary dia папашепа hahazo fa- 
һайцагеёнпа ву fifaliam-po uvy amin’ izany 
izy. Агу amin’ ityboky ity izy dia milaza 
izay nataony ву пу nalehan’ ny heviny ary 
ny fara-hevitra izay hitany; ary dia mi- 
laza пу alahelony sy пу tibebahany noho 
ny fivadibadihany tamin’ ny marina ву пу 
nialany tamin’ Andriamanitra, sady mana- 
natra ny olona izy mba tsy ho voatitaka koa. 
Ату ny teny entiny milaza ny zavatra atọ 
an-tany, raha ankinina ny fo hahazoana fa- 
hafinaretana ву fiainana, dia izao: “Zava- 
poana dia zava-poana, hoy Mpitoriteny, zava- 
роапа dia zava-poana ny zavatra rehetra.” 
Ary hitantsika amiw izany fa ny antow ity 
boky ity йа пу mampiseho fa ny zavatra aty 
ambonin’ пу tany dia tsy атру mihitsy ha'n- 
pionina ny fon’ ny olona sy hanome асу Jiada- 
папа sy fahafinarelana izay тебу maharitra. 


2.—Ny dnlon’ пу nanoratana пу boky. Ату 
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toa mizara roa ny alehan’ ny heviny. Ao 
amin’ ny toko i. ka hatramin’ ny vi. dia 
mampiseho ny tsy fahampian’ izao tontolo 
izao hanome fahafinarctana ny olona, fa 
ząva-poana dia zava-poana ілу; kanefa 
dia manisy anatra kely izy ny amin’ izay 
azo atao hahazoana ny zava-tsoa sasany 
amin’ ny zavatra aty an-tany. Ary ао 
amin’ ny toko vii. ka hatramin’ ny xii. 
dia mandroso mampianutra izy fa, na dia 
ratsy hiany а/а izuv tontolo izao, ary tsy 
ашру velively hahazoan’ ny olona fifaliana 
maudrakizay, dia hahita soa hiany ny olona 
amin’ izao fiainana izao sady hahasoa ny na- 
many koa, raha matahotra an’ Audriamani- 
tra sy manompo Алу izy, ary raha hendry koa 
izy ka tsy manadino mandrakariva fa mbola 
ho ауу пу hitsaran’ Andriamanitra ny olona 
noho ny zavatra rehetra izuy efa nataony. 
Raha mamaky ity boky ity isika, dia tsy 
malutsy hotsarovana fa tsy mba ny manam- 
bara ny Filazantsara na ny fiainuna ho avy 
no anton’ пу nunoratana azy. Mbola mai- 


natao nazava tsara raha tsy tonga Jesosy 
Kristy (Јао. xi. 10; 2 Tim. 1. 1u). Kanefa 
Solomona aza dia vavolombelona lchibo fa 
mahautra dia mahantra ny olona sady tsy 
hanana fanautenana akory any an-koatry 
ny fasana, raha {зу nambaran’ i Jesosy 
kristy sy ny Apostoly ny Filazantsara. 
Агу Коа, tsy maintsy holanjalanjaiua ary 
hampitahaina amin’ ny Soratra Masina hafa 
ny teny amin’ ity boky ity vuo гаіхіпа ho 
marina tokoa isy. Mandray ila hiauy ny 
teny sasany, ary diso tokoa aza ny sasany 
(1. 16; m. 19; ix. 2). Ny fara-hevitra 
lehibe, dia ilay manao hoo: tAndriamani- 
tra no atuhory, ary ny didiuy no tandremo, fa 
izany по tokony hataon’ пу olona rehetra” 
(xii. 13), dla marina tokoa; ary marina koa ny 
hevitra sy ny anatra maro entiny mitarika 
izany hevitra lehibe izany, Капеѓа misy 
hiany izay tsy marina. 

Ary araka ny hevitry пу sasany, dia tsy 
tenin? i Xuomona ires hevitra hatahata ireo, 
ta teny avy апи ny оопа maizin-etsaina 
па be tohika foana, ka nokasain’ i Solomona 
holavina. Fa tsy tokony ho marina izany, 
fa ĐXulomona Мапу no madzin-tsaina indrain- 
dray, raha nandinikxa ny toctry ny zavatra 
rehetra aty an-tany. Ary (агоуу koa, Та 
uy hye tfahendrena’ amin’ ity boky ity dia 
tsy шоуу hbevitra amun’ ny hoe Чаһепагепа’ 
ao ammu пу Bokin? ny Ohabolana. Ao 
amin’ ny Ohabolana dia fahatsuram-panahy 
sy fanaraąhana ап” Audriamanitra no hevitry 
ny hoo ‘ahendrena;' fa amin’ ity Ъолу 
ity kosa dia СЇдй тЇ апп, na fahaizana, na 
tahatetsena, na ftandinihana ny tomban- 
javatraą,” no heviny. 

3.—Fizarana ny leny ao amin? ny boky. 
Isy mba mora alahatra akory ny teny amin’ 
ity boky ity, капсѓа toy izao angamba no 
tukuny ho fizaraua azy :— 
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(1) Filazana ny anton’ ny boky: toko i. 
l-11. 

(2) Filazana izay zavatra hitan’ i Mpi- 
toriteny, raha nitady fahafinaretana ілу: 
toko i. 12—11. 23. Ny hevitra azony amin’ 
izany dia izao: tokony hanaiky tsara пу 
fandaharana nataon’? Andriamanitra amin’ 
ny zavatra miseho aty an-tany ny olona: 
toko ii. 24—11. 15. 

(3) Filazana izay zavatra hitan? 1 Mpi- 
toriteny, raha nandinika пу olon-kafa izy: 
toko 11.16—1у. 12. 

(a) Rauha nandinika azy amin’ ny fiiam- 
banany зу ny fifampiankinany izy, dia hitany 
fa misy zava-poana amin’ izany: iii. 16— 
iv. 16; ary dia manisy anatra tsara avy 
amin’ izany izy: toko v. 1-9. 

(д) Raha nandinika azy tsirairay ілу, dia 
hitany fa tsy mety ho afa-po ny tia vola sy 
пу mitady һо an’ ny tenany: v. 10--vi. 
12; ary dia manisy anatra tsara izy haha- 
soa ny olona amin’ izany: toko vii. 1— 
іх. 10. 

(4) Filazana пу hatsaran’ пу fahendrena, 
satria izany по 

(a) Hahazoanafifaliana kely atọ an-tany : 
tok ix. 11— xi. 6; sy 

(2) Натріотапапа ho amin’ пу fahafa- 
{снапа ву ny fitsarana: toko хі. 7—хїї. 7. 


(б) Ny fara-hevitra lehibe. 

(а) Ny zavatra atý an-tany tsy атру 
hampionina пу fon’ ny olona: toko xii. 8. 

(h) Ny fahendrena avy any an-danitra 


hiany ро mahay mampianatra ny olona ha- 
hazo soa avy amin’ ny zavatra aty an-tany : 
toko xii. 9-12. 

(4) Ary ny zavatra ampianarin? izany 
fahendrens izany dia (i.) ny fabatahorana 
нп Andriamanitra sy ny fanarahina ny 
didy ; ary (1.) пу tnantenana ny andro 
hitsaran? Andriamanitra ny zavatra rehetra : 
oko rii. 14.—J.w. 

MPITSARA. Ny fototra sy niandohan’ 
ny fitsarana tao amin’ ny firenana rehetra 
ao amin’ ny tany atsinanana dia ny fizokia- 
na; fa tao amin ny firenena па foken’ olo- 
na rehetra, ny zoki-ołonąa dia mpitsara 
tao aminy. Raha mbola andevo tany Egy p- 
ta пу Zanak’ Isririely, toa tsy nanana mpi- 
teara loutra izy, fa rebefa nivoaka tamin’ 
ny fahandevozana 12у, dia nofidin’ i Mosesy 
пу loholona sasany hitsaru ny ady tao amin’ 
пу vshoaka, ary Мокхску hiany no nitsara пу 


ady lehibe sy maves atra (Eks. xviii. 14-24). 
Roba sraka пу Lakma. ny mpitsura dia 
noheveriuz ho olomi masita, ka ny mana- 
еу п/у а helokna піну; ary natao 
hoe vendriamanitra”? aza izv, хаіла toa 
tandindon’ i Jehova sady sofom-bavan’ izv 
mpitsara (Eks. xx 6; al. 1хххї. 1, 6; 
Jao. х. С Ny пр {уята ambony din 
natae hoe “endri mdahy,’ агу пу ит ыш: m- 


bany kosi dia natao hoo “Toholona” е 
у. 14: ЕК. 14: Jeban xxix. 7, 8, 


Ezra х. 8). Ny amin’ irco mpitsara maleza 
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izay трапарака пу firenena, dia zahao пу 
teny manaraka ity [ МРїТЗАВА, Boris’ мү]. 

Talohan’ пу nahazoan’ пу Zanak’ [siraely 
mpanjaka, ny Levita, izay efa niely eran’ 
ny Tany Masina, dia ton mpitsara, fa izy 
по nahalala tsara пу Шапа; ary araka 
пу Шапа, ny mpisoronabe tokony ho na- 
dinana raha nisy raharaha sarotra (Deo. 
xvii. 12); Капеѓа toa tsy nisy mpisoronabe teo 
amin’ ny Mpitsira afa-tsy Ely hiany. 

Nony nahazo mpanjaka ny Zanak’ Isiraelvy, 
dia ny mpanjaka hiany no mpitsara lehibe: 
ary ny *‘fahendrena hitsara тагіпа`° dia 
hita талата indrindra ізо amin’ i Solomona 
(#аһао 1 Мрап. iii. 9, 16). Talohan’ ny 
Fahababoana tany Babylona, ny t‘andrian- 
dahy” no lazaina ho toa nanam-rpahefana 
tahaka ny mpitsira, fanampin’ ny aharaha- 
пу ho mpanolo-tsaina tamin’ ny mpanjaka {2 
Tan. xxviii. 21; Jer. xxvi. 10, 16). Тао 
aorian’ ny Fahababoana indray dia nitomb»s 
ny hery ашит-раһеѓап ny Synedriona. 
ka nalahatra sy nalamina tsara ny fomba 
fitsarana nataony, sady nitombo be hiany ny 
fitsipika notandremany tamin’ ny nitsarana 
ny vahoaka. 

Ny amin’ ny fomba sasany пагаһїпа tamin’ 
пу adin’ olona ву ny fitsarana ny тејока, 
2аћао Rota iv. 2; 1 Mpan. 11. 19-23; xxi. 
8-14. Toa tsy nisy fombam-pitafiana na- 
navaka ny mpitsara tamin’ ny olona rehe- 
tra; nefa ny mitaingina borikivavy fotsy 
dia toa fanaon’ ny mpitsara sasany (Mpits. 
v. 10).—3.8. 

MPITSARA, Ny Bokin’ ny. Ny tantaran’ 
пу Isiraely hatramin’ ny audron’ i Josoa ka 
hatramin’ ny andromw i Ely по voalaza атаїп` 
ity boky ity. Misy hiany koa ny teny sa- 
sany до aminy izay tsy mikasika ny Mpitsa- 
‘закоту; Капеѓа satria ny tantaran’ пу Mpi- 
tsarą no miseho be indrindra ao aminy, 
dia пу ‘Воки’ ny Mpitsara’ no efa raikitra 
ho anarany. 

l.—Azo zaraina тоа ny tantara гоа?аса 
amix’ ity boky ity, dia izao :—(i.) toko i.— 
xvi., ary (ii.) toko xvii.—xxi. 

А.— Ny voalohany amin’ ireo azo zaraina 
toy izao koa :-—(а) Ny toko i.—ii. 5 dia sa- 
sin-teny voalohany miluza ny ady nataon’ 
ny firenena tao andrefan’ i Jordana taorian’ 
пу nahafantesan’ i Josoa ; dia saiky tohin’ 
ny tantura voalaza amin’ ny Bokin’i Josoa 
hiany izy. 

(W) Ny toko ii. 6-iii. 6 dia tahaka пу 
ми -Ёелу taharou kosa, 


s4- 
fa ftarihana ny tena 


tantaran ny Mpitsara voulazan’ ity boky 
ity 1гу. Din voalaza amin’ izany ny nio- 
van’ ny olona fanahy taorian’? ny naha- 


iutesan’ iJosoa sy ny oloua indray nihira 
tamiuny, зу пу папотровпу вашру, ary 
ny zavatra кахапу nanjo azy avy tamin’ 
лану, dia ny tsy n: thazoany nandro: Ка ny 
tompon-tany sisa mbola mijanona tao amin’ 
пу tany nomen’ Andriamawitra алу, wbamin` 
ny апагап` ny firenena sisa mbola tsy гезїпу, 
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(d) Ny toko iii. 7—xvi. 
‘tdia nanao ratsy teo imason’ i Jehova 
пу Гапак’ Ївїгае!у”! no enti-mitarika ny 
tantaran` ireo Mpitsara 13 voulazu amin’ 
ity boky ity. Ny tantaran’ ny enina amin’ 
ireo dia voalaza tsara, fa ny ап ny fito kosa 
dia fohy hiany по filazuny uzy. Ary izao 
no tilaharan’ ny tantara: (1) Ny namon. 
jen’ i Otniela пу Isiraely: toko iii. 7-11. 
(2) Ny tantaran’` 1 Ehoda, ary amin’ ny and. 
3l пу ап’ i Samgara koa: iii. 12-31. (3) 
Му namonjen’ i Debora sy Baraka ny Isi- 
гзе]у: iv., v. (4) Токо vi.—xx. 5: ny tan- 
taran’ i Gideona sy Abimeleka zanany no voa- 
lazan’ ny vi.—ix.; ary ny an’ i Tola, x. 1,2; 
sy ny an’ i Jaira, x. 3-5. (5) Toko x. 6— 
xii. milaza пу tantaran’ і Jefta: x. б—хї!. 
7; sy ny ап’ /бала: xii. 8-10; sy ny ап” 
і Еола: and. 11, 12; агу ny an’ і Јна: 
апа. 13-15. (6) 
tantaran’ і Samsona, din пу zava-malaza roa 
ambin’ ny folo nataony, izay azo zaraina 
ho telo toko indray manaraka ny titia- 
vany azy telo унуу Filistina. Таопап ny 
andron’ 1 Otniela tsy voatonona akory intsony 
пу firenen’ і Joda, fa пу aukabeazan` ny 
tantaran’ ny Вокіп` пу Mpitsara mahazo ny 
firenena tao avaratr’ i Palestina hiany. 

B.— Toko xvii.—xxi. Ny tantara mischo 
amin’ ity fizarana faharoa ity dia tsy miku- 
sika ny nataon’ пу Mpitsara Іоаіга. Ny 
taona niasany tsy fantatra loatra, sady tsy 
misy manazava izany akory afa-tsy ny hoe, 
“tsy mpanjaka teo amin’ ny Їмїгдө]у”” (xix. 
1, ampitahao amin’ ny xviii. 1). 

Dia izao manarakaraka izao no {апага 
miseho ao :— 

(a) Ny nahazoan’ ny Isiraelita sasany avy 
tamin’ ny firenen’ і Daua ny tanàna Laisy, 
агу ny папогепапу ny fivavahana tamin’ ny 
вашру tao izay efa naorin’ i Mika teo aloha 
tao an-tendrombohitr’ i Efraima. Təkony 
ho tato aorian’ ny andron’ i Debora izany, 
fa tsy hita marinu loutra ny fotoana. 

(д) Ny nandringanan’ ny firenena iraika 
ambin’ ny folon’ ny ЖапаК' Isiraely ny tire- 
nen’ 1 Benjamina noho ny шгшзапу tetika 
tamin’ ny oluna ratsy fanahy avy tany Gibea, 
sy ny saina nataony tato aoriana hamonjeny 
azy tsy ho faty maso mihitsy. Voalaza ho 
mbola velona fahizay Finehasa, 2ай? i Arona 
mpisoronabe (хх. 25); ary mbola nahay ni- 
kambana tsara koa nifanampy tamin’ ny 
raharaha пу ankabeazan’ ny olon’ Isiraely. 

Hita miharihary fa tsy voalaza daholo amin’ 
ity boky ity пу tantaran’ пу Isiraely rehetra 
tamin’ ny andron’ ny Mpitsara. Tsy main- 
tsy ho efu betsaka ny zavatra natao fahizay 
izay tsy miseho eto akory, fa поѓапіспапа 
tamin’ ny tantara betsaąaka angamba izao 
voalahatra izao; na izany hiany anwaunba 
no tantara tonga lovan-tsofina Ка notadidin` 
ny nanoratra azy sy ny indray nihira ta- 
miny. Ary matetika ny fizaran-tany kely 
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Ny teny hoe, іа izay malaza indrindra aminy aza, fa пу 
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firenena sisa tamin’ ny I[siracly tou tsy na- 
nanany fahefana akory. Na Cidcona aza dia 
monja izay 
nisehoany hiany; ary Jefta koa dia tHohan’ 
ny mponina rehetra tao Седа" hiany 
(xi. 9); dia mainka fa ireo mpitsara madini- 
dinika tsy voatantara loatra. Angamba tsy 
maintsy ho efa nisy zavatra maromaro 
заһајаһаја amin’ ireo voalaza amin’ ny toko 
xvii.—=xxi. ireo no ulsęho талау, saingy 
ireo hiany no voatantara. Raha araka ny ho- 
уйгу ny sasany, Ша tokony ho efa nisy 
mpitsara hafa koa ала niseho tamin?’ Isiracly 
izay tsy mba voatantara akory amin’ ity 
boky itv. 

2.— Ny Olana izay nanoratra пу Воки ny 
Mpitsara tokony ho efa паралоо ny tantara 
sasany miseho до voalamina rahatoo, dia na- 
dikany fotsiny ireo, tahaka ny teny nala- 
hatry ny Aujelin’ i Jehova (it. 1-5), sy ny 
hira nataon’ i Debora (v.), зу ny fanoharana 
nataon’ iJotama (ix. 7-20), ary ny sasany 
koa. Diniho Коц xiv. 14, 18, sy xv. 7, 16. 
Na voasoratra rahateo moa ireo voatonons 
ireo, па mbola lovan-tsofina avy tamin’ пу 
raząanaą hiany, dia tsy azo fantarina loatra 
intsony izao; fa angamba tokony ho efa 
nisy tantara tsipotipotika maromaro voaso- 
ratra taloha ka nangalana azy mba hatamba- 
tra amin’ ny Bokin’ ny Мризага. 

(а) Raha ampitahaina amin’ ny Bokin’ 
і Јозоа ity Bokin’ ny Mpitsara ity, dia mora 
hita fa mifaąmpiankina sy mitameno bo hiany 
izy roroa. Raha ny teny цо amin’ пу Jos. 
ху.—хх1. по ampitahaina amin’ пу Mpits. 
і., dia miseho tsara iaay tsy nandroahan’ пу 
fironen’ пу Isiraely пу tompon-tany izay ni- 
toetra tao апайп' ny fari-taniny avy. Tsy 
voakasiky ny teny ao amin’ uy Мрз. i. пу 
tantaran’ пу firenona nonina tao atsinanan’ 
і Jordana, satria efa vonlaza rahateo izany 
ао amin’ ny Jos. xii. 13, ary ny an` ny 
бгепеп’ і Lovy koa (vakio Jos. xili. 33; xxi. 
1-42). Ny ady попа ny tironena samy 
hafa namelezany пу tompon-tauy tahavalony 
izay tao anatin’ ny fari-taniny avy, dia 
hazavain’ ny Jos. xxiv. 28. 

Ao amin? пу Mpits. i. misy teny koly 
тала пу nahafatesan’ i Josva, ary amin’ 
ny toko ii. 6-9 misy tohin? izany in- 
dray, fa tantara miseho amin’ ny i.—ii. б, 
dia toa teny natsofoka ao anclanelan’ ireo ka 
milaza zavatra паѓа. Ampitahao koa Mpits. 
11. 6-9 sy Jos. xxiv. 20-31; ary Mpits. i. 10- 
15, 20, 21, 27, 29; sy xv. 14-19; 13, 05 зу 
Jos. xviii. 12; xvi. 10; ary koa, Mpits, хуш. 
sy Jos. xix. 47. 

(ду) Raha пу Bokin’ i Sumoela sy ny 
Mpanjaka indray no ampitahuina aminy, 
dia mifanampy ху mifanazava koa ireo. Ao 
иші ny Mpits. 1. 28, 30, 33, бо dia misy 
ќапапа maromaro vo Haza ho nampandoavin’ 
пу Isiraely hetra, ‘nony nihahery izy.” 


hiany no notapahin’ ireo Mpitsara ireo, na | Ataon’ ny sasany fa ny nataon’ 1 Bolomona 
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no heverina amin’ izany ; ampitahao 1 Mpan. 
ix. 13-22. Ny nitondran’ i Saoly ny Kenita 
(1 Sam. xv. 6), sy ny nataon’ i Davida (1 Sam. 
ххх. 29), dia samy miaukina amin’ izay 
voalazan’ пу Мриз. i. 16. Ary ampitahao 
koa 2 Sam. xi. 21 sy Mpits. іх. 

3.—Ny Тата nanoratana ity boky ity tsy 
azo fantarina marina. Raha araka ny he- 
vitry ny sasany, dia tokony ho ќчогічи’ ny 
taona faha-37 tamin’ ny nahababoan’ i Joi- 
akina, dia в.с. 562, izany. Fa ny sa- 
sany indray mihevitra fa tokony ho noso- 
ratan’ i Ezra koa izy —Ј.РІ: 

МҮБА (Eng. myrrh). Ditin-kazo mani- 
pofona sy saro-bidy ny myra, ary ny hazo 
augalana azy dia maniry any Arabia. Fanao 
zavatra maromaro вашу hafa izy: fa fanao 
2ауа-шапіїга (Eks. ххх. 23; Sal. xl. ó, 8 
[na 9]; Oha. vii. 17; Ton-K. i. 13; iii. 6), 
sy fanosotra (Est. ii. 12; Ton-K. v. 5; Jao. 
хіх. 39, 40), ary fanao 1агоп-Чїуау (Mar. 
ху. 23). —н.в 

MYRA: diu {апйпа malaza tany Lykia. 
Тао по nifindran’ і Paoly avy tamin’ ny 
sambo nitondra azy avy tany Kaisłria ho 
amin ilay sambo hafa izay vaky sy very tany 
Melita (Asa xxvii. 5). Ny trano sy fasana 
maro sudy tsara ratitra, na dia rava aza, 
izay mbola hita any Myra, dia vavolom- 
belon’ ny haren’ ny mponina tany tao 
aloha ; агу ny trano filalaovana lehibe dia 
lehibe по famantarana fa tanìnu be olona 
iZy.—J.8. 

MYSIA: dia anaran’ ny fizaran-tany anan- 
kiray tany Asia Minora tao an-jorony avara- 
tr? androfana; ny tany natao hoe Eolisy dia 
tao atsimony, ary Bitynia tao atsinanany. 
Tany aloha Mysia dia nalaza noho ny faha- 
vokarany, fa be пу vary sy ny divay voka- 
{ту пу tany, ary апкеһигшу koa, na dia 
ratsy loatra aza пу fombum-panapahana ao, 
Ша tany makavogatra indrindra izy. Na- 
maky an’ i Mysia Paoly Apostoly, ary tao 
Troasy, izay seranana lehibe, no niondra- 
папу an-tsambo, raha nankany Eoropa voa- 
lohany izy (Ава xvi. 7, 8).—3.8. 


N 


ABALA. Lehilahy manan-karena anan- 
kiray tao Kanana tamin’ ny andron’ 

і Davida ity Nabala ity. Ny dikaw’ ny anura- 
пу dia ‘adala, ary mba adala hiany tokoa izy. 
Raha атака ny беті? 1 Јоѕеѓо mpitantsra, 
dia lehilaby Zifita izy, ary ny vohitra nitoe- 
rauy no natao hoe Emaosy, ka tao atsimon’ 
пу tendrombohitr 1 Кагше1а izany, dia tuo 
amin ny tany be uhitra natao hoe Maona. 
Ао amin ny 1 Зат. xxv. 2 dia voalaza ho 
lehibe ity lehilahy ity ka nanana ondry telo 
arivo sy osy avivo, koa dia ny hareny hiany 
angamba no nahalehibe azy. Voalaza koa 
fa avy tamin’ ny йгепеп' і Жаса izy. Ny 
mpanompon’ i Nabala no niaudry uy ondry 
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aman-osinv tao amin’ пу efitra lava volo tao 
Karmela, dia izay nieren’ i Davida sy ny na- 
тапу fahizay. Dia niaro azy andro aman- 
alina ireo olona ireo, ary tsy nanisy ratsy 
azy akory, na naka an-keriny ny biby nan- 
drasany (1 Sam. xxv. 7, 16, 26). Nangoni- 
na indray mandeha isan-taona ny ondry 
rehetra ho amin’ i Nabala tompony mba 
hisaina sy hohetezana ; dia nanasa ny nama- 
ny rehetra izy tamin’ izany fotoana izany, 
ary niara-nifaly Nabala sy ny sakaizany ka 
nanao fanasana lehibe “ЧаһаКа пу fanasan’ 
ny mpanjaka” (xxv. 2, 4, 36). Koa indray 
audro, raha mbola tany ат-рапеќеғара ondry 
Nabala sy ny mpanompony, dia nisy zatovo 
folo lahy irak’ i Davida avy nanatona azy. 
Tsy ааб” i Nabala akory izy ireo, fa ny 
mpanompony kosa nahalala azy tsara ho 
isan’ ny naman’ i Davida izay efa niaro azy 
tany ап-сбіта. Nony mby tao akaiky izy 
folo lahy dia niarahaba an’ i Nabala tsara 
izy, dia notantarainy fvhifohy ny soa natao- 
ny tamin? ny шрапошропу, fony niandry 
ondry tany ап-ейїга, ary nangataka izay 
teny an-tanany ho azy izy, ka Davida natao- 
ny hoe “Davida zanakao.” Sosotra Nabala 
nandre пу teniny, dia nanao vava tsy ambi- 
ma loatra, ka sady nanda ny fangatahany по 
nanevateva an’ i Davida ho mpanompo mile- 
fa amin’ ny tompony fvana. Olona voalaza 
ho “saro-po sy ratsy amin’ izay nataony” 
Nabila (and. 3), ary ny mpanompony ала, 
raąaha nilaza ny nataony tamin’ i Abigaila 
vadiny, dia tsy nanafina ny heviny akory, fa 
tsotra toana пу teriny milaza azy hoe : “М№а- 
abla dia tena ratsy fanahy, ka tsy misy olona 
mahazo miteny aminy” (and. 17). 

Nony nihaona tamin’ i Nabala toy izany 
ny irak’ i Davida, dia tsy nandany andro 
hiady teny taminy akory izy, fa lasa niveri- 
na haingana hilaza izany amin’ ny tompony. 
Ireo mpanompon’ і Nabala nivadi-po nahita 
izany, fa tantany tsara ny herin’ і Davida ву 
ny hamaroan’ ny miaramilany ary izay toko- 
ny hataony hamaliany izany ; nefa tsy sahy 
niteny izany tamin’ i Nabala izy (xxv. 17), fa 
lusa nanambara izany faingana tamin’ i Abi- 
gaila vadiny, izay ‘vehivavy hendry sy tsa- 
ra fanahy” (xxv. 3); koa izay fanstitra 
mety ho entina hamonjeny izany raharaha 
izany no nangonin’ i Abigaila faingana (xxv. 
18: xxx. 11; 2 Sam. xvi. 1; 1 Tan. xii. 40), 
dia natainginy tambonin’ ny boriky ka nam- 
pialohainy ny mpanompony, ary ny tenany 
dia avy nanaraka azy nitaingina пу borikiny 
kou hitsena an’ i Davida, fa tsy niteny tamin’ 
i Nabala akory izy. | 

Nony ren’ i Davida ny valin-teny nentin’ 
ireo zatovo folo lahy irany ireo, dia tezitra 
maty tokoa izy, ary nivoady fatratra fa tsy 
havelany izay mety ho an’ i Nabala izay mety 
ho lehilahy ambara-pahazavan’ ny andro 
(xxv. 22). Dia olona tokony ho 400 lahy по 
nentiny nanaraka azy samy nitondra ny fia- 
diany avy, ary 200 lahy kosa no navelany 


МАВ 
hiandry пу entany (xxv. 13). Еа niainga 
talohan’ izany Abigaila, ary nony nifanena 
tamin’ i Davida izy dia niala tamin’ ny bori- 
kiny ву nanondrika пу lohany teo anatreha- 
ny, ary niankohoka tamin’ ny tany dia 
nilela-paladia azy izy ka nanao hoe: “Aoka 
ho ahy dia ho ahy ity heloka ity, tompo- 
kolahy; тоавіпа hianuo, avelao пу ak- 
zivavinao hiteny eto anatrehanao,ka henoy ny 
tenin’ ny ankizivavinao.” йв nandroso 
nanankina ny raharaha rehetra tamin’ ny 
fahadalan’ i Nabala vadiny izy, sady nanisy 
fifonana maro samy hafa koa izay nankasi- 
trahan’ iDavida tsara; dia nionona ny 
fahatezeran’ i Davida, ary noraisiny tsara ny 
fanatitra nentiny, dia nampodiny soa aman- 
tsara Abigaila (xxv. 23-25). 

Nony tafaverina tao an-tranony indray 
Abigaila, dia лбу mamo indrindra {ао am- 
panasana ny vadiny, ka dia tsy niloa-bava 
akory taminy izy angaloha ; fa nony marai- 
па ny andro, ary afaka ny hamamoan’ 
i Nabala, dia nilazan’ пу узуу izy, Ка 
nivadika ny fony, ary mati-hena tahaka ny 
vato izy; ary hafoloana taorian’ izany дің 
‹‹павіап’ iJehova”’ Nabala, ka dia maty 
izy. Tokony ho paralysisa angamba па 
AA ny aretina izay nahafaty azy.— 
J. P 


NABOTA. Nabota dia lehilahy Jezirelita 
anankiray a novonoin’ 1 Ahaba, mpanja- 
kan’.ny Isiraely, sy Jezebela vadiny. Nanana 
tanimboaloboka anankiray tao Jezirela izy, 
‘“takaikin’ ny lapan’ i Ahaba, mpanjakan’ 
i Samaria.” Dia nirin’? ny mpanjaka ho 
azy izany tanim-boalobok’` i Nabota izany ; 
fa nony nangatahiny handray vola izay 
tokom-bidiny Nabotu, na tany hafa hasolo 
azy, dia nolaviny шаѓу sudy nataony sana- 
tria azy eo anatrehan’ iJehova raha hi- 
varotra amin’ i Ahaba ny tanin-drazany. 
Sady sosotra no nalahelo ny mpanjaka попу 
nandre izany, ka dia lasa nody tany an-da- 
pany izy, di» nandry tao am-parafurany sady 
nampihodina ny tavany, ary tsy nety nihi- 
nan-kanina akory. Nony hitan’ і Jezebela 
vadiny izany, dia nanoratra taratasy hainga- 
na tamin’ ny anaran’ ny mpanjaka izy, izay 
павіапу fanombohan-kasen’ пу andriana, 
dia nampitondrainy tamin’ ny loholona ву 
ny andriana niray tanána tamin’i Nabota. 
Ny olona nampitondrainy iny taratasy iny 
no nasainy піапічо andro fifadiana, araka пу 
fanao fahizay ruha nisy loza maty nihatra 
tamin’ ny vahoaka, ary Nabota no nasainy 
hapetraka eo anatrehan’ ny olona rehetra. 
Dia nisy olona roa lahy tena ratsy indrindra 
nitsangan-kiampanga azy ho ‘“‘niteny ratsy 
an’ Andriamanitra sy ny mpanjaka ;” ary izy 
sy ny zanany (2 Mpan. ix. 26) tokony han- 

imby azy no nosintonin’ ny olona, ka 
navoskany teny ivelan’ пу tanàùna, ву noto- 
гаһапу vato mandra-pahafatiny androtr’ izay 
hiany. Ny fatiny dia nohanin’ ny amboa sy 
пу kisoa, агу пу rany izay sisa tsy nolela- 
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fin’ ny amboa nitaitaika nankany amin’ ny 
farihy tao akaikin’ ny {апйпа. -Dia lasany 
Ahaba пу tanim-bonlobony. 

Izany voalaza teo izany indrindra по 
nampahery an’ i Elia raha niteny an’ i Aha- 
ba izy, ary izany koa no nandringanan’ 
Andriamanitra ny taranany tsy hanjaka 
amin’ ny Ізігасіу. Nony maty tan-ady ny 
mpanjaka tato aoriana, dia nentin’ ny mpa- 
nompony пу ћяга-койіапу feno га hosasana 
tao am-parihin’ i Samaria (1 Mpan. xxii. 38), 
ary ny rany nolelafin? ny amboa, tahaka 
ny tamin’ i Nabota koa. Jorama zanany, 
izay nanjaka nandimby azy, dia novonoin’ i 
Jeho, anankiray tamin’ ny vahoakany izay 
nikomy taminy, ary ny fatiny nariana tao 
amin’ ny sahan’ i Nabota izay nalain-drainy 
an-keriny.—s.Pl. 

NADABA: (l) lahıimatoan’ i Arona sy Eli- 
seba izy (Eks. vi. 23; Nom. iii. 2). Izy 
mbamin’ ny rainy aman-drahalahiny ву ny 
fito-polo lahy amin’ пу loholon’ пу Isiraely 
no nasain’ Andriamanitra niaukohoka sy ni- 
vavaka “епу lavitra eny” tamin’ i Mosesy 
niskatra ny tendrombvhitr’ i Sinay ‘“‘hana- 
kaiky ап’ i Jehova” (Eks. xxiv. 1). Tao- 
riandriana dia Nadıba sy Abiho rahala- 
hiny по matin’? “ny afo izay nivoaka avy 
teo anatrehan’ i Jehova”? tamin’ izy roa 
lahy nanatitra ‘afo tsy izy.” Izany ‘afv 
tsy izy” izany dia afo hafa noho пу afo 
nasain’ Andriamanitra hanalan’ ny тарізо- 
гопа, dia ilay nirchitra mandrakaliva teo 
ambonin’ ny alitara ka tsy navela ho faty 
(Lev. уі. 13).—T.L. 

Nadaba: (2) zanak’ i Jeroboama, ilay 
mpanjakan’ ny Isiracly, ary izy nandimby 
an-drainy tamin’ ny в.с. 954 Ка папјака roa 
taona. Tamin’ ny nanaovana fahirano an’ 
i (tibetona din nisy fikomiana nataon’ ny mi- 
aramilany sasany, ary Nadaba no novonoin’ 1 
Basa, ilay manamboninahiny anankiray, ho 
faty (1 Mpan. xv. 25-31). (3) Zunuk’ 1 
Samay, tamin’ ny taranak’ i Jodu, ilay za- 
пак’ i Jakoba (l Tan. ii. 25). (4) Zanak’ 
i Gibeona, tamin’ ny taranak’ i Benjamina 
(1 Tan. viii. 30; 1х. 30.—T.L. 

NAFISY: dia anaran’ пу anankiray ta- 
min’ ny zanakalahim Isimacly, sudy anaran’ 
ny firenena izay tauranapy koua (Gen. axv. 15. 
Lazaina miaraka amin? ny anaran’ i Jetoru 
ao amin’ ny teny telo milaza алу izy (1 
Tan. i. 31; v. 19), ату Jetora dia fireneua 
izay попіпа tao amin’ пу tany natao hoe 
Попа, tao avaratr-atsinanan’ i Palestina, 
агу namorona ап’ і Damaskosy sy Basana. 
Dia niara-nitoetra ny olon’ i Natisy sy Je- 
tora, агу noresen’ ny ЖапаК'! Isiraely izy 
tamin’ ny nahazoany ny Tany Masina. Olo- 
па піотру biby betsaku izy, fa ny isan’ ny on- 
driny паіа ny Zanak’ Isiracly dia 250,000, 
ву rameva 50,000, ary boriky 2000.— 3.8. 

NAFTALY: (/иоонало; Gen. xxx. 8). 
Fahenina tamin’ пу лапак’ і Jakoba izy, 


ary fuharoan’ izay naterak' i Bila mpanome 
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ротахіпу ho azy, ka dia isan’ пу Patriarka 
гоа ambin’ ny folo izy ; ary nanana zanaka 
telo lahv izy (Gen. xlvi. 24: 1 Tan. vi. 12). 
Ary satria zanak i Jakoba Naftalv, dia tou- 
ea rain’ ny anankiray tamin ny fireuen’ ny 
lsiraely тоа ambin’ ny folo, izy naino hoe 
kor Naftely, na fireneen’ 1 Naftaly. Ny tan- 
tarany dia tsy voalaza loatra ео amin’ ny 
Soratra Masina.--T.pl. 

М№аїїа1у, Ny Еігепеп’ пу. Isan’ пу firene- 
па гоа ambin’ пу folo izay паһегу ху be 
olona ілу, fa пу isaw пу lehilahy mahery 
tamin’ ny nialany tao Egevpta dia 53,409, 
afa-tsy ny zaza amim-behivavy (Nom. i. 
42; ii. 30). Anefa nihena betsaka izy tn- 
min’ ny diany tany an-efitra, fa tamin’ ny 
nanisan’ i Mosesy azy tao Moaba dia 45,400 
hiany no іхапу (Nom. xxvi 45-50). Tao 
amin’ пу latiny атагабу ny tobin’ ny Isira- 


ely no тора ny Naftaly tany an-etitru, ха. 


nifanolotra tamin’ ny ftirenen’ ny Dana зу 
Asera sady niray faneva taminy izy, ka ny 
fikaimbanan’ izy ireo firenena telo ireo по na 
tao hoe ‘tobin’ ny Dana” (Nom. it. 25-31). 

Ny fari-tanin’ ny Naftaly taoamin’ ny Ta- 
ny Masina dia tao avaratra ka voafaritry пу 
Ranomasin i Gallia sy ny fari-tanin? ny Ze- 
bolona tao atshno, sy ny tendrombohitr’ i Li- 
banona tao ауагафга, ary hatrunin’ ау Ase- 
ra tao andrefana ka палоне ny Manase 
tao an-daħw i Jordana. [sun ny zara-tany 
tsara sy mahafinaritra агу mahavokatra iu- 
drindra пу ачзјата- апи ny Naftaly, sady 
nalaza sy be harena ny tanàna sasany tao 
oriana, tabaka ап i Kapernaoma sy Be- 
tsaida, ete. Ny апагап пу ќапапа lehibe 
tao aminy tamin ny andron? пу Mpitsara dia 
Kedesy sy Hazora ву Hasoreta ary Kinerceta 
(Genesareta), ete. Toa malaindaina hiany 
izy tamin’ ny nidirany tamin’ ny хата - У 
tamin’ пу voglohany, fa tsy nandroaka ny 
Kananita tompon-etany rehetra hiala, ka 
dia tonga voaloton? ny fanaon’ ireny be 
hiany izy. Kanefa nanompo azy hiany ireo 
Kananita ireo (Mpits. i. 33) fa Nuitaly 
tonga nahery зу папоһига пу iahavalony 
tamin’ ny andron’ i Baraka sy Gideona Mpi- 
tsara. Tamin’? ny andron’ i Davida nisy 
lehilahy 37,000 tany Nattaly izay nahay 
niady (1 Tan. xi 34); ary tamin'ny an- 
dro vao nanjakan’ і Rehoboama izy dia isan’ 
ny firenena folo izay nikomy ka nikambana 
ho fanjakan’ ny Isiraciy. 

Raha ny tantaran’ i Naftaly по dinihina, 
dia hitantsika fa marina ny naminanlan’ 1 
Jakoba razany azy hoe: 

“Naftaly dia dieravavy 81а; 

Manao teny mahafinaritra izy (Gen. 

хх 21); 

izany hoe, tsy псіу hofchezin’ olona izy, 
fa maminy indrindra ny fahnaleovan-tena. 
Капеѓа кабла залета tamin ny tanin’ 
пу Jentilisa ny zara-tanin’ пу Nattaly, dia 
nasian’ пу fahavalo matetika izv; fa izy no 
isan’ ny voalohany izay tia-pahoriana tamin’ 
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ny andron’ i Basa, mpanjakan’ пу Isiraely, 
чу Asa, mpanjakan’ ny Joda, noho пу tafika 
izay nirahin’ i Beni-hadada, mpanjakan’ і Sy- 
га (1 Mpun ху. 20). Be herim-po hiany izy, 
kancfa, rehefa tsv nanompo an’ Andriamani- 
tra intsony izy, din navelan’ Andriamanitra 
ho гоху, ka lasan’ пу fahavalony.—rT.Rl. 

Raha tahaka ny dikan’ пу teny Hebreo 
izay hitu ao amin’ пу Septoaginta anefa, 
dia izao no teny tso-drano nolazain’ i Jakoba 
milaza itv firenena ity : 

“Хау dia hazo terebinta tsara fa- 
niry ; 
Mampisandrahaka вашрапа mahafinari- 
tra izy.” 
Ary izany, raha tahaka ny hevitry ny mpa- 
noratra maro, dia dikany marina ka milaza 
ny toetry ny tany honenan’ ny Naftaly, fa tsy 
пу toe-panahin’ ny irenew ny Naftaly tsy 
ukory. Ary mifansraka koa izany amin’ 
ny teny nolazain’ i Mosesy milazu azy hoe : 
“Ку Nattaly, voky funkasitrahana 
Ka feno ny fitahian’ i Jehova, 
Мипдоуйп ny andrefana sy ny atsimo 
anie hianao™’ (Deo xxxiii. 23). 
Fa ny tany nonenan’ пу Naftaly dia isan’ пу 
mihavokatra indrindra any Palestina. Ny 
“undrefana” voulaza eto dia ny Ranomasina 
па Кат" i СаПа, агу ny “atsimo” dia 
пу havoana ао andrefany. Tokony hotsa- 
rovana koa fa “пу tanin ny Naftaly” dia ny 
tany izay niehbban’ i Jesosy Tompo indrin- 
drn, fa tao ny tanàna папаоуапу ny faha- 
gagany maro sady nampianarany (Mat. iv. 
15, 16: Isa. 1х. 1, 2.—3.s8. 

NAFTOHITA: izany dia anaran’? пу 
firenena anankiray izay taranak’ i Мілгапца, 
zanakalahiņ™? 1 Напа (Gen. x. 13;1 Tan. i. 
11). Izy dia isan’ ny fokon’ olona izay 
nahazo aw i Egypta ho anjara-taniny; ary 
araka ny hevitry ny sasany, dia tao atsina- 
nan’ i Egypta ny tany nonenany, fa nisy 
ќапапа lehibe natao hoe Майна na Napata 
tao, Meroe no ппатапу ankehitriny, ary ny ra- 
van’ ny tempoly sy ny trano ву ny pyramida 
ary uy sary vato lehibe mbola hita dny, na dia 
sinuba be hiany aza izy, dia vavolombeion’ 
пу halehibeny sy ny hatsurany tany aloha.— 
J.S. 

NAHASY: (1) dia ilay mpanjakan’ ny 
Amonita izay nanao fahirano an’ i Jabesi- 
Gileada; Коа nony nangatahin’ ny tompon- 
{апана ny hanao fanckena aminy, dia tsy 
vety izy, raha tsy neken’ ny tompon-tanàna 
пу hanesorany ny masony ankavanana rehe- 
tra. Nony ren’ iSaoly izany dia tezitra таѓу 
izy, ka novoriny ny Zanak’ Ізітаеіу Ка nentiny 
namely sy nanaripaka ny Amonita (1 Sam. 
xi. 1-11). Ny hoe ‘'Nahasy’ tsy anaran’ ny 
mpanjaka iray апу, fa toa anarana niom- 
bonan’ ireo mpanjakaw ny Amonita. Na- 
hasy, ilay raiw i Hanona, mpanjakan’ ny 
Amonita, no efa nanao sou lehibe tamin’ i 
Davida, ka tian i Davida пу hamaly soa 
izuny amin’ i Hanona zanany (2 Sam. x. 2). 
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Nahasy: (2) dia olona izay voalaza indray 
mandeha monja hiany (2 Sam. xvii. 25), dia 
amin’ пу filazuna ny firazanan’ i Amasa, Пау 
mpifehy ny miaramilan’ і Absaloina. Amin’ 
iny toko sy andininy 1пу, Amasa dia voalaza 
ho *‘zanak’ ilay Isiraelita (na Isimaelita) 
atao hoe Itra, izay nandry tamin’ i Abigaila, 
zaąnakavavin’ i Nahasy sady rahavavin’ i Zs- 
roia.” Fa amiw ny 1 Tan. ii. 16, АЫ сапа 
no lazaina ho anasbaviu’ i Davida, zanaki 
Jese, sy пу гаһа1а1йпу. Koa анші izany, 
А bivaila sady zanak’ i Nahasy no auabavin’ 
пу zanak’ іЈехе Кои. Ahoana izany? Ny 
iray amin’ izao hevitra telo izno no azo 
alaina havaly izany: 1. Fa araka ny 1оуап- 
tsofin' пу Raby, Nahasy sy Jese dia olona 
iray hiany. 2. Fa Nahasy dia mpanjakan’ 
пу Amonita, ka ny vehivavy vadiny na tokan- 
tranomasony izay niteraka an’ i Abigaila ху 
Zeroia taminy dia tonga vadin’ iJese ху 
renin’ і Davida sy пу rahalahiny tato догїайа., 
3. Fa Nahasy tsy mba anaran-dehilahy 
akory, hoy izy, fa anaraim-behivavy, dia ilay 
vadin` i Jese.—-T.L. 


NAHOMA sy ny Bokiny. 1. Vy toelry 


555 


—_—————є————_ — —.— ———_——————— ———— = 


ny Fanjakana lamin’ пу andro nanuratana ity | 


boky ity. Tao antenatenan’ ny andro nauja- 
kan’ i Hezekia, ilay mpanjaka tsara fauahy 
tany Jerosalema, dia nisy mpamunany ana- 
nkiray koa nitsangana һә namau’ Isaia sy 
Mika, ka nanome toky пу трапјака sy ny 
vahoakany tamin’ izay andro nilan’ ireo 
izany indrindra Ny dikan’ ny anaran’ i 
Nahoms dia ‘Penpiononana, na Yiunaliutua, 
fa samy azo atao dikany ireo teny roa ireo ; 
sady samy mampischo ny raharahan’ i Nu- 
homa, dia ny рашропопа ny tonw ny olom’ 
Andriamanitra tamin? ny andron’ ny faha- 
utrany, ату пу hanambara ny famaliana ma- 
rina izay hamalan’ Andriamanitra ny Алу- 
riana, fahavalony lozabe, izay nanatika ny 
Tany Masina sy vampahantra ny vahoaky 
tamin’ izay. 

Eta fongotra tamin izay ny fanjakana 
tavaratra (Isiracly), агу izany ftirencua folo 
izany dia efa lasan’ ny Ѓаһауајопу ho babo 
ka namponeniny tany avaratr atsinanana апу 
Asyria, an-koatra lavitra un’ 1 Ninive, dia tao 
amin’ ny tanànan’ ny Mediana, avaratra am’ 
і Persia. Ny fanjakan’ i Egypta Коа, izuy 
папќепаіп’ ny Joda sy nandosirany ho furno- 
njena azy ho afaka amin’ ny mpanjakan’ i 
Asyria, dia efa resiny loatra, ka maro ny 
vahoakan’ i beypta kou izay efta уоараролу. 

Пау rerivehiny malaza tany шура Atsi- 
mo, dia No-Amona (Thebes), dia eta nora- 
vany vao haingana koa (а. хх.; Май. dii 
8); пу zanany madinika notetitetehiny teny 
an-jọoron-dàlambe тепеїга eny, агу uy oiu- 
malazany nanaovany ШоКапа, ary ny lichi- 
beny rehetra nowadrany. Ny Tany Masina 
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valo Ка шаката namely пу ёаплпа rehetra 
izay nisy шайда tany Joda Ка nahafaka алу. 
Raha mbola tsy tonga tany Jerosalema ireo, 
tdia kivy ratẹy Hezekin ву uy vahoakany ary 
nanaiky handoa валу 13100 ho an’ iSanke- 
riba, mpanjakan’ i Asyria, araka izay nasainy 
haloany. Ary пу mpanjakan’ i Asyrii na- 
mpandoa агу talenta volatotsy teloin-jato sv 
talents уойипепца telo-polo, dia ny vola 
ronelra izay hita tio amin’ пу rakitry ny 
Топроіу sy tao an-tranow пу mpanjaka; 
агу na din ny volamena izay nap-traka 
tunin’ пу tolana зу пу varavaran ny Te- 
mpoly aza dia nendahin’ i Hezekia, ka no- 
meny ho ат пу зариакаа i Asyria izany. 
Neia tsy mbola afa-po hiany ilay mumba 
загота, fa попу ахопу izany haran-be vava 
rehetra izwy, dia mbola пашгу ta-hahizo 
hiany izy, ка папісѓа ny jencraly telo lahy 
sy ппагапша betłsaka hanafaka an’ i Jerosa- 
lema, fa ny teniuy mbola tsy nandeha, fa 
mbola nanao fuhivmo tamin’ ny Фапйпап! i 
Јода sasany tao акаіку hiany. Koa fatratra 
[ога пу taharatsiam-bava sy fandrahonana 
nataon’ 1 Rabsake sy ny namany tany ivelan’ 
ny mandan’ iJerosalema, fa sady numeta- 
veta ny mpaujaka sy ny уййоаКапу no 


зка ny Andriamanitra velona ала. 


Шапу ary no toctranw ny fanjakan’ iJoda 
tanan’ ny andro nisehoan’` i Nahoma hanome 
toky ny olon Andriamanitra tany Jerosale- 
ma. Јале аита ka angamba tsy dia 
ataka iutsomy hitory ny tenin’ Andriamanitra 
nm-paäliboimaso; ary Mika Коа dia tokony 


По efa maty vao haingimkaingana talohan' 


izany; агу билі izany no nahatongavan’ 
ny tenho Andriamanitra tamin’ i Nahoma 
Blkosita, dia faminaniana пу ашп” ny ha- 
monjen’? Audrumanitra aw iJoda, зу пу 
аши” пу loza һапуо an’ i Ninive. 

2. Ny Nanoratra ily buky ity. Keely foana 
hiany no azo tantțtaraina ny amin’ i Nahoma, 
пау izay hita со ammm’ ny bokiny hiany. 
Ny anaovana azy hoe коза dia unoho izy 
teraka tany Eikosy, tanàna kely tany байа. 
Sanabo ho tamiu’ ny taona A.D. 400 діа 
mbola naharitra hiany io tanàna kely іо, fa 
hitan’ iJerome, Пау bisopy ајла tany 
Palestina, izay nanoratra ny tantaran’ ny 
Fimngouana sy пу boky hevi-teny maromaro 
Код. Nisy tanàna iray hafa koa пайдо hoe 
Alkosy, tany avaratra akaiky aw i Ninive: 
ary пу mpanoratra sasany nihevitra сіе 
hiany fado angamba no nahaterahan’ i Na- 
bonon taha іилау, dia {лу maiutsy ho 
zanaky пу dsiraelita voababo tauy Asyria 
14у, ary tao hiany no tokony ho muwnaniany. 
Kaneia tsy изу vavelombelona maanmarina 
izany akory. Ny Тиеш voababo dia 
uamnponeutua tany Mowa (2 Мрап. xviii. 11), 
Azay lavitra апу atsinanan’ i Ninive. Raha 


koa dia mbola tsy nilaozan’ ireo fahavalo | А Козу uuy Ninive ary по пайшегаһәпу, dia 


lozabe nanufika azy lalandava ireo. Nony 
utaka kelikely, rehefa vitany ny mindravany 


ац Isiraely, dia tafaverina 1mdray пу fuha- p taka an’ і Jerosalema. 
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anefa mampiseho azy ho mponina tany Jero- 
salema tamin’ ny andro naminaniany, izay 
taloha kelin’ пу nandringanan’ i Jehova лу 
miaramilan’ iSankeriba (Nah. i. 13, 14); 
ii. 1, 2). Ny tarchin’ ny tendrombohitry ny 
Isiraely, toy ny Basena sy Karmela, ary ny 
voninkazo any Libanona, dia fantatr’ i Na- 
homa tsara (i. 4); fa Ninivo kosa dia hitany 
toy ny amin’ ny fahitana hiany (ii. 9). Ny 
anarana hoe Карогпаоша aza dia toa vavo- 
lombelona fa tao no nonenan’ i Nahoma, satria 
mitovy amin’ ny hoe ‘ʻAmbohi-Nahoma’ io 
anaran-tanàna hoe Kapernaoma io. Tokony 
ho isan’ ny Isiraclita 1ллу ufa-nandositra ta- 
min’ ny andro namaboana ny Isiraely izy, ary 
efa tonga tany Jerosaleina izy vao nontsoin’ і 
Jehova haminany. Ao anelanelan’ i Ka- 
pernaoma sy Tiberiasy dia misy fasana hita 
апкеһіїтіпу izay ataon’? пу tompon-tany 
ho fasana nilevenan’ i Nahoma. 

3.—Ny Antor ny nanoratana ny Вот! i 
Nahoma. Suhabo ho zato taona talohan’ ny 
andron’ і Nahoma, nisy mpaminany Isiraelita 
anankiray nirahin’ і Jehova nankany Nini- 
хе hanambara ny loza sy пу fandravana izay 
efa mila hanjo алу tamin’ izay. Nibebakaą 
tamin’ пу fitorian’ i Jona teny izy irco, fa 
hatramin’ ny mpanjaka ka hatramin’ ny vaho- 
aka dia samy niala tunin ny lalan-dratsiny 
avy izy; dia папепїпа Andriamanitra ny 
amin’ ny loza izay nolazainy hatao aminy. 
Koanefa vetivety hiany dia foana пу fibeba- 
hany, ary nandritra ny zato taona izay na- 
nambinan’ Andriamanitra sy nampaherezany 
azy dia cfa tonga firenena masiaka зу nandoza 
loatra tamin’ ny firenena madiuika manodi- 
dina azy izy. Ny anaran’ iJehova, izay 
nohbajainy teo aloha tamin’ ny nahatongavan’ 
i Jona tao, dia efa tonga tsinontsinona taminy 
izao, ary noho ny fisandratana vetivety no- 
meny azy dia sahiny ny mihaika ny Andria- 
manitry пу Isiracly mba hiady aminy. 

Koa raha пу boky nosoratan’ i Nahoma 
no dinihina, dia hitantsika fa voalohany indri- 
ndra misy tenin’ Andriamanitra nasainy ho- 
torin’ і Nahoma mba Һипріепопа ny fon’ пу 
olona tany Jerosalema. Raha ny amin’ irco 
fahavalo teo ambavahadiny, dia 

“Andriamanitra saro-piaro 

heloka Jehova ; 

Jehova dia Mpamaly heloka sady be faha- 

tezerana ;” 
fa raha ny amin’ ny mpanompony kosa, dia 

“Tsara Jehovah, fiarovana maty amin'ny 

andro fahoriana Izy 

Ка mahalala izay mialoka aminy.” 

Henjehina ho any amin’ ny тпаїлїпа пу 
тагат” ny fahavalo, na dia tsy hita 
isa aza ireo ku maro ; ary ny amin’ i Sanke- 
riba mpanjaka dia hoy izy : 

“Тху һо velo-maso intsony ny anaranao ; 

Hatacko tapaka tsy ho ao an-tranon’ ny 

andriamanitrao ny surin-javatra ; 

Hanao ny апахапа ho anjaranao Aho, 

satria fa hita latsa-danja lhianao.’’ 


ву mamaly 
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Ary mahagaga tokoa ny tantara milaga ny 
nshatanterahan’ Andriamanitra izany rehe- 
tra izany. ‘Tamin’ ny alin’ io dia avy ilay 
Anjelin’ 1 Јоһоға Ка namely olona dimy 
arivo ату valo alina sy iray hetsy tao an- 
tcbin’ пу Asyriana ; агу nony maraina koa 
vao nifoha olona, dia hita fa, 1пйгөо, efa maty 
avokoa ireo. Dia niainga Senkeriba, mpan- 
jakan’ i Asyria, ka lasa nody ary nitoetra 
tany Ninive. Ary raha niankohoka tao an- 
tranon’ і Nisroka andriamaniny izy, dia nasi- 
an’ і Adrameleka sy Sarezars zanani-lahy пу 
sabatra ілу’ (2 Mpan. xix. 35-37; Isa. 
xxxvii. 36-38). 

Ninive dia mbola nomena andro hiany 
hizahana azy na mba hibebaka izy; nefa 
hitan’ i Nahoma rahateo fa tsy mba azo an- 
tenaina izy, агу toa tsinjony amin’ ny fahita- 
па пу fandravanua azy izay tanteraka ваһабо 
ho zato taona taoriana ; fa hoy izy : 

“Lozan’ пу tanàna mpandatsa-dra ! 

Feno lainga sy fandozana izy.” 

““М1зу mpanorotoro miakatra hamely anao ; 

Ambeno ny manda.” 

Ary hitan’ i Nahoma fa tafavory manodi- 
dina azy ny fahavalo hanimba, fa 

“Мотепаіпа ny ampingan’ ny lehilahy 

maheriny, 

Mitafy jaky ny miaramilany ; 

Ny kalosiny dia misy vy mahery, mamirapi- 

ratra toy ny afo,amin’ ny andro fiomanany, 

Ary antsodina пу lefona.’”’ 

Taitra amin’ izany ny mpanjaka sy ny mia- 
ramila ao an-tanàna ; fa 

“Tafitohina опу am-pandehanana ireny, 

Mihazakuzaka ho any amin’ ny manda 

izy.” 
Dia о боев amin’ izany пу miaramilan’ i 
Ninive, fa baikoin’ ny komandy hoe : 

‘“Mijanóna, mijanóna е! 

Nefa tsy misy miherika.” 

Na dia tanàna makadiry indrindra tamin 
izay aza Ninive, ваќгіа ny màndany rehetra 
ву ny lapan’? ny mpaujaka ву пу tranom- 
bahoaka dia birika tsy voadotra hiany no 
nanaovana azy, dia nalaky nanjary fotaka 
ny tanna попу rava. Nosaronan’ ny fasika 
koa пу ravany, агу nony tumin’ ny taona 
А.р. 200 dia tsy nisy intsony izay nahalala ny 
niorenany, па dia notadiavin’? ny sasany ho 
hita matetika aza izany. Fa vao haingana 
hiany, dia hatramin’ ny taona a.p. 1820, по 
nisy Vazaha nampihady ny fasika ву пу 
tany bonga makadiry maro any, ka betsaka 
ny vao voasoratra ву ny sary vato sy пу 
fanaka ву ny hazo voarafitra sy пу haingon- 
trano izay efa azony. [Zamao NINIVE. ]— 
W.M. 

NAHORA : dia anaran’ пу olona гоа Јаһу 


isan’ ny razan’ i Abrahama. (1) Ny rai- 
beny, izay zanak’ 1бегоца sy rain’ і Тега 
(Gen. xi 22-25). (2) Zanak’ i Tera 


rahalahin’ 1 Abrahama sy Harana (Jen. xi. 
20, 27; ary angumba zokin’ i Abrahama izy. 
Milka, хапакаувуіп’ i Harana rahalahiny, no 
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novadiny. Nony nivahiny tany Kanana 
Abrahama sy Lota, Nahora dia піјапопа 
tamin’ ny tany nahabe azy hiany, dia tao 
Oran’ ny Kaldeana, tao atsinanan’? пу опу 
Eofrata izany. Niteraka roa ambin’ пу folo 
izy, ka ny valo dia zanany tamin’ i Milka 
агу пу еѓчіга zanany tamin’ пу tokantrano- | 
masony (Gen. xxii. 21-24). —T.L. 

NAINA : dia tanàna kely апу Galilia, izay 
voalazan’ i Lioka (vii. 11) һо nanaovan’ i 
Jesosy Tompo пу anankiray tamin’ ny fa- 
hagagana lehibe indrindra nataony, dia ny 
nananganany пу zanakalahin’ ilay mpiton- 
dra-tena tumin’ пу maty. Mbola maharitra 
hiany Naina, na dia vohitra kely foana aza 
іхло izy, fa misy trano bongo roa-polo hiany 
izay hita ao. Miorina ev an- kilany avaratry | 
пу havoana atao hoe Jebel-ed- Duhy, na Her- ! 
mona Kely, izy, агу tandrifin’ i Tabora, izay 
lavitra azy tokony һо cfatra maily. Ny 
hevitry ny anaran’ i Naina dia ‘mahafinari- 
{га ;’ ary mifanaraka indrindra amin’ ny 
toetry ny tany iorenany izany, fa avy ao no 
itsinjovana ny tany lemaka Ехагасіопа, sy 
пу havoan’ і Galilia voasarow ala, ату ny 
tendrombohitra Hermona sy Libanona, izay 
voassron’ пу огатрапаіа. —7.ч. 

МАІОТА: dia tanàna tany Rama, па tao 
akaikiny, izay fonenan’ i Namoela mpami- 
nany mbamin? ny mpianany (1 Xam. xix. 
18-23; xx. 1), sadynalchan’ i Davida tamin’ 
izy nenjehin’i Saoly.—3.T. 

NAKONA, Ny Famoloany: dia tany izuy 
nahatongavan’ ny Fiaran? i Jehova, nony 
nentin’ i Davida avy tany Kiriata-jearima 
niakatra ho any Jerosalema izy (2 Зат. 
vi. 0). Тао по nahafatesan’ i Oza nobo пу 
nanendreny ny Fiara. Natao hoe бЇт Доц? 
і Kidona kosa izy ao min` ny 1 Tant. xili. | 
9, izay milaza ity tantara ity Папу. — 7.9. | 

NAMANA. (1) Пу Namìànaity dia lehi- 
Јаһу Syriana, komandin’ ny miaramilan’ 
пу mpanjakan'iNyris, dia olona leiibe tco 
anatrehan’ ny tompony izy sady nanan-kaja, | 
satria izv no namonjen’ 1 Jehova ап i Зума; | 
ary lehilkihy mahery izy, saingy boka. Raha 
araka ny tenin’ i Јоѕоѓоху mpitantara dir ity 
Namàna ity hiany no ilay lehilahy anankiray 
izay nandefa zana-tsipika nataony kitoatoa 
ka nahavon an’ i Ahaba, mpanjakan’ ny Isi- 
raely (1 Мрап. xxii. 24). Asa anefa na izany 
no hevitry пу hoe: “Тау по namonjen’ i 
Jehova an’ i Syria,” va tsia: nefa izany na- 
taony no nah: azoany fisiondratana lehibe tao 
an-dapan’ i Beni-hadada, mp anj: akan’ i Syria. 
Toa commander-in-chief tamiu ny miarunila 
izy, ary izy koa no mpanakaiky ny прапах: l 
indrindra; fa raha naukanv amin’ ny tranon’ 
i Rimona sampiny ny mpanjaka, dia niaukina 
tamin’ ny tanan’ i Namàna (2 Мрап, у. 18). 
Fa niadan-dratsy Namàna, satria na dia na- 
nan-kaja toy izany aza izy, dia boka, ary ny 
karazan-kabokana nanjo azy dia tsy nisy 
fahasitranana mandrakizay. Raha 1с 'hilahy 
Isiraelita Namàna, ka ny Lalan’ i Mosesy no 
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narahiny, dia tsy tokony ho navela hitoetra 
{но an-tranony akory aza izy, fa tsy maintsy 
ho nitoka- -monina, агу tsy Müa navela hiditra 
tao an-tranon’ Andriamanitra akory hivavaks 

(2 Tant. xxvi. 21) Тоа hafa kosa ny fiton- 
dran’ ny Syriana пу boka, ka dia nahazo 
nihaonatamin’ ny mpanj ika Namàna (2 Mpan. 
iv. {#4 агу nitoetra tao an-tranony tao amin’ 
ny vadiny Мапу kog izy аза 8. Noho ny 
filazan’ ny ankizivavy Isiraclita anankiray ny 
amin’ i Elisa mpaminany, dia nonatoninm i Na- 
тапа izy, ary nasain’ i Elisa handro itnpito tae 


amin’ ny опу Jorvlanna ХМатапа, Тата ny 
voalohany dia nimonjmonjo Мапу izy ka 


nanda tsy һапаеһа, fa tato aoriana koss dia 
niova siina indrav izy ka lasa nisitrika impito 
tao amin? ny опу; dia nadio ny поѓопу, ka 
l afaka ho azy пу habokany (zahao Enisa). 

Nony hitany fa sitrana tokoa izy, dia safo- 
pifaliana ka lasa niverina hankany amin’ i 
Bhsa izy hisaotrs azy sy hanatitra izay zava- 
tsoa nentiny ho ћзаогапа ; fa {зү nety nandray 
па inona na inona akory Elisa. Tsy hita 
талата loatra ny fangatahany mba hitondra 
tmy izay zakan? ny ampondra гоа; fa an- 
катара hanaovana tivoadima ho an’ i Jehova 
по heviny, satria natłony ho tsy nankasitra- 
han’ i Jehova, Andriamanitry ny Isiracly, 
raha uny fivoadiany по atao eo amin? ny tany 
izay masin» hocanin’ i Rimona, sampin’? ny 
Syriana. Dia nanolo-tena ho mpanompon’ i 
Jehova izy, nefa fanvatahana iray тоша no 
nataony: dia ny mba Бауеіам 1 Jehova ny 
helony, raha mba miara-miditra amin’ ny 
mpanjaka tompony ao amin’ ny tranon` i Ri- 
mona sampy izy, raha niankina tamin’ ny tà- 
nany ny mpanjaka, Satria fanompoany izany 
ka tsy azony nolavinn. 

[zay andro sisa niuinan’ і Namàna, na vitsy 
па таго, {зу fantatra akory; fa raha mischo 
indray ny tantaran' i Syria, dia Hazaela efa 
nandimby an?’ i Namàna. 

Ity netaon’ 1 Elisa timin i Namàna ity no 
notsirovan? 1 Kristy ho isiu ny fiantrana 
nasehon’ i Jehova tumin’ пу Jentilisa (Lio. 


iv. 27); fa tsy misy amin’ ny И 
dahy miliza izany аїд-1зу Lioka mpanao 
tanafodyv hiany. - - J.P. 


Namana. (2) Теш thy anankiray avy ta- 
min’ ny ҮПҮ ik? i Benjamina ity Namàna 
faharoa ity, izay niara-niditea tamin’ i Jako- 
ba nankany сурга (Gen. xlvi. 21). Raha 
araka ny Versiona Septoagvinta, dia zanak’ i 
Bela izy, агу mba mifinaraka amin’ izany 
kon ny teny ао amin ny Nom. xxvi 19, sady 
voalazi Коз ho razam-ben' ny N: inyu {и v. 
Na ny amin’ 1 Niamònana ny amut ny Nama- 
nits tsy dia misy hita tantara akory. Raha 
tsy diso lahatra ny anarana ao umin’ пу 1 Tan. 
7, dia toa nitiolra avy tany Ceba n: in- 
kany Manahata niaraka tamin’ ny zanak’ 
Ehoda izy. == т.т. 

NAMATITA: dia marama nomena an’ i Zo- 
fara, anankiray tamin’ ny sakaizan’ i Joba telo 
lahy (Joba. ii. 11, etc.) агу toa milaza fa ny 
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tany na tanàna nihaviany dia natao һое. 
Naamah. Ny fonenan’ i Јоћа ву ireto sakai- 
zany roa lahy dia tany Arabia, ary angamba 
avy tany no nihavian’ i Zofara koa, nefa tsy 
misy ahafantarana izany marina. — J.8. 
МАОМҮ. Vadin’i Elimeleka Naomy sy 
rafozan’ i Rota (Rota i. 2). Ny hevitry ny 
anaran’ i Naomy dia ‘mamy,’ na ‘mahafinari- 
tra,” ary izany по mahazava ny teny ао amin’ 
ny Rot. i. 20, 21, hoe: "Azu {по hoe Naomy 


(mahafinaritra) "aho, fa ataovy hoe Mara ; 
(mangidy)}, satria mansidy indrindra ny 
nataon’ ny Tsi-toha tamiko.” — J.n. 


NARDÀ. Zavatra mani-pofona avy amin’ 
ny fakan’ пу zaąava-maniry anankiray ny 
Narda. Tsy mba misy eto Madagaskara ny 
zaąava-maniry izay ahazoana azy; nefa toa 
namanaman’ iliy zava-maniry kely mani- 
pofona atao hoe M umpireaa na Mampirehana 
izy. Toa ao amin’ ny tendrombohitra Hima- 
laya any India no aniriany; ary ny 
amin’ ny Botany dia Nardostachys jatamansi. 
Ny vehivavy any Nepal mangaro ny fakany 
атіп ny diloilo mba hahosony amin’ ny 
volon-doħany, satria mahamnitra azy izy. 
Nalaza hatramin’ ny ela dia ela izy noho ny 
fofony (vakio Топ.-К. i. 12 sy iv. 10, sady 
isan’ ny zavatra saro-bidy indrindra (vakio 
Mar. xiv. 3 sy Jos. xii. З, 5).—к.в. 

NARKISA: dia Kristiana (7) anankiray 
tany Roma, агу ny ankohonany dia fantatr’i 
Paoly, sady паппоулпу veloma ho olona “до 
amin’ ny Tompo” (Rom. xvi. 05.7.8. 

МАТАҒА : din amaran’ ny zavatra anan- 
kiray izay nasain’ i Jehova halain’? і Mosesy 
hatao embokn na zava- manitra hodorana 
isan-andro ео amin’ ny altara fandoroana di- 
tin-kazo manitra (Eks. xxx. 34, 35). Raha 
tahaka ny hevitry ny sasany, dia ditin-kazo 
hiany io natafa io ka sahala amin’ ny myra, 
nefa tsy fantatra marina izany. Naharo 
tamin’ ny zavatra telo hafa koa izy hatao 
етаһоКа.— J.s. 

NATANA (1). Natana dia івап' ny mpa- 
minany malrza tamin’ ny andro nanjakan’ i 
Davida ву Solomona zanany. Tokony с 
zandrin’ і Davida clacla hiany izv, fa naha- 
tratra ny Ор an? лу папјакап i Solo- 
mona (2 Тап. іх. 29). Ny nisehoany voalo- 
hany ао amin’ пу Soratra Masina din tamin’ 
ny andron’ i D: vida. Tery an-tsłaina Davi- 
da hanorina tempoly ho an Andriamanitra, 
dia nolazainy tamin’ i Natana ny fikasany, 
ka tamin’ ny voalohany dia namporisihiny 
hanno izy, fa tato aoriana Коха dia norarany 
{ху hanao indray {2 Sam. xii. 1-12). Tato 
norin’ izany dia nitsangan-kananatra an’ i 
Davida izy noho пу zavaąa-mahamenatra na- 
taony iamimw i Oria Hetita ху Batseba уайїпу, 
ary Лау fanoharana ny amin’ ny zanak’ P 
уауу kely anankiray по nentiuy nananar: any | 
azy (2 Sam. xii. l- 12). 

Toa Natana hiany angamba no nahazoan’ 
i Solomona anarana hoe Jedidia ; ary raha 
araka ny hevitry ny sasany, dia isan’ 
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mpampianatra nahahendry an’ i Solomona izy 
(2 Sam. xii 25). Tamin’ ny faran’ ny nan- 


: jakan`i Davida dia niandany mafy їатп)п`1 


| taran’ 


. Solomona izy, 
апатапу | 





ny | Andriamanitra.” 


| Mpan. 


Solomona ілу, sady nanolo-tsaina ап' i Bat- 
seba reniny ny amin’ izay mety hataony; 
агу пу tenany aza dia nanatrika an’i Davi- 
dia mpanjaka ka namporisika azy hanendry 
an’ iSolomona ho dimbiny. Dia Natana 
mpaminany sy Zadoka mpisorona по nassin’ 
i Davida hanosotra un’ i Solomona 2апапу һә 
mpanjakan’ ny [siraely handimby azy /1 
i. 1). Ny zananv, izay atao hoe нол, 
no mpanolo-tsaini sy sakaizan’ i Solomona 
(1 Мрап. iv. D. Nanoratra boky roa Natina: 
пу «папкігау dia tantaran’ i Davida (1 "Гар. 
xxix. 29), ary ny anankiray kosa dia tan- 
taran’ i Solomona (2 Tan. ix. 29). Ny tan- 
і Solomona angamba tokony tsy ho 
tapitra avokoa, fa raha tsy maty taloħan' і 
dia tsy m maintsy ho efa tratra 
antitra mihitsy tamin” izany. бату very 
anefa ireo boky roa nosoratany ireo. 

Ху fasan’ і Natana dia mbola аќогоп' ny 
tompan-tany izay mandalo any mandraka 
ankehitriny, dia any Halhoda ao akaikin’ 
i Hebrona, hono. 

Natana (2). Natana koa no anaran’ ty 
anaukiray tamin’ ny лапа? i Davida sy Ba- 
tseba (1 Tan. iii. 5); dia rahalahin’ i Solo- 
mona iray tam-po taminy izy ary toa ғапагі- 
ny (2 Sam. xii. 24). Tsy misy tantara mi- 
laza izany amin’ ny Soratra Masina akorv, 
fa miseho ао amin’ ny Lio. iii. 31 пу апагапу, 
ka hita amin’ izany fa izy no isan’ ny razan’ 

i Josefa, vadin’ i Maria Virijina, Коа dia isan’ 
izay mahatonga an'i Jesosy ho {агапаК` i 
Davida araka ny nofo izy. Voalazan’ і Za- 
karia mpaminany (xii. 12) ny taranak’ ity 
Natana itv, найу toa olo-malaza tamin` ny 
andron’ i Zakaria izy irco, izany hoe, ela tao- 
rian? пу nahafatesan’' ny rainy, ary taloha 
kelin’ ny nandravan’ i Nebokadnezara an'i 
Jerosalema. 

Natana (3). Ity Natana ity dia zanaka па 
rahalahin? ny anankiray tamin’ ny lehilahy 
maherin’ і Davida (2 Зап. xxiii. 36). Tsy 
misy teny milaza azy afa-tsy ny hoe, avy 
tany Zoba i izv. Izany Лођа izany angamba 
dia tokony ho Arama-Zoba. 

Natana (4). Dia nisy Natana hafa koa izay 
anankiray tamin’ пу loholona nanaraka ап? 
i Ezra, vaha niverina fanindroany avy tany 
Ba tbylona ho any Jerosalema izy. [zy dia 
isan’ ireo Jiosy nirahin’ i Ezra avy tamin’ ny 
tobiny tao amoron’ пу опу Ahava hankany 
Kasafia haka ny Levita ву ny Netinima 
sasany ho mpanao fanompoam-pivavahana 
по an-tranon’ Andriamanitra (Ezra viii. 16). 
Izy angamba по ilay Natana voalaza amin’ 
ny Ezra x. 39 hoisan’ ireo nisaotra ny vadi- 
ny izay efa nalainy tamin’ ny firenena vahiny 


T zya x. 830. --J.Pl. 
NATANAELA. Ny hevitry ny anarana 
hoe Natanaecla, raha adika, dia “fenomezan’ 


Isan’ ny mpianatr’ i Jesosy 
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izy, kanefa izao hiany по fantatra aminy, 
dia ny nihaviany avy tany Galilia (Jao. xxi. 
2) sy пу fahatsıram-panuhiny (i. 483). Tsy 
mischo akory пу апатапу amin’ ny Filazan- 
tsara Telo. Jaona hiany no milaza fa hateloana 
па hefarana taorian’ ny niverenan’ i Jesosy 
avy tany an-efitra, ary taoriana kelin’ ny 
nanondroan’ i Jaona Mpanao-batisa Алу ho 
Zanak’ ondrin’ Andriamanitra, dia ta-han- 
kany Galilia Jesosy. Dia Filipo no nantsoi- 
пу hanaraka Агу; fa Filipo nahita an'i Na- 
tanaela Ка teritery am-po hilaza aminy fa 
efa nischo tokoa ilay Mesia voalazan’ i Mosesy 
sy ny mpaminany. Nisalasıla hiany Nata- 
пасја tamin'ny voalohany, fa mba tafintohina 
koa izy nony reny hoe, ауу tany Nazareta 
Jesosy, fa tanàna tsy nisy laza izany sady tsy 
уоаќопопа anarana amin’ ny Testamenta Ta- 
loha, na indray mandeha akory aza. Fa nony 
nangatahin’ і Filipo handeha hizaha Алгу izy, 
dia lasa hiany izy (Jao. i. 46). Miseho miha- 
rihary amin’ ny tenin’ i Jesosy, Izay naha- 
lala ny fon’ ny clona rehetra, izany toe- 
panahin’ і Natanaela izany ; fa voalazany ho 
tso-panahy izy, dia Isiraclita tokoa, izny tsy 
nisy fitaka. Mba gaga hiany Natanraela raha 
vao reny ny teny niantsoan’ i Jesosy azy, dia 
nanontany izay nahafantarany azy izy. 
Mainka nitolagaga izy попу nandre ny te- 
nin’ i Jesosy izuy namaliany ny fanontania- 
ny hoe: “Fony tsy mbola niantso anao 
Filipo, dia hitako teo ambanin? пу aviavy 
hianao.” Dia fantany niaraka tamin’ izay 
fa tsy olona hiany Jesosy, fu ny Avo mijery 
ka mahita пу takona, ary izany no папаоуа- 
ny hoe : “Raby ô ! Hianao no Zanak’ Andria- 
manitra; Hianao no Mpanjakan’ ny Іѕігаеіу” 
(Jao. i. 49, 50). 

Indray mandeha monja taorian’ izany по 
misy teny hoe Natanaela ao amin’ ny Fila- 
zantsara ; fa izy dia ізап ny mpianatr’ i 
Jesosy vitsivitsy ілау nischoany tao amoron’ 
ny Farihin’ i Гїһегїнзу taorian’ ny nitsanga- 
папу ќатіп ny maty. Niaraka tamin’ ny 
Apostoly sasany izy tamin’ iny alina iny ka 
nivoaka haka hazandrano sady nahita ny 
fahagagana nataon’ 1 Jesosy nony maraina 
Коа, dia isan’ izay niara-nihinana taminy 
koa izy, ary fantany ho Jesosy ilay nanao 
izany rebetra izany, anefa tsy mba ѕаһу 
hanoutany Агу zavatra akory izy (Jao. xxi. 
2,12). Indray mandeha tamin’ ny uiandohan’ 
ny fampianurau’ i Jesosy, ary indray mande- 
ha koa їаотпіни` ny nitsanganany tamin’ ny 


maty, по ilazana ny anaran’ i Nataniela ao | 
: manao hoe, fa Jesosy, raha mbola zaza, dia 


amin’ ny oratra Masina. 


Hatramin’ ny cla efa nataon’ пу maro ho | 


isan’ ny Apòostoly roa ambin’ ny folo lahy 
№аѓапаеЈа, dia Natanaela sy Bartolomeo no 
ataony ho anarana rou зала olona aunanki- 
ray hiany. Агу izao no anaovan’ ny sasany 
izany: Jaona, іилу milaza ny amin’ i Nata- 
naela indroa, (ху mba manonona ny anaran’ i 
Bartolomeo akory ; fa Matio (x. 3) sy Marka 
(1. 18) ву Lioka (vi. 14) kosa, izay samy 


Google 


559 





NAZ 


milaza an’ i Bartolomeo, tsy manonona ny 
anarany hoe Natanaela na indray mandeha 
akory aza. Angamba Natanaela no tena 
anarany, ary Bartolomeo (Zanak’ і Tolmay) 
no anarany faharoa ; fa tamin’? ny Jiosy ny 
ray no nahavery anarana ny zanany; fa ny 
zanaka tsy nahavery anarana ny rainy. 
Ampitahao amin’ izany Simona Bar-jona 
(Mat. xvi. 17) sy Josefa Barnabasy (Asa iv. 
36). Filipo nitondra an’ i Natanaela han- 
kany amin’ i Jesosy, ary ny anaran’ i Barto- 
lomeo dia voalahatru manaraka ny an? i 
Filipo indrindra ао amin’? ny Filazantsara 
Telo; агу ао amin’ i Lioka dia manaraka пу 
an’ i Filipo пу anarauy, tahaka an’ i Andren 
manaraka nyan’ iSimona, sy Jaona manarakn 
nyan’ i Jakoba rahalahiny. Ary koa, satria 
ny mpianite’ i Jesosy rehetra voatonona ао 
amin’ ny Jaona toko i, no voaray ho Apos- 
Лу avokoa, dia mba zava-mahagaga hiany 
raha Natanaela irery, izay noderain’ i Jesosy 
indrindra sady nino Azy ву nanaiky Алу 
tsara ho Zanak’ Andriamanitra, no hany tsy 
nantsoiny ho isan’ пу Apostoly namany. 

Misy lovan-tsofina izay milaza fu Natanae- 
la по mpampakatra tamin’ ny ѓатрг агата - 
bady tao Kana апу Galilia, ilay патройіап' 
і Jesosy ny rano ho divay. Ary ataow ny 
sasany ho isan’ izy roa lahy mpianatra izay 
niarauka tamin’ i Jesosy nankany Emaosy ity 
Natanacela ity.—s.rl. 

NAZARENA : dia ny mponina tao Nazare- 
ta, sady anarana enti-milaza ап’ iJesosy 
Tompo ao amin’ ny teny maro amin’ ny Tes. 
Vao. izany; fa nomen’ ny mpianany ho 
апагапу izany ary nomen’ ny fahavalony 
koa ; zahao Lio. xxiv. 19; Jao. i. 45; Asa 
ii. 22; Mar. х. 47; xiv. 67; Jao. хуш. 5, 
7; еіс. Izany koa no isan’ ny teny napetak’ 
i Pilato teo amin’ ny hazo fijaliana (Jao. 
xix. 19). Hatramin’ ny voalohany апоѓа toa 
misy fanesoana sy fanevatevana kely niafina 
tao amin’ іо teny io (Jao. i. 14; vii, 41); 
агу tao aorian’ ny niakuran’ i Jesosy ho any 
an-danitra dia toa апагапа еѕо nahafantaran’ 
пу Jiosy tsi-mino ny Kristiana; агу ny 
niandohan’ izany dia hita ao amin’ ny Asa 
xxiv. 6 fa ny Kristiana no natuon’ пу озу 
hoe, “ilay antoko atao hoe Nazarena.” Ату 
mandraka ankchitriny aza dia izany no ana- 
rana omen’ ny Arabo sy ny Mohamedana 
hafa koa ny Kristiana. 

Misy апеѓа teny anankiray izay tsy ma- 
ауа loatra ka tsy maintsy hodinihintsika 
kely; dia ny teny ao amin’ ny Mat. п. 23, 


nentin’ ny ray aman-dreniny ho an’ і Na- 
zarċcta, “mba hahatanteraka izay nam- 
pilazaina ny mpamiunany hoe: Hatao hoe 
Nazarena izy?” Капсѓа amin’? ny Test. 
Tal. dia tsy misy teny hita tahaka izany 
ao amin’ ny soratry пу mpaminany. Koa 
cfa noheverin? ny sasany fa tsy mba teny 
irąay monja no nokasain’ і Matio holazaina, 
fa ny an-kapoben’ ny faminaniana maro, 
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ndrindra fa ireo teny milaza fa Jesosy ho- 
tevatevaina, na dia жесе, dia solofony, па 
rantsana mitsimoka, па хакер anana, avy 
amin’ ny taranak’ angrianan’ ny Joda (zahao 
Isa. хі. 1) ала Izy. Коа па oviana na oviana 
по notononin? пу olona ny teny hee ‘Naza- 
rena’ milaza an i Jesosy, dia notanterabiuy, 
па fantany na tsy fantany izany, һу teny 
faminaniana izay nilaza ny 1іһауіапу avy 
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tamin’ ny mpianakavin’ і Davida mpanjaka ` 


агу пу venetreny tena kca. Кайеїз Кока 
ataon’ ny sasany koa fa nisy tenin? uy mpa- 
minany hafa Код izay {ху voasoratra ао 
amir’ ny Test. Tal., 12у nentin i Matia. 
Fantataika fa maro у mpamninany tao 
amin’ пу Jicsy— dia Маипсеја sy Natana sy 
Сада sy Kila sy Elisa, ary vy maro hafa 
Коа izay tsy maintsy о efa naminany ny 
amin пу hihavian’ ny Mesia, nefa tsy von- 
soratra ny teniny. Ary апааа teny 
tahaka izany, па dia təy  voasoralra ao 
amin’ ny Test, Tel шй, to nenti? 1 Matio, 
ka nolazaiuy fa {азйегака tamin’ пу nitoe- 
raw i Jesosy {апу Малата =-J.s. 

NAZARETA. Tanàna auy Galila Naza- 
reta, ary Malaza izy, satria tao по вчу" 
i Josefa ху Maria Virinna, renim 1 Jesosy 
Kristy Tompo. Tao koa no nonenan’ пу 
A npon fony Глу mbola tanoraanandra- 
pisehony hampianatra (Mato ie 234 hini 
6; И. ap, 30. Tsy vonlaza по amiw ny 
Testamenta Toloha na dia indray maundeha 
akory azi Nazareto, ary #9 ny naha- 
terahan’ i Kristy tsy nisy mpitautera milu- 
2а azy. Каһеїа na ia tsy ылу mraza 
azy ала amin һу Testi uneuta Taloha na 
amin’ ny boky hafa izay voasoratra tas alo- 
haw ny nahatongavan? ny Tompo tety an- 
tany, агу na dia tsy voalssa Тога ао amin 
ny Testamenta Vaovao aza izv, пу lezau 
dia tay maintsy anabaritra maudra-pahat: 
pitr izao toutoio izao, 

Ny teniu’ i Matio manao hoe: 
tonga tany, dia зова tap amin ry Uà 
па atao hoe Nazareta, mba Һа Баи ота Ка 
izay nampilizaina ny mpianany boe: Ha- 
{ао hoe Nazarena izy Ма. ih 25). Ny 
amin’ uy Неку" io anarana io zahao Naza- 
RENA. 

АгиКа пу voaliza teo, tsy dia maro loatra 
ny teny ao amin? ny Filazantsara izay mi- 
laza an’ A агу пу fitoeerany uza 
dia suihy tsy lazuiny ukory. Fa hoy пу 
{епу nosoratanw? 1 лока (1. 26, 27) Вос: 
“Ату tanin’ ny fahenim- bolana dia nira- 
hin’ Andriamanitra ny anjely Gabiicla ho 
апу on-tanana anankiray any Gallia atao 
hoe Nazareta” Бене niverina ауу бану 
Egypta Joseta sy Marna траппа i Jesosy, 
dia tonga tany Galila izy Ка поса tio 
Nazareta tananany (Mat. 11. 23; Lio. ii. 59). 
Nony niala tany Jerosalema ka niverins поду 
Josefa sy Maria, raha 12 taora Jesosy, 
“niara-nidina taminy Izy, ату nanoa uzy” 
(Liv. ii. 61). Rehefa nanomboka nampia- 
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natra Jesosy, dia niala tany Nazarcta any 
Сапа Izy ka nataon’ 1 Jaona batisa tao 
Jordana (Mat. i. 9; iii. 13; Mar. i. 9; Lio. 
iii. 21; Jao i. 32D). Tsy nety nandray Алу 
Dy ое niara-nouina taminy, fa nitady ha- 
mono Алу izy; dia niala teo Jesosy ka ni- 
dina tany Kapernoma (Mat. iv. 13-16; Lio. 
iv. 16-3D. Niverina tao Nazareta indray 


-Jesosy Ка nampianstra tao amin’ ny synago- 


va, ary пу fampiansrany “Па nahatalanjona 
izay rehetra mhaino Ахлу! nefa nalaky 
tafintohina tamiuy ny olona tompon-tanàna 
(Mat. xii. 24-25; Mar. vi. 1-6). Ary afa-tsy 
izany voalaza izauy, dia tsy misy таша an’ 
і Nazareta ivtsony ao amin’ ny Test. Мао. ; 
агу uy lovan-tsotina milaza azy dia tsy misy 
antony loatra. Hatramin’ ny andron’ ny 
Tompontsika ka maudraka ankehitriny dia 
tsy niova ny ап: wan’ i Nazareta. 

Ny осгапу dia mahafinaritra tokoa, fa 
vcahodidiw ny havoana izy. Maha-te hijery 
izy noho ny hazo maro karazana samy hafa 
тапігу us sy пу tanimboly ary ny tanim- 
buy sy пу toy izany izay manodidina 
ауу. Ao afsinanany kely dia misy loharano, 
lovan-t dia tio amin’ 


ary araka ny sofina, 
izany lobharauo izany, hono, no nisehoan’ ny 
anjely Gabriela kanu 1 М: іа, агу noho 


izany dia nataon’ пу olona ho остара masi- 
па ілу. Ny mponina any Nazareta ankehi- 
triny izao dia tokony ho 4000 na mahery 
belv, ary ny aukabeazan’ ireny dia Кгїз'їапң 
hiany. É R. 

NAZIRITA (amin’ ny fiteuy Hebreo Na- 
xry па уошоКапц). Rea karazana ny Na- 
zirita : =l) izay voatokan’ ny ray aman-dre- 
niny ho mwpmompon’ Andriamanitra ; агу 
(2) izay папао voady hitokana ho an’ i Jeho- 
уз, па hatramin’ пу hahafatesany, na ha- 
trunin’ izay andro voafetrany. Ny fomba 
һу Папа tsy maintsy narahiw ny olona izay 


uanao voady hiltokanany ho Nazirita, dia 
- 5 Е 3 P w i +) А ё! 
voalaza ао аппа" пу Nom. vi. 1-21. Tao 


anatin’ uy feir andro nivoadiany hitokana 
ho Nazirita, dia niľady Чуну sy vealobeka, 
sy izay zavatra rehetra пуу amin’ ny voalo- 
boka, ary ny zava-mahamamo rehetra izy ; 
Sady tao anatin’ izany feir andro Шокапапу 
izany dia погагапа tsy hobharatany ny lohany, 
ary tsy niditra am-paty, па dia fatiw’ ny ha- 
vann akainy indrindra аха. Rehefa tapitra пу 
andron’ ny fitokanany dia nentina teo ano- 
loan’ пу varavaran’ пу trano-lay fibaonana 
izy, ka nasaina hanatitra ondrilahy izay iray 
taona ho fanatitra hodorana, ary ondrivavy 
iray izay iray taona ho fanatitra noho ny 
оба, ату ondrilahy iray koa ho fanati-pihu- 


vanana mbamin’? uy zuvatra ага пу 
fanati-pihavanana (Тау. УЙ. 12, 15), ву ny 


fanatitra fancme amin ny fanokanana ny 
mpisorona (Eks. xxix. 2), dia f‘mofo tsy misy 
mausirasira iray harona, dia mofo atao amin’ 
ny koba tsura toto sy mofo voaharo diloilo” 

Бу mofo manity tsy TI fermenta sady 
voahoso-diloilo (Nom. vi. 15). Ary їапашрїп` 
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aidina no nasaina hateriny koa. Ary ny loha- 
ny no ппваїпа һоһагаапу ео anoloan’ пу va- 
гатагап’ пу trano-lay tihaonana, ary ny volon- 
dohany (dia ilay volo naniry tao апаба пу 
andro naniovany voady їлапу) nodorany 
tao amin’ ny afo izay ео ambanin’ ny fanati- 
pivuvahana. Reliefa vita izany, dia nalain’ 
пу mpisorona пу sorok’ ovdrilshy izay efa 
masaka, sy mofo iray tsy misy fermenta, ary 
mofo manify iray tsy misy fermenta, ary dia 
nataony tao amin? ny tanan’ ny Nazirita. 
Dia noraisiw ny mpisorona indray ireo zava- 
tra ireo ka naheyvahevany ho fauatra auhevzs- 
heva ео anatrehan’ i Jehova (Noin. vi. 19, 
20). Amin’ пу Nazirita уолќокапа ho Na- 
zirita hatramiw пу fahafatesany, misy telo 
voalazan’ ny Soratra Masina, dia Samsona, 
Samoela, sy Jaona Mpanao- Е Тху 
fantatra па nisy olon- dehibe nanolo-tena һо 
Nazirita hatramin’ ny fahafatesuna, na tais, 
fa ny Nazirita voalazan’ ny Soratra Masina 
no veatokan? ny ray ansem-dreniny fony 
mbola tsy teraka izy. Anin ny уолу 
roa nataon’ і Paoly, izay voalaza атай ny 
Asa xxii. 18, tsy dia tenu voadin’' ny Nazi- 
rita izanv, fa fanao narahin’ пу Jiosy sasg- 
ny tamin’ пу andron’ і Paoly, raha cfa ne 
rary na efu niharam-pahoriana izy. Fa il ау 
nataon’ і Paoly, tamin’ izy пано ny 
tenany viaraka tamin’ ny efa-dahy izay 
efa niveady hanaratany пу lohany, dia tena 
voady fanaon’ пу Nazirita koa izany (Asa 
xviii. 21). Ху foto-kevitry ny Nazirita 
amin’ пу уоаау nrataony dia fanolorar-tena 
ho amin’ пу fanompoana au’ Andriamanitra 
sy ho amin’ пу #апагаһапа пу Гаа і Mo- 
веву.— T.L. 

NEAPOLISY (Juncna vioreo): dia tanàna 
any Grisia, ka malaza sutria izany по tanàuna 
voalohany any Eoropa izay nale han’ i Paoly 
Apostoly (Asa xvi. 11). Teo amoron-dra- 
nomasina Neapolisy, агу teo ampovoan’ ny 
bay m: alal: ika, izay misy tanjona mandroso 
ео amin’ ny ralo, по njorenan’ ny taràna. 
Tao koa xo tsy maintsy ho ualehan’ i P: “у 
indray, rehefa tapitra ny telo volana nitoera 
ny tany Grisia, па dia tsy Voalaza uza ny 
anaran’ пу тапага ; Ѓа hoy ny tenin’ о : 
“Тлаһгу niondrana ап-їндтһө niala tany 
ЕШру,” kanefa Filipy dia бавала lavidavi- 
{га пу ranomasina, fa Neapolhsy no serana- 
ny. Betsaka ny trano o һу пу tempolin-tsampy 
rava izay mbola hita апу 2 Ncapolisy паті’ 
пу vato уоцхога(та; ary mbola maharitra 
hiany ny tetezana vato (адмене) fitoudran- 
drano avy tamin’ ny tendrombohitra ; folo 
maily хака kely ny halavan’ izuny teto- 
zana fitondran-úrano izany. Ny anaran’ ny 
tanàna ankchitriny dia Karala, агу ny isan' 
ny mponina ао, hono, dia 5,000. 

Neapolisy koa dia anaran nomen’ ny 
Romana ilay tanàna ela any Samaria izay 
паѓао hoe Sykema.— 47.9. 

NEBAIOTA : izy dia zanakalahy matoan’ 
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13), 
ary razan’ ny voalohany tamin’ пу бгепет: 
гоа ambin’ пу folo izay taranak’ Isimaely 
(апа, 15). Arabia по fonenan’ ny Isimaelita 
rehetra, koa {апу Arabia no tokony ho 
nonenan’ ny zanak’ i Nebaiota Коа. Tahaka 
ny rahalahiny hiany izy, dia olona niompy 
omby sy ondry атап-ову, ary ny ondrila- 
hin’ i Nebaiota dia nalaza tamin’ ny andron’ 
Isaia (Тва. 1х. 7). Raha tahaka ny hevitry 
ny mpanoratra тато h«ıtramin’ ny andro 
taloha ela, ny firenena natao hoe Nabateane, 
12у nonina tany Idomea na Edoma, no 
taranak’ 1 Nebaiota, ary Petra по renivohiny. 
Tato ho ato anefa nisy mpanoratra hafa 
Коха, izay efa nandinika boky tantara noso- 
ratan? ny Araba, mihevitra fa firenena hafa 
natio hee Мерсо, izay nonina tao amin’ ny 
tany аве «пап ny ony Tigrisy sy Eofra- 
ta, no faranak' i Nebaiota. Kanefa ny 
hevitra voalohany no ataon? ny maro ho 
mahatoky kokoa. ~ 7.8. 

NEBO. Io dia sampy malaza tao amin 
пу оона Babyloniana sy ny Asvriana ka 
voalaza indray mandeha hiany amin’ ny 
Soratra Masina (Isa. xlvi. 1). ‘Mpaminany’ 
angamba no tokony ho hevitry пу anaran’ 
і Nebo, sady izy dia паѓаопу ho sampy 
mpiaro ny olon- kendry ka dia nantsoiny 
hoe, ‘Mpanolo- -tsaina, sy ‘Ilay mahatsiujo 
аута,» ату Mpahalaln,’ ete. Еапаја- 
na ny planeta Merkory no fototra nian- 
dohan’ ity sampy ity, ary tany Babylonia 
hiany no tokony ho niandohany, fa toa 
nalaza tao hatramiw ny fahizay ela ілу. 
Ilay mpanjaka Asyriana atao hoe Pola, ilay 
voalohany nanafika пу Isiraely, по voalo- 
hany izay nahalaza an’ i Nebo tany amin’ пу 
Asyriana. Nanorina tempoly lehibe ho an’ 
i Nebo tany Borsipa izv, агу ny sary vats 
sampin’ i Nebo izay natsanvany tio dia efa 
hita vao haingana hiany. Miendrika andria- 
ndahy antitra be volombava ilay sary vato, 
sady miakanjo lavabe hatrany an- tongony. 
Ny aparan’ i Nebo dia matetika nentin’ ny 
mpanjakan’ i Babylonis sy ny lehibe ho 
fanajana azy sy ho fampisehoana ny faha- 
tokiany алу. Izany dia kita amin’ ny ana- 
гап’ і Nebokadnezara sy Nebopolasara rainy 
ку Nobozaradana (2 Mpan. xav. 8) ary 
Samgar-Nebo (Jer. xxix. 3); ary araka пу 
ny hevitry пу sasany, ilay tendrombohitra 
Nebo voalaza eto ambany, ilay nahafatesan’ 
1 Mosesy, dia tamin’ 10 sampy io no nian- 
tsoana anarana azy voalohany. Mandru- 
pihavin’ пу sentory fahatelo na fahefatra 
taorian’ i Kristy, dia mbola naharitra hiany 
ny fanompoana пу sampy Nebo tany Baby- 
lonin.—wWw.M. 

NEBO: (1) diu tanàna tao ainin’ ny zara- 
tanin? ny firenen’ iGada tao atsinanan’ 
i Jordana, izay voalaza miaraka amin’ i Has- 
bona яу еа sy Bala Меопа (Nom. 
xxxii. 8, 38), Ка dia tokony ho tao amìn’ ny 
plató na tany 1ешаКа avo any Moaba. Ny 
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tanàna діа lazaina ao amin’ пу 1 Tan. v. 8 | 
koa; ary Ishia (xv. 2) sy Jeremia (xlviii. 1, 
22) samy milaza ny handravana azy. | 

Nebo: (2) tanana tao amin’ ny zara-tanin’ 
ny Benjamina (Ezra ii. 29).—7.5. 

NEBO, Tendrombohitra: dia tendrombo- 
hitra tomandavana, ary ny tampony, izay 
natao hoe Pisya, no nitazanan’ 1 Mosesy пу 
Tany Masina (Deo. xxxiv. 1). Araka ny 
teny ao amin’ пу Deo. ххх11. 49, ао amin’ пу 
tany Moaba ву tandrifin’ i Jeriko по itoerany ; 
nefa tsy fantatra marina ny tampon-tendro- 
mbohitra izay teua izy апке у. —T.L. 

NEBOKADNEZARA. Mpanjakan’ і Ra- 
bylona izay lehibe sy mahery indrindra Ne- 
bokadnezara. Nebopolasara no anaran’ пу 
rainy, ary izy io no namory ny fanjakan’ 
i Babylona. Тоа efa lehibe Nebokadnezara 
tamin’ ny taona B.C. 672, izay taona niodinan’ 
ny rainy tamin’ і Asyria; fa tamin’ izany no 
nampakarany ny zanakaąavavinņ’ пу трапја- 
kan’? i Media anankiray ho vadiny. Fony 
mbola fahavelon-drainy dia nalefany hitondra 
tafika lchibe izy hamely an’ i Farao-Neko, 
mpanjaken’ i Egypta, izay efa nandresy 
fatratra an’ i Јозіа, mpanjakan’ ny Joda, tao 
Megido зу пака an-keriny пу tany rehetra 
hatrany Egypta ka hatrany Karkemisy, 
tao атогоп’ пу опу E»frata. Efa nanjaka 
tamin’ izany tany izany tokony ho telo tao- 
na Farao, tamin’ ny namelezan’ i Nebokad- 
nezara azy tao Karkemisy, tamin’ ny taona 
605 в.с., dia погезепу mafy izy ka nenjchiny 
hatrany Egypta (Jer. xlvi. 2-12), ary Joro- 
salema no nalainy koa fahizay (Dan. 1. 1l- 
21). 
Fony mbola niady tao Egypta izy, dia 
maty rainy, агу niolomay nianavaratra 1zy 
ka voahosotra ho mpanjakan’ i Bibylona 
tamin’ ny taona 604 в.с. Taorian izany 
indrindra no nitondran’ пу miaramilany an’ i 
Daniela sy ny namany izay efa nobaboiny, 
hankany Babylona ; ary satria tian’ i Nebo- 
kadnezara izy ireo, dia nasandrany ho lehibe 
amin’ пу fanjakany (Dan. 1. 3-20). Tokony 
ho telo taona taorian’ izany indray dia niodina 
Joiakima, mpanjakan’? ny Joda (2 Tan. 
xxxvi. 6; агу гаһааѓака kelikely dia niampy 
indray ny fahasahiranany, fa nikomy Коц 
ny Foinikana. Dia niainga indray Nebo- 
kadnezara nitondra tafika lehibe humely azy 
roa tonta ireo, агу Tyro no nasiany aloha. 
Nony efa voauhodidin’ пу miaramilauny sasany 
Tyro, hanaovany fahirano azy, dia lasa 
nianatsimo izy sy ny miaramilany maro be 
hikatrokn amin? ny Јону; kanjo nanaiky 
fotsiny ireo, dia lasany maina dJerosalema. 
Joiakima, mpanjakan’ ny Jodu, toa поуопо1- 
ny ho faty, fa Јоакіпа 2апапу по nasan- 
drany ho mpanjaka handimby azy. Nan- 
jaka telo volana monja Joiakina, dia hita 
ho nila hikomy izy, ka dia паошкап' 1 Nebo- 
kadnezara izy ka neutiny nankany Babylona 
mbamin’ пу fanaky ny Tempoly sy ny Zava- 


tra betsaka ; ary Zedekia no nandimby azy, 


Google 


562 


NEB 


Telo атп’ ny folo taona anefa no nanaova- 
пу fahirano an’ i Tyro vao afany ny tanàna 
tamin’ ny taona 585 в.с. Fony mbola tsy 
afany Tyro апеѓа, dia noravany mihitsy 
Jerosalema; fa Zedekia, na dia погагап` і 
Jeremia mafy aza izy tsy hanao іхапу, dia 
nifanaiky tamin’ ny mpanjaka iEgypta 
ary nikomy tamin’ i Nebokadnezara. Dia 
nanao fahirano an’ і Jerosalema Nebokad- 
nezara tamin’ ny taona в.с. 588; ary rahn 
afaka roa taona dia lasany пу бапан (в.с. 
585). Mba nivoaka hamonjy azy Мапу ny 
Egyptiana, fa tsy nahomby (Jer. xxxvii. 5,8). 
Afa-nandositra hiany Zedekia, fa azo sam- 
bo-belona tao akaikin’ і Jeriko izy (Jer. 
xxxix. 5), агу пу дапапу тоа luhy sy ny 
andriandahiny rehetra dianovonoin'i Neboka- 
dnezara teo imasony dia nopətsiriny ny 
mason i Zedekia, ary nogadrany ka nentiny 
nankany Babylona. Nebozaradana, тріѓећу 
пу miaraąamilany, no nohafarany haudrava 
an’ i Jerosalema зу handoro azy, ary hampa- 
naiky ny Jiosy rehetra. Nisy lehilahy 
anaukiray natao hoe Gedalia izay napetrauy 
ho mpanapaika ппу Jodia, saingy novonoin’ 
ny sasany izy; dia niely nandositra ny Jiosy 
віза nanukany Egypta, fa maro kosa no nen- 
{їп-Ко babo tany Babylona. 

Toa tsy ela taorian’ izany dia lasan’ i Nebo- 
kadnezara koa Tyro, ary nanaiky azy ny 
Foinikana (Ezek. xxvi. —xxviii.); dia nasi- 
апу koa Egypta sady noreseny fatratra (Jer. 
xlvi. 13-36; Ezek. xxix 2-20). Dia uiada- 
na Nebokidnezara taoriaw izany, ka toa tsy 
nitari-tafika loatra intsony izy; fa ny mano- 
гіпа їапапа sy manapaka tsara ny fanjaka- 
na efa azony no nokendreny indrindra; ary 
izany nataony tato aoriana izany indrindra 
по nahazoany laza isay tsy lo mandraka 
ankehitriny. 

Raha vao nandimby an-drainy izy dia 
папогіпа tempoly lehibe ho an’ i Bela sam- 
piny; dia nandroso nanatsara sy nanamafy 
ny tanana Babylona renivohiny, izay noha- 
vaoziny sy nitariny lehibe mihitsy, sady 
nasiany manda maro возоп koa ho fiarovana 
azy. Nony vita mafy пу шапаз sy ny va- 
vahady rehetra manodidina ny tanàna, dia 
nisy lapa makadiry be ипапК1гау naoriny koa 
tao an-tanàna, агу na dia fatratra tokoa aza 
izany lapany izany, noho пу hamaroan’ ny 
olona nanao azy, dia vita tło anatin’? ny 
15 andro monja, hono, izy. Izany lapaizany 
dia уологіша бао natin’ ny tauimboly maka- 
diry һе; ary tao anatin’ ny tauimboly, houo, 
no nangoniny ny tany betsaka voavoatra ho 
sahala endrika amin’ ny tendrombohitra, 
sady nasiany huntsam-bato lehibe, ary no- 
voleny hazo maro samy hafa karazana koa 
hatrany an-tampony. Ny bikan’ izany 
tendrombohitra noforoniny izany, hono, dia 
efa-joro ny fotony, ary 490 fita no halavany 
sy пу habeny ; агу hatramin’ пу vodiny ka 
hatramin’ ny tampou-dohany iudriudra dia 
79 fita no hahayony. 
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Izany tendrombohitra izany, hono, no 
nasiany efi-trano maro nifanongoa, izay ni- 
sy andohalambo avy nisolo ny rihany; ary 
ny efitra tao ambony indrindra dia 75 fita 
по hahavon’ ny tafony tambonin’ ny tany. 
Ireo ећіта maro be tsy tambo isaina irco dia 
nisy ny sasany voavoatra tsara hitoeran’ 
olona ; ary tao amin’ пу апас Кігау amin’ 
ігсо nisy milina lehibe izay nampiakarany 
гапо avy tamin’ ny ony tery amin’ ny tany 
lemaka ambany ka hatrany an-tampon’ пу 
tendrombohitra. Nataon’ ny olona fahizay 
ho isan’ ny zavatra fito mahagawa indrindra 
amin’ izao tontolo izao izany tendrombohi- 
tra miefitrefitra maro mifanongoa sady voa- 
voly hazo betsaka hatrany au-taumpony 
izany. Asa izay anton’ ny nanaovan’ iNe- 
bokadnezara azy indrindra, na ny hahafina- 
ritra пу vadiny, izay avy (апу Ме dia, tany 
be tendrombohitra, fa tany lemaka loatra 
Babylona, na ny mba hahazoany trano sv 
tanimboly avo toerana hilalaovany, izay tsy 
azon’ ny moka niakarana. 

Mbola ao hiany ny trano sasany any Ba- 
bylona, fa efa rava be hiany izv izao; arv 
ny sivy ampahafolon’? ny biriky izav hita 
mbola ao an-toerana nanorenana azy dia 
misy ny anaran’ і Nebokadnezara voatombo- 
ka aminy, izay maharitra mandraka ankehi- 
triny. (Ampit. Dan. iv. 30.) 

Nanorina tanàna maro koa afa-tsy Baby- 
lona Nebokadnezara, sv tempoly maro Кол: 
dia maro kon пу lakan-drano lehibe nohadi- 
пу, ку пу аһу fitehirizana rano ampande- 
hanina ho апу amin’ пу tanima naoriny, 
mba tsy ho ritra mandritra ny tuona ny rano 
ao aminy hosotroin` ny olona. 

Nanorina tetezam-bato lava be maro koa 
izy, агу nasiany lakandrano tao amboniny 
mba handehanan’ ny rano amin’ ny lohasaha 
lalina ka tsy ho very am-pandehanana. Aun- 
gamba, afa-tsy ny mpanjakaw i Egypta 
anankiray na roa monja, tsy nisy mpanjaka 
nahavita raharaha betsaka hoatra azy amin’ 
izao tontolo izao. 

Misy lehilahy manamboninahitra Englisy 
malaza anankiray izay milaza an’ i Nebokad- 
nezara toy izao: = “Иа nandinika ny biriky 
betsaka, izay mbola miorina ao amin’ ny 
fitoerana nisy tanàna tsy omby zato samy 
hafa teo aloha manodidina ат i Bagdada, aho, 
ary tsy mbola nahita narant voatomboka 
tao aminy aho, afa-tsy ny aw ity lehilahy 
Nebokadnezara, zanak’ i Nebopolasara, mpa- 
njakav’ i Babylona, ity hiany.” Агу hov ny 
mpitantara anankiray пала azy koa: 
“Nanorina тарда telo sosona manodidina 
an’ i Babylona Nebokadnezara, агу nibady 


lakandrano makadiry апап кітау kon izy izay 
hoatra ny кара ny ony Fofrata. Na- 


namboatra farihy lehibe anankiray tao akni- 
kin’ ny tanàna Sipara koa izv, izay 90 тиу 
manodidina azy, ary 120 fita пу haliliny. 
М у fety avo be, fisakanana ny rano tsy hihoa- 
tra amin’ izany farihy lehibe izany, din 
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(fotonna no dikan’ пу епу, 
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nasiany hidin-drano maromaro, izay azon’ny 
olona novohana araka izay tiany, hivoarhan’ 
пу гапо handena ny tany lemaka manodidina 
azy hanirian’ пу vary. Nanorina rafi-bato 
табу lehibe koa izy tao amoron’ ny Rano- 
masina Mena (Golfan’ i Persia), mba hanon- 
dranana na handraisana ny entani any an- 
taambo. Ary nanorina tanàna lehibe anan- 
kiray koa izv паќао hoe Teredona. Tokony 
ho Nebokadnezara hiany koa no nampanao 
ireo lakandrano betsaka izay namaky пу {апу 
lemaka геһеїга tanelanelan? ny ony Tigrisy 
зу Eofrata, sy tao ап-Чайп' ny ony Eofra- 
ta indray ka hatramin’ ny efitr’ i Arabia 
aza. Ny anankiray amin’ ireo lakandrano 
lehibe ireo dia 400 msily no halavany.” 

Efa voalazan’ i Danieln tsara ny harena ву 
nv hery агу ny voninahitr i Nebokadnezara 
(Dan. ii 37: iii. 1, 2,3, 27; iv. 10-127. 

Tamin’? ny faramparan’? пу nanjakan’ і 
Nebokadnezara dia matroka hiany ny voni- 
nahiny (Dan. iv. 28-33), fa azon? ny arctina 
hafahafa izy Ка tonga very saina, dia nihe- 
vitra ny {елату ho biby izy ary nivoaka tany 
an-tsaha nihinana ahitra. Toa efa-taona no 
niaretany izany, raha araka ny tantarary 
vorsoritra amin? ny vato; fa fito taona 
ka tsy fantatra 
marina ho taona izany) kosa, raha araka ny 
voalazan’ i Daniela. Teto потап’ izany 
indray dia лоду ny ваї і Nebokadnezara 
(Тат. iv. 36). Maty tamin’ ny taona в. с. 
561 izy, arv tokony ho efa 83 na 84 taona 
T tamin’ izany, dia efn nanjaka 43 taona 
tao Babylona izy. Ny zanani-lahy anankiray 
natao hoe Evila-merodaka no nandimby azy. 

Raha пу toe-panahin’ і Nebokadnezara по 
heverina, dia ку azo dokafana loatra izany. 
Lehilaihy nihambohambo toetra izy, ary 
izany no nahitany loza indrindra (Dan. iv.). 
Toa malaky tezitra Толга koa izy ka tsy 
nahatam-po, dia niseho ho saro-po loatra 
indraindray izy. (Dan. ii. 12; iii. 19; 
2 Mpan. xxiv. 8; xxv. 7.) 


Na dia tian? i Nebokadnezara hankinina 
amin? ny ahasa be vitany aza ny lazany, 


rehefa nandry tsara пу fanjakany, ‘dia mora 
hita hiany fa {чу maintsy һо efa mpiady 
mahery Коа izy; fa Neko sy Apriesy, mpan- 
jakan’ і Котра, кату noreseny an-ady, anefa 
samy mparjaka malaza avokoa izy roa Јаһу 
ireo; агу ny niaretany telo ambin’ ny folo 
taona паплотапу fahirano an’ i Tyro no ahi- 
{апека ну toetry ny fanahiuy tsara ho 
lehilabv tsy nety Һајао fola-tàna-manondro 
amin’ izany raharaha efa natombony hatio 
izany. —J.rl. 

NEBOZARADANA: dia ny kapitenin’ ny 
mpiambina an’ i Nebokadnezara, mpanjskan’ 
i Babylona, izay тта" ny tompony hana- 
ќапќегака ny nandravana an’ i Jerosalema sy 
hitondra ny fannika masina avy tamin’ ny 
Tempoly ho nny Babylona (2 Mpan. xxv. 8- 
21; Jer, xxxix. Ө; ete.) л.н. 


NEFILIMA, Ity dia teny hita ео amin’ ny 


МЕЕ 


Gen. vi. 4, ary teny Hebreo mihitsy ; ary 
araka пу ankabeazan’ ny version’ пу Soratra 
Masina ho amin’ пу fiteny hafa, dia nadika 
hoe “оЇопа goavana' (иин amin’ ny teny 
Englisy) izy. Агу toa marina izany hevitra 
izany, raha ny tenin’ i Mosesy no dinihina, 
mbamin’ ny teny ao amin’ ny Nom. xiii. 32, 
33; Ёа вату тала olona vaventy sy matan- 
jaka izy. Ary satria matanjaka noho ny 
maro izy, dia angramha olona niavonavona 
ву nirehsreha sy lozabe sady nanao tsinon- 
tsinona пу mitandrina lalàna izy. Ny amin’ 
пу hevitry ny teny hoe Netfilima, dia tsy hita 
mazuva loatra izany, 8Sidyv tsy mifanaraka ny 
mpanoratra amin’ izany; ataon’? ny sasany 
лпеѓа fa ауу amin’ ny foto- teny anankiray 
izay heviny dia ‘mahagaga,’ na ‘vaventy,’ 
na tmakadiry,’ ху. Rahba tahaka ny hevitry 
ny sasany kon, ny Nefilima dia tarangk’ irco 
‘tanak’ Andriamanitra? voalaza ao amin’ ny 
Gen. vi. 4; nefa toa tsy marina izany, raha 
пу filaharan’ ny teny ео amin’ ny andinmy 
по dinihina. Zihao ÅNDRIAMANITRA, pejy 
28, 29.— 3.8. 

NEFTOA, Loharanony : dia anaran’ пу loha- 
rano anankiray mbamin? ny rano mandeha 
avy aminy, izay isan’ пу faritry ny zara- 
tanin’ny Joda sy Benjamina (Јоѕ. xv. 9; xviii. 
13). Raha tahaka пу hevitry ny яахапу, 
dia sahalahala amin’ ilay loharano anankiray 
по аупгаіг’ andrefan’ i Jerosulema, izay atao 
hoe Ain Lifta ankehitriny izy; fa ny sasany 
kosa mihevitra fa ny loharano hafa, ату 
atsimo-andrefan’ i Jerosalcema, izay atao hoe 
slin Faulo noizy. Tsara tokoa ny rano avy 
апу, hono, ka entina ho any Jerosalema 
hosotroin’ ny olona. —- J.s. 

NEGINOTA: zahao SALAMO. 
NEHEMIA. (1) Nehemia dia zanak’ i Ha- 
kalia, агу toa пуу tamin’ ny бтспеп' пу deda 


izy, fa nalevina tao Jerosalemna rainy sy 
Hanany rahalahiny (i. 2; ii. 3; vii. 2). 
Raha vao mahita azv voslohany isika, 


dia tao Sosana, renivohitry ny mpanjakan’ 
1 Persia, tamin? ny ririnina izv, satria ny 
mitondra ny Карсак” Art: aksersesy тарап} 
kano raharahany. Tamin пу taona Їаһа-20 
nanjakan’ i Artaksersesy 445 в.С.), dia nisy 
Jiosy sasany mbamin? i Hanany rahalahiny 
tonga tao aminy, ату йопу nanontaniany 
izay toetr i Jerosalema, dia voalizany ho 
voarodana ny mandany, ary пу vavahadiuy 
efa vondotra tamin? ny afo. Nampalahelo 
azy Іоаќта ny mandre jzany., ka dia ninia 
fatratra hankany izy hamonjy ny оху na- 
many mbela tao, sy hanorina ny mandan’ 
і Jerosalema indray. Nony afaka telo vola- 
na na efa-bolana dia nambarany tamin’ ny 
mpanjaka ny ulibelony, ka dia nalef fany ho 
governora tany Jodia izy. Юа nomer ny 
ny mpanjaka mpitehy miaramila sy mpitain- 
gin-tsoavaly Þiaraka aminy izv, taratasy 
koa hstolony ny mpanapaka rehetra eny au- 
dalana, mbpamin’ i Asafa, mpitandrina ny 
alan’ ny mpanjaka, hahamora ny hakany 
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hazo hanaovany ny raharahany. 

Raha хлоѓопра tao Jerosalemaizy, dia nano- 
mboka nanorina ny mandany пізгака tamin’ 
izay Efa nahantra loatra ny Jiosy sisa tao 
Palestina fabizay, fa tato uorian’ ny pamonjen’ 
Атака тло azy tamin’ ny taona Ёаһайтоп` 
ny nanjakany, sy tamin° ny nanapahan’ і Ezra 
azy aza, dia mbola voalaza ho mitondra faha- 
mnam-be sy isiny izy. Ny taniny efa las, be 
пу olona efa nangalarina sy nandevozin’ ny 
sasany, efa be jiolahy Коа Jerosalema, na dia 
vitsy mponina aza, агу ny Tempoly efa saiky 
rava indray. Dia hitan’ 1 Nehemia fa ny 
manorina manda ho fiarovana ny tanàna по 
mety indrindra hatao hahalavorary ny raha- 
rahany. Raha vao tonga iny izv dia nam- 
porisihiny mafy ny vahoaka rehetra h: anampy 
azy, ary хату nisikina hanao mihitsy аїн-їхү 
пу шн үзавһу Tekoita hiany. Raha hitan’ 

пу fahavalo sasany mandrosa faingann ny 


raharaha, dia nitranga пу fialonany, indrin- 
dra ny an’ i апала Horonita sy Tobia 


Amonita. Raha vao tonga aza Ncehomia ka 
vao nanomboka hanorina ny manda, dia nana- 
тару чу nanevateva azy izy ireo; агу попу 
hitany fa {ву nampaninona azy ny nataonv, 
dia vinitra indrindra izy ka namingavinga 
пху fatratra hoe: «Талу atsangany, na dia 
ү amboadia nza no miakatra, dia handrava 
пу manda vato ataonyizy.” Па nanao teti- 
dratsy koa izy hiady ka ћатріјапопа ny 
raharaha: fa uiambina tsara andro aman- 
alina Nehemia sy ny namany. Ny mpanom- 
pony din nozarainy tsara; ny antsasany 
паху hiasa, fa ny antsasany Коха hitana 
ħiadiana. Ny olona rehetra koa samy 
nasainy hiasa amin’ пу tanan-anilany hia- 
ny, ka Һһалопа lefona amin’ ny tanan- 
anilany kosa, dia tsy хаһу namely azy ako- 
ry пу fahavalo. Dia namorona hevitra 
hafa indray izy ireo hisakana ny asa. 
Sanbalata nanoratra taratasy tamin’ i Nehe- 
mia milaza fa efa nmbentinteuiny niely 
lavitra ny fikasan’ ny озу hikomy, fa izany 
no nanorenany ny manda. Nony hita fa tsy 
nahoan’ i Nehemia izany fanaratsiana rehe- 
tra izany, nefa mbola nandroso fatratra hiany 
ny raharaha, dia toa nisy niampanga azy 
tamin’ ny mpanjaka mihitsy, ka najanony 
kely aloha ny asa ‘Ezra iv. 7-23; Neh. ii. 6, 
чу xih. 0), 

Angamba rehefa vita ny voidazaamin’ ny 
toko vi., dia nankany Persia Nehemia, ka 
rehefa tafaverina indray izy vao nandroso nae 
пло уау озии" ny toko vii їпатагаКагиКа 
kosa. Ary izao voòoalahatra ambany izao no 

atra sasany nataony: Nannetraka olona 
ашин py tanòna izy; nampanisa ny 
Jiosy пораро" i Nebokadnezara izay efa 
tafaverina tany Joda sy Jerosalema avy tany 
abylona izy; manpamaky ап" і Ezra ny 
Bokir ny Lalin’ i Mosesy teo anatrehan’ пу 
olona rehetra izy: nitandrina tamim-pifa- 
liam-beẹe ny Andro Firavoravoana fitoerana 
an-trano Rantsan-kazo; namory ny olona 
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hanetry tena noho пу fahotany, sy hanao | агу isan’ izay olona nanampy an’ 1 Nchemia 


fanekena mafy hanaraka пу lalàn’ Andria- 
manitra ; dia nitokanana ny mandan’ i Jero- 
salema, ary angamba ny Tempoly koa (Neh. 
xii. 27-43) tamin’ пу fifaliana; notoheriny 
mafy ireo andriandahy sy mpanapaka tao 
Jerosalema izay nanandevo sy nampahory ny 
ny rahalahiny mahantra (v. 1-14); tsy nety 
nampandoa vola amana anona ny vahoaka 
araka izay efa fanaon’ пу mpanapaka 
rehetra nialoha azy izy, ka hatramin’ ny 12? 
taona nanapahany azy tsy nanao izany ako- 
ry izy, sady nampihinana olona 150 isan- 
andro tao amin’ ny latabauny izy; nanao fa- 
nekena mafy tamin’ ny vahoaka izy ny amin’ 
ny fiveloman’ ny mpisorona sy ny Levita, ary 
ny fanatanterahana tsara ny fombam-piva- 
vahana rehetra ; izy nampiala an’ i Tobia ну 
пу fananany rehetra hiala amin’ пу еб гапо 
lehibe anankiray tao amin’ ny Tempoly, izay 
efa nanesorin’ пу mpisorona anankiray ny 
fanaka rehetra mba hitoerany ; izay Jiosy 
efa nanam-bady vehivavy vahıiny hafa firene- 
па dia nanariny mafy Ка nasainy һізцоѓга 
azy, ary пу mpianakavin’ ny mpisoronabe, 
izay efa diso tamin’ izany, dia nesoriny tsy 
hanao ny raharaha momba ny Tempoly in- 
{вопу ; nifanditra mafy tamin’ ny olona nanao 
varotra tamin’ ny Sabata izy, dia nasainy 
hambenana ny vavahadin’ ny tanàna, mba tsy 
hisy hiditra na hivoaka hivarotra, raha Sabata 
ny andro, 

Тау misy tantara milaza an’i Nehemia 
taorian’ ny taona faha-32 nanjakan’ i Artak- 
sersesy ; dia tokony ho efa niverina tany 
Persia izy, ka maty rehefa tapitra ny raha- 
rahany. 

Raha dinihana kely ny tantaran’ i Nehemia, 
dia saiky tsy miseho akory izay tsininy. 
Lehilahy tia sy nahasoa tanin-drazana tokoa 
izy. Nahafoy ny tranon’ ny mpanjaka {їн 
azy izy, ву пу fahafinaretana rehetra hita 
amin’ izany, hitoetra ao Jerosalema hiasa 
mafy sy handefitra пу аѓаоп’ ny olona ratsy 
taminy. Tsy ny hahazoany vola anefa no 
anton’ izany, fa tsy nahazo na inona na inona 
izy. Заһу nanao ny marina koa Nehemia, 
anefa olona malemy fanahy, tia ву numonjy 
пу muhantra. Notoheriny mafy dia таѓу 
izay olona ratsy fanahy rehetra nitady 
hisakana ny raharahany, na olona tao Jero- 
salema izany, па ny tao ivelany, sady tsy ni- 
zaha tavan’ olona izy. Nazoto loatra hanao 
raharaha izy, anefa hendry tsara ka nilidy 
izay moty hatao. Ary raha ny fahatokiany 


an’ Andriamanitra, dia futratra tokoa, fa 


Izy hiany по nitadiavany valim-pitia tamin’ 
ny asa rehetra nataony. 


Nehemia. (2) Izy dia anankiray tamin’ ny | 


Jiosy izay nanaraka an’ i Zerobabela nitarika 
пу патапу, izay efa voababo hiakatra avy 
any Babylona ka hiverina ho any Jerosalema 
ey Jodia indray (Ezra ii. 2; Neh. vii. 7). 
Меһетіа. (3) Ity Nehemia ity dia zanak’ і 
Azboka, mpanapaka ny antsuasak’ i Beta-zora, 
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hanorina ny mandan’ i Jerosalema (Neh. iii. 
16). Веѓа-гога dia isan’ ny tananan’ ny Joda 
(Јов. xv. 58; 1 Tan. ii. 45), sady tao ana- 
tin’ ny fari-tanin’ i Kaleba. Avy tamin’ ny 
firenen’ пу Joda koa ity Nehemia ity.—s.Pl. 

NEHEMIA, Ny Bokiny. Ity boky ity no 
farany indrindra amin’ ny boky tantara ao 
amin’ пу Soratra Masina. Angamba tsy no- 
soratan’ olona irery izy. Ny ankabeazany 
tokony ho nosoratan’ i Nehemia hiany, fa 
milaza izay zavatra hita sy nataon’ ny tena- 
пу 12у; агу пу віза dia angamba tokony ho 
nalaina tamin’ ny boky hafa. Ny sasany aza 
tokony ho efa nosoratan’ i Ezra, ary ny sasa- 
пу kosa tato аогіап’ ny andron’ i Ezra in- 
dray. 

Izay tena tantaran’ пу Bokin’ i Nehemia 
dia ny vita tao anatin’ ny 12 taona, hatramin’ 
ny taona fahs-20 nanjakan’ і Artaksersesy 
Longimano, ka hatramin’ ny taona fuha-32, 
dia hatramin’ ny taona 445 в.с. izany, Ка 
hatramin’ ny taona 433 в.с.; umpit. toko і. 
14 sy xiii. 6. Tantara mazava tsara izany 
ka milaza ny toetran’ i Jerosalema sy ny ana- 
ran’ ny olona voababo izay niverina avy tany 
Babylona tamin’ ny andron’ i Nehemia, ary 
niseho koa ny toetran’ ny fanjakan’ i Persia sy 
ny fombam-panapahany ny zana-taniny la- 
vitra azy. Hita koa amin’ ity boky ity ny 
niandohan’ ilay fisarahan-kevitry ny Jiosy 
izay tanteraka kokoa tato aoriana, hatramin’ 
ny nanjakan’ ny Grika any Jodia, ka hatra- 
min’ ny nandravan’ ny Romana an’ i Jerosa- 
lema. Efa nisy sahady tamin’ ny andron’ i 
Nehemia ny Jiosy sasany izay niraikitra 
mafy tamin’ ny Lalàn’ i Mosesy, ka tsy nety 
папоуа ireo na kely aza, dia notarihin’ i Ne- 
hemia ireo; ary nisy kosa ny Jiosy sasany 
izay tia пу fomban’ пу Jentilisa, sy nifanam- 
bady tamın’ ny Jentilisa vahiny koa, dia no- 
tarihin’ i Eliasiba mpisoronabe ireo. 

Amin’ ity boky ity koa по ahitantsika ny 
fifandrafian’ ny Jiosy ву ny Samaritana. 
Hita tsara amin’ пу toko iv. 1, 2-8 ; vi. 2, 6, 
etc., fa notadiavin’ i Sanbalata sy ny Sama- 
ritana fatratra пу hanetreny an’ i Jerosalema, 
mba hananganany an’ iSamaria kosa. Ny 
fomban’ ny Jiosy maromaro koa mitranga 
tsara amin’ ity boky ity : dis ny nampanjana- 
han’ ny sasany vola izay nampisamboriny ny 
rahalahiny, sy пу fanandevozana avy tamin’ 
izany; ву ny nampahorian’ ny governora 
sasany ny tany notapahiny (v. 15); sy ny 
kapoka mbola fanao hiany (xiii. 25); sy ny 
fischoan’ ny mpaminany sandoka hanohana 


пу hafetsena nataon’ пу mpanapaka, mana- 


raka ny fanao tamin’ ny andro nanjakan’ ny 
mpanjakan’ ny Joda hiany (vi. 7, 12); sy ny 
fanateran’ пу olona rehetra ny fahafolon’ ny 
vokatry ny tany ho ао amin’ пу fitehirizan- 
drakitraą hamelomana ny mpisorona ву пу 
Levita, sy hahatontosiuna ny iombam-piva- 
vahana rehetra tao amin’ ny Tempoly (xiii. 
10-13); ву пу famakiana пу Soratra Masina 
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tao amin’ пу fivorian’ пу vahoaka (viii. 1; ix. 
3; xiii. 1); sy ny fombam-panapahana sa- 
sany tao amin’ пу Jiosy (v. 7, 13; x.); sy пу 
уаго{га nataony amin’ ny olona avy tany Гуго 
(xiii. 16); sy пу fuhazotoan’ ny olona ham- 
boly sy hamory harena (v. 11; xiii. 15); sy 
ny fampakaran’ ny Jiosy sasany vehivavy 
hafa firenena һо vadiny (x. 50; хп. 3, 28); 
ву пу tianaran’ пу zanany ny titenin’ пу fi- 
гепепа hafa (xiii. 21); ary zavatra maromaro 
hafa koa. 

Misy ny zavatra sasany hita amin’ ny Bokin’ 
і Nehemia, izay manazavazava ny boky 
hafa koa, ka mahamora ny amantarana алу, 
dia izao :— 

(a) Ilay tantara milaza пу папогепапа 
ny mandan’ i Jerosalema sy ny nitokanana 
azy (toko iii. зу хп.) no ahafantarantsika 
indrindra пу fitverana нату hafa tao an- 
tanàna, satria voalaza tsirairay izany. 

(0) Miseho koa amin’ ny anarana sy ny 
isan’ ny olona izay niverina avy tany Buby- 
lona nankany Jerosalema, hatramin? ny 
androm’ і Zerobabela ka hatramin’ ny andron’ 
i Nehemias dia lehilahy 42,360 sy mpanompo 
7337, toko vii.)—ny fahosuna sy ny faha- 
vitsian’ пу Jiosy fahizay. Алар. Neh. 
i. 3; iv. 2; vii 3, 4; vi. 1, 2; sy 1 Tan. 
xxi. ӧ. 

(d) Ny anaran’ пу loholona sy ny mpisorona 
ary ny AA hita amin’ пу toko vii. 7 dia ma- 
neho пу firaiketaw ny Jiosy mafy tamin’ ny 
fomban-drazany; fa (1) misy loholona 12 
voalaza апагипа, dia hita amin’ izany fa 
mbola nihambo tena ho solon’ ny firenena 12 
izy, па dia efa osa зу Vvitsy mihitsy aza fahi- 
zay; ary (2) raha dimhina ny anaran’ ny 
mpisorona (x. l-8; xii. l-7), dia hita fa ny 
sivy tamin’ ireo по manana anarana mitovy 
amin? ny lohan’ ny mpisorona tamin’ ny 
andron’ i Davida (1 Гап. xxiv.); ary (3) mi- 
seho armain’ izany koa fa efa raikitra ho anaran’ 
ny lohan’ пу апкоһапапа na firenena izuy 
efa anaran’ ny апКоһопапа na firenena raha- 
teo, ary efa tonga fomba mihitsy izany. 

(e) Hita koa amin’ ny ili. 8 fa nisy mpiso- 
rona sasany mpanao raharaha samy hafa 
hatramin’ ny razany, tahaka ny mpivaro- 
panafody sy трапеѓу volamena, cte. [reo 
mpanefy ireo angamba no nisehoan ny mpa- 
nakalo vola tao amin’ ny Tempoly (Jao. ii. 
l4, 15). 

Tokony ho tenan’? i Nehemia hiany no 
nanoratra ny aukabeazun’ ity boky ity: 
saingy misy fanampiny nakamban’ ny sasa- 
пу taminy tato aoriana mihitsy, nefa isala- 
salana hiany izay faunampiny. Hatramin’'ny 
toko i. 1 ka hatramin’ ny toko vi. 6 dia tsy 
misy ftisalasalaua akory, fa nesoratan’ i Nehe- 
mia izany ; fa Пау nanoratra azy manao amin’ 
ny persona уоа!оһапу singolara, sady hita 
marina koa fa izy hiany no governora fahi- 





e Ny hoc ‘Tirsata’ dia tsy tanana an amin’ ny Baiboly Voahitsy, fa nadika hoe ‘governcra’ ; | 
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гау. Агу koa hatramin’ пу toko xii. 31 ka 
hatramin’ ny faran’ ny boky, afa-tsy ny teko 
xii. tt-47, dia Nehemia hiany koa по nano- 
га{та azy. Fa izay tsy azo itompoana teny 
fantatra akory dia toko vii. 6 sy xii. 20 sy 
xii. 44-47 hiany. Ary raha zaraina kely 
hoheverina ireo, dia misy toy izao izy :—- 

(a) Neh. vii. 6—viii. 1 dia sahala mihitsy 
amin’ i Ezra ii. 1—111. 1, ary tokony ho еја 
nalaina tamin’ ny Bokin’ і Nehemia izany, 
ka natao tao amin’ i Ezra, anefa tsy amin’ 
izay antony loatra. Raha ampitahaina ny 
teny amin’ ireo boky roa ireo, dis mitovy 
indrindra izy amin’ ny zavatra betsaąka, їз 
пу isa voalaza aminy misy tsy itoviany loatra 
indraindray, ary ny filazany ny fanatitra 
naterin’ ny governora sy ny loholona зу пу 
vahoaka dia misy samy hafa hiany. Fa na 
din tsy mifanuaraka aza ny іза voalaza, raka 
dinihina tsirairay пу tontalibeny mitovy 
hiany, dia samy 2,860 (Ezra ii. 64; Neb. 
vii. 00); ary ny amin’ ny tsy itoviany loatra 
indraindray dia hita fa amin’ пу fandikana 
azy tsy maintsy ho efa novan’ ny mpanora- 
tra ny isa sasany, ka izany no nisehoan’ ny 
fahadisoana. Ary raha ny fanatitra indray 
по heverina, dia tokony ho efa шоуу hiany 
tamin’ ny voalohany пу filaza azy, saingy 
ао amin’ i Nehemia voalaza tsirairay izv, 
ary ao amin’ i Ezra kosa ny tontaliny hiany 
no voalaza, sady efa novana kely koa ny ao 
amin’ i Nehemia ka diso indraindray. 

Tsy tokony ho niseho tav amin’ ny Bokin'’ 
1 Ezra akory ny toko ii. 1—10. 1; fa пакана 
tamin’ пу Bokin’ i Nehemia mihitsy io, ka 
natsofoka tao amin’ i Ezra indray, апеѓа пу 
ao amin’ i Nehemia hiany no таһате{у azy. 
Ао amin’ пу Ezra ii. 63 sy Neh. vii. бә misy 
пу anarana hoe 'Tirsata;’ fa Nehemia hiany 
no Tirsata (Neh. viii. 9; x. 1), ka dia hita 
marina amin’ izany fa izay voaluza amin’ 
i Ezra ii. 02 sy Neh. vii. 64 dia пізсћо tamin’ 
ny andron’ i Nehemia, fa tsy tamin’ ny 
andron’ i Zerobabela ukory.* Ату misy porofo 
maromaro koa azo entina manamarina izany. 

(b) Neh. viii. l—xi. 3. (1) Amin’ ігео 
toko ireo tsy miteny amin’ ny persona voalo- 
hany akory Nehemia (viii. 9; x. 1). (2) 
Saiky tsy voatonona akory Nehemia, fa tsy 
tahaka ny toko i.—vi. intsony по filaza za- 
vatra. (3) Ezra no miseho matetika amin’ 
ireo, ary toa misolo an’ i Nehemia izy. (4) 
Mitovitovy amin’ ny fomban’ ny Bokin’ 
i Ezra ігсо toko ireo, агу ny teny sasany 
mitovy amin’ ny ao indrindra ; атр. Ezra 
iv. 18 sy Neh. vii. 8, ary Ezra vi. 22 sy 
Neh. viii. 11. 

Аза izao, па Ezra hiany moa no nanampy 
ireo tamin’? ny Bokin’ i Nehemia, na ilay 
ninamboatra ireo boky ireo farany indrindra 
по nahita taratasy nosoratan’ i Ezra milaza 
ity raharaha ity, ka dia nakumbany tao amin’ 








fa hita ao amin’ ny Baiboly taloha (1539, 1572, 1582) hiany іо teny іо. 
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пу bokin’ i Nehemia indray izany. Tao aloha, 
hono, пу Bokin’i Ezra sy Nehemia no na- 
kamban’ пу Jioay ho boky iray, ka nataony 
hoe ‘Bokin’ і Ezra’ hiany ny anarany. To- 
kony ho avy tamin’ пу nanoratan’ iEzra 
ny teny sasany miseho ao arin’ i Nehemia 
angamhba izany. 

(d) Neh. xi. 3-36. Tsy hita velively izay 
nanoratra ity. (Ampit. 1 Tan. ix.) Anga- 
mba nalaina ќатіп пу bokim-panjakana 
nitanana ny isa sy ny anaran’ ny mpiso- 
гопа ary ny Levita, ete., izy. 

(e) Neh. xii. 1-26. Izany dia voasoratra 
ela ёаогіап’ пу andron’ і Nchemia, fa tao- 
rian’ пу nandravan’ i Aleksandro Lehibe ny 
fanjakan’ ny Persiana (and. 22). Ny teny 
hoe: “Ny nanjakan’ і Dariosa Persiana” 
по ampy hanamarina izany. 

(f) Neh. xii. 44-47. Dia hita ho teny 
voasoratra ela taorian’ ny andron’ i Nehemia 
izany. 

Azo fantarina marimarina amin’ izany 
агу fa tsy nosoratan’ i Nehemia akory ny 
teny sasany ao ampovoamboan’ пу Bokin’ 
iNehemia ; fa ny toko i.—vi. sy nv antsa- 
saky ny vii. sy ny xiii. ary ny antsīasaky ny 
xii. hiany no dia nosoratany marina, fa 
miseho ao mandrakariva ny persona voalo- 
hany; ary ny sisa dia olon-kafa no nanao 
azy, ваду tsy miseho indray maudeha akory 
aza ny persona vo: alohany amin’ izanv. 

Ny amin’ ny taona nanamboarana itv boky 
ity ho tahaka’ пу toetrany hita ankehitrinvy, 
izao no fantatra: Tokony ho fahavelon’ 
і Јадоа трізогопађе farany voalazn amiw 
пу nanoratana azy, ka rahna izany, dia tamin’ 
ny andro nanjakan’ i Aleksandro Lehibe no 
папатЬагапа алу; агу ny anarana hve, 
“Dariosa, mpanjaka Persiana” no атру 
hilaza fa efa tipitra tamin’ izany пу fanja- 
kan’ ny Persiana. Dia angamba tamin’ 
пу niantombohan’ ny fanjakan’ i Grisia ho 
mahery no nandaminana ity boky ity ho toy 
izao azontsika izao. 

Hatramin’ ny voalohany dia efa isan’ ny 
boky neken’? ny olona rehetra ho Soratra 
Masina marina ity Bokin’ Nehemia ity. Na- 
taon’ ny Hebreo ao anatin’ ny hoe ‘Bokin’ 
i Ezra’ hiany izy ; fa ny Grika sy ny Latina 
kosa nanao azy hoe ‘Bòkin’ i Ezra II? Tsy 
misy teny nalaina avy aminy akory ao amin’ 
ny Test. Vao. Josefosy, ilay lehilahy Jiosy, 
mpanoratra boky malaza tato дотіапя kelin’ 
ny andron’ i Kristy, зала агу roa Тапу, 
dia Ezra sy Nehemias Коа, ho “\Їрапииа- 
ny’ —3.rl. 

NEHOSTANA. Ny dikan’ izany teny izany 
dia ‘tapa-barahina.’” Ilay menarann vara- 
hina nation i Mosesy tany an-cfitra (Nom. 


xxi. 8, 9) toa побои ny Zanak Isiraely 
ela, агу taoriandriana dia папдогозлу embo- 


ka izy sy nasandrany ho sampyv. Fa Heze- 
kia, ilay mpanjakean’ ny Joda, tumin’ izy 
nanadio ny fivavahana teo amin’ ny fanja- 
kany, dia naka ап` Пау menarana varahina 
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Ка notorotoroiny (2 Mpan. xviii. 4); ary 
‘Nehostana’ no nataony anarany ho fane- 
soana алу ву fananarana ny vahoaka noho 
пу fahadalany.—T. D. 


NEILY. Isun’ пу опу malaza sy lehibe 
indrindra i Neilv, arv atzo hoe іпагаіпагау 


amin’ пу anarana hafa izv: dia (1) ‘Sihora’ 


(1 Tan. xiii. 5; Isa. xxiii. 3) sy (2) ‘ny 
Onin’ i Egypta’ (Gen. xv. 18): nefa ny 


halavany tsy mbola fantatra marina, satria 
mbola tsy hita loatra ny fiandohany; fa 
tokony {зу ho latsaka noho пу 3,700 maily 
izany. Ny в апу roa lehibe indrindra 
dia ny atro hoe Neily Manga sy ny atio hoe 
Necily Fotsy ; samy гапо lehibe sady lava izy 


гоа ireo, ary ao ampovoan’ 1 Afrika no 
iandohany. Ao Kartoma no mihaona ху 
топ ireo, агу пу fikambananyv anin’ izany по 


таһаотцга ny tena Мену. Maromaro hiany 
пу sampany; misy sampany апап Кітгау lehi- 
be atao hoe Atbara mikambana aminy 
avaritr’ 1 Kartoma. PFa hatramin’ ny fikato- 
nan’ пу Atbara amin’ ny tenaben’ ny Neily 
ka hatramin’ ny fivoahany ao amin’ ny Ses 
Mediteraneana, dia 1100 maily izany, tsy 
misy zanany na dia iray aza mikambana 
aminy. Tsy dia misononoka hatrany hatra- 
ny i Neily, fa таго hiany ny riana ву пу 
hantsan ao aminy. Ao akaikin’ i Kairo atsi- 
mony kely dia mirantsana ho roa lehibe 
ny rano; ary ireo rantsana roa ireo mamaky 
пу Delta, ilay tany iva ао am-bavan’ ny ony 
ху manolotraąa ny sisin? ny Mediteraneana. 
Mamaky ny t ny PBgypta hatramin’ ny ava- 
ratra ka hatramin’ ny atsimo i Neily, агу 
raha tsy izv. dia ho sahala amin’ ny efitra 
mihitsy Egypta. 

Ny fahavokaran? ny tany Egypta dia 
miankina amin’ i Neily tokoa; fa avy 
aminy indrindra ny rano funondrahana пу 
tanimboly sy ny tanimbary, fa kely foana 
ny ranonorana milatsaka any Egypta. 
Indray mandeha isan-taona no tondraka ny 
ony, dia mihoatra ny fefiloha ny rano ka 
mameno ny tatatra sy пу làlan-drano tsy 
tambo іѕаіпа nataon’ ny olona hitarihany 
ny rano ho ao amin'ny tanimbariny. Foto- 
{ту пу mahavanona sy mahatsara ny zavatra 
ambolena апу мура ілапу fahatondra- 
hany izany ; raha antonona ny rano tondra- 
ka, dia vanona fatratra ny vary sy ny Zavą- 
maniry; fa raha kely kosa пу rano, na be 
loatra, dia simba ny tany ка miseho ny 
mosary. Nera tsy ny rano mandena ny 
{апу hiany no soa avy amin’ izany faha- 
tondrahana мапу, fa izao koa: eatin’ ny 
rano tondraka ny dilatra betsaka izay lonaka 
tsara, ka izany dilatra izany mandelika ny 
{апу ka toa mauuavao azy, koa toa tsy 
mil zezisa loatra amin’ izany. Saiky пу 
tany rehetra izay azo volena auy Е. хур по 
“Їз napeirak? i Neilv amin’ ny faha- 
tondrahany. Апу Egypta anin’ ny faram- 
paran’ ny volana Joua no hita mitombo ny 
гапо umin’? 1 Neily; dig mitombo mianda- 
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landalana ао anatin’ ny roa volana mahery 
kely, ary rehefa izany, dia mihoatra пу fefi- 
loha ву manafotra пу tany izy. Amin’ пу 


faramparan’ ny volana Septembra no lalina | 


sy be indrindra ny rano, ka hatramin’ izany 
dia mihena miadana dia miadana, ka tonga 
marivo indrindra izy rehefa afaka sivy 
volana taorian’ пу niantombohany. Mija- 
nona marivo toy izany izy andro vitsivitsy, 
dia vao amin’ izay izy no mitombo indray. 

Betsaka sady maro karazana ny hazandra- 
no amin’ і Neily. Tamin пу Zanak’ 
Isiraely nirenireny tany an-efitra nalahelo 
izy nahatsiaro ‘‘пу hazandrano nohaniny 
maimaimpoana tany Egypta” (Nom. хі. 5). 
Betsaka koa ny mamba ao aminy. Tao 
aloha і Neily по поһетегіп’ ny tompon- 
tany tany А ho andriamanitra, dia 
nivavahany sy nataony ho masina. Tao 
anatin' і Neily nasain’ і Farao mpanjaka 
hanariana ny zazalahy rehetra izay teraka 
tamin’ ny Zanak’ Isiraely tamin’ ny naha- 
ndevozany tany Egypta (Eks. i. 22). Ary 
ny rano taminy novana ho ra no isan’ 
ny fumantarana na ‘loza folo’ namelezan’ 
Andriamanitra an’ iFarao (Eks. vii. 20- 
25).—T.L. 

NEKO: zahao Farao. 


Sarin’ i Farao Necko I. 


NEKOTA. Miseho indroa amin’ ny Bokin’ 
ny Genesisy ity teny ity (Gen. xxxvii. 25 sy 
xliii. 2). Anaran-ditin-kazo izay maniry 
any Syria izy. Isan’ пу zavatra бап’ ny 
olona any ny nekota, ka dia fanao varotra 


izy, koa nentin’ ny mpandranto hamidy any 


amin’ ny tany luvitra. Isan’ ny zavatra 
nentin’ ireo Isimaclita izay nividy ап’ iJo- 
sefa ny nekota (vakio беп. xxxvii. 25). 
Indraindray dia natao fanomezana nentin’ 
ny mpamangy olona izy (vakio Gen. xliii. 
11).—н.в. 

NERA: zanakalghin’ i Jehiela izy sy rain’ 
i Kisy sy Abnera ary raiben’ i Saoly mpanja- 
ka (1 Tan. viii. 33). Koa amin’ izany, Ab- 
пега, komandin’ ny miaramilan’? ny Isiraely 
tamin’ ny nanjakun’ i Saoly, dia rahalahin- 
drain’ i Saoly (1 Sam. xiv. 50).—у.8. 


Google 


_—————-———_—-—. 


МЕВ 

NEREA: dia Kristiana tany Roma, izay 
nampitondrain’ i Paoly fiarahabana niaraka 
tamin’ пу anabaviny (Rom. xvi. 15). Ataon’ 
ny sasany fa avy tamin’ ny mpisnskavin’ і 
Filologo sy Jolia izy, nefa tsy funtatra 
marina izany. Raha tahaka ny tantara 
lovan-tsofina, dia notapahin-doha tany Tera- 
sina, tamin’ пу пап}аКап' i Nerva Empero- 
га, 12у.—7.8. 

NERGALA (Lechilahy mahery): dia anan- 
kiray tamin’ ireo ватру nivavahan’ ny 
Asyriana sy ny Babyloniana fahizay. Nataon’ 
ireo ho andriamanitry ny mpiady sy ny 
mpihaza izy, ary ny tempoliny lehibe dia 
tany Kota: ary rehefa tonga tany Samaria 
ireo olona voanjo nampònenin’ ny mpanja- 
kan’ i Asyria tao, nisolo ny Zanak’ Isiraely 
lasan-ko babo, dia nentin’ izy ireo ny sam- 
py Nergala ka natsangany tao amin’ ny 
fitoerana avo (2 Mpan. xvii. 24-33). Taoria- 
па kelin’ izany dia nisy tempolin’ і Nergala 
nataony Sankeriba mpanjaka tao akaikin’ і 
Ninive renivohiny. Ireo mpanjaka Asyriana 
ireo nihambo ho taranak’ i Nimroda (Gen. х. 
8-10), ilay nanorina ny faujakany voalohany ; 
агу ataon’ ny olon-kendry maro fa izy 10, 
rehefa maty ka nataon’ ny kely saina ho 
lasan-ko andriamanitra, dia tongu fototra ву 
niandohan’ ny sampy Nergala. Ny fivava- 
hana amin’ ny plancta Marsa. koa, izay 
narahin’ пу Grika sy ny Ramana fahizay, 
dia nifandraidraika tamin’ пу їапотроапа 
an’ і Nergala, izay narahin’ ny Kaldeana. 
Ny sarin’ ity ватру ity dia sarın-diona, na 
sarin-diona misy lohan’ olona; ary ny ana- 
ran’ i Nergala dia mischo amin’ ny anaran’ 
ireo olona roa voalazan’ iJeremia (xl. 3, 
13), dia Nergala-sarezara, lehiben’ ny Magy, 
агу Nergala-sarezara, lehiben’ пу tandapan, 
i Nebokadnezara, mpanjakan’ і Babylona.— 


W.M. 

МЕВОАІ,А-ЗАВЕ2АВА : nisy olona roa 
lahy samy avy tany Babylona ka natao hoe 
Nergala-sarczara, izay voalazan’ пу Bokin’ 
i Jeremia, dia (1) isan’ ny komandin’ ny 
miaramilan’ і Nebokadnezara, mpanjakan’ 
i Babylona (xxxix. 3); ary (2) ilay lehiben’ 
пу Magy (“Rab-maga’’) tamin’ ny nanja- 
kan’ і Nebokadnezara hiany, sady nanaraka 
ny tatika пепїш! ilay Nergula-sarezara 
komandy ву ny namany handrava an’ 
i Jerosalema (xxxix. 3, 13). Raha tahaka ny 
hevitry ny sasany izay efa nandinika tsara 
пу soratra hita any Babylona, io Nergala- 
sarezara faharoa іо dia sahala amin’ ny olona 
anankiray atao hoe Neriglisara, izay namono 
an’ i Evila-merodaka mpanjaka ka nandimby 
azy ho mpanjakan’ i Babyluna, агу nanjaka 
telo taona па еѓа-ќаопа.—7.3. 

NERY : dia zanak’ i Melky sy rain’ i Seal- 
ticla, ату isan? ny razan’ iJososy Tompo 
(Lio. iii. 27). Иаһао FIRAZANAN’ І ЈЕЗОЗҮ 
ТОМмРО.—7.8. 

NETANELA (/:ау понет Andriamanitra): 
misy olona folo lahy nanana іо anarana іо izay 
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voalazan’ пу Test. Tal., таһао Nom. i. 8; ii. 
5; vii. 18, 23; x. 15; 1 Tan. ii. 14; v. 24; 
xxiv. 6; xxvi. 4; 2 Tan. xvii. 7; xxxv. У; 
Ezra x. 22; Neh. xii. 21, 36; kanefa ny ana- 
rany hiany no hita, ary tsy misy ahalalantsika 
пу ќапбагапу ауу. ‘Netanecla’ ао amin’ пу 

est. Та]. dia sahala amin’ пу hoe ‘Nataniela’ 
ao amin’ ny Test. Vao. — Ј.з. 

NETANIA (Fanomezan’ i Jehova): nisy 
olona efa-dahy nanana io anarana io izay 
voalazan’ ny Test. Tal., dia izao : (1) zanak’ 1 
Elisama sy zanak’ ilay Isimaela, izay namono 
an’ і Gedalia governora (2 Mpan. xxv. 28; 
Jor. xl. 8, etc.). (2) Ny anankiray tamin’ ny 
zanak’ і Asafa efa-dahy, sady loholona 
tamin’ ny antokony fahadimy izay nizurana 
ny Levita, hanaovana ny fanompoana tao 
amin’ ny Tempoly (1 Tan. xxv. 2, 12). (3) 
Ny anankiray tamin’ ny Levita izay voaten- 
агу hiaraka smin’ ireo andriandahy izay 
narahin’i Josafata mpanjaka hampianatra 
ny vahoaka пу Тайпа (2 Tan. xvii. 8). 
(4) Rain’ і Jehody (Jer. xxxvi. 14).—7.8. 

NETINIMA. Ну teny ity dia апагапа 
nomena ny fokon’ olona anankiray izay 
nanan-draharaha tamin’ ny fanompoana an’ 
i Jehova tao amin’ ny Tempoly ; агу hita 
voalohany ao amin’ пу boky tuntara voaso- 
ratra taoriandriana izy, йа ny Tantara sy 
Ezraary Nehemia. Ny hevitry ny anarany dia 
‘nomena, avy tamin’ ny verba natan’ (пу 
manome, ny manendry, ny manokana), ary 
nomena voalohany ny fokon-olona izay voa- 
tendry hanao fanompoana masina tao amin’ 
ny Tabernakely. Tokony hotsarovana fa ny 
Levita no ‘nomena’ tamin’ i Arona sy ny 
zanany hanampy azy, koa ny Levita hiany 
no Netinima voalohany (Nom. iii. 9; viil 
19); ary tokony ho maty hiany ny rahara- 
hany. Kanefa tsy mba ny Levitu no natao 
hoe Netinima ао amin’? ny boky voalaza co 
ambony, fa olona hafa firenena, izay efa 
nobaboina tamin’ ny ady ka nampanaovina 
ny raharaha sarotra tamin’ ny fanompoana 
an’ Andriamanitra. Fa rehefa resin’ ny 
Jiosy ny Midianita, ny znazavavy maro no 


nentiny ho babo, ary ny sasany dia nomena 
“ny vita tompon’ алјага-гаһагаһа ny 


amin’ пу Tabernakelin’i Јеһоуа’ (Nom. xxxi. 
47). Ary taorian’ izany indray, ny Gibco- 
nita dia voalohan’ izay Netinim:r marina ; 
fa noho ny fitaka nataony dia nozonina izy 
ka natao ‘‘mpikapa hazo ву mpantsaka rano 
ho an’ ny fiangonana sy ho an’ ny alitaran’ 
i Jehova” (Jos. ix. 21,26, 27). Pumin’ пу 
nanjakan’ i Saoly dia nihakely ny isan’ пу 
Gibeonita noho пу halozan’ iSaoly, tamin’ 
izy nampamono ny mpisorona tany Noba, 
ary angamba noho ny nataon’ i Saoly tamin’ 
ny andro hafa koa (1 Sam. xxii. 19; 2 Sam. 
ххі. 1); ka dia tsy атру ny isany hanaova- 
na ny raharaha lehibebe kokoa rehefa vita 
ny Tempoly. Koa tamin ny andron’ i 
Davida no toa nisehoan’? ny anarana hoe 
Netinima, fa izy dia ireo olona ‘izay noten- 
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dren’ i Davida sy ny mpanapaka hanompo 
ny Levita” (Ezra viii. 20). Ary raha taha- 
ka ny hevitry ny maro, ny Netinima voa- 
laza teo diu tokony ho olona nalaina tamiņ’ 
ny ady, na Kananita sisa tsy voaringana. 
Hatramin’ izany andro izany dia nitoetra 
tao akaikin’ ny Tempoly ny Netinima ka 
nahavita ny raharaha ambanimbany ву saro- 
tra, ka dia afakafaka ny Levita hanao ny 
rahıraha ambonimbony Козо, dia ny fampia- 
пнгапа ny vahoaka ny Lalàn’ i Jehova. Агу 
izay nataon’ i Davida dia nataon’ ny nan- 
dimby azy koa tamin’ ny nanendrena ny 
olona nalain-ko babo ho mpanompon’ ny 
Levita ; kanefa hatramir’ ny ela dia mbola 
notevatevaina hiany ny Netinima, ary mbola 
notsarovanąa пу nihaviany avy tamin’ ny 
firenena resy sy voaozona ; ary tamin’ пу 
filaharan? ny olona araka пу toetrany sy 
ny гаһагаһапу, ny Netinima dia nisaina ho 
ambanin’ ny zaza вагу, fa ambonin’ ny 
рговс1у{а kosa. Nasandratra kely anefa ny 
toctrany sy ny lazany, rehefa niverina avy 
tamin’ пу Fahababoana пу Jiosy; fa toa 
vitsy ny Levita no niverina, fa maro kosu ny 
mpisorona ; koa dia nohajaina kokoa noho 
ny tamin’ ny andro taloha ny Netinima izay 
niverina. Nisy Netinima 392 niaraka tamin’ 
i Zerobabela, ary niaraka tamin’ i Ezra dia 
nisy 220 koa; ka dia nisy maro hiany izay 
nijanona tany Media sy Babylona ka tsy 
niverina intsony. Tsy misy teny ao amin’ 
ny Test. Vao., na ao amin’ ny boky nosora- 
tan’ ny mpanoratra Jiosy, milaza ny Netini- 
ma tamin’ ny andro tato aoriana.—3.8S. 
NETOFA sy NETOFATITA. Netofa dia 
anaran’ ny {апйпа anankiray {ао amin’ ny 
zara-tanin’ ny Joda, izay tsy voalaza raha tsy 
tamin’ ny andro taorian’ пу Fahababoana, 
fa izy dia isan’ ny tanána nihavian’ ny olona 
sasany izay niverina avy tany Babylona 
(Ezra ii. 22i Neh. vii. 26). Kancfa na dia 
tsy voalaza tao amin’ ny boky tantara voa- 
lohany aza uy tanàna, ny mponina tao dia 
voalaza hiany, zahao 2 Sam. xxiii. 28, 29; 
ary toa Levita mpiventy hira ny Netofatita 
(Neh. xii. 28). Toa tanclanelan’ i Betlehema 
ву Anatota no nisv ny tanána, агу пу vohitra 
kely atao hoe Antubeh ankehitriny angamba 
no uhitana izay піогепап’ 1 Netofa.—.8. 
NIBHAZA : izy io dia sampy notanan’ ny 
Avita, Ка пені ny sasany amin’ ігео tany 
Samaria попу namponenin’? ny mpanjakan’ i 
Asyria tao izy (2 Mpun. xxiii. 31). Ny dikan’ 
ny anaran’ io sampy io dia ‘alika,’ па ‘mivo- 
vo, hono; ату ny suriny dia sarin’ olona misy 
lohaw’ alika. Fantatra marina fa ny alika 
dia biby masina tany Egypta fahizay, ary ny 
Grika sy ny Romana dia nanana вашру iray 
mibikan’ olona misy lohan’ alika. Ary tao 
amin’? ny firenena Jentilisa sasany koa пу 
alika dia nataon’ пу oiona ho zava-masina, 
ka nisy alika nompiany tao amin’ ny tempo- 
lin-tsampiny aza. Nisy sarin’ alika vato 
makadiry teny an-dalana akaikin’ i Beyrota, 


NIF 


any Palestina avaratra fahizay, izay tokony 
ho nataon’ ireo Avita попу патропепіпа tao 
izy. Ataon’ пу olon-kendry sasany fa tena 
fivavahana amin’ iSatanı ny fanompoana 
natao tamin’ ny sampy Nibhaza (1 Tan. x. 
20).—W м. 

NIFY. Му teny hoe ‘піѓу’ dia hita rati- 
tika ao amin’ пу Soratra Masina, fa atio 
ohatry ny zavatra maromaro izy, irdrindra 
fa ny halozana ву hasiahan’ ny ratsy fanahy sv 
ny тратраһогу olona. Tahaka izany ny teny 
hoe “пу nifin’ ny liona” (Joba іу. 10), агу ny 
hoe “азу vy” (Dan. vii. 7, 19); ary ny hoe, 
‘ny ho afaka amin’ ny nifin’ ny fahavalo’ 
dia sahala amin’ ny fahafahana amin’ ny 
heriny sy hasaro-pony. Zahao koa Joela i. 
6; Apok. ix. 8. МапагаКа izany indray, 
ny hoe ‘‘mamely ny takolaky пу fahavalo” 
(Sal. iii. 7), ary ny hoe, “пу mamaky ny 
nifiny,” dia sahala amin’ ny hoe mahafolaka 
пу heriny hanaoratsy (Mika vi. 13; Sal. lviii. 
6; Fitom. iii. 30). Ary пу nifin’ ny mpa 
naratsy dia oharina amin’ ny lefona sy 
ny zana-tsipìka, агу amin’ ny sabatra sy ny 
antsy maranitra (Sal. lvii. 4; Ohab. ххх. 
14). Ny hoe ‘fahadiova-nify’ amin’ ny teny 
Hebreo dia enti-milaza hanoanana sy mosa- 
ry; zahao Amo. iv. 6. Ny hoe ‘fikitroha- 
nify’ dia fiteny nenti-nilaza alahelo sy fija- 
liana, ary atao matetika ao amin’ ny Test. 
Tal. sy ny Test. Vao. izy: zahao Joba xvi. 
9; Sal. xxxv. 16; Mat. viii. 12; xxii. 13; 
еёс.—7.8. 

NIGERA : zahro SIMEONA. 

МІКАМОБА: dia пу anankiray tamin’ пу 
diakona voalohany, dia ireo fito lahy izay 
nofidin’ ny fiangonana tany Jerosalema (Аза 
vi. 5). Raha tahaka ny lovan-tsofina tany 
aloha, Nikanora dia isan’ ny mpianatra fito- 
polo lahy koa, sady novonoina niaraka tamin’ 
i Stefana, hono, izy.—3.8. 

NIKODEMOSY. Isan’ ny Fariseo Nikode- 
тову, агу ‘‘mpanapaka tamin’ пу Jiosy” зу 
‘mpampianatra пу Ізігаеіу” (Јао. iii. 1, 10), 
izay avy паплќопа ап’ і Jesosy попу alina ву 
пігеаака taminy (Јао. iii. 1-21). Anarana 
mazava niseho tamin’ ny Jiosy fahizay ny 
hoe Nikodemosy, fa avy tamin’ ny teny 
Griki по nahazoany алу tamin’ пу voaloha- 
ny. Jaona hiany по milaza an’ i Nikodemosy, 
ary tamin’ iny alina nanatonany an’ і Jesosy 
iny tokony ho efa теп’ і Jaona angamba ny 
resaka nataon? ілу sy Jesosy. Isan’ ny 
Svnedriona izy, ary tsy tiany ho fantatry ny 
патапу ho isan’ ny mpianatr’ iJesosy izy, 
Коя izany angamba no anton’ ny nanatona- 
ny Azv nony alina. Ny teniny izay miseho 
по amin’ пу Jao. vii. 50 Коа dia mancho алу 
ho olona nihenuhena ka tsy nety ліку azy 
miharihary hoisu nympimati i Jesosy, Ary 
rehef» maty Jesosy, toa tłsyvsahy niseho hanaja 
Ау Nikodemosy, raha tsy Josefa, lehilibhy 
anankiray sahalahala famboniana taminy, 
no vitari dalana (xix. 35). Hita ho lehilaby 
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ny marina, saingy saro-kenatra loatra sady 
tsy sahy hiseho ho hafa hevitra loatra noho 
пу namany nitovitavy taminy. 

Misy lovan-tsofina izay milaza fa taorian’ 
пу nitsanganan’ i Jesosy tamin’ пу måty, 
dia niaiky azy miharihary ho mpianany 127, 
ary dia nataon’ і Petera sy Jaona batisa. 
Naongan’ пу Јову tsy ho isan’ ny Synedrio- 
na іпізопу, hono, izy noho izany, dia noka- 
pohiny mafy koa, sady noroahiny hiala any 
Jerosalema ; fa Gamaliela, izay isan’ пу 
шрїапаКнуїпу, hono, папагау azy tao an- 
tranony апапКкігау tany an-tsaha mandra- 
pahafatiny, sy nampandevina ny fatıny tao 
akaikin’? ny fasan’ iStefana, ilay martiora 
Kristiana voalohany. Lovan-tsofina fotsiny 
hiany anefa izany. 

Ny resaka nataon’i Jesosy sy Nikodemosy 
по ahitantsika tsara izay fomba fitondran’ i Jc- 
sosy izay olona manan-tsaina sahirana mitady 
ny marina: dia ny nanajany azy sy ny fans- 
narany azy ву пу nitarihany ny sainy hanaiky 
izay zavatra tsy mbola azoazony teo aloha. 
Itv Nikodemosy ity koa ataon’ ny sasany ho 
nahatratra ny fandravana an` i Jerosalema, 
ary ho efa very fananana tamin’ izany ka 
tonga nahantra loatra ; fa tsy hita marina 
па ату tamin’ пу nanekeny azy ho Kristiana, 
па avy tamin’ пу fandravana ny tanłna 
fotsiny hiany, isany fahantrany izany.— 
J.Pl. 

NIKOLAITA. Saiky {зу misy zavatra 
fantatra marina loatra ny amin’ ireto olona 
ireto, па ny amin’ ny nihaviany, па ny 
amin’ ny nahazoany izany апагапа izany, 
па пу zaąava-dratsy izay пааопу. Indroa 
monja izy по voĘilaza ao amin’ пу Soratra 
Masina, dia ny teny ao amin’ ny Apok. її. 
6, 15. Ireo teny ireo anefa dia вату ma- 
nambara fa tsy tian’ 1 Jesosy Kristy Tompo 
ny fombany sy ny hevi-dravinv ary ny zava- 
dratsy nampianariny. Ny anjelin’ ny fian- 
gonmma tao Pergamosy no nanariny mafy, 
satria naveliny ho isan’ ny fiangonana ny 
olona sasany izay nanaiky sy nanaraka пу 
fampianaran-dratsy nataon’ ny Nikolaita ; 
fa пу fiangonana tao Efesosy kosa дія nan- 
kasitrahany, satria halany ny asan’ ny 
Nikolaita (Apok. 1. б, 15). 

Maro hiany ny tantara Таха" ny ntaolo 
ny amin’ irco olona ireo, nefa toa tsy misy 
izay azo itokiana loatra. Araka ny hevitry 
ny sasany nefa, dia ilay olona atao hoe Ni- 
koleo, izay voalaza ао amin’ ny Asa vi. 5, 
no nnbazoany пу anarany. Olona azon’ пу 
fakam-panahy, hono, izy ka lavon’ izany, 
ary попу tato oriana izy dia nandroso nam- 
pianatra, fa mahazo manao araka ny sitra- 
pony hiany ny clona, ka tsy manan-tsiny 
izy. (Hevitr olona hiany iziny anefa, агу 
tsy fantatra marina akory fa olona ratsv fana- 
hy tahuka izany ilay Nikoleo diakona.) Ary 
noho izany, dia sitraky ny olona ny mihi- 
пала пу fanatitra naterina ho ап? ny sam- 


озаоша hiany Nikodemosy, anefa ta-hanao! py sy ny manao sain-diso mahamenatra, 
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fa izay nanao izany dia nolazainy hoc, 
‘tsy manan-tsiny.’ Sahala amin’ ny mpa 
патака ny olona atao hoe Balama, zanak’ 
i Beora, izay nampivily пу Isiraelita izy 
(vakio 2 Fet. ii. 15; Joda 11). Kanefa na 
dia mitovitovy aza ny heviny, dia tokony 
tsy һо iray tsy akory ny mpanaraka an’ i 
Balama sy ny Nikolaita, забла tsy voalaza ho 
iray ао amin’ ny Apokalypsy, fa samy hafa. 

Nisy olona sasany izay tsy nifady ny fila- 
laovan’ пу mpivavaka tamin’ ny sampy, fa 
sahy niditra tao amin’ ny tempolin’ пу sampy 
hiany izy, na dia погагапа auza; kanjo попу 
tonga tao izy, dia nandray ny zavatra nate- 
rina ho an’ ny simpy sady toa nankasitraka 
sy nankamamy ny filan-dratsy fanao teo. 
Koa amin’ izany dia halan’ ny Tompo ireny 
Nikolaita ireny, satria tsy ny tenany hiany 
no niharan’ ny ratsy, fa nahatafintokina ny 
malemy saina Коа 12у.—А.8.П. 

NIKOLEO. Anankiray tamin’ пу dinukona 
fito lahy tany Jerosalema izay voaluza ao 
amin’ пу Аза vi. izy io. Тапу Antioka 
any Syria no nahaterahany, ka Jentilisa izy, 
fa nitindra fivavahana hanaraka ny Jiosy. 
Ату nony tato аогїапа dia tonga Kristiana 
tsara izy. ŽZuahao NIKOLAITA.—A.S.H. 

NIKOPOLIA: dia tanàna voalaza indray 
mandeha hiany до amin’ пу Test. Vao., dia 
ao amin’ пу Tit. 11. 12; fa hoy Paoly: 
‘Dia mazotoa hankany amiko any Nikopolia 
hianao, fa mikasa handany ny ririnina any 
aho.” Tsy azo lazaina marina ny tanàna 
nolazain’ пу Apostoly eto, satria maromaro 
hiany пу ќаплпа nanana io anarana io; 
kanefa, raha tahaka ny hevitry ny maro, dia 
Nikopolia any Epirosy, fizaran-tany апу 
Grisia Andrefana, diau tokony ho Пау tanàni 
voalazan’ i Paoly. Tanàna lehibe sy malazi 
izy sady tao amoron-dranomasina, ary avy 
tao no nahazoan’ iPaoly niala hitety ny 
fiangonana manodidina; ary ауу tao koa 
angamba izy no nandeha mba hampianatra 
ireo fiangonana tany Ilyrikomy, izay efa 
naoriny tany aloha, fa tsy mba lavitra loutra 
tany ауага{т' i Nikopolia ireo. Ny tanàna 
ao по naorin’ i Aogosto Emperora ho fuhatsia- 
rovana ny nandreseny ny fahavalony tamin’ 
пу ady an-tsambo tao akaikiny ; ary izany 
koa no notsarovana amin’ ny anaran’ ny 
tanàna, fa пу hevitr izany dia ‘Tanànan’ ny 
fandresena.’ М№у trano rava maro mbola 
hita eo amin’ izay uiorenan’ iNikopolia Фія 
vavolombelon? ny halehibeny tamin’? ny 
andro taloha.—J.s. 

NIMRA (Rano madio): dia tanàna anan- 
kiray tao amin’ ilay tany bo ahitra tao atsi- 
nanan’ i Jordana izay nangatahin’ ny firene- 
na Gada sy Reobena ho fonenany (Nom. 
xxii. 3). Tamin’ ny andro tao aoriana, пу 
tanàna dia naorin’ пу zanak’ i Gada indręy 
ka пашопу hoe Beta-Nomnra (and. 36); ary 
tao aoriana indray dia nozonin’ Isaia sy 
Jeremia izy mbanin’ ny tanàna hafa koa 
any Mouba (Isa. xv. 6; Jer. xlviii. 34). 
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Ао аёзіпапап’ i Jordana, tokony ho гоа 
maily hiany, sady ео amoron’ ny lalambe 
avy any Jeriko mankany Es-salt, dia misy 
tanána aolo utao hoe Niumrim. Rave avokoa 
ny tanna, nefa tsara ny loharano ao nakai- 
kiny ; ary izany, araka ny hevitry ny sasany, 
dia ilay tanàna Nimra Voalazan’ i Mosesy sy 
Isaia ary Jeremia.—y.s. 

NIMRODA. Ny tantaraw’ i Nimroda dia 
voalaza fohifohy ao amin’ ny Gen x. 8-12, 
ary hita amin’ izany fa (1) zanak’ i Kosy sy 
zattin’ i Hama izy; (2) nanorina fanjakana 
tao amiw ny tany Sinara izy, mbamin’ ny 
{апата lehibe ao aminy, dia Babela ку Ereka 
sy Akada ary Kalne; (8) nanitatra ny fan- 
jakany nianavaratra папагака ny falehan’ 
ny ony Tigrisy izy, ka {ао izy по папогіпа 
tanàna renivohitra malaza, dia Ninive ву 
Rehobot-ira sy Kala ary Resena. Ny teny 
ao amin’ ny Сеп. х. 8, 9 milaza un’ i Nimro- 
da ho ‘“olo-mahery” sy “тріһала mahery 
teo anatrehan’ i Jehova.” Ny fototr’ iireo 
teny irvo dia izao: Nimroda dia lehilahy 
makadiry be sy matanjaka loatra: nefa Код 
ny hoe ‘‘mpihaza mahery” angamba тала 
ny heriny hanatika sy handresy ny fironena 
manodidina azy.—T. L. 

NINIVE. Eo amin’ ny teny milaza an’ 
i AsYRIA dia voalaza kely hiany ny amin’ ny 
renivohitr’ izany faujakana lehibe sy malaza 
taruin’ ny andro taloha ela izany; Kanefa 
eto dia holazaina тагітагіпа kokoa ny 
amin’ i Ninive, na izay hitantsika eo amin’ 
ny Tost. Tal., na izay lazain’ ny mpanoratra 
tantara hafa koa, na izay efa nianarana sy 
vao hita tamin’ ny andro vao faingana hiany 
ny ашіп' ny halehibeazan’ і Ninive ву пу 
voninahiny. 

1.— Ху Niandohany sy ny Tantarany, araka 
izay vroalazan’ пу “ғаға Mesina. Araka izay 
efa voalaza teo, Ninive dia renivohitr’ i Asy- 
гіа, агу паогіпа teo amoron’ і Tigrisy, ilay 
ony lehibe izay mandena ny tany lemaka 
malalaka natao hoe Mesopotamia, izy. N 
halaviran’ i Ninive, raha апу Jerosalema, dia 
tokony ho 530 maily ; ary raha misy olona 
miala any ka ta-hankany Asyria, dia tay 
maintsy mamaky ny efitr’ i Arabia aloha izy, 
dia mita ny ony Eofrata, dia mamaky an’ 
i Mesopotamia, ary diu mita an’ ifTigrisy, 
vao tonga апу izy. Ny tany manodidina 
an’ i Ninive dia tany lemaka malalaka dia ma- 
lalaka ary mahavokatra be ; fa tsy ny tany eo 
amoron’ ireo ony lehibe ireo hiany no lema- 
пу, fa efa nanaovana lahin-drano ву tatatra 
безди koa ny tany, ka dia azon-drano avo- 
koa izy. Kou izany fahavokaran’ ny tany 
lemaka lehibe alekan’i Eofrata sy Tigrisy 
izany по nifidianan’ ny olona azy ho fonena- 
ny tao аопапа kelin’ пу Ваѓо-дгапо, sady 
nahatonga azy ho fototry ny ѓапјакапа 
lehibe sy mahery sasany tamin’ ny andro 
taloha indrindra. 

Eo amin’ ny Gen, х. 11 hitantsika fa 
Nimroda, izay isan’ пу {агапаК' і Ната, 
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nivoaka ka nanao tanàùaa, dia Ninive, mba- : niakaran’ і Sankeriba, mpanjakan’ і Asyria, 
min’ пу tanàìna lehibe hafa koa teo amin’ ny ! hanuo fahirano an’ i Jerosalema ; dia nam- 


tany lemaka izay natao hoe Mesopotamia 
tato aoriana. Ary angamba izany diu ela 
loatra taorian’ ny nampiclezan’ Andriama- 
nitra ny olombelona tco ambonin’ ny tany 
noho ny nanaovany trano fiarovana tao Ba- 
bela. Dia tanàna ela dia ela Ninive, агу 
tokony ho tanàna уопогіпа voalohany indrin- 


ndra taorian’ пу Safo-drano lehibe ілу. : 
| nive. 


Kanefa tsy misy teny milaza loatra an’ i 
Ninive ao amin’ ny Soratra Masina, raha tsy 
tonga tamin’ ny andron’ i Jona mpaminany, 
dia пу 800, в.с. 
Jona hitantsika fa izy no пігаһіп’ і Јеһсуа 
hilaza ny handringanana ny tanàna mbamin’ 
пу mponins ao noho пу haratsiany; ary 

inive по lazaina ho ‘апата lehibe teo 
anatrehan’ Andriamanitra, lalan-kaleha ha- 
teloan’ andro” (Jona iii. 8). Ny lalana 
irdray andro, araka ny fomba fanisan’ ny 
Jiosy azy, dia 20 maily. 


Ату ao amin’ ny Вокіп’ і: 


Tsy hita marina | 
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i 
] 
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i 


| 
| 
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bara mba hanome toky an’ i Hezekia, mpan- 
jakan’ ny Joda, sy ny mpanompon’ i Jehovah, 
ary hampahafantatra azy fu, na dia betsaku 


· аха пу miaramilan’ i Asyria, ho resy avokoa 


izy, ary пу ќапапа masina діа hovonjena. 
Vakio 2 Mpan. xviii. ; xix.; Isa. xxxvi.: 
xxxvii. ; sy ŠANKERIBA. Zefania mpaminany 
Коа (ii. 13) milaza ру handravana an’ i Ni- 


Ary raha voadinika tsara koa ny tantara 
hafa, dia hita fa tanteraka ny tenin’ ny mpa- 
minany tamin’ ny taona в.с. 625 па 606 ; fa 
niakaran’ ny Mediana sy пу Babyloniana 
Ninive dia noravany avokoa (zahao Азүнгл). 
Ny trano rehetra діа nodoran’ ny fahavalo 
Ка nazcrany, ary ny mponina dia voaely na 
nentin-ko babo. Tsy mba nisy nanoriua ny 
{апапа intsony. 

11.— Ny tenin’ ny mpanoratra Grika milaza 
an’ i Ninire. Ny nandringanana fongotra an’ 


anefa ny hevitr’ ny teny ao amin’? ny Jena, | i Ninive dis nohamarinin’ ny tenin’ ny mpa- 


na lalan-kateloana ny mandeha manodidina 
пу ќапапа, па пу mandeha mamaky azy 
kosa. Fa raha ny manodidiua azy no hevi- 
{гу ny teny eo amin’ пу bokin’ iJona, dia 
mifanaraka tsara amin’ izay voalazan’ ny 
mpanoratra sy mpitantara sasany, izay mila- 
za пу mandan’ i Ninive ho 60 maily mano- 
didina, izany. Voalaza koa ho tanàna none- 
nan’ olona rnaro be izy, fa nisy ‘‘120,000 
izay tsy nahafantatra ny tànana апКауапа- 
пу sy sy ійлапа ankaviany,” dia izay zaza- 
kely ; koa ny isan’ ny mponina геһеїга toko- 
ny ho tsy latsaka noho ny enina hetsy na fito 
hetsy raha atao indray manisa ny olona lehi- 
be mbamin’ ny ankizy madinika. Ny Bokin’ 
i Jona milaza koa fa efa ratsy dia ratsy 
indrindra ny fitondrantenan’ ny olona tao 
Ninive, kanefa navelan’ Andriamanitra hiany 
ny helony nony nibebaka izy, rehefa reny ny 
anatra nomen’ i Jona (iii. 10). 

Koanefa na dia nibcbaka tamin’ ny andron’ 
i Jona aza ny olona tany Ninive, mbola ni- 
verina tamin’ пу lalany ratsy indray izy tao- 
riana ; fa rehefa afaka 150 taona dia efa ni- 
tombo be ny haratsiany sy ny halozany. 
Koa Nahoma mpaminany (в.о. 645) no nasain’ 
Andriamanitra hanambara ny loza amam- 
pampijaliana izay hahatratra azy, fa ny 
teny fuminaniana nosoratany dia atao hoe 
‘Entan’ i Ninive ;° агу tokony hovakina 
uvokoa izany hahitantsika ny heloka naha- 
diso azy. Amin’ izany Ninive dia atao 


hoe, ‘Ҹапйпа mandatsa-dra, feno lainga sy | 


? 


{апдгођапа’? (iii. 1); агу ampitovina amin 
ny liona masiaka sy mamiravira izy, fa voa- 
feno haza ny lavany, ary feno toha пу fitoe- 
гапу (ii. 11, 12). Dia nambaran’ i Nahoma 
пу hatezeran’ i Jehovah noho ny haratsiany, 
ary пу handravana ny ќапёпа, ka tsy hisy 
hanorina azy intsony. Raha tahaka ny he- 
vitry ny mpanoratra sasany, ity faminanian’ 
i Маћоши ity dia потіага taloha kelin’ ny 
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noratra maro. Fa Herodoto, isan’ ny mpi- 
tantara voalohany teo amin’ ny Grika, nan- 
dalo teo amin’ izay nioronan’ i Ninive tokony 
ho 200 taona taorian’ пу nandravana azy, 
kanefa tsy nahita tanàna akory. Tahaka 
izany koa ny tenin’ i Zenofona, Кошапау 
malaza teo amin’? ny Grika, izay nandalo 
tao, B.C. 401; fa tamin’ izay ny апагап' i 
Ninive toa efa hadino. Ary ny mpitantara 
sasany indray dia diso hevitra mihitsy ny 
amin’ ny nitoeran’ i Ninive, fa teo amoron’ 
і Eofrata (7) по nataony ho nisy azy. Коа 
na dia efa tanàna lehibe dia lehibe aza izy, 
hatramin’? ny 2200 taona, toa tsy fantatra 
marina izay tany niorenany aza, fa bongan- 


tany hiany no sisa hita eran’ ny tany lemaka 


eo amoron’ 1 Tigrisy, dia ao atsinanana. 
Raha tuhaka ny tantara sasany, dia tanna 
efa-joro Ninive; 19 maily ny halavany, sy 
11 maily ny вакару, агу ny manda manodi- 
dina azy dia 17 refy ny hahavony, ary 1500 
ny trano avo fiarovana niray tamin’ ny 
manda. 

П1Ї.— Ny палат ny Vazaha Frantsay sy 
Englisy пу тагат i Ninive tato ho ato. Rahba 
izay efa voalaza teo no heverina, dia hitan- 
tsika fa hatramin’ ny roa arivo taona mahery 
Ninive tou efa nohadinoina mihitsy, fa rava 
avokoa izy ary toa maty ka nalevina. Ka- 
nefa tao anatin’ ny efa-polo taona lasa dia 
efa nisy hoatra ny nitsanganany tamin’ ny 
maty indray, fa пу tarehiny efu hita, ary пу 
{сопу dia efa re. Ary izao no nahatonga 
izany: Наїташїп' ny taona maromaro izay 
ny olonu mpandehandeha ао amin’ пу tany 
atsinanana cfa nilaza ny amin’ ny havoana 
kely na bongan-tany betsaka hitany eran’ пу 
tuny lemaka ашогоп’ i Eofrata sy Tigrisy. 
Ny ankamaroan’ ireo dia lchibe tokoa, ka 
tsy mba toa zavatra nataon’ ny tanan’ olom- 
belona, fa tabaka пу havoana voa-Janaha- 
ry Коза. Nefa шаїейка eo aminy sy ео 


akaikiny efa nahitana zavatra vakivaky 
maro, dia tavim-bilany aman-tavilotra sy 
vato воа ву peratra sy vola, ary vat» sy biri- 
Ку voasoratra. Коа amin’ izany din nataon’ 
ny sasany fa raha voahady sy voahohy ireo 
bongan-tany ireo, dia tokony hisy zavatra 
hafa koa hita ao anatiny, tuhaka пу vato voa- 
soratra hafa koa sy ry ravan’ ny trano. Ny 
lehibe indrindra amin’ ireo bongan-tıny ireo 
dia ао amin’ ny vohitra kely atao hoe Koyun- 
jik sy Khorsabad агу Nimroud ao atsina- 
nan’ i Tigrisy, nefa mifanalavitra, fa Nimroud 


NIN 

dia tokony ho 30 maily ao atsimon’ i Khor- 
sabad. Ireo vohitra sy bongan-tany telo 
ireo, mbamin’ ny anankiray izay kelikely 
kokoa, dia milahatra ao amin’ ny 20го efatra 
manao efa-joro lehibe dia lehibe, izay 30 
maily ny halavany mianavaratra sy miana- 
tsimo, ary 15 maily ny halehibeny miankan- 
drofana sy miantsinanana ; ka dia mitovitovy 
amin’ izay nolazain’? ny mpanoratra Отіка 
hiany ny halehiben’ i Ninive. Ary ao ana- 
tin’ ireo zorony efatra dia misy havoana kely 
sy bongan-tany betsaka tsy hita isa. 
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Tokony hotsarovana fa tsy mba tahaka ny 
tanàna fanaontsika, na izay fanaon’ ny fire- 
nena any Eoropa, ny tanàna tany Mesopo- 
tamia, fa tao anatin’ ny mandan’ i Ninive 
(sy tany Babylona koa) dia tsy trano hiany— 
na tranon’ andriana, na tranon -tsampy, na 
trano fiarovana, na tranon’ olona— fa saha 
malalaka koa, nisy tanimbary sy tanimboly 
агу alakely, ete. Koa amin’ izany Ninive 
dia tsy mba tanàna iray hiany, fa toa fiza- 
ran-tany kosa nisy tanàna betsaka, ary saha 
sy tany malalaka teo anelanelany, nefa no- 
hodidinin’ ny manda lehibe izy rehetra. Ary 
ireo bongan-tany telo lehibe voalaza teo ireo 
dia tokony ho tranon’ andriana ву trano fia- 
rovana lehibe, ary samy hoatra ап’ Antana- 
narivo na mihoatra aza ny halehibeny, sady 
voarom-pefiloha lehibe (dia manda tany aloha) 
sy hady ary tilikambo. 

N Vasilis izay nandinika azy (nefa Koy- 
чиј hiany) voalohany dia Мг. Rich, Kon- 
silin’ ny Englisy tany Baghdad, tamin’ ny 
taona 1820; агу nahazo zavatra madinika 
maro tao izy, dia biriky sy vilany voasoratra 
sy vato soa. Fa ny Vazaha izay nahita ny 
hatsaran’ i Ninive indrindra dia Mr. Botta 
ary Mr. Layard. Tamin’ ny taona 1843 Mr. 
Botta, izay Konsilin’ пу Frantsay tany Mo- 
sul (ao amoron’ і Tigrisy andrefana), уао 
nandinika ny trano rava tany Khorsabad. 
Rehefa nohadina ny anankiray amin’ ireo 
bongan-tany lehibe voalaza teo ireo, dia hi- 
tany ny vato fisaka maro misy вагу voasori- 
tra eo amin’ ny ilany anankiray ; ary nony 
voadinika ny nipetrahany sy ny toetry ny 
fanorenana, dia hitany fa ireo vato fisaka 
misy sary ireo dia toa temitry ny tranon’ 
andriana tany aloha. Fa ao amin’ ny tany 
lemaka alehan’ ny ony Eofrata sy Tigrisy tsy 
misy vato loatra һапаоуапа trano, koa amin’ 
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izany ny rindrin’ ny trano rehetra dia biriky 
nahahy teo amin’ ny hainandro dia voalalotra 
fotsiny ; nefa nanafatra vato fisaka avy tany 
an-tany lavitra ny olona, ary rehefa nasian- 
tsary voafandraka ny vato fisaka, dia natas- 
ny teo amin’ ny rindrin-trano ambany, ka 
dia hoatra ny temitra sady haingon-trano ny 
vato mbamin’ ny sary teo aminy. Nisy ari- 
na be hiany sy tapa-kazo azon’ afo betsaka 
niharo tamin’ ny tany tao anatin’ ny efi-tra- 
no; koa amin’ izany dia ataon’ ny sasany fa 
nisy trano tao ambony rihana, nefa hazo 
hiany по nanaovana ағу; ary nony lasan’ ny 
fahavalo ny tanàna, dia nodorany ny trano, 
dia may ny tafony sy ny efitra teo ambony, 
dia nirodana ny rindrina ; ary ny vato fisaka 
dia nianjera, kanefa ny ilany voasoritra izay 
tao ambany dia voaro ka tsy simba loatra. 

rehefa afaka izany, діа nosaronan’ пу 
biriky sy ny arina sy ny fakofako ny vato, 
ka nanirian’ ny ahitra amam-bozaka, dia 
niseho ho toa bongan-tany hiany hatramin’ 
ny ela, raha mbola tsy voahady sy voadinika 
izy. Ny efi-trano тобан hitan’ і Mr. 
Botta dia nitohy tamin’ ny lalana sy efi-tra- 
no hafa koa, ary efa voatemitry ny vato fisa- 
ka voasoratra izy rehetra. Ary tsy izany 
hiany, fa teo amin’ ny varavarambe manka- 
ny amin’ ny efi-trano tsara indrindra, dia 
nisy sary vato vaventy, dia sarin-diona ary 
sarin’ ombilahy nalahatra mifanandrify toa 
miambina ny fidirana, nefa tsy dia tahaka 
пу liona sy ay omby tokoa ireo, fa ny lohany 
dia lohan’ olona, ary manana elatra hoa- 
tra ny voromahery lehibe izy. (Jereo miara- 
ka amin’ ity ny sary.) 

Tamin’ ny taona 1845, Mr. Layard, izay 
Konsilin’ ny Englisy, dia nankany Nimroud 
sy Koyunjik ary nandinika tsara ny bongan- 
tany lehibe hita any; ary rehefa afaka 
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kelikely dia nahita vato voasoratra maro sy 
sary vato lehibe izy, dia tahaka izay efa hitan- 
dry Mr. Botta tany Khorsabad. Ary ny sary 
hitany ео amin’ ny vato fisaka dia maro samy 
hafa, ary izany no ahitantsika ny fomba re- 
hetran’ пу Asyriana, ka dia тіһатағауа 
tsara ny teny maro ao amin’ ny Soratra Ma- 
sina izay maizina tany aloha. Ео dia hita 
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575 NIN 
ny sarin’ пу mpanjakan’ i Asyria mitaingina 
soavaly na kalesy ka mandeha miady, mba- 
min’ ny kalesy betsaka sy ny n І 
manaraka ағу. Eo izy dia hita manao fahira- 
по пу tanàna, mitsara ny mpifatotra, mihaza 
bibi-dia, misakafo sy misotro divay, ary ml- 
vavaka amin’ ny sampiny sy manatitra fana- 
titra aminy. Ny sarin’ ny mpanjaka sasany 
voalazan’ ny Bai- 
boly dia hita ео, 
dia ny an’ i Sanke- 
riba sy Sargona 
ary ny hafa Коа; 
агу ео koa ny sarin’ 
ny tanàna Lakisy, 
izay nataon’ 18а- 
nkeriba fahirano 
(2 Тап, ххяН. 9: 
2 Mpan. xviii. 17). 
Eo amin’ ny vato 
voasoratra koa dia 
hita miharihary ny 
fomban’ ny olon’ 
i Asyria, dia izay 
= fanaony amin’ ny 
лл" tafika sy ny fihina- 
nana sy ny fanao- 
vany nahandro 
mbamin’ пу пап» 
devenan’ ny maty, 
etc. Ary 
hiany no + A 
amin’ ny vato voa» 
soratra, fa пу 
ankabeazany dia 
misy soratra koa 
' milaza ny hevitry 
ny sary mbamin’ 
ny anaran’ ny 
z272 mpanjaka ву ny 
5“  tanàna, ete. Ny 
tarehin’ izany sora- 
tanan’ ny Asyriana 
izany dia hafa 
amin’ izay fanaon’ 
ny firenena hafa, 
fa mitarehin-do- 
han- jana - tsipìka 
izy; ary na dia 
sarotra adika aza 
izany, maro hiany 
пу olon-kendry 
any Englanda sy 
Frantsa no efa ma- 
havaky azy tsara 
ankehitriny, ka dia 
mitombolalandava 
ny fahalalana ny 
tantaran’ i Asyria 
avy amin’ izany. 
Koanefa ny anka- 
beazan’ ny tantara 
tsy mba voasoratr 
eo amin’ ny vato 
miaraka 
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amin’ ny sary, fa nisy zavatra betsaka na- 
taon’ пу Asyriana izay hoatra ny boky, izay 
maharitra mandraka ankehitriny ka azon’ ny 
mahay vakina. Tsy dia taratasy anefa ireo 
boky ireo, fa tanimanga lavalava—ny sasany 
vorivory, ny sasany enin-joro na valo zoro, 
ary ny sasany tahaka ny baríka kely ny 
tarehiny. (Jereo ny sary mampiseho izn- 
ny.) Toa voasoratra fony izy mbola na- 


jaka, ary ao amin 


ny vato koa ny teny no- 
y milaza ny hery amam-boninahiny, 
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lemy ny teny eo aminy, ary rehefa maina PFA 
kosa dia пойогапа; dia noloahana manaraka EAS ii 
пу halavany tanteraka, ka nasiana hazo koly ИЦ ЫЛ PASE, 
toa andry izy mba hampihodina azy hahai- | бИ. a G 47 NAAA 
гат’ ny mpamaky hamaky пу ilany rehetra Í ААА Зе. 6а тх. 
mifandimby. Betsaka Коа ру fanaky пу (5 ү 72 5 К БА 
{гапо hita tany Nimroud ву Koyunjik, dia (7 F TER ИГЕ ЛЫ: 
bakoly varahina ву lakolosy ву fanombohan- f: хе! од ЁЗ i ОЕ: 
kase, ату Іеѓопа ву sabatra ву zana-tsipìka, pS arag GA З, БЕУ, 
эту bakoly fitaratra sy vato soa, ary seza [ $ АРИ) ҮК ART 
fiandrianana sy hidin-trano, ete. КЖК д FERA 
Ny ankabeazan’ irco vato fisaka voasoratra ЛД HE RORA 
sy sarim-biby vaventy sy boky tanimanga, = КП ля X "ЕДЕ, 
агу ny zavatra madinika amana anona ireo, 0 ЖД УЧ ру; 
dia efa nentina any Eoropa. Коа raha man- ( ЫҢ ШЙ к ре Мы 
kany Londona па Parisa hianao, dia ho hita- n45 15 j h | А 7 ФА 
пао izy rehetra milahatra tsara ао amin’ пу 009007, E EAEE EE 
museum (trano fitehirizan-javatra) апу; ату ; ' RERI ARASA 
mahafinaritra loatra ny mandinika azy. Fa “S ККАЛ, IDT ге 
maro пу sary ao по manazava ny tenin’ пу 15% YALE ЫАР 
Soratra Masina indrindra. Eo amin’ ny vato % (Ер К 
апапкітау misy пу garin’ і Sankeriba mpan- 92 ААЛ ныф 
АРТ 


ву пу tanàna lasany tao Jodia, ary пу nan- 
kanesany hiady amin’ i Jerosalema. Eo koa 
ny teniny manao an’ i Jerosalema ho namin- 
drany fo ka tsy mba lasany; kanefa fantan- 
tsika ny anton’ izany, fa ny namelezan’ i 
Jehova ny miaramilany. Ny hamarinan’ 
ny tenin’ ny mpaminany, dia Nahoma sy Ze- 
fania, dia hita miharihary koa eo amin’ ny 
вагу ; fa пу mpanjakan’ i Asyria dia miseho 
eo mifaly amin’ ny tafika sy ny fandatsahan- 
dra, ary tsy miantra ny fahavalony izy, fa 
mampijaly azy fatratra ; ary ny fiavonavona- 
ny sy ny fireharehany dia miseho marina, ka 
mifanaraka indrindra amin’ ny teny nosora- 
tan’ i Sankeriba tamin’ i Hezekia, mpanja- 
kan’ ny Joda (Isa. xxxvii. 9-14; vakio koa 
Ezek. xiii. 3.14; xxxi. 2-9). Koa amin’ 
izany hitantsika fa na efa nilevina tao amba- 
nin’ ny tany 2500 taona mahery aza, ireo vato 
voasoratra sy zavatra hafa ireo efa nitsan- 
gana toy ny avy tamin’ ny maty hanambara 
fa tanteraka ny tenin’ i Jehova ny amin’ ny 
firenena malaza ratsy noho ny halozany sy 
ny niadiany tamin’ ny olom-pidiny, ary mba 
hanamarina ny tenin’? ny Tompo manao hoe : 
“Ho foana ny lanitra sy ny tany, fa ny teni- 
Ко tsy ho foana.” —3.8. 

NISANA: zahao VOLANA. 

NISROKA: dia sampy tany Ninive, ary 
tao amin’ ny tempoliny no nahafatesan’ i 
і гіра mpanjaka, ilay fahavalo тазіака 
izay папагаһопв an’ i Hezakia, fa поуопош' 
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Sarin’? ny vongan-tanimanga izay solow ny 
boky tao атіт пу Asyriana sady efa nano- 
ratana ny tantarany, etc. 

ny zanany roa lahy tamin’ ny sabatra tao 

(2 Mpan. xix. 37; Isa. xxxviii. 38). ‘Eag 

lehibe’ (voro-mpihaza tahaka ny ankoay ny 

eagle) tohouy ho hevitry ny anaran’ і Nisro- 
ka, saingy tsy mba fantatra mazava loatra 
izany. Nohajain’ ny Persiana E y ny 

Arabo koa talohan’ ny andron’ і Mohameda 

ny eagle. Misy sary vato lehibe sasany hita 

tany Ninive tato ho ato izay heverin’ пу 
olon-kendry sasany ho sarin’ ity sampy ity. 

Тоу ny lehilahy lehibe mikapoty izy, fa ny 
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lohany діа lohan’ eagle. МіхітЫіпа kitapo | ho omby hiany ігу. Коа raha araka пу he- 


ny tanany ankavia, fa ny апкатапапу kosa | s 
| lalaka aza ny {еу sasany milaza ny Safo- 


dia aingainy, sady misy vato boribory izay 
toa atsipiny.—w.M. 

МО: zahao ЇММо-АМОХА. 

NOA. Моа dia fahafolo nandimby an'i 
Adama, tamin’ ny taranak’ i Seta, dia zanak’ 
1 Lameka izy sy zafin’ i Metosela. Ny he- 
vitry пу anarany dia ‘‘fiononana,” fa hoy 
rainy raha vao teraka izy: “у no hampio- 
nona antsika re.” Efa 500 taona izy vao 
niteraka пу zanani-lahy telo, din Sema sy 
Hama ary Jafeta. Tamin’ ny andron’ i 
Noa efa ratsy loatra ny toetry ny olona re- 
Бе{гта tambonin’ ny tany, fa hoy ny teny: 
“Ату hitan’ i Jehova fa be ny faharatsian’ 
ny olona tambonin’ ny tany, ka izay fisaina- 
na rehetra avy amin’ ny fony dia ratsy 
hiany mandritra ny andro.” Nony efa ratsy 
loatra toy izany пу toetry ny olona rehetra, 
dia mbola nisy lehilahy marina anankiray 
izay nahita fitia tco imason’ Andriamanitra, 
dia Noa izany. Ілу dia voalaza ho lehilahy 
marina sady tsy nanan-tsiny teo amin’ ny 
olona niara-belona taminy, dia ampitovin’ 
ny Soratra Masina amin’ 1 Enoka indray ny 
filaza azy, fa ‘“niara-nandcha tamin’ An- 
driamanitra,” hoy izy. Nasain’ i Jehova 
hamboatra sambo-fiara Noa, hamonjeny azy 
mianakavy sy ny biby isan-karazany koa. 
Dia hazo akasia по nanaovany ny sambo, sady 
nopetahany dity ny tao anatiny sy ny tev 
ivelany. Nietitrefitra ny sambo hitoeran’ ny 
biby sy ny haniny, sudy natao telo mifanon- 
goa izy, dia nasiana fidiran’ ny mazava ву 
уйтауагапа hidiran’ пу olona ву ny zava- 
manana aina ігу. Tsy voalazan’ пу Soratra 
Masina lontra ny bikan’ ny sambo-fiara, fa 
ny halehibeny dia nisy toy izao: Ny halava- 
ny dia 300 hakiho, ary ny habeny dia 50 ha- 
kiho, агу 30 hakiho kosa indray ny һаһауо- 
пу; nefa tokony ho 20 intsa ny hakiho iray, 
koa raha heverina araka izany izy, dia 525 
fita по halavany, ary 87 fita sy 6 intsa no ha- 
havony. Saiky tsy misy sambo lehibe hostra 
izany izao, afa-tsy пу roa aman-telo monja. 

Nony vita tsara ny sambo-fiara, dia na- 
sain’ Andriamanitra numpidirina пу biby sy 
уогопа гов avy isan-karazany, dia lahy sy 
vavy iray ауу; fa ny biby ву vorona madio 
kosa, dia fito avy пу lahy sy пу тауу, no 
nampidirina ; ary ny zavatra rehetra mety 
ho fihinany dia nangoniny avokoas ho ao 
aminy. Rehefa tafiditra daholo ireo sy Noa 
valo mianaka, dia nitambatra пу rahona ka 
nivatravatra ny ranonorana nanafotra ny ta- 
ny, ka maty daholo ny olona sy ny zava- 
manana аіпа rehetra afa-tsy ireo efa tafidi- 
tra tao anatin'ny sambo ireo hiany. Tsy 
azo fantarina loatra ho safo-drano nanarona 
izao tontolo izao ity tamin’ ny andron’ і Nou 
ity ; fa tsy omby itoeran’ ny biby roa isan- 
karazana velively ny sambo-tiara rahn izany. 
Fa raha ny tany nisy olona fuhizay kosa по 
һәуегїп& ho voalaza amin’ izany, dia tokony 


Google 


vitry ny olona maro ankehitriny, na dia ma- 


drano ho nuhazo ny zava-manana aina rehe- 
tra, dia ілау fantatr’ i Noa hiany kosa no to- 
kony ho voakendry amin’ izany. Angamba 
пу lohasan’ ny ony Eofrata ву ny mano- 
didina azy hiany no tokony ho azon’ ity 
Safo-drano ity ; ary toa tsy пу ranonorana 
hiany no паһаёопра azy, fa ‘‘nipoitra Коа ny 
loharano rehetra amin’ ny lalina lehibe.” 
Izany teny izany angamba dia milaza ny 
nidinan’ ny tany sy ny nidiran’ ny rano avy 
amin’ пу Golfan’ i Persia nanafotra azy. 
(Tamin’ ny taona 1819 nisy safo-drano lchibe 
tao India avaratr-andrefana, ka tany 2000 
maily sokera по voasafo-drano tahaka izany 
indrindra, ka tonga farihy lalina dia lalina.) 
Diu nitombo 40 andro tao ambonin’ ny tany 
ny Safo-drano, ary nanan-kery tao ambonin’ 
ny tany ny rano 150 andro ; ary rehefa afaka 
izany, dia nihena niandalandalana ny rano; 
ary tamin’ ny andro voalohany tamin’ ny 
volana fahafolo dia niseho indray ny tampon’ 
ny tendroanbohitra. Tamin’ izany dia nan- 
defa gouika anankiray avy tamin’ ny sambo- 
fiara Noa, izay tsy niverina intsony ; ary re- 
hefa afaka hafitoana indray, dia nundefa voro- 
mailala iray Кова izy, hizahany na efa kely ny 
rano, na tsia. Intelo izy no nandefa azy, fa 
nasiany hafitoana anelanelany, ary indroa dia 
niverina hiany izy, fa ny fanintelony kosa 
dig tsy niveriva intsony izy, ka dia fantatr’ 
i Noa tamin’ izany fa efa kely ny rano. 

Misy teny maromaro amin’? ny Soratra 
Masina milaza пу Safo-drano; јегео Sal, xxix. 
10; Isa. liv. 9; ату ao amin’ пу Test. Vao. 
ny Tompo koa aza dia milaza azy (Mat. xxiv. 
87; Lio. xvii. 26), ary misy koa teny ao 
amin’ ny 1 Pet. ii. о ву iii. 20, 21 milaza azy. 
Maro ny firenena samy hafa manana lovan- 
tsofina avy tamin'ny razany milaza safo-drano 
lehibe izay nanafotra ny tany, Ка vi ny 
olona afaka taminy, indrindra fa ny Kaldea- 
na sy ny Syriana sy ny Persiana sy ny In- 
diana чу пу Tsincesy, sy ny firenena any 
Amerika Avaratra sy Atsimo koa, sy пу tom- 
pon-tany mihahaku lavitra amin’ ny nosy 
maro tsy tumbo іхаіпа но amin’ ny Овеапа 
Pasifika, indrindra fa ny any Fiji. Ny any 
Grisia koa nisy tantara tahaka izany. Izany 
dia manamarina пу nisian’ пу Safo-drano ; 
fa raha Noa mianakavy по razam-ben’ ny fi- 
гепепа rehetra aty ambonin’ ny tany ankehi- 
triny, dia izy no пізеһоап’ ny tantaran- 
drazana tonga lovan-tsofina ka voatadidy 
mandraka ankehitriny, na dia tafasaraka la- 
vitra aza ny taranany ka тіћаһака eran’ 
izao tontolo izao. 

Raha vao nivoaka taoamin’ ny sambo-fia- 
ra Noa, dia nanorina alitara izy ka namo- 
no biby madio sy vorona madio isan-kara- 
zana ho fanatitra odorana. Izany no alitara 
voalohany тоаіағап’ ny Soratra Masina, ву 
ву fanatitra odďdorana voalohany Коа. Dia 


NOA 518 


noyalian’ Andriamanitra Noa апйго{т' izay, | 
sady nomeny toky fa tsy hosaforany intsony | 
пу tany, sady tsy hanam-pitsaharana пу, 
taom-pamafazana sy ny taom-pijinjana, ny 
hatsiaka sy ny hafanana, ny fahavaratra sy 
ny ririnina, ny andro sy ny alina, raha mbo- 
la maharitra koa ny andron’ ny tany. Dia 
notahin’ Andriamanitra Noa sy ny zanany, 
ka navelany hitombo isa hihabetsaka, sady 
nomeny fahefana tamin’ ny biby rehetra na 
inona na inona, sy ny vorona rehetra ary ny 
hazandrano. 
tra ho fihinan’ ny olona; fa ny ra dia nora- | 
rany tsy hohanin’ ny olombelona (ampitahao 
Lov. ііі. 17; vil: 26, 27; жуй, 10-14; ПГео. 
хіі 16, 23, 24; xv. 23). Ату tato аогіапа 
dia isan’ ny zavatra nasain’ ny Apostoly ho- 
tandreman’ ny Jentilisa koa izany. Ary ny 
ain’ olombelona no nasain’ Andriamanitra 
harovana tsara, fa hadinina eo an-tanan’ 
ny mamono olona izany, raha 
misy mandatsaka ny rany. 
Ny fanekena nataon’ Andria- 
manitra tamin’ i Noa miana- 
kavy no nankininy tamin’ ny 
toky nomeny fa tsy haringany 
amin’ ny safo-drano intsony 
ny olona, ary ny famantarana 
izany dia ny avana niseho ео 
amin’ ny rahona. Ny zava- 
tra telo loha nasainy hotandre- 
man’ ny olona koa dia izao: 
Tsy hihinana ra, tsy hamono f 
olona, ary hampijaly izay |= 
olona mamono пу namany, | | 
raha zavatra пішапа natao {| 
izany (and. 5). j 
Tato aoriandriana dia tonga 
mpiasa tany Noa ka nanao 
tanimboaloboka. Dia nisotro 
divay avy tamin’ ny voalobony ' 
gd ka leony, dia nihomehezan’ 
i Hama, zanany faralahy ; koa 
izy no nozonin’ i Noa mbamin’ 
ny taranany ho andevo ; fa ny 
тапапу roa lahy, dia Sema sy | 
Jafeta, по nilazany soa sy ai 
fitahiana kosa. к: 


Izany по faran’ пу tantaran’ Andry vato any 


i Noa afa-tsy izao: “Ary ny 

andron’ і Noa taorian’ ny Safo-drano dia 
dimam-polo amby telon-jato taona. Ary 
ny andro rehetra niainan’ i Noa dia dimam- 
polo amby sivin-jato taona, dia maty 
izy. 


Ary voasoratra koa ny anarany ео amin’ 
ny isan’ пу olo-masina maro izay malaza 
noho пу finoany, dia toy izao: “Finoana 
no nanamboaran’ i Noa sambo-fiara hamon- 
jena пу апКоһопапу, fa natahotra izy, rehe- 
fa notoroan’ Andriamanitra hevitra ny amin’ 
ny zavatra tsy mbola hita , koa izany no na- 
namelohany izao tontolo izao sy nahaton- 

ayany ho mpandova ny fahamarinana ara- 

a пу finoana” (Нер, хі. 7).—7.Р1, 
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МОВ 
NOADIA: (l) Levita anankiray voalaza 
ао amin’ ny Ezra viii. 33. (2) Mpaminani- 
vavy anankiray izay niaraka tamin’ i Tobia 
sy Sanbalata hampijanona ny hanaovana 
ny mandan’ i Jerosalema (Neh. vi. 
14).—3.8. 

ХО-АМОМА: dia tanàna lehibe any зу» 
{ео amoron’ пу ony Neily, izay natao hoe koa 
Thebes sy Diospolis Magna. Voalazan’ і Na- 
homa (iii. 8) sy Jeremia (xlvi. 25) ary Ezeki- 
ela (xxx. 14-16) пу tanàna mbamin’ ny 


Ireo no nomen’ Andriamani- | handringanana azy. Ny anaran’ ny tanána 


dia avy amin’ ny sampy atao hoe Amen 
izay nivavahana tao; ary ny andry vaventy 
sy = vavahadin’ ny tempolin’ i Amen dia 
mbola maharitra any Thebes, ary isan’ ny 
lehibe sy mahagaga amin’ izao tontolo izao, 
na dia efa simba be hiany aza izy ka toy ny 
efa nazeran’ ny horohorontany (jereo ny sary 
miaraka amin’ ity).— J.8. 
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K aati ао akaikin’ i Tebesa па №о- Атопа. 


= МОВА: (1) діа tanàna апапкігау fonenan’ 
пу тріѕогопа tao amin’ пу хага-ќапіп’ пу 
Benjamina, агу паогіпа tao amin’ пу ћауоа- 
па izay ahatsinjovana an’ і Јегоѕајета (zahao 
Isa. x. 28-32). Noba dia isan’ ny tanàna 
izay nananganana пу Tabernakely mbamin’ 
пу Fiaran’ i Jehova ёаіөһап’ пу nanaovana 
fitoerana ho azy tany Jerosalema (2 Sam. vi. 
1). Fa izay nahalaza ratsy azy indrindra dia 
патопоап’ i Saoly mpanjaka пу mpisorona 
rehetra nonina tao, noho ny soa nataon’ i 
Ahimeleka mpisoronabe tamin’ i Davida 
tamin’ ny andro nandosirany ап’ i Saoly 
(2аһао AHIMELEKA sy Dorca; sy 1 Sam. xxi. 
1-9; xxii. 6-20). Taorian’ izany toa vohitra 
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kely foana Noba, агу tsy fantatra akory 
ankehitriny izay havoana niorenany. 

Noba: (2) dia anarana nomena an’ i 
Kenata, tanàna any Gileada, araka ny 
anaran’ ny olona nahafaka azy (Nom. xxxii. 
42).—у.в. 

МОВА: dia Isiraelita anankiray, апгаш а 
avy tamin’ пу taranak’ i Manase, izay naha- 
faka ilay tanàna voalaza teo ambony. —7.«. 

NODA : die anaran’ ny tanv izay nando- 
вігап’ i Kaina, rehefa namono пу zandriny 
izy ; fa tsy fantatra akory na aiza na aiza 
izany. Ny hevitry ny teny hoe Noda dia 
fandosirana, na fandehandehanana, ka dia 
апагапа natao ёлогілпагіапа angamba, sa- 
tria tao по nalehan’ i Kaina.—y.s. 

NOFA: (1) dia tanàna lehibe sy nalaza 
any Egypta tany aloha, ary natao hoe 
Memfisy koa izy (Isa. xix. 13; Jer. ii. 16; 
Ezek. xxx. 13, 16; Hos. ix. 6). Ireo ana- 
тапа irco dia avy amin’ ny teny Egvyptiana 
Men-nufr, dia ‘ny fonenana tsara,’ na ‘ny 
fonenan’ ilay tsara,’ dia пу ватру malaza 
nivavahan’ ny Egyptiana izay пһ(но hoe 
Osiris. Naorina tao amorony andrefan’ ny 
ony Neily пу tanàna, ary renivohitr’ i 
Egypta ela izy ; ary ireo zavatra lehibe sy 
mahagaga indrindra nataon’ пу {йпап` olom- 
belona atao hoe Pyramida, din eo akaikin’ 
izay niorenan’ ny tanàna. Nisy koa {апу 
malalaka tao akaikin’ i Nofa izay natao hoe 
Nekropolisy, па ‘Tanànan’ ny maty ;' fa {ео 
no nanderenana ny maty tro Nofa. Kancfa 
tamin’ ny nanaovana an’ i Kairo taloha, dia 
tonga tsy fonenan’ olona loatra Nofa; ary 
hatramin’ пу cla dia tsy fantatra marina 
izay niorenany аха, fa tato попапа kosa efa 
hita indray, агу betsaka ny zavatra поћайі- 
na, izay vavolombelon’ ny tanina naorina tao 
tany aloha. 

Nofa: (2) діа tanìna any Moaba izay 
lasan’ ny Amorita sady voalaza ao amin’ ny 
hira natao ho fahatsiurovana izany (Nom. 


xxi. 30). Tokony ho tao akaikin’ i Нехћопа 
пу tanàna.—3.s. : | 
NOFO. Маготаго hiany ny hevitry ny 


hoe ‘nofo’ ao amin’ ny Soratra Masina, dia 
izao :— | 

(1) Enti-milaza ny zavatra rehetra izay 
manana aina izy, na olona па biby (Сеп. vi. 
13, 17, 19; vii. 15). (2) Enti-milaza ny 
olombelona koa izy (Gen. vi. 12; Sal. xlv. 
3; ех1у. 21; Isa. xl. 5, 6). Nefa kosa 
matetika dia teny enti-milaza ny ratsy izay 
miraikitra amin’ ny olona, satria mpanota 
izy, mbamin’ izay manohitra sy mandrafy 
ny fanahy ву 'Andriamanitra, ary izay tsy 
maintsy Һотсяепа (Gen. vi. 3; Joha X. 4; 
Mat. xvi. 17 ; Gal. i. 16, е{с.). 
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olona mety maty, ampitahaina amin’ ny 
fanahy tsy mety maty (Mat. xvi. 17; 1 Kor. 
ху. 50; Gal. 1. 16; Heb. ii. 14; ny sasany 
amin’ ireo teny ireo dia enti-milaza ny 
fahalemen' ny olombelona). (5) Matetika ny 
hevitry ny hoe ‘nofo’ dia nofon-kena, dia 
ny nofon’ ny biby mety hatao hanina raha 
ampitahaina amin’ ny anana sy ny vary ву ny 
mofo, cte. (Eks. xvi. 12; Lev. vii. 19).—y.8. 

NOFY. Ny nofy izay nofisintsika dia toa 
hevitra таго mifanguroharo ka tsy voalaha- 
tra, ary indraindray foana hiany no misy 
lehibe sy mahasoa һо aminy, mbamin’ izay 
tokony hotandremana sy harahina. Kanefa 
kosa hitantsika marina fa tamin’? ny andro 
taloha indrindra, raha mbola tsy nisy Sora- 
tra Masina loatra hodininin? ny olona ho 
mpitari-dulana azy, ny nofy no nentin’ 
Andriamanitra matetika hanambara amin’ 
ny otona пу sitrapony sy hanatanteraka ny 
fikasany. Ny didy nomena an’ i Abrahama 
mba hiala amin’ ny tanin-drazany (Gen. xii. 
1) dia angamba tamin’ ny nofy hiany; агу 
tahaka izany koa no патрізеһ ап’ Andria- 
manitra ny sitrapony tamin’ i Abimeleka, 
mpanjakan’ ny Filistina (xx. 3). 

Indroa Jakoba, zufin? i Abrahama, no 
nomena hevitra tamin’ ny nofy ny umin’ 
izay tokony hataony : dia tamin’ ny nando- 
sirany nankany Harana (xxviii. 19), sy ny 
amin’ ny hiverenany ho any Kanana indray’ 
'ххх1. 10); ary пу nofy koa no nananaran’ 
i Jehova an’ і Labana tsay handratra an’ i 
Jakoba (xxxi. 24). Josefa, zanak’ i Jakoba, 
kou no nampianarin’ Andriamanitra tamin’ 
пу поїу ny атіп ny voninahitra ho 
azony (xxvii. 6-11); ary taoriana indray 


| dia nambaran’ Andriamanitra tamin’ пу 


(3) Ny teny | 


hoe ‘nofo’ dia ampitihaina amin’ ny hoe ' 


taing’ na fanahy, dia ny хаула roa izay 
fikambananany dia таһчап{ога!гд ny olom- 
belona (Joba xiv. 22; Ohab. xiv. 30; Isa. 
у. 18). (4) Ny hoe ‘nofo aman-dra’ Коң 
(dia пу mety maty) dia enti- milaza ny tenan’ 
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hevitry nv nofy telo, ka dia nasandratra 
ho Prime Minister tany Egypta izy (xl. 5-19, 
xli. 1-26). Ary tamin’ ny nìitondran’ Andria- 
manitra ny olony araka пу Lalìàn’ і Mosesy, 
ny nofy dia mbola nekena ho isan’ ny fom- 
һа izay nanambaran? Andriamanitra ny 
sitrapony amin’ ny olona ; fa hoy izy hoe: 
“Raha misy mpaminanin’ i Jehova eo ami- 
naren, dia amin’ ny fahitana no hischoako 
aminy, ary amin’ ny nofy no hitenenako 
aminy” (Nom. xii. 6). Dia hitantsika fua 
поѓу по nampianaran’ Andriamanitra an’ i 
Gideona (Mpits. vii.), sy Saoly (1 Sam. xxviii. 
15), sy Solomona (1 Mpamn. iii. 5), ny amin’ 
izay tokony hatłaony. Izany koa no nolazain’ 
і Elho ho fomba nentin? Andriamanitra ha- 
mpianarany пу olona (Joba xxxiii, 14); ary 
апеѓа, fandrao hisy handainga, ka nofy 
по ho entiny hitarika ny sasany hano 
mpo ватру, dia mafy ny fampijaliana 
nolazain’ i Мохеху ny amin’ izay hami- 
taka tahaka izany (Deo. xiii. 1-15; va- 
kio koa Zak. x. 2; Jer. xxiii. 25, 25). До 
amin’ oy Бек i Daniela, ny fahalalana пу 
nofy sy ny fahitana mbamin’ ny fahaiza- 
na hanambara ny heviny dia luzaina ho isan’ 
ny fanomezana lehibe indrindra sady faman- 
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tarana ny fahasoavana nomen’ Andriamani- 
tra izay matahotra Алу (i. 17; v. 11-14). 

Ao amin’ ny Test. Vao. koa hitantsika Ён 
ny nofy mbola nomen? Andriameritra ha- 
nambarany ny sitraponv ; fa izany по nano- 
roany hevitra an’ iJosefa, vadinu’ i Maria 
Virijina, intelo "Маё. і 29; ii. 13, 19); ary 
nofy koa по nandriwany ny Magy tsy hive- 
rina amin’ i Hero іа (її. 12). Ary ny nofy 
nonofisin’ пу valdin’ i Pilato ny amin’ i Jeso- 
sy Tompo angamba dia avy tamin’ Audria- 
manitra hiany (xxvii. 19). 

Ary rehefa vita ny Kanonan’ ny Зогаїга 
Masina, dia toa nitsahatra пу nofy izay 
fanambarana пу sitrapon’ Andriamanitra 
amin’ ny olona. Kanefa ankehitriny aza 
indraindray dia misy nofy mahagaga izay 
toa avy amin’ Andriamanitra sady nokasai- 
ny hananatra, na hanome toky, na hiaro, ny 
оЇопу.—Ј.8. 

МОМЕВҮ па ЕАМІВАМА, Ny Bokin’ пу; 
Lat. Numeri; Eng. Numbers; dia anaran’ пу 
boky Fanisana ао amin’ny Baiboly Voahitsy 
1882. Nomery na Fanisana no anaran’ пу 
boky fahefatra amin’ пу Dalàìàna na Pentateo- 
Ка; агу nahazo io anarana іо izy angamba, 
satria ny nanisana ny Zanak’ Isiraely indroa 
по lazaina ао aminy. Eo amin ny Baibolv 
Hebreo пу апагапу dia Be-midhar—= Тапу 
ап-ебёга ;'° агу anarana mahamety azy tokoa 
izany,araka izay mbola holazaina. 

I.—Ny ZAVATRA LAZAINA ЕО AMIN’ NY 
Boxy. Ny fototry ny teny eo amin’ пу 
ВоКїп` ny Nomery dia пу {апбагап' пу 
Zanak’ Isiraely hatrumin’ ny andro nialany 
teny Sinay, tamin’? ny taona faharoan’ ny 
nivoahany tany Egypta, ka hatramin’ ny 
nahatongavany tao amin’ ny sisin’ ny Тапу 
Masina, tamin’ ny taona fahefa-polo. Ary 
lazaina koa ny lalàna sasany, ny nifindrafiu- 
dran’ ny Хапак’ Isiraely tany an-citra, ny 
nandavan’ Andriamanitra ny olona rehetra 
izay nivoaka tany Egypta tsy hidirany amin’ 
ny Tany Masina noho ny tsy finoany, ary ny 
nahazoany пу tany tao utsinanan’ i Jorda- 
na. Ary azo zaraina ho efatra ny boky, dia 
toy izao : 

1.—Ду niomanan ny Tsiraelita hiala any 
Sinay (1. 1-х. 10). Ny anton’ пу nijanonany 
tany Sinay (dia пу hianarany ny Dalàna) efa 
tanteraka. Dia tonga ny fotoana hifindrany 
indray, mba ho tanteraka koa izay nialany 
tany Egypta, dia ny hidirany ао amin’ ny 
Tany Masina, firenena masina natokana ho 
an’ i Jehova. (a) Dia nalahatra tsara izy 
ho miaramilan’ i Jehova, ary nisaina izuy 
rehctra nahay niady (tokoi.—iv.); dia lazai- 
па ny isan’ пу olona isam-pirenana ну isa- 
mpianakayvy; sy ny папйаайагапа ny бору, зу 
пу filaharan’ ny olona tany an-qalana; ary 
пу nanisana ny Levita mitokaus. (б alà- 
па sasany ho fanampin’ izay efa уолан co 
апр ш ек кыа тул 
diovana пу toby, sy ny amin’ пу tsy nuvela 
hiditra ао, toy пу boka, sy ny mitsi-dra, otc. 
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(v. 1-4); sy ny fahefana nomena ny mpiso- 
гопа hitsara ny zavatra sasany ; ary ny teny 
fitsofan-drano hotononin’ пу mpisorona isan- 
andro (у. 5.—vi.). (4) Ny fanaka volamena ву 
уо1аїо{зу naterin’ ny andriandahy isam-pire- 
nena; ny didy ny amin’ ny fahazaivana ао 
amin' ny Tabernakely; пу hanoharana ny 
Levita hanao ny raharaha masina; ny ni- 
tınudremana ny Paska talohan’ ny nialany 
tany Sinay; ary пу nitarihan’ Andriamani- 
tra azy tamin’ ny andry afo sy rahona (xvii. 
l.—x. 19). 

2.—Ny паіеЛат пу Zanak’ Isiraely агу tany 
Sinny ka hatramin’ ny sisin-tanin è Kanana 
(x. 2—х1у. 45). Toa voaomana tsara izy hi- 
dirany ao amin’ ny tany soa tamin’ izay ; 
kanefa mbola ratsy fanahy пу ankabeazan’ пу 
olona, sady sahy hanohitra an’ і Jehova 
matetika izy; dia lazainą marimarina пу 
haratsiany. (a) Ny filaharan’ пу fironena 
гоа ambin’ ny folo tiny an-dalana (х 14-28); 
ny nangatahan’ 1 Mosesy an’ i Hobaba rafo- 
zany mba hiaraka aminy ; ary ny vavaka na- 
tao tamin’ ny niaingan’ ny olona sy ny nija- 
nonany indray (and. 29-36). (5) Ny nimo- 
потопопап’ ny vahoaka tiny Tabera sy Kib- 
rotaą-hatava, ву пу niunpijiliana azy (xi.— 
xii.); ny nanirahana ny mpisafo hisafo ny 
tany Kanana; ny tay nentiny; ny tsy 
netezan’ ny olona hiditra amin’ ny tany; 
пу hatezeran’ Andriamanitra ; пу ditra na- 
taon’ ny olona ; ary пу папдгевеп' ny Ame- 
lekita azy (xiii.—xiv.). 

3.— Ny Lalàna nomena, ary ny zaratra «іку 
natau, tamin’ ny fito атру telo-polo taona mre- 
nirenen’ ny Isiraelite tany an-efitra (хү.-хіх.). 
Teny fohifohyv hiany no milaza izay nataon’ 
ny Zmak Isiraely tamin’ izany taona maro 
izany. Izy efa vinda an’ i Jehova, ary Je- 
hova kosa toa nahafov azy. Fa isay voala- 
za dia izao: Ш лпа ny amin’ ny fanatitra 
sasany ву пу Đabata, ary ny rambon’ ny 
lamba hitafian’ ny olona (xv.) ; ny fikomiana 
nataon’ i Кога ву Datana ary Abirama(xvi.) ; 
пу famantarana nomena fi Aronas sy ny ta- 
ranany cfa nofidina ho mpisorona (xvii.) ; ny 
anjaran’ ny mpisorona avy tamin’ ny fauna- 
titra ху.) ary ny amin’ ny vantotre om- 
bivavy mena (xix.). Zahao Errrey nY Fax- 
DEHANDEHANANA. 

4.— Ny Tantaran ny taona farany, hatramin’ 
ny naihatongaran ny Zanak' Isiraely tany 
Каїезу fenindroany ka hatramin’ ny niha- 
tongavany tao ате" ny tany lemak i Moabi 
(xx.—xxxiv.). (н) Ny nahafatesin’ i Mi- 
пата ; пу nimonjomonjoan’ пу olona noho 
пу tsy nisian’ny гапо hosotroiny, ary ny 
nilazan’ Andriamanitra fa Mosesy sy Arona 
təv havelany Шта ao апі" ny Tany 
Masina (xx. 1-13). Ny twecarahanas iraka 
лопа" ny тразјаһап idd ила bangataka 
lalana; ny nviehan’? ny Zamak’ Isiraely 
nianatsimo hatrany Ezion-gebera; ny naha- 
fatcsan’ i Arona tao ап - tendrombohitra 
Hora, агу ny nandimbasan’ і Elọazara azy 
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(xx. 14-23). Dia lazaina пу amin’{i Arada, Ti 16, 18, 27-30); ary ny hira mahafinari- 


mpanjaka tany Kanana atsimo, sy ireo bibi- 
lava mahafaty, агу ny menarana уагаһїпа 
natao ho fanasitranana ny olona voakaiki- 
tra; ny nanoheran’ iSihona, mpanjakan’ 
ny Amora, sy Oga, трапјакап' i Basana, 
ny Zanak’ Isiraely ; ny nandresen’ ny Isiraely 
azy, ary ny nahazoany ny taniny (xxi.). 
(b) Ary rehefa tonga tao amin’ ny tany 
lemak’ i Moaba ny Isiraelita, dia vao nata- 
hotra ny mpanjakan’ i Moaba ; dia пашраКа 
an’ i Balama hanozona ny olon’ Andriamani- 
tra izy, fa пу ozona по патройіпа ho 
fitahiana kosa (xxii. 1—ххїу. 25). Dia 
fitaka no nataon’ ny Moabita hanohitra ny 
Isiraely, ary maro no matin’ пу aretin- 
dratsy noho ny fijangajangana nataony 
(xxv.). Ary ny teny faramparany ao amin’ 
пу boky milaza ny nanisana ny olona 
fanindroany (xxvi.); ny amin’ ny zanaka- 
vavin’ i Zelopehada sy ny nandovany ny 
tanin-drazany ; пу nifidianana ап’ iJosoa 
handimby an’ i Mosesy (xxvii.); lalàna вату 
hafa ny amin’ ny fotoam-pivavahana lehibe 
sy ny fanatitra mahamety ay avy (xxviii., 
xxiv.), sy ny amin’ ny voady (xxx.). (d) 
Dia lazaina ny amin’ пу папігеѕепа пу 
Midianita (xxxi.); sy ny nahazoan’ ny fire- 
nen’ i Robena sy Gada ary ny antsasaky ny 
Manase ny tany tao atsinanan’ і Jordana ho 
fonenany (xxxii.); ny tany sy tanàna samy 
hafa nitobian’ ny Zanak’ Isiraely tamin’ ny 
efa-polo taona (хххііі.); ny faritry ny tany 
honenany, ву ny olona izay hizara azy 
(хххіу.).; ny amin’ пу tanànan’.ny Levita 
sy ny Tanàna Fiarovana (xxxv.); ary ny 
lalàna ny amin’ ny vehivavy mandova tany 
‚_ (ххху.). 

П.—Мү Hamaran’ кү Вокіх кү Момк- 
RY efa nolavin’ ny mpanoratre sasany tato 
ho ato, fa ny anton’ ny nandavany azy 
indrindra dia ny tsi-finoany fa nisy famina- 
niana, na olona izay nohazavain’ Andriama- 
nitra ny sainy hanambara ny zavatra ho 
avy. Koa ny teny nolazain’ i Baluma ny 
amin’ ny firenena maro sy izay fiovaovany 
amin’ ny andro ho avy no entiny handavana 
пу hamarinan’ ity boky ity, mbamin’ ny 
teny hafa milaza fahagagana, tahaka izay 
natao tamin’ ny nahafatesan’ i Kora sy ny 
namany, ary ny tantaran’ ny menarana 
varahina, etc. anefa kosa ny hamarinan’ 
ny boky dia hita raha oharina amin’ ny teny 
betsaka ao amin’ пу boky hafa ; агу toa tsy 
misy anton’ ny zavatra maro amin’ ny 
tantaran’ пу Jiosy tamin’ ny andro aoriana, 
raha tsy екепа ho marina izay voasoratra 
ao amin’ ny Bokin’ ny Nomery. 

Maro hiany ny tonon-kira (poetry) ao 
amin’ ity boky іу; dia пу tso-drano nola- 
zain’ ny mpisorona (vi. 24-26): ny hira 
natao tamin’ пу niaingan’ ny olona sy ny 
nijanonany indray (x. 35, 36); ny hira telo 
voalaza ao amin’ ny toko xxi. ho nalaina 


tamin’ пу ‘Bokin’ ny Adin’ iJehova’ (and. 


Google 


indrindra sady faminaniana izay nola- 
zain’ i Balama (xxiii. 7-10, 18-24; xxiv. 3- 
9, 15-24). 

III.—Ny amin’ пу Амрво sY мү Tany 
NANORATANA NY BOKY, SY NY NANORATRA 
AZY, zaąhao PENTATEOKA ; izay milaza koa ny 
fifanarahan’ ny teny ao amin’ ny Nomery 
ву ny boky hafa nosoratan’ i Мозезу.—-у.8. 

МОМА: rain’ і Јозоа, mpitarika sy koman- 
din’ пу Zanak’ Isiraely, rehefa maty Mose- 
sy (Eks. xxxiii. 11, еёс.). Isan’ пу taranak’ 
i Efraima 12у.—7.8. 

NOSY. Telo по hbevitry ny hoe ‘nosy’ 
araka ny fomba fitenin’ ny Jiosy, dia izao: 
(1) Milaza tany maina raha ampitahaina 
amin’ ny rano izy (Isa. xlii. 16; xv. 6; 
Ezek. xxvii. 6, 7). (2) Atao koa indrain- 
dray izy hilaza tany hodidinin-drano avokoa 
(Jer. xlvii. 4; Est. x. 1). Ary koa, (3) 
‘nosy’ dia teny enti-milaza пу tany hafa 
rehetra izay voasaraky ny ranomasina amin’ 
ny tany Palestina. Ao amin’ ny Isa. xi. 11, 
ny tany tao umin’ ny kontinenta Asia, izay 
nitohy tamin’ ny tany Kanana, no voalaza 
aloha, ary manaraka izany indray, ny hoe 
“пу nosin-dranomasina”’ milaza пу tany` 
rehetra an-dafin’ пу Ranomasina Meceditera- 
neana. Zahao koa ireto teny ireto : Isa. xlii. 
10; lix. 18; lxvi. 19; Jer. xxv. 22; Ezek. 
xxvii. 3, 15; Zef. ii. 11. (Ao amin’ ny Bai- 
boly Voahitsy anefa adika hoe ‘“‘moron-dra- 
nomasina”’ indraindray ny teny Hebreo 
milaza nosy.) Hoy ilay mpanoratra anan- 
kiray hoe: “Raha ‘ny tany’ по nolazain’ пу 
Jiosy, dia nikasa hilaza ny kontinenta lehi- 
be гоа izy, dia Asia sy Afrika, izay azon- 
naleha an-tanety hiany, fa ny hoe ‘ny nosin- 
dranomasina’ kosa dia teny nenti-nilaza ny 
tany rehetra izay nalehany an-dranomasina, 
indrindra fa Eoropa їопбо1о.?”'—у.з. 

NYMFA: dia Kristiana anankiray tany 
Laodikia (Kol. iv. 15); tao an-tranony no 
niangonan’ ny mino sasany izay nataon’ ny 
Apostoly hoe ‘‘fiangonana’”’.—y.s. 
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BADIA (Mpanompon & Jehova) ву Ny 
Bokiny. (1) Izy dia anankiray tamin’ 
ny mpaminany masina tany Joda, ary afa-tsy 
пу апагапу sy пу boky fohifohy nosoratany, 
dia tsy misy fantatsiku akory na ny firaza- 
nany, na ny tantarany, na dis ny andro na- 
havelomany aza. Токопу ho nanao ny 
faminaniany izy tamin'ny andro nahalasa- 
nan’ i Nebokadnezara ny Jiosy ho babo tany 
Babylona, na taoriana kelin’ izany, dia tu- 
min’ ny в.с. 518. 

Ny azy no boky fohy indrindra anin’ ny 
Testamenta Taloha, fa toko iray misy andi. 
піпу 21 monja; агу ny zavatra lazıiny ао 
dia toa tamin’ ny fahitana по паһагоцпу azy, 


ОВА 


ваїтїз пу anaran’ пу bokiny dia atao hoe 
Му Баат" i Obadia.” Nv anton’ ny 
nanaovan’ і Оза пу faminamniany dia ny 


пала пу halozan’ ny hangravana ny Edomita | 


noho пу nampahoriany ny Zanak’ Isiraely 
hatramin’ ny ela, fa indrindra ilay nataony 


tamin’ ny nahailasanan’ i Nebokadnezara uzy | 


ho babo. 
milaza пу fahavalon’ ny Fiangonan’ Andria- 

manitra rehetra na aiza na aiza. Ny Edomi- 
ta, izav taranak’ i Esav, dia efa nandrafy пу 
Zanak’ Isiraely hatramin’ ny andro nialany 
tany Egypta aza. Ny tany Edoma izay 
nonenan’ izy ireo dia tendrombohitra avo 
mitomandavana ло atsimon’ i Joda, sahabo 
ho 120 maily ny halavany, Ка elanelanin’ ny 
Ranomasina Maty ao atsimo sy ny Ranoma- 
sina Mena ао avaratra-atsinanana. Маала 
ho be olon-kendry ny Edomita (and. 8; Jer. 
lxix. 7); агу пу fonenany avo {ао an-tsefa- 
tsefaky ny harambato no nitokiany, Ка tonma 
namitaka azy sy папріатопауопа ny tony 
izany. 

Tamin’ пу Isiraely niakatra ho any Kana- 
na dia nangataka tamin’ ny Edornita izy 
mba havelany hamaky ny taniny, kanjo tsy 
navelany. Fa попу опа izay andro nan- 
jakan’ i Davida dia izy no voalohany nampa- 
naiky ву nanapaka ny Edomita, ka dia 
nametrahany mpiaudry tany avokoa eran’ 1 
Edoma rehetra (2 Sam. viii. 14). Nanoa пу 
Isiracly elacla hiany ny sdomita, nefa niodi- 
na matetika ілу taori: n izany ; ary nony hita- 
ny fa nihenany herin’ ny Isiraely sy ny Joda, 
dia nifidy mpanjaka ho azy 17у, ka пашїлїта 
пу fanjakany tao amin’ пу tanin’ пу Joda 
atsimo. Ary попу avy ny tatiky пу Babylo- 
niana nentin’ i Nebokadnezara, dia faly izy 
ireo ka nanolo-tena hanampy azy mba hau- 
drava an` і Jerosalema; koa nangidy loatra 
tamin’ пу Jiosy izany nataon? ny Edomita 
izany; satria tsy dia ny olona izay tokony 
ho fahavalony no nanao izany, fa ny гаһайл- 
hiny hiany, izay efa nas dn’ i Jehova ho tiavi- 
ny sy hoh: asoaviny (Dew. i il. 4-6 хх. 7). Агу 
ireo mpaminany izay niara- eloni tamin’ i 
Obadia, dia Jeremia sy Bzekiela, dia samy 
nitaraina tamin’ Andriamanitra ny amin’ ny 
otan’ i Edoma, ary naminany ny amin’ izay 
hamaliana azy noho ny ratsy nataony (Jer. 
1хїх. 7-22; Fitom. iv. 21, 22; Ezek. xxv. 
12-14; xxxv.). Ary na dia Isaia, izay velo- 
na ela aza, ka maty koa баіои и’ пу andro 
nandravan’ і Nebokadnezaraan’ i Jerosalema, 
dia оа mifaly manantena ny loza hanjo an’ 1 
Edoma (Га. lxii. l-1). Ary na dia cfa 
tafaverina avy tamin’ ny Fahababoana tany 
Babylona aza пу ооп’ i Joda, dia mbola na- 
harary azy hiany ny heloka farany nataon’ 
пу Edomita taminy, ka nahav elom-pitarai- 
nana azy hoe: 

Jehova ò, tsarovy amin ny taranaki Edo- 

ma 
Ny;andron’ i Jerosalema, 
Dia ireo izay nanao hve: Ravao, ravao izy 


Коапеїв пу hoe Е.Лошіта его dia 
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Hatramin’ пу fanorenany” (Sal. oxxxvii. 
i;e 
Ату tahika izany hinny ny faminaniana 
nataon’ i Obaia; ary azontsika zaraina ї.о 
telo loha ny zavatra lazainy. (1) Ny loza 


| Аз алу зу пу fahafongorany fand. l- 


9). (2) Ny filazan' ny mpaminany ny foto- 
try Ma паһаїопуия izany loza izany, dia 

“Noho пу fampahoriana an'i Jakoba raha- 

lahinao dia ho voasaron-kenatra hianao 

Ka ho fongotra mandrakizay. 

Tamin’ ilay andro namitsahanao teny am- 

pita, 

Tamin’ ny andro namaboan’ ny vahiny 

пу fananany, 

Sy nidiran’ пу hafa firenena teo amin’ пу 

vavghadiny, 

Агу nanaovany loka an’ i Jerosalema, 

Dia mba toy ny anankiray tamin’ ireny 

Коа hianao” (and. 10, 11). 
Ary (3) ny hampiorenana ny fanjakan’i 
Jehova ao Ziona, ary ny voninahitra hana- 
nan’ ny taranak’'i Jakoba amin’ пу andro ho 
avy (and. 17-21). 

Ilay voalazan’ 1 Obadia ny amin’ ny haha- 
fongoranas an'i Edoma dia efa tanteraka mi- 
зу, ary cfa tany foana izao ireo tanànany 
feno vahoaka ka nalaza fahizay noho пу 
olon-kendriny sy ny olo-maheriny. Dimy tao- 
па monja ќаогап ny nandresen’ i Nebokad- 
nezara ап’ 1 Jerosalema dia noroahin’ i Nebo- 
kadnezara hiala anin’ ny tanin-drazany ireo 
Е4отіа ireo, ka dia lasa nandositra tao 
amin’ ny tany atsimon’ i Joda izy, dia tamin’ 
ireo tanàna izay efa azony tamin’ пу Jiosy 
taloha. Mbola nahaleo tena kely hiany izy 
tao nandritra ny 400 taona, na dia efa tafa- 
verina ауу tany Babylona aza ny Jiosy ; neta 
rehefa tonga ilay andro niadian’ i Jodasy 


Makabeo taminy, dia resiny mihitsy ny 
 Edomita, ka noporitin? ny Jiosy izy hiray 


fomba sy fanjakana ary fivavahana aminy 
(н.с. 135); koa dia very tamin’ izany пу 
anarana hoe E domita, Ary nony avy ilay 
andro nandravan’ ny Romana an’ i Jerosale- 
ma (a.D. 70), dia fongotra avokoa ny tarana- 
ky ny Ка rehetra, araka izay nampi- 
алап" i Jehova an’ i Obadia sy ireo mpami- 
nany namany ireo. Ilay voninahitry ny 
taranak’ i Jakoba sy ilay fanjakan’ iJehova 
haorina цо Ziona koa dia tsy mbola tanteraka, 
ta tsy malutsy audrasana amin'ny andro ho 
avy, Ёа haposaka amin’ ny fotoany izy. —W.X. 

Obadia. (2) Afa-tsy ilay Obadia mpami- 
nany voalaza teo, dia maro hiany ny olona 
yoalazan’ ny Test. Tal. izay nanana izany 
anarana izany, dia izao: (1) Mpitandrina 
ny гапот’ i Ahaba, mpanjakan’ ny Isiraely, 
izay бат ny tompony зу nahatoky алу, na 
dia tsy neken’ i Obadia aza пу fanompoan- 
(затру narahin’ i Ahaba зу пу taadapany. 
Tamin’ пуш: menjel: w’ i Jezebela ny fivava- 
hana marina, nisy mpaminanin’ i Jehova 
zato laly isay efa паїсши` i Obadia tao amin’ 
ny lava-tany, sady novelominy tamin’ ny taong 
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mosarena, Ка nomeny hanina mangineina. 
Izy koa no тїгаһїп' 1 Ahaba hitady ahitra 
tamin’ ny andro tsy ті. ѕаһап" ny ranonora- 
na, агу tamin’ izany ілу по nifanena tamin’ i 
Elia mpaiminany ka nitondra azy hihuona 
amin'i Ahaba (1 Mpan. xviii. 3-16). (2 
Isan’ ny olona tao amin’ ny firenen’ i (гада, 
izay nahay niadv ka niray tamin’ i Davida 
tany Ziklaąga (1 Tan. xii. 9). (3) Anankiray 
tamin’ ny andriandahy nirahin’ i Josafata 
hampianatra ao amin’ ny {шпйпап” ny Joda 
(2 Tan. xvii. 7). (4) Anankiray tamin’ ny 
Levita izay nitandrina ny папашђоагапа ny 
Tempoly tamin’ ny nanjakan’ i Josia (2 Tan. 
xxxiv. 12). (5) Ny mpitarika пу olona maro, 
dia lehilahy 218 mbamin’ ny zaza amim-behi- 
vavy, izay nanaraka an’ i Ezra tamin’ izy 
niverina avy tany Babylonu (Ezra viii. 9). 
(6) Anankiray tamin’ ny mpisorona izay nu- 
nisy kase ny fanekena nampanuovin'’ 1 Nehe- 
mia ny vahoaka (Nch. х. 5). Misy olona 
hafa kou natao hoe Obadia izny vonlazaw пу 
1 Tan. iii. 2l; vii. 3; viii. 55; ix. 16, 44; 
xxvii. 19; 2 Тап. xxxiv. 12.---J.8. 

OBALA: dia їаһайїо tamin’ пу zanakala- 
hín’ iJoktana агу razaąamben' ny fokon’ olona 
апапк1гау izay лига nifindrafindra fonenana 
ka isan? ny mponina voalohany tany Arabia 
(Gen. х. 28). Raha tahaka ny he Уйу пу 
sasany, ny firenena natao hoe Abalita, izay 
nonina tao amoron’ ny Ranomasina Mena ka 
nazoto папасћапасћа handranto, dia tara- 
nak’ i Obala.— 7.8. 

OBEDA (Mpainompo). 
olona таала tao amin’ ny Jiosy, 
Rota Moabita no гешпу. Tao Betlehema 
по паһафегаһапу ; агу izy no гаїп' і Jese 
ka raiber’ і Davila (Rota iv. 13-22). Tonga 
isan’ ny razan’ iJesosy Kristy izy (Mat. i. 
5-16; Lio. iii. 23-32), fa afa-tsy izany, dia 
tsy misy voalaza ny tantarany. (2) Anan- 
kiray tamin’ ny miaramila mahcerin’ i Davida 
(1 Tan. xi. 47). (3) #ипаК i Eflala ary 
avy tamin’ ny taranak’ 1 Sesana, loholon’ пу 
Jiosy (1 Tan. ii. 34-38). (4) Zanak' i S6- 
mania, anankiray tamiv ny mpiambim-ba- 
ravaranaąa {ао amin? ny Tempoly (1 Tan. 
xxvi. 4-10). (5) Капі Azaria, ilay nikam- 
bana tamin’ i Joiada mpisoronabe tamin’ ny 
namonoany an’ 1 Atalia (2 Tan. xxiii. 1).— 
L.R. 

OBED-EDOMA (Jfpanompon’ i Edoma). (1) 
Levita avy tamin’ ny tanàna natao hoe Gata 
Rimona izy, ka natao hoe ‘Obed-edoma Ga- 
tita’ no апагапу (2 Зат. vi. 10, 11). Olona 
tsara fanahy ву natoky an’ Audriamanitra 
izy, fa izy по ilay nampiditra ny агат! i 
Jehova tao an-tranony, rehefa tsy хару ni- 
tondra uzy ho any Jerosalema D: vida noho 
пу паше1елап! Andriamanitra an’ i Oza. Ny 
Fiara nitoetra tao an-tranony telo уола, 
агу ho valin’ izany, Jehova nitahy azy miu- 
nakavy зати’ izay rehetra nananany (1 
Tan. xiii. 12-14). (2) Levita Коз izy ary 
isan’ пу mpihira tao amin’ пу Гетро!у (1 


(1) Zanak’ i Boaza ; 


izy, ary 


Google 


683 


пу indray mihevitra fa tany 


ODE 


Tan. xv. 21; ary izy ву ny zanany valo 


lahy dia natao mpiambim-baravarana ау 
mpiambina ny trano firaketana (1 Tan. 
xxvi 4, 3$, 15). (5) Anaunkiray tamin’ ny 


taranak’ i Levy koa, izay nitandrina ny fana- 
ka masina tao mnin’ ny Tempoly tamin` ny 


andron’ i Amazia, mpanjakan? ny Joda (2 
Tan. xxv. 21), —т.в. 
ODEDA. (1) Rain’ i Azaria mpaminany, 


izay nirahina hihaona amin’ і Asa mpanjaka 
sy hanome toky azy, nony tafaverina avy 
tamin’ ny nandreseny ny Etiopiana izy (2 
Tan. xvi. 1-11). (2) Mpaminany anankiray 
izay tsy nanaiky ny hihazonana ny mpifato- 
tra пеп’ ny miaramilan’ i Peka, mpanja- 
kan’ ny Isiraely, avy tany Joda,sady nanome 
hevitra fa tokony hampodina ашіт-рапајапа 
indray ho amin’ пу taniny izy (2 Tan. xxvii. 
9).—J.8. 

OFELA: dia fizaran-tanàìna anankiray 
tany Jerosalema fahiny. Vitsy hiany ny 
teny milaza azy, nefa ао amin’ ny 2 Тап. 
xxvii, 3 Jotama mpanjak a dia voalaza ho 
Cnandratitra bo tamin’ ny màndan’ i Ofela ;’ 
ary tłorian’ izany indray, {ашїп' ny nanam- 
boaran’ i Manase тарап}; лка пу шїпаап'1 Je- 
rosalema, izy Коа dia voalaza ho nanao màn- 
da “manodidina an’ i Ofela, sady nataony avo 
dia avo” (xxxiii. 14). Ary tamin ny andron’ 
i Nehemia indray, Оа dia lazainy ho 
“tandritin’ пу Vavahadin-drano atsinanana”’ 
sy “ny tilikambo lehibe’ (Neh. iii. 26, 27). 
Ireo teny ігсо kou по ahitana fa fonenan’ ny 
Levita Ofeli; ary raha araka ny tenim i 
Josefosy, Ote!a dià tohin’ ny Tendrombohitra 
Moria sady vodiny atsimo, teo anelanelan’ 
пу Lohasaha Tyropeona sy ny Lohasahan’ i 
Josafata. (Zahao ny sarin-tanin’ i Jerosale- 
та ео amin’ ny pejy 362.)—3.8. 

OFIRA: dia anaran’ ny anankiray tamin’ 
ny zanak’ i Joktana telo ambin’ ny folo luhy, 
avy tamin’ ny tarunak’ i Sema (Gen. x. 26, 29). 
Nèfa tuo aoriana kosa dia anarana nahafan- 
tarana ny tany апапК1гау izay nalaza noho 
пу volamena azo tuo, izay nalain’ пу sambon’ 
i Solomona niaraka tamin’ ny sambor’ ny 
Foinikana (1 Mpan, іх. 28), Izao koa по 
teny milaza an’ i Ofira: 1 Mpan. x. 11; xxii. 
48; 1 Tan. i. 23; xxix. 4; 2 Tan. viii. 18; 
ix. 10; Joba xxii. 24; xxviii. 16; ба]. 
xlv. 9; Isa. xiii. 12; ary hitantsika amin’ 
irony fa tonga ambentinteny hilaza ny vola- 
mena tsara sy m: dio indrindra ny hoe ‘“‘vola- 
menan’ i Ofira,” Nefaraha misy manontany 
hoe: Taiza moa Ойга? dia samy hafu be 
Ману пу hevitry ny mpanoratra пу amin’ 
izany. Ataion? ny sasany fa tany India izy, 
па tiwy Malaka; ny sasany kosa manao 
hoe fa tany Atreika Ойга, ary ny tany atao 
hoe Sofala ankehitriny no izy ; агу ny sasa- 
Arabia Atsimo 
Tsy azo alahatra eto ny hevitra maro 
nanaimarina irgo hevitra telo ireo, 
izay entin? uy sasany kosa hana- 
kancfau tva misimisy kokoa пу 
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ОЕВ 
їаһа{е1о amin’ ireo, dia пу hevitry ny maro 
fa Ofira dia tany Arabia Аівіто.—7.5. 

ОРВА : dia anaran’ пу tanàna roa tao am- 
povoan’ і Palestina :—(1) Tanàna anankiray 
tao amin’ пу zara-tanin’ ny Benjamina (Jos. 
xviii. 23 ; 1 Sam. xiii. 17). (2) Tanàna hafa 
koa, izay atao hoe ‘Оїгап’ пу Abiezrita’ по 
anarany tanteraka, dia tanàna nakab» an’fi Gi- 
deona mpitsara {Mpits. vi. 11.) Tao izy no 
nandrava ny fivoadiana sy ny sarin’ i Bala 
sampy (24-32) ; tao izy no nonina nony tonga 
mpanapaka ; ary tao no nandevenana azy 
(viii. 32). Tsy fantatra marina izay niorenan’ i 
Ofra, nefa angamba tao amin’ ny zara-tanin’ 
ny Manase andrefana izy (vi. 15), sady tsy 
lavitra an’ i Sekema (ix. 1, 5).— Ј.8. 

OGA (Fav:nty). Мрарјакап’ i Basana izy, 
izay niady tamin’ ny Zanak’ Isiraely tao 
atsinanan’ i Jordana ; Капеѓа тову izy, Ка 
nomena пу antsasaky пу firenen’ і Manase 
ny fanjakany (Nom. xxi. 33; xxxii. 33; 
Deo. iii. 13 ; iv. 47; xxxi. 4.) Oga dia voala- 
za fa “sisa уе1опа tamin’ пу Кеѓайа, na olom- 
baventy.” Ny farafara vy izay nandriany 
dia sivy hakiho (sahabo ho faharoa sy mama- 
kitratra izany) пу halavany, ary сѓаќга haki- 
ho (refy sy iray dia) ny sakany (Deo. iii. 11). 
Nataon’? ny Zanak’ Isiraely ho isan’ пу 
famonjena lehibe avy tamin’ Andriamanitra 
ny nandreseny an’ i Oga (Jos. ii. 10; Sal. 
сххху. 11; cxxxvi. 20).—T.R. 

OHABOLANA, Ny Bokin’ ny. Raha пу 
anaran’ ity boky ity amin’? ny teny Hebreo 
по hojerentsika, dia ‘Mishle,’? na ‘Mishle 
Shelomol’ no izy ; ka ‘fampitahana,’ na ‘fa- 
поһагапа’ izay nataon’ i Solomona, no hevi- 
ny, ary ny andininy voulohany amin’ ny toko 
voalohany no milaza izany. Nisy koa ana- 
rana апапК1гау izay nomen’ ny Jiosy sasany 
ity boky ity, raha акашђапа аші ny 
‘Mpitoriteny’ izy, dia ny ‘hoe ‘Sepher Choc- 

m : > 
ma,’ izany hoe, ‘Bokin’ ny Fahendrena.’ 

Ary samy mety hiany ireo anarana ireo, 
fa raha ny ankamaroan’ ny teny amin’ ny 
Bokin’ ny Ohabolana nataon’ i Solomona no 
heverina ho indray milaza, dia ‘fahendrenu’ 
no tontaliny. 

1.—1:ау Nanoratra azy, sy izay maha- Tenin 
Alriamanitra azy. Tokony ho Solomona 
hiany no nanoratra ny Ohabolana, afa-tsy 
ny toko ххх. sy xxxi. ; Капеѓа tsy tapitra 
amin’ izany tsy akory izay rehetra пашопу, 
fu ny teny ao amin’ ny 1 Мрап. iv. 32 dia 
паха fa namorona ohabolana telo arivo 
izy ; агу tsy izany Шапу, fa na ny ‘Tonon- 
kira,’ na ny ‘Mpitoriteny,' dia angamba na- 
taony koa ireny. Ary angamba Solomona no 
nanamboatra ny Ohabolana ho boky iray, 
nefa ny toko xxv. ka hatramin’ ny farany по 
nalamin’ i Hezekia sy ny mpanompony, fony 
izy nanao izay azony hatao mba hampiverina 
пу Jiosy indray ho amin’ ny fivavahana 
marina. Hatramimw пу taloha azu dia neken’ 
пу FPiungonana Kristiana fa isan' ny bokin’ 
пу Soratra Masina ny Ohabolana, ary tsy nisy 
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ОНА 

fisalasalana ny amin’ izany afa-tsy пу olona 
sasany tao amin’ ny Jiosy. Ary tsy izany 
hiany no vavolombelona fa Soratra Masina 
izy, fa avy taminy no nangalan’ ny Apostoly 
sy ny namany sasany izay nanoratra ny Test. 
Vao. teny bctsaka. Izany koa dia porofo 
tey azo lavina fa tokony hekena ho Tenin’ 
Andriamanitra tokoa izy. Ampitahao izao 
teny ambany izao, indrindra fa izay misy 
kintana kely toy izao (*) :— 

Oha. 1. 16....... Rom, iii. 10, 15. 


у Ui scce уу ХШ. 16. 
* „ ii. 11, 12 Heb. xii. 5,6; Apok. 
iii. 19. 
Ф, Hi. 34,...... Јак. iv. 6. 
T E O У e Ж-ди» 
® o» 17.18. 
› хуй. 13...... Rom. xii. 17; 1 Тев, 
у. 15; 1 Pet. Ш. 9. 
е жүй. 0 окат Јак. i. 19. 
„ хх. 9,,,,,,.1 Jao. i. 8. 
„ хх. 20......Mat. ху. 4; Маг. vii. 
10. 
*  Xxv. 21, 22..Rom. xii. 20. 
* a Xxvi. 11....2 Pet. ii. 22. 
„» xxvii l......Jak.iv. 13, 14, 16, etc. 


II.—Ny Anton’ ny nanoratana azy. Ny fo- 
totra indrindra amin’ ity boky ity dia voalaza 
aoumin’ ny tokoi. 1-4, dia ‘‘hanomezam- 

ahendrena ho an’ ny kely saina, ary faha- 
[аша sy fisainana mazava ho an’ пу zatovo.”’ 
Izany dia manoro-lalana mihitsy harahin’ ny 
ny zatovo isan-andro mandrakariva. Lalàna 
mamporisika azy hitondrany tena ka hialany 
amin’ ny ratsy. Lalàna mampianatra azy 
amin’ izay mety hatao ny amin’ ny raharaha 
momba ny nofo, na ny ao an-trano, na ny va- 
rotra, etc. Ary lalàna Һагәуапа ny fanahy 
mba tsy ho lavon’ ny fanao ratsy maro sam- 
рапа. Sady voalaza koa ny halehiben’ ny vo- 
ninahitr’ Andriamanitra mbamin’ ny fahama- 
sinany ary пу fahalalany ny fon’ ny -olom- 
belona ; ka ny fankasitrahana sy ny fahasoa- 
vana no hataony amin’ izay mendrika, ary fi- 
jaliana sy latsa kosa ho ап izay nanao ratsy. 
(Vakio Oha. ү. 21; xv. 11; хіх. 29; xxiii. 
17-19 ; xxvi. 10.) Koa fahendrena miankina 
amin’ i Jehova sy ny fahatahorana Azy no 
antony lehiben’ ity boky ity. 

ПІ —Ny Fizarana пу Воді ny Ohabolana. 

1. Teny fananarana sy famporisihana 
milaza ny hatsaran’ пу fuhendrena ву ny 
loza hihatra amin’ ny mpanao ratsy (toko 
i.—ix.). 

2. Önabolana maro samy hafa (toko x.— 
xxii. 16). 

3. Teny fananarana mamporisika ny za- 
tovo hitudy fauhendrena (sahalahala amin’ 
ny voalohany hiany ; toko xxii. 17—xxiv.22). 

4. Ohabolana nangonin’ ny olona tamin’ 
ny andron’ i Hezekia (toko хху.—ххіх.) 

б. Teny їнпапатапа nataon’ і Agora ta- 
min’ Iticla ву Jokala mpianany, ary anatra 
пошеп’ ny renin’ і Lemoela taminy (tokoa 
XXX.—XXXİ.).—A.8.H. 


OHO 

OHOLA: dia vehivavy janga, izay nataon’ 
i Ezekiela mpaminany ho tandindon’ i Sama- 
ria sy ny fanjakan’ ny Isiraely (Ezek. xxiii. 
4, 5, etc.). Ny hevitr’ ity teny ity dia ʻLai- 
ny.’ —.8. 

OHOLIBA: dia vehivavy janga, izay na- 
taon’ i Ezekiela mpaminany ho tandindon’ i 
Jerosalema sy пу fanjakan’ ny Joda (Ezek. 
xxiii. 4, 11, еёс.). Ny hevitr’ ity teny ity 
dia 'Ny laiko no ao aminy,’ dia ny Tempoly, 
Tranon’ i Jehovah. —5.s8. 

OKA: dia anaran’ ny hazo vaventy sady 
mateza, izay voalaza matetika ao amin’ ny 
Baiboly. Tany aloha toa maro hiany uy 
ôka tao Palestina ; агу any Basana sy ao ani- 
lan’ ny tendrombohitra Libanona dia mbola 
betsaka ny ôka vaventy. Telo ny teny He- 
breo izay һеуегїпа ho milaza пу ОКа, dia 
allah, allon, sy elon. Zahao TEREBINTA зу 
ALoxNa. Telo па еѓаіга пу karazan’ ny ôka 
izay hita any Palestina (Isa. vi. 13; ii. 13; 
xliv. 14; Ezek. xxvii. 6).—J.s. 

OLIVA. Isan’ ny hazo malaza indrindra 
ny oliva, na taloha, na ankehitriny. Hazo 
tokony ho fahatelo ka hatramin’ ny faha- 
fito ny hahavony raha ambolena; fa raha 
maniry ho ai kosa izy, dia kelikely kokoa 
sady misy tsilo. Tsy anaran’ ny hazo hiany 
anefa ny hoe oliva, fa anaran’ ny voany koa. 
Ny voany dia mitovitovy habe amın’ пу 
voan’ ny voankandrina, na lehibebe kokoa, 
nefa boribory lavalava izy. Tena vokatra 
tokoa ny hazo oliva, satria maniry betsaka 
loatra ny voany. Isan’ пу zavatra fihina- 
na amin’ ny tany aniriany izy. Tsy tian’ 
ny olona loatra пу tsirony, raba vao manan- 
drana azy amin’ ny voalohany izy ; nefa kosa 
rehefa za-mihinana azy izy, dia tonga tia 
azy tokoa. Ny voany koa ahazoana di- 
loilo, sady fanao fanafody aman-javatra 
hafa. Ny hazo, na ny avy amin’ ny vata- 
ny na ny fakany, dia tsara sady fanao 
vata, etc., ary azo ampalesina ho malambo- 
lambo mahafinaritra. Ny hodiny sy ny 
raviny dia atao fanafody tazo. Misy dity 
izay mitsororika amin’ ny vatan-kazo, raha 
hazo ela, izay fanao zava-manitra amin’ 
ny tany sasany, indrindra fa any Italia. 
Tany aloha taoamin’ ny Grika, ny olona izay 
tiany homem-boninuhitra, na izay naharesy 
tamın’ ny filalaovana, etc., dia nomeny sa- 
troka ravin-kazo oliva voarary. Efa naniry 
ela tany Syria sy Palestina ny oliva, ary 
izao dia ambolena amin’ пу tany maro, in- 
drindra fa any Eoropa Atsimo, sy any Afri- 
ka Avaratra. Tsy dia malaky maniry loa- 
tra izy ; nefa kosa mety ho velona ela dia 
ela. 

Isan’ пу zava-maniry lazaina voalohany 
amin’ ny Baiboly ny oliva (ny aviavy no 
voalohany indrindra), ary ny diloilo avy 
aminy dia nalain’? ny olona avy tamin’ ny 
voan’ ny oliva hatramin’ ny ela ; fa hitan- 
tsika fa Solomona nanome diloilo oliva roa- 
polo mifatra isan-taona tamin’ ny mpiasa 
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ои 
izay пігаһіп’ і Hirama, mpanjakan’ і Туго, 
hanampy azy tamin’ пу nanaovany пу Tem- 
loy. Nefa tsy fihinana hiany ny diloilo, 
a fanao jiro koa izy sady fanao zavatra 
hafa koa; ary dia nentina пу rantsan’ 
ny hazo tamin’ ny Andro Fıravoravoana 
fitoerana an-trano Rantsan-kazo. Ny sarin’ 
ireo kerobima tao anatin’ ny Tempoly ireo 
dia hazo oliva (1 Mpan. vi. 23) ; ary ny lela- 
уагаунгапа mbamin’ ny tolana, izay nidi- 
rana tao amin’ ny efitra anatiny (dia ny Fi- 
toerana Masina Indrindra), dia hazo oliva koa 
(1 Mpan. vi. 31, 82). Fantatsika koa an- 
gaha fu ny Tendrombohitra Oliva nahazo пу 
anarany noho ny {алго oliva maro izay папігу 
teo anilany ; јетео пу teny manaraka ity.—BR.B. 

OLIVA, Tendrombohħitra. Raha ny anaran’ 
ny Tendrombohitra Oliva no dinihina, dia 
hita fu indraindruy monja no misy teny milaza 
azy һо amin’ ny Test. Tal., fa imbetsaka 
hiany raha ao amin’ ny Test. Vao. Azo 
lazaina ancfa fa isan’ izay tendrombohitra 
malaza indrindra ao amin’ ny Soratra Masina 
Oliva, ka noho izany dia hambara etoana ny 
zavatra sasany fantutra ny aminy. 

I.—Ny Tony sy ny Tany misy azy. Ao 
atsinanan’ i Jerosulema по itoerany, агу ny 
Lohasuhan’ i Kedrona no mampisaraka azy 
amin’ ny Tanàna Masina. Raha vao mijery 
azy isika, dia hita fa tsy tendrombohitra loa- 
tra izy, fa isan’ ny Řavoana madinika maro- 
таго manodidina an’ i Jerosalema sady hita 
егип” пу tauy ao ampovoan’ i Palestina. Ao 
dia misy ny Tendrombohitra Ziona sy ny 
Tendrombohitra Moria, sy Gibea sy Rama 
ary Mizipe, cte., izay sahalahala hiany amin’ 
i Oliva; nefa avoavo kokoa noho ireo Oliva 
sady talaky tazunina raha ao Jerosaiema. 
Токопу ho iray maily ny halavany min- 
natsimo sy mianavaratra, ary raha ao 
an-kilany andrefana izy, dia fotsifotsy ny 
tarehiuy, ary vato sokay ЪеїзаКа no hita 
amin’ izany. Na dia havoana iray aza izy, 
dia шілага telo пу tendrony. Ny ao ampo- 
voany по avo indrindra, ka tokony ho 2556 
fita ambonin’ пу ranomasina пу hahavony. 
Misy trano fivavahana ao atao hoe ‘“‘Fiango- 
nan’ ny Fiakarana,” ary ao akaikiny diu misy 
trano bongo vitsivitsy atao hoe Kefr-et-Tur. 
Ny tendrony ao atsimo kosa dia atao hoe 
‘“Tendrombohitry ny Fahatafintohinana ;’’ 
fa tao, hono, no nanorenan’ i Solomona ali- 
{ага tamin’ ny sampy ho an’ ireo vadiny 
maro izay avy tamin’ ny firenena hafa. Ary 
ny tendrony ao avaratra, hono, no tany 
nisehoan’ ny anjely tamin’ пу mpianatr’ i 
Jesosy Kristy tao aorian’ ny niakaran’ ny 
Tompo tany an-danitra. 

Maro hiany ny zavatra hita maniry ao, 
dia varimbazaha, voaloboka, aviavy, eto. 
Fa ny hazo oliva izay nakana ny anarany no 
betsaka indrindra, nefa na dia maro aza 
ireny, dia tsy misy tanora, fa efa antitra, 
ary tsy misy hazo vaventy, fa efa botry 
gady tsy matanjaka. Raha ny mponina ao 


OLI 


no heverina, dia saiky tsy misy, fa ao am- 
bodiny andrefana anefa dia misy vohitra 
kely atao hoe Silwan (Siloama), ary a0 am- 
bodiny atsinanana misy пу vohitra Betania. 
Ао akaikin’ пу vohitra Siloama dia misy 
vatolampy mahatratra 20 fita ka hatramin’ 
ny 30 fita ny hahavony, ary ao amin’ izany 
dia misy fasana nohadina ho lavaka fande- 
уепапа. Агу пу mandevina ny maty ao an- 
ilan’ ny Tendrombohitra Oliva no mamin’ ny 
Jiosy, satria araka ny heviny, dia ao hiany, 
hono, no hitsaran’ ny Tompo izao tontolo 
izao amin’ ny andro farany. 

Il... №у Tantarany. Araka ny voalaza tco, 
dia indraindray foana ny Tendrombohitra 
Oliva no voalaza ao amin’ пу Test. Tal. Ny 
teny voalohany indrindra milaza azy dia ао 
amin’ ny 2 Sam. xv. 30. Izany dia milaza 
пу nandosiran’ i Davida niala tco Јегозчјета 
noho ny nikomian’ i Absaloma zanany ; 
niakatra teo an-Tendrombohitra Oliva izy ву 
ny vahoaka niaraka taminy, ka dia nitodika 
Һјегу an’ iJerosalema. Ny teny faharoa 
dia ao amin’ ny 1 Mpan. хі. 7, izay mana- 
mbara fa tao no nihemoran’ і Solomona ka 
nivavahany tamin’ ny sampy. Ary raha 
nahita fahitana Ezekiela mpaminany пу 
amin’ ny handravana an’ i Jerosalema (Ezek. 
viii.—xi.), dia niala tamin’ пу Tranon’ 
Andriamanitra ny voninahitr’ i Jehova, ary 
tamin’ ny farany dia nijanona teo atsinanan’ 
пу tanàna, dia teo an-Tendrombohitra Oliva, 
izany (Ezek. хі. 33). Ny teny во amin’ ny 
Neh. viii. 15 koa dia milaza fa ny olona no 
nasain’ i Ezra mpaminany hankany an- 
tendrombohitra mba haka sampan-Kazo maro 
karazana. Hazo oliva no nolazainy, sady 
voalaza koa fa nisy hazo maro samy hafa 
naniry tao tamin’ ny andron’ i Ezra. Ao 
amin’ ny Zak. xiv. 4 dia misy faminaniana 
ny amin’ ny hanadiovan’ Andriamanitra ny 
firenen’ пу Jiosy, ary amin’ izany dia 
hivoaka Izy, Ка “пу tongony hijoro ео 
an-Tendrombohitra Oliva.” Ireo hiany no 
teny milaza ny Tendrombohitra Oliva ao 
amin’ ny Test. Tal., nefa voalaza matetika 
kosa izy ao amin’ ny Test. Vao. Tao no 
nalehan’ i Jesosy Kristy lalandava sy nialany 
sasatra ary nandaniany alina maro nivavaka. 
Tsy azo вогаїапи eto avokoa ny teny rehetra 
ao amin’ ny Test. Vao. izay mampiseho ny 
lazany, fa ireto zavatra efatra lehibe ireto 
no aoka hotsarovana indrindra :—- 

1.—Тао an- Tendrombohitra Oliva по 
niaingan’ i Jesosy Kristy tamim-boninahitra 
hiditra апу Jerosalema (Mat. xxi. 1-11; 
Mar. xi. 1-11; Lio. xix. 29, 38). 

2.—Tao an-Tendrombohitra Oliva no na- 
minanian’ i Jesosy Kristy ny handravana ny 
Tempoly (Mat. xxiv.; Mar. xiii. ; Lio. xxi. 
37). 

), Tao an-Tendrombohitre Oliva no na- 
lehan’ i Jesosy Kristy sy ny mpianany nony 
vita ny Fanasan’ ny Tompo, гу tao no ni- 


vavahany mafy tamin’ Andriamanitra sy na~ 
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haretany fahoriana mafy, ary tao no namadi- 
han’ i Jodasy Azy (Getsemane izany), nefa ao 
am-bodin’ uy havoana andrefana no misy an’ i 
Getsemane (Mat. xxvi. 30, 36; Jao. xvii. 1). 

4.—'Гао un-Tendrombohitra Oliva no niu- 
karan’ iJcsosy Kristy ho any an-danitra 
(Lio. xxiv. 50-53; Asa i. 9-13). Ary raha 
izany teny roa izany no ваїпїпа sy dinihina, 
dia hita fa tao Oliva no nandaozan’ i Jesosy 
Kristy ny mpianany.—A.S.H. 

OLOM-BAVENTY : zahao ММЕкплмМА, RE- 
FAIMA, агу АхАКІМА. 

OLONA sy OLOMBELONA. Efatra ny 
teny Hebreo ao amin’ ny Soratra Masina 
izay adika hoo ‘olona,’ sy ‘olombelona,’ ka 
dia hoheverina tsirairay izy. 

l.-—zidum. Maromaro hiany ny Һетіїт" 
ity teny ity, dia izao: (a) Anaren’ пу lehi- 
luhy voalohany izay natao tamin’ пу endrik’ 
Andriamanitra (Gen. ii. 4; ete.; Lio. iii. 
58; Кот. у. 14; еїс.). (д) Anaran’ ny olom- 
belona, dia Adama mivady, raha vao nofo- 
ronin’ Andriamanitra izy (Gen. i. 26, 27; v. 
l; е{с.). (d) Ny lehilahy, raha ampitahaina 
amin’ ny vehivavy, indrindra raha пу Јаһу 
no ampitahaina amin’ ny vavy vadiny (Gen. 
iii. 12; Mat. xix. 10). (e) Indraindray foa- 
na dia milaza izay lehilahy tokoa izy (Mpit. 
T. viii. 28). (f) Milaza пу olona izay niala 
tamin’ Andriamanitra (Gen. vi. 2; Sal. xi. 
4; Lio. v. 20), ary indraindray ny Jentilisa 
koa (Mat. xvii. 23). (у) Ny olombelona re- 
hetra na firenena iza na firenena iza. Ary 
ny hoe ‘zanak’ olona’ ao amin’ ny Test. Tal. 
dia entiemilaza olona izay osaosa sy mety maty 
(Nom. xxiii. 19 ; Joba xxv. 6; Ezek. ii. 1, 3). 

2.—Ish. Dia teny enti-milaza izay lehi- 
lahy tokoa, izay miendrika ho lehilahy 
(1 Sam. xvii. 33; Jer. у. 1). Enti-milaza 
ny olona ambonimbony koa izy (Oha. viii. 1), 
sy ny tandapa (Jer. xxxviii. 9), ary indrai- 
ndray ny olombelona tontolo koa (Eks. xvi. 
29). Avy amin’ io teny io koa ny anaran’ 
i Enosy, zafin’ i Adama (Gen. iv. 26), sy sibo- 
seta (Ishbosheth), etc. 

3.= Ceber. Пу teny ity milaza ny hata- 
njahan’ ny lehilahy, ary atao koa mba hana- 
vaka ny lehilahy amin’ ny vehivavy (Deo. 
xxxii. 5; etc.). Atao matetika ao amin’ ny 
boky fihirana izy (Sal. xxxiv. 8; е{с.). 

4.—Methim. Angamba avy amin’ ny foto- 
teny muth (=maty) ity teny ity, dia enti- 
milaza ny olona fa malemy sy marofy sy ma- 
ndalo ary mety maty (2 Tan. xvi. 11). Ity 
teny ity koa dia hita eo amin’ ny anaran’ i 
Metosaela sy Metosela. 

Misy hevitra hafa indray hita ao amin’ ny 
Test. Vao., raha ny hoe ‘olona’ no voalaza. 
Ny hoe “оЈопа атта,” na “lehilahy anti- 
tra?’ (‘“‘toetra taloha’’ ao amin’ ny Baiboly 
Voahitsy), sy ny hoe ‘‘olom-baovao’’ (“toetra 
vaovao” (ao amin’ ny Baiboly Voahitsy), dia 
milaza ny toctry ny olombelona tsy mba 
nohamasinina, ary ny efa vaovao sy masina 
kosa, izay vokatry пу finoana an’ i Kristy. 


OMB 
Ny ћое ‘Jehilahin’ Andriamanitra” “dia enti- 
milaza an’ i Mosesy, na izay olona hafa 
irak’ i Jehova (Deo. xxxiii. 1; 1 Mpan. xiii. 
1; еёс.). Агу ny hoe ‘“Zanak’ olona” dia 
teny поћаіп’ i Jesosy Tompo hilazany ny 
tenany (sady nentim’ і Stefana koa hilazany 
Azy, Asa vii. 56), ary angamba mba hampa- 
hatsiaro ny mpihaino Агу fa tera-behivavy 
Izy, ary mba hampiseho fa ny Mesias efa 
tonga taty ambonin’ ny tany ka naka ny 
endrik’ olona hamonjeny пу olona.—3.8. 

OLYMPA: dia Kristiana anankiray tany 
Roma, izay nanaovan’ i Paoly Apostoly velo- 
ma (Rom. xvi. 15).—4.8. 

OMBILAHY Koly Volamena. Ny sarin’ ny 
ombilahy kely, izay nataon’? пу Zanak’ 
Isiraely raha mbola naharitra tao an-tendro- 
mbohitra Mosesy, dia tsy mba nokasainy ho 
sampy mihitsy, fa tandindon’ i Jehova. Nefa 
fandikana ny Didy Faharoa izay efa nomen’ 
Andriamanitra azy izany, ka dia novaliany 
faingana ny fahotany (Eks. xxxii.). Anga- 
mba ny sarin’ ny ombilahy no nofidiny, dia 
noho izy efa nahazatra azy, raha mbola tany 
tany Egypta izy ireny; fa nisy sampy telo 


izay nivavahan’ ny Egyptiana tamin’ ny 
sarin’ ny ombilahy, dia Apis, Basis, ary 
Мпеғів. Ату попу nisaraka tamin’ ny 


fanjakan’ i Rehoboama ny firenena folo tany 
avaratra, ombilahy kely volaąamena roa no 
nataon’ i Jeroboama, ka ny anankiray nape- 
trany tao Betela, any atsimon’ ny fanjakany, 
ату пу anankiray tany Dana, any avarany 
(1 Mpan. xii. 25-33). Ary izany no naha- 
tonga ап’ iJeroboama ho voalazan’ ny 
nanoratra пу Soratra Masina matetika hoe 
«izay nampanota пу Ізігаеју' (r Mpan. xv. 
30, etc.) ; kadia zavatranoraran’ ny mpamina- 
ny maro izany sady nahutonga ny fahatezeran’ 
Andriamanitra sy ny nandravana ny fanja- 
kana (Ноз. viii. 5, 6; х. 6).—7.8. 

ОМВҮ. Txy nisy biby hafa akory izay 
tian’ ny Hebreo, тђаті ny firenena rehe- 
tra tao атіп' ny tany atsinanana, mihoatra 
noho пу omby, fua tsy mba natao ho fihinana 
hiany ny nofony, fa izv indrindra по biby 
mpanompo tamin’ пу asa-tany maro samy 
hafa. Коа dia hitantsika fa ny omby no 
nitarika ny fangady tarihina na plough 
(Deo. xxii. 10; 1 Зат. xiv. 14), ву nitarika 
kalesy; ary raha izany sy ny plough no 
notarihiny, dia mazàna nalahatra tsiroarva 
izy, sady пихїапа zioga hazo ny vozony tsy 
hisarahany (Nom. vii. 3; 1 Sam. vi. 7): пу 
omby Коа nively vary (Deo. xxv. +; Hos. 
х 11) ary nitondra entana teo an-damosiny 
(1 Tan. xii. 40). Ary tena fihinana ny 
nofon’ ny omby (Dco. xiv. 4; 1 Mpan. i. 9), 
sady izy mbamin’ ny ondry sy ny osy агу ny 
voromailala no natao hoe "Бу madio’ ka 
natao fanatitra sy naterina ho fanalemiboady ; 
агу avy amim пу ombivavy no nahazoany 
ronono sy rononomandry maro Кагалапа (dia 
buerre, fromage, ete., Deo. xxxii. 14; Isa. 
vii. 22; 2 баш. xvii. 29). Koa satria biby 
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mahasoa пу olona indrindra пу omby, dia 
maromaro hiany ny didy ao amin’ ny Lalàn’ 
i Mosesy ny amin’ ny fiarovana azy, mbamin’ 
ny famindrampo tokory haseho aminy. Fa 
raran’ ny Lalàna ny manakombona ny vavan’ 
ny omby izay nively vary (Deo. xxv. 4); 
ary tsy maintsy nahazo fitsaharana amin’ ny 
andro Sabata tahaka ny tompony hiany izy 
(Eks. xxiii. 12; Deo. v. 14). Ary raha 
mbola nandehandeha tany an-efitra ny Zanak’ 
Isiraely, dia noraran’ ny Lalàna tsy hamono 
omby hatao fihinana izy, fa izay haterina 
ho fanatitra hiany no navela hovonoiny 
(Lev. xvii. 1-6); ary izany angamba no 
nitomboan’ ny ombiny ho be, fony tsy mbola 
tonga tao amin’ ny tany Kanana izy. Raha 
ny teny ao amin’ ny 1 Mpan. iv. 23 sy Oha. 
xv. 17 no dinihina, toa nisy omby sasany 
nafahy tao am-pahitra, fa ny ankabeazany 
angamba dia nihinana ahitra teny an-tanety 
hiany. Ary ireo tokony ho tonga masiaka 
sy hoatra ny ombimanga hiany; fa maro 
ny liona sy bera sy bibi-dia hafa koa tany 
Palestina tamin’ ny andro taloha. Koa noho 
пу hasiahan’ пу ombilahy, izy no natao 
ohatra milaza fahavalo А ву lozabe 
(Sal. xxii. 13). 

Tsy fantatra marina izay karazan’ omby 
потрїап' ny Jiosy; nefa ao amin’ ny в 
vato mbola maharitra any Egypta dia hita 
ny sarin’ ny omby sasany izay lava tandro- 
ka, sy ny sasany izay fohy tandroka, ary 
misy ny sasany koa misy trafony, tahaka 
izay atao hoo zebu any India (Bos indicus, 
Lin.). Koa satria avy tany Egypta ny 
ankabcazan’ пу omby nentin’ пу Zanak’ Isi- 
raely, dia angamba nisy karazan’ omby roa 
na telo tany Kanana, rehefa tafapetraka 
tao 12у. 

Ny biby izay voalaza hoe ʻombimanga’ 
ao amin’ пу Baiboly Malagasy dia izay 
voulaza hoe recm namin’ пу teny Hebreo, ary 
biby karazan’ пу omby sady matanjaka по 
masiaka indrindra (Nom. xxiii. 22; Deo. 
xxxiii. 17; Sal. xxii. 12-21 ; xxiv. 6; xcii. 
10; Isa. xxxiv. 7; Joba xxxix. 9, 10). 
Araka ny hevitry ny maro, ny reemdia ilay 
karazau’ omby izay atao hoe buffalo (Bubalus 
bufalus) ; nefa а{аоп' ny sasany kosa fa izany 
dia biby hafa koa sady vaventy но masiaka, 
izay наку lany ringana апкеһіїтіпу, izay 
atao hoe (Слиз. — 7.8. 

OMEGA: dia anaran’ пу litera farany 
amin’ ny abidy Grika, ary matetika natao 
ohatra hilaza ny faran’ ny zavatra na inona 
na inona. Dia nentin’i Jesosy Tompo, mia- 
raka amin’ ny hoe Alfa (na A), hilaza ny 
tenany ho iandohana sy iatarun’ ny zavatra 
rehetra satria Izy һїдпу no fototra sy niha- 
vian’ izao rehetraizao (Apok... 1. 8; xxi. 6; 
xxii. 13). Zahao АкА. Ny tarehin’ ny 
Omega dia ќаһатаһаһа пу O, nefa misaraka 
ео am-bodiny.— J.s. 

OMERA: zahuo ЕАМАПАХА sy FANDAN- 
JANA. 


| OMR 
ОМЕҮ. (1) Lehilahy avy tamin’ пу 
firenen’ i Benjamina izy, ary kapitenin’ ny 
Isiraelita. Raha sendra nanafika tao Gibe- 
tona iz , dia reny fa matin’ i Zimry Ela, 
mpanj an’ ny Isiraely, ka lasany ny fa- 
пјакапа. 'Тайтапу miaramila nony nandre 
izany, ka nanangana an’ i Omry ho mpanjaka 
izy androtr’ izay hiany, dia vao lasa izy 
hanao fahirano an’ i Tirza, tanàna nitoeran’ 
i Zimry, ka dia afany, nefa namono tena 
Zimry. Dia vao nifanafika indray Omry sy 
Tibna, fa samy nitady hanjaka izy roa lahy, 
ka dia naharitra sahabo ho efa-taona izan 
adiny izany vao resy Tibna (1 Mpan. xvi. 
15-22). Dia папјака 
Omry; ary sahabo 
ho roa ambin’ ny fo- 
lo taona no andro 
nanjakany. Tao Ti- 
rza no nitoerany ta- 
min’ ny voalohany, 
fa taorian’ izany dia 
папогіпа tanàna 
vaovao (Samaria) 
izy, ka ri no 
ои 1 fan- 
jakan’ siraely 
бы) {е ela tao 
aoriana (and. 23, 
24). Nefa Omry na- 
nao ratsy mihoatra 
noho пу mpanjakan’ 
ny Isiraely rehetra 
izay nialoha azy, fa 
nandeha tamin’ ny 
lalan-dratsin’ i Je- 
roboama rehetra 
izy. Lehilahy na- 
hery izy, izay nam- 
anota пу 1зїгае]у, 
fa nanao lalàna ratsy 
izy,dia nanery ny va- 
hoakany hitandrina 
azy ка nampahazatraą 
ше: 4 ү vi. 
16). a maty 
Omry, dia nalevina 
tao amaria izy, ary 
Ahaba ząanany по 
nanjaka nandimby 
azy. (2) Lehilahy avy 
tamin’ ny firenen’ i 
Benjamina koa izy 
1 Tan. vii. 7, 8). (3) 
апак’ югу, ауу 
tamin’ пу mpianaka- 
vin’ i Fareza sy ny 
firenen’ iJoda, i 
(1 Тар. іх. 4). (4) 
Лапак і Mikaela, 
mpifehy ny firenen’ i 
Isakara, izy (1 Tan. 
xxvii. 18).—L.R. 
ОМА: dia zanak’ 
i Peleta sady isan’ 
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loholon’ n пу firenen’ i Кођепа, izay niaraka пу 
tamin’i Kora sy Datana ary Abirama, nony 
niray tetika hanohitra sy hanaratsy апу 

Mosesy izy telo lahy (Nom. xvi. 1-7). Tey 
voalaza indray anefa ny anarany ao amin’ 
ny tantaran’ ny nandringanana ireny mpi- 
komy sy ny ankohonany ; ary raha aA 
пу lovan-tsofina tsarovan’ ny Raby, dia 
notaomin’ ny vadiny Ona hisaraka amin’ ny 
патапу talohan’ ny nandringanana azy.— 


: dia {апйпа malaza tany Egypta 
Ambany, ary tokony ho folo maily any 
avaratra-atsinanan’ i Kairo. Ny anarana 
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enti-milaza azy ao amin’ ny Jer. xliii. 13 
dia Beti-semesy, na “Тапйпап' ny Masoan- 
dro,’ dia mitovy hevitra amin’ ny teny Grika 
ao amin’ ny Septoaginta hoe Heliopolis, ary 
пу апагапа ÑEgvptiana koa hoe Ha-ra, na 
Fonena-masoandro.? Ary ny hoe Ona koa 
dia teny milaza ny ‘mazava’ ary ny ‘masoan- 
dro.’ Tamin’ ny andro fahiny, raha mbola 
fanjakana lehibe sy mahery Egypta, nisy 
tempoly lehibe sy malaza tao Ona, izay niva- 
vahan’ ny olona tamin’ ny masoandro. Na- 
laza koa пу tanàna noho ny fampianarana 
nataon’? ny mpisorona tao amin’ ny tem- 
poly, fa hoatra ny oniversity tany Egypta 
izy ; ary Plato, ilay filosofera malaza tamin’ 
ny Grika, mbamin’ ny olona maro hafa koa, 
nianatra tao. Rava mihitsy anefa пу {аплпв 
ву пу tempoly, ary afa-tsy ny bongan-tany 
vitsy sy ny obeliska (tsangam-bato voasora- 
tra) anankiray monja, tokony ho fahasivy ny 
hahavony, dia tsy misy famantarana loatra n 

halazan’ ny tanàna tamin’ ny andro taloha. 
Ny teny voalohany ao amin’ ny Baiboly 
milaza azy dia Gen. xli. 45, ao amiņ ny 
tantaran’ i Josefa, fa до no voalaza fa Josefa 
no потеп' і Farao mpanjaka vady, dia 
Asenata, zanakavavin’ i Poti-fera, mpiso- 
гопа tao Ona. Raha {їһаКа ny teny ao 
amin’ ny Septoaginta Коз, Ona dia isan’ 
ny tanàna nataon’ ny Isiraelita, rehefa 
nandevozin’ ilay Farao hafa izy, ho %апйпа 
fitehirizan-javatra, mbamin’ iPitoma ву 
Ramesesa. Ny tenin’ 1 Jeremia (xliii. 13) 
no ahitana fa betsaka ny sarin-tsampy tao 
Ona, nefa lazainy koa fa hotorotoroina ny 
tsangambaton-tsiìmpy апу Beti-semesv. Ao 
amin’ ny Bokin’ i Ezekiela (xxx. 17) Ona no 
atao hoe ‘Avena, na ‘zava-poana,’ noho пу 
fahadalan’ ny mpanompo sampy izay nian- 
оопа бао. — 23.8. 

ОМАМА : dia zanakalahi-aivon’ iJoda, 
izay tokony ho nanambady an’ i Tamara, ilay 
novinadin’ пу zokiny efa maty. Kanefa satria 
fantatr’ 1 Onana fa tsy hatao hoe zanany ny 
гага izay haterany, fa ho zanaky ny zokiny 
kosa, ka dia nanao ratsy izy mba tsy kanana 
anaka Tamara. Dia tezitra Jehova noho 
izay nataony, ka dia maty izy (Gen. xxxviii. 
4, 8-10).—у.в. 

ONDRY. Ny ondry dia tena fananan’ ny 
Hebreo sy ny firenena hafa ao amin’ ny tany 
atsinanana ; fany nofony dia tsara hatao fihi- 
nana tokoa, ny volony dia поһеёехапа isan- 
taona hanaovana lamba matevina sudy mafa- 
na, ary isan’ ny ‘“‘biby madio” izy, izay met) 
haterina hatao (апага sy fanalamboady 
(Eks. xx. 24; 1 Mpan. viii. 63), na ny ondry 
lehibe, na uy zanak’ ondry, indrindra fa 


izay iray taona (Eks. xxix. 38 ; Lev. ix. 3). 
Ny hoditr’ ondrilahy nomennsina no isan’? ny 
firakotry ny Tabernakela (Eks. xxv. 5; xx 


xix. 34); ary ondry sy zanak’ ondry no mazà- 
na naloa ho solon-ketra (2 Mpan. iii. 4), fa 
betsaka dia betsaka izay nompian’ ny olona. 
Ny manety volon’ ondry no raharaha lazai- 
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Ondry іага-татфо. 


па matetika ао amin’ пу Test. Tal. (Gen. 
Ezi 195 КӨ мй жу. 4. Ша. ШШ. 7); 
агу пу teny sasany no ahitana fa пу amboa 
по natao mpiambinau sy mpiandry ny ondry 
andiany (Joba xxx. 1). Any Palestina sy 
ny tany тапакаіку azy ny mpiandry ondry 
dia mazàna mandeha mialoha ny ondriny 





Ondry leva-volo sy lava-sofina. 


sady miantso azy amin’ ny anarany ауу 
(Јао. х. 4; Ва]. Іххуіі. 20; Іххх. 1), агу dia 
mandroaka ауу ао аогіапа inudraindray. Ny 
ankabiazan’ пу ondry апу Syria sy Palestina 
dia ny karazana manana hofaka lehibe sy 
matavy, nefa misy uy karuzana hafa koa 
izay kely hofaka kosa. 

Ary satria ny ondry dia toa ohatry ny 
halemem-panahy sy ny Ёаһаге{апа, dia izy 
no entina ho fanoharana an’ i Jesosy Kristy, 
Izay atao hoe “Zanak’ ondrin’ Andriamani- 
tew” (Таӊ, Mis 7; Јао. 1. 29; Ава у1і. 32). 
Агу Jesosy koa шапізо пу tenany hoe “Мрі- 
andry Tsara” ву “Мріапагу пу ondry ;” 
ary ny mpanompony sy ny mpianany dia 
nataony hoe ‘‘ondriny” sy ‘лапак’ ondriny” 
(Jao. x. 1-16, 26-28; xxi. 15-17). —7.8. 


Original from 


HARVARD UNIVERSITY 


ОМЕ 


ONESIFOROSY (17р: иона tombony). Isan’ 
ny Kristiana tao Efesosv izv, ary tsara 
fanahy sy nazoto indrindra. Fatratra ny 
nanompoany an’ i Paoly Apostoly tamin’ 
izy nitoctra tao ( 2 Tim. 1. 1$). Ary 
taorian’ izany, лаһа sendra tonga tany 
Roms 12у, ka телу Та nifatotra tao Расу, 
dia tsy nijanona izy ambara-puhitany алу, 
“© Namelombelona ny  fanahiko забо: 
izy,” hoy Расу, “Ча tsy menatra пу gadra- 
ко.” Toa efa maty izy tamin’ ny nanora- 
tan? i Paoly izany teny izany, Капеѓа tsy 
mba nohadinoin’ і Paoly ny n: допу, ka dia 
naniry sy nangataka ho an’ ny aukohonany 
izy (2 Tim. i. 16, 17).—T.R. 

ONESIMOSY (Mahasva), Мрапотроп' i Fi- 
lemona, izay loholona nalaza tao Kolosia, 
izy, fa nandositra ny tompony izy ka nankany 
Roma. Tsy fantatra marina ny fototry ny 
nialany tamin’ ny tompony, na nitudy mba 
ho afaka izy, na nisy ratsy izay nataony ka 
natahorany azy, nefa angamba ity farany 
no izy (Filem. 18). Капез, rehefa пдийгө 
ny Filazantsara izay notorin’ i Paoly izy, din 
niova toetra ka tonga Kristiana mahatoky 
(and. 16). Ary rehefa niova toctra izy, dia 
hitany fa mety ny miverina ho any amin’ 
пу tompony indray ; ka dia nomen’ і Paoly 
taratasy izy (dia ny Кру ho an’ i File- 
mona) milaza пу toċctrany sady nifona һо 
azy, indrindra fa ny mba handraisan’ i File- 
mona azy tsy toy пу mpanompo intsony, fa 
tahaka ny “тайшаһу malala” (ана. 16). 

Nisy lehilahy anankiray, Tykiko no ana- 
rany, niaraka taminy, raha niverina ho an’ 
i Kolosia izy, dia izy гоа lahy по nanmpito- 
ndrain’ i Paoly ny Тулу ho an? ny Kolo- 
siana (Kol. iv. 7-9). Tsy fantatra loatra izay 
nalehany taorian’ izany, Капеѓа misy tantara 
milaza azy ho voatendry ho mpitandrina 
fiangonana tao Makedonia sady isan? ny 
tra-panenjehana mafy tamin ny andron’ 
i Nero. (Vakio koa FILEMONA, PISTILY HO 
AN’ 1.)—T.R. 

ON Fito ny teny Hebreo amin’? ny 
Baiboly enti-milaza пу ony, na ny аісћат 
пу опу, ary tokony hodinihina tsirairay izv; 
fa raha tsy асо izimmy, dia tsy hitantsika 
velively izay nokasain’ ny nanoratra алу 
holazaina., Fa tokony hotsarovana fa uy 
ony any Palestina tsy mba tahaka ny ony 
atẹ Madagaskara, izay misy rano maudeha 
mandritra ny taona, fa maro izy no loha- 
saha maina hiany amin ny andro matana, 
ary tsy misy rano maudeha loatra afa-tsy 
атіп` пу fotoma dtilatsahan’ ny ranonorana. 
Ireo no teny milaza ny ony izay nadika hoo 
‘ny’ na 'renirano’ ао amin пу Baiboly 
Malagasy :— 

l.—Arbal: avy amin’? ny teny izay hevi- 
ny dia “пу mandriaka be Koa marina ry 
dikany hoe опу zobao Dan. viii. 2, 3, 6. 
Ny teny anankiray hofa kea ларга timak’ 
ity teny ity dia maibbul, dia ilay teny Hebreo 
nenti-milaza ny Заѓо-дгапо lehibo. 
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3,.—Aphik: avy amin’ ny teny izay 
heviny dia ‘ny mihazona,’ na ‘ny misakana,’ 
ka dia тала пу Jalana alehan’ ny ony 
mbanin’ пу fefioha eo anilany avy Поһаза- 
han-driaka). Zanco 2 Nam. ххи. 16; Sal. 
cxxvi. 4; Isa. vili. 7; Joela iii. 18; ets. 

3e- Jor: dia teny Meæyptin.a izay tsy 
entina leatra заха ony afa-tsy пу ony 
Neilyv hiany, sudy hita така ao amin’ 
ny Pent: МШЕ izv. [Zahro NeErLY.] Kanefa 
ao amin’ ny bokin? ny Mpaminany koa 
indraindray dia enti-mìlaza ony lehibe ку 
be rano izv, dia tahaka ny ao nmin’ ireto 
teny ireto: Isa. xxiii. 10; xxxiii. 21; Amo. 
уш. 8; ete. 

4.— Гира г ao amin’ ny Jer. xvii. 8 hiany 
no ahitana azv, ary ny heviny dia sahala 
amin’ ny hevitry ny teny hoe Ahal. 

5.— Nahar. Пу teny itv dia avy amin’ 
ny teny izay milaza ny mandeha’ (toy ny 
гапо), ary dia enti-miliza ony izay тапасћа 


mandrakariva ka tsy mba ritra ao amin’ ny 
ririnina. Matetika izy no arahin’ ny ama- 
ran’? ny tany msy azy, təhaka ny hoe 


dia ny Necily (Gen. xv. 
(2 Мрап. xvii. 16); 
(Isa. xviii. 1); ary 


«опи i Egypta,” 
18); sy “onin” i Gozana” 
ву “пу onin’ i Etiopia”? 
“пу onin’ i Damaskosy,’ ' dia Abana sy Far- 
para (2 Mpan. v. 12). Matetika koa ity 
teny ity dia enti-milaza ilay “опу lehibe, 
dia Eofrata (Gen. xv. 18; Eks. xxiii. 31; 
еїе.). 

6.—Nakhal. Ny hevitr’ ity teny ity dia 
Johasaha’ МЯ izay mazàna alehan’ 
ny ony raha fahavaratra пу andro, nefa 
maina Коха indray raka mitsahatra ny rano- 
norana (Nom. хі. 23; Jos. xii. б; ete.). 
Ату indraindray koa izy dia euti-milaza 
lohasaha na tany lemaka izav tsy misy опу 
akory (Gen. xxvi. 17). Ну teny ity dia 
mitovy hevitra amin’ ny teny Arabika hoe 
Инн, dia lohasaha lalindalina, na alehan- 
drano, na tsy misy rano aza. 

7.—Гееу. “Ny mihoatra, na ‘ny ma- 
ndroatra, no hevitr ity teny ity, ka euti- 
тала rauo mandeha ; zahao Joba xxiv. б; 
Fitom 111. 48, ete.—3.s. 

ONIN' I EGYPTA. Roa по hevitr' ity teny 
ity izay hita ao amin ny Baiboly Malagasy, 
ary ала zava-droa samy hafa mihitsy izy. 

Жолы Milzruim. Ao amin пу Gen. 

. 18 dia hitantsika izao teny izao, amin’ 
пу nilazana ny faritey ny tany nokasain’ 
Andriamanitra homena amw i Abrahama sy 
ny taranany hoc: “Ny taranakio efa no- 
meko ity tay ity batromu' ny onin’ 
(Nahar) Ерба ka hatramin’ ny ony lehibe, 
dia ny ony Bofrata.” Агу raha tahaka 
ny hevitry ny mpanoratra maro, dia ny ony 
ХеПу hiany no voalaza eto. 

о Мада „Итин. Ту teny ity koa 
dia adika hoe tonin? ijprypta” ao апси ny 
опу шато. eefe araka iziv efa vodisza 
(оо ambony (zaro ONY, 6, М1), tsy dia 
milaza ony tokoa izy, fa lohasaha hiany. 


ОРА 


Ату araka ny hevitry ny maro, пу Lohasa- 
Һап' i Arisy, izay ао atsimon’ i Palestina, 
sady faritry ny tany roa, dia Palestiua sy 
Egypta, no lazain’ ity teny ity; fa ao misy 
lohasaha izay аһа ny rieka rely amin’ 


ny fotoana filatsahan-dranonorana. Koa 
marina ny dikan’ ny teny ao amin ny 
Baiboly Voahitsy (Nom. xxxiv. б) hoe 


“Lohasahan-driak’ 1 Egypta.” Ary izao Коа 
no dikany ao amin’ ny teny hafa, dia Jos. 
ху. 4,47; 1 Мрап. viii. 65; 2 Тап. vii. 8; 
еёс.— 7.8. 

ONYX: гаһао VATO SOA. 

OPALA: zahao VATO 50А. 

ORA (Lat. kora; Er. Лемке); dia ny fiza- 
rana 24 izay izaraua ny andro (dia ny andro 
ву пу alina). Tamin’ ny andro talha ela 
tsy fantatry ny Hebreo ny ora 24, fa tsotra 
по піхагапу ny andro, dia maraina, mitatao- 
vovonana, агу hariva (Xal. lv. 17); fa tao 
aoriuna kosnu maromaro ny fizaran andro 
nataony. Tamiw ny andron’ i Nehemia ny 
andro toa nozaraina ho cfatra, ary ny alina 
ho fiambenana telo (Neh. ix. 3; лаһао koa 
Mpit. vii. 19 sy Mat. xx. l-5): fa ny fiza- 
гапа пу audro ho ora 12 sy ny alina ho ora 
12 koa toa fanao папагап ny Jiosy tamin’ 
пу Babyloniana tamin’ ny Fauhnubabeana. 
Narahin’ ny Egyptiana koa izany fanao izany 
hatramin’ ny taloha ela. Tamin’ ny andron’ 
i Kristy ny andro nozaraina ho ora 12, dia 
hatramin’ ny niposahan’ ny masoandro Ка 
hatramin? ny nilentehany; kanefa, satria 
tsy dia mitovy ny halavan’ ny andro ma- 
ndritra ny taona, fa lavalava kokoa amin’ 
ny fahavaratra izy, ву fohifohy kokoa raha 
ririnina, dia tsy nitovy koa ny halavan’ ny 
ora rehetra isam-bolana 1заш-һоһиш. Koa 
amin’ izany, raha lohutaonn na fararano ny 
taona, dia amin’ ny faramparan’ ny Martsa 
sy Septembra, ny ога voulohany dia tamin’ 
ny tito maraina, ny ога faha-3 dia tamin’ 
пу 9, пу ora faha-6 dia tamin'ny 12 mita- 
{аоуоуопапа, пу ora faha-9 dia tamin’ пу 
3 hariva, ny ога Їаһа-11 dia tamin` ny ô 
hariva, ary ora Ёаһа.12 dia tamin’ ny 6, 
raha шіепіка пу masoandro ; zahao Mat. 
хх. 8, б, 6; xxvii. 45, 46; Mar. xv. 25; 
Jao. i. 39; iv. 61, 25; Asa її. 15; iii. 1; 
x. 3, 9; ote. Tsy nanana famantaranan- 
andro tahaka izay ataon’ ny Vazaha ankehi- 
triny пу Jiosy, na пу firenena hafa voalazan’ 
пу Baiboly, nefa nisy hiany ny dial, dia fu- 
mantaranandro izay nahafantarany ny ora 
tamin’ ny aloky ny masvandro ; zahao ГА- 
MANTARANASD:0.—]J.S. 

ORAMPANALA. Ny orampanala (ni 
snow, Eng., neye, Fran.) dia zavatra tsy hita 
aty Madagaskara, satria eto amin ny Zona 
Torida по itecran’ ity nesy ity, sady ny 
hahavon’ Ankaratra aza isy атру Ш а- 
han’ ny orampanala ео an-tampory. Ka- 
nela no amin’ пу tany hafa, indrindra ао 
amin’? пу tany anatun’ ny Zona Temperata 
sy Frigida, dia hita imaudrakariva izy raha 
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ririnina; ary satria milatsaka any Palestina 
izy, sady hita maudrakariva eo an-tampon’ 
ny tendrombohitra avo, tahaka an’ i Liba- 
попа sy Hermons, dia maictika voalazan’ 
пу папогаіта пу Вау koa. Avy tany 
Libanona ao паћахоат ny Jiosy oram- 
panala hampangatsiahany ny rano nosotroiny 
tamin’ ny fahavaratra (Oha. xxv. 18). Saiky 
isan-dririnina misy orampenala latsaka any 
Jerosalema, nefa tsy maharitra ela izy, fa 
malaky miempo. Noho ny hafotsiny mangi- 
vmgirana sy mamirapiratra fatratra, dia 
matetika ny orampinala no atao ohatry ny 
fahadiovana sy пу fahamasinana (vakio Joba 
іх. 50; Sal. li. 7; Isa. i. 18; Fitom. iv. 7); 
ary ny filatsahany amin’ ny fotoara sy ny 


Һареаһапу dia nenti-nilaza ny herin’ 
Andriamanitra (Joba xxxviii. 22; xlvii. 16; 


xlviii. 8; Isa. lv. 10).—3.s. 

ORANA: zahao PaLeEsTINA, K/'imata. 

ORAN' NY KALDE3ANA:; dia ny tany 
паһаһе an i Abrahama patriarka izany, агу 
lazaina ao amin’ ny беп. xi. 23 ho fonenan’ 
i Tera rainy; fa rehefa maty Harana, za- 
nak’ i Tera, Tera dia nitondru aw i Abraha- 
ma mivady sy Dota zana-drauhalahiny ka 
nifindra avy tany Ora, dia tonga tany Ha- 
тапа any avaratvra izy mianakavy. Tsy 
voalaza marina ao nmu’ ny Baiboly na ta- 
папа na tany Ora, fa angamba tanàna hiany 
izy; tao по niantsoaun’ Andriamanitra an’ i 
Abrahama (xv. 7) ka nifidianany azy ho 
razan’ пу olom-pidiny (Nel. іх. 7). Izany 
koa по nolazain' i Xiefana teo anatrehan’ ny 
Synedriona (Asa vii. 2); ary ireo teny ireo no 
ahitantsika fa tao amin’ ny tanin’ ny Kal- 
deana Ora, ary Коа, tao nmin’ ny tany izay 
natao hoe Mesopotamia tamin’ пу aoriana. 
Nefa hatramin’ ny ela no efa nisara-kevitra 
пу mpanoratra tantara ny amin’ пу nitoe- 
гап' 1 Ога; fa vao fuaingnna kosa dia misy 
hita ao amin’ ny tany atsimo amoron’ ny 
ony Eofrata, izuy tokony hampitsahatra 
ny ady hovitra. Tany be bongan-tany 
izany, fa ѓопепап’ ny Kaldeana tany aloha 
izy; ary ireo bongan-tauy sy biriky ireo 
dia sisan’ ny tanàna efa rava ela, sady misy 
biriky voadotra betsuku hita ao. Ary misy 
bonga lehibe anankiray atao hoe Mughoir 
any, koa ао anatiuy dia таго ny biriky efa 
hita misy ny апагипа hoo Ur па Hura voa- 
soratra со aminy ; ary izany no iheveran’ ny 
olon-kendry ho niorenan'i Ora tokoa, fa ao 
amin? пу tanin’'ny Kaldvana izy; ату пу 
hoe Mesopotumia koa dig апагапа malalaka, 
izay entțiamilaza ny tany any atsimo hatra- 
min’ ny Golfa Persiana, fa tsy ny tany ео 
“anelanelan’ ny renirano™ roa (dia Eofra- 
ќа sy Tigrisy) лапу. Mughcir diu enina 
maily ао andrvefan’ 1 Eofrata, ату any an- 
tenatena-lalana, raha тандо amin ny Golfa 
Persiana nyy апу Пах сыц. Tea tanàna 
lebibe sady глу Ora tany айн; агу 
too nisy {етарб]у levibo izay nivavahan’ пу 
olona tamin’ ny volana; fa mpivavaka ta- 


ОВЕ 


min’ ny afo ку пу fahazavana пу Kaldeana ; 
ary raha adika ny hoe ‘Orv, dia ‘tafo na 
‘szava? по heviny. То tempolyiodialos fita 
пу halavany sy 155 fita ny saäahuny, ary betsa- 
ka пу biriky voadotra misy soratra sy biri- 
ky boribory (sylindera) misy sı ratra hita ео, 
izay ahitana ny ашатат ny Жаасапа sy 
пу anaran’? ny mpanjakany, агу ny teny 
maro izay maņnamarina sy спапалдуа ny 
tantara до umin’ пу Test. Tal.—s. 8. 

OREBA sy ZEBA : dia anaran’ ny andria- 
па roa 1аһу tamin ny Midianita, izay 
nandositra rehefa resin’ 1 Gideona nuy miaran- 
milany, nefa nosmmboriw ny olow i Efraima 
tao amin’ ny fitana {со amoron’ iJordana 
izy (Mpit. vii. 25; viil 3). Nevenoin’ ny 
Efrainvta izy гоа Тару, arv ту 
nentiny ho any алир 1 Gideona ko 
lombelona fa resy mihitsy ry 
Огера 'novonoina teo азо ry vatolampy 
lehibe, izay папхојпа tao amisna araka iy 
anarany (zahao ny teny со геру); ary 
Zeba kosa dia niery {ао ашчу lavaka fano- 
sem-boaloboka anaukiray, izey natto araka 
пу апатапу koa tato астра, “болка 
(corbearn, Fr.) Sy “Ат Бона" (ер, Fr. } 
по hevitry ny anaran’ izy roa le hy.-- T.85. 

ОКЕВА, Vatolampin'i: dia ny fitoerans 
izay namonoana an 1 Orcba, ilay andrianda- 
hiv ny Midianita voalaza teo ambony. 
Tsy fantatra maurina ny tany misy azy, nefa 
angamba n amoron’ i Jerdana tao andrefa- 
ny izy.— J. 

ORIA үй, ә i дее а) : 
Ка dia turanak’ iieo баспа nornin’ 
Manitra һагписана, LOG LY 
teniny no уну шй о: faang ivavaha tandu 

i Jehova јлу; Gie tenra лац" ву 
л hahy iray һу һу 
оа ШЕР ху 


vavo- 
аратару, 


(1) Hetita ілу 
Ardria- 
азагаъу ку ny 


ирне 
ynjerorujilan’ 


Davida мау Yia 
vehivavy нта tarehy lair: а, Batscba no 
anarany ; ary rehefa bea Она nisraka ta- 


min’ ny aala maro манго fahirare ди] 
Raba, tendra иш! i Davida : tumin’ 
izy ишт rivotra {до un-taspen-trano ka 


к + š 
tseba, 


nila azy, dia namipaka szy ha nuudry tami- : 


пу. Коа rehefa hitan-dravchivevyy fa ua- 
папа арака izy, dia nampenakin’ i Davida 
Опа ауу any an-tafika ka nonno izay hal- 
пу hanafenany ny Бһепай “1 Patseba. 
nefa tsy nety nanao izay hakately uy terany 
Oria, raha mbola naharitra fabhoriana ny 
miaramila namany manatrika ny fahavalo 
tuny Raba. Diananao ян1па indray 
ka nampiverina an’ i Oria tanin’ ny tatika, 
nefa nanoritra taratasy ho entiny amin'i 
Jcaba komandy; агу пу tery nosoratany 
dia izao: “Arosoimaco mriw ny ndy mafy 
Oria, агу Паслу ілу ша hesiuny ho Табу. 
Dia narahin’ i dJoaba ny temin’ пу tompony, 
ka dia maty tamin'ny нау ia. Ron re- 
hefa Ташта Davidå 1/2: V, Lotseba VRAIGY 
dia пај’ i Davida ho vain). “МеГа tsy 
нітак" i Jebeva izany outi n? i Davida 
izany,” ka niteraka 1айогши: ку loza ho 
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i 





Ka- 


Davida 





tsy ео 


ауу апу 


ORI 


azy mandra-pahatapitra пу androny (2 Sam. 
xi.) 
(2) Mpisorona anankiray tamin’ ny nanja- 


kan i Abaza. Raha mbola tanora Ahaza 
ка niteetra tany Damaskosy, dia nahita 
altara anankiray teo izay fanaony naha- 


fnaritra azy; dia nampitondrainy ny 
sarin? izany аага izany tamin’ iOria ka 


пошеру teny hanao anankiray tahaka azy 
ату hametraku uzy ао amin’ ny kianjan’ ny 
Tempoly. Dia nataon’ i Oria izany, araka 
пу teniw ny mpanjaka, ka uanatitra fana- 
titra teoambouiny izy (2 Mpan. xvi. 10-12). 
Kometa fahadisoana lehibe izany, fany alita- 
ra araka пу endrika пешеп” Andriamanitra 
tomini Mosesy mbola teo hiany, ary fandi- 
kana ny лиана ny mauatitra tanatitra nta- 
amin? ilay natao voalohany (Exs. 
хл. 1-8; xxxviii. l-7). Nefa kosa fahu- 
divana tsy nahy izay nataow Oria, fu toa 
Пау (ага Тапаһу izy, fa пой іп" Isaia 
ho isiu? ny “у aoln mäahatoky” ha- 
пашта ny hamarinn’ izay nolazain’ ny 
ш:рапілапу (Isa. уш. 2). 

(3) Mpisorona anankiray tanin’ ny fana- 
Келир Koza, tamin’ ny uudrowi Ezra 
(Ezra. viii 98).—7.5. 

(1) Mpaminany izy sady zunak’i Semaia 
Kirintu-joarima any Joda, iz&y 
uauinany tunin? ny andron’ i Joiakima, 
ka nilaza ny hinkaran’ ny fahavalo hamely 
an’ i Jeda sy Jerosalema. Dia notadiavin’ 
uy mpanjaka Oria hovouoiny, kanjo namo- 
п]у tena izy ka nnudositra nankany Egypta. 

Kanefa uncenjebin ny  miaramilan’ ny 
шрапјаха hatrany Egypta izy, Фа nosam- 
boriuy teo ka пе пу any amin’ iJoiakima, 
izay pamono an’ 1 Ога temin’ ny sabatra 
ху папату пу fatiny tao amin’ ny fasan’ n 
olona mabauy indriudra (Jer. xxvi. 20-23).— 
J.S. 

ORIMA sy TOMIA. Teny Hebreo 
ireo, ary voalaza impito ао amin? пу Test. 
Та. 5 ату satrin snro-pantarina hiany ny 
zavatra lazain’ ireo teny ireo, sady efa nisa- 
ru-kevitra be hiany ny olon-kendry ny 
анан” izay lazaiuy, dia halahatra eto uloha 
ny teny avy amin’ ny Soratra Masina misy 
uzy. Ny tenv voalohany dia ao amin’ ny 
Воі" i Eksodosy, ary isan’ ny didin’ Andria- 
manitra tamin’ 1 Mosesy ny amin’ ny hango- 
vana пу ийа ny mpisoronabo; dia izao : 

«Ату ataovy eoamin’ (na, ао anatin’) пу 
saron-tratra titsaranauy Orima sy Tomima ; 
ary haunolotra ny fon’ i Arona izany, raha 
miditra eo anatrehan’ iJehovs izy” (Eks. 
ххк. бө), Koa rehefa vita ny fitafiana 
masiua sy izay zavatra rehetra оті ап" ny 
fivavahana, dia narahin’ i Мочезу ny didy 
nomena uzy, fa hoy ny teuy ао amin’ uy 
Lev. УШ. 5: Ary ny saron-tratra dia 
natď{ory taminy idia tamini Arona, ka 
nataony tao һу Orina sy ny Tormmnna.” 
Rekefa lasa Моѕеху ka nodimwbasan’ iJosoa, 
izy koa no ийиши Папаша amin’ Audris- 
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manitra amin’ ny vavan’ i Eleazara тріѕо- , hutaony. Koancfa hevi-dravina foana anga- 


ronabe, атака ny teny hoe: “Ary Josəa 
ћіјапопа ео anatrehan’ i E'eaznra mpisorona, 
izay baənadina amin’ ny очага? 1 Orima өэ 
anatrehan’ iJebhova ho агу? (Neun ХХУП. 
21). Hita Коа ireo teny ireo ao amin’ ny 
tso-drano nataon’ 1 Mosesy tamin’ ny fireno- 
па гоа ambin’ ny felo: Агу ny amin’ 1 
Levy dia hoy izy: “Ху Т‹чаітапао ву 
пу Огишапцо dia ао amin ny olonao masing’ 
(Deo. xxxiii. 3). Мапагака izany indray, 
dia tsy misy teny milaza azy mandra-paha- 
tongan’ пу andron’ i Saoly ; fu rehefa nano- 
ta izy, dia hoy пу teny: “Jehova tsy т: unaly 
azy, па tamin’ пу nofy, па tamin’ пу Orima, 
na tamin’ ny mpaminany’”’ (1 Nim xxviii, 6). 

Ary tsy misy teny hafa замша ny Orima 
sy ny Тошіта, afa-tsy пу auainiuy гоа hiany 
izay nilaza пу tsy иїзїапу, тепеѓа піхота 
ауу tamin’ ny Fahababounn пу Jiosy; fa tsy 
fantatra marina ny unina? ny  Impisorona 
sasany, na taranak’ i Arona tokon izy, па 
tsia; ka dia hoy ny teny тала алу 
“Ату ny governora nilaza taminy fa tsy 
mahazo mihinana ny zavatra masina indrin- 
dra izy mandra-pitsangan’ izay торізогопа 
anankiray mitondra пу Orima ху Tomima” 
(Ezra ii. 63; zahao koa Neh. vii. бо). 

Toy iziuy ary ny tenin ny SXoratra Masi- 
за milaza ny Orima sy Tomina, nefa tsy 
атру veliveiy Һара агана ny fomba- 
ny, ary hevitr olona hiany uo azo entina 
hbhanazava azy. Koanela дока hunontaniana 
aloha izav dikan’ irco teny тоа ireo, dia vao 
mandinika tsara ny teuy avy аши’ пу 
Pentateoka voalaza teo isika. 

Ny hevitry ny teny hoe Orima dia їайпа- 
2ауапа” (na ЇапашЬагапа), ary ny hevitry 
пу hoe Tomima dia tfu vatanterabhana’ (зишу 
ploraly izy гоа); ary hitantsika fa ао апи’ 
ny teny voalchany milaza azy, dia tsy mba 
voalaza ho zavatra vaovao izy, ary Mosesy 
tsy mba nasain? Audriamanitra hanuo алу, 
tahaka ny naudidiany azy hunao ny Taber- 
naäkely sy ny Fiara sy ny fanaka masina 
rehetra ary ny fitafiana ву ny haingon’ ny 
mpisoronabe, fa toa zavatra far tatra tsari 
rahateo ny Orima sy пу Tomima. 

Ary misaraka ho roa toko lehibe ny mpa- 
noratra hevi-teny пу апі пу fomban’ ny 
Orima sy пу Tomima, dia toy izao: 

(1) Аїаоп’ ny mpanoratra sasany fa tsy 
mba milaza zavatra hafa noho ny vato soa 
гоа ambin’ ny folo izay natao tev amin’ пу 
saron-tratran’ ny торіхогопаћео ; ary hoy izy 
koa, fa nony ta- hunadina an? i Jehova ny 
mpisoronabe uy amin’ izay tokony hataon’ 
пу Zanak’ lsiraely, ny паха Audriama- 
nitra izay nanoutaniany dia hitan’ ny mpi- 


soronabe teo amin? ny litera копа teo 
amin? ny vato soa nisy ny anaran’ ny 
Firenena rea ambiu’ ny folo; fa ny litera 


sasany шїзу пу valin-teuy notadliaviny, hoy 
izy, no namirapiratra fatratra, ka dia voa- 
vaky mora teo ny teny тада izay tokony 
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ha izany, indrindra fa tsy ampy litera 
maromaro amin? ny abidy Hebreo ny teny 
milaza пу anaraw ny Firenena тоа ambin’ ny 
folo voasoritra teo. Ny sasany koa mihevi- 
tra fa ny vaiin-teny dia nomen’ Andriama- 
nitra tamin’ ny feo tahaka ny feon’ olona, 
попу nitsunguua nanadina Алу пу mpisoro- 
nabe ka nanatrika пу Fiaran’ i Jenova. 

(2) Ату ataow? ny mpanoratra sasany 
kosa fa samy hafa mihitsy ny Orima sy 
Tomima ary пу вагоп-ігаіга, fa Mosesy no 
nasaina hametraka azy ao алай” ny saron- 
tratra; fa sahala hiany ny teny mandidy 
плу hametraka ny vato fisaka nisy ny Didy 
Folo tao апаш” ny Fiara sy ny teny man- 
dily azy hametraka ny Orima sy Tomima 
tao апай” ny  saron-tratra, izay natio 
minin? uy lamba гоа хохони. (“Ho efa-joro 
шиги roa jav, агу ho 1гаїп-]елу avy ny 
абау efira,” Bks. xxviii. 16.) Fa tahaka 
inona moo апеїн izay zavatra roa napetraka 
ka nafenina tao ivohon’ ny vato soa teo ац- 
tratran' ny mpisoronabe? Lazain’ ireo mpa- 
noratra voalaza teo aoriana ireo fa ny 
арат ny Egyptiana angamba no ало 
entina hanazuva ny saintsika пу amin’ 
izany zava-tsaro-pamtarina izany ; fa fan- 
tatra marina fa faunaon’ ny mpisoronabe 
tany Кура пу шіќопага sary madinika 
natao amin’ ny vato safira ka nahantona teo 


amin’ ny vozony. sdAlethcia, ‘Fuhamariua- 
na’ по anaran’ іо sary Ке Ду io; ary io no 


fanendren’? ny mpisorona (izay mpitsara 
koa) пу molotry пу olona manaua ady агу 
пу vavolombcelona, toa hampinnianu azy 
hiteny пу marina; ka dis lazuiny fa ny 
Tomima «ngamba по saäahalahala amin’ ilay 
sary ïanaon’ ny шріхогопа Eg gyptiana, raha 
uitsara ady izy. Ary teo amin’? ny saron- 
tratran’ ny mpisorona Egyptiana koa (fa 
nisy zavatrą maro hiany izay mitovitovy 
amin’ пу fanaon’ ny Egyptiuna ary ny 
fomba fivavauhana araka пу Lalàn’ ‚1 Мозеху) 
nisy io sary kely 10, агу ny sariu’ пу biby 
kely natao hoe каттабаса (tahaka пу уоапќау\, 
izay taudiudon’ ny тазоцпаго, па ny 
ary іо по ataon’ ny sasany ho 
nitovitovy amin’? ny Orima, sady mitovy 
hevitra indrindra пу anaran’ izy roroa. 
Dia hoy ny mpanoratra anankiray : “Ny 
Orima sy пу Tomima dia fantątry ny 
Patriarku tsara, fa zavatra notendren’ 
Andriamanitra hanadinan? ny olona an’ 
iJehova (лаһао Gen. xxv. 22, 23); ary 
nahamety ny toetry ny olombelona, raha 
mbola tsotra sy kely fahalalana hoatra ny 
нта ілу; ny sary natao voalohany indrindra 
dia notehirizina, mbamin’ пу fomba fanadi- 
nana aminy, teo amin? ny taranak’ 1 Abra- 
huima; агу dia neken? Andriamanitra ho 
zavatra tsy mampanota azy izany, fu azo 
entina ho fanadinana Azy kosa tamin’ ny 
nanendren’ і Mosesy ny fomba fivavahana 
amin? uy Tabernakely ву пу fisoronanas 
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hataon? 1Агопа sy пу taranany.” Агу 
araka ny hevitry ny mpanoratra sasany, 
nony nisy ta-hanadina an’ i Jehova, indrin- 
dra fa ny mpisorona na ny mpanjaka, na ny 
amin’ ny raharaham-panjakana na ny raha- 
raham-pivavahana, dia раіаіп’ ny mpisoro- 
nabe ireo sary madinika roa ireo; ary raha 
mbola nandinika azy sy nibanjina azy tsara 
izy, sady tsaroany fa Jehova hiany no foto- 
try пу ‘fahazavana’ ву ny ‘fanatanterahana, 
dia nohazavain? Andriamanitra miaraka 
amin’ izay ny sainy, dia hitany marina izay 
tokony hovaliany ny amin’ ny zavatra saro- 
tra tian-ko fantatra. 

Mbela saro-pantarina hiany anefa ny 
hevitry ny hoe Orima sy Tomima, ary tsy 
tokony hitompoan-teny fantatra hoe, izay 
voalaza teo no izy tokoa ; kanefa io hevitra fa- 
haroa io angamba no tokony ho marina. Ary 
raha misy mila ho tafintohina ka hanao hoe : 
“Hay ! ла пу sary aza по navelan’ Andria- 
manitra hatao amin’ ny fivavahana aminy,” 
—dia tsarovy fa tsy manohitra ny Didy 
Faharoa izany, satria nafenina tao an-tratra, 
fa tsy mba nasehon’? пу mpisorona tamin’ 
ny vahoaka ireo sary madinika ireo. Ary 

sarin’ пу kerobima koa nasain’ 
Andriamanitra hataon’? iMosesy, dia teo 
ambonin’ ny Fiara, агу teo amin’ пу lamba 
efitra tao amin’ ny Tabernakely. Ary aoka 
hotsarovana koa, fa aloka sy tandindona по 
nitenenan’ Andriamanitra fahiny tamin’ ny 
razana, fa fahazavana sy fahamarinana kosa 
no nentin’ i Jesosy Kristy amin’ ny Filazan- 
tsara. — 7.8. 

ORIONA : хаһао TELO-NO-HO-REFY. 

ORNO : ity dia teny Hebreo hita ао amin’ 
Isa. xliv. 14 hiany, ary milaza hazo ananki- 
ray, nefa tsy hita izay karazany. Raha 
tahaka ny tenin’ ny sasany, dia isan’ ny 
hazo pina izy, nefa mbola tsy fantatra 
marina izany.— J.s. 

OROKA : zahao ЕлховонаАХА, pejy 216. 

ORPA: dia vehivavy Moabita, izay novi- 
nadin’ ny anankiray (Malona ?) tamin’ ny 
zanakalahin’ i Naomy, izy. Izy mbamin 
i Rota zaobaviny niainga mba hiaraka amin’ 
i Naomy, nony niverina ho any amin’ ny 
tanin’ i Joda izy, rehefa nitsahatra ny taona 
mosar:na. Капеїа nisaraka tamin’ ny ra- 
foanzivavy izy ka niverina tamin’ ny havany 
any Moaba, fa Rota kosa nifikitra tamin’ 
i Naomy (Rota 1. 4-14).— 72.8. 

ORY: dia anaran’ ny olona telo lahy 
voalazan’ ny Test. Tal. (1) Rain’ і Bezalila, 
anankiray tamin’ ny mpanao ny Tabernake- 
ly (Eks. xxxi. 3); avy amin’ ny firenen’ 
i Joda izy. (2) Rain’ i Gabera, anankiray 
tamin’ ny mpandraharahan’ i Solomona, izay 
voatendry hanamboatra hanina Һо ап’ ny 
tranon’ ny mpanjaka (1 Mpan. iv. 19). (3) 
Anankiray tamin’ ny mpiambim-baravaran 
пу Tempoly tamin’ ny andron’ i Ezra (Ezra 
х. 24) —Ј.8. 

OSTRITSA. Му ostritsa dia уогопа ma- 
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Кайту izay sady lava tongotra no lava 
vozona. Mahaszaka olona гоа lahy izy noho 
ny fahatanjahany. Na dia manana elatra 
aza izy dia tsy mahay manidina; fa raha 
ny mihazakazaka kosa, dia fatratra mihitsy 
izy ; mahafaka 30 maily, hono, izy amin’ 
ny ora iray. Matanjaka loatra ny tongony, 
ary ny elany dia manampy azy amin’ ny 
fihazakazahany. Raha miady izy dia ny 
tongony no entiny mandaka, ary na dia ny 
bibi-dia atro hoe leoparda aza dia matahotra 
azy noho ny fanda kany. Indraindray dia 
efa nahafaty olona aza izy amin’ izany. 
Vorona miaraka maro izy sady mamporafy, 
fa ny lahy anankiray dia manana vady roa 
ka hatramin’ ny fito aza. Ny akaniny dia 
ataony eny amin’ ny fasika ; ary ireo vadiny 
rehetra ireo samy manatody ao amin’ ny 
akaniny iray hiany. Ny atodiny, izay 
tokony ho telo livatra ny havesany, dia 
fihinana hiany. 





Ostritsa. 


Any amin’ ny efitra be fasika any Afrika 
sy Arabia no misy azy, fa tao aloha, hono, 
dia nisy azy hiany koa tany India. Anke- 
hitriny діа misy miompy ostritsa mba 
hakany пу volony, izay fanao haingon- 
tsatroka, etc., ka saro-bidy izy. 

Lazaina matetika amin’ ny Test. Tal. ny 
ostritsa (Lev. xi. 19; Deot. xiv. 15; Joba 
ххх. 29; Isa. xiii. 21; etc.); ary ao amin’ 
пу Lalàna dia voalaza fa isan’ пу vorona tsy 
madio izy.—R.B. 

OSY. Maromaro hiany ny teny Hebreo 
izay adika hoe ‘ову’ ао amin’ пу Baiboly 
Malagasy ; milaza ny osilahy sy osivavy 
ary ny zanak’ osy ny teny sasany, ary ny 
sasany indray dia milaza osi-dia sy biby 
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manan-taudroka sady faingan-tongotra, nefa 
tsy ову, fa biby hafa kosa, пу sasany kara- 
zan’ пу antelopa sy gazely, ete. 
isan’ ny biby izay tena fanana ny Hebre 3 
ку ny fironena bafa izav nanamorona aw 
i Pidestina. 
пу опа" hiany izvi ny nofony, indrindra 
fa ny nn? ny zan К osy (Тло. xv. 29) dia 
паїзо fininana, ary ny hodiny dia nslona 
hatao leather, ату ny volon’? ny Катлхала 


sasıny dia notenomina hanrovana, lamba | 


mateza fanas Jay. Ankehitriny dia misy 
karazan’ osy roa na tolo (Hereus argaaraes) 
ompian’ пу olona any Syria, fa tsy fantatra 
marina raha mitovy amin’ ny osy voalazin’ 
ny Baiboly izy, na tsia. Misy karazana hafa 
koa atao hoe ‘озу Syriana’ (yra mambhrica, 
І..), ату пу озу Angor? (liara angorensis, 
L.), izay lava volo. Ny karazan’ osy atao 
hoe мее (osi-dia) angamba dia ilay Мү 
manana tandroka lehibe sady mateza natio 
hoe Дет (Capra sinaitiea). Ny zanak” osy 
dia navelan’ ny Dalánna haterina ho fanatitra 
tamin’ ny Paska, sahala amin’ ny zanak’ 
ondry hiany | сз. xii. 5); агу пу osy lehibe 
koa dia isan? ny biby madio mety hatao 
fanatitra (Lev. xxii. 19, IFN Kanefa kosa 
eo amin’ пу teny ѕлѕапу, пу osy dia пало 
tandindow ny ratsy fanahy amin’ ny Andro 
Fitsarana lehibe (Mat. xxv. 32, 33).— 
J.S. 

OTNIELA (Liona Andriamanitra): za- 
nak’ i Kenaza, тап i Kaleba, izv, ary 
voalohany tamin? ireo mpanapaka пу Isi- 
raely izay natao hoe Mpitsara. Nahafaka 
ilay tanànan’ ny Kananita natao hoe Kiriat- 
sefera ілу, ату mba ho тайи? іллпу dia 
nahazo an’ i Aksa, zanak’ i Kaleba, ho vadiny 
izy (Jos. xv. 13 - 17). 
vitsivitsy taorian’ ny алһа оха iJosoa, 
dia nanambady vehivavy Jentilisa пу Jè- 
nak’ ITsiracly sady nanompo ny sampinv ; 
ary noho izany, dia natolot Andriamanitra 
ho со an-tanan’ ny mpanjakan’ i Mesopota- 
mia izy, ary dia ninompo azy valo taona пу 
Zanak’ Tsiù ас1у. Kancfa, rehefa nibebaka 
izy, Andriamanitra nananana mpamonjy 
ho azy, dia Otniela, izay nanafaka azv tamin’ 
пу fanompoanna mafy sily nandamina ny 
raharaha rehetra tao типу, “Dia nandty 
ny tany efu- polo taona. Ary maty Otniela, 
zanak’ i Kenaza.” Kimefa tsy tokony ho 
efa tapitra ny “efa-polo taona” vao maty 


izy {зү akory, fa tao тиын izany andio | 


izany kosa no heviny. Nanana лапака izv, 
dia Hatata sy Menotahy no апагапу (1 Тап. 
iv. 13, 14).— T.R. 

OZA: dia anaran’ ny tany fonennn’ i Joha 
pətriarka (Joba i. 1); ary roha dininina 
tsora пу teny milaza ал" Ол, dit {ло 
Arabia Deserta izv, ату ny sisiny tio an- 
drefana Ла Eqdwna, агу ny fari-taniny tav 
вуагаіга dia Trakonitisy. Tany зла аха 
anelu 12у, ka uifindrafindran’ ny Arabo mi- 
tondra ny ombiny sy ny ondriny andiany, ka 
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nihatra tamin’ ny ony Eofrata ao atsina- 
nana. Oza koa no anaran’ ny lehilahy 
anankiray isan’ ny taranak’ i Seira Horita, 
ary nangamba i izy іо no nah: оу nv tany ny 
зпатапу; zahao Gen. xxii. ; Гот. iv. 
21.— 7.3. 

OZA : dia zanak iAbinadaba sady Levita, 
izay nitondra пу Fiaran’ i Jehova teo amin’ 
пу kalesy vaovao avy tany Kiriita-jearimąa 


- hankany Jeroasltema. Rehefa tonga teo amin’ 
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пу famoloan’ і Nakona ny Fiara narahin’ ny 
olona maro bo, dia dia tsira fitendra ny omby 
nitarika ny Ка]езу, ka toa hila hianjera ny 
fiara. Ioa dia naninjitra ny tunany mba 
hihazona azy tsy himjera Ола; nefa tezitra 
Jehova noho ny fahasihiany hanendry tsy 
атіт-рапајапа ny zaķyatra masina, dia 
namely azy Izy, ka тау niaraka tamin’ 
izay teo anilan’ ny Fiara Oza (2 Sam. vi. 2-7). 
Ary raha пу tenin’ пу Папа по dinihina, 
dia hitantsika fa diso avokon izay rehetra 
nataon’ i Davida sy пу vahoaka tamin’ ny 
nitondrany ny Fiaran’ i Jehova tahaka izany ; 
fa tokony ho nentina teo an-tsoroky ny 
mpisorona izy, fa tsy mba taritin’ omby ; 
ary tokony ho поѕагопап’ пу mpisorona 
lamba rakotra izv sv ny fanaka masina 


: rehetra vao nentiny nivoaka (Мот. iv. 4-15; 


Ary ny raharahan’ i Oza, satria 
Lovita ілу, dia пу mitadidy sv mitandrina 
izany fomba rehetra izany ; koa mba ham- 
pianatra nv тпрізотопа sy ny Levita ny 
{апайата tokony hasehony amin’ пу Fiara, 


Jos. iii. 8). 


| izav famantarana ny fisehoaw і Jehova amin’ 


ny olony, dia maty teo Oza noho ny hadi- 
чопту. Ary tanteraka tsara ny nokasain’ 
Anqriamanktra təmin’ izany, araka izay 
voalazain? пу 1 Tant. ху. 2, 13.—3.8. 

OZIA na AZARIA (Heri i Jehova): 
isan? ny mp!njakan’? ny Jodi izy, ary vao 
nanjaka в.с. 809, raha mbola onina ambin’ 
ny folo tuona hianv izv. Amazia rainy no- 
vonoina, raha mbola tsy unahatratra dimy 
taona Ола; dia пап]аКа тоа amby dimam- 
polo tiona izv, dia ela indrindra amiw ny 
mpanjakan ny J: da rehetra ту тап}аКапу, 
af: 19у ny ni mjak; n’ i Мапаѕе апу. Ta- 
min’ ny ankabeazan? ny andron’ і Ozin dia 
nanjaka tamin’ ny fahatahorani an’ i Jeho- 
va, ka nahatsiaro fa solon’? ny Mpanjaka any 
an-danitra Мапу izv. Dia nambiniw? An- 
driminanitra tamin’ izay rehetra nataonyv izy ; 
ary lavorarv {зага ny tafika nentiny hano- 
hitra пу Filistina sy ny Arabiana ary ny 
Amorita, Ny manda sy ny trano fiarovana 
tany Jerosale:imna Коа dias namboariny tsara, 
пгу teo koa по napetrany ny fiitdiana lehibe 
handefasana zana-tsinìka sv vato vaventy. 
Ary пу miaramila dia nalahıinv tsara ka 
nanendreayv komandy maro hifehy azy; 
597,500 no isin’ ireo, ary nozirizarainy ho 
an-toxony handeha hanafi'ra, riba sendra 
misy ady mischo. Ary ny fiasm-tiny koa 
nanpandrossiny, fa nanao tilikambo tany 
an-etitra izy sady nihady lavaka maro ho 
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famorian-drano ho an’ ny omby aman-ondri- 
пу, ‘а tia asa tany izy.” 

Kanefa tato aoriana, nony nihahery izy, 
ka niely lavitra пу lazany, dia lavo Ола 
noho ny nireharehany. Tamin’ ny taona 
fahefatra amby roa-polo nanjakany, dia ta- 
hanandra-tena ho mpisorona koa izy, tahaka 
ny mpanjakan’ ny firenena sasany mpanom- 
po sampy izay nanodidina azy, izay sady 
mpanjaka no mpisorona. Tsy mba tsaroany 
ny fahotan’ i Datana sy Abirama, fa sahy 
niditra tao amin’ ny Tempoly izy handoro 
ditin-kazo manitra eo amin’ пу аага fardo- 
roana izany, izay гаһагаһап' ny mpisorona 
hiany. Fa notoherin’ i Azaria mpisoronabe sy 
ny mpisorona valo-polo lahy izy, ka nanariny 
mafy noho ny hadisoany. Dia tezitra Ozia, 
nefa raha mbola піјапопа teo izy, dia nove- 
lezin’ Andriamanitra, ka niseho niaraka ta- 
min’ izay пу habokana teo amin’ ny han- 
driny. Dia nivoaka ѓаіпсара 12у; nefa boka 
izy ambara-pahafatiny, ary tsy nahazo 
niditra teo amin’ ny kianjan’ ny Tempoly 
intsony izy. Dia nitoetra nitokana izy, ary 
Jotama zanany no nanapaka tao an-dapa ka 
nitsara ny vahoaka (2 Mpan. xv. 1-7; 
2 Tan. xxvi. 26).—7. в. 

OZIELA: (1) Zanakalahy fahefatr’ i 
Kohata sy razan’ пу Ozielita, izay anankiray 
tamin’ ny fokon’ olona telo taranak’ i Koha- 
ta (Eks. vi. 18, 22; Nom. iii. 27), (2) Isan’ 
ny zanak’ Isy, izay niaraka tamin’ ny raha 
lahiny ka nitondra 500 lahy, taranak’ i 
Simeona, hiadđy amin’ ny Amalekita sisa tao 
an-Tendrombohitra Seira ; dia ny Amalekita 
no noreseny ka nataony lany ringana, ary 
dia nonina teo Oziela (1 Tan. iv. 42, 43). 
(3) Isan’ пу mpanefy volamena izay nifehy 
пу mpiasa namany tamin’ ny nanamboarana 
пу mandan’ i Jerosalema (Neh. iii. 8).— 
J. 8. 


р 
ADAN-ARAMA. Ity teny ity dia ana- 


rana nahafantaran’ ny Hebreo ilay tany 
ео anelanelan’ пу ony roa lehibe, dia Eofrata 
ву Tigrisy, ary izay nataony hoe koa ‘Aram- 
naharaim,’ na ‘Araman’ ny опу гол,’ dia ny 
tany nataon’ ny Grika koa hoe ‘Mesopo- 
tamia’ (Gen. xxiv. 12). Ny ‘tany lemaka 
(па platao) amin’ пу tany avo’ no dikan’ ny 
teny гол, агу angamba ny mba hanavaka 
azy amin’ ny tany be tenļrombohitra апу 
avaratr’ i Mesopotamia no nanaovana ny 
anarany toy izany. Voalaza matetika ао amin’ 
ny tantaran’ i Abrahama ny tautaran’ i 
Padan-arama, fa tao no nitoerany talohan’ 
пу nifindrany ho any Palestina, агу tuo 
koa no mbola nitoeran’ пу havany sasany; 
агу вашу ayy tany koa no nahazoan’ Isaka 
zanany sy Jakoba zəfiny ny хайіпу аху 
(бөй; Ziolar: L0 ZI 20; EAT 2; 
б; xxix. 4).—3J.8. 
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PAH 
РАНАТА-МОАВА (Mpanafaka an’ i Moata) : 


dia anaran’ ny fokon’ olona anankiray 
tamin’ ny firenen’ ny Joda izay nanaraka an’ 
i Zerobabela avy tany Babylona. Ny andrian- 
dahy izay lehibeny dia isan’ izay nanisy 
kase ny fanekena nataon’ i Nehemia, ary ny 
olona sasany avy tamin’ ity fokon’ olona ity 
efa naka vady vahiny izay mpanompo sampy 
(Елга ii.. 6: х. 80; Neb: уі. 11; х. 14). 
Raha пу #1аһатап’ пу anaran’ і Раһаёа- 
Moaba, ву пу isan’ пу olona niray firenena 
taminy, no һеуогїпа, dia tokony ho nalaza 
tao amin’ ny firenen’ ny Joda izy —3.8. 

PAFO : dia tanàna sy seranana tao amin’ 
ny nosy Kyprosy tao amin’ ny sisiny andre- 
fana, izay nalehan’ iPaoly ку Barnabasy 
tami ny Diany Voalohany tao amin’ ny 
tanin’ ny Jentilisa. Tao no nitoeran’ ilay 
Sergio Paolo, mpanapaka Romana, sy 
Elyma, mpanao ody mahery (Asa xiii. 6- 
12). Fatra-panompo sampy ny olona tao 
Pafo; ary teo аКаїКїп! пу tanàna nisy 
tempoly lehibe natokana ho amin’ ilay 
andriamanibavy natao hoe Venosy. Lehibe 
sy nalaza hiany Pafo tao aloha, fa efa 
kely sy vitsy olona izy izao, sady tsy misy 
fitodian-tsambo intsony ао; ary Bafa по 
anarany ankehitriny.—T.R. 

PALESTINA. Zahao Tany М1А8їхА. 

PALMA. Ny hazo palma dia lazaina 
matetitetika ao amin’ ny Baiboly. Mitovi- 
{оуу endrika amin’ пу гоба, пу befelatanana, 
ny satrana, ny anivona, etc., ary izy ireo dia 
samy karaza' пу palma. Ny vatany dia misy 
foto-dravina izay efa nihintsana tahaka пу 
rofia, nefa tsy lava hoatra ny azy, na dia 
lavalava hiany aza. Ny voan’ пу karazam- 
palma anankiray, izay atao hoe date, dia mi- 
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hantona eo ambanin’ пу гатіпу, ary tsara dia 
tsara ho fihinana. Miey firenena sasany any 
Persia sy Arabia sy Afrika Avaratra izay 
manao azy ho tena foto-kanina, tahaka ny 
vary аў, fa sady malemy no mamy tokoa 
izy, fa tsy dia тағу tahaka ny voan- 
drofia. Ny voany ao anatiny koa, rehcfa 
voamontsamontsana, dia hanin’ ny rameva. 
Ary amin’ пу tahom-boniny misy rano izay 
fanao toaka. Toa tsy mety maniry loatra 
пу hazo palma, raha tsy akaikin’ ny гапо, 
fa mifoka rano ny fàkany hahazoany hanina. 
Fanao zavatra maro ny hazo palma; araka 
ny tenin’ ny Talaotra, dia enti-manao raha- 
raha 260 karazana izy, nefa angamba tokony 
ho laza maraka hiany izany. Matetika ny 
ravin’ ny palma dia nutao famantarana ny 
fandresena; ary izany no nitondran’ ny 
vahoaka azy tamin’ izy nialoha an’ iJesosy 


nankany Jerosalema Ка niantso hoe: “Но- 
sana ho ап’ ny Zanak’ i Davida. ”’—pR.B. 
PAMFYLIA ( Firenena rehetra) : dia isan’ 


ny fizaran-tany kely any Asia Minora, ka 
voafaritry ny Ranomasina M editerancana ку 
Pisidia ву Lysia ary Kilikia. Тапу be Һатоапа 
izy, ary пу Іетака dia mahafinaritra ву 
mahavokatra be. Tsara loatra, hono, ny 
zaąva-maniry ву пу zavaąa-manan-aina ао 
Ратѓу іа. Perga no anaran’ ny гешу ohiny, 
ary tao amoron’ ny ony Sestro no niore- 
nany. Nalaza noho ny fivavahana tamin’ 
i Diann andriamanibavy izany tanàna izany, 
sady niay tempoly tsara rafitra voatokana 
ho an’ і Diana tao. Olona tsara toetra hiany 
ny mponina tao Pamfylia, indrindra raha 
ampitahaina amin’ ny mponina tao Pisidia, 
izay olona ratsy fanahy loatra ; агу teny 
Grika no fiteniny. Namaky an’ i Pamfylia 
indroa Paoly Apostoly, dia tamin’ ny Diany 
Voalohany tao amin’ ny tanin’ ny Jentilisa 
(tokony ho a.D. 45-48; Asa xiii. 13; xiv. 
19-25). Tany be aretina izy, indrindra fa 
ao amoron-dranomasina, ka dia miala amin’? 
ny fonenany ano ambany ny mponina rehe- 
tra, raha fahav aratra ny andro, ka miakatra 
ho any amin’ ny havoana, ary dia vao 
midina indray amin’ ny ricinina ілу. 1..8. 

PANAGA: teny hita indray mandcha 
hiany ао amin’ пу Baiboly ity teny Ну, dia 
Ezek. xxvii. 17, ary mbola tsy hita 
marina izay hevitry ny maro, dia anaran’ ny 
zava-manitra anankiray izay vokatry ny 
tany Palestina izy, fa isan’ ny zavatra tsara 
navarina ho any Tyro. Ao amin’ ny Sep- 
tonginta nadika hoo Kasia ity teny ity; 
zahao Каз:л— J. 8. 

PAOLY, Apostolin’ і Jesosy Kristy, izay 
nirahiny ho any amin’ ny Jentilisa. Ny 
Asan’ ny A postoly ву ny epistily maromaro 
nosoratan’ і Paoly по ahazoantsika ny tan- 
tarany : ary таһа ampifamenoina izany, dia 
azontsika tsara ny пліаопу. Ary misy 
maromaro momba izany izay azo atokan- 
tokana teara bo enti-mitantara ап` і Paoly, 
Ка toa saiky samy mahaleo tena пуу, dia 
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samy holazaina kely avy izy rehetra. 

І. — Talohaw ny niorany ko Kristiana. 
“Saoly avy tany Tarsosy” по anarana nuha- 
fantaran’ пу olona azy talohan? ny nan- 
dehanany hitory teny tamin’ ny Jentilisa. 
Заоіу” dia anarana Јіоѕу, іхау nomen’ ny 
ray aman-dreniny azy ; nefa tsy misy loutra 
пу bÞahafantarantsika ny гау aman-drenin’ 
i Paoly. Isan’ ny Jiosy hiany rainy, avy 
tamin’ пу firenen’ ny Benj: amina, sady Fariseo 
‘Fil. iii. Б). Tsy fantatra loatra ny fototry 
пу nitoeran’ izy mimakavy tao nn-tanim- 
b; апу, апеўа fantatsika fa na dia Jiosy aza 
12У, Ain tsy izany hiany, fa Romana koa 
izy (Asa xvi. 37; xxii. 25-28). Tsy tanàna 
kely laza Tarsosy (Ава xxi. 32), ary tao 
по nianaran’ i Paoly ny titenin’ пу Grika, 
ary tao koa no nianarany ny fomba fanao 
lay, fa “manao lay no raharahany” (Asa 
xviii. 3); ary matetika, na dia tamin’ ny 
nandehanany nitorv teny aza, dia izany no 
nutaony hahazoana fivelomana. Nony nan- 
dgha- teny tao Jerosalema Paoly nanala-tsiny 
ny tenany (Аза хх.), dia nilaza tamin’ пу 
Jiosy fa na dia teraka tao Tarsosy aza 12у, 
Jerosalema hiany, hoy izy, “no nahabe 
ahy.” Tsy azo lazaina marina ny andro 
nahaterahan’ і Paoly ; ny sasany naminny 
kely fa takony ho tamin’ ny A.D. ӧ ny б 
izany ; ary angamba tamin? ny fahafolo 
taona niainany 10 niukarany tao Jero- 
salema hianatra, ary Gamaliela, izay Farisco 
sady nazoto no nahay, no nampianatra azy 
(Asa xxii. 3). MbDola tovolahy hiany izy, 
tamin’ ilay fitaran? пу Fiangonana tamin’ 
пу andro nanendrena. ny diakona voalohany 
ву ny nitorian’ і Stefana teny. Ary tokony 


ho isan? ny sasany avy апу Kilikia, izay 
nifanditra tamin’ i Stefana teny, Paoly; ary 
tamin? ny namonoany an’ iStefana, ny 


vavolombelona izay nitora-bato azy (Deot. 
xvii. T) dia namcetraka ny akanjony teo 
anilan’ пу tongotr' i Saoly {Ака vii 58), sady 
nanaiky hamono azy Коа Saoly (viii. 1). 
11.— Ny niorany ho Kristiana Niseho ho 
mpanenjika ny Fiangonana tokoa Saoly 
(Аха viii. 3), Капеѓа mbola лоха toetra 
hiany izy; агу raha ѕаіку voarava tokoa пу 
fiangonana tao Jerosnlema, dia nihevitra 
izay hanarahana ny Kristina hatramin’ ny 
“tanànam- bahiny”’ izy, ary D: атахКо&у no 
nalehauyv voalohany. Izay nanjo azy tamin’ 
izany nalehany izany din voalaza іо со 
amin’ ny Asa (їх. 3 3.19; xxii. 5-21; xxvi. 9-3). 
Mora sady tsotra ireo teny telo ireo, kancfa 
tsy maintsy ekena fa samy hafa ke Пу hi: У 
пу teniny, nefa iray fototra hiany izy, вау 
гаһа dinihintsika tsara izy, misy izay m:i iha- 
mety izany tsi- fitoviany kely izany. Ny 
fahazavana avy апу an- -danitra; ny tenin’ 
ny Tompo tamin’ i Paoly, ilay ире a 
Агу; ny resaka nataon’ izy тез; ny ni ihi- 
lavoan’ 1 Paoly tamiw’ ny tany— jamba чу 
тезу mihitsy izy tamin’ izay ; ny niandrusan’ 
і Paoly hatelouna; ny nanatonan’ iAna- 
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піаву azy; пу nanaovana batisa azy; toa | 


izany no zavatra lehibe mety hoheverina 
amin’ izanv fahitana mahagaga i izany. Misy 
izay tsy takatry n ny saintsika ny ара пу 
пізеһоап’ і Kristy tamin’ i Paoly ; nefa kosa 
fantatsika fa hitan’ iPaoly mihitsy Jesosy 
Kristy (т Kor. ху, 8). Ary misy teny i 
izay ilazan’ i Paoly ny niovany (Gal. 

15, 16). Ary tamin’ izay no nah: Ae 
i Paoly fa izay nenjehiny teo no Zamak’ 
Andriamanitra tokoa, dia niditra tao Damas- 
kosy izy. Ny lazar: tiny anefa efa nialoha 
azy hiany, koa amin’ iz: шу, raha nasain’ 
Andriamanitra hankany aminy Ananiasy, 
dia tsy nalaky nanaiky izy ; sady gaga loatra 
izy rahanolazainataminy izay ho toctr i Pao- 
ly апу аогіапа. Nanaiky hiany anefa izy ka 
папаќопа ап’ iPaoly ваду nametraka ny 
tanany taminy mba hahiratun’ пу masony, 
ary mba hofenoina ny Fanahy Masina izy. 
Агу піагака tamin’ izay Paoly dia ‘‘nitory 
teo атіп пу synagowa ka nilaza an’ i 
Jesosy fa Zanak’ Andriamanitra Izy” (Ава 
ix. 20). 

Anefa tsy nitoetra ela tao Damaskosy 
Paoly, fa vetivety hiany dia nankany Ara- 
bia aloha vao niverina indray ho any Damas- 
kosy izy (Gal. i. 17). Tsy fantatra marina 
izay anton’ izany nalchany tany Arabia 
izany, nefa araka ny hevitry ny sasany dia 


ny mba hicritreritra kely ny amin’ izay 
vao reny; dia nandeha ‚ету tao un- 
efitra izy haka saina amin’ iKristy. Tsy 


fantatra mihitsy пу fahelan’ ny andro ni- 
{оегап! і Paoly {ао Arabia. Fantatra “fa 
rehefa afaka telo tnona dia niakatra tany 
Jerosalema izy hamangy aw i Petera” (Gal. 
і. 18). Telo taona inona moa anefa 17апу? 
башы пу fomban’ пу Jiosy, izany te'o taona 
zany tsy dia telo taona mihitsy angamba, 
fa latsaka ke ly, na roa taona mahery kely, 
па iray taona mahery aza; raha toy ny 
hevitry nyolon-kendry, A.D. 37 no nandcha- 
nan’ i Paoly tao Damaskosy, ary A.D. 59 no 
niakarany tao Jerosalema indray. Ny faha- 
tokian’ i Paoly nitorv teny tao Damaskosy din 
nahatezitra ny Jiosv, ka ‘“‘niambina ny 
vavahady andro aman-alina izy ireo hamono- 
any azy,” ary nitady fanampiana avy tamin’ 
пу трапарака izy mba hisambotra azy 
(2 Kor. xi. 82). Nahalkıla izany ny mpiaua- 
tra, ka nony айпа dia ‘“nampidina azy teo 
anaty sobiky ' izy (Asa іх. 25), ary izany 
no nahafaka azy, ka dia nandositra Расу 
ka niakatra tao Jerosale ma, dia тау hiray 
tamin? ny mpianatra izy; ‘fa izy жен 
natahotra azy ka tsy nino fa efa mpianatra 
izy (Ака ix. 26). Fa tokony ho efa fanta- 
tr i Barnabasy ny піоуяп? і Расте toetra, kon 
naka azy izy sady nitondra azv ho any amin’ 
ireo Apostoly ka папатћата t: eminy izay efa 
fiovana  niseho tamin’? ny toeny: ary dia 
noraisiny tsara izy., Noho ny tianarana azon’ 
i Paoly dia nahay nandaha- teny izy, sady 
izay Helenista nitovy toetra taminy, no 
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nitoriany teny indrindra, hampanaiky azy 
izay vao fantany ho marina. Kanefa tsy nan- 
dray ny teniny akory izy ireo, fa nitady 
hamono azy kosa. Ary tamin’ ny indray an- 
dro, raha nivavaka tao amin’ ny Tempoly 
izy, dia niseho taminy ny Tompo ka nilaza 
taminy fa tokony hiala ao Jerosalema, satria 
ny namany tsy hety handrav ny teniny akory 
(xxii. 17-21). Nefa toa nalain-kanaiky izany 
Paoly, dia nampian? ny Tompo ny teniny ka 
nolazainy indray fa ny asa lehibe потепу azy 
hat: 10 dia пу {Колата пу Filazantsara any 

amin’ ny Jentilisa (and. 21). Ao amin’ ny 
Galatiana dia nolazain’ i Paoly fa пу nifidia- 
nany an’ i Jerosalema ho nalcha dia ny mba 
hamangy an’ i Petera, ary tao an-tranony no 
nitoerany dimy ambin’ ny folo andro; nefa 
ata-tsy izy sy Jakoba, tsy nisy Apostoly 
izay hitany tao (i. 18, 19). Dia niala tao Jero- 

salema indray Paoly ka tonga tao Kaisaria, 

dia niondrana tan-tsambo ka tonga tao Syria 

sy Kilikia izy. 

UI. — Ny niløeran' i Paoly tao Antiokia. 
Ary tamin’ ny undro nitoeran’ і Paoly_ tao 
Tarsosy sy nitoriany teny tao Syria sy Kili- 
kia, dia nisy zavatra nischo tany Antiokia, izay 
nahatonga azy ho tanàìna malaza indrindra. 
Toa faharoan’ i Antiokia Jerosalema, raha пу 
niandohan’ пу Filazantsara no heverina; fa 
tao по nitoriana azy voalohany tamin’ ny 
Jentilisa, ary ny fiangonana tao no nandefa 
ny misionary voalohany handeha hitory ny 
teny mahavonjy, агу (ао koa no voalohan’ 
пу nisehoan’ пу anaranahoe Kristiana (Asa xi. 
Noho ny fanenjehana izay nomba an’ 
iStefana dir maro ny mpianatra nandeha 
teny lavitra eny nitory teny, ary ny sasany 
dia tonga tao Antiokia (xi. 19) ka nitory ny 
teny вол Mahafaly tamin’ ny olona tao, sady 
maro no nino ny teny notoriny. Ary nony 
ren’ ny fiangonana tany Jerosalema izany, 
dia naniraka an?’ i Barnabasy izy handeha 
hamangy azy. Ary raha tonga ілу ka hitany 
izay nataon? ny sasany tao, dia fantany tsara 
fa avy tamin’ ny fahasoavan’ Andriamanitra 
izany ; hitany koa fa zavatra lehibe ny hi- 
tondrana nv fiangonana tao, Коа izany по 
папилапу in тіпа mba hahazo namana an- 
tonona алу; „dia nahatsinhy an’ i Paoly 12у, 
Коа lasa nankany Tarsosy hitady azy (Asa 


20). 


хі. 25). Dia nanaiky Pàoly, ka dia tonga 
tao Antiokia izy roa lahy, ary herintaona 


no nikelezany nina h:i ampahery ny fiangonan’ 
i Jesosy Kristy tuo. 

Rahu mbola nitoctra tao Antiokia Paoly, 
Kendra nisy mpaminany avy tany Jerosalema 
nankany hamangy ny пшрш tao (xi. 2 г). 
А gabo по anaran’ пу an: nkiray tamin’ire- 
пу, ату Zy dia nilaza ny hihavian’ ny mosary 
be eo amin’ ny tany rehetra. ATY raha naha- 
ro izany ny fiangonana tao Antiokia, dia 
nibevitra uy hanome antrana ny Kristiana 
tao Jerosalema izy; Коа samy nanome araka 
узу zakanyv ауу. Ary Paoly sy Barnabasy no 
пей” ny tiangonana hitondra пу fiantrana 
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ho any Jerosalema, ary izany no faharoan’ ny 
niakaran’ i Paoly tany taorian’ ny niovany ho 
Kristiana. Ary rehefa vita ny raharaha 
momba izany niakarany izany, dia піхогіпа 
tany Antiokia Barnabasy sy Paoly, ary Jaona, 
izay natao hoe koa Marka, zanak’ anabavin’ 
i Barnabasy, nomba azy. Ary rehefa afaka to- 
kony ho roa taona, dia azon’ ny fiengonana tao 
Antiokia ny feon’ ny Fanahy Masina manao 
hoe: “А{оКайпу ho Ahy Багпаһезу sy Saoly 
(Paoly). hanao ny asa izay niantsoako azy” 
(xiii. 2). Ary tsy nisalasala akory ny fian- 
gonana, fa rehefa nivavaka izy, dia nampan- 
deha azy, ka izany по папісѓаѕвапа ny misio- 
nary voalohany. 

IV.—Ny Nandehanany Voalohany ho any 
amin’ пу Jentilisu (Asa xiii. 4; xiv. 28). 
Kyprosy по nalehany voalohany, ka dia nitory 
ny tenin’ Andriamanitra tao izy (Xiii. 4). Ату 
tokony ho пу Jiosy hiany по nitoriany teny 
voalohany; izauy nonataony mandra-piantson’ 
Andriamanitra azy hanoatra izany. Dia 
nandeha nitety ny tany ka tonga tuo Pafo 
izy; tamin’ izany andro izany Pafo no 
піќоегап’ пу mpanapaka пу tany, Nervio 
Paolo no anarany, izay “lehilahy hendry,” 
koa raha паһаге ny nahatongavan’ i Barna- 
basy ву Paoly dia niantso uzy izy, fa ‘'ta- 
handre ny tenin’ Andriamanitra.” Капоѓа 
raha niditra tao ап -ігапоп’ ny mpanapaka izy 
гоа lahy, dia hitany fa nitoetra tao ny anan- 
kiray natao hoe Вагјезозу na Кута, 
mpanao ody mahery. Isan’ ny Jiosy hiany 
ilehiny ! tokony ho cfa pino пу Baiboly hiany 
izy, Капеѓа mpaminany sandoka, ka ny fahen- 
dreny по nentiny namitaka olona hahazoany 
harena. Tsy tian’ iElyma dia tsy tiany 
raha mba Nergio Paolo no hino ny Fila- 
zantsara, fandrao tapaka пу fahazoanyv harena. 
Ary mafy dia mafy ny tenin’ i Paoly taminy, 
sady nolazainy fa ho jamba izy amin’ ny an- 
dro vitsivitsy ; ka dia famautarana ho an' ilay 
трепараКка izany fa mpamitaka Elyma Ка tsy 
tokony hitokiany. “Dia nino ілу sady talanjo- 
na noho ny fampianaran’ ny Tompo.” Zavatra 
lehibe tamin’ пу tantaran’ i Paoly izany ; tsy 
mba hita intsony ny anarany hoe ‘Saoly’, 
fa natao hoe ‘Paoly’ izy taorian’ izuny. Tsy 
misy voalaza пу amin’ izay anton’ ny піоуат’ 
пу anarany; tokony ho efa nananany irto 
anarana roa ireo hatramin’ ny nahaterahany, 
ary Paoly dia anarana Romana, fa na dia 
Jiosy aza izy, dia Romana hiany koa; koa ha- 
tramin’ ny nandehanany ho any amin’? ny 
Jentilisa, dia natao hoe Paoly izy, izay 
miseho koa eo amin’? пу tantarany. Raha 
niala tao Kyprosy izy telo lahy, dia nankany 
Perga, izay titodian-tsambo tany Pamfylia 
izy. Araka ny teuy, dia tsy nijanona tao 
akory izy, fa nandroso ho any Antiokia any 
Pisidia. Fa Јаопа kosa dia nandao azy ka 
niverina ho any Jerosalema. 

Dia nandroso ho any Antiokia Paoly sy 
Barnabasy, ary raha шу tao ілу, dia nidi- 
tra tao amin’ ny synagoga izy ka nipetraka. 
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“Ary rehefa vita ny famakiana ny Lalàna 
ву ny Mpaminany,” dia nanontaniana i 
гоа lahy na misy fananarana tiany holazaina 
amin’ ny olona, na tsia. Nanaiky hiany 
Paoly, ary ny teny notoriny dia hita ao 
amin’ ny Asa xiii. 16-41. Nampangorako- 
raka ny olona izany tenin’ i Paoly izany, fa 
tsy mbola nahare teny tahaka izany izy, ka 
dia taitra dia бта. Raha nirava ny syna- 
goga, maro ny Jiosy sy ny proselyta no 
nanaraka an’ i Puoly sy Barnabasy ka nanga- 
taka taminy hitory izany teny izany indray 
amin’ ny Sabata manaraka. Ary tamin’ ny 
Sabata manaraka dia nivory ny olona maro, 
na Jiosy na Jentilisa, mba hihaino an’ i Pao- 
ly. Капеѓа ny nandrenesan’? ny Jentilisa 
пу Filazantsara dia nahatezitra пу Jiosy 
indrindra; nefa nampitombo пу fahasahisa- 
hian’ i Paoly kosa izany, ka nolazainy 
tuniny fa satria efa nanda ny Filazantsara 
izy, ‘indro, mankany amin’ ny Jentilisa 
izahay,” hoy izy. Ary nahafaly ny Jenti- 
lisa kosa ilay teniny, ka nankalaza ny Tompo 
izy ; fa ny Jiosy dia tezitra loatra ka nampi- 
tıbataba ny tao an-tanàna; ny vehivavy 
nanan-kaja izay mpivavaka koa dia tonga 
mpanenjika, ary Paoly sy ny namany noroa- 
hiny tiala amin? ny tanàna. Капеїа tsy 
nafoin? ny Tompo tsy akory ny Kristiana 
tao Antiokia, fa hoy ny teny : “Feno fifaliana 
sy Fanahy Masina ny mpianatra.” 

Diu nankany Ikonioma Paoly sy Barna- 
basy, koa dia nischo indray izay efa niseho 
tany Antiokia; hany ka nandroso ho any 
Lystra sy Derbe izy. Tao Lystra no nanao- 
van’ i Paoly пу fahagagana lehibe ananki- 
ruy ; fa tao no nitoeran’ ny lehilahy ananki- 
гау izay malemy tongotra ka mandringa 
hatramin’ ny nahaterahany, ary hoy ny 
teny: “Izy nahare an’ i Paoly nitory teny,” 
ka dia nitombo niandalana ny finoany. 
Ташш' ny indray andro, raha hitan’ i Paoly 
ilay mandringa, dia niantso tamin’ ny feo 
шаћегу izy hoe: ‘“‘Mijoroa amin’ ny tongo- 
trao,” dia nanaiky hiany izy, ka afa-nandeha 
tahaka ny namany. Gaga sady taitra ny 
tompon-tany raha nahita izany, ka nataony 
fa tonga hamangy azy ny andriamaniny ka 
naka ny епагік’ olona. Ary satria faly пу 
olona noho пу nahatongavan’ ny andriama- 
niny, dia naka ombilahy sy voninkazo sady 
папКапу amin’ ny vavahady Ка nikasa hanao 
fanatitra izy. Ary tamin'ny teny nalaha- 
г’ i Paoly taminy hisakana izany nokasainy 
hatao izany, dia hitantsika пу fomban'’ i Pao- 
ly, raha nitory teny tamin’ ny olona izay tsy 
nahalala akory ny Andriamanitra marina 
(Asa xiv. 15-17). Nalaky niova tokoa ny 
tompon-tany tuo Lystra; tco aloha kely dia 
Paoly no nivavahany, fa vetivety indray dia 
nitora-bato azy ілу. Nataon’ пу olona fa 
maty Paoly, ka ny fatiny aza tsy nohajainy, 
fa '‘nosarihiny hivoaka eo an-tanàna, toy 
izay fanao amin’ ny alika. Kancefa vetivety 


| foana dia ‘‘nitsangana Paoly Ка niditra tao 
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an-tanàna.” Ка tsy піјапопа hotsaboin’ 
пу sakaizany izy, fa ќатіп' ny andro manara- 
ka dia afa-niala tao hankany Derbe. Fara- 
tanàna nalehany tamin’ izıny Fandehanany 
lehibe Voalohany izany Регһө; агу nony 
niala tao izy dia niverina indray ho any an- 
tanàna rehetra izay nalehany teo aloha, ka 
nanendry loholona mahatoky teo amin’ ny 
isam-piangonana izy. Dia tonga tao amoron- 
dranomasina Paoly sy Barnabasy, ka nankany 
Antiokia any Syria indray izy: ary nony 
mby tao izy roa lahy, dia nivory ny fiangona- 
па, агу nolazain’ izy гоа lahy izay rehetra 
nataon’ Andriamanitra taminy sy пу пашоһа- 
па пу varavaran’ пу finoana ho ап’ пу Jenti- 
lisa. 

V.—Ny Kaonsilia tao Jerosalema (Asa. xv. ; 
Gal. ii. ). Satria efa nolazaina ny nandraisan’ 
ny Jentilisa пу Filazantsara, ny zavatra 
manaraka izany izay mety hoheverin’ пу 
Fiangonana dia ny hitondrany ireo Jentilisa 
ireo izay nino an’ i Kristy, na tsy maintsy 
hotandremany пу Lalàn’ i Mosesy, na tsia ; 
ary rehefa tapitra ny;fandehanan’ i Paoly. 
Voalohany dia niseho vetivety izany zavatra 
manahirana izany. Fa nisy kosa ny sasany, 
dia Jiosy avy tany Jodia, izay nilaza taminy 
hoe : ““Тзу azo hovenjena hianareo raha tsy 
hoforana araka пу fanaon’ i Mosesy” (Ава. 
xv. I.. Fa naharitra ela izany fifandirana 
izany, dia nanaiky hampandeha iraka ho any 
Jerosalemaizy mba hahafantaran’ ny Apostoly 
izay ząvatra папаћігапа azy. Ary izany no 
hahitan’ ny fiangonana tao Antiokia ny hevi- 
try ny Apostoly, na mitovy amin’ ny hevitr í 
Paoly ny azy, na tsia. Ary Paoly sy Barna- 
basy ary ny sasany koa no notendren’ пу 
fiangonana hiakatra tao Jerosalema ; агу izauy 
по niakaran’ iPaoly tao Jerosalema fanin- 
telony taorian’ ny niovany ho Kristiana ; ary 
tokony ho izany Пау niakarany voalaza ео 
amin’ пу Gal. ii. 1. Ary raha mby tao izy, 
dia tsy nalaky nilaza tamin’ ny fiangonana 
пу zava-dehibe izay nahatongavany aloha. 
Fa пу niandohan’ пу fiangonan' ny Jentilisa 
maro (tao Asia Minora) no nolazainy аіоћа 
tamin’ ny Apostoly sy ny loholona (Ава. ху. 
4, Фа]. ii. 2) ; koa rehefa vitan’ і Paoly ny 
бепїпу, діа nitsangana “пу mino sasany izay 
efa nomba ny fivavahan’ ny Fariseo ka ni- 
laza fa tsy maintsy hoforana ireny | 
Nataon’ izy 
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аху teny tsara sady tsotra no ñeñtiny nilaza 
izay lanin’ пу be sy ny таго; dia іғао по 
fotony ; fa tsy mety raha isika mampaħory пу 
avy amin? Jentilisa izay miverina ho amin’ 
Andriamaniira | fa aoka hanoratra aminy, 
hoy izy, mba hifady пу fahalotoan’ пу sampy 
sy ny filan-dratsy, ary ny zavatra kendaina, 
sy ny ra. Ary dia neken’ ny olona rehetra 
fa tsara izany tenin’ i Jakoba izany, ka sitra- 
ny indrindra ny hanaraka ny anatry пошепу 
azy ; dia nisy taratasy nitovy tamin’ izay по- 
soratany nenti-nampitsahatra izay fifandirana 
niseho teo amin’ ny fiangonana teo Antiokia. 
Ary dia nifanaraka tsara ny hevitry ny Apos- 
toly rehetra ny amin’ izany ; koa діа Paoly 
ву Вагпараву по natokana handeha ho апу 
amin’ ny Jentilisa, fa Jakoba sy Kefasy ary 
Jaona ho any amin’ ny Jiosy kosa (Gal. ii. 9). 
VI.— Fandehanany Fanindroany ho any 
amin’ ny Jentilisa (Ава. хү. 36.—xviii. 18). 
Natokana hankany amin’ ny Jentilisa Paoly ; 
ary kely foana taorian’ ny niverenany ho any 
Antiokia dia nihevitra ny amin’ ny handeha- 
nany indray izy, ary tiany koa raha Barnabasy 
no ho namany indray, kanjo nisy zavatra апап - 
kiray izay nampisaraka ағу гоа lahy, dia пу 
tsy netezan’ i Paoly hitondraan’ i Marka hia- 
raka aminy noho ny nandaozany azy teo aloha ; 
ary satria mafy пу flfandiran’ izy гоа Јаһу, 
dia nisaraka izy, ary samy nandeha tamin’ 
ny па1еһапу avy (Аза. ху. 35-40). Silasy (na 
Silvanosv) no tonga namany Paoly, ary 
nandeha namangy ny fiangonana tao Derbe 
sy Lystra izy гоа Јаһу; tao no nahitany an’ 
i Timoty, izay isan’ izay nino noho пу teny 
notorin’ і Paoly tamin’ ny Diany Voalohany ; 
izy koa поѓогап’ і Paoly ka nentiny niaraka 
taminy. Агу fohy mihitsy ny tantara milaża 
пу nalehan’' і Paoly taorian’ izany: “Ary 
rehefa nandeha namaky an’ i Frygia ву ny 
tany Galatia izy” (xvi. 9: Fa raha mihevi- 
tra ny nalehany tany Galatia isika, dia misy 
teny sasany izay ahafantarantsika ny nataon’ 
і Paoly tany. Ао amin*ny Фа. iv. 13 dia 
hitantsika ny fototry ny teny notorin’ i Paoly 
tao. Araka пу teny ao діа nikasa ћапдаіо 
hiany Paoly; kanjo azon’ aretina izy, ka 
izany no nahatafajanona azy tao: Kanefa 
па dia lehibe aza пу fitiavan’ ny olona an’ 
i Paoly, dianalaky піоуа пу бооапу raha semdra 
піву mpampianatra hafa (Gal. iii. 1). Raha 
ninla tao Galatia i Paoly sy ny namany, dia 
i handehandeha hitety ny tany any 
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nilaza пу nalehany, діа ny hoe ‘‘izy’ tonga 
ttizahay.” 

Dia niala tao Troasy izy efa-dahy (Paoly, 
Silasy, Timoty ary Lioka) ka папкапу Make- 
donia, ary izany no па1еһап! пу misionary 
voalohany ho any Eoropa tanim-bazaha, tokony 
ho tamin’ ny А.р. 52 izany. Filipy no ta- 
папа nalehany voalohany (Аза. xvi. 9-40), 
dia ilay tanàna nalaza tamin’ izany andro 
izany ; nataon’ ny Romana hoe ‘kolonia’ na 
‘zana-panjakana’ izy, ka dia nampitoerana 
miaramila maro. Nisy Jiosy nitoetra tao 
Filipy hiany, nefa vitsy, ary tsy nisy syna- 
goga tao, ary amin’ izany raha nisy te-hi- 
vavaka, dia lasa nivoauka ka nivavaka tao 
amoron’ ony izy. Ary tao amoron’? ony по 
nitorian’ і Paoly teny voalohany tao Eoropa, 
ary vohivavy hiany no nihaino azy tamin’ 
izany. Ary tamin’ ireny niangona tao amo- 
ron’ ony ireny, nisy vehivavy anankiray avy 
tany Asia, Lydia no anarany ; izy dia nihai- 
no ny tenin’ i Paoly, ary “пу Tompo nano- 
katra ny fony,” dia nino ny teny notorin’ 
і Paoly izy Ка natao batisa mbamin’ ny tao 
an-tranony rehetra; dia nampiantrano an’ 
і Paoly ву ny namany ravehivavy. Tamin’ ny 
indray andro raha nandeha nivavaka Paoly 
ву пу пашапу, dia nitsena azy пу ankizi- 
vavy anankiray mpanao hitsak’ andro, izay 
nahazoan’ ny tompony harena be tamin’ izany. 
Kanefa na dia ratsy tahaka izany ала ny 
toetr’ ilay vehivavy, dia nisy izay папегу azy 
handaha-teny Пала fa  mnpanompon’ 
Andriamanitra Paoly sy ny namanuy. Ary 
naharitra elaela hiany izany, ka dia sosotra 
Paoly ; toa ory tao am-pony izy ka nalahclo 
an-drazazavavy ; ary tamin’ ny indray andro 
ny fanahy ratsy nodidiany hivoaka. Ny ana- 
ran’ ny Tompo no nanaovany izany, ka dia 
nanaiky izy ka “nivoaka niaraka tamin’izay.” 
Ary raha hitan’ ny tompony fa tapaka ny faha- 
zoany vola, dia tozitra loatra izy ka nisam- 
botra an’ i Paoly ву Silasy, ary dia nentiny teo 
anatrehan’ ‘‘ny lehibe tao ап-їаепа'' izy тоа 
luhy. Агу tsy marina akory ny nitsaran’ ny 
mpitsara azy, fa ny lambany no nesoriny, Ка 
dia ‘‘nokapohiny mafy indriudra izy, Капеѓа 
tay voaheloka."” Ату nony vita izany dia 
паїаопу tao an-trano-maizina izy, ka nasainy 
nataon’ пу mpiambina tsara ambina. Kancfa 
izany no nisehoan’ ny herin’ Andriamanitra 
hamonjy ny mpanompony ; ary misy teny 
milaza ny horohoron-tany, пу tahotry пу 
mpiandry ny trano-maizina, пу niovany toetra, 
sy ny nanaovana batisa azy. Tokony ho cfa 
nahare izany ireo mpanapaka tsi-marina ігео, 
sady пу eritreriny nanamcloka azy noho izay 
nataony ; fa raha nazava пу ацго, dia nisy 
iraky ny mpitsara tonga tao an-trano-maizina 
ka nanao tamin’ ilay mpiambina hove: 
“Alefaso ireo olona ireo.” Nefa tsy nety 
halefa mangingina toy izany Paoly; fantany 
fa tsy meloka akory izy, koa tsy nety niala 
izy raha tsy ilay mpitsara no tonga handefa 
azy, sady nolazainy taminy koa fa Romana 
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izy. Dia natahotra izy ireo raha naharo 
izany, koa nanetry tena dia tonga tao an- 
trano-maizina izy ‘Ка nitondra azy nivoska 
агу папдафаКа azy handeha hiala ao an- 
tanàna.” Dia nanaiky Paoly ву Silasy, 
kanefa niditra tao nn-tranon’ і Lydia indray 
aloha izy ka nananatra ny rahalahy. A 
raha niala tao Filipy Paoly mbamin’ i Silasy 
(sy Timoty ?), dia niankandrefana hiany izy 
ka namaky an’ і Amfipolia sy Apolonia dia 
nankany Tesalonika (Asa. xvii. 1-9). 

Ary raha mby tao Paoly, dia niditra tamin’ 
ny synagogan’ ny Jiosy izy, ka nitory taminy 
aloha ; izany по nataony intelo Sabata ; ary 
пічећо indray ny fialonan’ ny Jiosy, ka nam- 
pitabatabainy пу ёапапа. Ary noho izany 
tabataba izany no nampandehanan’ ny raha- 
lahy azy nony alina hankany Beria (and. 10- 
14). Ary tsy ela taorian’ izany по nanoratan’ 
i Paoly ny Epistily roa ho an’ ny Tesaloniana, 
ary tokony hovakina tsara izany, fa miry 
mihatra amin’ ny tantaran’ пу nalehan’ 
iPaoly tao. Ary ny Jiosy tao Beria dia 
nalazalaza kokoa, fa na dia nahataitra azy aza 
ny tenin’ i Paoly, fa teny vaovao no notoriany 
taminy, sıdy tsy nitovy loutra tamin’ ny 
tenin-drazany, dia nety nandray azy hiany 
izy, raha hitany fa mitovy amin’ ny Soratra 
Masina ny teny reny. Ary maro ny olona, 
na Jiosy na Grika, no nino; fa raha ren’ 
ireo tao Tesalonika izay toetry ny Jiosy tao 
Beria, dia tonga tao Вегіа hiany izy mba 
hanohitra ; ary raha hitan’? ny mpianatra fa 
ho tra-doza Paoly raha tsy miala, dia nasainy 
handeha izy mbamin’ ny mpitari-dalana azy, 
ka dia ‘nundeha hatrany amoron-dranomasina 
izy,” dia tonga tao Atena Paoly (Ава. xvii. 
15-33). 

Ату nisy zavatra гоа niara-niseho tao 
Atena tamin’ izay : (1) пу fahazotoan’' ny 
olona hivavaka amin’ ny sampy, ary(2) ny 
fazotoany hianatra fahendrena; ary ireo 
dia вашу zavatra nahery namporisika an’ 
iPaoly hitory ny Filazantsara tao. Atena 
koa по nitoeran’ ny Jiosy sy ny proselyta, 
izay nivavaka araka ny fomban-drazany, ary 
niady teny tamin’ ireny Paoly ; fa tsy igany 
hiany no nataony tao, fa nankany an-tsena, 
ary teny vaovao no notorin’ i Paoly, koa na 
dia папево azy aza ny olona, dia mba ќа-ћа- 
hafantatra ny foto-kevitry ny teny notoriny 
hiany. Ary tamin’ ny indray andro, dia 
“naka azy izy” (nefa tsy an-kery), “Ча ni- 
tondra azy ho any Areopago” (ny fitsarana 
any Atena), ary dia nitory teny taminy tao 
Paoly. Ary tsy ny Lalùn’ i Mosesy no ni- 
torian’ i Paoly, ary'tsy mba ny Filazantsaran’ 
i Jesosy Kristy aza no notoriny aloha, satria 
fautuny fa tsy mba takatry пу вашу izany, 
fa ny fombau’ ny Ateniana rahateo no nalain’ 
i Paoly hampiseho ny fahadisoany, ary ny 
teny notoriny dia ilay voasoratra teo ambonin’ 
пу аага anankiray, hoe : “Но an’ lzay 
Andriamanitra tsy fantatra. Koa Izay ivava- 
hanareo kanefa tsy ѓапёаігагео,’’ hoy Paoly, 
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«по toriko aminareo.” Nefa vitsy dia vitsy no 
nino пу teny notoriny ; koa niala tao Atena 
Paoly ka dia tonga tao Korinto (Asa хуш. 
1-17). 

Ату tamin’ izay по папогаќап’ і Paoly пу 
Epistily УоаІоһапу ho ап’ пу Теваіошапа, 
агу іаогіапа kelin’ izany dia пу Еаһагоа по 
повогаќапу коа. Агу raha tonga tao Korin- 
to Paoly, dia ny asan’ ny tanany hiany no 
nahazoany fivelomana ; ka dia nahita nama- 
na antonona azy izy, fa niray trano tamin’ 
і Akoila sy Prisila mivady, fa samy manao 
lay no raharahany. Ary, araka ny teny, 
raha vao nitory teny tao Korinto Paoly, dia 
kivikivy hiany izy noho ny tsi-finoan’ ny 
olona tany, fa raha tonga Silasy sy Timoty dia 
nitombo ny heriny, dia ‘‘voaterin’ ny teny” 
izy, hoy ny teny, “Ка nanambara tamin’ 
пу Jiosy fa Jesosy no Kristy” (Ава xviii. 
1-17). Капеѓа tsy nety nino azy akory пу 
ankabiazan’ ny Jiosy, fa namaly sy uiteny 
ratsy, sady nenda ny teniny; ary raha 
hitan’ i Paoly izany, dia tsy nety nitory 
taminy intsony izy. Ary Paoly dia niditra 
tao an-tranon’ iJosto, izay isan’ ny Jen- 
tilisaą, ваду nifanakaiky tamin’ ny syna- 
goga ny tranony ; ary nino koa ilay mpana- 
paka ny synagoga, ka niray tamin’ і Paoly, 
sady maro пу Jentilisa izay nino; ka dia 
nahazo toky sady naharitra tuo Paoly. Fa 
nahatezitra ny Jiosy iudrindra izany, ka 
nampitabataba ny tanana 12у, ary nosambo- 
rin’ i Paoly ka nentiny tco anatrehan’ ny 
mpanapaka natao hoe Galio. Fa hendry 
ilay mpanapaka ka hitany faingana ny 
fahafetsen’ ny Jiosy, dia tsy nety ‘вага 
izany raharaha izany” izy. Toa ny Jiosy 
aza no певоіп’ ilay mpanapaka, ka mafy пу 
nataony azy, fa ‘‘nandroaka azy hiala teo ano- 
loan’ ny fitsarana izy.” Ary tra-doza tokoa 
ny niampanga an’ i Paoly, fa raha hitan’ 
пу Jentilisa izay nataon’ i Galio, dia ilay 
mpanapaka ny synagoga, Sostena no anu- 
rany, no nokapohiny tandrifin’ ny fitsarana. 
Iray taona ву tapany no nitoeran’ і Paoly 
tao Korinto; ary raha niala tao izy dia 
niaraka taminy hatrany Efesosy Prisila sy 
Akoila (Asa xviii. 28). Tonga tany Efesosy 
hiany Paoly, kanefa tsy паһало піјапопа tao 
izy; fa ta-hamonjy ny andro firavoravoana 
efa ho avy tany егей, hoy izy, 
kanefa пікаѕа hiverina indray izy, raha 
sitrapon’ ny Tompo. Dia naka sambo izy 
ka nankany Kaisaria, dia niakatra tao 
Jerosalema ka niarahaba ny fiangonana. 
Ary vetivety dia піуегіпа tany Antiokia 
indray izy. 

VII..—Ny Fardehanany Fanintelony (Ава 
xviii. 23; xxi. 17). Кеһеѓа nitoetra tao 
Antiokia elaela hiany Paoly, dia ‘Чача nan- 
deha izy ka nitety ny tany Galatia sy Frygia 
ka nampahery ny mpianatra rehetra,” sady 
nandidy azy ny smin’ ny hamoriam-bola һо 
an’ ny olona masina any Jodia (1 Kor. xvi. 
1). Ary taoriana kelin’ io nalehany tany 


Google 


PAO 


Galatia io no nanoratan’ i Paoly ny Epistily 
ho an’ ny Galatiana ; angamba tany Efeso- 
sy no nanoratany azy, fa tao no nitoeran’ i 
Paoly ela, dia tokony ho telo taona. Tanàna 
lehibe Efesosy tamin’ izany andro izany, 
ary izany no nahamety ny tenin’ i Paol 
raha teo Efesosy, hoe : “Еа varavarana lehibe 
no voavoha ho ahy” (1 Kor. xvi. 9). Niha- 
sarotsarotra kokoa ny fon’ ny Jiosy tao 
Efesosy (Asa х1х.); nitory teny telo volana 
taminy Paoly, fa raha tsy nety nino ny 
Jiosy, fa niteny ratsy azy kosa, dia niala tao 
amin’ ny synagoga izy ka nampianatra tao 
amin’ пу sekolin’ пу anankiray izay natao 
hoe Tyrano ; ary tao no nivorian’ ny olona 
hihaino ny teniny, агу naharitra roa taona 
ngarangidina izany. “Ка dia nandre ny 
tenin’ ny Тошро izay rehetra nonina tany 
Asia, na Jiosy па Jentilisa.” Nefa tamin’ 
izany roa taona izany dia tokony ho marina 
fa niala kely izy hamangy ny fiangonana tao 
Korinto, sady tokony ho efa nisy epistily 
nosoratany izay efa very ka tsy mba ananan- 
tsika (2 Kor. xii. 14; xiü. 1); fa hoy izy: 
“Indro, efa fanintelony izao no vonona han- 
katy aminareo aho,” ary vetivety taorian’ ny 
nanoratan’ і Paoly izany, dia nankany 
Korinto hiany izy (Asa xx. 2), ary izany no 
nalehany fanintelony. 

Angamba nony niverins avy tany Koriu- 
to Paoly, dia nahare teny milaza fa tsy mbola 
niova ho tsara пу toetry ny mpianatra tao, 
ary izany no nanoratan’ і Paoly Пау epistily 
very. Fa taoriana kelin’ izany dia tonga tao 
Efesosy ny sasany avy tamin’ пу ankohonan’ 
i Kloa ka nilaza tamin’ i Paoly ny toetry ny fi- 
angonana tao Korinto: “Efa voalazany...fa 
misy ftifaınpiundaniana co ашпагео”,! (1 Kor. 
i. 11). Ary nony nahare ilay teniny Paoly, 
dia nanoratra ny Epistily Voalohany ho an’ 
ny Korintiana. Sady nisy ny sasany koa 
avy tany Korinto tonga naka hevitra tamin’ 
i Paoly ny amin’ ny zavatra sasany izay 
nanahirankirana azy. Fa ny гаһагаһап' 
і Paoly tao Efesosy dia nandroso tokos ; 
rava be hiany ny fivavahan’ ny olona tamin’ 
i Diana, Пау andriamanibavy ; koa ny olona 
dia tsy nety nividy loatra ilay sary volafotsy 
izay nentiny ho апу an-tananany hivavaha- 
пу teo an-tranony; koa amin’ izany dia 
tokony ho ќарііга пу fahazoam-bolan’ ny 
mpanao sary. Tsy nihatra tamin’ ny tenan’ 
i Paoly loatra izany tabataba izany; Капеѓа 
kosa fantany hiany fa tonga ny fotoana hiala- 
ny tao hankanesany any Eoropa'indray. Fohy 
dia fohy tokoa ny teny milaza izany nale- 
han’ i Paoly tao Eoropa izany (Asa xx. 1-3); 
ary ny teny ao amin’ ny epistily по tsy 
maintsy ho entintsika hameno ny teny ao 
amin’ пу Asa. Raha niala tao Efesosy izy 
dia nankany Troasy (2 Kor. ii. 12); nitoetra 
kely tao izy nitory ny Filazantsara ka naha- 
zo mpianatra, fa hoy izy: ‘“Novohan’ пу 
Tompo varavarana aho.” Fa sahirana Pao- 
ly tao noho ny tsy nahatongavan’ і Titosy 
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hilaza taminy пу toetry пу fiangonana tao 
Korinto. Tian’ і Paoly dia tiany пу mpia- 
natra tao Korinto, ary niahiahy izy amin’ 
пу nandraisany ilay Epistily Voalohany 
nosoratany ho azy, na noraisiny tsara izany, 
na tsia. Ary amin’ izany dia tsy nahazo 
niandry tao Troasy intsony izy (Kor. ii. 12), 
fa nankany Makedonia hitsena an’ і Тібоѕу. 
Angumba tao Еру no nihaonan’ izy mia- 
naka, ka nahafaly an’ i Paoly ny tenin’ і Ti- 
tosy (2 Kor. vii. 5-7); fa efa nibebaka ny 
sasany tao amin’ ny fiangonana tao Korinto 
(2 Kor. vii. 9-16), kanefa mbola nisy hiany 
izay nanohitra ny tenin’ i Paoly ka nilaza fa 
tsy mba Apostolin’ ny Tompo izy (2 Kor. xii. 
11-33). Nihaona tamin’ i Timoty koa Paoly 
tao Filipy (?) (2 Kor. i. 1). Ary raha ren’ 
i Paoly пу teny nentin’ ny namany milaza ny 
toetry ny fiangonana tao Korinto, dia nano- 
ratra ny Epistily Faharoa indray izy. 
VIII.—Ny nifatorany Paoly tao Jerosalema sy 
tao Kaisaria (Asa. xxi. 17; xxvi. 32). Ary 
tamin’ izany dia efa tonga lehilahy malaza 
Paoly ; fantatra tsara fa izy no nazoto nam- 
pianatra fa nisy hahazoan’ ny Jentilisa ny 
fahasoavan’? Andriamanitra, sady tsy avy 
amin’ ny fitandremany пу Lalàìn’ і Mosesy, 
ka izany no nankahalan’ ny Jiosy tao Jero- 
salema azy indrindra, Ary raha геп’ ny 
Jiosy fa hiakatra Paoly, dia izany zavatra 
rehetra voalaza izany no nampieritreritra 
azy be hiany. Faly hiany ny Apostoly sy 
ny mpianatra tao Jerqosalema raha nahare 
ny nataon’ i Paoly, Капсѓа kosa natahotra 
koa izy sao ho tra-doza izy noho ny fanka- 
halan’ ny Jiosy azy. Ary amin’ izany tian’ 
ny loholona tao Jerosalema mba hataon’ i 
Paoly ny zavatra lehibe anankiray ho faman- 
tarana fa mbola nanaiky ny Lalan’ і Мозеву 
hiany пу tenany, fa satria isan’ ny Jiosy 
izy ; fa ny amin’ ny Jentilisa kosa, hoy izy, 
aoka ny а{попу ho araka ilay fanekena 
natao teo amin’ Пау Kaonsilia (Asa. xxi. 
17-26). Ary dia toy izao no nasainy ha- 
tuon’ i Paoly: nisy efa-dahy izay nivoady, 
Капеїа madiva ho tapitra ny andro nivondia- 
пу; diovy пу tenanao (hov izy tamin’ i Pao- 
ly) mba ho afaka hiditra co amin’ ny Tem- 
poly hianao, ary aoka hianao hanatitra ny 
zavatra mety hnterina arauka ny Гајап’ 
i Mosesy (vakio Nom. vi. 1-12). Ary raha 
izany no hataonao, hoy izy, dia tokony ho 
fantatry ny Jiosy rehetra fa tsinontsinona 
izay zavatra nandrenesany anao. Ary na- 
паку hiany Рно]у, fa isan’ ny Jiosy izy, 
ary tsy nanan-tsiny akory raha nanaraka 
ny fanan’ ny Јову izy. Fa raha mbo- 
la tsy vita пу voadiny, nisy dJiosy avy 
{апу Asia sendra nahita an’ i Paoly tao 
amin’ пу Tempoly Ка nampikorontana пу 
olona tokoa. Dia nosamboriny Pnaoly, ka 
be dia be tokoa ny tabataba tao; efa saiky 
maty 12у, kanjo tonga ny mpifehy arivo 
nomban' ny miaramila Romana ka namonjy 
azy tamin’ пу tanan? ny olona (xxi. 27; 
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ххїї. 20). Kanefa nasainy nafatotra Paoly, 
fa nataony ho mpanao ratsy indrindra izy 
noho пу halehiben’ ny fikotranana. Tsara 
lahatra tokoa ny teny eo amin’ ny Asa milaza 
ny nieran’ i Paoly handaha-teny tamin’ ny 
Jiosy, sy ny nihainoany ny teny nalahany ; 
nefa kosa raha nahare ny nanirahan’ An- 
driamanitra azy hitory teny tamin’ ny Jenti- 
lisa izy ireo, dia tsy nety nihaino azy 
intsony. 

Suhirana ilay mpifehy arivo, fa tsy hita- 
ny akory ny helok’ i Paoly, ary mba haha- 
fantarany izany dia пазаїпу hokapohina izy ; 
ncfa пу nilazany Paoly fa Romana izy dia 
nahasakana izany tsy ho tanteraka. Агу 
sutria tsy mbola hitan’ Пау komandy ny 
helok’ i Paoly, dia nampivory ny Synedriona 
hitsara azy araka ny fanaony, ary Paoly 
nentiny sady napetrany teo afovoany (xxil. 
30; xxiii. 11). Dia nitsangana indray Pao- 
ly hanala-tsiny ny tenany ka nanao hoe: 
“Izaho nanompo an’ Andriamanitra tamin’ ny 
fieritreretana tsara mandraka andro any.” 
Ary izany tenin’ i Paoly izany діа nampihe- 
tsiketsika пу Зупейгіопа be hiany; dia 
hitan’ i Paoly fa tsy ho marina akory ny 
hitsarany azy, ka фа nataony izay tokony 
hampisara-tsaina ny fahavalony, dia hoy izy : 
“Izaho dia Fariseo ; ny amin’ пу fanantenana 
ву пу fananganana ny maty по ќвагапа ahy.” 
Ary nony nahare izany teny izany ny olona, 
dia tsy nifanara-kevitra intsony izy, ary dia 
nisy fifandirana be teo amin’ ny Synedrio- 
na. Ary natahotra ny mpifehy arivo fan- 
drao hifandroritany eo Paoly, ka dia nasainy 
nentin’ пу miaramila indray ho any amin’ ny 
trano-fiarovana izy. Ary tamin’ пу alina 
ny Tompo niseho tamin’ і Paoly ka nanome 
toky azy hoe: “Matokia, fa tahaka ny na- 
nambaranao Ahy tany Jerosalema no mbola 
hanambaranao Ahy any Roma koa.” 

Ary raha hitan’ ny Jiosy fa na inona па 
inona no nataony mbola velona hiany Paoly, 
dia nisy 40 lahy izy cfa nirai-tetika hamono 
azy, ka nianiana fa tsy hihinana na hisotro 
ambara-pahavitany izany. Капеѓа nisy 
nilaza izany tamin’ ny zanak’ anabavin’ i 
Paoly, ary izy kosa nilaza tamin’ i Lysia. 
Ату nony nandre izany izy dia патрапаеһа 
any Paoly nony alina hankany Kaisaria ho 
any amin’ i Feliksa, mpanapaka any Jodia ; 
ary ny mpiampanga an’ i Paoly no nasainy 
hankany Kaisaria koa (xxiii. 12-35). Ary 
hatramin’ izany ka ambara-pahatapitry ny 
andro уояѓсіта lazain’ ny Asa, dia mpifato- 
try ny Romana Paoly; Капеа izany no 
zavatra nentin? Andriamanitra hiaro azy 
tamin’ ny Jiosy, fa raha tsy izany dia tokony 
ho efa поуопоїп' ny Јіоку mihitsy izy. 
Ary rehefa afaka hadimiana, dia tonga tao 
Kaisariu koa ny mpisoronabe omban’ ny 
loholona rebetra; агу nisy anankiray koa 
niaraka taminy (Tertylo no anarany) hi- 
ampangas any Paoly. Агу na dia hitan’ 
i Feliksa aza fa tsy meloka akory izy, kanefa 
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mba hahafaly пу Jiosy, dia tsy nandefa azy 
izy, fa nataony mora kosa nefa ny fatorany, 
ka navelany hitsangantsangana sy afa-mi- 
haona amin’ ny sakaizany Paoly. Ka ni- 
toetra tao Kaisaria roa taona Paoly, tokony 
ho a.D. 58-60 (Аза. xxiv.-xxvi.). Агу 
satria ny Jiosy no niampanga azy, dia tian’ 
i Feliksa hankasitrahany, ary amin’ izany 
Paoly dia nevelany hifatotra, na dia tsy 
hitany aza ny ratsy izay nataony. 

Ary nony vao tonga Festosy, izay nisolo 
an’ i Feliksa tamin’ ny fanapahana, dia nia- 
katra kely tao Jerosalema izy, tahaka ny 
fanaon’ ny mpanapaka raha vao tonga, ary 
tao по nanatona azy пу loholon’ ny Jiosy 
izay niampanga an’ i Paoly, ka nangataka 
taminy mba hampaka azy ho any Jerosalema 
hotsarainy. Kanefa izy ireo nikasa hamono 
ап’ і Paoly ao an-dalambe, fa tsy nanaiky 
izany tsy akory Festosy, fa nolazainy fa tsy 
fanaon’ ny Romana izany. Ary геһеѓа afa- 
ka hafoloan’ andro, dia nankany Kaisaria 
Festosy omban’ ny loholon’ ny Jiosy, агу 
raha mby tao izy, ny andro manaraka no 
nandrenesan’ і Еевіоѕу ny tenin’ пу niam- 
panga an’ i Paoly, fa araka ny tenin’ i Fes- 
tosy tamin’ i Agripa, tsy hitany akory ny 
fahadisoan’ і Paoly, fa һоу izy: ‘“‘Dia tsy 
mba niampanga azy araka izay zavatra ratsy 
nampoiziko izy tsy akory, fa nanana ady 
hevitra taminy ny amin’ пу fivavahany, sy 
ny amin’ Izay Jesosy anankiray efa maty, 
nefa nolazain’ i Paoly ho velona.” Hitan’ 
i Festosy mihitsy fa tsy diso amin’ ny 
fanjakana akory Paoly, kanefa izy koa ta- 
hampifaly ny Jiosy, ary izany no nangita- 
hany an'i Paoly na mety hiakatra any Jero- 
salema izy, na tsia; nefa fantatr’ i Paoly 
izay nokasain’ ny Jiosy hatao, ary amin’ 
izany dia tsy nanaiky akory izy, fa nanga- 
taka kosa mba hotsarain’ i Kaisara any Roma. 
Izany tenin’ і Paoly izany tsy azon’ i Fes- 
{озу holavina akory, kanefa sahirana hiany 
izy ny amin’ izay teny mety hosoratany any 
emin’ пу mpanjakan’ і Roma. Еа vetivcty 
taorian’ izany dia tonga hamangy sy hiara- 
haba ап’ і Festosy Heroda Agripa sy Bere- 
піка; ary satria zatra ny fomban’ ny озу 
Heroda, ka dia naka hevitra taminy Fes- 
tosy, mba ho fantany marina izay mety ho- 
lazainy amin’ і Kaisara. Ary tian’ i Agripa 
koa hahare ап’ і Paoly mba handaha-teny ; 
dia nivory ny lehibe rehetra tany Kaisnria 
mba handre ny .епіп’ 1 Paoly. Ary raha 
tapitra ny teny nalahany, dia niara-nanaiky 
Festosy sy Agripa fa tsy nanan-tsiny akory 
Paoly. Dia nentina nifatotra hankany Ro- 
ma Paoly, ka tanteraka ny sitrapony, dia 
пу hitondra ny Filazantsara ho an’ і Пау 
renivohitry гу fanjakana lehibe indrindra 
smin’ izno tontolo izao. 

ТХ. № nalłehany ho any Roma (Asa xxvii. 
l—xzviii. 16). Ary vetivety dia niondrana 
an-tsambo Расу mbamin? ny mpifatotra 


вазапу hankany Roma; Jolio no anaran’ ' 
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пу mpifehy пу miaramila Romana izay nia» 
mbina пу mpifatotra ; ary Ілока kosa no 
isan’ izay tsy nety nisaraka tamin’ i Paoly 
Nokajakajain’ 1 Lioka пу dinidini-javatra 
momba izany nalehany an-tsambo izany, 
kanefa tsy azo lazaina etonna izany; vaky 
sambo izy, ka saiky maty avokoa izy rehetra, 
kanjo voavonjy hiany araka izay teny nataon’ 
i Paoly taminy. Ary nony afaka vetivety 
dia fantany fa nosy kely ilay niantsonany, 
atao hoe Melita, izay ao atsimon’ ilay nosy 
lehibe atao hoo Sisilia. Dia nandray azy ny 
olona tompon-tauny tao ka nampiantrano 
azy; ary na dia tsy Kristiana akory aza izy, 
dia nanam-pitiavana ny vahiny izay azom- 
pahoriana izy. Ary ny mpanapuka ny tany 
(Poplio по апагапу) dia nampiantrano 
an’ i Paoly mbamin’ ny патапу; ary izany 
kosa anefa no nidiran’ ny soa tao an-tranon’ 
і Poplio, fa Paoly nahasitrana ny rainy. 
Ary tao Melita koa nisy sambo anankiray, ka 
izany no nitondra ny mpifatotra ho any Italia 
rehefa nitoetra tao Melita telo volana izy. 
Dia tonga tany Potioly Paoly sy ny namany; 
tao no nitodiany mba hampakatra ny entany, 
ary tao koa по nialan’ iPaoly, тђатіп’ пу 
mpifatotra rehetra tamin’ ny sambo, ka 
nandeha nn-tongotra ho any Roma. 

X.—Nu niloerany tao Roma (Ава кхтііі. 
16-30). Еа tsara tokoa ny nitondran’ i Jo- 
lio mpifehi-zato an’ i Paoly, ary raha 
mby tao Roma kos aza izy, dia tsara hiany 
koa ny nitondran’ py mpanapaka azy; fa 
tsy nataony tao an-trano-maizina izy {ву 
akory, fa navelany hitoctra tao an-trano 
nohofany hiany izy mbamin’ ny miaramila 
izay niambina azy. Ary rehefa afaka hate- 
loan’ andro, Paoly dia namory ny loholon’ 
пу Jiosy tao Roma ka nilaza taminy ny 
fototry ny nahatongavany (toy ny olona me- 
loka) tao Кота ; nilaza izy fa ‘ву diso tamin’ 
пу firenentsika aza, na tamin’ ny fanaon-dra- 
zana,” fa nampangain’ ny Jiosy izy; kanefa 
na dia izany aza, hoy izy koa: “Тву mba toy 
ny manana teny hiampangako ny fireneko 
tsy akory.” Dia namaly an’ iPaoly пу 
Jiosy fa tsy nahare teny ny aminy akory 17у, 
“Ча ny amin’ izany antoko izany (montsy ny 
Kristiana) dia fantatray,” hoy izy, “Ча efs 
laza ratsy eny tontolo eny izy.” Агу 
по1а2а1пу koa fa ta-handre aminy izay heviny 
ny amin’ izany zavatra izany. Nandaha- 
teny taminy hiany Paoly, kanefa kosa tay 
tsara ny nandraisan’ ny Jiosy izany teny 
izany, dia nihevitra ny amin’ ny Jentilisa 
indray izy. “Ату Paoly nitoetra roa taona 
ngarangidina tao an-trano nohofany ka nan- 
dray tsara izay rehetra nunkeo aminy. Dia 
nitory ny fanjakan’ Andriamanitra ka num- 
pianatra ny amin’ iJesosy Kristy Tompo 
tamin’ пу fahasahinana be, ka tsay піву 
fisakanana.” Ary tamin’ izany fifntoran’ 
i Paoly voalohany izany no nanoratany 
пу Epistily efatra, dia ny ho ар’ ny Efe- 
giana, ву ny Kolosiana, sy Filemona, вгу 
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tamin’ ny Кїпрїапа. Ary ео amin’ пу 
Epistily ho ап’ пу Filipiana dia misy teny 
milaza Та кы, hamngy azy indray 
Paoly (i. 25; ii. 24); ary izany dia zavatra 
a оле пу olon-kendry, dia izao : 
Moa afaka tamin’ пу nifatorany Paoly, ва 
tsia? Тху azo lazaina eto avokoa ny tenin’ 
ny olon-kendry rehetra nenti-nilaza ny 
heviny пу amin izany; fa tokony ho afaki 
hiany Paoly, ka dia nandehandeha nitety 
tanyindravizy, ary izay mahamety izany 
dia holazaina izao. 

NI.— Nu Ваза нра hitdy teny. 
Tokony ho efa notsarain’ ny Einperora tuo 
Roma Paoly ka nalefanv, dia (l) nankany 
Ама Minora sy Grisia izy (L Tim. i. 5); 
sady mikasa hankao indray (iv. 15); arv 
tokony ho efa nandany andro maro tany 
(2 Tim. і. 18). (2) Dia tonga tuo Kreta 
izy, sadly navclany tao Titosy (Tit. i 5), ary 
Иса о, пу тїгїпїп tao МїКөрөйа 
(11. 12 (3) Dia nankany Mileto (2 Tim. 
iv. эй), зу Troasy ПУ. 13), ary Korinto (iv. 
20) izy, агу tamin’ izany nalehany izany, 
hono, no nanoratany ny Epistily ho an? і 
Titosy (tao Efe хоху P) ary ony їрдї пу 
Voalohany ho an` i Timoty itio Makedonia). 
(H£ Dia tokony ho nosamborina indray izy, 
Ка nentina nifatotra tiny Roma, “izay nia- 
retany fahoriana tahaka ny mpanao ratsy” 
(2 Tim. ii. 9), sady n: anampo ny hovonoina 
mihitsy izy (iv. 6). Naiky naťoin’ ny na- 
many rehetra izy afa-tsy Lioka hiany, koa 
пігіпу indrindra пу Һава апі Tim»oty (ton 
tany Bfesosy ілу) ху Mark: (2 Tim. i. 5; iv. 
9-12, 16). Kanefa toa nisalasala Paolv na 
hahatr: atra алу hiany Timoty, na tsia; koa 
dia nanampy teny maro izy ny amin’ ny 
raharaha tokony hataony. Efa notsaraina 
iudray mandeha i 12у, Капеѓа пу Tompo nom- 
ра алу, агу ш “novonjena tao am-bavan’ 
пу liona” izy (2 Tim. iv. 16, 17). Ary tsy 
nitsahatra tsy litery ny F ilazantsara Paoly, 
na dia mafy toy izany аха ny niaretany, fa 
hoy izy hoe: “Ka nampahery ahy пу 
Tompo, mba hot: auterahina tokoa amin’ пу 
аѓаоко ny titorian-te ту, агу mba ho ren’ пу 
Jestilisa rehetra izany,” miantso izay niam- 
gona hijery ny niisarana uzy. Ary tokony ho 
vetivety taorian’ izany dia maty Paoly, fa 
raha araka izay vonlazan’ пу mpanoratra 
maro fahiny, dia nasain’ і Nero hotapahin- 
doha tao Roma tamin’ ny taona A.D. 63 izy. 
Tamin’ пу nanoratana izao tautaran’ i Paoly 
izan dia tsy mba nisy teny milaza пу taona 
nisehoan’ ny zavatra voalaza, kona indro misy 
fandahaurana milaza izay tokeny ho marina, 
raha izany no heverina, Misy koa fan- 
Чаһагапа milaza ny BPpistilv nosoratany, 
а atra атаки пу taona папогобапу алу. 
Н.Е. 

И ny Zavatra Мааза tamiw ny 
Тоалет i Paoly Apestoly. 

AD 
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sosy: Asa ix. 11; 
3. 
Ny niakarany hianatra tan Jerosale- 
ma, dia niverina ho апу Tarsosy (?). 
37 ($) Ny nahafatesan’ i Stefana : Asa vii. 
59, бо; viii. 1. 

7T Ny niovan’ i Раоіу ho Kristiana, 
raha nankany Damaskosy 12у: 
Asa ix. 1-9; xxii. 5-11; xxvi. 
9-14. 

38 (2) Ny nitoerany tao Arabia : Gal. i. 17. 

39-43 (7) Niakatra tao Jerosalema (roalo- 
hany) dia nankany Tarsosy Paoly: 
Asa. ix. 30; Gal. 21. Nitory 
teny tao Syria sy Kilikia : Gal. i. 
23. 

Barnnbasy nitondra an’ i Paoly ho 
any Antiokia, іхлу tanùna nian- 
dohan’ ny fiangonan’ ny Jentilisa : 
Asa xi. 25, 26. 

Niakatra tao Jerosalema (fanindroa- 
ny) nitondra ny vola fiantrana izy : 
Asa xi. 27-30. 

46-47 Tao Antiokia. 

48 Ny Fandehanany Voalohany 
any amin’ ny Jentilisa. 

Avy tany Antiokia ho any Kyp- 
rosy, Antiokia (any Pisidia), Iko- 
nioma, Lystra, sy Derbe izy, ka 
niverina indray tamin’ izay tani- 
па nalchany teo: Asa xiii. ; xiv, 

Niakatra tany Jerosalema ( fanin- 
(Топу) ho amin’ ilay Konsilia 
natao tao izy : Asa. ху. l-35. 

Ny КапЧеһапапу Fanindronny ho 
any amin’ пу Jentilisa. Avy tany 

Antiokia ho any Kilikia, Derbe, 
Lystra, Frygia, ary Galatia izy: 
Asa xv. 40, 41; xvi. l-6. 

Avy tany Troasy ho апу Eoropa. Тао 
Filipv, Tesalonika, Beria, Atena, 
nry Korinto izy ; І T FESALONIANA no 
nosoratany 2 Asa. xvi. 7—xviii. 1. 

Tao Korinto ; п TESALONIANA no no- 
soratany : Asa xviii. l-18. 

54 Niala tao Korinto, dia nankany Efe- 

воху sy Kaisaria ka niakatra tao 

Jerosalema ( Janin бету), dia nive- 

rina indray ho any Antiokia: Asa 


A.D. xxi. 39; ххї!. 


* 


44 


45 


ho 


49 


62 


xviii. 19-22. 

94 Ny Fandchanany Fanintelony ho 
any amin’ ny Jentilisa. Nankany 
Galatia sy Ктуша dia nandcha ho 
any Efesosy izy: Asa xviii. 24; 
xix. 1, 

55 Тао Efesosy : Asa хіх. 

56 Tao Etesosy ; 1 KORINTIANA no noso- 
гаїапу, 

97 Niala tao Efesosy izy ka nankany 


Troasy, dia tany Eoropa indray. 
Nankany Makedonia izy dia nano- 
ratra ny 11 КовімтіАХА. Ny Epi- 
{Шу ho an'ny САГАТІАМА повогй- 
tany tao Efesosy, na tao Koiinto : 
Аза. хх, l-3; 5 Kor. ii. 12. 


РАО 808 


А D.58 Tao Korinto izy Ка nanoratra ny 
Epistily ho ап” ny Комлхл. Dia 
niala tao ho any Filipy, Troasy, 
Mileto, ete. Dia nankany Tyro sy 
Kaisaria ka niakatra ho any Jero- 
salema (fanindiminy) izy: Asa. 
xx. 4—xxi. 26. 

58 Nampangain’ ny Jiosy izy, dia na- 
fatotra ka nalcfan’ i Lysia ho апу 
Kaisaria: Asa xxi. 27—xxiii. 35. 

59 Nifatotra tao Kaisaria: Asa. xxiv. 
—ххуї. 

60 Nasain’ i Festosy hankany Roma 
izy ; vaky sambo tao Melita izy: 
Asa xxvii.—xxviii. 11. 

61 Tonga tao Roma izy : Asa. xxviii. 
12-31. 

62 Tao Roma izy. Nanoratra ny Epis- 
Шу ho an’ пу EFESIANA, sy ny Ko- 
LOSIANA, ary ho an’ i FILEMONA izy. 
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А.р. 63 Тао Roma izy ; пу Epistily ho an’ 
пу FILIPIANA no nosorstany. 

63 Afaka tamin’ i Nero izy ka nankan 
Makedonia sy Asia Minora : Fil. 
11. 24; ЕПею. 22. 

64 Nankany Spania (?). 

65 Tao Spania (?). 

66 Niala tany Spania (?) izy ka nanka- 
ny Efesosy indray : 1 Tim. i. 3. 

67 (?) Nankany Makedonia izy (Р); т 
Тімотт no nosoratany, dia nankany 
Kreta ary niverina ho any Efesosy 
izay nanoratany ny Epistily ho 
an’ і Тттовү, izy. 

67 (?) Raha madiva ho tapitra ny taona, 
dia nankany Nikopolisy (?) izy. 

68 (?) Nifatotra tao Roma indray izy ; п. 
Тімотү по позогаїапу; агу ny na- 
hafatesany dia tamin’ ny May na 
Jona. 


Ny Epistily nosoratan’ і Paoly voalahatra araka ny Taona nanoratany azy. 


NY OLONA NANORATAN’` I Е TANANA МА TANY NANO- 
Бф RATAN’ І PAOLY AZY. NA NY NIFATORANY. 
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І Теваїопіапа................ | 52 | Тао Korinto oaei | оаа сасы 
ІІ Тезајопіапа ............... Bari a э „ „ 
A БОМИНаЙЬ С, ыы |) Tamin’ пу fandehanany 
А 57 | Таа Efesosy |  Fanintelony. 
П Korintiana................. | 57 | Tao Makedonia ............... А „ 
Galatiana .....................| 57 | Тао Efesosy, na tao Roma 2 АА 
Т ЧОСЕР У Т. | Tao Korinto нү ЖЕК Ж D 
ос aa АИИ, a БОШ А-ды леса Жашы {е ny andro nifatora- 
ny voalohany tao Roma. 

Kolosiana REOTA ENT MED E y 15 9 „э „э 
a о В о мы Р Т 
а СТ ЗТ РРР 63 зз 97 „ 39 

j | Raha nandehandeha ni- 
ТИНА an Т | Тао Makedonia (?) ......... tety tany indray, taorian’ 

i ny nahafahany. 

Тібову....... .....›..............] 67 | Тао Еѓевову (?) ............... кз i 
ТЕБУ раа 68! Таб Вота (?) ....:.:.::.:::.:5. буру Жесе улла 


PAPANGO. Маго ny karazan’ пу vorona 
any Palestina izay manenjika vorona hafa sy 
biby madinika hohaniny. Tsy fantatra ma- 
гіпа izay vorona voalaza ao amin’ ny Lev. 
xi. 14 sy Deot. xiv. 13, nefa angamba vorona 
sahalahala—raha tsy mitovy mihitsy aza— 
атіп пу papango atẹ Madagaskara izy 
(Milvus aegyptius, Gm.); ary ny fanaony 
any dia tahaka izay hita aty hiany. Isan’ 
ny vorona tsy madio araka ny Lalàn’ i Mosc- 
sy ny papango, ka tsy navela hatao fihinana 
izy (Deot. xiv. 11). Ny vorona izay atao hoe 
‘‘papango mainty” (Deot. xiv. 13) angamba 
dia ilay atao koa ‘vulture’ amin’ ny teny En- 
glisy, isan’ ny vorona homana zavatra lo 
(Mat.xxiv. 28),-Ка діа isan’ пу tsi-madio koa 
izy.— 3.8. 
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PAPELIKA. Izany vorona izany dia la- 
таіпа ао amin’ ny Pentateoka ho nomen 
i Jehova ny Zanak’ Isiracly tany an-efitra, 
satria izy nimonjimonjo noho пу tsy nahazo- 
any nofon-kena hohaniny, fa ny mana hiany 
(Eks. xvi. 13; Nom. xi. 31, 32). Betsaka dia 
betsaka ny papelika tamin’ izany, fa ny rivo- 
tra ‘“піќопага агу avy tany amin’ пу ranoma- 
sinaary nampihahaka azy teny amin’ пу toby, 
ka tokony ho lalana indray andro manodidi- 
па ny toby no nisy azy.” Hariva ny andro 
tamin’ пу пізоћоап’ ny papelika, ary anga- 
mba naharitra nischo toutolo alina izy, fa 
fantatra marina fa mitindra foncnana alina 
izy, sady hitu ao amin’ ny tany mifanalavi- 
tra. Cobanix communis по anarana ahafan- 
taran’ ny olona тпаһау biby azy; ary ny 
fanaony, raha mamitsaka ao anaty ahitra sy 
manatody, dia lazaina ао amin’ ny 1 Sam. 
xxvi. 20 sy Jer. xvii. 11.—7Ј.8. 
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PARADISA. Ny hoo Paradisa dia teny : 


nalaina avy tamin’ ny пу Porsiana, koa raha 
adika izy, dia “tanimboly mabafinaritra’’ no 
heviny. Ary anefa tsy mba tahaka ny saha 
malalaka izay tsy misy fefy tsy akory no 
toetrany, fa misy rova na ampiantany 
manodidina azy, sądy misy biby maro 
samy hafa karazana Коз izay ompiana ka 
mitoetra яо aminy (Ton. К. iv. 13,14; 
Mpit. T. ii. 5 ; Ezek. xxi. 1-9). Ary araka 
izany fombany izany, dia nalain’ ny mpan- 
dika ny Pentateoka sy ny nandimby azy ho 
fiteny Grika izy (в.с. 300) ka nataony hoe 
Paradisa, ary nentina hilaza ny tanimboly 
izay namboarin’ Andriamanitra ho nipetra- 
han’ i Adama sy Eva, raha fon} mbola tsy la- 
vo tamin’ пу fahotana i izy. Ary tsy izany hia- 
пу anefa, fany teny hoe Paradisa dia nataon’ 
ny mpandika ny Soratra Masina ho filaza ny 
fahasambarana ho azon’ ny marina amin’ ny 
fiainana ho avy, diniho Lio. xxiii. 43 ; 2 Kor. 
xii. 14; Apok. и. 7. Paradisa dia fonena- 
na tsara indrindra izay nahaverezan? ny 
olombelona fahiny, агу ancfa noho ny fami- 
ndrampon’ Andriumanitra, dia velona ao am- 
pony ny fanantenana, fa mbola ho azony ho- 
lovana indray izany fonenana tsara izany. 
Raha ny fitoorana misy an’ ilay Paradisa 
no heverina, dia tsy mba mifanaraka 1ошта 
ny hevitry ny mpanao hevi-teny ; fa ny toko- 
ny ho marina kokoa amin’ izany dia izy ao 
ampovoan’ i Edena ; zahao ЁрЕХА. Edena dia 
saha malalaka ao ataimon’ i Armenia, ary 
Paradisa dia tanimboly voatokana ао апайп' 
izany saha izany. Tao aminy koa no nian- 
dohan’ ilay ony voalaza ao amin’ ny Genesi- 
sy ii. 8-14, izay nandeha ka nandeua пу 
tany rehetra manodidina hampahavokatra 
azy, ary izany dir azo natao faminaniana 
milaza ny efa ho avy. Tao am-Paradisa no 
nametrihan’? Andriamanitra ny voalohan- 
dahy sy пу voaloham- bayy. Мато samprt- 
na be hiany ny hevitra izay noťoronin? ny 
olona ny amin’ і Paradisa, ka tsy azo lazaina 
etoana avokos izy rehetra, ka dia izno hevi- 
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tra telo ambany izao hiany aloha no men- 
g hodinidinihinag :— 

Ny sasany dia manao an’ i Paradisa ho 
Ае па angano fotsiny hiany. Tsy 
dia misy tany atan ho Paradisa tokoa tsy 
akory, hoy пу heviny, fa ohatra izay nentin’ 
ny nanoratra ny Səratra Masina hilaza ny 
zavatra momba пу fanjakan’ Andriamanitra 
izany. Ny ony efatra, һоу izy, dia manoro 
fahendrena : пу hazo dia 1milaza hevitra tsara 
sady betsaka (до am-po ; ary ny vokany dia 
пу fiainana mandrakizay. [апу hevitra voa- 
laza izany ancfa dia tsirairay foaua ny olon- 
keudry manaiky azy, ka tokony holavina mi- 
hitsy. 

2. Ny sasany indray kosa dia manaiky fu 
nisy tany tokon natao hoe Paradisa sady tsy 
mbola levona mandraka aukehitriny. Işan’ 
ny бёосгапа ao Shoela (па Hadesy, па пу 
fiainan-tsi-hita), izay ao ampovoan’ ny 
tany izany, hoy izy. Gehena no ao ankilany, 
hono, Ка іо dia fitoeran’ ny ratsy fanahy, 
ary Paradisa kosa no ao an-kilany anankiray, 
ka izany no ipetrahan’ ny marina miandry 
пу audro fitsarana. Ao, hoy izy, no itoeran’ i 
Abrahama sy Isaka шри ny mpami- 
nany sy ny Patriarka ary ny olo-masina re- 
hetra. Mijanona ао avokoa izy ka miandry 
an-kafaliana пу fanahinuy ambara-pahaton- 
gan’ ny fotoany; diniho Lio. xvi. 23. 

3. Ny sasany Коц dia manao an’ і Paradi- 
за ho fitoeran’ ny fanahy izay efa lasan’ An- 
driamanitra, neta titoerana izay tsy fantatr’ 
olona akory, ary tsy azo lazaina loatra, па 
ambonin’ пу tany, па ao ambany, na ao 
anelanclan’ пу lanitra sy ny tany, fa na aiza 
na aiza misy azy, dia tsy fantatra loatra. 
Nefa еКепу marina fa fitoeran’ ny mpanom- 
роп Andriamanitra izany, izay ‘‘hitsahara- 
ny amin’ izay nisasarany.’”’ 

Fa raha ny teny hoe Paradisa no hodini- 
hina, araka ny teny voasoratra ao amin’ ny 
Lio. xxviii. 12 sy 2 Kor. хі. 4 sy Apok. 
ii. 7, dia toa tsy misy fisalasalana akory fa 
ny lunitra masina no antsoina amin’ ireto 
teny ireto, dia пу Ёбосгап’ ny olona masina 
izay ‘“‘efa niady ny ady tsara” sy ‘‘nitahiry 
пу finoana,” ary efa nahatapitra ny fihaza-~ 
kazahany taty an-tany. Ny teny ao amin’ 
пу Lioka dia тпапашђага fa lasa tao am- 
Paradisa Jesosy Kristy, nony niala aina tuo 
Kalvary 17у, ka dia azo lazaina fa до no ipo- 
trahan’? i Jesosy ankcehitriny sady itoeran’ 
пу voninahiny koa. Ary amin’ izany, dia 
fitoerana tsy misy alahelo na fahoriana Pa- 
radisa, fa funenana madio sy mahatiuaritra 
mandrakizay Коза 14у. —А.8.Н. 

PARALYŠISA : dia teny Grika sy Latina 
izay atao amin’ ny Baiboly Voahitsy (1882) 
ho solon’ ny hoe ‘maty Па”! по umin’ пу 
Baiboly tany aloha, ary enti-milaza aretina 
izay mankarary ny momba ny tenan’ ny 
olona, indraindray ny ilauy anankiray ton- 
tolo, агу пу indraindray Коза пу tananu пй 
пу tongotra, еіс. Магопцго пу olona vos- 


PAR 
lazan’ ny Test. Vao. ho nuarary paralysisa 
tamin’ пу піѕеһоап’ i Jesosy Tompo sady 
nositraniny ; zahao Mat. iv. 24; viii. б; іх. 
2, е{с.—7.5. | 

PARANA: (1) dia anaran’ пу tany cfitra 
any atsimon’ 1 Palestina, izay lazaina mate- 
tika noamin’ ny Test. Tal., indrindra raha 
пу nandehandehanan’ пу Zanak’ Isiraely no 
voalazany. Raha ny teny maro milaza azy 
по ampitahaima, dia toy izao ny faritry ny 
efitr 1 Parana : Palestina dia {ео avarany ; 
пу lohasaha Araba tao atsinanany; ny 
efitr’ i Sinay tao atsimony; ary Egypta sy 
ny Ranomasina Mediteraneana tao andrefa- 
пу. Tany Parana по nalehan’ i Hagara sy 
Isimacly (Gen. xxi. 14, 21); ary rehefa niala 
tao Sinay ny Zanak’ Isiraely, ny efitr’ i Pa- 
гапа no nalehany (Nom. х. 12: хи. 16); 
ary avy tao по nanirahana ny mpisafo tany 
handinika ny tany Kanana (xiii. 3, 20). 
Misy teny hafa Коа milaza azy, dia Deot. i. 
l sy 1 Sam. xxv. 2 ary 1 Mpam. xi. 18. Ny 
апагапа ahafantarana ат i Parana апкећ- 
triny dia /Л-7їЛ; ary na dia misy ahitra 
hiany aza, raha vao latsaka пу ranonorana, 
raha mihantona ny andrò amin'ny volana 
mafana, dia efitra maina sy mangi мапа іху, 
fa mahbalana ny loharano sy ny lava-drano, 
ka malazo ny zava-maniry rehetra. Koa 
izany по nilazam ny Zanak’ Isiraely azy hoe 
tofitra lehibe sy mahatahotra”?” (Deot. i. 12). 

(2) Parana koa dia anaran’? ny tendrom- 
bohitra anankiray voalazan’ ny teny roa, izay 
вашу poriry, dia Deo. xxxii. 2 sy Hab. iii. 3, 
ka milaza пу пікећоап` ny уона" iJe- 
hova tamin’ Isiraelyv. Raha tahaka ny he- 
vitry ny sasany, ilav tendrombohitra atao 
hoe Serbal any Уіпау по izy: fa utaon’ ny 
sasany Коха fa ny tany avo akaikin’ i Kace- 
ву, tao avaratry ny ейі i Et-Tih, no natao 
hoe “tendrombohitra Parana.” —J.s. 

РАКАЅҮ: lazaina indroa hiany ao amin’ 
ny Soratra Masina io bibikelv io, dia 1 Sam. 
xxiv. 14; xxvi. 20; пано ohatra nenti-mi- 
laza zavatra kely foana nefa manahirana izy. 
Betsaka hiany ny ohabolana Вет" ny olo- 
па ао amin’ ny tany atsinanuna milaza ny 
parasy.—J.s. 

PARBARA: (іл teny hita ао amin’ ny 
1 Kor. xxvi. 18 hiany, ary toa milaza ny fiza- 
ran-tanàna anankiray tany Jerosalema, dia ny 
tao andrefaw пу Tempoly tło до" ny Loha- 
saha Түұтореапа. ео nelanelan’ i Moria sy 
Ziona. Raha tahaka ny hevitry ny sasany 
ancfa, dia fidirana na lavarangana teo amin’ 
пу ilan’ ny kianjan’ ny Tempoly tco andre- 
fana izy. —17.3. 

PARMENA: dia ny anankiray tamin’ ny 
diakona fito lahy izay пойи ny finnwo- 
nana tany dJecrosalema (Asa vi. 5). Тау 
misy teny mahatoky hafa milaza azy, kanefa 
araka ny tantara sasany, dia novonoina tauy 
Filhpy, tonm’ ny fancnjebana tamin’ ny 
nanjakan’ i Trajana, izy.=—1.58. . 

PAROSY : diu ny anankiray tanin’ пу 
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loholon’ пу оху izay багапапу sasany (2172 
no isauy) niverina avy tany Babylona niara- 
Ка tamin’? i Zerobabela (Ezra. 1. $; Neh. 
viii. 8) ; ary пу sasauy indray tamin’ i Ezra 
(Ezra xiii. 3). Zahao koa х. 25; Neh. iii. 
25; х. 14.—1.5. 

PARTIANA: ity dia teny hita indray 
mandeha hiany ao amin’ ny Baiboly, dia Аха 
11. 9, ka milaza ny Jiosy izay efa tafatoetra 
tany Partia Ка niakatra ho any Jerosalerma 
tamin’ ny Andro Pentekosta. Partia dia tany 
teo atshnow ny tendrombohitra tomandava- 
na izay mampisaraka ту efitr i Persia amin’ 
ny cttr i Kharesin. Ny Partiana dia isan’ 
ny firenena Toraniana na Skytiana, nefa tsv 
misy fantatra marina ny aminy, raha tsy 
tonga tamin’ ny andro nanjakan’ i Dariosy 
H ystaspisa, mpanjakan 1 Persia.  Elaely 
hiany izy no nitoctra nanompo tsara na 
mpənjaken'i Persia; arv rehefa resin’ i Ale- 
ksandro Тее ny Persiana, dia izy koa no 
notompoin’ ny Partiana. Nete tamin’ ny tao- 
na в.с. 256 dia niodina izy ka naharitra ha- 
tramin? ny diman-jato taona ho fanjakana 
mahaleo tena; fa na ny Romans azı tsy na- 
haresy алу. J.S. 

РАКУА1МА: dia anaran’ ny tany unan- 
kiray izay naąahazoana ny volamena hatao ra- 
vaky ny Tempolin’ i Xolomona (2 Tan. 11. 
б). Tsy fantatra izay nitoerany, nefa araka 
пу hevitry ny sasany, dia teny malalaka mi- 
lazu ny tany rehetra tao atsinanan’ i Pales- 
tina na aiza na aiza 1лу.--1.8. 

PASORA. (1) Zanak’ Ппега izy sudy mpi- 
sorona sy mpitandrina ny Terapoly tamin’ 
ny andron’ i Zedekia зпрапјака. Nikapoka 
an? і Јогеппа mpẹominany izy sy name- 
traka ағу tao amin? ny boloky, {unoho 
пу teny nolazain’'iJeremia ny amin’ пу 
Fahababoana. Ary noho izany, Jeremia no 
nasain’ Andriamanitra hanome anarana vao- 
vao an’ i Pasora, dia AMagora-misobiba (misy 
fampangorohoroana manodidina’), sy hilaza 
fa hankavy Babylona izy minnakavy ka ho 
faty any (Jer. xx. 1-6). (2) Zanaki Mel- 
kia sady manamboninanltra lehibe tanin’ ny 
nanjakan’ i Zedekia izy, dia isin? ny oluna 
izay nanome hevitra пу amin ny hampija- 
hanaan’ iJeremia (Jer. xxi. 1; xxxvii. 
1-5). (3) Isan’ ny taranak` ilay Pasora fa- 
haroa, izay niverina tany Jerosalema tao- 
пап ny Fahababoana (Neh. xi. 121.—3.s. 

PASKA í(Fundalorana): dia ny апапкігау 
tamin’ ny andro telo firavoravonna nalaza tao 
amin’ пу озу, izay nasain? Andriamanitra 
hatao fahatsiarovana ny nandalovan’ ny An- 
jelin’? Andriamanitra ny tranon ny Isrielita 
tamin’ iny alins iny, izay mumonoana ny 
lahhnatoan’” ny Beyptiana rehetra (Bks. хи, 
12-14).  Maromaro hiany ny bevitry пу 
teny hoe Paska co amin’ пу Noratra Masi- 
па, dia toy 1210: 

aN Teny milaza ny апак" ondry izay no- 
vonolna unin’ ny andro taha- 1 Nisana na 
Abiba Maria, mbamin ny mhinanuua агу 
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попу hariva ny andro (Eks. xii. 21; Deot. у na ny Paska) sy ny faha-21 farany, dia izay 


xvi. 2; Mar. xiv. 12; Тло. xxii. 13, 14). 

(b) Teny тала ny andro firavoravoana 
rehetra hatramin’ пу faha-21 Abita, ka mi- 
tovy amin’ ny hoe: “Andro fihinanana ny 
mofo tsy misy masirasira” (Lio. ii. 41; xxii. 
1; Jao. ii. 13; vi. 4; xi. 55; xiii 1) Ka- 
nefa, raha dinihina izany, dia hita fa ny ni- 
hinanana ny zanak’ ondry tamin’ ny andro 
їаһа-14 Abiba no Paska marina, fany hafti- 
toana manaraka Коча по natro hoe: | 
fihinanana ny mofo {зу misy талаага, 

I.—Ny fomba fonao tamin’ ny Potkua. la) 
Ny fomban’ ny Paska voalohany izav no- 
hanin’ ny Zanak’ Isiraoly tao Egypta dia von- 
laza tsotrasy mazavya ao ammin’ ny Iks. xii. sy 
xiii., Кон diniho ny teny ао. (0) Ny fomba 
tany aoriana, rehefa tonga tao Kanana ny 
Isiraelita, dia toy izao:—Rehefa tongs ny 
andro faha-10 Abiba, smay nanokana zamak’ 
ondry iray tsy msy hilema ауу ny olona re- 
hetra, araka пу бапакауіапу, dia zanak’ on- 
dry iray avy ho an? ny isan-trano; kanefa, 
raha sendra vitsy loatra ny tao an-trano ka 
tsy паһа1апу хлапак" ondry iray, dia nahazo 
nikambana tamin’ izay olona mianakaikyv 
{гапо {ашїпу izy. хапу тапокапдоа ny 
zanak’ ondry tamin’ ny andro Таһа-10 izany 
ancfa dia tsy tanteraka loatra tany anoriana. 
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Tamin’ ny andro faha-14, rehefa ho hariva- ; 
. Ы . + * , > 
riva ny andro, dia nentina ho any amin’ пу! 


Kkianjan’ ny Tempoly ny хапак' опЧгу mba 
hovonoina, ary mba hamafazan’ ny mpisoronaą 
пу га teo amin'ny аага (Deo. xvi. 2; v.0; 
2 Tan. xxx. 16). Rehefa maty ny masoan- 
dro, dia natsatsika tamin’ ny afo ilay zanak’ 
ondry, dia vao nipetraka nandry ilika hihina- 
па uzy ny olona rehetra tao an-trano, afa-tsy 
ny vahiny sy ny tsy voafora. Koa nampia- 
rahina tamin’ ny anana ззат у sy ny mofo 
tsy misy fermenta no nihinanany azy. Ni- 
gotro divay koa izy tamin’ ny fisakafoana 
(Lio. xxii. 17-20), anefa tsy divay mahamamo 
izany tsy akory, fa tsy navela hisy fermenta 
tao an-trano tamin’ пу Paska. Koa зга 
ny Salamo atao hoe Halela, izy, dia ny Sa- 
lamo faha-exiii.—exvii. Ny Salamo faha- 
exil. sy exiv. dia nohiraina rehefa nan- 
droso kelikely ny fihinanana, ary пу sisa in- 
dray, rehefa vita ny forba reheira momba ny 
fanasana (Mat. xxvi. 50; Mar. xiv. 2). Ra- 
Һа sendra misy olona azon-tsampona ka tsy 
nahatratra fotoana, па sendra voaloto tamnim- 
paty, ete, Ча nnhazo hihinana hiany izy 
rehefa omby amin’ ny andro Ёаһа-11 amin’ 
пу volana manaraka (Nom. ix. 10, 11). 

Teo anatin’ пу hafitoana manaraka ny fiki- 
nanana ny Paska dia nentin? ny olona ny 
fanatitra maro an-tsitrapo izay natao hoe 
YTanati-pihavanana”? sy fanatitra aidina 
(na fisotro),” ary ‘fanatitra nobo ny otw 
(Lev. iHi l-5; xi. 16-15; Nom. ххуш. 16; 
Deot. xvii 7); ka faly sy ravoravo daholo 
izy taun izav, indrindra fa tamin’ ny andro 
faha-l15 (dia пу andro manaraka ny fumonoa- 
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i nisy ny fivoriana masina ho an’ iJehova 


(Eks. xii. 16). 

11.—№у tsy fitorian’ ny Paska voalohany 
tao FEyupta sy ny taoriana. Raha ny Paska 
voalohany izay notandreman’ пу Zanak’ Isi- 
raely tao Ewypta, sy пу taoriana tao Капапа, 
no ampitahaina, dia hita fa nisy hiany izay 
tsy nitovian’ ny fombany, dia izao : 

(1) Tao Egypta dia samy namono ny za- 
nak’ ondriny tao un-tranony ағу пу olona, 


‚ Ка ny rany no natentina teo amin’ ny tolana 


| 
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ху пу tataom-baravarana (Eks. xii. 6, 7); 
fa taoriana kosa dia tao amin’ ny fitoerana 
nisy ny Tabernakela, na teo amin’ ny kian- 
jan? ny Tempoly, no namonoany azy, ary 
ny тапу паѓаѓу teo amin’ ny alitara (Deot. 
xiv. 2, 5,6; 2 Tan. xxx. 26). 

(2) An-kamehana no nihinanan’ ny olona 
ny Paska tao Egypta. Nitsangana izy raha 
nihinana azy, sady voasikina ny valahany no 
vonisy kapa пу tongony, ary nisy tehina teny 
au-tanany, faolon-kandeha izy (Eks. xii. 11); 
fa tuoriana kosa, satria tonga tanv amin’ ny 
“Чизайагана`”! izay nomen’ i Jehova azy izy, 
dia nandry ilika teo am-parafara tao anilan’ 
ny latabatra, sady niadana no tihinanany azy. 
Arv tany ariana koa dia meotro divay зу 
niinra Salamo ny olona; sady naunatitra fa- 
ишга шаго karazana izy tamin’ пу hafitoana 
manaraka; fa tamin’ ny Paska voalohany 
Коха tsy nisy izany akory. 

П1.—— Ху Paska malaza voalaza ео amin’ 
ny Soratra Махта. Raha niala tamin’ пу 
tanompoan-tsampy ny Јіозу Ка nibebaka 
tamin’ Andriamanitra; na nisy famonjena 
azony izay tiany hotsarovana, пу fitandrema-. 
па пу Paska no isan’ ny zavatra nataony ho 
orim-bato sy fanavaozum-panekena tamin’ і 
Jehova; ka dia natao nalazalaza kokoa noho 
пу natao m-davan-audro ireny. Багага. 
loatra ny fivorian' ny vahoaka tamin’ irony, 
агу saky tsy tambo isuna пу fanatitra na- 
teriny. Тило по Paska malaza izay voalaza 
ез amin’ пу Зогаќта Masina :— 

(a) Ny Paska voalohany izay notandreman’ 
ny Zamak Isiraely tao Egypta (Eks. xii.). 

2) Ny voatandrina tao Ninay temin’ ny 
taona faharoa trorian’ ny nivoahany tany 
Куур б (Nom. 1х.). 

(d) Ny Paska voalohany rehefa tonga tany 
Kanana izy, dia ny voatandrina tao Gilgaly 
(Jos. v.). 

е) Ny natao tamin’ пу andron’ i Hezekia 
mpaujaka, raha nanaiky hiala umin’ ny fa- 
nompoan-tsampy ny vahoaka (2 Tan. ххх.). 

(J) Пау notandreomana tamin’ ny taona 
fahavalo ambin’ ny folo tamin’ пу пап]аКав” 
1 dosia (3 Tan. xxxv.). 

(у, Ny Paska izay nasain’ і Ezra hotan- 
dreman’ ny Zanak’ Isiraely, rehefa niverina 
eyy tamin’ ny Fahababoana izy (Ezra vi.). 

(4) Ny Paska izay notandreman’ і Kristy 
sy ny mpianany. 

Toa tsy nitandrina ny firavoravoana amin’ 
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ny Paskany firenen’ пу Ізігасіу tamin’ пу í tsy niditra teo anati-rova fandrao ho voa- 


diany tany an-efitra afa-tsy indray mandeha | loto, fa efa hihinana ny Paska izy”? 


monja, dia ilay notandremany tao Sinay. Tsy 
noforana ny zaza teraka tany an-efitra, Ка tsy 
nahazo nihinanu пу Paska izy. Ary па diatao- 
riana aza, tokony ho tapaka hiany ny fitan- 
dremana azy indraindray, satria hita fa ma- 
totika dia lasa nanompo Sampy ny firenena, 
ka ratsy ќосіга avokoas ny olona rehetra 
hatramin’ ny mpisorona aza, 

IV.— Ny Pasia farany аглу notandreman’ ї 
Kristy sy ny тріапапу. Оттай" ny andro 
nahafatesan’ i Kristy по nihinanany izany. 
Kanefa tsy mifanaraka be hiany ny hevitry 
пу mpandinika пу ĐSoratra Masina ny amin’ 
ny fotoana. Ataon’ ny sasany fa nihinana 
tamin’ ny fotoana izey nihinamman’ пу һе sy 
ny maro ny Paska mihitsy Izy; fa ny sasany 
kosa mihevitra ѓа tamin’ Пау Zooma hariva 
izay nauhafatesan’ i Kristy no nihinanan’ ny 
Јіову rehetra ny Paska, nefa Kristy sy ny 
mpianany efa nihinana azy tamin’ ny Ala- 
kamisy hariva, dia indray andro taluhan’ ny 
fotoana. Raha ny teny eo amin’ ny Fila- 
Жап{вага nosoratan’ 1 Matio sy Магка ary 
Lioka по dinihina, toa marina mihitsy ny 
hevitra voalohany. Tamin’ ny indray an- 
dro, rehefa antomotra ny andro firaąavoravoa- 
па, dia hoy Kristy tamin’ ny mpianany hoe: 
“Fantatrarco fa raha afaka indroa andro, dia 
ho tonga ny Paska (dia пу Pasky ny Jio- 
ву), tary ny Zamak’ olona hatolotrąa mba 
hohomboana amin’ ny hazo tijaliana” (Mat. 
xxvi. 2, 17). Mitovy amin` izany Коа пу 
voalazan’ i Marka (xiv.). 

Ary ny tenin’ i Lioka indray dia vao 
ninka mazavazava kokon, fa hoy izy hoo: 
“Ary tonga ny andro fihinanana ny mofo 
tsy misy masirasira, dia ilay tsy maintsy hamo- 
noana ny Paska. Ary Jesosy пашгака an’ 1 
Petera sy Jaona ka nanao hoe: ‘‘Mandeha- 
рл, ka amboary ny Paska hohanintsika.” 
Toa ny Paska izay notandreman’ пу be 
sy ny maro mihitsy izany voalaza izany, 
sady tsy misy teny milaza an’ i Kristy sy ny 
mpianany ho nihinana talohan’ ny fotoana. 
Ary fanampin’ izany koa, voalaza fa ny za- 
nak’ ondry tsy maintsy honovonoina teo 
amin’ пу kianjan’ ny Tempoly tamin’ ilay 
andro fihinanana azy hiany, агу tsy tekony 
ho nandika izany fomba izany Kristy sy ny 
mpianany. Kancta misy teny ео amin’ ny 
Filazantsara nosoratan’ i Jaona izay toa tsy 
mifanaraka amin’ ny voalazan’ izy telo lahy. 
Ноу izy hoe: “Ary talohan’ ny andro ftira- 
voravoana tamin’ ny Paska,” etc. (Jao. 
xiii. 1). Капеѓа, raha dinihina indray ny 
teny но, dia їокопу ho tamin’ ny autouudron’ 
пу Alakamisy, izay 1:ипопоапа ny Paska 
hiany, izany, fa hoy ny teny manaraka hoe : 
“Ary попу tonga ny sakafo harira,” 
Koa rabha voalazaw i Jaona ny 
ax’ i Kristy һо any anetranow 1 Pilato, 
dia misy teniny anankiray manao hoe: “иу 


ete, 


ittondrana : 


(Jao. 
xviii. 25); ka izany teny izany indrindra no 
mahatonga ny hevitr' izay manaoan’ i Kris- 
ty ho nihinana tamin’ ny talohan’ ny fotoa- 
па. Kanefa, raha izany indray по heverina, 
ungamba izan no heviny: Tokony ho mbole 
tsy nihinana ireny olona ireny tamin’ ny 
папаќопап’ i Jodasy Iskariota azy, milaza 
пу Й#Кааапу hanolotra an’ i Kristy, fa ny sa- 
kafo efa masaka ; koa raha vantan’ ny vao 
nandre izany izy dia taitra, din navelany 
aloha ny sakafo ka lasa niezaka niaraka ta- 
min’ i Jodasy mba hisambotra an’ i Kristy, 
ary mbola nikass hihinana hiany izy rehefa 
tafaverina. Koanefa, na dia nikasa hiverina 
vetivety aza izy, dia tsy taunteraka izany; fa 
tsy nahatratra an’ i Kristy sy ny mpianany 
tao amin’ ilay trano nihinanan’ izy ireo пу 
Paska izy, fa teny іуејац’ ny {апйпа (dia 
tao amina’ ilay saha Getsemane) no nahi- 
tany azy. KReheta azo Jesosy, dia nen- 
tina ho any an-tranon’ i Kaiafa mpisorona- 
be aloha Глу, Кон efa ho maraina ny andro 
vao tong» tao an-kianjan’ ny Pretoria (trano 
fitsarana) izy ireo. Kanefa na dia izany 
aza, mbola nanampo hihinana пу sakafo efa 
nilaozany halina hiany izv, ka izany angaha 
по mahatonga ny tenin’ 1 Јаопа hoe: “Tsy 
niditra tao anati-rova izy, fandrao voaloto, 
fa efa Aihinnna пу Paska izy.” 

Ataon’ ny sasany indray fa satria ny ha- 
hafatesan’ i Kristy no notandindomin’ ny 
лапак ondry tamin’ ny Paska hatramin’ пу 
ela, dia tsy maintsy ho tamin’ пу fotoana 
izay namonoana ny zanak’ ondrin’ ny Pas- 
ka mihitsy no nahafatesan’ i Kristy. Toa 
marina hiany мапу hevitra izany, kancefa vi- 
nany sy hevitra fotsiny, fa tsy misy fotony 
йота. Raha izany voalaza izany no lanja- 
lanjaina, toa marina mihitsy ny hevitra voa- 
Іоһапу, dia ilay manan an’ i Kristy ho nihi- 
nana ny Paska tamin’ ny fotoana izay nihi- 
nanan’ ny Jiosy rehetra azy. 

Ү.-— Му hevitry ny Paska. Mizara ho roa 
ny heviny, dia izao :—(a) Fahatsiarovana 
пу ѓашоп)јопа lehibe azon’ ny Zanak’ Isirae- 
ly tao бурга, tamin’ ny namonoan’ ny An- 
jelin’? Andriamanitra пу lahimatoan’ ny Egy- 
ptiana rehetra, sy ny nialany tamin’ ny fa- 
handevozana tao, mba hankany amin’ ny 
tany Kanana izay nomen’ Andriamanitra 
azy ho lova. (b) Tandindon’ i Kristy, Za- 
nak’ опаги Andriamanitra, Izay naterina 
ho avotra noho ny fahotan’ izao tontolo izao. 
“Fa voavono Kristy, Paska ho antsika 
(1 Кот. у. D? Ny fomba rehetra mom- 
ba ny fivavahan’ ny Jiosy dia natao 
“aloky ny zava-tsoa ho ауу” (Нер. х. 1) 
indrindra fa ny Paskn, dia nalahatr’ An- 
четама ho fampianarana ny Jiosy ny 
amin? iay ho toctra sy fomba ary raharahan’ 
пу Мема. 

VI.— Ay Paska ao amin' ny Jiosy sy ny 


ireo (пу olona izay nisambotra ап’ i Jesosy) | Samaritana ankehitriny. Izany tiravoravoana 
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izany dia tandreman’ ny firenen’ ny Jiosy 
mandraka апкеһіїгу, па dia efa niely eran’ 
izao tontolo izao aza izy, satria mbola vitsy 
izy no tonga Kristiana. Kanefa, satria 
{зу manana tempoly sy fisoronana intsony 
izy, dia tsy tanteraka loatra araka ny fomba 
taloha ny fitandromany azy, їц пу fomba 
vitsivitsy no voatana, toy ny misotro divay, 
sy ny mihinana mofo tsy miay fermenta, ary 
ny mihira Salamo, ete. Ny Samaritana koa 
dia mbola mitandiiua ny Paska, агу dia eo 
ап-ќатроп' ny Tendrombohitra Gerizima 
hiany по itandremany плу, tahaka ny teo 
aloha hiany. Ary raha tahaka ny fitenin’ 
ny olona efa nanatrika izany, ny fomba re- 
hetra hatramin’ ny madinika uza, izay 
nasain’ пу Lalàna hotaudreman’ ny Jiosy, 
dia mbola tandreman’ ny Samaritana hiany. 

VII.— Ny Paska Kristiana; zahao Fa- 
NASAN’ NY TOMPO.—T.R. 

PATARA: dia tanùàna malaza tany Lysia, 
ary паогіпа tao amoron’ пу Ony Zanto, 
sady notetezin’ і Paoly Apostoly tamin’ пу 
nalehany ho any Syria avy гапу Grisia (Asa 
xxi 1,2). Tsy mba niandry ela tany Patara izy, 
nefa fantatra fa nisy fiangonana Kristiuna 
tao tamin’ ny andro тапагакагаКа, — 7.5. 

РАТМО: dia nosy kely ao amin'ny Rano- 
masina Egeana, ary tokony ho euim-polo 
maily atsimon’ і Efesosy izy. Patmo no 
апагапу talohu, fa ankehitriny dia Patino. 
Be ny tany foana ao, fa kely hiany noazo 
asaina. Katsaka ву barily (karazaąam-barim- 
bazuha) по vokatry ny tany; nefa tsy атру 
hohanin’ ny mponina akory. Tsy misy ony 
na ala ao, kanefa be hiany ny voninkazo, arv 
пу voankazo maniry ао dia anuovana divay. 
Misy fitodian-tsambo tsara һо, La Seala no 
anarany, ary ny tanàna atao hoe Putino, izay 
tanàna maha-te-hijery loatra, dia uo aun- 
tampon-kavoana akaikiny. Vitsy ny mponi- 
na, sady olona kely fahalalana loatra, anefu 
tsy mba miady na tia (арағаһа izy. Mana- 
rato по tena raharahany, ka mahantra hiany 
izy. Madio sady tsara ny rivotra ао Pat- 
mo, ka tsy misy tuzo sy uretina loatra taha- 
ka ny ао Кїсвозу sy ny nosy взаѕппу mifa- 
nolotra aminy. 

Ny nosy dia efa vangian’ olona maro in- 
draindray. Rehefa noroahin’ i Domitiana, 
mpanjakan’ і Roma, hiala any Efesosy Jaona 
Apostoly, д р. 94, dia tonga tao Patmo 
izy ; ary tao no nahitany ireo zavatra mahs- 
gaga izay nasehon? Andriamanitra taminy, 


dia пу уоакога(та яо amin’ пу Bokin’ ny, 


Apokalypsy (i. 9). 

Misy zohy mahafinaritra an’ i Patmo izay 
ataon’ пу olona sasany ho Моегап i Jaona 
tamin’ izay. Asa anefa, fa lovan-tsotina 
апу izany ka tsy azo itokiana loatra. = L.R. 

PATRIARKA (Gr. sy Fr. Petriarches; Eng. 
Patriarch). Eo amin’ ny Test. Vuo. ny hoe 
Patriarka dia enti-milaza anw i Abrahama 
(Heb. vii. 4), sy ny roa ambin’ ny folo lahy 
zanuk’ i Jakoba (Asa vii. $, 9), ary Davida 
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(Asa ii. 29). Ny nihavian’ izany teny izany 
dia ny tony irika hoe patria, fokom-pirenena 
по heviny. Ny Putriarka dia olona teo aloha 
izay nisehoan’ Andriamanitra matetika ham- 
pahafanteriny пу sitrapony, ary izy ireo dia 
tonga loban’ ny fianakaviany na lohan’ ny 
tokom-pirenena, sady nanaiky tsara ny fiton- 
dran’ Andriamanitra azy izy. Ary na dia 
tsy nisy lalan’ Andriamanitra loatra aza izay 
nampischo ny sitrapony, dia fantatsika kosa 
fa ny nisehoany taminy matetika no naha- 
fantarany izany; ary samy nanaiky tsara 
izay їапѓапу ho sitrapon? Andriamanitra ny 
из Каралап” ireo Patriarka ireo, sudy nana- 
paka tsara ny olona атака 1л у fantany ho 
maring; satky toy ilay tenin? Andriamanitra 
ny amin’ i Abrahama co amin’ ny Gen. xviii. 
19. Ату saiky voafetra mihitsy ny нпагапа 
hoe Patriarka, dia enti-milaza izay olona voa- 
laza со amin’ пу Soratra Masina izay velona 
talohan’ ny andron’ і Mosesy ; sady voazara 
ho roa tonta ny Patriarka : dia (1) izay velona 
talohan’ пу Safo-drano, агу (2) izuy velona 
taorian’ izany. | 

1.— Агу raha izay miendrika ny anarana 
hoe Patriarka talohan’ ny Safo-drano, dia 
mizara ho roa indray anefa izany:—(1) Ny 
avy tamin’ пу tarnnak’ i Kaina : dia Enoka, 
Irada, Mehojacla, Metosaela sy Lameka ; 
ary tamin’ ireny по піѕсћоап’ ny fandrosoana 
amin’ ny taozavatra, sy fanaovan-trano ву 
tanàna, etc., пту пу fandrosoana tamin’ izay 
ratsiratay kokoa, dia ny mamporafy sy ny 
fandatyahan-dra (Gen. iv. 18-24). 

(2) Ny avy tamin’ ny taranak’ i Secta, izay 
toa olona sady nahalala по nanaiky tsara an’ 
Andriamanitra avokoa izy rehetra (Gen. у.). 
Dia toy izao no anarany hatramin’ i Adama 
sy ny taranaka nandimby azy ka hatramin’ 
і Noa, mbamin’ ny taona niainany :— 


1. —Adama o.. 930 
2.— Seta .................. 912 
%.--Епозу. ............... 905 
4.—Kenana ...... эры 910 
5.—МаһаіаШа ......... 895 
6.--агеда............... 962 
T.— Enoka ............... «65 
8.-—Мебове!а ............ 909 
9,— Lameka ._......... ‚ 777 
10.— Noa ........ naak ... 650 


Izay mahagawa sy mancery ny saina indrin- 
dra, raha izany olona rehetra izany по heveri- 
па, dia ny hahekin’ ny androny tambonin’ пу 
tany. Жапеѓа, raha ny tenin’ ny Soratra 
Masina по ckentsika ho tenin’ Andriamanitra, 
dia 15у mety rauha lavintsika izay hitantsika 
ға sarotra; fu amin’ Andriamanitra dia mora 
ny zavatra rehetra. 

11.—Ху Patriarka taorian’ ny Safo-drano:; 
dia toy izao kosa izy hatramin’ i Noa sy ny 
taranaka nandimby azy ka hatramin’ i Mo- 


| Sesy: — 

' 10.—Хох................. ‚ 650 
11, -- сша ....... .. 600 
12. --Аграквада ......... 433 
ео 45.3 
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14.—Ebera ............... ... 464 | pahan’ пу Patriarka пу tao an-tobiny ; ѓа 

15.—Palega .................. 239 tamin’ пу andron’ і Abrahama ay Isaka ary 

16.—Коо.................... ЫЛ) Jakoba dia saiky azo ampitahaina amin’ ny 

17.—Seroga ........... К 230 fħrenen’ olona eto amintsika, izay samy mana- 

18.--ЇЧаһогаи.................. 143 | па ny loholony avy izay manapaka azy, sady 

19.—Тега ................... 205 | 17у по уауаһнду nahafantarany ny tenin’ 

20.--Abrabama ......... ‚ 179 ‚ Andriamanitra ny amin’ izay hataonv ; ary 

21.—1зАКа .................. 150 | тоу izany koa, ny Patriarka no nahafanta- 
22,—ТхлКоЬа.................. 147 ыа ә БУ үз A г. 

оз Josefa о гап’ пу tao an-tobiny izay sitrapon' Andria- 

E SR ООЛ 190 manitra, Tamin’ ny andro nanamboarany 

azy ho firenena, dia nahin Andriamanitra 

Ary raha ireo Patriarka izay velona Ёаотат | indrindra ireo Patriarka ireo: iziny indray 

ny Safo-drano ireo по heverina, dia fantatsika | dia azo ampitahaina amin’ ny fiahian' ny 


vao nitoka-traino 
ħi- 


tsara ny tantarany mihoatra lavitra noho i хау | ray aman- dreny ny zanany, 


ала. tamin’ 


talohan’ пу Safo-drano. Ny fanekena nataon’ | izy. Nefa na dia izany пу 
Andriamanitra tamin’ і Noa din tsy mba | tondran’ Andriamani'ra ny Patriarka dia 
niankina tamin’ пу папекеп' olona ny sitra- | nisy nitsimok a ny fototr y ny famonjena 


azontsika amin’ пу alalan’ i Kristv, araka ny 
teny fampan:; ишепапа п: taony tamin' i Abra- 
hama (Gen. хи. 3; xxii. 18). Ату farany, 
amin’ ny tantaran’ ny Patriarka sy ny fire- 
uen’ ny Jiosy, izay avy aminy, dia hitantsi- 


pony. fa samy пайһало izany na іла na іла, 
па ny marina папу ratsy ((хеп. ix. 8-11). Ne- 
fa na dia izany aza, vetivety dia nihaety ny 
tantara ео amin’ пу Genesisy, ka na mpi- 
anakavy iray hiany no tantaraina ; ary izay 


mihatra amin’ ny firenena sasany dia tsy | Ка ny tandindon’ ny Fiangonan’ i Jesosy 
voalaza akory, raha tsy'mikasika amin’ ny | Kristy; ny Patriarka nanana пу И 


sy пу fanambarana агу пу fiandrianana izay 
tandritin ny toeny; ary tabaka izany kou 
пу ananan' пу Fiangonan’ i Jesosy Kristy. 
Ary tamiu’ ny voalohany dig mvizina hiany 
ny anton’ ny uifidianan’ Andriamanitra пу 
Patriarka, fa nihazava niandalandslana 
izany; dia tahaka izany koa tamin’ ny 
andro nisehoan’ j Kristy, maizina izay anton’ 
лу nahatongavauv tamin’ ny voalohany, 
nefa шалата niandalandalana koa izany, 
dia hita indrindra izay nahatamteraka ny 
teny fampanantenana tamin' 1 Abrahama, 
ťa izy по isehoan' пу hitahiana ny olom- 
belona rehetra ambanin’ ny lanitra па izà 
па isa. --H.E.C. 


taranak’ i Abrahama, Ату tamin’ izany 
indrindra по піѕсһоап’ ny fitondran?’ Andria- 
manitra ny olona ho Patriarkala ; fa hoatra 
ny rainy Izy, ka izay rehetra nataon’ izy 
ireo dia niankinany tamin’ Andriamanitra 
tokoa—sady tonga ray sy mpaminany ху 
шрівогопа ату трапјака ho an’ пу tao an- 
tobiny rehetra koa izy. Kanefa na din iza- 
пу aza, tsy tian’ Andriamanitra raha пу 
Patriarka nihevitra Алу ho Anudriamauiny | 
hiany ; fa matctika dia misy teny naha- 
fantarany fa Izy no Tompon izao rehetra 
izao, ary amin’ ny andro ho avy dia hisy 
izay hikambanan’ ny firenena rehetra ho 
iray. Ary hitantsika amin’ izany ny nana- 


Fandaharana ny Andro naharelomaw ny Patriarka sasany. 







































| aona 1 Taona Гапа Топ 
В.С. \niainan’ і niainan’ і пипат їЇптзїпап' i ЖАУА «А VOALAZA 
Abiahama Isaka. Jakoba Јова 
2054(?)) 70 (°) | Е Е Ny пічиёѕоап’ Andriamanitra an` і Abrahama avy 
| | {апу Oran’ оу Kelqeana; Ава vii 2-5, 
2049 75 EET 78 „Хул; antsoany алу hiala tao Harana: Сеп, xil. 1-4. 
| | Ny шаіцан 1 Abrahama шіапакауу ho апу Ka- 
| папа: хи. 4, 2. 
| Ху nischoan’ Andriamanitra taminy (famınefa- 
| | ny): хіі. 14-17. 
| Ny nitoerany tao Mamre (Пеођгопа) : xiii. 18. 
2044 80 (?) Ny nihionavy tamin i Melkizedeka sy ny mpanja 
kan’ r Sodurma : siv, 17-24. 
2037 895 о R Ху патраагац 1 Abrahama an’ 1 Hagara ho va- 
diny, sy ny naudosiran’ 1 Hagara : xvi. 1-14. 
2038 86 ТЕ КОКТО СТ Ny nahsaterahan’ Isimaeli: yvi. 15, 16. 
2025 99 Xy nisshoaw Andiiuwanitra taminy (fanineniny) 
ary ny n inendreny пу famorana : хуп, 
Ny nisehoaw? Andriamanitra (ny анун tdo) ta- 
winy (fanimpitony): xvii. 1-14, 
2024 | 100 25:4 ИЕ Т Ny nahaterahan’ Isaka: xxi 1-5, 
1999 | 125 (%) | 25 () ЕЯ Зу барал toe-pinoana an’ 1 Abrahama tao an- 
| {еш ош Батга Moris: хх, 1-14. 
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aona aona Jaona Гаопа тш — 
В С. jniainan’ і |niainan’ |тїлїпат? ШИ | ZAVATRA VOALAZA 
Abrabhamaj Isaka Jakoba | Joscfa 
1937 137 Әбрар e e [Ny naliafatesan’ i Saraha, sy ny nandevenana алу: 
xxiii. 1. 2. 
1984! 140 40 .. {Ҹу nanirahan’ і Abrahama пу трапотропу haka 
vady ho ап’ Isaka. Ny патракаглао’ Isaka ап. 
аКећеКа : xxiv. 
1964 160 60 |...........}........ .. Ny паһафегаһап' i Jakoba : xxv. 26. 
1349 | 175 T> 15 06. Му nahafatesan’ i Abrahama, sy ny nandevenana 
| RZY : XXV. T-9. 
| | | Ny nahazoan’i Jakoba пу fizokiana: xxv. 29-34. 
1887 |.. | 137 ТЕ sajani Ny nandosiran’ i Jakoba; ampitahao toko xli. 46, 
| 53; xlv. 6; xlvii. 9. 
1873 act 11 91 |............[Му nahsterahan’ i Josefa: ххх. 25. 
1866 _........... 157 97 6 Ny nitolonan’ i Jakoba фашіп пу anjely : xxxii. 24-32 
| Ny nahafatesan` i Rahely ву пу nabaterahan’ і Ben- 
Й | jamina tao Е!таўа: xxxv. 16-20, 
1856 ......... „| 167 107 16 [Хупаһабопдауап' 1 Jakoba tao Hebrona: xxxv. 27. 
1855 ...........| 168 108 1 17 Josefa namidin’ пу rahalahiny : xxxvii. 
ТИЕР 180 120 29 Ny nahafatesan’ Isaka : xxxv. 28, 29. 
LS ЕИО НЕНИ 121 30 ТоѕзеѓЁа nentina бео anatrehan’ i Farao: xl. 40. 
1834 |............ СОЕ И 39 |ЈаКоһа nidina tao Egypta ka tonga teo anatrehan’ 
і Farao: xlvii. 7-10. 
1818 оно Т0 55 Ny nananganan’ i Jakoba пу ganak’ 1 Josefa ву пу 
| nitsofany rano алу: xlviii. 
ISU oera РУТЕ 117 96 [Му nitsofan’ i Jakoba rano пу ganany roa ambin’ ny 
| folo laby: xlix. 1-27. 
1817 ЖАГОО ‚| 147 56 {Чу паһаѓғаѓевап’ i Jakoba sy пу nandevenana алу: 
| xlix. 33; 1. 1-13. 
КОЛОС EEA Ny nahafatesan’ i Josefa: 1. 26. 








(зака dia niara-belona tamin’ і Abrahama 75 taona. 
Jakoba dia niara bel na tamin’ і Abrahama 15 taona. 
Jakoba dia niara-belona tamin’ Isaka 120 taona. 
Josefa dia niara-belona tamin’ Isaka 29 taona. 
Josefa dia niara-belona tam n’ і Jakoba 56 taona. 








PATROBA : dia Kristiana апапКігау tany | fanjakan`ny Joda tany atsimo. Resin’ i Peki 
Roma izay no агаһарніп i Paoly ао hiany Ahaza, mpanjakan’ ny Joda, Ка TO 
amin’ ny Èpistily ho ап" ny Romana (xvi. | ny 1 fahavalony Elata, ilay serimana tuo 
14). Таһака ny olona шато hafa koa voa- amoron’ ny Ranomasina Mena. Dia nanga- 
laza во amin’ ity epistily ity, Patroba dia , taka fanampiana tamin’ i Tiglato-Pilesera, 
anaran’ ny olona ппапкігау isan’ ny tane mpanjakan’ i Asyria, Ahaza sady nanaiky 
dapan’ i Kaisara.—J.s. azy ho lehibeny. Koa amin’ izany, Peka sy 

РАТКОЗА : dia anaran? ny fizaran-tany . Rezina по шаап" i Tiglato-Pilesera, ka la- 
anankiray tany Egypta sy ny firenena izay хап’ ny mpanjakan’i Asyria ny faujakan’ i 
nipetraka tao. Јчап" ny taranak’ i Mizrai- ' Damaskosy. Rezina dia novonoina, ary ny 
ma ny Patrosita (Gen. x. 13, 14), агу voa- ; tanin’ ny Isiraely tao an- dafin’ i Jordana dia 
laza по nmin’ ny faminanian’ Isaia (xi. 11) / lasan’ i Asyria kon, агу ny tirenena roa sy 
sy Jeremia (xliv. 1, 15) ary Ezekiela (xxiv. | sasany dia nentin-ko babo. Dia tsy tian’ ny 
l4, ete.) izy.—3J.8. vahoakany intsony Peka, ary novonoin’i 

PEDAIA : dia anaran’ ny olona fito lahy | Hosea, izay nandimby azy izy. Zahao 2 
voalaza ao amin’ ny Test. Tal., kanefa tsy | Mpan. xv. 25—xvi. 9; [за. vii.—viii. 9; 
nisy malazą akory amin’ ireo; zahao 2) xvii. 1-1].—у.8. 

Мрап. xxii. 46; 1 Tan. iii. 17-19; xxvii. РЕКАНІА: dia zänakalahin’ i Menahema, 
20; Neh. ііі, 25; viii. 4; xi. 7; xiii. 13.— | mpanjaukan’ ny кумы г sady nandimby an- 
J.S. drainy tamin’ ny taona в.с. 720 izy. Na- 

РЕКА : dia manamboninahitra anankiray | nao ratsy teo іпачоп i шн izy, fa na- 
isan’ пу tandapan’ i Pekahia, mpanjakan’ ny | nompo ny ombilahy kely volamena, tahaka 
Isiraely, izay mikomy tamin’ пу tompony ka | ny nataon’ i Jeroboama hiany ; koa tamin’ 
namono azy, dia nanditmiby azy tamiun’ ny | пу taona faharoa пап]аКапу dia novonoin’ i 
fanjakana izy (в.с. 7558) ka tonga mpanjua- Peka, anankiray tamin’ ny taundapany sady 
kan’ ny Isiraely faha-xvii. Nanjaka 20 E kapitenin’ ny miaramilany, izy, izay nan- 
izy, ary tamin’ ny faramparan’ ny uanjaka- | dimby azy koa (2 Mpan. ху. 22-25).— 7.8. 
ny diananao fanekena tanin’ 1 Rezina, mpu- PEKODA: dia ңпнгапа nomena апі 
njakan’ i Damaskosy, mba hiady amin’ ny | Babylona, na ny fizaran-tany anunkiray 
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tany (Тег. 1. 21), 
koa (Ezek. xxiii. 23). Raha tahaka ny mpa- 
noratra sasany, ‘famangiana’ (mba hampi- 
jaly), па famaliana,’ no hevitr’ ity teny у ; 
koa angamba anarana nomen’ ireo mpami- 
папу ігео ho famautarana ny hatezeram iJe- 
hova i izay mbola haseho izany. Ny sasany 
anefa mihevitra fa ‘mpanapake' по hevitr ity 
teny ity.—3.s. 

PELATIA : dia anaran’ ny olona efa-dahy 
voalazan’ ny Test. Tal.; ary izao no teny 
milaza azy avy: 1 Tant: iii. 21; iv. 42; 
Neh. v. 22; Ezek. xi. 5.—3.8. 

PELEGA: dia zanak’ i Ebera ary fahefatra 


tamin’ пу taranak’ i Sema. Ny hevitry пу 
апагапу dia “Плагапа,' satria ‘“‘tamin’ ny 
androny по nizarana ny tany.” Angamba 


пу fizarana пу taranak’ і Ebera по lazaina 
amin’ izany Коа (Gen. x. 25; хі. 16-19).— 
J.S. 

PELETITA : znhao KERETITA. 

PELONITA : ity dia teny fanampin’ ny ana- 
ran’ i Holeza sy Abija, izay isan’ ny lehi- 
lahy mahery izay nanompo an’ i Davida 
mpanjaka (I Tant. xi. 27, 36). Angamba 
avy tamin’ ny anaran’ ny tanànąa (Polona r) 
nahabe azy roa lahy ity anarany ity, fa tsy 
fantatra izay niorenan’ izany tanìna izany. 
— 7.8. 

PENIELA na PENOELA: dia anarana 
nomen’ і Jakoba ny tany izay nitolomany 
tamin’ пу Anjelin’? i Jehovah: ny hevitr' 
ity teny ity dia ‘tavan’ Andriamanitra,’ ary 
ny anton? пу папаоуапу izany dia voala- 
za ao amin’ пу Сеп, xxxii. 24-33. Toa tao 
amoron’ ny ony kely atao hoe Jaboka 
Репісја ; ary tao aoriana indray, tamin’ ny 
audron’ ny Mpitsara, nisy tanàìna naorina 
tao ho fahatsiarovana ny nihaonan’ iJeho- 
va tamin’ ny ri uzambeny (Mpit. viii. 8, 17; 
1 Mpan. хіі. 25).—3.8. 

PENINA: zahao SORATRA. 

РЕМТАТЕОКА. 1.—Ny Heritry ny ana- 
rana hoe Pentateoka. Ny anarana hoe *Реп- 
tateoka’ dia avy amin’? ny teny Стіка, ary 
raha adika ho teny M: праху, dia Фоку 
dimy,” па ‘boky dimy вохопа,’ no heviny. 
Апагапа cnti-milaza пу boky dimy NOSOTH- 
tan’ i Мозечу, dia Genesisy ka hatramin’ ny 
Deoteronomia izy. Fa ny Jiosy Коза dia 
milaza ireo boky dimy ireo hoe Torah’ na 
‘Гапа ;' na ‘Torath Mose зу” па ‘Lalàn’ 
1 Мозсену:' satria ao aminy по misy пу 19:11 - 
pivavahana ху ny lalm- panjakana iZAV 
пауоаКап' Andriamnitra tamin’ пу Zanak’ 
Isiraely nalalanin' i Mosesy. Voazara ho 
boky diin ny Pentateoka ankehitriny, fa 
araka ny hevitry ny aukabeazan’ ny olona, 
tsy mba fizarana nataon’ i Mosesy hatramin’ 
пу taloha izany, fu tokony ho vao natuow 
пу Grika tao Aleksandria izay nundika azy 
ho teny Grika, satria ny anaran ireo boky 
dimy tsirairay ireo dia tsy teny Hebreo, fa 
teny Grika, Teo amin’ ny Jiosy fony (апу 
uloha ka mandraka ankehitriny ny Penta- 
teoka dia natambatra ho boby iray hiany, 
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агу ny fizarany azy dia seksiona (sections); 
ny sasany lehibe, ny sasany kely. 

2.— Ny Zavatra voalazaw ny Pentateoka. Ао 
amin’ ny Pentateoka misy ny tantaran’ ny 
nanaovan’ Andriamanitra izuo tontolo izao; 
пу fahotana nataon’? пу olona; ny tantara 
fohin’ izao tontolo izao hatramin’ ny taloha; 
ny tantara lavan’ ny Zanak’ Isiraely hatra- 
min’ пу nisehoany ho firenena ka hatramin’ 
ny naħatongavany teo amin’ ny faritr i 
Капапа; sy пу А rehetra zay nomen’ 
Andriamanitra azy. Dia taona 2515 izany, 
araka ny hevitra arahin’ пу maro ; fa taono 
3765 kosa, araka пу hevitr’ i Dr. Hales. Dia 
tantara malalaka dia malalaka Ка mihaeta 
miandalana izy. Miantomboka amin’ ny 
tantaran’ izao tontolo izao, ary mandroso һу 
amin’ ny tantaran’ ny firenena iray monja 
izy. 

3.—Ny nanoratra ny Pentateoka. Araka 
ny neken’ uy Jiosy hatramin’ ny teo aloha, 
dia Mosesy no nanoratra ny Pentateoka ; 
ary ny firenena hafa koa nanaiky izany, ka 
tsy nisy nanda, na Jiosy na firenena hafa, 
raha tsy tato aoriana ela dia ela; kanefa 
tokony hodinihina sy hofotorana {зага па 
marina izany hevitra izany, na tsia. 

I.—NY LAZAIN’? NY МОВАТБА MASINA NY 
AMIN?’ NY NANORATRA NY PENTATEOKA no ho- 
dinihina aloha. Ary ny andro hoheverina 
amin’` izany dia hatramin’ ny andron’ i Jeso- 
sy Kristy sy ny Apostoly ka hatramin’ n- 
andron’ i Mosesy ; ary hozaraina ho ambay 
ratonga miakatra izy, toy izao:—(a) Ha- 
tramin’ ny шне оп! i Jesosy Kristy ka hatra- 
min’ ny andron’ iFzra, tokony ho tamin- 
ny в.с. 400, (2) Hatramin’ ny andron’ 
i Ezra ka hatramin’ ny andron’ i Da- 
vida, tokony һо tamin? ny в.с. 1000. 
(d) Hatramin’ ny andron’ і Davida ka ha- 
tramin’ ny andron’ i Јохоа, tokony ho tamin’ 
пу н.с. 1450. Ary rehefa izany; dia maha- 
tratra ny andron’ i Mo~wsy hiany, ary hodi- 
nihina (e) izay lazain’? ny Pentateoka пу 
amin’ izay папогаїга azy. 

1.—Ху Soratra Masina na Baiboly tamin’ 
ny andron’ i Jesosy Kristy dia sahala amin’ 
ilay namboarin’ i Ezra tokony ho tamin’ ny 
B.C. 400 ; ary sahalahala amin’ izay ananan- 
tsika ankehitriny, afa-tsy ny Test. Vao., sa- 
tria tsy mbola voasoratra izany; ary araka 
ny hevitry ny sasany, nisy boky anankiray 
izay tsy mbola voasoratra 
angamba. Ary ao amin’ ny Soratra Ma- 
rina tamin’ ny andron’ i Jesosy Kristy 8y 
ny Apostoly nisy ny Pentatcoka sahala 
amin’ izay ananantsika, ary dia neken’ ny 
Jiosy rehetra ho nosoratan’ і Moxscsy, агу 
nataony mandrakariva hoe Хәта," na ny 
‘Lalan’ i Mosesy.’ 

Inona ary no nolazain’ і Jesosy Kristy ау 
ny Apostaly ny amin’ izany? Fantany tsara 
nv hevitry ny Jiosy izay niara-beion: taniny. 
Moa nanaiky izany Ћехіпу izany уа izy, 
sa tsia Raha dinihintsika ny Test. Vao. 
dia tsy misalasala ny amin’ izany akory, 
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isika ; fa mandrakariva Jesosy Kristy sy пу 
Apostoly dia manaiky sy milaza fa Mosesy 
по nanoratra пу Lalàna, dis təy izao: 
`“Гпопа no nandidian’ і Mosesy anareo?” 
(Mar. x. 3-5; Mat. хіх. 7.) “Mpampianu- 
tra ô! Mosesy nanoratraho anay hoe” (Mar. 
xii., 19; Јао. viii. 5); “Tsy mbola novaki- 
nareo va пу ео amin’ ny bokin’ i Mosesy +” 
(Mar. xii. 26.) “Tsy maintsy ho tanteraka 
izay rehetra nanoratana Ahy tco amin’ ny 
Гала’ i Mosesy sy ny Мрапіпапу’ (Шо. 
xxiv. 44); “Fa ny Dalàna nomena tamin’ пу 
alalan’ і Mosesy”’ (Јао i. 17); “Tsy Mosesy 
уа по папоте апагео пу Lalàna *° (Jao. vii. 
19 ; јегео Коа Аза iii. 22; xv. 21; xxvi. 22; 
хлуіі. 23; Rom. xi, vi; 2 Kor. iii. 15; 
Heb. vii. 14, ete.) 

Агу пу hevitry ny hoe Хаит i Mosesy,’ 
na ‘Bokin’ i Мовезу,' Іахаіп` і Jesosy зу пу 
А розёо1у amin’ izany teny izany, dia пу 
boky dimy voatambatra araka ny hevitry ny 
Јіозу rehətra ; fa raha tsy nifanaraka tamin’ 
izany пу hevitr’ i Jesosy, dia tsy maintsy ho 
efa nampiseho izany Izy; faraha пу teny no 
atao mitovy amin’ izay utaon? ny olona, fa 
ny hevitra nokasaina ho hafa, dia ekentsika 
rehetra fa tsy mety izany, fa mamitaka. 
Indraindray ao amin’ ny Test. Vao. ny 
hevitry ny hoe “айпа dia eticty kokoa 
noho izany, ary tsy milaza ny boky dimy 
nosoratan’ i Mosesy, fa ny Didy Folo nomen’ 
Andriamanitra teo Sinay hiany; kanefa 
mora hita izany amin’ ny toetry ny teny 
mialoha sy manaraka azy. Dia toy izany пу 
teny ao amin’ ny Gal. iii. 17, fa hoy пу 
Apostoly: “Ny fanekena izay nataon’ 
Andriamanitra mafy fahiny tsy 1зоаһап” му 
Lalana izay vao пало telo-polo amby efa- 
jato taona tato aoriana.” Dia mora hita 
amin’ izany teny izany fa ny Lalàna antsoi- 
пу dia ilay navoakan Andriamanitra teo 
Sinay, satria ampituhaina amin’ ny “ЧапеКе- 
na” natron’ Andriamanitra tamin’ i Abraha- 
ma. Капеѓа Коха, raha tsy misy teny na 
hevitra mametra azy ho ety tahaka izany, 
dia tsy maintsy ny malalaka araka ny hevitra 
neker’ ny olona rehetra tamin’ izany andro 
izany no izy, dia пу boky dimy voatambatra, 
па ny Pentatcoka. Ary raha hoy ny teny 
по amin’ ny Lio. xxiv. 27 fa Jesosy nunam- 
bara tamin’ ny roa lahy izay rehetra nilazan’ 
пу Soratre Musina Алу hatramin’ i Musesy 
зу пу Mpaminany, діа ny atao hoe Mosesy 
dia 'sahala amin’ ny hoe 'Pentateoka.’ 
Ату йш tahaka izany kou ny teny до amin’ 
пу Asa ху. 31 manao hoc: “Fa Mosesy 
hatramin’ ny razana. . . voavaky eo аші 
пу synagoga isan-tSabata;' агу tahaka 
izany mandrakariva, raha tsy misy teny na 
hevitra mametra azy. 

Агу hita amin’ izany fa tamin’ ny an- 
dron’ i Jesosy Kristy sy ny Apostoly dia 
zavatra neken’ ny Jiosy rehetra fa Mosesy 
no папогаіга пу Репќаѓеока, ary Jesosy koa 
dia nanaiky sy nilaza izany mandrakariva. 
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Ary raha tsy hevitra marina izany, dia ny 
ігау amin’ izao zavatra roa izao no tsy main- 
tsy ho izy : dia voafitaka Jesosy Kristy, па 
namitaka kosa Izy. Fa izay manaiky an’ i 
Jesosy Kristy ho Zanak’ Andriamanitra tsy 
mahazo mino izany tsy akory, fa fantany 
tokoa fa tonga mba hanambara ny marina 
Izy, ary tsy mety niseho ho nanaiky ny 
hevitra diso. 

2.—Капеѓа na dia tokony ho ampy 
mihitsy ho ап’ ny olona izay тапаїКу am’ i 
Kristv aza izany tenin? ny Tompo sy ny 
Apostoly izany, dia mbola handroso isika 
handinika izay lazain’ пу Зогаїта Masina 
hatramin? ny audron’? 1 Ezra, tokony ho 
tamin’ пу B.C. 400, ka hatramin? ny andron’ 
i Davida, tokony ho tamin’ ny в.с. 1000, ny 
amin’ ny nanoratra ny Ропѓаќсока. Ао nin’ 
ny Вокіп’ i Ezra misy tantaran` пу nodiaw ny 
Jiosy avy tany Babylona nankany Jerosalema 
notarihin’ і Zerobabela sy пу namany, toko- 
ny ho tamin’ пу в.с. 536 ; агу пу zavatra 
voalohany nataony rehefa mby tany (hoy пу 
teny), dia ‘‘nanorina ny alitaran’ ny 
Andriamanitry пу Isiraely, hanaterana fa- 
natitra odorana со amboniny, araka izay 


voasoratra ао апіп ny Lalu i Mosesy, 
lehilahin’ Andriamanitra’ (Ezra iii. 1-5). 


Dia ny teny uo amin’? ny Eksodosy sy No- 
mery sy Deoteronomia по lazaina ho ‘“‘La- 
làn’ i Мозезу”” amin’ izany teny izany, fa 
amin’ ireo boky telo ireo по misy ny didy 
narahiny (zaąahao Eks. xxii. 16; xxix. 38- 
42; Nom. xxviii. 3, 4, 12 ; соф. xxii. 0-7). 

Ary ао amin’ ny ВоКїп' i Nehemia misy 
ny tantaran’ ny nataon’ ny Jiosy, raha vita 
пу тапдап’ і Jerosalema tamin’ ny andron’ 
і Nehemia, в.с. 445, tokony ho sivi-folo 
taona tao aorian’ ny andro nodiany tamin’ 
i Zerobabela. Hoy ny tantara : fa ny bokin 
ny Lalån' i Mosesu, izay nandidian’ iJe- 


hova ny Isiraely, dia nentin? i Ezra 
mpisorons hovakina amin’ ny olona re- 
hetra: ary namaky teny teo amin’ ny 


ыйл! Andriamanitra isan-andro izy ha- 
tramin’ ny andro voalohan’ ny nitandr- 
man’ ny fanasana ka hatramin’ ny andro 
farany, dia hatitoan-andro (Neh. viii.). Ary 
пу hoe “а i Мозеху` amin’ izany dia 
tsy ny Boky Deotoronomia fotsiny hiany, 
araka ny hevitry ny sasany, fa tsy hahalany 
hatitoan-andro ny namaky azy irery, fa ny 
Pentateoka rehetra. Ary dia hita marina 
izany, satria hoy ny tantara, fa tamin’ ny 
andro faharoan’ ny namakiany azy dia hita- 
ny ny didin’ i Jehova ny amin’ ny itoerun’ 
пу Хапак` Isiracly ео an-trano rantsan-kazo 
amin’ ny andro firavoravoana winin’ny volana 
fuhatito (Neh. viii, 18, 14), ary izany didy 
izany dia voasoratra ло amin’ ny Lev. xxiii. 
40-43, Та tsy amin’ ny Deootoronomiau tsy 
akory. Ату hita amin’ izany fna tamin’ ny 
andron’ i Ezra uy hoe “Баал” i Mosesy” dia 
sahala amin’ ny Pentateoka, ku nolazaina fa 
vousoratr’ 1 Mosesy hiany. Ary kou io 
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Ezra izay namaky teny io dia lazaina ho 
“mpanoratra nahay tamin’ ny Lalàn’ i Mose- 
sy izay efa nomen’ і Jehova Andriamanitry 
ny Isiraely” (Ezra vii. 6); ary araka ny ho- 
vitry ny Jiosy, izy indrindra no nanamboa- 
tra пу Soratra Masina tamin’ ny Test. Tal. 
ho araka ny unanantsika azy ankehitriny ; 
sady nalaza dia nalaza izy noho пу fahaz»to- 
апу ку ny fahaizany ny amin'ny Soratra Masi- 
na. Агу nohoizany, dia matoky tsara isika fa 
ny boky izay namakiany teny діа tsy hafa 
noho ny boky izav nzony tamin’ ny razany, 
diailay nolazainyaoamin’ ny bokin’ пу Mpi- 
njakasy ny Tantara. - 

Ary raha manaiky isika fa ilay bokin’ ny 
Lalan’ i Mosesy izay novakiny dia ny Penta- 
teoka tanteraka, fo tsy пу Desteronomia 
fotsiny hiany, dig tsy mahazo mandà isika, 
fa пу hoe “Гаі Mosesy” lazainy ao 
amin ny Mpanjaka sy ny Tantara dia ny 
Pentateoka tanteraka koa. Arv indrindra 
fa tokony ho marina izany. riha Ezra tokoa 
no nanoratra пу Bokin' uy Tantara, araka ny 
haəvitry ny maro. Ary raha izany, dia “ny 
bokin’ пу Тапа" (2 Mpan. xxii. 8), izay 
„о і Hilkia mpisoronabe teo ап-{тапоп' 

Jehova tamin’ ny andron’ i Josia mpanja- 
К, Be 623, dia пу Pentateoka tanteraka ; 
ary ao amin’ ny 2 Tant. xxxiv. 14 dia atao 
hoe, “пу bokin” ny Јаја iJehova езу nam- 
pilezana ап? з Moses’ izany taratasy izany. 

Ary ny anatra nolazain i Davida tamini 
Solomona z: many, rehefa antomotra ny andro 
hahafatesanyv, B.C. 1015, dia tsy maintsy ho 
cfa n: ankininy tamin’ ny Pe ntateoka rehetra, 
fa tsy tamin’ ny boky anankirav monja, 
Hov ілу taminy hoe: “Tandremo iz: у asain’ 
і Jehova Audriamanitr: а hotandremana, han- 
dehananao amin’ пу пу, hitandremanao 
пу lalàny sy ny didiny sy пу fitsipiny sy ny 
teni-vavolombelona uraka пу voasoratra ао 
amin? ny Lalan i Mosesu, mba hataonao lavo- 
vorary avokoa izay rehetra hataonao sy izay 
rehetra halehanao” #1 Mpan. ii. 3). Ary 
nmin’ izany dia hita fa hatramin’ ny andron’ 
i Ezra ka hatramin’ пу andron’ i Davida dia 
nekena ху nolazain’ ny Soratra Masina fa 
Mosesy hiany no nanoratra ny Pentateoka. 

3.— Tamin’ ny andro nauoratana ny Bo- 
kin’ i Joson Itokóny ho в.с. 1450, takaikin’ 
ny andro nahatatesan’ i Мохезу?, Ша maro- 
maro ny teny milaza ny Таап" 1 Mosesy,’ ` 
syny bokin’? ny Lalìn'i Mose хү? (zahao 
Jos. 1.7, 5; vii. 30-35: xxili. 6). Ny sasa- 
ny amin’ ireo teny ireo dia voafetra ho cty, 
araka ny voalaza eo amin’ ny tantara ; nefa 
пу sasany kosa dia tsy voafetra akory, fa 
tokony Вала ny Pentateoka tanteraka. 
Капеѓа aoka havela ny mihevitra izany, агу 
Һапдтохо mba bandinika ny Pentateoka, ha- 
һава izay voalaza no ho nanoratra azv. 

4. Ny lazaina ao апи пу Pentateoka ny 
munin’ izay nanoratra azy. {D Агу пу umin’ 
пу Deoteronemis aloha, dia magsaya ny teny 
fa Mosesy по папогаќтга аху. Ao amin’ пу 
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Deot. xxix. 1 dia hitantsika fa nisy faneke- 
па гоа nandidian’ iJehova an’ і Mosexy 
hatao amin’ ny Zanak’ Isiraely. Ny voaloha- 
ny, dia ilay natao {со Horeba, rehefa afaka 
kelin’ ny nialany teo Egypta ; ary ny faha- 
roa dia ilay voalohany hiany no nohamasa- 
hina ka nolazaina indray teo anin’ uy tuny 
Moaba, dia 38 taona ќаопап ny nilazana 
ilay voalohany teo Horeba. Efa antomotra 
ny andro hahafatesan’ 1 Mosesy tamin’ izany, 
ату nananatra sy nitso-drano ny olona izy. 
tahaka ny ray izay nitady Һаһаяоа ny zana- 
пу; ary ny fitorian-teny nataony tamin’ ny 
milazany ny fanekena fanindroany, mbamin’` 
uy lalàna samy hafa momba azy, dia voauso- 
ratra amin? ny boky atao heo ‘'Deoterono- 
mia, na “апа faharoa,’ raha adika ho 
teny Malagasy. Ary ao amin’ ny Devt. 
xxxi. 9, 24-26 dia hitantsika fa Мохеху по 
nanoratra izany boky izany ka naudidy пу 
Devita mba hitahiry azy ео апап" пу 
Fiaran’ ny fanekene. Ary ao amin’ ny Deot. 
ХҮН. 1% dia misy didy koa, fa raha hisy 
mpanjika ao amin’ ny fanjakana, dia han- 
dika “ho azy amin’ ny boky izao lalina izuo 
ka haġaony araka Пау tehirizin’ ireo Levi- 
ta mpisorona.” Kanefa, na dia nanora- 
tra ny Bokin’ i Deoteronomia aza Mosesy, 
ilay teny по amin’ ny Deot. xxxiv. пага 
пу nahafate sany dia tsy maiutsy ho efa nam- 
pian’ olon- Кайа; агу araka ny hevitry пу 
таго, dia Јохоа по папогаќга izany fanampi- 
пу izany. 

(2) Му amin’ ny Bokin’ i Eksodosy sy Le- 


vilikosy sy Nomery (na Fanisana). Пау 
fanekena voalohany natao teo Horcba, mba- 
min’ ny lalàna samy hafa momba azy, dia 


voasoratra amin’ ireo boky telo ireo; ary ао 
amin’? ny Eks. xxiv. 4 dia hitantsika fa 
“Моѕеяу nanoratra ny teny rehetra nataon’ 
iJehova” tamin` izany. Tsy misy afa-tsy 
Mosesy no nandray ny апа samy hafa 
tamin’ Andriamanitra, fa hoy ny teny man- 
drakariva, raha ny айпа по holazaina: 
“Агу Jehova  niteny tamin’ i Mosesy” 
(Lev. xi. 1, ete.); ary raha nandray пу 
Lalina Мовезу, dia tokony ho nanoratra azy 
koa izy, araka пу nanoratany ny tenin i 
Jehova snsany (Eks. xvii. 14; xxxiv. 27, 
25;, satria nazoto dia nazoto nitandrina ny 
tenin’ Andriamanitra tsy hiova izy; sady 
izy koa no nmbony noho пу ЎапаК' 'Isiraely 
гопота tamin’ ny fahaizana (Ава vii. 22). 
Kanofa, raha dinihintsika ny toetryny Ekso- 
dosy sy еуі Коку sy Nomery, dia hitan- 
tsika fa tsy ny lalàna hiany no voasoratra ao 
aminy, fa misy lantara mifangaroharo aminy 
koa. Ary tsy maintsy ho efa olona iray hia- 
пу no папога(га azy rehetra, fa tsy azo sara- 
hina ny filazma ny lalàna syny tantara, fa 
teny mitohy hiany ka nohatohezina na noha- 
lavaina атака izay tian’ ny nanoratra агу; 


diniho JSks. xxxii; Dev. x.; ampitahao 
Iks. xxi. 2 sy Deot. xv. 12-17; Eks. xxii. 


26 sy Deot. xxiv. 6, 10-15; Lev. xvii. 3, 4 


РЕМ 


ву Deot. xii. 5, 6, 21, hahitana ny fifanga- 
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Kanefua па dia zavatra tey azo lavina aza 


roharoany sy ny fikambanan’ пу filazana ny fa Мозезу no nanamboatra ny Bokin’ i Ge- 


lalàna sy ny tantara. Kanefa Mosesy hiany 
по папогаїгн ny lalàna, ary ao amin’ ny 
Nomery xxxiii. 2 dia hitantsika fa Mosesy 
по папогиіга пу tantaran' ny піуоаћап пу 
апак’ Isiraely mbamin’ ny nalehany, araha 
ny didin’ i Jehova. Ary amin izany, dia 
tsy misalasala akory isika fa Мовезу hiany 
no nanoratra ny ВоКкїп' ny Eksodosy sy Levi- 
{Козу sy Nomery, праша’ ny Bokin’ ny Deo- 
teronomia. 

(3) Ny boky sisa no amin’ пу Pentateoka 
dia ny Bokiw’ i (Тенеу у ату na dia tsy misy 
teny milaza ny nanoratra azy aza izy, dia 


. ‹ > . Р | 
ho hitantsika Та Mosesy hiany по tokony ho 


nanoratra azy, raha ny toetry ny teny ao 
aminy no heverina. Dia fitarihan-tenin’ пу 
boky manarakaraka azy ny Genesisy ; mi- 
tohy aminy izy, tahaka пу fakan-kazo mito- 
hy amin’ ny vatany; fa raha tsy misy azy, 
dia tsy ho hita ny hevitry ny zavatra maro 
по amin’ ny bokin’ ny Pentateoka izay ma- 
naraka azy. 

Raha mamaky ao amin’ ny Eksodosyi. isika, 
dia hitantsika ny teny milaza fa “ny Zanak'’ 
Isiraely nankany Egypta; fa “Josefa efa 
tany rahateo;” fanisy tmpanjaka vauvao tany 
Egypta, izay tsy nahalala an’ i Joseta,” Ary 
raha manontany hoe isika: Iza ary ireo Zanak’ 
Ixiraely ireo Р Iza moa Jesofa ? Inona no an- 
tor ny nankanesany {апу Еоуріа ? Nahoana 
no tian’ ny mpanjaka Joseta tamin’ ny andro 
taloba ғ? Dia tsy ho hita ny valin’ izany 
raha tsy ао amin ny Bokin' i Genesisy. Ату 
koa, raha ny anton’ пу nisehoan’ Andriama- 
nitra tamin’ i Mosesy mba haniraka azy han- 
kany amin’ i Farao no nolazwina, dia nan- 
kinina tamin? ny zayatra уоајаха ao amin’ 
uy Bokin’ i Genesisy izany. Hoy ny teny: 
“Ату Andriamanitra nahatsiaro ny faneke- 
ny tamin’ i Abrahama sy Isaka ary Jakoba, 
ary nijery ny Zanak’ Isiraely” (Eks. ii. 24, 
25). Ary ny Zamak’ Isiraely dia nataon'i 
Jehova hoe “oloko” (iii. 7, 10), ary ny tany 
izay hitondrany azy dia lazaina fa ‘ilay no- 
mena an’ i Abrahamu sy Isaka ary Jakoba’ 
(vi. 8). Ary hita amin’ izany fu ny fancke- 
na nation? Andriamanitra tamin’ 1 Abraha- 
та no fototry пу namoahany ny taranany 
tany Egypta sy пу nitondrany azy tany 
Kanana. Ary raba inoantsika fa Mosesy no 
nanoratra пу boky milaza ny namonjen’ 
Andriamanitra azy tany Egypta sy ny niton- 
drany аху һапКапу Капапа, ahoana no tsy 
hinoantsika koa fa izy hiany koa no nanora- 
{ги ny boky milaza пу nitondran’ Andria- 
manitra ny razany, izay fototra sy auton’ 
izany ? Raha tsy Mosesy по nanoratra алу, 
iza kosa no ілу ? Tsy maintsy ho efa talohen’ 
пу andron’ 1 Mosesy no nanaovana azy, raha 
tsy nataon’ i Mosesy izy; ka iza kosa no 
izy? Diatsy misy па Jiosy па tirenena hafa 
izay mahaliza olon-kata afa-tsy Mosesy 
шапу. 


Google 
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nesisy, dia tsy maintsy ekena fa ny nahazo- 
апу ny zavatra lazuinąa ao aminy dia hafa 
noho ny nahazoany ny ao amin’ ny boky 
etatra izay manaraka azy. Nampian’ ny 
Fanaha Masina izy amin’ izay rehetra noso- 
ratany mba tsy ho diso пу filazany алу; ka- 
nefa ny teny voalohany ao amin’ пу Ekso- 
dosy ka hatramin’ пу faran' пу Deoterono- 
mia dia zavatra efa hitan’ ny masony sy ren’ 
ny sofiny ; fa ny zavatra lazaina ao amin’ 
ny Genesisy dia ela talohan’ ny nahgteraha- 


ony, dia hatramin’ ny nanaovan’? Andriami- 
; mtra izao tontolo izao tamin’ ny andro voalo- 
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hany indrindra. Ary araka пу hevitry ny 
maro, nisy taratasy na boky kely vita rahateo 
izay nentin’ i Moscsy папатлроаёга ny Bokin’ 
і Genesisy ; ary heverin’ пу sasauy fa anga- 
mba nisy lovan-tsofina avy tamin’ ny razany, 
ary fahitana avy tamin’ Andriamanitra, no 
nahazoany ny zavatra sasany, Fa tsy ало 
Мотрочла teny funtatra izany; kanefa 
fantatsika fa satria nampian’ ny Fanahy 
Masina izy, dia tsy nisy noraisiny afa-tsy 
izay marina ary izay tian’ Andriamanitra 
hosoratanau hahasoa ny olona rehetra. 

Ary hita amin’ izany fa ny Soratra Musina 
rehetra, hatramin’ ny Testamenta Vaovao ka 
hatramin’ ny Pentateoka, dia milaza fa Mo- 
scsy no nanoratra ny boky dimy atao hoe Pen- 
tateoka. 

II.—Ary MISY ZAVATRA ROA INDRAY hola- 
zaina fohifohy ho fanampin’ izay efa voalaza 
teo. 1l.— Ny toetry ny teny ao атіп ny 
Pentateoka dia mifanaraka amin ny toetr’ 4 Mo- 
хеку. Raha dinihintsika izany boky izany 
dia hita fa tsy maintsy ho Hebreo izay 
nahalala tsara ny tenin’ ny Hebreo sudy ба 
sy nankamamy пу fombany; ary koa, tsy 
maintsy ho olona izay nahnfautatra tsara ny 
tany Egypta sy Arubia һап ny fomban’ 
пу tompon-tany tao no nanoratra azy (za- 
hao Gen. xiii. 10 ; xl. 11, 16; xlii. 9; xlvii. 
20, 26; Nom. хі. 20 ; Deot. xi. 10). Ka- 
nefa zavatra nafenin’ ny Egyptiana tamin' 
ny vahiny пу fuhendreny sy ny fahalalana 
пу fombany; fa ny mpisorona ву ny 
mpianakavin’ andriana tao aminy hiany no 
navela hianatra. Fany toetr'i Mosesy dia 
mitovy indrindra amin’ ny toetry ny olona 
voalaza eo ambony ; Hebreo izy araks ny 
firazanany, sady natsangan’ ny zanakavavin’ 
і Farao ka патріапагіпа tamin’ ny faho- 
drona rehetra nananan’ ny olona Egyptiana 
(Asa vii. 22); Капеѓа noho ny fitiavany ny 
Hebreo, dis nuhafoy ny voninahitra rehetra 
nananany teo Egypta izy. 

2.— Ary ny fikambanana sy ny firaisan-kevi- 
try пу Pentateoka no vavolombelona fa olona 
iray monja no nanoratra azy, ary tsy misy 
afa-tsy Mosesy no nahavita izany. Ny Bokin’ 
i Gencsisy dia funorenana izay ananganana 
trano lehibe, dia ny tantara hatramin’ ny 
реоіегопошіа, ka tsy azo sarahina akory. 


РЕМ 


Dia milaza пу nifidianan’ Andriamanitra , 


an’ 1 Abrahama sy ny nanaovany fanekena 
taminy sy ny taranany, fa ho olon’ Andria- 
manitra izay honina ao amin’ ny tany Ka- 
nana izy. Ny voalohandohan’ ny Boky 
Eksodosy dia miraikitra mafy amin’ izany, 
агу milaza ny namoahan’ Andriam:; anitra ny 
{агапаК' і Abrahama ‘‘olony” tamin’ ny fa- 
h avalony teo Egypta sy ny nitondrany azy 
tany біпау, sy пу папотелапу azy ny Didy 
Folo ву ny lalàna maro samy hafa bo lalim- 
pivavahana sy lalìm-panjakana ao aminy. 
Ату ру faramparan’ пу Bokinw i Eksodosy 
miaza ny nauaovana ny Tabernakely 
fitoerana masina hanompoan’ ny olona an’ 
Andriamanitra araka пу айу efa azony, sy 
пу nanokanana ny zanaki Levy ho mpisoro- 
na lao aminy. Ату пу Bokin і Лес оху mi- 
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атіп' пу Pentateoka izy, fa naka tamin’ izy 


rehetra: агу вату nataony һо tantara ma- 


hatoky izay manambara marina пу fitondran’ 
Andriamanitra ny olombelona ireo boky 
ireo. Teny maro no azo аіаіпа hanazava 
izany, fa izao vitsivitsy manaraka izao no 


tokony ho ampy. 


Tumin’ ny indray andro dia niady he- 
vitra tamin’ і Jesosy ny Fariseo ny amin’ 
ny fisaoram-bady, ary Jesosy dia naka пу 


tantara ао amin’ ny Bokin’ 1 Genesisy haha- 


һо. 


тезу lahatra azy; ату raha novalian’ izy ireo 
Izy hoe: “Nahoana ary Mosesy no nandidy 
h: mome tarat: isy ftisaoraim-bady sy һїзаоїга 
аду” Мупауайп` i Jesosy azy ташріѕећо їз 


| nan: tiky Тлу {а zavatra marins tokoa fa na- 


laza ny fanalamboady ху пу fanatitra ha- 


terin’ ny mpisorona ao amin’ ny Tabernakely | 
mbamin’ ny raharaha rehetra hataony. Ary 
геһсѓа natsangana ho firenena ka nomena 
lalàm-panjakana tahaka izany ny ДапаК' 
Isiraely, dia ny hankany Kanana izay ho 
fonenany по sisa. Ary пу Вокіц і ому 
па Fanisana milaza пу nanaovana fandami- 
nana tsara, vao niainga tao Ninay һапКапу 
Капапа, mbamin’ny tantaran’ ny nirenirene- 
ny tany an-efitra 39 taona. Ату пу Вок і 
Deoteronomia milaza пу tso-drano sy пу anatra 


nataon’ i Mosesy tamin’ ny olona izay efa no- | 


tarihiny lalana efa-polo taona tany an-etitra 
ary izay efa hiakatra any Kanana; sy ny nam- 
раћаќзіаг‹ vany azy ny didy izay efa пошепу 
azy, mbamiw ny nanomezany didy vaovao 
indray ho sahaza ho azy raha tafiditra ao 
amin’ ny tany halchany izy. Ary amin’ 
izany dia hitantsika fa mikambana ho iray hi. 
any hatramin’ ny voalohany ka h: atramin’ 

ny farany ny Pentateoka, fa tsy mba tantara 
samy hafa fomba natambatra fotsiuy, ary 
tsy maintsy ho olona iray hiany, fu tsy maro 
no nanoratra azy ; ary tsy nisy olon-kafa, 

afa-tsy Mosesy, по nahavita izany. 

8.—Ny hamarinan’ ny Pentateoka. Fia hi- 
tantsika fa Мохеху no nanoratra пу Peuta- 
teoka, агу ny hoheverina izao dia ny toctry 
ny teny nosoratany, na angwanongano sy 
arirarira, na teny marina milaza ny tanta- 
ran’ ny zavatra cfa niseho tokoa. Ary izao 
dia isan’ пу mampiseho fa teny mnrina 
izy :— 

(1) Ao amin’ ny Test. Vao. dia hitantsika 
fa Jesosy Kristy sy ny Apostoly nandrany а-у 
ho tantara marına, fa tsy Ло fanoharana na 
angano. Raha naka teny ao amin’ ny Pen- 
tatcoka izy, dia tsy nataony ho fanampin- 
teny foana, na haingon-teny, na zavatra 
nisalasalana na marina, па tsia; fa паѓаопу 
ho tantara mahatoky Ка тала zavatra izay 
niseho tokoa: ary nampiankin-kovitra sy 
fampianarana lehibe taminy izy ny amin’ пу 
fomban’ ny fivavahana Kristiana sy ny mety 
hataon’ ny olona izay manaraka azy. Ary 
tsy nifidy tamin’ пу boky samy hafa tao 
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толка lalìna Mosesy, агу fa zavatra marina 
tokoa no voalaza ao amin’? ny tantara ao 
amin’ ny Bokin’ i Genesisy. Hoy Izy ta- 
miny hoe: “Ny hamafħin’ ny fonareo no 
namelan’ i Mosesy anareo hisao-bady ; іа 
{атїп' пу voalohany tsy mba toy izany”? 
(Mat. xix. 3-8, umpitahaina amin” ny Gen. 
ii. 23, 24 sy Deo. xxiv. 1). Ary Коп, raha 
Paoly Apostoly nilaza fa ny lehilahy no 
lohan? ny vehivavy, dia nampiankina ny 
heviny tamin’ ny tantaran’ пу nanaovan 
Andriamanitra ny o tamin’ пу voaloha- 
ny izy (1 Kor. xi. 7-9; ampitahao Gen. ii. 
18-22 sy 1 Tin. ii. 12- 1+ amin’ ny Gen. 1. 
18-22; iii. 1-6, 13). Ату koa indray, dia 
naka ny t tantara avy amin’ пу Сепеяізу izy 
hampiseho fa Jesosy Kristy по һаһагоап' ny 
olona fananganana amin’ ny maty sy fiaina- 
na mandrakizay, tahaka an’ i Adama no 
nisehoan’ пу fahotana sy fahafutesana ho 
an’ ny olona tamin’ ny voalohany (Rom. v. 
12-21; 1 Kor. ху. 21, 20, ampitahao Gen. 
11. 17: iii. 19-22). Агу Коа, пу tantaran’ i 
Kaina sy Abela dia nalain’ i Jesosy Kristy 
зу пу Apostoly matetika, fa tantara ma- 
rina (Mat. xxiii. 35: Lio. xi. 51; Heb. 
хі. 4; xii. 21; 1l Jao. iii. 12; Jodu 11). Ату 
koa, ny a пу Safo-drano (Mat. xxiv. 
37-39; Heb. xi. 7; 1 Pet. iii. 20; 2 Pet. ii. 
5); sy ny A ап” i Sodoma sy Go- 
mora (Lio. xvii. 21-29; 2 Pet. ii. 6; Joda 
7); ary zavatra maro һаїа Коа no nalainy 
tahaka izany tiamin’ ny Pentateoka, агу 
samy паїнопу ho tantara marina зу maha- 
toky avokoa ireny. Ary raha manaiky an’ 
i Jesosy Kristy sy ny Apostoly isika, dia tsy 
azontsika lavina ny hamarinan’ ny Pentu- 
ќеока ; fa raha angano ka tsy mahatoky izy, 
dia olonu voalitaka, na namitaka, Jesosy sy 
пу Apostoly. Zavatra mifampiankina ny 
fahatokiana ny Pentateoka sy ny Test. Vao.; 
ary ny anton’ ny fitadiavan’ пу sasany 
hampiseho fa angano tsy mahatoky ny Pen- 
tateoka, dia satria fantany fa raha azony 
hohamarinina izany hevitra izany, dia tsy 
hisy antony intsony ny itokiantsika an’ 1 
Jesosy Kristy sy ny Apostoly ву ny fivava- 
hana Kristiana. 

(2) Ary пу vavolombelon’ ny hamarinan’ 
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пу Pentateoka anankiray koa dia ny nien- 
dohana sy пу fomba aman-toectry ny firenen’ ny 
Jiosy na Zanak’ Isiraely. Ny niandohan’ ny 
Hova ho firenena mikambana ho fanjakana 
ву fanapahana tokana dia Andrianampoini- 
merina, izay neamory ny fanjakana ho azy 
noho ny heriny hiady. Ary ny didy sy ny 
lalàna navelany dia поһа]аїпа ху narahin’ 
ity firenena ity. Ary raha sendra hisy han- 
da fa tsy nisy olona akory natao hoe Andria- 
nampoinimerina, sady tsy nametraka lalàna 
izy, ѓа angano foana izany rehetra izany, 
dia tsy maintsy hovaliana toy izao izany 
mpanda izany : Iza re no nahatonga fanja- 
kana tokana an’ Imerina rehetra? Inona no 
fototra sy anton? пу lalàm-panjakana ву 
ny fomba samy hafa izay narahina cla? 
Ahoana по niantsoana ny anaran’ Andria- 
nampoinimerina tamin’ ny kabarin’ Andria- 
na fahataloha 7 Ary ahoana no nilazana man- 
drakariva ny teny nodidiaąny, raha {зу mba 
nisy azy akory taty, fa angano'foana по filaza 
ату? Ary dia tahaka izany пу патояћят’' i 
Mosesy пу Zanak’ Isiracly tany Egypta 
hankany amin’ ny tany Kanana, dia eken’ 
пу Јіоку rehetra hatramin’ ny taloha Ка 
mandraka andro апу ho niandohan’ ny naha- 
firenena azy; ary ny tombany sy пу fanaony 
rehetra dia ankininy amin’ ny didy sy ny 
lalàna voalaza ao amin’ пу Pentateoka. ` 
Hatramin’ ny andron’ i Josoa, izay nan- 
dimby an’ i Mosesy, вс. 1451, ka hatramin’ 
ny andron’ і Malakia, в.с. 30], ny Penta- 
teoka no antsoina sy arahina mandrakariva 
amin’ ny zavatra rehetra. Ny lalàìm-panja- 
kana dia nalaina taminy ; ny fombam-piva- 
vahana dia nankinina taminy; ny fomba 
fanaon’ ny olona tany an-trano, па tany an- 
tsena, na tamin’ ny andro flfaliana, na ta- 
min’ ny andro fisaonany, dia nampifanarahi- 
пу taminy ; агу ny Salamo, na ny hira na- 
taony ho fiderana an? Andriamanitra sy 
filazana ny voninahitry ny olon’ Isiraely, 
dia nampiankininy tamin’ ny tantara voalaza 
aminy ; агу izy Коа по апап" ny траті. 


папу пу hevitra sy пу teny mahafinaritra sy | 


mampieritreritra indiindra izəy nosoratanv. 
Tsy nisy na iray aza amin’ ny boky 34-- 
hatramin’ і Josoa ka hatramin’ 1 Malakia— 
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izay nanao boky indray milaza ny zavatra 


| 








izay {ху maka teny mihitsy па manondro ny | 


tantara ao amin’ ny Pentateoka. Ary efa 
hitantsika rahateo fa Jesosy Kristy sy ny 
Apostoly sy ny Jiosy niara-belona taminy 
dia tsy nisalasala akory, fa nanaiky пу Pen- 
tateoka ho marina tokoa izy. Ary taorina 
kelin’ ny niakaran’ iJesosy Kristy tany 
an-danitra dia nanoratra boky Josefosy, 
mpitantara ny Jiosy (a.D. 70), milaza ny 
zavatra ninoany (kanjo tsy isaw ny nanaiky 
an’ i Jesosy ho Mesia izy io); ary һоу izy 
hoe: “Izahay Jiosy manana boky ?2 izay 
ekenay ho milaza ny Tenin’ Andriamanitra, 
izay milaza tantara hatramin’ ny niandohan’ 
izao tontolo izao; ny dimy amin’ ireo dia 
nataon’ i Mosesy, агу miliza ny nanarovana 
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ny olombelona sy ny tantaran’ ny taranany 
mandimby =min’ ny taona tokony ho 3000” 
(Contra Apian). Ату tamin’ пу gentory 
| faha-xi. (a.D. 1000-1100), nisy Јіову anan- 
kiray nalaza dia nalaza atao hoe Maimoni- 
des, nefa tsy nino an’ i Jesosy ho Kristy, 





ninoan` пу Jiosy ; агу ny zavatra roa lazai- 
ny amin’ ireo dia izao: (1) “Ny zavatra 
voasoratr’ 1 Mosesy dia inoanay ho zavatra 
marina tokoa: агу (2) “Ny Lalàna ananan’ 
пу Jiosy dia ekenay fa avy tamin’ і Mosesy.” 
Ary hita amin’ izany fa hatramin’ пу an- 
dron? i Josoa ka mandrakaı andro any dia 
eken’ ny Jiosy rehetra fa zavatra azo inoana 
ho marina tokon ny zavatra voasoratra ao 
amin’ пу Pentateoka, ary ho fototry ny naha- 
firenena sy fanjakana azy. 

Ary izany nandraisana sy naneken’ ny 
Jiosy ny Pentateoka izany no vavolombelo- 
na lehibe fa marina tokoa ny teny ao aminy, 
sady teny avy tamin’ Andrinmanitra. Fa 
inona по nampanaiky azy пу Lalàna ву ny 
teny betsaka izay ao aminy, afa-tsy ny faha- 
lalany fa avy tamin’ Andriamanitra tokoa 
izy, ary tsy nzony nolavina ny vavolombelo- 
па тапатагіпа izany? Tsy mba lalàna sy 
didy nitovy tamin’ ny lalàìm-panjakana ta- 
min’ пу tany hafa izy ireo. Tsy mba lalàna 
mora arahina tsy akory, fa maro loatra sady 
папаћітапа. Tsy mba lalàna tian’ ny fon’ 
ny olona hankatoavina tsy akory, fa nandra- 
та mafy ny zavatra izay паһаѓа1у azy izany ; 
агу na dia nanaiky azy һо avy tamin’ An- 
driamanitra aza, dia ranota azy matetika 
dia тае Ка izy; ary пу tsy nikomiany ta- 
koa mbamin’ ny tsy nandavany mihitsy ireo 
lalàna ireo dia satria nisy vavolombelona 
{ху azony nolavina fa zavatra avy tamin’ 
Andriamanitra izy. оопа агу no vavolom- 
belon’ ireo? Dia ny fahagagana rehetra 
natron’ Andriamanitra tamin’ ny nanafaha- 


Iny пу olona tany Egypta, sy ny nanomeza- 


пу пу Dalma teoSinay, ary пу nitondrany azy 
tany an-etitra, no izy. Matetika dia niantso 
ireo fahagagana ireo Mosesy ho vavolombe- 
lona hampahatahotra ny olona, raha naditra 
izy; ary raha tsy zavatra efa hitan’ ny 
olona ka fantany ho marina izany, moa tsy 
nesoiny sy nolaviny tamin’ izay izy, fa ma- 
tetika nanohitra azy hiany izy noho ny 
haratsian’ ny fony. Mohameda, ilay mpa- 
minanin’' пу Arabo, no namoaka lalàna koa 
tamin’ ny andro tato aoriana ela (a.D. 569) 
sady nilaza fa avy tamin’ Andriamanitra 
izany; kanefa tsy niantso fahagagana ho 
vavolombelona hanamarinana azy izy ; fany 
miaramilany sy ny sabatra aman-defona no 
nentiny nandrahona ny olona; sady ny la- 
làna nataony koa nampanaram-po ny olona 
tamin’ ny zavatra tiany, ka maro no nanai- 
kv azy noho izany, na dia tsy nisy fahaga- 
wana aza. Fa ny lalàna sy ny didy navoa- 
kan’ i Mosesy dia tsy mba tahaka izany tsy 
пкоту. Raha tsy nisy fahagagana, tsy dia 
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погаівіп’ пу Zanak’ Isiraely tamin’ izany | dia ho an’ ny olombelona rehetra ambonin’ пу 
andro izany izy tsy akory noho пу hamafin' | tany ambanin'’ пу Јапіќта ; агу пу fivavaha- 
пу fony ; Капеѓа піву tokoa ireo fahagawana ' na пат ріапатіп' і Mosesy dia fitarihan-da- 
ireo ho toa sonian’ Andriamanitra, ka voan- | lana ho aw ny fivevahana nampianarin’ і 
tson’ i Мовеву шека ho marina tokoa izy. | Jesosy Kristy. Izao tontolo izao tsy пеѓу 

Ary raha marina tokoua ireo fahagagana | nandray пу fivavahana пеп’ i Kristy, raha 
voalazan’ пу Репїа{еоКа ireo, dia Tenin’ | tsy namboariny sy nampianarin’ пу Lalàn’ i 
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Andriamanitra sy fanambarana avy tamin' 
Andriamanitra ny Pentateoka, koa dia toko- 
ny horaisintsika amin’ ny finoana mafy izy. 
Ату koa, ny fombam-pivavahana nambaran' 
Andriamanitra ao aminy dia kasaina hanam- 
boatra ny lalana hihavian’ i Jesosy Kristv, 
“Ilay nosoratan’ i Mosesy teo атіп' ny 
Lalàna” (Jao. i. 46); ary mitohy ho zavatra 
iray hiany ny Test. Tal. sy ny Test. Vao., 
dia hatramin a ы ka hatramin’ ny 
Apokalypsy. ola misy vavolombelona 
maro hafa koa izay ho azo entina hampiseho 
ny hamarinan’ ny Pentateoka, kanefa toko- 
ny ho ampy ireo roa voalaza ambony ireo. 
П1.— Агу aoka hoheverina kely NY TENY SA- 


SANY IZAY ЕМТІМ МҮ MPANOHITRA NY РЕКТАТЕО- | 


KA, IZAY TA-HAMPISEHO FA TSY MARINA IZY. 

1.—Hoy ny sasany: Тху mety mifana- 
raka ny filazana ny nanaovana izao tontolo izuo 
гоазотаіта amin’ пи Bokin' ny Genesisy sy ny 
hitan’ ny olona izay mandinika ny toetry nn 
lanitra sy ny tany (raha ny Astronomy sy ny 
Geology по hererina). 
ny dia izao: Tsy dia поКакаїпа hampianatra 
пу toetry пу tany sy пу lanitra (dia Geology 
sy Astronomy) ny Bokin’ ny Genesisy, fa mba 
hampianatra antsika fa tsy tonga ho azy izy, 
fa nataon’ Andriamanitra, ary ‘‘finoana no 
ahafantarantsika fa ny tenin’ Andriumani- 
tra no nanaovana izao tontolo izao, ka dia 
tsy izay zavatra miseho no папаоуапа izao 
zavatra hita izao” (Heb. xi. 3). Ату fanam- 
pa izany koa, dia tsy mbolu tapitra izav ho 

itan’ ny mpandinika ny lanitra sy ny tany, 
ary пу heviny ny amin’ izany ; ary koa, tsy 
mbola azo atao hoe ‘tapitra’ ny hevitry ny 
tenin’ ny Genesisy i. sy ii. ; ary tsy azo la- 
zaina aloha fa mifanohitra izany zavatra 
roa izany ; ary na dia mbola hiandry ela dia 
ela aza vao hita marina ny Һатріѓапатаһапа 
azy, dia tsy hampaninona antsika akory 
izany, raha ny hahazoantsika soa avy amin’ 
пу Baiboly по heverina. 

2.—Hoy indray ny mpanohitra sasany : 
tsy azo inoana fa zavatra avy tamin’ Andria- 
manitra пу fivavahana пашр1апагїп' i Mose- 
ву, satria tsy natao ho ап ny olombelona rehe- 
tra izy, fa ho ап ny firenena ray monja. 


Kanefa izao no valin’ izany: Tsy inba za- : 
пала ny olona tompon-tany ten 
-lozu loatra, ka tsy azo екепа ho didin’ Andria- 
тапта, 


vatra mahaleo tena па mitoetra ігогу izany 
fivavahana izany, fa misy izay mialoha sy 
izay manaraka azy ho namany mitohy ami- 
пу; ary tsy mety raha avahbhana sy atokana 
ka heverina ho irery izy. Ny fanekena ta- 
min’ i Abrahama, izay nialoha azy, dia no- 
kasaina ho ‘“‘fitahiana ny firenena rehetra” 
(Gen. xxii. 18). 
alalan’ i Jesosy Kristy, izay nanaraka azy, 
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Kanefa ny valin’ iza- | 
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Ary ny fanekena tamin’ ny | 


Mosesy aloha. “Му Гаіапада mpitaiza antsi- 
ka ho amin’ i Kristy” (Gal. iii. 24). Mbola 
слала” izao tontolo izao raha tsy mbola 
tonga Kristy, ary nila mpampianatra sy 
mpitaiza azy ‘‘mandra-pahatongan’ ny fetr’ 
andro voutendrin’ ny rainy” (Gal. iv. 1-07. 
Ary na dia лаката èty ала ny fivavahana 
nampianarin’ i Mosesy, izay tsy mauaiky 
izany ho fitondrana mendrika nataon’ 
Andriamanitra dia tokony hampiseho fa 
misy fitondrana hafa koa izay tsaratsara 
kokoa noho izany. 

3.-- Ноу indray ny sasany hoe, zuratra 
maro sady madinika loatra no ardidiana ао 
amin ny Dalaw i Mosesy, ha tsy mendrika hoary 
tamin’ Andriamanitra. Ary izao по avaly 
izany: Marina tokoa fa maro 1ошга sady 
madinika ny didy ао amin’ ny Lalàna, sady 
neken’ i Petera teo anatrehan’ пу Apostoly 
rehetra ho zioga ‘izay tsy zakan’ ny razan- 
tsika na isika ho entina” izany (Ава ху. 10). 
Капеѓа kosa ny zazakely tsy maintsy ho be 
lalàna, ary entina amin’ ny Zavatra madinika 
dia madinika mandra-pahalehibeny, vao azo 
havela hitondra ny tenany izy. Ary zazakely 
hiany пу Jiosy, ka nentina tahaka пу zazake- 
ly tamin’ ny fahendron’ Andriamanitra ; fa 
raha tonga Jesosy, dia hampoizina ho lehila- 
hy lehibo sady hanan-tsaina sy fahendrena, 
izay tsy hila didy maro madinika intsony 
(Gal. 11. 24, 25). Kanefa aza ataontsiku fa 
пу tivavahana nampianarin’ 1 Mosesy nianki- 
na tamin’ ny fomba fanao sy ny zavatra 
madinika fotsiny hiany, fa tsy тһ га tamin’ 
пу tootry ny fo sy ny fanahio’ ny olona. 
Ny fototry ny Dalina din агана, діа 
fitiavana ап’ Andriamanitra sy ny namana 
(Deot. vi. 6; Lev. xix. 18). Ary ny nama- 
na ho tiana dia tsy mba ny miray trano na 
ny miray firenena hiany, fa ny vahiny koa 
(Lev. xix. 34). Diniho koa 1 Sam. xv. 22, 
23; Іза. 1, 11-20; Jer. vii. 22, 23; Hos. vi. 
6; sy Mik. vi. 6-8, hahitana fa пу nitandri- 
na ny fomba fanao fotsiny hiany dia zavatra 
maivana dia maivena; fa ny manaraka пу 
didin’ Andriamanitra hanaovana ny marina 
по nolazaina fa tadiavin'’ Andrinmanitra in- 
drindra amin’ ny olona. ` 

4.— Hoy indray ny sasany: Ny nandringa- 
Kanana dia 


Kanefa avka hotsarovana fa tsy 
пу lompon-tany rehetra по nasiin’ Andria- 
manitra harnngana, fa ny sasany din naro- 


ovan’ Andriamanitra hiany (jereo Deot. 1.). 
‚ Ary ny haratsiana sy ny fahavetavetan’ ny 


olona no tsy nahazakan’ ny tany azy іпіхо- 
ny, ary izany no lazaina ho anton’ ny han- 
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dringanana azy (Ley. xviii. 26-28; хх. 23; 
Deo. ix. 5). 
ela Andriamanitra (Оеп. xv. 13-16), kanjo 
tsy mba nihatsara izy, fa niharatsy, ary 
nandoto ny tany sabala amin’ ny olona tao 
Sodoma sy Gomora. Loza tokoa ny nan- 
dringanana ireo olona ireo ; kanefa dia hitan- 
tsiką fa indraindray misy loza manjo ny 
olona, na mosary, na aretina mahafaty, na 
horohoron-tany, na fahoriana hafa izay ave- 
lan’ Andriamanitra ho tonga any aminy ; 
ату ny Zanak’ Isiraely dia tahaka ireo zava- 
tra mandoza ireo, dia sahala amin’ ny saba- 
tra tao an-tanan’ Andriamanitra ho entiny 
handringana irco olona ireo noho ny hara- 
tsiany. Zavatra tsy takatry ny saintsika 
пу fitondran’ Andriamanitra izao tontolo 
izao; mahatafintohina sy mampisalasala an- 
tsika tokoa ny zavatra sasany izay miseho 
amin’ izany; Капеѓа Izy dia hendry, ary 
isika dia adala, ary raha matoky Azy isika 
dia mbola hazava amintsika ny zavatra izay 
maizina ankehitriny.—s.w. 

PENTEKOSTA. Nisy andro firavora- 
voana telo lehibe notandreman’ пу Jiosy 
fahiny, dia izao no іғу:—1. }Чу Paska, 
izay fahatsiarovana ny niarovan’ Andriama- 
nitra ny Жапа?” Isiraely, fony ny anjely 
nandalo tao amin’ ny tany Естура ka na- 
mely пу lahimatoan’ ny Egyptiana rehetra. 
2. Ny andro firavoravoana Pentekosta. Dia 
holazaina etoanu ny amin’ ny Andro Pente- 
kosta. 3. Ny andro firavoravoana fitoerana 
an-Trano Rantsan-kazo, izay natao mba ho 
fahatsiarovana пу nonenan’ пу Isiraelita 
tao umin’ пу trano-lay tany ап-сћќта. 

I.—Ny Anarany sy пу Heviny aloha no 
uoka hosainina. Pentekosta dia teny ayy 
amin’ ny fiteny Grika, ka raha adika і2у, 
Фа ‘fahadimam-polo’ по heviny,ary но amin’ 
пу Soratra Masina dia irete zavatra ambany 
ireto no lazainy: (1) Natao hoe “ny andro 
firavoravoana maunarakaraka ireo herinan- 
dro” fito (Eks. xxxiv. 22; Deot. xvi. 10, 16; 
2 Тар, viii. 13); агу пу ашоп' пу папас - 
vana izany, satria herinandro fito, па di- 
manm - polo andro, taorian? ny Paska izy. 
(2) Ny andro fanaterana ny vosloham-boka- 
tra (Nom. xxviii. 26), fa ny mofo izay na- 
terina tamin’ і Jehova tamin’ izany andro 
izany dia mofo natao tamin’ ny santa-bary 
voalohany indrindra. (3) Ny andro firavo- 
ravoana amin’ пу fijinjana ny voaloham-bo- 
katra (Eks. xxii. 16), satria tapitra tamin’ 
izay ny fararano. (4) Fahatsiarovana ny 
nanomezan’ Andriamanitra ny Lalàna tao 
Sinay (Eks. xix., xx.), fa araka ny hevitry 
ny Jiosy, dia tamin’ izany andro izany no 
nanomezan’ Andriamanitra ny Didy Folo. 

Ireo no teny milaza azy, ka raha dinihina 
kely ireo, dia ho hita fa mandimby ny Pasg- 
ka mihitsy izy, ary tamin’ ny andro faha- 
dimam-polo manaraka ny Paska no nanao. 
vana azy (Lev. xxiii. 11, 15, 16). Ka raha 
izany по ћехегіпа, діа tokony ho tamin’ ny 
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Kanefa efa nandefitra taminy 
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faramparan’ ny May hatramin’ ny voalohan- 
dohany amin’ ny Jona aty amintsika izany 
fotoana izany. 

11.— Ny nitandreman’ пу Isiraelita ny 
Pentekosta. Noho ny fivadibadihana sy ny 
fiovan’ пу toetry пу Jiosy, dia samy һаїа 
kely ny fomba narahiny (ашп? пу nitan- 
dremany ny Pentekosta ; ka dia holazuina 
fohifohy aloha ny didy ao amin’ ny Lalàn'i 
Mosesy amin’ izany, dia vao haroso kosa ny 
hiheverana пу nanarahan’ ny Jiosy ireo didy 
ireo. 

1.—Ny teny ao amin’ ny Pentateoka milaza 
azy dia toy izao : Amin’ ny Andro Pentekosta 
dia nasiany fivoriana masina, ka dia najano- 
пу avokoa tamin izany ny raharaha rehetra 
momba ny nofo (Lev. xxiii. 21; Norm. 
xxviii. 26); агу ny lehilahy rehetra izay 
nofantenana, ka tsy nozoin’ aretina, na nisy 
kilema tamin’ пу tenany, dia ireny по nischo 
teo anatrehan’ i Jehova, araka ny fanaony 
amin’ ny andro fitandremana ny Paska sy ny 
androfahatsiarovanany nitoerana tao an-Tra- 
no Rantsan-kazo (Eks. xxiii. 14, 17). Rehcfa 
tonga tao izy, dia nanatitra fanatitra ho an’ 
i Jehova, ka ny zavatra naterina tuo dia 
mofo roa izay natao tamin’ ny lafarina 
voatoto tsara avy, amin’ ny santa-bary voa- 
lohany. Koa izany no nahazoan' пу Pen- 
tekosta пу anarany hoe: “Voaloham-boku- 
tra ho ап’ і Jehova” (Lev. xxiii. 16, 17; 
Nom. xxviii. 26; Deo. xvi. 10). 

Ny mofo amim izany anefa diatsy avela hi- 
loaka alina ho tra-maraina, ta nohanina tao 
amin’ ny Tempoly avokoa tamin’ iny alina 
nanaterana azy iny hiany. Ary fanampin’ 
izany fanatitra izany, dia misy fanatitra koa 


‚ izay nasaina ho entina, dia fanatitra hodo- 


rana, ву fanatitra hohanina, ату fanatitra- 
aidina ву fanatitra noho ny ota, шу fa- 
nati-pihavanana (diniho Lev. xxiii. 15-20; 
Nom. xxviii, 17). Ny mofo roa sy ny fana- 
ti-pihavanana по nahevaheva tao anatrehan’ 
Jehova, ka dia nomena ho an? ny mpiso- 
гопа. Ату afa-tsy izany, dia nasaina hito- 
dra vola isan-dahy araka izay хакапу mba 
hatao fanati-bola izy, ka dia tsy an-teri- 
setra izany tsy akory, fa araka izay eran’ 
ny fony hiany ; ary izany vola izany dia 
nozaraina tamin’ ny mpisorona sy ny Levi- 
ta sy ny loholona, izay niantso ny vahiny 
зу ny malahelo handray anjara amin’ izany. 
Mba tsarovy kely nefa, fandrao mi>y man- 
dinika ny teny ао amin’ ny Lev. xxiii. l5- 
20 зу пу Мот. xxviii. 27, ka manao hoe: 
“Tsy птіѓапагаКа lahy ny voalaza ao amiu’ 
irco teny 1гсо ny amin’ izay mety hatao 
aminy; ka dia mba hevero tsara, fe ilay 
ao amin’ ny Nom. xxviii. 27 no izy, indrindra 
fa ilay ао amin’ ny Lev. xxiii. 15-20 dia 
natao ho fanampin’ пу fanuatitra marina 
hiany. 

2.—Каһа ny nanarahan’ пу Jiosy ireo 
fomba ireo no heverina, dia azo lazaina fe 
ny fotopototry ny efa voalaza ao ambony 
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no narahiny hatramin’ ny taloha ka man- 
draka ankehitriny, fa izao по milaza ny 
fanampiry : Taorian’ ny nanomezana ny 


lalìna ny amin’ ny Paska, dia sendra nisy | ny rany. 
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fahavalony ; fa tamin’ ny піһатіап' ny Fa- 
nahy Masina Коза, dia tontosa ny fanavo- 
tan’ i Kristy ny mpanota rehetra tamin’ 
Tao Sinay no niantombohan’ пу 


aretina nahazo ny vahoaka izay namely пу Dalán’ i Mosesy ; fa tamin’ ny Pentekosta 


Jiosy tamin’ ny andro faharoan’ ny Paska, 
ka naharitra 32 undro ; ary nisy olona 24,000, 
hono, izay mpianatry ny Raby Akiba, no 
niharan’ izany Ка maty tamin’ io aretina io 
avokoa. Агу noho izany, dia nanokana andro 
telo ho andro fisaonana sy ho fahatsiarovana 
izany loza izany izy. Ary nisy andro ananki- 
ray koa izay nataony ћо fitadidiana ny nijano- 
nan’ izany arctina izany, ka andro fifaliana sy 
faharavoravoana fatratra егў ny nanaovany 
iny. Ary afa-tsy izany, dia nisv hateloana 
maninjitra indray natao ho fahatsiarovana 
ny папотехапа ny Lalana tao Sinay, ka 
ireo dia nantsoina hoo ‘‘andro fisarahana 
ву fahadiovana,’ araka ny didy nomen’ 
Andriamanitra an’ i Mosesy (Eks. xix. 12, 
14, 23). Amin’ ny ‘‘andro fanamboarana,’”' 
ny synagoga sy ny tranon’ olona nohaingoi- 
na voninkazo sy zavya-manitra, hono. Ny 
lehilahy rehotra dia nanitrika tao anaty rano 
vao nitsotra tamin’ ny helony mba ho fana- 


kanjo пу akanjo firavoravoana 12у ka nankao 
amin’? ny synagoga hivavaka. Ary nony 
ofa avy nivavaka izy, dia nody hiara-misakafo 
amin? ny fianakaviany sady namaky ny 
Зогаіга Masina tamin’ ny havany rehetra 
tao ап -їтапо nandritra ny alina manontolo. 
Tahaka izany no nandaniany ny 


fitandremana ny Pentekosta. Araka пу 
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andro ` 


Lalàn’ i Mosesy, din indray andro monja по 


nitandremana ny Pentekosta; fa попу tato 
norian’ пу nahababoana пу Zanak’ Isiraelv, 
dia поуппу ho indroa andro kosa izany foto- 
апа izany. 

Fa izay tokony hisainantsika indrindra ny 
Andro Pentekosta anefa, dia ny nilatsahan’ 
ny Fanahy Masina tamin’ iny andro iny 
(Ава 11.). Raha niara-niangona ny Apos- 
toly mbamin’ ny Jiosv maro hahatsiaro ny 
nanomezana пу Didy Folo sy handinika ny 
oratra Masina, dia tanteraka tamin’ izany 
пу toky nomen’ i Jesosy Kristy ny mpinna- 
ny, ka nilatsaka tokoa ny Fanahy Masina. 
Ка dia misy fampitahana mifanentana amin’ 
izany. Fa araka ny voalaza ao ambony, пу 
Pentekosta dia funasana lehibo nataon’ пу 
Jiosy tamin’ ny fararano, ka пу voaloham- bo- 
kany no nateriny hoan’ i Jehovah ; fa tamin’ 
пу nilatsahan’ ny Fanahy Masina kosa no 
nahitana ny voaloham-bokatry ny Fianpgo- 
папа (Ака 1). Pentekosta indray dia fa- 
hatsiarovana ny nanomezan’ Andriamanitra 
ny Lalána {но Rinay, fa kotrokorana sy he- 
latra ary feo mahaloa-kovitra по nanome- 
zany ny Lima; fa tamin’ ny Pentekosta 
по nisehomn’ ny horin’ Andriar anitra, ka 
fabhasoavana mampiseho fitiavana no natran- 
gany tamin’ izany. Tao Sinay dia tantora- 
ka пу fanafalana ny Jsiracly tamin’ ny 
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kosa no nanorenana ny fanjakan’ i Jesosy 
Kristy teto an-tany. Ап аша izany hevi- 
tra izany по патрапігу an’ i Paoly Apostoly 
hamonjy ny Pentekosta tao Jerosalema (Asa 
xx. 16; 1 Kor. хіі. 15); fa andro nahatera- 
hana ny Fiangonana Kristiana izany andro 
iZANV. —A.9.H. 

PEORA: dia tendrombohitra anankiray 
ao amin’ ny tany Moaba, izay niakaran’ 
i Balama mpaminany mba hanozona ny Za- 
nak’ Isiraely, araka izay notadiavin’ i Balaka, 
mpanjakan’ ny Moaba (Nom. xxiii. 28). Voa- 
laza ho nanatriku ny efitra izy, nefa mbola 
tsy fantatra merina izay tampon-tendrom- 
bohitra no izy tokoa. Tokony ho isan’ ny 
“fitoerana avo” maro izay natokana ho an’ 
ny Bala зашру izany. Ny teny hoe “пу 
amin’ i Реога'' (Nom. xxv. 18; xxxi. 16; 
Jos. xxii. 17) tsy dia milaza пу tendrombo- 
hitra, fa ny sampy nivavahana tao, mbamin'’ 


пу тшагаһап' пу Zanak’ Isiraely maro tamin’ 
diovana azy ; ary попу vitany izany, dia nia- | ny olo-Midiana hivavaka tamin’ i Bala, izay 
‚ nahatonga ny fahatezeran’ 1 Jehova sy ny 


faąampijaliana (Nom. xxxi. 16). Ny tempo- 
lin’ i Bala-Peora tokony ho tao an-tampon’ 
пу havoana, агу ny tananu tao am-bodi- 
пу.-—1.8. 

PERAZIMA: dia tendrombohitra anau- 
kiray voalaza ao amin’ ny Isa. xxviii. 2] 
ihany; nefa angamba sahala amin’ ilay 
Bala - Perazima izay nandresen'’ і Davida 
mpanjaka ny Filistina izy (2 Sam. v. 20; 
1 Fan. xiv.) Tsy fantatra marina izay ni- 
toerany, nefa angamba havoauna anankiray 
{ео an-tsisin’ пу lohasaha Refauima izy, koa 
tsy lavitra loatra an’ i Jerosslema.—J.8. 

PEREZA, 2апаК' 1: dia anaran’ ny fokon’ 
olona iray tamin’ ny firenen’ i Joda, izay ta- 
ranak’ i Pereza na Fareza, zanakalahin’ i Joda 
(1 Tan. xxvii. 3; Neh. xi. 4, 6).—J.8. 

PEREZ-0ZA: dia anaran’ ny fitoorana 
unankiray tao акаікіп’ iJerosalema, izay 
nahafatesan’ iOza noho ny tsy папаја- 
пу ny Fiaran’' iJehova, tamin’ ny nam- 
piakaran'’ і Davida azy avy tamin’ ny tanin’ 
пу Filistina (2 Sam. vi. 8; 1 Fan. xii. 11). 
Natao hoe “Famoloan’ і Nakona” tany aloha 
izy. /Хңһао Oza sy МАКОМА. —Ј.8. 

PERGA: dia таллпа clu sady lehibe any 
Pamfylia, any Asia Minora; niorina teo 
amoron’? ty ony Kestrosy izy sady lavitra 
пу vinany tokony ho fito maily. Perga по 
nalehan’ i Paoly sy Barnabasy tamin’ ny Dia- 
ny Voalohany hampiely ny filazantsara (Asa 
xiii. 13). —J.8. 

PERGAMOSY : dia tanàna malaza tany 
Asian Minora, izay nisy fiangonana Kristiana, 
dia anankiray tamin’ ireo fiangonana fito 
izay nampitondran’ i Jaona episitily iray 
avy (Apok. il., 11.), До atsinņnanan’ avaratry 
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пу Mediteraneana, tokony ho 20 maily amin’ 
ny ranomasina, ігу, sady ao atsimo akaikin’ 
ilay ranomasina mampikambana ny Medite- 
raneana sy ny Ranomasina Mainty. Miori- 
па ао 8min’ пу lohasaha lonaka sady maha- 
finaritra izy; ary ao avarany sy atsimony 
misy tendrombohitra, sady misy ony man- 
dalo пу {апйпа avy апу satsimo. 

Tanànan’ ny Grika izy taloha, sady reni- 
vohitr' i Mysia, ilay fanjakana kely tuo Asia 
Minora; fa tamin’ ny andron’ пу Apostoly 
dia lasan’ ny Romana izy, пеѓа mbola nalaza 
ihany. Ny zavatra izay nahalaza azy dia 
пу fisian’ пу kolejy Ййипагапа tao зу ny tem- 
polin-tsampy tsara ratitra betsaka; ary nisy 
trano богата - оку, izay nisy boky 200,000 
nangonin’ ny mpanjaka anankiray. Tamin’ 
ireo tempoly ireo die nisy anankiray kanto 
indrindra izay natokana ho ап' 1 Eskolapio, 
izay nobeverinu ho andriamanitry ny mpa- 
nao fanafody tao amin’ ny Grika; nefa ny 
foto- -pivavahany indrindra dia ny menarana 
velona, izay nataony honisy ny fanahin’ i Es. 
kolapio, ka notehiriziny tao amin’ пу tem- 
poly. Koa raha tsarovantsika ny tenin’ 
і Paoly amin’ пу 1 Kor. x, 20 manao hoe; 
“Izay zavatra aterin’ ny Jentilisaą ho fana- 
titra, dia ateriny amin’ ny demonia, fa tsy 
amin’ Andriamanitra’’—izany dia manazavąa 
kely ny filazan’ і Jaona Apostoly ny fian- 
gonana Kristiana tany Pergamosy hoo: 
““Кап{а{то izay onenanao, dia ао amin’ пу 
itoeran’ пу seza-fiandrianan’ i Satana.” 

Masiaka loatra ireo mpanompo sampy tao 
Pergamosy ireo ka nanenjika maty ny fian- 
gonana апу, ary ny sasany ала dia novonoiny 
ho faty. İzany dia mischo amin’ пу алап’ 
i Jaona ny amin’ izay efa niaretan’ ny Kris- 
tiana tao, indrindra fg ilay maritiora anan- 
kiray, dia Antipasy, izay voalazan’ i Kristy 
ny anarany sady derainy ho lehilahy naha- 

toky Агу. Koanefa, na dia sahy тагига 
fanenjehana maty aza пу tiangonana tany 
Pergamosy, dia nisy ihany izay зілу папа- 
nany ka nitenenan’' 1 Jesosy azy, dia ny 
amin’ ny olona ratsy fanahy sasany tufiditra 
tao am-piangonana nitady hampikamban; пу 
fivavahana Kristiana amin’ пу fomban’ пу 
ватру, indrindra fa tamin’ ny niarahany 
nihinana ny хвуа-райу tao amin’ ny tem- 
polin’ пу ватру, sy ny fomba vetaveta fa- 
naon’ ny olona (Apok. ii. 12-17; Asa ху. 20), 

Tamin’ пу sentory fahatito, попу nandro- 
во ny herin’ ny Mohamedans, dia погнуап' 
ny Arabo ny tanùàna tuo, ary narodana ny 
tempoly vato be haingo. Ny ravan’ irgo 
trano vato ny tranon’ andriana ireo diu mbola 
mikorontana ao, Ny trano miorina ao an- 
kehitriny dia trano bongo sy trano hazo ma- 
dinika ratsy turehy; агу ny mponina din 
vitsivitsy ihany, напао ho 14,000, ka ny 
snkabouzany њи’ ireo dis Mohamedana. — 
W.M. 

PERIZITA : dia anankiray tamin’ ny fire- 
nena таго izay пошпа tany Palestina talo- 
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han’ пу паһағоап' пу Гапак’ Isiraely пу 
tany ho lovany. Voalaza v oalohany 12у дао 
amin’ пу Сеп. xiii. 7, miaraka ашїп' ny Ka- 
nanita ; ary toa isan’ ny firenena be olona 
sy mahery indrindra tany Kanana izy, fa 
ny anarany dia voalaza mandrakariva mia- 
raka amin' ny anaran’ пу Їїгөпепа hafa izay 
tompon’ пу tany tamin’ izay (Gen. ху. 20; 
Eks. iii. 8, 17; xxiii. 23; xxxiv. Deot. 
vii. 1, etc.). Raha ny tenin’ i Josoa no he- 
verina (хі. 18), dia tao an-tendrombohitra 
no fonenany, niaraka tamin’ ny Amorita sy 
ny Hitita ary пу Jebositu ; voalazu koa ho 
nahery niady tahaka ny Refaima izy sady 
nanana trano-fiarovana tao amin’ пу havoau’ 
i Joda sy Efraima (xvii. 15). М№аһабиеза- 
па maro пу Perizita tamin’ пу tafika nentin’ 
ny tirenen’ i Joda зу Simeona, reheta maty 
Josoa (Mpit. i. 4): kaneta tay mba lany rin- 
gana izy, fa nifanambady tamin’ ny Гчігае- 
lita izy tato аогіапа (Mpit. 11. 5, 6), sady 
nampandoavin’ i Solomona hetra Коа (1 Mpan. 
ix. 20.) Ny nihavian? пу Perizita dia tsy 
fantatra; tsy mba taranak’ i Kanana izv, 
tahaka ny firenena maro harta koa tompon- 
tany tany Palestina (Cren. x. 15-20), nefa toa 
mponina tao hatramin’ ny ela dia ela izy.— 
J.S. 

PERLA: zahao VATO soa. 

PERSIA : dia tany ну fanjakana lehibe 
any Asia Atsimo-andrefana, izay voafaritry 
пу Ranomasina Kaspiana цо avarany, ny 
tany Afghanistana sy Belokistana ao ataina- 
папу, ny Golta Persiana ao atsimony, ату 
ny tany Armenia sy Mesopotamia ао andro- 
fany. Ny tany atao hoe Persia tany aloha 
апеїя dia fizaran-tany kely ihany tao amoron’ 
ny Golfa Persiana ka natao hoe Furs, na 
Farsistan ; fa raha ‘Persia’ no voalaza no 
amin’ пу Test. Tal., tsy dia ny tany Persia 
tokoa no lazainy, fa ny fanjakana lehibe 
izay azon’ ny mpanjakan’ i Persia ku naha- 
tratra lavitra, dia hatramin’ ny Ony 1пдозу 
апу atsinanana ka hatramin’ і Grisia ху 
Egypta any andrefuna, ary Asia Andrefana 
tontolo mbamiw ny пу tany ео anclanolkiu’ 
пу Ranomasina Mainty sy ny Kaspiana ary 
Arabia (2 Tan. xxxvi. 20, 22; Ezraiv. 5; 
vi. l4; Est. i. 3; Dan. x.13; Ezek. xxxviii. 
ð, е{с.). Persia dia tany be tendrombohitra, 
ary vitsy ny tany lemaka izay lehibe, neta 
пу lohasaha dia mahavokutra.—J.s. 

PERSIANA: dia пу tircnena izay nonina 
tany Persia, ary izay voalaza matotika uo 
amin’? ny boky tantara farany indrindra 
amin’ ny Test. Tal. Ny anaran’ ny Persia- 
па dia siiky voalaza mandrakariva niaraka 
tamin’ ny anaran’ пу Mediuna ; ary angun- 
ba iray nihaviana izy roa tonta. Raha ny 
tantarany по dinihina, ny Mediana no na- 
hory indrindra tamin’ ny voalohany, fu tato 
aoriana indray ny Persiana touga muhery 
noho ny Mediana. 

l.— Ny 1ипѓағин` ny Persiana izay vodiaca 
ny Test. Taul. Tamin’ ny nanjakan’ i Kyrosy 
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no піапдоћар' ny fanjakan’ i Persia izay 
nanan-tany tany Media (в.с. 558): nefa 
izay miendrika indrindra hodinihin’? ny 
mpamaky ny Soratra Masina dia ny name- 
lan’ і Кутоху пу Jiosy izay voababo hiverina 
amit ny taniny (в.с. 538; 2 Tan. xxxvi. 
ТИРИ 5 Y р 'nanjaka 30 taona, 
dia maty Kyrosy (B.B. 529), dia nodimbasan’ 
і Kambysesy izy, ary izy io angamba dia 
ilay mpanjaka natao hoe Ahasoerosy tamin’ 
uy Ezra iv. ù, izay nanoratan’ ny fahava- 
lon’ ny Jiosy sasany teny hiampanga ny 
Jiosy ho mpiodina, ka dia nampijanona ny 
ninsovani ny Tempoly tany Jerosulema. 
Nanjaka fito taona sy tapany io Ahasoerosy 
io, ary mpanjaka avy tamin’ пу Мину no 
naudpnby azy (н. С, 522), dia Nimerdis ; 
nera nuujaka herintaona ihany izv, fa novo- 
noma, ary Dariosa Hystaspesy no nofidina 
ho mpanjaka (н.с. 221). Io Dariosa io na- 
noo чөн tamin ny Jiosy ату namela azy 
hahavita ny Tempoly, araka izay voalaza ao 


атан ny zra v., vi. Dariosa no nodimba- 
san’ I Zerksesy тарапуакн. (в. с. 455), агу 


izy зу ilay Аһахоегоху voalaza ао amin’ ny 
Бок" i stera dia tokony ho a iha- 
пу. уу koa mamao soa tamin’ пу Jiosy, 
ta Mordekay no nasandr: y ho Prime Мін: 
siwr; пу zanakavavin’ i Mordekay (Estera) 
die nakuny ho vadiny ; ату ny Jiosy no ua- 
усили hiaro-tens andrao hisy handratra sy 
hamono azy, araka ny ratsy nokasain’ 1 
lbunana fahavalony. Ahasoerosy no nodi- 
mbasan’ 1 Artakserseoy, o mpanjakan’ 1 
Per-ia izay namela an” i Nehemia, mpitondra 
ny kaposka ny mpanjaka, hankany Јегоза- 
Jemina ху hanorina ny тапдап’ пу tanìna 
(Neh. i. ti, ). Nisy mpanjaka maromaro nan- 
dinby an’ io Artaksersesy io hatramin’ ny 
andron’ 1 о Кофйошапову (B. с. 335); 
ta 1/У, “Ға nanjaka dimy taona ihany, 
di: a | Aleksandro Lehibe, mpanjakan’ 
i Grisia ; ka dia tapitra ny fanjakan’ i Persia, 
izay efa naharitra 219 taona. Tokony ho- 
tsirovann koa та hatramin’ ny andron’ i Ale- 
kłaindro din naharitre һо zann-panjakan’ 
i Persia Jodea, ату toa nanoa tsara ny Persia- 
nany озу татил" Зану audro rehetra izany. 
Гзү аһа very tiwazo ny firenena Persiana 
aneta, Га maharitra mandraka ankehitriny. 
t- Ny Heleiibenw ny Fonjakan’ i Persia 
mben ny Voninahiny. Ny Bokin’ 1 Daniela 
sy Муга зу Estera ary Nehemia no ahitana 
{заг пу toetry ny fanjakan’ i Persis, ату ny 
Peehibeny no hita marinarina amin’ izany. 
Н агита [ndia ka hatramin’ i Etiopia ny 
tanjakann, ary nozaraina ho fanapahuna 127 
izvi игу maro ny mpanjaka папова izay 
paanpaka ireo tany ireo, mbamin’ ny gover- 
nont агу ny lefiny 17чу nitondra ny raha- 
vaname penjakana., Fito ny manambonina- 
hitra lehibe тардара izay nanompony mpa- 
njaka; аге tsy Misy 
anun’ ny kianja ao широуоап' ny lapa, na 
ny prime minister, ра ny mpanjakavavy aza. 
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raha tsy navelan’ пу andriamanjaka. Ny 
hatsaran’ ny tranon’ andriana, mbamin’ ny 
haingony T ny habetsahan’ пу tandapa- 
пу sy пу halehiben’ ny fanasana natao 
ho ап ny vahoaka; пу hanim-py таго 
samy hafa sy пу divay maro karazana, ny 
kapoaka volamena, е{с.; ny voninahitra 
lehibe nomen’ ny mpanjaka пу mpanompo 
izay tiany—dia ny miakanjo акапјоо’ andri- 
ana sy тпізаќтока ny satroboninahitry ny 
fanjakana зу ny mitaingina пу souvalin’ пу 
mpanjaka ; ny namoahana ny didim-pan- 
jakana voasoratra amin’ ny fitenin’ ny fire- 
nena rehetra tao anatin’ ny fanjakan’i 
Persia ; пу nanoratana ny tantaram-panja- 
kana tao amin’ ny boky nosoratan’ ny Magy 
ату пу habetsahan’ ny vehivavy tokantra- 
nomaso ву vadin’ ny mpanjaka—izany re- 
hetra izany, mbamin’ ny zavatra maro hafa 
koa, dia hita marimarina ao amin’ ireo boky 
efatra voalaza teo ireo, indrindra fa ao 
amin’ ny Boxin’ i Estera. Hita marina koa 
fa nanan-kery lehibe ihany tany Persia ny 
Jiosy tamin’ ny andron’ i Ahasoerosy, fa пу 
anankiray (Mordekay) dia nasandratra ho 
Prime Minister, ary пу anankiray (Estera) 
dia tonga vadin’ ny mpanjaka, ary ny anan- 
kiray koa (Nehemia) Ша manamboninahitra 
tandapa lehibe. Maro no mihevitra fa ny 
mpanjakan’ i Persia no nanao soa tamin’ пу 
Jiosy dia satria nisy nitovitovy ihany ny fiva- 
vahan’ izy roa tonta ; fa tsy mba mpanompo 
ватру ny Persiana, fa nanaiky ny Andria- 
manitra tokana izy. Kanefa izno no nahu- 
hafa пу fivavahan’ ny Persiana: natao- 
пу fa nisy hery roa lehibe, ny anankiray 
tsara, izay nataony hoe Aora-mazda (“Мра- 
nome aina’); ary ny anankiray koa, izay 
ihavian’ ny ratsy sy ny lozu sy ny otau агу 
ny fahafatesana, ka nataony hoe Ahariman 
(‘Mpamoaka fahafatcesana’). 

3.— Ny Toectra amam-pomhan’ ny Persiana. 


· Olona kingakinga suina sady nalaky niana- 


tra ny Persiana, агу sahisahy ву narisika tan- 


айу, nalaky tezitra, nefa niteny ny marina izy 


-nalaza noho пу fahatsoran’ 


raha оһагіпа amin’ пу firenena hafa ma- 
nodidina azy. Tamin’ ny andro voalohany dia 
пу fanaony izy, 


fa nony resin’ ny Mediana kosa, dia nitom- 
- bo be ihany ny nitiavany hanim-py sy hain- 


ко, ete. Ny teny noteneniny dia zanaky ny 
teny Nanskrit, izay renin’ ny titeny rehetra 
fannon’ ny olona any India. Tamin’ ny 


andro voalohany nisehoan’ ny Persiana ho 
firenena, dia nozaraina ho foko folu, hono, 


izy, агу пу telo dia andriana, ny telo mpiasa 


tany, 


nahaao nundroso tauo. 


ary пу ctatra nifindrafindra toerana 
Ка niompy biby. Ny tanàna lehibo tany 
Persia dia Pasargarda ву Persepolisy ; fa 
taorian’ ny andron’ i Kyrosy бохапа no re- 
nivohitra (Est. i. 5), dia tanàna taknikin’i 
Babylona, ary Ekbatana dia ronivohitry ny 
Meliana. —Ј.8. 

PERSY: dia vehivavy 
пу fangonana tany Roma, 


Kristianas isan' 
іхау nunaovan’ i 
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Paoly Apostoly veloma, ka nataony ‘malala,’ 
sady nilazany fa ‘‘nikely aina fatratra tao 
amin’ ny Tompo” (Rom. xvi. 12).—7.8. 
PETERA ( Gr. Petros; Eng. Peter; Fr. 
Pierre). Simona (‘Mpihaino’) no anaran» no- 
теп’пу ray aman-dreniny azy ; zanak’ i Jaona 
na Jona izy (Mat. xvi, 17 ; Jao. i. 42; xxi, 
16); Andrea no rahalahiny, ary izy mirahala- 
hy dia samy mpanarato tao amin’ ny Rano- 
masina Galilia sady mpiombon-draharaha ta- 
тіп’ і Jaona sy Jakoba, лапак? i Zebedea. 
Nanam-bady izy, sady tokony ho efa niara- 
ka taminy tamin’ пу nalehany hitoọory uy 
filazantsara ny vavy (1 Kor. 1х. 5); nolazain’ 
пу mpitantaran’ ny Fiangonana teo aloha 
fa natao hoe Perpetua izy, ary novonoina 
koa, hono, izy noho пу filazantsara. Toko- 
ny һо marina fa Petera koa dia isan’ ny 
mpianatr’ i Jaona Mpanao batisa, tahaka an’ 
i Andrea rahalahiny. Niantso ап 1 Petera 
Andrea hoe : ‘Efa nahita ny Mesia izahay :' 
ary raha nahare izany Potera, dia tsy mba 


nalain-kundeha hizaha an’ i Jesosy izy. Ary | 


raha nahita an’ і 5ппопа nanatona Алу пу 
Tompo, dia nijery azy tsara. Faatany ny 
ќос-рапаћіпу, sady fantany koa izay ho toe- 
ny ео amin’ ny fanjakana vaovao haoriny, 
koa потепу anarana vaovao izay antonona 
azy izy, dia Kefasy (Hebreo), na Petera 
(Grika), fa iray ihany пу heviny, dia ‘Vato:;' 
ary mba vakio koa Mat. xvi. 18. Ве ihany 
пу hevitra tsi-izy izay efa noforonin’ ny 
asany ny amin’ izay tokony ho hevitr' iza- 
пу апагапа izany. Nefa ekentsika fa Petera 
no voalohany tamin’ пу vato fanorenana, 
ary tumin’ ny Andro Petekosta dia nisy 
vato 3,000 naoriny teo ambonin’ ilay Vato 
lehibe (Asa ii. 41); ary toy izany koa Kor- 


nelio (Аза x. xi.), fa izy dia vato hafa ` 


indray izay naorina teo ambonin’ 1 Petera. 
Vakio нпеѓа Ny Feluzana ny Boky Reketra no 
amin’ ny Testamenta Vaorao. pp. 208, 209; 
ary пу teny milaza пу Epistily nesoratan’ i 
Petera izay manaraka ity. 

Taorian? ny niantsoan’ i Jesosy an’ i Pe- 
{ега mirahalahy, dia natoky aw’ i Kristy 
ho Mpampianatra azy Petera sy ny na- 
many ; kanefa tsy папатака Алу hatra- 
min’ izay izy, fa niverina tamin’ ny raha- 
таһапу teo aloha izy mandra-piantson’ iJe- 
sosy azy indray. Ny niantsoan’ iJesosy azy 
indray dia 1атаһап! i Matio (iv. 18-22) ву 
Marka (i. 16-20) ату Lioka (v. 1-11) milaza ; 
Petera no tompon’ ilay sambo nitorian’ і 
Jesosy teny, izy koa по nitenenan’ i Jesosy 
ny teny hvo: *‘Mandrosoa ho any amin’ пу 
lalina, dia alatsaho пу haratonareo hahazoa- 
па hazandrano.”” Hazandrano betsaka, izay 
saiky nahavaky пу haratony, no valin’ 
ny finoan’ i Petera; ary raha nahita izany 
izy, dia taitra indrindra, ka hoy izy tamin’ i 
Jesosy : ‘‘Tompoko, mialà amiko, fa olo- 
meloka аһо”' (Lio. у, $). Fa nampiononin’ i 





* Vakilo ny teny manaraka ity. 
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Jesosy ny fony, ary hatramin’ izany dia ton- 
gu mpirai-dia taminy mihitsy izy. Tamin’ 
izay indrindra no nankanesan’ i Jesosy tao 
au-tranon’ i Petera, Ка nahasitrana ny rafo- 
zambaviny Izy; ary izany no tokony ho efa 
nampahery ny finoam’ i Petera sy ny namany 
an’ i Jesosy, агу taoriana kelin’ izany indray 
dia nitokana ho Apostoly Petera sy ny nama- 
ny iraika ambin’ ny folo lahy (Mat. x. 2-4; 
Mar. iii. 13-19; Lio. vi. 13). Ary hatramin’ 
izay Petera по niseho ho zokin’ пу namany 
rehetra sady voalohany indrindra amin’ пу 
filaharan’ ny anarany. Indraindray solom- 
bavan’ ny namany izy, raha niteny tamin’ ny 
Tompo (Mat. xix. 27; Lio. xii. 41); indr«in- 
dray izy rehetra no namaly, raha izy re- 
hetra no notenenin’ i Jesosy (Mat. xvi. 16); 
indraindray Коа tamin’ izy telo lahy ілау 
sakaizan' ny Tompo, indrindra fa Petera ву 
Jakoba ary Jaona, dia izy по nofidin’ ny 
Tompo hitenenany, raha nisy tiany hola- 
zaina (Mat. xxvi. 40; Lio. xxii. 31); ary 
indrirdray kosa Potera no nanontanian’ ny 
olon-kafa izay ta-hahalala ny amin’ ny 


t hataon’ пу Tompo (Mat. xvii. 24: vakio koa 


Аза 11. 37). Ary taorian’' ny шаКагап' пу 
Tompo ho any ап-йалїїта‚ matetika izy по 
nisolo vava ny Apostoly namany raha nitory 
teny tamin’ ny olona (Asa i. 15; ii. l4; 
iv. Б; v. 29). 

Tsy azo tantaraina ctoana avokoa ny zava- 
tra rehetra momba ny tantaran’ i Petera, fa 
hohafohezina hiany ny filaza ny maro. Misy 
zavatra sasany izay nataony izay mampise- 
ho ny fahatokiany sy ny fahasahisahiany, ary 
ny zavatra sasany indray mampiseho ny 
fahalemeny sy пу fahakelezan’ ny finoauy. 
Sahy nanatona ап' iJesosy tao ambony 
ranomasina izy, nefa natahotra Коза izy 
noho ny tisamboaran’ ny onjan’ пу ranoma- 
sina ka din nilentika (Mat. xiv. 22-36) ; raha 
пу Apostoly no nanontanian’ ny Tompo, па 
izy Коа no mba handa sy hahafoy Агу, dia 
Petera tokoa no nampiseho finoana lehibe 
an’ i Kristy ho Zanak` Andriamanitra velona 
(Jao. vi. 67-69). Ary indray, raha ny Tompo 
по nanadina пу Apostoly hoe: “Fa hiana- 
reo kosa manao Ahy ho іла? dia Petera по 
nisolo vava ny namany indray ka namaly ny 
Tompo hoe: ‘*‘Hianao no Kristy, Zanak’ 
Andriamanitra velona”’ (Mat. xvi. 13-20). 
Efa nahalaza an’ i Petera tokoa izany nane- 
kony an’ i Kristy izauy, indrindra raha ny 
navalin’ i Kristy azy no heverina; nefa 
kosa izany efa noteren’ пу sasany be loatra ka 
navilinyv amin’'izay tsy heviny akory.* Капоѓа 
kosa rabu izany teny izany no dinihbina tsara 
ka ampitahaina amin’ ny fomba fanaon’ ny 
Jiosy, dia tsy misy manahirana na dia kely 
akory azn. Ary miseho indrindra ny fahn- 
lemen’ i Petera tamin’ izay, sady sahy nana- 
natra ny Tompo izy ka nilaza fa tsy mendri- 
ka ho azom-pahoriana Izy; ary noho izuny 
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dia nanarin’ і Jesosy mafy tokoa izy noho 
izay nataony tamin’ ny Apostoly rehetra na 
oviana na oviana, afa-tsy tamin’ iJodasy 
Iskariota ihany ‘Mat. xvi. 23). Tamin’ ny 
harivan’ ny Talata, izay faran’ ny nidiran’ 
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ny Tompo tao amin’ пу Tempoly, dia Pete- | 


га sy Andrea mbamin’' ny zanak’ i Zebedeo 
nanontany ny Tompo ny amin’ ny andro 


PET 
dia tonga taloha teny amin’ ny Tompo izy. 
Tamin’ izany no папайіпап i Jesosy azy 
intelo (valin? пу nitompoany teny fantatra 
mafy intelo sy ny nandavany Ағу intelo 
ireny), ву nilazan’ iPetera intelo Коа ny 
пійатапу Ату, sady nanafaran’ i Jesosy azy 
intelo ny amin’ ny hamahanany ny опйгїпу. 
Ary nony vita izany, ny Tompo nilaza 


hihaviauy indray, sy ny hahatongavan’ ny | taminy izay hahafatesany hankalazany Azy ; 


loza vao nolazainy taminy (Mar. xiii. 3). 
Tamin’ ny zavatra momba пу nahafatesan’ i 
Kristy mbamin’ ny nitsanganany tamin’ ny 
maty dia misy fitoerana efatra izay nisohoan’ 
ny nataon’ i Petera :— 

(1) Nuy efi-irano ambonu; tao no nanam- 
boaran’ izy sy Jaona пу Paska ho an’ i Jeso- 
ву sy пу Apostoly ; tao по nandavan' i Pete- 
ra mba tsy hosasan’ ny Tompo пу tongony 
(Јао. xiii. 1-11); sady ілу indrindra no na- 
zoto nanadina ny Tompo ny amin’ izay 
tokony hamadika Azy (Jao. xiii. 24-29); 
tao koa no nitompoany teny fantatra (indroa) 
fa tsy hety handuo ny Tompo izy ; tao iha- 
ny koa no nilazan’ i Jesosy taminy (indroa) 
ny handavany Агу (Jao. xiii. 36-38; Lio. 
xxii. 33, 34). 

(2) Ny Saha Getsemane; tao an-dalana 
dia nandoka-tena indray Petera, ary tamin’ 
izay по nilazan’ i Jesosy taminy fauintelony 
пу handavany Ату. Tao Getsemane dis 
гевіп•ќоғітоаво Petera ka tsy niara-niari- 
tra tamin’ ny Tompo (Mat. xxvi. 31-46); 
ary па dia sahy loatra aza izy, Ка notsoaha- 
пу пу sabany, агу nokapainy ny sofin’ ny 
трапотроп’ пу mpisoronabe ka tapaka 
(Jao xvii, 10, 11), kanefa kosa izy mbamin'’ 
ny namany rehetra samy nandositra avokoa. 

(3) Tao ап-іғапоп пу Mpisoronabe; nefa 
па dia niara-nandositra tamin’ пу namany 
hiany aza Petera sy Jaona, dia tsy nandeha 
lavitra izy, fa vetivety dia niverina ka nana- 
raka teny aorian’ ny nisamborana ny Tompo 
ihany (Jao. xviii. 15). Mora tamin’ i Jaona 
пу niditra tao ап-тгапоп! пу Mpisoronabe, 
ary izy по nahazoan’ i Petera niditra tao 
amin’ ny tokotany (and. 16). Ary tamin’ 
izany no nisehoan’ ny fahalemen' i Petera 
indrindra, dia ny nandavany an’ i Jesosy 
intelo ; fa nalaky nibebaka kosa izy, sady пу 
nijeren’ i Jesosy azy no naharesy ny fanahiny 
mihitsy, ka dia nivoaka izy sady nitomuny 
fatratra. Tamin’ ny andro nitsanganan’ ny 
Tompo tamin’ ny maty, dia Petera sy Jaona 
no isan’ пу voalohany izay tonga tao am- 
pasana, ary voalaza fa Petera no voalohany 
tamin’ ny Apostoly nahita an’ i Kristy (Lio. 
xxiv. 34; 1 Kor. xv. 16). 

(4) Tao amoron? ny Ranomasin’ i Galilia ; 
raha nanarato izy fito lahy dia niseho taminy 
Jesosy (Jao. xxi.); ary na dia Jaona uza 
no voalohany nahafantatra fa Пау nitsansa- 
na teo amoron-drano no Jesosy, nefa Petera 
hiany по nirotsaka tamin’ пу -rano ka nilo- 
mano (tokony ho efatra amby telo polo refy 
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sady tsy пеѓу namaly ny hatak’ і Petera Izy 
ny amin’ izay hiafaran’ i Jaona. Izany no 
mahatapitra ny tantaran’ i Petera voalazan’ 


| ny Evanjelista efa-dahy. 
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Ко amin’ ny voalohandohan’ ny Asan’ пу 
Apostoly dia Petera no miseho ho mpitarika 
пу Apostoly namany (Asa í., ii.); kanefa 
tsy mba ho mpifehy azy tsy akory. Izy 
indrindra no nitory teny tamin’ ny olona 
maro be tamin’ ny nidinan’ ny Fanahy Ma- 
sina; ary пу fahagagana Јов У {аогіап’ 
пу Andro Pontekosta, dia izy по nanao ; 
sady izy sy Jaona no voalohany izay tra- 
panenjehana noho ny nitoriany пу filazantsa- 
ra (Asa iii.). Miseho ho mpitsara koa izy 


tamin’ny nanamelohana an’ i'Ananiasy miva- 


dy (Asa v. 1-11). Tamin’ ny niandohan’ ny 


filazantsara tao Samaria Petera sy Jaona no 


nirahin’ ny fiangonana hizaha пу ові” izany 
raharaha vaovao izany, ary tamin’ izay no 
niadiany tamin’ i Simona Magosy (Asa viii. 
14-25). Tokony ho telo taona taorian' izany 
indray, dia nihaona tamin’ i Paoly tao Jero- 
saloma Petera (Asa ix. 28-30; Gal. i. 18, 
9); ary manarakaraka izany indray no nan- 
дерапапу hamangy пу fiangonana maro tao 
Jodia, ary tamin’ izany no nanaovany faha- 
gagana roa, dia ny nanasitranany an’ i Enea- 
sy, ву пу nananganany ап’ і Tabita tamin’ 
ny maty (Asa ix. 32-33). Tamin’ Пау diany 
iny Кой по nitoriany ny filazantsara tamin’ 
i Kornelio, izay toy ny Когопову ву ny 
votoatin’ ny asa rehetra nataony ; ary veti- 
vety taorian’ izany indray, dia niorina uy 
fiangonan’ ny Jentilisa voalohany tao Antio- 
kia, агу ‘пу faran’ ny tany” efa nahazo пу 
filazantsara. Ary saiky vita izao izay fan- 
tatra marina ny amin’ ny tantaran’ i Petera ; 
voaorina ny Fiangonana, voavoha ny vava- 
hadin’ ny filazantsara ho an’ ny J у ву пу 
Jentilisa, ary inona indray no sisa hataon’ 
і Petera? Ary raha ny herin’ olona по 
heverina, dia toa tapitra amin* izay ny ain’ 


1 Petera. Novonoin’ i Heroda Jakoba rahala- 


hin’ i Jaona, fa nosotroiny hiany ilay kapoaka 
nosotroin’ ny Tompo; ary паїао an-trano 
maizina koa Petera. Ary Heroda ‘‘dia ni- 
kasa hamoaka azy ho eo amin’ ny vahoaka” 
(Һотопоіпа) “rehefa afaka ny Paska ;” kanjo 
kosa novonjen’ пу anjelin’? Andriamanitra 
izy ka niala tao Jerosalema “Ка nankany 
amin’ ny fitoerann hafa” (Аза xii. 1-17). 
Ary ny mpanoratra sasany зага fa tao 
Кота izany fitoerana hafa izany, fu uy 
vavolombelona manamarina izany дің tsy 


angaha no tanelanelan’ izy sy ny tanety), | misy na koly akory aza. 
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Tokony ho marina пу lovan-tsofin’ ny | fiangonana tao Roma. (2) Tsy mbola tao 
sasany milaza fa raha niala tao Jerosaloma | akory izy ta'ohan’ пу nanoratan’ і Paoly ny 
tamin’ izay izy, dia пу вівіп -ќапіп’ Palestina | Epistily ho an' ny Romana. (3) Tsy mba 
по nalehany nitory пу filazantsara. Niseho | tany izy tamin’ ny andro nifatoran’ і Рго!у 
indray izy tamin’ Пау Konsilia tao Јегохаїе- | tao voalohany. Angamba marina hiany fa 
та ka nandaha-teny mahery milaza ny {апу Roma Petera {дий пу andro піғсһоап’ 
fitovian’ пу olona rehetra ambonin’ пу tany, | ny fancujehana nutaon’ і Nero, dia tamin’ 
агу izay tsy nahamety ny mametraka zioga | ny andro пашопоапу an’ i Paoly izany, 
tamin’ пу vozon’ ny mpianatra. Kanefa tsy | tokony ho А.р. 68. Маго пу tantaran’ ny 
nampiseho hery toy пу Шалап’ ny Katolika | fiangonana teo aloha паха izany, sady 
Romana azy ary akory izy ; tsy nampiangona | Mifanaraka amin’ ny lovan-tsofin’ ny Kris- 
ilay Konsilia izy, ary tsy izy no mpitari-dre- | папа {ео aloha, ary saiky tsy misy akory 
saka tao, sady tsy izy indray по nampirava | izay mandà azy ; Коа па dia tsy hita loatra 
azy raha tapitra ny raharaha (Аза xv. 1-35), | azu Izay рогоѓо шапипагіпа izany, dia ekon- 
Ary sarotra hiany ny milaza пу tantarany | tsika ѓа tokony ho marina izy. Аг saiky 
taorian’ izany, nefa misy tanàìna efatra lchi- | iarahan’ ny tantara rehetra milaza fa nifa- 
be izay toa misy vavolombelona hiany fa | nakaiky indrindra ny audro nahafatesan’ 
tonga tao Petera, dia izao: (1) Korinto, |! Рау зу Petera, sady уоајага koa fa 
(2) Antiokia, (3) Babylona, ary (4) Roma. | nofantsihana tumin’ пу hazo mitanambokovo- 

(1) Korinto; ny tenin’ і Paoly (1 Kor. i. | Ко по патопоапу azy, ary izany dia mitovy 
12; iii. 22; іх. 6) по toa vavolombelona ѓа; Аі’ izay tokony ho hevitry ny tenin’ 
efa tany Korinto Petera; sady misy Коа ; і Jesosy taminy (Jao. xxi. 18, 19).—B.E с. 
tenin’ ny mpanoratra teo aloha milaza izany PETERA, Ny Epistily Voalohany позога- 
koa. (2) Antiokia; tokony ho taoriana | tany. 
kelin’ Пау Konsily tao Jerosalema dia nan- | 1-—Ny Nancratra azy. Petera, Apostolin’ 
kany Antiokia Petera (Gal. ii. 11-21); dia | i Jesosy Kristy (1 Pet. i. 1), no voalaza ho 
nivadika kely izy ka dia nanaiky izay nanorątra ity epistily ity. Koa Apostoly 
mety hanafintohina olona; ka dia nanarin’ | nalaza Potera, ary izay tantarany tokony ho- 
i Paoly izy, fa toa hitany fa tsy mety izay | fantarina marina, indrindra fa efa nodoka- 
nataony, ka dia nanaiky tsara ny fananarana | fan? ny sasany be 1оа{та izy. Koa aoka 
i Paoly azy izy; ary misy famantarana fa | hodinihina ny teny mialoha ity; nefa izao 
tao aoriandriana діа nifankatia tsara izy гоя | no holazaina eto kely, dia ny amin’ ny 
ahy (1 Pet. iii. 15). (3) Babylona ; araka | fahefana amam-boninahitra tokony ho nana- 
ny teny (2 Pet. v. 23), dia tokony ho marina | nan’ i Petera tokoa avy tamin’ ny teny 
fa Babylona, Пау tanàna nalaza teo aloha, nolaznin’ i Kristy taminy hoc: ‘‘Sambatra 
sady renivohitry пу fẹnjakan’ i Babylona, no : hianao, ry Simona Bar-jona” (manonona ny 
nanoratan’ i Petera ny Epistily Voalohany, | anarany araka ny nofo aloha vao ny anarany 
ary raha izany, dia efa nitoetra tao mi- | vaovao); “ѓа tsy nofo aman -dra” (ny hevi- 
hitsy izy. Tamin’ izany andro izany dia | trao, na ny hevitr’ olona nomeny anao) 
maro пу Јіову no mbola nitoetra tao Baby- | “no naneho anao tzany, fa ny Raiko Izay 
lona, sady tsy niharoharo loatra ќатіп' ny | апу an-danitra. Ary Īzaho milaza aminao 
mponina tao, fa nitokana ka nanaraka ny | koa: Hianao по Petera” (olona tahaka ny 
fomban-drazany araka izay hainy hatao izy. | vato, тпапопопа izay апагапу araka пу 
(4) Roma; ary raha пу nalehan’ i Petera | funahy), багу umbonin’ ity vatolampy ity 
tao Roma no heverina, dia saiky azo lazaina | no haoriko ny Fiangonako; ary ny vavaha- 
marina dia marina tokoa fa tsy tany Roma | din? ny fiainan-tsi-hita’’ (ny herin’ ny 
akory Petera afa-tsy tamin’ ny taona farany | fiainan-tsi-hita sy ny fahafatesana) ‘ау 
niainany (vakio tsara ny teny maneho izany | һаһагезу агу. НотеКко anao пу fanala- 
ao amin’ пу Filazana пу Boky rehetra ao атіт | ді ny funjakan’ пу lanitra ; ka na inona 
ny Testamenta Vaovao, рр. 212, 216, ary ny | na inona fehezinao ety ambonin’ ny tany 
teny manaraka ity Коз). Ary na dia misy | no hofehezina апу an-danitra ; ary na inona 
maizina hiany aza, гаһа izany zavatra по | па inona vahanao et атђопіп’ ny tany 
heverina, dia toa mazava tsara izao zavatra | dia һотаһапл апу an-danitra” (Mat. xvi. 
telo izao :—(1) Tsy Petera no nanorina ny | 17, 19).* Ilay teny faramparany dia nave- 
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~ Efa nisarahan' ny olona salna be Мапу io teny fo, Inona по lizain’ i Jesosy hoe “Чу vato ity ?” 
(1) Ilay teny nentin’` i Petera nanaiky an'i Kristy, hoy ny maru. Kanefa misy tsy mahamety 
izany : (а) fa tsy teny па fanekem-pinoana по iorenan’ ny Fiangonana, fa olona izay mitory sy mino 
ny marina (Gal, ii. 19: Efes. ii. 20; 1 Tim. lii. 15; 1 Pet. ii. 4-6; Apok. iii. 12); (b) ary tsy izany 
hiany, fa tsy mifanaraka loatra апіп` пу nampitahain’ i Jesosy ny anarana hoe Petera ву ny vato : 
“Hianao по уа{фо....... ambonin’ ity vatolampy ity.” (2) Ary amin'izany, hoy ny sasany Кова: Ny 
tenan’ i Petera hiany no nataon’ ny Tompo hoe ‘ity vato ity.” Mila һо1пагїпа angamba izany, nefa 
kosa misy hotandremana tsira: (а) Tsy Petera amin izuy toetrany araka ny nofo, na dia nata- 
njaka sy mafy hiany aza izy, no hevitr’ izany. Simona, zanak’ i Jona, no tsy malntsy natao 
anarany, raha izany по һеуїпу; агу koa, raha пу ретту ny nofo по narahin’ 1 Potera, dia nela. 
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rin’ i Jesosy tamin’ ny mpianatra rehotra | mba иренү tamin’ пу anankiray tamin’ 
{ео aoriana (Mat. xviii. 18; vakio koa Jao. | пу namany rehefa ho faty izy, satria zava- 
хх. 23), Ка вату hanaovana izany izy | іта tsy ахопу napetraka izany: niara-maty 
daholo. ~ | tamin’ iPetera пу fuahefany. Tsy ilay 
Nanan-tombo asa mihitsy Petera tanin’ | mihambo ho lohan’ ny fiangonana ka mandi- 
пу nanorenana пу Fiangonana voalohany | ду sy manapaka azy no tahaka an’ i Petera, ® 
indrindra. Коапеѓа kosa нло lazaina mari- | satria zavatra tsy nataon’ iPctera akory 
marina fa tsy lehibo па mpifehy ny Apostoly | izany ; fa izay mikely aina manorina fiango- 
ву ny mino Petora. Vato пїогепапа izy, | nana amin’ izay tsy mbola misy azy, na iza 
satria ny raharaha nataony no niorenan’ ny | na iza, dia mitovitovy amin’ i Petera ihany. 
maro, fa tsy mba tompon-trano ; ary koa, | Ary koa, toa ѓапаоп' i Petera пу nandehan- 
tsy ny didin’ і Petera, fa ny nikelazany aina | deha nitety tany nampianatra ву nitory ny 
no niankinana. Tsy nanan-tompo na lehibe | filazantsara, sady nentiny niaraka taminy 
ny Fiangonana, fa Kristy ihany no lohany. | Коа пу vadiny.t 
(1) Ny Apostoly noraran’ i Jesosy, fony Izy Raha vakina izay tantara voasoratry ny 
{е@ў an-tany, tsy hihevitra na hitady te- | Katolika RomĘsna, toa tsy misy zavatra 
ho lchibe (Mat. xx. 24-28; Маг. x. 41-45). | тога porofoina toy ny filazany an’ і Petera 
(2) Na dia nanana tombon-draharaha aza | ho nanorina ny fiangonana tao Roma. Hoy 
Petera, tsy mba nanao azy ho lehiben’ пу | пу teniny ao amin’ ny Tantara ny Apetra ny 
namany izy; samy nanao izay hainy izy | Jeso-Kristy, rehefa voalaza пу namonjeny 
rehetra; ary rchefa nitatra ny fanjakan’ | ny anjely ап' i Petera (Asa xii.): ‘“Imasin- 
Andriamanitra, dia nisaratsaraka ny Apos- | dahy Piera nony efa nitety indray пу Jodea 
toly, ka tsy nisolo vava плу intsony Petera. | rehetra, ary пу antsasaky ny Авіа, mba 
(3) Izy rehetra no nampifidy пу olona ilay | haherezan’ ny тріпо amin’ пу finoana, ary 
fito lahy mpitandrina ny fiantrana (Asa vi. | nitoetra indray tany Antioka taona tsirairay, 
2, 6). (4) Tamin’ izay niangonaun’ ny maro | діа tonga tany Roma izy, tokony ho amin'ny 
tao Jerosalema hamboatra ny raharaha | taona 43 nahavcloman' i Jesosy Kristy; агу 
nifandirana tao Antiokia, Jakoba no nanda- | tao no nitoerany mandra-pahafatiny, dia 
hatra, fa tsy Petera (Asa xv. 13, ete.). (5) | папогїпа tany Roma пу fitoeran’ ny Papa 
Paoly nananatra an’ i Petera teo anatrehan’ | rehetra sy пу fototry пу Egilizin’ i Jeso- 
ny olona tany Antiokia (Gal. ii. 11-21); | Kristy ho mandrakizay.” Ary hoy koa ny 
niasa bebe kokoa noho izy Paoly (1 Kor. xv.  teniny: “Tokony ho tamin’ пу taona 68 
10), ary nihena пу famirapiratan’ i Petera |! nahaveloman’ iJeso Kristy no nahavitan’ 
rehefa nitsangana Paoly, Apostolin’ ny |1Рїега izany soron’ ny tenany izany” 
Jentilisa. Ary koa, (б) Petera nilaza azy | (montsy ny nahafatesany) amin’ ny fiainan’ 
ho isan’ пу loholona ihany (1 Pet. у. 1, 3), ; i Jeso-Kristy izany, nony efa nifehy ny 
sady nandrara ny mpitandrina tsy hanao ` Egilizin’ i Jeso-Kristy any Roma 24 taona 


=, EENE, а ————————————_.„————-—-—-. арар ананна 





азу ho tompon’ пу lovan’ Andriamanitra. sy dimy volana ary iraika ambin’ ny folo 
Dia milaza arirarira foana izay manao an’ | andro.” 
i Petera ho natsangan’ i Jesosy ho lehibe sy Diniho tsara izany. Iza по tokony hana- 


ho mpifehy. Nahery nanompo Ка nasesiky | na eritreritra intsony, rehefa voniaza marina 
пу herim-pony sy пу fahazotoany ілу, агу пу isan’ ny taona sy пу volana ary ny 
dia izany no nahatarihany пу finoan’ пу | ambin’ andro aza? Kanjo raha marina іо 
sasany. Ary bita amin’ izany fa izay faho- | ќашагапу io, dia diso kosa ny tenin’ ny 
fana nananan’ i Petera dia azy ihany, fa tsy | Filazantsara. Hatramin’ пу А.Ю. 200 no ho 








zain’ { Jesosy hoe “Satana” aza izy. Tsy ny olona araka ny nofo toy izany no nanorenan’ { Kristy 
ny Fiangonany, (b) fa Petera amin’ izay toetrany araka ny fanahy— Petera notarihin’ ny Fanahy 
Masina ka nanaiky sy nilaza an’ i Jesosy ho Kristy sy ho Zanak’ Andriamanitra velona—Petera 
miray amin’ і Kristy sy miorina со amboniny, no voalazan’ i Jesosy ho vato hanorenany пу 
Fiangonana. 

Kristy irery no tena fanorenana Izay voapetraka hiankinan’ ny mino rehetra (1 Kor. йі. 11), fa 
ny Apostoly rehetra sy izay rehetra manomboka sy manorina ny fiangouana na aiza па aiza, dia 
н2аіп’ ny Soratra Masina ho vato fanorenana koa (Efes. if. 20; Apok. xxi. 14), izay Їогепапу ву 
iankinan’ пу vato уејопа — іа пу mino ampianariny : miorina amin’ і Kristy ireo, fa iorenan’ ny 
sasany koa. Агу indrindra Petera no tov ілчпу. lzy по niorenan’ ny fiangonana teo amin’ ny 
Jicsy (Asa х., xi). Nomena пу fanalahidy tokoa izy: fa izy no уоаі‹ апу namoha ny vara- 
varan ру fiangonana hidiran’ ny Jiosy 3,000 tamin'ny Andro Pentekosta, ary Kornelio sy 
пу һауапу, izay voaloham-bokatry “лу tsi-vosrfora.” 

е Ny hevitra amam-panaon’ ny Papa efa погагап і Petera rahateo: na ny mitady ho tompon’ 
ny fiangonana (1 Pet. v. 3,4), па ny manao ny clona sasany hiany ho трівотора (ii. 5-9), na ny 
tsy manaiky ny mpanapaka araka пу nofo (ii. 13-17), na пу tsy manam-bady (1 Kor. іх, 5). 

t Raha tsy fanaon’ i Petera izany, tsy tokony ho nataon’ і Paoly ohatra izy hoe: “Moa tay 
mahazo mitondra” (miaraka аш1плу mitety liangonana no hevitr’ izany) '‘vady izay isan’ пу 


(акк tahaka ny Apcstoly sasany Кол, ву ny таһа!аһїп' ny Tempo, агу Kefasy? 
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mankaty dia efa nisy tantara milaza fa tany 
Roma Petera. Tsotra sy fohy sy malalaka 
ny teny izay taloha indrindra tamin’ ireny : 
nampianatra tao Roma Petera, hoy ny 
ќепіпу ; Petera ву Paoly samy nanorina 
fiangonana tany Italia, hoy izy; sy izay 
teny toy izany. Fa niampy betsaka ny 
tantara taoriandriana kokoa; ary nony ela 
dia voalaza ho bisopy voalohany tao Roma 
Petera: ny isan’? пу taona nifchezany пу 
fiangonana tao dia voalaza koa sy ny raha- 
raha samy hafa nataony. 

Angamba nankany Roma ihany Petera 
(nefa tsy dia azo lazaina marina mihitsy 
izany) taloha kelin’ ny nahafatesany ; ary 
angamba tany koa no nahafatesany tamin’ 
ny fanenjehana. Fa raha Petera no lazaina 
ho nanomboka ny fiangonana tao Roma sy 
ho nifehy azy hatramin’ ny 24 taona, dia 
tsy maintsy lavina tokoa izany. Nony afaka 
tamin’ ny trano-maizina Potera (Asa xii.), 
dia tsy misy teny өо amin’ ny Asa milaza 
azy raha tsy amin’ пу toko xv. Sao nankany 
Roma izy tamin’ izany ka nanorina ny 
fiangonana tany, dia vao niala indray? 
Tsia; tsy azo ekena izany. Fa taoriana 
elan’ izany no nanoratan’ i Paoly ny Epistily 
ho an’ ny Romana; ary tamin’ ny nanora- 
tan’ i Paoly izany, dia hita marina fa tsy 
mbola tany Roma Petera. Ary tsy izany 
hiany, fa tamin’ ny niangonan’ пу olona 
trao Jerosalemu, dia tao Jerosalema hiany 
Petera (Asa xv.); nanarakaraka izany dia 
tany Antiokia tao Syria izy, sady mbola 
Apostolin’ ny voafora izy tamin’ izay (Gal. 
ii. 7,9,11). Raha nanoratra ny 1 Korintiana 
Paoly, dia mbola nitety tany Potera sy ny 
vadiny (1 Kor. ix. 5); raha nanoratra ny 
Epistilv ho ап’ ny Romana Paoly, dia tsy 
misy tony mahatsiaro an’ i Petora ho tany, 
sady hita (araka izay nolazaina teo) fa tsy 
mbola tany izy. Ary Коа, taorian’ izany 
indray Paoly dia nentina nifatotra tany 
Roma. Voalazan’ ny Asan’ пу Apastoly 
ny піһлопап' і Paoly tamin’ ny Kristiana 
tany (Аза xxviii. 15, еёе.), fa tsy misy 
teny, na kely akory aza, milaza ап’ 
i Peters: kanefa mahagaga loatra izany, raha 
mba tany Roma ihany Petera. Ary tsy 
izany ihany, fa raha mbola nifatotra tao 
Roma Paoly, dia nanoratra epistily efatra izy 
(Kolosiana, Filemona, Efesiana, Filipiana), 
ary tamin’ пу nifatorany tao fanindroany 
dia nanoratra epistily iray koa izy (2 Ti- 
motv), агу amin’ ireo ері у ireo dia 
nolazalazainy be hiany ny anaran’ ny 
namany izay sendra tao aminy (Fil. iv. 21, 
22; Kol., iv. 10,11; Filem. 23, 24; 2 Tim. 
1. 15-18; iv. 9-22); kanefa amin’ irco 
indray tsy misy teny, na kely akory aza, 
izay mabatsiaro an’ i Petera. Dia azontsika 
lazaina marina fa tsy maintsy ho taorian’ 
пу nanoratan’ i Paoly ny Epistiliny Faharoa 
tamin’ i Timoty no nankancsan’ i Petora tany 
Roma. 
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Koanefa пу filazan’ ny Kristiana tany 
aloha dia miray tsara amin’ izao zavatra 
iray loha izao: Petera, hoy izy, novonoina 
{апу Roma tamin’ пу fanenjehana nataon’ 
i Nero, dia ilay nahafatesan’ і Paoly koa. 
Ату azo inoana izany, па дів tsy hita mari- 
na, sady azo ampifanarahina amin’ ny teny 
ео amin’ ny Filazantsara koa. Tokony ho 
nankany Roma Petera taloha kelin’ ny 
nahafatesan’ і Paoly, dia nanarakaraka ny 
nanoratan’ iPaoly ho an’ iTimoty. Ny 
Tompon’ і Petera cfa nilaza rahateo fa hovo- 
naoin’ ny sasany izy (Jao. xxi. 18, 19); ary 
ny olona tao Roma, izay efa nazoto nane- 
njika ny Kristiana tamiņ izany, dia tsy 
maintsy паһаге ny lazan’ i Potera. Dia 
nosamboriny izy angamba ka novonoiny. 
Ary raha tany Roma Petera, dia tokony ho 
nampianatra sy nanao izay hainy hanatsara 
ny fiangonana tany izy. Kanefa fohy ny 
andro nipetrahany, toa herintaona latsaka 
kely, na nihoatra kely апсатђа, —агу hita 
тагітагіпа fa tsy mba nanomboka па nifchy 
ny fiangonana tao Roma akory izy, na dia 
lazain’ ny Katolika Romana toy ny zavatra 
misy porofo tsara aza izany. : 

Efa voalaza teo fa tsotra ny teny nataon’ 
ny Kristiana izay taloha indrindra ny amin’ 
і Petera, fa tato aoriana niampy betsaka ny 
tantara. Ny teny fohy milaza azy ho tany 
Roma dia nitariny sy nampiany betsaka, 
nofa miandalandalana ny famantarany azy. 
Petera, hoy izy, no nanomboka ny fiango- 
nana tany Roma sy nifehy azy taona maro; 
Petera sy Simona Magosy, hoy izy, nifano- 
hitra tao Нота; nefa ny teny co amin’ ny 
Asa viii. milaza ny nifandirany tao Samaria 
ihany no tokony ho nisehoan’ izany hevitra 
izany, вайу tsy hita velively izay vavolombo- 
lona ahafantarantsika fa nankany Roma 
Simona Magosy. Toy izany koa ny amin’ 
пу nahafatesan’” i Petera: ny teny taloha 
indrindra dia milaza azy fa поуопопа tany 
Roma. Taoriana anefa dia патріапа indray 
ny tantara, ka nisy nilaza fa nohomboana 
tamin’ пу hazo-fijaliana Petera, Капеѓа ny 
lohany по natao ambany ; izany koa nampia- 
ny teny izay nataony ho tenin’ i Petera, izay 
nilaza fa tsy mendrika hampitovina amin’ 
ny Tompony izy, ka dia nangataka mba ha- 
tao ambany ny lohany, hoy izy ; ary taoriana 
indray dia nisy nilaza ilay tantara ny amin’ 
i Petera efa nikasa hiala teo Roma, fa notse- 
nain’ ny Tompo tao an-dalana. Tsara 
tarehy sady mahafinaritra ny mpihaino ireny 
tantara ireny; Капеѓа tsarovy, fa angano 
ihany ireny, ka dia tsy azo itokiana ho 
marina akory. 

Efa tapitra izao ny tantaran’ i Petera, 
kanefa misy zavatra lohibe anankiray izay 
tokony hodinihina kely. Ny Papa—izay 
bisopin’ i Roma, sady lehiben’ пу fiangonan’ 
ny Katolika Romana rehetra—dia mihambo 
ho solon’ i Potera, ka manao azy ho manam- 
pahefana hifehy sy handahatra ny tiango- 
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nana rehetra. Mipetraka amin’ ny fiketra- 
han’ iPctera ny Papa, hoy ny Katolika 
Romana, sady manana ny ‘‘fahefana amin’ 
ny fanalahidy, ” tahaka izay nomen’ ny 
Tompo an’ i Petera, hoy izy. 

Raha fotorana ny teniny, dia misy milaha- 
tra toy izao пу heviny : (1) Petera no nataon’ 
i Jesosy Kristy mpifehy ny Fiangonany, 
hoy izy, Ка nomeny fahefana ho lohan’ ny 
Apostoly rehetra sy ho 1еһіһепу; (2) ny 
fahefana nomen’ i Kristy яп’ i Petera dia tsy 
maintsy nafindrany tamin’ ny hafa izay 
nandimby azy, hoy izy, fa raha tsy izany, 
dia tratry ny tsy misy loha ny Fiangonana, 
ka tsy maintsy maty maso sy mivily finoana 
ігу; ; (3) ао Бота, hoy izy, по патріапа- 
гіп’ і Реїсга indrindra, koa dia ny bisopin’ 
ny fiangonana tao Roma no namindran’ 
Potera ny fahefany ; (4) ary amin’ izany, пу 
Papa, izay hisopin’ і Roma ka dimbin’ ï Pe- 
tera, hoy izy, dia solon’ 
amin’ ny fitondrana ny Fiangonana sady tsy 
moty diso amin’ izany, fa izay manaiky azy 
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Romana izany. Таіоћап' 


c m i. . ——-.—-—————є—-———.—.—- 


i Jesosy Kristy. 


dia manaiky an’ i Kristy, hoy izy, ary izay- 


mandà azy dia mandà an’ i Kristy kosa. 


'loatra пу heriny, 


Toa hevitra mifandray sy mifampiankina . 


ireo. Fa raha fantarintsika tsirairay dia 


hita fa manao hitsak’ am-porano izay manai- 


ky azy. Raha lanjaina пу (1) dia hita fa 
tsy marina izany. Tsy lehibe na mpifehy 
ny Apostoly Petera aza, sady nolaviny ny 
manao azy ho ‘tompon’ пу lovan’ Andria- 
manitra.” Ny hevitra (2) dia tahaku izany 
hiany. Fa raha ekena ho marina ilay (1), 
ka hataontsika fa lehiben’ ny Apostoly sy 
mpifehy пу Fiangonana tokoa Petera, dia 
tsy mba azony napetraka tamin’ пу hafa 
izany. Ny tombom-boninahitra папапапу 
dia vokatry ny finoany sy ny Һегіт-ропу, 
fa tsy mba fahalchibiazana araka ny nofo, 
iząy azony nafindra tamin’ ny sasany izany, 
fa zavatra nipetraka tamin’ i Petera irery. 
Ary raha mora lavina ny hevitra voalohany 
sy ny faharoa, dia mainka fa ilay fahatelo. 
Aiza izay vavolombelona ahalalantsika fa гы 
bisopin' i Кота по nataon’ і Petera solonv ? 

Tsy mba bisopy tany Кола akory Petera. 

Raha hataontsika hoe ‘“‘fiketrahan’ i Pany” 

ny fiangonana ао Кота, dia hila ho marina 
izany, fa Paoly sy ny mpianany no nikely 
aina nitaiza azy ; fa kely foana ny nataon’ 
i Petera tao Roma, raha mba inoantsika ny 
filazan’ ny olona tany aloha fa nankuo izy. 

Tsy Je rosalema, na Antiokia, no nomen’ 
i Petera ny fahefana nanan: any, hoy izy, fa 
пу bisopin' i Roma ihany, nefa izay anaran’ 
пу bisopin’ i Roma tamin’ izay dia {ху 
fantatra akory. Jaona Apostoly mbola 
ус1опа sady naharitra ela trorian’ ny naha- 
fatesan’ i Petera, Капеѓа пу Ыкор 1 Roma 
dia lehiben’ i Jaona hoe! Hataontsika ahoana 
по hanaiky izany? Ary ilay hevitra fahe- 
fatra, izay tampon-dohbhan’ izy rehetra, dia 
mĦilomy tomma; izay mazoto mamaky ny 
Filazantsara tsy voataon' izany na dia indray 
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andro akory aza. 

Kanefa mampieritreritra be hiany ny 
nahatongavan’ izany hevitry ny Katolika 
ny Reformasio- 
na—dia пу nisehoan пу Soratra Masina 
indray, sy пу nisarahan’ i Protestanta tamin` 
ny Romanista—ny Papa efa tonga na- 
hery. Ny fiangonana rehetra efa nanoa 
azy afa-tsy ny Fiangonana Grika sy ny na- 
many tao amin’ ny tany antsinanana. Kanefa 
nitombo niandalana ihany ny herin’ ny 
Papa, sady nolavin’ ny tany sasany ela ата 
ela izy aloha vao nekeny ho nanam-pahefana 
taąaminy. Ary koa, tamin’ ny voalohany tsy 
dia nekena ho mpifehy ny Fiangonana ny 
bisopin’ 1 Roma, fa nekeny ho сойїлуо ну 
fotsiny hiany; fa nony taoriana dia nihala- 
lina kokoa ny hevitry ny Papa, ka dia nanao 
azy ho lohany sy ho mpanapaka пу fiango- 
nana rehetra ілу. Dia tsy nety nihemotra 
tamin’ izany heviny izany intsony izy, fa 
narosony mandrakariva mandra-panaikin’ 
ny fiangonana rehetra azy, afa-tsy ireo 
voalaza eo ambony ireo, sady fatratra 
ka tsy ny fiangonana 
hiany no notapahiny, fa ny fanjakana koa. 
Ny mpanjaka rehetra nampanoaviny azy 
vao navelany hanjaka; izay andriana ваһу 
nanohitra azy dia naongany, агу ny vahosn- 
kany norahonany tsy hanaiky azy intsony ; 
ary nenjehiny sy novonoiny izay rehetra tay 
nanaraka ny fampianarany. Tsy azony 
atao intsony izany ankehitriny, kanefa raha 
amin’ ny olona izay mbola manaiky ny Papa 
пу tenin’? ny Papa dia ekeny kokoa noho 
ny tenin’ ny Filazantsara. 

Ary nanao аһоапа mon no tokony ho nian- 
dohan’ izany hery sy fahefana izany? (1) 
Roma dia renivohitr’ izao tontolo izao, ka tsy 
nisy vohitra nitovy voninahitra taminy, raha 
{зу taoriana elan’ ny andron? ny Apostoly. 
Tahaka an’ Antananarivo eto Madagaskara 
izany : ny manam-pahefana dia atẹ ; ny ivoa- 
han” пу ћеті-рапјакапа dia aty атоКоа; an- 
ton’i Madagaskara tokoa Antananarivo. Tora- 
ka izany Roma tany aloha ; kanefa tsy anton’ 
ny tany anankiray ihany, fa ny tany maro 
Koa rehefa vanona tsara ny fiangonan'i 
Roma, dia nalaky nanan-daza koa izy, fa һе 
ny avy tao aminy no niely tany amin’ ny 
fiangonasna hafa. Izany no zavatra iray ni- 
sehoan’ ny ffahefan’ ny bisopin’ і Roma. Ny 
fiambonian’ пу tanána no паћатога ny fisa- 
ndratan’ ny fiangonana tao. (2) Faharoan’ 
izany indray, Пау filazan’ ny olona fa Petera 
по nanomboka ny ћапсопапа tany tsy main- 
tsy ho nanampy azy koa. Toa zavatra mety 
іхлпу, hoy пу hevitry ny olona, raha паогіп' 
ny zokin? ny Apostoly izany ћапсопчпа 
amin’ ny renivohitr izao tontolo izao izany. 
Zavatra ninandrify ny tokony ho tiana izu- 
ny. Maromaro ny fiangonana tao sn- 
drefan’ і Romn по natomboky ny olona avy 
tany Roma ihany, ka dia nalaky nanaiky 
ап’ і Кота ho reniny sy ho mpanoro hevitra 
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azy ireo; Ка 'dia nitariny ny heviny. Ta- 
ma-mihevitra an’ i Petera ho mpanorina ny 
fiangonan’ і Roma rahateo пу olona hatry ny 
ela; агу amin’ izany, ilay teny nataon i Je- 
sosy tamin’ 1 Petera dia noheveriny ho an’ 
izay nandimby azy nitondra ny бапсопапа 
koa, ka dia nekeny ho lohany ny bisopin’ 
і Roma. Ary пу bisopin’ i Коша koa, rehefa 
nekona toy izany, dia nalaky nandokany fa- 
hefan’ i Petera, ka nilaza izany fu eta voafin- 
dra tamin’ izy mpandimby аху. Tokony ћо 
toy izany no niandohany. Tafasaraka amin’ 
ny Filazantsara lavitra loatra izany ankehi- 
triny, ka mahavariana ny hevitsika raha 
mandinika ny tsi-fitoviany (fa oluna manana 
пу Tenin’ Andriamanitra anie irony manaiky 
azy ireny); Капсѓа kosa indray hitautsika 
fa voasaron? пу fampianarana hafa sy ny 
tantaran’ olona ny Tenin’ Andqrininmanitra, 
ka ваіку tsy hita akory izy. Ary izany efa 
voasoratra izany dia татріхеһо kely izay 
tokony ho nahatongavan’ ny hevitra tsi-ma- 
rinu хачапу.—9.С. 

2.— Ny Taona sy ny Tany папоғаѓана azy. 
Araka ny hevitry ny sasany, ny taona A.D. 
90 no tokony ho папогаќац’ 1 Petera ny epi- 
stily ; fa hoy ny sasany kosa, tokony ho no- 
хогшіапу tanelanclan’ ny taona А.р. 63 sy 67. 
Nefa tsy azo lazainu marina izany. Тапу 
Babylona no nanoratany ny epistily (v. 13). 
Nefa tsy mitanaraka ny olona ny amin’ пу 
Babylona voalazany. Ноу ny sasany, fa 
Roma ihany по пайдо hoe Babylona. Ary 
ny teny sasany ao amin’ ny Apokalypsy 
(toko xvii., xviii.) no entiny munamarina 
izany heviny izany, koa ataony fany anaram 
і Babylona, tanina efa noravan’ Andria- 
manitra noho пу haratsian' ny mponina teo 
no nomen’ пу nanoratra ity epistiiy ity an'i 
Roma, izay tonga mitovitovy ihany amin’`i 
Babylona noho ny ratsy nataony sy ny na- 
nenjehany ny Kristiana. Nefa kosa tsy 
mba teny be tandindona sy ohatra ity episi- 
tily ity, tahaka ny Apokalypsy, fa tsotra 
ihany ny teny ao aminy; агу Petera tokony 
ho tsy nanao ohatra raha пама izuy none- 
nany tamiu’ 14у nanoratra ny epistily. Dia 
Babylona tany Kaldea ihany no nitran’ i 
Petera tamin’? ny nanoratany ny Epistily 
Voulohany. 

Tamin’ ny andro teo aloha tanina nalaza 
indrindra Babylona, renivohitr’ i Kalder, sa- 
dy lazaina matetika ао апа’ ny Test. Vao. 
Nentina teo ny Jiosy izay voababo, araka 
izay lazain' ny bokin’ пу Mpanjaka Faha- 
гоа sy Daniela. Ary їшїп” ny andron’ 1 
Petera, na dia fa rava ela dia ela aza ny 
tanàna lehibe sy nalaza, mbola natao hoe 
Варуіопы ihany ilay tanàna kely taknikin’ 
izay niorenan’ i Babylona taloha. Ary hoy 
Josefosy (mpanoratr: абапі" ny Jiosy; fa be- 
tsaka пу Позу izay nitoetra (ао Babylona 


tamin’ izany ап4го izany. Efa natolotra 
an’ i Petera ny filazantsara ho ип' ny voafo- 
ra, dia ny Jiosy (Gal. п. 7), агу mifa- 
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naiky izy sy Paoly fa hankany amin’ пу 
Jentilisa Paoly, ary hankany amin’ ny Jiosy 
kosa Petera (Gal. п. 9). Dia mbola nitoctra 
{апу Babylona Petera, sy nampianatra ny 
Jiosy teo tamin’ ny andro nanoratany ny 
epistiliny. 

3.—Ny Olona nanoratana azy. Ноу пу and. 
l fa “пу mpivahiny monina any am-piele- 
zana any Ponto, Galatia, Kapadoki: a, Asia 
ху Bitynia,™ uo olona nanoratan’ і Potera ity 
ЕЁрїз у Voaloahany ity. Агу ataon’ пу 
sasany fa Jiosy 1һапу ireo уо: Пала ireo. Nefa 
nisy Jentilisa koa teo amin’ ny tiangonana 
rehetra, ary tsy nanadino azy izy. Ary 
ireto teny ambany ireto по uhafantarantsika 
fa пу Jentilisa koa no nanoratan’ i Petera пу 
episitily, dia i. 14-18; 11. 9, 10, @ampitovina 
amin’ ny Rom. ix. 24, 25; iv. З. Ponto, Ga- 
latia, Kapadokia, Asia sy Bitynia dia isan’ 
пу fizaran-tuny lehibe any Asia Minora. 
Ponto по tany nahaterahan’ iAkoila (А-а 
хуш. 2). Nandehandeha namaky an’ i Galatia 
iudroa Paoly, ary betsaka ny fiangonana tao 
(Asa xvi. 9; xviii. 23; xix. |). Kapadokia 
dia fizaran-tany tao atsimon’ i Ponto ary 
avaratr’ i Kilikia. Tamin’ ny nilatsahan’ ny 
Fanahy Masina tamin’ ny Andro Pentekosta 
nisy Jiosy sasany tonga tao Jerosalema avy 
tany Kapadokia (Asa ii. 9), izay nino an’ 
i Kristy noho ny teny notorin’ i Petera tamin’ 
izany andro izany. Dia maro ny ħiangonana 
naorin’ ireo tsara fanahy 1гео rehefa niverina 
tamin’ ny taniny izy; ату maro ny olona 
tompon-tany tany Kapadokia izay tonga 
Kristiana malaza sy mpanoratra tamin’ ny 
aoriana. Ny Asia lazainy eto tsy mba ilay 
kontinenta lehibe izay atao hoe Asia ankehi- 
triny, na ilay peninsola atao hoe Asia Mino- 
ra aza, fa ny tizaran-tany andrefana indrin- 
dra any Ача Minora, izuy amoron-dranoma- 
моа. Еїсхоѕу no renivohiny, ary tany Asia 
пу ħangonana tito niampanoratan’ пу Tompo 
пу epistily fohifohy ao amin’ ny Apokalypsy 
п. sy 11. Ary Bilyma dia ny биагап- 
tany amoron’ пу Ranomasina Mainty, ary 
avaratr” i Firygia sy апдап" iGalatia. 
Pavly Ар stoly nikasa hankany Bityuia 
mòbamin’ i Silasy sy Timoty, “fa tsy navo- 
lan’ ny Fanahy Masina izy ;” dia naukany 
Poropa tamin’ ny aoriana izy sy ny namauy. 
(ZAahao пу Sarintanin’ ny Tany samy kafa voa- 
laza qo nmin ny Baiholy.) 

4. Ny Anton ny ranoratana azy, (C Fan- 
tatry ny Apostoly fa hoharatsina ny Kristia- 
na, ary ho avy Vetivety ny tanenjeh: па maily 
indrindra їп. 17; iv. 12- 19); dia mba ham- 
pifaly зу hanome toky azy no nanoritany 
пу epistily, агу mba ho tinteraka izauy, 
dia mampahstsiaro azy 14у izay nataon’ 
i Kristy ho fianarany с sudy nilizany ny annin’ 
ny soa о апу anedanitra ho azy (i. 
3-13: ii. 19-25; 15-22). (2) PFantatriPe- 
tera R fa nisy ZAVA- Ár изу хахапу 14. лу ha- 
hasinba azy; dia hananatra azy amin’ ireny 
по nanoratany ity epiətily ity. Koa ireto 
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zavatra ireto по nolazainy ho tsy теѓу: “ny | ао amin’ пу epistily mifanaraka tsara amin’ 


filana fahiny tamin’ пу hadalany’”’ (1. 14-24; 
пу Һеуі-агаќку ʻii.: iii. 8, 9); ny fitiavan’ 
ny vehivavy firavahana (iii. 1-6), ary ny 
faniriana ny mpitandrinu ho ambony, sy 
пу апу vola (v. 1-4). (3) Ary mba 
hamporisika azy hazoto dia hazoto amin’ ny 
fankatoavana mety hataon’ ny Kristiana, dia 
izany Коа по nanoratany пу ẹpisitily (ii. 11- 
18; iii. l-ð; iv. 7-11; v. 6-9). (4) Агу 
koa, ataon’ ny sasany fa mba hanamarina ny 
teny notorin’ i Paoly no nanoratan’ i Petera 
пу еріхіу ; fa Paoly efa nitory ny filazan- 
tsara tamin’ ireo fiangonana ireo tamin’ пу 
taloha, dia izay lazain’ i Petera (v. 12), hoy 
izy ireo, по lazainy mba hanamarina izany 
tori-tenin’ 1 Paoly izany. 
9.—- zay tenin’ i Kristy notsaroan’ i Petera :— 
1 Реб і. 4........Маї. хху. 34. 
бу Е 6.110; ХХ. 29. 
a Ме ТО ав Lio. х. 24. 
РО ОЬ У 
„Ji. 12.......Mat. v. 16. 
ЕРЛИ Ne FO 
у, Мышык шжан AN. 127; 
0.— Teny nalaina tamin' ny Testamenta Ta- 
loha :==- 
1 Рев. 1, 19 
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iii. 10 .... Sal. xxxiv. 13, &с. 
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з. жи Шаага ЖУЗ ar ТЕ, ОЬ 
О ГЕ ЕЦЕ и 
PETERA, Ny Epistily Еаһагоа позога- 
tany. l.—-Ny Nanoratra azy. Araka ny 
and. 1, Petera Apostoly no nanoratra ny 
epistily; ary voalaza (1.-16, 18) fu ny nano- 
ratra azy dia teo amin’ i Jesosy, raha njovn 
ќатсћу tany an-tendrombohitra Izy. Nefa 
misy maromaro ihany izay miahanahana ny 
amin’ ny epistily, па nosoratan’ Petera to- 
koa izv, na tsis. Ary izao hevitra telo izao 
no mampisalasala ny захаду :——(1) Satria tsy 
naka teny loatra amin’ ity cpistily ity ny 
olona izay nanoratra akaikin’ ny andron’ ny 
Apostoly, tahaka izay nataony tamin’ ny 
epistily hafa. (2) Ary koa, satria tsy mi- 
tovy loatra ny fomban’ ny teny uo amin’ ity 
epistily ity sy ny amin’ ny Epistily Voalo- 
hany. (8) Ary koa, satrin mitovitovy ny 
toko il. sy ny Epistily nosorutan’ i Joda. 
Nefa Коха misy maromaro kokoa izay 
mbola mihevitra fa Petera ihany no nanora- 
tra azy. Ary izao hevitra telo izao no entin’ 
ireo hanamarina ny heviny:—Natria (1) itv 
еру ity noraisin’ ny fiangonuna maro teo 
aloha, dia tokony ho nekeny fa nosoratan’ 1 
Petera izy. 
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Ату Коа, (2) ny zavatra voalaza | 





izay tokony ho nataon’ i Petera, ary dia ma- 
hasoa ny mpamaky azy tokoa izy. Ary hey 
izy koa, (3) fa tsy maninona tsy maninona пу 
tsi-fitovian’ ny fomban’ пу cepistily гол. 
Tsy mba mitovy mandrakariva пу fomban’ 
пу teny soratan’ ny olona. Ary hafa апана 
ny lehilahy izay nanampy ax’ i Petera rala 
nanoratra пу Epistily Voalohany, sy izay 
nanampy azy raha nanoratra ny Episitiiy 
Каһагоа. Fa fanao ihany teo aloha ny maka 
olona ho mpandika teny; агу angambnao t~r 
nahay teny Grika loatra Petera, fa avy tu- 
пу Galilia izy. Агу dia inoantsika fa Pete- 
ra ihany no nanoratra ity cepistily ity, kva 
tokony hekentsika ho isan’ ny Soratra Ma- 
sina izv. 

2.— Ny Olina sy ny Taona панотаѓапа azu. 
Ny oiona rehetra ‘хау efa nahazo noana 
soa toraka ny апау” (i. 1) по папогаќапу гу 
epistily. Ary indrindra ny olona ігау efs 
nandray пу Epistily Voalohany (iii. 1°. 


‚ Ary akaiky пу nahafatesan’ Petera по na- 
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noratany azy ; fa hoy izy (i. 14): “Fanta- 
tro fa ho tampoka пу hihaviaw ny һапехо- 
rana пу trano-laiko, dia toy пу nasehon’ i Je- 
sosy Kristy Tompontsika tamiko koa.” Агу 
misy tantara milaza fa maty tamin’ ny tona 
A.D. 64 izy, dia tokony ho talohaloha kelia’ 
izany по nanoratany пу epistily. Tsy зго 
lazaina marina ny tanàna па пу tany izay 
запогаіапа azy; misy ihany anefa ny sasa- 
пу milaza fa tany Roma Petera tamin’ izay. 
Asa ancfa na tany, na tsia, izy. 
3.—Ny Anton пу палотаѓапа ау. Mor: 
hita izay anton’ ny nanoratana пу episülyv, 
dia (1) mba hananatra ny fiangonana hika- 
tsika izay fitondrantena miendàrika amin’ ny 
Kristiana; агу mba hahafantaran’ ny mino 
izay mety hatao, Ny Soratra Masina nola- 
zain’ i Petera ho tsy arirarira noforonin’ ny 
olona fetsy saina, fa tony marina пашрдпо- 
ratin’ ny Fanahy Masina, dia toy “пу jiro 
mahazava со amin’ пу ћіоєгапа maizimaizi- 
na.” Ату Коа, (2) voasoratra ny epistily ho 
fananarana mba tsy hancken’ ny fiangonana 
ireo “mpaminany na mpampianatra sandoka 
izay efa nampiditra sain-diso mahasiıimba 
ireo” (ii. 1). Nataon’ ny Apostoly ho olo- 
na mahihitra, miavonavona, sy manaraka ny 


гд ЕЕ i Ў 
filan’ пу nofo izy ireo, izay manao пу heloka 


vetaveta izay nandringana an’ і Sodoma sy 
Gomora, ary izao tontolo izao tamin’ ny Sa- 
fo-drano lehibe (ii. 4-16). Olona izay ofa 
toa Kristiana marina ihany izy ireo, nefa ni- 
hemotra tamin’ ny finoana, dia tonga ratsy 
lavitra noho ny tamin’ ny voalohany (ii. 19- 
22). Raha ny tenin’ ity epistily ity no am- 
pitovinaamin’ ny teny maro nolazain’ i Paoly, 
dia Аза xx. 29, 30; 1 Kor. v. 9-13 ; 1 Tim. 
iv. 1, 2; etc., toa nisy mpampianatra sando- 
ka teo amin’ ny fiangonana maro izay nanda 
fa olona tokoa Jesosy Kristy ; Ву izuy naneso 
ny tenin’ ny Apostoly fa ho avy indray Izy ; 
sy ізау nanevateva пу lalàn’ 1 Kristy; ary 
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izay патріапабта fa afaka nmin’ пу бсапате- 
mana пу аал’ Andriamanitraizy, агу nshazo 
nanao izay tilan-dratsy rehetra. Olona nan- 
doka tena izy ireo Ка sahy hampianatra 
amin’ ny anaran’ ny Tompo aza, dia nampi- 
vily ny maro. Ary (3) voasoratra ny epis- 
Шу mba hanambara fa Һо avy indray to- 
koa ny Tompo, па dia tou mitaredretra ela 
aza Izy (їп. 3-11). Коапеїн, hoy ny Apo- 
sitoly, пу fahari-pon’? ny Tompo sy ny ha- 
helan’ ny nndro hisehoany dia kasniny ho 
famonjena, mba hamporisiku ny mpanota hi- 
bebakxa (11. 15). 

Ny teny voalohany sv ny teny faranv dia 
samy teny fanomezan-toky ny mino, han- 
drosoany amin’ пу tinoana ху пу tahalainua. 
Ary satria anti-panahy tamin’ зулу Petera, 
ary efa antomotra uy andro hialiny amn’ 
izao Каала izao, dia nananatra алу izy, toa 
isan' пу vavolombelon’ пу voninahitr iJe- 
sosy Tompo sy ny teny son nampiangriny. 
Ny Jaąahalalana an’ 1 Kristy no zavatra nirin l 
Petera indrindra ho an” ny Kristiana, dia 
nolazainy voalohauyv sy farany teo amin’ пу 
epistily (1. 2; iii. IS). 

4. — Fizarana ny leny. 

(1) Fiaraąahabana ху 
mino : i. l-3. 

(2) Fananarana mba hikatsaka izay fiton- 
drantena miendrika amin’ ny Kristiana iu- 
drindra : 1. 4-11. 

(3) Ny andro hahafatisen’ ny nanoratra 
aza no nolazainy ho antomotra, uraka izay 
eta паѕећоп` iJesosy Tompo tamiry: i. 12- 
15. 

(4) Ny о in?’ i Peteru ny vonina- 
hitr’ i Kristy: i. 15-18. 


faniriana ho an’ ny 


(5) Ny ийт пу Soratra Masma: 1. 
19-21. 

(6) Му hahafantarana ny mpampiiuat 
вапаока: п, 1-3. 

(7) Faminaniana пу һапфгтїптапапа azy 
noho пу haratsiany sy ny zavaąa-betaveta 
nampianariny : H. 4-00, 


(5) Ny hihavian’ ny Tompo, na dia lavin’ 


пу mpaneso aza izany: Hi. 1-10. 

(9) Fara-anatra: iit. 11-18. 

.— Teny та'ала tamir ну Testamenta Ta- 
loha. 

Pot. ii. 22, .Оһа. xxvi. 11.—3.w. 

РЕТОКА : dia пу (апата na tany izay 
fonenan’ i Balama mpaminany; voalaza ho 
teo amoron’ пу ony, dia ny Eofrata (Nom. 
xxii. ә) зу {апу Mesopotamia (Deot. xxiii. 
4) izy; fa afa-tsy izany, dia tsy fantatra 


izay nitoerany.—J.8. 

РІ-ВЕЅЕТА: din a anankirsy tiny 
Еура, voalaza до amir ny Ezek. ххх, 
17 піагака amin’ ny anaran’ пу  tanàna 
maro hafta koa. Naorina tao amin’ ny 
‘Delta, na tany lemaka telo zoro izay avv 
amin’? ny fisampanan? ny опу Мой до 
avaratr’ i Jaro renivohitra, dia tao amin’ 
пу Папу audrefan’ ilay vavan ny Noily 
atao hoe Pelusiaka, ary tokony ho 40 maily 
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— a aar a R e a a: 


PIH 
ao avaratr' i Kairo. Ny anaran’ ny ќапапа 
(Bubastis amin’ ny teny Grika) dia avy amin’ 
пу andriamanibavy nivavahana tao, izay 
natao hoe Dast па Pascht. Таги rafitra 
indrindra, hono, пу temnpolin’io sampy io, 
nefa rava avokoa hatramin’ ny ela izy, ary 
vato vitsy hiany no sisa ho vavolombelon’ ny 
Һахатапу, — 7.3. 

РІ-НАПІКОТА : dia anaran’ пу tany tuo 
amin’ ny lohan’ ny Golfan’ i Soeza (Капо- 
masina Mena), takaikin’ izay nitobian’ ny 
Zavrak’ [siraely rehefa niala tao Egypta izy 
(Eks. xiv. 2,9; Nom. xxxii. 7, 8). Raha 
avy amin’? ny teny Egyptiuna lo teny io, 
dia {Шоегап` ny zava-maniry Karazaw пу 
herana ху hazondrano по heviuy; ary raha 
tahaka ny mpanoratra sasany, Pi-hahirota 
dia ny tany lemaka ео amorony andrefan’ ny 
arily izay atao hoe “Bitter Lakes” (аглу 
Матау), satria mangidy sive loatra tany 
aloha пу тапопу. 7.8. 

PIXA. Ityteny ity dia dikan’ ny teny 
Hebreo hoe Zwlhar, ary voalaza miaraka 
amin’ ny апагап ny hazo maro hafa koa 
ao amin’ ny Jsa. xli. 19; nefa tsy hita mari- 
па izay hazo voalaza eto, fa tokony ho kara- 
zan-kazo mateza sy maharitra 14у. = J.s. 
PIRATONA : dia tanàùna voalaza ао amin’ 


пу Мриз. xi. 15 ho tao amin’ пу tanin’ пу 
Eiraima sadv nandevenana an’ i Abdona 
Mpitsara, Ao amoron’ ny lalana шу 


Jopa avy апу Xekema (na Моих misy vo- 
hitra kely atao hoe er ula, ary R0 ПО tokony 
ho niorenan’ і Piratona tany aloha. 7.5. 
РІЅСА: dia anaran’ uy tendrombohitra 
anankirav ао amin’ ny tany lemak’ i Moa- 
ba, izay niakaran’ i Mosesy hitazana ny 
Tany Masina sady nahafatesany koa (Deot, 
xxxii. 4, Tsy hita marina алоѓа na ana- 
гап ny бипроп' ny tendrombohitra ananki- 
ray Pisga, na anaran’ пу tendrombohitra 
maro tomandavana, ka dia sahala amin’ пу 
hoe Abarima. Toa tandriħin' i Jeriko izy 
ary tao ауага” atsinanan? ny Ranomasina 


Maty; vakio Deot. iii. 17; Fanis. xxi. 20; 
xxi. l4; Jos. xii. 3; izahao АБАМА 
зу NELO. — J.s. 

Р15101А: din fizaran-tany anankiray 


any Asia Minora; nofaritan’ 1 Frygia tao 
avarany, ау Kariasy Lykia tao andref: my, 
зу упа {ао atsimony, агу Kilikia tuo 
atsinan: wy, 14у. Tany be tendrombohitra 
Pan агу ny olona tompon-tany dia tia 
ady sady #чу mba nanaiky lalima loatra 

koa amin’ izany dia natahoran’ пу поо 


патоп azy izy; ary ny Romana aza 
tsy mba nandresy azy. Та4гоа no nale- 
han’ i Paoly Apostoly izany tany izany, 


dia tamin’ ny Diany Voalohany nitety tany 
піагака tamin i Barnabasy: voalohany, 
raha ауу tany Pamfylia any atsimo izy roa 
laby (Asa. хіп. 14) hankany Antiokia, izay 
isan’ пу {апана lehibe tamiw izany; агу 
indray, rehefa {арти ny nalchany tany Ly- 
Каопіа, dia naumaky ny tany indray izy 


гоа lahy, ka nianatsimo haukany Perga sy 
Atalia (xiv. 21-24). Angamba tany Pisi- 
dia no niaretan’ i Paoly ilay ‘loza tamin’ ny 


jiolahy” voalazany ao amin’ ny 2 Kor. xi. 
26.—7.5. 
PISTAKIA : ity teny пу dia dikan’ пу 


teny Hebreo hoe botnim, агу milaza ny voan’ 
ny hauzo anankiray atao hoe pistasio (Pista- 
eia vera) izy. Maniry bebe hiany any yria 
sy Palestina ny hazo pistakia, ary ny voany, 
izay mafy hoditra, dia mamy sady tian’ ny 
olona dia tiany. Koa izany no isan’ ny 
vokatry ny tany nasain’ 1 Jakoba haterin’ 
ny zanany ho ап 
any Eveypta (Сеп. xliii. 11).—3.s. 

РІТОМА : dia пу anankiray tamin’ 1гсо 
tanàna ftitchirizana (havina na harena) any 
Egypta izay nataon’ пу бапак Isiraeiv ho an’ 
ilay Farao mpanjaka izay tsy паһајаја an'i 
Josefa, fa vao nampahory ny tarah: tık’ i Jako- 
ba (Eks. 1. 11), Vao ѓаіпсапа hiany dia 
efa hita ny niorenan’ io tanàna io, 
amin’ пу lohasaha atao hoe Wady Tumilat, 
ео anelanelan’ ny tany Gosena sy пу F arihy 
Mangidy (‘Bitter Lakes,’ izahao PI-HAHIRO- 
TA). Mbola hita ao ny biriky betsaka ra- 
van’ пу trano fitehirizam-bary sy ny trano- 
fiarovana ; ary ny sasany amin’ ireo dia 
tokony ho natao talohan’ пу nialan’ ny 
Zanak’ Isiraely tany Куиурїн. Tanina na- 
metrahana miaramila Pitoma, fa tao amin’ 
ny sisin-tanin’ i Egypta tao atsinanany, sady 
fiarovana azy tamin’ ny firenena miìiftiudra- 
findra monina izy; ny anarany dia avy 
tamin’ пу ватру atao hoce Thum na Toun, 
izay nivavahana їао.-—/7.з. 

PLATANA: dia dikan’ ny teny Hebreo 
hoe armon, ary milaza hazo уаүспіу sy 
misandrahaka sady tsara таула mauiry be 
апу бугїнїгу, fa indrindra any Syria sy 
Media (Platana orientalis; Eng. piane tree). 

Koa amin’ izany dia natao ohatra таала 
пу hatsaran’ ny fanjakan’ ny Asyriaua izy 
(Ezek. xxi. 8). Ao amin’ ny lohasaha izay 
misy tany mandomando по ашлап ny plata- 
na indrindra, miaraka amin? ny hazo mala- 
helo sy ny popola. —3.s. 

РОА: dia anaran’ ny olona telo voalazan’ 
ny Testamenta Vaovao :— (1) Rain’ i Tola, 
anankiray (ео amin’ ny Mpitsara tamin’ ny 
Isiraely (Mpits. х.1); (2) пу anankiray tamim 
ny zanakalahin’ Isakara (1 Tant. vii. 1); 
(3) ny anankiray tamin’ ireo mpampivelona 
roa vavy tany Egypta izav nasain’ i Farao mpa- 
njaka hamono пу zanakalahin' ny Zanak’ 
Isiraoly raha vao teraka. Kanefa voalaza fa 
natahotra an’ Andriamanitra izy гоа vavy 
ka tsy mba папагака ny tenin’ i Farao ; 
dia nahazo sitraka tamin’ i Jehova izy Ка 
niteraka zanaka aman-dimby (Eks. i. 15-21). 
—J.B. 

POETRY HEBREO. Ny bokin’ ny Sora- 
tra Masina izay ulahatra атака ny forba 
fihirana dia dimy, dia izao: Joba, Salamo 
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_ЖапаК' Isiracly tamin’ 
ilay mpanapaka lehibe. 


dia ao : 
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Ohabolana, Mpitoriteny, ву ny Tonon-kiran’ 
i Solomona. Ny sasany amin’ ireo dia ta- 
оа, пу boky milaza tantara, ary ny 
sasany kosa taoriana, fa ny auton’ ny anda- 
harana azy hikambana ho fizarana iray 
dia satria ny fomban’ ny teny nanoratana 
azy dia tamin’ ny fihiranua na Poetry 
Hebreo. Капен tsy izy hiany no teny 
natao tamin’ izany fomba izany, fa misy 
fihirana na poema hafa koa ao amin’ ny 
Soratra Masina, kanefa fohy ka tsy ampy 
ho boky. Tahaka izany пу hira nataon’ пу 
ny nandringan: ana 
an’ i Farao sy uy Egyptiana tao шшш пу 
Ranomasina Mena (Eks. ху.), sy ny noso- 
ratan’ i Моѕеѕу ho an’ пу Zanak’ Isiraely, 
rehefa omby akaiky ny andro hahafate- 
sany (Decot. xxxii), ary ny teny maro- 
maro hafa koa, indrindra fa ny aukabea- 
zan’ пу bokiu' ny Mpaminany. Nalaha- 
try ny Jiosy ho isan’ пу ‘Hagiografa,' 
na ‘Soratra masina,’ ireo boky ireo; агу 
ao атіп' пу Baiboly ananantsika dia voa- 
lahatra ao апејапојап’ ny boky milaza 
tantara sy ny bokin’ ny Mpaminany izy. 

l.— Ху Fomba na Tarehin' ny Fihirana 
na Роена Hebreo. Ny fombanrn’ ny fihirana 
na poetry teo amin’ ny Hebreo tsy dia nian- 
kina tamin’ пу fitovian’ ny isan’ пу vaki- 
teny amin’ пу andalana, sy пу fitoviam-peo 
amin’ ny vaki teny farany amin’ ny auda- 
lana, tahaka ny tamin’ пу Grika sy ny 
Romana ary atẹ amintsika ankehitriny tsy 
akory. Ny maha-poetry ny azy dia ny 
fandaharany ny teny amin’ ny andalana, 
mba hifandanja sy hifamaly, na ny teny, 
na ny hevitra, na izy roroa aza (Parale- 
lisma). Ary ny бѓапдапјапа sy ny fifa- 
maliara nataony dia samy hafa, агу ny 
fihirana na poema teo amin’ ny Hebreo 
dia manaraka azy hiany. Ary raha dini- 
hina koly ireo tomba fandaharana ireo, dia 
ho hita ny fomban’ ny fihirana Hebreo ; 
ary ao amin’ ny Baiboly Malagasy Voahitsy 
dia voalahatra mba hampiseho ny fanda- 
harana ny teuy nraka ny hira na pooma, 
tahaka ny amin’ ny Baiboly Hebreo, fa tsy 
nalahatra tsotra tahaka ny prose ihany izy. 
Ary atẹ ambany dia һа1айаїта manaraka пу 
nndalana, ary ho mora hita fa poetry izy, fa 
(зу teny тала tantara amin’ ny teny tsotra 
tsy milahatra loatra. 

(1) [ndrauindray, hevitra tsy mitoyvy no 
alahatra ho amin? ny апачіапа samy hafa 
mba hifandanja sy hitamaly (Paralelisma 
Autithetiku). Toy izao :— 

Oha. x. 1: 
“Ny zanaka hendry mahafaly ny rainy ; 
Га пу гапака adala mampalahelo ny 
гешпу.?? 

Amin’ ireo апалйлты roa ireo dia mifam- 
pitaha tsara ny teny sy ny hevitra. Ny 
hoe “апа Ка hendry’ mifandanja amin’ пу 
hoe, ‘“‘zanaka adala; ary ny hoe ‘‘maha- 
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faly пу rainy” mifamaly amin’ ny hoe 
‘‘mampalahelo пу reniny. 
Ary dia toy izany koa ity :— 
Sal. 1. 6: 

“Fa fantatr і Jehova пу lalan’? ny ma- 
rina ; 

Fa пу lalàn’ ny ratsy fanahy kosa dia 
mankany amin’ пу fahaverezana.’ 

Maro ny teny voalahatra araka izany fo- 
mba izany, агу ao amin’ ny Bokin’ ny Oha- 
bolana по misy azy matetika indrindra. 

(2) Indraindray ny hevitra izay kasainąa 
holazaina dia averimberina; kanefa ovana 
kely пу tarehy sy ny teny enti-milaza azy 
(Paralelisma Synonymo). Toy izao :— 

Sal. 1.4: 

“Izay pietika any an-danitra miho- 
mehy ; 

Ny Tompo maneso ireo.” 

Amin’ izany andalana roa izany dia he- 
vitra iray hiany ny voalohany sy ny faharoa, 
fa miova {агеһу kely. Ny hoe “Izi ау mi- 
petraka any an-danitra’’ dia sahala nmin’ 
ny hoe “пу Tompo; ary ny hoe ‘“miho- 
mehy” dia tsy hafa noho ny hoe ‘“maneso 
ігео.'' Jereo Коа Ба]. v. 2 sy xix. l; ary ny 
maro hafa Коз. 

Indraindray misy hevitra roa ampitoni- 
boina ву nverimberina tabaka izany, ату 
naman’ ity filaharana ity hiany izy ireo. 
Toy izao :— 

Sal. xxvii. 4: 

“Manomeza azy araka ny азапу sy ny fa- 
haratsian’ ny ataony : 

Eny, manomeza azy araka ny vitan’ ny 
{апапу; 

Valio izy araka izay iendrehany.” 

Misy hevitra roa samy hafa ao amin’ ny 
andalana voalohany sy taharoa: kanefa dia 
tsy папіѕу hevitra vaovao ny mmnaraka in- 
dray, fa пу fahatclo miftamaly amin’ ny voa- 
lohany, ary ny fahefatra amin’ ny faharoa. 

Indraindray hevitra mitovitovy maroma- 
го по alabatra andalana. Toy izao :— 

Oha. i. 27: 

“Raha tonga ny zava-mahatahotra ana- 
reo tahaka ny rivo-doza toy ny fanim- 
bana ; 

Ату пу fandringanana апагео toy ny tadio. 

Raha manjo апагсо пу fahoriana ву ny 
fangirifiriana.” 

Sal. ciii. 3-5: 

“Izay mamela пу helokao rehetra : 

Izay manasitrana пу агсііпао rehetra ; 

Izay manavotra пу аіпао tsy hidinn any 
an-davaka; 

Izay manarona famindrampo sy fiantrana 
anao ; 

Izay mahavoky воа ny vavanao ; 

Ny fahazazanao mody indray ho toy ny 
an’ ny voromahery.” 

Jereo koa Oha. xxiii. 29 sy Isa. i. 4. 

Indraindray dia milahatra amin’ ny 
dalana dimy ity fomba filaharana ity. 
izao :— 
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Isa. i. 15: 

“Raha mananty tanana hianareo, 

Dia hitampi-maso tsy hijery апагсо Aho; 

Eny, na dia manao vavaka be aza hiana- 

reo, 

Dia tsy hihaino Aho ; 

Feno ran’ olona ny апапагео. 

Amin’ izany пу andalana n milaza 
ny anton’ пу fandavana lazain’ ny andalana 
amboniny. Jereo koa: 

Isa. xlvi. 7: 

“Dia betainy ho епу an-tsorony 

entiny ; 

Ary apetrany eo amin’ ny fitoerany iny, 

ka dia mitoetra co 

Tsy mahay miala co amin’ ny fitoerany iny ; 

Ary na dia misy mitaraina aminy aza dia 

tsy mahay mamaly izy ; 

Na mahavonjy azy amin’ 

izy.” Jereo Коа 
Isa. 1, 10: 

“Iza aminareo no matahotra an’ i Jehova ; 

Ka mihaino ny feon’ uy Мрапотропу, 

Na iza na iza mandeha amin’ ny maizina ka 

tsy manana fahazavana, 

Aoka izy hatoky ny anaran’ i Jehova ; 

Sv hiankina amin’ пу Andriamaniny.” 

(3) Indraindray ny teny iray andalana, па 
maromaro aza, dia tsy milaza hevitra vaovno 
loatra noho ilay teny iray andalıma voaloha- 
ny, fa manitatra sy mameno sy manamafy 
azy, агу mifandsnja sy mifamaly tsara ny 
teny amin'ny andalana simy hafa (Paraleli- 
Syntetika, na Konstroktiva). Toy 
izao :— 


iny, ka 


ny fahoriany 


Sal. xix, 7- 10: 
“Tsy misy tsiny ny lalàn’ i Jehova, mame- 
lombelona ny fanahy ; 

Mahatoky ny teny vavolombelon’ i Jehova, 
mahahendry ny kely saina. 
Маһиху ny fandidian’ і Јећоха, 

|у пу ѓо; 
Майо пу didin’ i Jehova, mampahazava 
uy Maso, 
Madio пу fahatahorana an’ 1 Jehova, 
haritra mandrakizay ; 
Marina ny fitsipik’i Jehova, eny, mahi- 
tsy avokoa, 
Irina noho ny volama ireny, 
Eny, noho ny {спа volamena betsaka лля ; 
Ату mamy noho му tantely, 
Eny, noho ny tantcely mitete avy amin’ 
пу tohotra," 
Job. xii. 13-16: 
“Izy по manana fahendrena sy hery ; 
Izy no manana saina sy fahalalana. 
Indro, mandrava Izy, ka tsy һаіхапрапа 
intsony ; 
Mantdy olema Тлу, ka tsy hovohana, 
Indro, manampina ny rano Izy, ka dia 
vitra iny ; 
Агу anlefany 
tany.” 
Jereo koa Sal. 
sy ivii. 5-8, 


mahafa- 


ma- 


indray ka mahasimba ny 


exlviii, 7-13, Isa. xiv. 4-4-9 
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(4) Indraindray dia alahatra ny andala- | 
na, na firy na firy, mba ападала sy hifa- 
maly, toy izao: Ny voalohany atombok: 
amin’ ny farany hifanatona maudra-pahata- | 
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piny (Paralelisma Introverte. идо no 
teny ron natao manaraka izany fomba izą- | 
пу: 
Oha. xxiii 102, 10: 
“Anaka, raha hendry ny fonao, 
Dia ho faly koa ny foko, dia ny foko; 
Eny, ho ravoravo пу fanahiko, 
Raha miteny marina пу molatrao.’ 
Sal. exxxv, 15-18: 
“Му sampin’ uy Jentilisa dia volafotsy 


ку volamena, 
Asan’ ny tanan’ olona ; 
Manam-bava izy, ta tsy miteny, 
Mana-maso izv, fa tsy mahita, 
Manan-tsofina izv, fa tsy mandre, 
Ary tsy misy fofonaina ао am-bavany. 
Ho tahaka azy izay manno ау, 
Sy izay rehetra matoky azy,” 

Amin’ ity poema ity misy andalana valo, 
ary mifandanja toy izao izy: Ao ашп пу 
voalohany misy ny “firenena” izay manompo 
“ватару ;'' агу ao amin’ ny fahavalo тїху ny 
olona izay ‘‘matoky ny sampy ¿"° ao amin’ ny 
faharoa misy ny “fanaovana” sampy; агу 
ao amin’ пу fahafito misy пу “тарапдо алу ш 
ao amin’ пу fahatelo misy пу t‘vava” {ху 
miteny, ary до amin’ пу fahenina misy ny 
vava” tsy пиаїпа; ягу ао amin’ пу fahe- 
fatra misy ny ‘‘maso” tsy mahita, ary ao 
amin'ny fahadimy misy ny ‘‘sofina™ tsy 
mandre. 

2,— Ny Karazaw ну Fihisana samy hafa 
taoamin' ny Hebreo, Мато хату hata lontra 
пу Катал? ny ТЕ па poetry alahatry 
ny mpanao tononkira amin’ ny firenena re- 
hetra hatramin’ пу cla no ho mankaty, fa tsy 
mba maro karazana tahaka izany ny nataon’ 
ny Hebreo, fa vitsy karazana hiany kosa 
Toy izao пу таала indrindra aminy :— 

(1) Efa fomban’ ny бгепопа rehetra ha- 
tramin’ пу taloha ny mandahatra teny ho- 
hiraina nmpiarahina amin’? ny valiha, na 
izay mosika hafa ananamy, ri aha misy fit: ali- 
ani ат-ро. Dia atao hoe ‘Poetry Lyrika 


izany amin’ ny tony Газу: ary mety 
hatao hoe ‘Fihirana firaliana’ kosa amin’ 
пу teny Malagasy izany. Ny fihiranra cla 
indrindra ao amin’ ny Baiboly dia avy 
amin’ izany karazana izany. Jereo Eks. 
ху.; Deo. xxxii; Мри. v.; Hab. ii.; 
ary ny teny maro hafa koa no amin’ ny 
boky тала tantara, sy ny bokin’ ny 
Mpaminany, ary ny S: lamo, 

(2) Ary fomban’ ny firenona samy hafa 


koa ny manambontra teny tsara lahatra 
amin’ ny fomban’” пу росту ho fampiana- 
rana na Ёапапагапа, tapaka пу onsbolini 
ату amintsika hiany, агу atao hoe ‘Poetry 
Didaktika’ amin’ пу teny Гову Fibi- 
апа Fampianarana’ amin’ ny tery Malagasy. 
Ny bokin’ пу Ohabolan’ i Solomona sy Mpito- 
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riteny dia isan’ izany karazam-poctry izany 
teo amin’ ny Hebreo. 

(5) Ату indraiudray пу nlahelom-po dia 
lazaina amin’ ny teny alahatra araka ny 
tomban’ ny Ëhirana Кой; агу atao hoe 
“М оешаКка Poetry amin’ ny teny луучу, ary 
‘Fihirana tisaoranw’ amin? ny teny Malaga- 
ху. Ny teny maro яо amin’ пу Mpaminany 
no natao araka izany karazana izany (Amo. 
у. 1, 16; Jer. 1х. 17-22; Ezek. xxii. Sy 
xxxii. : ary ny ВоКїп` i Joba, toko iii.: vi; 
thi o ЖУТ xin e ХҮП. хіх. ХХІХ. : ххх. £ 
ny Salamo xli. агу kon пу fisaonan’ i Da- 
vida ho an` iJonatana, 2 Sam. 1. 17-27 
агу ny “Filomanian’ i Jeremia” rehetra). 

(4: Indraindray ny Mpaminany tao amin’ 
пу Hebreo raha nanoratra dia nanao teny 
tsotra hiany, fa matetika dia nalahany ny 
teny nataony ho poetry na fihirana tokoa, 
sady nampiany fanoharana sy haingon-tony 
betsaka, ary izany diaatao hoe ‘Fihiran’ пу 
Mpaminany,” na ‘Poetry Profetika.’ 

(5) Indraindray dia nalahatry ny Hebreo 
пу teny manaraka ny abidy Hebreo, ary 
ліло hoe ‘Akrostika’ izany karazum- -panda- 
harana izanv ; ary angamba ny anton’ пу 
папаоуапа azy tahaka izany dia ny mba ha- 
nampy ny olona hahatađdidy azy tsara. Ary 
amin’ izany Кагалапа izany ny teny па 
poema dia zaraina ho 22, araka ny isan’ 
пу abidy Hebreo, ary ny litera voalohany 
amin’ ireo fizarana ireo dia manaraka ny 
abidy Hebreo. Tahakaizany ny fandaharana 
пу tenyao amin'izao toko izao: Sal. xxv. ; 
xxxiv. ; ххх. cxi. ехїх.; cxix. exiv.: 
Fit. Jer. i.—iv.: ary Oha. xxxi. 10-31. Ny 
Salamo exix. по роста manaraka ny abidy 
(Akrostika) ату lava indrindra яо amin ny 
Baiboly. Misy andininy valo isam-pizarana, 
ary ny fizarana 22 mahalany ny andininy 
175 ао aminy. Ao amin’ ny fizarana voa- 
lohany isaky ny andininy valo samy manana 
ny A ho litera voalohany: ату ао amin’ 
пу fizarana faharoa samy manama ny B ho 
litern voalohany ny andininy valo ; агу din 
tahakaizany hatramin’ ny litera farany amin’ 
пу айу Hebreo. [Jereo FITOMANIANA.] 

З. -– №у Hatsaraw ny Fihirann na Poetry 
tao атін ny Нертео. Tsy dia avy tamin’ 
ny fahaizan’ ny mpanoratra hifdy sy han- 
dahatra ny teny sy hanampy ny oha-teny 
ay haingon-teny ihany ny hatesran’ ny 
tihirana Hebreo, fa avy tamin’ ny halehi- 
beny sy ny hatsaran’ ny hevitra izay nam- 
barany, dia ny fomban' Andriamanitra 
sy ny fanjakany sy пу heriny sy ny voni- 
nahiny, ary ny fananarana ny ratsy fanahy, 
sy пу fnnomezana toky ny marina amin’ ny 
anaran’ Andriamanitra. Тху mba hevitra 
maivana no поїдляіпа ao amin’? ny poetrin' 
ny licbreo, tahaka ny amin) ny poetry 
ауу amin’ ny tirenena hara, fa ny zavatra 
lehibe indrindra, dia ny fivavahana amin’ 
Апагатаапитң sy ny fanompoana Алу ary 
ny zavatra momba izany.—J.wW. 
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PODA (Gr. POUDES) : dia Kristiana tany 
Roma izay sakaizan’ i Timoty ваду voalazan’ 
і Paoly ao amin? пу 2 Tim. iv. 21. Ао 
amin’ ireo lavaka malalaka izay hoatra ny 
lalambe sy efi-trano tsy 
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Pilato, ary toa nanao izay hainy hahateczitra 
пу Jiosy sy hanao izany tsy mifanaraka amin’ 
ny fombany sy пу fivavahany. Raha vao 


оша tany Palestina izy dia nitondra ny 


e | 
бипЪо 1заїпа ao 


ambanin’ ny tany any Roma, izay atao hoe 


‘Katakomba,’ ary izay nataon’ ny Kristiana 
ћегепа tamin'ny fanenjchara агу fandeve- 
nana rehefa maty izy, dia mbola hita ny 
anaran’ і Poudes sy Klaodia ео amin’ ny vato 
fahatsiarovana ny maty, ary ео amiw izany 
vato izany Poudes dia vonlaza ho mpanom- 
роп i Tiberio Emperora. КҚапеѓа tsy azo 
lazaina marina raha olona 1 iray ilay Poudes 
nalevina tao sy izay voaluzan’ i Paoly.— 7.8. 
POLA: dia anaran’? ny tany na firenena 
izay ус яхна indray mandeha hiany ао amin’ 
пу Baiboly (Isa. lxvi, 19), miaraka amin’ ny 
anaran’ i Tarsisy sy loda sy Tobala ary 
Javana. Samy anaran’ ny tany na firenena 
lavitra izy ireo; ary raha tahaka ny hevitry 
ny sasany, пу nosy atao boe Ре any 


Egypta по izy, kanefa tsy fantatra marina 


ану. —.В8. 

РОГА: ity teny aty dia anaran’ olona 
kosa, dia anankiray tamin'ny mpanjakan’ i 
Asyria, sady voalohany tamin’ ireo mpanjaka 
maromaroizay voalaza воатїп' ny Test. Tal. 
(2 Мрап. ху. 19), Fa Menahema, mpanja- 
kan'ny Isiraely, nikomy tamiw ny mpan- 
jakan’ i Asyria, izay mpifehy azy, ka tsy nety 
nandoa hetra. Dia piakatra tany Palestina 
Pola ka nitondra tafika mba hamely an’ i Me- 
pahema, Fn izy nanao saina ka nampan- 
doa hetra ny vahħoakany, агу ny vola ахопу 
tamin’ izły dia nomeny an’ і Pola, ka laisa 
nvody Pola. Ao amin? ny Secptoaginta Pola 
dia atao boe Fhalos, ary vaha tahaka пу 
hevitry ny olon-kendry, izy dia sahala amin’ 
ny mpanjika atao hoe Г/л nn Lra-lush eo 
amin пу vato voasoratra efo hitaany Asyria, 
dia mpanjaka anankiray izay nanj; aka tany 
Kala (па Мл в.с, 500— B.C. Т0. J.s 

POLOKSA : zahuo KASTORA. 

РОМА (Fr. pomme; Dat. pomus). Itv teny 
ity dia diki ny teny Hebreo hoe tappuach, 
izay hita matet itetika ao amin’ ny Tonon- 
kira (ii. a О; viL S; viii 5) sy amin’ ny 
Ohu. хху. 11 sy Jocla i. 12. Voankazo ka- 
razan’ ny kointsy ny poma; kanefa atuon’ 
ny olona fa tsy toy izany ny voankazo voa- 
lazan’ ny teny Hebreo. Raha tahaka ny 
hevitry ny sasany, ny kointsy no izy, fa ny 

sasany kosa mihevitra fa ny laoranjy по 
12у.-—1.8. 

PONTIO PILATO: dia ny governora (na 
procurator’) Romana izay nanapaka tany 
Jodea tamin’ ny tcio taona nisehoan’ i Jeso- 
sy Tompo ho Mpampianatra sy Mpamonjy, 
sudy плсатеіока Алу hovonoina teo amin’ 
ny hazo-fijaliana. Pilato dia governora 
Romana faheuina tany Jodea, ary noten- 
drena A.D. 25-26, dia tamin’ ny taona faha- 
roa ambin? ny folo nanjakan’ i Tiberio 
Kaisara. Lehilahy niavonavona sy saro-po 
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Та, пу miaramilany ho any Jero- 
salema, нту izy ireo koa nitondra пу sainany 
niaraka taminy. Kanefa nisy sary ho- 
atra пу натру teo ап-Яоћап’ пу hazo fiton- 
drana ny siina, sady nivavahan’ ny miara- 
mila Romana, ary efa tsy fanao hatramin’ 


пу ela ny mitondra azy ho any Jerosalema, 


іапапа masina. Fa Pilato kosa nanao ho 
tsinoutsinona ny tsi-fitiavan' ny Jiosy ny 
saina ; dia nivonka ny vahoaka rehetra avy 
tany Jerosalema ka nifonn taminy mba ho 
entina hiala indray ny saina. Ka dia nan- 
defa miaramila Pilato ka namono ny 
Jiosy maro; nefa tsy mba nahakivy пу sasa- 
ny izany аха, fa vao mainka niray saina ny 
Jiosy rehetra, fa aleony hovonoina avokoa 
izy toy izay handefitra ny fampidirana sam- 
ру ho go amin’ пу ќапапа masina. Ka dia 
nanaiky tsy fidiny Pilato rehefa elu, ary 
nentina niala ho any Kaisaria indray ny 
saina. Агу tsy izany ihany no nabitanu 
ny hadalan” i Pilato sy ny ditrany, fa indron 
manaraka izany indray no saiky nampikomy 
ny Jiosy avokoa izy noho ny nataony tami- 
пу. Агу пу halożzany tamin’ пу баННапа 
sasany koa dia voalaza во amin’ uy Lio. 
xiii. 1. 

Fa izay аһаіҹілгоуапа an’ і Pontio Pila- 
to indrindra, sady laza ratsy ho azy man- 
drakizay m; mdrakizay, dia ny nitsarany ву 
пу nanamelohany an'i Jesosy Kristy ho Тату. 
Fanaon’ пу governora Romiana tamin ny 
andro firavoravoana lehibe-—indrindra fa ta- 
min’ ny Paska- пу miakatra ho uny Jero- 
salema, fandrao hisy tabataba sy Нхотічпа 
amin’ izany ; ‚ dia tonga tao Jerosalena Pik 4- 
to tamin’ ny Paska ka nitoetra їно amin` пу 
{тапоп” andriana natuon’ i Heroda Lehibe. 
Ату ny tantara ao amin’ ny Filazantsira 
Efatra no ahitantsika fa tamin? ny andro 
Zooma marainn koa dia tonga tao am-bara- 
varan’ пу tranon’ i Pilato ny lohan’ пу mpi- 
sorona nitondra an’ i Jesosy, Izay efa nohe- 
lohiny ho faty sahady tao anin’ ny Syne- 
driona ton mpanompa зу mpite ny ratsy. Ne- 
fa tsy nahazo namono an’ i Jesosy ФУ ireo 
{ governora Romam 
izany, ka izany no nitondrany ny Тотро tao 


amiu’ i Ризо. Raba vao tonga пу о, 
пу mpisorona, toa nampoiziny Ёа heken’ 
Pilato mora foana izay nangatahiny: fa pi- 


lato kosu sady папкаћа а no nanesony озу, 
ka tsy nety nanaiky tahaka izany izy, raha tsy 
efa karakarainy tsara aloba ny raharahany ху 
adinadininy cla eony Mpifstotr а. Koa reheta 
hitan’ ireo lohan’ ny mpisorona izany, dia 
n o ny teny попу mampanga an’ ide- 
л niampungi Агу indray ho mpiodi- 
па, ѓа‘ ‘nanao пу tenany ho mpanjaka Izy, 

hoy ілу. Га rehefa uadinin’ i Pilato Jesosy, 
dia hitany vetivety fa tsy mba fanjakana 
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araka ny nr: fo ny fanjakana voalazan' iJe- | izao tontolo izao. Kanefa kosa, na Aa 
sosy: ary hatramin’ izany dia hitany maza- | meloka tokoa aza Pilato, indrindra satri. 
va sady псКепу matetika ny hamarinan? ny | hitany mazava sady пекепу таіла ny tex 
"Готро, Ка nitady dia nitady hamonjy sy | nainanaw 1 Јечоху tsiny akory, tokony ho- 
һапйеїъ Алу izy. Капнеїа lehilahy meloka | tsarovana koa fa (ху imba meloka a Ku uY 
Pilato, koa na dia hitany tsara aza fa tsy na- | loholon” ny Jiosy izy, агу nitady dia ас 
nan-tsiny Jesosy, ny Jiosy no natahorany | hamonjv зу handefa ny Tompo. nefa тез 
andrao hampangainy eo anatrehan’ ny Em- пу tahon olona sy ny fitiavany упин Тт 
perora any Roma izy. Koa hatramin'ny , atẹ an-tany izy, Ка dia tsy һу hanao izy 


ora iray na roa dia nifampiady тату tao an- 
tsajny ireo hevitra raa ireo, ka tsy hita loatra 
izay hanan-kerv. 

Raha ny tantara ac amin? ny Fila- 
унли ага таға no шипа sy ampita- 
haina, dia hitantsika marina fa Jes: sy no 
notsarain’ і Pilato indron, ary koa impto 
ілу по nitadly handefa Azv.*  Nanirika 
an’ i Jesosy ho any amin’ i Heroda Pilato, 
nony reny fa avy {апу Сайа, tany nanja- 
kan’ i Heroda, Jesosy; kanefa Heroda tsy 
nety nanameloka Агу fa nèzmpiverina Алу 
indray ho nny amin’ i Pilato. Dia voatery 
hitsara Алу izy, ary na dia voalazany ma- 
zava tsara ала hoe : Fay hitako izav helony, 
па dia kely akory паа,” dia namaiky izv fa 
hokapohina Jesosy mba h: impifaly ny Toho- 
lon’ ny Jiosy. Fa ny Ёаһа Механ" i Jesosy 
kosa по поба" ny loholona, ату amin’ 
izany ny vahoaka по пошепу х йла hiantsoa- 
ntso mba hokhomboana amin’ ny hazo-fijalia- 
па Izy. Koa rebefa патр i Pilato 
izay halłefany nny aminy, na Barabasy, 
mpiodins sy mpamono olonu, na Jesosy Mpa- 
monjy, —Barabasy no папса" ny va- 
hoaka. Dia nanaiky Pilato, nefa rano no 
nasainy ho entina hanozany ny tanany 00 
anatrehan’ ny olona ho famantarapa fa afa- 
tsiny izy. Агу tamin’ izany indrindra dia 
nisy teny nampitondrain” ny vadin’ i Pilato 
taminy nangataka azy mba tsy hanainelok: 
an’ i Jesosy, “Пау lehilihy marina,” hoy 
ny tenin пу vadiny, satria efa niaritra za- 
vatra maro tamin’ ny nofy izy noho ny smin’ 
i Jesosy. Dia nampivritreritra an’ i Pilato 
indrav izany, ary indrindra fa ny tenin’ ny 
mpisorona паха fa Jesosy tokony ho faty, 
satria nanao ny tenany ho Капак" Andria- 
manitra Izy. Koa папала aw Jesosy 
indray Pilato ka nanontany Azy hoc: “Avy 
{атла тоа Шіяпно?'? fa tsy namaly azv ny 
Tompo. Kanefa ny teny nolazain’ i Jesosy 
taorian’ izany mainka nampitahotra nn’ i 
Pilato; ka dia nivoaka indray tamin’ ny 
olona izy ka nitady hamenjy Алу indray. 
Kanjo попу reny ny tenin’ пу mpiserona sy 
ny loholona manao hoe: “Raha alefanao io 
lehilahy јо tsy mba sakaizan’ i Kaisara hia- 
uao, dia natahotra andrao haongana amim 
ny voninahiny izy, dia тшу fa hobe m- 
boana amin’ ny ћало- -fijaliana Jesosy. i on 
izany no n: matanterahan’ 1 Pilato uy anja- 
rany amin’ ny heloka lehibe indrindra izay 
tsy misy toa нуу batramiu ny niantombok ай” 
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* Vakio коа Fianarana асу ати ny Pilantsarany Ј. iska, рр. 147-024 
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б zafana a teny ofisialy 


атану ho marina. 
Ny tenin’ пу Pilazantsara Efatra no akaf,- 
ntarantsika Коа fa Ризо nanuky mora A a 


izavnangafi ahiwmidosefa дууачу \rimiatesci, а 
пу hanesorany пу fatin’ пу Tompo amin’ пу 
hazo-tijali: ша ху пу handevensny А 2 ZV; АТУ 


пекепу ков пу пата ау k han’ NV T? 
rona ny amin’ ny hametrahana парата Сз 
amin? пу fasan’ і 1оЅозу ОР, tt. ХХУЙ1. -8 . 
Ny amin’ ny tantaran’ i Pilato tio aoran 
izay voalazan’ ny Test. Vao., dia izao m: 
azo lazaina: Му шиаһогапу andrao disi 
ишип” ny Brmperora {зү mba niaro azy ts- 
min’ ny tsiny sy ny loza. Sampangain’ rs 
Szmaritana izy fa loza loatra; arv Vitel. 
mpanapaka an` i Syria, izay mpife shy алі 
ГИ: ato, nanirakau azy ho any Roma hanama- 
rin-tena. Fa rehefa tonga tao Pilato. 
nasima naukany Vienne any Galia 
dia namoy fo ka namono tena tao izy, dia 
tamin’ ny taona A.D. 8б, raha vao nanjak: 
Kaio А ШИШЕ Emperora. Ny tenin’ ny mpa- 
noratra Kristiana maro mifimaraka mila- 
nampitondrain’ РР 
lato tamin’ i Tiberio Emperora ny amin’ ny 
nitsarany an’ i Jesosy sy ny 1: thafates uy, 
nefa tsy fantatra r: aha mbola mah: тга ПУ 
kopen’ iZan у te nmv iZ: шу, na ї{мд.—7.: | 
РОМТО: dia anaran’ пу tany sy fanj: КОО 
lehibe tany Asia Minora, ao amoron’ ny Ка- 
nomasini Мату atsino-atsinanana. Voa- 
laza он: ши" пу Prsi: Vao Решо, dia 
Asa ii. 9, 10; їп.2?; sy l Pet.i.l : arv 
ireo teny ireo no a {з maro ny йөзү 
nonina tao, sady avy tany Akola mivady. 
Tany koa апеля no nitoriin’ i Petera 
Apostoly ny Pilazantsere Temin’ ny andro 


G2 


НЕ 


143; 


nanjakan’ i Nero, Ponto dia natao zani- 
tanin’ пу Кашайган” i Roma. = J.s. 
РОРГА: ity teny ity (ауу amin’ пу tery 


Englisy роріег ‚ Fr. peupiier\ dia dikan’ ny 
teny Hebreo hoe ней, ary hita indroa 
monja no amin’ ny Test. Tal., dia Gen. ххх. 
37 ху Нов. iv, 18. Raba tahaka ny hevitry 
ny sasany, ny ‘poplar,’ izay hazo avo dia 
uvo ary utao hoe Берии аба, noizy; Ёа пу 
sasany Коха mihevitra fa ny TOR hafa atao 


hoe Suras ajteinale, лау hi azo kely Малу, 
noizy. Ху vohon’ uy ravin” пу "styr: a? dia 
оку, агу пу raviny Коз dia fotsifotsv ; агу 
mifanaraku amin’ izany пу hevitry ny teny 
hoe бине, dia озу. Samy тиге y 
ihany ao Рајха, na ny ‘poplar, na ny 
styrax. — J.S 
5, 


анаи —— 


РОВ 


POPLIO: dia пу трнпараКн ny тезу 
Меи na Malta, іхау nahavakian’ ny sambo 
nitondra an’ i Paoly mifatotra ho any Roma 
(Asa xxviii. 7-10). Tsara loatra ny natuony 
tamin’ i Paoly sy ny namany, fa tsy nampian- 
trano azy ihany izy tamin'ny andro nitoerany 
tao Malta, fa nony niala iudray Paoly, dia 
nomen’ 1 Poplio vatsy ho amin? пу lalana 
mbola halehany. Natao hoe tmpanaspaka 
ny nosy’ Poplio, ату misy vato cfa hita any 
Malta misy izany teny izany indrindra voa- 
soratra со aminy. Angamba lefitry ny 
ZOVernora (пя praetor’) ) Romana any Міла, 
Poplio, fa tao amin’ ny fifehezan’ 1 Saa 
Malta —у.з9. 

PORIMA: dia anaran’ ny andro firavora- 
vonna lehibe izay notandreman’ ny Лоху tno 
aoran’ ny Pahababoana, ho fahatsiarovana 
пу пашопцеп’ Andriamanitra алу tamin пу 
fandringanana покахата i Hamana 
tamin’ ny nanjakan’ i Ahasoerosv, mparnja- 
kan’ i Persia (Est. iii. 7-15; ix.). Ny hevitry 
ny teny hoe Porima dia ‘filokana,’ satria 
nanao filokana Hamana hahafantarany ny 
andro mety Һапатіпсапапа ny Jiosy rehetra 
tao amiw пу fanjakan’ i Persia (iii. 7). Ka- 
nefa, araka izay hitantsika ео amin’ ny 
okin’ i Estera, Estera mpanjakavavy sy 
Mordekay havany no natsingan’? Andriama- 
nitra bahbafoana ny suin-dratsy nokasain’ 
i Hamana, ka dia voavonjy ny Jiosv. Коа 
nmin’ izany, rehefa tafaverina indray tao 
amin’ ny taniny пу Jiosy, dia notandreman’? 
ny Jiosy tamin’ ny fifalisna lehibe indrindra 
ny Porima, ary mbola tanaremany mandraka 
aukehitriny koa. Maharitra indroa andro 
ny firavoravoana, dia ny faha-l4 sy fuha-15 
ny volana Адага; dia miangona ао an-tsy- 
nagoga ny olona; voarehitra ny jiro maro; 
ary rehefa vita ny уңуаКа fohifohy sy ny 
fisaorana, dia vakina avokona пу Воки 
і Estera. Ату raha voavaky ny anaran’ i Ha- 
mana, dia miantsoantso ny fangonana hoe: 
“Лока hovonoina пу anarany,” na: “ДоКа 
ho very ny anaran’ ny mpanao ratsy.” Ату 
rehefa tapitra avokoa ny famakiana ny tan- 
tara, dia miantso indray miredona ny fan- 


gonana hoe: “Hozonina anie Hamana ; 
hotuhina anie Mordekay; hozoniua mie 
Zeresy (улат i Hamana); hotahina anie 
Estera ; kazonina anie ny mpanompo sampy 


rehetra; hotahina anie ny Isiraclita rehetra, 


639 


- -r — 





hntao ; 


PRE 
io teny io.—J.8 


PORSIO FESTOSY : zuhano FeEsrosy. 

POTA : dia anaran’ ny zanakalahin’ i Ha- 
ша fahatelo (беп. x. 6; 1 Tan. 1. 8); neta 
ао amin’ ny boky hafa kosa dia enti-milaza 
tany na firenenn any Afrika io tony io. Raha 


пу filaharan’ ity teny ity no heverina, dia 
tea nifanolotra tamin’ пу tany Козу sy 
Мілгаппа (пя Egypta) izy; Коа mnin’ izany 


dia ataon’ ny sasany fa Pota dia sthala amin’ 
ny tany atao hoe Libya any Afrika, no an- 
drefan' i Egypta. Ny mpanoratra sasany 
ппеѓя mihevitra fa Pota dia Nobia, tany яо 
atsinon’ i Egypta. Zahao Jer. xlvi. 9; 


Ezek. xxvii. 10 ('Libyana’ na Pota); ete. 
— J.S. 
POTIOLY: dia tanàna sy вогапапа апу 


Italia, izav nidiran’ ny aukamaroan’ ny olona 
nankany Roma avy tamin’ пу {апу абзїпа- 
nan’? ny Капотахіза Mediteraneana, sady 
пасаг i Paoly Apostoly sy пу namany (Asu 
xaviii. 13). Tao Potioly koa no namindrana 
пу entan’ ny sambo nitondra vary avy tany 
Aleksandria. Ao вуага!гу ny Bain’ i Napo- 
ly (Naples) ny tanàna, ary atao hoe ankcehi- 
triny Poztuoli, neta tanùna kely 12у. — 7.3, 
POTIFARA (Aw ny Masonndro), Ity teny 
ity dia anaran’ olona tao amin’ ny Bgyptia- 
na, sady anaran’ iliy manamboninahitra 
Egeyptiana izay nividy aw i Јсхеѓа, zanak’ 
i Jakoba, ho andevony avy tamin’ ny Midia- 
nita (Gen. хххіх. 1). Роб ага di} voalaza 
ho “tandapaw і Farao sady mpifehy ny 
mpiambina,” ary toa lehilahy папап-Кагепа 
izy (апа. 3, 4). Бае hiany dia nahatoky 
tsara an’ i Potifara Josefa, ary tsara tokoa 
пу nitondran’ i Potifara azy. Kanefa tato 
aoriana, попу nampangain’ пу vadin’ i Poti- 
fara ho ikasa hanao ratsy taminy Josefa, 
dia tezitra ny tompony ka nanao an’ 1 Josefa 
tao an-țtrano-maizina (and. 19, 20). Ary 
izany hany no teny milaza а4у.— 7.8. 
РОТІЕЕКБА. Mitovy hevitra ity teny ity 
чу ilay teo, ary anaran’ ilay mpisorona Egy- 
рапа izay папошро ny masoandro (“Ка,' 
amin’ ny teny Куур: ша) tany Ona na 
Heliopolisy, Рона dia mpisorona na 


:andriana tany Опа, агу Asenate даппп1-уңуу 


idia nomen’ i Farao an’ i Joseta ho vadiny 
| (Gren. xii. 50), — 3.9. 
PRETORIA ву PRETORIANA. Ao amun’ 


sady hotahina anie Harbona, izay nanantona : 


an’ i Hamana.” Ary rehefa mirava ny olona, 
dia mandany ny andro мха amin’ ny tilalao- 
vana sy ny firavoravoana izy. 

Raha арака ny hevitry ny sasany, ilav 
“andro firavoravonn' ny оху voalaza no 
amin ny Јао. v. 1 dia Porima; kanea ataon’ 
пу maro kosa fu tsy nankasitraka пу Porima 
loatra uy Tompo, хата kely foana ny fiva- 
vahana momba izany, sady toa namporisika 
пу olona hamaly ratsy ny fahavyalony uy 
titandremana аху. Koa amin’ izauv augam- 
ba пу Paska no andro voalazan’ i Jaona umin’ 


Google 


otra marina anefa izay niorenan’ 


пу Јао. xviii. 28, 38 ху xxix. 9 io teny 10, dia 
milaza пу гї: nipe trahan’ i Pilato tamin’ 
izy niakatra ho nny Jerosalema, Tsy fanta- 
izany trano 
izany; ataon’ ny sasany fa ny trano nataon’ 
He rodu Lehibe no izv, nefa ny maro mihe- 
vitra fa ny trano fiarovana matao hoe Anto- 
ма, tao avaratry пу 'Ponpoly, по nitoeran’ 
i Pilato sy ny governora Romans hafa koa. 
Агу ilay Pretoria бап Japan’ i етос) voa- 
laza ло атми" пу Аза ххї, до айа ny trano 
sady tsara ташта nafson’ i Heroda 
1, tany Kasana, izay maomnatorana an’ i 
Paoly Apostoly тоа taona. Ny hoe “mpiam- 


ШП 


RO a l tam | ү uyahiny tro паат 
Р `; з, Aa ү `; r Jiosy, Sy ny ' a 
Е. а. е, dia ny 1 oselvta. Юны 
"де а" ny уа атн | hi ааа Dy ТОСУ Tt н 
• torian, . mpiam л Ж no ny Vas ‹ > }. . bola n hmeverin л а АЕ 
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: 1 А е 3 ‘se ` . р] „ А f А ЩЕ F f т ФР а Е, A E - 
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`\ . ‘ny nata рдү дү МУ 1.4 -— 
‹ {э ү РЕ 4 А 
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si ЖД! ма т! е ny дапАКу Пу РӘ ә 
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{ео aloha matne (zaban AKOTE цо {гн taladalaka ihany azia, Arun 


Si ; үү; yna (PKs. ; Jontis hoa 
Jazina nefa їп yn Zah AURO ме Ө noho NY | к: \ S z pnandrnsanii n} A gic и 
Я О мм} жй ioi шу Jairaetta зата 27. 

v dakal no Те hert uzon 1 : ay msy мтае РЕ і 

{зу n) ота izy P? è ‚ пу soa ue ои Aa E Бе. aona a aa 
` ar i A ОК ААИ, шт! • yanin ла 
Yi- ` иа mariti н мао, таа ү \ lontra, oe natahotghotra 12V, uUa. 
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a {узуу ыс. Kristy му 1.9, гео fito о. а amin ny fomba гау мағзу o 
uiy s~ мү an l оодо tamin | hiratkitra. t ` wapo хатару. Тас 

И: апо ерау" К зана n 1 уау anomp s: с | 
to {а- НЭМ и dia nanki AN анн! „1 ny Зем izay Ш} дї: моха ny bewin С 
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ТХЕ А {1 
ИС, дЫ 


КЕБЕК 
~) перо 


ПЕНИИ 
sampy, еа МУ ©, 
іалли nraka пу 1тө. 
Ny hevitr ity teny Чу din ( ahi- 
y Hebreo ao umin’ ny Tost. Fal. 
Chaka azy dta adika boe ‘vahi- 
llatramin? ny таап ny Isirae- 
I any Egypta aza dia nisy olona шаго ауу 
jita Та, ү firenena nanodidina azy izay niray 
бани k a ИТ nitovilovv fomba tamin’ ny 
taminy, i a ihany (Bks. хіі. 38; Non. xi. 
ойон -р1н1! ‚ А | В бт 
д}; ary rebefa tafapetraka ny Znak’ Isirac- 
Г. tao анин” пу Гапу Masina, ireo olona ігео 
dia паѓокапа ќат ny vahiny harfa izay 
vendra tonga ka tsy nitoetra ela, sy ny vahi- 
ny izay tafapetraka tao hiany, nefa tsy mba 
tonga tompon-tany. Ny proselyta dia tons 
niray tamin? ny Isiraelta tamin’ ny fora 
sady nahazo anjara tamin ny titahiana rehe- 
tra azon’ ny olom-pidin? Andriamanitra. Ny 
andevon’ ny [siraelita izay voațtora dia toa 
nisaina ho proselyta mbain’? ny ompikeliny 
ігау voafora, na dia tsy nitovy avokoa tamin’ 
пу tompony sy ny olona afaka aza izy. Tsy 
misy lalàna nisakana ny olona avy tamin’ ny 
firenena hafa (afg-tsy ny Moabita ву ny 
Amonita, Deo. xxiii. З) tsy ho tonga isan’ пу 
firenena masina, raha mba noforana izy ka 
nanaraka ny Lalin i Мозезу. Кале ny 
айай" пу Pdomita sy ny FPeyptiaua ihany 
no nahazo niditra tuo amin’ ny fiangonan’ 
і Jehova (Deo. xxiii. 7, 8). Ny proselyta 
anefa tsy navela ho mpanapaka, na ho isan’ ny 
Synedriona, raha tsy Lsiraclhita ny reniny ; ary 
па dia Isiraelita aza ny reniny, tsy navela ho 
mpanjaka na komandy na lohan’ ny Syne- 
driona izy. fsan’ uy preselyta koa ny Neti- 
nima, га dia natao ambany indrindra nza 
ireo. Ало NETINIMA. | 
Rann niverina avy tany Babylomn ny dJiosy, 
nisy proselyta maro niarauka tuniny (Neh. x. 
28, Ем. vij. 17); nry ny [иепеза Joderna 
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: етта nisy roa toke ls- 
in? АУ dia nohevernna ms x. 


mil хі. S. М 


Lev А 


0 4 м onsa 
| мило ny J entisii NO t } 

ү ny \ f , 
йш б hitan 


Jesosy Tompo nananatTa 9 


adalat, potr aE 


hal ya ZO ny iray 


i ` A . ‹ , Е TREENI 1: = 01 й ! ег 
reheb: Ё ШЙ „гу `` hoy үйдү, Uia ns > 
woy to? uzo, . t: aa puyo SY 76 
nak’ i he \о mihoatra indroa neho Sy O 
{лопа AW О үрүл 


xxiii. |р ATY le 
ү dia поћатат : 
турамес зз Sio 
hono, tsy mia Го 5 
ману Д7 7 

А TNS piae 
mbola т n ия 
ny, na кок e 


è ТОА 
жан (м, Emperat. 
ny Tompo 1а mai 
Josefosy sy NYgialv na 
maro пу prosely tiig прег: 
пу JentilisanilaozaN, 
агу maro samy hat 
namelezan’ izy roa tolhpy n 
ny tenin’ пу Asan’ пу Ny tany Do РА 
tarantsika fu maro Коа т чо конне ы; 
marina, izay niray башала 


чү 


р ш 





d айны S 
пу папекепу ny ћуауаһая" o Pon’ ИЯ 
nitiavany azy ; ta tahaka iza) рор і р. 


а ака СЕЕ. f от 
piteny, Izay uatahotra an Amparo ny 


uivavaka Тапу mandrakari “оа ш 


ТИ ЕИ 
Ja 


i 


үң, € ПЕТРЕ А i 9 е УЫ р и, 
ху пу olona mare tno amin’ пу ian? Ре 


i Раму, izay vonlaza matetika hi 
ап’ Andriamanitra”? 
driamanitra”’ sy ӨшудуаКа tumin 
manitra p” И 
43-00; xvi. 4,17; xviii. 7, еіс. Мұ ny 
ganba tamin’ ireo по tsy mba noforan indroa 

lefa nisaraka tamin? ny Ғапотроат- 0%. ууу, 

| izy Ка niara-nivavyaka tamin’ ny Jiosy. Witry 

| пу sasany amin’ ireo teny ireo по арап фа 

| fa пу vebivavy Jentilisa indrindra no natwe 

| пу Jiosy ho proselyta; агу lazain' i Josefu 

| 


“пуат. 


r~ 


fa ѕаіку ny vehivavy rehetra tany Damas 
kosy по efa tonuga mpivavaka araka ny Та- 
naon’ ny Jiosy. Ary іхао koa по hita mari- 
marina, fa ny ймап ny proselyta tao amin’ 
ny tany mehan’ пу Apostoly sy ny mpitori- 
| teny по пеела? ny PFilazantsara indrindra 
| tamin'ny andro voalohany. Faizy ireo dia tsy 
mba futra-pitandrina ny fomba ху ny fitan- 
dremana maro araka ny Lalana, tahaka ny di- 
| оху; efamindra хараду tamin пу fvyavahana 


ny гай хр 


пла ho ртн < 


oa Мау 


ее ьа + ; 
ку папот ро Zuna ан 


vakio Ава х. 2, 7; хі ру teny 


tsi-marina izy, rehefa hitany пу hatsaraw 
туу ћхяахаһап ny оуу; koa rehefa reny ny 


b ilazantsara, sady hitany fa izany по faha- 
tanteraihana ny Беи Мо Ny, Па оа О 


taminy пу manaiky izany. Ary koa, ілу 
nba olona voazava snina rah: ateo, хая 
папаја пу гага Masina amin’ пу Test. 


"Гај. izy; koa mora taminy ny hanaiky ny 

Filaizantsara noho ny tunin’ ny namany Izay 

эх bola mpanormpo sampy. Koa amin’ izanyny 

о1опа proselyta dia toa tetezana hitindran ny 

fivavahana marina ho amiu' izao tontolo izao. 

Raha tahaka ny tenin ny Raby tato aori- 

апа, пу proselyta, hoy 14у, din nogaraina 

ho roa toko, dia izay atao hoe ‘Proselytanw ny 

Fahamarinana’ (natao hoe koa ‘Zannky ny 

Fanekenas sy ‘Esiraelita tauteraka'), ary 

izay natao hoe ‘Proselytan ny Vavahady’ 

(ауу amin пу teny ао amin’ ny Eks. xx. 

o, “пу vahiny izay tafiditra co sia-bava- 

hadinao,” hoy ny sasany). Ny Proselytan’ 

ny PFahamarinanua, hono, dia погана, 

Ка dia tonga Полу mihitsy; ary natio batisa 

Коа izy, sady nanatitra fanati- -tsitrapo. No- 

nenu anargana vaovao Коа, hono, izy, rehefa 

natțao абза, Fa ny Prosilytan? ny Vava- 

hady kosa tsy mba notorana, nefa nahafoy 

ny swupy sy nivavaka tamin’ i Jehova izv, 

sady nansiky hitaudrina пу didy fito avy 

tamin’ i Noa, dia izay папйгага пу fanon a- 

| pesn- tsu mipy, Sy uy manaratsy ny anaran’ i 

„ . Jehova, sy ny manam-bady иа mikasika ny 

N havana akaisy, ху ny vonoan’ olona, зу ny 

ey halatra, sy ny homan-dra, агу ny miaro ny 

mpamono olona. Pra niadian-kevitra be 

hiany tato aonana raha marina avokoa izany 

filazan” пу Кару izany, indrindra rehu ny 

batisa no tanao tao alokan’ ny andron’ i Kri- 

tosty. Кат: refa kosa, raha tsarovantsaika ny teuy 

нонни Filazami sara пала ny batisa Гайдоп` 

7 пу diosy, sy ny batisa nataon'i Jaona, fa 

са я toa tsy mba zavatra vaovao tamin’ ny очу 

ы © 1гапу, ka dia tokony ho marina ihany izauy 
у 75 tenin ny Raby izauy. —J.s 
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А. Ао ашіп' пу Soratra Masina пу ra, 
па пу aman’ ny olona na пу biby, din 
илай ho zavatra masina, satria оту пу 
aina; яту noho izany dia notanan’ Andria- 
manitra ho Алу ihany ny ra, na dia nomena 
ny olona aza ny biby ho mpanompony sy 
зт һо папу. Koa попу voatabiry sy naro- 
die мапа toy izany пу ra, din roa ny hevitra le- 
v hibe momba asy: dia (1) ny ra no manao 
fanavotana таһа naterin’ ny mpisorons ; ary 
(2) ny ra nitondra loza sy ozona raha nala- 
txak tsy nisy antony, raha tsy vonv nly ny 
mpandatsa-dra iien, іх, 4; Ley. vii. 
хуп. 11-19). Kos тара ny voalohi 
ireo hevitra lehibe ireo n 
апка ao ашты 
sirae) ыш 
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Pny anpamaly та (Nom, XXXV. 16-31; 
| хіх. 


ВА 


tamin’ ny vozony teo amin’ ny bakoly, dia 
пңїайпу mpito teo amin’ пу alitara, ary ny 
га sisa dia naidiny teo amin’ пу loaka ео 
amin’ ny zoron ny аката (Eks. xii. ; Lev. 
iv. 0-7; xvi. 14-19; zahao Коң FAXATITRA). 
Ary fantantsika koa fa izany rehetra izany 
dia natto mba ho aloka sy tandindon’ ny ra 
soan’ i Kristv, Жапа” ondrin’ Andriamanitra, 
Тлу папаізобга пу helok’ izao tontolo izno. 
Ату ny amin’ ny faharoan’ ireo hevitra ireo, 
raha sendra nisy biby namono olona, ny rany 
dia naidina teo amin’ ny tany, na nalevina ; 
ary raha nisy olona namono olona, dia voao- 
zona ilay nandatsa-dra, sady nasain’ ny La- 
lima hovyonoina izy; ату raha sendra tsy 
hita izay namono olona, dia voaozona ny 
tany nanaovana пу vonoan’ olona, raha mbo- 
la tsy naterin' ny loholora sy ny mponina 
tao пу fanatitra ho avotra noho ny га latsa- 


ka (Gen. iv. 10; ix. 4-6; Lev. vii. 26; xvii. 
11-13; Nom. xvii. 11-13; Sal. cevi. 38).— 
Ј.5. 


КА, МРАМАІҮ. Паігатіп’ пу ela dia 
ela ka mandraka ам kehitriny aza efa fanaon’ 
пу tirvenena maro, indrindra fa izay mitin- 
dratindra monina, ny mamaly ny ran’ ny 
havany ofa novonoin’ olona. Raha tahaka ny 
tenin' ny Korana ‘izay soratra masina amin’ 
ny Moh: amedana), ny mandr: зу vola ho solon’ 
ny ain’ olona dia uvela hatio ihany. Ary 
eo amin’ ny Arabo sasany, raha sendra man- 
dà tsy handray vola ho solon’ ny ain’ olona 
пу havan’ ilay olona efa поуопоіпа, dia пу 
havan-tetezin’ ny mpamono olona аға dia 
ахоп’ ny havan’ зу maty hovonoina, raha 
trany izv, sady tsy hitany ny tenan’ ny 
mpamonoy olona, Andro telo sy ora efatra 
no omena ny olona hovaliana tahaka izany 
haugdġosirauy hamonjy ay ашу; агу ny ma- 
maly ra takaka izany din tsy mba hadino na 
avela mikitsy (raha tsy misy vola ekena horail- 
sina ho solon ny ra latsakaòù, fa midina ho 
amin? ny taranaky ny olona maty ho lova ha- 
тап" ny fara mandimby aza izany. Ату tor 
fanaon’ пу Isiraclita koa izany; ary па ny 
Lalàn’ i Mosesy aza tsy mba nampitsahatra 
izany fomba ratay izany loatra, nefa name- 
traka lalana sady nanisy fotra mba hana- 
mora пу halozany sy ny haratsiany ihany 
izy, izay nokesaina hampitsahatra azy mi- 
hitsy amin’ ny farany. Ary izao no foto- 
pototry ny lalàna ny amin’ пу mamaly га : 

) Ny mpamono olona izay ninia hamono 
пу пашапу dia nasainy hovonoina mihitsy, 
агу ny mpitsara dia norarana mafy tsy han- 
dray vola ho solon’ пу ain’ olona., Ary ny 
к ivan’ пу maty izay акау indrindra dia 

sains hamaly пу rany, raha azony h: t: AO 
Е Гао потапа апеѓа пу mp: mj: akan’ ny 

Адына wahi izo nametra пу fahetan’ 
Deo. 
11; 2 Nam. xiv. 7, 11: xvi. 8; ete.). 
(0) Ny mpamono olona ihany, fa tsy mba ny 

havany, по nisuna hovonoin’ ny mmpamaly 
e Doo. xxiv. 16; 2 Арап. xiv. 6; ete.). 











RAB 


Ary (3) izay nahafaty olona tsy nahy dia 
navela handositra hamonjy uy ainy tao tinin’ 
пу anankiray amin’? ny апда enina izav 
natokana ho Tauàna Fandosirana (Norn. 
xxxv. 9-34; Deo. хіх. 4-0; zuhao TANANA 
FANDOSIRANA).—J.S. 


КАВА: din anaran’? ny tanàna telo na 
efatra tany Palestina. Ny hevitr ity teny 
anty dia ‘lehibe,’ ary milaza tanànn lehibe 


na renivohitra, indrindra Та (1) ilay tanana 
renivohitry ny Amonita tao atsinunan’ i Jor- 


dana (Jos. xiii. 29; 2 Sem. xi. 13; хп. 27; 
1 Tant. xx. Jer. xlix. 3); ny оппагипу 


tanterakai anefa dia hita a9 amin’ пу Deo. 
111. 11, dia Rabata-beni-Aimona, na Raba- 
tan’ ny zanak’ i Amona.” Tao amin’ iza- 
пу tauùna izany по nitehirizana ilay fa- 
гаѓага vy ееп! i Ора, mpanjakan’ i Ba- 
запа; ary tao koa, tamin? ny nanmaovan’ 1 
Joba kapiteny fahirano ny tanùna, no naha- 
fatesan’ 1 Oria noho ny titaka natnon’ i Da- 
vida, hahazoany an'i Batseba, vaadin’ 1 Oria 
(2 Xam. xi. xii.). Hita amin’ izany tantara 
izany koa fa tanana lehibe Raba, ka dia tsy 
tian’ i Davids raha ny komandy no hahazo 
ny voninahitra inety hoan’ izay mahafakauzy, 
fa tokony ho azy mpanjaka ihany izany. Ra- 
ha nisaraka ho roa пу fanjakan’ ny [Isirae- 
lita, Raba, mbaminw ру tany rehetra tao 
atsinanan’ i Jordana, dia natao ho an’ ny fan- 
jakan’ ny Isiraely (dia ny firenena 10), man- 
Чга-рШахіп" ny andro nandresen’ ny Asyria- 
па пу tany; fa tamiu izany ny mponina 
tao dia nafindra ho апу Media. Талла 
izany koa dia lasan’ ny Amonita indr: ay Ra- 
ba ву ny tanàna hafa, mbamin’ ny tany izay 


efa naliin’ ny Isiraclita (Jer. xlix. 3; Јек. 
xxv. 2-2). Ary tao aorian’ izany indray, 


nony efa lasan’ ny Bgeyptiana ny tany Pa- 
lestina, Raba dia naorin’ i Pitolemy, mpanja- 
kan’ i Egypta, ka nataony hee F Палена. 

Efa ela izay по nandravana пу апала, 
nefa betsaka ny vato lehibe sy ny trano 
гауа mbola hita апу; агу пу anarauy an- 
kehitriny dia Amman. 

(2) Raba koa din anaran’ ny renivohitry 
ny Moabita, izay natao hoe koa Ar. 

(3) Raba koa dia anaran’ пу tanàna anan- 
kiray tao amin’ ny zava-tunin’ ny Jodu (Jos. 
ху. 60).—J 8. 

RAB-MAGY. Ту teny ity dia hita indroa 
ao amin’ ny Baiboly, dia Jer. xxxix. 3 sy 
13, ary toa anaram- -boninahitra nentin’ i 
Netii aula- -Загоҝлага, Кош: за’ пу miaramilan’ 
i Baby lona. f Zahao № ПАЈА - sAREZARA, j 
Tsy hita marimarine izay hevitry uy teny 
hoe Rab-magy, nefa raha tahaka ny hevitry 


пу sasany, dia ‘Lehiben’ пу Magy’ no izy. 
—J.8S. 

RABSAKE. Ny hevin ity teny itv dia 
‘Lehiben’ ny mpitondra kaponka акту pa 
dia toa апнгана milaza voninahitre ihany 
aza, dia angamba tena anaruna koa izy, Га 


ny lehilahy шило hoe Rabsake dia anan- 
Kiray tamin’ ireo komaudy Asyriana telo 


Google 
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RAG 
lahy izay nirahin’ i Saukeriba, mpanjakan’ 
1 Asyria, hitondra teny ho an’ i Hezekia 
mpanjakan’ ny Joda. Nv teny ao amin’ ny 
2 Мрап. xvii sy xix. згу fsa. Xxxvi. ву 
XXXVI no nhitantsika fa nitsangana teo 
ivelau’” пу тапдап і Jerusalema izy telo 
laby mba handaha- a amin'ny irak’ i He- 
zekla; агу Rabsake toa nahay ny tenin’ пу 
Jiosy, fa izy niəntso tamin ny feo mahery 
ka nanao izay hainy bitaona an’ i Hezekia 
hansiky ny mpanjakan’ i Asyria ho lehibeny, 
sady narevateva sy n maratsy an’ idehova 
ho Andriamanitra tsy mahavonjy ny olony. 
Ary nony hitan’ i Rabsake ба tsy m: analy azy 
ny irak’ i Hezekia, araka ny teny nomen’ ny 
tompony rahateo ihany, dia nanao teny ratsy 
sy maniratsira izy sady nanao izay hainy 
hitaonn ny vahoakau’ i Hezekia hikomy 
amin? ny mpanjakany sy hanolotra an’ iJe- 
rosaąlema һо eo an-tanany. Ary rehefa 
hitan-ARabsuke fa tsy nahatanteraka izay 
nokasainy, dia niverina атау їшиїп' ny 
tompony ho any Dakisy 1лу.—7.8. 
RAB-SARISÅ. Ny hevitr’' ity teny ity dia 
епо" пу еопока, ary nenti- nilaza гоа. 
һу ао аши? пу boky tantara amin’ ny Test. 
Tal. izy :—(1) Manmnboninahitra піва іа" 
ny mpanjakan’ i Asyria niaraka tamin’ i Tar- 
tana ву Rabsake hitondra tatika hamely an’ 
і Jerosalema (2 Арап. xviii. 17). (2) Anan- 
kiray tannin’ ny tandapan’ 1 1 Nebokadnezara, 


izay niaraka tamin’ ny miaramilany tamin’ 
пу nahalasanany an’ i Jerosalema, в.с. 5S3 
(Jer. xxxix. 13). Ity teny ity боа milaza ny 


raharahany hiany, fa ny tena anarany dia 
toa Đarvrse-kima (and. 3), na Nebozaradana 
((Mpanompon’ 1 Моро), = 1.5. 

RABONY: dia ilay teny nentin’ i Maria 
Magdalena nilaza ny fitiavany sy ny fifalia- 
ny, nony hitany fa efa nitsangana tamin’ ny 
maty Jesosy (Jao. хх. 16). Ny heviny dia 
“Готроко ò? na ‘Mpampianatra ahy ò.’ 
Zuhao RABY —3.s. 

RABY: dia anaram-boninahitra nilazan’ 
ny dJiosy ny olon-kendrty tao aminy, indrin- 
dra fa ny Tupanora-dalána sy ny mpampia- 
natra ny Soratra Masina, ary uy loholona 
tamin’ ny fivavabara. Koa amin’ izauy 
matetika Jesosy Tompo koa dia nataon’ ny 
vahoaka hoe Кау" (Mat xxiii: 7, 8; xxvi. 
925,49; Маг. іх. 5; xi. 21; xiv. 4; Jao. 
Loots Hr 2-06; ту, О] vi 234 1х. 7 
хі. S) Ny hevitry ny teny dia ‘tompo na 
Е ; nefa ny mpianany noraran’ 
idesosy mba {ху hety hataon’ ny vahoaka 
hoe Кару. Ny andro nisehoan’ ity anaram- 
beninahbitra ity, hono, dia А.р. ФО; ary ny 
mpumplanaira оху voalohany izay nomena 
алу dia Gamaliela I. Telo sumy hunfa ireo 
anarana ireo, dia Аер ош ро, Mpm pian ги), 
е рү mpampianatra ahy), ary 
Tanat mpatupianatra anay).— 







7 ы] 
өф, СУ, 


Копа 


J.S. 3 , 
 BAGOELA. (1) апакай ҸО 103 
(Gen, XXXVI 4, 19). 2) ну koano anaran ив 


RAH 


niantsoana an’ і Jetro, rafozan' i Mosesy, ао 
Ш пу Nom. х. 29, fa ао amin’ пу Eks. 

. 16-21 kosa dia atao hoe Korii izy. Raha 
ШЫ пу hevitry Ly sasany anefa, Ragoela 
diau raini Jetro. #иһао о ху овара 
— 7.84. 

КАНАВА: dia ilay vehivavy janga o 
Jeriko izay nandray ny roa T (һу nirahin’ 
Joson hisafo пу tiny Ка nanafina azy tao nn- 
tranony; ka dia novonjen ny Jsiramida 
mbamin’ ny ankohonany izv tamin’ ny vaha- 
zoany ny tanàna Jeriko. Taorian` izany in- 
dray dia novadin’ i 5 стона, anankdray tusin’ 
пу andrian’ пу fireren’ i Joda, izv, dia ton- 
ga renin’ i Boaza ke jesu’ ny razan’ i Davida 
sy Jesosy Kristy Tompo (Jos. ii. 1 21; 
17; Mat. i. 4). Ary izao koa по teny тала 
azy? Таш пу andro nahatongavan' пу 
Isiraelita (апу Kanana dia toa mbola tovo- 
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. Mpanompo чатру 


RAH 


izy tamin’ пу папаоуапу 
izany, ary koa fa пу fijangajangana ву ny fa- 
halotoana dia niraikitra mihitsy tamin’ ny 
fanomwmponn-tsampy tao amin? ny Капапїїн. 
Ary апана azo lazaina fa tokony ho niova 
tokoa izy rehefa nino an’ i Jehova, Andria- 
manitra marina з агу tsy tokony ho novadin’ 
ny lehilahy manan-daza taoamin’ ny Tsira- 
elita izy, raha tsy hita fa efa tonga madio sy 
tsara titondrautena. Ny lainga nat. опу tay 
azo hamarinana з nefa izany Ках dia avy ta- 
min’ ny tsy nahmalany ny lalàn’' i Jehova. 
Fa ny finoana пакећоп i Rahaba tmnin’ ny 
asa коа nataony no mahamendrika azy ho- 
tsarovana аниш-рапа]нпа з ary hitantsika 
fa natao isan’ ny olona izay шаічда noho ny 
finoany ао amin’ пу Heb. xi. 3l ву Jak. ii. 25 
izZy.—J.S. 


RAHABA: itv koa dia anarana ilazana an’ 


vayy nitokan-trano nefa tsy nanam-bady |i Egypta nao amin" boky fihirana amin’ ny 
Rahaba: mbola velona ny rainy sy пу reniny | Soratra Masina (Sal. 1хххуй. 4; Ixxxiv. 10; 
ay ny anadahiny nman-druhavaviny, ary | Isa. li. 94. Ny hevitry ny teny, hoy ny sa- 

uo Jeriko ihany izy ireo no nitoetra. Vehi- sany, dia fahasiuhana, fiavonavonana, na fi- 


Aa janga sy ratsy fitongrantena ihany izv, 
sady trano fitoeram-bahiny пу tranony. "Гол 
nahay nanao lamba rongony ву nanoka lam- 
ba koa izy, fa teo smin? ny lohi-tranony 
(izay marin-tampona) nisy tahon-drongony 
betsaka nahahy teo, sady nanana kolehy ja- 
ky betsaka tao ап-їтасопу izy. Ny tranouy 
dia teo ambonin' ny шапа ny tanàna ary 
toa akaikin’' ny vavahady, ka dia mora nidi- 
ran’ ny vahiny niditra sy nivoi га tao. Ка 
dia efa ren-dRahaba ny amin пу fsiraelita 
ку пу fahagawma ary ny famonjena lebibe 
nataon’ i Jehova ho azy, ary пу атп’ uy 
nandreseny ny fahavalouy. Koea rehefa ton- 
ga tao Jeriko ny mpisafo tuny ros lahy, ру 
nandrenesan-dkahaba ny amin’? зу Jsiraely 
niasa finoana an'idJehova taoan-tsainy. Агу 
angamba Rahaba ihany tao amin’ ny olowa 
rehetra nonina tao Jeriko no nisakaiza tamin 
пу таса. Ny tantara milasa izay nataony 
dia vowiaza avokoa по amin’ ny Jos. ii., dia ny 
nandraisauyv ny mpisafo tany rca Јаһу, ny na- 
nafenany алу tao ал -(атроп-таполу, пу na- 
mitahany ny iraky ny mpanjakan’ i Jeriko, 
izay uirahiny bisambotra azy, пу nandesiran 

пу roa lahy avy tamin пу Yaravaran-helin’ 

гу tranon- dRahaba, ny fanekena nataon’ 14у 
гоа Јаһу taminy fa hovonjena izy sy ny an- 
kohonan-drainy amin’ пу hahazoan’' ny Tsira- 
clita ny tanàna, mbamin' ny nshatantera- 
hana izany fanekena izany. Raha tahaka 
пу hevitry ny sasany, Sahnona, ilay andiiun- 
ahy tenin'ny firenew’ny Jeda, izay nakit un- 
Карава ho хау {апу noriana, dia unane 
kirey tanyn’' пу Mpisafo tany тол laby; mv 
imiy, hey izy, po pinra heny areg Ri baba ну 

soa patacnegravehivavy tan: Wy, Toba nsien- 
уу плу {по аз-{генегу, 

Pra кау СЙ Өн ny 5ағаву satria hi- 
биту іа услу: дул ШИРЕ Rababa, sady pen- 
daugu Кси tangu uy паку пу arparjsken’ 
Jeriko izy. Kancfa tokony hotsirovuna га 
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reharchana, ka пала пу toe-panahin’ пу 
Egyptinna; fa пу sasany Коза пала fa ‘bi- 
by vaventy any anati-rano' no hevitr’ ity 
teny itv, ka milaza ny mamba sy ny hipo- 
potamosy sy пу Му vaventy hafa koa tao 
amin’ ny опу Neily. Zahao koa Sal. lxxiv. 
13, 11 sy Ezek. XXIX. 3.— 7.6. 

КАНАІАНҮ: ny teny adika hoe ‘raha- 
Јаһу amin’ ny teny Hebreo dia teny mala- 
laka (арака ny an'ny Malagasy ihany), 
ary {ву опа milaza olona iray ray sy iray 
tam-po ihany, fa olona maro hafa koa no 
lazaiuny matetika. Dia toy izao: (1) havana 
па iza na iza, dia zanaky ny rahalahy (Gen. 
xiv. 10), па чу vadiny gza (Ton. K. iv. 9). 
(2) Olona miray fokon’ olona (2 Sam. хіх. 
13), яу (и firenena (Nom. хх. Eks. 
ii 11). (8) Макала na iza na iza (Job. v. 
19). {A (Лора imnitovy aranga na vonina- 
hitra (1 Мрав, ix. 13). (5) Olona samy 
olombelona (Lev. xix. 17). (6; Fitovianu 
amin-javatra na inona na inona (Job. ххх. 


2j: Ao amin’ ny Test. Vao. koa dia mala- 
laka ny. hevitry ny hoe ‘rahalahy, агу 


ишени елин ny Kristiana izy (Man. 
xxv. 10; Asa xvi. 40; Kol. i. 1; ete.). Tao 
amin’ пу Jiosy izy samy Jiosy no nataony 
hoe ‘rahalahy,’ ary ny proselyta dia nataony 
hoe namana ;' fa ny Јела tsy mba ne- 

keny ko namany ; fa Kristy sy ny Apostoly 
папао пу Kristiana rehetra hoe trahalahy,’ 
ury ny olona amin’ ny firenena na a 
по nataony hoe билан! (1 Kor. v. 11; Liv. 
X. 29037. — J.S. 

RAHALAHIN' 
Forh he 


lobu K: 


NY TOMPO. 1.— 75у to- 
ivon’ ny Apostoly roa ambiw ny folo 
7 Fko anon’ ny Filazantsara 
бга иһзчу teny задля clona asy mauia- 
па ватага 0. пса, И пу hoe ‘rahalahin' 


761, 


пу Говро" {Ми хи. 40; Mar. ili. 21; Lio. 
уш. 1°; а 11. к: vii. 3, 6, 10), ваду пу 
ron tamin’ ireny (Jakoba sy Јодазу) din 


ВАН 
mitovy апагапа amin’ пу roa Јаһу izay 
Apostolin’ i Jesosy Kristy. Moa olona iray 
ihany va izy? ва ny anarana ihany no ito- 
viany? Toa fantatra mihitsy fa olona iray 
ihany ilay Jakobu, mpitandrina ny fiangonana 
по Јегонпета, sy ilay Jakoba, mpanoratra ny 
Epistily, sady izy io по rahalahin’ny Tom- 
po (Ава ху. 13; Gal. i. 19); агу suiky fanta- 
tra koa fa Joda, mpanoratra ilay Еи" 
i Joda, діа rahalahin’ ny Tompo koa; koa- 
nefa moa isan’ пу Apostoly va izy, sa tsia’ 
Misy mampisaraka ny hevitry пу olon- 
kendry indiindra raba mihevitra ny ат 
ireo rahalahin’ ny Tompo ireo, na iza na 
iza izy. Koa aoka hoheverina kely izany 
mba ho azontsika izay hevitra tokony ho 
marina. Ary voalohany indrindra: Mon 
nisy amin’ ireo mba isan’ пу Apostoly roa 
ambin’ ny folo lahy va? Araka ny hevitro 
tsy nisy akory. Ary izao по andavako iza- 
ny, dia voalohany indrindra: Maro ihany 
пу teny izay toa milaza fa tsy nisy isan’ пу 
Apostoly ireo izay natao hoe rahalahin' ny 
Tompo. (а) “Fa tsarovinureo, ry malala, 
ny teny izay vonlauzan’ ny Apostolin” i Jesosy 
Kristy Tompontsika fahiny” (Joda 17); ary 
{затоуу fa io Joda io dia ism?’ ny rahalihin’ 
ny Tompo, nefa raha izany teniny izany по 
heverina, dia toa milaza fa tsy isan’ ny Roa 
ambin’ ny folo laby akory izy. (%) “Ary 
hitan’ i Kefasy Izy, dia удо ny Roa ambin’ 
пу tolo lahy koa. Кеһеѓа afaka izany, dia 
hitan’ iJakoba Ілу; din vao ny Apostoly 
rehetra” (1 Kor. xv. б, 7). (/) Ary koa: 
“Fa ny Apostoly sasany tay nisy hitako ufa- 
tsy Jakoba, гарні" ny Tompo’ (Gal. 
і. 10). Ekeko fa tsy lazaiva mihitsy 
tsy mba atao hoe Apostoly izy roa lahy 
amin’ ireo teny ireo; nefa tsarovy fa nisy 
izay atao hoe Apostoly izay tsy mba isan’ 
пу Коа ambin’ ny folo lahy—dia Paoly ву 
Barnabasy. (е) Ary raha mbola misy misa- 
lasala ihany па mba іхап ny Apostoly roa 
ambin’ пу folo lahy ny гаһајаһ ny Tompo, 
па tsiała—dia hevero izao teny izao: “Fa 
na dia ny rahalahiny ала tsy nino Алу” (Јао, 
vii. 5); агу (/) manarakaraka ny teny ео 
amin’ ny Аза i. 15, miiaza ny anaran’ ny 
Jraika ambin’ ny folo lahy, dia misy tenin 
і Lioka manao hoe: ‘гео rehetra ireo niriy 
saina naharitra nivavaka mbamin’ ny vehi- 
vavy ку Maria, renin’ i Jesosy, ary ny raha- 
ану (and. 14). Koa raha izany rehetra 
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izany по heverina, dia tokony hekentuika fa 
{зу isan’ ny Roa ambin’ ny folo lahy Apres- 
tolin’ i Jesosy Kristy akory ireo atao irie 
гана" ny Tompo ireo. Kous raha eken- 
tsika izany dia ataoutsika fa tsy isan’ ny 
Apostoly roa ambin’ ny folo һу Jakoba, 
mpitandrina ny fiangonaua sy mpanoratra 
ilay еру, sy Jodasy rahalahiny. [Жано 
JAKORA, RAHALAHIN? NY Томго, ву Jonasy. 
RAHALAHIN” NY Томро.) l 

д.—/[:4 moa izy ireo? Fa misy hodini- 
hintsika ingray kon ny amin’ ireo atan hoe 
rabalahin’ ny Tempo ireo, hahafanterantsiis 
azy tsara. Arv mizaraąa telo ny hevitry ny 
olon-kendry azo enti-mamaly izany fanon- 
taninua izany, dis kero: 

(1) Поу ny sis:uy hoe: ЎапаК` Пау Ma- 
ria izay voalaza ho rahavavin’ i Maria, renin' 
ny Tompo, izy ireo. Ary катку ny teny но 
amin'ny Jao. хіх, 25 ihany no porofo епїїпү 
manamarina izany hevitra voalohany izanv, 
dia izao: “Arv nijenona teo akaikin' пу 
hazo-tijalian? Jesosy ny reniny sy ny raha- 
vavin-dreniny, Maria vadinu’ i Kiopa, sy 
Maria Magdalena.” Nefa tiry moa ny ve- 
hivavy voalaza ao amin’ izmy andininy 
izany? moa telo va, sa efatra kosa? Ary 
izay milaza fa zanaky ny rahavaviw i Maria. 
renin’ ny Tompo (iz'y atao hoe Maria Кол), 
ireo зїло hoe rahalahin’ ny Tompo ireo, dia 
паха fa telo hiany no voalaza ao amin’ iza- 
пу ardininy izany, dig izao: (1) Maria, renin’ 
i Jesosy, (2) Maria rahavavin-dreniny, sy 
(3) Maria Magdalena. Ary ao amin’ ny Mat. 
х. 3, dia Klopa (А Пео) no voalaza ho rain’ 
iJakoba (kely), ary eo amin’ ny Lio. vi. 16, 
dia Jodisy (Debeo na Tadeo) no voalaza 
ho rahalahin’ i Jakoba, ary raha izany dia 
zanak’ i Alfeo koa izv. Ату tsy izany 
ihany Коа, fa ео amin'ny Mot. xxvii. Ды, 
{їз misy teny тиа an’ i Maria ho renin’ 
i Jakoba sy Jesosy; ary ео аш пу Mat. 
xiii. оо ву Mar. vi. 3 dia voalaza ny anaran’ 
izy ета mirahalihy izay atao hoe rahala- 
hin? ny Tompo, dia атон" ny sasany Бо 
тапак i Alfeo (Klopa) ху Maria, raha- 
уау’ i Maria, теш" ny Tompo, ireo stao 
boe rihalihiw ny Tompo ireo; sady izay 
mihevitra toy izany no toa milaza Коа fa 
isan’ пу Apostoly ny sasany tamin’ ny raha- 
lahin’? пу Tompo; toy izao no fandaharana 
manazava azy kely : — 
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Maria nampakarin’ 
1 Klopa na Alfeo. 
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Капеѓа tsy екеко mihitsy izany, агу dia 
izao no entiko mandà azy: (a) Tsy mba 
mazavn amiko akory i лау maha-mpirahavavy 
izany Maria roa izany ; fa raha tahaka ahy, 
angamba misy vehivavy efutra no voalaza eo 
amin’ ny Јао. хіх, 25, Ча izao: “Агу 
піјапопа teo anilan’ пу hazo-fijalian’ i Jesosy 
(1) пу reniny и (2) пу rahavavin- 
dreniny (Salome 2), (3) Maria, vadiv’ i Kilo- 
pasy, ary (4) M: arin Magd: lena.” Ary raha 
marina izany, dia tsy Trahavavin’ 1 Maria, 
renin? ny Tompo, akory io Maria, vadin’ 
i Kilopasy, io. (%) Saiky zavatra mahagaga 
raha nisy vehivavy mirahavavy, nefa nitovy 
ny anarany, sady tsy mba nisy olaka na 
fanampiny akory tamin’ ny anaran’ ny 
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апапКігау. (d) Matetika dia niaraka tamin’ 
ny renin’ пу Tompo mihitsy ireo atao hoe 
raąhalahin? ny Tompo ireo; nefa nahoana 
izy по niaraka tamin’ ny vehivavy hafa raha 
mbola velona гетпу? (e) Eo amin’ ny Gal. 
і. 19 dia hitantsika fa nanan-daza aman-kaja 
indrindra Jakoba, rahalahin’ ny 'Tompo— 
nofa raha zana-drahavavin' ny Tompo izy, 
dia tokony ho tsy nahazo haja toy izany 
akory. 

(2) Ny sasany milaza fa zanak’ iJosefa 
tamin пу vady hafa, izay maty talohan’ ny 
andro nampak; arany зш і Maria, renin’ ny 
Tompo, ireo atao hoe rahalahin’ ny Tompo 
ireo. Dia toy izao no fandaharana mampi- 
seho izany :— 





Josefa sy Maria 
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vady hafa JESOSY KRISTY 
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nampakarin’ 1 Zebedeo. 
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Jakoba Jaona 
] | => + 
| | | 
Jakoba Josesy Jodasy Бітопа Zanakavuvy sasany 
natao hoe ‘ny mpanoratra 
marina,’ sady ilay episitily. 
трапогаїта 
ilay episitily. 
Ary saiky toy izao no zavatra entin’ пу (3) Ny sasany indray mihevitra fa ny ra- 


sasany mannamarina izany hevitra faharoa 
izany: Voalcohany indrindra, hoy izy, no- 
lazain? пу lovan-tsotin) ny Fiangonana fa 
virijina mihitsy Maria mandra- -pahafatiny ; : 
nefa kosa araka izay tokony ho hevitry пу 
teny ео amin’ ny Mat. i 25 (hevitra tsotra 
sady mora), taorian'ny nahaterahan’ i Jesosy 
dia niara-nitoetra toy пу olona mivady iha- 
ny Joseta sy Maria, sady niteraka koa; ary 
tsv inba hevitra mahamenatra akory izany, 
araka пу filazantsara (Mat. i. 25; Heb. хш. 
4). Ary man: атру izany indray, hoy ny sa- 
sany, fa tamin’ ny nitenenan’ пу rahalahin’ 
i Jesosy Агу, dia saiky toy пу zoky manana- 
tra пу zandriny по nanaovany izany tamin’ 
і Jesosy. Anefa kosa fantatsika fu matetika 
гаһа пу firesaka ataon’ ny mpirahalahy no 
heverina, dia tsy azontsika Талаа akory, na 
iza no zandriny, na iza no zokiny. Ary hoy 
izy indray, fa rehefa ho faty Jesosy teo amin’ 
пу hazo-fijdiuna, dia nanolotra an’ i Maria 
reniny tamin’ 1 Jaona lzy, fa tsy tamin’ ny 
anankiruy tamin’ пу rahalahiny.  Капе[а 
inona moa no anton’ izany raha nanana ra- 
halahy irav tam-po taminy izay nino Агу 
Izy? KŅa{refa kosa, hevero fa tamin’ izay dia 
tsy nino an’ iJesesy ho Mesia akory ny ru- 
hal апу ‚па dia marina aza fa уейуоу 
taoriun’ 17i any dia nino Агу hiany izy ireo, 
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Һајаһітп’ ny Tompo dia zanak’ і Josefa зу 
Maria tokoa ka iray tum-po taminy mihitsy, 
ary mifanaraka amin’ izany ihany koa ny 
hevitro; dia toy izu : Raha һоһеусгїпа tsa- 
ra ny amin’ izany : (1.) Misy fefa-dahy voa- 
laza co amin’ пу Filazautsara ho rahalahin’ 
пу Tompo (Mat. xiii. 55; Mar. vi. 3), neta 
tsy isan’ ny гоа аши? ny folo lahy Apos- 
tolin’ i Jesosy Kristy izy ireo. (1) Ап 
ny teny milaza azy ireo eo amin’ ny Filazan- 
tsara, dia пу ћагаһапу tumin’ i Maria ihany 
no hita, (iii.) Tsy misy teny na dia irav ako- 
гу aza со amin’ ny Fil: azantsara izay milaza 
fa tsy iray tam-po tamin ny Tompo izäv 
atao hoe rahalahiny. (iv.) Tsy misy teny 
akory milaza fa Josefa cfa nanana vady 
anankiray talohan’ ny nampakarany an’ 
i Maria; sady tsy misy teny akory milaza 
fa zokin’ i Jesosy ny rahalahiuny. (vi. Koa 
umin’ izany tsy mba manan-tsiny sady tsy 
diso finoana isika, raha mino fa rahalahin’ 

uy Tompo iray а-ро taminy mihitsy ireo 
atao hoo тараа" ny Tompo ireo. (vi) 
Ny amin’ пу lovyan-tsofina milaza fa tsy 
піага-піќоеіта toy пу olona mivady Josefa 
sy Maria, dia mora hitantsika ny nihavian' 

izany, raha пу kadisoan-kevitry ny olona 
teo aloha ny amin’ ny fanambadiana no he- 
verma ; fu tou nataony ta uy {зу manam-ba- 
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a Tokoüy ho rahavavin’ i Maria Salome ; ampitahav Mat. xxvii. 56; Mar. xv. 40; Jao. xix. 25, 
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ду no tsaratsara kokoa noho пу manana ; | ny rahalahin’ пу Tompo! Ary hatramin’ пт 

nefa tsy ekentsika ho hevitra avy amin’ ny nahafatesan’'i Jesosy aza tsy mba niova ny for’ 
Soratra Masina akory izany. Агу пу amin’ | пу rahalahiny, ату пу tranony tao Nazareta 
i Maria, raha mihevitra azy ho virijina ha- | dia tev nitoeran’ i Jesosy loatra. Kanefa zava- 
tramin’ ny niterahany an’ i Тохоку isika, | tra mahafinaritra ny MENTAN пу rahalakiz' 
dia ampy izany hahatanteraka ny teny ro- i Jesosy dia isan’ ny плак voalohany nyre- 
hetra талия an’ i Jesosy, fa hateraky nv ve- | rin’ ny hazo-fijaliana. Fa tamin'ny andro nis- 
hivavy virijina [zy (Isa. vii. 14). (vii) Fa- | karan’ ny Tompo he any an-danitra dia nina 
nampinw izany indray, tsy misy teny akorv | Azv izy (Ака i. 14\. Ату koa, araka izay efa 
ло amin'ny Test. Vao. milaza я i Ma- | voalaza, teorian izany indrav dia tonga olens 
їз,  taorian’ ny  nshatorahan’ i Jesosy, | nalaza tamin’ пу Fimugonana ny roa tamin’ 
izay milaza azy hoe ‘Maria vimjins, fa | ireo rahalahin’ ny Tompo ireo. —n.E.c. 











“Мата, renin’ i Jesosy? kosa no teny enti- RAHELY (Очи): dia ny лаплКата- 
milaza azy ; vakio Jao. 11. 3; xix. 25; Asa | vin’ i Labana, izay novadin’ iJakoba Patri- 
і. 14. arika Ка tonga тепп’ i Josefa sy Benjamina. 


3.—Nu Tantarany. Ny teny milaza azy | Ny tantarany dia voalaza ao amin' ny Ge 
voalohany dia momba ny tantara milaza | ххіх. —хххііі,, xxxv., ary hatramin’ ny elä 
ny nataon’ i Jesosy tany Kana, raha папота | efa natao ho isan? ny tantara mahbhafinaritra 
ny rano ho tonga divay Izy (Jao. ii. 12). | loatra ao amin’ ny Soratra Masina ny teny 
Noho ny {аһара апа izay nataon’ 1 Jesosy, | milaza azv. Ao по ahitantsika пу hatsaran- 
dia nino Алу tokoa ny mpianany ; fa araka | tarehin-dARahelyv, sy ny fitiavana fatratra 
izay tokony ho marina, raha пу nnd. 11 ву | izay nitiavan’ i Jakoba azv, raha vao nihaora 
12 по nampitahaina, dia tsy nino Алу kosa | taminy izv tao amin’ ny fantsakana, згу пу 
ny rahalahiny ; ary amin’ ny teny milaza | nanampiany azy sy пу nanorohany azy arv 
azy manarakarakn indray, dia toa mischo ho | ny nilazany taminy fa havany izy: ny fa- 
mpisakana ny Tompo tamin’ ny raharahany | nompoana ela nanompoim? i Jakoba an'i 
izy ireo; fa toa nataony ho very saina to- | Labana hahazoany ап’ 1 Rahely ho vadiuv, 
koa Jesosy, koa tonga izy mba “hihazona | ary ny nanaovany toa andro уху ireo taona 
Ату}? vakio Mat. хіі. 22; Mar. iii. 20, 21. | fito ireo noho ny nitiavany алу: ny nanam- 
Saiky tezitra tamin’? ny Tompo mihitsy, па | badiany an-ARahely ; ny tsy пяћалхоап- |а 
nialona Алу, izy, koa te-hihazona Azy mba | hely anaka hatramin’ ny ela; ny кка 
tsy hisy hanaovany ny raharahany intsony. | dRahely ат i Josefa, агу ny nahafatesanv 
Капеѓа Коза noho пу hamaroan’ ny olona | tamin’ ny niterahany an’ i Benjamina. — 
tao an-trano dia tsy nahazo nanatona ny | izany rehetra izany dia voalaza ш Ату 
Tompo akory izy ireo, dia nampitondra teny | hitantsikan koa fa nisaona azy ela ЛЈакоћа 
ќатіпућое : “Indren, ny reninao mbamin’ ny | (Gen, xlviii 7). Kanefa tsy Шол ho- 
rahalahinao mijanona at» ala-trano mitaidv | lazaina koa faraha ny teny milaza an- 
hiteny aminao” (Mat. xii. 47); saikv fetsy | dRahely no heverina, nisy zavatra maro 
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kely ілу tamin’ izay пайаопу—пу reniny no | tao amin’ ny toe-panahiny чу ny nataornv 
nolazainy aloba, sady tsy mba nambarany | izay tokony homen-tsiny: dia ny tahaso- 
lontra izay anton’ пу nitadiavany Azv. Ka- | ѕогапу lava fa tsy niteraka izv, іхау naha- 
nefa tsy navelan’ i Jesosy, na dia ny reniy | tezitra an'i Jakoba aza (Gen. ххх. haie 
aza, hahasakana ny raharahan’ Andriama- | ау пу fitaka nataony tamiu’ ny nangalaranv 
nitra tsy hataony. ny sampin-drainy: агу ny nitekiany irao 
Ary misy mihatra amin’ ny rahalahin' i | sampy ireo (Gen. xxxi. Ny fasm-dRahe- 
Jesosy indray ny teny eo amin’ пу Jao. vii. | | ly dia mbola hita ло umin’ пу lalambe ео 
3, 4; efa madiva ho tonea ilay andro firavo- | anclanelan’ i Jeroslema sy Betlehema ‘Gen. 
ravoan’ ny Jiosy anankiray, koa nanatona | xxxv. 19. 20\.-т.5. 
an’ i Jesosy пу rahalahiny ka nanao hoo: КАНОМА. Ny ankabeazan’ ny tany voa- 
“Mialà cto, ka mandchana ho апу Jodia, mba | lazan’ ny Baiboly dia таїпа sy kely rano- 
ho hitan? ny mpianatrao koa ny usa izay | norana rahn oharina amin'i Madagaskara. 
ntaonno ;*** misehor amin’ izao tontolo izao.” | koa пу rahonn dia tonsa tandindon’ ту tia- 
Fanesoana no anton? izany teny izany, toy | lofana ey fiarovana amin'ny hainandro. 
пу hoe: Raha Мела Hianao, manaova дка | ваду fmnantarana ny fihavian' ny orara. 
апат йл" ny toetrao; moa ho fanaon? ny Кол ny teny hoe ©“ rahona tsy misy rano” 
Mesia va пу misokosoko tovizany $ konur: nha | tonga #нтпалѓагапа пу teny Наката tsy tan- 
тага пу teninao таға fa Mesia Hianao, | teraka (Oha. svi. 15; Jsa. хуш. 4: Joda 
dia вока mba ho hitan’ ny mpilanatrao (ireo 12).  Famanțtarana ny zavatra faingam- 
izay vao nihemotra angaha то сонин ny | pandalo ka lasa koa ny rahona (Job. ххх. 
Jao, vi. 66) izany. Ary попури! (Тас пу | 15; Hos. үз. 4], ату ny тїн” іғау rehetra 
елу hoe: “PFa na dia ny таза оу aza tsy | oanisakanra ony апос" Andriamanitra 
nino Луу’ (Тао. vii. 5, Toa gawa Тота ано | (itom. Н. 1; їн. 44). Ary satria, rala ny 
vaha злату n izany по beverina, каал а |: zavatra hita anaso rebetra no heverina, dia 
din тинт ала, misy ihany ny sasany izay mi- i ny rabona iudrirdra no tsy msy vatana, ka 
laza fa isan' ny Apestoly пу назңьу tamin’ | enti-mlaza ny fisehoan’ An driamwanitra 12y 
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RAM 
(Isa. хіх. 1; Ezr. 1. 4; Apok. 7). Ny 
amin’ Пау гаһопа mazava izay nitoetra too 
ambonin’ ny Fiara sy ny tobin’ ny Жапак? 
Isiraely tany an-etitra, vakio ТАБА, Faser- 
NAKELA зу ÅNDRI- КАПОМА.---..9, 

КАМА: dia anaran’ пу olona teio һу 
voalazan’ пу Test, Tal., dia izao: :—{1) Za- 
naka faharoan’ а ху rain’ i Amina- 
daba (1 Tant. i. 9; Mat. i. 3,4; Lio. ni. 
к» ЖО акаа 
zanakalahin’ i Jeramela {1 ron. П. 9; 295, 
Zir Ny loholon’ uy fokon’ olona izay 
uihaviaw i iiho, sakaizan’ idoba (Job. 
xxxii 2). Raha tahaku ny hovitry ny sa- 
sany, іо Rama іо dia sabala amin’ ilay Zany 
Avama, dia Nyria, ату зала fa Bho dia 
avy tumin’ ny olon-tSyria.—3.53 

КАМА. Ny hevitr ity teny Hebreo ity 
dia ‘havoana’ na ‘Htoerana avo’; агу satrin 
maro ny tanàna tany Kanana dia naorina 
teo an-tampon’ ny havoana, ny hoo ‘kama’ 
dia tonga anaran’ ny tanini maromaro, ka 
dia {suky mitoyy запа аш’ ny hoe 


(3) 


ilay voalaza tto sady 


-voalaza ao amin’ 


647 RAM 
uv Tyro; ary izy io angamba по ilay Rams 
ny Jos. xix. 29. 

(3) Rama any Nattaly: dia isuu’ ny ta- 
папа пигоуа umin’ 10 йгопепа io, ary voa- 
laza во amin’ ny Jos. xix. 36 ihany ; toa tao 
atsimon’ 1 Hazora sady tao aneclanelan’ izany 
tanana izany sy ny Багт’ i (renesareta 
izy. Any ho any mbola misy vohitra lehi- 
bebe atao hoo ameh, ary izy io angamba 
dia miorina amin’ izay niorenan’ i Rama any 
Naftalv. 

CHo Rama, izny nahaterahan’ i Samoela 
mpamdnany sady fonenany (4 бат. i. 19, 
еїс.). lzyio Фа natao hoe koa Ramatai- 
та-хопң ; Kon zhao RAMATAIMA-ZOFIMA. 

5) Rama, tanana any Gileada (2 Мрап. 
viii. 29; 2 Tant. xxii. 0); лаһцо КАМОТА- 
GILEADA. — J.S. 

RAMATA-LEHY. Indrai-maka monja по 
Hlazana izany fitoerana izany, dia ao amin’ 
пу Mpit. xv. 17. Voafatotra Samsona ka 


T natolotra tamin’ ny Fuūistina tao amin’ uy 


‘Апахо’ sy ‘Anambo’ ату Douerina sy any 


Betsileo. Diny ny tanna hoe Rana voa- 
lazan’ ny Зотаїга Masina; агу ny teny 
tovy he vitra aminy amin’ ny teny 
dia anaran’ ny tanàna sy ny havoans maro 
апу Palestina axkehitriny. Ary tsy ny hoe 
Каша ihany no hita, fa teny maroinaro uvy 
taminy Коа, dta Ramata sy Riumota {plo- 
valy) ary Raumataima (Чоу, па milaza roa, 
tahaka ny hoe 'Ambohidroa’). 

(1) Rama any Bənjamina: dia tanùna 
voalaza mitetika; fa tao по nitoeran’ i De- 
bora mp: aminanivavy Ар. iv. о, ary voa- 
laza koa izy ао amin ilay tantara maha- 
menaira no апт ny Мри. хіх. Fao kos 
по nitoeran’ 1 Заоіу тр: anjaka (1 Xam. xxi. 


б); ary satria tao amin’ ny aisin- tany tane- 
lanclan’ ny fanjakana roa, dia Joda ву 
Isiraelyv, 14у о dia nanao тй fiarovana tao 


Basa, mpan j: tkan’ ny [siracly 
Аза, трап} akan’ пу Joda, koswa izy il Mpan. 
xv. 17-22). Tao Rama ki по nitondrana 
пу olm-dehibe sy ny zanak’ andriana avy 
tany Jerosalema taniw? uny nandravan’ 1 
Ncbokadnezara, mpanjakan' i Babylona, ny 
tauann masima (Jer. хххіх. 8-12; xl 1, 0). 
Koa tanteraka izay efa novinaulian’ i Jere- 
mia tany aloha hoe: CNisy feo re tao Rama, 
dia fidradradradrana fitomaniana indrin- 
dra,” ete, (Jer. ххх 110), izay tanteraka in- 
dray tuto аогїлиа ela tamin’ пу пашопоапа 
пу хаха кеу tao Betlehema (Mat. ii. 17). Ny 
anaran’ ny запапа ankehitrinv dia Er-Rum, 
neta vohitra kely foana izay misy trano ra- 
tsiratsy ihany 14у, ary dimy maily no avara- 
t'i Jerosalema, 

(2) Каша auy Asera: diu 
laza ao amin’ ny Jos. xix. 29 
amin’ ny faritry пу anjara-tanin’ 
Тоз teo amorou-dranomasina izy, saly ta- 
kaikin’ i Tyro. Misy vohitra koly atao hoe 
Кашеһ, izay roa maily uuy atsiuo-atsinana- 


Sy 


tauàna voa- 
ihany ho ao 
ny Asera, 
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һгоєетапа апапкігау паїдо hoe Lehy, na 
ttaolam-balanorano,™ vaha adika. Kanjo 
попу numely an’ i Samsona ny fahavalony, 
dia notosany mora foana ny tady namato- 
rany azy, ату nandray taolam-balanorano 
izay sendra hitany teny an-dalana izy, ka 
dia nofetsahany tamin’ inuy ny Filistina ka 
nahatatesuny arivo lahy. Dia nariuny tvo 
Пау taolun-balanorano, ka пу aniran’ uy 
tany nanipazany azy dia шиаопу hoe Rama- 
ta-lehy, izay hoe raha adika, ‘Havoanan’ ny 
valanotrano. ”—H.H.8. 

RAMATA-MIZPA (Tenmdron? ny tilikam- 
бо). Ао ашп" ny Jos. хі. 20 ihany no ila- 
гапа izany fitoerana izany, ary isan’ пу fu- 
ritry пу zara-tanin’ пу tirenen’ ny Gada tao 
an- tsisiny avaratra izy. Tao ihany no ua- 
navan’ i Jakoba sy Labana fanekena sy 
nanangonany antontam-bato, izay nomeny 
атаган hoe ‘Mizpa’ (па ‘Fitazanana’), агу 
бше? sy Jesura-sahadotu' (na ‘Antoutam- 
ravolombelona ; Gen. xxxi. 48, 49). 
Tokony ho tsy misy hafa umin’ 1 Ramota- 

ileada чу izv iren.—E.H.8. 

КАМАТАІМА-20ЕІМА: dia sahala amin’ 
iluy бапапа atao hoe Rama, izay fonenan’ i 
Elkana, vain’ 1 Samoela. Tany по nahatera- 
han’ 1 Samoela (1 Sam. i. 1, 19) sy попепапу 
koa, ary tany ihany no a e T azy 
(xxv. D. Ao amin’ ny l Sam. i. 1 ihany по 
ischoan’ izany anarana izany, ү matetika 
dia afohezina hoe Rama izy. ‘Tendrony 
roa no hovitry ny hoe 'Ramataima’ raha 
adika ny teny lebreo. Ny nihavian’ пу 
teny hoo Zotima dia tokony e пуу tamin’ 
пу anaran’ ny razan i Samocla anankiray 
natao hoo Zoofa (1 Sam. i. 1). Izy io Ша 
niala tamin? ny fonenany tany гала, ka 
nifindra mouina tao innin’ ny ftizaran-tany 
anamkiray, izay nataony тапатака ny ana- 
гапу hoe Zota (1 Xam, ix. д), ату tato ao- 
vian’ izany dia nantsoina hoo ‘tanin’ i Zofa' 
izy. Каша, na Ramataima, dia renivohitra 


RAM 
tao amin’ izany fizaran-tany izany, ka izany 
no папаоуапа azy hoe Ramata-zofima, па 
Ката ап’ пу Zofita. Ny amin’ ny itoerany 
dia tsy mifanaraka ny olona; kanefa tokony 
ho efatra maily tao avaratr’ andrefan’ i Je- 
rosalema izy.—E.H.S. 

RAMESESA (Zanaky ny masoandro), dia 
anaran’ ny tanàna lehibe, sady anaram-pi- 
zaran-tany koa, tany Egypta Ambany. 
Tokony ho anaran’ ny tany iray ihany Ra- 
mesesa sy Gosena, ilay tany nomen’ i Farao 
mpanjaka ho fonenan’ i Jakoba sy ny zunany 
(Gen. xlvii. 11). Ny tanàna Ramesesa kon 
dia anankiray tamin’ ny tanàna fitehirizana 
nataon’ пу Zanak’ Isiraely һо an’i Farao 
(Eks. i. 11). Tany по niaingan’' пу Zanak’ 
Isiraely raha nivoaka tany Egypta izy (Eks. 
хіі. 37 sy Nom. xxxiii. 5). Tokony ho tao 
andrefan’ і Ramesesa fizaran-tany по niore- 
nan’ i Ramesesa tanàna.—E.H.S. 

RAMEVA. Lehibe sy vaventy ny rameva 
ary lava tenda sy tongotra, sady mahasoa ny 
olona monina ao Syria sy Egypta ary Mes- 
potamia izy, indrindra fa ny mponina 
any Arabia sy ny tany efitra any Afri- 
ka. Mahagaga ny nanaovan’ Andriamani- 
tra azy, fa maharitra andro maromaro izy 
tsy misotro rano, агу ny zavatra misy tsilo 
sady ratsiratsy, 17ау maniry ао amin’ пу 
tany maina, no fihinany; koa noho izany 
dia ompian’ ny Arabo ву ny mponina ao amin’ 
ny tany efitra ny rameva, sady omeny ana- 
rana hoe ‘sambon’ пу ейїга'. 

Voalaza matetika ao amin’ ny Baiboly ny 
гатеуа, fa nitaingenan’ olona izy (Gen. 
xxiv. 64; 1 Sam. xxx. 17), sy nampiton- 
drainy entana (Gen. xxxvii. 25; 2 Mpan. 
viii. 9), ary nampitarihiny kalesy koa (Isa. 
xxi. 9). Ny Etiopiaua діа voalaza ho na- 
папа ташеуа betsaka (2 Kron. xiv. 1д); 
ilay mpanjakavavy avy tany Sheba tonga 
tany Jerosalema mbamin’ пу rameva izay 
nitondra zava-manitra sy volamena, etc. 
(1 Mpan. x. 2); ny Isimaelita nitondra za- 
vatra nentin’ ny rameva hamidy tany Egy- 
pta (Gen. xxxvii. 25); ny Midianita sy ny 
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Amelekita nanana rameva, sady tahaka ny 
fasika ао amoron-dranomasina пу hamaroa- 
ny (Mpit. vii. 12); ary Joba nanana rameva 
3000 talohan’ ny fahoriany, ary 6000 rehefa 
afaka izany (Job. i. 3; xlii. 12). Misy ma- 
ro hafa koa ny teny ao amin'ny Baiboly 
milaza пу гашеуа; zahao l Sam. xxvii. 9; 
ххх. 17; 2 Мрап. viii. 9; Jer. xlix. 29, 32. 

Ny nofon’ ny rameva dia hanin’ ny Arabo, 
sady ataony fa tsara tokoa, fa noraran’ пу 
Lalàna tsy hohanin’ пу Isiraelita kosa iza- 
ny (Lev. хі, 4); ary пу rononony dia tsara 
tokoa. Ny volony dia fanao lamba mateza, 
ary izany по fitafian’ i Jaona Mpanao-batisa, 
агу angamba пу mpaminany hafa tany aloha 
koa aza (Mat. iii. 4; Zek. xiii. 4). 

Ny teny Hebreo adika hoe ‘‘rameva tano- 
га”! (Isa. 1х. 6) ву ‘“‘rameva haingam -pande- 
һа”! (Іва. lx. 20) milaza karazan-drameva 
atao hoe dromedary, izay faingan-tongotra, 
ka taingenan’ ny mpitondra taratasy ву ny 
tenin’ апагіапа.—7.8. 

RAMOTA-GILEADA : dia tanàna mirova 
tao atsinanan’ i Jordana, ary renivohitra 
sady fiarovana пу tany malalaka manodđdidina 
azy. Ny teny ao amin’ пу 1 Mpan. iv. 13 
по ahitantsika izany, mbamin’ ny teny maro 
ao amin’ ny boky tantara milaza ny fahazo- 
toan’ ny Syriana hamely azy, sy ny fahasa- 
hian? ny Isiraelita hiaro azy, tamin’ ny 
andro nanjakan’ i Ahaba sy Jorama. Anga- 
mba iray hiany Ramota-gileada sy Ramota- 
mizpa (Jos. xii. 26), ary tao hiany koa һо 
nanaovan’ i Jakoba fanekena tamin’ i Labana 
rafozany. Isan’ ny Tanàna Fandosirana ho 
an’ izay nahafaty olona tsy nahy tao amin’ ny 
firenen’ ny Gadaio Ramota-gileada io (Deo. 
іу. 43; Jos. xx. 8); агу tao koa по fonenan’ 
пу anankiray tamin’ ireo tandapan’ i Solo- 
mona izay voatendry hamory hanina һо ап’ 
ny mpanjakany (1 Mpan. iv. 13). Ary tao 
aoriana indray, nony lasan’ пу Syriana іо 
tanàna іо tamin’ пу nanjakan’ i Ahaba, 
mpanjakan’ ny Isiraely, sy Josafata, mpanja- 
kan’ ny Joda, dia niaraka ireo mpanjaka 
roa lahy ireo nitondra tafika hamonjy ny 
tanàna tamin’ пу fahavalo. Капеїа tsy 
nahomby izy tamin’ izay, ary Ahaba dia 
naratra ka maty (1 Mpan. xxii.). Tao ao- 
riana indray tao, tamin’ пу nanjakan’ і Jo- 
rama, dia lasan’ ny Isiraelita hiany ny 
tanàna, па dia nataon’ i Hazaela, трапјакап' 
1 Asyria, izay һашу aza hihazona azy 
(2 Mpan. viii. sy ix.). Ary tsy voalaza 
intsony ny anaran’ i Ramota-gileada. Raha 
tahaka ny hevitry ny mpanoratra maro, ny 
{арапа atao hoe Æs-salłt ankehitriny по 
miorina ео amin’ izay nanorenana an’ i Ra- 
mota. Eo an-tampon’ ny Һауоапа madera 
sady mideza 10 їапайпа io; агу eo mbola 
misy ny trano-fiarovana sy mànda mafy 
nataon’ ny Romana sy пу Загаѕепа; 3000 
ny isan’ ny mponina ао ашіпу. — 7.3. 

RANO MASINA. Raha sendra nisy vehi- 
vavy nanao izay nahadiso azy tamin’ ny 
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vadiny, fa nisy lehilahy hafa nandry taminy, 
kanefa tamin’ ny mangingina izany, ka tsy 
nisy vayolombe lona, kanefa nanana uhinhy 
tuminy ny Јаһу, dia nasain’ пу Balana hi- 
tondra пу хаку ео matrehan’ ny шріхотепа 
14у. Агу гоһеїц vostitra пу fanatitra nasai- 
па hateriva, ny mpisorona dia naka ‘rano 


masina” langamba avy tamin’ ny tavy 
rahina lehibe izany) voaharo amin’ ny 
vovoka kely nalainy tamin’ izay witoeran’ 


пу Tabernakely, dia mompisotro an-drave- 
hivavy ny rano 1 rebheta voalazan? ny 
ozona sy ny loza izay Барага azy гара 
sendra теока izy. Коа raha еа папао 
ratsy tokoa ravehivavy, din nampivonto пу 
kibony sy nampifezaka ny teuy Jeho- 
va ho valin? ny ratsy nataony; Ёа izany 
rehetra izany din toy ny mandahatra amin’ 
Audriemanitra, Мрилага lehibe, һИздга sy 
hamaly ny ratsy пало tamin'ny шайла. 
Vakio Nom. v. 1l-31.—y.s. 

RANOMASINA : ny hevitry ny teny He- 


breo adika ‘гапотахіпа dia mi allada- 
laka kokoa noho izay ataontsika hoe rano- 
masina (ху ny teny Frantsay mer koaj, fa cn- 
ti- -mii iza rano lenibebo tahaka пу tarihy. Koa 
amin’ izany matetika ny Каті 1 Genesa- 
reta dia atao hoe “Ңапошазїп' i Galila’ sy 
Капоши” i Тіемаху na dia farihy 
kely ihany aza izy, sady mamy пу ranony 
(Mat. iv. 15; Jao. vi. 1). Агу ilav farihy 
lebhibebe kokoa any atsimon’i Padestina dia 
atao hoe “Ranomasina Maty,” ete., nefa 
tarihy hodidinin-tany ihanv izy 7.8. 

RANOMASIN’ I GALLLIA: zahao GALI- 
LIA. 

RANOMASINA LEHIBE. Пу по апагапа 
палап’ ny ilebreo пу Мейтәгапеапа, satria 
lehibe indrindra amin ny rano rehetra iziv 
tantany izy (Nom. xxxiv. 6,7; Joœs.i. 4, 
ix. 1; Ezek. xlvii. 10, 15, 20). Indraindray 
Коз dia natao hoe “ny тапотахіпа fotsiny 
14у (Jos. xv. 47; Агу izao koa no апагапа 
hafa nilazana пу] Mediteraneeana: “ny ha- 
nomasina Andreana”? (Deo. xi. 24; Joe. 1, 
20); ary “пу Ranoniaain’ ny хта, satria 
ny tany nonenan’ izany tirenena izany по 
nanamorona ny Mediteraneeana (Eks. xxii. 
51).-=7.3. 

КАМОМАЅІМА MATY. Ny farihy atao 
hoo Ranomasina Maty dia ny lehibe indrindra 
sady atsimo indrindra amin’ ny farihy telo 
ao amin’ пу lokasahan’ пу ony Jordana, any 
andrefan’ і Palestina; ary noho пу toetrany, 
raha ny geografy fysikaliny no hoverina, 
fa indrindra noho пу nandravana ny tanana 
чазап у паогіпа teo nmorony tany aloha, dia 
mendrika hodinihina tsara izy. 

l.— Ny Ллатала samy huta ahefanterana 
azu, (1) Ranomasn-t Sira no unarara voalohany 
ilazana azy soamin’ ny В.о у ka miiaza ny 
toetry ny ?апопу, fa be mira loatra izy, ary 
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noho ny боегу ny tany sy ny havoana maro ' 
Ny | 


шапнтпогопв azv izay voaharo мігахаїо, 
anareny hoe Ranomasin-taira dia tsy hita 
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| afa-tsy ao amin’ ny Pentateoka sy ny Bokin’ 
li Joson ihany (Gen. xiv. 8; Nom. xxxiv. 3; 
Doo. ii. 17; Jos. iii. 16; xv. 2, 5). (2) Rano- 
masin ny Tana khay, nany Акаба, dia anarana 
milaza ny itoeran' пу farihy, fa ao amin’ 
пу tany lemaka па lohasaha lehibe atao hoe 
Araba izy (Deo. iii. 17; iv. 49; Jos, Ш. 16; 
2 Mpan. xiv. 25). (3) KRanomasıina Atsina- 
пана no anarana hafa ilazana ny Ranoma- 
sinua Maty ао amin’ ny Baiboly, mba hana- 
vaka azy amin’ ny Mediteraneana, izay “Ra- 








p nomasina Andrefana” (Ezek. xlvii. 15; Joe. 
(11. 20; Zek. xiv. N). (4) Ny hoe Ranomasin- 


| Sodoma dia hita ao amin’ ny Talmoda; ary 
(0) ny hoe Farihy misy zsfalta dia nataon’ 
і !озеѓоку hilaza azy, noho ny asfalta hita 
matetika mitsinkafonau eo aminy; агу (6) ny 
boo Ranomasina Maty dia anarana nilazan’ i 
Jeroma azy sady пагаһїп” ny mpunoratra 
hufa tato aoriana, noho пу tsy fisian’ пу hazan- 
drano na zava-manan-aina loatra ao amin’ 
пу гапопу. Tokony hotsarovana апеѓа fa 
tsy mba hita akory ao amin’ пу Baiboly ity 
anarana mahazatra antsika Пу; nefa mety 
aminy пау araka ny toetrany izy. (7) 
Ny anarana ahafantaran’ ny Arabo mponina 
ао amorony ankehitriny dia Балетте Lut, na 
kunomasin’ i Lota. 

2.— Ny Geografy Fysikaliny. Raha пу 
sarin-tanin? iNyria no dinihina, dia hitan- 
tsika fa misy lohasaha егу sady lava miana- 
| varatra sy mianatsimo ao atsinanan’ i Palcs- 
tina, ka mampisaraka аху amin’ ny havoan'’ i 
Basana sy Moaba any andrefana, dia hatra- 
min’ ny vodin’ i Hermona ao avaratra ka 
hatramin’ ny lohan’ ny Golfan’ i Akabà (izay 
rantsan' ny Ranomasiua Mena) цо atsimo 
izany, Ao atsimon’` ilay farihy kely atao 
hoe Ranon’ i Meroma, dia mihaiva io lohasa- 
ha lchibe io; koa raha mby ao amin’ ny 
Farihin’ i Genesareta, dia 620 fita ny loha- 
заһа яо mbanin’ ny ranon’ ny Meditera- 
пеапа ву ny oseana: ary raha mby ао amin’ 
ny Ranomausina Maty kosa, пу halalin’ ny 
lohasaha din 1500 fita (latsaka kely) ao am- 
banin? ny Mediteraneana. Koa tsy тізу 
lohasaha lalina tahaka azy ao amin’ ny tany 
hafa na aiza na aiza, ary izany koa dia ma- 
hamendrika azy hodinihina. Ary satria ny 
Ranomasina Maty diau но amin’ izay iva in- 
drindra eran’ пу lohasaha, dia izy no idiran’ 
i Jordana mbamin’ ny ony rehetra hafa Коа, 
ary tsy misy ivoahan' ny rano indray, afa- 
tsy raha miova ho vapora izy Ка fohin’ пу 
herin’? ny huinandro. 

Ny halavan’ ny Ranomasina Maty dia 46 
maily, ary ny halehibeny dia tsy mihoatra 
noho пу 10 maily, ary ny areany tokony ho 
250 maily хэкєга. Ny halaliny ao avaratra 
ka hetramin’ ny тоа tokon’ ny halavany, raha 
mandeha mianatsimo, dia misy 1300 fita; fa 
any аїзїтө misy Шей иной mitranga avy ао 
atainanann ки mahety пу furihy, ary ny rano 
ao amin’ ny io straita kely io dia baa 
\ rivo, ka hatramin’ пу 330 fita ka hatramin’ 
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ny 18 fita ihauy ny halaliny. Ary пу фату, 
ao atsimon’ izany peninsola izany dia marivo ' 
avokoa, ka tsy mihoatra noho ny 12 fita aza 
пу halaliny. Коз dis sumy hafa be ihany 
пу tootry ny ао atsimon’ ny ату зу пу o 
ауагапу. Ao an-daminy roa, atsinanana sy 
andrefanna, dia sady avo no mideza ny ten- 
drombohitra manamorona ny Ranomasma 
Maty, koa ету ny tany iva ao amorony, агу 


тоа hantsana mihitsy 
PFa mdraindray 


dina ao anun’ ny гапо 
пу Пап’ ny tendrombolutr: 
kosa misy tany lemuka kely misy гал muit- 
uiry, indrindra fa до amin’ uy vavan’ ny опу 
maro, Izay Ua mirotsaka ло amin’ ny tua- 
rihy avy amin tarv navo mauodidina. 
Fa апу avaratra dia misy tany lemaka Mit- 
lalaka kosa, dia ny Lohħhasahamw idJordana: 
агу any atsiima Коа misv tany lemaka be 
honahona sy hotsaka, izay atao hoe Dohasu- 
han-tsira, Му vatolampy чу ny {апу izay 
hita ao amin’ пу bavoana чу ny bhantsana 
manamorona ny Ranomasina Maty dia vato 


ny 


sokay (Hmestone) sy хато okay miharo 
asialta sy vatovy {basalta; sy kitroka sy 
vatosira ary solitara. Ary ауу amin’ ireo sy 


ny loharano masirasira maro izay midima ho 
до ашп’ пу farihy, mbamin’ ny loharano 
misy sira izay miboiboika ао anatiny kos, 
no ahazoanw ny Ranomasina Maty ny sira 
betsaka izay nihaviaw ny anarany nanki- 
ray. Ary misy loharano mafana maromaro 
Кон, ny sasany miharo хіта, ary ny sasany 
miharo solifar n агу izany по шап: рау 
loatra пу гапо, ka mankarary uy lela raba 
andramana izy. Ary betsuka koa ny ахѓа- 
lta izay miboiboika avy ao апаш ny rano 
ka nutsimukafona ео aminy. 


Erta nodinihina tsara ny toetry ny тато, 
dia hita ta impito hoatra izay hita no amin’ 


пу ranon’ ny oseana lehibe ny sira таший" 
пу zavatra hafa ао aminy. Amim ireo dia 
sira sy magnesia no be indrinara, ary misy 
koa kalsioma sy potasia sy zavatra hafa. 
Ary izany no mahbatonga ny rano E tsy 
inety ho fonenn’ пу hazandr: апо, Їп гапа 
sendra misy nentin пу ony Jorlana ао 
amin’ ny faribhy, dia maty ийагаКа amin’ 
izay izy. Aneta tsy dia ало lazuina hoe tsy 
misy zaVa-manan-uina imihitsy av amin’ ny 
rano, fa efa nahitana karazın? ny koraly 
auankiray, hono, tao iuniny, ті ny 
zavatra hafa koa isan’ пу zava-manan-aina 
ambany sady tsotra indrindra aza. Ary до 
аши ny ala keiy ао аши ny vinanin’ пу 
ony kely manko amin’ пу dtanomasima 
Maty koa, maro karazana, hono, пу vorona 
hita, dia tsipoy sy arosy ху kitanotno, ete. 
Noho ny habetsahan’ пу sira, cete, ao amin’ 
пу rano, hono, dia абу зга noho ny ranon’ 
ny охєапа 14у, ka tsy mahazo зака ao: 
aminy izay milomano no, 

3.— Ny Хонбагану. Ny zavatra тала 
indrindra, таһа ny балаган пу Ranomasi- , 
na Maty по ueverina, Фа ny nandravana пу, 
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tanàna ratsy fanahy e еїа{га naorina Тапу 
aloha tao amin’ ny tany lemaka manamorona 
ny farvrihy. ‘Zshao SIDIMA sy Зопома.] Ary 
Бәл ny hevi-diso чупу hévi-drayina foana 
efu noforonin’ ny olona amin’ izany. Му 
sasany efa nihevitra та tamiu’ ny andro 
nahatonsavan’ i Abrahama зу Dota tao amin’ 
пу Tany Masina, dia tsy nisy Ranomasina 
Maty е fa tany lemaka ауокон ny тацу 
itoerany izan: nefa tsy пло hamarinina 
ry izany, arv rahn voadinika tsara ny toetry 
ny tauy, mbamin’ пу vatolampy sy ny han- 
sang manamorona пу һу, ху ny ао amin’ 
пу Lobesahan’ i Jordana kon, dia hita mari- 
nara tsy maintsy efa farihy ih: any hatramin’ 
ny cla talohan’ ny nisehoan’ uy olombelona 
aty an-tany izy. Ary misy marika maru 
ш. Көз ео amin’ ny Мап пу havoana, izay 
ravolombelona fa tany aloha ela ny rano ao 
amin’ ny Капотаѕіпа Maty (агу ао amin’ 
пу Lobasahan’ iJordana avokoa) dia 1300 fita 
anbonin’ izay hahavony ankehitriny, diun 
mitovy amin’ ny hahavon' пу ranon? ny 
Mediterancana sy ny Ranomasina Mena. 
Ату misy marika hafa koa (milahatra toa 
ambaratonga lehibe, sady valo no isany i 
nefa ao umbanimbanin’ ilay teo, izay аши 
tsika fa tato aorian’ izany fotoana voalaza 
teo izany, ny rano ao amin пу farihy dia 
avoavo noho ny hahavony aukchitrinv. 
Капеѓа araka ny hevitry ny sasany izay ета 
nandinika ny ao atsimon’' пу Ranomasina 
Maty, ilay rano marivo ao atsimon’ ny peni- 
а voalaza teo ambony tokony ho tanv 
maina hiany talohan' ny andron’ 1 Abraha- 
ma, ka niray tamin’ Пау Lohasahan’ i Sidima 
voalaza ao amin’ ny Gen. xiv. 2-10 izv. 
Angamba Sodoma sy ny tanana efatra koa 
dia naorina tao atshnon’ пу farihy (fa mis ху 
tendrombol {га ао atao hoe Јене Volan: na 
Jlavoana’ 1 Sodoma’ ankehitriuy) ; fa ao koa, 
hoy Dr. Tristran, “ny {оейу ny tany Фа 
manambara fu msy хоната mirehitra nala- 
tsaka tao, ary nisy asfalta koa miboibouika 
avy tao ambany, izay may ka niharoharo 
tamin’? ny solitara.” Efa voulazaąa teo fta 
be коһѓага sy astalta no amin’ ny Ra- 
nomasiua Maty; ary ireo zavatra roa 
ireo по nampirehetin’ ny afo avy tany 
an-danitra (varatra sy helatra angamba), dia 
{зу maintsy efa nirehitra fatratra ka naha- 
tanteraka ny sitrapou’ Andriamanitra tamin’ 
ny nandravana пу tanàna efatra noho ny 
heloky ny olona mponina бао. 7.8. 
RANOMASINA MENA. Ny Ranomasina 
Mena, raha ny Įweografin’ izao tontolo 
izao no heverina, dia Glay golfa lava sady 
sampan’ ny Oseana ndima, izay miana- 
уагаїта sy miankandrefana sy mampisara 
Ка an? і Arabia sy Бура. Fa izay ш 
hoe “Ңапошазпа Mena” ao amin’ пу So- 
ratra Masina dia гу тапіхапа гоа ao an- 
dohan’ ny Ranomasina Mena, izay misy ny 
Penisolan’ i Simay co anelenelany, sady izay 
atao hoe Чои" 1 oeza (any andrei fana), 8y 
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Golfan’ і Akabà (апу atsinanana). Ny lo- 
han’ ny Golfan’ i Soeza no nitan’? пу Zanak’ 
Įsiraely tamin’ ny nialany tany Egypta, 
ady nahafatesin’ i Farao sv ny miarami- 
lany izany nanenjika плу (Eks. xiv., ху.). 
Raha ny teny ao amin’? ny Eksodosy no 
dinihina апеѓа, лят пу toctry ny апу 
koa, dia ataron пу mpanoratra maro fa tsy 
mba ao amin’ izav lohan’ пу Golfan’ і Soeza 
nnkehitriny no nitan’? ny Zanak’ Tsiraelyv 
пу ranomasina, fa tokony ho 25 maily any 
avarany, ао amin’ izay atao hoe Ditter 
Lakes (Farihy Mangidyò ankehitriny, izay 
beverina ho niray tamin? ny Ranomasina 
Mena tany aloha, na dia farihy ihany aza 
izy izao noho ny nisondrotan' ny tany. 
fZahao PI-MAHIROTA.] Ао amin ny lohan’ 
ilay rantsan’ ny Ranomasina Mena any atsi- 
nanana nisy пу tanàna sy fitodian-tsambo 
roa natao hoe Elata sy Ezion-vebera, izay 
nalaza tamin? ny andren’ 1 Solomona sy 
tamin’ ny nanjakan' ny mpanjakan’ пу Toda 
sy [siracely tany aoriana (1 Mpan. ix. 26: 
xxii. 48; ete.) Samy һаа be ihany ny he- 
vitry ny olona ny amin’ ny mandohan' ny 
anaran’ io ranomasina io hoe ‘mena.’ Ny 
sasany milaza fa avv amin’? ny vato mena 
hita ео amin’ ny hantsana sasany manamo- 
rona azy: ny sasany indray mihevitra fa 
ауу amin’ ny zava-manan-uina madinika 
{зу tambo isnina izav hita indraindrav ao 
amin’ ny ranony; nefa апела пху amin’ 
ny tanin’ i Edoma “merai izay manamorona 
ny ranomasina, no nahazoany пу 
(Gen. ХХУ. ЗОЗ, —7.S, 
RANTSAN Asv SOLOFO. Ao amin’ ny Norn- 
tra Masina (Test. Tal.) пу hoe thazo'fmaniryò 
din entina matetika hilaza ny andriana sy ny 
lehibo: koa amin’ izany ny hoe "апата, 
Јово," fitsimohana, ” ete. да enti-milaza ny 
znany sy ny taranany. Koaconin’ izany, rahs 
nv firazanan’ i Kristy no hevermoan din vòala- 
zi ho ‘solofo mitsimoka eo amin’ ny Го 
i Jese, ary hisy mitrebona avv eo amin 
ny fakany” (Тез. xi. D Ти, satria (атата 
i Davida: vakio koa Zak. її. S8: vi 17. 
ete. Nv hoo 'гашбхана` koa dia tandindon’ 
пу fanambinana (Тез. viii. 16) ву ny mpan- 
јака (иек. xvii. 3: Dan. xi. 7).—7.8 
КАУЛКА momha ny tena. Hatramim пу 
teo aloha ka mandraka ankehitriny dir ma- 
laza ny mponina any atsipanana Mma uy any 
о па пу апу Eeypta, папу апу Ara- 
bia, cte.) noho пу п avany ravaka aman- 
kaingo. Maro samy hafa sady betsaka tokoa 
ny firavaka fanaonv. Ny vehivavy any Arz- 
bia dia fatra-pitin ravaka loatra, па ny 
utao amin'ny volamena na пу volafotəv. 
Tsy toko-tsy forohang, hono, ny isan’ ny rojo 
ay haba, ny fehin-tanana sy uy fehin-tongo- 
tra, ату ny yakana finmbozonana ау ny pera- 
tra ananany g fa ny vehivavy efa manam-bia- 
dy anefu no din kanto indray raha Вто 
noho ny tevevavy {ху m boa manmmi-belv. 
Ату maro samy hafa пу Ћао ntaon izy ire- 
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ny, dia пу voninkazo maha-te- -hijery, па ny 
mitentin-tava syvo olo-maso sy Ёдпапа ary ton- 
votra. Tahaka izany koa ny vehivavy any 
Кура, ary пуа i Palestina koa dia tia ra- 
vaka mihitsy. Ао amin’ пу Isa. 11. 15-23 dia 
ahitana пу anaran’ ny firavak а sasany natio- 
ny, dia ny fehin-tongotra' ху fehi- lohn, пу SR- 
rim-bolan-tsinana чу ny kavina vita оч пу 
о sy ny fisalobonana makarakara, пу satro- 
ca sy rojo, parapaingo, nany fehin- ‘kiho misy 
р. жопу, па пу ody fanaony ravaka, ete. 
Ny amin’ ny lanjan’ пу йгауаКа sy ny ha- 
тагоапу, ary пу haingo fanno tamin’ ny 
andron? ny Patriarka, dia hitantsika ao 
amin’ ny Gen. xxiv. 22, ^3, ete., izany. Ni- 
cavina ny tao an-tranon’ i Jakoba, ary to- 
Колу ho nataony tahaka пу ody ihany ny 
kaviny (Gen. xxxv. 4). Hita ао amin’ ny 
Gen. xxxviii. 18 izay firavak’ iJoda, dia 
fanombohan-kase sy kofehy ary tehina ілау 
tokony ho nisy haingonv. Ny peratra vos- 
laza voalohany dia ao amin’ ny Gen. xii. 42, 
агу tokony ho peratra fanombohan-kase i iza- 
ny, ka nesorin’ i Farao homena an’ і Josefa. 
Fanso tamin’ ny rautsan-tanany izany, dia 
nataony teo атіп ny tanan’ i Josefa: ary 


o nasiany rojo volamena kon ny vozony. 


{атша SV 


O Ny Marina dja harina amin’ 


Ny haingo amam-piravaka nataon’ ny 
vehivavy indrindra tany Egypta dia hitan- 
tsika ao amin` ny Eks. iii. 22. Агу ао 
amin’ ny Eks. xxviii. 5 no ahafuntarana fa 
пу fitaratra varahin’ ny vehivavy [siraelita 
dia атру таплоуцпя ny tavy mbamin’ ny 
falidiany varahina tao amin’ ny Taberna- 
kelv. Ny Müdimita koa dia tahaki ny 
Bevptiana ihany, raha ny fitiavany ravaka 


no neverina (Nom. xxxi. 50, 92; Мр. vii 
дв). Ao amin’ ny Tonon-kiran’ 1 Моор 
dia vonjaza matetika ihany ny firavaka na- 
taon’ ny Isirgelita tamin’ ny andro nanam- 
hinana azy indrindra (1. 10, 1]; iv.4, 9. v. 
12; уп. 1). Ary ао annin’ ny Ohabolana koa 
misy teny milaza ravaka (1. 9; iv. 9; xi 22; 
хх. 15; xxv, 12. —E.N.S. 

RAVINA: izany ha entin’? ny Soratra 
Masipa ho ohatra milaza ny fanambinana, 
Da пу fahoriana. Ny omo in-kazo maltso 


tsara dia mampiseho fa lonaka ny tany ani- 
папу; ka dia tonga ohatra enti- milaza nv 
fanambinana izany (Nal. i. 3; Jer. xvii. 
R; Ezek. xlvi. 12). Ny "о malazo kosa 
dia аһаўаптагана Катап Кайш ny tany 
misy azv рка amin’ izauy dia famantaran' ny 
loza ашат-раһогіапа izy (Job. xili. 25). Ny 
ravin? дуїҗуу nanaovan’ Adama sy Eva 
sikina ho azy dia voalaza ao nmin’ uy Gen, 
111. 7: ату ао алі оу viH. ll misy irilaza 
vin ollyą шато izay пеи" ny voromal- 
lala teny ame-bavany, ka nahatantaramw 1 Noa 
fa efa kely ny rano биниш ny tany. Пау 
aviayy (eoamoronedalzimbe ume Janelan’ ie- 
Jerosilema, da Тху uakbitan' i Kris- 
aminy afa-tsy ra- 
ч лу Mar, ab ЫЙ. 
пу rayin-kazo 


fu 


{у ona поз па Moua tao 
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maitso (Jer. xvii. 8); fa ny ratsy fanahy 
kosa dia tahaka ny “hazo terebinta malazo 
ravina” (Isa. 1. 30). Ao amin’ ny Ezek. 
xlvii. 12 sy Apok. xxii. 1, 2 misy filazana 
kely ny amin’ ny hazo izay папаоуап”' пу 
Jiosy ny гауіпу fanafody sy menaka fano- 
sorana .—E.H.S. 

RAY. Ny Andriamanitra ihany no nian- 
dohan’ izany anarana izanv, fa Izy no ‘aha- 
zoan’ ny fianakaviana rehetra апу an-danitra 
ву etẹ an-tany апагапд” (Efes. 11. 14). Ny 
fiamboniana amam-pahefan’ ny ray amin’ ny 
ankohonany dia Тада" ny Soratra Masina 
ho zavatra mety indrindra, fa hoatra ny 
sarin’ пу fitondran? Andriamanitra ny olom- 
belona zanany izany. Ілапу fahefan? ny 
ray izany по niandohan’ ny fahefana na- 
nanan’ ny Patriarka, izay naharitra mihoa- 
tra noho пу 2,500 taona (Gen. 111.; Eks. 
xx. ; sy 1 Kor. хі. 3\. Fahefan’ ny lohan’ 
пу mpianakavy пу manapaka sady mampia- 
natra ny olona; toy izany Adama sy Neta sy 
Enoka ary Noa, izay velona talohan’ ny 
Safo-drano, ary Joba sy Melkisedeka sy 
Abrahama ary пу zanany tato aoriana. 

Araka ny fomba fitenin’ пу Вні0о]у, пу olo- 
па iray izay патогопа na nampianatra fom- 
ban-javetra voalohany dia ataony hoe rain’ 
Пау zavatra, na ny fomba izay natrangany. 
Koa araka izany no ilazana un’ i Jabala hoe 

‘Tain’ пу mpitoetra an-day, miandry ошбу 
aman-ondry” (Gen. iv. 20), sy anaovana an’ 
і Jobala kosa hoe ‘rain’? лу mpitendry lo- 
kanga sy mpitsoka sodina rehetra’ (iv, 
21). Araka ny fomha fitenin’? ny Arabo, 
raha misy olona izay manana fomba na tor- 
{га maningana izay tsy hita ho апата 
olona afa-tsy izy irery ihany, dia ataony hoe 
rain’ izany fomba tsy hita ho ananan’ пу 
hafa loatra izany ilay olma. Koa amin’ 
izany raha sendra misy lehilahy manan-tao- 
motra mahagaga, dia ataon? ny Talaotra 
hoc ‘Rainisomotra’ izy. Ny tsodranon’ ny 
ray dia natao ho zavatra mahasoa indrindra 
(Gen. xxvii. 27-40; xlviii. 15, 20; xlix.). 

Ao amin’ ny Didy Folo dia anankiray 
monja ihany по misy teny fiknsana voalaza 
ho azon’ izay mankato azy, dia Пау fahadimy 
hoe; “Manajà пу rainao sy пу reninuo, mba 
ho maro andro hianao ao amin’ пу tany izav 
omen’ i Jehova Andriamanitrao ho anno” 
(Eks. хх. 12; Efes. vi. 2). Ao amin’ ny Gen, 


xlv. 8, Josefa dia milaza пу tenany ho rain'i | 


Farao; Ка пу hevitr izany dia toy пу manao 
hoe mpanolo-tsaina an'i Farao. Ny olona 
miteny ratsy na mamely ny rainy па ny re- 


Я e . „ : | 
niny dia lazain’ ny Soratra Masina fa hatao 


maty tokoa (Eks. xxi. 14, 17; Mat. xv. 4; 
1 Tim. i. 9). 
Samy hafa be hiany ny hevitry ny hoo ray 
по amin’ ny Test. Vao., dia | пу ray nite- 
raka, па пу ray kely Mat. ii. 22; Lio. 1. 45); 
(b) пу razana па ny Patriarka (Mat. зи. 9; 
Јао iv. 12; Rom. iv. 17, 15); агу (7) ао amin’ 


і Јао. viii. 38 dia пу Dev oly no voalaza ho 
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rain’ ny tsy mino ; ary koa, na iza na iza по 
тратогопа na mpanatranga zavatra ъоа:0- 
hany dia natao hoo min` izany izy (Rom. iv 
12; “нө, viii d4). {e Teny atao ho fanajana 
пу solon-dray, na ny mpampianatra, nu ny 
шрапарака, na ny zoki-oluna, ny hoe гат 
(Lio. xvi. 24; Mat. xxiii. 9; 1 Kor. iv. 15. 
| Asa. уп, 2; ххїї. }).—E.H.$ | 
REBEKA (Gen, xxii. 23; xxiv, -xxvii.): 
| zanak" i Betoela izy sy anabavin’ i Labana, 
| 
| 
| 





ary zain’ ny rah dahin’ i Abrahama. Малі 
| Isaka Rebeka, вгу hita fa vehivavy tsara tare- 
by sy mahatoky izy. isan’ ny tautara mahañ- 
naritra пу teny ao amiin’ пу Genesisv 1477 
(шпаа пу nanambadiany, sady nampischo 
пу fampifobsun-bady tamin’ ny Jiosy tamir.’ 
izany andro izany. іку ambin ny folu 
| trona uo nampakarana azy vao niteraka ar' 
li FEsao sy Jakoba izy (ќа kambana ісу гоа 
1аһу). Rehcfa вита Isaka, ka pahina пу 
| їїнзопу, diu nokasainy hapetraka amin’ i Esao 
zanani-laąhi-matoa пу tsodranony, fa senudr 
ren-dRebeka sompirana kosa ny teniny, ka 
dia nanao titaka izy hahazoan’ iJakoba гу 
tso-drano, fa izy no бапу noho Esao. Tsy 
voalaza ny andro nahafatesan-dRebeka, ne- 
fa fantatra fa tao anatin’ ny lavaka tany an- 
tsaha Makpela no nandevenana azv sy Ísaka 
vadinv (Gen. xUx. 31). Zaha ISAKA. ——c.J. 
REFAITA, Lohasahan’ ny (2 Sam. xxiii. 
13; (ом. xvin. 16). Izany ћіоегапа iza- 
ny din malaza noho пу niadian' i Davida 
| syny Filistina tao indroa ; nefa Davida hiany 
по nahery tamin’ izany, dia naringany пу 


—_— 





Filistina, ary nodorany ny sampiny maro 
(2 Nam. v. 18-22; } Tant. xi. 14; xiv. 9- 11.. 
koa no nanaovan’ ilay 


| Tao amin’'io lohasaha 
miaramila telo lahy mahery vy very ny аа, 

fa nitsarapaka tao amin’ ny Епа iZy iinu 
haika rano amin’ пу tantsakana tao am-bava- 
| hadim’ і Betlehema ; Ка попу nahazo izy dia 
tnentiny ho апу amin t Davinia (2 Зат. xxiii. 
118, ete). Ny itoeran’ io lohasaha 10, araka ny 
| Нел itry ny olon-ke ndry sasany, dia {ӘкоцУ 
ho takaikiw’ i Betlehema, manaraka ny ten- 
drombohitra tomandavana sady ао andrefan’ 

пу Lohasaihan’ 1 Ніпола. Lohasaha maha- 
vokatra izy (Isa. vii. о), nefa izay nahazoany 
izany anarana izany dia tokony ho ny firenena 
natao hoe Refuita hiany, izuy firenena efa fa- 
hagola talohan’ ny Калаи агу аймаа 
пу попепапу tao dia tokony ho taorian’ ny 
папдгоаћац" і Kedorlaomera azy hiala tamin’ 

| ilay taniny tao atsinanan’ пу ony Jordana 
(Gen. xiv. 2). Ny tany nitoeran’ ny Amorita 
Коң no natao hoo “Tanin пу Refaita,” (Deo. 
ii. 11, 70). Ary misy tany Коа апу Pales- 
tina Andrefana, mipaka amin’ ny tendron- 
Ойт" i Efraima, izay natao hoe Refaita (Jos. 


чч. —— 





б хуп, 10). —E.H.8. 
i REFAITA: ity dia аптап" ny firenena 
anankiray izay nonnina tany Palestina hatra- 


dia talohan’ ny firenena sisauy 
пу Zanak” Isiraely tamin’ np 
Ny tany nonenany din 


| min’ пу ela, 
| шау uoresen’ 
онапалоцпу NY лапу. 
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tao atsinanan’ iJordana tany Astarta-kar- 
naima (Gen. xiv. б), dia Basana ; sy tao an- 
drefan’ i Jordana koa, dia пу tany lemaka 
Esdraelona (Deo. 11. 11, 20); arv tao amin’ 
пу lohasaha anelanelan’ 


і Jerosalema sy Ret- | 


lehema koa (2 Sam. xxiii. 13, 11). (Zahao . 
пу teny mialoha ity) Raba tahaka ny 
hevitry ny mpanoratra maro, ny hevitry 
ny anaran’ ny Refnita dia ‘olona voavana,’ 
па ‘olom-baventy,? ary ny fahatsiarovauna 


ny heriny sy пу havaventiny no парал azy ` 


batramin’ vy ela taorian’ пу nandringana- 
па ny firenera goavana rehetra tao Pales- 
tina. Ny sasany anda mmihevitra fa ny hoe 
Refaita dia avy tamin'ny razany anan- 
kiray natao hoe Rafa (2 Nam. xxi. 16; 1 
Taut, xx. Ð.— 3.8. 

REFIDIMA (ино анат па Fijaponona): dia 
toerana anankirsy nitohinn’ ny Zanak’ Jsira- 
ely tamin’ ілу nivoaka avy tany Egypta han- 
kany Kanana, ату akaikin’ пу tendrombohi- 
tra Sinay sy Horeba izv (ЕКа, xvii. 2). Fony 
ny Zanak' Isirarly nitobyv tany dia nimonomo- 
попа tamin’ i Mosesy izy, satria tsy nisy rano 
hosotroin’ ny olona, Ary tamin` izany Mosesy 
dia nasain Andriamanitra handroso ео alohan’ 
пу olona sy hikapeka пу harambato апу Ho- 
reba tamin’ пу tehiny; koa nony efa nataonv 
izany, dia nisy rano nivoska avy tamin’ ny 
Rarambato, Koa noho ny ditra пехећоп" ny 
Zunak’ Isiracly tany dia nomena unaranaizany 
tany izany hee Masa(Feobam-poinahn) sy Meriba 
(otdu; аі. lyxxi. 6. Tany Refidima nonan- 
dresenn? ny Zanak’” Jsiraely ny Atrmelakita, 
tamin’ ilay Мокеяу sy Arona nitsinjo ny ady 
evy teo an-tampon пу tendombohitra; nry 
tamin izany, raha nasimndratr' i Mosesy ny 
tanany, айл nabery ny Jsiraely, fa raha nam- 
ріпу ny tanany, «а pabery Коха mny 
Ameekits (Bks. xvii. S-13). Гат v Коя no 
namangian’ i Jetro mianakavy ап! 1 Mosesv, 
ka nanekeny fu lehibe mihoatra noho ny an- 
driamanitra rehetra Jehova. Ary nitondra 
fanatitr-edorana sv fanatitra hafa alatsa-dra 
ho яп" Andriamanitra Jetro, ary nanoro he- 
vitra an’ i Mosèsy ny nmin’ ту hitondrany 
пу Isiracly izy (Eks. xviii. и 8. : 

RESY: zahuo КАХОПРРЕВАХА 

КЕСІОМА: dia {апата any 16: alia, по amo- 
ron’ пу Ntraitan’ i Mesina, ілу mampisnraka 
an’ lt: alia sy Sisilia, izny notetezin’ i Paoly ta- 
min’ izy nankany Roma, rehefa vaky sambo 
tany Malta ілу (Аза. xxviii. 13). Seranana 
lehibe tamin’ izany andro izany izv, игу 
mbola misy olona 10,000 monina ло. J.s. 

КЕНОВА: dia anaron’ ny olona roa lahy 
voalazan' ny Test. Tal. :— (1) Каш' Н: ada- 
dezera, mpanjakan’ і Лора, izay nesian’ i 
Davida teo amoron? пу опу Кеги чу (ә Зат. 
viii. 8-12). (27 Levita unankiray isan’ ny 
niaraka tamin’ i Nehemia nanisy tombo- kase 
tamin’ ilav fake ma таѓу nataon’ ny olona 
hanarahany ny lalan’ Andriamanitra (Neh. 
х. 12).—ҥк.н.з. 


REHOBA : 





ity dia anaran’ пу ќапапа telo 
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koa, dia 1тао:—(1) Tanàna ao an-tsisin’ 
i Palestina any avaratra, ary izy no farany 
avaratra tamin’ ny tany nosafoin’ ireny 
mpisafo nirahin’ i Mosesy ireny (Nom. xiii. 
21). Voalaza fa ao “атіп? ny lalana mankany 
Hamata’ izy, koa tokony ho tao amin’ пу 
lohasaha (farany atsimo) anclanelan’ ny 
tendrombohitra Libanona sy Anti-Libanona 
по niorenany. Isan’ ny tanàna nihavian’ пу 
Svyriana izay niadian’ 1 Joaba 17у (2 Sam. х. 


S. (2) Anankiray tamin’ пу tanàna izay 
azon? ny firenena taranak’ i Asera (Јов. 
хіх. 24, 28), ary tokony ho ко amin’ пу 


sisiny ао avaratr atsinanana izy. (8) Ta- 
папа anankiray koa апп ny anjara lovan’ 
пу firenenn taramak’ i Asera (Jos. xix. 30) 
tao an-tsisiny atsimo. Isan’ пу tanàna tao 
к пу ап}атап' пу Levita izy (Jos. xxi. 
1 Tan. vi. 75), fa saingy tsy naharoaka 
ny v "Капаны tompon- -tany ny Zanak’ Isirae- 
ly, fa tonga niara-nonina taminy ihany izy 
(Мри. 1. 31).—E.H.9 
REHOBOAMA. Zanęakalahin’ i Solomona 
sy Nama vadiny, izay avy tamin’ ny Amoni- 
ta: nandimby an-drainy tamin’ ny taona 
faharsika amby « їп-роіот пу niainany izy, 
ary nanjaka fito нт" ny folo taona tany 
Joda (1 Mpan. xiv. 21 ; xi. 43). Tamin’ ny 
andro nanjakany no nisarahan’ ny firenena 
roa ambin’ ny folo ho fanjakana roa, dia ny 
fanjakan’ ny Tsiracly, izay nanaiky an’ i Jero- 
bouma ho mpanjaka (јегео JEROBOAMA) агу 
пу fanjakan’ пу Joda, izay mbola nanaiky пу 
dimbin` i Davida Sy Solomona ho mpanjaka- 
ny. Ny firenen’ ny КЇтайпв по nitarika ny 
firenena folo hisnraka tamin’ ny dimbin’ i Da- 
vida: fa паћегу чу unaitanjaka izy ary efa 
nialona ny бтепеп` ny Joda, izay nihavian’ 
i Davida, hatramin’ ny ela. Tany aloha ny 
renivohitra dia tao Sekema (zahao SEKEMA): 
ary ny Tabemakecly dia nitoetra tao Silo; 
dia tao amin’? ny tizaran-tanin? ny Ef- 
ruima ireo ka nahazoany voninahitra, fa 
Davida kosa nanao пу renivohitra tao Jero- 
salema айу nampiakatra ny Tabernakely ho 
any koa. Tao amin’ пу fihaonan’ ny fizaran- 
tenin’ ny Benjamina яу Joda Jerosalema, ary 
izany no niraiketan’ izv firenena roa mafy 
tamin’ ny dimbin’ i Davida; kanefa tsy 
maintey efa nampitombo ny fialonan’ ny 
firenen’ ny Etraima fony fahavelon’ i Davida 
sy Solomona aza. Ny faunompoana sy ny 
fampandoavan- -ketra koa dia nitombo fatra- 
tra tamin’ ny faramparan’ ny nanjakan’ i 
Solomona ; koa raha niamboho izv dia naha- 
masaka ny heviny пу tirenena tao avaratra, 
dia nifanaraka mba tsy hahazaka ny titon- 
dram- panjukunu mafy intsony tah: aka ny 
tamin’ ny andron’ i Solomona. Tokony ho 
nikasa Каш ш, пу ћтепеп' пу Efraima 
по nankanesan’ і Rehoboama tany Sekema 
hnmpanjakaina ; din vory tao пу Isiraely 
ary raha mba hendry Rehoboama 
sady nanaiky ny hevitra natolotry ny mpa- 
nolo-tsaina tranainy, izay efa nitoetra teo 
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anatrehan’ i Solomona rainy, ny amin’ ny 
fitondrany ny vahoaka, dia tsy піһойіпа 
akory ny olona. Tsy nangataka zavatra 
hafahafa tsy akory ny solom-bavan’ ny va- 
hoaka, fa ny mba hohamoramoraina kokoa ny 
fanompoana sy ho maivamaivana kokoa пу 
fitondrana noho ny tamin’ ny audro fahave- 
lon’ i Solomona rainy. Kanjo tro anatin’ ny 
hateloana ny nangat: апу and- Rehoboama, 
dia nolaviny ny həvitry пу zoki-olona, ary 
noraisiny kosa ny hevitra natolotry ny zatovo 
izay indray nihira taiminy, dia nanamboatra 
kabary hamaliany ny fingatahan’ ny vahoa- 
ka, toy izao :-—“Ny ankihikeliko,”™ hoy izy, 
“dia lehibe noho пу valahan’ ny raiko; koa 
raha nampitondra ziova mavesatra anareo 
ny raiko, izaąaho kosa dia mainka hanampy ny 
тона ho entinareo; kotopia no namaizan’ 
ny raiko апатео, fa maingoka fikapohana 
kosa no hamaizako anareo.” 

Dia sitraky пу трчијака izany hevitry 
пу zatovo izany, ary raha tafavory in- 
dray ny vaho: aka, dia niteny azy mafy 
izy, агу nilaza пу kabary izay efa namboa- 
rin’ izy sy пу namany., Dia nitsangan-ko 
lehilahy ny vahoaka tamin’ izany, ату nan- 
piseho fa tsy nety no entina sahala amin’ 
ny vato aman-kazo, na һогоаһіпа tahaka 
пу ondry aman-omby, ary dia шипайу ny 
mpanjaka hoe: ‘попа moa по апјагапау 
amin’ i аума? Tsy manana lova amin’ ny 
zanak’ i Jese izahay; samia mody any an- 
dainy avy, ry Iniraely о! ankehitriny tan- 
dremo пу taranakao, ry Davida ò!’ Teuy 

mandrendri-bahoaka mihitsy izany (jereo | 
2 Nam. xx. 1, 2), ka dia neken’ ny be 
ву ny maro, ary samy lasa tany an- 
dainy izy rehetra. Dia Adorama (па 
АЧопігатпа), izay mpifehy пу amin'ny hetra 
tamin’ ny Pur i Davida sy Solomona 
(2 Sam. xx. 24; 1 Мрап. iv. 6), по пігаћіпа 
mba hampody ny mpiodina, nefa nitora-bato 
azy ho faty пу olona, Ка dia lasa nandositra 
nankany Jerosalema Rehoboama sy ny mpa- 
naraka azy avy tany Joda. Dia niomana 
hiady Rehoboama ka namory miaramila valo 
alina amby iray hetsy avy tamin’ ny firenen’ 
і Joda ву Benjamina izy; kanjo noraran’ i 
Semaia mpaminany tamin’ ny anaran’ An- 
driamanitra izy tsy hitondra ady tamin’ ny 
firenena folo izay efa 1шКкошу ; ka dia nihai- 
по ву nanaiky izany teny izuuny izy, dia ni- 
уегїпа tany Jerosalema ka nanjaka teo. 
Ary Jeroboama kosa nanao ny renivohiny 
teo Sekema, dia tonga fanjakana roa ny Za- 
nak’ Isirnely; ary tamin’ пу andro rehetra | 
nisinan’ 1 Rehoboama tsy nifanaruku izy roa 
tonta, fa niudiady hiany (2 Tun. xii. 15; 
1 Mpan. xiv. 30). 

Dia nanatanjaka ny fanjakany Rehoboa- 
ma, ary nanao tanàna Hlarovana maromaro 
teo Т кпап оа an’ 1Јегоѕ. dema, kunefa 
lavidavitra баллу, izy (l Тан. xi. 5-12). 
Tsy nitarika ny vahoakany hanompo вашру 
Rehoboanw tahaka izay nataon’ i Jerobowna, 
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Капеїа navelany hatsangana ihany ny вап.ру 
sasany, indrindra fa пу fanompoana ат` 1ге 
Авегаһа sy пу fahavetavetana mahamenatrs 
maro hafa koa (1 Mpan. xiv. 22-2. Ny 
valin’ ireo fahotan’ i Joda ireo dia ny nans- 
fihan’ ny Egsyptiana ny tany. Fa Sisase, 
mpanjakan’ i Egypta, nitondra firenena hara 
koa, dia kalcsy 1200 sy mpitaingin-tsca 
valy 60,000 ary olonia tsy hita іка, dia nana- 
faka пу {апана nisy mànda teo atsimo AV То) 
andref: ин, avy dia niady tamin’ і Јегем:ајега 
ka паћаѓаКа azy Коа; ary dia natolotr i E=- 
hoboama azy пу harena зу ny fanaka rehetra 
izay efa nangonin’ i Solomona ka nataony 
haingon’ ny rovany ву ny Tempoly; iaan' 
izany dia ny nmpinga volamena 200 lehis 
ary пу 300 kelikely kokoa (1 Mpan. x. 16, 17 
izay fitondrana teo aloh: n?’ пу mpanj ak3 
raha niakatra teo amin’ ny Tempoly. Relie- 
fa lasan’ пу mpanjakan’ iEgypta ireo am- 
pinga volamena ireo, dia nampanao ampinza 
varahina Rehoboama hisolo azy ; ary raba 
niakatra tainin’ ny Tempoly izy dia ireo am- 
pinga varahina ireo no nentina teo alohany, 
hoatra ilay tsy nisy һоуапн akory tamin’ ny 
fanjakana hatramin’ ny andron’ і Solomona 
rainy. Dia toa vo: matr у ERA mafy 
itv Joda, ka nihatsara ny toet їоеїгапү 
(2 Tan. xii. 12).— 7.3. i 

REHOBOTA (Malalaka) : dia isan’ пу 
tanàna efatra izay naorin’ i Nimroda (Gen. 
х. 11). Токопу ho efa nifanakaiky ireny 
{апапа efatra ireny, ary tao amoron’ ny ony 
Tierisy по ataon’ ny sasany ho niorenan'i 
Rehobota. Kanefa tsy azo lazaina marina 
mihitsy izay nitoerany. 

Rehobota koa dia anaran’ ny lavaka fan- 
tsakana annukiray izay nohadin’ Isaka tao 
amin’ пу lohasahan’ i Gerara. Tsy azo la- 
zaina marina izay nisy azy, nefa tokony ho 
tao atsimon’ i бала ах ка hiany, sy 
tao atsinanan’ i Вегі-хһеђа. Efa nihady lava- 
Ка fautsakana maromaro Коа talohan’ izany 
Isaka, fa nialany ireny noho ny niadian’ 
пу mpiamndry ombiny tamiw? ny Filistina. 
lty апеїа dia tsy mba nahitany vezovezo, ka 
izany no nanaovany пу anarany hoe Кеһо- 
bota (Toerana malalaka), fa hoy izy: “Efa 
nomen? iJehova toerana malalaka isika 
ako (Gen. xxvi. 22). 

Көһоһоїа eo amoron’ ny Ony dia tanina 
nihaviaun’ i Saoly, izay isan’ ny mpanjaka 


teo amin’ ny Edomita, talohan’ ny fanjakan' 
пу ]siraely (Чеп. xxxvi. 37; 1 Tan. 


1. 43). 
Ny sasany tamin’ пу трапјакап' і Edoma 
Ча tsy zana-tany avy tao aminy akory, fa 
avy tany amin’ ny tany hafa по nihaviany, 
ary io Saoly 10 diaisan’ ireny. Tokony ho tao 
avaratr-andrefan’ ny tany lemak’ 1 біпага 

tehobota, ary tao amoron пу ony atao hoe 


 Eofrata no niorenany (Gen. xxxi 271; xv. 
15; Deo. i. 7; Eks. xxiii. o1).—F.H.8. 
ĘEKABA: io dia апаган` ny telo lahy 
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ny Test. Tal. 
Jonadaba na гахапу (2 Mpan. 


dia (3) Ny rain’ i 
X Шол 
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1 Tan. ii. 56; Jer. xxxv. 6-19), агу raha 
tahaka ny hevitry ny sasany, dia sahala amin’ 
і Порађа. (2) Anankiray tamin’ ігоо гоа 
lahy Каріќопіп пу miaramila, izay па|айи' 
Isiboseta, zanak’ i Saoly, hanompo azy, ka- 
nefa namono ny tompony kosaizy (2 Зат. iv. 
2). (3) Rain’ i Malkia, mpanapaka tany 
Beti-hakarema (Neh. iii. 14).—у.5. 
REKABITA: ity dia anaran’ ny fokon’ 
olona anankiray avy tamin’ пу Kenita (zahao 
Kexirrta) izay taranak’ i Rekaba, Ка niditra 
tany Kanana niaraka tamin’ ny Zanak’ İsi- 
raely ; kanefa tsy mba nitoetra tao an-tanàù- 
па izy, fa tao an-day no fonenany ka nifin- 
drafindrə monina. Tsy fantatra marina izav 
andro паһауеіопил” i Rekaba, nefa vouluza 
marina izay һаїа{фта navelany tamin’ ny 
taranany, fa погагапу tsy hisotro divay, na 
hanao trano, па hamafy voan-javatra, па 
hanao tanim-boaloboka izy, fa mba hitoetra 
ао anaty lay. Ary izany hafatry ny razany 
izany dia notandreman’ ny Rekabita tsara; 
koa izany папкаѓоауапу ny tenim’ olona izany 
no nentin’? iJeremia mpaminany, araka ny 
didin’ i Jehova, hananatra ny Иапак Isira- 
ely noho ny ditrany sy ny tsy nanarahany 
ny didin? Andriamanitra (Jer. ххху.). Ary 
noho izany, hoy Jehova, “Jonadaba, za- 
nak’ i Кеки, tsy ho diso ай akalahy К 
капа ео anatrehako mandrakizay.” Tamin’ 
пу niakaran’ 1 Ncbokudnezara hiady an’ 
і Jeros: Чета, пу Rekabita по поѓегепа hidi- 
{та по amin’? пу ќапапа; Капеѓа hatramin’ 
izany dia toa tonga tahaka пу Levita ihany 
izy ; nankany Babylona niaraka tamin’ ny 
Jiosy vvababo izy; nisy taranak’ і Rekaba 
niaraka tamin’ пу mpisorona sy ny Levi- 
ta nanamboatra пу màndan’ i Jorosalema, 
rehefa tafaverina ауу tamin’ ny Fahababouna 
izy (Neh. iii. 14); ary ny nilazana azy nia- 
raka tamin’ ny taranak’ i Davida (1 Tan. ii. 
50; iii. 1) пө vavolombelona fa nohajaina 
ka tonga mpanora-dalìna izy tamin? ny 
andro nanangonana пу tantare таго voatam- 
batra ao amin’ ny Bokin’ пу Tantara. Raha 
tahaka ny tenin’ i Hegesiposy, izay nanora- 
tra tantaran’ ny Капсопага, nisy mpisorona 
anankiray avy tamin’ ny taranak’ i Rekaba, 
izay tsy nanaiky пу пашопоапа an’ i Jakoba, 
‘silay marina,” sady rahalahin? ny Tompo. 
Ary {ао аогіапа indray, raha tahaka пу 
tenin? ny olona sasany mandehandeha ao 
amin’ ny tany ao atsinanan’ i Palestina, dia 
mbola misy fokom’ olona izay manao ny 
tenany ho taranak’ 1 Rekaba, mitoetra any 
Arabia, ary mbola mankatò ny hafatry ny 
razany voalaza teo ambony izy.—3.89. 
КЕКЕМА : dia aniran’ ny olona roa lahy 
voalazan’ ny Test. Tal. (1) Anankirav tamin’ 
пу andrianan’ ny Midianita dimy lahy izay 
novonoinw? ny Zamak’ Isiraely агака пу didiw’ 
Andriamanitra (Nom. xxxi. 8; Jos. xili. 21 
(2) Isan’ ny zanak’ i Hebrona efa-dahy, 
rain’ i Samay izy (1 Tan. ii. 43, 44) .—Е.н.8. 
REKEMA (Misoratsoratra) : dia anaran’ ny 
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tıunàna anankiray koa tao amin’ пу лата- 
ашп ny Benjamina (Jos. xviii. 27). Tokony 
ho tao andrefana hiany izy, fu izay niorona- 
ny dia tsy fautatra marina., — E.H. 3. 

REMALIA : dia гаїп` i Poka, ilay isan’ пу 
kapitenin’ ny miaramilan’ i Pekahia, mpan- 
jakan’ пу Isiraely, izay niray tetika tunin’ 
пу Gileadita dimam-polc lahy ka namono ny 
tompony, dia naka an-keriny ny faujakany 
izy (2 Mpan. ху. 25-37; xvi.l, 0; 2 Tan. 
xxviii. 6; Isa. vii. 1-9; viii U).—E. H.B. 

КЕМЕАМА ; zahao KIONA. 

RENY (Hebreo am), Araka пу fomba fiteny 

amin’ ny Hebreo ny anarana hoo reny dia tsy 
milaza ny reny niteraka fotsiny hiany, fua ny 
renibe koa (1 Mpan. xv. 10,) зу ny vehiva- 
vy razambe, tahaka an’ i Eva (Gen. il. 20), 
ary koa ny havana akaiky, Ao amin’ ny 
Job. xvii. 14 ny hevitry ny hoe ‘'reniko hia- 
nao” dia milaza fihavanana akaiky. Debora 
dia паќао hoo treny teo amin’? пу Isiraely” 
satria nutsangan’ Andriamanitra ho mpitai- 
ға пу olony 14у (Мр. v. 7). Raha nisy 
lehilahy nanam-bady mihoatra noho ny iray, 
ny хапапу dia samy niantso izay reny nite- 
raka azy avy hoe reny, ka izany no anarana 
nanavahany azy tamin’ ny vehivavy hafa va- 
din-drainy. Koa izany no nischoan’ пу nitia- 

van’ i Josefa indrindra an'i Beujamina (Gen. 
xliii, 29), izay nataony hoe ‘zunakalaąhin’ ny 
reniny,” izany hoe, iray tam-po tamiuy,. 
Ny rahalahiny sisa dia nateraky ny vehiva- 
vy hafa izay vadin-drainy. 

Indraindray ihany пу renikely no natao 
hoe reny (Gen, xxxviii. 10), fa raha araka 
izay tilazana azy marina, dia ny hoe ‘vadin- 
dray’ по iantsoana azy mba Шауаһапу amin’ 
ny reny niteraka. Ny fomba fiteny sasany 
tamin’ ny Hebreo dia mitovitovyv amin’ ny 
atyamintsikn, ka ny tirenena no oharina amin’ 
ay reny, ary ny olona kosa no tahaka ny 
zanany (Тка. L.i; Jer. 1. 12; Ezek. xix. 2; 
Hos. ii. 4; iv. д). Ny vohitra lchibe koa no 
natao hoerenin? пу vohitra madinika, na ny 
zaąanaąa-bohitra (2 Зап. xx. 19). Ny fitiavan’ 
ny reny пу лаплпу Ча hitą ihany ao 
amin’ пу Іва. xlix. 14. Ny tany no- 
lazaina ho reniben’ ny olombelona, satria 
izany no nihaviantsika rehetra, sady mbola 
hiverenantsika indray amin’ ny farany (Job. 
1. 21). Ny haja nasehon’ ny Hebreo tamin’ 
ny reniny no һоаїга ny vavolombelona mi- 
laza пу hatsaran’ ny fombam-pivavahany, 
rahu ampitahaina amin’ ny tirencna sasany 
izay indray шта taminy (Eks. xx. 17; 
Lev. xix. 3; Deo. у. 16; xxi. 13-21; Oha. 
Х.1. s XV. 20; xvii. 25; xxix. 15; xxxi. l- 
809). Ny haja nomena ny геп ny mpanja- 
ka dia hita uo amin’ ny 1 Mpan. ii. 19.— 
BIIN. 

RENITANTELY. Betsaka tokoa ny reni- 
tantely any Palestina, fu araka пу filazan’ 
i Mosesy azy, dia tany tondra-dronono ву 
tantely izy (Eks. 11. 8). Tantely no. іза ny 
пу toto-kanin’ ny olona maro {апу /' an-efitra 
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xiv. 3; Sal. Ixxxi. 16; Ton.-K. v. 1; Isa. 
vii. 15), ary isan’ ny varotra koa izy (Ezek. 
xxvii. 17). Ny аміп ny hamaroan’ пу 

renitantely tany Palestina, dia lazain? ny 
mpizaha tany anankiray fa indr: aindray, ho- 
no. dia saiky һошги ny vontakona ny maso- 
andro azon’ пу tivangongon’ пу renitantely 
manidina betsaku; ary ny finonomonony 
dia re огап' ny tany anidin: ту. Maharary 
mafy loatra, hono, ny fanaikitry ny renitan- 
tely ; ka raha izany mbamin’ пу hamarouny 
koa no heverina, dia ho azontsika ny hevitry 
ny teny fitarainana ао апі" ny Nal. exvii. 

›, hoo: “Manodidina ahy tabaka ny reni- 
tantely izy.” Tao an-tsefatsefaky ny vato- 
lampy ву tao anatin’ пу hoboka amin’ ny 
hazo по fametruhnny ny toho-tanteliny ; ary 
tao anatin ny fatin? ny Пола novonoin i 
Samsona по nahitany renitantely nivangon- 
go зу toho-tantely (Mpit. xiv. 8).—EFE.H.S 

REO (Lio. xi. 42): zahao Кота (2). 

КЕОЕТА na ROELA : anarım’? ny olona 
efa-dahy voalazan’ ny Test. Tal. ity, dia: 
(1) Anankiray tamin’ ny zanakalahin 1 
A tamin’ і Basemata vadiny (Gen. xxxvi. 

4. (2) Anarana an: wmkiray niantsoana ny ra- 
fozan’ i Mosesy (Eks. ii. 1$; zahao JETRO ку 
RAGOELA). (3) Rain’ 1 Elisafa, lohan’? ny 
ћгепеп’ пу Gada (Nom. ii. 14). (4) Olom- 
Benjamina, razen’ i Fla (1 Tant. ix. 8.— 7,6, 

RESENA: dis tanàna lehibe tuloha cla 
indrindra, tco anelanelan' i Ninive sy Kala 
(Степ. x. 12). Asyra, zanukalahin’ iNema, no 
tokony ho efa nanorina azy, araka ny hevitry 
пу olon-kondry sasany, агу tao amoron’ ny 
опу Tigrisy по nanorenany алу.—К.и.8. 

REZINA. (1) Mpanjakan’iSyria anam- 
kiray izay nirahiw’ Andiamanitra Һапаһка 
an’ iJoda tamin’ ny nanjakan’ iJotama (2 
Mpan. xv. 37). Niara-belona tamin’ i Река, 
mpanjakan’ пу Isiraely, sy ny taona в.с. 741, 
dia niaraka tamin’ i Peka j izy ka niady tamin’ 
i Ahaza. Niara-nanno fahirano an’ i Jerosa- 
lema izy гоа lahy ireo, nefa tsy паћаѓака ‘алу 
(Таа. vii. 1; 2 Мрап, xvi, 53). Маһа1йха an’ 
і Blata ho isan’ пу fanjakan’ і Syria апеѓа 
Rezina, ka nandroaka ny Jiosv hiala tao izy 
(2 Mpan. xvi. 6). Taoriana kelin’ izany dia 
notafihinw’ i Tiglato-pilesera IL, mpanjakan’ 
і Asyria, Damaskosy, ka sady resiny no no- 
vonoiny 'koa Rezina (2 Mpan. xvi. 9). (2) 
Anankiray tamin’ ny taranaky ny Netinima 
(Ezra ii. 48; Neh. ili. 50).—E.H.8. 

КЕ20МА: dia zanak i Elada Syriana. 
Tokony ho iran’ ny manamboninahitv i Ha- 
dadezera, mpanjakan’ i Zoba, izy. Tumin’ 
пу папфгезеп' 1 Davida an? i Hadadezera 
(2 Sam. viii. 3-8) dia novoriw і Rezona kosa 
ny olona muaro ho ao aminy, ka dia izy no 
tonga kapitenin’ ireny. ia nivezivezy па- 
mabo tany sn-tsisin’ ny efitr’ i Syrin ку Arnbia 
izy mbamin’ ireny olona nofeheziny епу ; 
diu {ога nahery sy nuhuleo tena слона, 
ну уапкапу Dam: кову 14у Sy пу pans- 
Коооп, Ац. nanjaka шо. типп’ иу an- 
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dro rehetra nanjakan’ i Solomona dia fahz- 
valon’ пу Isiraely Rezona (1 Мрап. xi. 25. 
—Е.Н.6. 

RIBLA (Fakavokarana): dia їапара nnan- 
kiray izay isan’ ny ela indrindra tany Kanuna- 
na sady isan’ ny fari-tany ao аївіпапаш’ ny 
tanin’ пу Zanak’ Isiraely (Nom. xxxiv. 117. 
Tao atsimon’ ny tany ыо (> Mpan. 
xxiii. 33; xxv. 21; Jer. lii. 9), izay ао ava- 

ratry ny fanjakan’ 1 Damaskosy, izy. Tao 
amorony а{хїпапап' пу опу Оголтгову no 
tok ony ho niorenany, dia ao an-edalambLe aze- 
lanelan’ i Palestina sy Babylona izany. Puny 
Lubla no nitobian’ ny miaramilan’ ny fan)a- 
kan’ i Asyria sy Egypta, raha nanatika tany 
Palestina sy Foinikia izy. Tany no namats- 
ran’ 1 Far: о-М№еко an’ i Joahaza sy nanendra- 
na an’ i Eliakima ho mpanjaka (2Mpan. xxiii. 

33; ary tany по nitobian’ i Мерокайпегага, 
raha nandeha hamely an’ iJerosalema uy 
miaramilany; {апу koa no nitondran’ пу 
Kaldeana an’ i Zedekia ho ео апаї{геһнп` ny 
mpaniakan’ i Babylona, raha ny zanani-lahy 
по novenoiny teo anatrchary, ary ny mason’ 
1 Zedekia nopotsiriny (2 Мрап. xxv. ©, 7; 
Jer. Ixxix. ӧ, T).—R.H.8. 

КІМОМА: ity teny ity dia anaran’ 
tanána maromaro tany Palestina ; 
raha adika, dia ‘ampongubeundanitra’. агу ny 
habetsahan’ izauy voankazo izany teo akui- 
Кїл! ny {апйпа matao hoe S angamba 
по nahazouny ny anarany. (1) Tanna tao 
amin’? ny faritry ny zaraetanin’ ny Joda tao 
atsimo, nefa nomena пу йгепеп'пу Simeona Го 
anjarany tato aoriana (Jos. XV. 32; хіх. 7\. 
(2) Tanàna tao amin’ uy zara-tanin’ ny Zebu- 
lona sudy fonenan’ ny Levita (1 Tant. vi. Т7; 
Jos. xix. 18).—.з. 

RIMONA-PAREZA : dia anankiray 
ny fitocrana maro izay ritebian’ ny 
Iiraoly tany an-efitra (Хош. xxxiii. 19, 
—J.9, 

RIMONA, Sampy. Izany dia anaran’ пу 
вашу anankiray izay notompoin’ ny Зупалца, 
агу tao Damaskesy nisy tempoly izuy niva- 
vahan’ ny olona taminy (2 Mpan. у. 15). Tsy 
misy teny hata milaza алу, nefa satria rim- 
mon no teny Hebreo milaza ny о а 
danitra, dia efa nataon’ ny sasany fa Rimo- 
па sampy no tompon’ ny fahavokaran ny 
tany. Ny вахапу anefa mihevitra fa avy 
tamin’ пу teny Hebreo алинин, izany hoe, 

‘пу asandratra,! пу апагапу. 7.9, 

КІМОМА, Vatolampy: dia Һатоапа be 
vatolampy sy hantsana mideza izay nandosi- 
ran’ ny fireneen’ ny Benjandna sisa, rehefa sa- 
iky lany ringana ny rahalahiny герои tao 
Gibea. Tao no uitoerauy efu-bolana man- 
dra-pahafaka ny hatezeran? ny  firencus 
iraika ambin’ ny a sady nanao fanekem- 
pPihavanana indray (Мр, хх. 45, 46; XXL 
1yo fo vatolampy na havema io dia hita 
imuiharibhary tokony ho 10 maily any avaratr’ 
і Jerosulema, ату со an-tampony mhola misy 
vohitra atao hoe Дил:тон. Mideza ny manue 
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didina azy, sady be lava-bato malalaka eo 
anilany, ka dia trano-fiarovana vitan-Ja- 
nahary ka mora агоуап' ny olona sahisahy 
vitsy foana uza.— Ј.8. 

RIRININA: zuhao PALESTINA, Klimata. 

RIVOTRA. Araka ny fihoveran’ ny Hoe- 
breo, dia efatra апу ny karazan-drivotr a 
(F: seli xxxvii. 9; Dàn. viii. $S; Zak. ii. 6; 
Mat. xxiv. 31). Ny rivotra ауу tany atsi- 
nanana dia mahasiinbasimba пу zavatra ma- 
пігу sady mahatonga loza tao amin’ ny 
sambo nandeha teny ambony ranomasing 
(Sal. xlviu. 7). Миа ny efitra be fasika апу 
Arabia nankany Palestina io rivotra 10 ka 
voslaza (Joba i. 19) ho “rivotra mahery ауу 
tany an-efitra” (Jer. xiii. 24). Ny toctoctran’ 
ny rivotra atsinanana din hita Коң no amin 


пу беп. хи. 6; Ба]. хі. 6; Isa. xxvii. 5; 
Jer. iv. 11-13; Ezek. xvii. 10; xix. 12; 
xxvii. 26; Нон. xiii. 15, Тапу Palestina 


dia naharitra dimy volana io, ary tamia’ 
пу Febroary no fotoana niantombohany. 

Ny rivotra avy uny andrejuna sy alsuno- 
andrefara по nataon’ ny Arabo ho ‘та ny 
ranonorana”, satria nitoudra vapora betsaka 
loatra avy tamin’ ny Ranomasina Mediterana- 
neang izy. Amin? ny Novembra no niantom- 
bohan’ ireo rivotra ireo ka muharitra hatra- 
min’ ny Febroary izy. 

Ny rivotra araraira no faran’ izay manga- 

siaka indrindra tany Palestina, ary nataon’ 
Шү Jiosy Һонайнаошун andro tony sady ma- 
mpaniry zavatra (Ton-K. iv. 16 ; Job. ix. 22; 
Oha. xxv. 23). Маһагига telo volana ihany 
Јо, ягу пу vclana Jona по fotoana ћзероапу 
voalohany isan-taona, 

Ny rivotra {омо dia mitondra hafanana 
any Palestina, fa mita ny tany Arabia vao 
tonga any 17у (Joi xxxvii. 17; Lio. xii. 250). 
Any E: турға луліуота авио no тга 
amin’ ny volana Aprily Sy May. Miey rivo- 
tra koa voaliza ao amin” ny Baiboly, dia ny 
rivotra izay mitranga tampoka indrsindray 


во amin’ ny Ranomasin? 1 Genesareta ilio. 
vili. 25); ary ny tato-drivotra mahery na- 


tao hoe Eorakyvlona (Asa xxvii 14). Ny 
rivotra voalaza ао amin пу Sal. chi. 16 dia 
tokony ho Пау atao hoe sireeo na sinovia. 
Ny rivotra sirocco dia sady mahery no ma- 
hamay hoatra ny afo, kou mitondrat fasika 
madinika betsaka miaraka ariiny. Ny sni- 
moom Кока dia mahery dia mahery ka ma- 
Һағафу mihitsy; Коа rehefa hitin’ ny mpan- 
deha fa efa ho ауу 17у, dia асту до anaty 
fasika miarekn amiw izay ny tavuny, fandrao 
ho voakasiny izy Ка тапу. == к.н, 

КІРА: anankiray tamiun’ ny їокаштапо- 
mason’ 1 абу mpeniaka izy. Armony sy 
Mefiboseta no anar: ш' ny zaza ron апу nae- 
terak’? i Rizp a tamin’ iSacly. Tokony ho пуу 
tunin’ ny taranaky ny Hivita izy, nry Aia 
по anaran- dreninv. Тома" ny nah: ame 
зип?” i Đaoly dia папра Isiboseta ko e 
naka an’ i iuzpa ho vadiny Abrera. а 
Iu tokantranomasin’ 1 Заоју runy fahiny izy, 
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ka zavatra fady raha izany no natao. Fa 
norahonan’ і Abnera mafy indrindra i izy noho 
ny ninmpangany azy ny amin’ izany ; fa 
tsy nuhavaly ап і Abnera intsony Isiboseta 
noho ny tahony azy (2 Sam. iii. 7-11). Ny 
nahalaza an’ і Rizpa indrindra anefa дің ny 
nataony tamin’ пу niambensny ny fatin’ 
ireo zunany roa lahy sy ny havany dimy 
Јаһу, izay nahanton’ ny Gibeonita tamin’ 
ny hazo ` mitanambokovoko teny amin’ ny 
havoana anankiruy. Nandrasany andro 
aman-alina teo ny fatin’ izy fito lahy, mba 
tsy ho lanin’ ny voro-manidina sy ny bibi- 
dia. Tokony ho efa naharitra enim-bolana 
mahery izany niambenany azy izany, ka 
tsy nahoany akory izay hainandro midani- 
danika, na dia fahavaratra aza ny andro 
tamin’ izany. Fatratra loatra Јаһу izany 
raha mba ho reny tia zanaka! (2 Sam. xxi. 
8-10, 11.)— к.н. 

ROBENA (Gen. xxix. 31, 32; xxx. 14; 
xxxv. 22 ; xxxvii. 21-30; xliii. ; xlix. 3, 5). 
Lahimatoan’ i Jukoba sy Lea 12у; nefa very 
пу ftizokiaun’ i Robena noho ny nandotoan’ 
пу fandrian-drainy, fa nandry tamin’ i Bila, 

vaditsindranon- drainy izy (Gen. xxxv. 22). 
Ary ny tarınany tsy dia betsaka na nanam- 
pahefana loatra. Dia hoy пу tso-drano na- 
taon’ i Jakoba milaza ату: 

“Maudroudroatra toy ny rano hianao ka 
tsy hanan-tombo, 

F: niakatra tamin’ ny fandrian’ ny rai- 
nao hianao, 

Tamin’ izany no nandotoanao azy. 

Endrey, ny farafarako lahy, ka dia niaka- 
гапу 1° (Gen. xlviii. 4.) 

Nalemy їапаһу ihany Robena, ka tsara 
пу nataony tamin? ny zandriny, fa nosaka- 
nany tsy ho tanteruka ny hevi-dratsy no- 
kasain’ ny rahalahiny hatao tamin’ iJosefa, 
endy огу loatra izy amin? ny nahaverezany ; 
ary nanaiky hiantoka an’ i Benjamina izy 
raha nampanalain’ iJoscfa {апу Egypta. 
Ny zmany еѓа-ачһу niaraka taminy, raha 
nidina nankany Egypta izy mbamin’ iJa- 
koba rainy sy ny ankohonany ; fa izay na- 
taony tany Egypta, sy ny nahafetesany 
tany, dia tsy misy tuntara milaza izany. 
—С.Ј. 

Ny amin’ ny firenena izay taranak’ i Ro- 
bena dia kely hiany no azo lazaina amin’ 
izany. Toa nalaky tanteraka ny tenir і 
Mosesy талха azy hoe: 

“Aoka ho velona Robena ka tsy ho faty, 

' Nefa aoka ho vitsy olona izy” 

(Dco. xxviii. 6), sy ny teny nolazain’ i Jako- 
ba koa; fa nony nivoaka avy tany Egyp- 
ta ny апак" Isiraely. ny isan’ ny fironen’ ny 
Robena dia 46,500, izay lehilahy mahay 
miady; kanefa nony voaisa indray ny olona 
taloha kelin’ ny nidirany tao Kanana, ofa 
nihavitsy izy, fa ny isany tamin’ izany dia 
13,750 hiany. Ary tao uoriana tsy піву 
olona malaza nischo avy tamin’ пу fironen’ ny 
KRobena. Ary raha mbola tany ап-ебіга 
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izy, izay nataon’ ny loholona sasany niton- 
dra henatra tamin’ ny firenena, fa telo ta- 
min’ ireo lehilahy izay nikomy ka nanohitra 
an’ i Mosesy, dia avy tamin’ ny firenen’ ny 
Robena, ka діа novalian’ Andriamanitra no- 
ho ny ratsy nataony (Nom. xvi. 1-32). Ny 
tany nofidiu’ пу firenen’ ny Robena ho anja- 
гапу dia ilay tao atsimo-atsinanan’ i Jor- 
dana sy ny Ranomasina Maty (Nom. xxxii. 
1-5); ary satria tafasaraka tamin’ ny ra- 
halahiny tao andrefan’ iJordana izy, dia na- 
laky nivily tamin? ny fanompoana ап’ iJe- 
hova ka nanompo sampy. Ary izuny ni- 
toerany lavitra ny namany toy izany no 
nahatonga azy koa ho malaky resin’ ny fa- 
havalo ; fa пофайһїп' і Hazaela, mpanjakan’ 
і Syria izy, B. с. 884 (2 Mpan. x. 32, 93). Ату 
tokony ho zato taona tao aorian’ izany in- 
dray dia погевеп' i Tiglato-pilesera ny fire- 
nen’ ny Robena ka nentiny ho babo tany Asy- 
ria піагака tamin’ ny namany amin’ uy 
firenen’ пу Gada sy Manase (1 Tan. v. 6-26; 
2 Мрап. ху. 29).—3.8. 

ROLINA : zahao VATO SOA. 

RODA: dia anaran’ ny ankizivavy anan- 
kiray tao an-tranon’ і Maria, renin i Marka, 
tao Jerosalema, izay namoha vavuhady 
an’ i Petera, rehefa ataka tamin’ ny trano- 
maizina 12у.—Е.н.в. 

RODO na RODOSY : dia nosy kely ao amin’ 
ny Sea Mediteraneana, ao akaikin’ i Asia 
Minora. Hatramin’ ny ela dia cla dia na- 
laza izy noho пу varotra sy пу tao-zavatra 
sy ny fahendrena ary ny fahaizan' ny olona 
tompon-tany. Tamin’ ny andro talohan’ 
ny nahaterahan’ i Kristy nisy sary varahina 
makadiry dia makadiry izay natsangana 
teo amin’ ny fidiran’ пу fitondran-tsamnbo ; 
tahaka ny olona hiany io sary io sady ni- 
dakadaka namaky teo amin’ izay idiran’ ny 
sambo, nefa omby azy hiany ny hahavony, 
hono, fa ny sambo nisy andry avo aza dia 
nahazo niditra teo anelanelan’ ny tongotry 
ny sary. Koa amin’ izany, io sary 10, izay 
natao hoe ‘Kolososy an’ і Rodosy, dia natao 
ho isan’ ny ‘Zava- mahagaga Fito amin’ Izao 
tontolo izao.’ Койозу dia narovan?’ ny ba- 
tery ву trano fiarovana maro, агу izy no 
faran’ пу tany апу atsinanana izay lasan’ пу 
Mohamedana tamin’ izy nischo ho mpi: idy 
mahery ka naharesy пу {апу maro manodi- 
dina ny Mediteraneana. Tao aorian’ izany 
indray dia lasan’ ny Kristiana ny nosy, ary 
dia tonga fonenan’ ireo miaramila malaza 
natao hoe ‘Knights of St. John? Paoly 
Apostoly nandalo an’ i Rodosy tamin’? ny 
nalehany nankany Jerosalema, А.р. 45 (Аза 
xxi. 1).—7.8. 

ROFOSY : dia zanak’ i Simona Кугешапа, 
izay noteren’ ny miaramila Romana hitondra 
ny hazo-fijalian’ i Jesosy, ary rahalıhin’ 1 
Aleksandro izy (Mar. xv. 21). пу ho 
sahala amin’ ilay Rofosy voulaza ао amin’ 
ny Rom. xvi. 13 izy. Araka ny hevitry ny 
sasany, dia isan’ ny fito-polo lahy izay voa- 
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tendrin’ ny Tompo izy (Lio. x. 1-17), kanefa 
izany dia tsy azo lazaina тагїпа.—Е.ҥ.з. 

ROHAMA : ity dia teny Hebreo izay na- 
sain? Anudriamanitra homew i Hosea mpa- 
minany ny olon’ Isiraely sasany ho famar- 
tarana fa lasa ny fahatezerany (Hos. її, д, 
fa ny heviny Ша ‘Namindrana Ёо.'—7.з. 

ROIMEMY. Ny hazo lazaina hoe гоппету 
ао amin’ пу Baiboly Voahitsy dia tsy ilav 
roimeny eto Imerina, fa hazo be іо saiky 
tahaka azy ihany. Any Arabia no be azy 
аи indrindra. Ао amin’ пу Eks. iii. 2 

Deo. xxxiii. 16 ihany по misy ny hæ 
a, ary io teny io по enti-milaza ilay 
hazo kely nisehoan’ iJehova tamiv і Mos 
sy, raha nirehitra afo fatratra ny hazo, ka- 
nefa tsy leyvona.—R.B. 

ROJO: zahao RAVAKA. 

ROMA „у NY FANJAKANA ROMANA. 
Ny amin’ ny tanàna malaza atao hoe Roma, 
dia zahao izay vo oalaza ao amin’ ny teny 
manaraka ny amin’ ny Epistily ho an’ пу 
Romana. Tsy dia voalaza loatra ao amin’ 
пу Baibolv izy, afa-tsy во amin’ пу Аза ху 
пу E pistily ho an’ ny Romana sy 2 Timoty. 
Naorina tao amoron’ ny ony Tibera ny ta- 
папа sady lavitra ny ranomasina tokony ho 
20 maily. Maro ny Jiosy izay nentina 
nafatotra tuny Roma tamin’ пу nandresen’ і 
Pompey, komandy Romana, ny Tany Ma- 
sina ; fa tato аогіапа kosa dia nahazo fitia 
tamin’ ny mpanapaka ву ny mpanjaka sa- 
sany пу Jiosy, ka betsaka izy no tonga 
mponina tany Roma tamin’ ny andron’ i 
Kristy. Ny Jiosy rehetra no nasain’ i Klao- 
dio Kaisara hiala an’ i Roma (Asa xviii. 2), 
kanefa toa nalaky niverina indray izy, fa 
tamin’ ny nahatongavan’ i Paoly tany Roma 
dia betsaka izy nitoetra tao (Asa xxviii. 17). 
Fa izay mahatonga an` 1 Коша ho tanàna 
tian' ny Kristiana hof: antarina dia tsy ny 
halehibeny, na пу hatsaran’ пу tempoliny, 
fa ny nalehan’ i Paoly Apostoly tany hotsa- 


| raina, ву пу nitoerany tao roa taona ngara- 


ngidina nafatotra, ny nanoratany ny epis- 
tily sasany tuo, ny nifatorany tao fanin- 
droany, ary ny nahafatesany tao tamin’ ny 
taona 68 (0). Ny titoerana апу Roma izay 
mety hodinihina indrindra dia (1) ny Là- 
lambe Аріапа, izay nidiran’ і Paoly tao an- 
tanàna; ary (2) ny tobin? ny miaramila 
mpiambina andriana, izay namatorana ny 
Apostoly (айдо PRETORI IANA). Ary misy 
fitoerana hafa Коа any Roma izay tsy fanta- 
ra marina, fa araka ny lovan-tsofina ihany ;, 
indriudra fa пу trano fiangonana lehibe 
sady tsara тита ео amim пу Lalambo Os- 
tiana, izay antsvina araka ny anaran’ 1 Paoly, 
игу izuy nundevenana azy taoriana. Voa- 
laza kon fa пу fatin’ i Paoly по nalevina voa- 
lohany tao amin’ ny Katakoma, па lalambe 
betsuka ka mahatratra lavitra, mbamin’ пу 
rauo sy ећіта maro dia maro voahady ао 
amin’ ny tany sy ny vato malemy, ao amba- 
uin’ ny tanàna Коша. Ary angamba ma- 
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Ny Tanana Roma (amin' izao andro izao). 


rina ihany izany, fa ireo Katakoma ireo dia 
nieren’ ny Kristiana sady nataony trano 
fivavahany, ary mbola hita ao koa ny fasa- 
пу betsaka dia botsaka, ву ny vato faha- 
tsiarovana azy, milaza ny finoany an’ i Kristy 
зу ny fanantenany ny fifaliana any an- 
danitra. Misy koa ny lovan-tsofina milaza 
an’ i Petera Apostoly sy ny nataony tany 
Roma, kanefa kosa, araka izay efa voalaza 
tamin’ ny nandinihina ny tantaran’ i Petera 
(pp. 628, 629), dia tsy azo itokiana loatra 
ireo, Satria tsy misy ahafantarantsika marina 
raha mba tany Roma tokoa Petera. 

Ny fanjakana Romana tamin’ ny andron’ i 
Kristy sy пу Apostoly dia lehibe indrindra, 
fa lasan’ ny Romana tamin’ izany ny tany 
rehetra manodidina ny Ranomasina Medi- 
teraneana, dia hatramin’ i Britania Lehibe 
any avaratr-andrefana ka hatramin’ ny Golfa 
Persiana апу atsimo-atsinanana. Tany 
Roma no nipetrahan’ ny Emperora sy пу 
mpanapaka, ary tao amin’ ny tany maro 
izay efa tonga zana-panjakan’ i Roma dia 
nisy governora solom-bavan’ ny mpanjaka 
napetraka ary miaramila niaio пу fanjaka- 
па. Pontio Pilato sy Feliksa sy Festosy 
агу Galio, хау samy voalaza ao amin’ ny 
Test. Vao., dia isan’ ireo governora ireo. 
Nahery nanao lalambe sy tetezana sy lalan- 
drano ny Romana; агу пу nandrescuy ny 
firenena hafa nampijanona ny ady sy nam- 
pandroso пу civilizasiona ву ny varotra eran’ 
ny fanjakana Romana; ary izany rehetra 
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izany no nentin’ Andriamanitra indray ha- 
mpandroso пу fanjakan’ i Kristy eran’ izao 
tontolo izao. Ny ҺБіѕеһоап’ ny fanjakana 
Romana sy ny hery һарапапу dia voalazan’ 
ny Bokin’ i Daniela ao amin’ ilay sary lehibe 
hitan’ i Nebokadnezara, mpanjakan’ i Baby- 
lona. Fa raha tahaka ny koniky ny mpa- 
noratra maro, ny ranjony vy, izay nanoro- 
toro sy nahamongomongo ny zavatra hafa, 
dia пу fanjaken’ ny Romana, izay nahery 
sy nandresy ny fanjakana таго; ary koa, 
tamin’? ny andron’ ireo mpanjaka maro 
izay nanapaka ny fanjakana tany Eoropa, 
rehefa nihena ny herin’ i Roma, dia naorina 
indrindra ny fanjakan’ Andriamanitra, dia 
“fanjakana izay tsy ho rava mandrakizay.” 
Vakio Dan. ii. 33, 40, 44. 

Ny amin’ пу nisondrotan’ пу tanàna Roma 
ho tonga fipetrahan’ ny bisopy anankiray 
(ny Papa), izay mihambo ho tompo sy mpa- 
nome lalàna ny fiangonana hafa rehetra, dia 
vakio pejy 630 ву 631.--7.8. 

ROMANA. Тотроп-ќапу tao Кота izy 
ireo, ary па dia ny vahoakan’ пу трапјакап'і 
Кота sasany, izay nitoetra tamin’ пу zana- 
taniny aza, dia nitondra izany аплгапа izany, 
ka nahazo soa mihoatra noho ny azon’ ny 
vahoakany sasany. Катап’ пу lalàna mafy 
Ға ny Romana dia tsy azo kapohina na 
ampijalina foana, па апаоуапа fitsarana 
miangatra; ary raha sendra nampangaina 
Ка notsaraina, nefa tsy nahazo ny rariny, dia 
nahazo піќагаіпа handahatra eo amin’ пу 
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fitsarana ambonimbony kokoa izy. Zara azo 
tamin’ пу гагапа izany anarana ву vonina. 
hitra izany, nefa vola be sy ny fanompoana 
natsony no nahazoan’ ny sasany пиу kosa. 
Jiosy Рау, nefa Romana koa, ka nahazo 
izany voninahitra ву воа nananan’ пу Roina- 
na izany. Hatramin’ пу nahaterahany no 
nahazoany izany, fa izay nahazoan’ ny rai- 
ny azy anefa dia tsy voalaza (Asa xvi. 38; 
xxii. 28-28).—сС.у. 

ROMANA, Ny Epistily ho an’ ny. Taratasy 
nampitondrain’ i “Paoly, трапотроп’ iJe- 
sosy Kristy” (Rom. i. 1), izany. Isy mia- 
hanahana akory ny olona ny amin’ izay 
nanoratra azy, fa Paoly hiany no efa vonala- 
zany hatry ny tany aloha ka mandraka 
ankehitriny. Paoly по nandıhatra sy na- 
попопа ny teny; fa Tertio Коза no na- 
mpanoratiny azy (xvi. 22). 

1.— Ny Olona nanoratana a: zy. Hoy ny teny 
niarahabany azy: “Ho an’ izay rehetra 
nny Roma, танап Andriamanitra sady 
voantso ho masina” (1. 7) dia ny Kristia- 
na tany Roma no nanoratan’ i Paoly izany 
epistily izany. 

Roma dia isan’ izay фапйпа malaza indri- 
ndra amin’ izao tontolo izao. Tamin’ пу 
andron’ і Paoly dia renivohitry ny fanjakana 
Romana izy, ka tanìna lehibe dia lehibe 
gady be olona; агу ny làlambe ву ny vava- 
hady sy ny {е!елапа sy пу tsaugam-bato 
fahatsiarovana ny olona пиала, ary пу 
tempolin-trampy ву пу tranon’ пу mpanan- 
karena, indrindra fa ny lapan’ andriana, 
dia вату fatratra fahizay. Efa naorina 800 
taona mahery Roma tamin’ пу nanoratan’ 
і Paoly tamin’ ny Kristiana tany; ату поа 
tanàna lehibe izy mandraka ankehitriny ka 
renivohitr’ Italia. Koa пу olona maro 
karnzana ву вату hafa firenena no niara- 
nonina tany. Be ny mpandranto nanan- 
karena, fa mba be koa ny olona nahantra, 
izay saiky tay nanan-kanin-kohanina akory. 


Kaisara, mpanjakan’ izao tontolo izao, ку 
ny ray aman-dreny mpihevi-panjakana sy 


mpanolo-tsaina, sy ny manamboninahitra 
mpifehy ny miaramila, ву ny mpanoratra 
boky ву ny mpampinnatra ary ny mpiasa 
nahay taozavatra, dia вату nitoetra tany 
Roma avokoa,—nananany laza mihoatra 
noho ny tanàna rehetra izany; ary sahabo 
ho 1,000,000, hono, no isan’ ny andevon’ 
olona ; kanefa пу andevo no mpanao taoza- 
vatra indrindra, ary nisy izy ireo mba be 
harena hiany. 

Ary nisy Kristiana tany Roma, sady 
mpianatra nunan-daza noho пу finoany an’ 
і Jesoay Kristy izy ireo (i. 8). Kanefa, na 
dia nalaky nalaza aza ny fiangonan’ i Roma, 
ary na dia nalaky nihambo ho mpitondra sy 
ho lohan’? ny fiangonana rehetra aza ілу, 
mba zavatra maizina hiany пу nirndohanv. 
Tsy mbola tuny Paoly tamin’ пу nampitor- 
drany taminy ity epistily ity (1. 9-13; xv. 
22-29); fu taoriandriana kokoa izy по nenti- 
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па nifatotra tany. Kanefa mity ваћу milaza 
fa Petera no nanorina ny fiangonana tao 
Roma, ka hoatra ilay tsy misy isalasəlana 
akory iny no filazany izany. Kanjo zavatra 
tsy misy porofo izay lazainy, fa fitompoan- 
teny funtatra foana ; ary betsaka ny hevitra 
izay mampiseho azy ho tsy marina. Ао 
amin’ ny Asan’ пу Apostoly dia voal- 
zan’ i Lioka ny nahatongon’ iPaoly tary 
Roma (taorian? ny nanoratany ity epistily 
ity апеѓа) sy ny nitoriany teny tao; fn 
tsy misy teny mahatsiaro an’ i Petera. na 
пу rahbaraba efa nataony tany. Ary hita 
marina fa tsy Apostoely по nanorina ny 
tiangonan’ i Roma, satria hoy ny teny noso- 
ratan? i Paoly биат” ny Komana: “Ка din 
nataoko ho  voninahitro ny hitory пу 
filazantsara toy izao: tsy со amin’ izay nian- 
tsoang an’ i Kristy aneta, fandrao hanorona ro 
amboniw zay efa naoriw ny sasany aho” 
(ху. 20. Koa raha Petera, na izay Aposto- 
ly hafa, notaba efa tany Roma ka efa na- 
nomboka ny fiangeonana tao, inona indray по 
nampirisika aw i Paoly hanoratra taminy ? 
Mon tsy ho mpanovona ambonin’ ny fano- 
renana nataon’ ny sasany vaizv, rahaizanyv Р 
Ary tsy izany hiany; fa raha nifatotra 
voalohany tany Roma Р. oly, dia nanoratra 
eristilyv efatra izy, dia Kolòsiana, Filemona, 
Мїеманпа ary Ерла; ary tamin пу 
unatorany fanindroany tany dia nanoratra 
cpistily iray koa izy, dia 2 Timoty. Ary 
amin’ гео epistily ireo dia lszalazuiny be 
ihany ny anaran’ пу namany mpiray ача 
taminy (Fil. iv. 21, 22; Kol iv. 19-14; 
Filam. 2: 3 24: 2 Tim. 1. 15-18 : iv. 9-22); fa 
tsy misy teny amin’ ireo, na kely skory aza, 
izay mahatsiaro an’ i Petera, kaneta mba 
nahatsiaro azy hiany Pacly tamin'ny epis- 
tily hafa (Gal. i. 15; ii. 7-9; 1 Kor. i. 12; 
11. 22: 1х. АК ху. ОУ, 

Angamba tsy Apostoly na Kiistiana ma- 
laza по мапотіпа ny fi imgonan’ т Roma, satria 
tsy o Mmpanovana tanbenin ny fanorenana 
vitan’ зу sasany Paoly: ary пу tenuny (ху 
mbola tany. Efa nalaza sahady апеѓа ny 
tangonana vao nanoratra Paoly; ary tay 
trano iray hiany no niangonany, fa toa 
ampy nizarazura izy (Rom. xvi. ô, 15); ny 
mpampianatra azy koa dia maro, sady ela 
ninoana noho Paoly aza ny sasany (xvi. т). 
Токону ho efa nisy Kristiana cla tauo vao 
nanoratan’ i Раоју izy; fa tanàna be vahiny 
lalandava Roma, ary панку mihatra tanv 
py zavatra niìseho teo ivelany. koa rehefa 
nisy Kristiana tonga tany, din tsy maintsy 
ho nitory ny filazantsara izy; ary izany no 
tokony ho niandohan’ ny tiangonan’ i Roma. 
Tamin’? ny Andro Pentekosta, raha узо 
latsaka ny Fanahy Masina, dia nisy vahiny 
ауу tany Кота, na Jiosy nu proselyta (Asa 
10), izay sendra tany Jerosalema Ka iran’ 
ny mihaino ny teny notovin’ i Petera. A-a 
na ireo, па пу sasany уау теу tamin’ ny 
їнпепјејапа nanarakuraka ny nahafutesan 
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i Stefana (Ава viii. 4; xi. 19), по voalvha- 
ny nitory tany Roma izay fantany ny amin’ 
iJesosy. Fna tsy maintsy ho піатру man- 
drakariva ny avy tany ivelany, izay sen- 
dra niakatra tany Roma hanao varotra sy 
raharaha ; ka dia nitombo ny fiangonana. 
Ary tsy izany ihany, fa raha dinihina ny 
teny manonona ny anaran? ny olona tao 
amin’ ny fiangonana (Rom. xvi.), dia hita fa 
naman’ i Paoly sy olom-pantany ny anka- 
beazany. Mpianany tany amin’ ny vohitra 
sasany angaha izy ireo, fa azon-draharaha 
Ка lasai nankany Roma. Kona amin’ izany 
dia saiky hoatra izay бапсопапа natombok’ 
i Paoly ihany ny һапцопап' і Roma, satria 
olona efa nampianariny ny fotony ; ka dia 
izany no nampahazoto azy haniry hank: any. 

Ary ireo Kristiana папогағат i Paoly ireo 
dia olona nifangaroharo. Jiosy ny sasany, 
fau Jentilisa kosa ny sasany. Ny Jontilisa 
no tokony ho maromaro kokoa. Ny teny 
sasany nahazo ny Jiosy nanokana (ii. 17; 
iv. 1; vii. l, 4; x. 1); ary ny sasany naha- 
zo ny Jentilisa ihany (xi. 18, 25-30), Ny 
anaran’ olona eo amin’ ny toko faha-xv?. 
koa dia mifangaro: апатапа Hebreo ny 
sasany, fa anarana Grika sy Romana ny 
чцкапу. 

2.— Nuy Ато пу папоғаѓапа azu. Rehefa 
ren’ і Раоју fa nisy Kristiana tany Кота, 
dia tsy maintsy faly ny fony, satria fantanv 
fa hiely егап' ny fanjakana Romina ny 
Filazantsarn, raha tahiny voarain’ ny olona 
maro tao amin’ ny renivohitra izany. Ka- 
nefa tian’ i Paoly ho tsara fototra izany 
fiangonana izany, satrin fantany fa ho 
narika harahin’ ny sasany kosa izv. Koa 
nraka ny vao nolazaina teo, eli по nanirimy 


hankany Roma hizaha ny fiangomana (i. 
9-13; ху. 22-20, saingy azon-tsampona 
mandrakariva izv. Та-һапКапу dia ta- 


hankany izy tamin'ny nanoratany ity episti- 
ly ity, fa tsy afaka izy aloha, raha tsy efa 
voatiny tany Jerosalema ny vola fiantrana 
vao nangoniny tany amin? ny fiangonann 
tnaro. Rehefa lavorary пу raharahany any 
Jerosalema, dia vao ы: ш ankany Roma 
һу Đpauin izy (Asa хіх. ‚ Кош. xv. 25, 
24). Tsy ataka ny T nefa ny tara- 
{аву ахопу naąampitondraina hiany, indrindra 
fa satria Foiby, diakombavin’ ny fiangonan’ 
i Kenkrea, dia efa hiondrana ho any “kanmi 
rahuteo (xvi. 1). 

Ary ny toetry ny fiangonana koa no 
nampirisika an’ i Puoly hanoratra tamiw ny 
Kristiana tany Roma. Sahirana eta izay 
tsy izy Poly tamin’ izany noho ny nifandi- 
ran пу Jiosy sy ny Jentilisu, izay samy 
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nino an’ i Jesosy, neta tsy nety niray loatra : 


ho fiangonana піѓапкайа, Saiky nila ho 
vaky roa ny fangonana ; , пу iray һо an’ пу 
Долу, агу пу iray ho ап" ny Jentilisa. Koa 
(ху foin i Paoly dia tsy foiny ho simba sy 
hetena toy izany ny Fiaugonan’ і Kristy. | 
“Ауу tamin’ ny Jiosy’ 
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(Jao. iv. 29), satria Jesosy Tompo dia 
Jiosy araka ny nofo; ny Jiosy koa no 
nisehoan’' пу Apostoly sy ny Filazantsara ; 
ary пу Jiosy efa nohasoavin’ Audriamanitra 
ela fony ny Jentilisa no mbola navelany 
hitoetra tao amin’ ny maizina, Kanefu kosa 
indray, maro dia maro ny Jentilisa no efa 
nino пу Filazantsara ka nanaraka an'i Kristy 
tamin’ ny fahazotoana ну ny fitondrantena 
madio; агу tsy nisy na inona na inona 
nitokian’ ireo afa-tsy Jesosy Kristy ihany. 
Noraisin? Andriamanitra ho olony izy; fa 
пу Jiosy sasany ta-hanery azy hanaraka 
izay fauao tamin’ ny Пај’ i Mosesy ; ary 
izay tsy ta-hanao izany Коза dia mba nire- 
hareha kely noho izy efa nofidin’ 1 Јеһоуа 
hatry ny tany aloha ela. Nony hitan пу 
Jentilisa kosa пу fahalemen’ ny Dalinn, dia 
mba diso hevitra izy ka saiky nila hireha- 
reha, satria tsy tambanin’ izany izy. Ary 
hitan’ i Puoly fa raha azon’ ny olona am-po 
marina izay toeny eo anatrehan’ Andriama- 
nitra, na Jiosy na Jentilisa, sy ny toetry 
ny famonjena azy rehetra amin’ ny alalan’ 
i Kristy, din izany по hanan-kery hampitsa- 
hatra ny fitandirana mbamin’ ny tsi-fifana- 
гаһапу ; raha fantany fa samy mpanota tsy 
manam-pahamarinana па kely akory aza izy 
rehetra, ka samy vonjen’ ny finoana mian- 
kina amin’ i Kristy irery, aiza moa no dia 
hisy hitampilazany tombom-pitia sy hifampi- 
reharehany intsony 7 

Koa fiangonana be olom- pantatr’ i Paoly 
ny tany Roma, sady tao amin’ ny renivohi- 
try пу fanj: ikana, koa dia izy no voafidin’ 
i Paoly ho nanoratany izany hovitra hampi- 
kambana ву hampitanaraha ny mpanompon’ 
i Kristy izany. Tsy dia teny milaza пу tao 
Roma lcatra пу voasorany (kanefa tokony 
ho naharo ny toetry ny fiangonana tany 
matetika Paoly, fa tno Akyla sy Prisila sy 
пу mpianany maro, sady tsy барака ny 
sambo nivoivoy), fa teny malalaka antonona 
ny tao amin’ ny vohitra maro. Paoly, 
“Apostolin ny Јепбіча? (xi. 13), папо- 
ratra teny izny nokasiiny ho ап’ ny fiango- 
nan’ ny Jentilisa rehetra; koa dia ny fiungo- 
папа tao Roma, renivohitry ny Jentilisa, 
по nampitondrany алу. 

.—\у Tanu sy ny Taona nanoratana azy. 
Мога fantatra indrindra izany. Hitantsika 
fau efa madiva hiakatra tany Јегова1ота 
Paoly hitondra ny fiantrana izay cfa novo- 
rin’ ny fiangonana rehetra tany Makedonia 
sy Akaia (xv. 21). Коа vananatra пу 
Korintiana izy mba hamory haingana ny 
fiantrana mba һо entiny miakutra any Jero- 
salema (l Kor. xvi. 1-4; 2 Kor. vii.; ix. ; 
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ary xiii, 1). Ary raha vakina ny teny оо 
amin’ ny Asa хх. 1-8, 16, 22, dia hitantsika 


! fa raha niala tany Efososy Paoly (tamin’ izy 
efa naharitra teló taona tany), Ла папкапу 
Makedonia sy Grisiaizy Ка mux dany ny ririni- 
na tany Korinto vao niala ho ап і Jerosale- 


ihany “ny famonje- | ma hitondra ilay tiuntranu (Asa xxiv, 17). 
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Koa amin’ izany angamba tany Korinto Paoly б amin’ пу Baiboly sy ny Filazantsara kely, 


no nanoratra пу Epistilyv ho an'ny Romana. 

Типо indray no manamarina izany: Foibyv, 
izey «@акотһҺау ny fianugonana tany 
Kenkrea, no nitondra пу taratasy (xvi. 1), 
агу tanàna akaiky ап” i Korinto, sady sera- 
nany ву лапапу hiany Kenkrea. Ary koa, 
Paoly nitoetra tao amin’ ny lehilahy natao 
hoe (іо, raha nanoratra пиу (xvi. 23), 
kanefa anaran’ ny lehilahy nataony ика 
tany Korinto izany (1 Kor. i. 14). 

4.— Ny Teny roasorutra, Amin’ ny cpistily 
rehetra izay nampitoundrain’ i Paoly dia tsy 
misy izay mampiseho ny fototry ny tampia- 
narany tahaka ny E рікіПу ho an’ ny Roma- 
na йу. Ао am-paramparany dia mahatsia- 
hy ny zavatra sasany izay nanahirana ny 
fiangonana izy: dia пу hevitry ny olona 
М ta-hanohitra пу тараларака (хїїї.), ву 

fisalasalan’ пу Tahal: thy malemy (xiv.), 
A ny tsy nifanarahan’ ny Jiosy sy ny Jen- 
tillsa (xv. 7-12), sy ny nanoheran’ пу Jiosy 
ny fampianarany (xvi. 17-20); fany anka- 
beazan’ ny teny Коха dia voalahatra tsara 
hampiseho ny olombelona rehetra ho meloka, 
ka tsy azo vonjena gfa-tsy amin’ ny alalan’ 
i Kristy. Izay mahavonjųy ny mpanota no na- 
1аһаїт' i Paoly, ka dia nasehony fa пу finoa- 
па an’ і Jesosy Kristy ihany no mahay ma- 
nitsy зу manamasina sy mamonjy ny mpa- 
nota, na Јіезу па Jentilisa; sady samy tsy 
manan-kireharehana izv roa tonta, fa ny 
fahasoavan’ Andriamanitra ihany по amon- 
jeny azy rehetra. Ary milamina dia mila- 
тіпа ny teny nentin’ i Paoly nanamarina 
izany. 

Ary raha nanoratra ny teniny izy, dia 
notandremany fatratra ny tsy hanatintohina 
ny fiangonana, fa ny mha hampikambana 
влу hiray saina sy hifankatia kosa. Toy 
izao ny teny voalazany: meloka eo imason’ 
Andriamanitra ny olon» rehetra, na ny Jen- 
tilisa na ny Jiosy; sady tsy umpy ny fana- 
rahana ny Гаіапа hanamarina пу olona, fa 
пу ftinoana по manamarina izay rehetra mino 
an’ i Kristy; izay manam- -punoana dia їчу 
теѓу mitoetra amin’ ny fahotana, na ho 
velona araka ny nofo ; izay velomin’ ny Fa- 
nahy dia manana Наіпапч sady miray amin’ 
i Kristy; mahalihelo ny toetry ny Jiosy 
izay efa narian’ Andriamanitra, nefa diso 
izv tsy nitady ny fahamarinana marina, ka- 
nefa haverina amin’ Andriamanitra ihany 
izy ka mbola hotaomin’ ny dJentilisa hana- 
tona an'i Kristy ; dia nananatra плу 17у ATA- 
Ка izany mba hitady ny fnhamnasinana sy ny 
fifankatiavaņna; ny mpanapaka tokony hn- 
rahina amin'ny marina; ary tokony hotan- 
dremany tsara izav tsy hanafintohina ny ra- 
halahvy таіету fineana. 

боже Teny жаата taniw ny Tesiamenta Ta- 
loha. Betsaka ihany ny teny no amin’ ity 
epirtily ity ТАНУ їні i Paoly tamin’ пу 
Test. Tal. (tokony ho 50 no is: any); koanefta 
satria voalaza mazava ihany izy rohetra во 
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dia tsy halahatra обоапа 12у. 
6. — Fivzarana ny Epistilu ho aw ny Romana. 
T а зу sasin-teny (i. l- -17). 
(1) Fiarahabana ; i. l-7: 

(2) Sasin-teny ; 1. 8-17: 

2. — Fanamarirana ny foto- kevitry пу epi- 
зу: Ny FIűILAZANTSARA DIA HFRIN’ ANDRIA- 
MANITRA HO РАМОМТЬЕХА IZAY REHETRA MINO 
(1. 1§— xi. 36). 

1) Му Jentilisa dia meloka sady ratsy 
toetra indrindra : i. 18-30. 

(2) Ny Jiosy koa tsy manam-pahamarinana, 
ary isy ахоп ny Lalàna shitsy : ii. 1-й, 20. 

(3) Ahitsin’ Andriam: anitra maimaimpoa- 
па 1хлу mino an’ i Kristy : iii. 21——у. 25. 

(4) Ny soa апапап' ny mino an'i Kristy 
dia manan-tomboọ be lavitra noho izay воа 
verin’ 1 Adama: v. 1-21. 

(5) Ny mino an’ i Kristy alìny amin’ пу 
herin’ ny ota ку hamasininy: vi. 1—vii. 25. 

(6) Ny famonjen’ i Kristy ny mino Azy 
efa niantomboka amin’ izao fiainana izao, 
sady mbola hotanterahina ka haharitra man- 
dďrakizay: viii. 1-39. 

(7) Ny Jiosy efa nolavin’ Andriamanitra : 
x. 1—х. 21. 

(8) Mbola horaisiny indray anefa ny Jiosy 
rahatrizay : xi. 1-86. 

3.— Teny fananarana (xii. 1—ху. 33). 

(1) Ny amin’ ny fitiavana : xii. 1-21. 

(2) Ny amin’ ny fanekena ny mpanapaka : 
xiii. 1-14. 

(3) Ny amin’ ny rahalahy malemy : 

13. 

(4) Ny amin’ пу rahalahin’ i Рао]у: 
24-33. 

4.— Famangiana sy fara-teny (xvi. 1-27). 
с.с. 

RONGONY. Ny zavatra atao hoe rongony 
по amin’ ny Ваїһо!у dia tsy ilay rongony 
тагу atẹ Madagaskara, fa hafa. Тлу tsy 
maniry atẹ по nangalan’ ny mpandika ny 
Baibaly пу топкопу ho enti-milaza azy, 
satria amin’ пу fombany dia saiky misy ifa- 
nahafuny. Ny zavatra Јалаіпа hoe rongony 
ary dia toy izao :—Tokony ho mamakitratra 
ny hahavony, nefa tsy mba misampantsam- 
pana Іоаїга. Any Egypta sy Asia Atsina- 
nana эту Boropa Atsimo no aniriany indrin- 
dra, nefa cfa niely ho amin’ пу tany maro- 
maro, па niely ho azy, па пас1їп' olona. 
Ny zavatra avy aminy no mahatsara azy, 
dia ny voany ву ny hodiny. Ny voany dia 
mongomongoina hahazoana diloilo izay fa- 
пло amin’ ny loko, sy пу ranomainty fanao 
wnin’ ny fanontana porintra, ete. ; ary ro- 
hefa afaka izany diloilo izeny, dia omena ny 
omby hahatavy azy ny voany, sady atao 
amin’ пу katapilasy koa, rehefa voamnontsana 
madinika 

Ny hoditra anatiny dia angalana taretra 
tsara sy mafy tokoa, izay funaovana lamba 
betsaka dia betsika maro samy һаа amin’ 
ny tany maro. Koa dia isan’ ny zuva-ma- 
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niry tsara dia tsara indrindra izy ka ambole- 
na amin' ny tany maro. Any Betsileo misy 
лауа-шапгу апаК1гау mauiry епу an-tanety 
izay mìtovitovy amìny, fa ny anaraną omon’ 
ny tompon-tany azy dia tsy fantatro.—kH. R. 
RONONO: dia isan’ ny foto-kunina tamin’ 
ny Jiosy sy пу tironena hafa koa. Пап 
tsotra sady mahavelona izv, ka voaliza ао 
amin’ ny 1 Pet. ii. 2; 1 Kor. ii. 2. Nataon’ 
ny Jiosy fa hanina mahasoa tokoa ny ronono 
па amin'ny zazakely na amin’ ny olon-de- 


hibe, ka na ny rononon-dramevu (Gen. 
xxxii. 15), па пу ronononw oudry (Deo. 
xxxii. 14), na пу гопопоп'” osy (Oha. xxvii. 
27), dia suny nosotroiny иы ауоКоа. Tsy 


ny гопопо vao ihuny апеѓа, fa ny efa masiso 
izay uampandrina Ка mivongana no noha- 
піпу indrindra, Ка пашопу hoe leben izany 
(Мр. v. 23). "Ао amin’ пу tany sasany any 
avaratra ny rononomandry dia saiky tena 
какаѓо mahaloaka andro ny olo-mahautra 
mandavan-taona ; fa amin’ ny olona ambony 
toctra kosa dia абаопу tunampin- їзаКкаїо izy, 
fa haniny miaraka amin’ ny bena, ete. Any 
Palestina ny ronono dia mbola fanomen’ ny 
tompon-trano ho ап' ny vahiny mandalo, 
izay miautrano 80 aminy. 

Ao amin’ пу Baiboly ny ronono по alaina 
ho ота milaza habetsahana (Geu. xlix. 
12; Ezek. xxv. 4; Joela 11. 15). Enti- 
шала ny tany mahavokatra ny hoe “tuuy 
tondra-dronono зу tautely™ (Jos. у. 6; Nom. 
xvi. 18). Ny һоуйгу ny divay ву ronono 
voalaza ao amin’ ny Isa. lv. 1 dia ny tita- 
hiam-panahy sy ny soa rohetra izay ho 
azon’ ny tsara fanaliy. Пау tony averuube- 
rina intelo ао amin? ny Eks. xxiii. 190; 
xxxiv. 26, sy Deo. xiv. 21, manao hoo: 
‘Aza mahandro zunak’ osy umin’ ny rono- 
non-dreniny,” dia efa nifandiran’ ny olon- 
kendry be hiany izay foto-kevitr' izany. 
Tokony ho nahandro fanaou’ ny mpivavaka 
tamiv ny зашру izy, ka izany по папПауап' 
i Jehova azy intelo mba tsy harahiw ny 
olom-pidiny.—E. H.S. 

RONONOMANDRY. Ao amin’ пу Baiboly 
пу hevitr’ izuny dia tsy herotra mandry 
tahaka ny atẹ amintsika, fa rononomandry 
masiso mivougana kosa. Izany ihany ilay 
nomen’ і Jacla an’ i Sisera hosotroiny (Mpit. 
у. 25; Gon. xviii, 8; Dev. xxxii. 14; Joba 
хх. 17). Ао amin'ny Arabo ny vehivavy 
no mpanao azy, агу но anaty Каро hoditr’ 
omby по fanaovany azy. Ашшу пу kitapo 
hoditra ka ahantony eo amin’ ny hazo 
lavalava telo mikaon-doha, dia usaviliviliny 
anun’ izay ilay kitapo hoditra misy ny 
тонопо ambara-pahataky пу ranome-batsiny ; 
ka nony еѓа vita dia alainy пу гопопо- 
mandry ka umpangotrahiny na empoiny 
vao tehiriziny uo anaty kitapo Һади’ osy, 
ka dia akany isaky ny ihinanany azy. Amin’ 
пу ririnina dia hoatra uy tautely mandry 
ihany izy, fa апі ny Їайауага{ги kosa dia 
mitsonika {айаКа ny solika ihany izy (Oha. 
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ххх. 33; 2 Sam. xvii. 29; Joba xxix. 6; 
а]. іх. 21; Isa. vii. 15).—E.H.S. 
КОРІКАРКА (leb. zemer, Arab. kebsch ; 
Fr. тондон d'afrique, Eng. bearded sheep ; 
Lat. ovis tragelaphaus). dry dia anarana 
atao во amin’ ny Baiboly Voahitsy hilaza ny 
anankiraąay amin’ ireo biby ‘madio,’ izay 
azon пу Jiosy nohanina, araka ny Dalan’ 
i Мозезу (Deo. xiv. 5). Karazan’ ny ondry 
io biby 10, поа tahaka ny osy lehibe koa izy, 
fa lava ny taudrouy;, fa 12цу шапдуаКа azy 
amin’ ny ondry hafa dia ny ananany volo 
mena lava dia lava ео amin’ ny vozony sy 
пу tratrany ka hatramin’ ny lohaliny., Ma- 
hery изалана izy sudy matanujaka to- 
Коң; ао amin’ пу tendroinbohitra ukaikin’ 
i Kairo sy any Sinay no fonenauy.—J.8. 
ROSY : ity dia unaran’` ny tirenena ana- 





пКкігау voalaza ао amin’ пу Ezek. xxxvii. 2, 


З чу XXXIX. 1. Magoge зу Goga no lazaina 
no ho “шрапјаі m’ пу Козу sy Меѕока ary 
Тора; ireo dia firenena Skytiana апу 
varati’ i Evropa sy Ама; ary raha tahaka 
пу hevitry ny inuro, izany dia teny voalo- 
huny milaza ilay tirenena lehibe izay utao 
hoo Rosiana ankehitriny.—y.s. 

ROTA. Lazuina indray mandeha hiany 
ny rota ao amin’ ny oratra Masina, dia 
amin’ ny Lio. хі. 42. Zuva-maniry kelikoly 
isay hita amin’ ny tany manodidiua ny Ra- 
nomasina Mediterancana izy. Nangalan’ ny 
tao uloha zavatra tanao 1ноКа ву tanaftody 
izy, Bady natao anana koa aza. Isan’ пу 
zavatra izay nahazoun’ ny fanjakana hetra 
tamin’ izay папіо]у алу i4y.—R.B. 

КОТА: vehivavy Moabita izy, агу vadin’ 

i Malona, lahimatoan’ i Elimeleka sy Nuomy, 
izay шаа tany Kanana tanin-drazany ka 
noninua tany Moaba. Rehefa maty ny 
vadiny mbamin’ ny rainy sy ny zandriny, 
tsy nety nisaraku tamin’ i Naomy izy, fa 
namihina azy ka иапао teny mampangora- 
koraka ny fo, ka dia niara-niverina tany 
Betlenema isy mianaka, izay вашу tonga 
mpitondra-tena. Tany no nahazoan’ i Rota 
пу valim-pitiavany ny гаѓохапу, fa araka 
пу fomban’ uy Jiosy, dia nampakarin' 
i Boaza, havana akaikin’ пу vadiuy, 14у. 
Jese, rain’ i Davida, no гайпу, ary Jesosy 
Kristy koa dia isan’ ny turanany araka пу 
поїо. Toa velona tamin? ny andron’ ny 
Mpitsara izy. Ny boky atuo hoo Rota 
шашрізећо пу toetry пу 1]йша пу amin’ пу 
fanambadiana tamin’ izany, цгу tantura 
isara sady maha-te-hamaky izy, fa зіла 
ny fomba uman-toetry ny Lsiraelita talohan 
пу nahazoany mpanjaka. Angamba Natana 
по nanorutra azy. Rota dia isan’ ny vehi- 
уңуу etatra izuy voalazan’ i Мамо во mmi 
ny na anan’ і Jesosy lXSristy пу anarany 
(Mat. i. 2). -— E.C. 

ROTA, Ny Вокіцу. 1.—Ny Anaran’ ity 
boky ity, sy ny Andro miscehoan' ny Zavatra 
гон {ада do али у. Ny tuutara voalaza amin’ 
ity boky ity dia niseho ‘tamin’ ny andro ni- 
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tsaran’ пу Mpitsara” (i. 1), агу нхо atao ho 
ќепу fanampin’ ny Bokin’ ny Mpitsara izy. 
Агу mampiseho ny firazanan’ i Davida, izay 
tantaraina ao amin’ ny Bokin’ i Samoela, izy 
(iv.17-22),8rv noho izany dia alahatra до ane- 
lanelan’ пу Bokin’ ny M pitsara sy пу Bokin’ 
i Samoela izy. Ny amaran’ ity boky Му dia 
avy amin’ i Rota, vehivavy Moabita, izay ta- 
ntaraina no aminy. Ary satrin misy teny mi- 
laza ny fijinjam-bary ao aminy, izay 1зап'пу 
zavatra tsarovana amin’ пу Ardro Pentekos- 
ta, dia mamaky ity boky ity aoam in’ ny sy- 
nagoga mandraka ankehitriny ny Jiosy, raha 
miberina izauy andro firavoravoana izany. 

Ny andron? ny Mpitsara, izay nisehoan’ 
пу tantaran’ i Rota, dia malalaka апеѓа, fa 
nuharitra 500 taonu ireo; ary andro inona 
но anatin’ izany kosa mos no tokony ho izy? 
Misy teny izay entin? ny sasany hamaritra 
izany, dia пу ‘“mosary izay lazaina (1. 1) 
ho anton’ пу nandebanan’i песка hiva- 
hiny any Moaba, ary ny “teny firazanana” 
ao amin’ пу toko iv. 18-22. Nisy mosary 
taloha kelin? ny nanapahan’ i Gideona ny 
tany (Мри. vi. 8-6), izay avy tamin’ ny 
tafika nentin? ny Midianita, агу tokony ho 
tamin’ izany, hov Bishop Patriek, no nise- 
boan’ ny zavatra voalaza ao amin’ ity 
tantara ity, dia в.с. 1241. Хапеѓа Bishop 
Usher sy uy sasany manao azy ho trlohan’ 
izany, dia tamin? ny nndro nampahorian' 
ny Moabita ny Isiraely sy ny namonjen’ 
i Ehoda нуу (Mpit iii. 17), в.с. 1749; агу 
ny sasany Коза manao fa taorian’ izany cla 
kosa no Ħaisehoanv, dia tamin’ ny andron 
і Ely, izay faraw ny Mpitsara. 

Kanefa, raha dinihintsika ny teny firaza- 
nana (iv. l8- -20), dia hitantsika fa газеп? 
idese, izay rain’ i Davida, ilay Boaza izav 
nampakatra un’ i Rota. Ary Jese din efa 
“anti-panahy,” sady mbola zaza Davida 
(1 Sam. xvii. 12), ary ny табелу dia tokony 
ho talohaņ ny andron’ i Ду; kanefa dia 
tsy tokony ho nahatratra ny andron’ i Ehoda 
izy, fa ny andron’ i Gideona no tokony ho 
tratrany. Kanefa kosa hoy ny sasany: 
angamba nisy ny апатапа sasany latsaka 
tsy Тий көйб иш izany teny fir: azananna IZauy, 
ary angumba nisy tao anelapelan’ j Obeda Зу 
Jese; ary raha izany, hoy izy, dia naha- 
tratra ny andron’ 1 Ј5ћоаа ihany Boaza. 

ш Nu Andro nanoratanaitlu hok u ilu. Misy 
zavatra telo izay manampy antsika hihevitra 
ny andro nanoratana ity boky ity, dia izao: 
(1) Ny teny manao hoe: CT amin’ ny andro 
nitsaran’ ny Mpitsara dia nisy,” etc., dia 
famantarann fa tamin’ ny andro nanoratang 
azy dia mpaļjaka, fa tsy mpitsara intsony, 
по nanapaka ny [sirae Ју. (2) Ny teny ani- 
laza Ён ny fano narahin’ 1 Boaza tamin’ ny 


nanavotany an’ i Коа dia tsy mba fanao 
intsony, fa ‘fahiny? hiany (iv. 5-7), dia nam- 
piseho fa andro ela dia els taorian’ ny 
Dischoan ny tantara по undro nanoratuna 


azy. (3) Ary satria voalaza indroa ny ana- 
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гап' i Davida (iv. 17, 22), dia tsy maintsy efa 
taorian ny nauhaterahan’ i Davida no nano- 
atana azy ; ату tokony ho tamin’ ny andro 
аклікіп" ny nanosoran i Samoela azy ho 
mpanjaka (1 Sam. xvi. 15), araka ny hevitry 
ny maro; ary tokony he Samoela hiany no 
nanoratra azy. 
3.—Ny Anton ity boky itu. Dia пу ma- 
nambara пу firazanan? iDavida mpanjaka, 
izya razan’ iJesosy Kristy araka ny nofo, 
fa avy tamin’ i Rota, vehivavy Moabita, 


izy. Jentilisi Rota araka ny tihaviany, 
kancfa nandao ny fanompoan- tsampy sy 
пу tanin-drazany, ka уоагану ho isan ny 


proselyta izy ka tonga naman’ ny Fiangonan’ 
Andriamanitra ; ary famantarauna па ta- 
ndindon? ny handraisaına ny Jentilisa 
rehetra ho isan? пу Fiangonan’ Audriuma- 
nitra amin’ ny andro аогіапа izany. Агу 
kou, hita amin’ ity boky ity ny hatsaran’ 
ny fandeferana sy ny finoan’ i Naomy sy 
Rota, sy ny nitondran’ Andriamanitra azy 
tao amin’ ny fahoriany. 
4. — Fizarana nu tenn. 
(1) Ny піміап i Naomy tany Kanana 
hankany Moaba, sy ny nodiany iudray 
mbamin’ i Rota vinantoni-vavy : tokoi. 
(2) Ny папкаи i Rota ву Poaza, 
ny nampakaran’ i Boaza azy : toko H., 
iv. l-12. 
(3) Ny nahaterahan’ i Obeda, sy ny fila- 
гапа пу razan’ i Davida: toko iv. 13-32. 
9. Teny nalainn ny navoratra ny Testame- 
nta Vaovao Гата ny Болт" ж Rota: toko 
v. I8; Mat. i. ô; Lio. iii. 31, 32.—J.w. 
ЕОТЕМА: teny Hebreo ity ary milaza 
zavya-maniry tahaka ny anjavidy na ny 
kifafambohitra, izay atao kitay. Be azy 
imaniry ao amin’? ny etr і пау, ary 
hazo lehibebe ihany ka azo ialofan’ ny olona 
mandehandeha izy a Мрап. xix. 4, О; Sal. 
exx. 4; Joba ххх. 4).—J.s. 


S 


ABATA: NY АМрБОМ’ NY TOMPO. 
Raha mandinika izay lazain’ ny Soratra 
Masina пу amin’ ny Sabata sy ny Andron’ 
ny Tompo isika, dia azo zaraina kely indray 
пу teny voasoratra ео amin’ пу Baiboly, 
diu toy izao; (1) Ny teny voalohany milaza 
uy Sabata: (2) ny Didy Fahefatra sy ny 
hevinyv ; (3) ny fampianaran’ i Jesosy Kristy 
ny amin'ny Sabata; (4, ny nisehoan’ ny 
titandremana ny Alahady, izay ‘Androun' 
ny Tompo ;' (5) ny  fara-hevitra mety 
hipetrahan’ пу Kristiana ankchitriny пу 
umin? ny andro Alahady. 
1. И Teny valshany milaza ny Saha: 


sy 
йй, 


Hoy пу teny eo ашїп' пу Genesisy : ШЕ 
vita ny 1га ху пу tany sy Izay rebetra 
ao aminy. Ary taxin пу andro fahaftito 
dia vitan’ Andriamanitra ny asa efa пабе 
пу; агу dia ийзашига tamin’ ny undro 


їаһайїо Izy tamin’ пу asany rehetra isay 
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efe nataony. Ary Andriamanitra nitahy 
пу andro fahafito sy nanamasina azy, satria 
tamin’ izany по nitsiharan’ Audriamanitra 
tamin’ пу asany rehetra izay noforoniny 
tamin’ пу nanuovany нуу”! (Gen. 11. 1-3). 
Teny voalohany зала ny nanokanan’ 
Andriamanitra ny Andro Fahafito izy. 
Tsy voatonona eo ny anarany hoe Sabata ; 
ary koa, tsy teny mandidy ny teuy ao, fa 
tantara miliuza пу natron’ Andriamanitra. 
Капеѓа kosa izany teny izauy dia mba 
mampischo rahateo ny anton’? пу Nabata 
izay поїепагеп ny Dalàna taoriandriana 
kokoa. Ny Andro Fahcfito nolazaina (1) 
ho andro titsuharana, satria ‘tamin’ izany 
по mitsaharan’ Andriamanitra tamin’ ny 
nsany ;” (2) andro nohbhamasinina ny Andro 
Fahafito, dia andro natokan’ Andriamanitra 
hanomnipoan’ ny olona Azy amin’ ny ћхдуа- 
hana; (3) andro efa notahina hahazonn’ 
ny olona fitahiana sy fifaliana koa ny Andro 
Fahatito, satria Andriamanitra ‘nitahy? usy 
mihoatra noho ny audro rehetra. 

Đaro-pantarina ihany anefa izay fanuaon’ 
пу olona ambara-panomen i Jehova ny 
Didy Folo. Fa angamba nitandrina ny 
Andro Fahatito hiany пу sasany. Ny teny 
ео amin’ пу Ваићоју (Gen. vili. 12: xxix. 
27, 25), агу пу tantara tanau’ ny firenena 
maromaro, dia samy талға fa Ёапнопу 
ihany tahizay пу mizara andro ho hatitoana 
avy. Fa tsy hita kosa na mba nitsahatri 
tsy niasa izy tumin’ Andro PFuhafito, na 
tsia; kanefa maro no mihevitra fa nitsa- 
batra ihany izy ka niiandrina пу andro ho 
masina. Ny Zmak 1Іугаеіу tokony ho 
tsy nahatandvina izany loatra angaha, raha 
mbola nitocetra tany Evvpta izy; kancta 
nampilanerina sy nampiomanina kely izy 
hitaudrina ny andro Жараға talohan’ ny 
nahazoany пу Dalina, die tamin’ ilay nanan- 
gonany ny mana (F ks. xvi. 25-30). 

9. Му Didy Fah: рага sy ny Аетооу. No- 
пу папопе пу Dalina ny Zamak’ Isiraely 
Jehova, dia nasainy notandremany {хата 
ny Andro Fahatito ho Andro Sabata. 17до 
по lalìèna nomeny azy 


“Mahatsiarova ny andro Sabata hanamaaina 
azy. Непепапа no hiesanao ху h: апдоуапдо NY 
raharahanao rehetra. Fa араба i Jehova An- 
driamauitrao пу andro fah: afito ; ‚ Коа aza manao 
raharaha akory Мапао amin’ izany, na ny zana- 
kao-lahy, na пу zanakao-vavy, na ny ankizili- 
hiuao, па ny pnkizivavinan, па пу biby fiompi- 
nao, na пу vahininao izay tatiditra ео am-bava- 
badinzo. Fa henemana no nanaovan’ iJehova 
пу анга sy пу tany агу пу ranomasina mba- 
шїн 1лау rehetra зо annny, dia nitsahatra izy 
tamin ny andro falatto, izany по mtahini’ 1 
Jehova пу andro Sabata ву папашачшацу azy” 
(1569. хх. 5-11; хамо kea Deo. v. 10-15; 
Ens. xxiii. е 1, 14). 

Агу raha heverina ireo teny ireo, 
hitantsika fa mitovy fototra amin’ Пау 
ео amin’ пу Genesisy voahbevitra teo ihany 
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izy, saingy miampy izy, ka natao lalùn’ 
mazava sudy mafy, ka izay tsy nitandrina 
алу да nampijalina. Fitsaharana no hevi- 
try пу апагапу hoe Sabata, ka izany anara- 


ny izany mampahafantatra antsika ny 
heviny: Andro Fitsaharana ny Sabata. Ny 
andro fahafito по nitsaharan’ Andriananga- 


hary, ka dia ny andro fahafito ihany no 
uotendreny hitsaharan’ ny Zanak’ Isiraely. 
Капеѓа ny fahendren’ Andriamanitra sy ny 


Jitiarany ny olona no nanendreny azy ho 


ћіхлһагапа. Hendry Andriamanitra ka 
wmahafantatra пу toetry ny olombelona izay 
noforoniny; miantra koa Izy ka ta-hanusoa 
azy. Коз zavatra antonona ny toetry ny 
olona indrindra ny Їїзїап' ny andro iray 
amin’ ny fito hijanonany amin’ ny raharaha 
fanaony isan-andro ; fa raha mitohy man- 
drakariva ny asa, dia maharutsy ny toetsika 
izany; ny tena mihakamo, ary ny fanahy 
dia tonga sondriandriam-poana amin’ пу 
ots an-tany. Ary dia nasain’ iJehova 
natsahatra isan-kafitoana ny авапу sy ny 
tao-zavatra sy ny raharaha rehetra, satria 
{чу foiny ho simban' ny raharaha ny tenan- 
tsika, ary indrindra fna ny fanahintsika. 
Nasiany didy izany mba hisy hitsaharan’ 
ny Zanak’ Isiraely rehetra rehetra, na ny 
ray aman-dreny па ny zanany, na ny tom- 
ро па ny mpanompony, па ny vahiny sendra 
taťatoetra taminy, na ny bibiny koa aza. 
Fitiavana tokoa izany ! Kanefa iarahantsi- 
ka rehetra mahulala fua raha tsy matory 
foana ny olona, dia tsy maintsy misy zava- 
tra ataony, koa dia mety ny mamantatra 
kely izay nasain’ iJehova natsahatra Ка 
погатапу tsy hatao amin’ ny Зараба. Muzava 
ihany ny hevitry ny didy : Aza manao asa, na 
raharaha, na tauo-zavatra, по heviny (mian- 
tso iliy fanaontsika isan-andro izay enti- 
mitady fivelomana na tombony). Ary amin’ 
izany, ny шашау ama-mijinja (Bks. xxxiv. 
12), ny mamia divay sy ny mitondra eutana 
(Neh. xiii. 15; Jer. xvii. 21-27), ny mivarotra 
(Amo. viii. 5), sy ny manno tsena (Neh. xiii. 
15-21), dia samy voalaza ho tsy tokony ha- 
tao amin’ ny Sabata ; ary tsy izany ihany, 
fa ny "апи Isiraely погагапа tsy hamory 
mima (Eks. xvi, 25, 26), na kitay (Nom. ху, 
32-36), па hamelona afo hahandroan-kanina 
(Eks. xxxv. З) ап ny Sabata. 

Fa tsy andro fitsaharana amin’ пу raha- 
rahan пу nofo ihany ny andro Sabata izay 
notendren ry Didy Fuhefatra, fa andro ma- 
sina koa, dia бдан” i Jehova Andriuma- 
nitra, izay masina ho an’ ny olona ku tsy 
maiutsy nohamasinin’ izy rehetra. Nasain’ 
idJehova hotsarovana tsara ny andro; 
kuneta tsy hoatra ny hofadina foana, fa 


i nasainy nieritreritra ny olona ny amin’ ny 


soa efa nataon Andriamanitra taminy sy ny 
nitondrany azy. Angamba niangona hihai- 
по пу Lalàna sy hiara-mivavaka ny Zanak’ 
Isiraely ; ny fanatitra fanao tao amin’ ny 
Tabernakely dia numpitomboina avy sasaka 
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27). Notendrena ho ап’ ny olona (Eks. xv. 
029) tokoa ny Sabata, mba hitsaharany amin’ 


noho izay fanao an-koban’ andro (Nom. 
xxviii. 9, 10), агу пу того aseho nosoloana 
mofo vuo (Lev. axiv.Ņ®. Агу rehefa ela, dia 
nanao synagoga saiky isam- bohitra ny Jiosy, 
izay niangonany hivavaka зу hihaino ny 
Soratra Masina. 

Ату koa, пу апЧго Sabata nokasain’ iJe- 
hova ho andro fifaliana. Izay nahazo am- 
po marina пу untony dia tokony ho tinaritra 
tokoa, satria fahasoavana зу fitahiana алу 
izany. Dia hoy ny teuy nampitondrain’ і 
Jehoya an’ Isaia mpaminany hoe: “Raiha 
miaro ny tongotrao amin’ ny Sabata hianuo, 
ka tsy manao izay tianao amin'ny amuko 
masina, ary manao пу Subata hoe Fahatina- 
гсіапа........ dia hiravoravo amin’ і Jehova 
hianao’” (Isa. lviii. 18, 14). Tsy dia ny tifa- 
liana araka ny nofo no antony; k nefu 
mba nifanasa hiany ny Jiosy raha S Sabata, 
ary ny Tompontsika tsy nanda raha nassina 
toy izany (Lio. xiv. 1); ny nahandro anefa 
dia hanina mangatsiaka nv okoa, hono ; fa tsy 
ny fifaliana araka ny nofo по antony, fa ny 
fifaliam-panahy 1һапу. й 

Ary farany, пу andro Sabata dia nataon’ i 
Jehova marika sy Jamantaraw ny fanekena izay 
nataony tamin’ пу Zanak’ Isiracly (vakio 
koa Ezek. xx. 12-24), ary izay tsy nitandri- 
na azy dia nampijalina, satria nanohitra an’ 
i Jehova Mpitondra azy izy ka nanamavo пу 
teniny, izay nokasainy ho fanasoavana azy. 

3.—Ny Fampianaraw 4 Jesosun Kristy nu 
amin’ ny Sabata, Fouy tsy mbola tonga tets 
an-tany ny Tompontsika, ny hevitry ny Jiosy 
ny amin’ ny Sabata dia efa nivily be ihany, 
indrindra fa ny fampianaran’ пу Fariseo. 
Fatratra loatra ny fitandriny azy, nefa tsy 
araka izay antony; ta izay nokasainy ho 
titahiana sy һо fanasoavana ny olona dia 
tonga fanompoana tsy laitra. Ny anutow ny 
Sabata tsy voaheviny intsony ; ; fa uy vaki- 
tenin’ ny Lalana no notadiaviuy ho tantera- 
ka. Агу tsy izany ihany, fa ny vaki- teuin’ 
ny Lalàna fotsiny aza dia nitariny ho amin’ 
izay tsy heviny akory. Zavatra hohajaina 
ву ћоёотроіпа ihany no saiky niheverany 
ny Sabata ; пу sakaiza mitondra soa nohe- 
veriny ho tompo ваго-ро. Noraran’ пу didy 
tsy Маза na hanao reharaha арата izy mba 
hisy hitsaharany sy hialany sasatra ; kuneta 
nitariny indray izany, ka “пу manao soa” 
amin’ ny marary avy (Mar. iii. 1,2; Lio. 
xiii. 14), ву ny mandray salohim- -bary ha- 
monjy aina, rehefa ilay апа sy reraka iny 
(Mat. xii. 1, 2), ву ny mitondra fandriana 
mody, rehefa nampanaretina tampoka (Јао. 
у. 10), dia samy noheverin’ ny Fariseo lho 
fandikana ny арго Sabatu. Jesosy Tompo 
anefa tsy nanaiky izany heviny izany, ťa 
namaly azy teny maty; иту ny teny nava- 
liny azy no ahazoantsika hevitra mazava sy 
mahasoa ny amin’ ny Sabata. (1) Namba- 


ran’ iJesosy izay anton ny abata: NY 


Sabata no natao ho aw ny olona,” hoy 14у, 
“fa tsy ny olona ho an’ ny Sabata” (Marv. ii. 
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ny asany, ary mba hisy hintnany (iks. xxii 
12; Deo. у. 14), папахоатапа uzy araka пу 
noto sy атака ny fanahy koa; fa tsy uy 
olona no nataon’ Andriamanitra ho тарапо- 
трон uy Sabata, па ho andevo hofteheziuv. 
lzany indrindra по tokony hitiavan’ пу «чөп 
uy audro Sabata, satria Andriamanitra, Izay 
mahatantatra пу toeny, no nanendry izany ho 
fanasoavana azy. (2) Агу Jesosy nilaza ру 
ѓалпеѓапу hamosha sy hanambara tsara izay 
anton’ ny Зара sy ny tsi-fetezan’ ny hevi- 
try ny Fariseo: dia Tompon’ ny Sabata 
aza пу Zanak’ olona, hoy 14у (Mat. и. 2>. 
Ху Zanak’ Andriamanitra, Izay Zanak’ 
olona, Lohan’ пу olombelona sady Namany, 
по Fompon’ ny Sabata, ka mahalda ny he- 
viny sy ny mety ho titandrina алу, агу ua- 
nam- pahefana kea hanamboatra пху mauw- 
raka izay anton’ пу Sabata rahatco, агу 
manaraka izay ига” Izy Тошропу. 1 
Агу koa, пу hevitry ny olona пу шїп” ny 
Sabata nohalalahin’ i Jesosy hifauaraka 
amin’ izay antony: “Mety ny manao моа 
amin’ ny Sabata,” hoy ley (Mat. xii. 12; 
Lio, xiii. 15, 10; xiv. 1-6; Јао. v. 8-11, 15, 
17). Tsy dia nandrara ny Jiosy tsy hitan- 
drina пу Sabata intsony ny Tompo tsy 
akory; tsy naupanaraniny fo ny оопа ; tsy 
nekeny ho mety hatao avokoa ny raharaha 
sy ny tao-zavatra rehetra. Tsy nanao izany 
Јехоху, satria funtany fa шіапапагіѓу mii- 
hitsy ny toetry ny olombelona һу ny didin’ 
Andriamanitra, Fa izao kosa no uataon’i 
Jesosy: ny окту ny Sabata sy ny hevitra 
izav tokony ho enti-mitaudrina azy no nam- 
barany marina ; ary ny hevitra сіу sady tsy 
marina izay nauhazatra ny Jiosy погауапу, 
satria ny ‘sou izay mety mifanaraka amin’ 
ny anton’ пу Sabata, пу кой izay azo ampil- 
fanarabinn аш ny fütlayana an’ Andriainu- 
nitra sy ny fanarahana ny Lalàny, dia nola- 
гапу ho mety hatao ihany. 

4.— Ny mschoaw ny Fiiandremanad ну adn:tra 
Alahady, izay atao hoe Andron ny Tompo 
Fanaon’ ny Kristiana hatrizay hatrizay ny 
mitandrina пу andro Alahady, агу iudrain- 
drav dia ataony hoe Sabata izany andro 
tandremany sy itsaharauy izany. Ny andro 
aneta dia еѓа miova, ta tsy ny andro fuharito 
по tsarovany, fa ny coalohany Коз; ату koa, 
ny zavatra tsarovany amin’ izany dia hafa, 
fa tsy ny nanaperan’ Andriamanitra ny 
asany tuloba no егигегейпу indrindra, ѓа ny 
nanombohbau’ i Jesosy ny asany vaovao kosa, 
dia ny пизапрапапу tamin’ пу maty sy пу 
nananganany ny Tempoly vaovao hisolo ny 
efa rava (Jao. ii. 20). Ny Доку mbola mi- 
tandrina ny andro fahafito 1запу; fa ny 
Kristiana mitandrina ny andro voalohany. 

Ary {ху izany hiany, Та raha шишек 


| ny Test. Vao., dia misy mmahagaga autsika 


fa tsy misy teny mampunova ny R 
пу andro, na didy nuunjpirandriua azy ny 
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andro Alahady aza. Капоїа kosa indray, пу 
ninandohan’ ny fitandremana ny andro Ala- 
hady dia hita tsara eo amin’ пу Test. Vao. 
Alahady no nitsianeanan’ i Jesosy tamin’ ny 
maty (Mat. xxviii. 1-0) яу nisehoany voalo- 


(Jao. xx. 19); tamin’ ny herin’ iny koa dia 
vory фло indray ny mpianatra iraika ambin’ 
пу folo lahy, ka nisehoan’ i Jesosy tarindro- 
any izv (До. хх. 025); izany по niamdohan 
пу miangona Alihady. Ary hitantsika fa 
tsy niangona foana ny Apostoly, fa msy an- 
tony tokoa, sady nisehoan' ny Tompo izy ka 


26): 


notahiny indrindra. Ary Taha wak 
пу Asan” ny Apostoly sy ny epistily isika, 
hitantsika fa naharitra nitandrina ny andro 


Alahady ny Kristiana ka ni: шопа hivavaka 
ву hiara- mandray пу Fanas’ ny Tompo. 
Rchefa tonga tao Troasy Paoly Apostoly, 
діа nitoectia tao hatitoan? andro ілу, “ary 
tamin’ ny andro voalohany amin’ ny herin- 
andro, rehefa піар сопа ham: tky mofo izahay, 
Paoly dia nitory teny taminy (Asa XX 7), 
Ary hoy koa ny nananaran’ iPaoly ny 
Korintiana: ‘Ary ny amin’ ny famoriam- 
bola ho an?’ ny olona masina, dia mba manao- 
va koa hianareo tov izay nasaiko hataon’ ny 
fiangonana any Galatia. Асіп’ ny andro 
voalohany isan-korinandro dia samia mano- 
kana vola ao aminy avy ho rakitra, na amin’ 
inona na amin’ inona по mnambinana аху; 
(1 Kor. xvi. 1, D. Ny miangona Alahady 


ih: ту Коң по tokony ho anton’ ilay teny co: 


amin’ ny Epistily ho an'ny Hebreo minana- 
{га ny olona hoe:tAza mahafoy пу fiarahan- 
taika miangona, tahaka ny fanaon’ ny sasa- 
пу” (Heb. x. 25), Ny amaran ny andro 
Alahady пазл’ зу Kristiana hoe: “Andro 
voalohany «inin? ny herinandro,” na “An- 
drow ny Tompo” (Apok. i. 10), fa tsy natao- 
пу hoe бааа?” fahizay. Ary amin’ izany, 
пу nataon’ ny Apostoly sy ny nampilanariny 
пу Fianronana no abafantarantsika fa ny 
{го Alshady no mety hotandremantsikn, 
sady шараятта nitandrinra izany ny Kris- 
tiana maudraka ankechitriny. Ny nitsanga- 
nan’ i Kristy tamin'ny maty tamin’ ny andro 
Alahady по fototry ny iangonan’ ny Kris- 
tiana Alahady : satria anton’? ny finouny sy 
ny fifalhian’ ny Krstiana indrindra ny nan- 
dreser’ ny Tompo ny fahafatesina sy ny 
nitsanganany indray (1 Kor. ху. 12-20), ka 
dia sady nasesiky ny hafẹliam-panahiny izy 
no nentin’ ny Fanahy Masina koa hiaugona 
isan-Alahady hahatsiaro an’ iJesosy, Tom- 
pow ny fiainana sy Мрапатоху ny fahatate- 
апа. Tamin’ ny niandohen’ ny Fiungonama 


пу Jiosy izay nino dia mbola nmifady Asabo- 
{зу angamba (diniho Аха xil. 14, 42, ЗЕ; 
yvi. 13; хуй. 2; xvii. 4, hahitana izay 
fanaon? 1 Paoly), sady niangona Alahady 
hisra-mahatsiaro sy midera ny Tempo, Izay 
mtsangana tamin ny maty, Fn ny апка: 


bÞeazan’ ny Jentilisa izay nino tokony ho tsy 
nitundrina ny Asabotsy akory: пу Alahady, 
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Апагоп' ny Tompo, ihany no nifanatonany 
hivavaka sy lifananatra. Ary rehefa rava 
Jerosalema, ka ny fianvonana tao amin’ пу 
Jentilisa no nitombo hery ka tonga fototry 


пу Fanjakan’ i Kristy, dia nihena niandala- 
bany їапі ny Apostoly izay tafavory tav | 


na ho azy ny fitandreman’ ny mino ny andro 
Asabotsy, arv ny Andron’ ny Tompo ihany 
no voatendriny tamin’? ny sisa. Tantoraka 
tao amin’ i Kristy ny Lalàna rehetra, kanefa 
mora sy niidina ny fandravany ny fanao 
Conin’ ny апа. Ary amin’ iziny, tokony 
hanaiky isika Та avy tamin’ i Jesosy, Tompon’? 
пу Fiangonana, sy avy tamin’ ny fitondran’ 
пу апау Masina пу Apostoly, no naha- 
zoan? ny Kristiana nv andro mahafinaritra 
atao hoe Andron’ ny Tompo. 

5.— Ny Fara-hevitra mety hipetrahan' ny 
Kristiana ankehħitriny ny атіп ny andro Ala- 
hady. Hafa ny andro; hafa ny heviny ; 
hafa kely ny апагапу; ary hafa пу fototry 
ny itandremantsika azy. Kanefa kosa tsy 
dia tafasarakaı mihitsy ny tao aloha sy ny 
tato aoriana, —dia пу Sabata izay nasain’ 
i Jehova hotandreman’ пу Isiraely, ву пу 
Andron’ пу Tompo izay efa nomen’ i Jesosy 
Kristv ny mino hahatsiurovany Алу — fa 
misy iraisany tsara. Koa aiza по fara-he- 
vitra hipetrahan’ пу saintsika? Misy he- 
vitra tsi-marina izay tsy azo hampifanara- 
hina amin’ ny Filazantsara akory, ary misy 
marina kosa; dia samy hoheverina kely ауу 
izy roroa : — 

(1) Менга tsi-marina ny amin’ ny andro 
Alahady. (a) Tsy mety raha ny Alahady 
ihany no heverintsika ho andro hanompoana 
an’ Andriamanitra sy hivavahantsika ami- 
пу. (b) Tsy mety koa raha пу fitandrin- 
tsika ny andro Alahady no dokafana be 
loatra ka heverina ho fototry ny maha- Kris- 
э ny olona indrindra (vakio Rom. xiv. 

‚6; Koi. 11. 16, 17). (4) Tsy mety in- 
a (у ny manao ny Alahady ho entan-tsy 
zaka.  Nahadiso ny Jiosy maro tany aloha 
ny nanaovany ny Sabata ho fanompoana 
mafy, ka nisehoan’ ireo tenin’ i Jesosy efa 
vorhevitra teo ireo. Aza heverina ho an- 
dro hofadina пу Араго)’ ny Tompo. 


(2) Herilra marina ny ато? ny Ala- 
hady. (a) Tokony hekentsika sy ha- 
taontsika ho andro fitsaharana izy hialan’ 


ny tena sy fanahy sasatra. Izany dia misy 
ikambanany amin’ ny Didy Fahefatra. Mbo- 
la ucty Sy antononna ny toetry ny olombe- 
lona пу fisian’ ny andro iray amin’ ny fito 
hialany назга. Kanefa aza ny matory na 
пу mipetraka ao an-trano foana no atao he- 
уйгу ny miala sasatra, fa izay fitsaharana 
hahasoa ny fanahy tokoa. (л) Tokony he- 
kentsika ho fahatsiarovana ап” Andriamani- 
tra ху ho andro fanompoana Агу indrindra 
amin’ пу fivavahana ny Alahady. Anton’ 
aloha izany, ary anton’ny 
Andreon? ny Tompo аокећ лоу koa. Tsan- 
andro isika no tokony hanompo ап’ Andria- 
manitra, dia araka ilay vao nolazaina, kane- 
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fa akambana amin’ ny raharahan’ ny nofo 
rehetra izany raharaha elanelan’ andro iza- 
пу; fa amin’ ny Alahady kosa ny raharaha 
hafu dia avela, ary ny an’ Andriamanitra, 
ву пу miangona hivavaka sy hihaino ny Te- 
nin’ Andriamanitra, no mety hampoizina. 
(d) Tokony hekentsika ho andro fiftaliam- 
рапаһу пу Alahady. Tsy пу hilalao апеѓа 
по hevitr’ izany, fa ny ho ravoravo am-po 
noho пу nitsanganan’ і Jesosy tamin’ ny 
maty ary noho ny haben’ пу воа amam-pi- 
tahiana omen’ Andriamanitra antsika. Ny 
tsi-mino angaha tsy hahalala izany, fu ny 
mino, izay mandatsaka am-po ny antou’ ny 
andro, ho farun’ izay sambatra sy finaritra. 

Kancfa tsy mahatsiaro ny lasa ihany, ary 
tsy mahita soa ankchitriny ihany, isika 
amin’ ny andro Alahady, fa mba manampo 
ву mircritreritra ny ho avy koa. Xantatry 
ny fitsaharana any an-danitra rahatrizay ny 
andro fitsaharana с{ў an-tany aukehitriny. 
Dia misy indray ny hifaliantsika, satria ao 
пу teny hoe: ‘Коа dia mbola misy sabata 
fitsaharana ho an’ ny olon? Andriamanitra’’ 
(Heb. іу. 9). — е.с. 

SABATA, Làlana azo aleha amin’ пу. Raha 
mbola tany an-efitra ny Zanak’ Isiraelv, ny 
olona sasany nandika ny lalàna nomen’ i Mo- 
веву Ка nandehandeha nitady ny mana ta- 
min’ ny andro Sabata. Koa amin’ izany 
піву didy vaovao nomen’ і Mosesy manuna- 
tra ny olona mba hitoetra eo amin’ ny fitoe- 
rany avy Ка tsy hiala amin’ izany (Eks. xvi. 
29). Tato aoriana anefa dia nasiana fetra 
izay azon’ ny olona aleha amin’ ny Sabata, 
dia tsy mihoatra noho ny 1000 refy eo ivc- 
lan’ ny mandan’ пу tanàna. Raha ny teny 
ao amin’ ny Jos. iii. 4 no dinihina, hitautsika 
fa nasiana 1000 refy teo anclanelaw ny tia- 
ran` i Jehova sy ny olona, nony nanakaiky 
an’ i Jordana izy. Ату Коа, ny tany nomena 
ny [Devita {со ivelan’? ny tunàìnany avy 
dia 1000 refy hatramin’ ny mandan’ ny ta- 
nàna ka hatramin’ ny faritry uy tany (Nom. 
xxxv. 2). 1апу angaha по niandohan’ ny 
fetra fanson’ ny Jiosy, raba nandeha teo 
ivelan’ ny tananany tamin’ ny abata 12у 
(Asa 1. 12).—3.8. 

SABATAN’ ny Tany, na Taona Sabata. 

Araka пу Lalàp’ і Mosesy, isaky ny audro 
fahafito sy isaky ny volana fahafito din foto- 
anu masina [zauhao SABATA ву VOLANA]. Ату 
tahaka izany koa, isaky ny taona fuhntito iun- 
dray no nasin’ Andriamanitra hotandreman’ 
ny Jiosy ho fotoana masina sy һизаһагапу 
amin’ ny raharaha, indrindra amin’ ny asa 
tany. Ny teny voalohany dia ao шпі ny 
Eks. xxiii. 10, 11 ka manao hoe: “Ary 
enin-taona no hamafazanao amin’ ny tani- 
nao sy hanangonanao ny vokatra; fa amin’ 
ny taona fahatito kosa dia hatsahatrao tsy 
hovolena izy, mba hisy hohanin’ ny malahe- 
lo amin’ ny firenenao; ary izay sisun’ ireo 

dia mba һоһапїп'! пу biby any an-tsaha Кока. 

Toy izany koa no hataonao amin’ ny tanim- 
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bonlobokao ву amin’ пу ќапіп-ойтапао. 
Vakio koa Lev. xxv. 2-7 зу Deo. ху. Агт 
raha ireo teny rehetra ireo no dinihins, hi- 
tantsika ѓа пу antony lehibe dia пу baha- 
zoan’ ny tany fitsabharana, һаһиап' ny озу 
fa Andriamanitra no Tompon’ пу Тапу Ka- 
nana, ваду niankina tamin’ ny fitahianr 
ihany ny fahavokarany, ary Кол, fa Izy по 
Tompon’ ny fotoana rehetra. Ny: taona Sa- 
bata niantomboka tamin’ пу гона Sabata, 
ary пу Lalàna tanteraka по nasiaina hovaki- 
па ео anatrehan’ ny vahoaka, raha hiangona 
hivavaka tamin'ny Andro firavoravoana rn- 
toerana amin’ ny Trano Rantsan-kazo izy 
(Deo. xxxi. 10). Ao amin’ ny Lev. xxvi. 33, 34 
misy ozona voalaza, raha tsy hotandreman’ 
пу olona ny taona Sabata; ary raha ny teny 
ao amin’ ny 2 Tant. xxxvi. 20, 21 no heve- 
гіпа, toa tsy notandreman’ ny Jiosy izv; 
ary izany dia isan’ ny heloka nahaton- 
gavan’ ny fahatezeran’ i Jehova sy ny naha- 
foizany azy һогезеп' ny fahavalony. Tao 
нога! пу Fahababoana anefa dia notandre- 
mana tsara ny taona Sabata, raha tahaka 
пу tantaran’ ny озу; ary nony nota- 
раһїп'пу Grika sy ny Romana indray ny Jio- 
sy, dià nataon’ ny mpanjaka sy ny emperora 
ho afaka amin'ny fandoavan -ketra tamin’ 
ny taona abata izy, satria tsy nijinja na 
namboly tamin’ izany taona izany izy. Nisy 
zavatra telo loha uasain’ ny Lalàna hotan- 
dreman tamin’ ny taona Sabata, dia (1) 
Fitsaharana ho an’ ny tany; (2) Fiantrana 
ny malahelo sy ny biby; агу (3) Fandefa- 
san-trosa, Raha ny voalohany amin?’ ireo 
no heverina, tokony hotsarovana fa raha 
nitandrina tsara ny taona Babata ny dJiosy, 
Andriamanitra nanome ќепу fa amin’ ny 
taona fahenina dia hahavokatra be, dia in- 
droa toraka ny isanetaona, ny tany. Ny 
amin’ ny faharoa sy fahitelo, dia zęąhao ny 
teny ao amin’ ny Levitikosy sy Deoteronomia 
хонаи teo ambony. — 1.8. 

SABEANA (Joba i. 15): zhao SEDA. 

SABTA sy SABTEKA wy SEBA: zankalahin’ 

i Kosy izy ireo sady razamben’ ny tirenena 
sasany tao aorian’ ny Safo-drano (Gen. х. 
7; 1 Tant. i. 9).—3.s8. 

SADOSEO. [zany (іа anaran’ ny olona 
maro tao amin’ ny Jiosy izay niray hevitra 
пу amin’ пу zavatra maromaro momba пу 
йуңуаһапа ку ny finoana. 

l—Vu Niaudohany. Ny taona niandohan’ 
izany tikambanany iziny dia tsy fantatra; 
ary na dis ny nahbhatouga ny anarana hoe 
Sadasgo aza, dia tsy hita mazava loatra iza- 
пу. Atao’ ny sasany fa аху tamin’ ny 
teny Hebreo тала ‘fahamarinana’, raha 
adika, izany; satria ny Sadoseo nanao пу 
һполпу ho marina, fa tsy tahaka ny an’ ny 
Fariseo, izay noheveriny ho diso noana in- 
пага. А Гао ny sasany kosa fa avy ta- 
min’ ny taranaki Zadoka, ilay mpisoronabe 

tamin’ ny andron’ i Nolomoua, по niandolns- 
пу. Га пу sasany indray dia mihevitra ta 
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ny olona izay nanaraka ny fampianaran’ і 
Zadoka, трїапа{т' 1 Antigono, izay lohan' 
ny Syredrioua, tokony ho tamin’ ny taona 
н. с. 250, по natao hoe Sadoseo voalohany, 

2.— Ny Foio-pinoany. Ny lovan-tsofina 
izay neken’ ny Fariseo dia nolavin’ ny Sua- 
doseo mihitsy, fa ny Soratra Masina, indrin- 
dra fa ny ап’ і Mosesy, no пекепу ho 
marina. Ny fumpiamarann rehetra izay tsy 
takatry ny sainy dia nolaviny koa. Tsy 
піпонпу ho misy anjely na fanahy (afa-isy 
Andriemanitra ihany), na fiainan-tsi-hita 
ao an-koatry ny fahafatesana, па fanangi- 
nana ny maly; fa nolazainy fa tsy misy 
teny ео amin’ пу Pentateoka milaza izany. 
Агу koa, nataony fa Andriamanitra tsy man- 
duhatra sy mitshy ny asan’ ny olombelona, 
fa ‘‘na inona па inona no utaon' ny olona,” 
hoy izy, ‘dias avy amin’ ny aitrapony iza- 
пу;'! sady nolazainy koa fa miara-miasa 
amin’ пу tena ny fanahy, ka izay hiadanana 
amin’ izao fininana aunkehitriny izao hiany 
no tokony hokendrena mandrakariva, 

3.—Ny Toeny. Учу ihany ny Sadoseo, 
kanefa olona ambony toetra sy mpanan-ka- 
rena ary bə fahalalana ny ankabeazany. 
Nisy Sadoseo tao amin’ пу Synedriona, ary 
ivdraindray nisy koa izy izay nofidina ho 
inpisoronabe. Heroda Antipasy koa, hono, 
izay nantenain’ ny sasany ho Mesia, dia 
isun’ ny Sadoseo. 

Nifampinlona sy nifanohitra be ihany ma- 
tetika ny Sadoseo sy ny Fariseo; kianefa ni- 
tovy hevitra izy roa tonta tamin’ ny fihove- 
rauy fa бу nzo sarahina ny funjakan’ An- 
drismanitra sy ny fanjakana avy amin’ ny 
пу nofo. Koa niray tetika hikomy izy. 
indraindray, ary hita koa fa niray Baina 
hamandrika sy hanohitra an’ i Kristy izy. 
Tokony ho tsara fitondrantena ihany izy 
raha өө imason’ clona, kanjo tena mpihatsa- 
ravelatsihy (Mat. iii. 73; xvi. 1,6, ll; xxii. 
28, 24). Nahery naunenjika пу Apostoly ny 
Sadoseo noha ny nitorian’ izy ireo ny fitsan- 
ganan’ i Kristy tamin’ ny maty, ary ny hi- 
tsuuganan’ ny maty amin’ ny andro farany, 
fa nanohitra ny fampianarany indrindra iza- 
uy (Аза 11. 24, öl, 32; iv. 1, 7; v. 17). 
Tokouy ho гата ny fikambanan’ ny Sudoseo 
tamin’ ny nardravana an’ i Jerosulema.— 
ТоЙ. 

SADRAKA: dia isan’ ireo zatovo telo luhy, 
zarak” andriana tao amim ny Jiosy, izy neon- 
tin-ko babo tany PBabylona tamin? ny nan- 
dravan’ 1 Nebokadnezara an’ i Jerosalema. 
Naman’ i Daniela izy telo lahy, ary ny tan- 
taerany dia voslaza uo amin’ ny рап. і; ii. 
17, 15411. Sadraka Коа niaraka tamin’ ny 
namany ka tsy nety nihinana ny banina 
izay tady tamin’ ny dJiosy, атака ny Паја 
i Мокелу; izy koa dia {зу pety nivavuka 
tanin’ ilay samp y voiamena lehibe izay na- 
tsaugan’ i Nebokadnezara ; dia nutsipy tao 
umin’ ny lataoro mirebatra afo izy ву пу na- 
many, пеѓа novonjen’ i Jehova izy, ka tsy 
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naninona azy akory izany ; ary faran’ izany 
dia nasandratry ny mpanjaka ho mpanapaka 
be voninahitra tany Bubylona Sadraka ву ny 
namany. Hanania no tena anaran’ i Sadra- 
ka, fa SXadraka no anarana nomoen’ i Nebo- 
kadnezara azy. Zahao АнЕрмкво ву Me- 
ВАКА. — 1.8. 

SAFANA: dia manamboninahitra sy tan- 
dapa anankiray tamin’ ny naujakan’ і Josias 
sady mpanoratra tamin’ ny mpanjaka {2 
Mpan. xxii. 3-12; Jer. xxxvi. 10; Ezek. 
viii. 11). Voalaza піагака tamin’ ny go- 
vernoran’? пу tanàna (Jerosalema) sy пу 
mpitadidy ny raharaham-panjakana izy, sa- 
dy пїгаһїпа niaraka taminy handray пу 
vola nangonina hanamboarana ny Tempoly 
sy handoavana ny karamau’ ny mpiasa (2 
Tant. xxiv. 9; 2 Mpan. xii. 10).— 7.8. 

SAFATA : dia anaran’ ny dimy lahy voa- 
laza ao amin’ ny Test. Tal. Ny voalohany 
amin’ ireo dia isan’ ny mpisafo tany, dia 
ilay nirahin’ ny firenen’ iSimeona (Nom. 
xiii. 5); ny faharoa dia rain’ і Elisa mpa- 
minany (1 Мрап. xxi. 16); ary ny amin’ ny 
telo sisa dia vakio 1 Tant. iii. 22; v. 12; 
xxvii. 29.—у.8. 

SAFIRA: zahao VATO 804. 

SAFIRA : dia vadin’ i Ananiasy, izay isan’ 
ny fiangonana tany Jerosalema, sady niray 
tetika tamin’ ny lahy mba handainga sy 
hamituka (Asa, v. 1-10). Vakio ny tantara 
milaza azy; dia hitantsika fa izy dia tsy 
nahalala ny amin’ ilay fahafatesana maha- 
tahotra sudy tampoka izay efa nahatratra 
пу vadiny taloha kelin’ izany; koa nony 
nadinin’ i Potera Apostoly ny amin’ ny vidig’ 
ny tany namidin’ izy mivady, dia nandain- 
ga mihitsy izy. Dia niala aina Ка maty 
niaraka tamin’ izay байга, satria tsy olona 
ihany no nandaingany ka tiany hofitahina, 
fa Andriamanitra koa.—3.8. 

8AF0-DRANO : zahao Noa. 

SAHONA : zahao Loza Foro, р. 630. 

БАТМА: zahao FANEVA. 

BAKRAMENTA. Samy hafa bo ihany ny 
Fanekena Talohr ву ny Еапекепа Vaovao, 
ary ny Lalàìn’ i Мовечу ву ny Filazantsaran’ 
і Jesosy Kristy. Tao amin’ ny voalohany, 
dia ny Енрекепа Taloha, ny fivavahana 
notendren’ Andriamanitra harahin’ ny olony 
dia be fomba sy be fanoharana ary be tandi- 
ndonasy aloka. Nisy fanatitrąa maro voa- 
tendry hateriw ny Zanak’ [esiraely; nisy 
fotoana masina maro панаіпа hotande- 
many; nisy hanina maro loha noraran' пу 
Lalìàna tsy hohaniny; агу nisy fitoerana 
masina anankiray monja hanaterany fana- 
titra, sy fokon’ olona iray ihany (dia ny an’ 
i Arona sy ny taranany) izay nohamasinina 
ho mpisorona sy mpanelanelana amin’ і Jo- 
hova sy ny olcny. Izany rehetra izany 
dia “aloky ny zava-tsoa mbola ho avy.” 

Fa hafa be ibany ny Fanekenas Vaovao, 
izay manambara ny Filazantsaran’ iJe- 
sosy} Kristy. Izy dia ny Mazava marina, 


ЗАК 


діа tay tadiavina Їп{зопу ny aloka; 


ka 


Izy dia ny Tenan-javatra, dia tay misy 
raharaha loatra intsony ny fanoharann 
пу tandindona. Tsy misy antony 

пу fanaterana fanstitra, ааїгів апке" де ny fianconane Protestanta ireo zZząvaftra r2 
triny dia efa naseho indray тапад i loua irooihanv no atan hoe “какты а? fo 
tamin’ izao andro farany izao (лу mba ha- | no алип ny fiangonana Romana sy Grik: 
nafaka ny ota tamin’ ny na'aterany ny | kosa, izao хасана dimy опа izao kca r, 
tenany” (Heb. ix. 26. Tsy misy fotomna |isaina по sebramenta, fanampin’ ny Batis 
maro voatendry Rnkehitriny 148ү їду vv ү'н Sy Т Fenica’ ny Tompo, dia 3; nitan КӘ 
hatandreman’ пу Kristi’ ла, иң CUA p: vo Alama, (4) пепяпа\ (4 fannijs? іт: -фетуу 15 
ihany nza nv fotoana hafa izay efa р ee i удуоїеот belon? ny 80 абат), 5) озу Srema- 
Кеп” ny Tiangonana hatramin’ ny ela. #а o to, (8) orqra йз nv fanendrena A гр, 


hahaspoa raha tsarevana“, ners {зу mba n 
hadiso raha tsy tandronana aza ireny (vakio 
Kal. іі. 15; Rom. xiv. 6). Arv tsy mis 

fitoerana, ny tanv, па tanàìna, па П 
izay azo кло hoo masina noho пу hafa in- 
tsony; fa Kristv, noho ny nahrtongavany 
taty an-tany, efa nahamasina ny fitoorana | 


rehetra ; ary na aiza na aiza misy roa na 
telo miangona amin’? ny anarany, dia ао 
ampovoany Izv; ary tsy any Jerosalema, | 


na ao antendrombohitra Gerizima ihany 
no mety hivavahan’ ny olona amin’ ny Ray, 
fa na aiza na aiza misy mivavaka amim пу 
fanahy ву ny fahamarinana, dia misy fiva- 
vahana ankasitrahan’ Andriamanitra ‘Jao. 
iv. 21-23). Ату koa, tay misv mpisorona 
tadiavintsika inteony hanatonantsika ny 
Ray; sesu-poana isika rahs miki olona,-—=ns 
пу veloma па ny maty, na ny ттеу masini 
aza—hi a mpanelinelane aminta ies ау An lria- 
manitra, satriga manans Bipisoronsaba 
indrindra isika, Галу any un-ñuuitra 
efa nanolo-tena sy паһауга avotra ho 
tsika sndy velora тапатак 
nana ho antsika. 


Leibe 
1чу 
ат 
Мирчо Rfg- 
Dia Чока foara ov ateron’ 
olona, na iza та mik na пу Papa апу 
Кота, па eveka, па Ыкору, na ma aparn, 
izay misikan-dalane tsy Һапмола ат An- 
Ariamanitra amin’ ny alulan' i Jesosy "Гоо ; 
ваїтїп ny Kristiana rehotre dia siray mpiso- 
row Andriamaniira mba hanatitre ny fu- 
nati- E по Ату mandraturiva: vakis 
Rom. xii. Heb. тїн. 16; 1 Pet. iL 6, 9; 
Apok. i. h v. 10; хх. б. 

Ка dia hitantsika miharihary ny tsi-fito- 
vian’ пу Fanekena Taloha ву пу Fanekona 
Vaovao; tsy eo ambanin’ ny Palìma iaika, 
fa ambanin’ пу fahnsoavana. Жапсѓа na dia 
marina dia marina aza izany rehetra ілапт, 
misy ihany ny zavatra ros loha izay вату 
famantarana ву fanoharana, sady efa noren- 
dren’ i Kristy hetandreman'’ пу Fianvonany 
innndra- pahat DN пу fahitaperan’ izao 
tontolo i izo, dla пу fomba {Манагешапа roa 
izny atan ое Sakrameuta, Фа пу Шаха 
ну пу PFanaaan пу Tompo., Јо teuy io dia 
ayy tamin’ ny tery Datina зист, dig 
teny nentinw пу Ramana kilaza ferekena, 


еа 
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| ne vosdy masina, na fanianana ; 


ну пу Fansussn’ 
intsony | teny nahsfantsrany пу batis Коң. 


SAL 


ka dia no- 
fi lin” пу Tiangonana voalohandohany Һа 


пу Tomnpo indrindra, таа 


| hengo ny raharubany\, ату (7) fanosorans 
ао мнен лез у ny olona efa ame-ebava- 
ү | hoani. Ireo zavatra dimy lohs ireo ппеїє 
| dia Ёву tokony hatao hoo sakramenta noten- 
dren’ i Kristv, satria na dia mety ihany azs 
ny zavatra sasany amin’ ireo, ny sasany 
kosa dia avy tamin’ ny heri-diso noforonin 
olona izay nivily tamin’ пу finoana taoriana 
elan’ ny andron’ ny Apostoly ; sady izy re- 
hetra dia tsy misy famantarana hita mas 
izay efa notendren` ny Tompo, dia tsy сс: 
ny hatao mitov у akory amin’ ireo sakramen- 
ta roa nasain’ і Kristy hotandreman’ 
тйапалпу. 

Ary ny amin’ ny sakramenta roa avy, 
vakio Barra ay Faxasax’ му Tosro.—3 в. 

SALAMISY : anankiray tamin' ny tani- 
пл 151" е tao amin’ ny nosy Кургову, 82017 
{ч!епап' 1 Paolv ву Barnabas зу tamin’ ny 
veny Voalohany nitety tany. Tao ihany 
өні гу {акыш ну Grika nalha i Pao- 
у no пічу bynegoga үпаго (Asa xii. 6.. 
Ary ny teniara hafa koa no аһатаптатоуз- 
ыа fn bet ny помпа tao. Му 
lanaran? шү tanina ат. Кенгір у dia Fma- 
| if? О 
 ЗАЋАКО, Ny БоКїл' пу. Т,—Мү Axa- 
КАМ NY Bəy. Мү anaran’ boxy itp 
| amin’ пу телу Boreo Фа Teim, izany 
Ihoa, ‘Scano; na рле Мт, izsnv hoa, 
Ху Bokiw пу Salamo? Ny {оф-Көуїїг” 
лапу teny Неггео izany dia ‘ny midera;' 
шу natao ho апага” ity boky itv, satria 
пу ankabeazan? ny teny ao anatiny dia 
fiderana ап’ Andriamanitra. Ny hoa ‘Sa- 
lamo’ dia avy amin’ ny teny Grika hoe 
Р+л поз, ary ny foto- Кейт! izany {епу Grika 
jzany dia ‘ny mitendry,’ toy ny mitendry 
lokanga na valha; 


| 
ny 
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агу marina amiu’ ity 
Foky ity iznny anarana izany, satria ny 
ank: iWbeazan’ ny tenv ao anatiny dia hira 


izay noforonina hohiraina miaraka umin’ ny 
, lokne u, па valha na пу mozika hafa, ho 
l üderang an’? Andriamanitra, агу ela nohi- 
тні пу dJiosyv hatranin’ ny andron’ i Pavi- 
tda по ho mankaty, валу Атал" ny Fian- 
брон i Kristy nairamin’ ty voalohany izv. 
l 11.--Хү LonaA-TeNY АО АМІҸ NY Sa- 





е Die ny Kirisim Ray SS пу Тота Masina вт лу P 


пу ttandromara пу Пор ад r nuy Tompe av 
пу Alahady bafa, na awita’ ny endru 
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egra ну ps Pentekosia sy пу Loha-volana ary 


сп uy Аалу Voalchany lsam-bolana, fa tay amin’ 
bfa outra. 
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LAMO, HAHITANA МҮ NANORATRA А2Ү, eto. 
Tsy azo lazuinaą raha ny mpaunoratra ny 
Salamo по nanoratra пу lohn-teny koa, na 
nosoratan пу olona izay nannmbatra azy 
ho boky Кова; fa hatramin’ пу ela din cla 
izy dia ao amin’ пу boky Неігео vita sora- 
tanana taloha indrindra izay misy ny Ba- 
lamo. Ny olona внзапу manno azy ho 
isan’ пу Soratra Masinga mihitsy ; fa uy Ba- 
sany koss tsy mba шапаіку izany, nefa 
manas azy ho mahatoky ks maring afa-tsy 
indvaiudray ihsay. Dia зала ny nano- 
ratra пу NX«lamo, mbainin’ ny fomban’ ny 
mozika maharmety azy sy ny zavatra hafa 
koa, ігео lohu-teny ireo; ary holazsaina eto 
izno :— 

1.-—— Ny nanoratra ny Salamo, araka ny Lo- 
ha-teny. Ary hita fa {ку mba olona iray 
ihany no nanoratra пу Šalemo rehetra, fa 
maro; агу koa, tamin’ ny uvdro mifanalavi- 
tra по nanoratana azy, dia batramin’ ny an- 
dron’ i Mosesy ka hatramin’ ny nodian’ ny 
Jiosy avy tamin’ ny Fahahbaboana teo Babv- 
lona, dia arivo taona mahery izany. Ny 
anaovans ity boky ity hoe ‘Ny Salmon’ 
i Davida,” dia izy no nanorstra ny maro 
aminy, sady izy koa no аага indrindra 
amin’ пу nasnoratra hira, ka natao hoo 
“panao Nhirana mahatiuariira snin’ ny 
Isiraely’" izy (2 Sam. xxni. 1). Агу пу 
olona voalaza no amin’ ireo teny ireo ho na- 
noraira ny Nalamo dia izao :— 

(1) Mosesy. ilay nitarika пу Zanak’ oie 
ly tanuy an-efitra, no laznanina ho nanoratra 
пу ©ahuno хе. ; ay rabi пу toetry ny Za- 
ША Isiraciv {апу an-ellra зу uy nanpi- 
julian’ Andrisnanitra azy по heverina, ша 
teny mety dia mety һо повсгаїнт 1 Моѕсву 
tany an-chtra izany Salamo izany. 

(2; Шаага mpaninks no lazain’ ireo lohs- 
teny ac amin’ пу Бау ansnantsika ireo 
ho nancratra ny waluuo ielo amby fito- 
polo ; ary angemta izy dis пнпогаіта ny 
sasany asmin’ ny Salamo kon, izey tsy musy 
anaurana akory. 

(3) Asafa dia lazaina fa nanoratra Sala- 
mo rog ваи!" ny folo, diè ny i. ву пу 
lxxiii. —lxxxiii. Isaw пу zanak’ i Levy izy, 
sady lohan’ пу olona izay notendren’ i Du- 
vida ‘ho mpanao fanompoanm - pivavahana 
ao anatrehan’ ny багам’ iJehovs, mba 
bankalara ву hisaotra ary bidera Алу”. (1 
Tant. xvi. 4, 5). Mpivəonty hira ÁÅsafa, 
ary izy ву пу zanany ela-dahy naminany 
tamin’ пу lokanga sy пу valiha ary ny kitsan- 
taona; агу пу turanany Коа izay nandimby 
ату dia поо tamin’ пу fanompouna an 
i Jehova, ату isun’ ny mjihiraą ву ny mpi- 
venty hira teo amin’ ny Tempoly hatramin’ 


ny andron’ 1 zra aza (1 Tani. xxv. 1,2; 2. 
Tant. xx. l4; Ezra ii 41, еіс. Ду Ba- 
lamio sasany anun’ ireo roa ambim ny folo 


voalaza ireo циан ia nosoratan ny 
Freak? i лоо. fa ташла пу thoteran’ пу 
“озу elu luor ny алсо i Bonia izy; 
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í kaunofa natao araka ny snaran’ пу razan’ ny 
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wpianakaviny ihany. 

(4) Misy Salano iraika ambin’ ny folo 
antsoina simin’ ny nuaran’ пу Данай' į Kora 
na пу Koraita, dia ny xlū., xliv.—xlix, 
Іхххіт., lxxxv., lxxxvii., 1хххуШш. Tara 
nak’ i Levy izy ireo, ary nalaza noho ny 
fahaizany amin’ пу hira sy ny mozika, ta- 
haka ny zanak’ i Asafa hiany, ka nanompo 
un’ iJehova teo amin ny Tempoly. fa 
nrtao mpiambina ny varsvaran’ ny Trano 
Masina izy (1 Tun. ix. 19); fa tsy azo 
lazaina na nanoratra ireo Balamo ireo izy, 
na nosoratan’ olon-kafa ireo Salamo ireo 
hohirain’ ny zanak’ i Кога kosa. 

(5) Ny Salamo lxxxviii. dia lazaina fa 
nataon’ і Hemana Ezraita; агу ny 1хххіх. 
nataon’ i Кала Богата. Olona malaza no- 
ho ny fahendreny izy roa іаһу (1 Mpan. 
iv. 81) sudy naman’ 1 Asafa tamin’ пу fahai- 
zany hira һу nitendry valihs (1 Tan. ху, 19), 

(6) Ny Salamo lxxii. ву cxxvii. dia an- 
tsoina amin’ ny anaran’ і Solomona mpan- 
јака; Капеѓа, raha ny voalohany smin’ izy 
roa no dinihina, toa olona izay nanoratana 
ireo Salamo ireo izy, fa tsy mba izay nano- 
ratra azy. 

(7) Ary misy Balamo 49 sisa koa izay 
{зу marana ANArana; игу izy ireo no na- 


taon’ ny Jiosv hoe “Salamo kaimboty.” Ny 
sasany aneramba nosoratan’ iDavida, fa 


ny ankabeazany, indrindra izay ао amin’ 
пу faran? ny року, tokony to efa natao 
cla taorian’ izany, rehefa  tafavorina avy 
tamin’ ny Ёл cann teo Babylona иу 
Jiosy. 

2.— Nu Hevitry ny teny hafa ати ny Lo- 
Аа- вно nuy Salamo. 

(1) Misy teny milaza пу andro sy пу ката- 
tra niseho tamin’ т ивпога{апа azy (јегео 
xviii, B., lx., ete. 

(2) Misy teny шала пу оїопапапотаѓапавту, 
{оу izao: “Ho аљ ny mpirenty hira,” во 
amin’ ny Salamo dinmam-polo, dia ny lohan’ 
пу mpihira ao amin? ny Tempoly, Levita 
malaza izay поёоїогапа uy Salamo batao 
hira izany. Ary ао amin’ ny Sul. xxxix. ву 
lxxvii. пу angran’ i “Jedotona” по ampiana, 
satria izy no anankiray umin’ пу taranany izay 
mpiveuty hira tamin’ ny andro nanora- 
tana azy (jereo 1 Tant. xvi. 41, 42; xxv. 6; 
2 Tant. xxxv. 15; sy Noh. хі, 17). 

(3) Misy teny miluza ny Jomban’ пу Rala- 
шо. Ny sasuny amin’ ireo efa nadika, ka 
mora hita ny heviny, toy ny hoe “іт: Ка” 
(xvii. еќс.), t Fononkira” (lxxv. etc.), “Sa- 
lumo,” na fiderana (iii. etc.). Ny ванапу 
kosa tay nadika, fa mbola mampisalasala hig- 
uy uy heviny : dis М бота favi., lvi.-—=lx.), 
“бано А ей иин no hevi шу; 
сегона (УП. CSairamo tsy 1uitovy lahatra,’ á 
na ЗАашо mmxawpiseho fanahy taitaitra au- 
gama no ПРУ у, 

(H Міну teny milaza ny anton 
PAINE мшу, ату ош 


| пу iano- 
vodika во цішц! пу 


ЗАР 
Salamo xxxviii; lx., lxx., с. (јетео izy); 
агу ny teny tsy voadika hoe: Maskila (xxxii., 
xlii., xliv., etc.) dia milaza antony koa, ary 
milaza ny Salamo ho fampianarana angam- 
ba по heviny, 

(б) Misy teny milaza пу fomban’ ny mozika 
па zava-maneno hatao aminy. 

Ary efa voadika ny sasany, toy izao : ‘‘Ha- 
siana войїпз”' (у.), Heb. Nehiloth; ‘Hasiana 
valiha” (1х1.), Heb. Neginoth. Ny sasany tsy 
mba voadika, dia izao: Al-mahalath; Al- 
mahalath-leanoth (Nii. ву lxxxviii.); Higaiona 
(ix. 17), fa tsy hita mazava пу толка na 
ząva-maneno voalaza amin’ ireo teny ireo 
afa-tsy zavatra hotendrena, dia ‘‘hasiana 
karazīam-baliha na lokanga' no tokony ho 
@1Калу. Al-hagitith (viii., lxxxi., lxxxiv.); 
пу foto-teny amin’ izy io dia Cata, ary ma- 
nan-kevitra тоа ny hoo Gata: dia ilay tanà- 
na ao Filistia nalehan’ i Davida (2 Sam. vi. 
10, 11; xv. 18), ary koa, ny famiazam-boa- 
loboka; dia ny hevitry ny teny efa natao 
ros koa manaraka izany, ary cfa nadikan'’ 
ny sasany toy izao: (1) Hasiana Мау mozi- 
ka, na hasiana ilay tiona, avy any Gata ; (2) 
na hasiana ilay mozika mitovy tarehy amin’ 
пу famiazuna, па ilay tiona fanao raha amin’ 
ny famiazam-boaloboka. 

(6) Misy teny milaza ny toetry ny feo mety 
hatao, dia Al-alamoth (xlvi.), hatao amin’ 
пу feom-behivavy (Trebla); Al-hashomi- 
nith (vi. хіі.), hatao amin’ ny feon-dehilahy 
(Baso); Sela (iii. ву matetika) milaza ny 
itambaran’ ny feon’ пу trompetra amin’ ny 
feon’ ny тріһіга; па milaza fa hajanona 
kely ny feon’ ny mpihira. 

(7) Misy teny тага ny tiona mety hatao 
aminy. Kanefa tsy nisy anarana tokana, 
па isa hiluza azy ауу ny tiona, fa пу tsi- 
pika voalohany amin’ ny tononkira izay 
fanao aminy tamin? izany andro izany 
no tononina Коза hahalalana azy; tabaka 
antsika, raha mahalala tsara пу tiona tian’ 
olon-kolazaina, raha hoy izy hoe: “А{аоуу 
amin’ ny ‘Andeha, ry hava-malala,’ na ‘Ma- 
tahora, mangovita,’ па ‘Manan-jara izay mi- 
no;” dia izao: Al-aielethħh-hasahara (ххїї.), 
ataovy amin’ ny “Biby diera miseho raha 
maraina ;’' teny fanoharana milaza ny fipo- 
sahan’ пу masoandroizany. -4l-taseth (lvii., 
lviii., lxxv.); ataovy amin’ пу “Aza ma- 
nimba.” Al-jonath-elem-rekokim (lvi.); atao- 
vy amin’ пу ‘“Voromailala amim-bahiny ka 
tsy maneno,” па ‘ny Voromailala ао amin’ 
ny terebinta (anaran-kazo maniry) ka tsy 
maneno.” Al-moth-laben (іх.); пілоту amin’ 
пу “Fahafatesana ho ап’ пу zazalahy,” па 
пу ‘‘Mateza ho faty hisolo пу zazaluhy." 
AÅl-shoshan-edoth üx., ixxx., xlv., 1хїх.); 
ataovy amin’ ny “Lila пу fanambarann’”’ 
(lilia dia anaram-boninkazo — jereo Mat. 
vi. 28). 

11.—№у Faxpananas’? NY HEBREO NY 
SALAMO, ARY NY NANAKAMBANANA AZY HO 
Bory 1RaY. Ашїп' пу Baiboly Hebreo diu 
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nozarainn ho boky na toko dimy ny Salame, 
ary ny teny mahatapitra ireo boky na teke 
dimy ireo avy dia teny fanomezrłtm-boninshi- 
tra an’ Andriamanitra. 

(1) Ny boky voalohany dia Salamo 1.—хЇ:. 
Ny ankamaroan’ ireo Salamo ireo, ary sn- 
gamba izy rehotra aza, no похогаїлт’ i Pa- 
vica; ary апрапђа natambatra Lo bohy 
iray tsy ela taoriun’ пу nahafatesany mw 
hohiraina ео amin’? ny Tempoly. Hezekia. 
тпрапіпкап' пу Joda, tokony ho nampanan агт 
fa araka ny Ohabh. хху. 1, dia nimpaneorntr: 
пу ohabolana sasany nataon’ i Solomona izy 
ary araka ny 2 Tant. xxix. 30, dia Нолех: 
“nampihira ny Levita hidera an’ iJe- 
hova tamin’ пу teny namboarin’ i Davida” 
Ny teny mahatapitra пу boky voalohany di.: 
ny hoe: ‘‘Isaorana anio Jehova, Andriawsa- 
nitry пу Isiraely, hatramin’ ny taloha in- 
drindra Ка mandrakizay, Amena dia Amena.” 

(2) Ny boky faharoa dia Salamo xlii-— 
lxxii. Ny ankamaroany amin’ ity boky ity 
Кол по nosoratan’ i Davida, f: пу каалу 
kosa dia nataon’ ny zanak’ 1 Asafa sy olon- 
kafa. Ny teny muhatapitra azy dia ny kne: 
“Ату isaorana mandrakizay anie ny anarany 
malaza; Ary aoka пу tauy rehetra ho kei- 
ka ny voninahiny. Amena dit Amens'” 
(Sal. ixxii. 19. Ary araka ny hevitey ny 
sasany angamba, din natambntra пу boky 
voalohany ву пу fohnron ela ёніоһап` ny r.a- 
nrovaus ny boky fahatelo; ary ny teny hce, 
“Tapitra ny fivavak’ i Davida, zanak’ i Jesi” 
(Sal. Ixxii. 20) по nokasgine ho fahataperan' 
ny boky гоа voakambana toy izany. 

(3) Ny boky fahatelo dia Salamo lxxiii. — 
lxxxix. Asufn sy ny zanak’ i Kora no nana- 
ratra ny ankabeazan’ ireo Salimo ігсо; ату 
tokony ho efa natambatra ho boky iray izy 
taorian’ пу nodian’ ny Jiosy avy tamin’ пу 
Fahababoana tao Ваһуіопа. Ату ny teny 
mahatapitra azy dia ny hoe : ‘‘Isrorana mun- 
drakizay anie Jehova. Amena dia Amena.” 

(4) Ny boky fahefatra dia Salamo хе. 
cvi. Tsy misy anarana ireo Salamo ires, 
afa-tsy ny xc., ci., ciii. ; kanefa hita amin’ 
пу fombany fa mba hatao hira amin'ny fiva- 
vahana eo amin’ ny Tempoly no апіоп' ny 
nangovana ny ankamaroany. Ny teny ma- 
hatapitra azy dia ny hoe: ‘“‘Isaorana enie 
Jehova, Andriamanitry пу Isiraely, ha- 
tramin’ пу {а1оһа indrindra ka mandrakizay ; 
ary aoka ny olona rehetra hanao hoe: Ame- 
па! Haleloia.” 

(5) Ny boky fahadimy dia Salamo cvii.— 
cl. Tsy fantatra izay nanambatra azy ho 
boky iray, па ny andro izły пашогічпа алу ; 
fa araka ny hevitry ny sasany, dia Ezra no 
nanao izany, Агу ny Balnmo farany (el) 
dia fanomezam-boninahitra an’? Andriama- 
nitra sady mahafnaritra no lehibe, izany mety 
sy antouona ho fahatiperan’ ny Salamo re- 
hetra; satria, na dia misy alahelo sy faho- 
rianu mavesatra indrindra aza izay tsy 
maintsy ho entin? пу һапропап Andriama- 
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nitra aty an-tany, пу hiafaran’ ny fitondran’ 
Andriamanitra azy dia ny fahafinaretana 
mandrakizay, nry ny hiderana ny Andria- 
manitra, Izay са nimonjy nzy tamin’ ny 
fahotana ку ny fahorians rehetra, amin’ ny 
tihirana vaovao. 

Ny Зајатпо схх, —ехлхіу, dia atao hoe ‘“Fi- 
hirana fisirarana,” satria nohirain’ ny Јову, 
hono, raha niakatra ікпу Jercsilema mba 
атты uy andro firavoravoana isan-taona 
avy tamin’ пу foneuegny lavitra. Ary hoy 
пу Jiosy mpanao hevi-teny, fa nohirainyv Коң 


izy ireo, raba такага ny ambaratonga ao, 


amin’ ny Тетре1у ny vahiny avy temin’ пу 
tuny lavitra hivavaka uny Jerosulema. Fa 
Taha toy ny hevitry ny sasany, *‘Fihirans 
misy hevitra aibaratonga’’ koma по ћеуішу, 

IV.—Ny FIZARANA МА FANDAHARANA NY 
МАт.АМО. Efa nisy faunduhnrana maromaro 
nataon’ пу olona tamin’ ny Salamo; kanefa 
еңго!гта halahatra izy, satria samy hafa һө 
ihany ny hevitra voalaza o aminy. Ny 
fandaskaurana roa izay efua nadika aty efa voa- 
һау, satria toa hanminpy tsara ігну ta-han- 
dinika ny Salamo izy. 

A.— lisy fizarana enin-doha izay azo anda- 
harana azy. 

i.— Sulamo firarahana. 

1. Fungatuhana fumelan-keloka sy fane- 
kena ota: Sal. vi, xxv., xxviii, li., cii., 
cxxx., сх. 

2. Natao raka tafanaraka tamin'ny гапо 
һу ny fombam-pivavahana; Sal. xlii., xliii., 
Ixiii., Іхххіу. 

3. Nastao raha сод рооацве Ва], iii., 
xiii., xvi. xxii, xxxi., liv., lvi, lxi., lxix., 
lxxi., lxxvii., lxxxvi„ lxxxviii., exliii. 

4. Nastao raha nis} fanenjehana sy faha- 
tahorana : Sal. iv., v., xi., xxviii., xli., xliv., 
lv lix, lx., lxiv., lxx., lxxiv., 1ххіх., 
lxxx., lxxxiii., 1хххіх., xciv., cii., cix., 0xX., 
сххїї., cxxxvii., oxl., cxli., oxlii, 


NY NANO- 


Ф. А. Ё А í b 
TARN | INANI RATRA AZY. 


ameme 
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11. — Salamo fieaorana. 

1. Noho пу вов azo ho an'ny tena: Sal. 
ix., xviii., xxii., ХХХ., хххіу., xl., lxxv., oiii. 
eviii., cxvi. exviii., exxxviii., cxliv., exlv. 

2. Noho пу soa azon’ ny Fiangonana : Sal. 
alvi., xlviii., lxv., lxvi., lxviii., lxxvii., lxxxi., 
]їхху., xeviii., ev., cxvi., cxviii., cxziv.ů{ 
exxvi., сххіх., CXXXV., ОХХЖУЙ., cxlix. 

11. — Salamo fanomezam-boninahitra an An- 
driamanitra. 

1. Fiderana ny voninahitra ву ny balehi- 


| beazan’ пу fomban’ Andriamanitra mahaga- 


| 


ANTON` NY NANORATANA AZY, 





gn: Sal. viii., xix., xxiv., xxix., xxxiii., 
xlvii., l., lxv., lxxvi.. lxxvii., Іхххіх., xciii., 
xcyi., ХОУН., xcix., civ., cxi., exiii., oxiv., 
cxv., cxxxiv., cxxxix., cxlvii., exlviii., ol. 

2. Fiderana ny fitondrana sy fiarovan’ An- 
driamanitras ny olona tsara fanahy : Bal. xx., 
xxiii, xxxiv., xxxvi., lxii., xoi., 0.) ciii., 
cvii., exvii., cxxi., oxlv., схіуі. 

iv.— Salamo fampianarana. 

1. Ny Һһи{вагап' пу Soratra Masina: Bal. 
xix., cxix. 

2. Му fahatsinontainon’ ny olombelona, fua 
mety maty: Sal. xxxix., xlix., xc. 

8. Samy hafa toetra ny olona tsara fanahy 
ву ny olona ratsy fanahy, ary ny anjarany 
avy: Bal. i. v., vii. ix., x., xi., xii., xiv., XV., 
xvii., xiv., ХХУ., xxxii, xxxiv., XXXVi., 
xxxvil, L, Hi, lii., lviii, lxxii, lxxiii., 
lxxv., Ixxxiv., xci., xcii., xciv., ci., oxii., cxix., 
сххі., cxxv., oxxvii., cxxviii., oxxxi., охжхій., 
ecxrxiii. 

у. — Salamo faminaniana — indrindra 
amin’ ny Mesia, diu Jesosy Kristy : Sal. ii., 
viii., xv., xxii., xl, xlv., lxix., lxxii., lxxxvii., 
cix., 6x., cxviii. 

vi..— Salamo milaza tantara: 
Ov., Cvi., CXXXV., OXXXVİ. 

B.—Fandaharana ny Salamo mampiseho riy 
andro зу ny tantara nanoratana asy, araka ny 
hevitra ifanarahan’ ny olona maro. 


Sal. lxviii., 


TANTABA 
MANAZAVA AZT, 














B.C. 1490 90 Mosesy Raha nfhena ny taona nahaveloman’'| Nom., xiv. 26 

Ө | ПУ ООА с T 35. 
1063 9 Davida Raha паһатезу an’ i Goliata izy....... 1 Sam, жүй, 
1092 11 s Kaha nasaina handositra ап’ 1 Зао]у 

һапКапу ап-бешйгошЬоШ#та........ ‚‚ Ilr. 
е 59 6 taha vorhodidin’ пу miaramilan' і 
Saoly пу trano nitoerany ............ 11-17. 

= 56 Е Tao Gata, tanànan'’ пу Filistina ......] тух. 10-15. 
ке 34 i Raha niala tany Gata ......... агае G АШЕР? 
=== е », Tao an-davaka Adolama. ,............... гб 1. 
е7 i М Raha novenoin’ 1 Deoga пу mpisorona 19. 

— |52,109,35, 140 / f aka nen enia d Шорай ыла a е 
1051 04,3] i Raha пепјепіп’і Зао)у................... xxiii. 1-13. 

__ ой ч Кайа namadika azy ny olona tao Д1!а „ 14-29, 
aug 57,93 $ laua namonjy ny ain’ i Saoly izy...... xxiv. 
= би к Tao ап-өй{тї Мш-}ефу..................... БК, 
1058 lil , kaha nandositra any ivelan’ i Joda... xxvii. 
1048 E 152 И & kaha natao oupanjakan’ny Isiraely...| 1 Tan. xi., Xvi 
1042 14,68, 96, 105, : Tamir пу ріќопдгапа пу Fiara hia- 
116,132 f katra tany /егоза[оша.............. „| xv. xii 
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TAONA. ІВАХҮ. |та AZI. ANTON’ ХҮ МАХОКАТАМА АЛҮ. МАХА2АУА АТҮ 
—— 2,16.22.45, i% Tamin’ пу HETAN бат: an’ i Natana п) 
110,118 5 tenin’ Andriam; nitra n.. xviL 
1040 60,103 с Raha resin’ i Davida пу Moahita ву 
1036 90.901 пу Edomita. хт. 1.13. 
1034 6,32,35,39, 40, m Faha niady tamin IS лугі ку Amons 2 Bam. х. 
41, vl. 103 i Tamin? пу fahotany əmin’ i Oria 
1021 4 mivady, sy пу namelan’ Ашак: 
— 4,5. A 4 3,92, manitre izany. зыл ЕА 
1018 ([02,70, 71, 143, ki Raha naudositra an’ { АБва1оша..... XV., ХУЇ. 
1017 144 Аў Tao аКа:К!п` t Jordany rehefa nan- 
1015 18 dositra taminy Absaloma ............| ЖУЙ. 
а 30 7 Raha тарга ny ady паўаопу............ ххЦ. 1-51. 
91 s Tamiu’ ny nanokanana ру famoloan’ 
72 i Ornans ...... 009 0.1 1 Tant. xsi. 
ле 145 5 Кеһеѓа nananatra ап'Ї Solomons {т}| ххуйїй. 
=“,12,19,23,26, ' i Tamin’ ny nisehoan' i Solomona ...... ziir. 
i 27,28,20, 33, 5 Rehefa antitra ka naehatsiaro Пу 
61,65,69,50, nitondran’ Andriamanitra ағу ...... 
8395 101, 
104,129,121, К Tsy ago Inzaina ny andro па пу an- 
122,124. 131, ton’ ny nanoratan’ i Davida dreo... 
133 
1004 47,97,98,09, | Во1отпо- Tamin’ пу папр! Чігара пу Fiara ао 
100 пл (7) amin'ny Тешро]у nataon’i Solo- 
жә 155,136 ШОИ E T E ОЛКО Л 2 Tant. v. 
930 78 Tamin’ ny nitokanana пу Tempoly.. RA vL 
86 40,82 115 Анаба Tamin’ пу папагеѕеп' А а лу 13ігае! у! xvi. 1.6. 
710 44 Asafa зу! Tamin'ny пап}аКап' i Јова Ќа ќа.........| хх, 
Т9.то,76 пу sasenj ' Dyan. svili. 
b88 75,79,5:,94 | Hezekia Tamin’ пу nlakaran’ i Кађедхе........ | хіх, 
041 10,14,1415, Asafa | Tanin’ ny nanàiriuganana ny $айК' 
95,09,37,49, s | {15атКег1!ЬА............ КҮ ОГ, х1х. 
50,23,67,77, к Tamin’ пу nandoronna an’ i Јегоза- 
539 80,59,02,93, Etana ary] lema зу ny Te тро! у Jor. Хххїх. 
123,1::0,137 [пу sasany!) Tamin’ ny F hababoana tes Babyiona Dan, vii. 
538 10° Daunicla kolefa ho ата ny F „ЬАратодв. іх. 27 
556 85,126 Kora Ny namoakan’ 1 Когезу ny didita- 
87,107,111, М рапо- panjakapa hampollera ny Јову | Кега {. 
112,113,114, iratra sa-! Tamin'ny по Нап‘ зу Jiosy ауу алі’ 
116,117,125, ішу bafa пу Каһаһаһоа‹х,А | „ili, 17. 
| 127,128,134 Kora Tamin’ ny nanidatashana пу fanore-. 
6u, пал’ ny Tempoly faharoa 1. 8-13. 
545 129 | Ezra, na Tamin’ пу nanoLeran’ a Samaritana] 
Меһет!а пу Ј{ову ........... iv. 
034 138 Насау, naj Tamin’ пу пьцкотапа пу ТешроЈу 
Zekaria ШАПАТОВ а о ана у beate р vi, 
519 48,81,146, Мрапо-| Tamin’ пу nitokanana пу Tempol j 
515 147,145,149, iratra sa- EI EE.. а амь вно ннн |26. vil. 23 
150 my hafa | 
444 1,119 Ezra, naj Но fanamplana amin’ ny fivavahana sy | 
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V.—Ny HarTsanaNn’ NY BOKIN’ NY SALAMO. 


Raha mandinika ny Salamo isika hahi- 
tana пу hevitry ny teny uo aminy, dis {оу 
izao по tokony hotadiavina һо fantatra mba 
һапатру ny fisuinaatsika azv :-— Tadiavo 
aloha izay tokony ho efa nanoratra ny Nala- 
mo izty bodinihina, ary ny antony na lantara 
nanoratany ағу; ary кока hiaraka hevakina 
пу Salamo ву ny tantara 1ау DADAOVALA 
azy; jereo пу fandaharana B. ишо Коң 


izay tokony ho heritra nolesaimw И ило: | 


азу tamin’ ny andro папете цу syy; Bry rabn 


Ini .- 
l- 


hita izany үңө alaina о fienasraun ца 


tarana ho шини Кд aukelutiiuy. љу 


Google 


Агата у! 








| niho tsara Ков uy fihan пу трапоғаіта uy 
Test. Vuo., raha maka teny avy smin’ пу 
Đulamo izy ho enti-milaza ап’ і Kristy ey 
пу Fitugonana. Tesey misy boky amin'ny 
test. Tal., izay efa nangalan’ i Jesosy Kristy 
ay пу Apostoly teny matetika tahaka оу 
Bokin’ ny Salamo, fa mihoatra noho ny in- 
üi uan - polo по uungalany teny avy {ншшшу. 
Ary tsy mi зу boky izn»y efa tian’ цу olona 
tauri зау йаш” ny telona mihoatra 


т.109 пу Saleno. Paimin чу anaro МОЯ 
| ипи йай и у 1 LONAS атин DY mj 1- 
; taD iua ку f. noua QIS шїн Гй SaF 

му «аала wa ану ts ajap ілу rebs- 
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tra. Ary ny teny nalaina tamin'ny Salamo 
efa nentin’ ny olona tsara fanahy hatramin’ 
ny taloha ku mandraka unkehitriny hiderany 
an’? Andrinmanitra агу hivavahany ишїпү; 
агу ny Tompout{sika aza, Izay “nomena ny 
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пу Panany Masina {ку nisy fetra na oha- 


tra,” dia naka tony tamin’ ny SNalumo kaa 
hilazana ny fshefaciranovsny lehibe indrin- 
dra (Sal. xxiL 1; Met, xxvi 46); агу raba 
niala aina Jzy. dia tony ауу tamin пу Sala- 
mony teny farinay notononiny (аі, xxxi. 
б їлө. XXi. 4, 

У. ГЕУ МАРАТА TANIN? NY SALAMO AD 
АмІМ NY UITSTAMENTA Vaovao. Maro ілу 
ireo, fa tsy latsika noho ny 50, konee satria 
miseho miharihary Qo amun’ ny Баро]у Voa- 
hitsy izy, dia tsy bhalihatra cto.—y.w. 

SALEIMA : dia fitoerana voalaza ao amin’ 
пу Jao. 11. 23 ihany ho tany be 1оһагат;о, 
ka dia tro по nanaovan’ i Jaona batisa пу 
olona maro izay nanaiky ny falotany, Ra- 
ha tahaka ny hevitry ny sasany, Saleima 
dia цо amin’ ny lohħhasihan’ i Jordana, tokony 
ho valo maily atsimon’ і Skytopolisy ; fa ny 
sasany kosa miheviira fa пу 1сҺазана unan- 
kiray atao hoo Ву Ала any Jodia, 
tokony ho enina пишу any avarat’ audre- 
fan’ i Jerosalama, no јлу. 

SALEKA: dia іапдпа izay voalaza ao 
amin’ uy Deo 11. 10 sy Jos. xiii. 11 sy l 
Tan. у. 11 ho nsorina tao amin’ ny faritry 
ny tany Dasaua sy (ао amin’ пу anlara- 
tanin’ ny Саја, Toar пугу ny fanjakan' 
eos. хи, a); агу tokony 


РС 

‘t 
` 
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i Оха ny tanùna ( 
ho uaorina tao зами" izay misy tanàna atro 
hee ankehitriny бл. Ary ао аш ny 
havoana uo atasimon? ny  tendrombohitra 
tomandavana atao hoo Jehel Manian ілу, 
ary mbola tanima misy trauo fiarovana le- 
nibe ху mafy tekoa izay tsy rəva, na dia 
hatramin’ ny andro naunapahan’ ny Romaua 
пу їапу AZA по PANAO aNG ZV. —-1.9, 
SALEMA., Raha tahaka ny hevitry ny 
ankamaroan’ пу mpanoratra hevi-teny, Sa- 
lema dia anarana nahatantaran’ ny olona nn’ 
i Jerosalema vealohany indrindra; ary raha 
marina izany, Melkizedoka, izay voalaza’ ny 
(зеп. xiv. 15 ку Heb. vii. 1, 2 ho mpanja- 
kan’ i Salema, dia nanjaka tao Jerosaleomna. 
Ату eo amin? пу boky poetikaly voasoratra 
ela tao noriana, ny hoe Saloma din mbola 
entiemilaza am і Jerosdema (Sal, lxxvi. 2). 
Zahao JEROoSALEMA. Ny olonu sasany апеїв 
mihevitra fa tanana hafa, fu tsy Jeroaalema, 
по уоа1алап” ny hoe Salema ао amin’ пу Gen. 
xiv. 18; kunefa tsy miray hevitra {ну akory 
izy ireo ny amin’ izay tokony ho ілу, 7.8. 
SALIMA: dia anaran’ ny tany anankiray 
nalehan’ i Saoly, raha naudeha паду ny 
borikin-drainy ( 1 Sam. ix. 4). 3.8. 0 7 
SALISA: dia fizaran-tany (апу Kanaua 
izay Nnulehany асу tamin’ izv nitady uy 
borikin-drainy (1 Sam. ix. 4); nefa tay fan- 
tra 1лһу nitoerany.—J.8, 
BALISA: anhao BaLA-saLiga. 
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SALMENESARA: (іа anankiray tamin’ 
пу mpanjakan` i Asyria, izay nandimby ап’ 
i Tiglato-pilesara клау nodimbasan' i Sargo- 
na. Angamba ny taona в.с. 730 no naha- 
zosny ny fanjakana ; ary voalaza ao amin’ ny 
2 Mpan. xvii. fa satria Hosea, mpanjakan’ 
пу Fsiraely farany indrindra, niodina taminy 


ка tsy nety namdoha hetra, dis nentin’ i Sal- 
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numesara байка ho any Samaria Ка nampanai- 
kvan’ i Hosea. Tao aorianw izany anefa dia 
niona mdray Hosea, dia nankany Sama 
ria анг н пу Sebhmnanesara dia nanao fahira- 
no an` i Svonarig ka nabnartaka ny tanàna, rehe- 
fn afaka telo taona (2 Арап. xvii. 4-6; xviii. 
б-11].—0.в8. 

SALMONA (Toatafu): 
(Rota iv. 21; Mat. i. 
— J.R. 

SALMONA : dia anaram-bodivona ao atsi- 
nanan’ ny nosy atao Kreta, izay nandalo- 
уап iPaoly tamin? ny nalehany nankany 
Roma (Asa xxvii. 7).—и.н.8. 

SALOMA (Famaliana): ity dia anaran’ ny 
olona maro voalaza ao amin’ ny Test. Tal., 
nefa пу miendrika hotsarovana indrindra 
dia ireo : (1) Ny fabhadimy ambin’ ny folon’ 
ny mpanjaąakan’ ny Isiraely. Raha niambo- 
ho Jeroboama II., Zekaria zanany dia no- 
vonin’ iSaloma, izay naka ny fanjakana. 
Kanefa iray volana ihany no nanjakany, 
fn Monahema namono azy ka nandray пу 
fanjakana (2 Mpan. xv. 10, 15). (2) Ny anan- 
kiray tamin’ ny mpanjakan’ ny Joda, izay za- 
nak’ i Јоха, nefa Tantapantatra kokoa tamin’ 
пу изнгану hafa izy, dia Joahaza (Jer. 
xxii 11). [Zabao Joanaza.! (3) Ny vadin’ 
i 1191Ја mpaminanivavy (2 Mpan. xxii. 14). 
Zahao koa ига ii. 42; vii. 2; x. 24, 42; 

vli. 45; 1 Tan. ii. 40; iv. 25; 


rain? 1 Boaza 


izy 
4, Ө; Lio. 111. 


32). 


Neh. ii. 12; 
vii. 13; ix. 19.—7.В. 

SALOME: (1) dia vadin’ і Zebedia ary 
isan? ny vehivavy izay шагака tamin’ i 
Kiisty tamin’ ny diany sasany tany Galilia, 
sady nanompo Azy koa izy. Indray andro 
izy Ча nangataka tamiu’ ny Tompo mba 
hipetrahan’ пу zanany roa Јаһу eo ankava- 
nan’ i Jescsy ну eo ankaviany, fa tsy neken 
i Kristy izany ka novaliauny hoe: “Tsy Ahy 
ny hanome izany, fa izay efa nanamboaran’ 
ny Raiko izuay по homena’” (Маё. хх. 23). 
Nanaraka an'i Kristy Salome hatramin’ пу 
nauombouna Агу teo amin’ пу hazo fijalia- 
na. Ary izy no isan’ ireo vehivavy izay 
nividy zava-manitra hanosorana ny fatin’ i 
Kristy (Mar. xv. 40; xvi. 1). 

(2) Salome koa dia anaran’ ilay zazavavy 
kely izay nandihy teo anatrehan’ і Heroda 
Antipasy. Faly Heroda uoho ny dily na- 
{попу, koa nianiana ©Пһапоше azy izay an- 
gatahiny na inona na inona.” Dia nanga- 
taka uy lohan’iJaona Mpanao-batisa izy, 
araka ny saina nomen-dreniuy azy; ka dis 
notapahina ny lohan’ i Jaona (Mat. xiv. 6- 
11). Heroda Filipo I. ву Herodiasy пө 
rainy sy reniny izay niteraka azy. Ny ana- 


SAM 


namponenina tany Samaria, rehefa nafindra 
ran’ izany zazavąavy izany dia tsy voalaza 
ao amin’ ny Baiboly, fa Josefosy, ilay mpi- 
tantara malaza teo amin’ ny Jiosy, no mila- 


2а azy.—E. H.S. 

SAMA : dia anaran’ ny olona maromaro voa- 
laza amin’ ny Test. Tal. ; пу malaza indrindra 
dia anankiray tamin’ ireo telo lahy ma- 
hery, izay malaza noho ny telo-polo lahy 
namany izay mpanompon’ i Davida. Io 
Sama io dia nahazo laza noho ny namo- 
noany пу Filistina maro (2 Ват. xxiii. 11, 
12); ary яч koa піагака tamin’ пу na- 
many гоа lahy, dia Eleazara sy Jasobeama, 
ary nanao vy very ny ainy ka namaky ny 
filaharan’ пу Filistina, hahazoany rano ho- 
sotroin’ i Davida avy tamin’ ny loharano 
tany Betlehema (2 Sam. xxiii. 16). (2) Sama 
koa dia anaran’ ny rahalahin’ i Davida anan- 
kiray (1 Sam. xvi. 9). Zahao koa Gen, xxxvi. 
13, 17; 2 Sam. xxiii. 28, 33; fa nisy roa 
lahy tamin’ ireo telo-polo lahy voalaza teo 
izay natao hoe Sama koa, afa-tsy ilay anan- 
kiray izay malaza indrindra.—3.8. 

SAMA. Maro ny vorona noraran’ ny La- 
làn’ i Mosesy tsy hohanin’ пу Лапа Isi- 
raely, satria tsy madio, ary ny sama dia 
anankiray amin’ ireo (Lev. xi. 18; Deo. xiv. 
17). Vorona vaventiventy ny sama sady ma- 
aay гапо ; агу ny vorona voalazan’ ny Bai- 
boly dia karazan’ ny pélican, vorona izay 
misy hoatra ny kitapo lehibe eo ambanin’ ny 
vavany, izay fitehirizany ву fitondrany ny ha 
ząndrano ho enti-mody amin’ ny vady aman- 
јапапу. Voalaza koa ao amin’ ny Sal. cij. 6 ; 
Isa. xxxiv. 11 sy Zef. іі. 14 пу ваша. — 7.8. 





Sama па Pélican. 


SAMARIA : dia anaran’ пу tanàna ananki- 
ray {чо ampovoan’ i Palestina, izay malaza no- 


ho izy renivohitry ny fanjakan’ ny Isiraely. 
Naorin’ і Omry, трапјакап' пу Isiraely, Sa- 
maria, кошу б tamin’ пу taona в.о. 928, fa 
пу havoana һапогепапу пу гепіуоһіпу dia 
novidin’ і Omry tamin’ і `етега tompony, 
ary izy ihany пу nahazoan’ пу пу tànana 
пу anarany (1 Мрар, xvi, 23, 24). Maha- 
finaritra loatra ny itoeran’ i Samaria, ary 
mahavokatra ауокоа ny tany manodidina 
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azy. Hatramin’ ny andro nanorenan’ i Отту 
azy, ka hatramin’ ny nandravana ny fanja- 
kan’ ny Isiraely (в.с. 720), dia 200 taona, Sa- 
maria naharitra ho renivohitry ny firenena 
folo (2 Mpan. xvii. 3, 5). Tamin’ izany 
rehetra izany dia tanàna nisy tempolin- 
tsampy izy, агу dia nolazain’ пу mpaminany 
matetika ny loza izay hanjo azy; fa nisy 
tempolin’ і Bala ватру naorin’ i Ahaba 
mpanjaka tao, izay noravan’ i Jeho tato 
аотізпа (1 Mpan. xvi. 32, 33; 2 Mpan. х. 
18-28). Tao Samaria koa no nanaovan’ 
і Elia sy Elisa тратіпапу asa maha- 
gaga maro, sady tao no namonjeny azy 
tamin’ ny fahavalony. Tanàna mafy sy 
voaro tsara tokoa izy, fa nataon’ ny Sy- 
riana fahirano indroa izy, nefa tsy afan 
(1 Mpan. xx. 1; 2 Mpan. vi, 24; vii. 20). 
Tamin’ ny taona B.c. 721 Samaria dia la- 
san’ і Salmanesara, трапјакап' i Asyria, ary 
gi tamin’ izany ny fanjakan’ ny Isiraely. 
aorian’ izany toa naharitra elaela ihany 
izy ho renivohitry ny tany; fa tamin’ 
ny andron’ i Aleksandro Lehibe dia lasany 
indray, ary maro ny mponina tao no novo- 
noiny. Ary taorian’ izany indray, rehefa 
nisy tempoly naorian’ ny Samaritana tao, 
hampitoviany ny tanàna amin’ i Jerosalema 
ho tanàna masina, dia nanaovan’ iJaona 
Нуткапо (izay isan’ ny Makabeo) ѓаћіга- 
no izy, ka lasany rehefa afaka herintaona, 
агу ny tanàna noravany indray, ‘Tamin’ 
ny andron’ i Heroda Lehibe Samaria no 
no naoriny indray, ary maro ny trano lehibe 
sy tsara rafitra nataony koa: ny anaran’ 
пу tanàna novany ho Sebaste (sahala amin’ 
ny hoe Aogosto), hanome voninahitra an’ i 
Aogosto, Emperora any Roma, izay naha- 
zoan’ і Heroda fisandratana. (ғапу no toe- 
tran’ i Samaria tamin’ пу andron’ ny Apos- 
toly; fa tao по поѓогіп' i Filipo пу filazan- 
tsara, агу tao kos nisy fiangonana паогіп'і 
Petera sy Jaona (Ава viii. 5-17), 

Hatramin’ ny ela ny tanàna mahafinaritra 
nataon’ Hia efa rava avokoa, ary an- 
kehitriny misy vohitra kely ihany atao hoe 
Sebustiyeh ao amin’ izay піогепап’ i Sebaste. 
Mbola hita ao anefa ny trano fiangonana 
natokana ho ап’ і Jaona Mpanao-batisa, 
izay rava sy simba ankehitriny, nefa izay 
tokony ho lehibe sy tsara rafitra tokoa tany 
aloha. Ary misy koa andry vato maro mbo- 
la tsy nianjera, izay tokony ho sisan’ ny 
trano lehibe, dia tranon’ andriana, ka lava- 
rangan’ пу trano tsara anaukiray izay na- 
taon’ і Негода Lehibe. Ny amin’ ny fan- 
jakan’ i Samaria, zahao IĪsIiRAELY, FANJAKA- 
NY; fa matetika ny hoe Samaria no atao 
solon’ ny hoe fanjakan’ ny Isiraely (1 Mpan. 
xiii. 32; А по. iii. 9, еѓо.). —J.8. 

SAMARITANA: (2 Mpan. xvii. 29) Olona 
tompon-tany tany Samaria ireo; fa ao 
amin’ ny Filazantsara kosa izany (Mat. х. 
5; Lio. ix. 52; Jao, iv. 9; viii. 48) dia ana- 
rana enti- таға ny taranaky ny olona izay 
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fonenana пу tompon-tany tao, Tokony ho 
tamin’ ny taona 721 в.о. (dia tamin’ ny tao- 
na fahasivy nanjakan’ i Hosea, mpanja- 
kan’ пу Isiraely) dia nataon’ пу mpanjakan’ 
i Авугіа fahirano Samaria ka afany; dia 
nafindrany tany amin’ ny fizaran-tany maro 
tao amin’ ny fanjakan’ ny firenena folo izay 
fanjakan’ пу Isiraely, ka tamin’ ny taona 674 
В.С. nisy olona avy tany Kota sy Hamata 
sy Sefarvaima no nasolon’ i Esara-hadona 
mpanjaka azy ka namponeniny tao Samaria, 
ary ireo по olona tonga Ssamaritana taty 
aoriana (2 Mpan. xvii. 6, 24; Ezra iv. 2). 
““Авпарага lehibe sady malaza” по voala- 
zan’ i Ezra (iv. 10) ho lehilahy izay nampo- 
nina ny olona tao, satria solom-bavan’ ny 
mpanjaka izy, na anaran’ ny mpanjaka koa 
izany ungaha. Ny anton’ny namelan’ An- 
driamanitry ny Isiraely ho azon’ пу fahorin- 
па be toy izany dia voalaza ao amin’ пу 2 
Mpan. xvii. 7-23. Raha tahaka ny hevitry 
ny sasany dia nisy tompon-tany vitsy віза 
tsy voafindra fonenana niaraka tamin’ пу 
namany, koa nifanambady tamin’ ireny пу 
olona namponenina tao, ka ny taranak’ ireo 
no Samaritana. Hita marina fa mpanompo 
ватру ny mponina tao, ka nahatezitra an’ 
Andriamanitra ny паѓаопу ; “ary Jehova 
nampandeha ny liona hamely azy, ka nahafa- 
tesan’ ireny izy” (2 Mpan. xvii, 25). Nam- 
pilaza tamin ny mpanjakan’ i Asyria ny 
olonu fa nozoin-java-mahory tahaka izany, 
dia nalefan’ ny mpanjaka ny mpisorona 
anankiray hampianatra azy пу fombam-pi- 
vavahana nahazatra ny tompon-tany—dia 
пу fivavałhana amin’ Andriamanitra izany ; 
агу ny niafaran’ izany dia nampifangaroha- 
haro пу fonompaan-tsaumpy sy ny ап’ iJo- 
hova, ka araka ny ny tenin’? ny Soratra 
Masina, dia ‘“natahotra an'iJehova ihany 
irco firenena ireo, kanefa nanompo ny narin- 
javatra voasokitra izy, hatramin’ ny zanany 


ву ny zafiny koa aza; tahaka ny fanaon’ ny j 


razany ihany no nataon’ ireny mandraka 
andro апу” (2 Mpan. xvii, 41). 

Кеһеїа niverina avy tamin? ny Fahaba- 
bosna tany Babylona ny Jiosy, dia nanga- 
tuka tamin’ ny Samaritana mba ћекепу hiara- 
manao aminy tamin’ izy nanorina ny Tem- 
poly vrovao tany Jerosalema. Nefa nolavin’ 
ny Jiosy mafy izany hataka izany, satria 
tsy tena Jiosy ny Samaritana; dia vao ni- 
tombo ny fifundirana ay ny fifankahalan’ 
izy roa tonta tamin’ izay. Nanahirana 
ву nanohitra ny Jiosy efa izay tsy izv ілу 
ireny kady nanampontsampona ny nanaovana 
пу Tempoly, ary tato аогілпа koa izy nisa- 
kantankana ny папогепапа ny тапдап пу 
tanàna (Ezra iv. 1-5). Tokony ho tamin’ пу 
{лопа 409 B. с. nisy трізогопа anankiray, 
Manase no апагапу, izay nanambady vehi- 
vavy fironena hafa, dia ny ny zana-tSanba- 
la, fahavalon’ i Nehemia, ka tsy nety nisao- 
tra azy izy, kon діл noroahina ілу hiala tany 
Jerosalema (Neh. xiii. 28). Nandositra han- 
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капу Samaria Manase, агу rehefa nahazo 
teny tamin’ ny mpanjakan’ і Persia izy, dia 
nitaona sy nanampy ny Samaritana hanorina 
tempoly ho azy tao an-tendrombohitra Go- 
rizima, ka tao no nanaovany ny fombam- 
pivavahana sy ny Paska, ary ny tompoly 
naoriny no noheveriny ho tsara noho uy 
tany Jerosalema. Ny boky dimin’ i Мовоѕу 
ihany по nekeny ho Lalàn’ Andriamanitra, 
nefa novany kely, fa ny Testamenta Tauloha 
sisa dia nolaviny kosa. Niampy mandraka- 
riva ny isan’ ny Samaritana tamin’ ny Jiosy 
mpiala monina izay nankany Samaria, ka ui- 
fanambhady tamin’ ny mponina tao, koa taty 
aoriana dia nihambo ho tena Jiosy tokoa пу 
Samaritana. Hita izany amin’ ny teny na- 
taon’ ilay vehivavy Samaritana tamin’ ny 
Tompo hoe: “Hianao va lehibe noho Jakoba 
razantsiknu ?'! (Jao. iv. 12.) Tsy noken’ пу 
Jiosy velively ho niray гахапа tamıiıny ny 
Samaritana sady nankahalainy fatratra, ka 
tsy nety izay tsy hampahatsiaro azy izy, fa 
vahiny ihany izy avy tany Asyria. Ny 
Apostoly aza, fony mbola tsy nanam-paha- 
lalana lostra, dia nangataka hampidina afo 
ату апу an-danitra handevona ny Samari- 
tana izay tay nety nandray ап’ i Jesosy. Iza- 
пу no tetry ny Samaritana: olona nitoetra 
tao ampovoan’ ny tanin? ny Jiosy hatramin’ 
ny вепіогу fito izy, nefa tsy nikambana 
tamin’ ny Jiosy akory, fa nitokana ihany ka 
nanao ny fombam-pivavahany tany an-ton- 
drombohitra Gerizima sy пу tanùna Sokema. 
Mbola misy Samaritana any Sekema anke- 
hitriny, fa уйчу, sahabo ho 150 ihany, hono. 
Tsy mino an’ i Kristy izy ireo, fa mbola ma- 
nantena ny hihavian’ ny Mesia ihany, izay 
ataony hoe “Ilay hiverina.” Zahao SEKE- 


МА. —С.Ј. 


SAMBO. (1) Ny flazana ny amin’ ny Sam- 
bo ao amsn’ ny Testamenta Taloha. Ny teny 
во amin’ ny Testamenta Taloha milaza ny 
sambo ву ny fanaovan-draharaha aminy, raha 
alahatra mifanarakaraka, dia izao : Gen. xlix. 
13, ao amin’ ny faminanian’ iJakoba ny 
amin’ i Zebolona; Nom. xxiv. 24, ао amin’ 
ny faminanian’ i Balama anankiray; Deo. 
xxviii. 68, ao amin’ ny fananarana nataon’ 
i Mosesy ; ату Mpit. v. 17, aoamin’ пу fihira- 
na nataon’ iDebora. Ату koa, alaina ho fano- 
harana ny sambo ao amin’ ny Joba ix. 26; 
Sal. xlviii. 8; civ. 26; evii. 93; Oha., xxiii. 
34; xxx. 19; xxxi. 14; Іва. ii. 16; xxiii. 1, 
l4; lx. 9; Ezek. xxvii. 5-9. Ary ny teny mi- 
laza пу sambon’ i Solomona mpanjaka diahita 
ao amin’ ny l Mpan. іх, 26; 2Tuan. viii. 18; 
ix. 21; ary ny tnutara milaza ny nnmakia- 
па ny sambon’ i Josafata dia vonlaza ao 
aminy 1 Mpan, xxii. 48, 49; 2 Tan. xx. 
36, 37; агу пу nandosiran’' і Jona ho апу 
Tarsiay tamin’ пу snmbo ву пу nanjo uzy 
teny un-dàlana dia hita ao amin’ ny Jona i. 
3-16. 

(2) Nuy filazana ny amin ny Sambo ао amin’ 
ny Testamenta Гаогао. Ао amin’ ny Fila- 
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тапізага Еѓаіта maro ny teny milaza пу 
‘sambokely’ tambonin’ ny Ranomasin’ i Ga- 
lilia ; ary noho ny fahabetsahan’ ny olona 
nonina teo amoron’ пу Ranomasin’ і Galilia 
tamin’ izany andro izany tsy maintsy ho efa 
betsaka ny sambokely teo, dia ny an’ ny 
mpanarato, ary ny natao filalaovana teo am- 
bonin’ ny rano, kanefa hoatra ny bôtry ihany 
ireo sambokely ireo, fa піву tokotanin’ en- 
tana ао amin’ пу ilany iray, агу ногу to- 
kana ihany no famelarana ny lay. 

Fa ао amin’ ny Asan’ ny Apostoly, toko 
xxvii., xxviii., amin’ пу tantara milaza an’ 
i Paoly nankany Roma tany an-tsambo, no 
ahitana mazava tsara пу tostoetran’ ny sambo 
tamin’ ny andro tany aloha. Sambo telo no 
nandehanany vao tonga tany Roma: voalo- 
hany, sambo avy tany Adramytena, izay ni- 
tondra azy avy tany Kaisaria ho any Myra ; 
tokony ho sambo kelikely ihany izy io ka tsy 
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tao Tyro по nifindra попіпа ho апу an-tany 
hafa ka nanao zana-tany na kolonia; ary izy 


ireo dia вашу zatra tsara tamin’ ny fiton- 
dran-tsambo, indrindra fa ny tao 
ilay tanàna lehibe ao avaratr’ i Afrika, nefa 


tandrifin’ Italia. Ary izy ireo по voalohan’ 
ny nitondra sambo hivoaka any an-koatry 
ny Ranomasina Mediteraneana miankandre- 
fana ho tonga any атіп пу Oseana Atlan- 
tika; ary tonga tany Britania aza, hono, ny 
sambony sasany. Hatramin’ ny sentory fa- 
ha-4—6 в.с. пу Grika no nandroso tamin’ 
пу fomban’ пу sambo, fa ny ankabeazan’ ny 
azy kosa dia sambo-mpiady, fa tsy fitondram- 
barotra loatra. Tamin’ ny sentory #аһа-4 
н.о. dia noravan’ i Aleksandro Lehibe Tyro, 
koa пу sambony maro ву пу varotra tao dia 
nafindrany ho any Aleksandria, ilay fito- 
dian-tsambo tsara any Egypta Avaratra, 
Taorian’ izany indray dia погауап' ny Ro- 
mana Kartago, ary ny Grika koa no 
погевепу; koa ny fitondram-barotra 
amin’ ny sambo dia lasan’ ny matilo 
mponina any Italia. 

Tamin’ izany andro izany ny sambo 
Me- 
=“ diteraneana dia nampitomboina lalan- 
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== ireny, raha oharina amin'ny anke- 
= ЧУ hitriny. Nanao lain-tsambo ihany ny 
27% matiloindraindray, nefa tsy dia nato- 
О > ky izany loatra izy, fa ny fivoy maro 
C iS kosa по nianteherany hampandeha- 
70 папу пу sambony. Коа dia tsy nan- 
Ол” deha faingana loatra ny tompon. 


E 1524 tsambo, fa пу (апу hatreo Italia ka 







niala lavitra tamin’ ny sisin-tany (xxvii. 1-5). 
Faharoa, nisy sambo lehibe nitondra vary 
avy tany Aleksandria any Egypta hankany 
Italia, izay vaky teo Melita, dia ny nosy Malta 
(xxvii. 6—xxviii. 1). Ary fahatelo, nisy sam- 
bon’ Aleksandria lehibe anankiray koa, izay 
nitondra azy ho апу Potioly, fitodian-tsam - 
bo lehibe, izay niakaran’ ny olona 
avy tany atsinanana, raha nankany 
Italia sy Roma (xxviii. 11-13). 
(3) Ny filazana ny amin’ ny Sambo 
tao amin'ny Firenena samy hafa. Ny 
Egyptiana fahiny no firenena izay 
nanao sambo lehibe voalohany, ka 
nivezivezy teo amin’ny Ranomasina 
Mediteraneana, ary nahatratra any 
India aza. Ary nanarakaraka azy 
ny mponina tany Tyro sy Sidona, 
ao amoron-dranomasina any Ka- 
nana, dia niseho ho nahay fatratra to- 
koa ka nandefa sambo maro hitondra varo- 
tra eran? пу Ranomasina Mediteranea- 
па; ary izy Коа nitondra ny sambon’ i 
Solomona hatramin’ ny Golfa Persiana sy 
ny Овеапа Indiana. Маго koa ny mponina 
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жй hatrany Egypta na Syria діа nandany 


К taona iray tamin’ пу andro паќаопу 


ho tsara, fa raha tonga kosa ny andro 
ratsy sy nandrivotra, dia nakariny tao an- 
tanety ny sambo. 

Ny sary dia mampiseho ny sambo fanaon’ 
ny Grika sy ny Romana. Misy entana eo, 


sady misy miaramila maro nitondra fiadiana. 
Be ny fivoy nivoizany azy, ary vy ny loha- 
ny, izay nanosehany ny sambon’ ny fahava- 
lony raha niady.—J.w. 
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Sambo Aleksandriana. 


БАМОАКА: dia zanak’ i Anata, ary anan- 
kiray tamin’ ny Mpitsaran’ ny Isiraely tao- 
rian’ ny andron’ і Ehoda ary talohan' i Baroka. 
Voalazan’ ny tantura ao amin’ ny Mpit. iii. 
31 izy ho namono Filistina 600 lahy tamin' 
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пу fanindronan' ошбу. Tamin’ ny andro 
nanapahan’ i Samgara dia nahantra ny toetry 
ny olona, fa nilaozany пу lalum-be noho пу 
natahorany пу fahavalo, ary пу sakeli-dàla- 
na ihany no nalehany (Mpit. v. 6).—3.s8. 

SAMEERA: dia anaran’ ny tompon’ ny ha- 
voan’ i Samaria, izuy nividianan’ i Отту azy 
talenta уојаѓоізу roa (1 Mpan. xvi. 24). Za- 
hao ЗАМАЋІА. —Е.И.8, 

БАМОЕГА (Nangatakina tamin Andria- 
manitra, na Nohenoiw Andriamanitra): dia 
voalohany tamin’ ireo mpaminany maromaro 
izay nirahiv’ Andriamanitra hananatra ny 
Zanak?’? Isiraely, sady farany tamin’ ny 
“Мрїїзатд! izay nitondra sy nanapaka azy 
fony tsy папа-трапјака izy. blkana, izay 
isan’ ny taranak’ i Lovy, no rain’ і Samoela, 
ary Hana no reniny. Tao Ramataima-zofima 
па Rama no fonenamw izy mivady. Nampo- 
rafy Elkana, ary папап-јапака пу vadiny 
anankiray (Penina), fa momba kosu Hana. 
Ary dia огу ny fauahin’ i Hana noho izany, 
ka nitomany matetika izy. Ary ёаті ny 
indray mandeha izay, raha nivąavaka ву na- 
nala voady tao amin’ пу Tabernakela tao 
Silo, arka пу fanaony isan-taona, Elkana 
mianakavy, dia vonton-aluhelo loutra Hana. 
Dia nangetaka zazalahy tamin’ Andriauma- 
nitra izy, ary nivoady fa гаһа homena azy 
iząy niriny, dia hatokany ho Nazarita ny 
zaza, ka hanompo an’ і Јеһота amin’ ny an- 
dro hahavelomany rehetra izy. (Zahao НА- 
NA.) Dia niverina nody tany Rama indray 
Hana, ary tao e@natin’ ny taona manaraka 
dia nitera-jazalahy izy ; koa Samoela no na- 
taony апагапу, fa hoy reniny hoe: *“Т'атпїп” 
Andriamanitra no nangatahako azy” (1 Sam. 
i. 1-20). Koa dia azo zaraina ho efatra 
miandalana пу tantaran’ i Sainoela :-— 

1. Hatramiw ny fahazazany ka hatramiw 
ny nahafatesanw i Ely. Tsy mba nohadinoin’ і 
Hana akory ny voadiny tamin’ iJehova, 
ta rehefa voaoty пу zaza, дія pentiny nia- 
raka taminy ho апу Silo. Ary raha tongi 
tuny, dia nanatitra fanalumboady ку nidera 
an’ Andriamanitra tao izy mianakavy (i. 24- 
28). Dia napetrany tao amin’ і Ely Samoe- 
la zaza ; koa hatramin’ izany dia nanompo 
teo anatrehan’ i Jehova izy, fa'nisikina ny 
efoda haiiry sy niakanjo пу akanjo kely, 
izay nentin-dreniny ho azy isan-taona. Ni- 
toetra tao an-tranon’ 1 Ely izy, ka nanam- 
ріпатру azy tamin’ ny raharaha madinika 
sasany (ѓа efa antitra Ely, ату pahina ny 
masony), sady namelona ny jiro tao amin’ 
пу Tabernakely, ary namoha ву nandrindri- 
па пу varavarana, ete. Каһа mbola nitoetra 
tao izy, dia nibaratsy toètra be ihany ny 
zanak’ i ily; ka dia tezitra tamiw i Biy An- 
driamanitra noho ny tsy пяпапагапу mafy 
ny zanany, Коа tamin’ ny indray alina izay, 
геһеѓа nandry Samoela, dia namtsoin’ An- 
dramanitra izy агу dia nambarany taminy 
ny zavatra izay hanjo an'i Му (iii. 13, 1). 
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lazan’ i Bamoela, dia nanaiky azy ho “lohi” 
lahin’ Andriumanitra” ny Zanak’ Јыігаеју 
rehetra (111. 19, 20). 

2. Hatramiw ny nahafatesan’ i Ely ka ha- 
tramin’ ny nanosorany aw i Saoly ho mpanjaka. 
Teo anatin’ ny roa-polo taona taorian’” ny 
nahafatesan’ i Ely, raha tao an-tranon’i Ami- 
паара ny Fiaran’ Audriamanitra, dia saiky 
tsy nisy voalaza пу amin’ i Samoela ; kanefa 
tokony ho naminany sy nananatra ny olona 
іһапу izy tao Nilo sy Mizpeo агу Rama (ii. 
19-21; vii. 6, 15-17). 

Nalemy mihitsy ny fanjakana fahizay, 
ваду niharatsy loatra ny olona, fa nanompo 
ny sampin’ ny Jentilisa ny ankabeazany ka 
tsy nanaraka an'iJohova intsony. Anefa 
tao aoriana, rehefa nanarin’ i Samoela izy, dia 
nanaiky hanompo ап’ Andrinmanitra ihany 
indray izy; ka dia nasain’ 1 ĐSamocla nivory 
tany Mizpe ny olona rehetra mba hivavaka 
ву hanamafy ny fanekena ео anatrehan’ i Je- 
hova (vii. 3-6). Raha mbola tao ny оопа 
dia notatihin’ пу Filistina izy, nefa voavonjy 
ihany izy noho пу fifonana nataon’ i Samoela 
tamin’ Andriamanitra; koa dia vaky nan- 
dositra avokoa ny fahavalo, sudy be no maty. 
Ary rahn niverina avy naneujika ny Filis- 
tina ny Zaąnak’ Isiraely, dia naka vato Ða- 
moela, ka паогіпу teo anelanelan’ 1 Mizpo sy 
Sena, агу пу anarany nataony hoe Ebenrzera, 
fa hoy izy: “Novonjen’ 1 Jehova mandraka 
ankehitriny isika” (vii. 7-12). Hatramin’ 
izany tsy тпрашіпапу fotsiny ihany izy, fu 
tonga ‘Mpitsara’ kou. Tokony ho tao Rama 
по nitoerany taorian’ izany, kanefa nitety 
ќапапа isan-taona izy, indrindra fa Gilgala 
ву Betela ary Mizpe, mba hitsara sy handa- 
mina ny raharaham-paujakana rehetra. 

Nony efa nntitra izy dia nifidy ny zanany 
гоа lahy, dia Joela sy Abia, hannampy авлу; 
ka dia tao Beri-sheba no nametruhany uzy 
mba hitondra ny vahoaka rehetra tao atsimo. 
Fa ireo zanany ireo anefa tsy nanaraka ny 
fanaon-drainy, fa nivily nitady vola uman- 
karena ka пака tambitamby, ary nanao fitsa- 
rana miangatra izy (viii. 1-3). Коң попу 
nahita izany ny vahoaka dia velona өгітегі- 
tra be ihany, fa tsy zakany mihitsy ny fiton- 
dran’ izy roa lahy azy, indrindra fa efta an- 
titra Samoela, ka ny zanany ihany no natao- 
ny handimby azy. 

3. Ny nanosorany aw i Saoly ho mpanjaka, 
Rehefa niara-nisaina ny olona, dia masaka 
tamin’ ny hevitr izy rehetra ny hangataka 
mpanjaka. Коа dia nanatona avn’ і Samoela 
tao Ката ny loholon’ пу Ізігаеіу ka папдо 
taiminy hoe: паго, efu апга hianao, 
агу ny 7нпизКао tsy manaraka ny dianao, 
koa mavendre mpanjaka ho anay hitsara 
anay, tahaka ny ћгепспа rehetra.” бара 
ву nalahelo loatra Samoela raha nandre iza- 


| ny, koa ruha ny tenany, dia tsy ho nanaiky 


‘izany mihitsy. 


Tao aloha hutramin’ ny nia- 
lan’? ny firenena tany Egypta, dia Jehova 


Hatramin’ izany dia uiely eran’ ny tany ny | ihany no Mpuujaka, агу uy mpitsara ву пу 
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mpisoronabe dia toa srolom-bavan’ Andria- 
manitra ihany ; kanefa пу lalàn’ Andriama- 
nitra ihany по nitondrany ny vahoaka. Koa 
raha nangataka mpanjaka ny olona, dia toa 
nanda an’ Andriamanitra mihitsy (viii. 7). 
Коапеѓа na dia izany aza, tsy mba namaly 
azy tamim-pahatairana akory Samoela, fa 
nitokana aloha hangataka hevitra tamini Je- 
hovaizy. Nanaiky ny fangatahan’ ny olo- 
na Andriamanitra, nefa Samoela no nasainy 
hanambara mazava ny zavatra izay tsy 
maintsy hanjo azy noho izany (viii. 9-18). 
Tsy nahoan’ ny olona akory anefa izany fa- 
nanarana izany, ka dia nandroso nangataka 
mpanjaka ihany izy. Koa rehofa naka he- 
vitra tamin’ Andriamanitra indray Samoela, 
dia nanaiky tsy satry ny fangatahan’ ny olo- 
na izy. Dia nanosotra an' і Заоіу ho mpan- 
jaka izy, ary ny olona dia namporisihiny 
hanaraka sy hankatò ny mpanjaka ary ha- 
nompo an’ i Jehova (xii. 6-15). 

4. Таотіат пу nanosorany aw i Ñaoly. Ro- 
hefa nanjaka Saoly, dia nitoetra tao amin’ 
пу foncnany tao Rama Samoela, ary toa tsy 
mba nitondra fanjakana intsony ; anefa mbo- 
la naminany sy nampianatra ny ћгопепа 
ihany izy ambara-pahafatiny. Tsy tia azy 
lontra Saoly, anefa kosa natahorany ihany, 
satria fantany fa ‘‘lehilahiu’ Andriamanitra” 
tokoa izy. 

Ary izao no raharaha lehibe sasany izay 
nataon’ i Samoela tao oriana :— (1) Nihuona 
tamin’ 1 Saoly ву пу olona rehetra tao Gilgala 
izy, ka папатаѓу пу faneken’ ny olona an’ i 
Saoly, ату nanavao ny fanjakana (xi. 12-12). 
(2) Nilaza tamin’ i Saoly ny nandavan’ An- 
driamanitra azy sy ny taranany tsy ho mpan- 
jaka izy, noho ny nanotan’ i Saoly пу didim’ i 
Jehova (xiii. 7-14; xv. 16-23). (3) Nano- 
sotra ап’ i Davida ho mpanjaka hisolo an'i 
Saoly izy (xvi. 1-13). (4) Hatramin’ izany 
dia tokony ho tsy nanao raharaha loatra teo 
amin’ ny olona intsony izy, fa nampandroso 
ny ‘Sekolin’ ny трапіпапу’ Коза. Ату nony 
efa tratra апга ka efa nunompo ny йгепопу 
tokony ho efa-polo taona izy, dia maty Ка 
nalevina tao amin’ ny tranony tao Rama, 
ary пу Isiraelita rehetra nisaona агу fatra- 
tra (1 Sum. xxv. 1.)—T.R. 

SAMOELA, Ny Bokiny Voalohany ву Fa- 
haroa. 

1.—№у Anaran’ ireo boky ireo, ву ny Nano- 
тата ату. Teo aloha boky iray ihany ireo 
boky irco, ату nozarain’ ny mpandika Grika 
ho roa izy, mba ho mora bita ny nahatape- 
ran? ny nanjakan’ i Saoly sy ny niandohan’ 
ny fanjakan’ i Davida. Natao hoe koa “Ny 
Voalohany sy ny PFaharoanw пу Bokin’ ny 
Mpanjaka’’ izy; ary ny Бока ny Mpanja- 
ka, атака ny nndaharantsika azy izao, diu 
nataony hoe “Ny tahatelo sy ny FPuhefatra.” 
Nomen’ ny Hebreo ny anaran’ i Затоеја ireo 
boky ireo, satria izy no mpaminany malazn 
notanturaina ao aminy; ary izy koa no ni- 
Yahin’ Andriamanitra Һаповоїга an’ і Saoly 
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ву Davida ho mpanjaka. Tsy azo lazairs 
marina izay nanoratra ағу; fa araka пу be- 
vitry пу ankabeazan’ ny Jiosy, dia Samoela 
ihany no nanoratra ny toko і. — xxiv. в 
ашп’ пу Boky Voalohany; агу Gada кт 
Natang mpaminany nanoratra ny sisa amin 
ny Boky Voalohany ary ny Boky Faham- 
rehetra ; агу dia ankininy amin’ ny teny а: 
amin’ ny 1 Tan. xxix. 29 izany heviny iza- 
пу. Kanefa ataon’ ny sasany kosa fa toko- 
ny ho taoriandrian’ ny andron’ i Sarnoela sr 
Davida no nanoratana azy, satria ny mya- 
noratra matetika no manao hoe “mandrak: 
andro any,” raha milaza ny zavatra sasany 
(јегео 1 Sam. v. 5; vi. 18; ххх. 25; 2 Sun 
iv. 3; vi. 8; xviii. 18). Агу ny teny s 
amin’ ny 1 Sam. іх. 9 sy 1 Sam. xxvii. б di 
mampiseho koa, hoy izy, fa efa nisy andr: 
elaela tanelanelan’ ny nisehoan’? пу tantars 
ву пу nanoratana azy. Ату angamba tarin’ 
ny япітоп-аКећһођоата mpanjaka no tokons 
ho nanoratana агу; fa tsy fantatra ny ana- 
ran’ izay nanoratra azy. 

2.— Ny Antony sy ny Fombarn' ireo Boky ires, 
Ny fototra lehibe amin’ пу Bokin’ i Samoela 
dia пу milaza ny nananganang mpanjaka 
hanapaka ny Isiraely, ary ny nampitoeran’ 
Andriamanitra ап’ 1 Davida sy ny tarananrt 
ho mpandova ny fanjakana ; satria ny fau- 
jakan’ i Davida nokasaina ho marika sy fano- 
harana amin’ ny fanjakan’ i Kristy, лау 
Zunak’ i Davida araka ny nofo (Кош. 1.5. 
Dia nokasaina hatramin’ ny voalohauy f. 
hisy tandindon’ і Kristy ho Mpisorona sy 
Mpaminany ary Mpanjaka ao amin’ ny Tox 
krasy; ary Mosesy naminany ny fovan?’ пу 
fomban? ny fitondram - panjakana, rehefa 
akaiky ny andro hahafatesany tokony ho 
400 taona tulohan’ ny audron’ 1 Surnoela 
(Deo. хуй. 14); ary hitantsika amin’ ires 
boky ireo пу nananganana izany tandingon’i 
Kristy izany ho mpanjaka. Ny fanekena 
nataon’? Andriamanitra tamin’ i Davida (2 
Sam. vii. xxiii. 1-5) dia tsy lany hevitra 
tamin’ ny voninahitry ny fanjakana tamin’ 
пу andron’ i Solomona, fa nikasika ny Mesia ; 
агу fantatr’ i Davida koa izany, агу izanv no 
anton’ пу nanoratany ny Salamo izay namni- 
папу ny Mesia ho Mpanjaka be voninahitra 
(jereo Sal. ii.; xlv. ; lxxii. ; сх.). Ary tao- 
rinn’ ny andron’ i Davida пу fanantenan’ ny 
Jiosy dia nipetraka tamin’ ny hisehoan’ пу 
voninahitry ny fanjakana ao aminy, tahaka 
пу tamiv’ ny andron’ i Davida (Isa. ix. 6, 7; 
Jer. xxiii. б, 6; xxxiii. 14-26; Amo. ix. 1l- 
l). Агу raha niseho Jesosy, dia Izy по 
nambaran’ пу aujely sy ny Apostoly hà fa- 
hatanterahan’ izauy fanantenana izany (Тло, 

і 51-553, 70; Asa 1. 2-30; х. 
агу пу tantara amin’ ireo Bokiu’ i Samoela 
irco no mampischo amintsika ny Гого izany 
fanantenana izany. | 

Ny Boky Voalohany зала ny tantaran'’ ij 
Samoela hutramin' ny nahatorauhany ka ha- 
tramin’ ny nahafatesany, ву пу папацунца- 
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па azy ho mpaminany sy ho mpitsara, 
mbamin’ ny soa nataony tamin’ ny fanjaka- 
па. Dia milaza koa ny toetra hafuhafan’ 
ny zanak’ i Samoela izy; ary ny fanirian’ ny 
olona hanana mpanjaka tahaka ny firenena 
hafa manodidina azy ; ary satria zava-dehi- 
be izany fiovan’ ny fombam-panjakana iza- 
пу, дїй lava ny teny enti-milaza ny tan- 
{агапу. Баоју no nofidina voalohany, fa 
nolavina indray noho ny tay fanarahany ny 
didin’ Andriamanitra, ary Davida no nofidi- 
па ву nohosorana ho mpandimby azy. Tian’ 
і Saoly tamin’ ny voalohany Davida, ary 
koa mamy hoditra indrindra tamin’ ny olona 
izy, Капеїд tonga nialona sady natahotra azy 
Szoly tao аогапа ka nitady hamono azy. 
Nandositra azy Davida, ary lasa nirenireny 
зу niery tany an-efitra ву teo amin’ ny Fi- 
listina ну ny firenena hafa akaiky ; ary iza- 
ny rehetra izauy no nentin’? Andriamanitra 
hahasoa ву hampiomana azy ho amin’ ny 
raharaha lehibe izay папохогапу azy. Dia 
nampuhatanjaka ny sainy агу nampahahen- 
dry sy nahakinga azy izany; агу патараһа- 
fantatra azy пу toetry пу Filistina sy ny 
firenena hafa manodidina ny Isiraely, izay 
noreseny rehefa mpanjakn izy. 

Ny Boky Faharoa milaza пу tantaran’ ny 
nanjakan’ i Davida efa-polo taona, sy ny vo- 
uimahitry ny fanjeakany, ary koa пу fahotana 
nataony зу ny fampijalian’ Andriamanitra 
azy. Dia tsy misorona ny ratsy nataon’i 
Davida ny Soratra Masina, na dia mpanjaka 
шинаға dia malaza aza ілу. Ary rauha ma- 
maky ny tantaran’ ny ratsy nataony isika, 
dia hitantsika ny fahalemen’ ny olombelona 
ву ny herin’ ny fahotana ; ary raha mamaky 
ny tantaran’ пу fibebahany sy пу tiovany ho 
tsara indray, dia hitantsika koa ny halehi- 
beny sy ny herin’ ny fahasoavan’ Aundiia- 
manitra. 

3.—Fizarana ny teny. Ny Bokin’i Sa- 
moela Voulohany dia azo zaraina toy izao :— 
(1) Ny nahataperan’ пу fombam-panjakana 
-teo amin’ пу АЇрїїзага : toko i.—vii.; sy (2) 
Ny niposahan’? пу Ёошђатп-рапјакап ny 
Mpanjaka: toko viii.—xxxi. 

(1) Ny nahataperan’ пу fombam-panjaka- 
па (во amiw ny Mpitsara. Dia mizara toy 
izao indray ity: 

(a) Ny nahaterahan’ i Samoela ву ny na- 
hazazany, sy ny fahavetavetana nataon’ ny 
znak i Ely, ary ny fampijaliana izay noka- 
sain’ Andriamanitra hatao amin’ ny mpiana- 
kavin’ i Ely: toko i.—iii. 

(2) Ny naharesen’ пу Filistina пу Zanak’ 
Isiraely sy ny nahalusanany ny Piara: syny 
fahoriana izay nanjo пу Ìilistina noho ny 
Fiara; ary ny nampiverenany azy ho umin’ 
пу Isivraely indray : toko iv.—vi. 

(2) Ny nibebahen’ ny Харак" Jriraely ву 
пу namonjen’ Andriamanitra azy: toko vii. 

(2) Ny niposahan’ ny fombum-panjakan’ 
ny Mpanjaka, Dia mizura toy izuo indray 
ty: 
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(a) Ny fanirian’ ny апак’ Isiraely bana- 
na mpanjaka : toko viii. ти 

(h) Му nanoroan’ Andriamanitra an’ і Sa- 
moela hanosotra ап’ iSaoly ho mpanjaka : 
toko ix., х, 

(4) Ху naharesen’ iSaoly ny Amaleka : 
toko xi. 

(e) Ny teny fananarana nataon’ i Samoela 
tamin'ny Zanak’ Isiraely, rehefa hiala tamin’ 
ny fanapahana izy : toko xii. | 

(f) Ny ady nataon’ i Saoly tamin’ пу Ama- 
leka sy ny Filistina, ву ny tsy nanarahany 
пу didin’ Andriamanitra, ary ny nandavan’ 
Andriamanitra azy kosa: toko xni.—xv. 

(y) Ny nanosoran’ i Samoela an’ і Davida 
ho mpanjaka: toko xvi. | l 

(h) Ny namonoan’ i Davida an’ i Goliata : 
toko xvii. 

(i) Ny nanenjehan’ i Saoly ап’ i Davida, ву 
пу nandosiran’ i Davida ho any Ramu ву 
Noba ву Uata ary Adolama; toko xviii.— 
xxii. д. 

(j) Ny nanirahan’ iSaoly ар’ і Doega 
hamono ny mpisorona tao Noba: toko xxii. 
6-23. 

(к) Ny патопјеп' і Davida пу tanàna Kei- 
la tamin’ ny Filistina : toko xxiii. 

(1) Ху nahafatesan’ i Samoela sy ny nanen- 
jehan’ i Saoly an’ i Davida; ary ny nando- 
siran’ i Davida nirenireny, vao nankany Guta : 
toko xxiv.—xxīxvii. 

(т) Ny niadian’ пу Zanak’ Isiraely ву ny 
Filistina indray, sy ny nankanesan’ і Saoly 
tany amin’ ny vehivavy mpanandro nanam- 
panahy mahavaly tany Endora : toko xxviii. 

(n) Ny tsy numelan’ ny uudriandahin’ ny 
Filistina an’ i Davida ho namany tamin’ ny 
ady: toko ххіх, 


(0) Му nanenjehan’ i Davida ny olon’ 
Ameleka, існу cfa nandrava ny tanina 
Zikilava: toko xxx. 


(р) Ny naudresen’ ny Filistina пу Zanak’ 
Isiracly, ary пу nahafatesan’ i Saoly mbu- 
min’ ny zanany telo lahy : toko xxxi. 

Ary ny Bokin’ i Samoela Faharoa dia azo 
zaraina toy izao Коа:—(1) Ny fifalian’ i 
Davida; sy (2) Ny fuhorian’ i Davida. 

(1) Ny fifalian’ i Davida; mizara toy 
izao indray ity : 

(a) Ny fisaonana nataon’ i Davida noho 
ny nahafatesan’ i Saoly sy Jonatana : toko і. 

(0) Ny nifidianan’ ny olona ап'і Davida 
ho mpanjaka, voalohany tamin’ ny Joda 
ary tao aoriana tamin’ пу Isiraely rehetra : 
toko 11.—1У. 

(4) Му nahalasanan’ i Davida an’ i Jero- 
galema, ву ny nandreseny пу I'`ilistina Кой: 
toko v. 

(е) Ny nampiakarany ny Fiara hoany Je- 
rosalema: toko vi. 

(7) Ny fikasany hanorina Tempoly ho ап' 
Andriamanitra, ву ny ѓќапекепа nataon’ An- 
driamanitra taminy, sy ny fisaoraus natuon’ 
i Davida noho izany: toko vii. 

(9) Ny паһагевоц! i Davida пу Filistina 


тапак’ i Davida, 


lom 


а ату: 


SAM 
sy ny Moaba sy ny Syria ary ny Amona, 
eto. : toko viii.—x. 

(2) Ny fahorian’ i Davida ; dia mizara toy 
izao indray ity : 

(а) Ny ota nataon’ i Davida tamin’ і Oria 
mivady, sy ny 
taminy noho izany: toko xi., xii. 

(b) Ny fahavetavetana nataon’ i Amnona, 
ву ny пашопоап' i Absa- 


anatra natron’ 


toko xiii. 
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i Natana 


(d) Ny fiodinan’ i Abasaloma sy ny naha- 


fatesany : 


(е) Ny 


Gibeonita : 


toko х1їү.—х1х. 
fiodinana nataon’ і Seba: 


toko xx. 1-14. 


toko xx. 
J) Ny namonoan’ і Davida ny fito lahy 
taranak’ i Saoly noho пу fangatahan’ ny 


(9) Ny ady tamin’ пу Filistina indray : 
toko xxi. 15-22. 


(л) Му hira fisaorana nataon’ 


i Davida, 


ho an' Andriamanitra, sy ny fara-teny na- 
taony : toko xxii.—xrxiii. 7. 

(#) Ny filaharan’ 
tamin’ ny miaramilan’ i Davida : 
8-39. 


(7) Ny fahadisoan’ 


ay manamboninuhitra 


toko xxiii. 


i Davida tamin’ ny 


nanisany ny vahoakany, sy ny nampij: alian’ 
Andriamanitra azy noho izany, sy ny vava- 
ka nataony mbamin ny fanatitra nateriny :; 
toko ххіу. 
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i Samocla sy ny 


Salamo. 


Dia toa fanalahidiw’ ny Salamo nosoratan’ 


i Davida 


ny Bokin’ 


i Samoela, 


ary 


Ma- 


hazava tsara ny snsany izy, raha ampitalai- 
РД 


па aminy. 


Toy izao :— 


Sal. 11. ampitahao amin’ ny 
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xvii. 22-24. 


xxil. 9. 


xxiii, 19 sy xxvi. 


xvii. 21, 22. 


xxi. 11- 


15. 
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Niantsona tao Paoly 
Apostoly tamin’ ny diany avy tany Grisia 
һо any Jerosalema (Asa xx. 115). 
mahavokatra tsaraizy ; пу voaloboka ш1а- 


Tany 
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min’ ny laoranjy no vokatra any; ary ny 
landy sy ny diloilo dia betsaka koa. Fa- 
hiny ela dia nisy tempoly nivavahana 
tamin’ пу sampy natao hoe Jonò tany, 
ary ny sisa rava avy taminy dia mbola hita 
ao hiany. Samo koa no anaran’ ny tanàìna 
tao; lchibe sady malaza hiany izy fony Paoly 
niantsona tany.—E.I.S. 

SAMOTRAKIA: dia nosy anankiray ао 
ауңга{г-аїзїпапап!” ny Ranomasina Feeana. 
Tandritin’ ny vavan’ пу ony atao hoe 
Itebro any Trakia izy, ary 38 maily no 
hulavirany aminy. Tokony ho 32 maily пу 
manodidina azy; пу halavany dia 8 maily 
ary пу sakany dia 0 maily. Soroce no anaran’ 
ny tendrombohitra malaza indrindra any; 
574 refy по һаһауопу ka mora tazan’ olona 
ao anaty sambo izay mandeha eny ambonin 
пу Ranomasina Egeana izy. Taloha dia 
ratsy be hiany ny seranana tany, fa каіку 
tsy nisy nahatoky akory. Paoly Apostoiy 
nandalo azy tamin ny nalehany папКапу 
Eoropa (Asa xvi. 11\).—к.н.з. 

SAMPY : zahao DIDY Foro, агу ASTAHOTA, 
Bara, DIANA, ЈогіТЕВА, MEBEORY, МогокА, 
NISROKA, etc. 

SAMSONA: dia lehilahy паһоту indrindra 
noho ny olona rehetra, ka nirahin’ Andris- 
manitra hamonjy пу Zanak’ lsiraely tamin’ 
пу Filistina fahaıvalony. Raha пу ‘Mpitsara’ 
rəhetra по heverina, dia saiky tsy nisy nala- 
га noho izy afa-tsy ĐSamocla irery ihany. 
Manoa, izay avy tamin’ ny firenen’ і Dana, 
no rainy, ary tao amin’ ny tanàna natao hoe 
Zora, izay teo &n-tsisin’ ny tanin’ ny Filis- 
tina, по nahaterahany. Talolan’ ny nahate- 
rahan’ і Samsona dia niseho tamin’ пу reniny 
nyxuujelin’ Andriamanitra ka uilaza taminy fa 
hiteraka zazaulahy izv. Коа ny zaza dia 
nasain’ пу anjely hatokana ho Nazarita ho 
an’ Andriamanitra; ary ny reniny koa dia 
nasainy nifady divay sy zavaąa-mahaąmamo, 
dia ho masinu ho ап' i Jehova ny zaza ha- 
treny am-bohoka. 

Rehefa teraka Samsona, dia tsy noharata- 
па ny lohany, fa natokana ho an’ i Jehova 
manaraka пу tenin’ ny anjely; dia nitombo 
пу zaza, агу nitahy azy Andriamanitra (Арі. 
xiii. 1-24). Nanompo ny Filistina ny Za- 
nak’ [siraely fahizay, ka naharitra efu-polo 
taona izany fanompoany azy izany, ary ny 
mba ‘hamonjy пу Zanak’ пу Isiraely” no 
anton’ ny nanendren’? Andriamanitra an’ i 
Samsona. Dia nanomboka nanao izany 
tokoa ілу, nefa tsy nahatanteraka, fa wao 
tamin’ ny andron’ i Samoela no afaka tokoa 
ny firenena, Tsy mitohy ny tantaran' 1 
Samsona, fa пу zava-dehibe sasany izay na- 
taony tamin? ny Pilistina mbamin’ ny niha- 
іта taminy hiany no voalaza. Raha mbola 
tsy nanowmboka nanao izay zara-raharahany 
ісу, fa mbola nitoøetra teo an-tobin’i Dana, 
dia voautsindrin’ uy Бапа" Andriamani- 
{та matetika, ary ngumba matetika ihany 
izy по nampischo toetru mahagaga fahizay. 


SAM 


Ny tantarany taorian’ izany dia voalaza 
tsotra sy mazava ео amin’ пу Mpit. xiv.— 
xvi., Ка tsy ilaina mba hosoratana avokoa 
etouna. Izao anefa по fotopotony:—Ny 
nakany vehivavy Filistina ho vady sy ny 
zavatra izay nitranga tamin’ пу fampakara- 
na пху; пу namelezany ny Filistina tao As- 
kelonan; ny hasomparana nataony tamin’ пу 
vary ву пу voaloboky ny хра; ny 
патопоапу ny olona izay nandringana 
ilay lehilahy any Timna mianakavy; ny 
патаѓогап' ny Filistina алу, ку ny namo- 
noany ny olona s#rivo Јаһу tamin’ ny taolam- 
balonoranom-boriky; ny nitondran’ ny va- 
vahadiwi Gaza ho eny au-tendrombohitra ;ny 
nikambanany tamin’ ilay vehivavy Delila 
ву пу fitaka natuon-dravehivavy taminy, ву 
ny nisamboran’? ny Filistina azy, ary ny 
nahafatesany. Koa raha ny voalazan’ ny 
Soratra Masina пу amin’ i Samsona no heve- 
rina, saro-pantarina mihitsy izay tena toe- 
trany. Raha ny ankabiazan’ ny zavatra 
паїнопу no Һөтегіпа, dia toa olona hafahafa 
teetra mihitsy izy. Hita fany tenany iha- 
пу nonatanjaka, fa nalemy kosa ny ваїпу, ka 
noho izany dia tsy naharitra fakam-panahy 
izy. Kanefa hita ihany kosa fa raha mbola 
notandremany ny voadin’ пу Nazurita, dia 
nomban’? Andriamanitra tokoa izy, sady 
narovany sy nampahereziny matetika. 

Donto lahy mihitsy ny Filistina, ka saro- 
polahina efa izay tsy izy; koa tsinontsinona 
taminy ny fitondrana malemilemy. оа ny 
nataon’ i Samsima tamin’ ireny olona irony 
ihany no voalaza, fa ny toetrany tamin’ ny 
an-davan-andro tsy voambara. Angamba ni- 
bebaka marina noho ny fahalavoany matetika 
izy, saingy- tsy voalaza izany, ary па dia 
diso matetika аха izy, mmgamba nahatante- 
raka izay anjara raharaha nanendrenan’ An- 
driaąamanitra azy ihany izy. Isan’ ny voa- 
lazan’ ny Apostoly ho nalaza noho ny finoa- 
па izv (Heb. хі. 32), kanefa tsy fantatra 
marina па mba tena finoana mahavonjy 
izany azy izauy, па finoana momba ny rn- 
harahany fotsiny hiany. Raha ny nahave- 
loman’ iSamsona по Һетсгіпа, dia hita fa 
пу fikambanany tamin’ ny vehivavy Jentilisa 
ratsy fanahy no fototry ny fahoriana izay 
nahazo алу; sady ny nahafoanany ny voa- 
din? ny Nazarita по папка ny fahafate- 
sany. Ny fahotana rehetra Фа arahim- 
pahoriana, fa amin’ ny fanarahana ny sitra- 
pon’ Andriamanitra no ahazoana diarovana 
sy fanin binana.—T.R. 

SANTALA: dia lehiliby nanam-pahe- 
fana, izay avy tany Ногопамна, tanàna any 
Moaba. Ao nmin? ny Bokin’i Nehemia 
din atao hoe “Nandbala Ногопиа” izy. Ni- 
ray tamiw ny Samaritana sy ny о!оп-Каїн 
{патат ny Jiosy izy mba Һапеһита amw i 
Nehemia ху ny unamany tamin’ ny nanan- 
gabany пу mànda cfa rava tany Jerosalemna. 
Nanao І91отро fiarata tamin’ i Denemia 
ву пу пашапу izy tamin’ izay; koa hatra- 
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min’ ny vao nabatongavan’ i Nehemia tany 
Jerosaloma hanao ny manda ka mandra- 
pahavitany azy dia tsy nitsahatra nanao izay 
гакапу hanimba ny asa tsara izy (Neh. iv. 
l; vi. 1, 12, 14). Tobią Amonita sy Gase- 
ma Arabo no tena namany indrindra tamin’ 
izany nanoherany ап’ i Nehemia izany. Raha 
mbola lasa tany Persia Nehemia, dia nisy 
zanaąkavavin’ i Xanbala nampakarin’ ny anan- 
kiray tamiu’ ny taranak’ i Joda, izay zanak’ 
і пача mpisoronabe ; агу noho izany dia 
noroahin’ i Nehemia niala taminv io lehilahy 
isun? ny taranak’ i Joda io (Neh. xiii. 23). 
— Е.Н. 8. 

бАМКЕКІВА: dia isan’ ny mpanjaka 
nalaza indrindra tany Asyria. Nandimby 
an’ i Sargona rainy tamin’ пу taoana в.с. 702 
izy. Tsy mba lahimatoa izy akory, ka toko- 
ny ho пу heriny hiany angamba по nahazos- 
ny fanjakana. Nalaza noho ny heriny tan- 
ady izy. Ny niadiany voalohany dia Mero- 
daka-baludana, mpanjakan’ і Babylona, izay 
nitady hanohitra an’ i Asyria, kanjo resin’ 
і Sankeriba izy, Ка dia lasan’ ny Asyriana 
пу fanjakany. Tamin’ ny taona fahatelon’ 
ny nanjakan’ i Sankeriba (в. с. 700) dia 
naharesy ny tany Sidona sy Askalona izy, 
ary niady tamin’ i Egypta. Tyro sy ny ta- 
папа hafa tany Foinikia mbamin’ i Edoma 
sy Asdoda dia ашу nampandoaviny hetra 
ho azy. Koa rehefa nalainy an-keriny Li- 
bua sy Lakisy (2 Mpan. xix. 8; Isa. xxxvii- 
8), dia nandroso hamely an’ i Hezekia, 
mpanjakan’ ny Joda, izy (2 Mpan. xviii. 18). 
Tamin’ ny taona В.С. 699 dia nanafika an’ 
i Babylona fanirdroany Nankeriba. Ary dia 
nandroso nanafika an’ i Palestina izy noho 
ny niodinan’ i Hezekia taminy indray sy ny 
nitadiavany fanampiana tany Egypta. Dia 
nandalovun’ 1 Sankeriba ihany Jerosalema 
ka nilaozany nankany Libna sy Lakisy, йа 
ireo по nasiuny indray, kanjo tsy afany. 
Ary raha mbola tao Lakisy izy dia naniraka 
telo lahy hankany Jerosalema ho any amin 
1 Hezekia mpanjaka (2 Mpan. xviii. 17), 
mba hampanaiky azy. Tay nety anefa He- 
zekia, ka niverina maina ny iraky ny mpan- 
jakan’ i Asyria. Dia nampitondra taratasy 
mandrahona тау ап? i Hezekia izy (2 Мрап, 
xix. 14). “Ary Hezekiu niukatra nankao an- 
tranon'iJehova ka namelatra iny teo ana- 
trehan’ i Jehova.” Ary Andriamanitra dia 
namaly tokoa пу vavaka па{аоп` і Hezekia 
ka namely ny miaramilan’ ny Asyriana ; fa 
tamin’ ny indray alina din olona 155,000 no 
matin? ny anjelin’ i Jehova tao an-tobin’ ny 
Asyriana. Dia lasa поЧу Sankeriba ary 
nitoctra tany Ninive. Mbola niady hiany 
izy aneta, dia tamin’ i Armenia sy Media sy 
Sosiana агу Pabylona, fa toa tsy sahy nana- 
fika an'i Palestina intsony izy. MNanjaka 
22 {аспа izy, dia maty tamin’? пу в.с. 650 
(2 Мрап. xix. 37; Isa. xxxvii. 31).—к.н.з. 

SANTATRA. Araka пу Lalan’ 1 Mosesy, 
пу voalohan-teraka izay Јаһу, na olona na 
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fahatsiarovana ny tsy namonoan’ Andriama- 
nitra пу lahimatoan’ ny Jiosy niaraka 
+атіп ny namonoany пу lahimatoan’ ny 
Egyptiana rehetra (Eks. xiii. 2, 12; xxii. 
29; Nom. viii. 17). Nefa tsy ny voalohan- 
teraka hiany no natokan’ пу Jiosy ho an’ 
Andriamanitra, fa ny voaloham-bokatry пу 
tany koa, dia nisantarana ka naterina ho 
А 2у. 

І. Татіп’ пу volana паїзопу hoo Nisana 
по nitandreman' пу Јіоху пу Paska. Iza- 
ny volana izany dia saħhalahala amin’ ny 
volana Aprily sy May atẹ Madawasitara, fa 
tamin'„izany dia niantomboka ho masaka пу 
vary tany an-tsaha. Dianisantarana ny voa- 
loham- bokatra, ka iray voara no naterina ho 
an’ Andriamanitra tamin’ ny andro fahenina 
ambin? ny folon’ izany volana izany. Ny 
auton’ ny nanaovany izany dia ny hofaman- 
tarana пу nanaiken’ ny olona fa ny fitahian’ 
Andriamanitra no nahavokatra ny tany (Lev. 
xxiii. 4, 14). Ilay mpitantara malaza tao 
amin’ ny Jiosy natao hoe Josefosy dia milaza 
fa raha tsy efa voatitra izany amboara izany, 
dia tsy nisy sahy nijinja vary ny olona. 
Tamin’ ny marainan’ ny andro uitaundreman’ 
пу Jiosy izany fomba izany no nitsanganan’ i 
Jesosy Kristy tamin’ ny maty, ary tokony ho 
tao ап-їзлїп” i Paoly izany, ka nentiny nila- 
za an’ i Kristy ho ‘“‘santatr’ izay efa nodi-ma- 
ndry” (1 Kor. ху. 20). 

2.—Tarnin’ ny andro fahadimam-polo tao- 
rian’ ny Pasaka no nitandreman ny Jiosy 
ny Pentekosta. 'Гаѓакаіга ќашіп' ілапу ny 

vary rehetra tany an- -ваћа, агу dia папапга 

santatra indray ho an’ Andriamațitra ny olo- 
na tamin’ izany, dia mofo roa natno tamin’ 
ny vary vao. Ny anton’ пу nanaovana iza- 
ny dia tokony ho famautarana ny fisuoran’ 
пу olona an’ Andriamanitra noho пу nitahia- 
ny azy ka nanomezany azy ny vokatra avy 
tany an-tsaha (Eks. xxxiv. 22; Lov. xxiii. 
15-21; Nom. xxviii. 26-31). 

3.—Ny santatra izay natorina ќати’ пу 
Paska sy tamin’ ny Pentekosta dia ruharaha 
nikambanan’ ny maro izay miray firenena, 
fa nisy santatra hafa koa naterina hoan’ An- 
driaąmanitra, dia izay naterin’ ny olona tsi- 
rairay isan-tompon-javatra; fa araka ny La- 
làna, dia nisantarana avokoa пу vokatry пу 


tany rehetra (Eks. xxii. 29; xxiii. 16, 19; 
xxxiv. 26; Nom, xv. 17-21; хуп. 12, 13; 


Deo. xviii. 3, 4, xxvi. 2-11; vakio koa 2 
Tan. xxxi. 5). Ny fnhabetsahan’ ny voalo- 
ham-bokatra izay naterin’ пу olona samy 
irery dia tsy feran’ ny Lalánn, fa “titia tsy 
mba hetra,” ka dia sumy папао araka izay 
tian’ ny fony hiany iZzy.—J. Рзо, 

SAOLY (Yangatahina). Znak’ i Kisy, olo- 
malaza tao amin’ ny firenen’ 1 Benjamina, izy 
ary mpanjakan’ ny Zanak’ Isivaely voaloha- 
пу. Tao Zela angamba по foncnan-drainy, 
satria tno no nisy пу fasan-edrainy (2 Sam. xxi. 
11); fa пу fonenan’ iSaoly tao аогіапа dia 
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biby, no natokana ho an’ Andriamanitra ho | 
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SAO 
tao Gibea, izay natao hoe ‘‘Gibes an’ i Ben- 


jamina,” fa taorian’ izany kosa ‘“‘Gibea an’ i 
Saoly.”? Talohan’ пу andron’ i Saoly dia tsy 
nisy mpanjaka tao amin’ пу Isiraely, fa ny 
mpitsara no nanapaka sy nitondra ny firene- 
na manaraka ny Lalàn’ i Mosesy sy ny hevi- 
tra azony tamin’ Andriamanitra matetika. 
Raha nahita ny haratsium-panahin? ny 
zanak’ i Samoela anefa ny vahoaka, dia tsy 
zakany mihitsy raha ireny no mba hanapaka 
агу; агу kom, naniry mba hitovy amin 
ny firenena hafa i iZy, Ка dia n: mgataka mpa- 
njaka. Rehefa п: tka hevitra tamin’ Andria- 
manitra пу amin’ izany Samoela, dia nanaiky 
tsy satry пу fangatahan’ ny olona izy, ka dia 
nanosotraan’ i Saoly ho mpanjaka. 

1.— Ny па»оѕотана an’ i Saoly ho mpanjara. 
Saoly dia lehilahy {ву mba fantatr’ olona lo- 
atra fony izy tsy mbola voahosotra ho mpan- 
jaka, ary toa zavatra sendrasendra ny nihao- 
nany tamin’ i Samoela voalohany. Tamin’ 
ny indray mandeha sendra vory егу an-ten- 
drombohitra ny borikin’ i Kisy rainy, ka Na- 
moely sy ny mpanompony anankiray no nira- 
hiny аду алу. Rehefa nitady hateloana izy Ка 
tsy nahita, dia nikasa ho niverina, fa tsy nety 
kosa ilay mpanompo raha tsy efa nanontany 
amin’ ny ‘mpizahw’ (na mpaminany) aloha. 
Ary rehofa reny fa tao amin’ ny vohitra 
akaikikaiky ny mpizaha, dia nanatona azy 
izy mba hanontany izuy nalehan’ ny boriky. 
Kanefa na dia toa sendrasendra aza izany, 
hita fa fitondrana avy tamin’ Andriamanitra 
mihitsy ; fa he, efa nambaran’ Andriamani- 
tra tamin’ i Samoela гаһаїсо ny hihaviany. 
Nony efa hiakatra ho any an-tanàna izay nisy 
ny “lehilahin’ Andriamanitra” izy гоа lahy, 
dia Samoela nif: mena taıminy teo am-bava- 
hady. Dia noraisin’ i Samocla tsara ілу, ary 
rehefa narmpandriny пу sainy tamiu’ ny ni- 
lazany ny boriky fa efa hita, dia unasainy 
півкаїта ho eny amin? ny fitoerana avo, 
izay fanaterana пу fanatitra, 12у; sady 
nilaza tamin’ i Saoly ny amin’ пу nancu- 
dron? Andriamanitra azy ho mpanjaka. 
Gaga sy variana tery Saoly nony efa nan- 
dre izany ka namaly hoce: “Tsy Benja- 
mita va aho, avy amin’ izay kely indriudra 
amin’ пу fironer? ny Isiracly ; ary tsy 
kely indriudra va ny aki ао 
amin’ ny mpianakavin’ ny firenen’ ny Benja- 
mita rehetra ?'° Dia niara-nihinana tamin’ 
i Samoela izy saly nandry tao an-trauony 
koa. Nony ampitso sady maraina koa dia 
nofohazin’ i Samoela izy, Ка ninra-nivoaks 
ny tanana taminy. Ary rehefa nampialohii- 
na ilay mpanompo, dia nęka tavoara fe- 
по diloilo Samoela, ka nnidiny tamin’? ny 
lohan’ i Saoly amin’ ny anaraw iJehova; 
dia vro паіеѓапу hody ілу, sądy nomeny 
famantarana telo fa ho tanteraka tokoa iza- 
пу. Mbola fanosərana manginginna anefa 
izany. Ату raha vao nimnboho niala tamin’ 

i Samoela Zy; Ча nomen’ Andriamanitra 

“Го vaovao "an ra sy fahaizana ary fikasana 
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—ho entiny manao ny raharaha vaovao izay 
nanendrena azy (l Sam. ix. ; x.1-13). Tsy 
ela taorian’ izany dia nivory tao Mizpa ny 
loholon’ ny firenena гоз ambin’ ny folo mba 
hifidy mpanjaka, ka Orima sy Tomima no 
nifidianana azy (јегео Овгмл). Dia Baoly по 
voafidy, kanefa nony notadiavina izy, dia 
tsy hita fa niery. Anefa nasehon’ Andria- 
manitra ihany, ka indro ! rehefa nitsangana 
teo аѓоуояп’ ny olona izy, діа hasorony avo- 
koaa ny olona rehetra. Faly sy ravo ny an- 
kabeazan’ ny olona, fa tay nankasitraka azy 
kosa ny sasany (x. 17-27). Kanefa na dia 
voafidy ву voahosotra aza izy, dia tsy nan- 
dray пу fanjakany niaraka tamin’ izay, fa 
пітегіпа nody tany an-tranon-drainy aloha 
(x. 26). 

2.—Ny nandresen’ i Saoly ny Amonita. Re- 
hefa nitoetra kelikely tao amin’ ny raharaha- 
ny Saoly, ka niakatra avy tany an-tsaha 
tamin’ пу indrav hariva, dia nandre fitoma- 
niana ву tabataba be tao an-tanàna izy, ary 
nony efa nanontaniany ny fototr’ izany, 
dia nilazana izy fa nanafika an’ iJabesi- 
Gileada ny Amonita. (Jubesi-Gileada dia 
tany tao amin’ пу fizaran-tanin’ ny Manase, 
tao an-dafy аќаіпапап’ i Jordana, ary Ben- 
jamita по ankabeazan’ ny mponina tao 
(Мріє. xxi. 10-15). Кеһеѓа ren’ iSaoly 
izany, dia nilatsahan’ ny “Fanahin’ Andria- 
manitra’ izy, ka dia nampamory olona 
betsaka faingana ho entiny hamonjy azy. 
Naharava ny tobin’ ny Amonita izy, ka faly 
ny Zanak’ Isiracly rehetra, koa dia notsa- 
rovan’ ny mponina tao Jabesi-Gileada ela 
izany famonjena izany (xxxi. 11-13). Re- 
hefu niverina avy nanafika izy, dia nivory 
tao Gilgala ny lohan’ ny isam-pirenena teo 
anatrehan’? Andriamanitra ; ary Samoela 
koa mba tonga tao tamin’izany. Коа dia 
nohamafisina ny fanekena ny amin’ ny 
nahampanjaka an’ iSaoly (fa nankasitra- 
han’ ny olona rehctra izy tamin’ izany); 
ary hatramin’ izany dia namory miaramila 
ву niseho ho mpanjaka tokoai zy (хіі.). 

38.— Ny niadiany tamin’ ny Filistina sy ny 
voaloham-pahadisoany, Rehefa nanjaka roa 
taona Saoly, dia ta-hanafaka пу Zanak’ 
Isiraely tamin’ ny ziogan’ ny Filistina izy; 
kancfa sarotra hatao izany, fa tsy nanam- 
piadiana izy, satria tsy nisy navelan’ ny 
Filistina ho mpanefy ny Isiraelita tao amin’ 
ny tany rehetra, fandrao hanefy fiadiana 
izv. Nony efa nahavory miaramilaą telo 
arivo Јаһу anefa Saoly, dia nandroso na- 
mely ny Filistina, kanefa tsy naharesy 
azy izy tamin’ ny voalohany indrindra, fa 
efa nandositra ho епу an-dafin’ i Jordana 
пу ‘ппагатіапу sasany. Nitaredretra Коа 
Samoela, fa {зу tonga teo апайп’ пу fotoa- 
па nifanekena, Коа kivy ву {айга lontra 
Snoly, ka Aia nanao zavatra tsy mety indri- 
ndra. Tsy niandry izay ho sitrapon’ Andri- 
manitra izy, fa nentin’ ny fahatairana, 
ka пу tenany по nanatitra пу fanatitra 
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izay tey nety ho nataon’ olon-kafa afa-tsy 
izay voafidin’ Andriamanitra ihany. Nony 
vantan’ ny vao vita izany, dia tonga Samoola 
koa nanadina ап’ і Saoly ny amin’ izay efa 
nataony izy; sady naąmbarany mazava ta- 
miny ny hadisoany tamin’ Andriamanitra, 
ву пу ho vokatr’ izany (xiii. 1-14). Kane- 
fa na dia nanota aza izy, dia hita fa mbola 
nambinin’ Andriamanitra ihany taoriana. 

Ny amin’? ny namelezan’ i Jonatana ву 
ny mpitondra пу fiadian’? ny Filistina, ву 
ny nandreseny azy, jereo xiv. Nisy anefa 
fahadalana lehibe nischo tamin’ 1 Saoly in- 
dray ; fa ny miaramilany dia nasainy hifady 
hanina indray andro manontolo, ka reraka 
loatra izy rehetra. Ary noho izany voady 
foana izany dia tsy паһагака пу Filistina 
izy, ka sosotra mafy tery Saoly. Jonatana 
zanany koa, izay nampiseho herim-po ну 
fahasahiana mahagaga androtrizay, Фа 
ва1Ку novonoiny noho ny nanotany tsy nahy 
ny teny fianianana izay efa nataon’ і Saoly 
rainy ; koa raha tsy narovan’ ny olona, dia 
tsy maintsy ho efa namono an’ i Jonatana mi- 
hitsy izy. Коа dia afa-mandositra ny sisan’ 
ny Filistina ka tsy tratra intsony (xiv. 24-46). 

Nefa izay nahatezitra an? Andriamanitra 
indrindra, sady mampiseho miharihary ny 
toe-panahin’ i Saoly, dia ny natacny tamin’ 
пу tatika nentiny, araka ny didin’ iJehova 
hamely ny Amalekita ; vakio toko xv. Fa 
nanaraka ny sitrapony ihany izy ka tsy 
nandringana ny fahavalo avokoa, fa namon- 
jy ny mpanjaka sy ny matavy sady tsara 
indrindra tamin’ ny biby, ka dia nandika 
ny didy tsotra sy тагата nomen’ і Jehova 
azy. Ary noho izany dia hoy Samoela: 
“© Satria nandà ny tenin’ i Jehova hianao, 
dia nolaviny no tsy ho mpanjaka kosa.” 

4.— у toetra amam-panaon' i Saoly taorian 
izany, sy пу nahafatesany. Hatramin’ izany 
toa tsy nannn-draharaha tamin’ і Saoly in- 
tsony Samoela, satria tsy laitra nanarina izy, 
ka dia navelany hanaram-po tamin’ ny sisa. 
Koa hatramin’ izany dia nalaky nihona пу 
heriny sy ny fahefany, ary nalazo ny voni- 
nahiny; агу Чатїп! ny farany dia nijinja 
ny vokatry ny fahadalany tokoa izy. “Ny 
Fanahin’ iJehova niala taminy,” ka nisy 
‘fa nahy ratsy’ kosa nahazo azy. Koa no- 
ny efa nihetsika mafy izany fanahy ratsy 
izany, dia tsy azon’ olona nakekezina intso- 
ny izy, fandrao matiny raha тапакціку алу. 
Davida dia naloniny fatratra erẹ ka nenjehi- 
ny hoatra ny haza an-tendrombohitra (xix.— 
xxvi.); ny mpisorona tany Noba din novo- 
noiny avokoa mbamin’ пу vady aman-janany 
aza (xxii. 11-19); ary na dia Jonatana za- 
nany aza dia saiky matiny tamim-pahateze- 
rana noho ny nisakaizany tamin’ i Davida 
(xx.30-34). 

Nampandry пу sainy kely ihanv indrai- 
ndray пу fitendrin’ i Davida ny valiha, ka- 
nefa tsy nikasika пу fototry пу ratsy izany. 
Raha mba nibebaka marina tamin’ Andria. 
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manitra sy niala tamin’ ny ratsy izy, dia 
angamba nety afaka taminy koa izany toetra 
amam-panahy izany ; fa satria tsy nanao iza- 
пу izy, dia nitombony faharatsiany lalandava 
Dia nanafika an’ i Saoly indray ny Filistina, 
koa rehefa hitany ny hamaroan’ пу fahavalo 
izay nitoby teo amin’ ny lemak’ i Esdrae- 
lona, dia natahotra ку nangovitra indrindra 
izy ; ka dia lasa nanatona пу mpisorona (ara- 
ka пу fanao) mba hanontany izay sitrapon’ 
Andriamanitra. Fa tsy nety namaly azy 
intsony Jehova, na tamin’ ny nofy, па 
tamin’ пу Orima, na tamin’ ny mpaminany, 
fa efa nandao azy Izy. Koa dia voatariky 
пу famoizam-poizy, ka dia nanatona ny ve- 
hivavy anankiray nataony ho notsindrian-ja- 
vatra tao Endora. Taloha kelin’ izany, dia efa 
nasain’ 1 Saoly haringana avokoa ny mpanao 
ody mahery ву ny mpanao hitsak’ anero 
rehetra tao amin’ ny taniny, kanjo ny te 
indray no tonga nanatona azy. Tsy mifana- | 
raka be hiany ny hevitry ny olona ny amin’ 
пу nisehoan” i Samoela taminy tamin’ izany. 
А аоп' ny sasany fa пу fieritreretana sy ny 
toetr’ i Saolv fotsiny no toa nampandre azy 
ny feon’ i Samoela indray; ary ny sasany 
kosa ШЕ manao hoe, пу Devoly no naka 
ny feon’ i Samoela ka niteny taminy ; fa ny 
sasany indray mihevitra fa navelan’ Andria- 
mamȚaitra Һіѕеһо tamin-dravehivavy tokoa ny 
fanahin’ iSamoela. Izany hevitra farany 
izany по tokony ho marina. Ny teny no 
lazain’ i Samoela tamin’ і Ѕао]у dia tanteraka 
tokoa ; fa попу ampitson’ iny, rehefa mafy 
ny ady, ka hitan’ i Saoly fa maty пу zanany 
telo ћу, dia kivy ratsy {егу ілу dia ni: лпјега 
tamin’ пу вађапу Ка maty. Dia пайлїп”? ny 
Filistina ny fatin’ izv efaimianaka ka naha- 
ntony tamin’ ny mardan’ пу tanàna Beti-sa- 
na, ho fihomehezan’ ny olona rehetra man- 
dalo. Rehefa ren’ ny mponina tao Jabesi- 
Gileada izany, dia nalahelo izy (fa mbola 
tsaroany ny namonjen’ iSaoly azy fahiny), 
na dia sahy nanao vy very ny ainy nankany 
Beti-sana. Nefa dia azony hiany ny faty 
ka nodorany ; ary ny lavenona dia nalevina 
tamim-panajana teo Jabesy (1 Sam. xxviii.— 
хххі). 

Каћа пу tantaran’ i Ѕяо]у по Һеуегіпа, dia 
hita fa navesa-danja mihitsy ny faharatsia- 
ny, kanefa mba mety ihany kosa raha tsaro- 
vana ny nahatsara azy. Nampiseho faha- 
maotinana tokoa i izy, raha nilazan’ і Samoela 
fa ho mpanjaka (ix. 21). Ny nandeferany 
tamin’ ireo olona vitsy izay nanda azy tao 
Mizpa ireo dia manambara fa lehilhhy tia 
an rampa tokoa izy tamin’ ny voalohany 
(x. 27; xi. 13). Ny nibel ahany tamin’ 1 
Davida, izay namonjy ny ainy, dia maneho 
toe-panahy tsara koa (xxvi. 17, 21). Ny 
fisaonana nataon’ i Davida koa (2 Sam. i.) 
dia manambara fa nisy fahatsaram-panaby 
ihany tao amin’ iSaoly. Ny fototry ny 
nahadiso azy tamin’ ny voalohany dia ny 
tsy nitandromany ny Tenin’ Andriamanitra 
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tamin’ ny vavan’ i Samoela ; ary taorian’ iza- 
ny dia nitombo niandalana ny haratsiany, 
koa tamin’ ny farany dia nanaram-po fotsi- 
ny tamin’ ny zavatra ratsy rehetra izy sady 
toa maty avokoa ny hatsaram- panahy izay 
nananany taloha. Olona araka ny sitrapon 
ny vahoaka fotsiny hiany Saoly, fa tav araks 
ny sitrapon’ Andriamanitra, tahaka an'i 
Davida, ka izany no naharava пу fiandriana- 
пу sy пу ѓапјакапу.—Т.В, 

SAOLY : јегео PAOLY. 

SAONA. Маго sady samy hafa ny fom- 
ban’ ny Jiosy ву ny tirenena hafa voal: (Ал 
пу Baiboly, raha тїздөпа izy noho ny fahafa- 
tesan- kavana па ny fahoriana hafa koa ser- 
dra nanjo azy. Koa satria tsy dia тїї 
lontra ny fombany sasany amin’ izay fans’ 
atẹ Madagaskara, dia holazaina kely ауу izv. 
Агу і 1280 no {өп sasany narahiny : (1) Ni- 
teha-tratra sy tena koa 12у. (2) Nitaraina ST 
nidradradradra mafy loatra i izy. (3) Narag 





‚іга fisaonana na kalo izy. (4) Nanao fana- 


sam-pandevenana izy. (5) Nanarama olona. 
indrindra fa vehivavy, hisaona izy. Arry 
izao Кол по naha-samy hafa пу fiaaonan’ ny 
Jiosy sy ny firenena hafa ао amin'ny ѓазот 
manodidina azy amin’ пу fomban’ ny firene- 
па any Eoropa: (1) Izay rehetra паїдопу 
tamin’ izany dia natao miharihary teo ana- 
trehan’ ny olona, sady fatra- шшш TF 
fomba fanao rehetra izy (Gen. xxii. 2; Joba 
20; 11.8; Isa. xv. 3, ete.). (2) е izio e 
no fomba sasany izay famantaran’ пу alahe- 
lony : (а) Notriatriariny ny аКап]опу “Gen 
xxxvii. 29-34; xliv. 13, etc.) (2) Nitafv 
lamba fisaonana izay ratsiratsy na mainty 
12у ‘Сеп. xxxvii. 34; 2 Sam. iii. 31 ; xiv. 2; 
xxi. 10, ete.). (4) Nasiany lavenona na vo- 
voka ny lohany sy ny tenany (2 Nam. 
Xiii. 19; xv. 32, еїс.). (e) Ny haingo re- 
hetra no navelany, sady tsy nanasa tava па 
nanao volo izy (Ico. xxi. 12, 13, ete.). I 
Nanety пу volon-dohany izy sady nanon- 
go- -baoka ну volon-doha (Lev. x. 6; 2 Sam. 
xix. 25, еїс.). (7) Nesoriny ny akanjony 
ka navel: any ho mitanjaka ny tenany sasany 
(Isa. xx. 2; xlvii. 2, ete.). (л) Nifady ha- 
nina sy fisotro sasany 12у (2 Sam. 1. 12; iii. 
35; xii. 16-22, ete.). (i) Ny fanatitra na- 
terina tamin’ Andriamanitra koa tsy mha 
nihinanany (Lev. vii. 20; Deo. xxvi. 14). 
(7) Nisarom-bava izy, ary indraindray ny 
lohany avokoa no nosaronany ho famata- 
rana fa nangina izy (Lev. xiii. 45; 2 Sam. 
xv. 30; хіх. 4). (+) Notetehiny ny tena- 
ny (Jer. avi. б, 7; xli. 5). ()  Notehatiny 
ny tenany (Jer. xxxi. 19; Ezek. xxi. 12. 
(m) Nampaka оопа izay nokaramainy hi- 
srona sy hidradradradra izy (Mpt. T. xii. ә; 
Jerix. 17; Amo. v. 16; Mat. іх. 23). ía) 
Nipetraka na niankohoka teo amin’ ny tany 
izy sady nangina (Степ. xxiii. З ‚ Мри. хх. 
о, ete.). (р) Nanao fanasana izy sady 
nanamboatra kapoaka nisy divay ho faha- 
fahana alahelo (Jer. xvi. 7, 8). Samy hafa 
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be ihany ny fotoana fisaonany ny maty ; 
Jakoba Patriarka no nisaonan’ ny zanany 70 
andro (Gen. 1. 3); fa Arona sy Mosesy no 
nisaonan’ ny Zanak’ Isiraely 30 andro Кова 
(Nom. xx. 29 ; Deo. xxxiv. 8). Nony maty 
Saoly mpanjaka, Һайќоапа ihany no nisao- 
nan’ ny vahoaka azy (1 Sam. xxxi. 13). Ka- 
nefa angamba nohafohezina ny fotoana noho 
ny fahoriana nanjo ny fanjakana rehetra 
tamin’ izany. (3) Tokony holazaina Коа 
(a) ny fisaonana fanaon’ ny olona ho fana- 
jana ny sampy sasany, dia Tamoza (Ezek. 
viii. 14). (2) Ny mpisoronabe ву ny Na- 
zirita погагапа tsy hisaona пу havany, па 
ny rainy па ny reniny ага (Lev. xxi. 10, 11; 
Nom. vi. 7); ary ny mpisorona ambanim- 
bany kosa tsy nisaona afa-tsy ny havany 
akaiky ihany (Lev. xxi. 1, 2-4). (a) Ny 
hanina nohanin’ ny olona tamin’ ny fotoam- 
pisaonana dia nataony fa maloto (Deo. xxvi. 
l4; Jer. xvi. 5-7). (4) Ary raha ny boky 
nosoratan’ ny mpanoratra hafa teo amin’ ny 
firenena mpanompo sampy no dinihina koa, 
dia hitantsika fa nitovitovy ihany ny fanaony 
amin’ izay voalaza teo. Ary mandraka an- 
kehitriny aza dia mbola tahaka izany ny 
fanaon’ ny olona any Egypta sy Syria raha 
misaona, fa mandehandeha eran’ ny tanàna 
midradradradra sy mitaraina mafy izy; mi- 
tafy lambarano ; manisy vovoka па fotaka 
ео an-dohany, sady miantso hoe: ““Тайпїзу 
ny fahoriako! Indrisy пу voninahiny !”’ 
etc., etc., araka izay voalaza ao amin’ ny 
Jer. xxii. 18 1һапу.—у.в. 

SARAHA: dia vadin’ i Abrahama sy re- 
nin’ Isaka. Havana аКкаікіп’ і Abrahama 
koa izy, fa hoy izy: VZanakavavin’ ny raiko 
izy, fa tsy mba zauakavavinņ’ пу reniko.” 


Ny anarany tamin’ ny voalohany dia ‘Saray,’ seho шіһагіһагу.—7.8. 





izany hoe, ‘‘Miendrik’ 
avdriana,” fa tamin’ 
ny andro nanovan’ i 
Jehova ny anaran’i 
Abrama ho Abrahama 
ny azy koa dia nova- 
ny ho ‘Saraha,’ izany 
hoe, raha adika, “Ма- 
ro-fara,” па ‘“‘Andria- 
mbavy.” Tia ny va- И 
diny aman-janany to- Ж а аЛ! 
koa izy ka tsy tohany [2ш сд лы: 
ny fihomehezan’ Isi- 

maela ап’ Isaka, dia 
naudroaka azy sy Ha- Ļ 
gara гөпіпу hiala izy. 
Isan’ny olona tantara- 
ina amin’ пу Heb. хі. 
noho ny finoany Sara- 
ha, fa malaza noho ny 
hatsaran’ ny fitondran- 
tenany sy ny fanka- 
toavany ny vadiny (1 
Pet. iii. 6). Maty tany 
Hebrona 28 taona ta- 


]оһаш” ny nahafatesan’ 
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i Abrahama izy, ka dia 127 taona ny andro 
niainany, ary nalevina tao amin’ ny zohy ao 
M la izy.—E.C. 

SARDISY ; dia tanàna voalaza ao amin’ 
ny Apokalypsy iii. 1-6 ihany, sady 
isan’ ny tanàna fito tany Asia izay nisy 
fiangonana ka nanoratan’ i Jaona Apostoly 
epistily цр, Tanàna lehibe sady tsara 
rafitra ary be olona Sardisy tamin’ ny andro 
taloha ela, ary renivohitry ny fanjakan’ i Ly- 
dia. Naorina teoamin’ ny tany lemaka maha- 
vokatra izay noleman’ ny Ony Paktolosy izy 
ву teo am-bodin’ пу tendrombohitra Timo- 
losy. Noho пу hatsaran’ пу tanàna sy ny 
haren’ ny mponina tao, dia natao fahirano 
matetika Sardisy : fa lasan’i Kyrosy aloha, 
izay nandresy an’ i Ктезозу mpanjakany; 
dia lasan? ny Romana koa izy; ary tao- 
rian’ izany dia nihena ny voninahiny. Ta- 
min’ ny andro nanjakan’ i Tiberio Empe- 
гога dia noravan’ пу horohorontany izy, 
nefa naorina indray. Ratsy laza teo amin’ 
ny firenena hafa ny mponina tao Sardisy 
noho пу fitondran-tenany, ary izany angaha 
no nokasain’ ny Tompo hanarina amin’ ny te- 
niny hoe : ‘‘Kanefa misy olona vitsy aty ami- 
nao atẹ Sardisy izay tsy nandoto ny бќайа- 
ny.” Ary ny fiangonana tao koa efa tonga 
nalaina sy matimaty, fa nanana anarana ho 
velona izy, kanjo maty ihany. Tamin’ ny 
andro taorian’ ny naroratana ireo teny ireo 
dia noravan’ пу horohorontany matetika Sar- 
disy sady nosimban’ ny Torka, ka dia koro- 
ntam-bato ihany izao ny tanàna, vohitra 
kely ratsiratsy atao hoe Sart no miorina aa 
ankehitriny. Nefa hita ao koa ny trano fila- 
laovana, агу ny andry roan’ny tempoly 
anankiray, izay mbola шіјого ihany ka mi- 
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Sargona, mpanjakan'iA syria; sary nalaina tamin’ пу vato fisaka апу Niniv» 
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SARDONYKSBA : zahao Улто Soa. 

SARGONA : dia isan’ ny mpanjaka nalaza 
tany Asyria, izay nandimby an’ і Salmane- 
vera. Indray maka ihany пу anarany no 
soalaza ao amin’ пу Baiboly (Isa. xx. 1). 
Lehilahy nalaza tan-ady izy, ary maro ny 
tany notatħihiny—dia Babylona, Sosana, Me- 
dia, Syria, Palestina, Arabia, Egypta, mba- 
min` пу tany hafa Коа, Ny nahafahan’ i Tar- 
tana (jeneraliny)an’ i Asdoda, tamin'ny taona 
в.с. 712, dia voalaza ao amin’ Isa. хх, 1. 
Nanao lapa ichibe sady tsara tarehy indrin- 
dra tany Asyria Sargona, ary maro koa no 
trano nataony. Sivy ambin’ ny folo taona, 
hono, по nanjakany (в. о. 721—702), агу 
Sankeriba гапапу по nandimby azy. — 
кК.Н.я. 

SARONA : dia ilay tany lemaka sady ma- 
havokatra be any Palestina ao amoron-dra- 
nomasinąa andrefana, indrindra fa ny tany 
ео anelanelan’ i Kaisaria ву Jopa. Voalaza 
matetika ao amin’ ny Test. Tal. ігу ; zahao 
1 Тап. xxvii. 29; Іза, xxxiii. 9; ххху. 2; 
lxv. 10; Топ. K. ii. 1; ату ао amin’ пу Аза 
іх. 35. Raha tahaka пу hevitry пу sasany 
коа, Пау Sarona voalazan’ пу 1 Тап. у. 17 
dia tany апу atsinanan’ і Jordana, takaikin’ 
i Gileada sy Ваѕапа. 7.8. 

SARON-TRATRA : jərco MPISORONABE. 

BATANA. Teny Hebreo izany, агу ‘fa- 
havalo’ na ‘mpanohitra’ no heviny, ka ana- 
гапа enti-milaza izay tena fahavalon’ An- 
driamanitra, sudy mpaka fanahy ny fanahin’ 
olona. Afa-tsy ny hoe ‘Satana,’ dia mahazo 
апагапа betsaka koa izy, dia izao: Devoly, 
Dragona, Anjclin’ ny lavaka tsy hita noa- 
поа, Andrianan’ izao tontolo izao, Мрапарака 
ny fanjakana avy amin’ ny rivotra, Andria- 
шап" izao tontolo izao, Apolyona, Aba- 
dona, Menarana, Belzcboba ; fa Satana sy 
Devoly Коза по mazàna anarany noho ny 
sasany. 

Ny anarana hoe Satana hitantsika ao amin’ 
ny Test. Tal., dia ao amin’ ny 1 Tan. xxi. 1; 
Joba i. ву ii.; Zak. iii. 1, 2, fa tsy miseho 
mazava amin’ izany izay їосітапу sy ny ratsy 
ataony tahaka ny hita но amin’ ny Test. Vao, 
Tamin’ пу nahatongavan’ i Kristy ву ny 
niantombohan’ ny fanjakany, dia mainka 
nitsangan-ko mpanohitra sy fahavalo miha- 
rihary kokon izy. Ао amin’ пу filazantsara 
rehetra dia miseho ho rafilahin’ i Kristy sy 
ny fanjakany tokoa izy, ka hita izany amin’ 
izao teny ambany izao: Mat. iv. 10; xii. 
оо, Mar. іу. 10; Lio. x. 18; xxii. 3-31; 
Asa xxvi. 18; Rom. xvi. 20; 2 Kor. xi. 
l4; Apok. ii. 13; xii. 9. MNantsoina hoe 
Sutana Petera tamin’ ny indray mandeha, 
satria nitady hampanaiky an’ iKristy tsy 
hanao izay tokony hataony izy ; Ка fomba sy 
toe-panahin’ i Satana ny manohitra tahaka 
izany, fa tsy araka ny fanahin’ i Kristy (Mat. 
xvi. 22, 23). 

Ny anarana hoe Devoly no atao matetika 
kokoa ao amin’ ny Test. Vuo, noho ny hoe 
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Satana, kanefa samy izy ihany izany. 
bolus izany amin’ ny teny Grika, fa nadika 
hoe ‘Devoly,’ ary ‘mpanendrikendrika’ na 


SAT 


Disa- 


‘mpiampanga’ по heviny; fa indraindrayv 


dia akambana пу апагапа roa: ‘Пау me- 
narana ela, izay atao hoe Devoly sy Sa- 
tana” (Apok. xii. 9). 
laza azy ho mpanohitra sy fahavalon’ izay 
воа rehetra, ary Devoly kosa milaza azy Ъ- 
mpanendrikendrika ву mpiampanga ny olon 
Andriamanitra 
drikendrika ву niampanga an’ i Kristy Jo- 
dasy, ka izany по nanaovan’ ny Tompo azr 
hoe devoly, fa hoy Izy: ‘Tsy Izaho va пе 
nitidy апагео roa ambin’ ny folo lahy, nefa рӯ 
anankiray атіпагео aza dia devoly Р? 
vi. 70.) 
atao anaran’ olona izany teny izuny, fa nav- 
na propera kosa izy ka mahazo an’ ilay anan- 
kiray ihany, izay lohan’ ny ratsy ka maki 
fanahy ny olombelona (Mat iv. 1-11 ; Lic. 
viii. 12; Jao. viii. 44; Asa. xiii. 10; 
vi. 11; 1 Pet. v.8; 1 Jao. iii 8; 
xii. 9). 
ап' i Satana, fa ny irany kosa izay nitoetra 
tao anatin’ ny olona, Ка navoakan’ i Kristy 
ny sasany ; zahao DEMONIA. 


Satana angaha mi- 


(Apok. xii. 10). Nannen- 


(J 44). 
Afa-tsy ао amin’ io teny іо dia tsy 


Es. 
Apok. 
Ny hoe ‘demonia’ tsy dia milaza 


Raha tahaka ny hevitry ny sasany, tsy діа 


tena fanahy mihitsy Satana, fa anarana fo- 
{ашу ihany enti-milaza ny fomba aman-toe- 
try пу fuhotana, fa saingy natao naona 
propera izany, hono, araka ny fomba ana- 
гапа amin’ ny olona ihany. Zava-dratsy no 
lazaina amin’ izany, hoy izy, fa tsy olona, 
na fanahy, na zava-manan-aina akory. Ne- 
fa tay azo inoana izany, fa manana ny fomba 
ву пу toetry ny manan-aina tokoa Natana. 
Voalaza ho manam-pahefana sy fanjakana sy 
iraka ary mpanaraka izy. 
miteny, maka fanahy, ary manohitra izy ; 
mitondra adidy sy heloka izy, ary hotsaraina 
sy hovaliana araka ny nataony. 
javatra tsy azo ilazana izany, fa пу tena 
fanahy manan-aina ihany; koa dia tsy oha- 
tra fotsiny ny hoo Sutana, fa tena anaran’ 
ny fahavalo velona sy mihetsika, izay пайду 
amin’ Andriamanitra sy isika. 
izany amin’ ny fakàm-panahy an’ i Kristy, 
fa tena тапап-аїпа no nanao izany, fa tsy 
toe-javatra. 
Izy raha nanao hoc: “Аха maka fanahy an’ 
iJehova Andriamanitrao,” na: **МапКапеза 
ato aoriako, ry Satana’? Toraka izany Коз 
ny teny ao amin’ ny Jao, viii. 44, fa toe-ja- 
vatra tsy ало holazaina ho ‘‘mpamono ha- 
tramin’ пу taloha.” 
пу fomban’ ny manana aina Satana, ka dia 
tsy ало lavina fa tena manana aina 12у, fa tsy 


Mandehandeha, 


Ny fotv- 


Hita marina 


Еа niteny tamin-javatra та 


Nitondra ny toetra sy 


zavatra natao ohatra ihany. 
Tsy dia ny fanahy ihany no asian’ ny 
Devoly, fa ny tena koa. Mahatonga aretina 


izy indraindray, araka ny amburan’ ny No- 


raira Masina (Toba ii. 7: Lio. xiii. 16). 
“Nandehandeha Jesosy nanao soa sy nana- 


sitrana izay rehetra azon’ пу herìn' ру 


SAT 


Devoly”—dia aretina izany (Asa x. 38). 
Natolotra ho ап’ iSatana Hymeneosy sy 
Aleksandro mba hofaizina—dia fampijalia- 
па ny nofo izany (1 Tim. i. 20). Isan’ пу 
fanjakan’ i Satana ny demonia voalaza ao 
amin’ ny Test. Vao. Tonga Kristy handra- 
уа ny asan’ i Satana, ary ny пашоаһапу ny 
demonia no isan’ ny porofo fa nanao izany 
Izy. Nampangain’ ny sasany lainga Jesosy 
fa Satana, lohan’ ny demonia, no namoaha- 
ny ny demonia, ary oy ay navalin’ i Kristy : 
“Raha izany no izy, dia miady an-trano ny 
fanjakany, ka mamoaka ny vahoakany ihany 
Satana.” Mbola miasa atẹ an-tany Satana. 
Raha mampiditra hevitra tsara ao am-pon’ 
ny marina Andriamanitra, dia mampiditra 
hevi-dratsy ao am-pon’ ny ratsy kosa Satana 
ka mitaona ho amin’? ny ota; kanefa tsy 
mahazo manao mihoatra noho ny avelan 
Andriamanitra hataony izy; ary mahay 
mahatonga soa amin’ ny ratsy Andriamani- 
tra. Tsy dia ny fahatezeran’ пу olona 
ihany, fa ny amin’ ny Devoly koa no azo 
hovana ho tonga fiderana an’ Andriamanitra, 
ary пу fahatezerany sisa dia isikinany.—cC.J. 
SATROBONINAHITRA. Ny niandohan’ 
ny satroboninahitra, izay efa fanao saiky 
tao amin’ ny firenena rehetra, na tany aloha, 
na tamin’ ny andro taoriana, ka mandraka 
ankehitriny aza, dia avy tamin’ ny fehin- 
doha ihany, izay fanaon’ ny olona izay lava 
volo. Tao aorian’ izany dia toa noheverina 
fa mety raha evahana amin’ ny vahoaka ny 
mpanjaka, dia natao parasily na landy hafa 
soratra ny fehin-dohany ; dia nasiana vato 
soa izany ; ary tato aoriana indray dia natao 
avoavo пу fehin-dohany ka tonga saron- 
doha kosa, sady патріапа be ihany ny 
haingony ву пу vato soa tao aminy. Hita 
marimarina izany eọ amin’ ny sary vato sy 
ny vola ary ny boky vitan’ ny firenena tany 
aloha, dia ny Egyptiana, ny Asyriana, ny 
Babyloniana, ary ny sasany. Matetika vo- 
lamena ny fehin-doha, ary ny sarony dia 
lamba saro-bidy notenomina taretra volafo- 
tsy sy volamena. Ary ny satroboninahitra 
tao amin’ ny firenena sasany angamba dia 
nitovitovy amin’ izay mbola fanaon’ ny 
mpanjakan’ i Persia sy India, dia hamama 
avoavo, voaravaky ny volom-borona sy vato 
soa maro saro-bidy sady mamirapiratra fa- 
tratra. Ny satroboninahitry ny mpisorona- 
be tao amin’ ny Jiosy dia toa hamama nisy 
fehy na ribà manga, sady nasiana takela- 
bolamena voasokitra amin’ ny teny hoe ‘Ha- 
masinina ho an’ i Jehova’ (Eks. xxviii. 36; 
xxix. 6; Ley. viii. 9). Maromaro ihany ny 
teny milaza satroboninahitra ao amin’ пу 
Baiboly ; zahao 1 Sam. i. 10; 2 Mpan. xi. 
12; Est. i. 2; ii. 17, etc. Matetika koa ny 
hoe ‘satroboninahitra’ dia enti-milaza vonina- 
hitra sy valim-pitia (Apok. iii. 11; xii. 3 ; 
xix. 12). Ary ao amin’ ny epistily sasany 
dia atao hoe ‘satroboninahitra? koa ilay 
fehin-doha natao amin’ ny ravin-kazo samy 


Digitized by Google 


689 





Satroboninahitra samy hafa karazana. 


hafa izay nomena ny olona nandresy tamin’ 
пу filalaovana lehibe ; ka dia entina hampo- 
risika ny Kristiana hitady ny satrobonina- 
hitra ‘‘tsy mety ho lo” izany (1 Kor. іх. 25; 
2 Tim. ii. 5; іу. 8; 1 Pet. у. 4).—7.8. 

SAVE: dia lohasaha anankiray any ava- 


ratr’ iJerosalema, izay natao hoe koa 
‘Lohasahan? ny mpanjaka’ (Gen. xiv. 17; 
2 Sam. xviii. 18).—7.8. 

SAVE-KIRIATAIMA: dia tany lemaka 
tao akaikin’ ny ќаплпа Kiriataima, tao an- 
dafin’ i Jordana, izay fonenan’ ny Етіта 
tamin’ пу andro nitondran’ і Kedorlaomera 
tafika namely azy (Gen. xiv. 5), nefa tonga 
fonenan’ ny firenen’ i Robena tato aoriana 
izy (Nom. xxxii. 37; Jos. xiii. 19),—7.8. 

SEALTIELA (Nangatahina ѓатіт Andria- 
manitra): dia rain’ i Zerobabela mpanapaka, 
sady isan’ ny razan’ i Jesosy Kristy Tompo ; 
voalaza ao amin’ і Matio ho zanak’ i Jeko- 
nia izy (i. 12), nefa voalazan’ i Lioka kosa ho 
zanak’ i Mery (iii. 27). Angamba ғапака 
nateraky пу anankiray tamin’ ireo izy, fa 
natsangan’ ny anankiray kosa. Vakio koa 
1 Tant. ііі. 17; Eara ій. 2; Noh. хіі. 1; 
Нас. i. 12.— 7.8. 

ЗЕАКА-ЈАЅОВА: dia zanakalahin’ Isaia 
mpaminany (lsa. vii. 3); ny hevitry ny 
anarany CN sisa hiverina”), tahaka ny 
an’ ny rahalahiny koa, angamba dia toa 
faminaniana hanome toky fea tsy ho lany 
ringana ny olona, fa hody indray amim- 
piadanana ho amin’ ny fonenany avy izy.— 
Ј.8. 

SEBA : dia пу zanakalahi-matoan’ і Kosy, 
zanak’ i Hama (Gen. x. 7; 1 Tan. i. 9); ary 
izy koa no nahazoan’ny tany nonenan’ ny 
taranany ny anarany (Seba na Saba). Raha 
tahaka ny hevitry ny maro, ny fonenan’ 
ny Зађеапа dia ny tany Etiopia, any atsi- 
mon’ i Egypta, dia ny tany ао amoron’ ny 


ony Neila, ary ny renivohiny dia ny nosy 
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atao hoe Мегбе ао ampovoan’ i Neila. 
Ny taranany dia voalaza ao amin’ 
пу Ва]. lxxii. 10; Isa. xliii. 3; xlv. 
14.—7.8. 

SEBANIA: dia anaran’ пу efa- 
dahy voalazan’ ny Test. Tal.; ny 
teny milaza azy dia 1 Tan. xv. 24; 
Noh. іх. 4; x. 10-12.—3.8. 

SEBNA: dia isan’ пу tandapan’ 
i Hezekia mpanjaka, izay naongana, 
ka nomena an’ i Eliakima ny vonina- 
hiny (Isa. xxii. 15); fa tato аогїапа 
indray dia natao mpanoratra izy 
(xxxvi. 3; 2 Mpan. xiv. 22).—7.8. 

SEDARA: dia anaran’ пу hazo 
lehibe ву malaza izay voalaza ma- 
tetika ao amin’ ny Test. Tal. Izay 
sedara marina (Cedrus Libani) dia ma- 
пігу ao amin’ пу lohasaha ео ane- 
lanelan’ ny tendron’ ny tendrombo- 
hitr’ i Libanona, nefa avo (6500 fita) 
ambonin’ ny ranomasina. Maromaro 
ny sedara miaramaniry ао; ny ha- 
havony dia hatramin’ ny 80 fita 
ka hatramin’ ny 100 fita. Ary misa- 
ndrahaka lavitra izy, vaventy ny 
vatany sy ny rantsany lehibe, 
matevina ny raviny. Коа hatra- 
min’ ny ela ny hatsaran-tarehin’ ny sedara 
sy ny есен A ary ny faharetany dia 
nahalaza алу; maro ny teny ao amin’ 
ny Salamo sy ny boky poetikaly izay maka 
azy ho ohatra sy tandindon’ ny tsara fa- 
nahy sy ny mpanjaka; zahao 8а]. xxix. 
б * х. 10; xcii. 12; сіу, 10; Ezek. xvii. 
23; хххі. 3; Топ-К. у. 15, éte Наю 
sedara таго по патрііопӣгаіп’ і Hirama, 
шрарјакап’ i Tyro, ho ап’ і Solomona mpa- 
njaka hanaovany ny Tempoly tany Jerosa- 
lemu sy пу tranon’ andriana (2 Sam. v. 11; 
1 Mpan. v. 5, 6-10); ary sedara koa no 
fanaovana zavatra maro, па rihan-trano, па 
fanaka, na vata, etc, (Ton-K. i. 17 ; viii. 9; 
Jer. xii. 14, eteo.) efa kosa, araka ny 
hevitry ny mpanoratra maro, ny teny He- 
breo {Аю nadika hoe ‘sedara’ dia teny 
malalaka koa, ka tsy ny sedara any Liba- 
nona ihany no lazainy mandrakariva, fa ny 
hazo sasany mitovitovy karazana aminy, 
izay maniry ао amin’ пу tany mafanafana 
kokoa noho пу havoan’ і Libanona. 
dia ataony fa ny hazo paina (Pinus hala- 
pensis, etc.) sy ny jonipera (Juniperus excelsa, 
etc.) no lazain’ izany teny malalaka hoe 
eres izany indraindray. Izao no tokony ho 
heviny angaha ao атіп' ireo teny ireo: Lev. 
xiv. 4; Nom. xix. 6; Ezek. xxvii. 5, etc. 
Ny ќагеһіп’ ny sedara dia hita amin’ ny 
sary miaraka amin’ 1фу.—7.8. 

SEFARVAIMA: dia tanàna anankiray 
tany Babylona, tao amoron’ ny ony Eofrata, 
izay lasan’ i Sankeriba, mpanjakan’ i Asyria 
(2 Mpan. xix. 13; Isa. xxxvii. 13). М№аќао 
hoe Sippara koa izy, ary toa roa ny tanàna, 
tao anilany roan’ пу опу.-—у.8, 
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Sedera any Libanona. 


SEFATIA: dia anaran’ ny olona maro- 
таго voalazan’ ny Test. Tal. ; zaąahao 2 Sam. 


шь 45 1 Хай, zi. p: Жи. 16:5 Ten. 
ххіі. 2; Esra іі. 4-57; #Ш. 8; іх. 4; Јег. 
xxxviii. 1.— 7.8. 

SEIRA (Voloina): (1) dia anaran’ пу ten- 
drombohitra tomandavana izav mahatratra 
hatramin’ ny Ranomasina Maty ka hatra- 
min’ ny Golfan’ i Akaba, izay miray amin’ ny 
Ranomasina Mena (Deo. ii. 1). Ny anara- 
ny dia tokony ho avy tamin’ і Seira Horita, 
izay lehibe tamin? ny tompon-tany voalo- 
hany indrindra tany (Gen. xxxvi. 20). Ara- 
ka ny hevitry ny sasany anefa, dia ataony 
fa avy tamin’ ny їагеһїп' пу tendrombohi- 
tra be kirihitrala misafotofoto no niandohan' 
ny anarany. Ny tendrombohitra hoe Seira 
voalaza ao amin’ пу Deo. ii. 1-8 dia nita- 
tra nianatsimo lavidavitra kokoa tamin’ izay 
noho ny ankehitriny. Ny tendrombohitra 
Halaka (па mangadihady, Jos. xi. 17) no 
namaritra azy teo avaratra, ary voafari 
ny lohan’ ny Golfan’ i Akaba (na Elanitika) 
tao atsimo izy. Ny Lohasaha Arabà no 
tao andrefany, агу ао atsinanana dia voa- 
faritry ny tendrombohitra tomandavana, izay 
mipaka amin’ ny tany Arabia, izy. 

(2) Seira koa dia fari-tany anankiray izay 
namaritra ny tanin’ i Joda tao avaratra (Jos. 
xv. 10). Тао andrefan’ і Kirjata-jearima зу 
tao atsinanan’ i Betisemesy izy. Tsy azo la- 
гаіпа marina izay піһауіап’ пу апагапу, fa 
tokony ho ауу tamin’ пу tarehin’ пу tany, 
izay samy hafa be ihany ny manodidina azy, 
no nahazoany izany anarana hoe Seira (volo- 
ina) 12апу.-—Е.Н.$. 


SEKANIA ; dia anaran’ пу mpisorona 
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maro voalazan’ ny Test. Таї.; пу teny mi- 
laza azy dia 1 Tan. iii. 21; xxiv. 11; xxxi. 
15; Ezra viii. 3-5; х. 2; Neh. iii. 29; vi. 
18; sy xii. 3.—J з. 

SEKELETA : teny Hebreo ity агу milaza 
ny zavatra anankiray izay nasain’ Andriama- 
nitra ho entin’ i Mosesy hanaovana ny diloilo 
masina fanosorana ny mpisorona ву ny fana- 
ka masina (Eks. xxx. 34). Tsy hita marina 
izay zavatra voalazan’ ity teny itv, nefa ara- 
ka пу hevitry ny maro dia saron’ ny akoran- 
driaka anankiray izy, dia ilay atao hoe 
Slrombus.—3.9. 

SEKELY : ząahao FANDANJANA SY FANDRE- 
FESANA. 

SEKEMA : dia tanàna lehibe sy malaza 
voalaza matetika ао amin’ ny Baiboly. Tao 
ampovoan’ і Palestina indrindra, tany Sa- 
maria, izy, sady naorina tao amin?’ ny lo- 
һазаһа mahavokatra indrindra eo anclane- 
lan’ пу tendrombohitra Ebala sy Gerizima. 
Toa vao niseho ho {апапа izy taorian’ ny 
nipetrahan’i Abrahama tany Kanana, fa raha 
vao tonga tany Abrahama, toa hazo terebin- 
ta ihany no hitany tao (Gen. xii. 6); fa 
nony tonga tao kosa Jakoba zafinv, dia ta- 
папа nisy manda sy vavahady Sekema 
xxxiii. 20), nefa tokony ho tsy lehibe loatra 
izy, fa ny mponina tao novonoin’ і Levy sy 
Simeona, zanak’ і Jakoba, noho ny nisavi- 
han’ i Sekema tompon-tanàna an’ i Dina ana- 
baviny (xxxiv.). Tamin’ izany ny tanàìna 
dia fonenan’ пу Hivita, ary Hamora, rain’ і 
Sekema, по andrianany ; агу avy tany Ha- 
mora по nividianan’ i Jakoba ilay zana-tany 
izay nomeny tato аогіапа an’ iJosefa ho 
lovany (Gen. xxxiii’ 19; xlviii. 22; Jos. 
xxiv. 32; Jao. iv. 5). Rehefa lasin’ ny 
Zanak’ Isiraely ny Tany Masina, Sekema 
dia natao isan’ ny Tanàna Fandosirana ho an’ 
izay nahafaty olona tsy nahy, sady fonenan’ 
ny Levita izy (Jos. хх. 7; xxi. 21): tao 
по nivorian’ пу fireneng roa ambin’ пу folo 
handrenesany пу Lalàna voavaky teo an- 
ilan’ пу tendrombohitra Ebala sy Gerizima 
(Deo. xxvii. 11; Jos. ix. 33-35); ary tao 
Sekema koa no nandaharan’ iJosoa teny 
tamin’ ny vahoaka taloha Кейіп’ пу nahafa- 
tesany (Jos. xxiv. 1-25). 

Tamin’ ny andron’ ny Mpitsara, Sekema 
dia natao renivohitry ny fanjakana naorin’i 
Abimeleka. Капсѓа noravany tato aoriana 
ny tanana, satria niodina taminy пу vahoa- 
ka (Mpit. іх.). Fa naorina indray anefa ny 
tanàna, satriga tao Коа по nivorian’ ny va- 
hoaka, raha vao nanjaka Reboboama (1 
Мрап. хіі. 10); ary nony niodina ny firene- 
па folo Ка nisaraka tamin-dRehoboana, 
Sekema indray dis natao renivohitry пу fun- 
jakan’ пу Isiraely hatramin’ ny andro na- 
паотапа an’ i Samaria (1 Mpan. xii. 25; xiv. 
1-17; xvi. 2p. Mbola naharitra ihany anc- 
fa Sekema, ary taorian’ ny Fahababoana 
dia tanàna fonenan’ ny Samaritana indrindra 
izy sady {апйпа masina, fa ny tempoliny 
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dia teo anilan‘ і Gerizima teo ambonin’ ny 
{апйпа (Jao. iv. 20; zahao koa EsaLa, GE- 
RIZIMA, ву SAMARITANA). Ny tanàna dia 
lasan’ і Jaona Hyrkano (ізап ny Maka- 
beo izy), ary пу tempoly noravany koa, 
В.О. 129. 

Ао amin’ ny Test. Vao. Sekema dia na- 
tao hoe Sykara (Jao. iv. 5), izay heverin’ ny 
sasany ho anaran’ eso nomen’ ny Jiosy noho 
пу nankahalany ny Samaritana (‘lainga’ па 
“npileon-toaka,' hono, no hevitr’ izany ana- 
rany izany); kanofa voalazan’ iStefana 
araka ny anarany voalohany izy io (Asa 
viii. 16). Taorian’ ny andro nanoratana ny 
Test. Vao. dia novana indray ny апагапу; 
fn efa noravan’ ny Romana izy, kunefa nao- 
rina indray ka natao hoe Neapolisy (‘Tanà- 
па vao’) izy; ary izany апагапу izany, 
saingy потапа kely ho Nublus, no ahafan- 
tarana azy mandraka ankehitriny. Mbola 
{зпапа lehibe ihany Nablus, fa 5000 no 
isan’ ny mponina ао (8000 na 10,000, hoy 
ny sasany); ary mbola fatratra ny fifanka- 
halan’ ny Jiosy sy ny Sawuaritana ao, ta- 
haka ny tamin’ ny andron’ i Kristy ihany. 

Ао akaikin’ і Nablus misy fitoerana roa 
izay samy malaza sady voalazan’ пу Baibo- 
ly, dia ny Fantsakan’ i Jakoba sy ny Fasan’ 
i Josefa. Ny Fantaakan’ i Jakoba, izay noha- 
diny, sady nipetrahan’ i Jesosy Tompo ву 
niresahany tamin’ ilay vehivavy avy tany 
Samaria (Jao. iv. 6-12), dia maily iray sy 
sasany any atsinanan’ i Nablus. Vatolampy 
voahady (vato sokay) izy, boribory marina, 
ary refy sy mamakitratra ny halehibeny, 
ary 75 fita (faha-12 mahery) пу halaliny. 
Angamba lalina noho izany aza izy, satria 
betsaka пу vato sy tany efa nilatsaka tao 
anatiny. Агу ny Fasan’ 1 Josefa dia akaikin’ 
ny Fantsaıkana, апу ауагапу. Fasana misy 
fanataovana, sady voahodidina ampiantany 
tany izy, агу Һајаіп ny olona samy hafa 
fivavahana, na Jiosy, na Kristiana, na Mo- 
hamedana.——3.8. 

SEKEMA: dia anaran’ пу zanakalahin’ i 
Hamora, andrianan’ ny Hivita, mponina 
tany Sekema, ilay tanàna voalaza teo (Gen. 
xxxiii. 29; xxxiv. 2-26). Nony nahita ny 
hatsaran-tarehin’ i Dina, zanakavavin’ i Ja- 


koba, dia naka azy ka nisavika azy izy, nefa 


| zahao Nom. xxvi. 81; 


nitıdy hanambady аху koa. Ny namalian’ 
i Levy sy Simeona izany sy пу hualozany dia 
voalaza no amin’ ny Сеп. xxxv. Nisy olon’ 
тоа Іаһу hafu koa ілҹу natao hoe Sekema ; 
1 Tan. vii. 19.— 
7.8. 

SELA : zahno Saramo, р. 672. 

SELA (Vatolampu): dia tanàna voalaza ао 
amin’ ny Mpit. 1.36; 2 Мрап. xiv. 7; 2 
Тап, xxv. 12; Isa. xvi. 1; Obad. 3, dia 
ilay {атта natao hoe Petra (‘Vatolampy’ по 
Һетт" ity teny ity koa), izay renivohitry ny 
-Лошіќа ao amin’ ny Tendrombohitra Seira. 
Izany tanàna Sela na Petra izany dia isan’ 
ny mahagaga indrindra amin’ izao tontolo 
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izao, fa ny ankabeazan’ пу tanàna dia ао. 
amin’ ny lohasaha èty misy vatolampy ao 
anilany avy, izay hantsana mihitsy. Ary 
ny vatolampy dia voadidy sy voapaika ary 
voaloaka hanaovana trano betsaka, dia tem- 

ly sy tranon’ andriana ary fasana maro. 

anefa hoatra ny trano natao rafi-bato mi- 
hitsy ireo rehetra ireo, ka misy andry ву 
koronosy sy varavarambe sy varavarankely 
агу haingo ву ravuka betsuka sady tsara 
tarehy loatra, nefa nodidiam-pandraka avy 
amin’? пу vetolampy (vatosokay anefa) da- 
holo. Ary na dia efa vita ela dia cla aza 
ireo, Ка 800 taona таһегу no nahavitan’ ny 
ankabeazany, mbola maharitra tsy simba 
loatra пу maro, fa madio sy mahafinaritra 
hoatra ny tamin’ пу andro vao nanaovana 
azy ihany. Ary izay maha-tsara tarehy in- 
drindra ireo іешроЇу sy trano sy fasana ireo 
dia пу вогнќга maro samy hafan’ ny vato 
nanaovana аху ; fa па dia menamena ihany 
aza ny sasany, ny vatolampy nanaovana ny 
ankamaroany dia тпізогаіга mahafinaritra 
loatra, dia mena sy mavokely sy manga-mena 
sy vonivony зу manga hoatra ny lanitra, ary 
mainty sy fotsy, dia hoatra ny soratry ny 
voninkazo, na ny volom-borona, na ny lani- 
tra, raha mena amin’ ny filentehan’ ny ma- 
soandro, Betsaka koa ny lavaka natao 
fasana izay tsy misy haingo loatra; ary 
misy koa korontam-bato betsaka izay vavo- 
lombelon’? пу trano mafy efa noravana sy 
nazeran’ пу fahavalo. Tsy misy mponina 
ao ankehitriny, ary уно faingana ihany, dia 
tanatin’ ity вепіогу ity, пу tanàna no efa 
hitan’ ny Vazaha nandeha nitady zavatra 
vaovao; ka gaga sady finaritra indrindra 
izay rehetra efa nankany ka nahita azy tato 
aorian’ і2апу.— 7.8. 

ВЕГА : (1) Zanakalahin’ і Атракзада, avy 
amin’ пу taranak’ і Зета (Сеп. х. 24; 
1 Tant. 1. 18). (2) Zanaka faralahin’ і Joda 
(Gen, xxxviii. 5-26; xlvi., 12).—7.8. 

SELEFA: anankiray tamin’ ny zanak’ 
i Joktana, avy tamin’ny taranak’ і Sema; 
ary Yemen any Arabia mbola fonenan’ ny 
{атапапу (Сеп. х. 26; 1 Tant. і. 20).—7.в. 

SELEMIA: dia anaran’ ny olona maro 
voalazan’ ny Test. Tal. ; zahao Ezra x. 39- 
41; Neh. iii. 13-30; 1 Tant. xxvi. 4; Jer. 
Ххху1. 14, 26; xxxvii. 8-13.—7.8. 

SELEOKIA : dia tunàna mirova tany Syria 
tao amin’ ny vavan’ ny Ony Orontesy sady 
seranan’ ny tanána Antiokia; агу nifanala- 
vitra tokony ho 16 maily izy roa. Tao no 
nialan’ і Paoly Apostoly niaraka tamin’ 
i Barnabasy tamin’ пу Diany Voalohany 
nitory ny Filazantsara (Asa xiii. 4); ary 
tao koa no tokony ho niverenan’ izy roa lahy 
indray nony vita ny raharahany (xiv. 26). 
—7.8. 

SELOMITA : dia anaran’ пу olona maro- 
maro voalazan’ ny Test. Tal., zahao Lev. 
xxiv. 11; 1 Tant. iii. 19; xxiii, 9-18; xxvi. 
25; Ezra viii. 10.—7.8. 
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SEMA (Anarana): dia isan’ ny zanat 


i Noa (Gen. v. 32) ву razamben’ny Hebreo sy 


| 
| 


пу namany. Diman-jato taona по niain:zz 
і Noa tamin’ ny niterahany an’ iSema. Ts: 
azo lazaina marina izay zokiny tamin’ 12 
telo mirahalahy, fa araka ny hevitry п: 
sasany, Jafeta по lahimatoa; kanefa arak. 
пу fandaharana ny anarany ao amin’ г: 
Baiboly, dia Soma no voalohany ао. Tami 
пу nanaforan’ ny гапо ny tany dia 9S taor- 
Зета ; ary roa taona taorian’ izany dia nite 
raka an’ i Arpaksada izy. Ny andro niainas' 
і Sema taorian’ ny niterahany an’ 1 Агра 
sada dia 500 taona ; ary nanana zanaka Laž: 
koa izy (Gen. xi. 10). Nandrakotra т: 
fitanjahan-drainy izy sy Jafeta tamin’ il: 
andro nahamamoan’ i Noa tao anaty lains. 
ary Sema dia nahazo ny tso-drano патдоз- 
drainy voalohany (Gen. 1х. 20-27). Nr 
tany nielezan’ ny taranak’ і Sema dia mifə- 
maky amin’ ny ап” і Јаѓеќа sy Hama, ша 
hatrany amin’ пу Ranomasina Mediteranea- 
па ka hatrany amin’ ny Osana Indiam. 
Ny farany avaratr’ andrefana dia miantom- 
boka any andrefan’ i Asia Minora ka maha- 
tratra any Syria sy Kaldea, mbamin’ пу 
tapak’ i Asyria sy Persia ary Arabia. Enin- 
jato taona no niainan’ i Sema. 

Sema. Nisy telc lahy hafa koa natao ће 
бета: zahao 1 Tant. v. 8; viii. 13; Neb 
viii. 4.—Е.Н.8. 

SEMA: dia tanána anankiray tao anatin' 
пу lovan’ пу firenen’ пу батапаК` і Јода, te: 
akaikin’ пу Ғагі-ќапіп’ і Edoma atsimo (Јо 
ху. 26).-—E.H.S. 

SEMAIA (Izay henoin’ $ Јелога): діа ana- 
гап’ ny olona maro voalazan’ ny Test. Tal.: 
nefa nisy tsy malaza loatra izy rehetra afa- 
tsy пу anankiray ihany, izay mpaminany Ка 
nirahin’ Andriamanitra hananatra an’ i Re- 
hoboama mparjaka tsy hiady amin’ ny raha- 
lahiny amin’ ny fanjakan’' ny Isiraely tany 
avaratra, izay efa niodina ka nisaraka tamin 
пу fanjakan’ny Joda (1 Mpan. xii. 22; 2 Тап. 
xii. 8-7; xii. 15). Ny amin’ ny sasany izay 
natao hoe Semaia koa, zahao 1 Tan. iv. 37; 
у. 4; ix. 14-16: xv. 8; xxiv. 6; xxvi. 4; 
2 Tan. xvii. 8; xxix. 14; xxxi. 5; Xxxv. 
9; Ezra viii. 13-16; x. 21, 31; Neh. iii. 29; 
уі. 10; x. 8 ; xii. 34, 35-42; Jer. xxix. 24; 
xxvi. 20 ; xxxvi. 12.—7.8. 

SEMARIA: dia anaran’ пу olona voalazaav 
amin’ пу 1 Tan. xii. 5 sy Ezra x. ›2-+41.—у.5. 

SEMERA: dia пу {іотроп’ ny tany havoa- 
na izay nanorenan’ і Отту, трапјакап' ny 
Isiraely, пу tanìna Samaria (1 Mpan. xvi. 
24), sady nahazoan’ ny {апапа ny anarany 
(zahao SAMARIA). — 7.8. 

SEMINITA : zahao SALamo, p. 672. 

SEMITIKA : ity dia апагапа аһаїапїага- 
na`ny fitenin’ ny firenena maro izay taranak’ 
i Sema, zanak’ i Noa. Efa nozaraina ho 
telo izv, dia ny Arabika any atsimo, ny 
Hebräika ao ampovoany, ary ny Ara- 
mäika апу avaratra. (1) Amin’ пу fiza- 
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rana voalohany dia ny Etiopika, na fitenin 
ny olona tany Etiopia sy ny fitenin’ ny 
olona tany Arabia Atsimo tany nloha; ` 
samy tsy fitenin’ olona intsony ireo; fa ny 
teny Arabika sy Amharika dia toa zanak’ 
ireo. (2) Ary amin? пу fizarana Hebräixa 
koa, dia ny teny Hebreo, izay nanoratana ny 
ankabeazan’ ny bokin’ ny Test. Tal. ; ву ny 
teny Samaritana, Zay nanoratana пу Penta- 
teoka hiany, izay nitovitovy tamin’? ny 
Hebreo: avy ny teny Foinikiana sy Kartagi- 
niana, izay titenin) ny olona tany Tyro sy 
Sidona ary ny tao amoron-dranomasina, агу 
izany Коа dta uisy {fitoviann tamin’ ny teny 
Hebreo. Тлу telo anefa tsy dia titeny tene- 
піп" olona iutsony, na dra fantatry ny Jiosy 
tsara aza ny teny Hebreo, izay tenin-draza- 
ny, ka mbola vakinn ао amin’ nv synagogi- 
ny іѕап- Заоа (Asibotsy). (3) Ary amiw 
ny fizarana Awunnika (diu teny avy tany 
Arama, na Mesopotamia, ny tany lemaka 
ео ИТЕ; an’ ny опу гоа lehibe, dia Tigri- 
sy ву Eofrata) indr: ay, dia ny teny Kal- 
deana, izay tonsa titenin’? пу Jiosy rehe- 
tra nitoetra 70 taona (tamin ny Fah: ababon- 
nna) tany Kaltea, 
sasany amin’ пу Боку faramprrany amin’ ny 
Test. Tid. (dia Daniela sy Ezr: a), nry пу 
boky hevi- tor iy nosoratan’ ny Raby tato ao- 
riana (Masora, Talnoda, Тагоота, ete.). 
Naman’ izany kor ny teny Syriaka, izay 
nandikma ny Baiboly tamin’? пу sentory 
faharoa; ary ny teny nanoratana ny tanta- 
ran’ 1 Babylona sy Ninive teo amin’ ny lafin- 
tranon? ат лапа sy пу boky taniman 
mbola hita be din be ao amin’ ny tany lemn- 
ka lehibe alchan’ ny ony Tigrisy ву Eofrata. 
Ireo teny telo ireo dia tsy беши" olona 
intsony, nefna misy teny izay ton zanaky ny 
Syriaka, izay mbola епи ny olona sasany 
any yria. Дока hotsarovana koa fa na 
samy tongi titeny ho плу aza irco teny 
maromaro voalaza teo ireo, ka ny olona 
zatra azy avy tsy nahay ny teny hafa raha 
tsy nianatra azy, din avy tamin’ ny fototra 
iray ihany izy rehetra, ary misy fitoviauna be 
hiany izy, raha пу fomban? ny gramarany 
sy ny teny maro no heverina. Коа nimim 
izany ny fahalaliņna ny teny Arabika sy 
Sy riaka, izay fitenin’ olona aukehitriny, dia 
manampy ny Папагапа ny teny [ге ну 
Kaldeana, izay tsy mba teneniw olona in- 
tsony, fa isan’ ny ‘teny тау. —J 8. 

SENE: dia teny Hebreo ao nmin’ ny 
Ву Malagasy amankiray (1852) enti- 
milaza ilay hazo kely izay hitan?’ i Mosesy 
tany апга, izay nivrehitra afo kanefa tsy 
levona (хя, ii. 2). Mbola tsy miray hevi- 
tra ny mpanoratra reheira ny amin’ izay 
tokony ho Кагилан' iziny, fa ataon’ ny 
sasany fa isan’ ny genera atao hoe Rubus 
izy; nry mitanaraka aminy koa пу dikany 
ao amin’ ny Baiboly voahitsy, dia *гойпепу. 
——7Ј.%. 
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Ny Neptoawinta na Lxx | dria izy 72 hihy, 


SEP 


(fito-polo по hevitry пу anarany, ka mazàna 
marika Lxx izany, rahn soratana) 
no vita taloha amin? ny versionan’ пу oratra 
Masina (na dikany ho fiteny hafa) rehetra, 
ka dia zokiny indrindra. Arv koa, ny 
Septoaginta no mampiray ny teny H ebreo, 

izay nanoratana ny Test. Tal., ву пу teny 
Grika, izay nanoratana ny Te 6, ноз sady 
ио dia maro ny teny fotopotony ka manan- 

kaja indrindra, izay finao amin? ny Test. 

Vuo., dia tery nalaina tamin’ ту Lxx hiy, 

ja dia mifanazava indrindra izy sy ny Test 

Vao. 

Тзу izany ihany anefa, fa ny Гхх hiany 
kon no famakian’ ny lelenista tamin’ ny 
nndron’ ny Tompontsika чу ny Apostoliny, 
fa tsy dia ny teny Hebreo tsy nkory; агу ny 
ankabenzan’ ny nalnina tamin’ пу ‘Гоч, Tal. 
izay voasoratra ao amin’ ny Test. Vao., dia 
manaraka ny vaki-tenin’ ny Lxx hiany. 
[zany no nananany tombon-daza noho ny 
versiona hafa. Ary koa, taorian’ i Kristy 
indray dia nanampy пу nielezan’ ny Filazan- 
tsara koa ny Septoaginta. Fa raha nitory 
sy nampianatra tany amin’ ny tinin’ ny 
Jentilisa ny Kristiana, dia ny faminaninna 
an’ i Kristy sy ny tantsran’ ny olon’ Andria- 
manitra, izay fantatry ny olona ho voasora- 
tra amin? ny Neptorginta, no nalsiny ho 
vavolombelona hampanaiky nzy an’ i Jesosy; 
satria teny һап? пу maro ny teny СКА 
1ичупппота апау, fa tsy hainy kosu ny teuy 
Hebreo. Ary maro ny versiona, izav nataon’ 
ny Kristina nanarakaraka ny andron’ ny 
Apostoly, no dikan’ ny Septoarinta hiany 
(пу Test. Tal. izany anefa), fa tsy dikan’ ny 
teny Hebreo akory, satria tsy nahay izany 
ny трап: t. 

Fana dia manan-daza indrindra aza ny 
Lxx, mba saro-pantarina izay tsy izy ny 
niandohany, afa-tsy izao: tany Aleksan- 
dria ao К чуріа no тапа Кап azy, tokony 
ho tamin’? ny nisndohan’ ny sentory faha- 
telo в.о. Toy izno aneta ny tantara nataon’ 
пу озу:  Pitolemy Filadelfo, mpanja- 
kan’ i Bevpta, dia andriana tia boky ka 
nampandroso палае, пиһауогу boky 
beətsaka izv, клау nanorinę traino lehibe 
fitehirizam- boky. Ary izy nomen’ ny Ichi- 
lahy inpitahiry ny bDokiny hevitra, hono, 
hampandika ny Jiosy ny ĐXoratra Masina ho 
teny Grika hapetrany no amin’ ilay trano 
titehirizainm-boky vao патдо. Dia nalofam 
i Pitolemy hody, hono, ny Jiosy rohetra izAy 
efa порно" ny Egvptiana, Ary manara- 
karaka izany, dia nnniraka olona hankany 
Jerosulomn izy, hitondra kado betsrika ho 
an’ І Eleazara mpisoronabe ary mba hansa- 
taka azy hanendry oloua hankany Aleksan- 
drin handika пу Xoratra Masina. Koa na- 
naiky, hono, EÈ leazara ; ary nannlany enin- 
dahy аху isam-pirenen' ny Jiosy, ka izany 

72 lahy izany dia naletany ini ntt amin’ 
1 Pitolemy. Ату геһеѓа tonga tany Aleksan- 
dia fatratra, hono, ny 


SERE 
fanajan’ i Pitolemy azy ireo. Napetrany tao 
Ramin’ ny trano anankiray tany amin’ ny 
nosy kely акала" i Aleksandria ілу, ary 
samy nikely sina tsara izy 72 lahy, ka попу 
afaka 72 andro dia voadikany daholo, hono, 
пу oratra Masina, Dia nomen’ ny mpan- 
jaka zava-tsoa betsaka izv, ka nampodiny 
tany Jerosalema. (Niinrina kely indray 
izany tautara izany tato aoriana: napetraka 
tao amin'ny ef-trano 72 samy hafa (araka 
пу алап’ ny hafa koa dia cfi-trano 56, dia 
tsiroaroa izany) izy, hono, Ка samy nanapitra 
папка ny oratra Masina avy; kanefa 
rehefa патріаһаіпа ny efa vita, dia nitovy 
пуокол ny tenin’ izy rehetra ! ТА 
ho tantara miharo angano izany, ва4у misy 
hevitra maromaro tsy aneken’ пу olona azy ho 
marina. Nisy tantara nosoratan’ ny lehilahy 
anankiray natao Aristeasyv, Ка notantarain’ 
i Josefosy, izay niandohan’ izany tantara 
izany. Nanao алу ho Jentilisa ilay nanora- 
tra izany taratasy izany, kanefa, raha dini- 
hina ny teny voasorany, dis hita marina ho 
Jiosy kosa izy. Fa ta-handoka ny Septoa- 
ginta izy ka nody ho Jentilisa һапекеп ny 
olona azy kokoa. Ary tsy izany ihany, fa 
ny teny Grika fanao amin’ ny Lxx dia mifa- 
naraka amin’ izay fitenin’ ny tao Aleksan- 
dria, ka tokony ho tsy hain’ ny Jiosy tany 
Palestina. Dia tsy inoan’ ny olona intsony 
ilay tantara; fa ntaony fa ny Jiosy (Hele- 
nista) mponina tany Aleksandria hiany no 
nandika ny Septonginta; kanefa nngambn 
dia nampirisihan’ і Pitolerny hiany izv no 
nanao. Fa betsiıka dia betsaka ny Јову 
mponina tany Aleksandria no nahay teny 
Стіка. Noho ny fahabetsahan’ ny Jiosy 
tany dia nisy Synedriona, izay nitsara sy 
nandahatra ny raharah: any, dia tahaka izay 
fanaon’ ny Synedriona tany Jerosalema 
hiany. Агу ny amin’? ny anarana hoe 
Septoaginta na Lxx, dia ny tantara voalaza 
teo, angaha no niandohan’ izany. гаі = 
агау Коа izy lazaina hoe пу Versiona Alok- 
sandriana. 

Tsy mitovy be hiany пу hatsaəaran’ ny 
dikan’ ny boky samy hufa ao umin’ ny Lxx, 
ka hitan’ пу mpandinika azy fa tsy mitovy 
ny fahaizan’ ny olona izay nundika azy. Koa 
ny dikan’ пу Pentateoka по tsara sy mahitsy 
noho ny sasany. Ny amin’ пу Mpaminany no 
dia ratsy dika indrindra, sy ny ankabeazan’ 
пу Воку Fihirana Коа. Ny Ohabolina dia 
mahitsy hiany, fa ny Salamo, eto., dia tsy 
tsara kosa. Ny Bokin' i Joba dia namelana, 
fa sarotra adika. Капеѓа, araka ny хонінла 
teo, zavatra mety hodinihin’ ny Kristiana 
indrindra ny Septoavinta, satria mampiray 


ny Test. Tal. sy ny Test. Vao. izany. 
—@°.с. 

SERAFIMA. Ity teny ity dia hita no 
amin’ ny Isa. vi. 2-6 hiany ary тала 


ka razum- -epanahy masina sady тапотро нп’ 
А ndriaąamanitra any nan- -danifra, izay hitan’ 
Isaia tao amiu’ пу tsindrim.: мау шИзапуа- 
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na eo ambonin’ ny lapan’ і Jehova. Voalaza 
ho samy nanana elatra enina avy izy, ka ny 
гоа папагопапу пу tavany, ho famantaranęg 
пу nanetreny tena teo anutrehan’ ny Tompo- 
пу; агу пу roa папагопапу ny tongonv, 
izay mbola fomba fanajana atao, raha miseho 
ео anatrehan’ ny lehibeny izy; ary пу roa 


i indray no nanidinany mba handeha hahatan- 
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Andriamanitra. Toa 
nitovitovy tarehy tamin’ ny olombelona пу 
serufima, fa voalnza ho nanana tava ay 
tanana sy tongotra ary feo izy; ary toa ros 
karazana ny raharahany: dia ny manamba- 
ra пу hamasinan’ i Jehova sy ny heriny (and. 
6), ary ny ho mpanelanelana ny lanitra sy ny 
tany. Tsy hita marina rauha karazan’ ny 
anjely ny serafina, na hafa. Ny hevitry ny 
anarany, raha tahaka ny mpanoratra sasany, 


teraka ny si гарор’ 


dia опітеһіга? па ‹тпатігарігаїга,' һопо; 
fa пу sasany kosa mihovitra fa ‘avo’ na 


‘asandratra’ no hevitry ny апагапу. Vakio 
koa ANJELY s y KERIOBA.—3.8. 

БЕКАТА (Малата i Jehova): dia ana- 
ran’ ny olona maro voalazan’ ny Test. Tal.; 
zahao 2 Sam. vii. 17; 1 Mpan. xv. 23; xxv. 


18; 1 Tan. iv. 13, 35; Ezra ii. 2; vii. 1; 
Neh. x.2; xi. 11; xii. 1; Jer. xxxv. 26; li. 
ö9-6l— 7.8. 

SE: BINA: Іѕа. 1х. 13; Ezek. xxvi. ; za- 


hao Boxso. 

SERGIO PAOLO. Governora tao Kypro- 
sy izy tamin'ny andro namangian’i Paoly 
sy Barnabasy izany nosy izany voalohany. 
“Lehilihy hendry izy ka naniry mba hahare 
ny tenin’ Andriamanitra,” hoy ny teny 
milaza azy (Asa xiii. 7-12); fa te-hianatra sy 
hahalala zavatra tokoa izy. Tao aminy Ely- 
ma mpanao ody, ary nataony fa hahazo 
иуң-һлоуно ву fahalalana avy aminy izy, 
kanjo diso fanantenana izy. Ary raha ton- 
ga tao Kyprosy Paoly sy Barnabasy, dia 
nampanalainy izy roa lahy, handrenesany 
fahendrena kokoa. Tsy ela no nanamba- 
kan’ i Elyma azy, fa “попу nahita izay efa 
nataon’ i Paoly sy Barnabasy izy, dia nino 
sady talanjona tamin’ пу fampianaran’ ny 
Tompo.” —H.T.J. 

SEROGA : dia zanakalahin’ i Reo sy rain’ 
пу raiben’ і Abrahama (Gen. xi. 20; Lio. iii. 
35). Raha tahaka ny lovan-tsofin’ ny Јіову, 
Seroga no voalohany izay nanao sarin-java- 
tra hivavahany.— 3.8, 

SESBAZARA: dia anarana nahafantara- 
na an’ i Zerobabela izany, raha mbola tany 
Kaldoa sy Persia izy (Ezra 1. 8, ебс.). Zahao 
EROBARBELA.—J.S. 

SETA; dia zanakalahy fuhatelon’ і Adama 
ву Eva, izay teraka taorian'ny namonoan’ 
i Kaina an'i Abela (Gen. iv. 25; v. 3). 
‘Nomena’ iho solo) по hevitry ny апагапу, 
fa hoy reniny: “Andriamanitra efa папоше 
аһу zanaka anankicay koa ho solon’i Abela.” 
Rain’ i Inesa Seta, ary ny andro niainany 
dia 912 taona —J.sS. 


SETARA (Wintana): anankiray tamin’ ny 


SET 
andriandahy fito lehibe tunuy Persia sy Media, 
izay nahita ny turehin' ny mpanjaka ka 
nipetraka teo amin’ ny fitõerana uloha {со 
amin’ ny fanjakana (Est. i. 14),-—у.8 

SETARA-BOZNAY (Kintana mamirapira- 
(ra): anaukiray tamin’ пу governora nape- 
traky ny mpanjakan’ i Persia Һапарака an’ i 
Syria tamin’ ny nanjakan’i Dariosy. Izy 
niaraka tamin’ i Tatnay sy ny sasany hano- 
hita ny Jiosy sy hisakana azy tsy banorina 
inday ny Tempoly ‘Ezra у. 3; vi. 0).— 7.5. 

SEZA-FIANDRIANANA (Er. trone ; Eng. 
throne. Ny teny Hebreo nadika hoe ‘seza 
fħandrianana’ зала вела па fpetrahana na 
inona па inona izay ipetrahan’ ny olona ma- 
nam-pahefana, na mpisoronabe (1 Xam. і. 9), 
na mpitsara (Xal. cxxii. л), na komandin'’ ny 
miaramila (Jer. i. 10). Koa satria fanaon’ 
ny vahoaka ао amin’ ny tany voalazan’ ny 
Baiboly ny mipetraka eny amin’ ny {ану 
ihany, ny mipetraka umin’ ny seza dia fa- 
mantarana пу fiandrianana (2 Мрэп. iv. 10; 
Oha, 1х. 10). Tato aorianu indray izav na- 
halaza ny seza-fiandrianana dia ny hahuvo- 
пу, fa ratao avouvo izy ka niakuran’ ny 
ambaratonga maromaro (l Mpan. x. 19; 
Isa. vi. 1). Mbola hita со nmin’ пу вату 
vato sy sary voasokitra amin'ny vato fisa- 
ka any Egypta зу Persia sy Asyria ny tec- 
tran’ ny seza-fiundrianan’' ny mpanjaha tao 
amin’ ireo tany ireo ; fa voarauvaka зу VOA- 
haingo fatratra izy; nasiana irory sy vola- 
mena sy lamba saro-bidy, araka izay anto- 
попа пу halehiben’ ny mpanjaka nipetraka 
tao. Dia tonga tandindon’ ny fanjakana 
ву пу hery amam-boninahitry ny mpanjaka 
пу hoe seza-füandrianana sy ny hoe mipetra- 
Ка ao (сеп. xli. 40; Deo. xvii. 15; 1 Мрап. 


i. 13; xvi. 2 Мрап. x. 30), — 3.8. 
SHEOLA : ларао FIAINAN-TSI-HITA, 
SIBEKAY: manamboninahitra апапКігау 


tamin’ пу mpiambina an’ і Davida mpanjaku 

sady mpifehy ny miaramila tamin’ ny anto- 
kon’ пу falhuvalo (1 Тап. xxvii. 11). Ауу 
tamin’ ny fironen’ i Joda izy, ary izay nahala- 
24 н2у indrindra Ча ny namonoany an'i 
Sipay, izay isan’ пу turanaky пу Refuita, 
olona goavana tany Селега (2 5ши. xxi. 18; 
1 Tan. хх. 4).— 7.8. 

SIDIMA: diu апагап' пу tany lemaka 
manamorona ny Ranomasina Maty, ary raha 
tahaka ny hevitry пу mpanoratra maro, 
dia iluy lemaka any atsimony по izy. Ау 
bevitry ny апагапу, Taha adika, dia emaka’ 
na ‘mitovy rano’; ary уоаала koa fa talo- 
han’ пу andravana an’ i Suduma sy Gomora 
dia be lavaka astalta izy, ary izany no na- 
mandrihana sy nandringanana ny mpanja- 
kan’ i Sodoma sy Gomora, nony resy tamin’ 
ny tafika nentin’ i Kedorluomera зу ny mpa- 
njaka sasany namany izy (Jen. xiv. l-12). 
Ату Sidima koa no isan’ пу tany simba sy 


rava tamin’ ny nandravana irco tanàna 
feno haratsiana ireo; агу ny toetrany (fa 
be asfalta zavatra malaky иштешиш sy 
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mandoro fatratra) no nahumora izany. Voua- 
laza koa ao amin’ ny Gen, xiv. 3 fa ny lo- 
Һаҹаһат iSidima dia ny Ranomasin-tsira 
(itanomasina Maty); ary uraka izay cefa 
voalaza teo (КАХОМАУІХА Mary), ny tapak’ 
izany tarihy izany апу atsimo dia marivo ; 
koa angamba izany marivo izany no tany 
imaina tany aloha ka niray tamin ny loha- 
saha mbola hita ао atsimow ny farihy. Za- 
hao КоромА.—4.8. 

SIDINTSIDINA. Vorona voalaza ao amin’ 
ny teny maromaro апі" ny Baiboly ny si- 
dintsidina (Nal. lxxxiv. 3; Oha. xxvi. 2; 
Jsa. xxxviii. 14; Jer. viii. 7); ary ireo teny 
гео по ahitantsika fa efa nodinihina tsara 


пу hafainganany, ny nanaovany ukuniny 
tao amin’ ny kianjan’ ny Tempoly; ny feo- 
пу dia mampialahelo, ary пу fialany uny 


зу ny fiverenany indray anin’ 
miaraka umin ny vorona hafa 


Palestina 
ny fotoana, 
Коа.--0.8. 
SIDONA: dia tamàna ela sady malaza any 
Foinikia, ilay voalaza mmatetika ao amin’ ny 
Baiboly. SNeranana tao amoron-dranomasi- 
па izy, ary 20 maily апу avaratr' i Tyro по 
niorenany. Tsy hita marimarina raha Ñi- 
dona no naorina talohan’ пу nanorenana an’ 
i Tyro, na taorian’ izany; Капеѓа tamin’ пу 
voulohuny Sidona toa lehibe noho Tyro, fa 
пу anarana entiemilaza azy dia “S Sidona le- 
hibe” (Jos. xi. 8; xix. 75). Ny апагип' ny 
tunàna diu uvy о. i Sidona, izay voalaza 
ao amin’ ny Gen. х, 15 ho lahimatoan’ і Ka- 
папа, ary пу olon-Tyro ху Foinika ала mazà- 
na natao hoe “Sidoniana’ '(Mpit. х. 12; xviii, 
7). Тапу aoriuna ancfa, dia tamin’? ny an- 
dron’ i Solomona, ny voninahitr’” i Sidona toa 
nihena, ary Tyro no nisondrotra ho malaza 
noho izy. Voalauza ao amin’ ny faminanian’ 
i Joela (ili. 4) sy Jeremia (xxvii. 3) Sidona, 
агу пу ratsy nataon’ ny mponina tao no 
nilazan’ ireo mpiuninany ireo fa hozoim- 
pahorianaizy. Tamin’ пу nidiran’ i Salma- 
nezera, mpanjakan’ i Asyria, tany Foinika, 
ny Sidoniana niodina tamin’ ny Tyriana ka 
tsy nety nanaiky azy intsony ; ary toa nan- 
droso ho lehibe sy manan- -Кагепа indray пу 
tanàna tamin’ пу nanapahan’ ny Persiana 
uy tany. ÑKanefa tamin’ ny аопапа indray, 
noho пу һмолап' ny mpanapaka sasany, 
dia niodina tamin’ ny Persiana ny olon’ і 
Sidona; ary попу hitany fa nohodidinin’ ny 
miaramila Persiana ny tanànany ka tsy nisy 
handosivany, dia nifanuiky mba handoro ny 
хапапа izy ka ho faty ao anatin’ ny trano- 
ny may isan’ olona izay tompon-trano. Ary 
izany no nataony tokoua, ka nisy olona 
40,000, hono, шагу tao anaty afo (B.C. 351). 
Tany aorian’ izany dia nihalehibe indray 
Sidona, ary mbola tanàna lIchibe hiany ілу 
main’ пу апо nalehau’ ny Tompo hitety 
vohitra any Foinika (Mat. xi. 21). Ny he- 
уйгу ny unarany dia 'fakàn-kuzandrano,’ 
ary mbola atuo hoe Siuda izy. Ny haren’ 
ny olona ќошроц-їіапу зу пу sambouy ary 


5НЕ 


пу varotra паѓаопу tany aloha dia voalaza 
ao amin’ ireto teny ireto: Isa. xxiii. 2: ү 
Лек. ЖЕМ. ВА ор Жи. 1%. 
еїс.—1.х. 


SHEBA: 





dia anaran’ 
any Arama Діхипо, 


ny tany anankiray 
izay ониіхопа araka 
ny anaran’ 1 Мера, izay isaw ny zanakala- 
hiw idJostina (Gier х. 98; T Pan. 1. 72). 
АУУ {ару по nlaavian’ ilay mpanjakava- 
viu’ 1 Мисоа voalaza amin” ny 1 Mpan. 
х. ho mmnoangy an’ i Noiomona mpanjaka, 

агу izav voalazan’ i Jesosy Tompo koa һое 
“пу Mpanjakavav, у ауу tanay Atsimo” (Mat. 
xil 42; Lio. xi 51). Jo fanjakan?’ 1Sheba 
ny Arabia 10 koa dia voalaza ao amin ny 

Sal. Ixxii. lo; Isa. Ix. Ө; der. vi. 20. 

Sheba (2; Коа dia anaran’ ny {апана anan- 
kiray tao amin апјата-їарі i NIMEONA 
(Jos хїх.?). (3) Ary talohan’ izany kou izy 
io dia anarana nomena ilay fantsikana no- 
hadin’ пу mponompon’ noho ny nifa- 
wmplanianan’ izy sy ny Ехала tompor-tany, 
fa пу бехату пу hoe Sheba dia tHanianara 
(Gen. xxvi. 32, 3; vakio Коң DERI-SHERA. 
— J.S. 

SHIROLETA <у SIBOLETA. 
teny Hebieo izay naftno ny 
fizahan-toetry ny fanuonenamw ny {айауа1о, 
пу ny teuy sasany. Tamin’ uy audron’ 1 
Jefta Mpitsara seudra nisy Hrandirina tamin’ 
ny Ікас ба {Сой пошна tao атта - 
nan’ i Jordana ху пу namany tao andrefan' 
ny опу Efri unita) : dia riady izy roa tonta, 
ka resy ny olon’ i тайна, Koa попу nan- 
а хита namenjy ny alayazy dia nosakanan’ 
пу olon’ 1 Сеа tuo amin’ ny Вапа, Моа 
satria samy hafa ny fanononan? izy roa 
tonta ny teny misy ny Пега s, din izay 
nandosira no nasain’ ny 1 НАЛА Cilona 
hanao hoe “ыста 7 nefa ny lehilahin'i 
Efaraima nanao ‘Niboleta,’ ka dia ШО 
пу olona Та isan’ ny fahavalony izy, ka dia 
uovonoiny niaraka tamin izay (Мр. xii). 
=- J.S, 

SIGAIONA : zahao SALAMO, p. 671. 

SHONA (Mipaka): diaas ny mpanja- 
kan' ny Ainorita, izay кару indrindra sady 
be herim-po. Tany Hesbona renivohitra no 
папјакапу, dia tamin’ uy andro nahatonga- 
van? ny anak’ Isiraely voalohany tao amin’ 
пу Тапу Masina. Tuloha Кера" ny mia- 
diany tamin ny fsivachta dia nanatika ny 
mpanjakan’ i Moaba izy ka nahalasa avo- 
koa ny taniny rehewa tsara indrindra hatrany 
Arnona Nom. хх. 20). Niady tamin ny Za- 
nak? fsiraeiy Мола 09 пу nitadiavan’ 
ireo һашаКУ пу fanjakany ‚ kanjo resin’ пу 


110) 


„у 


һаа 


Shiboleta dia 


olon? i Gileada 


Жанак” чалу izy sy ny T maro be, ka 
пашу пу taniny Non xxi. 21-7 I)e — E H.S. 


Б1ҢОКА sy Sinusa any Egypta (Main- 
liniainiy, na б totaka), dany dia anarana 
anankiray nilazana пу ony Neily, вала be 
dilotra ху fotaku ny тапопу. Mora fantatra 
1а пу Мау hiany izany lazainu no amin’ пу 
Isa. xxiii 3 sy Jer, ii. 15; nefa tsy azo 
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lazaina mariaa na ny ony Neily, na rano 
Паѓа апу Egypta, no lazaina amin’ ny l 
Tan. xiii. 5 зу Jos. xiii. З; атала ilay 


<a —  _ _——————————..—— 
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lohasaha keiy во amin’ ny sisin-tan in? i Ka- 
nana апу atsimo ka Mmanamorona an’ i Ear 
ta, izay atao hoe Wudy-el-dArish, no autsoina 
amin’ izany, —E. H.S, 

SIKORA-LIBNATA: dia ilay ony kely ао 
amin’ ny zarą-tanin’ пу А хега any atsiino, su- 
Чу akaiky amw 1 Karmela Jos. xix. 20- J. 

SIKIDY, ООҮ MAHERY, sy ЕА; ХКАТО- 
VANA. Ireo teny ireo dia at: ю до AMIN? пу 
Н: alboly M: Патая bo dikan’ пу {епу Hebreo 
hoe gasom (Ene. dirination, izay milaza fo- 
mba fanaon’ ny [siraelita sy ny firenena ma- 
ro tany aloha (ka maudraka ankehitriuyv 
koa ауа), hahafantarana ny zavatra mbala 
ho avy, mĮmbamin’ ny soa na пу ratsy izay 
hanjo Dy tenany, na ny оіоп- Каф, ПА пу 
fanjakana, Tokony hotsarovana ancta fa na 
dia nadika hoe ‘si kidy’ indralindray aza 
izany {езу Hebreo izany, tsy dia mitovy 
nmin? ny sikidy efn fanao taty Мачнинхаага 
hatramin’ ny ela izany, fa maro samy haia 
ny fomba narahin’ ny olona voalaza ao amin’ 
пу Baiboly, araka izay mbola hbalahatra cto 
ambany. Ny sikidy fauao aty Ma fantatr 
marina aukehitriny fa Zavatra топ ш 
Arabo tamin’ ny andro taloha ela Кап: mpi: te 
nariny ny Malagasy. Nefa kosa, na dia 
nisy bafa be ihany ала ny fomban’ izy Ton 
tonta, nitovy ihany ny anlon’ пу NANAOVANYV 
агу, din ny mba hahalalana ny zavatra ho 
avv. Hitantsika koa no nmin’ ny teny mua- 
ro fa zavatra noraran’ Алги: nitra тау 
ho zavatra tsy tokony hataon’ пу olona iz: t- 
uv, fa halany mihitsy, ka dia isainy һо isan’ 
пу heloka lehibe indrindra izy (Deo. xvii. 
10- Ке 

I.—Ary sloħan’? ny mandinika ву талха 
tsivairay ny fomban’ ny sikidy sv uy ody Sy 
пу fankatovana, ete, izay noraraun tsy ha- 
tao, tokony hotsaroviin {а Jehova dia na- 
nendry пу fomba sasany ho tokony hataon’ 
ny olony, hahatantarany пу sitrapon’ Izy 
Tnomponv, indrindra fa amin’ ny тарата 
panjakana, na hanaovana ady, ete., cte. (1) 
Ny manso Fidokana у izany а natacn’ ny 
Isiraelita ho fomba masina sy fiantsoana an'i 
Jehova, hanontaniany ny sitrupony. fzany 
по nahitany пу olo-meloka (Jos. vii. 20, 21), 
ху nizarany пу Тапу Kanana (Nom. хх). 
52, 96), ary nifidianany mpiwjaka 1 Nam. X. 
20, 21). Ary izany koa no пїййїапапа Apo- 
моу, dia Matia, ho зоон i Jodasy (Asa 
1. 26); vakio koa Ohab. xvi. 33; xvii. I5. 
Ату пу osy nalefa any an-efitra, mba ha- 
naisotra ny heloky py firenena isan-etiona, 
пу filokana no nahal alana azy Lev. svi. N- 
10 020) Ny Noly syny Fanadmbarina Eag he- 
viny dia fomba anankiray izay nahalilan’ ny 
olona tany aloha ny zavatra bho avy. Taha- 
ka izany ny поћи’ i Josefa чу barao sy Gi- 
deona sy Solomona sy Nebokudnezara, ete. 
(Gen, xxxvii. 5-11; xli. 25-32; Мрия, vi 


, 
че 
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15; Dan. ii. 27 ; vakio koa NoFY, oy 
Nom. Xx. 6 sy l ат. xxviii. 6). (3) N isy 
koa ny Orima sy Lomima izay nanontanian’ 
пу mpisoronabe ву пу mpatjaka tao amin’ 
ny Jiosy ny sitrapon’ i Jehova; vakio QORI- 
МА. (4) Ny Jew sbndriamanitra, izox yen? 
пу sofin i Mosesy (Deo. xxxiv. 103, indrain- 
dray niaraka tanin’ py zavatra hafa, tahaka 
пу hazo kely izay nirchitra sy ny tenany 
izay niova ho boka (iv. 6, D, купу Le zn folo 
(vii xii.) ary ny rabona nannronn ny Taber- 
nakely (xvi. 10, 11). (5) Му Fearan’ ny fawr- 
kena, izay nitenenan’ i Jehova tamin’i Mo- 
sey ку пу vandimby azy lks. xxv. 22; 1 
Мрав. 10-51) ху ny Лало -ѓау fiharnana 
(Шз. xxix. 42, 48). (6) Миен ny нес 
Па Дога (Gen. xxii lò; Мрих, xiii. 3). 
Ary farany, (D пу Fumiranuna syny Mpa- 
иннин (2 Мрап, xiii. Тт, der. H. ЄЗ, с) 
vakio MPAMINANY. усо ary no zavatra sa- 
my hafa notendrenw? Andiiamanitra hampise- 
boany пу sitrapony tonin? ny olona ary noka- 
ка1пу hanontani: any Агу nyamin’ ny zavatra 
ho avy. Dia handroso hihevitra ny fomba 
maro samy Баа isika, din izay noforonin’ ny 
olombe lona hahalalany пу bo avy, nefa no- 
raran’ і Jehova maty ho tsy tokony hatao- 
пу. 
1.—Мїху teny anankiray ao amin’ пу 
Boky Deoteronomia (хуй. 10- 12) izay mi- 
laza maritnarina ny omba fanuov an-tsikidy 
maro izay ncraran' пу аап Mosesy ho tsy 
tokony һаа" ny Жапак! Isiraely; Кон 
ireo andininy ireo no hoheverina vinloliaiy. 
(1) Ny mpanao tanktaltorana. Ny hevitra 
voalohan’? ny teny Hebreo nadika toy izno 
dia ‘ny талаку? na tny mampisaraka,? neta 
tao aoriana Коха izy nentina Ваха пу ‘fila- 
гапа пу Zavatra sarotra p koa araka ny he- 
уйгу ny maro, dia teny maälalika ic, Ка 
milaza пу йөри maro hafa koa iz: у alahatra 
manaraka azy. (2) Ny mpanandro. Raha 
tanaka ny hevitry ny mpanoratra maro, ny 
teny Hebreo radika tey izao dia milazn ‘ra- 
hona, koa ny mpanandro voalaza eto nandi- 
nika ny rahena, ny varatra, ny kotrokorana, 
ete, ary angamba uy kintana sy ny volana 
ву by mfndrafindrany koa no nojereny 
hahafantsrany ny zavatra ho ауу; vakio 
koa Isa. xlvii. 13. (3) Nu mpanao sikidy. Ny 
teny Hebreo eto dia шала ny funao izay 
hita ao amin? ny Gen. xliv. 5-15, dia kapoaka 
izay nataony fa hamantaran’ py {ошроһу 
zavatra. Ary tsy Izany ihany, fa ny fandi- 
запа ny alebanu’ ny vorona raha manidina, 
sy ny mamlaka bibilava tamin’ ny ody na 
ny teow ny sodina (дно Sil. lynui. 5 sy “ег. 
уш. 7) по voalazan’ ity teny ity Коа angam! 7 
(1) „Му mpanao ody. Ху olona кизину izny 
тараа zavatra maro izay tsy fantatry ny 
be sy ny maro, ka nghavita ny zavatra maha- 
gawa tokoa (majika) noho izany fahaizauy 
izany, no voalaza eto. Tahaka ireo ny olon- 
kendry tany Bgypta (олот) izay nano- 
hitra an’ i Mosesy (Eks, vii. 11-22; 2 Tim, 
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їп. 8), ату ny Kaldeana sy ну olon-kendry 
tany Babylona (Dan. 11. 10-27). (5) Numa- 
пио ho masim-bara. Ny hevitry ny Hebreo 
etoana dia “пу mamely,” na tny mamato- 
tra,’ ka milaza olona izay noheverina ho 


| manan-kery рапәтахіпа sy hamatotra no- 
ho ny teny at: rony, (Б) Ny mpanadina 
AMi NY илай у m karaly. Raha tahaka ny 


mpanoratra sasinv, пу hevitr' izany teny izi- 
пу dia ‘лу miteny ауу amin’ ny kibo’ (Eng. 
кен үнөн їй, satria nataon? ny olona fa no- 
tsiodiin-javatra ny olona sasany, araka izay 
voalaza ao amin’ ny 1 Sam. xxviii. 7, 8, ete.; 
агу Lev. хх. C; 2 Mpan. xxiii. 24; Isa. 
у. J9; xix. 3. Vakio koa Asa xvi. 1б, 
15. (7) Nu manao hotsindrian-javratra. Ny 
teny Hebreo nadika toy izao dia ntao mau- 
drakariva miaraka amin’ ny teny mialoha azy 
oto; zukao Isu. viii. 9 sy xix. 8. (8) у 
транонбану ami ny табу. Tzany dia fanao 
izay efa saiky narahin’ ny firenena rehetra, 
satria nataony fa bo fahalalana ny maty no- 
ho ny velona. 
ТІ. Misy teny hafa koa ao 
"лек. xxi. milaza ny fankatovana telo ka- 
razann natum? ny mpanjak: п i Pabylona, 
izay nitsangana too an-dohan? ny lalina rou 
mba hanno sikidy. (1) Naunetsiketsika ny 
zæa-ts pika лу. Fanaon’ ny firenena sasit- 
ny tany aloha izany, sady mbola arahin? ny 
Arabo mardraka ankehitriny aza, ny mnno- 
гатта teny samy hafa eoamin ‘ny zuna-tsipika. 
Dia nataony tao amin’ ny fitoeran-jann-tsipi- 
ka izy karaisina sendrasendra ny anankiray ; 
Коа araka ny teny ao amin’ ilay voaray no 
nataon? ny olona manadina azy. (2) Na- 
nonlany amii’ ny sampy, na Terafimaizy. Mbo- 
la holazsina i izay fantatra sy efa noheverina 
amin'izany; Код zahao '"ГЕВАТ1МА. (А) Ai- 
тайа ami ny ati-kena izy. Funaon’ пу Grika 
ху ny Romana ary ny firenena maro hafa 
kon izany hahafantarany ny zavatra ho ауу, 
fa ny atin’ ny biby novonoiny hatao fanatitra 
по о пу mpanandro; ary araka ny 
toetran' izany no nataony fa nahazoany ma- 
min: ту пу у Ћапјо azy, па tsara, na ratsy. 
teny hirta indray ао amin’ ny 
Soratra T milaza ny karazan’ ny sikidy 
sy ny mpisikidy, nefa aoka ny toko sy ny 
andininy milaza azy ihany no bkodinihina, 
dia Isa. xix. 3: ii. 0; Dan. ii. 2; Hos. iv. 


amin’ ny 





12. Агу aoka ireto teny ireto koa no ho- 
mkina, dia 1 Mpan. ax. 20; Job. ii. 
3-7: Apok. хи. 12; xx. 8, fa ао no uhi- 


tantsika fa na dia rarana mafy ho tena tio- 
dinana amin’ Andriamanitra aza ka dia ha- 
lany indrindra ny manao sikidy, indraindray 
ny ratsy— Hia ny fanahy r: atsy—no avelany 
hanan-kery kely sady voafetra, hahatante- 
rahany ny sitrapon’ ny Tompo. (Toa sitra- 
pon’ izy fanahy ratsy no tanteraka, kanjo 
пу sitrapon’ i Jehova ihany no ampundro- 
soin’ ireo.) Tamin’ ny andro taloha kelin’ 
ny nisehoan’ i Kristy tat an-tany, sady 
taorian’ izany koa, maro пу olona nihambo 


SIL 


ho nanan-kery он mpanao sikidy sy mpanao 
fahagawana, dia Simona Magosy (Asa viii 
9) һу уша (xii. б, 8} sy ilay andevo- 
ууу папата fanahy mahavaly tany Filipy 
(xvi. 10), УУ Ireo Jivsy Susan y miriorio тпа - 
mouka fanahy ratsy tany Efesosy (Lio. хі. 
19; Absa хіх. 153 агу ny sasany koa izay 
tsy усајәла ny апагапу (Ава ixx. 19; 2 
Sam. 11. 13; Apek. xix. 20),-—у.5, 
SILASY ; dia olona tsura laza sady isan’ 
nyanpitondra ny fangonans tao Jerosalema 


tanin’ ny andron’ пу Apostoly  Angamba 
Нена izy, ary полша ho naman’ i 
Paoiy sy Вагпариху ary Joda hitondra ny 
пу tenin) пу Apostoly sy ny BKaonsily ho 
апу amin’ ny fangonana tao Antiokia (Asau. 
х2: 3%). Rebefa vita izany rabaraha 
izany dia niverina namangy ny Apostoly 


tao Jerosalema vetivety izy (ху. 55); dia 
vao lasa nankany Antiokia indray. Ary raha 
nisaraka Paoly sy Батпабаљу, dia Nilasy 
по пойна? i Paoly hiavaka taminy hamangy 
пу fangonana tao Syria sy Kilikia (xv. 40, 
41); ату dia tra- pancujehana mafy izy roa 
lahy tao Filipy vi, 20). Rehefa nitety ny 
папа maro tao Asia Minora sy Makedonia 
izy гоа lahy, tafsjanona tao Berca Nilasy, 
fa Paoly kosa nandroso ho any Atena (xvii. 
4, 15). Tsy fantatra izay nalehany taorin'’ 
izany азага -р:аопапу tamin’ 1 Paoly in- 
dray tao Korinto (xvii 5), па nankany Atc- 
na manaraka ny tenin’ i Раоју izy ку Ti- 
moty, na tsia; nefa angamba nandehba iha- 
ny izy (xvii. 15). Ny niverenany tuo Ko- 
rinto dia voalaza ео amir ny 2 Kor. i. 19; 
l Tes. i, 2 Tes. i. 1.—T.R. 

SILO: dia {апана tao amin’ ny anjara- 
tanin’ ny тарпа, tao атата" i Betela, izay 
nanorenana пу Tabernakely sy nametrahana 
пу Fiaran? ny Бапекспа tumin? ny taona 
maro, dia hatramin’ ny andron’ i Joson 
mandritra ny andro nanapahaw ny Mpitsa- 
rany tany, ka hatramin’ ny nahafatesan’ i 
Ely mpisoronabe (Јох, xviii. 1; 1 Каип. iv. 
3). Vonalazu matetika ао amin? ny Bokin’ 
ny Mpitsara Nilo, fa taorian’ izany, nony 
lasan? ду Iilistina ny Fiara, dia very voni- 
nahitra izy. PFonenan’ і Ahia mpaminany 
ihany izy (1 Mpan. хі. 29), nefa voalaza koa 
ho їапапа luo sy vorozona (Sal. lxxviii. 60; 
Jer. vii. 12-14; xxvi. 6). Misy vohitra kely 
ihany ао ankehitriny atao hoe е, izay 
misy {гапо тауа maromaro ку korontam- 
рио. 7. &. 

SILOAMA ху SILOA (Nirahina). Ny rano 
atao hoe Исма na Siloa, dia intelo ihany 
no voalaza aocunin’ ny oratra Masina, dia 
(Ifsa. viii. 6; ka ny teny ао dia пала uzy 
ho rano maria ку піѕопопока, (2) Neh. i. 
15; izany kosa dia manambara azy ho fa- 
rihy из loh: asah an-driaka. Ary (8) Jao, ix. 
7-11; fa amin’ izany iudray dia miseho пу 
anarany, тайа nannsitrana an’ ilay jamba 
Jesosy Kristy; агу mahafinaritra uy tare- 
hin’ ny furihy Silunia tumin’ izany. Rahu 
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Оппа пу itoerany, діа tsy voalaza loatra 
amin? ny Soratra Masina i izany, fa Josefosy, 
ilay mpitəntara malaza, izay velona A.D. 
37-103, dia milaza azy matetika ho Пау fan- 
tsakana tao ашЬофйїш' ny Lohasaha Tyro- 
peana, dia ao uudrefan’ ny Tendrombohitra 
Oliva ka manakaiky an’ i Jerosaleme. Ary 
raha mivoaka avy ao izy, dia mankany 
amin’ ilay хана atao hoe ‘Tanimbolin ny 
mpanjaka.” Tsy dia farihy lehibe Siloarna 
tsy akory, fa kamory misy rafi-bato ihany. 
Tokony ho fah: sivy latsaka kely ny halava- 
пу (28 fita), fuhatelo ny sakany, ary faha- 
{шо mahery kely ny vavany (19 fita). Ny 
iandoh: an’ nv rano dia lazaina fa ao ambia- 
nin’ ny Tempoly ao Jerosalema, hono. Ny 
rano ao aminy dia tsy lalina, fa sababo ho 
havalahana ihany, ary tsy mitovy lontra ny 
їапасҺапу. Mandraka izao dia mbola ао 
ihany ny kamory Siloama, ary mbola tsy 
пота пу азатапу. --А.х.Н. 

SIMEONA Patriarka sy Firenena (Fini- 
noana). lzy dia znakalshin’ i Jakoba, sady 
lahy aivon’ i Lea: ny anton’ ny nanomezan- 
dreniny azy izany anarana izany dia satria, 
hoy izy, “ren? iJehova fa efa nankahalaiua 
aho, dia nomeny ahy koaity” (Gen. XXix. 833). 
Монада niaraka tamin’ ny rahalahiny niray 
tam-po taminy izy, dia Robena sy Joda агу 
Levy; nakwnubana koa ру апагапу ву пу 
an’ i Levy tao amin’ uy tso-drano natuon- 
drainy (xlviii. 5), noho ny niarahany tamin’ 
i Levy, тэһа пашопо пу olon’ i Sekema 12у 
mirahalahy noho пу nakam’ i Sckema ny ana- 
baviny (xxiv. 25). Ary niara- -nandeha ny 
{агана i Simeona sy Joda hanafika sy hau- 
dova ny Тапу Masina, sady nifanakaiky fov- 
пепапа tany Kanana izy (Mpits. і. 3-17). 
Raha ny tantara ao amin'ny Gen, xxxiv. 
по heverina, dia lehilahy masiaka sy lozabe 
Simeona; ary raha tsarovana koa fa izy 
по nohazonin’ i Josefa ka nafatony tao Egyp- 
{а (Gen. xlii. 19 24-36), angaumba izy Коа no 
nanuome пу rahalahiny saina hamonoany an’ 
Josefa (xxxvii. 20). Tsy misy teny hafa 
тала ап 1 Ximeona afa-tsy izay nolazain’ 
i Jakoba rainy tamin’ ny nitsofany гапо ny 
znnany (xlix. 6, 7); fa hoy izy ny amin’ i 
Simeona sy Levy :— 

“PFiadia-mandoza ny sabany (na, tetika 
utony); 

Аха maukeo amin’ izay iokoany, ry foko, 

Ary aza miray amin’ ny fiangonany, ry 
fanahiko ; 

Еа tamiu’ ny fahatezerany no namonoany 
olona, 

Ary tamin’ ny fahasahisahiany no nana- 
traingoany omby. 

Ho voaozona anie ny fuhatezerany, fa na- 
зінКа izany, 

Ату ny fahavinirany, fa loza izany ; 

Hampihahaka azy eny amin’ i Jakuba aho, 

Ary hanely azy eny amin’ Isiraely aho.’ 

Ату hitantsika fa tanteraka tamin’ пу 

tautaran’ ny trenen’ i 5ішєоца izany ozona 
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izany ; fa nony voaisa tao Sinay пу vahoa- 
ka, ny isan’ ny lehilahy mahay mi: idy tamin’ 
пу firenen’ iSimeona dia 59,300 (Nom. i 

23); nefa nony уопіѕа indray tany тл 
izy, dia efa nihena be dia be izy, fa ny isany 
башті’ izany dia 22,200 monja, dia efa tonga 
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vitsy indrindra tamin’ ny firenena тоа ambin’ 
ny folo rehetraizy (Nom. xxvi. 14). Ny naha- 
tonga izanyangamba dia пу nanotany niaraka 
tamin’ i Kora mbamin ny zavatra hafa koa 
і2пу tsy voalaza ; koa dia tsy hita akory 
ny anarany tao amin’ пу tso- drano nataon’ 
i Mosesy (Deo. хххііі.). Ny anaran-tany no- 
mena ny тепсеп’ iSimeona dia tuo atsi- 
mon’ 1 Kanana, ео nnelanelan? ny anjara- 
tanin’ пу Joda sy ny Filistina (Jos. xix. 1-9). 
Nefa toa lasan’ пу Јода tany aonana пу бапа - 
nan’ пу Simeona sasany (1 Мрап. xix. 8; l 
Sam. xxvii. 6), ary ton tsy nitsangana ho fire- 
nena intsony izy, sady tsy nisy olo- таниад 
піхећо ауу taminy. Ny teny ао amin пу 

1 Tan. iv. 42, 43 toa ahitana апеѓа fa tsy 
кз. very tsy ho firenena mihitsy ілу, алау 
mbola nahery niady tahaka ny Tazambeny 
ihany izy.—3.8. 

SIMEONA koa dia anankiray tamin’ ny 
razan’ i Kristy araka ny nofo, fa voalaza 
ho zanak’ iJoda sy rain'i Levy izy (Lio. 
111. 30).—J s. 

SIMEONA hafa koa din ilay lehilahy anti- 
panahy, izay feno ny Fanahy Masina ka ni- 
fanena tamin’ i Josefa sy Maria tao amin’ 
ny Tempoly, dia nitrotro an’ i Jesosy Zaza 
ka nidera ап’ Andriamanitra noho ny nahi- 
tany ny Famonjena namboariny ho an’ ny 
firenena rehetra. Voalaza koa izy ho ‘'mpi- 

ravaka tsara sady  niandry пу fampio- 
nonana пу Isiraely.” “Ary efa nambara 
taminy koa fa tsy hahita fahafatesana izv 
mandra-pahitany ny Kristin’? ny Tompo.” 
Ny fahoriuna mafy hinretan’ i Maria koa no 
nolazain’ i Simeons (Тло. ii. 25-35). — 7.9 

SIMEONA (=<8їшопа) koa din anarana 
nomen’ i Jakoba, mpitandrina ny fiangonana 
tany Jerosalema, an’ i Petera Apostoly (Asa 


xv. 14). — 7.8. 
SIMEONA, izay natao hoe koa Nigora, 
dia isan’ ny mp: mpianatra sy mprminany 


malaza tao amin’ ny fiangonana tao Antiokia. 
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tsara ka dia nataon’ 1 Solomona fato-bava 
tany Jerosalema Simey (1 Mpan. ii. 8, 9; 
206, 87). Rehefa afaka telo taona апейа, 


Міпеу namadika ny fanekena nataony ka 
nivoaka tany Jerosalema, ka nony niveri- 
na indray izy dia nasain’ i Solomona hovo- 
noina noho ny ratsy natrony (1 Mpan. ii. 
39-45). Simey koa dia anaran’ ny olona 
maro voalazan’ ny Test. Tal: zahio Nom. 
iii. 8; l Mpm., < 8; iv. 18; 1 Tan. їп. 
L9: iv. 26; v. 4; vi. 42, ete. —3.9. 

SIMONA Boka. a tao Betania izy. 
Boka izy taloha, ka dia raikitrą anarana 
tamin? izany, fa nony tato aoriana kosa, 
dia tokony ho efa nositranin’ i Jesosy Kristy 
izy ka tsy boka intsony. Tao an- tranony 
по nanosoran’ і Maria ny torgotr і Jesosy 
(Mat, xxvi. 6-13; Mar. xiv. 3-9; Jao. xii. 
1-8). Тати izany dia efa tao koa Lazarosy 
sy Marta (Jao. хи. 2), ary Simona dia ha- 
van’ izy telo mianadi hy angamba, Ataon’ 
ny sasany fa Simona dia raiu’ izy telo mia- 
nadahy ary ny sasuny kosa mihevitra fa va- 
din’ i Магіл izy. Tsy azo iankinana ho ma- 
anefa izany. Nimona boka dia hafa 
noho Simona Fariseo (Lio. vii. 40), —A.sS.H. 

SAMONA Fariseo. Тао an-tranony no ni- 
sy ilay vehivavy mpanota nanoso-menaka 
manitra пу tongotr i Jesosy; ary izy Коха 
по nomen’ і Гозоху tsiny noho ny tsy na- 
парних Алу (Lio.vii. 36-50).--A.S.1I. 

SIMONA Капапелпа. Isin’ ny год ambin’ 
uy folo Јаһу izy (Mat. x. 4; Mar. ii. 15), 
ary nataon’ i лока hoe koa Simona ‘Zelote’ 
(Lio. vi. 15; Asai. 18). Ny teny hoe 
Zelota dia milaza azy ho isan ny olona na- 





тоо tamin’? пу fanarahana ny fombam-piva- 
\ \ l 


! 


Angamba maintimainty tarehy izy, па avy ` 


tamin’ ny olon’ Afrika, fa ‘mainty’ no hevi- 
try ny hoe Nigera (Asa xiii. 1).—3. S. 
SIMEY:: din lehilaby isaw ny mpianakavin’ 
i Saoly mpanjaka, izay nanaratsy sy nano- 
zma aw i Davida fatratra tamin’ izy n: m- 
dositra tany Jerosalema noho ny niodinan’i 
Absaloma (Sam. xvi. 5-13). Nefa Davida 
tsy mba паттау azy araka ny ratsy патопу, 
fa namonjy azy tamin’ пу mpanompony Ba- 
sany izay nikasa hamono апі Зеу; ary 
tato aoriana indray, nony mniverina tany 
Jerosalema Davida, dit nanaiky uy hataka 
nataon’ iNimey izy Ка namela ny helony 
(2 Sam. xix. 16), nefa kosa izy nanome 
sina an’ і Somona mba hitandrina azy 
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хаћап ny Jiosy, araka ny fanao nambaraw 
| Á „> . ә e 
i Mosesy eo amin’ 


пу Balàna, sady nunda 
mafy пу nanapahanw ny Romana azy, sa- 
trin, hoy izy, Jehova ihany no Mpanja- 
kany, sady olona vonfidy ho Azy ny Jiosy. 
Mitovy hevitra ny hoe ‘Kananeanua’ (teny 
Aramaika) sy ny hoe ‘Zelota’ (teny Grika). 
Tsy fantatra loatra ny tantaran’ i Simona 
io, nefa lazaina һо tonga mpitori-teny tao 
Egypta sy Кугепа ary Afrika, hono, izy, 
ka dia поћотіолпа tamin’ пу hazo- tijaliana 
tao lodea, A.D.80.— A.S.H. 

SIMONA Кугепіапа. Jiosy avy tany Ky- 
rene izy, izay tany Afrika Avaratra. Тао 
Jerosalema izy tamin’ ny andro nahafa- 
tesan’ i Jesosy. Tay fantatra na tonga avy 
tao Kyrene hamonjy ny Paska tamin’ izay 
izy (Asa ii. 10), na mba isan ny mponina 


tany Jerosalema avy tao Kyrene (Asa vi 
9). Raha nentina tany Golgota Jesosy 


Kristy Ка nivesatra ny hazo fijaliana. dia 
nifanena tamin’ iNinona ny Tompo sy ny 
olma maro be, fa vuo ауу tany an-tsaha 
Simona; dia noteren’ ny mpijeby sy ny mia- 
ramila izy hitondra пу hazo fijaliamna (Mat. 
ххуп. 82; Mar. ху. 2l; Јао, xxiii. 26), 
satrin efa reraka Jesosy ka tsy nahazaka 


пу hazo intsony (Јао. xix. 17). Lazain'i 
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Marka (xv. 21) fa rain’ i Aleksandro sy Rofo, 
i ЗУітопа, ary ny anton’ пу nilaəazany izanv, 
dia satria ny Romana no nanoratan’ i Marka | 
пу Filaązantsara nataony, Ка dia fantatry ny 


Kristiana tao Roma angaha izany Rofo, 


zanak’ i Simona, isany (Ком. xvi. 13).— 
A.S.H. 

SIMONA Mpanao ody. Nitoetra tao Na- 
maria іо Зппопа io ka nalaza ho mpanao | 
ody mahatalanjona,. ka dia nomena anarana 
hoe Масоху, satria isan’ пу olona mahay 
zavatra araka ny fihever Ww пу оопа izy fjeroo 
Mat. ii 1). Aoamin' ny Asi vii 9 no ise- 
hoan’ пу anarany amin пу Boibolyv, ka noho 
ny zi watra mahag итд vitany dia nilazan’ пу 
olona hoe izy: “Пу |, Ману ity no herin’ 
Andriamanitra izay antao hoe hery lehibe” 
(Аха, viii. 10. Ny tori- teny nataon’ i Fili- 
po tao Samaria по ninoan’ 1 Nimona, Ка dia 
natao batisa izy ka nanaraka an’ i Filipo. 
Taorianw’ izany indray dia hitany fa пу fa- 
metrahan-tanan i Petera sy Jaona по nano- 
mezana ny Fanahy Masina; dia nitondra 
vola homena an’ i Petera sy Jaona izy mba 
hahazoany minao tov izany koa; nefa nola- 
vin’ i Petera mafy tokoa izy, ary nangataka 
tamin’ і Petera mba tsy Þihatra aminy izay 
nolazainy., Toa tahotra fotsiny no nahazoan’ 
i Simona, fa tsy dia nibebaka marina izy 
(Аха кій. 0-24). Ary tamin ny andro ma- 
naraka, hono, dia tena fahavalon’ ny Filizan- 
tsara izy ka nampirisika пу WMPpanapaki sit- 

sany hanohitra Sy hanenjika ny Kristina. 
K. tantaran’ i Simona taorian’ izany dia tsy 
hita intsony ао amin’ ny Вау, fa nan- 
kany Roma izy, hono, ka nitoetra ela tao 
sady dia maty tab IZV.- -A S.H. 

SIMONA Mpandon-koditra. Tao Jipa 
tamoron-dranomasina no tranony (Asu х. 
6-32), ary Petera oT nitoetra andro 
maromaro tao aminy (1х. 45). Ny mandòn- 
koditra dia noheverin’ ny Jiosy ho raharaha 
ambany loatra Ка пехоту izay nanao izany, 
fa nataony ho olona tsy madio. Nefa йч 
dia Jiosy aza ny razan’ i Petera, Ша tsy 
nanaraka izany hevitra izany izy akory, ta 
nitoetra tao amin’ i Nimona ih: апу.—А.Н.8. 

SIMONA РЕТЕКА jereo PETERA. 

SIMONA, Каһаіаһіп' ny Tompo. Voalaza 
ао amin’ ny Mat. xiii. 25 sy ao amin’ ny Mar. 

і 3 ho rahalahin’ i Jesosy ity Simona itv. 
үк samy уонтардата 40 koa ho rahalahin’ i 
Jesosy, J: akoba sy Josefa ary Jodasy. Nimo- 
na no heverin? ny sasany ho Nimona Kann- 
neana, na Simeona, ilay mpitandrinalchibet AD 
TO кате A.D. 02. Nefa toa tsy azo ian- 
kinana ho marinn loatra izany. Araka ny 
hevitry ny maro, dia zan: aka naterak' i Josefa 
sy Marin ity Sinoni \ itv, ta ny teny milaza 
алу лу ny rahalahiny dia mifanaraka umiu’ 
izany indrindra ; ; gahao anela RAHALAHIN’ NY 
TOMPO —A.S.H. 

SIMONA, Rain’ i Jodasy Isakariota: zahao 
Jao. vi. 7l; xiii. 2-20. 
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SINA : dia (апана anaukiray tany Ккур-! 
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ta voalazan’ i Ezekiela (ххх. 15, 16) miara- 
ka amin’ i No Sy Nota, sady vonlaza ho “he- 
rin’ i Egypta;” Ка dia tokony ho tanànaizay 
natao hoe Peinsuim tato aoriana, Лау паогіна 
tao amoron’ пу anaunkiray tamin’ iro vavan’ 
пу опу Neila, dia D уауа олу апу atsiua- 
папа indrindra, —s.s 

SINA, Ейїта: dia ny tany ойіга izay na- 
lehan’ пу Жапак” Dsiracly nony niala tamin’ 
пу Ranomasinna Mena ілу (Eks. avk Б® жу. 
1; Nom. xxxiii. 12).—у75 

SINAY: (1а азагапа malalaka iombonan’ 
пу teadrombohbitra maromaro запа каіку 
ао amin’ пу Peninsolan’ 1 Ninay, агу nr 
itoerany dia ao amelmelin’ ny Сеат 
1 озии sy ny Golian’ i Akaba ао amin пу 
Ranomasina Mena. Ny паһауопу dia Sude 
па 9009 Hia. PFarnmmpin’ ny teny milaza 
azy ao ані пу Релабе Ка, dia voalaza 
inefatea ammin? пу Test. Tal. koa izv. dia 
Мрз. у. 5, sy Neh. ix. 15, sy Sal. Ixviii 
S-17; агу inefatra koa ао amin'ny Test. 
Vao., dia Asa УП. 30-28 sy Gal. iv. о, 23. 
Koa dia anarana maliza mihitsy Ninay, 
хата izany dia isin’ ny tany voalohany 
malehaw ny [siraelita, dia notsarovana пу 
ипагапу (Кя. xix. 1, з) : “Агу rehefa nitin- 
dra niala fao КойЧйпа izy, dia tonga tuny 
amin? ny ей? iNinay.” `Капеїа пу iir 
i Ninay” lazaina amin’ izany dia tokony {зу 
ho tany malalaka, fa lohusaha sady ety no 
tohitohy hiany, dia адау manandrifty ny 
Tendrombohitra Sinny, й 

Tao Ninay no nihaonan? Andriamanitra 
tamiu’ i Mosesy ху папошелапу ахиу ny 
Гала hotandreman’ ny Isir. elita (Eks. хх. 
xxi. 18; охххїу.). Koa tanin izany no 
ПР пу Бега ву пу kotrokòrana Sy 
пу setroka, elegy izay Wwunpanatahotra ny 
olona ary nampandositra azy tsy hanakaiky 
uy tendrombohitra, araka ny unandidian’ 
ооо azy таһа(ео (Eks. хіх. 12-15; 
хххіх.). [ndroa no nandraisau’ i Mosesy [ра 
vato R misy ny Lalana ireo, ka tamin’ 
izany по nanambaraw Audriamanitra t: ишіу 
пу fomba зу пу fauao rehetra harahin’' пу 
трапотропу (ks. xxxi. 13; xxxiv.}). 
апу по mhaviau' пу anarany hoe “Ten- 
drombohitr’ i Jehova” (Nom. x. зз). Тао 
Ninay no  niresadresahan’ Andriamanitra 
tunin’ 1 Mosvsy ппѓапабпка hoatra ny olona 
miteny amin’ ny sakaizany, ary tao koa no 
nisehoan’ пу voninahiny sy vy һегїпү. 

№у йочан" + Поле `0 DH. Horeba 
dia апагепа miseno ао апа" пу Ванчу 
talouna’ пу Ц: azana пу hoe Ninay, fa tao по 
піапдгахап" i Mowsy ny oadriu- drafozany 
(Exs. 11. I. Гао koa no niautsoan 
Audriunanitra azy tao amin'ny hazo-sene 
mueMmtra afo {lks ihi. 2; xviii. ð; t Mpan. 
хіх. 5); ату tato aoriana iudrav, nony ton- 
ga tany Refidima ny Isiraelita, ka saiky 
matin-ketaheta neho ny tsy fisian? ny rano 
izy, Mosesy dia nasain’ Andriamanitra hika- 
peka пу vatohunpy tro Hereba hahazoan’ 
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ny olona гапо hosotroina (Eks. xvii. 6). Ary 
пу teny ao amin’ ny Eks. xxxiii. 6 dia 
milaza fa Horeba no tao anilan’ ny toby 
{ао an-efitr’ i Sinay. Koa amin’ izany, dig 
izao no tokony ho toetrany: Horeba no 
anaran’ ny tendrombohitra mitomandavana 
manontolo, fa Sinay kosa dia ilay tendrony 
anankiray izay misondrotra ео ampovoan’ 
ny havoana sy ny tendrony maro; zahao 
Deo. iv. 10-12; xviii. 16 (ampitahao Sal. 
evi. 19). 

Taorian’ ny andron’ i Mosesy dia izao in- 
dray ny teny milaza an’ i Sinay. Tonga tao 
koa Elija mpaminany, nefa, araka ny nandi- 
dian? Andriamanitra azy, dia tamin’ izy nan- 
dositra an’ i Jezebela, vadin’ і Ahaba (1 
Mpan. xix. 8-18) ; nefa izy irery ihany no nan- 
kany. Тао aorian’ ny andron’ i Jesosy Kris- 
ty dia maromaro ny olona tonga tao Sinay, 
ka misy trano, dia monastery, nu fonenan’ ny 
olona mitoka-monina, sy trano-fiangonana 
еїа naorina teo anilan’ пу tendrombohitra 
anankiray tao; ary dia misy Arabo rtnifin- 
drafindra sady mitoetra an-day, sahabo ho 
6000, hono, monina any amin’ ny lohasaha 
maro manodidina пу tendrombohitra, —A.s.H. 

SINAPY. Піу teny ity dia nalaina tamin’ 
ny teny Latina (sinapis), izay anaran’ ny ka- 
галап! Anana anankiray voalazan’ i Jesosy 
Kristy tamin’ ny fampianarany (Маё. xiii. 
31; xvii. 20), dia tamin’ Izy пала ny fan- 
drosoan’ пу fanjakany sy ny herin’ ny finoa- 
na. Ny voany по ahazoana iluy fanampin- 
kanina atao ho hoe ало{атг1йу' (Eng. mustard), 
ary ireo дің isan’ ny voan-javatra kely dia 
kely; Капеѓа nony voafafy izy dia maniry 
fatratra ka mihalehibe, fa indraindray dia 
tsy tahaka ny anana intsony izy, fa toa hazo 
kely, ka misy refy sy mamakitratra aza ny 
hahavony.—y.s. 

SINARA: dia anaran’ ny tany izay natao 
hoe Babylonia tato aoriana, izay nisy ireo 
ќаплпа lehibe, dia Babylona sy Ereka sy Kal- 
ne ary Akada, ary ny maro hafa koa (Gen. 
х. 10; хі. 2; хіу. 1).— 7.8. 

SINIMA: dia anaran’ пу tany voalaza in- 
dray maka monja ao amin’ ny Baiboly, dia 
ao amin’ Isa. xlix. 12. Tsy fantatra mari- 
па izay tany voalaza ao, nefa, raha araka пу 
hevitry ny olon-kendry sasany, dia ny tany 
Tsina (China) по antsoina amin’ izany. Raha 
araka ny hevitry ny mpanoratra ѕвиѕапу kosa, 
dia ny Egyptiana no voalaza amin’ izany ; 
nefa ataon’ ny sasany indray fa ny Etiopia- 
nı noizy. Тапу fantatra ihany Tsina tamin’ 
ny andro nanoratan’ Isaia; koa izany ihany 
по екеп’ пу ankabeazan? ny трапогаќга fa 
tokony ho heviny tokoa.—¥F. H.S. 

SINY HODITRA. Ny tenin’ i Jesosy Tompo 
яо атіп’ пу Маё. іх 17; Маг, 11, 22; Lio; у. 
87, 9%, manao hoe : “Агу tsy misy olona ma- 
nisy divay vaovao ao anaty siny hoditra tonta ; 
fa raha izany, dia ho triatra ny siny hoditra, 
ka ho raraka ny divay, sady ho simba ny siny 
hoditra ; fa ny siny hoditra vaovao no asian’ 


Digitized by Google 


701 





Siny hoditra. 


nyolona divay vaovao, dia miara-maharitra izy 
roroa.” Fa rehefa ela ny hoditra dia mihamai- 
na sy makiana ary mora triatra izy, ka tsy 
maharitra пу faąampamorivorian’ ny divay vao- 
vao. Fanaon’ ny Grika sy ny Romana ary пу 
Egvyptiana koa ny manao kitapo hoditra ho 
fitehirizana divay, etc. ; ary mbola fanaon’ ny 
firenena maro any Asia Andrefana izany. 
Vakio koa ny tenin’ ny Gibeonita батіп’ izy 
ha-hamitaka пу Жапай? Isiraely ka ‘‘nitondra 
siny hoditra sady triatra по fehipehezina,” fa 
hoy izy: “Vaovao ігоо siny hoditra misy di- 
vay ireo, агу indro, efa ¿riatra izy” (Jos. ix. 
13). Kanefa nanao vilany sy bakoly sy ta- 
voara koa ny Jiosy sy ny firenena hafa, araka 
izay voalaza ao amin’ ny teny milaza Tavos- 
HANGY чу VILANY.— 7.8. 

SIONA : (1) ity dia isan’ ny anarana maro 
izay nahafautaran’ ny olona tany Kanana пу 
ny Tendrombohitra Hermona, ary toa ana- 
rany tany aloha ela izany (Deo. iv. 48). 
Zahao HERMONA. 

Siona (?) koa dia fanao nanoratan’ ny mpa- 
noratra Grika ny anaran’ i Ziona, dia ilay 
Һауоапа таала any Jerosalema atsimo an- 
drefana, izay nanorenana ny lapan’ і Davida 
mpanjaka, sady fiarovan’ ny Jebosita tompon- 
tany talohan’ ny nahalasanan’ ny Isiraelita 
azy (2 баш. у. 6-9; 1 Tant: 11. 4-7; Не. 
xii. 22); жаһао JEBOSY, J EROSALEMA, агу /10- 
МА. —Ј.8. 

SIRA sy ЕАМАВІМА. Таһака izay fa- 
naon’ ny firenena rehetra, ny Hebreo koa dia 
nihinan-tsira niaraka tamin’ ny haniny (Joba 
vi. 6; Isa. xxx. 24). Fa tsy izany ihany, 
fa nateriny mandrakariva niaraka tamin’ ny 
fanatitra nataony ho ап’ і Jehova io (Lev. 
ii. 13). Avy tamin? ny Ranomasina Maty 
no nahazoany sira, ary isan’ ny vokatry ny 
Tany Masina izay navarina ho amin’ ny fi- 
renena hafa izany. Ny karazan-tsira ratsi- 
ratsy dia natao zezika (Mat. v. 13; Lio. xiv. 
45); kanefa raha nasiana be mihitey, dia na- 
hatonga ny tany ho nety nahavokutra izy, 
koa amin’ izany dia tonga fanao ny manisy 
хіга be пу fanorenan’ пу tanàna rava, ho fa- 
mantarana fa tsy harina intsony mandraki- 
zay izy (Mpit. ix. 45). Natao tandindon’ 
ny fampandrosoam-bahiny koa ny sira, ary 
оһаігу пу faharetana ву ра fahatokiana агу 
пу ѓаһайіоуапа koa izy. Коа пу hoe ‘апе- 
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kena паѕіап -Ёхіга'' іа tonga teny пала fane- | 
kem-pihivaraua tsy azo tapahina (Dev. il. ; 
18; Nom. хуш. 19; Р хїй. Ээ; жайчу! 
koa Ezra. iv. 11). Manlrakaankehitrioy aza, 
ао amin’ ny Arabo, ny тга ене 
ву sira dia fanekem-pihavanana тагу sy msa- | 
haritra.—s.s. 

SIRIONA: dia anankiray 
rani тато izay mahafautaran’ 
Tendrombohitra Иса, dia 
tsoan’ ny Sidonriana azy Doen, 
ххіх. 6). Ny hevi ib teuy 
tfiarovan-tratra.’ —J.s. 

SISAKA: dia anaran’ uy tepupjaxan’, il 
Egypta anankiray izay пїзгң-Ї өп (arin 1 
Jeroboama, кч namplantrano пиу tamin’ ілу 
nandositra an’ T (1 Арран. х1. 10). 
Ату попу maty Solomona ka пора 
san’ i Rehobonma, Sisaxa nitondra t айка dia | 
niakatra hame ly ny fanjakan ny Joda k \ 
nahafaka an’ i Jerosalema. Dia naraik уап" ін 


tunin’ пу aun- 
uV ОКЕ ТИР 
ігау 
11. 9 
ө, bono, 


| 
ИША 
Drine 
Sal. | 


dia ' 








і Еа а0- Sisaka, 
2») 


„= 


багу nilaza ny nandresen’ 
mpanjakaw i Fgypta, vy роо ny Jeti 
Tant. xii. 2-9). [ 
Sisaka Rekoboama ka nandor vola be dia be | 
mba hialany indray. Raba tabaka ny tenin’ 
ny olon-kendry sasany izay mzhavaky ny xv- | 


Google 


SIS 


ratry ny Bgy ptiana, dia avy tany Etiopia Si- 
saka, dia nanongana ilay Farao iz: аў nanom? 
ny o zananl-vavy ho vadin’i Улпопа ; агу 
mbola hita ас аташ” пу tenp Чу lehibe апу 
Kerna, hono, ny sarin’ і Ммэха поииілг nuy 
sarin’ ny mp JaK заѕалу izay resiny ; агу 
пә атп пу sary N, | misy BY 
soritra hoo лое Mehi, dia “атаса! пу 
Jele iziny (Тего ну RACY eS, 

SISERA: dia anaman ny olna roa 1аһу 
voaļlazaa' ny Fest Cal — (1) К лаал а пу 
miaroniba? i Janina, mpaujakaw ny Kana- 
nita tany Hazora. Toa папу malaza nohe 
пу faholzany ху ny nandreseny ny fahava- 
bow? uy {өшрәпу izy: neba resiw ny [51гә 
ta izay тобаи 1 Debora sy Daraka. Dia 
паха ілу Ki nangataka Harovana tas 
aman’ оу irano Тапа i Jsela, vadini Herera 
Кона, Pia nandray azy {зага Jaela ka 
папоше ronono hosotroiny; Kanela попу nain- 
dry sy natory Nisera, dia попіл? i Juela y 
tsima-day sy tautanana ka nasiany tamin’ пу 


IONO, 


Палату, dia maty niaraka tamin’ izay Nise- 


ra (Мүге. iv; v.) (2) Isan пу loholon’ ny 
fokon’ olona anankiray tamin’ пу Jiosy izay 
niverina tany Jerosalema niaraka tanin і 
Zerobabela. Isaw? ny Netinima na mpanom- 
pon? ny Гештроу ireo, ka dia angamba tara- 
naky пу Ianamita sasany izay efa lasan’ ny 
Isirachta ho babo (Ezra ii. 53).— J.s. 

SITRY (lieb. tsab). Izanuy no isan’ ny 
biby тапдау зу mikisaka amin’ ny tany 
izay noraran’” ny Lalim’ i Mosesy ho tsy to- 
kony һоһапш' ny Zanak’ Isir: acly (L еу, х1. 
29). Ny karazan-tsitry voalaza до innin’ ny 
еу Козу anefa dia biby lehibe lavitra noho 
пу sitry izay mponiug aty Madagaskara, fa 
гоа tita по halavany, ary ny rambony dir 
уоаѕагоп ny kira mafy sy maranitra izay 
iarovany ny tenany amin’ пу biby hata sady 
amelezany azy. Araka ny hevitry ny л20010- 
gista, ny sitry voalaza ao amin’ ny Baik oly dia 
каш amin’ izay ataon’ пу Arabo hoe Dha% 
(Psænmiosdtirus se incus). —I.S. 

SIVANA: zahao VOLANA. 

SEVA : dia Jiosy anankiray izay nonina 
tany Efesosy tamin? ny andro uitoeran’ i 
Рачу tao fanindroany. Nanana zanaka {ito 
mirahalalhyv, izay isan’ ny Jiosy пропо na- 
moaka fanahy ratsy, izy (Asa xix. 13, 14). 
Tokony hoi isan’ пу Iohan’ ny toko 24 tamin’ 
ny mpisoron?’ ny Jiosy i izy (1 Tunt. xxiv. 7- 
1$).— EILE 1. 

SKYTIANA: 
deha inany ао amin’ 
ui. 11, fa teny 
apn btu ima uy sady 


dia teny hita indray man- 
пу Daiboly, dia Kol. 
nalalkika паха ny olona 
{зу mahay no tsy ma- 
halala. Kanefa kosa ny hoe Skytiana dia 
anaran’ ny firenena An: wukir ty koa, dia ny 
olona izay nonina tany avaratry ny Rano- 
masina Машу sy ny hanomasina Iaspiana 
ka hatramin’ ny tany lavitra до ampovoan' 
1 Asin izy. Olona mfindratindra monina гу 
ireo, Таһака іл: ay atuon’ ny artar ankehi- 
ny.—J.ş5. 


be, 


top 
tek 


ekoa пу mpitandrina па 


SMY 


kin'ny Арокајурху па barambarena(ii. S-11). 
Тазга ela Smyrna, азу б ny audro un- 
njakan?’ ny emperora tany Boma din isan ny 


tanina lebibe sy tsara тойга пага any 
Ана izy. Tamin’ izany ат дво izany koa 
dia nisy fiangonana Kristina naor ina tao; 


vanjelin” ny "шо 
nana”? tany “утпа dialsan' ireo оиу na- 
Mpanoritin idesosy Tompo ny anankiray tg- 
min’ ireo epistily tohifohy fito по amin’? ny 
Fanambarina (око faha-ii. sy аа-а). 
Tsy misy tsiny nomeu uy Tompo ny fango- 
nana tao Xoyina, fa cera sy tohy hanv, 
neta hitautsila fa maty Ihuuy ny ranenje- 
hana efa niaretany агу mbola hiurctany 
torian’ ny nanoratana ny epistily. Ninyr- 
na dia noravan’ пу horohorotan у tamin’ ny 
taona 177, Капоѓа тота indray izy, агу 
зо inaharitra ho бапо lehibe sy titodiar- 
tsumbo, sady Бе пу varotra ao aminy. Ny 
isan’ ny mpouina апу dia 150,000; arv 
ал ireo nyaosan’ ny Kristinua dia 80,000. 
Mbola hita ny ravan’'ny trano filalaovana 
izay tokony ho nahafatesan'i Polykarpa, mpi- 
anatre і Jaon: Apostoly : ary izy апаа 
по ilay “апей” ny flangonana tao Ёшуг- 
па. — Ј.8. 

80 : dia snaraw пу шрап]акап' i Eg кура 
auankirayv, izay nangatahinw’ і Hosea, mp: inji- 
kan’ ny Геі aely furany, hamonjy azy amin’ 
пу Азу riana енип i Salnanesera (2 Mpan. 
ххїї. 4).— 3.8. 

SOAVALY. Ny sòavaly dia Му voalaza 
mMatetika ao amin’ ny Baibolv, fa ny tirenena 


rehetra nanodidina ny Tany Masina по 
niompy azy, inárindra mba haiao fitondra 
amin’ ny аду; fa ny soavaly mitondra kg- 


lesy тріаду ary пу о notainsenan’ 
пу miramilmy dia isaw izay nitokiany 
iudrindra tamin’ ny йүн tafika. Ny 
souvaly sy ny kalesin'ny Fgyptiana dia 
voalaza ao amin’ ny Genesisy (1. 9) ву Ekss- 


dosy (xiv. 7, 17, 23, 25, 25, ete); ary cla 
їаомап" ny nialan’ ny Isiraelite балу, dia 


mbola nalaza uy soavuly any Eey pta, fa 
Solomona nividy betsuka isanetaona hivaro- 
tany indray amin? ny Hitita (1 Mpap. iv. 
26), па dia efa noraran’ пу Lukan’ 1 Mosesy 
али fa zavatra tsy Peo hataw i izany (Den. 
xvii 10. Tamir пу nidiran’ ny Isiraelita 
tany Капапа, пу жуга natabhorany indrin- 
dra dia ny kalesy vin’ ny Kananita (Jos. 
хуй. 16; Мр. i 19; iv. о. Ату tato 
пога indray пу Asyriana dia nalaza noho 
ny fahaizany mituitgin-tsoavaly ап-айу sy 
noho ny so a valy nitrile пу kale siny, Ка din 
пу Eeyptiana no танин” py mmp. jakan’ 
пу Jiosy hanatupy аху hanohitra ny Asyrin- 
па (Isa. xxxi. ы xxxvi. 3; [/еК. хуп. na 
Voalaza mutetika ао amin’ пу bokin’ ny mpz 
minany пу hatsaran’ ny SORN: aliw ny до: 
ana (Ezek, xxiii. б, 12 ‚ххх. ló; Маһ, 


> 2 
li, 4; Ш, 2, 3, eto.) ; ary 
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SMYRNA: dia tanana lehi: e sady seranana | amin’ п 


any Asia Minora, izay уо ала ио ашиспу Bo- | aminy any Ninive пу ваи пу ssavalhin’ 


mbola ita uo 


SOB 


{о saka misy sary voasokitra eo 
\ пу 
Asyriana, ѓа tsara karazana tokon ву һе 
айра, агу Тагайга ny ап опу, dia ео amin’ 
пу iamboridiny sy ny laseliny, ete.; zahao 
koa Zax. xiv. 20 sy 4с. xxvii. 20. Ny 


y 
H 


| bery aman-tanjaky пу Soavaly sy ny fitiavany 


aly dia voalaza mazya tsara uo amin’ 
Bokia’ i Joba (xxxix. 19-25 .— 9.8, 
воо: к Ї1АКОХА. 
500ІХА sy 50ВАБА: voalaza matetik: 
ас aaniu’ ny Вау ireo, fa fannon’ ny 
dJiesy tamin’ ny andro Гайана indrindra ny 


ny 


mitsoxa sodina ; zahao 1 Nam. x. о; 1 Mpan. 
EAU: a v. 12; xxx. 29; Jer. xlyii. 30; 
МАЕ, 7 9.-— 1.5. 

BODO ГА (WUandoro): iznny dia аппа 
ananhiray tso Palestina Atsimo, ary tao 
amin ny tauy lemaka atao hee Lohas: ahami 
Мпа, izay tao акика зу Ranomasina 


Maty no niorenany. Nisy tarna dimy fa- 
hiny tao amin’ izauy tany lemaka izany, Чїй 
Sodoma sy Gomora, Adima, Zeboima, ary 
Zoara; агу ireny dia nitondraw i Kedorlao- 
тега шарапка tafika, ату resiny (Чеп. xiv. 
2-8). Nony ren i Abrahama izany, indrin- 
dra fa lasan-ko babo tamin’ izany Lota 
zana-drahalahiny, dia ак агу 12у, 
hatrany Dana зу Нођа, tany ауага" i Da- 
maskosv, Ка ахопу indray Lota Шош пу 
fananany (Gen. xiv. 14-24). Angamba So- 
doma no lehibe indrindra tamiu’ ireo tanàna 


dimy ireo ka hoatra ny renivohiny, sady 
malaza kokoa ао amin’ пу Soratra Masina 
izy unoho ny nonea’ iLota tao. Ny 


mponina tao anefa dia mpanao ratsy ву ve- 
taveta loatra, ary noho izany dia tsy nahale- 
fitra intsony ny nataony Andriamanitra. Efa 
uamindra fo tamiuy ela Izy sady naniraka пу 
mpauompony koa mba hitaona azy hibe- 
baka sy hiala amiw ny ratsy, kanjo mainka 
nihamaty ihany ny fony. Dia tsy navelan’ 
i Jehova hauimba ny tany mtsony izy, fa 
uampidinany afo яу solifara handrava irco 
ќападпа ireo lafa-tsy Zoara) ka ny mponina 
rehetra tao, na Јаһу na уйуу, dia levona 
пуокоа; fa Lota efs-imianaka ihany по 
nampandosirina ho any Zoara ; nefa noho 
пу diiry ny fon’ ру vadim i Lota зу пу tsy 
ашу пу teniw? Andriamanitra, dia 
wnjary tsangam-punasina izy (Gren, xix. 15- 
о, Ary mandruxa ankehitriny dia tsy nisy 
tapz-javatra niangana, fa ofa ringana avo- 
koa, ka dia tanteruka пу faminaniana ао 
amin’ пу Gen, xlix. 1%, Та tsy mbola nisy 
olona nonnina tao hatramin’ izany no ho ma- 
пау. lzany fandravana muhatahotra iza- 
uy dia тийп” ny папогаїта ny Noratra 
Masiua fananarann ny mpanao ratsy indray 
nihira батаїпу Ка Мата ny fabataperan’ 


izao toutaro мао koa. Zahao Deo. xxix. 23; 


lsa. xiii 19, 293 Jer. l. 40; хїїх. 18; Hos. 
х1. 5; Amo, iv. 1l; Zet xi. Өз Mate х1. 23, 
24; Rom. ix. 29; 2 Pet. ii. 6; Joda 7. 
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birav 14 У 

арапа u` 
ama 2 To. 
ny Lobina 


хаз һу 

1 шу", 
х. 2 
су 


юма пеи i Меха, 
biedy andn’ 1 Rehobo- 
Voalazaaniaraka amin’ 
ЕЗЕН Paa ату ипин 
іла" му firebenn nordna бо ди- Чу 
fa p Виет dra потта IZV. — J.S. 
SKOTA Хн, 


Фа enaran’ 


!. 
EATS 


ѓам Na rang 98, 


пу tanit ид орохо no ағла 


ЛИОЛШОДӘ е 
g i 


nan’ jeJorļana, 840V ао ат amelan’ iJerdana 
yejaboka, izay panorenan  idJakobai ny to- 
bies tepa y iveri- ayy tu alesia: 
tamia Gien. Ххх. |7 Мока ula tao 
нині" пу ИН; tony Пони GV {генет иу 


(заа; ВГУ пу ШИИ tao no пола 


nolo пу пата кау an’ 1 Cide NL Јох, хіп. 


М Mpt. vi, 1), ча Ny tany voalaza no 
amin? ny Nom. xxxiii б dia tokony ho 
fitobian? ny olona niidina ху niakatra avy 
tany ура, =- б.у, 

БЭТА: zahuo Мого. 

SULAMA: {еду Иге ity izay тала 
Кагайаш-Бй1и1д сапан гау izay пауејат пу 
„йана hohaniw ny Jsiraclita (Lio. xi. 22). 


—J.5. 

SƏLILA : izany dia iran ny anana ma- 
dinika izay nuudoavan’ ny Fariseo sy пу 
трапога- а Ана ny fahatolony. iud no 
anarany биек, arv atao bee Майа amin’ 
пу 1; mndaharan’ ny Dotanista Dy zaáava-maniry 
1ду.—41.# 

SOLOMONA — Solomona, “йаЧйапаипа,”'?” na, 
йау ийафаза,” Hia zanak’ i Davida, Ary 
nanjaka tunin? пу [siraclv, fa nandinby an- 
drainy izy, sady nalaza indrindra noho пу 
fahondreny sy ny һагепу. Nanao пу Teom- 
poly {ану Jerosale п izay nok: asain-dr: “iny 
ho natan izy Nito! mbo ho l hihe ny fanja- 
kany, fa tanin ny faramparan ny nenjaka- 
ny коза апеѓа а AOR ny vehivavy 
maro izay nampovafesiny hanompo хамру 


э, 


17у, ka dia nahatezitra an? Andnarnanitra 
izany. Dia nizara һә roa ny Тап]аһан' ny 
Jsiraely torian’ izany ; arv Јогородйлпа no 


mpanjakan uy Тмїга бу, fa Rehobonma, 
nak’ i Solonona Коха, no nanjaka tamin? ny 
Jodaibany. Izay ahalakmtsika ny tantaran’i 
Solomona dia пу teny ao amiw uy 1 Mpan. i. 
хі. зу 2 Tante teix. 
Azo zaraina ho 
mova, Оа izao 1 
(1.) Ny fahatanorany, fony izy mbola tsy 
nanjaka; (1.) ny andro fony vao nanjakany; 
(111.) пу nirakarahany балит" ny tirencna 
hafa: (v. тули тузу fanjakany ; (v.) 
ny boky nosoratany; ary (vL) пу lazuin’ пу 
Pest. Vao. ny aminy. 
1.— Nu [майн аншы? 
inbola tsy panjala. 


za- 


mina пу tantaran’ i Solo- 


t Noman fory izy 
Zamak’ i Davida sy Bat- 


seba izy, Ка teraka tao Jerosalema tamin’ 
пу andro fabhanteranedrainy (1 Tan. Hi. о). 
Ota nataon’ i Davida ny папа1дву an'i Bat- 


seba, vadin' i Oria, ho апу, ka Oria dina 


иширашонош у ho Faty {2 Sam. xi 1-27), 
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‚ taio aoriana sy пу 


SOL 


Г-у вита Andriamanitra пу палону, k: 
Natana to paminany по игез, Һапыкаму 


анин i Davida banambara пут ЖОО Оа: 


Агу 11; ау Zaza Vo Т uy ар 1 |... Е 
tamin’ i Davita dia maty. a teha Deto 
maty 17у Juiv: ady ka nibh, tka token, ат 
аила пу опу \лрисаартга сг еса зто 
таса" Моа Ба Эд, ату М№атара а 
dia nanome апитапа дуу hoe аро 
law 1 Jehova? “2 Sam. хи. l 25. ғ 
mbola tanora Solomo, dia Тезү ho е 
eu piatatra szy Natanag kapeta оюма 


пу voslohany tsy (батын уер: 


SLONA по h: чыеииару агу, ta 
ау дапапну Т: ТЕН У, 10 е: Кема. У 1 
yaka (xiii. ХУ. sady т ке тосо 
піепа ny vahoaka ho затрат 
шч yrant ЖҮЛ е КУУЛ ЖУ. a e АЙ 
maty Absalon dia Selomona porov b: 
пей? i Davida handiuby azy Т1 Mpam i. 
lsa ату ny heviedraiuv amin’ izany aia ho 
hitaao amin’ ny 1 Tant. хі, 6-00 
2. — NH andro fonn rao непо i МА 
Nony antitra Davida. A: lonin йз у, 
zokin? i Solomona, dja nit ау ho neoni 
ату Joaba, zanak’ i Zeroia, 
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sorona mbamin’ ny гапкан" i лала 
хану, dia niandany fami D Poar пайла: 
Doatra {йг asana tao Bn-rogela Adonia тан 
ny indray andro, hanatanterahanyv У he- 
viny 17ару. Кой попу tao Б-те Аа 
sy ny патапу, а тага Һит Е еу 
hatao amiin’ 1лану Batseba sy Маида, ека 
lasa nanatona an’ i Davida izy Бао хета 
azy, suly hampahatsiaro anw i Davids ыч 


{йй efa nataony tamin’ i Batseba bve 
“Nolomona zanako-lahy no Ватра ай 
by ahy tokoa, ary izy по ірет Ка eo mimi 
ny soza-fiamdrianako. ” Dia neken’ i Dav: 
da ny hevitra natorony azy; dia nitainsina 
пу sarimtsonvalin і Davida Solomons, ay 
Natana sy Zadoka mpisorona sy Dowda ату 
ny miaromilan’ ny mpanjaka no uiaraka ta- 
miny; koanony tonga tany Ginona izy dis 
panosotra aw 1 Solomona ho mpanjaka. Mi- 
fanakaiky Pn-rogela sy Gihona, Ка nony 
ren`i Adonia sy ny mpanavaka azy beny Vao 
uatao tao Gihona, Gia natuhotra izy ka las: 
nandositra ату nangia ny tundroky ny alitera 
izy ka nanao hoe: ©“ Apka Solomona m pane 
jaka hianiana amiko aloha, fa {ху hamene 
ahy mpanompony amin? ny sabati Jhs 
niantra azy Solomona, ka dia tsy nanao izay 
bahafaty azy izy tunin’ 12чу. 

Ny папохотапа an’ 1 Solomona tas Gihon, 
dia natao an-kamehana noho ny басм 
Adonia: koa tamin? ny andro азли а 
kosa dia novorin' і Davida ny оона 
rehetra, Ба nananatra anw 1 Зоос teo 
imason’ izy rehetra izv. Агу почу MHN 
Davida, dia nipetraka tamin’ ny seza-ti i- 
чана: пу izv, ary пу Тап}аКипу nams 
pandrosoin’ 1 Solomona t tsara (1 Mpau. i 1L 
12), Ary ny amin’ nymi thufatesan’ 1 Adonis 
nampamenoan’ 1 Solomo- 
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па azy ху Јоара, vakio ADONIJA ху ЈОАБА. 


№ у В aminan’ Кошон nuy f. аир К. пу по 


по ааушу ho tanterakag hoea izay гача: о 
rehetra бе- Пампа анара иу асра 
иагииы ану Eiez АЛ иы л li 
nasandrauny йо Јес ү 

В. Ny санай а а euni 
И у Paniatan 
ошон Пе Levi ELA 


y dN 
Иа, 
| 


ПЕ 


а Gia 
lo-fi r) 

С hi е 
nV 
еа ара vitsi- 


Е! Ма] 


Гебен lit Ааа, 
Jakan’ 


vitsy hieny no улаш АН uy Sorata РЕТ, 
Муш; mj: калына? Conor ae Тайны е ТИДЕ tin 
Jerosalen ий ebaeporo до. А О И 
Ny аоуану пу Беру апа taabi пу 
taona кок ааа а Ку АЛАНА а 0 i- 
у. ну агу КӨ пу фо: Т ТГ ы ЖИЙИ 
ny Klar Ry папјакану il рь И е 
О а 
иу taue Т йту Ше. ааа dia 


tamin ny баата polo taona uV папјака- 


ne Т Малшы МТ. Ч Жы Дл. Ху 
идигеену an'd ашай-го л YV зу папоте 
пану tipána mare фео avaratr i Га хра Gla 


torien иу Tahari ao tebon 
uvat Fai Vult 
mako deafet ДЕЛЕ ИЗ” И У Aa 
шопа, Ша арцапа marta КЫА ту 
sasany палову, чог ta ny mMinavanany 
tamin’ ny fivenena hafa, == 

тр ч. Мий tanir 
mp: anji akiri 1 уе, NOLOGO, 
bady ny таму izy (l Spanu. uL I) 
Haitimiw һу иав ny халак fsiraely 
tany Кг\ к d 1: ttsy ult: ипрїгаһ, маһа intsony 
izy төз tonta, nta-tsy tamin’ ity indray. An- 
gamba hitan’ і o fa пога 1 Farao 
ilay Шафада она, fehavalony Теве (1 
Мрап, х1. 14-20 ДИ азу пер лат бн nohe- 
venn? 17 olomona fa raba muicoxalsa andun’ 1 
| аур Іоу, ma dia инкахи ha- 
пата ty tanjakan’ oy leracly aza 11га, 
dia tsy bainstanteraha izany izy raha Faraono 


ny 
АУ ЛЕНЕ У 


* В! 
арала 


l S: WE 
zavatra 


1 Parao, 
ka nanei- 


{> 


azon? i Solanona Бо sikatsany. Ату tsy fo- 
апа у akory ny Моешу anin izany, fa тап 
пиу liad ау iay а Те 
папиру аху Paran Та пицпка mannion 
izay nataon i Ната kosa (1 Мрав. xi. 21, 

22) Ny vadi i Nob mona din norsisin’ пу 


vahoaka tamin- pii aliena sy Таза]апа lentbe, 


ary dia тайдеуац' 1 олова {типо Кбе 
Кож bane vis ДЕ), 

(0) Daro. Му nirabarah u? ny Jiosy ta- 
min’ i Hirama, mpanjakan’ о dia ha- 
tramin’ ny androw i Davida aza, tta Pirama 


dia акалл I Davida Бобла А АЕ. 
эл ok l 125. ATE ооа и онно 
па, qia mamka с зета пу ййауаһап izy 
хү Ниша; Та пу Или Sy пу Zavera MAYO 
кашу Nera ATV иу праха таго koa dia nam- 
mpanateriw реи тар а. 


1 Solo- 


mona raha nanao ny Тешроу izy. Ату 
noho ny fihavanaw dzy roa daby din 
n: andros» (saire у tensar t sa уу 


haren’ ny tanjakan ny Дега, fa папана 
sambo betsaka ілу, izay nandeha lavitra 
ka nitondrą zavatra maro kerazaąana izay 
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vainpanan-karona пу tany sy ny fanjakana 
рр козы с Pintada]; 

1:.. гура ху Tyro no firenena lehibe nivraha- 
rahan’ іл indrindra, nefa maro koa 
ny türenena boefa Izay tan: н ny Їапараһа- 
пу, fa “izy nanjaka tunin’ пу mpanjaka 
vebeira ааш пу tanie ny PFilistina 
t hatramin ny ља оурс (2 Tant. 
ix. 25; vanilo Koa япа. 22-21). Koa lehibe 
tokoa ny тапјакану, suly maro no firenena 
пича soa пуу tiwin’ пу nandrosoan’ ny 
kau’ ny lairasiy (l Mpan, х. оно 
ТО уш. 8-0., Ny lazun’ ny vaih 
{га ву ny арени i Solomoua dia пиу 
{тын ny йгечепа т Вга; ka ny пашшаи- 
ыа” Пау  Mpanjekavavin i Sbeba an'i 
Soloi oA no хахол izany (1 Mpan. 
х. 1-41; vaio koa NHLBAJ 

4. Ми umerri а Sotomonia ny Fanjakany. 
Raha vao nanjaka Solomona, dia nankany 
Gibeona izy ka nanala voady tao. Fony 
па teny izy dia niseho taminy tamin’ ny 
noivo hova ne пу alina, ka hoy Izy: “An- 
wataho izay һошеко anao” Ary 
hoy obomona i COmeo пу шрапшошпропаө 
saina малау ho entiko пу olonao, hahaizako 
mMmanavaka пу soa ху ny ratsy; fa iza moa 
no h; o узата зил olonno bets ү! 17. 
Азу зак idJehova ny teniny, 
псу izay папи ау, 
saina Makri АУ 
voninahitra” (1 Mpan. Di 5-19). Ary пу 
fahendrena nananany dia hita tamir ny 
nitaaranyv ny adin’ ireo venin- jaza тоа vavy 
ireoizavy voalaza до amin’ ny 1 Mpan. 111, 16- 
сз Ха: у tunin ПУ niisari any ny adin’ 
ny vahoaka ihany no nischo: и ny fuhendren’ 
a Jomonia, fa taman’ ny nandaminany ny 

Panjakany koa; ary ny anaran’ ny mpanao 
Panjikana sy ny ni andáharan’ i Solomona azy 
dia hite ао аппа" пу 1 Mpan. iv. 1-20; агу 
bi tsaka togon ny hareng tao amin’ i Solomo- 
nag Vasio мра. 18-293 Iv. 20-25; ix. 
Z3. Ary Коа, {лу ny harena vao niditra 
tunin? izay ihany, fa be koa ny harena na- 
velan? i Davida rainy ho enti-emanao ny 
Tenpoly (1 Tant. xxix. l-9). Raha dinihi- 
na izany rehetra izany, dia ало lazaina fa 
uiadaua tokoa ny fanjakany saly be vonina- 
hitra indrindra raha nanjaka Bolumona. 
Tsy nisy tahaka azy na tamin’ ny talohany па 
tamin’ ny taorianauny., Ny nidiran’ ny vola 
diaeta ат лка fa betsaka, nefa izay lanin’ 
і Solomona kosa no be dia be. Га tsy ny 
Теарлу hiany no nataony, fa ny tramo 
hafa tsara гата koa no nataon’ 
Solomona, ary ny fahavitany azy dia ma- 


агу 


іар 


{адо 


гло 2"? 
dia no- 
fa A “пу 
“пу harena sy пу 


маа 


Һазаса tokon noho ny hatsarany sy ny 
bikany ary пу haingo rehetra momba azy. 
Vela te dia be no laniny tamin’ izany, fa 
Jereo 17010 попу ireto: 1 Mpan. уйш. 1-12; 
х. 4, о; ОУ Xx. 15-20; ix. 10-19, 
Ату satria be E izany ny үоја nivoaka, 


dia tonga sahirana Solomona noho ny tsy 
ťtuhampian’ ny ho nentin-kanaovanu ny 
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гаћатаһапу rehetra, ka dia nampanompo ny biby sy пу vorona sy ny гауа-тонтлају =>} 

vahoakany fatratra izy 11 Мраз, ix. 0-23; | шаха ату пу hezandrano kon.” Му Beas | 
| i т 
| 


15). Жапеѓа izany dia nampimoujomenjo коза" dreny isay voatahiry шо анама? x 
пу olona tato лола il Мрав, хи. t; sady i Бау dia ieto telo retos с ri EF 
r, позе Маш i Nolomena злату Spesa 
A паго fon у 17у uholda tanora. CJ SNe 


E A í reny kesa dia пеу нашу Yr 


nampidi-doza tunin’ ny Panjakan' ау [siroely, 
fn izany in плаг no antou! ny nisaraban’ 
пу ћгепепа folo tonio’ ny ferjaan’ i Reko- 
pefa lebibebe izy. (^^ “Mypitoriteuv a 
nraka ny hevitry ny maro, trebera Віа 


bosma, zanak’ iN a ONH. 

Ny nanaovana пу Tempoly no таг aho 
lehibe s: ady noh: А іп ny nanjakan’ 
i Solomona. Davidqa no num туну zavatra 
hanaovana ny Termpoly (| Tant: Жул Дш l; 
ххїї. 1-10, ta Solbvaona kesa no КИШИ ху 


! 
| пу o Hbenan’ uy fanjakana ззреа нату. є. 
уо пано та ity Боку ity izy, ka hew алет 
| VaV- poA айл Za Vasp oani, дахаты, 
у генга [Maro пу ларапоньыа isar 
пайауиаонлу T Мру оу ЭТ ЕИ. bevi Еау апеѓа mihevitra fa о уздизаГай га el 
1у.); zahao TEMPOLY, MPISORONA, sv a. tapaorian? пу andron` i Solomona uy Desy 
Ату полу патра tuo ionia? пу Коега | mpetoriteny.] 
na Masina Indringra пу Гага, dia feno Оа Ny lazan ny Testamenta Vociso 
fahazavana ny traro, fa tny оттан" | emoe i Solenne. Reha dinihina UV te пу ен 
і Jeheva cfa nameno пу tranon’ Amrina- | amdin? гу Тем. Хао., dia tsy mischo lostra 
pitral” Dia аилана Solomona aapanjae | ny tantara i Solomona, fa hany даам 
Ка Ка nanekana пу Tewpoly sady nivavaka | hiti amiuy dia ny fænplanarana загас 
teo ka nanatHia fanstitra лаң Ка die bets- | iJesosy Krisiv, raha ampitahaina ny voul- 
Ка, ary nanao fanasana ho an'ny vahoikany | пайигу ny tenna sy ny аза Andriumauitra 
CE N N Үн. | ka ny voni! ahitr i Solomona ис natnalany 
Ary Jehova nischo tamin’ i Зонт nony ч айг” 1@ңту (Ма. vi. 20. Arv iti- 
alina (2 Fant. vii 11-2, Ка nolszajny пу | dray korn raha nit: vlv Puuantarana tamdiu’ 
і Куу пу Мрапога-Чаййпа sy ny Foe , 
dlt novaliany fa maro по longa avy tamiun’ 
| пу tany шуйга l-haino ny faheundren 
і Solomona, nefa na “misy lehibe nole 
o ae’ no uitory ny КИллны?1ага 
tamiov, dia təv nety nino Пиян izy (Maz 
| EE aN Solomonit, zanak’ i Davida, dia 
T i Kristy, Izay avy tamin’ ny 
{ганак i Davida. Neta tsy nitovy tamiun’ 
і Му tsy akory izv, fa попу tonga taty 
дп Сану ле моху, dia Izy indrindra по *" 
andri: п: uny ti: рш, Ју Е оһоа по n 


коа hihatra aminy sy ny fanjakanv, гара 
maugena amin’ ny fibamerinana izy, Any 
dia nanarin’ Andiivncanitra izv, зз mivily 
izy sy ny fünenena Ка һаһаїоу апі Јеноха; 
fa, тайа manao izan y izy, dia hiala aminy 
Jehova, агу ho rava avokon uy ы 
ву hahita loza ny fanjakana тене ООР 
fa na dia efa naumina toy izany aza Nolo- 
mona, dia тичат" ny loza hiany Ілу, п 
nihatra tamwiny ny tenin’ i Jehova. Туу 
taorian’ izi my diin: wriuy indray ny fivava- 
hana tamin i Astereta sy Моа ary Kemo- 
ву жашуу, ч паи ireo vehiv: ауу INAYO duii avanen uy Rainy.’ — H.T.J. 
izay efa novadiry Solomona, ka dia niala SOLO: SNA, Ny Fiäiran'i: zahao ERA 
бипп? Andriuunniira iyl Мраз, хі, 1-5), | LY. 
Ny faujakany, izay efa nandroso hatramin’ SOYOTRA. Тло атыш” ny Jiosy ny semo- 
izany tamiw ny voninahitia, dia nosimban' | tra dia nolaliina sady поһаўаїпң fatratra. 
пу fahadisoana паѓќаопу. Агу Валийр | Га атака ny fomban' ny EFeyptiaua Коза, 
izany dia nitombo ny fuhasihi nanam’ i Selo- dia noharatauy avokoa ny teua somory sy 
monr. Ahia mpominany no nihin Аш Иила- | ny Уоюц-Чопапу, fa teo атра" ny suoka- 
manitra hauambara ny hiehon’ iJeroboa- | ny irdriudra no mba uamelany volo kely 
ша ho mpaujakauy hanjaka amin’ ny Nros һашгу. Ny Jiosy dia norsrana mba tsy 
nena folo апу avaratra, dia ny fanjakan` ny | пазефу ny sisiim-b. Е шү ху tsy hana- 
Isiraely; fa ny handimby ап i Solomona | ratra ny vaokany (bev. xix. 77 sy ххі ò', 
kosa, hono, dia hahazo ny tirenena roa hia- | sutiin tokony ho kal fanaon’ ny mpivava- 
пу haujakany, dia ho mpanjakanu' ny Јода, | ka tamin’ пу sampy izany, ka izany пә 
Ary Solomona dia uitady an’ iJeroboama | пал лп" Andriomanitra ny р 
Һоуопоішу ; nefa nangdositra ho amin’ i Sisa- | mba tsy hanaraka izany. Ny haben ny 
ka tany Egypta izy. Ary Rezona, ilay | зәшо{га dia mbola atson’ ny олу һә mari- 
nanjaka tao Damassosy, sy Hadada dia | ka ahafantarana пу lehilahy fa olona maran- 
nandroso bo пау m: tetika tamin’ i Solomo- | kaja ху mahatoky izy. Ny mandrairay 
па (1 Мурап. хі. 23-39). foana пу somotr olona, fa indrindra ny 
D— Ny Dory иөзе тал? і “одонт. Bo | mansratra azy tsy ahoan-etsy ahoana, dia 
amin’ ny 1 Мрап. у. 12-13 dia voalaza fa [сазои ny Jiosy ho tena fanalam-baraka 
“nanao ohabolana 5000 izy, ату nanao tonon- | (2 ann x. 4), Amin’ ny tisuonana dia samy 
kira 1005. Ату nilaza ny amin’? ny hazo, | robaratana na nongotana ny volem-bava sy 
hatramin’ ny ахо seder any Libanona ка пу vaoka (Isa. 1,0; Jer. xli, 5; xlviii. 37; 
hatramin’ ny hysopa, 1 zay maniry епу amin’ лга ix. 38). Ny {ху fanamboarana ny 
ny ampiantany, izy, sady nilaza пу amin’ ny | зошойа, fa amelana azy ho amin’ izao, діа 


Ы] 


Google 
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famantarana ny fahoriana fatratra ( 2 Sam. 
xix. 24). Ny manoroka ny somotra dia 
nataon’ пу Jiosy ho fanajana lehibe (2 Sam. 
xx. 9). Tamin’ пу olona ambony toetra dia 
samy hafa be ihany ny fomba narahiny 
tamin’ ny fanamboarana ny somotra (Sal, 
схххіії. 2). Araka пу fomba fanao tamin’ 
ny boka, dia voaharatra ny volony rehetra, 
па пу volcn-dohany na пу somony, па dia 
ny manjamasony aza (Lev. xiv. 9),-—Е.Н.В. 

`SOMOTRAVIAVIN-DAMBA. Ny Jiosy 
dia nasin’ ny Lalàìna hanisy somotraviavy 
ny sisin’ ny lamba nitafiany ary h nisy kofe- 
hy manga со aminy avy (Nom. ху. 87-41). 
Efatra ireo somotraviavy irco, dia eo amin’ 
ny zorony efatra avy; ary ny anton’ ny 
nanaovany azy dia mba hanavaka azy amin’ 
ny firenena hafa ary hampahatsiaro azy ny 
didin’ i Jehova rehetra hankatoavany azy. 
Izany no notendren’ ilay vehivavy пагагу 
nitsi-dra izay nanatona an’ i Kristy (Lio. viji. 
43, 44) ; ary пу nanaovan’ ny Fariseo sy пу 
mpanora-dalàna ny azy lehibe na lava noho 
izay fanaon’ ny maro dia noraran’ ny Tompo, 
satria fandokafan-tena sy fihatsarambelatsi- 
hy no nanaovany іхапу.—7.8. 


WR Ary izany по fanaon’ ny Epyptiana koa, 


SOMPANGA ; zahao VALALA. 

SOPATERA: dia zanak’ i Pyro avy tany Be- 
ria. Isan’ ireny Kristiana izay niaruka tamin’ 
i Paoly hatrany Grisia ka halrany Asia Minora 


izy (Аза xx. 4). Zalao BOSIPATRO.—EJI.S. 
SORA-TANANA sy BOKY. Ny teny 
Grika milaza boky dia bib/os, па fon-jozoro, 
izay nanaovan’ ny Egyptiana sy ny firenena 
hafa Коа taratasy, na papier ( papier dia иту 
amin’ ny hoe papyrus, dia ny anarana naha- 
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fantaran’ пу Grika пу толого). Ату ny hoe 
hiblos dia novana kely һо ġiblion (ploraly 
biblia), izay nahazoantsika ny hco Bible, па 
Baiboly, izany hoe ‘ny Boky, satria nataon’ 
ny Fiangonana ho malaza sy tsara indrindra 
amin’ ny boky rehetra izy. Kanefa tsy ireo 
zavatra telo toko voalaza teo ihany no nanao- 
van’ ny firenena tany aloha ny bokiny, fa 
ny hoditry ny biby koa, indrindra fa ny 
hoditra ao anatiny izay sady fotsy no manify 
nefi mateza, nalaina tamin’ пу ondry sy пу 
osy ary пу zinak'omby. Parchment (Eng ), па 
parchemin (т.), по teny milaza ny hodi-biby 
voavoatra tsara позогабапа tahaka izany; агу 
araka ny tenin’ i Pliny, mpitantara Romana, 
dia avy amin'ny tanàna Pergamo, izay 
папаоуапа azy voalohany, izany anarana 
izany. Ary ny parchment, na taratasy hodi- 
tra, dia efa fantatra 500 taona talohan’ пу 
nahaterahan’ i Kristy, raha tsy talohan’ iza- 
ny ала. : 

Ary anefa tsy ireo zavatra voalaza teo 
ihany no nanoratan’ ny olona fahiny ny 
heviny sy ny tantarany, fa teo amin’ ny 
vato koa no nanoratany azy indraindray. 
Iarahantsika mahalala fa ny Didy Folo dia 
nosoratan’ i Jehova teo amin’ ny vato fisa- 
karoa. Ary rehefa tafiditra tao amin’ ny 
Tany Masina ny Zanak’ Isiraely, dia nasain’ 
Andriamanilra hanoratra ny Lalàna eo 
amin’ ny vato vaventy izy, ary hanao velo- 
na tsara ny soratra mba ho vavolombelona 
amin’ izany, raha sendra hivily amin’ ny 
fanompoana an’i Jehova izy (Deo. xxvii. 3). 
Tsarovintsika koa ny tenin’ i Joba (xix. 24) 
hoe: “Enga anie ka ho voasoratra ny teni- 
ko amin’ ny fanoratana sady voaisy firaka 
eo amin’ пу vatolampy ho mandrakizay !” 


fa voasoratra teo amin’ ny vato mafy. esy 


AX maharitra ny tantarany, ka dia azo vakina 


ankehitriny aza. Toy izany koa ny fanaon’ 
ny Asyriana sy ny Persiana ary ny firenena 
sasany Кон ; ary tsy eo amin’ пу rindrin’ 
ny tempoliny sy ny tranony ihany no mbo- 
la hita ny soratra nataony, faeo amin’ ny 
ilan’ ny vatolampy sasany koa. 

Hafa kely anefa ny fanaon’ ny Babylo- 
niana sy ny Asyriana koa. Fa ao amin’ 
ny tany lemaka malalaka alehan’ ny опу 
Tigrisy sy ofrata tsy misy tendrombohi- 
tra, ary tsy misy vato loatra аға; koa пу 
tranony no nataony biriky sy tanimanga ; 
ary пу tantaran’ ny fanjakany koa no noso- 
ratany teo amin? ny biriky tanimanga. 
Kanefa tsy mba tahıka пу biriky faniovana 
trano izy, na ny halehibeny na ny tarehiny, 
fa natao lavalava sy boribory, na enin-joro, 
ігоо biriky ireo; ny sasany dia nahahy tco 
amin’ ny hainandro ihany, ary ny sasany toa 
voadotra kely. Ary voascratra avokoa izy 
ireo; пу soratra aminy toa natao tamin’ пу 
vy maranitrąa raha mbola malemilemy izy, 
dia nahahy, nanodorana 12у; агу betsaka dia 
betsaka ireo по mbola maharitra mandraka 
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ankehitriny. Vao faingana ihany no efa 
hita ny ankabeazany ; ary na aiza na aiza 
misy mihady ao anatin’ ny bonga lehibe 
maro, izay hita eran’ i Mesopotamia, dia 
ahitana koa ireo biriky voasoratra misy ny 
tantaran’ пу fanjakan’ і Babylona sy Asyria 
ireo. Dia miampy isan-taona ny fahala- 
lantsika irco fanjakana ireo; ary betsaka ny 
teny azo vakina eo aminy izay manazaąava ву 
manamarina ny tenin’ ny Soratra Masina. 

Samy hafa be ihany ny boky fanaon’ ny 
firenena tany aloha sy izay ananantsika 
ankehitriny. Tsy mba takela-taratasy maro 
atambatra ео amin’ пу sisiny, tahaka ny 
antsika, ny boky tany aloha, fa taratasy 
hoditra ( parchment), na taratasy fon-jozoro 
( papyrus) lavalava, ka nozairina mitohitohy 
izy, ka dia hoatra ny pejy anankiray ihany, 
nefa lava dia lava. Tsy nisy elanelaw’ ny 
teny akory, fa nitohy ny teny rehetra, taha- 
ka ny litera amin’ ny teny iray ; tsy nisy 
fijanonan-tsoratra, па Кота, na semikolona, 
na kolona, na perioda, etc. ; tsy nisy hafa 
tarehy ny soratra, tahaka ny kapitaly sy 
litera kely sy italika ; fa nitovy ny tarehin’ 
ny litera rehetra, ka samy kapitaly daholo ; 
tsy nisy fizarana ho paragrafy, па зехбопа, 
па toko; ary matetika dia saro-bakina koa 
izy, satria ny vaki-teny sasany sy ny teny 
sasany (indrindra fa ny anaran’ Andriama- 
nitra sy Jesosy Kristy sy ny Finıhy Masina) 
dia nohafohezina be ihany; ka litera iray 
izay voasoratra eo ambony na ambaniw’ ny 
sasany, na tsipika kely, no natao solon’ 
ireo vaki-teny na litera ireo. Dia toy izao 
no tarehin’ ny soraira sasany, ka dia ho 
hita fa saro-bakina Іоаёга ny manoskripta, 
па boky voasora-tànana tany aloha :— 


RA 
FATOYIZAONONITIAVANANDIZAOTONTOLOIZAO- 


NY 
FANOMENYNYZANLAHYTOKANAMBATSYHOVERY - 





Boky sy fanoratana tany aloha. 
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IZAYREHETRAMINOAZYFAHANANAFIAINANAMAN- 
vRAKIZAY (Jao. iii. 16). 


ВА — ҢА 
NAIZANAIZANOMANAIKYFAZKANDJSANDXNXOMI - 


TOETRAAOAMINYARYIZYKOSAAOAMINY (l Jao.iv. 
15). 

Агу Коа, паһогопа teo amin’ пу hazo roa 
пу boky tany aloha, Ка izany по паһахоапу 
пу апагапа Latina hoe rolumen, dia zavatra 
аһогопа, izay ihavian’ ny teny Englisy syv 
Frantsay hoe volume, na boky. Dia hitantsi- 
ka matetika ao amin’ ny Baiboly ny hoe **їа- 
ratasy mihorona,' iudrindra fa ao amin’ ny 
soratry пу mpaminauy. Hoy Jehova tamin’ 
i Jeremia: “Мака horonan-taratasy hianao, 
ka soraty amin’ izany ny teny rehetra izay no- 
lazaiko taminao” (xxxvi. 2). Ary ny kopen’ пу 
Test. Tal. izay vakiua isau-tSabata ao amin’ 
пу synawogan’ ny Jiosy mandraka ankehitri- 
ny dia horonan-taratasy ; ary matetika dia 
asiana haiugo sy загопа viloro па parasily mi- 
ву amborodara volamena па volafotsy izy, агу 
ny sasany dia тауаһапа уаїозоа aza. 

Fa һе! hevero kely fa паїао mora foana 
ny mamaky teny amin’ ny boky ankehitriny. 
Zarazaraina ho takelaka maro пу taratasy, 
ka antouona tsara ny halehibeny izy, sady tsy 
lehibe loatra na kely loutra; atainbatra ео 
amin’ ny sisiny iray ny takeluka rehetra; 
asiany isa ny pejiny avy ; samy hafa ny ta- 
rehin’ ny litera sy ny halehibeny, araka пу 
teny voalaza; zarazaraina Ка asiana elane- 
lana ny teny, sady ашрапа fijanonan-tso- 
га{га; zaraina indray ny teny ho paragrafy 
sy sektiona ary toko, araka ny heviny ; maro 
koa пу boky no asiana teny fanazavana azy ео 
am-bodin’ ny pejy; misy indeksa na filazana 
пу pejy, mba ho mora hita ny hevitra па 
ny teny tadiavina; ary maro ny boky по 
ampiana sary koa ho fanazavana ny teny ao 
aminy. 

Fa izay maha-samy hafa ny boky taloha 
sy ny boky ankehitriny indrindra dia 
izao : voasoraą-lanana ny boky rehetra 
tamin’ ny andro taloha, fa tsy mba 
natao porintra ; fa пу porintra dia 
fanao hita tato aoriana, dia tao ana- 
tin’ ny 480 taona vao lasa ihany. Koa 
amin’ izany, sady vitsy no sarotra ny 
boky tany aloha, raha oharina amin’ 
ny boky ananantsika ankehitriny, 
izay sady betsaka no mora vidy. Koa 
tao amin’ ny firenena rehetra nanan- 
tsaina ka tia fahendrena ny anton- 
draąharahan’ ny olona sasany dia пу 
mauoratra sy manao kopen’ ny boky. 
Hitautsika fa ny olona natao hoe 
‘“mpanoratra,” na'‘mpan-ra-dalàna,” 
no lazaina matetika ao amin’ ny Bai- 
boly, indrindra fa amin’ ny Test. Vao. 
Zanak’ i Levy ny ankabcazan’ ireo 
Mpanora-dalàna ireo; ary na dia to- 
kony homena tsiny aza izy noho ny 
teny nampiany amin’ пу Tenin’ An- 
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дгіатапіёга 
tamin’ пу fa- 
mpianarany, 

dia miendrika 
hohajaina to- 
koa izy noho 
пу nitandre- 
many tsarany 
Soratra Masi- 
па. Fuatratra 
sy mahagaga 
loatra ny ni- 
kelezan’ ny 
Mpanora-da- 
làna aina, an- 
drao hovana, 
na dia kitika 
foana aza, ny 
Tenin’? An- 
driamanitra. 

Zahao Maxo- 
SKRIPTA, pejy 
481, sy Ma- 
NORA-DALANA. 

Ary aoka hoheverintsika kely ny fahen- 
dren’ Andriamanitra tamin’ ny nanomezany 
antsika Soratra Masina, fa гопхоғаѓға ny Te- 
niny, ka tsy mba lovan-tsofina na teny am- 
bava fotsiny izy. Voasoratra пу Baiboly; 
ny Test. Tal. dia nomena ny firenena iray 
tamin’ ny voalohany hotehiriziny tsara, ara- 
ka ny voalaza teo; ary ny Test. Vao. dia 
nampitomboina be ihany ny kopeny vetivety 
foana, rehefa voasoratra ny tantara sy ny 
epistily ao aminy ; dia nadika ho amin’ ny 
tenin’ ny firenena maro izy; ary koa, ny 
teny ao aminy dia nalain’? ny mpanoratra 
Kristiana maro ary mbola hita ka azo vakina 
ао amin’ ny boky nosoratany. Koa dia azo 
lazaiña fa raha sendra very пу Filazantsara 
rehetra amin’ izao tontolo izao, ka tsy hita 
intsony na ny anankiray aza, saiky ny andini- 
ny rehetra ao aminy dia azo angonina sy ata- 
mbatra indray avy amin’ ny boky nosoratan’ 
ireo mpanoratra Kristiana ireo. Koa vavo- 
lombelona telo karazana no efa nomen’ An- 
driamanitra hahafantarantsika fa ny Fila- 
zantsara ananantsika dia mitovy indrindra 
amin’ izay nolazain’ i Jesosy Kristy Tompo 
ву izay nosoratan’ пу Apostoliny; dia izao: 
—(а) ny Латағоат ny kope izay natao sy 
nampielezina teo amin’ ny fiangonana rehe- 
tra na taiza па taiza; ary (/) ny versiona, па 
dihan’ ny Filazantsara natao tumin’ ny fiteny 
maro ; агу (d) ny teny betsaka nalain’ ny mpa- 
noratra Kristiana maro avy tamin’ пу Fila- 
zantsara izay mbola hita ao amin’ ny boky 
nosoratany. Tahaka izany ary no nitan- 
dreman’ Andriamanitra ny teniny mba tsy 
ho very akory na ho hadino. 

Fa hevero kely anefa izay Ёосізіка, raha 
sendra ¿sy nosoratan’ пу Apostoly ву ny na- 
many ny tantaran’ i Jesosy Kristy, dia ny 
teny notoriny, ny asa lehibe nataony, ny 
fiainany taty an-tany, ny nahafatesany, ary 





Horonan-taratasin ny Га?!а- 
na misy sarony ху haingo. 
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пу niakarany indray. Raha sendra navela 
tsy voasoratra izany rehetra izany hatramin’ 
ny telon-jato taona, na roan-jato taona, na 
zato taona aza, taorian’ ny andro nahavelo- 
man’ i Kristy taty an-tany, dia tsy ho nisy 
hahafəntarantsika akory izay marina ny 
amin’ ny tantaran’ ny Mpamonjy. Raha 
teny am-bava foana, па lovan-tsoftina ihany, 
ny tantaran’ i Jesosy hatramin’ ny zato tao- 
na aza taorian’ пу niakarany tany an-dani- 
tra, dia tsy maintsy ho efa nampiana sy 
nampifangaroharoina angano sy hevi-diso 
betsaka ny tantara milaza Azy, ka dia tsy 
nisy hahafantarana marina na izay nolazai- 
ny, na izay nataony. Lovan-tsofina miovaova 
tahaka izany апеѓа no iankinan’ пу finoan’ 
ny Fiangonana Katolika Romana miaraka 
amin’ ny Baiboly ; fa araka ny fampianara- 
пу, dia mizara roa ny Tenin’ Andriamani- 
tra, hoy izy, dia ny voasoratra (ny Baiboly 
izany), ary ny tsy voasoratra (na tenin-dra- 
zana); ary hoy izy koa, fa mitovy fahefana 
ilay faharoa sy ny voalohany. Ary amin’? 
izany, dia mahafoana ny Tenin’ Andriama- 
nitra amin’ ny fanaony izy, ary ny агїгагїга 
sy ny angano foana sy ny teny adaladala ary 
пу tantaram-bavy antitra no ampiana- 
riny fa tokony heken’ пу olona tahaka ny 
teny madio avy amin’ ny vavan’ Andriama- 
nitra. Fa lavintsika Kristina Protestanta 
пу ѓатріапагапа tsy ілу tahka izany. Sa- 
natria raha ny tenin’ olona, indrindra fa ny 
Ғепіп’ olona adala sy meloka, no hampitovin- 
tsika amin’ ny teny masina, ny teny maha- 
уопўу! Inoantsika fa пу Soratra Masina 
no mampahahendry antsika ho amin’ ny fa- 
monjena amin? ny finoana izay ao amin’ і 
Kristy Jesosy,” fa izany no ‘‘məhatanteraka 
antsika ho vonona tsara ho amin? пу asa 
tsara rehetra.” Koa raha marina izany, ra- 
ha ny Soratra Masina no mahatanteraka ary 
mitondra fahendrena sy famonjena, inona no 
ilantsika ny angano sy ny arirarira foana in- 
tsony 7— 7.8. 

SORATRA MASINA : zahao Ватвот. 

SOREKA: dia lohasaha auankiray tao 
amin’ пу tanin’ ny Filistina, izay fonenan’ i 
Реша, ilay vehivavy izay nanadala an’ i Sa- 
msona ka nanolotra пет tamin’ пу fahava- 
lony (Mpit. xvi. 4). Tokony ho takaikin’ i 
Gaza izy, nefa tsy fantatra marina.—J.8. 

SORONA sy MPISORONA. 1.—Ny hevi- 
try ny Teny. Ny teny Hebreo (cohen) nadika 
hoe ‘mpisorona’ dia heverin’ ny sasany ho 
milaza ‘mpanelanelana,’ fa ataon’ ny sasany 
kosa fa ‘ny mandahatra’ no izy; ary ny 
sasany indray anefa milaza fa ‘ny manatona’ 
no tena heviny, ary ny sasany indray manao 
hoe fa ‘ny manompo’ noizy. Ny hoe mpi- 
sorona dia enti-milaza ny mpanao rahara- 
ham-pivavahana tao amin’ ny firenena hafa 
sy ny fivavahana tsy izy, fa tsy mba ny mpi- 
sorona tao amin’ ny Jiosy ihany, na ny mpi- 
soron’ i Jehova ihany (Gen. xiv. 18; xli, 
45; Eks. ii. 16, еїс.). 
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2.—Ny Niandohany. Ny anton’ ny nanao- 
vana mpisorona na tamin’ ny firenena iza na 
tamin’ ny firenena iza dia ny fahalalan’ ny 
olombelona fa mpanota izy sady efa nandika 
lalàna. Fantany koa fa misy Hery any 
ambony izay masina noho izy, ka dia tsy 
sahy hanatona izany izy. Dia mitady izay 
ho mpanelaneiana izy, dia izay hankasitra- 
han’ ilay Hery any ambony noho ny tenany ; 
ary izy io no hanao vavaka sy saotra ary fa- 
natitra ho azy, ka ho solom-bavany eo ana- 
trehan’ Andriamanitra. Indraindray koa ny 
mpisorona dia solom-bavan’ Andriamanitra 
amin’ ny olona, sady mikambana ny raha- 
rahany ву пу ап’ ny шрашїпапу. Tsy nisy 
mpisorona natokana tamin’ ny maro sady 
nodimbasan’ ny zanany voalaza ao amin’ ny 
tantaran’ ny olombelona talohan’ ny andron’ 
i Abrahama, afa-tsy Melkisedeka ihany, izay 
voalaza ho ‘‘mpisoron’ Andriamanitra Avo 
Indrindra’’ (Gen. xiv. 18). Fa na tany alo- 
han’ izany na tao aoriana aza, ny lohan’ isam- 
pianakavy dia toa mpisorona ho azy, sady 
isan’ пу vorinahitra nomba ny fizokiana 
izany. Raha mbola tany Egypta ny tara- 
nak’ i Jakoba, dia nihavana tamin’ ny mpi- 
soron’ ny sampy sasany nivavahan’ ny Egy- 
ptiana izy, fa Josefa no nanam-bady ny 
zanakavavin’ ny mpisorona tao Ona (Gen. 
xli. 45), ary Mosesy koa tokony ho nampia- 
narin’ ny mpisorona tany Egypta ; koa nisy 
fitoviana kely tamin’ ny fomba sasany na- 
rahin’ izy roa tonta, Tany alohan’ ny na- 
nendrena an’i Arona ву ny zanany nisy 
fanatitra voalaza ho naterina (Eks. v. 1-3), 
dia tokony ho nisy mpisorona nanatitra azy ; 
ary mpisorona koa no lazaina talohan’ ny 
nanomezana ny Lalàna tany Sinay (xix. 22). 
Tamin’ izany anefa dia nambara ity hevitra 
vaovao ity hoe: ny Zanak’ Isiraely avokoa 
dia ‘“‘firenena-mpisorona’’ (хіх. 6), ka noka- 
saina ho mpisorona sy mpaminany hoan’ ny 
firenena hafa rehetra izy. 
3.—Ny fomba Fanendrena ny Мрізогопа. Ny 
amin’ ny raharahan’ ny mpisoronabe sy ny 
Levita, dia zahao ny teny aoriandriana sy LE- 
VITA ; fa ny fomba maro narahiny tamin’ ny 
nanendrena ап’ і Arona sy ny zanany dia ala- 
hatra avokoa ao amin’ ny Eks. xxix. ву Lev. 
viii. Izany rehetra izany dia nasaina hatao 
isan-andro mandritrany hafitoana, ary tamin’ 
izany dia naharitra natokana tao anatin’ пу 
Tabernakely izy, ka tsy tanteraka ny fanka- 
masinana azy, raha tsy tapitra ny fotoana. 
Izany fomba fanendrena ап’ 1 Arona sy ny 
zanany izany anefa dia tsy natao intsony, fa 
lova masina nolovan’ ny taranany izany, dia 
hatramin’ ny nahataperan’ ny fisoronana re- 
hefa rava ny Tempoly. 
4.—Ny Fitafian ny Mpisorona. Tamin’ пу 
andro tsy nanaovan’ ny mpisorona ny raha- 
rahan’? пу fiscronany toa tsy nisy naha- 
samy hafa azy tamin’ ny vahoaka, raha 
ny fitafiany no heverina, fa tamin’ ny na- 
naovany izany kosa dia niakanjo ny akanjo 
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landihazo fotsy; 
ary izao avy no 
voalaza, dia kali- 
saona sy akanjo 
lava sy fehin-kibo 
ary satroka na ha- 
mama, mbamin’ 

М Ў Э ny sasany koaizay 
IBA М tsy voalaza loatra 

МЎ tsirairay (Eks. 
xxviii. 43; xxxi. 
10; Ezek. xliii. 
14; xliv. 17-19). 
| Tamin’ пу fano- 
k f mpoany rehetra 
i к dia tsy nikiraro 

Mpisorena. izy. 

5.— Ny Lalâna nasaina hotandreman’ ny Mpi- 
sorona. Talohan’ ny nidirany tao amin’ пу 
Tabernakely ny mpisorona nanasa ny tanany 
aman-tongony (Eks. xxv. 17-21); ary nora- 
rana mafy izy tsy hisotro divay na zava-ma- 
hamamo (Lev. x. 9); sady nasaina tsy hisao- 
na noho ny havany maty, afa-tsy izay havana 
akaiky indrindra (xxi. 1-5); ary tsy navela 
hanaraka ny fomba fisaonana sasany izy, na 
ho an’ izay voalaza teo aza. Zahao koa 
Lev. хіх. 28; Deo. xxiii. 1. Norarana Коа 
izy ny amin’ ny tsy tokony hovadiny, fa no- 
kasaina ho masina mihitsy izany (Lev. xxi. 
1-14; Ezek. xliv. 22). Ny fotoana na taona 
nahavelomany, raha vao nanao ny raharaha- 
пу izy, dia tsy voafetra, fa navela malalaka. 

6.—Ny Калаталат ny Мрїзотопа. lzay те- 
hetra nataon’ ny mpisorona dia feran’ ny 
Lalàna hatramin’ ny zava-madinika aza, ary 
maro sady nihatra tamin’ ny zavatra betsaka 
пу гаһагаһапу. Izao anefa no azo lazaina : 
nitandrina tsara ny afo masina velon teo 
ambonin’ ny alitara izy ka niaro azy tsy ho 
faty andro amana alina (Lev. vi. 12), sy nani- 
sy solika ny fanaovan-jiro volamena tao 
amin’ ny Fitoerana Masina (xxiv. 2), ary 
nanatitra ny zanak’ ondry isą-maraina sy 
isan-kariva mbamin‘ ny fanatitra hohanina 
sy ny fanatitra aidina (Eks. xxix. 38-44). 
Izany dia raharahany lalandava, nefa nana- 
na voatery koa izy mba hiseho mandrakariva, 
raha sendra nisy olona avy nitady azy hanao 
ny raharahan’ ny mpisorona, na izay nanan- 
tsiny, na azom-pahoriana, na nisy nifaliany. 
Еапатріп’ izany Коа, raharahan’? пу mpiso- 
rona ny mampianatra ny Zanak’ Isiraely ny 
lalàn’ i Jehova (Lev. x. 11; Deo. xxxiii. 
10; Ezek. xliv. 23,24; Mal. ii. 7). Be ra- 
haraha indrindra anefe izy tamin’ ny fotoana 
telo lehibe isan-taona (ny Paska, ny Pen- 
tekosta sy ny andro firavoravoana Fitoerana 
an-trano Rantsan-kazo). Izy koa no nanao ny 
tso-drano tamin’ny fivoriana masina (Nom. 





herany ny Fanahy Masina, tahaka ny razany 
ihany ; fa tsy Stefana ihany по notoheriny 
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vi. 22-17); sy nanisy rakotra ny Fiara sy ny 
fanaka sasany vao nentin’ ny Levita mivoaka 
ireo (iv. 6-16); ary nampaneno ny trompe- 
tra mba hanainga пу olona hitindra toby 
(х. 1-8). Niaraka tamin’ ny miaramila raha 
niantafika koa ny mpisorona (1 Tan. xii. 23- 
27); агу nipetraka {оң fitsarana ambony izy, 
raha nisy zavatra sarotra sy папаһ1гапа (Deo. 
xvii. 8-13). 

1.— Ny Firelomana azon’ ny Mpisorona. Sa- 
tria natokana hanao ny raharaha momba ny 
fivavahana ny mpisorona, dia nisy zavatra 
maro loha voatendry ho fivelomany, dia izao: 
(а) Ny fahafolon’ пу fahafolon’ ny vokatry 
пу tany (dia fahazaton’ izany) izay nomena 
пу Levita dia апјагап ny mpisorona (Хош. 
xviii. 26-28). (5) Ny fshafolou' ny vokatry 
пу tany isan-telo taona (Deo. xiv. 25). (d) 
Ny vola fanavotana, dia sekely dimy avy 
izay naloa ho an’ ny voalohan-teraka rehetra, 
na olona na biby (Ncm. xviii. 14-19). (е) 
Ny vola fanavotana naloa ho ап’ пу olona, 
па ny zavatra паќокапа ho an’ iJehova 
(Lev. ххуіі.). (f) Ny anjarany tamin’ ny 
zavatra nalain-ko bubo tan-ady na inona na 
inona (Nom. xxxi. 25-47). (7) Ny mofo 
aseho, пу nofon-kenan’ ny fanatitra hodo- 
rana, ny fanati-pihavunana, ary ny fanati- 
рапопегапц (Nom. xviii. 8-14, еѓе.), indri- 
ndra fa ny soroka asandratra sy ny tratra 
ahevaheva (Lev. x. 12-15). (Л) Anjara tamin’ 
ny vary sy divay ary diloilo (Eks. xxiii. 19; 
Lov. ii. 11, 14; vi. 29; x. 14; xxii. 10, 11). 
(i) Tamin’ пу nipetrahan’ ny Zanak’ Isiraely 
tany Капапа nisy ќапапа 13 nomena azy 
ho fonenany mbamin’ ny tany nanodidina 
azy ho amin’ ny bibiny (Jos. xxi. 13 19) ; dia 
tsy mba nahantra ny mpisorona, nefa tsy 
mba nanan-karena Кова izy (Mpit. xxii. 10). 

8.—Ny Filaharana sy ny Fizarana ny Mpiso- 
rena. Tsy hita loatra izay filaharan’ ny 
mpisorons talohan’ ny andron’ i Davida, afa- 
tsy ny nizarang azy ho гоа toko, dia ny 
taranak’ i Eleazara sy Itamara, Fa tamin’ 
ny nanjakan’ ук kosa dia nozaraina ho 
toko 24 izy (1 Tant. xxiv. 1-19; 2 Tant. 
xxiii. 8; Lio. i. 6); ary ny isaky ny toko no 
niakatra tany Jerosalema araka ny filaharany 
hanao ny anjara fanompoany manditra ny 
herinandro avy; fa ny filokana indray no 
nifidianana isa-mpisorona tsirairay hanao пу 
гаһагаһа rehetra (Lio. 1. 9). Tamin’ ny Sa- 
bata по niantombohan’ ny isan-toko ; ary 
izay nadiva ho tapi-panompoana no nanao ny 
raharaha tamin’ ny fivavahana maraina, fa 
izay vao tonga kosa nanao tamin’ ny hariva 
(2 Tant. xxiii. 8). Nony tafuvorina avy 
tamin’ ny Fahababoana ny Zanak’ Isiraely, 
ny mpisorona ауу tamin’ ny efu-toko ihany 
no niseho tany Jerosalema, dia tokony ho 
arivo avy ny isan' ny mpisorona tamin’ ireo 
efa-toko ireo (Ezr. ii. 36-39). Kanefa mba 
hitovy fomba amin’ ny fizarana azy tany 
aloha, ireo efa-toko ireo dia uozaraina ho 
54 indray. Raha araka ny tenin’ і Josefosy, 
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nisy mpisorona 24,000 nitoetra mandraka- 
riva tany Jeroralema, ary 12,000 kon tany 
Jeriko, afa-tsy ny betsaka koa tao amin' ny 
tanàna hafa indray. 

9.—Tuntaran’ ny Mpisorona. Ny fomba 
vaovao notendren’ i Mosesy araka ny didin’ 
i Jehova dia ny hananaw ny taranaki 
Arona, ary izy ihany, ny fisoronana, tsy 
mba neken’? ny Zanak’” Isiraely rehetra 
tamin’ ny voalohany ; fa ny fiodinana na- 
taon’ i Kora sy ny namany no vavolombe- 
lon’ ny tsy nahafoizan’ ny taranak’ i Reo- 
bena ny fizokiana mbamin’ ny fisoronana no- 
mba izany, raha tsy nasehoun’ Andriamanitra 
mazava ny sitra-pony ny amin izany mbamin’ 
пу пашріјяШапу izay nunda (Nom. ху1.). 
Niseho ho mpitarika ny vahoaka ny mpiso- 
гопа tamin’ пу nalehan’ пу Zan: ik“ Isiracly 
tany an-efitra (Nom. х. 8), sy tamin'ny 


nitany ап’ і Јогаапа (Jos. iii. 14, 15), ary 
tamin’ ny nandravana an’ iJeriko (vi. 12- 
16). Nefa tato aoriana kely indray, ny tan- 


taran’ 
fa mazàna niverina tamin’ 


i Mika (Mpit. xvii) uo ahitantsika 
ny fomba tany 


aloha ny Zanak’ Іѕігаеіу, dia ny manana 
mpisorona isan-trano. Ary tamin’ ny an- 


dron? ny Mpitsara dia toa very voninahitra 
be ihany ny mpisorona, sady najanonjanona 
пу гаһагаһапу noho пу nahalasanan’ пу 
fahavalo пу Fiara; Коа Samoela, izay Levi- 
ta ihany, nefa tsy mba ізап пу taranak’ i 
Arona, по nanatitra fanatitra ka nanao 
ny raharahun’ ny mpisorona. Mafy loatra 
ny fahoriana nanjo ny mpisorona tamin’ 
ny nanjakan’ i Saoly, fa saiky lany ringana 
izay rehetra nitoetra tany Жоба (1 Sam. xxii. 
11-23). Tamin’ ny nanjakan’ i Davida anefa 
dia піѕећо indray ny mpisorona sady пїапда- 
ny tamin’ i Davida (1 Tant. xii. 27); ary no- 
ny nentina tao Jerosalema indray ny Fiara, 
dia novoriny avy tamin’ ny fonenany avy 
izy rehetra mba hiaraka amin’ ny fifaliana 
lehibe tamin’ izany (l Tant. xv. 4). Ary 
tamin’ пу пап]аКап' i Solomona indray, dia 
tamin’ ny nitokanany ny Tempoly, dia nise- 
ho indrindra пу voninahitry ny fisoronana. 
Efa voalaza teo fa ny raharahan’ ny mpi- 
вотопа tao amin’ ny Tempoly dia herinandro 
iray monja tamin’ ny herinandro 2 Koa 
inona moa no nataony tamin’ ny ankabenzan' 
ny andro, dia tamin’ ny nitoerany tao 
amin’ ny fonenany avy? (a) Ny sasany an- 
guha tonga mpandinika ny Гаі iJehova 
tao amin’ ireo ‘sekolin’ ny mpaminany чу 
dia tonga ‘‘mpisorona пийпр1апа{та”” izy 
(2 Tant. ху. 3). (b) Ny sasany toa nilatsa- 
ka ho miaramila. (d) Ny уяу, dia izay na- 
zoto indrindra, dia nantsoina ho mpaminany, 
tahaka an’ i Zakariasa sy Jeremia ary lze- 
kiela, izay samy mpisorona. (e) Ary hita 
ancfa fa ny mpisorona maro dia nanompo 
tompo гоа, fu nanao пу raharahany tao amin’ 
ny Tempoly ihany izy, nefa nanatitra fana- 
titra tao amin’ ireo ‘fitoerana uvo’ koa, Коа 
ny maro tsy mba mpiandry tsara, fa tonga 
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fatra-pitady vola sy mpanao an-keriny sady | ny Jiosy sady nisolo vava ny vahoaka teo 


папагаКа ny fomban’ izao tontolo izao Коза; 
zaąhao Īsa. xxviii. 7, 8; lvi. 10-12; Jer. v. 
31 ; Fitom. iv. 13; Zef. iii. 42. Kanefa 
nahasoa azy ny fahoriana nomba ny 
Fahababoana, fa na dia maro aza ny 
mpisorona tsy mba niverina, izay 
niaraka tamin’ i Zerobabela sy Ezra 
kosa, dia nazoto indrindra hanorina 
indray ny fivavahana marina. Ta- 
min’ пу nanapahan’? ny Persiana 
sy Aleksandro Lcehibe ап’ i Palestina 
dia navela tsy hampandoavina hetra 
па volam-paujakana ny mpisorona 
(Елга vi. 8. 9; vii. 24). Ary tumin’ 
ny ady lehibe izay niseho noho ny 
nanenjehan’ i Antioko, mpanjakan’ i 
Syria, пу Jiosy, ny mpisorona in- . 
drindra no niseho ho mpamonjy ny 
fireneny, fa ny mpianakavin-dry Ma- 
kabeo dia avy tamin’ ny mpisorona. 
Tamin’ ny andro voalazan’ ny Test. 
Vao., dia mbola похагаіпа ho 24 toko ihany 
ny mpisorona (Lio. i. 5); ary ny lohan’ ireo 
toko ireo, mbamin’ izay efa nanao ny rahara- 
han’ ny mpisoronabe, dia natao hoe “lohan 
пу тріѕогопа’ (Mat. xxvii. 1) ka nipetra- 
ka ho іѕап' пу Synedriona. Маго ireo lohan’ 
пу mpisorona no Sadoseo (Asa iv. 1, 6; У. 
17), nefa ry mpisorona ambanimbany kosa 
tokony ho tsy isan’ ireo, fa maro izy ireo no 
nanaiky ny ћпоапа an’ i Kristy (Asa vi. 7). 
Niharatsy пу toetry ny mpisorona talohan’ 
ny nandravana an’ i Jerosalema sy ny Tem- 
poly ; ary izany koa по nahatapitra ny ra- 
harahan’ ny fisoronana araka пу Lalàn’ i 
Mosesy. Nefa tanteraka sy tapitra ny ra- 
harahany tamin’ izany, fa Jesosy Kristy 
ihany, Izay efa notandindomin’ ny mpiso- 
rona, no tena Mpisoronabe, Izy hiany no 
Voahosotr’ iJehova, dia ‘‘Mpisorona man- 
drakizay araka ny fanaon’ i Melkisedeka” 
(Нер, vi. 20; vii.). Ary ao amin’ ny fiango- 
nana mbola manaraka tsara ny hafatr’ iKristy 
sy пу Apostoliny, dia tsy misy karazan’ olona 
atokana ho mpisorona, fa ny Kristiana rehe- 
{та dia mpisorona sy mpanjaka һо an’ An- 
driamanitra (Apok. i. 6; v. 10); ary ny 
fanatitra ateriny mandrakariva dia ny te- 
nany, izay ‘“‘fanatitra velona, masina, sitrak’ 
Andriamanitra” (Rom. xii. 1); агу koa, 
ny fiderana sy пу fanaovan-tsoa sy ny fian- 
trana, ‘fa fanatitra toy izany по sitrak’ 
Andriamanitra’ (Heb. xiii. 15, 16).—у.в. 

Ny amin’ ny Mpisoronabe.—Efa voalaza teo 
ny amin’ ny ћхогопапа sy ny fomba aman- 
draharahan’ ny mpisorona rehetra. Dia 
holazaina kely eto ny amin’ ny mpisoronabe 
mbamin’ izay nanokana azy tamin’ ny 
mpisorona hafa. 

I.—Ny mpisoronabe voalohany dia Arona, 
rahalıhin’ i Mosesy, ary ny taranany, dia 
пу zanakalahy matoa isan-taranaka avy, no 
nandimby azy. Ny mpisoronabe no lohan’ 


ny mpanao raharaham-pivavahana tao amin’ | 


zed by G OL gle 





anatrehan’ iJehova ; агу izy, 


Misorona-be. 


nanadina an’ Andriamanitra ka nahalala ny 
sitrapony. Ary izao zavatra sasany izao по 
nanokana azy tamin’ пу mpisorona hafa :— 

1.—М№у mpisoronabe ihany no voahosotra 
(Eks. xxix. 29, 30;Lev. viii. 12; iv. 3 p doe 
10; Nom. xxxv. 25); fa raha ny mpisorona 
hafa, ny fitafiany ihany no nofafazana ny 
diloilo masina (Eks. xxix. 21). 

2.— Му fitafiany dia hafa sady be haingo 
no saro-bidy noho ny ап' пу mpisorona re- 
hetra (Eks. xxviii.). Ny fitafian’ ny mpi- 
soronabe dia valo, ary izao no izy :-— (1) N y 
Saron-tratra ; izany dia lamba misoratsora- 
tra efa-joro sady roa sosona, nisy vato-soa 
roa ambin’ na folo samy hafa nalahatra ho 
efatra andalana, sady nasian-tsoratra dia 
ny anaran’ ny firenena roa ambin’ ny folon’ 
пу Zanak’ Isiraely, dia isam-bato-soa misy 
anarana anankiray avy. Vakio УАтоО-5оА 
ку Ошма sy Tomma. (2) Ny Efoda; zahao 
Eropa. (3) Ny akanjo ivelany amin’ ny 
Efoda ; manga avokoa izany, агу {ео amin’ 
ny moron-tongony nisy sarin’ ampongaben- 
danitra sy famohamandry mifanelanelana 
manodidina azy ауокоа. (4) Му Hamama 
avo ; nisy takela-bolamena teo anoloany voa- 
soratra amin’ ny teny hoe : ‘Hamasinana ho 
an’ i Jehova.’ Ireo zavatra efatra ireo dia 
fanaon’ ny mpisoronabe ihany. Ary nisy koa, 
(5) Akanjo lava, sy (6) Fehin-kibo, sy (7) 
Kalisaona, ary (8) Hamama, izay natao ho 
ап' пу mpisorona rehetra koa. Tamin’ ny 
Andro Fanavotana ny mpisoronabe tsy mba 
niakanjo ny fitafiany tsara tarehy, fa hariry 
madinika fotsy ihany ny fitafiany rehetra. 
(Zahao ny sary eo ambony sy p. 713.) 

3.—Nisy raharaha sasany izay nataon’ ny 
mpisoronabe ihany, fa izy ihany no nahazo 
niditra tao amin’ ny Fitoerana Masina Indri- 
ndra, dia tamin’ ny Andro Fanavotana, hanao 
fanavotana ho ап’ ny vahoaka (Ley. хуі.). 

4.—Tamin’ пу lalàna ny amin’ ny mpa- 
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tamin’ пу } 
Ѓопопѓапіапа amin’ пу Orima ву Tomima, ш. 
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Mpisorona-be (mampiseho ny Akanjon’ ny Efoda). 


mono olona tsi-nahy sy ny nitoerany tao 
amin’ ny Tanàna Fandosirana, ny fetran’ 
ny fotoana nitoerany tao dia ny andro na- 
haveloman’ ny mpisoronabe, fa rehefa maty 
izy, dia afa-tsiny ilay mpamono olona tsi- 
nahy, ka dia nahazo nody tao amin’ ny fo- 
nenany (Nom. xxxv. 25, 28). Nisy mpiso- 
гопа anankiray koa izay solon’ ny mpi- 
soronabe ka nanao ny raharahany raha sen- 
dra narary izy па voaloto (2 Mpauj. xxiii. 
4; xxv. 18). Anasa efa noheverin’ ny sa- 
sany ho solon’ i Kaifa, na ‘mpisorona faha- 
гоапу’ (Lev. iii. 2; Asa xxiii. 2). Nahazo 
nanao ny raharahany ny mpisoronabe rehe- 
fa nahatratra 20 taona izy; kanefa najano- 
na ka tsy navela hanao izany izy raha sen- 
dra nisy kilema, na tsy атру пу tenany ; 
(vakio Lev. xxi. 17-22); ary norarana tsy 
hanam-bady vehivavy ratsy fitondrantena 
izy, fa virijina madio, sady mafy ihany ny 
lalàna ny amin’ ny fitondrantenan’ ny an- 
kohonany (Lev, xxi.). 

II.—Ny hevitra lehibe notandindomin’ 
ny mpisoronabe dia tsy azo alahatra eto, 
fa zavatra momba ny Theology indrindra 
izany. Azo lazainaą anefa fa tandindon’ і 
Jesosy Kristy, Mpisoronabe lehibe ao amin’ 
ny Fiangonana, ny mpisoronabe tao amin’ 
ny Jiosy ; ary ny anton’ ny raharahany dia 
hazavain? пу Epistily ho ап’ ny Hebreo, 
indrindra fa iv. 14; v. 10; ix. 8y x. 

III.— Raha ny tantaran’ ny mpisoranabe 
no heverina, dia naharitra tokony ho 1370 
taona ny fifandimbasany, ary 80 no isan’ 
ny mpisoronabe. Maro izy no tsara fanahy 
ka mazoto hampandroso ny fivavahana ma- 
гіпа (dia tahaka an’ iEleazara sy Finehasy 
sy Ahija sy Zadoka sy Joiada sy Azaria 
sy Hilkia агу Josoa, ete.); fa tao aoriana 
kosa, niharatsy ny toetry ny fivavahana sy ny 
fisoronana, ary tsy izay taranak’ i Arona to- 
koa no notendrena ho mpisoronabe, fa izay 
nahazo sitraka tamin’ ny mpanapaka ву ny 
lehiben’ ny fanjakana. Dia tonga tsy mba 
toa гаһагара masinaintsony ny fisoronana, fa 
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toa raharaham-panjakana, izay azon’ izay be 
vola, na izay nanan-kery amam-pahefana, na 
izay nahazo sitraka tamin’ ny Romana. Koa 
tanelanelan’ ny nanjakan’ i Heroda, rain’ i 
Heroda Lehibe, ka hatramin’ ny nandra- 
vana ny Tempoly, dia 107 taona ihany, nisy 
mpisororabe 28. Ary tsy mba naharitra 
nanao ny raharahany ny mpisoronabe fa- 
ramparany mandra-pahafatiny, araka izay 
efa notendren’ ny Lalàna, fa naongana na 
natsangana izy, arakaizay sitrapon’ ny mpa- 
napaka ihany. Ny mpisoronabe farany, ho- 
по, dia Faniasa, zanak’ i Samoela, izay nanao 
ny raharahan’ ny fisoronana tamin’ ny na- 
naovan’ ifTitosy fahirano an’ 1 Jerosalema 
sy ny nandravana ny Tempoly ary ny naha- 
ќарегап’ ny fivavahana araka ny Lalàn’ i 
Моѕезу. —Ј.8. 

SOSANA: izany dia tanàna lehibe tany 
Persia sady renivohitr’ i Persia tany aloha, 
ary fonenan’ ny mpanjakan’ ny tany tamin’ 
ny ririnina (Dan. viii. 2; Neh. i. 1; Est. 
i. 2-5). Naorina teo anilan’ ny опу Koas- 
pesy пу tanàna, ao amin’ izay misy vohitra 
kely atao hoe Sus ankehitriny. feri ha- 
tramin’ ny ela ny tanàna, nefa mbola hita 
ао ny trano rava betsaka izay hoatra ny 
bongon-tany na hayoana kely, voaharo bi- 
гіку voadotra ву tanimanga. Міһаһака 
eran’ пу tany lemaka tokony ho 12 maily 
пу hslavan’ ireo bongon-tany ігео; ary 
ao ampovoany misy trano kely atao hoe 
fasan’ i Daniela mpaminany ; ary angamba 
nalevina ao koa izy. Tany be bibi-dia ny 
tany ao, dia liona sy hyena- ary ny sasany, 
ary vitsy ny olona any.—-J.8. 

SOSANA: dia isan’ ігео vehivavy maro- 
maro izay nanaraka an’ і Jesosy Tompo ka 
nanompo Azy tamin’ ny fananany (Lio. viii. 
3).— 7.8. 

508ІРАТКО: іѕап пу havan? і Paoly 
Apostoly izy. Angamba olona iray hiany 
izy sy ilay atao hoe Sopatera tany Beria 
(Rom. xvi. 21) јегео SOPATERA. — E. H.S, 

SOSTENA. Міву гоа Јаһу вашу atao hoe 
Sostena по апагапу, izay voalaza ао amin’ 
ny Filazantsara. 

(1) Ny voalohany dia lehilahy Jiosy, mpo- 
nina tao Korinto, dia ilay nosamborin’ ny 
vahoaka ary nokapohiny ‘‘teo anoloan’ ny fi- 
tsarana,” araka izay voatantara ао amin’ ny 
Аза xviii. 12-17. Tsy misy tantara milaza 
azy loatra, ka samy hafa ny hevitry ny olon- 
kendry ny aminy. Ataon’ ny sasany fa 
isan’ ny Jiosy izay efa nino izy, ka no- 
samborin’ ny Jiosy tsy nino sy nokapohi- 
ny, satria fantany fa nisakaiza tamin’ i 
Paoly izy; koa rehefa tsy nohelohina teo 
am-pitsarana Paoly araka izay nampoiziny, 
dia ity Sostena sakaizany ity no nenjehiny 
sy nokapohiny. Fa heverin’ ny sasany Коза 
fa isan’ ny Jiosy tsy mino izay nitondrą 
an’ i Paoly teo amin’ ny fitsarana izy, ary 
nokapohin’ ny Grika tompon-tany. Ireo 
Grika ireo dia fatratrąa ny tsy fitiavany ny 
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Jiosy, ary піѕзу ho nanaovany izany tamin’ 
ilay andro voatantara ao amin’ ny Ана, satria 
Galio governora tsy nandray ny fisampan- 
ап! пу Jiosy an’ i Paoly ho raharahany. 

(2) Ny Sostena hafa voalaza ao amin’ ny 
Test. Vao. dia 1лу lehilahy tsarovan’ i Paoly 
ao amin’ ny 1 Kor. 1. 1 ka ataony hoe “So- 
stena rahulahy.’™ Izy io koa dia tsy misy 
tantara ahalalana azy marina, na olona iza 
na olona iza izy, fa araka ny fanononan’ i 
Paoly azy hoe ‘“rahalahy,” dia tokony ho 
lehilahy izay fantatry ny Kristiana tao Ko- 
rinto izy. Ny olon-kendry вазапу mihevitra 
fa tokony ho olona iray ihany ity ву ilay 
Sostena voalaza eo ambony, fa tsy samy 
hafa tsy akory. Ny amin’ izany апеѓа, dia 
mba vakio Heri-teny amin’ ny Korintiana 
Foalohany, і. 1.—3.Pse. 

SPANIA: dia izay tany sy peninsola lehi- 
be any Eoropa Atsimo-andrefana, izay mbola 
antsoina amin’ izany anarana izany. Teny 
iray monja ao amin’ пу Baiboly no milaza 
azy, dia Rom. xv, 24-28, izay ahitantsika 
fa піказа hankany P: асу Apostoly. Tsy 
fantatra anefa raha tanteraka ny fikasany, 
па tsia; fa ny fikasany hankany uza dia 
angamba vavolombelona fu tokony ho nisy 
Kristiana sasany tany avy tamin’ ny Jiosy He- 
lenista nitoetra tao. Indraindray dia natao 
hoe Tarsisy koa Spania ; zahao TaRsISY.—J3.8. 

SIPAONJY (Eng. sponge) : dia zavatra na- 
taon’ ny biby kely maro miara-mitoetra ao 
anaty ranomasina, izay fanao fanasuna пу 
ny tena sy ny zavatra hafa, satria zavatra 
malemy sady londoaka be hiany izy ka ma- 
laky mifoka rano. Ny sipaonjy no nentin’ 
ny miaramila anankiray ka natsobony ta- 
min’ ny vinaingitra, dia natolony hotsentsefin’ 
iJesosy Tompo raha nihantona teo umin’ 
пу hazo-fjaliana (Mat. xxvii. 48). Isan’ 

ny zavatra vokatry ny Ranomasina Medite- 
raneana ny sipaonjy, ka dia tokony ho fanta- 
try пу Jiosy hatramin’ ny ela ілу. — 7.8. 

STADIO (Gr. stadion): dia isan? ny fan- 
агеѓезап-дајапа tao amin’ ny Grika izay 
tonga fanao koa tamin’ пу Јіозу; refy 101 
sy irain-jehy dia stadio iray (Lio. xxiv. 18; 
Јао. vi. 19; xi. 18). Zahao FANDBREFESA- 

МА, р. 209.—у.в. 

STAKY: dia Kristiana anankiray tany 
Roma, tokony ho Grika izy, izay sakaiza 
malalan’ i Paoly (Rom. xvi. 9).—7.8. 

STATERA: dia anaram-bola funao tamin’ 
ny Grika; voalaza indray mandeha ihany 
ao amin’ ny Test. Vuo. izy, dia ny vola voa- 
lazan’ i Jesosy fa ho hitan’ і Petera ao am- 
bavan’ пу hazandrano, izay haloany ho vo- 
la hetra ho azy sy ny Tompony (Mat. xvii. 
24-27). Zahao VOLA. —3.8. 

STEFANA (Satroboninakitra): dia isan' ny 
diakona fito lahy izay nofidin’ пу tiangonana 
Kristiana tao Jerosulema hanampy пу Apo- 
sitoly amin’ ny fitondram-piangonana. Tsy 
ela loatra taorian’ ny niakaran’ ny Tompo 
tany an-danitra dia nisy tabataba kely ni- 
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scho tamin’ ny fiangonana, dia ny amin’ ny 
fizarana ny vola fiantrana. Ny Helenista 
(Jiosy izay teraka tao amin’ ny tany hafa, 
Ка zatra ny fiteny Grika ireny) dia піипопо- 
monona tamin’? ny Hebreo (ny Jiosy izay 
teraka tao Palestina sady niteny Hebreo., 
satria nataony fa nanambaka ny malahelony 
ву пу mpitondratenany ireo. Ary nol» 
izany dia sahirana ny Apostoly, ka voasaka- 
ntsakana ny fitoriany пу filazantsara. Kea 
dia nasainy nifidy olona fito ‘Јаһу tsara laza 
sady feno Fanahy Masina sy Їаһепагепа` 
пу fiangonana, mba hiadidy пу уо1ап1-рїнї- 
gonana sy ny raharaha eo ivelany rehetra 
(Asa vi. 1-4). 1зап' пу Helenista Stefana, 
kanefa ny tany nahaterahany sy ny tantara- 
пу talohan’ пу nifidianana azy ho diakona 
dia tsy fantatra. Olona tsara fanahy sy be 
herim-po ary fahalalanı tokoa izy, fa “env 
finoana sy Fanahy Masina, ” sy опо 
fahasoavana sy hery, ary feno fahendre- 
па sy пу Fahahy” (Asa. vi. 5, 8, 10). Na- 
hay nitory teny sy nanao fahagagana koa 
Stefana ka nila hitovy tamin’ ny А postoly 
mihitsy. Ary koa, fatratra пу їаһаїлапу 
niady hevitra, ka izany no nitarika fahafa- 
tesanu ho azy taoriana. 

Niady hevitra tamin’ ny Kyreniana sy ny 
Aleksandriana sasany izy, ary rehefa tsy 
nahatohitra ny fahendrena sy ny fanahy 
izay nitenenany ireo, dia nanome saina ny 
sasany hiampanga azy tamin’ ny Synedrio- 
na. Tsy dia fantatra mazava ny foto-kevi- 
tra niadian’ i Stefana tamin’ ireo, anefa, 
raha ny teny nentin’ пу olona niampanga 
azy mbamin’ пу teny nalahany teo anatre- 
һап' ny Nynedriona no heverina, dia tokony 
ho izao no izy :—Ny Jiosy rehetra nihevitra 
fa ny ор. tao Јегозиіета indrindra по 
fitoerana mety hivavahana amin’ Andria- 
manitra, fa tokony ho поіатіп’ і Stefana 
izany, sady angamba nolazainy taminy fa 
efa foana izay ny fombafombam- -pivavahana 
rehetra araka пу Lalàn’ i Mosesy. Koa iza- 
ny no nahatonga ny fiampangan’ ny olona 
azy hoe: “Ni iteny ratsy an’ i Mosesy sy An- 
driamanitra izy ;” ary ny hoe : “Miteny ratsy 
ity fitoerana ity ву ny Làlana’” (vi. 11, 13). 

Rehefa omby teo anatrehan’ ny Syne- 
driona izy, діа niova ny tarehiny ka tongu 
tahaka ny tarehin’ ny anjely. Ary naha- 
кака loatra пу teny nalahany tamin’ izany, 
ka ny hevitra voalaza eo ambony ihany no 
nohamarininy. Ny mpitsara rehetra dia 
nampahatsiaroviny пу fitondran’ Andriama- 
nitra ny olony hatramin’ ny voalohany; 
gady nambarany Коа fa tsy tao Jerosalema 
na teo amin’ ny tany Kanana ihany no efa 
nanaovan’ Andriamanitra izany, fa hatrany 
Ога sy Harana ary hatrany Egypta sy пу 
Efitra, ete. Koa nolazainy mazava taminy 
fa fanaon’ пу razany hatrizay ela izay ny 
mandà ny Tenin’? Andriamanitra mbamin’ 
ny olona mitondra izany. Агу farany, dia 
namaly ny mpitsara mafy izy noho ny fano- 
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(51-53). Dia tezitra indrindra ny mpitsara 
rehetra nony nandre izany, sady indrindra 
koa fa efa voan’ ny tenin’ iStefana ny eri- 


treriny, “Жа dia nihidy vazana taminy 
$ „э 
izy. 

Ary nony sendra nanopy ny masony 


Stefana, indro! hitany fa efa nisokatra ny 
lanitra, sady Jesosy Kristy dia nitsangana 
teo ankavanan’ Andriamanitra. Fony izy 
vao niditra teny amin’ ny Synodriona aza, 
dia efa nisokatra ibany ny lanitra, saingy 
tsy hitan’ i Stefana, fa пу fahazavana avy 
tamin’ пу seza-fiandrianan’ Andriamanitra 
no ilay namirapiratra tamin’ ny tavany. 
Koa rehefa nambaran’ і Stefana tamin’ ny 
olona izay hitany, dia samy nanentsin-tadiny 
izy rehetra, Ка nirodona taminy, dia nan- 
droaka алу ho епу іхејап’ ny tanàna ілу, Ка 
nitora-bato azy. Ату ho! ілапу fanahy 
nasehon’ iStefana izany! Tandrifin’? ny 
atao hoe maritiora tokoa izy, fa tsy hafa 
lvatra noho пу ап’ ny Tompo ny nahafate- 
sany. Nivavaka ho an’ ny fahavalony izy, 
mba tsy hatao ho helony ny namonoany azy, 
ka dia “поду mandry” izy (vii. 54-60). Izy 
no voalohany izay niaritra fahafatesana 
noho пу fanaiahana an’ i Kristy. 

Maty Stefana, ka banga ny toerany teo 
amin’ ny fiangonana teo Jerosalema, kanefa 
nahasoa sy nampandroso ny fanjakan’ i 
Kristy tokoa пу nahafatesany. Ny teny 
nulahany teo anatrehan’ пу Зупейгіопа, sy 
ny toe-panahy nasehony, rehefa hiala aina 
izy, dia nampieritreritra ny olona izay nahi- 
{а sy nihaino azy be ihany. Isan’ izay 
nanatrika izany Saoly avy any Tarsosy, ary 
tokony ho latsaka lalina tam-pony ny te- 
nin’ 1 Stefana; koa raha notsaraina noho 
ny fitoriana ny filazantsara izy tato aoriana, 
dia mbola notsarovany ihany izany. 

Ny fahafatesan’ і Stefana koa no fian- 
tombohan’ ny fanenjehana izay nampiely 
ny Kristiana ka nampandroso ny filazantsa- 
га indrindra. Raha mbola tsy niseho ny 
fanenjehana, dia nila ho sondriana tao Jero- 
salema izy rehetra, fa rehefa niharam -paho- 
riana kosa izy, dia niely eran’ пу tany ka 
nitory ny filazantsara tany amin’ ny nale- 
hany rehetra.—T.R. 

STEFANA8Y: dia Kristiana anankiray 
tany Korinto, izay nanana ankohonana na- 
taon’ i Paoly batisa sady voaloham-bokatry 
ny filazantsara tany Akaia. Toa olona na- 
zoto dia палоо ireo Ка папатру ву nanompo 
ny Kristiana namany izy (l Kor. i. 16; 
xvi. 18). Stefanasy toa efa tonga tao Efo- 
sosy ka namangy an'i Paoly tamin’ ny an- 
dro nanoratany ny Epistily tamin’ пу Ko- 
rintiana Voalohany (xvi. 17%.—-J.s8. 

STOIKA ; dia anaran’ пу olona maro niray 
hevitra izay mpitady fahendrena tao amin’ 
пу Grika, sady voalaza ho nanohitra an’ i 
Paoly Apostoly (niaraka tamin’ ny Epiko- 
reana) tamin? izy nitory teny tao Atena 
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xvii. 18). Ny mpampianatra izay 
niandohan’ ny Stoika dia lehilahy natao hoe 
Zeno tany Kitioma (в.с. 280), агу ny 
впагап’ пу Stoika dia avy tamin’ ny trano- 
fidirana na stoa, ілау nampianaran’ i Zeno пу 
трінпапу. Izy indray dia nodimbasan’ i 
Kleantesy sy Kryspo; ary tsy mba tao 
Grisia hiany no тіеіелап' ny fampianaran’ 
пу Мока, fa hatrany Кота koa. Ary 
па dia nisy hevitra marina sady tsara 
aza izay fototry ny бћпоап’ ny Stoika, піву 


koa ny hevi-diso; fa ny zavatra lehibe 
ninoany dia izao: Na inona na inona no 


manjo antsika olombelona, dia aza mba 
taitra na matahotra isika ; anjarantsika iza- 
пу ka tsy azo andosirana ; koa aza mba faly 
loatra isika raha misy mahafinaritra antsika ; 
ary aza mba malahelo raha misy manjo; 
fa mahareta, ka mahnzakà tena. Ary апеѓа 
па dia tahatahaka izuy fampianarana amin’ 
пу Soratra Masina aza izany, ny antony 
dia hafa lavitra, fa fireharchana no fototry 
пу finoan’ пу Stoika, fu fauetren-tena Коза 
по fototry ny бпоап’ ny Kristiana: ny 
Мока natoky tena, fa ny Kristiana kosa 
matoky an? Andriamanitra Rainy; ny 
Stoika nino fa vintana fotsiny izay rehe- 
tra mibatra amin’ ny olona, fa ny Kristiana 
kosa mahalala fa avy amin’ ny fandaharan’ 
Andriamanitra izany rehetra izany; агу 
пу Stoika nanampo пу handravana ку ny 
hitsarana izao rehetra izao, fa ny Kristiana 
kosa nino ny hitsanganany indray ao amin’ 
ny fiainana ho avy (Asa xvii. 18). Nefa 
kosa tsy maintsy ekena fa ny hevitra sasany 
пашріапагіп ny Зіка dia nahasoa ny 
olona ka папатдага mazava ny firaisan’ ny 
olombelona rehetra; игу nasehony Коң fa 
ny fanahy, fa tsy ny tena, no tokony ho 
tompo sy mpanjakan’ пу olona.—3.8. 
SYENA: dia tanàìna tany Egypta tao 
amin’ пу sisin-tanin’ i Kosy na Etiopia, ka 
dia tanàna atsimon’ i Egypta indrindra izy ; 
vakio Ezek. xxix. 10; xxx. 6. — 7.8. 
SYKARA: zahao SEKEMA. 
SYMPONIA : znhuo ZAVA-MANENO. 
SYNAGCGA. Anaran’ ny trano-fiango- 
nan’ ny Jiosy izany, ary dia hoheverina : 
l.— Ny Niandohany. Tsy fantatra marina 
ny niandoñany, nefa абаоп' пу maro fa tsy 
mbola nisy talohan’ ny nitoeran’ ny Jiosy 
tao Babylona. Talohan’ ny Fahababoana 
toa tsy nisy fitoerana hafa niangonan’ ny 
olona hivavaka afa-tsy tao Jerosalema, ву 
tes amin’ ny fitoerana nisy ny Таһегпакеја. 
Fa rehefa lasan-ko babo tany Babylona kosa 
izy, dia nahatsiaro ny fivavahana teo amin’ 
ny Tempoly, ka manina izany indray ; ary 
fantany tsara fa ny fialany tamin’ Andria- 
manitra no nahatonga azy ho babo tao an- 
tanim-pahavalo., Kou raha nahatsiaro izy 
ny amin’ ny fahadisoany, dia nibebaka tamin’ 
Andriamanitra, ary nivory mba hivavaka 
amin’ ny Andriamanitry пу Isiraely indray. 
Ka tao un-trunon’ olona angaha no niango- 
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nany tamin’ ny voalohany (Ezek. xiv. 1; хх. 
1; xxxiii. 81); nefa tato aoriandriana dia 
nisy trano voatokana ho trano fivavahana 
hanaovany ny fombam-pivavahana araka 
izay hainy Һабао, raha tsy teo amin’ пу 
Tempoly intsony izy. Ny fombam-pivava- 
hana teo amin’ ny Tempoly dia tsy azony 
natao tao Babylona, fa ny mamaky ny lalàn’ 
Andriamanitra, sy ny manambara ny heviny, 
ary mihira sy mivavaka ihany no па{аопу, 
Toy izany no niandohan’ ny synagoga, ara- 
ka ny hevitry ny maro. Kanefa misy izay 
mihevitra fa efa nisy fiangonana talohan’ 
izany, izay nitovitovy tamin’ ny 
synagoga, Saingy hafa ny anara- 
ny (Sal. lxxiv. 8). Voalaza koa fa 
патаку ву nanazava ny La- 
làn’ Andriamanitra ny Mpami- 
nany tamin’ ny Sabata (2 Mpan. 
iv. 23). Капеѓа na dia nisy 
trano fiangonana aza taloha, dia 
tokony ho vitsy mihitsy. ary tsy 
nitovy loatra tamin’ ny fomban’ 
ny synagoga ѓаогіапл ireny; s4- 
tria vitsy ny bokin’ny Lalàìàna 
fahizay. 

Nony tafaverina tamin’ ny ta- 
nin-drazany пу Jiosy, dia samy memari Ў 
nasiany synagoga isam-bohitra ШЕ! 
(Lio. iv. 16). Ату lazain’ пу == 
Jiosy fa nisy synagoga 380 aza = 
tao Jerosalema, kanefa lovan- |! 
sofina izany ka tsy tokony ho 
marina loatra. Ary tsy izany 
ihany, fa raha lasa nitady five- 
lomana tao amin’ пу tany hafa 
ny Jiosy, dia nanorina synagoga 
saiky tao amin’ ny tanàna rehe- 
tra nitoerany izy. Tamin’ ny 
andron’ i Paoly nisy synagoga 
tao Damasikosy sy Salamisa sy 
Tesalonika sy Atena sy Korinto 
ary Antioka any Pisidia, ete. 
{Аза іх. 20; хіі. 5, 14; xvii 
1, 17; xviii. 4). Му Raby nilaza 
fa raha піву olona folo Јаһу 
(tsy latsaka noho ny telo ambin’ 
ny folo taona ny andro niainany 
avy) izay niray hevitra hanom- 
boka fiangonana vaovao, dia na- 
hazo nanao izy ; fa raha latsaka noho izany 
kosa, dia tsy navela hanorina izy, fa tsy 
maintsy miray amin’ ny synagoga hafa akai- 
ky azy. 

2.—Ny fomban’ ny Trano. Ny synagoga 
dia naorina teo amin’ ny tany avo indrindra 
isam-bohitra, fa {апу hiharihary izany; ary 
saiky nitovy ny fomban’ izy rehetra, nefa 
nanan-tombo fahatsarana ny sasany. Trano 
saiky nitovy lafy efatra ny ankabeazany, ary 
tsotsotra endrika ihany ny teo ivelany, fa 
voaisy peta-drindrina па voalalotra taniravo 
sady nisy haingo be ihany tao anatiny. Ka 
nisy teny nalaina avy tamin’ ny Soratra Ma- 
siną voasoratra teo amin’ пу lafin-trano sy 
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пу andohalambo агу ny rihana manodiđdina. 
Тео ampovoan’ пу trano nisy lampihazo le- 
hibebe (sahala amin’ пу polipitra)}, izay ni- 
petrahan’ ny lohan’ ny synagoga sy ny na- 
many, ary nilahatra nanodidina izany ny 
fipetrahan’ ny lehilahy. Nisy rihana tes 
amin’ ny lafiny telo izay nipetrahan’ ny ve- 
hivavy, fa tsy nahazo niara-nipetraka teo 
amin’ ny lehilahy izy. Teo amin’ ny lafn- 
tsynagoga tandrifin’ пу varavarana, izay na- 
taon’ ny Jiosy tandrifin’ і Jerosalema, nisy 
fitoerana kely voasaron- damba saro-bidy 
агу {ео anatin’ izany nisy бага na vata fite- 
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Synagoga, mampiseho ny #®2?Җд ny Horonan- 
taratasy misy ny Lalàna, ‘dry'ny Mpitandrina 
mitondra пу anankiray hovakina. • 
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hirizana пу bokin’ пу Lalàna, sy пу bokin’ пу 
Mpaminany (horonan-taratasy hoditra ireny). 
Koa izany fitoerana izany dia nohajain’ ny 
Jiosy indrindra, satria ny fiara dia nataony 
ho solon’ ny Fiaran’ Andriamanitra izay 
teo amin’ ny Tempoly fahiny. Teo amin’ 
ny fipetrahana akaikin’ ny fiara no nipetra- 
han’ ny трапап-Кагепа sy ny manan-daza ; 
ary matetika sahy mandoa vola be dia be izy 
mba hahazoany mipetraka ao. Ireny fitoe- 
rana ireny по nantsoin’ i Kristy tamin’ ny 
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nanaovany hoe ‘‘fitoerana ambony со amin’ 
ny synagoga’ (Mat. xxiii. 6). Nisy vatan- 
drakitra teo am-baravarana handatsahan’ ny 
olna vola ho ап’ ny mahantra. 

3.-—Ny Fombam-pivavahana sy пу Fotoam- 
piangonana tao, ete. Intelo isan-kerinandro 
ny Jiosy no nivavaka teo amin’ ny synagoga, 
dia tamin’ ny Sabata (Asabotsy izəny) sy 
tamin’ пу Лота hariva, izay nataony hoe 
“fanamboarana ;”?” ary tamin’ пу Alatsinai- 
ny, fa izany, hono, по andro nidinan’ i Mo- 
sesy avy tany яп-ќатроп’ ny tendrombohitr’ 
i Sinay fanindroany ka nitondra пу Dalàn’ 
Andriamanitra. Ataon’ ny Raby fa Ezra 
no nandidy izany. Ny Jiosy sasany anefa 
dia niditra teo amin’ ny synagoga tamin’ ny 
Alakamisy, fa tsy Alatsinainy, fu Alaka- 
misy, hono, no niakaran’ i Mosesy tany Sinay 
fanindroany, mba hifona amin’ Andriama- 
nitra noho пу ѓаһоќап’ ny Zanak’ Isiraely, 
raha vao nanompo ny zanak’ omby volame- 
па izy. Ary afa-tsy izany, nisy fivoriana 
koa tamin’ ny andro firavoravoana rehetra. 
Niditra intelo ny fiangonana tamin’ ny Sa- 
bata izy, dia tamin’ ny maraina sy ny antoan- 
dro ary ny hariva, ka manaraka ny fianianan’ 
i Davida hoe : ‘‘Hariva sy maraina ary mi- 
tataovovonana по hitarainako sy hitolo- 
koako” (Sal. lv, 17). Raha vantan’ ny vao ni- 
ditra teo amin’ ny synagoga ny Jiosy, dia ni- 
jery ny fitoerana nisy ny fiara, ka niankohoka 
tamin’ пу fanajana vao nankany amin’ ny бре- 
trahany. Koa nanatrika ny fiara no fipetrak’ 
izy rehetra. Ny mpiangona (ny lehilahy) rehe- 
tra koa nitafy lamba nisy вотоёгауіауу atao 
hoe tallith, ату voisy fylaktery ny lohany. Re- 


hefa tonga ny fotoana, dia namaky ny fivava- 
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hana voalahatra пу mpitandrina na ‘апје- 
lin? ny synagoga,” dia namaly ny olona 
rehetra indray miredona nanao hoe ‘“‘Amena,” 
Roa karazana ny fivavahana natao: ny 
anankiray natao hoe ‘“‘Shemoneh Esreh,” na 
пу fivavahana valo ambin’ ny folo izay na- 
lahatr’ i Ezra, hono. Dia nampiana iray 
koa izany tato аогіапа, ka tonga sivy ambin’ 
ny folo. Ny апапкігау kosa dia natao hoe 
“Shemah.' Tsy tena vavaka anefa izany, 
fa teny nalaina avy tamin’ ny Soratra Masi- 
na, izay nandrara ny firenena tsy hanompo 
sampy, mbamin’ ny toky izuy nomen’ An- 
driamanitra ny manao izany. Ny teny na- 
laina dia hita ео amin’ ny Шоо, vi. 6-9; ix. 
13-21 ; sy Nom. xv. 37-41. Izany апеѓа tsy 
natao niaraka tamin’ ny Shemoneh Esreh, fa 
hoatra ny tso-drano kosa izay novakina vao 
hirava ny olona. Rehefa tupitra ny fama- 
kiana ny fivavahana, dia lasa naka ny bokin’ 
ny Lalàna avy tamin’ ny fiara ny Chazan, na 
mpanao raharaha (olona voatendry hitandri- 
na ny boky sy ny fuhadiovan’ ny synagoga, 
mbamin’ ny mamoha sy mandrindrina izany, 
еіс. (Lio. iv. 20), dia vao nitsangana ny 
olona rehetra, Ка samy toa faly sy miramirana 
endrika avokoa izy. Dia noraisin’ ny ‘‘mpi- 
tandrina’ ny boky, ka novelariny teo 
ambonin’ ny lohany mba ho hitan’ ny mpian- 
gona rehetra, dia vao namaky ny toko voa- 
lohany tamin’ izay teny voalahatra hovaki- 
na tamin? izany andro izany izy. (Ny 
Lalàna dia nalahatra ho toko 54 lehibe, ka 
toko iray no поуаКїпа isan-tSabata; ary пу 
isam-pizarana indray dia voazara ho fito to- 
ko). Rehefa tapi-namaky ny anjarany ny 
mpitandrina, да nifidy olona (mpisorona, 
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raha sendra nisy tao) mba hamaky ny toko 
faharoa izv, dia vao nanendry anankiray 
tamin’ ny Devita mba hamaky пу toko fa- 
hatelo; ary rehefa vita indray izany, dia 
nanendry loholona efatra izay fautatra ho 
тлһау mamaky teny tsara mba hamaky пу 
sisa. Ny mpitandrina nitsangaina teo anilan’ 
ny mpamaky, ary nitandrins fatratra 
drao nisy diso ny famakiany пу їепу koa 
raha sendra nisy diso na dia kely indrindra 
aza, dia nerenina izany vao nahazo пап точо 
палонку indray пу mpamaky. 

Raha vao niverinn avv tany Dabylona ny 
Zanak’” Isiracly, maro izy no tsy паһау afa- 
tsy uy fiteny Kallima ary ча{тїй уөйаөга- 
tra tamin’ пу teny Hebreo пу Lalìna, dia 
nisy mpandika teny, ete. (Neh. viii 2-5) 
Rehefa tapi- -namaky izy, dia naverina ho 
any amin? ny Chazan indr: iv пу оку, ka 
napetrany teo anatin’ ny fiura. Dia nalaina 
koa ny bokin’ ny Mpaminany dzany dia 
voalahatra araka izay mety hovakina isam- 
pivoriana koa); koa loholona anankiray, 
tompon’ izany Rynagoga izany, izay бап 
пу mpitandrina hotidina, no namaky azy. 
Na manao ahoana na manao ahoana ny 
lazan’? ny vahiny, dia tsy nahazo namaky 
пу Тайпа sy ny Mpaminany izy, Kristy 
ку пу Apostoly dia voalaza ho a 
teo amin’ ny synagoga hafa, fa tsy misy 
teny milaza azy ho namaky teny afa-tsy 
tao amin’ пу synagoga nisy azy avy. Ary 
indray, rehefa tapi-namaky ny Lalàna, din 
nisy nandaha-teny. Тайган: ау пу teny 
avy tamin’ пу Lalàìna sy ny mpaminauy no 
nohħazavainy, ary indraindray Коха апага 
ву fampirisihana по natao. Ny Jiosy rehe- 
па vahiny, 


tra, na tompom-piangonana 
raha tsara fitondrantena sy плћау nandaha- 
teny, dia nahazo nanao izany; ary raka 


sendra tsy hisy hanao, dia ай ny mpi- 
tandrina hiany. Koa afa-tsy izany, nihira 
Salamo tanelanelan’ ny vaki-teny, ete., 14у. 
[апу по natro tamin’ пу fivoriana tamin’ ny 
Sabata maraina ; fa пу fivavahana ato: ndro 
ву hariva kosa din fohy noho izany, satria 
ny vavaka sy ny hira hiany no natao tamin’ 
ny fidirana fanindroany sy fanintelony. 
Izany anefa dia efa niampy be hiany tamin’ 
ny firavoravoana, toy ny Pasaka sy пу 
Pentekosta. 

Ary afa-tsy ny 
ndrina ny synagoga,’ 
koa ny ‘“mpanovratra,” izay niadidy ny 
ho an ny mahantra, ete. Ary koa, nisy 
telo lahy nangn-tsaina sy nahatoky izay 
vontendry mba handamina ny rahraha 
sasany m ‚ота пу synagowa, toy ny mara- 
mboaira ny alin’ olona, ву пу mananatra 
ny olona uhina ho diso noana, ete. Nanana 
fahefana hikapoka sy Ву ny diso ireny, 
koa matetika dia natao tao am-plangonana teo 
о пу һе ву пу maro izany ‚Mar. xiii. 

. Asa xxii. 19). Агу lanumpin’ izany koa, 


‹ ‘mpita- 
DISV 
vela 


‘anjely” na 
ху ny fazan, 
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-lalàna hielezan’ 


(14; 


l fiangonana Kiistiana Кол, na ny momba 
l fitondran-draharaha, 
p hana 
пу {за эзи” 
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nisy olona folo lahy izay tsara laza voate- 
ndry ho mpiadidy sy mpandinika ny raha- 
raha lehibe терета momba ny synagora, 
toy ny тапопсапа olona hiala amiu` ту 
fiangonana angaha ffa raharaha lehibe ary 
maty indrindra tamin ny Гоху izanyò, ху 
пу miampenga olma izay Тапу ho nanam- 
pihadisoin-dehi be hotsarain’ ny Synedriona. 
Kor аттата izany fikambanana Zany п 
изде noe “fitsarana” (Mat. xv. 21, 22., ars 
пт lehibe зараа лу kesa no natao Fe 


эпрарарака пу Syrape ин? (Mar у. ŽA; 
Тло. viii 49; х. 16. Ary kon, nisy sekely 
nianaran? ny zanaky ny mpiengona tan 
AMIN? пу упао хоз ну. 


4.—\,, Sy 07 q Ani K ny. Ат 1 eki! гіт 
dia efa злу ho ау 


renen’ пу 
пу vazłn-tanv efatra, ary тп}. 
nuly tsy ма 


manorina synagoga anefa izy, 
loatra noho ny teo aloha akory пу a 


пу Јолу 


pivavahana izao, raha пу апКатагоапу no 
heverina. 
5.— Ny Soa агу tamiw ny Жупадона. Naha- 


soa пу {їгепеп` ny Jiosy indrindra izanv. 
Тајоһат ny PFahababoana tao Babyilena 
raha tsy mbola nisy ny synagoga, діа niv:iy 
nanaraka ny fanompoan-tsampy mandraka- 
viva izy; fa tacriana kosa tsy nisy izany. 
fa nikambana ho fangonana izy, ka namauky 
sy mhaino ny Шата Jal: andava, ary nifa 
natra зу nifamporisika tao izy, ka dia tsy 
azon’ izany fakam-panahy izany intsony. 
Na dia cfa niely eran’ izao tontolo izno aza 
ny Josy ankehitriny, dia tsy mba зге 
amin’ ny firenena hafa до an-tany ipetrakba- 
ny izy, fa mbola firenena mitokanai Залу, 
ary хаку mitovy fomba ву finvana man:irauha 
anukehitriny. Коа ny synagoga indrindrs 
по fotot? izany; ary raha tsy nisy ny 
fikambanana teo amin’ ny synagoga, dia tsy 
tokony ho niavaka intsony иу. Ду хупа- 
koa dia паја" Andriamanitra ho 
пу алат лагап" i Мт. 
Nitory teny teo amin’ пу maro Jesosy Kristy 
(Lio. iv. 31-44); ary Paoly sy ny namauy 
koa, raha nandeha nitory ny аулга 
tany amin’ ny ќапапац ny Jentiisa, Qia 
hita fa tao amin’ ny synagogan’ ny Ji ху 
namantanany voalohany (Аха ix. 20; xvin. 
xiv. 1; xvii. 1, 2; xvii. +4; xix. Si. 
ankabiazan’ ny fomba їлпло amn’ пу 
uy 
па пу fombim-pivava- 
пу Sabata, dia па спа tanun’ 
пу хупасосд. Т.Н, 
ЅУМГРр"10Ҹд. Ny тапа 
іп ми Ога tło amin’ ny Jiosy іаллу, 
1.— Ууу нейи ру. Му nolazan iJe- 
fosy ho niandoheny dia tamin’ ny taona t“ 
н.с. Raba {ху nisy mpaminany intsouy 
tamin’ пу Isivracly, ka salky tsy nanana 
mpitoudra azy intsony ny dJiosy, dia nika- 
ratsy be ihany ny tectrany, ary toa nanao 
пу sitrapony avy 14у rehetra; Ка tamin : 


туа; 
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izay, hono, no пїзеһоап' ny Synedriona. | Izay olona marina, kanefa mamindra-fo sy 
Anefa ataon’ ny aukabeazan’ ny Jiosy fa | miantra koa, ary efa zatra mitsara olona по 
tamin’ ny andron’ i Mosesy no niandohany. | nokatsahiny fatratra ; fa rehefa voafidy. izy, 
Nisy tokoa olona 70 lahy izay nofidin’ i Mo- | tsy mba nosoloana intsony mandra-pahafati- 
sesy hanampy azy tamin’ ny fitondrany ny | ny. Tsy nahazo karama izy, fa ny haja 
Гапак’ Isiraely tany an-efitra (Eks. xviii. | amam-bonınahitra azony ihany no valim- 
24-26), kanefa toa tsy nisy intsony ireny | pitiany. 

rehefa tonga tany Kanana izy, raha tsy tao- 3.— Ny Adidiny sy ny Fahefany, ete. Raha 
riana ela angaha. Tamin’ ilay fara-anatra | tahaka ny hevitry ny sasany, ny zavatra mo- 
nataon’ 1 Mosesy tamin’ ny olona teo amo- mba ny fanjakana sy ny fivavahana dia samy 
ron’ i Jordana dia tsy vonlaza akory izany | tao anatin’ ny айїйш” ny Synedriona ihany, 
fivoriana izany, па dia voatsiahiny аға пу агу tokony ho marina izany, raha пу tao 
fitsarana hafa (Deo. xvi. 18). Коа tsy nisy | alohaloha no heverina. Fa eo amin’ ny Fila- 
voalaza izy tamin’ ny andron’ ny Mpitsara | zantsara kosa dia izay mikasika ny fivavaha- 
rehetra. Misy koa milaza fa пу ““1оһо1опа | na ihany no voalaza, dia izao :—(a) Ny fana- 
fito-polo ae A (Ezek. viii. 11) sy ny loholon’ | ratsiana aw Andriamanitra (Mat. xxvi. 57- 
пу Јіоѕу (Ezra vi. 8), dia samy izy ihany. | бо; Jao. х. 83). (0) Ny fanotana ny Sabata 
Angamba nisy tokoa izany fivoriana izany | (Mat. xii. 9-14; Jao. v. 11-18). (4) Ny fa- 
hatramin’ ny andron’ i Ezra, saingy kely ny | hadisoam-pinoana, “заіп-дізо” (Asa у. 17 ; 
fahefany fahizay ; dia nitombo epa fend xxiv. 14). Koa araka ny fahefana nananan’ 
ny fahefauy, ary dia vao tamin’ ny andro пу Synedriona tamin’ ny voalohandohany, 
voalazan’ i Josefosy по nisehoany ho nanan- raha nisy voaheloka noho ny nanaovany ireo 
daza sy fahefana lehibe. Ny isan’ ny mpi- | zavatra ireo, dia azony helohina sy vonoina 
tsara tao amin’ ny Synedriona anefa dia azo | aza izany olona izany. Nefa kosa, rehefa 
екепа ho nalaina tamin’ ny ‘‘fito-polo lahy” | lasan’ ny Romana ny fanjakana, па dia nave- 
izay nofidin’ і Mosesy. lany hanapaka ny azy aza ny Jiosy, raha nisy 

2.—Ny Mpandrahara- 

Ла. Fito-polo no isany, 
afa-tsy ny mpisoronabe 
izay lehibeny. Ireny dia 
notidina :—(«) Агу ta- 
min ny ‘lohanw ny mpi- 
sorona,” dia ny mpifehy 
ny toko efatra amby 
roa-polo izay fizaran’ ny 
mpisorona. (0) „ігу ta- 
тіп’ ny loholona manan- 
daza tao amin’ ny fire- 
nena., (d) Avy tamin’ ny 
‘‘трапога-баіана` izuy 
ambony fahalalana sy 
mpandinika ny zava- 
dalina, indrindra fa ny 
momba ny Soratra Ma- 
sina sy ny lovan-tsofina r 
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ауу tamin’ пу razany. 
Eo атіп’ ny Filazantsa- E F OA a A 
ra Efatra ny hoe “Sy- 2—9) Балы гоа. (с меш Чү Д " 
пейгіопа’’ dia војоапа буне» 
пу hoe пу ‘‘прізогопа’’ СИРИ 

sy пу ‘оһоЇопа’' агу пу ‘“‹прапога-аїапа,’ nihatra tamin’ny ain’ olona Кова, dia tsy mai- 
izay enti-milaza azy matetika (Mat. xvi. 2l ; | ntsy ho niera tamin’ ny governora Romaua 
xxvii. 41l ; Mar. viii. 31 ; xi. 27; xiv. 43-23; | aloha izy (Jao. xviii. 31). Ary tsy mba tao 
xv. l; Lio. ix. 22; xxii. 26). Raha tsy tena | Jerosalema ihany no nanaovan’ пу Synedrio- 
Jiosy, tsy nisy izay nekeny hofidina mba ho | na didy sy nananany fahefana, fa nihatra 
isan? пу Synedriona; koa izay rehetra hofi- | tamin’ ny synagogan’ пу Jiosy teo amin’ пу 
dina tsy maintsy ho lalin-tsaina sy manam- | tany rehetra nielezany, na taiza na taiza 
pahendrena betsaka, ary mahay ny fitenin’ | izany. Kanefa tamin’ ny andron’ i Kristy 
ny firenena maro samy hafa, fa tsy navela | sy taloha kelin’ izany dia tsy miendrika ho- 
hisy mpandika teny teo amin’ ny Synedriona, | hajaina tahaka ny teo aloha intsony izy, sa- 
fandrao aviliny tsy satry ny laha-teny natao. | tria olona hafahafa toetra по ankabeazany. 
Koa tsy maintsy ho tsara fitondrantena sy | Raha tsy nanaiky an’i Heroda Lehibe ho 
nahatoky ary nanam-bady aman-janaka izy, | mpanjaka izy (satria tsy tena Jiosy Heroda, 
sady efa isan’ ny mpitsara tsara laza teo amin’ | fa Edomita, izay tsy azo fidina ho рны 
пу fitsarana ambany teny ambanivohitra, | Deo. xvii. 15), dia nahatezitra ац’ і Него. 
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da indrindra izany, ka dia nandrava ny Sy- 
nedriona izy, ary ny maro taminy no novo- 
поіпу. Ary taorian’ izany indray, matetika 
izay lehilahy tian’ i Heroda ihany no побу 
ho isan’? пу Synedriona. Коа nolazain’ ny 
mpitantara fa tamin’ ny andron’ i Kristv 
dia maro ny Fariseo izay tsy nety ho isan’ 
пу Synedriona akory noho tsy папекепу пу 
пу didin’ i leroda, fa nolaviny mihitsy izay 
didiny nentiny nifidy azy. Агу tahaka iza- 
пу Коа ny toetry пу Nynedriona tamin’ ny 
andro nanapihan’ i Pilato sy ny nama- 
пу ny tany, fa saiky поб си ny governor 
mandrakariva izv. 

Notsarain? ny Syncdriona Jesosy Kristy 
ka nentiny tany amau i Pilato izay mam- 
ратопо Алу (Mat. xxvi. 59; xxvii. 1, 2); 
izy ireny kon nonitady tatratra izay hatnono- 
ana ny A postoly (Аха у.) 1 агу izy indray no 


nanameloka ап iStefana (Аза vihis агу 
Safila {айга loatra ny row ny Фота, dia 
uovonoiny malna Ка {ху mierany tamin пу 


governora akory. Ary tamin ny Synedrio- 
па по nahazoan’ 1 Paoly tauratasy ho entiny 
ho any amin'ny synagoga tao Damaskosy 
hilaza ny tahefana nananany hamatotra ny 


mpianatra tany (Аха ix. 1, 2); агу tco 
anatrehan?’ izany fitsarana izłnv Коа no 
nitondran’ i Lysiasy an’ i Poly notsaraina 


tamin’ ny zavatra izay  niṣmpingan’ 

sasany azy (Аза ххи. 30; xxiii. 10), 

4— N Yy Fomba HAHOOCAHN!H 00 ОО. Tamin’ 
пу taloha ny zavatra rehetra dia nodinihin’ ny 
Synedriona sy nolanjainy fatratra, indrindra 
fa raha sendra raharaha nihatra tamin ny 
ain’ olona izany. Koa raba tsy nitanaraka 
tsara ny tenin’ ny vavolombelona roa, dia 
tsy azo nohelohina ilay nampangaina (Mar. 
xiv. 55, 06 атриаһаша amin`ny Deo. xviii. 
б; хіх. 15). Коң ny didy izay nihatra 
tamin’ aina tsy navoakany an-kamehana, 
fa uisaina tsara izy rehetra aloha, fandrao 
tsy ho marina ny fitsarana. Капеїа tany 
aorlana, dia tamin’ ny andron’ i Heroda, 
таһа tsy tao intsony izay anpitsara mahato- 
ky, dia nibharatsiratsy be аву ny fanaova- 
пу ny гаһагаһа, ary indrindra fa nifandraťy 
mandrakariza ny Бахо sy пу Sadoseo, 
Ny fivorian’ ny Synedriona dia tao апи" ny 
trano anankiray momba ny Tempolv ; fa 
taorianna kosa tao anatin'ny Kianjan 
Jentilisa no nisy azy; ary indraindray nivo- 
гу tuo ап-#тапоп" ny mpisoronabe izy (Mat. 
xxvi. 57-909). Гапи" ny папЧгауапа ап? 
i Jerosalema din tokeny ho rava koa ny 
Svnedriona ; aneta antaon’ пу махапу fa 
mbola nisy ihany tacriana, 
loatra intsony ny fahbefanv: sady nifindra- 
ndra teerana те Ка. Nebunia lna пи 
Ден бакен а Poln а могу ra пране —T.R 

бҮМТҮКЕ: «на vehivas y I visti: апа anal- 
kiray tany Бру, 
amin’ ny Fil. iv. 3, 2.-—J.8. 

SYRAKOSA: dia tənàna anankirav 
atsimo-atsinanan’ i Sisilia. 
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be ny olona nandranto tany, indrindra ny 
mba hividy vary, izay nahazoan’ ny mponi- 
na tao harena be. Tany mahavokatra tokoa 
izy; ary nisy fitoerana maromaro fangalana 
vato tao izay nalaza, satria tao anatin’ ireny 
no natao fitoeran’ ny olona nafatotra maro 
ауу tany Atena. Dionysio, ilay mpanjaka 
lozabe tany Nyrakosa, no nametraka агу 
tao, ХугаКоха dia но akaikin' ny farihy 
atao hoe Syrako, ka izany no nihavian’' пу 
anarany. Olona ауу tany Korinto no nano- 
rina ny tanána voalohany tamin’ пу taona 
н.с. 744. Nisy fitodian-tsambo tsara tao; 
ary tao no полат i Paoly Apostoly sy пу 


niray sambo taminy, fony izy папкапу 
Roma (Asa xxviii. 12), fa Pauly dia паѓаёо- 
tra ihany tanin’ izay, ary поета hute- 


loana tany Syrakosa izv —Е H.S. 

SYRIA: dia anaran’ ilay tany lehibe 
anankiray any Asia Aundrefana izay voalaza 
matetika ao апи ny Soratra Masina. 
olram no anarima nahatantaran' ny Hebreo 
azy, ary angamba хил Tyro no naha- 
zoan’ i упа пу anaranv. 

L= Ny Ин! бези sy ny Fizarana azy, Ny 
faritr i Syria dia Palestina sy ny Ranomasi- 
na Mediteraneeana any audrerana; ny ten- 
drombohitra Гаогоху any avaratra; ny опу 
Kabora eny заікшапяпа ; ary ny cfitr i Ara- 


nia апу atsimo. Ny fizarany lehibe dia 
Syria ап i Damaskosv, упа ап i Zoba, 
Naharaima na Mesopotamia, ary Padam- 


Arama na Syria lemaka. 

2,—Ny Tuctry ny Тапу. Ny Мапу andrefa- 
ny din tany be tendrombolhitra, ѓа Libanona 
ху Anti-Libanona sy Amanosyv no tendrom- 
bohitra malaza апу; fa any atsinanana kosa 
dia tany lemaka, dia izay tany alehan’ ny 
опу Eofrata sy Титу. Any andrefana 
kon misy пу опу Litany Sy Отопіеху агу 
Barada. Misy tany mal Пака Коа апу Syria 
izay etitra sady tsy azon’ olona honenana, 
агу sarotra Коз ny mamaky azv. 

3.-—Ny Leninany Ny tanàna lehibe any 
Syria йш Antiokia, Damaskosy, Аралі, 
Seleokia, Tadmora na Palmyr k Lacdikia, 
ашаа, Samosata, Hierapoitisy, Kalybonn, 
Emesa, агу Heliopolisy, ete., ete. 

4.— №у Mponina tany sy ny Tantarany. Ny 
olona nonina voalohany tany Syria dia ton 
taranak?’ i Hama, dia Kananita sy Hitita sy 
Jebosita ary Amorita, ete, (Gen. x. 6, l-10. 


Ату tao аотлпа indray dia nisy alena Һа 


хау tay be. 


izay хояи i Pax Чу ао 


OE йл дыннан а 4 


{агапак? i Sema tonga tao ka nlara-nitortra 
tamiu’ ny tany Syria. Damaskosy toa reni- 
vohitra voalohany indrindra, ary tato anria- 
na indray Hamata sy Zoba dia tongai fone- 
nan’ пу mpanjaka sasany рагу ireo no niten- 
dran’ i Davida tafika ka norese пу {2 Sam. 
viiL R 4, 13 x. бу; йа tonga удьа-ралуа- 
kan’ i Palestina Syria tamin’ izay sy tamin’ 
ny nanjakan’ i Solomona koa (1 Mpan. iv. 
21). Nefa tamin’ ny mmjakaw i Rehoboama 
kosa dia nahalco tena indruy пу fanjakan’ 
і Бугш; ary шапигака izuny indray, dis 


ТАВ 


`ї1]авап' пу Asyriana aloha izy, dia пу Baby- 


- loniana, dia ny Persiana. 


Tamin’ ny taona 


= B.C. 333 dia nanaiky an’i Aleksandro Lehibe 
- Syria ; ary nony maty Aleksandro dia tonga 
1 fanjakana lehibe indray Syria, ary Antiokia 


no naorin’ iSeleoko һо renivohiny. Fa 
tamin’ ny taona в.с. 65 dis resin’ i Pompey пу 
mpanjakany, Ка dia tonga zana-panjaəkan’ 
i Roma ny tany, ka dia naharitra ela tahaka 
izany izy. Ankehitriny indray Syria dia 
isan’ ny tany momba пу fanjakan’ і Torkia, 
ary misy mpanapaka solom-bavan’ пу mpan- 
jakan’ i Torkia, ary any Damaskosy no 
іреёгаһапу.-- 7.8. 

ѕЗҮЕО-ЕОІМІКА: dia tany tao avaratr’ 
andrefan’ і Капапа, izay nisy ny tanána 
Tyro sy Sidona ; ao amoron’ ny Ranomasina 
M editeraneana izy. Вуга dia nozarain’ 
i Hadriana (Emperora tany Roma) ho telo to- 
ko—dia Зугіа- Ргорега, sy МЗугіа- ГҒоіпіка, 
ату Ѕугіа- Раіевіпа. Foinika sy Damaskosy 
ary Palmyra dia ізо anatin’ iSyria (па Ѕуго)- 
Foinika. Ao amin’ ny Mar. vii. 26 ihany no 
ilazana an’i Syro-Foinika. Ny tany atao 
hoe Foinika ao amin’ ny Asa xi. 19, etc., no 
antsoina hoe “пу fari-tanin’ i Tyro ву Sidona” 
ao amin’ пу Mat. ху. 21, еіс Ary Marka 
milaza ilay vehivavy ho avy tamin’ пу firene- 
па Syro-Foinika, ѓа Майо kosa nanao azy 
ho vehivavy Kananita, satria ny taranak' 
i Kanana mbola nonina tany, Sidona no ana- 
гап пу lahimatoan’ i Kanana (Gen. x. 15). 
-—E.H.S, 


T 


TABERA (Fandoroana): dia isan’ ny tany 
nitobian пу 
Zanak’ Isiraely 
tany an-efitra. 
"Тапу no nimo- 
nomononan’ ny 
olona tamin’ i 
Jehova, ary ny 
afon’ iJehova 
nandoro ka na- 
ndany ny teo 
an-tsisin’ ny 
toby; koaizany 
по nahazoan’ 
ny fitoerana ny 
anarany (Nom. 
хі. 3; рео. іх. 
22).— 1.8. 

TABERNA- 
KELY. Nao- 
rina tao an- 
efitr’i Sinay пу 
Tabernakely 
tamin'ny taona 
1490 B.C., агу 
mba hampaha- 
fantatra antsi- 
ka пу fahelan’ 
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пу Tabernakely, dia izao no azontsika 
lazaina: — Jolio Kaisara, izay mpitari- 
{айка malaza tamin? ny Romana, dia 
tonga tany Englanda 50 taona talohan’ 
ny nahatongavan’ iJesosy Kristy taty an- 
tany Һапауоёғта ny olombelona. anefa 
tokony ho 1400 taona talohan’ izany kosa 
по niorenan’ ny Tabernakely tany an-efitr' i 
Sinay ; ary ny voninahitr’ iJehova niseho 
tao anatin’ ny andri-rahona ka hitan’ ny 
fokom-pirenen’ ny Isiraely ‘tsy omby alinali- 
па” izay nitoby manodidina azy. Ary ny 
vola lany tamin’ пу nanaovana izany Ta- 
bernakely izany sy ny fitafian’ ny mpisora- 
na-be dia tokony ho ariary 250,000; ary 
na dia be toy izany aza ny vola lany, dia 
tsy an-tery akory по nandoavana azy. fa 
nazoto loatra ny olona hanatitra ny zavatra 
rehetra nilain’ i Mosesy һапаоуапа izany 
raharaha izany, ka be loatra aza ча пеп- 
tiny. Агу noho izany dia nanao kabary 
Mosesy hoe: “Ала misy manao zavatra 
intsony hatao fanatitra ho ап' ny Fitoerana 
Masina hianareo, na lahy na vavy ; fa ny 
zavatra efa naterinareo dia ampy һапаоуапа 
ny asa rehetra, ka nanana amby аға’’ (Eks. 
xxxvi. 5. 6). Нало akasia no nanaovana пу 
Tabernakely, fa nateza dia nateza izany ka 
naharitra 487 taona, dia mandra-pahavitan’i 
Solomona ny Tempoly tany Jerosalema ka na- 
findrany ho ao ny fanaka sasany avy tamin’ 
ny Tabernakely izay efa naorina tany Gibe- 
ona. 

Ary dia aoka holazaina tsirairay ny 
zavatra momba izany Tabernakely izany, 
ka dia avy amin’ ny ivelany indrindra no 
hiantombohantsika : dia 

1.— Ny Kianja. Nisy kianja tsy nitafo 





Ny T abe rnakely sy ny Kianjany. 
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manodidina ny Tabernakely, ary nisy tsan- 
guntsan gany 60 manodidina ny "аап ја (Кз. 
xxvii, 10, 18), Volafotsy ауокоа пу lohan’ 
пу tsangantsangany rehetra, fa varahina пү 
tenany ву пу faladiany "Eks. xxvii. 10, 18), 
Tokony ho 29 refy пу Чакапу агу LEL ny 
suny Tamin’ ny lohaw ny tsangantsan- 

gany dia samy nisy tady iray avy teo anda- 
niny ron, ary nisy tsimatra varahina natsa- 
toka tamin’ ny tany mba hampitsangana 
azy (Eks. xxvii. 9). Misy mihevitra fa nisy 


anja-bolafotsy tanelanelan’ ny isaky ny 
tsangantsangany mba hitobizany; ату nisy 


lamba rongony iotsy mandinika patao harato 
mba hahitan’ ny vahoaka izay nataon’ пу 
mpisorona tao апай" ny Капа. Nisy 
lamba nahantona tao am-pidirana ho solom- 
bavahady, ary toy izao no nanaovany azy: 
Ny tenany dia rongony fotsy m: dinika, ary 
ny fahany dia volan- ondry manga sy jaky, 
araka ny fombaw ny firakotra anankiray tuo 
amin’ пу Tabernakoly izay mbola holazaina ; 
ary nisy tsanganany еѓабпа tao nmpovoan’ 
пу lafiny atsinanana mba hanantonany azy 
(Eks. xxvii. 10). (Jereo kely ny sarin’ пу 
Tabernakely sy ny kianj; шу, fa misy Levita 
manainga izany lamba izany, p. 721.) 
2, — Ny Атаға, Гао ашп” ny kianja 
dia nisy Атап ny fanatitra-odorana, 
izay nandoroan’ ny mpisorona пу sasany 
tamin’ ny fanatitra nentin’ ny olona hoan’ 
Andriamanitra ho fanavotana azy noho ny 
fahotany ; агу tsy navela ho ү ny afo tiw 
(Lev. iv. 13). Dimy hakilo avy uy latiny сіа- 
tra, ary telo hakiho ny hahavony. 15у 
mifanaraka loatra ny һеуйту ny olon- 
kendry ny amin’ ny halavanw’ ny Бахо 
Hebreo, kanefa ny maro mihevitra fa 21 
intsu 11у; ату гаһа izany, dia tokony ho 9 
fita avy ny latiny efatra ary tokony ho 5 fita 
по hahavony. Нало nopetahana takea- 
barahina по nanaovana azy.  Voalazīi ао 
amin’ ny богага Masina ny anton? izany 
alitara izany, dia ny mba “hanaovana 
fanavotana™ eo amboniny, izay toy ny ma- 
nao hoe, hampihavana aw Audriunaritra sy 
пу mpanota. Nisy tandroka iray avy 
amin’ ny zorony cfatra tamin’ ilay alitara, 
ary ireny dia voalaza ао amin’ ny Noratra 
Masina (Sal. cxviii. 27; 1 Мрав, 1. 25; 
Eks. ix. 12, ete). Varahina makarakaraąa по 
saron’ izany alitara izany, ka Чал ака tao 
ambany ny lavenon’ uy danatitra j; ary an- 
gamba nisy varavarana tamiw? ny бау 
anankiray mba hanesorana izany lavenona 
izany. Nisy уауа-уо1а roa avy tao апі пу 
lafiny roa izay nasiana Вало lava порста пата 
takela-barahina, mba hilanjanw ny Levita azy 
vaha naudeha uy Zamak” Isiraely ; nefa ne- 
sorina ihany ireny raba mjanona indray izy. 
М№Могатап Andriamanitra mba hssiana atn- 
baratonga mankao amin’? ny alitara; ary 
satria avo loatra izy ka tsy tratry ny 1ирїхо- 
гопа raha nanatitra ny fanatitry пу olona 
izy, dia nasiana tany nikosolosolo tao amin’ 
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tamin? Andriamanitra (Kol. 
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ny lafiny telo; fa пу lafiny iray tsy mba na- 
мапа mba һапевотапа ny Јауспопа. Misy 
teny manao hoe: “PFa nidina Arona rehefa 
ауу nanatitra ny fanatitra” (Lev. 1х. 22). 
Raha nanamasinn an’ i Arona ho mpisorona- 
ben’ ny Isiraely Mosesy, ary Arona no nana- 
titra ny fan: atitra voalohany teo anatrehan’ 
пу fangonan’ ny Isiraclv, ‘dia nisy afo ni- 
voaka teo unatrehan’ і Јсћоха ka nandevona 
пу fanatitr’ oqorana sy ny saborany teo am- 
bonin? пу alitara ary hitan’ ny olona rehe га 
izany, dia nihoby izy sady niankohoka.”” Тео 
mmbonin’ iz: шу alitara izany no папдогоац' 

пу mpisorona ny zanak’ ondry iray isa- 
mavaina ary iray isan-kariva, ary ny rany по 
nateriny ho fanavotana noho ny f fahotan’ ny 

tiveneni (lks. xxix. 35-43). 

Tandindon’ ny hazo-tijaliana tokoa izany 
alitara izany, fa tahakany nandoroan’ ny mpi- 
хогопа tev шону пу biby izay nentin’ 
ny olona hatao fanatitra, din toy izauv Коа 
пу nahafatesan’ i Kristy teo ambonin? ny 
hazo dijaliana mba hampihavana antsika 
і. 20-22). [Za- 
hao AMTARA ху ny sary цо. ] 

Amin? һу sarin? ny Tabernukely sy ny 
kianjany dia hitantsika fa ao Arona mpiso- 
ronabe mandcro ny zanak’ ondry, ary ireo 
nij: шопа ао anilany di: ‘пу Zanany eta-dahy 


izay тпріѕогопа, ary ireo mitsangana ео 
akaikiny din ny loholon? ny Isivaely roa 


ambiu’ ny folo Јаһу izay nisolo ny firenena. 
Ny onġdry izay зисг) ny olona noho пу 
fahotany Qia Јаһу vao iray taona sudy tsy 
nisy Кысша (Lev. xxii. 19). taha nentiw’ 
пу loholona hatao fanatitra izany лапа? 
ondry izany, dia nametraka ny tanany tan- 
ош" ny 1оһапу izy ka nanaiky ny fahota- 
пу teo апину; агу dhi пога" ny mpisoro- 
na izany zanak ondry 1лану ka novonoiny, 
dia паї пу tao ambenin' ny alitara ny rauy, 
fa ny terany Коха nodorany: ary tao no na- 
татав" ny а у fahotan’ ny fire- 
nena izany zanik” ondry izany, kany tsy 
meloka no vitti hisolo ny meloke. 
Tandindow idJesosy Kristy Tompostsika 
koa ilay aik oudry sady manazava ny 
teny sasany зала Алу imiu’ ny Бау 
(#аһдо Jao. i. 19-30: 1 Pet. 1. 18, 19, 
ete) Ary hov koa ny Tenin’? Andriamani- 
trar “Raha tsy misy ra alatsska, dia tsy 
misy famelin-kelok (Heb. ix 
90 Ми Lary, N: р: tao amin’ ny 
апта uy tavy varahina, dia tao aneclinolan’ 
пу altara sy ny Tabern: н йу, mba hanasan’ 


че 


ео 2 æ 


пу o mpborona ny їопсору aman-timany, 
raha та nanao таһагаһа tao апап" ny 
Tabernakely izv. Izay {зу nanasa ny ton- 
ouy amaneti many toy izany dia ho faty 
Рх. XAV. “лр Davida На nahatsiaro 
ity Tombaity rahba boy izy: “Manasa пу 
tanako noho ny tahamarinako aho, ku te- 


hitoetra ахак" vy altaranao, ТЕКА о”, 


Sal xxvi. 6. Ny tavy dia natao tamin’ пу 
ütaratra varahina izay nentin’ ny vehivavy 
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Ny Tubernakely ву пу Тату. 


Isiraelita, raha nivavaka araka пу fomba 
nianarany tany Egypta izy. Ta-hampija- 
nona izany fomba ratsy izany, hono, Mosesy, 
ka izany no nanalany пу fitaratra tamin’ ny 
vehivavy mba hatao tavy уагцһіпа (Eks. 
хххтіі. 8; 1 Реб. ш. д, 4). 

4.— Ny Zanakazo izay rindrin’ пу Taberna- 
kely. Zanakazo akasia nopetahana volamena 
avokoa пу atiny sy ny ivelany no nanaovana 
ny lafiny telo tamin’ пу Tabernakely ; roa- 
polo ny tao avaratra, roa-polo ny tao atsimo, 
valoihany ny tao andrefana, ary nisy andry 
dimy {ао atsinanana izay nidiran’ ny mpisoro- 
па hanaovany ny таһагаһапу. Nisy fualidia voe 
lafotsy mavesatra roa avy hitsatohan’ пу isan- 
janakazo; ary nisy barany anankiray natsatoka 
namaky ny zanakazo rehetra; ary nisy barany 
efatra koa natsofoka tamin’ ny vava-volame- 
na teo ivelany; izy rehetra ireo dia samy 
hazo nopetahana takela-bolamena avokoa, 
ka ireo no nahamafy ny Тађегпакеју. Sa- 
my nisy tady avokoa avy tao an-tampor’ ny 
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zanakazo, izay nifatotra 
tamin’ ny tsimatra vara- 
hina ka natsatoka any 
ivelany, ary izany no na- 
hazoan’ ny lafiny mba tsy 
hikatona ; ary ny havesa- 
ran’ ny firakotra rehetra 
teo amboniny Кона no ni- 
hazona azy mba tsy hian- 
jera any ivelany. 

5.— Ху Firakotra. Mety 
raha lazaina amin’ izao 
ny firakotry ny Taberna- 
kely efatra nifanosona. 
Hodi-takasy, biby avy 
апу an-dranomasina an- 
guha, no nanaovana ny 
iveluny indrindra, ary ny 
manarakaraka dia hoditr’ 
ondrilahy пошепаїпа, агу 
пу munarakarakı izany 
indray dia lamba volon’ 
osy. Iraika ambin’ ny fo- 
lo ambainy izy rehetra, ka 
ny dimy navitrana ho firakotra iray handra- 
kotra пу Fitoerana Masina Indrindra ; агу 
ny enina kosa nakambana ho firakotra iray 
handrakotra ny Fitoerana Masina, ary toko- 
ny ho 50 fita na 8 refy avy ny halavany. Raha 
паѕагопа teo ambonin’ ny Tabernakely izao 
firakotra telo ireo, dia nakambana ho iray in- 
dray izy, fa nisy faraingo varahina 20 sy tadi- 
vavarana 50 nanakambanany azy. Му firako- 
tra fahefautra, izay tao anatiny indrindra kosa, 
dia asam-panjaitra: rongony fotsy madinika 
пу tenony, ary пу Їаһапу dia manga sy volom- 
parasy sy jaky (angamba volon’ ondry izany). 
Nisy sarin’ ny kerobima natao tamin’ ny tari- 
bolamena ho sorany. Nizara folo ambainy ity 
firakotra Йу: ny dimy nakambana ho fira- 
kotra iray, ary ny dimy ho iray koa. Ary 
nisy tadivavarana volon’ ondry manga di- 
mam-polo sy faraingo volamena dimam-polo 
nampikambana azy, raha nasarona teo amin’ 
ny Tabernakely. Voalaza fa ny vehivavy 
mahay zavatra no namoly ny volon’ osy 
sy volon? ondry 
manga sy jaky sy 
rongony fotsy ma- 
dinika, fa ny lehi- 
lahy hendry fo 
kosa no naneno- 
na azy ho firako- 
tra (Eks. xxxv. 
ОБ, 26; хххтуі. 8). 

6.— Ny Fitoera- 
25 na Masina. Nisy 
S varavarana lam- 
у; 2A ba апапКїгьу teo 

=" ашіп пу fidirana 
ho ao amin’ ny 
Ейоегапа Masina, 
izay nahantona t4- 


Ny Rindrin’ ny Tabernakely. 
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min’ пу faraingo 
volamena teo an- 
tampon’ пу andry 
hazo dimy nopeta- 
hana takela-bola- 
mena tao atsinana- 
па. Angamba ni- 
tovy mihitsy iza- 
пу sy Пау vava- 
hady lamba teo 
amin? пу kianja. 
Nisy faladia vara- 
hina nilatsahan’ 
ireo andry ireo, 
Raha niditra ny 
Fitoerana Masina 
ny mpisoronabe sy 
ny mpisorona dia 
naingainy io lam- 
ba iż, ary tao no 
nanaovany ny ra- 
haraha isan- an- 
dro. Tao anatin’ 
ny Fitoerana Ma- 
sina no nisy ny 
Fanaovan-jiro sy 
aseho ary ny Alitara fandoroana Zava-ma- 


nitra. І 


7.— Жу Еапаогап-јіто. Tena volamena 
атокоа по папаоуапа алу. Nisampana fito 


izy, агу пу hevi-bidiny, araka пу hevitry пу | 


sasany, діа tokony ho ariary 27,375. Ny 
tarehiny dia tahaka ny vonin’ ny amygdala, 
ary uisy hetin-jiro ву fitoeran-tain-jiro ; 
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Ny tao апап" пу Тађегпакеѓу. 


агу tena volamena tsara по папаоуапа ағу 
rehetra, Ко amin’ пу sary ео ambany біз 
hitantsika пу тріхогопа mamboatra пу jiro 
агу гаһагаһапу isa-maraina izany. Тар. 
dindon’ пу fitondrantena mahamendrika ny 
Kristiana izany fanaovan-jiro izany, fa hov 
Kristy: “Ніапагео по fahazavan’ izao ton- 


don’ ny Sora- 

tra Masiua пу 
fanaovan- јі- 

„ныб ro, araka ny 
teny hoe: 
“Fanilon’ ny 
ОТА tongotro sy 
eoe _fanagavana 

Ам > пу lalako ny 





A E = Ea k 
T ТУ, А Я арат Р, Riaan iak te i "ү 
| r 7 à F; u РАР, Еа а n пао (SaL 


Tos КМ р 4 қа Б 
жй h № » è - ар” F.a w б è + x ч \ 
а УУ: 5 cxix. 105.) 





б оа СУЧА „шг а” 
359 кї & wi p-a E aea = raj- Prg 
0 е рр ae eae Обу му 
© S.t pae } CoA «1 айй $; 
т e M Мобу aseko. 
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mena по плпаоуапа azy: nisy Ккогопозіпу 
volamena тапойійіпа azy,ary nisy vava-vola- 
тпепа efatra izay пореќаћапа takela-bolamena 
koa nanatsofohana ny bao hilanjana azy, ra- 
ha nandeha ny toby. М№аѓао hoe ‘latabatry 
ау mofo aseho” izy, satria teo amboniny по 
'nametrahana ny mofo tsy misy тавігавіга 





Чч 9.—Ny Alitara Fando- 
.e roana Zava-manetona. Нато 
„. akasia nopetahana takela- 
2 bolamena koa no nanaova- 
з na izany, ary nisy korono- 
‚ву volamena manodidina 
: azy. Nisy vava-volamena 
љ»  efatra mba hanatsofohana 
„ пу bao nilanjana azy. Ny 
z  mpisorona по nitarika ny 
г fivavahan’ пу fiangonana 
‚. isa-maraina syisan-kariva, 
и агу nandoro zava-manitrą 
» ео ambonin’ іо alitara io 
г ілу, ka izany по natao fian- 
=з  tombohan’ пу fivavzhana. 
»  Nivavaka tao ivelany ny 
з vahoaka tamin’ ny fotoana 
nandoroana izany zava- 


kao anatrehanao mandra- 
kariva toy ny ditin-kazo 
manitra пу fivavako” (Sal. 
cxli. 2), ary hoy koa Jaona 
Apostoly : “Ату nisy an- 
jely anankiray koa tonga 
ka nitsangana teo ambonin’ 
ny alitara ary nitondra lo- 
** via volamena fandoroana 
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roa ambin’ пу folo, araka пу isan’ пу fokom- 
pirenen’ пу Isiraely. Nataony roa toerana- 
mifanongoa izany mofo izany, ary nisy vilia 
volamena iray avy nanelanelana azy, sady 
nisy vilią volamena koa tao an-tampony 
izay feno zava-manitra (Lev. xxiv. 5-9). 
Nosoloana isan-tSabata izany mofo izany, 
ary ilay nesorina dia 
nohanin’ ny mpiso- 
rona tao атіп’'пу Fi- 
toerana Masina iha- 
ny (Lev. xxiv. 9). 
Tandindon’ ny asa 
{вага аїаоп'пу Kris- 
tianaizany mofo ase- 
hoizany, ary ny vilia 
feno zava- manitra 
teo amboniny dia 
tandindon’ ny faha- 
marinan’ i Kristy, 
ka izany ihany no 
nankasitrahan’ An- 
driamanitra ny asa 
nataontsika. Edag 
ndindon’ i isty, 
Izay mofon’ aina, 
ka hery sy tanjaky 
ny olony (Jao. vi. 
32-59), araka ny he- 
vitry ny asany. 


| Ny Latabatry ny Mofo aseho. 
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у manetona izany (Lio.i. 10). __ МУМ 
-  Fanoharana amin’ пу fiva- | 
Й vahana marina izany, fa 
$ hoy Davida : ‘“‘Aoka han- 
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ditin-kazo-manitra.” “Ату ny fofon'ny ditin- 


kazo-mamitra mbamin’ ny vavaky ny olona | 


masina dia nikatra ауу ео an-tanan’ 
jely ho eo anatrehan’? Andriamanitra’ 
viii. 3, 4). 

[Raha ny zavatra rehetra izay tao amin’ 
ny Fitoerana Masina no heverina, 
tandindon? ny ‘Fiangonana atẹ an-tany’ 
izany, izay tsy maintsy hanana fahazavana 
sy hanim-panahy sady hanao vavaka man- 
drakariva; fa ny Fitoerana Masina Indrin- 
dra kosa dia tandind w’ ny ‘Fiansonana any 
an-danitra,” fa ny any “tsy mba mil: anyma- 
soandro na ny volana hamirapiratra aminy ; 
fa ny voninahitr Andriamanitra no fana- | 
zavana аху (Apok. xxi. 5). 

10.— Nu Fitoerana Masina Indrindra, Nisy 
andry сбита nopetahana takela-bolamena sy 
efitra lamba nahantona tamin’ ny faraingo 
volamena tao anoloan? ny Yitocrana Ma- 
sina Indrindra. Ary nitovy ny nanaovana 
izany sy ilay efitra lamba voalaza tco о 
Nitovy їашіп` izany Коа, hono, ny ейт 
lamba tao amim’ ny Tempoly tany с 
lema, izay triatra hatramin’ ny ambony Ка 
hatramin’? ny ambany, raha nanolotra ny 
ran’ ny famelana ny helotsika Jesosy Kris- 
ty, Mpisoronabentsika ( (Mat. xxvii. 50, 51; 
Heb. ix. 14; Mat. xxvi. 25; Hcb. ii. 1). 
Fa izany no namoh: ту пу varavaran’ пу tena 
Fitoerana Masina Indrindra mba hidiraw ny 
mino rehetra (Heb. x. 19). Izany ctitra la- 
mba izany din natao fancharana amin ny 
tenan’ iJe хоку Kristy, fa hoy ny teny: “Koa 
amin’ izany, ry rah: alahy, satria manana fa- 
hutokiana hiditra цо amin ny Fitoerana Ma- 
sina isika noho ny ran’ i Jesosy, mamin’ izay 
lalana natokany ho antsika, dia lalana VAD- 
vao sady vdona, namaky teo umin’ ny efi- 
tra lamba, dia ny поѓоту` (Heb. x. 19, 20). 

1l.—Ny Fiara. Ny fiara no tao amii’ 
ny Fitoerana Masina Indrindra. Vata haze 
akasia ihany koa ny fiara, fa nopetahana 
takelaą-bolamena madio ny апайоу sy ny 
ivelany. Nisy Когопову nanodidina алу, 
ary nisy koa vava volamena гоа avy teo an- 


ny an- 


(Apok. 


daniny roa hanatsofohana ny bao, izay no- 
petahana volamena koa hilanjana azy. Ny 
rakotry ny fiura dia toa seza-voninahitr iJe- 


hova ary izany no natao hoe “Какоіта Fa- 
naovam-panavotana.”” Ary teoamin’ ny loha- 
ny roa dia nisy sarin-kerobima volamena izay 
indray novoasana tamin’ Пау rakotra fa- 
naoyam-panavotana. Nifanatrika izy гоз, 
sady кашу niondrika nijery ny rakotra fa- 
naovam-panavotana ny tavany (Eks. xxv. 
10-22). Nischo tao ny voninahitr' i Jehov: 

fa hoy Izy tamin’ і Mosesy : “Ary ao no hi 
haona aminao Aho, ka ao ambonin’ ny rako- 
tra fanaovam-panavotana по hitenenako ami- 
nao, dia fo anelanelan’ ny kerobima roa, izay 
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(Eks. xxv. 22). 
noratra ny Salamo hoe: 
mipetraka amin’ ny kerobima, 
ќа (Nal. lxxx. 1). 
aoka hangovitra ny 


Izany no nilazan’ ny 
“Hianao, Iz: 
татоігаткг 


firenena ; mipetras 
amin’ пу kerobima Izy, aoka hihorohora z 
tany”? (Sal. xcix. 1). Tao апатїп” iz 
Пага izany no nasiana ny vato fisaka r 
izay nanoratan’ пу rantsan-tanan’ 
manitra ny Didy Folo hotandreman'’ s? 
Жапа? Isiraely. Tsy nisy jiro na vares 

rankely akory tao amin’ ny Fitoerana A- 
sina Indrindra, fa ny famirapiratry ny ar- 


‚7 
32 


о 


dri-rahona ihany no nahazava azy (1 Mias 
жыЛ?) Iudr ay mandeha isan- ton за 
по nodiavin’ пу опто olona izany tite 

rana ілапу (lleb. ix. 7, 8), dia tamin’ гт 
Andro Капауобапа, raha niditra tao n 
mpisormabe (jereo Dev. xvi); ary lebn: 


sy masina indrindra'izany Andro Fanavetina 
izany. Raha niditra tao izy dia niterirs 
lovia volamena nisy ny ran’ ny Му natena 
пу olona ho fanavotana noho пу ѓаһогацу, :у 
ny vilia volamena feno zava-manitra mir=- 
hitra; ary rehefa парегапу ilay zava-ms- 
nitra, dia nandraisany kely tamin ny rs- 
tsan-tanany ny ra tamin’ ny vilia ka nafa- 
ny tamiw ny Takotra fanaovaąam-panavotsia 
izy, ary impito teo anoloany. Hitantse:è: 
amin? ny Noratra Masina fa tandinden : 
Jesosy Kristy пу mpisoronabe raha nana. 
izany rahar: aha izany (Heb. ix. 11, 12-24.. 

A» amin’ пу boky Tantara F аа год qia hi- 


tautsika fa tsy nisy zavatra tao anatin' ny 


и ага аѓа-<у ny vato fisaka гоа (2 Тап. 
10), nefa ny teny ао umin ny Hebr 
dia nampisalasila kely ny amin’ izany. Nr 


sasany dia mihevitra fa tao tokoa ny tehis 
i Arona izay nitsimoka, ву пу vilany nisy 
mana: fa angamba very ireny talohan’ ny 
andron’ i Solomona. Raha nampəakana ty 
andri-rahona Jehova, dia nandeha ny olc- 
na; ary dia nossronan’ пу mpisoron: abe ny 
tiara ху пу fanaka masina rehetra mba tsy 
ho hitan’ ny olona, Dia nolanjain’ ny Le- 
vita ny fiara hanaraka пу andri-rahona, arv 
hoy Mosesy : “Mitsangàna, Јећока о, ka 
пока hicly ny fahavalonao; ary aoka han- 
dositra пу tavanao izay mankahali Anao” 
(Мот. х. 35). Raha nijanona koa ny Isi- 
raely, dia nampidirin? ny zanak’ 1 Arona 
tao anatin’ ny Tabernakely ny fiara, satris 
efa nanangana izany пу zanak’i Gersona 
Sy Merary talohan' ny nahatongavan’ ny 

Нага (Nom. x. 21). Баћа nijanona ny fara, 

dia hoy Mosesy: “Miverena, Jehova о, ho 
amin’ пу [sirae ly tsy omby абпайпа н.о. 

TABERNAKELY, Andro Firavoravoan’ пу. 

na Andro Firavoravoana Fitoerana ап-Тгапо 
Rantsan-kazo.” Telo ny firavoravoana malara 





*Sendra diso toerana ity teny ity, fa tsy mba atao hoe “Andro Firavoravoan’ пу Tabernakely” 
intsony ло amin’ ny Baiboly Voahitsy izy, fa Andro Firavoravoana Fitoerana an-Trano Кап. 


tsan-kazo” kosa. 
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notandreman’ ny Jiosy isan-taona, 
Paska sy ny Peutekosta ary ny Fitoerana an- 
Trano Капіѕап- Кало. ТІлао voalahatra ambany 
izao no teny milaza ny amin’ Пау fahatelo до 
amin’ ny boky dimy nosoratan’ i Mosesy : 
Voalaza ho ‘andro firavoravoana amin’ ny fia- 
nangonana amin’ e taran? ny tuona izy? 
(E ks. xxiii. 16); “andro firavoravoana 
fitoerana во шо rantsan-kezo Һейіоапа 
ho am і Jehova” (Lev. xxiii. 84-26, 39-43); 
sy ‘andro firavoravoana fitocerana amin’ ny 
trano rantsan-kazo, rehefa nangoninao пу ауу 
amin? ny famoloanao зу ny famiazanao" 
(Deo. xvi. 13-15). Amin’ ny Nom. XXIX. 
12-38 efa voalaza (кага izay tsy ma'ntsy 
hatao funatitra amin? ity andro firavora- 
vona у. Nasaina һоуаКїпа koa ny La- 
làna teo anatrehan’ ny Isiraely rehetra 
isam-pito taona tamin’ izany fotoana malaza 
izany (Deo. xxxi. 10-13). Ату по amin’ i 
Neh. viii., amin’ ny filazana ny fitandreman’ 
ny Jiosy ny Andro Firavoravouna Fitoerana 
an-Trano Rantsan-kazo, no ahitantsika ny 
fomba sasany izay tsy voalazan’ i Mosesy 
akory. 

Tamin? ny fararano no fotoana nitan- 
dremana izany andro firavoravoana izany 
rehefa tafakatra daholo ny vokatry ny tany, 
dia ny vary sy ny divay ary ny diloilo (Кз, 
xxiii. 16; Lev. xxiii. 39; Deo. xvi. 13-15); 
ary izany no nanaovana azy hoe: “Andro 
firavoravoana amin’ пу fanangonana amin’ 
ny faran’ ny taona, raha mampakatra ny 
vokatry пу asanao avy any an- -tsaha hia- 
пао.” Hafitoana no fetr’ andro nitandrema- 
na azy (Deo. xvi. 13; Ezek. xlvi. 25); Капсѓа 
nisy fara-fivoriana tamin’ ny andro fa- 
havalo koa (Lov. xxiii. 36; Neh. viii. 18). 

Mandritra ny hatitoana dia nitoctra tao 
amin’ ny trano rantłan-kazo ny Isiraelita ; 
ary tato aoriana, rehefa tao Jerosalema no 
nitandremana azy, dia tao an-tokotany, na 
{цо ambony trano tataro, na tao amim пу 
kianjan’ ny Tempoly, па tao amin’ ny lalam- 
be sasany tao an-tanàna, no nanaovana ireo 
trano rantsan-kazo ireo. Ny rantsan-kazo 
fanao tamin’ izany dia oliva sy rotra sy 
myrta агу тойа, dia izay hazo be ravina 
manalokaloka (Neh. viii. 16, 16). Tamir 
ny andro hafitoana fit: mdremana ny firavo- 
тауоапа, ny olona rehetra nitondra voun- 
kazo voasary {до sn-tanany, ary sampam- 
palma sy rantsan’ пу hazo mikirindro ary 
hazomahahelo, izay voafehy ho mora entina 
tao an-tanany kosa (Lev. xxiii. 40). 

Be lavitra пу fanatitr-odorana izay funao 


tamin? izany andro firavoravoana izany 
noho ny tamin? ny andro firavoravoana 
hafa. lsan-andro nisy ondrilahy roa sy za- 


nak’ ondry сїаіта ambin? ny folo ary zanak’ 
osy anankiray novonoina ho fanatitra noho 
ny ota. Fito-polo по tontali-ben' ny omby 
izay novonoina natao fanatitra tamin’ пу 
Andro Еігауогауоапа Jituverana ап - Гипо 
Rantsan-kazo, 
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Nisy fivoriana lehibe ќатіп' ny andro ѓа" 
havalo rehefa tapitra ny firavoravoana voa” 
tendry. Tamin’ ny marainan’ ny andro 
fahavalo dia niala {но amin’ ny trano ran- 
tsan-kazo пу Isiraclitą sy nandrava azy 
(Мот. xxix. 36-38). Tamin’ izany undro 
firavoravoana izany isam-pito taona dia na- 
saina hamnakiana ny Lalan’ Andriamanitra {ео 
anatrehan? ny olona rehetra izay novorina 
hihaino azy, па lehilahy па vehivavy na 
zaza madinika, na ny vahiny tonga tao koa 
aza (Deo. xxxi. 10- 13). 

Капепоп' ny ќтошреіта no ninuntso ny 
olona hihaino izany. Ezra dia патаку ny 
Lalàna isan-andro, dia hatramin’ ny andro 
voalohany ka hatramin’ ny undro faran’ ny 
firavoravouna (Neh. viii. 15). 

Ny trano rantsan-kazo tsy ало nankininaą 
tamin’ ny trano hafa, na tamin’ ny to-kazo 
aza, fa tsy maintsy һо {типо nahaleo tena ; 
агу tsy nisy azo watao tafony afa-tsy ran- 
tsan-kazo ih: ny koa. Nisy navela tsy hi- 
toetrau tamiu’ пу trano rantsin-kazo ihany 
ny olona sasany, dia izay nanao fanompoum- 
pivavahana, tahaka ny mpisorona, etc., ну 
ny marary sy ny mpitsabo marary, ну пу 
vehivavy sy ny ankizin’ olona ary пу лала 
madinika koa; ary raha вепдга bo rivotra 
sy ranonorana оак , diu natuo malaladalaka 
kokoa ny lalàna ny amin’ izany. 

Tamin’ ny fanasam-pivavahana rehetra 
izay nataon’ ny Isiraelita, ny firavoravoana 
tamin’ ny nitoerana tao an-Trano Rantsan- 
kazo no nampisehoana fifaliana indrin- 
dra. Tontolo audro ny trano rantsan- 
kazo по nitoeran’ ny olona, ary ny rantsan- 
kazo maitso nentiny an-tanany по nam- 
pisehoana izany; агу nony айпа kosa indray 
dia ny jiro sy ny fanilo ary ny mozika зу 
ny fiangonam-pifaliana lehibe tuo amin’ пу 
kianjun пу Tempoly no nampisehoana fifa- 
lana. Ny antony lehibe nanendrena izany 
andro firavoravoana izany ancfa dia fisao-e 
rana sy fifalianag noho пу vokatry ny tany 
efa tafakatra uvokon, sady fahatsiarovana 
пу nitoeran’ ny Zanak’ Isiraely tao an-trano 
lay efa-polo tuona, fony namaky ny efitra 
izy hankany Kanana avy tany Egypta. 

Nisy fomba roa izay “niseho tamin’ izany 
andro firavoravoana izany 1лну voakasiką 
amin’ ny Test. Vao., kanefa tsy voalaza 
akory tamin’ ny Test. Tal., dia пу Ёк 
nana ilay rano izay cfa nantsukain’? ny mpi- 
sorona tamin’ ny Farihin’ i Siloama, агу ny 
fananganana jiro makadiribe tao inin’ ny 
Kianja ny Vehivavy tamin’ ny Tempoly. 

Tamin’ ny fotoana fanaterana ny fanati- 
tra maruina tamin’ izay, пу Isiraeclita rehetra 
nihaingo tsura sady nitondra ny тапізци- 
kazo такага ho ao amin? ny Tempoly. 
Ату nony voapetraka tno ambonin? ny 
alitara пу fanațtitra voavono, dia nisy mpiso- 
гопа anankiray nivoaka hantsaka rano 
avy tamin’ пу Farihin’ iNilvuma nitondra 


-ny siny volamena., Vautan’ пу vao vidirany uy 
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Tempoly nitondrana ny rano, dia патрапе- 
пота шағу пу trompetra, агу niakatra ho 
ао amin’ пу alitara ілу nitondra ny rano. 
Ary nisy vilia volafotsy roa izay efa noloa- 
hana пу уойпу dia anankiray avy teo 
anilan? ny fivoadiana. Divay no naidina 
tamin’ ilay vilia volafotsv tao atsinanan’ ny 
alitara, ary Пау rano kosa tamin? ny tao 
andrefany. Raha mbola nandroso izany, 
dia nohirain’? ny mpihira ireo Salamo ma- 
romaro atao hoe “ny Halea? ary nony 
natao ny andininy voalohany tamin’ ny Sal. 
еххіп., dia зашу nanctsika ny rantsan-kazo 
izay teny an-tanany ауу ny vahoaka rehe- 
tra, ary tamin’ ny andininy 25 sy 29 Код 
dia nataony indray izany. 

Nisy jiro сіта lehibe koa naineaina tam- 
bonin’ ny ftocrana avo tao an-kianjan’ ny 
Tempoly tamin’ izany, izay nampirchetina 
іѕзап-аһпа nandritra ny hafitoana firavora- 
voana Ка nanazava an? iJerosalema rehetra. 
Му olona maro nitondra fanilo koa teny an- 
tanany ; ary nisy Levita koa nipetraka tao 
ambonin’ ny ambaratonga niakatra дуу tzo 
amin’ ny Kianjaf ny Vehivavy izay nitsoka 
mozika sady nihira ny Ка], exx —с\ххїу.; 
dia nisy hira sy dihy koa maharitra cia 
taorian? izany. [Isaąn-andro sy isan-alinu 
hatramin’ пу hafitoana no nisian’` ireo zava- 
tra voalaza ireo, 

Raha araka ny hevitry ny maro, ilay 
tenin’ iJesosy nanao hoe: “Raha miw 
olona maxeectaheta, Roka izy hanatona Ahy 
ka hisotro,” ete. (Јао, уп. 37, 55), по mi- 
tsinjo ity fampidinana ny rano avy tamin’ 
пу Farihiv’ і Siloama tamin’ ny Andro Firayvo- 
ravoana Fitocerana an-Trano Rantsłan-kazo 
ity, fa nataon ny Jiosy ho fahatsiarovana ilay 
rano niyvouka ауу апи ny vatolampy tao 
Meriba koun 1 izany d ks. ХУП. 5-7). Ampi- 
tahao Коа Isa. хи. 3 sy 1 Kor. x. 4. 

Ilay tenin’ i Jesosy hoe: tIzaho no fa- 
hazavan’ izao tontolo izao” (Jao. viii. 12) Коа 
по ataon’ ny sasany ho manondro ilay fomba 
tamin’ ity andro tiravoravoana ity ny amin’ 
ny jiro efatra lehibe izay nanazava ny Tem- 
poly sy пу (апйшц Jerosalema nony alina. 
Tsy azo itompoana anefa izany, fu ny sasany 
kosa mihevitra fa ny masoandro vao hiposaka 
maraina koa ho nalain’ i Jesosy ho ойгїїїн mi- 
laza azy (ampitahao Jao. vii. 03 ху vi. 2 sy 
12). Rehefa voacly eran’ izao tontolo izao ny 
Jiosy talohan’ ny nandravana ny Те mpoly, 
ity andro firavoravouna itv no fotoana niaka- 
гап’ пу maro indrindra isan-taona hankany 
Jerosalema noho ny firavoravoana hata rehe- 
tra—J.Pr. 

TABITA na DORKASY (CGazrelu): dia vehi- 
vavy Kristiana izay nonina tany Jepa ary 
nazoto nanao soa, indrindra tamin’ пу na- 
naovany akanjo ho an’ ny mahantra sy ny 
malahelo. Ary raha mbola tany Lyda 
Petera Apostoly, dia maty Tabita, Ка Ша 
naniraka naka azy ny Kristiana namany 
tany Jopa. Ioa пошу tonga tao Petera, 
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dia nivavaka izy ka niantso an’ i Tabita hi- 
sangana, Dia velona indray ravehivavy. 
ka dia gaga tokoa ny vahoaka, ary maro izy 
no nino ny Tompo (Ава ix. 36-43).— 7.5. 
TABARA: dia anaran’ ny tendrombohi- 
tra tokana anankiray any Palestina, izay 
miseho miharihary eo amin’ ny tany lemak 
Esdraclona. Tokony ho valo maily ао atsi- 
nanan’ i Nazareta izy, sady isan’ ny maha- 


fiuarıtra indrindra izay hita na aiza na aiza. 
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Kiboribory ny tarehiny, ary tokony ho 


rety ny hahavony eo ambonin’ ny lemaka, ary 


| voasaron’ ala sy alakely izv, sady maro ny 


bibi-dia monina eo aminy. Tsy voalaza akory 
ao amin’ пу Test. Vao. Tabara, fa maro- 
maro ny teny milaza azy ао amin’ ny Test. 
Tal, Isaw ny fari-tanin’ ny firenen’ Isaka- 
ra sy Zebolona izy (Jos. xix. 22); ary tac 
по namorian’ i Baraka ny miaramilany talo- 
han’ ny nandreseny ап’ i Sisera sy пу Kana- 
пиа (Мр, iv. 6-15). Zahao koa Deo. 
xxxiii, 19; Mpit. viii. 18, 19; Sal. lxxxix. 
11, 12: Hos. v. 1 sy Jer. xlvi. 18—н.т.у. 

TADEO: izy dia пу anankiray tamin’ ny 
Apostoly roa ambin’ ny folo lahy (Mar. їп. 
15), izay nataon’ i Тлока kosa hoe “ойлу 
(zanaky 1) Jakoba” (Lio. vi. 16; Asa i.l; ; 
гаһао JODASY A POSTOLY—J.S. 

TADIO: zahao KRIVOTRA. 

TADMORA: dia tanàna malaza sy tsara 
rafitra izav nataon’ i Solomona tao amin’ ny 
cftra lehibe ao suclanelan i Palestina зу 
Babylonia. Tokony ho 120 maily any 
atsinanan’ i Оатахкоѕву Tadmora ary 120 
maily koa ао andreïan' і Lofrata. Natao 
hoe *“Тайшога any ап-еї{га” izy (2 Tant. 
vili. 4 sy 1 Арап, ix. 15); nefa tato аопапа 
kosa natro hoe ‘Palmyra’ ny tanàna, dia 
‘tanàna be hazo palma,’ ary izauy koa no 
hevitry ny hoe Tadmora. Tokony ho tany 
be hazo, па palma па hazo hafa, no папоге- 
папа ny tanèòna sady nohodidinin’ ny efitra. 
Tsy misy mponina loatra any ankehitriny, 
kanefa betsaka dia betsaka sudy tsara tare- 
hy loatra ny andry vato sisan’ ny tempoly 
sy ny {тапоп' andriana izay mbola mijoro ао, 
na dia rava sy simba avokoa aza ny rindrin’ 
ireo trano ігоо.—т.8. 

TAFIKA. Efa voalaza teo amin’ ny teny 
milaza ГАНІВАХО sy ЇАРАХА izay fanao 
sasany narahiw ny Jiosy tamin’ ny nanao- 


rany ady; Капсѓа tsy maintsy mbola ho- 
lazainaą kely izay nataony, raha nitondra 
tafika sy niady tamin? ny firenena ma- 


nodidina azy izy. 
Voalohany indrindra, dia nanadina an’ 
Jehova izy, na tumin? ny Orima sy шаа 


(Mpit. 1. 1; хх. 2; l Sam. xiv. 37), па 
tamin? ny vavan’ ny mpaminany ananki- 
ray (1 Mpan. xxi. 6; 2 Tant. xvii. 5. 


Ату nitady an'idJehova hanampy azy Коа 
tamin’ пу nitonârana пу Fiaran’ ny Fane- 
kna viaraka taminy izy {1 Sam. iv. 4; xiv. 
15. Talohan' ny nidirany tao amin’ ny 
tanim-pahavalo nisy mpisafo-tany nira- 


: TAF 
hina handinika ny toctry ny tany sy ny 
isan’ ny mponina, hahitany raha vonona 
hanohitra azy ny tompon-tany (Nom. xiii. 
17; Jos. ii. Mpit. vii. 10; 1 Sam. xvi 
4). Nony efa hihaona amin’ ny fahavalony 
izy, dia nisy fanatitra nentiny, ary ny ko- 
mandy па пу mpisoronabe nikabary ham- 
pirisika ny miaramila hitombandahy (1 Sam. 
vii. 9; 2 Tant. xx. 20; Deo. хх. 2). Ага. 
ka пу fomba fiadin' ny firenena tany aloha, 
dia tsy mba laharana maro mifanohy nan- 
droso hiady, fa adin’ ny miaramila nizara 
tsiroaroąa по nifanjoto fatratra eran’ ny 
tany niadiany; koa nmin’ izany izay na- 
hery sandry sy fuingan-tongotra no nohe- 
verina ho tena miaramila (2 баш. i. 23; ii. 
15; 1 Tant. xii. 8). Kanefa maro samy hafa 
koa ny fomba narahina, toy ny manuao 
fanotrehana sy famitsahana, sy ny mamely 
alina tsy ampoizin? ny fahavalo, ary ny 
mandeha manodidina azy ву ny mi mely any 
ivelany (Jos. viii. 2-12; Mpit. xx. 26; vii. 
15; 2 Sam. у. 23). Ary indrzindray Коа 
nisy miaramila mahay, na гоа Јаһу na vitsi- 
vitsy, nofidina ho solon’ ny be sy ny maro, 


ary ireo no nampirisihin’ ny valim- pitia 
lehibe (15 мп. XVIL; xvii 25; 2 Зат. ii. 
14; хуп. 11; 1 Tant. xi. 6). Rehefa vita 


пу ady, ny nandresy din nantsoin’ ny feon’ 
ny trompetra mba hiverina (2 Sam. ii. 28; 
хі. 16; хх. 22). 

Loza loatra ny nanaovan’ пу naharesy 
ny fahavalony resy, fa ny fatiny dia nodo- 
rany (1 Зат. xxxi. 8); ary ny mbola velona 
dia novonoiny tsy nitondrany roa akory 
(Mpit. ix. 45; 2 Sam. xxii. 3; 2 Tant. ххх. 
12), па папараһапу пу momba пу ёепапу 
(Мр. 1.0; 1 Мап, хі. 2), па nentin-ko babo 
(Nom. xxxi., 26 ; Deo. хх. 14). Indraindray 
пу aukabeazan' ny vahoaka tao amin’ пу 
firenena resy din néntina avokoa tao an- tany 
lavitra (2 Mpan. xvii. 6). Ny Гап і Mo- 
Sosy n: ihamora пу fanio tamin’ пу ady sy 
пу nitondran' ny mpandresy пу тезу. Re- 
hefa vita ny ady, izay nandresy dia na- 
nangana vato ho fahatsiarovana ny nataony 
(1 Sam. уп. 12; 2 Зат. viii. 13), sady na- 


nantona tao amin? ny tempoliny na ny 
{гапоп! andriana пу zava-tsoa nalainy 
ho babo (1 Sam. xxi. 19; xxxi. 10); ary 
ny vahoaka niarahaba azy tamin-kira ti- 
suorana azy sy ny dihy (Eks. xv. 1-21; 
Mpit. v. ; 1 Sam. xviii. 6, 8; 2 Зап. xxii.). 


— Ј.ҹ. 

ТАҒОМ-ТКАМО: хаһло Тклхо 

ТАРАМЕЅА dia anaran’ пу mpajakava- 
vin i Egypta anankiray, dia vadin’ ilay 
Farao izay nandray an'i Hadada Edomita, 
попу nenjehin? i Solomona izy, sady nau- 
nome azy ny rahavaviny ho vadiny (1 Мрап. 
хі. 18-20). Ary anaran’ ny tanàna ana- 
пКїгау tany Peypta koa izy, dia izay ni- 
petrahan’ ny Јіоху sasany ауу tany Joda, dia 
ny Jiosy izay naka hevitra tamin’ i Jelova 
tamin’ ny vavan’ i Jeremia mpaminany, nefa 
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tsy nety nanaraka izany, rehefa natoron’ i Je- 
remia izay tokony hataony, fa nankany Egy- 
pta izy (Jer. хі. xliii, xliv., 1). Tanàna le- 
hibe Tapanesa, fa vonlaza indroa niaraka 
tamini Nota na Memtfisaizy (Јег. 11.16; xlvi. 
11), ary tao koa nisy trinon’ i Farao Hofra ; 
ary tao an-kiinjan’ izany no nanafenan’ і 
Jeremia ny vato lehibe sasany, sady nami- 
nanliany fa teo amboniny no hanorenana пу 
lain? iNebokadnezara, mpanjakan’ i Babylo- 
па (Jer. xlii. 5-10). Tao avaratry пу tany 
Gosena Tapanesa, ary vao Ўаіпиапа no efa 
kitan) ny Vazaha anankiray (M. Naville) 
ilay tranon’ i Farao mbanin’ ny kianjany, 
izay voalazan’ i Jeremia.-- J.s. 

TAKADALANA: da anankiray tamin'ny 
vorona izay isan’ ny лено, ka dia nora- 
ran’ пу Dalius tsy hohanin' ny Jiosy izy 
Lev. xi. 19).— 3.8. 

TAKASY. Peny Hebreoity ату toa anaran’ 
пу biby anankirayv, изу mba natao sA- 
ron? ny Tabernakely ambony indrntra ny 
hodiny (Eks. xxvi. 14; xxxvi 19, cte). Tsy 
fautatra marina izay biby voalazan?’ izany 
teny lakasy izany; nefa araka ny hevitry ny 
аго, dia biby an-dranomasina izy, izay 
karazan’ ny lambon-drano, na ny “ч, па ny 
halicore, dia biby izay hita ao amin’ ny Ra- 
nomasina Mena. Мисла ny hodiny, ary 
fanao kiraro mandraka ankchitriny izy; 
гаһао Ezek. xvi. 10,33. 

TAKIDARA (Heb. Dukiplkath; Ег. Huppe; 
Eng. Hoopoe): dia anankiray amin’ ireo 
уогопа tsi-madio izay погагап' ny Lalùìn’ i 
Moseay tsy hohanin’ ny Zanak’ Isiraely (Lev. 
хі. 19; Deo. xiv. 18). Vorona tsara endrik: 
пу Takidara, sady manana sanga шаһайпа- 
гга, nefa maimbo sy ratsy fofona izy noho 
пу anatodizany eo amin’ ny sombin-kaniua 
efa То.—у.з. 

TALENTA: dia anaram-bato fandanjana 
teoamin’ пу Jiosy, sady nataony апатат пу 
vola izay mifandanja mniny ny hoc ‘talenta.’ 
Агу па ny talenta volafotsy na ny talenta vo- 
lamena dia samy fanao ihany tamiun’ ny fi- 
faąampivarotana, ary samy mety horasiw пу 
olona ihany (Eks. xxv. 39; xxxviii. 21-27; 
2 Хат. Xii 32; 1 Mpan. xvi. 24; XX. 39; 
2 Мрап. y. 5, 22, 23: xxii. 83; 1 Tant. 
ххїх. 4-7; Ezek. vili. 25, 256). Ny an-kevi- 
try ny talenta volafotsy anankiray teo 
апі’ ny йолу, ruha партали amin’ пу 
vola ау amiutsika, dia tokony ho farantsa 
1711; ary ny talenta volamena kosa dia 
tokony ho an-kevitry ny farantsa 27,870. 
Ату teo amin’ ny Grika koa dia nisy ana- 
ram-bola hoe talenta, fa ny au-kevitry ny 
агу апеѓа dia hafa noho ny talenta tao 
amin’ ny Локу, fa ny talentan’ ny Grika, 

raha volafotsy, Чїй farantsa 968 sy kirobo 
al по tokony ho heviny. Zahao koa Fax- 
DANTANA.— J. PSE. 

TALMAY. (1) ДАпапКїгау tamin? ny 
zanak’ i Anaka telo Јаһу, izay novonoiw’ пу 
olon’ ny Joda (Хош. xiii. 22), (2) Zunak’ i 


TAL 
Amihoda, mpanjakan’ i Gesora ; Maka za- 
nani-vavy diaisan’ пу vadin’ i Davida sady 
renin’ i Absaloma (2 Sam. iii. 3).— 7.8. 

TALMODA (avy tamin’ пу teny Hebreo 
hoe lamad = mianatra). Efa fanaon’ ny 
Jiosy пу mampiavaka пу Гапа rehetra 
ho «“Lalàna voascratra,” sy ny апа 
nomena am-bava.” Му voalohany dia 
milaza пу Гај’ і Moscsy voasoratra ao 
amin’? пу Pentateoka, ary ny faharon dia 
ny lalàna sy ny hevitra navoaky ny Raby 
taorian’ izany. Araka пу hevitry ny Jiosy 
sasany anefa, dia ataony fa “чату nomen’ 
Andriamanitra an’ і Моксву tao Sinay izv 
гогоа, ка Mosesy по nilaza vava tamin’ і 
Josoa, ka nambarany kosa tamin’ ny loho- 
lona 70 lahy, ary ігсо indray no nilaza azy 
tamin? ny Nynagoga Lehibe, izay naka- 
zoan’ ny Raby аху /° Капеѓа tsy tokony hb 
marina izany, fa hevitra tsy misy porofo 
hanamarina azy. Tsy dia tafakambana 
ho boky апеѓа izy ireo teo aloha, fa laza- 
yava fotsiny, ka dia lovan-tsofina ihany 
no nitanany azy; fa nony tato aoriana, 
dia nangonina ireo lalàna sy hevitra irco 
ka nakamban’ ny mpanora-dalàna, ary na- 
{допу hoe “Talmoda’’ по anarany. 

Ny Talmoda dia natao miandalandalana, 
satria maro пу Јата sy ny fitsipika, ary ny 
Raby izay nalaza dia nanampy koa ny cefa 
vita. Notadiavin’ ny Jiosy ela izay hahala- 
vorary azy hatramin’ пу taona А.р. 166. 
Nisy Raby anankiray natao hoe Simon- 
Ъеп-Сата1іе], izay niantomboka handami- 
na azy tamin’ izany taona izany, nefa maty 
izy raha mbola tsy vita izay nataony ; ary 
tamin’ ny taona a.D. 219, dia ilay tsy vita 
по namboarin? iJehodah Hanassi sy ny 
тріапапу. Voalahatra ho loha-teny 63 sy 
toko 524 (afa-tsy ny fanampiny izy); ary 
izany dia паёдо hoe ‘Talmoda Jerosalema.”’ 
Nisy Talmoda anankiray koa namboarin’ ny 
Raby sasany taoriana, Ка natao hoe “Та]- 
moda Babylouiana,” агу nandauiana taona 
maro пу nandaharany azy, ka ќатіп’ пу 
tuona A. D. 600 vao tapitra izy. 

Ny anton’ пу Talmoda dia ny hanampy 
lalàna ao amin’ ny Soratra Masina sy hana- 
zava ату, ary nodokafan’ ny Raby fatratrəa 
izy, indraindray mihoatra noho ny Tenin’ 
Andriumanitra aza. Ny teny ao anatiny 
dia zaraina roa: (1) Ny Mishna, na tena 
lalána ; ary (2) Ny Gemara, na hevi-teny 
зу fanazavana агу fanampin’ ny lalàna. 

Ny Mishna dia voazara koa toy izao :— 
(1) Zerauimn=Voan-javatra : lalàna ny amin’ 
ny tany sy ny hiasana azy mbamin’ ny 
tambolen-javatra, cete. (2) Moed=Fandroana : 
lalàna ny amin’ ny Sabata sy ny hanamasi- 
nana azy mbamin’ ny fandroana sy ny fa- 
nasana rehetra. (3) Neshim --VŌehivavy: 
lalana ny amin ny fanambadiana sy ny 
fisaoram-bady, ete. (4) Nezikin=YFahasim- 
bana : lalàna ny umin’ ny nofo sy пу diton- 
drana ny olona, raha mandratra ny пашапу, 
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sy noho ny tsy fitandremany Ка mahafaty 
ain’ olona. (д) Kodashim = Zava-masina : 
lalàna ny amin’ ny fanalamboady sy ny fana- 
titra odorana mbamin’? ny һепа fady, ete. 


2/0) Taharoth=Fahadiovana : lalàna ny amin’ 


ny madio sy ny maloto ary izay mahaloto sy 
mahadio zavatra. 
Voalaza ao amin’ ny Talmoda ny fanao 


maro samy hafa narahin’ ny Jiosy, na ny 
momba ny fanjakana, na ny momba ny to- 
kan-trano, na ny momba ny fiangonana. 
Betsaka amin’ ireny lalàna sy fomba ireny 
no tsara tokoa, fa misy kosa kitoatoa foana 
зу hevi-dravina mampihomehy, ary ny sa- 
sany Коа aza mifanohitra amin’ ny Soratra 
Masina. 
sty azy matetika (Mar. vii. 13). 


Izany no namelezan’ i Jesosy Kri- 
Vavolom- 
belona milaza ny fahazotoan’ ny razan’ ny 


Jiosy ny Talmoda, saingy ny tsara апеѓа 


dia noharoany angano sy hevitra tsy izy, ka 
izany no tsininy.—A.S.H. 

ТАМАКА (Palma): dia anaran’ ny vehi- 
vavy telo izay шаха tamin’ пу tautaran’ 
пу Isiraely. (1) Ny Tamara voalohany 
dia тайт" i Era, złąuak’ iJoda, aloha, dia 
vao novadin’ i Onana zandriny. Ny tan- 
taran’ izay nataony sy пу nananany anaka 
tamin’ iJoda dia voalaza ао amin’ ny Gen. 
xxxviii. Koa tamin’ i Fareza, харак i Ta- 
mara, dia tonga isan' ny razan’ iJesosy 
Tompo araka ny nofo izy (Mat. i. 3). 

(2) Ary ilay Tamara faharoa koa dia za- 
nakavavin’ i Davida sy Maka, ka anaba- 
vin? i Absaloma. Zazavaąavy tsara tarehy 
indrindra izy, ary izany no nahatonga ny 
ratsy nataon’ і Amnona anadahiny taminy, 
sy ny namonoan’ i Absaloma an’ 1 Amnona 
noho izany; zaąahao 2 Sam. xiii. Ny tan- 
tura ао no ahitantsika koa ny fomban’ ny 
zanak‘ andriana tamin’ izany andro izany ву 
пу fitafian’ ny zanakavavin’ ny mpanjakan’ 
пу lsirnaely, ete. 

(3) Ary nisy Tamara fahatelo indray, dia 
zanakavavin’ i Absaloma, агу nony novadin’ 
i Oria izy, діа tonga renin’ Imaka, izay 
vadin’ i Abia, mpanjakan’ ny Joda (2 Sam. 
xiv. 27; 1 Mpan. xv. 2).—3.8. 

ТАМО2А: ity teny ity dia hita indray 
mandeha ihany ao amin’ пу Baiboly, dia 
Ezek. viii. 14, izay milaza fa ny vehivavy 
Isiraelita nanaraka пу funaon’ ny vehivavy 
mpanompo sampy ka nitomany an’ i Tamo- 
za. Tsy azo lazaina marina ny hevitr’ io 
unarana io; nefa, raha tahaka ny mpano- 
гиіга boky тато, Tamoza din sahala amin’ i 


| Adonis tao amin’ ny Grika, izay nahafate- 


sany по nitomanian’ ny vehivavin’ ny fire- 


| nena maro tamin’ ny fotoana voatendry 
l isan-taona; агу һе пу fahalotoana sy ny 


fomba ratsy naman’ пу fanomposn-tsampy 


e narahiny koa nisraka tamin? злату, 1.5, 


ТАМА: isan ny bidy fady tamin’ ny Isi- 
raeclita izany Ка noraran’ ny Laiàna tsy ho- 
haniny (Lev. xi. 30).—J.9. 


TANANA AMAN-TONGOTEA, Ny Ма. 
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Manondra-drano пу Tanana. 


nasa. Satria tsy nanana forosety sy sotro 
ny Hebreo, fa ny tanany ihany no nihina- 
nany hanina, dia nanasa ny tanany vao 
nihinana i Ary tao аогіапа ny manasa 
tanana alohan? ny mihinana dia ataon’ ny 
Fariseo sy ny mpanora-dalàna ho didy le- 
hibe tsy azo avela mihitsy; fa mafy dia 
mafy ny fitandremany izany fomba izany, 
ary nataony hoe ‘maloto’ ny tanan’ ny olona 
izay tsy nahatandrina izany ; ary na dia na- 
dio dia nadio aza ny tanany, tsy maintsy no- 
sasana ihany rehefa hihinana. Koa amin’ 
izany dia noraran’ i Kristy mafy ny Fariseo, 
satria ny eo ivelany ihany no noheyeriny 
(Mar. vii. 1-23). Ny manasa ny tongotra 
tsy mba nataon’ ny Jiosy ho isan’ пу didy 
tsy maintsy hotandremana tahaka ny didin’ 
Andriamanitra, afa-tsy tao amin’ ny mpi- 
sorona, izay nasain’ ny Lalàna hanasa ton- 
gotra aman-tanana а]оһап' пу hanaovany 
ny raharahany ao amin’ ny Tempoly (Eks. 
ххх. 19, 21). Fomba пагаһїп! пу Jiosy 
sy ny firenena hafa fatratra anefa izany, 
raha nisy vahiny sendra tonga ao aminy, 
fa miaraka amin’ ny nisehoany dia tsy main- 
tsy nitondrana rano hanasany ny tongony 
(Сеп. xvii 4; хіх. 2; жалт, 32; хіі. 24; 
Мріё. хіх. 21). Агу famantarana пу fitia- 
vana sy пу fanetren-tena fatratra koa, raha 
ny tenan’ ny ќотроп-ігапо no nanasa пу 
tongotry пу ваКаїлї nampiantranoiny (1 
Sam. xxv. 4l; Lio. vii. 38-44; Jao. xiii. 
5-14; 1 Tim. v. 10). 

Ary satria isar’ ny raharahan’ ny mpa- 
nompo na ny mpianatra ny manondra-drano 
ny tanan’ ny tompony, na ny mpampiana- 
{га azy, dia ny hoe ‘mpanondra-drano ny 
tanan’ olona? dia s»halahala amin’ ny hoe 
‘mpianany’ na чпрапатру’ azy (2 Mpan. 
111. 11).—3.8. 

TANANA sy VOHITRA. Telo ny teny 
Hebreo ao amin’ пу Test. Tal. izay enti- 
milaza tanàna ву vohitra. Ny hoe ar (па 
ir) sy kiryath milaza tanàna misy mànda, fa 
ny hoe chatser dia milaza trano vitsivitsy tsy 
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misy fiarovana, ary koa, ny zana- 
bohitra eo ivelan’ ny tanàna misy 
mànda. Ny teny voalohany mila- 
za tanàna dia ny атїп` ilay natao 
hoe Enoka, izay naorin’ i Kaina 
tao amin’ ny tany Noda (Gen. iv. 
17). Nony nihahaka sy niely ny 
olombelona tao aorian’ ny nanoro- 
koroan’ Andriamanitra ry fiteni- 
ny, nisy tanàna maromaro naorin’ 
ny taranak’ i Nimroda, dia Babela, 
Ereka, Akada, sy Kalne, tao amin’ 
пу tany Sinara; ary Asora koa 
nanao an’ i Ninive, Rehobota, 
Kala sy Resena, izay natao hoe 
“Пау tanàna lehibe” (Gen. x. 10, 
11). Ny tanàna misy mànda izay 
voalaza voalohany dia Sodoma 
(Gen. xix. 1-22), kanefa fantatra 
koa fa hatramin’ ny andro taloha 
ela dia ela dia nisy tanàna tao Jerosalema ву 
Hebrona ary Damaskosy. Fa Hebrona dia 
voa laza ho natao fito taona talohan’ ny 
папаоуапа ап’ і Лоапа any Egypta (Nom. 
xiii. 22). Talohan’ пу andron’ і Abrahama 
nisy tanàna tao Egypta, ary ny Isiraelita 
no nanao ny tanàna fitehirizan-drakitra roa, 
dia Pitoma sy Ramsesa (Fks. i. 11). Tamin’ 
izany andro izany koa, ny mponina ta- 
ny Palestina sy Syria efa nanao tanàna 
шігоуа misy mànda ; агу ny Капапіба tsy 
mba noroahina tamin’ny sasany (taha- 
ka an’ i Jebosy, any Jerosalema), raha tsy ela 
tato aoriana (2 Sam. v. 6, 9). Hatramin’ izay 
nahazoan’ пу Isiraelita ny Tany Masina, 
dia tonga mponina an-tanàna izy, fa tsy 
mba tan-day loatra, tahaka izay efa fa- 
naon-drazany. Davida nanalehibe an’ i 
Jerosalema, ary Solomona nanao izany koa 
sady nanorina an’ i Tadmora (Palmyra), 
Gezera, Beta-horona, Hazora sy Megido, 
mbamin’ пу tanàna sasany fitehirizan- 
kanina (2 Sam. v.7, 9,10; 1 Mpan. ix. 15. 
18; 2 Tant. viii. 6). Тео ivelan’ ny tanàna 
maro nisy zana-bohitra izay tsy nisy fiaro- 
vana Іоаіга (1 Tant. vi. 27; Nom. xxxv. 1-5). 
Ary ny tsy fisiana mànda dia tonga ohatry 
ny andro miadana tsy misy ady (Zak. ii. 4; 
1 Mpan. iv. 25). Araka ny fanaon’ ny fire- 
nena any Syria sy Egypta, nisy tanàìna sa- 
sany tany Palestina voatendry ho fitehirizan- 
javatra notadiavin’ ny fanjakana, ary fano- 
троап’ ny mponina tao amin’ ireny ny ma- 
mory ny vokatry ny tany, sady nisy gover- 
nora napetraky ny mpanjaka tao hiambina 
пу tanàna (1 Mpan. iv. 7; іх. 9; 1 Tan. 
ххуіі. 25; 2 Тап. ЖҮ, 12; ххі. 3; жаһао 
Коа Lio. хіх. 17-19). Тао amin’ пу tanàna 
sasany, malalaka пу tany nambolena ву пу 
natao saha ho filalaovana, ka dia lehibe dia 
lehibe izy ireo, tahaka an’ i Ninive sy Baby- 
lona. Ny ankabeazan’ ny lalambe tao amin’ 
ny tanàna any Syria sy Mesopotamia dia 
èty loatra ka saiky tsy omby ny rameva roa 
mitondra entana mifanena; ny lalambe sa- 
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sany tany Niniveanefa dia omby пу kalesy ү aina. Naorina teo an-tendrombohitra ireo 
roa (Nah. ii. 4). Ny fitoerana malalaka tao | tanàna enina ireo, mba ho mora tazana lavi- 
akaikin’ ny vavahadin’ ny tanàìna dia fika- | tra ігу. Ary rehefa tafiditra tao an-tanàna, 
bariana sy fivorian’ ny vahoaka, агу tao | hono, ny olona nandositra, dia nampianarina 
по nipetrahan’ пу ТонЫсва sy пу mpitsara | (зага izy, raha sendra olona tsy паһа1а1а 
(Gen. xxiii. 10; Rota iv. 1 ; Mat. vi. 0; Lio | loatra, sady nomena fivelomana ; ary tao izy 
xiii. 26). Mbola fanao mandraka ankehitriny | по nitoetra mandra-pahəfatin’ ny mpisorona- 
izany rehetra izany any amin’ ireo tany ireo. | be izay nanao ny raharaha masina tamin’ 
Ary teo аКаікіп’ ny vavahady no nametra- | izany andro izany. Капеѓа, raka sendra 
han’ ny olona izay nampijalinå noho ny | ѕаһу nivoaka tao an-tanàna ilay mpamono 
fahadisoany, na noho ny tsy nitiavan’ ny | olona tsy nahy, ka tratran’ ny mpamali-ra 
lehio azy (Jer. хх. 2; Amo. у. 10).— 7.5. teo ivelan’ пу tanàna, пу mpamali-ra dia 
TANANA FANDOSIRANA. Му fomban’ | nahazo nahafaty azy ihany ka tsy nanan-tsi- 
ny Jiosy sy ny firenena hafa amin’ ny fama- | ny, satria tokony ho nitoetra tao an-Tanàna 
lian-dra efa voalaza ваһаду teo amin’? ny | Fandosirana ilay olona. Dia tandindon’ i 
teny milaza Ra, Mpa{ĮmaLy ; sady voalaza koa | Kristy mihitsy пу Tanána Fandosirana, ary 
fa, raha nisy Isiraclita nahafaty olona tsy | tokony ho notsarovan’ izay nanoratra пу 
nahy, dia nisy Фапйпа enina voatendrin’ ny | teny ao amin’ ny Hebreo (vi. 18) hoe: 
Lalika izay handosiran’ ny olona toy izany. | ‘“181Ка izay nandositra hihazona ny fanan- 
Ireo tanàna ireo dia fonenan’ ny Levita, ny | tenana napetraka ео anoloantsika.’'—)y.s. 
telo dia tao andrefan’ i Jordana, ary ny telo TANANAN’ I DAVIDA: zahao Патра, 
kca tao atsinanany. (Jereo ny Sarin-tanin’ i | JEROSALEMA, sy BETLEHEMA. 
Palestina.) Ary izao no anarany avy: (!) > , 
КАрҥзү an’ i Naftaly, апу avaratra (1 Tant. 
vi, 7-6; (2) ЅекЕМА an’ i Efraima, any am- 
povoany (Jos. xxi. 21; (3) ary HEBRONA ап? i 
Joda, апу atsimo (Jos. xxi. 13) ; tao andre- 
ғап’і Jordana ireo. Ary ny tao atsinanany 
koa dia (4) Велева an’ i Robena, апу atsimo ' 
(Deo. іу. 13); (5) RAMOTA-GILEADA an’ і Са- ! 
da, any ampovoany (Deo. iv. 13); ary (6) 
СогАМА any Basana, апу avaratra (Deo. iv. 
43). Ny lalàna ny amin’ ny handosiran’ пу 
nahafaty olona tsy nahy ho amin’ ігео tanà- 
na ireo, sy ny fotoana fipetrahany tao, etc., 
dia voalaza ao amin’ ny Мот, xxxv. 9-34; 
zahao koa Jos. xx. 2,7, 9. Raha araka ny | А 
tenin’ пу Raby, dia voavoatra tsara mandra- | Tandroka haingon-doha Јапаот ny firenena 








sre лшн: sasany. 
с с == ЭТН TANDROKA. Коа loha no hevitry 
=—- а У сарыы пу hoe ‘tandroka’ ао amin’ пу Baibo- 
pE 2а г< йз” еер 1у, іа (1) milaza zavatra sasany паёао 
ги? “зай с o 1 __ tamin’ пу tandro-biby, indrindra fa 
—— 0.55.22 ар пу tandrok’ omby ; агу Коа, (2) ma- 


жойчу ге -=—— tetika io teny io dia natao tandin- 
aa ТР доп’ пу hery ву пу voninahitra, Ка 
nitovitovy tamin’ пу fiteny atẹ Mada- 
gaskara, raha ny foloalindahy по 
natao hoe ‘‘tandroky ny fanjakana.” 
(1) Ny tandroka dia nanaovana tro- 
mpetra fiantsoana ny olona hiady (Jos. 
apap vi, 4, 5) sy hivavaka ; агу nony natao 
эы: аар tamin’ пу уагаһіпа па metaly hafa 
T AE ала, діа toa mbola natao nitovitovy 
: tarehy tamin’ пу tandro-biby ihany 
P 8. i izy. Ary koa, ny tandroka dia fiton- 
о Er AAR drana diloilo, indrindra fa пу diloilo 
DAE masina fanosorana ny mpanjaka ; za- 

Ў 2. hao 18аш. xvi. 1-13; 1 Mpan. i. 39. 














аа TASUN А (2) Агу matetika koa пу hoe tan- 
ANAIS. EN | | droka діа попіі-тљіаға һегу ву fisan- 

Olona mandositra Ао апу an- Tanana Fandosirana. dratana ary voninahitra, satria ny 
v 


kariva ny lalambe sy ny tetezana mankıny , tandroky ny biby dia finrovana azy sady 
amin’ ireo tanàna ireo, mba tsy hisy zavatra ' haingony. Ny ombimanga no biby voalaza 
hisakana пу olona izay nandositra hamonjy | matetiką (Deo. xxxiii. 17), ary ny hoe 
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татопју, manome voninahitra, ete. (1 Sam. 
ii. 1; Sal. хе. 11; Joba xvi.15; 
1 Mpan. xxii. 11). Ао amin’ ny teny sisa- 
пу ny hoe tandroka dia natao solon’ ny hoe 
mpanjaka ary fanjakana (Dan. viii. 2; Zak. 
і. 18). 

Ao amin’ ny olona atao hoe Prass, 
ілау monina до amin? ny Tendrombohitra 
Libanona sy ny tiny manodidina azy, mbo- 
Ја fanaon’ ny vehivavy ny manao tandrokąa 
volafotsy ho haingonw’ ny 1оһапу sy fanan- 
tonana пу ћх Поропапу. —7.&. 

ТАХТАКА, Ny Воку, Voalohany sy Faha- 
ror. 

1.— Ny Nanoratra azy. 
ny Jiosy hatramin’ uy taloha, dia Ezra no 
nanoratra ireo boky ireo ; ary manniky iza- 
ny ho marina ny maro. Капеѓа па dia atao 
hoe mpanoratra azy aza Гета, dia boky voa- 
вога{га rahateo no nanalany ny tautara, raha 
nanamboatra ireo boky ireo izv. Ary izao 
по anaran’ ny boky izay папа1апу ny tanta- 

га: “Ny bokin’ i Samoela траћа sy tuy 
bokin’ i Natana mpaminany” агу ‘ny bokin’ 
i Gada mpahita,” izay nangalanyv ny tantara 
milaza an’ i Davida (1 Tant. xxix. 29. Ny 
bokin’ i Natana mpaminany” 
nanian’ i Ahia Silonita’ ary ny арап" 
Ido mpahita,” no nahitany ny tantara mila- 
za an’ iNolomona (2 Taut. 1х, 29. Ny bo- 
тіп’ [Ido mpaminany” no n:i ahitanv пу tanti- 
ка milaza an’ i Abia 'xiii 29. “Ху bokin’ 

i Semaia mpaminany sy [Чо mpahita ny 
amin’ пу {їгдлапапа” no nuhitany ny 
tantara milaza an` 1 kehoboama (хи, 15}. 
“Ху tsiudrimandry voasorate Isua mpa- 
minany” no nahitany ny asan i Ола ху 
Hezekia (xxvi. 22; xxxii. 32). “Му bokin’ 
ny mpanjakan? ny Joda ку [кїгае!у” no 
voalaza matetika fa naıngalana ny tantara 
maro (xxv. 25; xxvii. 7; ххх. 32; xxxiii. 
13, өќс.). Ату koa, misy natao hoe ‘ny bo- 
kin’ ny tantara,” voalaza ao amin’ пу Neh. 
xii. 23, izav tokony ho nangalany пу filaha- 
ran’ ny tantaran-drazana. 

Ату ny Andro nanimbhoaraw i Ezra irco 
boky ireo dia tokony ho takaikin’ ny andro 
niverenan’ ny Jiosy avy tamin’ пу Famaboa- 
na tany Babylona. Mitohy tsara ny tantara 
ao amin’ ny toko farany ao amin’ ny Tanta- 
ra sy пу toko voalohany no amin’ пу Bokin’ 
i Ezra; ary ataon’ ny sasany fa taratasy no- 
soratan’ i Daniela tany R: wwylona no nanga- 
lan’ і Ezra ny teny ао amin’ ny 2 Taut. 
xxxvi. 5-23 sy Ezra toko i. 

2.— Ny Anton’ ireo boky ireo. Ary zavatra 
roa loha no fototra lehibe amin’ ireo boky 
ireo, dia izao :— 

(1) Mba hanamboatra tantaran-drazana 
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“гпапчпагаёта пу tandroka”’ dia toy ny hoe! zaraina ny tany Kanana ho an’ пу 7апаК' і 


гаћһао Коа | nahazo ny anjarany avy 





Isiraely, araka ny isam-pirenena, Ка вату 
isam-pianakavy 
araka ny isam-pirenena, sady {зу niova feni- 
tra tanin’ ny tanin-drazany izany тріапа- 
kavy izanv ; ary tsy nisy папап-Коїалїага1- 
па fa avy tunin’ izany mpianikavy 1лапу ny 
tanin-drazany, afa-tsy izay nahay munpise- 
ho sy папашатпа ny niheviany sy ny nirai- 
sany tamin’ izemy fianakaviana izany. Ka- 
nefa, rehefa lasan-ko babo tany Babylona 
ny Jiosv, dia nonina tany 70 tuona izy; ату 
rehefa nody indrav izy, dia tsy mainisy ho 
sahirana mihitsy ny amin’ ny handovany пу 


| г А 
| tanin-drazany, тапа tsy nisy tantara үолѕо- 


Araka ny hevitry 


ratra milaza ny tantaran-drazana isan’ пу 


| fianakaviana, mba h: thitany izay tompon- 


tany araka пу Шат’ і Mosesy. 

Ату tsy izany hiany no nampirisika ny 
Jiosy hitady ny tantaran-drazana isan’ ny 
fianakaviany. Fa raha niverina avy tamin’ 
ny n nahababoany tany Babylona izv, dia ni- 


‚ хава hanorina ny Tompolin’ Anlriamanitra 


indray Ка hamamboatra ny fanompoana ao, 
mba hanompoany an’ Andriamanitra ao araka 
пу alaw i Mosesy. Kanefanytirenen’ i Lovy 


‘ihany по voatendry hanao ny raharaha ao 


чү “пу faini- : 
raharaha 


Фа mpitondra ontana, ete., ete. 





isam-pianakavy no fototra lehibe anankiray | 


nanoratana ігсо Bokin’ ny Tantara ireo. 
Zavatra поел ny Jiosy fatratra 

indrindra ny tantaran-drazany, satria tamin’ 

ny voalohany dia nasain’ Andriumanitra ho- 


Google 


amin’ ny Tempoly ; ary samy nanana anjara 

araka ny fi In: a my navy izy 
Ny mpianakav in Arona dia mpi- 
ny mpianakavin’ i Kol iata dia mpi- 
пу hata koa indray 
Ату din s4- 


rehetra. 
SOrona ; 
hira; пу mpianakavin' 


оту nanana ny anjarany tunin’ ny fahafolon- 


karona sy пу vowohamebokatry ny tany зу 
пу fanatitra nsterin' пу olona isan’ ny fia- 
nakaviany avy, araka ny karazin-edraharaha 
nationyv izv. Ary tsy ho maintsy sahirana ny 
гапак' 1 Levy ny amin’ ny raharaha hataony 
по amin’ ny Tempoly sy пу fivolomany, raha 
tay nisy tantaran-drazana trara isan? ny 
mpianikavy avy. Ary raha sendra tay hita 
ny timmtaran-drazana, dia tsy nahazo nilatsa- 
ka hanno ny raharahan’ ny Tempoly izay ofa 
very tantaran-drazann tahaka izany (zahao 
Ezr. i. 6l- 63). Ату hitantsika amin’ izany 
fa ny toko i i.—ix. ао amin’ пу boky voaloha- 
ny amin’ ny Tantara, na dia tsy mahafaly 
na mahasoa antsika loatra aza, raha vakina 
arkehitriny, dia zavatra nahasoa ny Jiosy 
indrindra tamin’ ny niveronany niala tany 
Babylona ho any Jodia. 

(2) Mba hampiomana ny Jiosy ho fan- 
jakana mikambana tsara sy hiankina amin’ 
Andriamanitra, rehefa tafaverina any Jodia 
indray, no fototra lehibe koa amin’ ireo 
boky ireo. 

Raha nitoetra 70 taona tany Ваъуіопа ny 
Jiosy, dia olona voababo,ary taf: waraka be 
ihany izy, ka tonga nanadino ny fanckena 
nataon’ і Jehova tamin’? ny razany sy ny 


‚ voninahitry ny fanjakana sy ny Tempolin’ 


Andriamanitra tamin’ ny andro nanjakan’ 
ny mpanjaka teo Jodia. Ary izay nitarika 
azy hiverina teo Jodia—dia Zerobabela ву 
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Ezra sy Nehemia—no samy nikely aina 
mba hampe risika azy hikambana ho fre- 
nena miray saina tahaka ny taloha, ary 
mba hanompo an’ Andriamanitra ar: ika „у 
Lalìna sy чу fomban’ 
mba tsy hanadino fa mpandova ny teny 


fikasana ілу, sady tsy lany ny баул 
Andriamanitra azy, na dia efa navelany 
ho babo aza izy. Ary dia milaąhatra ао 


amin’ ireo boky ireo ny tantaran' ny fanja- 
kan’ i Davida, табата” ny voninahiny, ary 
ny ota izay nitondra ratsy tamin’ ny fan- 
jakana tato aoriana, агу пу nandravana 
azy tamin’ ny farany. Агу koa, voalaza ao 
пу tantaran’ ny mpanjaka tsara fimahy 
izay nalaza indrindra, ka nanao ny Tem- 
poly tamiņ’ ny voalohany sy namboatra 
azy rehefa simbasimba, ату izay nazoto 
nandrava sy папдгонка пу fanaovan-dratsy 
tamin? ny fanompoany an’ Andriamanitra 
mba hahalıvorary izany araka ny Tenin’ 
Andriamanitra. Kancfa, 
foana sady very tokoa ny fanjakan’ ny Isi- 
raely, dia tsy voalaza loatra ny tantaran’ 
izany fanjakana izany amin’ irco boky ireo. 
Ату hitantsika amin’ ireto boky ireto, fa 
rehefa tapitra пу tantaran-drazana amin’ 
ny boky voalohany (toko ix.), dia mandroso 
пу mpunoratra milaza tantaram-panjakana 
hatramin’ ny toko farany amin’ ny boky 
faharoa, mba hampahazoto ny озу hsnom- 
ро tsara ап’ Andriamanitra, rehefa nadiva 
ho tafaverina teo Jodia izy. 

8.—Ny Fitociana sy ny Tsi-fitorianw 
Tantara sy ny Веб ny Mpanjaka, Raha 
ampitahaina лу Воп" ny Mpanjaka sy 
ny Tantara, dia mora hita fa mitovitovy 
ireo amiin’ ny zavatra maromaro, ary amin’ 
ny zavatra sasany kosa dia tsy 'mitovy 12у, 
Аока Һоһеусгіпа aloha пу fitoviany, агу 
dia vao пу tsi-fitoviany. 

(1) Ny Fitoriany. Ny tantara RASANV 
voalaza ao amin’ ny Boki’ ny Mpanjaka 
ву ny Tantara dia sahala; агу `indraindray 
dia mitovy aza ny teny enti-milaza azy. 
Ary izao no fototry ny nisehoan’ izany 
fitoviana izany: Ny mpanoratra ireo boky 
ireo dia samy naka teny tamin’ пу tantara 
voalazan’ ny taratasy itay hiany, na dia 
nisy andro ela aza nanclanclana ny nanora- 
tana ny Bokin’ ny Mpanjaka sy ny Tantara. 
Izao по mahamarina izany: До amin'ny 
1 Tant, xxvii. 24 dia hitantsika fa nisy 
boky natao hoe “Ny tantaran’ iDavida 
mpanjaka ;? ary angamba izany ihany no 
ilay boky nosoratan’ i “Samocla mpahita” 
ку “Natana mpaminany” ку “Gada mpahi- 
ta,” voalaza ао amin? ny xxix. 29. Ary 
na dia tsy izany aza, dia nisy ihany izay 
nanoratra boky nilaza ny tantaran’ ny mpan- 
jaka tsìirairay ħatramin’ ny andron’i Davida ; 
ary tamin’ ny voalohany dia natao araka 
ny anaran’ ny mpanjaka izav nanjaka 10 
boky іо, dia araka ny hitantsika ao amin’ 
ny xxvii, 24 sy по amin’ пу 1 Мрап, xi. 41. 


Google 


ny Tempoly, ary | 


satria efa ravasy j 


ә) | 
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cny Bokin’ 


| xvi. 5, 
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Ary tato aoriana indray, rehefa nisaraks 
ho тоа ny fanjakana, dia najanona ny anz- 
гап’ (пу mpanjaka tsirairay tamin’ ilay 
boky milaza tantaram- panjakana, агу {опуза 
natao hoe: “Ny окп пу mpanj: akan’ гт 
Isiraely" (1 Mpan. xiv. 19), агу koa: М t 
bokin’ ny mpanjakan’ ny Joda” (1 Mrs 


ху. 7). Агу izany fanoratana си 
рапјакапа izany dia naharitra һабгатпїп` пу 
audron’ і Јоакіта, izay noresen’ і Nel-- 


kadnezara, тр: anjakan’ і Babylona (2 Mran 
xxiv. д 5 зу 2 Tant. xxxvi. 8; Dan. і. 1. 2 
Ary izany boky milaza tantaram-pinjakans 
izany no nangəlan? пу nanoratra сту 
Вок" ny Mpanjaka?” sy пу nanoratra 
ny Тапќата” ny teny sasany 
nosoratany, ary izany no nahatonga ny 
fitovian’ ny teny sasany amin’ ireo 
irco (zahao 1 Mpan. xiv. 29; xv. 
14, 20, etc. ; ary Коа 1 Tant. іх. 
2 Tant. xvi. 11; xxvii. 7; xxviii. 20: x% 
32: ххху, 27 ; xxxvi. 8). Ату na dia ef. 
very аға ilay boky nandikany, dia hitantsixa 
fa ny tantara tao aminy, izay tokony haha- 
soa ny olon’ Andriamanitra na oviana пз 
oviana, cfa nampitehirizin? Andriamanitra 
по amin’ пу Bokin? ny Mpanjaka ку ny 
Tantara izay ananantsika ankchitrinyv. 

(2) Ny Tsi-fitoviany. Na dia mitovitovy 
toy izany aza ny teny sasany ao amin’ гу 
Bokin’ ny Mpanjaka sy ny Tantara, dia 
misy Коа іну maha-samy hafa azy. Nv 
mpanoratra azy dia samy hafa, ary пу fototra 
mbamin’ ny anton’? пу nanoratana яху dia 
samy hafa, ary izany no maha-samy hafa ny 
fombany. Ny Bokin’ ny Mpanjaka I. sy 
II. no voasoratr’ i Jeremia, fony mbola tany 

3abylona ny бапак Isiraely, ату uy mba 
һала ny tantaram-panjakana ihany no 
anton’ ny nanoratany azy. Fa пу ВоКкіп` 
ny Tantara kosa dia voasoratr’ i Ezra, re- 
Lefa nadiva hiala tamin’ ny Fahababoan: 
tany Babylona ny Jiosy ; агу пу anton` пу 
папот: tany azy dia ny mba hampiomana ny 
Jiosy amin’ ny hivcrenany ho any Jerosalema 
indray. Ary raha dinihintsika tsara ireo 
boky ireo, dia ho hitantsika fa па dia sahala 
aza па tantaram-panjakana voalaza amin’ 
izy roa tonta, diu вату hafa kosa ny fomban’ 
пу nilazan’ пу mpanoratra azy. Јапеѓа dia 
manaraka пу toctry ny mpanoratra sv ny an- 
ton’ ny nanoratany azy izany tsi-fitoviany 
izany. 

Dia toy izao: Jeremia, ilay nanao ny 
Bokin’ пу Mpanjaka, dia isan’ пу А/ранҥш- 
nany: beny mpaminany izay nampianatra 
sady nananatra ny Zanak’ Îsiraely tamin' 
ny andro тїнїпапу; ату nataon idJeremia 
fa zavatra һаһахоа ny fanjakana ny mam- 
porisika ny olon’ Isiraely hanaraka пу 
tenin’ ny mpaminany. Ary manaraka iza- 
ny hevitra izany, dia maro sady lava ny 
teny ао amin? пу Bokin’ ny Mpanjaka 
izay milaza sy manaja ny asa sy ny raha- 
raha nataon’ пу mpaminany; fa foty 


boky 
pe 
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iany Коза апеїз ny teny milaza izany ао 
amin’ пу Bokin’ пу Табага. Ao amin’ 


ambin’ ny folo milaza ny tantaran’ i Elia 
«у Elisa mpaminany; fa ао amin’ ny 
Tantara Коза dia indray mandeha hiany 
no misy teny milaza ап i Elia, агу tsy 
voalaza na dia indray mandeha akory 
aza ny anaran’ i Elisa. Ату Коа, ny teny 
ao amin’ ny 1 Mpan. xiii., xiv., xvi. 1-7; 
2 Мрап. ху. 2; xvii. 7-23, miankina amin’ 


ny raharaha nataon’ ny mpaminany: 
nefa navelanr’ ny mpanoratra ny Tiamtara 
ireo zavatra rehetra ireo, ka tsy nosoratany 
akory. Агу Коа. nmpitahao 2 Mpan. xx 
зу 2 Tant. xxxii. 24-29, fa samy milaza aw 


ı Hezekia ho narary efa һо fatv, Капеѓа 
sitrana indray izy; ary ny Bokin’ ny 


Mpanjaka mampiseho ny natam? ny mpa- 
minany tamin’ izany, fa пу Воки ny 
Tantara kosa dia tsy milaza ny amin’ ny 
mpaminany akory. 

Fa Ezra kosa, izay nanao ny Bokin’ ny 
Tantara. dia Mpisorona;, ary tamiw ny 
andro nanoratany azy dia tsy nisy mpami- 
nany intsony со amin’ ny Jiosy ho vavo- 
lombelona hah afantarany fa olon’ Andria- 
manitra izy. Fa izao kosa no vavolombelona 
fa mbola olona бап Andriamanitra izv, па 
dia еѓа lasan-ko babo aza: dia пу hiverena- 
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пу Вокіп пу Mpanjaka dia misy toko efatra ; 


ka- | 


пу ho апу Jerosalema indray hanorina ny | 


Tempolin? Andriamanitra sy hanamboatra 
пу fanompoana isan-andro ao amin’ ny 
Tempoly, araka ny аап i Mosesy. Ary 
dia nitady haimporisika ny Jiosy hahalavo- 
rary izany ny mpanoratra ny ВоКїп! ny 
Tantara, Ату тапагаКа izany hevitra izany, 
dia betsaka sady lava ny teny izay milaza 
ny zavatra momba ny Tempoly ao amin’ ny 
Вокіт пу Tantara, ny sasany din tsy voalaza 
ao amin’ пу Вокіп ny Mpanjaka akory, 
ary ny sasany izay voalaza ao aza dia natao 
їоһу hiany. Diniho 2 Tantara, ka ampi- 
tahao amin’ ny 2 Mpanjaka ; ia iZ20 :— 


2 Tant. xxix. ; xxx. ; хххі., 2 Mpan. xviii. 
„» xxvi. 16-21 ‚‚ ху. 5. 

[4 тр а э аа ‹ А т 

нь Xi. 13-17; хп, 9-20 » э 1-15 

‘» XXIL 2-3 ‚‚ х1. 9-9. 

,7 ,› 1-19 „ „„ 18. 

Ary koa, maro sady lava ny teny ao 

amin’ ny ВоКїп' ny МрапуаКа таль ny 

fanjakaw пу Isiraelv, satria tsy mbola rava 

izmy fanjakana izany tamin’ ny andron’ 


iJoremia, агу tao indrindra no nischoan’ 
ny herin’ пу mpaminany. Fa ao amin’ ny 
Bokin’ ny Tantara kosa dia kely ny milaza an’ 
пу Isiraely, Ёа betsaka ny milaza an’ і Joda 
sy Jerosalema. satria efa voarava mihitsy 
ny fanjakan’ пу Isiraely rehetra tamin’ ny 
andron’ i Ezra; агу teo Jerosalema iudrin- 
dra no nisehoan’ ny voninahitry пу Tempoly 
ву пу тр!хогопа. 

] 4.—Ny Fizarana ny (епу. Ny Воку Voa- 
iohany amin’ пу Tantara dia 1шлага roa toy 
280 :— 
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Му tantuaran- drazan’ ny Zanak’ 
Isiraely hatramin’? i Adama ka hatramin’ 
ny andron’ i Ezra, е пу teny fohy 
fanampiny indraindray : i.—ix. 

(2) Ny nanjakan’ i Davida: x-xxix. 

(1) Ny tantaran-drazan' пу ЖапаК' Isi- 
raely hatramin’ i Adama ka hatramin’ ny 
andron’ i Ezra, ete. Dia mizara toy izao 
indray ity :— 

l. Tantaran- drazan’ ny Zanak’ Isiraely 
hatr: anin, i Adama ka hatramin’ i Jakoba : 


(1) 


ПИТ, 
2. Ny tantaran’ пу taranalc’ i Joda, mba- 
min’ ny fonenany : 11. 3-539. 


3. Ny бинага" i Davida : iii. 

4. Му tantaran’ ny taranak’ 1 Јода, nefa 
hafa Коза mbamin’ пу fonenany : iv. 1-23. 

5. Ny tantaran’ i Simeona sy пу fonenany : 
v. 24-43. 

6. Nv tantaran’ i Robena sy Gada sy ny 
antsasaky ny firenen’ 1 Manase sy ny fone- 
папу: у. 

. Му tantaran-drazana ny amin’ ny fire- 
nen’ i Levy: vi. 1-30. 

S. Nv tantaran-drazana ny amin’ 
hira avy tamin’ i Devy : vi. 31-48. 

9. Ny raharahan’ i Arona, zanak’ i Levy, 
mbamin’ ny taranany: vi. 49-53. 


ny mpi- 


10. Ny fonenan' ny zanak’ i Levy: vi. 
934-81. 
11. Ny tautaran-drazan’ ІхаКага sy Ben- 


jamini sy Naftaly sy ny antsasaky ny fire- 
nen’ i Manase, ary Efraima sy Asera, ary ny 
fonenanvyv sasany: УП. 

12. Ny taranak’ i Benjamina voalahatra 
indray : viii., ix. 1. 

13. Ny filaharan’ ny mpianakavin’ ny Za- 
nak’ Isiraely izay nonina teo Jerosilema : ix. 
1-34. 

14. Ny firazanan’i Saoly voalaza indray : 
ix. 385-44. 

(2) Ny nanjakan’ i Davida. 
toy izao indray ity :— 
1. Ny nahafates san’ 1; 
ә 


Dia mizara 


Saoly sy Jonatana: x. 
2, Ny nanosoran’ ny loholon’ ny Isiraely 
rehetra an’ i Davida, sy ny nahalasanan’ 
i Davida an’ i Jerosalema avy tamin'ny Joe- 
xi. 1-9. 
3. Ny anaran’ ireo lehilahy nahery niady, 
i Davida, voalahatra: xi. 
10-47. 
4. Ny olona izay nanatona an’ і Davida 


teo Ziklaga voalahatra : xii. 1-22. 
Б. Ny filaharan’ ny miaramila izay nam- 


panjaka an’ i Davida teo Hebrona: xii. 23- 
40. 

6. Ny nampitondran’ i Davida ny Fiaran’ 
Andriamanitra hiala any Kirjata ho any an- 
ќгапоп` i Obed-edoma : xiii, 

Ny trano nataon’ i Davida, ny zanany, 
агу пу ndy nataony tamin’ ny Filistina : xiv. 

8. Ny nampakaran’i Davida ny Fiaran'’ 
Andriamanitra ho any Jerosalema: xv., 
xvi. l-3. 


9. Ny nanendren’ i Davida ny Levita 
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папотро eo anolaoan’ ny Fiara, агу ny Sala- 
mo nataon’ i Davida ho fisaorana ап” Andria- 
manitra: xyi. 4-43. 

10. Ny nanirianw пу fon’ i Davida hanao 
пу Tempoly ho ап Andriamanitra, Sy пу 
teny nampitondrain’ Andramanitra ап? i Na- 
tana ho amin’ i Davida ; агу ny teny fisao- 
rana nataon’ i Davida noho i izany: xvii. 

11. Ху ady палон’ i Davida tamin’ 
Filistina sy ny Armonita: xviii.—xx. 

12. Ny nampanisin’ i Davida ny vahoaka- 
ny, ary пу aretin-edratsy namelezau’ i Jehova 
пу Isiruely noho izany: xxi., xxii. 

13. Ny namorian’ i Davida zavstra hana- 
mboarana ny Tempon?’ Andriamanitra, агу 
пу nanendreny an’ iSolomeoma handimby 
azy: ХХИ. 2-19—xxiii. 1. 

l4. Nyisin’ ny z: male i Levy, syny anjara 
fanompoana nomen’ i Davida azy 1зд-їпр1д- 
nakavy: xxiii. 2-39, 


ny 


15. Ny filiharan’ ny mpisorona, zanak’ 
1 Arona: xxiv. 
10. Ny mpihira лапак" i Asafa sy Hemana 


агу Jedotona: xxv. 
17. Ху filaharan’ 
ran’ ny Tempelv : xxvi, 
IS. Ny атат ny miaramilan’ i Davi- 
da, sy ny mpifehy ny ftirenen’ ny Isirzelv, ary 
пу прїгат1гїпң ny rakitry ny mpanjaka: 


пу трим -Батата- 


xxvii. 

19. Ny kabary nataon’ i Davida tamin’ пу 
andriandahin’? пу Tsiraelv sv Nolomona ny 
amin’ ny Tempolin’ Andriamanitra, arv ny 
vavaka шочын notononiny: xxviii. — 
Xxix. 1-22. 

20. Ny nampanjakan’ i Davida an' i Solo- 
mona, ary пу nahafatesan’ i Davida: xxix 
22-30. 


Ary ny Bokin’ny Tantara Faharoa Коа 
dia mizara roa toy ілно :— 

1) Ny tmtaram-panjakan’ ny I[siraely ta- 
min’ ny andron’ i Solomona: i.—ix. 

(2) Ny tantaram-panjakn’ ny Joda, rehefa 
tafasaraka tamin’ ny Firenena Folo: x.— 
xxxvi. 

(1) Ny tantaram-panjakan’ пу Tsiraely ta- 
min’ ny andron’? iNolomona. Dia mizara 
toy izao indray 16у: 

1. Ny fanatitra uaterin’ i Solomona teo 
Gibeona, ny vavaka паїнопу, ary ny vonina- 
hiny: 1 

2. Ny nifaneken’ i Solomona sy Hirama, 
mpanjakan’ i Гуго, ny аті пу hanaovana | 
ny Tempoly: 11. 

3. Ny nanaovana ny Tempolin’ Andria- 


manitra mbamin’ ny zavatra rehetra tao 
anatiny koa: iii.—v. 1. 
4. Ny nitokanana пу Tempoly, ary ny 


о navalin’ Andriamanitra an’ і Solomona: 
S д, vi, vii. 

Б. Ny tanàna naoriw i Solomona, ary ny 
nanendren’ ny e vita hifandimby hitandrina 
ny raharaha ао amin’ ny Tempoly: vili. 

6. Ny пашаштат? ilay о ату 
tany Seba an` i Solomona : l-12, 
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l fahamarinana. 


TAN 


7. Ny haren’ i Solomona зу пу voninaki- 


ny, ary пу nahafatesany : ix. 18-31. 

(2) Ny tantaram-panjakan’ ny Joda, m- 
hefa tafasaraka tamin’? ny Firenena Fek 
Dia mizara toy izao indray ity :— 

1. Ny nanjakan’ i Rehoboama sy m 

p miodinan’ ny Firenena Folo; x. j | 

2. Ny fandrosoan’ ny fanjak ап’ пу Joli 

tamin’ ny telo taona nanarakaraka an’ i Rə- 


hoboama: х1. 
З. Ny nivihan’ 1 Reh; ›һоата sy ny тар- 
kany tamin’ пу Lalin’ б Andriamanitra, 


arv ny 
nampiialian’ Andriamanitra azy noho izat 

ѓа niakaran’ i Sisaka, mpanjakan’ i TE Мз. 
izy ka niadiany : xii, Е 

+. Ху папјакап і Abia: xiii. 

о. Ny nanjakan’ i Аха: xiv., xv. 

6. Ny nvanjakan’ i Josafata tarnin’ r 
fahimarinana, sy ny ady nataony, ary uy 
nandrosoan’ ny nanjakany: xvii.=—=xx. 

т. Ny nanjakan’ і Jehorama sy Akazia 
tamin’ пу faharatsiana, sy ny папса 

i Atalia ап-Кегїпү ny t: mjak: ana XXi., хх. 

8. Ny nanjakan’ iJoasy: xxili., XNİV. 

9, Ny nenjikan’ i Amazia: XNV. 

10. Ny nainjakan’ i Олда: xxvi. 
11. Ny nanjakan’ i Jotama : xxvii. 

12. Ny nanjakan’ i Ahaza: xxviii. 

13. Ny nanjakan? i Hezekia tamin’ uy 


ку пу namonjew Andriana- 


nitra an’ iJerosaloma tumin’ iSankeriùa, 
mpanjakan’ i Asyria: ххїх.—хххи. 
14. Ny ratsy nataon’ i Manase mpanjaka, 


sy ny иеа! пу; ary ny nanjakan’ i Amona 
zanany tamin’ пу ааах ХХХ. 

15. Ny nanjakan’ iJosia tamin’ пу faha- 
marinana, sy пу fahazotouny nandroaka пу 
їапотроатм- Ахашру: XXXİV., XXXV. 

106. Ху папјакап" 1 Тоаһаг sy }оа!п- 
та sy Joiakina ary Zedekia, sy пу папага. 
vana ап’ idJerosalema mbamin’ ny nama- 
boana ny olona: xxxvi. 1-2]. 

17. Ny kabary nataon’ i Kyrosy, mpanjs- 
kan’ i Persia, izay nampiverina ny Jiosy ho 
any Jodia : xxxvi. ээ, 23. 

9.—№у Bokin’ i Хаоса Sy ny Mpanjaka Ary 
ny Tantara. Ny bokin’ і Sainoela sy Mpanja- 
ka sy Tantara simy шаа ny сапѓлга Sas: ny, 
ary tokony himpitahaina izy mba hifana. 
тауа чу hifameno. Ary ny voalahatra ev 
ambany no hanampy antsika hanao izany.— 


1 Tant. X. 1-12 amp. 1 Sam. хххі. 


{ . 
э х1. 1-9 , 3 2 19 . 1-10. 
э, XL 10-41 ,, 1 ,, охх. 8-39, 
s» ХП, l-14 „ 2 ,„ vi 3-1. 
о RV Ор „o vi. wi. 
уз хх.1-8 -j ‚‚ XL l; xü. 
30, ete. 
„o хх.4-5 т » ХХі, 15-29, 
757 Же ххіх. 
2 Tant. 1, 3-13, 1 Мрар. 111. 4-14, 
PE) 1, 13-17 ') И х, 2y- 29. 
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2 Tant. її. атр. 1Mpan.v. 15-32. 


АШ 255 » vi, vii. 
,› У. 2=—vii. 10 „» vii. 
s vii. 11-22 ,, ‚‚ ix. 1-9. 
a Wiik Р ‚‚ 1х. 15-28 
» ix. 1-12 » Хх. 1-18. 
‚‚ 1х. 13-31 ,, ‚‚ xX, 14-29. 
» X. 1—х1. 4,, » Xii с 24. 
‚‚ хп.2-11 55, » Xiv. 25 38, 
» xvi. l-6 ,, P 7. 17-22. 
э, Xvili. 8 УЗ zzii 2-25. 
э  Xx.31-37 ,, » ххїї. 41-50, 
‚‚‚„ хх1. 6-10 ,, viii. 17-24. 
› Хх. 2-6 ,, 2 Mpan. viii. 26-29. 
э» ХХИ. 10— 
xxiii 831, уу: ОЖ. 
»  Xxiv., 1-14 ‘» ХІ. 1-16. 
›› хху. 1-4, 11, 
17-24, 27, 
23 ФУ „ xiv. 1-14, 19, 
20. 
E Ar 2; a Iiv: 21,22, 
э XXVI, 3, 4, 
21 т ‚‚„ ХУ. 2-5. 
э АХУЙ. 1-3 ,, ‚‚ ХУ. 33, 85. 
›› ХХУ1.1-4 ,, ‚‚ Xvi. 2-4. 
9 XXIX h 2. >, a Xvi. 2, 8. 
‚‚ XXXI. 9-21 ,, ›› ХҮШ. 17-37. 
э» ххх. 24-31, » хх. 1-19 
»  Xxxiii. 1-10,, ‚‚ хх1. 1-10 
» ХхХххїү. 1,2, 5 
8-285 ,, „о XXil. 
‚‚„— ХХхіу, 29- 
33 к ‚‚„ Xxiii. 1-20 
‚‚ ххху. 18, ,, 
20-25 Е a Жип 222 
‚‚ XXxVi] E „» XXi. 29,30 
‚‚„  XxXxVi. 2-4 ,, „» Xxiii. 31-34. 
6.— Trinu nalainw ny nanoratra ny Testa- 


menta Vaovao tamin’ ireto boky ireto. 
'ТАХТАНА І. 

Lio. 1. 33 

Нор. у. 4 


Toko xvii. 14 
» ХХі. 18 


'ТАХТАВА П. 

Mat. xxvii 51. 

w XIX: Кот. ii. 11.—J,w, 

TANTELY: dia isan’ ny zavatra izay 
fihinan’ пу Isiraclita, ary maro ny teny no 
amin’ пу Baiboly miluza azy. Matetika 
Коа пу tantely dia atao ohatra тала пу 74- 
vatra momy indrindra sady maha-te-hihi- 
nana no mahafinaritra (Sal. xix, 11; схіх. 
103; Oha. xvi. 24). Ny hatsaran’ ny Tany 
Masina sy ny fahavokarany dia mazàìna 
voalaza amin’ ny teny hoe “tany tondra- 
dronono sy tantely”? (Eks. iii. 8, ete.), ary 
maro ny uny Hebreo milaza ny fitetevan’ 
ny tantely avy amin’ пу lava-bato na lonka 
amin’ ny To izay nametrahan’ ny с 
tantely azy (Oha. ` ii, 5: Ton-K. іу. 11; v.1). 
eTantely remby” по fihinan’ i Junona Mpa- 
nao-batisa tany an-efitra (Mat. iii. 4), 
araka izay voalazan’ ny evanjelista telo lahy, 
—J.8, 


Toko iii 14 
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TANY MASINA na PALESTINA. 


I.—Ny Anarany. Izany anarana izany 
dia entina milaza пу {апу nitoeran’ ny Zn- 
nak’ Isiraely; nefa ao атіп’ ny oratra 
Masina maro koa ny anarana milaza ny 
tany, dia toy izao : — 

1. Tamin’ пу andron' ny Patriarka sy 
tamin'ny taona nandresen’ пу Zanak’ Isi- 
еу пу olona tompon-tany, ary tamin’ пу 
andro nanapuhan’ ny Mpitsara, dia ny hoe 
‘Kanana’ na ‘Tany Kanina’ no filaza azv. 
Nefa ireny anarana ireny tsy mba nahafe һу 
an’ i Palestina rehetra tsy akory, fa ny tany 
andrefan’ ny ony Jordana ihany по nantsol- 
na amin’ izany. 

2. Fa tamin'ny andro nitondran’ ny 
mpanjaka ny Zanak’ Isiracly, ny апагапа 
mazàna nentina nilaza ny tany dia ny hoe 
‘Tamin’ ny Іѕігаеіу (l Sam. хіп. 12; 2 
Mpan, v. 2-4, еѓс.). Бои" iEzekiela 
mpaminany matcetika iny апагапа iny. Fa 
Похез mpaminany kosa miantso azy hoe 
“Тапи і Jehova’ (Hos. ix. 3); nefa ао amin’ 
ny Zak. ii. 12 dia lazainaho T: any Masina’ ny 
tany; ary amin? ny Amosa ii. 10 indrav dia 
atao hoe ny ‘Tanin’ пу Amorita’ izy. Indrain- 
dray anet: izy n ton lazuina fotsiny hoe ‘Ny 
Тапу; Rota. 1; Jer. xxii. 27; Lio. iv. 25. 

3. Шш ny Fahababoana ka hatra- 
min’ ny andron’ ny Tompo dia ny hoe Jo- 
da’ no nohalalahina ho entina manambara 
ny tany rehetra nitoeran’ ny Jiosy mbamin’ 
izay tao atsinanan’ i Jordane., 

4. Taoriandriana kelin’ ny andron’ ny 
Tompo ny hoe ‘Palestina’ no tonga raikitra 
ho anaran’ ny tany. 


5. Fa amin’ izao ka hatramin? пу {со 
alohaloha celacla ihany ny hoe ‘Tany 
Masina? no nahazatra пу olona amin’ ny 
filazany ny tany. 

LI.— Ny Тогу ny tany, ete. Isan’ ny 
{апу malaza indrindra Palestina, агу ny 


olona nonina tao no nihavian’ ny soa ху 
fahendrena betsaka ho ап’ ny firenena 
rehetra, kanefa ny faritry ny tany dia kely. 
Ny halavany 140 maily hiany, ary ny 
sakany, raha ampitovitovina, dia 40 maily. 
Eo an-tsisiny andretan’ ny kontinenta Asia 
по itoeran’ і Palestine, ary ny mamaritra 
azy dis izao: Eo andrefany, ny Ranomasina 
Mediterancana no mipaka aminy, агу eo 
atsiņnanana dia fangitan’ ny lohasaha lalin’ 
i Jordana, izay toa manapatapska azy tsy 
hiray loatra amin’ ny tany namanamany апу 
Asia izy, ary any avaratra indray dia 
takonan’ пу tendrombohitra midezan’ i Liba- 
попа sy Anti-Libanona [zahao DIBANONAJ, 
ary пу апу atsimo dia iharan’ ny efitra ka- 
rankainan’ i Sinav. 

Tany bo tendrombohitra sy havoana ату 
tany miha-avo sy mihaiva Palestina ; nefa tsy 
dia mitohitohy sy mitomandavana loatra ny 
tendrembohitra sy ny havoana. Ny ео 
atovoan’ ny tany dia avo hiany ambonin’ ny 


| ranomasina, агу со andaniny roa utsinanana 
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sy andrefana dia misy tany lemaka malala- 
dalaka mipaka aminy. Nv ilan’ ny 
afovoan? ny tany izay mifandany amin’ 
ilay tany iva dia tatatatarana sy hadihadiu’ 
ny riana sy ny renirano betsaka, ary be ny 
hantsana sy tevana ao aminy. Ny tany iva 
со andrefana izay ео anelanelm' ny ten- 
drombohitra no afovoan’ ny tany sy ny 
Капотачіпа Mediteraneeana diu atio hoe ny 
“Тапу lemak’ i Filistina sy ny tany lemak’ 
i Sarona. Ary ny tany iva eo atsinanana 
kosa dia пу lohasahan’ i Jordana. Koa 
raha пу tarehin’' ny tany no jerena, din 
miseho miharihary ny tendrombohitra sv ny 
tany lemaka ary ny riana. Izany tarehinv 
izany dia voalazan’ ny Soratra Masina (оз. 

i. 16; хи. 8). 

коо со amin’ ny fisasahan’ пу moron- 
dranomasina no misy tendrombovhitra avy 
amin’ ilay tany avo ao afovoany, izay mitso- 
paka manapaka nv tany lemaka ka mihatra 
amin? ny ranomasina. [zany tendrombohi- 
tra tomandavana izany dia atao hoe Ten- 
drombohitr i Karmela. Eo avaratr io 
Karmela io dia misy ny tany lemaka, izay 
mivelabelatra ka tafahatra amin’ ny ao 
afovoan’ ny tany ka hatramin’ ny lohasahan’ 
і Jordana aza; ny tany lemaka Esdraelona 
па Jezrela no anaran’ izany tany izany, агу 


tamin’ iny no tany fiadian? ny ДдапаК` 
Isiraely matetika indrindra. Fa ny ао 
avarat i Karmeli amin’ ny sisin’? ny 


ranomasina dia mifandany aminy indray пу 
tany lemaka ambara-pihatrany amin’ ny 
tendrombohitra eo avaratra izay mipaka 
amin’ ny ranomasina. Bangobangoina iha- 
ny по Шаха ny toetry ny tany izao. Ny 
fizarana ao avaratra no atao hoe Саі, 
ny ao afovoany no atao hoe Samaria, 
ary 
1лапу no tany nomen’ Andriamanitra an’ 
i Abrahama sy ny taranany. Ny anjara- 
tanin? пу Robena sy Gada ary пу taparky ny 
ап’ ny Manase dia ео atsinanan’ i Jordana; 
ary tsy ela tao aorian’ ny nisarahan’ izy ireo 
tamin’ ny гапајаһіпу ho ao atsinanan’ i Jor- 
dana, dia tsy баѓагау rah: iraha taminy loatra 
izy, ary хаіку tsy mba isan’ пу fanjakan’ пу 
Zanak’” Isiraely. Nefa kosa, na dia kely 
faritra ihany aza ny tany, tsy dia ary ho 
malaza amin’ пу tantaran’ ny Жапа? Isirao- 
ly izv, fa ny tany ао atsimon’ ny tany lemak’ 
i КОИ izay misy пу Ёапапа Hebrona 
ву ЈегохШета ву Betela sy Silo sy Sekema 
sy Namaria агу ny tendrombohitr 1 Oliva sy 
Karmela, izay nischoan’ пу zavatra malaza 
sy lehibe. 

Ny iakarana ho eo afovoan’ пу tany, 
raha avy any atsinanana, dia ao amin’ ilay 
lohasaha mideza sarotra aleha. Fa ny 
lohasaha faleha avy any andrefana kosa din 
mandrimandry soroka kokoa ka azo alcha 
moramora hiany. 

Raha jercna ny toetra amam-pomban’ ny 
tany avo eo afovoan’ ny Tany Masina dia 
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hita егў пу maha-samy hafa пу tany ао 
atsimo sy ny ао avaratra. Ny atsimo 
indrindra dia ео akaikin’ пу efitra Кагапкаі- 
па, ka kely ihany пу rano, Ка noho izany 
dia tsy vanombanona loatra ny zava-maniry. 
Ху tany ao atsimon’ пу tanàna atao hoe 
Hebrona no nataon’? ny Zanak’ Isiraely 
hoe ‘Ny tany atsimo,’ ka tany mangentana 
ihany izy io. Fa raha miala kely amin’ io 
tany atłimo іо ka mandroso mianavaratra, 
dia mihatsaratsara kokoa ny toetry ny tanv; 
nefa raha {зу amin? ny Іоһасаопа tsy dia 
tsara tarehv loatra, fa vasobasoxa ihany izv. 
Amin’ ny lohataona milatsaka be ny rano- 


с norana, ka feno morona ny renirano, ary 
tonga mihaingo voninkaz> ny lohasaha 
sy ny ilan’ ny tendromboəhitra aza. Fa ny 


zavatra anankiray izay mahagaga indrindra 
amin’ ny tany Jodia dia пу habetsahan’ пу 
20һу sy ny lava-bato; saiky tsy misy 
havoana na tendrombohitra any izav tsy 
дапа ireny. Fa mba hahalalanareo kokoa 
izany, dia zhao JODIA. 

Raha miala апу Jodia ka mianivaratra 
dia hita fa mihatsara kokoa ny tany. Бэ 
anelanelan’ ny havoana dia malaladılaka 


ihany nv tany ka lonaka s idy mahavokatra. 


Ny tarchin’ ny tany Коа dia maitso mavaua 
lavitra noho ny any Jodia; be ny renirano, 
indrindra fa ny loharano, ki ireo no maha- 
tsara ny tany ; nefa tany tsy dia mba misy 
ala loatra; zahao SAMARIA. 

Fa попу injay mianavaratra indray ka 
tonga ао Galilia, vao izay no misy ala bebe 
ihany izay manarona ny ilan’ ny havoana 
sy ny tendrombohitra. Tsy діа mba voala- 
zn’ ny Test. Tal. loatra Galilia, fa vao 
amin’ пу Test. Vao. no isehoany ho malaza 


t ihany ; zahao GALILIA. 


пу eo atsimo kosa no atao hoe Jodia. | 


Isan’ ny zavatra mahagaga ny mpaudeha 


{апу Palestina indrindra пу nitidianan’ пу 


- tendrombohitra 


mponina tany ny havoana sy ny tampon’ ny 
mba honenany. Ary пу 
tanànaolo izay mbola hita any no vavolombe- 
lona fa fanaon-drazany teo aloha koa izany. 
Saiky tsy misy {апап miorina amin’ ny 
lohasaha na ny tany iva. Olona zatra ten- 
drombohitra indrindra izy, ka tamin? ny 
nandroahany ny firenena izay nonina tao, 
tsy ny hı mafaka ny tanàìna ао an-tendrombo- 
hitra no nanahirana azy tsy akory, fa ny 
hiady amin’ пу olona ao amin’ ny tany 
lemaka no sarotra taminy. Olona natanjaka 
sady faingan-tongotra izy, ka ny mananika 
ny tendrombohitra dia zavatra mora aminy 
ka tsy ahoany akory; fa raha niady tamin’ 
ny Filistiana ву ny Kananita, izay nitoby 
dia vao 


teo amin’ ny tany lemaka, izy, 
tamin? izay no nahitany ny soratra, fa 
nitondran’ ireo soavaly mbamin’ ny ka- 


lesy (Mpit. i. 19-35). Olona tia fonennna 
an-tendrombohitra пу Јову, fa sady sarotra 
aleha no sarotra iakarana ary sarotra абі! 
пу fahuvalo, hono, ireny. Izany fitiavany 
ny monina amin’ ny tany avo izany dia hita 
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mandrakariva ao amin’ пу Ѕогаіта Masina 
amin’ пу teny ataony : —“Ny tendrombohi- 
tra,” hoy izy amin’ ny Sal. lxii. 4-7, ‘‘na- 
havokatra fiadanana ho ап’ ny olona,” агу 
‘ny havoana koa gmin’ пу fahamasinana ;?' 
агу rehefa tonga indray пу famonjen’ 
Andriamanitra azy, dia “hahavoka-b: iry be- 
tsaka ny tany, na dia ny any an-tampon’ ny 
tendrombohitra ao 7 zahao Sal. хсуїп. 8; 
Ezek. xxxvi. 1-8; 1 Mpan. xx. 28; Sal. xx. 


L-7: xlvi. 7-11; lxxvii. 3-6. 
Mety raha ambara kely ny amin’ lay 


tany lemaka өо andrefau’ ny tany avo ao 
afovoan’ ny tany. Mizara гоа izy, ny tapa- 
ny atsimo atao hoo ‘Ny Тапу lomaky ny 
Filistiana,’ ary ny tapuny avaratra atao 
hoe ‘Ny Tanylemak Sarona? Ny Bakan’ 
ny tany lemaky ny Filistiana dia hatramin’ 
ny l5 maily ka hatramin’ ny 16 maily. 
Tany таһауоКаїга koa izy ka mahagaga 
mihitsy пу habetsahan’ ny varim-bazaha 
maniry ao. Hatramin’ ny 1000 tnona lasa 
ka mandraka izao dia tsy mba nasiana zeziki 
na namboamhoarira toy ny fanao amin’ пу 
tany fambolena loatra. Ny tanàna lehibe 
ao aminy dia tio Gaza sy Asdoda, izay ао 
amoron-dranomasina ka voahodidin’ пу alan- 
kazo oliva ху sikamora ary palma. Ny tany 
lemal? i Sarona dia etiety kokoa noho ny 
tany lemaky ny Filistiana. Be ny ата- бе 
malaza mamaky irco tany lemaka roa ireo; 
ary amin’ ireny lalana ireny no falehuw’ ny 
mpandranto avy any Damaskosy sy 
ату India hankany Eeypta sy Кота ary ny 
tany hafa any andrefana. 

ТІ. — №у Toetry пу Атаа. Any Jero- 
salema пу voluna Јапоагу по mangatsiaka 
indrindra, fa ny volana Joly sy Aogosia 
kosa no mafana indrindra. Nefa Jona sy 
Septembra dia saiky mitovy hafanana amin’ 
ireo ihany. Amin’ ireo volana cefatra ireo 
dia mahery tokoa ny hain’ andro ; nefa kosa 
noho ny rivotra avy amin’ пу ranomasing 
avarat’ апагеғапа dia mihamangatsiaka 
kely ihany, fa raha tsy izany, dia migain- 
gaina mihitsy. Алип’ ny volana Janoary 
ку Febroary dia misy oram-panala milatsaka 
matetitetika, ary misy ranomandry mamni- 
finify meho eo amin’ ny dobo sy ny farihy. 
Ny filatsahan’ ny ranonorana dia foa sahu- 
laħala amin’ пу atẹ amintsika, ka miantom- 
boka amin’ ny faramparan’ ny Oktobra na 
amin? пу voalohandohan’ ny Nov embra, 


Fébroory na hatramin’ ny tapaky ny Martsa 
AZA. Indraindray aza, dia maharitra ha- 
tramin’ ny faramparan’ ny Аргу no fara 
filatsahany, nefa mahslang mihitsy izany. 
Fa hatramin’? пу Aprily ka hatramin’ ny 
Novembra, dia tsara tokoa ny andro, ary 
madio пу lanitra чаку tsy misy rahona 
manelingelina akory. Amim’ ny fabavara- 
tra dia be пу ranon’ ando, ka ny lain’ ny 
mpandeha, ruha јсгепа, dia hoatra ny efu 
nokotsan’ пу гапопогапа iny, Ny alina dia 
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аһа, 


{ао 
ary maharitra hatramin’ ny faramparan’ ny | 
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mangatsiaka tokoa, indrindra fa ny eo aloha 
kelin’? ny fiposahan’ ny masoandro, ary ny 
zavonaą matevina dia manerana пу tany. 
Amin’ пу ririnina dia be ny kotrokorana sy 
ny үйгаїга. 

Izany ary по toctoetry ny klimata any 
Jerosalema sy ny tany manodidina azy 
sy ny со afovoamboan’ i Palestina. Га ny 
toetry ny klimata amin’ ny tany ambanim- 
bany dia mafampina kokoa, arv amin’ iz: ту 
dia marorodroroka kokoa апу ny zava- maniry 
nohe пу ао afovoan’ пу tany. Amim ny 
lohasahan’ i Jordana, noho пу hafawma, ny 
fotoam-pijinjam-bary dia iray volana alohan’ 
пу ћјіпјапа ny ао аѓоуоап? пу {апу ; raha 
mbola maitso іпу ny varin’ ny ео Ө бе 
ny tany, dia efa mijinja kosa ny eo amin’ ny 
lóhasahan’ i Jordana i izany. 

Ny tany Іетака eo andrefana amoron- 
tsiraka dia mafana noho пу ео afovoan’ ny 
tany ; nefa tsy fatratra hoatra ny ео amin’ 
ny lohasahan’ i Jordana. 

IV.— Ny Zara-maniry. Mahalankalana 
ihany ny ala any Palestina, sady ny hazo 
any tsy dia mba vaventy loatra. Ао amin’ 
ny lohasaha ку ny tany lemaka no атїгїл? 
ny varim- bazaha samy hafa karazana. Ary 
ео amin’ ny ilan’ ny havoana no fambolenn 
пу voaloboka mbamin’ ny huzo oliva. Amin’ 
ny lohstaona dia уоачагоп’ пу ahitra sy ny 
hazo ivaivą izay mamoaka forona manitra 
mamerovero ny havoana sy ny lehasaha. 
Га ny zavatra izay isan’ пу mahatsara tare- 
hy azy tokoa dia ny fahabetsahan’ ny vonin- 
kazo hita mivelabelatra eny. Ny aukabon- 
zan’ ny volon’ ireo vonin-kazo ireo dia 
тепа mangatrakatraka, dia tahaka ny popy. 
Rehefa miseho ireo vonin-kazo ireo dia 
maha-te-hijery mihitsy. Angamba ireny по 
nantsoin’ ny Tompo tamin’ ilay teniny hoe: 
<“Diniho tsara пу fanirinn’ ny vonin-kazo 
апу an-tsłha.... nefa lazaiko aminarceo fa 
na dia Solomona tuo amir ny voninahiny 
rehetra aza tsy mba nitafy tahaka ny anan- 
kiray amin’ ireny.” Ny hazo izay lehibe 
indrindra dia ny sedera; ao amin’ ny ten- 
drombohitra Libanona no ahitana ireny. 
Tao aloha dia voasaron’ пу sedera ny ten- 
drombohitr’ i Libanona, fa izao dia ankani- 
fisana ihany sisa. Ny hazo ока no mba 
vaventiventy any. Amin'ny tany lemaka 
ambanimbany dia be ny hazo palma naniry 
aloha. Ny hazo famboly amin’ ny 
tinimboly dia ny voaloboka sy ny hazo 
oliva, ny aviavy ну ny ampongabendani- 
ary ny kointsy sy ny poma ary ny peso, 
dia misy betsaka koa. Ny raikctra 
mpaniry any koa, kn atao Ғеһп- 
агу ny voany dia atao fihinana. Ma- 
niry any koa ny aika, ete., ilay fanaovana 
angana; ary ny zavatra fanao lamba dia 
misy maniry апу Коа, toy ny landihazo na 
пу rongonyv. 

Ү.— Ny Zara-manana aina. Ny biby fiompy 
dia пу rameva, пу ampondra, пу Ъогіку, ny 


ег; 
dia 


ТАО 


soavaly, sy пу omby sy ny ondry ary ny 
озу, ete. Ny отЪу any dia kelikely ihany 
saly {зу dia mba tsara loatra. Ny ondry 
апу dia karazam ondry be hofaka, ary ny 
оху dia betsaka mihitsy. Тао aloha dia nisy 
ombimanga tany, fn izao dia efa leny ta- 
mingwana ireny. Ny bibi-dia any dia ny 
Попа зу ny bera sy пу amboadia ary Ħnyamboa- 
haolo. Misy koa пу lambo sy пу biby diera. 
Ny vorona dia betsaka sady maro karazana, 
toy ny vorondolo, vano, takatra, goaika, 
papango, voromahery, ete., ete. Ny biby 
hafa koa diz ny mamba, tanalahy sy hodi- 
tsokatra, ату ny renitantely dia misy betsaka 
tov ny aty. Ny valala sy пу vitsika dia 
sesehena any.—T.L. 

TAONA. Му taona, araka ny fanaon’ ny 
ĮIsiraelita, Ña niankina tamin’ ny masoandro 
indrindra, fa tsy mba tamin? ny volana 
loatra; fa ny fotoana notandremany ho 
anlro firavoravoana lehibe tahaka ny Paska 
sy пу Pentekosta агу ny Tabernakely (па 
Fitoerana an-trano Rantsan-kazo)--dia ni- 
fanaraka tamin’? ny fahavokaran’ ny tany, 
indrindra fa ny vary sy ny vonin-kazo sasi- 
ny izay niseho tamin’ izany. Nv volana 
natao hoe Abiba na Nisana no nasain’ Andria- 
manitra hitandromanyiny Paska ary ho volana 
voalohany amin’ ny taona taorian’ ny nano- 
mezana ny Dalina tao Smay (Eks. xii. 2). 
Zahro Voraxa. Ny misehoan’? ny Кїшїапа 
sasany, dia пу fotonn’ ny Їїроваһапу sy ny 
tilentehany Коа, no a ку nataony 
fotona (Mpit. v. 20, 21; Joba xxxviii. 31). 
Ary koa, roa ny Е narahiny tumin’ пу 
nanisany ny taona, raha ny raharaham- 
pivavahana sy ny rsharahan' ny nofo Коча 
по еуез ст ny andro voalohany amin’ ny 
tomna, araka ny nientombohan’ ny fotoam- 
pivavahana, dia ny andro voalohany amin’ 
ny volana voalohary (Abiba); fa ny audro 
voalohany amin’ ny volana fahafito Коха no 
nataony ho niantombohan’ ny raharahan’ ny 
asa-tany sy пу varotra, ete. 

Ny fizaran’ ny taona tao amin’ ny Тяїгае- 
lita dia талпа поһсуегїпу ho roa ihany, 
dia ny fahavaratra sy ny ririnina, dia ny 
fetonna mafana ву ny fotoana mangatsiaka 
(Sal. Ixxvi. 17; Zak. xiv, 8); zahao Коа 
Gen. viii. 22. Му Paska dia notandremana 
tamin’ ny andro #аһа-14 amin’ ny volana 
voalohany; ny Pentekosta dia tamin’ ny 
faramparan? ny volana faharoa (Iyara na 
Zita); ny andro firavoravoan’ ny Trompetra 
dia tamin’ ny andro voalahany tamin’ пу 
volana taha-7 (Tisry); ny Anåro Fanavo- 
tana, na andro Нїайапа, dia ny andro faha- 
10 amin’ ny volma faha-7; агу ny Andro 
Firavoravoana Fitocrana an-trano Rantsan- 
kazo dia tamin'ny andro faha-15 ka ha- 
tramin’ ny andro faha-22 amin’ ny volana 
faha-7.— 3.8. 

ТАРОА: dia anaran’ ny tanàna anankiray 
tao amin’ ny anjara-tamin’ ny Joda, dia tao 
amin’ пу tany Іелака amoron-dranomasina 
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(Jos. xv. 34). Ary koa, dia anaran’ ny fitos- 
гапа anankiray tao атіп’ пу fonenan’ ny ta- 
ranak’ i Josefa i izy (Jos. xvi. 8). Tapoa koa 
dia anaran’ olona (1 Tant. ii. 43), sv anaran- 
tany teo amin’ пу sisin-tanin’ пу ганра зу 
Manase (Јов. avii. 8).—3.8. 

TARARAKA: ism’ пу vorona fady tamin 
пу Isiraelita izany Ка nasain’ ny Lalana 
tsy hohaniny (Lev. xi. 16). —y.s. 

TARGOMA: zahro VERSIONA. 

TARSISY: dia anaran’ ny tanàna na tany 
roa voalazan’ ny Test. Tal., dia Һоһеғегіпа 
kely tsirairay izy. 

(1) Raha ny teny таго milaza an’ i Tar- 
sisy по dinihiua, dia hita fa toa tanàna azə 
alcha an-dranomasina avy tany Jopa, ilay 
seranana ву tanàna any Palestina ev amo- 


гоп’ ny Ranomasina Mediteraneana, izy ; dia 
гяћао Сеп. x. 4; 1 Tant. 1. 7; Isa. 1. 16; 


xxiii. 1, 6, 10-14; 1х. 9; lxvi. 19; Jer. x. 9; 
Ezek. xxvii. 12; Sal. xlviii. 8; Jona i. 3: iv. 
2, ete. Koa raha tahaka ny hevitry пу Mar, 
Tarsisy dia sahala amin’ ilay tanàna ее 
naorin ny Foinikana avy tany Tyro any 
Spania atsimo, izay natao hoe Tartessus. Ny 
anaran’ izy roa dia mitovitovy ; ary toa ni- 
fanno raharaha Tyro sy Tarsisy (Isa. xxii.) ; 
агу пу metaly vokatry ny tany navarina ауу 
tany Tarsisy ho any Tyro (Ezek. xxvii. 12) 
dia volafotsy sy vy sy firaka ary vifotsy ; ary 
fantatra marina fa Зраша по nahazoana ires 
zavatra rehetra ireo. Raha araka ny mpi- 
tantara sasany, ilay ony any Spania izay 
natao hoe Baetis (fa Guadalquivir ankehi- 
triny) no паќао hoe Tartessus ; misarapana 
roa izy amin’ ny firaisany amin’ ny гапота- 
sina, ary пу tanàna Tairtessus, hono, no 
naorina teo anelanelan’ ny vinuniny roa. 

(2) Ату raha ny teny ao amin’ ny 2 Tant. 
xx. 36 sy ix. 2l no ampitahaina amin’ ny 
1 Mpan. xxii. 48 sy ix. 26, dia toa nisy Tar- 
sisy hafa koa tao amin’ пу Озеапа Indiana ; 
ta nisy sambon’ і Solomona sy Josafata, 
izay natao tany Ezion-gebera {со amin' ny 
Golfan’ i Akaba (Ranomasina Mena), izay 
voalaza ho nankany Tarsisy. Raha tahaka пу 
hevitry ny maro, ny tanàna sasany tany In- 
dia na Seylona no tokony ho nalehan’ izy ireo, 
fa tao ihany no nahazoany ny zavatra sasany 
nentiny поду, dia volamena sy ivory (vangin’ 
elefanta) sy varika ary vorombola. Ату пу 
teny milaza izany biby ву vorona izany но 
amin’ ny Test. Tal., dia teny lndiana izy 
ror. —]J.8. 

TARSOSY: izany dia tanàna lehibe sy 
nalaza sady renivohitr i Kilika any Asis 
Minora; ary ao amin’ ny lemaka lehibe sy 
mahafinaritra amoron’ ny ony Kodnosy, ka 
акаПап’ ny lalana mankany Kapadokia no 
iorenany. Zavatra гоа no nahalaza azy :— 
(1) Тао no nahaterahan’ i Paoly sy nitoera- 
ny fony kely. (2) Nalaza Коа izy noho пу 
trano fampianarana na kolejy maromaro izay 
naorina tao; ary ataon’ ny sasany fa nalaza 
kokoa noho ny tany Atena aza ny fampiana- 


TAR 


rana tao fahiny. Fony taloha ela, nazoto 
tokoa tamin’ ny fianarana ny mponina tao, 
sady nananekarena izv, koa izany no nanao- 
van’ 
avy an’ i Tarsosy апу Kilikia, tompon-tany 
amiin’ Зичу {апала tsy kely laza.” Jntelo 
Tarsosy no voalaza ao amin пу Елиз ага 
(Asa 1х. 11; хх. 89; xxiiL 3). Fahiuy ni- 


sy fiangonana Kristiana tao, агу mbola misy ' 


Ro m- 
Mpo uiua 


ilay atao hoe Fianzonina Armeniana 
kehitrinyv, nefa п ankabenzan” ny 


1 P: noly ny teni у hoe : “Izaho Jiosy ` 


| 


kosa dia Mohamedana, izay be fahadalana Sy’ 


fahbaratsina, [Rava ny tanàna lehibe sy na- 
hafinarntra fahiny, Код kely sady ratsy ny 
ankehitriny. Rava koa ny fitodian-tsambo. 
Te rsoos no апатапу ankehitriny, ягу tokony 
ho 30,000 no isan’ ny mponina. Мба ma- 
nao lamba volon-osy fanao {гапо-1чу izy 
izao, tahaka izay nataon’ i Paoly fahiny. = 
LR. 

TARTAKA: dia апапКігау tamin’ ny sam- 
pin’ ny olona nato hoe Avita, izay 11: impo- 
nenin’ ny mpanjakan’ i Asyria tany Samaria, 
NY efa resiny ху nafindrany ho any Asyria 
ny olona tao amin’ ny fanjakan' пу Isiraely 
(2 Mpan. хуй, 31).—J.s8. 

TARTANA: ity teny ity dia toa anaran’ пу 
olona izay isan’ ny manaumboninahitry 
mpanjakan’ i Asyria (2 Mpan. xvii 17 
Isa. 1); nefa raha tahaka ny hevitry 
sasany Коха, dia teny milaza voninahitra sy 
гаһагаһа izy, агу ‘Команду na ‘jeneraly, 
hono, no heviny.—7.9. 

TATNAY : izy dia vov cruoran’ ny tany taio 
апатеѓбаш i Eofrata tamin’ ny andron’ i 
Dariosy Пухғареѕу sy Zerobabela (Ezra v. 
З, ее. \1.-— 1.9, 

TAVY. Ny #\хіп' пу biby madio izay na- 
terin’ ny Jiosy ho fanatitra ho ап i Jehova 
dia natao masina, ka nasain’ ny Lalàna ho- 
dorana ео amboniun’ пу alitara, indrindra fa 
ny sabora, dia ny tavy eo amin’ ny vavo- 
пу зу tsnay ary пу уоап ny biby (Lev. 
Mie Чу И УУ Ату mora hita 
izay anton’ izany didy izmy, fa пу tavy dia 
ny tsara indrindra tamin'ny zava-manan’ 
aina, ka dia mendriku tokoa haterina amin’ 
Pay ihavian’ ny soa rehetra. “anaon” ny 
firenena maro koa iz: my, dia izay трапотурә 
sampy, Sady mitovitovy amin’ пу fanaon’ пу 
Malagasy, raha manoso-menaka пу vatoma- 
sion ху пу fasan-drazany izy.—J.s. 

ТАУҮ: жайло TABERNAKELY sy TEMPOLY. 

ТАУОАНАМСҮ: zahao КїтАРО HODITRA. 

TAY. Aoamin’ ny tany any Antsiuana- 
па, гоа пу zavatra fanao amin? ny tay, dia 
mba hatao zezika sy hatao Килу. Ny taim- 
biby amana anoni dia nesorina tamin’ ny la- 
lamben’ ny tanna ka nentina ho anyan-tsaha 


зу 


(Isa. у. 25; Neb. ii 15), dia napetraka teo 
anin’ ny tanim-bary sy tao am-pototry ny 
hazo mamoa (Lio. хи. %. Ny tain-droro- 


һа дуу аша ny biby naterina ho tanatitr 
dia nodorana teo ivelin' ny toby ххіх. 
l4; Lev. iv. 11; vii. 17, Mal. 


(Eks, 
zahao koa 
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‚1 Edena, 
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Nisy didy Коа ny атіп' ny fahadio- 
van’ ny toby sy ny mety hatao nmin’ ny fi- 
valinman? olona (уакіо Deo. xxiii. 12:14), 
izay mety hotandreman’ ny firenena rehetra 
па іла па ize. (Bnwa anie ka hotandreman’ 
ny Malagasy Коа, ao amin’ ny tanàìnauy sy 
пу vohiny rehetra, izany didy mahasoa ху 
mahamety izany.) Ary fanesoana sy fana- 
ratsiann olona таѓу loatra ny manao firin sa 


ny {гапопу (2 Mp. х. 27; Ezra vi 11; 
Dan. Пл; ii 20 Ny ЖО; ny kitay 
hazo ло canin’ ny tany “уга sy Aribia агу 
FEevpta no mahatonga ny taim-bibyv, indrin- 
dra ny tain’ omby sy ny rameva, hota- 


diavina ху hotehirizina fatratra hahandroan- 
kanina (Ezek. iv. 12, 1л),—тя. 

TEBESA: dia tanàna lehibe sy malaza in- 
drindra tany Еура Atsimo, izav пайдо hoe 


koa No ву No-Amona (Nah. їп. 8; Jer. 
xlvi. 23; Ezek. ххх. 1. Naorina tio an- 
ilan? пу ony Ne ilv i izany tanàna izany, агу 


па dia efa simba be ihany пла ny tempolin- 
tsampy maro ху ny tranon’ andriana natao 
tanv, dia mbola maharitra ihany ny andry 
vato maro sy ny rindrin-trano ху ny vavaha- 
dy закату ату ny sary vaton’? ny mpanjaka sy 
ny sampy; Коа dia isan? ny zavatra maha- 
Tasa indrindra nataon’ olombelona izy noho 
пу һатаайпу sy ny nahiretanv ela. Tsy mi- 
sy tanìna intsony ло, fa trino bongo ratsy 
sasany ihany no ао ampovonn’ ny ravan’ ireo 
tempoly mahagaga ireo. Хало No-AMONA.— 
J.S. 

TEBEZA: diz ‹аплпа imankirav tany Pa- 
lestina izay nahafatesan’ 1 Abimeleka, za- 
naki Gileona, noho ny vato tapaky ny vato 
izay парі" ny vehivavy 
anankiray avy famin’ ny tampon’ ny trano 
avo (Mpit. ix. 50, Naorina бао amin’ izay 
misy vohitrą atao hoe Zwius ankehitriny 
Tebeza, dia до amin’ ny tany Сла, 7.9. 

TEKELA: хаһло MENE. 

TEKOA: dia їапапа tany Palestina tao 
amin’ ny tany havoanw’ iJoda ary andrefan’ 
ny Ranomasina Maty. Voalaza matetika ао 
amin’ ny Test. Tal. izy, fa fonenan’ пу ve- 
hivavy hendry {лау nalain' і оцда hampi- 
havana ат i Davida sy Absaloma zanany 
(2 Same ху, 2]; tany nahabe ац" Ira 
anankiray tamin’ ny olo-mahery telo- polo 
Јаһу, mpanompon’ i Davida (2 Sam. xxii. 
26): ary isan’ ny tanàna nasiim-edRehoboa- 
та fiarovana, апо hisy fabavalo hischo avy 
tamin? пу atsimo (2 Tant. xi. ©; zahao koa 
Neh. iii. 5-27 sy Jer. vi. 1. Ary таала Коа 
Tekoa, satria tanàna nihavian’ i Amosa mpa- 
miuany гу (Amo. vil. 14). Mbola hita ao 
ny ravan пу irano sy izay niorenau’ 1 Tekoa, 
ary atao Вос Zere mandraka aukehitiiny 
1/у.—1.8, 

TELASARA: dia tanùna tany Mesopotn- 
mia Andrefana takaikin’ j Jarana sy Orfa. 
Voalaza ao amin’ ny 2 Mpan. xix. 12 sy lsa. 
xxxvii., 12 izy ho tanùna noncenanw’ ny zanak’ 
izay efua lasan’ ny Asyriana ta- 


Sy 


TEL 
min’ ny nanjakan’ i Sankeribha.—3.s. 

ТЕ10-МО-НО-ВЕЕҮ. [тео kintana telo 
mamirapiratra tsara ireo по voalazan’ i Joba 
(іх. 9: xxxviii. 
teny Hebreo hoe Cheal Gr. Oria, Koa satria 
isan’ пу kintana зич miharihary izy, dia 
voalaza miaraka amin’ [kotokelimiadilaona sy 
ny kintana sasany izy ho ftamautarana ny he- 
rin’ i Jehova, Izay nametraka azv eny amin’ 
ny lamtra. Ny mpanoratra sasany апел mi- 
hevitra fa kintana hafa, tahaka ilay mazava 
ву mamirapiratra fatratra atao hoe Nirius, na 
Canopus, na Cor-Seorpiloais, по voalazin’ ny 
teny Hebreo hoe Chesil.—i.s. 

ТЕМА: dia anaran’ ny zanakalahin’ Isi- 
maely fahasiviny (Gen. xxv. 15) izay niha- 
zoan’ ny taranany koa ny апагапу (Joba vi. 
19; Jer. xxv. 23). Топа koa dia anaran’ 
ny tanana unankiray апу Syria (Zymit an- 
kehitriny), izay Ёопепап izany {firenena iza- 
пу.—17.5. 

ТЕМАМА: 


dia zanakalahin'i 0 ала, za- 
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ЗІ) ху Amosa (v. 5) amin ny i 


атту по namboarany kunory lehibe 


‚ Коа teo anelanelan’ ny batery sy 


-i Jehova, 


паю Isao sy Ada (Gen. xxxvi. 110, izay 
voalaza tao aoriana koa ho isan’ ny Joha-ti- 
renen’ ny Edomita (and. 15, 40-13). Iza- 


/ 


пу koa dia anaran’ ny tany (sy tanana?) 
anankiray tany Edoma atsimo, izay толали 
indimy ao amin?’ ny bokin? ny mpaminany 
(Isa. xliii, 6; Jer. xlix. 7, 8; Ezek. xxv. 15; 
Heb. 11. 3; Oba. К, 9). Nalaza noho ny fa- 


Cho mpanao sy mpanorina azy (2 Sam. vii. l- 


handreny teo amin’ ny olona tany atsinauana 


ny olom- Tema (Jer. xlix. 7, T, S. 
TEMPOLY. Ny teny hoe ‘tempol’ dia 
avy tamin’ ny teny Englisy tenp, ary iza- 
пу гау avy tamin’ ny teny homana Hane 
plum, ary milaza ilay trano vato lehibe sady 
{вага rafitra izay natao tany Jerosalema hi- 
уауаһапа amin’ i Jehova ху hanaterana ny 
{апага araka uy Dalan’ 1 Mosesy. Тайга 
ndray koa пу hoe ‘tempoly’ dia enti-milaza 
пу trano nivavahan’ ny mpanompo simpy 
tamin’ ny andriamanitra а tahaka ny 


an’ i Diana tany Eresosy (Asa xix. 24, 27) ху 


пу tranon-tsampy hafa koa T iv. 5 sy Аха 


xix. 37). 

Ny toctry ny Tempoly sy ny fizarana azy 
ho roa ary ny filaharan’ пу kianja nanodidi- 
na azy dia tsy azo fantarina marina, raha tsy 
fantatra tsara aloha пу fomban’ ny Taberna- 
kely ; Коа ny teny milaza azy tokony hova- 
kiny sy hodinihina vao mamaky ity; fa tao 
amin'ny Tempoly sy ny Tabermakely koa 
nisy trano fidirana sy Fitoerana Masina агу 
Fitocrana Masina Indrindra, nefa ny {ао 
amin’ ny Tempoly dia indroa hoatra ny ha- 
lehiben’ пу tao amin’ ny Tabernakelyv. 

Ny lany нанокенана ny Trimpe. Voalaza 
marimarina izany ao amin’ ny 2 Tant. ni. 1, 
dia tao an-tendrombohitra Moria tany Jero- 
salema, dia ilav havoana ao atsimo-atsinana- 
na, izay nischoan’ ny nnjehn’ i Jehova ta- 
miw i Davida, dia ilay ftoerana namboariny 
sady nofidiw d Davida teo amin ny famoioan’ 
i Arona Jebosita (zahao ny sariutanin? iJe- 
токаісша, р. 362). Tamin’ ny andron’ i Da- 
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vida toa havoana foana tsy nisy ттрэпїлз 
izany, sady boribory loha izy, Ka tsy dia ma- 
lalaka loatra па атру ћапаохапа ny tranen 
Jehova лати" ny kianjany. Dins na- 
naova 1 Solomona batery mafy lehħibe mai- 


попа izy, Ка nototofanv tany, sädy pe 
Hu 


+45. 
апо fitoeran-javatra Пола 
ny hayss- 
па; kadia tonga tokotany efa-joro malala: 
tsara sady marin-tampena izy. Tsy fantan. 
marina izay halehiben ny tokotany nisy 
kianja tamin” ny Tempoln’ i Solomoua. та 
izay mataon’ i Heroda dia fahazato (eti йс, 
tsimivadimandry. Tokony ho артѕпзак iza- 
ny halehibeny izany ny halehiben’ ny kian- 
jan’ ny Tempolin’ і Solomona. 

=) Теш ион? { Çuli. Tsy dia Soe 
lomona mpanjaka no nihevitra voalohany 
hanao trano tsara rafitra hivavahana anun 
fa Davida rainy; kanefa, na úi 
папкакитаћат i Jehova aza izany hevit 
i Davida izany, izy tsy mba navelan’ Audria- 
manitra hanao azy, satria efa nalaza 
іху sady папдаіхака ra betsaka. 
Fa Solomona zanany, іхау hanjaka пш 
пу fiadanana kosan, no neken Andriamamtra 


y 


hirizaąan-drano sy t 
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17). Davida anefa nanangona vato sy hoz» 
sy metaly ary harem-bevava Һау: та пу 
Tempoly, ary nanolotra izany mbamin’ пу 
sary ху пу marika maro tamin’ i Solornona 
hahavitany ny trano. Ary полу tafapetraxa 


{зага tamin’ ny fanjakanuy Solomona, (из 
-nanio fanekena tamin’ i Hirama, mpa SAEN 


ату 


lka ny hevifi 


kan’ i Tyro, izy himpitondra hazo betsaka 
tany Libanona hanaovana ny tranu; 
nanomboka nanao ny Tempoly 12у 
пу ілопа fahefatra з nanjak: иу RC 
1005). Raha пу teny ео ашім пу 1 Мүар. 
vi. ву 9 Tant. іі. milaza лу Tempoly no 
ampitahnina amin’ ilay teny дө amin’ ny 
Eksodosy milaza ny Tabernakely, dia hita 
marimarina izay fitoviany sy izay tsi-țito- 
vian’ izy roa touta; fa ny halehiben’ izav 
rehetra tao amin’ ny Tempolv, riha oharina 
amin’ izay tao amin'ny Tabernakely. ай: 
avy sasaka, Trano vato tsara тайїга izy, 
faha-20 (120 tita) ny hahavony, агу таһа- 1 
(60 fita) ny h: ale e Natao miantəaina- 
nana sy miankandrefana ny trano, ary ny 
fidirany nanatrika пу аќхіпапапа. Voaloha- 
faharoa sy mamakitratra 


dia 
tamin’ 


пу nisy fidirana, 
ny ha! дуапу, ary ny h: Пећ беру dia sabala 
amin’ ny h: nlehi ben’ пу efitra год, Гоо wni- 


hog 


Ma- 


andry roa lehibe natao 
Jakina ху Boaza (2 Mpan. vii. 14-22. 

патака izany nisy ny etitra voalohany izay 
natao hoe ny Fitocrann Мамта. Faha-lë 
(GO Äta nv halavanv, sy Йе i30 Äta vuv ha- 
lehibenv, ary uy Һау у faba-5 koa. Ara- 
| гу зу sasany, da nisy азы1ту гоз 
апаајана ахлу ИЕ ingennn’? пу loha-trano. 
Tsy nisy varavarankeiy tao amin’ ny Firee- 
гапа Masina, fa nohazavain’ ny fanaovan- -jiro 


lany аху n'sy 


-— 
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volamena folo izy, dia dimy teo anilany an- 
kavanana, ary dimy tao amin’ пу ankavieny 
(1 Mpan. vii. 49). Tao koa no nisy ny la- 
tabatra volamena fitoeran’ ny mofo аѕећо; 
nefa tsy dia iray monja, tahaka ny tao amin’ 
ny Tabernakely, fa folo kosa izy (2 Тап. 
іх. 8); ary tao koa no nisy пу аһќата vola- 
mena fandoroana ny ditin-kazo manitra. Tao 
no nidiran? ny mpisorona isan-andro marain- 
tsy hariva handoro ditin-kazo manitra sy ha- 
namboatra ny jiro, Ary teo an-koatry ny 
lamba lehibe nahantona teo amin’ ny ilan’ 
ny Fitoerana Masina andrefany no nisy ny 
Fitoerana Masina Indrindra, izay tsy nisy 
varavarankely na jiro hanazava azy, fa no- 
hazavain’ пу voninahitr i Jehova izay na- 
mirapiratra avy teo anelanelan’ пу kerobima, 
na sarin’ anjely, teo ambonin’ ny Fiara. Tsy 
nisy funaka hafa tao afa-tsy пу Fiaran’ і 
Jehova ihany, ary tsy nisy nahazo niditra 
tao afa-tsy ny mpisoronabe ihany, ary izy 
aza tsy niditra tao afa-tsy tamin’ пу andro 
iray monja isan-kerin-taona, dia tamin’ ny 
Andro Fanavotana. Mitovy пу hahavo- 
пу ву пу halavany ary пу halehiben’ ny 
Fitoerana Masina Indrindra, dia faha- 
5 (30 fita) avy, Агу nanodidina ny 
efitra roa lehibe nisy efitra na paosin- 
trano madinika maromaro natao telo 
andalana mifanongoa (1 Mpan. vi. 5, 
6); ireo dia fonenana fiambenan’ ny 
mpisorona izay nanao ny anjara fano- 
mpoany tao amin’ ny Tempoly, sady 
trano fanaovan-draharaha maro samy 
hafa nomba ny fivavahana sy ny 
fanatitra, ary fitocrana sy famorian- 
javatra samy hafa notadiavina man- 
drakariva tamin’ ny fombam-pivava- 
hana. Raha tahaka ny tenin’ i Jose- 
fosy, dia nisy eti-trano hafa koa {со 
ambonin’ ny efitra roa lehibe; ary 
izy sy ny teny ao amin’ пу 2 Tant. 
iii. 4 samy milaza fa ny hahavon’ ny 
trano fidirana dia faha-30 (180 fita); 
koa raha marina izany, dia tokony ho 
nisy {гапо avo iray na roa tao, taha- 
ka izay hita ao amin’ ny trano fiango- 
nana lehibe (cathedral) maro any 
Eoropa. 

Raha ny fomban’ ny fanaovana ny 
Tempoly—dia пу tarehin’ ny andry 
sy ny varavarambe sy пу varavaran- 
kely, ary ny koronosy mbamin’ ny 
haingony, na tamin’ ny vato na ny 
hazo (architectural style)—no heveri- 
na, dia tsy azo lazaina loatra izany ; 
tamin’ ny zavatra sasany tokony ho tahataha- 
ka ny tempolin-tsampy tany Egypta ihany 
izy, fa tamin’ ny zavatra sasany kosa dia 
nitovitovy tamin’ ny tranon’ andriana sy ny 
trano hafa koa tany Persepolisy any Persia 
izy. Tsy dia ngeza loatra ny Tempolin’ 1 
Solomona, raha oharina amin’ ny tempolin- 
tsampy natao talohany tany Egypta, na 
tamin’ ny tempoly nataon’ ny Grika sy ny 


Digitized by Google 


TEM 


Romana tato aoriany. Koa tsy ny halehi- 
beny na ny hahavony no nahalaza azy, fa 
пу hatsaran’ ny vato sy ny hazo ary ny me- 
taly nanaovana azy kosa, indrindra fa ny 
volamena betsaka hita na aiza na aiza tao 
anatiny, na tamin’ ny rindrin-trano, na ny 
fanaka rehetra. Vato fotsy vaventy sy voa- 
paika tsara no nanaovana ny tenan’ ny trano, 
nefa tao anatiny dia voatemitra hazo sedera 
izany, ary ny hazo indray dia nopetahana 
takcla-bolamena tsara indrindra, dia ny atin’ 
пу trano rehetra (1 Mpan. vi. 14-22). Агу 
ny hazo aloha dia nasiana sarin-kerobima sy 
palna ary vonin-kazo vao nopetahana takeia- 
bolamena ny ati-trano. Ary hazo kypreso 
no папаоуапа ny gorodon’ ny trano, ary 
hazo oliva ny varavarambe. Mahagaga toa 
tsy marina ny habetsahan’ ny volafotsy sy 
пу volamena mnentiny nanao ny Tempoly 
voalohany, fa mihoatra noho пу farantsa 
5000 tapitrisa ny hevi-bidiny ! Zahao pejy 
638. 

Nanodidina ny Tempolin’ i Solomona nisy 
kianja roa : ny tao anatiny dia natao tamin’ 
ny vato voapaika telo andalana ву hazo sede- 
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Ny Tavin-drano lehibe. 


ra iray andalana (1 Mpan. vi. 36). Tao no 
nametrahana ny alitara varahina lehibe fan- 
doroana fanatitra (хаһао ALITARA), ву ny 
tavin-drano anidina boribory lehibe, izay ni- 
petraka tambonin’ ny sarin’ omby roa ambin’ 
ny folo (zahao ny sariny miaraka amin’ 
ity), ary ny tavin-drano varahina folo, izay 
kelikely kokoa noho Нау voalaza teo. 
Агу teo іуејап’ izany kianja izany indray 
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ТЕМ 
no nisy ny Kianja Lehibe na Kianja Ivelany 
(1 Чаш. iv. 9; natao hoe koa “апуан” пу 
Tranon? iJehova’ izy (Јег. xix. li). Nisv 
trano maromaro sy vavahady nanodidina ny 
Kianja Ivelany. 

Tsy dia naharitra ela пу hatsaran' ny Tem- 
polin’ i Solomona, fa nalainn’ ny ыш 
пу liosy ho bibo теа ny rakitra tao 
anatioy sy ny takeli-boluncna гау к 
пу {тапо; zahao 1 Mpan. xiv. 309; 2 Mpan 
xiv, L; xxiv. 13. Ary попу cta Янга 
taona М7 na 415 ny Гешроїу, dix nosim- 
ban’ i Nebokadnezara avokoa izv, k: 
vany niaraka tamin пу trano rehe i tany 
Jerosalema & Mpan. хху, 9), 

2.. №, Газе? 1 Zerou bela. Nonv taf: ~ 
verina taniw? пу Famaboma t: иу Babvlona 
пу йолу, dia nazoto пацогіла ny 
indray izy; ery Кугоху, 
nanome toky azy 


Tempoly 
mp: anjakan’ і Per- 


ма, sady nandidy fa hato- 
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o koa izy efa nanao trano vato maro; 


omba hanorina izay vaovao mihitsy. 


nodo- 


TEM 


rosilema sy Kaisaria sy ny tanìna maro hara 
dia n:a- 
12у. 14 
Nera 
satria tsy natoky azy loatra ny оху, ny 
Tempolin’ i Zerobabela tsy mba noravana 
avokoa, raha tsy voangona пу vato aman- 
kazo rehetra һапаоуапа ny vaovio; dir ne- 
sorina tsihelikely izy, ary ny tano VAO% 
dia naorina niaraka temin? ny nandravona 
пу tirano ela. Tsy imsy teny Joatea ao amiin’ 
ny oratra Masina тала ny toetry ny Te al- 
polin? i Heroda, koa ny tantara nosoratan’ 
І Јохоѓоху 1һачу no ahafantarautsika izay 


naiky tsy hanamboatra ny ela 11 my 


-hak hibenyv чу iats irany. 


lotra amin? ny Јіоху ny fanaka volamena cfa ` 


nalainn’? i Nevokadnezara ho babo: игу na- 
moaka teny kos izy fa пу ROVETHOTA solom- 
bavany hana пру cunin’ ny raharsha, 
ny Гоху izay niverina voalolr any Ка nentin’ 
i Zerobabela sy Тоѕоа dia nanomboka nanao 
пу Tempoly FPaharon tamin? ny taons B.C. 
53t (лга i). Nefa noho ny ћаопа ny 
Samuitans ку пу teny manpitondrainv ha- 
nendrikendrika anw i Истора] ху пу IUN- 
пу, dia najanon’ 1 Ariaksersesy mpanjaka ny 
плапаотап ц ny Te polv, dia 11} попа, о: Nit 
hatranin’ ny l4 taona izy. Kanjo tamin’ 
пу nanjakaw i Dariosy mpanjaka (вос. 520) 
dia nampirisihin’ i Haway sy Zakaria к nmi- 
nany пу. .Лоху hindroso hanao пу Tempoly 
inde, у. агу Dariosv koa nanaiky ny hanno- 


апу azy Ezra v. зу vi. l- -12). Die vita ny 
trano атал пу лопа B.C. 510, 
Naorma teo mmbonin’? пу fanorenan’ пу 


Te mpoly Voalohany io Te mpoly Каһагод 
io, nefa nanan-toimbo Ке! узу halehibeny, fa 
пу hahavon’ ny (гапо {гапа kosa diu an- 
{залаКу ny teo ана, dia taha-l15 ihany 190 
titan Voalazaao amin’ ny Ezra iii. 12 та “ny 
olona antitra, izay efanahitiny trano voalo- 
hany, mtomany maty din maty: tsy mba 
noho і izy kely noho пу tra ИЕЛЕ iny, fa no- 
ho izy dia tsotra s ady kely анро vol: nuena 
sy lamba хатое Бу, r И oharina amin’ Пау 
natio? оопа ary апдашәд Коя satria 
{Уу nisy INSON пу Fi ara na пу хома" 
i Jehova nami wapirvratra teo а: nboninv. Ni- 
ку kianja nanodidina ny Tempoly Faharoa 
lavarann ho fi dotan’ ny mpiangoua. 
Tamin ny Ady nataon’ i Antiokosy Epitane- 
ку (н.с. 173—163) dia nosimbany ny Tempo- 
ly, mfa подот i Jodasy Makabeo i izy sady 
n: үй КП: У. 

9. у Ттр 
Гана, Jo йа nataon’ Heroda D hibe, 17 у 
ta-hahszo straka мом ny Јеху поно пу 
паплохапу алу, ho lehibe sy tsara rafitra no- 
hony о taloba, Mpanjaka tia trano 
lehibe ку {зага гита Heroda, ary tany Je- 
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Ny trano ТешрЧу—таһа ny hale тиеу 
по heverina—dia nitovitovy ihany айып" и у 
nataon i Zerobabela, fa ny kiauja narneliii- 
па аху Коха dia lehibe lavitra; faontarihr i 
Heroda ny tokotany nisy ireo tamin’ ny 
namaovany batery vaovao, Ка dia ftaha-lò3 
(500 Ёга) tsimivadimindry ny АЛЛА 159 
ivelan’ izy rehetra, Natombokai tokony һә 
tamin?’ пу tuona R.C. 29 да 21 пу папдәуапа 
пу Tempoly, ary ny trano masina dia viter 
пу шрілотопа sy пу Levita (izay eta шалата 
пу raharahaw ny tambato sy ny mpanidran- 
tra) tunain’ ny enin-taona sy enbha-bolans: 


fa ny kianjany mbamin’ ny trano maro men- 


ү 


пу dJiosy tamin’ i Jesosy Tonni 


‚М. 





ba azy ху пу vavahady, ete, зу vita raha 
y afaka valo taona i: гау; агу hatramin’ 
пу ela ihany баои" izany aza dia mbwa 
nisy trano h: ifa koa nan: wmpy; ka dia key 
“jenna 
amby cin- -polo taona no nanaovana ity Ton- 


poly ity?” Jao. 11. 20). Ny бапо ару 
tsy dia teo ampovoan’ ny klanja inihitsy, га 
teo ауаган" andrefinuy kely, sidy teo an- 


tampon’ ny havoana, до amin’ izay misy va- 
‘отару mbola mitranga kely eo ambonin’ 
пу tokotany. Ary uy kianja пад azy 
dia nanao ambaratonga пакта hatreny 
ivelany ka hatreny a natiny ; ka dia hita mi- 
harihary avy ery an-tanàna пу Tempoyx, na 
dia nisy {гапо ахо miaro azi nan didins 
azv. 

Ny kianja voalohany 8 ady талака 1:111 
ndra по m Чао hoe Kianjan? ny Jontilisa, 
чайла azon? ny firenena vehetra nidirana. 
Тло по nanaovana il: ау хеп omby amana 
ondry izay noravan’ і Jesosy Tompo indroa 
(Лао, i aide 16; Mat. NXi. 12, 15); tas Коң 
no я пу yahoaka тпа бка tas 
по nitorian’ ny Apostoly, rehefa lasa niaka- 
tra tany an-danitra ny Tompony Ахат. 11; 
20, 21, 42); ary tao no nisnnmborana ан” 1 
р: aoly Apostoly (Аа NNI. 2l- 39). Маш: 
dina io kianja io nisy lavarangan: 1 nisy tatu- 
Dy marin-tampona nit: “ ingina tamin’ пу au- 
dry vato sy пу mända le үө {шэ iveany, Ка 
di falofana amin ny ranonorana sy ny hiiu- 
andro Лиан fa ny miendika погона 
indrindra dia ny lavaran t tev хип, 
izay sady avo по lehibe lavitra nohu ny teo 
amin’ uy lañuytelo, Гаһа-100 пу halavauv, 
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ary faha-8 ny sakany ; nisy andry 


{:аїопу; koa dia avo kokoa sady 
be izany ‘Fidliraanpanjaka’ 


izany, fa 


алу vato roa andalana nampisaraka 
tamin’ пу Папу ауу. 


Tao anatin’ ny Kianjan’ пу Jentilisa nisy 
mary 
hidiran’ пу Jiosy ло amim ny ki anja ambony 


fefy na avofanina vato nisy уауаһайу 


izay avoavo Кокол. Teo аппа ireo vava- 


hady i ireo dia nasiana vato fisaka nisy soratra 
teny Grikka sy Romana mandrara 
hiditra ао, s10 


annin ny 
ny vahiny i izay tsy Jiosy {зү 
hotorahain-bato 17У. Vakio Аза 


хх. 2З, 


izay ahitantsixs Ха Рау dia nampangaina 
(ло 
anatin' izany fefy izany Калийдо ho nandoto 


fa nitondra un’ i Trolimo, izay Girika, 
ny fitserana masina. [o fefy io kon no na- 
taon’ i Paoly hoe tetitra fisarahana” (Etes, ji. 
йо), izay noravan’ i Kristy. Тао апай ny 
fefy nisy mànda vato, faha-10 пу hah: ону 
teo ivelany, fa fuha-6 ihany {ао anatiny, izay 
nanodidina ny kianja фео anatiny, izay huny 
nidiran’ ny Īsiraelita, Nozaraina roaizany 
Кіпа izany: пу tao atsinanany dia natao 
boe Матуа ny Vehivavy, sitrin tsy парихо 
nandroso niankandreftana ny vehivavy. Paha- 
34 ny halava’ izany kianja izany mianava- 
гага sy mianatsimo, fa faha-9 na Гаһд-10 
ihany miaatsinanana sy miankandrefana. 
Fx ny teo adre fana kosa, sady teo mnbonin’ 
пу Kianjan’ ny Vehivavy indray, no natao 
hoe Kianjan’” пу [айтаса (dia ny lehik thy), 

ату izany koa no nanodidina пу Kianjaw ny 
Mpisorona izay nisy ny tena Témpolyv. Ma- 
rvomaro ihany пу vavahady tsara гайїга fidi- 
rana {29 amin’ ireo kianja roa icco; ny 
vavahidy tany atsinanma, izay malaza in- 
drindra noho izy палатка ny Tempoly mi- 
изу, dia be haingo loatra, ka dia natao hoe 
Itsaracndrika (Asa її. 2); ny lela-varavi- 
гапа dia natao апі” ny metaly siro-bidy 
indrindra, izay natao hoe ‘varahin-korintia- 
na, dia vokimena sy volaťfotsy зу varahina 
voaharo. Maro kon ny trano ttehirizana 
zavatra sy faurovan-draharaham- о l- 
na tao awatin? ireo kianja roa ireo: dia 
trano fampianarana hoan’ пу mpainora-da- 
làna (izay mìiresahan’ i Jesosy У. aza tamin’ 


ny mpamplanatra; Гло, 11, 50) sy trano 
niangonamw? ny Nynedriona, sy {гапо fian- 


qrasana ho an’ ny mpisorona, sy бапо tite- 
hirizmna ny sira sy ny kitay hazo ły ny rano, 
агу ny #mak” ondry hatao fanatitra isan- 
andro, sy hanaovana ny шоѓо-цчећо, ete., 
ete, 

Тао апай ny Kianjan? ny Isiraclita 
sady nobodidininy, nefa teo amboniny kely, 
no nisy ny Kianja’ ny Mpisorona, ary nisy 
tery vato, roan- jely ihany шу һаһахопу, 
izay nampisaraka azy tunin’ пу ki anji teo 
іүцапу. Tao anoloan’ ny trano fidiran’ пу 
Tempoly nisy пу alitara varahiuu lehibe fa- 


Google 


rato 162 
alkahatra ho tel lalana, izay nitondri 
JTaithatra ho telo andalana, izay mtondra ny 
така 
kokoa teo ampovoany noho ny cuthédrale lechi- 
natao | 
at vo sy таа ака teo ampovoany s: (ду nisy 
алу 
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naterana ny fanntitra odorana isan-andro. 
Ary teo anilan’ izany, dia teo ауагапу, nisy 
andry sy faraingo sy masom-by maromaro fa- 
matorana пу biby ћохопоіпа ху fanautonana 
ny fatiny hendahana, mbamin’ ny latabatra 
vato hanamboarana ny siboraw ny biby ha- 
б tao fanatitra. Teo Коа nisy ny tavin-drano 
hanozan’ ny mpisorona ny tongony aman- 
{апапу удо mamao ny raharaha masina 
rehetra izy. 

Ary teo атрохоат ny Kianjan’ny Mpi- 
sorona sady nohodidininy nisy ny tranon’ ny 
Tempoly. Araka ілау voaliza teo, dia ni- 
tovitovy ny ћхатапа azy teo anatiny—dia 
trano tidirana, ху Pitoerana Masina агу ny 
PFitoerana Masina [ndrindra—amin’ ny tem- 
poly roa nialoha azy; nefa ny eli-trano kely 
maromaro папо іца пу «іга roa lehibe 
dia malaladalaka kokoa noho пу taloha. Ny 
halavany teo ivelany, hoy Јохеѓоху, dia faha- 
25 (180 tita), ary пу halehibeny Ѓаһа-15 (90 
йа nefa nisy trano (angambra trano avo) 
к ten andaniny voan’ ny trano tidira- 
ца, ka dia faha-253 пу halchibeny ; ary ny ha- 
havony без ambonin’ ny trano fidirana dia 
faha-25 kona. Vato fotsy tsara paika sady 
vavyeuty indrindra, hono, no nanaovana ny 
rindrin’ ny Pempoly, агу ny tafony dia me- 
{у ankosotra volamena avokoa; Коа namni- 
rapiratra manafinaritra indrindra izy raha 
tsinjovina lavitra, indrindra rahat nisy hain- 
andro, ka піѕећо tsira ny masoandro. Teo 
anilan’ пу trano tidirana nisy sarin’ ny hazo 
voaloboka nisy нипраһо sy ravina betsaka 
vaventy natao amin’ ny уоһипепи avokoa ; 
ary izany angaha dia Ta ny fireneen’ 
пу Jiosy (zahao Jer. 21; Bzek. хіх, 10; 
дога i. 7); ; агу izany haza voaloboka vola- 
mena izany koa toa nalainn’ i Jesosy Tompo 
hatao fanoharana milaza ny {епапу (Jao. 
ху.). Nisy уагауагана lehibe fidirana tao 
amin’ пу Fitoerana Masina, sady nisy Punba 
matevina sady tsira endrika по saro- -bidy 
indrindra nahantona tto koa, Ny fanaky 
ny гапо dia sahala amin’ ilay teo aloha 
tamin’ ny Tempolin’ i i Solomona, ata-tsy ny 
Piara; fa tsy nisy zavatra akory tao amin’ 
пу Fitoerana Masina [ndrindra afa-tsy vato 
fisaka monja, izay namafazan’ ny mpisorona 
г пу гап пу апай іта. Ary izany no naha- 

waga an’ i Pompey, komandy Rom; па, izay 
nidi га tao tamin’ ny nahazoanyam 1 Tan 
lema (в.с. 63), sy Titosy, izay niditra tao koa 
tamiv ny nandoroana пу Tempoly. Тоо 
anclanelan’ ny Fitoerana Masina sy ny Fi- 
toerana Masina Iudrindra nisy lamba ісе 
sady matevina no voatenona tsara nahantona 
пі hampisaraka azy roa. Ary izany по 
“efitra lamba tao amin’ ny Tempoly” izay 
атга nizara von hatrany ambony ka hatra- 
ny ambany tamin’ ny nahafatesan’ i Kristy 
teo amin’ ny пахо fjaliana (Mat. xxvii. ól). 
Ny amin’ пу hevitr мапу, vakio Heb. х.19- 
23, 

Raha пу tarehin' пу Tempolin’ і Heroda 
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по heverina, dia tokony ho tahaka пу tempo- 
ly ву пу trano hafa nataon’ ny Romana ta- 
min’ izay andro izay ibany; ary tamin’ ny | 
andron’ пу Tompontsika di: околу ho isau’ 
ny trano tsara rafitra sy tsara endrika indrin- 
dra eran’ izao tontolo izao izy. Nefa tsy na- 
haritra ela пу hatsarany ; fa noho ny nanda- 
van’ ny Јіоку ny Mesiany sy ny nitomboan’ 
ny ditrany sy ny haratsiany, dia navelan’ 
Andriamanitra ho resin’ ny Romana 17у. 
Koa tamin’ ny taona a.n. 70 Jerosalema no- 
hodidinin’? пу miarunila Romana nentin’ 

Titosy, komandy nalaza ; ary na dia ni: i 
mafy sady sahisahy mihitsy aza ny Jiosy, ny 
Tempoly dia lasan’? ny Romana, ary tinin’ 
пу ѓаһа-15 Joly dia nodoran’ ny miaramila 


anankiray, izay nanipy afo teo anatiw пу 
trano. Zavatra nampalahelo an’ iTitosy 


loatra izany ; nefaizy sy пу manambonina- 


p vian’ izany indray uisy trano fiva 


TEM 


hiny sasany niditra ka патоп]у ny fansks 
volamena, ka saiky tsy namonjy ny аму iz 
fa nandroso f: па бга ny 10аѓо, Dia nanie i х 
га beny kianjan’ пу Tempoly, fa (гапо na- 
rovana maty Коа izy, ату natoky tokoa ny 
Лоу fa tsy haveblan’ Audriamanitra ho resin 
пу fabhavalony izy ; nefa rava пу tanàna, masy 
ny Tempoly, iliy trano masina sady ts:ri 
endrika izay nireharehany ; ary izy rebetvs 
dia nentiny ho babo ka namidy ho anii v» 
mandrapsha-tsy nisy hividy azy intŁony. 
Rava sy simba avokoa ny Tempoly, агу ara- 
ka пу tenin’ ny Tompo, tsy nisy vato navela 
піЁлпопооа Ка tey noravana (Mar. xiii. 2.. 
Tao aorin’ ny nandravana ny Temp уу 
nisy tempolin-tsampy naorma tao; ary tis- 
араца Mo- 
izay maharitra mau- 
{зага гайга tokoa. 


hamedana naorina tao, 
draka ankchitriny sady 


Andrefena. 
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Fizahan-teny. 


A. Fitocrana Masina Indrindra. 
В. Fitoerana Masina. 

ЄС. Аата varahina lehibe. 

D. Tavin-drano lehibe. 

E- Kianjan пу Mpisorona. 

Е. Kianjan’ пу Isiraelita. 

С, Fiakarana lehibe. 
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Н. Кілпјап ny Vehivavy. 
І. Vavahady Itsaracndrika. 
Т. Kianja nye Jend ны 
K. V avabady ; SORIN 
І. Біг Ый na, 
М.  Lavarangana wiy ао atsimo dia ilay ‘Fidi 
ran’ ry Mpanjaka, zahao pejy 744), 
| М. Марда mancdidina ny Tempoly. 
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Tsy hita intsony ny vato na iray ала amin’ ny 
tranon’ ny Tempoly, fa ny batery lehibe na- 
nodidina ny kianjany mbola maharitra mafy 
ihany. Vato vaventy dia vaventy пу vato 
sasany nanaovana ireo, ary lalina, fa tokony 
ho іаһа-15 uy bslalin ny fanorenany ao 
азап ny tany. Ny sasany аши?” ireo 
Datery ireo tokony ho hatramin’ ny andron 1 
Solomoua, fa mbola hita ny хотаіга fanaon’ 
ny Foinikana со amin’ ny vato. Mitombo 
isan-taouna izao пу fahalalantsika ny алі’ 
пу toetry ny Tempoly, fa misy sosltety апу 
Buwlanda izay manarama oona, Gia mana- 
mboninahitra sy niuramila, hihady ny tany 
sy handinika azy ; агу maro ny zavatra vao- 
vao izay hita tao апай пу 20 faona vao 
lasa izay maņnazava ny temu’ ny mpitantara, 
indrindra fa ny nanoratra ny Soratra Маха. 

Izay ta-hahalala bebe kokoa ny апи” ny 
Tempoly sy ny fombam-pivavahana fanno 
tany isan-andro tokony hamaky ny teny ao 
amin’ ny Mpinolo-tsara 1., May 1877, рр. 
20-29, atao hoe “Ny Andro iray teo amin’ 
пу Tempoly.” Ату aoka ny sarintany na 
plan eòaloha по hodinihina tsara, hahitona 
ny Баһар ny kianja sy ny fizarana ny 
гапот" ry Tempoly.—s.s. 

ТЕМОНА sy MANENONA. Araka пу he- 
уйгу пу olona sasany, dia ataony fa ny Egy- 
ptiana по патогопа ny tenona voalohany 
indrindra; kanefa tsy dia misy vavolombelo- 
na ghafantarana izany, fa hono ihany. Azo 
lazaina marina ancta fa cta ela dia ela tokoa 
no nahaizan’ ny Есурбапа nanenona, ary Пау 
fitafiana “rongony totsy madinika” (Gen. xli. 
42), izay nomer 1 Parao ami Josefa, no vavo- 
lombelon' izany. Ary ny hadiniky ny rongo- 
ny, izay hita tao amim ny momy tany Eeyp- 
ta, sy ny hatsaran-tarchiny Фа mitovy 
amin’ izay somizy madinika tsara indrindra 
аїаоп' ny Vazaha any Богора ankehitriny. 
Angamba ny Zanak’ Isiraely dia efa nahay 
папспопа rahateo talohsn’ ny nivahiniany 
tany шура; Капеїа tokony ho {апу Egyp- 
ta mihitsy no nahaizany tsara пу шапецопа ; 
агу пу nanenomany ny lamba natao rakotry 
ny Tabernakely sy пу Tempoly, ary ny titatia- 
na hafa koa, по vavolombelon' ny fahaizany 
(Eks. xxxv. 39; 1 Pant. Hi. 14). 

Ny foto-javatra notenomina hatao lamba 
fitafiana fany Palestina sy tany Eeypta ary 
tany amin’ ny tany sasany koa tany Asia 
dia volon-drameva, sy volon-osy, sy la- 
ndihazo, sy volon' ondry, ary rongomnim’ 
bazaha. Ny volon’ angtmienarara вуну volon- 
оху по fanao lamba ratsiratsy, toy ny lay 
sy ny lamba fisaonana (1 Mpan. xxi. 27; 

2 Mpan. xvi. 15; lsa. хххи. 11), ary ny 
{айан ny mahantra, ka dia toy ny jJinfotsy 
sv пу rongony ary ny jabo аїў атика 
у. Voëęlezaw i Mosesy fa kamba volon’ 
оху по паїдо rakotry ny Tebernakely (Eks. 
xavi Т0). Агу voalazaw 1 Мабо fa lamba 
volon-drameva ihany no побайп' i Jaona 
Mpauao-batisa. 


| 
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Ny landlihazo sy ny volon’ ondry no fta- 
fian’ ny olona antonontonony, ary voalaza 
matetika ao amin? ny бога{га Masina ho 
natao lamba izy (Lev. xiii. 47; Oha. xxvii. 
20; 13; Bzek. xxvii. 15); ka dia tahaka 
ny sowa eto amintsika aukehitriny izy tamin’ 
пу Jiosy tamin’ izany audro izany. Voala- 
zan’ i zekiela fa volon? ondry no isan’ ny 
zava-tsoa namidy tao an-tsena tao Tyro. 

y rongonim-bazaha no nanaovana ny 
lamba izay voalaza ao amin? ny Soratra 
Masina ho hariry. Zava-maniry toy ny 
rongony eto amintsikaizy ; ary ny hodiny по 
alaina atao lamba rongonitm-bazaha. Ny ka- 
razany anankiray, izuy antonontonony ihany 
ny hatsarany, dia natao hoe ‘“‘hariry”, ary 
ny iray, izay tsara sady madinika dia madi- 
nika, dia natao hoe “hariry madinika” ; ary 
limba toy izany no namonosan’ і Josefa sy 
Nikodemosy ny fatin? ny Tompo. Izauy 
hariry izany dia toy ny somizy eto amintsi- 
ka. Ny mangaro ny volon’ ondry sy ny 
hariry hatzo һбаһапа dia zavatra noraran’ 
пу LDalàna mafy dia mafy mba tsy hataon’ 
ny Jiosy (Lev. xx. 19; Deo. xxii. 11). 

Ireo zavatra rehetra notenomina hatao fita- 
fiana ireo dia sumy tsy maintsy nofolesina tsara 
па namboarina tamin’ ny fomba hafa. Tany 
жура dia raharahan’ ny tovovavy ihany 
пу mamoly : fa tany Palestina kosa dia raha- 
rahan’ ny vehivavy lehibe (Eks. xxxv. 25, 
25). Ampela tahaka пу ат ny vehivavy eto 
по nentiny wunoly ; ary saiky mitovy indrin- 
dra amin’ ny fanaon’ ny mpamoly cto amin- 
tsika пу funaony azy, fa ny vohavoha, ete., 
nohazoniny боша" ny tanany ankavia, агу 
пу tanany ankavanana no nampandihy ny 
ampela. Hoy Solomona, raha milazs 
ny vehivavy izay mahavatra tsara ny tokan- 
tranony: ‘“Mizaha volon’ ondry sy rongony 
(rongonim-bazaha) izy, ary mazoto miasą 
amin’ ny tanany. Mandray ny fihazonam- 
bohavoha izy, ary ny tanany mihazona ny 
ampela’ (Oha. xxxi. 18-19). 

Ny їапепошапа dia tsy voalaza loatra ao 
amin’ ny Soratra Masina, ka dia tsy azo fan- 
tarina loatra afa-tsy izay vitsivitsy voalaza 
ao ihany. Ао amin’ пу Мріізата ( xvi. 
13, 14) dia misy teny fohifohy milaza ny 
amin’ пу vodi-tenona ву пу hombony. Za- 
hao koa 1 атп. xvii. 7; 2 Sam. xxi. 19. Ary 
hoy Joba : “PFaingana noho пу famahanan- 
teuona пу androko” (Joba vii. 6). 

Ny manenona tamin’ ny Jiosy sy ny Egy- 
ptiana dia anjara raharahan’ ny vehivavy, 
tahaka ny eto amintsika ; Капеѓа raha nane- 
nona izy dia tsy mba nampandriny tahaka ny 
fanao eto ny teuona, fa natsangany, ka ny 
vədi-tenona dia nahautony tamiu-javatra na- 
oriny maty, агу notenominy avy eo ambany, 
ka nitsangana ny mpanenone no nanao ny 
{фаолауапу. М№опу efa vita dia notapahiny, 
ka izany koa no nentin’ i Hezekia hilaza ny 
fahafatesana, fa hoy izy: ‘Ahoroko tahaka 
ny tenona ny androko, fa efa notapahiny ho 


ТЕО 


аѓака nmin’ ny haraka izy” (Тап. xxxviii. 19), 
Ary tamin’ пу папогепапа ny Tabernakely 
dia hoy ny {епу izay milaza ny nataon’ і Be- 
zalcla sv Aholiaba агу ny патапу: “Ary 
efa nofenoiny fahendrena izy тоа lahy, ha- 
naovany ny taozavatra sumy hafa, dia amin’ 
NY тапра SV уоіошратячу Sy mena ату пу ro- 
ngony m:i dinika агу ny an? пу Mpanenona” 
(Eks. xxxv. 35). Ary na dia mandraka an- 
kehitriny aza dia mbola s: iky {оу 17: (пу 
voalaza izany пу fomban’' ny fanenoman’ ny 
olona any Arabia sy [ndia ary ny апу amin’ 
ny tany sasany Кол. Ату nah: у палеп 
lamba tsy misy vitrana Кол ny Jiosy, dia 
ilav lamba tsy nisy vitrana по{б айп? пу T om- 
ро (Јао. хіх. 23, 21) по vavolombelon’ izany. 
Ary tsy izany ihany. fa ny Tiosy dia nahay 

nandravaka ny lamba tamin’ пу ravaka na- 
tao hoe “asa harato” sy “asim- -panjaitra,” 
dia lamba nasiana haingo tsara nozairina ta- 
miny. Ary afa-tsy ny Egseyptiana sy ny 
Isiracly, dia nisy firenena hafa koa nah: ау 
tsara пу amin’ ny {епопа, dia пу Foinikana 
Ry пу Babyloniana, ete. 

Mahagaga Госа ny hadiniky пу rongony 
sasany izay hitan’ ny olona any Eevpta; Їз 
eto amintsika dia ny somizy no lamba madi- 
nika indrindra ; karefa ny rongony izay vave- 
тфу indrindra tany Есурға dia mitovitovy 
amin` пу хоти ду madirika indrindra eto ami- 
піка. Копсопу тайна Ка tsara ауу {ату 
Egypta no nalain’ пу Foinikana hatao lain- 
tsambo noho ny hamafiny (zek. xxvii, 7).—F. 


TEODASY: dia anaran’ izay lehilahy Jio- 
sy anankiray nitarika olona tokony lo 400 
hiandany aminy hiodina h: mohitra ny ko- 


тапа, Ao amin’ пу Asa v, 36, dia пу laha- 
teny nataon’ i Gamaliela teo Gati han’? пу 
Synedriona, no ischoan’ пу anarany. Ni- 


t: idy handrendrika ny Тіочу Һапаіку azv ho 
Mesia izy; voavono anefa izy, ary уо: haha- 
ka izay rehetra nanaiky azy. Tsy misy fan- 
tatra marina ny amin’ i Teodasy afa-tsy iza- 
пу уоліалат’ i Lioka izany ihany ; kanefa 
tamin’ пу taona nahafatesan’ i Heroda Le- 
hibe dia fantatra fa nisy tabataba maro tao 
Palestina, ary nisy mpiodina maromaro an- 
diany izay samy nanana пу lehibeny ауу, 
ka tokony ho anankiray tamin’ ireny ity 
Tceodasy voalaza amin’ ny Asa itv. Anarana 
niombonan’ ny maro ny hoe Teodasy. Nisy 
Tvodasy anankiray izay niodina tamin’ ny 
Romana sahabo ho 15 taona taorian’ ny na- 
novan’ i Gamalicla i izany laha-teny voalazan’ 
і Lioka amin’` ny Asa izany. Tsy izy no voa- 
laza eto anefa, fa tsy maintsy ho nisy Tea- 
dasy hafa koa talchan’ iz: пу Коа izay notsa- 
rova i Gamaliela ka nalainy ho ўаплпагапу 
пу Synedriona. —y.rl. 


TEOFILOSY : dia anaran’ ilay olona izay 


nanoratan? i ioka ny Filazantsarany sy пу 
Asan? пу Apostoly (Lio. 1. B; Asa 1). 
Satria izy по naāahazoana ireo boky roa 
nosoratan’ i Тлока, Капеїц tsy misy Jazmin’ 
ny Soratra Masina akory ny tantarany, fa 
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Ғе pean 


Маг ny Mpitsara Мр. 
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пу аплтапу Ёо{аїпү no miseho, dia maro ny 
vinany efa natan hamantarana azy. Rehefa 
voafototra ireo апеѓа, dia іхао апу no fan- 


tapantatra; satria ao amin’ ny Bio. i. 3 ne 
misy ilay teny voadika hoo Tsara indrin- 


dra’ nosoratan? i Lioka ho fanajangan’i 
Геб оху, агу teny bita fa fanajana Impana- 
о ху lehibe fihaizay izany, tahaka am 1 
ШАНК ху Festosy { Asa yiii. Зо; xxiv. 3; 
xxvi. 25, qia Е ho efa lehilkthy Лепа 
izy, angamba lehil; ahy Romana manamboni- 
nahitra na трап] aza, izay efa mpre- 
natr лока Poly tao Roma ary niov: 
ho Kristiana. Ary noho пу апта" i лока 
azy ho təira orina tamin’ ny finoana ar'i 
Kristy izay efa neken’ i Teotilosy, dia naula- 
hany tsara пу tantaran’? i Jesosy Kristy tav 
amin’ ny Filazantsiırany hovakiny, sy tan- 
tara milaza ny niandchan ny PFiansvonana 
koa ао апі ny Asan’ ny Apostolv. Ny 
dikan’ пу anarana hoe Teofilosy Ша “Пау 
tia an’ Атамат nitra. йр 

TERA: dia rain’ i Abrahama sy Nahora 
any Harana, ka dia талапіеп ny firenena 
maro, dia ny Isiraclhita sy ny [simaclita ву ny 
Midianita купу Moabita ary ny Amonija 
izy (Gen, ix. 24.32). Voalaza fa трапотро 
кру Ілу Тох, XNIV. Fi; ary nornina {пу 
Огап" ny Kaldeana tao an- диг ny Боѓга- 
ќа (Gen. хі. 75); kanet пічја tamiun’ nv 
fonen: any niaraka tamin’ i Abrahama sy Sa- 
rani агу [оға і јлу, о tonga tao Harana Ка 
поа tao (and. 1). Ary 205 taona no am- 
dro niainan’i Tera e? maty tany Harana izr 
Gen. хі, i, —3J.8,. ` ` 

TERAFIMA: teny Hebreo ity агу талла 
чагу izay nataon’ ny firenena maro tany : alo- 
ha ka fanao niaraka tamin’ пу O DRNAOVALV 
ody mahery {zahao Sikipy;. Maromaro ihi- 
пу ny teny ao amin’ ny Test. Taloha mila- 
za azy, ary ігсо no ahitantsika fa isan’ пу 
fomba ratsy izay narahin’ ny {агана i Ab- 
rahama isav nahalala ny Andriamimitra mi- 
rina, ka nikambany tamin’ пу папошроапу 
Алу. Nefa kosa dia isan’ ny fomba iz: (У no- 
rarana mafy tsy tokony hataon ny Jiosy, ka 
dia natao hoatra ny fanaovana ойу m: als ТҮ 
зу пу fanompoan-tšampy izy. Tsy Voaldza 
Marina izay tarehin'irco teraħma ireo, na 
izay h: alehibeny, nefa tahatahaka ny їагеһїп' 
olma гу агу tsy din kely loatra. Ny teny 
voalohany ny amin’ ny terafima dia ao amin’ 
пу (Gen. xxxi. 19-30, milaza пу nangalaran- 
Rahely ny terafiman’ i Labana rainy, sy пу 
nitadiavan? i Dabana azy, mbamin ny 
teniny мала azy fa ʻandriamaniny,’ па 
dia fantany aza Jehova. Tao aorian’ 12апу 
Jakoba nanome teny ny ankohonany miha 
harliany “ny andriamanitra tsy izy teraf- 
mii) tno aminy (Gen. NNXV. эр nefa mbola 
nisy notehirizin ny Zanak” Įsivacly ihany 
tamin? ny andron’ iJosoa xxiv. DE Ary tao 
aorian’ izany koa tamin'ny andro апара 
xvii, xvii. Mi- 
koa nanana terati atao 


PA 


, 


kala, vadin’ i Davida, 
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an-tranony (l Sam. xix. 13) агу voalazan’ i 
Hosea mpaminany fa ny manao terafima ву 
ody mahery dia isan’ ny heloka lehibe naha- 
diso ny Zanak’ Isiraely (iii. 4, 5); zahao kon 
Zak. х. 3. Terafima koa no isan’ пу fomba 
fanaovan-tsikidy izay narahin’ пу Babyloni- 
ana (Ezek. xxi. 19-22). Zahao pejy 697.— 
J,8. 

TEREBINTA : ity dia teny milaza karazan- 
Кало vaventy ілпу maniry any Palestina, ary 
ataon’ ny sasany fa tokony ho dikan’ ny teny 
Hebreo el, elih, elan (Gen. xiii. 18), ilan, allah 
ну allon. (Avy amin’ пу foto-teny Hebreo 
ul sy ilireo, ary ny heviny dia ‘matanjika.’) 
Nefa, araka ny hevitry ny maro, ‘Ка’ no di- 
kany marina, агу mbola maro пу ОК vaven- 
ty any Libanona. (Ilay hazo avo ao andre- 
fan’ ny Trano Fitsaboana taloha tany Ana- 
lakely dia karazan’ ðka.)—3.8. 

TERTIO (Fahatelo) : dia mpanoratra ho an’ 
i Paoly tany Korinto ka nisolo tinana azy 
tamin’ пу nanoratany ny Epistily ho an’ ny 
Romana (xvi. 22). Angamba avy tany 
Roma izy, ka dia fantatry ny Kristiana tany. 
— 7.8. 

ТЕВКТҮІ0: izy die mpandaha-teny Ro- 
mana anankiray izay nokaramain’ ny mpi- 
вогопаће sy ny бу nedriona hisolo vava 
azy ka hiampanga an’ i Paoly Apostoly teo 
anatrehan’ i Feliksa, mpanapaka Romana, 
tany Kaisaria (Asa xxiv. 1-5). Maromaro 
ny olona tao smin’ пу Romana no nahay 
tamin’ ny 1ајАт- -panjakana ka nahazo ny 
Буе1отапу tamin’ izany raharaha izany, fa 
nisolo vava пу olona nanana ady па izany 
diso tamin’ ny lalàna izy. Iitantsika amin’ 
пу teny nalahatr' io Tertylo io fa lehilahy- 
nalefaka am-bava izy ka nandrobo апі 
Feliksa. Nefa піку marina kely kos tamin’ 
izay nataony, fa Feliksa еа nampangina 
ny olona sasany izay nila hiodina sy hikomy 
tamin’ пу Romana. Ary tsy тоепаїга Коа 
Ter'ylo hiampanga ап’ iPaoly sy hana- 
ratsy azy foana noho ny fahazotoany na- 
mpiely пу filazantsara.—3.s. 

TESALONIANA, Ny Epistily Voalohany 
ho an’ ny. 1. Ху Nanoratra azy. Атака 
izay voalazan’ пу and. 1 (toko 1.), Paoly 
Apostoly no nanoratra ity Epistily ity, sady 
cfa neken’ ny olona rehetra sy пу mpitantara 
ny Fiangonana hatramin’ ny voalohany iza- 
пу. Nefa nisy olona roa lahy koa izay nakam- 
ban’ i Paoly tamin’ пу апагапу, raha nano- 
ratra hoon’ ny Tesaloniana izy, dia Nilasy sy 
Timoty. Ary ny sasany nieritreritra hoc: 
Moa nitovy fahefana sy fahalalana tamin’ ny 
Apostoly va izy roa lahy ireo no nikam- 


banan’ i Paoly anarana tov izany? Мол 
avy tamin’ i Silasy sy Timoty Кол ny 
hevitry ny teny ео amin’ пу Epistily ? Ary 


moa mba патріяплгіп’ ny Fanahy Masina 
ха izy roa lahy handahatra ny Fisngonana 
sy hanambara ny lalàn' i Kristy tahaka an’ i 
Расу? Dia azontsika valama hoe: Tsy 
izany tsy akory по tokony hoheverina, fa ny 
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Apostoly ihany, izay nofidin'i Kristv, no no- 
теп’ ny Tompo fahefana hilaza пу lalàn’ ny 
fanjakany ху handahatra ny tangonana re- 
hetra. Tsy mba isan’ nv Apostoly na Sila- 
sy ona Timoty, na Wa mpaminany sy 
mpitori-teny aza izy. Dia tenin`i Paoly iha- 
чу ity Epistily ho ат ny Tesiloniana itv 
sy ny ерү hafa Кол, na dia misy nv 
anaran’ пу namany sy пу sikaizany хачапу 
aza izay nakambany tamiu’ ny azy amin’ пу 
teny fiarahabana voalohany; zahao koa ii. 
lS; iii. la v 07, [nona ary по апо 
nilazan’ 1 Р: іу пу anaran’ пу alona Ваа х 
fa {ху amin` ity рм Пу ity ihany nomisy 


azy, fa misy koa amin’ ny 1 Kor, 2 Kor, 
Gal., Fil, Kol., sy Filem. ; ary amin ny 
Epistily ho an'ny Romana ху ho an` ny 
EBtesiana ihany по tsy misy. Ho hitantsi- 
ka marimarina izay hevitry ny Apostoly 
amin?’ izany, raha ny nanajan’ і Paolv ny 
namany, sy ny nitiavany azy, ary ny nane- 


treny tena no tsarovantsika. 
ntatr” i Paoly ny soa nataon’ 


Ary koa, fa- 
Ireo sakaizany 


ireo tamin’ ireo fiangonana nanoratany ny 
epistiliny, mbamin’ ny nampianarany алу, 
агу пу  mfankatiavan’ roa tonta. Ary 


angamba ta-hampahery azy izv, sy ta-ham- 
pitoetra ny fahefan’ ireo sakaizany ho mpi- 
tandrina пу fiangronana, na ho irany, raha 
sendra hirahiny Paoly izy roa lahy ho solom- 


bavany amin’ ny aoriana. Ny anarai 
Silasy sy Timoty no nolazainw’ i Paoly, 


hoy ny sasany, satria mpanoratra tao ami- 
пу angamba izv, fn indrindra satria Nila- 
sy sy Timoty niaraka tmniny raha nanka- 
ny Tesalonika tamin’ ny voalohany, валу 
nandefitra fanaratsiana ву fanenjehana nia- 


raka tamin’ i Paolv teo izy roa Аһу; vakio 
Ача xvii. 1-10. Ary Timoty koa nahalala 
tsara пу toetry пу Tesaloniana, Satria vao 


haingana taorian’ ny nialan’ iPaoly ғапу Te- 
salonika, izy по тга пу Apostoly hama- 
тигу ny fiangonana ху hampianatra azy (ili. 
4-12). 

Araka ny hevitry 


ny ankamaroan’' uy mpa- 
noratra hevi-teny, 


itv dia voalohany тла = 
dra amin' ny epistily rehetra nosoratan’ 
Paoly. Ary ny teny farany toa manama- 
rina izany, fa hoy izy: “Mampianiana ann- 
reo атіп’ пу Tompo ako, mba hovyakina 
amin’ ny rahalahy masina rehetra ity epis- 
{Пу ity” (v. 27). Dia hov ny sasany: Tsy 
itv Epistily ho ап ny Tesaloniana ity 1һапу 
no nilazany izany, fa nilaza izay słtrap my 
ny amin’ nyt: таб isy rehetra izay ті la ho- 
sorat: апу amin’ пу andro he эауу. Voalohany 
amin’ ny epistily геһега eo amin’ ny Testa- 
menta Vaovao ity, dia nasain’ i Paoly hova- 
kina ho reu’ ny Kristiana rehetra tao un- 
piangonana. 

2.— Ny (ла nanoratana ати. 
ny tanàìna fonenan’ 
TESALONIKA. 

Paolv ihany no nitory ny filazantsara von- 
tany Tesalonika, tamin’ пу Dimy 


Ny amin’ 
КоА А 
пу Tesaloniana, харао 


TES 


nitety tany Fanindroany, araka izay voalaza 
eo amin’ ny Asan’ пу Apostoly. Silasy no 
niaraka taminy, ary araka пу ѓаплопу, dia 
niditra teo amin’ ny synagoga tamin’ ny Sa- 
bata izy roa lahy (Asa xvii. 1). Maro ny 
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olona nino пу teniny, агу tsy Jiosy пу an- | 


kabenzany, fa maro no Jentilisa izay efa 
nahafoy ny sampiny rahateo, ka tonga pro- 
selyta sy mpivavaka armin’ і Jehova; агу 
maro koa tamin’ ny vehivavy nanan-kaja teo 
amin’ пу tanàna no nanaiky ny teny notorin’ 
i Paoly. Manaraka izany indray, nisy Jen- 
tilisi hafa koa izay efa mpanomp» sampy, 
nefa niova ka nino rehefa nandro ny filazan- 
tsara. Koa amin’ izany, ny ankamaroan’ 
ny Kristiana tany Tesalonika dia Jentilisa, 
fa tsy Jiosy ; zahao i. 9. Ny teny co amin’ 
пу Asa milaza пу nalehan’ i Paoly teo intelo, 
агу tamin’ ny voalohany tsy dia nijanona 
ela loatra tao, fa nenjehin’ ny Jiosy tsi-mino 
izv, dia nankany Beria; vakio Fil. iv. 16; 
l Tes. ii. 9; iv. 15. Raha ny Epistily no 
dinihintsika tsara, Paoly dia tokony ho efa 
nitory sy niteny be ihany ny amin’ ny hiha- 
vian’ i Kristy indray handova ny fanjakany 
(1. 10); dia тїїтапагаКа amiw izany hevitra 
izany ny teny пепїїп` ny Jiosy niampanga 
azy ka nanao azy ho nitady handrava ny 
fanjakan’ ny Romana, ату hanangana mpa- 
njaka hafa, izay atao hoc Jesosy (Asa xvii. 7). 

3.—Ny Anton’ ny nanoratana azy. Raha 
niala tany Tesalenika Paoly, be пу fahorian’ 
ny Kristiana tao noho ny fanenjehana. Koa 
satria ny tenan’ і Paoly dia tsy afaka ha- 
mangy azy, naniraka an’iTimoty izy mba 
hampitoetra sy hanome toky azy ary ham- 
pifaly ny fony (11. 1, 2). Fa mbola naha- 
ritra fanenjehana ihany пу fiangonana ; mbo- 
la tsy tanteraka ny finoany, ary mbola nila 
fampianarana izy. Ary teny nahafinaritra 
an’ i Paoly no nentin’ i Timoty, fa efa naha- 
ritra tsy miova tamin’ ny finoana ny fiango- 
папа; ary na dia azom-panenjehana ала, 
dia tsy nihemotra izy, fa ny zotom-pony ву 
ny fitiavany efa nitombo. Anefa kosa, nisy 
teny hafa koa nentin’ i Timoty izay nampa- 
lahelo an’ i Paoly, dia ny amin’ ny fanao ra- 
tsy momba ny nanompoany ny sampy tamin’ 
пу taloha, izay mbola narahin’ ny olona sa- 
sany teo amin’ ny fiangonana ; ary ny niton- 
drany tena tsy madio. Ary tsy izany ihany, 
fa diso hevitra ny fiangonana tany Tesaloni- 
ka ny amin’ ny hibavian’ i Kristy indray, 
izay nataony ho vetivety foana ; dia nijano- 
па tsy nanao ny lahasany intsony ny maro: 
zahao 1 Tes. iv, 11, 12; 2 Tes. iii, 10, 11. 
Ary Paoly angamba cfa nahita izay nataon’ 
ny Tesaloniana sasany raha mbola teo izy, 
fa olona malaina sy niriorio foana izy, nitsi- 
dika atẹ nitsidika агу, nandany foana ny 
androny, dia tonga mpilazalaza sy mpitan- 
drina пу an’ olona izy, fa ny raharahan? ny 
tenany navelany. Fa toy izao no hevitry 
пу maro :—Raha ho ауу vetivety foana Jeso- 
sy Tompo, hoy izy, dia паһоапа no tokony 
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hihevitra ву hiahiahy intsony isika ny amin’ 
izay momba izao fiainana izao? Dia nana- 
natra azy Paoly ‘‘mba hikendry ny Һә tu- 
fatoctra tsara sy hitandrina ny raharahany, 
ary hiasa amin’ ny tanany.”’ 

Агу koa, diso hevitra indray ny fianx>ə- 
папа ny amin’ пу toetr’ izay efa nodi-man- 
dry mino an’ i Kristy. Satria ny handrəi- 
san’ i Kristy пу fanjakany atẹ an-tany efi 
notorin’ і Paoly, діа пу havany efa maty 
nataony fa ho very anjara, па tsy Һу; 
voninahitra sy fifaliana amin’ izay таа 
ho velona amin’ пу hihavian? ny Tom. 
Dia niroahana ву nieritreritra be ihany LY 
Tesaloniana noho izany. Ноу izy: [хз 
angamba ho faty amin’ пу fanenjehan, 
raha mbola tsy tonga Je-osy Kristv, ka 
dia tsy hahazo anjara amin’ ny fanjukany 
ankehitriny isika, fa tay maintsy mianiry 
ambara-pitsangan’ ny maty rehetra amin’ 
ny andro farany vao handova izany anjara 
izany. Fa ny mino izay velona amin’ пу 
hisehoan’ i Kristy no hanjaka etẹ атабэпіл" 
пу tany, hoy izy, ka hiara-manjaka amin’ 
ny Tompo amin’ izay. Dia izany no fotetry 
пу alahelony ; fa Paoly kosa nanoratra him- 
pianatra azy fa ‘віка, izay velona ka mbela 
mitoetra mandra-pihavin’ ny Топро, dia 
tsy mba hialoha izay efa nodi-mandry tsy 
akory ;?” “ka izay maty ао amin’ i Kristy 
no Aitsangana aloha, ary rehefa afaka izany, 
dia isika izay velona ka mbola mitòetra 
по hakarina hiaraka aminy ho епу amin` пу 
rahona hitsena ny Tompo any amin’ ny ha- 
bakabaka” (iv. 15-17). 

Nisy Коа tany Tesalonika izay папага!зу 
ny faminaniana, dia ny fitorian’ ny olona 
sasany izay nohazavain’ ny Fanahy Masina 
hanambara ny sitrapon’ Andriamanitra е» 
amin’ ny tiangonana, Dia ity Epistily Voa- 
lohany ity no nosoratan’ i Paoly mba hanome 
toky sy hananatra azy koa: toky no nomeny 
noho пу faharetany sy ny fitiavany, fa 
anatra kosa no nomeny noho ny fahalainana 
sy ny fitondrantena tsy marina izay na- 
hadiso ny sasany. Ary nampahatĘsiaro azy 
izy ny amin’ ny nahatongavany taminy 
tamin’ ny voalohany, sy ny nitornany ny 
filazantsara sy ny nitiavany azy, ary ny 
nahazotoany hampianatra izay rehetra ma- 
hasoa ny fiangonana. Nananatra azy koa 
Paoly mba hihaino tsara sy hanaraka ny 
tenin’ izay olona nitondra sy nanapaka azy 
teo amin’ ny Tompo ; dia пазату ho masi- 
na sy hazoto ary hanetry tena, ary handeha 
miendrika ny niantsoan’ Andriamanitra azy. 

4.— Ny Таопа sy пу Tany nanoratana асу. 
Tamin’ ny andro nanoratan’ iPaoly ny 
Epistily dia tafaverina Timoty ka efa ni- 
haona indray tamin’ пу Apostoly. Dia tsy 
ela loatra taorian' ny namangian’ iPaoly 
ny Tesıloniana voalohany ny andro nano- 
ratana azy, fa tamin’ ny taona А.р. 52 iza- 
пу. Fantatsika kor fa raha nandositra 
niala tany Tesalonika Paoly, dia nankany 
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Boria izy. Fa nisy fanenjehana koa tany | агу mbola nanome tsiny an’izay nahafoy 


šeria, dia niala teo izy ka nankany Atena. 
Nefa tsy nitoetra ela tany Atena aza izy, fa 


nandroso ngnkany Korinto, ary teo no ni- - 


toerany Һегіл-іаопа sy enim-bolana (Asa 
xviii. 19). Dia tsy Atena по ќапапа nano- 
ratan’ і Paoly пу Epistily (vakio іі, 1, 2, 6), 
fa Korinto, izay nitocerany nampianatra cla 
toy izay voalaza teo; teo Timoty no nihaona 
taminy Ка nitondra ilay teny nilaza ny 
{осігу ny fiangonana izay nampirisika an’ 
i Paoly hanoratra ny Epistily. 

5.— Ху Fiızarana ny teny. Misy toko dimy 
eo amin’ ny Epistily, nefa azo zaraina enina 
ihany izy araka ny zavatra voalazany :— 


(1) Fiarahabana sy famangiana : i. l-4. 
(2) Teny milaza ny fifalian’ i Paoly noho ny 


nahafoizan’ ny Tesaloniana пу sampiny, sy 
пу nandraisany ny filazantsara : i. 5-10. 

(3) Paoly mampahatsiuro azy ny faha- 
zotoany ву ny fitiavany azy, raha nitory 
teny taminy tamin’ ny voalohany izy, mba 
hampahazoto azy amin’ пу fitondrantena 
marina : 11. 1-15. 

(4) Teny milaza ny nanirahan’ і Paoly 
an’ i Timoty hamangy sy hampitoetra azy, 
агу пу faniriany mba hiaretauny hatramin’ 
ny farany ka hitombo amin’ ny finoana sy 
ny fahamasinana : ii. 17-iv. 18. 

(5) Toky ho ап’ ny Kristiana ny amin’ 
пу namany izay efa maty ; ary teny milaza 
ny hihavian’ i Kristy sy ny hitsanganan’ ny 
maty, ete.: iv. 13-18. 

(6) Anatra ny amin’ ny fiambenana ary 
пу fitiavan’ пу mpitori-teny sy ny mpitan- 
drina пу fiangonana, sy ny fahazotoana 
amin’ пу fivavahana. Mananatra azy izy 
mba hamaky ny ЕріѕШу eo amın’ ny fian- 
gonana; ary mitso-drano azy: v. 1-18.— 
В.в. ву J.8. 

TESALONIANA, Ny Epistily Еаһагоа һо 
ап’ пу. l.—Ny Nanoratra асу. Efa nola- 
zaina teo aloha fa Paoly ihany no neken’ 
ny olona ho nanoratra ny Epistily Voalohany 
ho ап’ ny Tesaloniana; ary izy ihany Коа 
no neken’ ny maro ho nanoratra ity Epistily 
Faharoa ity. Ny anaran’ i Silasy sy Timoty 
dia nakamban’ i Рдо]у indray tamin’ ny azy, 
tahaka izay nataony teo amin' ny Epistily 
Voalohany. Ny amin’ пу anton’ ny nanao- 
van’ i Paoly izany, mba zahao pejy 749. 

2. Ny Anlow ny nanoratana azy. Voa- 
laza ео amin’ ny pejy 752 пу toetry пу 
tanàna Tesalonika ; ary ny anton’ ny nano- 
ratan? i Paoly пу Epistily Voalohany dia 
efu voalaza koa teo amin’ ny pejy 700. Dia 
tsy niova loatra ny toetry ny Apostcly na 
ny fiangonana tany Tesalonika tamin’ ny 
andro nanoratany ny Ерічу Faharoa ; 
Paoly mbola nifaly noho ny finoana sy ny 
fitiavan’ ny fiangonana (aokai. 3 по ham- 
pitovina amin ny 1 Tes.i. 3; ii. l4; ii. 
6); ary nilaza ny amin’ ny fanenjehana izay 
efa niaretany ela. Агу nampisanatra azy 





ny raharahany ka nitandrina ny an’ olona. 
Koanefa, na dia mitovitovy ihany ала 
ny teny sasany amin’ ny epistily roa, misy 
kou izay maha-samy hifa azy. Ny finoan’ 
ny fiaungonana efa nandroso, ary ny funen- 
jehana nataon’ ny Jiosy tsy mino efa niha- 
mafy (i. 3-7); fa ny sain-diso nation’ ny 
sasany ny amin'ny hihavian’ i Kristy efa 
niova indray. Tamin’ ny taloha nalahelo 


пу olona maro tany Tesalonika, fandrao ho 


faty izy raha mbola tsy tonga ny Tompo; 
fa tamin’ ny aoriana kosu sady огу no be 
ahina izy, ary nihetsiketsika пу sainy, sa- 
tria nataony fa efa antomotra sahady izany 
andro hisehoan’ і Kristy izany. Tokony ho 
cfa nahazo teny avy tany Tesalonika Paoly 
milaza izany, dia nanoratra ity Epistily Fa- 
haroa ity izy. 

Koa ny anton’ ny Epistily indrindra dia 
mba hampianatra sy hampifaly sy hanana- 
{га пу 'Геѕаіопапа, ary mba hanitsy izay 
diso tamin’ ny tiheverany. Ary Paoly nan- 
gataka taminy ‘mba tsy halaky hohetsike- 
tschina amin’ ny saina na hampahatahorina 
izy, na amin’ ny fanahy, na amin’ ny teny, 
na amin’ пу epistily іхау toa avy aminay, 
пала fa efa miandoha ny andron’ пу 
Tompo” (ìi. 2). Dia nandroso nanambara 
taminy izy fa tsy ho avy ny Tompo raha 
чу efa avy aloha ny һһетогапа lehibe; 
sady nolazuiny Коа ny famantarana sasany 
hahafantaran’ ny mino ny antikristy (mpa- 
nohitra an` i Kristy), izuy hanimba ny tiva- 
rahana marius агу hamitaka ny fiungonana. 
Koa maro по mihevitra пу fomban’ ny Papa 
апу Roma, lohan’ ny fivavahan’ ny Katoli- 
ka Romana, ho novinanian’ i Paoly ao amin’ 
пу 11.4; fa izy sy izay nialoha azy cefa 
nandoka-tena ela fa solon’ iJesosy Tompo 
aty an-tany izy, sady efa ваһу handidy ny 
olona rehetra hanaiky ny didin’ пу Papa, 
izay olona ihany, toy ny anekeny ny didin’ 
Andriamanitra. Dia hoy Расу; ‘“Hiseho 
Пау lohilahin’ ota, dia ilay хапаку ny faha- 
verezana, ilay manohitra ka manandra-tena 
ho ambony noho izay rehetra utao hoe An- 
driamanitra, na izay ivavahana, ka dia 
mipetraka ео amin’ пу tempolin? Andriuma- 
nitra izy ka manao ny tenany ho Andriama- 
nitra.” Агу ny hihavian’ ilay mpamituka, 
hoy izy, dia ‘amin’ ny hery sy ny faman- 
tarana sy ny Ёаһаканапц mandainga rehe- 
{га ;'° koa izay mamaky ny tantaran’ пу 
Fiangonana Romana mahalala fa maro ny 
fomban’ izany ftivavauhana izany по lazain’ 
io teny іо marimarina. 

Агу rahba ny teny eo amin’ ny and. 2. toko 
ii. no dinihina, toa nisy olona sasany tany 
Tesalonika nanao azy ho nahazo tauambara- 
па hilaza fa cefa nkaiky ny andro farany sy 
пу hihavian’ ny Tompo: dia naka ny teny 
sasany nolazain’ i Paoly tany aloha hanama- 
rina izany teniny izany izy; цгу koa, nanc- 


indray izy ny samin’ пу hihavian’ i Kristy, ; ho taratasy aza izy tou nanoratan’ і Paoly 
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палон i Paoly ihany (1 Tes. iv. 5-11) uo | пу mponina tao. Коа amin’ izany Теѕіі- 


nampiposaka ireo hevi-diso irco teo amiw ny 
һапропапа; koancfa, raha ny teniny no 
heverina tsara (її. 2), Діл tokony ho efa nisy 
teratisy hafa kos, araka izuy voalaza teo 
Namagika ny tenin’ i Paoly ny mpanoratra 
izany taratasy izany, Коа dia izany no nano- 
rany ny F му Pakaroa it 

3. — Ул Tanu `i HH Tuana nanoraluna 
lita marimarina amin’ ny teny voalaza teo 
типу, dia tany Korinto, ary tsy cla 
loatra taorian’ пу nanoratany ny Epistily 
Voalohany. Mbola teo amin’ i Расу Timoty 
sy Маху (1. 1), Оа tokony ho efa nosoratan’ 
ny Apostoly rehefa nadiva ho tapitra ny ni- 
оотапу tany Korinto, dia tamin’ ny taona 
Өз AD, ип аф пока 1, 2 по hampitovina 
anan’ пу Asa xviii, 12°. 

4+&— Ny Fruurana ny епу. Misy toko telo 
со дпп ny Episiily, fa azo zaraina fito ny 
ауага voalazany :-— 

(1) Ny farababana : „2; 

(2) Paoly midera пу finoana sy ny fitia- 
vana ату ny nlaretan’ ny Tesaloniana tumniw 
ny andro fanenjebaora, pery manome toky azy 
noho ny коош. ho azony amin’ ny 
andro farany: i. 3—10. ` i 

(3) Fiv aka nataon’ i Paoly 
Tesalouiana: i. 11, 12. 

4) Рао mananatra azy т ho пу faha- 
disoan-keviny ny зіп" ny hihavian’ пу 
"Готро, агу miliza іу zavatra tsy кы, 
ho tonga ato alhan’ пу andro farany: 
1-12. 

(э) Расу taisaotrau an’ Andriamanitra 
noho ny niantsoany ny Tesaloniana hahazo 
famonjena sy voninahitra mandrakizay: ii. 
19-17. 

ә, Paoly mëngataka пу fivavaky пу 
шел йи. Тиз. пу tenany, ку mbu han- 
drosoan’ ny ісп" Åndiiamanitra ; ary diu 
mivavaka ho azy izy: ini, l-5. 

(1) PFPananarana noho ny fitondrantena 
{зу mety; sy teny farany тала fa ny sonia 
ataon’ ny tanaw iP auly по hahafantaran’ 
пу Tesalouiana fa izy ihany no nanoratra 
пу Еру: ary tso-drano : 11, 0-8.—в.в. ху 
J.S. 

YTESALONIKA : diatanànalchibe sady sera- 
nana any Grisia (паїдо hoe Makedonia tamin’ 
пу мого ny Арох Оу), izey nalehan’ i Paoly 
tamin ny Diany Faharoa nitcty tany, sady 
nanorenany fiangonana. Tesalonika dia re- 
uivohitry ny fizarani faharoa izay nizaran’ 
пу Romana an’ i Makedonia, ату tao погіцпа 
indray, попу natambatra ho fanapahana iray 
ihany ny tany, dia mbola renivohitr 
Leirado tanèna ilo. Ny mponina tao cefa 
nataon ny Romana ho ataka tamin’ ny fan- 
пошроапа sasany sy пу volamn-epaujakunas 
sasary; Коа satria ѕегапапа tuo 


“тз. 


ho un’ ny 
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izy re- | 
| Taloha, 


umoron • | 


nika dia бапайпа mora һипріеіехчпа ny F- 
lazantsara, ary saiky nitovy tamin’ i Без т 
Sy Korinto amin’ izany izy. Tsy izany 
ihany, fa betsaku ny Jiosy nitoetra tuo; Ез 
dia ħitantsika iz: iy nitaona an’ i P: айу han- 
kany sy hazoto hampianatra апу; ary mat- 
draka ankehitriny ny isan’ ny Jiosy mitem 
ao dia tokony ho ampahefatry ny mponns 
rehetra. 

Ny tantara milaza ny nalehan’ і Paoly зу 

Silay tany Tesalonika voalohany dia ао amir’ 
ny Asa xvii. 1-9; ary izany Кол no ahit31- 
tsika Та, araka ny fanaony, dia niditra voal-- 
hany taoamin’ ny synagoga izy ; агу dia nin 
ny Jiosy sasany ву ny marobe tamin’ ny pr 
selyta агу tsy vitsy tamin’ ny vehivavy nz- 
nan-kuja. Roa tokom-bolana, raha tsy eli 
noho izany aza, по nitoeran’ izy roa luhy шо 
Tesalonika nampianatra; nefa ny fialonan' 
пу Jiosy tsi-minoọ по папеп]еһапу ny Apw- 
toly sy ny namany, ary Niampangany алу 
tamin’ ny “mpanapaka hoolona maimpitab:ta- 


lba ny vahoaka ka ta-hanangana mpanjaka 


hafa utao hoe Jesosy ; ka dia lasa Расу sy 
Silasy, fa nampandehanin’ ny Kristiana tav 
izy ki пепішу попу alina hankany Beria. Fa 
па dia izany аха, dia nandroso ny fivavahana 
tao Tesalonika, ary ħangonana lehibe sy 
mazoto no naorina tao, izay toetrany dia 
hita ao amin'ny epistily тоа nosoratan’ i 
Paoly tiaminy tamin’ ny aoriuna. Toa nan- 
kany indray Paoly tamin’ ny Diany Faha- 
telo, па dia tsy voalaza marina aza ny ana- 
ran’ ny {апйпа (Аза xv. 1-3). Jasona, агу 
Sekondo ary Aristarko koa dia samy ату tany 
Tesalonika. 

Mbola tanàna lehibe sy maro olona Tesa- 
lonika, ary be ihany пу varotra sy ny 
raharaha atao апу. Saloniki по anarany 
ankehitriny, ary ny isan’ ny mponina ao dia 
00.000 na то, (000.--7.8, 

ТЕЅТАМЕМТА ТАТОНА. Ату amin’ пу 
teny Latinas ny hoe ‘testamenta,’ izay toy 
ny hoo ‘fanekena.’ Ny teny nomen’ iJe- 
hova ny mpanompony dia hoatra ny fane- 
kena ; tsy diu fanekena nataon’ ny roa mito- 
vy {ое{га, fa fanekena nataon’ Andriamani- 
tra tamin’ ny fahasoavany : nanaiky hitahy 
пу olony Ілу, raha tahiny hanaraka ny 
іспіпу izy ireo. Агу тілага гоа пу Baiboly : 
пу iray milaza пу nitondran’ Andriamanitra 
пу Isiraely mandra-pihavin’ i Kristy; агу 
ny iray milaza пу nahutongavan’ ny Zanany 
Lahi-tokana ho Mpamonjy ny olona rehetra. 
Koa ny boky izay misy ireo fanekena roa 
ireo dia lazain’ ny olona izay ta-hanavaka 
azy roa hos ny Testamenta, na ЁвпеКепа, 
sy ny Testamenta Taoriana, na 
Vaovao. 

Ny dikan’ пу Soratra Masinas amin’ пу 
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teny Тайпа, izay atao hoe ny Vollgata, по | Asa), ву пу Epistily (Ңотапа—Тойн), ary 
nisehoan’ пу anarana hoc Testamenta [zahno | ny Faminaniana (Apokalypsy). Ny Tantara 
Уоголта]. Іилпу по dikan’ ny Baiboly izay | dia dimy : ny efatra milaza ny nataon’ i Kri- 
nahazatra ny firenena maro fony tsy mbola | sty tety an-tany ; ary ny iray nataon’ ny 
niavaka ho Protestanta sy Romanista izy, ka | mpanompon’ і Kristy taorian’ ny nitsanga- 
betsaka ny teny azon’ ny Protestanta tamin’ | nan’ ny Tompo tamin’ ny maty чу ny niaka- 
ny Volgata no mbola tanany ihany mandra- тапу tany an-danitra. Fanao hatry ny ela 
ka ankehitriny. indrindra ny mandahatra ny Filazantsara 
Hatry ny tany aloha ela dia ela пу boky | Efatra tuhaka пу ankehitriny, dii Matio, 
dimy nosoratan’ i Mosesy dia nataon’? пу | Marka, Liska, ву Jaona. Misy mainoskripta 
Jiosy, izay olona nischoany, hoe Torah, na | vitsy anefa izay mandahatra an’ Matio ку 
пу Lalana; ary rehefa барита tsy niampy Jaona ho aloha. Amin’ ny manoskripts 
intsony ny bokin’ ny Testamenta Taloha, | sasany kosa ny Asan’ ny Apostoly по voala- 
dia поғагаіп' пу Jiosy ho telo: ny Turah na | hatra manarakaraka ny Ep:stily. 
Гаідпа; ny Nebiim na Mpaminany,; ary ny Ny epistily telo ambin’? ny folo nosoratan’ 
Krtobim na Soratra. Ny Копа (teny і Paoly no nastao voalohany ваті ny Epis- 
Hebreo) dia natao hoe koa Нашеортайїа (teny | tily, dia ny sivy izay nampitondrainy ho an’ 
Grika izany, ary ny dikany dia Soratra | ny tiangonana vao ny efatra izay nosoratany 
Masina’); агу indraindray dia natao hoe ‘ny | ho ап ny olona samy irery. Ny Epistily 
Salamo’ izy, satria ny Salamo Фа isanv, г Һо an’ пу Hebreo nampanarahiny ny epistily 
sady toa boky voalohany taminy. Vakio | izay hita ho nosoratan’ і Paoly ; ary ny epi- 
Lio. xxiv. 44. ву tito, izay natao hoe “пу Epistily ho an’ 
l. Ny boky dimy nosoratan’ 1 Mosesy по | ny Rehetra,” dia fa апу. Amin’ ny Mano- 
natao hoe пу Lalàna. Pentatecoka na Boku | skripta Grika izay zokiny indrindra dia пу 
dimy sosona dia anarany koa. ч “Epistily ho ап' ny Кеһета” no voalohany, 
2. Му Мрашишпу піхага roa, dia ny | ary ireo epistily поза ат?) Paoly по farany. 
Mpaminany Taloha sy Taoriana. Ny bok 
tantara по nataony hoe Mpaminany Taloha | 51у ihany koa, saingy teny maminany izay 
(satria mpaminany no nanoratra azy): dia 1 ho toetry ny DPiangonana izany, dia mana- 
‚Товоа, Mpitsara, Samoely, 8V Mpanjaka. pitra ny Testamenta М цоуао, Efa hitantsika 
Ny boky faminaniana no nataony hoe ny | ео aloha fa ny nanakambanan’ пу Jiosy пу 
Mpaminany Taoriann; fa mizara kely in- | bokin’ ny Testamenta Tuloha dia tsy araka 
dray ireo, dia ny Mpaminany Lehibe sy ny | ny andro nanoratana azy, fa агака izay tito- 
Mpaminany Kely: Isaia, Jeremia sy Ёле- | vitovian? пу foto-kevitry ny boky ihauy. 
kiela по Mpaminany Lehibe; ary ny roa | Toy izany koa ny nandaharıan’ ny Kristia- 
amhin’ пу folo sisa (Hosea ka hatramin’i Ma- | na пу bokin’ ny Testamenta Vaovao. a.c. 
lakia) dia Mpaminany Kely. | _ TIBERIASY. Tanina teo amorony an- 
8. Ary izao по boky isan’ ny ‘Soratra :' ! drefan? ny Ranomasina Gallia izany; ury 
Ohabolana, Joba, Tonon-kira, Rota, Fito- | Heroda Antipasy no nanorina azy tamin’ ny 
manian’ i Jeremia, Mpitoriteny, Estera, andron’ 1 Tiberio Kaisara; koa izany no 
Daniela, Ezra, Nehemia, Tantara. Hafa | anaovany ny апагапу hoe Tiberiasy. In- 
kely anefa пу nandaharany azy indraindray, | dray mandeha monja no voalaza eo amin’ пу 
fa tsy tahaka izany voasoratra izany. © | Soratra Masina izy (Jao. vi. 23). Tiberiasy 
Tamin’ ny andro niveloman’ ny Tompon- | no renivohitry ny fanjakan’ i Heroda, ary 
tsika taty an-tany, ny Testamenta Taloha с dia nataon’ ny mpanjaka izay hahalehibe зу 
rehetra dia nazana natao hoe ny ‘Soratra’' | hahatsara ny tanàna tokoa; nefa sarotra 
(sing.) Jao. ii. 22; xx. 9; 2 Pet. i. 20; ary | izany, запа tany be fasana izy taloha, ka 
indrindra fa ny Soratra (plor.), Mat. zxi. 42; | dia tsy tian’ ny Jiosy hitoerana, fandrao ho 
Jao. у. 39; Asa xvii. 7-11; 1 Kor. ху. 3, ' vorloto izy. Taorian’ izany amefa tany no 
4, ete., na ny Soratra Masina (Кот. і. 2; 2, nanoratan’ i Jaona ny Filazantsarany, hono ; 
Tim. iii. 15). (Vakio koa Ватвот, Sorartra dia efa nalaza tokoa Tiberinsy, fa na dia ny 
sy КлхомаА). —9.С. Ranomasina (alilia aza dia efa natao hove 
TESTAMENTA УАОУАО. Raha dinihina | “Ranomasin’ 1 Tiberiasy” indraindray tamin’ 
kely ny Testamenta Vaovao, dia hita ho boky | izany (Jao. vi. 1; xxi. 1). Ary izany (suin- 
27 voakambana ho iray izy; ary koa, ny | gy novana kely пу fanononana azy) no mbola 
boky tsirairay indray mizaraą ho toko, ary | anarana ahafantaran’ ny tompon-tany ny 
ny toko mizara ho paragrafy, na ho andini- | Бали i Genesareta mandraka ankehitriny. 
пу. Тху toeny hatrizły nanaovana azy! Боа tsy niditra tany amin izany tanàna 
ancfa izany, ka dia misy efa voalaza ny |izany Jesosy Kristy; kanefa misy lovan- 
amin’ ny toe-tsoratry ny Testamenta Vaovao | tsofina milaza fa teo akaikiny no nampaha- 
ку пу fomba fandaharana azy, hahitantsika | zoany hazundrano betsnka ny mpianany 
пу niovan’ izany tato потапа (vakio No- | (Јао. xxi) Taorian' ny nandravana an'i 
RATRA). | Jerosalema ny Nynedriona dia nipetraka tao 
Mizara telo aloha ny bokin’ ny Testa- | Tiberiasy, ary betsaka ny Raby malaza no 


Ny boky faminaniana izay hoatra ny epi- 





menta Vaovao: dia пу Tantara (Майо-— } uitoetra tao hatramin’ ny sentory maromaro. 
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Tao no nanoratana ilay роху hevi-teny amin’ 
ny Test. Tal. izay natao hoe Mishna; ary 
tao koa no nisehoan’ пу Masora, na lovan- 
tsofina betsaka avy tamin’ ny галапа, izay 
fahatsiarovana ny hevitry ny teny Hebreo 
sy ny fanononana azy mbamin’ ny zana- 
tsoratra, izay tsy voasoratra tao amin’ ny 
manoskripta ela indrindra (zahao SORATRA) 

Mbola tanàna lehibe ihany Tiberiasy, na dia 
efa saiky rava mihitsy aza izy tamin’ ny ho- 
rohoron-tany mahatahotra tamin’ ny taona 
1837. Ny Jiosy dia mibevitra fa ao akaikin’ 
i Tiberiasy no hisehoan’ i Mesia voalohany. 
Hiakatra avy amin’ пу Ranomasina, hono, | 
Izy, ka maro ny Jiosy no avy hitoetra ao | 
mba hiandry ny hihaviany.—T.R. 
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Tiberiasy. 


TIBERIASY, Ranomasiny : zahao GALILIA, 
RANOMASINY. 

TIBERIO Kaisara. Emperora faharoa ta- 
ny Roma izy, ary indray mandeha ihany no 
voalaza ао amin’ пу Filazantsara (Lio. iii. 
1-3). Tamin’ ny taona fahadimy ambin’ ny 
folon’ ny nanjakany по nahatongavan’ ny 
Tenin’ Andriamanitra tamin’ i Jaona Mpanao 
batisa naniraka azy hitory ny hihavian’ i 
Kristy. 

Livia Drosila, izay nampakarin’ і Aogos- 
to, no anaran-dreniny, ka dia natsangan’ 
i Aogosto ho zanany Tiberio, sady niara- 
nanjaka taminy tamin’ ny taona roa sisa 
nanjakany izy. Ary rehefa maty Aogosto, 
dia Tiberio по nandimby azy. Fony ќапога 
‘dia faingan-tsaina ву nazoto dia nazoto ta- 
min? ny raharaham-panjakana izy. Ary 
koa, nalaza sady nahay indrindra tamin’ ny 
tafika, hany ka dia tia sy nanaja azy ny 
olona rehetra, mbamin’ ny Emperora sy ny 
miaramilany. Fa rehefa tonga emperora 
kosa izy, dia niharatsy toetra loatra, ka dia 
nalaza noho izany. М№Марјака telo amby roa- 
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polo taona izy, nefa tamin’ ny farany dia 
navelany ho an’ ny sakaizany sasany ny fi- 
tondram-panjakana, fa izy koa nankany 
Kaprea (nosy). Ary tao no nanolorany tena 
hanao ratsy tsy azo tononina. Tiberio ihany 
no nanjaka tamin'ny nahafatesan’ i Jesosy 
Kristy.— L.R. 

ТІВМА: dia lehilahy izay nofidin’ ny an- 
tsasaky ny vahoaka tao amin’ ny fanjakan’ 
пу Isiraely ho mpanjakany nony efa namono 
tena Zimry mpanjaka. Ошгу anefa no tian’ 
ny miaramila sy ny vahoaka sasany ; koa no- 
ny efa naharitra efa-taona ny ady tamin’ izy 
roa tonta, izay niandany tamin’ і Tibna dia 
resy ; koa Tibna dia maty, ary Omry no nan- 
jaka nisolo azy (1 Mpan. xvi. 21, 22).—3.8. 

TIDALA : dia anankiray tamin’ 
ireo mpanjaka izay nomba an’ i Ke- 
dorlaomera, mpanjakan’ i Elama, ka 
nanafika tamin’ ny mporina tao 
amin’ пу lohasahan’ iSidima tamin’ 
ny andron’ i Abrahama (Gen. xiv. 
1-12). Natao hoe ‘“mpanjakan’ ny 
Goima” izy, na ‘‘mpanjakan’ пу 
firenena,” angamba ny fokon’ olona 
maromaro izay nifindrafindra monina 
ka tsy nanam-ponenana loatra.—J.8. 

ТІЕЅА: dia tanàna anankiray voa- 
laza ao amin’ пу 1 Мрап. iv. 24 ho 
faritry ny fanjakan’ i Solomona tany 
atsinanana (zahao koa 2 Mpan. xv. 
16). Raha tahaka ny hevitry ny 
mpanoratra maro, Tifsa dia sahala 
amin’ ny tanána natao hoe koa Thap- 
sacus tao amoron’ i Eofrata апу 
Syria Avaratra, izay nisy fitana ma- 
laza. Surujeh no апагапу ankehi- 

triny.—3.S. 

TIGLATO-PILESERA: dia ana- 
ran’ ny mpanjakan’ i Asyria faharoa, 
izay voalaza ao amin’ ny Test. Tal. 
Namely an’ i Samaria tamin’ ny andro na- 
njakan’ i Peka, mpanjakan’ ny Isiraely, izy, 
ka naka пу tanànany maro, агу ny mponi- 
па tao no nentin’ iTiglato ka nafindrany 
ho any Asyria (2 Mpan. xv. 29). Izany 
по папаоуапу ‘'‘tsinontsinona ny tany 
Zebolona sy ny tany Naftaly” tamin’ ny 
taloha (Isa. viii. 23). Tao aoriana ela in- 
dray dia nisy fanekem-pihavanana nataon’ 
і Peka sy Rezina, mpanjakan’ i Syria, mba 
hiady amin’ i Ahaza, mpanjakan’ ny Joda. 

Ahaza nampitondra teny tamin’ 
i Tiglato-pilescra ka nangataka г онг 
jy azy amın’ ny tanan’ пу fahavalony. 
Dia nanaiky Tiglato ka nitondra tafika in- 
dray, dia namely an’ i Rezina izy ka naha- 
faka an’ і Damaskosy renivohıny (2 Mpan. 
xvi. 9). Dia nandroso namely an’ i Река 
koa izy ka namabo ny olona tao atsinanan’ 
i Jordana ka nitondra azy ho any Mesopo- 
tamia, dia пу fircnen’ пу Robena sy Gada ary 
ny antsasaky ny Manase (1 Tant. v. 26; Isa. 
viii, 23). Коа ny vokatry пу nataony dia 
пу паһагоап' ny fanjakan’ i Asyria ny tanin’ 
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i Damaskosy ву ny antsasaky ny tanin’ 
пу Iasiraely, агу ny naneken’ Ahaza azy ho 
lchibeny (1 Mpan. xvi. 10). Tsy misy 
teny hafa no amin’ ny Test. Vao., milaza an’ 
Tiglato-pilesera, nefa toa zanak’ і Pola izy 
sady nodimbasan’ i Salmanezara. Ny andro 
nanjakany tokony ho в.с 747—730. -—3.S. 
TIGRISY. Tsy hita ao amin’ ny Baiboly 
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ity teny ity, nefa raha tahaka пу hevitry ' 


пу трапогата maro, dia anarana anankiray 
izay nahafantarana ilay ony lehibe atao hoe 
koa Hidekcla, izay voaliza ho isan’ ny опу 
efatra tany Edena izav nandena ny saha 
fonenan’ i Adama sy Eva (Gen. ii. 14). 
Voalaza koa izy fa nundeha tandrifin’ i Asy- 
гіа, ary izany tokoa no alehan’ ny ony 
Tigrisy. Ao amin’ ny tendrombohitra any 
Armenia по iandohany, dia mandeha mian- 
tsinanana ву mianatsimo izy ; dia mandeha 
mamaky ny tany lemaka atao hoe Mesopo- 
tamia (“пу ео aneèlanelan’ ny опу,” dia 
Tigrisy sy Eofrata), ka mandalo ny bongan- 
tany lehibe maro izay famantarana ny 
tanàna lehibe sy malaza tany aloha, dia 
Ninive sy Kala sy Rekobota ary ny sasanv. 
Tao utsimon’ ireo, nefa lavidavitra, 
miray amin’ i Eofrata izy; koa ny ony 
lehibe ikambanan’ izy roa dia mankany 
amin’ ny Golfa Регхінпа, Ny halavan` i 
Tigrisy dia tokony ho 1400 maily.—s s. 
TIMNA: sady anaran’ olona no anaran- 
tany ity teny ity. (1) Ny emin’ ny olona 


din’ 
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natao hoe Timna, vakio Gen. xxxvi. 12 зу 


40-43. (2) Ny tany natao hoe Timna dia (“) 
ћќосгапа anankiray izay isan? ny faritry ny 
zara-tanin’ ny Joda avaratra (Jos. xv. 10); зу 
(b) tanàna tao amin’ ny havoan’ 1 Јода tao 
atsimon’ i Hebrona (Jos. ху. 57); sv tany 
izay nihaonan’ i Joda Patriarka tamin’ ny 
vinantovaviny (Gen. xxxviii. 12); ary пу 
tanàna izay fonenan’ пу vadin’i Samsona 
tao amin’ ny tanin’ ny Filistina (Mpit. xiv. 
1).— 7.8. 

ТІММАТА-ЗЕБА; dia tanàna tao amin’ 
ny tendrombohitra Efraima, izay nomena 
an’ i Josoa ho fonenany, rehefa lasan’? ny 
Лата" Isiraely Palestina; tao koa no nan- 
devenany алу tato aoriana (Jos. xix. 50; 
xxiv. 30). Atao hoe Timnata-Aeresa izy ao 
amin’ ny Mpit. ii. 9.—7.8. 

TIMONA : dia anankirav tamin’ ireo dia- 
kona fito lahy izay nofidin’ ny fiangonana 
tany Jerosalema hanampy ny Apostoly (Asa 
vi. 1-6). Teny Grika ny anarany, koa an- 
gamba Helenistuizy, tahaka ny namany. — 
7.8. 

TIMOTY dia teraka tany Derbe na Lystra. 
Eonika no апагап-Чгепїпу, агу Гоха 
anaran-drenibeny, ату samy vehivavy tsara 
laza rahateo izy mianaka irco (1 Tim. i. 5): 
ary ілу miaņnaka ireo dia voalaza ho samy 
nampiasnatra ап i Timoty ny amin’ ny 
fivavahana amin?’ Andriamanitra sy ny Sora- 
tra Masina hatry ny fony izy vao zaza 
(2 Tim. п. 15). Samy Jiosy ny renin 
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і Timoty ву ny renibeny, nefa Кова ny rainy 
dia Grika. Angamba Paoly ihany no fototr' 
izay патріота fo ап’ i Timoty ho tonga 
Kristiana, ka izany indrindra no nitiavan’ 
і Paoly пу їпапопопа azy hoe ‘‘zanako,” па 
“zanako naterako,” na ‘‘zanako malalako,’ 
na ‘tena zanako amin’ ny finoana”’ (1 Tim. 
1. 18; i. 2; 1 Kor. iv. 17; 2 Tim. i. 2). 
Voalaza fa “tsara laza teo amin’ ny rahala- 
һу” izy; nampianarina tsara izy fony 
mbola tanora noho пу fiahian’ пу reniny sy 
ny renibeny azy, ary lazaina koa ho nanana 
“fanomezam-prhasoavana >? izy. Ary mba 
tsy hanafintohina ny Јову dia nalain’ 
i Paoly izy ka noforany, ary nofidiny ho 
mpiara-miasa aminy sy ho tena namany 
mihatoky azy, sady ho mpiara-mandehan- 
deha taminy tamin’ ny fitoriana ny filazan- 
tsara. Tamin’ ny andro taoriana ny Apos- 
{Чу dia nilaza azy mihitsy, а пу asan’ 
ny Tompo no ataony, tahaka ny ataoko koa,” 
hoy izy (1 Kor. xvi. 10), ary tsy nisalasala 
akory izy fa izy sy Timoty dia вату mpito- 
гу ny filazantsaran’ ny Zanak’ Andriamani- 
tra, dia Jesosy Kristy (2 Kor. i. 19); ary 
amin’ пу Epistily ho an’ ny Filipiana dia 
nilaza an’ i Tlmoty ho mahatoky tokoa izy, 
ary mitovy fanahy aminy indrindra, na toy 
ny teniny mihitsy aza (Fil. ii. 19, 20). 
Tato aoriana dia Timoty no navelan’ і Paoly 
hitandrina ny fiangonana tany Efesosy, 
nefa tokony ho mbola tanora hiany izy 
tamin’ izay (1 Tim. vi. 12). Araka ny 
lovan-tsofina, dia nitandrina ny fiangonana 
tany Ef sosy hatramin? ny nahafatesany 
izy, Ка novonoina tao amin’ izany tanàna 
izany. —С.7. 

TIMOTY. Ny Epistily Voalohany ho an’ i. 
Ny ankamaroan' ny epistily eo amin’ пу 
Test. Vao. dia nosoratan’ i Paoly Apostoly 
Ко aw nu fiengonana samy hafa; nefa misy 
epistily telo koa izay nosoratany Ло an’ ny 
mpisnnny коз (айу izay efa notendreny ho 
mpitandrina sy mpampianatra ny fiangona- 
па, dia Timoty sy Titosy, izay naman’ i 
Paoly, ka efa nirahiny ho solom-bavany 
tany Efesosy sy Kreta. Ary satria ny 
anton’ пу nanoratana ireo epistily telo irco 
dia mba hampianatra ny nandray azy izay 
mety Пабло ny mpitandrina sy ny mpitori- 
teny amin’ ny fitondrany ny fiangonana, 
dia efa natao hce ‘Epistily Pastoraly,’ 
na epistily milaza ny Fitandremana ny 
Fiangonana., izv. Dia tokony hovakin’ пу 
mpitandrina matetika izy telo, sady tokony 
hoheveriny mandrakariva, hahafantarany 
cizay fitondran-tena mety hatao ao an- 
tranor Andriamanitra, dia ny Fiangonan’ 
Andriamanitra velona” (1 Tim. iii. 15). 

l.— Ny Nanoratra azy. Ny teny voaloha- 
ny ео amin'ny Epistily milaza fa avy amin’ 1 
“Paoly, Apostolin i Jesosy Kristy,” izy; 
агу ny feny eo namin’ ny toko i. 12-16 sy 
п. 7 Miliza fa mpanenjika fahiny ny nano- 
ratra azy, dia mitanaraka ауокоа amin’ пу 
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tantaran’ і Paoly voalazan’ ny Asa viii. 1-18. 
(Misy ny sasany anefa izay mandà izany, ne- 
fa tsy misy antonyv loatra izay hevitra entiny 
manohitra ny hevitry ny maro, ka tsy 
holazaina eto izany.) Ату izay manaiky 
an’ i Paoly ho nanoratra ity Epistily ity 
dia manaiky azy ho nanoratra пу Epistily 
Faharoa ho an'iTimoty, ary ny Epistoly 
ho an’ i Titosy koa. Misy mitovitovy ihany 
amin’ ireo eẹpistily telo ireo, ary saiky eken’ 
ny olona rehetra fa iray ihany no nanoratra 
агу. 


2.— Ny Lehilahy nanoratana azy. Zahao 
'Ттмотү. 
3.— Ny Antow ny папотаѓапа azy. аһа 


niala tany Efesosy nankany Makedonia 
Paoly, dia namela an? i Timoty teo izy 
hahavita ny raharaha tsy efa teo amin’ ny 
бапсопапа, ary mba hanohitra ny hevi- 
dratsy nampianarin’ ny sasany, ary ham- 
pitoetra sy hampianatra ny fiangonana. 
Агу Paoly dia nanantena hiverina indray, 
fa rehefa tonga tany Makedonia izy, hitany 
fa tsy ахопу пайдо izany raha tsy ela; koa 
dia nanoratra ny Epistily izy hampianatra 
an’ i Timoty izay mety hataony ny amin’ ny 
mpampianatra tsi-marina, sady nananatra 
azy ny amin’ пу fitandremana пу ћапуопапа, 
Ary ny raharahan’ ny Kristiana rehetra no 
nambaran’ 1 Paoly tsirairay, na пу ап’ пу 
mpitandrina na ny mpitori-teny па ny 
diakona, na ny lehilahy па ny vehivavy, na 
пу antitra na ny tanora, ete. Dia nolazainy 
koa izay fahaizana ну fahalalana ary fiton- 
drantena mahamendrika ny mpitandrina 
sy ny diakona, mbamiw ny voniuahitra sy 
пу valim-pitia ho ахоп’ ny mazoto ka maha- 
tanteraka пу таһагаһапу. Ary koa, Paoly 
nawpahatsiaro an` i Timoty izay tokony ho 
fototry ny faąampianarany, dia fahamarinana, 
fanahy tsara, finoana, fitiavana, faharetana, 
fahalemem-panahy” (i. 5-15; vi. 8-14). 

4.— Ny Tany sy ny Taona nanoratana azy. 
Azo lazaina marina fa nosoratana tany 
Makedonia ny Epistily (i. 3); fa samy hafa 
ny hevitry ny olona ny amin’ пу taona 
nanoratana azy. (а) до amin'ny Asa хх. 
1 міку teny manao hoe: “Ату rehefa nitsa- 
hatra пу tabataba tany Efesosy, dia nampa- 
ka ny mpianatra Paoly, ka nananatra azy 
чу nanao veloma azy, dia lasa nankany 
Makedonia izy.” Ary araka пу hevitry пу 

sasany, rehefa tonga tany Makedonia Paoly 
tamin’ izany, dia tokony ho efa nanoratra ity 
Epistilv ity izy. Raha marina izany dia 
nanoratra алу izy talohan’ ny nifatorany tany 
Roma voalohany (Asn xxviii. 30). (b) Fa 
uy sasany kosa mihevitra fa tsy mba noso- 
ratana tamin’ ny taona voalaza ао amir’ ny 
taona voaliza ао amin’? пу Ава хх. 1 ny 
Epistilv, fa taorian’ izany cla. Ary raha 
ny toctry ny fiangonana tany E fesosy, sy 
ny zavatra т пу Epistily no heveri- 
na, Qia misy izay ahafantarantsika fa 
taoriana ny ra t Paoly tany Кота 
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| izay voalazan’ пу Азап пу Apostol y. 
fomban’ ny oratra eo amin’ пу Еріх ‚ы 


| па; 
| ky: iii. 1-16. 


ТІМ 


voalohany по andro nanoratana azy; d 
izao :—(1) Fantatsika fa tany БЕёеаэкт T- 
moty tamin’ ny nanoratan’ i Paoly ny Fp- 
tily, fa tamin’ ny taona voalaza ео ami: 


пу Asa xx. 1, dia {ео amin’ 1 Paoly taz: 
(2) Ny toetry ny һагг. 
nana tany Efesosy tsy mif: maraka amin’ T 
teny voasoratra ео amin’ ny Epistily гас. 


Makedonia izv. 


tsy {логїап' ny nifatoran’ i Paoly tany Коп 
(З.Х. 


ahafantarantsika fa efa antitra sady zatr 
ny fahoriana Paoly, raha nanoratra 
izy; dia tokony ho efa tany aorian’ ny 
nifatorany voalohany tany Roma izany. 
Koa araka izay voalaza teo, tokony h 
efa voasoratra tamin’ ny taona д.р. 69 пз <; 
ny Epistily. Sarotra пу milaza mihitsy n nT 
taona, fa i izany hevitra farany voalaza iza 
tokony ho marina, sady eken’ ny m paño- 
tra maro. Ary raha marina izany “hevitra іға- 
ny, dia tsy maintsy hekentsika fa таа? з! 
indroa Paoly. Ny nifatorany voalohany di: 
voalaza co amin’ ny Asa xxviii. ; ary izany 
teny farany ео amin’ ny Testamenta Vapra: 
тпПаха marimarina пу tantaran’ i Рану. 
Fa ny tenin? ny mpitantara * Kristiana 
tamin’ пу aoriana no ahafantarantsika izav 
nataon’ ny Apostoly, rehefa afaka tamin’ ny 
nifatorany tany Roma izy; ary izy milaza 
fa Paoly dia nalefa rehefa tapitra ny pa 
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| taona, агу dia nandehandeha ву nampiana- 


tra tahaka izay nataony tamin’ ny taloha 
izy. Ary mifanaraka amin` izany ny tenv 
sasany ео amin’ ny Epistily Faharoa ho sn 
i Timoty, izay mbola hoheverina. Ary 
tamin’ izany fandehanan’ i Paoly izany dia 
nankany E fesosy i izy, nefa tsy nijanona eli 
teo, satria fohy ny andro ary be ny rahara- 
hany: dia nametraka an’ i Timoty hitandri- 
na sy handamina tsara ny fiangonana teo 
izy. Dia nankany Makedonia Paoly, ary 
raha mbola teo, dia nanoratra ity Epistily 
Voalohany ho ап’ i Timoty ity izy. Taorian’ 
izany dia nafatotra tany Коши indray 
Paoly, ary tsy mba afaka intsony izy, fa 
notapahin-doha teo, araka ny tenin’ ny 
mpanoratra maro. (Zahao РАО, pejy 
605.) 

5.—№у Fizarana ny teny. Enina ny toko 
eo amin’ ny Epistily, fa azo zaraina folo izy 
araka ny zavatra voalaza, dia toy izao :— 

(1) Ny fiarahabana : i. 1, 2. 

(2) Anatra ho an’ і Timoty ny атїп' пу 
Lalìna sy пу fitoriany пу Filazantsara : i. 
8-20. 

(8) Anatra пу amin’ пу fivavahana, зу 
пу бхаогапа mety hatao eo amin’ ny Aan: 
gonna ho an’ пу olona rehetra : ii.l-8. 

(4) Ny fitondrantena mahamendrika ny 
vehivavy : ji. 8-15. 

(5) Izay tokony ho toetra sy fahaizan' пу 
olona izay voafidy ho mpitandrina ву diako- 
агу ny valim-pitia ho azon’ ny mahato- 
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(6) Faminaniana milaza пу hialan’ ny 
влкапу amin’ пу finoana ву ny fahamarinan’ 
ny Filazantsara: iv. 1-5. 

(7) Anatra ho an’ і Timoty mba hazoto Ка 
tsy ho reraka : iv. 6-29. 

(5) Ny теу hataon? ny fiangonana ny 
amin? ny mpitondratena ву пу namany 
sasany: v, 1-25. 

(9) Anatra ho an’ ny трапотро яу ny 
mpampianatra tsy marina ary ny mpanan- 
karena: vi. 1-10. 

(10) Anatra farany ho an’ i Timoty mba 
hazoto amin ny raharahan’ ny fiangonana 
ату amin’ izay mety sy marina rehetra : vi. 
11-21.—B.B. зу т.а. 

TIMOTY, Ny Epistily Ёаһагоа ho an'i. 

l.— Ny Narsratra azy. Izay manaiky an’ 
i Paoly Apostoly ho nanoratra пу Epistily 
Voalohany ho an’ i Timoty dia тпараіку azy 
ho nanoratra ny Epistily Faharoa Кон, Ary 
izao Ёгпу izao (1. 1; i. 11311.11), milaza ny 
anaran’ ny nanoratra azy sy ny raharahany 
ary пу fanenjehana niaretany, no manama- 
rina izany. 

2.— Ny Lehilahy nanoratana azy. Timoty 
по nanoratan’ i Paolv пу Epistily (1.1), агу 
araka izay mbola holazaina, tokony ho efa 
tany Bfesosy ihany izv tamin’ ny andro 
nahazoany azy. Zahao пу tantaran’ i Timoty, 
pejy 722. 

3.— Ny Anton’ ny nanoralana azy. 11) Efa 
nitombo tamin’ izany ny fahorian’ ny fian- 
ganana, ху ny fanenjehana niaretany tamin’ 
пу fahavalony teo irelany (1. 8; 11. 12; iv. 
5) ; ary efa hiposaka fahizany koa ny sain- 
diso чу ny hevi-dratsy ao анай! ny бапоо- 
папа (ii. 1-9); dia nanoratra Paoly mba 
hanome toky sy hampahatanjaka an` i Timo- 
tv; kon teny farany nosoratan’ пу Apostoly 
ity Epistily ity. (2) Ary Коа, Раоіу nano- 
ratra mba hampahafantatra an’ i Timoty ny 
toeny, sy ny fahoriana nanjo azy tany 
Roma (iv. 16); ary nilaza ny faniriany 
hahita indray ny хапапу malalany teo amin’ 
ny finoana (iv, 9, 21), агу mba һатраһегу 
azy mifanatrika. Afa-tsy Lioka irery, ny 
naman’ i Paoly cfa samy nandao azy ; nefa, 
na dia nahantra toy izany aza ny Apostoly, 
пу hazotoan’ ny fony sy пу fahatokiany an’ 
i Kristy dia tsy nihena akory. Miaramilan’ 
i Jesosy Tompo tokoa izy, sady mpanompony 
nahsztoky Алу, raha nanoratra ireo teny 
farany ireo; ary ravoravo ny fanahiny, raha 
пу satro-boninahitra niandry azy ару an- 
danitra no noheveriny. (3 Dia nanoratra 
koa Paoly mba hangataka an’ iTimoty 
hankany aminy faingana, ary mba hitondra 
an’ 1 Marka kon (i. 4; iv. 9, 11-21]. Kamne- 
fa, ліча nisajasala izy fandrao Timoty tay 
hamonjy ny andro hahafatesany, Paoly 
nanoratra mba hananatra azy hazoto sy 
hitandrina sy hitahiry ny fampianarana 
marina ary mba haharitra ny fanenjehana. 
Natahotra angamba пу Apostoly, fandrao 
hihemotra Timoty noho ny fahalemoun' ny 


Google 





-o mee 


TIM 


nofo, rehefa hozoin' пу henatra ву пу 
fahoriana momba ny filazantsara izy, dia hoy 
пу fitenin’ i Paoly : “Maharcta amin’ izay 
zavatra піапагапао ;'°? “Tano mafy ny fia- 
пагапа ny teny marina izay efa renao;” 
ary, ‘“Miaraha miaritra ny mafy amiko 
hianao, tahaka пу miaramila tsaran’ i Kris- 
ty Jesosy” (vakio koa ii. 2-8; iv. 1-5). 

4.— Ху Tany sy ny Taona nanoratana azy. 
Azo lazaina marina fa пу Epistily dia 
nosoratan’ i Paoly tamin’ izy voafatotra 
tany Roma (i. 3, 16, 17; ii. 9; iv. 21); 
ary efa nolazaina teo aloha fa voafatotra 
tany Roma indroa Paoly, dia tokony hohe- 
verina raha ny fitatorany voalohany по 
andro nanoratany ny Epistily, na ny fifa- 
torany fanindroany. Ary izao по ahafataran- 
tsika fa tsy mba nosoratan’ i Paoly izy 
tamin’ ny ftifatorany voalohany: (1) Ny 
fifatorany voalohany dia moramora kokoa 
noho izy niarctan’ ny Apostoly, raha nano- 
ratra ity Epistily ity izy. Tanin’ ny taloha, 
trano nohofan’ i Paoly no nitoerany (Asa 
xxviii. 30); fa tamin’ ny andro nanoratany 
ity teny ity kosa tao an-trano-maizina izy 
Gi. 9). Ату Onesiforo sakaizany ваіку 
{зу nahita azy, na dia nitady azy fatratra 
aza izy (1. 16, 17). Tamin’ ny taloha, na- 
nantena halcfa vetivety izy, fa hoy izy 
tamin’ ny Filipiana (ii. 24): “Еа matoky 
ло amin’ ny Tompo aho fa ny tenako dia 
mbola ho дуу faingana Коа;? fa raha na- 
noratra itv Epistily ity kosa izy, ty nanam- 
panamtenana ho afaka amin’ ny trano-mal- 
zina intsony izy, fn fahafatesana ihany no 
nandrasany liv. 6, 7). (2) Amin` ity Epistily 
ity Paoly nangataka an’ iTimoty hankany 
aminy faingann, агу hitondra ny kapoty sy 
nv zavatra sasany izay navclany tany Tron- 
sy пу. 1D; nefa tsy tany Troasy Paoly, raha 
tay fito taona na valo taona talohan’ ny 
fifatorany voalohany; Ка tsy azo inoana 
fa efa navelany cla toy izany tsy nampana- 
lainy ny entany. (8) Paoly ала fa Tro- 
fimo navclany narary tany Mileto (iv. 20); 
fa {зү баһа" ny fifatorany voalohany 
izany, satria Trofimo dia {зо amiw і Paoly 


{апу Јетохметла, raha vao nosamborin’ ny 


Доочу izy (Аза ххі. 29). Ary raha niala 
tany Jerosalema nankany Roma Paoly, dia 
tsy nankany Milto akory izy, dia tokony 
ho efa nankany Mileto indray izy taoriaw 
ny fifatorany voalohany. (4) Pacly milaza 
fà Erasto nijanona tany Korinto, raha 
niala tao izy (v. 20); fa tsy tany Ko- 
rinto Расу, raha tsy ela talohan’ ny fifato- 
rany voalohany. 

Koa araka izany voalaza izany, dia tsy 
maintsy hekena fa sny Дру Faharoa (Ма 
КОО À Paolu батан icy nifatoutra funin- 


l droany. ary angamba tamin’ ny taona A.D. 


67 na 68. Raha marina izany (ary tokony 
ho marina ihany), ity no (ау farany 
nosoratany ; sady efa ukaiky ny andro haha- 


l fatesan’ ny Apostoly tamin’ izany. 
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Fa taiza moa Timoty, raha nandray пу 
Epistily ? Raha ny teny sasany no heverina, 
dia toa tany Efesosy ihany izy (1.15; ii. 17; 
iv. 19); kanefa, raha ny teny hafa koa no 
heverina, dia tsy mba teo izy (iv. 12, 20). 
Kanjo, raha ampitahaina izay nolazain’i 
Paoly co amin’ пу epistily roa ny amin’ ny 
(а) ıhħevi-diso niseho tany Efesosy (2 Tim. 
ii. 16 sy 1 Tim. vi. 20; 2 Tim. ii. 23 ву1 
Tim. vi. 4); sy (0) izay ho vokatr’ izany 
ваіп -д1во izany (2 Tim. iii. sy 1 Tim. iv. 1); 
ary ny anaran’ ny mpampianatra sandoka 
sasany (2 Tim. ii. 17 sy 1 Tim. i. 20), dia 
tokony ho cfa tany Efesosy ihany Timoty, 
na namangy ny fiangonana sasany tao am- 
banivohitra izy. | 

5.—Ny Fizarana ny Teny. Efatra ny toko 
eo amin’ ny Epistily, nefa azo zaraina sivy 
ny zavatra lazaina ao aminy, dia toy izao :— 

(1) Fiarahabana : i. 1, 2. 

(2) Ny fanirian’ iPaoly hahita ап’ iTi- 
тофу; ву пу fahatsiarovany пу finoana izay 
tao ч ny reniny sy пу renibeny koa: 
i. 3-5. 

(3) Anatra ho an’ iTimoty mba tsy ho 
menatra ny filazantsara : i. 6-14. 

(4) Ny alahelon’ i Paoly noho ny namoi- 
zan’ ny namany sasany azy, sy ny fiderana 
an’ i Onesiforo kosa : i. 15-18. 

(5) Anatra ho an’ iTimoty mba hazoto 
amin’ ny fanompoany ny Tompo sy hitondra 
tena tsara : 11. 1-26. 

(6) Faminaniana пу amin' ny hialan’ пу 
sasany amin’ пу hamarinan’ пу filazantsara : 
iii., 1-9. 

(7) Filazana ny amin’ ny zavatra niare- 
tan’ і Paoly noho ny an’ iKristy, ary ny 
amin’ ny hatsaran’ ny Soratra Masina: iii. 
10—iv. 5. 

(8) Teny milaza fa cfa akaiky ny andro 
hahafatesan’ i Paoly, ary ny fifaliany amin’ 
izany: iv. 6-8. 

(9) Teny 
farany man- 
gataka ап’і 
Timoty han- 
kany Roma 
faingana ; 
fanaova m- 
beloma пу 
Kristiana 
sasany апу 
Efesosy; ary 
tso - drano: 
iv. 9 - 22.— 
B.B. ву J.S. 





Sarin’ i FaraoTiraka. 

TIRAKA: dia mpanjakan’i Itiopia anan- 
kiray, izay niaka tra avy tany Egypta tamin’ 
ny andron’ і Hezekia, mpanjakan’ ny Joda, 
mba hanohitra an’ i Sankeriba, mpanjakan’ 
i Asyria, izay niady tamin'i [Libna ka nan’ 
drahona an’ i Jerosalema tamin’ izay (2 
Mpan. хіх. 9; Isa. xxxvii. 9). 
tany Egypta koa му, tokony ho tamin’ пу 
taona в.с. 609.— 7,8, 
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Nanjaka | 
i izay niakatra tany Jorosalema tamin’ ny 
› Andro Pentekosta ka nandre пу fitorian’ i 


TIS 

ТІВ2А: dia tanànan' ny Kananita г 
атротоап’ i Palestina, izay voalaza vea- 
hany amin’ ny Bokin’ i Јоѕоа (xii. 24). Т. 
aoriana elan’ izany діа natao tanàìàna frer- 
nan’ ny mpanjakan’ny Isiraely, dia Jerobvar. 
sy Ваза ву Ela ary Zimry, izy (1 Mpa 
xiv. 17: xv. 21; xvi. 8, 15); tao kva > 
nandevenana ny mpanjaka sasany (xvL ё 
агу tao по nahafatesan’ i Zimry tao amiz 
пу tranony, rehefa may izany tamin’ n7 
nanaovan’ i Omry fahirano пу tanìna xr 
18). Tao Tirza по nitoeran’ і Omry ka 
hatramin’ ny спіп-ќаопа, fa rehefa afas 
izany, dia nifindra ho amin’ ny tanàna vecta: 
izay naoriny, dia tao Samaria, izy. Naaz 
Tirza noho ny hatsarany sy ny fahav»ks- 
rany sy ny fahafinaretan’? ny tany narz-- 
didina azy (Ton. K. vi. 4). Токопу ho te 
avaratr’ i Nablus (Sykara) Tirza, fa ao mleli 
misy tanàna atao hoe Те//и:ал.—7.8. 

Tirza koa no апагап’ ny vehivavy anänx- 
ray, dia пу zanaka faravavin’ 1 /єоѓаса 
(Nom. xxvi. 33, еїс.).—4.8. 

TISBITA : dia teny anampy amin’ ny an4- 
ran’ i Elia mpaminany, ka tokony Һо avy ta- 
min’ ny anaran’ ny tuny па пу {апара nahas 
azy (1 Mpan. xvii. 1, еѓс.). Raha tahsiks 
пу hevitry ny sasany апсѓа, dia ‘vahiny’ пе 
heviny.—J.8. 

TISRY : zahao VOLANA. 

TITOSY. Jentilisa izy araka пу firaz«na- 
ny, ary ny tori-tenin’ i Paoly Apostoly no 
tokony ho fototry ny nahataona агу hanaiky 
ny fivavahana Kristiana (Tit, i. 4) sy hana- 
raka izany. Ary raha tany Jerosalema izy 
sy Paoly tato aoriana, dia noterena fatratra 
hoforana araka пу Lalàn’ i Мозеѕу izv, 
nefa nanda ka tsy nety, па izy, na Paciv 
mpampianatra azy (Gal. ii. 3-5). Тїн 
dia naman’ i Paoly tamin’ ny fahoriany 
sady niara-nandehandeha taminy tamin’ пу 
fitoriana пу filazantsara (2 Kor. viii. 6, 16, 
23), ary nahatoky an’ i Paoly hanao raha- 
raha lehibe maromaro izy (2 Kor. хіі. 18; 2 
Tim. iv. 10 ; Tit. 1. 5).—0.J. 

TITOSY, Ny Epistily һо an’ i. 

1.—Ny Nanoratra azy. Hatramin’ ny tslcha 
ka mandraka aunkehitriny пу ankamaroan' 
ny mpanoratra Kristiana dia efa nanaiky fa 
Paoly Apostoly no nanoratra ity Epistily иу; 
ary mifanaraka amin’ izany koa ny tenin’ пу 


| fiarahabana (і. 1). 


2.—Ny Lehilahy nanoratana azy; zahao 


Тїтозү. 
3.—Ny Anton пу Nanoratana azy. Kreta, 


izay nitoeran’ i Titosy androtr’ izay nandrai- 


‚| sany пу Epistily, dia nosy lehibe до amin’ 
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пу Капотазіпа Медіќегапеапа (zahao KRE- 
ТА). Агу araka пу tenin’ і Раоіу ео amin’ 
пу Epistily, пу mponina tany Kreta dia 
olona ratsy indrindra (i. 12), ary ny teny 
nosoratan’ пу mpitantara hafa koa mifana- 
raka amin’ izany tenin’ і Paoly izany. Ara- 
ka ny hevitry ny maro, ny Jiosy sasany 
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Petera Apostoly (Asa ii. 11) no nitory ny 
filazantsara voalohany indrindra tany Kreta. 
Maro ny Jiosy nonina teo, araka izay nataon’ 
пу namany teo amin’ ny tanàna maro izay 
nalehan’ і Paoly, ary ny Jiosy ino koa aza 
nanohitra ny filazantsara ary nampianatra 
izay tsy mety (i. 10,11). Talohan’ ny naha- 
tongavan’ i Paoly tany Kreta dia tsy tsara 
loatra ny toetry ny fiangonana tao, ary re- 
hefa tonga izy dia nanao ілау zakany ha- 
namboatra sy hahatsara azy. Fa tsy ni- 
janona ela tany Kreta Puaoly, ary raha 
nandeha niala teo izy, dia tsy vita akory 
ny raharaham-piangonana, ka Titosy no 
navelany hahavita ny raharaha tsy efa, sy 
hanendry olona mahay sy mahatoky hitan- 
drina ny fiangonana rehetra teo amin’ пу 
nosy. Tao amin’ ny fiangonana lehibe iha- 
ny angambano nanendren’ i Puoly mpitandri- 
па (i. 5), koa raha niala teo izy, ‘Titosy no 
napetrany ho solom-bavany sy hanendry 
mpitandrina ео amin’ пу isan-tandna, ary 
mba hampianatra azy ny teny marina araka 
ny filazantsara. 

Dia sahalahala ny raharaha nataon’ i 
Titosy tany Efesosy sy izay nataon’ 1 Titosy 
tany Kreta; ary mba mitovitovy ihany 
ny anatra nomen’ i Paoly azy roa lahy teo 
amin’ ny episitily nosoratany. Dia namba- 
ran’ iPaoly tsirairay izay mety hataony 
sy izay olona tokony hotendreny ho mpi- 
tandrina, ary ny raharahany mbamin’ ny 
ny fitondrantena mahamety azy. Ary koa, 
ny lehilahy sy ny vehivavy teo amin’ ny 
fiangonana, na ny antitra na ny tanora, ary 
пу трапотроп’ olona koa, samy паюріа- 
narin’? iPaoly izay tokony hataony. Dia 
tsy mora loatra пу raharahan’ i Titosy 
tamin’ izany, fa nisy mpampianatra tsy 
marina tao Kreta, tahaka ny tao amin’ ny 
fiangonana tany Efesosy ; ary raha ny teny 
maty nataon’ i Paoly шага ny Kretana no 
heverina (i. 9-16), toa efa nisy nanohitra 
azy ву Titosy sahady ka tsy nanaiky ny 
tahefany. Epimenidesy, izay tompon-tany 
tany Kreta ihany, ka velona tokony ho 600 
tavna talohan’ i Kristy, no nanoratra izany 
teny mafy nalain’ і Puoly izany, milaza ny 
haratsian’ ny olona tany Kreta: “Ноу пу 
апапкігну amin? ireny, izay mpaminany 
teo aminy: Mpandainga mandrakariva ny 
ny Kretana, biby ratsy, Като be tenda” 
(1. 12). Lehilahy malaza izany Epimenide- 
sy izany, ka nataon’ пу olona ho mpani- 
nany izy noho ny fahendreny sy ny teny 
nosoratany. Dia olona niovaova sady tsy 
marina no tia ady ny Kretana; liana sy 
leony, sady mpandainga sy mpijangajanga 
mihoatra noho ny firenena susany izy; ary 
ny Jiosy nitoetra tao, hono, dia ratsy noho 
ny olona tompon-tany aza. Koa raharaha 
заго{щта ny mitarika olona toy izany ary 
пу mampianatra azy ny marina; dia mba 
һацоше toky ац’ iTitosy sy hampahazoto 
azy по anton’ пу nauorstan’ і Paoly ny 
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Epistily. 

4.—Ny Тану ву ny Taona nanoratana azy. 
Sarotr a ny milaza ny tany na ny taona na- 
noratana ny Epistily; nefa misy zavatra 
ros izay tokony hanampy antsika amin’ ny 
fitadiavana ny taona, dia izao :—(а) Fan- 
tatsika fa vao avy tany Kreta Paoly, raha 
nanorstra azy izy (i. 5). (b) Fantatsika 
koa fa nikasa handany ny ririnina any Ni- 
kopolia (ќаплпа lehibo any Epiro ару 
Сгізіа) izy (iii. 12). Dia ілао hevitra samy 
hafa izao no efu noheverin’ ny sasany ho 
andro nanoratan’ i Paoly ny Epistily :— 

(1) Misy ny sasany manao hoe: Angamba 
nankany Kreta Paoly tanatin’ ny telo taona 
nitoerany tany Efesosy (A.D. 54-57) voalaza 
eo amin’ ny Asa xix. 10 (zahao koa Asa 
хх. 24), saingy tsy lazainy izany eo amin’ ny 
tantara, fa betsuka ny zavatra nataon’ i 
Paoly, nefa tsy lazain’ 1 Lioka, izay nanora- 
tra ny Азап' пу Apostoly. Nefa tsy misy 
teny hafa manamarina izany loatra. 

(2) Araka ny hevitry ny maro koa, Paoly 
nankany Kreta taorian’ ny fifatorauy voa- 
lohany tany Roma, dia isan’ ny zavatra tsy 
lazain’ ny tantara eo amin’ ny Asan’ ny 
Apostoly izany. Ary hoy izy: Ny Epis- 
{Шу позогаќапу tany Korinto, агу nikasa 
hankany Nikopolia Paoly tamin’ izany 
mba hipetraka eo mandritra пу гігіпіпа. 
Dia angamba ny taona A.D. 67 no nanora- 
tany ny Epistily, ka tsy ela talohav’ ny 
fifatoran’ і Paoly fanindroany ву ny naha- 
fatesany any Roma. 

Tsy azo lazaina marina izay tokony ho 
izy amin’ ireo hevitra roa ireo. 

5.— Ny Fizarana ny teny, Misy toko telo 
amin’ пу Epistily, nefa azo zaraina dimy 
пу zavatra lazaina, dia toy izao :— 

(1) Fiarahabanu : i. 1-4. 

(2) Izay olona mendrika hatao mpitan- 
drina ny ftiangonana ; пу raharahany ву ny 
fombany, ary ny zavatra izay tsy maintsy 
hialany : 1. 5-16. 

(3) Izay mety hataon’ ny anti-panahy ву 
ny tanora fanahy, na lahy na vavy, sy ny 
mpanompo, ary ny Kristiana rehetra: il. 
l-15. 

(4) Anatra ho an’ ny Kristiana hanaiky 
ny mpanjaka sy ny mpanapaka, sy hamin- 
dra-fo amin’ ny olona rehetra, ary hiala 
amin’ ny fiadian-teny sy ny angano foana : 
ii. 1-11. 

(5) Teny farany mangataka ап’ і Тібозу 
hankany Nikopolia, etc. ; dia пу tso-drano : 
iii. 12-15.—в.в. ву Ј,8. 

ТОВА: dia tany ілау nandosiran’ i Jefta 
nony noroahin’ ny rahalahiny izy, ary teo 
по nitoerany cla (Mpit. хі. 3). Tokony ho 
tao amin’ ny tany efitra ao atsinanan’ i 
Gileada izy; fa ny olon’ i Toba niaraka 
tamin’ ny Amonita hiady amin’ i Davida 
(2 Sam. х. 6-8).—уъ.в. 

TOBALA : dia isan’ ny zanakalahin’ i Ja- 
teta, zanak’ і Noa (Gen. x. 2, 1 Tant. i. 5); 


TOF 
ary ny anaran-drazany dia nahafantarana 
ny firenena izay taranak’ i Tobala hatramin’ 
ny andro ela dia ela tao aoriana. Ny ta- 
ranak’ і Tobala, mbamin’ ny taranak’ iJa- 
vana sy Mesaka rahalahiny, dia nakambana 
matetika ny unarany sady voalaza ho isan’ 
ny firenena izay nihavian’ пу andevo ву 
fanaka varahina ho an’ i Tyro (Ezek. xxvii. 
18), ary izy telo Коа dia voalaza ho isan’ 
ny firenena tany avaratra (Isa. lxvi. 19; 
Ezek. xxxii. 26; xxxvii. 10; ete.). Ny 
tany eo anclanclan’ ny Ranomasina Mainty 
ву пу Ranomasina Kaspiana, izay atuo 
hoe Georgia ankchitriny, tokony ho fone- 
nan’ i Tobala.—s.s. 

TOBALA-KAINA: zanakalahin’ i Lameka, 
avy tamin’ ny taramak’ i Kaina, izy, агу 
Zila по тепіпу. Izy no toa nisehoan’ ny 
fahaizan’ ny olombelona hanefy mctaly, fa 
voalaza ho “mpanefy fiasana maranitra, па 
varahina na уу” izy (Gen. iv. 22).—J.s. 

TOBIA : “Ny zanuk’ i Tobia?” dia fokon’ 
olona anankiray izay niverina tany Jerosa- 
lema niarake tamin’ і Zerobabela, nefa tsy 


nahazo nampiseho marina fa tena Isiraclita | 


izy (Ezra ii. 60). (2) Tobia koa dia isan’ 
ny olon’ i Amona izay niray tetika hanohitra 
пу Јіоку попу tafavcrina пуу tany Baby- 
lona izy.  Voalaza ho andevo izy ary 
піагака tamin’ і Sanbala Moabita sy ny 
namany nisakana ny Jiosy sy nampijanona 
пу Һапноуапу пу màndan’ iJerosalema, 
sady nampitondra teny hiampanga azy 
amin’ пу mpanjakan’ i Persia һо mpiodina. 
Na dia efa andevo aza Tobia, ny zanany 
dia nanam-bedy ny zanakavavin’ ny mpiso- 
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іх. 48). Агу izany Коа по hevitry пу te- 
піп’ Isaia (ххх. 33) hoe: ‘Ра efa уоауоа- 
tra fahataloha Tofeta ; ........ Му anto- 
ntany dia misy afo sy kitay betsaka ; ary пу 
fofonain’ i Jehova, izay tahaka ny renirano 
solifara, no mampirehitra azy.” Vakio koa 
HINoOMA sy СТЕНЕМА.—У.8. 

TOGARMA : dia zanak’ i Gomera, zanak’ 
і Jafeta, sy rahalahin’ i Askenaza sy Rifata 
(Gen. x. 3). Ny тропіпа tany Armenia 
toa taranak’ 1 Tovarma.—3.8. 

TOKANTRANOMASO0: {ао amin’ пу Jiosy 
ву пу ћгепепа hafa any Asia Andrefana, 
dia fanao hatramin’ ny cla ny manana to- 
kantranomaso, izay toy ny vadikely taty Ma- 
Часахкага з ary tahaka ny mamporafy sy 


пу misao-bady ihany, dia isan’ ny zavatra 





гопа Jiosy anankiray (Neh. vi. 17, 15), агу 


havan?’ 1 Eliasiba mpisoronabe 
koa izy (xiii. 4). Izy koa no solom-bavan’ 
і Sanbala Һапсяо ny Jiosy (iv. 3) sady 
nampitoudrə taratasy hampisaraka пу Јону 
sasany amin’ i Nehemia (vi. 19); ary farany, 
dia ваһу nipetraka tao amin’ пу Tempoly 
aza izy (xiii. 7, 8); nefa Tobia no noroahin’ 
і Nehemia niala tao, ka tsy voalaza intsony 
пу апагапу.—7.в. 

TOBY : zahao Lay. 

TOFETA: dia anaran-tsaha na tanim- 
boly anankiray tany atsimo na atsimo-atsi- 
nanan’ iJcerosalema rady tao amin’ пу 
Lohasahan’ ny taranak’ iHinoma (Jer. 
vii. 81; xix. 2). Tsy hita marina izay 
hevitry ny anarany, fa raha tahaka ny mpa- 
noratra sasany, dia ‘ampongatapaka’ no izy, 
ka dia milaza sahan’ пу andriana izay 
папаоуапа mozika sy filalaovana. Fa tao 
aoriana indray, satria efa nolotoin’ ny fa- 
nompoan-tsampy ву ny afo fandoroana 
olona hoan’ ny Moloka izy, ka dia tonga 
nitovitovy hevitra amin? ny hoe Gehena, 
na helo, пу anarany, satria tao no narmelo- 
тапа mandrakariva afo maro handoroana 
ny zavatra ratsy sy vetaveta rehetra avy 
tany Jerosalema зрази" ny fatin ny olo- 
meloka nariana tao; koa апу “пу Капкапу 
tsy maty, ary пу uso tsy vonoina” (Маг, 
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navelan? пу Гаа" 1 Mosesy ka tsy mba 
natsahatra 1nìhitsy izany, nefa nasiana 
fetra sy didy mba Һаһатога azy aloha, dia 
hampijanona azy rehetra tany aoriana. Ny 
fanirian’? ny Jiosy sy пу razany hanana 
anaka по nahatonga ny sasany—=tahaka an’ 
i Nahora sy Abrahama sy Jukoba—ho naka 
vudikely па tokantranomaso. Matetika an- 
devo ny vehivavy nalaina tahaka izany, 
ary izany indrindra no naha-samy hafa azy 
amin’ ny vady marina. Ny zanaky ny to- 
kantranomaso anefa dia saiky nitovy tamin’ 
пу zanaky ny vady voalohany ; ary ny sa- 
sany aza, tahaka ny zanak’ i Bilha sy Zilpa, 
vađdikelin’ i Jakoba, dia nataon-drainy ni- 
{оуу avokoa tamin’ пу zanak’ i Lea sy Ra- 
helv, ka dia tonga isan’ ny Patriarka гоа 
ambin’ ny folo izy (Gen. xlix.); nefa ma- 
tetika dia атака ny sitrapon-drainy ihany 
no tokony ho lovan’ пу zanaky ny tokan- 
tranomaso (Gen. xxv. б). 

Avy tamin’ izao efa-karazana izao ny 
tokantranomaso tao amin’ ny Hebreo: (1) 
zazaąVuvy. Hebreo novidina avy tamin’ ny 
rainy; (2) zazavavy Jentilisa nalaina tan- 
ady; (3) andevovavy vahiny novidina; ary 
(4) zazaąavavy Kananita, па andevo na tsy 
andevo. Amin’ ireo, ny (1) sy ny (2) dia 
neken’ ny Lalàna sady narovany; ny (3) 
dia neken’ ny Lalàna ; fa ny (4) kosa dia 
norarany ho tsy moty hatao. Vakio koa 
Eks. xxi. Ny tantaran’ i Gideona no ahi- 
tantsika апеѓа fa toa natao ambany toetra 
пу zanaky пу tokantranomaso (Mpit. ix. 1%). 
Tamin’ ny andron’ і Davida, fa indrindra 
tamin’ ny andron’ i Solomona, dia nampito- 
mbo be dia be ny isan’ ny tokantranomasony 
ny mpanjaka{x’ ny Isiracly, ka dia tonga ni- 
tovitovy tamin’ пу fanaon’ пу mpanjakan’ 
і Persia izany (2 Sam. xvi. 21; 1 Mpan. xi. 
1-3). Nefa'ratsy indrindralizany ka niton- 
dra loza tami? ny mpanjaka sy ny fanja- 
kany. Ary hitantsika marina fa ny maka 
tokantranomaso iray aza, tahaka ny mam- 
porafy sy ny misao-bady ihany, diu zavatra 
tsy tian’ Andriamanitra, fa hoy ny Tompo, ny 
bamafin’ ny fon’ ny olona ihany no name- 
lan’ i Mosesy izany; koa zavatra tokony 


_ hofadin’ ny Kristiana mihitsy, ka tsy tokony 
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ho fantatra akory ao amin’ ny fian- 
gonan’ ny mino izany rehetra izany. 
——7.8. 

TOLA: (1) ғапакајаһу тпаќоап’ 
Isakara Patriarka izy ву галэп' пу 
Tolaita (Сеп. xlvi. 13 ; 1 Tant. vii. 
1. 2). (2) Tola koa dia anankiray 
tamin’ пу Mpitsara Ка nanapaka 
ny Zanak’ Isiraely 23 taona, rehefa 
maty Abimeleka (Mpit. x. 1, 2). 
Avy tamin’ ny firenen’ Isakara koa 
İizy.—J.s. 

TOLONA: zahao FILALAOVANA. 

TOMASY: dia isan? ny Apos- 
toly roa ambin ny folo lahy, 
izay nofinidin’ i Jesosy Tompo ho 
namany sy irany (Mat. x. 3; 
Маг. 1і. 18; Lio. уі. 15: Ава і. 13). 
Araka пу Һеуіігу пу sasany, dia ғапа-ќапу 
{ао Саа, toy пу Apostoly таго патапу, 
izy, sady mpanarato tahaka пу sasany amin’ 
ireo (Jao. xxi. 2); nefa misy tantara kosa 
milaza fa Antiokia no nihaviany, ka nanana 
anabavy kambana taminy izy, hono, natao 
hoe Lysia. Ary misy hevitry ny ntaolo 
sasany koa dia manao azy ho sahala amin’ 
ilay Jodasy, rahalahin’ ny. Tompo (Mat. xiii. 
55), nefa tsy tokony ho marina izany. Raha 
ny toe-panahin’ i Tomasy no dinihina, dia 
hita fa lehilahy nazoto ву nikely aina hatra- 
min’ ny fahafatesana aza izy mba hanao ny 
marina, raha masaka ny heviny (Jao. xi, 
16). Nefa kosa, fatra-pandinika sy be fisa- 
lasalana ary sarotim-pinoana izy, raha tsy 
efa azony tsara ny porofo manamarina izay 
lazainae aminy (Јао. xx. 25). Агу anefa 
tsv notsinin’ i Jesosy noho izany izy, fa 
fantatry ny Tompo fa ny toe-panahy toy 
izany dia maharitra ho tsara kokoa noho ny 
malaky mandray hevitra tsy porofoina. 
Intelo no nilazan’ i Jaona (ary izy ihany no 
milaza izany) ny amin’ ny nataon’ i Tomasy, 
dia izao: (1) tamin’ ny nahafatesan’ i Laza- 
rosy; (2) tao amin’ ilay efi-trano ambony 
nihinanan’ i Jesosy sy ny Apostoly ny 
Pasaka; (3) tamin’ пу andro nitsanganan’ 
і Jesosy tamin’ пу maty. Ary raha izany 
rehetra izany no heverina, dia toa tsy misy 
maha-samy hafa ny hevitry Tomasy amin’ 
ireo zavatra telo ireo—niseho indrindra пу 
fitiavany an’ i Kristy, kanefa nisy fisalasa- 
lana ary saiky famoizam-po no niharoharo 
taminy. 

Tany aoriana dia nankany India, hono, 
Tomasy hitory ny filazantsara, ka nolefonina 
tany Koromandela noho пу fitiavany an’ 
i Jesosy sy ny fahazotoany hampiely ny 
teniny tamin’ izany tany izany. Ny Kris- 
tiana maro any India tao aloha dia natao 
hoe ‘‘Kristiana an’ і Tomasy Masindahy,” 
ho fahatsiarovana ап’ і Tomasy Ąpostoly 
іхлу nanorina ny fiangonana tao; ary mbola 
misy izy maharitra mandraka ankehitriny 
aza. —A.S.H. 

ТОМВО-КАВЕ (Fr. cachet; Eng. seal). 
Fanaon’ ny olona teo aloha ela dia ela ny 
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Peratra fanombohan- kase. 

manomboka kase ny taratasy fanekena, etc., 
ary amin’ ny tany sasany ankehitriny dia 
tsy heverina ho marina ny taratasim-panja- 
kana, etc., raha tsy voatomboka toy izany. 
Ху fanombohan-kase sasany Ғапаоп’ ny 
Egyptiana teo aloha ela dia vato na bakoly 
nisy sary па soratra ao amin’ ilany ananki- 
тау; ary ny sasany amin’ ireo dia voaloaka 
ка nasiana kofehy nahantona tamin’ ny 
vozona па tamin’ ny sandry ; ary ny sasany 
kosa dia natao peratra amin’ пу rantsan- 
tanana. Fa matetika kosa indray ny tombo- 
kase dia vongan-tanimangąa kely fotsiny, 
izay павіапа marika amin’ пу vato voaso- 
ritra ka nakambana tamin’ ny taratasy 
amin’ ny kofehy. Izany fanao izany dia 
voalaza ao amin’ ny Joba xxxviii. 14, ary 
пу регаіга fanombohan-kase dia voa- 
laza ao amin’ ny Gen. xxxviii. 18. Ny pe- 
ratra misy fanombohan-kase dia famantarana 
ny fahefan’ ny mpanjaka amin’ ny tany 
sasany, dia any Egypta sy Persia, etc. 
Izany dia hita amin’ ny tantaran’ і Josefa 
(Gen. xli. 42; zahao koa 1 Mpan. xxi. 
8; Баі. й. 12; тШ. 2; Ом. ті, 17). 
Ату misy teny maromaro Коа ао amin’ ny 
Soratra Masina таға ny tombo-kase ho 
fanamarinana ny fanekena (zahao Jer. xxxii. 
16, 44; Neh. ix. 38; x. 1; Hag. ii. 23). 
Ao атіп ny Apok. v. 1 sy іх. 4, 
ny tombo-kase dia entina ho fanoharan’ ny 
zavatra marina izay ho tanteraka tokoa ; 
ary izany Коа no hevitry ny teny hoe “Мм- 
anareo, rehefa nino, no nasiana tombo- 
kase tamin’ ny Fanahy Masina ” (Efe. i. 
13 ; zahao koa 2 Kor. i. 22), fa fanekena 
marina ka tsy azo ovana no nataon’ Andria- 
manitra amin’ izay rehetra mino пу ќепіпу. 
—Н.Е.8. 

TOMIMA ; zaąahao ORIMA. 

TONGOLO: dia isan’ ny vokatry ny tany 
Egypta, ka dia isan’ ny zavatra maro notsaro- 
van’ny Isiraelita sy niriny fatratra, raha rera- 
ка tamin’? пу nalchany tany an-efitra izy 
(Nom. xi. 5). Маго karazanaą, hono, ny ton- 
goloany Egypta, sady tsara loatra izy.=—J.s. 

TONON-KIRAN’ I SOLOMONA. 

1, Ny Nanoratra azy. Araka ny teny ao amin’ 
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ny i. 1, dia Solomona, zanak’ i Davida sy 
mpanjakan’ Isiraely, no nanoratra ity boky 
ity, ary vitsy foana ny olona mandà izany ; 
sady mifanaraka amin’ ny toetran’ i Solo- 
mona ny toetry ny teny amin’ ity boky ity. 
Milaza пу baterin’ i Davida (iv. 4), ary 
пу kalesy avy tany Egypta (i. 9 ву 1 Mpan. 
x. 28,29; vı. 12 sy 1 Мрар. iv. 11), ary 
пу tanim-boaloboka nans nan’ iSolomona 
tao Bala-hamona izy (уш. 11). Ary dia 
milaza ny zava-maniry roa-polo karazana 
ary biby telo amby enim-polo karazana 
koa izy, araka izay azo атшроігіпа amin’ 
i Solomona, izay nilaza ‘‘ny hazo hatramin’ 
ny hazo sedera any Libanona Ки hatramin’ 
пу hysopa, izay maniry eny amin’ ny 
ampiantany sady nilaza ny amin’ пу biby sy 
ny vorona sy ny biby mandady sy miki- 
saka ary ny hazandrano koa” (1 Mpan. v. 
13). Агу angamba fony izy mbola tanora 
fanahy, fahavelon’ i Batseba reniny, по 
nanoratan’ i Solomona ity boky ity (vi. 8), 
dia fony tsy mbola nosimban’ ireo унду 
hetsaka izay nalainy tamin'ny andro ao- 
riana izy (1 Mpan. xi. 3). 

2.—Ny Fomba sy ny Anton ily boky ity. 
Araka ny tarehin’ ity boky ity, dia fihirana 
ny amin’ ny fifankatiavan’ ny olona mivady 
izay natao tamin’ ny fampakaram-bady 
malaza anankiray, ary samy milaza ny 
halehiben’ ny fitiavany ny vadiny ny lahy 
sy ny vavy amin’ ny teny mafy sy mafana 
fo sady be oha-teny izy. Ny mpampakatra 
dia mpanjaka, izay atao amin’ ny teny 
Hebreo hoe ‘‘Shelomoh,” dia ‘Andrian’ пу 
fiadanana”’ izany, raha adika; агу ny 
ашракагіпа dia atao hoe ‘‘Shelomith, ' 
izay anarana ho an’ пу vehivavy mitovy 
hevitra amin’ ilay teo ihany. Efa nisala- 
sala ny sasany na nisy tantara izay fototry ny 
nanoratana ity boky ity, na teny поїогопїпа 
fotsiny ihany. Fa ny ankamaroan’ ny olona 
mihevitra fa nisy tantara ihany, ary dia 
teny natao tamin’ ny nampakaran’ і Solo- 
топа vady, па ny хапакауауіп’ i Farao, 
mpanjəkan’ i Egypta (1 Mpan. iii. 1), па пу 
vehivavy zanakavavin’ ny tany Palestina, 
Fa tsy azo Іахаіпа izay marina amin’ izany, 
ary tsy mba misy hevitra mavesatrą hoa- 
trinona miankina amin’ izany. 

3.—Teny misy Fanoharana ity boky ity. 
Efa поћеуегіп’ ny sasany fa teny tsy mba 
fanoharana akory ity, fa hira milaza ny 
fifankatiavan’ ny lehilahy sy ny vehivavy, 
araka пу fomban’ olona fotsiny ihany ; 
ary efa tafintohina ireo olona ireo, satria 
tonga isan’ ny Soratra Masina ity boky ity, 
ka tsy ta-hanaiky azy akory. Kanefa efa 
nekan’ ny Jiosy ho isan’ ny Soratra Masina 
tokoa izy hatramin’ ny taloha ; агу koa, 
isan’ ny Baiboly izay neken’ i Jesosy Kristy 
ho Soratra Masina ; ary izany dia tokony 


е Kanefa Кова, raha izany ihany по heviny, 
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hampiseho fa tsy атру velively ny hevitra 
voalaza ao ambony ny amin’ пу anton’ ity 
boky ity.* 

“Sanatria! Sanatria !'' hoy Aben Ezra, 
Raby Jiosy malaza, izay nanoratra hevi- 
teny amin’ ity boky ity, ‘raha boky milaza 
fitiavana araka пу fomban’ olona fotsiny 
ihany ny Tonon-kiran? і Solomona. Ny 
гаувіта rehetra ao aminy dia fanoharana. 
Eny ! raha tsy boky tsara dia tsara izy, 
dia tsy mba tongs isan’ пу Soratra Masina 
izy, агу tsy misy izay nisalasala ny amin’ 
izany.” Агу hovitra efa nifanarahan’ пу 
mpanao hevi-teny teo amin’ ny Jiosy sy ny 
Kristiana izany hatramin’ ny taloha indrin- 
dra ; ary vitsy foana no nanda, raha tsy 
tamin’ ny andro aoriandriana ela indray. 
Ary пу toetry пу boky koa mampiseho fa 
nokasaina ho fanoharana izy, tahaka пу 
toetr’ Пау boky apanantsika atao hoe Ny 
Fandehanan’ ny Mpirahiny, nosoratan’ і Jobn 
Bunyan. Ary izao no hevitra sasany hana- 
marina izany :— 

(1) Ny anaran’ ny lehilahy sy ny vehi- 
vavy izay tantaraina—ŚShelomoh sy Shelo- 
mith, amin’ ny teny Hebreo—dia teny misy 
hevitra, fa tsy anaran’ olona fotsiny iha- 
ny, dia tahaka ny anarana hoe ‘'Kristiana” 
sy ‘‘Kristianina’”’ sy ‘Andriampamindrateny’ 
агу ‘‘Andriatsimatahotra’” ao amin’ ny Mps- 
vahiny. 

(2) Ary koa, raha miteny Shelomith, dia 
manova пу fomban’ ny teniny tampoka 
sady matetika izy, ary пу singolara tonga 
ploraly ; ary dia mampiseho izany fa tsy 
vehivavy irery ihany no hevorina amin’ пу 
anarana hoe Shelomith, fa izay rehetra mi- 
{оуу fomba aminy. ““Таошу ало, dia hiha- 
zaąkazaka һапагаКа anao izahay; nentin' пу 
mpanjaka ho ao an-efi-tranony ало. Hifaly 
ey hiravoravo aminao izahay" (i. 4), etc. 

(3) Ary ny teny sasany izay enti-milaza 
ny nataon’ iShelomith sy ny teny sasany 
izay navoaky ny vavany dia tsy mba fanao 
amin’ ny vehivavy tsara fanahy ao amin’ 
ny tany Palestina; fa hampischo azy ho 
vehivavy jejojejo, raha teny tsotra, fa tsy 
fanoharana ity boky ity. Kanefa ny mpa- 
noratra ny boky ta-hampiseho azy fa vehi- 
vavy mahafinaritra sy miendrika hode- 
raina, ary raha teny fanoharana ity boky ity, 
dia misy hevitra tsara amin’ izany teny 
izany. Toy izany ny teny ao amin’ ny 
toko iii. 1-4; v. 7; viii. 1, 2. Ary amin’ 
ny boky hafa izay nosoratana ao amin’ ny 
tany akaikin’ i Palestina ka nokasaina ho 
Јапоћагапа, dia misy ihany teny sahalahala 
amin’ izany; Капоѓа kosa ao amin’ ny 
boky na poema izay tsy kasaina ho fanoha- 
гапа, fa hilaza fifankatiavan-dehilahy зу 
vehivavy fotsiny ihany, dia tsy mba misy 
teny tahaka izany akory, fa teny manala- 





ny Топәп-Кїга dia miendrika họ fsan’ пу boky 


ao amin’ ny Soratra Masina, izay О maudrakariva пу fanambadiana һо savatra шавіпа 


sady mahasoa пу ојошре][опа. —ЕРр. (Ј.3. 
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baraka loatra an-dravehivavy izany. 

(4) Ary koa indray, dia tsy misy lolom- 
ро na fialonana mischo amin’ ity boky ity ; 
kanefa raha teny milaza tantaran-dehilahy 
ву vehivavy fotsiny ihany, dia tokony ho 
nisy izany tokoa (jereo toko i. 3, 4; v. l; 
vi. 8, 9). 

(5) Ary ny teny sasany dia tay azo asian- 
kevitra akory, raha teny tsotra, ary tsy 
maintsy efa nokasaina ho fanoharana (zahao 
toko 11. 14-16 ; iv. 8, ete.). 

Raha mamaky ny tantaran’ Ny Fande- 
hanan’ ny Mpivahiny ny olona sasany, dia 
saiky tsy mihevitra azy ho fanoharana 
akory, fa manaraka ny tantara tsotra 
ihany ny heviny. Ary raha ny halavan’ 
ny teny ao amin’ izany boky izany no heve- 
rina, dia tsy misy hahafantarana azy ho 
funoharana mihoatra noho ny hahafantarana 
пу Tonon-kiran’ i Solomona ho fanoharana. 
Ny vavolorbelona na porofo fa fanoharana 
пу Mpirahiny dia miharihary, raha dini- 
hina tsara ny toetry ny teny ao aminy, 
sady voalaza ао umin’ ny tantaran’ iJohn 
Bunyan izany, ary andro akaiky ihany 
no nanoratana azy: fa ny vavolombelona 
па porofo ny amin пу Топоп- kira dia 
mitovy karazana amin’ ny an’ ny Mpirahiny, 
nofa tsy miharihary tahaka azy, satria fohy 
dia fohy ny boky, ary ny andro nanoratana 
azy dia tany aloha ela loatra. 

4.— Ny Foto-kevitra izoy atao Fanoharana 


amin’ ily boky itu. Raha mandinika ny 
Soratra Masina isika, diu hitantsika fa 
пу fikambanan’ і Jehova sy ny olom- 


pidiny (dia ny Zanak’ ые) no oharina 
matetlka amin’ пу famp: karam- bady ; ary 
пу fivilian пу olona amin’ Andriamani- 
tra mba hanompo катру dia oharina 
amin’ ny fijangajangana (Iks. xxxiv. 15, 
16; Lev. xvii.7; Deo. xxxi. 16, etc.); 
ary matetika dia matetika entin’ ny Mpa- 
minany izany oha-teny izany amin’ пу 
teny nosoratany (Isa. liv, lxii, 5; Jer. iii. 20; 
xxxi, 32; Нов, 2, 7). Ary amin’ izany 
dia zavatra zatra tamin’ ny Jiosy ny mano- 
hatra пу fitiavan’ i Jehova ny оіопу 
amin’ ny fitiavan’ny lehilahy ny vady 
tiany ; ary manaraka izany hevitra izany 
no efa nanaovan’ ny Јіоку ny hevi-teny 
amin’ ity boky ity sy ny Salamo xlv. 


Ату пу fitiavan’? i Jehova пу Zanak’ 
Isiraely no kasaina ho tandindon’ ny fiti- 
avan'i Kristy ny Fiangonana marina ; агу 
noho izany, ilay fanoharana amin’ ny 
fanambadianu cfa пеп’ ny mpanoratra 


ny Testamenta Vaovao hilaza ny ftiavan’i 
Kristy ny Fiangonana ( 2 Kor. xi. 

Etes. у. 23-27: Apok. xix. 7,9; xxi, 2, 
9). Ary efa nanaraka izany hevitra izany ny 
mpanao hevi-teny Kristiana hatramin’ ny an- 
dron’ ny Apostoly, Ary rahn vukma sy heveri 
na manaraka izany hevitra izany ity bokv itv, 
dia teny tsara dia tsara izy izay manafana 
ny fon’ ny Kristiana, агу mampitombo ny 
fitiavana marina an’ i Kristy ао am-pony. 
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Hoy ny mpanoratra anankiray: ‘епо 
dia feno ny amin’ i Jesosy ity boky ity ! 
kanefa miseho amin’ ny toetra sy fomba 
irav monja atẹ Jesosy. Tsy dia mba miseho 
ho Mpamonjy, na Mpanjaka, па Мріво- 
гопађе, na Mpitsara, na Mpaminsny, па 
Tompon’ ny famonjena, па Mpiandry 
опйгу, na Мрапјакап’ ny Mpanjaka, па 
Mpiantoka пу Fanekena. sy miseho 
amin’ ireo fomba ireo Izy, fa amin’ ny 
fomba be fitiavana noho ireo aza—=fa mischo 
ho Jesosy Mpampakatra, Jesosy Mpampa- 
katra ny Fiangonana, уайїп' пу Zanak’ 
ondry.” 

5.— Zavatra hotandremana raha mamaky ity 
boky ity. Tsy maintsy hitandrina tsara 
апеѓа пу olona izay mandinika пу Tonon-kira 
sy mitadv һаттонКа hevi-teny aminy. Boky 
{зу navélan’ ny Jiosy hovakin’ ny zanany 
ity boky ity гаћа mbola kely ka tsy mbola 
masaka tsara ny heviny, fandrao hanao 
fanahin-jaza izy, ary hitady hevitra hafa- 
hafa avy amin’ ny teny Vvoasoratra ао aminy. 
Fanaon’ ny sasany amin'ny Tenin’ Andria- 
manitra hafa koa izany; kanefa tsy ny 
Tenin’ Andriamanitra no manan-tsiny 
amin'izany tsy akory, fa ireo tompon’ пу 
hevi-dratsy ireo. č Madio avokoa ny 
zavatra rehetra raha amin’ ny olona madio ; 
fa raha amin’ ny olona voaloto sady tay 
mino kosa, dia tsy misy madio nainona na 
inona, fa voaloto па ny sainy na ny fieritrere- 
tany” (Tit.i. 15). 

Агу Коп, tsy dia tokony hitady hevitra 
avy amin’ ny zavatra rehetra tsirairay izay 
voalaza aty ny mpanao hevi-teny, fa tokony 
hanaraka ny foto-kevitra lehibe. Fa raha 
tsv izany, dia mampisy hevi-dravina foana 
iZay tay misy antony sy fotony afa-tsy ao 
amin? ny sain’ пу olona izay mamorona ағу 
ihany. Toy izao : ao amin’ ny tokoiv. 12-16 
dia oharina amin’ ny tanimboly be vokatra 
Shelomith, mba hampiseho fa ny Fiangona- 
na no mamoa ny vokatry ny Fanahy: kane- 
fa tsy tokony hampiankina hevitra amin’ ny 
zavatra samy hafa izay lazaina fa maniry ао 
amin’ ny tanimboly, tahaka ny narda sy 
ny havozomanitra ary ny veromanitra, etc. 

6.—Ny Fizarana ny teny. Fifamalian-te- 
ny ity boky ity, ary mifandimby handahatra 
Shelomoh sy ny vadiny; ary indraindray 
foana dia manipy teny fohy ny vehivavy 
mpanaruka ary ny olon- kafa. Ary sarotra 
ihany ny mahita izay іјапопар' ny tenin’ пу 
anankiray, ary ny iantombohan’ ny tenin’ 
ny hafa indray. 

Ny sasany efa nizara ny teny ho fito 
manaraka пу hafitoan’ andro, izay fitandre- 
mana ny fanasan’ пу fampakaram- ebady tco 
amin’ ny Jiosy. Toy izan: 

Andro 1 toko i.—ii. 6. 


у» 2 a ПП. 7-17]. 

j 3 » ii.—v. l. 

3 4 э У. 2.—үі. 9. 

уз 5 Gi . 10—vii. 11. 
if 6 уз М 12—уїїї. 8. 
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Andro 7 toko viii. 4-14. 
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Ny anaran’ ny tany ankehitriny diz 


Fa tov izao kosa no fizarana izay toa tsara | Zejah ; апі -ІетаКа i 12у, tokony ho 22 maii; 


indrindra : 
(1) Ny vehivavy mitady 
пу vadiny ary mitady azy апу an-tsaha; 


ary raha mifankahita izy, samy тала пу 
fitiavany izy mivady ; ary dia matory ra- 
vehivavy sy manonofy ny amir? пу vadi- 


Izany fizarana voalo- 
hany izany angamba dia покахліпа ho 
tandindon’ ny fanirian’ ny Fiangonana tany 
nloha ny fihavian’ ny Tompo. 

(2) Dia тала ny fampakaram- i 
nataon’ ny mpanjaka tamin’ пу voninshitri 


ny: toko 1.—111. 5. 


lehibe, агу ny fankatoavin’ ny mpumpa- 
katra ny vadiny, ity fizarana ity: toko iii. 
6—v. 1. Dia fanoharana ny amin’? ny 


voninahitr’ i Kristy sy пу tifaliany noho ny 
fahazoany ny Fiangonana ity. 

(3) Dia mischo ho tsy На пу vadiny 
intsony ravchivavy, ka tsy mety mampan- 
droso azy (v. 1, 3): kanefa mibebaka ву 
miova saina ary mandeha mitady azy izv 
ka mahita fahoriana any an-dalann: Капеїп 
amin? ny farany dia mihaora amin’ ny 
vadiny indray amin’? ny fifalinn-dehibe: 
toko v. l1--viii. 4. Ity fizarana fahatel> ity 
mampischo ny fihenan’ ny fitiavan’ ny Fian- 
gonana, an’ i Kristy, sy ny fahoriana izay avy 
amin’ izany. mbamin’ ny fahasoavan’ ny 
Mpamonjy, Izay {ву mety mahafoy azv, ary 
ny fifaliana lehibe i izay hanarnka ny hodian’ 
ny Fiangonana amin’ i Kristy indray. 

(4) Ravchivavy dia misaraka mihitsy 
amin’ ny mpianakaviny, na dia manohitra 
azy aza ny sasany; ary miara-mitoetra 
amin’ ny vady tiany ka {ау azo sarahina ami- 
ny intsony: toko viii. 5-14. Ity fizarana ity 
діа поо пу fisarahan’ пу Fiangonana 
amin’ izao tontolo izao, пту пу бгаікеѓапу 
тағу amin’ i Kristy amin’ ny fitiavana sy 
пу fankatoavana.—7.wW. i 

TOPAZY : zahao УАлАТО SOA. 

TOTOZY : ny totozy dia isan’ пу biby tsy 
madio Ка noraran’ пу Lalàna tsy hohħanin’ 
пу Zanak’ Tsiracly (Dev. xi. 29). Ao amin’ 
nyl Sam. vi. 4, 5, ny {оолу volamena 
dimy,” dia ny sarin’ izany biby madinika 
manimba ny tany izany, no voalaza ho isan’ 
ny zavatra nampitondrain’ ny Filistina nia- 
raka tamin’ ny Fiara ho fanati- -panonerana, 
Vakio koa Tsa. lxvi. 17.—7.8. 

TOY : dia mpanjakan’ i Hamata any 
avaratr’ i Palestina. Rehefa resin’ ny mia- 
ramilan’ i Davida Hadadezera, трапіакат' 
i Syria. Toy dia naniraka olona hiarahaba 
an’ i Davida ka hanatitra fanomezana, dia 
ҒаляКа volamena sy volafotsy агу varahina 
(2 Sam. viii. 9, Т0\.— 7.8, 

TRAKONITISY . Hita indray mandeh: amon- 
ja ao amin’ ny Paibolyity teny ity, ao amin’ 
пу Lio.iii. 1. ‘Maraorao’ no hevitry ту епу, 
лу anaran’ iliy tany avaratr-atsinanan’ 
i Palestina sy ао atsimon’ j Damask esy izy. 
Tao atsinanan? i Gaolanitisy koa izy, 
Aoranitisy sy Batanca dia tco an- -tsiainy | 
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агу, 


пу hslavany sy 14 maily ny halebibeny, ETI 
misondrotra tokony ho 30 fita eo апо 
Ary hita Коз 
fa nisy volkano tany Trakonitisy t: пу ао 
fa пу vato any dia vato maintyv (irs. Ha 
avohoa, izay пауонКу пу volkano. Мі, 
hita апу Trakonitisy пу tanàna lehibe any 
Argoba voalaza ao amin’ ny bokin’ i Ек 
dosy. Betsaka ny trano vato ао dia їз 
simba akory, ary tahaka izany Коң ny màr- 
da sy ny vavahady, nefa tsy misy mponina 
intsony any.— J.s. 

ТКАМО. Tsy misy izay ahafantaran- 
tsika ny toetry ny tranon’ пу olona talohan’ 
пу Safo-drano ; fa taorian’ пу Safo-drane, 
ген піћатаго пу olona, діа nisy nanorin: 
tanàna lehibe—dia Bahylona sy Ninive ху 
Resena ary uy maro hafa koa, izay voalaza 
ao amin’ ny Сеп. х. Тао апайп` ilay 450 
taona nahavelomany Noa taorian'ny Safo- 
drano dia nikely aina fatratra hanao fone- 
nana ny taranany ; ary dia nisy diso hevitra 
loatra ireny Коа niangona tao amin’ ny 
lemak’ i Sinara, агу dia nikasa hanao trani 
biriky avo dia avo hahatratra пу laxitra, 
hono, izy, mba tsy ho fatin’ ny Safo-drano, 
raha tahiny misv indray (Gen. хі. 4-0). 

Ny Jiosy toa tsy mba mahay nanao trano 
tsara loatra toy ny firenena sasany, fa 
faran’ izay tsotra dia tsotra пу (тало natao- 
ny. Ату пу fototry пу nanaovany izany dia 
toy izao: Ny razany dia mpiandry опту 
nirenireny eran’ ny tany, ka lay na гаво 
bongoihany по nonenany. Ату satria (у 
maintsy nifindrafindra masatetika izy. dia 
nataony ratsy ny trano bongo kely nitoerany 
vetivety; агу ny taranany koa dia naka 
tahaka izany. Коһеѓа tonga tany Palestin 
пу Isiraely, dia tsy nanorina trano vaovao 


izy tsy akory, fa namantana ny efan’ ny 
firenena tompon-tany izay погезепу ; агу na 


din cfa ela dia сја taorian’ izany aza dia tsy 
папогіпа trano vaovao loatra ігу. Ary ny 
taranaka taoriana izay nanorina trano vao- 
vao dia ny zana-tany izay teraka tao ihany, 
ka dia tsy maintsy ho trano toy izay efa їсо 
taloha ihany no па{аопу. Ka dia паїаспу 
toy izay an'ny Kananita, izay noresen’ ny 
razany, пу tranony. Ату і ireo ігапо лаїдоп` 
ny Kananita ireo anefa dia tsy mba nisy 
tsara loatra tsy akory, satria ao amin’ пу 
tantara rehetra izay milaza ny nandresen' 
пу Zanak’ Isiraclv ny tany dia tsy misy teny 
milaza trano noravana na nobaboina, Ату 
angamba aza tsy nisy tempoly nalaza nivi- 
vahana tamin’ ny sampy akory talohan’ ny 
nahatongavan’ пу Isiraely tany, satria tsy 
misy iray akory vealaza ho noravan’ ny 
Jsiraely ; fa raha nisy, dia tsy maintsy ho 
уоа1лла mihitsy. 
Rehefa tonga mpanjaka Solomona, dia 
nanao trano tsara tarehy ћо azy izy, nefa 
asa na mba nampirisika ny хаһолка hanao 
tahaka azy koa nony nahita ny trano tsara 
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nataony. Га tany Asia dia fanaon’ ny tara- 
Naka maro mandimby ny manao {гапо tay 
misy hafa, fa mitovy amin’ izay nataon’ ny 
razany teo aloha ih; any ; ary angamba ny 
trano izay nonenan’ ny Jiosy ву ny amaniis 
ta fahiny dia tsy nisy hafa loatra amin’ izay 
опепап’ пу mponiua any Palestina апкећі- 
triny izao, fa ny trano tivavahan’ ny Moha- 
modana зу пу ап'пу Kristiana, агу ny mona- 
story ihany, no trano vaovao ankehitriny. 

I.—Ny Zavatra natao trano, Ny zavatra 
natao trano voalaza ao amin’ ny Soratra Ma- 
sina din mizara efatra: (1) Hazo; (2) Vato 
ау Виїку; (3) Metaly; (4) Zavatra avy 
tamin’ ny biby. 

(1) Hazo. Vitsy dia vitsy foana anefa 
no mba trano kotona ; satria ny tany Pales- 
tina tsy din be hazo loatra toy ny tany sasa- 
пу ; агу пу tao ampovoany aza dia tsy nisy 
hazo akory. Kancfa be dia be ny vato any, 
Ка dia vato no nataon’ ny sisany trano. Ёа 
raha mba nisy mpanan-karena ta-hanao tra- 
no tsara, dia nasiany hazo betsaka ihany. 

(2) Fato sy Віку. Ny Marmora (Fr. 
narbre) dia vato madini-bolo izay mety ho 
malambolambo tsara raha ampalesina. Ma- 
го Катагапа ілу —- Фа marmora fotsy, пу 
mena, ny mainty, ete., агу vato tsari ta- 
теһу loatra izv. Ny kianjan’? ny lapan’ 
ny mpanjakan’ i Persia dia marmora samy 
hafa volo avokoa (Est. i. 6); ary Davida 
koa dia nanana marmora be dia Бе (1 Tant. 
xxix. 2). Izany Коа по nataon’ i Solomona 
rindrina sy ngorodow ny tokotanin’ ny Tem- 
poly sy ny lapany. Ny Porafiry sy vato 
Granita, Angamba irco Пау vato voalaza 
ao amin’ ny Tantara ho vato misaratsora- 
{та sy vato soa samy hafa soratra (1 
Tant. xxix. 2). КаҺа marina fa ireo 
tokoa no izy, dia tany amin'ny tènudrom- 
bohitra tany Arabia Petrea no nangalana 


azy, satria tsy mba nisy azy akory tany 
Palestina, na tany Libanona. Maro ihany 


Коа ny vato hafa fanao trano, ka nisy hi- 
fantenan’ пу olona izay tiany (Sal. exviii. 
22, 23; Mat. xxi. 42). Ny Ririky. Biriky 
voadotra по nentin’ ireo olona tao Sinara 
nanao an’ і Babela (Gen. xi. 3), ilay trano 
avo; ary raha mbola andevon’ ny mpan- 
jakan’ i Egypta ny Isiraelv, dia ny nanao 
biriky nahahy no Хапотроапа mangidy 
izay nataony (Eks.i. 6-14). Ary toa lao 
tsy mba te-hijery biriky akory пу Zanak’ 
Isiraely rehefa niala tany Egypta, ka fudy 
azy mihitsy izay ho nanao biriky rehefa 
tonga tany Palestina izv, na dia hai- 
ny dia hainy aza ny nanao ахлу ; kanefa 
ny tranony sasany dia nataony birik y ihany. 
Ny nihady vato sy nipaika azy dia nana- 
hirana loatra, fa tsy mba moramora toy ny 
nanao biriky, ka noho izany dia naleon’ 
пу maro nanao trano biriky, na dia Бе aza 
ny vato; ary matetika aza ny tapan’ ny 
trano ambany dia nataony vato ihanv, fa 
ny ambony kosa dia biriky. Ny rihitra 
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| dia sokay sy lavenona ary mololo nokapa- 


kapaina, ka dia naharoharo tsara. Zhao 
Isa. xli. 22 ху Ezek. xiii. 10-15. Ny аул 


na bilomena, dia zavaemainty malaky mire- 
hitra ну mivoaboaka avy amin’ ny tany, 
по nataon’ ny mpanao ilay trano Babela 
rihitra ho solon’ ny sokay, satria tsy nisy 
sokay teo an-tani-lemaka; nefa tany Pa- 
lestina be dia bo пу ѕокау, ka dia izy ihany 
no nataon’ ny olona rihitra. 

(3) Ny Metaly, Ny metaly sasany izay 
natao trano dia firaąka зу vy sy varahina 
зу volafotsy; ary ny volamena aza dia 
voalaza ho napctaka tamin’ пу hazo sy natao 
ankosotra, ary natao takelrka ka napetaka 
tamin’ ny ёсапо. (Zahao METALY.) 


(4) Ny Zavatra avy битип" ny Bihy. Ny 
ivory (dia ny vangiv ny elefanta) ihany 


no ząavatr® avy tamin пу biby voalaza ho 
natao trano ао amin’ ny Soratra Masina, 
(Zahao Ivory). 

Ireo efa voalaza eo ambony ireo no foto- 
javatra nataon’ ny olona tany Palestina tra- 
no, ka dia aoka kosa, 

II.— Nuy Toetry ny Trana nataony no ho- 
lazauina izao. (1) Ny PFizarana ny Trano. 
Raha ho nanao trano ny Jiosy, dia nifidy 

| kianja malalaka anankiray na tokotany be 
izy, Ка namboariny nataony cfa-joro tsara ; 
ary ny trano dia naoriny two an-daniny 
efatra. Raha kelikely ihany ny trauo, diz 
nataony iray ihany io kianja io, fa raha 
lehibe kosa ny trann, агу nalalaka ny to- 
kotany, dia nozarainy telo na efatra ilay 
kianja; nisy aza ny sasany izay nizara fito. 
Ny gorodon’ 10 Юапја io dia indraindray 
vato marmora tsara dia tsara; ary nisy ала 
ny sasany novoleny hazo roa na telo fototra 
teo ampovoany; matetika dia hazo palma no 
namboleny teo, Ary indraindray kosa nisy 
loharano {со ampovoany. Ilay kianja dia 
tsy mba nisy tafony, fa lamba lehibe nohe- 
njanina teo amboniny no natao solon-tafony. 
Nizarazarąa ho fanaovan-edraharaha maro 
samy hafa ireo Капја ireo. Ny voalohany 
natao ftitoeran’ ny vehivavy tompon’ ny 
trano mbamin’ ny zanani-vavy sy ny mpa- 
nompovaviny, sady tao no пабаопу fahan- 
droan-kanina; ka tsy mba azon-dehilahy 
hafa na iza na iza nidirana tao, afa-tsy пу 
lehilahy tompon-trano ihany. Ny kiuanja 
anankiray tamin’ ireo kosa дія nataon’ пу 
lehilahy tompon-trano firesadresahana tamin’ 
ny vahiny izay avy namangy azy ; ary ny 
fahatelo na fahefatra dia nataony fikabaria- 
па na fanaovan-drah: iraha lehibe. Ary voa- 
laza matetika ao amin’ ny oratra Masina 
пу kianja. Tao amin’ ny anankiray tamin’ 
ireo kianja ігсо no nanaovan’ i Ahasoerosy 
пу raharahan’ ny fanjakany (Est. v. 1, 2). 
Tao an-kianjan’ny trano-maizina toy izany по 
nametrahana an’ 1 Jeremin, rehefa naminany 
ny loza hanjo an’ і Jerosulema izy (Jer. 
xxxii. 2; xxxiii. 1; xxxix. 15). Ary tao 

| an-kianja koa ilay nameloman’ ny olona 
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afo tamin’ ilay alina nisamborana an’ i Kri- 
sty (Mat. xxvi. 69; Lio. xxii. 55). Ary 
matetika koa ny kianjan’ ny vehivavy no 
nataon’ ny olona fierena. 

(2) Ny Eftry ny Trano dia teo an-da- 
niny efatra tamin’ ireo kianja irco; ka ny 
sasany dia natao efitra fampiantranoam-ba- 
hiny; ny sasany fipetrapetrahana ; ny sa- 
sany fanaovan -draharaha sy fihinanana ; 
ary izy rehetra ireo dia samy nisy varava- 
rambe sy varavarankely nanatrika ilay kian- 
ja. XNanodidina ireo Кіарја ireo dia nisy 
йаа АЗА tsara izay natao fitsangantsan- 
ganana; ka raha teo an-davarangana ny 
olona, dia hita izay rehetra natao tao an- 
kianja; агу пу efitra rehetra tany ambony 
rihana dia nisy varavarambe sy varavaran- 
kely nivoha nankamin’ іо lavarangana io. 
Ny efitra tao amboni-rihana dia nizarazara 
maro tahaka ny ambany ihany, Ary an- 
gamba tamin’ ny efitra ambony ananki- 
ray toy izany no niarahan’ ny Tompo ni- 
hinana ny Paska tamin’ ny mpianany 
(Mar. xiv. 13-16; Lio. xxii. 8-13). Ary 
tao amin’ ny efitra toy izany koa no nian- 
gonan’ ny mpianatra indroa taorian’ ny ni- 
tsanganan’ ny Tompo tamin’ ny maty (Jao. 
xx. 19-26). Nisy koa efitra anankiray tao 
ambony izay natao hoe ‘ʻefi-trano fihatsia- 
siahana.”’” Io efitra іо dia nataon’ ny 
lehilahy fialan-tsasatra sy fatoritoriana re- 
hefa reraka avy any amin’ ny raharahany 
izy. ŒEfitra toy izany no namonoan’ i Ehoda 
an’ i Eglona, mpanjakan’ i Moaba (Mpit. iii. 
20-25). Ary efitra toy izany koa no namo- 
noana an’ Isiboseta (2 Sam. iv. 5-7). Raha 
ho an’ ny lehilahy ilay efitra, dia nataony 
nanatrika ny lalambe; fa raha ho an’ ny 
vehivavy kosa, dia nataony nanatrika ilay 
kianja. Ary teo amin’ io efitra io dia nisy 
varavaranąa makarakara lehibe izay azon’ 
пу olona avy tao anatiny 
піјегепа ny tany ivelany ; 
fa ny tany ivelany kosa tsy 
mba nahita azy velively. 
Teo amin’ ny makarakara 
toy izany no niandrasan’ ny 
renin’ i Sisera пу zanany 
avy tany an-tafika (Mpit. v. 
28). Teo koa no nahapo- 
trahan’ i Ahazia (2 Mpan. 
і, 2). Avy teo koa no nita- 
zanan’ i Jezebela ny niha- 
vian’ i Jeho (2 Mpan. ix. 30, 
32, 33). Ny rindrina nana- 
trika ny lalambe dia tsy 
mba nisy endriny akory, fa 
nataony faran’ izay tsotra 
loatra, ka tsy nisy na inona 
na inona afa-tsy ny vara- 
varambe sy varavarankely 
iray па roa tery ambony ; 
ary ilay varavarankely nisy 
Пау makarakara voalaza 
teo. 
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(3) Ny Tafon-tranon’ ny ankab-azan’ в7 
firenena any Asia dia tsy mba kitso tabak: 
пу eto amintsika, fa nataony marin-tsa=- 
pona somary mivohon-tsotro. Nasiany rs- 
rainy hazo mafy tsara nampita {ео amiz’ 
ny rindrina, агу dia nasiany hazo madinii: 
teo ашіоюпіп’ izay; dia nototofany ашу 
niharo zavatra madity teo ambony, ka zə- 
totoiny mafy tsara. Ary rehefa vita izay, 
діа nolalorina sokay sy asfalta sy lavenczs 
ary fasika naharoharo izy, ka rehefa зіва 
іо, dia tsy azon’ny огапа natao ahoars 
amin’ ahoana. Nefa raha tsy amin’ зу 
fotoana fanaovana azy іо по nalalotra ву 
trano, dia indraindray mitriatra, ka tante- 
raky ny orana. Ary matetika, raha tsy tsa- 
га toto sy tsara lalotra ny tampon-trana, 
dia папігу ahitra. Tsy maintsy nasiany 
агоѓапіпа manodidina io tampon -trano is 
araka ny didin’ Andriamanitra ao amin’ ву 
Deo. xxii. 8. Indraindray hazo no nata 
arofanina, fa indraindray kosa dia vato 
voapaika tsara. Nisy tohatra avy tas ana- 
їп’ ny kianja sy avy tao ivelan’ пу trano 
niakarana ho апу ап-{ашроп' ny trano. Агу 
noho пу hamarimarin’ пу tampon-trano top 
izany, dia azo nanaovan-javatra maro samy 
hafa izy, araka izay voalaza ao amin’ ру 
Soratra Masina. Tany no nataon’ ny olona 
fanahazam-bary sy rongonim-bazaha; агу 
tany koa no nanamboarana sy nanahazans 
voan’ aviavy ву voaloboka, ete. Ary voalazan’ 
ny Bokin’ i Josoa fa tao amin’ ny antontan- 
drongony iay niany tao ап -tampon-trano по 
nanafenan-dRahaba ireo mpisafo roa lahy 
пігаһіпа tao Jeriko (Jos. ii. 6). Tany Коа 
no nataon’ ny olona firesadresahana mangin- 
gina, araka izay nataon’ i Samoela ву Saoly 
tao Silo, raha ho nchosorana ho mpanjakan' 
пу Isiraely Saoly (1 Sam. ix. 25, 26). Tany an- 
tampon-trano no natao fitsangantsan ganana 
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ву fialan-tsasatra tamin’ Пау Һагіүагіуа 
iny пу andro. Indray Һагіуа dia вердга 
nitsangantsangana tany an-tampon’ ny la- 
pany tao Jerosalema Davida, ka nahatazana 
ny vadin’ i Oria teo an-kianjany izy (fa an- 
gamba ny tranon’ і Oria dia teo akaikin’ 
ny &2у; 2 Sam. xi. 2, 3). Ату sendra ni- 
tsangantsangana tao an-tampon’ пу tranony 
koa Nebokadnezara indray andro, ka nije- 
rijery manodidina izy ka nahita ny hatsaran’ 
ny tanànany sy ny lapany, dia nirehareha ny 
fony. Tany an-tampon-trano koa no natao 
fatoriana raha alina (2 Sam. xvi. 22; Oha.xxi. 
9), sy nataon’ ny sasany fivavahana tamin’ny 
mangingina, dia araka izay nataon’ i Petera 
(Asa x. 9). Tany koa aza no nataon’ny olona 


fivavahaaa tamin’ пу sampy, sy nivavahan’ | 
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antsika hahafantatra ny amin’ ny tantaran’ 
ilay maty ila izay nentina hanatona an’ i 
Kristy tao Карегпаошу, Angamba ny Tompo 
tamin’izay dia nipetraka tao an-kianja, па teo 
an-davaranganı, nampianatra ny olona ; ary 
nifanizina loatra ny olona, ka tsy afaka na- 
maky ny olona tao an-kianja izy efa-dahy 
mba hanatona ап’ і Jesosy, ka dia nentiny 
niakatra tany an-tampon-trano ilay malemy, 
ka nosongany ilay lamba rakotry ny kianja, 
па пу hazo tafon’ пу lavarangana, dia nam- 
pidininy tamin’ ny mahazaka ny fandrian’ 
Пау malemy (Mat. ix. 1, 8; Mar. ii. 1-12; Lio. 
v. 17-26). Kanefa izany trano voalaza izany 
dia ny ап’ пу olona manamanana ihany, fa 
пу an’ ny malahelo dia ratsiratsy kokoa noho 
izany, ka ny ankabiazany dia tsy nisy afa- 


ny sasany tamin’ ny ankamaroan’ ny lani- | tsy kianja iray ihany. Ary na dia mandraka 
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Tampon-trano. 


ankehitriny aza, dia mbo- 
la saiky toy izany voalaza 
teo izany ihany ny toetry 
пу ankabiazan’ ny trano 
== any amin’ ny tapak’ Asia 
= Andrefana sy Egypta. 

© 7 (4) Ny Fanaka momba 
= ny ёокап-ігапоп' пу Jiosy 


ана 


Asia, hatramin’ izany an- 
à dro taloha ela izany Ка 
ambaraka ankehitriny, 
5 dia tsy mba maro loatra 
tsy akory, fa ny fotony 
indrindra dia ny vata vi- 
tsivitsy ву farafara ву fa- 
naovan-jiro ary latabatra 
iva fihinanana ; fa toa tsy 
mba nanan-tseza loatra 
= — ілу, afa-tsy пу thrôna avo 
С__— nipetrahan’ ny mpanjaka. 
= =5 Агу ny zavatra hafa mo- 
mba ny fihinanana dia ny 
vilia aman-tsotro sy antsy 


ОТЧ 


tra (Jer. xix. 13; Zef. 1.5). Tamin’ ny andro | (fa tsy mba nanana forosety loatra izy) ary 
fahatsiarovana пу nonenan’ пу Zanak’ Isira- | пу fahandroan-kanina. -—-F. 


ely an-day tany an-efitra, dia ilay 
andro natao hoe ‘‘Andro firavora- 
voana Fitoerana an-trano Rantsan- 
kazo,” dia tsy nisy nahazo nitoetra 
an-trano ny Jiosy rehetra, fa samy 
tsy maintsy nanao trano tilikambo 
kely rantsan-kazo tao an-tampon’ 
пу tranony avy izy rehetra, ka iza- W 
ny ihany по nitoerany ambara-pa- § 
hatapitra ny fotoana. (Neh. viii. Й 
16). Ary ба. tany an-tampon- ү T 
trano no nataon’ ny Jiosy fisaonana | ч} 
sy fidradradradrana; ary tsy пу} 
iosy ihany no nanao toy izany, fa W 
ny firenena hafa koa, araka izay ȘŅŲ 
voalazan’ Isaia sy Jeremia mpami- [ 
папу (Іва. ху. 8; ххіі. 1; Јег. АЦ 
xlyiii. 38 ; vakio Коа Іва. xxii. 1,2). 
Izany агу no toetry пу kianjan’ 
ny trano sy ny tafon-trano tamin’ 
ny Jiosy, ka dia tokony һапашру 
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TRANOM-BAHINY. Ny tranom-bahiny 
fanao ao amin’ ny tany Syria sy Egypta sy 
Persia, etc., na tany aloha, na ankehitriny, 
dia atao efa-joro, toa tokotany lehibe sy ma- 
lalaka, ka asiana efi-trano madinidinika ma- 
nodidina azy eo amin’ ny lafiny efatra. Ко 
ampovoany misy loharano (lavaka lalina 
voahady), sady ео по іреігаһат ny biby, па 
soavaly, na ampondra, na boriky, na rame- 
va, etc. ; ary eo amin’ ny efi-trano manatri- 
ka ny kianja ampovoany no itoeran’ ny va- 
ч sendra tonga ао. 
ahaka izany angaha ny tranom-bahiny 
tany Betlehema izay nahaterahan’ 1 Jesosy 
Tompo (Lio. ii. 7).—3.8. 
TRANOM-BAHINY TELO, na Tres-taberne: 
dia ќапдпа kely tao amin’ ny lalana man- 
kany Roma avy amin’ ny ranomasina. Tao 
no nihaonan’ і Paoly Apostoly tamin’ ny 
Kristiana maromaro avy tany Roma izay 
efa niainga hitsena azy; koa nony hitan’ i 
Paoly izy, dia nisaotra an’ Andriamanitra 
izy ka nahazo toky (Asa xxviii. 15). N 
hevitry ny anaran’ ny tanàna (“Ттез-їаһегпе”) 
dia ‘tranom-bahiny telo,’ ary toa isan’ пу 
fijanonan’ ny mpandeha. Mbola atao hoe 
‘Tre Taverne izy.—3.8. 
TRATRAN’ I ABRAHAMA. Fomba fite- 
nin’ ny Jiosy izany hilaza ny fifaliana lehibe 
indrindraindrindra. Toa nalaina tamin’ ny fa- 
naony raha misakafo izany fiteniny izany, 
fa nandry ilika izy ka nahazo niraika teo amin’ 
ny tratran’ ny sakaizany ; zahao Jao. xiii. 
23-25. Koa satria Abrahama tsy maintsy 
ho ao amin’ ny fahafinaretana, hoy izy, dia 
izay miraika eo an-tratrany tsy maintsy 
ho ao amin’ ny fifaliana tanteraka (Lio. xvi. 
22).—7.8. 
TROASY: dia tanàna sy вегапапа апу 
Asia Minora, ао amoron-dranomasina ava- 
ratr-andrefana, any Mysia, izay nialan’ i 
Paoly Apostoly sy ny namany mba hitondra 
ny filazantsara ho any Eoropa. Fa tao no 
nisy fahitana niseho taminy, dia lehilahy 
Makedoniana nangataka hoe: “Миа man- 
katy Makedonia, ka vonjeo izahay ” (Asa. 
xvi. 9). Nalehan’ і Paoly taorian’ izany 
indray Troasy (zahao xx. 5, 6; 2 Kor. ii. 
12, 18); ary isan’ пу tanàna lehibe sy mala- 
zą апу Asia izy tamin’ пу andro папара- 
han’ ny Romana ny tany. Ny anarany an- 
kehitriny dia Fski-Stamboul, ary mbola hita 
пу fitodian-tsambo апу.—.5. 
TROFIMO. Izy dia isən’ ny Kristiana 
Jentilisa avy tany Efesosy, izay naman’ i 
Paoly Apostoly ka niaraka taminy, mbamin’ 
і Tykiko sakaizany (7), tamin’ ny Dia- 
ny Fahatelo hitety tany sy finngonana (Asa 
xx. 4). Izy roa lahy nanaraka an’ і Paoly 
ауу tany Makedonia hatrany Asia; toa 
nitoetra tao ihany Tykiko, fa Trofimo kosa 
nandroso ho any Загон ое агу попу 


TRO 


farany nosoratan’ ny Apostoly (2 Tim. iv. 
12, 20) dia voalazan’ i Paoly indray izy, fa 
narary ola, ka dia пауејап’ і Рао1у tany 
Mileto.--3.8. | н 

TROGILIO: dia anaran пу vodivona 
anankiray any Asia Minora andrefana ao 
atsimo kelin’ i Efesosy, izay nandalovan’ i 
Paoly, raha nankany Jerosalema farany in- 
ndrindra izy (Asa xx. 15). Ao misy fito- 
dian-tsambo izay mbola atao hoe Porta Sante 
Раойо.—у.в. 

TROMPETRA. Ny trompetra (Heb. sko- 
phar) tao amin? ny Jiosy dia natao avy 
tamin’ ny tandroky ny ondrilahy sy ny osi- 
lahy (chamois) ary пу ombilahy ; ary nam- 
ревепоша mba hilaza пу fotoana masina 
ehibe izy, dia ny Jobily (Lev. xxv. 9) sy 
пу taom-baovao, ary mba hanaitra ny vahoa- 





- 


Trompetra sy Zava-maneno hafa koa. 
ka raha nisy ady, na niseho ny fahavalo 


(Jer. iv. 5, 19; Joba xxxix. 24; Ezek. 
xxxiii. 4, 5). Nisy trompetra volafotsy ma- 
romaro koa nampanaovin’ i Mosesy ho fian- 
{зоапа ny vahoaka sy hampamindra ny to- 
biny tany an-efitra, sy hanaitra raha nisy 
ady, ary mba hampanatitra ny fanatitra 
amin’ ny fotoana lehibe (Nom. x. 1-10). 
Tamin’ ny nanjakan’ iSolomona ny isan’ 
ny trompetra volafotsy dia nampitomboiny 
ho 120 (2 Tant. v. 12), ka nentina mba 
hampanenoina miaraka amin’ ny hira isan- 
andro tao amin’ пу Tempoly. Tamin’ ny 
andro voalohany amin’ пу volana fahafito, 
izay niantombohan’ ny taona masina, dia 
nampanenoina be ihany ny trompetra, ka 
діа natao hoe ‘‘Andro firavoravoan’ ny Trom- 
petra” izany ; ary izany koa toa nampio- 
mana ny olona amin’ ny Andro Fanavotana, 
izay andro fifadiana sy fisaonana (zahao 


tonga tao izy, dia izy—na dia tsy nanan- | Joe. ii. 15 sy Lev. xxiii. 86).—7.5. 


tsiny akory aza—no nahatonga пу nisambo- 


TROZONA: indray mandeha monja по 


rana an’ i Paoly, Ary ao amin’ ny taratasy | voalaza ао amin’ пу Baiboly пу trozona, 
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dia Joba vii. 12. Ao атіп’ пу teny hafa 
milazą azy атїп' пу Baiboly tao aloha, 
dia efa поуапа ho ‘‘dragona,” па ‘‘biby 
vaventy,” ny teny milaza azy, satria ma- 
lalaka ireo teny ireo ka milaza biby maro 
karazana angamba. Ny trozona dia lehibe 
indrindre amin’ пу zava-manaąana аша re- 
hetra, na еіў an-tanety па ao anaty rano- 
masina. Ny karazan-trozona hita ankehi- 
triny any amin’ пу Ranomasina Indiana ву 
пу Ranomasina Menua, ary ао amin’ ny 
Mediteranenuna indraindray, dia fahafolo (60 
fita) пу halavan’ ny sasany, sady masiaka 
1иу.— 7.8. 

ТВҮРЕМА ву TRYFOSA: dia Kristiana 
гоа vavy tany Roma, izay voalazan’ i Paoly 
ho ‘‘nikely uina tao amin’ ny Tompo” (Rom. 
xvi. 12). Angamba mirahavavy izy, na 
samy diakormnbavy.—J.8S. 

TSARA-FITODIAN-TSAMBO0: dia fitodi- 
an-tsambo anankiray ao amin’ пу zorony atsi- 
mo-andrefan? ny nosy Kreta, akaikin’ пу 
tanàna Lasea. Тао по nidiran ny sambo 
izay nitondra an’ i Paoly Apostoly nafatotra 
hankany Roma (Аза xxvii. 8).—3.8. 

TSARAMASO. Misy karazan - tsaramaso 
telo па efatra izay tian’ пу olona mponina 
апу Eoropa Atsimo sy Asia ary Afrika 
Avaratra ; ary Пау tsaramaso mena nomen’ 
i Jakoba an’ i Esao dia fihinauna mbola tian’ 
ny olona (Gen. xxv. 34). Ary ny mofo avy 
tamin’ пу tsaramaso dia fihinan’ пу olo-ma- 
hantra any Egypta ankehitriny. Zuahao 
koa 2 Sam, xvii. 28 ; xxiii. 11.—7.8. 

TSILO. Aoamin' пу Tany Masina betsa- 
ka tokoa ny zava-maniry izay misy tsilo, 
ary tokony ho roa-polo ny teny Hebreo 
enti-milaza azy rehetra, koa tsy ampy ny 
teny Malagasy hatao dikam izy tsirairay ; 
ary tsy mbola fantatry ny botanista aza 
izany ząva-maniry voalazan’ ireo teny He- 
breo roa-polo irço. Ny sasany angamba 
dia tahaka ny hery, ny sasany tahaka ny 
voaroy, агу ny sasany tahaka ny tsiafakom- 
by. кы ny raiketra maniry any Pales- 
tina ankehitriny, nefa heverin’ ny botanista 
fa zavatra nentina avy tany Amerika izy 
tamin’ ny taona taorian’ ny andro voalazan’ 
ny Test. Vuo. (Zahao Уодкот.) — 7.8. 

TSIMPARIFARY. Ny zava-maniry voa- 
laza ao amin’ ny Testamenta Grika amin’ 
ny teny hoe z:zanion ka adika hoe ‘tsim- 
parifary’ dia karazan’ ahitra izay maniry ho 
azy ao amin’ пу tanimbary, sady mitovy tare- 
hy indrindra amin’ ny varim-bazaha (cheat). 
Ary tsy mba zavatra tsy mahasoa sady tsy 
azo atao hanina ihany izy, fa zava-dratsy 
koa izy ka mankarary raha senudra be ihany 
пу voany tonga voaharo amin’ пу vary ka 
hanina miaraka атіпшу. — 7.8. 

ТЭІМрКІМАМр &Ү. То teny іо dia nenti- 
nilaza пу hery sy пу fahaizana nomen’ An- 
driamanitra пу Apostoly sy ny mpaminany 
hanambara ny Tenin’? Andriamanitra. Ату 
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izany dia mba hitarika ny sainy ho amin’ ny 
marina rehetra momba ny filazantsara, sy 
mba hiaro azy tey ho diso akory, na ny he- 
hevitry ny teny nosoratany no heverina, na 
ny teny izay nentiny hilaza ny heviny, na 
пу nandaharany ру teny koa. Ekentsika 
Kristiana fa mifanaraka mihitsy amin’ ny 
sitraąa-pon’ Andriamanitra izay teny namba- 
ran’ ny mpaminany sy пу Apostoly ao атїп` 
ny Soratra Masina. Fa na dia olombelona 
ihany aza no nanoratra azy, tenin? Andria- 
manitra avokoa ny teny rehetra nosoratany. 
Ary ilay hery avy tamin’ Andriamanitra izay 
nitarika ny sain’? пу mpanoratra, ka naha- 
tenin? Andriamanitra tsy mety ho diso akory 
izay teny nosoratany, dia atao hoe Tsin- 
drimandry ao amin’ ny Baiboly Malagasy. 

[Му hevitry ny teny Отка nadika hoe 
ttsindrimandry’’ ao ашп’ ny 2 Tim. 10, 16, 
dia ‘avy amin’ пу fofon’ ain’ Andriamanitra’ 
(theopneustos). ] 

Fa ny tsindrimandry dia tsy maintsy ha- 
vahana tsara amin’ ny zavatra sasany izay 
toa mitovitovy aminy. Fa tsy mba suhala 
amin’ ny fanambaran’ Andriamanitra zava- 
buovao izay tsy takatry ny sain’ olombelona 
hofantarina izy, fa maro ny zavatra voalaza 
ао amin’ ny oratra Masina izay mifanan- 
drify amin’? пу fahalılan’ ny olona, sady 
mora azon’ ny sainy. Toy izany ihany ny 
zavatra ілау hita maso, sy izay azo fantari- 
na raha mihevitra sy mandinika tsara ny 
olona. Ary koa indray, nisy olona sasany 
nanambaran’ Andriamanitra zavatra vaovao 
(tahaka an’ i Abrahama), kanefa tsy mba 
tsindrimandry по nanambarany azy ny za- 
Tsy mba hanam- 
bara zavatra vaovao ihany no anton’ ny 
tsindrimandry, fẹ mba hiaro ny olona izay 
voatsindrimaudry tsy ho diso filaza izy amin’ 
ny zavatra lazainy, па vaovao izany, na tsia : 
mba ho azontsika itokiana fa marina indrin- 
dra ny teny rehetra nolazainy па позогашпу. 
Ату hitantsika indray fa ny шрашїпапу по 


‚ voatsindrimandry mba tsy ho diso ny teny 


nolazainy ; kanefa indraindray izy tsy mba 
nahita loatra izay hevitry ny teny nolazainy 
sy nosoratany (l Pet. 1. 10-12). Ary Коң 
indray, tsy mba fanazavan-tsaina ihany пу 
tsindrimandry. Fa maro ny Kristiana izay 
omen’ ny Fanahy Masina saina hahitany 
marina пу hevitry ny tenin? Andriamanitra, 
агу fahendrena sy fifaliana ary famonjena 
no vokatra mahasambatra izay avy amin’ 
izany. Kanefa tsy mba tsindrimandry iza- 
ny, hahaizany mba tsy ho diso izy raha ma- 
nambara amin’ ny olona izany teny izany. 
Ary mihoatra noho izany aza, ѓа nisy пу 
sasany, tahaka ап i Balama, izay nahazo 
tsindrimandry tamin’ Andriamanitra hami- 
nany marina rahateo izay zavatra һо ауу; 
kanefa na dia izany aza, ny tonany kosa tsy 
dia nazava saina tsy akory. Ka dia samy ha- 
fa пу fanambarana пу zava-baovao sy ny 
furazavan-tsaina, агу ny tsindrimandry, агу 
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tsy misy zavatra tahaka azy tsy akory. 

“Ary raha ny halehiben’ ny hery nomen’ 
Andriamanitra n y nanoratra ny Soratra Ma- 
sina no heverina, dia ampy izany hiaro azy 
tsy ho diso raha ny tokony hinoana sy ny 
tokony hatao no nampianariny, па пу natao 
no notantarainy. Misy olona sasany апеѓа 
izay mihevitra fa пу киту ny teny ihany 
no nomen’ пу tsindrimandrin’? Andriama- 
nitra, fa tsy ny teny koa. Kanefa fantatsi- 
ka fa tsy azon’ пу olona ny hevitra na dia 
marina aza izy, raha mety ho diso ny teny 
enti-milaza azy. Ary tsy izany Шапу, fa ny 
Soratra Masina ihany по milaza fa ny teny 
koa dia avy tamin’ ny tsindrimandrin’ An- 
driamanitra, ka tsy mety ho diso akory, па 
teny iray aza; хаһао 1 Kor. ii. 13. Ary 
таска rahba ny Apostoly maka teny avy 
amin’ ny Test. Tal., dia tsy ny hevitra fo- 
tsiny ihany no nalainy, fa ny vakin’ ny teny 
mihitsy по nataony ho foto-kevitra indrin- 
dra (атріаћао Mat. xxii, 82, 45 sy Eks. 
ii. 6, 16 sy Sal. ex. 1; Gal. iii. 16 sy Gen. 
xvii. т). Ary raha misy mihevitra fa ny 
teny sasany ihany ао amin’ ny Soratra Ma- 
кіпа no nomen’ пу tsindrimandrin’ Andria- 
manitra, aoka ilay teny amin’ ny 2 Tim. iii, 
16 ho entina hamaly azy, fa izany no niha- 
vian’ пу Soratra Masina rehetra. 

Ary iz20 həvitra izao no uzo hatao porofo 
hanamarina fa nomen’? пу tsindrimandrin’ 
Andriamanitra tokoa ny Baiboly. 

(1) Ny anton’ ny nanomezan’ Andriamani- 
tra antsika ny Xoratra Masina dia mba ham- 
pahahendry untsika ho amin’ ny famonjena. 
Nefa raha mety ho diso izany, ataontsika 
ahoana no hanaraka azy? Tsy mendrik: 
an’ Andriamanitra akory ny manome mpi- 
tari-dalana izay tsy azo itokiana satria mety 
ho diso ihany. (2) Zavatra nokasain’ i Kris- 
ty homena ny Apostoly izany herin’ ny Fa- 
nahy Masina izany, mba tsy ho diso izy raha 
nanambara ny teniny (Mat. x. 19 ; xxviii. 
10,20; Lio. xii. 12, Jao. xiii. 20; xiv. 
26; ху. 26, 27; xvi; 13; xviii. 26). 
(3) Ary Ков, ny Apostoly nilaza fa nahazo 
tokoa izany hery avy tamin’ Andriamanitra 
izany izy (Аза. ii. 33 ; iv. 8 ; xiii. 2-4; xv. 
21;лхі. 11; 1 Tes. i. 5); агу niteny izy 


tahaka ny solom-bavan’ Andriamanitra 
(1 Kor. iv. 1; ix. 17; 2 Kor. v. 19;1 
Tes. iv. 8); ary niteny toy izay na- 


nam-pahefana izy (1 Kor. ii. 13; 1 Tes. ii. 18; 
1 Јао. iv. 6 ; Gal. i. 8, 9; 2 Kor. xiii. 9-4); 
ary nataony fa ny teniny dia mitovy amin’ ny 
Test. Та]. (2 Pet. 1. 19; 1 Tes. v. 27; Kol. iv. 
l6; Apok. ii. 7). (4) Ary maro ny faman- 
tarana nanęmarina izany fa ny Apostoly 
nahazo tokoa ny herin’ ny Fanahy Masina: 
fa ny #ос-рапаћпу dia masina sady tsy 
nety niteny поа akory izy; агу ny fampi- 
anarana nataony dia marina sy tsara indrin- 
dre, ka nahasoa izny rehetra nanaraka izany. 
Ary koa, nomen’ Andriamanitra hery hanao 
fahagagana izy mba hahato tokoa пу teniny; 
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ary izany dia neken’ ny Kristiana геһеїтї 
tamin’ ny taloha. (5) Ary toy izany koa 
raha ny Test. Tal. по heverina: Mosesy sy 
Davida ary ny mpanoratra maro samy mi- 
laza fa araka пу nandidian’ Апдгіазпапііга 
azy ihany по nanoratany пу teny. ‘‘Izao по 
lazain’ i Jehova,” hoy izy (Deo. xxxi. 19- 


23; xxxiv. 10; 2 Sam. xxiii.2; Таа. viii. 
1; xxxiii. 10; Mik. iv. 4; Jer. ix. 12; 


Amo. iii. l; etc. сіс). Ary ny olona izay 
niara-belona taminy nanaiky fa avy tamin’ 
Audriamanitra ihany ny teniny, satria пу 
fahagagana nataony, mbamin’' ny nilazany 
rahateo ny zavatra ho avy (Nom. xvi. 25, 
29), ary ny fitoudran-tenany masina, ву пу 
hatsaran’ ny teny nataony, no nampino azy. 

Ary izay татраһаѓапёаёга antsika fa voa- 
tsindrimandrin’ Andriamanitra tokoa ny 
nanoratra ny Test. Tal. dia izao: satria 
hitantsika fa efa notanterahina ny famina- 

niana maro voalazany rahateo ; агу mifana- 

raka tsara amin’ i Kristy sy ny lalam-pamo- 

njena natoro amin’ ny Test. Vao. ny teniny, 

ary indrindra fa nalain’ i Kristy ау ny Ape- 

stoliny ho tenin’ Andriamanitra tokoa ny 
nosoratan’ ny nanoratra ny Test. Tal. Aoka 
hodinihina tsara izao: Mat. iv. 4; Lio. i 70; 
xviii. 31 ; xxi. 22; Jao. ii. 17; xx. 3l; Asa 
iv. 25 sy Sal. ii. 1. 2; Heb. i. 1, iii. 7, iv. 7, 
sy Sal. xcv. 7-11; 2 Tim. iii. 16; 1 Pet.i. 
10-12 ; 2 Pet. i.21. Ary amin’ izany dia 
hoy ny tenin’ i Kristy: ‘Tsy azo foanana 
izy, fa tsy maintsy ho tanteraka avokoa izy 
rehetra” (Mat. v. 18; Jao. х. 35), koa dia 
mendrika harahina sy hitokiana avokoa ny 
tenin’ ny Soratra Masina. Fana dia olom- 
belona ihany аға no nanoratra azy, ny 
herin’ Andriamanitra no nanoratany azy. 
“Fa tsy nisy faminaniana avy tamin’ ny si- 
trapon’ ny olona tany aloha rehetra ; fa аку 
tamin’ Andriamanitra no nitenenan’ ny olona 
araka пу nilondran'ny Fanahy Masina azy.” 
—С.Р.М. 

TSINTSINA ву TSIKIRITY ал teny гоа 
ao amin’ пу Baiboly Malagasy izay natao 
dikan’ ny teny ao amin’ ny Baiboly Heb- 
reo sy Grika, ka milaza karazam-borona 
madinika maronaro izay hita ao amin’ пу 
Tany Masina. Koa вата mora vidy 
izy, dia пајаіп ny Tompo ho ohatra, ka 
nentiny hampianatra fahatokiana amin’ An- 
driamanitra, satria vorona kely tahaka azy 
aza dia hita sy heverin’ ny Raintsika any 
an-danitra (Mat. x. 29, 31).—3.8. 

TSIPIKA : zahao FIADIANA. 

TSIPOY.  lndroa ihany ny tsipoy no 
voalaza ao amin’ ny Baiboly, dia 1 Sam. 
xxvi. 20 sy Jer. xvii. 11; ary amin’ ireo 
teny roa ireo ny mihaza azy any an-ten- 
drombohitra no lazaina, ary ny fahafoizan’ 
ny vayy ny atodiny noho ny olona ву ny 
biby izay manenjika azy.—J.8. 

ТҮКІКО: dia auankiray tamin’ ny 
naman’ i Paoly Apostoly, izay nanampy azy 
tamin’ ny fitoriana пу filazantsara., Isan’ 


TYR 
ny tompon-tany tany Asia izy ary niaraka 
tamin’ i Paoly tamin’ ny Diany Fahatelo 
nitety tany (Asa xx. 4); ary tany aorian’ 
izany indray dia nitondra пу Epistily ho am 
ny Kolosiana avy tany Roma izy. Ny 
toe-panahin’ i Tykiko dia hita marimarina 
amin’ ny tenin’ iPaoly, izay milaza azy 
ho ‘‘rahalahy malala sy mpanompo maha- 
toky ary namako manompo ao amin’ ny 
Tompo” (Kol. iv. 7); koa dia nirahin’ ny 
Apostoly mba hamporisika ny fon’ ny Ko- 
losiana izy. Ary dia nirahin’iPaoly tany 
Efesosy koa 12у hitondra пу Epistily ho 
an’ ny Efesiana, ary ao amin’ izany epistily 
izany dia mitovitovy ihany ny teniny milaza 
azy (Efes. vi. 21). Ary taorian’ izany in- 
dray Tykiko по irak’ i Paoly hanao rahara- 
ham-piangonana hafa koa (Tit. iii. 12; 2 
Tim. iv. 12). Raha araka ny tantara lovan- 
tsofina, Tykiko dia mpitandrina ny fiango- 
nana tany Kalkedona.—3.s. 

ТҮВАМО: dia 


trano fampianarany по nitorian’ iPaoly 
Apostoly ny filazantsara roa taona, rehefa 
tafasaraka amin’ пу Jiosy tsi-mino ny Kris- 
tiana (Asa xix. 9).  Angamba isan’ ny 
mino an’ i Kristy koa Tyrano, nefa tsy fan- 
tatra izany.—J 8. 

TYRO: dia {аппа ву seranana sady lehi- 
be no malaza tamin’ ny andro taloha noho 
ny varotra sy ny ranto natao tany hatramin’ 
ny ela. Tao anatin’ ny tany nomen’ i Jeho- 
va ny Isiraclita Tyro, fa ny ео amoron- 
dranomasina апу avaratr’ andrefan’ і Капапа 
по юнпогепапа azy, dia teo an-tanin’ ny 
Foinikiana ; kanefa tsy mba lasan’ ny Isira- 
elita izy fa nuharitra ela nahaleo tena. Raha 
araka ny tenin’ пу mpitantara sasany, ny 
niandohan’ i Tyro dia teo amin’ ny moron- 
dranomasina, izay nanorenana ап’ ilay natao 
hoe ‘Tyro Ela ;’ ary taty aoriana, hono, dia 
піву tanàna hafa natao teo amin’ ny nosy teo 
akaikiny sady tandrifin’ ny tanàna voalohany. 
Ny olona izay попїпа tany Foinikia dia 
natao hoe ‘Sidoniana’ (Jos. xiii. 6; Mpit. 
xviii. 7; Isa. xxiii. 2, 4, 12); ary angamba 
Sidona по паогіра ela ihany talohan’ ny 
niorenan’ i Tyro, nefa tato aoriana kosa Tyro 
no tonga lehibe ву malaza noho Sidona. 

Ny teny voalohary ao amin’ пу Baiboly 
milaza an’ i Tyro dia Jos. xix. 29, ary amin’ 
izany dia voalaza ho tanàna misy тапал co 
amin’ пу faritry пу zara-tanin’' ny Naftaly 
izy ; nefa tsy mba niady tamin’ ny mponina 
tao пу Isiraelita, fa пага-попіпа ќатіцу 
teo amin’ ny tany (Mpit. і. 31, 82). Tamin’ 
ny nanjakan’ i Davida sy Solomona nisy 
fihavanana tsara tamin’ ny mpanjakan’ ny 
Isiraely sy Hirama, mpanjakan’ i Tyro, fa 
gakaizan’? i Davida Hirama (1 Mpan. v. 
1); koa nony lasa Davida, ary nanombok: 
nanao ny Tempoly Solomona, Hirama nana- 
mpy azy tsara, fa пу mpanompony nikapa 
hazo sedera sy hazo fira tany 
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lehilahy mpampianatra . 
filosofy na retorika tany Efesosy ; tao an- | 
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ibanona ka ; vana taminy. 
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nampitondra azy ho ary Jopa ho entina 
hiakatra апу Jerosalema. Ary tsy izany 
ihany, fa mpiasa sy metaly koa no nomen’ i 
Hirama an’ i Solomona, ary matilo hitondra 
ny sambony ho апу Ойга ну India; ary 
Solomona kosa nandon vary sy diloilo betsa- 
ka агу nanome an'iHirama tanàna sasa- 
ny tany avaratra (1 Mpan. ix. 11-14, 26-28 ; 
x. 22). Naharitra cla ny fihavanana tamin’ 
пу mpanjakan’ ny Joda sy пу mpanjuakan’ 
i Tyro, ary tokony ho zato taona taorian’ 
nynanjakan’ i Solomona, Ahaba, mpanjakan’ 
ny Joda, nanambady an’ i Jezebela, zanaka- 
уауїп' пу mpanjakan’ ny Sidoniana (1Мрар. 
xvi. 81). Kanefa taty aoriana indray пу 
olon’ i Tyro tonga хага ny manao jirika ny 
Isiraelita mba hivarotra azy indray amin’ 
ny Grika sy ny Romana, dia nozonin’ ny 
mpaminany izy, izay nilaza koa fa hovalia- 
na noho ny ratsy nataony izy (Joe iii. 4-8; 
Ато. i. 9, 10). Агу tsy ela taorian’ izany 
(в.с. 721) dia tonga Salmanesera, mpanja- 
kan’ i Asyria, ka nanao fahirano an’ i Tyro, 
nefa tsy nahafaka azy izy, na dia naharitra 
dimy taona aza ny namelezany azy (2аһао 
Isa. ххіп.). 

Fanjakana lehibe sy manan-kery tamin’ 
izany Tyro, sady naharitra ela mbola san- 
jakan’? ny mpanjaka tompon-tany ihany 
izy (Jer. xxv. 22: xxvii. 3; Ezek. xxviii. 
2-12), ary nalaza noho ny hareny sy 
ny mànda amam-piarovany mafy (Ezek. 
xxvii. 5; xxvi. 4-12; xxvii. 11; Zak. 
іх. 3). Ny teny nosoratan’ ny mpaminany, 
indrindra fa ilay ao amin’ пу Ezek. xxvii., 
no ahafantarantsika indrindra ny amin’ 
iTyro: fa izao avy no hitantsika ny 
amin’ пу (ое{тапу: nanana miaramila noka- 
ramainy izy; пу volamena no nalainy avy 
tany Arabia sy ny Golfa Persiana; ny vola- 
fotsy sy vy ву firaka агу vifotsy azony avy 
tany Tarsisy any Spania Atsimo; ny vara- 
hina dia avy tany Armcnia; ny vary sy 
diloilo sy tantely avy tany Palestina: ny 
divay avy tany Damaskosy; ny ondry sy 
osy avy tany Arabia ; пу rongony hanaova- 
na ny lain-tsambony dia avy tany Egypta ; 
агу ny ivory sy hazo таіціу һапаоуңпа ny 
haingon’ ny sambony dia avy tany Persia 
sy India. Ny varotra nataon? ny olon- 
Tyro, sy ny fahazotoany handeha an-tsambo 
ho апу an-tany lavitra, no nahazouny izany 
harem-bevava izany; nefa raha mbola 
игеһатеһа ny olon-'T'yro dia tonga Nebokad- 
nezara, mpanjakan’ i Babylona, ka namely 
пу tanàna. Izy dia vao аху tuny Jerosalema, 
izay efa погауапу, ary toa nahafaly ny olon- 
Tyro izany (Ezek. xxvi. 2); nefa tsy main- 
tsy efa natahotra koa izy tamin’ ny nihavian’ 
i Nebokadnezara hamely azy.  Naharitra 
ela dia ela ny fahirano nataonyv, dia 23 taona, 
агу tsy hita marina raha nahafaka ny tanà- 
па tokoa izy, na tsia; nefa toa nanaiky ny 
ny Kaldeana hiany ny olon-Tyro агу niha- 
Nony nischo ny Persiana 
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indray ho firenena nandresy an’ i Babylona, 
dia nanaiky azy пу Foinikiana ; ary tamin’ 
ny ady nataon’ ny Persiana tamin’ ny 
Grika, ny olon-Tyro nitondra sambo-mpiady 
hanampy an’ i Zerksesy, mpanjakan’ i Per- 
ка, 

Токопу holazaina Коа fa пу olon-Tyro dia 
nazoto nandeha an-tsambo nitady tany 
vaovao, tahaka ny Foinikana rehetra, ary 
maro ny kolonia nataony tao amin’ ny tany 
lavitra; ny malaza indrindra tamin’ ireo 
dia Kartago, any Afrika Avaratra, ary 
Tarsisy, any Spania Atsimo. Nahatratra 
hatrany Englanda koa izy, hono, ary avy 
tany Cornwall, any Englanda atsimo- 
andrefana, no nahazoany vifotsy sy firaka. 

Tamin’ пу в.с. 332 Tyro no nasian’ ny 
fahavalo indray (fanintelony), fa Aleksandro 
Lehibe папло fahirano ka nahafaka azy, агу 
loza tokoa ny nanjo ny olona tao an-tanàna. 
Na dia avo loatra aza ny màndany sasany 
(150 fita), dia afak’ i Aleksandro ihany ny 
tanàna, fa nampian’ ny olon-Kyprosy sy ny 
Foinikiana sasany izy; dia novonoina ny 
ankabeazan’ пу тіагатіа агу ny vahoaka, 
tokony ho 30,000 по isany, mbamin’ пу zaza 
amim-behivavy, ary пу andevo dia lasan-ko 
babo ka namidy ho andevo indray. Tsy dia 
rava mihitsy anefa Tyro, fa mbola naharitra 
ela ho tanàna lehibe sy manan-karena izy, 
ary tamin’ ny andro nanjakan’ i Aogosto 
Emperora dia lehibe noho Jerosalema 12у; 
ary tahaka izany no tokony ho toetrany nony 
nalehan’i Jesosy Tompo пу tany (Mat. xv. 21; 
Mar. vii. 24). Ary mbola naharitra hiany izy, 
dia hatramin’ ny taona А.р. 1291; fa tamin’ 
izany, nony efa геп’ пу olon-Tyro fa Tole- 
maisa any atsimo efa lasan’ пу трапјакап’ 1 
Egypta, dia niala ny tompon-tanàna Ка 
nandao azy mihitsy izy rehetra ; koa tamin’ 
ny ampitson’ iny dia niditra mora foana ny 
fahavalony, fa tsy nisy olona sisa hanohitra 
azy. Ary hatramin’ izany dia nihena nian- 
dalana ny halehiben’ i Tyro, araka ny tenin’ 
ny mpaminany. Mbola misy tanàna ao, 
nefa kely izy ka tsy azo oharina amin’ ilay 

o malaza sy manan-karena tany aloha. 

y loza nolazain’ i Ezekiela ao amin’ ny toko 
xxvii. sy xxviii. efa tanteraka, ary lany ny 
heriny sy ny voninahiny ; satria isan’ ny 
firenena izay nirehareha sy niavonavona ary 
nanao ratsy, dia novelezin’ i Jehova izy, ery 
tanteraka ny teniny hoe: ‘‘Nazerako eny 
an-tany hianao, sady natolotro ho fitalanjo- 
nan’ ireo mpanjaka.” —y.8. 


V 


VADY : zahao FANAMBADIANA, FAMPORAFE- 
SANA, ву FISAORAM-BADY. 

VALALA. Biby voalaza matetika ao amin’ 
ny Зогаќга Masina пу valala, ka dia tokony 
ho mitovitovy karazana amin’ ny valala aty 
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Madagaskara ny valala lazaina ao amin’ ny 
Baiboly. Araka пу Lalàn’ і Mosesy, іл 
isan’ ny zavatra izay azon’ пу Jiosy noha- 
nina пу valala (Lev. xi. 20-22); ary Jaona 
Mpanao-batisa dia nihinana azy (Mat. iii. 4). 
Ny valala no isan’ пу Loza izay nataon’ 
Andriamanitra hampahory an’ i Farao sy ny 
Egyptiana (Eks. x. 4-15; zahao Loza Foro). 
Ny hamaroany dia voalaza matetika ao 
amin’ ny Soratra Masina (Eks. x. 15: Mpit. 
уі. 5; vii. 12; Jer. xlvi. 23 ; Nah. iii. 15); 
ary пу ihinanany ny zava-maniry dia lazaina 
koa ао amin’ ny teny maro (Eks. x. 12-15; 
xxviii. 38; Sal. lxxviii. 46; су. 34, 35 ; Joe. 
і.1,'°7, 12, 11. 25; М№аһ. іі. 15). М№Му tey 
ananan’ пу valala mpanjaka, nefa пу ігаіза- 
ny hina tsara, ary ny tsy andehanany атіп' 
пу alina, дід samy voalazan’ пу Ваїһо!у 
коа (Oha. ххх. 24, 27; Nah. iü. 17).— 
J. PSE. 

VALIHA. Voalaza matetika ao amin’ пу 
Soratra Masina ny valiha; ary ny mpamo- 
rona azy voalohany dia ilay Jobaly voalaza 
ao amin’ ny Gen. iv. 21. Labana koa dia 
milaza azy ho isan’ пу 2ауа-тапепо izay 
tokony ho novelomina tamin’ ny nandehanan’ 
ny vinantoni-lahy (xxxi. 27). Fifaliana sy 
firavoravoana no heviny, ka Davida dia ni- 
tendry azy matetika hiderany ап’ Andria- 
manitra ary hahatsara ny hira. (Ampitahao 
Amo. vi 5.) Tamin’ ny nampiverenana ny 
Fiara, ary tamin’ ny nitokanana ny Tempo- 
ly, dia olo-malaza no nitendry valiha (1 
Tant. xvi. 5; xxv. 3, diniho koa 2 Tant. 
хх. 27, 28; Іза. ххііі. 16, ххіу. 83). Агу 
noho пу alahelon’ пу Јіоѕу tamin’ пу naha- 
lasanany ho baho, dia tsy nety nitendry пу 
valihany izy, fa nahantony teo amin’ ny to- 
kazo (Sal. cxxxvii. 2). Izany sy ny teny 
hafa koa dia vavolombelona fa fanao amin’ 
ny firavoravoana ihany ny mitendry valiha, 















Karazam-baliha fanaon' пу Egyptiana. 
ka пепііпа hampifaly izay nandre azy koa 
izy. Zahao 2 Tant. хх. 27, 28; Іва. ххій. 
16; xxiv. 8. Tsy dia mitovy loatra ny 
tarehiny na пу hatsarany; ny sasany dia 
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notendrena fotsiny (l Sam. xvi. 23; xviii. 
ny sasany kosa dia natao 


105 275; б), & 
tamin’ ny fively kely atao hoe plektroma. 
Ny ankamaroan’ ny valiha dia natao tamin’ 
ny hazo tsara ka nasiana kofehy folo (2 Sam. 
vi. 5; 2 Mpan. x. 12), ary angamba nove- 
lezina izy araka ny halehibeny, 
kely, dia ny tanana ihany no nitendry агу; 
fa amin’ ny lehibe, dia ny fively kely no na- 
laina hamelomana azy.—A.S.H. 

VANO (Fr. cigogne; Eng. stork). Ny voro- 
na atao hoe ‘vano’ amin’ ny Lev. xi. 19 sy 
Deo. xiv. 18, izay isan’ ny уогопа tsi- 
madio ka погагап' пу Lalàna tsy hohanin’ 
пу Isiraelita, dia tsy mba mitovy indrindra 
amin’ пу karazan’ uy vano maromaro at 
Madagaskara, nefa namanamany ihany. 
Roa karazana io vorona io, dia ny fotsy 
(Ciconia alba, L.), izay тагдпа manao 
ny akaniny eo an-tampon-trano; ary ny 
mainty (C. nigra, L.), izay manao ny akaniny 
eo an-tampon-kazo avo tahaka ny fira (Sal. 
сіу. 17). Arovan’ ny olona ао amin’ пу 
tany rehetra io vano na stork io, fa homana 
пу biby kely sy пу zaąva-dratsy, toy ny 
nesorina tamin’ ny hena ka tsy azon’ ny 
olona hanina, izy. Ny hatanjaky ny elatry 
ny stork dia voalaza ao amin’ пу Zak. v. 9, 
mbamin’ ny nihaviany sy ny vorona hafa 
avy amin’ ny tany lavitra amin’ ny fotoana 
tsy miova isan-taona isan-taona ; zahao Jer. 
viii. 7.—7.8. 


Pi: 
Fano na Stork. 
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VANOBE. Ny vanobe sy пу vorona hafa 
mitovitovy karazana aminy dia samy natao 
isan’ ny уогопа tsi-madio izay noraran’ пу 
Lalàna tsy hohanin’ ny Isiraelita (Lev. xi. 
19 sy Deo. хіх, 18).— 3.8. 

VARAHINA: zahao МРАхкЕЕҮ METALY, 
pejy 534. 

VARATRA sy KOTROKORANA. Indrain- 
dray foana no misy kotrokorana any Pales- 
tina sy ny tany manodidina алу ; koa amin’ 
izany dia famantarana nofidin’ i Samoela 
mpaminany izy меч пу fahatezeran’ 
i Jehova tamin’ ny Zanak’ Isiraely (1 Sam. 
xii. 17). Tao аш!ш' пу boky poetikaly no- 
soratan’ ny Hebreo пу kotrokorana nohe- 
veriny ho feon’ i Jehova mihitsy (Joba xxxvii. 
2, 4, 6001. 95 4а, avii. 165 жин, 59; 
Isa. ххх. 30); агу Andriamanitra діа voa- 
laza ho nitoetra tao amin’ пу гаһопа таіпёу 
fihavian’ ny varatra (Sal. lxxxi. 7). 
koa, ny kotrokorana dia tandindon’ ny herin’ 
Andriamanitra sy ny famaliany ny ratsy 
(Sal. ххіх. 3; 1 Bam. іі. 10; 2 бат. xxii. 
14).—у.в8. | 

VARAVARANA : zahao 'ТААХО. 

VAROTRA. Hatramin’ ny andro izay 
vao папаоуап' ny olombelona tanàna hitoe- 
rany, tsy maintsy efa nisy varotra natao 
hahazoan’ ny mponina tao an-tanàna ny 
zavatra maro notadiaviny. Nefa hita mari- 
marina koa fa ny firenena izay nifindrafindra 
monina ka niompy omby aman-ondry dia 
tokony ho nivarobarotra ihany, fa ny ha- 
геп' 1 Abrahama tsy dia omby aman-ondry 


Sany; fa nanana volamena sy volafotsy 
ary fanaka sy haingo saro-bidy koa izy (Gen. 
хіі. 2; ххіу. 22, 53), Tanin” пу пепа 


tany aloha izay voalaza ho піүагоіга ву 
nandranto, Egypta dia miseho miharihary ; 
nefa tsy ny Egyptiana no niala tamin’ ny 
taniny handranto, fa ny vahiny kosa nankany 
Egypta ka nitondra zavatra hamidy any. 
Dia voalaza fa Isimaelita niara-dia, niton- 
dra ditin-kazo avy tany Gileada ho any 
Egypta, no nividy an’ iJosefa ho andevo 
(Gen. xxxvii. 25-27). Avy tany Egypta koa 
по nahazoan’ n enena hafa vary, dia 
hatramin’ ny к. ы i Paoly Apostoly аа; 
fa izy nankany Roma tao an-tsambo niton- 
dra vary ауу tany Aleksandria (Asa xxyii. 
38). Ary volafotsy voalanja no nandoavan’ 
ny firenena hafa ny vidin’ ny vary novidiny 


tamin’ ny Egyptiana (Gen. xli. 57; хШ. 
13, 25, 26; ЖШ, 11,12, 20). Ве ihany пу 
varotra зу пу ranto піѓапаоуап’ пу Baby- 


Іопіапа sy пу tanàna tao атогоп-йгапота - 
sina апу Syria, агу betsaka пу ravaka sy 
ny haingo volamena sy volafotsy izay na- 
nanan’ ny Arabo sy ny firenena hafa tany 
Syria (Nom. xxxi. 50; Jos. vii. 21; Mpit. 
v. 30; viii. 25; Joba vi. 19). 

Talohan’ ny andron’ iSolomona toa tsy 
nanao raharaha loatra tamin’ ny firenena 
hafa ny Isiraelita ; fa izy anefa nazoto nam- 


рака zavatra maro samy hafa vokatry пу 
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ny tany lavitra, dia hariry madinika sy | homen’ Andriamanitra azy (Gen. xxvii. 25 
soavaly агу kalesy avy tany Egypta (1 1.— №у vary Tritika па Wheat (Fr. froma 
Mpan. x. 22-29), агу hazo sedera sy fira | efa noheverin’ ny olona hatramin’ ny annò 
avy tany Tyro hanaovana пу Tempoly sy | taloha indrindra ho karazam- bary tsara s5 
пу tranon’ andriana tany Jerosalema (1 | mampahatanjaka indrindra, voalaza ms- 

pan. v. 6, 9; 2 Tant. ii. 16). Kanefa ny | tetikaao amin'ny Baiboly izy ; fa io vary іо 
varotra nampandrosoin’ i Solomona tsy mba | fanaova-mofo, izay tena fihinan’ пу alos 
varotra an-dranomasina ihany, fa tany an- | any Palestina sy Syria ary Egypta, na tarr 
tanety koa ; fa Palmyra tany an-efitra апу | aloha, na ankehitriny. Ny andro fijinjam- | 
atsinanana по nataony hamantanan’ ny mpi- | bary tritika dia voalaza го amin’ ny Ge 
varotra nirai-dia avy tany Asia Atsinanana | ххх. 14; ary hatramin’ пу niandohan’ гт 
(1 Mpan. іх. 18). Nony efa lasa Solomona | tantaram-pirenena, Egypta no nalaza noè- 
dia nihena ny varotra nataon’ пу Jiosy 


ny vary tritika nambolena tao. Ny var 
tamin’ ny tany atsinanana, ary tsy mba 


lavorary izay nataon’i Josafata mpanja- 
ka hanorina azy indray (1 Mpan. xxii. 48, 
49). Hatramin’ ny ela tao aorian’ izany 
anefa, пу Foinikiana nahazo vary ву tantely 
sy diloilo ary balsama avy tany Jodia (1 
Mpan. v. 25; Ezek. xxvii. 17; Asa хіі. 
20) ; ary ny olon-Tyro kosa nitondra hazan- 
drano sy zavatra hafa koa hamidy any 
Jerosalema tamin’ ny nanapahan’ i Nehe- 
mia (Neh. xiii. 16), ary hazo hanaovana ny 
Tempoly Faharoa (Ezra iii. 7). Diloilo no 
пауагіпа ho any Egypta koa (Hos. xii. 2), 
ary hariry sy fehin-kibo natao an-trano no 
namidy tamin’ ny mpivarotra (Ohab. xxxi. 
24). Ary na dia efa nihena aza ny herin’ 
ny Jiosy noho ny namelezan’ ny fahavalony 
azy matetika, tamin’ ny andron’ i Ezekiela 
aza, Jerosalema dia niseho ho mitovitovy 
tamin’ i Tyro, ary avy tany Jopa seranany 
dia nanao varotra tamin’ ny tany maro izy 
(Іва. ii; 6, 16; iii. 11, 23; Нов. xii. 8, 9 ; 
Ezek. xxvi. 2; Јао. і. 3). Ny тагоіга na- 
{ао {ао anatin’ і Palestina dia патрапаго- 
soin’ пу andro firavoravoana lehibe, fa tamin’ 
ireo ny Jiosy maro avy tany an-indran- 
tany sy avy tamin’ ny tany lavitra an-dafin’ 
ny ranomasina koa no niakatra tany Jerosa- 
lema sady nandoa vola betsaka hividianany 
fanatitra sy fivelomana. Ny tsena dia teo 
amin’ ny tany malalaka teo akaikin’ ny va- 
vahady (Neh. xiii. 15, 16) sy teo an-kian- 
jan’ ny ompoly aza (Zak. xiv. 21; Mat. xxi. 
y amin’ 


12). ny varotra nataon’ i Tyro 
sy Egypta, vakio Туво ву ЕаүртА. — 7.8. 
VARY. Ny vary izay fihinana atẹ Ma- 
dagaskara tsy mba maniry any Palestina, 
ary tsy voalaza ao amin’ ny Baiboly akory ; 
koa raha vary fotsiny no lazain’ ny nanora- 
tra ny Soratra Masina, dia teny malalaka 
izany ka milaza varim-bazaha таго karaza- 
na, dia vary tritika, na wheat, sy vary hor- 
dea, na barley, sy ampemby na spelt, izay 
mbola hoheverina tsirairay. М№оёеһігігіпа 
{ао an-dava-tany ny vary, mitovitovy amin’ 
ny fanao atẹ Imerina ihany (2 Sam. iv. 6); 
ary hatramin’ ny andron’ i Solomona be 
ihany ny vary navarina avy tany Palesti- 
na, indrindra ny ho any Tyro sy Foinikia 
(Ezek. xxvii. 17 sy Amo., viii. 5). Агу nony 
nitso-drano an’ і Jakoba Isaka rainy, vary 
betsaka no isan’ ny zavatra nolazainy fa 
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Varimbazaha fito salohy. 
tsara indrindra any dia misy sofina lavalava 


(jereo ny sary etoana), sady misy salohy fito 
(Gen. xli. 22). Babylona koa dia nalaza 
noho ny hatsaran’ ny vary nambolena tao 
sy ny habetsahany ; ary Mesopotamia dis 
mbola tahaka izany mandraka ankehitriny. 
Ату пу hatsaran’ ny vary any Palestina koa 
dia voalaza matetika ао amin’ ny Salamo 
(exlvii. 14; lxxxi. 16; etc.). Telo Кагағапа 
ny vary tritika izay maniry any Palestina, 
ary matetika dia тэтоа zato heny izy, araka 
izay nolazain’ i Jesosy торо {ао amin’ пу 
Еапоћһагапа пу amin’ пу Мратаѓу (Mat. 
xiii. 8). Ny fotoana fijinjam-bary апу 
Palestina dia ny faramparan’ ny Apay ary 
amin’ ny May sy Jona, araka ny hatsaran’ 
ny tany sy ny toetry ny klimata. Ny vary 
tritika dia afafy amin’ ny гігіпіпа, dia 
aorian’ ny amafazana ny vary hordea. 

2,—Ny vary Hordea, na Barley (Fr. orge,) dia 
fihinan’ ny olona mahantra ву ambanimbany 
any Palestina ; агу indraindray ny mofo дағіеу 
по natao tandindon’ ny zavatra tevatevaina ; 
zahao Mpits. vii. 13; Ezek, xiii. 19. Vakio 
anefa Новрел (Apendiksa). 

3.—Ny Ampemby dia karazam-bary izay 
voalaza ao amin’ ny Eks. ix. 23. Kely ny 
voany anefa, ary fanaova-mofo izay fihinan’ 
ny mahantra ihany izy. (Тоа Кагағап' aħitra 
ity, fa tsy mba karazam-bary loatra.) 

4.—Ny Spelta koa dia karazam-bary hafa 
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indray, izay voalaza ао amin’ пу Ezek. іу. 9 
ву Isa, xxviii. 25. Karazan’ ny vary tritika 
izy, nefa tsy mitovy hatsarana aminy akory, 
ka dia fihinan’ ny olona ambanimbany 
ihany.—3J.8. 

VASTY. Anaran’ ny vadin’ i Ahasoerosy, 
mpanjakan’ i Persia, izany. Ny dikan’ ny 
anareny dia ‘vehivavy tsara tarehy.' Nanao 
fanasana lehibe ny mpanjaka tao Sosina 
renivohiny ho ап’ пу andriandahiny sy ny 
mpanompony rehetra; ary nony бау пу 
fony azon’ пу divay, dia nirahiny пу tsindra- 
nolahiny fito lahy haka av’ iVasty, vadin’ 
ny mpanjaka, ho eo anatrehany, ampisatro- 
hina ny satroboninahitry ny fanjakana, mba 
ho hitan’ ny olona sy ny andriandahy ny 
hatsaran-tarehiny, fa tsara tarchy izy. Fa 
nanda Vasty ka tsy nety nankany ; dia tezi- 
tra loatra taminy Ahasocrosy, ka naongany 
sy nisaorany izy tsy ho vadiny intsony, ary 
Estera по nampakarina hanjaka hisolo an’ 
i Vasty (Est. i.). Koa satria voalaza ho 
“уайіп’ ny mpanjaka” izy (апа. 9), sady 
izy koa nanao funasana ho an’ ny vehivavy 
tao an-tranormn-panjakana, izay ап’ i Ahasoe- 
rosy mpanjaka, dia toa tena уайіп ny 
mpanjaka indrindra Vusty, ka lohan’ ny 
vadiny hafa aza. Tsy miseho akory ao amin’ 
пу tantaran’ i Persia ny anaran’ i Vasty, ka 
dia tsy misy fantatra afa-tsy izay voalaza 
eto amin’ пу Bokin’ і Estera ihany. Efa 
mamo Ahasoerosy, ary na dia tsy fanao 
indrindra aza izao nataony izao, olona mamo 
no nanao moa, ka ny doroka dia adala. 
Angamba izany indrindra kosa no nanda- 
van’ i Vasty tsy hankao amin’ ny mpanjaka 
попу nantsoiny izy.—3.P. 

VATOFANTSIKA, diailıy zavatra nentin’ 
ny sambo lehibe rehetra halatsaka ao anaty 
ranomasina hihazona azy amin’ пу tany ao 
ambanin’ ny rano tsy hifiudrany tocrana ; ne- 
fa tsy mba vato akory izy, fa vy lavalava misy 
farango roa makadiry, mba hifikitra mafy 
amin’ пу tany па пу fasika ao ambany. Atao 
hoe anchor izany amin’ ny teny Englisy (Fr. 
ancre), ary izay fanao amin'ny sambon’ ny 
Grika sy ny Romana dia tsy hafa loatra amin’ 
izay fanaon’ ny sambo Vazaha mandiaka an- 
kehitriny. Ny axchor na vatofantsika dia atao 
ohatry ny fanantenana ananan’ ny Kristiana 
(Heb. vi. 19), satria tahaka ny vatofantsika 
izay miorina amin’ пу tany tsy hita, nefa 
miaro ny sambo mba tsy ho lasan’ ny rivotra 
mahery na ny alon-drano mamely azy, dia 
toy izany koa, Andriamanitra sy ny teni- 
fampanantenana nomeny dia tsy hita maso, 
nefa miaro ny fanahin’ ny mino tsy ho toy ny 
olona vaky sambo ny amin’ ny finoany. Ny 
sambo izay nitondra an’ iPaoly nafatotra 
ho any Roma nanana vatofantsika efatra, 
ary izy efatra dia nalatsaky ny matilo teo 
am-bodi-sambo, fandrao hidona amin’ ny 
harambato ny sambo (Asa xxvii. 29). — 7.8. 

VATO FEHIZORO. Izany dia vato lehibe 
fanao amin’ ny zoron-trano hampiray hina 
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ny rindrin-trano roa samy hafa. Ny vato 
fohizoro sasany ao amin’ пу fanorenan’ пу 
Tempoly tao Jerosaloma izay mbola hita ao 
dia 17 fita ka hatramin’ ny 19 fita aza ny 
halavany, ary 7 fita sy б intsa ny hateviny. 
Vato lehibe voalahatra ao amin’ ny zoron- 
trano mifanao ambony sy ambany ka miha- 
zona пу rindrin-trano rou hikambana mafy 
hiray hina tsara no atao hoe vato fehizoro. 
Tao Ninive koa dia vato makadiry anankiray 
nisy zorony no natao fehizoro indraindray. 

Ny teny voadika hoe ‘fehizoro’ ao amin’ пу 
Sal. cxviii. 22 dia абаоп’ ny sasany ho vato 
tao ап-їатроп” ny zoron-trano, izay sady 
haingon-trano no татрігау пу rindrina roa 
ka manampy пу zoron-trano, dia sahala 
amin’ пу fehim-barika izany. Satria ny 
vato fehizoro misy antony lehibe amin’ ny 
trano Һапатру sy hampiray hina azy, dia 
izany no nalaina ho ohatra indraindray hila- 
2а пу loholona ву пу andriana, tahaka 
ny andriandahin’ i Egypta (Isa. xix. 13). 
Nentin-kilaza ny Тотюропізікя koa izany 
ohatra izany, satria nolaviną tamin’ ny 
voalohany Izy, fa tato aoriana kosa dia 
nomena йёоегат -Бопіпаћііга indrindra, Ка 
natao ho ѓеһілого тпатрігау пу Jiosy sy пу 
Jentilisa izay efa tafasaraka lavitra ; Капсїң 
samy яо aminy ihany по ahitany famonjena, 
ary mampiray ny olona amin’ Andriamanitra 
koa Izy, ka dia Їапогопапа mafy sady vata 
voazaha teotra. (Vakio Isa. xxviii. 16; Mat. 
xxi. 42; 1 Pet. ii. 6, 7; Efe. ii. 20.)—7.рІ. 

VATO-MIZANA sy MIZANA. Ny amin’ 
ny vato-mizana fanaon’ ny Jiosy, mba vakio 
FANDANJANA, etc., pejy 208. Ny manao 
mizana mandainga dia voalaza matetika ao 
amin’ ny Baiboly ho zavatra halan’ i Jehova, 
“Ча ny vato marina kosa no ankasitrahany” 
(vakio Lev. xix. 36; Ezek. xlv. 10; Oha. 
xi. 1; xx. 23; xvi. 11; Mika vi. 11; ctc.). 
Ny mizana koa dia natao ohatra hilaza ny 
hitsaran’ Andriamanitra ny olona (Joba 
xxxi. 6; Sal. lxii. 9; Dan. у. 27).—3.8. 

VATOSANGA: zahao KRYSTALY. 

VATO FIKOSOHAM-BARY. Талаїпа ma- 
tetika ao amin’ ny Baiboly ny mitoto vary 
sy пу fitotoam-bary ; nefa Коза tokony hotsa- 
rovana fa tsy mba tahaka ny laona sy ny 
fanoto izay fanaon’ ny Malagasy ny fito- 
toam-bary fanaon’' ny firenena lazaina ло 
amin’ пу Soratra Masina, fa hafa mihitsy. 
Ny fitotoam-bary na milina (Eng. mill) too 
amin’ ny Hebreo dia sahalahala amin’ izay 
mbola fanaon’ ny firenena maro ankchitriuy 
any Palestina sy ny tany manodidina azy, 
ary vato roa izy. Boribory izy roroa, tokony 
ho iray fita яу tapany ka hatramin’ пу roa 
fita ny halehibeny ; ary atuo mifanongoa izy, 
ny anankiray ambany tsy mihetsika, fa ny 
tampony mibontsina ao afovoany; fa ny 
ambony Коза no mitaingina azy, ary atao 
lempona kely ny ao ambaniny hipetrahany 
tsara eo amin’ ny vato ambany. 

Misy andry miboroaka ampovoan’ izy 


МАТ 
roroa, агу ео amin’ ny vato ambony misy 
hazo fohifohy atsatoka akaikin’ ny sisiny mba 
hampihodina azy. Ny vary hototoina na 
homongomongoina по atao amin’ ny loaka 
kely amin? ny vato ambony, ary rehefa 
natao vovoka ao gnelanelan’ ny vato roa izy, 
dia mivoaka indray eo amin’ ny sisiny, 
tonga lafarina. Vehivavy roa no miasa eo 
amin’ ny milina fikosoham-bary ; mipetra- 
ka mifanatrika izy, ary samy mitana ny ha- 
zo kely eo amin’ ny vato ambony ka mam- 
кр azy ary nanampy vary miandalan- 

alana eo amin’? ny loaka ambony. Zahao 
Isa. xivii. 1, 2; Mat. xxiv. 41. ahasasa- 
tra izany raharaha izany, ka dia ataon’ ny 
andevovavy ambanimbany (Eks. xi. 5)sy ny 
mpifatotra мрн. хуі. 21; Joba хххі. 10; 
Fit. у. 13). Коа satria пу vato fikosoham- 
bary по zavatra hita ао amin’ пу ігапо re- 
hetra—tahaka ny laona ву пу fanoto at 
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Vato (na Milina) Fikosoham-bary. 
amintsikaąa—ka mahantra indrindra izay tsy 
nanana azy, dia noraran’ ny Lalàna ny 
maka azy ho fampitanana, “Ча maka aina ho 
tsatóka izany” (Deo. xxiv. 6). Ny vato fiko- 
soham-bary fanaon’ ny Egyptiana dia taha- 
ka izay fanaon’ ny Jiosy ihany ; fa afa-tsy 
ireo, nisy koa milina vaventy kokoa izay 
nahodin’ ny omby na boriky. Vato tahaka 
izany no nolazain’ i Jesosy ao amin’ ny Mat. 
xviii.6.—J.8s. 

VATO 80А. Hatramin’ ny taloha ela ny 
vato samy hafa volo sy toetra efa nataon’ ny 
olona ho zava-tsoa indrindra. Noho izy 
vitsy ary saro-tadiavina, ary koa noho izy 
maha-te-hizaha ary mateza tsy mety simba, 
sady azo atao haingo sy ravaka mahafinari- 
tra, no efa nahalafo dia lafo azy. Ny 
mpanjaka sy пу olon-dehibe трапап -karena 
ao amin’ ny tany sy fanjakana akaiky ап’і 
Palestina dia efa nazoto mandrakariva ham- 
з vato soa, ary ataony ho isan’ny harena 

ireharehany indrindra izy. Sady avy ao 
Asia аса no ahitana пу tsara dia tsara 
aminy. Ary noho izany dia voalaza mate- 
tika ао amin’ ny Soratra Masina ny vato 
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soa maro karazana вашу hafa ary atao oha- 
tra amin’ пу filazana sy hampitahana za- 
vatra ambony toetra. Raha mi ny tany 
izay alehan’ ny ony mivoaka teo Edena ny 
ринен пу Bokin’ny Genesisy (ii. 11), dia 

avıla no voalazany fa misy ola sy 
ny vato beryla. Raha nitady zavatra tsara in- 
drindra holazaina hanaovana fanoharana 
Joba, hampiseho ny hatsaran’ ny fahendre- 
na sy fahalalana, dia ny volamena sy ny 
volafotsy no notononiny, ary ny vato soa 
samy hafa (Joba xxviii. 12-19). Ary raha 
nilaza ny fiadanana sy fahafinaretana sy ny 
fahabetsahan’ ny harena nananan’ ny mpa- 
njakan’ iTyro Ezekiela mpaminany, dia 
hoy izy hoe: “Тапу Edena, sahan’ Andri- 
amanitra, hianao; ny vato soa rehetra no 
eloelo teo amboninao ;’’ ary dia voatonona 
koa пу anarany ќвігаігау (Ezek. xxviii. 13). 
Ary raha Jaona Apostoly nikasa hilaza ny ha- 
tsaran-tarehin’ ilay Jerosalema Vaovao any 
an-danitra, izay faroharana milaza ny amin’ 
ny Fiangonana, dia ny Ampakarina, Vadin'’ 
ny Zanak’ ondry, dia milaza ny mandan’ ny 
tanàna ho ‘‘voaravaka vato soa samy hafa re- 
hetra” izy; ary voatonina ny karazany roa 
ambin’ ny folo (Apok. xxi. 19, 20). 

Агу teo amin'ny saron-tratra fitsarana, 
izay nisy ny Orima sy Tomima, izay nasain’ 
Andriamanitra hatao ho amin’ ny mpisorona- 
be, ho entiny eo ambonin’ ny fony, raha 
niditra teo anatrehan’ Andriamanitra tamin’ 
ny Fitoerana Masina Indrindra, nisy vato 
soa roa ambin’ ny folo karazana samy hafa 
nalahatra efatra andalana avy. Ny anarana 
enti-milaza azy tsirairay dia hita ao amin’ 
ny Eks. xxviii. 15-30 sy xxxix. 8-21. Ary 
maro koa ny teny misy ny anaran’ ny vato 
soa sasany ; јегео Isa. liv. 12; Ezek. i. 16; 
х. 9; xxvii. 16; Apok. iv. 3, etc. etc. 

Tsy maintsy hotsarovana fa voadika avy 
amin’ ny teny Hebreo ny апагапа milaza 
ireo vato soa ireo ao amin’ ny кты га. 
gasy sy ny Englisy koa, ary indraindray dia 
mampisalasala ihany izay hevitry ny teny 
Hebreo, ary izay tokony ho fandikana azy; 
koa tsy azo itompoan-teny fantatra fa mito- 
vy tokoany vato soa rehetra izay manana 
ny anarana voalaza ao amin’ ny Baibolin- 
tsika sy ny vato soa izay voalaza amin’ ny 
teny Нен: Коа aoka holazaina ќзігаігау 
ігу araka пу fandaharana abidy. 

l.—Agata. Voalaza ao amin’ ny Eks. 
xxviii. 19 sy xxxix. 12 izany; dia ny vato 
faharoa amin? пу andalana fahatelo teo 
amin’ пу saron-tratran’ пу mpisorona-be. 
Tsy dia isan’ ny vato soa ambony vidy loa- 
tra izy, kanefa azo diovina ho mahafinaritra 
tsara, sady maro samy hafa ny volony sy ny 
tarehiny. Raha ny andaharana azy araka 
ny mineralogy, dia naman’ ny vatokaranana 
па quartz izy, ary tokony ho misy azy at 
Madagaskara. 

2.—Ametysta. Vato fahatelo amin’ ny an- 
dalana fahatelo teo amin’ ny saron-tratran’ 
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ny mpisoronabe izany (Eks. xxviii. 19; 
xxxix. 12), sady vato faharoa ambin’ ny 
folo ао amin’ ny màndan’ ny Jerosalema Vao- 
vao (Apok. xxi. 20). Naman’ ny guartz 
koa izy; ary misy azy atẹ Madagaskara, dia 
ilay vato voajinja na Krystaly, misy volom- 
parasy ao ану | 

3.—Beryla. Vato faharoa amin’ пу an- 
dalana fahefatra teo amin’ ny saron-tratran’ 
ny mpisoronabe izany (Eks.xxviii. 20 ; XXXIX. 
13). Ary vato fahavalo ao атіп` ny màn- 
dan’ пу Jerosalema Vaovao izy (Apok. xxi. 
20); sady voalaza koa ao amin’ ny Eks. xxviii. 
sy 1 Tant. xxix. 2; Ny Вегу!в ankehitriny 
dia vato naman’ ny Emeralda, araka ny 
mineralogy, fa ny volcny dia hafa. Misy 
izay maitso tanora sahalahala amin’ ny fijery 
ny ranomasina, raha tony ny andro, ka dia 
atao hoe ‘‘Aquamarina” izy amin’ izany ; ary 
ireo dia tadiavina hatao vakana sy fisisika 
ny haingo tsara hafa kos ; ary misy izay vo- 
ny ќапога Коза. Misy krystaly makadiry 
amin’ ireo indraindray. Tany Amerika nisy 
anankiray hita, ka 2900 livatra no lanjany. 
Kanefa, araka ny hevitry ny maro, tsy dia 
ity Beryla ankehitriny ity no tokony ho sa- 
hala amin’ ny vato soa izay lazain’ ny Baibo- 
ly Hebreo, fa ny Krysolita na ny Topaza 
Кова (јегео eo ambany). 

4.—Diamondra. Ao amin’ пу Jer. xvii. 1 
пу fahotan’ i Joda dia lazaina fa ‘‘voasoratra 
tamin’ ny diamondra fanoratana ;” dia fano- 
harana milaza vato mafy dia mafy, izay azo 
entina hanoritra vato hafa izany, mba tsy 
ho very intsony ny soratra natao taminy. 
Tsy nahalala ny Diamondra marina, hono, 
ny Hebreo, koa tokony ho vato hafa, tahaka 
ny Corundum na Emery,no kasaina holazaina. 
Fa ny mpanjaka tao Tyro angamba dia na- 
nana пу Diamondra marina, fa шаго` ny 
mpandranto avy tany India no nahazo azy 
tamin’ ny sambo tany Tyro izy nitondra 
varotra ho any Eoropa ; ary India indrin- 
dra no nihavian’ пу Diamondra marina 
fahiny. Vato mafy indrindra amin’ izay 
rehetra fantatr’ olombelena izy, ary tsy misy 
vato hafa mahakiky azy, fa izy kosa no ma- 
hakiky ny vato hafa karazana rehetra. Fotsy 
manganohano toy ny rano izy rehefa ampa- 
lesina sady mamirapiratra tsara. Saro-bidy 
indrindra amin’ ny vato soa ny Diamon- 
dra, агу Һһеуегїп' ny olona ho ambony toetra 
noho izy rehetra. 

5.—Emeralda, Vato fahatelo amin’ ny 
andalana voalohany teo amin’ ny saron-tra- 
tran’ ny mpisoronabe izy io (Eks. xxviii. 18; 
xxxix. 11); ary lazaina koa fa avy tany 
Syria no nampidirina hatao varotra any Tyro 
izy (Ezek. xxviii. 13). Ao amin’ ny Apo- 
kalypsy ny avana manodidina ny seza-fian- 
drianana dia oharina amin’ ny Emeralda, 
(iv. 3); ary fahefatra amin’ ny vato soa ao 
amin’ пу màndan’ пу Jerosalema Vaovao 
izy (xxi. 19). Vato воа naman’ ny Beryla 
izy, ary ny volony dia maitso mahafinaritra; 
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| ka dia tonga oha-teny aza ny manao hoe 
‘maitso hoatra ny Emeralda.’ 
6.—Hyakinta. Faharaika ambin’ ny folo 
amin’ ny vato soa amin’ ny màndan’ ny Je- 
rosalema Vaovao izany (Apok. xxi. 20). 
Naman’ ny Zircon izy, ka menamena ny 
volony ; ny Zircon dia vato efa-joro sady 
el volo вашу hafa, агу misy azy aty 
Madagaskara. Ao amin’ ny Apok. ix. 17 ny 
fiarovan-tratran’ ny soavaly по lazaina ho 
tahaka ny afo sy hyakinta sy solifara, dia vo- 
lomparasy antitra angamba no hevitr’ izany. 
7.—Јазру. Faran’ ny vato soa teo amin’ 
пу saron-tratran’ пу mpisoronube izany 
(Eks. xxviii. 20; xxxix. 13,) ary voalohany 
ao amin’ пу màndan’ ny Jerosalema Vao- 
vao (Apok. xxi. 19). Ny toetrany, araka ny 
voalaza ao amin’ пу Soratra Masina, діа 
“vato soa indrindra, mangunohano toy ny 
vato krystaly” (Apok. xxi. 11), jereo Коа 
Apok. iv. 3. Ny vato atao hoe Jaspera an- 
kehitriny tsy manana toetra ambony tahaka 
izany tsy akory, ary аїзоп' пу sasany fa 
ny Diamondra no tokony ho ilay lazaina ao 
amin’ ny teny Hebreo, Ny Jaspera dia na- 
man’ ny Agata, ary misy volo maro samy 
hafa izy ; misy azy atẹ Madagaskara. 
8.—-Kalkedona. Haay voulaza ао amin’ 
ny Apok. xxi. 19 izany, ary fahatelo amin’ 
ny vato soa ao amin’ ny màndan’ ny Jerosa- 
lema Vaovao izy. Naman’ ny Agata ny 
karazam-bato atao hoe Kalkedona ankchi- 
triny, ary maro samy hafa volo izy sady 
m8aha-te-hizaha, fa tsy isan’ ny vato ambony 
vidy loatra izy. 
9.—Karbonkolo (Isa. liv. 12). Tsy azolazaina 
marina izay vato izy, nefa ataon’ ny sasany 
fa ny Emeralda no tokony ho izy. Kanefa 
raha ny Karbonkolo ankehitriny, tsy mitovy 
amin’ ny Emeralda tsy akory, fa mena- 
mena mamirapiratra ; naman’ ny Garnet 
ny Karbonkolo. 
10.—Karnelia. Voalohany amin’ ny vato 
soa teo amin’ пу вагоп-{гаїгап' ny mpisoro- 
nabe izany (Eks. xxviii. 17; xxxix. 10, ary 
Ezek. xxviii. 13), агу Ёаһепїпа amin’ пу vato 
вов ао amin’ ny mandan’ ny Jerosalema Vao- 
vao (Apok. xxi. 20), saingy miova kely ho 
‘Karneola’ ny sipeliny (jereo koa Apok. iv. 
3). Dia naman’ ny Agata io vato io, fa 
ambonimbony kokoa, ary cefa tian’ ny 
olona mandrakariva mba hosoritana hatao 
ratra sy fitomboka, еіс. Misy izy samy 
afa volo, nefa ny ankabeazany dia mena 
tsara. Sahala amin’ пу nofo mbola misy 
raizy, ary izany no апаоуапа azy hoe Kar- 
nelia, діа teny avy amin’ пу teny Latina 
caro, earnis, na nofo. Ny vakana tsileondoza 
tsara dia Karnelia, fa misy ihany amin’ ireo 
no vita amin’ ny fitaratra ka sandoka. 
l1l.—Krysolita. Fahafolo amin’ ny vato 
soa teo amin’ пу saron-tratran’ ny mpisorona- 
be izany (Eks. xxviii. 20), ary fahafito amin’ 
ny vato soa ao amin’ ny màndan’ ny Jerosa- 
lema Vaovao (Apok. xxi. 20) ary vonivony 


МАТ 

пу volony (Ezek. і. 16; x, 9; xxviii. 18; 
Dan. x. 6). Izay atao hoe Krysolita dia ilay 
natao hoe Topaza tao amin’ ny Grika sy ny 
Romana (jereo Topaza, ny vato soa faha-18). 

12.—Krysopraso. Vato soa fahafolo ao 
amin’ ny màndan’ ny Jerosalema Vaovao 
izany (Apok. xxi. 20). Naman’ пу Agata 
sy ny Kalkedona ihany izy ; maitso ёапога 
ny volony hoatra ny manga mbola manta. 

13.—0pala. Vato voalohany amin’ ny 
andalana fahatelo teo amin’ ny saron-tratran’ 
пу mpisoronabe izany (Eks. xxviii. 19; xxxix. 
12). Ny Opala dia naman’ ny Agata, fa 
tsaratsara kokoa: ny sasany aminy dia samy 
hafa volo mahafinaritra, ary ny sasany kosa 
dia menamena, mitovitovy tarehy amin’ ny 
Hyakinta ihany. 

14.—Onyksa sy Sardonyksa. Vato fahatelo 
amin’ ny andalana faharoa teo amin’ ny 
вагоп-{га{гап' ny mpisoronabe izany (Eks. 
xxviii. 18; xxxix. 11); ary пу Sardonyksa 
dia vato fahadimy ao amin’ ny màndan’ пу 
Jerosalema Vaovao (Apok. xxi. 20). Samy 
naman’ ny Agata sy ny Kalkedona izy roa: 
ny Onyksa dia misoratra fotsy sy mainty 
mifanarakaraka; ary ny Sardonyksa dia 
fotsy sy mena manify mifandimby ambony 
sy ambany, ary matetika atao peratra sy 
fitomboka, etc , izy. Ilay mena na fotsy izay 
eo ambony dia sokirina atao sary na teny voa- 
soratra, ka ny manodidina dia esorina hihatra 
amin’ ny vato eo ambany, izay hafa volo, ka 
dia miseho ho mena na fotsy mipetraka eo 
ambonin’ ny vato hafa ilay sary na teny. 

15.— Perila. Voatonona matetika ao amin’ 
ny Test. Vao. ny Perila (Mat. xiii. 45;1 
Tim.: ii- 9; Apok. куй. 4; ххі. 21). Тву 
vato hita по amin’ пу tany izy, fa ао anatin’ 
ny akoran-driaka sasany kosa, ary ny maha- 
tonga azy ao dia izao: raha mbola ao an- 
korany ny biby, ary misy fasika na zavatra 
hafa tafiditra mandratra azy, dia manisy fono 
ilay fasika ny biby avy amin’ ny sokay izay 
levona amin’? ny ranon’ пу ranomasina ; 
manify dia manify ilay fono anankiray, ka- 
nefa miampy lalandava y ; ka dia mitombo 
ho lehibebe ihany ny perila noho ny fahabe- 
tsahan’ ny fono voapetraka miandalana. Misy 
izy vony sy mavokely sy mainty, fa ny anka- 
biazany dia fotsifotsy. 

Ny akoran-driaka mahavita ny perila taha- 
ka izay voalaza teo dia atao hoe oyster (Eng.) 
sy huitre (Ёт.); misy azy hita atẹ Madagas- 
kara koa, ary ataon’ ny Sakalava hoe saja 
sy tefaka izy. 

16.— Robina. Voalohany amin’ ny an- 
dalana faharoa teo amin’? пу saron-tratran’ 
ny mpisoronabe izany (Eks. xxviii. 18; 
xxxix. 11). Ny vato atao hoe Robina na Roby 
izao dia vato soa mafy dia mafy,ary mena dia 
mena ny volony ; isan’ ny vato soa ambony 
toetra izy, ary misy azy atẹ Madagaskara. 

17.— Safira. Faharoa amin’ ny andalana 
faharoa teo amin’ пу saron-tratran’ ny 
mpisorona-be izany (Eks. xxviii. 18; xxxix. 
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11); агу faharoa ao amin’ пу màndan’ ву 
Jerosalema Vaovao (Apok. xxi. 19). La- 
гаіпа ho manga sahala amin’ пу lanitra 
пу volony (Eks. xxiv. 10); агу nataor 
ny olona fahiny ho ambony toetra izv 
(Joba xxviii. 16; Fit, Jer. iv. 7; Ezeř. 
xxviii. 13). Tsy dia ny vato atao Һое 
Safira ankehitriny izany, fa ilay atao hoe 
Lapis-lazuli; manga mahafinaritra izy 
io, kanefa tsy mba isan’ ny vato mafy loatra 
ka tsy azo ampalesina hamirapiratra ta- 

haka ny hafa. Ny Safira ankehitriny dia 

isan’ ny vato mafy indrindra, ary manga пу 

volony, ary raha tsara izy, dia isan’ ny am- 

bony vidy. Misy пу karazany atẹ Madaga- 

skara. 

18.—Topaza. Каһагоа атіп ny an- 
dalana voalohany teo amin’ ny saron- 
tratran’ ny mpisoronabe пу Торага (Eks. 
xxviii. 17; xxxix. 10); ary fahasivy ao 
amin’ ny màndan’ ny Jerosalema Vaovao 
(Apok. xxi. 20). Voalaza koa ao amin’ ny 
Joba xxviii. 19 sy Ezek. xxviii. 13 izy. Ny 
natao hoe Topaza fahiny dia eken’ n - 
ro ho sahala amin’ ny vato atao hoe Kryso- 
lita ankehitriny, dia ilay nataon’ ny Grika 
sy Romana hoe Topaza. (Jereo Krysolita. 
Oha. viii. 11 : xxxi. 10.) 

19.— Voahangy (Joba xxviii. 18). Dia 
vato sahala amin’ ny fantatra aty amin’ izany 
anarana izany. Koraly /Coralł) no апагапу 
amin’ ny teny Englisy, dia vato ataon’ пу 
biby madinika dia madinika ao ambanin’ ny 
ranomasina, ary tena sokay avy amin’ пу 
ranon’? ny ranomasina izy. Ny haram- 
bato ao an-dranomasina manodidina an' 
i Madagaskara dia Koraly fotsy avokoa ; 
nefa ny tadiavina hatao vakana sy haingo 
hafa dia пу mena sy ny mavokely. 





Voahangy na Koraly. 


Araka ny efa voalaza teo ambony, dia 
sarotra ihany ny mampitovy ny vato soa 
fahiny sy ny ankehitriny, satria efa no- 
vana ny anaran’ ny sasany; fa toy izao 
ny vato soa voalahatra teo amin’ ny saron- 
tratran’ ny mpisoronabe ; ary izao koa ny 
volony avy :— 

Andalana 1. — Karnelia (mena tsara); 

Topaza (vonivony mi- 

haro maitso); Eme- 

ralda (maitso tsara). 
Robina (mena antitra ; 
Safira (manga antitra). 


2.— 


Я VAV 
Onyksa (fotsy sy me- 
na). 


a 

Andalana 3.— Opala (menamena) ; Aga- 
ta (mainty sy fotsy); 

Ametysta (volompa- 


rasy). 
4.— КгувоЧа (vony tsara); 
Beryla (maitso tanora) ; 
Anaran’ ny vato mi- 
tovitovy aminy, amin’ 
пу Teny Englisy зу 
Frantsay. 


?9 


Апатапу ао amin’ 
ny Baiboly. 


Jaspy Jasper, Jaspe 

Safira Lapis-lazuli 
Kalkedona Chalcedony. 
Emeralda Emerald, Emeraude 
Sardonyksa Sardonyx, Sardoine 
Кагпеоіа Carnelian 

Krysolita Chrysolite, Chrysolithe 
Beryla Beryl 

Topaza Topaz, Topaze 
Krysopraso Chrysoprase 
Нуакіпіа Sapphire па Jacinth 
Ametysta Amethyst, Améthyste 


Maro ny hevitra nanampin’ ny olona tany 
aloha ny атїп' пу vatosoa samy hafa, dia 
nataony ho sahalahala amin’ ny ody izy, ary 
nolazainy fa nanan-kery izy, araka ny kara- 
zany avy, hahatonga sy hahatontosa hevitra 
samy hafa. Ary matetika dia nataony ho fa- 
noharana na ohatra ігу ampitahainy amin’ 
ny оЇопа.—7.%№. 

VAVAHADY. Any amin’ ny tanána mi- 
rova any Syrin sy Arabia sy Mespotamia ary 
Egypta, na tany aloha na ankehitriny aza, 
ny vavahady no atao mafy; sady ao no 
папаоуапа raharaha betsaka. Matetika ny 
hoe ‘“‘vavahady”’ dia atao solon’ ny hoe ‘а- 
папа”! aza, satria miankina amin’ ny hama- 
fin’ ny vavahady пу itoeran’ ny mponina ао 
amin’ ny байапапа ву ny mahatoky (Gen. 
xxii. 17 ; Deo. хіі. 12; Mpit. v. 8; Sal. 
lxxxvii. 2; etc.). Ny hoe “пу vavahadin’i 
Hadesy” dia toy ny hoe ‘ny heriny sy ny tan- 
jany’ (Mat. xvi. 18). Тао am-bavahady koa 
no nivorian’ ny vahoaka raha nisy raharaha 
lehibe (Gen. xix. 1; xxii. 17; 1 Sam. iv. 
18); tao koa no т пу mpanjaka ву 
пу mpitsara sy пу loholona агу пу іга-рапја- 
Капа (Deo. xvi. 18; xxi. 19; Кіо.іу. 3; 1 Зат. 
iv. 18); агу tao Коа nisy tsena (2 Мрап. vii. 
1). Агу tauo am-bavahadin’ ny tanàna tao 
amin’ ny tany mpanompo sampy no nanate- 
rana fanatitra (Asa. xiv. 13; 2 Mpan. xxiii. 
8). Nambenana tsara tamin’ ny alina sady 
narindrina mafy ny vavahady (Deo. iii. ӧ; 
Jos. ii. ő, 7 ; Mpit. ix. 40, 44); ary mateti- 
ka nisy efitra teo amboniny sy tilikambo teo 
anilany avy (2 Sam. xix. 1). Roa lela пу 
vavahady, sady піву takela-by па varahina 
napetaka teo aminy hanamafy azy, ary nasi- 
апа Шау sy barany izy (Deo. iii. 5; Sal. cvii. 
16 ; Isa xiv. 1, 2). Му vavahadin’ ny tra- 
non’ andriana sy ny tranon’ ny mpanan-kare- 
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Jaspy (samy hafa volo). 
Ary toy izao ny fandaharana nataon’ ny 
mpanoratra anankiray ny amin’ пу vato воа 
voarafitra ao amin’ пу fanorenan’ пу màndan’ 
ny Jerosalema Vaovao izay voalaza ao amin’ 
ny Apok. xxi., sy ny anaran’ ny vato mitovy 


aminy ankehitriny mbamin? ny volony 
avy :— 

Volony. 
Maitso antitra tsy tantera-pahazavana 


Manga tsy tantera-pahazavana 
Maitso miharo manga 

Maitso tsara tantera-pahaza vana 
Mena sy fotsy 

Mena tsara 

Mena tsara mamirapiratra 
Manga miharo muitso 

Vony miharo maitso 

Maitso tanora 

Manga mamirapiratra 
Volomparasy. 


па dia noravahana soratra sy haingo voaso- 
ritra, ary matetika nisy teny nalaina tamin’ 
пу Га1йпа voasoratra teo amboniny (рео. vi. 
9; Isa. liv. 12; Apok. xxi. 21)-—7.в. 

VAVAKA no a ny fanirian- 
tsika amin’ Andriamanitra sady fiantsoana 
Azy hahazoantsika fanampiana sy fitahiana. 
Indraindray пу vavaka no natao hoe ‘‘fitadi- 
avana an’ i Jehova” (Deo. iv. 29; Sal. xxxiv. 
10; Isa. lv. 6, etc.), “fanatonana Azy” (Jak. 
iv. 6), sy ‘‘fandoarana ny fo eo anatrehany” 
(Sal. lxii. 8). Soa lehibe azontsika tamin’ 
ny Mpanao antsika ny vavaka, ary ankasi- 
trahany ny tsy hitsaha-mivavaka, fa nasainy 
hangataka mandrakariva isika amin’ ny 
fivavaka rehetra (Efe. vi. 18 ; Fil. iv. 6; 1 
Tes. v. 17). Tonga fomba fotsiny ny fiva- 
vahana amin’ ny sasany (Mat. vi. 7), ary ny 
Fariseo maro nanao azy ho filan-doka eo 
imason’ ny olona (Mat. vi. 5; Lio. хх. 46, 
47). 

Amin’ пу vavaka dia efa noheverina ho 
misy fitalahoana (Sal. v. 2), fankalazana 
(2 Tant. xx. 6), fiekem-pahadisoana (Ezra 
іх. 6), hataka (Sal. ciii. 1), fandaharan-teny 
‘Jer. xii. 1), fanoloran-tena (Sal. lxxiii. 25), 
fiderana (Sal. cxlvii. ; 1 Tim. ii. 1), агу fisao- 
rana (Sal. ciii. 20-22). Tsy misy didy ny 
amin’ ny fotoana tokony hanaovana fivava- 
hana. Nivavaka intelo isan-andro Davida 
sy Daniela, dia maraina, antoandro, sy ha- 
riva (Sal. lv. 18; Dan. vi. 10); ary taty 
aoriana dia efa voalahadahatry ny Јіову пу 
ora fivavahana, na amin’ ny mangingina na 
am-pahibemaso, dia ny ora fahatelo, ny ora 
fahenina, sy ny огу fahasivy (Asa ii. 15 ; х. 
9; iii. 1; х. 30), dia amin’ ny sivy sy ny roa 
ambin’ ny foloary amin'ny telo famantarana- 
ndro izany. Nivavaka koa izy raha nisy andro 
lehibe, toy ny fitokanana ny Tempoly 


VAV 
(1 Mpan. viii. 22), raha піву ady па tafika 
(1 Tant. v. 20), ary rehefa hanao raharaha 
lehibe (Oha. iii. 6; xvi. 3; Sal. xxvii. б, 6; 
Asa іх, 40). Vavaka fisaorana no nataony 
raha efa hihinana sy hisotro (Mat. xv. 36; 
Jao. vi. 11 ; Asa xxvii. 35). 

Nitsangana raha nivavaka ny olona indrai- 
ndray (1 Sam. i. 26; Lio. xviii. 11), ary 
indraindray »andohalika ihany (1 Mpan. viii. 
34; Ezra ix. 5; Dan. v. 10; Lio. xxii. 41), 
ary nanandra-tanana (Sal. xxviii. 2; схххіу. 
2; Ezra ix. б) sy namclatra tanana izy (Isa. 
i. 25). Nisy koa nitehaka ny tratrany noho 
ny fibebahany mafy (Lio. xviii. 13). Nisa- 
ron-doha ny Jiosy raha nivavaka, ary mbola 
manaraka izany fanao izany ihany izy. 
Tany ala-trano, na tao an-tafon-trano ma- 
rin-tampona. no бап’ ny olona hivavahana 
{Dan. vi. 11; Аза 1. 13; х. 9), nefa nanao 
ihany tao amin’ пу efi-trano mangingina ny 
sasany, na tao an-tendrombohitra (1 Mpan. 
xviii. 42; Mat. xiv. 23; Mar. vi. 46: Lio. 
уі. 12). Тао amin’ пу Tempoly no nivava- 
han’ny mponina tany Jerosalema (Lio. xviii. 
10; Asa iii. 1; Isa. lvi. 7). Raha nangata- 
hin’ ny mpianatra Jesosy Tompo hoe: ‘“Ма- 
mpianara апау hivavaka,” dia nomeny ny 
marika fivavahana harahiny raha manatona 
an’ Andriamanitra izy (Lio. ix. 1-4). 

Andriamanitra ihany no tokony hivava- 
hantsika. Ny seza-fiandrianam-pahasoava- 
пу по hohatonintsika mpanota amin’ ny ala- 
lan’ iKristy, Пау Mpenalalana tokana 
amin’ Andriamanitra sy ny olombelona, ka 
hiantehitra mihitsy атіп’ ny Fanahy Masi- 
na mba hanampy пу halementsika (Јао. xiv. 
13; Efe. ii. 18; Rom. viii. 26), Ary raha 
mivavuka amin’ ny anaran’ і Kristy isika, 
tsy maintsy mangataka zavatra mifanaraka 
amin’ пу sitrapon’ Andriamanitra. Mampa- 
nantena antsika fitahiuna ny Tenin’ Andria- 
manitra, ary tsy maintsy ho tanteraka ihany 
пу fikasan’ ny Tompo noho ny an’ i Kristy ; 
an’ Andriamanitra ny teny fikasana, voato- 
mbo-kase amin’ пу ran’i не Kristy ka tsy 
azo ampandaingaina, ary noho izany ny fo 
mino ву matoky no tsy maintsy entintsika 
hivavaka. Foana ny mivavaka raha misy fi- 
hatsarambelatsihy ао am-po (Іза i. 10-17).— 
C.J. 

VAVOLOMBELONA : dia апагапа izay ni- 
antsoana ny Fiaran’ iJehova tao amiv’ ny 
Tabernakely, satria tao anatiny no nametra- 
hana ny vato fisaka roa nisy ny Didy Folo. 
Ary ny Didy Folo dia vavolombelon’ ny ha- 
masinar’ Andriamanitra sy пу fanekena efa 
nataony tamin’ ny olony. (Vakio Eks. xxv. 
16, etc.) 

VAVY ву VEHIVAVY : zahao FANAamBaA- 
DIANA, FAMPORAFESANA, Sy FISAORAM-BADY, 

VAY : zahao ARETINA. 

VEROMANITRA па KALAMOSA: izany 
dia isan’ ny zavatra nasain’ Andriamanitra 
ho entin’ i Mosesy hanaovana ny diloilo fano- 

sorana masina, izay nanosorana ny Taberna- 
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kely ву ny fanaka masina tao aminy, агу гү 
mpisoronabe sy пу fitafiany (Eks. ххх. 2, 
33). Zahao koa Ton. K. iv. 14; Isa. xliii. 2+; 
Jer. vi. 20; Ezek. xxvii. 19 : avy tany Indi 
no nahazoan’ пу Jiosy пу kalamosa.—s3.s, 

VERSIONA. Ny dikan’ ny Soratra Mas- 
па rehetra, na amin’ ny teny inona na ашш` 
ny teny inona, dia samy atao hoe ‘versions. 

tsy ny kope na таповкгіріап' ny Tes. 
Tal., izay soratra Hebreo, sy ny manoskrip- 
{ап' пу Test. Vao., izay soratra Grika Коза. 
no ananantsika hodinihina hamantarana ny 
fahitsian’ ny Baiboly ankehitriny, fa пайка 
tamin’ ny fiteny hafa koa ny Soratra M asins; 
ka ireo dikany tamin’ ny teny hafa ireo nə 
azontsika ampitahaina amin’ ny manoskripta 
(boky voasora-tànana) indray. Ary ‘versiona’ 
no anaran’ ireodikan’ ny Baiboly ireo ; Коз vla 
dia ela ny sasany, koa ny manoskripta nandi- 
kana azy dia tsy maintsy ho zokin’ ny manov- 
skripta izay efa tratry ny olona tato aoriana, 
ka dia vavolombelona ahafant газа ny fito- 
vian’ пу taloha ву ny ankebitriny izany. Dia 
zavatra tokony hoheveriv’ ny mpandinika 
ny Tenin’ Andriamanitra ny versiona. 

I.—Ny VERSIONA DIKAN’ NY ТЕЗТАМЕХТА 
TALOHA. 

1.— Tamin ny Teny Grika. (1) №; Sep- 
toaginta na Lxx. no vita talohan’ ny version’ 
пу Soratra Masina rehetra: koa vakio Ser- 
TOAGINTA. Ary tamin’ пу niandohan’ пу 
Fiangonan’ i Kristy ny Septoaginta noderain’ 
ny Jiosy rehetra, nefa tato aoriana Коза dia 
піоуа пу hevinuy, ary nisy olona nanao 
versiona hafa indray nefa tamin’ ny teny 
Grika ihany. Агу ny voalohany tamir’ 
ireo dia (2) izay nataon’ i Akyla tamin’ ny 
sentory faharoa, Jentilisa izy, hono, nefa 
tonga proselyta, ary ny Jiosy izay папаоха- 
пу azy dia fatra-pitia izany versiona na- 
taon’ 1 Akyla izany. (3) Ary indray nisy 
versiona nataon’ і Theodotiana. бота (діа 
Kristiana ta-hanaraka ny fomban’ ny 
Jiosy) izy, ary teraka tany Efesosy tamin’ 
ny sentory faharoa. Ny Kristiana dia tia 
indrindra ny versiona nataony. (4) Nisy 
koa versiona nataon’ i Symaknssy, агу Ebionita 
koa, hono, izy. Ary ny toetry ny teny 
nataony dia mahitsy saingy toa filazana ny 
heviny indraindray, fa tsy dia dikany fotsi- 
пу. (5) Ny versiona nangonin’i Origena. 
Izy dia mpampianatra malaza tamin’ ny 
Kristiana tamin’ ny sentory faharoa sy faha- 
telo, ary nikely aina namory sy nampitaha 
ny teny Hebreo sy ny versiona tamin’ ny 
teny Стіка. Koa nanao boky lehibe Orige- 
na, izay nandikany ny versiona amin ny 
teny Grika rehetra milahatra mifandimby, 
ka hita indray mizaha izy rehetra. 

2.— Tamin’ ny teny Kaldeana : ny Targo- 
ma. Nony tafaverina tamin’ ny Fahababoa- 
na tany Babylona ny Jiosy, ny ankabeazany 
dia tsy nahay teny Hebreo intsony, na dia 
tonin-drazany aza izany, fa ny teny Kaldea- 
па no hainy. Koa raha niangona hivavaka 
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tao an-tsynagoga ny Jiosy, ка namakiana 
ny Lalàna sy ny Мрапіпапу izy, dia tsy 
azony izay heviny, rauha tsy nadika ho teny 
Kaldeana izany. Агу noho і izany dia tonga 
fanao tao an-tsynagoga ny mandika kely 
ny teny Hebreo: ny olona iray namaky ny | 
teny Hebreo, ary ny iray kosa nandika izany 
ho teny Ка1йсапа, sady nanampy teny 
kely hłmpahazava пу heviny. Taoriandria- 
na kokoa indray ireo dikan’ ny teny Hebreo 
niampy hevi-teny ireo dia nosoratana ka 
novakina. Ary ny anarany dia natao hoe 
Targoma (filazana ny teny, na hevitry ny 
teny). Kanefa tsy dikan’ ny teny Hebreo 
fotsiny (tahaka пу Septoaginta sy ny versio- 
na sasany voalaza teo) ny Targoma, fa 
dikany misy hevi-teny. Misy Targoma folo 
izay tratry ny olona tany aoriaua (zahao 
К лхома). 

Tsy mitovy апеѓа пу fahatsaran’ izy 
rehetra, fa olona вату Паѓа no nanao azy. 
Ny sasany dia miharo angano; kanefa 
mahasoa ny mpandinika ny Baiboly i izy ireo, 
satria misy hamantarana izay dikan’ ny 
teny saro-pantarina ; ary misy teny milaza 
ny tomban-tany fuhizay, ete. 

II.—Ny VERSIONA DIKAN’ NY ТЕЗТАМЕМТА 
Vaovao. 

1.— Tamin’ ny Teny Latina. Ny Septoa- 
ginta sy ny version’ пу Soratra Masina 
amin’ ny teny Latina na Romana, izay 
atao hoe Volguta, по manan-daza noho 
ny versiona rehctra. “Но amin'ny maro, 
na ‘ап’пу ambanilanitra, no hevitry пу hoe 
Volgata. Ary тато пу hevitra izay tokony 
hampahazoto antsika hamantatra tsara ny 
nisndohany, sy пу toetry ny teny eo aminy. 


Versiona mainty molaly sy ela dis'ela izy (nefa | 


efa novana imatetika); maro ny teny entin’ 
пу Vazahaąa milaza пу hevitry ny Soratra 
Masina, sy ny teny fanao amin’ ny fianara- 
па, по nalaina tamin’ ny Volgata; betsaka 
ny versiona hafa amin’ ny fitenin’ ny Vaza- 
ha no папагака ny teny ео amin’ ny Volga- 
ta be ihany; dokafan’ ny Katolika Romana 
efa izay tay izy koa izany versiona izany ; 
ary koa, hatramin’ ny Konsilia tany Trenta, 
tamin’ ny sentory fahenina ambin’ ny folo 
no ho mankaty, пу Volgata ihany no екеп’ 
ny Romanista ho famaky ao an-trano- 
fiangonana sy ho teny arahina mandrakariva 
raha misy mandahatra ny Soratra Masina, 
ka dia Baibolin’ ny Romanista ny Volgata. 
Roma no renivohitr” Italy, sədy ftiango- 
папа malaza пу fiangonana tao hatr’' izay 
ela izay. Kanefa tsy tany Roma tsy akory 
по nisehoan’ ny versiona tamin’ 
Latina izay zokiny indrindra. Fa tamin’ 
пу sentory voalohany sy faharoa tato aorian’ 
i Kristy Roma dia saiky nitovy tamin’ ny 
tanànan’ ny Grika, na tamin’ ny fiteniny, 
na tamin’ ny fomba fanaony. Taoriandria- 
na kely indray dia tonga nahery tany 
Roma ny teny Latina, fa ny Soratra Masina 


ny teny! 


781 


RER 


tany hafa talohan’ izany. 
(1) Ny versiona voaloheny vita tamin’ ny 


teny Latina no atao hoe ‘Latina ela, na ny 
‘Latina mainty molaly? Tany Afrika 
Avaratra no nunisċhoan’ izany. Tsy azo 


lazaina loatra iz4y nandika алу, fa angam- 
ba oloną maromaro no nikambana папао 
izany. Kameta hita marina fa tamin’ пу 
faramparan’' ny sentory faharoa dia nanana 
Baiboly tapitra tamin’ пу teny Шабпа ny 
Kristiana tany Afrika Avaratra, sady naha- 
toky azy indrindra izany versiona папапапу 
izany. (2) Ary nisy versiona anankirayv toa 
anak’ izay voalaza teo, izav atao hoe 
Itala. Ataon’ ny sasany fa versiona nahale» 
tena izy iny; fa muro no mihevitra azy ho 
dikan’ ny Latina Ка ihany saiugy voahitsy. 
Ату tamin’ пу faraw ny sentory fahefatra 
dia һа efa samy hafa loatra ny teny 
nananan’ ny olona tany Roma sy tamin’ пу 
vohitra sasany tany Italy. (3) Ny Folyata. 
Tanin’ izany indrindra no nananganan’ An- 
driamanitra izay lehilahy hanamboatra ny 
versiona tsara, dia Jeroma, olona nahay sady 
nazoto. Ny amin'ny tantarany, vakio ао amin’ 
ilay boky atao hoe: Ny Baibolysy nu Nahazo- 
antsika azu,pejy 59. Ary azo zaraina kely toy 
izao ny raharaha nataony : (a) ny Filazantsara 
Efatra tamin’ ny Latina Ela dia nahitsiny 
{зага sady nampitoviny tamin’ ny teny 
Grika ; агу ny sasany amin?’ ny Test. Мао. — 
hatramin’ ny Asa ka hatramin’ ny Apokaly- 
psa—dia nahitsihitsiny kely koa; (5%) ny 
Test. Tal. tamin’ ny Latina Ela, izay dikan’ 
ny Lxx. rahateo, dia nahitsiny sady nampi- 
toviny tamin’ ny Lxx. indray; (4) nanao 
versiona vaovao tamin’ ny Test. Tal. ілу, 
nefa пу teny Hebreo по nandikany izany, 
fa tsy ny Lxx. tsy akory, ary izany no 
nahatsara аху indrindra. Ary efa lehibe 
Jeroma vao nianatra teny Hebreo, nefa 
nanezaka mafy izy ka tonga nahay tsara, 
агу nony afaka efatra ambin’ пу folo taona 
dia efa nahavita ilay version’? ny Test. Tal. 
izy. Ату nony tamin’ пу sentory fahavalo 
ny versions nataony Jerome ihany no nara- 
hin’ пу fiangonana rehetra izay nahay teny 
Latina ka nanaiky an’ i Roma ho mpitondra 
azy amin’ ny fivavahana. Dia lasan’ iny 
indray пу anarana hoe Volgata. Tamir пу 
sentory fahasivy nisy lehilahy nanitsy azy 
kely, ny anarany natao hoe Alkoina ; a. 
fa toa ny manoskripta kopen’ ny versiona 
nataon’ iJeroma ihany no nampitoviny ka 
nentiny nitady izay mahitsy, fa tsy mba 
nampitaha ny teny tamin’ пу teny Hebreo 
зу ny teny Girika izy. Ату Коң, araka пу 


' efa nolazaina teo, tamin’ ny Konsilia tany 
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Trenta ny Volgata ihany no nasandratry пу 
Katolika Romana ho Baibolin’ ny fiangona- 
na rehetra manaiky azy. 
2.— Versiona tumin ny Teny Syriaka. 
) Уу Гез. Versiona malaza indrindra 
a ela dia ela пу Pesito. Еа ny olona 


еѓа voadika ho teny Latina tany amin’ пу | tuny Syria nandruy пу ћахапёзага tamin’ 
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пу andron’ пу Apostoly, ary nalaky niely 
tany пу finoana ап’ iKristy. Ary raha 
marina ny hevitry ny olon-kendry izay man- 
dika izany, dia nanana пу versionan’ пу 
Soratra Masina tapitra, na ny Test. Tal. na 
ny Test. Vao., ny Kristiana tany Syria 
tamin’ пу sentory faharoa. Ату misy 
zavatra anankiray koa izay mahalaza пу 
Pesito, fa dikan’ ny teny Hebreo ny Test. 
Tal. ao aminy; sady izy ihany no dikany 
tamin'ny teny Hebreo izay natao ho ап’ пу 
Kristiana tamin’ izay, fa ilay nadikan’ 
i Jeroma dia taorian’ іхлпу indray, агу ny 
Test. Tal. amin’ ny versiona hafa rehetra 
dia dikan’ ny Lxx ihany. Коа hatramin’ 
ny sentory fahadimy no ho midina izany 
versiona izany no efa natao hoe ny Pesito, 
па ‘пу Tsotra? Ny fahelan’ пу Pesito azo 
fantarina marina, fa ny niandohany cfa 
nanahirana ny olona. Ny sasany efa mihe- 
vitra fa ny Jiosy anankiray no nandika ny 
Test. Tal. ; fa tokony ho tsy marina izany, 
fa angamba olona Kristiana ihany no nandi- 
ka azy rehetra. Ary koa, na dia tsy hita 
marina aza ny niandohany, ny maro no 
mihevitra azy ho niara-bita tamin’ ny 
Latina Ela. Angamba tany Palestina no 
nisehoan’ ny Pesito voalohany, saingy tsy 
natambatra ny boky rehetra, fa natao tsirai- 
ray; ary taorian’ izany indray dia nangoni- 
па ку nahitsy tsara izy tany Edesa, tanàna 
malaza tany Syria. (2) Ny Version му Teny 
Grika ао amiw ny Helksapla voadika ho teny 
Syriaka. Ny lehilahy atao hoe Paoly avy 
tany Tela no nanao izany уегніопа izany 
tamin’ пу sentory fahafito. (3) Ny Versiona 
Filokseniana, Izany dia version’ ny Test. 
Vao. izay nampanaovin’ і Filoksenosy, bisopy 
tany Hierapolisy, tamin’ пу sentory faheni- 
na. Koa Polykarpa no anaran’ ny lehi- 
lahy izay папао azy voalohany; ary vita 
tamin’ ny А. D. 508 izy. (4) Ny Version 
ny Boky sasany izay tsy ao amin’ ny Pesito. 
Roa no hita: ny iray misy ny dikan’ ny 
2 Petera ву 2 Jaona ву 3 Jaona ву Joda, izay 
п amin’ пу versiona Filokseniana ; 
ary iray koa misy ny dikan’ ny Fanamba- 
barana, nefa tsy hita loatra izay niando- 
hany. 

3.— Versiona tamin’ ny Teny Arabika. Na 
dia побогїпа tany Arabia ihany aza ny 
filazantsara tamin’ ilay nielezany voalohany, 
біа tsy narahin’ пу ankabeazan’ ny olona 
tany tsy akory ny fivavahan’ ny Kristiana, 
{а ny version пу Soratra Masina amin’ пу 
teny Arabika dia tsy natuo raha tsy taoriann 
elan’ izany, dia tamin’ ny sentory fahafolo 
ka hatramin’ ny sentory fuhuroa ambin’ ny 
folo. 

4.— Fersiona tami ny Teny Armeniana. 
Izany dia versiona izay tokony ho pnadika 
tamin’ ny sentory fahadimy. Ary talohan’ 
izany tsy nisy abidy ny teny Armeniana, fa 
ny litera Syriaka ihany no nahazatra ny 
olona ; fa tamin’ ny sentory fahadimy nisy 
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lehilahy natao hoe Miesroba, izay namormts 
litera mety ho fanoratana ny teny Arment- 
na. Ary Miesroba sy ny патапу гоз iab; 
dis nandika пу Test. Tal. ауу tamin’ ny їе; 
Syriaka ho teny Armeniana. Коа niks 
handika ny Test. Vao. izy; fa nony nahaz: 
ny Baiboly tapitra amin’ ny teny Grka 1. 
dia navelany indray ny dikan’ ny tety 
Syriaka izay efa vitany, агу nanomboia 
nandika ny teny Grika kosa izy. Kanis 
noho ny tsy nahaizany teny Grika dia nijs- 
попа fanindroany izy; ary lasa nankarr 
Aleksandria izy roa lahy naman’ i Miesm!a 
hianatra teny Grika, ary геһеїа nahay izy 
діа поду ka nanomboka fanintelony. 

5.— Version: tamin’ ny Teny Eguyptiana ка 
Koptika. NŅNandroro fatratra tany Egypta 
ny finoana an’ i Jesosy Kristy tamin’ ny nie- 
lezan’ пу filazantsara tamin’ ny voalohany. 
Koa dia nandika пу Soratra Musina ny Kris- 
tiana ho teny Egyptiana, ary toa novakiny 
mandrakariva tuo an-trano-fiangonana пу 
versiona nataony. Агу koa, misy versions 
telo samy hafa ; fa samy hafa fiteny ny Egyp- 
tiana, агу вату nahavitany iray ауу 12у, 
araka ny toetry ny teny nahazatra azy avy. 
(1) Ny Fersiona Memftika. Fitenin’ ny olo- 
па tany Egypta Ambany ny teny Memtiti- 
ka, fa noho ny fahatsarany dia izy ihany no 
naharitra nahazatra ny fiangonana. (2) Ny 
Versiona Tebaika. Izany indray dia fitenin' 
ny olona tany Egypta Ambony ; агу ny ver- 
sion? ny Soratra Masine amin’ ny Tebaika 
tokony ho nadika tamin’ ny sentory fahate- 
lo, dia talohan' ny nandikana ny Memfitiks, 
fa tsy voatantara ny anaran’ ny olona nan- 
dika azy. (3) Mbola misy anankiray izay 
efa nataon’ ny sasany hoe ny Fersiona 
Basmorika, fa toa dikan’ пу Tebaïka ihany 
izany. 

6. Versiona tamin’? ny Teny Etiopiana. 
Tamin’ ny sentory fahefatra ny filazantsara 
notorina voalohany tany ЕЧорїа. Fa nisy 
tovolahy гоа lahy, ny anarany natao hoc 
Fromentiosy sy Edesiosy, izay avy tany 
Tyro, ka efa nosamborin’ ny Etiopiana ka na- 
taony andevon’ ny mpanjaka. Kanefa попу 
hitan’ ny mpanjaka fa tovolahy hendry uzy 
ireo, dia nasandrany ka nomeny voninahitra 
tamin’ ny fanjakany kosa. Ary samy Kris- 
tiana izy roa lahy ka dia nampianatra ny 
Etiopiana пу finoana an’ і Jesosy Kristy. 
Ary taorian’ izany mba nadika ihany ny Sot 
ratra Masina, fa пу mpandika azy, sy пў 
taona nandikany azy, tsy ало fantarina А 
tsony. Агу samy Jikan’ пу teny Grika iha- 4 
ny ny Test. Tal. sy ny Test. Vao. amin’ iny 
versiona amin’ ny teny Etiopiana iny. 

7.— Fersiona ати? пу Тени Gotika. Tenin’ 
olona natao hoe Gota ny teny Gotika. Fi- 
renena nahery niady avy tany Когора Ava- 
ratra ny Gota, fa nianatsimo izy ka nitoe- 
tra tany Desia sy Mesia. Ary nahery izay 
tsy izy irco tamin’ ny voalohany ka naha- 
тезу ny firenena maro, fa попу taoriana 


VIF. 


nikambana tamin’ ny tompon-tany efa no- 
tafihiny izy ka tsy nahaleo tena intsony. 
Агу Olfilasy, bisopin’ ny Gota, по nandika 
ny Soratra Masina ho teny Gotika, Tera- 
ka tamin’ ny a.D. 318 Olfilasy, sady lehilahy 
nalaza tamin’ ny 2иуа{тв maro izy, fa ny 
nandikany ny Baiboly no nahalaza azy in- 
агіпага. Агу ny versiona Gotika sady 
vavolombelona amin’ пу naneken’ ny Gota 
ny finoana an’ i Kristy no manampy ny 
olona koa hamantatra ny fahitsian’ ny teny 
amin’ ny Soratra Masina, satria teny vita 
tamin’ ny sentory fahefatra izany, ka dia 
dikan’ ny manoskripta izay zokiny indrin- 
ага. Tsy azo fantarina na notaperina na- 
dika daholo ny Baiboly, na tsia, fa ny ma- 
noskriptan’ ny ankabeazan’ ny Test. Tal. 
dia tsy hita 1пїзопу.—о.с. 

(Izay ta-hahalala bebe kokoa ny amin’ ny 
versiona noho izay azo lazaina etoana, toko- 
ny hamaky ny teny milaza azy ao amin’ 
ilay boky atao hoe: Ny Bauiboly зу ny Naha- 
zoantsika azy.) 

VIFOTSY : zahao МрАМЕғҒҮ МЕтАгҮ, pejy 
534. 

VILANY. Angamba umin’ пу taozava- 
{га rehetra voalazą amin’ оу ŠSoratra 
Masina saiky tsy misy voalaza matetika ta- 
huka пу тапсѓу vilany, fa izy no isan’ пу 
foto-pivelomana izay tsy maintsy nana- 
nan’ ny olombelona hahandroany ny Һапіпу 
sy hanaovany raharaha maro samy hafa 
momba ny fivelomana. Samy voalaza ao 
amin’ ny Soratra Masina avokoa ny maha- 
tsinontsinona ny zavatra vao namboarina 
hotefena, na пу hatsaran’ ny vilany araka 
пу fahaizan’ ny mpanefy, па ny hamora- 
vakin’ ny vilany, na ny hafainganan’ пу 
fihodin’ пу fanefena. 

Hatramin’ ny andron’ ny Patriarka aza, 
dia toa efa nisy vilany, fa amin’ ny voalo- 
handohan’ ny Genesisy dia misy teny mila- 
za fa Rebeka dia nankao am-pantsakana, 
Ка nitondra siny teny an-tsorony han- 
tsakany rano (Gen. xxiv. 15). Ny manefy 
vilany no isan’ ny taozavatra hain’ ny Egyp- 
tiana tsara; ary ny sary ao amin’ ny Ka- 
takomba any Tebesa, sy ny tanàna hafa 
koa izay efa rava tany, по mampiseho ma- 
rimarina izay fomban’ пу fanefem-bilany 
tany Egypta. Ary raha ireo sary ireo по 
heverina, dia tokony ho toy izao ро fanaon’ 
пу Egyptiana raha nanefy: Кеһеѓа vou- 
hady ny tanimanga dia nohoseny tamin’ 
пу tongony ho tonga madity tsara (Іза. xli. 
25), dia napetrany teo ambonin’' пу fanefe- 
па. Io fancfena io dia hazo fisaka vorivory 
napetrany teo ambonin’ пу Паго boribory 
iray toy ny langorony. Ny tanimanga izay 
notefena dia napetrany teo ambonin’ ilay 
anankiray teo an-tampony ; Ка rohefa nancfy 
ny трапсѓу dia nisy olona anankiray na- 
nodina azy, na nisy kofeùy nampikambana 

azy tamin-jaąvatra hafa mora nihodina, ka 
dia izany по nohitsahin’ ny mpanefy ham- 
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pihodina ny fanefeny ; ary dia namboariny 
tsara tamin’ ny ола пу ёеѓу, raha mbola 
піћодіпа toy izany. Іпгау тапдеһа izany 
zavatra fancfena izany по voalaza ао amin’ 
ny Soratra Masina, ary Jeremia mpaminany 
ihany no nilaza azy (өг. xviii. 3). Nony 
efa voatefy ny vilany, dia navelany ho ma- 
lamalama aloha, dia nalainy ka nosoritany 
tamin’ ny metaly maranitra, ka nasiany 
sary ву haingo hafa., Fa raha tiany ho 
tsotra dia navelany tamin’ izao ihany. No- 
ny vita izany, dia nolamainy sy nasiany 
ny varinesy (toy ny maujarano eto amin- 
tsika), ka nony efa maina tsara, dia nodo- 
rany tao amin’ пу тету fandoroan-tefy. 
Ny memy fandoroan-tefy tany Egypta dia 
zavatra boribory toy ny fandoroan-tsokay 
na birika eto amintsika, nefa iva, tokony 
ho havavafo ihauy no hahavony. Nefa ma- 
tetika, raha nodoroan’ пу mpanefy ny te- 
finy, dia vaky ny sasany azon’ пу herin’ 
ny afo na tsy tsara tefy loatra, ary ny va- 
kiny dia пу tavim-bilauny, izay voalaza ma- 
tetika ao amin’ ny Soratra Masina (Sal. xxii. 
15; Oha. xxvi. 23; Іза. xxx. 14; xlv. 9; 
Joba ii. 8). 

Ary raha nirenireny tany an-efitra efa- 
polo taona пу Zanak’ Isiraely, dia пу vilany 
izay nentiny ауу tany Egypta no nahan- 
droany hanina. Ary rehefa nonina tany 
Palestina izy, dia maro no nanefy vilany 
mba. hahazoany fivelomana, ka ny fomban’ 
ny fanefeny dia toa saiky mitovitovy ihany 
tamir? ny tany Egypta izay піапагапу 
azy. 
Davida aza dia nanendry olona ho mpa- 
nefy vilany ho azy, ka nomeny tany na 
saha tao akaikin’ 1 Jerosalema izy mba ha- 
naovany izany taozavatra izany (1 Tant. 
iv. 22, 23). Ary tokony ho avy tamin’ 
izany taozavatra izany sy avy tamin’ пу 
nanarian’ пу mpanefy tavim-bilany betsaka 
tao amin’ Пау šaha tao akaikin’ і Jerosale- 
ma по nahazoany апагапа hoc: ““Заһаш' пу 
Mpanefy vilany” (Zak. xi. 13). Ary tsy 
nisy nahalaza io Sahan’ пу Mpanefy vilany 
io mihoatra noho ny tamin’ ilay nanene- 
nan’ i Jodasy, rehefa namadika ny ra ma- 
rina izy (Mat. xxvii. 3-10). Ny vilany 
maro karazana nataon’ ny firenena maro 
ka niara-nalevina tao am-pasana tamin’ ny 
maty, no ahafantarana izay fandrosoan’ ny 
olona tamin’ ireny tany ireny tamin’ ny 
tefy vilany. Kanefa tsy пу Һаһғпагоап- 
kanina ihany no nanaovany vilany, fa na- 
naovan’? ny olona zavatra maro koa izy 
tamin’ ny Egyptiana sy ny Jiosy. Voala- 
2а ао amin’ ny Mpitsara fa nisy siny 300 ву 
fanilo ary trompetra no nentin’ i Gideona 
niady tamin’ ny Midianita (Mpit. vii. 16, 
19). Ary natao fitehirizan-taratasy nisy 
fanekena mafy koa izy (Jer. xxxii. 14). Ny 
antony indrindra izay ilazanu ny manefy 
vilany ао amin’ ny oratra Masina dia toa 
hampiseho fa araka ny hory izay anunan’ 
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пу трапеѓу vilany hanao izay sitra-pony 
amin’ ny tanimanga sy ny vilany no hery 
ananan’ Andriamanitra hanao izay tiany 
amin’ ny olombelona, fa lazain’ iJoba fa 
araka пу anamboaran’ ny mpanefy ny tani- 
manga no anamboaran’ Andriamanitra ny 
tenan’ ny olombelona (Joba x. 9; xiii. 12; 
xxxiii. G); ату matetika no amin’ ny Soratra 
Masina ny hamora-vakin’ ny vilany no atio 
ohatra заха ny h: mmora-simban’ ny aina, 
fa toy ny tavim-bilany ny nina (Sal. ii. 9; 
Isna. ххх. l4; Jer. xix. 11). 

Ny mpaminany sasany koa dia samy mi- 
laza imbetsaka ny vilany toy izany tenin’ 
i Joba izauy, indrindra fa Isaia sy Jeremia ; 
fa toa nandroso fatratra ny taozavatry ny 
mpanefy vilany tamin? ny andron’ ireo 
mpaminany ireo, Ary tian’ Тема ho fan- 
tatry ny olombelona fa tsy maintsy manaiky 
пу sirra-pon’ Е toy ny tsi- 
{аайлап ny tanimang hanohitra ny sitra- 
pow uy mpanefy ШУ izy, fa hoy izy 
“Moa ny трапсѓу tanimanga va no hohe- 
verina ho tahaka ny tanimanga, ka ny na- 
tao va Шала izīy nanao azy hoe: Tsy 
nanao ahy 12у?” (xxix. 16.) Ary hoy Коң 
Isaia, raha miliza ny halemen’ ny olomhbe- 
lona raha oharina amin’ ny herin’ Andria- 
manitra, чу ny tsi-fahaizan’ пу olombelona 
hanohitra Azy: “Lozan izay miady amin’ 
пу namorona аху. Tavim-bilany isan’ ny 
tavim-bilany amin’? ny tany ihany ireny ! 
Ny tanimanga va hilaza amin’ ny mpancty 
azy hoe: nona no ationno?” (xlv. 9.) 
Vakio koa Rom. ix. 20, 21; Jer. xviii. l- к 
xix. 11; Sal. 1. 9; xxii. 15; Isa. lxiv. 6, 
9.—F. 

VINAINGITRA., Пу teny ity dia dikan’ 
ny teny Hebreo hoe chomets (ao nmin’ ny 
Test, Tal.) sy ny teny Grika oros (amin? ny 
Test. Vao.), агу milaza fisotro avy amin’ пу 
divay na zaya-mahamamo hafa koa, izay cfa 
navela ela Ка tonga maharikivy. Indraindray 
koa anefa ny divay voauharo vary hordea 
(barley) no nanaovana azy. Maharikivy dia 
mh Mariai izy ka dia tonga ohabolana aza 
(Oha. G: ба. Ixix. 21), nefa nosotroin’ 
ny шү. чу пу mpijinja vary ihany (Rio. 


S, 
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11. 14). Sahalahala tamin’ ny chomets-— fi- 
sotroan? ny Hebreo—ny natao hoe асет, 
fisotroan? ny Romana, dia karazan-divay 


ratsiratsy izay nosotroin’ ny miaramila загу 
izany no nosotroin’ 1 Jesosy Tompo taloha 
kelin? ny nialany aina (Mat. xxvii. 48,.—3.$. 

VITSĪKA. Voalaza indroa ih: шу ао amin’ 
ny Baiboly пу vitsika, Ша ао amin’ ny Oha, 
vi. 6 ву ххх. 25. Ao amin? пу voalo- 
hany amin’? ireo teny ireo ny fuhazwtoaw 
пу vitsika no lazaina ho mety halainw’ ny 
ny oluna tahaka, ary ао amin’ ny faharoa 
indray ny КЛ kosa no derainy. Tao 
апап” ity sentory ity efa nodinibina tsara 
ny {ош йш ny уйа, koa maro пу fanaony 
ілау fantatra ankehitriny izay manazava ny 
tenin’ пу Đoratra Masina, dia izao: Miara- 
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mitoctra ру vitsika maro dia таго ; 
dia ‘зу manana komandy, па mpifeàs. 
na mpanapaka izy,” dia miray hevitra x 
miray hina avokoa izy hifanampy sy hans 
izay hahasoa пу fanjakany kely; samt 
manaraka ny raharahany avy amin’ пу f:- 
hazotoana izy sady mifanome voninahitra; 
ary fatratra ny fitandremany су zaņnany, 
па atody na samoina, raha mbola kely 
ireo.—3.S. 

VOA. Raha tahaka пу hevitry пу Hebreo, 
пу voa паїнопу ho fototry ny faniriana sv 
ny filana; koa amin’ izany dia voalazs ma- 
tetika miaraka amin’ пу fo izy (Jcba xv. 
З; xix. 27; Sal. vii. 9; xxvi. 2; xai 
21). Indraindray koa dia nenti-milaza ny 
ао anatin’ ny olona пу voa, indrindra fa ry 
saina па ny fahaiza- mandinika ву maman- 
tatra (Sal. xvi. 7; Jer.xx. 12; хі. 20`.--7.8, 

VOADY. Fanaon’ ny firenena maro ta- 
loha, indrindra fa ny Hebreo, ny mivoaaivy. 
Izany dia nataony raha nahita боз avy 
tamin’ Andriamanitra izy, na nisy Zavar 
izay niriny indrindra ka nangatahiny tamin 
Andriamanitra ; ary indraindray aza raha 
nisy hevi-dratsy izay tiany ho tanteraka, 
dia nivoadiany. Matetika ny mifady py 
zavatra tiana no fanao, fa indraindray Коха 
dia nanaiky hanolotra ny tenany na ny zana- 
пу па ny fananany ho ап' Andriamanitra 
ny olona, raha tahiny ho tanterauka tokos 
пу faniriany (Сеп. xxviii. 20-22: 1 Sarn. і 
12-28). Tsy nisy olona izay noterena hi- 
voady, fa sitrapon’ ny olona izany, kaneja 
nisy ihany ny lalàna sy fitsipika izay mety 
ho narahin’ izay nanao izany (Lev. xxvii. ; 
Nom. ххх. ; Dco. xxiii. 18, 21 23). 

Ny vonadin’ ny Nazirita no ambony sy mafy 
ary saro-tandremana indmndra tamin’ пу 
уоаЧу rehetra (afa-tsy ilay voadin’ 1 Jefta 
angaha ; Mpit. хі. 20-89); kanefa nohajain’` 
ny Jiosy indrindra izay nahatandrina izany. 
Zahao ХА21вїТА. Ny voady sasany dia пагао 
haharitra ambara-pahafatin’ iay піхоаду, 
fa ny sasany kosa dia nasiany fetr’ andro 
hahatapahany ; ary ny sasany kosa indray 
dia foana rehefa tanteraka ny zavatra izay 
cfa nivoadiany. Ny voady sasany izay efa 
natao dia tsy azony averina intsony, fa raha 
marina, dia nasain’ пу Lalàna hefaina mi- 
hitsy (Deo. xxiii. 21 ; Mpit. T. v. 4). In- 
draindray ancfa dia azon’ ny olona nofoa- 
nana ihany, raha nandoa ny vidivy ho an'i 
Jehova izy, araka пу toetrany sy пу undro 
піаіпапу (Lev. xxvii. 3-9). 

Ny voadin-jaza raha tsy neken-drainy dia 
foana, ary toy izany koa nyan’ пу vehiva- 
vy nanam-bady, fa raha погагап' ny lahy izy, 
dia tsy nahadiso azy tamin’ Andriamanitra 
izany. Fa raha avy tamin’ ny sain’ izay 
nivondy kosa по nahafoana azy, dia nahadi- 
so azy mihitsy izany (Nom. xxx. 5-8). Tsy 


тл 


| hafa loutra noho пу voadin’ пу Jiosy ny 


nataon’ пу olona maro ankehitriny ; koa izay 
izany dia tokony hanefa 


VOA 785 


amin’ ny fanajana sy ny fahatahorana an’ 
Andriamanitra; fa aleo tsy mivoady akory toy 
izay mivoady foana kanefa tsy mahefa.— T.R. 

VOALOBOKA ву TANIM-BOALOBOKA. 
Voalaza matetika ao amin? ny Baiboly ny 
hazo voaloboka sy ny voany, fa efa nambo- 
len’ ny olombelona hatramin’ ny andro talo- 
ha ela dia ela izy, sady noheveriny ho isan’ 
пу раа р tsara sy mahasoa indrindra. 

y teny voalohany milaza ny voaloboka dia 
ao amin’ ny Gen. ix. 20, 21, ao amin’ ny 
tantaran’ iNoa taorian’ ny Safo-drano. Vo- 
katra tsara tany Egypta ny voaloboka, fa ny 
sariny dia hita matetika ao amin’ пу sary 
eo amin’ ny tempoly sy ny fasana, sady voa- 
laza koa ao amin’ ny Gen. xl. 9, 11 sy amin’ 
ny Sal. lxxviii. 47. Nalaza dia nalaza Коа 
ny voaloboka tany Palestina noho ny hatsa- 
ran’ ny voany sy ny halehiben’ ny sampaho- 
ny ; fa nony nirahin’ i Josoa ny mpisafo roa 
ambin’ ny folo lahy hisafo ny Tany Masina, 
nisy sampahom-boaloboka iray nentiny, izay 
nolanjain’ ny roa lahy noho ny halehibeny 
sy ny havesany (Nom. xiii. 23). Ary man- 
draka ankehitriny aza ny olona mande- 
handeha hizaha an’ i Palestina mbola milaza 
ny hatsaran’ ny voaloboka any. -Ny voalo- 
boka tany Eskola (Nom. xiii. 24 ; xxxii. 9), 
sy tany Sibma sy Hesbona ary Eleale 
(Isa. xvi. 8-10; Jer. xlviii. 32), агу 
tany En-jedy (Ton-K. i. 14) no isan’ 
ny malaza indrindra. Ary noho ny 
habetsahan’ пу voaloboka sy ny hatsa- 
rany, dia nentin’? пу nanoratra ny 
Soratra Masina matetika hatao ohatra 
sy fanoharana izy. Ny mipetraka eo 


ambanin’ ny voaloboka sy ny voara dia N> se 


tandindon’ пу fiadanana sy ny fahafi- &= 
naretana miaraka amin’ пу vady атап - РЁ 


janaka (1 Mpan. iv. 25; Mika iv. 4; ii 


Sal. exxyiii. 3); fany Isiraelita попу 100 
niala tamin’ i Jehova dia оһагїпа amin’ 
пу “voalobo-dratsy,” sy ‘‘voaloboka misan- 
drahaka,” агу ‘ватрапа rátsy nanjary ho 
yaoloboka hafa” (Isa, v. 2; Hos. x. 1 ; Jer. 
ii. 21). Ny firenen’ пу Isiraelita dia oharina 
amin’ ny voaloboka (Sal. lxxx. 8, 16), izay 
nentin’ i Jehova avy tany Egypta ka nam- 
boleny tany Palestina (vakio koa Jer. іі. 
21); ary na атіп' ny Test. Tal. na ny Test. 
Vao., dia oharina koa amin’ ny tanim-boalo- 
boka izy (Isa. v. 7 ; Mat. xxi. 33-43). Koa eo 
amin’ ny vola sasany nataon’ пу Jiosy talo- 
han’ ny nanapahan’ ny Romana azy, mi- 
(ДЕ ER 47 Зу пу sarin’ ny 

учу. Ула \ sampahom-bo- 

aloboka na ra- 
vim-boaloboka 
natao tandin- 
don’ ny firene- 
па ы би ре]у 
188). Ary mi- 
hoatra noho 
izany, ny voa- 
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din’ ny Tompo ho ohatra hilaza ny Tenany sy 
ny fikambanany amin’ ny oey (Jao. xv. 1-6). 

Ny andro fiotazam-boaloboka dia fotoana 
be fifaliana tao amin’? ny Jiosy (Isa. xvi. 
10); niantomboka tamin? ny Septembra 
izany, ary nivoaka niala tamin’ ny tanàna 
avokoa ny vahoaka ka nitoetra teo amin’ ny 
tanim-boaloboka tao an-trano-bongo na lay 
(Mpit. ix. 27; Jer. xxv.30). Ве пу ho- 
rakoraka sy haravoravoana tamin’ ny niota- 
zana ny voaloboka, izay natao an-karona 
rehefa voaoty (Jer. уі. 9); dia nentina tao 
an-tsoroka ho any amin’ ny fanosem-boalo- 
boka izy (zahao FAMIAZAM-BOALOBOKA). Ny 
tanim-boaloboka matetika dia natao teo 
anilan’ ny havoana (Isa. у. 1; Jer. xxxi. 5; 
Amo. ix. 13), ary nohodidinim-pefy na am- 
piantany ho fiarovana azy amin’ ny lambo sy 
ny amboadia ary ny amboahaolo (Sal. lxxx. 
13 ; Nom. xxii- 24 ; Ton-K. ii. 15; Mat. 
xxi. 33). Tao апайп' ny tanim-boaloboka 


nisy tilikambo iray па roa, izay пііоегап’ пу 
mpiandry voly (Isa i. 8 ; v. 2; Mat. xxi. 33); 
ary ny lavaka fanosem-boaloboka sy ny lavaka 
famoriana ny ranony rehefa voahosy, dia no- 
lavahana tao amin’ ny tany na ny vato. Ny 
amin’ ny divay vokatry ny voaloboka, jereo 
Diıvay.—3.sS. 






VOALOHAM-BOKATRA. Ny tany Pales- 
tina dia tany nomen’ iJehova ny Zanak' 
Isiraely ho fonenany, koa satria Izy ihany 
no Тотроп’ пу tany, dia пу voaloham-boka- 
пу по пазаїпу ho entina any aminy tao 
amin’ ny Tempoly isan-taona. 

l.—Ary izao no voaloham-bokatra izay 
nentin’ ny Isiraelita :—voalohany, ny tena 
vokatry ny tany, dia vary tritika, vary hor- 
dea, voaloboka, voara, ampongabendanitra, 
oliva, ary tantely, dia ny zavatra fito yoalaza 
ao amin’ ny Deo. viii. 8, ho fiderana ny tany 
holovan? пу Zanak’ Isiraely ; ary faharoa, 
zavatra патђоагіпа avy tamin’ ny tena vo- 
katra, dia diloilo, lafarina, divay, mofo, am- 
pempa, etec. ; vakio koa Eks. xxii. 29; xxiii. 
19; хххіу. 26; Nom: ху. 20, 21, ete: 

2.—'Татіп” пу andro manaraka пу Sa- 
batan? пу Paska, діа пу faha-16 Nisana, 
amboara iray avy tamin’ пу voaloham- 
bokatry ny vary vao no nasaina ho entina 
amin’ ny mpisorona һо fanatitra ahevaheva, 
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sady fisaorana noho ny fahavokaran’ ny 
tany (Lev. xxiii. 5-12; ii. 12). 

3.— Ary tamin’ ny Andro Pentekəsta nisy 
fanatitra ahevaheva indray, dia mofo roa 
natao tamin’ ny koba tsara toto ka nasiana 
masirasira (Lev. xxiii. 15-17). 

4.— Ату tamin’ ny Andro firavoravoana 
Fitoerana ao an-trano Rantsan-kazo indray, 
nony efa voajinja sy voangona avokoa ny 
vokatry ny tany, dia nisy fanatitra maro 
natao indray ho fisaorana ап’ i Jehova, 
Mpanome ny vokatry ny tany (Eks. xxxiii. 
16 ; Lev. xxiii. 39). 

Ireo karazam-panatitra efatra ireo dia 
fanatitra nataon’ ny firenena, kanefa fanam- 
ріп’ ireo koa, nisy fanatitra voaloham-boka- 
tra maromaro izay nentin’ ny olona samy 
terim-pitiavana, діа izao: (1) Mofo iray 
natao amin’ ny voalohan’ ny koba voafetafe - 
ta, ho fanatitra ahevaheva (Nom. xv. 19-21). 
(2) Ny voaloham-bokatry ny tany, dia ireo 
voalaza teo ambony ireo, no nentina tao an- 
karona ho amin’ ny Tempoly ka natolotra 
tamin’ ny mpisorona, izay nametraka azy 
{ео anoloan’ ny alitara. Ary піву teny na- 
sain’ ny Lalàna hotononin’ ny nanatrika azy, 
dia teny manaiky ny fahantran’ ny razany 
ву пу fumindram-po nasehon’ i Jehova tami- 
ny ; vakio Dco. xxvi. 1-11. Raha araka ny 
tenin’ ny Talmoda sy ny Raby, dia niaraka 
nitondra ny voaloham-bokatry ny tany ny 
olona maro andiany, izay niray tanàna па 
niray fonenana, агу niakatra tany Jerosalema 
tamim-pifaliam-be izy sady nihira ny Sa- 
lamo sasany teny am-pandehanany, dia Sal. 
cxxii.—cxxxiv. 

Ny fanatitra паѓегіп' ny vahoaka toy izany 
dia tsy nateriny talohan’ ny Pentekosta, na 
taorian’ ny andro fahatsiarovana ny Nitoka- 
nana ny Tempoly, dia ny andro faha-25 
tamin’ ny volana Kisleo (Eks. xxiii. 16; Lev. 
xxiii. 16, 17). Nandry tao Jerosalema tamin’ 
ny alin’ ny andro nanaterany ny fanatiny 
ny olona, dia lasa поду tamin’ пу ampitson’ 
iny izy (Deo. xvi. 7); ary izay voaloham- 
bokatra rehetra naterina tany Jerosalema 
dia anjaran’ ny mpisorona. Nony nody avy 
tamin’ ny Fahababoana ny Jiosy, dia namoa- 
ka teny mafy ny amin’ ny fanateram-boa- 
loham-bokatra Nehemia (Nch. x. 35-37; xii. 
44); ary taorian’ izany dia fatratra ny 
nitandreman’ пу Jiosy ny fomba fanaterana 
azy araka ny Lalàn’ i Мовеву.— 8. 

VOANTANGO. Ny voantango voalaza ao 
amin’ ny Baiboly dia ny voantangom-baza- 
ha, izay isan’ ny vokatry ny tany Egypta 
sady notsarovan’ пу Isiraelita tany an- 
efitra ka niriny fatratra (Мот, xi. б). 
Vokatra tsara any Egypta izy, indrindra 
Kairo renivohiny. “Ny fandriana 

ihantona ап’ пу mpiandry voly ao anaty 
tanimbolim-boantango,” izay nataon’ Isaia 
(1. 8) ohatra Паха ny fahantran’ ny fan- 
jakan’ ny Jiosy, dia fialofana ratsiratsy 
па{ао hipetrahan’ ny lehilahy na ny zaza- 
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lahy hanaitra ny mpangalatra na ny ambue 
haolo, izay avy hanimba ny voly.— 7.8. 
УОАВА : zahao А ттлут. 
VOAROY. Маго Кагағапа пу zam 
тапігу misy ізПо hita ао amin’ пу Tar 


Masina, агу tsy hite marina іпагіліе 
izay izy amin’ ireo rehetra ireo. Ny anaz- 


kiray, izay adika hoe ‘voaroy,’ dia voaz 
но amin’ пу Isa. xxxiv. 13 ву Lio. vi. H. 


—3.8. 

VODI-FANJAITRA. Ao amin’ пу tanta- 
ran’ Пау mpanan-karena izay nanatona ax 
i Jesosy Kristy no misy izany teny їгиү 
(Mat. хіх. 24; Mar. x. 25; Lio. xviii. 25. 
Biby nahazatra ny olona tao Palestina пу 
rameva, агу matetika notaingenany ssdy 
nataony mpitondra entana; ary nahazaska 
entana betsaka ihany izy, fa biby lehibe 
sady matanjaka koa. Ary пу vavahadr 
kelin? пу tanàna sasany dia saiky tsy 
omby ny rameva, ka ваһігапа izy va 
tafiditra, indrindra fa raha mitondra entana 
izy dia mainka tsy omby ; Көа nony tonga 
amin’ ireny vavahady kelin? ny tanìsa 
sasany ireny izy, dia tsy maintsy hesorins 
hiala aloha ny entana vao afa-miditra izy. 
‘Vodi-fanjaitra’ no natao anaran’ ireny 
vavahady kelin’ пу tanàna ireny, hono; 
агу heverin’ пу sasauy fa ireny tokoa no 
notsarovan’ {озу Kristy ka паїаогу 
fanoharana. 

Ny olon-kendry sasany kosa mihevitra fa 
tokony ho fanjaitra mihitsy no поѓѕагоуап' 
i Jesosy Kristy, ka nataony fanoharana 
tamin’ ilay andro niresahany tamin’ ilay 
трапап-Кагепа. Tsy azo itompoan-teny 
fantatra izay marina amin'ireo, fa izao 
ihany no azontsika fantarina: Ho fanoha- 
гапа no nahatsiarovan’ і Jesosy Kristy azy, 
ка nentiny nampianatra fa sarotra ny 
hidiran’ ny matoky ny harena amin’ ny 
fanjakan’ Andriamanitra (Mar. x. 24). — 
J.PSE. 

VOHITRA : zahao TANANA. 

VOLA. Mizara roa ny vola voalaza ао 
amin’ ny Soratra Masina: (1) ny vola tsi- 
voatonta, агу (2) пу vola voatonta, dia ho- 
heverina tsirairay izy roa. 

1.—Му Vora Tsıi-voaTontTta. Ny vola 
izay natao fividianan-javatra tamin’ ny 
andro taloha ela dia tsy mba vola voatonta, 
tahaka пу farantsa izay hitantsika ankehi- 
triny tsy akory, fa vongam-bolafotsy na 
volamena, na masom-bolamena na kavina, 
по паѓао solom-bola. Ao amin’ ny tantaran' 
i Abrahama no voalohany ilazana uy vola ao 
amin’ ny Soratra Munina, fa rehefa naka an` 
i Saraha ho vady Abimeleka dia nanarin’ An- 
driamanitra izy. Ary rehefa naverin’ i Abi- 
meleka Saraha, dia nanome fanomezana ho 
an’ i Abrahama izy, ka ‘‘sekely volafotsy ari- 
vo” (Gen. хх. 16) no isan’ ny zavatra nomeny 
azy. Ny nividianan’ 1 Abrahama ilay saha 
Makpela tumin’ i Efrona Hetita no mampise- 
ho fa uisy vola lanin’ uy olona sy tsy laniny 
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hafa rehetra ; ary -A anarany natao 
ћое ‘‘sekely masina’”’ (Eks. ххх. 13), izay 
tsy nanaovan-javatra hafa afa-tsy nan- 
danjana ny vola hanaovana ny raharahan’ 
пу Tabernakely. Ao amin’ пу Lalàn’ 
i M sesy rehetra dia voalaza matetika 
ho natao fividy zavatra koa ny vola; 


% % nefa tsy nisy afa-tsy пу volafotsy iha- 


££ пу, fa пу volamena dia zava-tsarobidy 


GE loatra, Ка tsy mba natao vola loatra, 


7 „е 


Фр ы 
TANN 





Vola tsi-voatonta (masombola). 
tamin’ izany ; fa ‘‘nolanjainy ho azy пу 
vola izay efa voalazany ...., dia sekely vola- 
fotsy efa-jato lanin’ny mpivarotra” (Gen. 
xxiii. 16), Vakio koa Gen. xxxiii. 18, 19; 
xliii. 21. 

Rehefa niala tany Egypta пу Zanak'’ 
Isiraely, діа nitondra vola avy tany izy; 
ary ireny по nandoavany ilay antsasaky 
ny sekely izay nasain’ Andriamanitra haloan’ 
ny isan’ olona izay efa tonga 21 taona ho 
enti-manao ny Тыа у. Му sekely 
lazainy eo dia tsy vola tsy akory, fa vato 
mizana, ka izay lanjan’ izany vato izany dia 
natao hoe sekely. Ary tokony ho nisy tsy 
nitovy loatra пу sekely nataon’ olona tamin’ 
em i ary noho izany dia nisy mizana sy 
sekely marina natao tao amin’ ny Taberna- 
kely, ka izany no natao mariky ny sekely 


Fola Jiosy 


1 Gera 

10 Gera — 1 Beka 

2 Века 1 Sekely Volafotsy 
50 Sekely= 1 Mina 

60 Mina = 1 Talenta Volafotsy 


1 Sekstola 
3 Sekstola 
1 Talenta Volamena 


=] Mina 


Ireo no anaram-bola tamin’ пу Jiosy ; 
ary manao ambaratonga miakatra izy ha- 
tramin’ пу gera, izay fara-vola kely indrin- 
dra, ka hatramin’ ny talenta volafotsy, izay 
faran’ ny һе indrindra. Fa ny sekstola sy 


Digitized by Google 


5. tahaka izay ataon’ ny firenena maro 


= ankehitriny. 

$ 2.—Ny Vora \ОАТОЯХТА. Zavatra tsy 
dia azo lazaina loatra ny niandohan’ ny 
nanontana vola ; kanefa izay voalaza ao 
amin’ ny Baiboly dia tsy nisy vola voa- 
tonta talohan’ ny andron’ i Ezra sy Nehe- 
mia, fa tamin’ ny androny no toa nia- 
ndohany voalohany ; ary angamba vola 
Persiana izany (Ezra 1i. 69; viii. 27; 
Neh. vii. 72) Ary tamin’ izany toa 
efa nisy vola izay lanin? ny be sy 


Æ ny maro. Капеѓа tamin’ ny taona 140 


в.с. no voalaza ho nanontana ny vola 
- voalohany indrindra tamin’ пу Jiosy. 
Ny sarin? пу vilany nisy ny mana, 
hono, no tao amin’ ny ilan’ izany 
vola izany; агу ny tehin’ і Arona kosa 
no tao amin’ ny ilany. Ary nanodidina 
ny lafiny nisy soratra nanao hoe ‘‘Sekelin’ 
ny Isiraely.” Ary ny tao am-badika kosa 
nanao hoe ‘‘Jerosalema Masina.’ Toko- 
ny ho sikajy dimy, hono, izany; ary ny 
antsasany tokony ho 1азїгау ву kirobo. 
Izany sekely izany ihany ary vola va- 
rahina koa no natontan’ i Simona mpi- 
soronabe. Ary пу mpisoronabe maro tao- 
riany koa dia samy nampanefy vola avo- 
koa, Ка samy nasiany ny апагапу avy. 

Ary tokony ho toy izao ambany izao 
по anaram-bolan’ ny Jiosy hatramin’ ny 
nahalasanan’ ny Romana an’ i Palestina. 
Ary ny hevi-bidiny amin’ ny vola Malagasy 
sy Frantsay dia natao mifanitsy aminy ; ka- 
nefa tsy marina mihitsy ireo heviny ireo, fa 
sahabo ho hoatra ireo ihany izy, fa ny sasa- 
ny latsaka kely, ary ny sasany mihoatra 
kely : — 


Vola Malagasy Vola Frantsay 
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tokony ho 0 0 2 0 14 
5 02 2 1 40 

т 0 4 4:5 2 80 

28 4 0 142 50 


„ 1,711 latsaka kely 8,550 00 


tokony ho §3 mahery kely 
fs $9 sy sikajy 
» 928,875. 


пу mina kosa angamba dia tahaka пу ʻlasi- 
гоа” sy ‘lasitelo’ ary ‘volafolo,’ izay anaram- 
bola tsy amin’ ny filaharana eto amintsika, 
fa mwandeha ho azy manokana. 


Ireo vola rehetra ireo dia saiky tsy mba 
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voalaza matetika na ao amin’ ny Test. Tal. 
па ny Test. Vao., afa-tsy пу “sekely volafo- 
tsy” ву пу “talenta volafotsy” ary пу ‘talen- 
ta yolamena.”” Ату angamba toy ny lazan’ ny 
kirobo sy ny loso sy ny ariary, sy ny ariary 
zato sy arivo eto amintsika, no lazain’ 
ireo tamin’ ny Jiosy. Kanefa raha lasun’ 
ny Romana Palestina, dia be ny mpandranto 
sy ny mpivarotra Romana nonina tany, ka 
niditra miandalandalana ny vola Romana ; 
ary tonga nifangaroharo be ihany izy sy ny 
volan’ ny Jiosy. Ary izao ambany izao kosa 
по filaharan’ ny vola Romana sy ny hevi-bi- 
diny amin’ ny vola Malagasy, nefa tsy dia 
marina mihitsy, fa ny sasany latsaka kely, 
агу ny sasany mihoatra kely. 

Ireo ambany kosa no anaram-bolan’ny Ro- 
mana, izay manao ambaratonga hatramin’ ny 
lepta ka hatramin’ ny talenta Atika. Fany 
‘libra Romana’ sy ny ‘talenta Romana’ no 
tsy mba ao anatin’ пу filaharana. Saiky tsy 
mba misy voalaza ao amin’ ny Test. Vao. 
akory ny vola Jiosy, fa saiky ireo vola Ro- 
mana ireo avokoa no vcalaza ao, ary izany 
no mampiseho fa toa vola Romana hiany 
no lanin’ пу be sy ny maro tamin’ ny an- 
dron’ i Jesosy Kristy. 

Hatramin’ пу nialan’ пу Zanak’ Isiraely 
tany Egypta ka hatramin’ пу namaboan’ 1 
Nebokadnezara azy, dia ny beka (na antsasa- 
ky ny sekelin’ ny Jiosy) ihany no fandoan’ 
пу Jiosy rehetra ho avotry пу ainy, ka tsy 
nisy nampanakalo vola loatra tamin’ izany 
Fa nony efa niverina avy tany AODA ny 
Isiraely, dia ampahatelon’ пу sekely ihany 
no nasaina naloany. Fa tato aoriana, nony 
efa lasan’ ny Romana Palestina, dia novana 
ho araka ny anaram-bola Romana ny vola 
naloa tao amin’ ny Tempoly, ka ny anarany 
tsy natao hoe beka na ‘апіѕаѕваку пу еу 
intsony, ѓа паѓао hoe didrakma, діа Пау vola 


"ola Romana 


1 Lepta 
> ME = 1 Kodranta 
4 Kodranta — 1 Asy, na Asaria 
10 Asaria — 1 Denaria 
2 Denaria = 1 скана 
Р 1 Statera па 
2 Didrakma | = Sekely Јіову. 
25 Statera 1 Mina Atika 


1 Talenta Atika 
1 Libra Romana 
1 Talenta Romana 


60 Mina Atika 
96 Denaria 
62 Libra Romana 


Ary afa-tsy ny vola antsasaky ny sekely 
sy пу didrakma, dia maro 1һапу koa ny vola 
Romana no voalaza matetika ao amin’ ny 
ny tantaran’ ny Tompo, indrindra fa tamin’ 
пу funoharana nataony. Indray mandeha 
ny anaram-bola hoe ‘lepta’ no voalaza ао 
amin’ ny Filazantsara Efatra, ary Marka sy 
Lioka ihany no milaza azy. Lepta roa (Mar. 
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Somana izay tokony ho sasanangy latsakıs 
kely. 

Ату tamin’ izay 
vao niseho ny mpa- 
nakalo vola tao an- 
kianjan’ ny Tempo- 
ly. Ary toy izao no 
niandohany voaloha- 
ny: rehefa avy tany 
Babylona ny Zanak’ 
Isiraely, dia niely 
eran’ ny tany rehetra 
izy, ka ny volan’ ny 
firenenaJentilisaizay 
niarahany nonina no 
tonga volany. Ireny 
vola ireny dia nisy 
sarin’ ny sampy ni- 
vavahan’ ny firene- 
na Jentilisa, sy ny 
fivoadiany, ary пу 
fomba fanompoan- 
tsampiny. Ary noho TIT ' 
izany dia Reri la- ад 
làna mba tsy hatolo- Sekely volafotsy. 
tra an’ Andriamanitra tao amin’ ny Tempoly 
ny vola hafa rehetra, afa-tsy ny vola Jiosy, 
indrindra fa ny antsasaky пу sekķkely Jiosy sy 
ny didrakma Romana. Ka nitondra vola 
Jentilisa izy, ary nony mby tao Jerosalema, 
dia natakalony tamin’ ny olon-kafa tao ireny 
vola ireny. Kanefa taorian’ izany dia tao 
amin’ ny kianjan’ ny Tempoly no nitondra- 
ny vola hatakalo, ary izany mbamin’ ny fiko- 
rintsandrintsan’? ny vola eran’ пу latabatra, 
sy ny fitabataban’ ny olona raha nifampiady 
varotra, dia nahavery hevitra ny mpivavaka ; 
ka tamin’ ny nanadiovan’ i Kristy ny Tem- 
poly fanindroany, dia nazerany ny latabatry 
ny mpanakalo vola (Mar. xi. 17). i 





Vola Malagasy 
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xii. 41-44; Lio. xxi. 1-4), na tokony ho va- 
riteloventy, no nalatsak’ ilay mpitondratena 
tao amin’ ny fitehirizan-drakitra. Ao amin’ 
ny Filazantsara Malagasy ny anaram-bola 
hoc lepta dia nadika hoe variraiventy, satria 
kely foana ihany no tsy itovian’ izy roroa. 
Inefatra kosa пу anaram-bola hoe kodranta 
(variteloventy) no voalaza ао ; indroa ао 
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amin’ i Matio, indray mandeha avy 
amin’ i Marka sy Lioka. Hoy ny Tompo: 
“Lazaiko aminao marina tokoa: Tsy ho 
afaka ao mihitsy hianao ambara-pandoanao 
ny variraiventy (Mat. v.26) farany indrin- 
dra.” Kodranta no lazain’ i Matio, fa tsy 
lepta tahaka ny ап’ і Lioka, Ary hoy Izy koa : 
““Тву varidimiventy ihany (kondranta iray) уа 
no vidin’ пу tsintsina гоа?’ (Mat. x. 29.) 

Ny denaria dia voalaza matetika kokoa ao 
amin’ ny Filazantsara ; ary ‘sikajy’ no atao 
anarany ao. Ao amin’ ny tantaran’ ny na- 
mahanan’ ny Tompo olona 5,000, dia hoy ny 
mpianatra : ‘‘Handeha hividy mofo izay 
azon’ пу denaria roan-jato va izahay, ka ho- 
тепау azy hohaniny ? (Mar. vi. 37.) ‘“‘De- 
naria zato’ no voalazan’ і Matio ao amin’ 
ny fanoharana nataon’ ny Tompo ho notro- 
sain’ ilay mpanompon’ olona anankiray izay 
nitrosa talenta iray alina tamin’ ny tom- 
pony, ka na dia namindran’ ny tompony fo 
aza izy, ka nataony afa-potsiny ny trosany 
taminy, dia tsy mba nahalala namindra-fo 
ilay mpanompo namany akory izy (Mat. 
xviii.28). Denaria diman-jato sy dimam- 
polo по nolazain' ny Tompo ho trosaw пу 
olon-droa lahy tamin’ ny tompony; nefa 
samy пауе1ап' ny tompony ho afaka maimai- 
mpoana izy roa lahy (Lio. vii. 41). Vakio 
koa Mar. xiv. 5; Lio. х. 35 sy Apok. vi. 6. 
Amin’ ny fanoharana nataon’ ny Tompo mi- 
laza ilay трїаза notambazana koa, dia de- 
naria isan-olona no fanekena nataon’ ilay le- 
hilahy tompon-tsaha tamin’ ny mpiasa (Mat. 
XX. 2-9). 
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Vola паѓаоп ny Romana ho fahatsiarovana пу nandreseny пу Jiosy. 
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Vola nataon пу Romana ho fahatsiarovana пу папатеѕепу ny Jiosy. 
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Ny didrakma sy ny statera dia indray 
mandeha monja no voalaza ао amin’ ny 
Filazantsara, dia ао amin’ Пау папаоуап’ 
i Kristy fahagagana, ka nampahitany vola 
an’ i Petera tao am-bavan? ny hazandrano 
(Mat. xvii. 27). Indroa ny talenta volafotsy 
no voalaza ao amin’ ny Filazantsara (Mat. 
xviii. 24; xxv. 15), dia ao amin’ ilay fano- 
harana milaza ilay lehilahy izay nitrosa 
talenta iray alina, nefa tsy nanan-kaloa, Ка 
dia navelan’ ny tompony ho afa-potsiny izy. 
Ary Коа, ao amin’ ny fanoharana milaza ny 
nanomezan’ пу tompony talenta dimy sy 
talenta roa ary talenta iray ilay mpano- 
mpony telo lahy. Ary na talenta Atika, ny 
talenta Romana, na talenta Jiosy no nomen’ ny 
tompony azy avy, dia samy vola be dia be 
ireo, fa ny talenta Atika iray dia §968 ary 
talenta Romana iray dia $1,125; агу ny 
talenta Jiosy iray dia $1,711, ka raha ny 
indroa hoatra ireo avy na indimy hoatra azy 
avy діа bebe ihany. Ary manao ahona 
moa ny loza nanjo ilay mpanompon’ olona 
izay nitrosa talenta iray alina hoatra ireo 
voalaza ireo! Raha talenta Jiosy no notro- 
sainy, dia §171,100,000 no tsy maintsy ho 
naloany, ka aiza izy no hahita handoavany 
izany, па hitoetra ао ап-ітапо-таіғіпа 
mandrakizay aza izy ? 

Indray mandeha monja ny vola Jiosy no 
mba voalaza ао amin’ пу Filazantsara, dia 
amin’ пу fanoharana milaza ilay andrianda- 
hy izay nandeha hankany an-tany lavitra 
hitady fanjakana ву Һіуегіра; ka dia 
nantsoiny ny трапоаропу folo lahy, ka 

1000 потепу farantsa (mina) 
(Lio. xix. 13-16, 24) fo- 
lo ауу; dia tokony ho 
vola §90 avy no nomen’ 
į пу tompony ireny mpa- 
\ nompo ireny. a iza- 
ny по mampiseho fa пу 
} ankabiazan’ ny vola tany 

Palestina dia vola Ro- 
mana avokoa, fa vitsivi- 
tsy foana по mba vola 
Jiosy. Агу пу sarin’ 
i Kaisara avokoa no yoa- 
tonta tamin’ ireny vola 
ireny; fa hoy Krist : 
“А п’ iza ity sary ву so- 
ratra ity?’ montsy ny 
sariolona ву пу soratra 
teo amin’ ny vola. Ary 
hoy пу navalin’ ireny: 
“Ал? i Kaisara” (Mat. 
xxii. 19-21).—F. 

VOLAFOTSY: zahao 
МРАМЕЕҮ METALY, pejy 
596. 

VOLAMENA: zahao 
МРАХЕЕҮ METALY, pejy 
597. 
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VOLANA (any an-danitra). Ny volana 
dia voalaza ao amin’ ny Genesisy (1. 14-16) 
ho nataon’ Andriamanitra niaraka tamin’ ny 
mzsoandro, ho famantarana ку ho fotoana 
ary ho andro sy taona; voalaza koa fa 
‹апахауапа kely ho mpanapaka пу alina” 
ny volana, ary hatramin’ пу andro taloha 
indrindra ny fiovany efa natao fotoana sy 
famantarana ny andro. Voalaza matctika 
ao amin’ ny boky poctikalin’ ny Hebreo ny 
volana (Sal. viii. 3; Ixxii. 5, 7; 1хххїх. 37; 
Ton. K. vi. 10 ; ххх. 20), ату noheverina fa 
mankarary пу fahazavan’ ny volana raha 
misy matory co ala-trano raha diavolana 
ny andro (Sal. exxi. 6). (Tsy mba diso 
hevitra izy amin’ izany.) Hatramin’ ny 
andro cla Коа ny volana cefa поһа]нїп! ny 
firenena maro ka nivavahany ho andriamani- 
һауу; dia nataon’ ny Foinikana hoe Astarota 
izy, fa Isis teo amin’ ny Egyptiana, Arte- 
mis teo amin’ ny Grika, ary Diana teo amin’ 
ny Romana. Tao amin’ ny Kaldeana ny 
volana по natao hoe “mpanjakavavin’ ny 
lanitra,” ary ауу tany no nahazoan’ ny 
Isiraelita izany fanajany azy izany. Talo- 
han’ izany aza апеїа ny fivavahana tamin’ 
ny volana dia fantatra, fa voalaza ao amin’ 
пу Bokin’ iJoba izy (xxxi. 26, 27), sady 
noraran’ пу Lalìn? i Mosesy (Deo. iv. 19; 
xvii. 8); kanefa tamin’ ny andro nanjakan’ 
i Manase (в.с. 698-643) dia tonga fanao 
пагаһіп пу Isiraelita be ihany izany 
(2 Mpan. xaiii. 5); ary hatramin’ izany 
andro izany ka hatramin’ пу Fahababoana 
aza, dia tsy mba natsahatra avokoa izy, 
па dia tamin’? ny папјакап’ ny mpanjak: 
tsara fanahy aza. Voalazan’ i Jeremia ma- 
tetika izany fivavahana tsi-izy izany; агу 
ny teniny, indrindra fa ny ao amin’ ny vii. 
18, no ahafantarantsika ny fomba fanajana 
ny volana: fa emboka sy fanatitr-aidina sy 
mofo по naterina taminy, ary ny vehivavy 
indrindra no nazoto tamin’ izany rehetra 
izany : vakio koa Jer. viii. 2; xix. 13 ; xliv. 
17-19, 25. 

Tsinam-bolana, Ny andro voalohany ta- 
min’ ny isam-bolana, araka ny fanaon’ ny 
Jiosy, dia notandremany ho andro masina. 
Ary Ғапатріп’ ny fanatitra fanao isan- 
andro, dia nisy vantotr’ ombilahy roa sy 
ondrilahy iray ary zanak’ ondry fito, izay iray 
taona sady tsy nisy kilema, по naterina koa, 
mbamin’ ny fanatitra-hohanina sy ny fana- 
titr-aidina, ary ny osilahy iray ho fanatitra 
noho ny ota (Nom, xxviii. 11-15). Ary 
пајапопа koa ny tao-zavatra sy пу varotra 
tamin’ izany andro izauy, tahaka ny tamin’ 
ny Sabata ihany (Amo. viii. 5); ny Tempoly 
по niakaran’ ny olona hivavahany ao (Ezek. 
xlvi. 3; Isa. lxvi. 23); ny trompetra no 
notsofina tamin’? пу nanaterana ny fana- 
titra voatendry ho amin? izany andro 
izany (Nom. х. 10; Sal. lxxxi. 3); ary 
toa fotoana Һапаоуапа пу fanasana tao 
an-tranon? ny mpanjaka (1 Sam. xx. ð- 
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24). Voalaza matetika пу tsginam-bolana, 
ary toa noheverina ho karazam-potoana 
masina izy, nefa hafa kely amin’ ny andro 
firavoravoana lehibe sy ny Sabata; vakis 
Ezek. xlv. 17; 1 Tant. xxiii. 31; 2 Tant. и. 
4; viii. 18; xxxi. 3; Neh. x. 33.—73.5. 

VOLANA ( /оѓоапа). Ny volana Ѓапасп' 
ny Hebreo dia niankina tamin’ ny fiovan’ ny 
volana, tahaka izay fanao atẹ amintsika 
ihany; kanefa kosa satria ny taona «а 
nataony manaraka пу alehan’ ny masoandro 
koa, агу ny taona araka ny volana dia latsa- 
ka 10 andro noho ny taonu araka uy maso- 
andro, dia nasiany volana fanampy isan-telo 
taona 12у, mba hampifanaraka sy hampitovy 
azy roa tonta (лаһао 'ТАОХА). Tamin'ny 
voalohany ny volana dia nofantariny araka 
пу isany amin’ пу filaharana, dia ‘‘volana 
voalohany,” “volana faharoa,” еіс. (Gen. 
vii. 11; viii. 4, 13, 14; Nom. i. 1; еїс.,; 
fa ny volana Abiba ihany no voalaza ho 
nanana апагапа. Агу ќаогіап’ ny nialan’ 
ny Isiraelita avy tany Egypta ka hatramin’ 
пу Fahababoana, iren anaram-bolana efatra 
ireo ihany no voalaza :— 


Isany Anaram-bolana Teny milaza вгу 
l Ahiba Eks. xiii. 4. 
2 Zifa 1 Mpan. vi. 1, 37. 
7 Etanima 1 Mpan. viii. 2, 
$ Bola 1 Mpan. vi. 38. 


Tany аогіап’ пу Fahababoana апеїа dia 
tonga nahazatra ny Jiosy ny anaram- bolana 
fanaon’ ny Persiana, ary izao no anarany 


avy :— 
n Anaram-bolana Teny milaza a:y 

1 Nisana Neh. ii. 1. 

З Sivana Est. viii. 9. 

6 Elola Neh. vi. 15. 

9 Kisleo Neh. i. 1. 

10 Tebeta Est. ii. 16. 

11 Sebata Zak. i. 7. 

12 Adara Est. iii. 7. 


Araka izay hita eo ambony eo ny anaran’ 
ny volana Persiana fito ihany no voalazan’ ny 
Test. Tal, nefa ny anaran’ ny dimy sisa koa 
tsy maintsy ho efa fantatry пу Јіову Коа, dia 
izao: Iyara (faha-2), Tamoza (ѓаһа-2\, Aba 
(faha-5), Tisry (Ғаһа-7), ary Markesvana 
faha-8). Ny volana fanampiny (i»tercalary 
izay nampiana isan-telo taona no natao hoe 
‘Veadara,’ izany hoe, ‘Adara ѓапатру’ Ny 
tsinam-bolana tamin’ ny volana Abiba na 
Nisana no niantombohan’ ny taona tamin’ 
ny Jiosy, satria tamin’ izany volana izany 
no nialany tany Egypta sy nitandremany пу 
Paska, sady mbola itandremany azy ma- 
ndraka ankchitriny. Ny andro voalohany 
amin’? ny volana Nisana dia ny tsinam- 
bolan’ i Aprily isan-taona ; ny andro fuhefa- 
tra ambin’ ny folon’ ny volana no fihinanana 
ny Paska; ary tamin’ izany andro izany 
koa по паћаѓасхап` iJesosy Tompo te» 
amin’ ny hazo-fijaliana.— J.8. 

VOLGATA: zahao VERSIONA. 
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VOLO. Zavatra noheverin’ ny Hebreo 
tokoa sady notandremany fatratra ny volon- 
dohany, na ny volon’ пу tanora, izay ‘“‘mi- 
lantolanto sady mangilọhilo toy ny goaika” 
(Ton. К. v. 11), па пу volo fotsin’ ny anti- 
panahy, izay toa ‘‘sutroboninahitra tsara 
{агеһу” (Ohab. xvi. 31). Samy hafa be 
ihany пу fomban’ ny firenena tany aloha 
tamin? ny fanaovam-bolo; tao amin’ ny 
Egyptiana ny volom-behivavy dia navela 
ho lava, fa ny ап’ ny lehilahy kosa dia 
nohetezany fohifohy ihany. Tao amin’ ny 
Grika sy ny Asyriana ny volon-doha, na ny 
an’ ny lehilahy, na ny ап' пу vehivavy, dia 
lava ihany. Fa tao amin’ пу Hebreo kosa 
ny Volon’ ny vehivavy dia navclany ho lava, 
fa ny an’ пу lehilahy kosa dia nohetezany 
(Lio. vii. 38; Jao. xi. 2; 1 Kor. xi. 6). 
Ary mba tsy hitovian’ пу TIsiraelita fanao 
amin’ ny firenena nanodidina azy, izay 
nanety volo matetika ho fanajana ny sampi- 
пу, dia nasain’ пу Dalèna tsy hanety ny 
sisim-bolon-dohany, na manaratra ny vao- 
kany izy (Lev. xix. 27). Ary погагапа Коа 
izy tsy hanaratra ny eo ambonin’ пу hundri- 
ny noho ny an’ ny maty” (Deo. xiv. 1). Ny 
ho sola dia zəvatra natahoran’ пу Isiraelita 
indrindra, satria matetika vokatry ny habo- 
kana izany ; агу izuy mpisorona sendra toy 
izany dia tsy nahazo nanao пу raharahan’ 
ny fisoronana (Lev. xiii. 40; xxi. 20). Ny 
manana volo lava dia nodokafany, raha 
mbola tanora ny lehilahy tompon’ izany; Ка 
dia voalaza marimarina izany ao amin’ ny 
tantaran’ i Absaloma (2 Sam. xiv. 26). 

Tamin’ ny andro fahoriana, na raha maty 
havana, noletezana na noharatana avokoa 
пу volon-doha, na dia noraran’ пу Lalàna 
tsy hatao aza izany (Isa. iii. 17, 24; xv. 2; 
Jer. vii. 29); ary ny mandrombotra ny 
volon-doha ку пу s2motra koa dia fumanta- 
rana alahelo be (Ezek. іх. 8). Mainty volo 
ny ankabiazan’ ny olona tao amin’ ny Hebreo 
(Ton. K. v. 11; iv.l; i. 5); ary ny volo 
fotsy mangatsakatsaka dia noheveriny ho 
miendrika ny tischoan? Andriamanitra (Dan. 
уп. 9; 1. 14). Ny volon’ пу Nazirita dia 
tsy nohetezany, raha tsy mbela tapitra ny 
andro nitandremany izany voady izany; 


koa nony tapitra ny fotoana, ny volon- 
dohany no nohetezan? ny mpisorona sy 
nodorany teo ambonin’ пу alitara (zahao 


№АЛШТА). Коа ny volon’ i Samsona, izay 
Nazirita hatramin’ ny fahahazazany, dia 
voarandrana ho foto-bolo fito (Mpit. xvi. 13, 
19). Ny vehivavy Kristiana noraran’ ny 
Apostoly tsy handany andro loatra (tahaka 
izay fanaon’ ny vehivavy Grika ку Romana) 
ary пу firandranam-bolo fatratra (1 Tim. 
п. 9; 1 Pet. iii. 3). Tahaka ny firenena 
maro ihany, діа fanaon’ ny Hebreo koa ny 
manisy menaka na diloilo manitra ny volon- 
dohany (Rota ix. 8; Isa. iii. 24), indrindra 
fa tamin’ ny andro hiravoravoana, na tamin’ 
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Lio. vit 46). Ary toa fanaon’ ny Jiosy koa 
ny mianiana amin’ ny volon-dohany, fa no- 
rarany Kristy ho tsy tokony hatao izany 
(Mat. v. 36).—3. в. 

VOLOMPARASY: zahao VOLON-JAVATRA. 

VOLON-JAVATRA sy 8ORA-JAVATRA 
(colour, couleur). Azo zaraina ho roa ka- 
razana ny вога{щта na volon-javatra voalaza 
ao amin’ пу Baiboly, dia (1)izay hita avy 
amin’ пу toetry ny zavatra maro samy hafa 
—tany, lanitra, тапотакіпа, ғауа-тапігу, 
е{с.; ary (2) пу soratra samy hafa avy 
amin’ ny loko fanaon’ ny mpanoso-doko sy 
ny mpanoka. 

1.—Му volon-javatra hita amin’ izao 
tontolo izao Ка voalazan’ ny Baiboly dia 
dimy—fotsy, пашу, mena, vonivony, агу 
maitso. Tsy mba mazava loatra апеѓа ny fihe- 
veran’ ny Hebreo ny amin’ ireo ros farany ireo, 
fa nampiťangaroharoiny be ihany ny voni- 
vony sy ny maitso; fa ny telo voalohany 
kosa dia voalaza matetika, raha ny zavatra 
hita maso no lazuina, ka dia hoheverina 
kely tsirairay izy. (1) Ахи. Ny teny Heb- 
гео nadika hoe ‘fotsy’ dia nenti-milaza ny 
гопопо, ny mana, пу oram-panala, ny воа- 
aly, ary ny fitatiuna. Ny fotsy dia tan- 
dindon’ ny isi-funanan-tsiny, пу fifuliuna, 
ary пу fandresena (Apok. 11. 45; vili. 14; 
хіх. 8). (2) Mainty. Ny hoe ‘maințty?’ dia 
teny nenti-milaza ny volon-doha, ny tarehy, 
гаһа marary па azom-pahoriana, ny soavaly, 
ny fitatian’ ny misaona, ny lanitra manjom- 
bona, ny alina, etc. Ary satria hafa mihi- 
tsy ny mainty, raha ampitahaina amin’ ny 
fotsy, dia natas tandindon’ ny ratsy sy пу 
loza агу ny fahoriana izy (Zak. vi. 2, 6; 
Apok. vi. ә). (3) Mena. Ny teny Hebreo 
nadika hoe ‘mena’ dia nenti-milaza ny ra, 
ny уашо{т' ombivavy, ny voanemba, ny soa- 
valy, ny divay, ny tavan’ olona, ary ny 
voaloboka. Ny mena dia tandidon’ пу га 


 ЈаќхаКа (Zak. vi. 2; Apok. vi. 4; xii. 8). 


2.—Ny soratra samy hafa avy amin’ пу 
toko sy ny nato, cto. (1) Felumparasy. Iza- 
ny dia azon’ ny olona avy tamin’ ny kara- 
zan’ akoran-driaka hita цо amin’ ny Rano- 
такша Mediteraneana,. Ny fanamboarana 
azy dia isan’ ny taozavatra fanaon’ ny Foi- 
пікапа sy пу olon-Tyatira (Ezek. xxvii. 
16; Asa xvi. 14). Ny lamba voanato vo- 
lomparasy dia fituħan’ ny mpanjaka (Mpit. 
viii, 26; Mar. xv. 17) ary пу mpanapaka 
ку пу lehibe ; ary fitatian' ny manan-karena 
koa izy sy izay nitady fatratra ny maha- 
finaritra ny tenany (Jer. x. 9; Ezek. xxvii. 
т; Lio. xvi. 19; Apok. xviii. 16; ete.). 
(2) Manya. Izany koa dia azon’ пу olona 
avy tamin’ ny karazan’ akoran-driaka hafa 
kou. Ny manga dia hita teo amin’ ny fita- 
һап’ пу mpisoronabeo sy ny lamba efitry 
пу Tabemakely ary ny akanjon’ ny lehibe 
чу ny manan-karena (Eks. xxv. 4; xxviii. 
81; Est. viii. 15; ete.) (3) Ary ny mna 


пу nanasany vahiny (Mat. vi. 17; xxvi. 7; ! вашу hafa volo, па jaky, na hoatra ny sily, 
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dia lazaina matetika fa hita teo 
amin’ пу бёабап” ny mpisoronabe 
ву пу lamba efitry ny Tabernakely ; 
агу ny loko тепа atao ‘vermilion’ 
(avy tamin’ ny firaka) no natao 
teo amin’ ny sarin’ ny sampy (Ezek. 4 
xxiii. 14), sy natao haingon’ ny 
trano (Jer. xxii. 14, adika hoe 
‘doko mena” izany); sora-javatra 
tian? ny Asyriana indrindra izany 
sady mbola Jita ао amin’ пу sary 
vato sy ny vato-fisaka misy sary 
any Nimraoda sy Korsabada any 
Mesopotamia.—3.s8. 

VOLON’ ONDRY. Ny volon’ ny 
ondry dia zavatra noheverin’ ny 
Hebreo ho tsara indrindra hanao- 
vana fitafiana (Lev. xiii. 47; Deo. 
xxii. 11; Joba xxxi. 20; Ohab. xxxi. ‚ 
13; etc.), koa dia voalaza matetika ао amin’ 
пу Baiboly izy. Tokony hotsarovana ane- 
fa fany ondry any Palestina dia hafa ka- 
razana mihitsy amin’ пу ondry atẹ Mada- 
gaskara, fa tsy mba mitovitovy amin’ ny 


volon’ osy na ny volon’ alika izy, fa 
lava sady malemy зҷіку toy ny vohavo- 
tamin’ 


ha; ary fanaon’ ny tompon’ on 
izany andro izany ny manety ny volon’ ny 
ondriny isan-taona, mba hofolesina sy ho- 
{епошйпа hatao fitafiana; ary voalaza ао 
amin’ ny Soratra Masina fa Labana sy Joda 
ary Nabala (Gen. xxxi. 19; xxxviii. 13; 1 
Баш. xxv. 2) dia samy nanety пу ondriny 
avokoa. Ary mahagaga loatra пу fande- 
feran’? пу ondry raha hetezana toy izany, 
fa tsy mba mitsipatsipaka te-hìala na miba- 
гагеска па dia kely aza izy, fa mipetraka 
tsara sy miaritra toy ny zavatra tsy manam- 
bava akory. Ka dia izany toetry ny ondry 
raha nohetezana izany no nalain’ Isaia (liji. 
7) hatao ohatra milaza пу fandeferan’ i Kristy, 
fa hoy izy: ““ТаһаКа ny ondrivavy izay 
moana eo anatrehan’ ny mpanety azy, eny, 
tsy niloa-bava Izy.” Isan’ny zavatra izay 
nahazoan’ ny Ѓапјакап’ ny Isiraely harem- 
bevava ny volon’ ondry, fa Mesa, mpanja- 
kan’ i Moaba, nandoa hetra tamin’ ny mpan- 
jakan’ ny Isiraely isan-taona, dia volon’ ny 
ondrilahy iray hetsy ampian? ny zanak’ 
ondry iray hetsy (2 Mpan. iii. 4). Volon’ 
ondry avy tany Damaskosy dia isan’ ny 
vokatry ny tany пауагіпа avy tany Tyro 
(Ezek. xxvii. 18).—у.8. ву F. 

VOLTORA. Izany dia isan’ пу voro-mpi- 
haza hita any Pulestina ary voalaza ao amin’ 
ny Lalàna ho tsy fihinana (Lev. xi. 13, 18; 
Deo. xiv. 12, 17). Roa na telo karazana izy, 
агу vorona vaventy; ny fatin’ пу biby efa 
lo no tena fihinany, ka dia maimbo 
ter izy, ary пу vitsika аға dia tsy mety 
homana azy rehefa maty. Nefa mahasoa 
ny olona tokoa ny voltora, fa na aiza па 
aizą misy fatin-javatra, dia ауу vetivety 
izy ka malaky mandany azy, ka dia tsy 
miteraka fofon-dratsy sy aretina izany. 
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Voltora. 


Mahiratra tokoa ny mason’ ny voltora ka 
mahatazana lavitra dia lavitra.—s.s. 
VOROMAILALA. Му teny voalohany mi- 
laza пу voromailala ao amin’ пу Baāiboly 
dia Сер, viii., dia ny пашоаһап” і Noa пу 
anankiray avy tamin’ ny Sambo-fiara haha- 
lalany raha nihena ny Safo-drano. 
maro koa гу teny milaza ny fanaony, dia 
ny hafainganany (Sal. lv. 6), ny hatsa- 
гап-ќагеШһ’ ny volony (Sal. lxviii. 13), 
ny itoerany eo amin’ ny haram-bato sy 
ny lohasaha (Jer. lxviii. 28 sy Ezek. vii. 
16), пу feony mampalahelo (Isa. xxxviii. 
14; Nch. ii. 7), пу hamorany (Mat. x. 16); 
ny hatsorany (Hos. vii. 11) ; ary ny fifanka- 
tiavan’ пу lahy sy ny vavy ao aminy (Топ. 
K.i. 15; ii. 14). Отріап’ ny olona any 
Palestina sy Syria ary Egypta ny voro- 
mailala: ary satria isan’ пу vorona madio 
ka tsara hohanina izy, sady mora foana ka 
tratry ny mahantra indrindra, dia domohina 
roa no nasain’ ny Lalàn’ i Mosesy ho entin’ 
ny mpivavaka izay tsy nahazaka omby na 
ondry hatao fanatitra (Lev. i. 14; v. 7; xvi. 
22; Lio. ii. 24). Агу пу voromailala koa 
no natao ел пу Fanahy Masin’ Andria- 
manitra, Izay hita fa nidina ka nankeo am- 
bonin’ i Jesosy Tompo tamin’ ny папаоуаш- 
aes аах iii. 16; еёс.).— 2.8. 
ERY. Ny teny Hebreo (nesher 
sy ny teny Grika (actos) adika hoe а 
hery’ indraindray ао amin’ пу Ваіроіу Ma- 
lagasy, dia tey mba ilay vorona kely nefa 
mahery izay hita абу Imerina, fa vorona 
vaventy sady mahery kokoa noho izy, izay 
atao hoe eagle, Eng., sy aigle, Fr., ary aquila 
amin’ ny teny Romana. (Ny halehiben’ 
ny elatry j зсун raha mivelatra dia refy sy 
roa dia.) Ny voromahery (Falco minor) dia 
karazan’ ny vorona atao hoe Falconinæ, fa 
ny eagle kosa dia karazan’ пу vorona amin’ 
ny fizarana hafa, nefa mitovitovy ihany 
amin’ ny fombany maro, atao hoe Адашпа, 
Tsy misy eagle marina atf ашроуоап' i Ma- 
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dagaskara, fa ao amoron-dranomasina any 
andrefana sy any amin’ ny nosy madinidini- 
Ka any ho any kosa misy karazan’ ny eagle 
алпапкігау izay atao hoe “апКоау' (Halietus 
wvociferoides), izay mpaka hazandrano, fa iza- 
ny no tena fihinany. 
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Eagle na Akoila. 


Efatra ny karazan’ ny eagle efa hita any 
Palestina, ary angamba izy rehetra dia voa- 
lazan’ ny teny hoe nesher ву aetos, Isan’ пу 
vorona tsy madio araka n Тай? i Mosesy пу 
eagle, fa homana пу nofon’ пу biby sy ny 
vorona hafa izy (Lev. xi. 13); Deo. xiv. 12, 

na ankoay). Kanefa no- 

ho ny hatsara-tarehiny 
sy ny hafainganany ary 
ny fitandremany ny za- 
папу dia natao ohatra 
matetika izy hilaza ny 
zavatra faingana dia fai- 
ngana, ary ny niton- 
dran’ i Jehova ny olony 

(zahao Deo. xxviii. 49; 

Sal. ciii. 5; Isa. xl. 31; 

ary Eks. xix. 4 sy Deo. 

xxxii. 11). Manao ny 

аКапїпу ao an-tampon’ 

ny haram-bato mideza 
ny eagle, ka dia tsy azon’ 
ny olona iakarana izany 

(Jer. xlix. 16). Ny teny 

ao amin’ ny Mika i. 16 

efa noheverin’ ny sasany 
ho milaza ny eagle raha 

mihitsam-bolo izy ka 
tonga hoatra ny sola; 
fa ny sasany anefa mi- 
hevitra fa ny toetry ny 
vorona sasany, izay tsy 
manam-bolo akory ео 
amin’ ny lohany sy ny 
tendany, no lazaina. Ny 
sarin’ ny eagle dia nen- 
tin’ ny miaramila Ro- 
mana toa faneva teo 
amin’ ny isam-boroge- 
dra; ary izany no to- 
kony ho nolazain’ i Jeso- 
sy Tompo, tamin’ Izy 
naminany ny handrava- 
na an’ i Jerosalema, 
amin’ny teny hoe :‘‘Ige~- 
itoeraw ny faty-J` +328- 
no hiangon- 
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mahery” (astos па eagle).—3.S. 

VOROMBOLA. Ny vorombola dia isan’ ny 
vorona tsara endrika indrindra; Indis по 
tany fonenany tany aloha, ary avy tany по 
nitondran’ ny sambon’ i Solomona azy nia- 
raka tamin’ пу rajakosy ny zava-tsoa hufa 
koa (1 Mpan. x. 22; 2Tant. ix. 21). Lava 
volom-body ny vorombola, ary isaky ny 
volom-bodiny misy soratra hoatra ny maso 
lehibe ; koa raha adingin’ пу vorona tampoka 
пу rambony (tahatauhaka izay funaon’ ny vo- 
rontsiloza, nefa lava be noho ny azy ny ram- 
bor пу vorombola), dia misy toa maso va- 
venty maro mibanjina ny fahavalony ; ary 
izany, mbamin’ ny feo mikiakiaka sy miki- 
ririoka fatratra, dia ampy ho fiarovana azy. 
Manga sy maitso mahafinaritra ny volon’ ny 
vorombola, ary ошріапа ho endriky пу 
sahan’ ny lehibe sy ny mpanan-karena izy. 
—Ј,.8. 

VORONDOLO. Telo па cefatra пу kara- 
zan’ ny vorondolo hita any Palestina. Ny 
гоа, izay atao hoe ‘vorondolo’ fotsiny sy ‘vo- 
rondolo lehibe,’ no nataon’ пу Шапа ho 
isan’ ny vorona tsi-madio ka fady tsy hoha- 
nina (Lev. xi. 17; Deo. xiv. 16). Ny fom- 
bany mitoetra ao amin’ ny tany foana sy ao 
amin’ ny ќаплпа rava по lazaina ao amin’ 
ny Sal. cii. 6; Isa. xiii. 21; xxxiv. 11; ete., 
ka dia tonga tandindon’ ny olona azom-pa- 
horiana lehibe izy.—s.s. 

ҮҮ: zahao Мрлхеғү МЕтАгү, pejy 535. 
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ZABADA : dia anaran’ ny olona enin-dahy 
voalazan’ ny Test. Tal, fa ny voalohany 
ihany no nanan-daza, noho izy isan’ ny lehi- 
lahy таһегіп’ i Davida (1 Tant. xi. 41); ary 
ny amin’ ny dimy lahy koa, zahao 1 Tant. 
vi. 21; 2 Tant. xxiv. 26; Ezra x. 27, 38 ху 
48.—7. в. 

ZABDY: dia anaran’ ny olona сѓа-даһу 
voalazan’ ny Test. Tal.; zahao Jos. УП. 1; 
1 Tant. viii. 19; xxvii. Neh. xi. 17. 
—J.S. 

ZADOKA : dimy ny olona natao hoe Za- 
doka izay voalazan’ ny Test. Tal., fa ny ma- 
laza indrindra amin’ ireo dia ilay Zadoka, 
zanak’ і Ahitoba, izay isan’ ny mpisoronaą 
lehibe tamin’? ny andro nanjakan’ і Davida 
(пу anankiray kos dia Abiatara). Avy ta- 
min’ ny mpianakavin’ i Bleazera, лапак" i 
Arona, izy, sady faharaika ambin’ ny folony 
tamir’ ny filaharan? ny zanak’ i Arona 
(1 Tant. xxiv. 3). Ny teny voalohany mila- 
za azy dia 1 Tant. xii. 28, izay ahitantsika 
fa nony maty Saoly, Zadoka nanatona ап’ 
i Davida tany Hebrona ka nitondra mpifehy 
22 Јаһу sy miaramila maro avy tamin’ пу 
taranak’ і Arona. Ary hatramin'izany andro 
izany Ча nanompo an’ 1 Davida tamin’ ny 
zotom-po izy, ta tamin’ ny niodinan’ i Ab- 
arloma, Zadoka ву ny Levita nanaraka an’ 
imterdRa ka nitondra ny Fiara; nefa попу 
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nasain’ і Davida hiverina апу Jerosalema, 
dia nipetraka tao izy ka nanao izay hainy 
hahafoana пу hevitry ny fahavalon’ i Dari- 
da (2 Sam. xv.; xvii.) Агу попу maty 
Absaloma, Zadoka sy Abiatara no nanon: 
hevitra пу andriandahin’ i Joda mba haimpi- 
verina an’ i Davida ho any Jerosalema 
Sam. xix. 11). Ary rehefa antitra Davida, агу 
Adonija nihambo ho mpanjaka, sady efa ni- 
taona an’ iJoaba sy Abiatara hiandany ami- 
пу, fa Zadoka no tsy nety, ka dia nirahin’ : 
Davida hanosotra an’ i Solomona ho трапја- 
ka handimby azy izy (1 Mpan. 1.). Dia nova- 
lian’ i Solomona пу soa nataon’ і Zadoka, koa 
Abiatara no noroahiny tsy ho торіѕогопа in- 
tsony, fa Zadoka no natsangany ho mpi~v- 
ronabe (І Мрап. ii. 27, 39). Ary manaraka 
izany indray, tsy misy teny hafa milaza azy 
loatra, afa-tsy izao: tao Gibeona, tao amin’ 
izay niorenan’ ny Tabernakely, no foto- 
draharahan’ i Zadoka (1 Tant. xvi. 39). 

Misy Zadoka efa-dahy Коа voalaza ao amin’ 
ny 2 Mpan. xv. 83; Neh. iii. 4; x. 21: 
iii. 29; sy xi. 11.—7.8. 

ZAFNATA-PANEA: zahao JOSEFA, pejy 
408, 

2АКАТОЅҮ: izy dia lehiben’ пу farantsa 
tany Jeriko tamin’ ny andro nandalovan’i 
Jesosy Tompo izany ќаплпа izany. Toa Jio- 
ху izy, raha пу tenin’i Kristy го heverina 
(а izy dia zanak i Abrahama koa’), sady 
nanan-karena. Efa ren’ i Zakaiosy пу lazan’ 
i Jesosy, koa nony fantany fa cfa handalo 
Izy, дія nihazakazaka tany aloha izy Ка na- 
nanika hazo aviavy anankiray mba hizahany 
an’ i Jesosy, fa fohy izy. Fa Jesosy anefa 
папаја izay tro am-pony, dia niantso azy 
hidina faingana, sady nilaza ќа hitoetra ao 
an-tranony amin’ izany andro izany Izy. 
Dia nidina Zakaiosy ka nampiantrano ny 
Tompo tamim-pifaliana. Fa tsy izany ihany 
anefa, fa nanaiky ny fahadisoany izy, Ка 
nilaza fa ny antsasaky ny fananany no ho- 
meny ny malahelo, sady hanonitra efatra heny 
izay efa nalainy tamin’ olona tamin’ ny fa- 
nambakana. Ary satria tibebahana marina 
izay nataony, sady nisy vokatra tsara mien- 
drika ny fibebahana, dia fanonerana ny diso 
cfa vitany, dia nankasitrahan’ i Jesosy izy, 
ka nilazan’ ny Tompo izy fa ny famonjens 
cfa tonga tao атіпу (Lio. хіх. 1-10). Ta- 
папа lehibe sy be varotra tamin’ izany andro 
izany Jeriko, ary be ny fadin-tseranana sy 
пу volam-panjakana погаіяіп' ny mpanom- 
pon’ ny fanjakana Romana avy tamin’ ny 
olona nitoetra sy nandalo teo.—3.s. 

ZAKARIA (/:оу tsarovan’ i Jehova): dia 
anaran’ ny olona maro voalazan` ny Baiboly ; 
koa ny malaza amin’ ireo dia holazaina aloha, 
araka ny andro nuhavelomany avy ; dia vao 
ny teny milaza ny sasany indray. 

1.—ZAKARIA Mpanjaka. /апаК' і Jero- 
boama 11. izy, sy faha-14 tamin’ ny filaha- 
ran’ ny mpanjakan’ ny Isiraely. М№аойішЬу 
an-drainy izy ka vao nanjaka tamin’ ny в.с. 
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772, nefa enim-bolana ihany no nanjakany. 
“Nanao izay ratsy teoimason’ i Jehova taha- 
Ка ny nataon’ пу razany izy,” dia novonoin’ 
i Saloma, izay nandimby azy, izy (2 Mpan. 
ху. §-10).—J.s. 

2.—ZAKARIA Mpisoronabe, іхлу nanao 
ny raharahan’ ny fisoronana tamin’ ny nan- 
jakan’ i Joasy, трапјакат пу Јода. Zanak’ 1 
(па Айту) Joiada sy Jehoseba ілу, агу пу 
гепіпу (па renibeny) dia rąahavavin-drenin" і 
Јоаву, Ка namonjy azy fony mbola zaza 
tamin? ny halozan’ і Atalia mpanjakav: avy 
(zahao Joasy sy ЈотАрА). Kanefa nony lehi- 
be Joasy, dia niala tamin’ iJehova izy Ка 
папотро sampy. Ary Zakaria mpisorona 
по nentin’ ny Fanahin’ Audriamanitra, ka 
nitsangana teo amin’ пу kianjan’ ny Tempo- 
ly 14у ka nananatra пу mpanjaka sy ny va- 
hoaka noho пу fahotany. Dia tezitra ny 
olona, sady toa nampirisihin’ i Joasy izy, ka 
Шога bato an’ i Zakaria teo umin’ ny kian- 
jan’ ny Tempoly. “Ary попу efa ho faty 
Zakaria, dia niteny hoc: Jehova anie hijery | 
ву һатају izao” (2 Tant. xxiv. 20-22), Io; 
Zakaria io angamba no notsarovan’ i Jesosy 
Tompo tamin’ ny nilazany ny amin’ i Zaka- 
ria, zanak’ i Barakia, izay novonoina teo ane- 
lanelan’ ny Tempoly sy ny айнага (Mat. 
xxiii. 35). Raha tahaka пу hevitry ny sa- 
sany, dia zanak’ i Baraka, izay zamak’ i Joia- 
da, Zakaria: nefa ataon’ ny sasany kosa fa 
nanana anaran-droa Joiada. — 7.5. 

3.—ZAKARIA: toa mpaninany ілу io, 
izay voalaza ho “pahafantatra ny fahitana 
ап’ Andriamanitra,” Ка nanome saina tsara 
an'i Ола, mpanjakan’ ny Joda (2 Tant. xxvi. 
ñ). =—J. 8. 

4.—ZAKARIA Мратіпапу. Izy dia fu- 
haroa sady lehibe iudrindra tamin’ ireo mpa- 
minany telo izay nitondra ny tenin’ i Jehova 
tamin’ ny Jiosy izay tafaverina avy tamin 
пу Fehababoana tany Babylona. ТаһаКа 
an’ і Jeremia sy Ezekiela, diu sady mpamina- 
ny по mpisorona koa Zakaria, Ло amin ny 
Bokin’ i Ezra (v. 1; vi. 14) dia atao hoe ‘‘za- 
nak’ Ido” izy; nefa Ido dia raibeny ihany, 
fa Berekia, zanak’ Ido, по rainy niteraka 
azy. Ny rainy anefa toa efa maty tany Ba- 
bylona ; ary rehefa tonga ny fodian’ пу Jio- 
ву, пу raiheny, dia Ido,  nitondra ат і Zaka- 
ria zafiny піхегіпа ho апу amin’ лу tanin- 
drazany. Ary tsy maintsy ho mbola zaza ma- 
dinika ihany Zakaria tamin’ izany, tsy miho- 
atra noho ny efa-taona, па telo ала angaha ; 
satria hitantsika со amin’ пу bokiny fa mbola 
zalovo ihany izy nony vao nitondra ny tenim’ 
i Jehova (ii. 8), dia sakaubo ho 14 taona 
torian’ ny nodiany ho апу Jerosalema. Koa 
amin’ izany, dia tokony ho diso ilay lovan- 
tsofina tao amin’ ny Полу tahizay тала 
an` i Zakaria ho isan’ пу хаалан" 1 Daniela 
tany Babylona rahntco. 

Nony tafaverina avy tany Pabylona ny 
Jiosy, dia olona vitsy ihany izy ka niravira- 
ту tànana tamin’ ny nanaovany ny Tempoly 
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Faharoa, izay efa nasain’ Andriamanitra ha- 
taony. Nefa nahazo toky indray izy noho 
ny tenin? Andriamanitra nentin’ і Насау 

nampirisika azy hanao ny trano (в с. 922). 

Ату гоа volana monja ihany taorian’ ny 
nisehoan’ i Hagay, rehefa niantomboka tsara 
hanao ny {тапоп' iJehova ny olona rehe- 
tra, dia tonga пу teny izuy nentin’ i Zakaria 
koa hahaf: aly azy amin’ ny ѓапотроапу an’ i 
Jehova. Еоһу яу vitsy ihany ny teny no- 
lazain’ ny Tompo tamin ny vavan’ i Hagay, 
ka tapitra tamin’ ny volana efatra пу агу; 
sady ny raharaha momba ny Tempoly по no- 
kendreny indrindra. Fa ny faminanian’ i 
Zakaria kosa dia toa naharitra ela taorian’ 
ny andro nanaovana ny Tempoly, sady ni- 
kendry ny tokony ho toe-panahin’ ny olona ; 
агу nanondro maizimaizina ny zavatra lehi- 
be, indrindra fa ny titondran” Andriamanitra 
пу olo-masiny hatramin’ izay andro hahata- 
peran’ izao tontolo izao. Araka ny tantaran’ 
пу Јіоху, dia ela velona tany Jerosalema 


! Zakaria, ary nony maty dia nalevina tao izy, 


dia tao anilan’ i Hagay mpaminany namany, 
—\.м. 

ZAKARIA, Ny Bokiny. Mizara telo ho 
алу izy, araka ny andro nandraisany ny 
еіп" i Jehova, sy ny zavatra samy hafa 
пахећоп Andriamanitra azy, na nampitene- 
niny azy. Misy fitarihan-teny kely aloha 
aneta (1. 6), dia filazana ny amin’? ny teny 
voalohany izay azon’ пу mpaminany tamin’ 
ny volana fahavalo tamin’ ny taona faharoa 
nanjakan’? і Dariosy, mpanjakan’ i Persia 
(в.с. 522). Тиапу dia fiantsoana пу Јіону 
hiala amin’ пу ѓапао ratsiny, Ка tsy Һапаһа- 
Ка пу гахапу izay cfa папіхоіп’ пу траті- 
папу fahiny, “nefa tsy nitandrina ілу, па 
nihaino Ahy, hoy Jehova.” 

Ary izao по filaharan? ny zava-dehibe eo 
amin’ ny Bokin’ i Zakaria :— 

l.—Fahitana fito: i. 7—1. 15. 

(1) гео mpitainqgina soaraly efatra : tonga 
Ву andro hampiononan’ і Jehova ап’ і Ziona: 

. 7-17. 

09) 


Nuy {апїгока (ғаға sy пу mpiasa cfatra : 


haongana amin’ izao пу пашраћогу azy: ii, 
l-4. 
(3) Ла Лару nitondra famolaina : hoha- 


lehibeazina Jerosalema toy ny tanàna tsy 
mimanda noho пу hamaroan' ny vahoaka: 1. 
9-17. 

(t) Nu mpisaranahe nampangain? i Satana : 
hohamarinin’ i Jehova ny olony ; hataony 
afa-keloka ary hasandratra izy; ary ny 
mason’ i Jehova ho co aminy lalandava : iii. 
1-10, 

(5) Ny fanaovan-jiro volamena sy ny hazo 
olira rot: ny Fanahy Masina no hamceno 
an’ i Josoa sy Zerobabela ka hanazava azy sy 
hampahery azy : iv. 1-14. Izy тоа lahy eto 
samy atao tandindon' ny Kristy ho дуу. 

(6) Liny horonan-taratasy manidina, sy ra- 
te hirary ао анаан” ny vala famarana : ho afa- 
ka ozona ny tany, ary һехогїпа koa ny faha- 
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ratsiana izay nampiditra ny ozona : у. 1-11. 

(7) Ny kal'sy efatra sy ny satro-honinahi- 
tra tao an-dohan' ny mpisoronahe: fitsarana 
hatao amin’ ny Jentilisa ; hanerana ny tany 
reh сіта пу fanjakan’ Andriamanitra; Kristy 
no hanao ny Tempoly marina an’ i Jehova, 
ka Izy no hitondra ny voninahitra: vi, 
1-15.. 

2.— Ny umin’ ny fifadiana ankasitrahanw 
Антанта та, ву ny fitahiana ho azon’ izay 
mitandrina izany : vii.—viii. Dia nisy Jiosy 
nanontany ny amin пу  hitardremany 
ny andro fifadiana sasany izay efa fa- 
nao tao Babylona, na tokony hotandremany 
tahaka izany koa, rehefa niverina tany Jero- 
ѕајета izy; vii. 1-3. Ary amin’ izany, dia 
nananatra azy Zakaria noho ny nitandrema- 
ny ny andro flfadiana ho azy, fa tsy ho an’ 
Andriamanitra (4-7); ary koa, namporisika 
azy izy mba hitandrina ny zavatra mavesa- 
tra amin’ пу Lalàna, dia ny fitsarana mari- 
па ху пу fiantrana, ete. (8-10); ary nampa- 
hatsiaro azy ny tsy nihainoan’ ny razany ny 
tenin? Andriamanitra izy, ary ny fampijali- 
ana izay nihatra taminy noho izany (11-11). 
Dia nandroso ілу milaza ny fitiavan’ iJeho- 
va an’ i Ziona, ary ny hampodiany ny Jiosy 
avy amin’ ny tany samy hafa телега (vii, l- 
17). Ary dia namaly ny fanontaniana na- 
taon’ ireo Jiosy nanadina azy ireo izy, sady 
nanambara fa ny olona maro avy amin’ ny 
firenena rehetra hilatsaka ho mpivavaka 
gmin’ Andriamanitra (11-23). 

8.—Faminaniana maro maizimuizina sy mio- 
vaova ny amin’ ny andro ho ауу (ix.—xiv.). 

(1) Ny handravana ny firenena maro (ix. 
1-8). 

(2) Ny Mpanjaka Izay ho tonga any 
Ziona, Izay hiteny findanana fa tsy fiadiana 
ka hanjaka hatramin’ ny Ony ka hatramin’ 
ny faran’ пу tany (ix. 9—х.). 

(3) Ondry sarotra andrasana ву пу пу 
loza hanjo azy (xi.). 

(Toy izao anefa no hevitry ny sasany ny 
amin’ ireo toko ix, sy x. sy xi. ireo: Mana- 
mbara ny hahalasanan’ i Aleksandro Lehibe 
an’ iSyria ву Foinika (ix. 1-7), ary ny hia- 
rovan’ Andriamanitra пу Tempoly amin’ iza- 
ny andro izany (1); ary maminany ny hiha- 
vian’ i Mesia, Izay ho Mpanjaka koa, izy 
(9, 10); ampitahao Mat. xxi. 5 ву Jao. xii. 
15. 


amin’ ny andron’ ny МаКабео; ary пу fa- 
ndrosoan’ ny fanjakana any amin’ ny Jiosy 
(1х. 11-27; х.). Dia maminsıny ny handa- 
van’ Andriamanitra azy kosa noho izany izy 
(xi.);ampitahao Mat. xxvi. 14, 15 sy xxxvii 
3-10 amin’ ny Zak. хі. 11-13. Ny Jiosy sa- 
капу tsy mino aza dia manaiky fa milaza an’ 
Mesia ity faminaniana itv.) 

(4) Fahirano lehibe mamodidina an'i Je- 
rosalema ; ary fibebahana таһаслоа ao ana- 
tin’ ny tanana ; misy loharano ao manafaka 
ota (xii.—xiii. 6). 
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(5) Ny тріапағу по hasiana, dia hiely 
ny ondry (xiii. 7-9). 

(6) Ny andro iray tsy misy mazava, ву ny 
hariva izay mazava tsara. Miverina tampo- 
ka ny Mpanjaka; ny fahavalony rehetra 
dia lasa, ary tsy hisy ozona intsony amin’ 
ny tany (xiv.). 

Ireo faminaniana faramparany ireo dia 
mbola misy maizimaizina amintsika izao, 
nefa ho mazave ihany rehefa tonga пу 
fahatanterahana алу. Mihelina matetika eo 
imasontsika ny aloky ny Мратопју— nava- 
diky ny sakaizany, novonoina ho faty, nefa 
hiverina indray ho Mpanjakan’ ny tany 
rehetra. Ny Bokin’ i Zakaria dia feno teny 
Boa mahafaly, izay ohatry ny ohabolana ka 
тату am-bavan’ ny Kristiana. Be ihany 
ny teny maizina, fa misy maro izay mazava 
tsara, ary ny sasany dia toy ny soa mamira- 
piraątra eo amin’ ny satro-boninahitry ny 
mpanjaka.—WwW.M. ву J.W. 

5.—ZAxXARIA, rain’ i Jaona Mpanao-ba- 
tisa. Mpisorona isan’ ny antokon’ i Abia 
izy, ary izy mbamin’ i Elizabeta vadiny dia 
уодІала fa хату marina teo anatrehan’ An- 
driamanitra izy mivady sady nitondra tena 
tsy nanan-tsiny araka ny didy ву ny fitsi- 
pika rehetra nomer’ ny Tompo.” Ату noho 
izany, dia nofidin` Andriamanitra izy mivady 
ho ray aman-drenin’ i Jaona, izay nialoha ny 
Mesia. Ny tantara milaza ny nischoan’ пу 
anjely Gabriela tamin’ i Zakaria tao anatin’ 
пу Fitoorana Masina tramin’ ny Tempoly, 
пу nanumbaran’ ny anjeiy fa hiteraka zaza- 
Јаһу izv, ny tsy niuoan’ i Zakaria izany, ny 
hamoanana nanjo azy noho izany tsi-finoany 
izany, ny nisokatan’ ny vavany tamin’ пу 
andro nanomezana anarana пу zanany, агу 
ny hira feno difaliana sy fisaorana ап’ An- 
driamanitra noho ny nahantanterahana ny 
teny fampanantena tamin’ пу razana=—=izany 
rehetra izany dia voalaza ao amin’ ny Lio. і. 5- 
20 sy 57-79. Hatramin’ пу taloha ela ny hira 
nataon’ i Zakaria, dia ny teny hoe: 

“Isaorana anie ny Tompo, Andriamanitry 

ny Isiraely, 

Fa nitsinjo ny olony Izy ka nanao fana- 

votana ho azy,” etc., 

efa hira fanao matetika ao amin’ ny Fian- 
onana, tahaka ny hira nataon’ і Maria, 
renin’ ny Tompo, sy Nimeona koa. Vakio 
koa Jaona МРАХАО-ВАТ18А.—.8. 

6—20.--7АКАБКІА. Maro koa ny olona 
hafa natao hoe Zakaria voalazan’ ny Test. 
Tal., nefa tsy nisy malaza Іоаіга tamin’ 
ireo, fa ny teny milaza azy dia izao: 2 
Mpan. xvii. 2; 1 Tant. v.7; 1х. 21; ix. 
37; ху. 18-20, 24; xxiv. 25; xxvi. 11; 
xxvii. 21; 2 Tant. xvii. 7; xx. 14; xxi. 2 
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xxvi. 5; ххіх. 1%; xxxiv. 12; ххху. 8 
Ezra viii. 8, 11, 15; х. 25; Neh. xi. 4, 5, 
12; хи. 10, 35; Isa. viini. 2.—3J.8. 


ZAKOBA. Ity diagnaran’ ny olona fito laby 
voalaza ao amin’ ny 2 Tantara sy Nehemia ; 
Levita ny anankiray, ary izao no teny mì- 
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_ laza агу: 1 Tant. iv. 26; xxiv. 27; xxv. 


`2; Neh. iii. 2; ву 

_ 4.==7.8. 

| ZALMONA (Miìialoka). Anaran-kavoana 
be hazo takaikin’ i Sekema izany. Tany no 


x. 12; Nom. xiii. 


= nijinjan’ i Abimeleka ву ny olona nanaraka 


azy sampan-kazo izay nandoroany пу trano 
fiarovana tany Sekema, ary tokony ho arivo 
no isan’ ny olona maty tamin’ izany (Mpit. 
ix. 48). Tokony ho izany havoana izany 
ihany ilay lazaina ao amin’ ny Sal. lxviii. 15. 
Ataon’ ny sasany fa пу hevitr' ilay teny hoe 
‘clatsaka ny oram-panala ао Zalmona,” din 
ohatra ihany milaza пу tarehin’ ny tany, 
izay efa tonga fotsy azon? ny taolan’ пу 
mpanjakan’ ny Kananita maro izay novo- 
noina tao. Fa raha tahaka ny olon-kendry 
anankiray Кова, dia ataony fa ny hevitr’ 
izany teny izany dia toy ny manao hoe: 
Manjary mazava sy mamirapiratra izay 
maizina fahiny, satria ny havoana izay mai- 
zin’ ny ala dia efa tonga fotsy mangatsaka- 
tsaka kosa azon’ ny oram-panala latsaka по 
aminy. Sarotra lazaina mihitsy anefa izay 
foto-kevitra marina amin’ izany teny ao 
amin’ ny Sal. lxviii. 15 izany.—E.H.8. 
ZALMONA: dia anaran? пу anankiray 
tamin’ ireo mpanjakan` ny Midiana roa lahy 
izay nosamborin’ i Gideona Ка novonoiny 
(Mpit. viii. 5-21; Sal. lxxxiii. 12). Hita 
ao amin’ ny tantara amin’ ny Mpit. viii. fa 
hatrany hatrany ny sasany tamin’ ny mpi- 
tariky ny Midianita no atao hoe “andria- 
na,” ary ny sasany kosa ‘ mpanjaka” (Mpit. 
vii. 25; viii. 3-5, 26); dia anankiray tamin’ 
ny mpanjakan’ ny Midiana roa lahy Zalmona. 
Ny fahavalo betsaka izay noresen’ i Gidco- 
па, ka voalaza hoe ny “Midiana rehetra sy 
ny Amalekita ary ny Zanaky ny atsinana- 
na,” tokony ho avy tamin’ ny firenena maro 
samy hafa izay tafakambana hamely ny 
Isiraelita, Ка sarotra tamin’ ny mpanoratra 
Hebreo, izay nilaza ny tantara, ny haman- 
tatra izay voninahitra nananan’ пу loholon’ 
ігсо avy. Ao amin’ ny firenena Arabo 
samy hafa, izay taranak’ ireo “Zanaky ny 
аќзіпапапа’’ ігео, misy ihany izay lohan’ 
ny firenena lehibe, sy izay lohan’ ny firene- 
na madinika samy hafa izay uo anatin’ 
izany ; kanefa tsy misy izay eken’ izy rehe- 
tra ho ‘mpanjaka, fa samy manam-pahofa- 
na hitarika ny vahoakany avy ireo; ary ny 
anaram-boninahitra hoc Skeykh no iarahan’ 
ireo loholona rehetra ireo manana.—=y.Pl, 
ZAMZOMITA: dia anaran’ пу firenen’ пу 
olona vaventy sy goaibe nonina tao amin’ ny 
tany izay tonga fonenan’ пу Amonita tato 
aoriana. Efa lany ќатіпџапа izy talohan’ 
ny andron’ і Mosesy (Deo. ii. 20).—3.8. 
ZANAIMA : dia anaran’ ny tany nisy ha- 
20 бка, izay nanorenana ny lain’ i Hebera 
Kenita tamin’ ny nieren’ і Sisera tao anati- 
ny (Mpit. iv. 11), Toa tao andrefan’ ilay 
farihy any avaratr’ i Galilea, izay natao 
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ankehitriny, izany tany izany. Zahao JAE- 
LA ву ЗІЗЕКА.—7.8. 

ZANAKAVAVY. Malaladalaka ny hevi- 
try ny hoe ‘zanakavavy’ ao amin’ ny Bai- 
boly ву any amin’ ny firenena any Pales- 
tina sy Syria, etc. (1) Matetika dia nenti- 
milaza ny vehivavy izay mponina ao amin’ 
пу tanàna anankiray, na manaraka пу 
fivavahana fanao ао amin’ ny tanàna anan- 
kiray; dia ‘“‘zanakavavin’ i Ziona” (Isa. iii. 
16); ‘“zanakavavin’ пу Filistina’’ (2 Sam. 
i. 20); ‘“zanakavavin’ пу andriamani-kafa’’ 
(Mal. ii. 11); ete. (2) Ity teny ity koa dia 
nenti-milaza ny vahoaka rohetra tao amin’ 
пу tanàna anankiray, toy ny hoe: ‘‘Manao 
tsinontsinona sy mandatsalatsa anao Ziona, 
zanakavavy уігіјіпа ; mihifikifi-doha mahita 
anao mandositra Jerosalema zanakavavy’' 
(Isa. xxxvii, 22); zaąhao Коа Sal. xlv. 13; 
схххуй. 8; Іва. х. 30; ег. xlvi. 19; etc. 
(3) Ny vohitra kely koa тағапа natao hoe 
zanakavavin’ ny tanàna lehibe tao akaikiny ; 
zahao Nom. xxi. 25; Isa. xxiii. 12; etc. 
(4) Ny vokatry пу hazo maniry sy ny zana- 
ky пу biby koa no natao hoe ‘zanani-vavy ;’ 
ząhao Gen. xlix. 22; “тап{напу” no dikany, 
nefa ‘“‘zanani-vavy” amin’ ny teny Hebreo. 
Vakio koa Bara, Bar sy BEN.— 3.8. 

2АМОА : dia anaran’ пу ёаплпа roa tao 
amin’ ny anjara-tanin’ ny Joda, izay voalaza 
ao amin’ ny Jos. ху. 33 ву 56. Tsy fantatra 
marina izay niorenany. 

Zanoa koa dia anaran’ olona ; zahao 1 Tant. 
iv. 18. — 7.8. 

ZARA : zahao FIZOKIANA, LALAN’ І МОВЕВҮ 
(pejy 450), ary Lova. 

ZAREFATA. Izany dia anaran’ ny vo- 
hitra попепат ilay vehivavy mpitondratena, 
izay пї{оегап` i Elia mpaminany tamin’ ny 
mosary lehibe izay nanjo ny tanin’ ny Isi- 
raclita. Dia tao koa no nampodian’ i Elia 
ny ain’ ny zanaky ny mpitondratena izay 
ofa maty (1 Mpan. xvii. 9, 10; 17-24). Voa- 
lazan’ ny Baiboly ho vohitra izay niankin- 
doha tamin’ i Sidona izy (1 Mpan. xvii. 8), 
ary isan’ ny tanànan’ ny Kananita (Obad. 
20). Josefosy milaza azy ho tsy lavitra an’ i 
Tyro sy Sidona, sady tao апеіапсіапу. Ary 
fantatra koa fa tao anilan’ ny lalambe izy, 
dia izay nanaraka пу moron’ ny Ranomasina 
Meditoraneana, mbola ao ihany, hono, ny 
vato sasany izay папаоуапа пу trano tao 
fahizay, fa tsy misy tanàna intsony ao. Ta- 
to aoriana ela nisy nanorina trano fiango- 
nana tao amin’ ny fitoerana izay nataony ho 
nisy ny tranon’ ny mpitondratena tamin’ ny 
andron’ i Elia; ary mbola misy ao ihany 
ny vato amana anona sasany avy tamin’ iz- 
пу trano fiangonana ілапу. 7. Pl, 

ZAVA-MANENO. Telo karazana ny zava- 
maneno voalazan’ ny Baiboly, dia (1) Zava- 
maneno misy tady hotendrena; (2) Zava- 
maneno hotsofina (dia mozika); агу (3) 
Zava-maneno hovelezina. 

I.—ZAVA-MANENO MISY TADY, 








Гага-тапепо maro karazana. 


l. Ny Lokanga (Heb. kinnor); izany dia 
fanao tamin’ пу andro fifaliana indrindra, 
sady fanao tamin’ ny fivavahana tao amin’ 
пу Tabernakely ву ny Tempoly (1 Tant. 
xvi. Б; хху. 3: 2 Tant. хх. 27, 28; Ша. 
xxiii. 16; xxiv. 8); jereo ny sary eo amin’ 
ny pejy faha-772 sy 773. 

2. Ny Valiha (Heb. nebel) ; zahao МАНА. 





Ampongatapaka sy Kipantsona efa-karazana, 
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3. Ny Valiha tady folo (Heb. asor); 


voalaza ao amin’ ny Sal. xxxiii. 2 sy 
cxliv. 9 ihany izany. 

4. Ny Gittith (teny Heb. io); voala- 
za ao amin’ ny loha-tenin’ ny Sal. viii., 
lxxxi., sy lxxxiv. izany. Tsy fantatra 
loatra izay tsi-fitoviany amin’ ny loka- 
nga sy ny valiha. 

5. Ny Samboka (Heb. зађеса); voa- 
laza ао amin’ ny Dan. iii. 5, 7, 10 sy 
15 ihany izany. Tsy fantatra marina 
izay toetrany na fanaony, nefa toa nisy 
tady hotendrena. 

6. Ny Symponia (Heb. pesanterin) ; 

voalaza ао атїп' пу Dan. iii. 7, 10 sy 
15 ihany izany. Ataon’ ny sasany Ча 
sahala amin’ ny Valiha (nebeľ) ihany 
izy. 
У Ху Маћаіаіа (Heb. mackalath) ; 
ао amin’ пу Іоћа-ќепіп’ пу Sal. liii. sy 
lxxxviii. по voalaza izany. ТоКопу 
ho karazan-dokanga izy io. 

II.—ZAVA-MANENO HOTSOFINA. Maro- 
maro ihany пу karazan’ пу Trompetra 
(zahao TROMPETRA), агу пу Sodina sy 
пу Sobaba (zahao BODINA). 

IIL.—ZAVA-MANENO HOVELEZINA. 

1. Ny Ampongatapaka. Fanaon’ пу 
Jiosy sy ny firenena hafa tamin’ ny 
andro fifaliana izany sady nentin’ ny 
vehivavy (Eks. xv. 20; 2 Sam. vi. 5: 
Isa. xxiv. 8; Sal. lxviii. 25). 

2. Ny Amponga. Tsy voalaza ao 
amin’ ny Baiboly ny amponga, nefa sa- 
tria fantatry ny Egyptiana izy, dia 
angamba fantatry пу Isiraelita Коа. 

3. Ny Lakolosy na Famohħhamandry. 
Tsy voalaza ireo afa-tsy izay natao teo amin’ 
ny moron-tongotry ny akanjon’ ny efoda, 
izay isan’ ny fitafian’ ny mpisoronabe (Eks. 
xxviii. 33). 

4. Ny Kipantsona. Voalaza ao amin’ ny 
Sal. с]. 5; 1 Tant. xiii. 8; xvi. 5,19; sy Neh. 
xii. 27 izany. 

5. Ny Kipantsona telo-zoro. Voalaza ao 
amin’ ny l Sam, xviii. 6 ihany izy. 

6. Ny Korintsana. Izany dia zava-ma- 
neno nentina teuy an-tanana ka nohetsike- 
tschina ; nentin’ пу mpisorona sy ny mpiso- 
rombavy izy, indrindra fa izay nanompo ilay 
andriamanibavin’ ny Egyptiana izay natao 
hoe Isis.—y.8. 

ZAVA-MANITRA na EMBOKA. Zavatra 
efatra по nanaovana пу zaąava-manitra nodo- 
гапа isan-andro tao amin’ ny Tabernakely 
sy ny Tempoly, dia natafa sy sekeleta sy 
helbena ary lebona (zahao ny teny milaza 
azy efatra avy). Nasiana fanasina koa іге › 
zavatra ireo, sady notorotoroina ho vovoka ; 
ary raha araka ny tenin’ ny Raby, dia nisy 
zava-manitra hafa koa naharo taminy. Ta- 
min’ ny voalohany, Arona mpisoronabe ihany 
по nandoro пу emboka manitra, fa {ао aori- 
ana dia tonga anjara-raharahan’ пу mpisoro- 
na rehetra ny fanaterana azy, dia izay nofi- 


Original from 


HARVARD UNIVERSITY 


ZAZ 


' dina tamin’ ny filokana isan-andro (Lio. i. 9). 
+ Ny fotoana nandoroana пу zava-manitra 
teo ambonin’ ny alitara fandoroana ny zava- 
manitra tao anatin’ ny Fitoerana Masina 
_ ereo pejy 725) dia isa-maraina, raha nam- 
- boatra ny lela fanaovan-jiro izy; ary isan- 
z kKariva, rehetra naterina пу fanatitra hariva, 
агу talohan’ ny hanaterana пу fanatitra- 
aidina. Tamin’ пу nidiran’ пу mpisorona 
tao amin’ ny Tempoly nitondra ny zava- 
manitra, dia nivoaka ny olona avy tamin’ 
пу Kianjan? пу Мріѕогопа, dia nangina 
tsara izy rehetra ka nivavaka (Lio. i. 10; 
Apok. viii. 1). Ary ny mpisorona koa, re- 
hefa nodoroany ny zava-manitra, dia nivoa- 
ka faingana, sao hoheverin’ ny vahoaka fa 
efa novelezin? Andriamanitra izy noho пу 
fahotany (Lev. xvi. 13; Lio. i. 21). Ny 
fanaterana zava-manitra dia saiky fanaon’ 
ny firenena rehetra amin’ ny fanompoan- 
tsampy ; ary ny Jiosy koa, nony nivily ta- 
min’ ny fivavahana marina izy, dia nandoro 
ząva-manitra tamin’ пу ватру (Jer. xi. 12, 
17; xlviii. 35; 2Tant. xxxiv. 25). Raha 
ny teny ao amin’ ny Apokalypsy (viii. 3, 4; 
v. 8) по heverina, пу zava-manitra masina 
dia tandindon’ ny fifonana ataon’ i Kristy 
ho an’ ny olona, izay mahatonga ny fivavaky 
ny olona masina ho zavatra ankasitrahan’ 
Andriamanitra.—3.s. 

ZAZA : zahao ANAKA. 

ZAZA КАМВАМА: dia anankiray amin’ 
ireo konstelasiona, na kintana maro mi- 
fanakaiky, izay isan’ ny Zodiaka ; zahao 
ZODIAKA. Izany koa no anaran’ пу sampy 
гоа izay nivavahan’ ny Grika ву пу 
Romana ; Kastora sy Poloksa no ana- 
rany tsirairay ; ary izany koa no 
natao anaran’ ny sambo sasany, dia 
tahaka ilay sambo izay nitondra an’ i 
Paoly Apostoly nafatotra avy tany 
Melita ho any Potioly (Ава xxviii. 
11).—3.8. 

ZAZA-SARY na MAMZERA. Ity 
teny faharoa ity dia Hebreo, nefa tsy 
mba milaza ny zaza rehetra izay tsy 
гапаку ny olona mivady, fa ny zana- 
Ку ny olona izay mihavana akaiky 
loatra, ka dia fady ny fanambadiany, 
araka пу Lalàna (Deo. xxiii.). Ny 
zanaky пу olona izay efa nijangaja- 
nga koa dia natao hoe Mamzer, mba- 
тіп’ ny zanaky ny vehivavy janga ; 
ary izy rehetra tsy navela hiditra ao 
amin’ пу fiangonan’ i Jehova hatramin’ ny 
taranany fahafolo mandimby aza.—J.s. 

ZEBA : zuhao OREBA. 

ZEBA, Fanosem-boaloboka : ny anarany 
dia natao araka ny anaran’ і Zeba, ilay an- 
drianan’ ny Midianita, izay resin’ i Gideona 
mpitsara Ка поуопоїп' ny Efraimita tao 
amin’ пу fanosem-boaloboka апапкігау tao 
atsinanan’ i Jordana ; nefa tsy fantatra mari- 
na izay nitoerany (Mpits. vii. 25); zahao 
OBEBA,—J,8, 
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ZEBEDEO : dia lehilahy izay mpaka ha- 
zandrano tany Galilia, sady malaza, satria 
izy no гаіп’ пу Apostoly гоа lahy, dia Jakoba 
sy Jaona (Mat. iv. 21). Salome no vadiny 
(Mat. xxvii. 26; Mar. xv. 40), ary toa tany 
Betsaida, па tao akaikiny, по fonenany; ary 
satria voalaza fa nanana olona nokaramainy 
izy, sady nahalala an’ i Anasa mpisoronabe 
пу zanany, angamba olona niadana tamin’ 
ny fananany izy, na dia niasa tamin’ ny 
tanany ihany aza (Mar. i. 19, 24 ; Jao. xviii. 
15; xix. 27).—7.8. 

ZEBEDIA. Sivy пу olona natao hoe Ze- 
bedia ao amin’ ny Test. Tal., ary izao ny 
teny milaza azy avy: 1Таш. viii. 15, 17; 
жи, 1; хен: 2o aaa. 1: 7 ТИБ: ти 8: 
хіх. 11; Ezra viii. 8; x. 20.—7.8. 

2ЕВОІМА, Tanàna : dia isan’ ireo tanàna 
dimy tao amin’ пу tany lemak’ і Jordana, 
izay noravan’ ny afo ву solifara avy tany an- 
danitra noho пу haratsian’ ny olona tompon- 
tany. Токопу ho tao amin’ пу lohasahan’ i 
Sidima no niorenany, tahaka an’ i Sodoma 
sy Gomora sy Adma ary Zoara, dia nosafo- 
ran’ ny ranon’ ny Ranomasina Maty an- 
gamba taorian’ пу uandravana ny tanàna 
(Gen. x. 19; xiv. 2, 3; xix. 22-25); zahao 
SIDIMA.—J.8. 

2ЕВОІМА, Lohasahany: dia lohasaha 
anankiray tao atsinanan’ i Mikmasy an 
Jodea, izay voalaza ao amin’ ny 1 Sam, xiii. 
18 ihany. Ny hevitry ny teny hoe Zeboima 
dia Ayæna (plor.), ząm-bibi-diąa izay 
mbola hita any Palestina. Angamba betsa- 
ka tamin’ ny andro taloha ireo biby ireo 
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Нуспа (2еђоа.) 


Ка izany по nahazoan’ io Іоһаѕаһа іо пу 
апагапу.— 7.8. 

ZEBOLONA, Patriarka зу Firenena, Ze- 
bolona dia zanakalahin’ iJakoba sy Lea, 
ary tahafalony, araka ny filaharan’ ny Patri- 
arka roa ambin’ ny folo lahy, izy (Gen. xxx. 
19, 20). ‘Fitoerana,` na ‘fonenana’ no he- 
vitry ny anarany, fa hoy Lea reniny nony 
niteraka azy hoe : “Efa nanome anjara soa 
ho ahy Andriamanitra ; amin’ izao vao hi- 


toetra amiko пу vadiko.” Tsy misy teny 
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akory afa-tsy izany voalaza izany milaza 
ап’ i Zebolona, fa maromaro ihany ny teny 
milaza ny firenena izay taranany. 

Telo uy zanakalahin’ i Zebolona tamin’ 
ny andro nifindran’ i Jakoba mianakavy ho 
any Egypta; ary ireo telo lahy ireo tonga 
razun’ ny fokon’ olona telo tamin’ ny fire- 
nen’ ny Zebolona (Gen. xlvi. 14; Nom. xxvi. 
26). Na dia vitsy toy izany aza ny zanany 
voalohany, tamin’ пу nanisana ny Zanak’ 
Isiraely tany Sinay пу firenen’ ny Zebolona 
efa tonga fahefatra tamin’ ny firenena roa 
ambin’ ny folo, raha пу isany no һеуегїпа; 
fa Joda sy Dana ary Simeona ihany no na- 
nan-tombo isa noho izy, ary 57,400 no isan’ 
ny vahoaka tao aminy. Ary nitombo isa 
indray tamin'ny 40 taona tany an-efitra 
izy, fa nony vouisa indray tao amin’ ny ta- 
ny lemak’ i Moaba, dia 60,500 по isany. No- 
пу tafiditra tany Palestina ny Zanak’ Isirae- 
ly, ny anjara-tanin ny Zebolona dia tao 
avaratra; ny faritry ny taniny tao atsina- 
nana dia ny Гапи i Genesareta, ny tao 
andrefany dia Karmela ву ny Ranomasina 
Mediterancana, ny tao atsimony dia ny ta- 
nin’ ny Isakara taoamin’ ny tany lemaka Es- 
draclona, ary tao avarany dia ny tanin’ ny 
Naftaly sy Asera. Коа dia graka ny tso-drano 
nolazain’ i Jakoba razimbeny izany, tamin’ 
izy nanao hoe :— 

“Zebolona, ao amoron-dranomasina по 
honenany, 

Dia ao amoron-dranomasina fitodian- 
tsambo ; 

Ary ny sisin-taniny hifanolotra amin’ i 
Sidona” (Gen. xlix. 13). 

Агу пу anjara-tanin’ пу Zcbolona koa dia 
isan’ ny tany mahafinaritra sy mahavokatra 
indrindra tany Palestina, dia toy ny tso-dra- 
no nataon’ i Mosesy пала azy :— 

“Миша, ry Zebolona, amin’ izay ale- 
hanao, 

Ату hianao, ry Isakara, ao an-dainao. 

Firenena no hantsoiny hankao an-ten- 
drombohitra, 

Ату ао по hiımonoany zavatra ho fana- 
ti-pahamarinana ; 

Fa hitsentsitra ny haren’ ny ranomasina 
12у 

Sy ny zavaą-tson miafina ao amin’ ny 
fasika” (Deo. xxxiii. 18, 19). 

Tsy misy teny hafa loatra таға an'i 
Zebolona afa-tsy ny dera nomen’ i Debora 
mpaminanivavy пху noho ny herimpo sy ny 
fahasahiana nasehony tamiw ny ady tamin’ 
пу Kananita nentin’ i Sisera, fa hoy Debo- 
ra: “Zebolona dia firenena nanao tsinon- 
tsinona пу апу, na dia ho faty ала?” (Mpit. 
у. 18) Debora nilaza koa fa nisy “ауу tiny 
Zebolona запа ny ќе ny mpiftehy” (na, 
“ny penin’ ny mpanoruatra,” aud. 14). Ary 
tany aoriana indray, nony maty Saoly 
mpanjaka, maro ny olom 1 Aebolona аху na- 
natonu an’ i Davidu, izay azo nalefa hanu- 
fiku ka nahay niudy tamin'ny fiudiuna sa- 
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my hafa rehetra, dia dimy alina, izay nahsy 
nilahatra tsara tamin’ ny firaisan-kina` i} 
Tant. xii. 33). 

Zebolona mbamin’ ny rahalahiny telo, dia 
Isakara sy Naftaly ary Asera, dia toa ri- 
tambatra ho firenena ho azy, fa tafusaraka 
tamin’ ny namany tany atsimo sy tany atsi- 
nanana izy. Dia niaraka tamin’ пу патану 
izy ka niala tamin’ ny nanompoany ny ta- 
ranak’ i Davida, dia tonga isan’ пу fanja- 
kan’ ny Isiraely; ary tahaka azy koa, dia 
nalaky niala tamin’ ny nanompoany an’i Je- 
hova izy. Ary noho izany dia resiņ’ пу 
Asyriana izy niaraka tamin’ ny патапу ka 
neutiny ho babo tany Asyria. Kanefa їашїп` 
пу aoriana indray, nony niseho ny Mpamon- 
jy, пу mponina tany Zebolona sy Naftaly, 
na dia isan’ ny olona izay nitoetra tao amin' 
ny maizina aza, nahita fahazavana lehibe; 
fa tao Galilea, dia ‘Galilean’ пу Јепіха, 
no nampianaran’ i Kristy indrindra, ka ni- 
sehoan’ пу ‘‘mazava marina,” sidy nande- 
handehanan’ і Jesosy nìtety пу tanàna rehe- 
tra nitory ny ЕПагапёзага, — 2.8. 

ZEDEKIA Mpanjaka. Zanak’ iJosia izy 
sady mpanjakan’ пу Joda faharoa-polony ху 
farany. Matania no anarany voalohany, 
ary nony nikomy tamin’ i Nebokadnezara 
Joiakina, Matania no natsangan’ i Nebokaud- 
nezara ho mpunjaka, агу ny anarany по 
novany ho Zedekia (2 Mpan. xxiv. 15-17). 
Koa satria nanoa ny mpanjakan’ i Baby- 
lona Zedekia, діа voatery hanaiky azy 
koa ho lehibeny; kanefa rehefa nanjaks 
ċlacla ihany, dia nikomy tamin’ і Neboka- 
dnezara izy sady nanao ratsy koa teo imason' 
i Jehova. Nanaiky ny anatra nomer’ пу 
mpanolo-tsaina ratsy fanahy sy ny mpami- 
папу sandoka izy ; ary Jeremia mpamina- 
пу, izay nifona taminy mba hanaiky ny 
tenin’ i Jehova, no navelany henjehina sy 
hatao ao an-trano-maizinąa (Jer. xxxvii; 
xxxviil.). Коа satria tsy nety nanao izay 
marina izy, sady natuhotra ny andriandahi- 
ny ihany sy ny fahavalony avy teo ivelany, 
dia nahavery ny fanjakany izany. Kanefa 
na dia noraran’ i Jeremia aza izy tsy hian- 
kina amin’ i Egypta, dia nitady fanampiana 
avy tamin’ ny mpanjakany ihany izy; dia 
tanteraka ny tenin’ iJehova. Fa niakatra 
indray Nebokadnezara ka nanao fahirano 
an’ i Jerosalema ; ary na dia nanohitra azy 
herintaona sy enim-bolana aza ny tompon- 
tanàna, dia afaky ny Babyloniana ihany izy. 
Агу па dia nandositra niuraka tamin’ ny 
mpanompony sasany aza Zedekia, dia tra- 
tran’ ny fahavalony izy tao amin’ ny tany le- 
mak'’i Jeriko. Dia nentina tao amin'ny mpan- 
jakan’ i Babylona tany Ribla Zedekia, ary 
izy dia nitsara azy ; koa ny zanany roa lahy 
novonoiny teo imason-drainy, агу ny mason’ i 
Zedekia dia nopotsiriny ; dia nafatotr’ i Ne- 
bokadnezara tamin'ny райга уагаһіпа izy 
ka nontiny naukany Babylona ; ary nitoetra 
{ао an-trano-maizina tao izy mandra-paha- 
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fatiny. Vakio 2 Mpan. xxv. 1; 2 Tant. 
x XXvi.; Jer. li. 

Nisy Zedekia telo lahy hafa koa voalazan’ 
ny Test. Tal, dia izao: (1) Mpaminany 
sandoka anankiray izay nanome toky an’ 
i Ahaba, mpanjakan’ ny Isiraely, handeha hia- 
dy amin’ i Ramota-Gileada. Ary nony nam- 

analaina Mikaia, mpaminany marina, hi- 

28 izay һеуїпу kosa, izay nuanohitra ny 
tenin’ i Zedekia, dia tezitra loatra Zedekia 
ka namely пу takolak' i Mikaia dia naneso 

azy. Fa Mikaia kosa nanambara fa ho 
azon’ ny fahavalony Zedekia, ary hiery ао 
amin’ пу efi-trano anatiny izy ; ary amin’ 
izany andro izany, hoy izy, dia ho hita fu 
lainga пу nolazain'’ i Zedekia, raha nanome 
toky an’ i Ahaba sy Josafata izy (1 Mpan. 
xxii. 11-24; 2 Tant. xviii. 10-24). (2) Za- 
nakalahin’ i Maseia, dia mpaminany sando- 
ka izay noraran’ i Jeremia mpaminany, ary 
izay nentin-ko babo tany Babylona niaraka 
tamin’ і Jekonia. Ary noho ny lainga na- 
taony, dia nodorana velona tany Babylona 
izy ву ny mpaminany sandoka namany 
anankiray ; ka dia tonga ambentintcny ny 
loza muahatahotra nanjo azy гоа lahy (Jer. 
xxix. 21, 22). (3) Zanaki Hanania izy 
заду isan’ пу andriandahin’ ny Joda tamin’ 
ny nanjakan’ iJoiakima (Jer. xxxvi. 12).— 
J.8. 

ZEFANIA sy ny Вокіпу. Tokony ho 

isan’ ny zanak’ andriana tany Jerosulema 
Zefania, fa voalaza (i. 1) ho zanak’ i Kosy, 
zanak’ i Gedalia, zanak’ i Amaria, zanak’ i 
Hezekia izy. Tokony ho olona ambony toe- 
tra sy nalaza tsura izany Hezekia izany, агу 
araka izay fantatsika ankehitriny tsy nisy 
izay Hezckia nalaza tuo amin’ ny Jiosy ufa- 
tsy Hezekia mpanjaka ihany, ilay mpan- 
jaka tsara fanahy izay indray nihira tamin’ 
AT ka ‘‘nanao izay marina teo imason’ 
і Jehova.” 

Ny dikan’ ny anaran’ i Zefania dia ‘naro- 
van’ i Jehova,’ na ‘nafenin’ i Jehova’ (јегео 
Sal. xxvii. 5). Ny tenin'iJehova tonga 
taminy tamin’ ny andro nanjakan’ i Josia, 
ilay mpanjaka tsara fanahy farany, izay 
nandrava ny fanompoan-tsampy tany Jero- 
salema sy Joda ary nanao izay tratry ny 
ainy hampibebaka ny vahoakany sy ham- 
pandositrą azy ny loza uila ho avy. Efa 
voarava ela sy lasan - ko babo ny fanja- 
kan’ ny Isiraely tamin’ izay ; ary nanatona 
ву nanakaiky ihany пу undro handravan’ 
Andriamanitra ny fanjakan’ ny Joda Коа 
nandritra ny enim - polo taona talohan’ 
i Zedekia, izany hoe, hatramin? ny andro 
nahafatesan’ Isaia mpaminany dia toa tsy 
nisy tenin’ Andriamanitra nentin’ ny mpa- 
minany intsony tuny Jerosalema. Efa mai- 
zina ny tany sy ratsy toctrą ny vuhouka 
tamin’ ireo dimy amby dimam-polo taona 
nanjakan’ i Manase, zanak’ i Hezekia, ireo. 
Ary na dia nibebaka ihany aza Manase nony 
адои оа ігу, dia efa tonga ‘озПаһу sa- 
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rotra andrasana’ ny vahoaka ka tsy azo an- 
tenaina ho hendry ; ka izany angamba no 
tsy nanomezan’ Andriamanitra azy izay 
mpaminany hampianatra azy tamin’ ireo 
taona maro ireo, 

Zazulahy vao valo taona ihany Josia 
tamin’ ny andro niantombohany nanjaka 
tany Jerosalema (в.с. 642). Hendry ` izy 
hatramin’ ny fahazazany aza, nefa tokony 
ho tsy mbola nahalala пу Soratra Masinu 
izy, fa toa tsy nisy Soratra Masina loatra 
hianarany tamin’ izay afa-tsy ny bokin’ ny 
mpaminany sasany ; fa efa very ela ny Bo- 
kiv’ ny Lalìna. Koanefa io zaza io cfa 
nahare ny tantaran’ i Davida raąazambeny 
зу пу зоа nataony mbamin’ пу nanambinan’ 
Audriamanitra azy, Ка dia папігу sy піКача 
hanahaka an’ i Davida izy. Ary tamin’ ny fa- 
havalo taonan’ ny nanjakany, raha mbola zaza 
16 taona ihany izy, dia niandoha hitady ny 
Andriamanitr” i Davida kosa izy; dia vao 
nanadio an’ i Joda sy Jerosalema ka nandoro 
ny sampy rehetra ary nanamboatra ny 
tranon’ i Jehova izy. Suhy loutra hanao пу 
marina іо zazakely io, fa saiky izy irery 
ihany no nihevitra izany tamin’ ny  voalo- 
hany; koa raha tsy nambinin’ Andriamani- 
tra izy sy nampahareziny, dia tsy mby nuha- 
vita tokoa. Fa ny zanak’ andria sy ny 
lchiben’ ny fanjakany dia olona fatra-piko- 
my, ny dekan’ ireo sy ny mpanompony dia 
tena jiolahy, raha nisy raharaha ratsy hatao- 
ny, ka “nameno loza sy fitaka ny tranon’ 
пу tompony izy” (1. 9). Vakio koa iii. 3, 4. 
Ny ankamaroan’ ny vahoaka indray dia 
шрапотроп' пу sampy Bala, na niankohoka 
teny an-tampon-tranony ka nivavaka tamin’ 
ny kintana eny amin’ ny lanitra izy. 

Izany агу по toetry пу tany tamin’ пу 
andro nitsaunganan’ i Josia mbola zazalahy 
hanadio пу fanjakany sy hitarika ny vahoa- 
kany ho amin’ пу fahamarinana indray. Fa 
tsy mba navelan’ Andriamanitra huandroso 
ігегу izy, fa nomeny olona roa lahy samy 
mahery mba hanampy sy hanolo-tsaina azy 
amin’ izany raharaha sarotra efa nidirany 
izany. Jeremia mpaminany no anankiray, 
ary ny anankiray kosa dia ity Zefania mpa- 
піпапу sady isan’ пу zanak’ andriana tao 
aminy ihany. Ny tenin’iJehova tonga 
tamin’ i Jeremia ‘Чаші’ ny andron’ i Josia, 
mpanjakan’ ny Joda, tamin’ пу fahatelo 
ambin? ny folo taona папјакапу` (Jer. i. 
2); ary nuharitra ela dia ela ny raharahan’ i 
Jeremia, dia taorian’ ny nandravana an’ і 
Jerosalema aza. Fa famonjena rano vaky 
kosa пу an’ i Zefania ; izy natsangana talo- 
ha kelin? пу nitsanganan’ i Jeremia, dia 
rehefa noravan’ i Josia ny sampy sasany, 
nefa mbola nisy sisany be ihany (1. 4); ary 
raha ny bokiny no jerena, dia tamin’ ny 
indray mandeha ihany no nandraisany ny 
tenin’ i Jehova, izay notoriny teny an-tanàna 
sady nosoratany indray taoriąandriana. 

Toko telo ihany samy fohy no ao amin’ ny 
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Bokin’ i Zefania, ary indray maka ihany no 
misy teny alaina aminy ao amin’ пу Test. 
Vao. (iii. 9; Rom. xv. 6). Ny toko i. ma- 
nambara ny andron’ i Jehova ho mby akaiky, 
dia andro hisy fandringanana, toy ny Safo- 
drano fahizay, handringanana пу mpanota 
rehetra, mbamin’ ny biby ву ny voro- 
manidina ary ny hazandrano any an-drano- 
masina aza. Nefa hiantomboka any amin’ 
i Joda sy Jerosalema izany, dia vao handroso 
ho amin’ ny firenena mpanota manodidina 
rehetra. 

“Antomotra ny andro lehiben’ i Jehova; 

Andro fuhatezerana izany andro izany, 

Andro fahoriana sy fahalahclovana, 

Andro maizina sy manjombona” (i. 
16). 

Amin’ ny toko ii. dia miantso ny olona 
hibebaka izy, dieny mbola tsy mihatra aminy 
пу loza, ‘‘dieny mbola tsy tonga aminareo пу 
fahatezerana mafin’ i Jehova,” nefa ‘‘mihc- 
lina toy ny аКоа ny andro.” Ny olona 
marina koa tsipazany anatra :-— 

‘‘Mitadiava an’ i Jehova, Мапагео mpan- 

defitra rehetra amin’ ny tany, 

Izay manaraka ny fitsipiny ; 

Tadiavo ny fahamarinana, 

Tadiavo ny fanctren-tena ; 

Angamba ho voafina hianareo amin’ пу 

andron’ ny fahatezeran’ i Jehova.” 

Ao amin’ ny toko iii., izay farany, dia 
mitsinjo ny faran’ ny zavatra rehetra izy, 
ka mahita ny zavatra voalazan?’ iJaona 
оо dia ny Tanàna masina, dia Jero- 
salema Vaovao, vosomana tahaka ny ampa- 
karina efa mihaingo hihaona amin’ ny 
vadiny :— 

‘“Mihobia, ry Ziona zanakavavy ; 

Manaova fco fifaliana, ry Isiraely ; 

Mifalia sy miravoravoa amin’ ny fonao 

rehetra, ry Јеговаіета zanakavavy. ... 

Jehova, Mpanjakan’ пу Isiracly, по ао 

атіпао...... 

Маћһегу Izy Ка Һатопју ; 

Hiravoravo anao amin’ пу fifaliana Izy ; 

Но sondriana amin’ ny fitiavany Ілу; 

Hifaly anao amin’ пу fihobiana 1гу.”— 


W.M. 

ZELOFADA : izy dia Isiraelita avy tamin’ 
ny firenen’ ny Manase, izay niala tany Egypta 
т1агаКа tamin’ ny olona maro be, nefa maty 
tany an-efitra tahaka izany taranaka rehetra 
izany izy (Nom. xiv. 35). Tsy nanan-jana- 
kalahy Zelofada, fa dimy Кова ny zanani- 
узуу; Коа попу tonga teo an-tsisin? пу 
Tany Masina ny Isiraelita, izy dimy vavy 
nangataka tamin’ i Mosesy sy Elcazera mba 
hanome azy ny zara-taniny mitovy amin’ ny 
havany ihany. Koa Mosesy dia nandahatra 
ny teniny teo anatrehan’ iJehova. Ary 
Jehova nandidy fa homena azy dimy vavy 
anjara-tany araka izay nangatahiny, ka 
tonga lalìna tao amin’ пу Isiraely izany ; 
vakio Nom. xxvii. 1-11.—3.8. 

ZELOTE : zahao Siona KANANEANA, 
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ZEMEDA: dia anaram-pandrefasana, to- 
kony ho iray hectare sy ampahefany (Іза. 
v. 10).—7.8. 

ZENA : dia Kristiana izay папкапу Kreta 
niaraka tamin’ i Apolosy ary toa nitondra 
ny Epistily ho ап’ і Titosy, ѓа Paoly nanga- 
taka an’ і Titosy hanampy azy ву Apolosv, 
araka izay nilainy (Tit. їп. 13). Voalaza fa 
‘mpahay Іпа’? izy ; nefa tsy hita marina 
raha mpandaha-teny tao amin’ ny fitsaran’ 
ny Romana izy, na Helenista sy mpampia- 
natra ny Lalàìàn’ 1 Мозезу.—17.8. 

2Е08Ү: dia anarana izay nahafantaran’ 
ny Grika ny andriamanitra lehibe izay niva- 
vahany, dia snhala amin’ izay nataon’ ny 
Romana hoe ‘Jopitera’ (Asa xiv. 12). Vakis 
JOPITERA. 

ZERA : dimy ny olona natao hoe Zera ao 
amin’ ny Test. Tal., dia holazaina kely ny 
tantarany avy :— 

(1) Zanakalahin’ iJoda sy Tamara ary 
rahalahin’ i Fareza izy (kambana izy mira- 
haly, nefa Zera no zandriny ; Gen. xxxvii. 
30). Ny taranany dia natao hoe Дегїїз, 
Ezrahitra, sy Jizrita (Nom. xxvi. 20 ; 1 Mpan. 
v.10; 1 Tant. ххуп.8). (2) Zanak'’iSimeong 
sy razan’ ny fokon’ olona anankiray tamin’ ny 
Isiracly (1 Tant. iv. 24). (3) Levita ananki- 
гар, zanak’ Ido (1 Tant. vi. 6). (4) Zanak’ 
і Regoela sy zafin’i Esao (Сеп. xxxvi. 19, 
17). (5) Мрап]аКап' i Etiopia, izay niakatra 
hamely пу fanjakan’ пу Joda tamin’ ny 
nanjakan’ i Asa, ka nitondra miaramila ta- 
pitrisa sy kalesy telon-jato. Neta Asa sy 
пу vahoakany nivavaka tamin’ iJehova ka 
nangataka Алу mba hiaro azy amin’ ny 
fahavalony. Koa nohenoin’ Andriamanitra 
izany, діа resy mihitsy Zera ву ny miarami- 
lany, ka dia nahazo babo be Asa sy ny olony 
(2 Tant. xiv. 7-14).—3.8. 

ZEREDA. (1) Anaran’ ny lohasaha anan- 
kiray izay midina ho amin’ пу Ranomiusina 
Maty ao amin’ пу zorony atsimo-atsinanany ; 
faritry ny tanin’i Edoma sy Moaba izy 
(Deo, ii. 14). (2) Tanàna tao amin’ ny zara- 
{апїп'пу Efraima, izay nahabe an’ i Jeroboa- 
ma mpanjaka (1 Mpan. хі. 26).—4.8. 

ZEROBABELA: zanak’ i Sealtiela izy, ну 
zanak’ andriana avy tamin’ ny taranak’ 
і Davida (l Tant. iii. 17), агу nitarika пу 
Jiosy izay niverina voalohany ho amin’ пу 
tanin-drazany avy tany Babyloną Ni- 
tondra ny fanaky ny Tempoly niaraka ta- 
miny Zerobabela sy пу namany; ary nony 
tonga tao Jerosalema, dia nampian’ і Josoa 
mpisoronabe sy ny mpisorona namany izy, 
ka nanorina indray ny alitara lehibe sady 
nanomboka nanao indray ny ќапћпа ву ny 
màndany. Капеѓа tao аогіап' izany, пу 
nanorenary ny Tempoly dia najanona noho 
пу fialonan’ ny Samaritana, izay nahazo 
teny tamin’ пу mpanjakan’ i Persia Коа 
hampijanona ny raharaha. Fa rehefa ela 
indray (16 taona), dia namporisihin’ ny mpa- 
minany гов laby, dia Hagay sy Zakaria, 
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Zerobabela sy ny Jiosy mponina tao Jerosa- 
lema ; dia nitsangana indray izy Ка nahavita 
пу tranow iJehova (Ezra iii. 2, 8; v. 2; 
Hos. 1. 1, 12, 13). Zerobaąbela koa dia nan- 
dahatra indray пу filaharan’ ny antokon’ ny 
mpisorona sy ny Levita, sady nanome teny 
пу amin’ пу fivelomany (Ezra vi. 18; Neh. 
xii. 47); ary nampanoratra ny anaran’ ny 
Jiosy izay niverina һо any Jerosalema, 
araka ny firazanany avy, izy (Neh. vii. 5); 
izy koa nampitandrina пу Jiosy ny Paska 
tamin? ny taona fahafito папјакап iDa- 
ricsy.— 7.9. 

ZEROIA: dia vehivavy anankiray tamin’ 
ny mpiìanakavin’ i Davida, izay renin’ i Abi- 
зау ву Joaba ary Asahela, komandin’ ny 
miaramilan’ i Davida. Ny anaran’ ny vadiny 
tsy fantatra, fa izy telo lahy no voalaza 
matetika hoe “пу zanak’ i Zeroia” (2 Sam. 
11. 18; iii. 39; xvi. 10; xix. 22).—3J.8. 

ZIBA: dia ny anankiray tamin’ пу mpa- 
потроп’ i Saoly, izay nasain? 1 Davida ha- 
nompo an’ i Mefiboscta, zanak’ i Jonatana. 
Капеѓа namitaka an’ i Davida sy nanaratsy 
пу tompony koa izy (2 Sam. ix. 12; xvi. 1-4; 
xix. 17-20); жаһао MEFIBOSETA.—J.8S. 

ZIFA: dia anaran’ ny (апата roa tao 
amin’ ny zara-tanin’ ny Јода: (1) Ny ananki- 
гау dia tany atsimo, sady voalaza fa ео 
anelanclan’ ny ќапапа Itnena ву Telema 
(Jos. xv. 24). (2) Fa malıza tokoa ilay 7лїа 
anankiray koa, izay tao amin’ ny havoaw 
i Joda, teo anelanelan? i Karmela sy Jota 
(Jos. у. 55), fa voalaza matetika ao amin' ny 
tantaran’ i Davida izy; fa tao izy шегу 
попу nenjehin’ i Saoly, агу tao no nitadia- 
van’ i Saoly azy (1 Sam. xxiii. 14, 15, 2%; 
xxvi. 2). Апу atsimonw’ i Hebrona, sady 
lavitra azy tokony ho telo maily, misy ha- 
voana kely atan hoe Tell Zif, ary tno no 
tokony ho niorenan’ ilay Zifa voalaza ao 
amin’ ny tantaran’ i Davida.—J.8. 

ZIFA koa dia anaram-bolana ; zahao Vo- 
LANA. 

ZIKLAGA: dia ќапапа tao amin’ ny zara- 
tany nomena ny firenen’ ny Joda (Jos. ху.д1), 
nefa tato aoriana dia nafindra ho ап’ ny Si- 
meona izy (xix. 5). Nefa lasan’ ny Filistina 
izy tamin’ пу andron’ i Davida, fa nomen’ 
i Akisy, mpanjakan’ i Gata, tamin’ i Davida, 
ary tao izy no nitoetra herintaona sy efa- 
bolana (1 Sam. xxvii. 6, 7; хххі. 14, 10). 
Тапу Ziklaga по nandrencesan’ i Davida пу 
amin’ ny nahafatesan’ i Saoly (2 Sam. i.l; 
iv. 10), ka dia ninla tao tamin’ izay izy ka 
lasa nitoetra tany Hebrona. Ny teny farany 
milaza azy dia Neh. xi. 28, fa isan' ny 
{апапа nonenan’ ny Jiosy, попу tafaverina 
avy tamin’ ny ЕаһаБароапа izy. Mbola tsy 
hita marina izay niorenan’ i Ziklava, nefu 
tokony ho tao amain’ ny tanin’ пу Joda, tao 
atsimo-andrefana, izy.—3.SsS. 

ZIKRY : dia anaran’ ny olona maromaro 
voalaza ao amin ny Тем. Тай. Ny teny 
milaza azy dia Кл. vi. 21; 1 Tant. viii. 19, 
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23, 27 ; ix. 16 ; xxvi. 25 ; xxvii. 16 ; 2 Tant. 
xvii. 16; xxiii. 1; xxvii. 7; Neh. xi. 9; 
xii. 17.—7.в. 

ZILA: dia anankiray tamin’ ny vadin’ 
ilay Lameka avy tamin’ ny taranak’ i Kaina, 
izay nilazany ny hira nataony (Gen. iv. 19, 
22, 23). Renin’ iTobala-kaina sy Nama 
12у..—Ј.8. 

ZILPA: dia ankizivavin’ і Labana, izay 
natolony an’ i Lea zanany ho mpanompony, 
tamin’ пу nampakaran’ i Jakoba azy ho va- 
diny (Gen. xxix. 24); izy koa no nomen’ i 
Lea tao aoriana ho vadikelin’ i Jakoba. Re- 
nin’ і Gada sy Asera izy (Gon. ххх. 9-13) 
—c.J. 

ZIMA dia anaran’ ny Levita telo lahy 
voalazan’ ny Test. Tal.; zahao 1 Tant. vi. 
20, 40; 2 Tant. ххіх. 12.—у.в. 

ZIMRY : (Micndri-koderaina). Anaran’ ny 
dimy lahy voalazan’ ny Test. Tal. izany, dia 
izao :—(1) Zanak’ i Salo, lohan’ ny fianaka- 
viana tamin’ ny Simconıita izy, raha tany an- 
efitra ny Zanak’ Isiraely. Sahy nitondra 
vehivavy Midianita tao amin’ ny rahalahiny 
teo imason’'i Mosesy sy ny tiangonan’ ny Za- 
nak’ Isiraely rehetra izy, izay nitomany teo 
am-baravaran’ ny trano-lay fihaonans noho 
пу fananaran’ Andriamanitra azy. Fa raha 
hitan’ i Finehasa, zafin’ i Arona mpisoronu- 
be izany, dia nahatezitra azy; koa narahiny 
tao an-dainy Zimry, ary nataony indray 
mandetona izy roroa (Nom. xxv. 6-15). (2) 
Mpanompon’ i Ela, mpanjakan’ пу Isiraely, 
sady nandimby uzy rehefa novonoiny izy 
(1 Mpan. xvi. 8-11). Ary raha vao nanja- 
ka izy, Фа novonoiny Коа пу fianakavian’ 
пу tompony rehetra. Hafitoana monja ane- 
fa no nanjakany, satria tamin’ izany dia ton- 
ка Omry—izay поћи" ny miaramila han- 
jaka—ka nanao fuhirano ап’ і Tirza, tanàna 
nitoeran’ i Zimry. Ary rehefa hitan’ i Zimry 
fa efa ho azon’ пу fuhavalo ny tanàuany, 
dia nodorany afo ny lapa mbamin’ ny tena- 
пу; ka Фа maty tao izy. (3) Anankiray 
tamin’ ny zanak’ i Zera, zanak’ і Јода 12у, 
(1 Tant. ii. 6), izay гареп’ i Akana, ilay 
nanota tamin’ ny zavatra voaozona ka maty 
noho izany (Jos. vii). Ary ny roa lahy 
паѓао hoe Zimry koa dia voalaza ao amin 'пу 
1 Tant. viii. 31-36 sy Jer. xxv. 28.—L.B. 

ZIMRANA: dia zanakalahin’ i Abrahama 
sy Ketora, sady razan’ ny firenena ananki- 
ray tany Arabia (Qen. xxv. 2; 1 Tant. i. 
82).—J.8. 

ZINA: dia efitra anankiray ao atsimon’ i 
Palestina sady апатеѓап? Idomea. Kadesy 
no reuivohitry ny tany nisy azy, ary tao no 
nitobian’ ny Zanak’ Isiraely taloha kelin’ пу 
nidirany tao amin’ ny Tany Masina (Nom. 
ххі.; xxvii, 14; xxx. 30).—J.8. 

ZIOGA : teny Grika izany агу enti-milaza 
ny hazo izay atao ео amin’ пу vozon? omby 
mitari-kalesy na fangady taritina mba hito. 
vitoviany fandeha izy ka tsy hisarahany 
(1 Sam. хі, 7; 1 Арап. xix. 19, 21). Ma- 
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vesatra sady manahirana izany hazo izany 
(Jer. xxxi. 18), ka dia tonga famantarana 
&у tandindon’ ny fanompoana mafy (Jer. 
xxvii. S; 1 Mpan. кїї 4; Isa. lviii. 6), sy 
ny fitandremana sarotra sy manahirana, ny 
дори, indrindra fa ny fomba maro amin’ пу 
Lalàn’ i Mosesy (Neh. i. 13; Asa xx. 10). 
Ary noho izany Jesosy Tompo niantso ny 
olona izay reraka sy sasatra tamin’ ny niton- 
drany пу ziogan’ ny Lalana sy пу ziogan’ 1 
Satana mba hanatona Azy amin’ ny teny 
hoe: “Ento ny ziomako Ка mianara amiko, 
fa malemy fanahy Aho sady tsy miavona 
am-po; dia hahita titsaharana ho an’ ny fa- 
nahinareo hianareo. Fa mora ny ziogako, 
агу maivana пу епќако’ (Mat. xi. 29, 30); 
гаһао пу sary ео amin’? пу pejy 50 sy 
213.—7.8. 

ZIONA: dia anaran’ Пау Һатоапа anan- 
kiray до ataimo-undrefana any Jerosalema, 
izay tanùnan’ ny Jebosita, nefa lasan’ i Joa- 
ba tamin’ ny nanjakamw i Davida (2 Sam. v. 
6-10). ka dia natao hoe matetika ‘Tanàùnan’ 
i Davida’ izy noho izany. Ary satria Ziona 
no havoana avo indrindra any Jerosalema, 
dia matetika ao amin’ ny Salamo ау ny Mpa- 
minany ny anarany dia natao solon’? ny ап' 
i Jerosalema sady tandindon’ ny Fiangonan’ 
Andriamanitra (Sal. xlviii. 12; cii. 14; Тва, 
li. 3, 11; li. 1; Ixii, 1; etc., etc.). Zahao 
JEROSALEMA, pejy 861, 862, sy Davina, Ta- 
NANANY.— 7.8. 

ZIPORA: dia zanakavavin’ i Jetro, mpiso- 
rona tao Midiana, ary уада’ i Mosesy ву 
ronin’ ny zanany гоа lahy, dia Gersoma ву 
Eezera (Eks. ii. 2l; iv. 25; xviii. 2-6). 
Tsy misy teny milaza azy afa-tsy ny namo- 
rany ап’ i Gersoma zanani-lahy matoa 
(Eks. iv. 24-26), sy пу nitondran’ ny rainy 
azy sy ny zanany hanatona an’ i Mosesy tao 
Refidima tao aoriana (xvii. 2-6). Vakio ny 
teny milaza an’ i Mosesy. 

Araka ny hevitry ny sasany, Zipora no 
ilay vehivavy Kosita izay nampakarin’ i Mo- 
sesy ka naninian’ i Arona sy Miriama azy 
(Nom. xii. 1). Tsy fantatra na marina iza- 
пу na tsia, kanefa efa vadin’i Mosesy ela 
Zipora tamin’ izany, ka dia angamba vehi- 
узуу hafa izay nalain’ 1 Mosesy ho vadiny 
faharoa, rehefa maty Zipora, na fony faha- 
velony аха, no voalaza amin’ izany.—y.Pl. 

ZIPORA : rain’ i Balaka, mpanjakan’ і 
Moaba, izy (Nom. xxii. 2; xxiii. 18). Tsy 
fantatra raha efa nanjaka koa izy, nefa an- 
gamba izy ihany no ilay mpanjakan’ i Moa- 
ba voalaza ao amin’ пу Nom. xxi. 26.—1.В, 

ZIZA : dia anaran’ пу lohasaha lalina sady 
cty, mbamin’ ny hantsana тапатоіопа azy, 
izay niakaran’ ny Moabita sy ny Amonita 
ary ny Meonita hiady amin’ ny fanjakan’ ny 
Joda tamin’? пу nanjakan’ i Josafata. Ao 
amin’ пу ilan’ ny Ranomasina Maty ardrefa- 
ny izany, ary araka ny hevitry ny maro dia 
sahala amin’ ilay lohasaha atao hoe koa En- 
jedy (гаһао En-JEDY ву 2 Tant, хх. 16).—3.s8, 
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ZOANA (Mamindra) : dia tanàna tao Егтт- 
ta, izay паогіпа teo amoron’ ny ony Ner 
dia tao akaikin’ пу Папу atsimon’ ny fir: 
аїзо hoe Menzalah. Tanis no natar кт 
Grika anarany fahiny. Naorina fito toss 
taorian’ i Hebrona ny tanàna, dia talhan 
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ny andron’ i Abrahama izany. Та» >. 
папаоуяп’ Andriamanitra fuhagagana ie 


imason’ пу Zanak'’ Isiraely, raha mbola 2 
Egypta izy (Sal. xxviii. 12, 43); ary Isä 
sy Ezekiela mpaminany naminany ny Ка 
hihatra aminy noho ny faharatsiana sy сг 
fahadalan’ ny andriandahiny (Isa. жххіт. ii. 
13; ххх. 4; Ezek. xxx. 13, 14). Tao» 
nitoeran’ пу andriandahy sy ny mpard~ 
ќзаіп’ і Farao; ary tao koa angamba зга 
по nitoeran’ і Farno tamin’? ny nialan' ar 
Zanak'’ Isiraely tany Egypta. Tanàna ru- 
laza Zoana tamin? ny andro nanjakas 
i Farao, ary tamin’ ny nanapahan’ пу R» 
mana агу; ѓа ankehitriny kosa dia efa ravi 
izy sady be tazo.=.m L.R. 

ZOARA (Key): dia tanàna anankiray ѓа. 
akaikin’ пу Ranomasina Maty (Gen. xiii. д. 
Tao по nandosiran’ i Lota sy ny zanany гоа 
уйуу tamin’ пу nandravan’ Andriamanitra 
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Sodoma sy Gomora, etc.; fa noho ny nit=- 
ran’ і Lota tao Zoara, dia tsy mba погитао 
Andriamanitra izy. Tany aloha dia Bel 
no snaran’ i Zoara (Gen. xiv. 8). Tamin’ ге 
andron’ Isaia sy Jeremia dia mbola ta: 
ihany пу tanàna:; fa ankehitriny kosa, di 
tsy misy zavatra hita Іоаёга milaza ny nitve- 
rany, па пу toetrany.—L.R. 

ZOBA: dia fizauran-tany anankiray tiny 
Syria, izay nahalco tena ka tonga fanjakana 
tamin’ ny nanjakan’ i Saoly sy Davida ary 
Solomona. Tsy azo fantarina marina izay 
faritr’ i Лора, nefa toa tao avaratr’ i Da- 
maskosy sy tao atsinanan’ i Hamata izy. 
Voalaza voalohany tamin’ пу пап}аКзи' 
i Saoly Zoba, ary tamin’ izay dia toa maro 
пу mpanjakany (1 Sam. xiv. 27). Efa-polo 
taona tany aoriana anefa dia поёараһіп' 
i Hadadezera ny tany, ary izy no resin’ 
i Davida, izay naka babo betsaka taminy 
(2 Sam. viii. 1; 1 Tant. xviii. 5); ary пу 
Syriana tany Damaskosy koa, izay efa nian- 
dany tamin’ і Hadadezera, noresen’ i Davi- 
da koa. Tsy hita marina raha nanaiky an’ 
i Davida ny olon’ i Zoba, kanefa tao aorian’ 
izany dia niady tamin’ пу Isiraelita indray 
izy, nefa resin’ і Јоађа (2 Sam. x. 9). 
Dia nitady fanampiana indray tamin’ ny 
namany ny olon’ i Zoba, nefa resin’ i Davida 
indray izy, ka dia nanaiky azy izy (1 Tant. 
xix. 16). Kanefa tamin’ ny andro nanjakan’ 
i Solomona, nisy olona avy tany Zoba nana- 
hirana azy (1 Mpan. xi. 23-25; 2 Tant. уш. 
3), dia Rezona, izay ‘“fahavalon’ пу Isiraely 
tamin’ ny andron’ i Solomona rehetra,” sady 
“nankahala пу Івігае1у.’'—Ј.8. 

ZODIAKA. Izany dia апагапа nomen’ 
ny astronomera ny konstelasiona, na kintana 
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maro mifanakaiky toerana, izay manodidina 
ny lanitra, ary izay toa alehan’ ny masoan- 
dro ao anatin’ ny Һегіпіаопа. Roa ambin’ 
ny folo ny isan’ ireo konstelasiona ireo, ary 
hatramin’ ny ela efa nomena anarana izy, ary 
ny ankabeazany dia anaran’ ny biby samy 
hafa, dia toy izao: Ondrilahy, Ombalahy, 
Zaza kambana, Foza, Liona, Virijina, Miza- 
na, Maingoka, Mpitifitra, Osilahy, Mpan- 
tsaka, sy Hazandrano (гоа). Тао Коа no 
teny milaza ny Zodiaka ao amin’ ilay boky 
atao hoe Astronomy Fohifohy: “Raha ny 
toetry ny masoandro amin’ пу Кіпёапа no 
dinihina mandritra ny iray taona, dia ho 
hita fa tou mandroso miantsinanana kely 
isan-andro izy mandra-pahatapitry ny taona 
ka manao serkely tanteraka amin’ ny lanitra 
amin’ ny herintaona. Raha jerena ny ila- 
haran’ ny masoandro amin’ ny kintana, re- 
hefa nilentika kely izy amin’ ny 1 Janoary, 
dia ho hita fa miova toerana kely isan-andro 
izy, fa ny kintana atsinanany dia manatona 
azy, ary ny kintana izay nialoha azy amin’ 
ny filentehany kosa dia manalavitra azy 
isan-andro ; fa rehefa tapitra ny taona iray, 
ka tonga indray ny 1 Janoary, dia tafnatsin- 
gerina amin’ пу fitoerana iray izay nisehoa- 
ny taona їїзў indray izy. Ny masoandro, 
amin’ ny alehany amin’ ny Кіпёцпа tahaka 
izany, dia mamaky ny konstelasiona ron 
ambin’ ny folo samy hafa, izay atao hoe 
‘Konstelasiona Zodiakaly.’ ” 

Ny Zodiaka, dia ireo Копзісјаѕіопа тоң 
ambin’ ny folo voalaza eo ambony оо, no 
voalaza ao amin’ ny 2 Mpan. xxiii. 5 sy Jo- 
ba xxxviii. 32, dia isan’ ny kintana izay 
nivavahan’ пу Zanak’ І5ігаєіу tamin’ ny 
andron’ ireo mpanjakan’ ny Joda izay nialoha 
an’ i Јозіа.— 7.3. 

ТОРА: dia tany izay nalehan’ і Заоіу sy 
ny mpanompony tamin’ izy nandeha nitady 
пу borikin-drainy (1 Sam. ix. 5). Toa tao 
аїзипоп` пу zara-tanin’ ny Benjamina izany 
tany izany ; zahao RAMATAIMA-ZOFTIMA.—J.8. 

ZOFARA : dia anankiray tamin’ ireo sa- 
kaizan’ i Joba telo Јаһу izay avy nitsapa 
alahelo azy tamin’ ny fahoriany (Joba ii. 11; 
xi. 1; xx. 1; xlii. 9). Voalaza fa avy tany 
Nama izy, fa izay nisian’ izany tany izany 
dia tsy fantatra. Zofara no nananatra an’ 
i Joba mafy indrindra tamin’ izy telo lahy ; 
fa nanaratsy ny sakaizany fatratra izy, sady 
tsy nahalala famindram-po, na dia tsara 
ikon aza ny laha-teniny milaza ny fitondran’ 
Andriamanitra izao tontolo izao. Indroa 
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ihany no namalian’ i Zofara ny tenin’ i Joba, 
fa toa sina izy tamin’ ny farany ka tsy 
nanan-kavaly іпізопу.—7.8. 

ZOFIMA, Ny Saha: dia tany teo an- 
tampon’ iPisga, na teo akaikiny, izay 
nitondran’ i Balaka an’ i Balama mba hano- 
гопа пу Гапак’ Isiraely (Nom. xxiii. 14).— 
J.S. 

ZOHELETA, Ny}Vato. Izany dia toa vato- 
lampy lehibe зу miharihary tany En-rogela, 
tao amin’ ilay lohasaha апу atsimo-atsinanan’ 
iJerosalema, izay nanaovan’ i Adonija, zanak’ 
i Davida, fanasana lehibe ho an’ ny sakaiza- 
ny, tamin’ izy ta-hanandra-tena ho mpanjaka 
(1 Mpan. i. 9). Zahao ADONIJA.—3J.S. 

ZORA: dia {апапа anankiray tao amin’ пу 
zara-tanin’ ny Joda, nefa nonenan’ ny olon’ 
пу Dana (Jos. xv. 33; xix. 41). Tao akaikin’ 
i Estaola izy sady nalaza noho ny nahatera- 
han’ i Samsona tao (Mpit. хіі, 2; xviii. 2). 
Isan’ ny {апйпа nanaovan’ і Rehoboama 
mànda sy fiarovana izy (2 Tant. xi. 10). Atao 
hoe Surah ankehitriny 12у.—7.8. 

ZOZIMA : dia anaran’ ny firenena ananki- 
ray tamin’ ny andron’ i Abrahama, izay 
nonina tao amin’ ny lalana nalehan’ i Ke- 
dorlaomera, mpanjakan’ i Elama, tamin’ izy 
nitondra tafika hamely ny mpanjakan’ i So- 
doma sy пу namany (Gen. xiv. 5). Тоа iray 
ihany izy ву ny Zamzomita, ary nitoctra 
tao amin’ ny tanin’ ny Amonita izy; zahao 
ZAMZONITA.—J.S. 

2020Е0. Ny zava-maniry voalazan’ ny 
teny Hebreo izay adika hoe ‘zozoro’ ao amin’ 
ny Baiboly Malagasy dia zavatra mitovitovy 
amin’ пу zozoro hita at Madagaskara ihany. 
Voalaza ho nanaovan’ ny renin’ i Mosesy 
fiara ho fiarovana ny zazakely, nony nota- 
diavin? ny mpanompon’ і Farao hovonoina 
izy (Eks. ii. 3). Ny faniriny ao amin’ ny 
fotaka dia voalazan’ ny Joba viii. 11 ву Іва. 
xxxv. 7; ary пу папаоуал ny olon’ i Etiopia 
lakana па zahitra azy dia voalaza ао amin’ 
пу Isa. xviii, 2, ary mbola fanaon’ ny olona 
any Abysinia izany. Tsy hita intsony any 
Egypta, hono, ny zozoro, Капеїа tany aloha 
dia botsaka no naniry tao, fa ny 2020го no 
nanaovan’ ny Egyptiana zahitra, tahaka 
izay mbola hita eo amin’ пу sary voasokitra 
eo amin’ пу rindrin’ пу tempoly maro, sady 
nanaovany taratasy koa, fa bctsaka ireo по 
mbola maharitra mandraka ankoehitriny. 
Papyrus no anarana nomen’ пу Grika izany, 
агу izany no шћауіап’ ny teny Englisy hoe 
paper (Fr. papier).—3.8. 
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АНАТІМА sy AHALOTA. Ireo dia anaran’ 
ny hazo maniry, izay sady manitra no saro-bi- 
dy ny hazony. Ny hazo nahazoana azy dia 
maniry any Kotsin-Tsina sy India, ary fa- 
natitry ny olona amin’ ny sampiny; nefa 
hazo hita any Arabia sy Persia koa izy, fa 
voalazan’ i Balama (Nom. xxiv. 6). Ny hazo 
rehefa nomontsamontsanina ho vovoka dia 
nentina hatao zava-manitra, araka izay voua- 
laza ao amin’ ny Sal. xlv, 8; Oha. vii. 17; 
Ton. K. iv. 14; ary izany, miaraka amin’ 
пу miora, по nentin' і Nikodemosy sy Josefa 
hanosorany ny fatin’ i Jesosy Tompo (Jao. 
xix. 39). — 7.8. 

AMBASADORA (2 Кот. у. 20): dia teny 
Englisy таға пу тапатђопіпаћіќга па 
andriandahy ambony indrindra, izay solom- 
bavan’ ny mpanjaka na ny fanjakana anan- 
kiray ka тгаһапа hipetraka ao amin’ ny 
renivohitry ny fanjakana hafa.—y.8. 

АНКОАҮ: izany dia anarana отеп’ ny 
Sakalava пу karazam-borona vaventy, izay 
mponina atẹ Madagaskara, nefa any amo- 
ron-dranomasina апу avaratr’ andrefana 
ihany. Karazan’ ny voro-mpihaza ny an- 
koay (dia izay atao hoe eagle, Eng., na aigle, 
Fr., na aquila, Lat.), ary naman’ ny voro- 
mahery sy ny papango ary ny hitsikitsika 
izy, nefa lehibe lavitra noho izy rehetra, 
fa tokony ho intelo na іпеѓаќта ny halehi- 
ben’ пу papango izy. Ny fihinan?’? ny 
ankoay dia һагипгапо, ary mahery maka 
azy ао amin’ пу ranomasina izy. Коа sa- 
tria izy ihany no karazan’ ny ‘eagle’ izay 
fantatra tsara atẹ Madagaskara, dia ny 
hoe “‹апКоау' no atao anarany (Lev. хі. 
13 sy Deo. xiv. 12) ho dikan’ ny teny Heb- 
гоо milaza ny ‘eagle’ Ary ny teny rehe- 
tra ао amin’ ny Baiboly izay milaza ‘voro- 
mahery,’.dia ‘eagle’ Кова no tena dikany, 
fa 1сһіБе lavitra izany vorona izany noho 
ny voromahery. Vakio anefa VOROMAHE- 
ВҮ.—7.8. 

АБАМА-НАНАВАІМА— Топу avo ane- 
lanelan’ пу опу гоа’: zahao MESOPOTAMIA, ву 
Оер. ххіу. 1.0 

ARTEMISY : izany по anaran’ пу andria- 
manibavy malaza izay nivavahan’ ny Grika, 
ary izay nanaovana tempoly lehibe sy tsara 
rafitra indrindra tao Efesosy (Asa xix. 24- 
37). Diana kosa no anarana nahafantaran’ 
ny Romana azy. Vakio Diana sy Eresosy. 
—J.8. 

ASARIA (Mat. x. 28): anaran’ ny vola 
anankiray tao amin’ ny Romana izany; 
zahao VOLA. 

ASFALTA: izany dia zava-mainty ma- 
rihitra izay miboiboika avy amin’ ny 
tany, indrindra ao amin’ izay misy volka- 
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no sy horohorontany matetika. Кеһеїа 
mandry, dia tonga mafy sy malia ny asfalta, 
nefa azo empoina indray raha hafanaina, 
ka mety atao fanosorana zavatra ho fiarova- 
па azy tsy ho tantera-drano izy. Betsaka пу 
asfalta any amin’ ny tany manodidina ny 
Ranomasina Maty, sady mivoaku avy ao 
ambanin’ ny ranony izy; ary matetika ny 
vongany lehibe dia hita mitsinkafona ео 
ambony ka entin’ ny rivotra ho eny amoron’ 
ny farihy (Gen. xiv. 10). Ny olona izay 
nanorina ny trano avo tany Babela nanao 
ny asfaltu ho solon-drihitra (Gen. хі. 3); 
агу пу asfalta Коа no nentin’ ny renin’ i 
Mosesy ka napetany tamin’ ny fiara-zozoro 
izay nataony ho famonjena ny ain’ пу 
zanany (Eks. ii. 3). Betsaka пу asfalta hita 
tany Babylona, ary mbola hita ao amin’ 
ny ravan’ ny trano maro any Babylona, fa 
nataon’ ny olona ho solon-drihitra sy sokay 
izy. Ny fisian’ ny asfalta ao amin’ пу 
tany lemaka manodidinn ny Ranomasina 
Maty no isan’ ny zavatra izay nampandro- 
во ny nandravana an’ i Sodoma sy ny tanà- 
na hafa, rehefa nilatsahan’ ny afo avy tany 
an-danitra izy ireo (Gen. xix. 24, 25, 28). 
—3.8. 

AZAZELA : tony Hebreo izany агу hita 
ao amin’ пу filazana ny amin’ пу Andro 
Fanavotana (Lev. xvi. 8, 10, 26), fa ny osi- 
lahy anankiray izay па{оКапа hanaovana 
fanavotana ho an’ ny Isiraely dia natao 
hoe “Фо an’ i Azazela.” Ату na dia ео 
am-bodin’ ny pejy ao amin’ пу Baiboly Voa- 
hitsy aza misy teny fanazavana azy toy 
izao: “ТоКопу ho anaram-panahy ratsy 
izany,” dia tsy mifanara-kevitra be ihany 
ny mpanao hevi-teny ny amin’ izany. Ату 
izao hevitra samy hafa izao no ataon’ ny 
olona :— (1) anaram-panahy ratsy, na ny 
Devoly na ny demonia anankiray, ny hoe 
Azazela, hoy ny sasany; (2) anaran-tany, 
па апу an-efitra, na пу tendrombohitra 
anankiray, ny hoe Azazela, hoy ny sasany ; 
(3) anaran’ ny osy ny hoe Azazela, hoy ny sa- 
sany: ary (4) teny milaza fandehanana, na 
fanesorana mihitsy, ny hoe Azazela, hoy 
ny sasany indray. Io fahefatra io mila ho 
marina ; koa raha izany no izy, dia izao no 
dikan’ ny teny ao amin’ ny Levitikosy : “пу 
loka anankiray ho an’ і Jehova, ary ny loka 
anankiray ho an’ пу fanesorana ќапќегаКа. '' 
Vakio FANAVOTANA.—J.8. 


B 
BLASFEMIA : teny Grika izany, izay en- 
ti-milaza teny fanaratsiana manamavo ап' 
Andriamanitra, na ny Ray, na ny Zanaka, 
na ny Fanahy Masina, na izay momba an' 
Andriamanitra sy ny fivavahana marina. 
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Manao blasfemia koa izay mihambo hana- 
па izay fomban’ Andriamanitra; zahao 
Mat. xi. 3; xii. 31, 32; xxvi. 665; Јао. х. 
38; ete. Маго пу teny ao amin’ ny Test. 
Tal. koa izay adika hoe ‘‘miteny ratsy” ву 
‘fitenenan-dratsy,’” nefa ‘‘blasfemia’ по 
tena dikan’ ireo ; zahao 2 Mpan. xix. 6, 20; 
Sal. Ixxiv. 18; etc. Ny hoe ‘‘miteny ratsy” 
fotsiny dia teny malemy loatra ka tsy ampy 
hilaza ny haratsian’ ny fanaovana blasfe- 
іа. —Ј.8. 
О 


DARIKA (1 Tant. xxix. 7): dia farantsa- 
kely volamena izay fanao tany Palestina 
taorian’ ny niverenan’ ny Jiosy avy tany 
Babylona, ary tokony ho ariary dimy sy 
loso no heviny. Araka ny hevitry ny sa- 
sany, ny anarany dia avy tumin’ ny anaran’ 
i Dariosy Hystaspesy, трапјакап’ і Persia. 
Zahao koa Елга ii. 69; Neh. vii. 10; ete. 
—J.8§. 

DIADEMA: teny nalaina tamin’ ny teny 
Grika izy io, агу епіі-шіаға пу fehin- 
doha voaravaky ny vato soa sy volamena, 
izay haingon’ ny mpanjakan’ ny firenena 
maro tany aloha sy famantarana ny fiandria- 
nany (Isa. iii. 20); vakio ATROBONINA- 
HITREA.—J.8. 

DRAKMA: zahao Vora. 


E 


EBERA. (1) Zanakalahin’ i Sala sy za- 
fiafin’ i Sema izy (Gen. x. 24). (2) Zanak’ i 
Elpala, avy tamin’ ny firenen’ ny Benjamina 
(1 Tant. viii. 12). (3) Mpisorona anankiray, 
izay voalazan’ ny Neh. xii. 20.-—у.в. 

EKSKOMONIKASIO. Teny tsy hita ao amin’ 
пу Baiboly izany, nefa voatsiahy matetika 
ihany izay lazain’ io teny io; ary tsy hita 
izay teny Malagasy iray azo atao solony. 
Exeommunication дів teny Englisy milaza ny 
məmoaka amin’ пу fiangonana izay olona 
efa hita fa diso finoana na diso fitondrante- 
na; izany dia (1) fanaon’ ny Jiosy tamin’ 
ny andro talohan’ ny nisehoan’ ny Filazan- 
tsara ; ary (2) fanao nasain’ ny Tompo ho- 
tandreman’ ny mpianany, sady narahin’ ny 
Apostoly sy ny Fiangonana hatramin’ ny 
andro voalohany ka mandraka ankehitriny ; 
dia hoheverina kely tsirairay izy гоа. 

1.—№у Ekskomonikasio fanaow ny Jiosy. 

Telo an-dalana ny heloka izay nahatonga 
ny olona ho navoaka tamin’ ny synagoga sy 
ny fiangonana tao amin’ ny Jiosy, ary toa 
ambaratonga telo пу fampijaliana natao 
noho ny ratsy vitan’ ny olona. Voalohany, 
dia nanarin’ ny fitsarana ny olona diso, ary 
indraindray dia natao tao an-trano-maizina 
hatramin’ ny 30 andro izy. Koa raha mbo- 
la nanao ditra izy, dia nozonina ka najanona 
tsy hiangona ао amin’ ny synagoga. Ary 
raha mbola tsy nety niova izy ka nikiribiby 
nandika пу Lalàna, dia nampisarahina mi- 
hitsy tsy ho isan’ пу fiangouana sy ny fire- 
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ЕК5 
nena masina izy. Ny loza nanjo an’ i Кога ву. 
Datana ary Abirama (Nom. xvi.), ny ozona 
voalaza ny amin’ ny mponina tao Meroza 
(Mpit. у. 23), ary ny nanamboaran’ i Ezra 
sy Nehemia ny fomban’ ny Jiosy (Ezra vii, 
26; х. 8; Neh. xiii. 25), no ahitantsika izay 
hery ашаш-раһеїапа nananan’ ny loholon’ 
ny firenena. Ny fanaon’ ny Jiosy dia hita 
ao amin’ ny tantaran’ ilay lehilahy teraka 
jamba izay nampihiratin’ 1 Jesosy, nefa na- 
voaky ny loholona tamin’ ny synagoga (Jao. 
іх.). Агу: таго ny olona mihevitra fa ireo 
fomba telo (fampisarahana tamin’ ny fian- 
gonan’ ny Jiosy) voalaza tco ireo dia lazain’ 
i Jesosy Tompo tsirairay ao amin’ ny Lio. 
vi. 22, tamin’ Izy nanambara rahateo пу 
fanenjehana hanjo ny Apostoly sy ny mpa- 
nompony maro, amin’ пу teny hoe: ““Заш- 
batra hianarco raha halan’ ny olona ka (1) 
Griuny, ву (2) haratsiny, ary (3) laviny toy ny 
zaąva-dratsy ny anaranareo.” 

2.— Ху Ekskomonikasio ao amin’ ny Fiango- 
nan’ і Kristy. Tsy mba nanaraka пу їапаоп” 
ny synagoga ihany ny Apostoly sy ny mpi- 
tondra ny tiangonana voalohany, fa nanara- 
ka ny fampianaran’ i Kristy mihitsy ny 
Fiangonana, raha nananatra ny diso ary 
nampijanona sy namoaka пу maditra ву ny 
mpanao ratsy. Ny ekskomonikasio dia za- 
vatra notendren’ ny Tompo (Mat. xviii. 15, 
18), ary nataon’ i Paoly Apostoly sady na- 
sainy hataon’ ny fiangonana koa (1 Tim. i. 
20; 1 Kor. v. 11, 13; Tit. iii. 10). Mateti- 
ka koa Paoly milaza ny nananany fahefana 
hamoaka ny mpanao ratsy amin’ ny fiango- 
nana izay efa naoriny (2 Kor. і. 23; xiii, 10). 
Indroa aza ny olona izay nanao ratsy dia 
nesoriny mihitsy tamin’ ny fiangonana. Ary 
fanampin’? ny teny voalazą teo, dia maro 
ny teny hafa koa nolazain’ i Paoly sy Jaona 
Apostoly таға izay tokony hataon’ ny 
mpitandrina amin’ ny olona dso finoana sy 
ratsy fitondrantena sady tsy nety nibebaka ; 
vakio 2 Tes. iii. 14, 15; Rom. xvi. 17; Gal. 
у. 12; 1 Tim. vi. 3,4; 2 Јао. 10; 3 Jao. 
10; Apok., ii. 20. Zahao koa Gal. i. 8, 9 ву 
1 Kor. xvi. 22. Hitantsika koa fa raha ni- 
bebaka sy niova ny mpanao ratsy, dia norai- 
sina indray ho isan’ пу fiangonana izy ; zahao 
2 Kor. ii. 

3.— Ary raha ny Fototra sy Anton’ ny Eks- 
komonikasio no dinihina, dia izao zavatra 
izao no hita marimarina: (1) Fampijaliana 
ara-panahy ihany izany, ary tsy mba nisy 
nihatra loatra tamin’ ny fampahoriana ny 
tenan? ny olona diso, (2) Fampisarahana 
amin’ пу ћапуопапа ву ny Fandraisana 
izany. (3) Izay nokeęndrena sy notadiavina 
tamin’ ny nanaovana azy dia mba hahasoa 
ny olona diso ihany (1 Kor. v. б), sady ho 
fiarovana ny namany mbola isan’ ny fiango- 
nana (2 Тіт. iii. 7). (4) Ny olona izay 
navoaka tahaka izany dia izay diso finoana 
(2 Tim. ii. 16-18), sy izay ratsy fitondrantena 
(1 Kor. v. 1). (5) Ny mpandray ру Fanasan’ 





EKL 
ny Tompo rehetra (raha tafakambana ho 
fiangonan’ i Kristy izy) no nanam-pahefana 
hamoaka olona (Mat. xviii. 17, 18); ary ny 
mpitandrina (na ny Apostoly) no nilaza sy 
nanambara ny hevitry ny maro amin’ izany 
(1 Kor. у. 3; Tit. iii. 10). (6) Ny fiango- 
nana rehetra nanana adidy hanatanteraka 
izany tenin’ ur mpitandrina izany (1 Kor. 
v.4; 2 Kor. ii. 10), na dia tsy neken’ ny 
olona vitsy aza izany (and. 6). (7) Tsy nisy 
fetr’ andro ny amin’ ny haharetan’ ny fam- 
pijaliana, fa araka ny toetry ny diso nataon’ 
ny olona izany. (8) Tsy nisy olona norai- 
sin’ ny fiangonana indray, raha tsy nibebaka 
izy (2 Kor. ii. 7). (9) Raha nisy olona voa- 
rain’ ny fiangonana indray, dia natao teo 
anatrehan’ ny be sy ny maro, mpandray ny 
Fanasan’ ny Tompo, izany, araka izay efu 
natao tamin’ пу папаоуапа ny ekskomoni- 
kasio koa tamin’ ny уоаіоћапу.—7.8. 

EKLESIA : io teny io dia teny Grika, izay 
nadika hoe ‘Fiangonana’ ao amin’ ny Bai- 
boly Malagasy, nefa eo am-bodin’ ny pejy 
izay misy azy dia ny teny Grika no atao, 
toy izao: ‘“‘Gr. eklesia.” `y tena heviny 
tamin’ ny voalohany dia izay nantsoina ha- 
nao raharaham-panjakana ; manaraka izany 


(1 H 
„ТШШ 

(ТТК 
Күрү ү 

й 


t 


EPI 
indray, dia natao anaran’ пу fivorian’ =f 
olona, па}їпопа na inona по anton’ ізазу. 
Kanefa tamin’ пу aoriana indray dia teng 
апагапа malaza ny hoe eklesia, fa nent- 
milaza ny olona izay nantsoina ho mpanss- 
poe i Kristy sady tafakambana amin’ гу 
ristiana namany sasany hivavaka aminy s 
һапотро Ағу. Vakio anefa Frawngosasa, 
pejy 228.—7.8. 

PISKOPO: іо teny іо dia teny Griks, 
izay пайїКа hoe ‘mpitandrina’ ao amin’ зу 
Baiboly Malagasy, nefa ео am-bodin’' ву 
pejy misy azy dia ny teny Griką по ats 
toy izao: ‘6+, episkopo.” Malalaka zry 
hevitr’ io teny io tamin’ ny voalohany, £s 
milaza mpitandrina fotsiny, na inona na iso- 


па ny raharaha notandremany ; kanefa te- 
min’ ny aoriana Коза dia ton апагага 
тајаға пу hoe ‘episkopo’, ѓа nato ho ат 


пу olona izay піќапігіпа пу fiangonan’i 
Kristy sy nampianatra azy. Vakio anefa 
MPITANDRINA, pejy 544.—7.8. 


Е 
FANASANA : јегео пу sary eto mampise- 
ho ny fomba прое" пу Jiosy amin’ пу 
latabatra raha mihinana.—y.s. 





Fanasana sy fomba Fipetrahana епу атіт пу Latabatra. 


FANINDRY: izany dia tokony ho dikan’ 
пу teny Hebrco atao hoe ‘papango’ ao amin’ 
ny Deo. xiv. 13.—7.8. 

FRYGIA: dia anaran’ ny fizaran-tany 
anankiray tany Asia Minora. Ao amin’ ny 
Test. Vao. dia teny milaza ny andrefan’ ny 
аот ао атротоап’ izany репіпвоја izany. 
Nefa вагоіга пу milaza пу #агїїт' і Frygia, 
вайт1а malalaka ity апагап-апу іу, ary 
піоуаоуа ђе ihany пу halehiben’ пу tany 
tamin’ пу andro samy hafa. Tamin’ пу 
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andron’ ny Apostoly ny faritr’ i Frygia dia 
izao: Bitynia sy Р ia по atao ana- 
rany; Kapadokia Lykaonia tao atsina- 
папу ; ny tendrombohitra Taorosy tao atsi- 
mony ; ary Mysia ү eR T CES 
drefany. Tany be havoana tsy mahavokatra 
loatra ny ankabiazan’ ny tany Frygia, fa 
betsaka ny ondry izay nalaza noho ny ha- 
tsaran’ ny volony. Ny olona tompon-tany 
dia hafa firazanana tamin’ ny 

nodidina azy, ka dia tsy nitovy fomba, 
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æ геру, па fivavahana taminy izy. Frygia 

= зкъ©›]1а2аїпа ho nalehan’ i Paoly, izay nitety 

з сту tanàna ву nitory пу filazantsara {ао ma- 

 „Бе+ћіка ; zahao Asa xyi. 6; xviii. 23. —J.5. 

isd G 

pen GANGRENA (2 Tim. ii. 17): teny nalaina 

-~t tamin’ ny Grika izy іо, ary шіаға aretina 
izay aky mifindra шапегапа ny tena 

>: Жа mahatonga izay androsoany ho tahaka 


— xy maty ka mihalò.—y.8. 
Eh GYPA: io dia teny nalaina tamin’ ny 
‚. „ СїгїКа Ка enti-milaza voro-mpihaza lehibe 
у Жагахап’ пу voltora, izay isan’ пу уогопа tsi- 
_ madio ка погагапа tsy Һоһапіп’ пу Ізігае- 

lita (Lev. хі. 13; Deo. xiv. 12), Atao hoe 

peres amin’ ny teny Hebreo izany vorona 

izany, ary ny heviny dia ‘mpamaky’ ; ary atao 
- hoe м amin’ ny teny Latina ossifrage izy, 
__ dia ‘mpamaky taolana’, fa izany no fanao- 
. ny amin’ ny rembiny. Isan’ пу vorona 
=` lehibe indrindra ny Сура, ary atao hoe Gy- 
paetus barbatus amin’ ny fandaharana ny 
vorona, araka ny Zoology izy.—J.8. 


H 


HEBRONA: zahao ny sary miaraka 
amin’ ity; *агу vakio HEBRONA, MAKPELA 
MAMRE. 


"OOT 


Ny Moska miorina eo ambonin’ ny lavaka Makpela any Hebrona, 


HERMESY : dia anarana izay nahafan- 
\ taran’ пу Стіка пу anankiray amin’ ireo 
Є andriamanitra таго izay піуауаһапу, dia 
ilay nataon’ ny Romana hoe Merkory. No- 
Р Һеуегіпу fa ігаку пу andriamanitra lehibe 
ігу sady nahay nandaha-teny (Ава xiv, 12) 
zahao MERKORY.—J3.S. 

HEREMA. Ao amin’ ny Baiboly Mala- 
7 gasy dia hita matetika ео am-bodin’ пу pejy 
$ ity teny hoe Ъегеша’ ity, ary hita Коа fa in- 
draindray dia adika hoe ‘voatokana,’ агу 


. 
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indraindray ‘уоаогопа,’ агу indraindray “ө- 
vona,’ ary indraindray ‘ringana.’ Teny 
Hebreo іо teny іо, ary ny tena dikany діа 
‘voatokana’ ihany, nefa satria mnm A ny 
ząvatra па{оКапа toy izany dia nasaina họ- 
уопоіпа па haringana; dia izany koa по 


mety һо дікапу. Zahao Lev. xxvii. 28 ву 
Jos. vi. 17, etc.—3.8S. 
HIPOPOTAMOSY : zahao BEHEMOTA. 























IBISA : teny 
Englisy io, izay 
atao dikan’ ny te- 
ny Hebreo hoe 
tinshemeth; aty 
araka ny hevitry 
ny sasany, dia mi- 
laza ny anankiray 
amin’ ireo vorona 
izay ataon’ny Ma- 
lagasy hoe ‘mana- 
rana,’ ‘уогопозу,’ 
ву ‘ʻakohon-ala.’ 

sasany anefa 
mihevitra fa ilay 
vorona atao hoe 
‘taleva’ no izy, fa 
уотопа hita ео 
amin’ пу һопаһо- 
па зу епу amoron- 
Пгапотавіпа і 
(Prophyrio вр.). 
Isan? пу үуогопа' 
tsi-madio izy Ка погагап’ пу Гајапа tsy ho- 
hanin’ пу Isiraelita (Lev. xi. 17; рео, xiv. 
16).—7.8, 

Ј 


JAKALA : izany dia teny Englisy milaza 
ny karazan’ ny amboadia (Canis aureus) izay 
voalaza matetika ao amin’ ny Baiboly, sady 
hita ao amin’ ny tany rehetra voalazan’ ny 
Soratra Masina, Mandeha manao andiany 
maro пу jakala агу mivọaka alina ; ratsy foo 
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indrindra izy, fa mikaonkaona fatratra (Isa. 
xiii. 22; Mika i. 8). Voalaza ao amin’ пу 
teny maro ny jakala ho isan’ ny bibi-dia 


hita sy re ao amin’ ny tany foana sy ny 
tanan-aolo (Isa. xxx. 14; Jer. ix. 11; x. 
32; Joba xxx. 29; Кот. іу. 3) Ny 


amboahaolo izay nampirehetan’ і Samsona 
ny tanim-barin’ ny Filistina dia tokony ho 
jakala (Mpit. xv. 4, 5), Ny jakala dia 
tahaka ny wolfa (lopo, na amboadia) nefa 
kely kokoa ary fetsy tahaka ny foksa (na 
volpa) ; azo ompiana izy, nefa ratsy dia ratsy 
fofona.—)3.8. 

JEIELA : nisy olona valo lahy natao hoe 
Jeiela voalazan’ ny Test. Tal. ; ny ankabia- 
гапу діа Levita, ary izao no teny milaza 
агу агу: 1 Tunt. у. 7; ху. 18; 2 Tant, хх. 
14:5. КЖ. ЛАЗ ЖЕЙ. 10; жижу. 9+ Ко 
viii. 18; х 43. —7Ј.8. 

ЈІ2АКА: zanakalabin’ і Кеһаѓа izy ваду 
zafin’ і Levy, агу rain’ i Кога (Eks. уі. 18 
21; Nom: Ш. 19; жт. 1; 1 Tant: уі, 2, 18). 
Izy koa по lohan’ пу fokon’ olona atao hoe 
Jizarita (Nom. iii. 27; 1 Tant. xxvi. 23, 
29).—3.8. 

JOBILY : vakio ny teny ao amin’ ny pejy 
435, агу јего пу вагу eto.—J.S. 
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КІВ 


KIBRA: dia anaram - рапӣгеѓеѕапа, tao 
amin’ ny Hebreo, tokony ho mitoyy атіп' 
ny maily iray (2 Mpan. v. 19).—у.в. 

КОБА: zahao FANDREFESANA, sy Lio. xvi. 


Т. 

КҮБКІА: {опу hita ао amin’ пу 2 Јао. 1, 5 
(ео am-bodin’ пу pejy) izany; агу araka пу 
hevitry пу трапогаіга Һеуі-епу sasany, 
dia tena anaran’ Пау уеһіуа istiana 
izay nanoratan’ i Jaona Apostoly ny Epis- 
tilly. Ny sasany anefa mihevitra fa teny 
fanajana ihany izany, fa ny heviny dia 
‘tompovavy’, na ‘madama.’ —)3.8. 


LADANA: zahao Lora (2). 

LEPTA : zahao Vora. 

LOVIA FANDOROAN-DITIN-KAZO MA- 
NITRA (2 Tant. xxvi. 19; Eze. viii. 11), dia 
fanaka vola na varahina izay fandoroana 
үаіп’ afo avy tamin’ пу alitara, sy fanisiana 
пу ditin-kazo manitra (emboka) hodorana 
(2 Tant. xxvi. 18; Lio. гі. 2). Ny teny ny 
amin’ izany fandoroana ғауа-шапіќга izany 
dia Nom. iv. 14 sy Lev. xvi. 12. Solomona 
EAN Ep Soana о Асте ho 
isan’ ny fanaky ny Tempoly (1 Mpan. уі. 
50; 2 Tant. iv. 22). АТУ ireo angamba 
dia fitondrana vain’ afo avy tamin’ ny 
alitara varahina, sy fitondrana ny zava- 
manitra ho amin’ ny alitara volamena 
fandoroana azy marain-tsy hariva (Eks. 
ххх.7, 8). Ола mpanjaka, попу nikasa 
handoro zava-manitra teo amin’ ny ali- 
№ {ага fandoroana izany, dia nitondra fi- 
“1 tondrana afo teny an-tanany (2 Tant. 


G xxvi. 16, 18). Ny teny nadika hoe “lo- 
У via volamena” eo amin’ ny Heb. ix. 4 
Д 


$ апсатђа milaza пу ајібага fandoroana 


IS ? ditin-kazo manitra.—J.8. 
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Ny Mpisorona mitsoka trompetra tamin’ ny 
Jobily. 


K 

„КАТЕЕМІА: teny Огіка io, izay nenti- 
nilaza miaramila efa-dahy izay voatendry 
hiambina пу mpifatotra. Amin’ ireo пу roa 
lahy nitoetra teo aminy tao amin’ ny efi- 
trano'namatorana azy, агу ny гоа lahy in- 
dray niambina teo ivelan’ пу varavaran’ 
izany. Vakio ny teny milaza ny namatora- 
па an’ iPetera Apostoly tao Jerosalema 
(Ава xii. 4), — 3.8. 


KESITA : zahao Оеп, xxxiii. 19, 
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LOZY : teny Hebreo ity, ary araka ny 
hevitry ny sasany, dia milaza hazo mani- 
гу anankiray izay sahala amin’ ny al- 
0 monda na amygdala; zahao AMYGDALA sy 
2% Сеп. ххх. 37.—3.8. 


M 

' MAKPELA: јегео ny sary eo amin’ ny 

pejy 809, ahitana ny moska miorina eo 
ambonin’ ny lavaka izay nandevenana 
an’ i Abrahama sy Saraha, ary Isaka sy 
Rebeka, ary Jakoba sy Lea.—J,S. 
MARMORA (Fr. marbre; Eng. marble): 
dia teny milaza karazam-bato anankiray izay 
atao haingon-trano, fa azo ampalesina ho ma- 
lama tsara sady mamirapiratra. Karazan’ 
ny vato sokay ny marmora, sady maro samy 
hafa ny sorany, dia fotsy sy hara ary 
mainty, etc. (Est. 1. 6.)—3.8. 

ORA: isan’ ny anaran’ i Egypta iza- 

пу: zahao Mika vii. 12.—у.8. 

MIKAELA : afa-tsy Mikaela arikanjely vo- 
alaza teo aloha (MIKAELA), nisy olona maro- 
maro koa natao hoe Mikaela, ary izao no 
teny milaza azy; Nom, xiii. 13; 1 Tant. v. 
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МЕТ 
13,14: эж А40;:.чН; 8; т, 16:5 0. 90: 
ххуіі. 18; 2 Tant. xxi. 2; Ezra viii. 8.—7.8. 

METATRA : zahao FANDREFESANA. 

MINA: zahao Vora. 

MYRTA : izany dia anaran’ пу karazan- 
kazo anankiray izay maniry be ihany any 
Palestina ; ny rantsany no mbola alain’ ny 
Јіоѕу hanaovany trano amin’ пу Andro Fira- 
voravoana fitoerana ап-Тгапо tsan-kazo, 
tahaka izay nataony tamin’ ny andron’ i 
Nehemia (Neh. viii. 15 ; Іза. xii. 19; lv. 
13; Zak. 1. 8, 10, 11). Маготаго ny kara- 
zan’ ny myrta, ary izy rehetra dia alahatra 
ao amin’ ny ordra, na fizarana, atao hoe 
Myrtaceæœ.—3.8. 

O 


OLAY: dia anaran’ ny ony anankiray izay 
akaiky an’ i Sosana any Persia, ary teo amo- 
rony no nahitan’ i Daniela mpaminany ny 
fahitana sasany (Dan. viii. 2, 16). Natao 
hoe Eulaeus ao amin’ ny soratry ny mpano- 
ratra geografy tamin’ ny Grika sy ny Roma- 
na izy ; ny anarany ankehitriny dia Kerkhah 
ao ambony, fa Kuran ao ambany, ary isan’ 
пу ony mikambana amin’ пу Tigrisy izy. 
— 7.8, 


Р 

PARAKLETO : teny Grika izy іо агу nen- 
tin’ i Kristy hilaza ny Fanahy Masina, Izay 
hirahiny ho Mpampianatra ny Fiangonana re- 
hefa lasa any an-danitra ny Tompo (Jao. xiv. 
16, 26; xv. 26 ; xvi. 7). Adika hoe ““Мрапа- 
пата”? ao amin’ ireo teny ireo пу teny Grika, 
fa пу heviny koa dia ““Мрапашру, na Mpa- 
mpahery, па Solovava,” araka izay voalaza 
ео ат-һђойіп’ пу pejin’ пу Filazantsara. 
‘‘Solovava” Коа по dikan’ пу ќепу `һое Pa- 
rakleto ао amin’ пу 1 Јао. іі. 1, dia пу teny 
hoe: “Raha misy тапоѓа, dia manana Solo- 
vava amin’ ny Ray isika, dia Jesosy Kristy.” 
—3.8. 

PAVO : zahao VOROMBOLA. 

РІТОМА sy RAMESESA : dia anaran’ пу 
tanàna fitehirizam-bary izay nataon’ ny 
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Т. rano fitehirizam-bary tao amin’ пу Egyptiana. 
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POP 
Zanak’ Isiraely, raha andevon’ ny Egyptiana 
izy (Eks. i. 11). Ny вагу eo ambany mam- 
piseho ny fomba fitehirizany пу тагіпу, 
—7.8. 

POPOLA Aa ххх. 37): zahao РОРгА. 
PRESBYTERA : zahao MPITANDRINA. 


R 


RABITRO (Lev. хі. 6): >аһао HERA. 

ВАЈАКО: dia anankiray amin’ ireo biby 
maro karazana izay atao hoe Quadrumana, na 
ʻefa-tanana,’ satria пу tongony koa no toa ta- 
nany, ka izy efatra no fandraisany ny rantsan- 
kazo anaty ala, izay fonenany. Tsy mba 
mponina tao amin’ ny Tany Masina ny 
гајако, nefa isan’ ny biby nentin’ пу 
sambon’ i Solomona avy tamin’ пу tan 
lavitra А Мрар. х. 22; 2 Tant. іх. 21). 
Raha aka ny һеуйту ny mpanoratra 
boky hevi-teny, ny tany nahazoan’ i Solomo- 
na ny rajako sy ny vorombola dia India 
Atsimo, па Seylona.—y.s. 





ROMA. Zahao n мү ао am-badika mam- 
iseho ny vavahady lehibe nataon’ і Titosy 
mperora tany Roma, ho fahatsiarovana ny 
nandravany an’ i Jerosalema sy ny 
nahafoanany ny fanjakan’ ny Jio- 
sy. Ao апайп' пу andohalambo 
misy sary voasokitra ео amin’ n 
ә vato mampiseho ny latabatra fa- 
metrahana ny mofo aseho sy ny 
fanaovan аи mirantsana fito, iza 
nentin’ i Titosy ho babo avy tamin’ 
ny Tempoly tao Jerosalema. Mbo- 
la maharitra mandraka ankehitri- 
ny io vavahady io.—J.8. 
RONGONY Fotsy Madinika : dia 
lamba natao tamin’ ny rongony 
voamboatra sy voafotsy tsara. Teo 
Egypta no nisehoan’ ny hariry 
voalohany, агу ny teny milaząa 
azy ао amin’ ny Baiboly mampi- 
seho fa teo Egypta indrindra no 
nisy olona nahay nanenona azy. 
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SEF 
Raha nasandratra ho premier ministre tao 
үр Josefa, dia nampitafina “Ћагігу 
madinika tsara’ izy (Gen. xli. 42). Ary 
raha niala teo Egypta ny Zanak’ Isiraely, 
dia nitondra ‘‘rongony fotsy madinika’’ 
betsaka avy tany izy, агу nasaina nanatitra 
azy hanaovana ny Tabernakely tany an-efitra 
ks. xxv. 4; xxxv. 6). Ary tamin’ ny 
andro aoriana dia nenti-nanao ny akanjon’ 
ny mpisorona, izay nanao ny raharaha teo 
amin’ ny Tabernakely sy ny Tempoly (Eks. 
xxviii. 42; xxxix. 28 ; Lev. vi. 10; xvi. 4). 
Ilay olona manan-karena, izay tantarain’ 
i Jesosy, dia niakanjo volomparasy sy ny 
`““топропу fotsy madinika’”’ (Lio. xvi. 19); 
агу ny lamba nandevenana an’ і Jesosy dia 
‘hariry madinika” (Mat. xxvii. 59).—3.w. 


7 5а! 
Роруцѕ 
Мото. 


Vavahady nataon’ і Titosy tany Вота h 
ny nandreseny ny Jiosy. 


S 


SEFELA : teny Hebreo izy io (Jos. іх. 1), 


ary nenti-milaza пу tany lemaka eo amoron- 






o fahatsiarovana 


SEI 

tsiraka апу atsimo-andrefan’ ny Tany Masi- 

па, Fonenan’ ny Filistina fahataloha izany 

sady mahavokatra indrindra hatramin’ ny 

ar taona lasa; zahao Tany MasrwNa, pejy 
39. 

SEIRIMA : teny Hebreo izy io агу р1ога1ш' 
ny teny hoe Sair, na osilahy. Ny tena hevitry 
ny teny dia ‘voloina,’ па чпагаогао,’ ату amin’ 
ny toetry ny osy. Ny sampy sasany niva- 
уаһап’ ny firenena sasany папойїйїпа ny 
Tany Masina, indrindra fa ny Egyptiana, dia 
natao manana пу endriky пу osilahy ; ka 
dia tonga nanompo azy koa ny Zanak’ 
Isiraely ka nijangajanga (Lev. xvii. 7). 
Jeroboama koa nanangana ny sarin’ пу 
Serima ka nanendry mpisorona hitarika пу ' 
fivavahana aminy (2 Tant. xi. 15). Ny teny 
ao amin’ пу Isa. xiii. 21 sy xxxiv. 

14 anefa dia milaza osilahy fotsiny, 

ho isan’ nybibi-dia mponina ao amin’ 

ny tany lao sy ny п-а010.—7.8. 

| SEKSTOLA : zahao Vora, pejy 787. 

^ ЗЕКЗТАКІА (Маг. vii. 4): zahao 

^` FANDANJANA, pejy 210. 
-~ SYKOMORA: 





dia anaran’ ny ka- 
razan’ ny aviavim-bazaha izay ma- 

niry tsara any amin’ ny Tany Masi- 
и агу tsara dia isara пу уоапу 


па, 
Amo. vii. 14). 


1 Tant. жууй. 28; 
ahao AvIAvY.—J.S. 

SYRTISY: dia anaran’ ny fasika 
mandrevo malalaka ao amin’ ny Ra- 
& nomasina Mediteraneana, any ava- 
ratr’ i Afrika. Natahoran’ ny mpi- 
tarika sambo indrindra izany, araka 
` izay voalazan’ і [лока ao amin’ ny 
tantaran’ пу nalehan’ і Paoly sy пу 
namany nankany Roma (Asa xxvii, 
17).—т.в. 


т 
TRAGAKANTA : zahao NEKOTA. 





Ny SoraTRA MASINA, IZAY MAMPAHAHENDRY ANAO HO AMIN’ NY FAMONJENA AMIN’ NY 
FINOANA IZAY AO AMIN’ I KRISTY JESOSY.” 
«Талу SORATRA REHETRA NOMEN’ NY TSINDRIMANDRIN’ ÂNDRIAMANITRA DIA MAHASOA KOA 
HO FAMPIANARANA, HO FANDRESEN-DAHATRA, HO FANITSIANA IZAY DISO, HO ЕІТАІ2АХА НО 
AMIN’ МҮ FAHAMARINANA, MBA НО TANTERAKA NY OLON’ ÅNDRIAMANITRA, НО. VONONA TSARA 
HO AMIN’ NY ASA TSARA ВЕНЕТВА.’' 


у , 
VOLPA: zahao AMBOAHAOLO. 
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